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PATROLOGULE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMKAA, 


ONNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IYE GRECORUM, 


QUI! AB KVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI ΤΙ (ANN. 12316) PRO LATINIS, 
ΕΥ AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICA TRADITIONIS PER QUINDECIM PIUORA 
ECCLESLE SJECULA, 


JUXTA EDITIONES ACCURA TIS81MAS, INTER SE CUNQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIRUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, D£TECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TO308, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPBUM TEX TUM RITE DISPQS) TIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS BUBJECTAMQUE MATERIAM 8IGNIF(- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENT!IS ET QUADRAGINTA INDICIBUS 8UB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGCICO, STATISTICO, SYNTIETICO, ETC., RES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM STU- 
ΡΙ0560 , SED NEGOT!IIS IMPLICATO , ΕΤ’ 81 FORTE SINT , PIGRIS ETIAM ΕΤ. IMPERITIS PATEANT OMNES 
$9. PATRES, LOCUPLETATA; SED PRJESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO 
sci.icgET RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, ΙΝ QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCILIPTUR/E SACR/E, αχ QUO LECTORI COM- 

PERIAE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM BSUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOYISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSIMA, CABTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS. TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM ΥΑΝΙΕΤΑΕ 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE 1$TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMNENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMUM AUTEM ΙΝ NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNES 
ΑΤΑΤΕΟ, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 

ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM. 


SERIES GEIUECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESIE GRAECAR 
AB /EYO PHOTIANO USQUE ÁD CONCILJI FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS ; 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibitotheesee celeri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM CB.£CO-LATINAM. 
AMBAE PARTES PENE JAM INTEGRE EXARATJE SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUOBUS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
BTANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT ? GRJECA DUPLICI! EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR 
GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERAL! COMPLECTITUR, XOVEMQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
SERIE GIUECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEM VERBIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA BERMIE3 GERUECO-LATINA SEXAGINTA VOLUM!NA PROBABILITER 
NON SUPERABIT ; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN 
€RACO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, 
UT PRETI! BUJUS BENEFICIO FAUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRAECAM COXM- 
PARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA 
JZQUABUNT. ATTAMEN, δι QUIS EMAT INTEGRE ET BEORSIM COLLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX 
GRAECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PAO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. ΙΤ CON- 
DITIONES FUTURIS PATROLOGI SERIEBUS APPLICANTUR, 8| TEMPUS EAS TYPIS$ MANDANDI NON NOBIS DEEST. 
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CAROLUS DU FRESNE, DOM. DU CANGE, 
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WOLFIAN AM EDITIONEM CUMSCRIPTISCODICIBUS CONTULIT, LATIN AM VY ERSION EM RECENSUIT, 
ANNALES NOTIS ILLUSTRAVIT. 


DUCANGII PRJEFATIO. 


Nemo est tum ex nostris tum etiam exteris (1), qui Regiam scriptorum Byzantinorum editionem 
velut eximium Gallic: magnificentie monumentum non suspiciat. Et merito sane ac jure optimo, cum, 
preterquam quod historiam minus bactenus netam ct quie tot rerum eventis varietur, Romanique im- 
perii universo pene orbi olim dominantis causas inclinationis atque ruins? ob oculos proponat, typis 
illa tam elegantibus cbartarumque magnitudine'adornata exit in publicum, ut quamdam pra se ferat 
majestatem, e£ quotquot litteras amant ad sui lectionem quodammodo sollicitet et alliciat. At cum tot 
inier Regio isto apparatu insignes, Joannis Zonarz Annales Grzce semel minusque nitide impressos ae 
in presens rariores plerique ex cruditis desiderari monuissent, vir illustrissimus marchio de Louveis, 
τερὶ ab intimis consiliis el secrelis, cujus curz zdificia Regia, artes, ipsaque typographia Regia per- 
missa sunt, in idem etiam consilium conspirante illustrissimo fratre archiepiscopo Rhemensi ac primo 
Franciz pari, pro innato non vulgari erga litteras affectu ut auctor Regia editione dignissimus ederetur 
optimum factum videri sibi significavit. Haece mihi deinde demandata provincia, qua doctiores alios 
longe melius defuncturos licet minime dubitem, manum statim admovi, codices veteres quantum per 
lempus licuit collegi et contuli, nótasque adjeci : quod qualecunque est, equi bonique consulturos be- 
nignos lectores confido. | 

Enimvero ut de hisce qui nunc prodeunt Annalibus ac de eorum auctore Zonara quadam prsemitta- 
Qus, hos presertim commendat scriptoris eruditio, quse non ex iis inodo colligi potest, sed etiain ex 
. aliis quam plurimis operibus, quorum indicem huicce Prafationi suhjicimus; in quibus neque rerum 

cognitionem neque acre vel solidum judicium ut nec pietatem quispiam desideret. Quin etam si nata- 
lium splendor gestique in imperatorum palatiis magistratus existimationem aliquam scriptori conciliare 
possunt, quod nemo forte in dubium revocaverit, de illo precipue qui de rebus politicis, in quibus ver- 


(1) Mart. Hankius iy — rzfat. ad lib. De script. Byzant. 
Ραταοι. Gn. CXXXIV. 1 


11 DU CANGH 9 


satus est, scribere aggreditur, eo sane celebrari poterit οἱ ipse Zenaras : quem czteroquin ab illo 
Zonara, qui sub Censtantino Posphyrogenito Leonis Sapientis filio in aula vixit (2), genus duxisse sua- 
det omnino nominis shnilitude. Quippe in. Joannis et Manuelis Comneni, quibus imperantibus vixit, 
palatio, magni vigiliarum drungarii seu, ut Latini efferebant, vigilum pr:efecti ac. primi a secretis gesta 
dignitates, iner illustriercs segper habitas, magno (uisse spud imperatores loco satis arguunt. Atque ex 
co, ni fallor, a Theodoro Balsamonc (3) et a MaMthzee Dlastagre (4) ὑπερφυής indigitam solet, quod essent 
iuter senateriae przcipu:x, cum hocce cpithele seaatum 46 ipsos senalores denari solitos constet, uti 
alibi observamus (5) : quo quidem et nobilitas generis et magistratuum splendor exprimitur, cum, ui 


. ait Gregosius Nazianzenus (G), µέγιστον εἰς εὐγενείας ἁπόδειξιν συγχλήτου µετουσία habeatur. 


Verum abdicatis postea palatinis curis, quo sibi in primis vacaret animzeque saluti consuleret, mona- 
chum induit, relictaque urbe imperii prinaria in insulam renworem secessit : quod ipsemet in Prz- 
fatione ad Annales testatur : que loco in ijs uf par erat copseribendis librorum defectum causatur, αὐτὸς 
ὑπερόριος (ov xal πόῤῥω τοῦ ἄστεως Ev νησῖδι ἑνδιαιτώμενος. Quie vero fuerit insulula ista, tanto ab urbe 
spatio disparata, non promptum est assequi; sed vel inde saltem licet conjicere, venire in dubium quod 
tradit Andreas Thevetus, scriptor cxteroquin in aliis haud certz fidei, sua ztate visum adhuc in quo- 
dam Moutis Sanct (ita Athos bodie 3ppellatur) monasterio Zonar:e, epüapbium hisce vezbis conceptum: 
ENTAAE ΖΩΝΑΡΑΣ ΚΚΙΤΓΑΙ. misi sub vite extrema eo. deatur coscessiasq (7). 

Utcunque de lac re sit, vix aliquot in asceterjo annos exegerat, cum eum convenere amici (8) hor- 
tatique sunt ut solitarium istud otium in negotium aliquod conferret, quod et rem publicam juvaret et 
wterne vite premium sibi conciliaret : quod quidem maxüme assequi liceret si historiam conuscriberet 
qua et resecaret supervacanea et res memorats digniores nullo verborum ambitu in compendium quod - 
dam contraheret. Eos enim qui in hocce scriptionis genere operam hactenus collocassen!, rerum quas 
enarrant seriem fere seimpor interrumpere inutilibus παρεχδάσεσι seu excessibus, vel etiam descriptio- 
nibus aut. concionibus, atque adeo intempestivis et quie annalibus parum conveniant. de religione dis- 
putationibus, dum fidei mysteria expontuw νο harese$ coMutare aggrediuntur, argumentis e sacra 
Scriptura vel e sanctis Patribus petitis. Quibus quidem ex clronologis aliquot suggillabant qui ea tem- 
pestale in omnium manibus versabantur, auctorem forte Chronici quod Alexandrinum vocant, Geor- 
gium Syncellum, Georgium Hamartolum, Georgium Cedreuum, aliosque quorum scripta ejusmodi su- 
pervacaneis excursibus passim scatent. 

Verum tainetsi.duas rcs longuorom afferre animis, otium οἱ solitudinem, quod sebat Tullius, persua- 
sum haberet, et apud Christianos, 3c monachos in primis, pravas illas seu cogitalianes (λαγισμωὼς as- 
cetici vocant) seu cupiditates, qux» mentem a negotiis vacuam invadere solent et in peccata fere sempec 
demergunt, avocare unicam posse occupationeni, zgre tamen cessit amieoruim hortatibus, cum rem 
esse cerneret qua librorum, quibus carebat, copiam postularet. At vellicare ii non prius destiterunt 
quam improbitate stimulandi ad suscipiendum opus impulissent. Victus igitur familiarium flagitationibus, 
et supra allatis adductus rationibus, ad Annalcs. conseribeudos se atcinxit, cum in hoc secessu agens, 
ubi ad condendam historiain necessarii libri non suppeterent, si non omnia dicenda complecteretur, 
veniam a beniguo legtore se hnpetraturum f3cilu sibi perssaderet. In qua ceteroquin eonscribenda ita 
esi vegrsauis, ul prxcipua οἱ qua aliqujus viderentur momenti non emiserit, « eaque in epitomen eoegerit 
i2nfa elegantia, solus νά v«leastur assecutus quod conira rerum naturam cst, brevitas ut obscura non 
essel ; » quod de Fentio Pauline, qui tres Suetonii libros de Regibus in compendium redegerat, dixit 
Ausonius (9). Quidau enin) sunt, ut aiebat Focas Grammaticus, qui Jae. eopioseque scripsersnt, ita ut 
superülua iuterdum ubertaie marratiunis nuemoria legentium confundaiur : alii, dum brevitati student, 
admodum diffusam coartasse paleriam, uti sterili compeudio nihi] ad integram scientiam lectoribus 
conferast. Neque 13/men sibi ipsi salisfecit omnino, cwm quibus ad operis quod Ἡι manus sumpserat 
absolutionem necessa erat codicibus perszpe careret, quos.cum szpius quxesisset, reperire non petuerat, 
seu temporum injuria esent ajuissi, seu negligenüus ab iis inquisiti quibus id negotii dederat (10), 


(2) Anonym. Combefis. in. Perphyrogen., n. 8. 
[Patrol. t. C1X.) 

(5) Ad can. οὐ Apost. 

(4) Lit. E cap. 11. 

(5) In Gloss. med. Grzcit. 

(6) Osat. 18 in S. Cyprian. 

(1) En Theveüi verba in l'ourtroitg et vies dea hem- 
snes illustres, Paris, 1584, in-f0l., 1, 26b οἱ 97a: 
€... toutesfois les Grecs du mont Athos m'ont dit 
que ce fut en un rocher qui peut avoir de tour 
(compris les eseueilz qui l'environnent) quehque 
Aeue, le plus inaecessible lieu que j'aye veu en 
toute la mer Egée et Archipelaz;ue, et de present 
appellé par les Grecz Caloier d'Andros, autrement 
dicLle bon vieillard, les Turcs le nomment Cahvra, 
1:s Mebrieux ou Juifs du pays luy donnent le nom 


de Charchas, auquel y a encores aujourd'huy un 
fori beau monastere de Grecz. ... Zonare dencq 
ayant demeuré ing aus. en ce lieu .. Callineus son 
Patriarche .. luy commanda se retirer 3u. mont 
Athos, .. οὗ ayant deineuré treize 4018, finit ses jours 


. gagé de quatre-vingtz-huict ans scpt moys, et fui 


depuis bonorablement enterró en l'un des monas- 
teres nouuné saiact Helie dudici mont, l3 sepulture 
duquel se voit encore de present, couverte d'une 
pierre jaspée contre laquelle. sont écritz ccs mots 
en Grec, οἱ la plus part st effacez qu'à grand" peine 
les peut on lire .. &1E Έω HAPON MNHMEIUN 0 
Z090Z2 ΖΩΝΑΡΑΣ KEITAI. » 

(8) Praef. n. 1. 

(9) Epist. 7. 

(190) Zonar. lib. ix, n. 5l. . 


H PILEFATIO π 


dum ipst οκίογιῖὸ et procul ab urbe in parva insula vitam ageret : ex quo factum agnoscit ut consulum 
οἱ diclatorum bistoria minus sit absoluta. Neqae porro mirari debere subdit jectorem, si in fis quos 
couscripsit. Annalibus scriptionis character ubique sibi similis non occurrat, cum aliter fieri vix queat, 
υἱ qui bistoriam e variis seriptoribus veluti stipem colligit, illorum et dictione et compositione in multis 
non utatur. (aod ita tameu confecit, ut si aliquid de suo interjecerit, id illius stylo quem sequebatur au. 
coris quantum. fieri. potuit accommodaverit, ne scriptionis ratio a sese ubique dissidere videretur : 
cum interim alia longe quam cxteri qui res chronofogicas hactenus tractaverant, Annales suos con- 
scriberet, res nempe quasi de suo componens el narrans, et quod laude dignum est eaque summa, non 
alienorum furtis plausum captans, neque tractatus integros exscribens, ut de ipso Zonara scribit Lco 
Allaiius (11). 

Non defuere tamcn qui censorio quodam judicio ut minus diligentem, maxinre ubi de rebus Romanis 
sii, vellicarint atque adeo perstrinxerint. « Omnia, inquit horum alter (12), an:e Constantinum incpte et 
prum diligenter (de rebus Latinis loquor) explicavit. » Sed quam sano ille judicio hiec effutierit ve! 
iade palet, quod a paulo aquioribus judicibus, iisque pererud:tis quibusvis chroiologicis scriptis Anua- 
lium Zonarze pars illa quae res Latinas pertractat longe antcponatur. Nam cum in recensendis Roma- 
norum gestis ex Dione prassertim, quem minime truncatum ut hodie editus est sed integrum legerat, 
iisque scripteribus qui periere temporum injuria, hauc historizs partem compegerit, nova fere semper 
εἰ ab aliis indicta commemorat : ita ut multis in locis de verbo ad verbum Dionem exscripsisse dicatur 
a Guillelmo Xylandro, Fulvio Ursino, Friderico Sylburgio et Henrico Valesio, istius scriptoris eruditis 
inerpretibus, quibus solemne est ex Zonara aut ipsum Dionem emendare aut Roinanaos scriptores alios 
illustrare : unde Theodorus Marcilius (15) Zonaram et Xiplilinum Dionis subdizas vocat. Et cerle ita 
de Zonara sensisse constat cumdem Allatium, ε qui » ait ille « lieet in historia post Constantinum 
λεν jejunior sit, et nonnisi obvia queque percurrcrit, in his vero qua ante Constantinum ad mundi 
&wrdia dilizentius et copiosius versatur, » Non mirum igitur si ab Alexandro Drassicano in Prafatione ad 
Shianum sincerzm fidei historicus, et a Casaubono (14) dicatur vir cruditissimus. Cedreni colici 
wanuscripto schedam ascripsisse dicitur Wolfius, in qua observabat tractare idem argumentum quod 
Lonaras, sed habere a Zonara multa de industria pratermissa, brevitatis forte studio, sed. certe non 
pretermittenda, ita ut optione sibi data ab initio Cedrenum Zonara praztulisset, Qui, inquit Xvylan - 
der (13), a quo hxc ex Wolfio referuntur, ad ca respexit przecipuc, qux aliunde quam ex co repeti non 
ro»unt, cum duo priores Zonarz tomi longe aliequin sint. mcliores ac laude diguiores, quam ea que 
ad Coustantinum usque Magnum Cedrenus collegit. Scribit preterea. idem Wolfius (16) Zonaram alias 
pulixiorem videri, ut in Judaica historia, alias breviorem, ut in exterarum gentium gestis. Iu qua 
quilem si qua culpa commissa est, excusationem habere videri hanc, quod ipse non ex suo ingenie 
deprompsit ea qu:e scripsit, scd ex variis auctoribus collecta in certum ordinem redegit : qui auctores 
inter se dissimillimi sunt. Quod autem non omnia persecutus est, non tam negligentia quam dc indu- 
siia fecisse. 

Verum, licet in iis quze post Constantinum Magnum scripsit obvia quieque percurrere Zonarau dicat 
Allatius, longe aliter tamen sensisse videlur exacti vir judicii Henricus Valesius, qui non modo au- 
corem sat diligentem haud sermel indigitat, sed etin iis praesertim quz ejusdem Constan ini familiam 
spectant, accuratiorem quam in czteris, neque aliis obvia dicere observat (17). Et sane quanquam iz 
iecensendis Cpolitanorum imperatorum gestis, fusioribus forte editis commentariis versati siut Thco- 
planes, Cedrenus; Scylitzes et aliquot alii, constat id Zonarz in primis consilium fuisse, ut non plenio- 
rem quemadmodum ii historiam, sed contractiorcm atque adeo compendium conscriberet, in quo singu: 
iria queque οἱ quie in re historica praecipui viderentur ponderis perstringerct. Ex quibus facile c'ilui- 
Ur quod ait Gerardus Vossius, tum in eo majorem curam et industriam desiderari, 4&um etian: tiaxime 
wirandum esse, virum usque adco experientem in sui temporis presertim rebus pleraque perfunctorie 
ulum dieere, cum mulla magnaque iis temporibus gesla sunt, orientali orhe cum occidentali quasi 
concurrente : adeo ut pauca sint quibus Alexii vitam perstrinxerit. Id, inquam, haud gre refellitur ex 
autoris ipsius Annalium lemmate, vel ex ipsius Prefatione, in qua non hístoriau sed historize com- 
pendium scribere se profitetur; ita ut si. prolixiori sul teu: poris res fuisset. persecutus narratione, pri- 
uum scriptoris oflicium minime observasse diceretur : cum, ut ait Plinius alter, titulum suum legere 
cebeat, atque identidein interrogare se quid coperit scribere, scireque si materie irumoratur non esse 
longum, longissimum si aliquid arcessit atque attrabit. Atque cx bacce virorum eruditorum varia de 
lonarg Annalibus sententia patet quam infausta si£ corum sors qui aliquid scribere aggrediantur, cem 
quibusvis ac fere iniquis hominum judiciis et censurz ingenii fetus exponunt. 

Crlerun in. Annaliura. decursu occasionem interdum captat Zonaras Grecorum sua statis mores 
Velicandi, veluti cum virorum ecclesiasticorum Simoniam carpit, comatos et cincirnatos patatinos 


(11) De Georg. (14) Ad Hist. Aug. p. 202, 9 ed. 
13) Apud Ailat. De error. magn. viror. iit dicendo, (15) In praffat. ad Cedren. 
126. 16) {η praefat. 


(15) in not. ad Sueton. 17) tn not. ad Jib. xvin Ammiani 


ιο e. ap) 


15 DU CANGII 16 


perstringit (18), et imperatores, quod abdicato patrio vestitu barbaricum amplecterentur (19). Deuniqn? 
in ipsos adhuc Augustos ac eorum in rebus administrandis publicis tyrannidem gravius invehitur. 
Nam ut Valentis mathematici (20) de urbis Cpolitanz duratione editum sub Constantino Magno natali- 
tium thema quodammodo tueatur, ne omnino falsum putetur, quam annos 696 duraturam praedixerat, 
jam olim cum scribebat Zonaras elapsos, subdit aut falsam existimandam "Valentis predictionem, aut 
annos illos intelligendos esse quibus instituta rei public; ac status conservabantur, dum suus bouor 
erat senatui, dum cives sub legitima imperii potestate florebant, non autem cum manifesta vigebat 
tyrannis dominorum publica sibi pro privatis vindicautium et ad suas volup!ates conferentium, easque 
parum honestas, cum publica quibusvis donarent, nec pastorum instar subditos tractarent, nec lana 
supervacua detonsa, sed pr:edonum more oves mactando, ad medullas ipsas exsugerent. 

Chronici titulum huicce Zonarz historie ascripsimus quemadmodum Wolfius. Nam et ita laudatur a 
Michaele Glyca in Annalibus ; Ὁ Ζωναρᾶς ἓν τῷ χρονιχῷ auvzáypast,et in altero e codicibus Regiis, in 
quo secunda duutaxat pars continetur, hzec verba in fronte leguntur : Τὸ παρὸν βιθλίον χρονογράφος óvc- 
µάζεται, Verum in codice Viennensi, quo usus est Woifius, alia habetur epigraphe, hisce vidclicet 
vocibus.concepta: Ἐπιτομὴ ἱστοριῶν συλλεγεῖσα xal συγΥραφεῖσα παρὰ τοῦ σοφωτάτου μοναχοῦ τωῦ 
Ζωναρᾶ, τοῦ γεγονότος μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλας καὶ πρωτοασηχρ΄-τις. Et sane compendium 
historie scribere se profltetur ipse Zonaras ' Ἐμοὶ δ' ἐπιτομὴν ἱστορίας πεποιημένῳ οὖχκ ἐπέοιχε ci» 
πραγµατεἰαν θέσθαι πολύστιχον, etc. (21). 

Universum vero opus duas in partes distribuit : ac in priori quidem historiz quam vulgo sanctam 
vocant ex sacris Libris et ex Josephi Archazologia compendium complexus, tuin res Grecorum veterum 
tangit, ac lhomanorum deinde ad ea usque tempora historiam perducit, quibus res publica in unius 
administrationem scu monarchiam delapsa est. Alteiam autem a triumviratu oritur, ac recensitis sir.- 
gulorum imperatorum gestis usque ad Alexii Comneni exitum persequitur, id est ad szculum quo 
ipse vixit undecimum. Non solum euim Joannie Comneni imperatoris Alexii fllii meminit, sed et Ma- 
uuele Joannis filio imperante vixisse infra docemus. Caeterum hzc. Annalium Zonare partitio non ex 
ipsa modo Pr»fatione percipitur, sed przsertim ex verbis quibus pars prior clauditur (22), atque adeo 
ex alterius iuseriptione, quie in scriptis codicibus hzc verba praefert : "Apylh τῆς περὶ τῶν αὐτοχρατόρων 
isvopla;. Quibus quidem vocibus in altero ex Regiis ἰδία, charactere licet paulo recentiori, prefigun- 
tur : Ἱστορίας Ζωναρᾶ τόμος δεύτερος xal τελευταῖον. Sed presertim alter ex Regiis, qui secundam dun 
taxat partem Aunalium Zonar complectitur, in primis contextus lineis hanc partitionem prorsus 
astruit, in quo scriptor ita hanc ordilur : 'E& ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς 3v τῇ προτέρᾳ βίδλῳ µοι προϊστόρηται, 
βασιλεῦσιν dj τῶν "Poualov, etc. Ubi codex alius Regius οἱ Colberteus preter editionem Wolflanam 
hxc tantum habent : "Eg àpyn μὲν οὖν, ὡς ἱστόρηται, elc. Sed et in. ejusdem codicis Regii initio haec 
leguntur : Ἐν προτέρᾳ βίθλῳ περιέχει τὰ Ἑθραϊκὰ xal τὰ περὶ Ῥωμαίων ὑπάτων, τῷ δὲ τὰς τῶν αἲ- 
τοχρατόρων ἱστορίας. Quin etiam Wolfianos codices hanc Annalium Zonar: portitionem prztulisse ar- 
guit quod in fronte Zonarai codicis a se Cpoli empti praefixit Joannes Dernsehwamus, et ex eo descri- 
psit in sua Praefatione Wolfius. Ex quibus abunde colligitur hosce Annales in duos duntoxat tomos a 
Lonara fuisse dispertitos, non vero in trcs, ut illos divisit idem Wolfius : quorum prior de rebus Ju- 
daicis ab initio mundi usque ad Ilierosolymitanum excidium ; alter historiam Romanam ab Urbe con- 
dita usque ad Constantinum Magnum breviter complectitur, in qua tum Dionem, ut diximus, tum ctiam 
Eutropii interpretem P:eanium, quem ad verbum szpenumero exscribit, ut observatum a Scaligero (36), 
praesertim sequitur. Teriius denique imperatorum res geslas a Constantino Magno usque ad obitum 
Alexii Comneni tractat. Falsum tamen constat. Dernschwainum, cum dixit priorem Annalium Zonar 
partem in Hierosolymorum excidium desinere. 

Licet porro Woltii divisio tolerari quodammodo possit, ut quz& sacram historiam a Romanz rei pu- 
blice, rursum paganorum a Christianorum imperatorum historia distinguat, cum ipsius Zonarz divi- 
sioni contraria sit, satius duximus ex virorum eruditorum consilio universum hoc Annalium opus in 
libros xviu partiri, libros vero in sectiones, 

Sumere ne lector juge paveret opus. 
nam ut 


]ntervalla vie fessis prestare videtur 
Qui notat inscriptus millia crebra lapis (24), 


ita librorum divisiones a continua lectionis assiduitate lectoris animum rclaxant, cum habet ubi longo 
quasi itinere defatigatus consistat ; przsertim etiam cum nihil auctori detrahant nec scriptionis seriem 
abrumpant. Adde quod id partitiouis genus ad locos ex scriptoribus laudatos statim repcriendos mul- 
ium conducat : unde inductum illud fere ab eruditioribus in quibusvis exemplaribus, qux» continua 
serie absque libria vel absque càpitibus describuntur, Quod quidem, ita in Zonara confecimus, ut alte- 


(18) Lib. vit, sect. 17. e Lib. 1x, sect. ult. 
(19) Lib. x, sect. 28. 23) In not. ad Euseb., p. 241, 242, 2 edit. 
(20) Lib. xin, 9. | (24) Rutilius Numat. lib. i. 


(21) Lib. 11, sect. 26. 
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ram partem Wolflanam a vi, tettiam vero a xui libro, ut partem Annalium: alteram. seeuodum auotoris 

mrepiam divisionem a libro x auspicemur. 
lam vero quid. Wolüum impulerit ut ad Zonar» Annales in Latinam linguam convertendos sese 
xcinxerit, pluribus declarat ipse in Przfatione, quam nostre hic subjicimus, atque etiam in alia. ad 

Nicephori Gregorze Historiam a se pariter Latio donatam, quam, ut et Zonare, Antonio Fuggero nobili 
Germano dicavit. In qua postrema sic loquitur: « Fateor equidem ad Zonaram convertendom pra- 
misa te propositis, eoque tempore peropportunis, initio excitatum me fuisse potius quam meapte 
voluntate accessisse : non lam laborum et molestiarum fuga, quibus ita tum quoque assueveram ut 
ipavo otio nihil mihi esset molestius, quam privatis meis studiis, si quid daretur otii, frueudi, et 
diturnam quasi sitim vari: lectionis restinguendi cupiditate. » Cum vero de Fuggerorum nobilia 
insgni liberalitate ac munificentia in eruendis ab interitu bonis libris idem fere praedicet Guillelmus 
Yrlander, premiisque illectos ab iis sum talis viros eruditos testetur qui Graecos scriptores Latina 
toza donarent necium editos, vel inde patet quantas debeat gratias res litteraria viris principibus, qui 
prepositis subinde coronis publicam utilitatem sibi juvandam proponunt, et Musis non semper opulea- 
ts imo perszepe inopibus, manum uliro porrigunt. Neque enim fateri dedignatur ipsemet Wolfius, 
quidquid bactenus ediderat, id vel publica utilitate vel temporibus suis adductum fecisse, nec tam 
ΗΠΑ capiasse quam famem vilasse, Sed et Xylander (25) : « Me, » inquit, « ne quid dissimulem, 
pupertas, ut ille ait, impulit audax ut libros facerem. » Quem quidem dicentem audivisse scribi! 
lsannes Leunclavius (26), lucubrationein Dioniam et alias non a fama sed fame sibi pariter extortas 
x precipitatas fuisse. Neque nostrorum sxculorum isthzc est duntaxat querela, cum legamus (237), 
Pautem propter annonze difficultatem ad molas manuarias pistorem se locasse, ibique quoties ab opere 
vasset, scribere fabulas solitum οἱ vendere : quomodo etiam Pacuvium Brundusinuu tragediarum 
Kriplorem Romze picturam exercuisse ac fabulas vendidisse ferunt. Sed et Lactantium, virum omnium 
$o tempore erudilissimum, adeo in hac vita pauperem fuisse, ut plerumque etiam necessariis indi- 
puerit, scribit Eusebius. Infausta omnino litteratorum conditio, qui ne panem eweudicent, libros eon- 
ícere eoguntur. Debemus igitur illustribus Fuggeris, quod illorum cura et sumptibus in publicum 
prdierint Joannis Zonarz, Georgii Cedreni, Nicetz Acominati et Nicephori Gregore bistorig, οἱ quod 
rerum Dyzantingrum hisce editionibus gustum primi quodammodo inspirarint litterarum studiosis. Sed 
non minus obstricta erit erudita posteritas regum nostrorum munificentiz, qui non hactenus modo 
pablicatos imperaterum Cpolitanorum bistori; scriptores, sed et novos 46 e manuicriptis codicibus 
ες regia ac locupleti prorsus bibliotheca depromptos magnifico adeo alque splendido apparatu edi quo- 
lie volunt, viris doctis ut in idem consilium una conspirent, suaque conferant studia, Regia praemiorum 
mercede invitatis ac illectis. 

Enimvero ut Wolfius in vertendis Zonarz Annalibus versatus fuerit, quaeque observarii quotve codi- 
tibus scriptis in iisdem edendis usus fuerit, pluribus in przdicta ad eosdem Annales Praefatione expo- 
üi; el ut in opere Latine Greceque exscribendo adjutorem sibi asciverit Jeremiam Martium, ρες- 
dire tum indolis adolescentem, medicum deinde physicum Augustanum. Quem quidem ea de re verba 
Íxientem praestat audire in Prwefatione ad Nonum medicum, quem Argentorati is primus edidit anno. 
1368 : « Cum itaque, » inquit, « non parvi interesse viderem ut quis quamprimum optimis uteretur 
preceptoribus, nec ob rei familiaris angustiam alio conferre me, quod unice optabam, possem, com- 
Node sane ceeidit ut eo ipso tempore Cpoli Augustam afferrentur Annales Joannis Zonarz et Nicetze- 
Choniate bistoria, sumptibus maghifici et generosi viri et studiosorum omnium Macenatis Antonii. 
Faggeri. Quos eum prudentissimus vir, -in judicium adhibitis doctissimis hominibus, precipue vero 
Ludovico Carino, cui et tribuebat multum et quo uno omnium maxime delectabatur, dignos existima- 
εί uL in publicum exirent, tum ob rerum quas tractabant amplitudinem, tum ob histerig seriem 
lagissimam a condito mundo usque eleganti ordine deductam, sollicite (ut fuit propagande posterita- 
lis studiosissimus) de conversione cogitare, et quem ei muneri przflcere posset, anxie deliberare se- 
cum cepit, et tandem de multis unum eumque omni liberali doctrina politissimum virum, et in lingua 
wraque singularem prope, Hieronymum Wolfium, scholze et urbis vestrze ornamentum, non exigua 
premii spe proposita elegit. Quem laborem hoc libentius suscepit, quo juvandze posteritatis studiosior 
tl Fuggeranz; familie laudis propagandz avidior fuit. Sed cum ob afflicta valetudinem, a.qua fere 
mmnquam ob assiduum in litteris studium, ut ego quidem existimo, liber est, solus et versioni et scri- 
ptioni vacare non posset, me sibi, accedente auctoritate et consilio Joannis Baptiste Heintzelii,. viri eU 
rerum tractandarum usu eximii et mei amantissimi, a cujus praedicatione invitus digredior, socium 
laborum adjunxit, neaque opera in exscribendo Zonara et Choniate Grece et Latine ultra integrum 
annum usus est, eamque non prorsus improbavit. Qui vel ob hoc minus gravis mibi esse debui, qued 
εἰ triennii sumptus Antonius Fuggerus, eo exacto, pollicitus est, et liberalissime etiam prestitit, et 
tg0 lantum utilitatis ex doctrina et domestica consuetudine Wollii cepi, ut ejus laboris nunquam me 
penitere debeat. » Hactenus ille. 


(25) In praef. ad Cedr. (27) Euseb. in Chr. lib. 1. 
(25) In praef. ad Dionem. 
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Citerum non una est in mss. codicibus Zonare Annalium descripiionis ratio, seu reruan in iis 
pertractatarum sp2ctentur argumenta, quie in quibusdau ex iis in marginibus, seu qui interdum, cuin 
uova inchoatne materia, in ipso contextu tituli apponuntur. Ác certe quoad nolas istas marginales. non 
semper etis ex:dem in omnibus exemplaribus in quibus habentur, nec simili diclione exarate. la 
quibusdam pr:eterea interdum plures ac crebriores quam in aliis, in quibusdam per intervalla longius- 
cula breviores occurrunt. In aliis denique ac antiquioribus codicibus nulle fere semper habentur. 
Scriblt Leo Allatius in Diatriba de Georgiis u^i de Cedreno [ino Scylitza, c. 27] agit, exstare in bibliotheca 
Sfortiana codicem ingentem Georgii Scylitzze nomen praferentem, licet unicos duntaxat Zonarg Απ- 
nales contineat. Sed et inter codices Palatinos Romam adlvectos se vidisse ejuslem Zonarz historiam 
principio mutilam, a monarchia ltomanorum incipientem, in qua, etsi nolis ab historia «diversis, 
.prefixum est Γεωργίου τοῦ Σκυλίτζη. Qux quidem differt, inquit, ab edito Zonara, quod in eapita divisa 
ubique sumiparia eapitum exhibeat. « An summarum,» subdit idem Allatius, « auctor Scvlitzes iste ? an 
propterea vel fraude sua vel exscriptorum oscitantia historie auctor comminiscitur » seu. &ngitur? 
unde prorsus lieet eonjicere hxece rerum argumenta non esse ipsius Zonarz, tum ex eo etiam quod 
diversis szepe cuucepta verbis legantur, tum quod, ut attigi, varie marginibus codicum, alibi scilicet 
rarius, alibi singulis ferme periodis appingantur. Quod quam inutile sit vel ex eo patet, quod longe 
sstius. est. qu:e in contexta. breviter descripta habentur legere, quam in argumentis, cum totidem fere 
semper verbis constent. Ea qualiacunque suut et cujusmodi in suis codicibus invenerat Hieronymus 
Wol(us in interiorem editionis sue marginem seu ad Grxcam columnam edi curavit, et eum non tanti 
viderentur, eorum omisit interpretationem, notis aliis brevioribus Latinis ad alteram columnam pariter 
aseriptis, que subinde de rerum argumentis lectorem almonerent, Harum plerosque in hac Regia 
edi curavimus, aliis certis ex causis rejectis, tum etiam ne, si erebrioribus ejusmodi argumentis fusca- 
rontur libri margines, editionis prorsus Περί venustas ae majestas commacularetur. Atque id quidem 
eausz fuit, ut Greca istà argumenta in. int»riores margines rejicere, quod fecerat Wolfius, visum non 
fuerit, tum quod illz in editionibus Regiis vulgo hasce notas hactenus non aduiserint, tum etiam. quod 
eo sunt inntiles, quod apposite Latinz idem prorsus efficiant. Ne tamen Gracis argumentis frauilare 
lectorem videamur, ea rursum hic recudimus, aliquot in locis ex 159. codicibus auctiora, eaque secun- 
dum librorum et sectionum numeros digesta, ita ut rerum a Zouara in Annalibus descriptarum elenchi 
sou $umninril vicem przestare possint. 

Quid porro postrema buic ac Regi:e prorsus Joannis Zonare Annalium editioni accesserit, lectorem 
interest edocere, Greca contulimus, maxime in. locis qui dubietatem quamdam praferebant, cum qua- 
wor codicibus Regiis et uno Colberteo. Regiorum duo [1714, sxc. xit , οἱ 17:6, siec. xv] integros 
Annales complectuntur, pezterquam quod horum alter [1710] duobus foliis initio mutilus est ; tertius 
[1768, sec. xiv], secundam. Annalium. partein ; quartus [1718, sac. xvi] demum, isque recentiori de- 
scriptus manu, eosdem Annales ab. imperio Diocletiani ad Alesium coujinet. Codex Colberteus (26) sat 
bonz nofz, paucis ctiam paginis initio mutilus, desinit in bujusce editionis sectionem 34 libri ση, in 
Maximini scilicet et Licinii imperium. Varias ex hisce codicibus excerptas lectiones in Notas subinde 
retuimus, nonnullis quie extra controversiam videbantur in contextum ipsum jamissis. Hieronymi 
Wolfii versionem Latinam interdum et rarius emendavimus, maxime iis locis ubi auetoris mentem non 
omnino erat assecutus, quos in Notis fere semper indicamus ; sed praesertim in ea parte ubi res Byzan- 
tinze pertractantur quxdam potissimum immutavimus, ubi palatinas seu. ecclesiasticas dignitates minus 
eonsentanee reddidisse videbatur. Annalibus denique Adnotationes nostras subjecimus, una cum Disee- 
ptatione de febdomo et aliquot additamentis ad nostram Cpolim Christianam, de quibus ominibus initio 
eujusque Jucubrationis lectorem monemus. 

Breve denique Chronicon, levioris forte licet. momenti, Joannis Zonar Annalibus subjicimus, quod 
temporum ab Adamo ad Alexium Comnenum, qux ille persequitur, summarium quoddam contineat, 
eujasmodi nonnulla alia habentur in codicibus manuscriptis bibliotheeze Regie, quee tamen in annorum 
eharaeterismis non omnino ubique cum eo quod edimus convéniunt, exscriplorum, u£ existimo, potius 
incuria, quam eorum a quibus sunt confecta. Ut tamen czteris istud prieferrem, fecit viri in chronolo- 
gicis ut et in cxteris disciplinis versatissimi Dionysii Petavii auctoritas, a quo primum editum est cum 
Nicéphoii patriarchae Breviario historico : quod eum in Regia editione ejusdem scriptoris omissum fuerit, 
hic tvursum proponere visum est, tum maxime, ut attigimus, quod cosdem quos Zonaras angos  com- 
plectatur, a mundo scilicet condito usque ad eumdem Alexium. 

Sed priusquam huie Prefationi finis imponatur, prestat, quod supra sumus polliciti, aliorum 
Zonare operum, quorum memoria ad nos pervenit, indicem subjicere, ut vel inde, quam singularis 
fuerit viri eruditio ac pietas, lector assequatur. Á!que ut ab.editis sumatur initium, occurrit in primis 
Commentarius in canones apostolorum οἱ conciliorum (29) et in Epistolas canonicas (50), cujus titulus 


(28) Nunc Regius 1717, sxc. xim. Proter hos (29) Ed. Paris. 1618, in fol. et in Beveregii Pan- 
Zonarz codices Parisiis sunt duo alii, oMer Coisli- — dectis Canonum. - : 
njanus 107, s:ec. xiv, aller paulo. post Zonaram a (29) Ed. ad calcem Gregorii Thawmaturgt, Paris 
Pucangio editum Parisios advectus, Regius 17152. — 1021, in fol. et in Deveregii Pandecus Canonum. 
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ita concipitur in codicibus mss. Regiis : Ἐξήγησις τῶν ἱερῶν xal θείων χανόνων τῶν τε ἁγίων xal 
σεπτῶν ἀποστόλων xai τῶν Ἱἱερῶν οἰχουμενρκῶν συνόδων, ἀλλὰ μὴν χαὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων Πατέρων, 
πονηθεῖσα Ἰωάννῃ μοναχῷ τῷ Ζωναρᾷ τῷ Ὑεγονότι μεγάλῳ δρουγγαρἰῳ τῆς βίγλας χαὶ πρωτοαση- 
χρῆτις. In istius porro operis Privfatione illud se aggressum ait non sponte sed alterius persuasu, 
Manuelis forte Comneni imp., ut. infra dicemus : Μή τις δέ pot χαταγνοίη προπέτειαν ' οὗ γὰρ ἀφ' 
ἑαυτοῦ τῷ πονήαατι ἐγχειρῶ, ἀλλὰ παραχληθεὶς ὑπέχυγα χαὶ τῷ πόνῳ δέδωχα ἐμαυτὸν ἵνα μὴ Q^ 
ἁ,τχοῖαν χαταχριθῶ. 

Λόγος πρ)ς τοὺς τὴν quat» τῆς γονῆς ἐχροῆην µίασµα ἠγουμένους, Editus habetur in Jure Grzco- 
tom. [tom. I, p. 551-361 et in Enimundi Bonefidii Jure orientali, p. n, p. 216, 237.] 

Ἰωάνν.υ μονχχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ. Ex προσώπου τῶν ἀρχιερέων, περὶ τοῦ pi δεῖν δύο δ.σεξαδέλφους τὴν 
αὐτὸν ἁγαγέσθαι πρὸς Ὑάμον (51). Edit. a. v. c. Joanne Baptista Cotelerio, tom. 11. [1. 885] Monumen- 
terxm Eccl. Gr. R 

Laudatur a Petro. Lambecio lib. 1 De Bibl. Cesarea, pag. 59, cjusdem Zonarz ct Nicets  Thessale- 
nicensis Expositio canonum Anastasimorum S. Joannis Damasceni, hoc titulo : Ἰωάννου ἀσχητοῦ τοῦ 
ζωναρᾶ, γεγονότος μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλας καὶ πρωτοασηχρῆτις, ἐξήγησις τῶν ἀναστασίμων xxvó- 
νων τῶν τοῦ Δαμασχηνοῦ, cojus initium hisce verbis concipitur : Ἐπεὶ κανόνων ἑρμηνεία ἐστὶ τὸ παρὸν 
σύνταγμα, χρὴ καὶ περὶ αὑτὸ τὸ ὄνομα τοῦ χανόνος, χαὶ την τοῦ εἰρμοῦ χαὶ τὴς ᾠδῆς χλῆσιν, ἔτι δὲ xal τοῦ 
τροπαρίου (Ex τούτων γὰρ ἁπαρτίζεται Ó χανών) φιλοσοφῃσαι ἡμᾶς. Postcerioris vero expositionis titulus est 
hic, AUzy ἡ ἐξήγησις τῶν ἀναστασίμων Χανόνων τοῦ πρώτου xa* τοῦ ὀευτέρου, ἄχρι τῆς c' doris, γέγονε 
παρὰ ερωτάτου μητροπολίτου Θεσσαλονίχης χυρίου Νικήτα ἐξ αὐτοῦ τοῦ Ζωναρᾶ, eic. Laudatur pariter 
Zonaras in canones Anastasimos Damasceni ab Allatio in Syntagmate de Georgiorum scriptis pag. 417, 
ex quibus quzdam fragmenta edidit Jacobus Gretzerus sub initum libri v De sancta cruce : et in Octa- 
teuchum ejusdem Joanuis Damasceni Expositio pulcherrima, ab eodem Allatio in. Symuiciis , 
paz. 453. 

Servatur in bill. Reg. : Ἰωάννου μοναχοῦ xal πρωτοασηκρῆτις τοῦ Ζωναρᾶ κανὼν εἰς τὴν ὑπεραγίαν 
θεοτόκον, οὗ fj ἀχροστιχὶς YZTATUE ΗΧΟΣ ΥΣΤΑΤΟΝ ΠΛΕΚΕΙ ΜΕΛΟΣ. [ed. in Jo. Bapt. Cotelerii £c- 
clesie Grace Monum., tom. Wl, p. 465-472]. Huic subduntur Noezópou. πατρικίου χαὶ ἀνθυπάτου M.- 
τυληνΣίου στίχοι χαταβᾶσιοι ιβ’ εἰς την mosó:nta τῶν «9^ μηνῶνι. Μὴν Σεπτεῦριος, etc. 

Quatuor prxterea Zonare laudantur opuscula a .Leone Allatio in Diatriba de Symeonibus, 
scilicet : 

Λόγος εἰς «àv σταυροπροσχύνησιν, hoc initio, "IHpzzó μέ τις πρόθληµα τῶν Ex πνεύματος. Ἐπεὶ δὲ xai 
σωφοονῶν. 

Βιος τοῦ ἁγίου Σιλδέστρου, hoc initio, Οἱ μὲν σεπτοὶ xal θεόπται ἁπόστολοι. Proinde alia est Vita ejus- 
dein S. Silvestri edita a Coinbefisio, eujus initium aliter concipitur. s 

Ὑπόμνημα εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ Σωτῆρος, hoc initio, Πάλιν τοῖς εὐσεδέσι πανήχυρις, xal πάλιν 
βυστήριων ἕτερον. Denique 

El; τὸν Ἱερρσολύμιων Xorppóviov, hoc initio, Οἱ τοῖς θεῖοις xaX μαχαρίοις Ἡατράσι συγγράφοντες τὰ 
ἐγχώμια. 

Laudatur etiam a Lambecio lib. v De bibl. Cesar., pag. 150, opusculum aliud Zonsr:, hoc titulo, Περε 
τῆς xotpu5otox τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, ix τῆς ἐπιστολὴῆ; Ἰωάννου τοῦ Ζωναρᾶ, "Οτι xax 6/xatos πολλά- 
x:;, fv χα τῶ.δε μµεθίστανται, ὁπιασίας ἁγίων τεθέανται xal θείων ὕμνων kv οὐρανοῖς αὐτήκοοι γΥ{- 
νουται, eic. Sed hzc epistola est ex iis qua sub nomine etiam Glycze circumferuntur; de quibus mox 
sgemus. 

Scribit idem Lambecius lib. iv servari iu. eadem bibl, Caesarea anonymi cujusdam aucioris Para- 
phrases 55 in totidem S. Gregorii Nazianzeni carmina, de quorum auctore nondum liquet, inquit. idem 
Lambecius, misi sint Nicetzm Bavitiis Paphlagonis, quem Δαλύθρου scilicet episcopum nominatum ait 
David Hesehelius (32), cujus Commertarius in S. Gregorii Naziauzeni Tetrasticha et Monosticba Latine 
versa edita sunt ab Hercule Phaello Το] an... 1588, vel potius Joannis Zonarz, qui non solum S. Gr.- 
gorii Nazianzeni Tetrasticha, verum etiam alia non pauca partim cjusdem partim diversi generis monu- 
enia antiqua coinmentariis atque paraphrasibus suis illustravit. Vide "pag. 59 et 247 ejusdem 
lib. iv (35). 

Laudatur przterea ejnsdem Zonars Lexicon, de quo ita Josephus Scaliger in epistola ad Isaacum 
Casaubonutn, qux est. 48 inier Sealigerianas editas: « Ego quoque videor mihi nun inutiliter Zonara 
Lesicon tractare, quod est in libris soceri tui » (Henrici Stephani). « $i per se et affinem tuum Paulum 
Stephanum ejas usara brevis mihi contingat. » [Ed. ab Ll. A. H. Titunanno, Lips. 1808, 2. vol. in-4, 
sed de auctore valde dubito.| 


(31) Ex cod. Reg. 2038, [IATPOE ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TOY NAZIANZHNOY. TOY 

(32) In Bibl. August., p. 46. AYTOY EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΑ µονόστιχα. Too αὐτοῦ 

(33) Zonar: Procemhiin Commentarii in S. στο- εἰς τὰ ἐπιγράμματα τὰ εἰς τὸν µέγαν Βασίλειον 
gorii Nazianzeni Tetrasticha edituin est in libro παράφρασις. ΙΩΑΝΝΟΥ TOY CTEOMETPOY ἐπν 
inscripto NIKHTA ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ TOY ΚΑΙ AABIA ο. Venet. ap. Frauc. Zanetum 1565, in-4. 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ TA TETPAETIXA TOY METAAQY 
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Memínit denique Joannes Pontanus, in Przfatione ad historiam Joannis Cantacuaeni, poematun 
Joannis Zonarx de Processione Spiritus sancti, que a Genebrardo in Latinam linguam eonversa esse 
observat. Ex eum in emuibus fere bibliothecis exacta satis adhibita diligentia conquisierim, nec reperi, 
nec ubi et in quo Genebrardi volumine edita sint ab hujusce urbis viris doctis rescire potui (54). Sic 
porro Pontanus : « Zonaram fuisse schisinaticum testari possunt ejus poemata aculeatissima de proces- 

sione sancti Spiritus, ct alia adversus Latinos composita, qux: Genebrardus dum converteret, se crimi- 
nationes illas omisisse narrat. » Qux quidem ipsissima Pontani verba exscripsit Allatius in Creygto- 
num (55). : 

Enimvero pr:eter supra laudata Joannis Yanarie opera circumferuntur. passim in. bibliothecis Epistolae 
dogmaticze, continentes obseuriorum sacr: Scriptur:: locorum explicationem, numero sex et quinqua- 
ginta, quarum seriem et argumenta. descripsit Petrus Lambecius (50) ; quas quidem Joanni Zonar 
quidanr codices, alii Micliaeli Glyc:ze ascribunt, adeo. ut. hactenus incertum maneat utrius sint : tametsi 
in eam videatur concedere sententiam Leo Allatius (57) ut Glycze. potius illas tribuat quam Zonore, ubi 
Ma scribit: « Hec et alia Michael Glycas, epistola satis prolixa ad Joannieium monachum, etc. Hujus 
etiam epistolam de hac eadem re se legisse seribit Casaubonus exercit. in. Baronium 16, n. 49, sed sub 
nomine Zonarz editam, quam Glyea esse codices antiqui reprzesentant. Cujusnam vero sint ille epistolz, 
qua sub nomine Glyez et Zonarz nomine in. mss. prostant, alius erit disserendi locus. » Utinam viri 
doctissimi et in re veterum libraria peritissimi exstaret super hac difficultate dissertatio, que nos ab 
hac disquisitione levasset. Certe Zonarz has ascribit codex Regius, sed recentiori inanu scriptus, anno 
ecilicet mundi juxta Graccos 6996 (Christi 1488), Ind. 6, hoc titulo Ἐπιστολαὶ χυροῦ Ἰωάννου Ζωναρᾶ xai 
πρωτοσυγχρίτης χαὶ δρουγγαρίου τῆς ῥίγλης. Continet porro hie codex (a. 5015] 45 duntaxat epistolas, 
quarum prima Joanni Sinaitz inscribitur, penultima vero, quz? est 28 inündice Lambeciano, videtur esse 
Manuelis Comneni imper., scripta videlicet, ut praefert inscriptio, Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχῷ κυρίῳ Ἁλυπίῳ 
τῷ ἐγκλείστῳ El χρὴ τὴν μαθηματιχὴν ἐπιστήμην ἀποτρόπαιον ἡγεῖσθαι παντάπασιν. Initium vero illius 
est, Τὰ τῆς μαθηματικῆς, etc. Atque in hzcce verba desinit: Ἐκ τούτων οὖν πάντων µάνθανε, ἱερὰ 
χεφαλὴ, ὡς εἱμαρμένη μὲν xal γέννησις παντάπασιν ἀπηγόρευνται τὸν xac? εἰχόνα καὶ γὰρ θεοῦ πλα- 
σθέντα λογιχὸν αὐτεξούσιον ἄνθρωπον ' οὐ γὰρ φυσικαῖς ἀνάγχαις ὑποχεῖσθαι χαταδεξώµΌθα. προγνω- 
στικἣν δέ τινα τοῖς ἀνθρώποις ἐνδεδόξασθαι δύναμιν, χαθὰ xaX φθάσας 5 λόγος ὑπέδειξεν, οὗ tocoutov 
ἀπέοικς δι) ἦν αἰτίαν εἰρήχαμεν, εἰ xaV παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἑνασχολεῖσθαι τούτοις οὗ συγχωρού- 
µεθα, ὅτι μὴ χατὰ λόγον ὀρθὸν αὐτοῖς ἀποχρώμεθα. Istius epistolas Autapologeticum sequitur in cod. 
Reg. et in Indice Lambeciano, qui hanc Manueli omnino ascribunt, hoc titulo : Ανταπολογητιχὸν ix 
µέρους πρὸς τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ Υραφἣὴν τοῦ χραταιοῦ xal'àviou ἡμῶν βασιλέως xopoo Μανουἡλ 
Κομνηνοῦ, τὴν ἀπολυθεῖσαν πρὀς τινα μοναχὸν ἐπιμεμφάμενον οὗ μιχρῶς αὐτοῦ διά γε τὸ τῆς ἆστρολο” 
γίας µάθηµα, καὶ φιλονειχοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστῆσαι µάθηµα φνοιχαῖς xal γραφιχαῖς ἀποδείξεσι, Tum 
vero illius initium hisce verbis concipitur : Γολμῶν ὑποιικνήσχω τὸ προγεγονὸς γράμμα τῆς βασιλείας 
co) χαὶ &l; ἡμῶν Ίδη χείρας ἑληλυθέν. Καὶ iv πρώὠτοις μὲν ἀναυνοὺς xal περιεπτυξάµην αὐτῷ xai 
θερμῶς χατερίλησα, T(vo; Évexsv ; "Ott παναγία τῷ ὄντι χαὶ Ἱρεμαίᾳ φωνῇ, χατὰ µίµησιν αὐτοῦ ταὺ 
εἰπόντος Χριστοῦ, « Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶό; elg: καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία, » πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον ἐποιηῃ- 
cato τὴν ἁπόκρισιν τὸν ἀπερ.σχέπτως οὕτω τοῦ 0εοστεφοῦς καταθοώµενον χράτους σου, Μετὰ δὲ ταῦ-α 
τὸ τοιοῦτον γοάµµα ἐθαύμαχα κατά Ye τὸ προσὸν αὐτῷ τῶν λέξεων στρυφνὺν καὶ εὔρυθμον xal τὸ τῶν 
νοημάτων βαθὺ xai πυχνόν. Οἷς 55 νοήµατι, καὶ οὐκ οἵδ' ὅπως, περιπεσὼν, χειροβοθῆναι πρὸ τοῦ καταπνι- 
τῆναι τὸ τέλεον, ete. Alia ex eadem epistola exseribimus in Notis ad nostrum Zonaram, ubi de Veclio 
Valente astronomo, qui imperante Constantino Magno vixit, agimus. Sub fineni vero hiec. subduntur : 
Πτίθομαι οὖν καὶ ταῦτο, χράτιστε βασιλεῦ, ὡς οὐκ ἄν ὁ μοναχὸς ἐχεῖνος παχύσαιτό ποτε χατηγορῶν τοῦ 
μαθήματος, εἴπερ εὐπαράγραπτοί εἶσιν ἐπὶ τοσοῦτον οἱ χατ᾽ αὐτοῦ προσφερόµενοι μάρτυρες. Ad calcem 
denique codicis Regii describuntur eorum uomina quorum auctoritatibus usus est epistolarum ορίου, 
ΣυΥγγρᾶφοντες xai συμµάρτυρες τῆς βίθλονυ αὗτοὶ, Γρηγόριος ὁ θεολόγος, ὁ μέγας Βασίλειος, 
Γρηγόριος Νύσης, Ἰωάννης ὁ Χρυσοῤῥήμων, ὁ μέγας Αθανάσιος, ὁ Κύριλλος, ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, 
Αναστάσιος ὁ Συναΐτης, Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸς, ἱ ρηγόριος ὁ διάλογος, ᾿Ανδρέας Κρήτης, Πέτρος χα) 
Παῦλος οἱ ἁπόστολοι, Νικηφόρος πατριάρχης, σὺν τούτοις xai Μωσῆς καὶ Δαθὶδ, xal τίς ὁ φωτίζων 
τούτους χαὶ µάρτυς ἀφευδῆς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Ex hisce epistolis aliquot edidit Bonaventura Vulea- 
nius in notis ad S. Cyrillum conta Anthropomorphitas, ex cod. quem Georgius Douza Cpoli attulerat, 
recenti et parum fida manu, ut ipse testatur, exscripto, qui Joannis Zonare nomen przferebat. 
Zonarz ascribuntur praterea ist» epistole in Indice librorum Grecorum ex cod. ms. Reg. 2815. Verum 
codices duo Caesarei, quos laudat Lambecius (38), quorum prior 50, alter 56 epistolas continet, Michae- 
lem Glycam auctorem praferunt, hoc lemmate : Tou σοφωτάτου xaX λογιωτάτου κυροῦ Μιχαἡλ τοῦ Γὰυνᾶ 
£i; τὰς ἀπορίας τῆς θείας Γραφῆς. Laudantur etiam a Gesnero sub nomine Glycze, ut et ab: Hoeschelio 
ex bibl. Augustana eodem titulo, et à Jacobo Pontano, qui priores duas Latine edidit. Sed et ad calcem 


(34) V. Fabricii Biblioth. Gr. ed. Harles, t. XI, (36) Lib. τν, de Bibl. C:esar. 
p. 232. (93) Contra Creygton, p. 544. 
(55) Pag. 5406. (93) Fol. 50, v. 
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eodicis posterioris Czesarei bzec scribuntur : Τοῦτο βιδλίον ὑπάρχει Mtyatà τοῦ TAoxd. Promiscue vero 

hasee epistolas sub nomine Zonarz sive Glyez semper laudat Allatius, lib. m De consensu utriusque 
Ecclesi, cap. 18, n. 17; lib. 11, cap. 15, n. 8, cap. 16, n. 24; cap. 18, n. 8, et contra Creygtonem (39). 

In quibus quidem locis quasdam ex iis integras exscripsit, ità. ut, cum scribebat, eujus essenl non 

omnino ipsi pro indubitato haberetur. I! duntaxat constat, harum auctorem vixisse sub Manuele Com- 

nea0, tuni ex Ántapologetico cujus meminimus, tum er viris primariis aulz Cpolitanze quibus aliquot 

inscribuntur, atque in iis Joanne Duca magno hetzriarcha et sebasto, eujus prx cseteris, ut alios prze- 

teream, mentio occurrit apud Nicetam (40), et Manuele Comnepo sebastocratore, qui non alius est ab eo 

tujus pariter meminit Cinnamus (41). 

Quando vero Glycas vixerit, ex illius Historia non promptum est assequi : tametsi Zonara posterio- 
rem fuisse, vel certo post Zonaram scripsisse, ex eo colligimus quod illins Annales non semel laudet (42). 
Unde illo multo esse posteriorem non desunt qui conjiciunt. Neque perinde ex Annalibus, vel ex aliis 
hactenus editis operibus, Joannis Zonarz xtatem plane deprehendimus, nisi quod post. imperium Joan- 
nis Comneni vitam. produxisse ipsemet videatur indicare, atque adeo vixisse Manuele imperante, a quo, 
ut opinor, ipse et Theodorus Balsamon, tum Magn: Ecclesiz: Cpolitanee nomophylax οἱ chartophylaz, 
deince Antiochenus patriarcha, sunt delecti ut sacros canones inspicerent et quz in iis obscuriora occur- 
τετεπί interpretorentur, vel quz aliquatenus legibus adversari viderentur observarent; quod de se 
testatur Balsamon in Praefatione ad expositionem Nomocanonis. Quod quidem ad ipsum Zonaram re- 
ferri potest, qui suos in canores Commentarios non suapte sed alterius jussu se conscripsisse prodi!, 
uti supra observavimus, ita tamen ut Zonaras suos emiserit ante Balsamonem, a quo non semel et. cum 
elogio is laudatur. Ex quibus sallem licet colligere, sub Manuele vixisse Zonaram atque udeo ipsum 
Glycam, si quidem illius sunt epistole de quibus agimus: quod certe suadere videtur s:riptionis 
qua in Annalibus utitur ratio, ubi sacrze Seripturze potius quam illustrandz historie totus incumbit. 
Quin etiam in iis astronomos carpit et illos qui astrorum affectionibus quidquid in terra agitur ascri- 
bunt, adeo ut τοὺς μὲν πόρνους, τοὺς δὲ μοιχοὺς xal ἄλλους πάλιν φονέας xal ἅρπαγας efficiant (45); 
quod et ipsum iisdem ferme verbis habetur in Antapologetico cujus supra meminimus : licet fateatur, 
utet auctor Antapologetici, multa ex siderum affectionibus etsignis coelestibus id quod futurum sit 
n0s posse conjectare. Ex quibus non omnino tamen conficitur Michaelem Glycam esse auctorem epíste- 
larum de quibus agimus, cum trivialis et quibusvia obvia sit ejusmodi circa astrorum influxus senten- 
tia, atque adeo ipsius sit Zonarz, qui in Annalibus (44) Deum astra condidisse scribit ut terre ambitus 
per ea illustraretur et mensura temporis ex eorum circuitibus peteretur, non vero ut una cum motü 
stellarum omnia nostra circeumferantur. Jam vero Manuelem imperatorem astronomize plus quam par 
erat operam impendisse, et astrologorum nugas pro oraculis excepisse, testatur non uno loco Nicetas In 
illius Vita (45), Quem quidem haud mirum sententiam suam in epistola sd monachum firmasse tot sa- 
erz Scripturae et Patrum auctoritatibus, cum a Cinna.no (46) divinis perinde ac humanioribus litteris 
admodum instructus, et bello clarus habitus, Martem et Mercurium una et simul coluisse dicatur: ita. 
ut Manueli aptari potuerit quod Calpurnius (47) de Carino imperatore cecinit : 


Utcunque tamen conspezimus ipsum 
Longius, ac, nisi me decepit visus, in uno 
Et Martis vultus et Apollinis esse putavi. 


(39, P. 541, 544. (49) Lib. 1, n.M. ] 

i40) Ín Alexio Man. f. n. 7-9, (45) Lib. n, n. 7; lib. v, n. 2,8; lib. vit, n. 7. 
41) Lib. v, n. 14, 15. (46) Lib. νι, n. 9. 

13) Glycas p. 140, 286, 294, 297. (47) Ecl. ult. 


45) Glycas p. 26. 





LECTORI. 
Monitum subsequens preemittebatur Notis historicis Du Cangli quas ex calce t, II revocatas textui suhjecimus. Eprr. 


Ejusmodi sunt qui generalem presertim. spectant historiam, quemadmodum sunt Zonare quos modo 
recudimxs, Annales, ut fusioribus illustrari commentariis minime debeant : cum qui id faciendum sibi pro- 
poneret, inutilibus potius ac supervacaneis Lectorem [atigaret observationibus, quam labore quovis suble- 
taret, Ea quippe est scriptionis istius ratio, ut quae ex auctoribus decerpuntur, attingantur. duntaxat, nec 
pleniori oratione conscribantur. Continua gestorum series, et secundum cerliores temporum notas digesta, 
in illis attenditur. potissimum, adeo ut ipsas consulere origines necesse habeat, qui prolixiores expetierit 
uarrationes ; cum eorum qui condunt annales precipuum sit consilium, ut universali quadam rerum coqni- 
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lione, Lectoris auium informent. « Iia Zonare illud. in. primis fuit, ut recte in Pre fatione ait Wolfius, 
ceram quamdam historie quasi disciplinam constituendi, ct dispersa in plurimis membra, et partes ejus in 
unum quoddam corpus redigendi. Delegit enim sibi non omnium, sed praecipuarum gentium historias : nequc 
eas omnes, sed vel praecipuas duntaxat, vel eas que ad Ecclesim seriem perspiciendam facere videbantur. » 
ln hac igitur tot eventuum atque rerum expositione, quam Annales complectuntur, qui mundi primordia, 
Veterisque Federis historias, que ex sacris Libris, et ex Josepho, ac Georgio Syncello: aut res Gracanicas, 
vel eliam Bomanas, seu reipublice seu imperii tempora spectentur, ex scriptoribus refert Zonaras, cum iis 
conferre vellet, ac eorum auctoritate firmare qui singulas ex professo periractarunt, vel qua ille lde indu- 
stria omisit afferre, duo pariter subiret incommoda, ut et nimium diceret, nec tamen totum, ut (Quintiliav t 
verbis utar : fatendum (amen occurrere interdum in iis multa, qua critica indigeant manu : cum in ipsa 
videlicet narratione, aut in personarum vel locorum nomenclaturis, atque adeo in factis ipsis a suis discc- 
dunt authenticis, de quibus Lectorem interest admonere. Nonnulla sunt. preterea, qua locis exoticis possunt 
adoruari, cum lumen sibi invicem plerumque commiodent scriptores : qued quidem in notis, quas hic in prw- 
sens edimus, pro virili prestitimus, in iis maxime qua Bysantina historim illustrande conducunt, quan- 
doquidem hosce Annales publicamus, cateris rerum. Dyzantinarum scriptoribus, typis regiis hactenus expres- 
sis, adjungendos. Num ut Theophanem, ac illius Continuatores, vel qui, ut Zonaras, Annales a. mundi 
conditu ad sua tempora, alia [orte methodo, perduxerunt, Georgium Cedrenum, Georgium. Hamartolum, 
Symeonem Logothetam, Joannem Scylitzen, Constantinum. Manassem, Michaelem Glycam, Joelem, et alios 
istiusmodi cum ipso Zonara compararem, absonum prorsus visum esset, cum salis et abunde sit, si que 
sunt exira usum. communem, vel a cateris intacta, in notas re(erantnr, ex quibus scriptori lux utcunque 
a[fulgeat. Jam vero cum in universam Byzuntinum historiam perpetuos, ut ita dicam, seu qui singulis illis 
scriploribus aptari possint, commentarios antehac ediderim, duobus publicatis voluminibus, quorum alterum 
Familias Augustas οἱ Dalmaticas, una cum urbis Constantinopolitang descriptione, alterum, ad medie 
et infe Gracitatis Glossarium complectatur, in quo non modo vocabula. mixobarbara, sed etiam dignitates 
palatine, militares, ecclesiastice et monastice explicantur : unum supererat, ut sola duntaxat [acta illu- 
' strarí posse arbilrarer. (Quod quidem ila a me pra'stitum est, ut si quid in supra memoratis lucubrationibus 
excidisse, subinde annotarem, idque sape ex scriptoribus ineditis, ne vel ex incuria nostra, vel ex memorie 
lapsu dispendium Lector patiatur. Sed et varias interdum lectiones ex Zonare manu descriptis codicibus, 
quos videre contigit, subinde inserimus, pratermissis interea synonymis, tanquam nullius compendii, quod 
el $e fecisse profitetur Wolfius interpres ; cujus alioquin notas priori editioni subditas, cum nostris edi suis 
locis curavimus, littera nominis initiali W.. indicatus, praetermissis quibusdam inutilibus. Atque he quidgm 
priorem Annalium partem, et. alteram. usque ad Coustantinum Magnum polissimum spectant, ubi paulo 
visus est accuralivr, quam in iis que Byzantinorum imperatorum historie erant sübjuncte, in qua minus 
scientem fuisse palam est, quod οἱ ipsemet ingenue agnoscit ; quemadmodum et Xylander in notis ad Cedre- 
num singulis fere locis, qui res Byzantinas spectant, non modo hasitare cogitur, sed (atctur ultro vocum 
sibi iusolentium, partim hybridarum ac µιξοδαρθάρων, partim prorsus et ad apud Latinos et apud. Greeccos 
peregrinarum, notiones ignolas, nec alibi lectas : quod non omnino mirandum, siq»idem hac tempestate, 
nulli tum fere essent editi Byzanting historie scriptores, ei in iis illustrandis nemo ex tot viris eruditis 
gtudia sua haclenus contulerat. 
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IN 


JOANNIS ZONARJE ANNALES 
PRAEFATIO, 


Ad magnificum. et generosum virum D. Antonium Fuggerum Kirchpcrge et Weissenhorni 
dominum, Casareg majestati a consiliis, elc. 


Opus hoc historiarum Joannis Zonare, viri sua otate in Cpolitano. imperio clarissimi, lougo jam 
tempore a multis viris doctissimis desideratum, duplici potissumum nomine comniendandum esse. vide- 
. Aur, tum propter amplitudinem et varietatem rerum qu: in eo continentur, tum οὗ. brevitatem, h μηἱ- 
nibus vel in re publica vel domesticis negotiis vel studiis gravioribus occupatis, vel iis quorum intir- 
wir est memoria, gratam αἱ aptissimain. Neque eniin cuilibet accommodatum est omnia scripta om- 
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niam historicorum evolvere, et prrcipuas res summorum imperiorum a mundi exordio, quantum qui- 
dem mortalitati nosir:e concessum est, usque ad hanc ztatem, ignorare turpissimum, Nam si. Cicerone 
auctore inter hominem el belluam hoc maxime interest, quod hzec tantum. quantum sensu movetur, 
2d id solum quod adest quodque presens est se accommodat, paululum admodum sentiens preteritum 
aut futurum, liomo autem quoniam rationis est particeps, consequentia cernit, principia el causas 
rerum videt, earumque progressus et quasi antecessiones non ignorat, similitudines comparat, οἱ re- 
bus przesentibus adjungit atque adnectit futuras, facile totius vite cursum videt, ad eamque degendam 
preparat res necessarias, vix hominis nomine dignus est qui memoria οἱ cogitatione ullra suam 3eta- 
tem non progreditur, Ac preescientia rerum futurarum, si qua est, divini potius esse muneris quam 
humani ingenii creditur : etsi non desunt qui vel natura incitati vel arte. adjuti vel. usu. rerum edocti 
ea predicunt qu» multo post futura sunt, Qus quidem facultas et latius pareret et inulto. esset. illu- 
sirior, δὲ tria hzc in uno homine conjungerentur : prieteritarum autem ignoratio in. homiue litteris. vel 
mediocriter imbuto vix ullam habet excusationem. Neque enim in hac, ut in illo, vel de rci. difficultate 
vel de naturae nostr: imbecillitate queri possumus, sed vel supina negligentia vel occupatio supervaca- 
nea vel inane voluptatis studium culpam omnem sustinet. Quis enim omnium mortalium ita negotiis 
obruitur quin, si parcus el pru 'ens sit temporis pretiosissini et irreparabilis thesauri dispensator, unam 
atque alteram horam legendo meditandoque absque ullo incommodo valetudinis et rerum suarum dis- 
pendio quotidie possit impendere? Videmus euim quibus nugis, ne quid dicam gravius, plerisque tem- 
pus pereat, quod longe rectius studio sapientie tribueretur, Nec injuria vir gravissimus Seneca e3cla- 
mat, magnam vitz partem nihil agentibus, majorem male agentibus, totam aliud agentibus elabi, eoque 
feri u* necessaria ignoremus quoniam supervacanea didiceriunus. Supervacanea porro intelligit. immo- 
dicum voluptatum, honoris, potentize, pecunizque studium, necessaria vero philosophiam, hoc est huma- 
narum divinarumque rerum cognitionem : quie si ulli mortalium perfecta contingeret, haud dubie oin- 
nium oculi atque auimi in illum unum tanquam deum quemdam converterentur, Nuuc quia nomen inane 
multi jactitant, perpauci vero ita sunt morati ut recta ratio postu:at, fit ut res ipsa vulgo non intelli- 
gatur, e! nomen odiosum :eque atque ridiculum babeatur. ldque haud scio quam reete. Neque enim 
disciplinze aut νι genus ob hominum inscitiam aut perversitatem Jure traducitur ; et qui tam severo 
judicant, ne semetipsos quidein, nisi mentis errore afficiantur, probabunt. Ποπιίπθς enim sunt ut. c:e- 
teri, et iisdem affectibus obnoxii : et parum liberale est unum atque alterum nzvum exagitare dissimu- 
latis virtutibus, quarum ín philosophis non minima est studium inquirendi veri et moderandarum 
cupiditatum, ut intra nature prescriptuin. coerceantur, eodemque pro sus virili prodacendi quam 
piarimos. Postulare autem αἱ ii sese infra omnes infimos homines abjiciant, et in extremis sordibus 
Cynicorum more vivant, immants est insciti» atque superbiz. Sed ad historiam redeo, qux cum cras- 
sior qusedam philosophia sit, et exemplis potius quam rationibus vitam civilem ac privatam instituat, 
non dubium est quin magnam habeat utilitatem cum summa suavitate conjunetam. In. qus que prieci- 
pue observanda sint, prudenter Livius his verbis monet : « Ad illa mihi pro se quisque acriter intendat 
animum, quz vita, qui mores fuerint, per quos viros quibusque artibus domi militieque et partum et 
auctum imperium sit. Labente deinde paulatim disciplina, velut dissidentes primo mores sequatur 
animo, deinde ut magis magisque lapsi sint, tum ire ecperint pr:zecipites, donec ad hzec tempors, qui- 
hus mec vitia nostra nec remedia poti possamus, ventum est. Hoc illud est pr:cipue in cognitione re- 
rum salubre ae frugiferum, omnis te exempli documenta in illustri posita monimento intueri : inde tibi 
teque rei publice quod imitere capias, inde foedum inceptu, fedum exitu, quod vites. » Hactenus 
ille. Sed et Cicero, preterquam quod ait « nescire quid antea quam natus sis acciderit, id eet semper 
esse paerum, » magnis ornat laudibus historiam, eum testem temporum, Jucem veritatis, vitam memo- 
rie, magistram vit:e, nuntiam, velustatis appellat. Quz càin. vera esse non negem (neque enim quorum- 
dam fabulosa commenta rem ipsam corrumpere possunt), tamen, si maxima ex parle omnium zetatum 
consilia, acta, eventus zestimemus, quid est aliud historia quam ingens quoddam pelagus ac potius 
naufragium miserabile humanz stultitie, improbitatis et miseris, et speculum longe illusirius vitae pri 
vate οἱ politics, quam ulla comedia aut tragaedia f Qu: cogitatio in hujus operis elucabrarione perpetuo 
sensibus atque animo meo obversata cest. Sive enim sacrasive profana, sive novasive vetera Ooccurro- 
rent, sive Hebrza sive Grzca tractarentur, cramben eamdem repeti, cantinelam eamdem cani videbam : 
omnia plena erratorum, scelerum, fraudum, mendacioram, przstigiarum, cerumnarüm, dissensionum, 
czdium, excidiorum. Ut res ipsa abunde doceat, humanum íngenium ab. ipso ortu esse depravatum, 
neqae inanem esstitisse divinam exsecrationem, cum ubique SüUor vultus, ubique tribuli et spinas, 
ubique serpentis insidize appareant. Boni et simplices pauci sunt : et si qui sunt, ii aliag per impruden. 
(iam in facinus ruunt, alias malis exemplis corrumpuntur, aliaea maximo improborum et callidoruum 
numero opprimuntur, Et quanquam nature hominum duo insignià munera, facultas rationis et oratio- 
irs divinitus sunt concessa, quibus ad contemplandum et celebrandum hujus universitatis Opificem, 
et ad tuendam ac juvandam hominum inter ipsos communitatem utendum erat, in nullum fere alium 
usum a plerisque ea convetti videmus, nisi ad expeditius fallendum et nocendum, et vastitatem efli: 
ciendam. Annon ita plerumque viwilur, ut quemadmodum fers in solitudine et silvis, viaces in flumi 
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nibus et mari, volucres in immenasis illis aeris spatiis, magna ex parte quasi naturze quadam lege imbe- 
cilliores opprimunt et devorant, ita etiam in nostro genere callidissimi et potentissimi quique imbecil- 
litatem et simplicitatem czterorum in suam przdam vertunt, aliquando etiam sine fructu, quid fructu 
dico? imo etiam cum periculo et incommodo suo aliis nocent; idque cum faciunt, «quasi re bene 
gesta gloriantur. Interea theologi de justo Dei judicio, de pramiís piorum, de suppliciis improborum 
concionantur ; cum ipsi sese, quasi terrigen:e illi fratres, acutis exacerbate linguz pugionibus confo- 
diant, eumdemque morlum in animis auditorum propagent, ut haud injuria dubitari queat an.. sed 
temperandum est calamo, ne ipsc in idem vitium incidam. Philosopbi de officiis precipiunt, et ipsi ab 
officio spe discedunt : neque fere usquam plus est injurie quam ubi juris plurimum, neque plus 
uorborum quam in copia remediorum, nusquam plus paupertatis quam in summis opibus, nus- 
quam plus dementie quam in summa sapientie persuasione. Qua quidem sapientia consuetu- 
dinis invelerate, accepteque a majoribus opinionis, et aucloritatis magistrorum fundamentis 
baud scio quam (firmis innititur. Hinc infinita illa dissidia religionum , doctrinarum, morum, 
institutorum, et propter opinionum (rei levissim:e) diversitatem capitales inimiciti: , sediliones 
perniciose, bellaque a!:rocissima. |nter hzc alii freinunt, alii gemunt, aliqui rident, multi flent, 
plures indiguantur, plerique omnes conqueruntur. Nemo non aliena vitia perspicit οἱ exag tiat; sua 
vero serio et constanter emendat fere nemo, aut sane paucissimi : in quo exiguo yrege utinam. et. ego 
nieipsum numerare possem ! Sed nescio quo pacto exeinplis magis omnes trahimur quam disciplina. et 
ratione, καὶ τὸν ἐπιχώριον, ul Aristophanes ait, ἀσκοῦμεν τρόπον. Pauci enim ea sunt vel. prudentia vel 
animorum constantia przditi, ut cum viuis et erroribus suorum temporum pugnare possint. Tta quasi 
fato quodam przcipites in vitia ruimus, et ex vitiis in calamitates. Quze fortasse minus multe aut sal- 
tein. leviores essent, si rectam rationem et reliquos adhuc in natura nostra divinz lucis ignieulos in 
tantis fortun:e tenebris tanquam fidelissimos duces sequeremur. Quod si fieret, non toties fatum fatui et 
cacam fortunam c;ci accusaremus, neque nostros errores et vitia obscuris quibusdam nominibus ve- 
laremus. Nulla quidem eat in terris vel sapientie vel virtutis perfectio, et frustra describitur nobis ille 
qui apud Horatium : 
Uno minor est Iove : dives, 


Liber, honoratus, pulcher, rex denique regum, 
Praecipue sanus, 


aut apud Gellium ἀχώλυτος, ἀνεχδίαστος, ἁπαρεμπόδιστος, ἐλεύλερος, εὔπορος, εὐδαίμων. Qualis, ut opi- 
nor, nemo unquam fuit neque futurus est. Omnibus enim, quod satyricus perfacete addit, non modo 
pituita, sed (lava et atra bilis aliquando molesta est. Quod utinam minus cerebro οἱ in dictis et in factis 
przstantissimorum virorum cerneretur | Alioqui doctrinam divinarum humanarumque rerum et integrio- 
rem οἱ minus controversam et multo expeditiorem haberemus, et vita mortalium zrumnis longe paucio- 
ribus premeretur. Sed tantam esse vecordiam et malitiam, ut quasi de industria miseros et nos ipsos et 
alios esse velimus, id vero est dolendum. Quid enim obstat, mdrbist?t morte exceptis (quorum illos 
intemperantia voluptatum atque libidinum cumulamus, hanc szpe quasi refugientem ultro arcessimus), 
quominus eliam in terris aliquo modo beati simus? cum divina benignitas ad vietum et cultum neces- 
saria liberaliter omnia suppeditet, modo recte uteremur οἱ humaniter communicaremus. Nam pesti- 
lenti:$ quidem et sterilitates οἱ terrze motus οἱ siccitates οἱ inundationes, et si qua sunt ejus generis 
alia publica mala, in unius hominis zttatem rarius incidunt, Bella vero nulla nature necessilate, sed 
bominum, eorumque principum οἱ regum, quos virtute et sapientia prestare czteris et cives suos red- 
dere beatos decebat, vel ambitione vel anulatione vel avaritia vel crudelitate exsistunt, ét longe majo- 
rem malorum ompium molem secum trahunt quam qux na!urz nubis necessitas imposuit. Ne vero cx- 
teri nos excusatos putemnus , nunquam principes tantos ciere tumultus possent, nisi inferiores, iisdem 
morbis laborautes, illorum cupiditatibus non ministros inodo sed duces etiam se praeberent : qui honesti 
laboris fuga et scelesti otii cupiditate divina humanaque, jura oinnia violare non verentur, et horribili 
furore et plus quam belluina immanitate grassautur; cum que ipsi pessimi sinl, bona etiam aut saltem 
mediocria ingenia corrunipunt, aut czteros quietos et tranquillos esse non patiuntur. Szevuui profecto 
οἱ borrendum est Martis imperium, qui ferro οἱ igni sevit; sed paulo mitior est Mercurii tyraunis, qui 
falsis rationibus et callidis verbis miscet omnia, el tela fere suppeditat quie Mars ejaculetur : pessimi 
sane demagogi, ut ab astrologis appellantur, ac polius χοσµηκράτορες. Nam vis et fraus, jure et veri- 
tate oppressis, plerumque rerum potiuntur. Quod etsi ita in promptu est, ut optabile sit esse obscurius, 
tamen. nescio quo modo lectione historiarum magis animus commovetur et ad considerandam vita hu- 
inanze sive comico-tragaediam sive tragico-comoediam et miseriam simul et vanitatem impellitur : quae nos 
ad aliam vitam, piis divinitus promissam, majori studio et ardentioribus votis expetendam excitare debebaut,, 
et dum hic sumus, etiam diligentiores, prudentiores el moderatiores efficere. Nam tragicos casus, quorum 
plen: sunt historiz, vel ex superbia et ambitione, vel ex negligentia et temeritate5 vel ex animi libidine et 
jnjustitia ortum habuisse fere constat; perpaucos autem, dum oflicio fungerentur, impegisse. Cujus rei Zo- 
naras noster exempla pene innumera, iu postremo tomo prasertim (absque quo si esset, posteriorum im- 
peratorum res gestas magna ex parte ignoraremus) compendio proponit. In quo etsi alii alia desiderare 
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possunt (quis enim satisfaciat omnibus?), tamen conatus ejus egregius atque institutum praeclaram fuit , 
certam quamdam historie quasi disciplinam constituendi, et dispersa in plurimis voluminibus membra 
et paries ejus in unum quoddam corpus redigendi, ea moderatione adbibita, ut instar Jauti magis quam 
copiosi convivatoris optima potius qdam plurima apponeret, nec convivas cum fastidio dimitteret, sed 
ita affectos, ut Timotheum de Platone dixisse ferunt, cenas ejus etiam postridie delectare. Delegit enim 
sibi non omnium, sed przcipuarum gentium historias, neque eas omnes, sed vel precipuas duntaxat vel 
eas qux ad ecclesi? seriem perspiciendam facere videbantur, consilio judicioque suo. Quod sive pro- 
barit sive non probarit omnibus, hoc illi cum mmultis, illud cum paucissimis scriptoribus, ne dieam nullis, 
commune erit. In bona tamen spe sum, fore plures qui avide accepturi et gratis animis hoe opus pelle- 
cturi sint, quam qui contempturi aut calumniaturi. Morosorum vero et obirectatoruni querelas atque 
aculeos quis hominum deorumve effugiat? quibus, nisi quod ips: fecerunt, nihil placet : ac ne ipsi qui- 
dew sibi ubique satis placent, alioqui non alias aliud probarent atque improbarent. Non inflcior posse 
videri Zonaram alias prolixiorem , ut in Judaica historia, alias breviorem, ut in exterarum gentium 
rebus gestis. In quo si qua culpa commissa est, excusationem hahere videtur hanc, quod ipse non ex 
suo ingenio deprompsit ea qua scripsit, sed ex variis auctoribus colleeta in certum ordinem redegit ; 
qui auctores inter se dissimillimi sunt. Quod autem non omnia persecutus est, fortasse noa negligentia 
sed de industria fecit. Nam omnium gentium atque ürbium res gestas describere immensi est negetii 
atque adeo infiniti, ut taceam non semper esse fructuosum. Ac parom abest quin dicam, id in tanta am- 
plitudine orbis terrarum non magis esse vel utile vel necessarium, quam si quisin civitate mazima 
omnium domorum acta cognoscere studeat. Insignia, rara, exquisita, nos aliqua ex parte attingentia igno« 
rare turpe : consectari singula curíositatis potius cst. quam eruditionis. Si geographis, qui totius terrae 
formam tenere se profitentur, multas et magnas orbis partes ignorare licuit, cur non idem in historia 
quoque cum venia liceat? Jam quod ad elocutionem attinet, contiones, sirategemata, consilia, eventus, 
eadem fere ubique recurrunt. Nam finitimos populos plerumque de flnibes dimicare, esse causas vel 
pretextus quosdam bellorum et subitas occasiones, alia atque alia consilia, sententias, eventus, quis 
nescit 7 


Occidit miseros crambe repelita magistros, 
inquit ille, et alio loco | 
Quidquid agunt homines, votum, timor, ira , voluptas, 
Gaudia, discursus nostri farrago libelli. 


Quas cum ita se habeant, et Philosopho auctore &ngularia infinita sint nec ullis scienti: limitibus in- 
cludi possint, precipua ex iis scire satis est (de bominibus occupatis loquor) et ordinem temporuin ac 
rerum gestarum animo complecti. Quam ad rem non parum adjumenti afferet Zonaras noster, qui ab 
otbe condito auspicatus ad suam usque ztatem , boc est ad annos abhinc amplius 400 processit, In quo 
necesse habuit prima quasi rerum gestarum cunabula ex Litteris sacris, Josepho atque aliis scriptoribus 
vetustis repelere. Quae nobis, si absque Mose fuisset, plane ignotz essent : cui nos ut divinitus edocio 
religio nostra, quamvis adversante philosophia, credere jubet ac cogit. Ut ut sit, auctorem eo autiquio: 
rem et certiorem non habemus. Est enim Judaica historia veluti fundamentum aut principium czterarum 
omnium : et gentis illius mirum quoddam fatum, ut pene totum terrarum orbem pervagata, in suuunis 
exterarem gentium odiis et adversationibus, tamen opiniones suas mirabili sive pertinacia sive constantia 
defenderit, atque etiam hodie tueatur, et multos in suam sententiam pertraxerit. Quale nihil in ceteris 
populis cernitur : quorum listoriz, insertis etiam et explicatis Danielis et aliorum prophetarum oraculis, 
Obiter attinguntur, ut. "Egyptiacie , Ássyriz , Persice, Macedonicze , Romanz. Quanquam bis peculiare 
volumen dedicavit, quod ego in duas partes distinxi, et Christianos imperatores ab ethnicis 
separavi, ut totum opus iripartitum esset. De cujus argumento hactenus. Nunc eliam de stylo 
aueloris nonnibil est dicendum, qui cum non unius sit generis et forni, sed pro variciaie auctorum 
e quibus hzc petita sunt, et ipse variet, in ultimo lomo praesertim , qua zetate Graca pariter et Romana 
lingua degeneravit, eruditi homines ia. eo nonnihil desiderabunt. Desideravi et ipse nonnihil, parci- 
moniam in primis Demosthenice orationis , quae meo palato longe fuit gratior et ad convertendum 
non tantum jucundior sed etiam facilior : ut ut aliis difficilis videatur, et mea lenuitate superior. 
Na € hoc auctore multe sunt aut mihi certe esse videntur περισσολογίαι, quse ut Grecum 
serigonem suo quodam genio ssepe non infeliciter lascivientem deceant, Latinis auribus multo seve- 
rioribus, nisi multum ego fallor, permolestz futur: erant. Eaque de causa, ubi citra sententiz detri- 
menium (fieri potuit, a me alicubi prztermisse sunt. Idque cum non tam mea sponte, quam monitu 
dociissimorum virorum, Joachimi Camerarii, et Ludovici Carini, fecerim, me facile viris doctis proba- 
tarum eonfido. Imperitorum autem et obtreclatorum judicia, quz vel nulla vel perversa sunt, contemuo, 
neque facio pluris quam morsum pulicis elephantus ludicus. Fabris enim fabrilia tractanda sunt, neque 
temere falces in alienam messem immittenda. Concessa omnibus est ab invidia ct imperitia ad zqui- 
totem et eruditionem provocatio. Idem mili jus, ubi vel decere vel necessarium esse visum est, et in 
dialogismis ad perpetuam orationem redigendis haud raro permisi, ne propria nomina et pronomina 
quadam et verbum inquit evalia hujusmodi ad fastidium usque ineulcanda essent. Quis enim noh malit 
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cum Aristoxeno redire in Litomias, quam eamdem cuculi cantilenam audire toties ? Ut enim Greci vel 
o» complures breves et comniodas connexionum particilas, vel οὗ participiorum, quie preteriti leui- 
poris significationam habenti, multitudinem, sive etiam aiiis de causis, quas hic persequi longum fuerit, 
a tautologiis et perissologii3 minus ablorrent, et omnia minulius et. curiosius persequuntur, sic qui 
apud Latinos imitari cadem voluerit, ne is in horreundam et ineptam incidet loquacitatem ? Qui igitur 
interpretem. hujusmodi salebras sine ullo sententize detrimento vitantem vcl negligentiz vel make fidei 
aceusant, suam vel inscitiam et judicii inopiam vel morbum animi et nulla de causa maledicendi libidi- 
nem produnt. Neque tamen indulsi mili nimium, Nam quo:l Plato ait, ei qui in disputando respon- 
deat interregantis vestigia persequenda 0556, id multo magis faciendum csse alien:ze lingua inter, r^ti 
cogitavi. Quod si is scriptor, quem explicandum suscepzris, rerto itineris przcessit, hoc est si rerum 
bonitatem eum elegantia dicionis conjunxit, interpres οἱ minus laboris οἱ plus laudis capit: sin illius 
salebrosa est oratio, ct res haud magni momenti continet, aliene culpe dare poenas etiam interpres 
cogitar. Nam, ut Sophocles alio sensu affirmat, malarum rcrum pulcbra esse commemoratio nou potest, 
et ordinem ac dispositionem earum inmmulare vix conceditur. Ut. igitur. oratio interpretis Latina et 
pura sit, ipsa tamen compositio horridum qui-dam atque asperum sonat, membris οἱ partibus ejus non 
1^ujto melius quam arena sine ealce eoh:erentibus. ΟΙ vitia qui effugere volunt, in aliud gravius ple- 
rumque incidun!, ut dum orationi polienda et exornand:e impense student, ab auctoris sententiis longe 
aberrent, et gravissimo perfidig crimine se obstriugant. lis incommodis acute perspeetis, summo 
ingenio οἱ doctrinas vir Joannes Jovianus Pontanus preclare scripsit, malle se quemque afferre sua, 
quam offerre aliena : ct quod scripsit, ipse in doctrina morum et rerum caelestium explicanda fecit, a 
philosophis et astrelogis petita inateria, quam suo arbitratu et collocaret et. exornaret. Sed tanti viri 
cxemplum ego imitari, presertim in hoe sezipti gencre, οἱ ingenii tenuitate et aliis incommodis impeditus 
neque possim neque ausim. lilud mihi satis fuit, ut sententias bona fide appenderem, et dictione, quan- 
tum ipse auctor et oralionis mex: paupertas pateretur, quam minime aspera uterer aut barbara. Nec 
tamen ipse mibi ubique satisfeci, et in me» infelicitatis parte numeravi, quod in auctorer luculentio- 
rem non incidissem. Non quod hunc reprehendam; sed quod vereor ne ab aliis ipse repreheudar, qui 
nihil nisi florem dictionis sequuntur, qui prefecto in brevitate annalium. locum non habet. Ubertatem 
Livii quxris? αἱ orationis diviti cum paupertate rerum conjungentur. Diligentiam in minutissimis qui- 
busque persequendis postulas? atqui ia. immensum volumen excrescet historia, nec jain compendium 
crit sed dispeudium aut potius furtum, Nam quem prolixitas voluminum delectat, is non epitomas se/? 
historias legat. Quas si omnes meminit, bene est: sin minus, Zonara tanquam indice et monitorc uta 

tur; ac Cogitet nihil ab omni parte beatum esse, et multiplicem variarum rerum in &no nou wsque adeo 
nagno volumine cognitionem styli incommodis, si qua sunt, comparet. Qui ratio me quoque movt ut 
non conquiescereim prius quam saxum hoc, quod toto lioc anno versavi, ad montis cacumen perductum 
tandem aliquando constitisset, ingenti utique labore ct multis sudoribus, quecunque tandem eventu. 
Nam ut de conversionis ipsius s:erumnis taceam, quantum difficultatis im ipsa leetione fuit ob eharactercs 
clegantissimos illos quidem sed lectu diffic.llimnos propter affectata illa scribendi compendia et τῆς χαλ- 
λιγραφίας, studium unde infinita ercata oriuntur ex facili notarum mutatione: que eum alicabi non 
dissimiles sint, vim diversissimam habent. Unde factum ut, queinadmodum Plutarchus se Latina verba 
ex cognilione rerum assecutum profitetur, ita ego szpe de varietate leetionis ex sensu et constructiono 
divinaie sim coactus, ralione plane propostera. Nam et verba rerum, et litterze verborum note ut 
essent sunt invente. Neque tametsi hac solertia me expedire ubique potuissem, nist plures mihi codices 
suppeditati fuissent. Quorum tres e tua bibliotheea accepi, magnis sumptibus €poli comparatos opera 
atque industria egregii viri et prudentia longinquis peregrinationibus Ulyssis exemplo ae multo rerum 
usu parta clari, Joannis Dernschwam, qui in fronte vetustissimi illus codicis hxc verba scripsit : 
« Chronicon Joannis Zonar: duosus tomis distinctum, quorum prior historiomg Judaicam potissimum 
ab exordio mundi usque ad lfierosotynorum excidium, alter imperatorum tam. Grzecorum quam Roma- 
norum res gestas usque ad Alexii Co:ineni obitum complectitur: seno Domini 1554 Cpoli in Dora sive 
Galata (quam olim χέρας sive Cornu appellatam putant) 150 ducatis Hungaricis emi a magnifico domino 
Antonio Cantacuzeno: cujus familia, dum res Byzantina stetit, imperatoria fuit, nune sub Turcico 
dominatu ad privatam conditionem redacta est: ab eoque rogatus sum ut hoc opus aliquando excu- 
deretur, et impressi codicis sibi copia fieret ob Zonaram couservatum. Preterea secundum Zonaree 
tomum de imperatoribus conferendi gratía ab Alexandro chartophylaee triginta ducatis Hungaricis 
comparavi. Alium item Zonarz libellum de rebus imperii et Ecclesi; a Constantine usque ad Justinia- 
»um imperatorem ex vilusto codice transcribendum curavi. » Hactenus ille. Quartum cedicem, qui & 
Constantino Magno incipiebat, omnibus ornamentis amplissimi viri, domini et Micenatis mei, Joannis 
Jacobi Fuggeri bibliotheca instructissima suppeditavit. Denique prxter omnemr spem et exspettationerm 
meam accessit Viennensis bibliothecze codex integer, benignitate singulari elarissimi viri et senatoris 
ricgii, domini Gasparis a Nydprug, ete., ultro suppeditatus : quein totum, adjutore Jeremia Martie, pra- 
care indolis adolescente (cujus in lioc opere Grzce Latineque exscribendo solerti et fileli opera sum 
usus), contuli, et multas nostri codicis lacunas explevi. Qui sicubi ambo non satisfecerunt, cvteros que- 
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que tres inspexi, εἰ e variis difficultatibus me quanto potui studio expedivi: quanto lalere, nemo asti- 
mabit melius quam qui ipse operis non dissimilis periculum fecerit. Si qua, iu diversitate dia, momenu 
alicujus. esse videbautur, ad flnem operis ascripsi. Manifeste vero pr»termisss aat depravata non ad- 
nolavi. Cujus enim. dementiz fuerit, persequenda librariorum: vel inscitia vcl neyliyentia vel perüdia οἱ 
mihi et lectoribus facessere negotium ? Ut enim oculus integer candidum a nigro facile discernit, sie 
xuto et exercitato ingenio videre non difficile est, quz lectio vera sit, que prtermissa, qus addita 
ες supervacio, qua depravata sint. Neque his contentus, indicem quoque adjeci : quod genus opere, 
quamvis lectoribus utilissimum, ut nihil admodum laudis et ingenii habet, ita multam temporis et Iaberis 
sibi vindicat, prasertim si eum indicem per temporis angustias et alias occupationes ita pertexere 
lieuisset, wtà cagperau. Qeid mulsa ? Confida me officio delis et nen indiseeti Igserpretis sedube essc 
fanctugs ; in id certe operowr dedi. Sin aliis aliud videbitur, lud saltese affirmare pessum, me quod 
seierim et potuerim fide optima fecisse ct diligentia summa; sicubi vero aut ingeni vires att erudi- 
lionis nervi mihi defuerint, fortuuxe eaim 9556 culpam, infelicitatem meam, quz cum aliis tantum d's- 
plieeat, mibi etiam plurimum nocet. Neque (212 inigwum ullum esse puto, qui plus a me postulet quam 
prestare qucam. Ego vero iis, qui vel in hoc vel in aliis operibus a πιο conversis laudem solidam 
assequentur, gratulabor potius quam invidebo, Cum enim, quidquid hactenus edidi, id vel publica 
uLlitate vel. temporibus meis adductus fecerim, nec tam famam captarim quam famem vitarim, si cce 
lucubrationes mex illustrioribts alierum edítienibas, quales aHiqur pellicentur, aliqui etiam niinantur, 
abolite fuerint, non iniquo snime ferendam erit mcum privatus dedecus (si quod tamen infelicis 
potus quam inhonesti conatus est dedecus) cum rei publice litterariz utilftate confungi, cui ex animo 
consullum csse eL volo et volui. Vellem equidem id cum laude mea potius et gloria fleri (neque enim 
amorem nostri ab ipsa natura insitum plape abjecinuss), sed si fatis aliter visum est, hoc quoque equi 
bonique faciendum erit. 

Atque hzc de auctore et argumenti genere ct opera mea : nunc ad eam Przfationis partem acceden- 
dum est, in. qua alioqui multam sudare solitus, quod verebar ne vel in assentationis suspicionenr 
commemorando wel im παρ κου crimen dissimulindo venirem : nunc nt liberiore sim animo, tua 
modestia vel polius magnitudo animi facit, qua id ab ineunte ztaus mediistus esse videris quod apud 
Ciceronem. Seipieni divinitus precipitur, ut alte spectans atque ad celestem sedem εἰ zternam domum 
«Ω9ἱ0619. neque sermonibus vulgi dederis te, nec in prxwiis humanis spei posueris rerum tuarum, sed 
tuis {ο Ulecebris ipsa virtus traxerit ad verum decus: ut illud Greci poet: de te diet possit : 


9 γὰρ Goxslv ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλεις, 
Βαθεῖαν ἅλοχα διχ psv καρπούμενος, 
Ἐς $$ τὰ χεδνὰ βλαστάνει β,υλεύματα” 


quibus versibus id Amphiarao suo tribuit Eschylus, et affirmet eum virum optimutn 9899 Πλοίο quam, 
videri, cujus animus tanquam ager fecundus et. probe subactus, conceptis virtutum seminibus, hone- 
slorum consiliorum el qua inde oriuntur actiouum quamdam quasi segelem proferat. Quz. si per omnem 
zialis tuzxe decursum, quem ita mederatus es ut honesta negotia suavissuuo otio semper anteposueris, 
singulatim explicare studeam, opus Miade prolixius mihi nascetur, et tux? aures Salis scio non ferent. 
Quz igitur catamo vel tua voluniss vel mea verecundia negat, ea posteritatis serinonibus vel invito te 
celebrabuntur. Mem enim est glorie quod crocodili ingenium : sequentes lugit, fugientes sequitur. Nihil 
(αἱ e'oquentiz Romante parens testatur) de ipsignibus a4 laudem viris obscure nuntiari solet : famae 
Acmo unquanr imperare potusi. Nen. patitur ila. itesiodi dea sibi frenos injici : loquitur et clamat, ut ab 
isa posteritete vot ejus audiatur. Pridicabit illa non. tantum orgamenta fortunzs, ob qua cum beatus 
babearis, tu es wewhre perieuu eonmparare soles, scd et ingenii magnitudinem et prudentiam tuam 
perieulesissimis temporibus i re et publica et privata, animi constantiam ct zquabilitatem in utraque 
fortuna, is amplistjpuis opibus, quas a majoribus acceptas et feliciter conservasti et sine cujusquam in- 
jeris amplilieasti et ad bcne merendum de multis contulisti, eam modestiam ct debiti etiam honoris con- 
Vmpurp, qui vel ip infimis bominibus raro invenitur; nec tacebit vel benignitatem erga miseros es 
αῆίοίου, vel liberalitatem erga studiosos ef doctos : in quo numero si. quis mihi locus est, et. sl inter 
lasciaios, Garinos, Touneros, Streitos, Siphanos atque alios complures, qui tta munifieentia fruuntur, 
Bumerari mereor (ut aulem mercar, tua humanitas potius quam mea dignitas faeit), et ego nomen meum 
ες grati aniini officio profiteri debeo, qui post multas zeruipnas tua liberalitate, Vie amplissime, tondem 
hoc consecutus videor, ut ad omnes fortunx? casus, qui varit impendent, aliquid parati subsidii (nisi 
fatalis aliqua calamitas intercesserit) mo habere eon(idam : et hie annus, cui tu tanquam saluiare quoad» 
dam sius affulsisti, id mihi auulerit, quod per omnei statem exhausti labores non centuleruns, lta reg 
ipsa ime docet, nimis verum illud esse Regii Vatis oraculuim, qui frustra aste lucem surgi eti panem co- 
medi doloris, Deum autein suis vel dormientibus suppeditare omaia eonfirisat, Etsi autem in tanto opcre 
neque dormitare neque dormire nimitm, ae no valetudinis quidein semper r»tiomem babere licuit 
Uuain alias nunquam tantum volumen tantillo spatio temporis abselvissem), tamen, si hi decem inenses, 
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quibus in hac lucubratione continenter elaboro, cum omni anteactia vita mea comparentur, plane dor- 
mientis rete traxisse videor, meque insigni beneficio tuo devinctum esse hoc publico monumento testor, 
qued iua munificentia studiosis historiarum nunc primum communicatur. Faxit Deus optimus maximus 
ut neque te sumptuum tantorum neque me laborum poeniteat ; idemque te cum liberis tuis ornatissimis 
totaque amplissima Fuggerana familia quam diutissime incolumem et florentem conservet. Augustae Vi 
delicorum, ex bibliotheca herili : Kalendis Novembris, anno a Nativitate Domini MDLVI. 
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1 PRAEFATIO. 


Equidem haud inepte rideri queam, ut supervacuis 
in rebus magis, quam in necessariis occupatus. 
Posteaquam enim e medio excessi, vitamque delegi 
solitariam, perpetuo mihi ipsi velut exsilio indicto (id- 
que illius nutu arcanoque consilto factum, qui supra 
nos est, ruptis vinculis meis, ereptisque mihi cha- 
rissimis, cum dolore quidem, utiliter tamen), omni- 
no me jampridem, omissis negotiis, tarbisque repu- 
diatis, nihil aliud tractare conveniebat, nisi ea que 
animum excolunt, et 3 maculis pravarum actionum 
assuetudine 9 ímpressis purgant, quzeque Numen 
infestum mihi ob ejus praecepta violata, et deser- 
tam justilie viam placare queant, itaque delicto- 
rum veniam impetrare. Égo vero (qui mea ad 
recte faciendum socordia est) rebus necessariis 
neglectis, in supervacuis elaboro. Tamen, ut pro 
niei defensione aliquid afferam : non meapte au- 
ctoritate susceptum hoc opus est, sed hortatu ami- 
corum : qui cum me otium agere viderent, id 
aiebant in negotium aliquod esse conferendum, 
quod et rempublicam juvaret, etipsum quoque di- 
vinum mili premium conciliaret. Addebant eos, 
qui historiis et rebus olim gestis describendis 
laborassent, partim cum alia facta veterum, tuza 
strategemata prolixius conscripsisse, atque acies 
inswuetas , exercituum — conflictus , castrame- 


tationes, aggeres excitatos, et alias hujus gene-. 


ris enarrare : przetereaque loca, et impedita 
ltinera, et.montes arduos atque inaccessos, vallium 
iem angustias, urbium munitiones, et turrium 
altitudines immensas, propeque in colum porre- 
ctas quasi oculis subjicere : partim scripta sua ad 


A 
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IIPOOIMION. 


Α’. Ἑὐστόχως ἂν τις εἶποι, ἐπιτωθάζων µοι, 
μεῖζόν σοι τοῦ Épyou τὸ πάρεργον. "Edet γάρ µε, 
ὡς ἀληθῶς πάλαι τῶν πραγμάτων ἀφέμενον, καὶ — 
τυρθάζεται ἁποσχόμενον, xal τοῦ µέσου µετανα- 
στεύοντα, xai xa0' ἑαυτὸν ἑλόμενον ζῆν, ἀειφυγίαν 
τε ἑαυτοῦ καταφηφισάµενον (οὕτω τὰ καθ) ἡμᾶς 
οἰχκονομήσαντος τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἐπειδὴ τοὺς δεσμούς 
µου διέῤῥηξε, τῶν φιλτάτων στερῄσας µε, οἷς οἶδεν 
ἐχεῖνος λόγχοις, ἀλγεινῶς μὲν ἐμοὶ, συμφερόντως 
ὃ ὅμως) μηδὲν ἕτερον µετιέναι, ἡ ὅσα φυχὴν κατ 
αρτίζουσι χαὶ χαθαίρουσι τῶν ἑνταχέντων αὐτῇ 
µολυσµάτων διὰ φανλότητα πράξεων, xal ἅττα ἑἐξ- 
ελεοῦνται τὸ θεῖον, ἐφ᾽ οἷς παρόργισται map! ἐμοῦ, 
παραθεθηχότος τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, xal τὰ διχαιώµατα 
xat ζητεῖν οὕτω συγγνώµην Exi tol, πταἰσμασιν. Ἐγὼ 
δ' ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον ἐκ τῆς πρὸς τὰ χαλὰ νωτριάς 
διατιθέµενος, περὶ τὸ πάρεργον κατέτεινα τὴν απου- 
6f». Αλλ) ἵνα τι χαὶ ὑπεραπολογήσομαι ἐμαυτοῦ, οὐχ 
οἴχοθεν ὠρμήθην πρὸς τὸ ἐγχείρημα. "Ανδρες δέ µε 
φίλοι πρὸς τοῦτο παρέθηξαν, σχολάζοντα βλέποντες, 
xai χρῆσαι λέγοντες τῇ σχολῇ πρὺς Épyov χοινωφε- 
λὲς, xal χείσηταί σοι τι χἀκ τούτου πρὸς τοῦ θεοῦ 
ἀνταπέδομα. Προσεπῆγον γὰρ, ὡς οἱ περὶ τὰς ἶστο- 
pias πονῄσαντες, καὶ τὰ πάλαι γενόµενα΄ συγγραψφά- 
pevot, οἱ μὲν διεξοδικώτερον τάς τε ἄλλας πράξεις 
τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν, xal τὰ στρατηγήµατα cvrye- 
γράφασι παρατάξεις διηγούµενοι, xal συμπ)οχὰς 
στρατευμάτων, xal στράτοπεδείας, xal χάραχας, xal 
εἴ τι τούτοις éxóp:vov. Πρὸς δὲ τοῖς περιηγίσεις 
χωρίων χαὶ δνσχορίας ὁδῶν, xaX ὄρη πρ,σάντη καὶ 
δύσθατα, xal αὑλώνων στενοχωρίας, xal πόλεων 
ὀχνρότητας, xai πνργωµάτων ὕψη μετέωρα, χαὶ ὡς 


ü 


PIUEFATIO. 
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ἔν τις φαίῃ αἰθέρια, τοῖς δὲ καὶ πρὸς ἀπίδειξιν A ostentationem retulisse , ut $uàm acribendi facok 


σσντέθε:νται τὰ συγυγράµµατα, ἐπιδειχνυμένοις ὅπως 
εἶχον περὶ «b Υράφειν δυνάµεως, καὶ διὰ τοῦτο 
ημηγδρίας μεταξὺ τιθεῖσι, καὶ παρεχδατιχώτερον 
j| χαὶ ῥητοριχώτερον κεχρηµένοις τῷ λόγῳ. ἘἙνίοις 
& xal εἰς διάλογον τὸ Ψιλότιμον ἐτελεύτησεν, ὡς 
ϐ) ὀπηνίκα περί τινων ἑτεροδοξούντων xal σφάλλο- 
βένων περὶ τὰ ὀρθὰ σνγγράφωνται δόγµατα, διαλέ. 
ξεις Κκοιεῖσθαι αρὸς ἐχείνους ὡς παρόντας, κὰὶ 
δελέγχειν αὐτῶν τὸ καχόδοξον, xàx τῆς ἱερᾶς 
Γραφῆς τοὺς ἐλέγχονς παράχειν, €) χαὶ Ἰουδαίεις 
ἀντιλέχειν , xol ἐθελοχαχοῦντας δειχνύειν αὐτοὺς, 
εἰ μὴ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς µυστήριον δέχοιντο, χαὶ χρή- 


σεσι (1) χεχρῆσθαι προφητικαῖς. Καὶ πρὸς Ἕλληνας - 


a»; ἀντιχαθίστασθαι, xai τὸν Ὅθλον ἐχείνων εἰς 
μέσον παράγειν, xai χαταμωχᾶσθαι eov µυθενοµέ- 
wey αὐτοῖς, xal τὰς αὐτῶν γραφὰς προφέρειν τῆς 
χαχρδοξίας εἰ; ἔλεγχον. "Ἔστι 5' οὖν γνωμολογεῖν τε 
xj Ἠθιχεύετθαι (9). Ταντα δ' ἔφασαν τοῖς πλείοσι 
τῶν ἀναγωωσκόννων τὰ τῶν ἱστοριῶν ἑχείνων 
ουγγράµµατα, ἵνα μὴ λέγωμεν πᾶσιν ἴσως (5), 
φορτιχά τε xai παρέλχοντα Ἁγηνται, ὅτι τε σχολής 
£st δεόµενα πλείνυνος, xal ὅτι, χᾶν ταύτης τύχοιεν 
τῶν ἑπιόντων τὰς ἑετορίας «wie, µάταιον ἑχείνοις 
ἀποθαίνει τὸ περὶ quota; πονεῖν, τῶν μαχρῶν 
bo rqgaxeuv τῶν χερὶ παρατάξεων, καὶ πολέμων, xol 
τοῦ εῶν στρατιῶν διαχόσµου, xal τῶν λοιπῶν 
τῶν ὁμοίων διαφευγόντων τὴν μνήμην. τῶν δέ 
Tt ὅημηγορ:ῶν καὶ τῶν διαλέξεων, καὶ εἷς τὸ 


"ἀνόνητον περ.σταµένων τοῖς ἐπιοῦσι τὰ ἑστορού- 


μενα. Τένι γὰρ ἔσται τις λυσιτέλεις, ἔλεγον, ἐκ τοῦ 
γνώναι τί μὰν ὁ δημαγωγὸς ἔδε διελέχθη τῷ δήμῳψ; 
τί δὶ τοῖς σερατιῴταις ὁ στρατηγός, !) οἱ τοῖς 
πρέσδεσιν ὁ αὐτοχράτωρ ἐχεῖνος ἔφη tol; ἐκ Περ- 
Suv, 4 ἄλλος Tel; δε Κελτών, ἡ Σχυθῶν, f τοῖς ἐξ 
Αἰγύκτου νυχὸν, ἢ τοῖς kx Δακῶν τε (4) χαὶ 1ρ:64λ- 
in ς τί δ' ἕτερος ef] συγκλήτῳ βονλῇ, Ἡ τῇ πληθύτ 
τῇ δηµότ.δι δηᾳηγορῶν προσωµέλησε ; Τοὺς μὲν οὖν 
τοιαῦτα ἔλεχον τὰ τῶν ἱστόριῶν ἑχδεδοχέναι συΥ- 
Ἱράμματα, πεπλαπ»εµένα δηλαδη, val πρὸς τὸ φι- 
λοτέμότερον ἀποκλίνοντα * τοὺς δὲ ἀντιθέτω; ἐχείνοις 
ἑκατεθῆναι περὶ τὴ» τῶν ἱστοριῶν συγγραφὲν, βρα- 
χνῤῥημοσύνῃ χρησαµένους, χἀντεῦθεν περὶ τὰ χα(- 
02 ζημιοῦντος τοὺς περὶ τὰ σφῶν ἑσχουδαχότας 


tatem. demonstrarent, eoque conciones interpo- 
smisse ac digressiones oratorio plane modo : par- 
tim ambitiune quadam desinere in dialogos, wt 
cum de aliquibus diverse opinionis, et 4 rectis 
sentenLiis aberramtibus scribunt, cum iis, quasi 
adessent, 9 disputent, et pravas eorum persuasio- 
Res arguant, probationibus et sacra Scriptura pe- 
Uitis : aut Judieos cenfatent, ipsoruwqoe pravitate 
ac pertinacia fleri contendant , quominus religie 
nis nostrse arcana amplectantur, oraculis prophe- 
farem in medium adductis. Atque etíam gentili- 
bus àese opponere, coramque nugas afferre in mc- 
Viam, ae deliramentis (abularem subsannatis, scrie 


. pta ipsorum erroris éoarguendi gratia proferre, 


necnon slicubi sententias congerere, et. de for- 
màndis moribus disputare. Hzc aiebant illi, si non 
oninibus, at. plerisque leetoribus molesta et su- 
pervacanea videri, quod et multum otii requirant, 
stsi quibas id suppetat, inzmem tamen laborem 
sumi in evolvendis prolixis !llis narrationibus 
praliorum et belloram et ordinationis exercituum, 
aliarumque siniHium rerum, qux» meinoria effluere 
soleant : jam concionibus et disputationibus in 
historia fegendis, nullum fleri oper» pretium. 
Nem quei ex eo capi fruetum, si quis sciat, quid 
vel tribunus plebis apud populüm, vel dux apud 
milites dixerit ?* quid item impérator alius legatis 
Persorum, alius Gallorum aut Scytharum, aut Egy- 


C porum forsan, D2corumve aut Triballorum re- 


aponderit? que verba alius apud patres conscriptos, 
aut populum fecerit? Scripta igitur hujusmodi 
asserebant latíus evagari, et ad ambitionem 44 incli- 
nare. Alios porro scriptores contrario laborare 
vitio, qui dum brevitatem affectarent, rerum ne» 
cessariaram cognitione fraudarent lectcrem : 
praeteritis aliquando, aut saHem lireviter perstri- 
etis, prestantiun virorum rebus gestis, quas vel 
divinis celebrari laudibus mereantur , nec decla- 
raremt, qui mores, que inginia, qua consi- 
lia illorum fuerint , nec quo pacto quisque re- 
gum sit poillus regno, qui fuerit an'e illnd 
partum, quibus ortus majoribus. Addebari, scri- 
ptorum iHlorum qusedam nimium inernasta esse 


συγγράµµατα, ἅτε χαὶ αὐτὰς τὰς xa:pusté£pac τῶν p) dictione, compositione aspera, verbisque plebeiis, 


Ἐράξεων τῶν ἱστορουμένων παραλελοιπότας ἀνδρῶν, 
ἑνίας μέντοι wal ἐδυμνεῖσθαι δικαία;, βράχυστα δέ 
tva περὶ ἐχείνων οἰκόντας, καὶ ταῦτα μήτε τὸ $00; 
ἐχείνων ἢ τὴν φύσιν παραδηλοῦντα, xal τὴν προ- 
αἱρεσιν, pP" Όκως τῶν βασελευσάντων ἕἔχαστος τῃὸ 
βασιλείας ἐχράτησε, μὴθ᾽ ὥστις Tv πρὸ ταύτος, 
μητ) ἐχ τίνων ἐγένετο. Τινὰ δὲ «iv συγγραμμάτων 
τούτων χαὶ ἀφελεστέρᾳ λίαν ἐχδεδόσθα: προσετίθουν 
τῇ φράσει, συντεθιῖσθαί τε αὐτὰ σολοιχότερον, καὶ 


30 notnunquam barbaris constare : unde fleret ut 
hemhes eruditi 3b eorum lectione abhorrerent. 
His 1t dicendis, ct scriptis historicorum ad hunc 
πυάαω traducendis , sepe me cohortati saut, ut 
libris in manus sumptis, tam ea. pratermitterem, 
qas ob protixitatem meinoria nou caperet, quam 
qua utlitatis nibil haberent : οἱ longa narratione 
ia eompendium redacta, brevem historiam ede- 
rem, qui facta οἱ res inemoratu digniores quam 


Varie lectiones ect no&s. 


(1) Χρῄσεσι. Tta mss. Wolfiani οἱ Itegii, At idem 
Wollius ῥῇσξσι reposuit. 

(2) 'ropoAorerr. xal ἠλικρύεσθαι. Moralizare, 
Yerbo Latino-barbaro, scriptores xvi inferioris aMi- 


PATBOL. Ga. CXXXIV. 


quoil utuutur. 

(9) "Ίσως. Hasc vox abest ab aliquot mss. 

(4) 'Ex Δακῶν τε. Δαμασχῶν perperam pralert 
unus e mss. Wolflanis. 
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;paucissimis complecteretur, et lectoribus velut ob A ἰδιωτικαῖς λέξεσιν ἐχφέρεσθαι, f] xal βαρδάροις ἑνίοτε. 
oculos poneret. Ac illi quidem hujusmodi laboris ὥστε ἐντεῦθεν ἀηδῶς τοὺς λόγοις ὠμιληχότας πρὸς 
capiendi, el talis operis consecibendi auctores mihi αὐτὰ διατίθεσθαι. Τοιαῦτα λέγοντες, xai οὕτω τῶν 
fuere. ἑστορικῶν συγγραμμάτων, ὡς εἴρηται,, xaDansópe- 
vot, τολλάκις ps παρέἐθηγο» τὰς βίθλους ἀνὰ χεῖρας λαθεῖν, xol παρεάσαντα τὰ πολλὰ, ὧν τὰ μὲν τῇ 
μνήμῃ προσι:ἀάνειν διὰ τὸ πλῆθος ἀποπεφύχασι, τὰ ὃ εἰς οὐδὲν τελευτῶσιν ὀνήσιμον, τὴν δέ ye. πεπλατυ- 
αμένην ἐπιτεμόντα διἠγησιν σύντομον ἱστορίαν ἐχδεδωχέναν, συνοπτικῶς διδάσχουσαν τοὺς ἐπιώντας τὸ 
σύγγρ.’µμα τὰ χαιριώτερα τῶν πεπραγμένων, fj χαὶ ἄλλως συµθεδηχότων τοῖς περὶ ὧν fj συγγραφὴ δ.α- 
λέγεται. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν πρὸς ταιοὔτόν µε παρεχίνουν ἁπθδύσασθαι πόνηµα, καὶ τοιοῦδς συγγρᾶνμα- 
τος ἄφασθαι, 

[{. Ego vero cum ei remisso essem animo (di- p — B'. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν ἀνειμένος τὴν γνώμην ὧν (εἷ- 
cam enim quod res est) otioque deditus, et rem ρήσεται γὰρ τἀληθὲς) καὶ ῥᾳστώνῃ συζῶν, τὸ δὲ καὶ 
esse cernerem uagns oecupalionis, B, quaque li- ἀσχολίας συνορῶν zb πρᾶγμα δεόµενον, xai βίθλων 
. brorum copiam postularet, dubilabam, etab eo οὐ- — mo4ÀGv, ὤχνουν καὶ ἀνεδνόμην πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. 
nalu abhorrebam. Verum illi me vellicare non Οἱ δέ µε νύττοντες οὐχ ἀνίεσαν, xal ποτε πρὸς 
prius destiterunt, quam improbitate stimulandi ad τοῦργον τῇ τῶν νυγμῶν σωνεχείᾳ διεγηγέρχασιν. Fi 
suscipiendum opus tandem perpulissent, Nam si γὰρ χοιλαίνειν τὸ τῆς πέτρας σχληρὸν καὶ ἀπόχρυτν 
aquis gutta. subinde cadendo solidam saxi duri- ῥανίδος ἐνδελέχεια δύναται, μᾶλλον ἂν δυνῄσεται 
liem cavat , quanto magis oratio crebro aures fe- λόγος ἐνδειεχῆς τὰ (a θυροχοπῶν, γνώμης διεγεῖ- 
riens, animi torporem, οἱ quielis studium excutit? — pa: ῥᾳστώνην xal ἀνειμένην προαἱρεαιν. Εἶτά uot 
Deinde in mentem mihi venit, laborem illum, et — xai ὡς οὐδὲ πρὸς φυχικὴν ὠφέλειαν ἀχερδῆς ὁ πόνος 
historie scribendi occupationem, aliquid utilitatis  ἔσται, καὶ fj περὶ τὴν ouyypagt? ἀσχολία, ἑλήλυθε 
et lucri etiam animo esse allaturam. Nam nequitim κατὰ νοῦν. Ἠρεμοῦντι γὰρ τῷ vot (5) μᾶλλον εἴωθε 
4atus magis aspirare solent menti quiescenti, ma- τῆς πονηρίας ἐπιπνέειν τὰ πνεύματα, ἐνθυμήσεών 
larumque cogitationum et rationum alias alios τε φχύλων καὶ λογισμών ἄλλοτε ἄλλων «ἐπεγείρειν 
excitare fluctus, eamque continenter invadendo C κλυδώνια, καὶ καταδατείζειν αὐτὸν τῇ σννεχείᾳ τῶν 
demergere, et aut in peccata ünpellere (si faeto Ἱπροσθολῶν, xo f| πρὸς ἁμαρτίας ἑξολισθαίνειν 
minus, at assensu) aut undarum in ea magnam ο ποιεῖν, εἰ xai rh πράξεσιν, ἀλλά Υε συγκαταθέσεσιν, 
agitationem ac tumultum commovere. Animus 7| τέως ζάλην αὐτῷ πολλῆν ἐπικυμαίνειν καὶ τάρα- 
autem certis negotiis occupatus effugere fere solet — Xov. El δέ τισιν ὁ νοῦς ὀνησχόληταν, διαφεύχειν mé? 
mullarum cogitaliorum pravarumque cupidita- — xtv ὡς ἐπίπαν τὰς ἐκ τῶν πολλῶν λογισμῶν τρι- 
tum decumanos fluelus. Igitur tum amicorum ο Χυμίας, καὶ τῶν πονηρῶν ἐνθυμήσεων, Διά τε τί- 
eohortationibus, tum sordidas aut inanes curas Υὺν τὴν ix τῶν φίλων παράθτδιν, καὶ διὰ τὴν τῶν 
expellendi studio, ad opus hoc suscipiendum ῥυπαρῶν, ἢ xai µαταίων λογισμῶν ἀπύδισιν, Ἄροσ- 
sum adductus. ltaque factum est, ut lianc. pro- — "Ye Yov ἑαυτὸν τῷ σπονδάσµατι. Οὕτω μὲν οὖν pot 
vineiam acciperem. Quod si minus exquisite ἐπ.θαλεῖν ἐγένετο τῷ παρόντι cu Ty páppast. ki δὲ 
perfecte fuerint operis hujus singulae partes, ve- Μὴ διηκριδωµένην τὴν περὶ ἑχάστου τῶν ávaypazo- 
niam a lectoribus peto. Fortassis enim in hoc se- , µένων ἱστορίαν ποιῄσομαι, νέµειν μοι συγνώµην 
cessu nunc agenti milii, neque copia librorum ad αὐτῷ τοὺς ἐντευξομένους αὑτῇῃ. Οὔτε γὰρ βίθλων 
condendam historiam necessaria G suppetet, neque D ἴσως µοι εὐπορῆσαι vevijaesat, ὅσαι pov χρειώδεις 
scriptores omnes iisdem de rebus eadem tradide- εἰσὶ πρὺς τὸ σύγγραμμα, παρὰ τῇ boyavtd ταύτῃ 
runt, ut non in pluribus, saltem in multis dissen- ποιουμένῳ νυνὶ τὴν διατριθὴν, οὔτα πάντες οἱ συΥ- 
tentes. Quod sí omnia curiose persequi voluero, Υραφεῖς τῶν ἱστοριῶν τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
ac recensere, quid alius atque alius cadem de re αυγγεγράφαδιν, ἀλλ ἓν πολλεῖς διαφωνοῦσιν, si Ys 
dixerit : Mihi etiam prolixum unaquaque de re μὴ ἐν τοῖς πλείοσιν. El δὲ καὶ ἀκριθοῦσθαι βουλήσο- 
nascetur opus. Quapropter contrarias historicorum — pat περὶ ἑκάστου τῶν ἱστορουμένων, xa δηλοὺν, τί 
narrationes praeterire mili visum est, nisi quid μὲν Góc περὶ τοῦδε λέγει ὁ συγγραφεὺς, τί ὃ ἕτερος 
maximi fuerit momenti : quo prztermisso, ipsa περὶ τοῦ αὐτοῦ, πολύστιχον ἂν καὶ αὐτὸς τὴν περὶ 
historke integritas labascat. Jam dictionem esse ἑχάστου πραγματείαν «otfjsouat, Διὰ ταῦτά µοι 
variam, nec per omnia sui similem nemo mirelur, παρεᾷν δέδοχται τὰ ἐφ᾽ οἷς ἀλλήλοι οἱ περὶ τῶν 


Varite lectiones οἱ nota. 


(B) Ἠρεμοῦντι γὰρ τῷ vol, ete. Anonymus ΙΠΟ- scribendo aul. legendo, seu eliam jejunando spoute 
nachus Matisponensis de suis tentationibus, nuper — subii, non satis affligere corpus videbantur. Cumque 
editus a viro doctissimo Joan. Mabillonio. Anale- — diu traciarem, quo potissimum stadio memet in tant's 
rlof. tom. IV : Jdeoque in tanta molestia tentationis, — periculis constiiutum aptissime jugiterque constringe- 
qua eo magis imminebat, quo magis sospitas corpo- — rem, occurri animo, ul in diclamine m2 occuparem 
ralis inerat, omnimodo tractare copi, quali studio — aliquo : quod et sepe expertus sum mentem lascivam 
qualique labore corpus spiritui subjicerem. Nam ea — cujuslibet scholastici instructi. in nullo posse magis 
qu* commuhiter cum. cateris. fratribus in. cenobio — constringi, quam siulio dictandi. 
agere docebar : sed. et illa qua. speciali devotione . 


-- 
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αὐτῶν συγγράψαντες Tvaveievsat εἰ pf, τι τῶν A aut culpet orationem, aut me auctorem illius. Cutn 


&yav εἴη απουδαίων, xai ὃ παραλιμπανόμενον περὶ 
τὰ xalo:a λυμανεῖται τῇ συΥ"ραφῇ. Ei 9' ὁ χα(ακτῆρ 
τοῦ λόγου ποιχίλλεται, xal μὴ δι ὅλου ὅμοιός ἕστιν 
ἑαυ-ῷ, 0συµαξέτω μηδεὶς, µτδέ τις τὸν λόγον ai- 
τῶτο, 7| τὸν τούτου πατέρα µε. Ἐκ πολιῶν γὰρ 
βίρλων τὰς ιστορία; ἐρανισάμενος, ἕν γε πυλλοῖς 


enim historiam e variis scriptoribus veluti atipeu 
colligere necesse habeam , in multis, illorum et 
dictione et compositione uteudum erit. Sicubi 
tamen ipse de meo aliquid interjecero ac inseruero : 
stylus ad illius, quem sequar auctorem, formam ac- 
commodabitur,ne scriptura a sese dissidere videatur. 


ταῖς τῶν συγγραφέων ἐκείνων χρησαίµην àv αυνθήχτις xal φράσεσι, ἐν ὅσοις ὃ) ἂν αἱ τὺς παρφ2ήσω 
ἢ παρεμφράσω, πρὸς τὸν ἑχείνων χαρακτΏρα την ἰδέαν τοῦ λόγου pou µεθαρμόσομαι, (va uh ἀσύμ- 


φωνο-ς αὐτῃ ἑαυτῇ δοχκῇ ἡ Y pac. 

Ι”. Αλλά pot πρὸ τῆς ἱστορίας χεφαλαιωδέστε- 
Qo» εἱρήσθω, τ.νὰ τὰ ἱστοργθησόμενα, ἵν εἰδοῖεν cl 
τῷ συγγράµµατι ἐντευξήμενοι ὡς πολλῶν τε xal 
τούτων ἆναγχα:οτᾶτων ἱστοριῶν ἓν εἰδῆσει γενήσον- 
ται, Περιέμεται oov τῇ Ἐπιτομῇ ἡ Ὀκτάτευχος, 


χαὶ ὅσα £v ἑκείνῃ ἱστόρηται 7 xax τῶν Ρας,λειῶν αἱ B 


ῥίθλοι ταύτῃ συμπερ:έχονται, xal ἐπ᾽ αὐταῖς τὰ Παρα- 
Ἱειπόμενα, xaX ὅσα Εβραϊος Ἰώσηπος Άρχαιοο- 
vr, ἡ τῶν παλαιοτέρων τις εἶπεν ἐπέχεινα, ἡ παρεχ- 
ἑατιχώτερον fi χαὶ ἁλ)οιώτερόν μοὺ τι παρ ἐχείνους 
ἱστόρησε * καὶ τὰ τοῦ Ἔσδρα, τά τε τῶν αἰχμαλω- 
σιῶν τῶν ᾿Ἑθραίων προτέρας μὲν τῆς τῶν δέχα 
ουλῶν fj παρὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου Σαλμανασὰρ véyovs 
τἩἣν Σαμάρειαν ἓ όντος πολ'ορχίἰᾷχ, xal τὸ ἔθνος 
αἰχμαλωτίσαντος, χαὶ τέραν Εὐφράτου ἁπαγαγόν- 
τος χαὶ κατοικίσαντος, εἰς ὂξ Σαµάρειαν µετοιχί- 
ὅαντος ἔθνη τινά, ἃ Χουθαῖοι ἐπωνομάζοντο ' εἶτα 
zal της παρὰ τοῦ Ναδουχοδονόσορ ἐπενενηγμένης 
τῇ Ἱερουσαλὴμ, xaX ὡς ἔρημος ἡ πόλις ἐγένετο, xal 
5 ya); ἑνετέπρηστο, xa τὸ ἔθνος ἅπαν ἔξηνδρακό. 
ξιστο" xai ὡς μετὰ ἐνιαυτοὺς ἑθδομήχοντα χατὰ 
τὰς προῤῥδήσεις τῶν ποοφητῶν ἐκχεχώρηται τῷ Aat 
ὑπὸ Κύρου τοῦ τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείαν κχαθῃ- 
ρτχότος ἀνελθεῖν el; Ἱερουσαλὴμ, xal τὴν πόλιν 
ἀνεχεῖραι, xal ἀναχαινίται τὸ ἱερόν' τίς τε Tv ὁ 
Κὔρος, καὶ ὅπως τὴν τῶν Ασσυρίων βασιλείαν χατ- 
έλυσε, καὶ τίνες µετ ἐχεῖνον τῆς βασιλείας Expá- 
τησα», xaX ὅπως xax παρὰ τίνων fj τῆς πόλεως ἔχω- 
490r οἱχοδομὴ, x&x τίνος αὖθις ἡ ταύτης ἐξηχωρήθη 
ἀνέχερσις. Καὶ περὶ Δανιῃλ τοῦ προφήτου, xal 
ὅπως ἔχρινε τὰ τοῦ Ναθονχοξο.όσορ ὀνείρα-α, xat 
τοῦ Βαλτάσαρ τὴν ὅρᾶσιν, ὃτ εἶδεν ὁ Báp6apoq 
ἐχεῖνος τῆς χειρὺς τὸν ἀστράγα)λον Υράφονυτα ἐν τῷ 
τοίχῳ, καὶ περί τινων τῶν τοῦ προφῄτου 6pá -έωνν 
à πάντα μετὰ συντετμημέντς ἱστόρηται ἐξηγήσεως. 
Καὶ περὶ τῶν τριῶν παΐδων, καὶ τῶν εἰς αὐτοὺς 7| 
ór αὐτῶν γεχο,ότων ὑπὸ θεοῦ ἐξαισίων΄ περί τε 
τὶς Εαθὴρ, καὶ ὅπως τὸ τῶν Ἑδραίων γένος παν- 
ωεθρίας αὕτη ἑῤῥύσατο: xai περὶ Ἰουδὶθ, fj τὸν 
ΣΟλοφέρνην χατασοφισαµένη ἀνεῖλε, xal την αὐτοῦ 
τρατιὰν παρέδωχεν εἰς ἁἀπώλειαν * καὶ περὶ Toit, 
x3i ὅπως ἀορασίᾳ πληγεὶς, xai ἐξ εὐπορίας sls 
ἀκριθη πενίαν αυνελαθεὶς, αὖθις δι ἁγαθοεργία», 
6:03 τρονοίᾳ τετύχτχε τοῦ ὁρᾷν, xal πλούτου δα- 
Φέλειαν ἔλαθεν. ᾽Αλλὰ xai τὰ τοῦ Μαχεδόνος ᾿λλε- 
ξάνδρου ἔνταῦθα συντέτµηνται, µνησθείσης τις 
ἱστορίας ἀναγχαίως ἐκείνου, διά τε ἄλλα, xaV ὅτι 
τε “Ἱερουααλὴμ. μετὰ τὴν ἓν Ἰσσῷ τοῦ Δαρείου 
πστέραν τταν ἐπιδεδήμηκε, xal τὸν ἀρχιερέα δια- 


lil. Enimvero antequam ipsam rem aggrediat, 
summatim ea complectenda sunt, qu: tractabun- 
tur, ut norint lectores, quam multas, easque sum- 
me mecessarias historias sint cognituri. Conti- 
nentur igitur hoc Compendio, octo primi Biblio- 
rum libri, et quz in illis narrantur; Regum item 
libri, et Paralipomena, quzque vel in Josephi He- 
lrzei Antiquitatibus inveniuntur, vel ab antiquiori- 
bus aut copiosius, auL aliter paulo quam ab illis 
factum 4 est, referuntur ; et libri Esdrz, et capti- 
vitates Hebrzeorum, quarum prior decem tribuum 
sub Assyrio Salmanassare contigit, qui Samariam 
gentemque obsidione cepit, caque ultra Eu- 
phratem  abducto , gentes quasdam Samariam 
wanstulit, qui Chutei cognouinabantur; altera 
sub Nabuchodonosore, captis Hierosolymis, urbe 
deserta, et templo incenso, totaque gente in servi- 
tutem abducta ; utque post annos septuaginta, 
secundum oracula prophetarum, a Cyro, Dabylo- 
nico regno everso, populo Hierosolyma redire cen- 
cessum sit, et urbem instaurare, et renovare 
templum ; quis fuerit Cyrus, ut regnum Assyrio- 
rum everlerit, qui post eum id regnum tenuerint, 
quemadmodum, ac a quibus urbis zedificatio probi- 
bita fuerit, a quo rursus ejus instauratio concessa. 
Agelur etiam de Daniele propheta, ut Nabucho- 
donosoris somnia exposuerit, et Balthasaris visio- 
nem, cum barbarus ille digivos manus seribcnies 
vidit in pariete, et de quibusdam propheta; viaio- 
nibus : qute omnia brevi enarratione adjecta re- 
censentur. De tribus item pueris, et uiraculis vel 
in eos, vc] per eos divinitus editis; de Esthere, 
ut a gente Hebrzorum internecionem averteril ; 
de Juditha, qua Holopliernem fraude sustulit, etejus 


D exercitum ad interitum dedit ; deque Tobia, ul is 


cxcitale percussus, eti paupertale ad extremam 
egestatem redactus, & ob beneficentiam suam Dei 
providentia visum receperit, opumrue affluentiam. 
Preterea re» Alexandri Macedonis hic perstrin- 
guntur, cujus mentio facienda (uit cum ob alia, 
tam quod post priorem Darii cladem ad Issum ac- 
ceptam, Hierosolyma profectus sumwum pontifici 
honorem habuit ; ut. Persarum regnum eversum 
occuparit, quandiu regnarit, ut imperium ab ejus 
obitu in regna quatuor fuerit divisum ; que, Ju- 
dei ab Antiocho Epipliane, uno ex posteritate 
successorum Alexandri, perpessi sint, ut Asamonzi 
illi restiterint, ac populares suos ab illius tyran- 
nide liberarint ; qui illi sint, quomodo et quaudiu 
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populo prafueriut, üt post reditum Ilieroso!ymá A φερόντως ἐτίμησξ’ xal ὅπως την Περσῶν κατέλυσε 
ab Assyria captivitate, Judaica gens non fegibus, µβασιλείαν, xal ὑφ' ἑαυτὸν ἐποιέσατο, xo ὅσον ἐδα- 
sed pontiflcibus páruerit : ut Ásamouzorum, quos σίλευσε χρόνον, xaX ὡς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, ἐχείν.υ 
diximus, posteri, summi sacerdotii honore przditi, θανόντος, ἡ Σγείνου βασιλεία µεμέριστο" καὶ ὅσα 
ac genti suz imperantes, diadema etiam assum- τοῖς Ἰουδχίοις ἓξ ᾽Αντιόγου γέγονε τοῦ Ἐπιφανοῦς, 
yserint : ut Pompeius Magnus, Romanorum impe- τῶν Αλεξάνδρου διαδόχων ἕνὸς ἀπογόνου τυγχάνον- 
rator, ad comp; onendam Hyrcani οἱ Aristobuli fra» τος: καὶ ὡς οἱ ᾿Ασαμωναῖοι τούτῳ ἀντέσττσαν, xal 
trum de regno contentionem accersitus, tum ur- τῆς ἓδ αὐτοῦ τυραννίδος τοὺς ὀμογενεῖς ἑλυτρώ- 
bem Hierosolyinorum ceperit, tum gentem Roma- σαντο” καὶ «veg οὗτοι, καὶ ὅπως τῶν ὁμοφύλων 
nis subjecerit : ut deinde Herodes Antipatri filius xai ἐπὶ nózoy nQoístrgav, χαὶ ὡς μετὰ τὴν Ex τῆς 
reguo Judzorum potitus sit, quis ille fuerit, unde αἰχμαλωσίας τῆς ὑπ' ᾿Ασσυρίων εἰς την Ἵερουσα- 
orlundus, quai:tz clades ejus domestieze, quousque λὴμ ἐπανέλενσιν οὐκ £v τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος βα- 
posteri illius regnum tenueriut; quomodo, qua- σιλευόµενον, ἀλλ ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ἀρχόμενον, 
que de causa przsides in Judzam sint missi: οἱ xaX ὅτι ol τῶν εἱἰρημένων ᾿Ασαρωναίων ἀπόγονοι 
que de 9 Servatore nostro Jesu Christo Josephus τὴν ἀρχιερατ.κὴν τιμὴν περιχείµενοι, χαὶ τὰ τοῦ 
scripserit, deque Joanne Baptista : qua de causa B ἔῆνους ἰθύνοντες, xal διάδηµα ἑαντοῖς περιέθεντο” 
Judei a Rouano imperio desciverint, ut gens 2l ὅπως Ὑρχανοῦ xai 'Ap στοδούλου τῶν ὁδελφῶν 
eorum bello a Romanis petita sit : a quo et quo- ῥδιενεχθέντων περὶ τῆς Ἰουδι Ἰχῆς βασιλείας, ὁ Má- 
modo Hierosolyma postremum excisa, nec amplius — yvo; Πομπήϊες στρατηγῶν τότε ἜῬωμαίων, διαί- 
instadrata sit. ττόαι μετακλτθεὶς τοῖς ἐμαίμοσε, τὴν τε πόλιν stas 
^fc Ἱτρουσαλὴμ, καὶ τὸ ἔθνος «ol; ἜῬωμαίοις ὑπέταξε" xal ὅπως Ἱρώδης Αντιπάτρου uliq pti 
εαῦτα τῆς τῶν Ἰουδαίων βασιλείας ἐχράτησε, χαὶ tle fjv οὗτος, xat ὅθεν κατήγετο, χαὶ ὅσα κατ᾽ οἶχον 
ἐχείνῳ συµδέἐδηχε, xat µέχρι τίνος οἱ kxelvou τῆς βασιλείας ἐχράτησαν, κὰχ τίνὸς τρόπου, xal ἑξότου 
Αγεμόνες ix Ῥώμης εἰς Ἰουδαίαν ἑστέλλοντο, xal ὅσα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ Ἰώ- 
αηπος αυνεγράφατο᾽ ἀλλὰ μέντοι xal περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, xai διὰ τἶνας αἰτίας τοῦ τοῖς 
Ῥωμαίοις ὑπείχειν Ἰουδαῖοι ἁ πέστησαν, xai ὅπως τὸ ἕθνος αὐτῶν ἐπολεμήθη παρὰ Ῥωμαίων , χαν 
παρὰ τίνος f Ἱερούσαλήμ, wal ὅπως ἐξεπορθήθη τὴν τελευταίαν, xal μὴ σχοῦταν ἀνάχλῆσιν πόρθησιν. 

IV. Facta autem Romanoram ét Roma: mentione, 6 A'.. Ῥωμαίων δὲ χαὶ της Ῥώμης µνησθείσης τῆς 
wecessarium mihi visum est de his etiam scribere, ἱστορίας, ἀναγχαῖόν pot ἑνομίσθη xal περὶ τούτων 
εὐ tradere, unde sit populus Romanus, in quos im- συγγράφασθαι, χαὶ παραδοῦναι, πὀθεν τὸ τῶν "Po- 
perium babuerit, qui olim Πα] regionem eolue- — palov ἔθνος, x&àx τίνος ἔσχηχε τὴν ἀρχὴν, xal παρὰ 
rint, unde Romulus in lucem prodierit, Romz — «vy ἡ τῆς Ιταλίας χώρα mpemv χατῴχ:στο" ἔθεν 
conditor; ut interfectus sit Remus frater ejus. ac τς προήχθη Ῥωμόύλος εἰς φῶς, 6:5; Ρώμης vevó- 
post ille etiam. inter inortales esse desicrit; ut illa Ἅµενος οἰκιστὴρ, xal ὅπως ἀνῃρέθη Ῥῶμος ὁ ἁδελ- 
urbs principio regibus paruerit, quibus sit usa φὸς αὐτοῦ, εἶτα χαχεῖνος ἐγένετο ἁρανῆς, xol ὅπως 
moribus et institutis : ut Tarquinius Superbus πρῶτον ἡ πόλις αὕτη ἑἐδασιλεύθη, xai ἔθεσιν οἵοις 
regno in tyrannidem mutato pulsus sit, quot ei καὶ νοµίμµοις bxpfjsavo* xal ὡς εἰς τυραννίδα τὴν 
qualia bella Roma ob illius expulsionem sustinue- µβασιλείαν ὁ Σούπερδος Ταρχύνιος μεταγαγὼν, καθ- 
yit ; ut resRomana primum ab optimatibus, post — np£0r, xot ὅσους πολέμους χαὶ οἵους ἡ ᾿Ρώμτ διὰ 
etiám. a populo administrata fuerit, sumuia rerum την Exe(vou χαθαίρεσιν fjveyxe* xol ὡς εἰ; ἄριστο- 
in consules et dictatores, mox etiam in tribunos κρατείαν, εἶτα xal δηµοκρατείχν, μετηνέχθη Ῥω- 
plebis translata; quid olim fuerit consulatus, quid — ualo, τὰ mpáypata, ὑπάτων xà διχτατόρω»,, 
dictztura, quod censorum munus, quantum tem- D cia. καὶ δηµάρχων τὴν τῶν χοινῶν ποιθυµένων 
poris euique magistratuum prafinitum, qualis apud διοίχησιν’ χοὶ τί, μὲν dj ὑπατεία τὸ παλαιὸν ἣν, 
ill»s triu: phus, unde nomen hoc deductum, quae — ti; δὲ ἡ δικτατορία, εί δ' fjv τὸ ἔργον τῶν τιμη v, 
temporibus consulatuum gesta fuerint, quamvis — xal πόσος ὥριστο χρόνος ἑκάστῃ τῶν ἀρχῶν του- 
non omnia, ob librorum penuriam quibus illa tra- — «eví(* xal οἷος ἐγένετο παρ ἐχείνοις ὁ θρίαµθος, 
dita sunt, persequemur. Ut tandem Romanum im- — xai ὅθεν παρήχθη τοῦτο τὸ ὄνομα; καὶ ὅσα kv τοῖς 
perium in unius 10 potestateui ceciderit, uL Caius ἍΧαιροῖς τῶν ὑπάτων ἐγένοντο, εἰ xal μὴ πάντα, ἓν- 
Julius Cesar mutationis hujus primus auctor, οἱ δείᾳ βίδλων (6) τῶν ταῦτα διηγουµένων. Καὶ ὅπως 
που universe fuerit, ut eo ab h:s qui libertatem Όὕστερον Ex τούτων εἰς µοναρχίαν fj ἀρχὴ τοῖς Ῥω- 
tuebantur, in curia. interfecto, Octavius Augustus — palor; pezézece* xal ὡς πρῶτος ταῦτα, εἰ xai v1) 
'Quesar, interfecti Caesaris ex sorore nepos, ab eo- — xa8apio;, 6 Γάΐος Ἰούλιος Καΐσαρ µετεποιῄσατο,. 
que adoptatus, interfectores patris ultus fucrit, εἶτα ἐπὶ βήματος ἀναιρεθέντος αὐτοῦ παρὰ τῶν τῖς 
adjutore Antonio ; quem deinde, orto dissidio, ἐλευθερία; ἐξεχομένων, ὁ Λὔῦγουστα, Ὀκτάδιο, Kat- 


Varie lectiones et noto. 


(0) Kal uh πάντα àvósiq 8/6.1v. Progressus — abrupta historia, Cn. Pompei Magni res gestas sta- 
enun usque ad Caribaginis et Corinthi exeidium, — Jim orditur, historia annorum 60 precteriiissa. W. 


£3 PIUEFATIO. 55 
σαρ. ἀδελφιδοῦς ὢν τοῦ ἀνῃρημένου Καΐσαρος. xat À navali przlio aJ Actium superatum, et fuga Ale- 


sijzotrÜs:; ἐχείνῳ, τοὺς φονεῖς τοῦ θετοῦ μετῆνθε 
πατρὸς, ἔχων xal τὸν ᾽Αντώνιον τοῦ Épyou αὐτῷ 
συν7"ρὖμενον” μετέπειτα δὲ χἀχείνω διενεχθεὶς, 
x2! νιχῄσας ναυµαχίᾳ περὶ τὸ" Άχτιον, εἶτα καὶ 
ti; Αλεξςάνδρειαν σὺν τῇ Κλεοπάτρα φυγόντα ἑπι- 
χαταλαθὼν, εἰς τοῦτο περιέστησεν ἀνάγκης τὸν üv- 
pa, GM καὶ διαχειρίσασθαι ἑαυτόν" ὅση τε φθορὰ 
fuv Ῥωμαίων &v τοῖς ἐμρυλίοις πολέµοις τούτοις 
ἐγένετο, πρότερον μὲν πρὺς Ἡροῦτον xai Κάσσιον, 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἀναιρέτας τοῦ Καίσαρος, τοῦ Όντα- 
δίου καὶ τοῦ ᾽Αντωνίου ἀντικαθισαμένων, εἶτα xal 
πρὸς ἀλλήλους μαχεσαµένων αὐτῶν καὶ ὡς ἔζω- 
Ἰρήθη μὲν ἡ Κλερπάτρα ἡ τῆς Αἰγύπ-ου βασίλισσα, 
ὥτα τῶν Πτολεμαίων ἀπόγονος, ἀνεῖλε δὲ ἑαυτὴν 
χαχείνη, ὡ; εἰχάσθη, ἀσπίδος δήγματι ' χαὶ ὅτι οὕτω 

v ἔπινιχίων λαμπρῶν εἰς τὴν Ῥώμην ἐπανελθὼν 
6 Ὀκτάριος, τῆς αὐταρχίας ἀντεποιῄσατο, καὶ εἰς 
ἀχριθῃ uovapylav τὴν τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 
µετήνεγχε, xai τίνες μετ) αὐτὸν ἐμοιάρχησαν, xal 
ὅπως ἔχαστος τῖς ἀργῆς ἐπέθη, xal ὅπως xal ἐφ᾽ 
ὅτον Ἡρξε, καὶ οἵῳ τέλει τῆς Qui]; συνέχυρσε» xat 
τίνες ἐπὶ τούτων, μετὰ τοὺς σεπτοὺυς ἁποστόλους, 
τοὺς Üpóvou; ἐχόσδμησαν τῶν τεσαάρων μεγάλων 
Ἐκχλησιῶν, τῆς Ῥώμης λέγω, καὶ τῆς Άλεξαν- 
δρείας, ᾽Αντιοχείας τε xal τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal 
6300 τούτων μαρτνυριχοῦ τέλους κχαττξιώθησαν; 
ὅπως τε μᾶλλον τῶν ἄλλων κατὰ Χριστιανῶν ἑξε- 
Ἀύττησαν Διοχλητιανὸς xal Μαξιμιανὺς ὁ Ἐρχού- 


xandriam eum Cleopatra elapsum nactus, ad ma- 
nus sibi ipsi afferendas compulerit; quante? Roma- 
norum Ín civilbus istis bellis strages sint editz, 
primum Octavio et Antonio Cassium et Brutum, 
c:eterosque Cesaris percussores persequentibus, 
deinde inter sese bellum gerentibus; ut Cleopatra, 
JEgypti regina ex gente Ptolemzorum, viva in po- 
testatem victoris venerit, et seipsam (ut conje- 
«tura fuit) morsu aspidis serpentis sustulerit ; ut 
hoc modo victoriis illustrís Octavius Romam in- 
gressus, imperium uni sibi usurparit, principatu 
Romanorum plane in monarchiam commutato : 
qui ei successerint in imperio, ut. quisque 1mpe- 
rium susceperit, ut οἱ quandiu imperarit, quem 


vita exitum habuerit; qui sub his, post sanctos 


apostolos, quatuor magnarum Ecclesiarum thronos. 
ornarint, Romanz, inquam, Alexandrínz, Ántio- 
chenz, et llierosolymitane ; qui ex his in marty- 
rum numerum et dignitatem sint recepti ; ut Dio- 
cletiani 1] ct Maximiani llereulii inslgnis pre 
ewteris rabies in Christianos exstiterit ; ut ildcin 
abdicato imperio, alios suo loco Czsares surroga- 
rint, quorum unus fuit Constantius Chlorus , 
Magni Constantini pater, cui Galliarum et Britan- 
ni: imperium fuerat attributum; ut hie moriens 
primogenitum suum Coustantinum, pietate apo- 
stolis conferendum, imperii successorem designa- 
verit ; ut bic unus rerum sit potitus, subactis ον. 


Aw, καὶ ὡς τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενοι ἑτέρους ἀνθ᾽ C teris, cum quidem signum crucis per stellas in 


ἑαυτῶν ἐχειροτόνησαν Καΐσαρας * ὧν εἷς Κωνστάν- 
τιος ὁ Χλωρὸς (7) ἣν, 6 τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνον 
αχτὶ}ρ, τῆς ἀρχῆς τῶν Γαλλιῶν xal τῆς Βρεττανία» 
ἀπονεμτθείσης αὐτῷ) καὶ ὡς θνῄσχων ἐχεῖνος τὸν 
πρωτότοχον vibv ἑαυτοῦ, τοῦτον δὴ τὸν ἰσαπόστολον 
Κωνσταντῖνον,τῆς οἰχείας ἁρχῆς διάδοχον ἐποιῄσατο' 
χαὶ ὡς μονάρχης οὗτος γατέστη,τοὺς λοιποὺς xata yto- 
νισάµενος, ὀρθέντος αὐτῷ τοῦ σταυρικοῦ σημείου δι 
ἀστέρων ἓν τῷ οὑρανῷ' xal ὡς προσεληλύθει Χρι- 
Sup, xal τὴν πίστι) ἐπλάτυνε, παῤῥησίαν δοὺς τῷ 
χηρύγματι, xai ὅπως àv τῷ Βυζαντίῳ πόλιν ἑαυτῷ 
ὀμώνυμον ᾠχοδόμησε, Νέαν ᾿Ῥώμην ὀνομάσας αἎ- 
την, xal βασιλείαν kx τῆς πρεσδυτέρας 'Ῥώμης 
t; ταύτην µετήνεγχε, Καὶ τίνες pev! ἐχεῖνον ἐν 
αὐτῇ ἐδασίλενσαν, xal οἷος ἕχαστος fv τοὺς τρό- 
πους, ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ σέθας, χαὶ ἐφ᾽ ὅσον ixpá- 
153€ (8) τῆς ἀρχῆς, xal ὅπως μετήλλαξε τὴν ζωήν’ 


ccelo formatum οἱ apparuisset : ut ad Christum se 
contulerit, idemque propagarit, Evangelii libere 
praedicandi potestate data; ut Byzantii urbem 
sibi cognominem zdi(lcarit, Nove Romse nomine 
indito, atque imperium ος vetere Roma 1n hanc 
transtulerit; qui post eum ibi regnarint, quibts 
quisque fuerit moribus, qua pietate, quandiu te- 
nuerit imperium, ut e vita discesserit; qui Con- 
stantinopolitane Ecclesie prefuerint, et quandiu 
quisque ; qui ex illis rectam sententiam tenuerint, 
qui ab ea ad alias opiniones defecerint, ut quisque 
ex hac vita migrarit; sub quibus imperatoribus 
et patriarcbis, et cum quibus concilia fuerint 
congregata. Sic usque ad nostri temporis impera- 
tores descendens oratio, consummabit historiam, 
multarum interim et occullarum rerum facta men- 
tione. 


tive; τε τῆς ἓν Κωνσταντίνου πόλει προέστησαν Ἐκκλησίας, xai ἐφ᾽ ὅσον ἕχαστος, xai «lveq αὐτῶν 
του ὀρθοῦ δόγματος ἀντείχοντο, τίνες δὲ Υεγόνασιν ἑτερόδοξοι, ὅπως τῶν τῖδε µετελήλυθεν ἕκαστος, 
Xil ἐπὶ τίνων αὐτοκρατόρων xai Κατριαρχῶν, καὶ κατὰ τίνων αἱ σύνοδοι συγχεχρότηνται. Οὕτω τε 
χατιὼν» ὁ λόγος µέχρι τῶν χαθ ἡμᾶς γεγονότων αὐτοχρατόρων, περαίΐνει τὴν συγγραφὴν, πολλῶν 
ἐν τῷ µέσῳ xgi ἀποχρύφων ἄλλων µεµνηµένος ἱστοριῶν. 


Varie lectiones et notm. 
(T) Κωνστάντιος ὁ Χ.ωράς. Wolfius Κωνσταν- 


εἴνος ediderat, et ita habent quidam eodices mss. 
llane Κώνσταντα alibi appellat, quomodo etiam 


scriptores aliquot, ut suo loco observamus 
(8) Καὶ ὅσον ἐχράτησε. Ma mss. codd. Wolfius 
ko' ὅσον legendum putat. 
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LIBER PRIMUS. ἳ 


I. Sumendum autem mihi est hujus operis A — A'. 'Apxc£oy δὲ μοι τῆς συγγραφῆς ἁ ρχὴν ταύτης 


exordium ab ineffabili primo principio, causa 
rerum omnium, principii et temporis experte, et 
abiis qua ab illo ex nihilo producta sunt ut essent 
alque subsisterent, naturamque et ortum suum ab 
illo consecuta. Fuit igitur Deus semper, super 
omnein causam οἱ potentiam effulgens, sine tem- 
pore, cura majestate su:e glori: ac splendoris ztter- 
num moveretur, et sine principio, neque ex alia 
quapiam re prius n3la ortus, neque post ultro ex 
iis que non fuerant factus, aut paulatim ad sux 
glorie complementum progressus. Sed semper est 
et permanet, id quod supra naturam solus novit 
sacrosanctus ille Spiritus, qui omnes divinitatis 
recessus perscrutgtur, atque in iis exsultans per- 


petua suavitate una perfruitur. Posteaquam autem b 


ex summa bcnitate et. iinmenga. ijiservicord'a, et 
ineffabili benignitate, aspectabilem hunc mundum 
formare instituisset, atque exinde in medium pro- 
ducere mundum, ut opere secundum, ita 14 gratia 
primum ct admirabilem, ut qui ad Dei sit imagi- 
nem conformatus, hominem inquam : viam ad 
opificium ingressus optimam, omnis ex materia 
concretionis expertes potestates et celestes centu- 
riores prius condidit, solo mentis conceptu, cogi- 
tatione illa dicto citius in opus progressa. Est 
autem Deus natura, nullius egens rei, seipsa con- 
tenta ad gloriam et perceptionem : que ucc alie- 
nam gloriam desiderat, nec ab alio percipi potest * 
nisi quis illud percipi dicat, quod neque natura 
neque immensitas cjus percipi queat. Cum autetn 
Deum dico, Patrem dico, et Filium, et Spiritum san- 
tum, quz est Deitas, auctore magno Patre Gregorio 
Theologo. Deus igitur, hac natura przeditus, primum 
augelicas potestates creat, ut ministri sint el ccle- 
bratores coelestis majestatis : nou quod iis indigeat, 
sed ne sui duntaxat contemplatione moveatur, sed 
diffundatur et progrediatur bonum, et beneficentia 
latius pateat; hoc euim summ: bonitatis fuit. 
Deinde mundum etiam hunc aspectabilem, quique 
constat ex materia, condidit. Ác initio quidem 
celum fecit, et terram. Cum autem terra lateret 
(nam tenebre erant, eL aqua superliciem ejus 
wceupabat), lucem produxit Deus, lucemque ac 
tenebras separovit : ac illam, diem, has noctem 
appellavit, ejusque initio, vesperi : primo diei 
exortui, mane nomen fecit. Sic ex mane et ves- 
pere dies unus exstitit, Equidem scio in parva 


παιουμένῳ τὴν ἄῤῥητον πρώτην ἀρχὴν, τῆς τῶν 
ὅλων alz[av, την ἄναρχόν τε xai ἄχρονον, xaY τῶν 
ὑπ ἐχείνης παραχθέντων ἐκ τοῦ μὲ ὄντος εἰς ὑπό- 
στασιν xat οὐσίωσω, τὴν ταραγωγΏν xal τὴν 
ένεσιν. "Hv οὖν ἀεὶ (9) τὸ θεῖον, ὑπὲρ αἰτίαν πᾶ- 
σα» καὶ δύναμιν ἑχλάμπον ἀχρόνως, χαὶ τῷ χάλλει 
τῶς οἰχείας δόξης τε καὶ λαμπρότητος ἀῑδίως χινού- 
µενον, χαὶ ἀνάρχως pfit! Ex τινος ἄλλον πρ’Ὀποστὰν 
πρύτερον οὐσιώματος, μηθ᾽ ὕστερον αὐὑτομάτως 
γενόμενον ἐξ οὐχ ὄντων, χαὶ εἰς συμπλήρωσιν τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης ἐπὶ μικρὸν προϊὸν, ἀλλ ὃν ἀεὶ xal 
δ.αμένον, ὡς ἔγνω µόνον ὑπερφυῶς τὸ τὰ βάθη τῆς 
θεότητος πάντα διερευνῶν πανά-ιον Πνεῦμα, xat 
τούτοις συναϊδίως ἑ πεντρυφῶν xal συναγαλλώµενον. 
Ἐπεὶ δὲ δι’ ἄχραν ἀγαθότητα, xal πέλαγος ἑλέους, 
χαὶ οἰκτιρμὸν ἄφατων, τὸν ὁ ,ατὺν τουτανὶ χόσμµον εἶδ',- 
ποιΏσαι προείλετο, κἀντεῦθεν ἐς μέσον παραγαγεῖν τὸν. 
δεύτερον μὲν τῷ ποιήµατι, πρῶτον δὲ χαὶ ἐξαΐσιον 
τῷ χαρἰσματι Χόσμον, ὅσω xaY κατ εἰχόνα Θεοῦ 
πεπλαστούργηται, φημὶ 55 τὸν ἄνθρωπον, οἷά τινι 
χρηαάµενος ἀρίστήῃ πρὺς τὴν δηµιουργίαν ὁδῷ, τὰς 
άθλους πρότερον Δυνάμεις xaY οὑρανίους Ταξιάρ-, 
χας (10) ὑφίστησιν ἐννώισαν ἁπαξαπλῶς, προδεδη- 
χυίας θᾶττον Ἡ λόγος εἰς ἔργον τῆς ἑνθυμήῆσεως. 
θεὸς δ᾽ ἔστι μὲν ἀνενδεῆς φύσις, αὐτὴ ἑαυτῇ ἀντάρ- 
χης εἰς δόξα» χαὶ εἰς κατάληφιν, οὔτε τῆς Tap" 
ἑτέρων δεοµένη δόξης, οὔθ) ἑτέρῳ καταληττή : εἰ 
μή τις qain κατσληπτὸν εἶναι τὸ ἄπειρον αὐτῆς, 
xaY τὸ ἀχα-ἆληπτον. Θθεὺν δὲ λέγων, Πατέρα quu, 
xai Υἱὸν, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἃ dj θεότης, 
χατὰ τὸν µέγαν Πατέρα τὸν θΘεολόγον Γρηγόριον. 
Οὕτω δ᾽ ἔχαν τὸ θεῖον, πρῶτον μὲν τὰς ἀγγελιχὰς 
οὐρανίους δυνάµεις λειτουργούς τε xal ὑμνῳδοὺς 
τῆς ἄνῳ λαμπρότητος, οὐχ ὡς τούτων δεόµενον, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῇ ἑαυτοῦ µόνον θεωρίᾳ χινοῖτο, χνθῇ 
6k xal ὁδεύσῃ τὸ ἀγαθὸν, καὶ fj εὐεργεσία χωρήσῃ 
πρὸς πλείονας * τοῦτο γὰρ τῆς ἄχρας Tv ἀγαθότη- 
τος. Εἶτα χαὶ τόνδε τὸν χόσμον ὑφίστησι τὸν ὑλιχὸν 
xat ὀρώμενον, Καὶ £v ἀρχῇ μὲν ἐποίησε τὸν οὑρανὸν 
xai τὴν γῆν. Της δὲ γῆς ἁορασίᾳ χαλυπτοµένης, 
ἐπεὶ xal σχότος fv, χαὶ ὕδωρ αὑτῃ ἐπεπόλαζε, τὸ 


φῶς παρῄήγαγεν ὁ θεὸς, xat διεχώρισε τὸ oio; xot 


τὸ σχότος. Καὶ τὸ μὲν, ἡμέραν ἑχάλεσε"' τὸ δὲ 
σχότος, νύχτα ὠνόμασεν οὗ «fj ἀρχῃ ἑττέραν, 
πρωῖ δὲ τῇ πρώτῃ φαύσει τῆς ἡμέρας ὄνομα ἴθετο" 
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο πρωῖ, ἡμέρα µία. 
Οἶδα μὲν οὖν ἐν τῇ Λεπτῇ Γενέσει (13) γεγραµμμµέ- 


Varie lectiones et note. 


(9) "Ην οὖν del. Hxc ct ea qu: sequuntur usque 
1d θεὸς 0' Eax:, desunt in codicibus Regiis et Col- 
herteo. 

(10) Ταξιάρχας. Centusiones vertit. interpres, 
quie vis est vocis Ίαδ.άρχης apud Taeticos : melius 


celestis. militie principes, seu ducés : nam Aqu 
στρατηγοὶ passim indigitantur SS. Michsel et Ga- 
di apud Graecos. Vide Gloss. med. Gracit. in Τα- 
11070;. 
(11) Λεπτῇ qerécet, Quam unica voce Acz-oyz- 








53 


ANNALIUM EIE. I, 


54 


vov, ὡς ἓν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ xal αἱ οὐράνιαι Δυνά- A Genesi scriptum, primo die coelestes etiam pote- 


μεις πρ) τῶν ἄλλων ὑπέστησαν παρὰ τοῦ τῶν ὅλων 
Δτμιουργοῦ. Αλλ' ὅτι py ταῖς παρὰ τῶν δείων Πα- 
τέρων ἐνχεχριμένοις (42) βιθλίοις τῆς ἙΕθραϊκῆς 
σοφίας. καὶ fj Λεπτὴ αὕτη συντρίθμηται Γένεσις, 
οὐδὲν τε τῶν dv ἐχείνῃ γεγραµµένων λογίζομαι 
Pi6a:07, οὺδὲ τῷ λόγῳ συντίθεµαι, Elta τὸ στε- 
Ρέωμα ὑπεστῄσατο, iv µέσῳ τῶν ὑδάτων διατείνας 
αὐτὸ, ὥστε τὰ μὲν ἄνω αὐτοῦ ἐναποληφθᾶναι, τὰ 
δὲ χάτω περιχεχύσθαι τῇ γῇ. Στερέωµα δὲ ἐχλήθη, 
ὅτι στεγανὸν τὸ σῶμα τούτου, xat οὐ λεπτὴν odd! 
ἀραιὰν την φύσιν ἔχει, κατὰ τὰ ὕδατα, ἐξ ὧν τὴν 
σύστασιν ἔσχηχεν, ὃ xal οἀρανὸς ὠνομάσθη. Ταῦτα 
ἐν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐγένετο. Ἐν δὲ τῇ τρίτῃ τὸ 
ὕδωρ, tre γῆς ἅπαν χαλύπτον vb πρόσωπον, ἑχέλευ- 
σεν ὁ Θεὰς συναχθῆναι, xal ὀφθῆναι τῃῆν ξηρἀν. 
Καὶ à λόγος ἔργον ἐγένετο, χαὶ χοιλότητες βαθεῖαι 
γξνόµεναι τὰ ὕδατα εἰσεδέξαντο, Καὶ τὴν μὲν γῆν 
ξχρὰν χατωνόµασε, θαλάσσας δὲ τὰ τῶν ὑδάτων συ- 
0:íua:a. Κατὰ ταύτην δὲ τὴν ἡμέραν φυτά τε γῆθεν 
ἀνεδόθῃη, καὶ σπέρματα. "Ἔδει γὰρ (12) ἄχοσμον 
οὔπαν τὴν γῆν, χοσµηθῆναι ταῖς πόαις, xal τοῖς 
μυρίοις βλαστήµασι, xal τοῖς ἄνθεσι, xaY τοῖς 
Ἑαντοίοις xapmol;, καὶ τῶν δένδρων ταῖς χάρισιν, 
Ἡ δὲ τετάρτη ἡμέρα τὴν τῶν φωστήρων ἔσχηχε 
γένεσιν, ἡλίου τε χαὶ σελήνης, χαὶ τῶν λοιπῶν 
ἀστέρων. Καὶ τούτοις τὸν οὐρανὺν ὁ Δημιουργὸς 
χαττγλάϊῖσε, xal τὸ χατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν ὀφθὲν 
φῶς (14) τοῖς Φωστῆρσι τούτοις ἑνέθετο, κινήσεις 


αὐτοῖς ἐπιτολάς τε xai δρόμους χαὶ καταδύσεις δια- 6 


τυπώαας, ἵνα τε φωτίζοιτο δι᾽ αὐτῶν τὸ περίγειαν, 
πα: ὁ χρόνας ἀπαριθμοῖτο ταῖς τούτων περιόδιις (15), 
:αρόχοιντο δὲ δι’ αὐτῶν τοῖς εὐθύτατα ταῖς αὐτῶν 
προσέχουσι φαὖσεσι (xal μὴ περινενοηµένως (16) 
σχοπηῦσιν, Ἱ ὡς ἂν εἴποι τις ἀκρ'θούμενος τὸν 
44Yov, ἀθέλτερον χαὶ τῇ χινήσει 6h τῶν τοιούτων 
ἀστέρων ἅπαντα δοξάζουσι συμπεριφἐρεσθαι τὰ 
ἡμέτερα) μεγάλην xol ἀφευδῆ τὴν ἰθύτητα xal ὠφέ- 
χειαν, Tj πέµπτῃ δ᾽ αὖθις τῶν ἡμερῶν (17) θεοῦ 

ελεύσαντος, ἀντχε τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
*3i πετεινά͵ ὧν τὰ μὲν ἐμφυλοχωροῦσι τοῖς ὕδασι, 
xai τούτοις ἐννήχονται’ τὰ πετεινὰ δὲ τὸν ἀέρα 
τέμνουσιν, ἕρποντα ὥσπερ διὰ τούτου µετάρσια. 
Κατὰ δέ γε την ἕχτην, φυχὴν ζῶσαν τετράποδα καὶ 


states, ante cztera, ab universitatis Opifice esse 
conditas ; sed quoniam parva ista Genesis a divinis 
Patribus non relata est in approbatos Hebraice 
sapientia libros, nibil quod inea scriptum est, 
satis firmum judico, neque isti rationi assentior. 
Postea firmamentum constituit, et in medio aqua- 
rum extendit, ut aliz supra id repositz sint, alix 
üfra terra circumfusse. Firmamentum autem ap» 
pellatum est, eo quod corpus ejus est solidum, nec 
aquarum.instar tenui et rara natura preditum, e 
quibus ortum habet, quod idem et coluin nomi- 
natur. Tertio die jussit Deus aquam, quz univer- 
sam terrae faciein obtegebat, in unum congregari 
locum, et apparere aridam. Mox quod dictum erat, 
facium est : profundzque cavitates dehiscentes, 
aquas exceperunt. Ac terram nominavil aridap : 
aquarum colluviem, maria. Hoc eodem 15 die 
plante et semina e terra sunt edita. Oportebat enim 
terram qua inculta esset, herbis, infinitis germi- 
nibua, floribus, omne genus fructibus, et arborum 
jucunditatibus exornori. Quartus dies luminum 
orium habuit, solis, lunaz, ac reliquarum stella- 
rum. Áique his Opifex rerum colum exornavit : 
et conspectam primo die lucem his luminibus im: 
posuit, atque eis motus, exortus, cursus ct occasus 
pr:eformavit, ut terre aubitus per ea illustrarettr, 
et mensura temporia circuitibus eorum peteretur, 
preberentque iis qui exortus eorum reclissime 
observarent (non auteni curiose spectarent, nec ut 
vere ac recte dici queat, inepte una cum motu. 
harum stellarum omnia nostra circumferri putas 
rent magnaz;n. minimeque fallacem certitudinem, 
οἱ utilitatem. Die quinto, aque reptilia viventium 
animarum et volucres produxerunt , quorum illa 
in aquis cum voluptate innatant, li: aerem secant : 
sublimesque per illum quodammodo repunt. Sexto 
die quadrupedia, feras et reptilia viventis animi, 
terra edere jussa est : atque omnia ex diviao man- 
dato prodierunt. Viventis porro animz productio- 
nem terre esse imperatam Scriptura dicit, ot ea 
ratione humani animi discrimen ab illa declara- 
ret. Nam aliarum animantium anima e terra exstitit 
ex mandato : qua de causa reete terrestris et inor- 


θηρία καὶ ἑρπετὰ ἐξαγαγεῖν fj ΥΠ προφετέταχτο, D talis habetnr, eum alibi etiam Scriptura dicat, 


Varie lectiones et note. 


νεσιν 2lii vocant, de qua pluribus egit vir doctissi- 
mus Joan. Baptista Cotelerius ad lib. vi Constit. 
Apostol.. eap. 46. 

(12) Ἐγκοακριμάγοις. 1a eodd. Reg. et Colbert. 
At Σχχεχρυµμµένους habet cod. Viennensis : sed 
sentenlia repugnat, inquit interpres. Constaret ta- 
men, Si vox μή, αυ praeponitur, abesset, ita ut in 
hbris ἀποχρύφοις accenseatur parva ista Ge- 
nesis. 

(13) Ἀνεδόβη xal σπέρματα" ἔδει γάρ. Ita mss. 
Αι Constantinopolitanus codex habet RM. ὡς 
ἐντεῦθεν ἀναφαίνεσθα, πρότερον ἄχοσμον οὖσαν τὴν 
Y** χοσμηθεῖσαν ταῖς πόαις, etc., uti monet 
Wolfius. 

(14) 'Op0àx poc. Ms. Colbert. πραχθέ». Ibidem 


pro διατυπώσας, διαδεξάµενος. 

(15) Τωῖς τούτων περιόδοις. Mss. Wolflani, ἐπι. 
τολαῖς καὶ δύσξᾳσι, xaX σημεία περιέχοιντο δι’ αὑτῶν 
τοῖς εὐθύτατα. Ita etiam codex Colberteus, nisi 
quod habet ἀνατολαῖς et παρέχοιντο. 

(16) Mf περιγεγοηµέγως. Mss. Wolf. et Colbert, 
μὴ] περιεργότερον χαταστοχαξόμενος αὐτῶν, ἢ ὡς 
ἂν εἶποι τις, elc. Rursus pro τῶν τοιούτων ἁστέ - 
pov, τῶν οὐρανίων, quomodo etiam Colb. 

(17) Τῃ πέµατῃ δ' αὖθις τῶν ἡμερῶν. Constan- 
tinopolitanus codex mutilus est hoc loco ; sit eniin 
in 6ο legitur : Κατὰ δὲ τὴν πέµπτην ἡμέραν τὰ μὲν 
ὕδατα πᾶν γένος πτηνῶν mpofyayov, d v" quyhv 
ζῶσαν, τετραπόδια Gia τὸ Ostoy εὐζῆχτο σύμπαντα 
τερόσταγµα. W. 
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emnis jumenti animam esse sanguinem, qui utique A xal χατὰ τὸ θεῖου ἐξῆχτο σὐμπάντα πρόσταγμα. 


corrumpitur. 


Ῥυχῆς δὲ ζώσης ἐξαγωγὴν ἡ Τραφῃ περιέχει motf,- 


σαχσθαι χελευσθῆναι (18) την γῆν, ἵν οὕτω τῆς τοῦ ἀνθρώπου ψνχῆς ἐμφήνῃ πρὺς αὐτὴν τὸ διάφορην. Ἡ μὲν 
γὰρ τῶν ἄλλων ζώων γῆθεν ἑξέφυ κατὰ τὸ κέλευσµα, xal γεηρὰ οὖσα, εἰκότως ἂν λογίζοιτο καὶ φθαρτή - 


ἐπεὶ xay ἀλλαχοῦ φηαιν fj Γραφή. Woyh παντὸς Χτ/νους 


μενον. 

ΙΙ. Tlominis autem animam non terra edidit, 
sed Deus eam Adamo inspiravit. Quamobrem di- 
vinum esse quiddam et immortale perhibetur. 
Sextus dies hominem etiam habuit manu Dei for- 
matum. Nam cum optimus Αγιος universa jam 
condidisset, et mundum ordine et raiione effecis- 
sel, unde Graco nomine Κόσμος dicitur, et tan- 
quam ad regem exeipiendum regiam quamdam in- 
siruxissct : tum demum producit bominem, quasi 
rerüm terrenarum regem superne gubernandun, 
cumque nou item inandato conditum, sed mani- 
bus suis informatum, ut peculiare suum opus, non 
simile ceteris, sed diversum et incomparabile. 
Nam eztera quidem omnia verbo sunt producta, 
hunc vero Deus opera suarum manuum est digna- 
Qus. Sumpto enim de terra pulvere, Deus (inquit 
liber 16 Geneseos) howincm formavit, et inspi- 
ravit ei animam viventem, ob quam etiam ad ima- 
ginem Dei homo factus esse dicitur. Nom rerum 
quarumdam, qua nature divina vere insunt, ima- 
gines in hominis animo relucent, cum quidem in 
eo insint, non natura, sed gratia. Deus enim na 
tura est inaspectabilis, et immortalis : idemque in- 
comprehensibilis, et interitus expers. Eadem hzc 
animo etiam insunt per gratiam, non per naturam. 


Neque enim natura ejus vel comprehensibilis est, . 


vel aspectabilis, pretereaque ab interitu et morte 
immunis : atque etiam zlià, quibus natura divina 
describitur, in animo per gratiam cernuntur. 
Appellavit autem eum quem finxerat, Adamum, 
quod (auctore Josepho) lingua Hebraica rufum 
sonat, quod e rubra terra formaius esset. Talis 
enim est pura terra. Sic mundo sex diebus con- 
dito, septimo quievit, eaque de causa Hebraeorum 
lege dies septimus, quod Sabbatum hinc appellant 
(Sabbatum porro eorum lingua idem quod requies) 
feriatus est. Collocavit Deus hominem in paradiso, 
quem ipse conseverat. Ibi fuil arbor vit», et arbor 
cognitionis , seu, ut Josephus ait, sapientie : 
eique mandavit, ut reliquis frueretur , arbore 
cognitionis abstineret, ac mortem fore penam in- 
terdicti violati denuntiavit. Irrigatur autem fluvio 
paradisus, qui inde egrediens quadrifariam dividi- 
tur. Ας primo fluvio nomen est Phison, quod 
multitudinem. significat; Grecis Ganges est, qui 
Indiam pratertluit, auque in mare evolvitur. Alter 
Geon vocatur. quod voeabulum declarat eum qui 


! Levit. xvat, 16. 


τὸ αἷμα αὐτοῦ, τὸ δ αἷμχ πάντως Φθειούς 


B'. Την δὲ τοῦ ἀνβρύπου φυχἂν οὐχ ἡ r3 &vi- 
xev, ἀλλὰ τὸ θεῖον αὐτὴν τῷ Αξὰμ ἑνῆκεν ἑἐμφύ- 
σηµα. Διὸ χαὶ χρῆμά τι θεῖον εἶναι πιστεύεται, xal 
ἀθάνατον. Ἡ δ᾽ ἕχτη τῶν ἡμερῶν, xai τὸν ἄνθρω- 
τον ἔσχηχε, χειρὶ διαπεπλασμένον θεοῦ. Προῦπο- 
ατἠσας ΥΔρ ὁ ἌΑριστοτέχνης τὰ σύμπαντα, καὶ 
παραγαγὼν τὸν χόσμον Ev τάξει τε χαὶ ῥυῦμῷ, δ.ὸ 
καὶ Κόσμος ὠνόμασται, xal dx ἓν ὑποδοχῇ βασι- 
λέως, ὥσπερ βασίλεια προετοιµάσας, αὐτὸν οὕτω 


B παράγει τὸν ἄνθρωπον οἷά τινα βασιλέα τῶν ἐπὶ 


γῆς βασιλευόμενον ἄνωθεν, οὗ προστάγµατι xal 
τοῦτον ὑπαστησάμενος, ἀλλὰ χερσὶν αὐτὸν διαπλά- 
σας, χαὶ δηµιουργίαν αὐτοῦ οὐχ ὁμοίαν τοῖς ἄλλοις 
πεποιηχὼς, παρηλλαγμένην δὲ καὶ ἀσύγχριτον. 
Τᾶλλα μὲν γὰρ πάντα παρήχθησαν ῥήματι ’ ὁ Uh 
xal αὐτουργίας Ἀξίωται. Χοῦν γὰρ λαθὼν ἀπὺ τῆς 
γῆς ὁ θεὸς, 1j βίόλος qat τῆς Γενέσεως, τὸν ἄνθρω: 
mov ἔπλασε, xal ἐνεφύσητεν αὐτῷ ψυχΏν ζῶσαν, δι᾽ 


My καὶ κατ elxóva Θεοῦ λέγεται Υενέσθαι ὁ ἄνθρω- 


πος. Τῶν γὸρ τῇ θείᾳ φύσει οὐσιωδῶς προσύντων, 
τινἁ ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ εἰκονίζονται, oà 
φύσει αὑὐτῇ ἑνόντα, ἀλλὰ χάριτι. Φύτει μὲν ykp τὰ 
θεῖον ἁόρατον xai ἀθάνατον, ἀχατάληπτόν τε xai 
ἄφθαρτον. Ταῦτα δὲ καὶ τῇ Quy? πρύσεισι χατὰ 
χάριν, οὐ χατὰ φύσιν. Οὔτε γὰρ. Ἡ φύσις αὑτῆς xal 
fj οὐσία χαταληττῃ, οὔτε μὴν ὁρατή. Καὶ ἄφθαρτος 
δὲ ἐστὶ χαὶ ἀθάνατος, καὶ ἕτερα δὲ τῆς θείας φύσεως 
χαρακτηριστιχἁ χατὰ χάριν by τῇ ψυχῇ τεθεώρηνται. 
Αδὰμ δὲ τὸν πλασθέντα ὠνόμασε: σηµαίνει δὲ 
τοῦτο πυῤῥόν, κατὰ τὴν ΕἙδραῖδα διάλεχτον, ὡς φησὶν 
Ἰώσηπος, ὅτι ix πυῤῥᾶς γῆς διεπέπλαστο * τοιαύτη 
γὰρ ἡ παρθένος r5; (19). Οὕτω δ' iv ἓξ ἡμέραις τὸν 
κόσμον παραγαγὼν. àv τῇ (ἑδδόμῃ κατέπαυσε. Διὸ 
καὶ τοῖς Ἑδραίοις t, ἑδόμη τῶν ἡμερῶν ἄπραχτος 
εἶναι νενόµισται. "Όθεν καὶ Σάδδατον χέχληται ’ τὰ 
δὲ Σάόόατον ἡ τῶν 'EÓpalov γλῶττα λέγει, dvá- 
παυσιν. Ἔθετο τὸν Ἰλδὰμ ὁ cb; iv τῷ παραδείσῳ, 
ὃν αὐτὸς χατεφύτευσεν, Eva τὸ ξύλον ἣν τῆς ζωῆς, 


D xat τὸ ξύλον αἲς γνώσεως, fj, κατὰ τὸν ἸἹώσηπον, 


τῆς φρονῄσεως. Καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ, τῶν μὲν 
λοιπῶν µετέχειν (20), ἀπέχεσθαι δὲ τοῦ ξύλου τῆς 
γνώσεως, δάνατον δὲ προεῖπε τὸ της παραθάσεως 
ἐπιτίμιον. "Ἀρδεται δὰ ποταμῷ ὁ παράδεισος, xal 
πνύεισιν Σχεῖθεν ὁ ποταμὸς οὗτος εἰς τέσάαρα µερι- 
ζόμενος, xal Φεισῶν μὲν ὄνομα τῷ κρώτῳ, s. 4n0br 
6à τοῦτο δηλοῖ ’ τοῖς & "Έλλησι Γάγγης οὗτος ὠνό- 
µασται, την ἸἹνδικὴν διιὼν (31), χαὶ ἐχδιδοὺυς εἰς 


Varis lectiones et nola, 


(18) Ἡ Fgazgh περιέχει ποιήσασθαι χελευσθῆ- 
vat. Va cod. Colbert. Wolfianus, προσαγορξύει xs- 


λευσθῖναι. 
(19) Ἡ παρθένος qn. Pro ἡ χαθαρὰ xoY ἁμι- 


γῆς dictam putat Wolflus : malim quod mondum 
aratro proscissa essei. 

(20) Msréyew. Al. ms. ἀπολαύτιν W: 

(11) Th» Ἰνδικὴν διών. Sequentia usque ad 
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τὸ πέλαγος. Γτὼν δὲ χαλεῖται ὁ δεύτερος ' σηµαίνει A ab. Oriente prominet. Eum Josephus Nilum a 


ἓὲ ἡ χλῆσις τὸν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ἑχδιδόμενον, ὃν 
Ἠεῖλον Ἰώσητος λέγει προσαγορεύειν τοὺς Ἕλληνα,ς. 
'0 ὃ ἐπὶ τοῦτο Τίγρις ἔστιν, ὃν καὶ Διγλὰθ χαλεῖ- 
οθαί φησιν ὁ αὗτὸδς, xai τὸ μετὰ στενότητος ὀξὺ 
ἐᾳφαίνεσθαι τῷ ὀνόματι. 'O δὲ λοιπὸς Εὺρράτης 
ἐστίν ' ftot. φορά, 5 ἄνθος. Ἡ σχεδασµός ' xai 
ἄπφω δὲ οὗτοι εἰς τὴν Ἔρυθρᾶὰν εἰσθάλλονσιθάλασ- 
σαν. Ἡαρίστησι δὲ τῷ Αδὰμ ὁ θεὸς πάντα τὰ Qua * 
ὁ δὲ ἑχάστῳ γένει αὐτῶν ὀνόματα τίθησι. Κτίζει τε 
*hv γυναῖχα (22) 6 θεὸς, µίαν τῶν πλευρῶν λαθὼν 
ὑπνώττοντος τοῦ Αδὰμ, xal προσήγαχεν αὐτὴν 
25:9. "'O 6k i£ ἑαυτοῦ γενομένην ταύτην ἑγνώ- 
pi, xal γυναῖχα ὠνόμασε, Τοῖς γὰρ Ἑδραίοις 
Εὐέα χαλεῖται à vuvh, χἀχείνη Εὖα ὠνόμαστο. 


"Hv μὲν οὖν ἀμφοῖν iv τῷ παραδείσφ µαχαρία n 


baryeorh, Ὑυμνοῖς οὖαι «fj ἁπλότητι, καὶ ζωῇ 
τὴ ἀτέχνκρ. Φθονοῦν-αι δὲ παρὰ τοῦ ὄφεω:. f μᾶλ- 
lov capi τοῦ νοητοῦ δράχοντος. Καὶ πρόσεισιν ὁ 
beu τῇ γυναιχὶ,. xol συμδουλεύει γεύσασθαι τοῦ 
ᾳυτοῦ της Φρονήσεῳς' ὁμοφωνεῖν δὲ τότε φηαὶν ὁ 
Ἱώστπος tk Qoa ἅπαντα. Ἡ δὲ πείθεται, χαὶ 
ἠδυνθεῖσα «3 βρώαει, πείθει xax τὸν ἄνδρα τοῦ xap- 
toU μετασχεῖν. Καὶ ἔγνωσαν γυμνοὺς ἑαυτοὺς, xal 
ix φύλλων συχῆς ἐποίησαν ἑανυτοῖς περιζώμανα. 
Ἑχρύστοντό τε διὰ «fv γνµνωσιν ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὁ 
Ἀδάμ τε καὶ Jj yov xal ὁ θεὸς τὴν αἰτίαν δρώτα, 
χαὶ ὁ 'Abàp thv γύμνωσιν προεδθάλλετο, χαὶ τὸ 
αἰτίαμα προαῆπτε τῇ yova:xl, Ἡ δ᾽ ἐξηπατῆσθαι 


παρὰ τοῦ legte ἔλεγεν. Ὁ δὲ θεὺς τῷ ὄφει χατ- C 


φρασάμενος πρότερον, ποδῶν τε αὐτὸν στερήσας, xal 
thv φωνὲν ἀφελόμενος, χατὰ τὸν Ἰώσηπον, καὶ 
ἱλυσπᾶσθαι χατὰ γῆς ἐπιτάξας, xal πολέμιον ἆπο- 
φῆνας τὸ σπέρµα τῶν ἁπατηθέντων, πρὸς τὴν γν: 
vaixz τρέπεται, xai τῷ ἀνδρὶ αὐτὴν ὑποχείριον 
τίθησι, xal ταῖς lv τῷ τίχτειν ὠδῖσιν ἐπιτιμᾷ. Else 
xai τὸν ᾿Αδὰμ ὑπάχει ἑἐπιτιμίῳ: τόδ ἣν ἢ πρὸς τὴν 
Τόν, ἐξ ὃς ἐλήφθη, ἁποστροφὴ, καὶ τὸ ἐν ἱδρῶτι 
τν ἄρτον ἐσθίειν, xal τὸ τὴν γῶν ἀχάνθας xai τρι- 
€ou; ἀνατέλλειν αὐτῷ. Καὶ µετοιχίζει αὐτοὺς ἐκ 


Grecia appellari ait. Qni sequitur, Tigris est, 
quem Diglathun appellari idem auctor aflirmat : 
quo vocabulo acwmen sive celeritas cum angustiis 
significatur. Qui restat Euphrates est : declarat 
autem ca vox sive impetum, sive florem, sive dis- 
sipatienem : hi ambo in Erithreum mare erum- 
punt. Deus porro animaniecs omues ante Adamum 
slatuit, ut is unicuique generi nomen inderet. 
l'raterea mulierem condit, costa sumpta ab Adamo 
dormiente, et eam adducit illi. ls vero ex se 
factam agnovit, ac mulierem nominavit. Nam 
Evam llebrei mulierem vocant, quo illa nomine 
fuerat appellata. Αο utriqne vitam in paradiso 
beatam agebant, nudi simplicitate, et vita fraudis 
1^ experte. lance. invidet eis. serpens, vel draco 
polius, qui per serpentem intelligitur. Accedib 
serpens, fiL auctor mulicri gustandi de arbore sa- 
pientie (eamdem autem tum fuisse vocem Josge- 
phus tradit omnium animantium) ; illa paret, esuque 
delectata marito ctiam persuadet ut fructus esset 
particeps. Mox nuditate sua agnits, e ficulnis 
foliis cingula sibi fecere, seque a conspectu Dei 
subdueunt Adam et mulier. Cujus rei causam Deo 
pereontante, Adamus Dudilatem excusat, et cul- 
pam in mulierem irausfert. Hsc vero a serpente 
se deceptam queritur. Deus autem serpentem 
prius exseeratus, privatum pedibus, ademptaque 
voce, et humi volutari jussum, hostem eoruin 
declarat, quos decepisset : ac ad mulierem con- 
versus, marito eam reddit obaoxiam, et partus 
doloribus multat. Deinde viro etiam paenam irro- 
gat hujusmodi, utet in terram, unde sumptus 
esset, reverteretur : et in sudore pane suo vescere- 
tur, et terra apinas et. tribulos ei gigneret. Itaque 
paradiso ejicit pelliceis indumentis amictos, per 
qua crassior caro fortassis et. mortalis ac refra- 
ctaria intelligitur. Hinc laboriosa nobis et plena 
dolorum vita exstitit, et ad vitia propensio. 


τοῦ παραδείσου, δερμάτινα αὐτοῖς κεριθεὶς ἐνδύ. 


µατα, ἴσως τὴν παχυτἐραν σάρχα, xal θνττὴν, xal ἀντίτυπον. Εντεῦθεν ἡμῖν ἡ μ)ρχθηρὰ χαὶ ἑπώδυνος 


Wwh, καὶ τὸ πρὰς χαχίαν εὐόλισθον. 


I'. Γίνονται τοίνυν παῖδες αὐτοῖς, iv Κάῑν μὲν ) Ἱ. Liberos igitur suscipiunt, quorum prior 


ὁ πρότερος f» (κκήσιν σηµαίνει τὸ ὄνομα), ὅτι 
ixrfcavto ἄνθρωπον. “Αδελ & ὁ δεύτερος. δηλοῖ 
& πένθος ἡ χλῆσις, ἔσεόθαι γὰρ αὐτοῖς πένθος 
ἔμελλε &v αὐτόν. Καὶ ὁ μὲν 'Αδελ νομεὺς ὃν ποι- 
pvlou, xai ἀρετῆς ἐἑπεμέλετο. Ὁ δὲ Κάῑν ἐγεώργει 
τὴν γῆν, πηνηβότατος Gv. Δόξαν δὲ αὑτοῖς ἀπαρχὰς 
ix τῶν ἰδίων πόνων προσαγαχεῖν τῷ θεῷ,ό μὲν ΄Α6ελ 
τὰ χρείστω τῶν πρωφοτόχων καὶ θρεµµάτων προς- 
ἦνεγκε, Κάῑν δὲ τὰ ευχόντα πρσηγηόχει τῶν τῆς ys 


Cainus (acgaisitionem hoc significat), quod homi- 
nem acquisissent ; posterior Abelus (/uctum notat 
vocabulum : nam propter eum in luetu [αυτί erant) 
appellatus est. Ac Abelus quidem erat opllio, vir: 
tutisque studiosus : Cainus autem terram colebat. 
homo improbissimus. Porro cum eis visum essct 
primitias Jaborum suorum offerre Deo, Abelus 
przstanUora ex primogenitis gregis offert, Caina 
sine delectu de terre fructibus offere;te. Cum 


Vario lectiones et note. 


ῥάλασσαν in textum immisimus, ex cod. Viennensi 
et ex duobus Regiis et Colberteo. Sic autem edide- 
rat Wolfius : Την Ἱνδιχὴν διιὼν χώραν, χαὶ πᾶσαν 
τῆν γῆν χυχλῶν ΕὐὈάτ. Τῷ δὲ δευτἐρῳ ποταμῷ 
Γεὼν τοὔνομα * δηλοῖ δὲ τοῦτο πολύ. Νείλος ὅ) οὗτος 
τοῖς Ἕλλησι χέχληται΄ οὗτός ἐστιν χυκ)ῶν πᾶσαν 


την γῆν Αἰθιοπίαν * Ὁ δὲ γε τρίτος Τίχρις ἔπονο- 
µάσεται, τουτέστιν ἠχῶν, Ὁ δὲ λοιπὸς Εὐφράτης 
ἐστὶν, ἦτοι φορὰ, (s χίνησις * xai ἄμφω δὲ οὗτοὶ 
εἰς τὴν Ἔρυθραν εἰσθάλλουσι θάλασσαν. ] 

(22) Γυγαῖκα. lta Reg. slter cod. Wolfianus γύ- 
ναιον. 
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autem Deus Ábeli munera, Caini obiatione repu- A χαρπῶν καὶ προοέσχξ» ὁθεὺς τοῖς τοῦ "A6: δ Ἶροις» 


diata, acceptasset, is illum sibi prielatum zgre fe- 
rens, occidit: et diris obligatus a Deo ad gemitum 
; et tremorem condemnatur, et a conspectu Dei 
*. ejectus, interra Naid habitat, ibique liberos pro- 
^erenat. Hic mensuras et pondera excogitavit, et 
 primusagros limitibus distinxit, magister scelerum, 
atque urbem de nomine primogeniti sui Enossi 
' eondidit, Enossi (lius fuit Gaidad, qui Maleleelem 
genuit , Maleleel Mathusalem : quo natus Lamechus, 
e duobus uxoribus fllios suscepit Lxxvii, quorum 
Joabel armentarius fuit, pastu 28 ovium gaudens ; 
Jubal musicam excogitavit, et citharam ac psalte- 
rium composuit ; Thobel Sela natus, faber fuit, 
fcrro et :rre tractando ocenpatus. Adamo post Àbe- 
lis. nteritum annos nato ccxxx alius natus est. fi- 
lius, qnem Sethum appellavit. Obiit Adamus, cum 
annos vixisset Dcccc et xxx. Sethus annos v et cc 
g^nuit Enossum. Hic primus ausus est invocare 
nomen Domini Dei, et Deum appellare Dominum. 
Sethus eam annos. pcccc et xin. explevisset, defecit, 
li:iis et filiabus relietis. Hie virtutem coluit, idem- 
que studium posteris suis tradidit, qui doctrinam 
rerum celestium a se inventam, duabus columnis, 
al:eri lapides, alteri ex latere coctili inscripserunt: 
quod Adamus predixerat, universitatenr rerum et 
izni et aqua perituram. Énosso natus est Cainan, 
a'ii que fllii ev. filis. Mortuus est, cum vixisset an- 
noà v el Dcccc. Cainano orti sunt Meleleel, aliique li- 
heri. Obiit, cum vixisset annos pcccc et x, Meleleelis 
filius fuit Jared, et alii : vita excessit anno statis 
bCCCXCV. Jared pater Henochi, et preter hunc, 
aliorum, defunctus est, cum vixisset annos χιτ 
supra pcccc. Henochi fllius fuit Mathusala, et alii, 
Acceptus autem fuit Henochus Domino, et transla» 
115, nec repertus, annos natus cccLzv. Mathusa!ze 
li:ius Lamechus fuit, et alii. Moritur anno ztatis 
PCCCCLXIX. Lamecho natus est Noe. Lamechus vero 
mortuus est, expletis annis pcctitr. 


τῇ 6: τοῦ Κάῑν οὗ προσέσχε προσαγωγῇ. Ὁ δὲ φθο- 
νήσας ἐπὶ τῇ προτιμήσει, κτείνει αὐτὸν, xal ἑπάρατος 
γίνεται τῷ θεῷ, xal στένειν καὶ τοέµειν χαταδε- 
δίχασται. Εχθληθεὶς δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, 
ἐν y" Ναϊδ ὤχησεν, ἔνθα xal παΐδας ἐγείνατο. 
Οὗτος µέτρα τε xal στἆθµια ἑπενόησε. Καὶ πρῶτος 
6pouc ἐπήξατο (25) γῆς, πονηρίας χαθηγητᾶς vpn- 
µατισθείς. Καὶ πόλιν εἰς ὄνομα τοῦ πρωτοτόχου 


- υἱοῦ αὐτοῦ Ew ᾠκοδόμησεν υἱὸς ὃξ τοῦ "Ew; 


Γαϊδὰδ, υἱὸς δὲ τούτου Μαλελεὴλ, τοῦ δὲ Μαθου - 
σἀλα, οὗ Λόμεχ νυἱός. Οὗτος δύο γυναῖχας ἑαυτῷ 
συναρµόσας, ἈΑδὰν καὶ Σελὰν, παῖδας ἐς ἀμφοῖν 
ἔσχεν ἐθδομίκχον-α xaV ἑπτά' ὧν Ἰωαδὲλ μὲν xtv- 
νοτρόφος ἣν, καὶ προδατείαν ἠγάπησεν' Ἰουβάλ δὲ 
Μουσιχὴν ἐπενόησε, καὶ χιθάραν ἐμηχανήσατο, xal 
Φαλτήριον. θόδελ δὲ γεγονὼς ἐκ Σελᾶς, σιδηρεὺς 
ἣν, ἐργάτης σιδήρου τε καὶ χαλχοῦ. Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ 
μετὰ θάνατον ᾿Αθελ διακοσίων τριάχοντα γεγονότε 
ἐτῶν, ἕτερος ἐγεννήθη υἱὸς, ὃν ἐκάλεσε Σή0. Τέ- 
θνηχε δὲ ὁ ᾿Αδὰμ, ἔτη ζήσας ἐνναχόσια xol τριά- 
κοντα. $50 δὲ γενόμενος ἑτῶν πέντε xai διαχοσίων, 
ἐγέννησε τὸν Ἑνὼς, ὃς πρῶτος Έλπισεν ἐπιχαλεῖυθαὶ 
«b ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ, τόν τε θεὺν προσαγο- 
ρεῦσαι τὸν Κύριον. Δώδεχα δὲ val ἐνναχόσια ἔτη 
τὰ πόντα ζήσας 'Σὴθ, xal υἱοὺς γηὶ θυγατέρας 
λ,πὼν, ἐξέλιπε: ὃς ἀρετὴν µετῄει, xat μιμητὰς τοὺς 
ἀπογόνους κατέλειψεν, oi σοφίαν τὴν περὶ τὰ οὐράνια 
χατενόησαν’ xal στήλαις δυσὶ, τῇ μὲν ἐκ λίθου, τῇ 
δὲ ἐχ πλίνθου ὁπτῆς πεποιτµέναις, τὰ εὑρημέ"'α 
ἐνέγραφαν, ἵνα xaX τοῖς μετέπειτα σώνωνται. Ἔσεσθαε 
γὰρ ἀφανισμὸν τοῦ παντὺς, ᾽Αδὰμ προειρήχει, Ex 
πυρός τε xai ὕδατος. Ἐξ "Evi; δὲ ἐτέχθη ὁ Καϊνὰν, 
ἄλλοι τε υἱοὶ χαὶ θυγατἑἐρες,καὶ ἀπέθανεν ἔτη :ήσας 
πέντε xal ἐνναχόσια. Ἐκ δὲ Καϊνὰν ἑξέφυ Με)ειεηλ 
καὶ ἕτεροι παῖδες, xal τέθνηχε ζήσας ἀριθμὸν ἑτῶν 
ἐνναχοσίων καὶ δέχα, Παῖς δὲ Μελελεὴλ ὁ 'lápe?, 
καὶ ἕτεροι, ὃς κατέλυσε τὴν ζωὴν Ex ἔτεσιν óxta- 
κολίοις xal πέντε πρὸς ἐνενβγόντα, Ἱάρεῦδ δὲ macto 


τοῦ 'Ewoy, xai παίδων ἐπὶ τούτῳ ἑτέρων, xal τέθνηχε βιώσας ἔτη ἐνναχόσια χαὶ ἑξήχοντα πρὸς 
δυσίν * υἱὸς δὲ τοῦ ᾿Ενὼχ Μαθουσάλα χαὶ ἕτεροι Εὐηρέστησε δὲ Ἐνὼχ τῷ Κυρίῳ, xai µετετέθτ, 
x13 oby εὑρίσχετο, ἑτῶν γεγονὼς τριακοσίων ἑξήχοντα καὶ πέντε. Ὠαῖς δὲ τοῦ Μα[ουσάλα Λάμεχα 
χαὶ ἕτεροι, xaY θνήσχει ζέσας ἔτη ἑννακάτια ἑξήχοντα xal ἑγνέα. Νῶε ὃ) ἐτέχθη τῷ Λάμεχ, xal τέ- 
Üvrxe Λάμεχ ἑπτακόσια ζήσας ἔτη, χαὶ πεντήχόντα πρὸς ταῖς «piat. 


IV. No:e tres nati sunt filii, Semus, Chamus,Ja- D 


plietus. Filii porro Dei, conspectis filiabus homi- 
nun), eas uxores duxerunt, Vocat autem Dei filios 
Seriptura, Sethi posteros, ob studium et cultum 
virtutis : quo pacto etiam filios Altissimi vocat 
eos, qui suut virtute praediti. Hominum vero fllias 
nominat, oriundas ex Caini posteritate. Josephus 
autem ait, angelos accepisse filias hominum, eo 
sic (opinor) vocatos, quod placerent Deo, illorum- 
que vità rationem amnularentur. Multiplicati ho- 


A'. Ti δὲ Nàs τρεῖς Eyévovco παϊῖδες, Σημ, Χὰμ, 
“Ἰάςεθ. ᾿]δόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, ἔλαθδον ἑαυτοῖς γυναῖχας' νἱοὺς δὲ 
τοῦ Θεοῦ φησιν ἡ Γραφὴ, τοὺς ἁπογόνους τοῦ Σὴ8, 
ὡς ἀρετὴν µετιόντας, χαθὸ xal υἱοὺ, 'Ὑψίστου 1o. 
ἑναρέτους καλεῖ. θυγατέρας δὲ τῶν ἀνθρώπων qns, 
τὰς ix τῶν τοῦ Κάῑν ἀπογόνων καταγοµένας. Ὁ 
δὲ Ἰώσηπος ἀγγέλους λέγει τὰς θυγατέρας τῶ» 
ἀνθρώπων λαθεῖν, οὕτω χαλέσας, οἶμαι, αὐτοὺς, ὡς 
εὐαρεστοῦντας Oc, xal τὴν ἐχείνων πολιτείαν 


Varie lectiones et note. 


(25) Ἐπενόησε, xal πρῶτος ὅρους ἐπήξατο.Α- 
ter cod. hoc loco mutilus hzc dantaxat habet : Ἔπ- 
ενόησε, Τούτῳ γευνᾶται παῖς Ἑνώς. "ES ὦ Γαἶϊδχᾶ, 


ἀρ᾽ οὗ Μαλελεήλ᾽ τῷ δξ Μαθουσάλα τίκτεται Λαμὲχ 
υἱός. Όατος, etc. W. 
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ἐτιτγδεύοντας. Πλτθυνθέντες δὲ οἱ ἅ,θρωποι, πρὸς A mines, ad improbitatem deflexe: unt, ac liberos ge- 


xixíav ἀπέχλιναν' οἷς xal παῖδες ἐγένοντο ὑβριστα), 
xa: ἀτόσθαλοι, διὰ τὴν ἐν τῇ δυνάµει πεποίθησιν. 
Q:; τὸ Θεῖον προσὠχθισε, xaX τὸ µακρύδιον ὑπετέ- 
pio, ἑκατὸν καὶ εἴχοσιν ἔτεσι τὴν τῶν ἀνθρώπων 
τεριγράψας ζωήν. Nos εὗρε χάριν ἑναντίον τοῦ θεοῦ. 
Δὸ xai sl; θάλασσαν τῆς Ίπείρου µεταθλτθείσης 
ἐν ἑπομθρίας πολυηµέρου τε xal σφ,δρᾶς, πᾶν μὲν 
«ὁ ἀνθρώπινον φθείρεται γένος. Νῶε δὲ μόνος σώ» 
(ax x poger Oel a. cou, ξυλίνῃ Xápvax:, ἣν τετράγω: 
vw χοτεσχκύασε, μῆχος μὲν ἔχουσαν πήχεων τρια: 
χησίων, τὸ δὲ πλάτος πεντήχοντα, καὶ τὸ βάθος 
τεριάχοντα. Ἐν fj αὑτός τε xal οἱ παῖδες σὺν αὐτῷ, 
ἐμδέδτχεν, καὶ ἡ µέτηρ, xal αἱ γυναῖκες αὐτῶνι 
ctípuatá τε παντοῖα ἐνθέμενος, xal Qua ὁμοίως 
iz γένους παντός, πρὸς διατήρησαιν τῶν γενῶν αὖ- 
τῶν, ἀνὰ δύ2 μὲν τῶν ph χαθαρῶν, ἑπτὰ δ᾽ ἐξ Exá- 
6:00 (ένους tiov »αθαρῶν. Δέχατος 6' ἣν ὁ Noe. ἐκ 
ὺ ᾽Αδὰμ ἁριθμούμενος, xa μετὰ χιλιάδα διπλὴν 
ἑτῶν πρὸς διαχοσίοις τεσσαράκοντα xat δύο µέχρι 
χαὶ αὐτου του xazaxioopou. ᾿Ανοιγχέντων δὲ τῶν 
αταραχτῶν τοῦ οὐρανοῦ ἡμέρας τεσσαράχοντα xol 
γύχτας, τὸ ὕΌδωρ ἐπὶ πέχει πεντεχαίδεχα ὁρῶν 
ὑγπ)ό-ερον γέγονε. Λέξαντος δέ Υε τοῦ ὑετοῦ, xal 
“οὐ ὕδατος ἑλαττουμένου μεθ) ἡμέρας ἑκατὸν xai 
πεντέχοντα, h λάρναξ ὄρει τινὶ τῖς Αρμενίας προ- 
^tXz;Às, χατὰ τὸν μῖνα τὺν ἔθδομον. Ὅτε xal 
ανοΐξας ὁ Nos, µεθίησι xépaxa: ὁ δὲ οὐχ ἐπανῖλθε. 
Καὶ μεθ) ἡμέρας ἀφῖχε περιστερὰν, ἡ πάἀλ.ν ὑπέ- 
στρεφεν. Ἑπτὰ δὲ δ.ελθουσῶν ἡμερῶν, αὖθις ἀφῆ- 
x.v αὐτὴν, fj δὲ χάρρο; ἑλαίας φέρουσα ὑπενό- 
στησε. Νάντευῦεν ἔγνω, ἐχλελοιπέναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ 
τὶς γῆς. Kat ἐςηλθον Noc xal fj γυνὴ αὐτοῦ, xal 
οἳ υἷοι αὐτοῦ σὺν ταῖς αὐτῶν γυναιβὶ, xal τὰ Qoa 
ὅσα ἣν µε: αὐτῶν ἐν τῇ χιέωτῷ, χαὶ ἔθυσε τῷ 
θεῷ. ἸΑποθατήριον δὲ. τὸν τόπον κ]λεῖσθαι τοῖς 
᾽Αρμενίοις φησὶν ὁ Ἰώσηπος, χαὶ λείψανα ὃδςίχνυ- 
αθα. τῆς λάρναχος ἐχεῖ ' μεμνῆσθαι δὲ xat τοῦ xá- 
ταχλυσμου χαὶ τῆς κιθωτοῦ λέγει xal πολλοὺς τῶν 
τὰς βαρθαρικὰς ἱστορίας συγγραφαµένων, τὺν 
Χαλδαῖον τε Ρβηρωσὸν, καὶ Ἱερώνυμον τὸν ΛΙγύπ- 
τον, ὃς τὴν ἁρχαιολογίαν τῆν Φοινιχιχὴν συνεγρά- 
ἁατο, καὶ τὸν ἀπὸ Δαμασκοῦ Μνασξέαν' ὁ δὲ θεὸς 
μηκάτι ἐπαγαγεῖν εἶπε τοιουτονὶ πάθος τῇ if. 
Ἐνετείλατο δὲ πρὸς Αρῶσιν χεχρήτθαι τοῖς ζώοις, 
πλην χρέας ἓν αἵματι φυχῆς μὴ ἑσθίειν, καὶ φόνου 
ἀνθρώπων ἀπέχεσθαι. Σημεῖον δὲ τοῦ µηχέτι κα: 
ταχλύσχι τὴν γην iv ὄμθρῳ, τλτόξον E0:xo τὸ ἐν 
τᾗ νεφέλη, τὴν Ἶριν διὰ τοῦ τόξου δη)ῶν. Nos δὲ 
μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν βιώσας ἔτη τριαχόσια καὶ 
πεντήχοντα, Ονήσχει ἐνιαυτῶν γεγονὼς ivvaxo- 
σίων xat πεντήχοντα. Ἐΐρηται δέ γε περὶ τῆς πο- 


C 


nucre injurios, et ex fllucia virium temerarios : 
quibus Deus offensus, etiam longzvitatem sustulit, 
vita hominum centum viginti anuis circumscripta. 
Noe vero gratiosus fuit apud Deum. 19 Itaque con- 
Linente jin mare vehemens οἱ diuturnum commu- 
tata, omne humanum genus interit. Noe solus di- 
vina Providentia arca lignea conservatur, quam 
quadrangulam fabrefecit, longitudine  cubituuim 
ccc, latitudine L, altitudine xxx. Eam conscendit 
ipse cum filiis, el mater, uxoresque eorum : ac 66- 
minibus variis impositis, et animalibus eujusque 
generis, ad genera eorum conservanda, binis im- 
mundorum, οἱ septenis paribus mundorum. Noe 
3b Adamo decinius nuineratur, annis  MNCCXLII 
elapsis usque ad diluvium. Apertis autem coeli ca- 
taractis ad dies xi, totidemque noctes, aqua xv cu- 
bitis montium altissimorum cacumina superavit. - 
Cum pluvia desiisset, et aqua post dies cL minue- 
relur : arca ad quemdam Armeni» montem septi- 
mo mense applicuit. Noe vero corvum per fene- 
stram emisit, qui non reversus est. Post dies ali- 
quot emisit columbam ; ea. rediit. Septem diebus 
elapsis, eadem, rursus emissa, festucam olive re- 
tulit. Unde intellexit, aquam defecisse in terra. 
Itaque Noe et uxor ejus, et. filii cum suis uxori- 
bus, sunt egressi, et animalia quae cum eis in arca 
fuerant, ac sacrificarunt Deo. Locum eum Exscen- 
sum vocari ab Armeuiis, tradit Josephus, et arca 
reliquias ibi monstrari, ac mentionem facere dilu- 
vii et arce multos barbariez historie scriptores : 
ut Berosumi Chaldzeum, et Zgyptium Hieronymum, 
qui Phonicias antiquitates scripserit, et Mnaseain 
Damascenum; Deus autem se uon ainplius talem 
cladem tcrrz» immissurum dixit et vesci jussit aui- 
mantibus (carnem tamen in sanguine anim: ve- 
tuit ederc) et. exde homiuum abstinere, Signuin 
non periturz aqua terra, ut in diluvio factum, ar- 
cum in nube posuit, iridem per arcum intelligendo, 
Noe post diluvium vixit annos οσοι moriLur natus 
annos pCCCCL. Josephus de multitudine annorum 
ilius statis hominum δἷο ait : Nemo hanc vitam, 
annorumque paucitatem intuens, [αἶκα existimet ea 
que de veteribus memorantur. Nam illos, cum Deo 


p chari essent, et ab ipso Deo orti, ac cibis etiam ad 


diuturnitatem aptioribus uterentur, non mirum fuit, 
tantum temporis spatium vivere. Altera longavitatis 
causa [uit, utilitas rerum ab eis. excogitatarum, «t 
astronomig εἰ geometriz : qum deprehendi ab eis 
certo et explicari haud potuissent, ni pc annos vizis- 
sent, 9 quanto spatio magnus annus. completur. 
Hzc ille. 


λυετίας τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων ταῦτα τῷ 'lucfjmo * Μηδεϊῖς οὖν πρὸς tóv νῦν βίον καὶ tv βραχύ- 
τητα τῶν ἑτῶν, ψευδῆῇ γοµιζτω τὰ περὶ τῶν πα.]αιῶν ἱστορούμενα. Οἱ μὲν γὰρ θεοφιλεῖς ὀν- 
τες, xal ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ γενόµενοι, καὶ διὰ τὸ ταῖς τροφαῖς (34) ἐπιτηδειοτέραις κεχρῆσύαι 


Varia Ιορίίοηες et note. 
(24) Καὶ διὰ τὸ ταῖς rpogaic. ΔΙ. Καὶ διὰ τὸ τὰς τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας mo πλείονα χρήνον εἷ- 


(S. W. 


πρὸς 


^ 
4.» 


n 00V, ὀἰκότως ἔζων zAn0oc ἑτῶν τοσούτων. "Ezeiza καὶ διὰ τὴν εὐχρηστίαν 


ὦ» ἐπεγόουν. ἀστρονομίας r&. xal γεωμετρίας, ἅπερ οὐχ ἦν ἀσφαλῶς αὐτοὺς «ατανοῇσαί τ86 
xal εἰπεῖν μὴ ζήσαντας ἑξαχοσίους ἐγιαυτούς' διὰ τοσούτων γὰρ π.ληροῦται ὁ μέγας ἐγιαντός. 
V.Noz vero filii, Semus, Chamus, Japhetus, cum A — E'. Οἱ δὲ τοῦ Νῶε παῖΐδες, Σὴµ. Χὰμ, xal Ἰάφεθ, 


redes snas e montibus in ρἱαυ]τίθπι transtulissent , 
Noe, plantata vinea, epotoque vino inebriatus nu- 
dator, Ibi Chamas, nuditate patris visa, rem veluti 
per derisum suis fratriLus nuntiat. Verum illi veste 
,1n tergum rejecta, retrorsum accesserunt, et nu- 
ο) ditatem ejus aversis oculis contexerunt. Qua de 
. usa Noe, discussa ebrietate, illos votis remune- 
ratur, Chamum  detestatar. Campus quem inco- 
luere Noz fllii, Sennaar vocatur ; quorum cuique 
multis liberis natis, et in familias propagatis , 
multiplicati sunt eorum posteri. Nemrodus, Chami 
nepos, qui primus in terris gigas visus est, homo 
audax, et robore manuum prastans ceteris, Üy- 
rannicum imperium instituit, ac eis condendz tur- 
ris ex coctis lateribus auctor fuit. Sed Deus in- 
Hitutum eorum callide elusit, injecta linguarum 
diversitate, ut alii aliorum sermonem non intelli- 
gerent. Campus ille nunc Babylon vocatur, ob ser- 
monum confusionem. Nam Babel Ilebrzis est con- 
fusio. Ob eam linguarum diversitatem ita fuere 
cispersi, ut omnem continentem, omnes insulas 
eomplerent. Ex ilis Nox posteris ita dissipatis, 
gentes condita el cognominate sunt. Japhetus 
quidem septem genuit filios, qui a montibus Tauro 
et Ámano progressi sunt, in. Αξία usque ad Ta- 
naim fluvium , in Europa usque ad Gades, quo- 
rum cognomina gentibus sunt indita. Gomares enim 
à Gomer, nunc Gaiatze dicuntur. Magogos suos po- 
steros nominavit Maroz, nunc Scythze vocantur. 


ἐχ τῶν ὁρῶν εἰς τὴν πεδιάδα χατῴχησαν. Νῶε δὲ 
φυτεύσας ἀμπελῶνα, ἔπιεν Ex τοῦ οἴνου, xal ἔμε- 
θύσθη, χαὶ ἐγυμνώθη. Χὰμ δὲ τὴν γύµνωσιν τοῦ 
πατρὸς ἰδῶὼν, τοῖς συγγένοις ἀνήγγειλεν, οἷον ἔπεγ- 
γελῶν τῷ πατρί. Οἱ δὲ κατὰ νώτου θέµενοι τὸ ἱμά- 
τιον, τὴν πατριχὴν ἐχάλυψαν γύµνωσιν, ὀπισθοφα- 
vix; ἱόντες, χαὶ μὴ προσθλέφαντες τῷ πατρί. Διὸ 
xai ἀνανίψας ὁ Nos τοὺς μὲν εὐχαῖς ἡμείφατο, τῷ 
δὲ Χὰμ κατηράσατο" τὸ δὲ πεδίου ὃ χατῴκνυν οἱ 
υἱοὶ Νῶε, χέχληται Zevaáp. Πολ)ῶν δὲ γΥενοµένων 
ἑχάστῳ παίδων, καὶ εἰς γενεὰς προελθόντων (25), 
ἐπληθύνθησαν οἱ τούτων ἀπόγονοι. Νεθρὼδ δὲ τις 
ó τοῦ Χὰμ υἱωνὸς, ὃς πρῶτος ὤφθη γίγας ἐτν 
τῆς Υῆς, τολμηρὸς xal xatà χεῖρα γενναιότερος 
τῶν ἄλλων ὑπάρχων, εἰς τνραννίδα τὰ πράγµατα 
περιέστησε, xal πύργον οἰχοδομεῖν αὐτεῖς ὑτέθετα 
ἐξ ὁπτῆς πλίνθου δξδομημένον. Αλλ' ὁ θεὺς τὰς 
τούτων β.υλὰς (26) διεσχέδασεν εὐφνῶς, ἀσυνέτους 
τῶν παρ) ἀλλύλων φωνῶν διὰ τοῦ τῶν γλωσσῶν 
μερ.σμοῦ τούτους ἀποφηνάμοανο;. Τὸ δὲ π.δίον 
ἐχεῖνυ vov Βαδνυλὼν καλεῖται, διὰ τὴν περὶ διά .ε- 
xtoy σύγχυσιν. Ἑδθραϊοι μὲν Υὰρ Βαδὲλ χκαλοῦσι 
τὴν σύγχυσιν. Σχίδνανται δὲ λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἆλ)ο- 
γλωσσίας, ὡς πᾶσαν Ίπειρον xal νῶσον Άτλπρω- 
(ἥναι αὐτῶν. Σχεδασθέντων 0b τῶν ἀπογόνων τοῦ 
Νῶε, ££ ἐχείνων τὰ ἔθνη συνἐφιησάν τε xal ὦνο- 
µάσθησαν. Ἐπτὰ γοῦν ὁ ᾿Ἰάφεθ νἱοὺς ἐγέννησεν, 
οἱ ἀπὸ τοῦ Ταύρον xat 'Apávou τῶν ὁρῶν προῇλθον, 
ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Ασίας ἄχρι ποταμοῦ Ταναῖδας: ἐπὶ δὲ 


Ab Jovan, Iones et omnes Greci cognomen habent. ϱ τῆς Εὐρώπης ἕως Γαδείρων, ὧν τοῖς ὀνόμασι καὶ 


A Madai Madzi, hoc est Medi, nunc vÜcantur. 
Thobel Thobelos a se cognominavit, lberes hi sunt. 
Mosoch auetor fuit Meschenorum, qui nunc Cappa- 
doces habentur. Thiras a se nominavit Thiros, qui 
imulato post nomine Thraces dicti sunt. Ab Ja- 
pheti porro posteris hi orti sunt : Aschanaxes, Re- 
genes di«ti, ab Aschanaxo : Riphathai (sic olim 
Paphlagones vocabant) genus ducere a Riphato 


ereduntur. Thorgamsi Thorganam auctorem 
jactant, post mutato nomine Phryges ο- 
pellati, Elisan  Aligeorum princeps exstitit, 


qui àunt AZEolenses : et Tarseus Tharsensium, 
eic enim olim . Cilices vocabantur : unde 
precipua urbs corum Tarsus dicitur , facta 
21 unius litterz mutatione. S:c enim Josephus de 
Tarso scribit. Alii dicunt, l'erseum in Ciliciam 

rofectum, ac de condenda urbe cogitantem, dum 
hris Jocum urbis demonstraret, planta pedis 
lerram percussisse, atque inde urbem (Τάρσος enim 
plantam Latinis significat) cognominatam. Cheti- 


ἔθνη ἐπεχλήθησαν. Γομαρεῖς μὲν ἀπὸ lépsg, οἱ 
vov Γαλάται λεγόμενοι Μαγώγας δὲ τοὺς £5 αὐτου 
ὠνόμασεν 6 Μαγὼγ, Σχύθαι δὲ νῦν χαλοῦνται. Ἐκ 
δὲ Ἰωδὰν Ίωνες καὶ πάντες Ἕλληνες ἐπεχλίθησαν. 
"Ex Μαδαῖ δὲ Μαδαῖοι, οἱ Μῖῆδοι προσαγορεύονται 
νυν. Θθοδθὲλ, Θοθήλους τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἑπωνόμασεν’ 
οὗτοι δ' εἰσὶν Ἰθηρές ὁ δὲ γε Μοσὺχ τοῦ γένους 
χατῆρξε τῶν Μεσχηνῶν, Καππαδόχαι οὗτοι νοµί- 
ζονται. θειρὰς δὲ θείρας τοὺς ἐξ αὐτοῦ προσηγό - 
ρευσεν, οἱ θράχες μετωνομάσθησαν ὕστερον. Ἐκ 
δὲ τῶν ἐκγόνων Ἰάφεθ ᾿Ασοχανάξαι μὲν οἱ κληθέν- 
τες Ρηγῆνες, ἐξ ᾽Λσχανὰξ προἰχθησαν. Ἔιφα- 
θαῖοι δὲ (οὕτω πρὶν τοὺς Παφλαγόνας ἑκάλουν) ix 
Ῥιφὰθ τὸ γένος ἕλχειν πιστεύονται’ χαὶ θοργαμαῖοι 
τὸν θοργαμᾶν πρόγονον ἑαυτοῖς ἐἑπιγράφονσενι 
oi Φρύγει μµετεχλήθησαν ὕστερον. Ἐλισὰν ti 
Αλισαίων ἀρχηγέτης ἐγένετο, οἶπερ εἰσὶν Αἱολεῖς. 
Καὶ θαρσεὺς τῶν Θαρσέων ἐγένετο πρόγονος τὸ 
γὰρ πάλαι θαρσεῖς ἐχαλοῦντο οἱ Κίλιχες. "Όθεν 
καὶ ἡ τῶν παρ αὐτοῖς πόλεων ἀξιολογωτέρα Tap. 


γαι lectiones et nota. 


(25) Elec yevecc προε.Ἰθύντων. Παρελθόντων. W. 
(26) AAA" ὁ θεὸς τὰς τούτων BovAdc. Οὕτω δὲ 
εµηνότας αὑτοὺς ὁρῶν ὁ θεὸς, ἑτερογλώτσους 
ἐἰργάσατο. loc est, Deus, cum [urorem illorum 


cernerel, effecit ut. diversis linguis loquerentur. Et 
paulo post: 'O δὲ τόπο:, àv ᾧ πύργον ᾠχοδή- 
pus, locus vero in quo turrem exstruebant. Et mox, 
pro ἄχρι ποταμοῦ, µέχρι. W. 
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τως τῷ Ἱωσήπῳ γἐγραπται περὶ τῆς Ταρσοῦ. Ἕτεροι 

δὲ τὸν Περσέα φασὶν τῇῃ τῶν Κιλίχω» χώρα ἐπιδη- 
µήσαντα, xai πόλιν βουλτθέντα xxíazt, xal τὸν τόπον 

ες πόλεως τοῖς οἴχοδόμοις δειχνύοντα, τῷ taps 
102 £25; ακτάδαι τὸν γῆν, χἀντεῦθεν ἐπιχληθῖνα, 
εν πόλιν Tapaóv. Χ έθιμα 6b τὴν νῆσον συνῴκισεν 

ὁ Χεδίμ. Ἡ Κύπρος αὕτη os παρ) Ἑλλήνων οὕτω 
χιηὐεῖσα, διὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς Osóv* τὴν ᾿Αφροδίτην 
Tip Κύπριν προσαγορεύουσιν. Οἱ δέ γε παΐῖδες τοῦ 
Yin, τὴν ἀπὸ Συρίας, καὶ 'Apávoo xal Λιδάνου τῶν 
ὁρῶν γην χατέσχον, καὶ ὅσα πρὸς θάλασααν αὐτῶν 
ἐέτριητο μέχρις Ὠκχεανοῦ, χατειλήφασι. Καὶ προ- 
ᾖλθοσαν Ex μὲν Χοῦς Χουσαῖοι, Αἰθίοπες οὗτοι εἰσί. 
Νεσρὲμ δὲ, Mec pa eov προπάτωρ ἐγένετο. Οὕτω δὲ 
utat Αἐγύτοτιοι, καὶ ἡ τῆς Αἰγύπτο χώρα 
Misphv ὀνομάξδεταε. Φροὺτ δὶ τὴν Λιδύην χατῳχισε, 
αἱ Φούτους τοὺς τῆς χώρας ἐχάλεσε, Φούτην δὲ τὴν 
pv αὐτὴν. Ματαδσλήθη 5' ἡ χλῆσις αὐτῆς (27) 
μµτέπειτα εἲς At Oro, &x Λιδύος υἱοῦ Μεσρέμ. Xa- 
ni» δὲ τὴν χλνθεῖσαν Όστερον Ἰουδαίαν συνοιχίσα;, 
Ἰααναίαν αὗτην περοσηγέριυσε, xai Χαναναίους 
εὐς ἐξ αὗτη:. Ot δὲ ΑΕεσρὶμ παῖδες τὴν ἀπὸ Γάζης 
ἕως Αἰγύπτου πχ ατέσχον ὙΥῆν. Móvou δὲ Φιλιστιεὶμ 
τν ἐπωνυμίαν διαφφύλαξεν f$ ἐχείνου µερὶς, ἣν Ua- 
anii Ἕλληνες «Ὀνομάχασι, Σιδώνιος 5b Tal; 
πρωτόοχος Χαναλν, ἂν Φοινίχῃ πόλιν ἀνέστησε, 
Là χαλξέσας αὗτΏν. ᾽Αμαθεὶ δὲ ᾿Αμάθην ἔχτισε 
S, f» Maxsbóvez χατῴκισαν (28), τὴν δὲ πόλιν 
ἠκοαμαῖος "Ἔ το φανλ]ς λεγόμενος, Ἐπιφάνειαν µετ- 


wiyast. Eng. Sk τῷ oi Νῶε πέντε τίκτονται παῖ- (c 


ict την µέχρες ᾿ΩὨχε-κνοῦ τοῦ χατ Ἰνδίαν οἰκοῦσιν 
σαν, ἀπ Ἑὐφράτου ἀἁρξάμενοι. Ἐλὰμ μὲν οὖν 
Ἐνυμαίυς Περσῶν ὄντας ἀρχηγέτας χατέλιπεν. 
λσὼρ δὲ INivo»  oixí,st πύλιν, χαὶ τοὺς Ov αὐτὸν 
Ἰλασρίους ὧν μασε xal ᾽Αρϕαξὰδ Χαλδαίων προ- 
Siwo t». "O ἸΑρὰμ δὲ τοὺς Σύρους κληθέντα; 
ὕπερω, Αραμαῖους ἐξ ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν. 0 
ὃς λὼδ Λούδους προἠΥαγεν, ol Λυδοὶ μετέπειτα 
προσεῤῥηθησαν., Ἅὸῶν δὲ υἱῶν ᾿Αράμ τεσσάρων ὅν- 
των, ὁ μὲν τἣν Ἱραχωνίτιν οἶχίδει, 


ANNALIUM LI8. I. 


οὓς χσλεῖτα:, τοῦ θῆτα µεταθληθέντος εἷς ταῦ. Οὔ- Α mam insulam Cheüim excoluit : 
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haec Cyprus est, 
quam Greci a dea sua Cypride, hoc est Venere 
denominant. Cbami liberi Syriam οἱ Amanum ac 
Libanum montes tenuere; et quidquid terra illius 
mare spectat, usque ad Oceanum occuparunt. A 
Chuso Chuszi sunt orti, hoc est, ΑΡιίορεβ. Mes- 
rem Mesreorum (sic JEgyptii vocanuur, et terra 
JÉgypü Mesren) conditor exstitit. Phut Libyain 
incoluit, et regionis incolas Phutos nominavit, ip» 
samque regionem Phutam. Post appellatio ejus in 
Libyain est mutata, a Liby filio Mesremi, Chanaam 
Chananazasm, post Judzam vocatam, incoluit, no- 
mine a se Indito : populus Chananzi dictus. Mes- 
remi liberi terram qux est a Gaza /£gyptum usque 
tenuerunt, Verum solius Philistiim nomen pars il- 
lius retinult quam Greci Palaestinam dixerunt. Si- 
donius primogenitus Chanaanis filius, urbenr 
a se in Phoenicia conditam Sydonein appellavit. 
Amathes urbem Amatham, Macedonibus habi- 
1utam, condidit: eujus urbis nomen Ptolenreus 
cognomento Epiphanes, in Epiphani.m commuta- 
vit. Semo Noz filio quinque nati filii, sumpto ab 
Euphrate initio, Asiam usque ad Indicum Occanum 
incoluerunt. Elam Elyim:eos Persarum majores re- 
liquit. Asur urbem Ninum condidit, et populam 
suum Assyrios vocavit. Árphaxad Chaldaorum fuit 
auctor. Àram eos qui post Syri nominati sunt, Ára- 
mos a se vocavit. Lud Ludos dixit, qui post Lydi 
sunt appellati. Cum autem Arami quatuor essent 
filil, alius Trachonitidemet Damascum condit, qua 
inter Palestinam et Colesyriam interjacet : alius 
Armenios, alius Bactrianos. Arphaxadi fiiius (uit 
Cainam., Cainanis Sala. Is Eberis pater. Eber Pha- 
lecum genuit, ob terra divisionem sicappellatuin : 
mam cum illius temporis homines dividerentur, 
eliam terri facta esi partitio. Πευγωί autem par- 
titionem Phalec dieunt, quie gens ab Ebere auctore 
suo nomen habct. Phaleci filius 99 fuit Ragab, 
BRagab autem pater Seruchi. Is Nachoruta genuit, 
Nachorus Tharam, Thara Abrahainum. 


καὶ «hv Aapaoxóv* μέση ὃ) ἐστι Παλαιστίνης xol Κυβτς 


Συρίας * 6 δὲ ᾿Αρμενίαν, Βακτριανοὺς δὲ ὁ ἕτερος. Τοῦ ᾽Αρφαξὰδ δὲ vib; Καϊνὰν, wa, Καϊνὰν ὁ Σαλά» 
OU δὲ πατηρ "E6:p. Ἔδερ δ' ἔτεχε τὺν Φαλὰγ, οὕτω κληθέντα διὰ τὸν τῆς vf; µερισµόν, "Oc: γὰρ 
4 διαΐίρεσι; víyovs τῶν τότε ἀνθρώπων, xal ὁ τῆς γῆς μερισμὸς τότε ἐτέχθη. Φάλικ γὰρ ᾿Εθραῖον 
τὸν μερισμὸ» ὀνομάζουσιν. Ἑδραίων δὲ τὸ ἔθνος ix τοῦ Ἔδερ ἀρχῆθεν ἐχκλήθη. ToO doy 5 
ὁ υἷὸς 6 'Ραγὰδ πατὴρ τοῦ Σερούχ, οὗτος ὃ ἔτεχε τὸν Ναχώρ * ἐκ Ναχὼρ δὲ θάῤῥα προῖλθε, θάῤῥα Cb 


-ατὴρ Αθροάμ. 


QG'. Too δὲ τῶν Ἑθραίων γένους προπάτωρ xai D — Vl. Gentis porro Hebraeorum auetor el patriar« 


πατριάρχης τῶν αὐτοῦ πατριῶν ὁ μέγας οὗτος Υέγο- 
νεν " A6pzap, ὃς Χαλδαῖος μὲν ἣν τ) γένος, δέχατος 


ἀπὸ Nos Υενόµενος, διαχοσίων ἑτῶν xal ἑνεγῆχοντα 


πρὸς δυσὶ διεληλυθότων, ἐξ ὅτου τὴν γῆν ἅπασαν 6 
Θεὸς ἐπομδρίᾳ χατέχλυσεν. Οὗτος προγόνων ὢν 
ἀσεδῶν, κρῶτος ἔγνω Bsbv ἕνα, τὸν τῶν ὅλων Δη- 


cha sua nationis magnus iste Abrahamus etstitit, 
genere Chaldeus, a Noe decimus, annis ccxoi 
elapsis, exquo Deusterram universam undis demer- 
serat. Hic impiis ortus majoribus, primus cognovit 
Deum unum, rerum universitatis opificem, auctore 
ex operibus deprehenso, cui soli tribuendum ho- 


Varig lectiones et note, 


(27)'H κλῆσις αὐτῆς. Cod. €olbert. et Wolf. 
"H x2 ῆσις τῆς χώρας. 


(28) "Hr Μωχεδόνες κατῴχισαγ. "Hy Μακεδόνες 


áz £v; τῶν Πτολεμαίων Ἐπιφανοὺς λεγοµένου 


Ἐπιφάνειαν µετωνόµασαν, Cujus nomen Macedo- 
nes & Ptolemaeo quodam Epiphane ín Epiphaniam 
mutarunt. lta codd. Wolf, leg. et Colbert. 


- 
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JOANNIS ZONAR/S 
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aorem assercbat. Qua de re controversia inter eum A. μιουργὸν, £x τῶν ποιημάτων καταλαθὼν τὸν ποιη 


ct Clialdieos orta, demigravit illinc, auctore quem 
cognoverat Deo, et Chananzam tenuit. Quam cum 
fames premeret, abiit in /Egyptum, ibique ob sa- 
pientiam | admirationi habitus, arithmeticam et 
astrononiam rud:bus tum artium illarum ZEgyptiis 
tradidit : qux quidem a Chaldzis in /Egyptum, 
atque inde in. Graeciam transisse perhibentur. As- 
syriis autem Sodomitas aggressis, apud quos Lotus 
fratris Abrahami filius, et Sarze frater habitabat , 
ae multia Sodomilarum interfectis, czterisque ca- 
piis, Lotus ctiam inter exteros capitur. Quo Abra- 
hamus intellecto, cum ccexvin. verhis et 11 amicis 
Assyrios persequitur, Lotum ac Sodomitas liberat. 
Revertentem ab hostium persecutione, urbis So- 
lymz rex nomine Melchisedecue (qui Graecis regem 
justum significat) excipit. Solyma vero tum dicc- 
batur urbs Jerusalem. Adeo vetusta illa est, atque 
omnes antiquitate superat. Deus approbata virtute 
Abrahami, remunerationem illi pollicetur. Illo au- 
tem dicente, quodvis sibi beneficium insuave fore, 
qui herede careret (nequedum enim germanam 
sobolem susceperat, Sarz vulva obstructa;, Deus 
etiam filium ei se daturum pronittit, a quo maguus 
populus esset propagarndus, stellis numero par : 
eumque una cum suis masculi sexus pudenda cir- 
cumcidere jussil, ne genus ejus cum aliis gentibus 
confunderetur : itaque circeumciduntur. Abrahamo 
jam centenario uascitur e Sara filius, Dei jussu 
Isaacus appellatus, quod risum significat : sive 
quod Sara, dato oraculo de partu suo riserat : 
quod ob effetam ztatem, promissioni fidem habere 
diflicile, neque ulla spes prolis erat (nonagenaria cnim 
Isaacum 933 peperit) : sive quod puer, risus occa- 
sio fuerit parentibus, hoc est, alacritatis et Izxtitiae. 
Octavo post nativitatem die puer circumciditur : 
qui mos etiam a Judxis observatur. Arabes vero 
anno xin cireumcidere pueros solen!, quod Ismacl 
gentis conditor circa eam fuerit a'tatem circum- 
cisus. Nam quo tempore circumcisionem Abrahamo 
mandarat Deus, xii annorum fuerat. Significat au- 
iem Ismaelis nomen divinitus vocatum ; quippe quod 
Deus Abralhamum supplicis voti compotem red- 
diJisset, dato fllio. Genuit autem hunc ex ancilla, 


cum qua eum Sara rem habere jusserat. Nam quia 
tum ex sese nihil parere poterat, a marito petiit, 
ut cum ancilla domestica, JEgyptia genere, cui no- 
men Agar erat, concumberet : e qua natum ]smae- 
|2m, pro filio sibi vendicavit. Post tamen Isaacum 
genitum, Agarem cum,filio cx :emulatione relegavit, 
Cum adolevisset Isaacus, aut, ut Josephus llebrzus 
tradit, vir factus esset (nam lsaacum tum quinde- 
cim annorum fuisse ait), Deus periculum facit 
Abrahami, et filium immo!are jubet, atque in monte 
quodam adolere unigenitum illum et dilectum. Non 
refragatur Abrahamus : sed filio assumpto, ct in 


τὴν, xai τούτῳ µόνῳ thv τιμὴν ἀπονέμειν δεῖν 
ἔλεγε. Στασιασάντων δὲ διὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν τῶν 
Χαλδαίων, μετῴκτσεν Exelüev, 100 γνωγηέντος αὐτῷ 
χελεύσει Θεοῦ, χαὶ τὴν Xavavalay ἔσγηχε γῆν. Λι” 
poU δὲ τὴν Χαναναίαν πιέξοντος, µεταναστεύει eig 
Αἴγυπτον. Καὶ θαυμασθεὶς ἐπὶ συνέσει, την ἀριθμη- 
τικὴν τοῖς Λ/γυπτίοι xal τὰ περὶ ἀστρονομίαςν 
ἁμαθῶς τούτων ἔχουσι, παραδίδωσιν. Ἐκ Χαλδσίων 
γὰρ λέγεται φοιτῆσαι ταῦτα πρὸς Αἴγυπτον, xàxzt- 
θεν πρὸς Ἕλληνας (29). ᾿Ασσυρίων δ᾽ ἑπελθόντων 
τοῖς Σοδομίταις. οἷς συνῴκει xal Λὼτ, ἀδελφόπαις 
ὢν ᾿Αθραὸμ, τῆς Σάῤόῥας τε ἁδελφὺς, καὶ πολλὼῶν 
μὲν πεσόντων Σοδομιτῶν, αἰχμαλωτισθέντων δὲ τῶν 
λοιπῶν, xal Λὼτ τοῖς Σοδοµίταις συνηχµαλώτευτο. : 
*Q μαθὼν ᾿Αθραὰμ, σὺν τριαχοσίοις ὀχτὼ xai δέκα 
οἰχέταις αὐτοῦ, xat φίλοις τρισὶ, χατεδίωζεν ὁπίσιυ 
τῶν Ασσνρίων, χαὶ τούς τε Σοδοµίτας ἔσωσε. καὶ 
τὸν Act. Ἐπανιόντι 8 ix τῆς διώξεως,ὁ τῆς opa 
πόλεως βασιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται, χΣχλη αένος Με. - 
χισεδέκ. Σημαΐνει δὲ τοῦτο μεθαρμοζόμενον εἰς τὸν 
Ἑλλήνων διάλεκτον, (βασιΊεὺς δίκαιος. Σόλνμα 
γὰρ ἣν ὄνομα τότε τῇ πόλει Ἱερουσαλήμ' οὕτως 
ἀρχαία λίαν 1 πόλις, xai χρόνῳ τὰ πρεσθεῖα xÀn- 
ρωσαμένη χατὰ πασῶν. Τῆς ἀρετῆς δὲ τὸν ᾽Αθραὰμ 
ἁποδεξάμενος ὁ θεὺς ἀμοιθὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐπηγγέλ- 
)&to* τοῦ δὲ φαµένου ἄχαρι xdv αὑτῷ δοχεῖν εὖερ- 
γέτηµα, p, ἔχοντι τὸν τοῦτο διαδεξόµενον (ἣν yp 
ἔτι γονῖς ἀμοιρῶν γνησίας, ὅτι τὴν µήτραν ἡ Σάῤῥα 
πεπήρωτο) ὁ θεὸς xal παῖδα δφσειν αὐτῷ xa0umz- 
σχετο, xaX ἐξ ὀχείνου µέγα προελθεῖν ἔθνοι, τοῖς 
ἄστρασι τὸν ἀριθμὸν ἐξισούμενον * xal περιτμηθηνα.: 
τὰ αἶδοῖα αὑτὺν xai τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν ἐχέλευσεν ἄῤῥε- 
νας, lv. eir τὸ γένος αὐτοῦ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν &ve- 
πιμιγτὸν, xal περιετµήθησαν. Γίνεται τοίνυν τῷ 
ἸΑθραὰμ mal; ἑκατὸν γεγονότι ἐνιαντῶν ἐκ τῆς 
Σάῤῥας, 076 θεὺς 'IoaXx χαλέσαι προαέταξε, Δηλοϊ 
δὲ τὰ ὄνομα γέλωτα, f] ὅτι μµειδίσμα τῇ Σάῤῥα ἐγέ- 
νετα, τέξεσθαι αὐτὴν τοῦ Θεοῦ χρηµατίσαντο;, διὰ 
τὸ τῆς ὑπασχέσεως δύασλπι, παρῄήλικι οὔσῃ, xal μη 
πρ,σδοχώαῃ τεχκεῖν (ἐνενήχονια γὰρ ἑτῶν τὸν 
Ἰσαὰκ τεχοῦσα ἐτύγχανεν) ἡ ὅτι γέλωτος ὑπόθεσις 
τοῖς γονεῦσι τὸ παιδίον ἐγένετο, θυµηδίας δηλαδὴ xal 
χαρᾶς. Τεχθέντα δὲ τὸν malóa τοῦτου, χατὰ τὴν 


D ὀγδόην ἡμέραν ὁ πατὶρ περιέτεµεν. "0θεν οὕτω xal 


τοῖς Ἰουδαίοις ἐνενόμιστο περιτἐµνεσθαι, "Αραδές 
δξ μετὰ τρ'σκαιδἐχἀατον ἔτος τοὺς Ταῖδας περιτέ- 
μνειν εἰώθατιν, ὅτι καὶ Ἰσμαὴλ ὁ πρὐπάτωρ αὐτῶν 
ἓν τούτῳ τῷ χρόνῳ περιετέτμητο. Τρισχαἰδεχα γὰρ 
ἣν ἑτῶν, ὃτε τῷ ᾿Ἀθραὰμ ὁ θεὺς ἑπέταξε thv περι- 
&opf|v. Σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο θεόχ.1ήτο», 
ὡς τοῦ Θεοῦ τῆς ἱχεσίας ᾿Ἀθραὰμ ἀχούσαντος, xal 
παῖδα δόντο; αὐτῷ. Ἐγείνατο δὲ τοῦτον ix παιδί- 
σχης, ὃν ἡ Σάῤῥα αὐτῷ συγχατέχλινεν. Ἰδίας γὰρ 
ἁμοιροῦσα τότε γονῆς, οἰκείᾳ παιδίσχῃ, ᾿Αγὰρ ὀνο- 
µασνείσῃ, Αἰγυπτία τὸ Υένος, µιγΏναι τὸν ἄνδρσ 


Yarie lectiones οἱ nota. 


(29) Πρὸς "EAAnrac. El;. Et post αἰγμαλωτισθέντων pro α χμαλωτευθέντων. W. 
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ANNALIUM LIB. I. 70 


i:,72:0, xa: τεχούσης ἐχείνης τὸν "loyodA, ᾠχειό- A designatum a Deo montem abduete, communicat 


σατο τὸ παιδίον ἡ Σάῤῥα. Τεχοῦσα δὲ γε τὸν "laaàx, 
τῆς Ayap σὺν τῷ υἱῷ φυνὴν διὰ ζτλοτυπίαν κατ- 
εξτφίσατο. ᾿Αδρυνθέντος δὲ τοῦ Ἰσαάκ, f) ἀνδρωδέν- 
τος χχτὰ τὸν 'E6palov Ἰώσηπον (εἴχοσι γὰρ χαὶ 
πέντε ἑνιαυτῶν φησὶν εἶναι τὸν Ἰσαὰκ τότε) πεῖραν 
ὁ θεὸς ἐπάγει τῷ ᾿Αθραὰμ, xax χαἸέσας αὑτὸν θῦμα 
«ροσαγαχεῖν κε)εύει τὸν υἱὸν. χαὶ εἰς ἓν τῶν ὀρέων 
ἀπαγαγόντα τὸν μονογενῆ, τὸν ἀγαπητὸν, ὀλοχαυ- 
σώσαι. Καὶ οὖκ ἀντεῖπεν ὁ ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ τὸν παῖδα 
κρσειλτφὼς, xal elc τὸ ἐπιταχθὲν αὐτοῦ ὄρος àva- 
Ἱπγὼν, τὸν θεῖον αὐτῷ κ,ινοῦται χρησμὸν, xai γεν- 
vie; οἴσειν την χαθιέρωσιν παραινεῖ, χελεύοντος 
τοῦ θεοὺ. 'O δὲ πείθεται, xal ἑχὼν ἑαυτὸν παρέχει 
πρ χαθιέρωσι», μὴ δίχαιον εἶναι φήσας Θεοῦ xal 
Πε-ρὸς ἀντιτείνειν θελήματι. υὕτω ταῦτα τῷ Ἰω- 
σίτῳ ἱστόρηται. Εἶτα φείσασθαι τοῦ υἱοῦ χελεύσται 
Ααραὰμ, xat x pt; αὐτομάτως εἰς ὁλοχαύτωσιν ἀντι- 


oraculum : bortatus ut, quoniam Deus ita jussis- 
set, consecrationem fortiter ferret. Paret ille, ct 
ultro se offert victiinam. Neque enim zquum esse, 
Dei et patris voluutati adversari. Sic ista Josepli.s 
refert. Deinde filio parcere jubetur. Ahrabamus, ct 
aries ultro ad incensum substituitur. Post liac Saia 
moritur,annos nata cxxvtt. Abrahamus 4Jiam uxorem 
ducit, Cheturam nomine, e qua filii sex ei nascontur. 
[saaco annos circiter xL nato, Rebeccam filiam 
Da!huelis, fr.tre Abrahami Nachore nati, iu Mesc- 
potamia despondet. Deiude moritur, cum vixisset 
annos cLxxv., [saacus Rebecca ducta, geinellos ex ea 
procrest , quorum natu major, ob hirtos corpore pi- 
los, Esau vocatus. Minor plantam majoris, qui prior 
ex utero materno exsilie'at, manu retinet : ob 


id Jacobus sppcljatus, qued supplantatorem n. 
fat. 


30:21, Μετὰ ταῦτα Üvfoxec μὲν Σάῤῥα, ἑτῶν οὖσα ἑκατὸν εἴκοσι πρὸς ἑπτά. 'O 0' Αθραὰμ ἑτέραν thváyeto, 
χε) ημένην Χετοῦραν ἐξ Tc viel; αὐτῷ φύονται EC. Ti Ἰσαὰκ δὲ περὶ τεσσαραχοστὸν Exo; γεγονότι, uvr- 
ετεύεται ὁ πατὴρ Ῥεθέκχαν ἐχ Μεσοποταμίας, θυγατέρα Βαθονζλ, νἱούΝαχὼρ, ἁδε)φοῦ ᾿Α6θραάμ. Ἔπκειτα 
τελευτᾷ μὲν ἔτη ζήσας ἑχατὸν ἑδδομήχοντα xat πέντε. Γήµας δὲ τὴν "Pe6éxxav ὁ Ἰσαάκχ, διδύµους ποῖδος 


ἐκ ταύτης γεννᾷ ' ὧν τῷ μὲν πρεσθυτέρῳ καθόλου 


του σώματος ὁασεῖα ἑφύετο θρὶξ, ὅθεν xat Ἡσαῦ 


ἐχλίθη, διὰ την τρίχωσιν. To νεωτέρῳ δὲ fj χεὶρ εἴχετο τῆς π-έρνης τοῦ ἀδελφοῦ, τῆς μητρικῆς προ- 


εχἠορόντος Ὑαστρὸς, διὸ xal Ἰαχὼθ ὠνομάσθη. 

7. Γηράσας ἐπὶ τούτοις ὁ Ἰσαὰκ xai τὰς ὄφεις 
πεπέρωται. Καὶ τὸν Ἡσαῦ προσχαλεσάµενος ( προ- 
τετίµητο yàp ἐχείνῳ διὰ τὰ πρωτοτόχια) xal θηρᾶ- 
σαι χελεύει, xat ἑτοιμᾶσαι δεῖπνον αὑτῷ, ἵνα φαγων 
(2n31v) εὐ.λογήσῶ σε πρὸ τοῦ µε ἁἀποθανεῖν. Καὶ 


Ἡσαῦ μὲν ἐξῄει πρὸς Ofpav. Ἡ δὲ Ῥεδέχχα φι- € 


λοῦσα μᾶλλον τὸν Ἰαχκὼδ, καὶ τοῦτον χαλέσασα, 
εἶπεν ἃ ὁ malo ἐπέιαξε τῷ Ἡσαῦ. Καὶ σπεῦσαι 
παρεκελκύσατο πρὸς τὸ ποίµνιον, xal δύο χοµίσαι 
ἁπαλους ἑρίφους αὑτῃ, ὡς ἂν Ex τούτων ἑδέσματα 
ἱτοιμάσῃ τῷ γέροντι, ola φιλεῖν ἐχεῖνον ἐπίσταται, 
καὶ φαγὼν εὐλογήσῃ αὐτόν. 'O δὲ ποιεῖ κατὰ τὰς 
μητριχάς &violác. "Ηδη δὲ παρεσχευασµένων τῶν 
ἐδεσμάτων, τοὺς βραχίονας τοῦ παιδὸς περιελίσσει 
ταῖς τῶν ἐρίφων δοραῖς, xal δίδωσι τὸ δ:ἴπνον ἆκα- 
γαγεῖν τῷ πατρί. Ἰσαὰχ δὲ τῇ φωνῇ τὸν Ἰαχκὼδ 
εἶναι τὸν προσίοντα αἰἱσθόμενος, ἔγγιστα προχαλεῖ- 
ται αὐτὸν, xai τῶν χειρῶν ἑπαφᾶταιο Tou Θεοῦ δὲ 
xiv: τὸν Ἡσαῦ εὐλογίας &váQtoy χρίναντος, ἔδοα- 
ξεν Ἰσαὰκ τὸν πρωτότοχον αὐτῷ παρεστάναι vlóv, 
Ἡπάτητο δὲ τάχα διὰ τὸ βαθὺ τῆς τριχὸς, xat φα- 
γὼν εὐλόγησε τὸν "Tax 6. Ἐπινηλθε δὲ xai Ἡσαν, 
xa! εἰσήγαγε δεῖπνον τῷ πατρὶ, xa ται τὴν εὖλο- 
αν. Ὁ δὲ ἔγνω τὸ σόφισµα, καὶ ἐλθὼν, ἔφη. 'O 
ἀδελφός σου ἆλαδε τὴν εὐ.λογίαν σου. Tou δὲ ó)o- 
φυρομένου xal ἀξιοῦντος εὐλογηθῆναι (μηδὲ γὰρ 
μίαν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ εὐλογίαν } παρανληθεὶ, Ἰσαάκ 
ὥρμησε μὲν εὐλογῆσαι. "τι 0b μὴ τῷ kv yov vtt 
ἐχεῖιον ἑδόχει θείῳ πνεύματι εὐλογίας τυοχεῖν τὸν 
Ἡσαῦ, ἐπεὶ μτδ' ἄξιος ἦν αὐτῆς, εἰς ἀρλν ἀντ có- 
λοχίας ἑτυποῦτο τῷ "13aàx f φωνῇ. Δυσμενῶ; εἶχε 
ài ταῦτα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὁ ᾿Πσαῦ. 'O Gi. τὸν 
ἁδειφὸν ὃεδοικὼς, συμ2ον)ῇ τῆς μητρὸς εἰς Meso- 
ποτοµίαν ἀπέοχεται. Απιὼν δὲ ἀξιο-ται καθ Ὁπ- 


Πτερνιστὴν δὲ τὸ ὄνομα κατ) Ἑδραιους δηλοζ. 

VII. Post senio confectus Isaacus, atque orbatus 
oculis, vocat E-aum (is eniin ob ztatem preroga- 
tivam QA przferebatur alteri), venatum ablegat, ut 
coenam sibi pararet: Quo (inquit) ante obiium 
meum libi bene precer. Esau venatum proflcisci- 
tur. Rebecca Jacobi amantior, illi accersito, quid 
pater Esao jussisset, dicit. Mandat ut e grege duos 
teneros haedos afferat, quo ex iis edulia couficeret 
seni, quibus eum delectari sciebat : iisque comes s, 
ipsi bene precaretur ille. Parei maternis jussis 
Jacobus. Paratis jam eduliis, brachia filii pellibus 
hzedorum involvit mater, et coenam dat patri offeren- 
dam. Isaacus Jacobum ex voce agnitum, proxime 
sc accedere jubet, manusque contrectat. Sed quia 
Deus Esauin faustis ominibus seme) indignum ju- 
dicara!, putavit Isaacus primogenitum sibi lium 
astitisse (pilorum forsan asperitate deceptus), cibo- 
iue sumpto bene precaius est Jacobo. Rwedit et 
Esaus, oblataque patri egna, faustam comprecatio- 
p nem postulat. Agnoscit ille imposturam : οἱ: Fro- 

ter tuus, inquit, illam intercepit. Quo ejulanté, et 

faustam comprecationem flagitante (peque enim 
snicam duntaxat illi esse) motus precibus Iaaacus, 
bene precari homini instituit ille quidem, sed quis 

id resonanti in eo Spiritui sancto non placebat, quod 

tali fortuna. indignus esset Esaus, Isaaci vox pro 

fausta precatione in exsecrationem vertebatur. Ilis 
de causis infensus fratri (t Esaus : qui illius metu 
percu.sus, de concilio matrisin Mesopotamiam dis- 
cedit. Inter. proficiscendum, ostentum illud scake 
celcbratam ín somnis videt, cujus una pars terra, 
altera ccelo inniteretur, et futurarum coguitione re- 
rum divinitus instruitur. Locum oblate visionis 
Bathel vocat, quud. divinum domicilium. Graecis so- 
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nat. Profectus Carram , apud Labanem ltebeccz A νους τοῦ ἀδομένου θεάμὰτος τῆς xAlpaxog, fj; τῶν 


matris fratrem divertit : a quo exceptus hospita- 
liter, cure gregum praeficitur. Labani porro dux 
erant ilie : natu majori Liz, minori Rachelis no- 
men erat. Jacobus amore junioris corripitur, qux 
sororem forma superabat : et Labanem de ea allo- 
quitur. Js desponsurum se illam ei pollicetur, si 
septem sibi annos inserviat. Annuit amator, tem- 
pus elabitur, nuptias apparat socer : sed noctu fi- 
liam natu majorem Jacobo in thalamu:a adducit. 
Qui mane impostura cognita, cum socero de 
injuria expostulat. Ille autem Rachelem etiam ei 
95 post alterius septenii servitutem polliectur. 
Eam conditionesn Jaecbus amore subacius denuo 
accipit : et alteris septem .annis elapsis, Rachelis 


etiam matrimonio potitur. Lia jam e Jacobo liberos 8 


habebat, Rubenem primogenitum, quod ex divina 
Jnisericordia is sibi contigisset. JEgre ferebat e- 
nim amorem mariti erga sororem : sperabatque se 
donoratiotem fore, si uterum ferret. Secundum 
Simeonem appellat, quod vota ipsius exaudisset 
:beus. Post hunc Levis nascitur, qui conjunctionis 
confirmationem signiüicat. Hune Judas.sequitur, 
uod nomen gratiarum actionem sonat. Rachel, quia 
liberos non habebat, verita ne minus gratiosa esset, 
maritum orat, ut cum ancilla sua. congrederetur : 
ille obtemperat. Ex eoque Jacobi cum Balla (id 
enim ancille nomen erat) congressu, Dan nascitur : 
divinum judicium boc vocabulum significat. Rarsus 


ἄχρων τὸ μὲν «fj yf], τὸ δὲ τῷ οὖρανῷ προσίρειστο, 
xai μυεῖται τὰ μέλλοντα Ex τοῦ χρεἰττονος, χαὶ τὸν 
τόπον iv ᾧ τὸ ὅραμα εἶδε, Bat05) προστγόρευσς - 
δηλοῖ δὲ Θεία» ἐύτίᾶν χαθ᾽ Ἓλληνας. Καταντήσᾳς 
δὲ εἰς Νάῤῥαν, κατήχθη πρὸς λάδαν τὸν τῆς µη- 
τρὸς τῆς ᾿Ῥεθέχχας ὁμαίμόνα, koi ξενία; παρ 
ἐχείνρ τετύχηχε, χαὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν πηιµνίων 
πιστεύεται. Δύο δὲ τῷ Λάδαν θυγατέρες ἐτύγχανον, 
ὧν ἢ μὲν πρεσθυτέρα Λεία, ἡ ὃ ἑτέρα Ῥαχὴλ ἔπε- 
χέκληντο. El; ἔρωτα οὖν τῆς νεωτέρας Ἡρέθιστο 
Ἰακὼδ. ἁστείας οὕὔσης τὸ εἶδος παρὰ τὴν ἁδελφὴν, 
χάὶ προσάγει λόγους τῷ Λάδαν περὶ αὐτίς Ὁ ck 
ἐμολογεῖ χατεγγυῆσαι τῷ ἹἸαχὼδ thv Ῥαχὴλ, εί 
ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ δουλεὺόει αὐτῷ. Κατανεύε. πρὸς τοὐτὸ 
ὁ ἑραστῆ:, παρέρχεται ὁ κα:ρὸς, ἑτοιμάζει τὸὺς 
Υάμους ὁ πενθερός, Νυχτὸς δὲ τὴν πρεσέυτἐραν 
τῶν θυγατ΄ρων συνευνάζει 3ῷ Ἰαχώθδ. Γνοὺς δὲ μεθ᾽ 
ἡμέραν, ὡς ἑξηπάτηται, ἁδιχίαν ἐπενεχάλει τῷ 
πενθερῷ. 'O δὲ χαὶ τὴν Ῥαχλλ αὐτῷ ἐπηγγέλλετο 
μετὰ δουλείαν ἑτέρα; ἑπταετίας. Πείθεται οὖν αὖθις 
δουλεῦσαι ὁ Ἰακὼδ, δουλούµενος ἔρωτι. Καὶ μεθ᾽ 
ἑτέραν ἑπτχετίαν χαὶ τῇ 'Ῥαχὴλ σννευνάζεται. Tf 
μὲν οὖν Λεία παῖδες ἦσαν ἐξ Ἰαχώδ. Καὶ Ῥου6θ)ὰ 
μὲν χαλεῖ τὸν πρωτότοχονι ὅτι xat! ἔλεον αὐτῇ γέ- 
νοιτο τοῦ θεοῦ. Ἐδάκνετο γὰρ ἑρωμένης «fi; ἁδελ- 
φῆς τῷ ἀνδρὶ, xal προσεδόχα μᾶλλον ἐντιμοτέρα 
γενῄσεσθαι, εἰ σχοίἠ χατὰ γαστρὸς. Τὸν δεύτερον 
δὲ Συμεὼν ὀνομάζει. Δηλοῖ δὲ τοῦτο Σπήχοον τὸν 


eadem Nephtalim parit, hoc est astutum : quod ϱ θεὺν γενέσθαι αὐτῃ. Καὶ ἐπὶ τοῦτο γεννᾶται Acut, 


hoc astu fecunditati sororis se opposuisset. Lia $e 


wlatione ineitata, Zelpham ancillam suam et 
&psa Jacobo despondet, quz Gadum prperit : for- 
iuitus vocari queat. Alium post hunc Asserer pa- 
rit, quew prosperum interpreteris licet : quod Lia 
ob liberorum multitudinem celebris et beata per 
illum partum habenda esset. Cum autem Ruben 
Liz fllius mandragor:w mala attelisset, Rachel par- 
&em sibi dari. peUit, concesso Lic nocte illa, quae 
aibi debebatur, mariti concubitu : e quo muiiercula 
isacharem suscipit, quod nomen mercedc genitum si- 
&nificat : et. alterum filium Zabulonem, hoc est, 
piguus bonevolentie erga se; ac filiam Dinam. Na- 
weitur et Racheli filius Josephus : id nomen acces- 
sienen rei alieujus future notat. 


κοινωνίας τοὔνομµα σηµαίνει βεόαιωτήν. Μεθ) ὃν 
"Ἰούδας αὑτῇ ἁἀποτίχτεται εὐχαριστίας ἡ xAnotc 
δηλωτική. Tjj δὲ 'Ραχὴλ παιδίον οὐχ fjv, καὶ δεξοι- 
χυῖα ph δι ἁἀτεχνίαν παρενδοκιμηθῇ, δέεται τοῦ 
ἀνδρὸς τῇ θεραπαίνη αὑτῆς συνολθεῖν. 'O δὲ xai 
πείθεται, καὶ τῇ Βάλλαᾳ αυνέρχεται, χαὶ παιδίον ἐξ 
ἹἸαχὼδ f, Βάλλα γεννᾶ, καὶ Δὰν b. ff ὁ παῖς, θεό». 
πριτον εἴποιεν (50) Ἕλληνες. Κάκ τῆς αὐτῆς αὖθις 
εἶχτεται Νεφθαλεὶμ, εὐμηχάνητος, οἷον διὰ τὸ ἆν- 
τιτεχνᾶσασθαι πρὺς τὴν εὐτεχνίαν τῆς ἁδελφῆς. 
Ζηλοΐ ἐπὶ τούτοις fj Acla, xol παρακατακλἰνει x&- 
x&v τῷ Ἰαχκὼδ Ζελφὰν τὴν ἰδίαν θεράπαιναν. 
Yiby δὲ xoi αὐτὴ ἐγείνατο Γάδ’ cvxaior ἄντις κα- 
λέσῃ αὐτόν. Καὶ ἐπὶ τούτῳ είκτει καὶ ἕτερον, οὗτος 


D $' fv ὁ 'Aastjp: λέγοιςο δὲ μακαρισεὴς ὡς εὐχλείας 


τῇ Λείᾳ διὰ τὴν πολυτεχνίαν καὶ μαχαρβισμοῦ γενόμενος αἴτιὸς. Tf, Λεία δὲ ἍἜουθιμ τοῦ υἱοῦ µαν- 
ὁραγάρου μῆλα κοµίσαντος, τει Ῥαχλλ μεταδοῦναι τούτων αὑτῇ, καὶ ἁμοιθὴν προὐτίθει «fj ἀδελφῇ τὸν 
xev ἑκείνην «ἂν νύκτα λέχτρον τοῦ Ἰαχώδ, Ἡ γὰρ νὺξ ἑχείνη tfj ᾿αχηλ προσκεκλήρωτο. Ko, 
συνευνάζεται διὰ τοῦτο τῇ Λείᾳ ὁ Ἰαχὼδ, καὶ τίχτει παῖδας ἔτι δύω τὸ Ὑύνα-ον, τὸν Ἰσάχαρ” τὸν ἐκ 
quc 000 55 γεγονότα στμαῖΐνει τὸ ὄνομα. χαὶ Ζαβουλών' δηλοῖ δὲ τὸν ἡνοχυρασμέγον εὐνοίᾳ τῇ πρὺς 
αὐφήν xoi θνγατέρα κληθεῖσαν Actvav, Γίνεται δὲ καὶ «fj Ῥαχὴλ υἱὸς Ἰωσήφ * «0 ὃ ὄνομα προσθήκην 


εινὸς Ὑενησομένου δηλοῖ. 
ΥΠ. Sic annis vigenti Jacobus soceri opilio 


^. 


Ih. Ἔτη μὲν οὖν εἴχοσι ἐποίμχινε τῷ, πενθερῷ 


Varia lectiones et nota. 


(50) Θεόκριτον εἴποιεν. Hac Latine satis com- 
mode reddi non possunt, sive divinum judicium, 
aut judicem, sive divinitus judicatum dicas. Ebpn- 
Κάνητος passiva significationis potius esse videlur : . 


quare arte quasitum vertere mauu, quam astutnm, 
aul artificiosum. lla etiam μακαριστὴῆς, beatorem, 
si dicere liceat, quam óeatum potius signiticat. 
Prosuerum ego verti. W. 
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Ἰσχώδ. Έἶτα ὑποχωρῖΏσαι 02409, οὐ συγχεχώρτητο. A fuit: οἱ cum disccssu: uS esset, non situs est. Itaque 


"δεν χρύσα μετὰ τῶν γυναιχῶν σὺν ταῖς θ6ραπαι- 
ízt καὶ τοῖς παισὶν ἀπεδίόδρασχεν, καὶ τὸν χτσιν 
πρησξεπαγόµενος, xxi τῶν βοσχηµάτων ἅπερ αὐτῷ 
τοῦ πριμαίνειν μισθὸς προσνενέμηντο. ᾿ΡῬαχὴλ 6k 
xit τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὺς ἑπεφέρετο, οὐχ ὡς τ- 
DG22, ἀλλ iv! ἔχοι ταῦτα χαταφυγὴν, εἰ ἐπιδιώξζς 
αντὼς ὁ τεατῆρ χαταλάθοι. Τοῦ δὲ Λάβαν χαθ) i6- 
Cíarv ἡμξοαν χαταλαθόντος, χατ bvap ἐπέταξεν 
υτῷ 6 θεὸς σπείσασθσι τῷ daxo6. ΜΞθ᾽ ἡμέραν 
}όγοι ἀμφοῖν γίνονται, xal τοῦ Ἰαχὼθ μηζὲν 
ἐλιχεῖν ἀποδείξαντος περὶ τῶν πατρῴων θεών ἑπ- 


ς, ἐ1δίνς, ἐρξυνᾶν παρεχώρει, xal γίνεται ἡ Epsu- 
να ϱ1). Ἡ "Pa45À δὲ τὰ εἴδωλα τῇ ἀστρά6θῃ τῖς 
σεεούσης αὐτὴν χαμέλου ἑντίθησι, χαὶ αὑτὴ ἐπεχά- 
ὕττο, φάσχυλσα την τῶν ἑμμήνων ῥύσιν αὐτῇ &v- 
ο: εν. 'O ἓδ λάδαν μὴ ἄν ποτε τὴν θυγατέρα μετὰ 
το. οὖτου πάθους τοῖς Orel; αὐτοῦ προσελθεῖν oin- 
U:., παρῖθεν αὑτήν. Kal ὁ μὲν ἀνέκευςσεν * ὁ Ck 
Ἰσχῶδ, τὸν ἁδςελφὸν δεδιὼς, προπέαπει, ὃπλῶν αὐτῷ 
τη, ἀπάνοδονυ, xal δῶρα στέλλει αὑτῷ. Νυχτὸς 5 
ἐπι"ενομένης, φαντάσματι συντυχὼν δ'.Εεπάλαιε, xal 
είχει κρατεῖν. Αἰσθύμενος δὲ ἄγγελον εἶναι θεοῦ, 
εἰπεῖν αὐτῷ παρξχάλει, τίνα μοῖραν ἕξει. Ὁ δὲ τὸ 
χραττσαι θείου ἀγ.ἐλου μεγάλων ἁἀγαθῶν σημεῖον 
ἑνεῖσραι δεῖν ἔλεγε. Καὶ Ἱσραῦλ αὐτὸν χαλεῖσθαι 
ἴχέλενεν. Τοῦτο δὲ «οἱ piv ἄλλοι νοῦς ὁρῶν θεὸν., 
ἑρατνενουσιν. ἹἸώσηπος δὲ, τὸν ἀντιστάντα θείῳ 
αἳ-ἐλιο, σημμαΐνειν φτσίν. Ἰαχὼθ δὲ τὸν τόπον καλεῖ 
e2 t5, τοῦτεστι, Θεοῦ πρόαωπον. Γενοµένου 6' 
ὃν τῇ mà2T τῇ πρὸς τὸν ἄγγελον ἀλγήματος αὐτῷ 

1*6 νεῦρον τὸ πλατὺ, ἑχεῖνος τε την τούτου βρῶ- 
» ἀπείπατο, καὶ δι’ ἐχεῖνον, xal τῷ ixelvou γένει 
ταιτ. ἁπηγόρευται' ὑπαντήσαντος δὲ τῷ dO: 
9 'HazU, συνέθαλον ἀλλῆλοις, xal à σπάσαντο, 
E:26 μὲν ᾿Ησαῦ ἀπηλλάγη, Ἰαχκὼθ δ᾽ ἀφίχετο πρὸς 
τὰ Ζιχιμα. "Tov ok Σιεκιμιτῶν ἑορτῆν ἁγόντων, d) 
Ιυχνάτηρ αὐτοῦ Δεῖνα εἰς τΏν πόλιν παρηλθε, τὰ τῖς 
ἑρτῆς ἱστορίσουσα. θεασάμενος οὖν αὐτὴν Σνχὲμ. 
ῥτῶώ τς πόλεως ῥατιλέως υἱὸς, φθείρει δι) ἁρπτ- 
τς, Έπειτα ὁ τούτον mato ἐδέετο τυῦ Ἰαχὼθ, 
σωτεύξαι τὴν Δεῖναν τῷ Συχέμ. Ὁ δὰ οὐ χατένευσε. 
Σ,μεὼν δὲ xaY Λευῖ τῆς χόρης ὁμομήτριοι ἁδελφολὶ, 
ἔ τῶν ἑορτῖν εὐοχουμένων τῶν ἐν τῇ πόλει, xol 
αρῃθαρούντων, νύχτωρ παρελθόντες, πᾶν ἄρσεν 
lone ἀναιροῦσι, xal τὸν βασιλέα, xat τὸν vlhv 
αὐτοῦ. Ταῦτά φησιν ὁ Ἰώσηπος. Πιθανώτερον δὲ 
περὶ πούτων dj βίθλος ἱστορεῖ τῆς Γενέσεω»ς. Λέγει 
zip. ὅτι Ἑμμὺρ τοῦ πατρὸς Συχὲμ ἀξιοῦντο; συ- 
ευ ναι τὴν Δεῖναν τῷ vip αὐτου, Συμεὼν xa 
An simos, ὡς Eb περιτμηθεῖεν οἱ ἓν τῇ πόλει αῤ- 
le πάντες, δώσομεν τὴν ἁδελφῖν ἡμῶν τῷ ul 
zv. Rat ὅτι χατεδέξαντο τὸν λόγον, xol περιξετµὴ- 
(cav ἅπαντες. Κατὰ δὲ τὴν ἐκ τῆς περιτομῖς 
τρττν ἡμέραν, ποντρῶς τῶν περιτμηθέντων ὅια- 


clam cum uxoribus, ancillis et liberis fugam capit, 
abductis una bonis suis, οἱ pecudibus, quas pa- 
sionis mercede nactus fuerat. Racbel. etiam simu- 
lacra patris abstulit : nen quod. illa. veneraretur, 
Scd ut ad ca confugere posset, si 4 patre perse- 
quente depreliensa esset. Cum autem Laban cos 
die sej:timo conse2culus esset, somnio divinitus mo - 
netur, ut reconcilietur Jacobo. Postridie verbis utrin- 
que 96 fa. tis, etsi J.cobus demonstrarat, nullam 
a sc ortam fuisse injuriam, Laban tamen de patriis 
diis eum accusabat. Qui ejus rei nescius, inquisi- 
tionem illi permittit, luquirit ille, Sed Rachel sj- 
mulacris selle cameli, qua vehebatur, subjectis 
insidens, menstruorum fluxu laborare se ait. Laban, 


B qui filia ad deos suos co malo conflictanten, 


nunquain accessuram, persuasum haberet, ea pric- 
terita, domum reverüitor. Jacobus vero fratret: 
nictuens, suuin reditum illi, imuneribus premissis, 
ceuuntiat. Nocte superveniente, cum $speciro sili 
decertare, victoriaque potiri visus, cum anage'um 
essc Dei animadvertisset, orat, ut sibi diceret, quo 
fato usurus esset. Hie victoriam disini angeli, ma- 
gnorum honorum signum habendam esse asseri:, — 
εἰ Israelem vocari jubet. Quam vocem alii men- 

tin, qui Deum videat, interpretantur.- Joscphus, 
ευη qui divino angelo restiterit, significare tradit, 
Jacobus locum iltum Phanuel, hoe est, Dei faciem 
vocat. Et quia in Jucta cum augelo, poplitis dolore 
affectus fuerat, cum ipse illius esu abstinuit, tum 
ouinis ejus posteritas ab eo, u& iHicito, abhorre:. 
Frater Esaus obviam illi progressus, salute dicta 
acceptaque recedit. Jacobus Sicima pervenit. Si- 
cimilis autem festum ce'ebrantibas, filia ejus Dina, 
spectandz festivitatis gratia, urbem ingreditur. 
Quam copspectam Sychemus regius adolescens ra - 
pit, raptam stuprat. Rex adolescentis pater Jaco: 
buin. orat, ut Dinam Sychemo despondeat. fte nor 
impetrata, Symeon οἱ Levi uterini puelle fratres, 
civibus ob festivitatem convivantibus atque ine- 
briatis, urbem noctu lngressí, mares prorsus 
omnes, psumque regem ctrm filio trucidant. Πως 
Josephus ται. Sed liber Geneseos pro: abilius 
his de rebus disserit. Cu, inquit, Emisor Sychc- 


D mi pater Dinam 6lio exorem peteret, Symeonent 


el Levim dixisse, si mares urbis omnes circumci- 
derentur, 5ο filio ejus sororem suam desponsuros, 
qua accepta conditione, cireumcisos esse cines. 
Ac die inde tertio, eum ex craciatu ardoris iwalo 
haberent, ab ilii itrucidatos, Jacobo ignorante. 
Quem facinus illud graviter ferentem, bono auimo 
$7 Dcus esse jubet. Inde Dethlelem profectus 2a- 
cobus, ubt sonmium viderat, rcm divinam facit, ac 
progressus, Rachelem ex partu mortuam. Ephreatn 
*epelit, puero ob matris ex co dolorem Benjamine 
appellato, €hebroncm profectus, patrem 1saacumi 


Τα lectiones et no'a. 


09) Καὶ Τίγεται ἡ ἔρευνα. Καὶ ὡς ἡ ἔρεννα ένετ 


Ῥατκοι. Gn. ΟΧΧΣΙΥ. 


αι. Lt paulo post, pro ἄν ποτε, ἄρπυτα, W 


j 
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adhuc viventem invenit : sed Rebecca jam obierat. A χειµένων, xal ὀδυνωμένων διὰ thv. φλεγμονῖν, 
Nec multo postetiam Ísaacus moritur, et una cum — &zéfcvto αὐτοῖς, xal ἀνεῖλον ἅπαντας, ἀγνο΄ῦντος 
nxore in patrio monumento sepelitur , expletis τοῦ Ἰαχώθ * ᾧ χαλεπαίνοντι διὰ ταῦτα, Οαῤῥεῖν 
vijt:e annis supra CLXXxtv. ἐχέλευσεν ὁ θεός. ᾿Ελθὼν δὲ ἓν Βαιθλλ 6 Ἰαχὼθ, 
όπου τὸν ὄνειρον ἐθεάσατο, ἔθυσεν. Καὶ προϊὼν, thv. "PaytÀ ix τοχετοῦ θανοῦσαν, iv Ἑφβατᾶ θάπτει. 
&at τὸ ἐξ αὐτῆ: παιδἰον Βενιαμὶν Σχάλεσε, διὰ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ υγενοµένην τῇ μητρὶ ὀδύνην. Ελθὼν 0 εἷς 
Χεθρὼν, πόλιν τῶν Χαναναίων, κατέλαδε τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἰσαὰκ ἔτι ζῶντα" ἡ δὲ Ῥεδέχχα ἔφθη 
θανεῖν. Θνήσχει δὲ μετὰ βραχὺ καὶ ὁ Ἰσαὰκ, xol θάπτετιι σὺν τῇ γυναιχὶ παρὰ τῷ Ὑονιχῷ µνη- 


µείῳ, βιώσας ἔτη πέντε καὶ ὀγδοίχοντα πρὸς τοῖς ἑκατόν. ; 


ΙΧ. Esaus autem ldumz: imperabat, regioni a 
se dato nomine. Edom enim vocatus fuerat, quod 
aliquando famelicus a venatu reversus, cum a 
fratre petiisset, ut lentem, quam ille sibi coxerat, 
daret, jurejuraudo adactus, statis prerogalivam 
jlli concessit, Ex eo cognominatus est Edom, ob 
rufum admodum lentis colorem. Edom porro He- 
braeis rufum significat. Jacobus Josephum ob ct 
vultus elegantiam, et ingenii dexteritatem, pra 
ceteris diligebat. [taque et patria charitas, et som- 
nia αυ viderat, fratrum invidiam illi conciliarunt. 
Somnia hujusmodi fuerunt. Unum ; Tempore mes- 
sis cum fratribus metens, manipulos sibiligare ct 
componere, ac suos immotos stare, quos fraterni 
accurrentes adorarent : alteruin, a sole et juna. ac 
reliquis stellis adorari sibi videbatur. Has visiones 
' fratribus etiam presentibus patri referens quid 
sibi vellent, scire cupiobat. At ille felicitatem nato 
denuntiabat, ac fore tempus, quo et a parentibus 
δι a fratribus coleretur, et adoraretur. Ic fratres 
egre ferre, οἱ torve adolescentulum intueri. Post 
liec pater Josephum ad filios, greges Sicimis pa- 
scentes, visum mittit. Quo conspecto, ad eum pe- 
rimendum sunt concitati. Se] Ruben monebat, ne 
fraterno sanguine manus polluerent, sed in pro- 
ximum puteum conjectum emori sinerent: sic 
levius fore facinus. Quo consilio adolescentibus 
probato, puerum sensim in puteum demisit. Judas 
vero Arabicis mercatoribus visis, auctor fit fratri- 
- bus vendendi illis Josephi. Assentiuntur, eumque 
viginti minis vendunt, annos natum septeindecim. 
Ruben noctu ad puteum accedit, ut Josephum 
inde ereptum clam fratribus conservaret. Quo non 
invento, lugens, fratres criminatur: sed re ex 
928 illis cognita, lugere desinit. Illi tunica adole- 


scentis hircino sangnine polluta, ad patrem veniunt, Ώ 


dicentes, se Josephum nec vidisse, nec quomodo 
interiisset scire* sed tunicam illam reperiisse, 
cruentatam οἱ laeeratam. Jacobus sacco indutus, 
Josephum luget. At illum a mercatoribus emit 
Petephres, homo AEgyptius, Pharaonis regis coquis 
praefeztus, et honorifice tractat. Herilis autem uxor, 
et forma et dexteritate ejus in amorem illecta, ver- 
bis ad eum de conzresau factis, repulsam fert : ac 
nihilo tamen secius cupiditatis ardore subacta, 
speque persuadendi dejecta, vim parat. UL. autem 
adolescens voste relicta exsilit, illa tristis οἱ per- 
wrbata sedel : maritoque reverso, Josephum ac- 
cusat, demonstrans vestem, quam ille violaturus 
dominam, reliquisset. Petephres Josephum in car- 


Θ’. 'Ἡσαῦ δὲ foye τῆς ἹἸδουμαίας, χαλέσας τὴν 
χώραν &q' ἑαυτοῦ. Ἐδὼμ γὰρ ἐχεῖνος ἐχέχλητο, ὅτι 
ἀπὸ θήρας ποτὶὲ λιµώττων ἐπανελθὼν, xat τὸν ἆδε)- 
φὸν εὑρὼν φαχὴν ἑτοιμάσαντα ἑαυτῷ πρὸς τρογὴν, 
Ἠξίου δοῦναι αὐτῷ. Ὁ δὲ ἀποδόσθαι αὐτῷ τὸ πρεσθεῖον 
ἠνάγχασεν ἀντὶ τῆς φαχῆς, xal παραχωρεῖ τούτου 
μεθ) ὄρχων διὰ τὸν λιμόν. ὅθεν ᾿Εδὼμ ἐπεχλήθη, 
διὰ τὴν ξανθότητα τῆς φακῆς σφόδρα γὰρ ἣν τὴν 
χροίαν τοιαύτη. Ἐδὼμ δὲ παρ) Ἑδραίοις τὸ épv- 
0póv ὀνομάζεται. Ἰακὼδ 68 τὸν ix τῖς PaynA 
Ἰωσὴφ, διά τε τὴν τοῦ προσώπου εὐφνῖαν, χαὶ τὴν 
της ΦυχΏς ἀρετὴν, πλέον τῶν ἄλλων παίδων ἡγάπα. 
"H τε γοῦν τοῦ πατρὺς στοργη, χαὶ οἱ ὄνειροι οὓς 
ἐθεάσατο, εἰς φθόνον a $100 τοὺς ἀδελφοὺς χεχινἠχασ.. 
Τῶν δὲ ὀνειράτων τὸ μὲν fjv τοιοῦτον. Ἐν ὥρᾳ 
θέρους ἑδόχει, μετὰ τῶν ἁδελφῶν θερίζων, δράγµατα 
δεσμεῖν xal τιθέναι, χαὶ τὰ μὲν αὐτοῦ ἠρεμεῖν, «à 
δὲ τῶν ἁδελφῶν προστρέχοντα προσχυνεῖν τοῖς αὐτ]ῦ. 
Τὸ ὅξ, τὸν Ίλιον χαὶ τὴν σελήνην, χαὶ τοὺς λοιποὺς 
τῶν ἁστέρων προσκννεῖν ἑἐδόχει αὐτῷ. Ταύτας τὰς 
ὄψεις τῷ πατρὶ διηγούμενος, παρόντων χαὶ τῶν 
συγγόνων, τὴν δῄλωσιν ἐζήτει μαθεῖν. 'O δὲ εὖδαι- 
povlav κατήγγειλε τῷ παιδί * χαὶ καιρὸν Έξειν, χαθ᾽ 
ὃν ὑπὸ τῶν γονέων xai τῶν ἁδελφῶν τιµηθήσεται 
xai προσχυνηθήσεται. Ταῦτα τοὺς ἀδελφοὺς ἑλύπησε 
τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ ὑπεθλέποντο τὸ µειράχιον. Νεμόν- 
των δὲ τὰ ποίµνια τῶν παίδων τοῦ Ἰαχὼθ ἐν Σ.κί- 
pote, ὁ πατὴρ πέμπει τὸν Ἰωσὴφ, ἐχείνους ἐπισκεφή- 
µενον. Οἱ δὲ τοῦτον ἱδόντε, ὥρμησαν ἀνελεῖν. 
“Ρουθὶμ 6$ συνεθούλευε, μὴ αὐτόχειρας Ὑενέαθαι 
τοῦ ἁδελφοῦ, ἀλλ) εἰς τὸν παραχείµενον λάκχον ῥίφαι 
αὐτὸν, ἵνα  ἀποθάνει ἐκεῖ, καὶ οὕτω μετριώτερον 
ἔσοιτο τὸ κακόν. Συναινεσάντων δὲ τῷ λόγῳ τῶν νξεα- 
νίσχων, λαθὼν ὁ ᾿}ουδθὶμ τὸ µειράχιον, Ἰρέμα χαῦ- 
ίαησεν εἰς τὸν λάκχον. Ἰούδα; δὲ ἑμπόρ.υς ἰδὼν 
Άραθας, συνεδούλευσε τοῖς ἁδελφοῖς τὸν Ἰωσὴφ 
ἀπεμπολῆσαι αὐτοῖς. Καὶ δόξαν τοῦτο, τοῖς ἑμπόροις 
αὐτὸν ἁποδίδονται μνῶν εἴκοσι, ἑτῶν ἑπταχαίδεχκα 
γεγονότα. Ῥουθὶμ δὲ νύχτωρ ἐπὶ τὸν λάχχον 
ἐλθὼν, [v ἐξενέγχῃ τὸν Ἱωσῖφ, xai σώση, 
κοὺς ἀδελφοὺς λαθὼν, xal μὴ εὑὐρὼν αὐτὸν, 
πενθῶν ἡτιἄὄτο τοὺς ἁδελφούς. Tov δὲ τὸ πραχθὲν 
φρασάντων, παύεται τοῦ πένθους. Τὸν δὲ χιτωνίσχον 
τοῦ µειραχίου αἵματι τράγον μολύναντες, ἦχον πρὸς 
τὸν πατέρα, χαὶ εἶπον, τὸν μὲν Ἰωσὴφ μµήτ) ἰδεῖν, 
μήθ) ὅπως διέφθαρται γνῶναι ' χιτῶνα δὰ τοῦτον 
εὑρεῖν, Ἡμαγμένον καὶ διεῤῥωγότα, Ἰαχὼδ δὲ ἐπὶ 
τῷ μειραχίῳ πενθῶν ἐκαθέζετο, καὶ σάκχον ἑνδύσας. 
Tiv Ἰωσὴφ δὲ ἐκ τῶν ἑμπόρων ὠνῄσατο Πετεφρὴς, 
ἀνηρ Αἰγύπτιος, ἐπὶ τῶν βασιλέως Φαραὼ µαχείρων, 
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καὶ εἶχεν αὐτὸν ἐν τιμῇ. Ῥῆς δὲ τοῦ δεσπότου γυναικὸς A cerem. maleficorum conjici jubet, quo et pincerna 


(tá τε εὐμορφίαν xal τὴν αὐτοῦ δεξιότητα ἔρωτι- 
χῶς διχτεθείσης, xaX λόγους περὶ µίξεως προσαγα- 
ούσης, παρέπεµπε τὴν ἀξίωαιν. Ἡ δὲ δεινῶς 
πολιορχουµένη τῷ ἔρωτι, δευτέραν ἐπῆχε πεῖραν, 
xal τὸ πείθειν ἁ πογνοῦσα, βιάνεσθαι Ἰθελεν, Ὡς δὲ 
xat τὸ ἰμάτιον ὁ νεανίσχος καταλιπὼν, ἐξεπήδησε, 
κχαθῖστο χατηςἢς xai συγχεχυµένη. Ἑλθόντι δέ «' 
ἀνδρὶ χατηγόρει τοῦ Ἰωσὶφ, xai τὸ ἱμάτιον ém- 
εδείχννεν, ὣς Ov. ἐπεχείρει βιάξεσθαι, καταλιπόντος 
oot. Πετεφρὴς δὲ εἰς τὴν τῶν χαχούργων εἱρχκτὴν 
ἐμθάλλει τὸν Ἰωσὴφ , àv ᾗ χαὶ ὁ οἰνοχόος Φαραὼ 
xi ὀργὴν ἐνεχέχλειστο, xal ὁ ἀρχισιτοποιός' of 
συνήθης γενόμενος, ἢξιοῦτο φρᾶσαι αὐτοῖς τῶν 
ἑνοπνίων τὴν δήλωσιν. Ὁ μὲν γὰρ οἰνοχόος ἄμπελον 


Pharaonis per iracundiam conjectus fuerat, οἱ ma- 
gister pistorum: qui inita cum eo familiaritate, 
petebant somnia sibi ab co sua declarari. Pincerna 
vitem sibi videre visus fuerat, unde tres palmites 
enascerentur, de quibus magna et mature uva 
dependerent, quas in phialam exprimerct, eamque 
Pharaoni offerret, qui benigne acceptaret. Josephus 
bonam somnii esse significationem asserebat : nam 
intra triduum pristinam ei functionem restitutum 
iri : petebatque, ut is rebus suis secundis, sui 
recordaretur. Pistorum autem magister visus sibi 
fuerat tria canistra in capite ferre, duo plena pani- 
bus, tertium obsonio et variis cibis refcrtum, qua a 
devolantibus alitibus diripcrentur. Dixitautem huic 


ἐρᾶν ἔδοξεν, ἐξ ἧς τρία ἐφύοντο χλῆµατα, ὧν ἁππώ- D etiam Josephus, tria canistra significare triduum, 


(nv:0 μεγάλοι xal πέτειροι βότρυες. Ἰούτους δ᾽ 
ἀποθλίδειν cl; φιἀλην, xol προσάχειν τῷ Φαραὼ, 
χἀχεῖνον λαθεῖν προσηνῶς. ᾽Αγαθὰ γοῦν σηµαίνειν 


ac die tertia suspensum eum carnivoris alitibus 
fore cibum. Utrique accilere qua Josephus prz- 
dixerat. 


αὐτῷ τὸν ὄνεερον ἐξηγεῖτο ὁ Ἰωσέφ. Ἐν γὰρ τρισὶν ἡμέραις ταῖς προσαχούσαις εἰς τὸ πρότερον ἀποχα- 
τασταθίσεταε διαχόνηµα, xal Ἰξίου μεμνῆσθαι αὐτοῦ, εὐπραγήσαντα. Ὁ δὲ ἀρχισιτοποιὺς τρία κανὰ 
ἰδόχει φέρειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, δύο μὲν ἅρτων πλέρη, τὸ ὃ ἕτερον ὕψου xal ποικίλων βρωμάτων. 
Ti δὲ διαρπαγΏναι ὑπὸ πτηνῶν χαθιπταµένων. Ἔφη δὰ καὶ τούτῳ ὁ Ἰωσὴφ τὰ τρία χανὰ τριῶν 
ἡμερῶν εἶναι σημαντιχὰ, xat ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μέλλειν αὐτὸν χρεµασθέντα, σαρχοφάγοις ἔσεσθαι βορὰν 


τετεινοῖς. Γέγονε δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοῖν, ὡς Ἰωσὴφ ἐξηγήσατο, 


l. Είτα τῷ Φαραὼ ὁ 8:5; ὄνεις ἑνυπνίων ἔπι- 
πέμπει διττἁὰς, χαὶ τὰς δτλώσεις ἀμφοῖν. Ὁ δὲ τῶν 
μὲν ὄψεων ἐμιμνήσχετο, τῶν δ᾽ ἐξηγήσεων ἐπελά- 
θετο. Zuyxa2.el τοίνυν τοὺς τῶν Αἰγυπτίων σοφοὺς, 
χα ἁπαγγέλλει αὐτοῖς τὰ ἑνύπνια, 
δήλωσιν ἁπαετεῖ ' ἀἁπορούντων δ᾽ ἐκείνων, ὀργίζε- 
ται. Ὁ δ' οἰνοχόο, εἰ xa μὴ πρότερον, ἀλλὰ 
τόε πρὸς µμµνήμιν Ίχε τοῦ Ἰωσίὶφ, καὶ 
ὁδάσχει περὶ ἑἐχείνω tbv Φαραώ. ᾿Αγεται 
συίνυν αὑτίχα. 'O δΣ φησί: Νεανία, ᾳράσαι noc 
tr κρἰσι’ τῶν ἁγειράζων, ὧὦνγπερ τεθέαµαι. 
Ἔδοξα βόας εὐτραφεῖς ἑπιὰ προϊόντας τοῦ 
ποταμοὺ πρὸς τὸ Éloc χωρεῖν ' ἑτέρους δ' ἑπτὰ 
ἰσχνοὺς, xal τετη)μένους Aui τοῦ ἔλους ἐξ- 
εἰθόντας συγαντῆσαι τούτοις, καὶ βρωθηγαι 
παρὰ τῶν δευτέρων τοὺς πρώτεους καὶ πίονας, 
zal μένει ἔτ αὐτοὺς ὁμοίως ἱσχνούς. Αὖθις 
Ü (o στεἀχυας ἑπτὰ ἐκφύντας ῥίζης μιᾶς θα- 
εροὺς xal χεχ.λιμένους τῷ βάρει τῷ τοῦ xap- 
ποὺ. 
ἐρᾷν στάχυας ἁδεανεῖς ὑπὸ ἀδροσίας xal πρὸς 
ὅρασι ἀηδεῖς, ol xal ἀνήάισκον τοὺς εὐχάρ- 
πους τε xal ὡραίους. Ὁ 8 Ἰωσὴήφ. Κὰν διττὰ, 
gnoiv, ὦ 
ἔχουσι τῶν μελ.Ἰόντων τὴν δή,Ίωσιν. Ol τε γὰρ 
βόες, ζῶον ἐπ) ἁρότρῳ πογοῦ», ὑπὸ τῶν χειρό- 
vuv κατεσθιόµενοι, xal οἱ θά..Ίογτες στάχυες 
ὑπὸ τῶν ἆδρανῶν δαπαγώµεγοι, «ἲιμὸν ἐπὶ τοσ- 
ovtor ἔτη τῇ χώρᾳ σου καταγγἐἀουσιν ἐν 
ἰσαρίθμοις ἐνιαντοῖς εὐθηγηθείσῃ πρότερο» τοῖς 
καρποῖς, ὡς tijv τοὔζων εὐφορίαν áraAc0nvat 
ὑπὸ τῶν ὄπειτα. El δὲ σὺ ταμιεύσεις τὰ τῆς πρό: 
τέρας εὐδαιμογίας, εἰς τοὺς τῆς ágoplac ἔγιαυ- 


τοὺς, θήσεις τοῖς Αἰγυπτίοις ἀγεχαίσθητον τὸ 


καὶ τὴν C 


βασιεῦ, εἰσὶ τὰ évózria, dAAa µίαν . 


X. Post liec Deus Pharaoni bina visa in somnis 
offert, eorumqueenarratiunes. At ille visa quidem 
meminerat, enarrationum autem oblitus fuerat. Ita- 
que sapientes /Egyptiorum convocat, somnia enarrat, 
interpretationem expetit: quibus hasitantibus ira- 
scitur. Át pincerna, etsi pridem oblitus, tandem Jose- 
phi redit in memoriain : de eo regem edocet. Adduci- 
tur 99 ille statim. Cui rex : Adolesceus, inquit, som« 
niorum μα vidi judicium mihi declara. Vidi boves 
vii pingues e flumine ascendeutes , se conferre ad pa- 
ludem , quibus alii v1 occurrerent. tenues. et. fame 
confecti : atque pinguibus illis devoralis , eque tenues 
manerent. Rursus vidi spicas vi1 , ex unovegeto ca- 
lamo enalas, pondere granorum  inclinalas : ac 
prope illas totidem videre videbar spicas tenues , οἱ 
ob squalorem aspectu (edas, qua et ipse (ecundas 
et pulchras consumerent. Ad hec Josephus : Etsi , o 
rer, inquit, somnia bina sunt, eadem tamen est 
uiriusque in futurum significatio. Nam et boves , 


IlAncíor 6' αὐτῶν ἱσαρίθμοις ἐδόκουν Ὦ animal arando exerceri solitum , a dclerioribus de- 


vorali , et spica florentes a tenuibus. absumpta ,. tot 
annorum [amem (ug regioni porlendunt , cum qui- 
dem totidem annis proventus annone uberrimus a 
posterioribus sit absumendus. Tu vero, si priorem 
copiam in sterilitatis annos seposueris , sensum istius 
calamitatis Agyptiis adimes. Pharao Josephi sa- 
pientia obstupefactus, tum ob somniorum con- 
jecturam , tum propter consilium : Tu, inquit, 
ipse, rerum istarum conjector et suasor, idem etiam 
consiliorum administrator erís. Itaque potestatem 
suam in eum confert , ut et sigillo Pharaonis ute- 
retur, et purpuram gestaret , et curru velicretur, 
Accidit hoc Josepho 50 annos nato, quem P'liarao 
Ps0:.thomphanechum, hoc est, occultorum interpre- 
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tem vocabat : eique uxorem Asencetham nomine , 
Heliopolitani pontificis flliam, despondet : e qua 
ante famem liberos suscipit, quorum natu majorem 
Manassem ab oblivione vocat, quod calaniitatum 
oblitus esset : minorem Ephraimum , a retribu- 
tione, quod majorum suorum libertas sibi restituta 
esset. Ádventat interea penurie tempus : ncque 
Agyptum duntaxat invadit fames, sed eam quoque 
regionem , in qua Jacobus inquilinum agebat. Mit- 
vit igitur filios in Egyptum , ad emendum frumen- 
tum, solo Benjamine apud se rctento, ut natu mi- 
nimo. Áccedunt illi Josephum ; qui noun agnitus, 
sgnoscit fratres , οἱ exploratum venisse ilios ait. 
tilt et unde venerint, et se uno patre natos esse , 
zdhuc superstite, ac alium fratrem natu minimum 
esse apud patrem, dicunt. Josephus tum demum 
se fidem illis habiturum dicit, si fratrem  mini- 
mum ad se adduxissent. 30 Dat cis frumentum : 
argentoque sacco cujusque clam imposito. Symea- 
nem reditus illorum vadeia retinet. Redeunt ad 
Jacobum filii, frumentum afferentes , ct quid sibi 
accidisset nuntiantes. Πο retentum esse Όγιμου- 
nem zgre fert, Benjaminem in ZEgyptum perduci 
se passurum negat. Frumento autem jam ccn- 
sumpto. cum eis alia conditione reverti in /Egy- 
ptum nou liceret , nisi Benjamine etiam adducto, 
victus necessitale pater concedit : et duplex fru- 
meni pretium, ae Josepho munera addit. Ut in 
JEgyptum venere, Josepho munera offerunt : 
qui Benjamine viso, miseratione commotus, ad 
Jacrymas dissimulandas secedit. Deinde fra:ribus 
ad cenam adhibitis, duplis Benjaminem portioni- 
bus appositis honorat : et quzstorem frumentum 
illis dare jubet , et pretium in saccos imponcre, et 
in Benjaminis sarcinam scyplium argenteum con- 
jicere. His factis discedunt fratres, recepto γ- 
meone. Eos abeuntes circumdant equites , olji- 
clentes furtum scyphi : quem , inquisitione facta, 
in Benjaminis sarcina reperiunt. Benjamiuem 
equites ad Josephum abducunt, quem fratres, 
scissis vestibus, plorantesque sequebantur. Jose. 
phus insectatus eos, ut ingratos, missos facit, 
solius Benjaminis retentione contentus : ceteri 
atteniti astant. Judas vero causam agere exorsus , 
cum multa ad commiserationem apta dixisset , 
affectum Josephi iia commovit , ut nec iram diu- 
ius simulare posset , et se fratribus agnoscendum 


preberel, et gratiam eis haberet , ut qui consilio-- 


rum Dei de se ex parte fuissent adjutores : Abite 
ergo, inqnit, et hac significate patri : ipsoque et 
omni ejus cognalione assumpla , huc. commigratote : 
nam [ames adhuc quinguennium duratura est. Haec 


Α δυστύχημα. $apxí 0i τὶν loshg ἐχπλανεὶς σ2- 


φίχν, δ.ά τε την ἐξήγησιν xal τῶν συμθουλἠν' Αὐτὸς 
ό τοὐτων, Ego, κριτής τε, xal σύμδου.-ος, xal 
οἰκογέμος ἔσῃ τῶν βου.ευθένζωγ. Kal παρέσχεν 
αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν αὑτοῦ, ὥστε σφραγίδι γρῖσθαι 
t5 Φαεραὼ, καὶ πορφύραν ἐνδύξσθαι, xal ἐλαύνειν 
£?' ἅρματος. "Hv δὲ τότε τριάχοντα Ὑγεγονὼς ἑτῶν 
Ἰωσήφ. Προσηγόρευε δὲ αὐτὸν 6 Φαραὼ Ὑονθοι- 
φάνηχον (52). Σημαίνει δὲ τ) ὄνομα, κρυπτῶν εὖ- 
ρετήν. Σνζεύγνυσι δὲ αὐτῷ xa γυναῖχα Ασενὲθ 
Χξχλτμένην, τὴν θυγατέρα τοῦ ἓν 'H2lou πόλει ἵξ- 
ρέων πρωτεύοντο;. 'EZ f αὐτῷ γίνονται παϊῖδες 
πρὸ τοῦ λιμοῦ, Gv ὁ πρεσθύτερος 5» Μανασσης : 
ἐπίληθον δὲ Orel, ὅτι λήθην εὕρατο τῶν ἀτυχημά- 
των. Ἐφραῖμ δὲ ὁ νεώτερος * ἀποδιδους δὲ τοῦτο, 
σηµαίνει, διὰ τὸ ἁποδοθτναι αὐτῷ τὴν τῶν προγό- 
vtov ἐλευθερίαν. Ἐντ:ῦθεν fxev ὁ τῆς ἐνδείας χαιρὺς 
οὗ µόνης δὲ τῆς Αἰγύπτου κατεχράτησεν ὁ λιμὸς, 
ἀλλὰ xai tfo χώρας, Χαθ) fv παρφχει ὁ Ἰαχώθ. 
Πέμπει τοίνυν τοὺς νἷοὺς εἰς Αἴγυπτον, οἵτον ὦνη- 
σαµένους, µόνον παρ) ἑαυτῷ χατασχὼν τὸν Βενια- 
ply, ὡς νεὠώτατον. Οἱ μὲν οὖν τρ.σῖλθον τῷ Ἰωσήφ. 
'O ἐξ μὴ γνωσθεὶς ἐπέγνω τοὺς ἑδελφοὺς, χαὶ χα- 
τα»χκόπους ἔλεγεν ἥγειν αὐτούς. Οἱ δὲ ἔθεν τε ἤχοιεν 
ἔλεγον, xa ὡς ἑνὺς εἴεν πατρὺς ἔτι ζῶντος, xal ὡς 
ἕτερος νεώτερος ἀδελφός ἐστι παρὰ τῷ πατρ[. Π.η- 
ρ)φορίαν δ᾽ ἔλεγεν Ἰωσΐφ δοῦναι αὐτῷ ἁληθείας, εἰ 
τὸν νἑώτερον ὀδελφὸν χοµίσουσι πρὸς αὐτόν. Δί2ει- 
σι οὖν οἵτον αὐτοῖς, xoi tb ἀργύριον τῷ ἑχάστου 
σάκχῳ ἑνθέμενος }άθρα * zavicys δὲ τὸν Συμεὼν, 
της ἑπανόρου ἐσόμενον δμἱρου. Ἔπανᾶλθον πρὸς 
τὸν Ἱσχὼθ ol υἱοὶ, τὸν οἵτον χοµίζοντες, xal τὰ 
συμθάντα ὀπῆγγειλαν, χαὶ λύπην αὑτῷ fj τοῦ Συ- 
μεὼν ἐποίει κατάσχεσις, δοῦναι τε τὸν Βενιαμὶν ἁτ- 
σχηηναι εἰς Αἴγυπτον οὐ γατένευσεν. "Ifón δὲ τοῦ 
σίτου δαπανηθέντος, ἐπεὶ p ἄλλως ἐξῆν αὐτοῖς εἰς 
Aivuntov ἀπελθεῖν, εἰ pt ναὶ τὸν Βενιχμὶν ουν- 
επάγοιντο, ὑπείχων ἀνάγχῃ δίδωσιν αὐτὸν ὁ πα:Ἡρ, 
καὶ τὴν τοῦ σἶτου τιμΤν διπλασίονα, καὶ τῷ Ἰωσηρ 
δωρεάς. Ὡς δ᾽ λθον εἰς Αἴγυπτον, προσήγαγον τὰ 
δῶρα αὐτῷ. 'O δὲ τὸν Ώενιαμὶν ἰδὼν, καὶ συνθρυ - 

τόµενος, ἵνα p.t δαχᾳύων κοταφανῖς γένοιτο, ute 
έστη. Εἶτα ἐπὶ δεῖπνον παραλαμθάνει τοὺς ὁδελφοὺς, 
καὶ διπλασίοσι µοίραις ἐδεξιοῦτο τὸν Βενιαμὶν, xal 


D τὸν τοῦ σίτου ταµίαν δοῦναι σἵτον αὐτοῖς χελεύει, 


καὶ τὴν τιμὴν ἐνθεῖναι τοῖς σάχχοις, εἰς δὲ τὸ 
τοῦ Βενιαμὶν φορτίον καὶ σχύφον ἀργύρεον ἐμθδαλεῖν. 
Ἰούτων δὲ γεγονότων, ἆπῄεσαν οἱ ἀδελφαὶ, λαθόντες 
χαὶ τὸν Συμεών. Περικυχλοῦσι 05 ἀπιόντας αὐτοὺς 
ἐἑππεῖς, ἐπεγγ.αλοῦντες τν τοῦ σχύφου χλοπὴν, xal 
ἐρευνῶντες εὗρον τὸν σχύφον παρὰ τῷ φόρτῳ De- 
νιαµἰν. Οἱ μὲν οὖν ἰππεῖς Ίγον πρὸς τὸν Ἰωσὴφ τὸν 


Varie lectiones el nota. 


(32) Ψονθομφάνηχον. lta reposuimus cx Jose- 
pho lib. 1, cap. 19. Wolfius perperam ediderat το- 
ὑομφάνῆχονυ. Duo codd. Regit et Colberteus $007. - 
φάνηχον przlerunt. Sed ut. Josephus, ita et Philo 
Judeus in lib. fe mutat. nomin. hanc vozcm s:c 
effert, cujus significationem ita declarat in hib. {3ο 
Jesepho : Μετονοµάζει Eb αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὀνξ'ρ,κριτι- 


γῆς ἐγχωρίρ γλώττῃ προσαγορεύσας. Paulo aliter 
hanc effert auctor Ghronici. Alexandrini, quo loco 
scribit Mosem, haud secus Josephum, eodem uc- 
mine [fuisse ab /Eyyptiis appellatum, quod. futura 
priedixerit : Tüv Mob2rv μετὰ τὸ énavaysiv αὐτὸν 
τὰς Τληγὰς, οἱ Αἰγύπτιοι φομθομφαχὴ προσιχόρευ» 
σαν, 6 ἑρμηναύεται, ᾧ ἀπεκαλύφθη µέ/λον. 
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Βσνιαμίν. Οἱ 6i ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τὰς στολὰς διαῤῥη- A jocutus , fratres emplexus, muneribus prosequitur, 
favisc, ἔχλαιον χαὶ συνείποντο. Ἰωσὴφ δὲ τούτους — ltaque illi abeunt. 

ὀνειδίσας ὡς ἀχαρίστους, Ἰλευθέρου μὲν τοὺς λο-ποὺς, μόνῃ δ' ἠρχεῖτο τῇ τοῦ Βενιαμὶν κατοχῇ, τοὺς 
δὲ ἁπορία συνεῖχεν. Ἰούδας δὲ ὅ,αλεχθεὶς καὶ πολλὰ πρὸς ἔλεον δηµηγορήσας ἑπαγωγὰ, εἰς ἔλεγχὸν 
Ίγαγε τοῦ πάθους τὸν Ἰωσήφ. Ὁ δὲ µηχέτι δυνάµενος ὑποχρίνεσθαι τὴν ὀργὴν, Ὑνωρίζει τοῖς 4δελ- 
φωῖς ἑαυτὸν, καὶ χάριν absol; ὡμολόγει, ὡ; σνυναιτίοις Τενοµένοις τῶν τῷ θεῷ βεδονλευμένων περὶ 
αὐτοῦ. "Azit& οὖν, φησὶ, καὶ ταῦτα δηώσατε τῷ πατρὶ, αὐτόν cs καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν áya7 
Je6órzec ἐγταυθοῖ μετοικίζεσθε: ὅτι γὰρ ἐπὶ πενταετίαν' ἄσται Aipóc. Ταῦτα εἰπὼν περιδάλλει 


τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ δωρεαῖς δεξιοῦται. Καὶ οἱ μὲν ἀπῆλθον, 


IA'. Ὁ δὲ "laxi μαθὼν τὰ περὶ Ἰωσὴφ. ὥρμη- 
σεν εὐθὺς πρὸς αὐτὸν, πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ 
ἐπαγόμενος. "σαν δὲ ἑθδημήχοντα πέντε. "Ηδη δὶ 
τῆς ΛΙΥύπτο» πλησίον ὄντι αὐτῷ, προσνπαντᾶ "lo- 
etg. Ὅ à ὑπὸ χαρᾶς μικροῦ δεῖν ἑξέλιπε. Hapa- 
γεγονότα δὲ «v Ἰαχὼδ καὶ τοὺς μετ) αὐτοῦ εἰς 


XI. Jacobas Josephi rebus cognitis, statim ad 
cum properat cum omni δύΛ cognatione , qui om- 
nes Lxxv erant. Cum vero jam. prope /Egyytum 
venisset, obviatn ei Josephus progreditur. At ille 
pre gaudio pene animo linqaitur. Pharao audito 
Jacohi cum suis in /Egyptum adven!u , gaudet , 


Αἴγυπτον ἁκούσας 6 aps, χαίρων Tv, xal παρα: B eumque secum congressum salutat : οἱ quia illius 


γευόμενον τὸν Ἰακὼθ πρὸς αὐτὸν, ἁσπάσατο. Καὶ 
μαθὼν ποιμένας εἶναι τοὺς pev! αὐτοῦ, συνεχώρτ- 
ο» αὑτοῖς τὴν ἐν ἩΗλίου πόλει χατοίχησιν. Too δὲ 
αιμοῦ ἐπιτεινομένο, χρημάτων τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἀκεδίδου τὸν σἵτον ὁ Ἰωσήφ. Τούτων δ᾽ ἐπιλειπόντων, 
τῶν βοσχημάτων» ὠνοῦντο αὐτόν; εἶτα καὶ τῆς γῆς 
ασρανεχώρουν, ἵνα τραφεῖεν, Οὕτω δὲ τοῦ Φαραὺ 
κάστς περιουσίας χυρίου γενοµένου, πλην τῶν is- 
(Στον (τούτοις Υὰρ ἔμενεν f$ χώρα αὐτῶν), ὣς ἤδη 
ἐλώφησεν ὁ λιμὸς, συλλέγων τοὺς Αἰγυπτίους ὁ Ἰω. 
Cho, ἔχαστον εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, τήν τε γῆν αὐτοῖς 
ἐγαρίςετο, xal φιλεργεῖν παρεχάλει, τὴν πέμπτη» 
τῶν χαρπῶν τελοῦντας τῷ Φαραώ. "laxi δὲ ἑπτα- 
χαίδεχα ἕἔτη ἓν Αἰγύπτῳ διαγαγὼν, νοσῄσας ἑξέλιπε, 
πρηειπὼν πῶς μὲλλοιεν οἱ ἐκ τῇ; γενεᾶς αὐτοῦ την 
Χαναναῖαν οἰχεῖν. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν υἱῶν 
χτῃσιν ἀγαθῶν ἐπευξάμενος, τοῦ Ἰωσὴφ 56 ἑγχώ- 
µων διεξ-:λθὼν, ὅτι μὴ µνησιχαχήσειε τοῖς ἀδελφοῖς, 
πρρσέταξε τοῖς υἱοῖς, ἵνα τοὺς παΐδας τοῦ Ἰωσὴρ 
Ἑςραϊμ xai Μανασση συναριθµήσωσιν ἑαντοῖς, συν- 
διΣ:ρρύμενοι τούτοις την Χαναναίαν. Εὐλογηθῆναι δὲ 
τους υἷοὺς αὑτοῦ Ἰωσὴφ παραστήσας τῷ Ἰαχὼθ, 
τὸν μὲν πρεσθύτερον κατὰ τὴν δεδιαν ἕστησε χεῖρα * 
v.v Eb νεώτερον, χατὰ τὴν λαιάν. 'O δὲ τὰς χεῖρας ἓν- 
αλκὰξ ταῖς τῶν παίδων χεφαλαῖς ἐπιθέμενος, thv 
μὲν δεξιᾶν τῷ νεωτέρῳ ἀπένειμε, τῷ πρεσθυτέρῳ 
ὃξ τὴν εὐώνυρον. KaY τοῦ Ἰωσὴφ μὴ οὕτω χρῆναν 
την ἐφίδεσιν ποι;σασθαι τῶν χειρῶν φῄσαντος τῷ 
σατρὶ, ἐκεῖνός ἀἁλλοιῶσαι τὸν τῶν χειρῶν οὐκ ἑπςίσθη 
σχηματισμἀν. OÓ γὰρ, ὡς ὑπεί[ιτφεν Ἰωσὴφ, οὐχ 
{δει ὃ ἔποῖίει, τῷ βαθεῖ τοῦ (foo; βλαθεὶς τὴν 
διάνο:αν. ἆλλ' ὡς προφἡτης τὰ μέλλοντα ὑπῃνίττετο, 
χαὶ «bv σωτήριον ἐτύπου σταυρὺν, καὶ τὸν νέου λαὸν 
τὸν ἐξ ἐθνῶν δηλαδη δεξιὸν ἐδήλου λογισύήσεσθαι 
τῷ Θεῷ, καὶ τοῦ πρεδθυτέρου πρητιμτθήσεσθα:, 
οτμὶ δῆτα τοῦ Ἱουδαϊκοῦ. Τελευτᾷ δὲ Ἰαχὼό 
βιώσας ἔτη τριῶν δέοντα Σκατνν καὶ πεντέχοντα. 
Ἱωτσηῆφ δξ τοῦ Φαραὼ συγχωρήσαντος, ἄπεισιν εἷς 
Χεθρῶνα, χαὶ θάπτει τὸν πατέρα πολυτελῶς. Τῶν 
GE ἁδελφῶν δεδιότων συνυποστρέφδιν αὐτῷ. ἵνα μὴ 
ἄνησικαχβσας ἀνταποδοίη αὐτοῖς, πείθθι μηδὲν 
ἐχατὸν δέχά, ἓντειλάμενος, ὅτι μεταναστεύσουσι 
καὶ τὰ ὁστᾷ αὐτοῦ, καὶ εἰς τὴν Χαναναίαν ἀπαγαγεῖν. 
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damestieos, opiliones esse cognorat, 91 sedes eis 
Heliopoli assignat. Fame porro erescente, Josephus 
pecunia frumentum vendit Agyptiis : ea exhausta, 
pecoribus id emunt. Denique agris etiam cedunt , 
ut habcrent unde viverent. Sic Pharaone omnibus 
copiis potito (agris sacerdotum exceptis, qui suis 
possessoribus manebant) ut jàm fames remls^rat , 
Josephus gvptios in urbes quosque suas convo- 
cat, terram cis donat, et operi intentos csse jubet, 
ut quintas frugum Pharaoni penderent. Jacobus, 
anis xvir in Egypto transactis, ex valetudine 
moritur, cum predixisset ante, ut sui posteri in 
Chananza luabitaturi essent; ac cxteris quidem 
filiis. fausta comprecatus, et Josephi laudibus 
predicatis, quod fratern:e injurie oblites esset, 
mandat filiis, ut Jos»phi liberes Ephraimum οἱ 
Manassem , ín sutim numerum referrent , οἱ in 
Chanansze terr: portionem admitterent. Josephus, 
fllifs suis ad Jacobum addactis, ut cis bene prc. 
caretür, majorem ad dextram statuit, juniorem 
ad levam. At ille manibus decussatim puerorum 
capitibus impositis, dextram juniori admovet, 
sinistram majori. Ob quod facium a Josepho re- 
prehensus, collocationem manuum mutare noluit. 
Neque enim (ut Josephus putabat) per errorem 
ita fecerat, hebescente ob senium ingenio ς sed 
vatis instar futuros eventas per ambages denun- 
tíabat, et salutarem crucem informabat * ac recen- 


p ten popalum , e gentibus conflatum scilicet, dex- 


trum 4 Deo judicatam iri significabat * antiquiori , 
judaico nimirum , przeferendum. Obiit Jacobus 
annos cL tribus demptis. Josephus permissu Pha- 
raonis Chebronem  proflciscitur , patremque 
magno sumptu sepelit : et fratribus dubitantibus 
an cum eo reverterentur (verebantur enim ne ve. 
terein. injuriam. ulcisceretur), serupulum illum 
eximit. Et ipse ctiam moritar, ezpletis anni; 
centam et deeem : cum mandasset , ut. populares 
suí ex JEgypto remigraturi, sua etiam ossa in 
Chananaam terram secum asportarent. 

ὑγορᾶσθαι. Τελευτᾷ δὲ xx ἔτη βιώσα: 
5e Λἰἱγύπτου, οἱ ἐχ «οὗ Υένους αὐτοῦ, ἔχχορ [σα" 


.- 
05t^Q 


δὺ 


AH JEgyptii, quia florere videbant lhsraelitas , 
obliti Josephi , varias in eos »rumnas excogitant. 
Nam et Nilum in plurimas fossas derivare jus- 
Ἀθγυηί, et urbes cireumdare moenibus, et aggeres 
excitare, 39 per quos Nili exundationes . coer- 
cerentur, et pyramides exstruere. Hujusmodi 
igitur rebus Hebr»os excruciabant. Ac longo illi 
tempore istas &erumnas tolerarant, cum quidam ex 
sacerdotibus Pharaoni nuntiat, fore ut circa id 
tempus quidam Israelitis nasceretur, qui si ado- 
levisset , et /Egyptios depressurus, et populares 
$08 evecturus esset. Qua re perterritus Pliarao, 
omnes roasculos qui Hebrzis nascerentur, in flu- 
men projecetos necari jubet. Quod quicunque pa- 
rentum negligerent , cum omni familia perituros : 
el partus. llebrearum mulierum ab  ZEgyptiis 
obstetricibus observari jubet. Ac illi quidem in 
his erant. Quidam autem vir nobilis ob edictum 
istud angebatur (nam uxor ejus ferebat uterum) 
ac precatus Deum, in somnis monetur, ne desperet : 
Nam et puer (inquit. Deus) quem dixerunt 4gypiii , 
ἔτι erit , e& manebit. incolumis , et. ignorantibus 
insidiatoribus edueabitur : et popularibus suis ex 
"Egyptiaca servitute ereptis, aeterna memoria cele- 
órabitur. Frater ilem ejus cum suis posteris sacer- 
dos meus semper erit. Uxor clam custodibus pue- 
rum marem ei parit, quem tres menses parentes 
alunt. Sed metu tandem subacti, salutem ejus 
Όσο committunt ; ac in fiscellam bitumine illitam 
linpositum infantem , in fluvium demittunt : Ma- 
riamme pueri sorore observante , quid de eo futu- 
rum esset. Iuterea Thermuthis filia Pharaonis ad 
ripam lusitans, fiscellam videt, tolli jubet, 
puerumque visum ob pulchritudinem et magni- 
tudinem diligit. Adducuntur /Egyptie mulieres , 
lactáturz puerum : at ille. mammam ZEzyptiam 
aversatur. Tum Mariamme , quasi fortuito inter- 
venisset : Regina, inquit, si Hebraea mulier vocetur, 
iortassia. admittet mammam | infans. [ία vocari 
jubet : adducitur pueri mater, cui Thermuthis ali- 
moniam ejus mercede locat, nomine ex eventu 
indito. Nam aquam mos vocant /Egyptii ; liyses , eos 
qui ex aqua eripiuntur. Ambobus igitur his verbis 
compositis , ad infantis nomen illa usa est. Moses 
ab Abrabamo septimus numeratur. Nam Amarami 
filius fuit, Caathus Amararni pa'er, ille Levis , Le- 
vis Jacobi, Jacobus Isaaci (ilius, patre nati Abraamo. 
Mosem (ires annos nalum et stature proceritas ; 
83 οἱ forme elegantia, beneficio quodain numinis 
decorabant: ingenium porro supra captum «etatis 
in eo elucebat. Thermuthis itaque orba liberis, 
eum adoptat, ad patrem affert. [s puerum comple- 
elitur, et diadema per blanditias ei imponit : quod 
puer, ut fert illius zetatis simplicitas, humi abjicit, 
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IB. Λἰγύπτιοι δὲ ἀχμάνοντας τοὺς Ἱσραηλίτας 
ὁρῶντες, καὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπιλελησμένοι, ταλαιπω- 
βίας ποιχίλας κατ αὐτῶν ἐπένοουν. Τόν τε γὰρ 
ποταμὸν εἰς διώρυχας Πλείστας χατατεμεῖν αὐτοῖς 
ἐπέταξαν, καὶ οἰκοξομῆσαι τείχη ταῖς. πόλεσι, xai 
χώματα ἀνεγεῖραι, ἵνα δι αὐτῶν ὁ ποταμὸς λιμνά- 
ειν ἀνείργοιτο, καὶ ἀνιστᾷν πυραμίδας, χαὶ τούτοις 
τοὺς Ἑθραίους ἐξέτρυχον. Xpóvov μὲν οὖν συχνὸν 
ἐπ᾽ αὐταῖς διἠνωσαν ταῖς καχώσεσιν. Εἶτα τῶν Ἱε- 
ρογραµµατέων τις ἀγγάλλει τῷ Φαραῦ, τεχθίσε- 
σθαι τινὰ κατ’ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν τοῖς Ἰσραηλίταις, 
ὃς τραφεὶς ταπεινώσει μὲν τοὺς Αἰγυπτίους, αὑςή- 
σει δὲ τοὺς ὁμογενεῖς. Δείσας οὖν ὁ Φαραὼ, χελεύει 
πᾶν ἄρσεν γενώμενον τοῖς ΕἘδραίοις, ῥιπτοῦντας εἰς 
τὸν ποταμὸν, διαφθείρειν * τοὺς δὲ μὴ οὕτω ποιοῦν- 
τας τῶν παἰδων τοχεῖς, παγγενή ἀναιρεῖσθαι * xal 
τοὺς τοχετοὺς δὲ τῶν ᾿Εδραίων γυναιχῶν, τὰς Alvu- 
πτίας µαίας παραφνλάττειν. Καὶ οἱ μὲν ἦσαν iv 
τούτοις. 'Avho δέ τις τῶν εὖ γεγονότων πρὸς ταῦτα 
διέχειτο χαλεπῶς. Ἐχνοφόρει γὰρ ἡ τούτου Yuvi, 
xat ἐδέετο τοῦ Θεοῦ. Mi ἁπογινώσχειν δὲ χαθ᾽ ὕπνους 
προσέταξεν αὐτῷ ὁ 846;."0 τε γὰρ παῖς, ὃν εἶπον 
Αἱγύπειοι, cóc, δ.ΙΕΥΕΥ, ἔσται, καὶ σωθήσεται, 
xal τραφήσεται, ἁαθὼν τοὺς ἐπιδουεύοντας, 
καὶ «Ἰύσει μὲν τῆς παρ) Αἱγυπτίοις ÓovAslac 
τοὺς ὁμοφύ.ους, µνήµης δὲ αἱωγίου τεύξεται. 
'O δὲ ἁδελφὲς avtov ἱεράσεταί qoc σὺν τοῖς 
ἐχγώνοις διαπαντός. Τίκτει τοίνυν αὐτῷ dj γυνῆ 
παιδίον ἄῤῥεν, λαθοῦσα τοὺς φύλακας, xat τρέφεται 
παρὰ τῶν τεχόντων τὸ βρέφος ἐπὶ μῆνας τρεῖς. 
Δεδοιχότες δὲ, ἐπὶ τῷ Ocq την αὐτοῦ σωτηρίἰίαν 
πεποίηνται, xal πλέγμα τι μηχανησάμενοι, ἀσράλτῳ 
τε περιχρίσαντες, ἑντιθέασι τὸ βρέρος, xal ἀφιᾶσι 
μετὰ τοῦ ποταμοὺυ (53). Ἡ δὲ τοῦ παιδίου ἁἀδελφὴ 
Μαριάμμη, παρετᾗρει τὸ γενησόμενον. Παίζουσα δὲ 
παρὰ ταῖς ὅχθαις τοῦ ποταμοῦ Θέρµουθι”, ἡ θυγάτηρ 
Φαραὼ, ὁρᾷ τὸ πλέγμα, xat στείλασα κχοµἰζεται 
τοῦτο, 'lbouca δὲ τὸ παιδίον, Ἰγάπησεν αὐτὸ xal 
διὰ κάλλος, χαὶ ὅ.ὰ µέχεθος. Καὶ παράγονται γυ- 
ναΐχες Αἰγύπτιαι Ὀηλάσουσαι αὐτό. Τὸ δὲ θήλην αὖ- 
τῶν οὐ προσίετο. Ἡ δὲ Μαριάμμη ὡς τάχα παρατυγ- 
χάνουσα, Βασίλισσα, sins, δἱ Ἑδραῖς κ.Ἰηθείη 
χυγἡ, ἴσως ἀροσήσετιµ θή.λην τὸ βρέφος όμογε- 
νοῦς. Ἡ δὲ, Κά.ῑεσον, ἔφη xai παρήγαγε τὴν 
µητέρα. Καὶ ἡ θέρµουθις τὴν τοῦ παιδὸς τροφὴν 
ἔμμισθον αὐτῇ ἀνατίθησι, χαὶ ix τοῦ συµθεθηχότος 
ὀνομάζει αὐτό. Τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς κχαλοῦσιν Αἰγύ- 
πτιοι, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωζομένους. "Auqu 
γοῦν συνθεῖσα τὰ ῥήματα cl; χλῆσιν αὑτοῖς τοῦ 
βρέφους ἐχρήσατο. "Hv δ᾽ ἐξ ᾿Αθραὰμ ἔδδομος 
Μωῦσῆς. ᾽Αμαρὰμ μὲν γὰρ αὐτὸς ἣν παῖς, Καὰθ δὲ 
τῷ ᾽Αμαρὰμ ὁ πατἠρ. Ὁ δὲ τοῦ Λευῖ, καὶ τοῦ Ἰαχὼῦ 
6 Asut. Ἰαχὼθ δὲ ἐτέχθη τῷ Ἰσαὰχκ, ἹἸσαὰχ δ' 
ἑξέφυ τοῦ ᾿Αθραάμ. Τριετεῖ δὲ τῷ παιδὶ γε- 


Varie lectiones et note. 


; ($3) Μετὰ τοῦ ποταμοῦ. Lege κατά. Error li- 
yrarii. 

(54) Βασίἀισσα. Ha Tbhermutim, regis filiam, 
reginam vocat Josephus, lib. 11, cap. 5, unde sua 


LI 


hausit Zonaras. Scribit Suidas ex Aristotele, apud 
Cyprios regum filios ávaxvz;, ut filias ᾿ἀνάσ- 
σας appellatas. Vide Gloss. med. Lat. in Regina. 
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τονότι, xal τὸ τῆς ἠλιχίας ἀνάστημα, χαὶ τὸ Α pedibus insistens. Quo is. sacerdos, qui ex gente 


της μορφῆς ἁστεῖον ix θειοτέρας ἐπέτρεπε χάρι- 
ος. Ἡ δὲ σύνεσις πολὺ χρείττων τῆς ἡλιχίας ἐφύετο. 
Ἡ θέρµουθις οὖν γνησίας ἁμοιροῦσα Ὑονῆς, νἱοτε- 
θεἴτιι αὐτὸν, χαὶ χοµίζει πρὸς τὸν πατέρα. 'O δὲ 
τὸν παΐῖδα προστερνισάµενος, ἐπιτίθησιν αὐτῷ χατὰ 
οιλοφρόνησιν τὸ διάδηµα. Καὶ ὁ παῖς αὐτὸ, χατὰ νη- 
πιότητα δῆθε», ῥιπτεῖ χατὰ γῆς, xaX ἐπέδαινε τοῖς 
. ποσίν. Ὅπερ ὁ Ἱερογραμματεὺς θεασάµενος, ὃς ἐκ 
τῶν Ἐδραίων γενέσθαι τινὰ, τὸν τὴν Αἰγνυπτίων 
ἀρχὴν ταπεινώσοντα προεῖπεν, ἀναχραγών * Οὗτος, 
εἶπεν, ἐχεῖνος ὁ παῖς, ὃν ἀνελὼν τοῖς Αἱγυπτίοις 
τὸ Σέος περίς.ὲ8. Ἔφθη δ) αὐτὸν ἡ θέρµουθις ἑξαρ.- 
πᾶσασα, χαὶ τὸν Φαραὼὠ δὲ νωθρὸν πρὸς τὸν φόνον 
δ.έθηχεν ὁ θεός. Παρελθώὺν δὲ εἰς ἡλιχίαν ὁ Μωῦσης 
ἐκ τοιαύτης λαθης olo; τὴν ἀρετὴν ἦν, φανερὸς τοῖς 
Λἐχυπτίοις ἐγένετο, Πρόσοιχοι ὄντες τῇ Αἰγύπτῳ 
λιθίοπες, Eatyovto τὴν χώραν αὐτῶν. Οἱ δ' Αἰγύπτιοι 
στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἠττήθησαν. Αἰθίοπες 
δὲ καταφρονήσαντες αὐτῶν, τὴν ἅπασαν χατέτρεχον 
Atroxxov. Κατὰ δὲ θεῖον χρησμὸν, αἱἰτεῖ τὴν θυγα- 
τέρα τὸν Μωῦσὴν Φαραὼ Ἠδη ἀνδρωθέντα, xav' Al- 
θιόπων στρατηγὺν αὐτῷ ὙΥενησόμενον. Ἡ δὲ δίξω- 
«tw, ὀρχώσασαχ τὸν πατέρα, μηδὲν διαθεῖναι αὐτὸν 
xaxóv. Μωῦσῆς δὲ τὸν πόλεμον πιστευθεὶς, οὗ διὰ 
συνῄθους ὁδοῦ ἄγει ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὴν στρα- 
τιὰν, ἁλλὰ δι’ ἀστιθήτου ix πλήθους ἑρπετῶν ἰἱοθό» 
Amy * ἔνθα xal τὴν σύνεσιν αὑτοῦ ἐπεδείζατο. Πλέ- 
γματα γὰρ ποιῄσας, xal ταῦτα πληρῴσας ἴδεων 


Hebraeorum oriturum esse dixerat, qui JEgypti re- 
gnum. depressurus esset, conspecto, exclamans . 
Hic, inquit, ille puer est : hoc inter[ecto, AEgyptios 
metu libera.Sed Thermuthis puero erepto antever- 
tit, et Pharaonem Deus segniorem ad caedem reddi- 
derat. Ztate progressus Mosos, qua virtute esset, 
tali occasione /Egyptiis innotuit, Zthíopes Egypto 
finitimi regionem populantur. /£gvptii bello conira 
eos inoto, οἱ suceumbunt, et contemptui sunt. ho- 
slibus, ita ut universam /Egyptum incursarent. 
Pharao ex oraculo Mosem jam virum factum, a 
filia ducem petit. Concedit illa ; sed jurejurando 
patrem adigi, me quid illi noceat. Moses belli 
summa sibi credita, non solita via exercitum ducit 
conira hostes, sed per loca ob venenatarum be. 
suarum multitudinem invia, ibique prudentiam 
$uam demonstrat. Nam fiscellis ibides (quarum 
multas, easque cicures /Egyptus alit) inclusas, 
contra AEthiopes portati (sunt autem ibides serpen- 
tibus infesta) quibus propugnatricibus contra ve- 
nenatas bestias usus, εἰ /Eihiopes nec opinantes 
aggressus, vincit, ac urbes eorum capit : qui in 
urbem Ethiopie regiam Saban, (post a Cambyse 
ex nomine sororis Meroe dicta est) coinpulsi, obsi- 
dentur, et si urbs illa haberetur inexpugnabilis. 
Verum Tbarbo prineipia 4Eiuiopum filia, capta 
amore Mosis, internuntios ad euin mittit de conjugio. 
Ille aunuit, si urbein sibi traderet. Fit hoc dicto 


(πολλὰς δὲ ταύτας τρέφει xal χειροήθεις fj Αἴγυ- C citius. Moses nuptias celebrat, AEgyptios reduci 


z:5;), χατὰ τὴν ὁδὸν ἐχείνην ἑκόμιζεν. AL δὲ ἴδεις 
τοῖς ἱοδόλοις τούτοις πολέμιοι, Καὶ «atat; προ- 
ηγουμέναιες τῆς στρατιᾶς προµάχοις κατὰ τῶν 1o66- 
Ἆων ἐχρήσατο, xal μηδὲν προγνοῦσιν ἔπεισι τοῖς 
Αἰθίοψι. Καὶ τούτους νιχᾷ, καὶ πόλεις αὑτῶν αἱρεῖ. 
0i δὲ συνελαθέντες εἰς Σαθὰν (55), πόλιν βασίλειον 
αὖσαν Αἰθιοπίας, fjv ὕστερον Καμθύσης Μερόην 
ὠνόμασε διὰ τὴν ὁμώνυμον ἁδελφὴν, ἐπολιορχοῦντο. 
"Hv δὲ ἡ πόλις δυσπολιόρχητος. Θάρδης δὲ τοῦ Αἱἰ- 
θιόπων χρατοῦντος θυγάτηρ εἰς ἔρωτα ὤλισθε Μωῦ- 
σέως, χα) διαπέµπεται πρὸς αὐτὸν περὶ γάμου. Ὁ 
δὲ κατένενεν͵, sl παραδοίη τὴν πόλιν αὐτῷ. Φθάνει 


domum. At illi et oderant illum , quanquam con- 
servati, et Pharaonem contra eum instigabant. Qui 
et sacerdotibus obtemperans, et czde AEgyptii, qui 
Hebreum flagellarat, irritatus (ut in libro Geneseos 
continetur, esse Josephus bec. praeteriit) vitze Mosis 
insidiatur. Tamen, ille, quamvis vise custodirentur, 
clam per desertum aufugit in 944 urbem Madian, 
ac sacerdotis bujus loci liospitio utitur : qui nomine 
duplici preditus, et Raguel et Jotlior vocabatur. 
Is filiam suam Sephoram Mosi uxorem despondet, 
et curam gregum mandat. 


tb ἔργον τοὺς λόγους, xal Μωῦσῆς ἑτέλει τοὺς γάμους, xai τοὺς Αἰγυπτίους απήγαγεν εἰς τὴν ἑαυ- 
τῶν. Ot5' ἑμίσουν αὐτὸν xal σωξόµενοι, καὶ ἠρέθιζον τὸν Φαραὼ χατ αὐτοῦ. Ὁ δὲ xaX τοῖς ἱερογραμ- 
ματεῦσι πε,θόµενος, xal διὰ τὸν φόνον τοῦ Αἰγυπτίου, τοῦ τὸν 'Eópalov µαστίζοντος, ὡς τῇ βίδ)ψ 
περιείληπται τῆς Γενέσεως (el xal τοῦτο παοέδραµεν ὁ ἹἸώσηπος) ἐπέθετο τῇ ἀναιρέσει τοῦ Μωῦ- 
σέως. 'O δὲ xal τῶν ὁδῶν φυλαττομένων λαθὼν ὑπέξεισι διὰ τῆς ἐρήμου, xal εἰς πόλιν ἄπεισι 
Μεδιᾶμ, καὶ ξενίνετχι παρὰ τῷ τῆς πόλεως lepst, ὃς, διώνυµος Qv, 'Pavout ἐχαλεῖτο χαὶ Ἰοθάρ. 'O δὰ τὴν 
θυγατέρα αὑτοῦ Σεπφώραν τῷ Μωῦσῇ πρὸς γάμον ἑἐχδίδωσιν, xal ποιμένα ποιεῖται τῶν ἑαυτοῦ θρεµµάτων. 


W". Νέμω» 8' ἐπὶ τὸ Σίναιον ὄρος 6 Μωῦστς, τοῦ ϱ XIII. Cum autem ad Synzum montem pasceret, 


περὶ τὴν βάτον ἀξιοῦται ὁράματος, ἣν ἔφλεγε mop, 
οὗ μέντοι κχατέχαιεν. Εἶτα καὶ φωνῆς ἐχεῖθεν 
ἀκούει. f) μὴ προθαΐνειν ἐπέταττεν, ἅτε θείου τοῦ 
«όπου τυγχάνοντος, xal τὰ ἑσόμενα προηγόρευε, 
xai ἀπιέναι αὐτῷ el; Αἴγυπτον Σχέλευε, τοὺς Ópo- 
γενεῖς τῆς ixel χαχώσεως ἁπαλλάξοντι, xa ἑξά- 


cernit miraculum illud rubl: qui cum arderet, 
non cremáabatur. Deinde vocem etiam inde audit, 
quz progredi vetaret , quod locus ille divinus essct, 
et futura prediceret, et abire in Egyptum juberet, 
ut populares suos ex illis srumnis eriperet : quos 
cum eduxisset ex Egypto, sacra in loco illo faceret. 


Varic& lectiones et note. 
(35) Βασάν. Σαδαν. lta codice Regio et Colbertino. 


v JOANNIS ZONARL.E $3 


Ive Mesi divinitus e flamma significantur. Ceterum À ζοντι αὐτοὺς τζς Αἰγύπτου, θυσίας τε εἷς 


is dabitabat, quo pacto vel popularibus suis per- 
euaderet, vel a Pharaone extorqueret exitum, cuin 
Deus ea se facillime redditurum pollicetur, in cujus 
rei fidem, baculum humi projiceret. Quo facto, is 
serpens exstitit : receptus, in baculum redit. Manum 
Hem in sinum abdere jussus, protulit instar calcis 
candidam : qua mox et ipsa pristinum colorem 
recipit: Rursus e propinquo aquam effundere jus- 
sus, cruentam videt. His portentis confirmatus, 
rem citra cunctationem jubet aggredi. Assumptis 
igitur uxore, el ex ea susceptis liberis, Gersone, 
quod nomen significat, adventum in peregrinam 
lerram, et tleazaro, (a divino auxilio sumpta est 
appellatioj, in /Egypium proflciscitur. Ad limites 
progresso frater Áaroo oecurrit. Ambo Pliaraonem 
adeunt, et Dei mandatis expositis monent, ne divino 
eonsilio adversetur. Πίο verba eorum deridente, 
miracula edunt. DBaculus praojectus fit. serpens. 
(od incantatoribus Zzvptiorum imitatis, versis 
ilorum etiam baeulis in serpentes, rursus Moses 
suum baculum humi projicit : qui in serpentem 
mutatas, baeulos J/Egyptiorum, qui serpentium 
speciem habebant, devorat. Deinde in suam formam 
reversum recipit. Pharaone vero se offirmante, 
aque in cruorem mutantur, deinie rane omnem 
terram. Egypti occupant, postea pediculi e terra 
scaturiunt. Ac cxtera quidem miracula etiam Pha- 
raomis prestigiatores videbantur imitari : pedicu- 
lorum autem spectrum quia effingere non poterant, 
Pliaraoni dicebant, illud digitum Dei esse. Verum 
cum is nihi] cederet, iugruerunt musca, οἱ 35 
perierunt pecudes. | 

caminorum aerem opplevisset, ulcera et pustule 
tam in hominibus quam pecudibus efferbuerunt. 
Tursus grando depluit, quam secut;e sunt locust, 
pest quas teuebrz /Egyptios tres dies operuerunt. 
Denique post hzc omnia primozenitorum conscceu- 
tus est. interitus. Nam cum occalluisset Pharao, 
jussit Deus Mosem sacrificium 1n diem mensis xv, 
apparare, qui mensis ab Πουγιεῖς Nisan, ab Zgy- 
ptiis Pharmuthi, apud Macedones Xanthicus appel- 
Jatur, Latine Aprilis dicitur. Quae dies xiv cum 
adesset, sacrificant omnes, et victimarum sanguine 
limina sdium inungunt: cenaque peracta, reli- 
quias comburunt. Unde ex illo tempore festum 
]tebrai celebrant circa id. tei pus, et sacrilicant ; 
quod festum Pascha vocant ; id alii transitum in- 
terpretantur, Josephus, praeterítionem, quod Deus 
nocte illa Jlebreis proteritis, /gvptios jnteritu 
primegenitorum afflixerit. Qua de causa coneressi 
JEgvpui Pharaonem orant ut dimittat Hebraos. 
Jubet ile.  Discedunt Helrzei : quorum fuere 
(militaris duntaxat setatis) sexcenta millia. Egressi 
sunt mense Xanthico, die xv, oriente Juua, annis 


Deinde cum Moses fuligine 


ἑχεῖνον 
τὸν τόπον ποιεῖν ἑντέλλεται. Ταῦτα ix τοῦ Tto oh; 
θερχλντεῖται ὁ Μωῦσης. 'O 0 Ἱπόρει πῶς f) ir 


βιάσαιτο Φαραὼ ἐπιτρέφαι 
ἔξοδον. Καὶ ὁ Ozh; ῥᾷστα ταῦτα θήτειν ο 
αὐτῷ, καὶ cl; πίστιν τὸν ῥακττρίαν ci; την vv 
ἆ ρεῖνα: χελεύεται, xal ἀφέντος, δράχων ἐγένετο. 
Εὐτ᾽ ἐπιλαθδομένον, πάλιν βάκτρον $y. Καὶ χαθεῖνοι 
thv δεξιὰν εἰς τὸν κόλπον προσταχθεὶς, λευκην 
ὁμοίαν τιτάνῳ τὴν χρόαν ἐξ[νεγχεν, εἶτα εἰς τὸ 
πρότερον εἴδος ἁποχατέστη. Kal τοῦ πλησίον Όδατος 


σ)χείους μα ῆ 


λσθεῖν χελευσθξεὶς, καὶ καταχέαι τῆς γῆς, ὁρᾷ τὸ 
χωθὲν αἱματῶδες. θαῤῥεῖν οὖν ἐπὶ τούτοις παρξχε- 
λεύετο, καὶ µηχέτι µένειν. Παραλαθὼν οὗν τὸ» 
γυν εἶκα, xaX τοὺς παῖΐδας τοὺς ἐξ aive, Γηρσὼν, ὃ 


στµαἰνει ὅτι εἷς τὴν ξένη», καὶ Ἐλεάζαρ, δπλοῖ 
δὲ ὡς συ αμάχῳ ypf,saito τῷ πατρῴῳ zo, ὥρμῃ- 


δὲ ὁ ἀδελρὸς ὑπόν- 


͵ 


σεν εἰ; ΑΙνυπτον. Πλησιάσαντι 
τἍσεν BÉ . Tzoavivovza: οὗ» ἄμφω πρὸς ὧπ- 
ζ τὰ ἐκ Θεοῦ προστεταγμένα εἰτόντες, 
Ὡξίουν μὴ ἀντιπράττειν τῇ, Όεία βονλῃ. Χλευάσαν- 
τος ὃ ἐχείνου, Mosi τὰ σημεῖα ἐδείχνυον, καὶ fj 
ῥάέδις ὅρις ῥιφεῖσα ἐγένετο. Τὸ 0 αὐτν xav τῶν 
xal τὰς σ.ρετέ- 


Αἰγυπτίων ἐπαοιλῶν πεποιτκότων, 


ρας βαχττρίας µεταθαἸόντων εἰς δράκοντας, Νωῦ- 
σης τὴν βαχτ E Ls ῥιπτεῖ χατὰ γῆς. xai εἷς 


ὰς τῶν Αἰγυπτίων βαχτηρίας, 
Εἶτα εἰς τὸ EÉav- 
τῆς σχῆμα μεταπεσηῦσαν αὐτὴν χομίνεται. Σκλη- 
ρυνοµένου δὲ Φαραὼ, el; αἷμα τὰ ὕδατα µεταξί- 
θληται. Elta. βάτραχοι πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου 
ἐκάλυναν. Ἐπὶ τούτωις αχνίπες ἐκ τῆς γῆς ἀνςδό: 
θησαν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τεράστια xal ol ἐπαριδοὶ 
Φχραὼ ἑδόχωυν ποιεῖν, αχνίπας δὲ φαντάσα: olx 
ἑδυνίθησαν. Ἐϊπου εὖν πρὸς Φαραὼ, ὅτι δάκτυλς 
8:59 τοῦτο ἐστιν. 'O δ᾽ ἔτι ἀνένδοτος Tv γαὶ ἐγένετο 
μετὰ ταῦτχ φθοθρὰ τῶν κτηνῶν. 
vuU 


ἔφιν μεταθληθεῖσ 
a? δρἀάκοντὲς ον. χατησθιεν. 


χυνόμνταν xoi 
Ἔπειτα τοῦ Ἁωῦσέως καμινιαίαν αἱθάλην 
ἀέρος χατασκεδάσαντος, ἕλκη xal φλυμτίδες Év τε 
τεῖς χτήν:σι xal ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀνέζεσαν, καὶ 
αὖθις χάλαζα ὕσθη, xal μετ) αὐτὴν ἐπῆλθεν ἀκρὶς 
xa) ἐπὶ ταύταις σχότος τοὺς Αἱγυπ-ίους ἐπὶ «pl; 
ἡμέρας ἐκάλυψε, Τελευταῖον 8' ἐπήνεκτο τούτοις i, 
τῶν πρωὠτοτόχων ἀπώλεια. Σχκληρυνομένου γὰρ 
$apaí , ἐκέλευσεν ὁ θεὸς Mos? Οωσίαν παρα-ι 
σχενάσαι εἰς τῆν τεσσαρξσκαιδεχάτην τοῦ µτ.ὸ;, ὃς 
παρὰ μὲν ᾿Ἑδραίοις Νισὶν χαλεῖτα:, παρ Αἰγυ- 
πτίυις δὲ Φαρμουθὶ, παρὰ Μακεδόσι δὲ Ἐανθικὸς, 
καὶ παρ) Ἕλλησιν ᾽Απρίλλιος (30). Ἐνστάσης δὲ 
τῆς τεσσαρεσχαιδεχάττς, ἅπαντες ἔθνον, xai τῷ 
τοῦ θύματος αἵματι τὰς φλιὰς τῶν οἰχιῶν ἔχριον, 
xai δειπ)ἤσλντες, τῶν χρεῶν τὰ περιττεύσαντα 
ἔχαυσαν. "09εν ἕκτοτε ἑοῤτὴν ἄγουαιν Εδραῖοι 
χατὰ tbv χαιρὸν τοῦτον, xai θύουσι, Ι]άσχα τὴν 
ἑορτὴν καλοῦντες, T5 δὲ Πάσχα ἄλλοι μὲν διάδασιν’ 


Varia lectiones et nolo. 


(20) Παρ᾽ "5. 11ησιν' ΑπρίᾶΊιος. Imo apud La- 
Unos, seu. ut habet S. Maximus in Compuio Ec- 
clesiastico parte 7, cap, 45, xazx 'Popatov;. Sed 


hie ut et alibi non semel Ἓλληνας vocat Zonaras, 
quos alii ιά contra quam Eunapius iu Chry- 
santbie p. ὃ 
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σημαῖνειν φασίν ' Ἰώσηπος 66 ὑπερόασίαν, ὅτι A quadringegüis et triginta postquam Abrahamus in 
x2 ἐχείνην τὴν νύχτα, τοὺς Ἑδραίους 6 6:0;  Chananzam pervenerat, post Jacobi in Αργριαπη 
ὑπερδᾶς, Alyuziforg ἐνέσχηφε τὴν τῶν πρωτοτόχων — mügraLonem amnis ducentis et quindecim, Mose 
güopáv. "Οθεν συνελθόντες Αἰγύπτιοι ἑδέοντο τοῦ — Qum annos Lxxi nalo, quem Aaron triennio supera- 
Φπραὼ, ἀπολύειν τοὺς Ἑθραίους, 'O δὲ ἀπιέναι — bat: avebentes etiam ossa Josephi secum, queimad- 
εροσέταδεν * ol B' ἐξῄεσαν. "Hv δὲ τὸ τῶν µεταν- — modum ille mandarat. Sic illi proficiscebantur. 
ισταµένων πλΏθος τὸ στρατεύσιμον ἡλικίαν ἔχον µόνον, μυριάδες ἐξήκοντα. Ἔξῆλθον δὲ μηνὸς ἄκνθι- 
χοῦ [ὅτ) πέµπτῃ xal δεχάτῃ χατὰ σελήνην, μετὰ τη τετραχόσια τριάκοντα τοῦ τὸν ᾽Αόραλμ εἰς 
Xavavatay 0eiv* ix δὲ τῆς Claxo6 εἰς Αἴγνπτον παροικίας, μετὰ ἐνιαυτοὺς διακοσίους xal πεντε- 
χα-εχα. "Ily δὲ Μωῦσῇ τότε ζωῆς ἔτος ὁὀγδοηκοστὸν, ᾿ΛΑαρὼν ὃλ «pulv ὑπερεῖχε. Συνεπήγοντο δὲ 
xi τὰ ὁστᾶ τοῦ Ἰωσὴφ, πληροῦντες τὴν ἐντολὴν τοῦ ἀνδοός. Οἱ μὲν οὖν ἀπῄεσαν. 

IY. Αἰγύπτιοι δὲ µετεμέλλοντο, xal λαθόντς B — XIV. At AEgyptii acti penitentia, correptis armis 


ἔπλα ἐδίωχον. ᾿Εξακόσια δ σαν αὐτοῖς ἅρματα, 
ἱππεῖς τε πεντακισμύριοι, xal µνριάδες εἴχοσι 
ὑπαιτῶν. Ἑδραίους 0 εἰς ἀπόγνωσιν fjyov ἓν ατενῷ 
Ἱγονότα τὰ πράγματα, xai λίθοις βάλλειν bv 
3225» ἔμελλον. Ὁ δὲ παρεκάλε. αὐτῷ ἔπεσθαι, 
x3: Ίγεν αὐτοὺς ἐπὶ θάλασσαν, καὶ στὰς παρ αὐτὴ, 
καὶ τν Θεὸν ἐπιθοησάμενος, τύπτει τῇ βακτηρίᾳ 
τον θάλ-σσαν. "B δὲ ἀνεχόπη, χα) γυμνὴν ἀφῆχε 
τος "E6pzíot; τὴ» Y7,* χκἀχςεῖνοι διέθαινον σπεύδον- 
zt. Ὅρωντες ὃΣ ταῦτα Αἰγύπτιοι, xal αὐτοὶ mpo- 
τάδχντες τὸν ἵππον, ἑδίωκον, "Ηδη δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀντι- 
περαν q^," τῶν Ἕθραίων διασωθέντων, ἐπιχεῖται 
τοῖς Αἰγυττίοις ἡ θάλασσα, τοῦ Μωῦσέως τῇ ῥά6δῳ 
ἐς'στρεπτικῶὼς (09) αὖθις τὸ ὕδωρ πατάξαντος, xal 


eos persequebantur, curribus sexcentis, equitibus 
quinquagies mílle, οἱ ducentis millibus peditum. 
Hebrzi in angustias redacti wstuare , vix a lapida- 
lione Mosis sibi temperare : ille hortari ut se 
sequerentur, ad mare ducere. Ibi in littore stans, 
Deo invocato, baculo mare percutit. lllud discludi- 
tur, ut nuda Hebrzis tellus appareret : festinanter 
jlaque transeunt. Quod videntes /Egyptii, equite in 
fronte collocat», persequuntur. Jam autem Hebreis 
in oppositus littus citra noxam egressis, /Egyptios 
aqua a Mose virga percussa, ut in suum locunt 
regrederetur, fluctibus coeuntibus, mare obruit. 
naque /gvptii universi in 3G undis perierunt. 
Hebraei vero laudibus Deum lati concelebrant, 


τὰ τούτων ἑνώσαντος χύματα. ᾽Απώλοντο οὖν oi C Moses eiiam canticum Deo facit vereibus senariis, 


Ἀἰγνπτιοι ἓν τοῖς ὕδασι ξύμπαντες. Καὶ οἱ μὲν 
Ἑδραῖοι ἓν Όμνοις σαν, xal ἔχαιρον, Mwst, δὲ 
635 πεποίη ται πρὸς rbv £v ἑξαμέτρῳ τόνῳ συντε- 
“ειμένη, ὥς φησιν ὁ Ἰώσηπος, Τὰ 0 ὅπλα τῶν Al- 
"πτέων σὺν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἑκθρααθέντα τῆς 
θαλάσσης ὑπὸ τοῦ πνεύματος, λαθόντες 'EOpaiot, 
τούτοις ὡπλίσθησαν. Καὶ ἦγεν αὐτοὺς ὁ. Μωῦσῆς εἰς 
τόδρος Σινᾶ, θύσων ἐκεῖ, τὰ σῶστρα, ὡς αὐτῷ ἐν- 
ἑτέταλτο. ᾽Αγομένους ὃ ἐχεῖ dj τῶν τροφῶν ἑἐλύπει 
οπᾶνις, xat fj τοῦ ὕδατος ἔνδεια. Καὶ οὕτως ἔχοντες 
ti; τόπον ἆ φικνοῦντα:, ly ᾧ φρέαρ ἦν, οὗ τὸ ὕδωρ 
6.3 πιχρίαν ἄποτον. Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἡ μὲν 
τῆς Ἑξόδου βίδλος Μαιῤῥαν ὀνομάζει, 6 δ' Ἰώση- 


Joseplo auctore. Arma /Fgvptiorum cum corpori- 
bus eorum a vento in littus ejecta capiunt, sibique 
accommodant. Moses 606 in montem Sina ducit, ad 
exsolvenda vota Deo ob salutem adeptam, ut in 
mandats acceperat. Dutu co ducuntur, et cibario- 
rum penuria, οἱ aqua inopia laborant Sic. affecti 
in locum perveniunt, ubi puteus erat, cujus aqua 
ob amariciem potari non poterat (quem locum 
liber Exodi Maerraun nominat, Josephus ab Hebraeis 
Mar vocatum fuisse tradit : sic enim amara&nm dici 
lingua eorum) et conira ducem fremunt. Is Deuin 
comprecatus prius, ligno quodam in puteum con- 
jecto, aquam dulcem reddit, Josephus non crede- 


πος Μὰρ αὐτὸν κληθΏναι παρὰ τῶν Ἑθδραίων συγ» p * videtur, 'aquie saporeu miraculo mutatum, sed 


γράφεται, Màp τὸ zizpóy. λέγων τοὺς Εδραίους 
χαλεῖν xat τοῦ ὁημαγωγοῦ χκατογόγγυζον. 'O δὲ 
τοῦ Θεοῦ τρότερον δεηθεὶς, ξύλον λαθδὼν, εἰς τὸ 
φρέαρ ἑνέδαλε, χαι τὸ ὕδωρ ἐγλύχανεν, 'O δὲ Ἰώση- 
πος ἔοιχε μὴ πιστεύων ὡς θαύματι τῇ Ὑλυχάνσει 
τοῦ ὕδατος, ἁλλὰ φυσιχῶς αὐτὸ γλυκανθῆναι δοξά» 
ζων, Λέγε» γὰρ, ὅτι τὸ ξύλον ὁ Μωῦσῆς εἰς τὸ ὕδιορ 
βᾳλὼν, ἑἐξαντλεῖν τὰ φρέαρ ἐχέλευε, xal οἱ μὲν 
ἐπόνουν. Τὸ δ ὑπὸ τῶν συνεχῶν πληγῶν γεγυµνα- 
σµένον, καὶ κεκαθαρµένον, ἤδη πότιµον ἦν. Τὴν δὲ 
τῶν τροφῶν ἔνδειαν ἰἱάσατο, τοῦ θεοῦ δεηθεὶς δι 
ὁρτύγων. Ἐφίπταται γὰρ τῇ τῶν Ἑδρσίων παρεµ- 
6913] πληθος ὁρτύγων o0; συλλαθόντες σθιον, xal 


naluraliter id accidisse. Ait enim Mosem ligno in 
aquam coujecto, eihauriri aquam jussisse : ac 
dum illi intenti essent operi, aquam continentibus 
ictibus exercitatam et expurgatam, potabilem tan- 
dem esse factam. Cibariorum item penuria ocQur- 
rit, Deo invocato, per coturnices, quarum ingens 
multitudo in castra Hebreorum delata et capta, 
famem sedat, Deinde mannam pluit eis Deas, dul- 
cedine melli parem, magnitudine grano coriandri 
similem. Est autem Maaua ab eis appellata, cum 
dubitarent quid rei esset. Mam enim lingua illa 
interrogationis quoue nota est : sic Josephus hzec 
tradit. Jussus autem eral quilibet Assaronein 


Varie lectiones el note. 


(21) Eav0ixoD πόματη xal δεκάτῃ κατὰ σε.λή- 
viv. Xaontlici sed Aprilis decimo quinto secundum 
lui im. Asubiguum est utrum sub ortum lunz, an 


mense lunari, inquit Wolfius. 
(98) Ἐπιστρεπτικῆς. la Reg. ct Colbert. t 


ἐπιτοέφηῃ. cod. alter Wolfii. 
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(nensuré id genua est) ex eo colligere : quo si A ἐπὶ τούτοις τὸ Μάννα ὕσεν αὗτοῖς ὁ θέὸς, µέλιτι 


quis plus collegisset, postridie non erat esui, et 
vermibus et amaritudine corruptum. ld eo consilio 
factum, ne ubi robusti multum coacervassent, in- 
firmi egerent. Hoc victu aunos quadraginta sunt 
usi, donec e deserio excesserunt. Denuo in locum 
aquarum expertem progressi, nomine Raphidin, siti 
contra Mosem exstimulantur. ls precatus Deum, 
jubetur baculo pereutere petram ; quo facto, aquae 
limpidiasimze copia erumpit. Inde Atnalechitz, fini- 
timis eliam in auxilium evocatis, contra Hebraos 
procedunt. Moses bellicosis a reliqua turba scgrc- 
galie, et Jesu Navis filio duce creato, ac parte 
exercitus ad aquarum custodiam 37 relicta, ipse 
montem-conscendil ; Jesuque mandat, ut Deo fre- 
tus, contra hostes educat copias. Conseria jam 
pugna, quoad Moses manus sursum tenebat, Hebrzi 
Amalechitas male tractabant : cum  remisisset, 
extensione illa fatigatus, iidem succumbebant. 
Itaque Áaroni fraui, et Ori Mariammes marito 
mandat, ut utrinque astanles manus sibi fulcirent. 
ο. Hebrei victores, Amalechitas internecione 
de:evissent, nisi nox prelium diremisset, nullo e 
suis C380. 


μὲν τὴν ἡδονὴν ἐμφερὲς, τὸ δὲ μέγεθος χοριάνδρου 
σπέρµατι ὅμοιον, Μάννα δὲ παρ) ἑχείνων κληθὲν, 
ὡς ἀπορούντων τί ἂν cfr αὐτό. Τὸ γὰρ Μὰν xoi 
ἑπερώτησιν δηλοῖ, χατὰ τὴν ἐχείνων διάλεκτον. 
Οὕτω xal ταῦτα Ἱώσηπος. Ἐνετέταλτο δὲ ἀσσά- 
ρωνα Ex τούτου ἕχαστον συλλέγει (ὁ δὲ ἁσσάρων 
µέτρον ἐστὶν), εἰ δὲ τις πλέον συνέλεξεν, εἰς τὴν αὖ - 
ριον ἄδροτον Ἶν, ὑπό τε σχωλήχων καὶ πικρίας 
διεφθαρµένων. Τοῦτο δὲ ᾠχονόμητο, ἵνα μὴ τῶν 
ἑῤῥωμένων πολὺ συναγόντων, ἐπιλείπῃ τοῖς ἆσθε- 
νέσι, Tij δὲ τροφῇ ταύτῃ τεσσαράχοντα ἐχρήσαντο 
ἔτεσιν, ἐφ᾽ ὅσον σαν ἐν τῇ ἑρήμῳ. Αὖθις οὖν clc 
ἄνυδρον ἤλθον τόπον, χαλούμενον Ῥαφιδὶν, καὶ δι- 
ψῶτες χατὰ Μωῦσέως κεχίνηντο, Ὁ δὲ τοῦ θεοῦ 
δεηθεὶς, κελεύεται ῥάθδῳ τὴν πέτραν πλῆξδαι, xal 
πλήττει, $i; αὐτίχα ὕδωρ ἐξεθλύσθη πολύ τε xol 
διαυγέστατον. UL δὲ ᾽Αμαληκίται χατὰ τῶν Ἑδραίων 
ἐχώρουν, τοὺς περιοίχους συμμάχους προσχαλεσά- 
µενοι. Μωῦσῆς δὲ τὸ μµάχιμον τοῦ λαοῦ τῶν ἄλλων 
ἀποδιελὼν, xat Ἰησοῦν τὸν τοῦ Νανῆ ἐπιστίσας a0- 
τοῖς, µέρος δέ τι τῆς στρατιᾶς καταλιπὼν εἰς τὴν τοῦ 
ὕδατος φυλαχὴν, αὐτὸς μὲν ἀνεχώρει πρὸς τὸ ὄρος * 
Ἰησοῦ &' ἑνετέλλετο πεποιθέναι Θεῷ, xai τὸ στρά- 


τευµα χατὰ τῶν ἑναντίων ἐξάγειν. "Ἠδη οὖν ὁ πόλεμος συνεῤῥήγνυτο: xai µέχρι μὲν Μωῦσῆς τὰς 


χεῖρας εἶχεν ὑψοῦ, τοὺς ᾽Αμαληκίτας οἱ 'E6patot χαχῶς διετίθεντο. 


Ὁσάχις δὲ τὰ; χεῖοας χαθίει ὁ 


Μωῦσῆς, τῇ ἀνατάσει τούτων πονούμενος, χαταπονηθΏναι τοὺς ᾿Βδθραίους συνέθαινεν. Ἑκατέρωθεν 
οὖν τὸν ἁδελφὸν 'Aapüv, καὶ "Ὢρ, τὸν ἄνδρα τῆς ἀδελφῆς Μαριὰμ, στῄσας ἀνέχειν τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
:ἐνετείλατο xal οὕτω τοὺς ᾽Αμαληχίτας νιχῶντες ᾿Εθραῖΐοι, πάντας ἀπώλεσαν, ἂν εἰ μὴ νὺξ ἐπέσχεν 


αὐτοὺς Ἑδραείων δὲ τέθνηχεν οὐδὲ εἷς. 


XV. Ἐκ eo loco progressi, trimestri post exi- C 


tum ex /Egypto spatio, ad Sina montem perve- 
uiunt. Ibi Moses rem divinam facit : ,et a Raguele 
socero aditur , qui cum generum negotiis obrutum 
videret, omnibus eum adeuntibus, suadet, ut juris 
dicumndi provinciam aliis mandet: ipse majorum 
rerum cura suscepta, saluti populi consulat, et 
prvfectos designet, qui decies millenis, qui mille- 
nis, qui quingenis, centenis, quinquagenis , trice- 
nis item, vicenis , et denis prasint. Raguelis mo- 
nitia paret Moses; populum prope Sina castra 
locare jubet, ipse montem ascendit, Populus jussa 
exsequitur , cum aliis rebus immundis, cum con- 
gressu mulierum triduum abstinens. Die tertio nu- 
bes Hebrzorum castra cireumdat, cum fulguribus 
terribilibus, et impelu ventorum: quibus Hebrzi 
perterriti , intra tabernacula se continent. Deinde 
Moses procedit, fiducia plenus , suoque conspectu 
popularibus metum adimit : quzx mandarit Deus 
exponit, et qus eis instituta sint tenenda: producit 
popuium cum uxoribus et liberis ad audiendum 
Deum. Audiunt illi vocem ex alto demissam. lllo 
rursus montem conscendit : in quo cum diutius 
moraretur, populus ad Aaronem confluens : Facito, 
inquit, nobis deos : nam quid Mosi acciderit, ignora- 
mus. Áaron vi subactus, aureas inaures, et mun- 
dum muliebrem uxorum et filiarum eos afferre ju- 
bet. Afferunt illa, ct vitulum aureum inde conflant, 
eique immolant. Moses de monte descendens , ct 


ΙΕ’. Ἐχεῖθεν ἀπῄεσαν εἰς τὸ πρόσω, καὶ ἓν τρι- 
μήνῳ μετὰ τὴν ἐξ Αἱγύπτου ἐξέλευσιν, παρῆσαν 
lo τὸ ὄρος Xvid. Καὶ ἔθυσε Μωῦσῆς ἐχεῖ τῷ θεῷ, 
ὅπου xal ᾿Ραγουὴλ ὁ πενθερὸς αὑτοῦ ἀπήντησεν 
αὐτῷ. θεασάµενος δὲ τὸν γαμθρὺὸν ἐν ὅχλῳφ πρα- 
γµάτων ὄντα, πάντων bm αὐτὸν βαδιζόντων, συν- 
εθούλευε τὴν μὲν τῶν δικῶν ζήτησιν ἑτέροις ἐπιτρέ- 
πειν. αὐτὸν δὲ τῶν µειζόνων προνοεῖν πραγμάτων, 
xaY τῆς τοῦ λαοῦ σωτηρίας ᾽ xal χατὰ µνρίους ἄρ-. 
χοντας ἀποδειχνύειν, εἶτα κατὰ χιλίους, xal χατὰ 
πενταχοσίους ἑτέρους ἐφιστᾷν, xal ἐπὶ τούτοις ἔχα- 
τοντάρχους xal πεντηχοντάρχους ποιεῖν, xal iv 
τριάκοντα, xal εἴχοσι, xal δέχα ἐφιστᾷν τοὺς δίαχο- 
σµήσοντας. Ταῦτα τοῦ ᾿Ῥαγονὴλ συμδουλεύσαντος, . 
Μωῦσῆς χατὰ τὴν ἐχείνου ὑποθήχην moist. Βἶτα 
πλησίον μετασχηνῶσαι τοῦ ὄρους Σινᾶ τῷ λαῷ ἐν- 
τειλάµενος, αὐτὺς εἰς τὸ ὄρος &vfev* xol 6 λαὸς 
µετεσχήνωσεν, ἀγνεύων τὴν τε ἄλλην &vvclav, xal 
ἀπὸ γυναιχὸς συνουσίας τρίτην ημέραν. Κατὰ δέ γε 
τὴν τρίτην. ἕωθεν µνεφέλη περιεχύχλον τὸ τῶν 
Ἑδραίων στρατόπεδον, ἁστραπαί τε σαν φοδεραὶ, 
xal πνευμάτων σφοδρότης, ἃ τοὺς Ἑδραίους ἐδεί- 
µαινε ταῖς σχηναϊς προσµένοντας. Ἐπιφαίνεται δὲ 
ὁ Μωῦσῆς ἔμπλεως θάρσους, χαὶ ὀφθεὶς ἁπαλλάτ- 
τει τοῦ δέους αὐτοὺς, xal μηνύει σφίσιν ἃ ὁ θεὸς 
ἐνετείλατο, xal ὅσα φυλάξοὺσι νόµιµα, xal προσ- 
άγει τὸν ahy ἅμα γυναιδὶ xaX céxvorc, ὡς ἀχούσαιεν 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ Ἴχουον φωνῆς ὑφόθεν Ὑ.νομένης. 
E':v αὖθις ἄνξισιν εἰς τὸ bpoc* χαὶ χεουνήσαντος 
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ἐχεῖ, ὁ λαδς ἠθροίσθη πρὸς ᾽Ααρὼ», λέγων Ποίησον A duas testimonii tabulas manibus fereus, lapideas, 


ἡμῖν θεοὺς, ὁ γὰρ Μωῦσης οὐκ υἴδαμε» cl γέγο: 
γεν. ᾿Λλαρὼν δὲ Bialópsvo;, προσενεγχεῖν αὐτῷ 
ἑτέταξεν Exaatov τὰ ἑνώτιαχ τὰ χρυσᾶ, χαὶ τὸν χό- 
σµον ὃν al γυναῖχες, xal αἱ θυγατέρες αὐτῶν περι- 
ἐχειντο. Οἱ δὲ προσήγαγον, χαὶ ἐξ αὐτῶν µόσχον 
ἐπφίησαν χωνευτὸν, xai ἔθυσαν αὐτῷ. Μωῦσῆς δὲ 
χαταθαίνων ἀπὸ τοῦ ὅρους, xal τὰς δύο πλάχας τοῦ 
μαρτυρίου ἓν ταῖς χεροὶ φέρων, λιθίνους xata(&- 
γραμµένας ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ὡς Ίγγησε 
τῇ παρεμθολῇ, ὁρᾶ τὸν µόσχον, χαὶ ὀργισθεὶς τὰς 
πλάχας αυνέτριψε, xai λαδὼν τὸν µόσχον χατέχαυσε, 
xai ἑλέπτυνε, xal βαλὼν εἷς ὕδωρ ἑπότισε τὸν λαόν. 
Καὶ ὀνετείλατο τοῖς υἱοῖς Λευῖ, xax διῆλθον διὰ τῆς 
πχρεμβολῆς, xal ἀπέχτειναν πολλοὺς, ὡς εἰς τοισ- 
yug τοὺς πεάόντας ἀριθμηθῆναι, Ὑπέστρεψε 
δὲ Μωῦσῆς πρὸς τὺ ὄρος, λέγων’ Κύριε, ἡμάρτηχεν 
ó lac. σου, καὶ vróv sl μὲν ἀφίης αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες εἰ δὲ μὴ, κἁμὲ ἑξά.λειγον ἐκ 
τῆς Sí6.lov σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριο; * Κατά- 
610:, ὀδήγησον τὸν λαὸὺν τοῦτον εἰς τὸν τόπου, ὃν 
εἶπόν σοι. Καὶ ἑνεφάνισε Κύριος τῷ Must?) αἰτὴ- 
σαντι ἰδεῖν αὐτὸν, τὰ ὀπίσθια αὐτοῦ. Καὶ χατέδη 
π.ὸς τὸν λαὺν αὖθις, δύο πλάχας ἐπιφερόμενος, 


τοὺς δέκα λόγους Ὑεγραμµένους ἑἐχούσας, καὶ ἡ — 


ὄφις τοῦ προαώπου αὐτοῦ ὑπῆρχε δεδοξασµένη, xal 
οὐχ ἡδύνατο ἀτενίσαι αὐτῷ ὁ λαὸς, χαὶ περιέθετο 
χάλυμµα περὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, xat οὕτως ὠμίλει 
αὐτοῖς. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ἃ ἐνετείλατο ὁ θεὺς 
περί τε θυσιῶν xal χαθαραίων, xal ζώων ἀχαθάρ- 


utrinque scriptas : ut castris appropinquans, vitu- 
lum videt, iratus tabulas confringit, vitulum 
comminutum comburit, scobe in aquam conjectx 
potat 38 populum. Levitis mandat, ut per castra ' 
grassentur : a quibus tribus circiter millibus homi- 
num occisis, in montem revertitur, dicens : Do- 
mine, populus peccavit, quod peccatum si eis condonns, 
bene est: sin minus, me quoque e libro tuo deleto. 
Jubet Deus Mosem descendere , ac populum in lo- 
cum designatum perducere: eique conspectum ejus 
petenti, posteriora sua conspicienda praebet. Sic 
rursus ad populum ille descendit, duas tabulas af- 
ferens , quibus decem illi sermones inseripti erant. 
Ceterum facies ejus ita. fulgebat, ut eam populus 


D intueri nequiret: eaque de causa velat eam, atquo 


ita cum iis colloquens, mandata Dei de sacrificiis, 
de justrationibus, de animalibus mundis et immun . 
dis, quorum his abstinerent, illis alerentur, de 
coitu illicito, de matrimoniis sacerdotum et pontift- 
cum,'de Sabbato, de anno septimo et quinquagesimo, 
quem Jubil2»um vocant, exponit. Jubet porro Deus 
tabernaculum fieri , in quod descenderet, quodque 
cum eis discedentibus transferretur: dimensiones 
et figuram ejus Mosi demonstrat, secundum quas 
id fabricand um esset. Populus iis rebus Iztus, au- 
rim, argentum, gemmas, zs, ligna, pilos caprinos, 
pelles arietum, linum et lanas confert. Operi taber- 
naculi conficiendi przficitur Beseleel, Mariz sororis 
Mosis filius, et Elipbatus. 


των τε xal χαθαρῶν, Gate τῶν μὲν ἀπέχεσθαι, τοῖς δὲ τρέφεσθαι, περί τε µίξεων ἀθέσμων, xti τίνας οἱ 
ἱερεῖς εἰς γἆμον ἀγάγονται, x2V olas oi ἀρχιερεῖς, xaX περὶ Χαόδάτου, χαὶ τοῦ ἑθδόμου ἐνιαυτοῦ, xai 
τοῦ πεντηχκοστοῦ, ὃν Ἰωθηλαίον χαλοῦσι. Καὶ ὅτι ἐπέταξεν ὁ Gab, σκηνὴν γενέσθαι, εἰς ἣν ἂν παρα- 
(ivotzo, συνεπαγοµένην αὐτοῖς µεταδαίνρυσι’ καὶ µέτρα τῆς σχηνῆς ἔδειξεν αὐτῷ, καὶ σχΏημα καθ᾽ 
ὃ ἂν χατασχευασθείη. Ὁ δὲ λαὸς χαίροντες ἐπὶ τούτοις, προσΏγον χρυσόν τε xai ἄργυρον, καὶ λίθους 
ς.µίους xai χαλχὸν, χαὶ ξύλα, καὶ τρίχας αἰἱγείας, χαὶ δέρµατα χριῶν, καὶ λίνον, καὶ ἔρια. Αρχιτέ- 
χτονας b' ἐφίστησι τῆς σκηνῆς, τὸν τε τῆς ἁδελφΏς αὐτοῦ τῆς Μαριὰμ υἱὸν τὸν Βεσελεὴλ, καὶ τὸν Ἐλι- 


φἀάτζ. 

Ισ’. Ἠδη δὲ τῆς σκηνῆς εἰργασμένης, ἕἔστησε 
ταύτην ὁ Μωῦσῆς. Εἴργαστο δὲ χαὶ ἡ χιδωτὸς ἐχ ξύ- 
Av ἀσήπτων, ἁπλχνταχόθεν χρυσΏν περιεχάλνπτον, 
ᾗ τὰς δύο πλάχας ἑνέθεντο, αἱ τοὺς δέκα λόγους 
εἶχον ἐγγεγραμμένους. "Qv ὁ μὲν πρῶτος, "Eva 
θεὺν εἶναί qat, xal τοῦτον µόνον σέθεσθχι δεῖν. 'O 
ὑξύτερος δὲ, Μηδενὸς εἰχόνα ζώου ποιεῖν, μηδὲ 
προσχυνεῖν. Ὁ τρίτος, Ἐπὶ μηδενὶ ματαίῳ τὸν 8ebv 
ὀμνύναι. Ὁ τέταρτης, Τὰς ἑδδομάδας παρατηρξῖν, 
ἀναπαυομένους ἐξ ἔργου παντός. Ὁ πέμπτος, Γο- 
νεῖς τιμᾶν. Ὁ Έχτος, Φόνου ἀπέχεσθαι. ᾿0 ἔ6δο- 
μος, Mh μοιχεύειν. 'O ὄγδοος, Mh χλέπτειν. "Ο Ev- 
νατος, Mh φευδομαρτυρεῖν. Ὁ δέχατος, Μηδενὶς 
ἀλλοτρίου ἐπιθυμεῖν. Ταύτην οὖν τὴν χιδωτὸν 
εἰσάγουσιν εἰς τὸ ἄδυτον. Ἐν δὲ τῷ ναῷ τιθέασι 
τράπεζαν, xai ἐπὶ ταύτης ἄρτους ἀξύμους δώδεχα, 
xat λυχνίαν χρυσῆν, xat θυµιατήριον ξύλινον ἐντὸς, 
ἔξωθεν δὲ χρυσίῳ περικεχαλυµμµένων. Καὶ πρὸ τῆς 
σχηνῆς βωμὸν ἱδρύσατο ξύλινου, χαλχαῖς λεπίσι 
περιεληλαμένον, οὗ ἄντιχρυς φιάλαι xat xpavips; 
σὺν θυῖσκοις, ἐτίθεντο, καὶ ἅλια σχεύη, X πρὸς 


XVI. Tabernaculum jam confectum Moses erigit. 
Arcam etiam fabrefecit e lignis non putrescentibus, 
circumcirca inaurat : in eaque duas tabulas, quibus 
decalogus continebatur , condit. Unum esse Deum 
affirmat, eumque solum colendum. Altefum, Nul- 
lius animantis imaginem faciendam et adorandam 
esse. Tertium, Per Dei nomen ob nullam rem ina- 
nem esse jurandum. Quartum, Diem septimnm 
observanduin, atque in illo omni opere abstinen- 
dum. Quintum, Parentes honorandos. Sextum, Cz- 
de abstinendum. Septimum , Non adulterandum. 
Octavum , Non furandum. Nonum, Non dicendum 
esso falsum testimonium. Decimum, Nihil alienum 
concupiscendum esse. Arcam hanc in adyta collc- 
cant, in z:ede mensam slatuunt, et in ea panes non 
fermentatos duodecim : 39 candelabrum item au- 
reum, et aram suffitoriam intrinsecus ligneam, 
foris auro incrustatam. Ante tabernaculum aram 
posuit ligneam, laminis ferreis circumtectam , 
in qua phiale et erateres cum acerris collocaban: 
tur : aliaque v3sa , qux ad sacrificia varata erant. 
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ex auro omnia. Parantur et sacerdotibus ac ponti- A ἱερουργίαν ἠτοίμαστο, ypoosa πάντα. Τένονται δὲ 


fici etiam stole. Pontificem autem Áaronem renun- 
tiarat Deus. Tum Moses populo convocato : Viri , 
iuquit, epus absolutum est, sacrificandi autem Λο. 
nore Aaronem dignatur Deus. Deinde conferre sin- 
gulos jubet Sicli semissem, ad tabernaculi mini- 
 8leria sustentanda. Est autem Siclus, Hebraici nu- 
mismatis genus , quod quatuor drachmas Atticas 
valet. Numerus eorum qui conferebant , fuit sex- 
centorum, quinque millium, quingentorum et 
quinquaginta : cum ex ingenuis ii duntaxat confer- 
rent, qui vicesimum annum excessissent, usque ad 
quinquagesimum. — Confectum est taberuaculum 
mensibus septem. Ostendit autem Deus descensu 
in tabernaculum suo, id opus ex animi sui senten- 
tia confectum esse. Presentiam porro suam ita 
declaravit. Vapor soli tabernaculo. incumbebat, 
neque densus et Rmvolutus, ac nubibus simi- 
lis, neque. ourino tenuis et rarus, ut penetraret 
visus , sed suavis inde ros destillabat. Moses diehus 
reptem in tabernacalo sub dio sacrificat. Octavo , 
festum indicit populo, et sacris operari jubet. At 
illi certare inter sese liberalitate. Vicliis jam 
are impositis, ignis sponte sua ortus, omnia qus 
in illa erant, consumit. Post, quatuor filiorum Aa- 
ronis natu grandiores, Nadabus et Abius sacris «0n 
rile factis, pectora et facies , igni ultro exorto, 
adusti: cadavera eorum extra elata, οἱ sepulta. 
Dehinc Moses tribum Leviticam ab aliis sccretam 
lustrat : eisque tabernaculum et sacra vasa tradit, 
ut saceridotiDus ad prescriptum eorum ministra- 
rent. His peractis , nuiaerare popalum instituit : 
inventique sunt, qui arma ferre possent, sescen- 
ties mille, ter mille sexeenti et quinquaginta ex iis 
qui annum vicesimun cs&cesserant , et quinquage- 
simum attigerant, Pro tribu autem  Leyitica Jose- 
phi filios Ephraimum et Manassem tribunis substi- 
tuit, secundum mandatum progenitoris Jacobi. 
Levitarum porro numerus A) inventus est trium 
el viginti millium, octingentorum et octoginta. 


xa τοῖς ἱερεῦσι στολαὶ, ἀλλὰ μέντοι xat τῷ ἀρχιερεῖ. 
Αρχιερέα δὲ 6 θεὺς τὸν ᾿Ααρὼν ἑψηφίσατο, Συν- 
αθροίσας δὲ τὸ πλῆθος ὁ Μωῦσῆς, Ἄγδρες, ἔφη, τὸ 
μὲν ἔργον τετέεσται, τῆς δὲ τοῦ ἱερᾶσθαι τιµηῆς 
ὁ θεὸς τὸ Ααρὼν ἀξιοι. Ἡροσέταξε δὲ Μωῦσῆης, 
εἰσφέρειν ἕχαστον Σίχλου τ) μισυ, tv εἰς τὰς περὶ 
την σχηνὴν χρείας εἴη ἀνάλωμα. 'O δὲ Σίχλος 
Ἑδθραίων ἔστι νόμισμα, ἸΑττιχὰς δεχόµενον 6pa- 
χμὰς τέσσαρας. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν εἰσφερόντω» ἣν 
μυριάδες ἑξβχοντα xaX πεντακισχίλιοι πενταχόσιοι 
πεντήχοντα. Τὴν δ᾽ εἰσφορὰν ἐποιοῦντο τῶν ἐλευθέ- 
pu οἱ τὸν εἰχοστὸν ὑπερθάντες ἐνιαυτὸν, ἄχρι πεν- 
τηκοστοῦ. Ἐποιήθη δὲ f$ oxnvh μησὶν ἑπτά. Ἔδειξε 
δὲ ὁ θεὸς χατὰ γνώμµην αὐτοῦ τὸ ἔργον vevópsvov, 
παρουσιάσα; ἓν τῇ σχηνῃ. Οὕτω δὲ τὴν παρουσίαν 
ἑδήλωσεν. ᾿Αχλὺ; ὑπὲρ τὴν σχηνην µόνην ἐγένετο, 
οὔτε βαθεία καὶ συμπεπιληµένη, xal νέφεσιν ἔμφε- 
ρῆς, οὔτε πάνυ λεπτῇ τα καὶ ἁραιὰ, ὡς δι αὗττς 
δι χνεῖσθαι τὴν ὅρασιν * ἠδεῖα δὲ ἀπ᾿ αὑτῆς Epist 
δρόσος. Μωῦσῆς δὲ ἔθυσεν &v τῷ τῆς σχηνῆς αἱθρίῳ 
(59) ἐφ᾽ ἡέρας ἑπτὰ, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἑορτὴν ἐχήρυξς 
τῷ Aa, καὶ θύειν ἐἑπέταξεν. Οἱ δὲ ἀλλήλοις ἡμιλ- 
λῶντο. Ἐπιχειμάνων ὃξ τῶν ἱερὼν τῷ βωμῷ, tup 
ἀνίφθη αὐτόματον, καὶ πάντα τὰ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐδα- 
πάνησεν. Οἱ δὲ πρεσθύτεροι τῶν τεσσάρων vlov 
λλαρὼν, ἹΝαδὲ6 καὶ Αδθιου παρὰ τὰ διατεταγμένα 
θὐύσαντες, κατεκαύθτσαν τὰ ovépva τε xal τὰ πρόσ- 
ωπα, πυρὺς ἑξαφθέντας αὑτομάτου, xai φλέξαντος 


C αὐτοὺς * ὧν τὰ σώματα ἔξω τῆς παρεμθολῆς κοµι- 


σθέντα, ἑτάφησαν. Τὴν δὲ φυλὴν τοῦ Λευῖ τῶν ἄλλων 
δ.αχρίνας ἴγνισε, zal παρἐδώκεν αὐτοῖς τὴν σχη- 
vh», καὶ τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ, (va ὡς ὑφηγῶνται οἱ 
ἱερεῖς. ὑπτρετῶσιν αὐτοί. Μετὰ ταῦτα ἀριθμῆσαι 
ὃ,έγνω τὺν Xabu, καὶ εὐρέθησαν vov ὅπλα φἑρειν 
ἑυναμένων μυριάδες ἐξίχοντα, χαὶ τρισχίλιο:, πρὸς 
ἑξαχοσίοις καὶ πεντήχοντα. Οὗτοι b' σαν οἱ τὸν cixo- 
στὸν ὑπερθάν-ες ἐνιαυτὸν, καὶ ἄχρι τοῦ πεντηκοστοῦ 
ἑφθαχότες, Αντὶ 6E τῆς Λευϊτικῆς φυλῆς τοῖς Φυλάρ- 
χοις χατέλεζαν τοὺς «alba; τοῦ Ἰωσὴφ, τὸν Μανασ- 


δῆν xai τὸν Εφραῖμ, χατὰ τὴν διαταγην τοῦ προπάτρος Ἰαχωθ. Οἱ δέ γε Λευῖται δισµύριοι xai 
τρισχέλιοι ἀριθμηθέντες εὑρέθησαν, πρὺς ὁὀγχταχοσίοις καὶ ὀγδοήχοντα. 


XVII. Post hzc populus seditionem Mosi movet, D 


conquerens se e bona terra in desertis oberrare 
coactos ab eo. Itaque ex eo loco in terram eos du- 
cit, qua Vallis dicebatur, Chananzee terre propin- 
quam : et singulos ex qualibet tribu delectos, mittit 
explozatum tires Chananazorum, et agri qualitatem. 
lli quadraginta diebus regione peragrata , rever- 
tuntur, fructus etiam ex ea secum afferentes : ac 
terr? quidem bonitatem laudant, sed populo metum 
injiciunt, quasi obtineri nequeat, tum ob fluminum 
magnitudinem, tum ob ardua juga montium, tum 
ob urbes munitissimas. Hoc nuntio rurscs irritan- 


1Z'. Εἶτα στασιάζει τὸ 4700; τὸν Μωῦσην αἰτιώ- 
μενον, ὅτι γῆς ἀγαθῆς αὐτοὺς ἁἀποστήσας, Ev ἐρήμῳ 
πλανᾶσθαι πεποίηχεν. ᾽Αναγαγὼν δὲ ᾽αὐτοὺς ἐκεῖ- 
0εν εἰς την παλουµένην Φάραγγα, πλησίον οὖσαν 
τῆς Χαναναίων γῆς, ἐς ἑχάστης quin, ἕνα λαθὼν, 
κχατασκοπήσοντας ἔατειλε τήν τε δύναμιν τῶν Χανα- 
ναίων, καὶ τῆς γῆς τὴν ποιότητα (40). Οἱ δὲ τεσσα ρά- 
κοντα ἡμέραις διελθόντες τὴν qrv, ὑπενόστησαν, 
καὶ χαρποὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης κοµίζοντες, xal 
«tv μὲν χώραν ἐπήνουν ὡς ἁγαθὴ», τὸ δὲ πλῖθος 
ἐφόθουν ὡς οὔσης ἁπόρου τῆς αὐτῆς γατασχέσεω:, 
διά τε ποταμῶν μεγέθη, καὶ ὁρῶν δυσχωρίας, xat 


Varia lectiones et nota. 


(39) "Ex τῷ aióplo τῆς exnvnc. In ea taberna- 
culi i qua patet, «cl sub dio jurta  tabernacu- 
lum. W. 


(40) Καὶ τῆς γῆς τὴν ποιότητα. Qualitatem. lta 
Reg. et Colbert. Alter codex Wollionus habet πιό- 
τητα, vinguedinem, id est fertilitatem. 


07 ANNALIUM 115. I. 9) 
πόιεων ὀχυρότητας. Τὸ ἂξ πλῆθος πάλιν δι ὀργῆς A (tur. animi popularium contra Mosem, adeo ut de eo 


εἶχε τὸν Μωῦτην, xal ἑνενόουν χαταλεῦσαι αὐτόν τε 
καὶ 159 ᾿Λαρὼν, xai ὑποστρέφαι εἰς Λἴγυττον. Mé- 
νο, 6b τῶν χατασχόπων Ἰηστοῦς ὁ τοῦ Nov? xal 
Xailó παρεθάῤόουναν τὸν λαδῦν, μηξὲν ὁνσχερὲς 
ἀπαυτήσειν αὐτοῖς ἀπισχυρ:ζόμενοι. Μωῦστς δὲ xal 
Αερὼν ἰχέτευον τὸν θεὸν, ὅπως τῆς ἀπονοίας παύση 
τὸ πληβος. Παρην δὲ ἡ νεφέλη ἓν τῇ σχηνῇ, καὶ 
ἑσήμτινε τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ θ5οῦ. Καὶ Μωῦσῆς 
ἑαρσήσας, δ:ελέχθη τῷ πλήθει, xoi ὀργιαθῆναι 
gros τὸν θεὸν, μὴ ἀπολεῖν µέν το" πάντας, μτδὲ 
τὐ γένος ἐξαφανίσειν, την δὰ Ἀαναναί.ν μὴ παρ- 
έσειν αὐτοῖς, ἑᾶσαι δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἐπ᾽ ἔκη τεσ- 
eapixovta, παισὶ δξ τοῖς ἐξ αὐτῶν παρίέξειν τὴν γῖν. 
Tau:a τοῦ Νωῦσέως εἰπόντος, ἐν λύπη τὸ πλτθος 
ἐγένετο, Εἶτα συµµίξαι τοῖς Χαναναίοις ἤθελον, καὶ 
12033 χωλύυντος του θεοῦ, χ.ὶ προοθαλόντες ἠττή- 
ἐτταν. Καὶ οἱ μὲν ἔπεσον, αἱ δὲ εἰς τῆν παρε-θο- 
ην συμπεφξύγασι. Στάσις δὲ τὸ π.ηθος χατέλοδεν 
ἐξ αἰτίας τοιχΌτης. Ἰορὲ τῆς Δευϊτικῆς τυγχάνων 
v4, καὶ γένει καὶ πλούτῳ περιφανέστατος, καὶ 
ὑμ:λεῖν πιθανώτατος, φθόνον ἔσχε πρὶς Μωῦσην, xal 
τοῦ ἀνδρὺς κατεθύα ὡς τυραννίδι χρωμένου * Τίνι 
γὰρ Ιόγῳ, ἔλεγεν, Ἆαι ὧν xal toic αὐτοῦ wviéct 
tr ἱερωσύνη»ν απροσέγειµε»; Ei μὲν ὡς ἐκ τῆς 
Λειῖτικης ϱυ.λῆς, ἐγὼ ταύτης τυχεῖν δικαιότερος, 
sércvc μὲν ὁμιείως ἔχων, π.]ο΄τῳ δὲ καὶ ἡ-ιχίη 
ἑιάρορος. El δὲ ἑτέρ: ου.1ῇ απροσκηρωύῆΡαι 
Cor αὐτὴν, προτιμηθησεῖαι 7) τοῦ "Pcv6lg διά 


et Aarone lapidibus obruendo, deque reditu in ZEygy- 
pun cogitareat. Verum Jesus Navis fllius et Cale- 
bus, &oli exploratorum confirmant populum, nullas 
difficullates pcrtimescendas csse asseverantes. Moses 
queque et Áaron deprecantur Deum, ut desperatio- 
nem illam vulgi sedaret. Jam nubes in tabernaculo 
aderat, Dei przesentiam declarans, euim Moses animo 
resumpto populum alloquitur, ac Deum iratum esse 
ait, non tamen perditurum omnes , neque lotam 
gentem deleturum : sed; nec Chananzam terram 
wraditurum ipsis, quibus per annos quedraginta 
commorandum esset in deserto , sed liberis eorum. 
llis a Mose dictis, mcrere populus. Deinde Cliana- 
n:os invadere velle, quamvis vetante Deo; facta- 
que impressione vincuntur, aliis ezsis, aliis jn 
castra trepide se recipientibus. Inde orta est populi 
seditio, l'ujusmodi ex causa. Core Leviticee tribus 
hono, genere οἱ opibus maxime conspicuus, aurae 
popularis captandz insignis artifex, invidet Mosi , 
et contra eum vociferatur, ut tyrannum: Nam qua, 
inquit, ratione Acroni , ejusque filiis sacerdotium 
atiribuil? Si ob tribum Leviticam, ega sum illo honore 
dignior : quippe et gencre illi par, et opibus ac etate 
sttperio ; sin alteri tribui debetur id munus , lubenia 
ob a'tatis prerogativam primas feret ac Dathan et ALi- 
rcn illo potientur Hxc malitiose dicebat ille, cum 
et viros principes ducentos et quinquaginta instru- 
cios 4] haberet, et plebs concitata essct. At. Mo- 


πρεςξυγένειαν, xal 1ἡνονταιταύτην Δαθάν r8 xal ϱ ses in medium progressus : Ego, inquit, Core et te, 


Ἀέειρών. Ταῦτα ἐχεῖνος μὲν χαχοήθω, ἔλεγεν. σαν 
ἐξ αὐτῷ συντεταγµένοι ἄνδρες τῶν πρώτων διαχόσιο., 
xii πεντίχοντα, ἀνγρέθιστο δὲ xai τὸ qr 0oz, "0 δὲ 
Ἠωῦσης εἰς μέσον στὰς, εἶπεν, "Egtol, ὦ Ινορὸ, xal 
σὺ, καὶ τῶν col συντετα}ιέγων ἕκαστος, τιμῆς 
ἄξιοι δοχεῖζδ. Ὁ δὲ Osóc εἰὐν ἱερωσύκην τῷ 
Aapar ἐψηφίσατο, xul vox αὐτὸς αὖθις κριγεῖ 
ἵν ἱερᾶσθαι βού.εται. "Εωθεγ οὖν, ὅσοι τῆς 
ἱερωσύνης ἀκτιποιεῖσθα, πάριτε, ἕκαστες κχοµί» 
ζω" θυµιατήριον olxoOsr, καὶ zop καὶ θυμίαμα. 
iir ὑμῖν Ó' ὁμοίως «Δαρίτω xal Ααρώγ. Καὶ 
θυµίων τῶν ὑμῶν ἀνώπιον τοῦ «Ἰαοῦ, υὕπερ ἂν 
τὴν θυσία» ἡδίω κριεῖ ὁ Geóc, οὗτος ἔσεται 
ὑμῖν ἱερεύς. Επῄνασε ταῦτα τὸ πλῆθος, xa τῇ 


el eorum qui a te stant, quemlibet honore dignos ju- 
dico. Verum Deus Aaroni sacerdotium assignavit : 
idemque nunc denuo declarabit, a quo sacra sibi ve- 
lit fieri. Mane igitur qui de sacerdotio contenditís, 
prodite, uiuribulo quisque domo secum allato, et igne, 
suffituque. Una vobiscum etiam Aaron prodeat. Tum 
tubis in populi conspectu odoramenta incendentibus, 
Cujus, victimam.  suaviorem judicari Deus, is. vobis 
pontifex eril. Collaudat h:ec populus; postridie in 
concionem (frequentes conveniunt. Moyses Abiro- 
nem οἱ Dathanem accersi jubet. Non parent illi, 
minas insuper contra Mosem adjicientes. Tum ille 
primoribns se sequi jussis, ad taberoaculum illo- 
rum alit : prope quod cum venis:et, manibus in 


ἐπιούσῃ συνΏλθαν εἰς ἐχκλησίαν. Μωῦσῆς δὲ πέµ- D coelum sublatis, magna voce exclamat : Quonian, 


φας τρὸς ᾿Αδθειρὼν xai Δαθὰν, ἑνετέλ]ετο ῆχειν. OL 
GS μὴ πεισθέντες, xai χατὰ Μωῦσέως Ἱπείλησαν. 
ωῦση; δὲ ἀχολουθεῖν αὐτῷ τοὺς προθούλους χελεύ- 
σας, ἀπῄει πρὸς τὰς ἐχείνων σχηνὰς, xat πλησίον 
Ἰενόμενον, τὰς χεῖρας ἀνέσχεν εἰς οὐρανὸν, καὶ μέγα 
ἐέόπσεν' ἘΕσπεὶ χακουργεῖ ὑποπτεύομαι, Δέσποτα, 
αὐτὸς ἑἐ 10ὲ δικαστὴς, καὶ παράστησον, ἔτιοὐδὲν' 
αὑτομάζως., ἀ.1.λὰ πάντα σῃ διοικεῖται προνοίᾳ. 
Καὶ εἰ coU χελεύσαντος δέδωχα τὴν» ἱειωσύγη» 
tw Ἀαρὼῶν, χάγοι περὶ Δαθάν το xal Ἀδειρὼν xal 


thv αὐτῶν γεγεὰν ἐφ ἣν ἑἐσεήκασι η. El δ' 


ἀληθεύοιεν κατ ἐμοῦ, cic ἐπηΓασάμη» αὑτοῖς, 
ἐγὼ παριπέσοιµε. Ταῦτα εἶπε δαχρύων, xa! ocie- 
ται μὲν ἀθρόον fj Y. Σχχηροῦ δὲ ῥαγέντος Ίχου, 


Domine, doli mali suspectus habeor, tu. ipse veniio 
judex, ac demonstra nihil fortuito geri, sed tua pro- 
videntia gubernari omnia : quod si tuo jussu pouti- 
ficatum | Aaroni dedi, tellus cui Dathan οἱ Abiron 
cum sua progenie insistunt, deliscat. Sin vera sunl 
que contra me dicunt, qua eis sum imprecatus, ca 
in caput meum redundent, lac ubi laerymans di- 
xisset, tellus vehementer concussa, cum ingenti 
fragore juxta illorum tabernaculum dehiscens ; 
cum et ipsos et eorum omnia deglutisset, iterum 
expletus est hiatus. His factis populus stupet, Mo- 
ses eos qui sacerdotium sibi vindicabant, vocat, 
Conveniunt viri illustres σοι. Aaron et Core aute 
tabernaculum curn acerris suis ca qui ipsi alu» 
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lerant, suffiunt. Tum ingens flamma emicat, qualis A συνἰζτσε περὶ τὰς ἐχείνων σχτνὰς, xat αὐτούς τε 


videlicet jubente Deo-incendatur, qua illi ccr. una 
cum Core ita eonflagrarunt, ut nec cadavera eo- 
rum reperirentur. Solus Àaron incolumis invenitur. 
Moses thuribula illorum virorum circe zxucam 
aram reponi jubet, in rei geste monumentum ad 
posteros ; ac denuo babita concione, edicit tri- 
bunis, ut nomina tribuum baculis inscripta afferant. 
Nam illius fore sacerdotium, in cujus baculo si- 
gnum edidisset Deus. Afferunt igitur tum alii suos 
baculos, tum Aaron quoque suum, Levita inscri- 
pto. Eos in tabernaculo Dei reposuit Moyses, postri- 
die protulit ac cxeteri quidem, quales fuerant, tales 
[&) manserant ; Araonis autem et ramos et (ru- 
clus germinarat : quos fructus Levitici liber nuces ; 


Josephus amygdalas fuisse dicit. Obstupuerunt igi- B 


tur omnes, Aarone ter divinitus electo. Jam quia 
Levitica tribus bellorum et expeditionum immunis 
erat, ne ob rem necessariarum penuriam, sacrorum 
curam adjicerent, jubet Moyses Hebraeis, ut Chana- 
nia terra parta, oppida xLviu Levitis assignarent, 
ut agros ante ea, et. decimas annuarum frugum, 
tum ipsis, tum sacerdotibus penderent: aliaque 
plurima eis a populo tribuenda conslituit, quae 
qui singulatim scire desiderat in libro, qui Levi- 
ticus inscribitur inveniet. 


xai τὰ αὐτῶν εἰς τὸ χάσμα χατήνεγχε, xal οὕτως 
αὖθις συνη2θε τὸ διεστώς. "Eni τούτοις ἔφριξε μὲν 
6 λαὸς, Μωῦσῆς δὲ χαλεῖ τοὺς περὶ ἱερωσύνης 
ἁμιλλαμένους. Καὶ συνελθόντες πεντήχοντα καὶ 
διαχόσιοι ἄνδρες τῶν ἐπισήμων, xal ᾿Λαρὼν καὶ 
Κορὲ πρὸ τῆν σχηνῆς ἐπὶ τοῖς θυµιατηρίοις χαθ- 
ἦγιζον & ἑχόμιζον. Ἐξέλαμψε δὲ mop πολὺ οἷον ἂν 
θεοῦ χελεύσαντος ἀναφθείη, ὑφ οὗ ot τε διαχόσιοι 
xaX πεντήχοντα, xal Κορὲ διεφθάρησαν, ὡς μιδὲ τὰ 
σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι' μόνος δὲ ᾽᾿Λαρὼν εὑρέθη 
ἁλώθιτος, Μωῦσῆς δὲ τὰ θυµιατήρια τῶν ἀνδρῶν 
ἑχείνων περὶ τν Ὑχάλχεον ἐχέλευσε χαταθέσθαι 
βωμὸν, Uy ὑπόμνησις ὧσι τῶν γεγονότων, καὶ τοῖς 
μετέπειτα. Εχκλησιάσας δὲ πάλιν προεῖπε τοῖς 
φυλάρχοις Ίχειν, τὰ τῶν φνλῶν ὀνόματα βαχττρίαις 
ἐπιγεγραμμένα χοµίνοντας, ἑκείνῳ τῆς ἱερωσύνης 
ἑσομένης, οὗπερ ἂν τῇ βακτηρίᾳ σημεῖον γένηται 
ἐχ θεοῦ. Κομίζονυσιν οὖν, ot τε ἄλλο: xal ᾿Δαρὼν, 
ἐπιγράψας τῇ βαχτηρίᾳ Λευῖτην, ἃς &v τῇ oxi 
τοῦ θεοῦ κατέθετο Μωῦσῆς, τῇ 0 ἐπιούσῃ προεχό- 
µισαν ταύτας. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι, οἷαί περ ἐτύγχα- 
νου, ἔμενον, ἡ δὲ ᾿Ααρὼν ἐθλάστησε χλάδους τε xal 
καρπούς. Τὸν δὲ καρπὺν fj μὲν τοῦ Λευϊτιχοῦ βίθλος 
κάρνα λέγε, ἀμύγδαλα δὲ ὁ Ἰώσηπο.:. Ἐξεπλά- 
γησαν οὖν πάντες, τρὶς τὸν ᾿Ααρὼν χειροτονῄσαν. 


τος τοῦ θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ πολέμων καὶ στρατείας ἡ τῶν Λευϊτῶν ἀφεῖτο φυλὴ, ἵνα μὴ διὰ ἁπορίαν 


τῶν ὀναγχαίων ἀμελοίῖεν τῆς λειτουργίας τοῦ 


ἱεροῦ, ἐχέλενε Νωῦσῆς τὴν Χαναναίαν χτησαµέ- 


νους τοὺς 'E6palouc, ὀχτὼ xal τεσσαράχοντα πόλεις χατανεῖμαι τοῖς Λευῖταις, xal γῆν πρὸ αὐτῶν, xal 
δεχάτην τῶν ἑπετείων καρπῶν αὐτοῖς τε χαὶ τοῖς ἱερεῦσι τελεῖν, xol ἄλλα δὲ πλεῖστα τούτοις 
χορηγεῖν τὸν λαὸν διετάξατο, ὧν τὸ xaÜ' ἕχαστον ὁ ζητῶν, τὴν τοῦ Λευϊτικοῦ βίδλον ἀναπτύξας 


εὑρήσει. 


XVIII. His rebus ordinatis, Moses cum exercitu C 


ad Idumzam accedit, transitum petens. Αἱ rex 
illiu$ terre cum armatis copiis occurrit. Moses ita- 
que per desertum pergit, monitus a Deo ne pugnam 
auspicaretur. Eo tempore ctiam Mariamme mo- 
ritur, Mosis soror, quadragesimo anno post exi- 
tum ex /Egypto. Populo igitur ductu Mosis per 
desertum et Arabiam proficiscente, Aaron etiam 
obit, alto monte conscenso, et pontificalibus ve- 
sStibus Eleazaro filio traditis in populi conspectu, 
anno alatis cxxu. Moses ad Moabitarum et Amor- 
rha»orum regionem progressus, petebat ut traducere 
liceret exercitum. Sed loci illius rex Seon trau- 
situ populum prohibebat. Cum autem Mosi ora- 
culum consulenti, victorie signa dedisset Deus, 
Hebraei armis sumptis, in prelium vadunt. Statim 
in fugam vertuntur Amorrhzi, et omnes intereunt, 
rege etiam occiso, et captis urbibus, ac provincia 
occupata. Ogus item Galaditice et Gaulanitidis 
rex, qui Seoni jam interfecto suppetias veniebat, 
Israelitas aggreditur. Sed et ipse in praelio cadit, 
et exercitus ejus deletur captis urbibus, et in- 
colis interfectis. Inde Moses copias in magnam 
planitiem ducit, et castra contra Hierichuntem lo- 
cat, urbem beatam, ac palmarum et Balsami fera- 
cem. Balacus autem rex Balaamum vatem  accet- 
Μί, ut Israelitas diris devoverct. Sed iter ingresso, 


IH'. Ταῦτα δὲ διατάξας Μωῦσῆς, ἐπὶ τὴν Ἴδαυ- 
patav ἦλθε μετὰ τῆς στρατιᾶς, xal ἠξίου παρελ- 
θεῖν δι᾽ αὐτῆς. Της χώρας δὲ ὁ βασιλεὺς, μετὰ στρα- 
τιᾶς ἐνόπλου προὐπήντᾳ τῷ Μωῦσῇ. Καὶ ὃς διὰ τῆς 
ἐρήμου ἑχώρει, ph ἄρχειν µάχης συμθουλεύοντος 
τοῦ θεοῦ. Τότε xat Μαριάμμη τέθνηχε, τοῦ Μωῦ- 
σέως ἡ σύγγονος, μετὰ τεσσαραχοστὸν ἔτος τῆς ἐς 
Αἰγύπτου ἐξόδου. Τὸν δὲ λαὸν ἁπῆγε διὰ τῆς ἑρή- 
µου, xat τῆς ᾿Αραθίας, ἕνθα καὶ ᾿Λαρὼν ἑτελεύτῃ- 
σεν εἰς ὄρος ἀναθὰς ὑψηλὸν, καὶ «hv ἀρχιερατιχὴν 
στολην παραδοὺς τῷ vulp ἘΕλεάζαρ, τοῦ πλήθους 
ὁρῶντος, ἔτη βιοὺς ἑχατὸν πρὸς εἴχοσι xa τρισἰν. 
Ἐλθὼν δὲ Μωῦσῆς ἐπὶ τὴν Μωαθιτῶν χαὶ ᾽Αμο- 
ῥαίων χώραν, τῷ στρατῷ δίοδον fixe. Σχὼν δὲ τῆς 
χώρας ὁ βασιλεὺς διαδαίνειν τοὺς Ἑδραίους ἑκώ- 


D λυε, xat τοῦ Θεοῦ νίχην σηµήναντος ἐρομένῳ τῷ 


Μωῦσῇ, τὰς πανολλίας ἀναλαδόντες Ἑδραῖοι, πρὸς 
µάχην ἐχώρουν. Τρέπονται δ᾽ αὐτίκα οἱ ᾽Αμοῤϕαῖοι, 
xai ἅπαντες διεφθάρησαν. Πέπτωχε δὲ χα) Στὼν ὁ 
αὐτῶν βασιλεὺς, καὶ τὰς πόλεις εἶἷλον, xal τὴν 
γῆν ἐχείνων παρέλαθον. ᾿Επιτίθεται δὲ τοῖς "lopan- 
λίταις, xaX Ὢγ ὁ τῆς Γαλαδηνῆς xai τῆς Γανλα- 
νίτιδος βασιλεὺς σύμμαχος ἑλθὼν τῷ Σηὼν ἤδη 
ἁπολωλότι. Αὐτός τε οὖν θνήσχει χατὰ τὴν µάχην, 
xai ὁ στρατὸς αὑτοῦ διαφθείρεται, xal αἱ πόλεις 
ἑάλωσαν, xal οἱ ἑνοικχοῦντες ἁ πώλοντο. ἘΕχεῖθεν 
δὲ Μωῦσης τὴν δύναμιν χατὰ τὸ μέγα πεδίον &vs:, 
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xal στρατοπεδεύει Ἱεριχοῦντος 
ἐσεὶν εὐδαίμων αὗτη, φοινικάς τε φἐέρουσα, xal 
βάλσαμον vepogévn. Βαλὰκ δὲ ὁ τῶν Μωαδιτῶν 
βασιλεὺς, μεταχαλεῖται τὸν µάντεα Βαλαὰμ, ὅπως 
tx ὀλέθρρ τῶν ἸἹσραηλιτῶν ἀρὰς ποιῄσῃ παρα” 
Ἱενόμενος. Καὶ ὁ μὲν ἀπῄει. Κατὰ δὲ την ὁδὸν 
ἀγγέλου θείου πρυοσθαλόντος αὐτῷ, fj ὄνος, T, ὁ Ba- 
ἱαὰμ ἐπωχεῖτο, συνεῖσα τοῦ θείου πνεύματος, οὗ 
προέθαινεν, οὐδὲ ταῖς πληγαῖς ἐνεδίδου' φωνῄσασα 
Ü ἀνθρωπίνως xavà Octav βούλησιν, ἄδιχον ἐχάλει 
τόν δεσπότην πληγὰς αὑτῃ ἐπιφέροντα, xal μὴ 
συνιέντα, ὅτι kx θεοῦ ofc ἔσπευσεν ὑπηρετεῖν εἴρ- 
χεται. Ἱαραττομένου Ó' αὐτοῦ διὰ τὸν ἀνθρωπίνην 
φωνὴν, ἐπιφανεὶς ὁ ἄγγελος, αὐτὸς τὴν ὁδὸν ἔλεγε 
κωλύειν τῷ κτήνει. Ῥουλόμενον Ó' ἀναστρέφειν, 


χωρεῖν προσωτέρω παρώρμησεν, xal ὃ ἂν ἐχ θεοῦ Β 


ἐμπνευσθείη, τοῦτο λέγειν. Καὶ ὁ μὲν fjxec πρὺς τὸν 
Βαλάχ. Καὶ εἰς 5po; ἀγχθεὶς, ἑπτά τε ταύρους 
ὁλογαυτώσας, xal τοτούτους χριοὺς, ὡς εἶδε τρο- 
zi» σηµαινοµένην, οὐ µόνον οὐ χατγτύξατο τῶν 
Ἑδραίων, -ἀλλ᾽ ἐπιβειάσας αὑτούς τε xal τὸ γένος 
&xav αὐτῶν εὐλόγησε, xal ἐξύμνησε. Τοῦ δὲ Βαὰ- 
λὰκ δυσχεραίνοντος ἐπὶ τούτοις, ἔφη ὁ Βαλαάμ 
Ovx àp' ἡμῖν περὶ τῶν τοιούτων σιγᾷν ἢ Aépe:v 
ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, dAA' ὅτε ἡμᾶς τὸ τοῦ Θεοῦ 
«1ὰά6η ανεῦμα, dc ἐκεῖγὸ βού.ἰεται φωνὰς ἀφίησι 
δι ἡμῶν. ᾿᾽Εμιοὶ δὲ χαρἰζεσθαι βουομένῳ σοι, 
βΒωμὸν αὖθις ἑτοιμαστέον καὶ θύματα. θύει τοί- 
γυν καὶ πάλιν, xal πεσων ἐπὶ στόµα, προῦλεγεν 
ὅσα τε βασιλεῦσιν ἔσται πάθη, καὶ ὅσα ταῖς πὀλεσι. 
Βαλὰκ δὲ ἀτίμως ἁποπέμπει τὸν ἙΒαλαάμ. Elta 
τὰς παρθένους ἐπιπέμπει τοῖς Ἰσραηλίταις, χατὰ 
συμθουλην Βαλαὰμ, αἷς οἱ τῶν Ἑθραίων παῖδες 
ἀλίσχονται, xol ταύταις συ.ῄεσαν, ὡς διαπαντὸς 
Έδη τοῦ στρατοῦ τὴν παρανοµίαν ywpslv ἔρωτι 
τῶν ᾗΜαδιαγιτῶν Ἰνυνχικῶν, θεοῖς αὐτῶν τῶν 
Ἑθδροείων θνόντων, xaX ἀσννῆθων Ὑενοµένων τρο- 
φῶν. Μωῦσῆς δὲ εἰς ἐχχλησίαν ἀγαγὼν τὸν λαὺν, 
οὐχ ἄξια 6ρᾷν ἑαυτῶν, οὐδὲ τῶν πατέρων τοὺς 
νέους ἔλεγε xal ἐπειρᾶτο τούτους ἐπανορθοῦν, 
Ζαμθρὴς δὲ φύλαρχος (v φυλῆς τῆς Συµεωνίτιδος, 
xai Μαδιανίτιδ, συνοικῶν, xal περιμανῶς ἑχείνης 
ἐρῶν, Μωῦσέως χατηναιδεύσατο, xal μὴ ἄν ποτε 
τὴν γυναῖκα χαταλιπεῖν διωµώσατο. Ὁ Φινεὲς δὲ 
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ἔναντι. Πόλις 9" A divinus angelus occurrit, quo asina, cui Dalaamus 


insidebat, anunadverso, non progrediebatur, ne- 
que cedebat verberibus : sed Dei nutu voce hu- 
mana edita, expostulabat A3 cum domino, a quo 
vapulabat, quod non intelligeret, divinitus ea pro- 
hiberi, ad quie properaret. Voce illa perterrito 
eliam angelus apparct, ac se ait. jumento iter in- 
tercludere. Reverti volenteta, ut pergat hortatur, 
οἱ quidquid οἱ divinitus inspiretur, dicat. Ac veuit 
ille quidem ad Balacum, et in montem perductus, 
septem tauris totidemque arielibus immolalis, cum 
siragem significari viderel, non modo mala non 
imprecatus esi laraelitis, sed et ipsos et omwe 
genus corum faustis ominibus et divinis laudibus 
prosecutus. Àe graviter illa ferenti Balaco: Non 
penes nos, inquit, est, o rez, ista. vel loqui, 
vel tacere : sed. cum divinus spiritus nos occuparit, 
quas ipse vult, per nos voces edit. Sed quia tibi gra- 
tum facere cupio, denuo instruenda erit ara εἰ οἱ. 
cime. Rursus igitur sacrificat, et in faciem pro- 
lapsus, clades regibus et urbibus imminentes vati- 
cinatur. Qua de causa Balacus eum sine honore 
dimittit. Idemque post de Balaami concilio, virgines 
jin Israelitarum castra mittit, a quibus Hebrzi ad 
coitum alliciebantur, ut id facinus totum exercitum 
pervagaretur, amore Madianiticarum mulierum, 
diis earum Hebraeis sacrifcantibus, et cibos inso- 
litos concedentibus. Moses populo ad concionem 
vocato, dicebat, adolescentes neque se, neque pa- 
tribus suis digna facere, eosque corrigere satage- 
bat. Ceterum Zambres Simeoniz tribus princeps, 
qui Madianiticam mulierem sibi nuptam insano a- 
more deperibat, impudenter sese Mosi opposuit, 
neque unquam deserturum jurejurando affirmavit. 
Phinees autem pontiflcis Eleazari filius doloris 
acerbitate victus, non prius et Madianitidem ct 
Zambrem gladio verberare destitit, quam utrum- 
que occidissct. Hunc alii juvenes studiosi virtutis 
imitari, perimebant adolescentes qui eontra leges 
patrias alienigenis mulieribus se contaminarant. 
]ta viri xiv millibus haud pauclores perierunt. 
Ea re Moses iratus, coetra Madianitas exercitum 
mittit, Phinez: mandato imperio. Pr»lio commis- 
80, reges eorum cadunt numero quinque, et mul. 


τοῦ ἀρχιερέως ὢν παῖς Ἑλεάζαρ, περιαλγήσας, D titudo ingens. Hebrzi regionem eorum diripiunt, 


oüx &vijxe παίων τῇ ῥομφαίᾳ τὴν Μαδιανίτιν xal 
τὸν Ζαμθρὴν, ἕως xai ἄμφω ἀπέχτεινεν. Ὃν xal 
ἄλλοι νέοι, olg ἀρετῆς ἔμελε, µιμησάμενο:ι, ἀν' 
«έρουν τῶν νέων τοὺς ἐπὶ γυναιζιν ἀλλοφύλοις πα- 
ρανοµῄααντας. ᾽Απόλλυνται οὖν ἄνδρες οὐκ ἑλάτ- 


civibus una cum uxoribus occísis, solis virginibus 
parcentes, quz? fuere ad xxxn millio, quas Moses 
sacerdotibus, &A& Levitis et populo distribuit : οἱ 
quia jam senio confectus erat, successorem sibi 
designat Jesum Navis tilium. - 


τους µυρίων xai τετραχισχιλίων, Ἐντεῦθεν παροξννθεὶς Μωῦσῆς xacà τῶν Μαδιανιτῶν ἑξέπεμφε 
στρατιὰν, στρατάρχην αὐτῆς ἀποδείξας τὸν Φινεές. Καὶ μάχης αυστάσης, ol τε βασιλεῖς αὐτῶν mi- 
πτουσιν, ὄντες πέντε, καὶ πλῆθος ἄγαν πολύ. Οἱ δὲ 'EÓpalot «àv χώραν αὐτῶν διηρπάκασι, χαὶ τοὺς 
οἰχήτορας αὺὑν γυναιξὶ διαφθείραντες, µόνας τὰς παρθένους κατέλιπον, εἰς ερισμυρίας xai δισχιλίἰας 
ἀριθμουμένας, ἃς τοῖς ἱερεῦσι τε xal Λευῖταις καὶ τῷ Aap διένιµε Μωῦσῆς, Γηραιὸς δὲ τυγχάνων, 
διάδοχον ἑαυτοῦ κατέστησε τὸν τοῦ Navi Ἰηαοῦν, χελεύσαντος τοῦ θεοῦ. 


18’. Αἱ φυλαὶ δὲ 1άδ τε xai Ῥουδιμ, xai τῆς 
«οῦ ἹΜανασσῆ ἡ ἡμίσεια, ἑδέοντο Μωῦσέως, τὴν 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων γῆν προσχληρῶσαι αὐτοῖς. 'O 


XIX. Cum tribus Gadia, Rubenia, et Manassez 
seiissis Mosem orarent, ut Amorrhs3eorum terram 
ipsis attribueret ; itaquc ille ignaviam eis oporobra 
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ret, ul qui belli ο ππαμα societatem cum popula- A δὲ δειλοὺς αὐτοὺς ἀπεκάλε', xot μὴ θέλοντας τῖς 


ribus detrectarent : illi se defendentes, aliam affe- 
rebant causam, quod pecora, quorum copiis abun- 
darent, in ea regiope relicturi essent, acta rei pe- 
cuniarie, ut ipsi popularium certamina expeditius 
adjutareut. Collaudavit ea Moscs, aque iis condi- 
onibus Amoritidem eis Moses attribuit. Cuin 
autem quidam Manasse: tribus, solis relictis filia- 
bus, decessisset, interrogatus, cujus esset illius 
portio, respondit : si quibus tribulium nupsissent 
virgines, ut una cum portione ad illos transirent : 
sin aliquibus alterius tribus desponderentur, por- 
lionem in patria tribu relinquerent. Sic cujusque 
bona in sua tribu esse retinenda constituit. Jam au- 
tem. quadraginta annis ( demptis triginta diebus) 


elapsis, ex quo Israelit:e Egypto excesserant, Mo- D 


Ses anuos οκς natus, populo sibi mortem instare 
dennntiat, multis. preceptis catis, legibus item οἱ 
reipublice forma descriptis, οἱ mandata. contra 
Ainalechitas expeditione, ac jurejurando exacto de 
servandis legibus, necnon imperatore ad Cliananzos 
bello petendos | ineitato : Ecce, inquit, ad majores 
nos.ros abeo. Nam hunc. mihi diem  migrationis ad 
illos Deus prefinivit. His auditis, populus in lacry- 
mas et fletum erupit inconsolabilein, ac tantum, ut 
affectus ille Mosi etiam vel invito lacrymas excu- 
teret. Abeuntem eum inlocum, ubi inter n:ortales 


esse desineret, prosequebantur omnes plangentes. 


At ille manu czteros ulterius progredi vetans,sena- 
toribus tantum et Pontifice Eleazaro et imperatore 
Jesu comitantibus, donec venit ad montem Naboan 
οἱ cacumen Phasenz, quod est in conspectu Πο- 
richuntis, unde οἱ Dominus terra, cujus hzredita- 


tem adituri essent Israelitze, moustrata dixit : Ocu- 
lis Luis istam intuere, sed ingressurus nones. Àd mon- 
lem hunc progressus, qui quidem altus est, senatu 
dimisso, Eleazarum solum οἱ Jesum secum adducit : 
[45 atque cum eis collocutus, densaque nube cir- 
cumdatus, evanuit. Scribitur autera in sacris Libris 
ideo mortuus, ne ob excellentem virtutem, auda- 
ciores aliqui Deum esse factum perhibereut. Sumua 
alatis ejus fuere anni centum οἱ viginti : quoruin 
wicutem, uno mense minus in. imperio fuit. De- 
functum luxerunt dies triginta. Et ha:c Josephus 
uadit, Sed Deuteronomii liber sic ad verbum ha- 
lct : Et obiit Moses, [amulus Domini, neque in hune 
diem quisquam obüum ejus novit. Sopito jam luctu, 
Jesus exploratores lHlierichuntem mitüt, et Gadiz, 
hubenia, ac Manassez tribus principes acceraiLos, 
pacti cum Mose initi admonet : qui cum quinqua- 
ginia millibus armatorum eum ad Jordanem 
sequuntur. Ceterum exploratores Hierichuniem 
imnise!, urbe tota perlustrata, cogniti el regi indicati, 
stalim comprehendi jubenter. Ea re mulier nomine 
Raab, ad quam confugerant, intellecta, homines 


πρὸς Χαναναίους μάχης γοινωνΏσαι τοῖς ὁμοφύ- 
λοις. ᾿᾽Απελογοῦντο δ᾽ ἐχεῖνοι yh τοῦτο εἴναι, ἀλλᾶ 
πλέθει βοσκηµάτων εὐθτνουμένους, βούλεσθαι ταῦτα 
πχρὰ τῇ χώρᾳ γαταλιπεῖν ἀγαθῇ τυγχανούσῃη 
«pg τετραπόδων τρογφΏν, tv. eiev αὐτοὶ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας τοῖς ὁμογενέσι συνεπαίἰροντες εὔνωνοι. Ἑπ- 
ἵνεσε ταῦτα Motore, xal τὴν ᾽Αμορίτιν alioi; 
τροσεχλἑρωσεν ἐπὶ τοιαύταις συνθήχαις. Τεθντχό- 
τος 66 τινος Ex vj Μανασση «υλΏῆς ἐπὶ θυγατράσε 
µόναις, ἐρωττθεὶς Mo arc, τίνος ὁ ἐχξίνου κλῃ- 
pog ἔσριτο; ἀπεχρίνατο ' El μέν τισι τῶν φυλετὺν 
συνοινέσουσιν αἱ παρθένοι, μετὰ τοῦ xf; cou πρὸς 
ἑκείνους χωρείτωσαν, εἰ δὲ μυτστεύοιντό τισιν ἐς 
ἑτέρας φυλῆς, τὸν χλτρον ἑάτωσαν ἐν τῃ πατρῴα 
φυλῇ, καὶ οὕτω µένειν ἑχάστου κληρον ἐν ταῖς 
φυλαῖς δ.ετάξατο. "1Ηδι δὲ τεσσαράχοντα διεληλυ/1ό- 
των ἑτῶν, ἐξύτου τῆς Αἰγύπτου οἱ Ἰσραγλίται ἑξ- 
εληλύθασι, τριάκοντα ἑνδεουσῶν ἡμερῶν, ἀθροίσας 
τὸν λαὺν Νωῦσης, ἑχατὸν εἴχοσιν ἐνιαυτῶν Ίγεγο- 
và, τὸ oix:t;y αὐτοῖς χατήγγει)α τέλος" xal πολλὰ 
παραινέσας, καὶ νόμους δοὺς ἐν βίθλοις, xol τῆς 
σφετέρας πολιτείας διἀτᾶςιν, xat στρατεῦσαι κατὰ 
τὼν Λμαλγκιτῶν ἐντειλάμενος, περὶ τις φυλακῆς 
τε τῶν νόµω, ὄρχον ἁπαιτῆσας αὐτιωὺς, καὶ τὸν 
ór, 
στρατεῦσα.' "JÓoD, φτσὶν, X.Óc τυὺς ἡμετέκους 
ἄπειμι Apcyorove, Τή2έ68 gor yàp τὴν spar 
της πρὸς ἐχείνους ἀφίξεως cgucsr ó θεός. To δε 
πλΏθος ἐδάκρυξ, xat ἣν ὁ ὑρᾶνος αὐτῶν ἀπαράχλι- 
τος, χαὶ τοσοῦτος, ὡς χαὶ α’τὺν Νωῦσιν ἐχνιχτ- 


μαγωγὸν Ἴπσουν παραθήςος ἐπὶ τοὺς Ἀαναναίους 


θᾖναι (41) τῷ πάθει, xal τπροελεγκεῖν 0270». Πο- 
ρευομένῳ ὃ ὅπου ἔμελλεν ἀφανῆς ἔσεσθαι, εἴποντο 
πᾶντες χοπ:ὀμενοι, ϱ δὲ τοὺς μὲν πόβῥω, τῇ χειρὶ 
Χατασέίων, µένειν ἑχέλευε, μόνη δ᾽  Υ:ρ.υσία 
προέπεµπεν αὐτόν, xat ὁ ἀρχιερεὺς Ἐλεαζαρ, καὶ 
ὁ στρατηγὸς Ἰτσοὺς, ἕως ἐπὶ τὸ ὄρος ἢΊλθςε Ισδᾶν, 
ἐπὶ χορυφῖν Φασενᾶ (42), fj ἁάτι xa7XÀ πρόσωπο» 
legigex ὄθεν ἔδειφεν αὐτῷ ἄύριος τὴν vv, ἣν 
ἔμελλον χκλτρονομῆσαι οἱ υἱοὶ "loge, εἰπὼν αὐτῷ, 
M68 εαύτην τοις ὀφθαλμοις cov, elc αὐτὶμ' 
ὃ οὐκ εἰσεεύσῃ. ἸἘτὶι δὲ ^b ὄρος τοῦτο ἑ:- 
θών, ὑψηλὸν τυγχάνον, τὴν μὲν Ὑερουσίαν ἁπ- 
wepuys^ τὸν ὃ Ἐλεάζαρ χαὶ Ἰησοῦν ἐπλγετο 
xai προσομιλῶὼν αὐτοῖς, νέφους ἀθρύον περιλαδθόντος 
αὐτὸν, ἐγένετο ἀφανίς. Γεγράφασι δ᾽ αὐτὸν ἐν ταῖς 
ἱεραῖς Βίθλοις τεθνεῶτα., ἵνα μὴ διὰ περιξο)ἣν τᾶς 
περὶ αὐτὸν ἀρετῃς τολµίσωσί τινες εἰπεῖν 0; ἁπο- 
τεθέωτα:. Ἐθίωσε δὲ τὴν ὅλην ζωὴν ἐνιαυτοὺς Exa- 
τὸν εἴχοσι, ὧν Ἶρξε τὸ τρίτον µέρες, ἑνὸς λεέποντος 
μηνὸς, xai ὀἐπένύησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τριάχοντα. 
Ταῦτα μέν φησιν ὁ Ἰώσηπος. Ἡ δὲ τοῦ Δευτερο- 
νοµίου βίθλος πρὸς τὸ τέλει οὕτω περιέχει πρὸς 
ῥῆμα ^ Hal ἐτελεύτησε Μωῦσῆς, οἰχέτης Koplov, 
xul ovx οἶδεν οὐδεὶς τὴν τεΛευτὴν αὐτοῦ, ἕως 


m. 


Varie lectiones et note. 


(41) "Exsienünrai τῷ πάθει. "Exxvrnnva:. 
Woltianus cod. νιχηθῆνα:, Colbert. 


(*3) éactra. *o3;3, lta Wolfian. et Colbczt, 
codd. 
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τῆς ἡμέρας ταύτης "δη δὲ τοῦ πένθονς λελωφτ- A occultat sub lini fasciculis, οἱ inquisitoribus dicit 


χύτος, πέµπει χατασκόπους εἰς Ἱεριχοῦντα ὁ Ἱπ- 
σοῦς. Μεταχαλεσάμενος δὲ τοὺς φυλάρχους τῆς τοῦ 
Ἔννθιμ φυλῆς, xol τῆς Γὰδ, xal τῆς Μανασση, 
ὑπεμίμνησχεν αὐτοὺς τῶν πρὸς Μωῦσῆν συνθηκῶν. 
Tov δὰ ἑπομένων πεντάχις µνρίοις ὁπλίταις, ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην προσῄει. Ol δὲ πεμφθέντες κατάσχο- 
xot, εἰς Ἱεριχὼ παραγενόµενοι, τὴν πόλιν ἅπασαν 
χατενόησαν. Γνωσθέντες δὲ, τῷ βασιλεῖ τῆς χώρας 
μηνύονται. Ὁ à' εὐθὺς αὐτοὺς σνλληφθῆναι ἐχέλεν- 
σεν. Ὡς δὲ ἔγνω τὴν ἔφοδον τῶν ζητούντων τοὺς 
ἄνδρας ἡ γυνὴ, παρ f| προσπεφεύγασι, Ῥαὰθ xa- 
λουµ.ένη, τοὺς μὲν χατέκρυψε, λίνου αὐτοῖς ἀγχαλί- 
δὅας ἐπιθεμένη. Tol; δὲ ζητοῦσιν ἔλεγεν, ὡς οἱ 
ἀγνῶτες ἄνδρες ἐχεῖνοι, πρὶν ὀῦναι οὺν Ίλιον, παρ) 


αὐτΏ δειπνῄσαντες, ἀπηλλάγησαν. Οἱ δ' οὕτως αὐ- B 


τοὺς ὑπελθούσης τῆς γυναιχὸς, toppmoav ἄλλος άλλα- 
χ.Ὀ. τοὺς ἄνδρας διώχοντες. Ἡ δὲ Ῥαὰδ χωρεῖν 
ἐχέλευσεν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα τοὺς ἄνδρας, xat μεμνῆσθαι 
αὐτῆς, xai ἁμοιδὴν ἑκτίσαι, τῆς Χαναναίων χώρας 
ἐπιχρατήσαντας. Οἱ δὲ xal χάριν ἔχειν ὠμολόχουν, 


viros illos ignotos, ante solis occasum, apud se 
caenatos discessisse. Illi sic a muliere elusi, alus 
alio dilabuntur, persecuturi eos. Tum Raab domum 
se recipere jubet viros, beneficii sui memores, ac 
Verrà Chananza potitos, referre gratiam. Illi et 
gratias agunt, eamque ubi urbs capta esset, ut res 
$uas et necessarios in diversorio coucluderet, sus- 
penso pro [oribus purpura panno, monent, quo 
nosceretur domus, οἱ conservaretur. ltaque. ad 
8uos incolumes revessi, quid gessissent, renuntíant. 
Cum autem Jordanis intumuisset, sic Jesus He- 
braos per 'eum traduxit. Pracedebant sacerdotes, 
arcam ferentes. Deinde Levite, tabernaculum 
gestantes. Hos populus sequebatur. Ut autem sa- 
cerdotibus primis ingressis, impetus fluminis statim 
jnterrumpitur, omnes audacter trajecere, stantibus 
in medio sacerdotibus, donec populus trausisset : 
ac tum demum ipsi eliam sunt egressi, cursu flu- 
minis in integrum restituto. Jordane superato, 
castra decem stadiis ab Hierichunte locant. 


xai hvíxa ἂν ἡ πόλις ἀλίαχηται, τὴν χτῆσίν τε xal τοὺς οἰχείους εἰς τὸ χαταγώγιον ἐγχαθεῖρξαι, atf) 
ἑνετέλλοντο, ἀπαιωρῆσαι δὲ xal φοινιχίδα πρὸ τῶν θυρῶν, (v' aU γνώριµος fj οἰκία, ya διαφυλαχθῄ. 
Καὶ ol μὲν πρὸς τοὺς οἰχείους ἑσώθησαν, xal à ἔπραξαν ἑδήλουν. Tou ἸἹορδάνου δὲ πολλοῦ ῥέοντος, 
οὕτω τοὺς Ἑθραίους ὁ . Ἰησοῦς ἐπ᾽ αὐτοῦ διεδίθασε. Προῄεσαν μὲν οἱ Περεῖς, τὴν Κιδωτὸν αἴροντες, 
εἶτα οἱ Λευῖται, χοµίζοντες τὴν σχηνήν. Εἴποντο δὲ τούτοις ὁ λαός. Ὡς δὲ τοῖς ἱερεῦσι πρώτοις ἐμδᾶσιν, 
ἀνεκόκη τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, πάντες θαῤῥούντως ἐπερχιοῦντο. Ἔστησαν δ ἐν µέσῳ οἱ [ερεῖς, ἕως οὗ 
ὃ-αθαΐη τὸ πλῆθος, εἶτα χἀχεῖνοι ἐξῄεσαν, ἑἐλεύθερον ἀφέντες τὸ ῥεῦμα χωρεῖν, xal πρὸ δέχα σταδίων 


«£e Ἱεριχοῦντος στρατοπεδεύονται, 

K'. Βωμὸν à' ἐκ τῶν λίθων ὁ Ἰησοῦς ἱδρυσάμενος, 
οὓς ἕχαστος τῶν φυλάρχων κατ’ ἑνταλὴν αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ βυθοῦ τοῦ Ἰορδάνου ἀνείλετο, ἔθυεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἑώρταζε. Τότε δ' αὐτοὺς 
xai τὸ Μάννα ἐπιλελοίπει, χρησαµένους αὑτῷ ἐπὶ 
ςεσσχράχοντα ἔτη. "Ηδη γὰρ εὐπόρουν ἐκ τῆς χώρας 
πάντων, ὦνπερ ἑδέοντο. Tfj δὲ πρώτῃ τῆς ἑορτῆς 
ἡμέρᾳ τῇ πολιορχίᾳ τῆς Ἱεριχοῦντος ὁ Ἰησοῦς 
ἐπεχείρησεν, οὕτω ταύτην διατιθέµενος. Τὴν Κιδω- 
τὸν οἱ Ἱερεῖς φέροντες, περιώδενον «b τεῖχος, ἑπτὰ 
σαλπίζαντες χέρασι. Καὶ ἡ Ὑερουσία παρείπετο, 
εἴθ᾽ ὑπενόστουν εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ τοῦτο ἐπὶ 
ἓξ ἐποίουν ἡμέρας. Tjj δὲ ἑθδόμῃ τὰ αὑτὰ ποιησάν- 
των, xal περιεκθόντων ἑπτάκις, τὸ τεῖχος χατέπεσε, 
xai ὁ λαὺς εἰσελθὼν, πάντας ἔχτειναν, καὶ τὴν πόλιν 


ἐνέπρησαν. Την δὲ 'Paà6 µόνην σὺν τοῖς οἰχείοις p 


ἔσωσαν οἱ χατάσχοποι, Φοινικίδα πρὸ τῆς οἰχίας 
ἀπαιωρήσασαν. Καὶ Ἰησοὺς ἀγροὺς αὐτῇ ἑδωρήσατο, 
xai Ίγε διὰ τιμῆς. Κατὰ δὲ τῶν ἐγείρειν αὖθις βου- 
Ἀηθησομένων τὴν πόλιν ἀρὰς ἔθετο, στερηθῆναι μὲν 
τοῦ πρώτον παιὸὸς, τὸν θεµελίους βαλλόμενον, τὸν 
τελειώσαντα δὲ ζηµιωθῆναι τὸν νεώτατον. Πολὺ δὲ 
πλτθος ix τῆς πόλεως ἀθροίζεται ἀργύρου τε xal 
χρυσοῦ, χαὶ ἅπαν ἀνετέθη τῷ θεῷ, ὡς τῶν χατωρ- 
θωμένων ἑσόμενον ἁπαρχήῆν. ᾿Απείρητο γὰρ πᾶσιν 
&x τούτου τι σφετερίσασθαι. "Αχωρ δέ τις ix τῆς 
Ἰούδα φυλῆς, ὑφάδματι χρυσοῦφεῖ περιτυχὼν, καὶ 
μάζῃ χρυσοῦ ἑλκούσῃ σίχλους Διαχοσίους, ἰδιώσατο 
καῦτα, χατορύξας ἐν τῇ axryvij. Μετὰ ταῦτα πολέ- 
µου συστάντος τρέπονται αἱ "E6paiot, xal πἰπτουσιν 
ΒΑτποι. G5. CXN XIV. 


XX. Jesus in ara ex lapidibus, quos ipsius jussu 
quilibet tribunus ex alveo Jordanis sustulerat, 
jimmolat, et festum Paschatis ceiebrat. Eodemque 
tempore manna eos defecit, quo per annos quadra- 
ginta fuerant. usi, Jam enim ex agris omnia 46 
quibus opus erat, suppetebant. Obsidionem Hieri- 
ehunUs Jesus primo die festivitatis est auspicatus, 
re sic instructa. Sacerdotes arcam gestantes mcenia 
circumibant, septem cornua inflantes, senatus pone 
sequebatur, post in castra redibant. Idque sex die- 
bus cuin fecissent, ac die septitho repetiissent, et 
septies cireumissent, murus concidit, populus in- 
gressus, omnes occidit, et urbem incendit. Solam 
Haabom cum suis, signo illo pro foribus conspecto, 
exploratores conservarunt : Jesus etiam agro dona- 
vit, et honorifice tractavit. Si qui vero urbem in- 
stauraturi essent, eos diria hujusmodi est 
detestatus, ut qui fundamenta jaceret, primogenitum 
amitieret : qui. perficeret, natn minimum fllium. 
Magna auri et argenti ,copia ex msnubiis urbis 
eoacta, Deo universa consecratur, primitiz rei bene 
gestze : ac omnibus interdieitur, ne quid inde sibi 
usurpent. Sed Achor quidam Judaicz tribus, textum 
quoddam ex auro, et auri mássam, qus siclos 
ducentos pendebat, nactus, retinet, ac in taberna- 
culo suo defodit. Post orto bello, in fugam vertun- 
tur. Hebrai, triginta sex ex eis interfectis. Eam 
cladem populus sgerrime tulit. Jesus In faciem 
prolapsus deprecatur Deum : et oraculo edoctus, 
sacrilegium esse facium, judieium sorti committit . 
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q"e eum in Achorem incidisset, fatetur ille facinus, A αὐτῶν ἄνδρες EG χαὶ τριάκοντα. Τοῦτο σφ/δρα τὸ 


res subreptas profert, ipse cum suis lapidatur : 
jeaus Naim obsidione capit. Ca'terum Gabaonitz, 
eorumque finitimi, cum sd Chanan:vos pertinerent, 
veritl ne itidem ut [lierieliuntii et Naitee tractaren- 
tur, legatos ad Jesum mittunt, se longissime inde 
habitare dicentes, neque genere cum Chananis 
conjunctos, foedus ihire cum lsraclitis, et jungere 
amicitiam cupere. Jesus. postulailis eorum ah- 
nuit. Post, ubi eos Chananez gentis esse intel- 
Jexit ; eut eis ob dolum expostulat. llli necessita- 
tem excusant, atque ezcidii metum, Tum Jesus, ne 
datam fidem violaret, publicos servos eos facit. Sic 
Josephus. Sed liber Jesa ait, eos lixas ot. calones 
totius Synagogm et divini altarié ésae factos. Ga- 
baonitas a rege lierosolymorum ob foedus cum 
lsraelitis initura, bello petitos, Jesus defendit, 
livstes in fugam vertit, fugientes ᾧ Ἱ persequitur. 
Quo prelio et grando solivo major, et fulmina coe- 
luus in hostes irruerunt : et dies facta longior, 
cursumi solis ad Jesu praces sistente Deo, ne 
sdgerventu noctis bostes elabérentur. Reges etiam 
ja quodam specu delitescentes, deprehensi, occi- 
duptar omoes. His rebus gestis, Jesus in Chananas 
.montena regreditur, ibique magna cede edita, οἱ 
opiuna prada parta, in Galgalin castra sese recipit : 
quibas ex eo nemen eral factum, quod Israelita 
se et servitute Agyptiaca οἱ erumnis descri libéra- 
tog esse cognoscerent. Nam Galgala Hebreis liber- 
tatem signiücat, Cum autem. Chanangi Libanum 
montem aceolentes, et qui in campestribus habita- 
baut, Ραἱωφιοὶς in auxilium ascitis, bellam eis 
inferrent, atque in exereitu. haberent. armatorum 
trecenta millia, equitum decem millia, οἱ millia 
curruum triginta, Deo victoriam Israelitis pellicito, 
pr«lium atrox committitur ς quo hoetes universi, 
paucis exccplia, perierunt, regibus etiam cesis. 


πλῆθος ἑλύπησε. Kol Ἱτσοῦς ἐπὶ στόμα π:σὼν 
ἑδέετο τοῦ Θεοῦ. Χρηματιαθεὶς δὲ κλοπῆν γενέσθαι 
τῶν Χαθιερωθέντων χρημάτων, χλέρῳ τὴν κρἰσιν 
ἑπέτρεφεν. Ἐπὶ δὲ τὸν "Άγωρ τοῦ xA pou πεσόντος, 
ὁμολογεῖ τὴν κλοπὴν ἐχεῖνος, xat παράγει τὰ φώρια. 
Καὶ ὁ μὲν λίθοις ἀναιρεῖται, σὺν τοῖς αὐτοῦ * Ἰησοὺς 
6* πολιορχεῖ τὴν Natv, xal ταύτην αἱρεῖ. Γαδαω- 
νῖται δὲ xai οἱ ἑκέίνοις περίοιχοι, Χαναναίοις προσ- 
Ίχοντες, φοθηθέντες ὡς tot; Ἱεριχουντίοις xat τοῖς 
περὶ Natv τὰ ὅμοια πείσονται, πρεσδείαν ἀποστὲλ- 
λόυσι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ποβῥωτάτω λέγοντες χατ- 
οικεῖν, μηδὲ γένους κοινωνεῖν Χαναναίθις, xal σπον- 
δὰς πρὸς αὐτοὺς θέσθαι ζητοῦντες τοὺς Ἱσραηλίτας, 
καὶ συνθἠχας φιλίας. Ἰήσοὺς οὖν φιλίαν πρὸς αὑτοὺς 
ἑοιῆσατο. Γνοὺς ὃ Έπειτα τούτος τοῦ γένους ὄντας 
t&v λαναναίων, τῆς ἁπάτης αὑτοῖς ἐνεχάλει. Οἱ δὲ 
ἐξ Δνάγχης ἔφασον τοῦτο Πρᾶναι, δεδιότες τὸν ὅλε- 
θρον. Καὶ Ἰτσοῦς, ἵνα μὴ παραδαίη τὸν ὄρκον, 
δημοσίους αὐτοὺς ἁποδείχνυσιν. Οὕτως Ἰώσηπος. 
Ἡ δὲ βίδλος τοῦ Ἰτδοῦ περιέχει, ὅτι χατέστησεν 
αὐτοὺς ξυλοχόπους xai ὑδροφόρους πάσῃ τῇ ουν- 
αγωγῇ, καὶ τῷ θυσιαττρίῳ τοῦ θεοῦ. Ἐπιθεμένου 
ὃξ τοῖς Γαδαωνίταις 100 βάσιλέως τῶν Ἱἐροσσλύμων, 
διὰ τὰς πρὸς Ἑδραίους σπονδᾶς, ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς 
συμμαχεῖ, καὶ τρέ-εται τοὺς ἑναντίους, xal τρακἑν- 
τας ἑδίωκεν. "Ott καὶ οὐρανόθεν χάλαζά τε τῆς 
συνήθους µείνων, xat κεράυνὀὶ τοῖς πολεμίοις ἐπ- 
ἐπεσον * xal fj ἡμέρα ηὕξητο, tbv δρόµον τοῦ ἑλίου 
στήσαντος τοῦ 8:00, ὀντεύξει τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὲ, 
γυχτὸς ἐπελθούσης, διαφύγωσιν οἱ πολέµιοι. Κατα 

λαμδάνονται δὲ xol οἱ βασιλεῖς Év τινι Φπηλαίῳ 
κρυπτόμενοι, xai κτείνονται πάντες, Ἰηόοῦς δὲ 
ἑπανῄει πάλιν τῆς Χαναναίας ἐπὶ τὴν δρεινην, xa! 
πολὺν φόνον τῶν ἐν αὐτῇ ἐργασάμενος, χαὶ λείαν 
λαδὼν, εἰς τὸ &v Γαλγάλοις ἦλθε στρατόπιδον. Ἐχλή - 
θη &' à τόπος «ov στρατοπέδου Γάλγαλα, ὡς ἤδη 


ἑαυτοὺς ἑλενθέρους τῶν Αἰγνκτέων καὶ τῆς κατὰ τὴν ἔρημον ταλαιπωρίας Ὑνόντων τῶν Ἱσραηλιτῶν. Γάλγαλς 
γὰρ τὴν ἐλενθερίαν Ἑδραϊΐοι χαλοῦσι. Στρατεύουαι δ ἐπ) αὐτοὺς οἱ περὶ Αίδανον Χαναναῖοι, καὶ οἱ ἐν 
τοῖς πεδ.νοῖς Παλαιστηνοῖς δυμμαχούμενοι. ᾿Ηνδ' ὁ στρατὸς ἐκείνων ὀπλιτῶν μυριάδες τριάχοντα, µύριοι δ᾽ 
ἰππεῖςι καὶ τρισμύρια ἅρματα. Νίχην δὲ τοῦ Θεοῦ ἑκαγγειλαμένον, λαρτερὰ μάχη γίνεται, ὡς πᾶν «b 
στράτευμα τῶν ἐχθρῶν, πλὴν ὀλίγων, διαφθαρῆναι, χαὶ τοὺς βασιλεῖς δὲ πεσεῖν. 


XXI. Annus tum quiatus exierat, neque Ghana- 
naorum quisquam erat reliquue, cum Jesus taber- 


KA'. "Etoc δὲ πέµπτον Ίδη παρεληλύθει, xol 
Χαναναίων οὐχέτι οὐδεὶς ὑπολέλειπτο. Ἰησοῦς δὲ 


naculum in oppido Selomo collocat, donec templum D ἱστᾷ τὴν σκηνὴν κατὰ πόλιν Σηλὼμ, ἕως οἰχοδομῆ- 


axificendi daretur occasio ; ac populi universi con- 
cilio indicto, capias urbes enumerat, cesosque 
hostium exercitus, e£ ut triginta corum reges 
interfecti essent. Urbes autem qua superessent 
munilssimas , diuturnam postulare obsidioucin 
asserebat, et Transjordaninorum auxilia jam domum 
remitenda censebat, Duabus igitur tribubus et 
semissi, quarum viri erant quinquagies mille, ad 
sua redeundi potestatem facit. llli, Jordane superato, 
aram in ripa constituunt. Qua de causa. tumultu 
inter Israelitas excitato, decem honoratos viros una 
cum Phinee legatos miltunt, de ara exstructa 
expostulantes. Illi non rerum novandarum studio 
se arm fecisse respondent, sed ut monimento 


σαι αὐτοῖς ναὺν γένηται. Συναγαγὼν δὲ τὸν λαὺν 
εἰς Σηλὼμ, εὰς ἑαλωχυίας τῶν πόλεων ἀπηρίθμει, 
xai ὅσαι τῶν ἑναντίων διεφθάρησάαν στρατιαὶ, xal 
ὡς τριάχοντα βασιλεῖς αὐτῶν ἀπεκτάνθηόαν. Τὰς δὲ 
περιλειφθείσας ἔτι πόλεις πολυχρονίου δεῖσθαι πο- 
λιορχία; δι ὀχυρότητα ἕλεγε, καὶ ἠξίου τοὺς ἐκ τῆς 
περαίας τοῦ "lopbávou 6Φυνεξορμήσαντας αὐτοῖς, 
ἀπολύειν Ίδη πρὸς τὰ οἰχεῖά. Καὶ προσκαλεσάμενος 
τοὺς Ex τῶν δύο φυλῶν, xat τῆς ἡμισείας, πενταχισ- 
µυρίους ὄντας, πρὸς τὰς χληρουχίας αὐτῶν ἑπέτρε- 
πεν ἀπελθεῖ». Οἱ δὲ διαδάντες τὸν Ἱορδάνην, βωμὸν 
ἐπὶ τῇ ὄχθῃ ἱδρύονται. Ὁ θόρυδον τῷ πλῆθει νῶν 
σραηλιτῶν ἐνεκοίησε. Ἡέμπουσιν οὖν ἐπ αὐτοὺς 
δέχα τῶν ντίμων, xal Θιγεὲς, αἰτιύμενοι περὶ τοῦ 
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ξωμοῦ. Οἱ δὲ μὴ χατὰ νεωτερισμὸν ἀναστῆσαι τὸν A esset. posteris ncecssitudinis ejus, qux sibi cum 


βωμὸν ἔλεγον, εἰς δὲ τεχµήριον τοῖς ἑξῆς s; πρὸς 
ὑμᾶς οἰχειότητος. "Eva γὰρ «bv γινώσχειν, τὸν 
σύµπασι τοῖς Ἑδραίοις χοινόν. Ταῦτα εἰπόντων, 
Φινεὲς xal οἱ αὺν αὐτῷ πρὸς «bv Ἰησοῦν ὑπενόστη- 
σαν. Ἰηοοῦς δὲ χληροδοτήσας τῷ πλήθει τὰς χώρας 
ἐν Σικίµοις διῆγεν. ὙὝπέργηρος δὲ γεγονὼς, καὶ 
θνβσχειν ἔδη µέλλων, παραίνεσιν ἐποιῄσατο πρὸς τὸ 
πλῆθος, καὶ ἐτελεύτησε, βιοὺς ἔτη ἐχατὸν δέχα, ὧν 
eov Μωῦσεῖ διέτριψε τεσσαράχοντα, μετὰ δὲ «hv 
ἐχείνου τελευτὴν ατρατηγῶν κέντε χαὶ εἴχονι. θνή- 
exec δὲ xal ὁ ἀρχιερεὺς Ἐλεάξαρ, Φινεὲς τῷ νἱῷ 
τὴν ἀρχιερωσαύνην λικών. Μετὰ δὲ ταῦτα, Χαναναῖοι 
ἱλπέσαντες περιγενέσθαι τοῦ τῶν Ἑδραίων γένους, 
θανόντος Ἰησοῦ, xat' αὐτῶν ἐπεστράτευσαν, τῷ 
βασιλεῖ ᾿Αδωνιθεζὲχ τὴν ἡγεμονίαν πιοτεύσαντες. 
Δηλοζξ δὲ τὸ ὄνομα Κύριος Βεζἐχ. ᾿Αδωνὶ γὰρ Ἑδρεῖ- 
στὶ χύριας λέγεται. Συµµίξασαι δὲ τοῖς Χαναναίοις 
εἰ δύο φυλαὶ, ἡ τοῦ Ιούδα xal 1j τοῦ Συμεὼν, «pl- 
πονται αὐτοὺς, xal τὸν ᾿Αδωνιθεζὲχ αἱροῦσι, καὶ 
ἀχρωτηριάζουσιν. Eloy δὲ xai πόλεις πολλὰς, χαὶ 
τῶν Ἱεροσολύμων τὴν κάτω «πόλιν, καὶ τοὺς bvot- 
xoUvtac ἀπέχτειναν. Τῆς δ ὄνω δυσχερὴς ἣν ἡ πο- 
Ἱιθρχία, φύσει τε τοῦ χωρίου, xal τειχῶν ὀχυρότητι. 
Ἑλόντες δὲ χαὶ εν Χεθρὼν, ἅπαντας διεχρῄσαντο, 
καὶ ἔδωχαν αὐτὴν τῷ Χάλεύ εἰς χλῆρον, χαθὼς 
Μωῦσης ἐνετείλατο. Καὶ τοῖς τοῦ "Io0bo ἁπογόνοις, 
ἁγχιστεῦσιν οὖσι Μωῦσέως, ἹἸῆν προσεχκλήρωσαν, 
ὅτε τὴν πατρίδα γαταλιπόντες, συνείποντο ἐν τῇ 
ἱρήμῳ τῷ τῶν Ἑδραίων λαφ. Al 6b dE Ἰούδα xai 
Συμεὼν φυλαὶ µεγάλως εὐδαιμονήσασαι, τὰ ὅπλα 
πατέθεντο. Τὰ Βαίθηλα δέ γε πολιορχοῦσα à qui 
τοῦ Ἑφραϊμ, οὐδὲν Άννε. Σνλλαδόντες δέ τινα τῶν 
τῆς πόλεως, πίστεις παβέσχον αὐτῷ, παραδόντα τὴν 


illis intereederet. Unum enim sese Deum agnoscere, 
omnibus Hebrsis communem. lis auditis, Phinees 
cum suis ad Jesum reverlitur. Is provincia sorte 
inter populum distributa, Sicimis degebat : ac 
senio confectus, et jamjam moriturus, populo 48 
officii admonito, obit, cum annos vixisset centum: 
et decem, quorum cum Mose versatus fuerat qua- 
draginta, et post ejas obitum exercitam duxerat 
quinque et viginti. Moritur et Eleazarus pontifex, 
fllio Phinei sacerdotio relicto. Post obitum Jesu 
Chananzi, gentis Hebrzz superanda spe eoncepta, 
bellum faciunt, Adenibezeco imperatore creato, 
quod nomen Hebrwis Bezeci dominum sonat. Cum 
his du:e tribus, Judaica et Symeonia, congressr, 
in fugam vertunt hostes, Adonibezecum captum 
mutilant. Multa item oppida cepere, et inferiorem 
Hierosolymorum urbem, habitatoribus oceisis. 
Verum superioris difficilis erat obsidio, tam situ 
quam meonibus permunitz, Chebronem etiam 
captam, civibus interfectis, Calebo in sortem 
dederunt, ut mandarat Moses. Jothoris quoque 
posteris, Mosis affinibus, agros assignarunt, quod is 
patria relicta, populum Hebreorum in deserto 
secutus esset. Δι Judaica et Symeonia tribus, ma- 
gnam adcptz felicitatem, arma posuerunt; Ephrai- 
mite vero, Betbelis obsidione frustra tentata, cum 
civem ejus urbis cepissent, incolumitatem illi et 
cognatis ejus promittunt, si urbem proderet. 1s, 
urbe prodita, conservatur : Πἱ, civibus occisia, 
urbem occupant. Benjamiteg, quibus Hieroso- 
)ymorum urbs obvenerat, tributo imposito, incolis 
divinum mandatum pepercerunt. ldem etíam ali 
tribus sunt imitata. 


πατρίδα σώσειν, καὶ αὐτὸν xai τοὺς συγγενεῖς, Kal ὁ μὲν οὕτως προδοὺς, σώζεται μετὰ τῶν οἰχείων. 
Οἱ δὲ, χτείναντες τοὺς οἰχοῦντας, εἶχον τὸν πόλιν. Βενιαμῖται δὲ τῆς ΄Ιεροσολύμων πόλεως λαχούσης 
αὐτοῖ-, φόρους τοῖς κατοίχοις ἐπέθεντο, ζλν συγχωρήσαντες παρὰ τὴν θείαν διαταγἠν. ᾿Ομοίως το 


ἑ-οίουν καὶ αἱ αλλαι Quat, 

KB. 'Hón ὃ εὐθηνουμένους τοὺς t£ Ἱσραὴλ 
διέφθειρεν f) τρυφὴ, xal τοὺς θείους νάµους παρ- 
ἐθαινον, καὶ πρὸς «6 πονεῖν διέχειντο ἀηδῶς, καὶ f) 
ἀριστοχρατία ἑξέλιπα (40), xat fj γερουσία οὐκ ἀπε- 
δείκνυτο. "Οθεν στάσις αὐτοὺς καταλαμθάνει δεινὶ, 
ἐξ αἰτίας τοιαὐύτης,. 'Avho Αευῖτης τὴν συζυγον 
ἐπαγόμενος, ix Βτθλεὶμ οὖσαν, οἴχαδε ἁπῄει. 
δη δ' ὁψίας oben; ἐπιζενοῦται παρὰ πρεσ- 
£oxg τιν ἐν Γαθαῦ «c, quc τῆς Βενια- 
µίτιδος. Νεανίαι δὲ Γαδαωνῖταί τινες, «b γύνᾶιον 
Δεασάμενοι, ἦκον ἀπαιτοῦντες αὐτό. Tou δὲ πρεσ- 
Εὔτου μὴ διδόντος, ἀποκτείχειν Ἱπείλουν. Ὁ & 
ες ἑαυτοῦ θυγατρὸς αὐτοῖς παρεχώρει, ἵνα µή 
τι βίανον ὑποσταῖεν οἱ ἐπιξενωθέντες αὐτῷ. Αρ. 
πάσαντες δ' ἐχεῖνοι sb Ύύναιν ἀπηλλάγησαν, 
xai δι ὅλης τῆς νυχτὺς ἐμφαρηθέντες αὐτῆς, 
ἀφηχαν ἀρχομένης ἡμέρας. Ἡ δὲ τῇ τε νυν» 


Χσ. Israelitas rebus secundis jam florentes, 
luxuria corrupit, ut et divinas leges violarent, et 
ad laborem segnes essent. Desierat etiam optima- 
ium magistratus, neque amplius senatus legeba- 
tur. ltaque atrox. seditio inter eos oritur, tali de 
causa. Levita quidam conjugem Bethleemiticani 
domum abducturus, apud senem quemdam Gabaone, 
Benjamitice tribus oppido, vesperi divertitur. Ibi 
quidam adolescentes Gabaonite, cum mulierculam 
vidissent, adsunt, eam flagitantes. Seni recusanti, 
necem minitantur. llle filiam suam eis porius offert, 
modo hospites a vi et injuria tueatur. Verum illi non 
nisi rapta muliercula discedunt, eamque per totam 
noctem pro libidine sua subagitatam, diluculo di- 
mittunt. At illa οἱ nocturna. zerumna, οἱ pudore 
{9 mariti, et dolore oppressa, exhalat animam. 
Tum maritus, mortua in duodecim partes secta, 


Varie lectiones et nota. 


(45) Kal ὁ εριετοκράτης ἑξάλιπε. — Magistratus 
al triennium praeesse sol:tus. Καὶ ἡ ἀριστοχρατία 


ἑξέλιπε., rectius iu Viennensi codice et in Reg. οἱ 
Colb. Jegitur. 
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ad singulas tribus unam porlionem mittit, οἱ A xvspivf] ταλαιπωρία, γαὶ τ mob; thv ἄνδοσ 


calamitate et auctoribus illius expositis, Israelitze 
igitur feciales Gabaonem mittunt, qui ei facinori af- 
fines ad supplicium exposcant. lllis non. dedenti- 
bus, bellum inferunt: ac bis acie congressi, a 
lienjamitis in fugam vertuntur. Tandem per Pbi- 


necem saecrdotem deprecantur Deum, et sic aggressi , 


Benjamitas ita cedunt, ut tantum Dc ex eis super- 
essent, qui iu vicinos montes diffugerunt. Israe- 
lite Gabaonem incendunt mulieres et pueros om- 
nes perimunt, idem in cseteris etiam urbibus fa- 


cium. Quin οἱ Jabis Galaditicze urbis incolas cum - 


uxoribus οἱ liberis occidunt, ob recusatam belli 
illins societa'em, quadringentis virginibus exceptis, 
quas Denjamitarum reliquiis prebuerunt, vt con- 
juges haberent, miserti calamitatis eorum : suscepta 
eliam cogitatione, quemadmodum reliqui ducenti 
conjugibus potirentur. Pridem enim jurejurando 
interposito, facinoris illius odio sanxerant, ne quis 
filiam Benjamite uxorem desponderet. Ea «e re 
dcliberantibus visum, non quidem dandas 1llis ob 
jusjurandum , sed concedenduim ut ipsi raperent 
virgines, quas sibi thalamo sociarent, ipsis neque 
prohibentibus , neque incitantibus. Hoc decreto 
facto, Benjamitaà rem exsecuii sunt. Cum autem 
Israelite longo jam tempore bellico rei studium 
intermisissent, contempserunt eos Chananzi, qui- 
busdam urbibus ademptis. l'an tribus in montem 
confugit, atque inde in mediterranea sedes tran- 
tulit. lsraelitis cum et Clhananzorum instituta 
usurparent, el suam reipublice formam asperna- 
rentur, Numen infensum exstitit, Itaque C'hugarga- 
tlaimus Assyriorum rex bellum cis inferl, οἱ gra- 
via tributa imperat, quibus octo annos premuntur : 
donec vir quidam strenuus Judaicz tribus, no- 
mine Gothoniel, paucis sociis ex oraculo compara- 
tis, Assyriorum apud se presidium cadit: ac 
pluribus deinde conflueuiibus, Assyrios prz!io 
victos amovet. fte bene gesta, imperium et judi- 
candi potestas a populo ei decernitur. Qui euin ma- 
gisiratu ad annos quinquaginta functus, vitam cum 
morte 50 commutasset : Israclitze sine magistratu, 
sine metu Numinis viventes, ab Eglone Moabi: 
tarum rege subacti, annua tributa pensitarunt. 1s 
Hierichunte edificata regia, duin per annos decem 
el octo variis illos malis exagitat, adolescens qui- 
dam Benjamitice tribus, nomine ÁoUius, quem Ju- 
dam vocatum Josephus asserit, homo  cenltidens 
el robustus, se in Eglonis familiaritatem insinuat, 
aulam ejus frequentans, et blanditiis hominein sibi 
devinciens. llic aliquando cum duobus famulis, 
Egloni munera ferens, clam sicas gestat : cumque 
jun meridies esset, satellitibus ad sua digress.s, 
uactus eum solum, pro familiaritate ingreditur, se- 
"uctlumque , ut arcani dicturus aliquid ictu ορ” 
portuno illato tyrannum perimit. Digressus Ηἰογί- 


αἰσχύνῃ, xai τῇ λύπῃ χαταθληθεῖσα, δ.απεφώ. 


. vjxe, Καὶ ὁ ταύτης àvho εἰς µέρη δώδεχα διελὼν 


τὴν θανοῦσαν, διέπεµψε µέρος εἰς ἑκάστην φυλὴν, 
τό τε πάθος διδάξας αὐτοὺς, καὶ τοὺς αἰτίους τῆς 
συμφορᾶς. Πέμπουσιν οὖν mpbz; τὴν Γαθαὼ, τοὺς 
παρανοµμήσαντας ἐξαιτούμενόι. OL δὲ οὐκ ἐξέδοσαν, 
Ai φυλαὶ ὃ) ἐπεστράτενον bm αὐτούς. Καὶ δὶς συµ.- 
θαλόντες τοῖς Βενιαμίταις, ἠἡττῶνται οἱ Ἰσρατ; ται. 
Εἴτα διὰ Φινεὲς τοῦ ἀρχιξρέως δέονται τοῦ Θεοῦ, 
καὶ οὕτω συµθαλόντες τοῖς Βενιαμίταις ἐχράτησαν, 
ὡς πάντας πλην ἐξαχοσίων πεσεῖν, οἳ πρὸς τὰ πλη- 
σίον ὄρη κατέφνγον. Οἱ δὲ Ἰσραηλῖται ἑνέπρησάν 
τε τὴν Γαθαὦ, xai τὰς γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας 
πάντας διεχειρίσαντο xal ἐπὶ ταῖς ἄλλαις δὲ πόλε- 
σιν αὐτῶν δρῶσι τὰ ὅμοια, Καὶ Ἰαθεὶς δὲ l'aAaaót- 
τιδος πόλεως, ὅτι μὴ συνεµάχησεν αὐτοῖς, φονεύουσι 
τοὺς χατοίχους σὺν τέχνοις xal γυναιξὶ, πλὴν τετρα- 


«κοσίων παρθένων, ἃς τοῖς περισωθεῖσι τῶν Βεν.α- 


μιτῶν παρέσχον, ἵνα συνεύνους σχοῖεν αὐτὰς, τῆς 
συμφορᾶς αὗτους κατοιχτείραντες. Ἑσχόπ-υν 9' 
ὅπως xal οἱ λοιποὶ διαχόσιοι γυναιχῶν εὐπορήσωσιν. 
Ὄρχους γὰρ ἔθεντο πρώην, διὰ τὸ τόλµηµα, µη- 


δένα δώσειν θυγατἑρα πρὺς γἆμον Βενιαμίτῃη. Καὶ 


σχοποῦσιν ἕδοξεν, αὐτοὺς μὲν μὴ διδόναι διὰ τὸν 
ὄρχον, τοῖς δὲ Βενιαμίταις ἐξεῖναι παρθένους ἁρ- 
πάζουσι συνοιχἰζειν ἑαυτοῖς, αὐτῶν μὴ χωλυόντων, 
pf τε προτρεποµένων. Καὶ τοῖς μὲν οὕτως ἔδο-ε 
περὶ τούτων. Οἱ δὲ Βενιαρῖται εἰς ἔργον τὰ δόξαντα 


C Ἠγαγον. "Hón δὲ x05 μαχροῦ τῶν ἸἹσραηλιτῶν παυ- 


σαµένων τοῦ µάχεσθαι, χατεφρόνησαν οἱ Χαναναῖοι 
αὐτῶν, xal πόλεις ἀφείλοντο ἐξ αὐτῶν. Οἱ δὲ τῆς 
τοῦ Δὰν φυλῆς εἰς τὸ ὄρος κατέφυχον, χἀκεῖθεν εἰς 
την µεσόγειον µετῳχήχασι. Toug δὲ Ἱσραηλίτας 
µεταλαθόντας τῶν παρὰ τοῖς Χαναναίοις ἐθῶν, καὶ 
τῆς σφετέρας πολιτείας χαταφρονῄσαντας, δι) ὀργῆς 
τὸ θεῖον πεποίητο. Στρατεύει τοίνυν ἐπ' αὐτοὺς ὁ 
τῶν ᾿Λσσυρίων βασιλεὺς Χουγαργαθαῖμ (44), xai 
φόρους βαρεῖς ἐπιτάσσει αὐτοῖς, ofc ἐπὶ ὀχτὼ ἑνι- 
αυτοὺς ἐπιέζοντο. Elxa ὁραστἠριός τις ἀνὴρ Ex τῆς 
Ἰούδα φυλῆς, Γοθονιῆλ χεχλημένος, βραχεῖς τινας 
προσεταιρισάµενος χατὰ θεῖον χρησμὸν, τὴν map 
αὐτοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων διαφθεἰρει φρουρἀν. Συνηγ- 
µένων δὲ μετὰ ταῦτα πλειόνων, µάχη τοὺς Ἄσσυ. 
ρίους νικήσας, ἀἁπώαατο, xal ἄρχειν ᾖρέθη διά 
τοῦτο τοῦ πλήθους, Χρίνειν τε τὸν λαόν. "Oc ἐπὶ 
πεντήχοντα ἕτη τὴν ἀρχὴν ἀνύσας, µετήλλαξε τὴν 
ζωήν. "Αναρχοι δὲ ὄντες οἱ Ἱσραηλῖται, καὶ τοῦ 
θείου καταφρονοῦντες, παρὰ τοῦ τῶν Μωαθιτῶν 
βασιλέως Αἰγλὼμ αὐτοὺς ὑποτάξαντος, ἑτησίας 
εἰσφορὰς ὀπετάχθησαν. "Oc ἐν Ἱερικοῦντι βασίλεια 
δοµησάµενος, ἀπὶ ἐνιαυτοὺς ὀχτωχαίδεχα πολυειδῶς 
ἑχάκου αὐτούς. Νεανίας δέ τις Βενιαμίτης "Ac 
τοὔνομα (Ἰώσηπος δὲ. Ἰούδαν τοῦτον κχαλεῖσθαιι 
λέγει), τολµητίας xai ῥωμαλέος, συνήθης Ὑένεται 
τῷ Λἰγλὼμ., xal αυνεχῶς παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτα θω- 


Varig lectiones et notae. 


(41) Xovyapya0atg Cod. alter e Wolüi mis, Χουσπαραθαϊἵμ. Colbert, Χουσπασαθαϊα. 
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πεύων τὸν ἄνδρα, καὶ ὑπερχόμενος. Οὗτο; σὺν δυσὶν Α chuntiis auctor fit vindicandz libertatis. ΕΠ arma 


οἰχέταις ποτὲ δῶρα κχοµίζων τῷ Αἰγλὼμ. ξ.ιφίδιον 
ἔἕφερεν ἀφανῶς. Καὶ τῆς ἡμέρας Ίδη µεσούσης, xal 
τῶν ᾷυλακων πρὸς ἑαυτοὺς ἀπεληλυθότων, µεμονω- 
µένον εὑρὼν αὐτὸν, εἴσεισιν ὡς συνήθης, xat µόνον 
ἀπολαθὼν αὐτὸν, ὡς bf τι μυστικώτερον προσοµι- 
λήσων αὐτῷ, πλήττει χαιρίως τῷ ξιφιδίῳ, καὶ ἀν- 
αιρεῖ. Απελθὼν δὲ πρὸς τοὺς Ἱεριχουντίους, πεί- 


capiunt. Eglonii satellites, rege invento mortuo, in 
fugam versi, a persequentibus civibus occiduntur, 
Sie Israelite ex Moabitica servitute liberantur. 
Àoth suffragio populi princeps creatus, cum annos 
ocloginta praefuisset, moritur. Post bunc Megar 
Dinaehi filius, multis Barbarorum czsis, anuo 
primo imperii decedit. 


θει τῆς ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι. Καὶ οἱ μὲν ὡὠπλίζοντο, οἱ δὲ περὶ τὸν Αἰγλὼμ, νεχρὸν αὑτὸν eDpóviss 
εἰς φυγἣν τρέπονται, xal διωκόµενοι διαφθείρονται. Καὶ οὕτως 'E6pato: τῆς τῶν Μωαθιτῶν δουλείας 
ἐλευθεροῦνται. Ti δὲ ᾿Δὼθ, fj τοῦ πλίθους ἀρχὴ ἐγχεχείριστο, ὃς ἐπ᾽ ἔτεσιν ὀγδοήκοντα τοῦ λαο» 
ἠνησάμενος, τὸν βίον κατέλυσε. Μετὰ δὲ τοῦτον Μεγὰρ υἱὸς Αινὰχ ἄρξας, ἐν τῷ πρώτῳ τῆς ἀρχῆς 


ἐναυτῷ τετελεύτηχε, πατάξας τῶν ἀλλαφύλων πολλούς. 


ΚΙῦ. Tou δὲ λαοῦ τῶν 'E6palov τοὺς θείους πα- 
ῥαθα[νοντος νόµους, ὠργίζετο ὁ θεὸς * xal Σισάρας, 


XXHI. Israelitis autem ob violatas divinas 16: 
ges irato Deo, Sisaras Jabis Chananzorum regis 


ὁ τοῦ Ἰαθεὶμ βασιλέως τῶν Χαναναίων ἀρχιστρά. g dux eos aggressus, graviter afflixit, et tributarios 


τηχος, ἐπελθὼν αὐτοῖς, ἑχάχωσέ τε σφόδρα, καὶ 
ghpotg ὐπέδαλε, xal εἶχον οὕτως ἐπὶ ἐνιαντοὺς εἴ- 
x03. Δευώρα δὲ τις προφΏτις (δηλοὶ δὲ τὸ ὄνομα 
μέλισσαν) ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἱχέτευσεν τὸν Θεόν. Καὶ 
ὁ θεὺς ἐπένευσε, xal στρατηγὸν αἱρείσθαι κχελεύει 
Βαρὰχ, ἀστραπὴν δὲ τοῦτο σηβαίνει χατὰ τὴν 
Ἑδραίων διάλεκτον * ἣν 8 x τῆς Νεφθαλίδος φυλῆς 
ὁ ἀνήρ. Καὶ ij Δενώρα τὸν Βαρὰκ προετρέψατο κατὰ 
τῶν πολεµίων ἱέναι μετὰ νέων µυρίων, τοῦτο χε- 
λεύοντος τοῦ Θεοῦ. 'O δὲ χἀχείνην ἀπῄτει συστρα- 
τηγεῖν. Πείθεται ἡ yuvh, καὶ μάχης σὺν τοῖς µυρίοις 
αυῤῥαγείσης αὐτοῖς πρὸς τὸν Σισάραν, ὄμθρος xa- 
ταχεῖται πολὺς, καὶ χάλαζα καταῤῥήγνυται, Ταῦτα 
δὲ χατὰ πρόσωπον τῶν πυλεμίων ὑπὸ τοῦ ἀνέμου 


ἠλαύνετο, καὶ ταῖς ὄψεσιν ἑπεσχότουν αὐτῶν. Κάν- € 


τεῦθεν ἐνέχλιναν εἰς φυγἠν.Φεύγων δὲ καὶ Σισάρας, 
πρός τινα γυναῖκα κατέφυγε, χαταχρύόαι αὐτὸν 
ἀτιῶν. Ἰα]λ ὠνόμαστο ἡ γυνή. 'H δὲ δέχεται αὐ- 
τὸν, xat δίδωσι γάλα πιεῖν, xal ὃς πιὼν ὕπνωσεν. 
Κοιμωμένῳ 0' αὐτῷ ἐπέθετο Ἰαὴἡλ, καὶ ἦλον διὰ 
τοῦ χροτάφου αὑτοῦ ἐλάσασα, τῷ ἐδάφει προσεπατ- 
τἆλευσε, XaY τοῖς πὲρὶ τὸν Βαρὰκ νεκρὸν «hv πολέ- 
piov ὀείχνυσε. Στρατεύσας δὲ xat ἐπὶ Ἰαθεὶς βασιλέα 
λαιαναὰν ὁ Βαρὰκ, αὐτόν τε ἔχτεινε, xal τὴν πό- 
lv χατέσχαφε. Καὶ στρατηγήσας ἐπ᾽ ἔτη τριάκοντα, 
τειευτᾷ xal Δευώρας κατὰ τὸν αὐτὸν θαᾳνούσης χαι- 
ϱό». Εἶτα Mz διανῖται σὺν ᾽Αμαληκίταις καὶ ΄Αραψι, 
μάχτ τοὺς Ἱσραηλίτας ἑτρέφαντο. Καὶ ἐπὶ Et 
πτὰ ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς , Aug ἣν, καὶ σπά- 
vw τῶν ἀναγχαίων, xal ἑδέοντο τοῦ Θεοῦ. Γε- 
ῥεὼν δὲ φυλΏς ὢν Μανασση, δράγµατα σταχύων εἰς 
t5) ληνὸν ἔχοπτε χρύφα, χαὶ ὁρᾶ τινὰ ἓν εἴδει νεα- 
νίσκου παρεστῶτα αὐτῷ, xaX καλοῦντος αὐτὸν φἰλον 
τῷ θεῷ χαὶ εὐδαίμονα. 'O δ᾽ εἰρωνξυόμενος, τεχ- 
µέριον ἔλεγεν εἶναι αὑτοῦ τῆς εὔὐῥαιμονίας, τὸ 
χεχρῆσθαι τῷ ληνῷ ἀντὶ ἅλωνος. Καὶ ὁ νεανίας 
θαῤῥεῖν καὶ σπεύδειν αὐτῷ παρεκελεύετο ὑπὲρ 
ἐλενβερίας τῶν φυλετῶν. Γεδεὼν δὲ ἰἸκέτευσε τὸν 
φαινόμενον, μῆ μεταναστῖναι ἐκεῖθεν. Καὶ εἰσελθὼν 
ἱχόμισε θυσίαν. Καὶ ὁ ἄγγελος θεῖναι αὐτὴν παρὰ 
την πέτρα» ἐχέλευσε. Καὶ τῇ ῥά6ζδφ φαύσας τῆς 
πέτρας, πὈρ ἀνΏηψεν αὑτόματον, xai τὴν Ουσίαν 
χατέχχνσεν. Εἶτα Έτησε τὸν θεὸν Ιεζοὼν ἐπὶ τὸν 


effecit: in quo statu annos viginti permanserunt. 
Tum Debora, fatidica mulier (apem Latinis sonat), 
exorato Deo, Baracum virum ex Nephthalia tribu , 
illius jussu ducem creat ; fulgur Hebrzeis. id nomen. 
significat. Hortatur ut decem millibus virorum, 
quemadinodum Deus jusserit, assumptis , bostes 
invadal: ipsa petente ilio una proficiscitur, imperii 
particeps. Prelio cum decem illis miilibus adver- 
506 Sisaram commisso magnus imber delabitur, et 
grando erumpit, qu: a vento in hostium facien: 
3cta, aspectum illis eripiunt itaque ; in fugam inm- 
clinant, in qua Sisaras etiam ad mulierem quam- 
dam Jaclem nomine confugit, ut ab ea occultare- 
tur. llla excipit hominem, et lac bibendum praebet : 
quo epoto, Joel sopitum aggressa, caput ejus clavis 
huni affügit, et Baraco mortuum hostem ostendit , 
qui armis contra Jabim Chanansvorum regem con- 
versia, et ipsum occidit, et urbem $1 solo zquat. 
Moritur. cum annos triginta imperasset : Debore 
etiam cirea idem tempus defuncia. Post, Madiani-- 
t» cum Arabibus et Amalechitis Israelilas praelio 
fundunt fugantque. Quorum incursionibus . per 
septem annos fatigati, »c ad egestatem et famem 
redacli, divinam opem implorant. Erat tum quidam 
tribus Manassez vir Gedeon, qui manipulos spica- 
rum in torculari secaus , quemdam adolescentis 
babitu sibi assistentem videt ; 4 quo cum ut Deo 
charus et beatus przedicaretur , iHe irridens : Hoc 


p 5cilicet, inquit, signum est beatitatis suee, quod (ου. 


culuri pro area. wtor. Adolescens eum bono animo 
esse jubet, ac propere vindicand:e popularium li- 
bertatis euram suscipere. Gedeon eum qui appa- 
ruerat, orat ne discederet, ac ingressus victimam: 
affert. Eat angelus juxia rupem poni jubet: 
quam cum baculo tetigisset, ignis ultro exortus 
victimam combussit. Deinde petit a Deo Gedeon, 
ut rosin vellus desceudat, et descendit. Rursus 
petit ut rore tellus madescat, vellus siceum uia« 
neat : itaque factum est. Paret itaque Gedeon, οἱ 
decem millia virorum contra hostes armat, eosque 
jussu Dei sub meridiem ad flumen ducit : et qui 
lambendo ac festinanter circumagendo se, bibe- 
rant (hi trecenti erant), eos relictis cceteris eontra. 
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hostem ducit. Noctu, uno milite secum assumpto, A πόχον γενέσθαι δρόσον, καὶ ἐγένετο. Kal αὖθις 


castra hostium ingressus, audit quemdam suo con- 
tubernali narrantem $e "vidisse in somnis panem 
lordeaceum, qui per castra volutaretur et regis 
nique exercitus tabernacula dejiceret : alter som- 
nium id, exercitus interitum portendere conjicit, 
Gedeonem eum auis ob páucitutem et imbecillita» 
tem pani hordeaceo comparans. His Gedeon audi. 
tis, animum recepit, et in castra reversus, suos in 
armis esse, exercituque in tres centurias diviso, am- 
phoram vacuam singuloscum face ardente etarietino 
eornuferre jubet. Circa vigiliam noctisquartam edu- 
cit eos contra hostes: quibus cum appropinquassent, 
et eornibus cecinerunt, et amphuras confregerunt, 
et clamore sublato cum facibus irruerunt. Hzc 
horrorem hostibus incussere : et dum alii ab hoste 
cxduntur, alii, et quideinlonge plures, quippe 
noetu, a suis trucidantur, B9 fere omnes sunt 
deleti, cum duobus regibus Orebo et Zubo. Reli- 
quie ducum atque exercitus fugientes , a Gedeo- 
niis comprebensi, omnes ceciderunt. Tenuit η. 
perium Gedeon annos quadraginta, et senex obiit, 
filiis legitimis e pluribus uxoribus septuaginta re- 
liclis, et uno e concubina, Abimelecho : qui fra- 
tribus omnibus, uno Joathane fuga elapso, truci- 
datis, tyrannidem occupavit. Sicimitz:: mota sedi- 
tione Abimelechum urbe pellunt, Is unius civis 
opera adjutus, urbem dolo captam omnibus pube- 
ribus eccisis solo quat. Aliam item nrbem The- 
bas, primo impetu capit. Multitudo urbana in 
unam turrem in urbe media sitam, gre confugit. 
Cujus portigsAbimelechum imminentem, muliercala 
mole fragmine in caput dejecto occidit. llebrzo- 
rum principatus Jairo ex Manassea tribu post hunc 
ereditar, quo ille annos duo et viginti. functus 
obit. Tum Ammanitse eum Palestinis regionem di- 
ripiunt. Cum autem Ammanite Galaditicam vasta- 
rent, incole Jephtam dueem eligunt: qui cum 
hostibas congressurus, vovet, si vietoría potire- 
tur, quidquid redeanti sibi primum occurrisset, id 
se immolaturum esse. Commisso prelio vincit. 
Revertenti unica fHiola occurrit, virgo adhue. 
Suspirat ille ; sed ne fidem falleret, immolat puel- 
jam et cremat. Cum aa&tem Ephramite illi ira- 
scerentur, quod ad Ammanitici belli societatem non 
aecersiti essent, neque ullam ejus excusationem ac- 
eiperent : pugna inita mulos eorum cxdit, et sex 
annos prineipata administrato moritur. Ei succe- 
dit Amesas ex tribu Judaica, qui septem annis ad- 
ministrato imperio decedit. Post iilum Labdon ex 
tribu Ephraimitica dux creatus, moritur senex, 
ectavo magistratus anno. 


6pócov ᾖτησεν ἐπὶ πᾶσαν την γῆν γενέσθαι, ἐπὶ 
xbv móxov δὲ Enpaclav: καὶ γἐγονεν οὕτως, Πείθεται 
οὖν 6 Γεδεὼν, xal σὺν µυρίοις χατὰ τῶν ἑναντίων 
ὠπλίξετο. Elta ἐντολῇ τοῦ Θεοῦ ἄγει πάντας χατὰ 
µεσημθρἰαν, ἐπὶ τὸν ποταµόν. Καὶ τοὺς μὲν λά- 
φαντας kv τῷ πἰνειν, xal μετὰ σπουδῆς ὡς περιφό- 
ρους (45) πιόντας {τριαχόσιοι δὲ σαν οὗτοι) ἔχων 
μεθ) ἑαυτοῦ, ἀπῄει πρὸς τὸν πόλεµον. Τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς χαταλἑλοιπεν. Ννχτὸς δὲ ἕνα τῶν στρατιωτῶν 
προσλαδόµενος, ἀπῆλθεν εἰς τὸ (46) τῶν ἑναντίων 
στρατόπεδον. Καὶ ἀχούει ἑνός τινος τῶν πολεμίων 
πῷ συσχηνοῦντι διηχουµένου, ὡς ἔδοξεν ὁρᾷν καθ' 
ὕπνους µάζαν κχριθίνην διὰ τοῦ στρατοπέδου χυλιο- 
µένην, f τὴν τοῦ βασιλέως σχηνὴν χατέδηλε, xat 
τὰς τοῦ στρατεύματος * 6 δὲ, τοῦ στρατοῦ δηλοῦν 
ὄλεθρον τὸ ἐνύπνιον ἔχρινεν, ἀπειχάζων μάζᾖῃ χρι- 
θίνῃ τὸν Γεδεὼν, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, διὰ τὴν ὁλιγό- 
τητα καὶ τὸ ἀσθενές. Τούτων ἀχούσας ὁ Γεδεὼν, 
ἀνεθάρσησδε. Καὶ ὑποστρέψας, kv. τοῖς ὅπλοις εἶναι 
τοῖς ἑαυτοῦ ἐνετείλατο. Καὶ εἰς τρεῖς ἑχατοστύας 
εν στρατιὰν διελὼν, ἀμφορέα xevby χοµίζειν ἔχα- 
στον xai λαμπάδα ἠμμένην καὶ χριοῦ χέρας ἐχέ- 
λευσε. Κατὰ τετάρτην τε φυλάχην τῆς νυχτὸς, ἑξῆγεν 
αὑτοὺς χατὰ τῶν ἑναντίων. Καὶ δη πλησίον ὄντες 
αὐτῶν, ἐσάλπισαν μὲν τοῖς χέρασι, τοὺς D ἀμφορέος 
χατέαξαν, xol μετὰ τῶν λαμπάδων ὥρμησαν ἆλα- 
λάξαντες. Ταῦτα δὲ τοῖς πολεμίοις πτοίαν ἑνέδα,.ον, 
Καὶ oi. μὲν ὑπὸ τῶν ἑναντίων ἔκτείνοντο οἱ δέ γε 


C πλείους ὑπ' ἀλλήλων, οὔσης νυχτὸς, διεφθάρησαν. 


Καὶ σχεδὺν ἅπαντες ὤλονῖο, xai δύο τῶν βασιλέων 
αὐτῶν Ὡρήδ τε χαὶ Zf6. Οἱ δὲ περιλειφθέντες τῶν 
ἡγεμόνων καὶ τοῦ στρατεύματος φεύγοντες, xata- 
λαμθάνονται παρὰ Γεδεὼν xai τῶν μετ) αὐτοῦ, xol 
πεπτώχασιν ἅπαντες. Ἔσχηχε δὲ τὴν ἀρχὴν Γεδεὼν 
àv τεσσαράχοντα ἔτεσι, χαὶ ἑτελεύτησε Υγηραιὸς, 
χαταλιπὼν Ex διαφόρων γυναικῶν Ὑγνησίους υἱοὺς 
ἑδδομήκοντα, ἕνα δ᾽ ἐκ παλλαχῆς ᾿Αθιμέλεχ χαλού- 
µενον. "O; τοὺς ἁδελφοὺς Χτείνας ἅπαντας, ἄνευ 
ἑνὺς Ἰωαθάνου φυγόντος, τετυράννηχεν. Ὁ δὲ λαὺς 
ἑπαναστάντες κατὰ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ ἐξελαύνουσιν αὖ- 
tbv τῆς πόλεως τῶν Σιχίµων. 'O δὲ συνεργούµενος 
ὀφ᾽ ivt; τῶν Σιχιμιτῶν, δόλῳ τὴν πόλιν αἱρεῖ, xal 
«οὺς Σιχιµίτας ἠθηδὸν ἀναιρεῖ, τὴν πόλιν ὃξ xasa- 


D αχάπτει. Ἠλαυνε ὃ ἐπὶ θῄδας ἑτέραν πόὀλιν, καὶ 


εἶλεν αὐτὴν ἐξ ἐπιδρομῆς. Τὸ δὲ πληθος εἰς ἕνα πύρ- 
yov µόχις συνέδραµεν, ὄντα ἓν µέσῳ τῆς πόλεως. 
Πλτσιάσαντα δὲ ταῖς πύλαις τούτου τὸν ᾿Αδιμέλεχ, 
θραύσματι μµύλου γύναιον ἄνωθεν κατὰ τῆς xeqa- 
λῆς ἔδαλε xal ἀπέχτεινε. Την δὲ τῶν Ἑδραίων 
ἡγεμονίαν "lac ἐμπεπίστευτο, ἐχ τῆς Μαναασῃ 
τυγχάνων φυλῆς. Δύο δὲ xal εἴχοτι οὗτος ἐνιαυτοὺς 


Εύνας τὴν ἀρχὴν ἐτελεύτησεν, ᾽Αμμανίται σὺν Παλαιστηνοῖς εἰσέπειτα τὴν χώραν διἠρπαζον. Ληϊ- 
ἑομένων δὲ τὴν Γαλαδηνὴν τῶν ᾽Αμμανιτῶν, ἠγεμόνα τὸν Ἰεφθάε οἱ ἐπιχώριοι εἴλοντο. "Oc ovp pleas 
µέλλων τοῖς πολεμίοις, εὐχὴν ἑποιῃσατο, εἰ νιχήσειν, πᾶν ὃ πρῶτον αὐτῷ συναντῇσει ἑπανιόντι, 


Variee lectiones et note. 


(45) Περιφόρους. Περιφόδους, ut [ormidolosos. 
Ita cod. Reg. et Colbert. 


(46) Elc τό. lta Colb. alter πρὸς τά. 


11] ANNALIUM LIB. I. M8 
τοῦτο ἱερουργέσειν. Kal συμδαλὼν νιχᾷ. ᾿Αναστρέφοντι δ' ὑπήντησεν αὐτῷ τὸ θυγάτριον μονογενὲν 
d; αὐτῷ, xal ἔτι παρθενευόµενον. Ὁ δ ἀνῴμωξεν. "Iva δὲ μὴ ᾿ψεύσεται τὴν ὑπόσχεσιν, ἔθυσε τὴν 
παῖδα, καὶ ὡλοχαύτωαε. Τῶν δὲ τῆς Ἐφραῖμ φυλῆς ὀργιζομένων αὐτῷ, ὅτι μὴ συμπαρέλαδεν αὐτοὺς 
ἐπὶ τὸν χατὰ τῶν ᾽Αμμανιτῶν πόλεμον, ἐπεὶ μὴ ἔπειθεν αὐτοὺς παραιτούµενος, πολλοὺς ἀνεῖλε µα- 
χεσαµένους αὐτῷ ' BE δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἀνύσας ἑνιαυτοὺς, κατέλυσε τὴν ζωήν. Παραλαμθάνει δὲ τὴν 
ἀρχὴν Άμεσα, Ex τῆς Ἰούδα τυγχάνων φυλῆς, καὶ ἐπὶ χρόνον Envases, xpívac τὸν Ἰσραῇλ τετελεύττχε» 
Καὶ μετ) ἐκεῖνον Λαθδὼν τῆς Ἐφραῖμ προελθὼν φνλῆς, ἡγεμὼν ἀπεδείχθη. Καὶ v£vrxs Υπραιδει 


ἄρξας ἔτη ὀχτώ. 


ΚΑ, Εἶτα Παλαιστηνοὶ χβατοῦσι τῶν Ἱσραπλιτῶν, A 


χαὶ ὑποφόρους ἔσχον αὐτοὺς, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς «eoca- 
ράχοντα. Ἰότε δὲ γεννηθεὶς ὁ Σαμφὼν (ἰσχύος δὲ ἡ 
χλῆσις σημαντικ}) τοῖς Παλαιστηνοῖς ἑπετίθετο. Ἡ 
V εἰς «bv βίον αὐτοῦ πρόοξος τοιαύτη ἐγένετο. Μα- 
νωὲ τῆς φυλῆς ὑπάρχων τοῦ Δὰν, συνῴχει γυναίῳ 
στειρεύοντι, καὶ ᾖτουν τὸν Gebv παῖδα δοθῆναι αὖ- 
so. Ὥφθη γοῦν ποτε µόνῃ οὕσῃ τῇ γυναιχὶ, νεα- 
vac μέγας τε xal χαλὸς, τόχον παιδὸς αὐτῇ εὐαγ- 
Ἰελιζόμενος , χαὶ μὴ πιεῖν οἶνον ἢ µέθυσμα. αὐτῇ 
ἐνετείλατο, μὴ δὲ τὴν χάµην ἀποθρίξαι τὴν τοῦ παι- 
&. Ναξωραῖϊον δὲ ἔλεγεν εἶναι τῷ Κυρίῳ τὸν παῖδα, 
ἅχιον ὅηλαδὴ, χαὶ «bv 'lopahà σωθήῄσεσθαι δι αὐτοῦ 
ix τῆς τῶν ἀλλοφύλων χειρός. Ἡ δὲ, τῷ ἀνδρὶ χα- 
τἡγγειλε ταῦτα. Καὶ ὃς ὀφθῆναι καὶ αὑτῷ τὸν φα- 
νέντα τῇ γυναιχὶ, ἑδέετο τοῦ Θεοῦ. Αὖθις οὖν ἦκε 
πρὸ; τὴν γυναῖκα ὁ ἄγγελος. ᾽Απῆν δὲ αὐτῆς ὁ Μα- 
wei. Καὶ ἡ Ὑγυνἡ αροσμεῖναι αὐτὸν παρεχάλει τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν. ᾿Ελθὼν δὲ Μανωὲ ἠρώτα τὸν 
ἄγγελον, τί ἂν τοῦ παιδὸς γεννηθένεος ποιῄσειαν ; 
'0 δὲ Οἶνον, ἔφη, οὐ πίεται, οὐδὲ µέθυσμια, xal 
ἀκάθαρτόν ει οὐ φάγεται, καὶ τὴν χόµην οὐ £v- 
βηθήσεεαι. Καὶ 6 Μανωὲ «5 ὄνομα τοῦ ὁμιλοῦντος 
αὐτῷ ἐσήτει μαθεῖν. Ὁ δὲ θανμαστὸν εἶναι τοῦτο 
εἰπὼν, ἀπεσιώπησεν αὐτό. 'O Μανωὲ δὲ ἔριφον ἑνεγ- 
χὼν ἔθυσε, xal ἄρτους πβοσήνεγχεν. Ὁ δὲ θεῖναι 
τὰ χρέα xal τοὺς ἁρτους ἐπὶ τὴν πέτραν προσέτα- 
ζεν, Τεθέντων δὲ, τῇ ῥά6δῳ αὐτοῦ ἅπτεται τούτων, 


XXIV. Deinde Palzsiini subactos [sraclii3s 
per annos quadraginta 1ributarios habuerunt. 
Quo tempore natus Sampson, (robur hoc nomcn 
signilicat) iles jufeslavit , cujus quidem ortus 
hujusmodi exstitit. Manoes Danise tribus vir 
mulierem sterilem in matrimonio cum baberet, 
uterque sobolem orat Deum. Semel mnulieri soli 
adolescens magnus ei pulcher apparet, partum 
fllii nuntians, eique mandal ne vinum aut quid- 
quai quod $3 inebriaret, biberet, neve comam 
tonderet pueri; eum enim Nazarzum, bec est san- 
ctum, fore Dowino, et lsraelem per eum e polestate 
3alienigenarem eripiendum esse, Mulier domum 
reverso marito bac nuntiat. Tum ille, ut idem 
sibi quoque »ppareret, orat Deum. Ángelus absente 


D Mapoe denuo redit ad mulierem. Mja orat, w4 


imariti adventum exspectet. Beversus Manoes, το: 
gal, nato. puero quid faciendum esset. Αἱ ille : 
Vinum, inquit, non bibel, neque aliud quidquam 
quod inebriet, neque ulla re immunda vescetur, ne- 
que comam radet. Tum Manoes nomen ejus quicuu 
colloquebatur, eciscitans, non aliud responsum ac- 
cipit, nisi id esse admirabile : et bedum immolat, 
a2 paoes affert. l]le carnes et panes in petra cul- 
locari jubet. Quo facto, baculo quem gerebat, ferit : 
ignis inde orlus illa consuipit , in eaque flammo. 
vidente Manoe et uxore, angelus in colum as- 
cendit. 


χαὶ xop ἐξαφῦλν ἐχεῖθεν, χατέκαυσεν αὐτὰ, καὶ εἰ; τὸν οὐρανὺν διὰ τὴς φλογὸς àv(ss ὁ ἄγγελος, 


ἐρώντων τοῦ Μανωὲ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναικός. 


Τίκτεται οὖν αὐτοῖς μετὰ ταῦτα ὁ παῖς, καὶ Σαµ-6 Post bae paseitur Sampson, graudoscit, ac Spi- 


(uv ὀνομάξεται. ᾿Ἠδρύνετό τε xal πνεῦμα Κυρίου 
δυνεκορεύετο αὐτῷ. ᾿μὰὼν δὲ àv θαμνᾷ πόὀλει τῶν 
Παλαιστινῶν κόρην τῶν ἀλλοφύλων, ἐρᾷ τῆς παι- 
δός. Παραιτουμένων δὲ τῶν γονέων αὐτοῦ «bv Yápoy 
τῆς ἀλλοφύλου, ixwuxd γῆμαι αὐτὴν. Συχνάζων 6b 
πρὺς τῆς χόρης τοὺς Τονεῖς, συναντᾷ λέαντι. Καὶ pi 
τι φέρων εἰς ἄμυναν, ταῖς χεροαὶ τὸ θηρίον συνέτρι- 
Qt, καὶ ἐχχλίνας τῆς ῥδοῦ, ἔῤῥῥιφε πρὸς τὸ ὑλῶδες 
αὐτό. Καὶ μεθ) ἡμέρας αὖθις x95; τὴν μνηστὴν xo- 
ρευόµενος, σμῆνος μελισσών by τῷ στόµατι συνηγµέ- 
wy τοῦ λέοντο, εὕρηχε. Καὶ λαδὼν ἐκεῖθεν μέλιτος 
χηρίον ἔφαχε, xat τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ ἀπεχό» 
µεσεν. ᾽Απελθὼν ὅ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους, πρόδληµα 
τοῖς αὐτῷ συνεστιωµένοις &y τοῖς γάμοις τριάκοντα 


νεσνίσχοις προτίθησι» καὶ εἰ εὕροιεν ἐφ᾽ ἡμέρας b 


ἑχτὰ τὴν λύσιν, δοῦναι σννέθετο σινδόνα χαὶ otoAnv 
ἑχάστφ αὐτῶν * εἰ δὲ μὴ λῦσαι δυνηθεῖεν τὸ πρό- 
ϐληµα, αὐτῷ δοθῆναι παρ᾽ ἑκάστου στολὴν xa ὁθό- 
wv ἀπῄτησς. Συνθεµένων δὲ xoi τῶν νεανίσχων, 
προεθάλετο τὸ ἑἐρώτημα εἰπών' Εξ ἑσθίοντος 


ritus Domini fertur super eo. Cuin autem ΤΙΦΑΙΠΑΩ 
(Palestinorum id oppidum est) puellam .vidisaet, 
amore captus, etsi parentibus elienigens couju- 
gium recusantibus, tamea improbitate orandi im- 
perat. Dum autem puella parentes frequenter 
adit, in leopem incidit : et quia non alia ad de- 
fensionem arma suppetebent, sanibus belluam 
con(ücit, et a via deflectens, ig saluum sbjicit. Post 
dies aliquot iterum ad sponsam proficisoens, exa- 
uen apum in ore leonis reperii, ei ipse de favo 
comedit, et palri ac matri affert. Reversus ad alie- 
nigenas, Lriginta adolescentibus inter nuptiales 
epulas quzstionem proposit, cujus solutionem in- 
tra diesseptem si invenissent, cuique sindopem 
et stolam daturum pollicetur. Sin minus, tantum- 
dem a singulis illorum stipulatur. Aesensis adole- 
scentibus, quzstionem proponit, boc modo : De co- 
medente exiit cibus, et de forti dulcedo. Uli quzestio- 
nem non intelligeutes, puellam orant, u£ eam ex 
marito cognitam sibi renunliaret, Orat illa, 
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Sampson refragatur initio: tandem victus sponse Α é£m.44e βρῶσις, καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ ' γλυκύ. Ol δὲ, 


lacrymis, rem aperit. Πα prodit adolescentibus, 
qui die septima Sampsoni dicunt: Quid est melle 
dulcius ? quid leone fortius? Sampson igilur iratus, 
adolescentibus quidem dat qux promiserat, 5/5 sed 
nuptam abdicat : quam a patre alteri desponsam 
segre ferens, trecentas vulpes capit, eas facibus 
ardentibus caudis illarum alligatis, in Palzstino- 
rum arva immittit, segetem jam fere adultam et 
vineas incendit : pro quo facto Palestini uxorem 
dudum ejus, cum cognatis in ignem conjectam, 
concremarunt. Sampson vero, multis alienigena- 
rum interfectis, in rupe consedit. llli, expeditione 
suscepta, Israelitis edicunt, si insontes haberi ve- 
lint, ut Sampsonem dedant. Accessere ad rupem 


μὴ δυνάµενοι νοῆσα, τὸ mpó6Anua, τὴν χόρην ixé- 
τευσαν μαθεῖν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, xal ἀπαγγεῖλαι 
αὐτοῖς. 'O Σαμφὼν δὲ παραχαλούσης αὐτὸν τῆς xó- 
pre εἰπεῖν αὐτῇ τὸ τοῦ προθλήµατος νόηµα, τὸ μὲν 
πρῶτον ἀντεῖ(ε. Δαχρυούσης δ᾽ ἐχείνης, ἐξεῖπε τὸ 
πᾶν. Ἡ δὲ τοῖς νεανίσχοις ἀπήγγειλε. Καὶ χατὰ 
ἑδδόμην ἡμέραν εἶπον ἐχεῖνοι τῷ ΣαμΦών' Τί γ1υ- 
xórepcv μἐ.Ἴιτος, f) cl Aéovtoc ἰσχυρότερον; 
Ὠργίσθη οὖν 6 Σαμφὼν, χαὶ τοῖς μὲν νεανίσχοις 
ἔδωχεν & ὑπέτχετο, τὸν δὲ γάμον ἀπείπατο. Καὶ 
ἔδωχεν ἑτέρῳ τὸ Υύναιον ὁ πατὴρ. Παροξυνθεὶς δὲ 
ὁ Σαμφὼν διὰ τοῦτο, χαὶ συλλαθὼν τριαχοσίας ἆλ- 
ώπεχας, λαμπάδας ἠμμένας ταῖς οὐραῖς ἑχείνων 
προσέδησε, xai ταῖς τῶν Παλαιστινῶν ἐπαφῆχεν 


armati ter mille. Sampson descendit, ultro se po- B ἀρούραις, θέρους ἑνισταμένηυ Καὶ οὕτω τὰ oQüvy 


pularibus offert, qui eum Palzstinis vinctum tra- 
dunt. At ille, abruptis vinculis, et asini maxilla te- 
mere illic jacente arrepta, mille alienigenas ea pe- 
rimit, reliquos fugat. Unde locus ille Maxilla di- 
citur. Cum autem pre siti deficiens Deum cum 
ploratu obtestaretur, aqua e fissura terr», quam 
projecta maxilla fecerat, scaturiit. Potu refectus, 
Gazam adit, ubi cum Gazzi portis clausis cavere 
vellent, ne elaberetur, ille sub mediam noctem 
surgit, portam, limina et postes in humeris su- 
blata, et in montis perlata verticem depooit. Post 
hxc Sampson Palestinam metriculam deperit, no- 
mine Dalidam. Cum ea proceres alienigenarum 
agunt, multa polliciti, si tantarum virium causam 
e Sampsone cognitam sibi renuntiasset. llla mul- 
tifariam aggressa virum, ut id eliceret, a Sam-' 
psone alind atque aliud dicente, cum rei [ericulum 
faceret, eluditur. Sed cum illa instaret, oraretque 
' vehementius, arcanum tandem prodit : Se Dei 
jussu comam alere, qui interdixerit ne eam radat, 
in eaque repositum esse robur suum. Mulier dor- 
mienti comam radit, imbecillem hostibus tradit, 
illi oculos ei effodiunt. Ita ille prius formidabilis, 
ludibrio habetur. Progressu temporis coma illa 
renascitur, viresque redeunt. Cum autem Pale. 
stini potarent, eorumque proceres et magnates 
convivarentur in domo qu» columnis fulciebatur, 
etiam Sampson a puero ad illudendum adducitur. 
Ad illam domum multitudo virorum et mulierum 
circiter trium millium confluit, ut ludibria Sam- 
psonis spectet. Qui cum  dicteriis incesseretur et 
alapis &ederetur, puernm ducem jubet se ad co- 
]umnas adducere, t defessus, inquit, $83 eis innitar 
et quiescam, Tum duabus columnis convulsis, sedi- 
ficium dejecit, eujus ruina et ipse et omnes qui in 
co erant, sunt oppressi. Et hunc exitum Πίο ha- 
huit, cum [sraelitico populo per annos viginti jus 
dixisset. 


xacíxaucs Afia, xzY τὰ; &iXoug. Παλαιστινοὶ 6* 
ἀντὶ τούτων τὴν γενομένην αὐτοῦ γυναῖκα, xal τοὺς 
αὑτῇ προσήχυντας ἐνέπρησαν xal χατέχαυσαν. Eap.- 
ψὼν δὲ πο)λοὺς ἀποχτείνας τῶν ἁλλοφύλων, Ey πὲ- 
τρᾳ ἐχάθισεν, οἱ δὲ χατὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐξεστρά- 
τευσαν, λέγοντες' El. βούλεσθε ἀναίτιοι εἶναι, δότε 
ἡμῖν τὸν Σαμφὼν ὑπογχείριον, Καὶ ἁπῆλθον ἐπὶ τὴν 
πέτραν ὁπλίται ερισχἰλιο. Καταθὰς δὲ Σαμφὼν, 
ἑχὼν τοῖς φυλέτα:ς πχρέδωχεν ἑαυτόν. Κάχεῖνοι δε- 
δεµένον παρέδοσαν τοῖς Παλαιστινοῖς. 'O δὲ διαῤ - 
ῥήξας τὰ ὃξσμὰ, xaX ὄνου σιαγόνα ἐκεῖ που ἑῤῥιμ- 
µένην ἁρπάσας, χιλίους τῶν ἀλλοφύλων ἀπέχτεινεν 
ἐν αὐτῃ. Toug δὲ ἄλλους ἐτρέφατο, ὅθεν Σιαγὼν ἐξ 
ἐχείνου ὁ τόπος ἐκλήθη. Εἶτα ἑδίψησεν ὡς ἐχλείπειν 
ἀπὸ τῆς δίφης, καὶ ἔχλανσε δεόµενος τοῦ θεοῦ. Ὁ 
δὲ Gehe πηγην ὕδατος ἀνῆχεν ἀπὸ τοῦ ῥήγματος, ὃ 
τὴν αιαγόνα ῥίψας χατὰ γῆς πεποίηχεν ὁ Σαμφὼν, 
καὶ ἀπῆλθεν εἰς Γάζαν. 'Evfjbpsusay δὲ αὐτὸν οἱ Γα- 
ζαΐοι. xai ἵνα μὴ λάθη αὐτοὺς ἐξιὼν, τὰς πύλας 
τῆς πόλεως ἔχλεισαν. Ὁ δὲ περὶ µέσας νύκτας 
ἀναστὰς, τάς τε πύλας xai τὰς φλιὰς αὐτῶν xat τὰς 
παραστάδας ἑπωμισάμενος, εἰς τὴν τοῦ ὄρους ἀνή- 
veyx& κορυφΏν, Χχαχεῖσε χατέθετο,. Ἐρασθεὶς δ᾽ 
ἑταίρας Π2λαιστινῆς, Δαλιδᾶς xalougévnz, ccn» 
αὐτῇ. Καὶ οἱ προύχοντες τῶν ἀλλοφύλων, πολλὰ τῇ 
γυναιχὶ ἐπηγγείλαντο, $1 »-ἄδῃ παρὰ τοῦ ᾿Σαμ]ὼν 
τί τὸ αἴτιὸν αὐτὴ τῆς δυνάμεως, καὶ ἀπαγγείλῃ αὖ- 
τοῖς. Ἡ δὲ ποιχίλως µττῄει τὸν ἄνδρα, ζητοῦσα 
γνῶναι, 60cv αὐτῷ f τοσαύτη ἰσχύς. Ἐκεῖνος δὲ ἅλ- 
λοτε ἄλλας πλαττό ενος αἰτίας τῇ γυναικὶ ἔλευε. 
Καὶ fj γυνὴ πειρωμἔνη τῶν λόγων, ἁπάντας αὐτοὺς 
εὕρισχεν. Ἐγκειμένης δὲ καὶ δεοµένης θερµότε- 
pov, τὸ χρύφιον αὐτῇ ἀνεχάλυφε;. κατ’ ἐντολὴν cl- 
πὼν τοῦ Θεοῦ τὴν χόμµην τρέφει», ἐντειλαμένου p.h 
χείρειν αὑτήν ' καὶ bv ταύτῃ προσΏναι αὐτῷ τὴν 
ἰσχύν. Νείρει τὴν χόµην χοιμωμένου αὐτοῦ ἡ γυνἡ, 
καὶ παραδίδωσι τοῖς ἑναντίοις αὐτὸν ἀσθενῆ. "Ex- 
κότ;:ουσιν ἐκεῖνοι τὰ ὄμματα τοῦ ἀνδρὺς, xaX ὁ πρὶν 


φοδερὺὸς, εἰς παἔγνιον κατέστη αὐτοῖς ' Προϊόντος δὲ τοῦ χαιροῦ, ηῦξετο αὖθις f) κόμη αὐτῷ, καὶ fj ἰσχὺς 
ἐπανήρχξτο. Πότου δὲ τοῖς Παλαιστινοῖς ὄντος, καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ µεγιστάνων εὐωχουμένων ὁμοῦ Ev 
οἵχῳ χίοσιν ἀνεχομένῳ, Ίχθη xaX ὁ Σαμή ὼν παιχθησόµενος, χαὶ πχιδάριον ἐχειραγώχει αὐτόν. Σννήχθη 
δὲ παρὰ τὸν οἶχον πλῖθος ἀνδρῶν τε κοὶ γυναικῶν ὡσεὶ τρισγιλίων, fv' ὀρφεν τὸν Σαμφὼν παροινούμε- 
vov, Ὁ δὲ παικἠμενός τε xal ῥαπ.ςμσνος, λέγει τῷ χειραγωγοῦντ: αὐτόν 'Amaqgay! µε παρὰ τοὺς xie 
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v15, ὡς ἂν αὐτοῖς ἐπιστηριχθῶ, δεύµεγος ἀναπαύσασθαι. Δραξάμενος δὲ τῶν δύο κιόνων ἐπιχατέσει- 
σεν ἑαυτῷ τὸν olxov, καὶ αὑτός τε καὶ οἱ ἐν τῷ οἵκῳ πάντες ἀπώλοντο, Καὶ τὸ μὲν τοιοῦτον ἐγένετο, ἐπὶ 


τη εἴχοσι χρίναντι τὸν τῶν ᾿ἙΕδραίων» λαὀν. 


ΚΕ’. Οὐχέτι δὲ Κριταὶ Ίγον τὸν ἸἹσραὴλ, à0 ὁΑ ΧΧΥ. Post Sampsonem non amplius Judices po- 


ἀρχ:ερεὺς Ἠλεὶ προέστη αὐτῶν, ἐφ᾽ οὗ λιμὸς vé- 
γονε. Kat τις ἀνῆρ Ex Βηθ)εὲμ, ᾿Αδιμέλεχ χαλούμε- 
voz, G0» τῇ γυναιχὶ, xa δύο υἱοῖς διὰ τὸν λιμὸν εἰς 
τὴν Δ]ωαθίτιν µεταναστεύει. ᾿"Αγετάι οὖν τοῖς υἱοῖς 
γαμετὰς Μωαδθίτιδας. Ἔνδεχα μέντοι ἐνιαυτοῖς, ὅ 
τε ᾿Αδθιμέλεχ xal οἱ παΐδες αὐτοῦ τεθνἠχασι. Καὶ 
χατελείφθγσαν χΏραι, fj τε Νοεμὶν fj συνοιχοῦσα τῷ 
Αδεμέλεχ, χαὶ αἱ γυναῖχες ἄμφω τῶν παΐδων αὖ- 
τοῦ, "Opqá τε xai Ἔούθ. Ἡ Νοεμὶν δὲ εἰς τὴν πα- 
ερίδα ὑπέστρεφε. Tov δὲ γε νυμφῶν αὐτῆς ἡ μὲν 
Ὀρςὰ παρακληθεῖσα τῆς πενθερᾶς, ἔμεινξ παρὰ 
Δίωαθίταις. Ἡ δξ Ρουθ σὺν τῇ Νο:μὶν ἀπελήλυθε" 
χαὶ Άδη παραγενομένας εἰς Βηθλεὲμ, ξενίζει Βοὺζ, 
᾿Αθιμέλεχ ὧν συγγενής. Προσαγορενομένη δὲ παρὰ 
τῶν πολιτῶν ἐξ ὀνόματος fj γυνή Μή µε Νοεμὶν 
(ἔ1εγεν) ἆ 11ὰ Μάραν κα.εῖτα (Νοεμὶν δὲ εὐτυχίαν 
ὃγλοζ ΄ Μάραν δὲ, ὀδύνην, χαὶ πιχρασμὀ») * π.1ήρης 
^p ποΓευθεῖσα, χενἡ ὑπεγόστησα. ᾽Αμιτοῦ δὲ 
ὄντος, ἐξήει χατὰ γνώμην τῆς πενθερᾶς χαλαμησο» 
μένη dj Ῥοὺυῦ, εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ Ἠοός. 'O δὲ τὴν 
χόρην ἰδῶν, καὶ μαθὼν τίς ἔστιν, θερίζειν ὃ δύναιτο 
xaX ἔχειν ἐπέτρεφεν, ἄριστόν τε παρέχειν abf], τῷ 
ἀγοοχόμῳ ἐπέταξεν. Ἡ δὲ χαὶ ἄλφιτα παρ) αὗτοῦ 
λαθοῦσα, τῇ πενθερᾷ συνετήρησε. Καὶ ἀπῆΏλθεν ὀνὲ 
χοµίζουαα καὶ τὰς χριθὰς, à; συνέλεξε. Καὶ τὰ 
παρὰ τοῦ Bob] αὑτῇ διηγήσατο. Καὶ αὖθις ἀπῄει 
σὺν ταῖς θεραπα!.νίσι Βοόςξ. Ἡ Νοεμὶν δὲ συγκα- 
ταχλίνειν αὐτῷ τὴν 'Ροὺθ ἐδουλεύσατο. Καὶ πέµπει 


τὴν νύμφην, ὑποθεμένη παρὰ τοῖς modi τοῦ ἄνδρος Q 


ὑπνώττοντος ἓν τῇ ἄλωνι, πεσοῦσαν ὑπνῶσαι. Καὶ 
à μὲν οὕτω πεποίηχεν. Αἰσθόμενος δ ὁ Bot] περὶ 

ἐσην νύχτα, fipsro τίς ἐστι. Καὶ μαθὼν, τότε μὲν 
Σσύχασεν ' ἕωθεν δ' ἐξεγείρας τὴν Ῥοὺθ, πορεύε- 
σθαι πρὸς τὴν πενθερὰν ἐνετείλατο, Αὐτὸς δὲ, Τόν 
ἐγγύτερον ἐμοῦ ἁἀρχιστεύοντά σοι ἐρήσομαι * xal 
εἰ μὲν ἐκεῖνος ἀγαγέσθαι σε βού.Ίεται, ἀπελεύσῃ 
αρὸς τὸν ἄγδρα" παραιτουµένου δὲ, γοµίμως 
συγοικήσεις ἐμοῖ. Απῖλθε» οὖν f) γυνὴ, xat δεδή- 
λωχε πάντα τῇ Νοεµίν. 'O δέ γε Bob, παρὰ τῇ Υε- 
ρυυσία τήν τε 'Ῥοὺθ καὶ τὸν συγγενῆ συνεκάλεσε, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ Αδιμέ1εχ τοῦ συγγεγοὺς ἡμῶν, 
καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ κατέχεις xAnpor ; Συνθε- 
µένου ὃ) ἔχειν ἐχείνου, χατὰ τοὺς νόµήυς δι ài yc 
3:t(1v* Οὐκοῦν οὐχ ἐξ ἡμισείας, ἔφη, τῶν vépor 
μεμνῆσθαι δεῖν, ἐπὶ πᾶσι δὲ ποιεῖν xaz' αὐτοὺς 
Acuxer, xal τὸ τοῦ Mar ἠγύναιογ vloo 'ACuié- 
1εχ γῆμαί σε χρὴ. ἵνα ἡνγαστήσῃς σπέρμα τῷ 
συγχεγεῖ. Ὁ bk παρητήσατ», καὶ τοῦ κλήρου χαὶ 
τῆς γυναιχὸς παραχωρήσας αὐτῷ. Katà γοῦ» τὸν 
νόμον ἐνώπιον τῆς γερουσίας, ἢἡ Γοὺθ ὑπελύσατο 


xai τὸ ὑπέδτμα τοῦ ἀνδρὺς ἐχείνου, xal ἕπτυσεν 


αὐτοῦ eig τὸ πρόσωπον. Καὶ οὕτως αὐτὴν Ἠγάγετο ὁ 
Bo, xai ἕτεχεν ἐς αὐτῆς τὸν Ὡθήδ. Ἑλληνιστὶ δ᾽ 
ἑρμηνεύεται, δου.1εύων, Ἐξ "1655 δὲ γίνεται "Ieo- 
$3l, xil ἐκ 959-09 Δαδθὶδ, ὃς τῶν ἐξ Ἱσραὴ) ἑξασί- 


pulo przfuerunt, sed Élei pontifex : sub quo fame 
ingravescente, vir quidam Bethleemiticus, Abimelc- 
chus nomine, cum uxore et duobus filiis in Moabi- 
tidem transmigrat. Ibi filiis Moabiticas uxores de- 
spondet, et intra decem annos una cum filiis mori- 
tur, relicta vidua uxore Noemide, duabusque nuribus 
Orpha et Rutha Noemis patriam repetit, ac Orpha 
nuruum altera monitu socrus apud Moabitas manet. 
Rutha cum Noeinide proficiscitur. Bethleem Boo- 
zus Abimelechi cognatus eas hospitio excipit. Ibi 
mulier a civibus suo compellata nomine : Ve me, in- 
quit, Noemin, sed Maram appellate (significat autein 
Noemis felicitatem, Mara dolorem et acerbitatem) ; 
nam cum plena discesserim, vacua sum reversa. 
Tempore messis Rutha, de socrus sententia ad 
spicilegium in Boozi agrum egreditur. llle agnita 
puella, permittit, ut quod posset, meteret οἱ au- 
ferret, ac prandium ei praeberi jubet a villico. llla 
de cibo etiam quem acceperat, aliquid  socrui 
conservat, et vesperi hordeum quod collegerat, 
domum ferens, ut a Boozo tractata esset, refert, 
ac cum Boozi ancillis denuo egreditur. Ibi Noemis 
consilium despondende Boozo Ruthsm capit, ac 
nurum ablegat, monitam ut ad pedes Boozi in area 
dormientis procumbens, somnum caperet. Obtem- 
perot illa. Quod Boozus cum sub mediam noctem 
sensisset, quz esset rogat ; re cognita tum quidem 
quiesciL; mane autem excitatam Rutham ad so- 
crum ire jubet : Ipse, inquit, interrogabo eum, qui 
est tibi sangnine propior : qui εἰ te ducere voluerit, 
ad illum te conferes : sin recusarit, legitima mihi 
conjux eris. Abit mulier, Noemidi exponit omnia. 
Boozus Rutham et cognatum ejus ad senatum ac- 
cersit, eique dicit: Abimelechi cognati nostri "et 
filiorum ejus. hereditatem tenes? Affirmante. illo, 
tenere se ob propinquitatem ex lege : Non ergo, 
inquit, ez semisse observande 5G sunt leyes, sed. in 
omnibus rebus illis obtemperandum ? Restat. igitur 
ut Mallonis Abimelechi filii uxorem ducas, εἰ co- 
gnato semen excites. Recusat ille, ac Boozo tam 
hxreditate quam muliere cedit. Rutha, ut lege 
jubebatur, soluto viri illius caleeo, in faciem ejus 
exspuit, itaque Boozo nubit, et filiolum ei parit 
Obedum (servientem id nomen significat). Obedo 
nascitur Jessmus, eoque David, quiregnum Israe- 
litarum obtinuit, et filiis suis imperium reliquit, 
ad genus primum et vicesimum propagatum. Elio 
autem, qui, ut diximus, populum gubernabat, duo 
fuere filii, homines nefarii, et omni genere scele- 
rum cooperti, Ophnis et Phinees : neque pater- 
nis monitis quidquam movebantur. Horum ini- 
quitati iratus Deus, per Samuelem puerum adhuc, 
Elio significat clades ipsi liberisque et domui ejus 
inuminentes. Erat autem Samuel. viri. Levit;e Hel- 
canz filius, qui duas liabebat uxores, Annam ctl 
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Phenannam : quarum hzc liberos ex lieleana sus- A λευσε, xai τοῖς ἑαυτοῦ παισὶ χατόλιπε τὴν αρχη». 


ceperat, Ànna non pepererat. Viro Silonem cum 
uxoribus profecto, cum peractis sacris, convivii 
tempus adesset, ac Phenennz liberi assiderent : 
Ánna orbitatem suam deplorat, et propere taber- 
naculun: Domini ingressa, Deum orat ut liberos 
sibi det, primogenitum se Deo consecraturam vo- 
vet. Dum precibus immoratur, Elius pro taber- 
naculo sedens, ebriam ratus, eam discedere jubet. 
At illa : Neque vinum, inquit, bibi, domine, neque 
aliud quidquam quod inebriet : sed dolore orbitatis 
contabesco, Tum sacerdos : Abi, inquit, uc Deus 
te voli compotem reddat. Domum reversa cum ma- 
rito, concipit, et Samuelem parit, quem Deopta- 
tum possis dicere. Puerum jam grandiusculum ex 
voto ad Elium ducit, Deo educandum, alentem 
comam, in zde vitam degentem, et aqus potu uten- 
tem. ls$ duodecim natus annos, vaticinatur. Et 
quodam tempore dormiens, nominatim a Deo vo- 
catus, ad pontificem accedit quasi ab eo vocatus 
esset; idque ter contigit. Tum Elius intelligens 
divinam esse vocationem , Samuelem jubet, si ite- 
rum vocelur dicere : En adsum, Domine. Cum ita 
fecisset puer, aitei is qui vocarat, magnam cla- 
dem Israelitis imminere, Elii filios una perituros, 
577 et sacerdotium in Eleazari familiam transitu- 
rum. Ea verba cum sacerdoti Samuel referre 
nollet, tandem jurejurando adactus, omnia quem- 
admodum audierat, recenset. 


ἐπὶ εἴχοσι γενεὰς πρὸς μιᾷ διαρχέσασαν., ᾿Ηλεὶ δὲ τοῦ 
ἀοχιερέως, ὡς Ίδη ἱστόρηται, τὸν λαὸὺν ἄγοντος, οἱ 
δύο viol αὐτοῦ Ὀφνὶ xal $ivsk; ὑπῆρχον λοιμοὶ, πα- 
ρανομοῦντες ἓν ἅπασι, xai παρσαινοῦντος τοῦ πα- 
«pb; αὐτοῖς μὴ ἐπιστρεφόμενοι. Ὁ δὲ θεὸς ὀργισθεὶς 
διὰ τὰς ἐχείνων παρανοµίας, διὰ τοῦ Σαμουὴλ ἔτι 
παιδὸς ὄντος δεδήλωχε τῷ Ηλεὶ, ἅπερ αὗτός τε καὶ 
οἱ παῖδες χαὶ ὁ o[xog αὑτοῦ πείσονται. Σαμου]λ δὲ 
"EAxavd Λευΐτου ἀνλρὸς ἐτύγχανε mal; ᾧ σννῴχουν 
διτταὶ γαµεταὶ, ὦν τῇ μὲν Άννα, τῇ δὲ Φενά»να ἦν τὰ 
ὀνόματα. Καὶ τῇ μὲν παῖδες ἦσαν ἐξ Ἑλκανᾶ, ἡ δὲ 
Άννα Ἱμοίρει γονῆς. ᾽Αφικομένου δὲ τοῦ .ἀνδρὸς 
μετὰ τῶν γυναικῶν ἀμφοῖν εἰς Σηλὠν, xal θύσαντες, 
ἐπεὶ καιρὸς ἣν εὐωχίας, xal τῇ Φενάννᾳ οἱ παῖδες 
αὐτῆς συνεχάθηντο΄ ὅτι dj Άννα µεµόνωτο, ἑαυτὴν 
ἁπ:χλαίετο, xal εἰς τὴν σχηνην τοῦ Θεοῦ ὁδραμοῦσα, 
ἐδέετο τοῦ Κυρίου vovv αὑτῇ παρασχεῖν, εὐξαμένη 
χαθιερώσειν θεῷ τὸ πρωτότοχον. Χρονιξούσης Cb ἐν 
ταῖς εὐχαῖς, πρὸ τῆς σχηνΏς Ἡλεὶ χαθεζόµενος, ὡς 
µεθύουσαν αὐτὴν ἑλογίσατό τε xai ἀπεπέμπετο. "11 
δὲ, Οὐκ οἶνον, ἔφη, πόπωκα, οὐδὲ µέθυσμα, xb - 
ριε . ἆ 1 λὰ καιώδυγος οὖσα δι ἀπαιδίαν, ἑκτέ- 
τηκα. Καὶ ὁ ἱερεὺς, Πορεύου, εἶπεν αὐτῇ, xal 
δφη σοι τὸ αἴτημα ὁ θεός. Ὑποατρέφασα δὲ σὺν 
τῷ ἀνδρὶ οἴχαδε, συλλαμβάνει, χαὶ τίχτει τὸν Σα- 
pov, θεαίτητον ἄν τις εἶποι, ᾿Αδρυνθέντος δὲ τοῦ 
παιδὸς προσάχει αὐτὸν τῷ ἩΗλεὶ xarà τὴν εὐχὲν a5- 
τῆς τῷ Θεῷ τραφησόµενον, χόµην τε τρέφοντα, χα. 


ἐν τῷ ἱερῷ διαιτώµενον, xal Όδατι χεχρηµένον εἰς πόὀσιν. "Ηδη 6k δωδεχαέτης γενόμενος, πρρεφῄτευσς. 


Καὶ ποτε χοιμώμενον αὐτὸν, ἐξ ὀνόματος ἐχάλεσεν ὁ θεός. 


'O δὲ τῷ ἀρχιερεῖ προσελήλυθεν, ὡς ὑπ' 


b xelvou τάχα καλούμενος. Καὶ τοῦτο τρισσάχις Σγένετο. ᾿ΗἨλεὶ 5k συνεὶς θεόθεν εἶναι τὴν χλῆσιν, ἔφη 
τῷ Σαμουήλ’ El ἔτι χληθῇς, εἰπὲ 'Ιδοὺ, ἐγὼ, Κύριε. Οὕτω δὲ ποιῄσαντος τοῦ παιδὺς, ἔφη αὑτῷ ὁ xaXov, 
συμφορὰν ἔσεσθαι τοῖς Ἱσραηλίταις βαρείαν, xal τοὺς Ἠλεὶ παΐδας ἅμα τεθνήξεσθαι, xal τὴν ἱερω- 
σύνην εἰς τὸν οἶχον τοῦ Ἐλεάζαρ μεταπεσεῖν. Οὐκ ἤθελε δὲ τοὺς λόγους ὁ Σαμου]λ ἐχφῆναι «ip ἱερεῖ. 
"Upxot; δ) ἐχδιασθεὶς, ἀπήγγειλε πάντα καθάπερ ἀχήχοεν. 

XXVI. Dehinc Palestini bellum Israelitis infe- C KG', Ἐντεῦθεν Παλαιστινοὶ χατὰ τῶν Ἱσραηλι- 


rentes, pugna superiores evadunt. Populus arcam 
subsidio ferri postulat. Missa illa cum Elii fiiis, 
rediategratur prelium, funduntur Hebrzi, ad tri- 
ginta millia cadunt, inter quos et filii pontificis , 
arca item in hostium potestatem venit. Elius pon- 
tifex, qui in sublimi sella sederet, strage exercitus, 
et exde filiorum, arceque captivitate cognita, pra 
moerore de sella delapsus moritur, annos nona- 
ginta natus, cum quadraginta populo przfuisset. 
Alienigenz srcam in urbem Axotum perlatam, Da- 
goni (sic deum suum appellabant) consecrant. 
Mane in Dagonis xdem ingressi , simulacrum ante 
arcam humi projectum repererunt, idque sublatum 
in suam basim restituunt. Ut autem hoc sxpius 


factum deprehendunt, et statuam quoties erexis- D 


sent, toties ante arcam adorantis specie projectam 
reperíssent, obstupescunt , dubitantes quid rei es- 
set. Ex hoc Ázotiorum urbem et agrum lues inva- 
dit : nam et homines circa sedem laborare (dysen- 
teriam fuisse ait Josephus) et mori complures ci- 
ves οἱ mures c terra exorti agrum omnem va- 
Stare, Sero demum arcam sibi malorum esse cau 


τῶν ἐχστρατεύουσι, καὶ $oav τῇ µάχῃ ἐπιχρατέστε- 
ῥοι. '0 δὲ λαὸς χομισθῆναι τὴν Κιδωτὸν αἰτοῦσιν εἰς 
ἀρωγήν, Πεμφθείσης δ᾽ ἐχεῖσε τῆς χιδωτοῦ συν τοῖς 
υἱοῖς coU Ἠλεὶ, συγχεχρότητο µάχῃ, xal Ίττηντο 
οἱ Ἑδραῖοι. "Έπεσον δὲ ὡσεὶ ερισμύριοι, χαὶ οἱ τοῦ 
ἀρχιερέως vlot, xa 1j χίόωτος ἐλήφθη τοῖς πολεµίοις» 
Ἠλεὶ δὲ ὁ ἀρχιερεὺς bo! ὑψηλοῦ καθῆστο δίφρου, 
xai μαθὼν τὰ τῆς μάχης, χαὶ τὴν σφαγὴν τῶν υἱῶν, καὶ 
«ἣν αἰχμαλωαίαν τῆς χιθωτοῦ, περιαλγήσας, ἑξέ- 
πεσε τοῦ θρόνου. καὶ τἐθνηχεν͵ἐνενηκοντούτης γενό- 
μενος', τεσσαράκοντα δὲ τούτων ἐνιαυτοὺς τοῦ 
Ἰσραὴλ ἠγησάμενος. Οἱ δὲ ἀλλόφυλοι εἰς ᾽Αξώτον 
πόλιν ἁπαγαγόντες τὴν χιθωτὸν, τῷ Δαγὼν (οὕτω 
γὰρ τὸν ἑαυτῶν ἐχάλουν Θεὸν) ἀνέθεντο. Ἔωθεν δὲ 
εἰς τὸν olxov Δαγὼν εἰσελθόντες, εὗρον κείµενον τὸ 
ξάανον ἑνώπιον τῆς χιθωτοῦ ἐπὶ γῆς. Καὶ ἀναστή- 
σαντες αὐτὸ, ἐπὶ τῆς προτέἐρας ἕστησαν βάσεως. Ὡς 
δὲ συχνάχις εὗρον τοῦτο γινόµενον, xal πολλάχις τὸ 
εἴσοωλον ἀνορθώσαντες, τοσαυτάχις χείµενον xacz- 
λάμόθανον ἐν σχήµατι προσχυυοῦντος τὴν χιδωτὸν. 
ἑθαμθοῦντο xal διηπόρουν. Ἔπειτα 8 ἐνέσχηψε τῇ 
τῶν ᾿Αζωτίων πόλει καὶ τῇ χώρᾳᾷ φθορά. Νόσος μὲν 
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τος ἀνθρώποις περὶ τὰς ἕδρας hv, δυσεντερίαν Α sam Azotii Intelligentes, Ascalonem mittunt : iis 


φησὶν ὁ Ἰώσηπος, καὶ ἔθνησχον συχνοὶ ἐξ αὐτῆς. 
Μύες δὲ τῆς γῆς ἀναδοθέντες, τὴν χώραν ἅπασαν 
ἑχεράϊῖνον. "Od δὲ συνῆχαν τὴν χιδωτὸν αἰτίαν αὖ- 
«c; εἶναι τῶν , παθῶν οἱ ᾽Αζώτιοι, καὶ πέµπουσιν 
αὐτὴν εἰς Ασχάλωνα , xai ἔπασχον χἀχεϊῖνοι τὰ ὅμοια. 
Καὶ οὕτω πέντε τῶν Παλαιστινῶν ' ἀμείδει πόλεις f 
χ'δωτὸς, χαὶ πάσαις εἰς χάχωσιν γέγονεν. Συνῖλθον 
ὧν ol τῶν χαχουµένων πέντε πόλεων ἄρχοντες, 
Γήτης, καὶ ᾿Ακχαρῶν, ᾿Ασχάλωνός τε χα) Γάζης, 
xi Αζώτου. Καὶ οἱ ᾽μὲν ἄλλα περὶ τῆς xi6o- 
12), οἱ δ' ἕτερα συνεδούλενον. Καὶ τέλος ἔδοξε πᾶ- 
συν, ἔδρας πέντε χρυσᾶς, xal µύας τοσούτους χρυ- 
τοὺς ποιῆσαι, xa θέσθαι ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ, ἅμαξάν τε 
μινουργῆσαι. xal βόας πρωτοτοχούσας τῇ ἁμάξη 
ὑκαγαγεῖν, τοὺς δὲ µόσχους αὐτῶν χατασχεῖν. Καὶ 
ἐπιθεῖναι τῇ ἁμάςῃ τὴν χιθωτὸν, τὰς βόας 6 ἀπαγα- 
pia; ἐπὶ τριόδου χαταλιπεῖν, [v' bm" αὐτᾶῖς εἴη 
ἀπιέναι καθ fv ὀρμήσουσι. Καὶ εἰ μὲν «εὐθὺ τῶν 
Ἱσραηλιτῶν ἀπελεύσονται, διὰ τὴν χιδωτὺν οἴεσθαι 
σγίσιν ἐπάγεσθαι τὰ χαχὰ, καὶ μὴ χωλύειν τὴν εἰς 


ἐχείνους πορείαν. Ei δ' ἄλλοσέ πη ἀπίοιεν, ἐπιστράέ- - 


(au αὖθις τὰς βόας τε xal τὴν ἅμαξαν, χαὶ τὰ ἐπ' 
αὐτῆς. Ἐπιτελέσαντες τοίνυν τὰ δόξαντα, ἀφΏῆχαν 
τὰς βόας, μήκοθεν ἐἑπόμενοι καὶ αὐτοὶ ἵν' ópipav τὸ 
ἐκθησόμενον. AL δὲ χατ᾽ εὐθὺ τῶν Ἑθραίων ἀπῄεσαν, 
xi οὗ πρότερον ἔστησαν πρὶν εἰς µέγα πεδίον iv 
Ν:θεσαμοῖς χατηντήχασιν. Ὡς δ᾽ εἶδον οἱ τῆς κώ- 
µης ἐχείνης ἄνδρες τὴν χιδωτὸν, ὠρμήκασιν, ἐπ᾿ αὖ- 
t» xal καθελόνες ix τῆς ἁμάξης αὐτην, 
ἔθνσαν τὰς βόας, καὶ τοῖς ξύλοις ot, ἡ ἅμαξα εἴργασ- 
t$, αὐτὰς ὡλοχαύτωσαν. Ὅπερ ἱδόντες οἱ Παλαιστι» 
wi, ὑπενόστησαν. Τοὺς 0. ἀφαμένους τῆς χιδωτοῦ, μὴ 
Ure ἱερεῖς, ὀργισθεὶς ὁ θεὺὸς ἐθανάτωσεν. Οἱ δέ γε 
Ἰοιποὶ τῷ χοινῷ τῶν Ἑδραίων ἐγνώρισαν τὰ περὶ 
τἲς κιδωτοῦ» κἀκεῖνοι λαδόντες αὐτὴν, ἀπάγοναιν εἰς 
Κεριαθιαρεὶμ , χαὶ εἰς οἰχίαν ᾽Αμιναδὰδ (ἐκ τῆς Λενῖ- 
ταῆς οὗτος φυλῆς) κατατίθενται. Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ ἔτη 
εχοσι, παρὰ δὲ τοῖς ἀλλοφύλοις µῆνας τέσσαρας. Σα- 
ooh δὲ ὁ προφήτης µέγα ἤδη σχὼν ὄνομα, καὶ δόξης 
fau ἐπὶ πολὺ, συναγαγὼν τὸν λαὸν περὶ ἐλευθερίας 
αὐτῷ διειλέχθη, xai ἔπεισε ταύτης ἀντιποιῆσασθαι. 
'0 µαθόντες οἱ Παλαιστινοὶ, ἀπροσδοχήτως τοῖς 
Ἑδραίοις ἑπίασι. Καὶ χαταεπτόησαν αὑτοὺς, ὡς τῷ 


etiam eadem accidunt. Sic quinque Ροἱωείίρογυσι 
urbes atca pervagata, omnibus calamitosa exstitit. 
Itaque magistratus quinque urbium iis malis con- 
flietantium congressi, videlicet Get, Accaronis, 
AÁscalonis, Gazz οἱ Azoti, aliis aliud de arca cea- 
sentibus, tandem decrevere omnes, sedes quinque 
aureas, totidemque mures ilem aureos arez im- 
ponere, et novum fabricare currum, et vaccas que 
primum peperissent currui jungere, sed earum 
vitulos retinere, ac currui arca imposita, boves in 
trivium abducias relinquere, ut quorsum impetus 
tulerit eant. Qua si versus Israelitas abeant, ob 
arcam mala illa se perpeti statuendum, neque pro- 
hibendum quominus illo eant : ein alio se conver- 
terint, reducendas boves οἱ currum, eti quo in 
BB eo sint. His, ut decretum fuerat, peractis, di- 
misere boves, eminus ipsi sequentes, ut eventum 
viderent. At ille recta versus Hebrzos ire, neque 
subsistere prius, quam in magnum campum Beih- 
821nes pervcrmissent. Ut autem pagi illius viri arcam 
videruut, accurrunt, de curre tollunt, boves im- 
molant : et lignis e quibus currus confectus erat, 
cremant. Quo Palzstini víso, retro abierunt. Deus 
autem iis qui arcam atligerant, curpB profani es- 
sent, iratus, necem attulit. Reliqui commune He- 
breorum de arca recepta certiores reddunt. Ili 
eam Cariathiarim abducunt, et in Aminadabi Le- 
viticze tribus hominis zdibus collocant, ubi annis 
viginti mansit, cum apud alienigenas quatuor 
menses fuisset, Αἱ Samuel propheta jam celebris, 
et magna przditus auctoritate, populo convocate, 
de vindicanda libertate disserit ac persuadet. Quo 
Palxstinl cognito, inopinata aggressione Israelitas 
perterrefaciunt ; qui ad Samuelem confugientes, de 
s»ljule sua esse actum aiunt, nisi ipse numinis 
opem exorarit. Ille bouis animis esse jubet, et Dei 
auxilium pollicetur, »gnoque immolato, Deum orat. 
Nondum flanima victimam consumpserat, cum ho- 
stes inpetum in Hebraeos faciunt, (acilius eos iner- 
mes superari posse rati.. Sed οἱ ierra divinitus 
concussa, et tonitribus erumpenütbus, et fulguribus 
emicantibus perierriti, in fugam vertuntur. Fugien- 
tibus Samuel cum populo instat, ac multos czedit. 


Σαμονὴλ προσδραμεῖν λέγοντας, ἀπεγνῶσθαι τὴν D Post eam cladem non amplius Israelitas invasere : 


σωτηρίαν αὐτοῖς, εἰ μὴ αὐτὸς σφίσι τὴν Ex «οῦ θείου 
ἐκικουρίαν αἰτήσεται, Καὶ ὃς θαῤῥεῖν παρεγγνᾷ, 


sed et terram quam Hebrsis ademerant, Samuel 
recepit. lia is populo jus dicebat, et imperabat. 





χαὶ τὸν θεὺν ἑἐπαρῆδαι διαθεθαιοῦται αὐτοῖς. καὶ θύσας ἄρνα, ἑδέετο τοῦ Θεοῦ. Μήπω δὲ «hv θυσίαν 
ti; Ἱερᾶ;: δαπανησάσης Φφλυγὸς, προδάλλουσι τοῖς Ἑδθραίοις οἱ ἀντιπόλεμοι, ῥᾷον αὐτῶν χρατήσειν ὡς 
ἁόπλων οἱόμενοι, Σεισρῷ δὲ τῆς γῆς κλονηθείσης ὑπὸ Θεοῦ, χαςαῤῥαχεισῶν τε βροντῶν, καὶ ἐξαφθεισῶν 
ἀστραπῶν, εἰς δειλίαν ἐνέπεσον οἱ πολέμιοι, xai ἑεράπησαν εἰς φυγήν. Κατεδίωξε δὲ Σαμουἡλ καὶ vb πλήθος 
ὀπίσω αὐτῶν, xai πολλοὺς διεφθάρκασι, xai οὐκέτι μετὰ τὴν πληγὴν ταύτην ἐπὶ τοὺς Ἰσραηλίτας ἑστρά- 
εενσαν, ἀλλὰ xal τὴν χώραν Ίνπερ ἀφείλοντο, ἑπανεσώσατο αὖθις τοῖς Ἑδραίοις ὁ Σαμουήλ. "Expiwe δὲ 
ὃν λαὺν, καὶ Ίρχεν αὐτῆς. 

KZ, δη δὲ γεγηρακώὼς, «otc vlolc αὐτοῦ «hv τοῦ 
420) προστασίαν καὶ τὸ δικάζειν διένειµεν ὄνομα 
οὗ πιεσθυτέρῳ Ἰωήλ: τῷ νεωτέρῳ δὲ, ᾿Αδιά. Οἱ 
vx ἐπορεύθησαν ἓν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸὺς αὐτῶν, 
αλλ ἐχχλίναντες, δῶρον ^b δίχαιον προεδίδοσα». 


XXVII. Verum jam senex populi gubernandi 
munus ac juris dicundi provinciam fiiis distribuit, 
quorum majori Joelis, minori Ábi2 nomen erai: 
qui morem patris non secuti, ad largitionum eor- 
rupiclas deflexerunt, et ius atquc aequum vena:e 
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habuerunt. Hxc populus :xgre ferens, aJ Samuelem A καὶ λήμμασι τὰς χρἰσεις ἑδίκαζον. 'O δὲ λαὸς διὰ 


confluit, et : Quoniam tu, inquit, per etatem nobis 
preesse non poles, regem creato, qui et gentem gu- 
bernet, et adversarios nostros oppugnet. Ea re cum 
Samuel tristaretur, dicit eis Deus : Non te pro ni— 
hilo habuit populus, sed me; quem vero tibi mon- 
straro, eum regem ungilo. 89 Hebrzis igitur con- 
vocatis, Samuel proponit, se electurum eis esse 
regem, pradicens fore ut peniteret eos, ac libe- 
rationem a regibus Deum oraturos. llli instant, 
regem flagitantes, de rebus futuris securum essc 
jubent.Tum Samuel : ΑΕ nunc, inquit, ubi cogno- 
vero, quem vobis Deus dederit, accersam vos. Acci- 
dit autem, ut Benjatnita quidam, nomine Cis, Sau- 
lem filium, hominem statura et forma excellenti, 
cum servo ad asinarum quas amiserat. inquisitio- 
nem mitteret. Quas ilie cuni passim quzesivisset, 
nec invenisset , Samuelem de asinabus interroga- 
turus, Armathaim venit. fbi Deus Samueli revelat, 
cum esse quem populo l'ebreorum imperare velit. 
De asinabus igitur rogatus, incolumes esse respon- 
dei: et Saulem hospitio exeeptum mane prosequi- 
tur. Ürbem egressus, cum adolescentem seduxis- 
set, oleo caput ejus perfundit, ac deosculatus : 
Unxit te Deus, inquit, regem populi sui, cujus un- 
ctionis illud iibi signum erit, quod circa Rachelis 
sepulcrum duo tibi viri occurrent , asinus. repertas 
gratulaturi. Adjicit et alia signa conüirmandz ve- 
ritatis ergo, atque inter extera, ubi Gabatam ve- 
nerit, cum illius loci prophetis vaticinaturum. 
Mandat etiam, cum a se accersatur, ut Galgala ve- 
niat. Post coacto populo sortem mittere tribus 
jussit, ut constaret, cujus futurus esset rex. Cecidit 
autem sors in Benjamiticam, deinde in gentem 
Battarim : quz cum viritim sortiretur , Sauli sors 
obvenit. Quarritur ille, nec invenitur. Samuel di- 
vinitus monsiratis ejus latebris, adductuin in me- 
dio statuit, Erat autem procerz stature, et hu- 
meris emirebat supra omnes. Tum ad populum 
Propheta : Hunc, inquit, regem vobis unxit Domi- 
nus, cujus inter vos omnes non est similis. Populus 
gratulabundus acclamat : Vivat rex, Saulem ita 
rcgno politum, multi observabant ut regem, οἱ ut 
par erat. bonorabant. Multi etiam spernebant et 
irridebant. Post mensem Naas Ammanitarum rex 
Jaben Galaaditicze obsidet, noa alia conditione se 
viris parcere velle dicens, nisi dextrum oculum 
sibi quisque eruenduu traderet. [lli septem die- 
rum inducias petunt: iis impetratis, nuntios in 
Galaaditicam $0 mittunt. Auditis Ammanitze ver- 
bis, populus Juget : Saul vero ingenti ira percitus, 
duos boves membratim concisos in omnes fines 
Israelitarum mittit, conminatus, eodem modo se 
tractalurim eos, qui ad propulsandos Ámmanitas 
non adessent. Concursu populi facto, numeroque 
inito, inventa sunt virorum seplingenta millia : et 
Saul numine afflatus predicit, Jabinos postridie 
fore salvos. Totamque noctem cuin exercitu. pro- 
fcetus, eirca. primain viginiamn ad Mumuianilas Ρος” 


ταῦτα πρὸς Σαμουὴλ ἀθροισθεὶς, Ἐπεὶ μὴ cléc 
τε σὺ, ἔφησαν, προεστάναι ἡμῶν διὰ γῆρας, ποἰη- 
σον ἡμῖν BaciAéa. ὃς xal τοῦ ἕθνους ἡγήσεταε, 
xal τοῖς ἑναγ τίοις ἀγτιστρατεύσεται. Λυπουμένου 
δ' ἐπὶ τούτοις τοῦ Σαμουἡλ, εἶπε πρὸς αὐτὸν 
ὁ θεός ' OD σε ἐξουθε)ήκασιυ ὁ «αὸς 
αἱ 1) ἐμέ ἄχουσον τοίνυν αὐτῶν», καὶ 9r 
ἁναδείξω col, εἲς βασιέα χρῖσον αὐτοῖς. Συνα- 
0polca δὲ τοὺς Ἑδραίους ὁ Σαμονἡλ, χατέθετο χειρο- 
τονῄσειν αὐτοῖς βασιλέα. Μεταμελήσειν δὲ προέφη 
αὑτοῖς, xaX αἰτεῖσθαι μέλλειν παρὰ θεοῦ τῶν βασι- 
λέων ἁπαλλαγήν. Οἱ δὲ ἑνέχειντο βασιλέα ζητοῦντες, 
xaY ἠξίουν αὐτὸν, μὴ φροντίζειν τῶν ἐσομένων. 'O 
δὲ Προφήτης, ΄Απιτε νῦν, εἶπεν, ὅταν δὲ μάθω 


B τίνα δίδωσι ἡμῖν ὁ Θεὸς βασιέα, µετα- 


πέµψοµαι ὑμᾶς. 'Avhp δέ τις Βενιαμίτης (Κεῖς 
ὄνομα τῷ ἀνδρὶ) ὄνους ἀπολέσας, τὸν υἱὸν, ὃς fv 
αὐτῷ μέγας τε xal ὡραῖος, χεχλημένος Σαοὺλ, eic 
ἀν; ζήτησιν τῶν ὄνων σὺν EX τῶν δούλων ἀπέστειλενο 
'O δὲ περιελθὼν, καὶ ζητἡσας, καὶ μὴ εὑρὼν, εἰς 
᾽Αρμαθαῖμ πρὸς τὸν Σαμονυὴλ παραγέχγονεν, ἔρω- 
τήσων περὶ τῶν ὄνων. Δηλοῖ τοίνυν τῷ Σαμονῇὴλ ὁ 
θεὺς, τοῦτον εἶναι ὃν βούλεται βασιλεῦσαι τοῦ λαοῦ 
τῶν Ἑδραίων. Ἐρωτηθεὶς οὖν περὶ τῶν vov ὁ 
Σαμουὴλ, φεσῶσθαι εἶπεν αὐτάς. Καὶ ξενίσας τὸν 
Σαοὺλ, προέπεμψεν ἕωθεν. Καὶ ἔξω τοῦ ἄστεος σὺν 
αὑτῷ πορευθεὶς, µόνον τα ἰδίᾳ τὸν νεανίαν ἆπολα » 
θὼν, ὅλαιων χαταχέει τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς. Καὶ 


C Φιλήσας αὐτὸν, Κἐχριχέ σα Κύριος ἄρχοντα, ἔφη, 


ἐπὶ τὸν Jav αὐτοῦ Ἱσραή.λ. Kal ἔστω σηµείο» 
τοῦ χρἰσµατος, τὸ συγαγτήῆσαι σοι περὶ τὸν τἀφον 
Ῥαχὴ., ἄνγδρας δύο τὴν εὕρεσι' τῶν ὄνων 
εὐα]γελιζομένους σοι. Καὶ ἄλλα δὲ σημεῖα τοῦ 
ἀλτθεύειν εἶπεν αὐτῷ, καὶ ὅτι προφητεύσει ἓν 
Γαέαθὰ γεγονὼς μετὰ τῶν ἐχεῖ προφητῶν. Καὶ 
ἕξειν εἰς Γάλγαλα αὐτῷ ἐνετείλατο, ἠἡνίχα µετα- 
πεμφθῇ παρ) αὐτοῦ. Συνᾖθροισε δ᾽ ἔπειτα τὸν λαὸν, 
χαὶ χλίρους βαλεῖν ἑχέλευσε τὰς φυλὰς, ἵν ἄνα- 
δειχθείη Ex ποίας ὁ βασιλεύσων ἔσεται. Ἔπεσεν οὖν 
ὁ χλῆρος εἰς τὴν Βενιαμίτιδα, εἶτα εἰς τὴν πατριὰ» 
Βατταρί. Κατ’ ἄνδρα δὲ τῆς πατριᾶς χλτρωθείστς, 
εἰς τὸν Σαοὺλ ὁ χλτηρος ἐξέπεσεν. Ὡς δὲ ζητούμενος 
οὐχ ἂν, μυεῖται ὁ Σαμουὴλ παρὰ τοῦ θεοῦ ὅπου 


D Σχέχρυπτο" xai ἀχθέντα, ἕστησε μέσον. Καὶ ἣν 


ὑπερωμίας, xal πάντων ὑπερέχων xaxà τὴν ἡλι- 
χίαν τοῦ σώματος. Καὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἔφησξν ὁ 
προφήτης, Τοῦτον ἔχρισεν ὑμῖν εἰς Αασιβέα ὁ 
Κύριος, ᾧ οὓκ ἔστιν ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν * ὁ 53 
λαὺς ἑπευφήμησε, xal εἶπεν Ζήτω ὁ βασιεύς. 
(ὕτω δὲ τῷ X200) βασιλεύσαντι, πολλοὶ μὲν προσεῖ- 
yov ὡς βασιλεῖ, xal χατὰ τὸ προσῖχον ἑτίμων αὐτὸν, 
πολλοὶ ὃξ κατεφρόνουν τε xai ἐχλεύαςυν. Mexx δὲ 
μῆνα, Náag ὁ τῶν ᾽Αμμανιτὼν βασιλεὺς, σ;ραττύει 
ἐπὶ Ἰαβεὶς Γαλαὰδ, μὴ ἄλλως λέγων φείσασθαι τῶν 
ἀνδρῶν, εἰ μὴ δῶσιν αὐτῷ τὸν ἑκάστου ἐξξ)εῖν 
δεξιὸν ὁφθαλμόν. Οἱ Cà ἀνοχιν ἐφήτησαν ἑττ 

ἡμερῶν ' xal λαθόντες, πέµπουσιν ἀγγέλους εἰς 
Γα)χάδ. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἐκεῖ τοὺς λόγους του 
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"huudvitou , ἑθρίνησαν. 'O δὲ Σαοὺλ ἐθυμώθη Α venit : ac trifariam divisis copiis, hostes circum- 


c2000a* καὶ λαθών δύο βόας, ἑμέλισεν αὐτοὺς, xat 
ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴῇλ, ἀπειλῶν οὕτω 
ῥέσειν τοὺς μὴ χατὰ τῶν ᾽Αμμανιτῶν συνεχστρατεύ- 
σαντας αὐτῷ. Ῥυνδραμόντος δὲ τοῦ λαοῦ, Πρίθμτσεν 
αὐτοὺς, xat εὖρς μυριᾶδας ἑ6δδομήχοντα, Καὶ ἑφή- 
λατο πνευμα Κυρίου ἐπὶ Σαοὺλ, xal πρ)εφήτευσεν, 
εἰπὼν ὥς αὗριον ἔσται τοῖς ἀνδράσιν Ἰαδεὶς σωτη- 
cla. Καὶ ἀναστὰς ἑπορευθη αὐτός τε καὶ ὁ λαὸς 
δὲ) ὅλης τῆς νυκτός. Καὶ περὶ τὴν πρώτην φυλαχὶν 
ἐπηλθε τοῖς ᾽Αμμανίταις, τριχᾖ τὸ στράτευμα 
Guy, Καὶ χυκλωδάµενος αὐτοὺς, πολλοὺς μὲν 
ἀπέχτεινε, xal αὐτὸν τὸν βασιλέα Νάας ' τοὺς δὲ 
πδρισωθέντας, ἑτρέφατο el; φυγὴν, xal εἰς τὴν χώ: 
ρα’ αὐτῶν ἑμέαλὼν, xal “τλείστην λείαν λαθὼν, 


dat, multos cxdit, ipsumque regem Na»m. Reli- 
quos fondit, et impressione in eorum regiouem 
facta, opimaque prz da parta, illustris domum re- 
vertitur, neque jam contemptui habetur, sed ob 
fortitudinem celebratur, οἱ honoratur ab iis etiam, 
a quibus dudum subsannatus fuerat. Itaque Sa- 
muel rursus congregato populo, Saulem denuo 
regem proclamat, iterum inunctum olco. Sic {19 - 
brorum respubliea ex optimatum imperio in re- 
gnum est mutata : nam sub Mose et Jesu parebant 
optimatibus, post, per annos octodecim magistratu 
caruerunt ; deinde sub iis fuere, qui Judices vo- 
cabantur, judiciorum et rerum omnium summa 
uiii ex optimis permissa. 


lpzpo; ἐπανένευξεν. Οὐχέτι γοῦν ἹἈδόξει παρά τισιν, ἀλλ ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ διαθεθόητο, xol τετίµητο 
χαὶ τοῖς πρώην αὐτὸν Ἠχλευάζουσι. Συναγαγὼν δὲ αὖθις ὁ Σαμουἡλ τὸν λαὺν, δις ἀναγορεύει τὸν Σαοὺλ 
ῥᾳπλέα χρίσας τῷ ἑλαίῳ xai πάλιν αὐτόν. Μετέπεσεν οὖν dj τῶν Ἑδραίων πολιτεία εἲς βασιλείαν ἐξ 
αριστοχρατείας * ἐπὶ γὰρ Μωῦσέως χαὶ Ἰησοῦ ἀριστοχρατούμενοι σαν εἶτα ἐπ᾽ ἔτη δέκα καὶ 
ἑκτὼ, ἄναρχοι διετέλεσαν  εἰσέπειτα δ Ίρχθησαν ὑπὸ τῶν χαλουµένων χριτῶν, τῷ ἁἀρίστῳ διχάζεὶν 


περὶ τῶν ὅλων xal οἰχονομεῖν ἐπιτρέποντες. 


KH. Too δὲ Σαμονἡλ ἑἐξορχίσαντος τὺν λαὺν p — XXVIII Samuele porro sacramento populum . 


εἰπεῖν, εἴ τι &ó:xoy εἰργάσατο εἰ; αὐτοὺς, πάντες 
ὀιχαίως αὐτὸν xai χαλὼς προστῆναι τοῦ ἔθνους 
ἐβόησαν. Ὁ δὲ αὐτοῖς ἀπεχρίνατο, "Iove ὡς pe- 
vila ἡμαρεήκχατε, βασιλέα ἑαυτοῖς αἰτησάμεγοι, 
xüx τούτου παρωργίσατε τὺν Θεόν. "Ἔσται δὲ 
εοῦτο σηµεῖο» ὑμῖν, τὸ θέρους ἐν ἀχμῇ χειμῶνα 
Ἰεγήσεσθαι. Καὶ χατὰ τὸν προφἠτου λόγον βρονταὶ 
χαὶ ἀστραπαὶ γεγόνασι, κατηνέχθη τε χάλαζα, ὡς 
δέος ἐμπεσεῖν τῷ λαῷ, xal ἐκετεύειν τὸν Eapoutà 
ἱεώσασθαι τὸν θεὸν αὐτοῖς ἁμαρτήσασι,. Τῶν δὲ 
Παλαιστινῶν τοὺς 'E6palou; καταστρεφόντων, xal 
τὰ ὅπλα αφῶν ἀφαιρουμένὼν, σιδἠρῳ τε χεχρΏσθαι 
ἁκαγορευόντων, ὁ Σαοὺλ εἰς Γάλγαλα χαταδὰς, ἐπ᾽ 
ἐλευθερία τὺν λαὺν χατὰ τῶν Παλαιστινῶν διανα- 
οτῖνα, Πρέθιζεν, οἱ δ ηὐλαθοῦντο διὰ τὸ πληῦος 
τῶν ἑναντίων Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν Σαμουὴλ ἐχάλει 
πρὸς ἑαυτὸν, xal ὃς μεθ) ημέρας ἓξ παραγενέσθαι 
ὑπέαχετο, θύσειν τε τῇ ἑθδόμῃ, ἵν οὕτω τοῖς 
ἀλλοφύλοις συµµίξωσιν.. Ὁ δέ γε Σαοὺλ ὁρῶν 
Vi λαὺν ὑποῤῥέοντα xai χαταλιµπάνοντα αὐτὸν, 
ἔθυσεν. ᾿Αχούσας δὲ ἄρτι προσίοντα τὸν Σαμουὴλ, 
ἐέῆλθε συναντήσων αὑτῷ. 'O δὲ, Τί τοῦτο ἐποίησας, 
ἔφη, zapaó6dc µου tiv ἐντολήν ; "Ισδι τοίνυν, 
ὡς οὐ συστωθήσεταἰ σου ἡ βασι.εία, ἀ1.1ὰ ζη- 
τήσει Κύριος ἄνθρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 
Καὶ ἀνεχώρησεν Zapoufj. Σαοὺλ δὲ xai Ἰωνάθαν ὁ 
vi^; αὐτοῦ ἦχεν εἰς Γαθαὼ, σὺν στρατιώταις ἕξα- 
χο-ίοις. Eig τρία δὺ διαιρεθέντες οἱ ἀλλόφυλοι, «εν 


adigente, ut dicerent, num qua injuria illos affc- 
cisset : exclamarunt omnes, eum juste et bene 
genti praefuisse. Tum ille : Scitote, inquit, vos rege 
flagitando graviter deliquisse, eaque re irritasse 
Deum : cujus illud vobis signum erit, quod adulta 
eslate tempestas orietur. Nec mora, tonitrua et 
fulgura, ut Propheta dixerat, eruperunt, et grando 
delata est, ut populus perterrefactus Samueleni ro- 
garet ut sibi delictorum a Deo veniam impetraret. 
Cum autem Palwstini Hebraos subigerent, armis 
ademptis et usu ferri interdicto, Saul Galgala 
descendit, populum ut ad vindicandam contra Pa- 
lestinos libertatem exsurgeret cohortatus, lllis vero 
multitudinem hostium reformidantibus, rex Samue- 
lem ad se vocat. Is post sex dies venturum consti- 
tuit, ut die septimo re divina facta cum huosti- 
bus conftigant. At Saul cum vide:et populum clam 
abire, seque deseri , immolat : et audito Samuelis 
Gl accessu, obviam progreditur. Ibi vates : Quid, 
inquit, istud egisti, violatis preceptis πιεί] Scito 
igitur non. stabile fore regnum tuum : sed φισεί- 
turum esse Deum hominemex animi sui sententia. lta 
discessit Samuel. Saul vero et Jonathas filius ejus 
cum  sexeentis militibus Gabaonem — profecti 
sunt. Alienigenz? autem copiis trifariam divisis, 
agros Israelitarum populabantur. Id Saul, Jona- 
thas et. Achia sacerdos ex alto conspicientes, et 
ob paucitatem ad opem ferendam impares, animis 


Χσραν τῶν Ἰσραηλιτῶν ἑληΐζοντο. Σαοὺλ δὲ xc j angebantur. At Jonathas, patre inconsulto, eum 


Ἰωνάθαν xaX ᾽Αχιὰ ὁ ἀρχιερεὺς ἀφ' ὕψους ὁρῶντες 
τὰ δρώμενα, xai ἁ αὔναι δι ὁλιγανδρίαν μὴ σθένον- 
τει, Ίχθοντο. Ὁ δὲ Ἰωνάθαν μηδὲν εἰπὼν τῷ πατρ}, 
χαταθὰς ἀπὸ τοῦ βουνοῦ cuv μµόνῳ τῷ ὁπλοφόρῳ 
αὐτοῦ, Ilpoc6áAAogusv, ἔφη, τῇ t». d AlogoAor 
&areu6oAn * xal εἰ μὲγ εἴπωσιν ἡμῖν, Ἀπέστητε, 
ovx ἀναδησόμεθα πρὸς αὐτούς εἰ δ' ΑἈγάδητεαπρὺς 
ἡμᾶς, φήσουσ!, σύνθημα νίκης τὸν Aóyor. voju- 


solo armigero de colle descendens : Aggrediamur 
inquit, castra hostium : qui si nobis dixerint : Disce- 
dite, non. ascendemus ad eos. Sin ascendere juese- 
vint, ea verba viclorie tessera habenda erunt. aque 
ad castra hosUum fertur. lili : ^Ascendite ad. nos, 
inquiunt, est enim quod vobiscum colluquamur. Ea 
vox animum auxit Jonathze, atque inde digressus 
aliunde cum suo comite arrcpit, hostes dormientes 
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invadit ; ac exsis ad viginti, exeteris terrorem in- A oréor ἡμῖν. Καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὸ τῶν πολεµίων 


cutiunt, ut perturbati et fugientes olii ab aliis 
interirent. Saul castra hostium perturbata videns, 
et filii atque armigeri illius absentia cognita, im- 
petum et ipse in hostes perturbatos facit. Tum qui 
dudum pre inetu se oceultarant, receptis animis 
cum rege se econjungunt, hostes persequuntur, 
czdunt. Saul diras imprecaiur suis, si quis ante 
noctem, ezde bostium intermissa, cibum gustaret. 
[nter persequendum, Jonathas exsecrationis pa- 
tern: ignarus, cum insilvam esset ventum, in qua 
apiarium erat. favum comedit, Saul castra hostium 
oppugnaturus, per sacerdotem oraculum consulit, 
num victoriam largiatur Deus? Sed Deo nihil 
respondente, auctorem offensi Numinis quaril ; 
ac :Jpsum Deum testor, inquit, me sontem occisurum. 
etiamsi filius meus Jonalhas fuerit. Sorte ducia, 
Jonathas designatur, qui rogatus quid deliquisset, 
ve nullius peccati sibi esse conscium ait, nisi quod 
pridie, paterne exsecrationis ignarus de favo gu- 
stasset. Eo pater audito, se illum occisurum ju- 
rat. Populus contra et ipse jurat se non passurum 
ut victori: auctor occidatur : eoque erepto, votis 
Deum placat. Saul Palzstinorum circiter sexaginta 
millibus occisis, regreditur ; ac Ammonitis, G2 
Moabitis, Pzelestinis, Idumzeis, Amalechitis, necnon 
Sube rege subactis, lsraelitag e manu exterorum 
eripit. 


στρατόπεδον. Καὶ αὐτοῖς ol. ἀλλόφυλοι, ᾿Ανάδητε, 
ἔλεγον, αρὸς ἡμᾶς καὶ γγωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. 
Τοῦτο θάραος ἑνῆχε τῷ ᾿Ἰωνάθαν ' xal ἀποστὰς 
ἐχεῖθεν, ἑτέρωθεν ἀνερπύσας μετὰ τοῦ ἑπομένου 
αὐτῷ, ἔπεισι τοῖς πολεμίοις ὑπνώττουσι, χαὶ χτεί- 
νουσι μὲν ὡς εἴχοσι *. τοῖς δὲ λοιποῖς δειλίαν ἑνέδαλ- 
λον, ot θορνδούμµενοί τε xai φεύγοντες, ὑπ ἀλλήλων 
διώλλνυντο. Ἰδὼν δὲ ταραττόµενον ὁ Σαοὺλ τὸ τῶν 
πολεµίων στρατόπεδον, χαὶ ἁπόντα τὸν υἱὸν Rua 
τῷ ὁπλοφόρῳφ χατανοήσας, προσθάλλει xol αὐτὸς 
εεταραγµένοις τοῖς ἑναντίοις ' χαὶ οἱ πρὶν δὲ διὰ 
φόθον κρυδέντες ἀναθαρσήσαντες, τῷ βασιλεῖ προσε- 
«ίθεντο * xai διώκων τοὺς πολεμίους ἐχτίννυεν. 
Ἐπαρᾶται τοίνυν τοῖς αὐτοῦ, sU τις ἁποσχόμενος 


B τοῦ φονεύειν τοὺς ἐχθροὺς, φάτοι, εἰ μὴ νὺξ αὐτοὺς 


παύσοι. "Ev δὲ τῷ διώχειν χατά τινα δρυμὸν ἐν ᾧ 
μελισσὼν ἣν, καὶ λαδὼν ὁ Ἰωνάθαν κηβίον μέλιτος, 
ἔφαγεν ' οὐ γὰρ ἣν ἀχηκοὼς τῆς ἀρᾶς τοῦ πατρός. 
Ἐπελθεῖν δὲ βουληθεὶς ὁ Σαοὺλ «f τῶν ἑναντίων 
παρεμθολῇ "pura διὰ τοῦ ἀρχιερέως τὸν θεὸν, εἰ 
δίδωσι νίχην; Tou δὲ θεοῦ μὴ δηλοῦντος, ἑδήτει τὸ 
αἴτιον. Καὶ, "ὄμνυμι, ἔφη, αὐτὸν τὸν θεὸν, ἆπο- 
ατείνειν τὸν ἁμαρτόντα, xür. Ἱωνάθαν εἴη ὁ zaic 
ὁ ἐμός, Καὶ χληρωσαμµένων, ἐπὶ Ἰωνάθαν ὁ χλῆρος 
ἔπεσεν, 'O δὲ περὶ ἁμαρτίας ἀναχρινόμενος, οὐδὲν 
εἶπεν ἑαυτῷ συνειδέναι, fj ὅτι χθὲς τὴν ἀρὰν ἀγνο- 
ἠσσς, ἓν τῷ διώκειν ἐγευσάμην χηρίον. ᾽Αχούσας δὲ 


ὁ πατὴρ, ἀποχτενεῖν αὐτὸν ὤμοσε. Καὶ ὁ λαὸς ἀντώμοσε, μὴ περιόψεσθαι τὸν αἴτιον τῆς νίκης ἆποθι- 
νούµενον. Καὶ ἐξαρπάσαντες αὐτὸν, εὐχαῖς τὸν Θεὸν ἐξιλάσκοντο, Διαφθείρας δὲ ὁ Σαοὺλ ὡσεὶ µνριάδας EE 
τῶν Παλαιστινῶν, ἀνθυπέστρεφε. Χειροῦται δὲ ᾽Αμμανίτας καὶ Μωαθίτας, Παλαιστινούς τε χαὶ "I607- 
µαίους καὶ ᾽Αμαληχίτας, xat τὸν βασιλέα τῆς Σουθᾶ, Καὶ ἐξείλετο τὸν Ἱσραὴλ ἐχ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 
XXIX. Sauli filii luere tres, Jonathas, Jesus et — K8', σαν δὲ τῷ Σαοὺλ υἱοὶ τρεῖς, Ἰωνᾶάθαν xoi 


Melcbisus : ac filie dux», Meroba et Melchol. Im- 
peratorem crearat Abenerem, Neris cognali sui 
fium. Dixerat autem Sauli Samuel, jubere Deum 
uL czderet Amalechuim, victoriaque potitus, ne- 
mini parceret, non mulieribus, non infantibus, 
non junientis ; non. pecudibus, sed eorum noinen 
funditus deleret, ltaque Saul] cum Amalechitis 
congressus, hostes vincit, cedit omnes. Sed Aga- 
gum illius terre regem in potestatem redactum, 
admiratione furm:ze et magnitudinis , non occidit : 
armenta eiam, greges, ceteraque eximia, divini 
mandati immemor, conservat. Proinde Samuel a 
Deo edoctus, posnitere eum Saulis creati regis, 
occurrit regi. ls ait $e gratiam habere Deo, cujus 
munere vicisset hostes, et ui jussus fuerit, adini- 
nistrasse omnia. Tum Saniuel : Vocem, inquit, au- 
dio jumentorum εἰ aliarum. pecudum, unde ista? 
Saul respondet populum ea in victimam asser- 
vasse Deo ; ceterum Ámalechitas omnes, rege eo- 
rum excepto, deletos 6856. Àd ea Samuel : (uo- 
niam, inquit, Dei jussis non obtemperasti, scito 1e 
regnum amissurum. ÀL ille, se peccasse fassus, 
Prophetam orat, ut per sacrificia Deum uibi recon- 


"Iqcout xal MeXytaovt *. xal θυγατέρες 600, Μερὸ6 
καὶ Μελγόλ. ᾽Αρχιστρατηγὸν δὲ εἶχε τὸν 'A6evvho, 
υἱὸν Νὴρ συγγενοῦς αὐτοῦ. "Eon δὲ Σαμουὴ» τῷ 
Σαοὺλ, κελεύειν αὐτῷ τὸν θεὸν πατάδαι τὸν Αμαλὴκς, 
καὶ κρατήσαντα, μηδενὺς φείσασθαι, uh γυναιχῶν, 
μὴ νηπίων, μὴ ὑποεςυγίων, μὴ βοσχημᾶτων, ἐξαλεῖ- 
φαι 6k τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῆς γῆς, Καὶ ὁ Σαοὺλ 
τῷ ᾽Αμαλὴκ σνμθαλὼν, κατὰ κράτος νιχᾷ, xai χτεί- 
γει πάντας. Χειροῦται δὲ xal τὸν βασιλέα τῆς χώ- 
ρας, ᾿Δγαγ ὠνομασμένον, καὶ οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀγα- 
σθεὶς αὐτὸν διὰ χάλλος, xal μέγεθος, καὶ τὰ τῶν 
βουχολίων xal ποιµνίων, καὶ τῶν ἄλλων ἑξαίρετα 
περιεποιῄσατο, ἀμνημονήσας τῆς θείας προστιάξεως. 
Χρηματισθεὶς δὲ Σαμουὴλ παρὰ τοῦ θεοῦ, εἰπόντας 


D μεταμελῆσαι (49), ὅτι ἑδασίλενσε τὸν Σαοὺλ, συν: 


ἦντησε τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ εὐχαριαοτῆσαι ἔλεχε τῷ 
Θιῷ δόντι χράτος αὐτῷ κατὰ τῶν πολεμίων, xal 
πάντα δὲ τὰ χεχελευσµένα ποιῆσαι. Καὶ ὁ προφήτης, 
Ἀρῆς, εἶπεν, ἁχούω ὑποζυγίων wal βοσκηµάτων' 
δα ων. Πόθεν ταῦτα; Σαοὺλ δὲ, τὸν λαὸν, εἶπεν, 
εἰς θυσίαν τετηρηχέναι αὐτὰ τῷ θΘιῷ ' τους dk 
Αμαληχίτας πάντας ἐξαφανισθῆναι ἅτερ τοῦ βασι- 
λέως αὐτῶν. Πρὸς ταῦτα à Σαμονὴλ, 'Exsi τὰ xs- 


Vori& lectiones et note. 
(47) Μεταμελῆσαι. Legendum μεταμεμελῆσθαι. ut praefert cod. Reg. et Colbert. 
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κεἰευσμένα σοι, ἔφη, πρὸς Θεοῦ παραθέδηκας A ciliet. Discedit vates; quem dum Sau, per vim 


ἴσθι ὅτε τὴν βασιλείαν ἁφαιρεθήσῃ. 'O δὲ κατετί- 
θετο ἁμαρτῆσαι, χαὶ ἑλαστήρια θῦσαι τὸν προφήτην 
ἐχέχενε. Καὶ ὃς ὑπεχώρε., Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοῖδος 
ἐπωαμθάνεται αὐτοῦ, χαὶ διαῤῥήσσει ταύτην, β.αζό- 
µενος αὐτὸν χατασχεϊῖν. Καὶ ὁ προφήτης, Οὔτως, 
ἔφη, ἡ βασελεία σου διαῤῥηχθήσεται, καὶ δοθή- 
σεται ἀνγδρὶ δικαίῳ καὶ ἀγαθῷ. Δεομένου δ' ἔτι 
του βασιλέως, πείθεται, xal ἀγχθῆναι τὸν "AvaY 
aizst, χαὶ κτανθέντος ixtlvou χελεύσει αὐτοῦ, αὖ- 
τίχα εἰς ᾽Αρμαθαῖμ ἀποχωρεῖ, χαὶ αὐτῷ ἑντέλλεται 
ὁ sh, πρὶς Ἱεσσαὶ ἀπελθεῖν, xa χρῖσαι τῷ talo 
εἰς βασιλέα ἕνα τῶν ἐχείνου υἱῶν, ὃν ἂν δείξῃ αὐτῷ. 
Καὶ ἀπελθὼν εἰς Βηθλεὲμ, xal θύσας, χέχληχε τὸν 
Ἱεσσαὶ xai τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ. Καὶ ἰδὼν τὸν πρωτέ- 
tox^v µέγαν τε xal χαλὸν, φήθη ἔπ᾽ αὐτῷ τὸν Θεὸν 
εὐδοχεῖν. Ὁ δὲ chc, Mt) ἐπιδΛέγῃς, εἶπεν, ἐπὶ 
την ὅψιν αὐτοῦ, μηδ’ elc εὃ τοῦ σώματος µέγε- 
θος. "Ανθρωπος μὲν Τὰρ εἰς πρόσωπον ὄψεται, ὁ 
δὲ Θεὺς εἰς χαρδίαν. Ἱαρελθόντων δὲ xai τῶν ἅλ- 
λων παίδων τοῦ ]εσσαὶ, ἐπ᾽ οὐδενὶ εὐδοχησεν ὁ θεός. 
Καὶ etre Zapovtà - Oóx ἐξεέξατο Κύριος àr. του- 
τοις. Kal εἴ ἐστιν ἔτι .1οιπὸς, παρελθέτω. Καὶ 
Ἱεσσαὶ, Mixpóc Eti περι.Ίέ.Ίειπται, ἔφη, ποιµαίνων. 
Κληθῆναι οὖν αὐτὸν ὁ προφήτης ἐχέλευσεν. Ὡς 
δ fe χληθεὶς ὁ Δαθὶδ, cal; πυῤῥάχης μετὰ χά]- 
λους ὀφθαλμῶν xal τἆλλα χαλὸς, τοῦτον εἶναι τὸν 
χρισθησόµενον δηλοῖ τῷ EZauov ὁ θεός. Καὶ λαδὼν 
ἔχεενος τὸ χέρας τοῦ ἑλαίου, ἔχρισεν αὐτὸν kv. µέσῳ 


τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ * xal ἀπῖλθεν εἰς ᾽Αρμαθαίμ.ς 


Πνεῦμα δὲ θεῖον ἐφήλάτο ἐπὶ Δαθὶδ, Ex δὲ Σαοὺλ 
ἀπέοτη, χαὶ πνεῦμα πονηρὺν µετῄει αὐτὸν, συµ- 
πνίγον καὶ χαχοῦν τὸν ἄ.δρα. "Έδοξεν οὖν, παρίστα- 
αθαί τινα τῷ βασιλεῖ, εἰδότα φάλλειν μετὰ κιννύρας, 


iv ὅτε προσπέσοι αὐτῷ τὸ δαιµόνιον ἐχταράττον, - 


τάλκῃ ἂν τῇ χιννύρᾳ, xal χατευνάζῃ τὸν τάραχον. 
Μεταπέμπετα: “οἶνυν ὡς τοιοῦτον τὸν Δαδίδ * xal 
ἠγαπήθη ὁ νεανίας σφόδρα παρὰ τοῦ βασιλέως, xai 
tig ὁπλοφόρον αὐτῷ ἐχρημάτισε. Καὶ ἐν τῷ ἐπιέναι 
τῷ βασιλεῖ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, κατεπῇδεν αὑτὸ 
xai ἀφίστατο, xai εἲς ἑαυτὸν ὁΣαοὑλἐπανήρχετο. 
0i à^ ἀλλόφυλοι κατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἑπεστράτευ- 
σαν. ᾽Αντικατέστησαν δὲ αὐτοῖς xaX ol ἐξ Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἐν ματαιχµίῳ τῶν στρατευμάτων ἀμφοῖν ἀνήρ 
τις τῶν ἁλλοφύλων στὰς, Γολιὰθ ἑχείνῳ τὸ ὄνομα, 
évhp δυνατὺς καὶ πάντων ὑπερανεστηχώς  πήχεων 
χὰρ EE χαὶ σπιθαμῆς τὸ ψος αὐτῷ, xal ὁ θώραξ 
αὑτῷ πενταχισχιλίων σίχλων ἕλχε σταθμὸν, xai τὸ 
δόρυ αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, χαὶ f λόγχη τοῦ 
δόρατος σίχλων ἐξαχοσβων (48) - οὗτος ἐν µέσῳ ατὰς, 
ἀνεδόησε πρὸς τοὺς vlou; Ἰσραῇλ. Καταδήτω τις 
ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀντισεήτω poc* καὶ ἑόν πατάξῃ µε, 
Σουἀεύσομεν ὑμῖν * ἑὰν δὲ ἐγὼ καταθαλῶ αὐτὸν, 
ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δοι.Ίους. Καὶ τοῦτο ἐπὶ τεσααρά- 


relinere nititur, vestem ejus abrumpit, Ibi Pro- 
pheta : Sic, inquit, regnum a te abrumpeir, ac 
viro justo εί bono dabitur. Rege antem ne sic qui- 
dem remittente preces parct; et Agago adduei 
occidique jusso, illico Armathaim revertitur; ac 
mandante Deo Jesseum accedit. ut unum ex filiis iliiug 
oleo regem inauguraret, qui sibi monstratus esset. 
Betlileemam cum venisset, re divina lacta, Jesseum 
cum filiis accersít, et cum primogenitum, virum 
magnum formosumque vidisset, illum Deo placere 
opinatur Sed Deus : Ne, inquit, vultum ejus in- 
tuere, nec proceritatem corporis ?: nam ut homo fa- 
ciem spectet, animum Deus iniuetur. Pretergressis 
igitur Jesszi filiis omnibus, nec ullo eoram Deo 


B placente, Jessze dicit Samuel : Nullum horum elegif 


Deus, sed si quis alins tibi est, is prodeat, Tum 
Jesseus G3 : Parvulus adhuc restat. qui oves pascit. 
Eum accersi propheta jubet. David accitus venit, 
rufus cum pulchritudine oculorum, catera etiam 
formosus : eum esse qui ungendus esset. Samueli 
significat Deus. ltaque, sumpta ampulla, oleo eum 
in medio fratrum inungit, ac Armatliaim redit. 
Spirilus autem divinus in Üavidem lusilit, ac & 
Saule recedit, pro quo illum maius spiiitus inva- 
dit, prefocans et exagitians. Visum igitur est regi 
adjungere hominem cinnyra psallendi peritum, ut 
demonii insultus ac tüarbatio cantu illo sopiretur, 
AÁccersitur David, ut idoneus ad eam rem, et a 
rege magnopere diligitur, adeo ut armiger ejus 
appellaretur. Quoties igitur spiritus ille malus re- 
gem jinvadebat, carminibus illius abigebatur, et 
Saulad se redibat. Cum autem Palzstini bellum 
Israelitis intulissent, atque hi in. procinctu starent, 
quidam ex alienigenis stans in medio amborum 
exercituum, nomine Golias, vir robustus et magni- 
tudine corporis omnibus superior, quippe statura 
sex cubitorum ct dodrantis, cujus thorax siclorum 


quinque millia pendebat , hasta instar jugi texto 


rii erat, mucrone ferreo, sexcentorum siclorum 
pondere. Is igitur in medio staus, exclamat ad 
Israelitas : Descendat aliquis. vestrum, εἰ mecum 
congrediatur. Qui €i me percusserit , serviemus vo- 
bis : sin ego itlum dejecero, vos nostri servi. eritis. 


D Idque quadraginta diebus continenter fecit. David 


autem a Sanie ad patrem Jesssum remissus, sub. 
inde in castra missitabatur, ad sfferendum fratri- 
bus militanmibus commeatum, Nam tres ex natu 
majoribus Saulem sequebantur. Cum igitur ad [γαι 
tres venisset, Golias rursus de more singulare cer- 
tamen poscehat, et Hebrzis exprobrabat, neminem 
secum congredi audere. lis verbis auditis iudigina- 
tus David, ad eo qui aderant ait, se eum illo ρα” 
guoturum. Quo nuntiato , rex Davidi, Non, inquit 


Varie lectiones et ηοίδ. 


(48) Περὶ τετρακοσίους. Postea subinde ἔξαχο- 
σίων fit mentio, quare totidem bic eliam legendi 
videntur, quamvis Regum lib. 1, cap. 22, non plu- 


res enumerentur. Fortassis igitur post id tempus 
alii cc accesserunt. W 
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poteris. pugnam. commillere cum isto. incircumciso, A Χοντα ἐποίει fjuépac. Too δὲ Σαοὺλ τὸν Δαθὶδ πρὸς 


cum puer adhuc sis. Tum David, se Deo fretum 
esse respondet, qui sibi contra ursam vires dedis- 
set, et contra leonem, qui gregem invasissent, et 
pecudes rapuissent, eos se persecutum, et rapta re- 
cuperasse et percussisse bestias aique occidisse. 
Eo igitur se G^, esse fretum, qui εἰ alienigenam 
ilium sibi perimendum sit traditurus, οἱ ignomi- 
niam lsraeliticze gentis depulsurus. Αο ille quidem 
hiec. dicebat. Rex autem ire permittens, sua illi 
arma accommodat, quibus David gravatus, uti 
recusat : sed baculo sublato, et quinque lapidibus 
in pera conditis, cum funda sua ad alienigenam 
properat. AL ille per derisum interrogat, num ad 
canem cum baculo et lapidibus iret. David re- 
spondet, euin sibi cane deteriorem videri. Tum 
ille iratus, verbis arrogantibus se carnem cjus fe- 
ris et alitibus daturum minitans, contra Davidem 
ruit : qui εἰ ipse celeriter lapide funda imposito, 
fronten; bostis ictu adeo velementi (erit, ut is 
pronus in faciem corrueret, David accurrit, edu- 
ctoque Goliz gladio, caput illi przecidit, et spolia 
ejus legit. Ea re alienigena territi, in fugam ver- 
tuntur. Saul immisso fugientibus exercitu suo, 
maguam turbam occidit, plures vulnerat, castra 
diripit. David Golie caput Sauli offert, gladium 
Deo consecrat. 


Ἰεσσαὶ ἀναπέμφαντος, ὁ πατὴρ αὐτὸν ἔσταλχεν, 
εἰς τὸ στρατόπεδον, τοῖς στρατευοµένοις τῶν ἆδελ- 
φῶν χομιοῦντα τὰ ἐπιτίδειι. Τρεῖς γὰρ σαν οἱ 
πρεσθύτεροι τῷ Σαοὺλ συνεπόµενοι. Ἑλθόντος δὲ τοῦ 
Δαθὶδ πρὺς τοὺς ἀδελφοὺς, ὁ ἀλλόφυλος Γολιάθ, 
πάλιν, ὡς ἔθος αὐτῷ, εἰς µονομαχίαν προὐνχαλεῖτο, 
καὶ τοὺς Εβραίους ὠνείδιξεν, ὅτι μιδεὶς αὑτῷ συµ- 
µίξαι θαῤῥεῖ. ᾿Αχούσας δὲ τῶν λόγων τούτων Δαθὶδ, 
Ἠγανάκτησε, χαὶ εἶπε πρὸς τοὺς παρόντας * Εγὼ 
μονομαχῆσω αὐτῷ. ᾿Ανεγγέλη τοῦτο τῷ βασιλεῖ. 
'O δὲ παραστάντι αὐτῷ (49) τῷ Δαθὶδ, Οὗ 
δυνγἠσει, ἔφη, διὰ μάχης χωρῆσαι πρὸς τοῦτον 
τὸ» ἁπερίτμητον * xai γὰρ σὺ ἔτι. Καὶ ὁ Δαθὶδ 
θαῤῥεῖν ἔλεγεν ἐπὶ τῷ θεῷ ὃς αὑτὸν χατὰ της ἄρ- 


D xcov ἑνίσχυσε, xal χατὰ τοῦ λέοντος, ἑπερχομένω» 


τῇ ποίµνῃ, xai θρέµµατα ἁρπαζόντων, οὓς διῶξαι 
εἶπε, xai τὰ μὲν Ἰρπαγμένα ἐπανασώσασθαε, πατά- 
ξαι δὲ τοὺς θἤρας, xai ἀνελεῖν. Ἐπὶ τούτῳ ἔφη 
θαῤῥεῖν, ὡς xal τὸν ἀλλόφυλον πατάξαι δώσει αὐτῷ, 
καὶ ἐξελεῖν ὄνειδος ἐξ vlov Ἱσραήλ. Ὁ μὲν οὖν 
εἶπε ταῦτα. 'O δὲ βασιλεὺς ἐἑπέτρεψέν οἱ πορεύεσθαι, 
καὶ περιέθετο τὰ οἰχεῖα ὅπλα. αὐτῷ. Καὶ ἦσαν ἄχθες 
αὐτῷ, καὶ ἀπεδύσατο ταῦτα. "Apa, δὲ τὴν βαχτη- 
plav, xai πέντε λίθους ἐν τῷ χαδδίῳ ἐνθέμενος, xat 
τὴν σφενδόνην φέρων ἐν τῇ χειρὶ, πρὸς τὸν ἀλλόφν- 
λον ὥρμησεν, Ὁ δὲ κατεχέλα αὐτοῦ, χαὶ ἐπννθάνετο, 


εἰ πρὸς χύνα τῇ βαχττρίᾳ καὶ τοῖς λίθοις πορεύεται; Καὶ ὁ Aa615 xal χείρω χυνὸς ἡγεῖσθαι αὐτὸν ἆπε- 
χρίνατο. Ἐγεῖ,ος δὲ ὀργισθεὶς καὶ µεγαλαυχῄσας, δώσειν τὰς αάρχας αὐτοῦ τοῖς πετεινοῖς τε xal τοῖς 
Οτρσῖν, ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ταχύνας δὲ à Δαθὶδ, καὶ λίθον τῇ σφενδόνῃ ἐνθέμενο;, ἐπὶ µέτωπον ἑπά - 
ταξε τὸν πολέμιον. Καὶ ἣν ἡ πληγὴ κραταιὰ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ὁ ἀλλόφυλος. Δραμὼν ik. Δαίὰδ 
καὶ την ἐχείνου ῥομφαίαν σπασάµενος, ἀποτέμνει τὴν χεφαλὴν Γολιάθ, xal σχυλεύει τὰ ὅπλα αὐτοῦ. 
Τοῦτο tot, ἀλλοφύλοις δειλίαν ἐνέθαλε, xat ἔχλιναν εἰς uri. Σαοὺλ 6k τὸ οἰχεῖον αὐτοῖς ἐπάγει ov pá- 
τευµα «φεύχονσι, xai χτείνεται τῶν Παλαιστινῶν πλῆθος πολὺ, xai Ἠπλείονες τρανµατίζονται, xa 
τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διαρπάνεται. Tiv κεφαλὴν δὲ Γολιὰθ προσάχει Δαθιδ τῷ Σαοὺλ, τὴν δὲ fog 
φαίαν τῷ θεῷ ἀνατίθησιν. 

XXX. ltedeunti domum exercitui occurrunt mu- ας A'. Ἠπανιούσης δὲ τῆς στρατιᾶς, αἱ γυναῖχες 


lieres. et saltantes, Saulem mille occidisse, ca- 
nunt; Davidem vero decem millia delevisse, re- 
spondent virgines. Ea verba Saulem ad invidiam 
incitarunt, ul diceret : Quid ei preter. regnum 
decst ? eV Davidem suspectum haberet. ltaque cum 
malo spiritu corriperetur, eumque David de more 
excantaret, lanceam contra illum mittit, idque ite- 
raio factum ; sed David praesidio divino septus, 
ictum declinat. Deinde rex Davidem metuens, tri- 
bunum militum creat, ut inter hostes periclitetur. 
At ille Deo adjutore rem bene gerit, populo cha- 
rus, necnon Melchol filia regis illius amore capi- 


συνήντων αὑτῷ, xal χορεύονσαι, χιλιάδας ὀλέσαι 
τὸν Σαοῦλ, ᾖδον * αἱ δξ παρθένοι, µνριάλας τὸν 
Δαθὶδ ἀφανίσαι, ἀντῇδον. Τοῦτο πρὸς φθόνον Ἶρές 
θισε τὸν Σαοῦλ, φῄσαντα, Kal τί αὐτῷ ὑστερεξ 
π.λἠν ἡ βασιἀεία; Καὶ ὑπεθλέπετο τὸν Δαδίδ. 
᾿Επιπεσόντος δὲ τῷ Σαοὺλ πνεύματος ποντροῦ, καὶ 
τοῦ Δαθὶδ χατεπῴδοντος, ὡς ἔθος αὐτῷ, τὸ δόρυ 
ἔδαλεν ὁ Σαοὺλ κατ’ αὐτοῦ * xal Og τοῦτο Emolnos. 
Καὶ ὁ Δαθὶδ ἐξέχλινε" Κύριος γὰρ ἣν μετ αὐτοῦ. 
Δεδιὼς δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, χιλίαρχον ἐποιίσατο tv* 
εἰς τοὺς πολεµίους ἀπιὼν, κινδυνεύσῃ. Ὁ δὲ τῷ θεῷ 
συμμαχούμενος, εὐοξοῦτο. Καὶ ὁ λαὸς Ἠγάπα αὑτὸν 


Varie lectiones et nota. 


(49) Παρεστηκὼς τότε αὐτῷ. Anbiguum utrum 
sacerdoti, an Davidi, an Sauli. Sed ad Saulem si 
refertur, ut apparet, esl περισσολωγία Graeca, quod 
genus in vertendo propter aliam Latini sermonis 
ralionem, quo antecedentia ex iis qux» sequuntur 
intelligi solent, recte omittitur. Nam si ipse Degregi 
id factum nuntiavit, astilisse aul accessisse illum 
nemo dubitat. Sie paulo post, τοῖς περιστῶσιν αὖ- 
τῷ ὁπλίταις, verti, a satellitibus occidi jubet. Quod 
si quis mihi controversiain facit, participium astan - 


tibus non esse supervacaneum, sed habere ἑνέρ- 
γειαν, concedo sane : sed illud contra dico a Lati- 
nis id ἐνεργείας gcnus ob participiorum alium et 
minus frequentem usum fere negligi : id quod ei 
liquido apparebit, qui eamdem sententiam a Latino 
et Graeco seriptore tractam, qux: multa passim ex- 
stant, contulerit : me exempla persequi occupatio- 
nes 2 instituta brevitas hoc tempore non patiun- 
tur. Y. 
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καὶ ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηρ Μελχ)χ fpa Δαθίδ.Α 
Προσηγγέλθη οὖν à ἔρως τῷ βασιλεῖ, xai ὃς sl, 
μαδὴν ἐπιδουλῆς ἐχρῆτο τῷ ἔρωτι. Ἔφη yàp δώσειν 
εὐτῷ τὺ θυγάτριον, εἰ ἐχστὸν ἀχροθυστίας ἑνέγχοι 
αὐτῷ * οἰηθεὶς φεσεῖσθαι αὐτὸν τοῖς ἀλλοφύλοις μα” 
χόµενον. Τοῦτο μαθὼν ὁ Δαθὶδ, ἐπορεύθη μετὰ τῶν 
jx' αὐτὸν, καὶ ἑπάταξεν ἓν τοῖς ἀλλοφύλοις, καὶ f- 
«xtv ἀχροθυστίας τῷ Σᾳοὐλ ἑχατόν. 'O δὲ Ἰώσηπος 
ej ἐχατὸν ἀκροδυστίας χοµίσαι τὸν Δαθὶδ, ἀλλά ἑξα- 
χοσίας χεφαλὰς ἀλλοφύλων. Καὶ ζεύγννσιν αὐτῷ τὴν 
ἑαυτοῦ θνγατέρα Μελχόλ. ὉΟρῶν δὲ τὸν Δαθὶδ xal τῷ 
θιῷ συμμαχούμεον, xal τῷ πλίθει φιλούμενον, 
la μᾶλλον ἐδεδίε, καὶ ἐπεθούλευσεν αὐτῷ, καὶ 
κτανεῖν ἐπεχείρει. Tip οὖν vl Ἰωνάθαν καὶ «ot; 
αισυτάτοις τῶν οἰχετῶν τὴν ἀναίρεσιν αὐτοῦ ἐπι- 
sácost. Ἰωνάθαν δὲ φιλῶν τὸν Δαθὶδ, -δηλοῖ αὐτῷ 
1) ἐπίταγμα, xal φυλάττεσθαι ταραινεῖ, xal ἑπαγ- 
γέλεται διαλεχθἠσεσθαι περὶ αὐτοῦ τῷ πατρὶ, xal 
$ κἄν ἐχφῆναι αὐτῷ. Καὶ μέντοι xal διελέχθη, xal 
µετήνεγχε mole πραότητα ΄ μεταδαλὼν γὰρ, μηδὲν 
ἡὃ χήσειν ὤμοσε τὸν Ααθὶδ ὁ Σαούλ. Ἰωνάθαν δὲ 
11712 ὃεδηλωχὼς τῷ Δαθιδ, εἰσάγει πρὸς τὸν βασι- 
Ma αὐτὸν, xat fv ὡς πρώην αὐτῷ παραµένων. Τῶν 
à Παλαιστινῶν Χινηθέντων xal πάλιν, xai τοῖς 
Ἑδραίοις ἐπιόντων, ἀντιταξόμενος αὑτοῖς παρὰ 
Σαυὺλ ὁ Δαθὶδ ἁποστέλλεται, καὶ μετὰ νίχης ἑπάν- 
εσι. Tolg 0' εὐτυχήμασι τοῦ ἀνδρὺς xal ὁ κατ 
εὐτοῦ φθόνος συντύξετο τῷ Σαοὺλ, xal τοῦ πονη- 
(V) πνεύματος αὖθις ἑπελθόντος αὐτῷ xal συμἉνί, 
Ίοντος, παρῆν ὁ Δαθὶδ τὴν Χινύραν κρούων, xal C 
χατεπάδων αὐτό. 'O Σαοὺλ δὲ, τὸ δόρυ κατέχων, 
ἠχόγτισεν αὐτὸ χατὰ τοῦ Δαθίδ. Ὁ δὲ προγνοὺς ἐξ- 
ἐχλινέτε καὶ ἀνεχώρησεν. ᾽Απέστειλε δὲ Σαοὺλ νν- 
xà; φύλακας €l; tiv οἶχον Δαθὶδ, ἵνα μεθ) ἡμέραν 
ατείνῃ αὐτόν. Γνοῦσα δὲ τοῦτο Μελχὸλ ἡ vov. αὐ- 
τοῦ, διὰ θυρίδος τὸν ἄνδρα χατήγαγε, xal ἀπέδρα. 
ἝἜωθεν Ck τοῦ Σαοὺλ «épjavto; ἐπὶ τὸν Δαθὶδ, f) 
Mig) τὴν χλίνην ἑτοιμάσασα, ὥς τινος àv αὐτῇ 
Ἐιμένου, xal τοῖς ἐπιδθλήμασιν ὑποθεῖσα ἧπαρ 
alf; νεοσφαχοῦς, ὡς ἂν τῇ τούτου χινήσει τὸ ἐπί- 
ὄλημα σαλενυόμενον δόχησιν παράσχῃ χεῖσθαι παρὰ 
τῇ χλίνη τινά, εἰσάγει τοὺς σταλέντας, καὶ νοσεῖν 
τὸν ἄνδρα φησιν. Οἱ ὃξ ἀπήγγειλαν τῷ Σαούλ. Καὶ 
ὃς ἐπὶ τῆς κλένης αὐτὸν ἀχθῆναι διαχελεύεται. Απελ- p 
θόντες 65 οἱ πεµφθέντες, xat τῆς χλίνης ἀράμενοι τὸ 
ἐπίδλημα, τὸ τέχνασμα χατενόησαν, xat τῷ βααιλεῖ 
χατηγγἐλχασιν. OU x«t δὲ τὸν θάνατον ὁ Δαθιδ ἐχφυ- 
Ἰὼν, τῷ ZapouhA εἰς ᾽Αρμαθαῖμ προσελήλυθε, xal 
σὺν ἐχείνῳ διῃΏγεν by Ναθιὼθ εἰς "Papá. Πέμπει τοί- 
yy χἀχεῖ ὁ Σαοὺλ τοὺς ἄξοντας τὸν Δαθίδ. Οἱ δ’ 
ἀπελθόντες, xal προφητῶν ἐχχλησίαν εὑρόντες, xal 
αὐτοὶ προεφήτευον. Τοὔτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς, ἑτέρους 
Sly xt * x£xetivov σχόντων ὁμοίως, ἄλλους ὁὀπέστειλε. 


138 
tir. Quod Saul nuntiato, statuendarum insidiarum 
occasionen: arripit, flliam ei se daturum pollicens, 
8i centum przeputia alienigenarum sibi attulisset : 
fore sperans ut in praelio caderct. Eo David intel- 
leeto, cum suis militibus prof: ctus, οἱ czsis hosti- 
bus, eentum Sauli preputia affert (Josephus non 
centum prapulia, scd sexcenta capita attulisse 
narrat), itaqne Melcholis conjugio potitur. Ceterum 
Saul, qui eum et divinitus foveri, et publice charum 
haberi cerneret, magis etiam formidare, insidiari, 
moliri GB necem. Igitur Jonathz filio, et famulo- 
rum fidelissimis, cedem ejus mandat. Verum Jo- 
naibas, qui Davidem amaret, mandatum patris ei 
refert, cavere jubet, cum patre acturum promittit, 
eique indicaturum omnia. Facít ita, et patris ani- 
mum ad clementiam traducít, ut mutata scnten- 
tia juraret, se Davidi nullam facturuui injuriam : 
et Davidem , his renuntiatis, ad regem adducit, 
ut sicut prius, ei przsto esset. Cum autem l'alie- 
stini denuo se moverent, et Hebrzos invaderent , 
David contra eos a. Saule missus, re bene gesta 
revertitur. Sed quo hic pluribus successibus uti- 
tur, eo graviorem regis invidiam subit, Itaque cum 
Sauli, quem malus genius denuo invaserat atque 
angebal, cum cinnyra prasto esset et excantaret, 
Saul hastam correptam contra eum conjicit : at 
ille previso declinatoque ictu, discedit ; Saul 
vero satellitibus noctu. in Davidis 2des missis, 
mane eom tollere decreverat. Quo Melchol cogni- 
to, Davidem per fenestram demissum eripit. Mane 
cum David abducendus esset, Melchol ita parato 
lectujo, quasi aliquis in eo jaceret, et siragulis 
corde recens maclate copre supposito , cujus 
motu siragula sgitata opinionem afferront, quasi 
aliquis in lectulo recumberet, missos introducit, 
maritum sgrolare dicens : quo Saul nuntiato, 
eum in lecto afferri jubet. Iili sublato lectulo, 
rejectisque operimentís, commentum deprehensum 
regi nuntiant. Sie David vitata morte, Atmathaius 
ad Samuelem seae confert, cum eo Nabiothz Rama 
degens. Saul eo quoque mittit satellites, qui Davi- 
dem abducerent : qui cum eo pervenissent, in- 
vento prophetarum conveniu, vaticinari et ipsi 
egperunt, Eo cognito rex alios mittit, quibus et 
ipsis eodem modo affectis, iterum nitüt alios : 
qui cum et ipsi numine aíllati essent , ipse ira 
percitus, propere descendit ; cumque prope acces- 
&ieret, itidem vatieinari cepit. Quo tempore qui 
lbi erant, celebratum illud protulerunt : Nunquid 
εἰ Saul inter prophetas ? Cum vero ad Samuelcm 
accessisset, alienata mente, exutisque vestibus, 
totum diem totamque noctem nudes jacuit. 

Καὶ τῶν ερίτων δὲ κατόχων γεγονότων τῷ πνεύματι, 


a^; ἐξώρμησεν ὑπ ὀργῆς, xol πλησιάσας, προφητεύειν Ἡρξατο xai αὐτός. Ὅτε xal τὸ ἀδόμενον 
X ἐχεῖ παρόντες «ἐφθέγξαντο, τὸ, El καὶ XaobA ἐν προφήταις; Ἐλθὼν δὲ ὅπου ἦν Σαμουὴλ, ἔκφρων 
ὥσπερ γενόμενος, xai thv ἀσθῆτα περιδυσάµενος, γυμνὸς ἔχειτο δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας xal τῆς νυκτός. 


ΛΑ. 'O δὲ Δαέὶδ ἐχεῖθεν ἀπέδρα, xat τῷ Ἰωνά- 
θαν «hv χατ’ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς µεμήνυχεν ἐπιχείρη- 
σιν’ ὁ δὲ Ἠπίστει. Ἠξίου δὲ αὐτὸν ὁ Δαδὶδ ἁπόπει- 

Ῥλτκοι.. Ga. CXXXIV. 


XXXI. Uavid inde aufugiens. Jonathze patris 
eontra se conatum significat. Quod cuin ille non 
crederet, 8G petit ut paterni animi periculum fa- 
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ciat, eL sibi extra urbem manenti nuntict. Jtaque A pav ποιβσασθαι τῇ; γνώμης τῆς πατρικῆς, xal ταύ - 


Jonathas Davidis apud patrem facta mentione, 
cum eum illius sitire sanguinem intellexisset, illi 
clam ipse omnem fem nuntiat, et fuga salutent 
quazrere jubet : Davidemque jurejurando sibi ob- 
stringit, ut sui recordaretur, et quod si ipse mor- 
tuus esset, liberis sais benefaceret. His Jonathas 
dietis revertitur, David Nabam ad Abimelechum 
pontificem se confert. Ei miranti cur solus iret 
David : Mihi rez, inquit, arcani aliquid mandavit, 
quod ne quis rescisceret, aolus adsum: hic. autem 
convenire me famulos meos jussit. His dictis, panes 
petiit, Sacerdos se nonnisi saeros habere respon- 
dit : verum si 3 mulieribus puri essent, acciperet 
aique ederet. Tum David gladium etiam dari sibi 
petit : sed cum sacerdos non alia arma nisi Goliz 
gladium se habere diceret, quem ipse Deo conse- 
erasset, eo David accepto, Gethain ad. regem alie- 
nigenarum Ánchum se eonfert. Ibi agnitus, et per- 
terrefactus , insanjam simulans, quasi mentis 
impos et ineedere et agere omnia. Sic ab alieni- 
geuis elapsus in tribum Judaicam proficiscitur, et 
in spelunca Odola delitescit, ubi fratres et cognati 
eum conveniebant. Post οἱ alii ad eum confluxere, 
cireiter ' quadringenti. Inde in Moabitidem abiens, 
regem orat, ut parentibus suis illic exsulare liceret, 
donec suz res exitum aliquem sortirentur. Obse- 
quitur ille, eL Jesseo cum eua familia suscepto, 
Duvid, Gadis prophetae jussu in terram Judaicam 
redit. Saul ubi cognovisset, Davidem manum fe- 
cisse, convocat amicos, cum eis expostulat, quasi 
cum Davide colludentibus. Doeg autem Syrus, 
Saulis servus, qui adfuerat, cum pontifex Davidi 
panes et Goliz gladium dedisset, regi nuntiat, ut 
Davidem ad pontificem profectum viderit, ut pon- 
tifex ejus nomine Deum consuluerit, ut commea- 
tum et Golie gladium illi dederit. Rex pontificem 
accersitum conjuratienis cum Davide iniL» accusat, 
e& a satellitibus cum omni progenie occidi jnbet. 
]His cedem virorum Deo sacra offerentium refor- 
midantibus, Doego id negotii dat. ls jussa regis 
.exsequitur, omnibus interfectis, G7 numero quin- 
que ct trecentis :; in civitatem eorum quoque gras- 
satus, sublatis prorsus omnibus, nullo atatis aut 


την δηλῶσαι αὐτῷ ἔξω προσμενοῦντι τῆς πόλεως. 
Προσαγαγὼν οὖν λόγους ὁ Ἰωνάθαν τῷ πατρὶ περὶ 
τοῦ Δαθὶδ, xal «hv πατριχἣν προαίρεσιν ἐγνωχὼς 
διφῶσαν τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρὸς, ἁπαγγέλλει πάντα 
αὐτῷ λάθρα δι ἑαυτοῦ, xal σώζειν προτρέπεται 
ἑαυτὸν, xal ὤρχεσε τὸν Δαθὶδ μεμνῆσθαι: αὐτοῦ * χὰν 
εύχῃ θανὼν, ἑνδείξασθαί τ. χρηστὸν εἰς τοὺς ἐξ αὖ- 
τοῦ. Ταῦτ᾽ εἰπῶν Ἰωνάθαν, ὑπέστρέφε. Δαθὶδ δὲ φεύ- 
γων εἰς Na6X, παραγίνεται πρὸς ᾿Αδιμέλεχ τὸν ἁρ- 
χιερέα. Ὁ δὲ, πῶς μόνος Ίχει διεπυνθάνετο. Κάχεῖ- 
νος ᾽ΕγτετἀΊθαι τι παρὰ τοῦ βασιόως, εἶπεν, 
ἀπόῤῥητον καὶ ἵνα µή τις YQ περὶ τούτου, 
µεμόνωμαι " ἐνταῦθα δέ uot συνἑ4θεῖν τοῖς παι- 
δαρίοις ἑπέταξε. Ταῦτα εἰπὼν, ἄρτους ᾖτησε. Καὶ 
ὁ ἀρχιερεὺς μὴ ἔχειν εἶπεν ἄλλους ἡ τοὺς ἁγίους. 
Καὶ, El ἀπὸ γυναιχὸς ἐφυλάξασθε, λάδετε τούτους, 
καὶ φάγετε. Ὁ δὲ xai ῥομφαίαν αὐτῷ δοθΏναι ἑζή- 
«σε. Mh ἔχειν μέντοι 6 ἀρχιερεὺς ὅπλον ἕτερον 
ἀπεχρίνατο ἢ «hv ῥομφαίαν τοῦ Γολιᾶθ, fv. αὐτὸς 
ἀνέθετο τῷ θεῷ, xal ταῦτα λαθὼν ὁ Δαθὶδ, elc Τὲ9 
ἀπελήλυθε πρὸς βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων ᾽Αγχούς (50). 
Καὶ γνωσθεὶς ὅστις εἴη, xal φοδηθεὶς, µανίαν ὃὑπ- 
εχρίθη, xai ὡς ἔχφρων ἑπορεύετό τε χαὶ ἔπραττεν. 
Οὕτω δ' ἐχ τῶν ἀλλοφύλων διασωθεὶς elc την Ἰούδᾳ 
φυλὴν παραγἰνεται, χαὶ χρύπτεται εἰς τὸ σπήλαιον 
Ὀδο, άμ * ἕνθα οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ xai οἱ συγγενεῖς 
προσΏλθον αὐτῷ. Εἶτα χαὶ ἄλλοι ἐχεῖ συννεῤῥύησαν, 
ὡς γενέσθαι πάντας περὶ τετραχησίους. "Απεισι D 
ἐχεῖθεν εἰς τὴν Μωαθῖτιν, χαὶ παραχαλεῖ τὸν βασι- 
λέα Μωὰδ παροιχῆσαι παρ) αὐτῷ τοὺς γονεῖς αὖ- 
τοῦ, ἕως ἂν εἴς τι τέλος Ίξει τὰ xav! αὐτόν. 'O δὲ 
πείθεται, xal προσδέχεται τὸν Ἰεσσαὶ χαὶ τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ Δαθὶδ ἐπορεύθη εἰς thv γῆν Ἰούδα, 
τοῦτο Γὰδ τοῦ προφήτου χελεύσαντος. Ὁ Σαοὺλ δὲ 
μαθὼν, ὅτι πλῆθος Πθροισται πρὸς Δαθὶδ, συγχαλε- 
σάµενος τοὺς φίλους, ὠνείδιζεν αὐτοὺς, ὡς ἔχείνῳ 
προστιθεµένους. Δοῦλος δέ τις Σαοὺλ, Σύρος τὸ γέ- 
νου, Δωῆχ τοῦνομα, παρατυχὼν ὅτε τοὺς ἄρτους 6 
ἀρχιερεὺς ἔδωχε τῷ Δαδὶδ, xai τὴν ῥομφαίαν τοῦ 
Σολιὰθ, παρεστηχὼς τότε αὐτῷ, ἀπήγγειλε τῷ β1- 
Gel, ὧν εἶδε τὸν Δαθὶδ παραγενόµενον πρὸς «iv 
ἀρχιερέα, xaX ἑρωτῶντα δι’ αὐτοῦ τὸν θεὸν, xal 
ἐπισιτισμὸν λαθόντα, χαὶ τὴν ῥομφαίαν. Μεταπεμ- 


sexus respectu. Unus duntaxat pontiülcis filius D dápsvog δὲ τὸν ἀρχιερέα 6 βασιλεὺς, ἐπενεχάλει a0:0 


Abiathar fuga elapsus, Davidi nuntiat quid acci- 
disset. Cum autem aliegigenze Ceilam impressione 
facta, praedas ex agro agerent, David auctore Deo 
cum quadringentis eos aggressus, cedit, omnem- 
que preiam recipit. Tum Saul copias militum ad 
.eum occidendum mitüt ; sed David relicta Ceila, 
in desertum se confert. Saule autem ne sic qui- 
dem ab ejus occidendi consiliis discedente, Jona- 
thas ad Davidem profectus, conürmat hominem, 
et spem benam habere jubet : sed cum David in 
petra deserti Maanis confugisset, Saule cum ma- 


συνωµοσίαν μετὰ Δαθίδ’ xal προσέταξε τοῖς πα- 
εστῶσιν αὐτῷ ὁπλίταις χτεῖναι τὸν ἀρχιερέα, καὶ 
πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ. Εὐλαθηθέντων 0 ἑκείνων 
ἐπενεγχεῖν χεῖρα τοῖς τῷ θεῷ ἱερωμένοις, τῷ Aux 
ἐπιτρέπει τοὺς φόνους. Καὶ ὃς ἀπέχτεινεν ἅπαντα- 
τριακοσίους ὄντας xal πέντε. Καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἑκάταξεν, ἡδηδὸν ἅπαντας ἀνελὼν, o0 γυναιχῶν, 
οὐ νηπίωνρ οὐχ ἑτέρας ἠλιχίας φεισάμενοι. EI; 8 
μόνος υἱὸς τοῦ ἀρχιερέως διἐδρᾳ τὸν θάναιον, 'A6:4- 
θαρ καλούμενος, ὃς φυγὼν πρὸς Δαθὶδ, ἀπήγγειλ: 
τὰ γενόµενα. Tov δὲ ἀλλοφύλων ἐμδεόληχότων εἰς 


Varig lectiones οἱ nolz. 


(50) ᾽Αγχούς. Qui in Bibliis Achis dicitur. Woltius. 


id ANNALIUM LIB. I. 


112 


Κεβά, xai τὴν χώραν ληϊζομένων, ὁ Δάθνδ χελεύ- A gnis copiis aggresso, in periculo captivitatis fuissef, 


6αντος τοῦ Θεοῦ ἐπήλθεν αὐτοῖς μετὰ τῶν τετραχο- 
σίων, xai ἑκάταξεν αὐτοὺς, καὶ τὴν λείαν ἄπασαν 
ἐπανήγαγεν. Σαοῦλ 6à στέλλει πλῆθος στρατιωτῶν 
ἐχεῖ αὑτὸν ἀναιρῄσοντας. Ὁ δὺ ἀπῆλθιν ἐκ ΚεΏὰ 
εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ Σαοὺλ οὐκ ἐπαύετο ζητῶν θα- 
γτῶσαι αὐτόν, Ἰωνάθαν δὲ fixec παρὰ τὸν Δαθὶδ, 
καὶ παρεθάῤῥυνεν αὐτὸν, καὶ παρεχάλει ἐλπίδας 
ἔχειν χρηστάς. Ἔπεὶ δὲ Δαθὶδ ἐπὶ τὴν πέτραν χατ- 
ἔφυΤε τὴν ἐν τῇ ἑρήμῳ Maáv, καὶ ὁ Σεοὺλ ἐπήλθε 
pei πλήθους πολλοῦ, ἐκινδύνευε ληφθῆναι Δαθὶδ, 
εἰ μὴ ἄγγελος ἧκε τῷ Σαοὺλ, ὡς ἀλλόφυλοι τῇ χώρᾳ 
iziüsvto. Καταλιπὼν γὰρ τὸν Δαθὶδ, ἐπὶ τοὺς πολε- 
plox, ἐξώρμησεν. Εἶτα ἀπηγγέλη αὐτῷ, ὡς ἐν τῇ 
ἐράμῳ Γαδδὶ αὐλίζοται ὁ Δαθὶὸδ, xal ερισχιλίους λα- 
ἑὼν ἐπορεύετο. ᾿Απιὼν δὲ ὑπὸ τῆς Υαστρὸς Ένω- 
1λήθη. Καὶ fjv τι σκήλαιον ἐχεῖ, àv ᾧ Δαθιδ, καὶ οἱ 
μετ αὐτοῦ ἑνδότερον χατεχρύπτοντο. Τοῦτο εἰσέδυ 
im εἰς ἀπόπατον. Καὶ Δαθιὸ Πρεθίζετο παρὰ 
τὸν μετ' αὐτοῦ χτεῖναι Σααύλ. Ὁ δὲ οὐκ ἐπείσίη. 
Αλλὰ τὸ πτερύγιον τῆς δικλοῖδας αὐτοῦ λάθρα ἐκ- 
ttiv, ἔλαθε. Καὶ ἐξελθόντος τοῦ βασιλέως, προ. 
εἰήλυθεν ὁ Δαθὶδ, xat ἐδόησεν ὀπίσω Σαούλ. Καὶ à 
βασιλεὺς ἀπεΐδε πρὸς τὴν φωνήν. Καὶ προαεκύνησε 
a6), καὶ class - 


ir τῷ σπηἁαίῳ τὸ τῆς διπλοΐδας σου ατερύγιον ἔτεμον,, ῥᾷον ἦν µοι καὶ ἀνε-εῖν os. 


Mh πἰστευο ταῖς διαδολαῖς . lob ααρέδωχά σε Κ 


nisi nuntiata hostium in regionem "impressione, 
Saul relicto Davide, ad sua tuenda se recepisset, 
Post hzc Sauli nuntiatur Davidem in deserto 
Gaddi versari. Assumptis igitur delectorum tribus 
millibus, inter eundum turbatis intestinis, in spe- 
luncam ad requisita naturz secedit, in qua David 
cura sua cohorte latitabat : qui cum a suis ad 
occidendum Saulem incitaretur, non obsequitur, 
sed l:cinlam vestis ejus clam pracidit. Rege egres- 
$0, et ipse procedit, clamore post eum sablato: ad 
quem, conversum regem adorat, et sic infit: Noli 
fidem adhibere, o rex, calumniis. Ecce tradidit te 
Dominus in manus meas. Nam eum iu spelunca ve- 
stis tue laciniam preciderem, multo facilius teipsum 
occidissem. Simulque illam profert, et: Dijudicet 
inter me et te. Deus, exclamat. Qu'e cum regis ani- 
mum perculissent, sublata voce cum ejulatu Da. 
vidi dicit : Tu justus es, nam cum ego male de te 
sim meritus, iu in. me beneficus exstitisti. Quare 
credo te ad regnum Israelis asservari a Deo. Verum 
dalo mihi fidem te domum meam non eversurum, 
sed conservaturum essa genus meum. Jurat Sauli Da- 
víd, itaque discedunt Invicem. 

ύριος εἰς tác χεῖράς µου. "Οτε γὰρ 
Καὶ ἅμα τὸ 


"iius αὐτῷ ὑπεδείχνυε, xal, Διχάσαι Κύριος drà μέσον ἐμοῦ xal coU, ἐξεδόησε. Καὶ Σαοὺλ πρὸς 


ταντα χατανυγαὶς, Ἶρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ, χαὶ κλαύσας, ἔφη 
τς σοι xaxov * σὺ δό οι ἀνταπέδωχας dya0d. "060εν Φείθοµαι, δει {ασιλέα σε 
θεός, Δὸς δή pios α/στεεις, ὡς οὐκ ἐξο.οθρεύσεις εὐν οἶχόν fiov, 
Καὶ ὤμοσε Δαθὶδ τῷ Σαούλ, καὶ ἀπῆλθον ἀπ᾿ &AMuy. 

AB, Απέθανε δὲ τότε xal Σαμουὴλ ὁ προφήτη,  XXXII. Sub 


ἀνῆρ δέχαιος xal χρηστός * ὃς ἧρξε τοῦ "Iapakà μετὰ 
* Ἠλεὶ, μάνας μὲν ἔτη δώδεχα, μετὰ δὲ Σαοὺλ 
ἀτωχαίδεχα. Καὶ Δαθὶδ εἰς thv ἔρημον ἀπῆλθε 
Μ1ὰν, καὶ ἁπάστειλε πρὺς Νάδαλ οὸν Καραήλιον 
Ξλωύσιον ἄνδρα, χείροντα τὰ πυίµνια αὐτοῦ, τοὺς 
προσεροῦντας αὐτῷ, xal ἀξιώσοντας δοῦναι τοῖς μετ 
αὐτοῦ καὶ αὐτῷ, χαθὼς ἂν προαιροῖτο, ἀνέπαφα 
τηρήσασι τὰ ποίμνια καὶ cob; ποιμένας αὐτοῦ. Νά- 
624 δὲ, σκληρὸς τυγχάνων καὶ Ιεαμὸς, ἀπανθρώπως 
wl; τοῦ Δαθιδ ἀπεχρίθη xal ἀναιδώς, Τίς ὁ ΔαδΙδ: 
χαὶ εἰς ὁ νἱὸς Ἴεσσαί; xai δραπέτην καλέσας αὐ- 
vv. Ἐπὶ τούτοις θυμοῦται Δαθὶδ, xal ὤμοσεν ἐξ. 
Φαἢμεῦσαι πάντα τὰ τοῦ ΙΝάδαλ. Καὶ ἀπῄει πρὸς 
ἐχεῖνον σὺν τετραχοαίοις ὁπλίταις. Ἡ δὲ τοῦ Νά- 
αλ vovit, 
3 ἀαθιδ προσεῖπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, xal ὡς ἁσινῆ 
νὰ αὐτῶν σνγετήρησε, xai ὅσα τῷ Aa (A5 ἀνταπεχρίθη 
ὁ Νάδαλ βλάσφηµα, μηδὲν κοινωσαµένη τῷ οἰχείιρ 
ὠνδρὶ, λαδοῦσα ἐπὶ τῶν ὄνων ξένια καντοῖά τε καὶ 
τολλὰ, πρὸς τὸν Δαθὶὸ ἐποῤεύετο - xat συναντήῄσασα 
www, προσεκύνησεν. Ἐδείτο δὲ μὴ μνησικαχῆσαι 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. Εἶναι γὰρ ἐχείνῳ xaxà «hv κλῆσιν 
9 φρόνημα, (ἀφροσύνην γὰρ ὁ Νάδαλ δηλοῖ) ἀφεῖ. 
Vit δὲ τὴν ὀργὴν, καὶ τὰ κροδαγόµενα δέξασθαι. 'O 
& xdi ἐπῄνεσε τὴν γυναῖχα καὶ συγγνώµην νείµας, 
ὑπέστρεψεν. Ἐπανελθοῦσα δὲ ἡ γυνὴ πρὸς τὸν Ná- 
61λ, τὴν τοῦ Δαθὶδ ἔφοδον ἐχείνῳ µεμήνυχε. Καὶ 


συνετὴ οὖσα καὶ ὡραία, μαθοῦσα ὅπως D 


τῷ Δαθίδ' Δίκαιος σὺ, ἐγὼ μὲν γὰρ al - 
Ἱσραὴ-ὶ εηρεῖ d 
ἆ1Ιὰ διατηρήσεις τὸ γένος µου. 


id tempus Samuel etiam morijur, 
vir justuset bonus, qui post Elii obitum Israelitis 
praefuerat annos duodecim solus, cum Saule octo- 
decim. David in deserium Maanis recedit, et ad. 
Nabalem Carmelitam, hominem divitem qui gre- 
ges suos Londebat, legatos G8 mituit, pelitum ut 
sibi et suis, quantum ipsi visum esset, impertire- 
tur, ob defensos e greges et pastores ejug. Naba] 
homo asper et ferox, Davidicis inhuimaniler re- 
spondet, et impudenter : Quis, inquit, est David ? 
quis est Jessai filius ? eumque [ugitivum voeat. His 
contumeliis irritatus David, sc Nabalem cum om-. 
nibus suis deleturum jurat, et cum quadriugentis 
armatis advérsus eum proficiscitur. Verum Nabalis 
uxor, matrona prudens et formosa, cum rescivisset 
quemadmodum David maritum allocutus esset, et 
bona ipsorum custodisset, atque ut maritus Davidi 
contumeliose respondisseu, re cum illo non commu- 
nícata, asinos multis et variis muneribus onerat, 
Davidi obviam proficiscitur. Ad quem cum perve- 
nisset, honoro przbito, rogat ut injurie mariti sui 
oblitus, cujus ingenium nomini responderet (Na- 
bal enim vecordiam significat), iraque deposita, ον 
que offerrentur, acceptaret. Ille collaudata mu- 
Jiere, dataque venia, recedit. Reversa domum ,Na- 
bali Davidis hostilem accessum indicat : quo au- 
dito, el ternore et merore tanto oppressus est, ut 
post diem decimum vitam abruperit. Quo cognito 
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Davidad Abigzam mittit, eamque ambit. llla, etsi A ὃς, δείµατί τε xol λύπῃ κατασχεθεὶς, ov πλείους τε 


talis viri conjugio se indignam esse diceret, tamen 
ei nubit. Interea Saul Davidi nibilominus insidiae 
tur, cum tribus deleetorum millibus juxta collem 
Echelam castris positis, quo in loco David cum 
suis quadringentis viris versabatur. ls cum Amesa 
noctu in castra Saulis profectus, usque in tento- 
rium regis dormientis penetrat, ubi Ámesam ad 
trucidandum regem incitatum inhibet, hasta dun- 
taxat et hydria regis ablats discedunt, nemine 
animadvertente : quamvis Abnerus , multique alii 
circum regem jacerent. lHtaque montis cacumine 
:conscenso , Abnerem his verbis inclamat : Cur 
non custodis regem ? Ecce vobis ignaris quidam in- 
gressi sunt, ad eum occidendum. Quere hastam et 


hydriam regis , ut intelligas, quale vos periculum B 


[e[ellerit. Saul agnita voce Davidis, qui cum oc- 
-cidere potuisset, denuo sibi pepercisset , se 
peccasse fatetur, ac mentis errore affici : Davi- 
demque bono animo esse jubet, domumque 
suam reverti. AL ille : Dominus , inquit, quem- 
9 que pro justitia et fide sua remuneretur. Cum- 
que sexcentis suis ad Ánchum Gethz regem 80 
confert, atque ibi menses quatuor commoratur. 
Cum autem Palestini bellum lsraelitis illaturi es- 
sent, Anchus Davidi ait : Nunquid et tu cum tuis 
mecum ad bellum egredieris? Respondet ille, se 
strenuam operam navaturum. Hostibus jam fines 
Israelitarum ingressis, Saul perturbatus, Deum 
consulit, utrum pugna ineunda sit : quo non re- 
spondente, Engastrinythum quzrit, et mulierem 
convenit, mutato habitu ne agnosceretur, petitque 
Samuelis sibi manes elici : qui cum evocati qui- 
busdam carminibus viderentur, Saul : Vehementer, 
inquit, angor : nam et alienigene contra me conve- 
merunt, et Deus a me recessit. Samuelis spectrum 
respondet : Fecit ea Dominus, que per me pradi- 
serat, regnum abs te auferens, idque Davidi tribuens, 
et populum hostibus suCjiciens. Tu vero filiique tui 
cras cadetis. His auditis, Saul ingenti maerore 
affectus, discedit. Jam castra posuerant hostes, et 
David cum suis sexcentis a tergo eorum stativa 
liabebat. Verum satrapis non probabatur ea so- 
cietas. Causabantur enim, metuenduin esse ne qua 


τῶν δέχα ἐπιδιοὺς ἡμερῶν, ἀπέῤῥηξε τὴν ζωήν. 
Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ Aa615, ἀπέστειλε πρὸς ᾽Αδιγαίαν 
μνώμενον αὐτὴν ἑανιῷ. Ἡ δὲ οὐχ ἀδίαν εἶπεν Eav- 
τὴν εἶναι πρὸς συνοίχησιν τοιούεῳ ἀνδρί. Όμως 
μέντοι ἀπῆλθε, καὶ ἔλαδεν αὐτὴν εἰς γυναῖκα Δα- 
6ἱδ. Ὁ δὲ Σαοὺλ. ἐπεδούλευεν Éw αὐτῷ, καὶ μετὰ 
τρισχιλίων λογάδων στρατοπεδεύεται παρὰ «bv βου- 
νὸν ᾿Κχελὰτ, ἅπου διέτριδεν ὁ Δαδὶδ μετά τῶν σὺν 
αὑτῷ τετραχοσίων ἀνδρῶν, Νυκτὺς δὲ ἑπορεύθη 
Δαθιδ αὐτὸς καὶ ᾽Αμεσὰ si, την παρεμδολὴν τοῦ 
Σαοὺλ, καὶ εἰσῆλθον, ὅπου fjv κἀθεύδων Ἑαούλ. Kat 
τοῦ ᾽Αμεσὰ ἀνελεῖν ὠρμηκότος αὐτὸν, οὐχ εἴασεν o 
Δαθίδ. Τὸ δόρυ δὲ τοῦ βασιλέως xal «b ἀγγεῖον τοῦ 
ὕδατος λαθόντες ἐξῆλθον, µή τινος αἰσθομένυυ * xat 
ταῦτα τοῦ 'Afcvvhp τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως 
αὐτοῦ, χαὶ πολλῶν ἑτέρων χύὐχλψ κειμένων τοῦ 
βασιλέως. ᾽Ανελθὼν δὲ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ὄρους Δα- 
6ἱδ, ἐθόησε πρὸς τὸν 'A6svvfjo: Τί ὅτι οὐ φυίάσ- 
σεις τὸν φβασωώέα; "1000 }ὰρ εἰσῆ-θόν τινες 
ατεῖναι αὐτὸν, καὶ ὑμεῖς οὐκ ἑγνώκατε. Ζήεησον 
οὖν τὸ δόρυ, καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ οἷος 
εἴσῃ ὑμᾶς παρεΛή.νθε κίνδυνος. Ἐπιγνοὺς δὲ 
την φωνὴν Δαδιδ ὁ Σαοὺλ, χαὶ ὡς ἐφείσατο xat 
αὖθις αὐτοῦ δυγάµενον αὐτὸν ἀνελεῖν, ἁμαρτεῖν 
εἶπε, xal μεματαιῶσθαι, καὶ Ἀξίου θαβῥεϊν αὐτὸν, 
xal ἐπιστρέφειν εἰς τὸν olxov αὐτοῦ. 0 δὲ, Κόριος, 
ἔφη, δώῃ ἑκάστῳ xarà εὖν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ κατὰ εὖν αίστι αὐτοῦ. Καὶ ἀπῆλθε μετὰ 
τῶν σὺν αὐτῷ ἑἐξαχοσίων Δαδιδ πρὸς ᾿Αγχοὺς τὸν 
βασιλέα εἲς Γὲθ, καὶ διῆγεν ἐχεῖ τέσσαρας μῆνας. 
Τῶν δὲ Παλαιστινῶν ἐπὶ τὸν Ἱσραὴῇλ ἐκσιρατεῦσαε 
Ρουλομένων, ἔφη πρὸς Δαθὶδ 6 Αγχούς. Συνεξ- 
ὰεύσῃ pot εἰςτὸν πάἰεμον σὺ, xal οἱ μετὰ cob; 
xáxelvog; αὐτῷ προθύµως ουμµαχήσειν ὑπέσχετο,. 
΄Ἠδη δὲ τῶν ἀλλοφύλων τῇ χώρᾷ προσελασάντων 
τῶν Ἰσραηλιτῶν, ὁ Σαοὺλ τεθορύδητο, xal τοῦ 
Θιοῦ ἐπννθάνετο, εἰ µαχήσεται; Mh ἀποχρινομένου 
δὲ, ἐγγαστρίμυθον ἐζήτησε, καὶ ἑπορεύθη πρὸς 
αὐτὴν μεταμφιασάμενος, ἵνα μὴ ὅστις εἴη ἐπιγνω- 
σθῇ, xai ᾖτησεν ἀναχθῆναι αὐτῷ τοῦ Σαμουἡλ τὴν 
ψυχὴν, xal ἀἐπιδαῖς τισιν ἀναχθῆναι δοξάσῃ, cine 
Σαούλ". θ.1δομαι σφόδρα, Oti συνήχθησαν κατ 
ἐμοῦ οἱ ἀ.11όφν.λοι, καὶ à Κύριος ἁφέστηκαν" 


sibi clades ab eo inferretur in bello, ad populares D àz' ἐμοῦ. Τὸ δὲ τοῦ Σαμουἡλ φάντασμα ὀπεχρίθη, 


suos 66 conferente. [taque petunt ut discedat : et 
AÁnchus satrapis obsequens, eum abire jubet. Dia- 
cedit igitur cum suis David Sicelagem , ab Ancho 
sibi ad-hebitandum assignatam. Incensam reperit : 
'wxoresque suas ambas cum omnibus qui ibi fuerant, 
captas ab Amalecitis. Ea clade deplorata, per 
Abiatharem sacerdotem Deum consulit, an perse- 
quendi sint hostes ? Dco pernfittente, cum quadrin- 
gentis persequitur, ducentos ad impedimentorum 
custodiam relinquit. Et sparsim cormedentes biben- 
tesque adeptus, et ex improviso aggressus, omnes 


ὡς Πεπρίηκέ σοι ὁ Κύριος σα πρὸς σὲ µεμήνυ- 
xs (51) δι ἐμοῦ, καὶ ἀφαιρεῖταί σου τὴν βασι-- 
Jelav, xal δίδωσιν αὐτὴν τῷ Δαθὶδ, καὶ τὸν .1οὸν 
ὑποτάσσει τοῖς ποϊεμίοις. Σὺ δὲ καὶ οἱ viol σου 
αὔριον πεσεῖσθθ. Καὶ ἑλυπήθη σφόδρα τούτων 
ἀχούσας Σαοὐλ, xal ἀπῆλθε. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἑστρα- 
τοπεδεύσαντο * xal Δαθὶὸδ καὶ οἱ μετ αὐτοῦ ἑξαχό-- 
cot. ὄπισθεν. Tol; δὲ σατράπαις οὐχ Ίρεδχε ου- 
στρατεύεσθαι αὐτοῖς τὸν Δαθὶδ, λέγουσι, Μή τι 
xaxby ἐργάσηται εἰς ἡμᾶς, àv τῷ πολέμῳ τοῖς óp.o- 
φύλοις προσθέµενον. Καὶ ἁποστρέφειν αὐτὸν ἠξίουν. 


Varie lectiones et notae 
(51) Όσα Apopsgunvuxer. "Oca πρὸς αἳ µεμήννχεν. W. 
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Kal 6 Αγχοὺς, τοῖς σατράπαις πειθόµενος, ἀπελθεῖν & cedit preter quadringentos, qui-cursoribus camelis 


ἐχέλευσε τῷ Δαθίδ. Καὶ ὃς ἀπῆλθε μετὰ τῶν οὖν 
αὐτῷ. Καὶ εὗρε τὴν Σικελἀγ, fjv δέδωχεν αὐτῷ Ἁγ. 
χοὺς εἰς χατοίχησιν ἐμπεπυρισμένην, καὶ τὰς γν- 
νἶκας ἑαυτοῦ ἀμφοτέρας, χαὶ ὅσοι σαν ἐχεῖ, 
αἰχμαλωτισθέντας παρὰ τῶν ᾽Αμαληκιτῶν. Καὶ 
ἐνφμωξεν ἐπὶ τούτῳ Δαθὶδ xai οἱ μετ) αὐτοῦ. Καὶ 
ἐρώτησε τὸν Osby διὰ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Αδιάθαρ, εἰ 
χαταδιώξεται ὀπίσω αὐτῷν; Ἐπιτρέφαντος δὲ τοῦ 
θεοῦ, κατεδίωξε μετὰ vv τετρἀχοσίων. Tob; δὲ 
διαχοσίους ἐπὶ φυλαχῇ τῶν σχευῶν καταλέλοιπε. 
Kel εὑρὼν ἑσχεδασμένους αὐτοὺς, ἑσθίοντάς τε 
x3 πίνοντας , καὶ αἰφνηδὸν αὐτοῖς ἐπιθέμενος, 
πλην τετρακοσίων iv δροµάσι πεφευγότων χαµή- 
lig, πάντας ἀπέχτεινε, xal τὴν λείαν ἅπασαν δι- 
(δώσατο. ᾽᾿Αναστρέφαντες δὲ οἱ μετὰ Δαθὶδ τετραχό- 
σι, οὐκ Ίθελον συμμεριστὰς αὐτοῖς καὶ τοὺς 
kexoglouc γενέσθαι. ᾿Αρχεῖσθαι δ' Ἀξίουν σεσω- 
όµέναις ταῖς éauzov γυναιξίν. "Αδιχον δὲ τὴν γνώ- 
πην ταύτην ἔχρινεν ὁ Δαδὶδ, xal ἑπίσης πᾶσι δεῖν 
μερισθῆναι τὴν ὠφέλειαν ἀπεφήνατο. Ὁ καὶ vópoz 
ἕκτοτα Υέγονε, συµµερίζειν Χελεύων τοῖς µαχομέ- 
νις τὰ λάφυρα χατὰ τὸ ἴσον τοὺς τὰ σχεύη φυ- 
Ἱάσσοντας. Ἠολέμου δὲ συῤῥαγέντος τοῖς Ἱσραηλί- 
ταις xai τοῖς Παλαιστινοῖς, πλεΐῖστοι μὲν χτείνονται 
τῶν Ἑθραίω», καὶ ol «pel; δὲ παΐδες Σαοὺλ ἔπε- 
σο», xai αὐτὸς Σαοὺλ ἑτέτρωτο slg τὰ ὑποχόνδρια. 
Καὶ Ὑνοὺς χαιρίως βεθληµένος, xaX οὗ ζησόμενος, 
εἶπε τῷ ὁπλοφόρῳ αὐτοῦ, ἐχχεντῆσαι αὐτὸν, ἵνα 
μὴ ζῶν ἔτι τοῖς πολεμίοις ληφθῶ. Τοῦ δὲ uf πει- 


effugerunt, omnemque predam recuperat. Qua- 
dringenti Davidiei reversi, manubias cum ducentis 
partiri recusant : bene cum iflis actum dicentes, 
quod uxores snas recepissent. Verum David can 
sententiam ut injustam damnat : et quidquid parium 
esset, ex sequo jubet dividi. Qux lex eo ex tempore 
adbuc durat, ut ad impedimentorum custodiam 
relicti, in partem manubiarum veniant cum 20 iis 
qui pugnavere. Przlio inter Palxstinos et Israelitas 
commisso, plurimi ex Hebrsis cadunt, et tres filii 
Saulis : qui et ipse lethaliter in przecordtis se vul- 
neratum sentiens, 3b armigero se confod? jubet, 
ne vivus in hostium potestatenr veniat: quod cum 
ille recusaret, gladio incumbens moritur. Quo 
armiger víso, et ipse necem sibi consciscit. Postri- 
die Palestini dum interfectos Tsraelitas spoliant, 
Saulis et liberorum illius cadavera in montihus 
Gclboenis reperiunt, ac resecta eorum capita do- 
mum mittunt, ubique spectatum proponunt, vieto- 
riam sibi gratulantes, armis eorum diis suis deti- 
catis. Cadavera vero in cruces sustulerunt justà 
mcenia Methorz, quie postea Seythopolís est ap. 
pellata. Saulis clade apud Jabinos Galaaditus 
cognita, fortissimi quique, itinere per tol!aur 
noctem continuato, Saulis ct Jonathze cadaverx 
sublata Jabim retulere : iisque crematis, ossa 
scpeliverunt. Regnavit Saul, superstite adhuc Ba- 
muele, annos octodecim : eo defuncto, viginti 
duos. 


θομένου ποιῆσαι τὸ χελευόµενον, αὑτὸς ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ὁ ὁπλο- 
φόρας αὐτοῦ, ὡς εἶδε πεσόντα τὸν βασιλέα, χαὶ αὐτὸς ἆ πέχτεινεν ἑαυτόν. Tfj, 0 ἑπαύριον σχυλεύοντες 
οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς πεσόντας τῶν Ἱσραηλιτῶν, ἑνέτυχον τοῖς vexpol; τοῦ Σαοὺλ xaX τῶν παίδων αὐτοῦ 
ἐν τοῖς ὄρεσι Γελθουὲ, xal ἑχτεμόντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, εἰς τὴν οἰχείαν ἔπεμγαν χώραν, πανταχοῦ 
θεατρ΄ζοντες ταύτας, xai εὐαγγελιζόμενοι. Καὶ τὰς πανοπλίας αὐτῶν ἀνέθεντο τοῖς οἰχείοις θεοῖς, 
τὰ δὲ σώματα ἀνεσταύρωσαν παρὰ τὸ τεῖχος Μεθορὰμ, fj μετέπειτα ἐχλήθη Σχυθόπολις, Tov δὲ τὴν 
πόλιν Ἰαδεὶς οἰχούντων àv Γαλαὰδ µαθόντων ὅσα συνέπεσον τῷ Σαοὺλ, ἐξῆλθον οἱ ἑυνατώτατοι, xal 
δὲ ἕλης τῆς νυχτὸς συντείναντες τὴν πορείαν, καθεῖον τὰ σώματα Σαοὺλ xat Ἰωνάθαν. Καὶ ὁπ- 
αγαγόντες εἷς Ἰαδεὶς, ἔχανσαν ταῦτα. Καὶ τὰ ὁστᾶ συλλέξαντες, ἔθαφαν. ᾿Εδασίλευσε δὲ Σαοὺλ, ζῶντας 


τι τοῦ Σαμουἡλ, ὀχτωχαίδεκα Ev, ἐχείνου 6 ἀποθανόντος, δύα xoi εἴχοσι, 





LIBER SECUNDUS. 


Δ’. Ἆρτι δ ἑκανῆλθε Δαθὶδ kx τῆς τῶν ἀλλοφύλων ϱ 


χοκῆς, xal τις ἀνἣρ προσῃλθεν αὐτῷ ἐπαγγέλλων 
τὴν ἦτταν τῶν Ἰσραηλιτῶν, χαὶ τὸν θάνατον᾿ τοῦ 
Σαοῦλ χαὶ τοῦ Ἰωνάθαν. ᾿Αναχρινόμεγος δὲ εξ ἀληθῆ 
ἀπαγγέλλει, εἶπς χαιρίαν πληγῆναι τὸν Σαοὺλ, xai 
μὴ οἷόν τε ὄντα δι ἀσθένειαν ἑαῦτὸν ἀνελεῖν, παρα- 
χαλέται αὐτὸν, ἵνα uh ζῶν τοῖς πολεμίοις áo, 
ἐπιῤῥώσαι αὐτῷ τὴν πληγὴν ἐπιπεσόντι τῇ ἰδίᾳ 
ῥημφαίᾳ, xaX ποιῆσαι χατὰ τὸ ἑπίταγμα , xat τὸν 
βασιλέα διαχειρίσασθαι. Καὶ εἰς πίστιν τῶν λόγων 
προέτεινε τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῖΏς ἐχείνου βασίλειον 
στέφανον, xai τὸν ἐπὶ τοῖς βραχίοσι χρυσὸν, xal 
ἐδίδου Δαθίδ. Ἓθρήνησεν οὖν AaC8 χαὶ οἱ μετ 
αὐτοῦ τὸν Σαοὺλ xai τὸν Ἰωνάθαν, 'Tíy CY τὸν 


|l. Davidi recens a cxde hostium reverso, vir 
quidam Israelitarum stragem, et Saulis ac Jonath:e 
interitom nuntiat. fogatus, num vera nuntiaret, 
respondet : Saulem lethali vulnere accepto, cum 
ipse sese ob imbccillitatem occidere non posset, 
suam opem implorasse, ne vivus in hostium pote- 
statem veniret : juvisse igitur, ut qui gladio pro- 
prio jam incubuisset, eo ictu conflceretur : et 
sustulisse. regem, ut mandasset. Qus ut vera cre- 
derenttr, regii capitis coronam et armillas aureas 
Davidi offert. Saulem igitur et Jona:ham David 
cum suis luget : sed hominem illum surplicio afft- 
c't, qai uncto Domini manus attulisset. Deinde- 
jussu Dci Chebronem ascendit, urbem Judaicams: 
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«wm ulraque uxore, Achinoa et Abigea, ejusque À Σαοὺλ ἀνελόντα ἑχόλασεν, ὅτι τῷ χοιστιῷ Kupiou 


milites cum omni familia. Ibi a tribu Judaica rex 
declaratur, et Jabinos ob sepulti Saulis et Jonathze 
officium eollaudat. Abenerus autem Saulis dux. reli- 
quam herilem füjum Jebosthem, totius 71 Israe- 
litiei popuN, Judaiea tribu excepta, regem salutat, 
tum annos quadraginta natum, qui biennium impe- 
ravit. Idemque Abenerus Judaica tribui ob Davidem 
regem creaium infensus, bellum infert. Cui Joabus 
Davidis imperator eum suis copiis occurrit ,. ac 
principio duodeni utrinque concurrunt : quibus 
mutua cede sublatis, ei exercitibus congressis , 
Abeuerii suceuimbunt. Joabi fratres erant Abesa et 
Asabel, quorum hic pedum celeritate fretus, Abe- 
nerum persequeLatur : monet ille, ut redeat : non 
obtemperantem, a tergo opportuno ictu illato, con. 
fie:t. Tum perempti fratres Asahelis exo irritati, 
infesto cursu Abenerum petunt. Αἱ ille in vertice 
collis stans, Joabum clamat ς Νε inter populares 
pugnam concites : nam et Asahel, parum feliciter 
contemptis meis monitis, occubuit. Joabus his verbis 
ebtempcrandum ratus, receptui cani jubet, ac per- 
accutionem inhibet. Exstitit Hebreis hoc intestini 
belli exordium, quod longissimo doravit tempore, 
eum quidem Davidicorum vires augerentur, Sauli- 
sorum minuerentur. Davidi Chebrone habitanti, e 
diversis uxoribus sex nati sunt filji, quorum nata 
moximus fuit Ammon. Jebosthis porro indignatio 
propter Abeneri com patris Saulis pellice consue- 


$udinem, causam illi prebuit ad Davidem defi- C 


ciendi. David missis ad Jebostbem legatis uxorem 
suam Melcbolem repetitum , obtinet, ut ea sibi 
* marito, cui viro exsulante a Saule desponsa 
fuerat, avulsa, remitteretur. Interim Abenerus 
cum senioribus populi et centurionibus agit, ut 
ad Davidem se conferrent. Quo haud grava- 
tim ab omnibus imperato, ad Davidem fide 
utrinque jurejurando firmata profectus, eupi- 
&eque exceptus, ad convocandum popalum abit, 
8t David ab omuibus rex consalutaretur. Joabug 
autem Chebronem profectus, Abeneri defectioné 
eognita, cum virum apud Davidem multis crimi- 
nibus objectis frustra calumniatus esset, clam 
nomine Davidis accersendum curat. eversum, et 
engius a suis, tanquam arcani quid cum eo actu- 
rus, seducium, pugione in ilia impacto, perimit. 
Qua res ingenti moerore Davidem affecit, adeo ul 
diras ultrices interfectori 4 imprecaretur, et 
mortui exsequias magno eum luctu honorefice eele- 
braret, Paulo post Jebosthes per insidias dormiens 
occiditur, ejusque eaput 4 duobus qui facinus id 
perpetrarant, Davidi affertur. Is vero adeo gratiam 
eis non habendam esse censuit, ut supplicio affici 
juberet, ob cedem domini. Deinde omnes Israelitze 
sd Davidem se conferunt, eumque regem omnium 
tribuum ungunt. Judaice uibus regnum suscepit 
David anno aetatis tricesimo, eique soli Chebrone 
annos seplem imperavit, genti vero universe tres 
εἰ uiginta. 


τὴν χεῖρα &mfvtyxs. Καὶ μετὰ ταῦτα, τοῦ θεοῦ 
χελεύσαντος, εἰς Χεθρὼν ἀνέθη, πόλιν Ἰούδά, μετὰ 
ἀμφοῖν τῶν Υγυναϊιχῶν αὐτοῦ, ᾽Αχ.νοδμ καὶ ᾿Αθι- 
γαίας, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ αὐτοῦ πανοιχ{. "Ένθα 
βασιλεὺς αἱρεῖται παρὰ τῆς Ἰούδα φυλῆς. Εὐλόγησε 
δὲ Δαθὶδ τοὺς ἄνδρας Ἰαδεὶς, ὡς θάφαντας τοὺς 
ποῦ Σαοὺλ καὶ τοῦ 'lováOa» νεκρούς. Ὁ δὲ τοῦ 
Σαοὺλ ἀρχιστράτηγος 'A6evvhp λαδὼν τὸν περί- 
λοιπον υἱὸν τοῦ χνρίου αὐτοῦ τὸν Ἰεθοσθὲ , βα- 
σιλέα ἐπὶ πάντα τὸν Ἱαραὴλ, τοῦ Ἰούδα χωρὶς, 
ἀνηγόρευσεν,. "Hv δὲ τεσσαράχοντα ἑτῶν, ὅτε ἐδα. 
αίλευσεν ὁ Ἰεθοσθὲ, xal δύο Ev τῆς βασιλείας ἐχρά- 
τησέν. 'O δὲ ᾽Αθεννῆρ δι’ ὀργῆς ἐποιεῖτο τὴν τοῦ 
Ἰούδα φυλὴν ὡς βασιλεύσασαν τὸν Δαθὶδ, xol ὥρ- 
pas xav' αὑτῆς. ᾽Απήντησε δ᾽ αὑτῷ μετὰ δυνά- 
µεως Ἰωὰάδ, ὃς ἦν τοῦ Δαθὶδ ἀρχιστράτηγος. Καὶ 
πρῶτον μὲν δώδεχα ἐξ ἑχάστης ἐμονομάχησαν avpa- 
τιᾶς. Πάντων δὲ πεπτωκότων ἐχείνων, xai ἄμφω 
al σερατιαὶ ἀλλήλαις προσέδαλον, καὶ ἠττήθησαν 
οἱ τοῦ ᾿Αθαεν,ἡρ. ᾿Αδεσὰ δὲ χαὶ ᾿Ασαλλ ἀδελςοὶ 
Ἰωάδ. Ὁ δὲ ᾿Ασα]λ, ἐπὶ ποδῶν ὠχύτητι σεµνυνό- 
µενος, ἑδιωχεν ὄπισθεν ᾿Αθεννήρ. Ὁ δὲ ἀναστρέ- 
φειν Καρῄνει’ ἐπεὶ δὲ μὴ ἔπειθε, πλήξας αὐτὸν ἑξ- 
όπισθεν καιρίως, ἀπέχτεινε. Tou τεθναῶτος 5, οἱ 
σύγγονοι διὰ τὴν τοῦ ἁδελφοῦ σφαγὴν ὀργι-όμενοι, 
µετέθεον τὸν ᾿Αθεννήρ' ἐχεῖνος δὲ στὰς ἐπὶ κορνφῖς 
ἑνὸς τῶν βουνῶν, ἐδύησε πρὸ; Ἰωὰδ, λέγων, Mi 
παρόξυνε πρὸς μάχη» ἄνγδρας ὁόμορθνεῖς ' xal 
'Acatd γὰρ ἡμάρτηχε, μὴ πεισθεί µοι συµόου- 
Jevorti ἀναστρέφειν, κἀγτεῦυθεν τέτρωταί τε xal 
τέθνηκε. Παράχλησιν οὖν τοὺς λόγους τούτους ὁ 
Ἰωὰθ ἠγησάμενος, ἀναχλητικὸν Ἠχῆσαι χελεύει τὴν 
σάλπιγχα, καὶ τὴν δίωξιν ἕστησεν. Αρχὴν δὲ ἐξ 
ἐχείνου παρ᾽ Εδραίοις EXa6ev ὁ ἐμφύλιος πόλεμος, 
καὶ διέµεινεν ἐπὶ πλεΐστον, τῶν μὲν τοῦ Δαθὶδ χρα- 
ταιουµένων, ἀσθενούντων δὲ γε τῶν τοῦ Σαούλ. 
Ἐτέχθησαν δὲ τῷ Δαθὶδ iv Χεθρὼν ὄντι Ex. γυναι- 
x 5v διαρόρων υἱοὶ 85, ὧν fjv πρωτότοχος ὁ ᾽Αμνών, 
Τοῦ δὲ 'A6:zvvho παλλαχῇ µιχθέντος Σχοὺλ, Ίγα- 
νάχτησεν Ἰεθοσθὲ κατ) αὐτοῦ, διὰ τὴν παλλαχὴν 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Τοῦτο γέγονεν αἴτιον τοῦ προσ- 
ρυῆναι τὸν ᾽Αθεννὴρ τῷ Δαθ:δ. 'Ο δὲ Δαδὶδ, στείλας 
πρὸς τὸν Ἱεδοσθὲ, τὴν ἰδίαν γυναῖκα ἐξήτει Μελ- 
χόλ, 'O δὲ ἁποάπάσας αὐτὴν τοῦ ἀνδρὸς, ᾧ μετὰ 
τὴν φνγὴἣν τοῦ Δαθὶδ ἡρμόσατο αὑτὴν ὁ Σαοὺλ, 
ἀπέστειλε τῷ Δαθίδ. Αδεννῆρ δὲ, τοῖς γηραιοῖς τοῦ 
πλήθους τῶν Ἱσραηλιτῶν xal τοῖς ταξιάρχα:ς δ-α- 
αεχθεὶς, µεταθέσθαι συνῄνεσε πρὸς Δαθὶδ, τούτο καὶ 
πάντων προθυμουμένων. Τοῦτο δὲ ποιἠσας, ἦκε 
πρὺς τὸν Δαθὶδ, ἑνόρχους πίστεις ληφόμενος. Καὶ 
δεχθεὶς ἀσμένως , ἀπῄει συναθροίσων τὸ πλῆθος, 
ἵνα παρὰ πάντων ἀναῤῥηθῇ ὁ Δαδίδ. Ἐλθὼν δὲ 
πρὸς Χεθρὼν Ἰωὰθ, χαὶ μαθὼν τὰ περὶ ᾽Αθεννὴρ, 
δείσας μὴ ὑπερέξει ἐχεῖνος αὐτοῦ, χατεῖπε μὲν 
πολ)ὰ τοῦ ἀνδρὸς πρὸς Δαθίδ' μὴ πείθων δὲ, στέλ- 
Att λάθρα τὸν χαλέσοντα τὸν ᾽Αθεννῆρ ὡς ἐκ τοῦ 
Δαθίδ. Κάχεῖνος ἀνέστρεφε, x3 ὑπαντήσας αὑτῳ 
Ἰωὰδ, x3* ὥς τι μοστικώὠτέρον αὐτῷ διαλεξόµενος, 


M49 


ANNALIUM LIB. IT. 


150 


πῤῥω τῶν οἰχείων ἁπαγαγὼν αὐτὸν ατείνει, ζίφει πατάξας ὁ τὸ λαγόνα. Δαθὶδ δὲ, τοῦτο μαθών, Ίλγησε σφό» 
Coa, καὶ τῷ τὸν ἄνδρα κτείναντι χατηράσατο, χαὶ ἐθρήνησε viv θανόντα, xal φιλοτίµως ἐνεταφίασεν. ᾿Ιὰδοσθὲ 
δὲ, μετὰ μιχρὺν ἐπιθουλευθεὶς, ἑσφάγη χοιµώμενος. Καὶ οἱ τοῦτον ἀνελόντες, δύο ὄντες, τὴν νεφαλὴν λαθόντες 
αὐτοῦ, τῷ Δαθ'ὃ ἀπεχόμισαν, 'O δὲ οὐ µόνον μὴ χεχαρισµένα πρᾶξαι αὐτῷ τοὺς ἄνδρας ἡγήσατο, ἀλλὰ καὶ 
ἀναιρεθῆναι προσέταξς, δίχας τοῦ φόνου πραττόµενος. Elsa πᾶς Ἰσραὴλ πορεύεται πρὸς Δαθὶδ, χαὶ χρίουσιν 
αὐτὸν εἰς βαθιλἑα πααῶν τῶν φυλῶν. Ἡν δὲ τριακονταέτηό Δαθὶδ. ὅτι ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἐδασίλευσεν. Καὶ Ίρξεν &v 
Χεθρὼν τῆς τοῦ Ἰούδα µόνης φυλῆς ἐνιαντοὺς ἑπτὰ, τριάχοντα δὲ xal τρεῖς τοῦ παντὺὸς Ἰσραίλ. 


B. ᾿᾽Απῆρε δ' ix Χεθρὼν αὐτὸς καὶ οἱ μετ αὖ- À 


τοῦ, xal πχραγέγχονεν εἰς Ἱεροσόλυμα, Κατῴχουν 
bh τότε τὸν πόλιν xal τὴν ynv ἑχείνην Ἰεθουσαῖοι, 
ὄὅθεν Ἰεδοῦς ἐχαλεῖτο ἡ πόλις. Χαναναίοις δ' ἦσαν 
χατὰ γένος προσήκοντες, ol, τοὺς τυφλοὺς χαὶ χω- 
4009, καὶ ἄλλως πεπηρωµένους στήσαντες ἐπὶ τῶν 
ἑπάλξεων ἐπὶ χλεύῃ, μὴ παραχωρεῖν αὐτοὺς ἕἔλεγον 
τῷ Δαθὶὸ τῆς εἰς τὴν πόλιν εἰσόδου. Οργιαθεὶς δὲ 
διὰ ταῦτα Aa6:5, πολιαρχίᾳ τὴν πόλιν εἷλε, καὶ τοὺς 
Ἱεθουσαίους ἐχεῖθεν ὠσάμενος, xal ἀνοιχοδομήσας 
αὐτῖν, εἰς ὄνομα οἰκεῖον πόλιν Δαδὶδ ἑἐπωνόμασεν, 
ἐπὶ ᾿Αθραὰμ Σόλυµα χαλουμένην' xai διέτριθεν ἐν 
1277]. βασίλε:ᾳ δομησάμενος. Ἐχγένοντο δὲ ἔτι eit. 
δες αὑτῷ ἓχ γυναιχῶν απλειόνων xal παλλαχῶν, 
Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἑστράτευσαν κατὰ τοῦ Δαδίδ. Ὁ 
δὲ, τοῦ Θεοῦ ἐπινεύσαντος, ἔξεισι κατ’ αὐτῶν μετὰ 
τῆς ἑαυτοῦ ατρατιᾶ:, xal νικᾷ. Οἱ δὲ, πολὺ πλείους 
συναθροισθέντες, πάλιν ἐπῄεσαν. Ἑρομένου δὲ καὶ 
αὖθις τὸν θεὸν τοῦ Δαθὶδ, ἐν τοῖς ἄλσεσι τοῦ Κλαυ- 
θμῶνος προσέταξεν ὁ θεὸς αὐλίζεσθαι abv τῇ στρα- 
t: xai p ἄλλως προσδάλλειν τοῖς ἑναντίοις, πρὶν 
ἂν τὰ ἄλση αχλεύεσθαι ἄρξωνται. Καὶ oboe ποιή- 
quc, τρέπει τοὺς πολεµίους. Καὶ ἄχρι τῶν ὁρίων 
αὐτῶν διώκων αὐτοὺς, ἔχτεινε. Μετὰ ταῦτα συνεχά- 
i£3s Δαθὶδ τοὺς ἱερεῖς xal Αευῖτας, xal ἅπαντα 
τὸν Àabv εἰς Καριαθιαρεῖμ. Καὶ ἐπεδίδασαν οἱ te- 

εἲς τὴν χιθωτὸν Κυρίου ig' ἅμαξαν χαινην, xat- 
άνοντες αὐτὴν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ ὁ λαὺς xoi 6 
βασιλεὺς ᾖδον ἔμπροσθεν αὐτῆς πορευόµενοι. Ἄνα- 


V. Regno confirmato, Chebrone cum suis Hierc« 
solymam proficiscitur. Jebuszí tum urbem iMam et 
tey'am tenebant, eognati Chananzis, a quibus Ipsa 
eliam urba Jebus appellabatur. li exwcis et elaudis, 
aliisque mutilatis ad propugnaeula per derisum 
collocatis, eos aiunt urbis ingressu Davidem proh:. 
bituros. Quo ludibrio commotas David , urbem 
obsidione capit, et Jebus:eis Inde pulsis, instaurat, 
ac de sto nomine Davidis arhem soeat, cum Abra- | 
bami temporibus Solyma diceretur : eonstructaque 
regia ibi habitat, ot alios liberos e pluribus uxo- 
ribus et. eonenbinis suscipit. Alienigenas bellam 
inferentes, Dei nutu cum suis copiis egressus, 
vincit. Qui cum exercitu longe majori reparato, 
denuo adessent, David oraculo consulto, in lucis 
Luctus considere jubetur eum exercitu, neque 
prius hostes aggredi, quam luci agitari coepissent. 
Paret David, hostes fundit, et nsque ad fines ipso- 
rum caedibus persequitur. Post hsec sacerdotes et 
leviias omnemque pepulom Cariathíarim convocat; 
arcamque in eurrum novum sublatam sacerdotes: 
Hierosolyma advehunt, populo et rege cum cantu: 
$nlecedentibus : qux cum in perieulo esset ne 
everleretur, Οσα &lims Aminadabi extenta manu 
eam tenens, a lapsu defendit, iratoque Deo, quod 
homo profanus eam contrectasset, statim moritur. 
Uinde loeus ille Diacopes nomen obtinuit. Veritus. 
itaque David in urbem introducere arcam, domi &bed- 
dare levita: deposnit : apud quem tres menses man- 


τρακῆναι δὲ χινδυνευούσης τῆς Κιδωτοῦ, 'Ofky 6 C sit, ac. viri illius domus . multis bonis affecta cat. 


υἱς τοῦ ᾿Αμιν1δὰ6, ἑχτείνας τὴν χεῖρα, χατέσχεν 
αὐ ἣν, xal ἐἑπεστήριξε μὴ πεσεῖν. θνίσχει οὖν αὖ- 
τίκα, ὀργισθέντνις τοῦ θεοῦ ὅτι ἔφατο «5; χιδωτοῦ, 
ἐτεὶ μὴ ἑέρωτο. Καὶ ἐχλίθη ὁ τόπος ἐκεῖνος ἑντεῦ- 
6:v Αιαχοπή. Καὶ ηὐλαδήθη Δαθὶδ εἰσαγαγεῖν εἰς 
thv κόλυ;, τὴν χιδωτόν. Κατέθετο δὲ αὐτὴν εἰς τὸν 
οἵχου ᾿ΑΡεδδαρὰ Λευῖτου ἀνδρὸς, καὶ ἂν bxst ceptis 
μῖνας, Καὶ ἀπήλαυσεν ὁ οἶχο, τοῦ ἀἆνδρλς ἐχείνου 
κοιλῶν ἀγαθῶν. Καὶ ἀκούσας Δαθὶδ, µετεχόμµισεν 
ἐχεῖθεν τὴν κχωθωτὸν εἰς τὴν πόλιν τὴν ἑαυτοῦ, ἑπτὰ 
χρρῶν πρηαγόντων. Καὶ αὐτὸς τὴν χιννύραν Expoos, 
xai ἐχόρευς παίζων. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν ὀρχούπενον 
χαὶ σχιρτῶντα d vuvh αὐτοῦ Μελχὸλ, ἐμέμφατο 
αὐτῷ ὡς ἁσχημονοῦντι' ὁ δὲ οὐχ αἰδεῖσθαι εἶπεν 
ἐπεὶ gl ἀσχημοσύνη ταῦτα, γινόμενα εἰς θεόν. Klc- 
Ίνεγκαν δὲ τὴν χιδωτὸν, καὶ χατέθεντο εἰς τὴ» 
σνηνὴν, ἣν ἔπηξεν αὐτῇ ὁ Aa605. Εἶτα οἶχον δο- 
μἠσασθαι τῇ χιδωτῷ ἠθουλήθη. Καὶ ὁ θεὸς τῷ προ- 
φήτη Ná0av ἐντέλλεται εἰπεῖν τῷ Δαθιδ, ὅτι Ob 
σὺ οἰκοδομήσεις poc οἶκον, ἀ 1.1 ὁ vlóc σου, ὃς, 
cov θαγόντος, zv βασιλείαν σου διαδέξεται. 
Ταῦτα τοῦ προρήτου τῷ Δαθιδ ἁπαγγείλαντος, ἐχεὶ- 


Quo David audito, eam in urbem suam transfert, 
septem catibus praecedentibus, einnyram 73 ipse 
pulsans, et ludibundus saltans, Quem Melchol con- 
spicata, ut indecore se gerentem increpat. Αἱ ipse 
ejus facti non pudere seait, neque indecora esse illas 
uj qux ad Dei honorem referrenter. Sic aream in- 
tulerunt, et in tabernaculo, quod David in eum usum 
erexerat, collocarunt. Ceterum dem illi exstru- 
cturam, Nathan propheta jussu Dei deterreius : Non 
αι, inquit, edem mihi construes, sed filius tuus, qui 
regnum te moriuo suscepturus est. His David a pro. 
pheta nantiatis, ad gratiarum actionem conversus, 
non mulo post alienigenae eorumque 8ocios eaxdit 
fugatque, ei Syriam sibi ve«tigalem reddit, prasi- 
dio Damasci collocato. 1n r.ditu item 1Huma:os 
sternit, omnibus in servitutem redactis. Deinde 
recordatus ieti cum Jonatha Saulis ΒΙίο foederis, 
querit num quis ex ejus familia superstes sit, 
cognitoque, Jonath:ze filium, Mempbibosihem no- 
Fine, captum pedibus, superesse, atccersit homi- 
nem, omnes avitas opes ei domat, victam secum 
communi perpetuo uli jubet, paternis etian servis 
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ei traditis : quorum unum Sibam procuratorem fae Α vo; εἷς εὐχαριστίαν ἑτράπετο. Καὶ μετὰ ταῦτα 
cit, ut proventus fundorum, qnos herus dono ac- ἁπάταξς τοὺς ἀλλοφύλους, xal χατετροπώσατο αὖὐ- 
ceperat, colligeret. Sic Mempbibosthes Hierosoly- τοὺς καὶ τοὺς συμμάχους αὑτῶν, xai ct» Συρἰαν 
Pis habitat, mensaque regia fruitur. ὑπόφορον ἑποιῄσατο, φρουρὰν iv Δαμασχῷ χατα- 
στήσας. Καὶ ἐν τῷ ἐπανατευγνύειν, ἑπάταξε thv Ἰδουμαίαν, xai &vévo rio πάντες Ἰδουμαῖοι δοῦλο" 
τῷ Δαθίδ,. Μνησθεὶς δὶ ὁ Δαδὶδ τῶν πρὸς Ἰωνάθαν τῶν τοῦ Σαοὺλ συνθηχῶν, ἐζήτησεν el τις ἐχ τοῦ 
γένους τοῦ Σαοὺλ ὑπολέλειπται, καὶ μαθὼν φπεριεῖναι τοῦ Ἱωνάθαν υἱὸν βεθλαμμένον τοὺς πόδας, 
Μεμφιδοσθὰ χεκληµένον, µετεχαλέσατο αὑτὸν, xal ἐχαρίσατο τὴν τοῦ πάππου πᾶσαν Όπαρξιν τῷ ἀνδρὶ, 
καὶ ὁμοδίαιτον ἑαυτῷ διόλου εἶναι ἐχέλευσε. Καὶ τοὺς πατρῴους οἰχέτας αὐτῷ προσαπένειµεν' ὧν 
ÀA Σ:δὰ καλουµένῳφ ἐπιτροπεύειν τῶν δεδωρηµένων τῷ αὐτοῦ χυρίῳ ἑπένρεφε, xai προσάγειν ἐχεί- 
wp τὴν ἐχεῖθεν ὠφρέλειαν. Ὁ δὲ Μεμφιθοσθὲ ἐν Ἱεροσολύμοις ᾧχει, καὶ αυνειστιᾶτο τῷ βασιλεῖ. 

lij. Sub id tempus Απιπιουιίατυπι rex, Davidis ['. Κατὰ δὲ τὸν τόεε χρόνον τέθνηχεν ὁ τῶν Ἆμ- 
amicus, moritur, ΑΠΠΟΠΟ fllio relicto, patrii regni µμανιτῶν βασιλεὺς, φίλος Gv τοῦ Δαθ:δ, ἐπὶ υἱῷ "As- 
successore. Ad eum David legatos mittit, qui lu- — vàv, ὃς τὴν πατρικὴν ἀρχὴν διεδέξατ». Ἔπεμφεν 
eium ejus consolarentur, simulque nunciarent, οὖν πρὸς ᾽Αννὼν ὁ Δαδὶδ τοὺς παρηγορῄσοντας τὴν 
Davidem amicitiam erga illum quoque conservatu- B ἐπὶ τῷ πατρὶ λύπην αὐταῦ, xal τηρεῖν τὴν quay 
rum. Αί illeexploratores esse legatos suspicatus, ἁπαγγελοῦντας καὶ ἐπ αὐτῷ τὸν Δαδίδ. 'O δὲ, xa- 
rasis ex parte barbis eorum, et semisse pslliorum τασχόπους εἶναι τοὺς πεµφθέντας ὑπειληφὼςρ ξυ- 
prasecto, dimittit homines. Quos cuin sic affectos — pf,sa; αὐτῶν παρὰ µέρος tob; πώγωνας, xai περι» 
David videret, Joabuin, tradita validissima parte Ἅτεμὼν τὰ ἡμίση τῶν ἐπωμίδων αὑτῶν, ἑξαπέστειλε 
copiarum, contra Ammonitas mittit : qui commisso τοὺς ἄνδρας. Οὓς οὕτω διαχειµένους Bv ὁ Δαθὶδ, 
przlio, etipeos et fasderatos eorum Syros vincit. — t5 τῆς στρατιᾶς ἀχμαιότατον τῷ ἀρχιστρατήγῳ δοὺς 
llli post fugam denuo ascítis sociis, bellum redin- Ἰωάθ, χατὰ τῶν ᾽Αμμανιτῶν ἑἐξαπέστειλε, Καὶ 
tegrant. Tum David cum toto exereitu eos adortus, συμθαλὼν ἐχείνοις 6 'Iux6, αὐτούς τε xal τοὺς συµ- 
multos cdit, Sobacum hostilium legionum dueem µμάχους Σύρους ἡττᾷ * xal τρέπονται εἰς φυγἠν. 0l 
graviter vuluerat : quo ex illo vulnere mortuo, — 95, xal πάλιν συμμάχους προσειληφότες, πρὸς πολε. 
Syri ex Mesopotamia socii Ammanitarum dedi- — tov ᾖεσαν. Καὶ 6 A265, σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ συµόα- 
tionem faciunt, David Joabum rursus contra Am- λὼν αὗτοῖς, πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν * 6 δ' ἐξάρχων τῆς 
mauitas mittil, qui cum eos in illius terr metro- τῶν ἐναντίων δυνάµεως Σωθὰχ, τρωθεὶς καιρίως bv 
polim "7/4 compulsos obsideret, ipse interim Hie- |, τῷ πολέμῳ, τέθνηκεν &x τοῦ τραύματος. Ot cp pa- 
rosolymis degens, cum e regia mulierem, nomine ^ xot δὲ τῶν ᾽Αμμανιτῶν, Σύροι ὄντε; ix Meooro:za- 
Bersaben, domi lavantem conspexisset, cum illa — píag, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῷ Δαδθίδ. Λὖθις δὲ τὸν 
accersita rem habet. Qu: cum se esse gravidam ᾿Ἰωὰθ ἐχπέπομφε χατὰ τῶν ᾽Αμμανιτῶν, ὃς συγχλεί- 
regi indicasset, Uriam (sic enim maritus ejus vo- σας αὐτοὺς εἰς τὴν τῆς χώρας αὐτῶν µητρόπολιν, 
cabatur) ab obsidione avocat, et de exercitu per- ἐἑπολιόρχει. Δαθὶδ δὲ ἓν Ἱεροσολύμοις διάγων, xol 
coutatus, missis de ccena ferculis, domum ire ju- ἐκ τῶν βασιλείων ἰδὼν γυναῖχα κατ' olxov λουοµέ- 
bet. Verum ille non abit : neque enim decere, cum Ἅνην, Bnpsa6sk χαλουµένην, ἠράσθη αὐτῆς. Καὶ µε- 
dux et commilitones in castris erumnas ferant, se Ἅᾖταατειλάµενος τὴν γυναῖχα, ἐμίγη aücfj. Συλλαθοῦσα 
eum uxore concumbere. Rege iterum hortante ut δὲ, τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγμα ἑδήλωδεν. Ὁ δὲ τὸν ἄν- 
domum iret, el poculis fere usque ad ebrietatem δρα αὐτῆς Ex τῆς πολιορχίας ἐχἄλεσεν, Obpíav ὦνο- 
urgente, ille pro regi: foribus scmnum capit. Ita- — pasp£vov. Καὶ ἐρωτήσας περὶ τῆς στρατιᾶς, xat Ex 
que Uriam in castra remiilit rex, traditis ad Joa- Ἅτοῦ δείπνου αὑτῷ παρασχὼν, εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ 
bum litteris, quibus ille jubebatur statuere Uriao, ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν. 'O δὲ οὐχ &ámA0e* μὴ Bixasov 
qua pugna esset asperrima, deserique ibi solum, — slvat qfjsac, τὸν στρατηγὸν xal τοὺς συστρατιώτας 
reduciis czeteris, ut ita perimeretur. Fiunt jussa re- ϱ Ταλαιπωρεῖσθαι ἓν τῇ παρεμθολῇ, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς 
gis, Urias occiditur, ab uxore lugetur, finitoque µΥυναικὺς συνευνάξεσθαι. Πάλιν δὲ : τοῦ βασιλέως 
luctu mulier Davidi nubit, ac filium parit. Ob hoe Ἱπροτρεπομένου αὐτὸν οἴχαδε ἀπελθεῖν, xal δεξιω- 
facinus iratus Deus, Nathanem ad Davidem mittit, σαµένου αὐτὸν προπόσεσιν, ὡς xat εἰς µέθην σχεδὺν 
qui cum rego congressus, hunc in modum locutus προαχθῆναι, ἐχεῖνος «pb τῶν θυρῶν τῶν βασιλείων 
est : Duo viri fuerunt, quorum alter greges et ar- χατέδαρθεν. ᾽Απέστειλεν οὖν πάλιν εἰς τὸ στρατό- 
menta habuit, alter unam. duntazat agnam. Cum Ίεδον τὸν Οὐρίαν ὁ βασιλεὺς, xal γραφὴν αὐτῷ 
autem. hospes quidam ad divitem divertissel, non de Ἅἐγχειρίζει πρὺς Ἰωάθ, ἐντελλυμένηνστῆσαι τὸν Οὐ- 
suis immolavit, sed pauperis agnam mactatam amico (av, ἔνθα τῶν πολεμίων τὸ δυσµαχώτατον, xal ἆπο- 
epulandam apposuit. lbi David eum qui id fecerit, στραφῆναι τὸὺς σὺν αὐτῷ, μόνον λιπύντας ἐχεῖ, ἵν 
quadrupli et eapitis condemnat. Tum Nathan : οὕτως ἀναιρεθῇ. Kal γέγονε xatà «b τοῦ βασιλέως 
Contra teipsum, inquit, ο rez, sententiam. tulisti, — Er iex pa * xal ὁ Οὐρίας ἀπέθανεν. 'H δὲ vuv ab- 
Tu enim id facinus edisti, eique adulterium οἱ τοῦ ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ ἀνδρί. Παυσαμένην δὲ τοῦ 
cxdem commemorat, et iram Dei propter illa, εἰ ἈἨἈένθους, ὁ Δαθὶδ ἔ]αδεν αὑτὴν εἰς γυναῖχα * xa. 
clades imminentes denuntiat: atque inter czters, — Exexev αὐτῷ υἱόν. 'O δὲ Geb; ὠργίσθη, χαὶ τὸν Ná- 
mortem filii ex adulterio geniti. David ee peccasse — 0zv ἔστειλε πρὺς Δαθίδ. Ὁ δὲ, πρὸς τὸν Βασιλέα 
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ἐθών, ἔφη * Δύο ἧσαν ἄκδρες, ὁ μὲν ἔχων ποίµγια A Deo com dolore exelamat. Nathan vero, Deum ejus 


za) βουκόλια, ὁ δὲ plar ἁμνγάδα éxéxtnto. Esyi- 
σθέντος δέ τινος τῷ xJovalo, οὐκ ἐκ τῶν olxsiur 
έθυσεν, dA. ὰ ctv μίαν Aa60y ἁμνάδα τοῦ πενη- 
τος, ἔσφαξε, καὶ τὸν οἱ.1ον εἰστίασεν. Καὶ ὁ Δα- 
615 xbv τοῦτο ποιῄσαντα εν μὲν ἀμνάδα εἰς τετρα- 
ε)οῦν ἀποῦοῦνα:, ἐχεῖνον δὲ θανεῖν χατεδίχασε. Νά- 
βαν δὲ, Καθ’ ἑαυτοῦ τὴν yrrigor, εἶπεν, ἐξήνεγαας, 
ὦ factis. Σὺ γὰρ αἱ ὁ αἱργασμάνος τουτὶ οὸ 
ἀνόμημα. Καὶ τὴν µοιχείαν αὑτῷ, καὶ τὸν φόνον 
χατέλεχε, καὶ vhv διὰ ταῦτα ὁργὴν τοῦ θεοῦ, καὶ 
ies πείσεται προχατήγγειλε, θανεῖσθαι δὲ xai τὸν 
ον τὸν Ex τῆς µοιχείας αὐτῷ γεννηθέντα. 'O δὲ Δα- 
66, Ἡμάριτκα τῷ Κυρίφ, περιπαθῶς ἀνεθόησε. 
Καὶ ὁ Νάθαν, παραθιθασθῆναι αὐτῷ πορὰ τοῦ θεοῦ 
τὸ ἁμάρτημα, ἀπεχρίνατο. Ἐνόσει μετέπειτα ὁ ἐκ 
tj; Βηρσαθεὲ γεννηθεὶς, xat Άλγει σφόδρα Δαδίδ. 
ig ἡμέραν τε ἑθδόμην ἁπόσιτος fjv, χαὶ µαλανειμο- 
νήσας, χαὶ ἐπὶ σάκχου πεσὼν, ἑδέετο τοῦ Θεοῦ ὑπὶρ 
th; ζωῆς τοῦ παιδός. Τῇ δὶ ἑδδόμη τέθνγχεν ὁ μὲν 
πες" αὐτὸς δὲ, τοῦτο μαθὼν, ἑξανίσταται, καὶ λου- 


peccatum ab illo removisse respondet. Post hsc 
natus ex Bersabe filius zegrotat : David magno dolore 
affectus, ad septimum diem cibo abstinet, pullaque 
veste indutus, et in saeco jacens, Deum pro vita 
pueri deprecatur. Septimo die puer moritur : quo 
ille cognito surgit, lavat, veste mutata gratias Deo 
agit, et mensam parari sibi jubet. Quz regiis mi- 
nistris admiraptibus, David : Vivente, inquit, puero 
spem habebam exoramdi Dei, meque humilem ac 
supplicem prebebam. Nunc illo mortuo, et moror, 
"εί preces pro illo fuerint irrito, Sed Bersabe alium 
Davidi 78 filium parit, qaem Salomonem nomi- 
navit. Interea Joabus Ammanitas in extremas obsi- 
dionis angustias esse redactos, regi signilicat. Qui 
eo prefectus, urbem capit, et militibus diripien- 
"dam donat: sed coronam regis auream, talenti 
pondere, gemma pretiosa przditam, ipse gestan- 
dam sibi sumit, urbanam multitudinem trucidat, 
alisque oppidis eodem modo tractatis, Hieroso- 
lyma regreditur. 


ekpsvos, xal μεταμφιασάμενος, τῷ Θεῷ ηὐχαρίστησε, χαὶ τράπεζαν αὐτῷ ἐτοιμασθῆναι ἐκέλευσεν. Ὡς 


ὃ θαύμαζον ἐπὶ τοῖς γενρµένοις ol τοῦ βασιλέως θεράποντε;, ἐχεῖνος μὲν, "Ert ζῶγτος τοῦ παιδὸς, 
εἶπεν, ἁ]πίζων παρακ.ληθήσεσθαι τὸν θΘεὸν, ἑταπείνουν ἑαυτὸν xal ἱκέτευον. "Ηδη δὲ θανόντος, 
εἰς µάτην τὴν ἀύπην καὶ τὴν περὶ ἑκείνου Ἰίγεσθαι δέησι». "Έτι δὲ ἔτεχε Βηρσαθεὲ τῷ Δαθιδ 
viv, χαὶ ἐχάλσ σεν αὑτὸν Σολομῶντα. Ἰωὰδ δὲ, πολιορχῶν τοὺς ᾽Αμμανίτας, kv στενῷ χομιδῇ τὴν ἅλυ- 
ωσιν εἶχα τῆς πόλεως, xal δηλοῖ τοῦτο τῷ βασιλεῖ. 'O δὲ ἀπῆλθεν ἐχεῖ, καὶ τὴν πόλιν παρἐλαδε, xal 
εἰς διαρπαγὴν τῇ στρατιᾷ ἀφῆχεν αὐτήν. Τὸν δὲ τοῦ βασιλέως αὐτῆς στέφανον αὐτὺς λαδὼν ἑφόρει, ἕλ- 
χοντα χρυσίου τάλαντον, χαὶ λίθον ἔχοντα τῶν πολυτίµων. Tb δὲ τῆς πόλεως πλῆθος διέφθειραν. O27 


τως δὲ xal ταῖς ἄλλαις πόλεσι πεποίηχε τῶν ᾽Αμμανιτῶν ’ χαὶ εἰς Ἱερουσαλημ ἑπανέζευδεν. 


&. "Hy δὲ τῷ Δαθὶδ θυγάτηρ θαµαρ ὠνομασμένη, C 


ῥμομήτριος ἁδελφὴ τῷ Αθεσαλώμ. Ταύτης foa 
λμνὼν ὁ πρωτότοχος υἱὸς τοῦ Δαθίδ. Καὶ ἣν ὁ ἔρως 
τοὺς, ὡς xa νοσῆσαι τὸν ἐρῶντα. ᾿Αφικομένου δὲ 
τὦ πατρὸς πρὺς ἑπίσκεψιν αὐτοῦ, Ἰξίωσεν αὐτὸν 
παβαγενέσθαι τὴν θάµμαρ εἰς ὑπηρεσίαν αὑτοῦ, ὁ 
& χατένευσεν. "Hxev οὖν fj 8ápap, xai ἠτοίμασεν 
αὐτῷ χολλυρίδας. 'O δὲ πάντας ἑξέπεμφε, μόνη» δὲ 
thv ἀδελφην ὑπηρετήσασθαι Ἱξίου αὑτῷ. Τῆς δὲ 
αόρης µόνης περιλειφθείσης, βιάζεται αὐτήν. Καὶ 
διαχορήσας αὐτὴν, piso; αὐτίχα ἔσχεν ἀντίθετον 
«οὐ πρὶν ἔρωτος. Καὶ ἀπιέναι παραχρῆμα ἐχέλευε, 
χαὶ χελεύει τῷ οἰχέτῃ αὐτὴν ἐχθδαλεῖν. Ἐκείνη δὲ, 
διά τε τὴν βίαν xat vi,» ὕδριν περιαλγήσασα, διαῥ- 
ῥήγνυσι τὸν χιτῶνα, χαὶ χόνιν χατασκασαμένη τῆς 
υφαλῆς, ἑπορεύετο θρηνοῦσα. 'O δὲ ἁδελφὸς αὑτῆς 
Αθεσαλὼμ, ἡσυχάσαι αὑτῇ συνεδούλευσεν, ἐμηνίθη 
ὃ ᾽Αμνὼν διὰ τὴν ἀδελφήν. 'O δὲ βασιλεὺς, μαθὼν 
*) συμθὰν, Άχθετο μὲν, λυπῆσαι δὲ τὸν ᾽Αμνὼν οὐκ 
ἔθελεν, ὅτι πρωτότοχος ἣν αὐτῷ, Διετηρίδος δὲ παρ- 
ελθούσης, χείρειν ἔμελλεν ἅρτι τὰ ἴδια πρόδατα Ó 
Ἀθεσαλὼμ, xai εἰς πὀτο» τοὺς ἀδελφοὺς συνεχάλε- 
σεν, Ἐνετείλατο δὲ τοῖς ὑπηρξτουμένοις αὖτῷ, προ- 
χωροῦντος τοῦ πότου, πατάξαι τὸν ᾽Αμνὼν, xal 
ἀποχτεῖναι. Καὶ ἐποίήσαν οὕτως οἱ παῖδες ᾿Αθεσα- 
lap. Ἰδόντες δὲ οἱ λοιποὶ τοῦ βασιλέως υἱοὶ τὸ γενό- 
μενον, ἔφυγο». Φήμης δὲ προελθούσης, ὡς ἔχτεινε 
πάντας τοὺς τοῦ βασιλέως υἱοὺς ᾿Αθεσαλὼμ, διέῤ- 
Pss τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ ὁ Δα6)δ, xal ἔπεσεν ἐπὶ 5v 


ΙΥ. Habebat autem David filiam Thamarem, 
utlerinam Absalonis sororem. Eam primogenitus 
Davidis filius Amnon vchementer deperibat, adeo 
ut ex amore in morbum incideret. Decumbentem 
pater invisit : orat ille ut Thamarem mittat, quo 
&sibi ministret, Annuit pater : venit puella, pla- 
centas ei parat. Amnon omnes discedere jubet, so- 
lamque sororem sibi ministrare. Tum puellam so- 
Jam nactus, vi stuprat, οἱ confestim ardens ille 
amor in par odium convertitur : ae stalim illam 
discedere, et a famulo ejici jubet. llla et raptus et 
contumelie dolore, tunicam rumpit, et pulvere 
consperso capite, plorans abit. Absalon sororem 
quietam esse jubet, per(ínaci contra Amnonem ira 
ssLuans. Nam rex etsi facinus illud iniquo ferebat 
animo, filium tamen quod primogenitus esset, 
contristare nolebat. Elapso biennio, suas oves ton- 
surus Absalon, fratres ad comessatjionem convo- 
cat ; mandato prius ministris dato, ut glisceute 
compotatione, Amnonem trucidarent. Parent illi ; 
quo viso reliqui regii filii fugiunt, ortoque rumore, 
omnes eos ab AÁbsalone 95908, David vestes suas 
lacerat, et humi stratus lamentatur. Interca czteri 
veniunt, Amnonis cxdem meesti nuntiantes. Absa- 
lon ad maternum avum Geth:x regem confugit, et 
triennium ibi commoratur. Regis ira spatio tem- 
poris paulo remissiore facta, Joabus Absaloni re- 
gem hujusmodi commento reconciliare mititwr. 
Subornat mulierculam, qua lugubri specie regem 
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adeat, conquerens, duos sibi fuisse fllips, quurum A θρηνῶν. Ἐν τοσούτῳ δ᾽ ἦκασιν οἱ τοῦ βασιλέως viet, 


unus alterum occiderit. Nunc cognatos superstitem 
ad exzdem quaerere, ob parricidium : orare igitur 
regem, ut salutem filii sibi condonet. Illa πο apud 
regem perquam dolenter exponit. Rex filii salutem 
illi se donaturum pollícetur. 76 Tum mulier gra- 
tias agit : Sed ut pignus, inquit, habeam promissi 
tui : tu ipse, o rex, in primis tuo filio reconciliare, 
neque cum cade filii te invito facta, voluntariam con- 
junxeris. ÀAnimadverlit rex, commentum esse pre- 
ces mulieris, Joabo auctore excogitatum : eique 
Absalonis reducendi dat potestatem. Joabus igitur 
eum Hierosolyma reducit, ea tamen conditione, ut 
ne in conspectum patris veniret, donec ipse tan- 
dem eum reconciliatus. vocat, data petenti venia, 
et oblivione injuriz promissa. Restitutus in inte- 
grum Absalon, equis, curribus, et multis salelliti- 
bus comparatis, regiam quotidie frequentat : popu- 
Jumque blandis alloquiis deliniens, r:ultorum gra- 
tiam colligit. Jam quatuor annis a reditu elapsis, 
fingit se religionis ergo Chebronem profecturum 
ad exsolvenda vota qua in exsilio fecisset. Annuit 
pater. Ille digressus, passim dimittit nuntios : plu- 
rimi ad illum confluunt, ac praeter czxteros Achi- 
tophel, patri ejus a consiliis. Ita rex ab omnibus 
salutatur. [loc David cognito, cum iis quos circum 
se habebat, Hierosolyma egreditur : comitantibus 
etiam sexcentis illis, quorum sub Saule opera usus 
fuerat. Neque ulla res mororem et metum ejus 


«θανόντος 


χαὶ τὸν φόνου τοῦ ᾽Αμνὼν πενθοῦντες ἀπήγχειλαν. 
Αδεσαλὼμ δὲ ἀπέδρα πρὸς vbv κάπτχον τὸν πρὸς un- 
ερὸς, tbv βασιλέα τῆς Γὲθ, xe ἐπὶ τριετίαν fv 
διάγων ἐχεῖ. Τῆς ὀργῆς δὲ τῷ χρένῳ λωφησάσης, 
καταλλαγῆναι οὺν βασιλέα τῷ ᾿Αδεδαλὼμ ὁ Ἰωὰό 
ἑσοφίσατο. Γύναιον γάρ τι παρ:σχεύασεν, ὡς πεν- 
θοῦν τῷ βασιλεῖ προσελθεῖν, xal ἀποδύρεσθαε, ὅτι, 
δύο παίδων ὄντων αὑτῇ, χαὶ θατἑρου τὸν ἕτερον χτεί- 
ναντος, οἱ συτγενεῖς ἀνελεῖν ζητοῦσι τὸν περιόντα 
διὰ «ov φόνον τοῦ ἀἁδελφοῦ. Καὶ δέεσθαι τοῦ Bam - 
λέως χαρίσασθαι αὐτῇ τὴν τοῦ παιδὺς σωτηρίαν. Ἡ 
μὲν οὖν, προσελθοῦσα τῷ βασιλεῖ, περιπαθῶς sixe 
φαῦτα. 'O δὲ βασιλεὺς τὴν ζωὴν αὑτῇ χαρίέασθαι 


B τοῦ παιδὸς ἐπηγγείλατο. Καὶ ἡ γυνἡ χάριτας ὡμλλό- 


χει αὐτῷ "Iva δ᾽ ἐχέγγνον εἴη pov τῶν ὑπεσχη- 
µένων, εἶπε, πρῶεος αὐτὸς τῷ οἰκείῳ vio διαἲ- 
«λάγηδι, καὶ μὴ τῷ φόνῳ τοῦ παρὰ γώμη» σου 
υἱοῦ προσθήσεις ἑκούασιον ἕτερον. 
ΣυνΏχεν ὁ βασιλεὺς σχῆψιν εἶναι τοὺς λόγους τῆς 
Yuvauxb;, καὶ τούτους σοφισθῆναι παρ Ἰωάδ, xal 
κατάγειν αὐτῷ ἑπέτρεφς τὸν ᾿Αδεσαλώμ. Καὶ πορευ- 
θεὶς Ἰωὰθ, fivavev αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ’ εἰς ὄψιν 
δ) ἐλθεῖν οὐ συγχεχώρητο τῷ πατρἰ. Μετὰ ὃξ ταῦτα 
χατηλλάγη ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Αθεσαλώμ * xal χαλέσας 
αὐτὸν, συγγνώµην αἰτήσαντι δέδωχε, καὶ ἀμνηστίαν 
τοῦ ἁμαρτήματος ἐπηγγείλατο. ππους δὲ καὶ &o- 
pata προσχτησάµενος ὁ ᾿Αθεσαλὼμ, xai πολλους 
ὁπαδοὺς, χαθ᾽ ἑχάατην ἀπῄει mph, τὰ βασίλεια. Καὶ 


magis auxit, quam Achitophelis transfugium : ni- C πρὸς χάριν τοῖς πλήθεσιν ὁμιλῶν, εὐνοεῖν αὐτῷ 


hilominus tamen Deum invocat, et omnem illi 
eventum permittit. Chusus etiam Davidis amicus, 
de illius sententia, defectione simulata, se ad Ab- 
salonem confert. Inter proficiscendum occurrit 
Davidi Memphibosthis servus Siba, jugum asinorum 
agens, commneatum ferentium : et herum accusans, 
quod Hierosolymis maneret, ac regnum populi suf- 
fragiis ad se rediturum esse exspectaret. Ob quz 
indignatus David, omnia qux Memphibosthi prius 
donarat, Sibz largitur. Post in itinere Semeis eum 


aggreditur, vir Saulis cognatus, lapides jactans. 


eontra regem, et exsecrans illum, et virum sangui- 
narium atque iniquum vocitans. Αά quem perí- 
mendum David suos concitatos inhibuit, divinitus 


illi ea mandata esse asserens, itaque missum fa- D 


ciendum, Ad Jordanem profectus, ibi suos defati- 
gatos refecit. 


πολλοὺς παρεσχεύασεν. "H5n δὲ τετραετίας mapap- 
ῥυείσης μετὰ τὴν χάθοδον, oxi πτεται θυσίας χάριν 
εἰς Χεθρὼν ἀπελθεῖν, ὡς εὐχὴν τοῦτο πεποιηχὼς, 
τυγχάνων bv τῇ φυγῇ. Καὶ ἀφείθη πρὸς τοῦ πατρός. 
Απελθὼν δὲ, πρὸς πολλοὺς διεπέµμφατο, xal πλεῖστοι 
πρὸς αὐτὸν συνεῤῥύησαν. Πρὺς δὲ τοῖς ἄλλοις χαὶ 
᾽Αχιτόφελ, ὁ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σύμόουλος, xat ὑπὸ 
πάντων βασιλεὺς ἀνεῤῥηθη, Τοῦτο γνοὺς ὁ Δαθὶδ. 
ἀπὴῆρε μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἐξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
οἱ ἑξαχόσιοι ἄνδρες οἱ ἐπὶ Σαοὺλ συνόντες αὐτῷ, 
αὖθις αὐτῷ συνεξώρµησαν. Ηγγέλη δέ χαὶ ᾽Αχιτό- 
φελ προσρυεὶς τῷ ᾿Αθεσαλώμ * B xal τὸν φόδον αὖ- 
τῷ μείζονα, xal πλείονα τὴν λύπην ἐποίησεν. Ἐπ- 
εχαλεἶτο δὲ τὸν θεὸν, χαὶ τὴν χρίσιν ἐπὶ πᾶσιν ἐχεί[νῳ 
ἑπέτρεπε. Χουσὶ δ᾽ ἑταῖρος iov τοῦ Δαθὶδ, κατὰ γνώ- 
px αὑτοῦ ψευδαυτομολεῖ πρὺς ᾿Αθεσαλώμ. Πρόσ- 
εισι δὲ τῷ Δαδὶδ ἀπιόντι ὁ δοῦλος τοῦ Μεμφιθοσθὲ 


Σιδὰ, ζεῦγος ἄγων ὄνων φερόντω" τὰ ἐπιτίδεια, xal τοῦ δεσπότου κατηγορῶν, ὡς µείναντος iv Ἱε- 
ῥοσολύµοις, καὶ προσδοχῶντος αὐτῷ τὴν βασιλείαν περιελεύσεσθαι, ofa τοῦ πλήθους αἱρησομένου αὐτόν. 
Ἡγανάκτησεν ἐπὶ τούτοις Δαδὶδ, χαὶ πάντα ὅσα τῷ Μεμφιθοσθὲ πρὶν ἑδωρήσατο, τῷ Σιθὰ ἑχαρίσατο" 
E'za ἔπεισιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν Σεμεεὶ, ἀνῆο ἔχ τῆς συγγενείας Σαοὺλ, xal λίθους χατὰ τοῦ βασιλέως 
Ἱκόντιζε, xal χκατηρᾶτο αὐτῷ, xal ἄνδρα αἱμάτων ὠνόμαζε, χαὶ παράνοµον. Τῶν δὲ μετὰ Δαθὶδ 0p. cv- 
των ἀνελεῖν τὸν Σεμεεὶ, ὁ βασιλεὺς οὖκ ἀφῆκεν, εἰπών» Κύριος εἶπεν αὐτῷ ταῦτα ποιεῖν, ἄφετα αὑτόν- 
Καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἐκεῖ τοὺς μετ) αὐτοῦ χεχοπιαχότας ἀνέγυξεν. 


V. Ábsalon autem ubi Π]εγοβοίγπια pervenit, 
Chuso se accedenti : Cur, inquit, patre, cui amicus 
es, J7. deserto, me convenis ? Tum ille : Divinitus, 
inquit, electo adero, et eum sequar, qui totius po- 
puli consensu rez est declaratus. Deinde quid agcen- 


E'. ᾽Αδεσαλὼμ δὲ, παραγενόμενος εἷς Ἱεροσό- 
λυμα, ἑλθόντι πρὸς αὐτὸν τῷ Χουσὶ, ἔφη, "Ira 
εἰ ἑταῖρο ὢν toU πατρό µου, αρὸς ἐμὸὲ 
ἥχεις ἐκεθ'ον «ἰιπών; 'O 5b, Ti ἑλλελεγμένῳ 
πορὰ θεοῦ συγέσομαι, εἶπε, καὶ συγέσ»µαι τῷ 
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ἠρετισμάνφ παρὰ παντὸς τοῦ Ααοῦ. Τί δὲ δεῖ A dum esset, percontanüi Abealoni, respondet Achi- 


πράττειν τὸν ᾽Αχιτόφελ Πρετο ὁ ᾿Αθεσαλώμ. Καὶ ὃς 
αν αθούλευσε ταῖς τοῦ πατρὶς µίσγεσθαι παλλαχαϊς' 
ἓν οὕτω yvolsv πάντες ἄσπονδον ειναί σοι τὴν ἔχθραν 
πρὸς τὸν πατέρα σου. Καὶ ἐποίησε χατὰ τὴν συµ- 
θουλήν ταύτην ᾿Αθεσαλώμ. Λἰτήσαντος δὲ τοῦ "Ayt- 
τόφςελ µυρίους ἄνδρας, ὡς ἂν αὐτίχα καταδιώξῃ 
ἔκισθεν τοῦ βασιλέως Δαθὶδ, καὶ τῶν μετ αὐτοῦ, 
ἐχλελυμένων ὄντων ὑπὸ τοῦ χόπον, καὶ τὸν μὲν πα» 
τάξῃ, τοὺς δὲ ἐπιστρέφῃ, ὁ ᾿Αέεσαλὼμ Ἱρώτησε τὸν 
Χουαὶ περὶ τῆς συμθουλῆς. Ὁ δὲ οὐκ ἀγαθὴν αὖ- 
tiv ἀπεφήνατο, λέγων ὡς Οὐκ ἡ]νόηταί σοι f 
τοῦ πατρὸς xal có» μετ αὐτοῦ ἀγδρεία καὶ ἐμ- 
πειρία. Δεῖν δὲ γοµίζω ἐκ πάσης τῆς χώρας 
στρατιὰν συἀ λεξάμενον, οὕτως αὐτόν c8 κατὰ 


tophel, constuprandas esse palernas concubinás , 
ut omnes, inquit, intelligant, irrecontiliabileg esse 
tuas adversus patrem inimicitias. Obtemperat ille 
enasilio. Sed cam idem decem millia virorum 
peteret ui regem Davidem cum suis e vestigie 
persequeretur, fatigatione enervatos, ac.illum qui- 
dem tolleret, bos autem reduceret.: Absalon Cha- 
sum rogat, quid de €o consilio ipsi videatur? 
Respondet ille, non esse id bonuux : Nec emim 
ignoras, inquit, patris (ui et militum ejus fortiudi- 
nem, atque rei militaris sum. Ego vero ceneeo, 
e lola provincia colligendum exercitum, εί duciu 
auspiciisque tuis patrem persequendum, Vinces nimi- 
rum, cum multis in paucos facto impetu. Absalon 


τοῦ πατρὸς ὁρμῆσαι, xal στρατηγῆσαι τὸν πόλδ- D. egterique, his anditis, Chusi consilium laudant, 


pov, καὶ πάντως νιχήσεις πρὸς fpaxsic μετὰ 
zoll» συῤῥηγνύμεγος. Καὶ εἶπεν ᾿Αόεσαλὼμ xal 
οἱ σὺν αὐτῷ ᾿Αγαθὴ fj βουλὴ Χουσὶ, ὑπὲρ τὴν βου- 
λὲν ᾽Αχιτόφελ. Πάντα δὲ ταῦτα Χουσὶ τῷ Σαδὼκ 
χαὶ τῷ ᾿Αθιάθαρ τοῖς ἱερεῦσι δηλῶσαι τῷ Δαθὶὸ ἓν- 
ετείλατο. Οἱ δὲ ἑστάλκασι πρὸς Δαθὶδ ἄνδρας τοὺς 
ἵνωριοῦντας αὐτῷ τὰ γενόµενα. Απηγγέλη δὲ τῷ 
Ἀδεααλὼμ περὶ τῶν ἀνδρῶν, xal χατεδίωχεν ab- 
τούς. "O γνόντες ἐχεῖνοι, προσφεύγουαιν ἓν οἰχίᾳ τι. 
νὸς, xal εἰς φρέαρ χαταδὀντες, ἐχρύδησάν τε xal 
Όαθον, καὶ τῷ Δαθὶδ, ὀχεῖθεν ἐξελθόντες, τὰ µηνυ- 
θέντα ἀπίγχειλαν. Ὁ δὲ νυχτὸς atv τοῖς μετ) αὐτοῦ 
διέδη τὸν Ἰορδάνην. ᾽Αχιτόφελ μέντοι παρενδοχιµη- 
θες, xai γνοὺς ὅτι xaxà συναντήησεται τῷ "Absca- 
Mop, ἀπῃηλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal ἀπήγξατο. 
Ἀριθμήσας δὲ τοὺς μετ᾽ αὑτοῦ ὁ Δαθὶδ, τετρακισχι- 
λίους εὗρε. Καὶ εἰς τρεῖς διεῖλε µοίρας τὴν orpa- 
τείαν, ἑκάστῃ τε ἑπέστησε στρατηγὸν, αὐτὸς δὲ συν- 
εχστρατεῦσαι παρὰ τῶν φίλων οὗ συγχεχώρητο, λε- 
γόντων, ὡς εἰ μετ) αὐτοῦ τραπεῖεν, πάσης ἑλπίδος 
ἐχπίπτουσιν * αὐτοῦ δὲ σωζοµένου, ἔτι σφίσιν ἑλπὶς 
περιλέλειπται. Ἔπεμψεν οὖν τὸν λαὸν αὐτοῦ µαχη- 
σόµενον ' xai παρεχάλει φείαασθαι τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ, 
εἰ νιχήσειαν. Μάχης δὲ συῤῥαχείσης, κρατοῦσιν ol 
τοῦ Δαθιδ, καὶ τὸν ᾿Αθεσαλὼμ. ἐδίωχον φεύγοντα. 
Φερόμενος δ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνου, xal εἰς δρυμὸν εἰσελθὼν, 
ὁρυῖ μεγάλῃ τῆς τριχὸς αὐτοῦ ἐμπλαχείσης (ἔτρεφε 
Ἱὰρ τὴν χόµην σφόδρα πολλὴν), ἀπῃώρητο τῆς δρυός' 


AÁchitophelis improbato. Qux Chusus omnia pet 
Sadocum et Abiatbarem sacerdotes Davidi nun- 
tiari jubet. Mittunt illi viros qui hsec regi signif- 
cent. Verum Absalon cum id rescisset, eos pet- 
sequitur. At illi, animadverso periculo, domum 
quamdam ingresei, in pnteo delitescunt : et dece- 
ptis persecutoribus, rem omnem ad Davidem per- 
ferunt. lile noctu Jordanem transit. Ceterum 
Achitophe] tum alium sibi prselatum zgre ferens, 
tum cladem Absaloni imminentem animo pravi- 
dens, domum abit, ac se suspendit. David recen- 
éens exercitum quatuor millia virorum inveriit, 
eumque trifariam partitur, cuique parti duce ργᾶ- 
posito. Verum amici eum interesse pugnz pati 
noluerunt. Quod sí cum illo in fagam verterentur, 
omni spe destituti forent : incolumi vero, spem 
adbuc reliquam habituri easent. Populum igitur 
suum ad pugnam miltit, rogans «ut parcerent 
Absaloni, si vicissent. Commisso  pradlio, Davidici 
victores Absslonem mula fugientem persequuntur : 
qui nemus ingressus, eoma, quam densissimam 
alebat, magnze quercui implicita adbssit, mola 
subter eum progressa. [ta dependentem quidam 
conspicatus, Joabo rem nuntiat. Is vero tribus 
spiculis in cor ejus cenjectis, 7& eum perimit, 
et vietorie nuntium ad Davidem mittit : qui au- 
dita victoria, num viveret fllius percontatur, ejus- 
que interita eognito, lamentatur. Sed Joabus re- 


ἡ δ' ἡμίονος παρελήλυθε, Kal τις, ἀνηρτημένον οὕτω D gem aggressus, suadet, ut finito luctu se militum 


vv ᾿Αθεσαλὼμ θεασάµενος, χαταμηνύει τῷ "Imá6. 
Ὅ δὲ, βέλεσιν αὐτὸν τριαὶ χατὰ τῆς καρδίας βαλὼν, 
ἑθανάτώσε, χαὶ τὸν τὴν νίχην ἁπαγγελοῦντα τῷ βα- 
σιλεῖ ἑξαπέστειλε. Μηνυθείσης δὲ τῆς νίχης αὐτῷ, 
εἰ ζῇ ὁ υἱὸς, ἐπυνθάνετο. ᾿Αχούσας δὲ τεθνάναι αὖὐ- 
τὸν, ἁἀπωδύρετο. Ἐλθὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ὁ Ἰωάθ, 
ἔπεισεν ol εἶπε παύσασθαι τοῦ θρηνεῖν * παυσάµε- 
νός τε χαὶ τοῖς στρατιώταις ἐμφανισθεὶς, ἐπῄνεσεν 
αὐτούς. Πάντες δ᾽ ὡς πρὶν αὐτῷ ὑπετάγησαν, xal 
ἀπελήλυθεν εἰς Ἱεροσόλυμα. ᾽Απιάντι δὲ συνήντησε 
Σεμεεὶ, συγγνώµην αἰτῶν ἐφ' οἶσπερ ἡμάρτηκεν. 
Ὁ δὲ xáxs[w τὴν à, αρτίαν ὤμοσεν ἀφιέναι, καὶ πᾶφι 


conspectui offerret : quo facto, cum eos coliaudas- 
sel, ceteri omnes ad officium rediere. Hierosoly- 
ma revertenti obviam Bt Semeis, delictorum veniam 
petens. Rex et illi se condonare culpam, et omni- 
bus iis a quibus violatus esset, jurat. Obviam egre- 
ditur οἱ Memphibosthes, qui rege expostulante,. 
cur fugs socius non fuisset, culpam omnem in 
Sibam transfert, qui sibi ad iter necessaria nom 
parasset : eum ipse, pedibus lzsis, sequi non pos- 
get : nec hiscontentum adjecisse calumnias, et ne- 
faria mendacia. David accepta hominis excusa- 
tione, bonorum semissem ei restitui jubet. 


τὰς εἰς αὐτὸν πλημμελήσασιν. ᾿Απήντησε δὲ καὶ ὁ Μεμφιδοσθέ. Καὶ ὁ βασιλεὺς, τί δή ποτε μὴ efe 
$"yns αΌτῷ κεχοινώνηκεν, ἤρετο, Ὁ δὲ τούτου τὸν Σιδὰ αἰτιώτατον ἔλεγε, ph ἑτοιμάσαντά οἱ τὰ πρὸς 
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«hy ἔξοδον - αὐτὸν δὲ τὰς βάσεις ὄντα βεθλαμμένον, ph οἷόν «* εἶναι συνέπεσθαι. Τὸν δὲ καὶ προσδια- 
6αλεῖν αὐτὸν χαχούργως, xol χαταφεύσασθαι. Πρὸς ταῦτα Δαθὶδ xal συγγνώµην αὐτῷ παρεῖχε, xol 
τὰ ἠμίση τῆς ὑποστάσεως αὐτῷ ἀποχαταστῆναι ἐχέλευσε. 


Vl. Post hzc rege Galgala profecto, omnis po- A — G*. Παραγενοµένου δὲ τοῦ βασιλέως εἰς Γάλγαλα, 


pulus Israeliticus ad eum convenit, Judaicam tri- 
bum accusaos, quod clam ad illum se contulisset. 
Δι ili, non hoc sibi vitio esse dandum aiunt, 
quod genere conjuncti essent regi. Qui sermo 
durus visus est populo : et vir quidam factiosus 
atque improbus, nomine Sabeas, ex tribu Denja- 
mitica, exclamat ; Nobis nulla in Davide pars est, 
neque ulla in Jessmi filio hareditas; inflatoque 
cornu, omnes a Davide ad sese abstrahit, sola 
wibu Judaica apud eum permanente, Rex autem 
Ábesam imperatorem creatum, ad colligendas e 
Judaica tribu copias ablegat, ut intra triduum re- 
verteretur. Verum illo cessante, Joabo mandat, ut 
cum iis militibus qui ad manum essent, Sabeam 
invaderet : Ne, Iuquit, procrastinantibus nobis , 
inimici vires augeantur. Statim ad bellum vadit 
Joabus, cui cum magnis copiis occurrit Abesa : 
quo accedente, gladio quo accinctus erat, de in- 
dustria e vagina humi projecto, sublatoque, ad 
eum salutandum prope aggressus, Ábesam ense in 
ventrem ἀεβχο occidit, et populo ejus assuaipto 
Sabeam persequitur, qui in urbem munitam con- 
fugerat. Eam obsidente Joabo, cordata quaedam 
mulier, de muro clamans : Cur, inquit, eversurus 
es metropolim Israeliticam ? Ob Sabeam, respondet 
ille. Tum illa civibus persuadet, ut Sabes caput 
"79 ampntatum in castra projicerent. Quo facto, 
Joabss obsidione soluta, Hierosolyma reversus, 
omnium copiarum imperator eligitur. Post hec 
annbns penuria per triennium pressit populum, 
cujus causam requirenti regi, respondet Deus, ob 
Gabaonitas factam [8161 : eisque satisfaciendum 
esse pro quibusdam eorum, quos Saul contra fidem 
a Jesu et senatoribus eis datam, occidisset. Itaque 
rex Gabaonitas accersit : qua re satisfieri sibi ve- 
lint, rogat. ΠΠ septem viros e Saulia familia postu- 
lant. Eos dedit rez, ut petierant, Memphibosthe 
conservato. Quibus acceptis, occisis, pluviam de- 
misit Deus. Deinde bello contra Barbaros orto, 
David cum suo exercitu hostes persequitur, fati- 
gatus plane viribus destituitur. Quem sic affectum 
quidam ex hostibus conspicatus, ad eum occiden- 
dum accurrit. Sed Abesa Joabi írater, defenso 
rege, Barbarum interficit. Ob id ejus satellites ju- 

rant, se posthac non passuros eum inire bellum. 
' Barbaris denuo arms inferentibus, rex oppositis 
suis copiis multos occidit, reliquos in fugam ver- 
ει. Nec multo post, iidem resumptis armis incur- 
sionem faciunt in agros lsraelitarum, adducto 
secum gigantes statur:ze viro, qui senos manuum 
et pedum digitos habebat : quo Jonathas Davidis 
fratris filius occiso spolialoque, popularibus suis 
victoriam faciliorem reddidit. Ab eo tempore bel- 
lum inferre Barbori destiterunt. 


συνήχθη àxst πᾶς 6 λαὺς Ἱσραὴλ, αἰτιώμενοι τὴν 
Ἱούδα φυλὴν λάθρα πρὸς αὐτὸν ἑἐλθοῦσαν. Οἱ δὲ 
μηδὲν χαχίζειν αὐτοὺς ἔλεγον διὰ τοῦτο οἰχείους 6v- 
τας πρὸς γένος τῷ βασιλεῖ. To δὲ λαῷ σχληρὸς 6 
λόγος οὗτος ἑφάνη. Kal τις ἀντρ Βενιαμίτης στα- 
σιώδης καὶ πονηρὺς, Σαδεὲ χεχλημένος' Οὖὐκ ἔστω 
ἡμῖν μερὶς àv. Δαδὶδ, οὐδὲ xAnporopla ἐν τῷ υἱῷ 
Ἱεσσαὶ, ἀνεθόησε. Καὶ σαλπίσας iv χἑέρατι, ἁπ- 
έστησε πάντας ἀπὸ Δαθὶδ, µόνης τῆς Ἰούδα φυλῆς 
παραμεινάσης αὐτῷ. Ὁ βασιλεὺς δὲ, στρατηγὸν τὸν 
᾿Αδεσὰ προθαλλόμενος, συλλέδαι στρατιὰν Ex. της 
Ἰούδα φυλῆς ἑξαπέστειλε, χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἓπ- 
ανελθεῖν. Χρονίζοντος δὲ τοῦ ᾿Αθεσὰ, τῷ Ἰωάδ ἔγχε- 
λεύεται τὴν ἐχεῖ παροῦσαν λαθόντα δύναμιν, ἐξορμτς 
σαι χατὰ τοῦ Σα6εὲ, "Ira uj, ὑπερτιθεμένων ἡμῶν, 
φησὶ, uaAJov d ἐχθρὸς παρασκευᾳσόθῃ. Καὶ αὓ- 
τίκα ὁ Ἰωὰδθ ἐχώρει πρὸς πόλεμον. ᾿Απιόντι δὲ 
μετὰ μεγάλης δυνάµεως, συνηντήχει αὐτῷ ΑἈδεσά 
xa Ἰωάθ, προσιόντος αὐτῷ τοῦ ᾿Αθεσὰ, τὸ ξίφος, ὃ 
περιέζωστο, πεποίηχε τοῦ χουλεοῦ ἐχπεσεῖν, xal 
fio: τοῦτο ἀπὺ τῆς Υῆς, χαὶ ἀσπάσάσθαι προσεγν{- 
σας τῷ ᾿Αδεσὰ, ὧσε χατὰ τῆς Υαστρὸς ἐχείνου τὴν 
μάχαιραν, xot ἀπέχτεινε. Προσλαδόμενος δὲ καὶ τὸν 
ἐχείνου λαὸν, τὸν Σαθεὲ χατεδίωκεν. 'O δὲ εἰς πόλιν 
χατέφυγεν ὀχυρὰν, xa ἑπολιόρχει τὴν π΄λιν ὁ Ἰωάδ. 
Kai τις ἀπὸ τοῦ τείχους γυνη συνετῇ ἐθότσε πρὸς 
αὐτόν. Ἵνα tl καταθα.εῖν ἐθέλεις μητρόπο.ἲι» 
Ἱσραή.ἒ; Ὁ δὲ, Διὰ τὸν Σαδεὲ, ἀπεχρίνατο. Ἡ δὲ, 
πρὸς τοὺς πολίτας ἑλθοῦσα, πείθει τεµόντας τὴν xe- 
φαλὴν Σαθεξ, ῥίφαι εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ τούτου 
γεγονότος, ὁ Ἰωὰθ τὴν πολιορχίαν λύσας, ἀπῖλθεν 
εἰς 'Ἱερουσαλὴμ, xa! ἀπεδείχθη πάλιν πᾶσης τΏς 
δυνάµεως ἀρχιστράτηγος. Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα 
λιμὸς, xa ἐπὶ ἔτη τρία ἐπίεξε τὸν λαόν. Ζητύσαντος 
δὲ τοῦ βασιλέως περὶ τούτου, δεδήλωχεν 6 θ2ὸς, διὰ 
εοὺς Γαθαωνίτας γίνεσθαι τὸν λιμὸν, xal δεῖν αὐτοὺς 
ἐχδιχίας τυχεῖν, ἀνθ᾽ ὧν ὁ Σαοὺλ ἀπέχτεινεν ἐξ αὖ- 
τῶν, uh τηρήσας τοὺς παρὰ Ἰησοῦ xal τῆς γερου- 
ciae Ὑεγονότας ὄρχους αὐτοῖς. Ἐχάλεσεν οὖν τοὺς 
Γαθαωνίτας ὁ βασιλεὺς, xai τί ἂν βούλοιντο γενέσθαε 
αὐτοῖς ἐπύθετο εἰς ἐξίλασμα. Οἱ δὲ ἑπτὰ ἄνδρας 
ἤτησαν δοθῆναι αὑτοῖς ἐκ τοῦ οἴχου Ῥαούλ. Καὶ ἔδω- 
xtv αὑτοῖς ὁ βασιλεὺς τοὺς ἑπτὰ ἄνδρας, ὡς ᾖτησαν, 
του Μεμφιθοσθὲ φεισάµενος. Οἱ δὲ, λαθόντες τοὺς 
ἄνδρας, ἀπέχτειναν, καὶ χατήνεγχεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν 
17» ὑετόν. Πολέμου δὲ μετὰ ταῦτα yevopévou p^ 
ἀλλοφύλους, ὁ Δαθὶδ μετὰ τῆς οἰχείας στρατιᾶς χατ- 
εδίωξε τοὺς πολεμίους. Καὶ xatáxoro; Ὑεγονὼς, 
παρεῖτο ἐχλυθείς; xal τις τῶν ἑναντίων, οὕτως ἔχον-α 
τὸν βασιλέα ἰδὼν, ὥραησε πατάξαι αὐτόν. 'A6cax Ck 
ὁ ἀδελφὸς Ἰωάθ, ὑπερασπίσας τοῦ βασιλέως, τὸν ἆλ- 
λόφυλον ἕκτεινε. Καὶ διὰ τοῦτο ὤμωσαν οἱ περὶ Aa- 

66, µηκέτι παραχωρῆσαι αὐτὸν εἰς πόλεµον ἐξελ- 
9εῖν. Καὶ πάλιν δὲ τῶν ἀλλοφύλων στρατευσαµένων, 


θτείλας ὁ βσσι)εὺ; στρατὺν ἐπ αὐτοὺς, πολλοὺς μὲν κτανθῆναι " mlmoinxc, τοὺς δὲ περιλειφθέντας φυγεῖν. 


/ 


tel ANNALIUM LIB. IT. 169 
Διαλιπόντες δὲ μικρὸν οἱ ἀλλόφυλοι, ἐπῆλθον ἔτι xavà τῆς χώρας τῶν Ἱσραηλιτῶν. Καὶ ἣν παρ᾽ a5- 
wie γιγαντιαῖος ἀνὴρ, ἓξ δαχτύλους ἔχων ἓν ἑκατέρᾳ χειρὶ, καὶ ὁμοίως ἐν τοῖς ποσίν ᾧ συµπλα- 
«ες Ἰωναθὰν ἀδελφιδοῦς τοῦ Δαθὶδ, κατέθαλεν αὐτὸν, xeY ἐσχύλευσε, xal ῥοπὴν πρὸς νίχην τοῖς 
ὁμοφύλοις παρέσχετο. Οὐκέτι vo)v προσέθεντο ol ἀλλόφυλοι τοῖς Ἑδραίοις µαχέσασθαι. 

Z. Εἰρήνης δὲ ἕχτοτε τὐχὼν ὁ Δαθὶδ, ᾠδὰς cvv- Α — VII. Otium igitur nactus David, odas compo- 


έθετο πρὶς θΘεὸν, xai ὄργανα χατασκευάσας, μετ 
αὐτῶν ἐἑδίδαξε τοὺς Λευῖτας τοὺς ὕμνους ἄδειν. 
Τοιαῦτα δ' σαν τὰ ὄργανα. dj μὲν χιννύρα δεχάχορ- 
δος ἦν, καὶ πλήχτρῳ ἐχρούετο. Ἡ δὲ ναῦλα, δώ- 
ὄεχα φθόγγους ἔχουσα, τοῖς δακτύλοις ἐπλήττετο, 
Κύμόαλά τε ὑπᾶρχον χάλχεα, μεγάλα τε xal πλα- 
tía, "Hy δὲ περὶ τὸν Δαδὶὸ xal σύστημα yevvaluov 
ἀνδρῶν. OLOR εούτων ἐπισημότατοι τριάκοντα ἑτύγ- 
yovov καὶ ἑπτὰ, ol. πολλάκις Ἱρίστευσαν. Kal ποτε 
ἀλλοφύλων ἐπὶ Βηθλεὲμ ἑστρατοπεδευχότὠν, ὁ Ba- 
οιλεὺς ἐχ τοῦ ἐν Βηθλεὶμ φρέατος ὕδωρ πιεῖν ixt- 
θύμησε. Καλτρεῖς ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν ἀνδρείων, δρα- 
µόντες, xai µέσην τὴν τῶν ἑναντίων διελθόντες 
καρεμθολὴν, ὑδρεύσαντο ἐξ ἐχείνου τοῦ φρέατος. 
Καὶ αὖθις διὰ τῶν πολεμίων ἑλθόντες, χαταχλα»- 
Ἱέντων τὸ θάρσος αὐτῶν, xal ρεμούντων, τῷ βα- 
σιλεὶ τὸ ὕδωρ προσκεχοµίχασιν. Ὁ δὲ, "IAsóc pot 
Εύριος, εἶπεν, οὗ πίοµαι τοῦτο, αἶἵμαει εν dy- 
(por καὶ xacÓUrq τῶν γυχῶν αὐτῶν κοµισθέ». 
θὐχ ἔπιεν οὖν, ἀλλ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ θιῷ. Απ- 
αριθµῆσαι δὲ «bv λαὸν ἅπαντα βουληθεὶς, ἐἑχέλευσε 
ὧν Ἰωὰδ ποτῆσαι «bv ἀπαρίθμησιν. Tou δὲ μὴ 
ἑπαινέσαντος τὴν βουλὴν, xai τὴν πρᾶξιν οὐκ ἀγα- 
Uv λέχοντο:, ὁ βασιλεὺς οὐχ ἐπείθετο. Καὶ ἀπῆλθεν 
Ἰωὰθ, χαὶ Ἀρίθμησε τὸν λαὺν, xai ἣν 6 ἀριθμὸς 
Ἠσραὴλ ἀκταχοσίων χιλιάδων ἀνδρῶν δυνάµεως, 
επωµένων ῥομφαίαν, xai πεντακοσίων χιλιάδων 
ἀνδρῶν μαχητῶν τῶν ἐξ Ἰούδα φυλῆς. Eia µετ- 
εµέλετο à Δαθὶδ, xal ὡμολόχει ἡμαρτηκέναι. L'à6 δὲ 
ὁ προφήτης χελεύσαντος τοῦ Θεοῦ ἑπορεύθη πρὸς 
ὢν Δαθὶδ, xat φησιν) Ἐκ εριῶν τούεων ἔχλεξοι 
ὁ αρὲς βου«ἒῆς col ἐσει, κότερον αἱρῇ ἐπὶ ἔτη 
ἑατὰ «ἰιμὸν' ἔσεσθαί σοι κατὰ chr χώραν, 1 ἐπὶ 
t(sic µῆνας ὑπὸ πολεµίων διμώχεσθαι, ἡ θάνατον 
ἐπὶ zpsic ἡριάρας ἐγσκῆγαί σου τῷ Aog. Ὁ δὲ, 
Στενά pot πάντοθεν, ἔφη, ἀλλὰ βέλτιόν µοι εἰς τὰς 
χεῖρα: τοῦ Θεοῦ ἐμπεκεῖν. Καὶ ἀπῆλθε θάνατος 
τῷ λαῷ πρωῖθεν ἕως ὥρας ἁριστου, καὶ ἁπέθανον 
ix παντὸς τοῦ λαοῦ χιλιάδες ἑδδομήκοντα,. Καὶ ὁ 
Δαθιὸ ἱχέτευα τὸν Θεὸν, καὶ ὁ ὁλοθρεύων ἄγγελος 
ῷ λαῷ, ἑξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 
Εἶκεν οὖν ὁ βασιλεύς, ᾿Εγὼ ἡμάρτηκα, Κύρια, ὁ 
τοιµή»’ τὰ δὲ ποίµγια ó. Aaóc οὐχ ἡμάρτοσαν' 


suil, Levitasque instrumentis ad eam rem factis, - 
hymnos canere docuit. Instrumenta hujusmodi 
fuerunt : cypnira, decem ornata chordis, plectro : 
nablem chordarum duodecim, digitis pulsabatur. 
Parata erant ei cymbala srea, magna, lataque. 
Habebat porro cires se cotum virorum fortium 
quorum illustrissimi triginta et septem rem s:pe- 
hümero bene gesserant. Et cum hostes quodam 
tempore circa Bethleemam castra posuissent, rex 
e puteo, qui circa id oppidum erat, aquam desi- 
deravit. Itaque tres ex ejus satellitibus per media x 
hostium castra profecti, aquam inde petitam, ea- 
dem regressi via, hostibus eorum audacia conster- 
natis et quiescentibus, regi attulerunt. At ille : 


B Sic propitius, 90 inquit, sit mihi Deus, ut aquam 


hanc non bibam, sanguine virorum el periculo ani- 
marum eorum allatam. Neque bibit, sed libavit 
Deo. Post Joabo mandat ut populum numeret. 
19 etsi id consilium improbabat, et rem minime 
laudabat , tamen cum regem a sententia dimovere 
non posset, pareil, numerat, invenit. lsraclitarum 
octingenta millia bellicosorum et fortium virorum, 
et quingenta millia Judaice tribus, item bellicoso- 
rum. Verum David statim facli poenitens, se pec- 
casse confitetur, et Gad propheta eum jussu Dei 
aggressus : Trium, inquit, tibi rerum optio datur, 
zam malis (& et regio per. septennium fame premi, 
an per tres menses. ab hostibus urgeri : as mortem 
per triduum grassari iu. populo. Ibi David undique 
20 in angustias redactum esse queritur, sed prew- 
stare sibi incidere in manus Domini. ltaque 
morte grassante, a diluculo usque prandii tempus, 
ex omhi populo septuaginta millia ceciderunt, 
Tum David, cum angelus populi interfector ma- 
num. soper Hierosolyma extendisset, Deo in hse 
verba supplicavit : Ego pastor, o Domine, peccavi : 
sed populus, grex meus, non peccavit. Ego pona 
dignus sum, non isti. Hac mostitia regia placatus 
Deus, luem compescuit, et per Gadem prophetam 
in Orne Jebussi area constructa ara, sacra fleri 
jussit : itaque fecit David empta ab Orna area, 
quo in loco, ut Josephus tradit, lsaacum Alraba- 
mus immolaturus fuisse perhibetur, οἱ David 


ἑώεὶμι κολάσεως ἄξιος , καὶ οὐχ οὗτοι. Δνσω- J) sedem constructurus erat nisi a Deo, probibitus 


ηθεὶς δὲ τὴν τοῦ βασιλέως κατάνυξιν 6 θεὸς, 
ἔκαυσε τὴν φθορὰν, xai διὰ τοῦ προφήτου Τὰδ ἐν 
sj ἅλωνι τοῦ ᾿Ιεδουσαίου ᾿Ορνᾶ θνσιαστήριον πήξα- 
οθαι ἐχέλενσε, xal θῦσαι ἐχεῖ. Καὶ ἐποίησεν οὕτως 
Δαδδ, ὠνησάμενος τὴν ἅλωνα ἐκ τοῦ 'Opvd. Ὡς 
ἃ Ἰώσηπος ἔγραφεν, ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ λέγεται 
ἀχαχεῖν ᾿Αδραὰμ. τὸν Ἰσαὰκ, ὥστε ὁλοχαυτῶσαι 
αὐτόν, Ἡδόνύλετο δὲ xoi ναὺν οἰχοδομῆσαι Δαδὶδ 
ἐχεῖ τῷ Grip, ἀλλ’ ἀπείρχθη πρὸς τοῦ θεοῦ. Πρε- 
οὔύτης δὲ γενόμενος 6 Δαθὶδ σφόδρα, δύαριχο; ὑπὸ 


fuisset. Davidi cum ob senium algore vexaretur, 
puellam Abisagem adjunxerunt, cujus coneu- 
bitu foveretur. Sed cum ea rem noa habuit 
rex, slale effetus. Adonias autem quartus ejus 
fllius, homo perquam formosus, commotus pa- 
tris senio, regnum sibi vindicat, Joabo impera- 
tore et Abiatbare pontifice suffragantibus. Itaque 
semel splendido sacrificio apparato, fratres con- 
vocat, et Judaice tribus principes, Abiatharem 
ilem ei Joabum : Salome, Gade prophets , et 
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Bang prefecto satellitum non inyitatis. Ait igitur A τοῦ Ύήρως ἐτύγχανε. Ad νεάνιδα ἐξελέδεντο 


Bersabe Nathan : Num qudisti regno potitum esse 
Adoniam? Qus ad Davidem ingressa : Tu je- 
rasti, inquit, domine mi rex, Salomonem filium 
(uum Βλ ín regno tibi successurum. Ecce autem 
Adonias te ignorante regno potitur. lec nondum 
elocuta muliere, Nathan quoque propheta ingres- 
8u8, rogat, num deillius sententia regnum Adonias 
occuparet? At ille Deum testatus : Hodie, inquit, 
rex futurus est Salomon. Vocatoque Sadoco ponti- 
üce, εἰ Banza, propheta quoque adhibito, et aulze 
regiz salellinbus, Salomonem in mula regis collo- 
catum, et extra urbem ad fontem Sionem perdu- 
cium, sacro .oleo inaugurari, et cornibus inflatis 
regem proclamari, perque urbem mediain deduci 
jubet. Hi sine mora parent, Salomonis electio pas- 
sim praedicatur : qua etiam apud Adoniam et con- 
vivas ejus cognita, càteri suas quisque domos ab- 
cunt. Adonias autem majore perculsus metu, ad 
aram confugit : et vitam ea conditione a Salouone 
impetrat, ut si denuo in facinore deprehenderetur, 
capite poenas daret. Ceterum David mortem instare 
sibi videns, Salomonem accersit : mandat, ut Dei 
precepta observet, et secundum leges ejus vivat : 
(uo, inquit, semen nostrum, quemadmodum promi- 
sit mihi Dominus, thronum meum eternum. teneat. 
Adjicit ne Joabum impunitum dimittat, ob Aben- 
neri et Amesig cs dem : neque Semeim, qui fugienti 
sibi diras imprecatus fuerit. Ac przter alia, tem- 


(Ἀδισὰκ ὄνομα αὐτῇ), xal fv fj χόρη συγχοιταζο- 
µάνη τῷ βασιλεῖ, xat θάλπουσα αὐτόν. καὶ οὐκ ἔγνω 
αὐτὴν, ἀφροδισιάζειν γὰρ διὰ γήρας οὐχ ἠδύνατο, 
᾿Αδωνίας δὲ τέταρτος Gv kv τοῖς τοῦ βασιλέως υἱοῖς, 
ὡραῖος πάνν, ὁρῶν τὺν πατέρα Ὑεγηραχότα, τῆς 
βασιλείας ἀντεποιεῖτο, συναντιλαμθανοµένου αὐτῷ 
Ἰωάθ6 τοῦ ἀρχιστρατήγου , καὶ ᾿Αθιάθαρ τοῦ ἁρ- 
χιερέως. Καὶ ποτε θυσίἰαν δαφιλῃ παρασχενασάµε- 
νος, τοὺς ἀδελφοὺς αυνεχόλεσε, xal τοὺς προέχοντας 
τῆς Ἰούδα φυλῆς, καὶ ᾿Αδιάθαρ καὶ Ἰωάδ. Σ0λο- 
μῶντα δὲ xal τὸν προφήτην Νάθαν, καὶ Βαναίαν τὸν 
ἄρχοντα τῶν σωμµατοφυλάχων, οὗ κέκληχεν. Εἶπεν 
οὖν πρὸς Βηρσαδεὶ ἸΝάθαν ᾽Ακχήπκοας ὅτε ἐδασί- 


p 4svcer ἹἈδωγίας; 'H δὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἶἰσελ- 


θοῦσα, Σὺ ὤμοσας, εἶπε, κύριέ µου βασιωεὺ, ὡς 
Σοομὼν ὁ vióc σου φβασιωεύσει μετὰ σὲ, καὶ 
ἰδοὺ ἐδασί.Ίευσεν ᾽Αδωνίας, σὺ δὲ ἠγόησας. "Ex 
ταῦτα λεγούσης Βηρσαθεὲ, xal ὃ προφήτης Na0àv 
εἰσελθὼν ρώτα «iv βασιλέα, εἰ χατὰ γνώμην 
αὐτοῦ βεθασίλευχεν ᾽Αδωνίας ; Ὁ δὲ τὸν θεὸν ὤμο- 
σεν, ὡς Σήµερον βασιεὺς ἔσται ὁ Σολομῶν. Καὶ 
χαλέσας τὸν ἀρχιερέα Σαδὼχ χαὶ Βαναίαν, κελεύει 
συµπαρειληφότας «bv προφήτην, xal τοὺς περὶ 
thv αὐλὴν τὴν βασιλικὴν ὀπλίτας, ἀναθέαθαι τὸν 
Σολομῶντα ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως ἡμίονον" xai àn- 
αγαγόντας ἔξω τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν κπηγὴν τὴν κα- 


᾿λονμένην Σιὼν, χρίσαι τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, καὶ βασιλέα 


ἀναγορεῦσαι, όαλπίζοντας ἐν «oig χέρασι, χαὶ διὰ 


pluin construere jubet. Domino, descriptione illius C μέσης τῆς πόλεως παραπέµψαι αὐτόν. Οἱ δὲ αὐτίχα, 


exbibita : ad id opus et ipsum et principes οἱ Lo- 
vitieam tribum cohortatus, quod multa ad eam rem 
necessaria relinqueret, videlicet aori decies, ar- 
genti centies mille ialenta, smaragdos, aliosque 
lapides pretiosos, ses eti ferrum innumerabile, 
aliamque materiam copiosam. Ας prius collectis e 
adjicere auri puri pati ter mille talenta ad adytum, 
ct decies mille s$tateres, et argenti talenta totidem, 
[Ad hec, si cui gemma erai, eam quisque in the- 
sauros congerebat.] Hae effatus, paulo post mori- 
1ur, expletis vitae annis septuaginta, cum regnasset 
3nnos Chebrone septem, Hierosolymis tres et tri- 
ginta, vir omnibus rege dignis virtutibus illustris. 
Mortuum Salomon Hierosolymis regaliter sepelit, 
magnis opibus cum eo consepultis. 


χαθὼς ἑνετάλθησαν, πεποιῄκασι' χαὶ διςθοήθη 
πανταχοῦ ἡ «τοῦ Σολομῶντος ἀνάῤῥησις. Ὡς U 
ἐγνώσθη xal τῷ ᾽Αδωνίᾳ καὶ τοῖς συνευωχουµένοις 
αὐτῷ, οἱ μὲν ἄλλοι πρὸς ἑαυτοὺς ἀπῆλθον' ᾿Αδω- 
νίας δὲ μᾶλλον δεδιὼς, τῷ θιαιαστηρίῳ mposni- 
Φευγε, xal πίστεις τῆς σωτηρίας τει παρὰ τοῦ 
Σολομῶντος. 'O δὲ τῆς μὲν τότε ἁμαρτίας ἀφῆχεν 
αὐτόν. εἰ δ' εἰς αὖθις χαχόν ει ποιῶν εὑρεθῇ, θανα- 
τωθήσεται. ᾿ορῶν δὲ Δαθὶδ ἑἐγγίζοντά οἱ τὸν θά- 
νατον, προὔχαλεῖται τὸν Σολομῶντα, xai ἐντέλλεται 
αὐτῷ φυλάττειν τὸς τοῦ θεοῦ ἐντολὰς, και κατὰ 
τοὺς νόµους αὐτοῦ πολυτεύεσθαι. "Iva τὸ σπέρμα 
ἡμῶν, qne, καθὼς ἐπηγγείλατό µοι ὁ Κύριος, 
ἕως τοῦ αἰῶνος sin ἐπὶ τοῦ θρόνου µου. Καὶ 
προστίθησι μὴ ἐᾶσαι by Ἰωὰθ ἀτιμώρητον, &ve- 


λόντα τὸν ᾿Αθεννὴῆρ, xai τὸν ᾽Αμεσίαν (52): μηδὲ μέντοι τὸν Σεμεεὶ, ὃς αὐτῷ κατηράσατο φεύγοντι. 
Καὶ ἄλλα αὐτῷ ἀντειλάμενος, xal ναὺν ἐπισχίψας οἰχοδομῆσαι Κυρίῳ, καὶ τὴν διαγραφὴν τῆς οἶχοδο- 
μῆς τοῦ ναοῦ παρέσχεν αὐτῷ, xal πρὺς τὸ ἔργον Ἀόγοις διῆγειρε xal αὐτὸν καὶ τοὺς! ἄρχοντας xol 
τὴν φυλὴν τοῦ Λευῖ, πολλὰ φῄῆσας καταλιπεῖν εἰς τὴν κατασχευὴν τοῦ ναοῦ, τάλαντα μὲν χρυσοῦ 
μύρια, µυριάδας δὲ παλάντων ἀργύρου δέχα, σµάραγδὀν τε καὶ ἄλλους λίθους πολυτελεῖς, χαλχ)ν δὲ 
xai σἰδηρον ἀριθμὸν ὑπερθαίνοντα, καὶ Όλην ἑτέραν ἄφθονον' καὶ νῦν δὲ προατιθέναι «ct; ἤδη συνειλεγ- 
μένοις χρυσοῦ χαθαροῦ τρισχἰίλια τάλαντα εἰς τὸ ἄδυτον, xal µυρίους στἀτῆρας, ἀργύρου δὲ μύρια τάλαντα. 
Καὶ εἴ τινι δὲ λίθος f» τῶν τιµίων, ἑχόμισεν ἕχαστος, χαὶ παρέδωχεν εἰς τοὺς θησαυρούς (55)]. Μετ’ ὀλίγον 
δὲ ἐτελεύτησε Δαθὶδ, βιώσας ἑνιαυτοὺς ἑ6δδομήχοντα, βασιλεύσας ἓν Χεδρὼν μὲν Ec ἑπτὰ, àv. Ἱερον- 


Varice lectiones et ποίθ. | 
(09) Τὸν ᾽Αμεσίαν. lta mss. Reg. et Colb. 'Αθε- ρούς. Hzc ejusmodi { | notis interelusi, ait Wol- 


σἀν supra vocavit. » 
(55) Kal εἴ τινι δὲ .1/θος ἦν τῶν τιµίωγ, ἑκόμι- 
σεν ἕκαστος, xal παρέδωκεν εἰς τοὺς θησαυ- 


fius, cum ad institutum minime pertineant. Qvod 
elsi verum sit, habentur tamen jn mss. Reg. et 
Colbert. 
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szbg 0 τρία πρὺς vol; τριάκοντα’ kvhp πᾶσαν ἀρετὴν χατορθυχὼς, mpostxousav βαλιλεῖ. "Etaqe 
ὢ αὐτὸν ὃ παῖς Σολομῶν iw Ἱεροσολύμοις βασιλιχῶς, xal πλοῦτον ἄφθονον αὐτῷ συνεκἠδευσέν. 
H', Σολομῶν δὲ, ὅτε τὴν βασιλείαν παρέλαθε,νεώ- A — VII. Salomon suscepto regno admodum fuit ado- 


«215; ἂν, δωδέχατον ἔτος ἄγων τῆς ἠλικίας αὐτοῦ. 
Ὁ) μέντοι ᾽Αδωνίας πορευθεὶς πρὸς Βηρσαθιὰ τὴν 
µττέρα τοῦ Σολομῶντος, Οἶδας, εἶπε, τὴν βασιλείαν' 
ἐμοὶ προσήκειν, xal διὰ πρεσδυγένειαν, xal διὰ 
rir αἴρεσιν τοῦ Aaov. Μετέδη δὲ πρὸς Σοᾶομῶντα 
tir ἀδε1φό» µου, xal µοι στερκεέον τὸ γεγονὸς, 
ὡς τώμῃ θεοῦ γεγονός. Μίαν 0" airo αἴτησιν' 
δυθήγαί uo: πρὸς γάμιον τὴν τῷ πατρὶ συγκοιµω- 
pérur χόρην τὴν Ἀδισὰκ, ἐπεὶ μηδ Eyro ταύτην 
ὁ πατήρ διὰ γῆρας, 4AA ἔτι παρθέγυς Sotív. 'H 
ἃ Βηρσαθεὶ κομίσειν τοὺς λόγους ὑπέσχετο τῷ 
υἱῷ, καὶ χαταπράξασθαι τὸν γάμον αὐτῷ σπουδαιό- 
τατα (54). Καὶ πορευθεῖσα πρὸς τὸν υἱὸν, δοῦναι τῷ 
ἀδλφῷ ᾿Αδωνίᾳ τὴν ᾿Αδισὰχ παρεχάλει. Ὁ δὲ ὁρ- 
γισθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ, θαυμάζειν εἶπεν (B5), εἰ μὴ xal 
τῆς βασιλείας παραχωρῆσαι ᾿Αδωνίᾳ ὡς πρεσδυτέρῳ 
αὐτὸν ἀξιοὶ. Καὶ αὐτίχα τῷ ἐπὶ τῶν σωµατοφυλά- 
χων Βαναίᾳ γτεῖναι τὸν ᾽Αδωγίαν προσέταξε. Tq δὲ 
'A6ádap εἰς τὴν ἑνεγκαμένην πορευθῆναι ἐπέταδε, 
χαὶ διάγειν ἐν tot; ἀγροῖς. Θανάτου vip, φησὶ, 
ῥχταί σε, ὁπόσα µου συνέχαµες τῷ πατρἰ. Καθὼς 
ὧν τῷ Ἠλεὶ προείρηχεν ὁ θεὺς, ἀφῄρητο ἡ «5c 
ἱερωσύντς vip) ἐξ οἴχου Ἰθάμαρ, καὶ πρὸς Zabox 
praríxtoxev, ix. τοῦ γένους ὄντα τοῦ Φινεές. 'O 
ἃ στρατηγὸς Ἰωάδ, ταῦτα μαθὼν, xal περ.δεῆς ve- 
ώς, τῷ θυσιαστηβίῳ προσπέφευγε’ xal χαλούμε- 
X5, οὐχ ἄν ποτε ἐξελθεῖν εἶπεν , ἀλλ αὐτοῦ «ε- 
θνήσεσθαι, xal οὐχ ἄλλοθεν. Τοῦτὸ «ῷ βασιλεῖ ἀγγελ- 


lescens, annos duodecim natus, cujus matrem $2 
Bersaben Adonias sic alloquitur : Nosti regnum ad 
me pertinere, lum ob elatis prerogativam, tum ex 
consensu populi. Sed id ad Salomonem fratrem meum 
transiit : quod equo mihi ferendum est animo, quo- 
niam Deo itla visum est. Unum tamen peto, ut Abisag 
patris mei concubina, quoniam pra senio illam non 
attigit, ac virginem reliquit, in matrimonium mihi 
det&r, Bersabe, illa se relaturam ad filium, et sum- 
mo studio operam daturam pollicetur, ut nuptias 
illi confíciat, Sed re audita, rex iratus, mirari se 
ait, quod ut Adoniz tanquam natu majori regno 
cederet, non postularet. Ac statim per Banazam 
satellitum prafectum eum occidi jubet. Abiatha- 
rem quoque in patriam relegat, ut ibi ruri degat : 
pam ei vitam se condonare, ob exantiatos cum pa- 
tre suo labores. Ita sacerdotii honos, quemadmo- 
dum Helio prediserat Deus, Tthamarie familiz 
ereptus, ad Sadocum transiit, e genere Phineis 
oriundum. His cognitis, Joabus imperator perter- 
ritug, ad aram confugit. Unde eum avocaretur, ne- 
gavit se discessurum, sed ibi, et non alibi moritu- 
rum. Quo rex nuutiato, ibi eum interfici jubet. 


' Tem DBansastotius exercitus imperator designatur, 


et fadocus pontifieates dignitatem consequitur. 
Semeim vero rex Hierosolymis exire vetult, mor- 
tem comminatus, si secus feeisset : eumque triennio 
post ad fugitivos servos inquirendos urbem egres- 


Qv, πέπεικε στεῖλαι, χἀχεῖ «by Ἰωάό6 ἀνελεῖ». (C; sum, interfici jubet. Uxorem duxit Salomon Pha» 


Ἐντεῦθεν Βαναίας μὲν πάσης τῆς ὀννάμεως προκε- 
χάριστο ατρατηγὺς, Σαδὼχκ δὲ «ες ἀρχιερωσόντς 
hito. Τὸν δέ γε Σεμεεὶ ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Ἱἱερουσαλὴμ 
περώρισεν, ὥστε ταύτης μὴ ἐξιέναι; «i δ᾽ οὗ, θάνα- 
τον αὐτῷ τὸ ἐπιτίμιον ἔταξεν. δὲ, µετὰ ἔτη τρία 
Κύλων αὐτοῦ φντόντων, kx ζήτησιν αὐτῶν ἐξελή- 
lis. Καὶ τοῦτο γνοὺς Σολομῶν, ἀναιρεθῆναι τὸν 
ἄνδρα ἐχέλευσαν. "Άγεται δὲ Σολομῶν εἰς γυναῖχα 
ὀνγατέρα Φαραὼ, xai τὰ τείχη τῶν Ἱεροσολύμιον 
ἐπὶ μείζον dpt, xal ὀχυρώτερα χατεσχεύασα. Καθ᾽ 
ὕπνους δὲ χρηµατίσας αὐτῷ ὁ δεὺς, εἶπεν αὐτῷ 
αἰτῆσαι ὃ βοὠλοιτο. 'O δὲ σύνεσιν; xal φρόνησιν 
ᾖτησε δοθηναι αὐτῷ. Καὶ 6 Geb; ἀποδεξάμενος αὐ- 
τὀντῆς αἰτήσεως, xal σοφίαν δώσειν αὐτῷ καὶ µέγαν 
νοῦν ἐπηγγείλατο, ὡς οὐχ ἑτέρῳ πρὸ αὐτοῦ, ἡ τινι 
μετ αὐτόν, ἩΠροσθεῖναι δὲ xai ἅπερ οὐκ ᾖτησε, 
λουτον xal νίχην καὶ εὔχλειαν, εἰ φυλάξειε τὰς 
αὐτοῦ ἐντολὰς xai δικαιώµατα. Μετὰ ταῦτα δύο 
προσῖλθον αὐτῷ γυναῖχες' ὧν ἡ µία, Βασιλαῦ, ἔφη, 
ἀλ]ήλαις ἡμεῖς συνφκοῦμα», xal οὐδεὶς µεύ' 
ἡμῶν, Ετέκομεγ δὲ ἄμφω κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν' 
ἄῤῥενα, Καὶ μετὰ μιλρὸν αὕτη, εῷ αὐτῆς ὀπιπε- 
σοῦσα vio, vaxpór διδανισθεῖσα εὗρεν αὐτόν. 
Καὶ τὸ μὲν ceÜrnxóc, ὑανούσης ἐμοῦ, ὐποείθησι 


raonis fliam, et monia Hierosolymorum altiora et 
munitiora fecit. Acln somnis a Deo jussus optare 
quidquid vellet, intelligentiam et sapientiam petit: 
qua petitiene Deus comprobata, οἱ se et. sapientiam 
et mentem praestantem daturum pollicetur, qua- 
ler nec ante eum habuisset quisquam nec post ha- 
biturus esset : adjecturum porro es etiam qus non 
petlisset, opes, victoriam, gloriam, si mandata saa 
et jura conservaret, Post hsec, dus. mulieres eum 
eonvenere, quarum una : Res, inquit, nos in tiedem 
edibus habilavimus, neque quisquam preterea nobis- 
ewm. Accidit antem, «t. utraque. masculum eodem 
tempore pareret. Paulo post, ista filium suum dor- 
miens oppressit ? et experrecta, in[antem mortuum 


D. sinis moisdormientis supponit, viventem ablatum sil i 


vindicat. Quo commento animadverso, 83 puerum 
repeto : illa megal. Allera, suum esse viventem. pue- 
rum affirmat, adeerearie mortuum, neque «0 se imo 
probitatis progressam | esse jurat. Corona circume 
stantium dubitante, quo pacto verum dijudicari 
posset, rex puerum gladio in duas secari partes ju« 
bet, et utrique mulieri semissem dari. Eam sena- 
tentiam vera infantis mater graviter ferens aique 
repudians, adversarig puerum viventem irai 


Varie lectiones et noto. 


(54) Σαπουδαιότατα. Alii codd. σπουδαιότατον. 


(955) θαυμάζειν slxer. Versionem bie immetavimus juxta verborum sensum, et Josephum. 
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orat. Qus vero se matrem ejus falso profitebatur, A ταῖς dyxdAatc µου. Τὸ 6à ζῶ» éC ἐμοῦ ἀφελοῦσα, 


collaudato judicio, dissectionem maturari flagitat. 
Ibi rex puerum viventem ei tradi jubet, qu: dis- 
scctiouem deprecabatur : earn enim esse matrem, 
qua pueri czdein tantopere rcformidaret, Id po- 
pulo evidens argumentum fuit sapientia regis, qui 
quidem omnes veteres ingenio prudentiaque su- 
perabat. Similitudines ter mille composuit, canti- 
lenas quinquies mille : et a cedro auspicatus us- 
que ad hyssopum, describendis stirpibus progres- 
sus est, natlurasque animalium terrestrium, aerio- 
rum, aquatilium, ac proprietates perquisivit et in- 
dagavit. [Invenit etiam ad utilitatem hominum, ex- 
cantatignes demonum, et adjurationum rationes 
rcliquit, quibus daemonia fugentur. Quam cura- 
tionem ad suam usque atatem durasse Josephus 
asserit, et in ejus rei fidem hujusmodi experimen- 
tum narrat : Elecazarum quemdam popularem 
suum habuisse annulum, sub cujus pala radix es- 
set, ex iis quas indicaverat Salomon, qui si naso 
dzmoniaci admoveretur, solo olfactu per nares 
exiraleret. daemonium. Deinde Salomonis íacta 
mentione, recitasse illius excantaliones, et adju- 


raise daemonium, ne in hominem reverteretur. [loc 
in Yespasiani et filiorum ejus conspecus [fecisse 
Eleazarum : et ut vim contra demones insitam 
probaret, posuisse poculum aqua plenum, et jus- 
sisse demonio, ut egressum ex homine id everte- 
rei : itaque factum esse, nemine cernente a quo 
everteretur. 


ὡς ἑαυτῆς ᾧ χειώσατο. Kal yvovca τὸ δρᾶμα, ἅη- 
to τὸν παῖδα. Ἡ δέ pot οὐ δίδωσι. Ἡ δ' ἑτέρα 
τὸ Gor εἶναι τὸ ἑαυτῆς παιδίον ἁπισχυρίζετο, τῆς 
ὃ ἀντιδίχου τὸ τεθνγηκός. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον xax- 
ουργίας μὴ zpo6nvac διώμγντο. Απορούντων δὲ 
τῶν περιεστηχότων, πῶς ἂν διαχριθείη τὸ ἀληθὲς, 
ὁ βασιλεὺς διχῆ τμηθῆναι τὸ ζῶν παιδίον µαχαίρᾳ 
ἐχέλευσε, χαὶ ἀνὰ µέρος δοθῆναι ἑκατέρᾳ τῶν γνναι- 
χῶν. Τοῦτο à μὲν ἀληθὴς τοῦ βρέφους µήτηρ βα- 
pé; Ίνεγχε, xal παρῇῃτεῖτο τὴν φῆφον, χαὶ δοθΏναι 
ζών τὸ παιδίον τῇ ἀντιδίκῳ ἱχέτευεν. 'Ἡ δὲ φευδῶς 
ἑαυτὴν μητέρα τοῦ παιδὺς ὀνομάζουσα, χαὶ ἑπῄνει 
τὴν χρίσιν, καὶ ἐπέσπευδε τὴν διαἰρεσιν. Καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς δοθΏναι ζῶν τὸ παιδίον προσέταξε τῇ παραι- 
τουμέν]ῃ ttv ἐχείνου διαίρεσιν * Αὕτη, φήσας, ἡ τού- 
του µήτηρ ἐστιν, fj, τοῦ πα.δὺὸς σφαγῆναι μέλλοντος 
ὑπερήλγησε, Τοῦτο πᾶς ὁ λαὺς ἀχριθὲς τεχµήριον 
ἔσχηχε τῆς τοῦ βασιλέως φρονήῄσεως. Πάντας δὲ 
τοὺς πρὶν εἰς αοφίαν xal φρόνησιν ὑπερδέδηκε. 
Συνέταξε δὲ τρισχιλίας παραθολὰς, xai πενταχισχι- 
Alas ᾠδὰς, xal ἀπὸ τῆς κέδρου ἕως ὑσσώπου συν- 
εγράφατο, xal περὶ φύσεως ζώων τῶν τε πεζῶν xal 
ἀερίων, xai νηκτῶν, xal τῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν 
ἑξήτασε xal ἐφιλοσόφησε. Kal χατὰ τῶν δαιμόνων 
ἐξεύρηχεν ἐπῳδὰς, εἰς ἀνθρώπων ὀφέλειαν * καὶ 
«ρόπους χατέλιπεν ἑξρχώσεων, αἷς τὰ δαιμόνια 
ἑδιώκοντο. Καὶ ταύτην τὴν θεραπείαν(α) φησὶν ὁ Ἰώση- 
Toc καὶ μέχρις ἐχείνου ἰσχύειν' xal τι διηγεῖται, 
τοιοῦτον λόγον πιστούµενος. Ἐλεάζαρ τῶν ὁμοφύλων 


λέγει χεχτῆσθαί τινα δακτύλιον, ἔχοντα ὑπὸ τὴν σφραγῖδα ῥίζαν, ἓξ ὧν ὑπέδειξε Σολομῶν' καὶ τοῦτον ταῖς 
ῥισὶ τοῦ δαιμονῶντος προσφέρειν, καὶ τῇ ὀσφρήσει διὰ τῶν µυχτήρων τοῦ πάσχοντος ἐξέλκεσθαι τὸ 
δαιµόνιον. Elsa τοῦ Σολομῶντος µεμνημµένον, ἐπῳφδάς τε λέγειν ἐξ ὧν ἐχεῖνος αυνέθετο, καὶ ἐξορχοῦν 
τὸ δαιµόνιὀν µηκέτι ἐπανελθεῖν εἰς τὸν ἄνθρωπον, Τοῦτο xal Οὐεαπασιανοῦ xal τῶν υἱῶν ἐχείνου ἐν- 
ex&tov λέγει ποιῆσαι τὸν "EAátap* xal διδόντα τῆς κατὰ τῶν δἀιµόνων ἰσχύος ἀπόδειξιν, τιθέναι ποτἠ- 
pw πλῆρες ὕδατος, καὶ ἐπιτάσσειν «ip δαίµονι ἐξερχομένῳ «τοῦ πάσχοντος, ἀνατρέφαι αὐτὸ, xal 
ἀνατρέπεσθαι τὸ ποτήριον, μηδενὺς ὁρῶντος τὸν ἀνατρέποντα. - 

IX. 4Edificationem templi auspicatus est quarto C ϐΘ’. Ἡρξατο δὲ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ κατὰ «b 


43π0 regni sui, abno post exitum populi ex Agypto 
quadringentesimo quadragesimo. Verum de spatio, 
3ltitudine et longitudine, formaque ejus, non con- 
sentiant Regum liber tertius, et Josephus libro 
Antiquitatum octavo, ubi de templo scribit ; sed in 
$84 plerisque discrepant. Quam eorum dissensio-. 
uem, et alia, ut de duobus Cherubis aureis oirca 
adyta collocatis, de arca, de mari &neo, de pelvi- 
bus, de magnitudine altaris enei, de forma aurez 
mensi, et qux vasa aurea et argentea templo Sa- 
lomon dedicarit, qui curiosius cognoscere voluerit, 
is ea in tertio libro Regum, et in Josephi Antiquita- 
tibus accurate descripta inveniet, Templo cum omni 
ornatu annis septem perfecto, populoque a rege 
Hierosolyma convocato, sacerdotes arcam el taber-. 
naculum a Mose facta, et sacra vasa in templum 
wanstulerunt, rege et omni populo praecedente, 
levitls libantibus et suffientibus. Arca, in qua dus 
lapides tabuhe inerant, in adytum reposita est 
inter duos Cherubos. Sacerdotibus adytum egres- 
sis, domus gloria Domini repleza est, et nubes toti 


τέταρτον ἔτος. τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μετὰ icm τῆς ἐξ 
Αἰγύπτου ὑποχωρήσεως τοῦ λαοῦ τεεραχόσια τεσ- 
σαράκοντα. Περὶ δὲ τοῦ μέτρου τοῦ ὕψους αὐτοῦ, 
xai τοῦ μήκους, xal τῆς τούτου κατασχευῆς, οὐχ 
ὁμοφωνοῦσιν f, τε τρίτη τῶν Βασιλειῶν xal Ἰώση- 
πος kv τῷ ὁγδόφ λόγῳ τῆς Αρχαιολογίας, περὶ τοῦ 
ναοῦ συγγραφόµενος, ἀλλ’ ἐν τοῖς πλείοσι διαφέρον- 
ται, 'O δὲ τὰ περὶ τῆς διαφορᾶς πρὸς βουλΏς &xpi- 
ἑώσασθαι, καὶ περὶ τῶν δύο Χερουδὶμ & χρυσοῦ 
ποιησας χατὰ τὸ ἄδυτον ἔστησε, καὶ περὶ τῆς χιδω- 
τοῦ, xal τῆς χαλχῆς θαλάσσης, χαὶ τῶν λούτρων, 
καὶ πηλίχον. fjv «b χάλχεον θυσιαστήριον, ofa δ᾽ ἡ 
τράπεζα d χρυσῆ, xai ὅσα σχεύη ἀργύρεά τε xat 
χρύσεα Σολομῶν ἀνέθετο τῷ ναῷ, xal περὶ τῶν ἆλ 

λων, 1j τρίτη τῶν Βασιλειών βίδλος, xai ἀρχαιολο- 
γῶν ὁ Ἰώσηπος ἀρχέσουσι παραστήσασθαι τὴν ἐφ 
ἑχάστι ἀκρίδειαν. Ἐν ἔτεσι δὲ ἑπτὰ συντελέσας 6 
βασιλεὺς τόν τὰ γαὺν xal ὅσα περὶ ἐχεῖνον, αυνεχά- 
λεσε τὸν λαὸν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἄροντες τὴν κι- 
θωτὸν οἱ ἱερεῖς, καὶ την σχηνὴν fjv ἐπήξατο Μωσῆς, 
xai τὰ ἐν ταῖς θυσίαις ὑπηρετούμενα αχεύη, πρὸς 


(a) De his qus hic Zonaras ex Josepho narrat vide Testamentum Salomonis Patrologise tom. CXXIT. 
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*bv ναὸν µετεχόμιζον, τοῦ βασιλέως προάγοντος, À templo circumfuss : unde conjiciebant, Deum tem- 


καὶ τοῦ πλήθους παντὺς. xal τῶν Λενϊτῶν σπενδόν- 
«ων xal θυμιώντων. Καὶ χατετέθη dj χιθωτὸς εἰς τὸ 
ἆδτον μεταξὺ τῶν δύο Χερουθὶμ, τὰς δύρ λιδίνας 
κλάχας ἔχουσα ἕνδοθεν. Ἐξελθόντων δ᾽ ἐκ τοῦ ἀδύ- 
«ου τῶν Ἱερέων, δόξης Κυρίου ὁ οἶχος ἑμπέπληστο, 
χαλ νεφέλη τὸν ναὺν ὅλον περιεχέχυτο' ἐξ fi; ἐπι- 
ὁημῆσαι τῷ ναῷ τὸν θεὸν ἐφαντάζοντο, σκηνώσαντα 
ἐν αὐτῷ. "O0 δὲ βασιλεὺς ἡσθεὶς ἐπὶ τούτοιςι εὖχαρι- 
στίαν τε πρὸς τὸν θεὸν ἐποιῄσατο, χαὶ τὸν λαὸν εὖ- 
léynas, καὶ ἰχέτευσεν ἐπήχοον Υίνεσθαι τὸ Gelov 
£13 τοῖς ἐν αὐτῷ εὐχομένοις. Εἶτα τῷ βωμῷ θυσίας 
κροσήγαγε. Καὶ ὁ θεὸς, δειχνὺς ὡς εὐμενῶς αὐτὰς 
κροσεδέξατο, Tip ἐχλάμφαι δι) ἀέρος πεκοίηχεν, 
ἐκενεχθηῆναί τε τῷ Bopp, χαὶ τὴν θυσίαν ἅπασαν 


χαταδαίσασθαι,. Ταῦθ) 6 λαὸς ἰδὼν, εὐλόγησε τὸν B 


θεόν. Καὶ ὁ βασιλεὺς ηὐχαρίστησε, χαὶ πολυτελῶς 
ἑορτάσαντες, τὸν σύλλογον διελύσαντο. ΄Όνειρος δὲ 
ογονὼς τῷ βασιλεῖ ἀπαχοῦσαι τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 
sv θεὸν ἑδήλαυ, καὶ τὸν ναόν τε αυντηρηθῆναι, xol 
αὐτὸν εἰς &xpov εὐδαιμονίας ἀναχθῆναι, xal τῆς χώ- 
pac ἄρξειν τοὺς ἐξ αὑτοῦ, εἰ αὐτός τε χἀκεῖνοι καὶ 
ὁ λαλς τὰ θεῖα μὴ παραθαῖεν ἐντάλματα εἰ 5' oD, 
πρόῤῥιξον kxxója Ἀπείλει τὸ γένος αὐτοῦ, καὶ τὸν 
λαὺν δουλείας, xal χαχώσεσι µυρίαις ὑποθαλεῖν, xal 
τὺν vaby παρχδώσειν εἰς ἐμπρησμὸν xal διαρπαγὴν, 
καὶ τὴν πόλιν εἰς χατασκαφἠν τε xal προνοµήν. 
Οὕτω μὲν οὖν τὰ τοῦ ναοῦ τῷ Σολομῶνει γετέλεστο. 
Νετὰ δὰ ταῦτα βασίλεια ἑαυτῷ ᾠκοδόμησε πολυτε- 


1η το xai λαμπρὰ, καὶ τὰ τῶν Ἱεροσολύμων δὲ τείχη (c 


προσεκεσκεύασε, καὶ πόλεις ἄλλας προσῳχοδόµησε, 
καὶ τοὺς ἓν τῷ Αιθάνῳ ὕρει τῶν Χαναναίων ὀφ' 
ἑαυτὸν ποιησάµενος, μὴ πρὶν ὑποταγέντας, ὑποφό- 
po»; κατέστησε. Σοφίσµατα δὲ xal λόγους αἰνιγμα- 
τώδεις Χειρὰμ ὁ τῶν Τνρίων βασιλεὺς αὐτῷ x£- 
πομφεν, ἀξιῶν σαφηνίσαι αὐτά ' xal διέλυσε, καὶ 
τὸν νοῦν ἐχείνων δεδήλωκε. Μεμνῆσθαι τούτων ἱστο- 
βεῖ ὁ Ἰώσηπος xai συγγραφεῖς ἀρχαίους, «óv τε 
Δίου, καὶ πρὸς τούτῳ τὸν Μένανδρον, Διαδοηθείσης 
δὲ πανταχοῦ τῆς σοφίας τοῦ Σολομῶντος χαὶ τῆς 


plum íngressum, atque ibi babitaturum esse. Ου) - 
bus rebus letaius rex, et Deo gratias egit, et 
populo bene precatus, oravit ut Numen omnium 
eorum qui ibi preearentur, vota exaudiret. Deinde 
victimas ar; admovit, quas Deus se benigne acce- 
pisse declaravit, igne ex aere emisso, qui, in aram 
delatus, omnes victimas consumpsit, His visis, 
Deum laudat populus, rex gratias agit, festoque 
splendide celebrato, eonveuius dimittitur. His per- 
actis, rex somniat Deum exaudisse preces, tem- 
plum conservatum iri, se ad magnam felicitatem 
perventurum et regioni suos posteros imperaturos, 
si nec ipse, nec illi, nec populus divina przcepta 
violarent ; alioqui vero genus ejus radicitus exslir- 
paturum, et servitate populum atque aliis infinitis 
malis oppressurum, et templum ad incendium et 
direptionem dajurum, urbem eliam solo :equan- 
dam et spoliandam. Sic sdiflcatione templi per- 
fecla, sibi ipsi Salomon sedes construit sumptaos: 5 
et splendidas, Hierosolymorum monia instanrat, 
alias urbes condit, Chananzos montis Libami 
accolas insuetum subire jugum cogit ac sibi tribu- 
tarios reddit. Praserea argutias οἱ griphos a Chi- 
ramo Tyriorum rege ad se missos dissolvit atque 
explicat : quorum meminisse veteres historicos, 
Dium et Menandrum, Josephus auctor est. 85 
Ejus igiiur doctrina et sapientia ubique gentium 
celebra, regina quedam JAgypti et Athiopum, 
sapientie studiosa indagatrix, Hierosolyma profi. 
ciscitur. Eam rex honorifice excipit, quxstiones aU 
ea propositas facile solvit, ut regina. obstupescens, 
plura se videre diceret quam audivisset. Miratur 
et regias, et coenarum lauticias, et omnia ministe- 
ria regis, et templi sacrificia, et immolantium or- 
dinem. Regem porro dopat auro, gemmis pretio- 
is, ineffabilibus aromatibus, et balsami radicibus : 
unde ab eo tempore balsamum in Palestina nasci- 
«ur, Selomen vicissim reginam dommm redituram 
multis bonis remuneratur. 


Φρονῄσεως, βασίλιασἁ τις Δἰγύπτου καὶ Αἰθιόπων σοφίαν φιλοῦσα καὶ ἐκζητοῦσα. εἰς acediuhe πα- 
Ρ1γέγονε. Καὶ ὁ βασιλεὺς Φιλοτίµιως αὐτὴν προφεδέξατο, xal τὰ αοφίαµατα ἃ κροετίθει ἐχείνη, ῥφδμυς 
ἐπέλνεν, ὡς ἐκπλήττεσθαι τὴν βααίλιασαν, καὶ πλέον λέγειν εῶν ἡἠκουσμένων ὁρᾷν. Ἐθαύμαξε δὲ xai τὰ 

α2ίεια, καὶ τῶν δείπνων τὴν πολυτέλειαν, καὶ τὴν ὑπηρεσίαν πᾶσαν «hv βασιλικην, καὶ τὰς ἐν τῷ ναῷ 
ὑυσίας, xai τῶν θνόντων τὸ εὔτακτον, Ἑδωρήῆσατο δὲ τὸν βασιλέα χρυσίῳ καὶ λίθοις τῶν πολντίµων, 
χαὶ ἀμυθήτοις ἀρώμασι, καὶ βαλσάµον ῥίζαες, ὡς ἐξ ἐχείνης ἐν Ἡαλαιστίνῃ φυῆναι «b βάλσαµον. Kat 
Σωομῶν 6k πολλοῖς ἀγαθοῖς τὴν βασίλισσαν ἀντημείφατο, xoi ἡ μὲν εἰς τὰ ἑαυτῆς ὑπενόστησεν. 

Γ. '0 δὲ ῥασιλεὺς, πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ γενά- Ὁ X. Rex vero, cum esset omnium ante se regum 


µενος ἑνδοξότατος, xal φρονέσει xal πιούτῳ δνενεγ- 
χὼν, 02x ἑνέμεινε τοῖς θείαις θεσμοῖς. ᾿Αχρασίαν δὲ 
νοσῄσας περὶ τὰ ἀφροδίσια, xai πὲρὶ γνναῖχας &x- 
pavet, o9 ταῖς ὁμογενέσιν Ἠρχείτο, ἀλλὰ xat ἀλλο- 
φύλους Eynpe πλείστας, xai χαρινόµενος ἐχείναις 
διὰ τὸν ἔρωτα, ἐθρήσκενσε xai τοὺς ἐχείνων θεούς. 
ἝἜχημε γὰρ θνγατέρας ἀρχόντων διασήµων ἑπτακο- 
σίας, καὶ παλλαχὰ», τριαχοσίας, xal τὴν Üvya:épa 
τοῦ βασιλέως τῶν Αἰγυπτίων. Εἶπεν οὖν ὁ Κύριος 
Ap Σολομῶντα ' Ὅτι οὐκ ἑφύναξας ὅσα ἐἔνετει- 
Aüumr σοι, διαῤῥήξω τὴ» βασι.]είαν σου, xal 
PaTROL. Gk. CXANiV. 


illustrissimus, sapientia οἱ opibus praestans, in 
divinis institutis non permansit : sed ia libidinum 
intemperantiam prolapsus, insanoque mulierum 
amore correptus, neque popularibus suis conlen- 
tus, etiam alienigenas complures duxit; quibus ex 
amore obsequens, deos illarum coluit. Nam prin- 
cipum insignium [ilias septingentas malrimonio 
sibi junxit, concubinis treceniis ascitis, et filiam 
regis Egvptiorum. Proinde Salomoni dixit Domi- 
nus : Queuiam mandata mea non observasti, regnum 
ΓΚ disrunpam, et servo (uo dabo. Neque tamen 
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viventi tibi regnum eripiam, ob patrem tuum, Sed te 4 δώσω αὐτὴν τῷ Cov.lo cov. 00 σὲ δὲ (orca τὴν 


mortuo, hec filio tuo regnante [uciam. Neque regnum 
omne tamen ab illo auferam, sed duabus tribubus εἰ 
Hierosolymis illi relictis, ob avum Davidem, decem 
reliquas servo ejus dabo. Neque multum temporis 
intercessit, cum AderIsraelitas bello adortus est Fuit 
is Idumzeus, regii generis, qui, Davidis temporibus 
]dumza a Juabo subacia, puer in /Egyptum aufuge- 
rat, eL, a Pharaone benigne susceptus atque adama- 
Aus, sororem regis conjugis uxorem duxerat. Is igitur, 
vir factus, Davidis et Joabi obitu cognito, cupidus in 
patrium regnum redeundi, a Pharaone retinebatur, 
donec Salomonis, rebus turbatis, afline consentiente, 
in Idumzam reversus est. Sed cum ea firmis prz- 
sidiis teneretur, in Syriam se contulit ; et latronum 
manu comparata, cum hanc occupat, tum Israeli- 
iarum agros populatur. Jeroboomum autem Nabati 
filium, dum puer inservit regi, 86 Salomon, gene- 
rosa ejus indole aninadversa, cum Hierosolvimo- 
rum mania conderet, operis structurze praefecerat. 
Qui, cum aliquando iter ingressus esset, incidit in 


propbetam Acliam Silonitem. Is, eo de via nonnihil 
-eeducto, vesteque sua in duodecim lacinias discissa, 
-decem illi dat cum his verbis : Sic regnum Salo- 
«nonis discindet Dominus, ejusque filio duas in avi 
4raliam tribus relinquet, te autem decem iribuum 
segem -constiiuet. Tu. vero fac leges Domini ample- 
ceteris εἰ justitiam colas. Hoc oraculo elatus Jero- 
boamus, novis rebus studet. Sed rex, cognita re, 


ἀρχὴ» ἁφαιρήσομαι διὰ τὸν πατέρα σου. θαγόν- 
τος 66 cov, ταῦτα ἐπὶ τῷ vio σου ποι]σω" καὶ 
οὐδὲ πᾶσαν ἐξ αὐτοῦ τὴν βασι.είαν ἀφέλωμαι, 
δύο δὲ gvAàc αὑτῷ χαταλε.λοιπὼς, καὶ τὴν 'Ie- 
povcaAhy διὰ τὸν πάππον Δαθὶδ, τὰς δέχα τῷ 
δού.ῳ δώσω αὐτοῦ. 03 συγνὸς xa:pbz διελ{λυθε, 
xat "Aó:p εἰς πόλεχο» χατέστη τῷ ἸἹσραχήλ. "Hv δὰ 
ὁ "Αδερ Ἰδουμαῖος ἐκ βασιλείου σπορᾶς, δ:, τοῦ 
Ἰωὰθ κατὰ τοὺς χρόνους Δαθὶδ καταστρεφαμένου 
τὴν Ἰδουμαίαν, παιδάριον ὧν, ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον, 
xaX φιλοφρόνως δεχθεὶς, παρὰ Φαραὼ ἠγαπήθη, xax 
τὴν ἁδελφὴν ἔγημε τῆς γυναικὸς Φαραώ. Οὗτος οὖν 
ἀνδρωθεὶς, χαὶ θανόντας μαθὼν τὸν Δαθιδ χαὶ τὶν 
Ἰωὰθδ, ἐπανελθεῖν ἐζήτει πρὸς τὴν πατρφαν ἀρχην" 
ἀλλ οὐ παρεχωρεῖτο πρὸς Φαραώ. "Ηδη δὲ τῷ Σο- 
λομῶντι τῶν πραγμάτων κἀχῶς ἑχόντων, παρεχω- 
ρήθη xaX "ABsp, xal εἰς τὴν Ἱδουμαίαν ἑπανελήλυθε. 
Ταύτης δ᾽ ἀσφαλῶς φρουρονµένης, εἰς τὴν Συρίαν 
ἀφίχετο, xal σύστημά τι σχὼν περὶ αὐτὸν λῃστρι- 
xby, ταύτην τε χατέσχε, xai τὴν τῶν Ἑδραίων 
ἑληΐζετο χώραν. Ἱεροδοὰμ δὲ υἱὸς Ναθὰς, παιδάριον 
(v, ὑπηρέτει τῷ βασιλεῖ. Ἰδὼν δὲ Σολομῶν αὐτὸν 
γενναῖον τὸ φρόνημα, ὅτε τῇ ᾿Ἱερουσαλὴμ περίθολον 
ᾠχοδόμει, ἐπέστησεν αὐτὸν τῆς οἰχοδομῆς ἐπιμελη- 
τὴν. ᾽Απερχομένῳ δέ που τῷ Ἱεροδοὰμ, ουνήντησε 
προφήτης ὁ Σηλωνίτης ᾿Αχία, καὶ ἐχχλίνας αὐτὸν 
τῆς ὁδοῦ, διέῥότδξε τὸ ἱμάτιον εἰς δώδεχα ῥήγματα, 
xaX δέδωκεν ἐχείνῳ τὰ δέχα, εἰπών' Ὡς οὕτως 


de illo tollendo cogitat. At ille in Zgyptum fugit C διαῤῥήξει τὴν βασιεία» Σολομῶντος ὁ Κύριος, 


jbique degit usque ad Salomonis obitum. Ob'it au- 
tem is, ut liber Regum narrat, anno statis quin- 
quagesimo secundo, cum duodecim annos natus 
regnum suscepisse menoretur, et id per quadra- 
ginta tenuisse. Josephus autem tradit eum annos 
vixisee quatuor et nonaginta, regnasse octoginta. 
Yita usus est felici et gloriosa, nisi in senectute 
patrias leges violasset, amoribus impulsus illicitis 
peregrinarum muliercularum, earumque sectatus 
religiones. 


xal τῷ μὲν ἐχείνου υἱῷ δύο χκαταλείφει φυ.]ὰς διὰ 
τὸν πάππον, col δὲ τὰς δέκα δώσει, xa) βασι- 
AsPcs. σε àv αὐταῖο. Σὺ δὲ ἆ 1.ὰ τῶν /όμων 
ἀντέχου Κυρίου, xal γίγου δίκαιος. Τούτοις μέγα 
φρονήσας Ἱεροδοὰμ, νεωτερίζειν ἐπεχείρει. Καὶ 
γνοὺς τὸ πρᾶγμα 6 βασιλεὺς, ἀνελεῖν ἐζήτει αὐτόν. 
'Q 6: φεύγει εἰς Αἴγνπτον, xàxst διῆγεν, ἕως Σ0λο- 
μῶν ἑτελεύτησε. Τέθνηχε δὲ ὁ βασιλεὺς Σολομῶν, 
ὡς μὲν ἡ βίδλος Βασιλειῶν (56) ἱστορεῖ, ζήσας ἔνιαυ- 
τοὺς πεντήχοντα πρὸς δναί. Δωδεχαέτης γὰρ τῆς 


βασιλεία: ἐπιθήναι ἱστόρηται, βασιλεῆσαι δὲ ἔτη τεσσαράκχοντα. "Oz δ' ὁ Ἰώσηπος συνεγράψατο, τἐςσ- 
σχρας μὲν ἐνιαντοὺς ἐθίω xal ἑνενήκοντα". ὀγδυέχοντα δὲ βεθασίλευχεν, «ὐτυχῶς μὲν ζήτας xoi €5- 


πλεῶς, παρανοµήσας μέντοι περι τὸ Toa; 
χαὶ τοῖς ἐχείνων ἀχολονθήσας θρησκεύµασι, 


ΧΙ. Successorem in regno habnit filium Roboa- p 


mum, ad quem eum populus confluxisset, ac sup- 
plex petiisset, ut patre clementior servitutis ju- 
gum a Salomone cervicibus suis impositum re- 
laxaret, ille se deliberaturum ait, et post triduum 
responsuram. Consulit itaque seniores ex patriis 
ministris, quid respondendum esset : monent, clc- 
menter, non superbe et arroganter alloquendum 
esse pepulum. Post senatum, re cum adolescenti- 
bus una secum educatis communicata, et consilio 


x' ἑρώτων οὐχ εὐαγῶν àÀxo;tvíOv πεισθεὶς γνντιδὶν 


ΙΛ’, Διάδοχον D' ἔσχε τῆς βασιλείας τὸν υἱὸν Ῥο- 
δοάμ. Καὶ ὁ λαὸς συνήχθη md; πρὸς αὐτὸν, καὶ ἱκέ- 
πευον ἐἑλαφρῦνχι αὑτοῖς τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, ὃς 
παρὰ Σολομῶντο, αὐτοῖς ἐπενήνεχτο, καὶ τοῦ πατρὸς 
φανῆναι χρπατότερης. 'O δὲ σχέφασθαι εἶπε, xa 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας εἰπεῖν. Καλέσας οὖν τοὺς Υηραι»- 
τέρους τῶν πατρῴων θεραπόντων, τί ἂν ἀποχριθείη 
τῷ λαῷ ' χἀχεῖνοι διαλεχθῆναι αὐτοῖς συνεθούλευον 
Ἠπιώτερον, μὴ δ ὑπερηφάνω; χαὶ ὀγχηρῶς. Μετὰ 
ἑὲ τὴν Ὑερουσίαν τοῖς µειραχίσχοις, οἴπερ αὐτῷ 


Varie lectiones et note. 


(56) Βί6Ίος Bacisir. Τα Libros Regnorum, 
hbros alii Regum, hie ct alibi non semel vocat Zo- 


naras, quomodo etiam plerosque ex Patribus ἕ.ᾱ- 
unis appe:rlasse notavimus in Gloss. med. Lat. 
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συνετρέφοντο, τοῦ σχέµµατος κεχοινώνηκε, xat thv A seniorum exposito, illi auctores sunt, utasperiusagat 


τῶν πρεσξυτέρων εἰπὼν συμδουλἠν. Ol δὲ οραχύ- 
«pov αὐτῷ προσοµιλῆσαι τῷ λαῷ συνεθούλευσαν, 
καὶ τοὺς λόγους ἀναλόγους τῷ τῆς ἀρχῆς yxp 
ποιῄσασθαι, καὶ τῷ βασιλιχῷ ἀξιώματι. Καὶ 
ὃς τούτοις προσέθετο, xai ἐπεὶ τὸ πλῆθος αὖθις 
ουνεληλύθει; El τὸν ζυγὸν ὑμῖν ἐσκ.ήρυνεν ὁ 
πατήρ µου, ἔφη, τοῦτον αὐτὲς ἑπάξω βαρύ- 
cepor - καὶ εἰ μάστιξι» ἐκεῖγος ἐχάχρητο καθ' 
ὑμῶν, σκορπίοις ὑμᾶς xoAdow abtóc* καί µου 
τὴς σµικρότητος παχυτέρας τῆς ὀσφύος τοῦ 
zxatpóc πειραθήσεσθα. Ῥούτων τὸ πλῆθος ἀκοῦ- 
δν, Τίς ἡμῖν μερὶς ἆν Δαδὶδ, ἐξεδόησαν. Καὶ 
ἀποδναπετήσαντες, ἀπῄεσαν. Πέμψαντος δὲ 'Ῥοδοὰμ 
ww οἰχείων ἕνα διαλεχθῆναι αὐτοῖς χα’ πραῦναι, 
ἔχτειναν ó' ὀργὴς τὸν ἄνδρα λιθολευστήδαντες. Ῥο- 
603a 65 δείσας, si; Ἱεροσόλυμα πέφευγε, παραµει- 
vic; αὐτῷ τῆς Ἰούδα φυλῆς, καὶ σὺν αὑτῃ τῆς 
Βειαμίτιδος. Αἱ δέ γε λοιπαὶ ἤδη τοῦ Ἱεροδοὰμ ἆἑπα- 
γελθόντος ἐκ τῆς Αἰγύπτου, μετὰ τελευτὴν Σολομῶν- 
ως, χαλέσασαι αὐτὸν, εἴλοντο βασιλέα. ᾿Ροθοὰμ δὲ 
ἠτοιμάζετο µαχέσασθαι τοῖς Ἱσραηλίταις περὶ τῆς 
βασιλείας, xai τῷ Ἱεροθοάμ * ἑχωλύθη δὲ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου Σαµαία. ᾿Ἱεροδοὰμ, δείσας 
μὴ τὸ πληθος εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα ἀπιὸν, xai τοῖς ixst 
συναναμιγνύμενον, ἐπιστραφῇ πρὸς τὸν πρότερον 
αὐτοῦ βασι)έα, καὶ χαταλείΨῃ αὐτὸν , δύο δαµάλεις 
εἰργάσατο &x χρυσοῦ, καὶ ἔθετο τὴ» μὲν ἐν Βαιθὴλ, 
τὴν δ ἑτέραν ἐν Mv. Καὶ ἐχχλησιάσας τὸ πλῆθος, 
Πανταχοῦ ó θεός ἐστο", εἶπεν, ω ἄγδρες, dAA' οὐ 
µόνον àx. ᾿Ἱεροσολύμοις. Ιδού οὖν δύο δαμάλεις 
Σεποίηχα εἰς ὄγομα τοῦ θεοῦ, xal οὐχέτι ὑμιν 
ἀνάγκη «πορεύεσθαι elc Ἱεροσόᾶνμα. ᾿Απερχόμε- 
γοι ὃ εἰς αὐτὰς, προσχυγεῖτε xal θύετε * καὶ ls- 
ρεῖς γὰρ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἁποδείξω. ἸΤούτοις ἐξα- 
πατηθεὶς ὁ λαὺς, τά τε πάτρια παραδέδηχε, xai 
ταρώργισε τὸν θΕὺὸν, ὡς καὶ εἰς αἰχμαλωσίαν παρα- 
δοβῆναι τοῖς ἀλλοφύλοις «hv Ἰσραήγλ. Πνιῆσας δὲ 
Ἱερεῖς “Ἱεροθοὰμ xal θνσιαστήριον, ἑώρτασε, xal 
ἀνέδῃ αὐτὸς ἐπὶ τὸν βωμὸν, xal περὶ αὐτὸν οἱ 
ἱερεῖς. Kal ἤδη μέλλοντι θύειν, παρέστη προφήτης 
σταλεὶς Ex Θεοῦ, xal «Une ' Τάδε «Ἰέγει Κύριος 8v- 
σιαστήριον, ἐκ Aa610 ἔσεταί τις Ιωσίας καλού- 
µενος. ὃς θύσει τοὺς ἱερεῖς σου ἐπὶ σὲ, xal κατα- 


cum populo, et pro auctoritate imperii ac τορία» di- 
gnitatis fastigio verba faciat. Roboamus borum sen- 
tentia comprobata, cum populus iterum convenisset: 
Si pater meus, inquit, durum vobis jugum imposuit, id 
ipse exasperabo : si flagellis ille vos cecidit, ego scor- 
pionibus in vos animadvertam : et quod in me parvum 
est, id crassius paternis lumbis experiemini., His mul- 
titudo auditis : Que nobis in Davide pars est ? excla- 
mans, rege fastidito discedit. Cum autem Roboa- 
mus quemdam suorum familiarium misisset, qui 
mollioribus verbis populum placaret, eum $7 ira 
concitati lapidibus peremerunt ; quo facto, ille per- 
territus Hierosolyma confugit, sola Judaica et Ben- 
jamitica tribu penes se retenta. Reliquae Jeroboa- 
mum, defuncto Salomone ex Agypto reversum, re- 
gem crearunt. Cujus una cum lsraelitis bello inva- 
dendi consilia agitantem Roboamum, Deus per Sa- 
meam vatem inhibuit. Veritus autem Jeroboainus 
ne multitudo, Hierosolyma profecta, illorum horni- 
num commercio ad priorem regem, se deserto, rc- 
verteretur, duos vitulos aureos conflatiles facit, al- 
tero Bethele, Dane altero collocato; advocataque 
concione : Deus, inquit, viri, ubique est, non Hieroso- 
lymis duntaxat. Ego igilur Dei nomine duos vitulos 
feci, neque posthac vobis necesse erit ire Hierosolyma, 
sed ad hos profecti, adorate et sacrificate : nam e vestro 
numero sacerdotes designabo. His populus Israeliti- 
cus deceptus, patriis institutis violatis, iram Nu- 


( minis in se provocavit, ut alienigenis in servitutem 


traderetur. Jeroboamus autem, sacerdotibus creatis 
araque exstructa, festum celebrat; conscensaque 
ara, cum sacerdotibus astantibus jam sacrificaturus 
esset, propheta a Deo missus : Hec, inquit, dicit 
Dominus : Heus ara, erit quidam ex David, nomine 
Josias, qui sacerdotes (uos supra te immolabit, et ossa 
eorum comburet. Ut autem. verba mea vera esse 
constet, rumpetur ara, et pinguedo in ea sita funde- 
tur humi. Statim his dictis, et ara rumpitur, et 
pinguedo victimarum effunditur; et Jeroboami 
manus, quam extenderat prophetam comprehendi 
jubens, arida facta, mansit immobilis, donec pre- 
cibus a prophela impetrasset ut in integrum re- 
stitueretur,. Qui a rege ad ceenam invitatus, recusat, 


χαύσει τὰ ὁστᾶ αὐτῶν. "Iva δὲ εἴη δῇ.1ον, ὡς οἱ D quod divinitus interdictum sibi esset, ne vel pa- 


Jóyet uov d.An0sDoutv, lÓoU ῥᾳγήσεται τὸ θυσια- 
στήριο», καὶ ἡ ἐπ᾽ αὐτὸ πιότης χυθήσεται κατὰ 
γῆς. Καὶ αὐτίχα τό το θυσιαστήριον διεῤῥάγη, xai 
ἡ πηιότης τῶν θυμάτων ἐχχέχυτο. Ἐξέτεινε δὲ την 
χερα Ἱεροθολμ, συσχεθῆναι τὸν προφήτην ἐγχελου- 
όµενος. Ἡ δὲ ξηρανθεῖσα ἀχίνητος ἔμεινε. Δεηθεὶς 
υὦν Ἱεροδοὰμ τοῦ προφήτου, ἔσχεν αὖθι; «hv» χεῖρα 
χιουμένην xai ἐνεργὸν, xat Ἠξίου αὐτὸν συνδειπνῇ- 
σιι αὐτῷ. "OU δὲ o0 χατένενσε, λέγων παρὰ τοῦ θεοὺ 
χὠχυθῆναι ἄρτον φαγεῖν, ἡ ὕδωρ πιεῖν, fj ὑποστρέ- 
ὅτι δὲ ἧς ὁδοῦ εἰς τὴν πόλιν ἑλήλυθε, χαὶ ἁπῄςι, 


nem ederet, vel aquam biberet, vel eadem via re- 
verteretur, qua urbem ingressus esset. Itaque alia 
via discedit. Caeterum in ea urbe quidam pseudo- 
propheta erat, qui Jeroboamum seduccbat, ejus 
gratiam aucupans. Is cum audisset que Dei pro- 
pheta et. dixisset et. fecisset, abeuntem persequi- 
tur, et assecutus rogat ul suo hospitio utatur. 
Quod illo recusante ut divinitus interdictum, im- 
probus ille vir : Atqui et ego propheta sum, inquit, 
et ex Dei mandato adsum, ul sis mense mee parti- 
ceps. Propheta, lide adhibita pseudoprophete 88 


γατα lectiones et notq. 
(37) Tér τῆς Bacideiac ζυγόν. Rectius alter codex δουλείας. W. Tta etiom Reg. εἰ Colnpert. 
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verbis, redit : sed dum illo hospitio fruitur, divinitus A ἑτέραν τραπόµενος. Ῥευξοπροφήτης δέ τις fv &v τῇ 


audit se, propterea quod jussa exsecutus non sit, a 
leone interfectum iri, Domum rediturum occidit 
leo, atque assidens et cadaver et jumentum custo- 
dit. Quo pseudopropheta cognito, mortui corpus 
collectum sepelit, suisque liberis mandat ut se mor- 
tuum juxta illum sepelirent, eo utique consilio, ut, 
cum secundum przdictionem illius altare evertere- 
tur, et sacerdotum ac pseudoproplietarum ossa igni 
traderentur, eam contumeliam ipse, jaxta homi- 
nem divinum situs, effugeret. Et hzec ita gesta sunt. 


πόλει Exslvy, τὸν "lep.6okp, ἁπατῶν, καὶ πρὸς χάριν 
αὑτῷ ὁμιλῶν. Οὗτος, μαθῶν ὅσα ὁ τοῦ θεοῦ προφήτης 
xaX εἴρηχε xal πεποίηχε, καὶ ὡς ἄπεισι, χατεδίωξεν 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ καταλαθὼν αὐτὸν, Τξίου ἀναστρέ- 
vat, xaX παρ αὐτῷ ξενισθῆναι. Τοῦ δὲ ἁπαναινομά- 
νου, ὡς ἁπαγορεύσαντος τοῦ θεοῦ, 'A.1.1à κἀγχὼ προ- 
φήτης αἰμὶ, ὁ πονηρὺς ἐχεῖνος εἶπεν &vhp, xal 
fix« χατ’ ἐντο.λ]ν τοῦ eov, ἐπιστρέψων σετρα- 
πέζης poc κοινωνήσοντα. Ἐπίστευσεν ὁ προφήτης 
τοῖς 40ü φευδοπροφῄτου λόγοις, xal ὑπενόστησε. 


«Ἐενισθέντι 8' ἐχεῖ τῷ προφήτῃ λόγος ἐγένετο Κυρίου" ἀνθ) ὧν οὐχ ἐτήρησε τὰ ἐνταλθέντα αὐτῷ, ἆναι- 
ῥεθήσεσθαι χατὰ τὴν ὁδὺν παρὰ λέοντος. Καὶ ὑποστρέφοντα λέων αὐτὸν ἔχτεινε, xai παρακαθημενος 
ἐφύλαττε τὸν νεκρὺν καὶ τὸ ὑποξύγιον. Μαθὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὁ ψευδοπροφήτης, συνεχόμ:σε τὸ σῶμα 
ποῦ τεθνεῶτος (58), καὶ ἔθαφε, xa τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ἐνετείλατο τῷ προφήτῃ συγχτδεῦσαι xol αὐτοῦ 
τὸ σῶμα θανόντος * τὰ τοῦτο µηχανησάµενος, lv ὅτε χατὰ τὴν ἐκείνου προφητείαν χατασχαφῇ τὸ θυσια- 
στήριον, καὶ τῶν ἱερέων καὶ ψευδοπροφητῶν πνρὶ παραδοθῃ τὰ ὁστᾶ, αὐτὸς διαφύγῃη τὴν ὕδριν, εἰ τῷ 


ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ συγχατατεθῇ. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο. 


XII. Jeroboamus autem suam impietatem adeo B 


non minuebat, ut elíam in dies augeret, falsum il- 
Jud editorum locorum sacerdotium quibusvis pre- 
Aio venditans : qui? res noxa illi fuit imputata, et 
in familiz ejus perniciem et interitum vertit. Quod 
si profanum illud sacerdotium addicere pecunia 
mefas est habitum, quid de iis dicemus qui vere 
divinum illud sacerdotium, quo veneranda illa et 
incruenta victima immolatur, pretio vendunt atque 
zedimunt? Cum autem Abias Jeroboari filius zgro- 
taret, rex. uxorem suam, plebeia veste indutam, 
ad Achiam prophetam milit, percontaluram num 
puer evasurus esset morbum. Sed propheta, com- 
mento agnito : Ne te, inquit, dissimulato, Jeroboa- 
mi wxor : sed marito (uo dicito, quia, Deo relicto, 
ipse sibi eos conflaverit, et regni amissionem et in- 
tefitum. cum. omni familia ei esse exspectandum. 
Praterea cum populus ejus etiam impietatem sit se- 
cutus, ne illum quidem fore impunitum. Τα vero abi, 
mulier, filium tuum mortuum inventura, qui cum 
flet. sepelietur. Solus enim ex Jerobeam bonus fuit. 
Mulier, digressa, fülium mortuum invenit, et pro- 
phetz: verba nuntia£ marito : quibus ille, quippe 
homo corrupti ingenii, nihilo factus est melior. 
Sed, Roboamo regnante Hierosolymis, lsraelitici ge- 
neris Levit» et sacerdotes, et alii ex populo, quid 
bonum esset intelligentes, relictis suis oppidis, 
Hierosolyma concesserunt. Unde Roboami re- 
gnum augebalur, quamvis et ipse impietate lae- 


serit Deum, et tota Judaiea domus Dei οα]- D 


tum neglexerit. Quamobrem Susacus JEgyptiorum 
rex cum magnis copiis ascendit Hierosolyma, Ro- 
boamo 99 quintum jam annum regnante; qui una 
cum populo in urbe conclusus, salutem a Deo 
votis exposcebant, delicta sua confitentes. Deus 


IB'. Ἱεροδοὰμ δὲ τῆς αὐτῆς εἴχετο ἀσεθείας, * xat 
ἔπεδίδου, xa0' ἑκάστην παρανομῶν, καὶ χρημάτων 
τὴν φευδῆ τῶν ὑφηλῶν ἱερωσύνην παρεῖχε τοῖς 0£- 
λουσιν ὤνιων. Καὶ εἰς ἁμαρτίαν ἡ πρᾶξις αὕτη EXo- 
Υέσθη αὐτῷ, καὶ εἰς ἀφανίσμὺὸν «o0 ofxou αὐτοῦ 
γέγονε, xaY εἷς ὄλεθρον. El δὲ τὸ τὴν ἀνίερον ἑκεί- 
νην ἱερωσύνην ἀποδίδοσθαι χρημάτων ἁμαρτία λελό- 
γιστο, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν πωλούντων χαὶ ὦνου- 
µένων τὴν θείαν ὄντως ἱερωσύνην, τὴν τῆς φρικτΏς 
xai ἀναιμάχτου θυσίας τελεστιχήν;, Ἑνόσησε δὲ 
Άδιὰ ὁ υἱὸς Ἱεροδοὰμ, xai ἔστειλε τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς πρὺς ᾽Αχιὰ τὸν προφήτην, εἰ ζήσε- 
ται ἔρωτήσουσαν. 'H δὲ, ἰδιωτιχὴν μεταμφιεσαμένη 
στολὴν, ἀπῆλθε. Καὶ ὁ προφήτης τὸ ὁνρᾶμα γνούς" 
Mf) χρύπτε σαυτὴ», γόγαι Ἱεροδοὰμ, ἔφη. "Acte 
δὲ, x«l τῷ ἀνδρί σου εἰκπδ, ὅτι "Exe κατα. πὼν. 
τὸν Θεὸν, σεαυτῷ θεοὺς ἑποίησας χωνευτοὺς, 
προσδόκα τήν τε βασιλεία» ἁφαιρεθήσεσθαι, καὶ 
αὐτὸς παγγενή ἐξολοθρευθήσεσόαι. "Οτι δέ σοι 
ἀσεδήσανει καὶ τὸ π.Ίῆθος ἐπηκο.λούθησεν, οὐδ' 
éxeivo μένει ἀτιμώρητον. Σὺ δὲ ἄπιθι, γύναι, καὶ 
θαγόντα εὑρήσεις τὸν xaiód σου, ὃς καὶ ταφήσε- 
ται θρηγηθείς. Μόνος γὰρ ἐξ 'Ιεροδοὰμ οὗτος ἦν 
ἀγαθός. ᾿Απελθοῦσα δὲ ἡ γυνὴ, τὸν μὲν παῖδα εὗρα 
θανόντα' τῷ δὶ ἀνδρὶ τὰ παρὰ τοῦ προρἠτου ἀπὴγ- 
Τειλεγ. Οὐδὲν δὲ ἐξ ἐχείνων ἐδελτιώθη, τυγχάνων 
ἀσύνετος. Ῥοθοὰμ τοῦ υἱοῦ Σολομῶντο; βασιλεύον- 
τος ἓν Ἱερουσαλὴμ, οἱ παρὰ τοῖς Ἰσραηλίταις ἱερεῖὶς 
καὶ Λευῖται, xal ὅσοι τοῦ πλήθους ἦσαν αυνιέντες 
τὸ ἀγαθὸν, ἀποστάντες τῶν ἰδίων πόλεων, cl; ἹἹερο- 
σόλυµα παραγίνονται. Κάνιεῦθεν ἡ βασιλεία τοῦ 
Ῥοθοὰμ πΌξητο. Ὁ δὲ καὶ αὐτὸς ἠσέδησεν εἰς θεὸν, 
καὶ md; ὁ οἶκος Ἰούδαε τῆς τοῦ Θεοῦ θρησχείας 
κατωλιγώρησε. Διὸ xol ἀνέόη Σουσαχὶμ ὁ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ μετὰ βαρεία; δυνάμεως 


Varie lectiones οἱ note. 


(58) Συνεχόµισα τοῦ τεθνεῶτος. Τὰ ὁστᾶ, aut 
τὰ λείψανα, deesse videtur, inquit Wolfius, quain 
peswemam vocem immisil in textum : sed cod. 
Colbert. habet τὸ σῶμα τοῦ τεθνεῶτος. 

(59) Ei δὲ τὴν σήμερον. Carpit hoc loco Zona- 


ras simoniacos suse vetatis, apud Graecos, morcs, 
cujusmodi fuisse ea ipsamet teinpestate apud Lati- 
nos observavimus in nova appendice ad Glossarium 
med. Lat. iu v, Prebenda. 
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ἐν Exet πέαπτῳ τῆς βασιλείας τοῦ 'Po6oáp. Συγχλεί- A exoratus, se non deleturum illos , sed dediturum 


αας δὲ αὐτὸν 'Ροθοὰμ ἐν τῇ πόλει xal τὸν λαὸν, 
ἐδέστο τοῦ Venu δοῦναι σιοτηρίαν αὐτοῖς, καὶ ἃ μαρ- 
τον εἷς θεὸν ἐξωμολογοῦντο. Παραχληθεὶς δὲ ὁ θεὸς, 
οὐχ ἀπολέσειν αὐτοὺς, ἀλλὰ δώσειν εἶπεν ὑποχει- 
ῥίους τοῖς πολεμίοις. Δεξαμένου τοίνυν ἐν τῇ πόλει 
Ῥοῦοάμ τὸν Αἰγύπτιον ἐπὶ συνθίχκαις, Ἱπαρασπον- 
δίσας ἐκεῖνας, τοὺς τοῦ Θεοῦ τε θησαυροὺς ἐσύλησε, 
xai τοὺς βασιλιχοὺς ἐξεχένωσε, καὶ τὰ χρυσᾶ ὅπλα, 
&izelnas Σολομῶν, x21 τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ, ἃ ὁ Δα- 
Qb ἀνέθετο, πάντα ἀφείλετο. Ἐτελεύτησε δὲ "Ῥο- 
(oàp ζήσας ἔτη πεντήχοντα xal ἐπιὰ, &E ὧν ἑπτα- 
γαΐίδεχα βςδασίλευχε, διάδοχον τὸν υἱὸν χαταλικὼν 
Ἀδιῦ, καθ’ οὗ Ἱεροδοὰμ ἑξεστράτευσεν, del xal 
τῷ Ῥο6οὰμ πολεμῶν. ᾿ΑΡιοὺ δὲ οὐχ ἕπτηξε τὴν ἔφο- 
ὃν, ἀλλ᾽ ἀντιτάξας αὐτῷ τοὺς οἰχείους. νίχην νιχᾷ 
τερ'θόητον, ὥς µηχέτι θαρσῆσαι τὸν Ἱεροδοὰμ ἁντι- 
παρατάξασθαᾳι. Τελευτᾷ δὲ ᾿Αδιοὺ βαπιλεύσας ἐν 'Iz- 
ρουσαλημ Ev, τρία, ποιῄσας τὸ πονπρὸν ἑνώπιον 
Κυρίου. Ka ἑδασίλευσεν ᾿Ασὰ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, τοὺς 
(iow; θεσμοὺς τηρήσας xarà Δαθὶδ τὸν οἰκεῖον 
κροκάτορα. Τέθνηχε δὲ χαὶ Ἱεροθδοὰμ ἀνύσας ἐν τῇ 
ἀρχὴ ἔτη δυο xa εἴχοσι. Καὶ διεδέξατο αὐτὸν Ναθὰτ 
ὁ υἱὸς αὑτοῦ. Kixslvo;, ἀσεθὴς χατὰ εὺν ακτέρα γε- 
νόµενος, ὃς πόλιν τῶν ἀλλοφύλων π)λιορχῶν T'a6a- 
(ow, ἐπεθουλεύθη παρὰ Βαασὰν υἱοῦ ᾿Αχιά. Καὶ 
τέθντχε, δύο ἄρξας ἐνιαντούς. Βαασὰν δὲ, τῆς τῶν 
ξέχα φυλῶν ᾖβασιλείας ῥἑγχρατὶς Ὑεγονὼς, πᾶν 
τὸ γένος τοῦ Ἱεροθοὰμ ἑἐξωλόθρευσε. Καὶ οὗτος 
δὲ, ὡς 
ὁμοίως πεποίηχεν ἁμαρτεῖν. Καὶ Ἠπείλησεν αὑτῷ 
ὁ cb; διὰ Ιποὺ τοῦ προρήτου διαφθερεῖν τὸν 
οἴγον αὐτοῦ, ὡς τὸν olxov Ἱεροβοάμ. Τέθνηχε δὲ 
χαὶ οὗτος ἐπὶ τὸν Ἰσραἳλ βασιλεύσας ἔτη ἐπὶ τέσ- 
6103tv εἴχοσι. Καὶ 'HÀX ὁ υἱἷὸς αὑτοῦ yéyove τῆς 
πατριχῆς βασιλείας διάδοχος . "Ov Ζαμθρῆς 5 ἄρχων 
τες ἵππου αὐτοῦ μεθύοντα χτείνας, ἐπὶ δύο ἔνιαυ - 
τοὺς βασιλεύσαντα, τὴν τε βασιλείαν ἀφείλετο, xai 
τὸ γένος ἅπαν τοῦ Βαασὰν ἐξωλόθρευσεν. Ἡ δὲ τῶν 
"Ἱεριηλιτῶν στρατιὰ πολιορχοῦσα τὴν Γαθαθὼν, µα- 
65932. ὅτι Ζαμθρῆς χτε[νας τὸν Ηλὰ ἐδασίλευσε, τὸν 
οἰχεῖον στρατάρχην Ζαμθρῆν ἐν τῇ παρεμδο)λῇ ἁνη- 


Ἰάρευσε, xai τὴν πόλιν θερσὰ μετ αὐτοῦ προχατα- ᾿ 


1150098, χρατεῖ ταύτης «Ζαμθρῆς δὲ, ὁ πρότερο; εἰς 
*5 μυχαΐτατον τῶν βασιλείων εἰσδὺς, καὶ ἐμπρίσας 
αὐτὸ, σ0νδ-έφθειρεν ἐχείνῳ καὶ ἑαυτὸν ἑπτὰ ἡμέρας 
τω ἀρχὴν χατασχὠν. Εἶτα µερίξεται ὁ λαὺς, χαὶ τὸ 
μὲν αὐτοῦ τὸν ΖαμθρῆΏν ἠρεῖτο, τὸ δ' ἕτερον τὸν 
θαμνῆν. 'AAA' ὑπερισχύσαντες οἱ τοῦ Ζαμόρῆ, καὶ 
ἀνελύντες τὸν Θαμνῆν, ἁστασίαστον τὴν ἀρχὴν τῷ 
Ἰαμθρῇ περιεποιῄσαντο. "O; πρότερον μὲν ἐν θερσὰ 
δῖΥε βατιλεύων , ἔπειτα δ kv Μαρεώνῃ τῷ 5pet, 
tv ᾧ πόλιν ἐβομήσατο, fj Σαμάρεια χἐχληται, αὐτοῦ 
Σαμαραιὸν τὸ ὄρος χαλέσαντος εἰς ὄνομα Σεμειρὼν, 


hostibus , respondit. ltaque susceptus a Roboamo 
per conditiones ZEgyptius, rupto fasdere, et sacros- 
et regios thesauros spoliat , et aurea arma a Salo- 
mone facia, et aureas hastas a Davide dedicatas 
omnes rapit. Moritur Roboamus anno setatis quin- 
quagesiimo septimo, regni decimo septimo, sucees- 
sore relicto fllio Abio , cui bellum intulit Jeroboa- 
mus, cum et Roboamum perpetuo armis lacesaisset. 
Abius autem impetu ejus non reformidato, sed do- 
mesticis illi copiis oppositis, celebrem victoriam 
reportavit, ut Jeroboamus in aclem descendere 
postea non auderet. Mortuus est Abius, cum trien- 
nium regnasset Hierosolymis, bomo in Deum im- 
pius. Ása vero, filius ejus, regno suscepto, divina 
instituta observavit, exemplo Davidis principis fa- 
mili sue. Mortuus est et Jeroboamus, exaetis in 
imperio annis duobus supra viginti. Ei successit 
Nabat fllius, homo et ipse ad exemplum patris 
impius : qui, dum Gabaton urbem barbaram oppu- 
gnat, per insidias Baaso fllii Achiz occiditur, anno 
regni secundo.Baasas vero, regni lsraelitici potitus, 
omne Jeroboami genus exstirpavit, vir et ipse Je- 
roboamo nibilo observantior legum , et populo de- 
linquendi auctor. Quare Deus per prophetam Jebunx 
ei comminatur , se ejus quoque familiam, ut Jero- 
boami, excisurum, Mortuus est et hic anno regni 
vicesimo quarto, Ela filio regni successore relicto, 
quem anno imperii secundo Zambres, ejus magister 


Ἱεροθοὰμ, παρενόµησε, καὶ τὸν λαὸν C equitum, occidit ebrium, regnoque occupato, uni- 


versum Baa3sz genus delevit. Ceeterum Israeliticus 
exercitus, dum Gabaton obsidet, audito Zambris 
facinore et occupatione regni, Zambrem alium , 
ducem suum, qu in castris erat, regem salutat , 
et utbem Thersam ductu illius occupatam obtinet. 
Quare prior ille Zambres in intimam regiam sese 
recipit, eaque incensa, una conflagrat, cum septem 
dies imperium tenuisset. Facta post hoc populi se- 
cessione, alii Zambrem eligunt, alii Thamnim. 
Verum Zambrea facijo viribus superior, Tbamni 
90 sullato , renum Zambri tranquillum tradide- 
runt. Is principio There regnavit. Deinde Mareo- 
ne moate occupato , urbem condidit nomine Sa- 
mariam, cum ipse monti nomen Samarei indidisset, 
de womine Semeri , a quo eum emerat. Vicit hic 
improbitate superiores reges. Mortuus est Samariae 
anno regni duodecimo , quod ad Achabutm ejus fi- 
lium devenit. Sic Israelitarum reges, alius post 
alium, ob patrias leges violatas, exiguo tempore pe- 
rierunt. Àea vero, rex llierosolymorum, Dei amans, 
regem ZEthiopum cum magnis copiis invadentem, 
Deo adjutore invocato, aggressus, multos hostiunr 
occidit, reliquos in fugam versos perscquitur , 
castra diripit, multis et ipse et populus spoliià 


Varie lectiones et note. 


m" 'Exl τὸν Ἱσραή4. Hec addidimus ex ms. 
ε 


(601) Τὸν θαμνῆν. Wa codd. mss. Wolflus 8a- 
pt, 


(62) Σάµειρο». Tta reposulmus ex mss. pro Σε- 
θηρὼν, uti ediderat Wolfius. Josephus Σόµα- 
gov habct. 
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auctus. Redvcenti exercitum regi propliela Azarias  ἀφ᾿ οὗ τοῦτο Enplazo. Χέίρων τῶν πρὸ αὐτοῦ Yeyo- 
occurrit, victorie Deum et ipsi et populo propter νὼς, χαὶ κατέστρεφε τὴν ζωὴν àv Σαµαρείᾳ δώδεκα 
justiti:e cultum auctorem exstitisse affirmat: quod ῥβασιλεύσας ἐνιαυτούς. 'H δὲ βασιλεία περιῆλθεν el; 
si virtutem colerent, in posterum etiam fore feli- — 'AyaàX6 τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Ot μὲν οὖν τῶν Ἰσραηλιτῶν 
ces : sin Dei mandata neglexissent, multis erumnis — fact; ἄλ)λος ἐπ᾽ ἄλλῳ διὰ τὴν παρανομίαν αὐτῶν 
conflictaturos. Ása igitur vita pie acta, et longam ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ διεφθάρησαν. Ασὰ δὲ ὁ τῆς Ἱερουσα- 
senectutem adeptus, obiit anno regni primo et qua-— Ang βασιλεὺς θεοφιλἠς ἣν: οὗ τῷ δεκάτῳ τῆς βασι” 
dragesimo, filio Josaphato relicto successore. λείας ἔτει ὁ βασιλεὺς Αἰθιόπων στρατεύει χατ’ αὖ- 
τοῦ μετὰ βαρείας δυνάµεως. 'O δὲ τὸν Θεὸν σύμμαχον ἐπεκέκλητο, καὶ συμπλαχεὶς τοῖς Αἰθίοψι, πολ- 
λοὺς μὲν ἀνεῖλε᾽ τοὺς δὲ Ἀοιποὺς φυγόντας ἑδίωξε, καὶ τὴν παρεμθολὴν ἑχείνων δινρπασε, καὶ πολλά 
αὐτὸς xal ὁ Aab; ἑχωμίσαντο λάφυρα. ᾿Λναζευγνύντι δὲ τῷ βασιλεῖ xal τῇ στρατιᾷ. ó προφήτης Ἀζαρίας 
ὑπαντήσας, τῆς νίκη; τὸν θεὸν εἶναι αὑτῷ δοτῆρα εἶπε, καὶ τῷ λαῷ, δικαιοσύνης ἐπ'μελουμένοις. Καὶ 
μετιοῦσι μὲν ἀρετῆν εὐδαιμονίας xal εἰσέπειτα ἐπηγγείλατο" τῶν δὲ τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν κατολιγωρή- 
cadi, πολλὰ συµθῄσεσθαι λυπηρά. ᾽Ασὰ τοίνυν, ἐν εὐσεδείᾳ την ζωὲὶν ἀνύσας, χαὶ εἰς fpa; χαταντή- 
σας βαθὺ, τέθνηχε, βασιλεύσᾶς ἐνιαυτοὺς i EW τεσσαράχοντα, Ἰωσαφὰτ οἰχείῳ υἱῷ τὴν ἡγεμονίαν 


καταλἰπών. 

XIII. Achabus autem Samariz regiam incolens, 
antecessoribus suis impietate superior , ab uxore 
Jezabele magis etiam ad improbitatem exstimulaba- 
tur. Erat illa regis Tyri et Sidonis filia, inuliercula 
ferox et audax , αυ Belo deo suo :dem condidit 


ΙΓ’. 'Ayaá6 δὲ tv Xapapela ἐχέχτητο «à βασίλεια» 
τοὺς πρὸ a2109 παραδραμὼν εἰς ἀσέδειαν, χαὶ ὑπὸ 
τῆς γυναιχὸς Ἰεζάδελ μᾶλλον εἰς χαχίαν προδιδα- 
σθεὶς, fj τοῦ βασιλέω; μὲν Τύρου xax Σιδῶνος θυ- 
Υάτηρ ἣν, ἰταμὸν δὲ xal τολμηρὸν Υύναιον. Αὕτη 


et lucum consecravit, sacerdotibus etiam οἱ pscu- B ναὺν τῷ οἰχείῳ θεῷ τῷ Bà ἑδωρήσατο, xal ἅλσος 


doprophetis institutis. Elias autem urbe Thesba or- 
(06, perversam regis et populi religionem animo 
iniquissimo ferens, Achabo ait : Jta vivit Dominus, 
ut pluvia non descendet, nisi ad preces meas. Hac 
elocutus, ex mandato Dei ad torrentem Chorath 
abiit, ubi a corvis alebatur, qui mane panes, ve- 
speri carnesilli afferebant; potum prabebat torrens: 
quo exsiccato, Sarephtham Deo monente abit, ur- 
bem intra Tyrum et Sidonem sitam : ante quam , 
cum ini mulierem quamdam incid*5set, orat ut aquam 
sibi afferat : quz dum abit, ut panem eliam afferat 
petit. Illam jurantem sibi pugillum duntaxat fari- 
n: unum esse, οἱ pauxillum olei, proinde se abire 
ad colligenda sarmenta, u$ exiguum cibum sibi 


ἐφύτενσε, xaX ἱερεῖς αὐτῷ, xax φευδοπροφήτας xa- 
τέστησεν. Ἠλιου δὲ ὁ προφήτης ἐκ πόλεω; θέσδης, 
ζηλώσας ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ 
λαοῦ, εἶπε πρὸς 'Ayax6 * Ζῇ Κύριος, εἰ ἔσται ὑετὸς, 


'δἱ μὴ διὰ «ἰόγου µου. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπῃλθεν 


by τῷ χειµάῤῥῳ Χορὰθ xaz' ἐντολὴν τοῦ θεοῦ. ἔνθα 
παρὰ χοράχων ἑτρέφετο, ἄρτους αὐτῷ χοµιζόντων 
πρωῖ, xal χρέας τὸ δειλινόν * τὴν δὲ πόσιν αὐτῷ 
ἑχορήγει ὁ χείµαῤῥος ' o0 ξηρανθέντος, εἰς Σαρεςφθἀά 
πόλιν οὖσαν μεταξὺ Σιδῶνος καὶ Τύρου τῷ θεῷ πει- 
θόμενος ἄπεισι, καὶ πρὸ τῆς πόλεως Ὑυναικί τινι 
ἐντυχὼν, ὕδωρ αὐτῷ χοµίσαι ἱχέτευεν. Ὡς 5" ἔπο- 
ῥεύετο ἡ γυνὴ, καὶ ἄρτον αὐτῷ ἑνεγχεῖν tElov. "Η 
δὲ μιᾶς ὁραχὺς ἀλεύρου ἑἐξώμνυτο εὐπορεῖν, καὶ 


et liberis paret, quo absumpto , fame perituri sint C βραχυτάτου ἑλαίου, καὶ συλλέξασα ξυλάρια ἀπιέναι 


91 et ipsi, propheta bono animo esse jubet : ne- 
que farinx cistam , neque olei ampullam defecturam 
esse, donec pluvia descendisset. Illa igitur et pro- 
phetam hospitem, οἱ se et liberos suos exigua illa 
farina alit, donec fames przterisset. Caeterum fllio 
suo ex morbo defuneto, in prophetam blasphemat ; 
sed ille mortuum sibi puerum dari jubet : quem in 
ecnaculum , in quo ipse diversabatur , allatum, in 
suo lectulo collocat, invocatoque Deo, et cadavere 
ter afflato, puerum matri gratias agenti viventem 
restituit. Post hiec Eli: mandat Deus, ut Acbabo 
priedicat fore pluviam. Invaluerat autem Samarix 
et in tota provincia fames. Achabus itaque cum 
Abdia ceconomo suo, viro bono, exibat qussitum 
equis suis pabulum, aliam ipse viam, aliam Abdias 
ingrediens, investigantes an in fontibus aut torren- 
tibus alicubi gramen invenirent. Ábdix obviam fit 
Eliig, seque regi indicari jubet. At ille eum accu- 
rate ab Achabo ad cedem quzri respondet , monens 
ut se eccultet : ac centum prophetas a se clam ali 
et conservari, cxteris omnibus a Jezabele interfe- 
elis. Elia vero jurante, se illo die in Achabi con- 


ποιῄσουσα μικρὰν τροφὴν ἑαυτῇ xal τοῖς παιαὶν, ὃς 
ἐχλιπούσης χαὶ αὐτοὺς λιμῷ ἐχλιπεῖν. 'O δὲ προφ{- 
της θαῤῥεϊῖν αὐτῇ ἐγχελεύεται ΄ μηδὲ γὰρ ἐχλείψειν 
ἄλευρον bx τοῦ ἀγγείου τοῦ τοῦτο φέρυντος, μηδ᾽ 
ἔλαιον Ex τῆς ληχύθου, ἕως γένηται ὑετός. Ἡ δὲ, 


“πορευθεῖσα, τόν «s προφήτην παρ αὑτῇ ξενισθέντα, 


καὶ ἑαυτὴν, xai τὰ τέχνα ix τοῦ βραχίστου ἑκείνου 
ἀλεύρου ἔτρεφεν, ἕως ὁ λιμὸς παρελήλυθε. Νοσήσαν- 
τος δὲ τοῦ υἱοῦ τῆς γυναικὸς ταύτης, xal θανόντος, 
ἐθλασφήμει χατὰ v,0 προφήτου ἐχείνη. Ὁ δὲ δο)ῆ- 
ναι αὐτῷ τὸ τεθνηχὸς παιδίον ᾖτησε. Καὶ λαθὼν, εἰς 
τὸ ὑπερῷον ἔνθα ᾧχει ἀνήνεγχε, χαὶ ἔθετο ἐπὶ τῆς 
χλίνης αὐτοῦ χαὶ τὸν θεὸν ἱχετεύσας, τρισσᾶχις 
ἐνεφύσησε τῷ vexpip, xal ἀνένησε, xai ἔδωκε τὸν 
παΐῖδα ζῶντα τῇ vewapévr* ἡ δ' ηὐχαρίστει. Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐνετείλατο τῷ Ἡλιοὺ ὁ θεὸς πορευθῆ- 
vat, χαὶ προειπεῖν Αγαὰδ, ὡς ἔσται ὑετός. 'O 65 
λιμὸς ἐπὶ Zapápstav xai τὴν χώραν ἅπασαν χεχρα- 
ταίωτο. ᾿Αχαὰθ δὲ τὸν οἰκονόμον αὐτοῦ ἄνδρα χρη- 
στὸν παρα)λαθὼν, ὀπῄει εἰ εὕροι τοῖς ἵπποις χιιόν. 
Καὶ ὁ μὲν ἄλλην ἀπῄει ὁδὸν, ἑτέραν δὲ ᾿ΑΑδιοὺ, ἐρευ- 
νῶντες ποῦ ἂν εὕροιεν χόρτον ἐν πηγαϊς f) χειμάρ- 
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jn;. Συναντᾷ τοίνυν τῷ ᾿Αθδιοὺ 6 Ἠλίας, καὶ ᾖτει A spectum venturum, przsentiam ejus regi nuntiat: 


τῷ βασιλεῖ μηνύειν αὐτόν, Ὁ δὲ xal µάλα ῥητεῖσθαι 
&1p3 τοῦ ᾿Αχαὰθ ἔλεγεν αὑτὸν, ἵνα ἀνέλοι, εἰ εὕροι. 
Καὶ χρύπτεσθαι: συνεθούλευεν, ἔλεγέ τε xal αὐτὸς 
ἱχατὸν προφήτας χρύπτειν xal τρέφειν, xal σώζξειν 
οὕτω. «o0; ἄλλους πάντας τῆς Ἰεζάθελ ἀνῃρηχυίας. 
0 δὲ ὤμοσε xas' ἐχείνην ὀφθήσεσθαι τὴν ἡμέραν 
τῷ Αχαάθ. ᾽Απηλθεν οὖν ᾿Αδδιοὺ, καὶ ἀπήγγειλε 
epi τοῦ Ἠλία τῷ βασιλεῖ. Καὶ ἰδὼν τὸν προφἧήττν 
ἐχείνος, El αὑτύς ἐστιν, Ίρετο, ὁ διαστρέφων 
τὸν Ἱσραή.ἲ ; "Hag δὲ, Σὺ μᾶ.1.1ο», εἶπε, xal ol- 
xoc τοῦ πατρός σου διαστερέκρετα τὸν «αὸν xa- 
ταμπόντες τὸν Κύριον, καὶ ψευδεῖς ειμῶντες 
Δεούς. "AAA" ἄθροισον slc τὸ Καρμήάιον τὸν 
Ja, xal τοὺς σοὺς προφήτας, xal τοὺς τῆς 
γυναικός. Ἱάντων δὲ συνελθόντων, εἶπεν "Hac, 
ὡς Ἐγὼ μόνος ὑπο.έλειμμαι τοῦ θεοῦ προφήτης 
οἱ δὲ ψευδοπροφῆται σφόδρα πο..οί. Δότα οὖν 
goi µόνῳ βοῦ», xal αὐτοῖς ἅπασιν ἕτερο», xal 


Quo ille conspecto : Num tu, inquit, is es, qui de- 
pravat ]sraelem ? Cui Elias : Tu potius, inquit, et 
domus patris tui, populum depravatis, relicto Domi- 


- no, [alsos deos venerantes. Verum populum , εί tuos 


urorisque tuc prophetas in montem Carmelum convo: 
cato. Quibus omnibus congressis, Elias ait: Ego 
solus Domini propheta superstes: pseudoprophetar 
autem. plurimi sunt. Sed date soli mihi bovem, ef 
illis omnibus alterum, quibus immolatis, victimas li- 
gnis imponamua, igne non adhibito, ac suum quisque 
Deum invocato. À quo autem ignis ultro. effulserit , 
et ligna cum victimis cremarit, is verus judicetur- 
Deus. Hac oratione a populo collaudata, eum igno- 
minia sacerdotes ila fecissent, et, vitulo: mactato 
ac sine igne lignis imposito, Baalem a diluculo us - 
que ad meridiem invocarsent, propheta per deri- 
sum eos hortatur, ut magnum vociferareniur , δι 
forsitan dormitaret illorum deus, aut aliis negotiis 


βύσαντες τοὺς Bóac, ἐπιθῶμεν £óAoic cà θύμα- B essetoccupatus, Cum autem assidue4lagitando nihib 


ta" £Up δ6 γε μὴ ἐπενέγκωμεν * xal ἕκαστος 
ἐπικαλείσθω τὸν οἰκεῖον θεὸν, καὶ ὑφ᾽ οὗ ἂν αὐ- 
tópator πὂρ ἑχΛάμγῃ, xal καταχαύσῃ τὰ £04a 
τε xal τὰ θύματα, ἐκεῖνρς «Αογιζέσθω Θεὸς d4n- 
0c. Ἐπήνεσα τὸ πλῆθος τοὺς λόγους, καὶ ἑποίησαν 
οὕτως οἱ ὑερεῖς τῆς αἰσχύνης , xai θύσαντες τὸν 
µόσχον, καὶ Ἐπιθέντες ξύλοις ἄνευ πυρὸς, ἔπεχα- 
kwwto τὸν Baà πρωῖθεν εἰς µεσημδρίαν. Μυχτη- 
βίνων δὲ αὐτοὺς ὁ (τροφήτη:, µέγα βοᾷν αὐτοῖς 
συνεδούλευε, pf; ποτε χαθεύδῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς, f τις 
ἀτιολία αὐτῷ ἐστιν. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐχείνοις δεοµένοις 
πολλὰ ἑπεραίνετο, ὁ προφήτης δώδεχα λίθους λαδὼν 
χαθ᾽ ἑκάστην φυλῆν, ᾠχοδόμησε θυσιαστἠριον, ὥρυ- 
ξε δεξαμενὴν, ἑστοίδασε τὰς σχίδακας ἐπὶ τοῦ βω- 
po), xat αὐταῖς τὰ ἱερεῖα ἐπενεγχὼν, ὕδωρ ἔπιχυ- 
βῆναι τῷ θυσιαστηρίῳ ἐχέλευσεν, ὥστε καὶ τὴν 
δεξαμενην πληρωθήναι. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπεχαλέ- 
$1:0 Uy θΘεὸν, xai mup οὐρανόθεν ἐπὶ τὸν βωμὸν 
χχτεγήνεχτο, πάντων ὀρώντων, xal τὴν θυσἰαν, καὶ 
τὰ ξύλα xai τοὺς λίθους χατέφαγε, «b ὕδωρ τε xal 
Tiv χοῦν. Ὁ λαὺς δ᾽ ἐχπλαγεὶς ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἕνα θεὺν ἀληθη τε xal µέγαν ὁμολογοῦντες. Καὶ 
συλλαθόντες τοὺς ψευδοπροφήτας, ἀπέκτειναν, του 
προφήτου χελεύσαντος. Είπε δὲ τῷ βασιλεῖ, ὡς ὕσει 
μετὰ μιχρὸν ὁ Θεός. Καὶ γέγονε χατὰ τὴν πρόῤῥη- 
vv αὐτοῦ ῥαγδαῖος ὄμόρος. ᾿Απειλησάσης δὲ τῆς 
Ἰεζάθελ ἀνελεῖν τὸν Ἡλίαν , φοδηθεὶς ὁ προφήτης, 
ἔγυγεν καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ γενόµενο; ἀθυμῶν ἆποθα- 
viv ἱκέτευε τὸν Θεόν. Κοιμηθεὶς δὲ, διυπνίσθη παρά 
"WX ἀναστῆναι, xal φαγεῖν αὐτῷ ἐπιτρέποντος. 
(God δὲ καὶ ὀλυρίτην ἄρτον Σχεῖ, xai ὕδωρ. Καὶ 
φαγὼν, ἐχοιμήθη πάλιν, xal αὖθις ὁ ἄγγελος φαγεῖν 
αὐτῷ ἐγκελεύεται, ὡς πολλῆς αὐτῷ προκειµένης 
ὧοῦ. Καὶ πάλιν δὲ φαγὼν xal ἑνισχύσας ix τῆς 
τριφῆς ἐχείνης, ἑπορεύθη ἡμέρας τεσσαράχοντα, 


D 


proficerent, propheta duodecim saxis pro tribuum 
numero sublatis, altare $9 struxit, scrobem edo- 
dit, ligna in altari digessit, victimas imposuit , 
aquam in altare effundi jussit, ut scrobs etiam im- 
pleretur. His peractis, invocato Numine, ignis vi- 
dentibus omnibus de ccelo in aram delatus, et vi- 
ctimas et lapides una cum aqua et pulvere consum- 
psit. Quo portento consternatus populus, pronus 
in terram cecidit, unum esse Deum verum et magnum 
confitentes : et jussu prophete, manibus in impo- 
stores illos vates injectis, omnes occiderunt. Deinde 
regi dicit Elias, Deum paulo post missurum plu- 
viam. Itaque factum est, ut praedixerat, et imber 
vehemens erupit. Sed Jezabele mortem illi commi- 
nata, propheta territus fugit, et in deserto agens 
desperabundus, mortem a Deo expetit: sopitusque 
a quodam excitatur, jubente surgere et vesci. Videt 
autem panem  siligineum illic οἱ aquam. Cum 
edisset, rursus obdormiit. Angelus denuo eum ve- 
sci jubet, quod ei tiazunm iter instet. Rursus igitur 
cibo sumpto , et recuperatis ex eo viribus, diebus 
quadraginta ambulat, etin Chorebum montem 
profectus, antrum ingreditur. lbi voce audita : Cur 
εο venisti ? vespondet : Cum Dei studio vates Jexabe- 
lis. occiderim , illa me ad necem quaritat. Tum is 
cujus vocem audierat denuo illi ait : Cras egressus, 
stato coram Domino. Cum ita fecisset, ventum sen- 
til el concussionem , ct ignem ardentem videt. 
Deiude levi aura exorta, ex ea vocem audit qux 
reverti jubebat, et Asalielem Syris regem inungcere, 
ct Jehum regem Israelis, οἱ Eliseum suo loco pro- 
phetam, qui impios deleturi essent. Regressus Elias, 
quemadmodum jussus faerat, Eliseum arantem in 

venit: cui cuni vellus suum injecisset, ille, relictiso:. 
nibus, cum sequitur, ad vaticinatidi munus evectus. 


Καὶ γενόμενος ἐν τῷ ὄρει Χωρὴ», εἰσῆλθεν εἰς omfjAatov, xal φωνῆς Ίχρυσε. Tí παραγέγχονας ἐνταῦ- 
δε; Ὁ δὲ ἔφη’ "Οτι ζηλώσας ἔκτεινα τοὺς προφήτας τῆς ᾿ΙεζάδεΊ, ἡ δὲ ζητεῖ ua. κτανγεῖν. Ὁ δὲ 
(ηματίξων εἶπεν αὖθις αὐτῷ * "EtelUs αὕριογ, καὶ στῆθι ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ ἐποίησεν οὕτιως 
αἱ α σθάνεται πνξύματός τε xal σωστεισμοῦ, xal ὁρᾷ καιόμενον m2p. Elta λεπτῆς αὕρας γενοιένης. 
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ἀχούει φωνῆς Σχεῖθεν, ἀνατρέφαι χελενούσης αὐτῷ, xol χρίσαι βασιλέα τῆς Συρίας τὸν ᾽Αζαὴἡλ, καὶ τὸν 
Ἰποὺ βασιλέα τῷ Ἱσραὴλ, xai τὸν Ἑλισσαιὲ el; προφήτην ἀνθ᾽ &auzoD, o! τοὺς ἀσεθεῖς ὁλοθρεύσου- 
αιν. ᾿Ὑποστρέψφας δὲ Ἡλίας ὡς ἐκελεύσθη, εὗρε τὸν Ἑλιασαῖον ἀροτριοῦντα, xal ἐπέῤῥιψεν αὐτῷ τὴν 
μηλωτὴν αὐτοῦ. 'O δὲ, χαταλιπὼν πάντα, ἠκολούθησεν αὐτῷ προφητεύειν ἀξιωθείς. 


XIV.Interim Achabus, vineam Nabothi suis agris A 


conterminam vel emere vel permutato accipere 
cupiens, reeusante possessore, in animi zgiitudi- 
nem incidit. Cujus Jezabe) edocta causam, sub no- 
mine regis litteras ad proceres regionis, in qua 
Nabothus habitabat, conscribit, quibus illum aceu- 
sare jubebantur , ut in Deum et regem contume- 
liosis verbis usum, ac, falsis testibus subornatis, 
lapidare. Eas litteras, regio sigillo appresso, adfillos 
mittit : 93 qui, jussa exsecuti, Nabothum lapidibus 
obruerunt. Quo factu, Jezibel Nabothi vineam 
occupare Achabum jubet : qui, etsi. cedem illius 
egre ferebat, tamen vines hereditatem adiit. )ta- 
que Elias ad illum missus a Deo: Quia, inquit, 
Nabothum occidisti , vineam illius obtinenda ergo, 
propterea ait Deminus : Quo in loco sanguinem illius 
linzerunt canes, eodem in loco tuum uzorisque tua 
sanguinem lingent canes, et. meretrices in sanguine 
fuo lavabunt , omnisque familia tua. exstirpabitur. 
Quibus verbis vehementer contristatus AÁchabus, 
lamentatus est, indutoque sacco jejunavit, facinora 
813 delestans, Ea regis pomitentia motus, Deus 
prophete significat, se poenas quas comminntus 
esset non ab illo expeliturum, sed temporibus 
filii ejus illa facturum esse. Post hzee Aderis filius, 
Syris rex,cum magnis copiis et multis auxiliaribus, 
Samaria obsidione cincta, legatos ad Achabura mit- 
tit, qui ei dicerent: Divitie (μα, et uxores tuc, 
οἱ liberi tui mea sunt : bello enim ea capiam. Si 
vero mihi quecunque voluero concesseris, soluta obsi - 
dione discedem. Acbabus ad λαο; Et ego, inquit, 
et méi omnes. tui sumus: ac convocatis imperii sui 
senioribus, hostis legationem exponit. Sed populo 
eum a deditione dehortato, legatis respondet, se 
qua postularentur facere non posse. Eo Syris rex 
nuntiato iratus, vallo urbem cireumdari et agge- 
ribus cingi jubet. Cum autem vates quidam Acbabo 
dixisset, se traditurum illi hostes cum pueris 
ducum eos invadenti, numerus eorum inventus 
est ducenti triginta duo, cum quibus circa meri- 
diem , convivantibus et nebriatis hostibus, est 
egressus. Eos cum Syris rex vidisset, mifiistris suis 
imperat, ut ad se vincios adducerent. Verum 
pueri, illos aggressi, multos occiderunt : quos pone 
secut» copiz Israelitice, derepente facto impetu, 
Syros in fugam conjecerunt, adeo ut ipse rex 
eorum vix elaberetur. Inde reversus Achabus, di- 
reptis bostium castris, Samaríam redit. Cui pro- 
pheta Syrorum aggressionem denuo pr:iedicit. Ita- 
que instante vere, Syrus Isroelitis denuo bellum 
infert, castris in planitie positis, cum e suis 
audisset, Hebraorum Dci vires in montibus vigere, 
in vallibus non item. Verum propheta denuo pro- 
mittit victoriam Achbabo : Ut, inquit, 94$ in valli- 
bus eliam suam potentiam demonstret Deus. Coetorig 


ΙΔ’. ᾽Αμπελῶνα δὲ πλησίον τῶν ἀρχῶν τοῦ βασι- 
λέως ᾿Αχαὰ6 κεκτηµένος ὁ Ναθουθαὶ, Ἀξιοῦτο πω - 
λῆσαι αὐτὸν τῷ βασιλεῖ, ἡ ἀνταλλάξαι, 'O δὲ οὐκ ἐπε[- 
θετο, χαὶ ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦτο λελύπητο. Μαθοῦσα δὲ 
Ἰεζάθελ τῆς Autre τὸ αἴτιον, γραφὴν ἑποιήσατο 
ὡς ἐξ ᾿Αχαὰθ εἰς τοὺς προέχοντας τῆς χώρας, kv 
fj κατῴχει ὁ Ναθουθαὶ, ἐγκελευομένην αὐτοῖς κατη- 
γορῆσαι τοῦ ἀνδρὸς ὡς βλασφημήσαντος κατὰ τοῦ 
θεοῦ χαὶ τοῦ βασιλέως xal τινας παρασχευάσαι χατα- 
μαρτυρῆσαι αὐτοῦ, καὶ χαταλιθάσαι αὐτόν. Ταύτην 
γραφὴν τῇ σφραγῖδι τοῦ βασιλέως ἐπισημηναμένη, 
ἔστειλε πρὸς τοὺς ἄνδρας. Κάἀκείνων ποιησάντων ὡς 
ἑνετάλθησαν,ὁ μὲν Ναθονθαὶ κατελεύσθη χα) τέθνηχεν; 
Ἡ δ) Ἰεζάδελ χληρονορῆσαι τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Να- 
θουθαὶ τῷ 'Ayaà6 Σνετέλλετο, θανόντος Exelvov. Ὅ δὲ 
ἐλυπήθη διὰ τὸν φόνον, τὸν ἀμπολῶνα δὲ ᾠχειώσατο. 
Καὶ Ἠλίας, χξλεύσαντος τοῦ Θεοῦ, cle: πρὸς 
λχαάδ, λέγων, "Οτι ἐφόγευσας τὸν Ναδουθαὶ διὰ 
σὺ σχεῖν τὸν ἁμπελῶνα αὐτοῦ, διὰ τοῦτο τάδε 
Aéret Κύριος * Ἔνθα οἱ κύνες τὸ ἐχείνου ἔλει- 
ἔαν αἷμα, ἐκεῖ xal to σὸν αἷμα καὶ τὸ τἧς γυναι- 
xdc σου «είξουσι, xal αἱ πόρναι «Ἰούσογται àv 
τῷ αἷματί cov, καὶ ἅπαν τὸ γόνος σου éCoAo- 
θρευθήσεται. ᾽Αχαὰδ δ ἐπὶ τούτοις χαταννχεὶς, 
ἔκλαυσε, xal σάχκον περιεθάλετο, xal ἐνήστενσεν, 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις µεταμελόμενος. Καὶ ὁ θεὸς 
διὰ τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ μὴ ἑπάξειν αὐτῷ τὰ Ίπει- 
Angéva ἑδήλωσε τῷ προφήτῃ, ἁλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ πχιδός αὑτοῦ ταῦτα τελέσειν. 'O δὲ τοῦ "Αδερ υἱὸς 


0 βασιλεὺς Συρίας ἑστράτευσεν ἐπὶ Σαµάρειαν μετὰ 


βαρείας δυνάµεως xal συμμάχων πολλῶν. Καὶ πο- 
λιορχῶν αὐτὴν, ἕπεμψε πρὸς ᾿Αχαὰθδ, λέγων, ὅτι 
0 π.Ίοῦτός cov καὶ αἱ Tvvaixéc cov, xal τὰ 
τέκνα σον, ἐμά ἐστι" .Ἰήγομαι γὰρ xoAéjiq acá. 
"Av δ ὅσα βούᾶωμαι παραχωρήσηῃςµοι «ἑήψεσθαι, 
Aóc« τὴν πολιορκίαν, καὶ ἀπε.εύσομαι. ᾿Αχαὰβ 
δὶ, Κάγὼ, ἔφη, καὶ οἱ ἐμοὶ πάντες col ἐσμεν. 
Καὶ συναθροίσας τοὺς πρεσθυτέρους της γῆς, ὅσα 
πρὸς αὐτὸν διεπἐµφατο ὁ πολέμιος ἀνεδίδαξε. Τὸ δὲ 
πλῆθος μὴ πειοθῆναι αὐτῷ συνεδούλευσεν. Ὁ δὲ 
τοῖς πρέσθδεσι τῶν πολεμίων εἶπε, μὴ δύνασθαι mou - 
σαι τὸ ἀπαιτούμενον. Τοῦτο ἀγγελθὰν τῷ βασιλεῖ 
τῆς Συρίας, εἰς ὀργὴν ἐχεῖνον ἐχίνησδ, χαὶ yápaxa 
βαλεῖν περὶ τὴν πόλιν, xal χώματα ἐγείρειν &xé- 


D λευσς. Προφήτου δέ τινος τῷ ᾽Αχαὰλ6 φῄσαντος πα- 


ραδιδόναι τὸν Θεὸν τοὺς πολεμίους αὐτῷ μετὰ τῶν 
παιδαρἰων τῶν ἡγεμόνων ἐπιόντι αὐτοῖς, Ἱρίθμησε 
τὰ παιδάρια, xai εὗρε διαχόσια τριάκοντα δύο. Τῶν 
δὲ πολεµίων εὐωχουμένων, xat µεθνόντων κατὰ µε- 
σηµόρίαν, ἐξῆλθεν 6 ᾽Αχαὰθ παραλαθὼν τὰ παιδά- 
pia. Ὁ βασιλεὺς δὲ Συρίας, ἰδὼν αὐτοὺς, δεδεµένους 
τοὺς προαιόντας παραστῆσαι αὐτῷ τισι τῶν οἰχείων 
προσέταξεν. Οἱ δὲ παΐδες, τοῖς ἐπιοῦσι προσµίςαν- 
τες, πολλοὺς ἀνεῖλον. Ἑπομένη δὲ ὄπισθεν τῶν πα[- 


^ 60v fj πᾶσα δύναμις Ἱσραῇλ, ἐξαίφνης κατὰ τῶν Σύ- 
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(uv ὀρμήσασα, εἰς φυγὴν αὐτοὺς ἔτρεφεν, ὡς καὶ Α diebus exercitus quievere : septimo autem, prelio 


v βασ.λέα σφῶν μόλις φυγόντα σωθἤναι * xat àva.- 
στρέψας ἐκ τῆς διώξεως Αχαὰθ, τὸ στρατόπεδον τῶν 
πολεµίων διῄρπασε, χαὶ ἐπανῆλθε πρὸς τὴν Σαμά- 
ρειαν. Ὁ δὲ προφήτης αὖθις οῦ Σύρου αὑτῷ προεῖ- 
πεν ἐπέλευσιν. "Ηδη δὲ ἐπιστάντος τοῦ ἔαρος, ἔπε- 
οτράτευσεν αὖθις ὁ Σύρος χατὰ τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ ἐν 
πεξίῳ ἐσχήνωσεν. Εἶπον γὰρ αὐτῷ οἱ περὶ αὐτὸν ἐν 
δρες: τὸν 8s5v τῶν ᾿Εθραίων τὴν δύναμιν ἔχειν, οὗ 
μέντοι xat ἓν χοιλάσιν, Tou 6& προφῆτου νίχην 
ix; "Ελλομένου τῷ ᾿᾽Αχαάθ, "Ira, qnot, καὶ ἐν χοι- 
Jác, τὴν lo xbr ἐπιδείξηται ὁ θεός. Tác μὲν ἅλ- 
λκς ημέρας ἠσύχαζον τὰ στρατόπεδα, τῇ δ᾽ ἑθδόμῃ, 
Μάχης συγχροτηθείσης, Φεύγουσιν οἱ Zopot* καὶ 
'Ayax5 ἐδίωχε, καὶ ἀνῄρει αὐτούς. Πολλοὶ δὲ, περι- 
σρωθέντες el; "Άφεχχα τὴν πόλιν, Excel διεφθάρησαν, 
το τείχους ἐπιεπεσόντος αὐτοῖς. 'O δὲ too "Αδερ 
υἱὸς µετά τινων ὀλίγων φυὼν ἐκρύθη. Οἱ δὲ περὶ 
ἰχεῖνον, σάκχους ἑνδύντες, xal σχοίνους ταῖς χεφαλαῖς 
περιδῄσαντες, προσῆλθον τῷ 'AyaàÓ, xal σώνειν 
ὧν αὐτῶν ἱχέτευον χύριον  ὁ δὲ χατένευσε. Κάχεῖνοι 
προσήγαγον τὸν ἀρχηγὸ»ν ἑαυτῶν ἐφ ἅρματι ὀχου- 
μένῳ τῷ ᾿᾽Αχαάθ. 'O δὲ ἐπὶ τὸ ἅρμα λαμθάνει αὖ- 
«ν, καὶ ἀσπάζεται, καὶ θαῤῥεῖν ἀγχελεύεται, Εἶτα 
ἐπὶ συνθήχαις ἀφΏχεν αὐτὸν ἀπελθεῖν, πολλὰ δωρη- 
σἀµενος. Ὁ προφήτης δὲ Μιχαίας τινὰ τῶν ὁμοφύ- 
ity) Ἠξίου πατάξαι αὑτὸν κατὰ χεφαλῆς. Too δὲ μὴ 
πειθομένου, ὑπὸ λέοντος αὐτὸν παταχθΏναι προέφην 
χαὶ γέγχονεν εἰς ἔργον fj πρόῤῥησις. Εἶθ᾽ ἑτέρῳ τὴν 


commisso, terga dant Syri : quos Acbabus perse- 
quens, multos occidit, multi etiam Aphleccam 
elapsi, ubi ruina murorum oppressi perierunt. 
Aderis porro filius cum paucis in fuga occultatur. 
Ejus satellites, induti saccis et funibus capita 
vineti, ad Achabum accessere, ut dominum suum 
conservaret supplicantes. Annuit rex : adducunt 
illi ducem suum ad Achabum curru vehentem : qui 
eum curru recipit, salutat, bono animo esse jubet. 
Deinde, foedere icto, cum multis muneribus dimit- 
tit. Tum propheta Michzas a quodam popularium 
caput suum verberari jubet. Recusanti illi : At Ic 
Lo, inquit, verberabit. Itaque factum est ut pra- 
dixerat. Cum idem alium jussisset, isque eum ver- 
berasset, obligato capite Achabug) accessit: Α 
tribuno militum, inquit, captivus mee custodie Ira- 
ditus, effugit, ob quod ille me ad necem quaerit. Id 
ubi justum esse Achahus pronuntiat , soluto capite 
Michzas agnitus, Achabo ait: Quoniam Syrie re- 
gem, hominem pestilentem, impune dimisisti, tpse 
illius loco morieris, et populus tuus pro illius populo. 
His auditis rex turbatus est. Actaque pace per 
tricnnium, urbem Remmath, ut ad se pertinentem, 
Syris erepturus, a Josaphato Hierosolymitano rege 
petit ut una militet, Annuit ille, Deumque per 
prophetam consuli jubet, an expeditionem illam 
probet. Achabus prophelas suos convocat, an bel- 
lum sit inenndum rogat. Illis victoriam pollicen- 


αὐτὴν προσῆγεν ἀξίωσιν * πλήξανλος &* &xelvou, xa- 6 tibus, Josaphatus etiam prophetam Domini querit. 


«ιδησάµενος vLv χεφαλὴν προσήλθε τῷ ᾿Αχαὰ6, λέ- 
ἵων ἐπὶ φυλαχκῇ παραλαδεῖν παρὰ τοῦ ταξιάρχου 
α γµάλωτον, φυγόντος δ' ἐκείνου, τὸν ταξίαρχον ζη- 
τεῖν αὐτὸν ἀνελεῖν. Ὡς δὲ δίχαιον εἶναι τοῦτο εἶπεν 
ὁ Ἀχαὰδ, λύσας ἑχεῖνος τὴν χεφαλὴν, ἐπεγνώσθη 
ὡ; ὁ προφήτης Μιχαίας ἣν. Καὶ ἔφη τῷ Αχαάθδ' 
ἘΕπεὶ τὸν βασιλέα Συρίας ἄνδρα ὁ.έθριον dti- 
Ιώρητον ἀφῆκας, αὐτὸς ἁγτ᾽ ἐκείγου ἀποθανῇῃ, 
καὶ d cóc «ἑαὸς ἀγτὶ τοῦ AaoU ἑἐκείνου. Ελυπήθη 
τούτων ἀχούσας ὁ ᾿Αχαάδ. Ἐπὶ δὲ τριετίαν εἰρήνην 
ἀγαχὼν, εἶτα βουληθεὶς τὴν πόλιν Ρεμμὰθ (65) ὡς 
αὐτῷ διαφέρουσαν ἀφελέσθαι τῶν Σύρων, Ἠξίου xat 
ὧν βασιλέα τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν Ἱωσαφάθ cuvex- 
οτρα-εῦσαι αὑτῷ. Καχεῖνος χατένευσε, xal συνεθού- 
λευεν ἐριοότησαι τὸν Θεὸν διὰ τοῦ προφήτου, εἰ εὖ- 
ὀοχεῖ. ᾿Αχαὰθ δὲ, τοὺς ἑαυτοῦ προφήτας συγχαλε- 
σάμενος, εἰ πορεύσεται πρὸς πόλεμον Πρετο. Τῶν 
ὃ νίχην ἐπαγγελλομένων, 6 βασιλεὺς Ἰωσαφάτ προ- 
φήτην ἐζήτησε τοῦ Κυρίου. ᾿Αχαὰδ δὲ εἶναι μὲν 
ἔφη, πρρσωχθιχέναι δ᾽ ἐχείνῳ χαχὰ προαγορεύοντι. 
Kaló Ἰωσαφὰτ χληθῆναι αὐτὸν ξίου. Κληθέντα δὲ 
ὧν Μιχαίαν, ρώτα ὁ 'Ayaà6 εἰ µαχήσεται, 1| pf. 
Ὁ δέ 'Eópaxa τὸν Ἱσραὴ.ὶ, ἔφη, διεσπαρµένον 
ir τοῖς ὄμεσιν ὡς ποίιιιο" ἀποίμαντον. "0 δὲ 
Κύριος εἶπέ pot, τοὺς μὲν σωθήσεσθαι καὶ áxa- 
στρέγαι, σὲ δὲ póror πεσεῖσθαι ἐν Ρεμμάθ. 


Achabus esse quemdam respondet, sed. sibi invi- 
sum esse, mala praedicere solitum. Josaphatus eum 
vocari jubet. Accersitum Achabus rogat, pugnaam- 
dum sit, an non. Respondet ille ; Vidi Israelitas 
in. montibus dispersos ut gregem sine pastore. Sed 
Do:ninus mihi dixit, illos quidem incolumes reditu- 
ros, te vero solum Remmathe cas&rum. Wc Michza 
Ἰοσυίο, Achabus Josaphato: Nonne diri, inquit, 
eum mihi male ominaturum esse ? Sedechias autem 
quidam ex pseudoprophetis alapam dedit Miclizx. 
Cui ille inquit: Tu paulo post ex alio conclavi in 
aliud transibis, latebras quaritans. Caeterum. Acha- 
bus 95 Michzam in carcere custodiri jubet ad 
reditum suum. Tum ille: Si tu, inquit, incolumis 
redieris, non locutus est per me Dominus. Regibus 
jam profectis, etiam Syrorum rex aciem instruit, 
et suis mandat ne quem petant nisi solum Acha- 
bum. Is vero, habitu regio deposito, privatum 
sumpserat. [taque Syrorum duces Josaphatum, 
regaliter cultum, Áchabum esse putaverunt, eum- 
que cireumdederunt : scd cum non esse regem [2Γ46- 
liarum vidissent , reliquerunt. Áchabus autem, 
sagitia ictus, cum lethale esse vulnus sensisset, 
auriga currum e pugna educere jusso, circa solis 
occasum moritur. Ejus obitu Syri cognito domum 
redierunt. Regis autem cadaver Samariam relatum 


Varie lectiones et nota. 
(62) 'Ῥεμμάθ. Wa cod. Colb. ei Lxx. Josephus ΑἈράμανθαν habet. Wolfius Ῥύεμμαν ediderat. 
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sepelitur, Sed currum. de οσο cjus cruentum in A Ταῦτα τοῦ Μιχαίου εἰπόντος, 6 'Ayaà6 πρὸς Ίωδα: 
fonte Samarix occultarunt. Sic et canes sangui- — qgàx ἔφη’ Oox εἶπόν σοι, ὣς xaxd uoi dcl a( czn- 
nem ejus linxerunt, et scorta fonteillo lavabantur, τεύει; Σεδεχίας δὲ τις τῶν ψευδοπροφττῶν ἑἐῤῥά- 
ut Elias vaticinatus fuerat. Mortuus est Áchabus, — os την σιαγόνα Μιχαίου. Ὁ δὰ ἔφη αὐτῷ' Μες 
ut Miehias predixerat, interitu, quamvis ante ὁᾖ/γον ταιεῖον àx ταμείου dpshfeeic κρυατόµεγος. 
audisset, non evitato, cum regnasset annos duos — 'O δὲ βασιλεὺς ᾽Αχαὰόδ χαθειρχθῆναι αὐτὸν, xal qu- 
et vigini. Regnum suscepit filius ejus Ochozias. λάττεσθαι, μέχρις ἂν αὑτὸς ὑποστρέφῃ, προσέταξε. 
Καὶ ὁ Μιχαίας' Εὰν ὑποστρέψης ἐν εἱρήνῃ σὺ, εἶπεν, ocx ἐλά.λ]σεν ἐν ἐμοὶ Κύριος. "H^q 6t πο- 
ρευθέντων τῶν βασιλέων, xal ὁ τῶν Σύρων βασιλεὺς αὐτοῖς ἀντιπαρετάξατο, ἐἑντειλάμενος τοῖς στρατιιύ- 
ταις αὐτοῦ μηδενὶ πολεμεῖν τῶν ἄλλων, εἰ μὴ µόνῳ τῷ ᾿Αγαλό τὴν βασιλιχὴν ἀμείψφας στολὴν, ἴδιω- 
τιχὴν ἐνεδύσατο. Ἱδόντες δὲ οἱ τῶν Σύρων στρατάρχαι τὸν Ἰωσαγὰτ χεχοσμημένον βατιλικῶςν ᾠέθη- 
σαν εἶναι τὸν ᾿Αχαάθ, xal ἐχύχκλωσαν αὐτόν. Ὡς 0 ἔγνωσαν μὴ ὄντα τὸν βασιλέα τοῦ Ἱσραὴλ, ἀνεχώ- 
ησαν, Εἷς δέ τις, τὸ τόξον ἑντείνας, βάλλει τὸν ᾿Αχαάδ. Γνοὺς δὲ χαιρίως πληγῆναι, τῷ ἠνιόχῳ ἑχέ- 
iuge τὸ ἅρμα τῆς µάχης ἐξαγαγεῖν, καὶ περὶ δύσ.ν ἡλίου ἑξέλιπε. Καὶ οἱ μὲν Σύροι, Ὑνόντες τεθνη- 
Χότα τὸν 'Ayai6, ἀπῆλθον πρὸς ἑαυτούς. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως νεχρὸς χομισθεὶς εἰς Σαμάρειαν θάπτεταιο 
Τὸ δὲ ἅρμα καθῃμαγμένον τῷ φόνῳ τοῦ βασιλέως ἀπέχρυψαν ἓν τῇ κρήνη τῆς Σαµαρείας, xal of τε 
κύνες τὸ αἷμα ἔλειξαν, al τε πόρναι ἐπὶ τῇ κρήνη ἑλούρντο, ὡς Ἠλίας προςίρηχεν. ᾽Απέθανε χαὶ Αχαὰθδ, 
ὅπου 6 Μιχαίας προηγόρευσε, τὸν ὄλεθρον μὴ φυγὼν, χαΐτοι προῤῥηθέντα αὑτῷ, βασιλεύσας ἕτη δύο 
xa εἴχοσι. Τὴν δὲ βασιλείαν ὁ mat; αὐτοῦ ᾿Οχοσίας pev ἐχεῖνον παρέλαδεν. 

XV. Josaphatum regem Hierosolymitanum ab B ΤΕ’. Ἰωσαφὰτ τῷ βασιλεῖ Ἱερουσαλὴμ ài τῆς πρὸς 
expeditione domum redeuntem, Jehus prophela Ἅ᾿Αχαὰδ συμμαχίας ἐπανελθόντι Ἰποῦς 6 προφήτης 
increpat, quod homini impio opem tulisset, eum- ἐπενεχάλει, ὅτι ἀνθρώπῳ συνεµάχησεν ἁσεθεῖ - óv- 
que a Deo, quamvis ea re offenso esse conserva- αθῆναι δ' αὐτὸν ἔλεγε παρὰ τοῦ θεοῦ, χαΐτοι τῷ 
tum. Rex gratias agit: lustrataque omni ditione ἔργῳ αὐτοῦ προσωχθίσαντος. Ὁ δὲ βασιλεὺς ηὐχα- 
sua, leges observari et, judicibus passim constitu» — pistes. Elta την ὑπ' αὐτὸν περιερχόμενος χώ- 
tis, rite fieri judicia edixit. Cum auten, Moabitis — pv, τοὺς νόµους τηρεῖν ἐνετέλλετο, xal χριτὰς πχν- 
et Aimanitis, qui etiam Arabes asciverant, Ju- ἍΤαχοῦ χαταστῄσας, δικαίως Χρίνειν προσέταττε. 
daam aggressis, divinam opem imploraret: pro- — Moatttov δὲ xal ᾽Αμμανιτῶν προσ)αδοµένων xal 
pheta qvidam Deum pro eo pugnaturum ait, ac — "Apa6a; ἐπελθόντων αὐτῷ, ἐπεχαλεῖτο τὸν θεὸν et; 
educere quidem exercitum jubet, non tamen ἴπνα- βοῄήῃειαν. Προφήτης δέ τις ὑπερμαχῆσαι αὐτοῦ τὸν 
dere bostes, sed stantes divinum auxilium exspe- θὲὺν εἶπε, καὶ χελεύει ἐξαγαγεῖν μὲν τὴν στρατιὰν, 
clare. Rex mane egressus exercitum stare jubet, μὴ συμμίξαι μέντοι τοῖς πολεµίοις, ἑστῶτας δ᾽ ἐρᾷν 
sacerdotes cum tubis ante exercitum consistere, τὴν θεόθεν ἐπιχουρίαν. "Ἔωθεν δ᾽ ἐξελθῶν μετὰ «n; 
Levitas et cantores gratiarum actionem cantare , πτρατιᾶς ὁ βασιλεὺς, τῇ μὲν ἵστασθαι ἐνετέλλετο, 
Deo. Tum hostes concitati, mutuis sese cx»dibus ^ τοὺς ἱερεῖς δὲ προεστάναι «o9 στρατεύματος μετὰ 
confecerunt, ut ng unus quidem superesset. Josa- τῶν σαλπίγγων, xal τοὺς Λευῖτας καὶ τοὺς ὑμνῳ- 
phatus castra hostium exercitui diripienda conce- δοὺς ἆδειν εὐχαριστήριον τῷ SeQ. Οἱ δὲ, πολέμιοι 
dit. Ab eo tempore Barbari, eum ut Deo adjutore — xat' ἀλλήλων χινηθέντες, ἀλλήλους ἀπέχτεινον, ὡς 
nixum veriti, quieverunt. Ocbozias autem, Israeli- μηδένα σωθῆναι. Ἰωσαφὰτ δὲ εἰς διαρπαγὴν ἀφῆκε 
tarum rex, improbitatis parentum imitator fuit, τῇ στρατιᾷ τὴν τῶν ἑναντίων παρεµβολήν. Ἐντεῦ- 
Ejus regni anno secundo Moabitz vectigalia reti- Όεν ὡς τὸ θεῖον ἔχοντα σύμμαχον, δείσαντες αὐτὸν, 
nuerunt, qu» patri 9 pendere soliti fuerant. οἱ ἀλλόφυλοι ἠρέμουν. ᾿Ὀχοξίας δὲ ὁ τῶν Ἴσραγλι- 
Ipse zgrotans ad Accaronensem deam, Muscam — *'?v βασιλεὺς, τοῖς αὐτοῦ γονεῦσιν εἰς πονηρἰαν 
nomine, percontatum misit, an convaliturus esset ? ὠμοίωτο. Περὶ δὲ τὸ δεύτερον ἔτως τῆς βασ.λείας 
Legatis in itinere occurrit Elias, ac domum reverti αὐτοῦ ἐπέσχον οἱ Μοαθῖται τοὺς φόρους, οὓς εἰσέφς- 
jubet, eique a quo missi essent dicere, quia mise- ῥβον τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Νοσήσας δὲ, πρὸς την "Axxa- 
rit ad Barbarorum deum, quasi Israeli Deus non. t&v 05v, Μυῖας ὠμομασμένην, ἔπεμφεν, ἑρωτῶν 
esset, eum e lecto suo non surrecturum. llli — el àvag2u505,0:xat. Ἠλίας δὲ, τοῖς ἑσταλμένοις ὑπαν- 
regressi audita referunt. Ochozia rogante quisnam p τήσας, ὄναστρέφειν ἐχέλευε, χαὶ λέγειν τῷ πέμψαν- 
jd dixisset, atque illis ignorare se dicentibus, de — ** πρὶς τὸν τῶν ἀλλοφύλων θεὸν, ὡς τῷ Ἱσραὴλ μὴ 
forma illius hominis percontatur: quem cum illi — Bv:og Θεοῦ, ὅτι ἐκ τῆς χλίνης οὐκ ὀναστήσεται. 
hirsutum esse dicerent, pelliceo ciugulo cinctum, — Kat οἱ ἄνδρες, ἐπανελθόντες, εἶπον & fixovca v. 
Eliam esse intelligit, ac, centurione cum quiuqua- — 'Ojgozía; δὲ, τίς ὁ ταῦτα εἰρηχὼς εἴη, ἠρώτα. 
ginto millibus misso, eum adduci jubet. Qui, ca — Τῶν δὲ μἩ εἰδέναι φ«ησάντων, τὸ εἶξος τοῦ ἀνδρὸς 
eum in vertice montis invenisset, ad regem ire ῥἐχείνου λέγειν ἁπήτει αὑτηύς. Εἰπόντων δὲ δασὺν 
jubet. Verum α Elize preces ignis de coelo dela- εἶναι, xal ζώνην δερματίνην περιεζῶσθαι, συνῖκεν 
psus ilum cum suis omnibus consumpsit. Alii ὡς Ἠλίας ἣν. Καὶ πἐμφας πεντηχόνταρχον σὺν τοῖς 
porro totidem a rcge wissi pari exitio perierunt. ὑπ αὐτὸν, ἀγθῆναι τὸν προφήτην ἑκέλευσε. Καὶ 
Tertius ablegatus centurio cum suis militibus, —.ó σταλεὶς ἐπὶ τῆς χορυςῆς τοῦ ὄρους, εὑρὼν αὐτὸν, 
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ἔχειν ἐχέλευα mph, τὸν βασιλέα. Εὐξαμένου δὲ A cum ad prophetam venisset, procubuit, eumque 


Ἡλίου, &üp, οὐρανόθεν (uiv, διέφθειρε τὸν πεντη- 
χόνταρχου χαὶ τοὺς σὺν αὑτῷ. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἕτερον 
ἔστειιε πδντηχόνταρχον μετὰ τῶν πεντήχοντα * 
χἀχείνους ὁμοίως πὺρ οὐράνιον ἑδαπάνησε. Καὶ 
αὖθις τρίτος ἑπέμφθη ταξίαρχος σὺν τοῖς ὑπ' αὑτύν. 
"Oz, ἐπὶ τὸν προρήτην ἐλθὼν, πεσὼν προσεκύνησε, 
xai παρῃτεῖτο τὴν ἐξ αὑτοῦ τιµωρίαν, λέγων ἅκων 
ἔχειν βασιλικῷ πεπεισμένος χελεύσματι, xal παρ. 
εχάλει αὐτὸν ἀπελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα. Ἠλίου δὲ, 
ἀγγέλου αὐτῷ πορευθῆναι εἰπόντος, xal μὴ προεῖ- 
σαι, χατηλθεν ἐκ τοῦ ὄρους, χαὶ ἀπελθὼν, τῷ 
βασιλεῖ ἔφη * Ἐπεὶ αρὸς dAJAótpiov θεὸν ἔστει- 
Jac, ζητῶν εἰ ζήσεις, ἴσθι ὡς ovx ἁἀναστήσῃ ἐκ 
τῆς 7όσου, d-AAà τεθγΥἡξῃ. ᾽Απέθανεν οὖν Ὀχοξίας 
χατὰ thv τοῦ προφήτου πρόῤῥησιν, τῷ ἁδελφῷ 
Ἰωρὰμ τὴν βασιλείαν καταλιπὠν, ὃς τὰς μὲν acf hac 
t9) βάαλ, ἃς ἔστησεν ᾿Αχαὰδ ὁ πατὲρ αὐτοῦ συν- 
τρινε’ τἄλλα δὲ ἀσεβὴς χα). πονηρὺς ἣν, καὶ τοῖς 
1ο,ε0σι προσεοιχώς. ἸἨλίου δὲ ἀναλαμθάνεσθαι µέλ- 
lo», ἐπορεύθη μετὰ Ἑλισσαιέ. Καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν 
Ἱορδάνην, τῇ µηλωτῇ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ ἐπάταξε, xol 
ὀιρέθη τὸ ὕδωρ, καὶ διῖλθον ἄμφω ἐπὶ ξηρᾶς, 
E12, AItnc aas, εἶπε τῷ Ἐλισσαιὰ, cl. ποιήσω σοι; 
'0 δὲ διπλην τὴν ἐν αὐτῷ τοῦ απνέυµατος χάριν 
1:vés0at ᾖτησεν ἐπ᾿ αὐτόν. Ἠλίας δὲ φορτ'κὸν εἶναι 
εἶπε τὸ αἴτημα, Πα] εἰ ὄψει ἀνα.Ἰαμόανόμενον., 
γεγήσεταί σοι. Ἔτι δὲ λαλούντων αὐτῶν, ἅρμα 
ἔμπυρον οὖν ἵπτοις ὁμοίοις ἐπέστη, xat ἥρπασα τὸν 
ἡλίαν. ᾽Αναφερόμενος δὲ, τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ- 
Us τῷ Ἑλισσαιέ. Καὶ ὃς, λαβὼν αὐτὴν, µηχέτι 
ὧν Ἠλίαν ὁρῶν, ὑπέστρεφε ΄ xal ἑλθὼν εἰς τὸν 
Ἰορδάνην ἁπόπειραν ἐποιεῖτο εἰ ἔλαθε τὴν χάριν 
6; ἕτησε, xai ἑπάταξε τὸ ὕδωρ τῇ µτλωτῇ. Τὸ δὲ 
€) διῄρητο. Καὶ εἶπε, Ποῦ ὁ θεὺὸς Ἡ ΐου ; καὶ 
ἑπάταξε πάλιν" xal διέστη τὸ ὕδωρ, χαὶ διηλθεν. 
Ἱέόντες δὲ αὐτὸν υἱοὶ τῶν προφητῶν πεντΏχοντα, 
εἶπον ' Ἑπαγαπέπανται τὸ αγεῦμα Ἡ.]ίου ἐπὶ 
Ἑ ἐσσαιό. Καὶ Ἰχολούθησαν αὐτῷ, xai ἑζήτουν 
γορευθῆναι, ἐρευνήσοντες, μὴ ποτε Ἶρε τὸν Ἠλίαν 
πνεύμα Κυρίου, xat ἔρῥιφεν αὑτὸὺν ἐφ᾽ Bo τῶν 
ἐρέων f τῶν βουνῶν. Ἑλισσαιὶ Ck οὖχ ἑπέτρεπεν, 
Ἐγχειμένων δ᾽ ἐχείνων, χατένενσε. Καὶ ἐπορεύθη- 
σαν πεντήχονταᾳ ἄνδρες, xat ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, 


adoravit, penam deprecotus, quod invitus veni- 
ret, jussu regis coactus, et oravit ut ipse ad eum 
veniret. Elias ab angelu, amoto metu, ire jussus, 
de monte descendit, et regi ait: 4)uoniam ad alie- 
num deum misisti, quaerens num evasurus esses, 
$cito te de morbo non surrecturum, sed brevi mori- 
turum. Obiit igitur Ochozias secundum Eliv pre- 
dictionem, Joramo fratri regno relicto, qui statuas 
Baalis a patre Achabo erectas comminuit, ille qui- 
dem c:etera impius et improbus, atque parentum 
similis. Eliss, in. ccelum assumendus, cum Eliseo 
profectus ad Jordanem, vellere aquam percutit : 
ea percussa dirimitur, ut ambo per siccum trans- 
irent. Deinde Eliseum petere jubet, quid sibi feri 
vellet. Tu» ille: Ut gratia spiritus, qui in te est, 
in me conduplicetur. Eliss, .etsi votum id grave 
esse diceret : tamen, Si me ín colum assumi vide- 
rís, compos, inquit, ejus fies. Dam hzc loquuntur, 
currus igneus eum sitnilibus equis Eliam abripit. 
Dum sursum ferretur, vellus suum Eliseo injicit ; 
quo ille accepto, Eliam videre desiit, ac ad Jorda- 
nem reversus, periculum facit petite ab Elia gra- 
εἰ, aqua vellere verberata : qua: cum non divide. 
retur : Ubi est, inquit, Elie Deus? Sed cum 97 
denuo percussisset, divisa aqua, transiit. Eo viso, 
quinquaginta fii prophetarum dixerunt : Elie 
spiritus in. Eliseo consedit. Eumque seculi sunt, 
qussituri num spiritus Domini Eliam sublatum in 


( montem aliquem dejecisset, Id Elisacus principio 


negat, sed instantibus concedit. Quare viri quin- 
quaginta toto triduo quasitum non repererunt. 
Eliseum Hierichunte habitantem cives convene- 
runt, rogantes ut ejus loci aquas malas et sterili- 
tatem inducentes mutaret. Ille salem in novo sibi 
vase afferri jubet : allatum, invorato Dei nomine, 
jn fontem conjicit : quo facto, aquarum amaror 
in dulcedinem est conversus, amissa omni vi 
noxia. Propbeta quopiam iturus, parvos pueros pet 
Judibrium, Ascende, calve, clamantes, indignatus 
exsecratur. itaque ursi e montibus progressi pue- 
.ros duos et quadraginta occiderunt. Joramus 
Acbabi filius, Moabitis bellum illaturus, auxilium 
petit a Josaphato Judzz rege. llle etiam Idumzo- 


καὶ ojy εὗρον. Ἑλισσαιὲ δὲ ἓν Ἱεριχῷ ἣν. Καὶ D rum regem, qui sibi pareret, se ascilurum socium 


ti0ow οἱ ἄνδρες τῖς πόλεως πρὸς αὐτὸν, δεόµενοι 
µεταθλτθηναι ταρ' αὐτοῦ τὰ Όλατα τοῦ τόπου ἑχεί- 
yo9, ποντρὰ ὄντα xol ἀτεχνοῦντα. Ὁ bk kv ἀγγείῳ 
χαινὼ ἅλας αὐτῷ «αμιαθῖναι ἐνῆτησξ, xol χοµι- 
σθέντος, εἷς chv «(lv τῶν ὑδάτων χαθῖχεν ἅλας 
ἐ-ικαλούμενος τὸν θεὸν, xal τὰ Όδατα ix πιχρίας 
εἰς γλυχύτητα µετεθλήθησαν, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἐνα- 
ciere βιαθερὀν. ᾽Απιόντος 66 mou τοῦ προφήτου 
Ἐλιασα,ξ, παιδάρια μικρὰ κατέπαικο» αὐτοῦ, 
Pouvza- Ἀγάδαι)ε, φα.]ακρό. ᾽Αλγάσας 6 ἐπὶ τούτῳ, 
χαττύξατο αὐτῶν. Καὶ ἐξηλθον ἄρκτο; ἀπὸ τοῦ ὄρους. 
Xi: ἀπέχτιιναν àx τῶν παίδων δύο xa! τεσσαρά- 
κ;-ᾱ. Ἰωρὰμ δὲ ὁ υἱὸς "Ayax6, µέλλων κατὰ Μραῦι- 
των ἑκστρατεύειν, Ἰωσαφὰτ τὸν βασιλέα τῆς "lou- 


promittit. Ita tres reges, inita concordia, septem 
diebus per desertum abierunt. Exercitibus autem 
aqua destitulis, Elisseum adeuntes orant ut et se 
et milites conservaret. At llle Joramo : Ad patris tui 
et matris prophetas, inquit, abito, et jurat, si absque 
Josaphato esset, se ne verbum quidein ei responsu- 
rum fuisse. Deinde quemdam vocari jubet, qui psal- 
leret. Eo psallente, spiritu Domini afflatus Eliszeus, 
jubet multas effodi scrobes juxta turrentem ; visurog 
enim torrentem plenum, neque vento spirante, ne- 
que imbre depluente : ac poturos ad satietatem, et 
bostium potituros. His przedictis, postero die mane 
et torrentis alveus impletusest, adeo ut redundaret 
ct omnis illius terr superficies stagnaret. Sole orto, 
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igniti ejus. radii, in aquas incidentes, eífecere ut A δαίας ἠξίου συμμαχῆσαι αὐτῷ. 'O δὲ χαὶ τὸν Ἴδου- 


rubicunde apparerent. Moabitz igitur in montibus 
castrametati, et ex alto despicientes, sanguinem 
esse putavere , suspicati, orto inter reges dissidio, 
milites sese invicem trucidassc. Et dum incompo- 
sito agmine ad spoliorum direptionem properant, 
ab hostibus circumventi, alii caeduntur, "αἱ in 
fugam vertuntur: quos l]sraelite persecuti , in 
Moabitidem 968 impressione facta, et urbes ever- 


µαίων βασιλέα ὑπείχοντα abt προσλάδεσίαι 
ούμμαχον ἐπηγγείλατο. Ενωθέντες ὃ' ol «pet; 
βασιλεῖς, διὰ τῆς ἑρήμου ἀπῄεσαν ἐφ᾽ ἡμέρας Enti, 
xai τὸ ὕδωρ ἐπέλειφε τοῖς σἑρατεύμασιν. "Ηλθον 
οὖν πρὸς "Ἑλιασαιὰ οἱ τρεῖς βασιλεῖς. xai ἑδέοντο 
σώζειν αὐτοὺς χαὶ ty. στρατιάν. 'O δὲ τῷ Ἰωρὰμ 
ἔφη * Πρὸς τοὺς πατρός σου xal τῆς μητρός σου 
ἄπιθι προφήτας * καὶ ὤμοσεν αὐτῷ μὴ ἂν ἆπο- 


lerunt, οί regionem devastarunt. Rex autem Moa- 
bitarum, in urbem reversus, filium suum primoge- 
nitum in murum adductum, ex desperatione im- 
molatum, adolet deo. Quo reges conspecto, miserti 


κριθΏναι αὐτῷ εἰ μὴ δια Ἰωσαφάτ. Εἶτα ψάλλοντά 
τινα χληθῆναι ἐχέλευσε, ὙἙάλλοντος δ ἐχείνου, 
πνεῦμα Κυρίου ἑνέπνευσε τῷ προφήτῃ, xal ἐπέταδε 
πολλοὺς βόθρους ὀρύξαι παρὰ τὸν χείµαῤῥον' Ὄψε- 
illius eo loci redacti, obsidionem solverunt. Josa- — o0« yàp; ἔφη, πλήρη τὸν χείµαῤῥον, οὔτε πνεύμα- 
phatus autem, Hierosolyma reversus, obiit anno «oc πνεύσαντος, o00' ὑετοῦ γεγονότος, xal πίεσθε 
selalis sexagesimo, regni vicesimo quinto, vif pius B εἰς xópow, xal τῶν ἐχθρῶν χυριεύσετε. Καὶ ó μὲν 
et justus: multisque liberis relictis, natu maxi- οὕτως προείρηχεν. Ἔωθεν δὲ τῇ ἑπαύριον ὁ χείµαρ- 
mum Joramum successorem designavit, Israelitico — $o; ὑδάτων ἐμπέπληστο * xai πλημμύρας γενομέ- 
regi cognominem avunculo suo. νης, ἅπαν τὸ πρόσωπον τῆς yr; ἑκείνης τὸ ὕδωρ 
ἐχάλυφεν. ᾿Ανατείλαντος δὲ τοῦ flou πυρώδους, καὶ προσθάλλοντος τοῖς ὕδασιν, ἐρυθρὰ ταῦτα πρὸς την 
αὑγὴν τοῦ ἡλίου ἐφαίνοντο. Οἱ οὖν Μωαθῖται ἐν τοῖς ὄρεσιν ἑστρατοπεδευχότες, καὶ ὑψόθεν χατασχοποὺν- 
τες, αἷμα τὺ ὕδωρ ὑπολαδόντες, xai νοµίσαντες τοὺς βασιλεῖς mph; ἀλλήλους µαχέσασθαι, xa ἀποχτεῖναι 
ἀλλήλους τοὺς ατρατιώτας αὐτῶν, ὥρμησαν ἀσαυντάχτως εἰς τὴν τῶν σχύλων διαρπαγἠν. Καὶ τῶν 
ἑχθρῶν περιστάντων αὐτοὺς, οἳ μὲν ἀνῃρέθησαν, οἱ δὲ ἔφυγον. Οἱ δὲ Ἰσραηλῖται, διώχοντες. εἰς την 
Μωαδῖτιν ἐνέδαλον, χαὶ τάς τε πύλεις χαθεῖζλον, xaY τὴν χώραν Ἱρήμωσαν. '0 βασιλεὺς δὲ Μωάόδ εἰς την 
πόλιν ἐπανελθὼν, τὸν πρτότοχον αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναγαγὼν, ἐξ ἁπιγνώσεως ἔθυσε, χαι ὠλοχαύ- 
τωσε τῷ θεῷ. Τοῦτο οἱ βασιλεῖς ἱδόντες, xai τῆς ἀπογνώδεως ἐχεῖνον οἰχτείραντες, ἕλυσαν thv πολιορ- 
χίαν. Ἰωσαφὰτ δὲ, ἐπανελθὼν 'εἷς Ἱεροσόλυμα, τελευτᾷ, ζῆσας μὲν ἔτη ἑξήχκοντα, βασιλεύσας ὃ) ἐκ 
τούτων πέντε xal εἴχοσι, ἀνῆρ Ὑενόμενος θεοσεθἠς τε xal δίχαιος. Πολλοὺς δὲ παῖδας λιπὼν, διάδοχον 
τῆς βασιλείας τὸν πρεσθύτατον ἐποιῄσατο, Ἱωρὰμ χεχλημένον ὁμωνύμως τῷ Ἱσραηλιτῶν βασιλεῖ, µη- 
εραδέλφῳ ὄντι αὐτοῦ. 


XVI. Fliseum Samarix degentem mulier que- C 15". Ἐν Σαµαρείᾳ δὲ τῷ Ἑλισσαίῳ διάγοντι τρ’σ- 


dam vidua convenit, miserabiliter conquerens, 
quod solvendo non sit, liberos suos a feneratore 
in servitutem abripi. Eam propheta rogat, quid 
habeat in z:edibus, Qu: curh se nihil habere nisi 
pauxillum olei responderet, jubet ut multa v3sa 
utenda petat, et in omnia de oleo infundat. Quo 
llla facto, vasa omnia plena esse oleo prophetz 
nuntiat : quo ille vendito, eam creditori satisfa- 
cere, et quod supersit. ad usum domesticum con- 
ferre jubet. Idem Sunamitidi, cujus hospitio ute- 
batur, orbs liberis przdixerat, parituram esse 
filium : itaque factum est. Verum puer jam gran- 
diusculus obiit. Itaque mulier ad Eliseum in Car- 
melum venit, et, pedibus ejus advoluta, calamita- 
tem suam deplorat. llle discipulum Giezim, dato 
baculo suo, quem puero mortuo imponeret, cum 
ea abire jubet. Sed jurante muliere se non disces- 
suram nisi ipse secum abiisset, paret propheta, 
puerum in lectulo jacentem invenit, precatus le- 
etum eonscendit, puero incubat, in eum sufllat : 
quod cum septies fecisset, mortuus reviviscit, et 
matri vivus α propheta restituitur. Inde Galgala 
profectum, eum fame laboraretur, filii propheta- 
rum conveniunt : quibus cum a famulo aliquid 
elixari jussisset, ille ex agro herbas colligit, qui- 
bus et cucurbita silvestris (toxicum id est) admista 
erat, coclas apponit, Hli, cucurbita animadversa, 


εισι γυνή τις χεῖρα ἁποχλαιομένη, ὅτι χρεωστοῦσα 
xaX μὴ ἔχουσα τὸ χρέος ἀποδοῦναι, τοὺς υἱοὺς ágat- 
ρεῖται παρὰ τοῦ δανειστοῦ, εἰς δούλους αὐτῷ ἐσομέ- 
νους. 'O δὲ προφήτης, tl Ev τῷ οἴχῳ ἔχει, Ἠρώτα 
αὐτὴν. Ἡ δὲ οὐδὲν ἕτερον ἔφη f) βραχύτατον ἔλα)ν. 
Καὶ ἐνετε[λατο αὑτῃ χρῄσασθαι ἀγγεῖα πολλὰ, χαὶ 
ἐπιχεῖν ix τοῦ ἑλαίου ἓν ἅπασι. Πεποίηχε τὰ χε- 
λεισθέντα τὸ γύναιον, xal πάντα ἑἐλαίου ἐπλήσθη-' 
σαν, καὶ ἀνλγγειλε τῷ προφΏτῃ τὸ γεγονός. Κάχεῖ- 
νος ἀποδόσθαι τὸ ἔλαιον συνεδούλενσε, χαὶ ἀποτίσαι 
τὸ χρέος, χαὶ τῷ περισσῷ εἰς διοίκησιν χρήσασθα:, 
Ξενισθεὶς δὲ παρὰ τῆς Σουναμῖτιδος, καὶ ἓν τῇ οἰχίᾳ 
αὐτῆς ἀναπαυόμενος, μῆ ἐχούσης παΐδα, προεῖπεν 
αὐτῇ συλλήψφεσθαι xal τεχεῖν υἱόν. Καὶ χατὰ «hv 
τοῦ προφήτου πρ{ῤῥησιν ἔτεχεν. ᾿Αδρυνθὲν δὲ τὸ 
παιδίον τἐθνηχεν. Ἡ δὲ vov πρὺς τὸν Ἐλισσαῖον 
εἰς τὸ Καρμήλιον ἀπελήλυθε, xal πεσοῦσα παρὰ 
τοὺς π/δας αὐτοῦ, τὴν συμφορὰν ἀπεχλαίετο. 'O δὲ 
τῷ φοιτητῇ αὑτοῦ Γιεδὶ ἐνετείλατο ἀπελθεῖν, δοὺς 
αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ βακτηρίαν, ἵνα ἐπίθηται αὐτὴν τῷ 
τεθνεῶτι παιδί. Καὶ ἡ γυνὴ ὤμοσε μὴ ὑποστρέ- 
qat, εἰ μὴ αὐτὸς αὐτῇ συμπορεύσεται. Ἐπείσθη 
οὖν ὁ προφήτης, xal ἀπελθὼν εὗρε τὸ παιδάἀρ:ον 
ἀναχεχλιμένον ἐν τῇ χλίνῃ αὑτοῦ . xai προσευξά- 
µενος ἀνέδη ἐπὶ τὴν χλίνην, καὶ συνανεκλίθη τῷ 
παιδαρίῳ, καὶ ἑναφύσησεν elg αὐτὸ. Καὶ ἑπτάχις 
οὕτω τοῦ προφίτου πο,ήσαντος, ἀνεζωώθπμ ὁ τεῦντ-] 
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χὼς, χαὶ ἔδωχεν αὐτὸν 9f] μητρὶ αὐτοῦ ζῶντα. "Exei- A prophetag inelamarunt tanquam evestigio mori- 


θεν ἀπῆλθεν εἰς Γάλγαλα. Καὶ ἦν λιμὸς, xol οἱ υἱοὶ 
τῶν προφητῶν Ίχασι πρὸς αὐτόν. 'U δὰ τῷ διαχόνιρ 
αἱ τοῦ ἐπέταξεν ἑτοιμάσαι αὐτοῖς ἕψημα, Καὶ συν» 
έεξεν ἐκεΐνος ix τοῦ ἀγροῦ λάχανα, ol; xal τολύπη 
ευνανεμάµιχτο. Ἡ δὲ βοτάνη ἑστὶ δηλητήριος. Καὶ 
ἑγίσας προσήγαγε τοῖς ἀνδράσιν * ἑσθίωντες δὲ ἐπέ- 
ἵνων την τολύπην, xal πρὸς τὸν προφήτην c, cive 
εόμενοι ἐξεθόγσαν. 'O δὲ ἄλευρον χελεύσες ἐμθαλεῖν 
εἰς τὸν λέδητα, ἑπέτρεφε φαγεῖν, xol οὐδενέ τι 
Ἰέχονεν ἐκ τῆς τεροφῆς πονηρόν. ᾿Ενεγχόντος δ᾽ 
αὐτῷ τινος ἄρτους εἴχοσι, xol παλάθας, ἐνετείλατο 
τῷ ὑπτρέτη αὐτοῦ παραθεῖναι τῷ λαῷ ταῦτα, 
Tos δὲ,Τέ ἂν ἠ}ένυιτο ταῦτα πρὺς ἄρδρας éxacóv, 
εἱρτχότος ' Δὺς, εἶπε, ζαῦτα, xal ἑσθιέτωσαν ' 


turi. lile farina in lebetem injecta eos vesci jubet. 
Quo facto, nihil ex eo cibo incommodi senserunt. 
οι quidam ei panes viginti attulisset ac. palatbas, 
ministrum ea populo apponere jabet. 99 Qui cuim 
diceret: Quid ita ad centum viros ? D«to, inquit, ut 
sescantur : nam et saturabunter, et aliquid supererit. 
Et ita factum est ut ille dixerat. Erat quidam Nee. 
man nómine, magna apud Syriz regem auctorita- 
lis, Jepra infectus. Cujus uxori cum mulier Israe- 
litica bello eapta serviens , djxisset , siad Eli- 
sum prophetam abiret herus suus, morbum e;us 
curatum iri, ea verba uxor miaarito, maritus rcgi 
Syrie refert. Rex vero litteras scribit ad regem 
Israelis de Necmanis curatione. Ipse Neeman, sum- 


εορεσθήσονται γὰρ, xal καταἰδίψουσι περισ- Ἐ ptis decem argenti talenüs et sex mille aureis, et 


σεύματα. Καὶ εἰς ἔργον ὁ Ἀόγος ἐγένετο. Νεεμὰν 
δξ, μέγας tv παρὰ τῷ βασιλεῖ Συρίας, λελέπρωτο. 
Καὶ νεάνιδος αἰχμαλωτισθείσης ἹἸἹσραηλίτιδος, ἡ 
Ἱννῃ Νεεμὰν δούῦλην ἔσχεν αὐτὴν. "Ηἶτις ἔφη πρὸς 
τιν χυρίαν αὐτῆς, ὡς, El ἀπῆηλθεν ὁ χύριός µου 
προς τν προφητην Ἑλιασαιὶλ, ἁπηλλάχη ἂν τῆς 
vó309 αὐτοῦ. 'll δὲ τῷ ἀνδρὶ τοὺς λόχους ἀπήγγειλε 
7L; νεάνιδος, καὶ Νεεμὰν τὰ λαληθόέντα τῷ βασιλεῖ 
Συρίας ἀνήνεγχε. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπιστολὴν ἑχτίθε- 
ται περὶ τοῦ θεραπευθΏναι τὸν Νεεμὰν πρὸς τὸν 
βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ. Νεεμὰν δὲ, Aat δέχα τά- 
ἁιντα ἀργύρον, xai ἐξαχισχιλίους χρυσοῦς, xal 
δέγα ἀλλασσομένας στολὰς (04), ἑπορεύθη ἐπὶ Za- 
pipstav, xai t7,» ἐπιστολὴν τῷ βασιλεῖ ἐνεχείρισεν, 
"U δὲ, ἀναγνοὺς αὑτὴν, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
"λέγων, ὅτι Πρόφασιν καθ) ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Συρίας 
$n. Ἐλισσαιὰ δὲ, ταῦτα μαθὼν, Ἐλθέτω πρός ua 
ὁ Νεεμᾶν, μεμῆννχε τῷ βασιλεί Ἱσραήλ. Καὶ ἑλ- 
θόντι στείλας δεδήλωνεν ἀπελθεῖν εἰς τὸν "lop- 
δάντν, xal λούσασθαι ἑπτάχις, xal οὕτω τῆς λέπρας 
ἁπαλλαγίσεσθαι. ὨὩργίσθη δὲ Νεεμὰν, ὅτι μὰ 
ἐξτλθε πρὸς αὐτὸν ὁ προφήτης, xai ηὔξατο, καὶ 
ἐπέθετο αὐτῷ τὴν χεῖρα. Καὶ ἀγαναχτῶν ὑπεχώρει, 
λέγων’ Ox εἰσι ποταμοὶ παρ ἡμῖν ὑπὲρ τὸν "lop- 
δάνην»; Πορενθεὶς λούσομαι àv αὐτοῖς, καὶ χαθα- 
ρισθήσοµαι. ᾿Ιπερχωροῦντι δὲ εἶπον αὐτῷ οἱ θερά- 
ποντες" ΠἩοίησον τὸν τοῦ προφῄτον λόγον, ῥᾷδιον 
ὄντα. Καὶ χατέθη Νεεμὰν, xal ἐθαπτίτατο ἐν τῷ 


decem stolis lautioribus, Samariam proficiscitur, 
literasque regi tradit. Quibus ille lectis, vestes 
suas laceravit, Syri? regem causam contrta se que- 
rere dieens. Eo cognito, Eliseus ad se Neema- 
wem milii jubet : qui cum venisset, seplies in 
Jordane lavandum esse, per nuntium ei οἱ nificat, 
sic lepra iri liberatum. Neeman vero, iratus quod 
sibi propheta non obviam egressus esset ac mauni- 
bus impositis vota fecissel, per indignationem 
discedit ; quasi vero Syria non haberet flumina 
Jordane meliora, in quibus si lavisset, mundare- 
tor. Sed inter abeundum, monitus a famulis ut 
prophete pareret monitis, qua nihil d:flicile coin- 
pleeterentur, obtemperat, ei septies in Jordane 
mersus mundatur : ac reversus, gratiis prophet 
3ctis, confiüetur non esse alium Deum przier 
]sraeliticum, petens ut inuneris aliquid aceiperct, 
Verum illo recusante, discedit. Giezis autem euin 
persequens : Propheta, inquit, me misit, ut argenti 
talentum, et duas atolas acciperem, qua det egenti- 
bus, qui illum modo convenerunt. lis acceptis, Giczis 
ad Elismum redit. Qui cum factum illius cogno- 
visset , ei dixit : Quia pecuniom et vestes α Nee- 
mane accepisti, lepra illius tibi εί eemini tuo adha- 
rescet, Sic ille leprosus exit. Prophetarum autem 
füliis ad Jordanem ligna cssum profectis, ut sibi 
tabernacula constituerent , Eliseo comitante , cu« 
jusdam securis elapsa capulo in flumen decidit. ls 


Ἰορδάνη ἑ:.τάχις, χαὶ ἑκαθαρίσθη καὶ ἀναστρέψας D prophetam vocat, et locum monstrat ubi demere 


ηὐχαρίστει τῷ mpogltp, xai μὴ εἶναι θεὸν ἕτερον 
ὡμολόχει παρὰ τὸν ἓν τῷ Ἱσραὴλ, xal Ἱξίου αὐτὸν 
λαθεῖν τι ἐξ ὧν ἑχόμιζεν, Ὁ δὲ ἀπήνηνατο, καὶ 
ὑπέστρεφε Νεεμάν. Γιεζὶ δὲ κατεδίωςεν αὐτὸν, xai 
εἶπεν 'O προφήτης ἀπέστει]έ µε «Ἰήψεσθαι 
ἀπὸ cov τά.Ίαγτον ἀργυρίου, καὶ δύο στο.ὰς, 
δοθησόµενα δεομέγοις τισὶν ἄρτι προσεθοῦσιν 
αὐτῷ. Καὶ ἔδωχεν αὑτῷ Νεεμὰν' καὶ ὑπέστρεψε 
Γιεζὶ πρὸς Ἑλισσαιέ, Ἔγνω C ὁ προφήτης ὃ clp- 


sum esset ferrum. At ille, cum lignum injeciaset , 
emersit ferrum : idque supernatans aquas recipit 
is qui amiserat. Cum rex Syrie Joramum lsraelita- 
rum regem per insidias eaptaret, 100 Eliseus 
misso nuntio eum monet ut caveat, nec venatum 
egrediatur. Paret ille. Ader, frustratus insidiis, suos 
proditionis suspectos habere : illi alflirmare non 
se, sed Eliseum prophetam arcana regi nunliare. 
Miuit igitur exercitum Dotbaim ad prophetam ca» 


Varie lectiones et nota. 


(64) 'AAaccopévac στοάς. Netus. Bibliorum 
translatio, decem mutatoria vestimentorum. Castalio 
lauiiores restes Convcerüt, quem seculus est. Wol- 


fius. Vide Gloss. med. Lat. in Mutatorium, ct Gloss, 
med. Grzcit. in 'AAA&coti. 
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piendum , a quo minister illius urbem cireumda- A yacvo τῷ Γιεῦ, καὶ εἶπεν αὑτῷ' "Or, ἔλαδες τὸ 


tam videus, perterritus, rem prophetz nuntiat. AL 
jlle timere vetat, ac Deum orat ut famulo de- 
mionstret quomodo ipse divinitus  eustodiatur. 
Quo impetrato, videt. famulus prophetam curribus 
et equis igneis vallatum : qui denuo precatus, ho. 
stium oculos perstrinxit, el ad eos egressus: Me 
sequimini, inquit, et Iradam vobis Eliseum. Se- 
quuntur illi et oculis et animis obczcatis. Quos 
cum Samariam perduxiaset , regem jubet eos suis 
copiis circumdare ;el Deum orat ut caliginem illo- 
rum oculis amoveret. Quo facto Syri sein hostium 
medio versari vident. Verum Eligeus neminem 
eos ledere patiebatur, sed consulebat ut accepti 
hospitaliter incolumes dimitterentur. Joramus rex 


ἀργύριον xal τὰ ἱμάτια ἀπὸ coo Νεεμὰν, ἡ Aézpa 
ἐκείνου κο. ληθήσεταί σοι καὶ τῷ σπέρµατί σου. 
Καὶ ἐξῆλθε λελεπρωμένος.Οἱ υἱοὶ δὲ τῶν προφητῶν 
οἱ μετὰ Ἑλισσαίου ἐπορεύθησαν εἰς τὸν 'lopbávnv 
τεμεῖν ξύλα, ὡς ἂν ποιῄσωσιν ἑαυτοῖς σχηνάς * 
xai ᾿Ελισσαῖος αὐτοῖ; συνεπορεύετο. Τεμνόντων δὲ 
τὰ ξύλα, ἀνὸς τὸ τῆς ἀξίνης σιδήριον ἑνέπεσεν εἰς 
τὸν ποταµόν. Καὶ ὁ τὶς ἀξίνη: χύριος τὸν προφήτην 
ἐπεχαλέσατο, xal τὸν τόπον ὑπέδειξεν αὑτῷ Ev ᾧ 
χατἑδυ ὁ σίδηρος. Ὁ δὲ, ξύλον λαδὼν, ἑνέδαλεν ἐχεῖ. 
Καὶ ἀνέδυ τὸ σιδήριον, xal ἐπιπολάσαν ἔλαδεν 
αὐτὸ ὁ ἀπολέσας αὐτό. 'O δὲ βασιλεὺς Συρία; ἑνέ- 
ὃραν ἐκάθισεν, (v' E) τὸν βασιλέα τὸν Ἰωράμ. 
᾽Απέστειλε δὲ ὁ ποοφήτης πρὸς Ἰωρὰμ φυλάττεσθαι 


prophete monitis diligenter paret: illi discedunt. p αὐτῷ ἐντελλόμενον, xoi μὴ ἀπιέναι πρὺς Ofjpav. 


hegi quid acciderit nuntiant. Syrus audita re ob- 
siupescit. 


Καὶ ὁ μὲν οὐκ ἐξῄει. ΄Αδερ δὲ, τῆς ἐπιδουλῆς ἆμαρ- 
τὼν, τοὺς οἰχείους ὑπώπτευε ὙἩίνεσθαι προδότας 


τῶν βεθουλευµένων αὑτῷ. Φησάντων δ) ἑχείνων οὐχ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὺν προφήτην Ἑλισσαῖου μηνύειν 
αὐτῷ τὰ ἀπόῤῥητα , στέλλει ἓν Δοθαῖν στράτευμα, ἵν αὐτὸν λάδοιεν. Ἰδὼν δὲ τὸν λαὸν χύχ)φῳ τῆς 
πόλεως ὁ τοῦ προφήτου διάχονος, περιδεὴὺς ἐγένετο, πρὸς αὐτὸν ἀναγγέλλων τὸ πρᾶγμα. 'O δὲ, Mi 
δεῦθι, ἔφη ^ καὶ ἱκέτευσε τὸν Θεὺὸν δεῖξαι τῷ διαχόνῳ αὐτοῦ, ὅπως φυλάττεται παρ) αὐτοῦ. Καὶ 
δέδωχεν ὁ θεὸς τῷ θεράποντι τοῦ προφήτου χάριν ἰδεῖν αὐτὸν ἅρμασι χαὶ ἵπποις πυρίνοις χεχυχλωμένον. 
Ἡμαύρωσε δὲ ὁ προφήτης προσευξάµενος xat τὰ ὄμματα τῶν ἐχθρῶν. Καὶ ἐξελθὼν πρὸς αὐτοὺς ἔφη - 
'AxoAovOsicé uoi, καὶ δώσω τὸν 'EAwcatoyr ὑμῖν. Οἱ δὲ εἴποντο, χαὶ τὰς ὄψεις βεθλαμμένοι xal τὴν 
διάνοιαν. ᾿Απαγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἷς Σαμάρειαν , περιστῆσαι αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῷ βασιλεῖ 
ἐνετείλατο. Καὶ τὸν Θεὸν ᾖτει πἐριαιρεθῆναι τὴν ἀχλὺν ἐκ τῶν ἑμμάτων αὐτῶν, Περιαιρεθείσης δὲ, 
εἶδον ἑαυτοὺς οἱ Σύροι pécov ἐμπεριειλημμένους τῶν πολεµιων. Βλισσαίῖος δὲ οὐδένα ἐπιθέσθαι αὑτοῖς 
παρεχώρει, ξενίσαι δὲ μᾶλλον, χαὶ ἀπολῦσαι ἁπαθεῖς συνεθούλευε. Φιλοτίμως οὖν ὁ Ἱωρὰμ ἑστιάσας 
αὑτοὺς, xatà τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀφῆχεν. Οἱ δὲ ἀπτλθον, xal τὰ γεγονότα τῷ ἑαυτῶν βασιλεῖ 


διηγήσαντο’ καὶ ἐξεπλάγη. 


XVII. Post hec cum omnibus suis copiis Sama C 


riam obsidet, in qua tanta fames orta est, ut ca- 
put asini quinquaginta nummis argenteis veniret, 
et sexiarius eolumbini fimi, totidem. Cum autem 
rex Joramus menia circumiret, inclamat eum mu- 
Jiercula, conservari se petens ; quam ille cibum pe- 
tere suspicans, cum indignatione : Mihi neque area 
est, inquit, néque torcular : quomodo te conservem? 
Sed illa judicium petere se dicente, causam agere 
jubet. Ibi muiier : Pepigi, inquit, cum vicina mea, 
«t filios nosiros mactemus, et alternis diebus altera 
alteram alat. Nunc cum ego meum mactarim, illa 
non siat conventis. His rex auditis, ingenti dolore 
affectus, et laceratis vestibus suis, prophete ira- 
scitur quod inala ista precibus non-'averteret, ac 
percussorem coutra illum mittit. Sed Eliseus co- 
tui discipulorum id predixerat : Homicide, in- 
quit, filius misit qui me perimat, sed vos. clausis 
[oribus aditu percussorem prohibete : sequetur enim 
rez mulato consilio. Itaque factum est : nam Jora- 
mus, omissa priore cogitatione, properanter 101 
ad prophetam venit, expostulans, quod 2rumnarum 
depulsionem Deum non exoraret. Αἱ ille : Cras, in- 
quit, duo sata hordei siclo vendentur, et. similaginis 
satum lantidem. Tum quidam ex regis comitibus : 
Incredibilia, ait, propheta, dicis. Cui ille: Que pol- 
licitus sum, inquit, videbis : sed ob incredulitatem, 
iis non frueris. Ea igitur nocte sonitum curruum, 


IZ', Μετὰ ταῦτα δὲ πανστρατιᾷ παρελθὼν el; Σα- 
µάρειαν ὁ βασιλεὺς Συρίας, ἑπολιόρχει αὑτήν. Καὶ 
ἐγένετο λιμὸς σφοδρότατος ἐν αὐτῇ, ὥστε κχεφαλὴν 
ὄνου πεντήχοντα νομισμάτων ἀργύρου πραθῆνα., 
xai ξέστην χόπρου περιστερῶν πεντῄῆχοντα νοµι- 
σµάτων ὁμοίων. Too δὲ βασιλέως Ἰωρὰμ περιιόντος 
τὸ εῖχος, ἐδόηαε γύναιον' Σῶσον, ὦ βασιλεῦ. Ο δὲ 
νοµίσας τροφὴν αἰτεῖν τὴν Υυναῖχα, Πόθεν σα 
σώσω, βασφημήσας αὐτὴν, ἔφη, μήτε ἅλωγός 
pot, μήτε «ηνσὺ ὑπαρχούσης; Τῆς δὲ κρίσιν αἱ - 
τεῖν εἰπούσης, λέγειν ἐπέτρεφε. Καὶ ἡ χγυνὴ, Συγ-- 
θήκας, εἶπεν, ἐθέμη» μεθ écérac }υγαικὸς γει- 
τνιώσης μοι, θῦσαι τὰ céxva ἡμῶν, καὶ dvà μίαν 
ἡμέραν ἀ.1.1ή.λας θρέψαι. Κἀγὼ μὲν τὸ ἐμὸν ἔθυσα, 
ἡ δὲ παραθαίνει τὰ ὡμολογημένα. Τούτων ἀχούσας 
ὁ βασιλεὺς, ὑπερήλγησε, καὶ τὴν ἐσυῆτα διέῤῥηξε, 
Καὶ χατὰ τοῦ προφῄτου ἐξώργιστο, ὅτι μὴ δένιτο 
τοῦ θεοῦ λῦσαι τὴν χάχωσιν, xal τὸν ἀποχτενοῦν- 
τα αὐτὸν ἔπεμφεν. ἝἙλισσαῖος δὲ, τοῖς φοιτηταῖς 
ὁμιλῶν, προεῖπεν αὐτοῖς, ὅτι 'O τοῦ φονέως υἱὸς 
xravsir µε ἀπέστειλεν d. ὑμεῖς, τὴν θὐραν' 
χ.είσαντες, χλω.λύσατε τὴν εἴσοδον τῷ σφαγεῖ" 
ὄψεται γὰρ µεταμεμε.ημέγος ὁ βασιλεύς. Καὶ 
ol μὲν χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀποίησαν 
ἹἸωρὰμ δὲ, µεταθονλευσάµενος, σπεύδων πρὸς 
τὸν προρήῆτην ἀφίχετο, xai Πτιᾶτο αὐτὸν, ὅτι 
μὴ δέοιτο τοῦ θεοῦ λύσαι σφίσι τὰ λυπηρά:. 'O 
δὲ, Αὕριο», ἔφη, δύο cáca κριθῆς πραθήσεται 
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cixlov, xal c'sjubáAeuc σάτον cíxJov. Καὶ τις A equorum et armorum, et multitudinis fremituin 18 


τῶν ἑπομένων τῷ βασιλεῖ, Ἄπιστα, ἔφη, «έχεις, 
apognta. 'O δὲ, Ογει μὲν, ἔφη, τὰ ἐπη]γεμένα, 
οὐκ ἀποίαύσεις δὲ αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν. 
Κατὰ δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην κτύπον ἁρμάτων, ἵππων 
τε χαὶ ὅτλων καὶ πλήθους ἁλαλαγμῶν ἐνεποίησεν ὁ 
8:5; τῶν Σύρων ταῖς ἀχοαῖς. Ol δὲ, συμμαχικὸν 
κροσλαθέσόθαι πολὺ τὸν Ἰωρὰμ οἱηθέντες, xai 
ἐπέρμεσθαι σφίσι, λιπόντες τὸ στρατόπεδην, περι- 
to, ἀπεδίδρασκον. Λεπροὶ δὲ τέσσαρες ἄνδρες 
tn τῆς πόλεως σαν, τοῦ νόµου τοὺς λεπροὺς 
χελεύυντος ἑδωθεῖσθαι τῶν πόλεων. Οἱ γοῦν λεπροὶ 
ἐχεῖνοι, ἤδη τῷ λιμῷ φθειρόµενοι, προσελθεῖν τῇ 
των Σύρων παρεμθολῇ ἐθουλεύσαντο, λέγοντες ὡς 
Ἡ φείσονται ἡμῶν, καὶ τραφέντες «ισόμεθα, 
ᾗ ἀναιρεθέντες, τῶν χαχῶν ἁπα.-Ἰαγησόμεθα. 
"xw οὖν ὄρθρου πρὸς τὸ τῶν Σύρων στρατόπε- 
ὃν, καὶ οὖδεὶς αὑτοί; ἑωρᾶτο. Παρῆλθον εἰς µίαν 
υχηνην, xal κενὴν ἀνθρώπων κχατάλαδον. 'EZixal- 
γης εἰς ἑτέραν µετέθησαν, xàxelvrv ἔρημον οὖσαν 
ευρήχασι, Καὶ elg πλείους δὲ µεταθάντες, ὡς οὐδενὶ 
ἐγετύγχανον, πρῶτον μὲν ἔφαγόν τε xal ἔπιον, εἶτα 
χρωσίο; τε χα" ἀργύριον xat ἱ.άτιχ λαθόντες ἐχεῖ- 
0:v, ἔχρυγαν καὶ εὔτως εἰς τὸν πόλιν ἑλθόντες, τὸ 
Tov; ἀνέκρυπτον. Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀχούσας, ἑνέ- 
$91» εἶπεν εἶναι τοῦτο τῶν πολεµίων, xai μὴ προ- 
iva: διεχελεύξτο, τοὺς δὲ χατασχεπίέσοντας ἔπεμ- 
qv. 0ἱ ἀπελθόντες, ἑνέτυχον μὲν οὐδενὶ παρὰ τὴν 
Gy, πλήρη δὲ αὐτῶν ἱματίων, xal σχευῶν εὔρι- 


4». Ταῦτα μαθὼν ὁ βασιλεὺς διαρπάσαι uM. 


παρεμξολὴν τῷ τλήθει ἐπέτρεφεν. "Oüey τοσχύτη 
ἀφθονία τῶν ἀναγχαίων ἐγένετο, ὡς δύ2 σάτα χρι- 
Un; σίχλου πω)εῖσθαι, σάτον δὲ σεµιδάλεως. Τὸ δὲ 
cov ἐστιν Ἰταλιχὸν ἡμιμέδιμνον. Μόνης δὲ τῆς 
ἀπρονίας ἑκείνης οὖχ ἁπώνατο ὁ τοῦ βασιλέως 
τριστάτης, χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ὃς τῇ 
αὐτοῦ προῤῥήσει Ἡπίστησε' συῤῥεύσαντος γὰρ τοῦ 
τιήθονς ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως, συνεπατήθη, 
καιτέθνηχεν. 'O δὲ βασιλεὺς Δαμασχοῦ μετὰ τα-τα 
bonae, Καὶ ὁ Ἑλισααῖος ἀπῆλθε τότε πρὸς Δαμα- 


Syrorum auribus excitavit Deux. Qui, maguas 
auxiliares copias advenisse Joramo rati et coutra 
se ire, castris rclictis trepide aufugiunt. Leprosi 
autem quatuor extra urbem erant (nam iis habitare 
in urbibus lege interdictum est), qui, fame pene 
enecti, castra Syrorum ingredi decreverunt. Nam 
aut parcent nobis Syri (inquiunt), ciboque potiti vive- 
mus, aut interfecti malis liberabimur. Veniunt dilu- 
culo ad castra Syrorum, vident neminem : unum 
tabernaculum intrant, vacuum id hominibus de- 
prehendunt. Ex eo in aliud transeunt, illud etiam 
desertum inveniunt: in plura progressi, cum in 
neminem incidissent, primum edunt et bibunt, 
deinde aurum, argentum , vestem ablata, oecultant : 
et ingressi urbei, rem nuntiant. Qua rex audita, 
Syrorum insidias eas esse dicit, suos ab egressu 
deterret : speculatores mittit, qui in itinere in ne- 
minem inciderunt, sed castra plena vestibus et vasis 
repererunt. Tum rex castra populo diripienda dat: 
unde tanta rerum necessariarum copia exstilit, ut 
duo sata hordei siclo venirent, et satum similagi- 
nis tantidem. Est autem satum semimedinmnus Ita- 
licus. Ejus ubertatis fructum non copit regis ille 
satelles, quemadmodum propheta dixerat, ob abro- 
gatam verbis illius (idem ; nam ianultitudine populi 
ad portam confluente, obtritus est. Post bec rex 
Damasci sgrotavit. Eliseus autem tum Da:ra- 
scum abiit: cujus adventu zger audito, misso Azahele 
ex honoratioribus ministris, percontatur an. victu- 
rus esset, missis etiam niuneribus multis, Re- 
spondet ille, paulo post moriturum esse zgrotan- 
tem, sed Azahelem vetat id illi dicere, et ipse 
plorat. Ploratus causam sciscitanti Azabeli, respon- 
det deplorare se mala qua ille Israclitis illaturus 
102 esset : eum enim Syrie regno potiturum. 
Azahel, ad dominum suum reversus, nuntiat prophe- 
tam incolumitatem illi polliceri. Postridie madido 
reticulo Injecto eum suffocat, ipse regnum ia 
vadit. 


οχόν. καὶ c xeucey 6 νοσῶν περὶ τοῦ προφήτου, xat ἀπέστειλεν ᾿Ασαἢλ τὸν ἐντιμότερον τῶν θεραπόνιων 
αὐτοῦ πρὸς αὐτῖν, ἑρωτῶντα εἰ ζήσεται, Ἔπεμφε 08 αὐτῷ xat Σῶρα πολλά, Ἑρωτηθεὶς δὲ ὁ προφήτης, 
τεθνήξεσθαι μὲν τὸν νοσοῦντα βασιλέα προεῖπε τῷ δὲ "Asat) ἐνετέλλετο μτδὲν ἐχείνῳ εἰπεῖν" αὐτὸς 
ü ἔχλαιε. Καὶ ἑρωτηθεὶς παρὰ τοῦ ᾿Αξα)λ τοῦ χλαυθμοῦ τὴν αἰτίαν, Ορηνεῖν ἔφη Xpoopuly ὅσα ix 
c) συµδήσεται τοῖς Ἰσραηλίταις 5:wá* ob γὰρ βασιλεὺς fon Σνρίας. Ὑποστρέψας id "Aa πρὸς 
t» κύριον αὐτοῦ, ἀπήγγειλε φάναι τὸν προφήτην, ὡς Cfjsevas. Τῇ 0 ἐπιούσῃ δίχτνον αὐτῷ ἐπιδαῖὼν 
ἔάθροχον, τὸν μὲν ἀπέπνιξεν, αὐτὸς δὲ τῆς βασιλείας ἐπείληπτο. 
IH. 0 δὲ τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἰωρὰμ (f γὰραὐτὴ p. — XVlil. At Joramus rex Judaeorum (idem enim 


χλῆησις ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν προσῆν) εἰς ἀσέθειαν 
ἐξεχνλίσθη παρὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Γοθολίας, θὺ- 
T1105; οὔσης τοῦ ᾿Αχαὰδ, καὶ τοὺς ἁδελφοὺς ἀνεῖ- 
ὰξ (06), xal τοὺς πατρῴους Όεράποντας, xat τὸν 
liv συνασεθεῖν αὐτῷ χατηνάγχαζεν. Οὕτω δὲ 
μιοῦντι ὁ προφήτης ἑἐπέστειλε, προμηνύων αὐτῷ 


τὸν ἑσόμενον ὄλεθρον, xal τὴν τῶν γυναιχῶν αὐτοῦ 
e 


utzique regi nomen erat), a Gotholia uxore, Achabi 
filia, ad impietatem devolutus, et fralres sustulit, et 
paternos ministros, et populum eamdem sequi 
coegit impietatem, Cui ita viventi nuntium misit 
propheta cladis imminentis, et interitus uxorum 
et liberorum ejus, ob impietatem populique vexa- 
tionem. Neque multo post, Arabes bello Judaos 


Varie lectiones et note. 


(65) θύγατρος οὔσης τοῦ 'Axaá6, καὶ τοὺς d^eApobg αὐτοῦ drei.le. Grzca ita sonant, quasi 


lorauus fratres suos sustulerit. Wolf. 
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efflizerunt, uno tantam Ochozia ex reciis filiis non A xal τῶν τέχνων ς«θορὰν διὰ τὴν áséCetav, xoi 


interfecto, et. Joramus etiam, ut propheta prz- 
dixerat, ex morbi gravitate interiit anno zetatis qua- 
dragesimo, regni octavo, Ochozia filio successore 
relicto. Accidit autem ut Joramus alter, Israelita- 
rui rex, suscepta contra Syros expeditione vulne- 
ratus, Jehu Amasis filio apud exercitum cum im- 
perio relicto , ad curandum ictum abiret. Sed 
Eliseus quemdam ex discipulis ad Jehum regem 
inungendum mittit, ut delectum a Deo. Qui Jehu 
seducto, ut arcani aliquid communicaturus, ei 
conclave ingressus, caput ejus oleo perfundens, 
eum a Deo creari regem aii, ad Achabi genus de- 
lendum : et his dictis, subito e conclavi se prori- 
pit. Percontantibus autem suis, quid ab illo voca- 
lus esset, qui quidem furentis gestum pra se ferret : 
Iiecte, inquit, judicatis, nam verba [urore plena ιο 
nuntiavit : dixit enim me a Deo creatum esse regem. 
Quibus populus auditis, Jebum tubis inflatis regem 
salutat. Quo facto, ille, delectis equitibus assum- 
ptis, ad Joramum subito opprimcndum proficisci- 
tur. Cum autem speculator Joramo dixisset ad- 
venlare equites, mittit quemdam qui roget quid 
velint. Eum Jchus, nullo dato responso, se jussit 
sequi. Misso et allero, nec reverso , Joramus 
ipse, curru conscenso cum Üchozia sororis suz 
filio, qui visendi ejus gratia venerat, Jeho in 
"gro Nabuthis occurrit, rogans ut se baberet 
exercitus? Qui cum maledictis eum insectaretur, 


103 Joramus territus fugam capessit. Tum Jehus C 


intento arcu eum ferit, ut curru delapsus morere- 
jur. Sic in Nabuthis agrum est projectus, quem- 
admodum Elias Achabo predirerat. Ochoziam 
item fugientem segiua icit Jchus, ex quo vulnere 
jà quoque paulo post est mortuus, cum unum re- 
gnasset annum, Jezabel autem de turri prospe- 
ctans, exquisite culta, ut gratiosior esset : Bonus, 
inquit, servus qui dominum suum sustulit, Jehus 
nutem eunuchis mandat ut eam superne pracipi- 
farent, e quo casu cruentatis parietibus illa periit. 
Quan cam Jehus ob genus regium sepeliri jube- 
ret, ministri preter ossa nihi] repererunt. Canes 
enim eam dilacerabant, ut Elias praedixerat. Erant 
Achabo Samarie septuaginta filii. Jehus igitur 
magistratibus Samaritanis et puerorum educatori- 
bus scribit, significans, ut prestanussimum illo- 
rum regem crearent. Id autem tentandi gratia 
faciebat. Illi rescribunt eum esse suum dominum. 
Rescribit igitur Jehus, si se servos suos esse fate- 
rentur, capita omnium filiorum Achbabi allzturos, 
Exsequuntur illi jussa. Rex capita ante portam 
urbis duobus poni locis jubet, eoque facto pro- 
gressus : Ego, inquit, regem sustuli : isti secundum 
prophete pradictionem perierunt. Et omnes Achabi 
cognatos conquisitos necat. Samariam autem pro- 
ficiscentem Jehum Jonadabus, obviam egressus, 
collaudat ob exstirpatam Achabi familiam. Ne quis 
aulem pseudoprophetarum et Baalis sacerdotum 
lateret Jehus, se inagnifice facturum esse rem di- 


τὴν τοῦ λαοῦ χάχωσιν, *À xat εἰς ἔργον ἑκέδησαν, 
λράδων ἐπιστρατευσάντων τῇ Ἰουδαίᾳ, ἑνὸς τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ περισωθέντος τοῦ ᾿Ὀχοξίου. Kat Ἰωρὰμ 
δὲ μετὰ ταῦτα νοσίσας, ὡς ὁ προφήτης προείρηχε, 
βιαίως ἐἑξέφυξε, ζέσας μὲν ἐνιαυτοὺς τεσσαρά- 
Χοντα, βασιλεύσας δὲ ὀχτώ. 'H ὃ ἀρχὴ τῷ vio 
αὐτοῦ ᾿Οχοζίᾳ περιελήλυθεν. Ἰωρὰμ δὲ τῷ ἑτέρῳ 
τῶν Ἱσραη]ιτῶν βασιλεῖ χατὰ τῶν Σύρων στρατεύ- 
σαντι σννέθη τοξευθῆναι Ev τῷ πολέμῳ' xat ὁ μὲν 
ἀνεχώρησε Οεραπενθησόμενος τὴν πληγΏν, ἐς: 
μόνα τῖς στρατιᾶς κχαταλείφας Ἰποῦν τὸν τοῦ 
'Auacs. Ἑλισσαῖος 6' ἕνα τῶν μαθητῶν ἔπεμψε, 
χρίσοντα elc βασιλέα τὸν "Iroov, ὡς τοῦ θεοῦ αὐτὸν 
ἠρημένου. "0 5' ἑλύὼν, ἰδίᾳ τῶν ἄλλων» ἁπολαξὼν 


B τὸν Ἰποῦν, ὡς δή τι λέξων αὐτῷ μυστιχώτερον, εἰς 


τὸ ταμιεῖον εἰσδὺς, τὸ ἔλαιον χατέχεε τῆς αὐτοῦ 
χεφαλῆς, φῄσας αἱρεῖσθαι τὸν Ochv cl, βασιλέα 
αὑτὸν, (v! ἀφανίσῃ τὸ Ὑένος τοῦ ᾿Αχαάθ. Καὶ ὁ μὲν 
ἅμα τε εἶπε, xal ἐκ τοῦ ταμιείου σπουδαίως ἑξέ- 
δραµε. Ἡννθανομένων δὲ τῶν σὺγ αὐτῷ, τί ἂν βού- 
Aotto ὁ χαλέσας αὐτὸν, χαὶ µεμτνότι παρεικαζόντων 
ἐχκεῖνον' Ὀρθῶς ἐχρίνατε, ἔφη, ἐπεὶ xal «Ἰόγους 
µοι μεστοὺς µαγίας ἁπήιγειλεν. Εἴρηκε γὰρ 
Basin µε χειροτονεῖν τὸν Θεόν. Καὶ ὁ λαὸς, ἀχού« 
σας ταῦτα, σαλπίξων ἀνηγόρενε βασιλέα τὸν Ιποῦν, 
Ὅ δὲ, αὐτίκα τοὺς Ἰογάδας τῶν ἱππέων παραλα” 
θὼν, ἐξώρμησεν, (v! ἀθρόον ἐπέλθῃ τοῖ; περὶ τὸ) 
Ἰωράμ. Τοῦ δὲ σγοποῦ τῷ Ἰωρὰμ ἰππεῖς fxev 
φήσαντος, ἔστειλά τινα ἑχεῖνος ἑρωτῶντα τί ἂν 
βούλοιντο. Ἰποῦς δὲ, μηδὲν ἁποκριθεὶς, ἔπεσθαι 
αὐτῷ προετρέπετο. Εἶτα καὶ δεύτερον ἔστειλεν 
οὐδ' ἐχείνου δὲ ἀναστρέψαντος, αὐτὸς ὁ Ἰωράμ. τοῦ 
ἅρματος ἐπιθὰς, σὺν Ὀχοξίᾳ, ἑλθόντι πρὸς ἐπίσχε- 
ψιν αὐτοῦ ἁδελφῆς αὐτοῦ ὄντι υἱῷ, συνήντησεν ἐν 
ἀγρῷ Ναθουθαὶ τῷ 'Irot. Καὶ Ίρετο περὶ τη; 
στρατιᾶς, ὅπως ἔχει. Ὁ δὲ βλασφημίας αὐτου χατ- 
έχεεν. Ἰωρὰμ δὲ στραφεὶς ἀπεδίδρασχε δεδιώς. Καὶ 
Ἰποῦς, τὸ τόξον ἑντείνας, βάλλει αὐτόν. Καὶ τοῦ 
ἅρματος ἐχπεσὼν τέθνηχε, καὶ ἑῤῥίφη εἰς τὸν τοῦ 
Ναθουθαὶ &ypbv, κατὰ τὴν πρόῤότσιν "Hitob, ἣν 
πρὸς ᾿Αχαὰθ ἐποιῄσατο. Καὶ "Oyotiav δὶ φεύγοντα 
ἑτόξευσεν Ἰηοῦς, xal ἐκ τῆς πληγῆς μετά μικρὸν 
ἑτελεύτῃσεν, ἕνα βασιλεύσας ἐνιαυτόν. Ἰεζάθελ δ' 


D Ux τοῦ πύργου προχύπτουσα, χεχαλλωπισµένη πρὸς 


τὸ ἐπαγωγότερον, ᾿Αγαδὸς, εἶπε, δοῦ.Ίος, ὃς τὸν 
δεσπότην dvelAev. Ἰποῦς 6b ἄνωθεν αὐτὴν ῥίφαι 
τοῖς εὐνούχοις προσέταξι. αι χαταφερομένης αὐτῆς, 
περιεῤῥάνθη τὸ τεῖχος τῷ αἴμοτι. Ἡ δὲ τέθνηχεν. 
ποῦ δὲ ταφῆναι αὑτην προστάκαντης διὰ τὸ γένος 
αὗττς τὸ βασίλειον, οἱ προσταγέντες οὐδὲν εὗρον 
ix τοῦ σώματος αὑτῆς ἡ póva ὁστᾶ. Ὑπὸ γὰρ 
χυνῶν διεσπάραχτο, ὡς 'HAto9 προεφίτευσεν. σαν 
δὲ ἐν Σαµαρείᾳ τῷ ᾿᾽Αχαὰθ νἱο, ἑθδομίχοντα. Ἐπ- 
όστειλεν οὖν Ἰποὺς τοῖς ἄρχουσι Σαµαρείας, xaX τοῖς 
παιδαγωγοῖς τῶν υἱῶν ᾿Αχαλθ, 6r)tv τὸν χρξίττω 
τούτων βασιλεῦσαι αὐτούς. Πειρώμενος 0i τῶν àv- 
ὁρῶν ἔγραφε ταῦτα. Οἱ δὲ αὐτὸν ἔχειν δεσπότη» 
ἀντέγραφαν, Καὶ αὖθις ἐπέστειλεν "Inous καὶ εἰδον- 
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iav Αιολογοῦσιν αὐτῷ, τὰς χεφαλὰ; πάντων τῶν Α vinam denuntiat, sacerdotes el prophetas onines 
παίδων τοῦ ᾿Ἀχαὰδ χομίσειν αὐτῷ. Κάχεῖνοι τὸ Ez:-.— adesse jubet, mortem ci comminatus, qui nón ve- 
ταχθὲν πεποιἠχασιν. 'O δὲ mob τῆς πύλης τῆς πὀ- — nisset. Cum convenissent, vestes eis dat, eL una 
luo; τεθῆναι τὰς χεφαλὰς ἓν Duci τόποις ἐχέλευσε. — templum Daalis ingressus, edicit, ne quis alius iis 
Kal τούτου γενοµένου προελθὼν, ᾿Εγὼ μὲν, sire, — odmisceretur. Qui cum neminem alium adesse 
τὸν faciléa ἀνῄρηκα, οὗτοιδὲ κατὰ τὴν πρόῤ- — dixissent, militibus qui foris astabant mandat, ut 
ῥησυ τοῦ πΓοφήτου áxo.lovco *. xal πάντας δὲ — omnes illos occiderent, et templum incenderent, 
τοὺς συγγενεῖς 'Agaà6 £peuvhoa; ἀπέχτεινεν πού. οἱ ipsam statuam : cxterum aureos vitulos non 
Αχιύντι δὲ αὐτῷ εἰς Σαµάρειαν, συναντᾷ Ἰωναδὰδ, — sustulit. Promisit autem ei Deus, cum Achabi 
καὶ προσειπὼν εὑλόγησεν αὐτὸν, ὅτι ἐξωλόθρευσε — domui excidisset, regnum penes filios ejus ad 
*& γένος τοῦ "Ayaáf. Elta ἵνα pífj τις λάθῃ τῶν — quartum usque gcnus permansurum. 
ἀευδοπροφητῶν, xal τῶν ἱερέων τοῦ Πάαλ, θυσίαν ἐχίρυξε µέλλειν θῦσα:. πολυτελῆ, xal πάντας τοὺς 
lod; τοῦ Βάαλ καὶ τοὺς προφήτας παρεῖναι ἐχέλευσεν. El δέ τι; μὴ παρείη, θάνατον εἶναι οἱ E2n 
εὐ ἐπ'τίμιον. Ἀθροισθεῖσι δὲ ἑνδύματα δοὺς, xai μετὰ ταῦτα εἰς τὸν οἴχον get! αὐτῶν ἀπε]θὼν τοῦ 
Ράαλ, μή τινα αὐτοῖς ἕτερον ἀναμεμίχθαι προσέταςεν. Τῶν Ck. µηδένα παρεῖναι φησάντων ἕτερον, 
στρατιώτας περιέστησεν ἔξω, χελεύσας ἀποχτεῖναι νοὺς Evéov. Ol ἐχείνους τε πάντας ἀνεῖλον, xol τὸν 
οἶχον τοῦ Βάαλ ἐἑνέπρησαν, χαὶ την στήλην αὐτοῦ. Τὰς δὲ χρυσᾶς δαµάλεις οὐ περιεῖλεν. 'O δὲ θεὶς 
αὐτῷ ἐπηγγείλατο, τὸν οἶχον ἐξαφανίσαντι ΄Αχαὰδ ἐπὶ τετάρτην Υενεὰν τῶν παίδων αὑτοῦ διαρχέσειν 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 

Ι6. Οὕτω μὲν οὖν το Ύενος ἑξωλοθρεύθη τοῦ B XIX. Sic Achabi fawilia exstirpata est. At £lia- 
'Àja56. Ἡ δὲ θυγάττρ ἐχείνου Γοθολία, f, Ὀχοζίᾳ — ejus Gotholia, post obitum Ochozie mariti potite 
ο ῴχει τῷ τῆς ἱερουσαλὴμ βασιλεῖ, Οανόντος regno, 104, Davidis et ipsa genus exstirpare con- 
ἐχείνου, τῆς βασιλείας Ἰούδα ἐγχρατὴς οὖσα, σπού- — tendit, unoque excepto interfecit omnes. Nam 
ὑτομα ἔθετο χα) αὐτὴ τὸ γένος ἐξολοθρεῦσαι tb τοῦ — Josabe Ochozisx soror, cum fllii fratris occideren- 
A260. Καὶ χωρὶς ἑνὸς ἀπέκτεινεν ἅπαντας ' ἡ γὰρ tur, unum infantem nomine Joam suffurata, clara 
db: zh 'Oyoz(cu, Ἰωσαθεὲ χαλουµένη, ἀναιρουμένων κα sexennium aluit, Anno autem septimo Joades 
tí» υἱῶν τοῦ ἁδέλφου αὐτῆς, ἠδυνίθη ἕνα vfmww pontifex, cui Josabe nupta erat, quibusdam cen- 
Vra, ὄνομα Ἰωλς, ἁποιρύφαι, καὶ ἔτραφεν αὐτὸν — turionibus advocatis, Joam nionstrat, sermoneque 
ἐπὶ ἔτη 86 λεληθότως, Ἐν δὲ τῷ ἑθδόμῳ, Ἰωδαὶ ὁ — habito , persuadet ut a Gotholia desciscentes 
boypeo;, ᾧ συνῴχει dj Ἰωσαδ:ὲδ, προσχαλεσάµε- — regnum Jogz paternum restituerent. Hi ea pa- 
νός τινας τῶν ἑχατοντάρχων, ὑπέδειςεν ἐχείνοις — ctione jurejurando firmata, sacerdotes, levitas ct 
τν Ἰωὰς, xal χοινυλογησάµενος vot; ἀνδράσι, ms(0:t.— tribunos ad Jodaem convocant. llle, Joa mon- 
* μὲν Γοθολία ἐἑπαναστῆναι, τῷ δὲ πα:δὶ τὴν πα /— strato : Hic, inquit, rex vester est, ex semine Davi- 
t:)19 βασιλείαν ἑπανασώσασθαι. Οἵ xoi ὄρχοις τὰς — dico. Populoque circum templum :collocato, Joam 
ἑμοιογίας πιστώσαντες, ἀπῖλθον, καὶ σνυν/θροισαν C in medio Statuit, diademate cingit, unctionis oleo 
τὰς ἱερεῖς καὶ Λενῖτας xai φυλάρχους πρὺς τὺν — perfundit, regem declarat, populo latis vocibus 
Ἰωαέ. Ὁ δὲ αὐτοῖς τὸν "lox; ἑνεφάνισε λέγων — acclamante. Gotholia, clamore audito , trepidans 
θὗτος ὑμῖν βασιλεὺς ἐκ cxépparoc τοῦ Δαθίδ. — regia erumpit, sequente exercitu. Templum in- 
ke: $$ ἱερὸν τεριεχύχλωσε τῷ λαῷ' μέσον δὲ oth;a; — gressam sacerdotes admittunt, sed. satellites. ejus 
d» Ἰωὰς, διάδτ µά τε αὑτῷ περ:έθετο, καὶ τὸ τῆς — multitudo aditu prohibuit. Illa puerum coronattm 
χρίσεως ἔλαιον χαταχέα; αὐτοῦ, βασιλέα ἀπέδειξε, — conspicata. ποσο co:uminatur iis qui rcgnum 
χαιὁ λαὸς ἐπευφίήμησε. Τῆς δὲ onc fj Γοθυλία guum  invasissent. Jodaes autem centurionibus 
ἀχύφασα, τῶν βασιλείων τεθορυθηµένη ἐξέθορεν, — mandat, ut Gotholiam foras protractam trucident. 
tmzévre αὐτῇ καὶ τῆς στρατιᾶς. Ἐλθοῦσαν δὲ el; — Quo facto, regem et populum jurejurando adigit, 
tip, τὴν μὲν ἑντὺς οἱ [epst; εἰσεδέξαντο, τοῖς — ut Deum venerentur, et leges servent. Statim igi- 
ἔετερὶ αὐτὴν τὸ πλῆθος ἀπεῖρξε τὴν s[oobov. Ἡ — tur Baalis edem demoliti sunt, ejusque simulacra 
& Vw» παῖδα ἐστεμμένον ἰδοῦσα, Ἡπείλησεν τοὺς —comminuerunt , sacerdote interfecto , regemque 
τν ἀρχὴν αὐττς ἀνελεῖν ἐπιχεχειρηχότας. Ἰωδαὶ — septenuem tum in regiam introducunt. Jodaes ma - 
& τοῖς ἑχατοντάρχαις ἐπέτρεψεν, ἔξω τὴν Γοθολίαν p 6num habuit studium, ut fides erga Deum et pa- 
ἑχύσαντας ἀναιρεῖαθαι. Καὶ οἱ μὲν οὕτως ἑποίησαν. — trix leges servarentur. Rex cum adolevisset, duas 
Ἰωδαὲ δὲ τόν τε βασιλέα xai τὸν λαὸν ὤρχωσε τιμᾷν — uxores duxit, et partes teinpli quasdam a Gotlio- 
2 θεὺν, xal τοὺς νόμους ττρεῖν. Καὶ ἐπελθόντες αὖ- — lia dirutas instauraturus, Jodae accersito, man- 
«x50 τοῦ Βάαλ vai, κατέσκαφἀν τε αὑτὸν, xal τὰ — dat, ut per. totam provinciam dimitteret, qui ad 
ἠβήλματα τοῦ Βάαλ συνέτριψαν, καὶ τὸν ἱερέα ἀπέ- — templum renovandum in singula capita sicli sc- 
*:tv2y. Τὸν δὲ βασιλέα ἐγχαθιστᾶσιν al, τὰ βασίλεια, — missem exigerent. Jodaes vero, qui id populo fore 
ἱκταέτη τότε τυγχάνοντα. Tip δὲ ἀρχιερεῖ Ἰωδαξ τήν — grave intelligeret, aliam cogendz pecunise ratio- 
τε xp τὸ θεῖον πίστιν ττρεῖσθαι xal τοὺς νόµους — nem excogiiat. Cistulam undique clausam, que 
vilitate αφόδρα ἐμέλησεν. Ἠδήσας µέντοιόβασι- 8ΙΙΡΟΓΩΘ foramen ha*ebat , juxta templum collocat, 
iX χαὶ γυγαΐχας ἠγάγετο δύο. Τοῦ b ναοῦ χαία:ρε- — in quam quantum quisque vellet, ad templi in- 
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staurationem conjiceret. Quia igitur collatio. illa A θέντος Év τισι µέρεσι παρὰ Γοθολίας, ὁ Ἰωὰς àvaza:- 


cujusque voluntati libera relinquebatur, nec gra- 
vatim contulere, et liberalitate inter sese cerla- 
verunt. Itaque multum auri et plurimum argenti 
est collectum : unde οἱ templum refectum, et 
105 va:a multa ad sacrificia sunt parata, quia 
quidem, quoad vixit Judae, Deo certatim offere- 
bantur. lllo autem, anno tricesimo et centesimo 
latis juste legitimeque acte, defuncto, rex Joas 
circa Dei cultum factus est negligentior, una cum 
illo tribunis czeterisque magistratibus corruptis, 
neque ab impietate recesserunt, quamvis à pro- 
phetis admoniti, Cum autem Zacharias propheta 
Jodax fllius regem et populum moneret, ut ex le- 
gibus viverent, Joas iratus eum lapidari jussit. 
Qui cum occideretur , Deum judicem invocavit, 
quod ab eo vita privaretur, qui patris sui benefi- 
cio viveret. Neque diu dilatum est illud judicium. 
Nam cum Syriz rex Azahel Hierosolyma obsidione 
cinxisset, ille omnes et divinos et regios thesauros 
'emplique donaria ei dedit : qui, pecuniz magni- 
udine delectatus, obsidionem solvit. ldem Syrus 
Jsraelitas etiam graviter afflixit, Nam οἱ Jehus 
eorum rex divina pracepta violarat, anno regni 
septimo cet vicesimo defunctus. 


νίσθαι αὐτὸν προτεθύμητο. Καὶ τὸν ἱερέα καλέσας Ἰω- 
δαὲ,ἐχέλευσε πέµύας τοὺς αἱτήῆσοντας ix πάσης τῆς 
χώρας εἰς ἐπισχευὴν τοῦ ναοῦ ὑπὲρ ἑχάστης χεγα- 
λης ἀργυρίου ἡμίσιχλον, Ἰωδαὲ δὲ φορτ!χὸν τοῦτο 
τῷ λαῷ συνεὶς, λογισθήσεσθαι ἑτέρως µέτεισι τῶν 
χρημάτων τὸν ἔρανον. Κιθώτιον γάρ τικατασχευάσα; 
πάντοθεν κεχλεισμένον, τρΏμά τι πεποίγχεν ἄνωθεν 
ἐν αὐτῷ, xal ἔθετο αὐτὸ παρὰ τὸν ναό», xal Ἡξίου, 
ἐμθάλλειν διὰ τοῦ τρήµατος, ὅσον ἑχάστῳ ἣν πρὸς 
βουλῆς εἰς ἁ αχαινισμὸν τοῦ ναοῦ. "Οτι γοῦν εἰς 
τὴν ἑχάστο προαίρεσιν ἀνεῖτο τὸ δοθησόµενον, 
ἀνεπαχθῶς τε τὴν δόσιν πεποίηντθ. Καὶ ἐφιλοτι- 
μοῦντο περὶ την τῶν χρημάτων κχαταθολὴν, ὥστε 
πολὺ χρυσίον ἀθροισθῆναι, xai πλεῖστον ἀργύριον, 


B ἐξ ὧν ὅ τε vab; ἐπεσχευάσθη, xal σχεύη πολλὰ πρὸς 


τὰς θυσίας εἰργάσθησα», αἳ φιλότιμοι μέχρις ἐδίω 
Ἰωδαξ προσέγοντο τῷ θεῷ. Ἐχείνου δὲ δ.χαίως καὶ 
χατὰ νόμον ζήσαντος ἔτη ἐχατὸν πρὺς τρ.άκοντα, xat 
οὕτω τὸν βίον ἐκλελοιπότος, ἁμε)ῶς περὶ τὴν εἰς 
τὸ θεῖον δ.ετέθη τ'μὴν ὁ βασιλεὺς Ἰωὰς, xai οἱ φύ- 
λαρ/οι χαὶ οἱ ἄλλως ἑξάρχοντες τοῦ πλήθους συν- 
διεφθάρησαν. Καὶ προφητῶν δὲ διαµαρτυροµέ'ων 
αὑτοῖς περὶ «Wc εἰς τὸν θεὸν ἀσεθείας, οἱ ὃ οὖκ 
ἑπαύσαντο. Ζαχαρίου δὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἁρχιερέως 


Ἰωδαξ προφητεύ»ντος, xal παρα!νοῦντος τὸν pas:Ma καὶ τὺν Ἰαὺν κατὰ νόμους (dw, ὁ Ἰωὰς χαλεπήνας 
χαταλευσθῆναι αὐτὸν ἐχέλευσεν. Ανα. ρούμενος δὲ ὁ προφέτης, δικάσαι τὸν Θεὺν τῦξδατο, ἄνθ᾽ ὅτου τῖς 
ζωῆς στερεῖται παρὰ τοῦ εὐεργετηθέντος ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Kal μέντοι xal ταχέως ἑδίχασενν 
'O γὰρ τῶν Σύρων βασιλεὺς "Αζαἡλ ἐπελθὼν, ἐπολιόρχει τὴν Ἱερουσαλίμ' ὁ δὲ πάντας τοὺς Ünsav- 
poss τούς τε θείους xal τοὺς βασιλιχοὺς ἀφελόμενος, xal ὅσα ἐν ἀναθήμασι τῷ ᾽Αζαὴλ παρέσχετο, ὅς 
τῷ TALÜs τῶν χρημάτων ἠσθεις, τῆς πολιορκίας ἀπέσχετο. "Toig δὲ Ἱσραηλίταις ὁ Σύρο; οὗτος ἐπι- 
αιθέμενος, ἑχάχου αὐτοὺς σφόδρα. Ἰποῦ 8b ὁ τῶν Ἱσραπλιτῶν βασιλεὺς παραθάτης τῶν θείων γεγονὼς 
ἐἑντολῶν, xai βασιλεύσας ἔτη εἴχοσι xal ἑπτὰ, τέθνηχεν. 

XX. Ei successit fllius Joachazus, quo regnante, C K'. Τῆς βασιλείας δὲ ἐπειάδετο Ἰωάχαξ ὁ vidc 
Syrus regioni cladem intulit, multis urbibus occu- — aó:o0* οὗ βασιλεύοντος, ὁ τῶν Σύρων ἀρχηγὸς τὴν 
patis, et. ejus exercitu caeso. Joachazus vero pre- Χχώραν E£xáxugas* πόλεις τε πθλλὰ; αὐτοῦ χατασχὼν, 
catus Deum, salutem impetravit, et mitigationem τὴν στρατιἀν αὑτοῦ µαχαίρας ἔργον πεποίηχε. "Ev 
calamitatum, mortuus anno regni decimo septimo, τούτῳ δὲ ὁ Ἰωάχας τοῦ θεοῦ δεηθεὶς, σωττρίαν εὔρα- 
filio Jea relicto successore, Judaiez tribus regi — 4e, χαὶ ἀναχωχὴν τῶν δεινῶν (θ0). Ἑττακαίδεχα C& 
co,nomine. Hic patri dissimilis exstitit, et vir µβασιλεύσας ἔτη, θνῄσχειν διάδυχον τῆς βασιλείας 
bonus, Nam Elisseum ex morbo morientem luxit, ἐσχηχὼς Ἰωὰς 4v υὸν, ὁμωνυμοῦντα τῷ τῖς 
patrem vocitans, et prasidium, ut cujus ope vi- — "leóóz φυλῆς βασιλεύοντι. 0ὐχ ὅμοιος δὲ τῷ πατρὶ 
coria potiretur. Αι propheta eum consolatur, ar-  ó Ἰωὰς οὗτος ἐγένετο, ἀγαθὸς δὲ, ὃς xai τοῦ Ἐλισ- 
cuque sumpto sagittas ejaculari jubet. Qui ου! σαΐου νοσήσαντός τε xal θνήσχοντος ἑθρήνει, πατέρα 
ter ejaculatus desiisset, dixit propheta : Si plures αὐτὸν καὶ ὅπλον χαλῶν, ὡς δι αὐτοῦ χρατών τῶν ἐχ- 
sagittas emisisses , Syrorum imperium [uisses (undi- θρῶν. Ὁ δὲ προφήτης παρεμυθεῖτο αὐτὸν, xat τέξον 
tus eversurus, nunc viclorias sagittis numero pares — bxé.cug λαθόντα βέλη βαλεῖν. Τρισσάχις δὲ τοῦ βασι- 
adepturus, et agros luo regno ademplos recuperatu- — Xéog τοξεύσαντος, xal παυσαμένου, εἶπεν ὁ Ἐλις- 
rus. His dictis, prophela exstinclus magnifice se- " cato; * El μὲν a4slo dgrxac B£An, éCéxograc ἂν' 
pelitur. Sed latronescum quemdam interfectum in µῥιζόθεν τὴν τῶν Σύρων ἀρχήν. Nov δ’ ἱσαρίθμους 
prophete sepulchrum conjecissent, revixit occi- τοῖς BéAeet γίκας νικήσεις αὐτοὺς, καὶ τὴν» χώ- 
sus, et resurrexit. Obiit et Azahel Syris rex, par ijv ἐχεῖγοι ἀφεί.]ογτο, ἑτανγασώσεις σου τῇ 
Adere filio relicto successore : cum quo rex Israe-— dpz i. E'xa ὁ προφήτης ἐξέλιπε, xal ἔτυχε ταφῖις (07) 


Varim lectiones et note. 


(66) Σωτηρία» εὕρατο καὶ ἀναχωχὴν τῶν δει- 
yy. Εξηγητικῶς την ἀναχωγχὴν adjicitur ; salutem 
consecutus est et mulorum inducias^ id est, pericu- 
lum in praesentia evitavit, quauquam quod differe- 
batur, non auferehatur. W. 

(07) Kal ἔτυχε ταφῆς. Hlius corpus translatum 


Alexandriam Leone M. imperante, et in eccle-ia 
S. Pauli Leprosi depositum. Chronicon ms. Georgii 
Himnartoli in Leone M. Καὶ τὸ τοῦ προφήτου 'Ezto- 
σχίω σώμα µετετέθη ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳα ἐν τῇ µόνῃ 
του Παύλου τοῦ Λεπροῦ * λεπρὸν γὰρ ἱάσατο, Aen phy 
ἑποίηστ, καὶ εἰς τὰ τοῦ Λεπροῦ ἑτέθη. 
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μεγαλοπρεποὺς. Λῃσταὶ δὲ va ἀν-λόντες, εἰς τὸν A litarum congressus, et ter victoria potitus, recu- 


τάφον τοῦ προφήτου αὐτὸν ἕῥῥιφαν, καὶ ἀνέφησεν ὁ 
ῥιφεὶς, xai ἀνέστη. ᾿Απέθανε δὲ xal ᾿Αξαἡλ 6 βασι- 
wb; Συρίας, ἐπὶ διαξόχῳ τῷ υἱῷ "Αδερ' ᾧ συμδαλὼν 
Ἰωάς, ὁ τῶν Ἱσραηλιτῶν βασιλεὺς, xal τρισσάχις 
ἠττίσας, ἑπανεσώσατο τῷ Ἰσραὴλ την χώραν καὶ 
τὰ; πόλεις ἃς "AQah) ἀφείλετο ὁ τοῦ "ΑΛδερ πατήρ. 
"wi; δὲ 6 βασιλεὺς Ἰούδα ἑτῶν μὲν ὢν ἑπτὰ, ὅτε 
ἀνιῤῥήθη, βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς τεσσαράχοντα, &ze- 
Ἰεύτησεν, ἀναιρεθεὶς παρὰ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 
Καὶ thv βασιλείαν τῆς ἹἹεροσαλὴμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
Ἀμεσίας περιεζώσατο, εὐσεθῆς γεγονὼς, ἑτῶν ὧν, 
ὅτε τὶς ἀρχῆς ἐπέδη, πέντε καὶ εἴχοσι. Ἠνυχὼς δὲ 
τὴν βασιλείαν ἐπ᾽ ἐν:αυτοὺς ἑννέα xal εἴχοσι, καὶ 
€0); ἀνελόντας τὸν πατέρα αὑτοῦ χολάσας, τοὺς 
ἑχείνων παϊΐδας ἀθώους ἀφῆχε, κατὰ τὸν νόµον λέ- 
ἵοντα, Obx ἀποθαγοῦνται πατέρες ὑπὲρ vlov, 
οὐδὲ µέντοι διὰ πατέρας viol. "Oz χα) χατὰ 
τών Ἰδουμαίων xal ᾽Αμαληκιτῶν στρατεύσας, συµ- 
µάχους ἐχ τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐμισθώσατο. Προφήτης 
δέτις χαταλιπεῖν τοὺς συμμάχους αὐτῷ συνεθούλευε, 
χαὶ μετὰ µόνων τῶν οἰκείων διαθέσθαι τὸν πόλεμον. 
"D πεισθεὶς, ἀπέλυσε τοὺς Ἱσραηλίτας, xai τὸν µι- 
σθὸν αὐτοῖς χσρισάµενος * συμόδαλὼν οὖν τοῖς ἀλλο- 
Φύλοις ἑνίχησε. Οἱ δ' ἀπολνθέντες σύμμαχοι ὀργισθέν- 
τες, fv τε χώραν τῶν Ἱουδαίων χατέδραµον, xal 
πολλοὺς ἀνεῖλον. ᾽Αμεσίας δὲ διὰ τὸ εὐτύχημα φρο- 
ν ματισθεὶς, xal ἀσεθῆσας εἰς θεὺν, διεπέµψατο 
πρὺς Ἰωὰς τὸν βασιλέα, ἁπαιτῶν πρὲς αὐτὸν ἤξειν, 
ὡς ὑποχεῖσθαι οἱ ὀφείλοντα, ἀπογόνῳ Δαθὶδ καὶ Xo- 
λομῶντος τυγχάνοντι. Ὁ δὲ ἀνταπέστειλε, μηνύων 
αὐτῷ, ὡς Τὴν κέδρον ἡ ἄχνος ἠξίου χῆδος ἐπὶ 
toic παισὶ τοῖς οἰχείοις ποιήσασθαι ἐν τοσούτῳ 
δὲ τὰ θηρία τοῦ ἁγροῦ παρερχόµεγα, συνεπἀτη- 
car τὴν ἅἄκνον, καὶ ἁπώλετο. Τοῦτό σοι ἀρκετὸν 
εἰς παράδεεγµα καὶ μὴ ὅτι εὐτύχησας, πατάξας 
τοὺς ἆ 3.1ος2 ύ.Ίους, μεγάα gpórei, μηδὲ τὸν Aaócv 
σου καὶ ἑαυτὸν εἰς κιγδύγους συνώθει. Πρὸς 
ταῦτα ὀργεαθεὶς ᾿Αμεσίας, στρατεύει κατὰ τοῦ 
Ἰωάς' φόδος δ' ἐμπίπτει τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ, καὶ 


peravit Israelitarum provincias et urbes, quas eis 
Azahcl Aderis pater ademerat. Joas autem Judseo- 
rum 106 rex declaratus septennis, anno imperii 
quadragesimo decessit, a famulis suis occisus : 
cujus filius Amesias Mierosolymitano imperio po- 
tus esl, vir pius, anno zetalis vicesimo quinto, 
eoque functus noven et viginti. Patris sui percus- 
sores supplicio affecit, eorum liberos indemses 
dimisit, secundum legem, cujus hzc verba sunt : 
Non morientur paires pro filiis, neque etiam filii 
pro patribus. Ijem, expeditione contra Idamzos et 
Amalechitas suscepta, socios ex lsraeliticie stipen- 
dio conduxit. Sed cum prophete cujusdam monitu, 
Israelitis, condonato stipendio, dimissis, cum suis 


B duntaxat popularibus adininistrato bello, barbaros 


superasset, socii ob missionem irati, et agros 
Judzorum incursarunt , et multus occiderunt, 
Ámesias porro successu elatus, religioneque vio- 
lata, ad. Joam Israelitarum regem missitavit, po- 
stulans ui ad se veniret, cui deberet obedien- 
tiam, quippe a Davide et Salomone prognato. 
lile respondet ad hunc modum : Rubus a cedre 
petebat, wt ipsorum liberi affinitate jungerentur : 
sed interea rubus a. feris conculcatus periit. Hoc tibi 
pro exemplo sit satis, neque efferaris ob feliciter 
c'$08 barbaros, neque populum tuum ac teipsum in 
pericula conjeceris. Ob hsxc iratus Amesias, Jose 
bellum iufert. Sed exercitus ejus metu conster- 
natus, in fugam vertitur ; ipse a euis destitutus, 
capitur ab hostibus, ad Joam adducitur, quem 
ille vinctum ducens, H.erosolyma venit, partem 
muri diruit, ea curru invehitur, sacros thesauros, 
et quidquid in regia reposituin erat, aufert, solu- 
toque Amesia, Samariam reversus, decimo sexto 
regni anno moritur, relicio successore filio Jero- 
boamo. Ámesias autem post hzc per insidias 
occiditur , anno zíalis quinquagesimo quarto , 
regni tricesimo nono. Ozias filius ejus rex inungi- 
iur anaos sexdecim natus. 


τρέπεται εἰς φυγἠν. Μονωθεὶς δὲ Αμεαίας, αυλλαµθάνεται παρὰ τῶν moleplov, χαὶ ἁπάγεται πρὸς τὸν 
Ἰωάς. Ὁ δὲ δέσµιον ἄγων αὐτὸν, ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ χαθελὼν τοῦ τείχους µέρος, εἰσήλασε 
διὰ τοῦ καθαιρεθέντος εἰς τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἅρματος, xol ἀφείλετο τοὺς τε ἱεροὺς θησαυροὺς, xal ὅσα kv τοῖς 
βασιλείοις ἀπέχειτο. Κ1ὶ λύσας tbv ᾿Αμεσίαν, ἐπανῆλθεν el; τὴν Σαµάρειαν. Καὶ βασιλεύσας τὰ πάντα 
U καὶ δέχα ἔτη τελευτᾷ, καὶ ἐδασίλευσεν Ἱεροδοὰμ ὁ υἱὸς αὐτεῦ. ᾽Αμεσίας δὲ μετὰ ταῦτα ἐπιδουλευθεὶς 
ἀνῃρέθη, ζήσας τέσδαρας ἐνιαντοὺς xal πεντήκοντα, βασιλεύσας δὲ εἴχοσι xal ἑννέα. Ἐχρίσθη δὲ 
βασιλεὺς ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ὀζίας, ἑτῶν ὑπάρχων ἐξχαίδεχα. 

ΚΑ’, Ἱεροθοὰμ 6b ὁ vU Ἰωὰς ἀσεθῆς ἐγένετο D. XXI. Jeroboamus autem Joe (lius, quamvis 


x3 παράνομος. Kal τοιοῦτος δὲ ὧν, τοῦ (600 τὸν 
Ἱσραηλίτην λαὺν ἑλεήσαντος ταπεινωθέντα, τοῖς 
Lj; πολεµήσας ivixnse, τοῦ προφήτου Ἰωνᾶ ttv 
νίκην αὐτῷ προχγορξύσαντος, Τοῦτον τὸν προφήτην 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς εἰς Νινευῖ τὴν πόλιν, χτρύξοντα 
χαταστροφὴν αὐτῆς, καὶ τῶν Νινευϊτῶν ἐξολόθρευσιν. 
Ὁ δὲ οὐχ ἀπφει, ἀλλ ἀπεδίδρασκεν εἰς πλοῖου 
ἐμβάς, Κλύδωνος δὲ γεγονότος, dj ναῦς ἐχινδύνευε. 
Καὶ χλήρῳ τῶν ἐμπλεόντων πειρωµένων γιῶναι τὸν 
αἴτιον, κληροῦται ὁ Ἰωνᾶς, xai ὅστις εἴη ἀναχρινό- 
μένος, ἐχεῖνος τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν διηγήσατο. xal ἐμ- 


esset impius et legis contemptor, tamen, Leo 
Israelitici populi submisse se gerenlis miserto, 
victoriam contra Syros est adeptus, a Jona pro- 
pheta przdictam : quem Deus Niniven misit, urbis 
excidium et populi iuteritum annuntiaturum. lile 
vero non abit, sed conscensa navi fugit. Orta autem 
107 tempestate, vectoribus sortem jacientibus ad 
coguoscendam causam illius, sors in Jonam ceci- 
dit: qui rogatus quis esset , negoliam suum οχ- 
ponit, seque in mare abjici jubet, neque enim aliter 
periculum evasuros, Eo abjecto, tempestas scdata 
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€st : sed cctus prophetam deglutit cumque post A θαλεῖν αὐτὸν εἰ; τὴν θάλασσαν προετρέπετο, 0ὖ 


wes dies εἰ totidem nucles viventem et incolu- 
men evomit : qui, petita a Deo contumaeis venia , 
denuo mittitur eum eodem mandato. Profectus 
igitur Niniven, post triduum urbem eversam iri 
praedicat. Sed rex urbis et populus universus, fide 
prophete adhibita , acta poenitentia, Deo supplica- 
runt, ut sui misereretur : quibus precibus Jenitus 
Deus excidium ab eis avertit.Jeroboamus sutem,cum 
aunos unum et quadraginta regnassel, moritur, ac 
post eum potitur imperio Ázarias filius ejus. Ozias 
2utem rex Hierosolymorum, quia pius erga Deum et 
justus erga subditos erat, multos barbarorum vicit 
ac tributarios reddidit. Sei rebus secundis elatus, ab 
oflicio decessit : nam ritu sacerdotis ornatus, in 
uureo aMari suflire aggressus est. À qua audacia 
pontifici Azarize et sacerdotibus deterrentibus, ac 
mouentibus, ne legem violaret, mortem commina- 
tus est, nisi quiescerent. Interea quiddam luminis 
instar in zde effulsit, et in regis faciem illapsum, 
effecit ut in ea lepra effloresceret. Eam calamita- 
tem irdicant sacerdotes, suadentes ut urbe exiret : 
in quo si»tu cum aliquandiu vixisset, pre moerore 
obiit, anno regni quinquagesimo secundo, szlatis 
sexagesimo octavo, tradito imperio Joathamo filio. 
Azarias autem. Jeroboami filius sexto regni merse, 
vita impie acta, dolo occisus est a Selumo, quem 
et ipsum Manaimus, cum triginta diebus impcrasset, 
eceidit, regno Jsraelitico occupato : et Phuam Ας: 
syriorum rcgein bellum inferentem, datis mille ta- 
jcntis, quxe α΄ populo collegerat, placavit. Et cum 
2unos decem impie crudeliterque imperasset, oc- 
eisus est, regno in filium Phacesiam translato : 
qui patris ingenium et mores referens, a Phacca 
μουνί filio occiditur, qui cum interfecto succes- 
Sissct, aique imperium impie ac nefarie admini- 
Biraret : Thaglapharasar Ássyriorum rex lsracliti- 
cam regionem 1608 aggressus, cum multas urbes 
evertit, tum captivos secum adduxit pene innume- 
rabiles. Joatliamus autem Hierosolymorum rex , 
vir pius et justus, et urbis et templi curam gessit, 
et Ammanitas pralio victor tributarios reddidit. Ex- 
cidium Israelitarum ab Ass;riis Nahumus propheta 
przedixerat, cujus verba ad rem collata sunt, post 


γὰρ ἂν ἄλλω:, Σλεγε, τὸν χίνδυνον διαφύγοιτε. Ὁ 
μὲν οὖν ἑῤῥῥίφη, ὁ δὲ χλύδων ἐχ/πασε. Krtoc δὲ τὸν 
προφήτιν χαταπιὺν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ ἵσας 
νύχτας ζῶντα xal σῶον αὐτὸν ἐξήμεσεν' ὁ δὲ συγ- 
γνώμτν ᾖτει τὸν θεὺν διὰ τὴν mapaxoky, καὶ ἑπέμοίη 
πἀάλω κηρύξαι ἃ προσετέτακτο. Ὁ δὲ ἀπελθὼν, μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας την Νινευῖ χαταστρἀαφῆναι ἐχήρ.ξεν. 
'O δὲ τῆς πύλεως βασιλεὺς χαὶ ὁ λαὸς ἅπας τῷ 
προφήτῃ πιστεύσαντες, ἀπέχλιναν εἰς µετάνοιαν, 
χαὶ τὸν θὲὺν ἱκέτευον ἐλεησαι αὑτούς. Καὶ ὃς τῇ 
µετανοία τοῦ πλ΄θ.υς χαμφθεὶς, ἀπέστρεἁός τὸν 
ὄλεθρον ἀπ αὐτῶν. 'legofoxp 0b τεσσαράχο,τα 
πρὸς τῷ Ew βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς Ὀνήσχε,. Καὶ 
μετ) αὐτὸν ἐχράτησε τῆς δρχτς ᾿Αζαρίας ὁ παῖς 
αὑτοῦ. 'O δὲ βασι)εὺς Ἱερευσαλὴμ 'Ojle; εὐσεεέὴς 
τὰ πρὸς τὸν θεὸν xal τὰ πρὸς τοὺς ὑπιχόους δίκαιος 
Tv* δι καὶ πολλους τῶν ἁλλοφύλων ἑνίχησε, xa 
ὑποφόρους ἐποίησεν. Εὐδαιμονήσας δὲ καὶ xuzo^ eM, 
ἐχπέπιωχεν τοῦ xaüfxovtog,xal ὣς ἱερεὺς otc- 
λ.σθεὶς, ἐπὶ τοῦ χρυσου βωμοῦ θυμµιάσαι c θ:ῷ 
ἐπεχείρησεν. Κωλνόντω» δ᾽ αὐτὸν τοῦ ἄρχ.ερέως 
ἸΑζαρίου xai τῶν ἱερέων, xai vt παρανομ.ῖν παρα:- 
νούντων, θάνατον αὑτεῖς Ί,πείλησεν, el μη ἡσυ[ά- 
σχιεν. Ἐν τούτῳ φῶς oloy ἐπι)άμφαν ἐν τῷ vzO, 
καὶ τῇ τοῦ βασιλέως ὄψει πρ’ σθσλὸν, λέπραν ἔπυίησε 
κατ αιτῆς ἐξανθῆσαι. Οἱ 5' pst; t5» συαφορὰν 
ἑδήλουν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξίέναι τῆς πόλεως συνξ- 
δούλευον * καὶ οὕτως ζήσας χρὀ»ον τινὰ, 03 ἀνυμίας 
ἀπέθανε, βασιλεύσας ἕτη δύ2 τε χαὶ mevtíxovta, 
(foa; δὲ τὰ πάντα ἕξέχοντα πρὸς ὀχτὼ, τὴν ἀρχῖν 
παραδοὺς τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰωάθαμ. ᾽Αξαρίας δὲ ὁ τ.ὺ 
Ἱτροδοὰμ, ἐπὶ ἓξ β;σι)εύσας μῆνας τῶν Ἰσραηλι- 
τῶν, ἀπέθανεν, δολοφονηθεὶς ὑπὸ Σε)οὺμ, ἀσξεέῶς 
βιούς. ᾿Ανηρέθη δὲ Σελοὺμ ἐφ᾽ μέρας βασι)εύσας 
τριάκοντα, παρὰ Μαναῖμ, βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν 
Ἰσραῦλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ΑΛραμένου δὲ πὀλεμον προ 
αὐτὸν Φουὰ τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασι)έως, χίλια δοὺς 
αὐτῷ τάλαντα ἀργυρίου, ἃ ix τοῦ λαο” Ίναν σατ7, 
τὸν πόλεµον διςλύσατο. Ἐπὶ ἕτη δὲ βασιλεύσας δέκα 
ὁ Mav?tu, ἀσεθὴς τε χαὶ ἁπτηνὴς γεγονός, ἆ Πρέθη. 
vtr». βασιλείαν δ.αθιθάσας εἰς τὸν υἱν ἀαχεσίαν. 
ἸΑσεβὴ; δὲ xa οὗτος χαὶ ub; γεγονὼς, ὀντρέθη 
δολοφονη{εὶς παρὰ Φαχεὸ τοῦ υἱοῦ "Ῥομελίυ, ῥχσι- 


annos centum et quindecim. Joatliamus obiit anno D λεύταντας ἀντὶ τοῦ ἀναιρεθέντος, ἀσεβῶς xol αὐτοῦ 


aatis quadragesimo primo, regni decimo sexto. 


xai παρανόμως ἀνύσαντος ij» ἀρχὴν. Ὅτε χαὶ 8a:- 


γλαφαρασὰρ ὁ τῶν Ασσυρίων βᾳσιλεὺς τῇ χώρᾳ τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐπελθὼν, πόλεις τε πολλὰς κατεσ:ρέφα o, 
καὶ αἰχμᾳλωσίαν ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν, οὐκ εὐαρίθμητον. Ὁ δὲ τοῦ Οσίου vq Ἰωάθαα Bas:- 
λεὺς Ἱερουσαλημ εὐσεδῆς τυγχά,ων, xal δίχχιο:, τῆς τε πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ ἐπεμέλετο, καὶ τοῦ» 
ἁαμμανίτας ὑποφόρους ἔθετο, µάγῃ νιχήσας αὐτούς. Ναοὺμ δὲ τότε προφητεύων, περὶ τῆς τῶν Ασσν- 
piov προςῖτς Καταστροφῆς' καὶ ἡ πρόῤῥησις ἐκείνου ἔργον ἐγένετο, Exatby xal πεντεχαίδεχα παρελθ΄ντων 
ἐνιαυτῶν. Ti δὲ Ἰωάθαμ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον, ζᾖσαντι μὲν ἔτη πρὺς Ew τεσσαράχοντα, béxa t* 


ἐπὶ ἓξ βᾳσιλεύσαντ'. 

XXH. Hierosolymitanus principatus in filium 
ejus Achazum translatus est, qui impius in Deum, 
legibus ejus violatis, simulacra adoravit, et altaria 
eis stiuxic, οἱ filium suum adolevit. Hunc Raason 
Syri: dux, οἱ Pliacess rex Israelitarum. inita con- 
spiratione, diu Hierosolymis obselerunt. Ac Raa- 


KB'. Μετέπεσε δὲ «56 Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀρχὴ eH 
"Αχαζ τὸν ἐκείνου υἱὸν, ἀσεθήσαντα πρὸς τὸν θεὸν, 
καὶ τοὺς αὐτοῦ νόµους πἀραδάντα ' εἰδώλοι; γὰρ . 
προσεχύνει, xal βωμὸν αὐτοῖς ἓν Ἱεροσολύμοις 
ἀνέστησε, χαὶ παῖδα οἰχεῖον αὐτοῖς ὡλοκαύτωσε. 
Ka0' οὗ à 'Ῥαασὼν 6 τῶν Σύρων {γεμονεύων, xa! 
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ὁ τῶν Ἱσραπλιτῶν βασιλεὺς Φαχτὰ συμπνεύσαντες, À som quidem aliis urbibus potitus, civibus abductis, 


ἐπολιόρχονν αὐτὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ µαχρόν. Καὶ 
ὁ μὲ» Ῥαασὼν πόλεων ἑτέρων χρατήσας. τοὺς αὑ- 
τῶν οἰκήτηρχς ἀνελὼν, xal Z3pou; ἑγχατοικίσας 
αὐταῖς, ἑπανῆλθεν εἰς Δαμασκόν. ᾿"Αχαζ δὲ, µόνου 
περιλειφθέντος τοῦ Φαχεὲὶ, συµµίξας αὐτῷ ὕττητο, 
&:xa µυριάδας ἆ ποβαλὼν τοῦ λαοῦ, καὶ πολλοὺς 
τῶν ἐπισήμων, xal «bv. νἱόν. Φοχεὲ δὲ ἀνέζευξεν 
εἰς «Ξαμάρειαν αὐτὸς xai fj στρατιὰ αὐτοῦ, αἰχμα- 
λώτων πλῖθος πολὺ εἰς thy ἑαντῶν µετοιχίσαντες, 
Προφήτης δέ τις ἐν Layagilg πρὸ τῶν τειχὼν 
ὑπαντήσας αὐτοῖς, ὡς συγγενεῖς αἰχμαλωτίσασι, xal 
αυνεδούλευξεν ἐλενθερῶσαι αὐτούς. Οἱ δὲ πεισθέντες, 
ἀφηχαν τοὺς αἰχμαλώτους. "Ayas δὲ τῶν ᾿Ασαυρίων 
βασιλέα ἐξίου συμμαχῆσαι αὐτῷ χατὰ τῶν Σύρων, 
xal τῶν Ἱσραηλιτῶν. Ὁ 0 $xs* χαὶ τὴν τε χώραν 
τῶν Σύρων Ἰπόρβησε, xol τὴν Δαμασχὺν aD, xol 
τὸν ᾿Ραασὼν ἀνεῖε, xai την τῶν Ἱσρκηλιτῶν χώ- 
82v χαταδραμὼν, πλείστους αἰχμαλώτους ἀπήγαγεν. 
Ὁ δὲ ΄Αχαζ ἁμοιδὴν ὑπὲο τούτων τῷ θαιγλαφαλα- 
cip τοὺς τε βαδιλικοὺς δέδωχε θησαυροὺς καὶ ὅσα 
τῷ lepip Σναπέχειντο. Ἐς τοσοῦτον ὁ) ἠσέόησεν, ὡς 
ph µόνον τοὺς τῶν ἀλλθφύλων σέδειν θεοὺς, ἀλλὰ 
xai τὸν ναὺν ἀποχλεῖσα:, xal συλῖσαι τὰ αὐτοῦ ἆνα- 
θήµατα. Οὕτω δὲ βιοὺς ἐτελεύτησεν ἓξ xal τριάχοντα 
ζῆσας ἔτη, βασιλεύσας δ᾽ ἑξκαίδεκα, Ἐξεχίᾳ τῷ 
vip tiv βασιλείαν λιπών. Συνέδη δὲ xal τῶν Ἰσ. 
βᾳηλ.τῶν µβασιλέα τότε θανεῖν χατ ἐπιδουλὲν 


Ὠστέ, Kai οὐτος πονηρὸς ἣν. Aib. καὶ στρατεύσαν- ᾿ 


el Syris in eas collocatis, Damascum rediit. Acha- 
zus autem cum solo Phacea congressus, vincitur, 
centum viginti milibus amissis, atque inter eos 
multis viris illustribus, et filio. Phaceas exerci- 
tum reducil, et magnum caplivorum nunterum., 
Sed propheta quidam Samaritauus ante mcenia 
progressus, eis persuadet, ut captivos quod co- 
gnali sint missos faciant. Assyriorum autem rex 
ab Achazo contra Syros et Israclitas in. auxilium 
evocalus, et Syriam vastat, Raasoae czso, et in 
Israelitarum regionem incursionibus factis, p'uri- 
tnos captivos abducit. Quem Acho»zus remuneratus 
cst datis thesauris regiis, et quidquid in templo 
repositum erat : eo progressus impietatis, uL non 
tantum alienos deos coleret, sed et templum clau- 
deret, οἱ donariis spoliaret. Obiit vita sic acta, 
anno ztatis tricesimo sexto, regni. decimo sexto, 
relicto regno Ezcciz fllio. Quo tempore lsrzelita- 
rum quoque rex insidiis Osez periit, qui cum et 
ipse improbus esset, a Salmanasare Assyriorum 
rege subacius, annua tributa pensitare coactus 
fuerat. Ezechias autem vir pius et justus, concione 
advocata, sacerdotes οἱ Levitas templum aperire 
jussit, et de more sacra facere, populumque divino 
cultu nibil habere antiquius. Misit etiam qui ex 
toto regno homines convocarent ad festum Aay- 
morum 109 celebrandum, longo tempore ob re- 
gum iniquitatem intermissum ; lsraelitas etiam co- 


τος xav' αὐτοῦ τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως Σαλ- ϱ hortatus, ut. patrium Deum pro veteri consueut- 


μανασὰρ, ἑδουλώθη αὐτῷ, φόρους τελεῖν irae; 
ἐπιταχθείς. Ἐζεχίας δὲ εὐσεθῆς ὢν xa δίκαιος, 
ἐχκλησ:άσας τοὺς ἱερεῖς καὶ Λευῖτας, ἀνοῖξαι «b 
lzphv ἐνετείλατο, xal θύειν ὡς νόμος αὐτοῖς, xal 
1.» ^abv μηδὲν τῆς τοῦ θείου τιμῆς ἑχέλευς προτι- 
μᾶν. "Ἔστειλε μέντοι καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν χώραν, 
μετα» 2λούμε.ος ἅπαντας τὴν τῶν ᾽Αζύμων ἑορτὴν 
ἑορτάσοντας, ἐπὶ μακρὸν pd τελεσθεῖσαν διὰ τὰς 
τω» χρατούντων παρανοµίας. Καὶ τοῖς Ἰσραηλίσαις 
προὐτρέπετο τὸν πατρῷον αέδειν θεὸν, κατὰ τὴν 
πάλαι σννήθειαν. Οἱ δὲ οὐκ ἑπείσθησαν, ἀλλὰ xol 
τοὺς πραφήτας -αὔτα παραινοῦντας ἐφόνευσαν, 
Τινὲς δὲ πεισθέντες µετηνέχθησαν sl; εὐσέδειαν, 
καὶ εἰς Ἱερουσαλὴμ συνέδραµον εἰς προσκύνησιν 
τοῦ θεοῦ. Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἐπεχίας μετὰ τῶν ἡγε- 
µόνων τοῦ λαοῦ ἀπελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, ἔθυσε διὰ 
τῶν ἱερέων θνσ-ας πολντελεῖς, καὶ τῷ λαῷ µετέδωκε 
Qty πρὸς εὐωχίαν πολλῶν ' καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἑξελ- 
(-t» eig thv χώραν, xal ἁγνίσαι αὐτὴν ἑνετείλατο. 
Εἶτα χατὰ τῶν ἀλλοφύλων πόλεμου Ἶρε, xa πόλεις 
εἶλεν αὐτῶν. 'O δὲ τῶν Ἰτραηλιτῶν βασιλεὺς Ὡστὰ 
εἰς ἀυμμαχίαν προσεχαλέσατο Σωθὰ τὸν βασιλέα 
Αἰγύπτου κατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων. Ὁ γνοὺς Xalpa- 
νατὰρ ὠργίσθη, xal ἐπὶ τριοὶν ἔτεσιν ἑπολιόρχησε 
την Σαμάρειαν, καὶ χατέσιε τὴν πόλιν, xat τὴν 
pasthsiav Ἠφάνισε, xat τὸν λαὺν αἰχμαλω-ίσας µετ- 
ὠχισεν εἰς την o!xsíav χώραν, xal αὐτὸν τὸν βα- 
σιλέα τῶν Ἱσραπλιτῶν Ὠσηέ. Καὶ μεταναστεύσας 
ἐκ τῆς olxe!2g χώρας ἕτερα ἔθνη ἀπό τινος τόπον 


dine venerarentur. Qui adco non obtemperavere, 
ut et prophetas, a quibus monebantur, occiderent. 
Nonnulli tamen ad veram religionem reversi, Hie- 
rosolyma ad Deum aderandum accurrerunt. Rex 
cum populi principibus templum ingressus. hostias 
magnificas per sacerdotes immolavit, et popalo 
multas pecudes in viscerationem dedit, et Ssacerdo- 
tibus mandavit, ut regionem passim piaculsribus 
sacrificiis lustrarent. Deiude barharos aggressus, 
urbes eorum cepit. Oseas autem cum Sobam. 
Agypti regem contra Assyrios ad belli societatem. 
evocasset, Salmanasar ea re comperta iratus, So-. 
mariam per Lriennium obsedit, urbe potitus re- 
gnum delevit, populum una eum rege Osea in 


D suam provinciam captivum abduxit, et alias sug 


ditionis gentes, qu: 4 loco quodam Chuto cogno- 
men habent, Samariam et in regionem cireumja- 
centem traduxit. Decem igitur Israelitieze tribus, 
annis nongenltis quadraginta septem, post exitum 
ex /Ezypto, ducentis quadragiuta mensibus sep- 
tem, pesiquam relicto Roboamo Jeroboamum 
peculiarem sibi regem elegerant , translate sunt. 
Ceterum Clhuteorum quinque populi a Persi» 
loco, in quo consederant, ita cognominati, Samaria. 
Occupata, suos pristinos deos, ut soliti fuerant, 
coluerunt, Deus autem , ut quartus liber Regum. 
docet, leones excitavit, a quibus eorum multi pec- 
ierunt, aut (ut Josephus narrat) pestilentia con- 
fl:ciautes, cum ira Numinis se premi intellexissent, 
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regem suum orarunt, ut Israelitici generis sacerdotes A Χούθου xaXouyévou, ρετῴκισεν εἰς Σαμάρειαν xat elc 


sibi mitteret, a quibus Hebraeorum religionem 
edocerentur. Quo facto, lues illa grassari desiit. Ab 
Hebrzis Chutzi appellantur, 3 Grzcis Samaritani. 


τὴν χώραν αὑτῆς. Μετήχθησαν oüv αἱ δέχα φυλαὶ 
τῶν ἸἹσραηλιτῶν μετὰ ὀἑνναχόσια τεσσαράχοντα 
ἑπτὰ ἔτη, ἑξότου την Αἴγυπτον λιπόντες ἐξήλθοσαν * 


µετά τα διαχόσια τεσσαράχοντα, xal μῆνας ἑπτὰ, ἐξότου χαταλιπόντες τὸν ῃ Ῥοθοὰμ, εἴλοντο ἑαντοῖς 
εἰς βασιλέα τὸν ἹἹεροθοάμ. Οἱ δὲ µετοιχισθέντες εἰς τὴν Σαμάρειαν, Χουθαῖοι χαλούμενοι, Ex τοῦ τόπου 
ἐν ᾧ χατῴχουν τὸ πρὶν Ev Περσίδι, πέντε ὄντες ἔθνη, τοὺς ἰδίους θεοὺς xal αὖθις ἐθρήσχενον. Ὡς μὲν 
οὖν ἡ τετάρτη τῶν Βασιλειῶν λέγει, λέοντας ἐξήγειρεν ὁ θεὸς, xaX διέφθειρε πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ' ὡς 
δὲ Ἰώσηπος ἱστορεῖ, λοιμὸς αὐτοῖς ἐνέσκηφε. Γνόντες δὲ κατ ὀργὴν τοῦ θεοῦ ἐπιέναι αὐτοῖς τά καχὰ, 
τοῦ σφετέρου βασιλέως ἐδέφντο ἱερεῖς στεῖλαι αὐτοῖς ἐκ τῶν Ἱσραηλιτῶν, (v! αὐτοὺς τὴν τῶν 'E6paiov 
θρησχείαν µυῄσωσιν. οὗ Ὑενοµένου, ἑπαύσατο ἡ φθορά. Καλοῦνται δὲ παρὰ μὲν τῶν Ἑδραίων 


Χουθαῖοι, πρὺς δὲ τῶν Ἑλλήνων Σαμαρεῖται. 


ΧΧΙΠ. Anno Ezeci» regis Hierosolymitani de- B ΚΙ’. Ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βα- 


cimo quarto, Senacherim rex Assyriorum Judsam 
invasit : qui cum omnia oppida duarum tribuum 
cepisset, Ezecias fTierosolymis metuens, legatos ad 
epm mittit, se tributum ei pensitaturum pollicens, 
quod jussisset. Senacherimus autem argenti ta- 
lenta 1 XQ trecenta, auri viginti postulavit : et 
sacramento interposito, iis acceptis, se discessu- 
rum pollicetur. Quibus appensis, ipse quidem 
contra /Fgyptum οἱ ZEthiopes proficiscitur, Rapsa- 
cem autem imperalorem cum aliis duobus ducibus 
et magno exercitu ad vastanda Hierosolyma relin- 
quit. Qui, aggeribus ante moenia excitatis, ad col- 
loquium evocant Ezeciam. Verum is se committere 
illis non ausus, tres ex honoratis ministris suis ad 
illos misit. Tum illi : Si A/gyptiis, inquiunt, Eze- 
eias (retus est, delirat non minus quam qui con- 
fracto arundineo baculo innititur, a quo nec a lapsu 
defenditur, et manu  vulneratur. Talis est. Pharao 
4Egyptius. Hoc Rapsaces Hebraice cum legatis col- 
lequebatur : qui cum rogarent, ut Assyrjo sermone 
ulereiur, ne populus ea ques dicerentur intelligeret: 
lile magis etiam sublata voce, ut ab omnibus exau- 
diri pesset, rursus Hebraice dixit: Ne seducat vos 
ksecias dicens, Dominus nos liberabit : nunquid Sa- 
mariam liberavit? His Ezecias renuntiatus Jvestes 
suas laceravit, et sacco indutus, et bumi stratus, 
in rebus desperatis opem divinam implorat, et ad 
prophetam lsaiam mittit, obtestans ut Dei pacem 
exorel populo. Przdicit ille, hostes citra dimica- 
tioncm superatum iri, et Senacherimum re in- 
fecta ex /Egypto reversum, occubiturum. Scripsit 
et Senacherimus ad Ezeciam , in hanc sententiam : 
Ne extol'at te. Deus, quo (retus es, quo minus Πίο» 
rosolyma capturum esse me exislimes : sed illud po- 
tjus cum animo (uo reputa, ubi sint reges gentium, 
κος majores mei con[ecerunt. Eam. epistolam Eze- 
cias lectam in templo reposuit, οἱ supplicavit Deo: 
Vide, inquit, Domine, et audi verba Senacherimi, 
ανα ad me scripsit in. iuam contumeliam , viventis 
Dei, εἰ eripe nos e manu ejus. Isaias confirmat rc- 
gem, asserens Deum exaudisse preees cjus : eaque 
nocte c:esa sunt ab angelo in castris Assyriorum 
centum et octoginta quinque inillia, quorum cadave- 
ra postridie inventa sunt. Exercitus reliqui: Hiero- 
solymis discesserunt. Coactus est et Senacherimus 
qbsidionem Pelusii solvere, cum mures una nocte 
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σιλείας Ἐζεκίου τοῦ τῆς ἹἹερουσαλὴμ βασιλέως, 5 
τῶν. ᾿Ασσυρίων βασιλεύων Σεναχηρεὶμ. ἐπῆλθε τῇ 
Ἰουδαίᾳ, xai πάσας sI.e τὰς πόλεις τῶν δύω φυλῶν. 
Δείσας δὲ ἸἘζεχίας περὶ τῇ ᾿Ἱερονσαλὴμ, διαπἑµ- 
πεται πρὸς αὐτὸν, ὑπισχνούμενος διδόνἁι φόρον, ὂν 
ἂν αὐτῷ ἐπενέγχοι, Σεναχηρεὶμ δὲ τριαχόσια μὲν 
ἀργύρου τάλαντα, χρυσοῦ δὲ τριάχοντα ᾖτησε, καὶ 
πίστεις ἑνρμότους παρέσχεν, f) μὴν ἀναχωρήσειν 
εἰ ταῦτα λάδοι. Λαδὼν δὲ, αὐτὸς μὲν ἐπ᾽ Αἰγυπτίους 
ὥρμησε xal Αἰθίοπας. Τὸν δὲ ἀρχ,στράτηγον αὖ- 
τοῦ Ῥαφάχην σὺν δυσὶ στρατηγοῖς ἑτέροις καὶ ὃν- 
νάµει βαρείᾳ χατέλιπε, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑκπορθή- 
σοντας. Οἱ δὲ πρὸ τῶν τειχῶν βαλόμενοι yápaxa, 
ἐντυγεῖν ἐζήτουν τῷ Ἐζεκίᾳ. 'Αλλ’ ἐχεῖνος μὲν ἄπε- 
δειλίασεν ἐξελθεῖν, τρεῖς δὲ τοὺς αὐτῷ τιµωμένους 
τῶν ὑπ' αὐτὸν ἔπεμψε. Káxelvot* El ἐπὶ τοὺς Αἱ- 
γυπτίους πέἐποιθεν ἸΕζεκίας, ἔφησαν, μµωραίνδι 
ἐπίσης ἀνθρώπῳ κχαΔαμίνῃ ῥά6δδφ ἐρειδομένῳ, 
χαὶ αὐτῇ τεθασμένῃ, ἡ οὐδὲν ἤμυνο τῷ xaté- 
χοντι, ἀ. 1) αὐτός τε cvpzxéatoxe, xal ὁ xádAa- 
poc τὴν αὑτοῦ χεῖρα διέτρησε. Τοιουτός ἐσει 
Φαραὼ ὁ Αἱγύπτιος. Ταῦτα 'Εέραϊστὶ ὁ Ῥαψάχης 
τοῖς πεμφθεῖσιν ὠμίλει. Οἱ δὲ τῇ τῶν Σύρων δια- 
λέχτῳ ὁμιλεῖν αὐτοῖς Ἠξίουν αὐτὸν, ἵνα μὴ τὸ πλῆ- 
θος τῶν λεγομένων σννίησιν. Ὁ Ob μᾶλλον τὴν φω- 
viv ἐπάρας, ᾿Ἑδραϊστὶ πάλιν ἔλεχεν εἰς ἐπήχεον 
πάντων * Mij ἁπατάτω ὑμᾶς ᾿Εζεχίας άγων, Κύ- 
ριος ῥύσεται ἡμᾶς' μὴ ἑῤῥύσατο Σαμάρειαν ; Καὶ 


p ἀπήγγειλαν ταῦτα τῷ Ἐξεχίᾳ. Ὁ δὲ ἀχούσας, διέῥ- 


ῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ περιδθάλετο aáxxov, xav 
πεσὼν, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ βοήθειαν ἐπ ἀνελπίστοις 
αὐτῶν ’ xal πρὸς Ἡσαῖαν τὸν προφήτην πέμψας, 
παρεχάλει αὐτὸν δέεσθαι τοῦ Θεοῦ, ἵν ἴλεως ἔσειτο 
τῷ λαῷ. 'O δὲ ἁμαχητὶ τοὺς πολεµίους προέλεγεν 
ἠττηθήσεσθαι, xal τὸν Σεναχηρεὶμ χτανθῆναι, 
&zpax:oy ἀπ Αἰγύπτου ἑπανοαλθόντα. ᾿Επέστειλα 
δὲ καὶ Σεναχηρεὶμ τῷ Ἐξεχίᾳ ΜΗ ἑπαιρέτω σε ὁ 
θεός σου, ég' d πέποιθας μὴ παραδοθήναι τὴν 
Ἱερουσα.]ὴμ εἰς ysipdc pov: ἀνα.ἰόγισαι ποῦ εἰ- 
ew οἱ βασι.λεῖς τῶν ἐθνῶν , οὓς διέφθειρα» ol 
πατέρες µου. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς Ἕζε» 
xlaz, κατέθετο εἰς τὸ ἱερὸν, xal ἱκέτευσε τὸν θεὸν, 
"168, λέγων, ΚύριΒ καὶ ἄκουσον εσὺς Aórovc 
Σεγαχηρεὶµι, οὓς ἀπέστει]εν ὀνειδίζων σε τὸν 
ζῶντα θΘεὺν , καὶ σῶσον ἡμᾶς &x χειρὸς αὐτοῦ. 
Ἡταῖας 6b παρεθάῤόννε τὸν βασιλέα, ἐπακοῦσαι 
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φίσκων αὐτοῦ τὸν Βεόν. Καὶ τῇ vox: ἄγγελος ἐν A arcus cxteraque Assyriorum arma corro: issant. Hoe 


τὴ περεμθο)ῆ τῶν Ασσυρίων ἀνεῖλεν ἑχατὸν ὁγ- 
ὀοίχοντα πέντε χιλιάλας. χαὶ μεθ ἡμίφαν νεχρὰ τὰ 
οὐτωὴ σώματα εὑρέθησαν, xxv ἁ τἆρς τὸ περιλει- 
φθὲν τῆς στρατιᾶς ἐξ Ἱερουσαλήμ. Σεναχτρεὶμ. δὲ 
τολιορχῶν τὸ [πλούσιον, ἕλυσε τὴν πολιορχίαν, 
μνῶν iv. νυχτὶ pid χαταφαγόντων τὰ τόξα τῶν 
Ασσρίων, xaX τὰ λοιπὰ τῶν ὅπλων αὑτῶν. Τοῦτο ἐν 
μὲν «f τῶν Ώασιλεῶν οὖν ἀναγράφεται BI6Xo* Ἰώση- 
της δὲ ἱστορξῖ ἐν ᾿ΗΠρολδότῳ εὑρὼν. Toy δὲ Ἑτρωσὺν 
τὰ Χαλδαϊκὰ συγγραΦάμενον φάσχειν φησὶν, ὥς 
ἐσχνελθὼν 6 Σενχχτρεὶμ ἀπὸ τοῦ τῶν Λἰγυπτίων 
πολέμου, γατέλαδε τὴν σὺν τῷ Ῥαψάχῃ στρατιὰν cl; 
Ἱεοοσόλύμα * καὶ τοῦ Θεοῦ λοιμώδη νόσον ἐνσχήφαν- 


τας tolg ᾿Ασσυρίοις, ἐν pid νυχτὶ μυριάδες ὄχτω- ᾿ 
B υοπνθι{ί Isaias, ac testamentum | [acere jubet, neque 


χαΐδσχα φθείρονται καὶ mevraxiaq Dto, σὺν ἡγεμόσι 
xj -αξιάρχαις. Δείσας οὖν ἐχεῖνος xa περὶ τῇ 
»a-] στραττᾶ, ἀπαίρει ἐκεῖθεν μετὰ τῆς περιλει- 
οὔείσης δυνάμεως, καὶ ἄπεισιν εἰς Νινευῖ, χαὶ μετ 
ὁήγον ἐπιδουλευθεὶς παρὰ τῶν πρεσδυτέρων παίδων 
ἀνηοέθη" τῶν μὲν ἀνῃρηχότων αὐτὸν φυγόντων, 
Ναχωρδὰ» (68) δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν διαδεξα- 
µένου. Ἐσεχίας δὲ τοῦ φόδου ἁπαλλαγεὶς, τῷ θεῷ 
τὐχαρίστει. Καὶ pes! ὀλίγον νοσήσαντι αὐτῷ προσελ- 
θὼν Ἠσαῖας κατ ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, εἶπε' Τάξαι τῷ 
οἴχῳσου οὗ γἀρζήσῃ. Ti δὲ ἡ τοῦ θνήσχειν ἑλπὶς, 
x115:t παῖδας μὴ ἔχων ἔρημον ἔμελλε τὴν βασιλείαν 
καταλιπεῖν Ὑνησίας διαδοχΏς, ἐποίει µείζω τὴν συµ- 
φ,ρὰν, xaX ἀθυμῶν ἐπὶ τούτοις ἔκλαυσε, ζωὴν ἔπι- 
ὀᾳφιλευθῆναι αὐτῷ ἐξαιτούµενος τὸν θεόν. Ἑλθὼν 


δὲ αὖθις 'Ἡσαῖας, ὑγείαν αὑτῷ μετὰ τρίτην ἡμέραν C 


εὐαγγελίξεται, xaX προσθ/χην ζωῆς ἑτῶν πεντεκαί- 
δεχα. 'O δὲ τοῦ θαύματος τὸ ὑπερφνὲς λογιζόμενος, 
σημεῖον ᾖτει τὸν προφήτην δεῖξαι αὐτῷ εἰς πίστωαιν 
τῶν ἐγηγγελµένων. Too δὲ προφήτου τὸν θεὸν Ixs- 
τεύσαντος σημεῖον γενέσθαι, Ίδη ἐπὶ δυσμὰς δένα 
βα”μοὺς ἀποχλίνας 6 Άλιος, xal συιὰν ποιῄσας, ἑπ- 
ἐστρεγεν elq τὰ ὁπίσω δέχα ἀναθαθμούς. ᾿Εντεῦθεν 
Ἐνεχίας τῆς νόσου ἀπήλλαχτο. 'O δὲ τῶν Βαδυλω- 
νίων βασιλεὺς Βαλαδὰν πρὸ; Ἐξεχίαν πρεσδείαν 
πο:ησἆμενος, χαὶ δῦρα στείλας, σδύμμάχον αὐτὸν 
χαὶ φίλον ἔχειν Ἠξίου, Ὁ δὲ τοῖς πρέσδεσι τοὺς θη- 
σαυροὺς ὑπέδειξε, xol τὰ ὅπλα, xal πᾶσαν τὴν βασι- 
λιχὴν πολυτέλειαν͵ xai ἀνταποστείλας δῶρα τῷ Ba- 
6 wil, ἀπέλυσεν αὐτούς. "Ησαΐας δὲ εἶπε τῷ 
Ἐζεχίᾳ"' ᾿Ε.λεύσονται ἡμέραι, xul ὁ π.λοῦτος ὃν 
ἐθεάτρισας elc Βαδυ.ἰῶὤνα µεεωτεθήσεται, xal cl 
viol σου ἔσονται εἰς εὐγούγους τῷ βασιλεῖ Ba- 
έυ]ώνος. Ἐξεχίας δὲ, ἐπεὶ ph διαπεσεῖν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ δυνατὀν» Ἔστω, c3, εἰρήνη ἐν ταῖς 
ἡμέραις µου. Ἐπιθιοὺς δὲ τὸν προστεθέντα αὐτῷ 


in libris Regum scriptum non reperitur, sed Josc- 
phus 111 3b Herodoto mutuatus refert : et 
Berosum Chaldaicarum rerum scr'ptorem narrare 
ait, Senacherimum ab JFgyptiaco bello redeun- 
tem, exercitum Rhapsacis Hierosolymis reperisse : 
ac pestilenti morbo divinitus in Assyrios immisso, 
centum et octoginta quinque millia una roete 
periisse, cum ducibus et centurionibus. Qua clade 
perterritum, et iis qui supererant metuentem, cum 
reliquiis Niniven profectum : et paulo post insidiis 
majorum filiorum sublatum csse, percussoribus 
fuga elapsis, et Nachordane filio ejus regnum 
adepto. Ezecias adempto metu gratias agit Deo. 
Verum non multo post eum :zgrotantem Dei jussu 


enim victurum esse. Àt illi et exspectatio mortis, 
et orbitas liberorum, qui in regno stuccederent, 
exaggerahant malum. Itaque anxius flebiliter orat 
Deum, ut vita sibi prorogetur : cui, reversus Isaias, 
post triduum sanitatem pollice'ur, et additamentum 
quindecim annorum vitz. At ilte miraculum quod 
veri filem excedebat reputans, signum postulat 
ih confirmationem pollicitationum. Quo prophetse 
precibus impetrato , umbra solarii jam decem 
versus occasum progressa partes, totidem versus 
ortum regressa est. Ezecia morbo jam liberato, rex 
Babyloniorum: Baladas legatos cum muneribus ad 
eum mittit, societatem ejus et amicitiam expetens. 
Λι ile thesauros et arma omnemque regiam ma- 
guiflicentiam legatis monstrat, eosque cum muneri - 
jus ad Babylonium remittit. Tum lsaias Ezec' ait : 
Tempus erit, eum divitie quas spectandas | erhibuisti 
Babylonem transferentur, et filii tui. regis Babylonié 
eunuchi erint. Ezecias, qui verbum Domini nom 
irritum esse posse sciret : Paz, inquit, esto mea 
etate. Et adjecto sibi tempore pacate exacto, 
moritur anno vite quinquagesimo quarto, regni 
nono el vicesimo. Manasses autem filius ejus, 
suscepto regno, nullum flagitii et hnpietatis genus 
pretermisit. Nam et templum polluit, 2€ no 3 
prophetis quidem  occidendis sibi temperavit. 
Quamobrem iratus Deus Babyloniorum exercitum 
eontra Judzam excivit, qui et provinciam vastavit, 


p et. Manassem cepit. 113 Qui sc calamitatis esse 


eausam intelligens, ad poenitentiam deflexus, Deuna 
erat, ut zerumnas depellat. fta voti compos factus, 
et vinculis solvitur, et in regnum restitutus, cum. 
ipse religionem colit, tum populo auctor est ut kem 
faciat : et exemplum pietatis factus, obit anno regui 
quinquagesimo quinto, zetatis sexagesimo septimo. 


χρόνον εἰρηνικῶς, θνῄσχει, πεντηχοστὸν xal τέταρτον ἔτος ἀνύσας ἓν τῇ ζωῇ. ἑννέα δὲ βασιλεύτας καὶ 
εἴχοσι. Διαδεξ άμενο; δὲ τὴν ἀρχὴν ὃ υὓς αὑτοῦ ΜανασσΏης, πᾶν εἶδος ναχίας καὶ ἀσὲθτίας πρότερον 
ἐπεδείξατο, µιάνας τε τὸν vabv, χαὶ μηδὲ τῶν προφητῶν Φφειαάμενος. Ὀργιαθεὶς δὲ διὰ ταῦτα ὁ θεὺς, 
τω τῶν Ἡαθυλωνίων στρατιὰν χατὰ τῆς Ἰουλαίας ἐχίνησεν, Ἡ τὴν 5s χώραν ἑληΐσατο, καὶ τὸν Mavoa* 


Varia lectiones et nota. 


(63) Ναχωρδάν. Cod. Colb. Δασορδάνι quem Josephus lib. x, cap. 11, Ασταρυκέδξαν vocat. 
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a» ἐχειρώσατο. Ὁ δὲ συνεὶς ἑαυτὸν τῆς συμφορᾶς αἴτιον, ἀπέκλινεν el; µετάνοιαν, καὶ ἰχέτευς τὸν 
Θεὸν λύσαι οἱ τὰ δυσχερῃ. Kal ὁ θεὸς ἑπαχούσας αὐτοῦ, λύε; τε τῆς αἰχμαλωσίας αὐτὸν, καὶ εἰς τὴν 
βασιλείαν ἀποκαθίστησιν. Ἐπανελθὼν δὲ ἐκεῖνος, εὐσέθειαν αὑτός τε µετῄήει, χαὶ τὸν λαὸν µετιέναε 
ἀνέπειθεν. Οὕτω δὲ ζέσας, ζηλωτὸς ἐγένετο διὰ τὲν εὐσέθειαν, xal ἑτελεύτησε, βασιλεύσας ἑνιαντοὺς 
πέντε πρὸς πεντήχοντα, βιώσας δὲ τοὺς πάντας ἑφήχοντα καὶ ἑπτά. 

XXIV. Regnum ad filium ejus Amosum devolvi- Α ΚΑ. Ἡ βασιλεία δὲ πρὸς ᾽Αμὼ; μµετῆλθε, τὸν 


tur, qui adolescentix* paterne imitator, anno 2la- 
tis vicesimo quarto, regni secundo per insidias 
occiditur : de cujus percussoribus supplicio sumpto, 
populus filium ejus Josiam annos octo natum regem 
appellat. Is pius fu't, et populum ad Dei cultum 
cohortatus, susceptaque templi refectione, monuit 
eos qui aderant, ut suo quisque arbitratu ad opus 
aliquid conferret. Eo pacto, pecunia coacta, et 
templum instauratum est, et qux superfuerat, in 
erateres, calices, et. phialas collata , Chelcia pon- 
tifice administratore ; qui dum pecuniam ex zrario 
depromit, sacros librosMosis temere illue conjectos 
invenit ac per scribam regi mittit. Qui, lectis illis, 
vestes suas lacerat, et Chelciam sacerdotem cum 
aliis ad Oldam fatidicam mulierem Selumi uxorem 
miitit, petens ut Deum placet. Illa respondet, 
Numen jam suffragium tulisse contra regionem, et 
populum violate religionis reum, tamen ob regis 
justitiam clades non esse nunc immissurum : sed 
3moto illo, tum demum sententiam latam exsecutu- 
rum, Rex, his auditis, populum — Hierosolyma 
eonvocat, οἱ sacros libros audientibus omnibus 
recitandog curat. Deinde jurejurando obs'ringit 
omnes, ut leges servent, et Numen colant. Quare 
populus sacrificiis placat Deum. Post bec simu- 
laerorum donaria incendit, eorum sacerdotes 
occidit, et pseudoprophetarum ossa in ea ara 
eremat, quam Jeroboamus exstruxerat : quem- 


«alba αὐτοῦ, μιμησάμενον τὰ τῆς νεότητο, τοῦ οἱ- 
xtlou πατρός' ἀπέθανε δὲ ἐπιδουλενθεὶς, ζήσας 
ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τέασαρσιν εἴχοσι, δύο δὲ βασιλεύσας. 
Τοὺς δὲ αὐτὸν ἀνελόντας ἑτιμωρήσατο ἡ πληθὺς, καὶ 
βασιλέα τὸν νυἱὸν Exslvou ἀνέδειξεν Ἰωσίαν, ὄγδοου 
τῆς ἡλικίας ἀνύοντα χρόνον, ὃς εὐσεβὴς ἐγένετο, xat 
τὸν λαὺν ἀνέπειθεν εὑὐσεθεῖν. Ἐπισχευάσαι δὲ βου- 
ληθεὶς τὸν ναὺν, παρῄνει τοῖς ὑπὸ χεῖρα διδόναι εἰς 
τὴν ἐπισχευὴν, ὅσον ἕκαστος βούλεται. Καὶ οὕτω 
συναχθέντων χρημάτων, ὅ τε vabe ἀνεχαινίσθη, xat 
τοῖς περιττεύσασιν el; κρατΏρας, xal σπονδςῖα, χαὶ 
φιάλας ἐχρήσατο, τοῦ ἀρχιερέως Χελκίου τούτοις 
ἐπιστατοῦντος' ὃς ἐντυγχάνει ταῖς ἱεραῖς τοῦ Μωσέως 
βίδλοις ἐν τῷ ἑξάγειν τοῦ ἱεροῦ τχµείου τὸ ἀργύριον» 
ἀποχειμέναις ἐχεῖ, καὶ στέλλει ταύτας διὰ τοῦ 
γραμµατέως τῷ βασιλεῖ. Ὡς 6' ἀνεγνώσθησαν αὐτῷ. 
τὴν ἑσθῆτα διέῤῥηξε, xal πρὸς τὴν προφήτην 0)δὰν 
γυναῖκα Σελοὺμ, ἔπεμψε τὸν ἀρχιερέα Χελχίαν xal 
ἄλλους, ἱλεώσασθαι τὸν θεὸν ἀξιὼῶν αὐτὴν. 'H δὲ τὸ 
μὲν θεῖον ἤδη φῆφον εἶπεν ἐξενεγχεῖν κατὰ τῆς χώ- 
ρας, χαὶ τοῦ λαοῦ ἀσεθήσαντος, διὰ δὲ τὸν βασιλέα 
δίχαιον ὄντα, οὐχ ἐπάξειν νῦν τὰ χαχὰ. αὐτοῦ παρ- 
ελθόντος, γενήσεται τὰ ἑφηφισμένα. "O δὲ τούτων 
ἀχούσας, συνἠγαγε τὸν λαὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, xat 
εἰς ἐπήχοον πάντων τὰς ἱερὰς βίδλους ἀναγνωσθτ- 
ναι πεποίηχεν. Εἶτα ὄρχους ix πάντω» ἀπήτησε, 
φυλάττειν τοὺς νόμους, xal σέδεσθαι τὸν θεόν. Καὶ 
θύων ὁ Aabg ἐξιλεοῦτα τὸν Θεόν. Ἑνέπρησε δὲ χοὶ 


admodum propheta ille ei immolanti predixeral, C τὰ ἀναθήματα τῶν εἰδώλων, xoi τοὺς ἱερεῖς αὖ- 


fore Josiam quemdam e posteritate Davidica, qui 
ila facturus esset : idque factum post annos 
trecentos sexaginta unum. [dem etiam Israelitas, 
qui captivitatem effugerant, monuit, ut patrium 
UJcum colerent, et leges observarent : et sublatis ex 
emni provincia simulacris, populoque Hierosolyuia 
119 congregato, Azymorum festum, quod Pasclia 
vocant, celebravit, ac vita tranquilla acta, tandem 
gagitia iclus obiit, Nain rex AEgyptiorum  Necliaus, 
bellum Medis illatarus, cum transitu per Judeam 
a Josia prohiberetur, quamvis sine maleficio 
(ransiturum promitteret, pugnam instruit, et 
Josia, dum aciem ordinaret, sagitta icto, bellum 
solvit. Rex Hierosolyma reversus decedit, anno 
regni tricesimo primo, quod annos octo natus eusce- 
perat. Sub hoc (uit propheta Jeremias, qui cladem 
Hierosolymis imminentem vaticinatus, fore praedi- 
xit, ut ab Assyriis caperentur. Neque hic solum, 
sed ei Ezechiel primus his de rebus duos libros 
reliquit, ulerque ex tribu sacerdotali. Jos'a 
defuncto, Joachasus filius ejus annos viginti tres 
natus, regnare incipit, homo impius, quem /Egy- 
pti rex a. bello reversus, in vincula conjecit, ac 
regnum seniori fratri Eliacimo dedit, mutato ejus 
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τῶν ἐθανάτωσε, xat τὰ τῶν φευδοπροφητῶν ὁστᾶ 
πυρὶ χατέκαυσεν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ , ὃν ἀνέστη- 
σεν Ἱεροδοὰμ, χατὰλ τὴν τοῦ προφήτου πρύῤῥη: 
cw, ὃς θυσιάζοντι προσῆλθεν ἐχείνῳ, xal προεῖτε 
ταῦτα ποιῄσειν ἀπόγονον τοῦ Δαθὶδ Ἰωσίαν μετὰ 
τριαχόσια ἔτη καὶ ἑξήχοντα πρὸς ἑνί. Καὶ πρὸς τοὺς 
Ἰσραηλίτας δὲ πορευθεὶς Ἰωσίας, ὅσοι τὴν alzpa- 
Ἰωσίαν διέφυγον, τὸν πάτριον παρῄνει θρησκεύειν 
θεὸν, καὶ xatà νόµους β.οῦν. Καὶ ἐς ἁπάσης τῆς 
χώρας ἀφανίσας τὰ εἴδωλα, εἰς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
πλῆθος ουνήγαγε, καὶ τὴν τῶν ᾽Αξύμων ἑορτῆν, ἣν 
Πάσχα καλοῦσιν, ἑώρτασε. Biov δὲ εἰρηνικὸν διαγα- 
γὠν, τοξευθεὶς ἐπὶ τέλει, τὸν βίον χατέστρεψεν. Ὅ 
γὰρ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς Νεχαὼ Μήδους Τολε- 
µήσων ἀπῄει, εἶργε δὲ αὐτὸν Ἰωσία; διὰ τῆς χώρας 
αὑτοῦ παρελθεῖν. Ὁ δὲ μὴ ἐπ αὐτὸν στρατεύε!ν 
ἑδήλου αὐτῷ. Ἰωσίας δὲ οὗ µεθίἰετο. "Ηδη οὖν παρ- 
ε:άασοντο µαχεσόµενοι, xal Ἰωσίαν διατάσσοντα 
τὸν οἰκεῖον λαὸν τοξεύσας Αἰγύπτιος, τὸν πόλεμον 
ἔλωσεν, 'O δὲ βασιλεὺς ἀναζεύξας εἰς Ἱεροσόλυμα, 
τελευτᾷ, βασιλεύσας ἔτη τριάχοντα πρὺς Evi, ζῆσας 
δὲ πρὸ τῆς βασιλείας ὀκτώ. Ἐπὶ τούτου Ἱερεμίας 
ἣν ὁ προφήτης, ὃς χαὶ τὰ συµδῄσεσθαι μέλλοντα τῇ 
Ἱερουσαλὴμ δεινὰ προηγόρευσε, καὶ τὴν ὑπὸ ᾿Ασαυ- 


HH ANNALTUM L'IR. II. φιὰ 
p dots ἅλωσιν (69). Οὐ μόνος δὲ οὗτος περὶ A nomiae in Joachimum : imperatoque regioni centum 


c«uy προέγραφεν, ἀλλὰ καὶ "Is qiti πρῶτος περὶ 
εύτων δύο βιδλία χατέλιπεν σαν δὲ ἄμφω τῆς 
Ερτικῆς φυλῆς. Τελευτήσαντης δὲ Ἰωσίου, Ἰωά- 
y; ὁ zal; αὐτοῦ f68:v, εἴκοσιν ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτῶν 
ὧν, ἀσεθης γεγονώς ὃν ἀπὸ τοῦ πολέμου ἁναζευ- 
vi; 518? Αἰγυπτίων βασιλεὺς, ἔδησε, xai τὴν μὲν 
335 Àtiay τῷ πρεαθυτέρῳ ἁδελφῷ Ἐλιακεὶμ δέδωχεν, 
Ἰωχΐμ μετορμάσας αὐτὸν, χαὶ εἰσφορὰν τῇ χωρα 
ἑωτάσας ἐχατὸν ἀργυρίου τάλαντα, ἓν δὲ 400325. 
T1 Ἰωάχας ἀπήγαγεν εἰς τὴν Alvurtov, ὅπου 
χὴ ἐτελεύτησεν. 'O δὲ χρόνος τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
ei. foa» μῆνες ἐπὶ δέχα ἡμέραις. Ἰωαχεὶμ δὲ 
ἐπθεῖ τε ὄντι, χαὶ χαχούργῳ, Evo; Ίδη της βασι- 
itla, 1r2sz0 τέταρτον, καὶ τὴν Βαδυλωνίων ἀρχὴν 
Ν1{0)/δονόσορ περ.εζώσατο. Οὗτης τὸν Λἰγύπτιον 
Nue νιχίσας πολὺ µέρος τῆς χώρας αὑτοῦ παρ- 
«710210. Ἐν ὀγδόιρ δ' ἔτει τῆς βασιλείας Ἰ]ωαχεὶμ, 
ἐπισερατεύει τῷ ἼΙουδαίχ μετὰ βαρείας δυνάμεως. 
Ἰωαχε)μ δὲ δείσας, ὑπόρορον ἴἔθετο τῷ Βαθυλωνίῳ 
τν γώραν τὴ» ἑαυτοῦ, χαὶ τρισὶ μὲν ἔτεσι προσῖγε 
τς Ἂρους. Εἶτα τοὺς Αἰγυπτίους ἀχούσας χατὰ τοῦ 
Βήηλωνίου χωρεῖν, ἐπέσχε τὴν τῶν φόρων χαταδο- 
iw xx τοῦ προφήτου Ἱερεμίου προλέγοντος 
s» ὑπὸ τοῦ Βαθυλωνίου της πόλεως ἅλωτσιν, xal τὴν 
$3) βασιλέως Ἰωαχεὶμ ἀναίρεσιν, χαὶ οὗ µόνον εἰ- 
τόνης, ἀλλὰ xai Ὑράγφαντος, xaX εἰς imfxoov τοῦ 
*if)e; ἀναγνόντος τὴν σνγγραφὲν ἣν λαβόντες 
d ἠγεμόνες, τῷ βασιλεῖ προσήἠνεγχαν. "0 δὲ ἐπὶ τοῖς 
Ἰραμμένοις χολωθεὶς, πυρὶ τὸ σύγγραμμα κατ- 
15303:, τὸν δὲ προφήτην xat Βαροὺχ τὸν γραµµα- 
t3 αὐτοῦ χολάσαι ἐζλτει ' ἀλλ' οἱ μὲν φυγόντες 
έχλιναν τὴ» ὀργὴν αὐτοῦ. Μετ οὐ πολὺ δὲ κατ 
0553 στρατεύει ὁ Βαθνλώνιος. Ἰωαχεὶμ δὶ ἆπρα- 
Ye; αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν εἰσδέγεται. 'O δὲ τούς 
* χρείττους τῶν πολιτῶν, xal αὐτὸν τὸν βασιλέα 
ἐπόγευσε. Τρισχιλίους δὲ τοὺς χαλλίστους αἰχμαλώ- 





argenti, et unius auri talentum tributo, Joachasum 
in. /Egvptam abduxit, abiet mortuus esi. Tempus 
regni ejus fuere tres menses et decem dies. Joachi- 
mus autem vir impíus et facinorosus, eum quartum 
jam annum imperaret, Nabuchodonosor Babylonia 
imperium suscipit, Nechaum | /Egyptium víctum 
magna parte provincie multat : anno Joachimi o- 
clavo eum magnis copiis Judzam ingressus, ita 
hominem perterrefacit, ut suam regionem Babylonio 
tributariam redderet, ae tributa per triennium 
solvit. Post, cum udiisset /Egyptios rebcliantes 
Babylonium  invasuros, ea inhibuit: quamvis 
Jeremias propheta pr.edixisset, fore ut Babylonius 
ct urbem caperet, et Joachimum tolleret : neque 
pr:dixisset solum, sed etiam scripsisset, scriptu 
ramque populo audiente recitasset, quam duces 
regi obtulerunt. lile vero iratus exussit, prophetam 
et Barucham seribam ejus ad supplieium quarens 5 
sed illi fuga iram ejus declinarunt. Neque multo 
post bellum infert Babylonius, et a Joachimo otioxe 
in urbem admissus, et civium optimam quenique. 
et ipsum regem occidit, et tria millia formosissi- 
morum captiva abducit, inter quos et propheta 
Ezechiel fuit, 1164, puer adhuc. Filium autem 
regis interfecti, qui et ipse Joachimus vocabatur, 
Judzorum regem appellat. llic finis Joachimi fuii, 
cum vixisset annos triginta sex, imperasset undecim. 
Λι Babylonius, veritus ne filius palcruz czedis me- 


c mor des:isceret, missis copiis eum obsedit. Qui 


cum urbem sua causa periclitari nollet, 56 cum 
necessariis eo pacto illi dedit, ut nec urbem ucc 
ipsos violarct : quo non stetit hoslis : sed omnem 
pubem civitalis, et artifices ad se perduci jussit, 
quorum numerus inventus est ad decem uwilie 
octingenta et triginta duo, Joaschimum cum matre 
et amicis in custodia habuit. 


tu; ἀπέγαγεν, bv οἷς fj» χαὶ ὁ ποοφήτης Ἰεζεχιῆλ, παῖς Gv, τὸν δὲ υἱὸν τοῦ χτανθέντος βασιλέως 'Iea- 
xii ὁ ομαζόμενον xai αὐτὸν, ἀναδείξας Βασιλέα τῆς Ἰουδαίας. Οὕτω μὲν τέλος ἔσχεν Ἰωακεὶμ, &viav- 
77); βιώσας EE καὶ τρ.ἀχοντα, βασιλεύσα; δὲ ἕἔνδεχα. 'O 6t Παθυλώνιος ὑποπτεύσας μνησικαχησαι τὸν 
vilis ἐχείνου, διὰ τὸν φόνον τὸν τοῦ πατρὸ;, xal ἀποστατῖσαι, mias ἑπολιόρχει αὐτόν. 'O δὲ μὴ θέλων 
ν Suy δ. αὐτὸν χινδυνεῦσαι, παραδίδωσιν ἐχυτὸν χαὶ τοὺς προσήχοντας αὐτῷ τοῖς πολεμίοις, ἐπὶ gov 
Ἠέχαις μή τι χαχῶσαι τὴν πόλιν ἢ αὑτούς  ἃς παρέθη ὁ Βαθδυλώνιος, χελεύσας τὴν bv «fj πόλιει πᾶταν vid. 
tu χαὶ τοὺς τεχνίτας ἁπαγαγεῖν πρὸς αὐτὸν, οἳ πρὸς ὀκταχοσίοις τριάκοντα δύο εἰς δέκα χιλιάδας 
ἵρφμεντο, Tbv Ἰωανεὶμ δὲ χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ xai τοὺς φίλους χαθείρξας ἐφύλαττε, μῆνας τρεῖς 


A134:9034, καὶ Ἠμέρας δέχα. 


KE. Την £k τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλείαν τῷ τοῦ D XXV. 


Ἰωακείμ πατραδέλφῳ τῷ Σεδεχίᾳ παρέδωχεν, ὁμὸ- 
ἴαυτι uh εὐνοῄσειν τοῖς Αἰγυπτίοις, ἁλλ᾽ αὐτῷ φυλά- 
y το χώρα», 0 δὲ νέος ὧν (εἴχησι γὰρ xol ἑνὸς 
Ὦν ἐτῶν ὅτε παρέλαδε τὴν ὀρχὴ») καὶ ὑπερόπτης 
τὸ δικαίου τε χαὶ τοῦ δέοντος, παραινοῦντι τῷ "Is- 
(Ug τὰς ἀσεθείας xai τὰς παρανοµέίας λιπεῖν, οὐκ 
ἐσ.ίβετε, οὐδ ἑπίστευε λέγοντι τὰς µελλούσας ἔσε- 
V2 συμφθρὰς αὐτῷ τε xal τῷ λαῷ, ἃς κ.ὶ Ίεζε- 


Regnum  Hierosolymitanum — Sedeci;e 
Joachimi patruo tradidit, quem jurejurando adegit, 
ne studeret /Egyptiis, sed provinciam ipsi conser- 
varet. 1s vero principatum adeptus, adolescens 
natus annos unum et viginti, fastu elatus, cequitatis 
et officii nulla ratione habita, Jeremie ab impietate 
et injuriis dehortanti neque paruit, neque credidit 
eas sibi et populo clades imminere, quas et Ezechiel 
Babylone praedicens, litteris mandatas llierosoiyma 


Vari lectiones et noti. 


(63) Kal τὴν ὑπὸ ΄Ρωμαων αὐτῆς d.tocir. Legendum haud. dubie ὑπὸ Χαλδαίων, aut ΄Ασου- 


ων, aut Βαδυλωνίων. W. 
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miserat. Neutri autem fidem adhibuit, fortassis ob À χι]λ ἐν Βαθυλῶνι προέλεγε, x31 γράψας ἁπέσταλχεν 


dissensionem. Nam in ezteris quidem congruebant, 
de Sedecia autem videbantur discrepare, cum 
Ezechiel eum Boahylonem non visurum przdixisset, 
Jeremias captivum — Abductum iri Babylonem 
vaticiuaretur. Sed et illainterse eonsentiebant : nam 
c:ecatus in Judza, et eapiivus abductus Babylonem 
»on vidit. Ilic Sedecias Babyloniis per octo annos 
servata fidead /Egyptios inclinavit. Qua de causa Na- 
bucliodonosor Hierosolyma obsedit, profligatis prius 
AEgyptiis, qui Judzissuppelias veniebant : quos dum 
persequeretur, negibant pseudoprophete hostes 
urbem porro obsessuros. Jeremias contra, et reditu- 
ros, et capturos urbem, et eversuros affirmabat, et 
templum incensuros, ct populi reliquias in captivi- 


tatem. abduciuros, ubi serviturus esset aunos 66- D 


puraginta, donec Pers» etMedi Babyloniorum impe- 
rium destruxissent : actum dcmum ca ptivosdimis - 
sum iri, et templum atque «rbem instauraturos, 
Jereiniam hzc asseverantem rex et aulici proce- 
res 115 subsannabant. Qui cum aliquando in 
patriam Anathotam iret, in viaa principe quo- 
dam pro transfuga comprehensus, ad magistratus 
adducitur : a quibus excruciatus, ad supplicium 
asservabatur. Ánno regni Sedeci» nono, secun- 
dum aggreditur Hierosolyma Babylonius : cumque 
urbem menses octodecim obsidione pressisset , 
ad hostilem metum fames et pestis accessit. Tum 
Jeremias in carcere multitudinem adhortatur, ut 


εἰς Ἱεροσόλυμα. ὙἩπίστησε δὲ ἀμφοῖν τοῖς 70071. 
ταις ὁ Ῥέδεχίας, ὡς τάχα διαφωνοῦσε. Περὶ μὲν vip 
τῶν ἄλλων συνεφώνουν, περὶ Ob αὐτοῦ Σεδεχ΄ου 
ἐδόχουν ἐναντιοῦσθαι. Ἰεζεχιλλ μὲν γὰρ μὴ ὕψεσθαι 
τὴν Βαθυλῶνα αὐτὸν προεφήτενεν, Ἱερεμίας δὲ δέ- 
σµιον αὑτὸν ἀπαχθῆναι πρὸς Βαθυλώνα προέλεγὲ. 
Συνῳδὰ ók τοῖς προφήταις χαὶ τὰ περὶ τούτου προξί- 
ρηντο” τυφλωθεὶς γὰρ ἐν Ἰουδαίᾳα, xaY δέσµιος 
ἀπαχθεὶς, τὴν Βαθυλῶνα οὐχ ἐθεάσατο. Οὗτος ὁ Y:- 
δεχίας ἐπὶ ἕτη ὀχτὼ τηρήσας τὴν πίστιν τὴν πρὸς 
τὸν Βαθυλώνιον, πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους ἀπέχλινε, 
Δι στρατεύσας ὁ Ναθουχοδονόσορ, ἐπρλιόρχει «tv 
Ἱερουσαλήμ. Tov 8 Αἱγυπτίων εἰς συμμαχίαν 
ἡχόντων τοῖς Ἰωνδαίοις, προὔπαντήσας σφίσιν 6Da- 
θυλώνιος, xai τρεφάµενος αὐτοὺς διώκαι. Οἱ ὃξ 
φευδοπροφῆται, µηχέτι τοὺς πολεµίους πολιορχέσειν 
αὑτοὺς ἔλεγον, Ἱερεμίας δὲ, χαὶ ὑποστρέφαι αὐ- 
τοὺς, χαὶ τὴν πόλιν αἱρήσέιν xal χατασκάφψειν, xal 
τὸν ναὸν ἑμπρήσειν, καὶ τὸν λαὺν τὸν τέως περ.- 
λειφθησόμενον ἀπάξειν προηγόρευε δλρνάλωτον, 
ἐπ Ern δουλεύσουτα ἑθδομήχοντα, μέχρις οὗ Περ 
σαι καὶ ἸΜήῆδοι τὴν ἉἩαθυλωνίων ἀρχὴν xata 
λύσουσι. ἘΤότε δὲ λυθῆναι τῆς αἰχμαλωσίας aj 
τοὺς, xol τὸν valy αὖθις χαὶ τὴν πόλιν ávot- 
χοδομῖσαι, Tauv ἔλεγεν Ἱερεμίας. 'O ὃξ Ba- 
σιλεὺς καὶ οἱ περὶ αὐτὸν τοὺς λόγους αὑτοῦ 
ἐμυκτήριζον. ᾽Απιόντι δὲ τῷ προφήτῃ πρὸς ᾿Αναθὼῦ 
τὴν πατρίδα, συναντήσας τις τῶν ἀρχόντων, καὶ - 


Bahylonium recipiant , sic fore incolumes , alioqui Q κατασχὼν, ὡς αὐτόμολον Ἠαγε πρὸς τοὺς ἄρχον- - 


vel fame vel gladio perituros : qui autem ad 
hostes transisset, mortem vitaturum. Caierum 
prophete fidem habebat memo; duces eliam 
regem conira eum instigabant : qui tempori ser- 
viens, eum illis tradit, ut suo arbitratu tractent : 
quem illi in lacum conosum conjecerunt. Unde 
Sedecias exiraetum et clam accersitum | interro- 
gat, quid de urgentibus malis sentiret ? Propheta 
urbem Babylonio dedendam censet, regemique 
metum exitii causantem confirmat, si obtempe- 
rasset , nihil ei grave eventurum : itaque dimit- 
titur. Αἱ Babylonius magna vi urbem adortus, 
undecimo regni Sedecie anno capit. Sedecias ex 
urbe fugieus , ab hostibus cum liberis et uxoribus 


τας" οἳ αἰχισάμενοι αὐτὸν Evi) pouv εἰς xóXastv, Κατὰ 
δὲ τὸ ἔννατον ἔτος τῆς βασιλείας Σεδεχίου, ἔπεισι | 
τὸ δεύτερον χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ Βαθνυλώνιος. — 
xaX ἓφ᾽ ἕνα πρὸς τῷ ἡμίσει ἐνιαυτὸν, χραταιῶς τὴν 
πόλιν πολιορχεῖ. Tjj δὲ πολιορχίᾳ xoi λιμὸς συν- — 
ηνέχθη,. xal ἐπὶ τούτους λοιµός. Ἱερεμίας 05 xai 
χαθειργµένος δέξασθαι τὸν Βαθυλώνιον παρεχάλει 
τὸ πλῖθος, σωθήσεσθαι γὰρ οὕτω" εἰ 000, μένοντας 
᾽ἀπολεῖσθαι ἢ λιμῷ ἡ µαχαίρᾳ * εἰ δὲ τις προσχω- —- 
ρἡσει τοῖς πολεμίοις, τὸν θάνατον, ἔλεγε, δια ρεύξεται, 
Οὐδενὶ μέντοι πιστὸς ὁ προφήτης λελόγιστο. Οἱ ὃ ἡ- 
γεµόνες xal προσηρέθιζον κατ ἐχείνου τὸν βασιλέα. - 
'Q δὲ διὰ τὸν χαιρὸν αὐτοὺς θεραπεύων, ἑνέδωχεν 
αὐτοὺς χρήῄσασθαι τῷ προφήτῃ ὣς βούλονται. K& 


capitur, a suis ducibus et amicis, aliis alio di- D κεῖνοι αὐτὸν εἰς Aáxxov βορθορώδη ἑνέθαλον. Σεν 


lapsis , destitutus. Babylonius ad se perducto 
ingratam animnm et perfidiam exprobrat , liberos 
alque amicos in ejus conspectu jugulari jubet, 
ipsum effossis oculis vinctum Babyleaem adducit. 


Tum demum sensit, utrumque prophetam fuisse ' 


veracem. Hic postremus fuit familie Davidice 
regum, qui numero viginti unus fuerant universi ; 
elapsis, ex quo Saul regnum inierat , annis quin- 
genlis et quatuordecim, mensibus sex, diebus 
eexdeceim. Nabuzardan Nabuchodonosoris magister 
coquorum , jussu regis et templum et regiam 
incendit, et urbem evertit, omni ornatu templi 


spoliato. Crematum est templum anno quadrin- 


geutesimo septuagesimo, mense sexto, die decimo 


κίας δὲ τοῦτο μαθὼν, ἀνελχυσθῆναι οὐτὸν ἐκεῖθεν 

ἐχέλευσε' xai λάθρα χαλέσας, fjpsvo τί φησι xo 
τὰ παρόντα δεινά», 'O δὲ παραδοῦναι τὴν πύλυ 
συνεθούλευε τῷ Βαθυλωνίῳ. Σεδεχίας δὲ ὃξδιέναι 
ἔλεγε μὴ ἀναιρεθῇ. 'O δὲ προφήτης οὐδενὸς αὐτὸν 
οὕτω πιιοῦντα πειραθήσεσθαι δυσχεροῦς ἰἱσχυρί- 
ζετο. Τὸν μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς ἀπέλυσεν, 'O δέ yi 
Βαθυλώνιος ἐπολιόρχει τὴν» πόλιν μετὰ σφοδρᾶς 
ἐπιθέσεως, xal εἷλε ταύτην τῷ Évüsxávi ἐνιαυτῷ 
τῆς ἀρχῆ: Σ:δεχίου. Σεδεχίας δὲ μετὰ τῶν Υυνᾶ!- 
χῶν, καὶ τῶν τέκνων, xal τῶν προσηχόντων, xal 
τῶν φίλων ἔφευγεν ἐκ τῆς πόλεως. Οἱ δὲ πολέμιοι 
κατεδίωξαν αὐτὸν, xai χατἐλαδον µονωθέντα. Oi 
γὰρ ἡγεμόνες, καὶ οἱ φίλοι αὑτοῦ δνεσπάρβησαχ, 
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Ἰωρήσαντες οὖν αὐτὸν, xol τὰ τέχνα, xai τὰς yv- A postquam conditum fuerat : post Israelitarum 
Ἠΐκας, Ίγαγον slg τὸν Βαθυλώνιον, 'O δὲ ὠνείδισεν — migrationem ex Agypto annis mille sexaginta 
i33) elg ἀχαριατίαν χαὶ ἀπιστίαν. Εχέλευσέ τε — duobus, mensibus sex , diebus decem : a diluvio, 
ta παῖδας αὑτοῦ xal τοὺς φίλους χτανθῆναι iv — annis mille nongentis, mensibus sex, diebus 
ébuueg aüjvou: εἶτα xal τὰ ὄμματα πηρώσας decem, a primo homine condito 1168 in cum 
a;:5j, δέσµτον €l; Βαθυλῶνα ἀπήγαγεν. Καὶ τότε — usque diem : annis ter mille quiugentis tredeciu , 
$.1«. xal ἄμφω τοὺς προφήτας ἀληθῶς προει- mensibus sez, et diebus decem. 

ziv. Ojo; τέλος ἐγένετο τῶν ix τοῦ σπέρματος τοῦ Δαθὶδ βεθασιλευχότων : εἴχοσι δὲ xal εἷς ἑτύγ- 
jre» ἄκαντες ^ ἑτῶν διελθόντων, ἑξότου τῆς βασιλείας ἐπέθη Σαοὺλ, ᾿πενταχοσίων δέχα καὶ τεσσά- 
Qu pnwov ἐξ, ἡμερῶν δεχαές. Πεμφθεὶς δὲ Ναθονξαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος τοῦ Βαθυλωνίου (10). 
v τε ναὺν xal τὰ βασίλεια ἑνέπρησε, xaX τὶν πόλιν κατέσχαφε, καὶ τὰ τοῦ ναοῦ πάντα ἑσύλησεν. 
Ἑμπέκρηστο 65b ὁ ναὺς μετὰ τετρακόσια ἔτη χαὶ ἑβδομήχοντα, μῆνάς τε ἓξ καὶ ἡμέρας δέχα. ἀφ᾽ οὗ 
είδη xacpou * ἐκ δὲ τῆς ἐξ Αἰγύπτου τῶν Ἑδραίων μεταναστεύσεως, μετὰ ἑξήχοντα δύο ἔτη 
αΣ χία, καὶ μῖνας EG, xal ἡμέρας δέχα᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ χαταχλναμοῦ, μετὰ χιλίους ἑνναχοσίωυς πεντήη- 
xri ἑπτὰ ἐνιαυτοὺς, xai μῆνας B6, xol ἡμέρας δέχα ' ix δὲ τῆς παραγωγῆς τοῦ πρώτου ἀνθρών 
τω (1l) μέχρις τότε, τρισχίλια πενταχύσια δέχα xal τρία ἔτη «αρήλθοσαν, μῆνες ἓξ, xal ἡμέραι 
Ex. 





LIBER TERTIUS. 


A. Ναθουζαρδὰν δὲ χατασχάφας τὴν Ἱερουσαλὴμ, B — I. Nabuzardan, llierosulymis eversis, et populum 
viv z& lav, καὶ τὸν ἀρχιορέα Σαθαῖον, καὶ τὰ αχεύη — et pontiflcem Sabzum et sacra vasa Babylonem: 
&iisck sig Βαδυλῶνα ἑχόμισε. Ναθουχοδονάσορ *X transfert. Ea Nabuchodonosor suis diis dedicat , 
zt); τοῦ Θεοῦ τοῖς ἑαυτοῦ θεοῖς ἀνατέθειχε, τοὺς — et captivis in sua regione sedes attribuit. Qui in 
& αἰχμαλώτους εἰς «hv οἰχείαν χώραν κατῴχισε. — obsidione urbis ad Babylonios transfugerant pau- 
Té 8 αὐτομολήσαντας àv τῇ πολιορκία πρὸς τοὺς — peres, Nabuzardan in judza relinquit , przposito 
Βαιθυλωνίους, ἐν Ἰουδαίᾳ χαταλικὼν 6 Ναδουζαρ eis Godolia viro nobili, justo et moderato : e* 
8h. χαὶ τοὺς πένητας, ἡγεμόνα τούτοις ἐπέστησε — agros colere jubet, ae Nabuchodonosori tributa 
Voipaiav, ἄνδρα τῶν εὖ γεγονότων, ἐπιεικὴ τε xal — pendere. Jeremiam prophetam hortatus ut 8α- 
&xicw, xal την χώραν ἑἐργάκεσθαι αὐτοῖς bveze!- — bylonem iret, cum ille in ruinis Hierosolymorum de- 
γατα, xaX δασμοφορεῖν τῷ Ναέουχοδονόσορ ἐπέταξε. — gere mallet , ibi relinquit, Godolixw diligentissime 
Τῷ ἐὲ προφήτη Ἱερεμία εἰς Βαδυλῶνα ἀπελθεῖν commendatum, concesso etiam Barucho scriba, 
«οετρέπετο (72) ὁ δὲ ἐν τοῖς ἐρειπίοις τῆς πατρἰ- — in lingua patria praeclare erudito. Quotquot igitur 
ὃς Ξβελε διατρίδειν, xal ἀφῆχεν αὐτὸν but, τῷ propter obsidionem transfugerant, cum ad Godo 
Tig ἀπιτάξας, ποιεῖσθαι αὑτοῦ πᾶσαν πρόνοιαν. liam se contulissent , ab eo moniti sunt ut agros 
Ἀπέλυσς δὲ αὐτῷ xai τὸν qnit thv Βαροὺχ, τῇ πα- C colerent, et quas quique vellent urbes incolerent , 
250 γλώττῃ διαφερὀντως πεπαιδευµένον. "Όσοι  ruinasque instaurarent : quem ob probitatem ejus 
Üüx τὶς 'lepoucalhg διὰ τὴν πολιορχίαν ἀπέδρα- — mirifice dilexerunt. Cum autem inter c:eteros Is- 
ev, ἦχον πρὸς Γοδολίαν. 'O δὲ γεωρχεῖν τὴν χώραν — ael quidam ex regio genere, qui tempore obsi« 
α’τοῖς συνεθούλευε, xal χατοικεῖν fv ἕχαστος βοὺ- — dionis ad Ammanitas confugerat, accessisset , 
àrt2i πόλιν, xaV ἀνοιχοδομεῖν τὰ ἐρείπια. l'vóvtez — quidam hominis occidendi potestatem a Godolia 
& τὸν Γοδολίαν ἄνδρα χρηστὺν, ὑπερηγάπησαν αὖ- petierunt, quod ejus vita ab illo insidiz strueren- 
Tb». Ἔτανηλθε δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις xal τις χαλούµε. — tur. Verum Godolias fidem illis non habait, at- 
νο: Ἰσμαὴλ, ἐκ τοῦ βασιλείου γένους ὑπάρχων, ὃς — que etiam prestare dixit, semetipsum perire, 
τὰς τοὺς ᾽Αμμανίτας ἀπέδοα κατὰ τὸν τῆς πο- quam occidere hominem, qui ipsius fldei se com. 


Varie lectiones et nola. , 


(0) ᾽Αρχιμάχειρος τοῦ Ba6vAoviov. Quid co- (72) Τῷ δὲ προφήτη προθτράπετο. Malim, τὸ» 
^uo eum belli administratione? Quare ex auctori-— δὲ προφήτην. Etsi enim aliquot insolentiores con- 
u:e Bibliorum ἀρχιατράτηγος legendum esse ceun- — Structiones et phrases in hoc auctore reperiuntur, 
se» W. ems tamen baud s;jo am librariis sint imputan- 

G1) Ἐκ τῆς παραγαγωγῆς τοῦ πρώτου ἀγθρώ- ἀπ. W. 
που. Cod. Colb. τοῦ πρώὠτ.υ ἑνιαυτοῦ. , 
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misisset. Aliquanto post, ille Ismael cuim aliis a Α λιορχίας Χαιρόν. Τοῦτων προσελθόντα τῷ Γοδολία 


Godolia hospitio exeeptus , tum,ipsum, tum cxte- 
ros convivas occidit, Deinde Dabylonios in urbe 
relictos noctu aggressus . una eum omnibus Judzis 
qui ibi erant perimit. Posiridie viros octoginta 
Godoliz dona oblaturos, paucis exeeptis, qui in 
agris oceultatam supellectilein , vestes et [rumen - 
tun se ei ostensuros :pollicebantur, trucidat : 
iisque rebus et multis captivis acceptis, reditum 
aJ Ammanitas parat. His duces quidam Judaeorum 
cognitis , cohoriati suos , et. Ismaelem persecuti , 
captivos recipiunt , illo cum octo viris elapso. Qui 
eladi illi superfuerant , Babylonios metuentes , de 
petenda 4Egypto deliberabant. 317 Cum autem 
Jeremias eis manendi auctor esset. (Deum enim 
provisurum, ne quid malí paterentur : sin abissent, 
deserturum eos), fidem prophe::e non habuerunt : 
scd spretis ejus monitis , in. "Egyptum et ipsum 
et Baruchum secum abduxerunt. Quo propheta 
eum pervenisset , quid futurum essel divinilus 
edoctus , popularibus predicit , 
pios invasurum , JEgyplique potiturum , atque 
alius occisurum, alios in captivitatem abducturum : 
caque de causa a popularibus suis, lapiitbus ob- 
rutus occidit, sed que predixerat facta sunt. 
Nam quinto post vastaüionem Hierosolymorum 
anno Nabuchodonosor Colesyria occupata , Moa- 
bitis οἱ Ammanitis subactis, /Egvptoque in po- 
Leslatem  redaeta, et rege obtruncato, alium pro- 


vincie przponit : Judaeos qui illie erant. Babylo- ( 


nem traducit, lF'erunt Alexandrum regem, Egypto 
subacta , cum Jeremias ab JEgyptiis divinis laudi- 
bus celebraretur, ossa. ejus in urbem a se condi- 
tu. Alexandriam. transtulisse, Propheta igitur, 
ut jam exposui, sic res futuras predixit : gens 
zatem Tlebrzorum talem sortita est exitum , ultra 
Euphratem abducta. Nam deeem tribus Osca 
Samarie regnante ab Assyriis, post dux lribus 
cum iis qui coptivitati Ilierosolymorum superfue- 
raut, a Nabuchodonosore capte fuerunt. At Sal- 
manasar Chuteorum gentem Persicam Samariam 
transtulit : Nabuchodonosor vero Judaaimn vastam 
jacere passus est, itaque mansit per annos septua- 
ginta. Inter captivitatem tribuum Samarlz decem, 


Babylonium 4gy- . 


τινὲς ἐπιδουλεύειν αὐτῷ ἔλεγον εἰ P ἐπιτρίψει ο) 
τοῖς χτεῖναι τὸν ἄνδρα, διαφεύξεται τὴν ἐπιδουλέν 
'O ὃ' ἠπίστει, ἢ καὶ βέλτιον ἄλεγεν ἡγεῖσθαι ato, 
ἀποθανεῖν, Ἱ ἄνθρωπον τεῖναι πιστεύσαντα aj: 
ἑαυτόν. Μετὰ χαιρὸν δὲ σὺν ἑτέροις ὁ Ἱσμαλλ che, 
πρὸς Γοδολίαν ἐλθὼν, καὶ ξενισθεὶς, ἀπέχτεινς ej 
τε Γοδολίαν xal τοὺς συµποσιάζοντας. Εἶτα νυχτὶ 
ἐπ.θέμενος τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐν τῇ πόλει Bafs 
λωνίοις, αὑτούς τε ἀνεῖλε, xal πάντας τοὺς ix 
Ἰουδαίονς. Ti ἐπαύριον δὲ ὀγλοήχοντα ἀνδρῶν t 
τῆς χώρας σὺν δώροις πρὸς Γοξολίαν ἑλθόντων 
καὶ τούτους ἀνεῖλεν ὁ Ἰσμαὴλ, ἅνευ ὀλίγων τινῶν 
ol χεχρυμμένα ἐν τοῖς ἀγροῖς ἀπιπλά τε xal Lf; 
τας καὶ clvoy. ὑπέσχοντο δείξειν αὐτῷ. λαξὼν ὃ 
καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν, ἀπῄξει πρὸς ᾽Αμμανίια: 
Ταντα δὲ µαθόντες ἡγεμόνες τῶν Ἰουδαίων τιν: 
xa τοὺς σὺν αὐτοῖς παραθήξαντες, χατεδίωξαν αὑτήύν 
καὶ τν μὸν αἰχμαλωσίαν ἐπανεσώσαντο, "lapabió 
σὺν ἀνδράσιν ὀκτὼ διαπέφενγεν. Οἱ δὲ περισωθέντε 
τοὺς Παθυλωνίους δεδοικότες, ἀπιέναι πρὸς Αἴγν 
πτον ἐθουλεύοντο. Καὶ τοῦ Ἱερεμίου µένειν αὐτοὶ 
σνμθουλεύοντος (µένουσι γὰρ τὸ θεῖον αὑτοῖὶ; πρ 
μηθεύσεσθαι, pf τι πείσεσθαι xaxów ἀπιοῦ] 
δὲ, μὴ συνέσεσθαι αὐτοῖς) οὐχ ἑπίστευον, 'AX 
ἀπειθῄήσαντες, ἁἀπῆραν εἰς Αἴγυπτον, ἄχονε 
xai τὸν Ἱερεμίαν καὶ «Lv Βαρούχ. ᾽Απελθόντ | 
ἐχεῖ τῷ προφήτῃ, δηλοῖ τὸ θΘεῖον τὰ μµέλλονισ 
'O δὲ προὔλεγε τοῖς ὁμοφύλοις, ὡς ἐπὶ τὼ 
Αἰγυπτίους στρατεύσει ὁ Βαθυλώνιος, καὶ 4i 
Αἰγύπτου κρατήσει, xal ὡς τοὺς μὲν αὐτῶν χτενιὶ 
τοὺς 6k δορυαλώτους ἀπάξει, Δι’ ἃ καὶ καταλευσθεὶ 
ὑπὸ τῶν συμφυλετῶν, τέθνηχεν΄ & δὲ προείρηχε y: 
ους’ πέµπτον γὰρ ἔτος μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμω 
ἕννετο πόρθησιν. Καὶ Ναθουχοδονόσορ κατὰ τῇ 
Κοίλη; Συρίας ἑξώρμησε, xai χατα2χὼν atv, Αμ 
µανίταις ἐπηλθε xal Ιάωαθίταις, Κἀάκεῖθεν ἐπὶ Ai 
γυπτον ἑςεστράτευσε, xal ὑποτάξας αὐτὴν, xstioi 
τὸν βασιλεύοντα, ἕτερον δ᾽ ἐγχαθίστησι. Τοὺς 9 ix: 
Ἱονδαίους εἰς Βαθυλῶνα μετήνεγχεν. Ἱερεμίουί 
àv Αἰγύπτῳ ταφέντος, λέγεται ὁ βασιλεὺς "AMEN 
δρος, χυριεύσας τῆς Αἰγύπτου μετὰ τῶν ἄλλω 
ἐξυμνούντων τὸν προφήτην τῶν Αἰγυπτίων, µετι 
νεγχεῖν τὰ ὁστᾶ ἐχείνου εἰς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χτισθε 


et. Hierosolymorum duarum, intercesscrunt. anni D σαν πόλιν τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν. Ὁ μὲν οὖν προφέτι 


ο ntum triginta, menses seplein, el dies decem. 
τῶν Ἑδθραίων γένος τοιοῦτον εὕρατο τέλος, 


πέραν Εὑφράτου μµετενεχθέν. AL 


πρὀεῖπεν, ὡς εἴρηταί pot, τὰ συµθησόµενα. Τὸ | 
piv γὰρ δέχα Qua 


Ὡστὰ βασ.λεύοντος εἰς Σαμάρειαν παρὰ τῶν Ασσυρίων Ἱχμαλωτίσθησαν. Ai δὲ δύο φυλαὶ μετὰ sav; 
παρὰ Ναθουχοδονέσορ ἐλήφθησαν λορυάλωτο:, χαὶ ὅσοι μετὰ την τῶν Ἱεροσολύμων ἅλωσιν ὑπελείφθησα 
Καὶ ὁ μὲν Σαλμαναχσὰρ τὸ τῶν Χουθαίων Evo; ix Γερσίδος μµετῴχισεν εἰς Σαμάρειαν, 'O δὲ Ναθουχ 
ἐονόσορ ἔρημον ἀφῆχε τὴν Ἰουδαίαν, xal ἔμεινεν οὕτως ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἑθδομήχοντα, 'O μεταξυ δὲ ci 
τῶν δέκα φυλῶν αἰχμαλωσίας ix Σαµαρείας., xal τῆς τῶν 620 ἐξ “Ἱερουσαλὴμ, χρόνος ἑχατὸν τρι 
Χοντα ἔτη, χαὶ μῆνες EE, mph, Ἡμέραις δέκα ἐγένοντο. 


I. Captivorum puerorum nobilissimum quem- 
que, et regi Sedeci» cognatum, et e cxteris 
robustissimos et formosissimos , Babylonius castra- 
(ος p:edagogis tradidit, litteris et institutis GChal- 
d:eorum erudiendos, victu de sua mensa illis 
' constituto. Fuerunt autem qualuor pucri regii 


B'. Τοὺς δὲ εὐγενεστέρους τῶν αἰχμαλώτων πα 
δας, xal τῷ ῥασιλεῖ Σεδεχἰἑχ προσήκοντας, xa! t0 
ἄλλων ἀχμαιοτέρους χαὶ ὡραιοτέρους Σχτομίας που" 
σας ὁ Ἑαβυλώνιος, xal παιδαγωγοῖς παραδοὺς , Ί 
τε τῶν Χαλδχίων» ἐδίδασχες γράμματα γαὶ τὰ ic 
χώρια ix τῆς dba: τραπέζης ἁποτάσκας σφίσι di 


1 ANNALIUM 115, III. 


$26 


Lass. Τέσσαρες δὲ τῶν παΐδων ἦσαν ἐκ τοῦ Ba- A gencris, et forma ct ingeniis pr "states, quorum 


ολιχοῦ γεγονότες Yívous, καλοὶ τὰς ὄψεις, καὶ ἀγα- 
μὲ τὰς φύσεις ὧν τὸν μὲν Δανι]λ χαλούμενον, 
Bizisap ὁ Βαθυλώνιος µετωνόμασε ᾿ τὸν δὲ "Ava- 
va ὀνυμασμένον Σεδράχ᾽ Μισαὴλ δὲ τὸν ἕτερον 
παἰτμένον Misáx * xal τὸν λοιπὸν Αζαρίαν, ᾽Αέδε- 
wm οὓς χαὶ τῶν ἄλλων fjyev. ἐντιμοτέρους, δι᾽ 
palm) ἐπὶ σοφίᾳ προχόπτοντας. Οὗτοι τοίνυν οἱ 
vivat τοῦ προεστῶτος αὐτῶν εὐνούχου ἑδέοντο, μὴ 
ci; ἐκ τῆς βασιλιχῆς τραπέσης χορηγουµένοις αὖ- 
c; ὀιιτᾶν αφᾶς, ἁλλ᾽ ὁσπρίοις xal φοίνιξι καὶ 
τς ἄλλοις. Ὁ δὲ, δεδιέναι ἔλεγε uh, τοιούτοις 
«εφ ήνοι, λεπτωθῶσι τὰ σώματα, xal παρὰ τοῦ 
ἑπλέως διὰ τοῦτο αὐτὸς χαχωθῇ.. Οἱ δὲ ἐφ᾽ ἡμέρας 
ἔχι εὔτω διαιτῆσαι αὐτοὺς παρεχάλουν, xal εἰ μὲν 
ὦ µταθάλλοιτο ἡ τῶν σωμάτων ἕξις αὐτοῖς, οὕτω 
ἐμτᾷν αὐτοὺς xal εἰς τὸ ἑξῆς ᾿ εἰ 6 ἴδοι τὰ σώμα- 
a5: ἰσχναινόμενα, τῆς προτέρας ἔχεσθαι διαι- 
dz. Πείθεται τούτοις ὁ τῶν παίδων προεστηκὠς, 
xi τω πο:ἦσας, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς Ex τῶν τοιούτιων 
«ών παθόντας εἶδα, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῶν ἅλ- 
isi θᾳλερωτέρους γεγονότας, ἀγύχους αὐτοῖς προσ- 
iw τρωφάς. Οἱ δὲ λεπτυνθέντος αὐτοῖς τοῦ νοὺς, 
εἶταν χατώρθωσαν παιδείαν Χλλδαϊχὴν xai ᾿Ασσύ- 
pw Ὁ δὲ γε Δανιὴ]λ xol περὶ χρίσεις ὀνείρων 
ηέτευε thy στωυδἠν. Εἶτα ἐνύπνιον ὁ Ναθουχοδ.- 
Yo ἐξαίσων θεάσαµενος, xal τὴν χρίσιν τούτου 
η-ὰ τοὺς ὕπνους μαθὼν, τοῦ τε ὀνείρου xal τῆς 
1930, αὐτοῦ ἐπελάθετο. Ἔωθεν οὖν µεταπεµφά- 
Ev τοις Χαλδαίους καὶ τοὺς μάντεις xal μάγους, 
εστει τούτου; τὸ ὄναρ τε εἰπεῖν αὐτῷ, xai τὴν τού- 
συ ἐγιωσιν. Οἱ δὲ αὐτὸν ἤθελον πρότερον εἰπεῖν τὸ 
ἔωπνον, xal οὕτως αἰτεῖν ἐξ ἐχείνων τὸ σηµαινό- 
v.v, "Dpyl59r ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς, xal θάνατον 
ἑ-έντων χατ:ῥηφίσατό, uh. δύνασθαι λεγόντων €5- 
pbi: sv ὄνειρον. Τούτοις, ὡς σοφοὶ, xal Δανι]λ 
1e τρεῖς παῖδες καὶ συνεχλήθησαν xai συγκατ- 
ρβηταν. Ἡρόσεισι τοίνυν ὁ Δανι]λ τῷ τῶν βασι- 
ix σωιατοφυλάκων ἐξάρχοντι, xai Ἠξίωσ.ν ἐπὶ 
pv Ἰὖχτα την ἀναίρεσιν τῶν χάτακρίτων ὑπερτε- 
Wn Ίσως γὰρ, ἔφη, δι αὐτῆς δεηθησόµεθα τοῦ 
θεῦ καὶ γγωσόµεθα τὸ ἐνύπνιον. Ενέξωκχεν ὁ 
fis πρὸς τὴν αἴτησιν. Καὶ συμπαραλαδὼν ὁ 
ini? χαὶ τοὺς τρεῖς αὐτοῦ συγγενεῖς παΐδας, ἰχέ- 
Ἔνσε διὰ τῆς νυχτὺς τὸν Θεόν. Δηλοῦται οὖν αὐτῷ 
ῥήβεν, xal τὸ ἐνύπνιον, χαὶ τὰ δι αὐτοῦ σηµαι»ό- 
svi xai μεθ) ἡμέραν ἀπῄτι πρὸς τὸν βᾳσιλέα. 
Καὶ οἱ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔφη γνωρισθῆναι αὐτὸ xal 
S, ὕναρ, xai την αὐτοῦ δήλωσιν, ἑλείσαντος τοὺς 
ἀίχυς διὰ τοῦτο ἀποθανεῖν χινδυνεύοντας. οὐδὲν ὃ) 
ὅπου χαὶ σὲ τὸν χτεῖναι θέλοντα ἀναιτίως τούτους ἐξ 
ἂν ἀπῄτεις ἀδύνατα, ἃ μόνη τῇ θείᾳ φύσει γνωστά. 
Ἅ !' ἐθεάσω, τοιαῦτά εἶσιν. ᾿Εδόκεις ὁρᾷν ἀν- 
ἁιάντα µέγαν éco voca, οὗ χρυσῆ μὲν ἡ κεφα.]ὴ, 
d δὲ pot καὶ οἱ βραχίονες ἀργνροϊ, ἡ δέ γε ya- 
CU μετὰ τῶν μηρὼν ἐκ χα.κοῦ, αἱ κγῆμαι δὲ 
ol πόδες ἧσαν µέρος µέν τι σιδήρεοι, µέρος 
δέτι ὀστράχινοι. Ela. Alüoc ἐξ ὄρους ἁποῤῥαγεὶς, 
te ἀνδμιάντι ἔδυξεν ἐμπεσεῖν, καὶ συντρίναι 


Danieli Dalthasaris, Ananie Sedrachi, Misaeli 
Μίνας, Ασατία Abdenagi noraen fecit Babylonius , 
et pre celeris hosorem habuit, ob indolem 
disciplinarum capacem [li igitur 118 adolc- 
scenles eunuchum cui parebaut , rogarunt, ne sibi 
regie mense fercula pr.eberentur, sed legumina, 
dactyli, et alia id genus. Ille cum se vereri diccrel, 
ne illo cibo extenuatis corum corporibus , ipse a 
rege male tractetur : tainen,  pucris petentibus , 
ul decem diebus ita pascerentur, quod si corpora 
$U3 uon mutarentur, ila pergeret : sin exteiuari 
videret, pristinum victum praberel, obtemperat. 
Cumque non modo nihil eis decedere, sed vege- 
tiores etiam cxteris reddi videret , cibos inanimes 


B eis przebet. Tta. subtilioribus redditis ingeniis, in 


omni doctrina Chaldaica et Assyriaca cgrege 
profecerunt. Daniel etiam somniis conjiciendis 
animum intendit. Cum autem. Nabuchodonosor 
mirabile somnium vidisset , cum ejusdem enarra- 
tione : utriusque oblitus, mane Chal'zeos vates ct 
magos accersit , somnium et ejus explicationem ab 
eis flagitat. Verum illis petentibus , ut somnium 
prius enarraret, ac tum demum dijudicationem 
postularet : rex iratts , quud somnium se reperire 
posse negassent, omnes capitis condeunat. Inter 
hos εἰ Daniel et tres pueri, ut homines eruditi , 
et vocati εἰ una condemnati fuerant. Daniel igitur 
regiorum satellitum pr:xfectuin. orat , ut. cedem 
damnatorum unam noctem differret. Fortassis 
enim , inquit, precati Deum , somnium cognoscemus. 
Mora impetrata, tribus cognatis adhibitia, pernox 
precatus Deum , et somnium et ejus significatio- 
nem cognoscit : mane regem aecedit , somnium οἱ 
ejus significationem a Deo sibi revelatam esse in- 
dicat , miserlo eorum , qui proplerea insontes in 
capitis periculo essen : nec minus ipsius regis , 
qui tot occisurus esset sine culpa, a quibus ea 
postulasset , quae sciri ab eis non potuissent, ac 
soli naturz divin: cognita essent. Ea vero quc 
vidisti, inquit, hujusmodi sunt. Visus es videre 
statuam magnam hominis stantem , cujus caput csset 
aureum , humeri él brachia argentea, venter cuin 
femoribus ereus, crura ct pedes partim ferrei, 


D partim  testacci. Deinde lapis ez monte abruptus, 


visus illidi slatug , eamque conterere, atque aurum , 
argentum, ας, ferrum, el testam ita comminuere, 
ut a venio dissiparentur. Lapis vero im lantum 
molem excrescere , ut omnem terram impleret. 119 
Et hoc somnium vidisti, cum de regno et. successore 
imperii sollicite cogitares : que vero eo significantur, 
hec sunt. Aureum caput tu. es, et ceteri reges Da- 
byloniorum : nam aurum imperii tui felicitatem 
innuit. Duce vero manus et humeri , duo regna rc- 
prasentant, a quibus vester principatus destruetur, 
Venter et. femora aerea regem significant cre indu- 
(um, qui eos opprimet, a quibus vos opprimcndi 
estis ; i'lius porre regnum ab alio potentiore destru- 
etur. Nam el auro ct argento ct ere [errum est du- 


mis prircipem constituit, nom ne Baltasaris (sic A ἐξ ὃς 6 Δαδίδ. Alüoz δὲ ὁ Xp:othc, τμηθεὶς ἐξ ac- 
deus ejus vocabatur) indito. τῆς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. "Άνευ δὲ γε χε:ρῶν, ὅτι 
ph κατα τοὺς φυσιχοὺς πρ,]λθε θεσμοὺς, ἀλλ ἐξ ἀπειράνδρού καὶ ἁγίας Ὑαστρός. Ὃς μικρὸς μὲν 
ἐδόχει πρότερον διὰ τὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος, προϊὼν δὲ, τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τῆς οἰχείας δύξτς 
ἐπλήρωσε, xax ἔτι μᾶλλον πληρώσει χατὰ τὴν µέλλουσαν αὑτοῦ ἐπιφάνειαν. 0Ο μὲν οὖν προφήτης τό 
v: ἐνύπνιον τῷ Να62υχοδον’σορ ἀπήγγειλε, χαὶ τὴν τούτου σύγχρισιν ἀνενάλυγεν. Ὁ δὲ θαυμάσας, iz 
πρόσωτον ἔπεσε, xal τῷ Δανιλλ προσεκύνησε, xal θύειν αὐτῷ διετάξατο, οὐχ ἐχείνῳ τὴν ἄπσσαν ἆπο- 
νέµων τιμὴν ὁ ἁλαζὼν ἐχεῖνος xxi ὑπερίφανος, ἀλλὰ τῷ map' ἐχείνου θρησκενομένῳ θεῷ. Ἔφη γὰρ. 
*-x^ ἀ ληθείας d θεὸς ὑμῶν οὗτός ἐστι θεὸς θεῶγ, καὶ Κύριος βασιέω», καὶ ἁποχα.ύπτων μυστή- 
pia. Δόματά τε αὑτῷ παρέσχε πολλὰ, καὶ πάσης τῆς Βαθυλῶνος κατέστησεν ἄρχουτα, xal Ἡαλτάσαρ αὖ- 


τὸ» ἁπωνόμασε, τὴν προσηγορίαν αὐτῷ θέµενος τοῦ οἰχείον (zoU. 


IV. Deinde auream s:atuam cubitos altam sexa- 
ginta, latam sex erigit, principes ex omni suo im- 
perio convocat, auditaque taba, prostratos illam 
adorare, qui non paruissent, in caminum ignis con- 
jici jubet, quem ibi magnum et vehementem incen- 
derat, Quam cum adorarent omnes, tres adole - 
scentes, quos historia cognatos fuisse Danielis tra- 
dit, patria instituta violare nolentes, non adora. 
runt: itaque statim in camitum  conjecti sunt. 
Verum ignis eos non attigit, sed stantes in medio 
flammz intolerabilis, hymnum cecinerunt Deo. 
Astitit tribus illis et quartus, qui una cum eis de- 
Scenderat, et ardentem illum aerem in aurau rosci- 
dam co:uumutabat. Hac immanem et atrocem repis 
animum ita obstupefecerunt, ut seposito fastu ac- 
cedens, adolesceutes nominatim vocaret, et eorum 
Deo collaudato, ipsos honore afliceret, et princi- 
pes omnium Judzorum qui Babylone erant crearet. 
Non multo post idem Assyrius aliud somnium 


videt hujusmodi. Arbor erat magna, extremitates (7 


terre amplectens, foliis ornata, et fructu gravis, 
sub qua E44 bestiz agrestes degebant, et volucres 
in ramis ejus nidiflcabant. Deinde Ir cernit coelo 
egressum, qui contenta voce clamaret: Ezcidile 
arborem, et ramos ejus evellite, et folia decutite, et 
fructum. ejus dissipate: verum slirpem radicum ejus 
relinquite, et vinculo ferreo lígate: in herba terre, 
el in rore celesti habitabit, deget cum bestiis, cor ejus 
αὐ hominibus alienabitur, el cor bestie ei dubitur, 
et septem tempora super eo mutabuntur. Hac visione 
conspecta, rursus sapientes et inagos Babylonios 
convocat, ejus significationem scire cupiens. Qui 
cum :iestuarent, nec significationem somnii reperi- 
rent, iterum ad Danielem confugit, narratoque 
somuio, ejus expositionem requirit: id eum posse, 
cum sanctus Domini Spiritus in co sit. Turm ille : 
Domine mi rex, inquit, somnium istud in eos veria- 
tur, qui te oderunt. Deinde significationem ei expo- 
nit, hoc modo: Arbor magna, quam vidisti, rex, 
tu es, qui magnus et potens evasisli, ac magnitudo 
(ua celum attingit, εἰ dominatus tuus ad terra ex- 
tremitates protenditur (magnitudinem autem voca- 
vit elationem animi et fastum). Ir autem sanctus, 
qui de celo descendit, est divinus angelus. Nam Ir 
Graecis vigilantem declarat, quo natura incorporea 
innuitur ; nam cui corpus. esl, is somno succumbit ; 
qui non, nalura est corporis experle. Quoniam igi 
Iur vigilantem illum clumantem vidisti, ut arbor ex- 


A', Εἶτα χρύσεον ἁἀνδριάντα στήσας, π/χεων μὲν 
τὸ) Udo; ἐξήχοντα, πλάτος δὲ EG, συεχάλεσεν EG 
ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς τοὺς πρὠτους, προστάξας, 
ὅταν ἀχούσωσι οὓς σάλπιγγος, τότε πεσόντας προσ- 
χυνεῖν τὺν àvóptávta * τοὺς δ᾽ ἀπειθήσαντα-ς εἰς 
τὴν τοῦ πυρὺὸς ἐμθληθῆναι κάµινον, ἣν ἐχεῖ pevá- 
λην ἐξέχανσε xat σφοδρἀν. Πάντων οὖν προσχυνούν- 
των, οἱ τρεῖς veavíat, οὓς συγγενεῖ; τοῦ Δανιζλ ἡ 
ἱστορία παρέδωχε, μὴ παραθῆναι τὰ πάτρια θέλον- 
τες, οὐ προσεχύνησαν. Καὶ οἱ μὲν εἰς τὴν χάµινον 
αὐτίκα ἐθλήθησαν ΄ τὸ δὲ πῦρ ἐχείνων οὐχ ἤψατο, 
ἁλλ᾽ ἑστῶτες ἓν µέσῳ τῆς ἀνυποστάτου φλογὸς ἐχεί- 
νης, ὕμνον ἀνέπεμπον τῷ θεῷ. Συνειστήχει δὲ τοῖς 
τρισὶν ἐχείνοις καὶ τέταρτος * ἄγγελος 0 ἦν συγχα- 
ταθὰ; αὐτοῖς, xai τὸν φλογερὸν ἐχεῖνον ἀέρα u:ta- 
τρέπων εἰς αΌραν ὁροσώδη. Ταῦτα ἐξέστησαν την 
θτριώδη φυχῆν τοῦ βασιλέως ἐχείνου xol ἀτεράμε- 
να, καὶ τὸν τύφον ἀφεὶς πρόσεισι, xal ἐξ ὀνόματος 
τοὺς νεανἰίας καλεῖ, χαὶ τὸν Ge)v αὐτῶν εὐλογεῖ, xat 
τοὺς ἄνδρας ἐχκείνους τιμῆς ἀξιοῖ, καὶ ἡγεμόνας τῶν 
ἐν Βαδυλῶνι πάντων Ἰουδαίων χαθίστησιν,. "Ορᾶ δὲ 
pev. ὀλίγον ὁ ᾿Ασσύριο, ἐχεῖνος ἐνύπνιον ἕτερον' Aii- 
ὅρον ἑώρα µέγα τε xal τῆς γῆς περιέχον τὰ τπἑρα- 
τα, φύλλοις ὡραϊζόμενον, xal Ἁρίθον χαρπῷ, "Y«' 
αὐτὺ δὲ χ2τεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, xal τὰ πε- 
τεινὰ ἐν τοῖς χλάδοις χατῴχει αὐτοῦ. Εἶτα Ἶρ εἴδεν 
οὐρανόθεν ἑλθόντα, xat ἐν ἰσχύῖ φωνέσαντα: Ἑκκό- 
γάτε τὸ δένδρο», καὶ τοὺς κάδους αὐτοῦ éxci- 
Aace, καὶ τὰ οὐ. ἐχτινάξατε, καὶ διασκορπί- 
cate τὸν καρπὺν αὐτοῦ, π.λὴν ἑάσατε εν gvl;v 
τῶν ῥίζῶν αὐτοῦ, καὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ x«l ἐν» τῇ 
}.Ἰοῇ τῆς γῆς, καὶ ἐν τῇ δρέσῳ τοῦ οὐρανοῦ ac- 
ισθήσεται, καὶ μετὰ τῶν θηρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ. 
καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων dAAcuo- 
θήσεται, καὶ καρδία θηρ/ου δοθήσεται αὐτῷ, x«l 
ἑπτὰ καιροὶ ἀ..αγήσονται x^ αὐτόν. Ταύτη» 
ἰδὼν τὴν bL, cuyxaXet πάλιν τοὺς μάγους χαὶ τοὺς 
σοφοὺς Βαθυλῶνος, xal ζητεῖ μαθεῖν τὰ δ: αὐτῖς 
σηµαινόµενα. Ἡπόρουν δ’ ἐχεῖνοι, xal οὐκ εἶχον λέ- 
ειν τοῦ ἐνυπνίου τὴν δήλωτιν. Εἶτα πάλιν χαταφεύ- 
qti ἐπὶ τὸν Δανιζὰ, καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, 
καὶ (ou λέγειν τὸ σύγχρ:µχ. Δύνασαι γὰρ, crai, 
ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν aol. Ὁ δὲ, RUpié “ου, 
qna, βασι.ἲεῦ, τὸ ἐγύπνιον τοῦτο τοῖς μισοῦοσί 
σε. Eiza τὴν σηµασίαν ἐξηγεῖται αὐτῷ, xal crat. 
Τὸ δένδρο τὸ ra. ὃ ἑώραχας, σὺ &l, à βΒασι- 
ευ, ὅτι ἐμεγα.ιύνθης xal ἴσχυσας, xal ἡ /:εγα- 
locóvq σου ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὲν, καὶ ἡ 
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χυρεία σου slc τὰ πέρατα τῆς γῆς. (Μεγαλοσύνην A scinderetur, el stirps radicum ejus relinqueretur, etc. 


& τὴν τοῦ vob; ἐχάλεσεν ἔπαρσιν, xal τοῦ ppovf- 
pato; τὸ ὑπέρογχον.) "Ort δὲ εἶδες "Ip ἅγιον ἐκ τοῦ 
οὗρανοῦ καταθαίνοντα, τουτέστιν ἄγγελον θεῖον. 
Τὸ γὰρ "Ip ἐξε- 1ηνιζόμεγνοντ ὃν éypnTopóta 0nAot, 
δι οὗ v0 ἀσώματον ὑπαινίετεται. 'O γὰρ copa 
περιχείµενος ὕπνῳ δουοῦεαι ὁ τούτῳ δὲ μὴ 
δουκύων ἁἀσώματον ἔχει φύσιν. "Οτιτοίνυν τὺν' 
ἐχρηγορότα, φησὶν, ἐχεῖγον εἶδες φωνήσαντα, ἐκ- 
χοχῆναι τὸ δένδρο», ἑαθῆναι δὲ τὴν gv vor 
ῥιζῶν αὐιοῦ (χαὶ τὰ λοιπὰ), ÉAasis τῆς βασιλείας 
pir ἐκπεσεῖν, καὶ τῆς πρὸς ἀνθρώπους κοινω- 
γίας ἐχδιωχθῆγαι, θηρίοις δὲ συγαυ.]ίζεσθαι, xal 
χόρτο» ἑσθίει, μὴ µέγτοι πάντη στερηθήναι 
τῆς βασιλείας, ἐπανασωθῆναι δὲ σοι αὖθις αὐ- 
τήν. Τούτου γὰρ εἶναι σημαγτικὸν τὸ τὴν φυὴν 
tar ῥιζῶν' ἑαθῆναι τοῦ δένδρου. Τοιαύτην τῷ Na- 
ῥουχοδονόσορ 6 Δανιλλ τὴν ἐξήγησιν τοῦ ὁρᾶματος 
ἐποιήσατο, xai γέγονε πάντα χατὰ τὸν θεῖον χρηµα- 
τισµόν. Καὶ µανίαν νοσῄσας ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνο; διά 


futurum est, ut regno excidas, et commercio homi - 
uum pulsus, inter bestias degas, gramine vesceus. 
Regnum tamen non penitus amittes, sed in integrum 
restitutus, recipies: id enim significatur,  stürpe 
radicum relicta. Sic igitur visionem Nabuchodono- 
sori Daniel exposuit, omniaque facia sunt secun- 
dum divinum oraculum: et rex furore percitus, 
ob arrogantiam et superbiam, post septem annos 
in desertis exactos, regnuin interea a nemine occu- 
patum recipit, placato Deo: et cum annos qua. 
dragiuta tres regnasset, moritur. Hujus multos 
eliam ex veteribus historicis, Berosum, Metasthe- 
nem, Dioclem et Philostratum meminisse, Jose- 
phus refert. Huic defuncto, filius natu major Evi- 
lad Marochad in imperio succedit, qui regem Joa- 
chimum (idem et Jechonias 1429 appellatur), a 
Nabuchodonosore in vinculis habitum, solvit, et 
bonorifice tractat, muneribus afficit, et perpetuum 
convictorem babet. 


*b ἁλαζονικόν τε xal ὑπερήφανον, xal ἐπὶ τῆς ἐρήμου διαερίψας ἑπταετίαν, οὐδενὸς ἐπιθεμένυν τῇ βα- 
αιλείχ αὐτοῦ, πάλιν ἀπολαμδάνει αὐτὴν, ἱλεωσάμενος sb Θεόν. "Evn δὲ «pla βασιλεύσας xal τεσσαρά - 
χοντα, τελευτᾷ. Μεμνῆσθαι δὲ αὐτοῦ ὁ Ἰώσηπος λέγει xal πολλοὺς τῶν ἀρχαίων ἱστορικῶν, τόν τα Βηρω- 
οὖν, xaX τὺν λεγασθένη, xai τὸν Διοχλέα, xal bv Φιλόστρατον. Τούτου δὲ τελευτήσαντος, Εὐϊλὰδ Ma- 
ρωχὰδ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεαθύτερος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. "Oc αὐτίχα λύει μὲν τῶν δεσµων τὸν βασιλέα 
Ἰωαχεὶμ, τὸν χαὶ Ἰεχονίαν χαλούμενον, ὃν χαθειργµένον εἶχεν ὁ ἹἈΝαθδουχοδονόσορ, xal τιμῆς ἀξιοῖ * 
ὑέδωσι δὲ καὶ δωρεὰς αὐτῷ, xa ὁμοδίαιτον εἶχε διαπαντός. 


E. Καὶ τούτου δὲ παρελθόντος, εἰς τὺν ἁδελφὸν 
αὐτοῦ μετῖιλθεν fj βασιλεία, Βαλτάσαρ χαλούμενον * 


V. Eo quoque mortuo, regnum ad fratrem ejus 
Balthasarum transit, qui Cyri ductu et auspiciis 


χαθ οὗ Küpoc μετὰ Περσῶν τε xai Μήδων ἑστρά- c, a Persis et Medis est oppugpatus. Hic proceribus 


τευσεν. Οὗτος γοῦν πότον ποιήῄσας τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ, xai μετὰ τῶν παλλανῶν χαταχείἰµενός τε xal 
µεθνσχόμενος, ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι τὰ σχεύη τὰ 
ἱερὰ, & ἐξ Ἱεροσολύμων ὁ Nafovyobovósop ἐσύλησεν, 
xai τοῖς οἰχείοις θεοῖς ἀνατέθειχε. Κομµισθέντων δ᾽ 
ἐχείνων, ol; ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐχ ἐχρήσατο, αὐτὸς 
ἐχέχρητο τούτοις, xat μεταξὺ πίνων ἑθλασφήμει 
χατὰ τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾷ τοίνυν ἀστράγαλον kx τοῦ τοί- 
γου προϊόντα χειρὸς ἀνθρωπίνης, xal γράφοντα ἐπὶ 
τὸ χονίαµα τοῦ τοίχου, xal ἑἐξέστη, xal ἡ μορφὴ 
αὐτοῦ ἡλλοιώθη. Καὶ τοὺς Χαλδαίους xai τοὺς μάγους 
χαλέσας, τὴν τῶν γραμμάτων ἀπῄτει δήλωσιν, xal 
ἀμοιθὰς µεγόλας δώσειν ἐχήρυξε τῷ σαφηνίζοντε 
τὴν σηµασίαν αὐτῶν. ᾽Αλλ' σαν ἄγνωστα πᾶσι τὰ 
γεγραμµένα. ᾽Αθυμοῦντα δὲ τὸν βασιλέα xal vexa- 
ῥαγμένον ioca ἡ μάμμη αὑτοῦ, ἔφη, ὡς εἰ µετα- 
τεμφθῇᾖ Βαλτάσαρ ὁ Ἰουδαῖος, ὃς xai τῷ Ναθουχοδο- 
νόσορ πολλὰ ἐσήμανεν, ἃ ἕτερος ἐχφράσαι οὐδεὶς 
Ἀδύνατο, ἐχεῖνός σοι τὸ ἀπόῤῥητον τούτων τῶν 
συλλαθῶν σημανεῖ * ἔστι γὰρ Πνεῦμα ἅγιον θεοῦ 
iv αὐτῷ. Αὐτίχα τοίνυν χαλέσας τὸν Δανι]λ 6 χρατῶν, 
ἡξίου δηλοῦν αὐτῷ περὶ τῶν γραμμάτων, xal ph 
ὑποσταλῆναι, χᾶν εἴη σχυθρωπὺν τὸ ὑπ αὐτῶν 
αημαινόμενον * xal γέρας δώσειν αὐτῷ ἐπηγγέλλετο 
τορφύραν ἑνδεδύσθαι, χαὶ περιαυχένιον χρύσεον xal 
τὺ τρίτον τῆς ἀρχῆς µέρος. Δανι]λ δὲ τὰς μὲν δωρεὰς 
καρητεῖτο, μηνύειν Ü. ἔλεχεν αὐτῷ τὰ γεγραμµένα 
τοῦ βίου χαταστροφὴν, ὅτι uni οἷς ὁ πατὴρ ato) 
δι’ ἀσέδειαν ἐχολάσθη, ἐσωφρονίσθη αὐτὸς, ἀλλὰ τοῖς 
PargOL, Ga. CXXXIV. 


ad compotationem invitatis, cum concubinls suis 
accumbens, atque inebriatus, sacra vasa, qua Na- 
buchodonosor Hierosolymis direpta, diis suis con- 
secrarat, afferri jubet, atque iis utitur, quorum 
usu pater abslinuerat : dumque inter pocula bia- 
sphemat Deum, videt digitos humans manus e 
pariete prodeuntes in tectorio parietis scribere : 
quibus oonspectis obstupefactus, toto corpore 
cohorruit : et Cbaldzis ac magis accersitis, magnis 
propositis muneribus, sententiam litterarum ab eis 
requirit. Sed scriptura illa ignota erat omnibus, 
Quamobrem avia regem tristem conspicata, et 
perturbatum, ait : Si Baltassar Judzus accersere- 
tur, qui et Nabuchodonosori multa significavit, 


D que nemo alius explicare potuerit, eum arcanum 


syllabarum illarum declaraturum : esse enim san- 
ctum Dei Spiritum in eo. Statim igitur rex Danie- 
lem accersi jubet, flagitans scripture illius decla- 
rationem, citra dissimulationem omnem, etsi triste 
aliquid portenderet : daturum pollicitus gestandz 
purpurz et lorquis aurei jus, et tertiam regni sui 
partem. Daniel vero muneribus recusatis, dicebat, 
scripturam ei obitum portendere, quod ne pateram 
quidem impietatis poena factus esset modestior, 
$ed divinis vasis cum concubinis ad ministerium 
esset usus. Litteras vero ita legebat : Mani, Tekel, 
Phares : quarum significationem sic interpretaba- 
tur ; Nwmeravit Deus tempus vita tuc, atque impe- 
rii (ui, cujus perparum superest. Nam vocabulum 
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misisset, Aliquanto post, ille Ismael cum aliis a A λιορχίαζ Χαιρόν. Τοῦτον προσελθόντα τῷ l'oboig 


Godolia hospitio exceptus , tum, ipsum , tum czete- 
ros convivas occidit. Deinde Babylonios in urbe 
relictos noctu aggressus . una cum omnibus Judzis 
qui ibi erant perimit. Postridie viros octoginta 
Godolia dona oblaluros, paucis exceptis, qui in 
agris oceultatam. supellectilem , vestes el frumen- 
unn se ei ostensuros pollicebantur, trucidat : 
iisque rebus et multis caplivis acceptis , reditum 
ad Ammanitas parat. llis duces quidam Judaeorum 
cognitis , cohoriati suos , et Ismaelem persecuti , 
captivos recipiunt , illo cum octo viris elapso. Qui 
eladi illi superfuerant , Babylonios metuentes , de 
petenda Agypto deliberabant. 117 Cum autem 
Jeremias eis manendi auctor esset. (Deum enim 
provisurum, ne quid mali patereutur : sin abissent, 
descrturum eos), fidem prophe:ze non habuerunt : 
sed spretis ejus monitis, in. "Egyptum ct ipsum 
et Baruchum secum abduxerunt. Quo propheta 
eum pervenisset , quid futurum esset divinitus 


edaetus , popularibus przdicit, Dabylonium 4Egy- . 


pios invasurum , JEgyptique potiturum, atque 
alios occisurum, alios in captivitatem abducturum : 
caque de causa a popularibus suis , lapidibus ob- 
rutus occidit, sed que predixerat facta. sunt. 
Nam quinto post vastationem Hierosolymorum 
anno Nabuchodonosor Colesyria occupata , Moa- 
bitis et Ammanilis subactis, JEgvptoque in po- 
Lestatem redacta, et rege obtruncato, alium pro- 
vincke pr:eponit : Judieos qui illic erant. Babylo- 
nem traducit, Ferunt Alexandrum regem, «Ἐργρίο 
subacta , cum Jeremias ab AEgyptiis divinis laudi- 
bus celebraretur, ossa. ejus in urbem a se condi- 
tu Alexandriam. transtulisse, Propheta igitur, 
ut jam exposui, sic res futuras praedixit : gens 
cutem. TDebreorum talem sortita est exitum , ultra 
Euphratem  abducte. Nam deeem tribus Osca 
Samarie regnante ab Assyriis, post duz tribus 
cum iis qui coptivitati IIierosolymorum superfue- 
raut, a Nabuchodonosore capte fuerunt. AL Sal- 
manasar Chuteorum gentem Persicam Samariam 
transtulit: Nabuchodonosor vero Judeam vastam 
jacere passus est, itaque mansit per annos septua- 
ginta. Inter captivitatem tribuum Samarlz decem, 


6 


τινὲς ἐπιδουλεύειν αὐτῷ ἔλεγον' εἰ ὃ ἐπιτρένει od 
τοῖς κτεῖναι τὸν ἄνδρα, διαφεύξεται τὴν ἐπιδουλέν 
Ὁ 5' ἠπίστει, ἢ χαὶ βέλτιον ἔλεγεν ἡγεῖσθαι αὐτὴ 
ἀποθανεῖν, ἡ ἄνθρωπον χτεῖναι πιστεύσαντα aj) 

ἑαυτόν. Μετὰ χαιρὸν δὲ σὺν ἑτέροις ὁ Ἱσμαὶλ "s 
πρὸς Γοδολίαν ἐλθὼν, xai ξενισθεὶς, ἀπέχτεινε v 
τε Γοδολίαν xal τοὺς συµποσιάζοντας. Εἶτα voxdi 
ἐπ.θέµενος τοῖς καταλειφθεῖσιν ἓν τῇ πόλει Βτέι 
λωνίοις, αὑτούς τε ἀνεῖλε, xal πάντας τοὺς ixi 
Ἰουδαίους. Tf ἑπαύριον δὲ ὀγδοήχοντα ἀνδρῶν ἑ 
τῆς χώρας σὺν δώροις πρὸς Γοξολίαν ἑλθόντω 
x3i τούτους ἀνεῖλεν Ó Ἰσμαὴλ, ἄνευ ὀλίγων τινῶι 
ol χεχρυμμένα ἐν τοῖς ἀγροῖς ἔπιπλά τε καὶ b 
τας καὶ σἶτου ὑπέσχοντο δξίξειν αὐτῷ. Λαδὼν 0 
xol αἰχλαλωσίαν πολλὴν, ἁπῄτι πρὸς ᾽Αμμανίτα: 
Ταῦτα 68 µαθόντες ἡγεμόνες τῶν Ἱουδαίων τε: 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς παραθἠξαντες, χατεδίωξαν αὐτὺ 
καὶ ziv μὲν αἰχμαλωσίαν ἑπανεσώσαντο, "lagsti à 
σὺν ἀνδράσιν ὀχτὼ διαπέφευγεν. OL δὲ περισωθέντε 
τοὺς Παθυλωνίους δεδοιχότες, ἀπιέναι πρὸς Alv, 
πτον ἐθουλεύοντο, Καὶ τοῦ Ἱερεμίου µένειν advo 
σνμθουλεύοντος (µένουσι γὰρ τὸ θεῖον αὑτοῖς v 
μηθεύσεσθαι, µή τι πείσεαθαι χακόνι ἀπιοῦ: 
δὲ, μὴ σαυνέσεσθαι αὐτοῖς) οὐχ ἑπίστενον, 'AX 
ἀπειθήσαντες, ἁπῆραν ei; Αἴγυπτον, ovt: 
xal τὸν Ἱερεμίαν καὶ ϱ)ν Βαρούχ. ᾿Απελθόντι | 
ἐχεῖ τῷ προφήτη, δηλοί τὸ Θεῖον τὰ μµέλλοντ 
'O 6b προῦὔλεγε τοῖς ὁμοφύλοις, ὧὡς ἐπὶ τὼ 
Αἰγυπτίους στρατεύσει ὁ Βαθυλώνιος, x τἲ 
Αἰγύπτου κρατήσει, xal ὡς τοὺς μὲν αὐτῶν χτενεὶ 
τοὺς δὲ δορυαλώτους ἀπάξει, Δι ἃ καὶ καταλευσθεὶ 
ὑπὸ τῶν σνμφυλετῶν, τέθνηχεν & δὲ προείρηχε y: 
γουε΄ πέμπτον γὰρ ἔτος μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμυι 
ἵννετο πόρθησιν. Καὶ Ναθουχοδονόσορ χατὰ si 
Κοίλη: Συρίας ἐξώρμησε, χαὶ κατα:χὼν αὐτὴν, Αι 
μανίταις ἐπῆλθε xal Ιήωαδίταις, Κάκεῖθςν ἐπ A 
γυπτον ἑςεστράτευσε, xai ὑποτάξας αὐτὴν, χτε[., 
τν βασιλεύοντα, ἕτερον δ᾽ ἐγκαθίστησι. Τοὺς ὃ) ix 
Ἰουδαίους εἰς Βαθδυλῶνα μετήνεγχεν. “Ἱερεμίου 
ἐν Alyomttp ταφέντος, λέγεται ὁ βασιλεὺς ἸΑλέξα 
δρος, χυριεύσας τῆς Αἰγύπτου μετὰ τῶν ἄλλω 
ἑξυμνούντων τὸν πρηφήτην τῶν Αἰγυπτίων, pet 
νεγχεῖν τὰ ὁστᾶ ἑχείνου εἰς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χτισθε 


et Hierosolymorum duarum, intercesserunt. anni D σαν πόλιν τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν. 'O μὲν οὖν προφήτι 


c^ntum triginta, menses septein, et dies decem. 
τῶν Ἑδραίων γένος τοιοῦτον εὕρατο τέλος, 


πέραν Ἑὐφράτου µετενεχθέν. AL 


προεῖπεν, ὡς εἴρηταί pot, τὰ συµθησόµενα. Τὸ. 
μὲν γὰρ δέχα φυλα 


ὩὨστὲ βασ!λεύοντος εἰς Σαµάρειαν παρὰ τῶν Ασσυρίων Ἰχμαλωτίσθησαν. Αἱ δὲ δύο φυλαὶ μετὰ vov 
παρὰ Ιναθουχοδονέσορ ἑλήφθησαν Σορυάλωτοε, xat ὅσοι μετὰ την τῶν Ἱεροσολύμων ἅλωσιν ὑπαλείφθησα 
Καὶ ὁ μὲν Σαλμανασὰρ τὸ τῶν Χουθαίων ἕθνος ix Πςρσίδος µετῴχισεν εἰς Σαμάρειαν. Ὁ δὲ Ναθουχ 
ὀονόσορ ἔρημον ἀφῆνε τὴν Ἰουδαίαν, xat ἔμεινεν οὕτως ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἑθδομήχοντα. 'O μεταξὺ δὲ τ 
τῶν δέχα φυλῶν αἰχμαλωσίας ix Σαµαρείας, χαὶ τῆς τῶν δύο ἐξ ερουσαλὴμ, χρόνος ἑχκατὸν τρι 
κοντα ἔτη, xal μηνες EE, πρὸς ἡμέραις δέκα ἑγένοντο. 


ll. Captivorum puerorum nobilissimum quem- 
que, et regi Sedeci» cognatum, et e caieris 
robustissimos et formosissimos , Babylonius castra- 
t0$ p:edagogis Vadidil, litteris et institutis Chal- 
d:worum erudiendos, vietu. de sua mensa illis 
' constitulo. Fuerunt autein. quatuor pueri regii 


B'. Τοὺς δὲ εὐγενεστέρους τῶν αἰχμαλώτων πα 
δας, xal τῷ ῥασιλεῖ Σεδεχίχ προσήχοντας, χαὶ τι 
ἄλλων ἀχμαιοτέρους καὶ ὡραιοτέρους ἑχτοικίας πο: 
σας ὁ Ῥαθυλώνιος, xaY παιδαγωγοῖς παραδοὺς , ᾿ 
τε τῶν Χαλδσίων ἑδίδασχε γράµµατα xai τὰ E 
χώρια ix τῆς ἰδίας τραπέζης ἀποτάκας cs τ 
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(aav. Τέσσαρες δὲ τῶν παΐδων σαν kx τοῦ Ba- A generis , et forma et ingeniis pr "states, quorum 


ολ χοῦ ysyovóveg Ὑένους, χαλοὶ τὰς ὄψεις, xai àya- 
κ τὰς φύσεις ὧν τὸν μὲν Δανι]λ καλούμενον, 
Bii:ásap ὁ Βαθυλώνιος µετωνόμασε΄ τὸν δὲ 'Ava- 
vs ὠνομασμένον Σεδράχ- Micah δὲ τὸν ἕτερον 
σαλτμένον Misáx* xai τὸν λοιπὸὺν 'AGaplav, Αίδς- 
μγώ ' οὓς xal τῶν ἄλλων ἣγεν ἐντιμοτέρους, àv 
ὠφνῖαν ἐπὶ σοφίᾳ προχόπτοντας. Οὗτοι τοίνυν οἱ 
νεανίαι τοῦ προεστῶτος αὐτῶν εὐνούχου ἑδέοντο, ph 
«i; ἐχ τῆς βασιλιχῆς τραπέζης χορηγουµένοις a5- 
vi; ξιαιτᾷᾶν ασφᾶς, ἁλλ ὁσπρίοις χαὶ φοίΐνιξι x2! 
vits ἄλλοις. 'O δὲ, δεδιέναι ἔλεγε uh, τοιούτοις 
exgipryo, λεπτωθῶσι τὰ σώματα, xal παρὰ τοῦ 
irai διὰ τοῦτο αὐτὸς xaxwÜf. Οἱ δὲ ἐφ᾽ ἡμέρας 
ἔα οὕτω διαιτῆσαι αὐτοὺς παρεχάλουν, xal εἰ μὲν 
εἰ μεταθάλλοιτο dj τῶν σωμάτων ἕξις αὐτοῖς, οὕτω 
laedi αὐτοὺς xal εἰς τὸ ἑξῆς * εἰ δ' ἴδοι τὰ σώμα- 
a αὐτῶν ἰσχναινόμενα, τῆς προτέρας ἔχεσθαι διαι- 
ous. Πσίθεται τούτοις ὁ τῶν παίδων προεστηκὠς, 
xi οὕτω ποιῄσας, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς bx τῶν τοιούῦτων 
t»;av παθόντας εἶδε, μᾶλλον μὲν οὖν xal τῶν ἅλ- 
iyi ἠαλερω-έρους Υεγονότας, ἀφύχους αὐτοῖς προσ- 
in τροφάς. Οἱ δὲ λεπτυνθέντος αὐτοῖς τοῦ νοὺς, 
«41ν χατώρθωσαν παιδείαν Χαλδαϊχῆν xat ᾿Ασσύ- 
pw Ὁ δέ γε Δανιὴλ xal περὶ χρίσεις ὀνείρων 
nte τὴν σπουδἠν. Εἶτα ἐνύπνιον 6 Ναθουχοδ.- 
Ὑσ0ρ ἐφχίσιον θεάσαµενος, xal την κρίσιν τούτου 
αλ τοὺς ὕπνους μαθὼν, τοῦ τς ὀνείρου xai τῆς 
αῄπως αὑτοῦ ἐπελάθετο. Ἔωθεν οὖν µεταπεµφά- 
μένς τος Χαλδαίους xal τοὺς μάντεις καὶ μάγους, 
eztztt τούτου: τὸ ὄναρ τε εἰπεῖν αὐτῷ, καὶ τὴν τοῦ- 
v ἔγλωσιν. Οἱ δὲ αὑτὸν ἤθελον πρότερον εἰπεῖν τὸ 
ἑώπνιον, xal οὕτως αἰτεῖν ἐξ ἑχείνων τὸ σηµαινό« 
μεν γ, Ἠργίσθτ ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς, xat θάνατο» 
iziruv χατ:φηφ[σατᾶ, μὴ δύνασθαι λεγόντων &2- 
ῥαέναι τὺν ὄνειρον. Τούτοις, ὡς σοφοὶ, xal Δανιῆλ 
zd τρεῖς παῖδες χα) συνεχλήθησαν καὶ συγχατ- 
ἔχάφηταν. Πρόσεισι τοίνυν ὁ Δανιὴλ τῷ τῶν βασι- 
X.y σωιατοφυλάχων ἐξάρχοντι, xal ἠξίωσ.ν ἐπὶ 
tiw voxva τὴν ἀναίρεσιν τῶν xa1axpisov ὑπερτε- 
iav Ίσως γὰρ, ἔφη, δι αὐτῆς δεηθησόµεθα τοῦ 
&c) καὶ γγωσάµεθα τὸ ἐνύπνιον. Ἑνέξωκεν à 
hu πρὸς τὴν αἴτησιν. Καὶ συμπαραλαδὼν ὁ 
ἀτιῆλ χαὶ τοὺς τρεῖς αὐτοῦ συγγενεῖς παΐδας, ἰχέ- 
"vx διὰ τῆς νυχτὺς τὸν Θεόν. Δηλοῦται οὖν αὐτῷ 
λεν, χαὶ τὸ ἐνύπνιον, χαὶ τὰ δι αὐτοῦ σηµαινό- 
£y καὶ μεθ) ἡμέραν ἀἁπῄτι πρὸς τὸν βχσιλέα. 
Καὶ οἱ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔρη γνωρισθῆναι αὐτὸ xal 
τι ὄναρ, xai την αὐτοῦ δήλωσιν, ἑλείσαντος τοὺς 
Ἐέχως διὰ τοῦτο ἁποθανςῖν χινδυνεύοντας οὐδὲν D 
15:0; καὶ σὲ τὸν χτεῖνχι θέλοντα ἀναιτίως τούτους ἐξ 
ὃν ἀπῄτεις ἀδύνατα, & µόνῃ τῇ θείᾳ φύσει γνωστά, 
"A δ' ἐθεάσω, τοιαῦτά εἰσιν'. Εδόκεις ὁρᾷν ἀν- 
ἐμάντα µέγαν ἑστῶτα, οὗ χρυσῆ μὲν ἡ xsgan, 
d δὲ ὦμοι καὶ οἱ βραχίονες ἀργυροῖ, ἡ δέ γεγα- 
Ch μετὰ τῶν μηρῶν ἐκ χα.κοῦ, αἱ κγῆμαι δὲ 
34 οἱ zóbac ἧσαν µέρος µέν τι σιδήρεοι, µέρος 
δέτι ὀστράκινοι. Εἶτα .Ίθος ἐξ ὄρους ἁποῤῥαγεὶς, 
to ἀγδριάντι ἔδυξεν ἐμπεσεῖν, καὶ συντρίψαι 


Danieli Balthasaris, Αηαπίο Sedrachi, Misacli 
Misaci , Azarie Abdenagi noraen fecit Babylonius , 
et pre ceteris honorem habuit, ob indolem 
disciplingrum capacem Hi igitur 118 adolc- 
Scentes cunuchum cui parebant , rogarant, ne sibi 
regia. mense fercula pr.eberentur, sed legumina, 
dactyli, et alia id genus. Ille cum se vereri diceret, 
ne illo cibo extenuatis corum corporibus , ipse a 
rege male iracietur : tàuien,. pucris petentibus , 
ut decem diebus ita pascerentur, quod si corpora 
$uà non mularentur, ita. pergeret : siu extenuari 
videret, pristinum victum praberet, obtemperat. 
Cumque non modo nihil eis decedere, sed vege- 
tiores etiam cateris reddi videret , cibos inanimes 


B eis praebet. Ita subtilioribus redditis ingeniis , in 


omni doctrina Chaldaica οἱ Assyriaca  cgregie 
profecerunt. Daniel etiam somniis conjiciendis 
animum intendit. Cum autem | Nabuchodonosor 
mirabile somnium vidisset , cum ejusdeu: cnarra- 
tione : utriusque oblitus, mane Chal'zs. vates et 
magos accersit , somnium οἱ ejus explicationem ab 
eis fiagi?*at. Verum illis petentibus , ut somnium 
prius enarraret, ac tum demum dijudicationem 
pestularet : rex iraics , quod somnium se reperire 
posse negassent, omnes capitis condeunat. Inter 
hos et Daniel et tres pueri , ut homines eruditi , 
ei vocati οἱ una condemnati fucrant. Daniel igitur 
regiorum satellitum pr:ifectum orat , ut. ezdein 
damnatorum unam noctem differret. Fortassis 
enim , inquit, precati Deum , somnium cognoscenus. 
Mora impetrata , tribus cognatis adhibitis, pernox 
precatus Deum , et somnium et ejus significatiu- 
nem cognoscit : inane regem accedit , somnium οἱ 
ejus significationem a Deo sibi revelatam esse in- 
dicat , miserto eorum , qui propterea insontes in 
capitis periculo essent : nec minus ipsius regis , 
qui tot occisurus essct sine culpa, a quibus ea 
postulasset , quxe sciri ab eis non potuissent, ac 
soli naturze divine coynita essent. Ea vero que 
vidis'i, inquil, hujusmodi sunt. Visus es videre 
statuam magnam hominis stantem , cujus capul essct 
aureum, humeri el. brachia argentea, venter cuin 
femoribus areus, crura et pedes partim ferrei, 


D partim  testacci. Deinde lapis ez monte abruptus, 


visus illidi statue , eamque conterere, atque aurum , 
argentum , αν, ferrum, ei testam ita comminuere, 
uf a vento dissiparentur. Lapis vero in tantam 
molem excrescere , ut omnem terram impleret. 119 
Et hoc somnium vidisti, cum de regno et. successore 
imperii sollicite cogitares : que vero eo significantur, 
hec sunt. Aureum caput tu. es, et ceteri reges Du- 
byloniorum : nam aurum imperii tui felicitatem 
innuit. Όμα vero. manus et humeri , duo regna rc- 
prasentant, a quibus vester principatus destruetur, 
Venter et femora area regem significant cre indu- 
(um, qui eos opprimel, a quibus τος opprimendi 
estis ; i'lius porro regnum ab alio potentiore destru- 
elur. Nam et auro ct argento ct ere ferrum est du- 


λ 
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rius. Aurum. enm, purum pulum. prasertim , est & αὐτὸν, καὶ Aexcóveat τὸν χρυσὺν, zat τὸν ctpye- 
argento mollius : argentum , ut. auro densius, ita — por, καὶ τὸν xaAxÓr, xal τὸν σίδηρο», καὶ τὸν 
ire lozius : ferrum. porro &re etiam solidius est..— Óccpaxov ἓς τοσοῦτον, ὣς ὑπ ἀνέμου ἐκιχμηθή- 
Capi:i igitur regnum Assyriorum est comparatum, αι (15774) αὐτά. 'O δὲ AlGoc ἐδόχει αὐξῆσαι:, καὶ 
ut antiquius et vetustius cxteris. Altero, Medorum εἰς τοσοῦτον μέγεθος xpos.A0eiv, ὡς πᾶσαν ὑπ' 
οἱ Persarum regoum intelligitur, qui Assyriorum αὐτοῦ zezxAnpocÓat τὴν γῆν. Οὗτος μὲν oor cct 
everterunt.. Nam Cyrus, ut post narrabitur, Persa — ó ὄνγειρος. *A δὲ 6nJAovtal σοι δι αὐτοῦ, gpor- ; 
parre, matre Medica natus, utriusque gentis armis — c/Corti περὶ τῆς βασιλείας, καὶ τἰς ἄρξει μετὰ: 
Assyrios devicit, eorumque regnum evertit. Dua- σὲ, ταῦτά εἶσιν. 'H μὲν χρυσῆ xsgaAR, σύ τει 
bus autem manibus duz gentes significantur. Ter- — &7, xal οἱ Aowxol Bucideic τῶν Ba6v.luor(c. Τὸ i 
tium regnum est Macedonum, sri comparatum, — zo.l0o460v δ' ὁ χρυσὸς τῆς ἀρχῆς σου παραδη:: 
utpole potentius, quod Persicum imperium de-  .oi. A1 δὲ δύο χεῖρες καὶ οἱ oot διττὰς &lxovi- ι 
struxit, ac venter quidem Alexandrum refert, duo — (ove: βασιλείας, 057 ὧν ἡ ὑμῶν ἡγεμογία xaza- , 
femora divisionem regni post ejus obitum. Quar- «νθήσεται * ἡ χαλκἡὴ δὲ γαστὴρ, xai ol τοιοῦτιε͵ 
tuin regnum est Romanorum, cui ferrum attribuit — 4mpol, facia δη.1οὓσι yaAxór. ἐνδεδυμένογ, j 
ob soliditatem , et tibias , ratione temporis, quod B ὃς τοὺς ὑμᾶς καταλύσυνγτας καθαιρήσει. Τὴν δ' [ 
ce:teris magnis imperiis sit posterius, quemadmo- — éxelrov βασιείαν αὖθις ἑτέρα καταπαύσει δυ- 
dum erura et pedes extremi sunt partes corporis. Υατωτέρα. Τοῦ τε yàp χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου., 
Jam testa ferro admista significat regnum illud, al τοῦ χα.κοῦ ὁ σίδηρος δυνγατώτερος. *O μὲν 
eisi robustum sit, tamen fragile aliquid et imbe- — Tép χρυσὸς, xal uaA.tov ὁ καθαρώτατος, tot: ἆ- : 
cillum habere adjunctum , cujusmodi est testa limo Τύρου ἐστὶ µα.Ἰακώτερος. 'O δ' ἄργυρος τοῦ μὲν ι 
constans. χρυσοῦ στεγανώτερος, τοῦ δὲ xadxoU tvpyxár& | 
χαυνότερος. 0 δὲ σίδιιρος αὖθις καὶ τοῦ χαλκοῦ στερεώτερος. Κεφαλῇ μὲν οὖν ἡ τῶν ᾿Ασσυρίω/ ! 
βασιλεία ἀπείχασται, ὡς προγενεστέρα τῶν ἄλλων, καὶ τῷ ypówp πρράγχουσᾳ. Δευτέραν δὲ τὴν τῶν Μη 2 
όων καὶ τῶν Περσῶν ἐχάλεσεν, αἳ τὴν τῶν "Aagupiov ἀρχὴν xaÜnopfxactv. 'O yàp Κύρος. ὥσπερ 
ἑστοριθήσεται, Πέρσης μὲν ἣν πατρόθεν, τοῖς δὲ Μήδοις προσῆπεν bx τῆς μητρός * ὃς ἄμφω τὰ ἔθνη 
συμπαραλαθὼν, καὶ πολεµήσας τοῖς ᾿Ασσυρίοις, τὴν αὐτῶν βασιλείαν κατέλυσε. Τῇ δυάδι δὲ τῶν χειρῶν. . 
ἡ τῶν ἐθνῶν τούτων ἀμφοῖν δυὰς sixovizezat, Τρίτην δὲ βασιλείαν τὴν τῶν Μαχεδόνων xxXet. Τῷ — 
χαλχῷ δὲ ταύτην ἀπείκασεν ὡς δυνατωτέραν, ola καὶ τὴν Περσιχὴν ἀρχὴν καταλύσασαν. Καὶ δ.ὰ μὲν — 
τῆς χοιλίας. ἡ Αλεξάνδρου μοναρχία ὑποτυποῦται ' διὰ δὲ τῶν μηρῶν, ἡ μετὰ θάνατον ἐχείνου της δα- 
σιλείας διαἰρεσις, xal ὁ αὐτὸς µερισμός. Τετάρτην δὲ βασιλείαν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐκάλεσεν, f τὸν at- 
ὅπρον ἀπένειμε, διὰ τὸ στερέµνιον. Tal; δὲ χνήµαις αὑτὴν εἰκόνιαεν διὰ τὸ µετάχρονον. Τῶν γὰρ ἄλλων 
μεγάλων βασιλειῶν µεταγενεστέρα dj τῶν Ρωμαίων. Καὶ αἱ χνῆμαι δὲ καὶ οἱ πόδες, τελευταῖα µέρη τοῦ 
εώματος. Τὸ δὲ τῷ σιδήρῳ ἀναμεμίχθαι τὸ ὅὄστραχον, αἰνίττεται τὸ ἰσχυρὰν μὲν vr,» βασιλείαν εἶναι. 
ἔχειν δὲ παρ᾽ ἑαυτῇ xat εὔθραυστόν τι χαὶ ἄναλκχι ΄ τοιοῦτον γὰρ τὴν φύσιν τὸ ὕστραχον, συγχείµενον ἐκ 
πηλοῦ. 

Ill. Quod si quis hanc visionem ad priorem rei- ο I". El μὲν οὖν πρὸς τὴν προτέραν χατάστασιν τῖς — 
publice statum, quo penes senatum, dictatores, — 'Pupalov fyepov(ag ἀναγαγεῖντις ῥουληθείη τὸ ὅρα- 
consules, tribunos et plebem, summa rerum fuit, — pa; ὅτε fj Υ»ρουσία xal ol δικτάτορες xal οἱ ὕπατοι, 
referat, videbit plebem sepe motis seditionibus — xal οἱ δήμαρχοι xal ὁ δΏμος τῆς τῶν πολιτιχῶν 
a patribus dissensisse, alia senatu, alia plebe decer- πραγμάτων ἀντείχοντο διοικήσεω;, εὑρήσει πολλαχοῦ 
nentc, Unde cum inter sese pugnarent, res eorum — «bv δημον τῇ Yepouclg διαφερόµενον, xol αστἆσεις 
ex discordia nonnunquam deteriores et imbecillio- — &yetgouéva;, ἄλλα μὲν τῶν τῆς βουλᾶς διαταττοµέ- 
reà exsüterunt: ac senatus cum ferro conferri νων, ἄλλα δὲ τῶν τοῦ πλήθους ἀντεισαγόντων, ὡς 
queat, ob animi gravitatein * plebs magistralibus ἐκ τούτου µάχεσθαί τε ἀλλήλοις, xal alat τὰ πρά- 
ei senatui admista, Leste, cum ob vilitatem ct hu- Ύγματα, διὰ τὴν διχόνοιαν, ἔστιν οὗ ῥέπειν ἐπι τὸ 
militatem, cujusmodi limus est, unde testa con(i- — yetpov xax ἀσθενέστερον, ctbfpu μὲ» οὖν ἄν τις el - 
citur, tuin. ób levitatem οἱ infirmitatem consilii. — xov[on τὴν σύγχλητον, διὰ τὸ τῆς γνώμης ατε- 
Est énim multitudo 120 levi sententia, οἱ facile µρέμνιον. Ὀστράχῳ δ᾽ ἂν εἰχασθείη τὸ πλῆθος ἆνα-- 
liuc atque illuc impellitur: αυ», siquis Romanorum µμεμιγμένον ὃν τοὶς ἓν τέλει xai τῇ pov$. διά τα 
veleres annales evolvat, ei genti sepissime accidisse τὸ συρφετῶδες xal τὸ χαµαίζηλον (τοιοῦτον γὰρ 6 
reperiet. Haec igirur diversae materiz mistionem ad  πηλὸς, ὅθεν τὸ ὄστραχον γίνεται), xal διὰ τὸ εὖμε - 
primum reipublice statum referenti, in. mentem Ἅτάθολον, xal διὰ «v ἀσθένειαν goo φρονήµατο-ς. Εζ- 
venire queant. Sin posteriorem imperii rationem — «sv γὰρ τὸ πλῆθος ἀστατεῖν, ῥᾳδίως τε μετάγεσθας 
spectes, republica ex aristocratia in monarchiam — xai µεταθουλεύεσθαι. Ταῦτα δέ τις εὑρήσει πλει-- 
commutata, et ab imperatoribus occupata, etiam στάχις τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ συµθεθτχότα, ἐπιὼν 





Varie lectiones et notie. 
(15-714) "Ex Aixpi0üivai, Addit Colbert. καὶ σκεδασθῆναι, 
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τὰ περὶ ταύτης ἀρχαῖα συγγράµµατο. Ei μὲν οὖν A tum e Romanorum disscensinnibns multas ortas essa 


£p τὴν προτέραν Χατάστασιν τῆς '"Popuaixng πο- 
ila; ἀναφέροι τις τὴν ἐιχφορὰν τῶν ὑλῶν, xal την 
µίιν αὐτῶν, ταῦτ᾽ ἂν ἴσως λογίσαιτο, El δὲ πρὺς 
cdi ὑσ-έραν, ὅτι πρὸς povapylav ἐξ ἀριστοχρατίας 
µετήνεχ:ο Ῥωμαίοις τὰ πράγµατα, εἰ xal πρὸς τὶν 
εἐπέπειτα τῖς βασιλείας χατάστασιν, xal τότε πλεί- 
cj» ἂν χαταλάθο. τῇ πολιτείᾳ πρ.ξενῄσασαν βλά- 
ἔτν, τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν ᾿Ῥωμαίων διχόνοιαν, 
"5s γὰρ Καΐσαρ τῆς μοναρχίας ὀριγνηθεὶς, ἐμρυ- 
ως πολέμους πρὸς τὸν Μάγνον Πομπᾖήῖον, xal 
£p; τοὺς ἄλλους o? τῆς ἐλευθερίας ἀντεποιοῦντο τῆς 
παλα-ᾶς, 09952173210, χα. ερὸς τοὺς ἀνελόντας a5- 
ὃς αὐτὸν ὁμοίας µάχας ὁ Kalsao ὁ Αὔγουστος xal 
ἑ Αντώνιος συνεχρότησαν ' εἴτ αὖθις ἄμφω πρὸς 
σλέμρυς βαρεῖς χεχινήχασιν, ἀμφοτέρωθεν ἐν πά- 
9; ταῖς µάχαις φθειρομέγνων ὁμογενῶν, χἀντεῦθεν 
ας louaixng ἑλαττουμένης δυνάµεως. Καὶ οὐδ' ἐν 
vi μετέπειτα τὰς στάσεις λωφησάσας ἴδοι τις ἄν. 
Hi πρὸς τὰς ὕστερον βασιλείας τὴν τοῦ σιδή- 
pi χαὶ τοῦ ὀστράχου Φύσιν παραθαλεῖ, εὑρήσει πὴ 
μὲν ἰσχυρὰν την τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν, πῆ δὲ ἀσθε- 
πνσαν (15) xat τὸ πλεῖστον τῆς παλαιᾶς ἀποδεθλτ- 
Ὠἶαν ἐπιχρατείας, xal πολλοστῷ νῦν μέρει τῆς πᾳ- 
ud; ἐχείνης περιγεγραμμένην ἡγεμονίας. Τὰ μὲν 
ὦγ τῶν τεσσάρων βασιλειῶν Ev τούτοις. "Il δὲ λοιπἠ 
* χαὶ ἀχατάλυτος, fiv ὁ λίθος εἰχόνιζεν, ὃς ἄνευ 
Ἱειρῶν ἐτμήθη, καὶ τὰς ὕλας ἑλέπτυνεν, ἐξ ὧν συν- 
ετέθειτο ἡ εἰχὼν, καὶ τὴν γῆν ἐπλήρωσεν ἅπασαν, 
iv εἰς τοὺς αἰῶνας ὁ προφήττς εἴρηχε μὴ διαφθα- 
ῄήσεσθαι, tj μέλλουσα ἐπιφράνεια εἴη ἂν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰητοῦ Χρ;στοῦ, ἧτις τῆς σιδηρᾶς βασιλείας 
Ἱενομένης ἀτθενεστέραχς, διὰ τὴν τοῦ ὀστράκου ἐπι- 
μίαν, ἀναφανήσεταί ' ὅτε αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτα- 
ra, xal βασιλείας ἁτελευτήτου τε χαταξιώτει 
xi ἀδιαφθόρου τοὺς ταύτης ἀξίους ἑαυτοὺς χατα- 
sisrvta;. Λίθον Υὰρ εἴωθεν ἡ l'paz t χαλεῖν τὸν 
Χριστόν. "0 τε γὰρ Aa6:5, Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
d οἰκοδομοῦντες, ἔφη, οὗτος ἐγενγήθη εἰς xeza- 
{ἦν Τωγίας. Καὶ ὁ Ἡσαῖας ἐχ προσώπου «ησὶ τοῦ 
8o) * Ιδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν «Ίίθον ἀκρογωνιαῖον. 
Καῑό µέχας Παῦλος ἀχρργωνιαῖον χαλεῖ τὸν Χρι- 
οὖν, ἐφ ᾧ ἐποιχολομηθάναι τοὺς π'στεύσιντας 


C 


cilamitates deprehendas. Nam οἱ Cesar cupiditate 
regni impulsus, bellum civile cum Pompeio ct cie- 
teris. antiqua libertatis defensoribus gessit, ct 
C:wsar Augustus atque Antonius itidem bellum ejus 
interfectoribus intulerunt, Qui deinde ambo inter 
sese, uter solus regnaret, certantes, gravia bella 
gesseruni, casis utrinque civibus in przliis, οἱ Πο- 
manorum viribus imminutis. luo nec deinceps 
quievisse seditiones videas. Jam si ferri et tese 
qualitatem cum posterioribus reguis conferas, Ro- 
manum imperium ibi quoquc partim (firmum inve- 
nies, pari imbccillum , amissa maxima parte 
potentiz veteris, vix reliquiis quibusdam retentis. 
Aique bzc de quatuor regnis. Restat illud, quod 
non est. evertendum, lapide sine manibus exciso 
adumbratum, eomminuente materias quibus imago 
constabat, et universam lerram implente, quodque 
propheta dixit nullo avo periturum. luc Chrisu 
Domini nostri adventum significat, qui, cum regnum 
ferreum, ob teste adinistionem, factum fuerit im- 
beciliius, apparebit, cum ei subjicientur omnia z 
cum regno infinito el non perituro diguabitur eos, 
qui se illo dignos przebhuerunt. Lapidem enim Serip- 
tura Christum solet dicere. Nam et David: Lapis, 
inquil, quem rejecerun «edificantes, in caput anguli 
translutus. est *.. Et lsaias sub. persona Dei dicit : 
Ecce pono lapidem in summo angulo *, Divus Pau- 
lus item angularein lapidem Christum vocat : cui 
inzdilicatos esse credentes scribit *. Atque iterum: 
Aliud, inquit, fundamentum nemo jaciet, prater id 
quod jactum est, Jesum Christum *. lem alibi : Di- 
berunt de petra spirituali, eos secuta, qui est. Chri- 
stus *. Ad biec petra scandali, et lapis offensionis 
dicitur : multaque 121 pr:ztcrea loca invenias, 
uhi Dominus petra et lapis appellatur. Quod autem 
is sine manibus excisus cst, id ortum ejus naturam 
superantem indicat, sine semine et conjugali con- 
gressu. Nam mons putari queat Judaica tribus, e 
qua ortus fuit David. Lapis autem, Christus, secun- 
dum human:talem ex ea excisus. Sine manibus, 
quia non lege nature prosiit, sed ex utero rui 
viri et sancto ; qui primum parvus est. v.sus, ob 
naturain humaunaun, in progressu verg terram om- 


ἔγραγε. Καὶ πάλιν Aéyst* Gepé.luor ἕτερον οὐδεὶς D nem sua gloria implevit, magis etiam impleturus 


ἐύγωται θεῖναι παρὰ τὸν xaipi6rov, ὃς ἐστιν - 
σιὺς ὁ Χριστής. Καὶ αὖθις ἑτέρωθι, "Επινον éx 
artvuadtixnc dxoAovOovenc πέτρας, ἡ δὲ πέτρα 


ἦν óXp:ctóc. Καὶ πέτρα δὲ σχανδάλου, xal λίύος - 


τρυσκόμματος λέγεται, xal πολλαχοῦ ἂν εὑρτθείη 
le. x3 πέτρα πεχλημένος ὁ Κύριος. Τὸ δ ἄνευ 
Ἱερὺν τμηθῆναι την ὑπὲρ φύσιν αὐτοῦ γέννησιν 
πρκδήκου, vv ἄνευ σπ.ρᾶ,, τὴν γαμιχῆς ὁμιλίας 
Jot. Ὄρος μὲν γὰρ ἡ τοῦ ᾿ιούδα νοµισθείη φ»)ἡ, 


! Psal, οτνι, 92. * Isa. xxvini, 10. 


* Ephes. n, 20. 


futuro suo adventu. Propheta igitur et somnium 
Nabuchodonosori exposuit, οἱ comparationem ejus 
revelavit. Qui conjectura solertiam admiratus, pro- 
nus in faciei cecidit, οἱ sacritficari Danieli jussit, 
non ipsi omnem illum honorem tribuens. homo 
superbus et arrogaus, sed Deo, qui a Daniele cole- 
batur. Dixit enim : Vere Deus vester Deus est deo- 
rum, εἰ Doininus regum, el arcanoru.n revelator : 
daiisque multis inuneribus Danicleu totius Babylo- 


* L Cor. i, Εἰ. * 1 Cor. x, 4. 


Varie lectiones οἱ nol. 


(15) Πη 
b«illem. W. 


δὲ dgedcicar. lloc est, partim. negligentem. Viennensis rectius μα] οί ἀσθενοῦσαν, im. 
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nis piircipem constituit, nom'ne Baltasaris (sic Α ἐξ f; ὁ Δαθίδ. Λίθος δὲ ὁ Xpiothe, τμηθεὶς ἐξ ac- 
deus ejus vocabatur) indito. τῆς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. "Άνευ δὲ γε χειρῶν, ὃτι 
ph χατα τοὺς φυσιχοὺς πρ’,ἢ)λθε θεσμοὺς, ἀλλ ἐξ ἀπειράνδροῦ χαὶ ἁγίας Υαστρός. *O; μιχὸ; μὲν 
ἑἐδόχει πρότερον διὰ τὴν φύσιν τῆς ἀνθ;ωπότητος, προϊὼν δὲ, τὴν οἰχουμένην πᾶσαν «ne οἰχείας δύξτς 
ἐπλήρωσε, καὶ ἔτι μᾶλλον πληρώσει χατὰ τὴν µέλλουσαν αὑτοῦ ἐπιφάνειαν. 'Ο μὲν οὖν προφήτης τό 
«4: ἐνύπνιον τῷ Na6;vyobovioop ἀπήγγε'λε, xal τὴν τούτου σύγχρισιν ἀνεχάλυψεν. 'O δὲ θαυμάσας, Ez 
πρόσωτον ἔπεσε, xol τῷ Δανιὴλ προσδεκύνησε, xai θύειν αὐτῷ διετάξατο, οὐκ ἐχείνῳ τὴν ἄποσαν ἆττο- 
νέµων ttp ὁ ἁλαξὼν ἐχεῖνος xat ὑπερίφανος, ἀλλὰ τῷ πχρ' ἐχείνου θρησχευοµένῳ θεῷ. Ἔφη vip, 
"zx dinüslac d θεὸς ὑμῶν οὗτός ἐστι θεὺς θεῶν, καὶ Κύριος βασιωέων, καὶ ἀποκαλύπτων μυστή- 
fia. Δόματά τε αὐτῷ παρέσχε πολλὰ, xai πάσης τῆς Βαθυλῶνος κατέστησεν ἄρχοντα, xal Βχιτάσαρ αὐ- 


τὸν ἁπωνόμασε, τὴν προσηγορίαν αὐτῷ θέµενος τοῦ οἰχείου (soU. 


IV. Deinde auream statuam cubitos altam sexa- 
ginta, latain sex erigit, principes ex omui suo im- 
perio convocat, auditaque taba, prostratos illam 
adorare, qui non paruissent, in caminum ignis con- 
jici jubet, quem ibi magnum et vehementem incen- 
derat. Quam cum adorarent omnes, tres adole - 
scentes, quos historia cognatos fuisse Danielis tra- 
dit, paria instituta violare nolentes, non adora. 
runt: itaque statim in camibunr conjecti sunl. 
Verum ignis eos non attigit, sed stantes in medio 
flamme intolerabilis, hymnum cecinerunt Deo. 
Astitit tribus illis et quartus, qui una cum eis de- 
Scenderat, el ardentemillum aerem in auraui rosci- 
dam co:umutabat. Hxc immanem et atrocem repis 
auimun ita obstupefecerunt, ut seposito fastu ae- 
cedens, adolescentes nominatim vocaret, et eorum 
Deo colaudato, ipsos honore afliceret, et princi- 
pes omnium Jud:eorum qui Babylone erant crearet. 
Non multo post idem Assyrius aliud somnium 


A'. Εἶτα χρύσεον ἀνδριάντα στήσας, miy:ov? μὲν 
*h Όψος ἑξήχοντα, πλάτος δὲ EC, συνεχάλεσεν EZ 
ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς τοὺς πρώτους, προστάξας, 
ὅταν ἀχούσωσι τῆς σάλπιγγος, τότε πεσόντας προσ- 
Χυνεῖν τὸν ἁνδριάντα". τοὺς δ' ἀπειθήσαντα- εἷς 
τὴ» τοῦ πυρὺὸς ἐμθληθῆναι xáptvov, ἣν ἐχεῖ µεγά- 
λην ἐξέχαυσε καὶ σφροδρἀν. Πάντων οὖν προακυνού..- 
των, οἱ τρεῖς νεανίαι, οὓς συ/(γενεῖ; τοῦ AavttA ἡ 
ἱστορία παρέδωνε, μὴ παραδῆναι τὰ πάτρια θέλον- 
τας, 0) προσοχκύνησαν. Καὶ οἱ μὲν εἰς τὴν xáp.tvov 
αὐτίκα ἐθλήθησαν ' τὸ δὲ πῦρ ἑκείνων οὐχ ἤψατο, 
ἀλλ' ἑστῶτες ἐν µέσῳ τῆς ἀνυποστάτου φλογὺς Exzi- 
vns, ὕμνον ἀνέπεμπον τῷ θεῷ. Συνειστήχει δὲ τοῖς 
τρισὶν ἐχείνοις καὶ τέταρτος * ἄγγελο; 6 ἦν ovy xa- 
ταδὰ αὐτοῖς, καὶ τὸ» φλογερὸν ἐχεῖνον ἀέρα p:cta- 
τρέπων εἰς αὔραν ὁροσώδη. Ταῦτα ἑξέστησαν τὴν 
θτριώδη φυχῆν τοῦ βασιλέως ἐχείνου xal ἀτεράμ.- 
να, xal τὸν τύφον ἀφεὶς πρόσεισι, xal ἐξ ὀνόματος 
τοὺς νεανίας χαλεῖ, xa* τὸν θεὸν αὐτῶν εὐλογεῖ, xat 


videt hujusmodi. Arbor erat magna, extremitates (1 τοὺς ἄνδρας ἐχείνους τιμῆς ἀξιοὶ, xal ἡγεμόνας τῶν 


ἱεγγο amplectens, foliis ornata, et fructu gravis, 
sub qua 123 besti:x agrestes degebant, et volucres 
in ramis ejus nidiflcabant. Deinde Ir cernit celo 
egressum, qui contenta voce clamarelt: Excidite 
urborem, et ramos ejus evellite, et folia decutite, et 
fructum. ejua dissipate : verum stirpem radicum ejus 
relinquite, et vinculo [erreo ligate: in herba terre, 
el in rore celesti habitabit, deget cum bestiis, cor ejus 
ab hominibus alienabitur, et cor bestie ei dabitur, 
et septem tempora super eo mutabuntur. Hac visione 
conspecia, rursus sapientes et 1nagos Babylonios 
convocat, ejus significationem scire cupiens. Qui 
cum zstuarent, nec significationem somnii reperi- 
rent, iterum ad Dauielem confugit, narratoque 
somuio, ejus expositionem requirit: id eum posse, 
cum sanctus Domini Spiritus in co sit. Tuin ille ; 
Domine mi rez, inquit, somnium istud in eos verta- 
tur, qui te oderunt. Deinde signilicationem ei expo- 
nit, hoc modo: Arbor magna, quam vidisti, rex, 
la es, qui magnus. et potens evasisti, ac magnitudo 
tua celum attingit, εἰ dominatus tuus ad terra ez- 
(remitates. protenditur. (1nagnitudinem autem voca- 
vit elationem animi οἱ fastum). Ir autem sanctus, 
qui de celo descendit, ext divinus. angelus. Nam Ir 
Gracis vigilantem declarat, quo natura incorporea 
innuitur ; nam cui corpus. est, is somno succumbit : 
q«i non, natura est. corporis experte. (Quoniam igi - 
iur vigilantem illum clamantem vidisti, ut arbor er- 


ἐν Βαθυλῶνι πάντων Ἰουδαίων καθίστησιν,. 'Opx δὲ 
μετ ὀλίγον ὁ ᾿Ασσύριο; kxelvoz ἐνύπνιον ἕτερον: A£:- 
ὅρον ἑώρα µέγα τε xal τῆς γῆς περιέχον τὰ πέρα- 
τα, φύλλοις ὡραϊζόμενον, καὶ Ἀρίθον χαρπῷ. "Y 
αὐτὺ δὲ χατεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ὄγρια, xal τὰ πε- 
τεινὰ iv τοῖς χκλάδοις χατῴχει αὐτοῦ. Εἶτα "lp εἴδεν 
οὐρανόθεν ἑλθόντα, xat ἐν ἰσχύῖ φωνέσαντα: "Esexd- 
yare τὺ δέγδρο», καὶ τοὺς χλάδους αὐτοῦ ἑκτέ- 
Ίατ6, καὶ τὰ góAda. ἐχτινάξατε, καὶ διασχοραί- 
cate τὸν xapzór αὐτοῦ, πλὴν ἑάσατε er ον 
τῶν ῥίζῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγ' δεσμῷ σιδηρῷ x«l ἓν- τῇ 
χ-Ίοῇ τῆς γῆς, καὶ £r. τῇ δρόσῳ τοῦ. οὐρανοῦὺ ab- 
λισθήσεται, καὶ μετὰ τῶν θηρίων ἡ μερὶς αὐςοῦ. 
xul ἡ καρδία αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων àAAcuo- 
θήσεται, καὶ καρδία 0nplov δοθήσεται αὐτῷ, x«l 
ἑπτὰ καιροὶ ἀ1αγήσονται ἐπ αὐτόν. Ταύτην 
ἰδὼν τὴν bye, ουγχαλεῖ πάλιν τοὺς μάγου; χαὶ τοὺς 
σοφοὺς Βαθυλῶνος, xal ζητεῖ μαθεῖν τὰ ὃ- αὐτῖς 
σηµαινόµενα. Ἡπόρουν δ᾽ ἐχεῖνοι, xal οὐχ εἴχον Aé- 
γειν τοῦ ἐνυπνίου «tv δήλωσιν. Elta πάλιν χαταρεύ- 
γει Er: τὸν Δανιδλ, καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, 
καὶ flou λέγειν τὸ σύγχρ.µχ. Δύνασαι γὰρ, censi, 
ὅτι Πνεῦμα θεοῦ ἅγιον ἐν aot. Ὁ δὲ, δύριά Γιου, 
qnc, βασιᾶεῦ, τὸ ἐγύπνιον τοῦτο τοῖς μισοῦ σέ 
σε. Eiza τὴν σηµασίαν ἐξηγεῖται αὐτῷ, xal φτσι- 
Τὸ δένδρον τὸ ῃιέγα ὃ ἑώρακας, σὺ cl, à βασιε- 
A&v, δει ἐμεγα.ἱύνθης xal ἴσχυσας, καὶ 1 Kera- 
locórq ccv ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανέν, xe ἡ 
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χυρεία σου slc τὰ πάρατα τῆς γῆς. (Μεγαλοσύνην A scinderetur, et stirps radicum ejus relinqueretur, etc. 


δὲ τὴν τοῦ vob; ἐχάλεσεν ἔπαρσιν, xal τοῦ φρονή- 
pato; τὸ ὑπέρογχον.) "Ori δὲ εἶδες "Ip ἅγιον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταδαίνοντα., τουτέστιν ἄγγελον θεῖον. 
Τὸ γὰρ "Ip ἐξε. 1ηνιζόμενοντ ὃν ἐγρηγορότα 6nAoi, 
δι οὗ τὸ ἀσώματον ὑπαινίττεται. 'O γὰρ copa 
περιχείµενος ὕπνῳ δου.οῦτωι, ὁ τούτῳ δὲ μὴ 
δουδύων ἀσώματον ἔχει φύσιν. "Οτιτοίνυν τὺν' 
ἐτρηγορότα, φηαὶν, ἐχεῖνονγ εἶδες φωνήσαντα, ἐκ- 
χοχῆναι τὸ δένδρο», ἑαθῇναι δὲ τὴν φυὴν τῶν 
fdv αὖὐι οὗ (καὶ τὰ λοιπὰ), ἅ Ίπιζα τῆς βασιλείας 
pir ἐχπεσεῖν, καὶ εῆς πρὸς ἀνθρώπους xowwo- 
γίας ἐχδιωχθηγαι, θηρίοις δὲ συγαυ«ίζεσθαι, καὶ 
χόρτο» ἑἐσθίει», μὴ µόντοι πάντη στερηθήηναι 
τῆς βασιλείας, ἐπανγασωθῆναι δέ σοι αὖθις αὐ- 
τήν. Τούτου γὰρ εἶναι σημαγτικὸν τὸ τὴν gv 
tor ῥιζῶν ἑαθῆγαι τοῦ δένδρου. Τοιαύτην τῷ Na- 
θουχοδονόσορ ὁ Δανι]λ τὴν ἐξήγησιν τοῦ ὁράματος 


ἐποιίσατο, xal γέγονε πάντα χατὰ τὸν θεῖον χρηµα- - 


τισµόν. Καὶ µανίαν νοσῄσας ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνο; διά 


futurum est, ut. regno ἐπεἰάαε, et commercio homi - 
uum pulsus, inter bestias degas, "gramine vesceus, 
Regnum tamen non penitus amittes, sed in integrum 
reslituwlus, recipies: id enim significatur, stirpe 
radicum relicta. Sic igitur visionem Nabuchodono- 
sori Daniel exposuit, omniaque facta sunt secun- 
dum divinum oraculum: et rex furore percitus, 
ob arrogantiam et superbiam, post septem annos 
in deserlis exactos, regnui interea a nemine occu- 
patum recipit, placato Deo: et cum annos qua- 
draginta tres regnasset, moritur. Hujus multos 
eliam ex veteribus historicis, Berosum, Metasthe- 
nem, Dioclem et Philostratum meminisse, Jose- 
phus refert. Huic defuncto, filius natu mafor Evi- 
lad Marochad in imperio succedit, qui regem Joa- 
chimum (idem et Jechonias 1429 appellatur), a 
Nabuchodonosore in vinculis habitum, solvit, οἱ 
honorifice tractat, muneribus afficit, et perpetuum 
convictorem babet. 


*$ ἁλαζονιχόν τε xal ὑπερήφανον, χαὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου διατρίφας ἑπταετίαν, οὐδενὸς ἐπιθεμένου τῇ βα- 
σιλείχ αὐτοῦ, πάλιν ἀπολαμδάνει αὐτὴν, ἱλεωσάμενος τὸν Θεόν. "Έτη δὲ τρία βασιλεύσας xai τεσσαρά - 
χοντα͵ ταλευτᾷ. Μεμνῆσθαι δὲ αὐτοῦ ὁ Ἰώσηπος λέγει xol πολλοὺς τῶν ἀρχαίων ἱστοριχῶν, τόν τε Βήρων 
οὖν, xat τὸν Μεγασθένη, xat τὸν Διοχκλέα, χαὶ «bv Φιλόστρατον. Τούτου δὲ τελευτήσαντος, Εὐϊλὰδ Ma- 
ρωχὰδ ὁ υἷὸς αὐτοῦ ὁ πρεαθύτερος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. "Oc αὐτίχα λύει μὲν τῶν δεσμων τὸν βασιλέα 
Ἰωαχεὶμ., τὸν xai "Ieyoviav χαλούµενον, ὃν Χχαθειργµένον εἶχεν ὁ ἹΝαδουχοδονόαορ, xal τιμῆς ἀξιοὶ * 
δίδωσι δὲ x«l δωρεὰς αὐτῷ, καὶ ὁμοδίαιτον elys διαπαντός. 


E. Καὶ τούτου δὲ παρελθόντος, εἰς τὸν ἁδελφὸν 
αὐτοῦ μετῖλθεν fj βασιλεία, Βαλτάσαρ χαλούμενον * 


V. Eo quoque mortuo, regnum ad fratrem ejus 
Balthasarum transit, qui Cyri ductu et auspiciis 


καθ' οὗ Küpoc μετὰ Περσῶν τε xai Μήδων ἑστρά- c, a Persis οἱ Medis est oppuguatus. Hie proceribus 


τευσεν. Οὗτος γοῦν πότον ποιῄσας τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ, xal μετὰ τῶν παλλαχῶν καταχαίµενός «s xal 
µεθυσχόμενος, ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι τὰ σχεύη τὰ 
ἱερὰ, ἃ ἐξ Ἱεροσολύμων ὁ Ναθονχοδονόσορ ἐσύλησεν, 
xai τοῖς οἰχείοις θεοῖς ἀνατέθειχε. Κομισθέντων δ᾽ 
ἐχείνων, olg ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐχ ἐχρήσατο, αὐτὸς 
ἐχέχρητο τούτοις, καὶ μεταξὺ πίνων ἑθλασφήμει 
χατὰ τοῦ Θεοῦ. 'Opd τοίνυν ἁστράγαλον Ex τοῦ τοί- 
χου προϊόντα χειρὸς ἀνθρωπίνης, καὶ Υράφοντα ἐπὶ 
τὸ χονίαµα τοῦ τοίχου, xal ἑξέστη, xal dj μορφὴ 
αὐτοῦ ἡλλοιώθη. Καὶ τοὺς Χαλδαίους χαὶ τοὺς μάγους 
χαλέσας, τὴν τῶν γραμμάτων ἁπῄτει δήλωσιν, xal 
ἀμοιθὰς µεχόλας δώσειν ἐχήρυξε τῷ σαφηνίζοντι 
τὴν σηµασίαν αὐτῶν, ᾿Αλλ᾽ σαν ἄγνωστα πᾶσι τὰ 
Ἱεγραμμένα. ᾽Αθυμοῦντα δὰ τὸν βασιλέα xal τετα- 
ῥαγμένον ἰδοῦσα ἡ μάμμη αὐτοῦ, ἔφη, ὡς εἰ µετα- 
πεμφθῇ Βαλτάσαρ ὁ Ἰουδαῖος, ὃς xai τῷ Ναδουχοδο- 
νόσρ πολλὰ ἐσήμανεν, ἃ ἕτερος ἐχφράσαι οὐδεὶς 
Ἀθύνατο, ἐχεῖνός σοι *b ἀπόῤῥητον τούτων τῶν 
δυλλαθῶν σημανεῖ * ἔστι γὰρ Πνεῦμα ἅγιον θεοῦ 
lv αὐτῷ. Αὐτίχα τοίνυν χαλέσας τὸν Δανι]λ ὁ χρατῶν, 
io δηλοῦν αὐτῷ περὶ τῶν γραμμάτων, xal μὴ 
ὁποσταλῆναι, xàv εἴη σχυθρωπὺν τὸ ὁπ᾿ αὐτῶν 
σημαινόμενον * xal γέρας δώσειν αὐτῷ ἐπηγγέλλετο 
πορφύραν ἐνδεδύσθαι, xal περιαυχένιον χρύσεον xal 
τὸ τρίτον τῆς ἀρχῆς µέρος. Δανιὴλ δὲ τὰς μὲν δωρεὰς 
παρητεῖτο, μηνύειν δ᾽ ἔλεγεν αὐτῷ τὰ γεγραμµένα 
τοῦ βίου χαταστροφὴν, ὅτι μηδ ol; 6 πατὴρ αὐτοῦ 
δι ἀσίδειαν ἐχολάσθη, ἐἑσωφρονίσθη αὐτὸς, ἀλλὰ τοῖς 
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ad compotationem invitatis, cum concubinis suia 
accumbens, atque inebriatus, sacra vasa, qua Na- 
bucbodonosor Hierosolymis direpia, diis suis con- 
secrarst, afferri jubet, atque iis utitur, quorum 
usu pater absiinuerat : dumque inter pocula bla- 
sphemat Deum, videt digitos humans manus e 
pariete prodeuntes in tectorio parietis scribere : 
quibus conspectis obsiupefactus, toto corpore 
coborruit : et Chaldzis ac magis accersitis, magnis 
propositis muneribus, sententiam litterarum ab eig 
requirit. Sed scriptura illa ignota erat omnibus, 
Quamobrem avia regem tristem conspicata, et 
perturbatum, ait : Si Baltassar Judaeus accersere- 
tur, qui οἱ Nabuchodonosori multa significavit, 


D que nemo alius explicare potuerit, eum arcanum 


syllabarum illarum declaraturum : esse enim san- 
ctum Dei Spiritum in eo. Statim igitur rex Danie- 
Jem accersi jubet, flagilans scriptura illius decla- 
rationem, citra dissimulationem omoem, etsi triste 
aliquid portenderet : daturum pollicitus gestandz 
purpura et torquis aurei jus, et tertiam regni sui 
partem. Daniel vero muneribus recusatis, dicebat, 
scripturam ei obitum portendere, quod ne paterna 
quidem impietatis poena factus esset modestior, 
sed divinis vasis cum concubinis ad ministerium 
esset usus, Litteras vero ita legebat : Mani, Tekel, 
Phares : quarum significationem sic interpretaba- 
tur : Nwmeravit Deus tempus vita tuc, atque impe- 
rii (wi, cujus perparum superest. Nam vocabulum 
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Mani, Grecis est numerus ; Tekel, spatium : quod A σχεύεσι τοῦ Βεοῦ μετὰ τῶν παλλαχῶν εἰς διακονίαν 


Deus limitem regni ejus constituisset, quod quidem 
deorsum vergeret et frangeretur. Nam Tekel etiam 
fragmen significat lingua Grzeca. Phares divisionem 
interpretabatur, quod regnum ejus inter Medos et 
Persas a Deo distribuendum esset. Scripturam 
igitur parietis ita legit, itaque syllabas eas inter 
sese comparavit, hoc est, interpretatus est, rege 
maerore aífecto, ncc diu post prophete przdi- 
ctione 19/4 cventu comprobata, cum Cyrus Per- 
sarum rex bello illato, Babylonem capit, Baltha- 
sare in captivitate urbis interfecto. Sunt qui 
asserant, eadem nocte, qua visi esscnt digiti scri- 
bentes, et Babylonem captam, et regem casum 
esse. Czeterum post urbis captivitatem, Daniel a 
Dario Medo, qui et Cyaxares nominabatur, Cyri 
avnnculus, filius Astyagis Medorum regis, in Me- 
diam transtatus, omni honore afficiebatur. Qua de 
causa Medorum principes ei invidentes, insidias 
parant vitx ejus. Nam cum eum quotidie ter Deum 
adorantem viderent, Cyaxari sive Dario auctores 
sunt ferend:e legis, ut intra dies triginta neque 
deos adoret quisquam, neque ipsum regem oret : 
quàm legem qui violasset, in caveam lconum con- 
jiciendum. Rex qui ignoraret illud in perniciem 
Danielis strui, edictum hujusmodi proponit. Àc 
ceteris secundum edictum quiescentibus, Daniel 
qui de more Deo supjlicabat, delatus α satrapiís, 
bestiis objicitur. Rex lapide, quo cavea claudeba- 
tur, signato, discedit : eamque noctem insomnem 
agit, sollicitus et dolens. Na:n etsi Danielem a 
bestiis non I:sum iri sperabat, quippe quem san- 
cto Dei Spiritu prxeditum sciret, non tamen tran- 
quillo esse animo poter,t, metuens ne quid ei acci- 
deret, nee Dei potentiam, ut homo barbarus, 
satís intelligens. Statim vero ut diluxerat, ad 
caveam leonum aecedit, Danielem vocat : respon- 
dentem extrahi jubet, intactum et salvum videns 
obstapescit, Sed cum delatores dixissent, leones 
0b saturitatem illum non attigisse : improbitatis 
illorum odio, intellecta fraude aique insidtis, quas 
prophete siruxerant, affatim bestias pasci jubet, 
jisque jam satlatis accusatores Daniels objicl, ut 
cognoscerelur, an leones ob saturitatem homines 


ἐχρήσατο. Τὰ μὲν οὖν γράµµατα ἀνεγίνωσχεν οὕτως * 
Marh, 8sexàA, Φαρές. Τὴν δὲ τούτων σηµασίαν 
ἑρμηνεύων Deyev* ᾿Ἡρίθμησεν ὁ θεὸς τὸν χρόνον 
τῆς ζωῆς σου, καὶ τῆς ἀρχῆς σου, xal slc dqav 
βραχὺ περιέστησεν. Ἐξελληνιζομένη χαὶ fj λέξις 
λέγοιτ᾽ ἂν ἀριθμός * οὕτω μὲν οὖν ἠομήνευσε τὸ 
Μανή. Τὸ δέ γε 8sxàJ, σηµαίνειν ἔφη σταθµόν. 
Στῆσας οὖν τὸν ὅρον τῆς βασιλείας σου ὁ θεὸς, xa- 
ταφἑέρεσθαι ταύτην δηλοῖ xai χεχλᾶσθὃαι. χαὶ 
Χλάσμα Ὑὰρ τὸ θΘεκὲᾶ σηµαίνει χαθ᾽ Ἑλλάδα 
διάλεχτον. Τὸ Φαρὲς, δναίρεσιν ἑρμηνεύων 6 προρέτης 
(τοῦτο γὰρ εἰς Ἕλληνα φωνὴν ἡ λέξις µεταγομένη 
δηλοῖ) διαιρεθῆναι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἔλεγεν εἰς 
Πέρσας χαὶ Μήδους παρὰ θεοῦ. Τὰ μὲν οὖν tv τῷ 
τοίχῳ γεγραµµένα οὕτως ἀνέγνω ὁ Δανιλλ, καὶ τοι- 
αὐτην τὴν τῶν συλλαθῶν ἐχείνων ἑποιῄσατο σύγ- 
Χρισιν, τὴν ἁρμηνείαν δηλαδή. Τὸν δὲ βασιλέα λύπη 
χατέσχε. Καὶ pec! ὀλίγον ἡ τοῦ προφήτου ἐχδέδηχς 
πρ/ῤῥησις, Koópou τοῦ Περσῶν βασιλέως ἐπ αὐτὸν 
ἑλάσαντος, ὑφ οὗ ἡ τε Βαθυλὼν ἐλήφθη, καὶ ὁ 
Βαλτάσαρ iv τῇ ἁλώσει ἄνῄρητο. Εἰσὶ 8' di κατὰ 
την νύχτα ἐχείνην, χαθ ἣν τὸν ἀστράγαλον τν 
γράφοντα ἐθεάσατο, φασὶ καὶ τὴν πόλιν αἱρεθῆναι, 
κἀχεῖνον ἀναιρεθῆναι. Μετὰ δὲ τὴν τῆς Βαδνλῶνος 
ἅλωσιν ὃ προφήτης Aavrh) παρὰ Δαρείου. τοῦ Mf.- 
δου, ὃς χαὶ Κυαξάρης ὠνόμαστο, xaX μητράδελφος 
Ἶν τοῦ Κύρου, υἱὸς ὧν ᾿Αστυάγους τοῦ βασιλεύσαν- 
τος Μήδων (70), εἰς Μηδίαν µετήνεχτο, χαὶ πάσης 
ἠξιοῦτο τιμῆς. Οὕτω δ᾽ ἔχων, ἐφθονήθη παρὰ τῶν kv 
Μήδοις ὑπερεχόντων, xal μηχανῶνται τρόπον καθ) ὃν 
ἤλπισαν ἀπολέσαι αὐτόν. “Ορῶντες γὰρ αὐτὺν τρὶς 
τῆς ἡμέρας προσευχόµενον τῷ θεῷ, προσίασι τῷ 
Ννυαξάρηῃη (77) τῷ καὶ Δαρείῳ, ἀξιοῦντες αὐτὸν 
θεῖναι νόµον, ἵνα ἐπὶ τριάχοντα ἡμέρας µή τις f) 
τοῖς θεοῖς προσευχόµενος εἴη, µήτ' αὐτοῦ τοῦ βασι- 
λέως δεόµενος, xal τὸν μη οὸν νόµον φυλάξαντα εἰς 
τὸν τῶν λεόντων λάχκχον ἐμδάλλεσθαι. Ὁ δὲ τὸ χατὰ 
τοῦ Δανι]λ παρ αὐτῶν τυρενόµενον ἀγνοήσας, 
προὐτόθειχε πρόγραµµα, τὰ εἰρημένα διαταττόµενον. 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι λρέμουν κατὰ τὸ θέσπισµα” Δανιλλ 
δὲ xarà «b ἔθος αὐτοῦ ηῦχετο τῷ θεῷ. Καὶ οἱ - 
Σατράπαι χατεῖπον αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, xai 
χατὰ τὸν vópov ἁπῄτουν εἰς τὸν λάχχὸν αὐτὸν τῶν 


non tangerent. Tum improbis illis statim dilace- B λεόντων ἑμδάλλεσθαι. Βληθέντος 8' ἐχεῖ τοῦ προφή- 


ratis, perspicuum fuit omnibus, vi quadara divina! 
Danielem conservatum esse, obturatis bestiarum 
faucibus. ltaque rex prophet» Deum celebrat, 
'elque mojeres etiant honores habet : et hoc quicem 
posterius accidit. 


του, τὸν ἐπὶ τοῦ στοµίου λίθον σφραγίσας 6 βασιλεὺς, 
ἀνεχώρησεν. ᾽Αγωνιῶν δὲ καὶ ἀλγῶν, ἄθπνος ttv 
νύχτα διῆγαγα». Ἠλπισε μὲν γὰρ, μὴ βλαδὴσεσθαι 
τὸν Δανιῆλ ὑπὸ τῶν θηρίων, εἰδὼς ὅτι πνεῦµα ἅγιον 
θεοῦ ἐστιν ἐν αὐτῷ. ᾽Αλλ' ὅμως δειλιῶν Ἠγωνία, pf 


ἓι αὑτῷ συµδα[ίη καχὸν, μὴ Πάνυ γιωώσκων, ofa βάρδαρος, τῆν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. "Apt; 0 ἡμέρας 
ἀνα)αμψάσης, τῷ λάνχῳ ἐπέστη, καὶ ἑχάλε, τὸν Δανιηλ  ὁ δὲ ἀπεχρίνατο. xol ὁ βασιλεὺς ἄνελκυ- 
σὴ ναι τὸν προφήτην αὐτίκα ἐχέλευσε, xal ἀθιγή τοῦτον xai σῶον βλέπων, ἐξίστατο. Τῶν δὲ χατειπὀν-- 
των αὐτοῦ, τροφῆς χεχορξσµένους εἶναι λεγόντων τοὺς λέοντας, xal διὰ τοῦτο μὴ θίξαι τοῦ Δανιῆῃλ, 
µισῄσας αὐτοὺς τῆς πονηρἰας ὁ βασιλεὺς, καὶ τὸ κατὰ τοῦ προφήτου μηχάνημα xal τὸν δόλον ἔχείνων 


Varie lectiones et nota. 


(76) Yi*c cov Ἀστυάγους tov Μήδων βασιΆλεύ- 
«αντος, Hec absunt a cod. Colb. 


(17) Κναξάρη. Cod. Colb. ᾿Αστνάγη. 
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συνεὶς, δαφιλη πἀρατιθΏναί τεροφὴν τοῖς θηρίοις προσέταφε. Κεκορεσμένών ὃ fiv, τοὺς τοῦ προφή- 
του χατηγόρους εἰς τὸν Adxxov τῶν θηρῶν ἑμδληθῆναι «προσέταξεν, ἵνα γνῶμεν, εἰπὼν, al. διὰ xópoy 
αὐτῶν οἱ λέον-ες οὗ προφαύανωσι. Διασκαραχθέντων δ' εὐθὺς τῶν πονηρῶν ἑκείνων ἀνδρῶν, 67309 am 
Τέονεν, ὡς Bela τις δύναµις vbv Δανιὴλ συνετήρησε, τοὺς θἡρας φιµώσασα. Διὸ xai τὸν τοῦ προφήτον 
θεὺν 6 βασιλεὺς ἐρεγάλυνε, x&xslvov kv. stp] πεποίητο πλείονε, Ταῦτα μὲν οὖν συµθέδηχεν ὕστερον. 
Q'.'Ev δὲ τῷ αρώτι ἔτει ες βασιλείας Βαλτά Α VI. Caterum — primo anno regni Baltasaeig, 


vap ἐνύπνιον ὁ προφήτης εἶδεν  Ἶν δὲ τοιοῦτον τὸ 
ἕραμα. Ἰέσσαρα ἑδόχει θηρία ἀνιέναι ἐχ τῆς θαλάς- 
σης, ὧν τὸ πρῶτον λεαίνης εἶχε μορφὴν, xai πτερὰ 
ὡαςὶ ἀετοῦ. Ὁ xal ἐξήρθη ἀπὸ τῆς τῆς, καὶ ἐπὶ 
τοδῶν ἀνθρώπου ἑστάθη, xai καρδία ἀνθρώπου ἐδύθη 
αὐτῷ. 'H μὲν οὖν θάλασαα τὸν ἀνθρώπινον ἐδήλον 
βίον, τὸν πολυχύµαντον, xal πλείστας xaX σ»νεχεῖς 
με-αθολὰς δεχόµενον, καὶ πτρ'τροπἁς * τὸ δὲ θτρἰαν 
3 λέαινα τὴν τῶν Ασσυρίων βασιλείαν εἰχόνιζς * vb 
à ἐξαρθῆναι ἀπὸ τῆς γῆς την τῆς ἀρχῆς ἑχείνης 
ἐδήλου xatánaos:v, καὶ τῆς ἑξουσίας τὴν περιαἰρεσιν. 
Καὶ τὸ ἐπὶ ποζῶν ἀνθρώτωυ στῆναι τὸ ἴἵσην τοῖς 
ὑπηχόοις γενήτεσθαι (19) ὑπῃνίττετο, Τὸ δὲ καρδίαν 
ἀνθρώπου δοθῆναι αὐτῆ τὸ διὰ τῆς πείρας ἀνθρώ- 
πινα φρονεῖν διδαχθῆναι, xal µή τι τῶν ὑπὲρ civ 
ἐνθρωπίνην φύσιν ἐξ ἀλαξονείας φαντάζεσθαι. Καὶ 
«à πτερὰ Υὸρ ἃ τῷ θηρίῳ παρὰ φύσιν προδεπεφύκε- 
cav τιν ἔπαρσιν ἐδήλουν tx βαστλέιυν ἐχείνων, καὶ 
v, ἐξ ὑπερηφανίας τοῦ vob; αὐτῶν ὑπερνέφελον. Τὸ 
δὲ δκύτερον θηρίον ἄρκτῳ ὠμοίωτο, xal εἰς µέρος 
ἓν Écvr, xai τρία εἶχε πλευρὰ ἓν τῷ στόµατι. Καὶ 
ἐλέχετο αὐτῇ Avdota, φἀάγε σάρκας πο. ]ὰς. 
T£; Περσῶν δὰ βασιλείας à ἄρχτος ἐγένετο τύπωσις 
àX τὸ ὠμὸν τοῦ ἔθνους xal ἁπηνές. Πάντων γὰρ 
εῶν βαρθάρων οἱ Πέρσαι τιμωρήδασθαι ἀπηνέστ.. 
βοι, σχαφεύσεσἰ τό χαὶ δορᾶς ἀφχιρέσει πικροτέρας 
xat µακροτέρας τὰς χολάσεις τιθέµενοι. Εἰχὸς δέ 
τισεν ἀγνοεῖσθαι τὴν χόλασιν τῆς σκαφεύσεως * 


hujusmodi τίδααν Prophete oblatum fait: Quatuor 
animalia mari emergere videbantur, 395 quorum 
primum losenam referret, pennis aquilinis : idque 
3 terra elatum, pedibus institit, aocepto etiam 
corde humano. Mare autem signiflcat vitam bu- 
nianam fluctoantem, pluyimis, iisque assiduis, mue 
tationibus et inversionibus obnoxiam. Lemma 
regnum Ássyriorum reprasentabat : sublato a 
terra, imperii illius finem denotabat, οἱ potestatis 
amissionem. Quia pedibus bominis insistebat, id 
subditis par fore, innucbatur, Quia cot hominis 
ei dabatur, notabat, fore ut experientia discerct 
ee hominem essc : neque per arrogantiam ea sibi 
fngeret, qus& naturam humanam excedunt. Ale 
praier naturam bestiz cnate, elationem regiim 
illorum sighiicabant, quorum animi superbia uu- 
bes iranscendebat. Alterum animal υγ crat 
simile, et iu una parte stabat, ac tres costas in 
ore habebat : cui d:celatur : Surge, el ede carnes 
multas. Ea regnum Persarum denotabat, ob sievi- 
liam gentis, et immanitatem. Nam Perss atrocitate 
penarum omnes Barbares vincunt, scaphismis et 
excoriationibus supplieia graviora et diaturniora 
reddentes. Cwterum quod de scaphismo dixi, de- 
claraniui est, ob imperittores. Duas' scaphas 
inter sese pares conjungunt, ita incisas, ut caput, 
manus ct pedes foras emineant, in quibus eum qui 
supplicio afficitur, supinum reclinant, itaque sca- 


χαλὸν οὖν xat ϊχύτην δῄλην θέσθαι τοῖς ἀγνοοῦσε. ϱ phas clavis inter se cumpingunt. Deinde potionem 


Δύο σχάφας ἴσας ἀλλήλαις προσαρµόσαντες xol 
ταύτας ἑγλόφαύτες, ὥστε τὴν χεφα)ὴν τοῦ χολαζο- 
μένον ἐχτὸς", ππριλελεῖφθαι τῶν σχαφῶν, xal τὰς 
χεῖρας, ἀλλὰ μὴν xa τοὺς πόδας, ὕπτιον ἐντὺς τὸν 
τιμωρσούμενον ἀναχλίνουσι, καὶ οὕτω τὰς σχάφας 
τροσηλοῦσιν ἀλλήλαις. Εἶτα χρᾶμα ix μέλιτός τε 
xai γάλαχτος κερλσάµενοι, ἐγχέονσιν εἰς τὸ στόµα 
του ἀθλίου ἐγείνου, μέχρις ἂν ὑπερχορῆς ὁ ἄνθγω- 
πος Ὑένηται ' καὶ £x τοῦ τοιούτου χράµατος τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ xal τῶν ποδῶν xal τῶν χειρῶν 
ααταχέουσιν, ὕπαιθρόν το θέντες αὐτὸν, εἱλτθερ:ῖ- 
ὅθαι τῷ ἁλίῳ ποιρΏσι, xal οὕτως ἑκάστης ἡμέρας 
κράττουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. Μυῖαι μὲν οὖν χαὶ σφῖχες 
καὶ µέλισσαι διὰ «rv τῶν χαταχνθέντων γλυχώτητα 
ἀβροικόμενοι, τῷ τε πρροώπῳ αὐτοῦ xal τοῖς ἄ)λοις 
ἐπιζάνουσιν µέλεσιν, & τῶν σκαφῶν ix: ὡς 
εἴρηται, πξριλέλειτται, ἑνοχλοῦσαι * αἱ 65 τὸν ἅθλιον 
χάτατιτῥώσχουσιν. Ἡ δέ γε γαστηρ ἐκείνου αλτρω- 
θεῖσα τοῦ μέλιτος xal τοῦ) γάλακτος, ὑγρὰ προῖησι 


ex melle et lacte in os miseri ἱμπίοπάυπε, donec a1 
nauseam repleatur, cademque et faciem et pedes 
et brachia cjus perfundunt, et sub dio ad solemn 
exponunt : et hoc quotidie faciunt. Ita ft, ut 
musca, vespe οἱ apes liquorum suavitate allectas, 
faciei et reliquis membris e scaphis prominentibas 
insideant, miserumque "vexent et pungant. At 
venter ejus lacte et melle distentus, liquida rejicit 
excrementa, ο quibus putrefactis luinbrici et ver- 
mes scaturiunt : qui vero in scaphis jacet, in sor- 
dibus illis carne putrescente, a vermibus erosus, 
et crudelius et tardius interit. Hoc supplicii genere 
Parisatis, Artaxerxis et Cyri mater, cum sustulisse 
ferlur, qui se Cyrum cum (ratre de regio pugnau- 
tem, interfecisse gloriatus fuerat, per dies qua- 
tuordecim excruciatum. Ac scapliarum 196 sup- 
plicium hujusmodi est. Calterum verba ista, Surge 
et comede carnes, non sunt hortantis, sed futura 
predicentis. Nam quatuor Assyrii, et socii illorum 


Varie lectiones et notes, 


(18) Τὸ ἴσην τοῖς ὑπηχόοις ἠσεσθαι. Verte- 
ram principio, e'quitatia erga subditos observationem. 
Nam τὸ, ἴσου, sepe τὸ δίκαιον xat ἐπιεικὲς xal ἁδὲ- 


χαστον εἱρρίήοαί. Scd quia de eversione regni agi- 
tur, reposui, id subditis par fore, nullam petestatis 
praerogativam habiturum. W. 
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plurimi, sunt a Persis interfecti. Eadem etiam ad A σχύδαλα, ὧν ἑνσηπομένων, εὖλαί τε καὶ σχώληκες 


crudelitatem gentis referri queant. Tres vero costae 
yel ale, quas ore tenebat, trium orbis terre par- 
tium imperium denotabant. Nam Cyrus Assyrii 
τογηἱ eversor, orientem omnem usque ad Helle- 
spontum subegit. Cujus filius Cambyses et /Egy- 
ptum οἱ Atbiopiam, qua austro obversz jacent, 
obtinuit. Darius autem Hystaspis filius, Scythas 
vagos domuil : hi versus septentrionem habitant. 
Xerxes porro Darii ülius expeditione suscepta, 
conatus quidem est Europam subigere : sed ab 
Atheniensibus navali pugna victus, cum dedecore 
domum rediit. Jam statio in parte, significat eos 
regnum non prorsus amissuros, sed ejus exiguain 
partem retenturos. Nam cum imperium illud olim 


ἀναξέουσιν * ὁ 6 ἑγχαταχείμενος τῇ ὑτρότητι, καὶ 
τὰς cápxac αὑτῃ ἑνσηπόμενο:, xal ὑπὸ τῶν σχω- 
λήχων αὐτὰς δαπανώµενος, οὕτως οἰχτρότερόν τε 
θνήῄσχει, xal χρονιώτερον. Ταύτῃ τῇ χολάσει χρἠ- 
σασθαι ἱστορεῖται xal ἡ Παρύσατις ἡ Κύρου xai 
Αρταξέρξου µήτηρ, κατὰ τοῦ ἀνελεῖν τὸν Κὔρον αὐχὲς 
σαντος, µαχόμενον περὶ τῆς βασιλείας τῷ ἁδελφῷ, 
ἐπὶ τεσσαρεσκαιδεκάτην ἡμέραν τῇ τιµωρίᾳ διαρχέ- 
σαντος τῆς σχαφεύσεως. Ἡ μὲν οὖν σχάφευσις (79) 
τοιάδε τις εἶναι ἱστόρηται. Τὸ δὲ Αγάστα, φάγε 
σάρκας, οὐχ ἑπιτρέποντος ἐστίν, ἀλλὰ προλέγοντος 
τὰ ἑσόμενα, Πολλὴ γὰρ φθορὰ τῶν Ασσυρίων xat 
τῶν συμμαχούντων ἐχείνοις ὑπὸ Περσῶν τε xal 
Μήδων ἐγένετο. Εἴποι δ' ἄν τις χαὶ τὸ, Φάγε σάρχας 


totam Asiam, «Απορίαπι, Egyptum, Palestinam, p πολλὰς, τῆς ὠμότητος τοῦ ἔθνους σηµαντιχόν. Τὰ 


Pheniciam, ipsamque Ciliciam teneret, reliquis 
excidit, Media et Perside retentis. Vel statio illa 
in parte referri polest eo, quod Persaruin regnum 
ad tempus otiosum el ignavum sit futurum : nam 
Alexandro post id subacium mortuo, ejus monar- 
chia in quatuor regna est distracta. Cum autem 
successores ejus crebris inter sese praeliis vires 
$uas attrivissent, Perse arrepta occasione, resum- 
piaque fiducia, multum de suo imperio recupera- 
runt. Tertium animal panthere fuit simile, quatuor 
alis vólucribus in dorso praeditum, quatuor etiam 
capitibus in eo enatis, cui Propheta potestatem 
esse datam ait. Hoc animal imperium Macedonicum 
reprzsentat. Nam panthers comparatus est Álexan- 


der ob celeritatem et agilitatem, quod ipsum e C 


ale innuebant, quarum quaternio quatuor mundi 
partes notabat, quas instar volucris est pervagatus, 
«ο prope omnium potitus. Quatuor capita, divisio- 
nem imperii post ejus obitum in partes totidem 
declararunt. Nam AEgyptum Ptolemzus Lagi filius 
obünuit, ejusque posteri usque ad Cleopatram ; 
Syria et adjacentibus regionibus Seleucus est po- 
jitus; Antigonus Asiam subegit ; Macedonis Anii- 
pater imperavit; 197 vel, ut quidam narrant, 
Arideus frater Alexandri ex patre Philippo. Ait 
enim Chzronensis, Perdiccam maxima potentia 
preditum, statim post mortem Alexandri Áridzeum, 
tanquam regni muuimentum attraxisse, ex muliere 
iguobili et vulgari ortum, et mentis parum compo- 
tem : non quidem ita genitum, sed veneficio Olym- 
piadis corruptum. 


δὲ τρία πλευρὰ fj πτερὰ, ἃ ἐν τῷ στόµατι χατεῖχε, 
τὴν τῶν τριῶν τμημάτων ἀρχὴν τῆς οἰχουμένης ἂν 
προχαράττοντα. Κῦρος μὲν γὰρ ὁ τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλείαν χαθῃρηχὼς τὸ ἐφῷον ἅπαν µέχρ: τοῦ 
Ελλησπόντου ὑπέταξεν * ὁ δὲ τούτου uli, Καμθδύ- 
σης xal τὴν Αἴγυπτον xal τὴν Αἰθιοπίαν ἔσχεν ὑφ' 
ἑαυτόν. ἹΝότιοι δ αἱ χῶραι αὗταί εἰσι. Δαρεῖος δὲ 
ὁ 'Yatáonou xal τοὺς νοµάδας ἐχειρώσατο Σχύθας " 
οὗτοι δ' οἰκοῦσι «b χλίµα τὸ βόρειον. 'O δέ γε Σέρξης 
ὁ τοῦ Δαρείο, ὥρμησε μὲν χατὰ τῆς Εὐρώπης, 
χρατῆσαι xal ταύτης πειρώμενος' ἀπεχρούσθη δέ 
Υεναυµαχίᾳ πρὸς Αθηναίων ἠτεηθεὶς, καὶ ἀναζεύ- 
ξας χατγσχυµµένος. Τὸ 9' ἐν μέρει (80) στῆναι τὸ θη- 
plov σημαντιχὸν τοῦ μὴ πάντη τῆς ἀρχῖς ἐχπεσεῖν, 
ὁλίγψ δὲ µέρει ταύτης περιγραφΏναι. Πάσης yàg 
τῆς ᾿Ασίας πρώην xpatouca tj βασιλεία ἐχείνη, xal 
Αἰθιόπων xal Αἰγυπτίων, Παλαιστίνης τε xai Φοινί» 
κῆς, xai τῆς Λιόύης αὐτῆς, ἑξέπεσε μὲν τῶν λοιπῶν, 
περιελείφθη δ᾽ αὐτῇ Μηδία τε χαὶ Περσίς. Ἡ xat 
ἄλλως τὸ ἐν µέρει στῆναι τὸ θηρίον ἐχληφθήσεται, 
ἐπὶ χαιρόν τινα δηλαδὴ σχολάσαι τὴν sov Περσῶν 
βασιλείαν, xal ἁπραχτῆσαι. To) γὰρ ᾿Αλεξάνδρου 
χαθῃρηχότος αὐτὴν, εἶτα θανόντος, εἰς εέσσαρας 
ἀρχὰς ἡ ἑἐχείνου μοναρχία διῄρητο. Κατ’ ἀλλήλων 
δὲ τῶν ὅ.αδόχων αὑτοῦ χωρησάντων, xal Ev ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους µάχαις Σσθενηκήτων, ol Πέρσαι πάλιν 
Χαιροῦ λαβόμενοι ἀνεθάρσησαν, xal πολλὰ τῆς 
σφετέρας ἀρχῆς ἀνεκτήσαντο. To δὲ τρίτον θηρίαν 


D παρδάλει ἣν ἑμφερὶς, xal πτερὰ εἶχε τέσσαρα 


πετεινοῦ ὑπεράνω αὑτῆς. Καὶ τέσσαρες Χχεφαλαὶ 
τούὺτφ τῷ θηρίῳ ἐπεφύχεσαν, xal ἑξουσίαν λέγει 


δούῆναι αὐτῷ (81). Τοῦτο δὲ τὸ θηρίον την Μακεδονικὴν εἰχόνιζε βασιλείαν. Παρδάλει μὲν γὰρ ἠχάσθη 


Varie lectiones οἱ nota. 


Md Σχάφευσις. Persis usitatam supplicium, il- 
ludque prz czteris acetbissimum ac atrocissimum, 
-ut testatur Eurapius in Maximo, pag. 403 : Μιχρὰ 
γὰρ (i συμφορὰ) xa ἡ ir er λεγομένη σχά- 
φενσις Nam scaphismus, supplicium Persis usitatum, 
pre tormentis huic allatis parvum fuerit. Hinc Zxa- 
εὖειν, apud UCiesiam in Persicis pag. it, ubi de 
pamitra qui Xerxem et Aridzeum interfecerat, 
et apud Plutarchum in Artaxerre, a quo hausit 
Zonaras quae habet de hujusce supplicii Persici 
«descriptione, tametsi verbis aliquantum immutatis, 
ubi de Mithridate qui Cyrum se interfecisse gloria- 


batur. Vide preterea Baron. ad Martyrol. 28 Ju- 
lii, Re ÀÁntonium Gallonium, De cruciatib. martyrum, 

(80) Τὸ δ᾽ àv µέρει στῆναι. Ἐν μέρει, 2liag, per 
vices, vicissim, αἰιογπὶε : sed Lic aliter esse verten- 
dum sententia docet. W. 

(81) Καὶ ἐξουσίαν «Ἰέγει δοθῆναι αὐτῷ. Λέχει, 
scilicet ὁ προφήτης αὐτῷ, τῷ θηρίῳ nec enim in- 
telligendum, ὅτι τὸ θηρίον λέγει ἑαντῷ δοθῆναι ἑἐξ- 
ουσίαν, potestatem sibi esse datam : nam in Daniele 
hoc tautum legitur, eiqae datum eu imperium. W. 
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Αλέξανδρος διὰ τὸ ὀξύῤῥοπον καὶ εὐχίνητον, ὃ xal τὰ πτερὰ ἑδήλουν, 'H δὲ τούτων τετρακτὺς, τὰ 
τέσσαρα τῆς οἰχουμένης µέρη ἠνίττετο, ἃ πτηνοῦ διῆλθε τρόπον, xal σχεδν ἁπάντων ἐχράτησεν. kt 
δέ ys τέσσαρες χεφαλαὶ τὴν μετὰ θάνατον ἐχείνου διαίρεσι; ἐσήμαινον τῆς ἀρχῆς. Elc γὰρ τέσσαρας 
βασιλείας fj ἐχείνου ἐπικράτεια Διῄρητο καὶ τῆς μὲν Αἰγύπτου Πτολεμαῖος ὁ Λάγου χεχράτηχε, xai οἱ ἐξ 
ἐχείνου μέχρι τῆς Κλεοπάτρας : τῆς δέ ye Συρίας καὶ τῶν αὐτῇ προσεχῶν ὁ Σέλευχος ἐχνυρίευσεν " 
Αντίγονος δὲ τὴν ᾿Ασίαν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο * τῆς δὲ Μακεδονίας Ἶρξεν ᾽Αντίπατρος, ὡς δέ τινες ἵστο- 
poocw, ὁ ᾿Αριδαῖος ἁδελφὸς ἑτεροθαλῆς ἐκ πατρὸς ὢν ᾽Αλεξάνδρου. Φησὶ γὰρ ὁ Χαιρωνεὺς «bv Περ- 
ὀέχχαν, μετὰ θάνατον ᾿Αλεξάνδρου ἐν µεγίστῃ δυνάμει ὄντα, εὐθὺς τὸν ᾿Αριδαῖον ὥσπερ δορυφόρηµα 
βασιλείας ἐφέλχεσθαι, Υεγονότα μὲν ἐκ γυναιχὸς ἀδόξου καὶ χοινῆς, ἀτελῆ δὲ τὴν φρόνησιν ὄντα, οὐ 
ὖστε εοιοῦτον προαχθέντα, ἀλλὰ τῆς ᾽Ὀλυμπιάδος φαρµάχοις διαφθειράσης αὐτῷ τὴν διάνοιαν. 

Z'. Tos δὲ τετάρτου θηρίου εἶδος μὲν οὐχ ἐσήμα- Α ΤΗ. Quarti animalis formam non expressit Pro- 


wy 6 προφήτης, φοδερὸν δ᾽ εἶπε τοῦτο, xai ἔχθαμ- 
ῥον περισσῶς, ὁδόντας ἔχον μεγάλους xaX σιδηροῦς, 
ἐσθίον τε xal λεπτῦνον, καὶ τὰ ἑπίλοιπα συμπατοῦν, 
xai τὸ διάφορον αὐτοῦ πρὸς τὰ προηγησάµενα θηρία 
ἔφη τυγχάνειν πολύ. Ἡ τῶν Ῥωμαίων δὲ διά τούτου 
βασιλεία σηµαίνεται. Διὸ οὐδὲ εἶδος 6 προφήτης 
τούτων οὐδ' ὄνομα ἔθετο. Πολυειδὴς γὰρ ἡ τῶν Ῥω- 
µαίων ἀρχὴ, πρότερον μὲν βασιλεῦσιν Ιθυνομένη 
ἀπὸ Ῥωμύλου µέχρι τῶν Ταρχυνίων « τῆς δὲ ἐχεί- 
wew τυραννίδος καταλυθείσης, ἀριστοχκρατουμένη, 
τῆς συγχλήτου καὶ τῶν ὑπάτων διοιχούντων «à 
πράγματα. Ἔστι δ᾽ ὅτε xaX δηµοχρατουµένη, τοῦ 
δήμου πολλάκις πρὺς τὴν σύγχλητον στασιάσαντος 
µετάπειτα δ' αὖθις εἰς μοναρχίαν μετακεσοῦσα, xàx 


εαύτης elc βασιλείας κλῆσιν ἐπανακάμφασα. Φοδε- D 


pb» δὲ τὸ θηρίον καὶ ἔχθαμδον εἶπεν, ὅτι δυνατω- 
τέρα τῶν ἄλλων βασιλειῶν αὕτη γεγένηται: καὶ 
ὅσα 1 Μακεδονιχὴ μὴ ὑπέταξε βασιλεία, ὑφ' ἑαυτὴν 
αὕτη ποιησαµένη, τὴν Ἑλλάδα δηλαδὴ πᾶσαν, τὴν 
Καρχηδόνα σὺν τῇ Λιδύῃ. τὴν Σιχελίαν, τὴν Zapbo 
τε xal νήσους ἄλλας, xai ἔθνη ἑσπέρια διάφορα 
ἕτερα, ὧν oüx Άρξεν ᾿Αλέξανδρος, "Antp ὁ βουλό- 
R£vo; Υνῶναι, τὰς βιδλοὺς τοῦ Ῥωμαίου Δίωνος (81*) 
ἀναγνώτω, xal τὰ τοῦ Πολνδίου συγγράµµατα. Φο- 
δερὸν δὲ τὸ θηρίο, xai ἔχθαμδον, καὶ σιδηροῦς 
ὀδόντας ἔχον, ὡς τῆς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας τῶν 
ἄλλων βασιλειῶν ἁπασῶν φρικωδεστέρας γεγενηµέ- 
vns. Καὶ ἐν τῇ εἰχόνι γὰρ τῇ xas' 6vap ὀφθείσῃ τῷ 


Ναδουχοδονόσορ, τὸν σίδηρον τέθειχε τῆς τετάρτης (C 


βασιλείας εἰχόνισμα. Tolg οὖν σιδηροῖς ὁδοῦσιν 
ἐσθίειν τὸ θηρίον εἶπε, xat λεπτύνειν, xal τὰ λοιπὰ 
συμπατεῖν τοῖς ποσί. Τὸ μὲν οὖν ἐσθίειν xol λεπτύ- 
νειν εἰς τὴν τῶν δασμῶν ἐξείληπται εἰσφοράν, ὡς 
Ραρυτέρων τοῖς ὑπηχόοις φόρων ἐπιεθέντων, ol 
τοὺς βασιλεύοντας τρέφουσι xal πιαίνουσι, τοὺς δὲ 
εἰσπραττομένους αὐτοὺς ἐχλεπτύνουσι πενητεύον- 
τας, Ot δὲ δασμοφορεῖν οὐκ Ἠνείχοντο, τῆς ἐλευθε. 
pla; ἀντιποιούμενοι, τούτους τοῖς ποσὶ συνεπάτει τὸ 
θηρίον, xat ἐξωλόθρευε. Διὰ τῶν ποδῶν δὲ τὸ στρι- 
Σιωτικὸν ὑπαινίττεται, ὡς àv τούτῳ τῆς βασιλείας 
ἐρειδομένης xa βεδηχυίας, χαὶ ἐξ ἑτέρων µεταδαι- 
ναύσης si, ἕτερα. Καὶ χέρατα 8 εἶναι τῷ θηρίῳ 
δέκα φησὶν, ὑπεμφαίνων, ὡς εἰς πολλὰς ἡγεμονίας 


pheta, sed formidabile et terribile nominat, ma» 
gnis ferreis dentibus vorans et eomrninuens, et re- 
liqua pedibus conculcans, magno discrimine inter 
illud et czetera constituto. Verum id Ronianorunr 
imperium innuit: quod cuim sit variam et multi- 
forme, Propheta neque nomen ejus, neque formanr 
posuit. Nam a Romulo usque ad Tarquinios Roma 
regibus paruit : quorum tyrannide eversa, opti- 
mates, senatus et consules rempublican admia:- 
strarunt. Aliquando etiam ad popularis imperit 
formam redacta est, seditione plebis adversus pa- 
trea, post iterum unius potestate oppressa, et ad 
regii nominis appellationem reversa. Bestíam porro 
illam terribilem et formidabilem vocat, quod Ro- 
manum imperium ceteris potentius exstitit, et qux 
Macedones non attigerant, ea quoque subegit, Grz- 
ciam videlicet universam, Carthaginem cum ELi- 
bia, Siciliam, Sardiniam, czterasque insulas, et 
complures gentes occidentales, quibus non impera- 
vit Alexander : quie cui scire studio est, is Dionis 
Romani et Polybii legat historias. Ferrei dentes el 
bestiz sunt attributi, quod Romanorum principa- 
tus omnibus aliis imperiis horribilior fuit : atque 
etiam in imagine per somnium oblata Nabuchodo- 
nosori, quartum regnum ferro comparatur. Verreis 
porro dentibus edere et comminuere bestiam dixit, 
et reliqua conculeare pedibus : quorum priora ad 
tributorum exactionem referuntur, graviorem cz- 
teris, quibus reges aluntur, et saginantur,et subditi 
attenuanturet ad egestatem rediguntur. Qui vero tri- 
buta detrectabant, et libertatem defendebant , eos 
conculcabat bestia, et exterminabat. Per pedes autem 
intelliguntur exercitus, ut quibus regnum insistat et 
innitatur, et ab aliisad alia 139 transeat. Przterea 
decem cornua bestizx, significant, id imperium Ῥο- 
siremis temporibus in multa esse regnadividendim. 
In medio porro decem cornuum, parvum prodire 
cornu, quo tria alia cornua exstirpentur : et oculos 
habere cornu illud, et os magniloquum et infestum 
sanctis. Hoc cornu quidam Antichristum interpre- 
tantur ; parvum autem vocatur, quod ex parvatribu 
llebreorum sit oriturum, et tres de decem regibug 
eversurum. Per oculos, improbitatem ejus, et cal- 


ἐπ ieyávoy } βασιλεία διαιρεθήσεται. "Ev µέσῳ D liditatem innuit, quibus multos sit seducturum. 


Varias lectiones et note. 


EL JÉAovc τοῦ Ῥωμαίου Δίωγος. Dio- 
mem Cassium Niczum intelligit, qui Romanorum 
Historiam conscripsit, et quem Zonaras integrum, 


non uL hodie exstat, maxima sui parte inutilum 
vidit, et spe cxscribit. 


3 . JOANNIS Α0ΟΝΛΗΑ 244 


^ 
Per os magniloquunm, ejus arrogantia, δὲ animi A δὲ τῶν δέχα μιχρὸν ἀνιέναι x£pa;, xaX ἐχριζωθῆναι 
elatio declaratur. Jam belli adversus sanctos sus- τῶν χεράτων τρἰα παρ' aütoU, καὶ ὀφθαλμοὺς ἔχειν 
eeplio arguit, omne studium adhibiturum esse, — ixsivo τὸ χέράς, xal στόµα λαλοῦν μεγάλα, xo 
wi omnes ad suo improbitatis et blaephempig com- πκολεμεῖν «clc ἁγίοις, Τοῦτο τὸ χέρας εἰς τὸν ᾽Αντί- 
munionem perirabat, Blasphemiam porro comtra  xpiotoy ἐξειλήφασέ τινες. Mixpbv δ' ἐκλήθη, ὡς 
Denm illa argüunt, cum ait: Jn eublime verba fa- ἀπὸ μιχρᾶς φυλῆς τῶν Ἑδραίων µέλλων φυῄήσεσθαι, 
ciet. Bis propheta subjieit : Spectabam, donec sellis — «pslc δὲ τῶν δέχα βασιλέων καταλύσει. Διὰ δὲ τῶν 
positis, ἐστι conasedisset, eujus vestis erat niveo ὀφθαλμῶν τὴν πονηρίαν αὐτοῦ καὶ τὸ πανοῦργον 
candore, capillus insiar pure lana, sedes ut flamma ἍἠἸνίξατο, ὡς Διὰ τούτων ἐδαπατῆσον πολλούς. Διὰ 
ignis, rote ejus ignis comburens, fluvius ignitus ante δὲ τοῦ μεγάλα λαλοῦντος στόματος, τὴν ἁλαζονείαν 
eum manans evolvebatur : decies centena millia mini- αὐτοῦ καὶ «b ἑπῃρμένον ὑπενέφηνα τοῦ φρονβµατος. 
atrabant ei, et willies ceMena millia astabantei, judi- — Tb δὲ πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων ποιεῖν, «0 πᾶσαν ἓν- 
ciogue coacto libri aperti sunt. Quaeigitur corbufacere δείξασθαι σπουδὴν δηλοῖ, τῆς οἰχείας χαχίας xal 
dicitur, ea non diu esse duralura, monstatum est µβλασφημίας ἅπαντας λαθεῖν χοινωνούς. Τῆς δὲ xac 
Danieli : sed donec lengevus judicium coegerit, τοῦ 6:09 βλασφηµίας ἐχείνου ἐμφαντιχὺν, τό" Αό- 
hoc est, judicii tempus statuerit, et facta cujusque B γους &ic τὸ ὄγος AaAYjoet, "Eri τούτοις ὁ προφή» 
memoria repeüerit. Recordationem enim, libros της ἐπήγαχεν' ᾿Εθεώρου» ἕως οὗ θρόχοι ἑτέθη- 
vocat : etlongevum, eum qui zernus est : candor σα», xal παλωιὸς ἡμερῶν ἑχάθισε, καὶ τὸ ἔν- 
autem capillorum et vestia, puritatem ejus et in- óvua αὐτοῦ Asvxóv ὡσεὶ χιὼν, xal ἡ θρὶξ τῆς 
tegritatem ostendit. Ut autem significet ea queab  xegalnc αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον καθαρὸν, ὁ θρόνος 
Antichristo agentur, Deo connivente actum iri : αὐτοῦ ὡς AC πυρὸς, ol τροχοὶ αὐτοῦ xvp pAé- 
non vero ita, quasi a divina polentia vel coerceri, ον, ποτθρμὸς πυρὸς 6ἷὰκεν ἐκπορευόμανας Ép- 
vc] ne prorsus nou fierent, prohiberi non possent : «προσθεν αὐτοῦ (82), χέλναι χιλιάδες ἐλειτούρ- 
decies centena millia ministrorum, et millies centena φοι” αὐτῷ, καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν 
millia apparitorum commemorat, et sellam igneam, αὐτῷ. Εριτήριον ἐχάθισε, xal βίθλοι ἀνεφχθησαν. 
consimilesquerotas, et fluviumardentem : spectavit- — "A μὲν οὖν εἴρηται ποιοῦν «b χέρας, οὐχ ἐπὶ μαχρὸν 
que donec bestia tolleretur,et corpusejusigniconüa- διαρχέδειν ἐδείχθη τῷ Δανιήλ’ ἕως δὲ à αἰώνιος 
graret. Nam ob furorem Antichristi, totum ab eo reg- µκριτήριον ἐχάθισεν, ἀντὶ τοῦ, χρίσέως χαιρὸν ἔστησε, 
num auferetur : neque ipsa bestia igni tradetur, sed — xol τὴν μνήμην τῶν ἑχάστῳ πεπραγμένων ἀνέπιν- 
€orpus ejus. Nam cum bestia regnum innuat, proba- C ξε, Ῥίδλους γὰρ τὰς ἀναμνήσεις ἐχάλεσε΄ καὶ Πα- 
bile estin eo fore multos qui Deum colant, e£ virtuti Ἅλαιὸν ἡμερῶν, τὸν αἰώνιον. Ἡ δὲ λευχότης τῶν 
studeant. Non eos 1 99 igitur conflagraturos,sedma- τριχῶν xal τοῦ ἑνδύματος, τὸ) χαθαρὸν αὐτοῦ παν» 
lefieos, el eorporis voluptatibus assidue deditos, spi- ταχόβεν καὶ ἅμῳμον δείχνυσιν, "Iva δὲ χατὰ συΥ- 
gitus prorsus negligentes. Post interitum bestia, Pro- χώρησιν θεοῦ δείξῃ Υενῄήσεσθαι τὰ παρὰ τοῦ 'Àv- 
phela ait, se quemdam vidisse tanquam Filium ho- τιχρίστον ἑσόμενα, καὶ οὐχ ὡς ἀδυνατούσης τῆς 
wiDis jn nubibus venientem, et usque ad longevum — 0síag φύσεως εαῦτα παῦσαι, ἡ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
progressum, cui datum sit imperium, honos et re« φσρυγχωρῆσαι Υενέσθαι, τὰς χιλίας χιλιάδας τῶν Aet- 
gnum, ejusque servituti subjecti populi omnes, Ἅτουργῶν, xal τὰς µυρίας µνριάδας τῶν περιισταμέ- 
lingua et tribus : et potestatem ejus seternam fore, Ἅνων elsfjyays, xai τὸν πύρινον θρόνον, χαὶ τοὺς 
non praterituram, nec regnum ejus interiturgm. ὁμοίους τροχοὺς, Χαὶ τὸν φλέγοντα ποταμὸν, καὶ 
Hiec aperte secundum adventum Servatoris nostri ἐθεώρει ἕως οὗ ἀνβρέθη vb θηρίο, καὶ «b σῶμα 
Jesu Christi prenuntiant. Filius enim hominis di- αὐτοῦ εἰς καῦσιν ἐδόθη πνρός. Διὰ γὰρ τὴν µανίαν 
citur ob assumptam naturam nostram, venturus η 100 ᾽Αντιχρίστου ἡ ὅλη βασιλεία περιαιρεθήσεται,͵ 
nubibus, ex promisso ipsius, cum dixit 5, visuros D καὶ οὐκ αὑτὸ τὸ Ünplov εἰς χαῦσιν δοθήσεται, ἀλλὰ τὸ 
Filium hominis venientem in nubibus celi. σῶμα αὑτοῦ. Τοῦ γὰρ θηρίου τὴν βασιλείαν αἰνεττο- 
µένου, εἰχός ἐστιν ἐν. τῇ βασιλείᾳ. πολλοὺς εἶναι xal τὸν Gebv σέθοντας, καὶ ἀρετὴν µετιόντας. Οὐ τούτους: 
οὖν φησιν εἰς καῦσιν δοθῆναι, ἀλλὰ τοὺς χαχίας ἐργάτας, xal ταῖς τοῦ σώματος ἐπιθυμίαις ἐγχειμέ- 
νους διαπαντὸς, καὶ µή τι φρονῄσαντας πνευµατικόν. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ θηρίου ἀπώλειαν, ὁρᾷν ὁ προφήτης 
Φησὶν ὡς Υἱὸν. ἀνθρώπου, ἐρχόμενον ἐπὶ νεφελῶν, xal ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν φθάσαντα, ᾧ καὶ 
δοθῆναι λέγει τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν τιµὴν xal τὴν βασιλείαν, καὶ αὐτῷ δουλεῦσαι τοὺς λαοὺς πάντας, xai 
τὰς γλώόαας χαὶ τὰς φυλὰς, xa τὴν ἑξουσίαν αὐτοῦ αἰώνιον ἔσεσθαι, xal μὴ παρελεύσεσθαι καὶ τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ μὴ διαφθαρήσεσθαι. Ταῦτα σαφῶς τὴν δευτέραν ἐπιφάνειαν τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ προθεσπίζουσιν. YUb; μὲν γὰρ ἀνθρώπου χαλεῖται διὰ τὴν ἡμετέραν φύσιν, ἣν προσελάδετο. 


* Matth. xxvi, 04. 


Varie lectiones et nota. 


(82) Ποταμὸς πυρὸς slAxev ἐκπορευόμεγον ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Εἷλχεν poni videtur. ἀντὶ τοῦ, εἷ- 
λεῖτα, vel ἐχύμαινε, colebatur, vel undabat, W. : 
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Ἐπὶ δὲ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενος, xosà τὴν ἑἐπαγγθλίαν αὐτοῦ, εἰπόντος, "Όψεσθαι viv Υἱὸν τοῦ ἀν- 


ῥρώπου ἐρχήμενον ἐπὶ τῶν νεφςλῶν τοῦ οὐρανοῦ. 


Β’. Ταῦτα μὲν οὖν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας A — VIII. Hzc Daniel edoctus est primo anno Bal- 


Daiviszp ἐμυήθη ὁ Δανιήλ, Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ ἑτέ- 
pav ὁπτασίαν ἑώρακχεν "Ev Σούσοις γὰρ ὢν, ripa, 
λέγει, τοὺς ὀφθαμούς µου, καὶ ὶδοὺ χριὸς ἑστη- 
κὼς ἐπὶ τοῦ Οὐθὰ 1, xal αὐτῷ κέρατα ὀγη.ἱὰ, 
καὶ τὸ Év ὑψη.ότερον τοῦ ἑτέρου καὶ εὸ ὑψη.ῖό- 
tepor ἀνέδαινεν àx' ἑσχάτου, καὶ ἦν κερατίζων ἐπὶ 
θάἀασσαν καὶ βοῤῥαν καὶ vócor (85). Καὶ πάντα 
τὰ θηρία στηναι αὐτοῦ ἐνώπιον obx ἠδύναντοι 
xal ἐποίησε κατὰ τὸ θἐλἔημα αὐτοῦ, καὶ ἐμεγα. 
J5»0n. Πάλιν χἀνταῦθα τὰ περὶ τῶν βασιλειῶν ὁ 
προφήτης διδάσκεται, καὶ χριῷ μὲν ἀπῃκάσθη ἡ 
ἀρχὴ τῶν Περσῶν διὰ τὸν περιχείµενον αὐτῇ πλοῦ- 
τον. Ἑστὼς 5 ἦν ὁ χριὸς ἐπὶ τοῦ 0ὐδὰλ, Ίγουν ἐπὶ τῆς 
πύλης τῶν Σούὐσων. Αὕτη γὰρ ἦν ἡ πόλις µητρόπο- 
leg τῶν Περσῶν, xal ἐχεῖ τοῖς βασιλεῦσιν ἂν τὰ 
ῥασίεια. Καὶ ὁ προφέτης, bv ταύτῃ τῇ πόλει διᾶ- 
ἵων, εἴδε τὸ ὅραμα. Τὰ δὲ δύο χέρατα, τὰ «hv βα- 
σελείαν ταύτην ἰθύναντα, δύο γένη ἑτύπουν. Tb. μὲν 
Tip ἧττον κέρας τὸν Κῦρον, καὶ τὸν αὐτοῦ υἱλν τὸν 
Καμθύσην εἰκόνιζε΄ μέχρις αὐτῶν γὰρ f τῆς βασι- 
λείας Earn ápyh, καὶ οὗ προῆλθε περαιτέρω τὸ Κύ- 
ρου γένος ' τὸ δὲ μεῖζον χέρας τὸ Δαρείου vivo; 
ἠνίττετο, ὃ µέχρι τοῦ τελευταίου Δαρείου προέκοψεν, 
ὃν χατεπολέμησεν ὁ ᾿Αλέξανδρος. Καμθύσον γὰρ 
τοῦ Κύρου παιδὸς θανόντας, οἱ μάγοι μετὰ 5.100 
τὴν βασιλείαν ἑσφετερίσαντο, οὓς &x' ὀλίγον κρα. 
τήσαντας, χαὶ γνωαθέντας οἵτινες σαν, οἱ ἑπτὰ 
τῶν Περσῶν οἴκοι καθεῖλον. "EG ὧν ἐδασ[λενσέν ὁ 
Ὑστάσπου Λαρεῖος, οὗ τὸ γένος µέχρι τέλους τῆς 
βασιλείας διῄρχεσε. Τοῦτο γὰρ ἑμφαίνει ὁ προφί- 
της, προσθεὶς, ὅτι τὸ ὑψηλότερον ἀνέδαινεν ἐπ 
Σσχάτου, τὸ ἐπὶ μαχρὸν δηλαδὴ διαρχέσαι, xat ἕως 
τέλους τῆς Περσική; βασιλείας τῶν χεράτων ἕττερον. 
Ἐχεράτιζε δὲ ὁ xpi; Χατὰ γότον xal βοῤῥᾶν καὶ 
3dlaecay. Τό τε yàp νότιον χλίµα xal τὸ βόῤῥειον 
ἐχειρώσατνο, xai τῶν νήσων τὰς πλείους (ταύτας γὰρ 
δ.ὰ τῆς θαλάσσης ἡνίξατο) ὑπὸ δουλείαν πεποίητο. 
Καὶ συνεμἀχουν τῷ Σέρξῃ κατὰ 75; ᾿Ελλάδος στρα- 
τεύοντι οἱ τὰς νήσους οἰχοῦντες. Διὸ καὶ κατὰ θά- 
λασσαν τὸν χριὸν κερατίζειν ὁ προφήτης ἑώρακεν, 
Οὐδέν τε τῶν θηρίων ἑνώπιον αὐτοῦ στῆναι ὑπ- 
έμενε. θιρία 6& τὰς μερικὰς βασιλείας ἐχάλεσεν ὡς 
φηθερὰς τοῖς ὑπηκόοις, Εχεν δ' ἂν αὐταὶ dj Σύρων, ἡ 
Κιλίχων, ἡ ᾿Αράδων, ἡ Αἰγυπτίων, ἡ Ἰουδαίων, xal 
ἕτεραι. Οὐδὲ µία γοῦν τούτων ἀντιστῆναι εἰς τέλος 
Ἰδυνήθη τῇ Περσῶν ἀρχῇ, ἁλλ' ἅπαντας οἷς mpoc- 
έζαλεν ὑπέταξε. Καὶ ἐμεγα.ύνθη". ἡ ὅτι µεγάλη 
Ἰέγονεν fj &pyh, πολλῶν ἐθνῶν xal χωρῶν κχυριεύ- 
323a * j| ὅτι μεγάλα, χαὶ ὑπὲρ ἀνθρωπίνην ἔφαν- 
τἀσθη φύσιν, ὀγχωθεῖσα τῇ εὐτυχ/ᾳ. Απορῶν δὲ ὁ 
προφήτης περὶ τῶν ὁρωμένων, ὁρᾷ τράγον ἀπὸ λιθὸς 
ἐρχόμενον ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, xal αὐτῷ χέρας iv 


tasaris. Tertio, visum aliud vidit : Nam cum Se«- 
sis, inquit, essem, sublaiis oculis, vidi arietem stantem 
ín. Ubale, altis cornibus, altero tamen altiore : id ad 
estremum surgebat, et contra mare, septentrionem et 
ausirum. arielabat, neque ulla animalia coram «9 
consistere poterant. Fecit igitur omnia suo arbitratu, 
et magnus evasit. Hac visione propheta rursus de 
regnis edocetur. Nam Persarum imperium ob divi- 
tiarum affluentiam arieti comparatum est. Stabat 
autem is in Ubale, qu» cst porta Susorum, metro- 
polis et regie Persarum, in eaque degenti Pro- 
phetz visio oblata erat. Duo cornua significabant 
duas familias, illius imperii gubernatrices : minus, 
Cyrum, et Canibysem, ejus filium, in quibus im- 
perium constitit, non progres:o ulterius Cyri ge- 
nere ; majus, Darii genus portendit, quod usque 
ad eum Darium perduravit, quem devicit Alexan- 
der. Nam Cambyse filio Cyri mortuo, Magi per 
fraudem regnum sibi vindicabant : quo non diu 
reteato, agniti, a septem Persicis familiis sunt op- 
pressi, e quarum una Darius ortus, Hystaspis (i- 
Jius, regno petitus est, familia ejus usque ad regni 
ezxcidiom propagata : id quod Propheta innuit, 
eum addil altius cornu ad extremum crevisse, 
hoc est, diu et usque ad Persici regni excidium 
durasse. Arietabat autem is aries versus austrum, 
septentrionem et mare ; nam et australem et 86- 
ptentrionalem plagam subegit, et insulas plerasque, 


C que per 180 mare intelliguntur, in servitutem 


redegit. Est οἱ Xerxes insularium auxiliis usus, 
bello illato Gracie; quamobrem Propbeta arietem 
eiiam mare ferire cornibus videt, neque ullam fe- 
ram consistere eoram eo posse. Ferias porro vocat 
regna singularia, quippe subditis formidabilia , 
cujusmodi fuerunt, regnum Syrorum, Cilicum, 
Arabum, AEgyptiorum, Judaorum, et cztera, quo- 
rum nullum tandem Persico imperio obsistere 
potuit, quin id subigerel omnes quos invasisset. 
Et magnus evasit ; sive quod amplificatum esi im- 
perium, multis genlibus εἰ provinciis subactis; 
sive quod magna quxdam et natura. humana. ma- 
jora sibi fioxit, rebus secundis elatum. Dum Pro- 
plieta de iis quze viderat, dubitat, hircum videt ab 
afrieo venientem in omnem terram, cui cornu erat 
spectabile in medio oculorum : qui usque ad arie- 
tem progressus, ferociter illum perculit, et ejus 
cornua comminuit, et humi prostratum conculcavit 
pedibus, neque erat qui arietem eriperet de manu 
ejus. Macedonicum imperium reprasentavit hircus, 
ariete celerior eLagilior. Veniebat autem ab Africo, 
quod Alexander Zgypto prius subacta, tum de- 
mum Darium invasit denuo : eoque victo, Persi- 


Varia leetiones et nola. 


(85) Τὸ birnAótepor ἀνέδαινεν ἐπ' ἑσχάτου. 
Altius surqebai vosterius. Propter coactam Zonara 


interpretatiorem visionis istius, coactus sum vere 
tere. τὸν ἐπ᾽ ἑσχάτου, ad extremum. W. 
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cum imperium evertit : nam eum prius etiam ad A ἓν θεωρητὺν ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Καὶ 


lssum profligarat, ejus uxore, filiabus, curru et 
arcu potitus, direptisque castris Persicis. Sed Da- 
rius fuga elapsus, et recollectis copiis, pugna cum 
Alexandro ex gypto reverso ad Àrbela commissa, 
iterum auperatus, in fuga periit. Spectabile porro 
cornu vocat, ut insigne et conspicuum, regnum 
Alexandri per ld intelligens. Et in medio oculorum 
ejus enalum esse cornu dicit, ob solertiam et pru- 
dentiam, ac generosum animum Alexandri. Et ve- 
nit, inquit, hircus usque ad arietem cornigerum, e&t 
vidi eum progressum ad arietem, et efferatum contra 
illum : quem cum perculisset, ambo ejus cornua con- 
trivit, ut coram eo consistere non posset, sed ab hirco 
prostratus humi conculcaretur. Et sunt, inquit, ambo 


ἕως τοῦ χριοῦ φθάσας, ἐξηγριώθη πρὸς αὐτὸν, xal 
ἔπαισεν αὐτὸν, καὶ συνέτριψε τὰ κέρατα αὐτοῦ, xai 
ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, xal σννεπἀάτησεν αὐτὸν, 
καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν xpiby. ix τῆς χειρὸς 


:αὑτοῦ. Τὴν Μαχεδονιχὴν βασιλείαν ὑπετύπου 6 «pá- 


Yos" ὀξύτερος γὰρ τοῦ χριοῦ, xal μᾶλλον εὐχίνητος. 
Ἀπὸ λιθὸς δ' ἤρχετο" ὅτι τὴν Αέ]:πτον πρότερον 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάµενος ὁ Αλέξανδρος, οὕτω πρὸς 
Δαρεῖον τὸ δεύτερον ὤρμησε, χαὶ χατατροπωσάµε- 
voc αὐτὸν, thv τῶν ΠἩερσῶν βασιλείαν χατέλυσεν. 
*Ev Ἰσσῷ γὰρ πρώην τῆς Κιλιχία: αὐτῷ συμθαλὼν, 
Ίττησεν αὐτὸν, καὶ τὴν μὲν γυναῖχα xol τὰς θυγα- 
τέρας αὐτοῦ χαὶ τὸ ἅρμα χαὶ τὸ τόξον χατέσχε, χαὶ 
διήρπασε τὸ στρατόπεδον τὸ Περσικόν. Έφυγε 5 


arietis cornua contrita ab hirco , impetu in eum facto. B Σχεῖθεν ὁ Δαρεῖος, xai αὖθις δυνάµεις συναγαγὼν, 


Hoc est, amba ejus copie, Persiceg et Medica, 
quibus fretus erat. Nam Persarum rex utrique genti 
imperabat, Cyro, ut dictum est, utrinque 191 
ducenle originem, et utroque regno polito, quz 
gentes ambe Assyriorum regnum everterunt,. Et 
hircus evasitvalde magnus. Neque enim ea duntaxat 
qua Assyriis paruerant, sed alja quoque multa 
subegit. Indiam aggressus, Porum devicit, et Taxi- 
lem sibi conciliavit, et alias Indicze regionis partes 
occupavit. Deinde non diu duraturam ejus felicita- 
tem Propheta significans, subjungit : Et inter vin- 
cendum comminutum est cornu illud magnum, et in- 
fra ipsum qualuor cornua sunt enata. Nam Alexan- 
dro brevi post successus illos mortuo, ejus impe- 
rium in partes quatuor est divisum : ut jam in ter- 
tia fera dicium est, quz in somnis Danieli visa est 
e mari egressa, quatuor predita capitibus. Et ex 
«no cornu exstitit cornu terribile, idque in immen- 
sum est aucium. versus. austrum, versus. orientem, 
versus. a(ricum, et versus occideutem : el amplifica- 
tum est usque ad polentiam coli, et ceciderunt stelle 
etiam in terram a. potentia ejus, et conculcata sunt. 
His verbis Daniel ea preedocet, qux sub Antiocho 
Epiphane contigerunt, Antiochi Magni filio, supe- 
riorum regum potentiam supergresso, qui Seleuco 
successerant. Is Egypto et aliis provinciis potitus, 
belloque Judais illato, et Hierosolyma et totam 
gentem subegit, Templum spoliavit et polluit, por- 
cis in eo immolatis, et ara Jovi exstructa, popu- 
lumque ad paganismum adegit, et pueros mares 
circumcidi vetuit. Nam ejus furorem contra Deum 
illa verba innuunt : Et elatus. est usque ad cali po- 
tentiam. Illa vero : Ceciderunt a potentia ejus et 
stelle in terram, et conculcavit eas, significant eos 
ex Judaico populo, qui ab illo coacti religionem 
violorunt, et tyranno cessere, legitima divinaque 
vivendi ratione deserta, abeoque conculcati sunt. 
Stelle autem vocantur, ve] ob pietatis puritatem 
et splendorem : vel quod Abrahamo promiserat 
Deus,[se progeniem ejus stellarum coelestium instar 
amplificaturum. Et usque ad principem copiarum est 
elatus. Contra ipsum Deum furorem exercuit, prin- 
cipem celestium copixrum. E: sacrificium turba - 


ἐμαχέσατο τῷ 'Alctávópty, ἐξ Αἰγύπτου πρὸς Exe ov 
ὀρμήσαντι, χα) πάλιν ἠττήθη ἐν Αρδήλοις, χαὶ φεύ- 
γων ἀπώλετο. θεωρητὸν δὲ τὸ χέρας φησὶν, ἀντὶ τοῦ 
ἐπίσημον xal περἰθλεπτον * τὴν Αλεξάνδρου δὲ καὶ 
διὰ τούτου αἰνίστεται βασιλείαν. Καὶ ἀνὰ µέσων τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἐχφῦναι τὸ χέρας λέγει, διὰ τὸ 
ἀγχίνουν xat τὴν σύνεσιν, xal τὸ γενναῖον τοῦ φρο- 
νήματος τοῦ Αλεξάνδρου. Καὶ ᾖθε, φησὶν, ὁ τρά- 
Ίος ἕως τοῦ κριοῦ τοῦ τὰ κέρατα ἔχοντος, xal 
εἶδον αὐτὸν φθάσαντα ἕως τοῦ κριοῦ, xal ἐἑξηγριώ- 
0n πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔπαισε τὸν κριὸν, xal συν- 
ἑτριγεν ἁμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ovx ἦ»' 
ἱσχὺς τῷ xpup τοῦ στῆναι ἑνώπιον αὐτοῦ, xal 


C ἐῤῥιψε αὐτὸν εἰς Tür, καὶ συγεκάτησε» 


αὐτόν». Συγετρίδθη δὲ, qnoi, xal ἄμφω τὰ 
κόρατα τοῦ  xpiov «προσαράξαντος τοῦ τρά- 
Tov αὐτῷ ' τουτέστι͵, χάὶ ἄμφω αἱ δυνάμεις αὖ- 
τοῦ alg ἐπεποίθει, fj τε Περσιχὴ xoi { Μη- 
διχἠ. Ἡερσῶν Ὑὰρ καὶ Μήδων  foyov ol βα- 
σιλεῖς τῶν Περσῶν, dg τοῦ Κύρου ἐξ ἀμφοῖν, 
ὡς εἴρηται, φύντος, καὶ τὴν ἀμφοῖν βασιλείαν σχόν- 
τος ὑφ' ἑαυτὸν, xoi ἄμφω ταῦτα τὰ γένη τῶν 
Ασσυρίων τὴν βασιλείαν χατέλυσαν. Καὶ ὁ ερἆγος 
ἐμεγα.1ὐγθη σφόδρα. Οὐ γὰρ µόνα τὰ ὑπήχοα τῇ 
τῶν Ασσυρίων ápyfj ὑφ' ἑαυτὸν ἐποιῄσατο, ἀλλά 
καὶ ἄλλα πολλὰ ἐχειρώσατο. Τῇ τε γὰρ Ἰνδίᾳ προ- 
σέδαλε, xaX τὸν Πῶρον ἑνίχησε, xai τὺν Ταξίλην 
ᾠχειώσατο, xal ἄλλα µέρη τῆς Ἰνδιχῆς κατέσχεν. 
Εἶτα δηλῶν ὁ προφήτης, ὅτι xol οὗτος εὐδαιμονήσας 
μιχρὺν, παρελεύσεται, ἐπήγαχε * Καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι 
αὐτὸν, συνετρίδη τὸ xépac τὸ µάγα, xal τέσσαρα 
xépata ὑποκάτωθεν ἑξέφυ αὑτοῦ. Τοῦ γὰρ 'A2e- 
ξάνδρου μετὰ τὴν οὐτυχίαν ἐχείνην συντόμως ϐ1- 
νόντος, εἰς τἐσσαρα fj ἐχείνου διῃρέθη &opyh, ὡς 
εἴρηται Ίδη Ev. τῷ τρίτῳ θηρίῳ, ὃ τῷ Δανιηλ xao" 
ὕπνους ἔδοξεν ix τῆς θαλάσσης ἱξέρχεσθαι, ἔχον 
τέσσαρας γεφαλάς. Kal ἐκ τοῦ ἓνὸς τῶν κεράτων 
ἐξῆ.1θε xépac φοδερὸν, xal ἐμεγαλύγθη περισ- 
σῶς apóc γότον καὶ πρὸς ἀνατολὴν, καὶ πρὸς 
Al6a, xal πρὸς τὴν δύσιν. Καὶ ἐμεγα.λύνθη ἕως 
τῆς δυγάµεως τοῦ οὗρανοῦ, καὶ ἔπεσον ἐπὶ τὴν 
γῆν ἀπὸ τῆς δυγάµεως, καὶ ἀπὸ τῶν ἀστέρων, 
καὶ συνεπάτησεν αὐτούς. Τὰ περὶ τοῦ Ἔπισα- 
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wu; ᾿Αντιόχου διὰ τούτων ὁ Δανι]λ προδιδάσχεται, A tum est. cadaveribus, et factum est, ac secundis rebat 


ὃς Αντιόχου μὲν τοῦ μεγάλου υὓς fv, μᾶλλον δὲ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ κρατυνθεὶς βασιλέων, tiov ἀπὸ Σε- 
λεύχου δηλαδη, xai τῆς Αἰγύπτου χρατήσας, xal 
ἑτέρων χωρῶν, καὶ ἐπὶ Ἰουδαίους ἑατράτευσε, καὶ 
τῆς τῶν Ἱεροσολύμων ἐχυρίευσε πόλεως, ἀλλά xal 
τοῦ ἔθνους παντός. Καὶ τὸν τε vabv ἐσύλησε xol 
ἐμίανε, σύας ἐν αὐτῷ θύσας, xal τῷ Au βωμὸὲν 
ἱδρυσάμενος, τὸ ἕθνος ὅλον ἑλληνίζειν ἠνάγχαζε, 
πολύων αὐτοὺς περιτέμνειν τὰ ἄβῥενα, Thv γὰρ 
χατὰ τοῦ Θεοῦ pavylav αὐτοῦ, τὸ ᾿Εμεγαλύνθη 
ἕως τῆς δυγἀάµεως τοῦ οὐρανοῦ, ὑπαινίττεται. 
Τὸ δὲ, "Exscov ἀπὸ εῆς δυνάµεως καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀστδρων ἐπὶ cd γῆν, καὶ συνεπάἀτησεν αὐτούς' 
οὓς ἐκ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ ἀγεδῄήσαντας διὰ τὴν 
i£ ὀχείνου ἑἐπαγομένην αὑτοῖς ἀνάγχην δηλοῖ, o! 
τῆς νομίμου χαὶ θείας ὃ,αγωγῆς ἐχπεπιώκχασι, τῷ 
τυράννῳ ὑπείξαντες, χαὶ ὑπ ἐχείνου συµπατηθέν- 
τὲς. ᾿Αστέρες δ᾽ ἐχλήθησαν, διὰ τὸ τῆς εὐσεθείας 
χαθαρὸν xai ὑπέρλαμπρον Ἡ ὅτι τῷ ᾿Αδραὰμὸ 8e 
ἐπηγγείλατο πληθῦναι τὸ σπέρµα αὐτοῦ ὡς τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἕως τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως 
ἱδρύθη. Καὶ xas' αὐτοῦ γὰρ τοῦ θεοῦ ἐλύττησε τοῦ 
ἄρχοντος τῶν ἄνω δυνάµεων. Καὶ θυσία ἑταρά- 
χθη ατώμαει, xal ἐγεγήθη, xal εὐωδώθη, καὶ 
ἐδόθη àxl τὴν θδυσίαν ἁμαρτεία, xal ἑῤῥίφη 
χαμαὶ δικαιοσύνη. ᾽Απηγορευμένα γὰρ θύσας, 
ἑκάραξε τὴν θνσίαν, ἀντὶ τοῦ, αννέχεεν, ἐμίανα. 
Πτώματα δὲ τοὺς σύας λέχει, xai ἁμαρτίαν iv 


usus est, εἰ datum est ad victimam peccatum, et humi 
abjecta est justitia. Nam cum interdicta sacrificas- 
set, turbavit sacrificium, hoc est, confudit, 139 
polluit. Cadavera porcos nominat : et pecratum 
in sacrificio, víolatas ab eo leges. Projectam humi 
justitiam dicit, ob contempta instituta patria. Si- 
gnificantur etiam injustze ezedes eorum, qui ab im- 
pietate abhorruerunt. Sed quamvis, inquit, hzc 
ageret, tamque impie 8e gereret Antiochus, tamen 
rebus secundis usus est. His subjicit Daniel : Et 
dixit unus sanctus Phelmuni, Quando tandem visio 
terminabitur ? et sublatum sacrificium, εἰ peccatum 
vastationis concessum ? Is dixit ei :. Usque ad ves- 
peram et mane, dies bis mille et trecenti, tunc. re- 
purgabitur sanctum. Ad Prophetam ex visione sol- 
licitum mittuntur angeli, qui ei signíflcent, fluem 
srumnarum fore, et tempus eum doceant, quo 
desiturs sint. Et alius alium interrogabat : nam 
Phelmuni, aliquem significat. Rogabat autem non 
ut ignarus, sed ut Daniel] cognosceret. Qui roga- 
batur, respondet : Dies bis mille trecenti usque ad 
vesperam et mane, tum repurgabitur sanctum. 
Vesperam igitur vocavit principium molestiarum, 
aut totum tempusearum (nam molestise nocti et 
tenebris comparantur, máne, pacatum statum post 
calamitates. Verba igitur illa hoc volunt, A priaci- 
pio malorum usque ad eorum finem, tantum tempo- 
ris elabetur. Dies autem in annos redacti, cenli- 


thv θυσίαν «hv bw' αὐτῇῃ παρανοµίαν. Διὰ δὲ τοῦ, ϱ ciunt sex menses, et annos totidem, secundum 


Ἐβῥίφη χαμαὶ διχαιοαύνη, ἡ τῶν νοµίµων ἀθέτησις, 
χαὶ οἱ ἅἄδιχοι φόνοι δηλοῦνται τῶν ἀσεθῆσαι μὴ 
χαταδεξαµένων. Αλλά xal ταῦτα πράττων, xal 
οὕτως ἁσεδῶν ὁ Αντίοχος, εὐωδοῦτο, φησίν. "Eni 


calculum Hebreorum. Nam tandiu viguit calamitas 
Judaeis ad Antiocho illata. Hec Danieli intelli- 
gere cupienti, a Gabriele archangelo sunt reve- 
lata. 


τοις ἐπάγει ὁ Δανιήλ' Καὶ εἶπεν  εἷς ἅγιος τῷ Φελμουνί - Ἔως  xórs ἡ ὅρασις στήσεται, xal ἡ 
θυσία ἡ ἀρθεῖσα, καὶ ἡ ἁμαρεία τῆς ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα; Καὶ εἶπεν αὑτῷ' Ἔως ἑσπέρας καὶ 
αρωῖ, ἡμάραι δισχἰαιαι καὶ τριαχόσιαι, καὶ καθαρισθήσεται τὸ ἅγιον. ᾽Αγωνιῶντι τῷ προφήτῃ 
&à τὰ ὀρώμενα, ἐπιπέμπονται ἄγγελοι δηλοῦντες αὐτῷ, ὅτι τέλος ἔξουσι τὰ δναχερῇ, xai τὸν χαϊρὸν 
διδάσχοντες τῆς αὐτῶν παβελεύσεως. Καὶ Πρώτα ἕτερος τὸν ἕτερον. Τὸ γὰρ Φελμουνὶ ἐξελληνιζόμε- 
vov, τινὰ σηµαίνει. ἨἩρώτα δὲ οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἁλλ᾽ ἵνα µάθη 6 Δανιηλ. Ὁ 6 ἐρωτώμενος ἀπεχρίνατο' 
Ἡμέραι δισχίλιαι xat τριαχόσιαι ἕως ἑσπέρας καὶ πρωὶ, καὶ καθαρισθήσεται τὸ ἅγιον. Ἑσπέραν μὲν 
οὖν ἐχάλεσε τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνιαρῶν, fj καὶ ὅλον τὸν χρόνον αὐτῶν * νυκτὶ γὰρ καὶ σχότῳ τὰ λυπηρά 
ἔοικε * πρωῖ δὲ τὴν μετὰ τὰς συμφορὰς εἰρηναίαν χατάστασιν. Τοῦτο τοίνυν σηµαίνει, δὶ ὧν φησιν, 
ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν χακῶν ἀρχῆς µέχρι τέλους αὐτῶν τόσος χαιρὺς παρελεύαεται. Αἱδὲ ἡμέραι πρὸς ἔνιαυ- 
τοὺς ἀριθμούμεναι ἓξ ἀποτελοῦσι µῆνας, xal ἱσαρίθμους ἑνιαυτοὺς, χατὰ τὴν τῶν Ἑδραίων φψῆφον. 
Ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἡ ἐπ' Αντιόχου τοῖς Ἰουδαίοις ἐπενεχθεῖσα συμφορὰ ἐπεκράτησε. Ταῦτα παρὰ τοῦ 
ἀρχαγγέλου Γαθρι]λ τῷ προφήτῃ ζητοῦντισύνεσιν ἐμυήθη. 

6’. Εἶτα διὰ «hv τῶν ὁμοφύλων αἰχμαλωσίαν, D ΙΧ. Deinde iterum sub Dario Medorum principe, 


ix Δαρείου πάλιν τοῦ Μήδων ἄρχοντος, ὃς καὶ 
Κυαξάρης ὠνόμαστο, καὶ ᾿Ασούηρος, ᾿Αστυάγους 
ὧν υἱὸς, τοῦ προφήτου θρηνοῦντος, xal «οῦ θεοῦ 
ἀεομένου, ἡφατό τις &vho, ᾧ ὄνομα Γαδθριήλ. "Hato 
& αὐτοῦ ὡσεὶ ὥραν θυσίας ἑσπερινῆς, ἡ χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῖς ἓν ἑσπέρᾳ λατρείας, & ἐπὶ τοσαύτην 
ὥραν iq ὅσην dj ἑσπερινὴ ἑτελεῖτο λατρεία.] Καὶ 
εἶπε τῷ Aavef)- Nor ἐξῆή.θον συμδιδάσαισοι σύν- 
scty, καὶ ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν el 
σύ. Καὶ ἐννοήθηει ἐν τῷ ῥήματι, καὶ σύνες ἐν τῇ 
ἑατασίᾳ. ἀντὶ τοῦ, ᾽Ακριδῶς πρὀσχες τοῖς λεγοµέ« 


 vespertinum peragitur 


(qui et Cyaxares et. Assuerus,) Astyagis filio, Pro- 
phetam popularium suorum captivitatem lamen- 
tantem, et Deum deprecantem, attigit vir quidam 
nomine Gabriel]. Attigit autem sub tempus sacrifi- 
cii vespertini, sive tempus vespertini cultus intel- 
ligatur, sive tantum spatium, quanto sacrificium 
; οἱ ait Danieli : Nunc 
egressus sum ad. tribuendam tibi intelligentiam, ct 
ad annyntiandum, quia vir desideriorum es. Quare 
considera qu& dicantur, εί visionem inlellige : hoc 
est, attente ausculta. Nam verba obscura sunt, 
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maximamque postulant attentionem. Aliquando A νοις, αἰνιγματώδεσιν οὖσι, χαὶ πλείονος δεοµένοις 


- autem res divinx per ambages innuuntur, ne om- 
nium iplelligenüre 193 exposite contemnantur. 
Vir aotem desideriorum appellatus est Daniel, sive 
qnod pravis desideriis fortiter et generose resi- 
slerct, sive quod scire desideraret, quid populo 
et tribulibus suis eventurum essel, sive quod ob 
studium virtutis desiderabilis esset atque amabilis. 
Deinde subjicit angelus : Septuaginta hebdomades 
contract sunt super populum tuum, et super sanctas 
urbem tuarp, donecinveterascat delictum et perficiatur 
peccatum, et obsignetur peccatum el expietur injuslitia, 
el eterna justitia adducatur , et obsignetur visio εἰ 
prop'etia, et ungatur Sanctus sancterum, Ad Deum 
Propheta νέου orandum dixerat : Populus. iuus et 
urbs tua. Angelus autem Danieli ait : Populus tuus 
et urbs tua; quasi indignus esset, qui populus 
Dei vocareiur, Eadem loquendi ratio et in Mose 
reperitur, ewm lsraelite vitulo a se facto sacrifi- 
carent. Nam tum etiam Prophet precanti síc 
respondet Deus, Ait igitur angelus Danieli, et Hie- 
rosolyma instauratum iri, et populum esse rever- 
Surum, et ad annos quadringentos nonaginta pet- 
mansurum. Nam septuagiuta hebdomales ton. 
tum coaficiunt , singulis diebus pro singulis 
Annis supputatis. Contract$ , hoc est, de- 
cretse ac.pre(inite sunt. Donec inveterascat de- 
lictum, et petcatum consummetur, hocest, donec 
durarit et auctam fuerit peccatum ; hoc enim si- 


gnificat inveterascere : iis verbis designat audaciam ϱ 


Judserum, ei rabiem contra Dominum. Nam prius 
eiiato mulia ecelera perpetrarant, eorumque p«e- 
nas dederant, sed revocati fuerunt. Postquam au- 
tem contra Servatorem insanierunt, et ad sum- 
mum improbitatis pervenerunt, peccatumque con- 
semmarunt, non amplius revocati sunt. Obsignari 
peccatum, et expiari iojustitiam, significat remis- 
sionem delictorum a Domino iia donatam, qui ei 
credunt. Hic enim est, qui tollit peccatum mundi. 
Nam obsignari idem est, quod desinere. Adducere 
justitiam sxelernam, est ipsum venire in mundum, 
qui est justitia, redemptio οἱ sanctificatio. Obsi- 
giri visionem et prophetiam, significat, prophe- 
tiam desiisse : sive quod eaque a prophetis de 


Christo predicta fuerunt, evenerint, sive quod D 


prophetie donum apud Judaos desierit, sive 
utrumque. 19/4 Nam Christus cum venisset, pro- 
phetias obeignavit, hoc est, implevit et confirma- 
vit, atque etiam terminavit. Neque enim jam apud 
08 princeps est, propheta aut dux. Et adduci ju- 
siitiam seternam, est ipsius Domini el Servatoris 
nostri adventus , qui, ut Apostolus ait, datus est 
nobis sapientia a. Deo. justitia , sanctificatio et re- 
demptio Ἱ. Atque alibi de Evangelio scribens : 
Justitia, inquit, in eo revelatur*. Dominus porro 
docet, regnum Dei petendum esse, et justitiam 
cjus, quam ipse adduxit, suaque doctrina aperuit. 


* 1 Cor. 1, δὺ. * Ποπ, 1, 17. 


σπουδῆς. Ἐνίοτες 6i δι αἰνιγμάτων ' τὰ θεῖα 
δηλοῦται, ἵνα μὲ πᾶσι ἩἸίνοιντο One, xal διὰ 
τοῦτο εὐχαταφρόνητα. 'Avhp 0 ἐπιθυμ.ῶν ἐχλήθη 
ὁ Δανιῦὸλ, ἡ ὡς χατὰ τῶν oapxudov, παθῶν ἀνδριζό - 
µενος, xal γενναίως αὐτυῖς ἀνθιστάμενος.' 7) ax; 
ἐπιθυμῶν μαθεῖν τὰ τῷ λαῷ xal τοῖς αὐτοῦ συµφυ- 
λέταις ἑδόμενα: f) ὅτι ἐπιθυμητὸς ἣν χαὶ ἑπέραστος, 
δι) fjv µετήρχετο ἀρετήν. Εἶτα ἐπάγει ὁ ἄγγελος " 
Εόδομήκοντα ἐόδομάδες συνετμήἈησαν ἐπὶ τὸν 
Aaóv σου, καὶ ἐπὶ «àv. zóJi τὴν ἁγίαν σου, ἕως 
τοῦ πα.ὶαιωθήῆναι τὸ παράπτωμα, xal τοῦ cgAs- 


: cOÓnvas t ἁμαρεία», καὶ cov σφραγίσαι ápap- 


τἰαν», κα) του ἑξιλάσασθαι ἁδιχίαν, xal τοῦ 
ἀγαγεῖιν δικαιοσύνη» aloviov, καὶ τοῦ σρρα]γέσαι 
ὅρασιν xal) προφήτην, καὶ τοῦ χρῖσαι Άγιον 
ἁγίων. Ὁ μὲν προφήτης προσευχόµενος, Ὁ ἁαός 
σου, πρὸς τὸν Θεὸν ἔλεχε, xal f) πόαις σου * 6 
δὲ ἄγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ φησιν’. 'O Aacc σου 
xal ἡ πό-ις σου, ὡς μὴ ἀξίου ὄντος τοῦ λαοῦ τοῦ 
8*0) χαλεῖσθαι. Εὔρηται δὲ ὁμοίως xal ἀπὶ Μωῦ- 
σέως, ὅτε τὸν µόσχον ποιῄσαντες οἱ Ἰσραηλῖται, Ou- 
σίαν αὐτῷ προσήνεγχαν. Καὶ τότε yàp «o0 προφρή- 
του δεοµένου, ὁ θεὰς ἔφη ὡσαύτως. Φησὶν οὖν ὁ 
ἄγγελος, ὅτι καὶ ἡ Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομηθήσεται, 
καὶ ὁ λαός σου ἐπανελεύσεται, καὶ ἐπὶ ἔτη τετραχό- 
σια ἑνενήχοντα διαμενοῦσιν. Al γὰρ ἑθδομήχοντα 
ἑθδομάδες εἰς τοσοῦτον συμφηφίζονται ἀριθμὸν, 
ἑχάστην $' ἡμέραν εἰς ἐνιαυτὺν ἑλογίσατο, Τὸ δὲ 
συνετμήθησαν, ἀντὶ τοῦ, ἐχρίθησαν xai ὠρίσθησαν, 
χεῖται,. Ἔως τοῦ παλαιωβῆναι «b παράπτωμα, xal 
τοῦ τελεσθηναι «hv ἁμαρτίαν, τοντέστιν, ἕως τοῦ 
χρονίσαι χαὶ αὐξηθῆναι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ παλαιω- 
θῆναι, καὶ τελείαν γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν. Διὰ τού- 
πων δὲ τὴν xat εοῦ Κυρίου τόλµαν καὶ λύτταν τῶν 
Ἱουδαίων παρἰστησιν. Πολλὰ μὲν γὰρ xat πρὺ τού- 
του ἡμάρτοσαν, καὶ δίκας ἔτισαν, ἀλλ᾽ ἀνεχλέθησαν 
αὖθις. Ἐπεὶ δὲ xatà τοῦ Σωτῆρος ἐμάνησαν, τὴν 
εἰς ἔσχατον χαχίας ἀφίχοντο, καὶ ἐντελῆ τὴν ἆμαρ- 
τίαν εἰργάσαντο, οὐχέτι ἀναχλήσεως ἔτυχον. Τὸ δὲ 
σφραγίσαι ἁμαρτίαν καὶ ἑξιλάσασθαι ἀδιχίαν, τὴν 
ἄφεσιν δηλοῖ τῶν πταισµάτων, τὴν παρὰ τοῦ Ku- 
plou δεξωρημένην τοῖς πιστεύρυσιν el; αὐτόν. Οὗτος 
γάρ ἐστιν ὁ αἴρων εν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου. Τὸ 
Υὰρ σφραγίσαι τοῦ παυθηναι αημαντικόν. Τὸ δὲ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον τὸ αὐτὸν εἰς «bv. xó- 
opgov ἐλθεῖν, ὃς ἐστι δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις 
xai ἁγιασμός. Τὸ μέντοι σφραγίσαι ὅρασιν καὶ τερο- 
φῄτην τὸ τέλος ἐσχηχέναι οὰς προφητείας δηλοξ, ἢ 
ὅτι τὰ παρ) ἐχείνου περὶ τοῦ Χριστοῦ λαληθέντα 
ἐχδέδηκεν, fj ὅτι τὸ τῆς προφητείας χάρισμα τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐκλέλοιπεν, 7) καὶ ἀμφότερα. Ἐλθὼν γὰρ 
ὁ Χριστὸς τὰς προφητείας ἑσφράγισεν, ἐπλῆρωσε 
δηλαδη, καὶ ἐθεθαίωσε, xai μέντοι καὶ ἔπκανσεν. 
Οὐχέτι γὰρ παρ) αὐτοῖς ἄρχων, xai προφήτης, xa* 
ἠγούμενος. Καὶ ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον, Ἆτις 
αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ Σωτήρ. Ὁ μὲν vàp 
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δικαιοσύγη τε καὶ ἁγιασμὸς xal ἁπολύτρωσις" 


xal ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ Εὐαγγελίου γράφων, Δικαιο-΄ 


σύνη ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται, λέγει * ὁ Bb Κύ- 
pos, Αἰτεῖτε, διδάσχει, «bv βασιλείαν «0 θεοῦ. xat 
την διχαιοσύνην αὐτοῦ, ἣν αὐτὸς ἤγαγε φανερώσας 
ἡμῖν διὰ τῆς αὐτοῦ διδχχῆς. Καὶ τὸ χρῖσαι "Άγιον 
ἁγίων, αὐτὸν δηλοζ τν Δεσπότην παραγενέαθαι 
Χριστόν, Τίς γὰρ ἕτερας Ἅγιος ἁγίων χληθείη ἂν, 
εἰ uh ὁ Κύριος ἡμῶ», xai Σωτήρ; *0;, ἁγιωσύνης 
ὑπάρχων πηγη, χρίεται μὲν τῷ rip Πνεύματι 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς 'Hsafag προανεφώνησε, 
Myov* Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέό 
μὲ ' χαὶ &; Δαθὶδ ἐμελῴδησεν, εἰπών ' ᾿Εχρισέ σα 
d Θεὺς, ὁ Θεός σου, ἔ.αιον ἁγαλ]ιάσεως παρὰ 
τοὺς µετόχους cov: καὶ ὡς fj χορυφαία τῶν ἆπο- 
στόλων ἀκρότης ὁ Πέτρος ἐδίδαξε, περὶ τοῦ Σωτῆρος 
Ἰράψας, ὡς Ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὺς Πνεύματι 
drip καὶ δυγἁάµει. Σρραγίζει δὲ καὶ βεθαιοῖ τὰς 
καλαιὰς Γραφὰς, ποιῶν ἅπαντα xal πάσχων, ὅσα 
δι ἐχείνων προείρητο. Καὶ ἑξιλάσχεται ἀδιχίαν, 
χαταλλάσσων τοὺς ἁμαρτήσαντας τῷ θιῷ xai Πα- 
τρὶ, xai αὐτὸν τοῖς πταίσασιν ἱλεούμενος. Εἶτα ἐπ- 
άγει ὁ Octo; ἀρχάγγελος ' Καὶ γγώσῃ καὶ συνήσεις 
ἀπὸ ἐξάδου «Ἰόγων τοῦ ἀποκριθῆνα:, xal τοῦ 
οἰχοδομῆσαι (81) Ἱερενσαλήμ. "ξως Χριστοῦ 
ἡ ουµένου ἑδδομάδες ἑατὰ, καὶ ἑδδομάδες ἐξ- 
ηχονταδύο. "Hp£ato μὲν οὖν ὁ ναὸς ἐπὶ Κύρου olxo- 
ἑομεῖσίαι. Küpo; γὰρ πρῶτος τῆς ἑπανόδου παρ- 
εχώρησε τῷ ἔθνει τῶν Ἰουδαίων, à)À' ἐπεσχέθη 
παρὰ Καμόύσου τοῦ Κύρου παιδὺς, φθόνῳ τῶν ab- 
το ὁμορούντων ἑθνῶν. Ἐπετράπη δ᾽ αὖθις τοῖς 
Ἰουδαίοις ἡ τούτου ἀνέγερσις, ὅτε Δαρεῖος ὁ Ἱστά- 
exou ἐχράτησε τῆς βασιλείας Περσῶν. "EZ οὐδενὸς 
& τ,ύτων ἀριθμούμενος ὁ χαιρὸς, εὑρίσχκεται σώζων 
χατὰ την τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴν, ἁλλ᾽ ὑπερθάλλων. 
ΕΙ δ' Ex τῶν χρόνων ες ᾽Αρταξέρξου βασιλείας τοῦ 
Μαχρόχειρος ὁ χκαιρὸς ἀριθμοῖτο, εὑρεθείη ἂν οὔτε 
περιττεύων οὔτ' ἑλαττούμενος, x&x τούτου δέον ἀριθ- 
μεῖσθαι αὐτὸν, ὅτι τότε xal τῇ πόλει περι«εθλήθη περί- 
6:λο», xal τῷ vip προσετέθη τὰ λείποντα, xal οἰχη- 
τόρων tj πόλις πεπλήρωτο. "Ots Νεεμίας, οἰνοχεύων 
τῷ Αρταξέρξη, ἐδεήθη αὐτοῦ ἐπιτραπῆναι αὐτῷ τὴν 
εἰς τὴν πατρίδα ἑπάνυδον. Ka) ἀπελθὼν, τήν τε 
πόλιν περιξτείχισε xai σννῴχισε, xal τὸν ναὺν 
ἀτελή ὄντα ἀπήρτισεν. El γοῦν ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιφανείας, δι οὗ µ.νον ἄφεσις ἁμαρτημάτων ἑδό- 
Üv, xat δικαιοσύνη εἰσήνεχται, καὶ τῶν προφιτῶν 
αἱ προῤῥήσεις πεπλήρωνται, ἀναποδίζων τις ἀριθ- 
μήσει τὸν χρόνον, εὑρήσει τοῦτον αυμπληρούμενον 
ἕως τοῦ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας τοῦ Άρτα- 
ξέρξωυ, ὅτε δηλαδὴ ὁ Νεεμίας παραχωρηθεὶς εἰς 


Dominum advenisse significat. Quis enim Sanctus 
sancterum appellabitur, preter Dominum οἱ Ser- 
valorem nostrum? Qui cum fons sit sanctitatis, 
ongiter ille qnidem sancto Spiritu secundam hu- 
.mauitatem, ut lsaias prenustiavit his verbis: 
Spiritus Domini super me, quamobrem unzit me?. 
-oGEt et David cecinitj hoc modo : Ünzit te Deus, 
Deus (ups, oleo exaultationis, pra. consortibus iws '*. 
Et et summus apostolorum apex Petrus docet, com 
-sic de Christo scribit : Nam unziteum Deus Spiritu 
Aancio el potentia". Obsignat et confirmat veteres 
Scripturas, dum facit omnia, οἱ patitar, qure in 
illis predicta feerunt. Expiat injustitiam, dum eos 
«ui delquerunt Deo Patri reconeiliat , eumque 
placat peccatoribus. Deinde subjicis divinus ar- 
Changelus : Et. cognosces εί intelliges ab exitu ser- 
monum, ut separalie Rat, etadificentur Hierosolyma, 
usque ad Christum ducem heb.lomades sepiem, et 
hebdomades sexaginta duas. Coepit igitur zediflcari 
templum sub Cyro, qui populo Judaico primus re- 
ditsm concessit : inbibitum tamen sub Camhyse, 
invidia finitimorum populorum. Templi porro in- 
stauratio denuo Judwis concessa est, cum Darius 
Hyetaspis filius Persis imperaret. Α quocunque au- 
tem horum numerus inchoetur, non erit integer se- 
cundum archangeli vocem, sed redundans. Sin 4 
temporibus regni Áriaxceriis Longimani seuppute- 
tur, neque plus, neque minus invenietur , ab 
C eoque rcpelendus est : quia tum et urbs cincta est 
meuibus, et adjecta templo qua deerant, et urbe 
habitatoribus treferia, cam  Neemias Artaxerxis 
pincerna , ippetraio a rege in patriam redito, 
135 urbem munilt, et civibus frequentem reddi- 
dit, οἱ teiplum imperfectum adhuc absolvit. Si 
quis igitur & Servatoris adventu, per quem soluin 
remissio peccatorum daia est, et. justitia introdn- 
οἱ», et prophetarum oracula completa sunt, retro 
Jempus nurmeret , id expleri deprebhendet anno 
Artaxerxis vicesimo, quo Neemke concessum fuit 
redire Hierosolvma, qu: in historiz progressu ae 
serie fusius declarabuntur. Quem autem Sanctum 
appellavit sancüis superiorem, eum rursus Chri- 
stum ducem appcllat, nomine humano usurpato. 
D Ut enim primogenitus πουν creaturze, et primoge- 
nitus ex mortuis dicitur, sic etiam dux appells- 
tur. Divus eiiam Petrus apostolus apud Judaeos 
disserens, Servatorem vitse principem vocat quemi- 
madmodum in Actis a divo Luca scribitur !*. Ut 
igitur primogenitus nostrum et princeps a divo 
Paulo dicitur, secundum humanitatem, ita etiam 
dux a Gabriele archangelo neminatur. 


? [sa. tet, 1... ** Psal. x11v, 8. ** Act. x, 58. !* Aet, iti, 15. 


Varie lectiones et noto. 


84) ToU ἀποκριθῆναι καὶ οἰἱκοδομῆσαι. Sic in 
I XX interpretibus legitur. Sed vetus translatio ba- 
het tantum : Ab exiiu sermonis, ui iterum cdificetur 
Hierusalem. Castalio convertit, ab edito mandato de 
reditu, et de instauranda Hierosolyma. Sed. si ἂπο- 


κρ'θῆναι recte legitur, poni videtur pro χωρισθῆναε 
τοὺς Ἰουδαίους EZ ἀλλοφύλων, dum Judai a borbu- 
ris separentur Quanquam nihil vetat, quominus 
accipiatar de responso regibus Persarum dan- 
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Ἱερουσαλὴμ bravi AOev* ἃ προῖοῦσα xaü' εἰρμὸν ἡ ἱστορία πλατύτερον διηγἠσεται. "Ov δὲ ἅγιον εἶπεν 
ἀνώτερον ἁγίων, τοῦτον αὖθις Χριστὸν ἡγούμενον εἴρηχεν, ὀνομάζων αὐτὸν χατὰ «b ἀνθρώπινον. Ὡς 
γὰρ πρωτότοκος τῆς χτίαεως τῆς χκαινῆς, xal πρωτότοχος Ex νεκρῶν λέγεται, οὕτω καὶ ἡγούμενος προσ- 
ηγόρευται. Καὶ ὁ θεῖος δὲ ἁπόστολος Πέτρος ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ὠνόμασε τὸν Σωτῆρα, τοῖς Ἰουδαίοις δια- 
λεγόμενος, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσιν ὁ θεῖος Λουκᾶς συνεγράφατο. "Ὥσπερ δὲ πρωτότοχος ἡμῶν xal πρω- 
τεύων κατὰ τὸν µέγαν Παῦλον εἴρηται κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὕτω δὴ καὶ ἡγούμενος τῷ ἀρχαγχέλῳ 


Γαδρι]λ προσηγόρενται. 


X. Sed dubitari queat, qua gratia separatim, et A 


non conjunctim numerentur hebdomades, in se- 
ptem sexaginta duas, et unam distincte ? Non hoc 
temere (it ab archangelo : sed per hzc nova quae- 
dam docet, in temporum divisionibus eventura. 
Nam si ab instauratione Hierosolymorum, sub 
Neemia facta, ut dictum est, tempora usque ad 
Hircanum pontificem numerentur, sub quo Asa- 
monzeorum genus fungi sacris destitit : sexaginta 
.-duarum hebdomadum numerus expletur. Nam a 
vicesimo anno regni Artaxerxis, qui Neemiz re- 
deundi Hierosolyma potestatem dedit, a quo urbe 
menibus adornata est, usque ad Darjum Arsamis 
filium, quem delevit Alexander, anni sunt centum 
et quatuordecim. Àb eversione porro imperii Per- 
eici, quae anno sexto Asiaticse expeditionis Alexan- 
dri contigit, usque ad Caium Julium Casarem, qui 
primus Romanorum monarchiam occupavit : anni 
praeterierunt ducenti octoginta duo. Ab ejusdem 
Cesaris principatu usque ad annum decimum 
quintum Tiberii Cesaris, quo Ghristus α Joanne 
Baptista baptizatus, miracula cepit edere, anni 
(cerunt septuaginta tres : ut hzc summa conficiat 
annos quadringentos et sexsginta novem : qui 
quidem Hebraica supputatione 196 annorum 
conficiunt annos quadringentos octoginta tres. Ne- 
que enim quemadmodum nos, ita et Hebrzi annos 
supputant, sed ad cursum lunarem diebus trecen- 
tis et quinquaginta absolvunt, ut de quolibet no- 


stro anno dies undecim redundent: qui dies re- (C 


dundantes in annos redacti, explent numerum 
quadringentorum octoginta trium annorum He- 
braicorum. Quia vero cum Daniele Hebrzo colio- 
quebatur angelus, annos utique illi notos nomina- 
vit. Proinde usque ad interitum Hircani pontificis, 
quem rex Herodes sustulit (qua de re copiosius 
agendum erit), sexaginta due hebdomades sunt 
explet». Áb eo tempore cum Pontificatus non per 
omnem gtiatem ei maneret, cui contigerat, sed 
annuo aut etiam breviore spatio contra instituta 
majorum cireumseriberetur, et pecunia cuilibet 
venalis esset, id quod a Josepho refertur, septem 
preterierant hebdomades. Quod archangelua his 
verbis innuit : Et post hebdomades sexaginta duas 


V. ᾽Απορήσειε 8 ἄν τις, ὅτου χάριν διηρημένως, 
ἁλλ οὐχ ὁμοῦ αἱ ἑδδομάδες ἠρίθμηνται. Εἰς ἑπτὰ 
δὲ xa ἐξηχοντοδύο διῄρηνται, xal εἰς µίαν ἑτέραν; 
Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ τοῦτο πεποίηχεν ὁ ἀρχάγγελες, 
ἁλλά τινα χαινὰ διὰ τούτων διδάσχων kv ταῖς τῶν 
χρόνων διαιρέσεσι συµθησόµενα. El γὰρ ἀπὸ «T; 
τῶν Ἱεροσολύμων οἰχοδομῆς τῆς ἐπὶ Νεεμίου, ὡς 
εἴρηται, ὙΎενομένης ἀριθμοΐντο οἱ χρόνοι μέχρις 
Ὑρχανσῦ τοῦ ἀρχιερέως, ἑφ᾽ οὗ «b τῶν ᾽Ασαμω- 
ναίων Tivog ἐπαύθη τοῦ ἱερᾶσθαι, 6 τῶν ἔξηχοντα- 
δύο ἑθδυμάδων ἀριθμὸς συμπεραίνεται. ᾿Απὸ μὲν 
γὰρ τοῦ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας ᾿Αρταξέρξου, 
ὃς τῷ Νεεμίᾳ τὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑπάνοδον ἔδωκε 
τῷ ταύτην τειχίσαντι, ἕως Δαρείου τοῦ ᾿Αρσάμου, 
ὃν χαθεῖλεν ᾿Αλέξανδρος, ἑκατὸν ἔτη εἰσὶ χαὶ τεσσα- 
ρεσχαίδεχα., Ἐκ δὲ τῆς κχαθαιρέσεως τῆς τῶν Περ- 
πῶν βασιλείας tv ἔχτῳ γενομένης ἔτει τῆς ᾽Αλεξάν- 
ὅρου πρὸς τὴν ᾽Ασίαν στρατείας μέχρις Ἱουλίου 
Καΐσάρος l'atou, ὃς πρῶτος τῇ µοναρχίᾳ τῶν Ῥω- 
µαίων ἐπιχεχείρηκεν, ἕτη παρήλθοσαν διακόσια 
ὁγδοῆκοντα καὶ δύο. Ἐκ δὲ τῆς αὐταρχίας τοῦ 
Καΐσαρος ἕως Έτους πεντεχαιδεκάτου Τιδερίου Kat- 
σαρος, ἠνίχα ὁ Χριστὸς ὑπὸ Ἰωάννου ἐθαπτίσθη, 
καὶ τῶν σημείων ἀπήρξατο, ἔτη ἑδδομήχοντα xal 
τρία ὡς συμποσοῦσθαι ταῦτα sl; ἐνιαντοὺς ἐπὶ 
τετραχοσίοις ἑξήχοντα χαὶ ἑννέα. Οἱ δὲ τοσοῦτοι 
ἐνιαυτοὶ ἁποτελοῖσιν ἔτη τετραχόσια ὀγδοήχοντα 
τρία, χατὰ τὴν Ἑδραϊχὴν ἀρίθμησιν τῶν ἑτῶν. O5 
γὰρ ὡς ἡμεῖς ob ᾿Ἑδραῖοι φηφίζουσι τὺν ἑνιαυτὸν, 
ἀλλὰ χατὰ σεληνιαχὸν δρόµον ἀριθμοῦντες αὐτὸν 
τριαχοσίων πεντήχοντα xal τεσσάρων ἡμερῶνι, ὡς 
περιττεύειν ἀφ' Exáavou ἐνιαυτοῦ ἡμέρας ἔνδεχα (85). 
Καὶ τούτων γοῦν τῶν περιττῶν ἡμερῶν εἰς ἔτη 
συμποσουµένων τὰ Ἱτετραχόσια ὁγδοήχοντα καὶ 
τρία Ἑδραϊκὰ συνίστανται Ev. Ἑδραίῳ 6t τῷ 
Δανι]λ ὁ ἄγγελος ὁμιλῶν, πάντως τὰ αὐτῷ γνώριµα 
ἔλεγεν Évr. "Αχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ ἀρχιερέως 
Ὑρχανοῦ ἀναιρέσεως, ὃν ὁ βασιλεὺς ἀνεῖλεν Ἡρώ- 
δης (εἰρήσεται δὲ τὰ περὶ τούτου πλατύτερον) αἱ 
ἐξηχονταδύο ἑθδομάδες ἐξεμετρήθησαν. Ἔκτοτε δὲ 
€f; ἀρχιερωσαύνης οὐ διὰ βίου προσπεπηγνἰας χατὰ 
τὸν νόμον τοῖς ταύτης ἀξιουμένοις, ἀλλ ἑνιαυσιαίας 
παρανόμως διδοµένης,,ἡ βραχυτέρῳ χρόνῳ περιορι- 
ζομένης, χαὶ χρημάτων αὐτὴν ὠνουμάνων τῶν βου- 


exstirpabitur unctio, nec [uturum est in ea judicium, D λοµένων, ὃ καὶ ὁ Ἰώσηπος ἱστορεῖ, αἱ ἑπτὰ παρήλ- 


hoc est, unctio pontificatus peribit, cum ii contra 


θοσαν ἑθδομάδες. Τοῦτο δὲ δηλῶν 6 θεῖος ἀρχάγγε- 


Varie lectiones et nota. 


(85) Ὡς περιττεύευ’ ἀφ ἑκάστου ἐγιαυτοῦ 
ἡμέρας ἔνδεκα. Quam rotionem anni secutus sit 


Zonaras, ignoro. Ratione nunc usitata, redundarent 
dies amplius xv. Wolf. 
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lo; ἔλεχε, Καὶ μετὰ tác ἑδδομάδας εὰς ὀξηκοντα- A legem ungestar, qui potiti. illo fuerint. Neque 


δύο ἑξολοθρευθήσεται χρἰσµα, xal κρῖμα οὐκ 
ἔστιν ἐν' αὐτῷ. Αντὶ τοῦ, Διαφθαρήσεται τὸ χρίσμα 
τῆς ἀρχιειωσύνης. Παρανόµως γὰρ χριοµένων τῶν 
εἰς αὐτὴν προδιδαδοµένων, οὐδὲ τὸ χρίσμα τὴν 
οἰχείαν εἶχεν ἰσχὺν, ἀλλὰ παρεφθαρμένον ὃν ἡμοίρει 
τῆς θείας χάριτος. Διὸ xal ἐπήγαγε * Καὶ χρῖμα 
οὐκ. ἔστιν iv αὐτῷ, τουτέστιν, οὐ κατὰ χρίσιν xal 
δοκιμασίαν γινόµενοι ἔσονται, ἀλλ᾽ ἀχρίτως, ἢ διὰ 
χάριν, ἢ διὰ χρήματα. Τούτων δ) οὕτω γινοµένων, 
xal al ἑπτὰ παρεῤῥύησαν ἑδζομάδες, µέχρι τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐπιφανείας δηλαδη διαρχέσασαι. Ἡ μὲν οὖν 
διαίρεσι;ς τῶν ἐξηχονταδύο ἑθδομάδων xal τῶν ἑπτὰ 
bi ταῦτα Ὑέγχονεν. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς ἐξ ἀρχῆς 
εἰρημένας ἑδδομήκοντα ἑθδδομάδας ἔτι µία λοικὴ 
κεριλέλειπται, xal περὶ ἑχείνης εἴρηχεν 6 ἀρχάγγελος 
ταῦτα" Καὶ δυνγαµώσει εἡν διαθήχη» πολΛλοῖς 
ἑδδομὰς µία, xul ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία, xal σπονδὴ, xal ἐπὶ τούτοις 
ἐπὶ τὸ ἱαρὸν βδέἔνγμα εῆς ἑρημώσεως, καὶ ἕως 
συντα λείας καιροῦ συντἀλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν 
ἐρήμωσιν. Ἡ λοιπὴ, φησὶν, ἑθδομὰς, ἡ μετὰ τὰς 
ἑξήχοντα καὶ ἑννέα, τὴν χαινὴν διαθήχην εἰσάξει 
ἰσχνρὰν οὕτως, ὡς δι αὐτῆς ἀρθῆναι, τουτόατιν, ἐχ 
μέσου γενέσθαι τὰς θυσίας, καὶ τὰς σπονδὰς iv τῷ 
ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος. Μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμα 6 Χρι- 
στὸς, ἐπὶ εριετίαν xal ἐπέχεινα διδάξας, xal σημεῖα 
ἐπιδειξάμενος, οὕτως ἐπὶ τὸ κἄθος ᾖλθε, χαὶ αὐτοῦ 
τυθέντος ὑπὲρ τοῦ κόσμον παντὸς, τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ 


θεοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου,ἡ κατὰ 


νόμον θυσία ἐπαύθη, xal fj σπονδή. Καὶ ἔθυον Éx- 
τοτε οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ καὶ ἔτι θύουσι παρανόμως, 
ἀλλ' ἀπρόσδεχτος ἣν f ἐχείνων θυσία καὶ ἡ σπονδη. 
Καὶ ἄλλως δὲ *, Δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς, 
ἐχληφθήσεται ἀντὶ τοῦ, Δυνατοὺς τοὺς ἱεροὺς ἆπο- 
στόλους εἰς τὸ χήρνγµα dj ἑδδομᾶς ἐχείνη ἐργάσε- 
ται. Εἰς δύο γὰρ τὴν ἑδδομάδα φαίνεται διαιρῶν ὁ 
ἀρχάγγελος, εἰς τὸν παρὰ τοῦ Πάθους, xai τὸν 
µετά τὸ Πάθος χαιρόν. Περὶ γὰρ τὰ τρία ἔτη πρὸς 
τῷ ἡμίσει χηρύξας ὁ Κύριος χατὰ τὸ τοῦ υἱοῦ τῆς 
βροντῆς Εὐαγχέλιον, καὶ στηρἰξας εἰς τὴν αὐτοῦ 
πίστιν τοὺς θείους αὐτοῦ ἀποστόλους τῇ τῶν λόγων 
ἀληθείᾳ xol εῇ τῶν θαυµασίων ἔργων ἐπιδείξει ' 
wwe παρὺς τὸ Πάθος ἐχώρησε, xai τὸν σταυρὸν xa- 


enim unctio vim suam retinebat, sed ut corrupta, 
gratiz divinz erat expers. Quare adjicit, judicium 
non esse inea: hoc est nullo judicio, nullaque 
exploratione adhibiia pentifices creatum iri, sed 
citra delectum vel. ambitu, vel gratia. Dum Ίσα 
flerent, etiam septem hebdomades sunt elapss , 
cum usque ad Christi adventum  duraisseut. Αο 
sexaginta duarum ei septem hebdomadum divisio 
hac de causa instituta est. Cum autem preter 
eas qua initio sunt expositae, adhuc una restet 
hebdom:s, de ea quoque archangelus sic ait : Et 
confirmabit testamentum. multis hebdomas wna, οἱ 
in. semisse hebdomadis tolletur sacrificium εἰ liba- 
lie, et preter hac abominatio vastitetis super tem - 
plum : et usque ad. complementum temporis, com- 
plementum dabitur super vastationem. Reliqua , in- 
quit, hebdomas, sexaginta novem secutura, novum 
testamentum introducet adeo validum, ut per id 
tellatur e inedio sacrificium οἱ libatio in semisse 
hebdomadis. Nam cum posi baptismum Christus 
triennium et ultra docuisset, et miracula 137 
edidisset, ad supplicium venit, eoque pro toto 
mundo immolato, qui est Agnus Dei, tollens pec- 
cata mundi, sacrificium et libatio, constituta lege, 
desit. Ac sacrificarunt tum Judsi, ut et nune, 
conira legem, neque eorum sacrificia et libationes 
accepue fueruni Deo. lllud porro, Conürmabit testa- 
mentum multis, etiam aliter exponi potest, quod 
sanctos apostolos illa bebdomas potentes effectura 
sit ad predicationem Evangelii. Nam eam hebdo- 
madem bipertiri videtur archangelus, in id tempus 
quod Passionem et antecedit οἱ sequitur. Nasa 
cum Dominus circiter tres annos et dimidium , 
secundum Evangelium £lii tonitrei , pradicasset, 
atque apwd sanctos suos apostolos et sermonum 
veritate, et mirabilium operum effectione sibi 
fldem conciliasset ; sic ad Passionem profectus est, 
et crucem suscepit, mortemque perpessus est. Re- 
liquo hebdomadis tempore post resurrectionem a 
mortuis, et ascensum in sinum Paternum, a quo 
nunquam separatus fuit, et Paracleti visitationem, 
divinum afflatum , sancti ejus discipuli, cum divi- 
num Evangelium Hierosolymis annuntiassent, et 


τεδέζατο, xal ὑπέμεινε θάνατον. Elsa τὸν λοιπὸν D praedicationem miraculis confirmassent, et turbas 


τῆς ἑδδομάδος χρόνον μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν àváata- 
σιν xal τὴν πρὸς τοὺς χόλπους τοὺς Πατριχοὺς 
ἄνοδον, iv οὗ χεχώριστο πώποτε, xal τὴν τοῦ Πα- 
ραχλήτου ἐπιφοίτῆσιν, χαὶ θείαν ἐπίπνοιαν, οἱ iepol 
αὐτοῦ μαθηταὶ iv. Ἱερουσαλὴμ «ὺ θεῖον διαγγέλλον- 
τες Εὐαγγέλιον, καὶ τὸ χήρυγµα πιστούµενοι θαύ- 
pact, καὶ πλήθη ἀνθρώπων ἐπισπώμενοι πρὸς τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ ὄντως Θεοῦ , διεσκάρησαν εἰς τὰ 
ἔθνη, xai ταῦτα ἐφώτισαν. Τοῦτο τοίνυν ὁ ἀρχάγ- 
(1*0; προδηλῶν τῷ προφήτῃ Δανιὴλ, ἔλεγε; Avra- 
µώσει διαθήκη» £oAAoic ἑόδομὰς µία ΄ ἀντὶ τοῦ, 
Δύναμιν περιζώσει πολλοὺς, τοὺς μαθητὰς δηλαδη, 
v tt €pb τοῦ Πάθους τοῦ Κυρίου χρόνον, xai τὸν 
μετὰ 9b Πάθος, καθ ὃν πρότερον μὲν ἓν Ἱερουσα» 


hominum ad veri Dei agnitionem attraxissent, in 
gentes dispersi sunt, easque illuminarunt. Hoe 
igitur archangelus prasignificans Danieli propbetze 
ait : Confirmabit testamentum multis hebdomas una, 
boc est, vires suggeret multis, discipulis nimirum, 
lempus et antegressüm et conseculum passionem 
Domini complexus, quo prius Hierosolymis przdi- 
eabant apostoli, post etiam orbis terrarum eztremi- 
tates obeuntes docebant. Mox eamdem hebdoma- 
dem dividit his verbis : [n aemisse hebdomadis 
tolleiur sacrificium εἰ libatio. Quo declarat finem 
umbre legis. Deinde subjicit : Et. super templum 
abominalio vastitatis : pham cum hac fient, tem- 
plum pridem sanctum et venerabile, abominatio 
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yedicabitur; quod pese bebdamadem bascexture- A Xn Ἀροσέμενον, καὶ ἐκἡρωσοον of ἆ λόότολοι,. Eco 


mam aliquid abominabile in'templám introducetur, 
in signum vastationis ejus et urbis: quod sub 
Pilato accidit, qui noetu vexilla in eo collocavit, 
cum imagine imperatoris : quie. Judseis abemi- 
nanda erant, cum (ínterdietum esset, ne quam 
imaginem sive bumanam sive animalis 238 ali- 
cujus haberent, aut colerent. Dominus item : Ubi, 
inquit, abominationem — vastilatis im — loco sanclo 
siantem videritis , scitote instare vastitatem. ejus, 
urbis Hierosolymoram scilicet. Alibi quoque ait 
Dominus : Ecce domus vestra relinquetur deserla **, 
lkec Danielem przmonens archangelus, cuin prz- 
dixisset legalem cultum e medio sublatum iri, sub- 
jici- : Et stper templum. abominatio vastitatis. Ne 


xat εἰς «à τῆς οἰχουμένηῆς περιῄεσαν τέρματα, xo 
ἑδίδασχον, συνάψας , αὖθις διαιρεῖ τὴν ἑὔδομάδα 
«αύτην, λέγων * Καὶ ἐν ep ἡμίσει τῆς ἐδδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία καὶ σπογδή - δ.ὰ τούτον προση- 
µαίνων τὴν παῦλαν τῆς τοῦ νόµου σχιᾶς. Εἶτα 
ἑπάγει΄’ Kal ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέΊυγμα τῆς ἑἐρηιιώ- 
σεως. Τούτων γὰρ, quot, Υινοµένων, τὸ πρὶν ἅγιον 
καὶ σεθάσµιον ἱερὸν βδέλ;γμα λογισθήσεται (86), 
ἢ ὅτι μετὰ τὴν τελευταίαν ἑθδομάδα ταύτην ῥδέ- 
λνγμά τι ἐπὶ τὸ ἱερὸν εἰσαχθήσεται, σημεῖον ττς 
αὐτοῦ τε xal τῆς πόλεως ἑρημώσεως, ὃ ἐπὶ IIO i zov 
Ὑέγονε, σγµαίας νύχτωρ εἰσαγαγόντος , εἰχένας 
ἐχούσας βασιλιχὰς, at τοῖς Ἰουδαίοις βδέλνγµα ἑλο- 
γίζοντο" ἀπείρηῖο yàp αὐτοῖς ἀνθρωπίνην εἰχόνα Ἡ 


vero Judei putarent, vastitatem ad tempus dura- B ζώου τενὸς χεκτῆσθαι, f| καὶ σεδά”εσθαι. Καὶό Ko- 


turam, et urbem instaurandam, 30 templum re:x- 
difieandum esse, cujusmodi et alia creberrime 
urbi et tesuplu. acciderant , subjieit : Et. usque ad 
complemeritum temporis, complementum dabitur eu- 


per vastilutent ; hoc est, donec vum expletum 
fuerit, mansura est etiam vastitas. Tum vero et 
hujus ftnis erit, .cum non erit.tempus vel urbis 
vel 1empli- instaurandi. Hzc Danieli de populari- 
bus suis per visionem oblata et revelata sunt. 
dem aliis quoque visionibus et somniis divinitus 
eruditus est de futuris rerum humanarum muta- 
tionibus, nee de mutationibus rerum duntaxat, 
sed et de temporibus quibus queque eventurze 
essent : qux quivis absolutius cognoscere poterit, 
jecto visionum Prophetz libro : certoque statuere, 
nihil accklere casm, neque fortuito el temere 
«quidquam geri, sed providentia divina gubernart 
emnis, et produei ad exitum. Atque bec ita se ha» 
bent, et piia bominibus persuasa sunt. 


pioc δέ: "Οταν ἴδητε, εἶπε, τὸ βδέΊνγμα τῆς έρη- 
µώσεως, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ινώσκετε.δτι ἤγ- 
qixsY ἡ ἐρήμωσις αὑτῆς, τῆς Ἱερουσαλὴμ δηλαδ{. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δ' ἔφη ὁ Κύριος’ Ιδοὺ ἀφίεται à οἵ- 
κος ἡμῶν ἔρημος. Ταῦτα προδιδάαχω» τὸν Δανι)λ 
ὁ ἀρχάγγελας, ἐπιφέρει μετὰ τὸ προθεσπίσαι, ὡς Ex 
μέσου γενήσεται fj νομικὴ λατρεία, τό: Καὶ ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν βδέΊυγμα τῆς ἑρημώσεως. "Isa δὲ yh νομί- 
ζηται τοῖς Ἰουδαίοις πρόσχαιρος fj ἑρήμωσις, ὡς 
αὖθις τῖς πόλεως αὐτῆς ἀνοικοδομηθησωμένης, καὶ 
τοῦ ἱεροῦ ἀνεγερθησομένον, ofa καὶ ἄλλοτε πἹειστά- 
χις αυμθέβηχεν ὁπί τε τῷ vai xat τῇ πόλει, ἔπ- 
Ίγαγε' Καὶ ἕως συτεΛείας χαιροῦ συντέλεια δο- 
θήσεται ἐπὶ eir ἑρήμωσιν: τουτέστιν, ἕως συντε - 
λεσθῇ ὁ αἰὼν, μενεῖ καὶ ἡ ἑρήμωσις, καὶ τότε καὶ 
ταύτῃ τέλος ἔσται, ὅτε οὐχέτι κα.ρὸς f) τὴν πόλιν 
ἀναστῆναι, f| τὸν vaóv. Ταῦθ) ὁ Δανιὴλ περὶ τῶν 
ὀμοφύλων αὐτοῦ τεθέαται xal µεμύηται, ἀλλὰ xat 
τέρας ὁπτασίας ἑραχε' x2 ἑνύπλια, θεόθεν αὐτῷ 


προδηλονµένης δι αὐτῶν τῆς μελλούσης ἔσέσθαι' τῶν. ακφσμιχῶν πραγμάτων µεταδολῆς, καὶ οὐ τῆς 
ἁλλοιώσεως µόνης ἐμυεῖτο «ἣν πρόγνωσιεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς κανροὺς καθ’ οὓς ἁποτελεσθήσεται ἔχαστον αὖ- 
τῶν, ἐδιδάσχετ», ἃ γνώσεται πάντω; ὁ βονλόμενος τελεώτερον, ἁππὼν. τὴν ᾖβίθλον τῶν ποῦ προφήτου 
δράσεων, καὶ βεθαίαν αχοίη κατάλιψιν ἐντεῦθεν, ὡς οὐδὲν ἀπρανόητον, οὐδ εἰκῇ ospópevov, xa ὡς ἔτυ- 
γεν, ἀλλὰ πάντα τῇ θείᾳ προνοίᾳ καὶ κυθερνῶνσαι καὶ διεξάγονται. Ταῦτα μὲν οὗ» οὕτως ἔχουσι, xal 


τοῖς εὐσεθέσι δοξᾶζονται. 

ΧΙ. Nobis autem nec viraginis Judithze res geste 
gunt preetereundz silentio, qute Helopherne sublato, 
et urbem ei gentem suam conservavit. Res vero 
ita se habet : Nabuchodonosor Assyriorum rex duo- 
decimo regni sui anno bellum suscepit adversus 
Arphaxadum regem Medorum, finitimis gentibus 
in auxillum evocatis : quod cum et alie plures et 
ὁυάφὶ negassent, recusata belli societate, Nabu- 
£hodonosor iratus, juravit se confecto bello Me- 
(ice invasurum Ciciliam, Damascum , Syriam, Ju- 
deam et Egyptum, ferroque et igne vastaturum εξ 
eversurum. lgitur Arphaxado Medo acie superato 
et capto atque interfecto, cum ceteris urbibus , 


15 [ uc. xii, 99. 


ΙΑ’. Ἡμϊν δὲ μηδὲ τὰ χατὰ τὴν ὀῤῥενόφρονα πα- 
θαλειπτέον γυναῖκα Ἰσυδὴθ, fj τὸν Ὀλοφέρνην ὦλο- 
θρευσε, καὶ τὴν πόλιν αὐτῆς xal τὸ ἕθνος ἅπαν 
διέσωσεν. Ἔχει δ)οὕτω τὰ χατ' αὐτήν. Ἐν ἔτει δω- 
δεχάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχ- 
ηγὸς ΙΝαθουχοδονόσορ πρὸς ᾿Ἀρμαξὰδ «bw βασιλέα 
Μῆδον Ἡρατο πάλεµον, καὶ τὰ πέριξ ἔθνη πρὸς συµ- 
Βαχίαν αὐτοῦ µετεχέκλητα. Πολλῶν ὃ ἑτέρων, καὶ 
αὐτῶν Ἱουδαίων τὴν. πράσχλησιν μὴ χαταδεξαµέ- 
νων, xat τὸ συμμαχῆσαί οἱ ἀπειπαμένων, ὁ Nabou- 
χοδονόσορ ἐδώργιστο, xal ὤμοσεν, ἡ μὴν, τὸν πρὸς 
τοὺς Μήδους ἀνήσας πόλεμον, ἐπελθεῖν κατά τε Κι- 
λιχίας xal Δαμασκοῦ, καὶ Συρίας, καὶ Ἰονδαίας, xai 


Varite lectiones et noia. 
(86) B6£Av Tia Λογισθήσεται, ἢ Ócc. ᾿Ανανταπόδοτον cst, aut τὸ, 1, redundat, aut. alterum mem- 
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tf; Αἰγύπτον, xal δῃῶσαι αὗτὰς, xoi ἑχπορθῆσαι, Α tum ipsis Ecbatanis regis ilius potitus, coplarum | 


xal εἰς ἐρήμωσιν ἀγαγεῖν. ᾽Αντιταξάμενος οὖν πρὸς 
΄Αρφαξαδ τὺν Μήδον, xat κατὰ χράτος τούτου περιχε- 
νόµενος, τῶν ἄλλων τε πόλεων αὐτοῦ χρατήσας, xat 
τῶν Ἐχδατάνων αὐτῶν, ἔνθα ἅναν τῷ ᾿᾽Αρϕαξὰδ τὰ 
βασίλεια, xàxelvov ἑλών τε xal ἀνελὼν, τὸν ἀρχιστρά- 
τηγον εἲς οἰχείας δυνάμεως χαλέόας Ὀλοφέρνην, ἐν. 
ετεζλατό οἱ τὸν ὄρχον ὃν ὤμοσεν ἐχπληρῶσαι, χαὶ κατὰ 
τῶν μὴ θελητάντων συμμαχῖσαι αὐτῷ ἐπιόντι χατὰ 
τῶν Μήδων, ἑχστρατεῦσαι μετὰ βαρείας δυνάμεως, 
χαὶ τοὺς μὲν ὅσοι ἑαυτοὺς αὑτῷ ὑποτάσσουσι, δια- 
στρῆσαι, καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἀπορθήτους ἑάσαι, 
τῶν δ᾽ ἀπειθούντων μὴ φείσασθα:, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ἀθρώπόνς τῷ ξίφειὑπαγαχεῖν, τὰς δὲ πόλεις ἀὐτῶν 
ἐκδοῦναι el; διαρπαγὴν xat εἰς ὄλεθρον. Ὁ μὲν οὖν 


Ναθουχοδονόσορ τοιαῦτα τῷ ἀρχισατράπῃ αὐτοῦ Β 


ἐνετείλατο. Ὁλοφέρνης δὲ ἑχστρατεύσας, xal τοῖς 
ἔδνεσι xa? ὧν ἀπέσταλτο ὑπελθὼν, τοὺς μὲν ἄλλους 
κατὰ τὰ ἐντεταλμένα διέθετο. "Evi δὲ τοὺς Ἵσραη- 
Ἀἴτας µέλλων στρατεύειν, vat ὅπλα χατ' αὐτῶν at- 
ρεν (οὗ γὰρ προσῄεδαν αὐτῷ οὐδ' ὑπέχυπτον), 
Έρετο τίνες οὗτοι, xat ὅτῳ θε ῤῥοῦντες ἀνθίστανται; 
xai εἶπεν αὐτῷ ᾿Αχιὼρ ὁ τῶν νἱῶν ᾽Αμμὼν ἀρχηγὺς 
τήν τε Υενεαλογίαν αὐτῶν, xal ὅλως εἰς τὰς πόλεις 
ἐκείνας ἐξ ἀρχῆς κατῳχίσθησαν, xai τοῦ σφῶν 
8cou τὴν ἰσχύν. Εἶτα Enfjvaye: NUr οὖν σχεπτέουν, 
χαὶ εἰ μὲν οἷς cóv θεὸν αὐτῶν ἁἀμαριάνουσυο, 
ἀγαθησόμεθα, καὶ ἐχπολεμήσομεν αὐτοὺς " εἰ 
δ΄ o9 τοῦτο, παρελθέτω ὁ Κὐριός µου, µή ποτε 
ὑπερασπίσῃ αὐτῶγ' ὁ θεὺς αὐτῶν», xul ἡττηθῦ- 
μεν. Ταῦτα τοῦ Αχιὼρ εἰπόντος, ὁ Ολοφέρνηςθυμῷ 
ληςθεὶς ἀχέλευσε τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ δᾗσαι τὸν 
"Aquop, χαὶ ἀπαγαγεῖν, xa παραδοῦναι τοῖς viol; 
Ἰσραξλ, ἵνα σὺν ἔχείνοις ληφθεὶς κχολασθῇῃ. Ot δὲ 
συλλαδόντες τὸν ἄνδρα ἀπήγαγον εἰς δΒαιτουλουά. 
Καὶ οἱ τῆς πόλεως σφενδόναις τοὺς προσιόντας xal 
ὄέλεσιν ἔδαλλον. Ἐάχεῖνοι τὸν ᾽Αχιὼρ δεδεµένον 
ἕῤῥῥιαν ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν, xol ὑπέστρεψαν. Ot 
6b τῆς πόλεως ἄνδρες χαταδάντες, ἕλυσαν τὸν 
Ἁχιὼρ, xal εἰς την σφετέραν πόλιν ἀπήγατον, xat 
τί τὸ συμθεθηχὸς ἐπυνθάνοντο, xal ὃς αὐτοῖς ἅπαντα 


suarum ?raperatorem Holophernem jubet, sefareju- 
rando 199 quo ipse sese obstrinxerat , solvere : 
et cum magnis copiis iis inferre bellum, qui Medici 
beHi societatem detrectassent, conservatis iis. qui 
se dederent, eorumque urbibos ilíasis, contumaci- 
bus vcro non parcendum, sed οἱ ipsos cxdendos, 
et urbes eorum diripiendas ac vastandas esse. Hiis 
mandatis acceptis, Holophernes ceteras gentes. tra- 
cavit ut jussas erat. Israelitas autem armis ag- 
gressurus (neque enim ilius fldei supplices se 
committebant) rogabat, quinam illi essent, et qua 
re freti resisterent? Tum Achior Amman:tarum 
princeps, et originem eorum illi, et qua ratione 
urbes illas initio oecupassent, et vires Dei illorum 
recenset. Ilis subjicit : Nunc igitur deliberandum est, 
Nam si Deo suo peccaverunt, ascendemus, eosque de- 
bellabimua : sin minus, pratereat Dominus meus, ne 
forte illis a Deo suo de[ensis, nos superemur. Quse 
cum Achior dixissct, Holophernes ira percitus satel- 
lites jubet Achiorem vinctum tradere Israelitis, ut 
cum illis captus supplicio atficeretur. Betbuliam ita- 
que perducunt horninem, et cum ab oppidanis sa- 
gittis et fundis peterentur, Achiore vincto in mon- 
ες radicibus abjecto, redierunt. Eum opp;dani in 
urbem Introduxerunt : et cognita ex eo illius facti 
causa, Deum vindicem invocarunt, Postridie Holo- 
phernes copiis ad Bethuliam adductis, peditum cen- 
tum et septuaginta, et equitum duodecim millibus, 


6 Castra locat. Deinde statuit non gercre bellum, sed 


fontes occupare, unde aquarentur, ut aot siti pe- 
ríremt, aut urbem traderent * partemque esercitus 
ad custodiam aquarum mittit. Ita cum diebus tri- 
ginta quatuor ab hostibus circeumsiderentur, aqua 
destituti cives, magistratus adeunt, petentes ut ur- 
bem et sese dederent, ut aat conservati servirent 
lrostibus, aut occisi melis liberarentur. Ozias au- 
tem elvitatis princeps : Fratres, inquit, dies adhuc 
quinque exspectemus : quod si divinitus auxilium 
nobis obtutum fuerit, bene erit ; sin minus, consilium. 
vestrum exsequar. 


bimyfsaso. Οἱ δὲ τὸν Osby ἐχάλουν εἰς ἄμυναν. Tf, 6 ἑξῆς Ὀλοφέρνης Ίγεν ἐπὶ Βαιτουλονᾶ τὴν στρατιὰν, 
χιλιάδας οὖσαν πεζῶν ἑχατὸν ἑθδομήχοντα, καὶ ἱππέων χιλιάδας δώδεχα, χωρὶς τῶν τῆς ἁποσχενῆς, xal 
ἑστρατοπεδεύσατο παρ αὑτῃ. Εἶτα ἔγνω ph πολεμεῖν, ἀλλὰ τὰ ὕδατα προκαταλαθεῖν, ὅθεν ὑδρεύοντο, 
iv' ἐχλεπόντες τῇ δίΨψῃ διαφθαρῶσιν, τὴν πόλιν αὐτῷ παραδώσουσι. Καὶ περιέστησε µέρος τῆς στρατιᾶς 
τοῖς ὕδασι φύλαχας. Ἐπὶ δὲ τἐσσαρσι xal spiáxovra ἡμέραις παραχαθηµένων τῶν ἑναντίων αὐτοὺς, ἑξέ- 
ἃ:πε σφίσι τὸ ὕδωρ, χαὶ ἱθροίσθη πρὸς τοὺς ἄρχοντας 6 λαὺς, xaX Ίξίουν ἐχδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς ἑναντίοις, 
xai ἑαυτοὺς, ἵν f| δουλεύσωσιν ἐχείνοις, xaX ζήσωνται, Ἡ χατασφαγέντες ἁπαλλαγῶσι τῶν ὁδυνῶν. Οτίας 
δ: ὁ τῶν τΏς πόλεως πρόχριτος, Ἔτι, εἶπεν, déeAgol µείνωμεν πέντε ἡμέρας, xal el μὲν ἂξει βοήθεια 
ἐκ eov ἡμῖν" εἰ δ᾽ οὗ, ποιήσω κατὰ τὴν συμδουᾶίαν ὑμῶν. 

IB.'Hy δὲ ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ γυνὴ jj ὄνομα — XII. Erat autem in ea urbe vidua nomine Judi- 


Ἰουδὴθ, xai $j Yvvh xhpa, xal αὕτη σώφρων, 
καὶ συνετὴ, xai ὡραία τῇ ὄψει. ᾽Ακούσασα τοί- 
ον τὰ δεδογµένα τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἄρχουσι, 
µετεπέμφατο τὸν Ὀξίαν, καὶ τοὺς λοιποὺς τῆς πό- 
liu, ἄρχοντας. Καὶ ἑμέμφατο αὐτοῖς, ὡς πειρά- 
5ουσι τὸν θεὸν, ὅτι εἶπον παραδώσειν τὴν πόλιν τοῖς 
Ἐγαντίοις μετὰ πέντε ἡμέρας, εἰ μὴ Ev αὑταῖς Ίξει 
τις αὐτοῖς Bof Octa £x θτοὺ. Οἱ δὲ χαλῶς μὲν αὐτΏν 


tha, mulier modesta, cordata et formosa, qua de- 
creto populi et magistratuum audito, 140 Oziam 
cxterosque magistratus accersitos objurgat, ut qui 
Deum tentarent, cum dicerent, nisi intra dies quin- 
que auxilium divinitus offerretur, se urbem hosti- 
bus tradituros. Illi quamvis eam recte dicere con- 
cederent, tamen populi sitim οἱ violentiam ogppo- 
nebant. Tum illa, eos per noctem illam ad portas 
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urbis prsestolari jubet : se cum ancilla sua exitu- A συνέθεντο λέγειν, ἀντέθεντο δὲ τὴν δίφαν τὴν τοῦ 


ram, neque djcturam prius quid coepisset consilii, 
quam rem ipsam perpetrasset. Exitu impetrato, di- 
gressi» illis, ad preces convertitur : et deposita lu- 
gubri ex viduitate vestitu, lota, et unguentis deli- 
buta, ainictum hilarem induit, ornamenta sumit , 
et exornata ad amoris illecebras ancille in vasis 
ferendum dat vinum οἱ oleum, et peram farina, 
ficubus et panibus plenam : et ea comite urbem 
egressa, in castra Assyriorum tendit : ab excubi- 
toribus comprehensa, ad Holophernem adducitur, 
qui ejus formam admiratus, securam esse jussit , 
nihil enim passuram mali. Tum illa : Audi, inquit, 
domine , verba mea, et qug Achior dixit, animo luo 
non excidant. Verum enim est , Israelitas, ni pecca- 
verint, gladio non superatum iri. Nunc autem, quia 
cibis εἰ aqua destituuntur, lege interdictis. vesci, et 
primitias frumenti , vinique decimas , qua sacerdoti- 
bus attributa , ne attingi. quidem ab aliis [as est, 
absumere decreverunt. Que dum εἰ Hierosolymitani 
statuerint, legatos eo misere, veniam ejus facti pe- 
tentes, Sic igitur lege violata, non defensi α Deo, in 
exitium ruent. Quibus ego cognitis, ex urbe profugi, 
ut interitum vitem, et nunc apud te manebo, domine : 
et egressa noctu in vallem , adorabo Deum , ut cum 
is mihi dixerit, quando peccarint, ego tibi renuntiem, 
el te per Judeam Hierosolyma usque perducam, 
soliumque tuum in urbis medio collocem. Holophernes 
hac oratione delectatus, introduci eam jubet in 
cellam conclavis sui, et dari quod edat. At illa, se 
negat illorum cibis usuram, ne sibi fraudi essent : 
eed iis quos secum attulisset, victitatoram. Cum 
Holophernes rogaret, ubi ii defecissent, quo victura 
esset, respondet illi : 14a tu vivas, Domine, ut non 
prius cibi hi me deficient, quam Deus mea manu. id 
peregerit, quod decrevit. Media nocte petiit, ut sibi 
in vallem egredi liceret ad precandum : concedit 
Holophernes. Cum 1/41 autem illo triduum ita fe- 
eisset, quarto die coffvivium apparat, et Βεροβ 
eunucho, qui omnibus ejus opibus preerat, mandat, 
ut Hebrez mulieri persuaderet, ut ad se veniret. 
Sibi enim turpe fore, si talem feminam dimisisset, 
nulla consuetudine cum ea habita. Bagoas Judithee 
ait : Veni ad Dominum meum, ut gloriosa sis in 


λαοῦ, καὶ thv βίαν τὴν ἐξ αὐτοῦ. Κἀάχείνη στῆναι 
αὐτοὺς τὴν νύχτα ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεω; ἑνετέλ- 
λετο. Αὐτὴ δὲ ἔλεγεν ἐξελεύσεσθαι μετὰ τῆς ἄθρας 
αὐτῆς, μὴ μέντοι αὐτοῖς ἐρεῖν τὸ παρ᾽ αὐτῆς µελε- 
τώµενον, ἕως οὗ πρὸς πρᾶξιν κατευθυνθῇ. Καὶ εἷ- 
πον αὐτῇ, Πορεύου * xal οἱ μὲν ἀπῆλθον. Ἡ δὲ πρὸς 
παράχλησιν ἑτράπη τὴν πρὸς θεόν. Elta ἀποθεμέ- 
νη τὴν πενθήρη στολὴν τῆς χηρεύσεως, καὶ 1b oo px 
περιχλύσασα ὕδατι, xol μύρῳ χρισαµένη, στολὴν 
µετενέδυ εὐφρόσυνον, xal χόσμον ἑαυτῇ περιέθετο. 
Καὶ χαλλωπισθεῖσα πρὸς τὸ ἑπαγωχότερον, ἔδωκε 
τῇ θερακαίνῃ φέρειν ἓν ἀγγείοις οἶνον xai ἔλαιον, 
xa: πβραν ἁλ-ίτων πλήρη, xai παλάθης, xal ἄρ- 
των, καὶ ἐξηλθε τῆς πόλεως αὐτὴ xol d παιδίακη 
αὑτῆς. ᾽Απιοῦσα πρὸς τὴν τῶν ᾽Ασσυρίων παρεµθο- 
ην, καὶ ἐντυχοῦσα εὔ τῶν ἑναντίων προφνλαχὮ, 
χατεσχέθη, xai Ίχθη πρὸς Ὁλοφέρνην. 'O δὲ αὐτῆς 
τὸ χάλλος ἐθαύμασε, καὶ εἶπεν aos]? Mi. φοδοῦ, 
ῆχεις γὰρ εἰς σωτηρίαν. Ἔφη 65 αὐτῷ ἡ γυνή 
Δέξαι τοὺς Aópovc µου, Κύριε, καὶ d Aópoc ὃν' 
&ldAncerv Αχιὼρ, fito iv t5 καρδίᾳ σου" 
ἔστι γὰρ ἀ.ληθὲς, ὅτι ἐδν μὴ ἁμάρτωσιω οἱ 
viol Ἱσραλά, οὐ κατισχύσει ῥομφαία αὐ- 
τῶν. Nor δὲ ἐπεὶ ἑἐξέλιπεν αὐτοὺς τὰ βρώματα, 
καὶ τὸ ὕδωρ, ἐδου.1εύσαντο, xal τῶν τῷ vdjup à X 
ηγορευµέγων ἄψασθαι, xal τὰς ἁπαρχὰς τοῦ σἰ- 
του, xal τὰς δεχάτας τοῦ olrov τὰς toic ἱερεῦσε 
τετηρηµένας, ὧν οὐδὲ γαῦσαι θεμιτὸν ἑτέρφ, 
δαπανῆσαι χεχρἰκασι. Tavra δὲ, καὶ τῶν τὴν 
TepovcaAtys οἰχούγτων βεδον.1ευμέγων, éccdA- 
χασι πρὸς τὴν ἐχεῖ γερουσίαν, ἄφεσω ἐπὶ τού- 
τους αἰτούμεγοι. Κἂν οὕτω παραγοµήσωσιν, οὐκ 
ἔσται σφἰσιν ἄμυγα ἐχ θεοῦ, καὶ sic 5Asópor &x- 
δοθήσονται. "Axep αὐτὴ ἐπιγγοῦσα, ἁποδιδρά- 
σκω ες πόλεως, I»' ἐκφύγω τὸν δ.εθρο». Kal 
vvv μενῶ zapá σοι, δέσποτα, xal ἐξε]εύσομαι 
κατὰ τὴν νύκτα elc τὴν φάραγα, καὶ προσεύξο- 
μαι πρὸς τὸν θεὸν, xal épsi μοι πότε ἡμάρτοσαν, 
κἀγώσοι ávarye AG, καὶ ἄξω σε διὰ τῆς Ἰουδαίας 
ἕως Ἱερουσαλὴμ, καὶ θήσω τὸν θρόνον σου ἐν' 
μµέσφ αὐτῆς. Καὶ ρεσαν Ὀλοφέρνῇῃ οἱ λόγοι αὐτῆς. 
xai ἐχέλευσεν εἰσαχθῆναι αὐτὴν εἰς τὴν σχκηνην τοῦ 
ταμείου αὐτοῦ, xal δοθῆναι αὑτῇ φαγεῖν. Ἡ δὲ, OO 


conspectu ejus, et nobiscum compotato, eo loco ]u- Ὁ φάγομαι, ἔφη, ἐκ τῶν ἑδεσμάτων ὑμῶν, µή uoc 


(ura, quo ec sunt, que degunt in edibus Nabucho- 
donosoris. Juditha igitur exornata ad Holophernem 
ingreditur, accumbit, ea-edit et bibit, qux» ab an- 
cilla sua sibi parata erant. Holophernes obstupefa- 
ctus, amore illius inflammatur : productoque con- 
vivio, et plurimo vino hausto inebriatus, in lectulo 
se reclinat, mero gravato capite ; digressis omni- 
bus, Bagoas tentoriuin claudit, sola Juditha in co 
relicta. Mandarat autem illa ancille, ut exitum 
suum observaret, egressuram enim esse ad oran- 
dum. Sed cum Holophernem vino demersum, et 
profundissimo somno oppressum videret, invocato 
Deo, stricto acinace, illius caput resecat ; egressa, 
ancille tradit : abit ut de more precatura. Cumque 


Jérntac σκἀνδα.Ίον, dAA' ἐξ ὧν ἐπιφέρομαι τρα- 
φήσομαι. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ὀλοφέρνης: El δὲ ἐκ.λί-- 
ποι ταῦτα, πόὀθεν σοι τοιαῦτα χορηγηθήσεται; "H 
δὲ, Ζῇ ἡ ψυχή cov, Κύριέ µου, ἀνταπεχρίνατορ 
ὅτι οὐ πρότερον ἑκ.είγ.ει uoc τὰ ἐδώδιμα, πρὶν ἂν' 
d θεὸς ἐν χειρί µου ποιήσῃ d ἐδου λεύσατο. Μ-- 
σούσης δὲ νυχτὸς, ἠτήσατο ἐπὶ τὴν φάραγγα πρὸς 
προσευχὴν ἐξελθεῖν, καὶ Ὁλοφέρνης ἐπέτρεψε, xat 
ἐπὶ ερεῖς ἡμέρας οὕτως ἐποίει. Καὶ τῇ τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ πότον ἠτοίμασεν Ὀλοφέρνης. Καὶ εἶπε τῷ 
εὐνούχῳ Βαγώᾳ, ὃς ἣν ἐφεστηχὼς ἐπὶ πάντων τῶν 
αὐτοῦ. Πεῖσον δὴ τὴ» γυναῖκα τὴν Εδραῖαν too 
ἐθεῖν πρὸς ἡμᾶς * αἰσχρὸν» γὰρ ἡμῖν, δἱ γυναικα 
τοιαύτη» παρήσοµε», μὴ αὐτῇ ὁμιωήσαντες. 
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Kx! ὁ Βαγώας εἶπε mph; "looo 8* "EA08 αρὸς τὸν A urbi gus propinquasset, portarum custodes aperire 


χύριό» pov, δεξασθῆναι κατὰ πρόσωπο» αὐτοῦ, 
xal πίεσαι μεθ ἡμῶν οἵνον, xal γενηθήση ὡς 
μία τῶν παρεστηκχυιῶν ἐν co olo Ναδουχοδο: 
γόσορ. Καὶ Ἰουδῃθ χοσμηθεῖσα ἀπῆλθε, καὶ εἰσελ- 
θοῦσα πρὸς Ὁλοφέρνην ἀνέπεσθ, χαὶ ἔφαγε xai 
ἔπιεν ἃ ἠτοίμασεν αὐτῃ ἡ παιδίσχη αὑτης. Ἡ δὲ 
χαρδία Ὀλοφέρνου ἑξέστη, xai πρὸς ἔρωτα τῆς 
γυναικὸς ἐξεχέχαυτο. Καὶ τοῦ πότου παραταθέντος, 
ἔπιεν ἐχεῖνος οἵνον φρὀδρα πολὺ», καὶ ἐμεθύσθη. 
Καὶ 5 μὲν ἐπὶ τῆς χλένης αὐτοῦ χαργδαᾳρῶν ix τῆς 
µέθης χατέχειτῃ * πάντες δὲ ᾧχοντο, καὶ Βαγώας 
αυνέχλεισε την axnvhv, µόνην τὴν Ἰουδὴθ ἑἐντὸς 
χαταλελοιπώς. Ἡ δὲ τῇ θεραπαίνῃ αὐτῆς ἐνετείλατο, 
την ἔξοδον αὐτῆς ἐπιττρεῖν, Ἐξελεύσομαι γὰρ ἐπὶ 
τὴν προσευχἠν. O μὲν οὖν ᾿Ολοφέρνης τῇ μέθη 
χαταθεδαπτισµἑένος κατέκειτο, xal Όπνον θανάτου 
ὕπνωττεν ἀδελφόν. Ἡ δὲ τὸν Θεὸν ἐπιχαλεσαμένη, 
xal τὸν ἀχινάχην αὐτοῦ σπασαµένη, τὴν αὐτοῦ 
ἐπέτεμε χεφαλὴν, καὶ ἐξελθούσα τῇ θεραπχίνη 
παρέσχεν αὐτὴν, xai ám ὡὦ; δη προσευξοµένη 
χατὰ τὸ σύνηθες. Ἐγγίσασα δὲ τῇ πόλει αὐτῆς, 
ἐφόησε tol; ἐπὶ τῶν πυλῶν ἀνοῖξαι αὑὐτῃ. Καὶ 
εἰσελθοῦσᾳ διηγἠσατο, ὅσα δι᾽ αὐτῆς ἐθαυμάστωσεν 5 
0:5;, xa: τὴν χεφαλὴν Όλορερνου προήγαγε, χαὶ 


jubet : intromissa, que miracula Deus ipsius 
opera edidisset, commemorat ; llolophernis caput 
profert, id e propngnaculis suspendendum esse 
monet, et armatos mane egredi : Nam, ubi τος, in- 
quit, viderint Assyrii, ad imperatoris sui labernacu- 
lum concurrent , et. ejus. cede perterre(acti, fugam 
facient. Vos eos insecuti ita cedetis, wt campi cada - 
veribus impleantur. Qux» cum cives suos monuisset, 
Achiori accersito caput Holophernis monstrat : quo 
ille conspecto , attonitus petebat, ut quid egisset, 
sibi recenseret. Cum autem illa in conspectu totius 
populi qua Deus per ipsam fecisset, narraret, ut- 
que castitatem et viduitatem s.iam inviolatam con- 
servasset, credidit Achior Deo, et circumcisus est. 
Magistratus vero et populus urbis, capite Holopher - 
nis de pinnaculo suspenso, ceteraque de δαν 
consilio exsecuti , Assyrios instar graminis cecide- 
runt; magnaque copia spoliorum potiti, Judith 
tabernaculum Πο]. ρΏετηῖφ attribuerunt : quod ilin 
Hierosolyma profecta, Deo consecravit, eique cum 
omnibus fsraelitis conticum cecinit, 44 oleagino 
ramo coronata : et reversa domum, in castitate 
consenuit, mortua cum vixisset annos qu.nque et 
ceutum. Et hic eventas fuit Judith. 





συνεδούλευσε» ἁπιιωρῆσαι ταύτην bx τῶν ἑπάλξιων, αὐτοὺς 8b τὰς πανοπλίας ἑνδυσχμένους ἅμα πρωί] 
ἐξελθεῖ,. Ἰδόντες γὰρ, φησὶν, ἡμᾶς ol Ασσύριοι, δραμοῦνται ἐπὶ τὴν τοῦ σφῶν ἁρχιστρατήγου 
σχηνὴν , xal εὑρόντεςο αὐτὸν ἀνῃρη/ιένον., ἑχστήσονται, xal φόδις ἐπιπεσεῖτι αὐτοῖ, καὶ 
τραπήσονται εἰς zvyhy, xal onec ἕψεσθε ὁπίσω αὐτῶν, xal συγκόψετε αὐτοὺς, xal π.Ἰηρωθήσετε 
τὰ πεδία νεκρῶγ. ἸἹαῦτα τοῖς πολίταις αὐτῆς ἀυμθουλεύσασα, Καλέσατέ µοι τὸν ᾿Αχιὼρ, εἶπεν. 
Καὶ ἑλθόντι την χεφαλὴν τοῦ "Olopépvou ὑπέδειξε, xai ἑξέστη ὁ ἄνθρωπος, xaX Αγά)γε«λόν µοι, ἔφη, 
ὅσα àxolncac ; Κάἀχείνη πάντων ἐνώπιαν δ.ηγήσατο, ἃ ὁ θεὺς πεπο[ίηχε δι᾽ αὐτῆς, xal ὡς ἀμίαντον τὴν 
αὐτῆς σωφροσύνην χαὶ χηρείαν ἐτήρησε. Καὶ ὁ ᾿Αχιὼρ ἑἐπίστευσε τῷ θεῷ, xal περιετμήθη. Οἱ e 
τῆς πόλεως ἄρχοντες, xal τὸ πλῆθος αὐτῆς, thv χεφαλὴν ᾿Ολοφέρνου τοῦ «είχους ἁπῃωρήχασι, xai 
τἆλλα χατὰ ttv συμθουλὴν Ἰουδὴθ πεποιέχασι. Καὶ τοὺς Ασσνρίους ὡς χόρτον συνέχκοῄγαν, xat τὴν παρ- 
εμθολην abtov διαρπάσαντες, λαφύρων πολλῶν ἑνεπλήαθησαν. Tj δὲ Ἰουδὴθ ἡ σχηνἡὴ ἸΟλοφέρνου 
ἐξήρητο, xai πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, & xal ἀνάθημα τῷ θεῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀπελθοῦσα ἀνέθετο, καὶ ἦσεν 
αὐτῷ ᾠδὴν, ἑστεφανωμένη ἑλαίας θαλλῷ, χαὶ πᾶς "Iopatà, xat ὑπέστρεφεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, καὶ 
χατεγήρασεν ἓν σωφροσύνῃ, xal τέθνηχε, ζήσασα ἔτη πέντε xai ἑχατόν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἰουδὴθ 


£v τούτοις. 

Ir. 
χατὰ τὸν Tui, Τωβὶ: tolvuv Ex τῆς φνλῆς μὲν 
κατήγετο Νεφθαλί, ἠχμαλώειστο δὲ ἐν ἡμέραις 
Ἔνεμεσὰρ βασιλέως τῶν ᾿Ασσνρίων. "Hw δὲ τὰ 
πρὸς θεὸν εὐσεβὴῆς, xal τὰ «5b; ἀνθρώπους δίκαιος, 
καὶ τῶν συμφυλετῶν αὐτοῦ θυόντων τῇ Βάαλ, αὑτὸς 
ἔθυε τῷ θεῷ πορευόµενος εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ xac 
τὰς τοῦ νόµου διαταγὰς τὴν ζωὴν ἑῤῥύθμιξεν ἑαυτοῦ, 
καὶ αἰχμαλωτισθεὶς, οὐχ ἐχράνθη βρώμασιν ἐθνικοῖς. 
Γέχονε δὲ τῷ Ἐνεμεσὰρ ἕντιμος, xa ἑχτήσατο περι- 
υυσίαν πολλὴν, xai ταύτης µετεδίδου τῶν οἰχείων 
τοῦ ἨὙένους τοῖς Χχρήζουσι, Πορευόμενος δὲ εἰς 
Μηδίαν παρέθετο ἓνὶ τῶν ἐχεῖ χατοικούντων ὁμο- 
εὐνῶν τῷ Γαμα]λ &pyuplou δέχα τάλαντα. Kal 
λαθὼν γυναἶχα τῶν ὁμοφύλων "Avvav, υἱὸν ἐξ αὐτῆς 
ἐγείνατο Τωδίαν. Ἐνεμεσὰρ δὲ θανόντοι, xal τοῦ 
υιοῦ αὐτοῦ Σεναχηρεὶµ thv ἀρχὴν διαδεξαµένου τῶν 
Ασσυρίων, χαὶ χατὰ τῆς Ἰονδαίας στρατεύσαντος, 
χαὶ σὶσχρῶς φυγόντος ἐχεῖθεν, ἑπανελθόντος τε εἰς 
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της 0 ἱστορητέον ἐπιτετμημένως, καὶ τὰ C — XIII. Nunc series narrationis postulat, ut et To- 


bii historiam breviter percurramus. ls igitur e 
tribu Nephibalia oriundus, captus fuerat tempori - 
bus Enemesaris regis Assyriorum : homo pius erga 
Deum, et justus adversus bomines : cumque tri- 
bules ejus Baali immolarent, ipse Hierosolyma pro- 
ticiscens sacrificabat Deo, vita éx legis mandatis 
instiluta. In captivitate non contaminatus fuit cibis 
geutilibus : conciliataque sibi Enemesaris gratia, 


' de opibus, quas magnas pararat, impertiebat egenis 


popularium suorum, Cum autem in Media.n profi- 
cisceretur, deposuit apud quemdam popularium 
suorum Gamaelum decem argenti talenta : ducia- 
que uxore sug gentis Ànna, Tobiam filium ex ea 
suscepit. Enemesare mortuo, Senacherimus filius 


D regni Assyriorum successor, cum bello Judzis il- 


Jato, fude profligatus esset, domum reversus, per 
iracundiam ex dolore cladis multos Israelitarum 
occidit, Eos Tobitus noctu sepeliebat. Quamobrem 
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cum imperium evertit : nam eum prius etiam ad A ἓν Ocopntbv ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὑτοῦ. Καὶ 


Issum profligarat, ejus uxore, filiabus, curru et 
arcu potitus, direptisque castris Persicis. Sed Da- 
rius fuga elapsus, ei recollectis copiis, pugna cum 
Alexandro ex Agypto reverso ad Àrbela commissa, 
iterum superatus, in fuga periit. Spectabile porro 
cornu vocat, ut insigne et conspicuum, regnum 
Alexandri per ld intelligens. Et in medio oculorum 
ejus enatum esse cornu dicit, ob solertiam et pru- 
dentiam, ac generosum animum Alexandri. Et ve- 
nit, inquit, hircus usque ad arietem cornigerum, el 
vidi eum progressum ad arietem, et efferatum contra 
illum : quem cum perculisset, ambo ejus cornua con- 
trivit, ut coram eo consistere non posset, sed ab hirco 
prostratus humi conculcaretur. Et sunt,inquit, ambo 


ἕως τοῦ χριοῦ φθάσας, ἐξηγριώθη πρὸς αὐτὸν, xol 
ἔπαισεν αὐτὸν, καὶ συνέτριψε τὰ χέρατα αὐτοῦ, xai 
ἔρῥιφεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, xal συνεπἀάτησεν αὐτὸν, 
καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν χριὸν Ex τῆς χειρὸς 


αὑτοῦ. Τὴν Μακχεδονικὴν βασιλείαν ὑπετύπου 6 τρά- 


ος” ὀξύτερος γὰρ τοῦ χριοῦ, xal μᾶλλον εὐχίνητος. 
Απὸ λιθὸς δ᾽ Ίρχετο" ὅτι τὴν Αἴ].πτον πρότερον 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάµενος ὁ Αλέξανδρος, οὕτω πρὸς 
Δαρεῖον τὸ δεύτερον ὤρμησε, xal κατατροπωσάµε- 
vog αὐτὸν, thv τῶν Περσαῶν βασιλείαν χατέλυσεν. 
Ἐν Ἱσσῷ γὰρ πρώην τῆς Κιλιχίας αὐτῷ συμθαλὼν, 
Ίττησεν αὐτὸν, xaX τὴν μὲν γυναῖχα χαὶ τὰς θυγα- 
τέρας αὐτοῦ xal τὸ ἅρμα xal «b τόξον κατέἐσχε, xal 
διήρπασε τὸ στρατόπεδον τὸ Περσιχόν. Έφυγε U' 


arietis cornua contrita ab hirco , impetu in eum facto. D ἐχεῖθεν ὁ Δαρεῖος, xal αὖθις δυνάμεις συναγαγὼν, 


Hoc est, ambz ejus copi», Persice et Medicz, 
quibus fretus erat. Nam Persarum rex utrique genti 
imperabat, Cyro, ut dictum est, utrinque 131 
ducente originem, et utroque regno polito, qux 
gentes amba Assyriorum regnum everterunt. Et 
hircus evasitvalde magnus. Neque enim ea duntaxat 
qua Assyriis parueroant, sed alia quoque multa 
subegit. Indiam aggressus, Porum devicit, et Taxi- 
lem sibi conciliavit, et alias Indic: regionis partes 
occupavit. Deinde non diu duraturam ejus felicita- 
tem Propheta significans, subjungit : E! ínter vin- 
cendum comminutum est cornu illud magnum, et in- 
fra ipsum quatuor cornua sunt enata. Nam Alexan- 
dro brevi post successus illos mortuo, ejus impe- 
rium in partes quatuor est divisum : ut jam in ter- 
tía fera dictum est, quz in somnis Danieli visa est 
e mari egressa, quatuor predita capitibus. Et ex 
«no cornu ezstitit cornu terribile, idque in. immen- 
sum est auctum. versus. austrum, versus. orientem, 
versus. a[ricum, et versus occideutem : et amplifica- 
tum est usque ad potentiam coli, et ceciderunt stelle 
etiam in terram a. potentia ejus, et conculcata sunt. 
His verbis Daniel] ea pr:edocet, qux sub Antiocho 
Epiphane contigerunt, Antiochi Magni filio, supe- 
riorum regum potentiam supergresso, qui Seleuco 
successerant. Is /Egypto et aliis provinciis potitus, 
belloque Judais illato, et Hierosolyma et totam 
gentem subegit, Templum spoliavit et polluit, por- 


cis in eo immolatis, et ara Jovi exstructa, popu- D 


lumque ad paganismum adegit, et pueros mares 
circumcidi vetuit. Nam ejus furorem contra Deum 
jlla verba innuunt : Et elatus est usque ad celi po- 
tenliam. Illa vero : Ceciderunt a potentia ejus εἰ 
stelle in terram, et conculcavit eas, significant eos 
ex Judaico populo, qui ab illo eoacti religionein 
violarunt, et tyranno cessere, legitima divinaque 
vivendi ratione deserta, abeoque conculcati sunt. 
Stella autem vocantur, vel ob pietatis puritatem 
εἰ splendorem : vel quod Abrahamo promiserat 
Deus,lse progeniem ejus stellarum celestium instar 
amplificaturum. Kt usque ad principem copiarum est 
elatus. Contra ipsum Deum furorem exercuit, prin- 
cipem coglestium copiarum. E: sacrificium turba - 


C fpuer αὐτὸν εἰς Tür, καὶ 


ἐμαχέσατο τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ, ἐξ Αἱγύπτου πρὸς ἐχεῖνον 
ὁρμήσαντι, καὶ πάλιν ἠττήθη ἐν ᾿Αρδήλοις, χαὶ φεύ- 
q.v ἀπώλετο. θεωρητὸν δὲ τὸ χέρας φησὶν, ἀντὶ τοῦ 
ἐπίσημον xal περἰόλεπτον' τὴν ᾽Αλοξάνδρου δὲ xal 
διὰ τούτου αἰνίττεται βασιλείαν. Καὶ ἀνὰ µέσων τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἐκφῦναι τὸ χέρας λέγει, διὰ τὸ 
ἀγχίνουν καὶ τὴν σύνεσιν, γαὶ τὸ γενναῖον τοῦ gpo- 
νήματος τοῦ ᾽Αλεξάνδρου. Καὶ ᾖ.θε, φησὶν, ὁ τρᾶ- 
Ίος ὅως τοῦ αριοῦ τοῦ τὰ κέρατα ἔχοντος, xal 
εἶδον αὐτὸν φθάσαντα Éoc τοῦ xpiov, xal ἐξηγριώ- 
0n αρὸς αὐτὸν, καὶ ἔπαισε τὸν αριὸν, καὶ συγ- 
ἔτριψεν ἁμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν 
ἰσχὺς τῷ xpup τοῦ στῆναι ἑγώπιον αὐτοῦ, καὶ 
συνεπἀτησε 
αὐτόν. Συνετρίδη δὲ, qnoi, καὶ dyugo τὰ 
xépara τοῦ «piov προσαράξαγτος τοῦ τρά- 
Ίου αὐτῷ * τουτέστι͵, χάὶ ἄμφω αἱ δυνάμεις αὖ- 
τοῦ al; ἐπεποίθει, fj τε Περσιχὴ χαὶ ἡ Μη: 
διχἠ. Περσῶν γὰρ xoi Μήδων  fpyov ol βα- 
σιλεῖς τῶν Περσῶν, ὡς τοῦ Κύρου ἐξ ἀμφοῖν, 
ὡς εἴρηται, φύντος, καὶ τὴν ἀμφοῖν βασιλείαν σχόν- 
τος ὑφ) ἑαυτὸν, xal ἄμφω ταῦτα τὰ Ὑγένη τῶν 
Ασσυρίων τὴν βασιλείαν χατέλυσαν. Καὶ ὁ tpdroc 
ἐμεγα.λύνθη σφόδρα. Οὺ γὰρ µόνα τὰ ὑπήχοα τῇ 
τῶν Ασσυρίων ἀρχῃ ὑφ ἑαυτὸν ἐποιῄσατο, ἀλλά 
καὶ ἄλλα πολλὰ ἐχειρώσατο. Tfj τε γὰρ Ἰνδίᾳ προ- 
σέδαλε, xaX τὸν Πῶρον ἑνίχησε, καὶ τὸν Ταξίλην 
ᾠχειώσατο, καὶ ἄλλα µέρη τῆς Ἰ]νδικῆς κατέσχεν. 
Εἶτα δηλῶν 6 προφήτης, ὅτι xal οὗτος εὐδαιμονήσας 
μικρὸν, παρελεύσεται, ἐπήγαγε * Καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι 
αὐτὸν, συγετρίδη τὸ xépac τὸ µέγα, xal τέσσαρα 
χέρατα ὑποκάτωθεν ἑξέρνυ αὐτοῦ. Τοῦ γὰρ "Ale 
ξάνδρου μετὰ τὴν οὐτυχίαν ἐχείνην συντόμως 02- 
νόντος, εἰς τἐσσαρα ἡ ἐχείνου διῃρέθη àpyh, ὡς 
εἴρηται ἤδη ἓν τῷ τρίτῳ θηρίῳ, ὃ τῷ Δανιὴλ χαθ' 
ὕπνους ἔδοξεν ix τῆς θαλάσσης ἑξέρχεσθαι, ἔχον 
τἐσσαρας χεφαλάς. Καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς τῶν κεράτων 
ἐξῆ.16ε κέρας φοδερὺ», καὶ ἐμεγαἀύγθη περισ” 


"Cc πρὸς νότον καὶ πρὸς ἀνγατολὴν, καὶ αρὸς 


Λίδα, καὶ πρὸς τὴ» δύσιν. Καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως 
τῆς Óvrápsuc τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔπεσον ἐπὶ τὴν 
γῆν ἀπὸ τῆς δυνάµεως, καὶ ἀπὸ τῶν ἀστόρων, 
καὶ συγεπάτησεν αὐτούς. Τὰ περὶ τοῦ "Entoa- 
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vouc Αντιόχου διὰ τούτων ὁ Δανι]λ προδιδάσκεται, Α Ium est. cadaveribus, et factum est, ac secundis rebat 


ὃς Αντιόχου μὲν τοῦ μεγάλου uo Tfjv, μᾶλλον δὲ 
τῶν πρὸ αὑτοῦ κρατυνθεὶς βασιλέων, τῶν ἀπὸ Σε- 
λεύχου δηλαδη, χαὶ τῆς Αἰγύπτου χρατῄσας, xol 
ἑτέρων χωρῶν, καὶ ἐπὶ Ἰουδαίους ἑατράτευσε, καὶ 
τῆς τῶν Ἱεροσολύμων ἐχυρίευσε πόλεως, ἀλλὰ xal 
τοῦ Έθνους παντός. Kal τόν τε ναὺν ἐσύλησε xol 
ἐμίανε, σύας ἐν αὐτῷ θύσας, xai τῷ Au βωμὸὲν 
ἱρυσάμενος, tb ἔθνος ὅλον ἑλληνίζειν ἠνάγχαζε, 
χυλύων αὐτοὺς περιτέµνειν τὰ ἄῤῥενα, Thv γὰρ 
χατὰ τοῦ Θεοῦ µανίαν αὐτοῦ, τὸ ᾿Εμεγαλύνθη 
ἕως τὴς δυγἀάµεως τοῦ οὐρανοῦ, ὑπαινίττεται. 
Τὸ δὲ, 'Exscor ἀπὸ τῆς δυνάμεως καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀστέρων ἐπὶ tdv. γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτούς' 
οὓς ἐχ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ ἁσεδήσαντας διὰ τὴν 
ἐξ ἐχείνου ἐπαγομένην αὐτοῖς ἀνάγχην δηλοῖ, ol 
τῆς νομίμου χαὶ θείας δ.αγωγῆς ἐχπεπτώχασι, τῷ 
τράννρ ὑπείξαντες, χαὶ ὑπ' ἐχείνυ συμπατηθἑν- 
τες. ᾿Αστέρες ὃ) ἐχλίθησαν, διὰ τὸ τῆς εὐσεδείας 
χαθαρὸν xal ὑπέρλαμπρον ἢ ὅτι τῷ ᾽Αδραὰμὸ θεὺς 
ἐκηγγείλατο πληθῦναι τὸ σπέρµα αὐτοῦ ὡς τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἕως τοῦ ἄρχοντος τῆς δυγάµεως 
ἱδρύθη. Καὶ xat' αὐτοῦ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἑλύττησε τοῦ 
ἄρχοντος τῶν ἄνω δυνάµεων, Καὶ θυσία ἑταρά- 
yon ατώµαει, xal ἐγενήθη, καὶ εὐωδώθη, καὶ 
ἐδόθη ἐπὶ τὴ» δνσίαν ἁμαρτία, καὶ ἑῤῥίφη 
χαμαὶ δικαιοσύνη. ᾿Απηγορευμένα γὰρ θύσας, 
ἑιάραξε τὴν θνσίαν, ἀντὶ τοῦ, συνέχεεν, ἐμίανε. 
Πτώματα δὲ «τοὺς σύας λέγει, xol ἁμαρτίαν iei 


wsus est, εί ἀαίωπι est ad victimam peccatum, et humi 
abjecta est justitia. Nam cum interdicta sacri(lcas- 
set, turbavit sacrificium, hoc est, confudit, 139 
polluit. Cadavera porcos nominat : et peccatum 
in sacrificio, violatas ab eo leges. Projectam humi 
justitiam dicit, ob contempta instituta patria. Si- 
gnificantur etiam injusta? ezxedes eorum, qui ab im- 
pietate abhorruerunt. Sed quamvis, inquit, h»c 
ageret, tamque impie se gereret Antiochus, tamen 
rebus secundis usus est. His subjicit Danlel : Et 
dixit unus sanctus Phelmuni, Quando tandem visio 
terminabitur ? et sublatum sacrificium, εἰ peccatum 
vastationis concessum ? Is dizit ei : Usque ad ves- 
peram et mane, dies bis mille et trecenti, tunc. re- 
purgabitur sanctum, Àd Prophetam ex visione sol- 
licitum mittuntur angeli, qui ei significent, fluem 
srumnarum fore, et tempus eum doceant, quo 
desiture sint. Et alius alium interrogabat : nam 
Phelmuni, aliquem significat. Rogabat autem non 
ul ignaros, sed ut Daniel cognosceret. Qui roga- 
batur, respondet : Dies bis mille trecenti usque ad 
vesperam et mane, tum repurgabitur sauctum. 
Vesperam igitur vocavit principium molestiarum, 
aut totum tempus earum (nam molestiz nocti et 
tenebris comparantur, mane, pacatum statum post 
calamitates, Verba igitur illa hoc volunt. Α princi- 
pio malorum usque ad eorum finem, tantum tempo- 
ris elabetur. Dies autem in annos redacti, conli- . 


εὖν θυσίαν τὴν bx' αὐτῇ παρανοµίαν. Διὰ δὲ τοῦ, ϱ ciunt sex menses, et annos totidem, secundum 


ἘΕῤῥίφη χαμαὶ δικαιοσύνη, fj τῶν νοµίµων ἀθέτησις, 


calculum Hebreorum. Nam tandiu viguit calamitas 


χαὶ oi ἄδιχοι Φφόνοι δηλοῦνται τῶν ἁσεθῆσαι ph — Judaeis ad Antiocho illata. Hc Danieli intelli- 
χαταδεξαµένων. Αλλά χαὶ ταῦτα πράττων, xal  gerecupienti, a Gabriele arcbangelo sunt reve- 
οὕτως ἁἀσεδῶν ὁ Αντίοχος, εὐωδοῦτο, φησίν. Ἐπὶ — lata. 
τούτοις ἐπάγει ὁ Δανιήλ Καὶ εἶπεν εἷς ἅγιος τῷ Φελμουνί * Ἔως πότε ἡ ὅρασις στήσεται, καὶ ἡ 
βυσία ἡ ἀρθεῖσα, καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα; Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἔως ἑσπέρας sal 
πρωὶ, ἡμέραι δισχἰ-λιαι καὶ εριαχόσιαι, xal καθαρισθήσεται τὸ ἅγιον. ᾿Αγωνιῶντι τῷ προφήτῃ 
διὰ τὰ ὀρώμενα, ἐπιπέμπονται ἄγγελοι δηλοῦντες αὐτῷ, ὅτι τέλος ἔξουσι τὰ δυσχερῆ, xai «bv. χαϊρὸν 
διδάσχοντες τῆς αὐτῶν παρελεύσεως. Καὶ Πρώτα ἕτερος τὸν ἕτερον. Τὸ yàp Φελμουνὶ ἐξελληνιζόμε- 
ww, τινὰ σηµαίνει, Ἠρώτα δὲ οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα µάθῃ 6 Δανιήλ. Ὁ 5 ἑρωτώμενος ἀπεχρίνατο" 
Ἠμέραι δισχίλιαε xal τριαχόσιαι ἕως ἑσπέρας xal πρωὶ, καὶ καθαρισθἠσεται τὸ ἅγιων. Ἑσπέραν μὲν 
οὖν ἐχάλεσε τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνιαρῶν, ἢ xal ὅλον τὸν χρόνον αὐτῶν  νυχτὶ γὰρ xal σχότῳ τὰ λυπηρὰ 
ἔοιχε * πρωῖ δὲ «hv μετὰ τὰς συμφορὰς εἱἰρηναίαν κατάστασιν. Τοῦτο τοίνυν σηµαίνει, 6L. ὧν φησιν, 
ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν χακῶν ἀρχῆς μέχρι τέλους αὐτῶν τόσος χαιρὺς παρελεύσεται. Αἱδὲ ἡμέραι πρὺς ἔνιαν- 
οὓς ἀριθμούμεναι EC ἀποτελοῦσι µῆνας, xal ἱσαρίθμους ἐἑνιαντοὺς, χατὰ τὴν τῶν Ἑδραίων φῆφον. 
Ἐπὶ τοσοῦτον yàp fj ἐπ Αντιόχου τοῖς Ἰουδαίοις ἐκενεχθεῖσα συμφορὰ ἐπεχράτησε. Ταῦτα παρὰ τοῦ 
ἀρχαγγέλου Γαθρι]λ τῷ προφήτῃ ζητοῦντι σύνεσιν ἐμνήθη. 

€. Esa διὰ «hv τῶν ὁμοφύλων αἰχμαλωσίαν, D — 1X. Deinde iterum sub Dario Medorum principe, 


izb Δαρείου πάλιν τοῦ Μήδων ἄρχοντος, ὃς xal 
Κωαξάρης ὠνόμαστο, xal ᾿Ασούηρος, ᾿Αστυάγους 
ὧν υἱὸς, τοῦ προφῄτου θρηνοῦντος, xal τοῦ θιοῦ 
ἀομένου, ἠφατό τις ἀνῆρ, ᾧ ὄνομα Γαδριἠλ. Ἡψατο 
δὲ αὐτοῦ ὡσεὶ ὥραν θυσίας ἑσπερινῆς, ἡ χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς ἐν ἑσπέρᾳ λατρείας, & ἐπὶ τοσαύτην 
ὥραν ἐφ᾽ ὅσην ἡ ἑσπερινὴ ἑτελεῖτο λατρεία.| Καὶ 
εἶπε τῷ Δανιήλ: Νὸν ἐξή.1θον συμθδιδάσαισοι σὐν- 
εσιν, καὶ ἀναγγεζλαί σοι, ὅτι drip ἐπιθυμιῶν «T 
σύ. Καὶ ἐγγοήδητι iv τῷ ῥήμαει, καὶ σύνες ἐν τῇ 
ὀστασίᾳ ἀντὶ τοῦ, ᾿Αχριθῦς πρόσχες τοῖς λεγοµέ- 


(qui et Cyaxares et Assuerus,) Ástyagis filio, Pro- 
phetam popularium suorum captivitatem lamen- 
tantem, et Deum deprecantem, aitigit vir quidam 
nomine Gabriel. Attigit autem sub tempus sacri&- 
cli vespertini, sive tempus vespertini cultus intel- 
ligatur, sive tantum spatium, quanto sacrificium 


 vespertinum peragitur : et ait Danieli : Nunc 


egressus sum ad. tribuendam tibi intelligentiam, ct 
ad annyniiandum, quia vir desideriorum es. Quare 
considera qua dicentur, et visionem inlellige ; hoc 
est, attente ausculta. Nam verba obscura sunt, 
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maximamque postulant attentionem. Aliquando A νοις, αἰνιγματώδεσιν οὖσι, καὶ Ἀλείονος δεοµένοις 


- autem res divinx. per ambages innuuntur, ne om- 
nium intelligenti 1933 exposite contemnantur. 
Vir aotem desideriorum appellatus est Daniel, sive 
quod pravis desideriis fortiter et generose resi- 
slerct, sive quod scire desideraret, quid populo 
et tribulibus suis eventurum essel, sive quod ob 
studium virtutis desiderabilis esset atque amabilis. 
Deinde subjicit angelus : Septuaginta hebdomades 
contracta sunt super populum tuum, et super sunctaan 
urbem tuam, donecinveterascat delictum et perficiatur 
peccatum, et obsignetur peccatum et expietur injustitia, 
εἰ eterna justitia adducatur , et obsignetur visio εί 
prop'^etia, et ungatur Sanctus sanctcrum, Ad Deui 
Propheta inter orandum dixerat : Populus (uus et 
urbs (κα Àngelus autem Danicli ait : Populus (ανα 
el urbs tua ; quasi indignus esset, qui populus 
Dei vocaretur. Eadem loquendi ratio et in Mose 
reperitur, eum lsraelitze vitulo a se facto sacrifi- 
carent. Nam tum etiam Prophet» precanti síc 
respondet Deus. Ait igitur angelus Danieli, et Hie- 
rosolyma iustauratum iri, et populum esse rever- 
surum, et ad annos quadringentos nonaginta pet- 
mansurum. Nam septuagiuta hebdomales ton. 
tum coalciunt , singulis diebus pro singulis 
Annis supputatis. Contracts , hoc est, de- 
ceret? ac.prae(nite sunt. Donec inveterascat de- 
lictum, οἱ peccatum consummetur, hocest, donec 
durarit et auctam fuerit peccatum ; hoc enim si- 


gnificat inveterascere: iis verbis designat audaciam ϱ 


Judzoerum, ei rabiem contra Dominum. Nam prius 
eliam multa ecelera perpetrarant, eorumque ρᾳ- 
nas dederant, sed revocati fuerunt. Postquam au- 
tem contra Servatorem insanierunt, et ad sum- 
wum improbitatis perveneruni, peccatumque con- 
saumarunt, non amplius revocati sunt. Obsignari 
peccatum, et expiari injustitiam , significat remis- 
sionem delicterum a Domino iis donatam, qui ei 
credunt. Hic enim est, qui tollit peccatum mundi. 
Nam obsignari idem est, quod desinere. Adducere 
justitiam sxernam, est ipsum veuire in ruuudum, 
qui est justitia, redemptio et sanctificatio. Obsi- 
giri visionem et prophetiam, significat, prophe- 
tiam desüsse : sive quod eaqu:s a prophetis de 


Christo predicta fuerunt, evenerint, sive quod D 


prophetie donum apud Judaos desierit, sive 
utrumque. 19/4 Nam Christus cum venisset, pro- 
phetias obsignavit, hoc est, implevit et confirma- 
vit, atque etiam terminavit. Neque enim jam apud 
«08 princeps est, propheta aut dox. Et adduci ju- 
siitiam zternam, est ipsius Domini οἱ Servatoris 
nostri adventus , qui, ut Apostolus ait, datus est 
nobis sapientia a. Deo. justitia , sanctifcatio et re- 
demptio Ἱ. Atque alibi de Evangelio scribens : 
Justitia, inquit, in eo revcelatur*. Dominus porro 
docet, regnum Dei petendum esse, et justitiam 
cjus, quam ipse adduxit, suaque doetrina aperuit. 


*1Cor. 1, 50.. * Ποπ; 1, 17. 


σπρυδῃης, Ἐνίοτε ὃξ δι αἰνιγμάτων ' τὰ θεῖα 
δηλοῦταε, ἵνα μὴ πᾶσι Ὑίνοιντο διλα, xoi διὰ 
τοῦτο φὐχαταφρόνητα. 'Avhp δ' ἐπιθυμιῶν ἐχλήθη 
ὁ Δανιῇλ, ἡ ὡς χατὰ τῶν σαρχικῷν, παθῶν ἀνδριζό- 
µενος, καὶ γενναίως αὐτοῖς ἀνθιστάμενος. j| ὡς 
ἐπιθυμῶν μαθεῖν τὰ τῷ Aat xal τοῖς αὐτοῦ συµφν- 
λέταις ἑσόμενα: ἢ ὅτι ἐπιθυμητὰς ἣν xal ἑπέραστος, 
δ: ἣν µετήρχετο ἀρετήν. Εἴτα ἐπάγει ὁ ἄγγελος" 
Εόδομήκοντα ἑδδομάδες συνεεµήδησαν ἐπὶ τὸν 
«ἑαόν σου, καὶ ἐπὶ «àv πόλιν τὴν ἁγίαν σου, ἕως 
«ov κπα.]αιωθῆναι τὸ παράπτωμα, xal τοῦ τεε- 


"σθηναι tt ἁμαρείαν, καὶ τοῦ σφραγίσαι ἆμαρ- 


tíav, xal του ἑξιλάσασβαι ἁδιχίαν, καὶ τοῦ 
ἀγαγείν δικαιοσύγην αἰώγιον, καὶ τοῦ epa ica: 
ὅρασιν xal προφήτην, xal τοῦ χρῖσαι Άγιον 
ἁγίων. Ὁ μὲν προφήτης κπροσευχόµενος, Ὁ Jaóc 
σου, πρὸς τὸν θΘεὸν ἔλεγε, xal f£ πό.ις cov: ὁ 
δὲ ἄγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ φησιν" 'O Aacc σου 
xal ἡ πὀ.ις σου, t; μὴ ἀξίου ὄντος τοῦ λαοῦ τοῦ 
Θεοῦ χαλεῖσθαι. Εὔρηται δὰ ὁμοίως xal ἐπὶ Μωῦ- 
σέως, ὅτε τὸν µόσχον ποιῄσαντες ol Ἰσραηλῖται, θυ: 
σίαν αὐτῷ προσήνεγχαν. Kat τότε γὰρ «oU. προφή- 
του δἐοµένου, ὁ Θεὰς ἔφη ὡσαύτως. Φησὶν οὖν ὁ 
ἄγγελος, ὅτι xal ἡ Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομηθήσετφι, 
καὶ ὁ λαός σου ἐπανελεύσεται, καὶ ἐπὶ ἕἔτη τετραχί- 
σια ἑνενήκοντα διαμενοῦσιν, Al γὰρ ἑθδομήχοντα 
ἑθδομάδες εἰς τοσοῦτον συμψηφίἰζονται ἀριθμὸν, 
ἑχάστην ὃ) ἡμέραν εἰς ἐνιαυτὸν ἑλογίσατο, Τὸ δὲ 
συνετµήθησαν, ἀντὶ τοῦ, ἐχρίθησαν xai ὠρίσθησαν, 
χεῖται. Ἔως τοῦ παλαιωθῆναι 9b παράπτωμα, xul 
τοῦ τελεσθΏναι «hv ἁμαρτίαν, τοντέστιν, ἕως τοῦ 
χρονίσαι xal αὐξηθῆναι, Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ παλαιω- 
θῆναι, xal τελείαν γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν. Διὰ τού- 
των δὲ τὴν κατὰ τοῦ Κυρίου τόλµαν καὶ λύτταν τῶν 
Ἰουδαίων παρἰστησιν. Πολλὰ μὲν γὰρ xal πρὺ τού- 
του Ἱμάρτοσαν, καὶ δίχας ἔτισαν, ἀλλ᾽ ἀνεχλέθησαν 
αὖθις. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐμάνησαν, τὴν 
εἰς ἔσχατον χαχίας ἀφίκοντο, καὶ ἐντελῆ τὴν ἆμαρ- 
«(av εἰργάσαντο, οὐχέτι ἀνακλήσεως ἔτυχον. Τὸ δὲ 
αφραγίσαι ἁμαρτίαν καὶ ἑξιλάσασθαι ἁδιχίαν, τὴν 
ἄφεσιν δηλοῖ τῶν πταισμάτων, τὴν παρὰ τοῦ Kvo- 
plou δεξωρηµένην τοῖς πιστεύρυαιν εἰς αὐτόν. OUto; 
γάρ ἐστιν ὁ αἴρων thv ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Τὸ 
γὰρ σφραγίσαι τοῦ παυθΏναι σηµαντικόν. Τὸ δὲ 
ἀγαχεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον τὸ αὐτὸν slg τὸν χό- 
σµον ἑλθεῖν, ὃς ἐστι δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις 
xai ἁγιασμάς. Τὸ μέντοι σφραγίσαι ὅρασιν xai προ" 
φήτην cb τέλος ἐσχηχέναι τὰς προφητείας δηλοῖ, 1| 
ὅτι τὰ παρ᾽ ἐχείνου περὶ τοῦ Χριστοῦ λαληθέντα 
ἐχδέόηκεν, f| ὅτι τὸ τῆς προφητείας χάρισμα τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐχλέλοιπεν, T] καὶ ἀμφότερα. Ἐλθὼν Υὰρ 
6 Χριστὸς τὰς προφητείας ἑσφράγισεν, Ex) pst 
δηλαδη, xal ἐδεθαίωσε, xal µέντοι xai ἔπανσιν. 
Οὐχέτι γὰρ παρ᾽ αὑτοῖς ἄρχων, xal προφήτης, χαὶ 
ἠγούμενος, Καὶ ἀγαχεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον, f 
αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ Σωτήρ. Ὁ μὲν Υὰρ 
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Ἀπόστολος, Κδόθη σοφία ui», φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ A Ungi sanctum Sanctorum, Ipsum seilicet Christum 


διχαιοσύνη τε καὶ ἁ]ιασμὸς xal ἀπολύτρωσις: 
χαὶ ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ Εὐαγγελίου γράφων, Διχαιο- 
σύγη ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτοται, λἐγὲι :ὁ δὶ Κύ- 
ριος, Αἰτεῖτε, διδάσχει, «ἣν βασιλείαν «0 θκοῦ. xat 
την δικαιοσύνην αὐτοῦ, ἣν αὐτὸς ἤγαγε φανερώσας 
ἡμῖν διὰ τῆς αὐτοῦ διδαχῖς. Καὶ τὸ χρΐσαι "Άγιον 


Dominum advenisse significat. Quis enim Sanctus 
sancterum appellabitur, preter Dominum et Ser- 
valorem nosirum? Qui cum fons sit sanctitatis, 
ungitur ille qnidem sancto Spiritu secundum hu- 
mauitatem, ut Isaias prenumtiavit his verbis: 
Spiritus Domini super me, quamobrem unzit me?. 


ἁγίων, αὐτὸν δηλο τν Δεσπότην παραγενάσθαι' Ἑϊ ut David. cecinit] hoc. modo : Unzit te Deus, 


Xpurxóv, Tí; γὰρ ἕτερας Ἅγιος &yluv κληθείη ἂν, 
εἰ μὴ ὁ Κύριος ἡμῶν», καὶ Σωτήρ; *0;, ἁγιωτύνης 
ὑπάρχων πηγῆ, χρίεται piv τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς 'Hasatag προανεφώνησε, 
Ἱέων" Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὰ, οὗ εἴνοχεν ἔχρισέ 
pr* xai ὡς Δαθὶδ ἐμελῴδησεν, sixiv* "Εχρισέ σε 
ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον dyaAAudceoc παρὰ 
τοὺς μετόχους σου * καὶ ὡς fj χορυφαία τῶν &xo- 
στόλων ἀχρότης ὁ Πέτρος ἑδίδαξε, περὶ τοῦ Σωτήρος 
ράψας, ὡς "Εχρισεν αὐτὸν d θεὺς ΙΠνεύμαςι 
drip καὶ δυνώµει. Σρραγίζει δὲ xai βεθαιοῖ τὰς 
χαλαιὰς Γραφὰς, ποιῶν ἅπαντα xol πάσχων, ὅσα 
&' ἐχείνων προείρητο. Καὶ ἑξιλάσχεται ἁδικίαν, 
χαταλλάσσων τοὺς ἁμαρτήσαντας τῷ θεῷ xai lla» 
τρὶ, xai αὐτὸν τοῖς πταίσασιν ἱλεούμενος. Elta ἐπ- 
άχει ὁ θεῖος ἀρχάγγελος ' Καὶ γγώσῃ καὶ συγήσεις 
ἀπὸ ἐξόδου «Ίόγων τοῦ ἀποχριδῆναι, καὶ τοῦ 
οἰκοδομῆσαι (84) Ἱερονσαλήμ. "Κως Χριστοῦ 
ἡ ουμένου ἑδδομάδες éxrà, καὶ ἑδδομάδες ἐξ- 
qxorcaóvo. "Ho£ato μὲν οὖν ὁ ναὸς ἐπὶ Κύρου olxo- 
ἑομεῖσίαι. Küpo; γὰρ πρῶτος τῆς ἑπανόδου παρ- 


Deus tuya, oleo exaultationis, pre consortibus (uis '*. 
Et et summus apostolorum apex Petrus docet, cum 
-sic de Christo. scribit : Nam unziteum Deus Spiritu 
Aanclo el potentia". Obsignat et confirmat veteres 
Seripturas, dum facit omnia, et palitar, qure in 
illis predicta (werunt, Expiat injustitiam, dura eos 
«ui deliquerunt. Deo Patri reconeiliat , eumque 
placat peccatoribus. Deinde subjicii divinus ar- 
changelus : Et cognosces. et intelliges ab exitu ser- 
Anonim, ul separatio fat, etedificentur Hierosolyma, 
asque ad Christum. ducem hebJomades septem, εί 
hebdomades sexaginta duas. Coypit igitur edificari 
Jemplum sub Cyro, qui populo Judaico primus re- 
ditum concessit : inhibitum tamen sub Cambyse, 
invidia finitimorum populorum. Templi porro in- 
siauratio denuo Judwis concessa est, cum Darius 
Hystaspis filius Persis imperaret. À quocunque au- 
tem horum numerus inchoetur, non erit integer se- 
cundum archaogeli vocem, sed redundans. Sin a 
temporibus regni Ártaxcriis Longimani suppute- 
tur, neque plus, neque minus invenietur , ab 


εχώρησε τῷ ἔθνει τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ ἐπεσχέθη ϱ eoque rcpetendus est : quia tum et urbs cincta est 


ταρὰ Καμδύσωυ τοῦ Κύρου παιδὺς, φθόνῳ τῶν αὐ- 
τος ὁμορούντων ἐθνῶν. Ἐπετράπη δ᾽ αὖθις col; 
Ἰουδαίοις ἡ τούτον ἀνέγερσις, ὅτε Δαρεῖος ὁ Ὑστά- 
ὅπου ἐχράτησε τῆς βασιλείας Περσῶν. Ἐξ οὐδενὸς 
δὲ τούτων ἀριθμούμενος ὁ καιρὸς, εὑρίσχεται σώζων 
χατὰ την τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴν, ἀλλ' ὑπερθάλλων. 
FL δ' ἐχ τῶν χρόνων ες ᾿Αρταξέρξου βασιλείας τοῦ 
Μαχρόχειρος ὁ χαιρὸς ἀριθμοῖτο, εὑρεθείη ἂν οὔτε 
περιττεύων οὗτ ἑλαττού µενος, xàx τὀύτου δέον ἀριθ- 
μεῖσθαι αὐτὸν, ὅτι τότε xal τῇ πόλει περιεδλήθη περί- 
όλος, xaX τῷ vai προσετέθη τὰ λείποντα, xat οἶχη- 
τόρων 1j πόλις πεπλήρωτο. "Ότε Νεεμίας, οἱνοχεύων 
τῷ Ἀρταξέρξῃ, ἐδεήθη αὐτοῦ ἐπιτραπῆναι αὐτῷ τὴν 
εἰς την πατρίδα ἑπάνυδον. Καὶ ἀπελθὼν, τήν τε 


nxenibus, et adjecta templo que deerant, οἱ urbs 
habitatorilras referia, cum  Neemias Artaxerxis 
pincerna , impetralo a rege in patriam redito, 
1335 urbem muniit, et civibus frequentem reddi- 
dit, el teiplum imperfectum auhuc absolvit. Si 
quis igitur a Servatoris adventu, per quem soluin 
remissio peccatorum data est, οἱ justitia introdu- 
cta, εἰ prophetarum oracula completa sunt, retro 
AJetpus mumeret , id expleri deprebeudet anno 
Artaxerxis vicesimo, quo Neemie concessum fuit 
redire Hierogolyma, quz in historie progressu ae 
serie fusius declarabuntur. Quem autem Sanctum 
appellavit sanclis superiorem, eum rursus Chrei- 
stum ducem appellat, nomine humano usurpato. 


πόλιν περιετείχισε xal αυνῴκισε, xal τὸν ναὸν D Ut enim primogenilus novz creaturz, el primoge- 


ἀτελῆ ὄντα ἀπήρτισεν. El youv ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιφανείας, δι οὗ µύνου ἄφεσις ἁμαρτημάτων ἐδό- 
Un, xal δικαιοσύνη εἰσήγεχται, καὶ τῶν προφητῶν 
αἱ προῤῥήσεις πεπλίρωνται, ἀναποδίζων τις ἁἀριθ- 
µήσει τὸν χρόνον, εὑρήσει τοῦτον συμπληρούμενον 
ἕως τοῦ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας τοῦ Άρτα- 
ξέρξω, ὅτε ὅπλαδὴ ὁ Νεεμίας παραχωρηθεὶς εἰς 

* ha. ter, 1. ** Psal. xriv, 8. ** Act. x, 58. 


nitus ex morluis dicitur, sic etiam dux appells- 
tur. Divus etiam Pelrus apostolus apud Judaeos 
disserens, Servatorem vite principem vocat quem- 
madmodum in Áclis a divo Luca scribitur **. Ut 
igilur primogenitus nostrum et princeps a divo 
Paulo dicitur, secundum humanitatem, ita etiam 
dux a Gabriele archangelo neminatur. 


!3 Aet, itt, 15. 


Varie lectiones et note. 


(84) ToU ἀποκριθῆναι καὶ οἱκοδομῆσαι. Sic in 
| XX interpretibus legitur. Sed vetus translatio ba- 
bet lantum : Ab exiiu sermonis, ut iterum cdificelur 
liierusalem. Castalio convertit, ab edito mandato de 
reditu, et de instauranda Hierosolyma. Sed si &xo- 


κρ.θῆναι recte legitur, poni videtur pro χωρισθῆνας 

τοὺς Ἰουδαίους EZ ἀλλοφύλων, dum Judei a borba- 

ris separentur Quanquam nihil vetat, quominus 

ridi de responso regibus Persarum. dan- 
ο. W. 
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Ἱερουσαλὴμ ἐπανῆλθεν ἃ προϊοῦσα καθ᾽ alppàv ἡ ἱστορία πλατύτερον Buyyhaseai, Ὃν δὲ ἅγιον εἶπεν 
ἀνώτερον ἁγίων, τοῦτον αὖθις Χριστὸν ἠγούμενον εἴρηχεν, ὀνομάζων αὐτὸν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ὡς 
γὰρ πρωτότοκος τῆς χτίσεως τῆς χαινῆς, xal πρωτότοχος Ex νεχρῶν λέγεται, οὕτω καὶ ἡγούμενος προσ- 
Πγόρευται. Καὶ ὁ θεῖος δὲ ἁπόστολος Πέτρος ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ὠνόμασε τὺν Σωτῆρα, τοῖς Ἰουδαίοις δια- 
λεγόμενος, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσιν ὁ θεῖος Λουκᾶς συνεγράφατο. "Ώσπερ δὲ πρωτότοχος ἡμῶν xal πρω- 
τεύων κατὰ τὸν µέγαν Παῦλον εἴρηται κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὕτω δὴ xai ἡγούμενος τῷ ἀρχαγγέλῳ 


Γαδρι]λ προαηγόρενται. 


X. Sed dubitarj queat, qua gratia separatim, et A 


non conjunctim numerentur hebdomades, in se- 
ptem sexaginta duas, et unam distincte ? Non hoc 
temere fit 3b archangelo : sed per hzc nova quz- 
dam docet, in temporum divisionibus eventura. 
Nam si ab ijnstauratione Hierosolymorum, sub 
Neemia facta, ut dictum est, tempora usque ad 
Hircanum pontificem numerentur, sub quo Asa- 
monzorum genus fungi sacris destitit : sexaginta 
-duarum hebdomadum numerus expletur. Nam a 
vicesimo anno regni Artaxerxis, qui Neemiz re- 
deundi Hierosolyma potestatem dedit, a quo urbe 
moenibus adornata est, usque ad Darium Arsamisg 
filium, quem delevit Alexander, anni sunt centum 
et quatuordecim. Ab eversione porro imperii Per- 
sici, que anno sexto Asiaticse expeditionis Alexan- 
dri contigit, usque ad Caium Julium Czsarem, qui 
primus Romanorum monarchiam occupavit : anni 
proterierunt ducenti octoginta duo. Ab ejusdem 
Caesaris principatu usque ad annum decimum 
quintum Tiberii Cesaris, quo Ghristus a Joanne 
Baptista baptizatus, miracula cepit edere, anni 
(serunt septuaginta tres : ut hzc summa conficiat 
annos quadringentos et sexaginta novem : qui 
quidem Hebraica supputatione 13968 annorum 
conficiunt annos quadringentos octoginta tres. Ne- 
que enim quemadmodum nos, ita et Hebrzi annos 
supputant, sed ad cursum lunarem diebus trecen- 
lis et quinquaginta absolvunt, ut de quolibet no- 


stro anno dies undecim redundent : qui dies re- c 


dundantes in annos redacti, explent numerum 
quadringentorum octoginta trium annorum He- 
braicorum. Quia vero cum Daniele Hebrzo collo- 
quebatur angelus, annos utique illi notos nomina- 
vit. Proinde usque ad interitum Hircani pontificis, 
quem rex Herodes sustulit (qua de re copiosius 
agendum erit), sexaginta dux hebdomades sunt 
explet». ΑΌ eo tempore cum Pontificatus non per 
omnem statem ei maneret, cui contigerat, sed 
annuo aut etiam breviore spatio contra instituta 
majorum circumscriberetur, et pecunia cuilibet 
venalis esset, id quod a Josepho refertur, septem 
preterierant hebdomades. Quod archangelua his 
verbis innuit : Et post hebdomades sexaginta duas 


l'. Απορῆσειε δ᾽ ἄν τις, ὅτον χάριν διηρημένως, 
ἀλλ οὐχ ὁμοῦ αἱ ἑδδομάδες ἠρίθμηνται. El; ἑπτὰ 
δὲ xai ἐξηχονταδύο διῄρηνται, καὶ εἰς μίαν ἑτέραν; 
Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ τοῦτο πεποίηχεν ὁ ἀρχάγγελος, 
ἀλλά τινα χαινὰ διὰ τούτων διδάσχκων kv ταῖς τῶν 
χρόνων διαιρέσεσι συµθησόµενα. El γὰρ ἀπὸ «T; 
τῶν Ἱεροσολύμων οἰχοδομῆς τῆς ἐπὶ Νεεμίου, ὡς 
εἴρηται, Ὑενομένης ἀριθμοῖντο οἱ χρόνοι μέχρις 
Ὑρχανσῦ τοῦ ἀρχιερέως, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν ΄᾿Ασαμω- 
ναίων γένος ἐπαύθη τοῦ ἱερᾶσθαι, 6 τῶν ἕξηχοντα- 
δύο ἐἑθδομάδων ἀριθμὸς συμπεραίνεται, ᾽Απὸ μὲν 
γὰρ τοῦ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας Ἀρταξέρξου, 
ὃς τῷ Νεεμίᾳ τὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑπάνοδον ἔδωκε 
τῷ ταύτην τειχίσαντι, ἕως Δαρείου τοῦ ᾿ΑἈρσάμου, 
ὃν χαθεῖλεν ᾿Αλέξανδρος, ἑχατὸν ἔτη elot καὶ τεσσα- 
ῥεσκαίΐδεχκα. Ἐκ δὲ τῆς χαθαιρέσεως τῆς τῶν Περ- 
civ βασιλείας &v Dto γενομένης ἔτει τῆς ᾽Αλεξάν- 
ὅρου πρὺς τὴν ᾽Ασίαν στρατείας μέχρις Ἰουλίου 
Καίσαρος Ταἵου, ὃς πρῶτος τῇ uovapyla τῶν Ῥω- 
µαίων ἐπιχεχείρηχεν, ἕτη παρήλθοσαν διακόσια 
ὁγδοήχοντα xal δύο. Ἐκ δὲ τῆς αὐταρχίας τοῦ 
Καίσαρος ἕως Έτους πεντεχαιδεκάτου Τιθερίου Kat- 
σαρος, ἡνίχα ὁ Χριστὸς ὑπὸ Ἰωάννου ἐδαπτίσθη, 
xal τῶν σημείων ἀπήρξατο, ἔτη ἑδδομήχοντα xol 
τρία ' ὡς συμποσοῦσθαι ταῦτα εἰς ἐνιαυτοὺς ἐπὶ 
τετραχοσίοις ἑξήχοντα xal ἑννέα. Οἱ δὲ τοσοῦτοι 
ἐνιαυτοὶ ἀποτελοῖσιν ἕτη τετραχόσια ὀγδοήχοντα 
τρία, χατὰ τὴν Ἑδραϊχὴν ἀρίθμησιν τῶν ἑτῶν. Οὐ 
γὰρ ὡς ἡμεῖς οἱ Ἑδραῖοι φηφίζουσι τὺν ἐνιαυτὸν, 
ἀλλὰ χατὰ σεληνιαχὸν δρόµμον ἀριθμοῦντες αὐτὸν 
τριαχοσίων πεντήχοντα καὶ τεσσάρων ἡμερῶν, ὡς 
περιττεύειν ἀφ' ἑκάστου ἐνιαυτοῦ ἡμέρας ἔνδεχα (85). 
Καὶ τούτων γοῦν τῶν περιττῶν ἡμερῶν εἰς ἕἔτη 
συμποσουµένων τὰ Ἱτετραχόσια ὀγδοήχοντα καὶ 
τρία Ἑδραϊκὰ συνίστανται ἕτη. Ἑδραίῳ δὲ τῷ 
Δανιὴλ ὁ ἄγγελος ὁμιλῶν, πάντως τὰ αὐτῷ γνώριµα 
ἔλεγεν ἔτη. ᾿Αχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ ἀρχιερέως 
Ὑρχανοῦ ἀναιρέσεως, ὃν ὁ βασιλεὺς ἀνεῖλεν Ἡρώ- 
δης (εἰρήσεται δὲ τὰ περὶ τούτου πλατύτερον) αἱ 
ἐξηχονταδύο ἑθδομάδες ἐξεμετρήθησαν. Ἔχτοτς δὲ 
τῆς ἀρχιερωσύνης οὗ διὰ βίου προσπεπηγυίας χατὰ 
τὸν νόμον τοῖς ταύτης ἀξιονμένοις, ἀλλ ἐνιαυσια/ας 
παρανόμως διδοµένης,,ἡ βραχυτέρῳ χρόνῳ περιορι- 
ζομένης, xal χρημάτων αὐτὴν ὠνουμένων τῶν βον- 


exstirpabitur unctio, nec futurum est in ea judicium, D λοµένων, ὃ καὶ ὁ Ἰώσηπος ἱστορεῖ, αἱ ἑπτὰ παρἡλ- 


hoc est, unctio pontificatus peribit, cum ii contra 


θοσαν ἑθδομάδες. Τοῦτο δὲ δηλῶν 6 θεῖος ἀρχάγγε- 


Varie lectiones αἱ note. 


(85) Ὡς κεριτεύει dp" ἑχάστου ἐγιαυτοῦ 
ἠἡμόρας &rÜexa. (Quam rotionem anni secutus sit 


Zonaras, ignoro. latione nunc usitata, redundarent 
dies amplius xv. Wolf. 
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lo; Dye, Καὶ μετὰ εὰς ἑόδομάδας εὰς áEsuorcza- A legem ungentur, qui potiti illo fuerint. Neque 


δύο ἐξο.οθρενθήσεται χρίσμα, xal κρῖμα οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ. ᾽Αντὶ τοῦ, Διαφθαρήῄσαται τὸ χρίσμα 
τῆς ἀρχιερωσύνης. Παρανόμως Υὰρ χριοµένων τῶν 
εἰς αὐτὴν προδιδαξοµένων, οὐδὲ τὸ χρίσμα τῆν 
οἰχεέίαν εἶχεν ἰσχὺν, ἀλλὰ παρεφθαρμένον ὃν ἡμοίρει 
fh; θείας χάριτος. Διὸ καὶ ἐπήγαχε * Καὶ χρῖμα 
οὐχ. ἔστιν iv αὐτῷ, τουτέστιν, οὗ χατὰ xolaw xal 
δοκεµασίαν Ὑινόµενοι ἔσονται, ἀλλ᾽ ἀχρίτως, fj διὰ 
χάριν, ἢ διὰ χρήµατα. Τούτων δ' οὕτω γινοµένων, 
χαὶ αἱ ἑπτὰ παρεῤῥύησαν ἑδξομάδες, µέχρι τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐπιφανείας δηλαδη διαρχέσασαι. Ἡ μὲν οὖν 
διαίρεσις τῶν ἐξηχονταδύο ἑδδομάδων xal τῶν ὁπτὰ 
διὰ ταῦτα ὙΥέγονεν. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς ἐξ ἀρχῆς 
εἰρημένας ἑθδομήχοντα ἑθδομάδας ἔτι µία λοιπὴ 
περιλέλειπται, xat περὶ ἐχείνης εἴρηχεν ὁ ἀρχάγγελος 
ταῦτα» Καὶ δυγαµώσει τὴν διαθήκη» ποᾖᾶοῖς 
ἑδδομὰς µία, xal &v τῷ ἡμίσθι τῆς ἑδδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία, καὶ σπονδὴ, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέᾶνγμα τῆς ἑρημώσεως, καὶ ἕως 
συνταλείας καιροῦ συντόΆεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν 
ἐρήμωσιν. Ἡ λοιπὴ, φησὶν, ἑδδομὰς, ἡ μετὰ τὰς 
ἑξήχοντα xal ἑννέα, τὴν χαινὴν διαθήχην εἰσάξει 
Ισχυρὰν οὕτως, ὡς δι’ αὐτῆς ἀρθῆναι, τουτέατιν, áx 
μέσου γενέσθαι τὰς θυσίας, καὶ τὰς σπονδὰς ἐν τῷ 
ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος. Μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμα ὁ Χρι- 
ατὸς, ἐπὶ sputzíay xal ἐπέχεινα διδάξας, xal σημεῖα 
ἐπιδειξάμενος, οὕτως ἐπὶ τὸ πᾶθος ᾖλθε, xat αὐτοῦ 
τυθέντος ὑπὲρ τοῦ χόσµου παντὸς, τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ 


enim unctio vira suam retinebat, sed ut corrupta, 
gratie divinz erat expers. Quare adjicit, judicium 
non esse inea: boc est nullo judicio, nullaque 
explorationae adhibiia pentiflces creatum iri, sed 
citra delectum vel ambitu, vel] gratia. Dum bae 
flerent, etiam septem hebdomades sunt elapes, 
cum usque ad Christi adventum  duraiseut. Ας 
sexaginta duarum ei septem hebdomadum divisio 
hac de causa instituta est. Cum autem preter 
eas quz initio sugt exposite, adhuc una restet 
hebdom:3s, de ea quoque archangelus sic ait : Et 
confirmabii testamentum multis hebdomas πα, et 
im semisse hebdomadis tolletur sacrificium et liba- 
dio, et preter hec abominatio vastitatis super tem - 
plum : et usque ad complementum temporis, com- 
plementum dabitur super vaatationem. Reliqua , in- 
quit, hebdomas, sexaginta novem secutura, novum 
testamentum introducet adeo validum, ut per id 
tollatur e medio sacrificium et libatio in semisse 
bebdoniadis. Nam cum post baptismum Christus 
triennium et ultra docuisset, et miracula 137 
edidisset, ad supplicium venit, eoque pro toto 
mundo immolato, qui est Agnus Dei, tollens Ρρες- 
c»ta mundi, sacrificium et libatio, constituta lege, 
desiit. Ac sacrificarunt tum Judai, ut et nunc, 
contra legem, neque eorum sacrificia et libationes 
accepi fueruni Deo. iliud porro, Conürmabit testa- 
mentum multis, etiam aliter exponi potest, quod 


θεοῦ τοῦ αἵροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, fj κατὰ (» Φ4Ρ0ἱ08 spostolos illa hebdomas potentes effectura 


γόμον θυσία ἐπαύθη, xal fj σπονδἠ. Καὶ ἔθνον Ex- 
τοτε οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ χαὶ ἔτι θύουσι παρανόμως, 
ἀλλ᾽ ἀπρόσδεκτος fv f) ἐχείνων θυσία καὶ ἡ σπονδή. 
Καὶ ἄλλως δὲ τὸ, Δυναμώαει διαθήχην πολλοῖς, 
ἐχληφθήσεται ἀντὶ τοῦ, Δυνατοὺς τοὺς ἱεροὺς ἆπο- 
στόλους εἰς tb χήρνγμα 1j ἐδδομὰς ἑχείνη ἐργάσε» 
wh, Eig δύο γὰρ τὴν ἑδδομάδα φαίνεται διαιρῶν ὁ 
ἀρχάγγελος, εἰς τὺν παρὰ τοῦ Πάθους, xal τὸν 
prv& τὸ Πάθος χαιρόν. Περὶ γὰρ τὰ τρία ἔτη πρὸς 
wp ἡμίσει χηρύξας 6 Κύριος χατὰ τὸ τοῦ υἱοῦ τῆς 
βροντῆς Εὐαγγέλιον, xai στηρίξας εἰς τὴν αὐτοῦ 
πίστιν τοὺς θείους αὐτοῦ ἀποστόλους τῇ τῶν λόγων 
ἀληθείᾳ xai τῇ τῶν θαυμασίων ἔργων ἐπιδείξει ’ 
ὤὥτω πρὺς τὸ Πάθος ἐχώρησε, καὶ τὸν σταυρὸν xa- 
τεδέξατο, xol ὑπέμεινε θάνατον. Εἶτα τὸν λοιπὸν 
τῆς ἑδδομάδος χρόνον μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστα» 
ew xal τὴν πρὸς τοὺς χόλπους τοὺς Πατριχοὺς 
&vobev, ὧν οὐ χεχώριστο πώποτε, καὶ τὴν τοῦ Πα- 
ραχλήτου ἐπιφοίτησιν, xai θείαν ἐπίπνοιαν, οἱ lepol 
αὐτοῦ μαθηταὶ iv Ἱερουσαλὴμ «b θεῖον διαγγέλλον» 
τες Εὐαγγέλιον, καὶ τὸ χήρυγµα πιστούμενοι θαύ- 
gast, καὶ πλήθη ἀνθρώπων ἐπισπώμενοι πρὸς τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ ὄντως Θεοῦ , διεσπάρησαν εἰς τὰ 
ἔθνη, xat ταῦτα ἐφώτισαν. Τοῦτο τοίνυν ὁ ἀρχάγ- 
γελος προδηλῶν τῷ προφήτῃ Δανιῆλ, ἔλεχε’ Δνγα- 
pcs, διαθήκη» πο.λοῖς ἑδδομὰς µία’ ἀντὶ τοῦ, 
Δύναμιν περιζώσει πολλοὺς, τοὺς μαθητὰς δηλαδη, 
9v τε «ρὺ τοῦ Πάθους τοῦ Κυρίου χρόνον, xai τὸν 
μετὰ vb Πάθος, καθ᾽ ὃν πρότερον μὲν àv. Ἱερουσα» 


sit ad praedicationem Evangelii. Nam eam hebdo- 
madem bipertiri videtur archangelus, in id tempus 
quod Passionem et antecedit et sequitur. Nam 
cum Dominus circiter tres annos et dimidium, 
secundum Evangelium ΕΙ] tonitrui , predicasset, 
atque apwd sanctos suos apostolos et sermonum 
veritate, et mirabilium operura effecetione sibi 
fldem conciliasset ; sic ad Passionem profectus est, 
et crucem suscepit, mortemque perpessus est. Ro- 
liquo hebdomadis tempore post resurrectionem a 
mortuis, et ascengum in sinum Paternum, a quo 
nunquam separatus fuit, et Paracleti visitationem, 
divinum afflatum , sancti ejus discipuli, cum divi- 
num Evangelium Hierosolymis annuntiassent, et 


D predicationem miraculis confirmassent, et turbas 


hominum ad veri Dei agnitionem attraxissent, in 
genles dispersi sunt, easque illuminarunt. Hoc 
igitur archangelus przsignificans Danieli propheta 
ait : Confirmabit testamentum multis hebdomas una, 
hoc est, vires suggeret multis, discipulis nimirum, 
tempus et antegressum et consecutum passionem 
Domini complexus, quo prius Hierosolymis predi- 
eabant apostoli, post etiam orbis terrarum extremi- 
tates obeuntes docebant, Mox eamdem hebdoma- 
dem dividit bis verbis : [n semisse hebdomadis 
tolletur sacrificium ei libatio. Quo declarat finem 
umbre legis. Deinde subjicit: Et. super templum 
abominalio vastitatis : nam cum baec fient, lem- 
plum pridem sanctum et venerabile, abominatio 
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yedicabitur; quod pese bebdómadem hancextre-/A Mu wposipevos, καὶ ἑκήρωσσον οἱ ἆ λὸθτολοι, Elca 


mar aliquid abominobile in'emplem introducetur, 
in signum vastationis ejus et urbis * qnod sub 
Pilato accidit, qui noctu vexllla in eo collocavit, 
cum imagine imperatoris : quz? Judsis abemi- 
manda erant, cum interdietum esset, ne quam 
imaginem sive humanam sive animalis 138 ali- 
cujus haberent, aut colerent. Dominus item : Ubi, 
inquit, abominationem  vastilatis in loco sancto 
siantem videritis , scitote instare vastitatem ejus, 
urbis Hierosolymornm scilicet. Alibi quoque ait 
Dominus : Ecce domus vestra relinquetur deserta **. 
lkec Danielem premonens archangelus, cum prze- 
dixisset legalem cultum e medio sublatum iri, sub- 
jici- : Et stper templum abominatio vastitatis. Ne 


xat el; τὰ τῆς οἰκουμένης περιῄεσαν εέρματα, xai 
ἑδ'δασκον, συνάψας , αὖθις διαιρεῖ τὴν ἑδδομάδα 
«αύτην, λέγων» Καὶ ἐν οῷ "plos: εῆς ἐδδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία καὶ σπονδή - 5:à τούτου Ἄροση- 
µαίνων τὴν παῦλαν τῆς τοῦ νόµου σχιᾶς. Βἶτα 
ἐπάγει’ Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέ.ῖυγμα τῆς ἐρημώ- 
σεως. Τούτων γὰρ, φησὶ, γινοµένων, τὸ πρὶν ἅγιον 
καὶ σεθάσµιον ἱερὸν βδέλ;γµα λογισθήσεται (86), 
ἣ ὅτι μετὰ τὴν τελευταίαν ἑθδομάδα ταύτην βδέ- 
Auyp& τι ἐπὶ τὸ ἱερὸν εἰσαχθήσεται, σημεῖον τῖς 
αὐτοῦ τε xal τῆς πόλεως ἐρημώσεως, ὃ ἐπὶ Πιλάτον 
Υέγονε, σημαίας νύχτωρ εἰσαγαγόντος , εἰχόνας 
ἐχούσας βασιλικὰς, at τοῖς Ἰουδαίοις βδέλυγµα ἑλο- 
Ὑέξοντο" ἀπείρητο yàp αὐτοῖς ἀνθρωπίνην εἰκόνα Ἡ 


vero Judai putarent,'vastitatem ad tempus dura- B ζώου τινὸς χεχτῆσθαι, f] καὶ σεδἆ7εσθαι. Kat ὁ Κύ- 


turam, et urbem instaurandam, ao templum r6:- 
difleandum esse, cujusmodi et alia creberrime 
urbi et templo. aeciderant , subjicit : Et. usque ad 
complamentum temporis, complementum dabitur su- 
per vastitutem ; hoc est, donec xvum expletum 
fuerit, mansura est etiam vastitas. Tum vero et 
hujus finis erit, eum non erit.tempus vel urbis 
vel 1jempli  instaurandi. Hac Danieli de populari- 
büs suis per visionem oblata et revelata sunt. 
]dewm- aliis quoque visionibus οἱ somniis divinitus 
eruditus est de futuris rerum humanarum muta- 
tionibus, nee de mutationibus rerum duntaxat, 
sed et de temporibus quibus quz que eventura 
essent : qux quivis absolutius cognoscere poterit, 
Jlecto visionum Prophetz libro : certoque sta4uere, 


Ριος δέ’ "Οταν ἴδητε, εἶπε, τὸ βδέΊνγμα εῆς έρη- 
µώσεως, ào'tóc ἐν τόπῳ ἁγίῳ, γενώσκετε.ὅτι ἡγ- 
Τικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς, τῆς Ἱδρουσαλὴμ δηλαδἡ. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δ' ἔφη ὁ Κύριος" Ιδοὺ ἀφίοεαι ὁ οἵ- 
xoc ἡμῶν ὄρηµος. Taova προδιδάανω» τὸν Δανιὴλ 
ὁ ἀρχάγγελας, ἐπιφέρει μετὰ τὸ προθεσπίσαι, ὡς ἐκ 
µέαου Ὑενήσεται ἡ νομικὴ λατρεία, τό. Καὶ ὁπὶ τὸ 
Ἱερὸν' βδέ Ίυγμα τῆς ἐρημώσεως. Ίνα δὲ μὴ νομί- 
ζηται τοῖς . Ἰουδαίοις πρόσχαιρος ἡ ἑρήμωσις, ὡς 
αὖθις τῖς πόλεως αὐτῆς ἀνοιχοδομηθησαμένης, xat 
τοῦ ἱεροῦ ἀνεγερθησόμένον, ola καὶ ἄλλοτε π]ειστά- 
xw συµθέθηχεν bml τε τῷ ναῷ καὶ τῇ πόλει, ἔπ- 
ἠγαγε' Καὶ ἕως συ»τελείας χαιροῦ συντέλεια δο- 
θήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν χουτέστιν, ἕως συντε - 
λεσθῃ ὁ αἰὼν, μενεῖ καὶ ἡ ἐρήμωσις, καὶ τότε καὶ 


nihil accidere casu, neque forhuilo et temere Ἅταὐτῃ τέλος ἔσται, ὅτο οὐχέτι κα.ρὸς ἢ τὴν πόλιν 
quidquam geri, sed providentia divina gubernart ἀναστῆναι,. ἡ τὸν ναόν, Ταῦθ' ὁ Δανι]λ περὶ τῶν 
omniz, et produei ad exitum. Alque hzc jta se ha? ὁμοφύλων αὐτοῦ τεθέαται xal µεμύηται, ἀλλὰ καὶ 
bent, et piia beminibus persuasa sunt. τέρας ὁπτασίας Eoaxa" xal ἐνύτλια, θεόθεν αὐτὰ 
προδηλονµένης δι’ αὐτῶν τῆς µελλούσης «ἔσεσθαι. τῶν. κφσαμικῶν. πραγμάτων µεταθολῆς καὶ οὗ τῆς 
ἀλλοιώσεως µόνης ἐμνεῖτο thv πρόγνωσιν, ἀλλὰ xdi τοὺς χαιροὺς καθ’ οὓς ἀποτελεσθήσεται ἔχαστον aó- 
τῶν, ἕἔδ.δάσχετο, ἃ Ὑνώσεται πάντω; ὁ βονλάμενος τελεώτερὸν, ἁπιὼν: τὴν βί6λον τῶν ποῦ προφήτου 
δράσεων, xai βεθχίαν αχοίη κατάλιψιν ἐντεῦθεν, ὡς οὐδὲν ἀπρανόητον, οὐδ «ixfj φερόµενον, καὶ ὡς ἔτυ.- 


χεν, ἀλλά πάντα τῇ θείᾳ προνοίᾳ καὶ 
τοῖς εὐσεθέσι δοξάζονται. 

XI. Nobis autem nec viraginis Judithze res geste 
&unt przetereundze silentio, 44.5 Helopherne subjato, 
et urbem ei gentem suam conservavit. Πορ vero 
ita se habet : Nabuchodonosor Assyriorum rex duo- 
decimo regni sui anno bellum suscepit adversus 
Arphaxadum regem Medorum, finitimis gentibus 
in auxilium evocatis : quod cum et alie plures et 
Judzi negassent, recusata belli societate, Nabu- 
chodonosor iratus, juravit se confecto bello Me- 
(ico invasurum Ciciliam, Damascum , Syriam, Ju- 
dwam et Egyptum, ferroqne et igne vastaturum et 
eversurum. lgitur Arphaxado Medp acie superato 
et capto atque interfecto, cum ceteris urbibus , 


13 [ uc, xii, 99. 


χυδερνῶνται καὶ διεξάγονται. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχόυσι, xal 


ΙΑ’. 'Hpiy δὲ μηδὲ τὰ κατὰ τὴν ὀῤῥενόφρονα πα- 
1λσιπτέον γυναῖκα Ἰουδὴθ, fj τὸν Ὀλοφέρνην ὦλο- 
θρευσε, xal τὴν πόλιν αὐτῆς xal τὸ ἔθνος ἅπαν 
διέσωσεν. Ἔχει δοὕτω τὰ xas' αὐτήν. Ἐν ἔτει δω- 
δεχάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ τῶν ᾽Ασσυρίων ἀρχ- 
«T» ἸΝαθουχοδονόσορ πρὸς ᾿᾽Αρφαξὰδ τὸν βασιλέα 
Μήδον ρατο πάλεµον, καὶ τὰ πέριξ ἔθνη πρὸς avta- 
βαχίαν αὐτοῦ µετεχέκλητα. Πολλῶν à' ἑτέρων, xat 
αὐτῶν Ἰουδαίων viv πράσχλησιν μὴ χαταδεξαµέ- 
vv, xai τὸ συμμµαχῆσαί οἱ ἀπειπαμένων, ὁ Ναδου- 
χοδονύσορ ἐξώργιστο, xai ὤμοσεν, f μῆν, εὸν πρὸς 
τοὺς Μήδους ἀνήσας πόλεμον, ἐπελθεῖν χατά τε Κι- 
λιχίας xai Δαμασχοῦ, καὶ Συρίας, xal Ἰονδαίας, χαὶ 


| Varie lectiones et noia. 
($0) Βδέλυγµα «Ἰογισθήσεται, f) ὅτιι ᾽Ανανταπόδοτον cst, aut τὸ, 9$, redundat, aut. alterum mem-- 
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τῆς Αἰγύπτον, xal δῃῶσαι αὐτὰς, χαὶ ἐχπορθῆσαι, Α (um ipsis Ecbatanis regia ἸΠίάς potitus, copiarum : 


xat εἰς ἑρήμωσιν ἀγαγεῖν. ᾽Αντιταξάμένος οὖν πρὸς 
᾽Αρφαξὰδ τὸν Μήδον, xaX κατὰ χράτος τούτου περιγε- 
νόµενος, τῶν ἄλλων τε πόλεων αὐτοῦ χρατήσας, xat 
τῶν Ἐχθατάνων αὐτῶν, ἔνθα ἡ ταν τῷ ᾿Αρϕαξὰδ τὰ 
βασίλεια, x&xelvov ἑλών τε χαὶ ἀνελὼν, τὸν ἀρχιστρά- 
τηγον εἲς οἰχείας δυνάμεως χαλέσας Ὀλοφέρνην, Ev- 
ετεζλατό οἱ τὸν ὄρχον ὃν ὤμοσεν ἐχπληρῶσαι, χαὶ χατὰ 
τῶν gh θεχητάντων συμμαχῆσα; αὐτῷ ἐπιόντι χατὰ 
τῶν Μήδων, ἑχστρατεῦσαι μετὰ βαρείας δυνάμεως, 
χαὶ τοὺς μὲν ὅσοι ἑαυτοὺς a0 tq ὑποτάσσουσι, δια- 
πηρῆσαι, xol τὰς πόλεις αὑτῶν ἀπορθήτους ἑάσαι, 
τῶν &' ἀπειθούντων μὴ φείσασθαι, ἁλλὰ τοὺς μὲν 
ἀνθρώπόυς τῷ ξίφει ὑπαγαγεῖν, τὰς δὲ πόλεις ἁὐτῶν 
ἐκλοῦναι el; διαρπαγὴν xai εἰς δλεθρον. Ὁ μὲν οὖν 
Ναξουχοδονόσορ τοιαῦτα τῷ ἀρχισατράπῃ αὐτοῦ 
ἐνετείλατο. ὉὈλοφέρνης δὲ ἑχστρατεύσας, xal τοῖς 
ἔθνεσι xaO" ὧν ἀπέσταλτο ὀπελθών, τοὺς μὲν ἄλλους 
κατὰ tà ἐντεταλμένα διέθετο. Ἐπὶ δὲ τοὺς Ἴσραη- 
^ia; µέάλλων στρατεύειν, καὶ ὅπλα κατ) αὐτῶν αἵ- 
ρεν (οὗ γὰρ προσῄεσαν αὐτῷ οὐδ' ὑκέχυπτον), 
Έρετο τίνες οὗνοι, καὶ ὅτῳ θᾳῤῥοῦντες ἀνθίστανται; 
xit εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἁχιὼρ 6 τῶν νίὼν ᾽Αμμὼν ἀρχηγὸς 
τὴν τε γενεαλθγίαν αὐτῶν, χαὶ ὅλως εἰς τὰς πόλεις 
ἱκείνας ἐξ ἀρχῆς Χατφχίσθησαν, xat τοῦ σφῶν 
θεοῦ τὴν ἰσχύν. Εἶτα ἐπήγαγε' NOr οὗν σχεπτέον, 
χαὶ el μὲν οἱς τὸν θεὸν αὐτῶν ἁμαριάγσυσι, 
ἀναδησύμεθα, xal ἐχπολεμήσομεν αὐτούς ' εἰ 
Ü o9 τοῦτο, παρε 1θέτω Ó Κύριός µου, μή ποτε 
ὑπερασπίσῃ αὐτῶν ὁ θεὺς αὑτῶ», xul ἡττηθῦ- 
μεν. Ταῦτα τοῦ ᾽Αχιὼρ εἰπόντος, 6 ᾿Ολοφέρνης θνμῷ 
λησθεὶς ἀκέλευσε τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ δῆσαι τὸν 
Αχιὼρ, xaX ἁπαγαγεῖν, xat παραδοῦναι τοῖς viol; 
Ἴσραξλ, ἵνα σὺν ἔχείνοις ληφθεὶς χολασθῇῃ. Οἱ δὲ 
συλλαθόντες τὸν ἄνδρα ἀπήγαγον εἷς Βαιτονλουά, 
Καὶ οἱ τῆς πόλεις σφανδόναις τοὺς προδιόντας xal 
βέλεσιν ἔδαλλον. ἘΚάχεῖνοι τὸν ᾿Ἀχιὼρ δεδεµένον 
ἕῤῥιψαν ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν, xol ὑπέστρεψαν. θἱ 
ü τῆς πόλεως ἄνδρες χαταθάντες, ἕλυσαν τὸν 
"Ayuop, xal sl; τὴν σφετέραν πόλιν ἀπήγατον, καὶ 
τεἰτὸ συμθεδηχὸς ἑἐπυνθάνοντο, χαὶ ὃς αὐτοῖς ἅ παντα 


suarum irsperatorem Holophernem jubet, sefareju- 
randó 139 quo ipse sese obstrinxerat , solvere : 
et cum magnis copiis iis inferre bellum, qu! Medici 
beHi societatem detrectassent, conservatis iis qui 
se dederent, eorumque urbibus illzsis, contumaci- 
bus vero non parcendum, sed et ipsos cxdendos, 
et urbes eorum diripiendas ac vastandas esse. His 
mandatis acceptis, Holophernes cseteras gentes. tra- 
ctavit ut jussus erat. [sraelitas autem armis ag- 
gressurus (neque enim illius fidei supplices se 
committebant) rogabat, quinam illi essent , et qua 
re freti resisterent? Tum Achior Ammanitarum 
princeps, et originem eorum illi, et qua ratione 
urbes illas initio oecupassent, et vires Dei illorum 


B. recenset. Hiis subjicit : Nunc igitur deliberandum est. 


Nam si Deo suo peccaverunt, ascendemus, eosque de- 
bellabimus : sin minus, pratereat Dominus meus, ne 
forte illis a Deo suo de[ensis, nos superemur. Quo 
cum Achior dixisset, Holophernes ira percitus satel- 
lites jubet Achiorem vinctum tradere Israelitis, ut 
cum illis captus supplicio afficeretur. Bethuliam ita- 
que perducunt hominem, et cum ab oppidanis sa- 
giitis et fundis peterentur, Achiore vincto in mon- 
tís radicibus abjecto, redierunt. Eum opp;dani in 
urbem introduxerunt : et coghita ex eo Illius facti 
causa, Deum vindicem invocarunt. l'ostridie Holu- 
phernes copiis ad Bethuliam adductis, peditum cen- 
tum et septuaginta, et equitum duodecim millibus, 


6 Castra locat. Deinde statuit non gerere bellum, sed 


fontes oceupare, unde aquarentur, ut aut siti pe- 
rirent, aut urbem traderent : partemque exercitus 
ad custodiam aquarum mittit. Ita cum diebus tri- 
ginta quatuor ab hostibus citcumsiderentur, aqua 
destituti cives, magistratus adeunt, petentes ut ur- 
bem et sese dederent, ut aat conservati servirent 
lrostibus, aut occisi mwalis liberarentur. Ozias au- 
tem eivitatis princeps : Fratres, inquit, dies adhuc 
quinque exspectemus : quod si divinitus auxilium 
nobis oblatum fuerit, bene erit ; sin minus, consilium 
vestrum. ersequar. 


διηγήσατο. Οἱ δὲ τὸν Ocby ἑχάλουν cl; ἄμυναν. Tfj o trc ὈὉλοφέρνης Ίγεν ἐπὶ Βαιτουλονᾶ thy στρατιὰν, 
χλιάδας οὖσαν πεζῶν ἐχατὸν ἑθδομήχοντα, χαὶ ἱππέων χιλιάδας δώδεχα, χωρὶς τῶν τῆς ἀποσχενῆς, xal 
ἑστρατοπεδεύσατο παρ αὑτῃ. Εἶτα ἔγνω μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ τὰ ὕδατα προκαταλαθεῖν, ὅθεν ὑδρεύοντο, 
Ὦν) ἐχλιπόντες τῇ δίΦῃ διαφθαρῶσιν, f| τὴν πόλιν αὐτῷ παραδώσουσι. Καὶ περιέστησε µέρος τῆς στρατιᾶς 
τοῖς ὕδασι φύλακας. Ἐπὶ δὲ τἐσσαρσι xal τριάκοντα ἡμέραις παραχαθηµένων τῶν ἑναντίων αὐτοὺς, ἑξέ- 
Ίνπε σοΐσι τὸ ὕδωρ, καὶ Ἱθροίσθη πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὁ λαὺς, xal ἡξίουν ἔχδουναι τὴν πόλιν τοῖς ἑναντίοις, 
xai ἑαυτοὺς, lv" f] δουλεύσωσιν ἐχείνοις, xal ζήσωνται, fj χατασφαγέντες ἁπαλλαγῶσι τῶν ὁδυνῶν. Οξίας 
δὲ ὁ τῶν τῆς πόλεως πρὀχριτος, Ἔτι, εἶπεν, ἀδεΊφοὶ μείνωμεν πέντε ἡμέρας, xal el μὲν Ίξει βοήθεια 
ix θεοῦ ἡμῖν" εἰ δ᾽ οὗ, ποιήσω κατὰ τὴν συμδου.ἰίαν ὑμῶν. 

ΙΡ’. Ἡν δΣ ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ yuvh jj ὄνομα — XII. Erat autem in ea urbe vidua nomine Judi- 
louórÓ, καὶ fj Yvvh χήρα, xal αὕτη σώφρων, tha, mulier modesta, cordata et formosa, qua de- 
x3 guysvh, xal ὡραία τῇ ὄψει. ᾿Ακούσασα «o(- creto populi et magistratuum audito, 140 Oziam 


v: τὰ δεδογµένα τῷ λαῷ xal τοῖ ἄρχουσι, 
μετεπέμψατο τὸν Ὀζίαν, xal τοὺς λοιποὺς τῆς πό- 
Mug ἄρχοντας. Καὶ ἐμέμφατο αὐτοῖς, ὡς πειρά- 
τουσι τὸν θεὸν, ὅτι εἶπον παραδώσειν τὴν πόλιν τοῖς 
ἑναντίοις μετὰ πέντε ἡμέρας, εἰ μὴ bv αὐταῖς feet 
τις αὐτοῖς βοήθεια ix θεοὺ. Οἱ δὲ χαλῶς μὲν αὐτὴν 


cielerosque magistralus accersitos objurgat, ut qui 
Deum tentarent, cum dicerent, nisi intra dies quin- 
que auxilium divinitus offerretur, 50 urbem bosli- 
bus tradituros. Tlli quamvis eam recte dicere con- 
cederent, tamen populi sium οἱ violentiau) oppo-.- 
nebant. Tuin illa, éos per noctem illam ad portas 


263 


JOANNIS ZONARJE 


205 


urbis prastolari jubet : se cum ancilla sua exitu- A συνέθεντο λέγειν, ἀντέθεντο δὲ τὴν δίφαν τὴν τοῦ 


ram, neque dieturam prius quid coepisset consilii, 
quam rem ipsam perpetrasset. Exitu impetrato, di- 
gressis illis, ad preces convertitur : et deposita lu- 
gubri ex viduitate vestitu, lota, et unguentis deli- 
buta, aaictum hilarem induit, ornamenta sumit , 
et exornata ad amoris illecebras ancille in vasis 
ferendum dat vinum et oleum, et peram farina, 
ficubus et panibus plenam : et ea comite urbem 
egressa, in castra Assyriorum tendit : ab excubi- 
toribus comprehensa, ad Holophernem adducitur, 
qui ejus formam admiratus, securam esse jussit , 
nihil enim passuram mali. Tus illa : Audi, inquit, 
domine , verba mea, et qug Achior dixit, animo luo 
non excidant. Verum enim est , Israelitas, ni pecca- 
verint, gladio non superatum iri. Nunc autem, quia 


cibis εἰ aqua destituuntur, lege interdictis vesci, et. 


primitias frumenti , vinique decimas , qua sacerdoti- 
bus attributa , ne attingi quidem ab aliis [as est, 
absumere decreverunt, Que dum et Hierosolymitani 
statuerint, legatos eo misere, veniam ejus facti pe- 
tentes. Sic igitur lege violata, non defensi a. Deo, in 
exitium. ruent. Quibus ego cognitis, ex urbe profugi, 
ut interitum vitem, et nunc apud te manebo, domine : 
et egressa noctu in vallem , adorabo Deum , ut cum 
is mihi dixerit, quando peccarint, ego tibi renuntiem, 
el te per Judeam Hierosolyma usque perducam, 
solumque tuum in urbis medio collocem. Holophernes 
hac oratione delectatus, introduci eam jubet in 
cellam conclavis sui, et dari quod edat. At illa, se 
negat illorum cibis usuram, ne sibi fraudi essent : 
sed iis quos secum attulisset, victitaturam. Cum 
Holophernes rogaret, ubi ii defecissent, quo victura 
esset, respondeLl illi : Jta tu vivas, Domine, ut non 
prius cibi hi πιο deficient, quam Deus mea mana ἰά 
peregerit, quod decrevit. Media nocte petiit, ut sibi 
in vallem egredi liceret ad precandum : concedit 
Holophernes. Cum 1441 autem illa triduum ita fe- 
eisset, quario die coffvivium apparat, et Βαροῦ 
eunucho, qui omnibus ejus opibus prieerat, mandat, 
ut Hebri mulieri persuaderet, ut ad se veniret. 
Sibi enim turpe fore, si talem feminam dimisisset, 
nulla consuetudine cum ea habita. Bagoas Judithae 
ait : Veni ad Dominum meum, ut gloriosa sis ín 


λαοῦ, xal τὴν βίαν τὴν ἐξ αὐτοῦ. Κάχείνη στῆναι 
αὐτοὺς τὴν νύχτα ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεω; ἑνετέλ- 
λετο. Αὐτὴ δὲ ἔλεγεν ἐξελεύσεσθαι μετὰ τῆς ἄθρας 
αὐτῆς, μὴ μέντοι αὐτοῖς ἐρεῖν τὸ παρ) αὐτῆς µελε- 
τώµενον, ἕως οὗ πρὸς πρᾶξιν χατευθυνθῇ. Καὶ εἷ- 
vov αὑτῇ, Πορεύου * καὶ οἱ μὲν ἁπῃηλθον. Ἡ δὲ πρὸς 
παράἀχλησιν ἑτράπη τὴν πρὸς θεόν. Εἶτα ἀποθεμέ- 
νη τὴν πενθήρη στολὴν τῆς χηρεύσεως, xal τὸσωμα 
περιχλύσασα ὕδατι, xal μύρῳ χρισαµένη, στολὴν 
µετενέδυ εὐφρόσυνον, xai χόσμον ἑαυτῇ περιέθετο. 
Καὶ χαλλωπισθεῖσα πρὸς τὸ ἐἑπαγωγότερον, ἔδωκε 
τῇ θερακαἰνῃ φέρειν àv ἀγγείοις οἶνον xal ἔλαιον, 
xa: πἡραν ἁλφίτων πλήρη, xol παλάθης, xal ἄρ- 
των, xal ἐξῆλθε τῆς πόλεως αὐτὴ xai ἡ παιδίσχη 


D αὐτῆς. ᾽Απιοῦσα πρὸς τὴν τῶν 'Accuplov mapsp6o- 


λἣν, καὶ ἐντυχοῦσα τῇ τῶν ἑναντίων προφυλαχἩ, 
χατεσχέθη, xai χθη πρὸς Ὁλοφέρνην. Ὁ δὲ αὐτῆς 
τὸ χάλλος ἐθαύμασε, xal εἶπεν aos]: Mà φοδοῦ, 
ῆκεις Τὰρ εἰς σωτηρία». "Egn 63 αὐτῷ ἡ vr * 
Δέξαι τοὺς .«Ἰόγους µου, Κύριε, καὶ ὁ Aópoc ὃν 
ἀάΊησεν ᾿Αχιὼρ, fito dv εῇ χαρδίᾳ σου ᾽ 
ἔστι γὰρ ἀ.ηθὲς, ὅτι ἑὰν μὴ ἁμάρεωσιν οἱ 
viol Ἱσραὴᾶ, οὐ κατισχύσει ῥομφαία αὖὐ- 
τῶν. Nor δὲ ἐπεὶ ἐξέλιπεν αὐτοὺς τὰ βρώµατα, 
xal τὸ ὕδωρ, éCovAsUcarto, καὶ τῶν τῷ vópq ἆπ- 
ηγορευµέγων ἄγασόαι, xal τὰς ἁπαρχὰς τοῦ ai- 
του, καὶ τὰς δεκάτας τοῦ οἵνου τὰς τοῖς ἱερεῦσε 
τετηρηµένας, ὧν οὐδὲ γαῦσαι θεμιςεὸν ἑτόρφ. 
δαπανῆσαι xexpixac:. Ταῦτα δὲ, καὶ τῶν εἶἡν' 
'lepovca Ah οἰκούντων fsGovAsvpérov, àcvdA- 
χασι πρὸς τὴν ἐκεῖ γερουσίαν, ἄφεσιν ἐπὶ τού- 
tovc αἰτούμεγνοι. Κἂν οὕτω παρανοµήσωσι», ot» 
ἔσται σφἰσιν ἄμυγα ἐκ θεοῦ, καὶ εἰς 6Asópor &x- 
δοθήσονται. "Azep αὐτὴ ἐπιγγοῦσα, ἁποδιδρά- 
σχω τῆς πόλεως, I». ἐκφύγω τὸν CAs0por. Καὶ 
Φῦν μεγῶ παρά σοι, δέσποτα, καὶ ἑἐξεεύσομαι 
κατὰ τὴν νύχτα εἰς τὴν φάραγ]α, xal προσεύξο- 
μαι πρὸς τὸν θεὸν, xal ἐρεῖ pot πότε ἡμάρτοσαν, 
κἀγώ σοι ἀναγγεῶ, xal ἄξω σε διὰ τῆς Ἰουδαίας 
ἕως Ἱερονσαλὴμ, καὶ θήσω τὸν θρόνον σου ἐν' 
µέσῳφ αὐτῆς. Καὶ Ίρεσαν Ὀλοφέρνῃ οἱ λόγοι αὐτῆς, 
xai ἐχέλευσεν εἰσαχθῆναι αὐτὴν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
ταμείου αὐτοῦ, xal δοθῆναι αὑτῇῃ φαγεῖν. Ἡ δὲ, OU 


conspectu ejus, et nobiscum compotato, eo loco ]u- D φάγομαι, ἔφη, ἐκ τῶν ἑδεσμάτων ὑμῶν, µή uoc 


fura, quo ec sunt, que degunt in edibus Nabucho- 
donosoris. Juditha igitur exornata ad Holophernem 
"ingreditur, accumbit, ea edit et bibit, qux» ab an- 
cilla sua sibi parata erant. Holophernes obstupefa- 
ctus, amore illius inflammatur : productoque con- 
vivio, et plurimo vino hausto inebriatus, in lectulo 
$e reclinat, mero gravato capite ; digressis omni- 
bus, Bagoas tentorium claudit, sola Juditha in co 
relicta. Mandarat autem illa ancílle, ut exitum 
suum observaret, egressuram enim esse ad oran- 
dum. Sed cum Holophernem vino demersum, et 
profundissimo somno oppressum videret, invocato 
Deo, stricto acinace, illius caput resecat ; egressa, 
ancille tradit : abit ut de more precatura, Cumque 


en 


γένηται σχἀνδα.1ον, ἀ 1.41’ ἐξ ὧν ἐπιφέρομαι τρα- 
Φήσομαι. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ὁλοφέρνης ' El δὲ éxA(- 
ποι ταῦτα, πόθεν σοι τοιαῦτα χορηγηθήσεται; Ἡ 
δὲ, Ζῇ ἡ ψυχή σου, Κύριό µου, ἀνταπεχρίνατον 
ὅτι οὐ πρότερον ἐκ.1είψει µοι τὰ ἐδώδιμα, πρὶν ἂν' 
d θεὸς ἐγ χειρί µου ποιἠσῃ d ἑδουεύσατο. Μ-- 
αούσης δὲ νυχτὺς, ἠτήσατο ἐπὶ τὴν φάραγγα πρὸς 
προσευχὴν ἐξελθεῖν, xal Ὁλοφέρνης ἐπέτρεψε, xat 
ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὕτως ἐποίει, Καὶ τῇ τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ πότον ἠτοίμασεν Ὀλοφέρνης. Καὶ εἶπε τῷ 
εὐνούχῳ Βαγώᾳ, ὃς qv ἐςεστηχὼς ἐπὶ πάντων τῶν 
αὐτοῦ. Πεῖσον δὴ τὴν γυναῖκα τὴν» Εδραῖαν τοῦ 
ἐλθεῖν αρὸς ἡμᾶς * αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, εἰ mvraixa 
τοιαύτην παρήσομεν, μὴ αὐτῇ ὁμιλήσαντες. 
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Καὶ 6 Davon; εἶπε πρὺς looo 8- ᾿Ε4δὲ zpóc τὸν A urbi suz propinquasset, portarum custodes aperire 


xóptór pov, δεξασθῆναι κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, 
xal πίεσαι ps8 ἡμῶν olror, xal γενηθήση óc 
pía τῶν παρεστηκυιῶν ἐν to οἴκῳ Ναδόουχοδο: 
γόσορ. Καὶ Ἴουδηθ χοσμηθεῖσα ἀπῦῶλθξ, χαὶ εἶσελ- 
θοῦσα πρὸς Ὁλοφέρνην ἀνέπεσθ, χαὶ ἔφαγε xo 
ἔπιεν ἃ ἠτοίμασεν αὐτῃ f, παιδίσχη αὐτῆς. Ἡ δὲ 
χαρδία Ὀλοφέρνου ἑξέστη, καὶ πρὸς ἔρωτα τῆς 
γυναικὸς ἐξεχέχαυτο. Καὶ τοῦ πότου παραταθέντος, 
ἔπιεν ἐχεῖνος οἶνον σρόδρα πολὺ», xal ἐμεθύσθη, 
Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ χαρτδαρῶν ix τῆς 
μέθης χατέχειτο πάντες δὲ ὤχοντο, καὶ Bavoa; 
αυνέχλεισε τὴν σκηνὺν, µόνην τὴν Ἰουδῇθ ἐντὸς 
χαχταλελοιπώς. Ἡ δὲ τῇ θεραπαίνῃ αὐτῆς ἐνετείλατο, 
την ἔκοδον αὑτῆς ἐπιτηρεῖν, Ἐξελεύσομαι γὰρ ἐπὶ 
τὴν wpossuyfv. O μὲν οὖν Ολοφέρνης τῇ μέθη 
χαταθεθαπτισμένος χατέχειτο, χαὶ Όπνον θανάτου 
ὅπκωττεν ἀδελφόν. Ἡ δὲ τὸν θε»ν ἐπικαλεσαμένη, 
καὶ τὸν ἀχινάχην αὐτοῦ ὁπασαµένη, τὴν αὐτοῦ 
ἐπέτεμε χεφαλὴν, καὶ ἐξελθούσα τῇ θεραπαίνῃη 
παρέσχεν αὑτὴν, καὶ ἀπῄει ὦ; δῆ προσευξοµένη 
χατὰ τὸ σύνηθες. Ἐγγίσασα δὲ τῇ πόλε; αὐτῆς, 
ἐθόπσε τοῖς ἐπὶ τῶν πυλών ἀνοῖξαι aos). Καὶ 
εἰσελθοῦσα διηγήσατο, ὅσα δι) αὐτῆς ἐθαυμάστωσεν ὁ 
0:5;, χαὶ τὴν χεφαλὴν "Ὄλορφερνου προήγαγε, xal 


jubet : intromissa, qus miracula Deus ipsius 
opera edidisset, commemorat ; llolophernis caput 
profert, id e propugnaculis suspendendum esse 
monet, et armatos mane egredi : Nam, ubi vos, iu- 
quit, viderint Assyrii, ad imperatoris sui tabernacu- 
lum concurrent , et ejus cade perterrefacti, fugam 
facient. Vos eos insecuti ita cedetis, «t campi cada - 
veribus impleantur. 011098 cum cives suos monuisset, 
Achiori accersito caput Holophernis monstrat : quo 
ille conspecto , attonitus petebat, ut quid egisset, 
sibi recenseret. Cum autem illa in conspectu totius 
populi que Deus per ipsam fecisset, narraret, ut- 
que castitatem et viduitatem 81401 inviolatam con. 
servasset, credidit Áchior Deo, οἱ circumcisus est. 
Magistratus vero et populus urbis, capite Holopher - 
nis de pinnaculo suspenso, ceteraque de Judithee 
consilio exscenti , Assyrios instar graminis cecide- 
runt; magnaque copia spoliorum potiti, Judithze 
tabernaculum llol.phernis attribuerunt : quod ilin 
Hierosolyma profecta, Deo consecravit, eique cum 
omnibus Israelitis csnticum cecinit , 144 olesgino 
ramo coronata : et reversa domum, in castitate 
consenuit, mortua cum vixisset annos qu.nque et 
centum. Et hic eventas fuit Juditha. 


συνεθούλευσε» ἁπχιωρῆσαι: ταύτην ix τῶν ἑπάλξεων», αὐτοὺς δὲ τὰς πανοπλίας ἑνδυσαμένους ἅμα πρω!ῖ 
ἐξελθεῖ,. Ἰδόντες Τὰρ, φησὶν, ἡμᾶς ol Ασσύριοι, δραμοῦνται ἐπὶ τὴν τοῦ σῳφῶν ἁἀρχιστατήγου 
σχηνἡν, καὶ εὑρόντες αὐτὸν ἀνγῃρηιιένον, ἐχστήσορται, xal «όδις ἐπιπεσεῖται αὐτοῖο, καὶ 
τραπήσονται slc gvyhy, καὶ ὑμεῖς ἄψεσθε ὁπίσω αὐτῶν, xal συγκόψετε αὐτοὺς, xal π.Ἱηρωθήσετε 
τὰ πεδία γεκρῶν. Ἱαῦτα τοῖς πολίταις αὐτῆς συμθουλεύσασα, Καλέσατέ µοι «bv ᾿Αχιὼρ, εἶπεν. 
Καὶ ἑλθόντι τὴν χεφαλὴν τοῦ Ὀλοφέρνου ὑπέδειξε, χαὶ ἐξέστη ὁ ἄνθρωπος, καὶ Αγάγγε«λόν pot, ἔφη, 
ὅσα éxolncac ; Kàxelvr πάντων ἐνώπιαν ὃ.ηγἠσατο, ἃ ὁ θὲὺς πεποίηχε δι αὐτῆς, xal ὡς ἁμίαντον τὴν 
αὐτῆς σωφροσύνην xal χηρεῖαν ἐτήρησε. Καὶ ὁ ᾽Αχιὼρ ἐἑπίστευσε τῷ θεῷ, xal περιετμήθη. οἱ δὲ 
τῆς πόλεως ἄρχοντες, xal τὸ πλῆθος αὑτῆς, thv χεφαλὴν ᾿Ολοφέρνου τοῦ «είχους ἁπῃωρήχασι, xai 
τἆλλα χατὰ ttv συμθουλὴν Ἰουδὴθ πεποιέκασι. Καὶ τοὺς ᾽Ασσυρίους ὡς χόρτον auvéxojav, xat τὴν παρ- 
ἐμθολην αὖτυν διαρπάσαντες, λαφύρων πολλῶν ἑνεπλήσθησαν, T? δὲ Ιουδῃθ ἡ σχηνὴ Ὀλοφέρνου 
ἐξέρητο, xal πάντα τὰ iv αὐτῇ, ἃ καὶ ἀνάθημα τῷ θεῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀπελθοῦσα ἀνέθετο, xai ᾖσεν 
αὐτῷ ᾠδῆν, ἑστεφανωμένη ἑλαίας θαλλῷ, xal πᾶς Ἱσραὴλ, xal ὑπέστρεφεν εἰς τὸν olxov αὑτῆς, xal 
χατεγήρασεν ἐν σωφροσύνῃ, xal τέθνηχε, ζήσασα ἔτη πέντε xal ἑκατόν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἰουδὴθ 


£v τούτοις. 


ΙΓ’, Ἔπης 0 ἱστορητέον ἐπιτετμημένως, xài τὰ — Xlll. Nunc series narrationis postulat, ut et Το- 


κατὰ τὸν Τωδίτ, Τωθὶ: τοίνυν ἐκ τῆς φνλῆς μὲν 
κατήγετο Νεφθαᾳλίμ, Ἱχμαλώτιστο δὲ ἐν ἡμέραις 
Ἔνεμεσὰρ βασιλέως τῶν Ασσυρίων. "Hv δὲ τὰ 
πρὸς θεὸν εὐσεβῆς, xal τὰ mobs ἀνθρώπους δίχαιως, 
xai τῶν συμφυλετῶν αὐὗτοῦ θνόντων τῇ Βάαλ, αὐτὸς 
ἔθ.ε τῷ Oei πορευόµενος εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ xaci 
τὰς τοῦ νόµου διαταγὰς τὴν ζωὴν ἐῤῥύθμιζεν ἑαντοῦ, 
xa* αἰχμαλωτισθεὶς, οὐχ ἐχράνθη βρώμασιν ἐθνιχοῖς. 
Γέγονε δὲ τῷ Ἐνεμεσὰρ ἔἕντιμος, καὶ ἐχτήσατο περι- 
ουσίαν πολλὴν, xal ταύτης µετεδίδου τῶν οἰχείων 
τοῦ Ὑένους τοῖς χρήξουσι. Πορευόμενος δὲ εἰς 
Mnbiav παρέθετο Ev τῶν ἐχεῖ χατοιχούντων ὁμο- 
εθνὼν τῷ Γαμαὴλ ἁργχυρίου δέχα τάλαντα. Καὶ 
λαθὼν γυναῖχα τῶν ὁμοφύλων "Avvav, υἱὸν ἐξ αὐτῆς 
ἐγείνατο Τωδίαν. Ἐνεμεσὰρ δὲ θανόντο:, xal τοῦ 
vioo αὐτοῦ Σεναχηρεὶμ. thv ἀρχὴν διαδεξαµένου τῶν 
Ασσυρίων, χαὶ χατὰ τῆς Ἰουδᾳίας ατρατεύσαντος, 
χαὶ οἰσχρῶς Ῥνγόντος ἐχεῖθεν, ἑπανελθόντος τε εἰς 
PATROL. σα. ΟΧΧΧΙΥ. 


biti bistoriam breviter percurramus. Ἶψ igitur δν 
tribu Nephibalia oriundus, captus fuerat tempori - 
bus Enemesaris regis Assyriorum : homo pius erga 
Dcum, et justus adversus bomines : cumque tri- 
bules ejus Baali imamolarent, ipse Hierosolyma pro- 
ticiscens sacrificabat Deo, vita ex legis mandatis 
instiluta. In captivitate non contarminatus fuit cibis 
gentilibus : conciliataque sibi Enemesaris gratia, 


' de opibus, quas magnas pararat, impertiebat egenis 


popularium suorum. Cum autem in Media.n profi- 
cisceretur, deposuit apud quemdam popularium 
suorum Gamaelum decem argenti talenta : ducta- 
que urore sug gentis Anna, Tobiam filium ex ea 
suscepit. Enemesare mortuo, Senacherimus filius 


D regni Assyriorum successor, cum bello Judzis il. 


Jato, fede profligatus esset, domum reversus, per 
iracundiam ex dolore cladis multos Israelitarum 
occidit. Eos Tobitus noctu sepeliebat. Quamobrem 
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delatus apnd regem, eum quiercretur, ipse fugam A τὰ οἰχεῖα, xal θυμῷ διὰ την ἦτταν ἀποκτιννύνιος 


eapit, οἱ facultates ejus omnes diripiuntur. Nec- 
dum dies quinquaginta exierant, cum Senacherimo 
a suis filiis occiso, parricidie perterriti in exsilium 
proufugiunt : et alius. ejus filius Nachordan regnum 
paternum suscipit, qui Tobiti cognatum, Achiacha- 
rum nomine, suarum rerum procuratorem consti- 
tuii, cujus intercessione Tobitus rege exorato Ni- 
n.ven revertitur. Festo Pentecostes, quod septenis 
hebdomadibus Judzi celebrabamt, Tobitus lauto 
prandio apparato, filio mandat, ut quemcunque 
fratrum iuopem οἱ Domini memorem videret, eum 
ad epulas adduceret. Tobias egressus revertitur, 
patri nuntians, popularium quemdam strangulatum 
in foro jacere. Statiin. abit Tobis, cadaver su- 
blatun, domum portat, el posi solis occasum 
sepelil. Α  sepullura reversus, domum non 
ingreditur : ul qui ex lege impurus esset, con- 
laeto cadavere. Sed juxta parietem in atrio dor 
mit, in quo passercuJi nidulati, excrementa alvi in 
1453 oculos dejecerunt. Unde cxcatus Tobitus , 
et ad egestatem redactus, ab uxore nente alebatur: 
«qui aliquando wercede accepta, auctarii vice lia 
dum etiam retulerat, cujus balatu audito, rogabat, 
num furto sublatus esset? espondente illa. dono 
sibi datum esse, instabat, si furtivus esset, ut suis 
dominis restitneretur. Mulier dolore eoiumota , ei 
waritum ob nimium justitia studium veluti. sub- 
μαμάς: Ubi , inquit, sunt eleemosyne tue, et ju- 


uitiu tua ? lis verbis Tobitus perturbatus οἱ lacry- e 


inans, mortem a Deo exoptat. Cxeterum accidit , ut 
eodem die Ecbatanis Mediz Sara lilia Raguelis a 
paternis ancillis maledietis lacesseretur, quasi ma- 
ritos suos suffocaret, cum septies desponsa, neque 
ulli nup'a fuisset. Nam dazinonium quoddam , no- 
mine Asmodzus , illos ad eam ingredientes, suf- 
foea! at. Ea contumelie impatiens, de suspendio de- 
liberabat. Sed ne patri suo luctui et dedecori esset, 
'ab eo sibi temperat ; et ad preees conversa, Deum 
invocat, mortem optans, et liberationem ab oppro- 
briis, aut clementem melioris fortunz adeptionem, 
qua et ipsa ignominiam cffugeret. Utriusque autem 
preces exaudit sunt: missusque a Deo Raphael 
archiangelus, qui et Tobíti ezcitatem curaret , οἱ 
Saram Tobix desponderet, et Ásmodazum malum 
d»monium vinciret , ne quid Tobix nocerct, Sara 
ducta. Tobitus igitur filium Tobiam vocat , multa 
monet, denique exponit : se apud Gamaelum Go- 
bris filium qui Ragis Medicis degat, decem argenti 
talenta deposuisse, jubet ut ea recipiat, reddito chi- 
rographo, et comitem mercede eonducat. Ts dum co- 
witem quzrit, in Raphaelem archangelum incidit, 
qui virili specie illi oblatus, profitebatur se scire 
viam et zdes Gamaeli, ct ejus fore coiitem. Eo 
igitur adhibito, quasi homo esset, Azarias nomine, 
iter ingreditur: juxta Tigrim fluvium pernoctant. 
Cum autem Tobias fluvium ingressus esset ut se 
ablueret, exsilit inde piscis, adolescentem devora- 
turus. Át angelus ut piscem apprehendat, et pertra- 


πλείστους τῶν Ἰαραηλιτῶν, ἔθαπτεν αὐτοὺς νυχτὶς 
ὁ ωδές. Γνωαθεὶς δὲ τοῦτο ποιῶ», καὶ ζητούμενος, 
ἕρυγε, χαὶ τὰ τῆς οἰχίας αὐτοῦ δ,ήβπαστο ξύμπαντα, 
Οὕπω δὲ πεντήχοντα παρελθονσῶν ἡμερῶν, ὁ μὲν 
Σεναχηρεὶμ ὑπὸ τῶν υἱέων ἀνῄρητο, xai οἱ μὲν 
πατροκτόνοι δείσαντες ἕρυγον. 'Exego; δὲ παῖς 
ἐκείνου Ναχορδὰν τὴν βασιλείαν τὴν πατριχὴν ὃι- 
εδέξατο, ὃς συγγενΏ τοῦ Ίωθὶέτ κατέστησε τῶν αὐτοῦ 
πραγμάτων διοικητὴνν 'Ay:áyap κλλούμµενον, Κὰ- 
πεῖνος ἐδείθη τοῦ βασιλεως περὶ λωθίέτ, xol ina - 
Ἠλθεν εἰς Νινευῖ, Ἐνστάσης δὲ Πεντηχοστῖς, ἣν 
xaf' ἑπτὰ ἑθλῥομάδας ἑώρταζον Ἰουδαῖοι, ἄριστον 
ἠτοίμαστο τῷ Ἑωθ:τ δαψιλές. Λέγει οὖν τῷ υἱῷ az- 
τοῦ Τωθίᾳ * Πορεύθττι, τέχνον, καὶ ἄγαγε ὃν ov 
εὖρῃης τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν ἑνδςῆη µεμνημένον τοῦ 
Κυρίου, µεθέζοντα τραπένης ἡμῖν. 'O δὲ πορευθεῖς, 
ἀντέστρεφε, λέγων * El ἐκ τοῦ γένους ἡμῶν ἑστραγ- 
γαλωμένος ἔῤῥιπται àv τῇ ἀγορᾷ. Καὶ ὁ Tubs εὐθὺς 
ἀπθλθε, xai ἀνελόμενος τὸν νεχρὺν, εἰς τὴν οἰκίαν 
ἑχόμισε. Δύντος δὲ τοῦ ἡλίου ἔθαγεν αὐτὸν, xalénav- 
ελθὼν, οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν, ola. κατὰ τὸν 
vópoy ἀχάθαρτος, ὡς ἀφψάμενος τοῦ νεχροῦ, à) 
ἐχοιμήθη παρὰ τὸν τοῖχον ἐν τῇ αὐλῇ. Στρουθία 
δὲ ἐν τῷ τοίχῳ διανυχτερεύοντα, ἀφώδευσαν εἰς 
τοὺς ἐφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἐξ ὧν λευχώματα συνέθη- 
σαν ἐν αὐτοῖς, xàx τούτων πσπέρωτοὁ ΊΤωθίς Ἐν 
ἑνδείᾳ δὲ γεγονὼς, ὑπὸ τῆς γυναιχὸς μεσθῷ νηθού- 
σης ἑτρέφετο. Καΐ ποτε μιᾳθὸν λαδοῦσα, xal ix 
αὐτῷ προσειληφυῖα xat ἔριφαν, ἴχε πρὸς τὸν Τωθίτο 
Καὶ ἀχούσας τῆς κραυγῖς τοῦ ἐρίφου, Ἱρώτα μή 
ποτε χλοπιμαῖος εἴη. "H δὲ, Δῶρο», sim, µοι δέδο- 
ται ἐπὶ τῷ μισθφ. Καὶ ὃς ἑνέχειτο λέγων, El κ.ὶς- 
πιµαϊὀν ἐστιν, ἁποδοθήτω τοῖς xvploic αὐτοῦ. 
Περιαλγήσασα δὲ ἡ γυνὴ, xxt οἱονεὶ τ.ν ἄνδρα ἐπὶ 
τῇ ἀχριθείχ τοῦ δικαίου ἀπ.χλευάχουσα, Ποῦ εἰσιν 
αἱ ἑήεημοσύναι cov, xal αἱ διχαιοσύναι σου; 
Eon. Καὶ ὁ Ίωδιτ ἐδάκρυσε αυγχυθεὶς, xal fie 
τὸν θεὸν ἁπαλλαγῆναι τοῦ 47v. Καὶ χατ᾽ αὐτὶν τὴν 
ἡμέραν Ev Ἐχθαστάνοις τῆς Μηδίας συνέπεσεν ὀνει- 
δισθῆναι Σάῤῥσν τὴν θυγατέρα Ῥαγονὴλ ὑπὸ cav 
δισκῶν τοῦ πατρὸς αὐτῆς, ὡς τοὺς ἄνδμας αὐτῆς 
ἀποπνίγουσαν, καὶ ἑπτὰ μὲν συζευχθεῖσαν, οὐδενὶ 
δὲ αὐτῶν γενοµένην, Δαιμόνιον Ὑάρ τι, ᾿Ασμοδαῖος 


D χαλούμενον, ἐθανάτο, αὐτοὺς πρὸς αὑτῆν εἰσ'όντας. 
p , 


^H δὲ μὴ φέρουσα τὸν ὀνειδισμὸν, ἆ άγξασθαι ἐδου- 
λεύσατο. 'AXÀ' ἵνα μὴ πένθος xat ὄνειδος δῷ τῷ πα 
tp! αὐτῆς, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησεν εἰς προσευ- 
χην δὲ στᾶσα, ἐπεχαλέσατο τὸν Θ:ὸν , αἰτονμένη 
θανεῖν, xal ἆἁπαλλαγῆναι τῶν ὀνείδισμῶν, Tj οἶκτειρῃ- 
Ὀῦναι, xai οὕτως αὖθις τὸ ὅ,ειδος ἕκ«υνεῖ». Εΐσ- 
πκούσθη οὖν 1j προσευχἡ xal ἀμφοῖ». Καὶ ἀπεστάκη 
πρὸς τοῦ θε ῦ "Pagani ὁ ἀρχάγγελος, ἰἱάσασθαι 
μὲν την πύρωσιν τῷ Tufts, τὴν Σάῤῥαν Cb τῷ Τω- 
6ia μνηστεύσασθαι, xal δῆσαι τὸν ᾿ἁσμοδαξον τὸ πο- 
νηρὸὺν δαιµόνιον, ὥστε ul) τι χαχὸν τῷ Ἰωδίᾳ ἐργά- 
σασθαι, ei την Σάῤῥαν ἀγάγοιτο. Καλέσας δὲ ὁ Tv 
δὶτ τὸν Τωδί1ν τὺν παῖδα αὑτοῦ, xal παραινέσας 
πολλὰ, τέλος ἔφη αὐτῷ Δέκα τάλαντα ἀργυρίου παρ- 
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ε)έμην ΓαμαΏλ τῷ τοῦ Γωθρῦα iv Ῥάγνις τὶς A etum in terram dissecet, hortatur ejusque cor, 
Λἱηδίας. Πορευθεὶς οὖν λάδε ταῦτα, καὶ EBux:v σὑτῷ — jecur et fel diligenter asservet. 

và περὶ τούτων χειρόγραφον, xxl ἐνετείκατο ζητΏσαι ἄνθρωπον, ὃς μισθ.ῦ αὐτῷ συμπορεύσεται. Καὶ ζη- 
τῶν συνοδο,πόρο», ἐντυγχάνει τῷ ἀρχαγγέλφ ΤῬαφαᾗλ, ἓν εἴδει ἀνδρὺς φανέντι αὐτῷ, χαὶ ἑπαγγελλο- 
μένῳ εἰδέναι τὴν (55v, καὶ τὸν olxov τοῦ Γαμαῦλ, xal σὺν αὐτῷ πορευθῖναι. Καὶ παοαλαθὼν΄ αὐτὸν 
ὡς ἄνθρωπον ᾿Αναρίαν χαλούμενον, ἀπῄει,. Καὶ ᾖλθον ἑσπέρας ἐπὶ τὸν Τίγρην τὸν ποταµὸν, καὶ πηὺλί- 
0 ησαν ἐχεῖ. Τωδίας δὲ εἰσέδυ τὸν ποταμὸν περιχλύσασθαι, καὶ ἀνέθορεν ἐχεῖθεν ἰχθὺς καταπιεῖν τὸ 
εε:ράχιου. 'O ὑὲ ἄγγελος ἐπιλαδέσθαι αὑτῷ τοῦ ἰχθύος παρεχελεύσατο, xa ἑλκυχθένια αὐτὸν εἰς 
την γην ἀνατμηθῆναι εἶπε, καὶ λαδεῖν ὑπέθετο τῷ Τωδίᾳ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, xal τὸ παρ καὶ τὴν yo- 


193, χαὶ διατηρεῖν ἀσφαλῶς. 

ΙΔ. Ὦ, δι ἐπορεύοντο, xai Ἠγγινον Ἐκθατάνοις, 
ἔρη Ἰωδίας . Αδεὶὁ ᾿Αζαρία, ei; τί χρησιµεύ- 
ύετσι ἡμῖν ἡ καρδία τοῦ ἱχθύος, xal τὸ ἧπαρ 
»αἱ ἡ χολή; '0 δὲ ἀπεκρίνατο' Ἡ χαρδία, xai τὸ 
ὕπαρ θυαιώμενα, δ.ὠχουσι δαίμονας, ἑάν τινι ἓν- 
ϱ λὠώσιν. Ἡ δὲ χολὴ ἐγχρ.ωμένη ὄμμασι λευκώματα 
£ 49231, χαθαἰρει ταῦτα, xaX δίδωσι τὸ ὁρᾷν. "Ηδη δὲ 
τοῖς Ἐκδατάνοις προσήγγισαν ' xal φ]Ἴσι τῷ Τωδίᾳ 
ὁ ἄγγελος" Σήµερον αὐλ.αθησύμεθα παρὰ Ῥαγου]λ 
ουγγενεῖ dou τυγχάνοντι, ip θυγάτηρ Σάῤῥα ἐστὶ, 
σρονίµη τε xal χαλῆ, χαὶ λαλήσω περὶ αὐτῖς δο- 
υῆναί σοι sig γυναῖχα. 'O δὲ, ᾽Ακήκεα, ἔφη, τὸ xc- 
Ι άσιον ἐχδεδόσθαι ἀν δράσι ἑπτὰ, καὶ πάντως 
ἐν τῷ γυμφῶγι Oarsir, δει ἑρᾷ τούτου δαιμόνιο}, 
καὶ τοὺς αὑτὸ μνησεευσαμέγους ἀπό..υνσι, xal 
Σέδοιχα μὴ xal αὐτὸς ἀναιρεθῶ παρ) αὐτοῦ. Καὶ 
6 ἄγγελος, "Axovcór µου, φησὶ, καὶ µηδδ.ς σοι 
τοῦ δαιµορμίου «Ἰόγος. ἘἙάν γὰρ δις εἰς τὸν 
}υμφῶνα, ἄνθραξιν ἐπίθες éx τῆς χαρδίας τοῦ 
ἱχθύος, καὶ ἐκ tov ἤπατος, καὶ φεύξεται τὸ δαι- 
µόγιον viv ὀσμὴ» αὐτῶν ἐσςιανθὲν, καὶ οὐχέτι 
επαγε]εύυεται. Καὶ εἰσηλθον εἰς τὸν oUxoy 'Ραγονὴλ, 
x3: μαθὼν Ex:tvo; περὶ Τωθία, ὃτι υἱός ἑστιτοῦ Τωθὶτ, 
ετεφίλησεν αὐτόν. Καὶ ἀχούσας ὅτι πεπἠρωται ὁ 
Ἱωθὶς, ἔχλαυσε, xat ἀαμένως αὐτοὺς ἑδέξατο. Ὁ δὲ 
ἂχγελο, ἔφη τῷ 'Payovh4, συζεῦξαι αὑτῷ τὴν Σόῤ- 
pa). Κάχεῖνος χατένευσε * xal Χαλέσας τὴν θυγα- 
τέρα, καὶ τῆς χειρὸς αὑτῃς λαθόµενος, παρέδωκεν 
αὐτὴν τῷ Τωθίᾳ: καὶ λαξὼν βιθλίον, ἔγραψε συγ- 

Ἱραφήν. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον εἰσήγαγον εἰς τὸ «.- 
μεν πρὸς αὐτὴν τὸν Τωβίαν, 'O δὲ ἀπιὼν, ἔλαθεν 
ἄνθρακας, xal ἐπιθεὶς Ex τῆς χαρδίας χαὶ τοῦ ἔπσ- 
τος τοῦ ἴχθύος. ἑχάπνισε, xal ἡ ὀσμῆ τούτων izv- 
Ἰάλευσς τὸ δαιµόνιον. "Payovyt δὲ μεθ) ἡμέραν 


ἔστειλε µίαν τῶν παιδισκῶν ἰδεῖν, εἰ ζῇ ὁ To6lac. p 


Τῆς δὲ ἀναστρεφάσης, xal Civ λεγούσης αὐτὸν, εἰ- 
Ἰόγισεν à Ραγουξλ τὸν θεόν. Ez: δὲ πρὸς Τωδίαν: 
Ἑορτάσωμε» τοὺς γάμους éz' ἡμέρας δέχα καὶ 
τέσσαρας, xat oüx ἐξελεύσῃ ἐντεῦθεν xpó τοῦ 
ταύτας παρε-ἰθεῖκ. Kal τότε .Ἰαέὼν τὴν ἡμίσεια» 
µοίραν τῶν ὑπαρχόγτων μοι, πορεύου * τὰ δέ γε 
Ἰοιπὰ «Ἰήγεσθε θανόντος ἐμιοῦ, καὶ τῆς τοῦ βίου 
[:0t χοιγνωνοῦ. Φτοὶν οὖν ὁ Τωδίας πρὸς Ῥαφαήλ: 
Ἀδε]φὲ Αζαρία, Ad6e µοι τὸ χειρόγα-ο», καὶ 
χοφεύθητι ἓν Ῥάγοις παρὰ l'ayaijÀ, καὶ χόμι- 
σον τὸ ἀργύριον * εἰ γὰρ χρονίσοµεν, ὁ πατήρ 
µου σρόδρα ἐδυνηθήσεται. Καὶ ἀπῆλθεν 6 ἄγγε- 
λος, xal ἐνεχείρισε τῷ Ταμαὴλ τὸ χειρόγραφον, καὶ 
ἔλαδε τὸ ἀργύριον, xaX ὑπέστρεψεν. "δη δὲ παρελ- 


XIV. Cum prope Écbatana venissent , Tobias , 
Frater Azaría, inquit, 1A444 quis nobis usus est cor- 
dis , jecoris et fellis piscis? Respondet ille, cordi: 
el jecoris suffitu  fugari d:»mones, si cui sint mo- 
lesti ; fel inunetum oculis, albuginem detrahere , 
ct restituere visum. Preterea Tobie ait, se in ur- 
be apud Ἱαριιείομι cognatum ejus pernoctaturos , 
cui filia sit Sara, cordata et formosa : eam se illi 
uxorem pet.turum. Tum adolescens : Audivi, inquit, 
puellam septem viris fuisse clocatam , qui omnes in 
lIhalamo nuptiali perierint. Nam a demonio adumeri, 
quod sponsos illis perimat. Vereor itaque, ne ct 
mihi idem usu veniat. Cui angelus, Me, inquit, au- 
di, neque ulla demonii ratione habita : ubi in thala- 
mum veneris, portionem de corde οἱ jecore piscis car- 
bonibus imponito. De monium enim odore illo profti- 
gatum , nunquam redibit. Cur ingressi essent aedes, 
οἱ Raguel Tobiam Τομ flfium esse cognovisset , 
utrumque humaniter excipit, adolescentem deoscu- 
latur, et. patris ejus calamitatem deplorat. Angcle 
autem a Πορυε]ε peteute, ut Tobi: Saram despon - 
deret : cum annuísset pater, et filiam accersisset , 
puellam manu prehensam Tobiz tradit, et libellum 
matrimonii conficit. A ccena Tobias in conclave ad 
illam inteoductus, corde et jccore piscis carbonibus 
imposito , cubiculum suffumigat, coque nidore fa- 
git daemonium. Roguel autem, cum diluzisset , 
ancillam misit, visum an adhue viveret Tobias : 
qui cum euim salvum csse renun'iasset, laudato 
Dco, Tobis ait: Nupiias per quatuordecim dies ee- 
lebrabimus, nec ante cos clapsos te dimittam ; post , 
accepto mearum opum semisse , discedes ; relique, 
me, viteque mec socia de[uncta, accipietis Tobias 
igitur ad Raphaclein ait; Frater Azaria, c«pe chi- 
rographum meum , et Παφαὰ Medi-a profectus, ad Ga- 
maclum , argentum affer. Nam si diu morabimur , 
pater meus vcehementer angetur, Abit angelus, dato 
Gainaeli chirographo , argeutoque accepto reverti- 
tur. Elapsis nuptiarum diebus, Tobias petita a Ώά- 
gucle venia, uxoreque sua, cum semisse bonoram 
soceri accepta , discedit. -Cum autem jam Ninivae 
appropinquarent ,'augelus ei 2it« Pracurramus, et 
praparemus ades : tu vero fel piscie in manus sumi- 
to, ut aperiant&r oculi patristui. Nam ubi tu eos inun- 
zeris, εἰ ille ez morsu con[ricuerit, albuginem 145 
detrahet. Mater porro ejus sedcbat, reditum filii ex- 
spectans: eo conspecto, adventum ejus Tobito nun- 
Üat, propereque accurrens, fllium deosculata : 
Vidi te , inquli, fli, neque mihi posthac mors cur 
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est. Yobitis vero ad januam exiens impingit; *ed A θουσῶν τῶν τοῦ γάμου ἡμερῶν, Ἐξαπόστειλόν με, 


Tobias eo apprehenso, felle inunxit cjus oculos : 
quos ubi ille compunctos defricuit, albugo inde 
squamarum instar decidit. Viso igitur filio laudat 
Deum: cumque audisset, quid ei apud Medos acci- 
disset, egressus est sponss» obviam , et bene pre- 
catus, Ninivit:e autem , cum eum videre cernerent , 
et magnifica Dei opera audirent , mirabautar. Dixit 
autem Tobitus fllio, ut suo comiti mercedem cum 
auctario daret. Verum Tobias: Pater, inquit, 
aquim est eum semissem eorum omnium quc attulit, 
accipere. Et Raphaeli ait : Mi frater Azaria , sume 
dimidium eorum omnium qua attulisti , et bene am- 
bula. Tum angelus utrumque seducit, et eis opcra 
Dei magnifica recensens, se Raphaelem esse ait : 


τῷ "PayoviA ὁ Τ..δίας qnot. Καὶ λαθὼν τὴν γι- 
ναῖχα αὐτοῦ, καὶ τὸ fuso τῶν ὑπαρχόντων τῷ "o- 
ουδ), ἀπῄει. "Apri δὲ πλησίον Ὑενομένων τῆς Ni 
veut, φησὶν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν Προδράμωμεν 
ἔιιπροσθε», ἑτοιμάσωμεν τὴν οἰκίαν. Λάδε δὲ μετὰ 
χεῖρας τὴν χολὴν τοῦ ἰχθύος, καὶ ἀγοίξει τοὺς 
óp0adgobc αὐτοῦ ὁ πατήρ cov: σὺ δὲ ἕἔγγρισον 
αὐτοὺς τῇ χο.ϊῇ, καὶ δηχθεὶς διατρ/ψει αὐτοὺς, xal 
ἀποδααεῖ τὰ «Ἱευχώματα. Ἡ δὲ µήτηρ αὐτοῦ ἐκά- 
θητο τηροῦσα τὴν ὁδόν ' καὶ ὡς ἔγνω τὸν υἱὸν αὖ- 
τῆς ἐρχόμενον, σπεύσασα, qnoi τῷ Τωθίτ' Ἔρχεται 
ὁ υἱός σου. Καὶ πρ’ αδραμοῦσα, χατεφίλησεν αὐτὸν, 
xai εἶπεν Εἶδόν σε, zai, καὶ νῦν, εἰ θαγοῦμαι, 
οὗ μέ.ον μοι. Ἑωδὶτ δὲ ἑξῄει πρὸς vhv θύραν 


hec sua spoute venisse, sed a Deo esse missum : B προσχόπτων, xaX 6 Τωθίας αὐτοῦ ἐπελάθετο, x. 


monet ut Deum celebrent, ejusque in se benefi- 
centiam predicent. Nam arcanum , inquit, regis 
celare bonum est ;. Dei autem opera sunt celebranda 
1 exiollénda. lli his auditis, ad pedes cjus sunt 
 prolapsi : sed cum surrexissent, eum non viderunt 
amplius, et predicarunt miracula divinitus in se 
edita. Natus erat Tobitus, cum visum amitteret , 
annos quinquaginta octo , eumque post annos 'octo 
recuperavit, et ab eo tempore magis etiam veritus 
est Deum , et majus virtutis studium habuit, Cum 
plane consenuisset , Tobige dixit : Ego , fili , plane 
cossenui, jamjam moriturus. Tu vero cum liberis tuis 
proficiscere in Hediam. Persuasum enim habeo , ea 
que Jonas de Ninives excidio praedixit, eventura esse. 
Hierosolyma item fore deserta , et templum combu- 
stum. iri: sed Deo urbi reconciliato, populum rever- 
surum, et. eam instauraturum, Tu vero legem obser- 
valo, et misericors esto el justus. His filio mandatis 
exspiravit, annos centum quinquaginta octo natus. 
Eo Tobias una cum matre honorifice sepulto, cum 
uxore Ecbatana Medi: ad socerum ltaguclem pro- 
flciscitur : quem cum et ipsum natu grandem sepe- 
l;sset, h:ereditstem ejus adit. Mortuus est et Tolias, 
166 annos natus centum viginti septem , audivit- 
que , priusquam obiret, excidium Ninives a Nabu- 
chodonosore et Assyriis captae. 


ἐπέχρισε τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xol 
συνεδἠχθησᾳν, καὶ δ.ἐτριψεν αὐτοὺς, xoi ἑλεπίσθη 
ἀπ᾿ αὐτῶν tà λευχώματα. Καὶ ἰλὼν τὸν υἱὸν αὑτοῦ, 
εὐλόγτσε τὸν θὲόν. Καὶ ὡς ἀπηγγέλη τῷ Τωθὶτ τὰ 
γεγονότα τῷ Τωθίᾳ ἐν Μηδίᾳ, bEx20e Τωθὶτ εἰς 
συνάντησιν τῆς νύμφης αὑτοῦ. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν, εὖ» 
λόγησεν αὑτήν. Οἱ δὲ iv τῇ Νινευῖ ἑρῶντες αὐτὸν 
βλέποντα, xal ἀχηχοότες ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς µε- 
γαλεῖα, ἐθαύμαξον. Εἶπε δὲ To6:* τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 
Δὺς δῆ, τέχνον, τὸν μισθὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ συνελ- 
θόντι σοι, μᾶλλον μέντοι καὶ προσθεῖναι αὐτῷ δεῖ. 
Ὅ δὲ, Πάτερ, ἔφη, τὰ ἡμίση «Ἰαδεῖν ὧν ἐν ήνο- 
48, δίκαιός ἐστι. Καὶ εἶπε τῷ 'Ραφαὴλ' Λάέε 
μοι, dósAgà ᾿Αζαρία, «à ἥμισυ zdrcov ὧν ἐνηνέ- 
χαµε», xal πορεύου ὑγιαίνων. Τότε καλέσας χατὰ 
µόνας τοὺς δύο ὁ ἄγγελος ἀπήγγειλεν ἅπαν τὸ µεγα- 
λεῖον, ὃ ἐποίησε μετ) αὐτῶν ὁ θεός. Καὶ εἶπεν εἶναι 
ὁ 'Ῥαφαὴλ, xal μὴ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παραγενέσθαι, ἀλλὰ 
σταλῆναι ὑπὸ Θεοῦ. Καὶ παρῄνεσεν αὐτοὺς εὐλογεῖν 
τὸν θεὸν, καὶ ἐξομολογεῖσθαι ὅσα ἑποίησε μετ 
αὐτῶν. Μυστήριον μὲν γὰρ βασιλέως, ἔφη, 
χρύπτει’ xaJAór-* τὰ δὲ ἔργα τοῦ θεοῦὺ draxn- 
ρύττει  ÉvÓotoy (87). Οἱ δὲ, ἀχούσαντες ταῦτα, 
ἔπεσον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal ἀναστάντες οὐκέτι 
αὐτὸν siBov, xal ἀνθωμολογοῦντο τῷ θεῷ ἀνθ' ὧν 
μετ) αὐτῶν θαυμασίων ἐποίησεν. "Hv δὲ ToO, 


ὅτε τὴν ὅρασιν αὐτοῦ ἀπώλεσεν , ἐτῶν meviixovta xal ὀχτὼ, xal μετὰ ἔτη ὀκτὼ .ἀποχατέστη πάλιν 
εἰς τὸ ὁρᾷν, καὶ Ἡν μᾶλλον ἕχκτοτε φοθούμενος τὸν Θεὸν, xal τὸ ἀγαθὸν ἑργαζόμενος. Γεγηραχὼς δὲ 
εἰς ἔσχατον, λέχει τῷ vl αὐτοῦ ' ΤέΧΝΟΝΥ, Ιδοὺ γε]ήραχα, καὶ πρὸς τῷ 0aveir εἰμι σὺ δὲ «ἰάέε 
τοὺς υἱούς σου, xal ἄπείθε εἰς ἨΜηδίαν. Πέπεισμαι ήὰρ, ὅτι ὅσα προεῖπεν Ἰωνᾶς περὶ 
Nwevt, ὡς καταστραφήσεται. ΊΤενήσογται, καὶ ὅτι Ἱεροσόλυμα ἕρημα ἔσται, καὶ ὁ ναὲς 
κατακανθήσεται, καὶ πάλι’ ἐ.εήσει τὴν πόλιν ὁ θεὲς, καὶ ἐπιστρέψει ὁ Aaóe, xal οἰκοδομίήσει 
αὐτὴν. Σὺ δὲ τήρησον τὸν vópor, καὶ γίγου ἑλεήμων xal δίκαιος. Καὶ τοιαῦτα ἐντειλάμενος 
τῷ vli αὐτοῦ, ἐξέλιπεν, ἐτῶν Ὑενόμενος ἑχατὸν πεντήχοντα καὶ ὀκτώ ' xal ἔθαψεν αὐτὸν ἐντίμως 
Ἰωθδίας, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal ἀπῆλθε μετὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ εἰς Ἐχδάτανα πρὸς Ῥαχγονὴλ 
τὸν πενθερὸν αὐτοῦ, χαὶ ἔθαψφε κχἀκεῖνον Ὑηράσαντα, καὶ ἐχληρονόμησεν αὐτόν. ᾽Απέθανε δὲ Τωδίας 
ἑτῶν ἑκατὸν εἴχοσι xal ἑπτὰ bv Ἐχόδατάνοις τῆς Μηδίας, xai fjxoucs πρὸ τοῦ θανεῖν τὴν ἀπώλειαν 
Νινευῖ, αἰχμαλωτισθείσης ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ xaX ᾿Ασσυρίων. 

XV. Omnis igitur Hebreorum populus, ut jam ΙΕ’, Τὸ μὲν οὖν σύμπαν τῶν Ἐδραίων ἔθνος, ὦ; 


V Varie lectiones et noto. 


(87) ᾽Αναχηρύετειν ἔνδοξαν. Alter codex et mss. 


legi potest, si ἑνδόξως ad verbum ἀναχκηρύττειν et 
Reg. et Colb. habent iv5;20;. Utrumque commode 


χαλὸν per zeugma repetatur, inquit Wolfius. 
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4δη ἱστόρητα:, δ..ρυάλωτον παρὰ τῶν Ασσυρίων À expositum est, ab Assyriis captus, et alio translatus 


γενόµενον, µετῳχίσθη, xal ἔρημος ἡ Ἱερουσσλὴμ 
χατελίλειπτο, 00 mp^zcpóv τε tT. αἰχμαλωσίας 
ἑλύθη, πρὶν ἡ τῶν Ασσυρίων χατελύθη ἀρχὴ κατὰ 


τὴν προφητικὴν προαγόρευσιν ὑπὸ Μήδων τε χαὶ ᾿ 


Περσὼν, xai οἱ ἑδδομήχουντα παρλλθον ἐνιαυτοὶ, 
οὓς ὁ προφήτης Ἱξτρεμίας προανεφώνησεν. Οὐὺκ 
' ἄκαιρον ὃ᾽ ἂν εἴη xa τῆς τῶν Ασσυρίων βασιλείας 
ἐπιτετμημένως διεξελθεῖν τὴν καθαίρεσιν. x.t δεῖ- 
ξαι τὴν προφητικὴν ἁληθεύουσαν πρόῤῥησιν, xtv 
ὑπὸ Μήδων χαὶ Περσῶν μέλλειν αὑτὴν χαταλυθή- 
σχ0θαι (88) προθεσπίσασαν ' ἔχει τε οὕτως. Βασι- 
χεῖαι xa0' ἑαυτὰς σαν dj τῶν Ἀϊήδων xa ἡ Περ- 
cvy * xai τῆς μὲν ἔρχεν ὁ ᾿Αστυάγης, ὁ Καμδύ- 
crc Σὰ τῖς Περσῶν. Συνῴχε: δ᾽ οὗτος τῇ ᾿Αστυάγους 
θυγατρὶ xaloupévg Μανδάνῃ. ft; παΐδα τῷ Καμ- 
6ὐσῃ τὸν Κῦρον ἐγείνατο, ὃς τοῖς τῶν Περσῶν vó- 
μοις τραφεὶς, ἀνδρειότατός τε xal σωφρονέστατος, 
vovve Y: τε xaX δικαιότατος véyovs, Τὰ δὲ νόµιµα 
τῶν Περσῶ»ν τοιάδε ἦσαν, ὡς Σενοφῶν οννεγράψατο. 
Hv αὐὑτοῖς ἀγορὰ (89) ἐλευθέρα χαλουμένη, καθ) 
ἂν τά τε βασίλεια σφίαι, χαὶ τὰ ἄλλα ἀρχεῖα πε 
ποέηντο, ὧν τὰ ὤνια καὶ οἱ ἀγοραῖοι χαὶ ἡ τιύτων 
*506v xal αἱ φωναὶ ἀπελήλαντο, ἵνα μὴ τῇ τῶν 
πεπαιδ.υµένων εὐχοσμίᾳ µιγνύηται. Διῄρητο δὲ ἡ 
ἑλευθέρα ἀγορὰ εἰς τετρακτὺν ἀρχείων "τούτων τὸ 
ἓν πα.σὶν, ἆλλο δ' ἑγήδοις ἀφώριστο, τελείοις δὲ 
ἀνδράσι τὸ ἕτερον, τοῖς ὃ ὑπὲρ τὰ στρατκύσιµα 
ΥΞγονότιν ἔτη ἀπονενέμητο τὸ λοιπὸν, xal εἰς τὰς 


est, desertis Hierosolymis : neque prius dimissus, 
quam Assyriorum imperium, ut prophela przedixe- 
raut, a Medis et Persis essel eversum , annique 
septuaginta ab Jeremia designati przterissent. 
Neque vero alienum hoc loco fuerit, Assyrii regni 
excidium breviter perstringere, atque ostendere , 
vere prziictum fuisse a prophetis , id a Medis 
et Persis eversum iri. Caeterum res ita se liabet. 
Medorum et Persarom distincta regna fuerunt , 
quorum illud Astyages, hoc Cambyses tenuit , 
qui Mandanen Astyagis filiam in matritnonio babe- 
bat; ex eaque Cyrum filium procreavit. Is Persa- 
rum institutis educatus, in virum fortissimum , 


p modestissimum , cordatum et justissimum evasit. 


Persarum autem instituta, Xenophonte auctore, hu- 
jusmodi fuerunt. Forum babuere , quod liberum 
vocabatur, in quo et regia, el czeterze curia ex- 
struct erant, repulsis inde rebus venalibus et cir- 
cumforaneis hominibus , eorumque turbis et νου» 
ferationibus, ne iis hominum bene institutorum di- 
sciplina turbaretur. Divisum eral id forum in qua- 
tuor curias, quarum una pueris, altera adolescen- 
tibua, tertia viris, quarta iis qui etatem militarem 
excesserant, erat attributa. Suam igitur quaque 
tas curiam frequentabat. Verum adolescentibus 
cum armis gymnicis juxta. curias excubare  mo- 
ris erat, exceptis jis qui uxores duxerant. Iis 
vero neque adesse, nisi denuntiatum esse , necesse 


ἑαυτῶν» χά noa TEN i 
αυτῶν χώρας παρῆσαν ἕκαστο.. Tov; δ' ἐφήδους C erat: neque crebrius abesse concessum. Curia 


xal περὶ τὰ ἀρχεῖα χαταδαρθάνειν σὖν τοῖς ὅπλοις 
τοῖς γυμνικοῖς (90) ἑνενόμιστο, πλὴν τῶν γε-αµη- 
χότων. Οὗτοι δὲ οὔτε ἐπεζητοῦντο, εἰ μὴ προείρετο, 
oj7 ἀπιῖναι σνχνάχις αὐτοῖς συγχεχώρητο. "σαν 
ὃ ἑχάστοις ἄρχοντε; δώδεχα εἰ; Υὰρ ξώδεχα φυλὰς 
ci Πέρσαι διἠρηντ». Οἱ: μὲν δη malós;, εἰς τὰ διδα- 
σχα)εἷα φοιτῶντες , ἃ-χαιοσύνην ἐμάνθανον , τῶν 
ἁρχόντων αὐτῶν τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας διχανόν- 
των αὗτοῖς. Ἐγίνοντο γὰρ 65 χαὶ πχισὶ) πρὸς ἀλλή- 
λους ὥσπερ ἀνδράσιν ἐγχλήματα, χαὶ χλοπῆ:, xal 
βίας, καὶ ἁρπαγῆς, xai ἁπάτης, καὶ ὕθρεως. xal 
ἄλλων τ'νῶν. Οὓς δ ἂν ἔγνων τούτων ἀδιχοῦντας, 
ἐτιμωροῦντο * xat οὓς δ ἂν εὕρισχον ἀδίκως iyxa- 
λοῦντας, ἑχόλαζον. Εδίδασχον δὲ τοὺς παῖδας σω- 
οροσύνην, προσέχοντας τοῖς πρεσδυτέροις σωφρό- 
νως διάγουσιν. Ἐδίδασχον δὲ χαὶ εροφῆ- ἑγχράτειαν, 
χαὶ ποτοῦ. Καὶ ὅτε τραφἠσεσθαι ἔμελιον οἱ παΐδες, 
παρὰ τῷ ὃ-δασχάλῳ σαν σιτούμενοι, ἄρτον φέρον- 
τες αἴχοθεν, χαὶ χάρδαμον (yov? xa ποτὸν ἐλάμύα- 
νου ποταµίου ὕδατος χώζωνα. Ἔμάνθανον δὲ πρὸ 
του σιτεῖσθαι (91) τοξεύειν xal ἀχοντίζειν μέχρι 
δή EE ἑτῶν ἡ ἑπτὰ πρὸς τοῖς δέχα. Ταῦτα οἱ παΐδες 
ἕπραττον. Ἐχ τούτου ὃ εἰς τοὺς ἐἑφήδους ἑτάττ,ντο, 
χαὶ δέχα Έτη περὶ τὰ ἀρχεῖα ἐχάθενυδον παρεῖχον 


qu:elibet duodecim principes babebat, pro numero 
Persarum tribuum. Pucri qui ludos frequentabant, 
justitiam  discebant , eorumque principes maxi- 
mam diei partem jure dicundo consumebant. 
Nam inter pueros sque ac viros controversiz 
nascuntur, de furto, vi, rapina, dolo malo , in- 
juria, et aliis. Quos ex his peccasse cognorant , 
muultabant: eos item, qui falsum sliis crimen 
intenderant. Docebant item eos temperantiam 
exew plo seniorum , et continentiam in cibo et. in 
147 potu. Nam apud magistrum capiebant cibum 
domo secum panem et obsunii vice nasturtium affc- 
rentes : potus eis erat. cothon (poculi genus cst) 
profluentis aquz. Ante cibum sagittare et jaculari 
discebant : et h»c usque ad annum :etatis deci- 
mum sextum, aut decimum septimum. Ex eo inter 
adolescentes referebantur : et decennium juxta cu- 
rias somnum capiebant, etinterai quoque magistra 
tibus, cum opus erat, in publicis negotiis operam 
navabant. Rex item venatum exiturus, semissem 
eorum educebat. Venabantur communiter, quod 
iMa exercitatio rei militari non absimilis videre- 
tur. Assuefaciebat eos ante lucem surgere, frigus 


et sstum ferre : itineribus et cursibus exercebat, 


Varie lectiones et nota. 


(58) Κωτα.]υθήσεσθαι. Cod. Colbert. χαταληφθή- 
710021, Mox, ἔχει δὲ οὕτως, desunt in eodem cod. 
Sd Hv αὑτοῖς ἁγορά. E« Xenophonte lib. 1. 

ide Brissonium de regno Persarum lib. 11, pag. 


940. 
(90) Τοῖς γυμνωτικοῖς. Leg. Υυμνιχοῖς» W. 
(04) Σιτεῖσθαι. Cod. Colb. σιτίσασθαι. 
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feram vel sagitta vel jaculo ferire docebat, οἱ fero- A ὃν καὶ τὸν ἡμέραν ἑαυτοὺς τοῖς ἄρχονσι xtyp: afia: 


ciores etiam bestias subsistere. In venatu. sccum 
ferebant prandium, puerili copiosius, c:etera simile : 
Reque prandebanL in venatu, nisi vel fere causa 
diutius manen.!um esset, vel alioqui venatui im- 
morari liberet. Eo prandio in coma consuippto, 
posiridie usque ad cenam. venabantur, utrumque 
diei pro uno numerantes. 14 eo faciebant, ut et 
militiae, 81 esset opus, idem facere possent. Obso- 
nium erat, quod ceperant. Si nihil cepissent, na- 
sturtium. Tribus ας manebat domi, prieler. cze- 
tera sagittando οἱ jaculando exercebantur, et intec 
sese decer:abant. Adolescentes qui manebant, in- 
serviebant magistratibus in iis negotiis publicis, 
«qua vires et celeritatem desiderabant. Sic decem 
annis exaciis, in. virorum cotum transferebantur, 
in eoque annos viginti quinque permanebant. 
Cumque militandum erat, non amplius gerebant 
arcum et pila : sed arma.quibus cominus pugna- 
tur, pectus thoraee munitum, scutum leva manu, 
dextra gladium aut securim. Ex his omnes magi- 
stratus legebantur. Εβδ viginti quinque annis exa- 
etis, utrique jam quinquagesimo setatis anno supe- 
rato, in Seniorum classem transibant. li ad extera 
bella non proficiscebantur, sed domi jus dicebant, 
de omnibus rebus et publicis et privatis, et causis 
capitalibus etiam. lidem magistratus omnes erea- 
baut. Quod si quis sive adolescens sive vir insti- 
tuta vielasset, eum seniores curia ejiciebant :- 


ὕπη ἐδέουτο σφῶν ὑπὲρ τοῦ xotvou. Ὅταν δὲ i7 
θ{οιν Ίξίει ὁ βασιλεὺς, ἐξῆνξ τῆς μοίρας αὐτῶν 
τὶν ἡμίσειαν * ff pe δὲ xor, ὅτι συγγενὰς alcol; 
ἐδόχει αὐτοῖς ἡ µελέτη τῇ ἀσχέσει τῇ πρὸς τὸν 74. 
λεµον. Καὶ εἴθιζεν ἀνίστασθαι πρωϊαξτερον, xa! 
Φύχου; xal θάλχους ἀνέχεσθαι, Καὶ ὁδοικορίαις xai 
δρόμλις ἐγύμνασε, xaX τοξεῦσαι θηρίον xax ἀκοντί- 
σαι ἑδίδασχε, xal πρός τι τῶν ἁλχίαμων θτρίων 
ἀνταγωνίσασθαι παρεσχεύαξεν. Ἐφέροντο δὲ θη- 
ρῶντες ἄριστον πλεῖον μὲν τῶν παίδων, τἄλλα δὲ 
ὅμοιον. Καὶ οὐκ Πρίστων θηρῶντςες, εἰ μὴ Σδέητεν 
$ θηρὸς ἕνεχα ἐπιμεῖναι, Ἰ ἄλλως διατρίψαι περὶ 
τὴν θήραν θέλησαν. Τὸ οὖν ἄριστον τοῦτο δεικνή- 
σαντες, thv ὑστέραν µέχρι δείπνου ἑθήρευον, xal 
µίαν τὰς ἡμέρας ταύτας ἑλογίζοντο Ape. Τοῦτο 
$' ἐποίουν, ἵνα. x&v ἐν πυλἐμῳ δεῄση, δύνωνται 
τοῦτο ποιεῖν. "Όψον 65 slyov ὃ ἂν ἑθήρασαν: εἰ δ' 
o5, τὸ χάρδαµον. Ai δὲ µένουσαι φυλαὶ διέτριδον 
μελετῶσαι πρὸς τοῖς ἄλλοις 74) τοξεύειν καὶ &xov- 
τίζειν, xal πρὸς ἀλλήλους ταῦτα διαγωνίνεσθαι. Tot; 
Cb pívovzt τῶν ἑφήέων ἐχέχρηντο al. ópyal πρὸς 
ἰσχύος, ἡ t&ycu; ἔργα δημόσια. Ἐπειδὰν 0 à τοῦ- 
τοις οἱ ἔφπδβοι δέχα ἔτη διγαγον, ἑτέλορυν εἰς τοὺς 
τεχείους ἂνδρας, xal Ex τοτε πέντε xal «xoa οὔσω 
διῆγον ἐνιαυτούς. Καὶ εἰ ἔδει στρατεύεσθαι, τάς: 
μὲν οὐχέτι ἔχοντες, οὐδὲ παλτὰ ἑστρατεύοντο' τὰ δὲ 
ἀγχέμαχα ὅπλα χαλού μενα, θώρακα περὶ τοῖς atíp- 
νοις, xai γέῤῥον ἐν τῇ ἀριστερᾶ, tv δὲ τῇ δεξιᾷ μἀ- 


148 eiectus per omnem statem igrtominiosus eral. ϱ χαιραν, f, χοπίδα. Καὶ al ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι £x. τούτων 


Turpe habebatur apud Persas expuere, emungi, aut 
anhelare coram aliis, aut urinam reddere, alvumve 
dejicere publice. Qu:e cavere non potuissent, nisi 
et moderato victu essent usi, et labore humidi- 
tates consnmpsissent. 


καθἰσταντο. Ἐπειδὰν δὲ τὰ πέντε καὶ εἶχοσι διετέλε- 
σαν ἔτη. ἦσαν μὲν γεγονότες πλειόνων ἐνιαντῶν fi 
πεντίύχοντα ἀπὸ γευςεᾶς, ἐξήρχηντο δὲ τηνικαῦτα εἰ; 
τοὺς Ὑεραιτέρους. Οἱ δὲ γεραίτεροι ἑστρατεύοντο 
μὲν οὐχέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν ΄ µένουτες δ' οἴχοι, ἐδί- 


χανον τό τε χχνὰ xaX τὰ ἰδιωτ.κὰ Góp mivsi, καὶ τὰ θανατικὰ 8' ἐχεῖνοι ἔκρινου, καὶ τὰς ἀρχὰς ἁπάσας 
{ροῦντο. Kat fjv τις f| ἐν ἐφίδοις fj ἐν ἀνδ.άτι παρέδη τι τὸν νοµέµων, οἱ γεραίτεροι αὐτὸν ἑξέχρι- 
vov. Ὁ ὃ ἐχχριθεὶς ἄτιμος διετέλει τὸ λοιπὸν τοῦ Βίου. Αἰσχρὸν δὲ παρὰ Πέρταις λελόγιστο xxi τὸ 
ἀποπκτύειν, xal τὸ ἀπομύττεσθα:, xal τὸ φύσης ὥφθαι μεστοὺς, xai τὸ φἀανερὸ» γδνέσθαι τινὰ ο”- 
ροῦντα, ἡ κοιλίας ποιούµενον ἔχχρισιν. Ταῦτα δὲ oíx ἠδύναντο ποιεῖν, sl μὴ µετρίᾷ διαίτῃ Ey od rto, 
καὶ τὸ ὑγρὺν ἐκπονοῦντες ἀνήλισχον. Ταῦτα piv τὰ ἔθη τῶν Περτῶν, xxi τὰ vó, tpa. 


XVI. Cyrus igitur hujusmodi Persarum disci- 
plina enutritus ct educatus, cum adolescenti: an- 
nos egressus, in virorum numerum re!atus esset : 
oumnibus. in rebus laudem eximiam est. consecutus. 
Avo ejus materno Ástyage defuncto, Cyaxares, qui 
el Darius dicitur, Cyri avunculus, paternum Γο- 
gnuin suscepit. Ceterum rex Ássyriorum, imperio 
in immensum aucto (nam prater ingenieu) sui na- 
tionis multitudinem, Arabes et llyrcanos subegerat, 
et Syros tributarios fecerat : eti HeUrais jam ever- 
sis, Bactrianos obsidebat, et, plurimas alias gentes 
in sua polestate habebat), putabat, si Medorum 
vires fregissel, se omnes cireumjacentes populos 
facil us oppressurum. lac cogitatione suscepta, 
suos instruit : legatos ad Croesum Lydorum regem, 
οἱ ad utrosque Phryges, ad Paphiagones οἱ [ndos, ad 
Cares et Cilices mittit, petens, ut belli quod contra 
Medos moliretur, ipsis quoque utile futurum, soci 


IG', Κύρος δὲ, τούτοις τραφεἰς τε καὶ παιδευθεῖς» 
χαὶ τὴν ἔφιδον ὑπερθὰς ἡλικίαν, χαὶ τοῖς ἀνδράσι xa- 
ταλεχε]ς, àv. ἅπατιν εὐδοχίμησεν. "Hón δὲ τοῦ µη: 
τροπάτορος αὐτοῦ. τοῦ τῶν Μίξδιον βασιλεύοντος 
᾿Αστυάγους, τὴν ζωὴν µεταλλάξαντος, ὁ mal; ἐχείνου 
Κυαξάρης, οὗτος δὲ χα) Δαρεῖος ὠνόμαστο, τὴν z1- 
τριχὴν ἀρχὴν διεδέξδατο, τοῦ Κύρου τυγχάνων [in 
τράδελφος. 'O 05 τῶν ᾿Ασσυρίων χρατῶν, εἰς μέγα 
τῆς βασιλείας αὐξηθεί-η; αὐτῷ, xat ἄρχων μὲν τοῦ 
φύλου τῶν ᾿Ασσυρίων, ὄντος πολυκληθοὺς, ὑ ἑαυτὸν 
6) πεποιγµένος τοὺς "Apabag, ὑπηκόους δὲ xa! τοὺς 
Ὑρχανίους κτησάµενος, xol τοὺς Σύρους ὑποφόρονς, 
τούς γε μὴν Baxzploug πολιορχῶν, καὶ «b τών 
Ἑόθραίων γένο; Ίδη χαταστρεψάµενος, χαὶ ἄλλα 8: 
πλεῖστα τῶν ἐθνῶν θέµενος ἑαυτῷ ὑποχείρια, ᾧ;-ο 
εἰ τους ἩΜήδους ἀσθενώσειε, πάντων ye τῶν πὲριξ 
ῥδον κρατήσει». Ταῦτα δὲ διανοηθεὶς, τοὺς τε ὑφ' 
ἑαυτὸ» ἠτ.ίμαφεν ἔπεμγε δὲ καὶ πρὸς Προῖσν 
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Dy βασιλέα A.5v. καὶ roh; ἄμρω τοὺς Φοῦγας, Α esse vellent. Nam eam gentem potontem esso : ei 


cp; Παφλαγόνας τὲ xav Ἰνδοὺς, xaX πρὸς Kdza; 
x2! KDuxaz, 210v συμμαχέσειν αὐτῷ χατὰ Μήδων 
ὡὥρμημένῳ, ὡς xal αὐτοῖς τοῦ πολέμου συμ.έἑροντο:, 
ὀυνατὸν εἶναι τὸ ἔθνος λέγων, ἐπιγαμίαν τε πρὺς 
Πέρσοας πεποιηµένον, xal τὴν παρ᾽ ἐχείνων προσχτή- 
σ470αι ἀρωγὴν, xal θάτερον συγχροτεῖσθαι παρὰ 
θατἐροὸ. "ote εἰ µή τις αὐτοὺς φθάσας ἁτθενώ- 
σει, ἑχάστῳ τῶν ἐθνῶν ἐπιόντας χρατήσειν αὐτῶν, 
"0 μὲν οὖν τοιούτους λόγους πρὸς ἕκαστον τῶν ἐθνῶν 
διεπέµπετο ’ τῶν δὲ τὰ μὲν τοῖς λόγοις τούτοις πα- 
ῥαχινούμενα, τὰ δὲ χαὶ χρήµασ. δώροις ἀναπειθ/- 
μενα, ἔνια δὲ xaX φ/6ῳ τοῦ ᾿Ασσυρίου κρατούµενα, 
συμμαχήσειν χατέθεντο. Κναξάρης δὲ ταῦτα μαθὼν, 
αὐτός τε παρεσχευάζετο, xal elc Πέρσας ἀπέστειλε 
πρός τε «b κηινὸν, xaY πρὸς τὸν σφῶν βασιλέα Καμ- 
6ύσην, συμμµαχίαν αἰτῶν, καὶ τὸν Κῦρον τὺν ἁδελ- 
φιδοῦν ἄοχοντα τῶν συμμάχων ἑλεύσεσθαι ἀξιῶν * 
fón vàp kv τοῖς τελείοις ἠρίθμητο. Συμμαχήσειν 
οὖν τῶν Περσῶν χαταθεµένω», οἱ γεραῖτεροι ἄρχοντα 
τὸν Κῦρον αἱροῦνται τῆς εἰς Μήδους στρατιᾶς, xal 
ερισµυρίους αὑτῷ ἔδοσαν πελταστὰς χαὶ τοξότας 
καὶ σφενδονήτας. Ἑς οὖν Ἱρέθη τῷ πατρὶ 
συνταξάµενος, ἁπίει πρὸς ἨΜήδου σὺν τῷ 
στρατεύµατι. Ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο (οὕπω δὲ παρ- 
ὃν ὁ Αστύριος) ἀσχεῖν ἑπέταττε τοῖς ἑαυτοῦ 
τὰ πολέµια. Ἐν τούτοις δὲ παρὰ Κυαξάρου ἦχεν 
ἔγγελος, λέγων, ὅτι, Ινδῶν παρβει πρεσθεία, xoi 
δεῖ παρεῖναι xal σε, φέρω 56 σοι xal στολὴν τὴν 


aflinitate cum Perais juncta, illorum quoque vires 
ascivisse, et utramque ab altera firmari. Ac nisi 
malure vires eorum premerentur, ordine ^mnes 
gentes oppressuros. llle igitur hujusmod sermo: - 
nibus, passim jactandis, quosdam verbis, nonnul- 
los muneribus, quosdam etiam metu sui adduxit, 
ut auxilia pollicerentur. Cyaxares eo motu cognilo, 
et ipse sese parat, et missis ad commune οἱ regem 
Persorum Cambysem legatis, auxilia petit, et Cy- 
rum sororis filium auxiliorum ducem : nam in clas 
sem virorum jam transierat. Persis belli societatem 
pollicitis, seniores Cyrum expeditionis Medicz du - 
cem creant, triginta millibus seutatorum, sagitta- 
riorum et funditorum delectis, Creatus imperator, 
re cum patre communicata, ad Medos abit cum 
exercitu. Quo cum ante Ássyriorum adventum per- 
venisset, bellicas exercitationes 1/49 suis militibus 
imperat. Interea a Cyaxare accersitur, ut. Indicae 
legationi audiendz adesset, missa veste pulcher- 
rima, ut summo in splendere ab Indis conspicere- 
tur. Cum autem Cyrus ad januam Cyaxaris habite 
Persico venissel, segre talit ille vestis tenuitatem. 
Indi vocati referunt, se a 8u0 rege missos esse, ut 
cognoscerent, quie causa belli esset. inter Medos 
οἱ Assyrium : ealemque ος illo etiam percontaren- 
tur, et utrisque dicerent, regem Indorum, zquitate 
cognita, iis fore adjutorcin, qui injuriis alficeren- 
tur. Ad hiec respondit Cyasares, se quidem nullam 


χαλλίστην * βούλεται γάρ σε τροσάχειν ἑστολισμέ- (7 Assyrio facere injuriam : quid autem ille dicat, id 


voy λαμπρότατα, ἵν οὕτω τοῖς Ἰνδοῖς ὀφθείης. Ὡς 
8 ἀφίχετο ἐπὶ τὰς Κυαξάρον θύρας μετὰ τῆς στρα- 
*idc, xal Περσιχῶς ἑσταλμένος εἰσῇει πρὸς αὐτὰν, 
Ἰχθέσθη ἐχεῖνος τῇ λιτότηθι (91) τῆς στολῆς. Κλτ- 
θέντες δὲ ol Ἰνδοὶ εἶπον, ἑστάλθαι παρὰ τοῦ σφετέ- 
ρου βασιλέως, ἑρωτῶντος, ἐξ οὗ ὁ πόλεμος εἴη Mf- 
ἕοις τε καὶ τῷ ᾿Ασαυρίῳ; Τὰ αὐτὰ δὲ πνθέσθαι xà- 
xzlyou, xaY ἀμφοτέροις εἰπεῖν, ὅτι ὁ Ἰνδῶν βασιλεὺς 
τ) δίχαιον σχεφάµενος, μετὰ τοῦ }διχημένου ἔαεται, 
Πρὸς ταῦτα ὁ Κυαξάρης ἔφη * Ἡμεῖς μὲν ἀδικοῦ- 
uiv οὐδὲν τὸν ᾿Ασσύριον *. ixslvou δὲ 5. «v λέχει, 
πυνθανέσθε. Ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν Εἰ παρ) ἡμῶν 
ὀδιχεῖσθαί φησιν ὁ ᾿Ασσύριος, à ἸΙνδοὶ, αὐτὸν 
αἱρυύμεθα δικαστὴν' τὸν βασιἀέα ὑμῶν. Οἱ μὲν 
δη ταῦτα ἀχούσαντες, ᾧχοντο. 0 δὲ Κῦρος, μὴ θέλων 
ἄπραχτον χαθῆσθαι τὴν ἑαυτοῦ στρατ:ἀν, τῷ Κυα- 
ξάμῃ φταῖν Ἔγαγχος μέμνημαἰ σου ἀχούσας, 
ὡς ὁ Αρμέγως οὔτε στράτευρα πέµπει σοι, οὔτε 
τὸν δασμὸν δίδωσι. τὰς συνθήκας ἠθετηκχώς. El 
εὖν BcóAet, πἐμγον ὁμὲ, ἱππέας qoi µετρίους 
προσύέμενος * xal οἶμαι σὺν τοῖς θεοῖς ὡς καὶ 
τὸ στράτευμα πέμφει, καὶ ἁποδοίη καὶ τὸν δα- 
Cyr. Ὡς δὲ ἐφηχεν ὁ Κυαξάριτς, ὑποσχόμενος ὅτε 
τοῖς ὅροις πλησιάσει τῆφ Αρμενίας, πέμψειν αὐνῷ 
τοὺς ἱππέας, ἀπῄει ὁ Κὕρος ὡς πρὸς θήραν ἑἐξιών. 
Καὶ γὰρ εἰώθει θηρᾷν μέσον τῶν» ὁρίων ἀμφοί», 


eis ex ipso esse coguoscendu:n. Cyrus item :. Si 
quam, inquit, Indi, Assyrius injuriam sibi α nobis 
esse ortam queritur, ipsum regem testrum judicem 
sumimus. His legati auditis, abierunt. Cyrus vero, 
nc suus exercitus desideret otiosus, Cyaxari ait : 
Memini me nuper ex te audivisse, Armenium ueque mi- 
lites, neque tributa tibi mittere, pactisviolatis. Quod si 
vis, mediocrem equitum numerum mihi adjungilto : 
effecturum enim confido, adjutere Deo, ut et copias et 
tributa tibi mittut. Assenso Cyaxare, pollicitoque, ubi 
ad Armenia fines accessisset se illi equites missu- 
rum, Cyrus proficiscitur, quasi venatum exiret : 
nam venari consueverat intra fines amborum, Me- 
dorum, inquam, et Armeniorum. Inter venandum 
igitur montes Armeni» conscendit, εἰ paulatim 
nlterius progrediwr. Quo Cyaxares cognite, equites 
illi mittit. Quibus acceptis, tribunos convocat, ar- 
canum profert : se adesse propter Armenii iuiqci- 
tatem, qui dataia Cyaxari fdem violet, Chrysantze 
mandat, ut semisse Persarum aecepto, Armeniz 
montes occupet : e£ caveat, ne cegnoscatur, exer- 
citum in eis versari, sed quosdam prsemittat et nu- 
mero et habitu pra:donibus similes : ut si qui forte 
in illes inciderint, latrones esse existiment. lta 
Chrysantas montes conscendit, Cyrus legatis ad 
Armenium missis, imperat, ut quamprimum εί us- 


Varim lectiones et noU. 


(98) Τῃ 6t c. Col. Colb. φανλότητι 
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buta et milites adducat, ipse instructo exercitu Α τῶν τε Μήδων φημὶ καὶ τῶν 'Aggivlwv. Kat ἀπε]- 
proficiscitur. Armenius his auditis perculsus, et 
copias contrahit, et uxores ac filium juniorem cum 
pecuniis in montes mittit : neque enim regiam 
habebat munitam Qui cum in eos incidissent, 
150 qui illic in insidiis erant, capiuntur uxores 


θὼν £0f oa, καὶ ἐπέδαινε τῶν ὁρῶν τῖς ἸἉΑρμενίσς 
ἐπὶ τὸ ποόσω χωρῶν ρέμα. Ὡς 5' ζσθετο ταῦτα ὁ 
Κυαξάρης, ἀπέστε'λεν αὐτῷ τοὺς ἰππεῖς. Ἐλθόν- 
των € ἐκείνων, συγχαλέσας τους ταξιάρχας, £&- 
έσηνε τὸ ἀπόῤῥητον, xal fjxety ἔφη διὰ τὸν Αρμέ- 
regim, filius et filie, ipse quoque animo zstuans, νιον ἀγνωμονήσαντα πρὸς τὸν Κυαξάρην. Καὶ τῷ 
Cyro se dedit. μὲν Χρυσάντα ἐνετέλλετο τοὺς fjulazi; λαθεῖν τῶν 
Περσῶν, καὶ εἰς τὰ bpm τῶν Αρμενίων γένεσθαι, φυλάττεσθαί τε μὴ γνωσθῆναι ὅτι στράτευμα eim 
ἐν τούτοις, ἀλλά τινας προπέµπειν λῃσταῖς ἑοιχότας, καὶ τὸ πλῆθος χαὶ τὰς ovo; ὥς τε εἴ τινες τοῦ- 
τοις Esto; ἐντύχοιεν, κλῶπας νομἰζδειν εἶναι. Καὶ ὁ μὲν Χρυσάντας μετὰ τῶν Περσῶν ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχώ” 
pr. Ὁ δὲ Κὔρος πέμψας πρὸς τὸν ᾽Αρμένιον, Σχέλευεν ὡς τάχιστα οἴσειν xal τὸν δασμὸν χαὶ τὸ στρά- 
Ἵευμα, χαὶ αὐτὺς rf:t συντεταγµένος. Ὡς ὃ) ἤχουσε ταῦτα ὁ ᾿Αρμένιος, ἐξεπλάγη, καὶ ἔπεμπε 
μὲν ἀθροίζων τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν, ἔπεμπε δὲ xal τὰς γυναῖκας, τόν τε νεώτερον νυἱὸν, καὶ τὰ χρήματα 
el; τὰ ὅρη᾽ ob γὰρ τεῖχο; τῇ σφῶν κατοικἰᾳ περιεθέθλητο. Ere δὲ οἱ πρὸς τὰ ὄρη πεµφθέντες ἑν- 
έπεσον τοῖς ἐχεῖ ἐφεδρεύηυσ:, xalal τε γυναῖχες καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αρμενίου, xal αἱ θυγατέρες 


ἑάλωσαν, ἁπορῶν αὗτὸς, χαὶ ἑαυτὸν τῷ Κύρῳ παρέδωχεν. 


XVII. Interea natu major etiam Armenii filius B 


Tigranes qui, peregre abfuerat, et aliquando in 
venatione cum Cyro fuerat, reversus, cognito suo- 
rum casu, slalün sine ulla cunctatione Cyrum con- 
venit : cumque patrem et matrem et sorores, uxo. 
remque suam captivas vidissel, laerymat. Cui Cy- 
rus : Tempestive, inquit, adrs : longoque sermone 
cum Armenio habito, ejusque perfidia convicta, 
tandem dicere jubet, quantas habeat copias, quan- 
tum item pecunie ? Cum ille responderet, equitum 
octo peditum quadraginta millia : pecunia, siad 
argenti rationem  conputaretur, ultra tria. millia 
talentum : ibi Cyrus, exercitus semissem secum 
mitti jubet : de pecunia, pro quinquaginta talentis 
annui tributi, duplum Cyaxari mitti, et sibi t»n- 


(umdem mutuo dari. His dictis, uxorem et liberos C 


Armenio donat : Tigrani item conjugem suam red- 
dit, recens nuptam, et oinnes dimittit, Inter Chal- 
d:0s porro et Armenios, t inter vicinos solet, 
assidu: contentiones οἱ pugna erant : quibus inter 
se reconciliatis, Cyrus recedit, ac wilites ab Ar- 
mento acceptos ad Cyaxarem mittit : et in Mediam 
reversus, pecuniaque inter tribunos distributa, 
cum Cyaxare impressionem in agrum hostilem fa- 
vH, castrisque positis, magna preda potitur. Ut 
autem Assyrios etiam accedere cognoverunt, in- 
structa acie progressi, intervallo parasange ab ho- 
stibws castra metantur. Postridie Cyrus suos milites 
eduetos ordinat, Cyaxares cum Medis alterum cornu 


1Z'. Ἐν τούτοις δὲ 6 πρεσδύτερος τοῦ Αρμενίου 
παῖς Τιγράνης ἀπόδημος Gv, προσῄει 6; ποτε σύνθη- 


pos τῷ Kópip ἐχένετο, xal γνοὺς τὰ συµδάντα, εὖ- 


θὺς ὡς εἶχε πρὸς τὸν Κῦρον ἀπῄει' xal ἰδὼν τόν το 
πα-έρα, καὶ thv μητέρα, χαὶ τὰς ἁδελφὰς, xal τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα αἰχμαλώτους, ἐδάχρνσεν. Ὁ δὲ Kü- 
po;, Eig καιρὸν ἤχεις, ἔφη. Καὶ πολιὰ τῷ Άρμε- 
νίῳ δ.αλεχθεὶς, xat ἁδιχοῦντα ἑλέγξας, τέλος ἔφη * 
Λέγε pot, πόση σοι δύναμίς ἔστι, πόσα δὲ χρήματα» 
τοῦ 65 εἰπόντως, ἱππεῖς μὲν ὀχτακισχιλίους εἶναι, πε- 
ζῶν δὲ µυριάδας τέσααρας, χρήματα δὲ εἰς ἀργύ- 
piov λογισθέντα πλείω τρισχιλίων ταλάντων; ὁ Ko- 
ρος, Τῆς μὲν στρατιᾶς, ἔφη, ταὺς ἡμίσεις μοι 
σύμπεμψφον * τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν πεντή- 
χοντα ταλάντων τοῦ ἑτηαίου δασμοῦ, διπλάσια 
Κνυαξάρῃ ἀπόδος * ἐμοί 8, ἔφη, ἄλλα ἑχατὸν (93) 


Ἰδάνεισον, Καὶ ταῦτα εἰπὼν, τὴν τε γυναῖχα τῷ 'Ap- 
pvp, καὶ τοὺς παῖδας δῶρον ἔδωχε, xal τῷ Τι- 
“χράνῃ τὴν oixclav νεογάµῳ, ὄντι, xal ἀφῆχε πάντας. 


ΑἉρμενίοις ἃἂξ xai Χαλδαίοις ὁμοροῦσι διαφοραὶ 
σαν ἀεὶ xai μάχαι. Τούτους δ ἀλλήλοις 6 Κῦρος 
κατήλλαξε, xal οὕτως ἀπῄει * xai τὸ μὲν στράτευμα, 
ὃ ix τοῦ ᾽Αρμενίου ἔλαθεν, ἔπεμψε πρὸς Κυαξάρην. 


En 5 ἀφίχετο εἰς Μήδους, µετέδωχε τῶν χρηµά- 


των τοῖς αὐτοῦ ταξιάρχαις. Εἶτα σὺν τῷ Κυαξάρῃ 
ἑνέδα)εν εἰς τὴν πολεμίαν, χαὶ ἑστρατοπεδεύσαντο, 
χαὶ tla) πολλὴν ἐχεῖθεν συν/{γαγον. "Ως δὲ προα- 
ιόντας Χαὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπύθοντο, συντεταγµέ- 
vo: προσῄεσαν, xal ἑστρατοπεδεύσαντο, ἀλλήλων 


οος1βΔΕ. Ex adversoidem et Assyrii cum suis faedera- p) παρασάγγην ἀπέχοντες. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἐξαγαγὼν 


tis faciunt. Pers: inter sese cohortati, ipseque Cyrus, 
cursu feruntur in hostes. At illi, vitato illorum im- 
petu, ad munitiones se recipiunt. Instant Persz, et 
dum a]ii alios urgent, multos sternunt : et eos etiam 
qui in fossas incideront, saltu. consecuti czedunt, 
Medorum item equites, hostium cquites invadunt : 
cedunt illi, fit. fuga et equnrum et virorum, et 
ulrorumque czedes Quae cum Assyriorum οἱ feede- 


6 Κῦρος τὸ ἑαυτοῦ στράτευµα, παρετάξατο, xat xaB" 
ἕτερον χἑρας σὺν τοῖς Μήδοις 6 Κυαξάρης, ἑτέρω- 
0εν δ οἱ Ασσύριοι xal ol συμμαχοῦντες αὐτοῖν. 
Καὶ παραθήξαντες ἀλλήλους οἱ Πέρσαι, ὁμόσε δρόμῳ 


"ἐφέροντο, xal ὁ Κῦρος αὐτός. Οἵ γε μὴν πολέμιοι 


οὐκ Ex! ἔμενον, ἀλλ᾽ ἔφευγον εἰς τὸ ἔρυμα. Kai ol 
Πέρσαι αὐτοῖς ἑφεπάμενοι, ὠθουμένων αὐτῶν, πολ- 
λοὺς κατεστρώννυσαν, τοὺς δὲ εἰς τάφρους ἑμτί- 


Variae lectiones et note. 
92) ᾿Εμοὶ δ᾽ ἔφη Aa éxatóv. Viennensis coJ, ald.t, δάνεισον, et est in. Xenophonte, unpe hae 


descripta sunt. W. 


331 ANNALIUM LIB. lil. 


281 


πτοντας ἐπειαπηδῶντες ἐφόνσυον * xal οἳ τῶν Μήδων À ratorum uxores viderent, exclamant, et consternaie 


ἓὲ ἰππεῖς εἰς τοὺς τῶν πολεμίων ἱππέας favos. 
0{ € ἐνέχλινον, ἔνθα 65 xaX ἵππων διωγμὸς ἦν xol 
ἀνδρῶν, xdi φόνος t£ ἀμφοτέρων., Ἰδοῦσαι δὲ αἱ γν- 
ναΐῖχες τῶν ᾿Ασσυρίων xal εῶν συμμάχων ταῦτα, 
ἀνέχραγον, xat ἔθεον ἐκπεπληγμέναι, xal τοὺς πέ- 
Ἅλους περιρηγνύµεναι xat δρυ πτόµεναι, ἰχέτενον 
πάντας ἀμῦναι xal αὐταῖς, καὶ τέχνοις, καὶ alat) 


αὐτοῖς. Ἔνθα δὴ χαὶ οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ σὺν τοῖς πι- 


στοτάτοις στάντες ἐπὶ τὰς εἰοόδους ἐμάχοντο, xal 
vi; Kou παρεχελεύοντο. Δείσας 6 ὁ Κῦρος, μὴ 
ἐμέχοι ὄντες εἰ βιάσαιντο εἰς τὸ χαράχωμµα εἰτελθεῖν, 
ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖεν, παρηγγύησον ὑπὸ πόδα àv- 
έτειν ἔξω βελῶν. Καὶ ταχὺ τὸ χεχελευσµένον ἐποίη- 
σαν. Εἶτ ἀπήγαγε τοὺς οἰχείους, ὅσον ἑδόχει xa- 
iex ἔχειν, xal ἑστρατοπεδεύσατο. Οἱ δ Ασσύριοι 
xii τεθνηχότος τοῦ ἄρχοντος, χαὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ 
tw βελτίστων, Ἠθύμουν, “Ορῶντες δὲ ταῦτα ὅ τς 
Kpolqo; καὶ οἱ ἄλλοι σέµµαχοι σφῶν, πάντες Ίλγουν. 
Ἐντεῦθεν ἐχλείπουσε τὸ στρατνόπεδον, καὶ ἀπέρχον- 
tz τῆς νυχτές. Ὡς δὲ μεθ) ἡμέραν ἔρημον ἑφάνη 
ϱ) τῶν πολεµίων yapáxopa, δ.αθιδάζει τοὺς Πέρσα: 
ἑ Κῦρος πρώτους. εἶτα xal ol ἀμφὶ Κυαξάρην 6i 
ἐδαινον. Ti μὲν οὖν Κύρῳ διώχειν τοὺς πολεµίους 
ἐδόχει, tip δέ γε Κυαξάρῃ ἑοὐναντίον ἅπαν ἣν αἱ- 
ῥετόν. Καὶ ὁ Κῦρος, Abc δή pot. τῶν Μήδων, ἔφη, 
twi; συμπορευοµένους pot, ἐχείνους δη, ὅσοι uet 
ἐθελονταὶ συνέφεσθαι προθυµῄσονται. Καὶ ὁ Κυαξά- 
prc ἐφῆχε, xai τὸν ἀγγελοῦντα ταῦτα τοῖς Μήδοις, 


151 currunt, et vestes lacerantes plangentesque , 
viros obtestantur, ut semetipaáos, αἱ uxores, ut 
θεος defendant. lbi reges cum fidissimis aditu 
castrorum occupato, pegamom οἱ ipsi cient, el 
czeteros cobortantur. Veritus igitur Cyrus, ne si vi 
peneirsrent in hostile vallum, pauci a multis cir- 
cumvenirentur, signum receptui dat, ut milites 
paulatim extra teli jactum recederent : quod cum 
celeriter fecissent, suos tantum abducit, quantum 


.reetum. esse videbatur, et castra locat. Assvrii 
«Υ6Γ0, cum et imperator et fortissimus quisque 


cecidisset, animis angi, Cresus et alii foederati 
dolere, eastrisque noctu desertis, discedere. Mane 
cum viderent vallum hostium esse vacuum, Cyrus 
Persas primos traducit, Cyaxaris copiis sequenti- 
bus : cumque persequi hostes eousuitum putaret, 
Cyaxares autem quidvis mallet : petit at Medos, 
qui sponte sequi vellent, sibi traderet. Annuit 
Cyaxares, et preconem com Cyro mittit, qui 
Medis ea nuntiet. Interea nuntii ab Hyrcanis ve- 
niunt : Assyriorum hi vicini sunt, gens ob pauci- 
tatem gubjecta Assyriis, qui ita eis utebantur, ut 


: mec in laboribus, nec in perieulis cis parcerent, 
"Tum autem agmen claudere jussi erant, equites 


circiter mille, ut si quid a tergo periculi esset, id 
in eos primos verteretur. Hi igitnr sramnis suis 
consideratis, legatos ad Cyrum mittunt, qui dice- 
reni Assyrios sibi jure invisos esse : si vellet, ae 


τῷ Κύρῳ αυνέπεµψεν. Ἐν τοσούτῳ δὲ ἄγγελοι ix τῶν C duces fore ei sdjutores ad eos persequendos. 


Ὑρχανίων ἀφίχοντο. Οἱ δ Ὑρχάνιοι ὅμοροι τῶν 
Ἀσαυρίων εἰσὶν, ἔθνος ob πολὺ, διὸ xol σαν τῶν 
ἌἈσσαυρίων ὑπκήχοοι' ἐχρῶντο 0 αὐτοῖς obv' ἓν πό- 
ος, οὔτ' Ey χινδύνοις αὐτῶν φειδόµενοι. Καὶ τότε 
tk οὐραγεῖν ἑτετάχατο, ἰππεῖς ὄντες ὡς χίλιοι, ὅπως 
ett ὄπισθεν εἴη δεινὸν, ἐχείνοις τοῦτ) ἑνσχήψεις 
πρὸ αὐτῶν. O1 δὲ οἷα πάσχουσιν ἑννοούμενοι, ἔπεμ- 
ψαν ἀγγέλους πρὺς Κῦρον, ἑροῦντας, ὡς μισοῖντο 
διχαίως παρ᾽ αὐτῶν ol ᾿Ασσύριοι: χαὶ εἰ βούλοιτο 
ἰέναι Ex' αὐτοὺς, xai aget, ἔσοιντο σύμμαχοι, xal 
Ἰγήσοιντο. Ὁ δὲ ἤρετο, εἰ καταλἠφοιτο αὐτούς * xal 
^i. 'Σρχάν.οι εἴπον, ὅτι κἂν αΌριον ἕωθεν πορεύοιντο 
εὔζωνοι, χαταλήψοιντο σφᾶς. Καὶ ὁ Κῦρος πίστεις 
fret, ὡς ἀλτθεύοιεν. Οἱ δὲ ὀμήρους κατέθεντο παρα- 
σχεῖν, cl xal αὑτὰς αὐτοῖς δεξιὰν δοίη, xoi πιστὰ 
θεῶν ποιῄσαιτο. Καὶ ὁ μὲν Κῦρος δίδωσιν αὐτοῖς 
zii, Ἡ μὲν ἐὰν ἃ λέγουσιν ἐμπεδώσωσιν, ὡς φί- 
lot; xai π.στοῖς χρῆσθαι αὐτοῖς, xal μήτε Περσῶν 
utis Μήδων μεῖον ἔχειν ει παρ) αὐτῷ. Ἐπὶ τούτοις 
6 Κυρος ἔτι φάους ὄντος ἐξῆγε τὸ στράτευμα, xol 
ὁ Τωράντς μετὰ τῶν ᾽Αρμενίων Guvijv, καὶ τοὺς 
Ὑρχανίους δὲ περιµένειν ἐχέλενσεν, ἵν ἅμα ἴοιεν. 
Τῶν δὲ Μ/δων σχεδὸν ἅπαντες συνεξήεσαν τῷ Κύρφ. 


Cyrus rogat an eos adipisci possit? Respendent 
Hyrcani, si vel postridie mane cum expeditis 


“οορίΐφ proflciscatur, assecuturum illos. Tum Cyrus 


petit firmari sibi fidem ab eis : pollicentur Hii se 
obsides daturos, si vicissim dexteras daret, et 
sacramento firmaret fidem. Annuit Cyrus : quod 
εἰ re prestarent, quo verbis profiterentur, se eis 
pro fidis amicis usurum : neque deteriore loeo 


-futaros, quam Persas aut Medos. His actis, eum 


adhuc luceret, educit exercitum, Tigrane cum Ár- 
meniis comitante : et Myrcanos etiam exspectare 
jubet, ut una. irent. Medi vero fere omnes Cyrum 
sequebantur, Jubet igitur Hyrcanos praecedere, 


- multoque itinere confecto, eorum exercitui appro: 
D pinquat : de quo 154 a legatis admonitus, j1bet, 
. si amici sint, citra moram occurrere sublatis dex- 


teris. Faciunt illi, ut jussi erant : quos Cyrus 
benigne acceptos, dicere sibi jubet, quantum ab- 
sint hostium duces et univers eopiz. Cum res- 
ponderant, paulo plus parasanga, jubel. dueere, 
ipse cum Persis in medio proficiscitur, alis equitum 


. etrinque adjunetis. Cum diluxisset, hostes re coguita, 


partim fugere, partim sine pugna cxdi. 


Ἠγεῖσθαι οὖν τοὺς "Ypxovlooc &xéxsot* χαὶ πο)λὴν ὁδὸν διανύσας, πλησίον γίνετα. τοῦ τῶν Ὕρυα, 
viv σερατεύµατος. Kal οἱ ἄγγελοι τοῦτο τὸν Κὔρον ἐἑδίδασχον, καὶ ὃς ἐχέλευσεν, εἰ φίλοι εἰσὶν ὦ; 
τάχιατα ὁπαντᾷν τὰς δεξιὰς ἀνατείναντας. Καὶ οἱ "Ypxáv:ot ταῦτα ἐνωτισάμενο:, παρῆσαν εὐθὺς, τὰς 
δεξιὰς, ὥσπερ εἴρητο, ἀνατείνοντες. Δεξιοσάμενος δὲ αὑτοὺ:, Eimaté pot, φῃσὶ, πόσον ἀπέχει ἐνθένδε, 
ἵνθα αἱ ἀρχαὶ τῶν πολεμίων εἰσὶ, καὶ τὸ ἀθρόον αὐτῶν: o! δ ἔφασαν, ὀλίγῳ πλέον & καρασάγγην. 


Ἡγεῖαθα, οὖν τοὺς Ὑρχανίους ἑπέταττε' χαὶ αἱ μὲν ἡνηυντο 


* αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς Πέρσα:ς τὸ. píoev 
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ἔχιον ἐπορεύετο; τοὺς δὲ ἱπτεῖς ἑκατέρωθεν ἔταθιν. 
πολέμιοι, οὐδεὶς ἁμάχατο, ἁλλ' οἱ μὲν ἔφευγαν, οἱ 
ΤΙ. Cresus autem, Lydorimn. rex, mulieres 
cum curribus noctu ablegarat, ut ih frigore proft- 
ciscerentur (stas enim erat) , et ipse cum eqriti- 
bus sequebatur, Idem et Hellespontiaes Pbrygie 
ducem fecisse memorant. Ques cum ii qui fuge- 
rant, asBecuti, quo loco res esset, docuissent, et 
ipsi fugere incipiunt. Hyrcani auteny Cappadoeum 
reget in propinquo adhuc deprehensum accidunt. 
Αο eszleri quidem persequendis" hostibus intenti 
erant. Cyrus autem suos castra circumvebi jubet, 
e! qui armati egrederémtur, occidere, qui intra 
inunitiones erant, ul arma in unum conferrent, et 
equos gd tabernacula relinquerent , per przcones 
edicit : qui secus fecerit, capitale fore. Itaque 
arma asbjüeiunt. Ea in unum aeervum congesta, 
quibus id negotii datum erat, cremant. Deinde 
recordatus Cyrus, se neque oibaria neque 
potum  atiujissé , omnes lenioriorum euretores 
eonvocat , et in ommbus tabernaculis duplum 
ejss quod dominis , eorumque servitiis para- 
fint, imsiruere jubet, Dum illi jusea ezxsequun- 
tur, Medi qui longius excurretant, alii currus 
commeatu plenos adducunt, alii carpenta, in qui- 
bus. lectissimee femine, erant : iisque Cyro osten- 
οὖο, ad predam redeunt. Mordebat ea res Cyrum: 
οἱ ipse.sibi jratus, tribunos convocat, suadet ut et 
ipsi equitatum instituant, quo equites persequi et 
. fugientes capere possint. Ássensere caeteri. Interea 
Myrcani et Meli, cum jam ultra meridiem esset, 
capivos et viros et equos adducunt. Captivos 
jubet, relictis equis, domum reverti, agros colere, 
sedes suas tenerc,. et suis uxoribus liberisque frui, 
ac iden nuntiare caieris. Unum duntaxat eis fore 
Bovüm, quud nom idem  imperaturus essct qui 
prius, casiera futura 153 eadem esse omnia. tli 
&dpreto rege, discedunt. Cyrus autem, Medis et 
Armeniis : Cena, inquit, tempus est, eaque parata, 
siri optimi, ut licuit. Vos autem, Hyrcani, deducite 
eos in. tabernacula, principes in marima, ceteros 
prout rectum vobis sidebituwr. Cenatote et ipsi, nam 
vestra tentoria salvn sunt , et inviolata. Dum hi 
jussa exseqnantur, Cyrus Persarum multos mittit, 
4ui castra undique servarent, ut et si quis foris 
accederet, non lsseret: et qui intus aufugerent, 
4deprehenderentur. Postridie spolia dividi jubet 
inter milites, et equos Pereis dari, ut et ipsi equites 
evaderent : et Cyaxari ea eximi, qua ei grata esse 
scirent. Persas suos iis fore contentos, que super- 
essent : Neque enim nos, inquit, delfcate sumus 
4ducati : e& fortasse derideretis nos, si quid elegans 
fobis tribueritis, quemadmodum novi multam risus 
materiam prasituros, ubi equis insederimus, atque 
tiam in terram deciderimus. Vocatis tribunis, equos 
sorte sequaliter inter eos distribui jubet. 
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Ἐπεὶ δὲ dae; ἐγένετο, xai ἔγνων τὰ δρώμενα οἱ 
Ob xal ἁμαχεὶ ἀπώλλυντα. 

A VM. Κροΐσος δὲ, ὁ Λυδών βασιλεὺς, τὰς γυναῖχας 
σὺν ταῖς ἁρμαμάταίς νυχτὸς προέπεμφὸν, ὡς ῥᾷον 
κατὰ φύχος πορεύοιν7ο, θέρος γὰρ Tv), xai αὐτὸς 
τοὺς ἰππεῖς ἔχων ἐπηχολούθει, καὶ τὺν «vc παρ 
Ἑλλήσποντον ἄρχαντα Φρυγίας «ὰ αὐτὰ πηιῖσαι 
φααίν. Ὡς ὃ οἱ φεύγοντες ἀὐτόὺς κανελάμδανον, 

καὶ τὸ γινόµενον ἔγνων, ἔφευγον xal abel: τὸν ὃν 
τῶν Καππαδὀχῶν βατιλέα ἐγγὺς ὄντα ἔτι, xaxaxoi. 
voustv ol. "Yoxávtot" xai οἱ μὲν ἄλλοι ἑδέωχον. Ὁ 
δὲ Küpoc τοὺς σὺν αὐτῷ περιελαύνειν ἐχέλενυε τὺ 
ατρατόπεδον, xal xtcíveww pày τοὺς ἐξιόντας σὺν 
ὄπλοις, τοῖς δὲ µένουσι ἐχήρυξεν ἁποφέρειν τὰ ὅτ]α 
συνδεδεμένα, v9; ἃ ἵππους ἐπὶ ταῖς σχηναξς xa. 
ταλείπειν * τὸν δὲ μὴ οὕτω πο'οῦντα, τῆς χεφαλῆς 
στερεῖσθαι. Οἱ μὲν 6h τὰ ὅπλα ἔχαντες ἑῤῥίπτουν 

B ἀποφέροντες εἰς ἓν χωρίον, καὶ ταῦτα οἱ τεταγµέ- 
vo: χατέχαιον. 'O δὲ Rüpo; ἑννοέσας ὡς ἦλθον οὔτε 
οἵτα οὔτε ποτὰ ἔχοντας, ἑχήρυξε τοὺς τῶν σχτνῶν 
ἑπιτρόπους παραῖναι Κάντας, χαὶ ὡς παρῆσαν, "Αγι- 
τε, ὦ ἄνδρες, ἔφη, διπλάσια ἐν ἑκάστῃ σχηνῇ οἷτα 
παρασχευάσατε, 3) τοῖς 2εσπόταις χαὶ τοῖς οἰχέταις 
αὐτῶν καθ) ἡμέραν ἐποιεῖτε. Καὶ οἱ μὲν ὡς κλρηγ- 
γέλθησαν, ἕπραττον. Τῶν δὲ ἩΜίδων τινες οἱ μὲν 
ἁμάξας προωρµημµένας χσταλαθόντες, xol ἁπηστρέ- 
ψαντες μεστὰς ὧν δεῖται στρατιὰ, προσήλαννον: di 
δὲ καὶ ἁρμαμάξας γυναιχῶν τῶν βελτίστων mpo- 
yov, xal ἐπιδειχνύντες Κύρῳ ἅ Ἴχγου, πάλιν ἁπ- 
ἠλαυνον. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπὶ τούτοις ἐδάχνετο, καὶ χας- 
εμέμφετο ἑαυτοῦ ' xal συγχαλέσας τοὺς ταξιάρχα”, 
συνεθούλευεν ἐππικὸν xal τοὺς Πέρσας χτίσασθαι, 
ἵνα τούτῳ τοὺς ἱππότας διώκοιεν , xal τοὺς φούγο.- 
τας χαταλαμδάνοιεν, xat οἱ ἄλλαι αυνῄνεσαν. "Hr 
5' ὑπερμεσούσης ἡμέρας, πρασήλαυνον ol ἱππεῖς οἱ 
Μῖδοι χαὶοἱ Ὑρχάνιοι, ἵππους τε ἄγοντες αἰχμα- 
λώτους xai ἄνδρας. Tol; μὲν οὖν αἰχμαλώτοις àv- 
δράσιν, "Απιτε, εἶπε, τὴν τε χώραν ὑμῶν ἑργαςό- 
µενοι, καὶ τὰς οἰχίας οἰχοῦντες, xal Ὑγυναιξὶ ταῖς 
ὑμετέραις συνοικοῦντες, xol παίδων τῶν ὑμετέρων 
ἀπολαύοντες, xal τοῖς ἄλλοις δὲ διαγγέλλετε ταῦτα, 
*Ev Yáp τι καινὸν ἔσται ὑμῖν, ὅτι οὐχ ὁ αὐτὺς ὑμῶν 
ἄρξει, ὥσπερ καὶ πρότερον. τὰ b' ἄλλα τὰ αἱ τὰ 
ἔσται πάντα ὑμῖν. OL μὲν οὖν προσκυνοῦντες ἀπίᾳ' 
σαν * 0 δὲ Κῦρος ἔφη, "Dra δὴ, à Μῆξοι τα καὶ 
Ἁρμόνιοι, δειανεῖν' παρεσκεύασθαι C8 ὑμῖν 

D δεῖανα, ὡς ἡμεῖς, ὦ βάΊτιστοι, ἠδυνάμεθα. Kd 
ὑμεῖς δὲ, ὦ Ὑρκάνιοι, ἔφη, διαγἀάγοτε αὐτοὺς 
ἑπὶ τὰς σχηγἁς, τοὺς μὲν ἄρχογτας ἑαὶ τὰς µε- 
γίστας, τοὺς δ᾽ dAdovc óc ἂν δοκῇ κάλλιστα 
ἔχει», καὶ αὐτοὶ δὲ δειπγεῖτε σῶαι γὰρ ὑμῦ αἱ 
σχηναἱ, καὶ ἀχέραιοι. Καὶ οἱ μὲν ἑποίουν ὡς έχε" 
λεύάθησαν * 6 δὲ Κῦρος πόλλοὺς τῶν Περσῶν à. 
ἐπεμψε xoxo τηρεῖν τὸ στρατόπεδον, ἵνα, εἴ sl; st 
ἔξωθεν προσίοι, μὴ λάθη ' καὶ εἴ eic τῶν ἐντὸς ἀπο- 
διδράσκει, ἀλώσοιτο. Καὶ οἱ μὲν Πέρσαι οὕτω à:- 


Όγον. Tfj &' ἑξῆς ἡμέρᾳ τὰ λάφυρα τοῖς στρατιώταις διανεμηθῆναι προσέταξε, τοὺς 0 ἵππους τοῖς Πέρσα": 
«Φοθῆναι, ἵνα ἱππεῖς xai αὐτοὶ ἔσοιντο, xat τῷ Κναξάρῃ δὲ, Ἐκλέξασθς, ἔφη, ὁποῖα οἴδατς x:yapis 1tvi 
αὐτῷ; Πίέρσαις δὶ, ἔφη" Τοῖς pec ἐμυὺ ὅσα ἃἂν aep:c rà. γέἐνηται, ταῦτα ἀρχέσει. Ob γὰρ ἡμεῖς & 
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zd csüpdpps0a, ὥς τε ἴσως ἂν xal καταγε.άσητε ἡμῶν, el ἀσεμνὸν ἡρῖν περιθείητε» ὥσπερ 
olo" ὅτι πολὺν ὁμῖν γέλωτα παρέξοµβν, καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων καθήµενοι, οἶμαι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
. παταα΄ατοντος. Καὶ τοὺς ταξιάρχας χαλέσας, τοὺς ἵππους λαμθάνειν ἐχέλευσε, xal χληρωδαμένου: ἴσοις 


«ςμβάνειν ἑχάστου». 


IH. Ἐν τούτῳ δὲ παρῖν Γωθρύας ᾿Ασσύριος.Α — XIX. Interea Gobryas Assyrius, homo senex, 


πρεσθύτης ἀνὴρ. σὺν ἱππικῇ θεραπείᾳ, xal «^v Ko- 
pav ἔτει θεάσασθαι. Ἠχθη οὖν πρὸς αὐτὸν, καὶ εἷ- 
πεν Ὢ δέσποτα. ἐγώ εἰμι τὸ μὲν γένος ᾿Ασσύ- 


(icc, ἔχων xal τεῖχος ὀχυρὸν, καὶ χώρας ἄ χω 


πο] Ἱῆς. Ἔχω δὲ καὶ ἵππον εἰς χιλίαν, 4r τῷ 
τῶν Ασσυρίων βασιᾶεῖ παρειχόµη», καὶ φ/.Ίος 
ir ἐκείνῳ ὡς µά.ιστα. 'Exel £^ ὁ μὲν τέἐθνηχεν 
tz ὑμιῶν, ὁ δὲ παῖς Σκε/ίνου τὴν ἀρχὴν ἔχει, 
ἔχθιστος ὢν ἐμοὶ, δει τὺν µόνον µοι χα) glAor 
παΐδα φθον ήσας ἀπέχτειγεγ, ἤχω πρὸς σὲ, καὶ 
διδωμί σοι ἐμαυτὲν δοῦ-ον καὶ σύµµαχον, cà 
δὲ τιμωρὸν αἰτεῦμαι γεγέσθαι (οι. Κῦρος δὲ ἁπ- 
εχρίνα-ο "Hrzep, ὦ Γωδρύα, ὅσα φῆς καὶ «ρο- 
γεῖς, δέχοµιαί το ἱχέτην σε, καὶ τιμωρήσει» σοι 
τοῦ παιδὸς τὸν φόνον σὺν θεοῖς ὑπισχνοῦμαι. Ὁ 
δέ ᾿Εαπὶ τούτοις, ἔφη, ἀ.ηθεύων ἐγὼ. δἰδωµί 
σαι τὴν ἑρὴ» καὶ Aau6drw τὴ» ei δεξιά». 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἑπράχθη, ἀπιέναι χελεύε. τὸν Γω- 
ἔρύαν. ἔχοντα xal τὰ ὅπλα: xal ὁ μὲν ἀτῄει. Ol 
δὲ Mio» παρῆσαν ἐξηρηχότες Κύρῳ τὴν καλλίστην 
σμγνὴν, χαὶ τὴν Σουσίδα vuvatxa, ἢ χαλλίστη λέ- 
Ύεται ἐν τῇ "Asia γυνὴ γενέσθαι, xxl μουσουργοὺς 
δε δύο τὰς χραᾳτίστας. Καὶ Κυαξάρῃ τὰ δεύτερα, 
τὰς δὶ χερισσὰς σχηνὰς Κύρῳ παρέδοσαν, ὡς τοῖς 
Πέρσαις γένοιντο. "0. δὲ Κῦρος τὰ μὲν τ.ῦ Κυαξά- 
po φυλάττειν ἐχέλευσε τοὺς ἐχείνου οἰκαιοτάτου:, 
xai ὅσα ἐμοὶ δίδοται, ἠδέως, ἔφη, δέχομαι. Καλέ- 
σας δὲ ᾿Αράσπην Μῆδον, ὃς fiv αὐτῷ ἐχ ταίδων 


cum equestri comitatu, se ad Cyrum spectaridum 
admitti petens, ad eum adductus : Domine, inquit, 
ego sum genere Assyrius arcemque walidam habeo, 
et ample ditioni impero. Suut mihi et ad' mille equi- " 
les, quos regi. Assyriorum prebere. fni solitus, cujus 
summa amicilia fui usus. Postquam sero is a vobis 
interiit, ejus vero filius mihi inimicissimus, ob filium 
meum wrüicwm et. charissimum ex invidia interfe» 
ctum, regiam suscepit! : ad te venio, meque tibl 
trado servum et commilitonem, petens wt injuriem 
mihi factam ulciscaris. Cyrus respondet : Si, Co- 
brya, ita sentis ut loqueris, te et supplicem suscipio ; 
et cedem Ri tui me wlturum, Deo juvante, polli- 
ceor. Tum Gobryas : Quiu hac vere dico, do tibi 
meam dextram, et. accipio ttam. Mis actis, et Go- 
hrya cum armis dimisso, Medi aderant, qui Cyre 
pulcherrimum tabernaculum, et Susianam mulie- 
rem, que Ásianarum pulcherriua fuissc vraditur, 
et duas musicas prastaniissimag , CyexanN vero 
secundaria munera elegerant. Supervacua taber- 
nacula Cyro wadiderunt, ut eis Perse uterentar. 
Cyrus que Cyaxari desiinarant, ab illius intiasis 
asservari jubet : quae sibi data essent, grato anime 
se accipere 1544 sit. Et Araspi Medo & puero 
aniico custodienda tra.lit, et tabernaculum et 1ης” 
lierem. Erat ea uxor Abradatze Suziorum regis qui 
dum eastra caperentur,abfuerat Icgatus ad petendam 
Bactrianorum regis societatem, hospitis sui. Mane 


ἑταῖρος, ἐκόλευσε δ,αφυλάτα: αὐτῷ τὴν γυναῖχα χαὶ C Cyrus, eques cum l'ersarum duobus rillibus, qui 


την σχηνἠν. "Hv δὲ αὕτη μὲν vuvh ᾽Αδραδάτω τοῦ 
£550» βασιλέως, ὃς ἁλισχομένου τοῦ στρατοπἰδου 
0) παρῃν, πεμφ’εὶς περὶ συμμαχίας παρὰ τοῦ Α- 
συρίου πρὸς τὸν Βαχτρίων βασιλέα, ξένος Qv ἐχεί- 
νῳ. Πρωϊῖ δὲ ἀναστάντες ἑπορεύοντο πρὸς Γωθρύαν 
Κῦρος ἔφιππος, xat Περσῶν ἰππεῖς, γενόμενοι εἰς 
δισχιλίους. Δευτεραῖΐοι δὶ ἁμφὶ δείλην γίνονται εἰς 
*? Γωβρύφ χωρίον αὐτοὶ xat οἱ σύμμαχοι. Μαθὼν 
ϱύν ἐχεῖ, ὅτι τοῖς ᾽Ασσυρίοις iv. Βαδυλῶνι πολλα- 
πλασία τῆς πρώην δυνάμεως παρεσχεύασται, "Aye 
ἡμᾶς την ἐπὶ Βαθυλῶνα, ἔφη. Ὡς δὲ πορευόµενοι 
τεταρταῖοι πρὸς τοῖς ὁρίοις εἴς Γωθρύου χώρας 
ἐγένοντο, χαὶ ἓν «jj πολεµίᾳα δη ἐτύγχανον, τοὺς 
μὲν πεζοὺς καί τινας τῶν ἱππέων κατέαχε τρὸς 
λαυτὸν, τοὺς 6' ἄλλους (xxii; ἀφῖχε χαταθεϊν, 
χελεύσας τοὺς μὸν ὅπλα ἔχοντας τῶν ἐντυγχανόντων 
αὐτοῖς χαταχχίνειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους xai Ἀςίαν ὅδην 
ἂν λάθωσι πρὸς αὐτὸν ἄγειν. Ἐκέλενσε δὲ καὶ τοὺς 
Πέρσας συγχαταθεῖν, xal ἦκον πολλοὶ μὲν αὐτῶν 
χαταχσκυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ λείαν 
ὅτι πλείστην ἄγοντες. Εἶτα roh; Βαθνλῶνα fiet ὥσ- 
περ iv µάχῃ παραταξάµενος. Ὡς δ οὐχ ἀντεζῄεσαν 
δἱ Ἀσσύριοι ἐχέλευσεν ὁ Κῦρος sb» Γωθρύαν προσ: 
ε«άσαντα εἰπεῖν ' El βού.ἱεται d βασιΛεὺς ἐξιὼν 
ὑτέρτῆς χώρας µάχεσθδαι, xal αὐτὸς σὺν ἐκείνφ 


οἱ ipsi equites facti erant, ad Gobryam prottcisci- 
tur, ac die altero et ipsi et eoruni socii in Gobryre 
ατοοπι perveniuut. ]bi eum didicisset, Aseyrios 
Babylone longe majores copias, quam prius hae 
buissent, comparasse, Babylonem se duei jubet. 
Quarto die cum ad fines Gobryanz ditionis perve- 
nissent, et jam in hostili agro versatentur, pedites 
et equitum nonnullos apud se retinet : reliquos 
equites excurrere jubet, et quos armatos invenc- 
rint, occidere, c:eteres et omnem predam ad se 
adducere, Cunn iis Persarum etiam quosdam emi- 
sit, quorum multi equis devoluti, muhi etiau 
maxima prada parta redierunt. Deinde versas Ba- 
bylonem progreditur, insirueia velut ad. praelium 
acie, Cum Asayrii uon egrederentur, jubet Go- 
bryam adequitare a4 moenia, et dicere : Si velie 
rer egredi in aciem, et pro regione dimicare, se illi 
pugne copiam facturum. Sin regionem non defen- 
derit, necesse fore ut pareat victoribus. Qua cum 
Gobryas dixisset, Assyrius misit qui ei diceret : 
Dominss (uus, Gobrya, respondet : δὲ pugnare ve« 
litis, ut in diem tricesimum redeutis : nondum enim 
nob s esse otium qui adhuc instruamur. lis renun- 
tiatis, Cyrus exercitu reduelo, Gobryam de Gadata 
rogat : qui cu:n regis filius, ct Assyrii sodalis easet 
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in convivio ab illo comprehensus ct castratus, Α μάχοιτο ἂν. El δὲ d) ἀμυγεῖ τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀν άγκη 


patre mortuo regnum eunuchus tenebat. Ad eum 
igitur adducendum mittit Gobryam, qui jussa et 
mandata regis exsecutus rediit. Gadatas autem 
eum. Assyrii. societatem siniularet, et. castellum 
quoddam Assyrii occupasset, bellum — inferenti 
impedimento futurum : eo tradito, lumani- 
ter à Cyro. excipitur, cum hac oratione : Ás- 
" &yrius libi. Gadala, procreandi liberos facultatem 
ademit, non etiam parandi amicos. Eo castello sub- 
acto, Caddusii, Saca, et plures Hyrcani se ad Cy- 
rum conferunt. Sed Gadatas nuntiat, Assyrium 
ob jacturam iHam irstum, sus diiioni 13 55$ bellum 
illaturum. Si dimitteretur, «ο loca munita defen- 
surum, de c:eteris minus csse sollicitum. Rogatus 
quantó tempore suum regnum attingere posset, 
atque ipse cum cxercitu consequi * Respondet : 
Se quidem intra. triduum. ibi cenaturum : ipsum 
vero ante seplem aut. octo dies eo pervenire non 
posse. Tum Cyrus : Tu, inquit, quam cellerrime abi, 
ego vero ul potero proficiscar : et convocatis socio- 
rum principibus, Gadate, homini hene merito, 
qui ab Assyrio oppugnaretur, opem esse fereudam 
ait, iis assensis : Quia, inquit, vobis idem vidctur, 
eamus, sumptis et viris et equis fortissimis, ac tridui 
commeatu, ul expediti simus. Sic parati, media 
nocte, Gobrya duce, ingrediuntur. 


τοῖς xparovci πεἰθεσθαι. Ὁ μὲν 6h Γωδρύα; 
προσελάσας ταῦτα εἶπεν, ὁ δ ᾿Ασσύριος πέμγας 
ἔλεγεν, Ὁ δεσπότης ὁ σὸς, ὦ Γωόδρύα, ἁνταπο. 
χρίνεῖαι ' ἐὰν βού.ησθε µάχεσθαι, ἤκετε εἰς 
τριαχοστὴν ἡμέραν * νῦν 0 οὕπω ἡμῖν σχο.]ή" 
ἔτι γὰρ παρασχευαζόµεθα. Καὶ 6 μὲν ἀπήγγει]ε 


παῦτα τῷ Κύρῳ, 6 δὲ ἀπήγαγε τὸ στράτευμα, χαὶ 
τὸν Γωδρύαν περὶ τοῦ Γαδάτα Ἱρώτα. 'O δὲ Γαδά- 


τας βασιλέως τινὸς ἣν viz, ἑταῖρος τοῦ Αστυρίου, 


ὃν συ πίνονεα αὐτῷ συλλαδὼν ἐξέτεμε, xal ἔχτο. 
μίαν ἐποίησεν, 0; τοῦ πατρὸς αὑτοῦ τε)ευτήσαντος, 
εότε τὴν βασιλείαν εἶχεν εὐνοῦχος ὤν. Πρὸς τοῦτον 


οὖν ἀπιέναι τὸν Γωθρύαν Ίθελε, xal ἄχειν πρὸς 


ἑαυτὸν, ὁ δὲ ἀπῆλθε, χαὶ ἐντυγὼν, χαὶ ὅτα παρὰ : 


*Q Γαδάτα, ἤκουσε, xaióac μὲν, ὡς ἔοικε, ποιεῖ- 
σθαι σε dgslAsco ὁ ᾿Ασσύόριος, οὗ μέντοι xal 
κτᾶσθαι φἰΊους ἑστέρησεν. "0 μὲν οὖν τοιχῦτα 
εἶπε, τοῦ δὲ φρουρίου ὑπὸ τὸν Κὔρον γεγεντµέ- 
νου, xal Καδδούσιοι (95) xai ΣάΧαι xal Ὑρχάνιοι 
πλείους συνεστρατεύοντο αὑτῷ. Ἐπὶ τούτοις npos- 
έρχεται Κύρῳ ὁ Γαδάτα, λέγων, ὡς ὁ ᾿Αστύριος 


περὶ τοῦ φρορρίου πυθύµενος καὶ χαλεπῆνας, συσχευάζοιτο εἰς τὴν ἐμὴν ἐμδαλεῖν χώραν. "Exv 
οὖν ἀφῆς µε, τὰ τείχη ἂν πειραθείην διασῶσαι, Τῶν δ' ἄλλων µείων pot λόχος. ρετο οὖν ὁ Küpoz 
᾿Ρὰν ἴῃς, πότε ἔσῃ cIxov ; 6 84 Εἰς τρίτη», ἔφη, δειανήσω ἐν τῇ ἡμετέρᾳ. "Ey δὲ, ἔφη 6 Koo, 
ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφικοίμην σὺν τῷ σερατεύματι. Καὶ ὁ Tabázag Obx ἂν δύναιο, ἀπεχρίνατο, 
δέσποτα, εἰ μὴ ἐν BE ἡ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλθεῖν. Καὶ ὁ Κύρος’ ZU τοίνυν, ἔφη, ἅπιθι τάχιστα' ἐγὼ ὃ' 
ὡς ἂν δυναἰμῆν πορεύσοµαι. Καὶ ὁ μὲν Γαδάτας ἀπῄει. Ὁ δὲ Κύρος τοῖς ἄρχουσι τῶν συμμάχων 
εἶκε δεῖν τῷ Γαδάτᾳ ἐπαμύναι παρὰ τοῦ "Aasuplou πολεμουμένῳ, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ. Καὶ πάντες συνέφα- 
σαν. Ὁ 6E "Excel καὶ ὑμῖν συνδὀχει, ἔφη, ἄγετε, πορευσώμεθα, Ἱππων τε καὶ ἀγδρῶν τοὺς ὃν- 
γατωτάτους «Ἰαδόντες, xal εριῶν ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια, D^ εὔζωγοι ἴωμεν (94). Οὕτω χαὶ συσχευ- 
ασάµενοι, µέσων νυχτῶν τῆς ὁδοῦ εἴχοντο, τοῦ Γωδρύου σφῶν ἡγουμένου. Καὶ ὁ μὲν Κῦρος οὕτω; 
ἀπγει. 

- XX. Gadate vero quidam ex ejus magnatibus C K'. Απιόντι 6k τῷ Γαδάτᾳ τῶν τις π7ρ᾽ αὑτῷ ὃυ- 


insidiatus, Assyrio vires ejus nuntiat, monct ut 
eum per insidias cum suis comprehendat. Assyrius 
his auditis, insidias ponit : ad quas cum Gadatas 
pervenisset, jamque capi posse videretur, insidia- 
tor exsurgit, et humerum ejus ferit, non tamen le- 
thali vulnere illato : et. statim ad Assyrium pro- 
fectus, cam eo Gadatam persequitur : enjus equites 
partim capiuntur, partim conversis frenis fugien- 
tes, Cyrum adventare vident. [s re cognita, ducit 
contra hostes, qui illum conspicati vertuntur in 
fugam, Cyrus perscquitur. capiuntur multi et cur- 
rus et viri, multi occiduntur : et inter alios is 
etiam, qui Gadatam vulnerarat. Reliqui, et ipse As- 
syrius, in urbem quamdam magnam se recipiunt. 


llis peractis, Cyrus in Gadate regionem pergit, D 


eum invisurus : sed Gadatas obligato vuluere ei 


νατῶν ἐπεθούλευσεν ἑχείνῳ. καὶ népixo πρὸς τὸν 
Ασσύριον, ἐδήλου τὴν τοῦ Γαδάτα δύναμιν, xal ὡς 
fxev. xol ἑνεδρεῦσαι αὑτῷ ἑνετέλλετο, ἵν' οὕτως 
αὑτόν τὲ συλλάθοι τὸν Γαδάταν, xal τοὺς σὺν abt 
ἐπεὶ δὲ ταῦτα Ίκουσεν ὁ 'ΑἈσσύριος, ἑνήδρευσεν. Ὡς 
ὃ ἐγγὺς 5 Γαδάτας τῆς ἑνέδρας ἐγένετο, xa ἤδη 
ἰδόχει εἶναι ἁλώσιμος, ἀνίσταται ἐκ τῆς ἑνόδρας, 
'O δὲ τῷ Γαδάτᾳ ἐπιδονλεύων iv τούτῳ valet αὐ- 
«bw, καὶ πλήττει χατὰ τὸν ὤμον, οὐ μέν τοι xat- 
ρίως. Ποιῆσας δὲ τοῦτο πρὸς τὸν Ασσαύριον παρα” 
χρῆμα ἀποχωρεῖ, xaX ἑδίωχα σὺν αὐτῷ. Οἱ μὲν οὖν 
«o0 Γαδάτα ἡλίσκοντο, οἱ 8' ἔφευγον τοὺς χαλινοὺς 
τρέφαντες, χαὶ ἤδη προσιόντα χαθορῶσι τὸν Κῦρον, 
Ὁ δὲ, ὧν ἔγνω τὸ πρᾶγμα, ἑναντίος αὐνοῖς qve τὸν 
στρατιάν. Καὶ οἱ πολέμιοι, τοῦτον ἰδόντες, ἑεράπτ- 
σαν εἰς φυγὴν, xal ὁ Κῦρος διώχειν ἐχέλευσεν, 


Varie lectiones et note. 


^ (95) Καδδουσίοις. Col. ms. Καδουσίοις. Ita in- 
3. 


(94) "Ir' εὔζωνοι ὤμεν. Ἰῶμεν. Et paulo post, 
xai ὡς Ἠχειν, etc. τὸ, ὡς, redundare videtur. W. 


B Κύρου ἐνετάλθη εἰπὼν, Ó piv éravr)Osv. Ὁ 0 | 
Γαδάτας τῷ ᾿Λασνρίῳ συμμαχεῖν π;οσποιούµενο;, - 
xoi φρούριόν τι τοῦ Ασσνρίου, πρόδολον ὃν τοῦ | 
πολέμου δόλῳ χατασχὼν, καὶ τῷ Κύρῳ αὐτὺ παρι. 
δοὺς, ἆλθε xal αὐτὸς πρὸς Κὔρον. Καὶ δεξ.ὠθείς' — 
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Ἡλίσχοντο τοίνυν καὶ ἄνδρες xa: ἅρματα, xal πολ- 


ioi δὲ ἐχτείνοντο, χα) αὐτὸς Ó τὸν Γαδάταν πλήξας. 
Ui 0 ἄλλοι, χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿Ασσύριος, εἰς πόλιν αὐτοῦ 
τινα μεγάλην χατέφυγον. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτα δι- 
πραςάµενος, εἷς τὴν Γαδάτα χώραν ἀναχωρεῖ, xal 
fu τὸν Γαδᾶταν ἑπισχεφήμενος, Καὶ οἱ ὁ Γαξάτας 
ἀξέντησεν, ἐπιδεδεμένος τὸ τραῦμα, χαὶ χάοιτς 
ὁμολόχει λέγων Qc, Εγώ γε τὸ μὲν Ex' ἐμοὶ οἴχο- 
μαι, τὸ δὲ ἐπὶ col σέσωσµαι, προθύμµως, οὕτω pot 
«ρηθίσαντι. Οἱ δέ γε Καδδούσιοι ὀπισθοφυλαχεῖν 
πταγιένοι τότε παρὰ τοῦ Κύρου, xal ph µετα- 
sivi. TE διώξεως, βουλόµενοι δὲ χαὶ αὐτοὶ λαμ- 
πρὀ, τι πο:ῆσαι, οὐδὲν τῷ Κύρῳ χοινωσάµενοι, 
αχταθέουσι τὴν Βαθυλωνίαν. Απιὼν δὲ ὁ ᾿Ασσύρ.ος 
ix τις πόλεως οὗ κατέφυγε, συντυγχάνει αὐτοῖς * 
xi γνοὺς μόνους ὄντ.ς, ἐπιτίθεται, xai τόν τε ἅρ- 
ya σφὼν ἀποχτείνει, xal ἄλλους πολλούς. Καὶ 
ἑώξας μέχρι τινὸ». ἀπετράπετο. Ul δὲ τῶν Καξ- 
ἀυσίων ἐσώνοντο περ) δείλην ᾖλθον εἰς τὸ στρατό- 
εν. Ὁ δὲ Κῦρος τοῖς μὲν Ὀεραπεύσουσι τοὺς 
τεερωµένους παρεδίδου, τοῖς δ᾽ ἄλλοις αὐτὸς προσ- 
ipw ἓν λόγοις παράκλησιν, Καὶ ἄρχοντα ἑαυτοῖς 
ἐξ ἑαυτῶν παρῄνει αἱρήσεσθαι, χαὶ οἱ μὲν εἵλοντο. 
V δὲ Γαδάτοα» ἦχε χομίνων τῷ Κύρῳ δῶρα παντοῖά 
τε xal πολλά, xal πλείστους ἵππους. 'U δὶ Κῦρος 
τὺς μὲν ἵππους ἔφη δέχεσθαι, iy! ἐχπληρώσῃ τὸ 
Περτιχὸν ἐππιχὸν, xoi εἰς µυρίους περισταζεν αὐτῷ 
d ἴππεις. Τὰ δὲ χρήματα ἀπαγαγεῖν αὑτῷ ἑνετέλ- 
io. Καὶ φυλάττειν ἔστ ἂν xai αὐτὸν ἀντιδωρεῖ- 
ὅθαι vol, δυνάµενον. Καὶ παρῄνει τὴν πόλιν αὐτοῦ 
ὑσὸ φυλαχκὲν ποιήσασθαι ἀσφαλῃ, αὐτὸν δὲ αὐτῷ 
συτρατεύεσθαι. Καὶ ὁ Γαδάτας 5,505 τῇ συμόουλῇ, 
συ:χευᾶνόμενός τε τῷ Κῦρῳ συνείπετο, Ἐπεὶ δὲ 
πορε»όµενος οὕτως εἰ; τὰ µεθορία τῶν Σύρων xai 
Mibow ἀφίχετο. ἐνταῦθα, τρία ὄντα τὰ τῶν Xopev 
φρούρια, «b μὲν ἓν αὐτὸς προσδαλὼν xal βιασάµε- 
ος ἔλαθε τὰ δὲ δύο φοδῶν μὲν ὁ Κύρος, πείθων δὲ 
ὁ Γαδάτας, παρεσχεύασαν παραδοῦναι τοὺς φυλάσ- 
σοντας. Εἶτα πέμπει πρὸς Κυαξάρην, ἀξιῶν fixe 
εἰς τὸ στρατόπεδον, ὅπως περὶ ὧν ἂν δέοιντο, βου 
αεύσαιντο. Καὶ ὁ μὲν ἄγγελος (pysvo. 'O δὲ Κῦρος 
ἰχέλευσε τὴν σχηνὴν, fiv οἱ Μῆδοι τῷ Κυαξάρῃ ἐξεῖ- 
low, χατασχευάσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἅλὶῃ παρα- 
σχευῃ, xai τῷ Υνναῖκα εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν Ύνναι- 
χῶνα τῆς σχκηνῆς, xai σὺν ταύτῃ τὰς μουσουρχοὺς, 
αἴπερ τῷ Κυαξάρη ἑξήρηντο. Ἐν τούτῳ δὲ ὁ ἄγγελος 
τὰ παρὰ τοῦ Κύρου τῷ Κυαξάρῃ ἀπήγγειλε/ xa: ὃς 
ἐπορεύετο σὺν τοῖς παραμείναα.ν αὐτῷ τῶν Μήδων 
ἱππεῦσιν. Ὡς 8 ἔγνω προσιόντα αὐτὸν ὁ Kupo;, 
λαθὼν «οὐς τε τῶν Περσῶν ἱππέας, πολλοὺς Ίδη 
ὄντας, xai τοὺς Μήδους παρόνταςι χαὶ τοὺς Άρμε- 
νους, xal τῶν ἄλλων συµµάχων τοὺς εὐϊπποτάτους, 
ἁπήντα, ἐπιδειχνὺς τῷ Koa£ápg τὴν δύναμιν. Ὁ 
δὲ uy τῷ Κύρῳ μὲν πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς ἐπο- 
µένους, ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε xal ὀλίγου ἀξίαν θερα- 
πιίαν, ἄτιμόν τι αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι, καὶ ἄχος αὐτὸν 
ἔλαθε, χαὶ εἰς φανερὰ κατήνεχτο δἀχρυ1. 'O δὲ Ko- 
P4 lia τοῦτον ἁἀπολαθόμενος, xai παραχαθίσας, 


Α occurrit : el gratiis actis, se, quantum in se fucrit: 
periisse, sed strenua illius ope conservatum ease, 
profitetur. Caddusii vero a Cyro in subsidiis col- 
locati, cum persecutioni hostium non inte:fuissent, 
volentes et ipsi egregium facinus edere, Cyro in- 
consulto, in provinciam Babyloniam incursionew 
faciunt. At. Ássyrius egressus urbem, quo confu- 
gerat, obviam factus, cum solos esse vidisset, eos 
invadit, et principem eorum cum mullis aliis oc- 
cidit, atque aliquaudiu persequitur. Qui ex Cad- 
dusiis evaserant, sub vesperam in castra rever- 
tuntur. Cyrus vulneratos tradit medicis : alios 1356 
ipse consolatus, monet ut suz gentis ducew eli- 
gant. [nterea Gadatas multa et omnis generis mu- 
nera olfert, et equos plurimos. Cyrus equos sc 

B accipere ait, ut equitatum Persicum ad numerum 
decem millium expleat : pecuniam auferre jubet, 
ct servare, donec et ipse eum remunerari posset. 
Suadet, ut urbem suam accurate custodiat, ipse 
vero secum proflciscatur. Gadatas consilio dele- 
ctalus, compositis suis rebus, Cyrum comitatur. 
Cum ad confinia Syrorum et Medorum perventum 
essel, ubi tria erant Syrorum castella, unum Cyrus 
vi capit : reliqua duo ipse perterrefacit. Gadatas 
vero custodibus persuadet, ut ea tradant. His fa- 
ctis, ad Cyaxarem mittit, uL in castra veniat, quo 
quid faclo opus esset, deliberarent, et tabernacu-, 
lum ei a Medis attributum cum caleris rebus, 
tum muliere eum duabus musicis im peculiare 
conclave introducta, quam pulcherrime exornori 
jubet Accepto nuntio Cyaxares, cum Medis equi- 
tibus, qui manserant, proficiscitur. Ejus adventu 
cognito, Cyrus cum Pen»icis equitibus, qui multi 
jam erant, et Medis qui aderant, et Armeuiis, cac- 
teroru:ique. sociorum equilibus cg-imis obviam 
progreditur, ut copias Cyaxari ostentarct, ls vero 
cum ilum multos viros praestantes sequi, sili 
vero exiguum et [vilem esse comitatum videret, 
ignominiosuru quiddam esse.ralus, pre dolore in 
inanifestas lacrymas erupit. Cyrus eo scducto, cau- 
sam irs et doloris querit, et multis verbis ultro 
citroque factis, denique : Per dcos, inquit, avuncule,: 
desine 9t iu prasentia culpare : sed. ubi experius 
feris, quomodo erga te a[fecti simus, tum mihi v.l 

D gratias agito, vel injuriam exprobrato. His verbis 
delinitum hominem osculatur. Quo viso Medi, 
Perse ei czteri supra modum sunt gavisi. Cyrus 
autem οἱ Cyaxares conscensis equis in castra per- 
venerunt. Cyaxari in labernaculum suum perducto, 
Mcdi ordine munera offeruit, unum saltem ex iis 
que quisque pulcherriua nactus erat, Cum coenze 
tempus esset, Cyaxares epulis indulgebat : Cyru& 
autem de retinendis sociis sollicitus, convocatis 
amicis ad rem bene gerendain idoneis, petebat vt 
elaborarent, ne socii discederent :sed 1577 diutius 
manerent, atque auxilio essent. Postridie ad Cyaxa- 
rem omnes conveniunt, quem prius quam alloque- 
rentur, Cyro amici alius al'am genteu) adducebaut, 
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orantes ut. pérmanerent, et belli conticiendi ad- A διελέχθη, xat τῆς ὀργῆς καὶ τῆς λύπης tpa «à 


jutores essent. 


αἴτιον, Kal πολλά τε εἰπὼν xal ἀκούσας, τέλος - 


Πρὸς θεῶν; ἔφη, ὢ 0sis, παῦσαι τὺ νῦν ἔχον µεμφόμενός μοι. ᾿Επειδὰν δὲ πεῖραν «ἡμῶν λάδῃς 


πως ἔχομεν πρὸς σὲ, tórs poc f], χάριτας ὁμολόγει, 


^ µέμφου. Καὶ ὁ Κυαξάρης χατέθετο: ὃ ὃ' ἐφί” 


ἆησεν αὖτὸν προσελ΄ών. Καὶ ὡς εἶδον οἱ Μῆδοι τς καὶ οἱ Πέρσαι xai οἱ λοιποὶ, ὑπερέσθησαν. 'Ayg. 
δάντες οὖν τοὺς ἵππους ὁ Kopo; καὶ ὁ Κυαξάρης, ἄπῄεσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, xai ἐπὶ τὴν ἑξηρημί- 


νην αὐτῷ σκηνὴν τὸν Κυαξάρην ἀπίγαγον. Οἱ δὲ Μ.δοι ἐξῄεσαν πρὸς αὑτὸν, 
Év vé τι ὧν εἰλήφει τὸ χάλλιστον. Ἐπεὶ δὲ ὥρα δείπνου tv, 
δὲ Κῦρος ὡς ἂν αὐτῷ παραµείνοιεν οἱ σύμμαχοι, ἑφρόντιζε, 


δῶρα ἄχοντες, ἕχαστις 
ὁ μὲν Κναξάρης ἀμφὶ δεῖπνου εἶχεν. 0 
xal συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἰχανοὺς τὰ 


δέοντα συµπράττειν αὐτῷ, μηχανᾶσθαι ἐξίου ὅπως πείααιεν τοὺς συμμάχους μὴ ἀποστῖναι αὐτῶν, ἀλλ' 
ἐπαρήγει» ἔτι, Τῇ 0 ὑζτεραίᾳ πρὺς Κυαξάρην ἅπαντες συνελέγησαν, xal πρὶν ἐντυχεῖν ἑχείνῳ, προσῖγον 
ol φίλοι τῷ Κύρῳ ἄλλος ἄλλο τῶν ἔθνων τῶν συμμάχων, δεύµ.νοι αὐτοῦ μένειν, xat συµµετέχ.ιν vo) 


XXI. Interca Cyasares tabernaculo egressus : p KA. Ev τούτῳ δὲ Κυαξάρης, τῆ; σκηνᾶς ἐξιλ. 


Socii, inquit, deliberandum est, utrum adhuc. mili- 
tandi tempus esse. videatur, aut. exercitus. jam ail 
diniitendus? Singuli igilur progressi sententias 
dixere, et omnes. mllitandum esse decreverunt. 
Post omues Cyrus : Non me latet, inquit, viri, si 
copias dimiserimus, nostras opes tenuieres, hostium 
auctiores (ore. Sed video nos ab hostibus invadi, 
quibus pares esse non yoterimtis. Instat enim friems, 
εἰ penuria commeatus. Num alia sunt a nobis ab- 
sumpta, alia proper nos αὐ kostibus iu munitiones 
comportata. Quis autem, si cum [rigore et fame pu- 
gnandwum sil, militare queat? Ego tero arces 
hostium | intercipiendas, nobis vero quamplurimas 
wianitiones parandas csse censeo. Nam si nos ca- 


00v, Ἄγδρες σύμμαχοι, ἔφη, σχοπεῖν O£or, χόεε- 
pov στρατεύὐεσόαι ἔτικαιρὸς εἶναι δοκεῖ, ἢ δια ύειν 
ἤδη τὴν σερατιάν. Ἔχκστος οὖν περιιὼν ἔλεγε, γε 
πάντας στρατεύεσΏαι δεῖν γνώμην Ébosav. Ἐτὶ 
πᾶσι δὲ ὁ Κῦρος εἶπεν, O00 ἐμὲ Aar0drai, ὦ ἆι-- 
δρες, ὡς, εἰ διαΛύσομεν τὸ στράτευμα, τὰ μὲν 
ἡμέτερα τόνοιντ᾽ ἂν ἀσθεγέστεΓα, cà δὲ τῶν πο- 
Ίεμίων αὐξήσεται. AAA ὁμῶ ἡμῖν ἀῑτιπάλυυς 
προσιόντας, clc οὗ δυν ησόμεθα µάχεσῦαι, Ilpca- 
ἄρχεται γὰρ χειμὼ», καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἔ.ει- 
Vc. Τὰ μὲν γὰρ ἂν ή.ἰωται παρ᾽ ἡμῶν, τὰ δὲ δὺ 
ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἔνωντίων ἀνακεκόμισται εἰς à). 
para, Tíc οὖν «ιμῷ καὶ ῥ/γει paxéperor στρα- 
τεύεσθαι δύναιτ᾽ ἄν; Δοχῶ δὲ χρῆναι τὰ μὲν 


stellu habuerimus, ea εί provinciam hostibus adi- ϱ τῶν ἑναντίων παραιρεῖν ὀχιρώματα, ἑαυτοῖς δὲ 


ment,et nobis opportuna erunt. His et pluribus in 
hane sententiam dictis, omnes se strenuos fore 
adjutores dixerunt : ipseque Cyaxares, et machinas 
obsidionales moliri decreverunt. Cyrus vero qui 
eam rem brevi confici non posse videret, exerci- 
tu in tutà. deductum, predatum eduxit, αἱ et 
victus abunde suppetere ., et labore valetudo mili- 
tum firmaretur, et disciplina militaris conservare- 
tur. interea transfuge Babylonii nuntiant, Ássy- 
rium in Lydiam proficisci, et multum auri urgen- 
tique el omnis generis ornamenta secum avehere. 
Hi cum turba nilitaris ita interpretaretur, quasi 
znetuens sibi, opes suas apud amieos deponeret : 
Cyrus contra, eum socios quzesitum abisse dicens, 


sAeicra ποιήσασθαι ὀχυρά. Εὰν γὰρ gpctqu 
ἡμῖν γένηται, ταῦτα τοῖς μὲν πο.]εμίοις dllo 
τριώσει τὴν χώρα», ἡμῖν δὲ εἰς .Ίυσιτέλειαν 
ἔσεαι. Ὡς δὲ ταῦτά τε καὶ Γλείω toto 10:2012, 
πάντα συμπροθυµήσεσθαι (95) taOt' ἔφασαν, xd 
ὁ Κυαξάρης αὐτὸς, xal Βηχανὰς ποιῄσειν xazi- 
θεντο πολιορκητιχάς. Κὔρος δὲ Ὑγνοὺς διατριδὶν 
ἔσεσθαι ἀμφὶ ταῦτα, τὸ μὲν στράτευµα tv ἀσφαλεῖ 
ἐποιῆσατο, ive εἰς προνομὰς, ἵνα τε ἄφθονα 
ἔχοιεν τὰ χρειώδη, xai ἵνα μᾶλλον ὑγιαίνοιεν χη- 
πιῶντες, καὶ ὅπως τῆς εὐταζίας ὑπομιμνήσχοιντο, 
Ἐκ δὲ Ἑοαθυλῶνος Ιόντες αὐτόμολοι, Ἔλεγον à; ὁ 
Ἀσσύριος οἴχοιτο ἐπὶ Λιυδίαν, πολλὰ τάλαντα χρ»- 
σίου καὶ ἀργυρίου ἄγων, καὶ κόσμον παντοδαπὀν, 


8e ad pugnam imstruebat, exploratorem in Lydiam D 'O μὲν οὖν ὄχλος ὁ στρατιωτικὸς Έλεγεν, ὑλεχ:ίθι- 


missurus ΑΡΑΦΡΘΙΗ (nam is eam ad rem aptissimus 
videbatur), qui amore captus Tormose mulieris, 
quam custodiebat, frustra illam appellarat, fidei 
conjugalia erga maritum etiam absentem, non obli- 
tam. Neque tamen id Cyro mulier ante dixit, quam 
amator comminatus esset, si «tro nollet obsequi, 
vel invitam facturam. Tum demum vim verita, 
per eunucthum Cyro nuntiat omnia : qui re audita, 
risit, et Artabazo 198 eum eunucho mísso, man- 
dat, ne tall matron:x vim inferat : sed si persua- 
dere possit, se nou obstare. Ob hac Araspem 
parum pudore, partim metu pertubawum, et mo- 


Varie lectiones el note. j 


σθαι αἀτὸν ἤδη «δεδιότα τὰ χρήματα: ὁ δὲ Kop 
ἔλεγεν οἴχεσθαι τὸν 'Ασσύριον συμμάχους ζητοῦντα, 
καὶ ὡς μάχης ἔτι δεῆτον ἀντιπαρεσχευάζετο. "Εδοξε 
ὃ αὐτῷ καὶ χατάσκοπον ἐπὶ Λυδίαν πέἐμψαι, UV ὃ 
τι πράττῃ ὁ Αασύριος γνῷ. Καὶ πρὸς τοῦτο ἐπιτὸ- 
δειος αὐτῷ ὁ ᾿Αράσπας ἑδόκει, ὁ τὴν χαλὴν γυναῖκα 
φυλάττων, ὃς, ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναιχὸς, προσή- 
αγε λόγους αὐτῇ. Ἡ δὲ ἀπέφησε, xat fiv πιστὴ τῷ 
ἀνδρὶ καὶ ἀπόντι. O5 μέντοι χκατεῖπε τοῦ Ἄ-άσπου 
πρὸς Küpov. Ἐπεὶ δὲ ὁ ερῶν ἠπείλιι αὐτῃ, ὡς, εἰ 
pj ἀχοῦσα ἑνδοξη, ἄχουσα πονὴσει τοῦτο” δείτασα 
τὴν βίαυ, πέμπει τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Küpov, καὶ 


(95) ἠάγτα συμαροθυµήσεσόαι. Malin. πάντες, W. 


393 ANNALIUM 5. 1H. 


29« 


χελεύει πάντα εἰ πεῖν. "O δὲ ἀχούσας, ὀγέλασε, παὶ Α rore. oppressum, Cyrus aggressus : Áraspe, inquit, 


κέμχει ᾿Αρτάδυσον αὺν τῷ εὐνούχῳ, χελεύσας st- 
mr» αὐτῷ μὴ βιάσεσθαι τοιφότην γονοῖχα, πείθειν 
δὲ, ει δύναενο, αὐχ ἔφη κωλύειν. Ὁ δὲ Αράσπας, 
ἀχούσας ταῦτα, τὸ μὲν ὑπ' αἰσχύνης, τὸ ὅ ὑπὸ φόδου 
«fj λύπῃ χαταθεθἀπτισιο. 'O οὖν Κάρος, Ὑνοὺς 
τοῦτο, ἐχάλδσεν αὐτὴν ἰδίᾳ, καὶ ἔφη Παῦσαι,. Α- 
picaa, φοδούμανός τε xul αἰσχυνόμαγος. "Ey 
γὰρ θεούς «8 ἀχούω ἔρωτος ἠτεᾶσθαι, καὶ ἀνθρώ- 
αους οἶδα καὶ pde gpovipovc ola πεπόγθασιν 
ὑπὸ ἔρωτος. Kal σοι δὲ εούτου ἐγώ εἰμι αἴτως, óc 
εετοιούτῳ ἁμάχῳ συγααθε]ρξα πράγματι. Καὶ 
ὁ Ἀράσπας ὑπολαθώὼν εἶπεν' ᾽Α.1λὰ σὺ μὲν, ᾧ Κῦρε, 
χαὶ ταῦτα «ρᾶος Sl, καὶ συγ]γώμων τῶν ἀνθρῳ- 
aru ἁμαρτημάτων. 'Ejué δὲ οἱ Ados ἄγθρωποι 
«ααδύουσι τῷ Ayer. Οἱ μὲν γὰρ ὀχθροὶ ἐφήδου- 
tal µοι, οἱ δὲ φί.Ίοι αυμθου.Σεύουσιν ἑχποδὼν γό- 
γέσθαι µή τι καὶ πάθω ὑπὸ gov. Καὶ ὁ Küpos 
εἶπεν. ED τοίνυν ἴσᾶι, ὅτι ταύτῃ τῇ δόξῃ ἁμοί ea 
Ἰαρίσασθαι δυγήσῃ, καὶ τοὺς συµιιάχρυς ώφε- 
ἀῆσαι. Elós γὰρ, ὁ Αράσπας ἔφη, Terolynr σοι 
ἀρήσιμος ἐν καιρῷ. El τοίνυν, ἔφη, προσποιησά» 
µεγος ἐμὲ «εύγει», εἷς τοὺς πο.εμίαυς, ἔλθοις. 
αιστευθήση ὑπ' ἐκείνων. Να) μὰ Ac, ἔφη ὁ 'A- 
pira. καὶ ὑπὸ τῶν φίλων. "Ε.ΐθοις ἂν τοίνυν, 
ἔφη, πάντα ἡμῖν τὰ tax πολεμίων éyyéAAor. 
Αράσπας μὲν οὖν οὕτως ἐξελθὼν, xal παραλαδὼν 
τοις πιστοτάτους θεράποντας, ὤχετο. 'H δὲ Πάνθεια, 
μαθοῦσα τοῦτο, πἐµψασα πρὸς τὸν Κῦραν, εἶπε' Μὴ 
λυποῦ, ὦ KU ge, ὅτι ᾿Αράσπας τοῖς πολεµίοις πρ.ς6- 


desine timere et verecutdari. Ego emimet deos cedere 
amori audio, et que is vel cordatissimes homines 
iinpellere soleat, novi : etque. istius culpe ipse tibi 
sum auctor, qui te cum re lam invicta concluserim. 
kd hiec Araspes : Tw. quidem, inquit, Cyre, in his 
facilis es, et ad errata iwmana connivere soles ὁ 
verum. alii homines dolore me opprimnnt. Nam et 
inimici insultant, εί amici auctores mihi sunt exce- 
dendi e modio, ne ta. quid gravius in we con. ular. 
Cui Cyrus : Scito, inquit, (e isa opinione ot mihi 
grotificari, et exercitui prodesse p: ese. Ulinam cero, 
ksquit Araspes, ἐπ lempore tibi utüis esse possim. 
$i igitur, inquit Cyrus, (e iram wieam | [ugere si- 
wulema, nd hostes abicris, fides tibi «b illis ha- 


D bebitur, ]mo, inquit Araspee, etiam. ab. amicis : 


aique omuia, inquit Cyrus, hostium. consika nobis 
yenuniiabis, Sic Àraspes eum lidissimie suerum 
ministrorum abit. Panthia vero discessu illius ce- 
guito, Cyrum nunljo misso hertatur, ne defectione 
illius doleat. Nam οἱ se ad maritum wittere nun- 
tium pateretur, venturum ei amicum Araspe fide- 
liorem. Quod cum Cyrus pertaisissef, atque Abre- 
datas notas uxoris agnovissel : cupide profectus, 
cum prope speculas venisset, Cyro nuniiandum 
curat, quis sit ; Cyrus eum ad uxorem deduci 
jubet. Cum sese vidissent conjuges, εἰ post despe- 
ratam conjunctionem tonsalutassent ; D..nihia ma- 
rito Cyri sanctitatem, modestiam et clementism 
erga se praedicat. Deinde Cyrum convenit, Abra- 


Ἰάθεν. Ki γὰρ àpk ἑάσεις πόμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν C dates, cjusque dextera prebensa ait : Pro beneficiis 


ἄνδρα, £e σοι φίλος ᾿Αράσπον πιστότερος. K.ló 
Kopog ἐἑχέλευσε πέμπειν. Ἡ δὲ ἔπεμψε, xai ὁ 


in me collatis, meipsum libi amicum, nitnistrum 6 
socium trado. Cui Cyrus : Et ege, inquit, te recipio, 


Ἀθραδάτας, ὡς ἔγνω τὰ παρὰ τῆς Ὑυναικὸς «σύμδολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Küpov ἑἐχώρησεν. Ὡς 6 
t» πρὸς τοῖς σ,.οποῖς πέµπει πρὺς τὺν Κῶρον εἰπὼν ὃς ἣν. Ὁ δὲ Küpo; ἄγχειν αὐτὸν πρὸς τὴν Yovaixa 
ἰχέλενσεν. Ὦ, δ᾽ εἰδέτην ἀλλήλω ἡ vovit) xal ὁ ᾽Αθραδάτας, ἱσπάκοντο ἀλλήλους kx δυσελπίστων. Eisa 
ἔφη ἡ Πάνθεια tou Κύρου την ὁσιότητα, xal τὴν σωφροσύντν, xat τὴν πρὶς αὐτῶν κατοίκτισιν. Ἐκ 
τούτου ἔρχεται πρὸς τὸν Küpov ὁ Δθραδάτας, καὶ λαθόµενος τὶς αὐτοῦ δεξιᾶς, εἶπεν, Ἀ:6) ὧν εὖ 
πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Küps, φί.ῖον σαι ἐμαυτὸν δίδωµε, xal θεράποντω καὶ σύµμιχον. Καὶ ὁ Κῦρος 





επε’ Κἀγὼ 0605 δέχομαι. 
KB. "Hi0ov δὲ τῷ Κύρψ παρὰ τοῦ Ἰ»δοῦ χρή- 
ατα. Καὶ οἱ ἄγοντες αὑτὰ ἀπίήγγελλον αὐτῷ, ὅτι 
ὁ Ἰνδὺς λέγει, ὡς "Ἡδυμαι, 6 Kops, ὅτι por περὶ 
ὧν ἐδέου ἑδήλωσας, χαὶ βούλομαί σον ξένος εἶναι. 


XXII. Eodem tempore legati 3b Indo venere, qui 
se gaudere aiebat, quod quibus rebus egeret, signi- 
ficasset, οἱ pecuniam reittere ς si majore opus esaet, 
ut pelerel, οἱ bospitium suuin ili offerebat. Man- 


Καὶ πἐµπω σὀι χρηματα" xàv ἄλλων δέῃι µε- D darat przterea suis, ut quidquid a Cyro juberen- 


ταπέµπου, Ἐντέταλται δὲ τοῖς παρ ἐμοῦ ποεῖν 
ἃ ἂν σὺ κχελεύῃς. 'O δὲ Kopo; εἶπε' Κε- 
Ἱεύω τοίνυν τοὺς μὲν ἄλλους μένοντας ἕνθα κατ” 
εσχηνώσατε φνλάττειν τὰ χρήματα. τρεῖς δὲ 
pot ἑλθόντες ὑμῶν εἰς τοὺς πολεμίους, ὡς παρὰ τοῦ 
Ἰνδοῦ περὶ συμμαχίας, καὶ τὰ ἐχεῖ µαθόντε:, ὅ 
τι ἂν λἐγωσέτε xal ποιῶσιν, ὡς τάχιστα ἀπαγγεί- 
ias ἐμοί τε xai τῷ Ἰνδῷ. Οἱ μὲν δὲ Ἰνδοὶ σ»σχευα- 
σάµενοι, τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύουτο. 'O δὲ Küpo; τὰ 
πρὸς τὸν Λπόλεμον παρεσχἑενάζετο µεγαλοπρεπῶς. 
Καὶ γὰρ οἱ Ἱέρσαι [ππεῖς ἔχπ]εῳ ἤδη ῆσαν εἰς τοὺς 
ἔνρίους, χαὶ ἅρματα ἑρεπανηφόρα εἰς ἑχατὸν, καὶ 
ὁ ᾿Αθραξάτας ἕτερα κατεσχεύασεν ἑκατὸν, xal τὰ 
Μηδιχὰ ἅρματα ἕτερα συνέστησαν ἑκατὸ», µετα- 


tur, facerent. Ad hac Cyrus caeteros in suis Laber- 
naculis pecuniam custodire jubet, tres autem 159 
ex eorum numero proficisci ad hestes, quasi ab 
Indo ad eszpeteudam illorum socielatem — missos, 
rebus illorum cognitis, quamprimum et sibi et 
Indo reyuntiare quid molirentur. lgiur Indis, com- 
positis rebus suis. Postridie profectis, Cyrus oun- 
nia qux ad rem bellicam pertinerent, magnifice 
apparat. Erat numerus Persicorum equitum ad 
decies mille jam exylelus, et faicati currus circi- 
ter eentum coufecli. Medicique totidem ad eamdem 
redacti formam, cum prius ad Trojanam et Liby- 
cam aurigationem accommodat essent,camelis2tiam 
bini sagittarii attributi. Cyro his rebus occupato, 
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ludi ab listibus reversi. nuntiant, Crassum impe- Α σχευασθέντα εἰς τὸν αὐτὸν τρ/πὀν ix. τῆς Τρωϊκῖ: 


ratorem exercilus esse delectum, multosque reges 
et populos, aique eliam Graecos para os esse ad 
opem illi ferendam. His in exercitu vulgatis, mili- 
tes solliciti esse «ceperunt; sed Cyrus ut metui 
per castra vagari sensit, habita concione suos ani- 
inosiores reddidit, consultum sibi videri dicens, ut 
hostes quamprimum invaderet. Ássensis omnibus, 
Cyaxares cum tertia Medorum parte remansit, ne 
iuum regnum omni prssidio destitatum esset. 
Cyrus autem summa celeritate proüciscitur: cum- 
que speculatores przmissi fumum aut pulverem 
exeitatum, ct homines sibi videre viderentur, qui 
pabulum et ligna colligerent : hostilem exercitum 
in propinquo esse conjecerunt, idque Cyro nuntia- 
runt. Is eos in speculis manere, et premissa equi- 
tum ala ab iis decursione in planitiem facta, capi 
aliquos jussit, e quibus ulii cognovit, exertitum in 
quo οἱ ipsi fuerint, ad duas parasangas abesse, et 
de se multa verba fieri ab hostibus, adventu suo 
minime leti, aique aciem instrui a Cicso et 


Grai:co ac Medo quodam, qui profugisse a suis dice- 
retur. Cyrus: Utinam, inquit, illum ita capium, ut 
volo : Et captivos abire jubet, neque multo post 
de reditu exploratoris Α: αδρίς flt certior, eumque 
κ] exsultans obviam egressus ampleciitur. 
Quod cun omnes mirarentur : Amici, inquit, adest 
vir optimus, qui nulla turpi de causa, nec mei metu 
abierat, sed a me ablegatus, ut hostium res cognitas 
nobis certo renuntiaret. Ab omnibus igitur ei 1 680 ^o- 
10s est habendus, quod nostri boni causa et ignominiam 
et pericala subiit. lta salutatus ab omnibus Araspes, 
qus vidisset exponit, copias hostium, stationes, 
cousilia. Quibus auditis. Cyrus quemque armia sua 
et equos curare jubet, et mane ad pugnam paratos 
esse. Parent illi: eumque postridie omnes arma- 
rentur, Abradatam, cui sorte obvenerat, ut contra 
AEgyptios lecaretur, Panthia galea aurea exornat, 
ei armillis, parpureaque veste ad talos usque de- 
missa, el cono hyacinthini coloris, qua ipsa οἱ 
fecerat, suis ornamentis conflatis, quod niaritum 
sibi maximum esse orpumentum diceret. Dumque 
ei arma indueret, etsi ploratum dissimulare stu- 
debat, tamen lacryme per genas manabant : jam- 


xai τῆς Ai6uxAc διφρείας * καὶ ἐπὶ «à; xaptiav; 
«esa vi£voc σαν δύο ἐφ' ἑκάστην τοξόται. Οὕτω δὲ 
διατιθεµένων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου, Ίχον οἱ 
Ἰνδοὶ ix τῶν πολεµίων», xai ἔλεγον ὅτι Κροῖοο: 
ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸ» Ίρηται, καὶ πολλώ μὲν 
βασιλεῖς, πολλά 6 ἔθνη καὶ "Ἕλληνες συμμµαχήσειν 
ἠτοίμασται.. Ὡς οὖν ταῦτα ΊΆχουσεν 6 τοῦ Κύρου 
στρατὸς, kv φροντίδι ἐγένετο. "Ως δὲ ᾖσόθετο ὁ Ki. 
po« φόδον διαθέοντα kv «fj στρατιᾷ, διελέχθη αὐτοῖς, 
καὶ μετέβαλε πρὸς sb εὐθυμότερον. Εἶτα εἶπε A». 
χεῖ µοι, ὦ ἄνδρες, ἐπ' αὐτοὺς ἰέναι ὣς τάχιστα. 
Καὶ ἅκαντες συνηγόρευον. Κναξάρης μὲν οὗν, τῶν 
Μήδων ἔχων τὸ τρίτον µέρος, κατἐµενεν, ὡς μηδὲ 
«ὰ οἴκοι ἔρημα εἴη: 6 δὲ Küpoc ἑπορεύετο ὡς 
Γδύνατο τάχιστα. Ὡς δ' οἱ προϊόντες σχοποὶ ἑδόχου» 
µανθάνειν μετεωριζόμενον χαπνὸν, ἢ κονιορτὸν, χαὶ 
ἀνθρώπους ὁρᾶν χιλὸν xaX τύλα λαμδάνοντας, εἴχα- 
ζον εἶναί που πλησίον τῶν πολεμίων «b στράτευμα, 
xai τῷ Κύρῳ κατὴγγελλον. "0 δὲ ἐχείνους μὲν ἐχέ» 
λευσεν ἐπὶ ταῖς σχοπαῖς μένοντας, ὃ τι ἂν ὀρῷεν, 
ἁπαγγέλλειν τάγμα 0 ἱππέων ἔπεμφεν εἰς τὸ 
πρόσθεν, ἵνα τινὰς σνλλάδοιεν. OT, χαταδραµόντες 
εἰς τὸ πεδίον, συνέλαδον ἀνθρώπους, χαὶ Ἠγαγον" 
xai ἔλεγον οἱ συλ)ηφθέντες, ὡς bx. τοῦ στρατοπέ- 
δου εἶεν. Καὶ ὁ Κῦρος, Πόσον, ἔφη, ἄπεστιν ἑντεῦ- 
θε» «b στράτένµα ; Οἱ δ' ἔλεγον Ὡς δύο παρασάἆγ- 
ας. Καὶ προσεπἡμετο' Ἡμῶν δὲ λόγος τίς ἦν παρ' 
αὐτοῖς ; Nai vh Δία, ἔφασαν, χαὶ πολύς γε, ὡς Ίδη 


C irroc fite προσιόντες. Τί οὖν, ἔφη à Κῦρος, xad 


ἔχαιρον ἀχούοντες ἡμᾶ; προσιόντας; Οὐ μὰ Δία, εἶπον 
ἐχεῖνοι, ἀλλὰ καὶ µάλα ἠνιῶντο, Τίς δὲ ὁ τούτους 
πάσσων ἑατίν; ὁ Κῦρος εἶπεν, Οἱ δὲ, Αὐτός τε 
Κροῖσος, ἀπεχρίναντο, xal τις Ἕλλην ἀνὴρ, xd 
Μηδός τις, ὃς λέγεται φυγὰς εἶναι παρ) ὑμῶν. Καὶ 
ὁ Küpoc πρὺς τοῦτο Ἁλλ', ὦ Ζεῦ, λαθεῖν μοι γί- 
νοιτο αὐτὸν, ὡς ἐγὼ βούλομαι. Τοὺς μὲν οὖν αἰχμα- 
λώτους ὁπάγειν ἔχέλευσεν ΄ οὗ πολὺ δὲ τὸ ἓν µέσῳ 
καὶ ὁ πεμφθεὶς πάλαι κατάσκοπος, ὁ ᾿Αράσπας δη- 
λαδὴ, ἀγγέλλεται προσελαύνων. Ὁ μὲν οὖν Κδρος, 
ὡς ἤχουσεν, ἀναπηδήσας ὑπήντα αὐτῷ, xal ἐδε 
ς.οὔτο. Οἱ δ' ἄλλοι τῷ πράγματι ἐξεπλήττοντο, ἕως 
ὁ Κῦρος ἔφη, "Άνδρες φίλοι, ἤχει ἡμῖν drhp 
ἄριστος, ὃς οὐκ αἱσχροῦ τινος ἠττηθεὶς ᾧχετο, 


que conscensuro currum, ceteris discedere jussis: Ὁ ὡς ἐμὲ δεδιὼς, dA ὑπ ἐμοῦ πεμφθεὶς, ὅπως 


Αὐγαάαία, ail, te, vite etiam mem anteponi a me, 
nosse arbitror : tamen mutuum amorem nostrum [6- 
slor, malle me si te virum fortem prabueris, eadem 
terra lecum tegi, quam ignominiosam cum ignomi- 
nioso eivere. Nam Cyro quidem magnam debemus 
gratiam, quod me captivam, et sibi attributam, non 
pro ancilla, aut ingenua parum honorata tractavit, 
sed tibi conservavit, haud secus ac si fratris uxorem 
cepisset. Preterea cum. Áraspes. custos meus ab eo 
de[ecisset, pollicita ei fui, si te arcessi pateretur, te 
illo multo et meliorem εἰ fideliorem ei futurum. His 
verbis delectatus Abradatas, Jovem precatus, ut 
sibi daret, ut οἱ Panthiz comjugio, et Cyri amici- 
tia dignus videretur, currom conscendit. 


μαθὼν τὰ τῶν zolsulov, σαφῶς τιµᾷν. ἘΕπὶ 
γὰρ τῷ ἡμετέρφ ἀγαθῷ καὶ ἀτιμίαν ὑπέσχε, xal 
ἐχιδύγενσεν. Ἐντεῦθεν πάντες ἠσπάζοντο τὺν 
Ἀράσπαν. Καὶ ὁ Κῦρος, Διηγοῦ, ἔφη, ᾿Αράσπα ὁ 
πόσα ἑώραχας. Κάχεῖνος διηγεῖτο τό τε πλήθος τῶν 
πολεμίων, xal τὸν τόπον τῆς παρατάξεως, xai τὰ 
τῶν ἑναντίων βουλεύματα. Kat ὁ Κῦρος ἀπελθεῖν 
ἔχαστον ἐχέλευσε, xal tá τε ὅπλα xal τοὺς ἵππους 
αὐτῶν ἑπισχέφασθαι, ἕωθεν δὲ πρὸς πόλεμον ἐ.οι- 
µάσασθαι. Τότε μὲν οὖν ἀπῆλθον * τῇ 6 ὑστεραίᾳ 
ἑξωπλίζοντο ἕχαστοι, xat 6 ᾿Αδραδάτα; χλήρῳ λαχὼν 
ἀντίος τετάχθαι τοῖς Αἰγυπτίοι. 'Οπλιζομένῳ δὲ 
προσῆγεν f Πάνθεια χρυσοῦν κράνος xal περιθρα- 
χιόνια καὶ ψέλλια περὶ τοὺς χαρποὺς τῶν χειρῶν, 
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καὶ χιτῶνα πυδήρη πορφύρεον, xal λόφον ὑακινθ.:νοδαφῃ, ἃ αὐτὴ πεποίτχε τῷ àvbpl. 'O δὲ Ιδὼν 
loy: Σὺ δήπου, ὦ γύναι, συγχόφασα τὸν σαυτῆς κόσμον, τὰ ὅπλα pot ἑποιήσω. Nh Δία, ἔφη fj Πάνθεια, 
cj γὰρ ἔμοι Ys χόσµος μέγιστος εἴ ' καὶ ταῦτα λέγουσα, ἑνέξυε τὸν ἄνδρα τὰ ὅπλα, xo λανθάνειν 
χλαίουσα ἐπειρᾶτο, ἑλείδετο δὲ τὰ δάχρυα κατὰ τῶν αὐτῆς παρειῶν. Ὢ, δὲ ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα ἀναθῆναι 
ἠωίμαστο ὁ ᾿Αθραδάτας, ἀποχωρῆσαι χελεύσασα τοὺς παρόντας, d Πάνθεια εἶπεν "Ori μὲν, ὦ 
λέραδάτα, καὶ τῆς ἑαυτῆς προτιμῶ σε γνχῆς, οἶμαί σε γινώσκειν. "Όμως οὕτως Exovca αρὸς 
σὲ ἑπόμνυμι τὴν ἐμὴν καὶ olv φιλίαν, ἡ μὴν βούλεσθαι μετὰ cov ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γενοµένου 
xurj pur ἐπιέσασθαι (96) μᾶλλον, ἢ ζῇν μετὰ αἰσχυνομένου αἰσχυγομέγη. Καὶ Bgq δὲ ξοκῶ 
μεά]ην ἡμᾶς χάριν ὀφεί.λειν, ὅτι poc yevpuérm αἰχμαώτῳ, καὶ ἐξαιρεθείσῃ αὐτῷ, οὔτε ὡς δού» 
m ἐχρήσατο, οὔτε ὡς ἐλευθέρᾳ ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι. Διεφύλαξε C6 σοι ὥσπερ ἁδε1φοῦ Tvraixa 
latór. Πρὸς δὲ, καὶ ὅτε Ἀράσπας ἀπέστη ἀπ' αὐτοῦ ὁ ἀμὲ φυ.]άσσων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ µε 
ἐέσειε πρὲς σὲ πέµναι, ὥστε σε ἤξειν, καὶ ποὺ ᾿Αράσπου πιστότερόν σε καὶ ἀμείνονα ἔσεσθαι. 
'H μὲν οὖν ταῦτα εἶπεν. 'O δὲ ᾿Αέραδάτας ἀγασθεὶς τοῖς λόγοις, ἐπηύξατο, Δός pot, ὦ ζεῦ, 





wide ἀξίῳ μὲν Ιανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλψ, Taus' εἰπὼν, ἐπὶ τὸ ἅρμα ἀνέδαινεν. 
KD.'O δὲ Κῦρος συγκαλέσας τοὺς ἠγεμόνας, XXIII, Cyrus autem duces ad rem fortiter geren- 


ἰημηγόρησε, παραθαῤῥύνων αὐτοὺς εἰς τὸν πόλε. 
pw, καὶ οὕτως ὠρμᾶτο ἀπιέναι. "Enel δὲ προσΏγ- 
nsu» τοῖς ἀντιπολέμοις, ὡς ἀλλήλους ὁρᾷν συνέ- 


τεξε τοὺς οἐχείους ὁ Küpoz ὡς χάλλιστα” καὶ παριὼν ' 


τὰς τάξεις (91), λόγοις τοὺς ἄνδρας πρὸς τὴν μά- 
yn» παρέθηχεν. 'O δὲ Κροῖσος τὴν αὐτοῦ στρατιὰν 
ἀντίαν στήσας πρὸς 5b τοῦ Κύρου ατράτενµα, ἐσή- 
μαινεν αὐτοῖς πρὸς τοὺς πολεμίους πορεύεσθαι. Καὶ 
προσῄ:σαν «gel; φάλαγγες, fj μὲν µία κατὰ πρόσ- 
ωπον, τῶν δὲ δύο ἡ μὲν κατὰ τὸ δεξιν, ἡ δὲ 
riti τὸ εὐώνυμον, ὥατε φέδον παρεῖναι πάσῃ τῇ 
Κύρου ατρατιᾷ. Πάντοθεν γὰρ περιείχετο ὑπὸ τῶν 
τολεµίων, πλὴν ἐξόπισθεν. "Όμως δὲ καὶ οἱ 
ωῦ Κύρου, ἐπεὶ παρήγγειλε, πάντες ἑστρά- 
φητα» ἀντιπῤόσωποι τοῖς πολεμίοις, καὶ fjv. μὲν 
τολλὴ τέως πανταχόθεν αιγἠ. Ἠνίχα δὲ ἴἔδοις 
τῷ Κύρῳ χαιρὸς εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, σννεπήχησε 
& πᾶς ὁ στρατὸς, καὶ ἐξανίσταται ὁ Κῦρος, καὶ 
μετὰ τῶν ἱππέων τοῖς ἑναντίοις σννεµἰγνυεν. Ol 
& κεζοὶ αὐτῷ συντεταγµέγοι ἐφείποντο. Καὶ Αρ: 
ταγέρσης 6k ὁ τῶν ἐπὶ ταῖς καμήλοις (98) ἄρχων, 
ἐπιτίθεται χατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰς χαµήλους, 
ὡς ὁ Κύρος ἐχέλευσεν. Οἱ ὁ) ἵπποι πόῤῥωθεν αὐτὰς 
οὐχ ἐδἐχοντο, ἁλλ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον, οἱ δὲ ἐξήλλοντο, 
d W ἀλλήλοις ἑνέπιπτον. Καὶ τὰ ἅρματα δὲ χατὰ 
v) δεξὼν καὶ «b εὐώνυμον ἅμα ἑνέδαλε, xal πολλοὶ 
ταῦτα φεύγοντες, ἡλίσχοντο ὑπ᾿ αὐτῶν. Καὶ ᾿Αόρα- 
δάτας βοῄσας "Ανδρες φίλοι, ἔπεσθε, ἑνίει οὐὲὲν 
τῶν ἵππων φειδόµενος. Συνεξώρμησαν δὲ καὶ oi 
ἆλοι ἁρματηλάται. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αόραδάτας εἰς τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων φάλαγγα ἀμθάλλει, συνεισέδαλον 
δὲ αὐτῷ xal οἱ ἐγγύτατα τεταγµένοι. Οἱ δ' ἄλλοι 
ἐξέχλιναν χατὰ τὰ φεύχοντα ἅρματα. Οἱ δὲ ἀμφὶ 
᾽λθραδάτην τοὺς μὲν τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων πα΄οντες 
ἀνέτρεπον, τοὺς δὲ Ππίπτοντας χατηλόων. "Ὅσων δὲ 
τὰ δρέπανα ἑπελάδοντο, πάντα βίᾳ διεκόπτετο val 
ὅπια xai σώματα. Ἐν δὲ. τῷ ἁδιηγήτῳ toU 
ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν σωρευµάτων ἑξαλλομέ- 
νων τῶν τρογῶν, ἐχπίπτει ὁ ᾿Αθραδάτας, καὶ ἄλλοι 


dam cohortatus, proficiscitur. Cum in hostium con- 
specium ventum esset, suis quam palcherrime in- 
structis, singulos ordines obiens, milites ad pugnam 
acuit. Croesus contra suas copías Cyri exercitui 
oppohit, et signa canere jubet. Procedunt igitur 
ires phalanges, una a fronte, altera dextra, tertia 
leva, ut omnis Cyri exercitus terreretur, undique 
preterquam 3 tergo circumventus : nihilo tamcn 
secius signo dato, omnes se ad hostes convertunt. Ac 
161 magnum erat silentium, donec Cyro, cum tem- 
pus videretur, paanem auspicato, omnis exercitus 
succinuit. Eumdem cum equitibus hostes aggres- 
sum, pedites instructi sequuntur. Artagerses porro 
camelis przfectas, lx»vam hestium aciem einissis 


B belluis aggreditur : equi vero eas nc eminus qui- 


dem ferentes, alii fugere, alii exsilire, alii inter 
sese permíisceri. Eodem tempore et currus dextra 
Levaque irruebant, a quibus in fuga multi capie- 
bantur. Abradates milites cohortatus, nihi! equis 
parcens instat, provectis una cum eo ceteris quo- 
que eurribus, et eum sibi proximis in JEgyptiorum 
phalangem irrumpit : ac czteri quidem ad currus 
fugientes persequendos declinarunt. Qui vero cum 
Abradata erant, obvios impetu equorum proster- 
nunt, prostratos cx€dunt. Nam quocunque falcati 
currus agebantur, omnia ei arma et corpora disse- 
cabant. In eo inexplicabili tumaltu, rotis in tm 
varia strage exsilientibus, Abradatas caterjque 
curribus excussi, cseduntur. At Persa insecuti, 
AEgyptiorum turbatos cedunt, i.s qui ordiaes ser- 
vabant resistentibus. lbi vero atrox pralium exo- 
ritur. Nam AEgyptii et multitudine et armis su; e- 
riores erant, neque Perse stare poterant: sed 
paulatim recedentes, et cedebaut, et cajedebantur. 
donec ad inachinas esset ventum. lbi rursus /Ezv. 
ρε e curribus ezedebantur, et multa hominum cx- 
des edebatur, magnus armorum strepitus, magnus 
clamor. luterea Cyrus aciem adversam persequens, 
cum l'ersas loco motos videret indoiuit ; οἱ 18 


Varie lectiones et nota. 


(96) Ι η» ἐπιέσασύαι. "AvzY τοῦ ἐνδύσασθαι, aut 
potins ὑποδῦναε, κατὰ µεταφοράν. W. 
(07) Καὶ παριὼν τὰς τάξεις. Malim περιὼν, vel 
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ἰπιών, 
(98) Tov ἐν ταῖς καμή.Ίοις. "Ent. W. 
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quos secum habebat sequi jussis, hostes a tergo A δὲ τῶν συνεισδαλόντων. Καὶ οὗτοι μὲν κατεχόπησαν, — 
aggressus, multos e:dit : quo animadverso, Eey- Οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπώµενοι (99), τοὺς μὲν τετα. 
ptii convertuntur. l1ta confusa pugna oritur equi- — pavypévoug τῶν Αἰγυπτίων ἐφόνευον * ol δὲ συνεστγ- 
:um et peditam : ac Cyrum, equue a quodam ja- νότες, ἑναντίον τοῖς Πέρσαις ἑχώρουν, ἔνθι δὴ 
eeuté, in ventre vulneratus, exsiliens, excutit. Quo δεινἠ μάχη fiv. Ἐπλεονέχτουν δὲ οἱ Αἰγύπτιοι 
facio, s!atlim exclamant omnes, et cum impetu — xal πλήθει, χαὶ τοῖς ὅπληις. Οἱ δὲ Πέρσαι οὐκ 
cient pugnam. Sed quidata e Cyri ministris, domi- — t8óvavro ἀντέχειν, ἀλλ ἐπὶ πύδα ἀνεχάζοντο, 
num in suum equum attollit: quo is conscenso, µπαίοντες xal wiióptvot, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχαναῖς 
videt AEgyptios passim exdi : et ad machinas pro- — &yé£voyzo. Ἐπειδ ἐνταῦθα Ἠλθον, ἐπαίοντο αὖθις 
vectus, turri conscensa, prospicit campum plenum οἱ Αἰγύπτιοι Ex. τῶν πύργων. "Hy δὲ πολὺς μὲν 
equorum, hominum, curruum, fugientium, perse- ἀνδρῶν Φόνος, πολὺς δὲ χτύπος ὅπλων, πολλἡ δὲ 
quentium, vincentium, victorum, neque quidquam — of. Ἑν δὲ τούτῳ Κῦρος διώχων τοὺς κατ αὐτὸν, 
amplius cernere poterat, quod maneret, preter παραγίνεται. Καὶ ἰδὼν «οὺς Πέρσας ix τῆς χώρας 
162 aciem AEcyptiorum, qui undique cireumdati, ἑωσμένους, ἤλγησε, xoi παραγγείλας τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
sub clypeis sedebant : eumque jam nihil agerent, ἔπεσθαι, παρήλαυνεν εἰς τὰ ὄπισθεν, καὶ εἰσπεσόν. 
multa acerba perpetiebantur , Miratus igitur, et 5 τες, πολλοὺς χατέχαινον. Ὡς 6' fja0ovto οἱ Αἰγύπτιοι, 
πφθτίως eorum, quod viri fortes interirent, suos ἑστρέφοντο, xol φύβδην ἐμάχοντο xat πειοὶ xal 
a pugua cohibet, ac preconibus dimisgis rogat, ᾖἐππεῖς. Πεπτωκὼς δέ τις ὑπὸ τοῦ Κύρου, xel πα- 
num perire ralint, an conservari. lis querentibus, ΄ toípevogz, παῖΐει peyaípg κατὰ «hv Yaotípa τὸν 
qua mercede salütem redimere possuni? Respon- ἵππον αὐτοῦ. 'O δὲ ἵππος ἐκ «7c πληγῆς οφαξάζων, 
del Cyrus, si arma sibi traderent, qui cura eos per- — ámoceíevat τὸν Küpov * xal εὖθυς ἀνεθδόησαν &rz»- 
dere posset, conservatos mallet: quo AEgyptii-3u- — «Eq, χαὶ προσπεσόντες ἐμάχοντο. Kal «tu τῶν ιοῦ 
dito, fidem dederunt et acceperunt. His rebus ge- Κύρου ὑπηρετῶν καταπηδήσας, ἀναθάλλει αὑτὺν 
&iie, Cyrus jam 4enebris obortis, reducto exercitu, ἐπὶ «5v ἑαυτοῦ ἵκπον. Ὡς δ' ἀνέδη, χκατεῖδε παν» 
iu castra se recipit, milites coenati somnum €a- — «60s» ἤδη παιοµένου; κοὺς Αἰγυπτίους. Ὡς 5 ἐγέ- 
piunt, Verum Croesus cum exercitu statim Sardes — vezo παρἰλαύνων παρὰ τὰς μηχανὰς, ἐπί τινα τῶν 
fugit: cxlere gentes noctu, quo quseque poterat, πύργων ἀνέδη, xaX χατεῖδε μεστὸν τὸ πεδίον ἕππων, 
abierunt. i: ἀνθρώπων, ἁρμάτων, φευγόντων, διωκόντων, xpa- 
ερύντων, χραϊουµένων, µένον δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν ἔτι ἰδεῖν ἐδύνατο, πλην τὸ τῶν Ἀἰγυπτίων. Obr δὲ 
παντόθεν χυκλωθέντες ὑπὸ ταῖς ἁσπίσιν ἐχάθηντο, ποιοῦντες μὲν οὐδὲν ἔτι, πάσχοντες δὲ πολλὰ xol 
δεινά. ᾿Αγασθεὶς δὲ ὁ Κῦρος αὐτοὺς, xal οἰχτείρων, ὅτι ἄνδρες ἀγαθοὶ ὄντες ἀπόλλοιντο, μάχεσθαι οὐδένα 
ἔτι tía αὐτοῖς, Διακηρυκεύεται δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐρωτῶν, πότερον µβούλονται ἀπολέσθαι πάντες, ἢ 
δωήηναι. Οἱ δὲ ὅτι χαλὲν ἂν ποιοῦντες σωθείηµεν, ἔφασαν, Καὶ ὁ Κῦρος, οἱ τὰ ὅπλα ἡμῖν παραδοίητε 
τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς σῶσαι, ἓξὸν ἀπολέσαι. ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ Αἰγύπειοι, ἔδοσαν πίστεις, καὶ 
ἔλαδον. Ταῦτα διαπραξάµενος 6 Κῦρος, ἤδη σκοταῖος ἀναγαγὼν, ἑφτρατοπεδεύσατο, καὶ ol ἀμφὶ τὸν Ko- 
pov δειπνήσαντες ἐχοιμήθησαν. ἸἹΚροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις οὖν τῷ στρατεύµατι ἔφευγε, τὰ 
U ἅλλα φύλα ἐν τῇ ννχτὶ, ὅπκη )δύναντ», ἀπεχώρουν. 

XXill. Mane Cyros versus Sardes ducit. Cum ΚΙ’. Ἕωθεν δὲ ttd Σάρδεις, χαὶ ὁ Κῦρος fy 
urbem attigisset, ntachinas erigit, scalas profert. — xui πρὸς τῇ «όλει Ὑενόμενος, «Ác τε μηχανὰς ávi- 
Jnaecuta nocte Clialdgios et Persas adducit ad pre- στη, χαὶ ἡτοίμαζε χλίμακας. Τῆς 6' &ntouarg νυχτὸς 
ruptissimam petram propugnaculi Mardianorum, ἀναθ,δάζει Χαλδαίους τε xxx Πέρσας νατὰ τὰ ἄπο- 
via monstrata per quemdam Persam, qui eujus!'am τοµότατα δοχοῦντα εἶναι τοῦ Σαμδιανῶν ἐρύματος. 
ex arcis Sardians custodibus servus fuerat. Arce Ἡγίέσατο δὲ τῆς ἑδοῦ τούτοις Πέρσης &vhp, δοῦλος 
occupata, Lydi moéuia deserunt. Cyrus orta luce τῶν iv τῇ ἀκροπόλει φρουρῶν ἑνός. Ὡς Bb τὰ 
urbem ingreditur, atque edicit, ne quis aciem dese- ἄχρα εἴχετο, ἔφευγον οἱ Λυξοὶ ἀπὸ τῶν τειχών. 
rat. Croesus autem in regia conelusus, Cyrum in-  Kuüpo; δὲ ἅμα τῇ fpípg εἰσῇει εἰς «hv. κόλιν, 
elamat : qui honnullis ad illius custodiam relictis, — *aparysl)ac ἐχ τῆς τάξεως µηδένα κχινείσθαι. Ὁ 
et suis in castra deductis, ad illum redit: quo 9k Kpolso; καταχλεισάµενος àv τοῖς βασιλείοις, 
viso Cresus : Salre, inquit, Domine. Et tu, Crese, Κῦρον ἐδόα. 'O δὲ Κῦρος τοῦ μὲν Ἰροίσου χατί- 
ínquit Cyrus. Verum, nunquid consilii mihi dure Ἅλιπε φύλαχας ΄ χαταστρατοπεδεύσας δὲ τοὺς ἑαυτοῦ, 
velis? luquit ille, Modo possim. Tum Cyrus: Mili- — &rfy« πρὸς Κροῖσον. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ Kpolsx, 
tes meos, inquit, Crase, fatigatos, et plurimis peri- — Kaipe, ὦ Ἀέσποτα, ἔφη. Kal σύ γε, ὁ Κῦρος εἶπεν, 
culis defunctos, capta wrbe post. Babylonem Αείαπα- Dg Kpoics * ἁτὰρ ἐθελήσεις ἂν cojÉovAsveal goi 
eum opulentissima, spem habere vidco emolumento- ἂν vi; BovAolymr ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρα. Ῥοΐνυν ἐγὼ, 
rum. Égo vero etsi eos remunerari cupio, tamen Εροῖσε, τοὺς στερατιώεας ὁρῶν πεπογηχότας, 
urbem diripiendam non dabo. Ad hzc Croesus: Si καὶ πλεῖστα κεχυδυγευκότας, «αἱ νῦν νομµίζο 


Yaris lectiones et note. 
(99) Xvrvszicazopgeroi. Cod. Colb. ἐπισπώμενοι. W. 


301 


ANNALIUM LIB. II. 


302 


tac πάῑιν ἔχειν τὴν πΙουσιωτάτην τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ Α me apud Lydos quosdam dicere siveris, me impetrasse 


μιτὰ Ba6vAova . ἀξιῶ ὠφαε.ληθῆναι τοὺς στρα- 
τώτας, ἐφεῖναι Ó' αὐτοῖς διαρπάσαι τὴν πό.λιν’ 
εὖ βού.Ίομαι. Ὁ δὲ Kpotsoc * 'AAA' ἐμὲ, ἔφη, ἕα- 
σον «Ἰέξαι πρὸς οὓς ἂν ἐγὼ Λυδῶν ἐθόλω, ὄτιμὴ 
Ἰτνόσθαι dpsayiw παρὰ cov διαπέπρα/µαι. καὶ 
ἴσθι σοι ἔσοσθαι παρ ἑχόγτων Λυδῶν, πάν ὅ tt 
ἐν Σώρδεσι είµιον. Πρῶςον δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς, 
size, θὴσαυροὺς κόµπ», καὶ Adutars ὅσα Bob Ae. 
Ταῦτα piv οὖν οὕτω ποιῄσειν ὁ Κῦρος χατέθετο, 
xii τότε ἐπὶ τούτοις τὶν ἡμέραν διἠγαγον. 11 
ὃ ἑξῆς χαλέσας 6 Κῦρος τῶν φίλων τινὰς, τοὺς 
μὲν τοὺς θησαυροὺς παραλαμδάνειν ἐχέλευσε, τοὺς 
δὶ ὁπόσα παραδοίη ὁ Κροῖσος χρήματα. Εἶτα el τις 
ἑώραχε τὸν ᾿Αθραδάταν ἤρετος εἰπύντος δέ τινος 


a te urbis incolumitatem, scito eos ultro quidquid Sor- 
dibus est pretiosum, ad te allaturos : in primis au- 
tem ex meis thesauris sumilo, quantum voles. Cyro 
2s8enso, ea re occupati diem transegerunt. Pestri- 
die alios ος amicis 4besauros, alios pecunias qua 
à Croeso pri:berentur, accipere jubet. Inde percon- 
tatur: Nun quis Abradatan vidisset ? Cumque ex 
ministris quidam dixisset, eum in praslio cecidisse , 
femore percusso, conscensoque equo ad 169 illum 
properat. Utque Panihiam humi sedentem juxia 
mariti cadaver videt, lacrymans ait: O [ουν et 
fidelem animum. Ad hzc mulier: Hoc, inquit, ei 
accidisse propter me scio: et. foreitan eliam propter 
le, Cyre. Nam ei ego demene sedulo eum hortabor, 


τῶν ὑπηρετῶν, ὅτι ἐν τῇ páyr, ἀπέθανεν, ἐπαίσατο B t! amicitia iua ec dignum praberet ; et ipse cogitasat, 


εὖν ungbv, xai ἀναπιδήσας ἐπὶ ἵππον, ἤλαυνεν 
ἐπ ἐχεῖνον. Καὶ ὡς εἶδε τὴν Πάνθειαν χαμαὶ 
χαθηµένην, καὶ τὸν νεχρὸν κείµενον, ἑδάχρυσε καὶ 
εἶπε, Φεῦ, ὦ ἁγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχή. Ἡ δὲ γυνὴ, 
0ἱδ' ὅτι δι᾽ ép, ἔφη. ταῦτα ἔπαυεν, ἴσως δ' ὦ 
&ope, καὶ διὰ σἁ. Ἐγώ το γὰρ ἡ μωρὰ πονιλὰ 
ξωκελευέμην αὐτῷ, ὅπως σοι gl Aoc ἄξιος Aóyov 
pars, αὐςός τα τί ἂν zounjcac χαρίσοιτὀ σοι 
ἐνεγόει * καὶ οὗτος μὲν ἀμάματως retsAsótnxev, 
ijo à ἡ xapauxsAsvopérq, ioca παραχάθηµαι. 
Καὶ ὁ Kopoz χρόνον µέν τινα σ'.ωπῇ χατεδάχρυεν, 
ἔπειτα πολλὰ τοῦ πάθους εἶπε παρηγορήµατα, 
üt ἀπφει. 'H δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνδύχους ἑχέλευ- 
ον ἀποστῆναι, τῇ δὲ «εροφῷ εἶπε παραµένειν, καὶ 


qua ré gratum tibi faceret. Ac ille quidem honeste 
eccubuit, ego vero kortatriz illius viva assideo. Cy- 
rus, cum aliquandiu tacite Jacrymasset, multaquo 
deinde ad levandum luctum attulisset, discedit. 
Mulier cunuchis secedere jussis, nutrici mandat, 
ut se mortuam eadem cuim marito veste tegat : 
eaque plorsnte, seipsam jugulat, ot capite suo pe- 
ctori mariti imposito, moritur. Quo facto nutriz eub - 
lata voce lamentatur, ambosque tegit. Tres.auteme 
eunuchi, dominse cede cognita, strictis qladiis et 
ipsi sese perimunt. Όγτας eeguita czde, mulierem 
admiratus deplorat, ac ingenii tumulo excitato, 
magni(ce et ipsam et maritum sepeli. 

ἀποθανοῦσαν περικαλύφαι αὐτὴν τε καὶ τὸν ἄνδρα 


ἐν ἱματίῳ. "ΗΒ μὲν οὖν τροφὸς ἐχάθητο χλαίουσΣ * ἡ δὲ αράττει ἑαυτὴν, xol ἐπιθεῖσα ἐπὶ τὰ πέρα 
τοῦ ἄνδρὺς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν, ἀπέθνησχεν, Ἡ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό ex καὶ περιεχάλυπτεν ἄμρω: 
Καὶ οἱ εὐνοῦχοι Ὑνόντες τὸ γεχενηµένον, τρεῖς ὄντες, σπασάµενοι τοὺς ἀκχι͵άχας σφάττονται.  "J 
& Κῦρος ὡς ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γΥυναιχὸς, ἠγάσθη τε αὐτὴν xat «πατωλοφύρατο, xg μνῆμα αὐνοῖὸ 


ἔχωσεν ὑπερμέχεθες, θάψας αὐτοὺς μεγαλοπρεπῶ». 


KA. Οἱ δὲ Κάρες σταφιάσαντες, χαὶ πολεμοῦντς ο XXIV. Interea Cares, seditione inter ipsos oria, 


ἀλλήλοις, παρέδοσαν ἑαυτους τῷ Kopp ἑχάτεροι. 
Καὶ οἱ ἐπὶ Φρυγίαν δὲ «bv ἐπὶ Ἑλλίσποντον (1) 
ἕῶρα πλεῖστα τῷ Κύρῳ παρέαχον, ὥστε μὴ elc τὰ 


τείχη Βαρθάρους εἰσδέξασθαι, δασμὸν δὶ ἀποφέρειν΄ 


αὐτῷ, xal στρατεύειν ὅπη Κῦρος χελεύει. 'O δὲ τῶν 
δρυγῶν βασιλεὺς παρεσχενάξετο, ὡς οὗ σπεισόµενος. 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ οἱ ὕπαρχοι, εἰς χεῖοας 
ἦλθεν Ὑστάσπα. Καὶ ὁ Ὑστάσπας χαταλ,πὼν iv 
ταῖς ἄχραις φρουρὰς Περσῶν, ἀπῄει ἄγων σὺν τοῖς 
ἑαυτοῦ, xaX Φρυγῶν πολλοὺς ἱππέας xal πελταστά;. 
0 δὲ Κῦρος ὠρμᾶτο ἐχ Σάρδεων», φρουρὰν μὲν 
Ἱιπὼν àv Σάρδεαι, Κροῖσον δ ἔχων σὺν ἑαυτῷ, 
ἄγοντα πλείστας ἀμάξας μεστὰς πολλὼν xal παν- 
εοαπῶν χρημάτων, xai γεγραµμµένα ἔχοντα (2) 
ἀχριδῶς, ὅσα ἣν àv ἑχάστῃ ἁμάξῃ, ὃς καὶ ἐδίδου τῷ 
Κόρῳ τὰ γράμματα. Ὁ δὲ Küpo; εἶπε' Σὺ μὲν xa Aoc 
ἐκοίησας, à ἄροισε οἱ δὲ τὰ χρήματα εἰ ἵη- 
φότες, πάντως µοι ἄξουσι tavta, ἣν δέ τι καὶ 
εἰέψωσι, tà ἑαυτῶν κ.λέψονται. Hye δὲ xaV Auto 
ἑ Κροῖαος παλλοὺς, xai λαμκρῶς ὠπλισμένους. Ἰὼν 


utrique Cyro sese dedunt : Phryges item ad Hel- 
lespontum habitantes, plurima dona obtulerunt, 
ne Barbaros intra moenia recipere cogerentur, scd 
tributa duntaxat ponderent. Phrygis vero rex se 
parabat, ut pacem repudisturos. Cum autem ρε. 
fecti deficerent, Hystaspe so dedidit. Qui presidio 
castellis impesito, multos etiam Phryges equites 
et parmatos cum suis adduxit. Cyrus quoque re- 
licto Sardibus prisidio, Crossoque secum sbducto, 
qui plurimos currus vebebet, plenos magnis ei να. 
riis opibus, et accurate descriptum habebat quid 
ia quolibet curru esset, discessit ; eaque descri- 
pone accepta : Tu quidem, iuquit, recte fecisti, 
Crasse, sed qui pecunias acceperunt, ió omnino eas mi- 


V? hi vehent. Quod si quid. [nrati (uerint, sua furabun- 


tar. Idem Cresus plurimos etiam Lydos, splendi- 
dis armis exornatos, secuin duxit. Cyrus autem 
dui Babylonem proficiscitur, magna Phygia, Cap- 
padocia et Arabia subsciis: e spoliis devictorum 
equites Pcrsicos baud pauciores quadragies millo 


Varie lectiones οἱ nota. 


(1) Thr. ἐπὶ Ελ λήσποντον. Vox ἐπὶ abest a 
Colbert, 


(9) Καὶ γεγραµ/ένα ἔχοντα. Τὸ, ἔχοντα refertur 
ad Κροῖσον, ut εἰ ἄγοντα. W. 
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instruxit, et omnibus sociis multos captivorum A δ ὁ Kopoe τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα χατεστρέψατο $píya; 


equos distribuit οἱ multis equitibus, multis sagit- 
tariis et ferentariis, 1644 ac funditoribus innume- 
rabilibus Babylonem adductis, urbem copiis cingit : 
et cum principibus atque amicismonia contem- 
platus, adducit exercitum , et circum urbem ca- 
stra locat. Cum autem vidisset. lumen Babylonem 
perfieere mediam, consilio suo cum nemine com- 
municato, castra cingi jubet fossa lata et profun- 
dissima , fo:sitan ut custodibus quam paucissimis 
esset opus. Ei operi milites intenti, medioeri a 
flumine spatio fodiunt, egestamque humum ver- 
- sus Castra conjiciunt. Babylonii,vero de:idebant ob- 
sidionem , ul qui amplius viginti annorum com- 
meaium haberent. Fossa jam absoluta, Cyrus 
observato tempore quo Babylonios per totam no 
ctem potare et comessari cognoverat, fossam ver- 
sus fluvium (is Euphrates est, ut Berodotus tradit) 
aperuit : aquaque in eam noctu traducta, faciam 
est, ut alveus fluminis in urbe ab hominibus tran- 
siri posset. Tuuc igitur sinistros et pedites et 
equites vadum periclitari jussit, atque interea du- 
ces multitudinis ad rem. capessendam exhorltatus, 
arma capere, ac se ducem sequi : Gobryam οἱ Ga. 
datam , quibus urbs nota esset, ubi in eam perve- 
Bissent, viam monstrare, qua recta ad regiam 
iretur, jussit. Summa igitur festinatione Gobryas 
et Gadatas cum suis ad regiam usque progressi, 
portas clausas reperiunt, et custodes potantes op- 
wrimunt, Spnblato clamore οἱ strepitu, qui in regia 
«rant, jussu regis visuri quid rei esset, portas ape- 
riunt: irrumpunt hostes, ad regem usque pene- 
trant, eum stricto jam aeinace astantem Gobryas 
et Gadatas capiunt : satellites partim repugnantes, 
partum fugientes czdunt. Cyrus turmas equitum 
ju v-as dimittit, cum mandato, ut quos foris depre. 
henderint, occidant : ezteris per Syria lingus pe- 
ritos denuntient, ut. intra ades se contineant. 
Qui egressus fueril, occisum iri. Interea Gadatas 


εἰ Gobryas adsunt, atque nefarii regis ultionem. 


primum diis immortalibus acceptam ferunt. Deinde 

" Cyri pedes et manus deosculantur. Xenophon in 
Cyri historia, capti Assyriorum regis noinen haud 
posuit. Sed Josephus libro x Antiquitatum, Baltas- 
sarem illum esse tradit, cui manus 165 visa sit, 
qv: ex pariete exstiterit, eaque scripserit quz jam 
exposita sunt ej a Daniele declarata. 


τοὺς ἐν τῇ µεγάλη Φρυγίᾳ. Κατεστρέφατο δὲ Kar. 
παδόχας, ὑποχειρίους ok ἐποιῄσατο ᾿Αραδίους, ἐξ. 
ώπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τοὐίων Περσῶν μὲν ἱππέας 
οὗ μεῖον τετραχισµυρίων, xal πᾶσι δὲ τοῖς coupá: 
χοις ἵππους πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων διέδωχεν, 
᾽Αφίχετο μέντοι πρὸς Βαθυλῶνα, πολλοὺς piv ix. 
πέας ἅγων, παµπόλλλους δὲ τοξότας καὶ ἀχοντιστὰς, 
σφενδονήτας 53 ἀναρίθμους, Ἐπεὶ ὃἓν Βαθνλῶνι 
ἐγένετο, περιέστησε μὲν τὴν στρατιάν. Αὐτὸς b 
ἐπιὼν σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν συµµάχω, χαὶ τοῖς 
φίλοις κατεθεᾶτο τὰ τείχη. Εἶτα ἐπήγαγε τὴν στρα. 
τιὰν, xal περὶ τὴν πόλιν ἑστρατοπεδεύσατο. Ἰδὼν 
δὶ τὸν ἐχεῖ ποταμὸν ἔνδον τῆς Βαδυλῶνος εἰσρέουτα 
xal µέσην διῖόντα την πόλιν, οὐδένὶ μὲν τὸ βούλευμα 
ἑξεχάλυγε * τἆφρον δ ἐχέλευσεν ὀρύσσειν περὶ τὸ 
στρατόπεδον εὑρεῖαν καὶ βαθυτάτην, ἵν' ἑλαγίστων 
τάχα τῶν φυλάχων ἐν τῷ στρατοπέδῳ δέοιντο. Οἱ 
μὲν οὖν τὴν τάφρον ποιοῦντες, ὥρυσσον, μέτριόν τι 
τοῦ ποταμοῦ ἀφιστάμενοι, τὸν δὲ χοῦν ἀνέθαλον 
πρὸς τὸ στρατάπεδον. Ot δέ γε Βαδυλώνιοι κατεγέ- 
λων τῆς πολιορχίας, ὡς πλέον f] ἐτῶν εἴχοτι τὰ 
ἐπιτίδεια ἔχοντες. Ηδη δὲ τῆς τάφρον ὀρωρνγμένης, 
φυλάξας ὁ Κῦρος νύχτα ἐν f| ἑορτὴν ἔγνω tov; 
ΒῬαδυλωνίους. ἄγειν, ὅλην τὴν νύχτα πίνοντας΄ xai 
χωµάξδοντας, ἐν ταύτῃ πλῆθος ἀθροίσας, ἀνεστόμω»ε 
τὰς τάφρους πρὸς τὸν ποταυὸν (Εὐφράτης οὗτός 
ἐστιν, ὡς ᾿Ἡρόδοτος ἱστορεῖ) καὶ τὸ Όδωρ εἰς τὰς 
τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ vuxzt. Ἡ δὲ διὰ τῆς πόλεω: 
τοῦ ποταμοῦ ὁδὸς, πορεύσιµμος ἀνθρώποις ἐΥίνετο, 
ἑετοχετευθέντος τοῦ ὕδατος. Τότε δὴ χαταθιθάλας 
εἰς «5 ξηρὺν τοῦ ποταμοῦ ὑπηρέτας xal πεζοὺς xal 


Ἐππέας, ἐχέλευσες υχέφασθαι, εἰ πορεύσιμον ctr. 


Ἐν τούτῳ δὲ δ.αλεχθεὶς τοῖς ἡγεμόσι τοῦ πλἠθ.υ., 
καὶ διεγείρας πρὸς τοῦργον, τέλος ἔφη, 'AXY ἄγετε, 
λαμθάνετε ὅπλα, ἠγήσομαι δ' ἐγὼ, Opel; δ', o 
Γαδάτα, xa Γωδρύα, δειχνύετε τὰς ὁδοὺς, εἰδύτες 
ταύτας. Όταν δ' ἑνιὸς γενώμεθα, τὴν ταχίστην 
ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. Επὶ τούτοις ἑπορεύρντο. 
Καὶ ἰόντες, ὡς Ἰδύναντο, τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασι)εο:ς 
ἐγένοντο οἱ σὺν τῷ Γωθρύᾳ, χαὶ τῷ Γαδάτά, xal τὰς 
πύλας Χχεχλεισμένας εὑρίσχουσι, πίνουσι δὲ τοῖς 
φύλαξιν ἐπεισπίπτουσιν. Ὦς δὲ κραυγΏ, καὶ θροῦ; 
ἤρθη, αἰσθόμενοι ol ἕνδον, κελεύσαντος τοῦ βᾶσι- 


D λέως σχέφασθαι tl etr τὸ πρᾶγμα, Πνόιξαν τὰς 
πύλας, εἰς ἃς εἰσπίπτουσιν οἱ πολέμιοι, xal àgi- 


x.oUveat πρὸς τὸν βασιλέα. Kal ἤδη ἑστηχότα αὖ- 


τὸν καὶ ἑσπασμένον ὃν εἴχεν ἀχινάχην, εὑρίσχουσι" 


Καὶ τοῦτον μὲν οἱ σὺν Ταδάτᾳ καὶ Γωδρύᾳ ἐχειροῦντο. Οἱ δὲ σὺν αὐτῷ ἔθνησκον, οἱ μὲν ἀμννό: 
µενοι, οἱ δὲ φεύγοντες. Ὁ δὲ Κῦρος διέπεµπε τὰς τῶν ἱππέων τάξεις χατὰ τὰς ἐδοὺς, προειπὼν, c0; 
-μὲν ἔξω λαμθάνοιεν, χτε(νειν, τοὺς δ' iv ταῖς οἰχίαις χηρύττειν τοὺς Συριστὶ ὁμιλεῖν ἐπισταμένους, ἐνδὸν 
᾿μένειν» εἰ δέ τις ἔξω ληφθείη, ὅτι θανεῖται. Ἐν τοιούτῳ δὲ Γαδάτας καὶ Γωδρύας ᾖκου, xai ὅτι τὺν 
 àvóctov βασιλέα ἑτιμωρήσαντο, πρῶτον μὲν θεοὺς προσεχύνουν, ἔπειτα Κύρου κατερίλουν χεῖρας καὶ 
πόδας. 'O μὲν οὖν Ξενοφῶν (3) τὰ περὶ τοῦ Κύρου ἱστορῶν, tb ὄνομα τοῦ ἁλόντος βασιλέως τῶν ᾿Ασου- 
ρίων οὐ λέγει. "O δὲ Ἰώσηππος ἓν τῷ δεχάτῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιο]ογίας, τὸν Βαλτάσαρ τοῦτον εἶναι 
ἱστηρεῖ, ᾧ καὶ ἡ χερ ἑφάνη ἐκ τοῦ τείχους προϊοῦσα, xal γράφουσα τὰ Ίδη προγραφέντα γράμματα, 


ὧν τὴν δήλωσιν ἡρμήνευσεν ὁ Δανιήλ. 


Varie lectiones et note. 
(9) 'O μὲν οὖν ἄεν οφῶν, ev. Absunt hzc pariter a ms. Colb. 
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KE Ἠμέρας δὲ γενομένης, ὡς fo0ov:o ol τὰ A — XXV. Cum diluxisset, et castellafii urbis capti" 


ἄχρ ς ἔχοντες, ἑαλωκυῖΐαν τὴν πόλιν, καὶ τὸν βασι- 
4a σρῶν τεθνηχότα, παραδιδόασι xal τὰς ἄχρας. 
Ὦ 6 Κύρος εἰς αὑὐτὰς φρουράρχους xal φρουροὺς 
ἔπεμπεν. Βἶτα τοὺς μάγους χαλέσας, ὡς δορυαλώ- 
«00 τὶς πόλεως οὔσης, ἀχροθίνια τοῖς θεοῖς ἔχέλευσεν 
ἐξελεῖν, χα) οἰχίας δὲ διεδίδου, xal ἀρχεῖα τοῖς χοινιν- 
νήσασι τῶν πεπραγμένων αὐτῷ, xaX ἑαυτῷ δὲ va- 
τ1σχευάσαι ὃ.ανενόητο δίαιταν πρέπουσαν βασιλεῖ. 
Ἶνα δὲ μὴ τοῖς φίλοις ἐπίφθονος γένηται, σὺν γνώμῃ 
αὐτῶν τοῦτο ποιῆσαι Ἰθέλησε. Καὶ διαλεχθεὶς αὐ- 
vi; 50 ὧν εἶπεν ἔπεισεν ἑἐχείνους τοῦτο αἰτῆσα- 
σαι, χἀντεῦθεν εἰς τὰ βασίλεια εἶσεισι, xal φύλακας 
περὶ ἑαυτὸν ποιεῖται, xal τοὺς περὶ τὸ ἑαυτοῦ οώμα 
θεραπευτῆρας ἑξέτεμε. xai εὐνούχους πεποίηχε. 
δορυφόρους δ' εΏιετο Πέρσας περὶ µυρίους, xai ἓν 
tj πόλει δὲ φρουροὺς ἔταξεν Ικανούς. Ταῦτα δὲ 
10324, τοὺς ἑντιμοτέρους τῆς στρατιᾶς ἑἐξήσχει, 
μὴ ἀπύνως βιοῦν, χαὶ xa0* ἡδυπάθειαν * xal vov μὲν 
ὅλλων πραγμάτων ἄλλους ἐπιμελητὰς χατεστῄσατο, 
προσόδων ἀπαδεχτηράς φηµι, xal δοτῆρας δαπανη- 
µάτων, ἔργων τε ἐπιστάτας, καὶ κτήσεων φύλαχας, 
xi τὼν ἐπιτηδείων ἐπιμελητὰς τῶν πρὸς δίαιταν, 
xi xim» xai χυνῶν φροντιστάς, O0; 0 ῴετο χρῖ- 
ναι φύλαχας τῆς εὐδαιμονίας ἔχειν, ἑαυτῷ τὴν τού- 
των προσέταττεν ἐπιμέλειαν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ χρήματιν 
εὐεργετεῖν αὐτῷ προσεγένετο, ἔγνω ὡς οὐδέν ἐστιν 
εὐερίέτημα ἀνθρώποις εὐχαριτώτερου, 1) σίτων xai 


ποτῶν µετάληψις. Aib xal ὑπέταξι πολλἁ αὑτῷ. 


παρατίθασθαε ὅμοια, ol; αὐτὸς αιτοῖτο, xai ixavk 
Ῥαμπόλλοις ἑσόμενα. Καὶ τὰ παρατιθέµενα, πλὶν 
ος αὐτὸς χαὶ οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, διεδίδου., καὶ 
φιλοδιυρότατος ἀνθρώπων ἐγένετο. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν µε- 
T0 δύρων ὑπερθάλλειν πλουσιώτατον ὕντα, oü 
θᾳυμαστόν * «b δὲ τῇ θεραπείχ καὶ ἐπιμελείᾳ τῶν 
ρίλων βασ.λεύουτα περιγίνεσθαι, τοῦτο ἀξιολογώτε- 
p». Καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημονεύεται, παρχ- 
"Ms ἔργα εἶναι νοµέως ἀγαθοῦ xal βασιλέως. 
Ἰόν τε γὰρ νοµέα ἔλεγε χρῆνα: εὐτραφῃ τὰ χτίνη 
πηρῦντα χρΏσθαι αὐτοῖς Ίδη * τόν τε βασιλέα ὡσχύ- 
ts; εὐδαίμηωνας πόλεις xal ἀνθρώπους ποιοῦντα, 
γ1Ἴσθαι αὐτοῖς. Λέγεται δὲ καὶ τὸν K polzov εἱπόντα 
fub πρὸς αὐτὸν, ὡς διὰ τὸ πολλὰ διδό;αι πέντς 
ἔσοιτο, ἐρωτγθῆναι παρὰ Κύρου, Πόσα ἂν ἵδη uot 
χρήματα oat εἶναι, el. χρυσίον ὡς σὺ Χελεύεις συν- 
ἔλεγον, ἑξότηυ Ev. τῇ ἀρχῇ εἶμι; xal τὸν Κροῖσον 
εἰπεῖν, πολύν τινα ἀριθμόν. Τὸν δὲ Κῦρον φάναι;’ 
"Are δὴ, ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄνδρα cir Ὑστά- 
023g τούτῳ. Σὺ δὲ, 'Ὑστεάσπα, περιεΊθὼν τοὺς 
φί]ους, JAÉrs αὑτοῖς, ὅτι δέοµαι χρυσίου zpóc 
αραξίν τα, xal xéAsve αὐτοὺς, ὁπόσα ἂν ἔκα- 
σεος δύγαιτο, πορίσαι noc χρήματα, καὶ γρόψαγ- 
τας xal κατασημῃ»αμένους δοῦναι τὰς ἐπιστο- 
ὰς tq. Κροίσου θεράποντι. Ταῦτα δὶ ὅσα tvext.- 
λετο τῷ Ὑστάσπα γράψας καὶ σημγνάμενος, δέ ωχεν 
αὐ-ῷ φέρειν πρὸς τοὺς φίλους. Ἔγραφε δὲ mph; 
πάντα:, xal ᾿Ἱστάσπαν ὡς olov αὐτοῦ δέχεσθαι. 
Ἐπὲὶ δὲ περιῖλθε, xxi Ίνεγκεν ὁ Κροίσου θεράπων 
τὰς ἐπιατηλὰς, ὁ Ὑστάσπα: εἶπεν ' " Q Kop e Buci- 


vitatem et sui regis dem cognovissont : arces 
Cyro tradunt, qui praefectos et presidia in cas τοῖς 
sit. Deinde magia accersitis, ut nrbe expugnata: 
diis primitias immolat, zdes et palati. rerum ge-- 
starum sociis assignat, atque ipse etiam vite κας, 
tionem rege dignam instituit : eamque, quominus: 
invidiosa esset, de amicorum sententia imehoat ς' 
ac dicendo consequitur, ut ipsi id a se postula-- 
rent. Regiam ingressus, satellites legit, sui cerpe- 
ris ministros casirat ac eunuchos facit : satellites 
Persarum circiter x millia legit, urbem justo pra»: 
sidio firmat. His factis, qui honoratiores erant in: 
exereitu, eos ita ornat, ne ignavam et luxuriosam: 
vitam agerent, ac aliarum rerum curam aliis man-- 
dat, alios. reditus accipere, alios sumptibus, alios: 
operis praeesse, alios possessiones custodire, alios. 
commeatus et annonam , alios equos et canes cu- 
rare. Eorum autem curam, qui felicitatem tueri de-. 
beant, ipse suscipit. Eas porro facultates conso-. 
cutus, ut liberalis in alios esse posset, nullunmw 
mortalibus beneficium jucundius ease cogitang-' 
cibi et potus communione, plurima sibi fercuja iis: 
similia quibus ipse vesceretur, apponi.jussit, quam 
plurimis suffectura : eaque exceptis iis quibus ipso . 
cum convictoribus suis frueretur, distribuebat. Ac 
eum liberalissimum et munificentissimum fuisse , 
minus estin tantis opibus mirandum : sed regom ob- 
servanlia et cura superare amicos, id vero magis cst 
memorabile. Qua de re dictum ejus qnoddam refer- 
tur, consimilia esse munera boni pastoris et regis. : 
Nam et pastorem decere saginatis in primis a se ju- 
mentis uli : et regi urbes et homines, quos bearit in- . 
servire. Fertur et Cresum, qui eum ob crebras do- 
nationes pauperem fore dixerat, rogasse, quantum 
sibi pecunias esse putaret, si aurum, ut ipse aen- 
6eat, ex quo regnare coperit, collegisset? Cumquo 
ille ingentem summam nominassel, dixisse : Age 
igitur, Crese, mitte aliquem cum 166 Hystaspe. 
Tu vero, Hystaspe, adito amicos meos, eisque dicito 
mihi ad rem quamdam conficiendam auro esse opus, 
ut quisque quam plurimum possit comparet, idque 
litteris inscribat atque obsignet, et epistolas (γα εἰ mi- . 
nistro tradat. Eadem qu» mandarat, litteris in- 


p scripta omnia, et obsignata, Hysiaspo tradidit, 


eumque ab omnibus ut amicum suum tractari jussit. 
Cum circumissent, et Crassi minister epistolas at- 
tulisset, Histaspes dixit: Rez Cyre, ee q:0que nunc. 
utere ut divite. Nam propter commendationem tuam 
et ipse plurimis affectus sum muneribus. Tum Cyrus, 
Et hic, inquit, Crase, unus est ex thesauris nostris. Tu 
vero ceteros contemplatus, supputa qudkta mihi pecu- 
nia sit si fuerit opus. [4 vero longo majorem summam. 
reperiisse fertur, quam in thesauris eum habituruin: 
fuisse dixerat, si collegisset, ac Cyrum dixiase : 
Viden', Crasse, et mihi thesauros esse Cum autem | 
in animo haberet, ad pulvinaria deorum immor- 
talium supplicatum ire : vocatis principibus Per- 
sarum et caterorum, stolas Medicas inter eos di- 


An 


JOANNIS ZONARUE 


stidbuit, quas Persze tum primum induera nt. Sto- A A455, xal pol ἤδη ὡς πλουσίῳ χρῶ. Bipzolls 


lis eptimis inter optimos distributis, etiam aliis 
Medicis stolis prolatis (ut enim plurimas pararet, 
wenue purpureis, neque orphninis, neque caryci- 
Mis, neque puniceis pannis pepercerat) euique du- 
cum partem earum' tradidit, quibus et illi suos 
exornarent. Rogatus autem a quodam, quando ipse 
sese ornaturus esset. : Nonne, inquit, vobis nunc or- 
naíus esse videor, cum vos oynavi ? Nam ubi de ami- 
εἷο fuero bene. meritus, qualibet in veste formosus 
ero. Sopplicationo absoluta et victimis immolatis , 
cum familiaribus cosnatus est, amleis honoratissi- 
mis ad l»vam collocatis, ut quie magis opportuna 
sit insidiis: ceteris ad dextram. Α cena eos qui 
ultro in beMis seeuti fuerant, dimisit domum, prz- 
ter eos qui sponte monere vellent : iis vero et 
agros et cxdes dedit, discedentibus tam militibus 
quam ducibns plorima donavit. Dedit et suis mili- 
tibus multa de Sardíanis pecuniis, pro dignitate 
cujusque. Qui ut ea acceperant, alii dixere, nimi- 
rum ipsum Cyrem babere plurima, qui tam multa 
largitus essct : alii non id esse Cyri ingenium , ut 
peeunioin 106. faceret, qui dando quam accipiendo 
delectetur magis. (uibus Cyrus animadversis, ami- 
cis et aliis idoneis advocatis: Apertüissimi , inquit, 
ingenii mihi essc videtur, ut princeps copiis suis pa- 
lam espositis, de laude bonitatis certet. Et ego igi- 
tur, quidquid mearum opum est, quod monstrari pos- 
sit, ostendam : que ostendi nequeunt, enarrabo. His 
dietis res maltas ct praeclaras deprompsit. Quz 
vero reposita erant, nec proferri facile poterant , 
recensuit : Et hec , inquit, viri, non tam mea sunt 
existimanda, quant etiam vestra. Nam ea colligo, ut 
qui honeste se erga nos gesserit, eum  remunerari 
queam: et si eui vestrum quid opus fuerit, a me uti 
petat. 


γὰρ ἔχων πάραιμι δῶρα, διὰ τὰ cà γράμματα. 
Καὶ ὁ Κῦρος * Elc μὲν τοίνυν, ὢ Κροΐσα, αἶἴτοε, weü 
οὗτος ἡμῖν θησαυρός. Τοὺς δὲ ἆλλους πφεαθεῶ, 
xal «Ἰόγισαι πόσα pol. ἐστιν ἔτοιμα χρήματα, ἣν 
τι δέωµαι χρῆσθαι. Λέγεται 0h λογ:ζόμενος 6 Κροῖ- 
σος πολλαπλάσια εὑρεῖν, ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι ἓν 
tol; θησαυροῖς, sl συνέλεχεν. "Ent τούτοις δὲ τὲν 
Κῦρον εἰπεῖν Ὁρᾷς, ὦ Κροῖσε, Gc εἶσι καὶ ἐμοὶ 
θησαυροί. Δόξαν δὲ αὐτῷ εἰς τοῖς θεοῖς ἑξηρημένα 
τεμένη, ποιῄσασθαι προπομπὴν (4), καλέσας τοὺς 
τὰς ἀρχὰ; ἔχοντας Περσῶν τε xal τῶν ἄλλων, διέδω- 
xev αὐτοῖς στολὰς Μηδιχὰς, xal τότε πρῶτον Πέρ- 
σαι Μηδιχὴν στολὴν ἐνεδύσαντο. Ἐπεὶ δὲ τοῖς χρα- 
είστοις διέδωκε τὰς χρατίστας στολὰς, ἐξέφερε, xat 
ἄλλας Μηδικὰς στολὰς, παμπόλλας Υὰρ παρεσχευ- 
ἁσατο, οὔτε πορφυρίδων φειδόµενος, οὔτε ὀρφνίνωνι 
οὔτε φοινιχίδων (9), οὔτε χαρυχίένων ἱματίων ' vet- 
μας δ' ἑχάστῳ τῶν Ἠγεμόνων µέρος αὐτῶν, ἔκέλευσε 
τούτοις τοὺς ὑπ αὐτοὺς χοσμεῖν. Kal τις τῶν παρ- 
όντων ἑπήρετο αὐτόν Σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, πότε κοσµή- 
ση; Ὁ δὲ, Ob γὰρ νῦν, ἔφη, δοκῶ ὑμῖν αὐτὸς 
κοσμεῖσθαι, ὑμᾶς κοσμῶν; ἣν γὰρ δύνωμαι τοὺς 
φἰΊους ποιεῖν εὖ, ὁποίαν ἂν ἔχω στοἡν ἐγὼ, &v 
ταύτῃ xaJóc φαγοῦμαι. Ἠοιῆσας δὲ τὴν προ" 
πομπἣν, χαὶ θὖσας τοῖς θεοῖς μετὰ τῶν φίλων ἐδεί- 
πνει, οὓς μὲν μάλιστα ἑτίμα, παρὰ τὴν ἀριστερὰ) 
χεῖρα καθίσας, ὡς εὐεπιδουλευτέρας ταύτης οὔσης 
ἡ τᾶς δεξιᾶς ' τοὺς 8 ἄλλους παρὰ τὴν ὃξξιἄν. Mss 


δὲ γε «b. δεῖπνον τοὺς ἐθελουσίους αὐτῷ συμµαχη- 
^ gaytag ἀπέπεμφεν ofxabs, πλην τῶν βουληθέντων 


παρ αὐτῷ καταμεῖναι. Τούτοις δὲ καὶ χώραν καὶ 
οἵἴκους ἔδωχε. Tot; δ' ἀπ'οῦσι χαὶ στρατιώταις καὶ 
ἄρχουσι πολλὰ ἑδωρήσατο, εἶτα xal τοῖς περὶ αὐτὸν 
στρατιώταις xal ἡγεμέσι πολλὰ διένειµεν, ὅσα EX 
Σάρδεων ἔλαδε χρήματα, πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκάστιρ. 


Ὡς δὲ εἰλήφεσαν τὰ δοθέντα, ἔλεγον περὶ τοῦ Κύρου. "Ἠπου αὑτός γε πολλὰ ἔχει, ὅτι xal ἡμῶν 
ἑχάστῳ τοσαῦτα δέδωχεν. Οἱ 8! ἔλεγον, Οὐχ 6 Κύρου τρόπος τοιοῦτος, ὡς χρηµατίζεσθαι, ἀλλὰ δ:- 
δοὺς μᾶλλον f| χτώµενος δεται. Αἰσθόμενος δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος, συνέλεξε τοὺς φίλους xai τοὺς ἔπιχαι- 
lov; ἅπαντας, xal εἶπεν ᾿Απ.Ιουστάτου µοι δοχεῖ εἶναι ἤθους, τὸ τὴν δύναμιν τὸν ἄρχοντα gore- 
ρὰν πομησάµεγον ἓκ ταύτης ἁγωνίζεσθαι περὶ κα.οχαγαθ΄ας. Κάγὼ οὖν, ἔφη, βούομαι ὑμῖν 
ὅσα μὲν olóy τε ἐστὶ τῶν ἐμοὶ ὄντων ἰδεῖν, δεῖξαι ' ὅσα δὲ μὴ οἷόν τε ἐδεῖν, διηγήσασθαι. Ταῦτα εἷ- 
πὼν, τὰ μὲν ἔδείχνυ πολλὰ καὶ χαλὰ χρήματα’ τὰ δὲ χείµενα, ὡς ph ῥάδιον εἶναι ἰδεῖν, διηγήσατο" 
Καὶ εἶπεν, "Ω ἄνδρες, ταῦτα οὐδὲν μᾶ1.1ον épà δέον ἡγεῖσδαι, ἢ καὶ ὑμιέτερα. ᾿Εγὼ γὰρ ταῦτα 
ἀθροίζω, ὅπως ἔχω tà καΆόν τι ὑμῶν ποιοῦγτι διδόναι. καὶ ὅπως, ἣν τις ὑμῶν τιγὸς δέηται, 
Jd6g 2p*c µε ών. 

XXVI. Rebus Babylone compositis, redituum in 0 KG'. Ὅτε δὲ τὰ àv Βαβυλῶνι εὖ χατεστήσατο, el; 


l'ersiam parat. In Mediara progressus, se ad Cya- 
xarem convertit : eoque salutato, et. multis egre- 


Πέρσας ἀπελθεῖν ἠτοιμάξετο. Επεὶ δὲ πορξευόµενος 
γίνεται χατὰ τὴν ἨΜτδικὴν, τρέπεται ὁ Kopo; πρὸς 


Varie lectiones et nota. 


(&) Προπομπήν. Supra, εἶτα τοὺς μάγους χαλέ- 
σας, ὡς δορµαλώτου τῆς πόλεως οὔσηςι ἀχροθοίνια 
τοῖς θεοῖς Σχέλευσεν ἐξελεῖν. Locus paulo intrica- 
thor est. Πνιήσασθαι προπομπὴν εἰς τὰ τεμένη. est 
ire supplicatum ad. pulvinaria deorum. Sed τὰ τοῖς 
θεοῖς ἐξηρημένα τεμένη, videntur esse fana de ma- 
nubiis constructa ; nisi forte non xdificia, sed luci 
diis consecrati intelligantur. W. 


(3) Οὔτε ὀρργίγων, οὔτε χαρυκκίγων ipaztur, 


Ms. cod. χαρυχίνων, atque ita reposuimus; 5pzvt- 
vov, esse colorem nigricantem, qualis sit combustze 
purpure, Joach. Camerarius ex Platone in Timao 
adnotat. Philadelphus in Xenophonte Ferrugineum 
vertit. Pollux τὰ µέλανα {μάτια dicta fuisse bpzvcva 
tradit; unde Hesychio ὀρρνίον θδἱί ὀρφνὶς μέλαν ἐμά- 
τιον exponitur. De earycino colore agimus in Gloss. 
med. Grazcit. 
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Κυαξάρην, καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν εἶπεν, ὅτι οἶκος A giis wuperibus affecto, ait, domum ciam ilii 


αὑτῷ iv Βαδνλῶνε ἑξήρηται * xal δῶρα παρέσχεν 
αὐτῷ πολλὰ χαὶ χαλά. Ὁ 6k Κυαξάρης προσέπεµφεν 
αὐτῷ τὴ» θυγατέρα στέφανόν τε χρυσοῦν, xaX φέλλια 
φέρουσα», xai σερεπτνὺν, xal ατολην Μηδιχὴν χα)- 
στην ΄ χαὶ ἡ μὲν παῖς ἑστεφάνου τὸν Κὔρον. Ὁ 
ὃς Κυαξάρη: Δἰδωμί σοι, ἔφη, co Κῦρα, xul αὐτὴν 
ταύση» γυναῖχα, θωγβεέρα οὖσαν ἐμὶν', ὁπιδί- 
(aui δὲ abr xal φερνὴν Μηδίαν πᾶσαν ' οὐδὺ 
πάρ ἐστί µοι ἄῤῥεκ παΐς γνήσιος. Ὁ δὲ Κῦρος: 
T) μὲν γένος, ὦ Κναβάρη. ἐπαινῶ, εἶπα, xai τὴν 
cba, ab τὰ δῶρα. Βούλομαι δὲ σὺν Ῥνώμῃ τοῦ 
πατρός τα χα) τῆς μητρὸὺς γῆμαι αὐτὴν. Καὶ ταῦτα 
επών, si; Πέρσας ἐπορεύοτο. Ἐν δὲ τοῖς Βερσῶν 
ἀρίοις ἐχθὼν, τὸ μὲ»; στράτεύμα ἐχεῖ χατέλικεν. Λὺ- 
εἰς δὲ σὺν τοῖς φίλοις τῶν πόλι». εἰσῇει, ἱερεῖα ἄγων 
πᾶσι llipsat; ἐκανὰ θύειν χαὶ ἑατιᾶσθαι' δῶρα δὲ 
τῷ z2tp: xav τῇ μητρὶ ἔφερον οἷο εἰχὸς ἣν, καὶ τοῖς 
cüw:, οἷα 0' ἕπρεπεν ἀρχαῖς xal Ἱεραιτέροις. 
"Exoxs δὲ καὶ πᾶσι Πέρσαις, ἀλλὰ μὲν xai Περσίσι, 
ααὶ χρόνον τινὰ τοῖς τεχοῦσι συνδιατρίψας, ἀπῄει. 
Καὶ γενόμενος iv Μῄήδοις, συνδόξαν τῷ πατρὶ, ya- 
μεῖ τὴν Κυαξάρου θνγατἑρα. Γήµας δ᾽ «0007; ἔχων 
αὐτῇν ἀνεζςύγννεν. Ὡς 0 fxev εἰς Βαθυλῶνα, σα- 
εράπας ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα ἔπεμπεν ἔθνη, εἰς 
Ἀραδίαν δηλαδη xal Καππαδοχίαν, εἰς Φρυγίαν τε 


τν μεγάλην, εἰς Λυχίαν τε xal Ἰωνίαν, εἰς Καρίαν, . 


€x Φρυγίαν την παρ᾽ Ἑλλήσποντον, xal AloAiba, 
Κάι δὲ xal Kv plot; χαὶ Παφλαγόσιν οὐκ ἔπεμφε 


Babylone assignatam esso. At Cyasares filiam ad 
eum mittit, cum aurea corona, armills, terque e$ 
veste Medica pulcherrima ; illa Cyrum corunat. 
Πες vero : lHanc, inquit, Cyre, iliam mean, uzo- 
rm libi do, ei totam Mediam doti dico. Neque 
enim mihi ennt mores liberi germani. Ad hoe Cyrus, 
se et genus laudane, et puellam et munera, sed 
eam de sententia patris et. matris duetorum esse. 
His dictis, in Persiam. contendit, relictoque in 
fiuibus exercitu, ipse cum amicis urbem. ingredi- 
tur, victimas adducens, qua et ad sacrificandum 
et ad convivandum Persis ommibus satis essent : 
parentibus atque areicis munera affert, qualia par 
erat, et qualia magistratus ac senjores decebauL, 
nee Bon Petsis omnibus eorumque uxoribus et 
liberis. Aliquandiu apud parentes commorstus, in 
Mediam revertitur : probatoque a. paire conjugio, 
Cyexaris flliam ducit. Celebratis nupiiis, staties. 
cum ea Babylonem proficiscitur. Inde satrapss ad 
geutes subactas mittit, ut in Arabiam, Cappado- 
ciam, Phrygiam majorem, Lyciam, loniam, Ca- 
riain, Phrygiam Hellespontiacam et JEoliam. Ad 
Cilices vero, Cyprios et Paphlagones satrapas nou 
misit, eo quod ultro se ad illum contulisse vide- 
baatur ; nihilominus tamen et hi tributa pensita- 
bant. Ut 169 auteni in tanta imperii amplitudine 
nuntii celeriter ad se perferrentur, consideravit, 
quantum itineris equus uno die cursu con&cere 


σατράπας, ὅτι ἑχόντες ἑδόκουν αὐτῷ συστρατεύκσθαι. ϱ Ῥοδδεί: ac tanto intervallo distincta diversoria 


Δασμοὺς μέντοι καὶ οὗτοι ἀπέφερον. "Iva D5, µεγά- 
M αὐτῷ τῆς ἀρχῆς οὔσης, ταχέως xal πόῤῥωθο» 
€ χομίνοιντο ἀγγελίαι, ἑσχέφατο πόσην ἂν ὁδὸν ἴπ- 
Tw ἐλαυνόμενος ἀνύῃ, xal ἱππῶνας τοσοῦτον ἀλλή- 
λων διέχοντας ἑποιῄσατο, xal ἵππους χατέστησεν ἐν 
τοῖς, χαὶ τοὺς αὐτῶν ἐπιμελομένους, xal ἄνδρα 


ty ἑχάστῳ ἔταξε τὸν ἐπιτήδειον παραδέχεσθαν τὰ. 


φερύμενα γράμματα, xal παραδιδόναι, καὶ πχρα- 
λαμθάνειν τοὺς ἀπειρηχότας ἵππους, χαὶ ἄλλους 
πέµπειν νεαλεῖς, δη δὲ παρελθόντος ἐνιαντοῦ, 
σιρατείαν ἐποιήσατο, iv ᾖᾗ λέγεται καταστρέφασθαι 
άντα τὰ ἔθνη, ὅσα Lupiav εἰπθάντι olxst, µέχρ'ς 
Ἐρυθρᾶς θᾳλάσσης. Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύει im 
Αίγνπτον, xal καταστρέφεται xal αὐτὴν, ὡς ἐντεῦ- 
δεν ὀρίζειν αὑτοῦ τὴν. ἀρχὴν phe ἕω.μὶν τὴν "Epu- 
(piv θάλασσαν * πρὸς ἄρκτον δὲ, τὸν Πόντον τὸν 
Εὐξεινον * πρὸς δ᾽ ἑστέραν, Κὕπρον καὶ Αἴγυπτον * 
την ὃ Αἰθιοπίαν πρὺς µεσημθρἰαν. Αὐτὸς 9 ἐν µέ- 
99 τούτων πεποιηµένος τὴν δίαιταν, àv. Βαδυλῶνι 
μὲν μῆνα: διῆγεν ἑπτὰ, τὸν χρόνον δὴ τὸν χειµέ- 
βιον * ἀλεεινῆ γὰρ αὕτη fj χώρα  τρεῖς δὲ μῆνας τοὺς 
ἀμρὶ τὸ ἔαρ ἓν Σούσοις. Ἐν 6 Ἐκδατάνοις δύο διῆχε 
μῖνας τὴν τοῦ θέραυς ἀκμήν. θὕτω δὲ ζήσας ὁ Κῦ - 
09, καὶ µάλα πρεσθύτης γενόμενος, ἀφιχνεῖται εἰς 
Πέρσας «b ἔθδομον, πάλαι τῶν τοχέων τετελευτηχό- 
ων αὐτῷ. Καὶ χοιλωµένῳ χατὰ τὰ βασίλεια, ἔδοξεν 
αὐτῷ xav' ὄναρ τις προσελθεῖν χρείττων ἢ κατὰ ἄν- 
ὄρωπον, λέγων: Συσκευάζου, ὦ Κῦρε, ἤδη γάρ σε 
ἠεταπέμπονται οἱ θεοί. "Ex τούτου 0' εἴκατεν, ὅτι 


--. 


struxit, equis et equisonibus in iis collocatis, quo- 
rum cuique prafecit virum ad recipiendas litteras 
quz a(ferrentur idoneum, qui et traderet et acci- . 
peret fatigatos equos, et alios mitteret integros. 
Anuo jam elapso, expeditionem suscepit, in qu3 
omnes gentes qum ab ingressu Syrie usque ad 
mare Rubrum ineolunt, subegisse (ertur, dcinde 
JEzyptum etiam, ut ejus imperium versus. orientem 
Rubro iari, versus septeutrionem, Ponto Euxino : 
ab occasu, Cypro et Agypto, versus meridjeu 
Auhiopia terminoretur. Ipse in medio constiintus, 
septenos menses hiberno tempore, ob regionis te- 
porem, Babylone degit: ternos menses vernos, 
Susis : Ecbatanis binos astivo tempore, Vila igitur 


D κο acta, senex admodum in Persiam septimutm 


venit, parentibus jam olim defunctis. Ibi in regia 
dormienti, visus est in somnis apparere vir qui- 
dam humana conditione major, qui diccret : Para 
te, Cyre, nam dii te nunc accersunt,. Unde eonjicie- 
bat, sibi vitia finem inslare : ac tertio. die post, 
filjis (uam. eum comitati fuerant), amicis et Persa- 
rum magistratibus. accersitis : Mili, inquit, jam 
vig finis instat. Est autem declarandum, cui relin- 
quam ünperiwm, ue conlrosersig de eo orta vobis 
negolium [acessant. Tu igitur, Cambyse, qui natu. 
major es, regnum Leneto, quod tibi et a diis et a. me 
tribuitur. Te vero, Tanaozare, satrapam constituo 
Medorum, Armeniorum εἰ Caddusiorum. Hac ubi 
filiis mandarat, multaque praceperat, affatus eos 


311. JOANNIS ZONARJE 3123 


αἱ, aderant, ac dextra porrecta omnibus, contecta A παρείη τοῦ βίου ἡ τελευτὴ, xal τριταῖος  οοὺς zal- 
facie, exspiravit. Eo defuncto, statim filii seditio- ὃδας ἐχάλεσε (συνείποντο γὰρ αὐτῷ) καὶ τοὺς φίλους 
nem moverunt, urbes ac provincie defecerunt, ac — xai τὰς Ἱερσῶν ἀρχὰς, χαὶ εἶπεν * Mol jtàv τοῦ 
in pejus ruebant omnia. Atque hzec 4 Xenophonte Ἅβίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστι, δεῖ δὲ σαφην’σαι- 
de Cyro prodita sunt.Sed Herodotus Hallcarnasseus περί τῆς βασιλείας, civs ἔσεται μετ ἐμὰ, ἵνα (i 
ea de Cyri educatione, obitu, tolaque vita narrat, πράγματα ἁμῖν παράσχῃ, Tevopérq ἁμῳίβογος. 
quie recensere prolixum fuerit. Mihi vero compen- — Xj μὲν οὗν, ὦ Καμέύση, πρεσδύεερος ὧν, «nv 
dium historiarum scribenti, non convenit verbo- «βασιλείαν ἔχε, θεῶν διδόντων, λἁμοῦ. Σοὶ δὲ, ὦ 
sum opus contexere : sed" satis est ea consectari,  Tavao£ápmn (6), εἶναι σατράπῃ δίδωµι Μήδων εε 
que probabiliora videntur. 1689 Cui vero etiam — xal Αρμενίων καὶ Καδδουσίων. Ταῦτα τοῖς παι- 
Herodoti de illo narrationes evolvere libet, is hzc — olv ἐντειλάμενος, xol παραινέσας πολλὰ, καὶ προα- 
libro primo, cui Clionis Muse prima: titulum indi- ειπὼν τοὺς παρόντας, χαὶ πάντας δεξιωσάµενος, 
dit, inveniet. συνεχαλύφατο, xai οὕτως ἑξέλιπεν. Ἐπεὶ ὃ ἐχεῖνος 
ἀπῄει, εὐθὺς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἑστασίαζον, πόλεις δὲ καὶ ἔθνη ἀφίσταντο, πάντα δ' ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑτράπε- 
το, Ταῦτα μὲν οὖν τῷ Ξενοφῶντι περὶ Κύρου ἱστόρηται. ὍὉ δ' ᾿Αλιχαρνασεὺς Ἡρόδοτος ἄλλα περὶ 
τῆς Κύρου φησὶν ἀναγωγῆς τε xal τελευτῆς, καὶ τῆς λοιπῆς βιοτῇ:, ἃ μαχρὸν ἂν el διηγεῖσθαι. Ἐμοὶ 
δ ἐπιτομὴν ἱστορίας πεποιηµένῳ, οὐχ ἐπέοικε τὴν πραγµατείαν θέσθαι πολύστιχον, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν» 
τὰ πιθανώτερα ἔγραφα. Ὅτῳ δ᾽ εἰδέναι βούλημα, καὶ ἅπερ Ἡρόδοτος περὶ αὐτοῦ συνεγράφατο, τὴν ix:t- 
νου μεταχειριτάµενος Bl6Aov, εὑρήσει ταῦτα xatà τὸν πρῶτον 'λόχον, ᾧ τὴν πρώτην τῶν Μουσῶν En£- 
Υραφε τῇ βίδλῳ τὴν Κλειώ. 








LIBER QUARTUS. 


]. Cyrus igitur Assyriorum regnum sic everlit, Ὁ A'. Κῦρος μὲν οὖν οὕτω ctv τῶν "Aosuplov ἀρχὰν 
et primo sui imperii anno, a captivitate Hebraice καταλέλυχε. Tq δὲ πρὠτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
gentis septuagesimo, Judzis qui Babylone dege- ἐδδοιληχοστῷ ὄντι ἐξότου 'E6pa!ot εἰς Βαδυλῶνα 
bant, redire Hierosolyma, urbemque et templum ἐξ Ἱερουσαλὴμ µετηνέχθησαν, ἐἑπέτρεφε τοῖς ἐν Da- 
instaurare permisit, id quod propheta Jeremias δυλῶνι οὖσιν Ἰουλαίοις ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
predixerat, et ante illum Isaias. Nam ille tum καὶ ἀνοιχοομῆσαι τὴν τε πόλιν xal τὸ» vabw, ὡς 
vixit, cum urbs caperetur : hic ante captivitatem — ó προφήτης Ἱερεμίας προανεφώνησε, xol πρὸ Exel- 
urbis, et templi eversionem, annis centum qua- νου ὁ 'Ἡσαῖας προείρηχεν. 'U μὲν γὰρ fjv, ὅτε ἡ 
draginta. Neque vero hz»c duntaxat concessit, sed πόλις fuo, xal ὁ ναὺς χατεσκάφη, 6 δ' Ἡσαῖας ἔτε- 
et sacra vasa, a Nabuchodonosore Babylonem Ἅσ,ν ἐχατὸν xai τεσσαράκοντα πρότερον fv, ἣ τὴν 
translata, per Mithridatem quaestorem suum et πόλιν ἁλῶναι, καὶ κατασχα»ῆναι τὸ lsgóv. 09 µόνον 
Zorobabelem una remisit. Kt Syriacis satrapis δ' Egrxe τοῖς αἰχμαλώτοις την Επάνοδον, xdi τὴν τῆς 
mandavit, ut eis ad zdificationem adjumento es- πόλεως xai τοῦ ναοῦ ἐξανάστασιν, ἀλλὰ xat τὰ σχεύη 
sent, et omnes sumptus de regia pecunia suppedi- τὰ τοῦ ναοῦ & Ναθουχοδονόσορ εἰς Βαθυλῶνα ἑχόμισε, 
tarent. His a Cyro constitutis, duarum tribuum ,, συνέπεµψε, παραδοὺυς ταῦτα φἑρειν Μιθριδάτη τῷ 
Judaice et Benjamiticze principes, Levite et sacer- '' αὐτοῦ γαζοφυλάκι, xal τῷ Ζοροδάδελ. Ἐπέστειλε 
dotes Hierosolyma contenderunt. Multi etiam Ba- δὲ xai τοῖς &v Συρίᾷ cacpánat;, συναίρεσθαι αὐτοῖς 
bylone manere, quam suas possessiones relinquere ἐπὶ τῇ τῶν ἔργων οἰχοδομῇ, xal «v δαπάνην αὖ- 
maluerunt. Quo cum pervenissent, Cyri satrap:e — tooc χορηγεῖν πᾶσαν ἐκ τῶν βασιλικῶν χρημάτων. 
omnes ad :dificationem eis (fuere autem quadra- Ταῦτα τοῦ Κύρου θεσπίσαντος, ἐξώρμησαν ol τῶν 
ginta duo millia et sexcenta) adjumento fuerunt.  5óe φυλῶν ἄρχοντες τῆς τε τοῦ Ιούδα καὶ τῆς De- 
Jam in urbis et templi instaurationem intentis, νιαµέτιδος, of. «s. Λευΐται xal οἱ ἱερεῖς. IIoXAct δὲ 
finitimz gentes, Chuth:ei presertim, quos Salmana- ἐν τῇ Βαθυλώνι χατέµειναν, τὰς χτῆστις χαταλιπεῖν 
sar, captis Israelitis Samariam traduxerat, invi- οὐχ αἱρούμενοι. Παραγενομένοις δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα, 
dentes, satrapas in primis sibi conciliant, ne οἱ τοῦ Κύρου πάντες συνἠργουν αὐτοῖς el; τὰς οἱ- 
az dificationem promoverent. Deinde Cyro defuncto, αχοδομὰς, καὶ συνέπραττον. σαν δ᾽ οἱ ἐἑπανελθόντες 
apud Cambysem filium et successorem ejus, He- µμνριάδε; τἐτόαρες, δισχἰλιοί τε χαὶ ἐξχχόσιοι, δη 
brzos, ut gentem perfidam et rebellem, per litteras δὲ περὶ τὴν οἰχοδομῆν τῆς πόλεως σπευδόντων», xal 
criminantur. Quod si urbem et teinplum perfece- τοῦ ναοῦ, τὰ πέριξ ἔθνη, xal μάλιστα τὸ Χουθαίων 
rint, neque tributa pensuros, neque dicto audien- p οὓς Σαλμανασὰρ µετῴχισεν εἰς Σαµάρειαν, ὅτε τοὺς 
tes futuros, His et pluribus aliis scriptis ei persua- Ἱσραηλίτας ἑξημαλώτισε, φθονοῦντες, τοὺς σατρά- 


Varie lectiones et note. 
(6) Ταναοξάρη. 1ta Xenophon ; at cod. Colb. Τανανάρῃ praefert. 
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πα; ἐδεξιώσάντο πρότερον, μὴ ἐπαρῆγειν τοῖς "lou- A serunt, ut urbis et templi instaurationem prohibe- 


δείοις sig tiv οἰκηδομήν. Εἶτα τοῦ Κύρου τὴ» Cuv 
χχταλύσαντος, Καμθύσου δὲ τοῦ παιδὶς ἐχείνου τὴν 
àoji» διαδεξαμένὸν, Υράφουσι τῷ Καμδύσῃ. δια- 
θήλλοντε, τοὺς Ἑδραίους ὡς ἔθνος ἁποστάτικόν τε 
καὶ ἀνυπόταχτον, xal εἰ τὴν πόλιν καὶ τὸν ναὺν Ex- 
«-λέσουαι, λέγοντες, οὔτε φόρους δώσουαιν, οὔθ) ύπα- 
οὐσνται. Ταῦτα, καὶ πλείω τοιαῦτα Υράφαντες, 
ἔχεισαν αὐτὸν χωλύσαι τὴν τῆς πόλεως xal τοῦ 
vix) ἀνοιχοδάμησιν, xal ἔπεσχέθη τὰ ἔργα μέχρι 
τῇ δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείς Δαρείου τοῦ Ὑστά- 
οσον, ἐπ᾽ ἔτη ἑννέα. Καμθύσης vàp ἔπτὰ βασιλεύσας 
Er, καὶ χαταστρεφάµενος ἐν τούτοις τὴν Αἴγυπτον, 
ὑποστρέψας àv Δαμασχῷ ἐἑτελεύτησε, τῶν Μάγων 
ες βασιλείας ἐγκρατῶν γενοµένων. Καλὸν δὲ καὶ 
ch» περὶ τούτων διήγησιν ποιῄσασθαι kv ἐπιτομῇ. 
Té Καμβύσῃ ἦν ἁδελφὸς, χατὰ μὲν τὸν Ξενοφῶντα 
Ἱαναονάρης, κατὰ δὲ τὸν Ἡρόδοτον Σμέρδης ὀνομα- 
(μενος. Ἔδοξεν οὖν iv Αἰγύπιῳ τῷ Καμβύσῃ 
Ὀγχάνοντι καθ) Όπνους τις ἐπιστὰ: λέχειν, ὡς B; 
ὃν ῥᾳαιλιχὸν καθίσας θρόνον ὁ Σµέρδης, τῇ κεφαλῇ 
t3 πόλου προσφαύσειε. Δείσας οὖν περὶ τῇ βασιλείᾳ, 
*» Πρηξάσπην παραυτίκα παραπέμπει ἐς Σοῦσα, 
χιενοῦντα λάθρα τὸν ἀδελφόν. Καὶ ὁ μὲν οὕτω διέ- 
vhapro * ὁ δὲ Καμδύσης «b χρεὼν o5x ἑξέφυγε, Ajo 
Ἡρ ἦσαν ἀδελφοὶ Μῆδοι, μάγοι χεχληµένοι, ὧν τῷ 
piv Κατιξίθης, τῷ δὲ Σµέρδης fv τὰ ὀνόματα. 0 
& Σµέρδης οὗ τοῦ ὀνόματος ἐχοινώνει µόνον Σµέρδῃ 
τῷ Κύρου παιδὶ, ἀλλὰ χαὶ τοῦ εἴδους αὐτοῦ. Τούτων 


ret. Ita opus impeditam est usque ad secunduin 
annum Darii regis, filii Hystaspis per annos novem. 
Nam Cambyses cum septem regnasset anuos, ct 
JEgyptum subcgisset, inde reversus Damasci obiit, 
regno a magis occupato, de quibus et hic breviter 
est. dicendum. 170 Cambyses fratrem habuit, 
quem Xenophon Tanaoxarem, Herodotus Smer- 
dim appellat. Visus igitur est in somnis Cambysi 
in JEgypto agenti quidam dicere, Smerdim, regio 
throno occupato, capite colos attingere. Regno 
igitur metuens, Prexaspem Susa mittit, qui fra- 
trem clanculum perimeret. Ac ille quidem ita per 
fit, sed Cambyses fati vim non effagit. Fuerunt 
enim duo fratres Medi, quorum alter Catizithes, 
alter Smerdis vocabatur, professione magi. Ac 


'Smerdis non tantum nomen, sed formam etiam: 


cum S.nerdi Cyri filio communem babebat. Aite- 
rum Cambyses suarum rerum euratorem delegerat. 
Dum igitur rex in Zgypjo morabatur, Catizithcs 
ede Swmerdis, quam pauci norant, cognita, rc- 
gnum invadere destinat : idque fratri qui Smer.fi 
et nomine et lineamentis corporis persimilis esset, 
tradit, non ut fratri suo, scd ut Cyri filio, fratri 
Cambysis, et prxecones passim dimittit, qui Smer- 
dim Cyri fllium regem proclament. Ea re coguits, 
Cambyses Prexaspen incusat, ut mandata non ex- 
secatam : qui cum affirmaret, fratrem , quem ipse 
et occidisset et sepelisset, ei nun movere seditio- 


tv ἕτερον φροντιστὴν τῶν ἑχυτοῦ πραγμάτων ὁ ( nem : preconem qui Smerdim, Cyri filium, regem 


Καμβύσης ἐχέχτητο. Χρονίζοντος δ’ iy Αἰγύπτῳ 
αὐτοῦ, γνοὺς τὸν φόνον νοῦ Σµέρδου τοῦ τοῦ Kog*u 
1156 Κατιζίθης, χαὶ dx ὀλίγοις ὁ ἐχείνου θάνα- 
τος ἔγνωσται, ἐπιθέσθαι τῇ βασιλε[γ ἐσχέφατο: xol 
ὧν ἁδελφὸν ὁμωνυμοῦντα τῷ Σµέρδη, xal πολλὴν 
rj; ἐχεῖνον ἑμφέρειαν ἔχοντα, εἰς τὸν θρήνον ἐχά- 
Vs τὸν βασίλειον, οὐχ ὡς οἰχεῖον ὁμαίμονα, ἀλλ 
ὡς τοῦ Κύρου οἳν, xat τοῦ Καμδύσου ὁμόγνιον: 
χὰὶ χήρυχας διέπεµφε πανταχοῦ, βασιλέα τὸν Κύ- 
fn Σμέρδην ἀγγέλλοντας. Μαθὼν οὖν ταῦτα χαὶ ὁ 
Καμβύσης, τὸν Ἡρηξάσπην ἀνέχρινεν, ὡς μὴ πλη- 
βώσαντά οἱ τὸ κελευσθἑν. Ὁ δὲ διεδεδαίου, μὴ τὸν 
ἀθελὼν ἐπαναστῆναι -αὐτῷ' Ἐκεῖνον γὰρ ἑγὼ, 
ἔαγεν, ὡς σὺ ἑνετείλω, Extavóv τε xal ἔθαφα. Σνλ- 


in exercita proclamabat, comprehensum rogat, 
nuin ipse Smerdim viderit, et num de illias man- 
dato ista proclamet? ftespondet homo, se Smerdim 
non vidisse, sed jussu Magi regi: magistri ea pre- 
clamare. Cambyses igitur veritate inde cognita, 
fratrem a. se temere occisun luget, et bellum in- 
ferre magis parat. Sed dum in equum insilit, 


elapso vagina gladio lethaliter in femore vulnera. 


tus, quod illius loci nomen esset, rogat? Cum 
Ecbatana dici, responsum esset : ibi sibi fatale 
esse mori, respondet. Acceperat enim oraculum, 
se Ecbatanis moriturum : et hactenus putarat, se 
Ecbatanis Medicis obiturum, cum oracalum de 
Ecbatanis Syrie locutum esset. Ita moritur orbws 


ληψθῆναι τοίνυν χελεύει Καμθύσης τὸν àv τῷ στρα- D liberis, cum annos septem et quinque meuses re- 
τῷ χηρύσσοντα, τὸν τοῦ Κόρου Σμέρδην βασιλεῦσαι gnasset. 
Περσῶν, Kal συλληφθεὶς ἠρωτᾶτο, εἰ αὐτὸς τὸν Σμέρδην ἑώρακε, xal εἰ ἐκεῖνος αὐτῷ ἐνετείλατο λέ- 
Tav ἅπερ quolv; Ὁ δὲ μὴ θεάσασθαι τὸν Σµέρδην ἀνταπεχρίνατο, παρὰ δὲ τοῦ Μάγου τοῦ τῶν βᾳσι- 
lw ἐπιτροπεύοντος, ταῦτα λέγειν ἐπιταχθῆναι. Γνοὺς οὖν ἐντεῦθεν ὁ Καμδύσης τὸ ἀληθὲς, ἑθρήνησε 
μὲν ὡς µάτην κτείνας τὺν ἀδελφὸν, ὥρμησε 9 αὐτίχα χατὰ τῶν μάγων στρατεύεσθαι. ᾿Αναθρώσκοντι 
ὃ οἱ ἐπὶ τὸν ἵππον, τοῦ κωλέου τοῦ ξίφους ὁ μύχης ἐξέπεσε, καὶ γυμνωθὲν τὸ ξίφος παίει αὑτοῦ τὸν µη” 
P" καιρίως. ρετο οὖν, ὅπως fj πόλις καλοῖτο; xai μαθὼν ὡς Ἐκδάτανα, εἶπεν, ὡς Ἐνταῦθά po: πέ- 
putat τελευτᾷν. "Exéypnto γὰρ αὐτῷ ἐν Ἐχέατάνοις μέλλειν θανεῖν. Καὶ ὁ μὲν παρὰ τοῖς iv Μη” 
Sia. Ἐχδατάνοις ἐδόχει πρώην τὸ τέλος αὐτὸν κχαταλήψεσθαι. Ὁ δὲ χρησμὸς οὐκ ixelva ἐδήλο», ἀλλὰ τὰ 
ἓν Συρίᾳ Ἐχδάτανα. Ὁ μὲν οὖν μεθ) ἡμέρας τινὰς τελευτᾷ ἅπαις, βασιλεύσας ἐπ' ἔτη ἑπτὰ, ἐπὶ πέντε 
not». 

B. Ὁ δὲ Μάγος, τοῦ Καμθύσου θανόντος, ἁδεῶς 
ἐβᾳσίλευσεν, ἑαυτῷ τὸν τοῦ Κύρου Σµέρδην ἔπιγρα- 
φόμενος * xoi πέµφας si; πᾶν ἔθνος ὧν ρχεν, ἀτὲ- 


Il. Eo mortuo, Magus securus tenebat imperium» 
usurpans Smerdis Cyri filii nomen : et missis in 
171 omnes provincias legatis, triennii immunita- 
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tem proclamat. Cum autem jem menses septem- A Asiav πᾶσιν ἐπ᾽ ἔτη τρία ἐχήρυξεν. δη δὲ µῆνας 


regnasset, hoc modo est agnitus. Otanes nobilitate 
et opibus Persieoraum principum nullo inferior, 
filiam habebat Phadymiam, Cambysi nuptam. Ea- 
dem Magus, et et cseteris regiis concobinis, uteha- 
tur. Áb ea pater clam per internuntium quaerit, 
num eum Smerdi Cyri flio coneumbat? illa re- 
spondet se nec vidisse Cyri Smerdim, neque scire 
quis sit is cum quo dormiat. Pater dsnuo ad eam 
mittit, ut suum mandatum vel cum periculo exse- 
qualur, sj sit opus : &€ monet ut, quando cum 
rege dormiat, ejus dormientis aures conirectet. 
Nam si habeat aures, scieudum eam cum Smerdi 
Cyri fllio concumbere : sin minus, Magun Smer- 
dim exisümamdum esse. Paret Phadymia patri : 
eumque carere auribus, qui rem, secum baberet, 
patri significat, Preciderat, autem ei Cyrus aures, 
ob delictum quoddam. Otanes arcanum illod cum 
amicie, Áspaibine et Gobrya, Persarum principibus 
communicat : qui cum idem prius essent suspicali, 
statim filer habent. Statuunt, igitur alios quoque 
Sibi adjungere : Otanes Intaphernem, Gobryas 
Megabyzum, Aspatbines Hydarnem et Darium 
Hystaspis filiure, qui recens ex Persia Susa perve- 
nerat. Qui cum rem cupide audivisset, ejus statim 
aggrediendx fit auctor: quod si vel illum diem 
ignavum elabi paterentur, se insidias Mago indica- 
turum. Consilio ejus et ceteri assensi, negotium 
capessunt. Nam et alia conatus matprandi eausa 
inciderat, Cum enim seirent magi, Prexsspem, 
Swperdis Cyri fllii perpetrasse cmdem, atque ob id 
facinus male audire a Persis: amicitia cum eo 
inita, magnaque polliciti, jurejurando bominem 
obstrinxerant, ne cui cemmentum illud detegeret. 
Qua cum ille promisisset, subjunxerunt, se advo- 
caturoe populum ad mnia regie; ei, turri cou- 
&Cehsa, proclamandum, omnibus exaudientibus, 
Smerdia Cyri filium, et non alium, esse regem. 
Nam se illi pepercisse, nec occidisse, ut Cambyses 
]ussisset. Cum et. hac promisisset, convocatur po- 
pulus : Prexaspes turrim. 174 conscendit, bene- 
ficia à Cyro in Persas collata commemorat. Filium 
ejus Smerdin se a. Cambyse coactum occidisse, 
magos tenere imperium aflirmat : Persas exsecra- 
tur, si id facinus inultum sinant. His dictis, se de 
turre preecipitavit, ac mortuus est. Septem igitur 
illi ea re audita, statim ad regiam feruntur, non 
probibentibus custodibus, dignitatem eorum reve« 
ritis. Prugressi in aulam, in eunuchos, qui nuntios 
ultro citroque perferebant, incidiunt. Eos, rogati 
quid venirent, et ulteriore progressu prohibiti, 
occidunt, et propere ingrediuntur. Magi, qui intus 
eupnuchoram tumultum cognorant, ad vim propul- 
sandam se parant: atque. alter qui hastam arri- 
puerat, Aspathinem inm femore, Intapbernem in 
facie vulnerat, unde lxwsus ei est oculus : alteri 
aveus feit inutilis, cum res cominus gereretur. 
Jaque in thalamum se proripit, insequitur Gobryas 
et Darius : ac ille magum amplectitur : bic veritus 


ἄρδας ἑπτὰ, ὅστις Tv Eyvaotr * ἐγνώσθη δ᾽ οὕτως. 
Ὀτάνης ἦν γένει καὶ πλούτῳ Περοῶν τοῖς πρώτοις 
ἑνάμιλλος. Τούτου θυγατέρα Καμβύσης ἔσχεν, ἡ 
Φαιδυμίη ἐχέκλητο. Ταύτῃ xo ὁ Μάγος ἐχέχρητο, 
ὥσπερ καὶ ταῖς λοιπαῖς ἃς εὗρεν, εἰς τὰ βασίλεια, 
Ἠέμφας οὖν ὁ πατῃρ, Πρώτα αὐτὴν λάθρα, εἰ τῷ 
Κύρου Σμέρδῃ, εἴθ) ἑτέρῳ τινὶ συνευνάζοιτο. Ἡ δὶ 
pAv ἰδέσθαι τὸν Κύρου Σµέρδην ἀνναπεχρίνατο, 
μήτ) εἰδέναι ᾧτινι συγχοιτάζοιτο. Ὁ δὲ xal πάλιν 
στέλλει παρ᾽ αὑτὴν, κινδωνεύειν αὐτῇ ἐνεελλόμενο:, 
εἰ δεήσειεν, ἵνα πληρώσῃ πατριχἠν ἐντολήν. Καὶ 
ὑποτιθεὶς, ὀπηνίχα αυγκοιμµῷτο τῷ βασιλε], xal 
ὑπνώττοντα αὐνὺν γνῷ, Φαῦσαι τῶν ὥτων αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ μὲν ἔχοντὰ ὦτα γνοίη. εἶδέναι ὡς τῷ Κύρου 
B Ὑμέρδῃ avvylvevac* εἰ δὲ μὴ ἔχοι, τὸν Máyov Xyto- 
δην αὐτὸν νοµίδειν. Βρίθεται τῷ πατρὶ ἡ Φαδυμίν, 
xai γνοῦσα τὸν aisi] συγγινόµανον ὥτα μὴ ἔχοντα, 
ἑσήμηνε τῷ πατρί. Οὐκ αἶχα δ) ὧτα, ὅτι ὁ Κῦράς 
ποτὶ ταῦτα δι ἁμάρτημά τι ἀπέτεμεν. 'O δὲ Ὁτά- 
νης ᾽Ασπαθίνη χαὶ Γωθρύα πρωτεύουωσι τῶν Περσῶν 
χαὶ αὐτῷ φιλουμένοις, χοινοῦνται δᾳῃ τὸ ἁπόῤῥητον, 
Οἱ δὲ xal πρώην iv. noa ἄντας τοῦ πράγματο:, 
εὐθὺς τοὺς λόχους ἐδέξαντο. "Έδοξεν οὖν αὐτοῖς xal 
ἱτέρους προσετφιρίρασθαε, Καὶ Ὀτάνης μὲν ἐπάγε- 
ται Ἰνταφέρνην, Γωδρύας 6k Μεγάδυζον, 'Ytipyry 
δὲ ᾽Ασπαθίνης, xal Δαρείῳ δὲ τῷ 'ἹὙστάσπου vlo 
ἄρτι πρὸς Σοῦσα ix Περσίδος ἑλθόντι, τὰ ἀπόῤῥητον 
ἐχο:νώσαντφ. 'O δὲ xai ἑδέξατο τὸν λόγον, χαὶ πρὶς 
C τὴν πρᾶξιν αὐτί[χα ὁρμᾷν συνεθούλευεν. ἢ τῆς περ- 
οὖσης ἡμέρας διακενῆς παβερχοµένης, αὐτὸς ἔλεγε 
γενέσθαι τῷ Μάγῳ μηνυτὴς τῆς ἐπιδουλῆς. Ἐπιί- 
σῦησαν τῇ συμθουλῇ τοὺ΄Δαρείου, καὶ οἱ Xorzo', χαὶ 
'&20 ἔργου εἴχοντο» Συνέδη δέ τι καὶ ἕτερον, ὃ ἐπι- 
σπεῦσαι αὐτ.ὺς Ἱρέθισε τὴν ἐγχείρησιν. Εἰδότες γὰρ 
οἱ μάγοι, ὅτι Ηρηξάαπης ἐχειρούργησε τὸν Σµέρδου 
φόνον τοῦ Κύρου παιδᾶς, xaV ὅτι διὰ τοῦτο καὶ ἐν αἰτία 
τοῖς Πέρσαις ἐστὶν, προσχαλεσάµενοι αὑτὺν, oiov 
τε ἑἐποιοῦντοι καὶ ὄρχοι προχατελάµθανον, καὶ 
λαμπραῖϊς ὑποσχέσεσι, pf τινι αὐτῶν ἐχφίναι c 
σόρισµα. Ἱαταθομένου 0' kxalvou. ποτῄσειν ταῦτα, 
προσεπῇγον συγχαλέσειν τὸ πλῆθος ὑπὸ τὸ τεῖχα 
τῶν βασιλείων, αὑτὸν ὃ) ἐπὶ πύργον ἀναθάντα, εἰς 
ἐπήχοον πᾶσιν ἐκθοῆσαι, ὡς ὑπὸ Σμέρδου τοῦ Κύρου 
D νἱέος, οὐχ ὑφ) ἑτέρου δὲ βασιλεύονταε. Φείσασθαι γὰρ 
αὑτοῦ, xai μὴ κτεῖναι αὐτὸν, ὡς ὁ Καμδύστς αὐτῷ 
ἐνετείλατο. Συνθεµένου δὲ καὶ ταῦτα ποι{ῄατιν, συν” 
Έχτο μὲν τὸ πλῆθος, Πρηξάσπης δὲ ἐπὶ τὸν κύργον 
ἀνῄει, καὶ ἔλεξεν ὅσα τοῖς Πέρσαις ἁγαί(ὰ παρὰ 
Κύρου Υεγόνασι, Ἡροσεσίθει δὲ, ὡς τὸν ἑχείνου 
παῖδα τὸν Σμἑρᾶην αὐτὸ; ἀνέλοι, τοῦ Καμβύσου 
βιάσαντος. Τοὺς- μάγους δὲ τὴν βασιλείαν ἔχευν 
ἐπληροφόρει. Kal ἑπηρᾶτο Πέρσαες, εἰ μὴ: αὐτοῦ: 
τίσαιντο. Ταῦτα εἰπὼν, ἑαυτὸν κατεκρήμνισὲ, xol 
ἀπέθανεν. Oi δὲ ἑπτὰ ἄνδρες ἐν τῇ ὁδῷ τὰ κατὰ τὸν 
Πρηξάσπην µαθόντες, ὥρμησαν κὐθὺς ἐπὶ τὰ βασί- 
Aeux, καὶ εἰσήεσαν, παρὰ τῶν φυλάχων μὴ χωλυό" 
p.£vot * ἡδοῦντο γὰρ τὴν ὑπεροχὴν τῶν ἀνδρῶν. ἵαρ- 
ελθόντες 0 slg τὴν αὐλὴν, ἑνέτυχον τοῖς ἀγγελιατό- 


αι 
µας «ὐπιύχοις, ol οφᾶς Πρώτων, ὅτου χρῄτοντες A 
fuv, inbhuiv τε κροσωτέρῳ ἰέναι. Οἱ δὲ τοὺς 
αν ἐπά Üngplemne, αὐτὸν δὲ δροµείως εἰσῄεσαν. 
8 siye V Greer ὀνοὺς, xal τῶν εὐνούχων Ὑνόντες 
de θόραδον, Prpiuerso αρὲὺς ἁλχήν. Καὶ ὁ μὲν τὴν 
εἰχὴν, ὁ δὲ οὐ τόξον µετεχειρίσαντο, xal θάτερος 
μὶν τῇ αἰχμῆ ᾿Ασπαθίνην καίει χατὰ μηρὺν, τὸν δ᾽ 
παφέρνην κατ ὄψιν, ὅθεν ἐχεῖνος ἐθλάδη τὸν 
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ne amicum in tenebris inter(üceret, astat otiosns, 
Ob eain rem a Gobrya objurgatus, et vel utrumque 
trajicere jussus, pugione Magum -ferit. Czteri 
eliam, altero occiso, capita utriusque. amputant, 
eaque ferentes, relictis duobus, tum eb vulnera, 
tum ad regi custodiam, excurrunt, csesorum capita 
Persis ostendunt, rem gestam narrant, liii fraude 
intellecta, magos omnes ohvios occidunt. 


ὑφαὶμόν, Τὰ νόξα 8' $» Kxpaxca, χερσὶν ὰΥγύθεν aüvol; χρωµένοις. Καὶ ὁ ταῦτα χατέχων εἰαέδυ πρὸς 
Missy. Συνεισπέπτουσι δ' αὐτῷ Γωθρύας τε xal Δαρεῖος. Καὶ ὁ μὲν συνεπλάκη τῷ Μάγῳ * Δαρεῖος δὲ 
ἑπορῶν διὰ ακύτος, xai δεδιὼς μὴ τὸν ἐποῖρον αλήξῃ, ἵστατο ἄπρακτος. Γωθρύας δὲ ἤρετο ὅτου χάριν 
ig; ἴσταταε; OU εἶκε 5 αἴτιον' wax ὃς, Ὠθει τὸ ξίφος xat δι’ ἀμφοῖν, iae. Καὶ ὁ Δαρεῖος ὧσε τὸ 
ἐπειρίδιον, xot τοῦ Μάγου ἐπέτνχε. Κτείναντες οὖν καὶ «οὖν ἕτερον, οἱ λοιποὶ ἔτεμον τὰς κεφαλὰς xol 
ἐμφέν, χαὶ τοὺς μὲν δύο τοὺς εραυµατίας αὐτῶν δι τε τὰ ραύµατα, καὶ τὴν τῆς ἀχραπόλεως φυ- 


μὴν, χατέλιπον ἐν αὑτῇ * ob δὲ λοικαὶ τὰς κεφαλὰς 


ἐπιφερόμενοι τῶν μάγων, ἐξέθεον, xui Πέρσαις 


τας ἰδείχνυον, καὶ ἐξηγοῦντο τὸ Ὑεγονός. Οἱ δὲ τὴν ἁπάτην µαθόντες, ἔχτεινον ᾧ ἂν τῶν μάγων ἐν» 


ένγου. 
[, Ἐπεὶ δὲ κατέστη ὁ θόρυδας, καὶ $5» τινὲς Ὁ ΠΠ. Sepito post.aliquot dies tumultu, de compo- 


ἑμέραι παρήλθοσαν, ἐδουλεύοντο περὶ τῆς τῶν πρα- 
vuv αἰχονομίας. Καὶ ᾿Οτάνης μὲν δηµοχρατείαν 
ἐέσθαι παρῄνε:, ἀριστοχρατείαν δὲ ὁ Μεγάδυδος, ὁ 
4 Τε Δαρείος βασιλείαν xal αὖθις αἱρήσεσθαι συν- 
votos. Συνέθεντο οὖν τῇ ταύτου γνώμη] xal οἱ 
είσσαρες οἱ λοιποί. Kal ἔδοξεν αὐτοῖς, ἐπιθῆναι τῶν 
ἵππων, χαὶ ὅτου ἂν ὁ ἵππος, ἡλίου ἀνατείλαντος, 
χρεμετίσῃ. ἐν τῷ προαστεί Ὑενομένων, τοῦτον 
ἔχειν «ἣν βασιλοίαν. Δαρεῖας δὲ τὴν βουλὴν τῷ {π- 
τπόμψ αὐτοῦ ἑξηγήσατο. "Hu δὲ σοφὸς ὁ &vho, καὶ, 
θάῤῥει, ὦ δέσποτα, ἔφη, ὡς ck ἔσται fj βασιλεία. 
[υηκένης οὖν vuxtb;, θήλειαν ἴππον λαδὼν ἣν ὁ 
λαρείου ἕσπεργεν ἵππος, xai δήσας εἰς *b προ- 
bru ἐπάγαγε οὖν ἵππον, καὶ περιῆγεν αὐτὸν ἀγ- 
jS si θηλείψ, καὶ τέλος, ἐφῆκεν ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. 
"Puky δὲ τῶν Exch. παραγενοµένων εἰς τὸ προ- 
ἐπεον, καὶ διιξελαυνόνσων kv αὐτῷ, ὡς ixel γεγό- 
wee ἴγβαοπερ d θήλεια ἵππος ἐδέδετο, εἰς μνήμην 
εεύτης ὁ Δαρείου ἴχκπος tv ἐχρεμάτισεν, xàx τού- 
tw τῷ Δερείῳ à βασιλεία αροσγέγονεν. θὶ μὲν οὖν 
«τό φαδι µηχανήσασθαι τὸν Οἰδαρέα (τοῦτο γὰρ 
tj τῷ Δαρείου ἱπποκόμῳ ὄνομα Ίν) ol δ ἑτεροῖον 
|i twi gast *5 τούνου μηχάνημα. Th; γὰρ. ἵππου 
. imis, ἣν 6 Δαρείου ἔππος ἐφίλει, τῶν ἄρθρων 
, ἐπιφαῦσαι τῇ χεερὶ xol τὸν χεῖρα ερύκτεν ἐν τῇ 
^O ἀνθρίι. δη δὲ τοῦ ἡλίον ἀνίσχοντος, καὶ eol; 
| ἵκπους ἀναδαινόντων τῶν ἑπτὰ ἑπείνωον ἀνδρὼν, 
τροσαγαγεῖν. αὐτὸν τὴν χεῖρα τοῖς τοῦ ἕππου τοῦ 
Δαρείου μυχτῆρσι, καὶ τὸν αὐτίνα αἱσθόμενον φρι- 
µάξασθαί τε xai χρεµετίσαι. EU* ον οὕτως, εἶτ 
ἐείνως, à Δαρεῖος τῆς βασιλείας ἐπέτυχεν. Οὗτος 
vw Ἰδιώτης ὧν, πὂξατο «p «p, οἱ γένοννο βασι- 
Mic, πάντα τὰ σκεύη τοῦ θεοῦ, ὅσα ἦν ἔτι Ev Βαδν- 
lvi, πέμψειν εἰς τὸν ἓν Ἱεροσολύμοις ναόν. ἣν 6k 
εὐτῷ πάλαι xal mpb; τὸν Ζοροδάδελ φιλία, δι fy 
καὶ συματοφυλακεῖν μεθ) ἑτέρων δύο ἠξίωτο, ἄρτι 
ἐξ Ἱερααολύμων πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος.Τῷ δὲ πρώ- 
τω ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας πόνον τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ Δαρεῖος Πτοίμασεν. Ὡς δ' εὐωχηθέντες ἀν- 
ένσαν, γαὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ χοιτῇ χατέδαρτε. μικρὸν 
δν ὑπνώσας, ἀφύπνωσε, καὶ μετὰ τῶν σωµατοφν 


C 


nendis rebus dejiberant. Ac Otanes democratiam in- 
siiiuendans, Megabysus arietocratiam, Darius iterum 
eligendum esse regem censet. Cujus sententie et cx- 
teri quatuor. priucipes suffragati, decrevere, con. 
scendendos. esse equoa: et cujus equus, exorto sole, 
cum in suburbium pervenerint, primus hinnierit, 
ejes esse, regnum. ld decretum Darius suo equisoni 
aperit : qui cum vir prudegs esset, bono animo doni- 
num esgo jubet, ejus enim regnum fore. Noctu equam 
a Darii equo adamatam in suburbio alligat, equum 
prepe illam adducit, ac denique ad coitam admittit. 
Mane cum septem viri in suburbium eonveniscent, 
quaque equa alligata fuerat, transirent, 173 Darii 
equus illius recordatus hinaiit : itaque Darius regno 
potitus est. Nonnulli igitur Darii equisonem OEbarem 
hoc machinatum esae ferunt, alii diversum quiddam 
tradunt. Nam equse a Darii equo adamats, genitalia 
contreciasso manu, eaque intra subligaculum con- 
dila, cum sole jam oriente septem viri equos con- 
scenderent, Barii equi nares palpasse : qui percepto 
odore, statim cum fremitu hinnierit. Hoc sive ita, 
sive αλλου factum faerit, regno certe potitus est 
Daries : qui privatus adhue votum fecerat Deo, si 


- sez estet factus, 96 vasa. reliqua, que adbuc Bab, 


jene essent, emaie, in tewplum Hievoselymitanum 


vemiarem cse. Et quia vetustate amicitie cum 


Zevebabele conjuactes erst, eum recens fTierosoly- 
sis profestum cem aliis duobus ad custodiam sai 


D. eorporis adhibuorat. Curs autem primo sui regni 


anno cenvivio magnetes excepisset, ac post eorum 
abitum, parum in lectulo. dormisset, experreetas, 
cum suia eustodibus colloquitur, et singulis singulas 
questiones proponit. Primo, an vinum omnia τη» 
cat? alteri, an rex? tertio (is Zorobabel fuit) an 
mulieres, easque veritas? pollicitus victori praemia, 
ut purpuram, cydarim byssinam, et torquem au- 
reum gestaret, ac poteslalem haberel. ex auro 
bibendi, et in lecte aureo dormiendi, et. eurru 
aureis frenis vehendi : utque proximum 4 se locum 
teneret, οἱ suus cognatus voearetur.. Mane procc- 
ribus a-corsitis, quemque satellitum. questionem 
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sam declarare jubet, Primus igitur vini potentiam A λάχων ὠμίλει, καὶ τούτων ἑχάότῳ ἁγῶνα λόγου προ 


extollit, quod animos abutentium deciperet, af- 
fectus mutaret, et ebrios variis modis transforma- 
Tel. Alter regem przstare omnibus disputat, cnin 
homiues ob sapientiam c:;rteris omnibus antecel- 
lant : iis autem quibus alia parcant, reges impe- 
rent. At Zorobabel majus esse robur mulierum as- 
serit : nam ex eis et reges nasci, et vini- 


tores: eas alr omnibus et parentibus et patris» ΄ 


et charissimis quibusque anteponi : eas ipsis 
regibus imperare, quí se submittant et adulen- 
tur si quid illas vwgre ferre cognorint. Sed 
veritatem tamen  potentiorem esse mulieribus. 
174, ipsum enim Deum veracem et esse et per- 
hiberi : cwmque csetera caduca sint, veritatem 
«556 immortalem et zternam. In hujus sententiam 
cum ivissent omnes, ut qui de veritate rectissime 
d'sseruisset: Darius ei permisit, ut preter promissa 
promia, quidvis etiam postularet. At'ille regem ad- 
monel, quemadmodum vovisset si regno potiretur, 
se et templum Hierosolymitanum instauraturum, 
et vasa quz Babylope reliqua essent, remissurum : 
Et hec, inquit, peto. His rex delectatus, scribit ad 
s3irapas, ut cedrina ligna przebeant ad temph 
structuram, et ad urbis instaurationem Zorobabeli 
sint adjumento : omnes Ieraelilas, quiin Judzam 
abeant, libertate et immunitate donat : ad tem- 
plum instaurandum rp talenta largitur, vasa qus 
penes ipsum crant, mittit: et quecunque Cyrus de 
Judeis promulgarat, eadem et ipse contirmat. 


σίθησι: τῷ πρώτῳ μὲν, εἰ ὁ οἵνος πάντων xpavet ; 
τῷ δευτέρῳ δὲ, εἰ οἳ βασιλεῖς; τῷ δὲ va λοιπῷ (οὗ: 
τος δὲ ὁ Ζοροδάδελ ἣν) εἰ al γνναῖχες, χαὶ αὐτῶν Ἡ 
ἀλέθεια; xai τῷ νιχήσαντι γέρας δώσειν ὑπέσχετο 
νιχητἑριον, πορφύραν φορεῖν, xat χίδαριν βυσσίντν, 
χαὶ περιαυχένιον χρύσεον, xai iv ἐχπώμασι πίνειεν 
χρνσοῖς, καὶ àni χρυσίου χαθεύδειν, xal ἅρμα χρυ- 
σοχάλινον ἔχειν, xal μετ αὐτὸν προεδρεύειν, xat 
συγγενῆ χαλεῖσθαι αὐτοῦ. Ὄρθρου tolvuv τοὺς µ.εγι- 
σιᾶνας µεκαπεμψάμενος, τῶν σωματοφυλάχων Éxa- 
στον ἑχέλευε περὶ τοῦ προδθλήµατος ἀποφαίνεσθαι, 
καὶ ὁ μὲν τὴν ἰσχὺν ἑξῆρε τοῦ .οἴνου, ὡς «LV τῶν 
καταχρωµένων ἁπατῶντος διάνοιαν, χαὶ τὰς τὸν 
Φυχῶν διαθέσεις μεταποιοῦντος, xal ἄλλους ἐξ ἅλ- 


D λων ἐργαζομένου τοὺς οἰνωθέντας. Ὁ δὲ τὸν βασιλέα 


πάντων ὑπερέχειν ἐφιλοσύφησεν, oc τῶν ἀνθρώπων 
χρατούντων τῶν ἄλλων ἁπάντων διὰ σοφίας, ταύτων 


X ab olg ἅπαντα ὑποτάσσεται, χυριευόντων τῶν ᾖα- 


σιλέων. δέ ve Ζοροδάδελ, τὰς γυναῖχας χρειττο- 
νεύειν τὴν ἰσχὺν ἀπεφήνατο, ὡς χαὶ τῶν βασιλέων 
δι αὐτῶν γενοµένων, xal τῶν τὰς ἁμπέλους δὲ qu- 
τευόντων, xal πάντων αὐτὰς yovéov τε προτιμών- 
των, xal τῶν πατρίδων xal τῶν φιλτάτων αὐτῶν" 
«καὶ τῶν βασιλέων δ' αὐτῶν χρατεῖν τὰς γυναῖνας 
κολακευόντων αὐτὰς, xai ταπεινουµένων, «b xata τι 
δυσχεραινούσας vvoltv αὐτάς. Μᾶλλον δὲ τούτων δύ- 
νασθαι τὴν ἀλήθειαν, ἐπεὶ xol ὁ Orbe ἀληθής ἐστι, 
xaY οὕτω χαλεῖται, xal τὰ μὲν ἄλλα θνητά, ἀθάνα- 
τον δὲ χρημά ἔστιν dj ἀλίθεια, xal ἁῑδιον. Πάντων 


δὶ τῇ γνώμῃ τούτου θεµένων, ὡς ἄριστα περὶ τῆς ἀληθείας φιλοσοφήσαντος ὁ Δαρεῖος αἰτῃσασθαι ὅ 
βούλεται, πάρεξ τῶν ὑπεσχημένων, ἐπέτρεψεν. Ὁ δὲ τῆς εὐχῆς αὑτὸν ἀνέμνησεν, fiv, εἰ λάδοι την βα- 
σιλείαν, πεποίητο. Αὕτη δὲ ἦν, τὸν iv Ἵ» ρησολύμοις τοῦ Θεοῦ χατασχευάσαι vabv, ἁποχαταστῆσαι δὲ xai 
τὰ σχεύη, ὅσα ἔτι ἐν Βαθνλῶνι περιελέλειπτο. Kal τοῦτο, ἔφη, τὸ αἵτημα τὸ ἐμόν. Ἠσθεὶς 0 ἐπὶ τού- 
τοι ὁ βασιλεὺς, Υράφει τοῖς σατράπαις, κἐδρινα ξύλα χορηχεϊν εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ, xal συγ- 
χατασκευάζειν thv πόλιν τῷ Ζοροδάδελ, xal πάντας τοὺς εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἁπελθόντας αἰχμαλώτους τῶν 
Ἱτραηλιτῶν ἐλευθέρους εἶναι καὶ ἀτελες, xal τάλαντα δοθηναι πεντήχοντα εἰς τὴν ἀνέγερσιν 
τοῦ ναοῦ. Καὶ τὰ σχεύη δὲ πάντα ὅσα Tv παρ) αὐτῷ, ἔπεμφε, χαὶ ὅσα ἘἙῦρος περὶ τῶν Ἰουδαίων 


ἐθέσπισε, ταῦτα xal Δαρεῖος π/οσδιετάξατο. 


IV. His peractis, Zorobabel Babylonem profici- C — A'. 'Hx&v οὖν, τούτων γεγονότων εἰς Παθυλῶνα ? 


Scitur, et popularibus suis letum affert de regis 
benignitate nuntium. Quibus igitur cordi erat 
reditus, ii Hierosolyma se conferunt, quorum 
summa (fuit myriades cccctxn et millia virt absque 
Levitis et janitoribus et sacris servis ac ministris, 
:qui reducem populum sequebantur. Horum dux 
fuit Zorobabel, Salathielis filius, ex tribu Judaica 
et Davidis posteritate, et Jesus Josedeci poniilleis 
fllios. Przeter hos et Mardochaeus et Cercbus, de- 
lecti 4 populo ; urbem ingressi, victimis immolatia 
lempli zdificatienem auspicantur, caque celeriter 


Ζοροθάθελ, xaX vol; ὁμοφύλοις τὰ παρὰ τοῦ βασι- 
λέως εὐηγγελίσατο ' xal ὅσοι προτεθύµηντο ἑπανς)- 
θεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀπῄεααν. Τὸ δὲ χεφάλαι.ν 
τῶν ἀπιόντων ἣν µυρ.άδες τετραχόσιαι (7) ἐξήχοντα 
δύο xa ὀχτακισχίλιοι, ἅτερ Λευϊτῶν τε xai II Ao 
pov xai δούλων ἱερῶν xal θεραπύντων, ol τοῖς àva- 
θαένουσιν εἴποντο. "Hyepóv δὲ τούτων fiv Zopo6i- 
6:2, Σαλαθιλλ παῖς, ἐχ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀπόγονος 
τοῦ À2615, xax Ἰησοὺς υἱὸς Ἰωσεδὲκ τοῦ ἀρχιερέως' 
πρὸς τούτοις δὲ Mapboyaio; xat Γερὲθ ἐκ του πλἠ- 
θους χεχρισµένοι ἄρχοντες (8) σαν, Απελθόντες ck 


Varie lectiones et notes. 


( Μνυριάδες τετρακοσίαι. Ita. cod. ms. quater D Castalionis numerantur 40000 Israelitarum ; qui- 


milies mille sexcenties mille, vicies octies mille. 
lmmensus hic est numerus, et fortasse falsus, ex 
imperitia scriptoris atque oscilanlia, 2u pro µ, 
40, posuit v, 500, et pro χιλιάδες. μυριάδες. Apud 
Josephum quidem 1 b. Anttquit., x1 tantumdem le- 
£itur. Sed Esdrae lib. 11, cap. 5, cx conversione 


'bus cum servi, ancillae, cantores, psaltri:e adduntur, 


fiunt 49952. Véius translatio numerat lsraelitas 
429540, servos et ancillas 7529, cantores et canta- 
trices 365, qui faciunt 49942, W. 

(8) Κεχρισµένοι ἄρχοντες. Ita cod. ms. wictii 
magistratus. Josephus habel xexotg£vot. 
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εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔθυσαν, xol τῆς οἰκοδομῆς ἀπήρ- À absoluta, sacerdotes, Levitze et Asaphi liberi Deum 


ἔαντο τοῦ ναοῦ. Καὶ ὁ μὲν ναὺς θᾶττον ἔλαδε τέλος. 
Ἱπαρτισθέντος δ δη τοῦ ἱεροῦ, οἱ ἱερεῖς xal οἱ 
λευΐται xal οἱ ᾿Ασὰφ παῖδες ὄμνουν τὸν θεόν. Tov δὲ 
αατριῶν οἱ πρεσθύτεροι τὸν πρὶν ναὺν ταῖς µυήµαις 
ἀναπολοῦντες, xai τὸν ἅρτι γεγενηµένον ἑνδεέστε- 
p» ὀρῶντες τοῦ πάλαι, εἰς δάχρυα χαὶ θρήνους 
ερρήγοντο, xal ἡ τούτων οἱμωγὴ ὑπερεφώνει τὴν 
τῶν σαλπίγγων Ἠχήν. Προσίασι 6^ οἱ Σαμαρεῖται τῷ 
Ἱοροδάδελ, ἔτι τοῦ ναοῦ ἀνεγειρομένου, ἀξιοῦντες 
φ/χονωνῆσαι αὐτοῖς τῆς οἰχοδομῆς τοῦ νχοῦ. 'O δὲ 
ες μὲν οἰχοδομῆς αὐτοὺς μετασχεῖν οὐ προσήκατο, 
ερσχυνεῖν ὁ ἐν αὐτῷ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐφιέναι. Πρὸς 
23:1 οἱ Σαμαρεῖται ἠχθέσθησαν, xal πείθουσι τὰ Lv 
ερίᾳ ἔθνη, δεηθῆναι τῶν σατραπῶν, ἐπισχεῖν τοῦ 


celebrant. Tribuum vero seniores, repetita prioris 
templi magnificentia, quod recens illud longe inferius 
esse cernerent, ita illacrymant atque lugent, ut 
eorum ejulatus sonum tubarum superaret. Dum 
temp!um conderetur, Samaritani Zorobabelem 
adeunt, petentes se in structura societatem admitti. 
Id ille recusat : czeterum ea absoluta, si in templo 
adorare velint, licere. Ea repulsa tiomines irritati, 
Syrie gentibus auctores sunt petendi a satrapis, ut 
templi xdificationem prohibeant. ltaque praesides 
Syrie 175 et Phonicie Hierosolyma profecti, 
rogant, cujus concessu templum instar castelli 
edificent, εἰ urbem muris fortissimis cingant? 
Zorobabel et pontifex Je:us id primum a Cyro, 


ποὺ τὴν ἀγέγερσιν. Αναδάντες δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα ol D deinde a Dario etiam permissum esse, respondent. 


Σας ἑπάρχοντες καὶ Φοινίχης, ἡρώτων, τίνος συγ- 
Ἰωρήσαντος ὡς φρούριον τὸν ναὺν ἀνεγείρουσι, xai 
ἡἡ πῶει τείχη σφόδρα περιδάλλουσιν ἰσχυρά; Zo- 
ῥΑ4θεὶ ὁξ xat ὁ ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς, ἐκ Κύρου πρῶτον 
ἐπεραπῆναι τὴν οἰχοδομὴν ἔφασαν, εἶθ᾽ αὖθις ἐχ 
tw) Δαρείου. Οἱ δ' ἔπαρχοι τῶν τῆς Σνρίας xai Φοι- 
Yry χωρῶν, τὴν μὲν τῶν ἔργων οἰχοδομὴν ἐπι- 
civ οὐχ ἔχριναν, Δαρείῳ δὲ παραχρΏμα ἔγραφαν. 
Tuy δὲ Ιουδαίων χατεπτηχότων, μὴ µεταδόξη τῷ 
ῥσιλεῖ περὶ ὧν ᾠκονάμησεν, ᾽Αγγαῖος xal Ζααρίας 
d τρφηται θαῤῥεϊν αὐτοὺς παρώρµων, xal μηδὲ, 
ὑφορᾶσθαι ἀδούλητον. Πιστεύοντες οὖν τοῖς προφή- 
ταις, ἐντεταμένως εἴχοντο τῆς οἰχοδομῆς. Δαρεῖος 
& τὰς ἐπιστολὰς δεξάµενος, χαὶ τὰς τῶν Σαµαρει- 
τν χατηγορίας, ὅτι τὴν τε πόλιν ὀχυροῦσιν Ἰου. 
ial, καὶ τὸν ναὺν οἰκοδομοῦσιν ὡς φρούριον, xat ὅτι 
Καμθύσης τὴν τούτων ἐχώλυσεν οἰχοδομὴν, προσ- 
ἑτεξιν Ly τοῖ; βασιλικοῖς ὑπομνήμασι ζητηθῆναι τὰ 
Ξερὶ τούτο», xa εὑρέθη ἐν Εκδατάνοις τῇ βάρει τῇ 
i Μηδίᾳ γεγραμμένον, ὡς τῷ πρώτῳ Exec τῆς αὑ- 
w βασιλείας Κ Όρος ἐχέλευσε «by vabv οἰχοξομηθὴ- 
κα. ὧν iv. Ἱεροσολύμοις, xal τὸ θυσιαστήριον, xal 
ἣν εἰς ταῦτα δαπάνην ix τῶν βασιλικῶν διετάξατο 
ἵΐνσθαι, xal τὰ τοῦ ναοῦ σχεύη ἀποδοθῖναι, xat 
συλαθέσθαι πρὸς τὸ ἔργον τοῖς ἐχεῖσε ἄρχουσιν 
ἐχέχευσε, xal τελεῖν τοῖς Ἰουδαίοις εἰς θυσἰαν ταύ- 
[944 xal χρ'οὺς xat ἄρνας xal ἑρίφους, σεµίδαλέν τε 
xal otvoy xai ἔλαιον. Ταῦτα ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Δα- 
μίας εὑρὼν, ἀντέγραψε τοῖς ἐπεσταλχόσι’ Τὸ ἀντί- 
Ἰράμον ópir τῆς ἐπιστο.-ῆς, 6x τοῖς ὑπομν ήμασυ' 
εὐρὼν τοῖς Κύρου, ἀπέστα-χα, xal βού.λομαι γε- 
γέσθαι zdrra, ὡς περιέχει αὐτή. ᾿"᾿Εῤῥωσθε. 
Ὀκντες δὲ τὴν τοῦ βασιλέως προαίρεσιν οἱ τῶν χω- 
pav ἐχείνων ἐπ.τροπεύοντες, συνἠρχουν τοῖς Ἰου- 
ἐλίις, Καὶ ᾠχοδομήθη ἐν ἔτεσιν ἑπτὰ ὁ vade, xal 
ἔθνσαν οἱ Ἰσραηλῖται θυσίας ἀνανεωτικὰς τῶν προ» 
τέρων ἀγαθῶν. Τῆς δὲ τῶν ᾽Αζύμων ἑορτῆς ἑνστά- 
75, συνεῤῥύη πᾶς ὁ λαὺς Ex τῶν κωμῶν εἰς τὴν 
ti^v, xal τὴν ἑορτὴν fva vov, xa» τὴν Πάσχα mpos- 
αγορενοµένην θυσίαν ἑτέλεσαν. Κατῴχησαν δ' ἓν 
Ἱερησολύμοις πολιτεία χρώμενοι ἀριστοχρατιχῇ 
μετὰ ὀλιγαρχίας. Οἱ γὰρ ἱερεῖς προεστήχεσαν τῶν 


Σμαγμµάτων, ἄχρις οὗ τοὺ; ᾿Ασαμωναίου συνέδη βα- 


Quo illi audito, non impedienda opera censuerunt, 
sed Dario statim scripserunt. Judzos autem per- 
lerritos ac metuentes, ne regem liberalitatis ει 
poniteret, Aggeus et Zacharias prophete bonis 
animis esse jubent, neque molesti quidquam sus- 
picari. lgitur prophetis freti, continenter instant 
operi. Darius autem litteris et Samaritanoruimn 
accusationibus acceptis, quod Judei urbem mu- 
nirent, et templum castelli instar exstruerent, cum 
eorum zdillcatio a Cambyse prohibita fuerit, hzc 
in regiis monumentis inquiri jubel ; ac. inven'um 
est Ecbatanis (id Medie castellum esl) in turri 
scriptum, Cyrum anno regni sui primo jussisse, 


templum et sacrarium Hierosolymitanum exstrui , 


et sumptus ad eam rem ex regia suppeditari, 
templique vasa restitui, et vicinos pretores opus 
illud adjuvare : et Judzis ad sacrificia pendere 
tauros, arietes, agnos e! hxedos, similamque, vinum 
et oleum. Hxc Darius cum in commentariis Ínvc- 
nisset, praesidibus in hanc sententiam rescripsit : 
Exemplum vobis mandati Cyri ín monumentis reper. 
(um mil : atque omnino id fieri volo, quod illo 
conlinetur. Valete. Regis voluntate cognita, pro- 
vinciarum illarum prztoribus Judzos adjuvantibus, 
temploque annis septem absoluto, Israelitz victimas 
inmolarunt, pristinorum bonorum renovatrices. 
In festo Azymorum omnes e pagis ín urbem con- 
fluxerunt : peractoque sacrificio, quod Pascha 


p dicitur, festivitatem concelebrarunt. Qui Hieroso- 


l]ymis consederant, formam reipublice tenuerunt 
ex optimatum et paucorum potestate contempera- 
tam. Summa rerum enim usque ad regnum Asaimno- 
naorum penes sacerdotes fuit. Nam ante captivita- 
tem quidem regibus per annos pxxxii menses vi et 
dies X paruerunt. Ánie reges, magistratus ii 
praefuere, qui judices vocabantur, et diclatores : 
sub quibus εἰ ipsis annos 176 amplius ο post 
Mosem et Jesum egeruut. Samaritani tamen infe- 
οἱ Judzis, multa mala dederunt. Quamobrein 
Zorobabel et alii iv ex magistratibus cum eo Hiero- 
solymis legati ad Darium iverunt. Quorum rex 
querelis cognitis, ad magistros equitum et senatum 
Samarie scripsit : n» molesti essent. Judieis, sed 
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ο regio fisco tributorum Samaris, omnia suppe- A σιλεύειν ἐκγόνους, Πρὸ μὲν γὰρ τῆς alzuaXosta ;, 


*ditarent ad sacrificia necessaria. 


ἐδασιλεύοντο ἐπὶ ἔτη πενταχόσια τριακονταδύ», μῆ - 


νας ἐξ, ἡμέρας δέχα. Πρὸ δὲ τῶν βασιλέων ἄρχονεες αὐτοὺς διεῖπον οἱ προσαγοβευόμενοι χριταὶ, καὶ 
μόναρχοι. Καὶ τοῦτον πολιτευόµενοι τὸν τρόπον &x' ἔτεσι πλείοσιν ἡ πεντακησίοις διήγαγον, μετὰ ΠΜωῦ- 
9f» τε xal Ἰησοῦν. Oi δὲ Υε Σαμαρεῖς ἀπεχθῶς πρὸς αὐτοὺς δικχεέµενοι, πολλὰ καχὰ τοὺς Ιουδαίους 
εἰργάζοντο. Ἡρέσθεις οὖν ἐξ Ἱεροσολύμων πρὺς Δαρεῖον ἑστάλησαν , Ζορυθάδελ, καὶ τῶν ἀρχόνιων ἔτε- 
po. τἐσσαρες. Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ χατὰ τῶν Xayapíov αἰτιάματα, Έγραφε πρὶς τοὺς ἱπτάρ- 
χους .9) τῆς Σαμαρείας καὶ τὴν βουλὴν, pv ἐνοχλεῖν Ἰουδαίοις, ἀλλὰ χαὶ πχορηχεῖν αὐτοὶ ix τοῦ 
βασιλικοῦ γαζξοφυλαχίου τῶν φόρων τῆς Σαµαρείας, mav0' ὅσα πρὸς τὰς θυσίας αὐτοῖς ἐστι χρήσιμα. 


V. Dario mortuo, Xerxes filius paterni et regni 
el pietalis successor, erga Judzos optime affectus 
fuit. Erat autem eo tempore Babylone Esdras, vir 
bonus, et Mosaice legis peritissimus. Is cum se in 
regis amicitiam insinuasset, «atque ascendere 
"Hie:osolyma, Judzis quibusdam Babylomiis secum 
'adduclis, cuperet, regem oravit, utse per litteras 
'atrapis commendaret. Kex igitur hujusmodi seri- 
bit litteras : Meg ftumanitutis esse valus, ut qui. ex 
Israelitis voluerint, Hierosolyma discedant : hoc 
negotium Esdra Scribe εἰ ἀῑνιπᾶ legis lectori dedi. 
Qui igitur voluerit, abeat : et quidquid auri atque 
argenli án regione Babyloniorum inventum | fuerit, 
Deo consecratum, il omne jubeo per[erri Hierosolyma. 
Τι vero, Esdra, quacunque tibi visa fuerint, ea 
perficito, impensis e fisco regio sumptis. Sacerdotibus 
porro, Levitis, et omnibus templi ministris neque 
tributum, neque quidqam aliud molestum. imperati 
tolo. Tuque, Esdra, pro divina tua sapientia de- 
signato judices legis peritos, qui in Sqgria "totaque 
Phenicia jus dicant, εἰ ignorantibus legem cogno- 
scendam exhibeto. flano epistolam Esdras Judzis 
Bubylone degentibus legit, et exempla ejos in 
omnes provincias ad populares suos mísit : qui 


. Omnes supra modum exhilarati sunt, quiumn etiam - 


cum sua re familiari se Babylonem corttulerunt, ut 
reditent Hierosolyma. Sed universus Israelitarum 
populus illic mansit. Ea de causa Josephus ait, 
duas tahtuin tribus tam in Europa quam in Asia 
parere Romanis : decem vero ultra Euphratem esse, 
quarum inflnita sit multitudo, cujus iniri nullus quest 
numerus. Esdras igitur mulus "Hierosolyma secum 
profectis, munera quae Xerxes, ejusque consiliarii 
et Babylonii Israelite Deo donaramt, magnam 
argenüi et zris summain gáz:e custodibus, provin- 
ciarum pretoribus litteras regis reddit, qui genti 
honorem habuerunt, omhibusqüe rebus adjurnento 
fueraut. Postea cum intellexisset quosdam e po- 
pulo, sacerdotibus et Levitl& alienigenas "duxisse 
Uxores : eos multis lacrymis et crebris monitis 
unpulit, ut eas una cum liberis ejicerent, "Festo 
tabernaculorum omnis fere populus congrégatus, 
ab Esdra petiit, ut leges Mosaicas legeret: quibus 
auditis, commissa piacula deplorarunt. Sed Esdras, 
in festo non esse lacrymandum, dixit : sed operan- 
dum sacris, et convivandum, ac leges in postérum 


E'. Δαρείου δὲ εελευτήσαντος, περαοχαδὼν στην 
βασιλείαν ὁ παξς αὐτοῦ Ἓέρθης, καὶ «hv πρὸς Θεὸν 
εὐσέθειαν διεδέξατο, καὶ πρὰς τοὺς Ἰουδαίους Ésyc 
φιλὀτιμόταχα. "Hy 9 ty Βαβυλῶνι τότε Ἔδρας, &vho 
ἀγαθὸς, xel τῶν νόμων Μωσέως εἰς ἑμπειρίαν ἄκρι- 
δέστατος. Οὗνος φίλος τῷ Ξέρξη γίνεται, xa ἀναδθῆ- 
ναι θελέσας εἷς Ἱεροσόλυμα, καί τινας ἐπαγαγέσθαι 
τῶν iv Ῥαθυλῶνι "Ἑδραίων, ἐδεήθη τοῦ βαπιλέως 
διὰ γραμμάτων αὐτοῦ γνωρίσαι τοῖς σατράπαις αὖ- 
τόν. Ὅ δὲ γράφει ταῦτα. Τῆς ἐμαυτοῦ ο Ἰανθρω- 
πίας ἔργον εἶναι νοµίσας, tó τοὺς βου.Ίομένους 
τῶν Ἱσραηαιτῶν συγαπαἰρευ εἰς Ἱεροσό.υμα, 
"Etpa tepsi καὶ ἀνα)γώστῃ τοῦ θείου νόµου τοῦτο 
zpocétata, xal à Bovdóperoc ἁπίτω. Kal ἄργυ- 
poc καὶ χρυσὸς, ὅσος ἂν εὑρεθείη iv τῇ χώρα 
τῶν Βαδυ.Ἰωφίων ὠγαμασμέγος (10) τῷ θεῷ, τοῦ- 
«ov πάντα xeAgów εἲς "IeporcAvpa χσµισθῆγναν. 
Καὶ ὅσα ü* ἐνγοήσῃς, à "Εζρα, καὶ ταῦτα ἔργα- 


6 σαι, τὴν sic αὐτὰ δαπάνην ἐκ τοῦ fact xov 


Τάζοφυωκέου ποιούμεγος καὶ τοῖς ἱερεῦσι δὲ 
Xal Λευῖταις xal πτᾶσι τοῖς τοῦ ἱεροῦ δου.ἲευταῖς, 
μήτε φόρούς μήτε ἆ.1.3ο τι φορτικὸν àxicapmyac 
κε.λεύω. Kal σὺ-δὲ κατὰ την τοῦ θεοῦ σοφίαν, 
"Etpa, ἀπόδειξον κριτὰς, ὅπως διχάζωσα ἐν Συ- 
ρίᾳ καὶ Φοιίχῃ πάσῃ, τοὺς ἀπισταμένους τὸν 
v«ópor* καὶ τοῖς ἀ]γοοῦσι παρέξεις αὐτὸν qui- 
θεῖν. Λαθὼν δὲ ταύτην "Έξρας τὴν ἐπιστο)ὴν, 
δινέγνω tv Βαθν)ῶνι "τοῖς Ἐχεῖ ὨἸουδαίοις, χαὶ τὸ 
ἀντίγραφον αὐτῆς πρὺς πάντας ἔπεμψε τοὺς ὁἑμ,- 
Ἐθνεῖς " ot ἅπαντες ὑπερί[σθῆσὰν. Ἠολλοὶ δ᾽ αὐτῶν 
xai τὰς «κτήσεις ἀναλαδόντες , Ἄλθον ct; Βᾳδυ)ῶνα, 
fv! ἐπανέλθωσιν εἰς Ἱεροσόλυμα. 'O δξ πᾶς ας 
τῶν Ἱσρχηλιτῶν κατὰ χώραν Ἔμεινε * δ xaY δύο 


C φυλὰς ἐπί τε «ῆς Ασίας xat τῆς Ἐδρώπης Ῥωμαίοις 


ὑπηχόους εἶναι, φησὶν 6 Ἰώσηπος, τὰς δὶ δέχσ ϱν- 
λὰς “πέραν. εἶναι τοῦ Εὐφράτου, μυριάδας οὔσας 
ἀπείρους, xxi ἀριμῷ τγνωσθῆναι ϱὴ δοναµένα-. 

Πρὸς "Ejpav-0 “πολλοὶ τὸν ἀριθμὸν ἀφιχνοῦνται, - 
καὶ οὖν αὐτῷ Ἱπαραγίνονται εἰς Ἱεβοσόχυμα. Καὶ 
παραδέδωχέν ὁ Έδρας τοῖς γαζσφύλαξω, ἃ ὁ Ξξέρ- 
ξης xal οἱ σύμδουλσι. αὐτοῦ, xal vot kv Βαδυλῶνι 
Ἱσραηλῖται, *cip 8eip ἑδωρήσαντο, εἰς o3 τάλαντα 
ἀργνρίου xaX χαλχοῦ συμποσούμενὰ, χαὶ τοῖς τῶν 
χωρῶν ἐπιτροπεύουσι τὰ Ὑράμματα ποῦ βασιλέως 
ἐπέδωχεν. Οἱ δὲ 'τὸ Έθνος ἑτίμησαν, καὶ πρὸς naga 
χρείαν σννήργησαν. Yvou; b' ἔπεισα, ὥς τινες τοῦ 


Varie lectiones οἱ note. 


.. (9) Τυὺς ἱππάρχους. Tta cod. ms. et Josephus. 
Woltius reposuerat ὑπάρχους, przfectos. 


(10) 'Qvopacqéroc τῷ θΘεῷ. Nominatum Deo, 
pre dedicatum. Αϕιερωμένὸος, χαθωσιωμένος. W., 
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ελήθους xal τῶν ἱερέων xaX τῶν Λευϊτῶν ἀλλοεθνεῖς A observandas. Et hic quidem senex obiit. Quidam 


[οναῖχας ἠγάγοντο, ἔπεισεν αὐτοὺς δάχρυδι πολ- 
Joi; xxi &oxval; παρχινέσξσιν, ἐκδαλεῖν τὰς ἄλλο- 
dvd; χαὶ τὰ ἐξ αὐτῶν γεννηθέντα. Τῆς ἑορτῆς δὲ 
ες Σκηνοπηγίας Ἐπιστάτης, σχτδὸν ἅπαν τὸ τοῦ 
jas) πλῖδος συνεληλυθὸς εἰς αὑτὴν, Ἠξίωσαν τὸν 
Ἔζραν, τοὺς νόµους ἀναγνωσθῆναι τοῦ Μωῦσέως. 
Κάὶ ἀχούσαντες τούτων, εἰς δάχρνα προήχθησαν, 
ὥσφοροῦντες περὶ τῶν παρελθόντων. Ἔξρας δὲ, μὴ 
ῥεῖν ἔφη θρηνεϊῖν, ἑορτῆς οὔσης ' ἑορτάζειν δὲ, xai 
ωχεῖσθει , χαὶ τηρεῖν τοὺς νόμους εἰς τὸ μέλλον. 
K3 ὁ μὲν γηραιὸς ἐτελεύτησεν, Τών 8 αἰχμαλώτων 
τις Νεεμίας «ἡν κλῆδιν, οἰνοχόος v τοῦ Ῥέρξου, 
ερ) τῶν Σωύσων περιπατῶν, ξένους εἶδέ εινας εἰσιόν- 
13; τὴν πόλιν ^ xal ἀχούσας αὐτῶν Ἑέραϊσιὶ ὁμι- 
λώντων, προσελθὼν ἐπυνθάνετο, πόθεν efsv ; Ἠχειν 
ὃ ἐκ τῶν Ἱεροσολύμων, εἰπόντων, πως αὑτῶν ἔχει 
€ κλῆθος, xai fj µητρόπολις Ἱεροσόλυμα, προσ- 
ἠρώτῃσεν * ἀποχριναμένων δὲ, κακῶς ἔχειν, πολλὰ 
ἵὰρ δεινὰ τὰ πάρις ἔθνη αὑτοῖς ἐπάγειν, ἰδάχρυσεν 
ὀνανίας (11) * καὶ τῇ; ὥρας ἐπιστάσης, ὡς εἶχε, 
ἑαχονῆσων «ῷ βασιλοῖ, εἰσελήλυνεν. 'O δὲ βασιλεὺς 
θενθρωπὸν αὐτὸν θεασάµενος, Ίρετο διόςι χατηφιᾷ} 
ὁ δὲ τῆς λύπης αἶςια εἶπε, τὰ τῆς πατρίδος αὐτοῦ 
ἑὠστυχήματα. Καὶ ἑδέετο συγχωρηθῆναι αὐτῷ πορευ- 
Üivas, xal τό το τεῖχος ἀνεγεῖραι, καὶ «o0. ἱεροῦ 5b 
λεῖπον ἀναπληρῶσαι. Καὶ ὁ βασιλεὺς χατένευσε 
τρὸς τὴ» αἴτησιν ' xal δίδωσιν αὐτῷ τῇ ἐπιούσῃ 
ἐχιστολὴν πρὸς τὸν τῆς Φοινίχης χαὶ Σνρίας xai 


autem ex eaptivis, Xerxis pincerna, ante mania 


'Susorum deambulans, cum hospites quosdam ur- 


bem ingredientes, qui Hebraice colloquebantur, 
vidissct, rogat qui sint? Cum se flierosolymis νο- 
nisse responderent, de statu populi et metropolis 


'percontatur : eumque intellexisset, res male :e 


"abere, et multis malis affici Jud:eos a vicinis gen- 


tibus, lacrymat : et. hora instante regi ministratu- 
rus, ita uti erat, camnaculom ingreditur. Qui cum 


εἰ τίς causam percontaretar, patri 'calamitates 


'ctommemorans Neemias, orat regem ut sibi liceat 


eo proficisci, et muros exstruere, et quod templo 
adbuc desit, perficere. Rex postulatis annuit, et 
postridie litteras ei dat ad Phuoenicie, Syrie et 
Sawmarle praesidem, quibus jubebatur honorem 
libere adolescenti, et zumptus medificationis prz- 
bere. Venit igitur Hierosolyma, cum magno Ῥορι» 
larium comitatu, amho regni Xerxis xrv redditis 
presidis Titeris : et zdificatronem 'oppidatim ct 
vicatim distribuit, at ea quam primum absolverc- 
"tur. Judzi igitur operi accinguntur, sic nominati, 
'ex quo die Hierosolyma Babylone redieront. Nam 
tribe Judaica primum in loca fla reversa, et ipsi 
Judsi vocati sunt, et nomen regioni indiderunt. 
"Ceterum .Ammenite, Moabitze et Samaritani mo- 
ium strocturgm sgre ferentes, aggressi Judzos, 
multos occiderant, ipsi etiam Neemis insidiati. 
Ac popelus tis rebus perturbatus, parum abfuit 


Ἰαμαρείας &xícporov ἐντελλομένην αὐτῷ, τιμῆσαι € 178 quin opus inchoatum desereret. Verum Νεε- 


tv Νεεμίαν, xal χορηγῆσαι εὰς εἰς τὴν οἰκοδομίαν 
ῥικάνας. "Hxtv οὖν εἰς Ἱεροσέλυμα, πολλῶν αὐτῷ 
ἐκ τῶν ὁμοφύλων σονεκοµένων, πέμπτον καὶ ἐἰκο- 
vv Exo; βασιλεύοντος ΣέρΏον, καὶ τὴν ἑκιστολὴν 
9p ἐπιερόπῳ τῶν ῥηθεισῶν χωρῶν ἀπιδέδωχε. Thy 
δὲ τοῦ τεί(οὺς οἰκοδομὴν διένειµε τῷ λαῷ κατὰ κώ- 
B3; xil πόλεις, ἵν᾽ ὅτι τάχισεα ἀνυσθῇ. Καὶ "Iov- 
Gai μὲν πρὸς τὸ ἔργον πκρεσκευάζονεο, οὕτω κλη- 
Vines, ἐξ ὃς ἡμέρας ἐχ Βαδυλῶνος ἀνέδησαν, ᾿Απὸ 


fnias satellitibus proxsidii causa ascitis, constanter 
perseverans, ποοῖα εἰ interdiu monia urbis obibat. 
Éamque serumnam per biennium et menses qua- 
ιαστ toleravit, donec muri absoluti essent, anno 
imperii Xerxis xxvii, et mense 1x. Cumque urbeit 
infrequenter habitari videret, persuasit sacerdoti- 
bus et Levitis, at agris relictis in eam se confer- 
vent, Obiit Neemias senex, vir bonus et justus, 
suorumque popularium studiosissimus. 


Tip τῆς Ἰούδα φυλῆς πρώτης ἑλθούσης εἰς kxsívouc τοὺς τόπους, αὑτοί τε "loubalot "xai fj χώρα 6polc € 
ἐξαὐτῶν µετωνόμαστο. ᾽Αμμανίται δὲ xai λωαθῖται xai Σαμαρεῖται, τῇ τῶν τειχῶν οἰχοδομῇ Ίχθοντο, 
καὶ αὐτοῖς ἐπετίθεντο. Καὶ πλείστους ἐκτίννυον, καὶ αὐτῷ τῷ Νεεμία ἐπεθούλευον. Καὶ τὸ μὲν «λῆθος 
wot ἑκταρατιόμενον, μικροῦ τῆς οἰχοδομῆς ἂν ἁπέστη. Νεεμίας δὲ στίφος τι Φφυλαχῆς Évexa τοῦ 
εώματος προστησάµενας, ἀτρύτως ἑπέμενε νύκτωρ τε xal μεθ ἡμέραν, τῆς αόλεως τὸν χύχλον περιιὼν, 
καὶ ταύτην τὴν ταλαιπωρίαν ὑπέμοινεν ἐπὶ διετίαν καὶ μῆνας τέσσαρας. Ἐν τοσοῦτῳ γὰρ χρόνῳ τοῖς 
ἱεροσολύμοις «b εεἶχος ἀπήρτιστο, ὀγδόῳ χαὶ εἰκοστῷ τῆς Σέρξου βασιλείας ἔτει, μηνὶ ἑννάτφι Χεε- 
fiac δὲ τὴν πόλιν ὁλιγανδροῦσαν ὁρῶν, καρεχάλεσε τοὺς leprig sax Ἀευῖτάς, τὴν χώραν ἐχλειπόντας, εἰς 
τὴν πόλιν μεναναστεῦσαι. Ἐτελεύτηδε δὲ Νεομίας γηραιὸς ἀν]ρ χρηστὸς τὸν τρόπον, χαὶ δίχαιος, καὶ 
ψιλοτιµότατος αρὸς τοὺς ὀμουνθνεῖς. 

Q'. Τελευτήσαντος δὲ Κέρξου, Ἡ βωειλεία εἰς εὸν D — Vl. Xerxe quoque mortuo, filius ejus Cyrus, 


vv αὐτοῦ Küpov, ὃν καὶ Αρταξέρξην καλοῦσι, 
µετέχεσε. Τῷ γοῦν ορίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
we ἡχεμόνας αὐνοῦ καὶ «oU; cacpámas «ov οἰχείων 
χαλέσας iva, ἀφ᾽ ἡμέρας πολλὰς εἰστία τούτους 
σολντελῶς. Καὶ ἡ βασίλισσα δὲ Οὐάστη, ταῖς γνναι- 


quem et ΑΓΙΑχεΓχΘΙΗ Υγοσληῖ, regno potitus, tertio 
inrperii sui anro, duces et fatràpas provineiarum 
suarum per moltos dies magrficis eonviviis exce- 
pit. Regina quoque Vasta matronis epulum pre- 
buit : quam ferma prestantem omnibus, rex con- 


Varie lectiones et notes, 


(M) Ἐδάκρυσεν ὁ vearíac. Credo ὠλλλὰκ 6 Neg ecu sicut paulo post 


πανίαν habet Νεεμίαν. W. 
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vivis suis ostenlare cupiens, ad convivium accersi A Gv pol; συνεχρότε' συµπόσιον, ἣν χάλλει πάσας 


jupet. llla recusante, et nuntios complures infecta 
re dimittente : iratus, uxoris contumaciam cum 
septem Persarum senatoribus communicat : bi 
ejus ejiciendz: auctores sunt. Ejectee vero deside- 
rium iniquo animo ferenti, suadent amici, ut for- 
mosas virgines colligat, earumque prastantissimam 
uxorem ducat. Paret consilio rex : multisque vir- 
ginibus collectis, Babylone puella, Judaea genere, 
inventa est, ex tribu Benjamitica, ambobus orba 
parentibus, qua a patruo Mardocheo principe 
Judzorum educabatur, Esthera nomine. Eam rex, 


lepore ejus captus, uxorem ducit, et diademate. 


ornat. Patruus item ejus Mardocheus Babylone 
Susa commigravit, ut regiam frequentaret, et de 
neple sua perconiaretur. Neque enim illa unde 
nata esset, indicarat : neque ipse, aliquam cum 
illa necessitudinem sibi intercedere ostendebat. 
Tulerat autem rex legem, ne quis ad se in solio 
sedentem accederet invocatus : qui secus fecisset, 
statim ab apparitoribus securi feriretur, nisi ipse 
virgam quam manu teneret, illi porrexisset: eam 
enim qui attigerat, indemnis erat. Cum autem duo 
eunuchi regi insidias struerent, Barnabazus Ju- 
daus, servus alterius eunucli, iis animadversis, 
rem ad Mardochzeum defert. 1'79 llle per Esthe- 
ram ad regem: qui eunuchis in crucem actis, 
Mardochzum in commentarios inscribi, el in regia 
manere jubet. Amanem porro amicum summum 
regis, omnes adorabant : quod cum Mardochzum 
propter legem Judaicam pratermittere cognovís- 
set, indignatus ei dixit, &e a Persis ingenuis ado- 
rari : cur ille, qui servus esset, idem non faceret? 
totaque gente apud regem accusata, petiit ut ea 
fuuditus exslirparetur, ita ut nulle reliquie su- 
peressent. Ne vero tributis rex fraudaretur, ipse 
quadraginta argenti millia se daturum est polli- 
citus. Rex Amani et pecuniam et homines con- 
donat, ut eos suo arbitratu tractet. Is igitur statim 
edictum nomine regis in omnes provincias mittit, 
his verbis : Eos qui ab altero patre meo Amane 
judicantur, omnes cum uzoribus εἰ liberis interfici 
volo, idque fieri xiv die mensis xu hoc anno. His 
litteris in. urbes et provincias perlatis, internecio 
Judzis parabatur. ldem Susis etiam agitabatur. 
Mardoclizus autem, cum quid actum esset cogno 
.visset, saccum indutus, et pulvere oppleto capite, 
clamitans, gentem immeritam. deleri, ante regiam 
2slabat. Neque enim eo habitu ingredi decere ar- 
bitrabatur. Quod cum ad reginam Estheram per- 
latum esset, misso eunucho, cousam luctus ex eo 
quzrit. Dle quid accidisset, eunucho narrat, petit 
ut illa apud regein pro populo intercedat. Cui Es- 
1hera vicissim nuntiat, vereri se, si invocata ad 
regom accesserit, ne occidatur. Respondet Mardo- 
chzus, non illi privatam, sed gentis publicam sa- 
lutem esse spectandam : id nisi fecerit, populum 
ulique divinitus iri conservatum, ipsam vero cum 
poterna domo interituram. Proinde regina eum 


C 


νιχῶσαν, ἠθέλησεν ὁ βασιλεὺς τοῖς αὑτῷ συμποσιά- 
ζουσιν ἐπιδεῖξαι. xal πέµφας fxev αὐτὴν ἑχέλευε 
παρὰ τὸ συµπόσιον. 'Η δὲ οὐχ ἐπείθετο, xal πολλά- 
Χις στείλαντος, ἀνένδοτος ἦν. "Dein οὖν ὁ βασι- 
λεὺς διὰ τὴν ἀπείθειαν, xal χοινοῦται τοῖς ἑπτὰ 
τῶν Περσῶν συμθούλοις τῆς Yovaixbz τὴν ἁἀπείθειαν. 
Οἱ δ ἐχθαλεῖν αὑτῆν δεῖν ἔκριναν. Καὶ ἡ μὲν ἐχδέ- 
ϐλητο”’ ὁ 6 ἤχθετο, πρὸς αὐτὴν ἑρωτιχῶς διαχείµε- 
vog. Οὕτω δ᾽ ἔχοντι συνεθούλενον οἱ φίλο:, παρθένους 
εὐπρεπεῖς πανταχόθεν συναγαχεῖν, xai τὴν προχρι- 
θεῖσαν ἔξειν γυναῖκα. Πείθεται τῇ συμθονλῇ ταύττ" 
xai πολλῶν παρθένων ἀθροισθεισῶν, εὑρέθη ἐν Ba- 
θυλῶνι χόρη τις, Ἰουδαία τὸ γένος, ἐκ φυλῆς τῆς 
Βενιαμίτιδος, ὀρφανὴ καὶ ἀμφοῖν τῶν γονέων, παρὰ ' 
τῷ θείῳ Μαρδοχαίῳ τρεφοµένη, τῶν πρώτων παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις' Ἑσθὴρ ἣν τῇ χόρῃ τὸ ὄνομα. Ἡσθεὶς 
οὖν ταύτῃ ὁ βασιλεὺς, εἰς γυναῖχα ταύτην ἠγάγετο, 
καὶ περιτίθησιν αὐτῇ τὸ διάδηµα, xal ὁ θεῖος αὐτῖς 
ix Βαθυλῶνος slg Σοῦσα µετῴχησε, περὶ τὰ βασί- 
λεια διατρίόων, καὶ περὶ τῆς ἀδελφιδῆς πυνθανόμε- 
voc. Οὔτε γὰρ ἐχείνη δῆλον «b EOvo;, ἐξ οὗπερ 
ἐτύγχανεν, ἔθετο, οὔτε ὁ Μαρδοχαῖος τὴν πρὸς αὐτὲν 
ὡμολόχε: συγγένειαν. Ἔθετο δὲ νόµον ὁ βασιλεὺς, 
ὥστε µηδένα οἱ ἐπὶ τοῦ θρύνου καθηµένῳφ ἄχλητον 
προσιέναν, 7] θνήσκειν τὸν οὕτω προσιόντα ὑπὸ τὸν 
σὐτῷ περισταµένων πελεχυφόρων, εἰ μὴ ἐχεῖνος ὃν 
ἐν χεροὶ xaselye λύγον ἐξέτεινε πρὸς αὐτόν ὁ γὰρ 
τοῦ λύγχου ἁπτόμενος, ἀχίνδυνος jv. Ἐπιδουλευσάν- 
των δὲ τῷ βασιλεῖ ᾽Αρταξέρξῃ δύω εὐνούχων αὐτοῦ, 
Βαρνάθδαζος οἰχέτης τοῦ ἑτέρου, τὸ γένος ὧν Ἰον- 
δαῖος, συνεὶς τὴν ἐπιθουλὴν, τῷ Μαρδοχαίῳ ἀπὴγ- 
Ys, xal ὃς διὰ τῆς Ἐσθὴρ τῷ βασιλεῖ τοὺς ἔπι- 
θούλους ἐμήνυσεν. 'O δὲ τοὺς μὲν εὐνούχους &ve- 
σταύρωσε, τοῦ δὲ Μαρδοχαίου τὸ ὄνομα ἑχέλευσεν 
ἐγγραφῆνα: τοῖς ὑπομνήμασι, καὶ προσμένειν τοῖς 
βασιλείοις αὑτόν. ᾽Αμὰν δὲ φίλον ὄντσ τῷ βασιλεῖ 
ἐς τὰ μάλιστα ἅπαντες προσεχύνουν. Μαρδοχαίου ox 
μὶ προσχυνοῦντος διὰ τὸν νόµον αὐτὸν, μαθὼν ὡς 
"Ioubaióg ἐστιν, ἠγανάχτησε xal εἶπεν αὑτῷ, ὡς οἱ 
μὲν ἐλεύθεροι Πέρσαι προσχκυνοῦσιν αὐτὸν, ὁ δὲ δοῦ - 
λος ὢν, ἀπαξιοῖ τοῦτο ποιεῖν. Προσελθὼν οὗν τῷ 
βασιλεῖ κατηγόρει τοῦ ἔθνους παντὸς, xai ᾖτει νε» 
λεῦσαι πρόῤῥιζον ἀπολέσθαι αὐτὸ, καὶ µή τι λείφα- 
vov αὐτοῦ χαταλιπεῖν. "Iva. μὲν τοι μὴ ζημιωθῇ τοὺς 
φόρους αὐτῶν, αὐτὰς ἐπηγγείλατο δώσειν µυριάδας 
ἀργυρίου τέσσαρας. Ὁ μὲν οὖν Αμὰν ᾖτει ταῦτα. 
'0 δὲ βασιλεὺς καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῷ χαρίζεται χαὶ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὥστε χρῆσθαι τούτοις ὡς βούλεται. 
Αὐτίχα οὖν διάταγμα παρὰ. τοῦ ᾽Αμὰν ἐπέμφθη ci; 
πάντα τὰ ἔθνη, ὡς ἐχ τοῦ βασιλέως. περ:έχον ταῦτα" 
Τοὺς δηουμέγους ὑπὸ τοῦ δευτέρου µου za- 
ερὸς Αμὰν», χελεύω πάντας σὺν γυναιξὶ xal cé. 


«vou ἀποιέσθαι, xal τοῦτο. γεγέσθαι βού.ομαι 


τῇ τετάρτῃ xal δεκἀάτῃ τοῦ δωδεκάτου μηνὸς του 
ἐγεστῶτος ἔτους. Τούτου χοµισθέντος τοῦ γράμ.- 
µατος εἰς τὰς πόλεις xol τὰς χώρας, ἡ τῶν Ἰου- 
δαίων ἁπώλεια ἠτοιμάζετο. Εἶχον δὲ xoi οἱ ἐν τοῖς 
Σούσοις ὁμοίως. 0 δὲ Μαρδολαῖος μαλὼν τὸ Tsvé- 
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μένον, Géxxov ἐνδὺς, wal χαταχεαµενος σποδιὰν, A Susa irc, et Judzis Susiis tridui jejunium pro sese 


ἰδόα, ὅτι μηδὲν ἁδικῆσαν ἔθνος ἀναιρεῖται. Καὶ 
«px, τὰ faceta ἐλθὼν, ἓχτὸς ἵστατο, Οὐ γὰρ Ἱξίου 
μετὰ ταιούταυ σχήματος εἰσελθεῖν. Γνοῦσα δὲ τοῦτο 
Ἐσθηρ ἡ βασίιασα, εὐνιοῦχον πρὸς Μαρδοχαῖον 
ἀπίστειλε, Υνωσόμεναν ὅτου χάριν πενθεῖ. 'O δὲ τὰ 
ουμθάντα τῷ εὐνούχῳ ἐγνώρισε, xal περὶ τούτων 
ἐεηθήναι τοῦ βασιλέως τῇ Ἔσθὴρ ἑνετέλλετο. Ἡ δὲ 
μαθωῦσα ταῦτα. δηλοῖ αὑτῷ, ὅτι μὴ χληθεῖσα παρὰ 
s) βασιλέως, δέδοιχεν ὡς ἀποθανεῖται, εἰ ἄχλητος 
αὐτῷ προσέλθοι. Μαρδοχαῖος δὲ ἑἐδήλου αὐτῇ, μὴ 
v ἰδίαν σωτηρίαν σχοπεῖν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἔθνους. 
EL οὗ, ἔσεσθαι μὲν πάντως ἑκείνῳ (19) βοῄθειαν 
ἐκ θεοῦ, αὐτὴν δὲ xat τὺν πατρῷον οἶκον αὐτῆς ὅ-α- 
ῥθαρήσεσθαι. 'H δὲ ἐνετέλλετο αὐτῷ εἰς Σοῦσα πο- 
μνθέντι, παρασχευάσαι τοὺς ἐκεῖ Ἱουδαίους νη- 
οτεύσαι τρεῖς tué pa; ὑπὲρ αὐτῆς. Καὶ Μαρδοχαῖος 
μὲν οὕτως ἐποίησεν, Ἡ δ "Echo ῥίψασα χατὰ γῆς 
ἐυτὴν μετὰ πενθίµου ἑἐσθῆτος, χαὶ ἄτροφος ἐπὶ 
τασν ἡμέρχις διαµείναπα, ἐδέετο τοῦ θεοῦ. Μετὰ 
& x τρως ἡμέρας χόσμων µεταμφιασαμένη βασί- 
iov, σὺν ὀναὶ θεραπαινίσιν, Qv τῇ μὲν χούγως ἣν 
ἐπερειδημένη, ἡ δὲ τὸ βαθὺ τοῦ χιτῶνος καὶ µέχρι 
tí; The χεχυμένον ἄνροις ἁπῃώρει δακτύλοις, ἷχε 
πρὺς τὸν κρατοῦντα, εἰσῄει δὲ µετὰ δέους. Ὦ; δὲ 
4xà πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου βααιλιχῶς 
χαθεζομένου εγένετο, προσιδόντος αὐτὴν βλοσυρῶς, 
πάρεσις ὑπὸ τοῦ δέους λαµδάνει αὐτὴν, καὶ τῇ περὶ 
ελευρὰν Ιούσῃ ἐπέπεαεν ἀχανής. '0 δὲ βασιλεὺς δε(- 
δα περὶ «fj γυωναιχὶ, τοῦ Θεοῦ προμηθευσαµένου 
a ἀνεπήδησεν ix τοῦ Opóvou, καὶ ταῖς ἀγχάλαις 
αὐτὴν ὑπολαδὼ» ἀνεχτᾶτο χαταθπασάµενος , χα) 
ἡΜῤῥεϊν ἐγχελευόμενος, xal τὴν ῥάέ6δον ἑκτείνας 
αὐτοῦ «hv χρυσῆν, xal τὸ σχῆπτρον ἐνθέμενος ταῖς 
ppov αὐτῆς. Ἡ δὲ ἐντεῦθεν ἀναθαρσίσασα, bg 
ἑατίασιν αὐτὸν μετὰ τοῦ ᾽Αμὰν πρὸς αὐτὴ» Ἰξίου 
ἐθεῖν, 'Q; δὲ ἐπένενσε, καὶ παρῆσαν, ἐχέλευτν 
ἐχείνῃ ὁ βασιλεὺς δηλοῦν ὅ τι βούλεται, μηδενὸς γὰρ 
ἀτωκτήσειν. 'H Cb εἰς τὴν ἐπιοῦσαν φράζειν αὐτῷ 
τὴν βούληαιν ἔλεγεν, el πάλιν πρὸ; αὐτὴν μετὰ τοῦ 
Agiv ἐᾳ) ἑστίασιν ἕλθοι. Too δὲ βασιλέω ὑποσχθ- 
μένου, περιχαρὴς ὁ Αμάν EEfjic* xat ἰδὼν τὸν Map- 
ὁγχαῖον ἐν τῇ αὐλῇ, ἠγανάκτησεν, ὅτι μὴ αὐτῷ προσ- 
εχύνησε, Καὶ οἴκοι ἐλθὼν πρὺς τὴν γνναῖχα xal τοὺς 


indieere jubet. Paret Mardocheeus : ipsa prostrata 
liami, veste lugubri induta, per tres dies cibo non 
gustato, Deum orat. lis elapsis, oraatu regio culia, 


cum duabus ancillis, quarum alteri leviter inuite- 


batur, altera promissam vestem et humi fusam 
summis digitis allevabat, regem adit, percul«a 
metu * eumque in conspectum ejus in regio throne 
180 sedentis, ac torvum tuentis venisset, exani- 
mata metu, in ancillam lateri adherentem pro- 
eumbit,. tex autem, divina providentia sic eventus 
mo/erante, solio exsilit, mul'eri metuens ; eanique 
ulnis exceptam complectens, et bono esse anime 
jubens, reficit, porreeta virga aurca, sceptroquo 
in monus ei wadito. [lla resimpta. fiducia, petit, 
ut eum Ámane ad se comessatum veniat. Annuit 
rex : cumque venisset, jubet cam dicere quid velit ? 
nam nihil non impetraturam. lila se postridie di- 


'eturam ait, sj denuo cum Amane ad. convivium 


veniret. Rege assenso, Aiwan laetitia exsultaus 
egreditur : visoque in aula Mardochzo, indignaiur, 
se ab eo non adorari. Domi uxori su» et amicis 
refert, quantus a regina etiam sibi sit honos habi- 
tus, quamque graviter Mardochsi conspectum in 
aula ferat. Cumque ab uxore essei mon tas, ut 
lignum 1, cubitorum exeidendum curaret, et mane 
4 rege peteret. ut Mardechzum ih crucem agere 
liceret : approbato consilio, servos Hgnum parare 
jubet, idque in aula erigere ad Mardochai suppli-' 


(C cium. Eo parato, Deus noctu regi somnum adimit ; 


qui cum vigilaret, privatarum reraa commentarios 
scribam afferre εἰ recitare jubet : in quibus cum 
lectum esset, Mardochauin detulisse eunuchos ia- 
sidiatores regis, et scriba siatim ad aliud caput 
properaret, rex eum inhibuit, perconiaus, an scri - 
ptum esset premium quo donatus esset ? [lio ne- 
gsnte, quota hora noctis esset rogat : cum audis- 
set diluculum esse, quemcunque amicorum ánte 
regiam invenirent, intro vocari. jubet. Inventos 
autem est Amat, qui aderat, ut Mardochseum po- 
seeret. Ei accersito rcx : Coneule wihi, in uit, que 
honore sit afficiendus quidam mihi dilectus ? tlle ratus 
quam sententiam dixisset , eam In suam rem dietu- 
rüm, «ui regi charior esset cseteris : Eum , inquit , 


φίᾶους, διηγεῖτο ofa; καὶ παρὰ «fic βασιλίσσης &vo- D ,i illustrem reddere volueris, facito ut equo vehatur, 


λεὐειτιρῆς, καὶ ὡς ὄχθεται τὸν Μα ρδοχαῖον βλέπων 
ἐν τῇ αὐλβ. Τῆς δὲ γυναικὸς αὐτοῦ φησάσης, xs- 
Ίευσαι χφπᾶναι ξύκον πεντῄκοντα πῄχεων, καὶ πρωῖ 
περὰ 100 βασιλέως αἰτησάμενον ἁἀναστανρῶσαι vov 
Μαρδοχαῖον, τὴν γνώµην ἀποδεξάμενος, προσέταξε 
τοῖς οἰχέταις, ξύλον ἐφθιμάσαι, καὶ στῆσαι τοῦτο ἐν 
τῇ αὐχῇ xp; τιµωρίαν Μαρδοχαίου. Καὶ τὸ μὲν fv 
ἔτιμον. ὁ δὲ Θεὺς τῆς νυκτὺς ἑκείνης ἀφαιρεῖται 
τὸν ὕπνον τοῦ βασιλέως. Ὁ δὲ ἀγρυπνῶν, τὸν γραµ- 

*t& χοµίσαντα τῶν ἰδίων πράπίων τὰ ὑπομνή: 
ατα (45) ἀναγινώσκειν ἐκέλευσς. Καὶ ἀναγινωσχο- 


pari tecum veste indutus, et aureo torque. ornare, 
el aliquis ex necessariis amicis (uis antecedens, per 
totam urbem proclamet : Tali honore affi eum, 
quem rex honore α[βεῖαι. Consilio delectatus rex : 
1981 Qucre, inquit, Mardecheum Judeum, d«to- 
que equo et veste, et torque, illum antecede et. pro- 
clama : tu enim amicus es meus maxime necessarius, 
Hec autem illi a me tribaentur, οὗ conservatain- 
vitam meam. His Aman auditis, perturbatus. et 
animo xstuans, tamen egreditur, equam adducit, 
el purpuram atque torquem. Cuinque Mardochieuim 


Varie leetiones et notee. 


42) Πάντως ἐκείνῳ. Cod. Colb. ix. ivy. 


(9; Tor ἰδίωγ. πράξεων cu ὑπ. jripata, Nide Gloss. med, Griecit. in Αναμνήσεις. 
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ante regiam invenisset sacco indutum, purpuram À µένων, εὑρέθη µηνυ-ἡ: Mapboyalo; Ὑενόμενος td» 


indnere jubet. At ille, Pessime, inquit, mortalium, 
itane nostris malis ins&ltas ? Sed cum intellexisset 
ea sibi tribui munera a rego, eujus vitam, indicatis 
eupuchorum insidiis, conservasset : purpuram ín- 
duit, collo torquem scconmmodat, et equo conscenso 
passim urbem circuit, precedente Àmane, et procla- 
mante : Sic honorare. regem eum quem diligat. Jta 
Mardochzus urbem Cireumvectus, ad regem redit. 


βασιλεῖ ἐπιδουκῆς εὐνούχων. Φράσαντος δὲ τοῦτο 
μόνον τοῦ Υραµµατέως, xol µεταθάντος ἐφ᾽ ἑτέραν 
πρᾶξιν, ὶπέαχεν ὃ βασιλεὺς, πυθόµενος εἰ ἔχει γέρας 
αὐτῷ δοθὲν ἀναγεγραμμένον. Ὡς δ᾽ Ίχουσε μηδὲν 
εἶναι, εἰς δὲ en τῆς νυχτὸς ὥρα Ἡρετο; Μαθὼν δὲ. 
ὡς ὄρθρος Ίδη ἑστὶν, ἐχέλευσε τῶν φίλων ὃν àv 
πρὸ τῆς abc εὕρωσιν, εἰσχαλεῖν. Ἑὐρέθη δὲ ó 
Αμάν ταχύνας. ἵνα τὸν Mapboyatay αἰτήσηται. Κλη- 


θέντι δὲ εἶπεν 6 βασιλεύς: Συμδού.λευσόν µοι, πῶς ἂν τιµήσαιμί εινα στεργόµεγον ὑπ ἐμοῦ; 'O δὲ 
χογισάµενος, fjv ἂν δῷ γνώµην ὑπὲρ ἑαυτοῦ ταύτην δώσειν (στέργεσδαι γὰρ αὐτὸν ὑπὸ «οῦ βααιλέως 
τῶν ὄλλων μᾶλλον), El βού-οιο, ἔφη, τοῦτον δοξάσαι, ποίησον ἐφ) Ίππου βαδίζευ, τὴν αὐτήν 
σοι ἐσθῆτα φοροῦντα, καὶ περιαυχένιον χρυσοῦν ὄχοντα, καὶ προϊόντα τῶν ἀναγκαίων σου φίΊω» 
ἕνα κηρύσσει» δι ὅλης τῆς πόλεως, ὅτι Ταύτης τυγχάνει τῆς τιµῆς, ὃν ἂν βασιλεὺς τιµήσῃ. Ἡσθεὶς 
οὖν τῇ παραινέσει 6 βασιλεύς ' Ἐπιζήτησον, qnot, Μαρδοχαῖον τὸν ἸΙουδαῖον, καὶ δοὺς éxsiro τὸν Ίππον, 
καὶ τὴν στολἡν, καὶ τὸν στρεατὸὀν, προάγων αὐτοῦ καὶ κήρνττε΄’ σὺ γάρ uoi gldoc ἀναγκαιόταεος. 
Ταῦτα δὲ αὐτῷ παρ ἁμοῦ ἔσται, σώσαντί µου τὴν γψυχήν. Τούτων ἀχούσας συνεχύθη, xai πλη- 
γεὶς ὑπὸ ἁμηχανίας, ὅμως ἔξεισιν ἄγων τὸν ἵππον, xal τὴν πορφύραν, xal τὸν στρεπτόν. Καὶ εὺν Μαρ 
δοχαῖον mpb τῆς αὐλῆς εὑρὼν cáxxov ἑνδεδυμένον, ἐχέλευσεν ἑνδύσασθαι τὴν πορφύραν. Ὁ δὲ, Kdxi- 
στε, εἶπεν, ἀνθρώπων, οὕτως ἡμῶν ταῖς συμφοραῖς érreAgc ; Γνοὺς δὲ, ὡς γέρας αὐτῷ ταῦτα ἀντὶ τῆς 
σωτηρία; ποαρέσχεν ὁ βασιλεὺς, μηνύσαντι τὴν τῶν εὐνούχων ἐπιδουλὴν, ἑνδύσται τὴν πορφύραν, χαὶ περιτέ- 
θεται τὸ περιαυχένιον, καὶ ἐπιδὰς τὸν ἵππον, bv xxu περιῄει τὴν πόλιν, προϊόντος ᾽Αμὰν xat χηρύασοντος, 
ὅτι Οὕτως tid βασιὰεὺς ὃν ἂν στἐρξῃ. ᾿Ο μὲν οὖν τὴν πόλιν περιελθὼν, πρὸς τὸν βασιλέα ἐπάνεισεν. 

ΥΠ. Amanus vero. domum regressus , casum B — Z'. ᾽Αμὰν δὲ οἴχοι ὑπέστρεφε, xal τὰ συµδάντα 


illum plorans uxori exponit. Interea veniunt eunu- 
chi ab Esthera, qui Amanem propere ad cenam 
ire jubent. Quorum unus cruce in ejus sedibus 
visa, cum e famulo didieisset, eam ab Amane ad 
Mardochsi supplicium, quem a rege postulaturus 
esset, paratam esse: tum quidem abit. Convivio 
vero prope finito, rex dicere jubet reginam quid 
velit? At illa gentis suce interitum deplorat , sese- 
que una cum ilja exitio destinatam esse refert, 
eaque Amanem petiisse. Ob quie rex perturbatus , 
e eonvivio se proripil. Aman Esiheram oral, 
curaque in lectum prolapeus csse' , regine suppli- 
cans, rex ingressus : Pessime , inquit, etiam vim 
«zori mem in(erre paras? Mox eunuchus quoque 
ades , et de cruce refert , quam in Amanis sedibus 
Mardochao paratam viderat. Rex vero Amancm e 
vestigio de ea suspendi jubet : ilaque ille periit , 
et opes ejus reginz; donat. Cognilaque cognatione 
Mardochiei et Esther , eum annulum, quem prius 


Aman habuerat, ei dat. Eidem et regina facultates — 


Amanis largitur, et regem orat, ut Hebrzorum 
gentem periculo libere. Tum ille suo nomine 
eam scribere permisit, quidquid velit. Litterae 
porro hac continebant : Amanem 182 ut im- 
probum et ingratum accusabant, quod insontis 
populi exitium postulasset. Mardochzum servato- 
rem nominabant. Judaeos celebrabant, ut qui 
optima reipublicz forma uterentur, et Deum cole- 


reut : ueque supplicio tantum ab Amane pra»parato [ 


eos liberabant, sed et honore aflieiebant, οἱ suis 
legibus pacate vivere sinebant : data potestate, 
ut kii die mensis xi qui est Adar, ulciscerentur 
eos a quibus lzsi essent. Maudabantque prov.ncia- 
rum satrapis, ut eis adjumento essent, ad ulcisceu- 
dos inimicos, Caterum Susiani Judzi , Mardochizi 


χλαίων τῇ γυναιχὶ διηγεῖτο. Ἐν τούτοις ἦχον ix 
της Ἐσθὴρ εὐνοῦχοι, ἐπὶ τὸ δεῖπνον τὸν ᾽Αμᾶνο 
ἐπ.σπεύδοντες. El; δὲ τούτων ἰδὼν τὸν σταυρὸν iv 
τῇ οἰκίφ αὐτοῦ, καὶ μαθὼν παρά του τῶν οἰχετῶν, 
ὡς ἐπὶ Μαρδοχαῖον τοῦτον ἠτοίμασαν πρὸς τιµωρίαν 
αἰτηθησόμενον, τότε μὲν ἀπῆλθεν. Ὡς δ' fj εὐωχία 
πρὸς τέλος fjv, ἐπέτρεπε τῇ βασιλἰσσῃ λέγειν 6 βατι- 
λεὺς τίνα αἱτεῖς Ἡ δὲ τὸν τοῦ λαοῦ χίνδυνον ἆπω- 
δύρετο, xal μετὰ τοῦ ἔθνους ἔλεγεν ἐχδεδόσθαι xai 
αὐτὴ πρὸς ἀπώλειαν, xal τὸν ᾽Αμὰν ταῦτα ἐπῆγεν 
αἰτήσασθαι. Ταραχθέντος δὲ πρὸς τοῦτο τοῦ βασι- 
λέως, xal ἐκπεπηδηχότος τοῦ συμποσίου, τῆς Ἐσθὴρ 
ὁ Αμαὰν ἑδέετο, χαὶ ἐπὶ τῆς χλίνης πεσόντος xai 
ἐκετεύοντος τὴν βασίλισσαν, ἐπεισελθὼν ὁ βασι- 
λεὺς, ᾿Ω κάχιστε, εἶπε, καὶ βιάᾶᾷσθαί µου τὴν 
γυναίκα ἀπιχειρεῖς, Ἐν τούτοις παρὼν ὁ εὐνοῦ- 
χού, περὶ τοῦ σταυροῦ, εἶπεν, ὃν εἶδεν ἐπὶ λαρδο- 
χαῖον ἡτοιμασμένον. Καὶ ὁ βατ.λεὺς αὐτίχα χΣλεύει 
τὸν Αμὰν ἐπ ἐχείνου τοῦ στανυροῦ χρεµασθῖναι. 
Καὶ ὁ μὲν οὕτως ἀπώλετο, τὴν δὲ οὐσίαν αὐτοῦ δῶ- 
pov ἔσχηχεν ἡ βασίλισσα. Γνοὺς δὲ τὴν πρὸς Ἐσθὲρ 
του Μαρδοχαίου συγγένειαν ὁ βασιλεὺς, δίδωσιν 
αὐτῷ τὸν δακτύλιον, ὃν ἔδωκε πρὶν τῷ ᾽Αμάν. Καὶ 
ἡ βαᾳσίλισσα τὴν ixelvou χκτῆσιν τῷ Μαρβδοχαίῳ 
παρέχετο, καὶ τοῦ κινδύνου ἁἀπαλλάξαι τὸ τῶν 
Ἑδραίων ἔθνος τοῦ βασιλέως ἑδέετο, Καὶ ὃς γρά- 
φειν & βούλεται ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ ἑφῆχε περὶ τοῦ 
ἔθνους. Τὰ δὲ Υραφέντα, σαν ᾿ τοιαῦτα. Τοῦ μὲν 
᾽Αμὰν χατηγόρουν, ὡς πονηροῦ χαὶ ἀγνώμονος, xai 
αἱτησαμένου ἔθνους ἀπώλειαν, μηδὲν ἁδιχήσαντος. 
Τὸν δέ γε Μαρδοχαῖον σωτῆρα ἑχάλουν, xai τοὺς 
Ἰουδχίους τὸν ἄριστον πολιτευοµένους τρόπον, xa! 
τὸν Gaby σεθοµένους' χαὶ οὐ µῴνον σφᾶς τῖς τ'μω- 
pia; ἀπέλνον εἰς fiv ὁ 'Apàv αὐτοὺς ἑἐξητήσι-ο. 
ἀλλὰ χαὶ τιμῆς ἠξίουν, xal τοῖς ἰδίοις νόµοις γνω- 
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µένους, Cív pev. εἰρήνης ἐπέτρεπον * xal ibiboov A eventu. cognilo, felicitatem eam publicam cess? 


ἐύνεσθαι τῇ ερισχαιδεκάτῃ ἡμέρα τοῦ δωδεχάτου 
μονὸς, 0; ἐστιν "Abap, τους αὐτοὺς ἁδιχήσαντας. 
Καὶ tel; τῶν χωρῶν σατράπαις Éxé^suov βοηθεῖν 
αὐτοῖ;, ἵνα τοὺς ἐχθροὺς μµετελεύσωνται. Οἱ δὲ ἐν 
Σούσοι; Ἰουδαξοι τὰ κατὰ τὸν Μαρδοχαῖον Ὑνόντες, 
xovty τὴν εὐπραχγίαν ἠγήσαντο, xa) χατὰ τὴν τρ:ο- 
χαιὁσχάτην τοῦ "Adap μηνὸς, ὃς χατὰ Μαχιεδόνας 
Δύττρος ὠνόμασται, of τε by. Σ)ὗσοις "loubalot περὶ 
πεντακοσίουό ἀπέχτειναν τῶν ἐχθρῶν, καὶ οἱ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσί τε xs χώραις ἑπταχισμυρίους 
τενταχισχιλίους ἀπιόλεσαν. OL δ ἐν Σούσοις χαὶ τῇ, καὶ 
Hs ἡ,ἐρᾳ τριαχοτίους διἐφθειραν, τοῦτο ατησα 
µένης Ἐσθίρ' καὶ οἱ δέχα τοῦ ᾽Αμὰν παϊδες ἀνε- 
σταυρώθίσαν, χαρισαμένου καὶ τοῦτο τοῦ βασιλέως 
ejr]. Thv δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ μηνὸς ἑορτά- 
σιµον τὸ ἕθνος ἅπαν ἑποίη.ε, καὶ ἕκτοτε τὰς ἡμέ- 
µας xa: ἄλφω ἑορτάζ2»5ι, Φρουραίας ταύτας mpoc- 
αἹορεύοντες, "O δὲ Μαρδοχαῖος μέγας τε ἦν, xal 
ευνδιεῖπε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀρχήν. Τῆς 6 ἀρχιερωσύ- 
γης εἰς Ἰωάνναν μεταπεσούσης τὸν vibv Ἰωδαὲ, ὁ 
ἀδελφὸς αὑτοῦ Ἰησοῦς φίλος ὢν Βαγώα τοῦ στρατι» 
T9) τῆς Ἀρταξέρξου δυνάµεως, ὑπόσχεσιν ἔσ,ε τὴν 
ἀρχιερωσύνην λαθεῖν, Διὰ ταύττν γοῦν τὴν αἰτίαν 
ἑ Ἰωάννας παροξυνθσὶς, ἐν τῷ ναῷ ἀνεῖλε τὸν 
ελφόν. Kat ὁ Βᾳγώας εὐθὺς ἐπιστὰς, el; τὸν ναόν 
5 εἰσηλθεν, εἰπὼν, ὡς Eloltór pórov ἐν τῷ 
}αῷ τομήσαντες, εἰσέρχονται ἐν αὐτῷ, κἀγὼ 
εἰσεἰεύσομαι καθαρώτερος τυ]γχάνων αὐτῶν. Καὶ 


ἐπ᾽ ἔτεσιν ἑπτὰ τοὺς Ἰουδαίονς ἑχάχωσε. Too Ἰωάννα C 


& τὴν ζωὴν καταστρέφαντος, διαδέχεται τὴν ἁρ- 
χιερωσύνην ὁ ug αὐτοῦ Ἰωάδ. "Hv δὲ καὶ τούτῳ 
ἀδε)φὸς Μανασσῆς, ᾧ Σαναδαλέτης Δαρείου σατρά- 
*n; τοῦ τελευταίου βασιλέως Περσῶν, τὴν ἑαυτοῦ 
ῥυγατέρα συνῴχισε, Νικασὼ καλουµένην. Οἱ δὲ τῶν 
Ἱεροδολυμιτῶν λογάδες ἑστασίαζον, ὅτι ἀλλοφύλφῳ 
συνῴχησεν ὁ «o9 ἀρχιερέως ἀἁδελφὸς, xal ἢ ὅ.αζεύ- 
Τωσθαι ταύτης ἐκέ]ενον, Ἱ τοῦ θυσιασττρίου ἀπέ- 
χισθαι. Ὁ δὲ πρὺς τὸν πενθερὸν ἀφιχόμενος, διλγ{- 
σατο ταύτα. "Tou δὲ Ῥαναθα)έτου, καὶ τὴν ἱερωσὺ- 
Viv αὐτῷ συντηρῄσειν ὑπισχνουμένου, xal ἀρχιερέα 
ἀποδείξειν, xat ἠγεμόνα, ὧν αὐτὸς ἥρχε τόπω», εἰ 
τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς μὴ ἀπύόσχοιτο, xal vabv οἰχοδο- 
μήσειν ἐπὶ τοῦ Γαριξὶν ὅρους, ὃ τῶν χατὰ Σαμάρειαν 
ἰσήν ὁρῶν ὑψηλότατο», τοῦ Ev. Ἱεροσολύμοις χρείτ- 
τονα ἐπαγγελλομένου µετά γνώμης τοῦ βασιλέως 


judicarunt, et χι dic mensis Adar, qui a Mace- 
donibus Dystrus dicitur, circiter p ex inimicus 
occiderunt : qui vero in aliis urbibus et provinciis 
degebant, Lxxv millia sustulerunt. lidem Susiani 
etiam postridie ccc jussu Esthere interfecerunt, 
x Ámanis liberis in cruces aclis: ea quoque re 4 
rege concessa conjugi, xiv vero diem (ola gens 
festum esse jussit : atque ab. eo tempore ambos 
hos dies festos ducunt, et presidiarios appellant. 
Mardochzeus antem magnus evasit, οἱ regis in 
adnünistrando imperio socius. Cum vero saverdo- 
tium ad  Joannam Jodais filiu:n. rediisset ς fratri 
ejus Jesu, ainico Bago:e ducis copiaruin Artoxerxis 
jd promissum fuerat. Qua re Joannas iriitatus, 
fratrem in zde sustulit. Bagoas igitur statius 
adest, ac teuplum ingressus : Si ii qui cedem in 
templo commiserunt , inquit, templum ingrediuntur, 
et ego ingrediar, qui sum illis purior, ct Judxos 
per annos vir vexavit. Joanna defuncto Joad filiuy 
in pontificatu succedit. Is fratrem habuit Manas- 
sem, cui Sanabaletes Darii postremi Persarum 
regis satrapes, filiam Nicasom in matrimonium 
dederat. Sed cum Hierosolymitani proceres tumul- 
tuarentur, quod 'pontificis frater percgrinam 
uxorem haberet, eamque vel repudiare, vel sacra- 
rio abstinere juberent : Manasses socero negotium 
exposuit. Cui ille pollicetur, se ei et sacerdotium 
conservaturum , atque etíam pontificem et ducem 
eorum locorum quibus ipse imperaret, jcrcaturum 
οἱ filiam 183 suam retiucret : et in Garizino, 
Saniaritanorum montium altissimo, de senteutia 
Darii regis Persarum , templum Hierosolymitauo - 
ilustrius esse conditurum. fis pollicitationibus 
Manasses adductus, apu! Sanabaletem  wansit : 
adeumque se inulti et'am alii sacerdotes [sraeli- 
tici, talibus implicati conjugiis, contulerunt. Ac 
Sanabaletes quidem in co crat, ut a Dario templi 
in Gariziwo condendi facultatem impetraret, Sed 
rege ad Issum ab Alexandro profligato, desperatis 
iliius rebus, cum octo millibus, quibus praeerat, 
ad Alexandrum profectus , seipsum et provincias 
ei tradit. À quo receptus, jam audacter causam 
generi el templi Garizinii proponit. Voti compos 


D factus, omnique studio slructura absoluta , gene- 


rum pontificem constituit. 


Δαρείου" ἐπαρθεὶς τυύνοις ὁ Μανασσῆς. χατέµενε παρὰ τῷ Σαναδαλέτῃ. DoXA^v δὲ καὶ ἄλλων ἱερίων 
xi Ἰσραηλιτῶν τοιούτοις Υάμοις ἐμπεπλεγμένων πάντες 207fj:2av πρὸς τὸν Μανασσὴν. 'O μὶν οὖν 
Σαναθαλέτης τῷ βατιλεῖ Δαρτίῳ τὴν περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ v220 ἐν Γαριζῖν ἀδίωσιν προσάγειν ἠτοί- 
µαστο. ' δὲ τῷ ΑἉλεξάνδρῳ συμθαλὼν ἐν Ἰσσῷ τῆς Κιλικίας, xal ἡττηθεὶς ἔφυγεν. ΛΑ; ογνοὺς οὖν ὁ Σα- 
ναβαλέτης Δαρεῖον, τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ πρόσεισι σὺν ὀχταχισχιλίοις τῶν ὑπ' αὐτὸν, xal ἑαυτὸν xal τοὺς 
Ένπους ὧν Ίρχεν ἔλεγε παραδιδόναι αὐτῷ. Προσδεξαμένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου αὐτὸν, θαῤῥῶν Ίδη περὶ 
τοῦ αμδροῦ, xal τῆς τοῦ ναοῦ ἀνεγέρσεως tv τῷ Γαριζον, προσῆγεν ἀξίιισν. Καὶ ἐπιτραπεὶς τὴν οἱ - 
xut», σὺν πάσῃ σπουδῇ τὸν vabv ᾠχοδόμησαε, καὶ Μανασσῆν τὸν γαμδρὺν ἀρχιερία κατὶστηστν. 


Π. Ἐπεὶ δὲ pvelav ταῦ ᾿λλεξάνδρου xai ὁ τῆς 
ἱτορίας λόγος πεποέηται, χαλὺν xai τούτου τὰς 
Έράτεις τε xai τὰ Ίβη, χαὶ ὅθεν χὰχ τίνων Ézvu, 
xat ἐπιδρομὴν δ.ηγήσασθαι, xai οὕτως αὖθις ἐπα- 
παΓαγεῖν τὸν λόγον πρὸς τὴν συνέχειαν. Καὶ μᾶλ- 


ΤΙ. Sed quia in Alexandri mentionem incidi- 
mus, non alienum fuerit , hujus etiam res gestas, 
mores et natales prrstringere breviter : eoque 
facto, ad instituta his.orse sericim redire : vel 
ea de causa, quod llieresolyma adiit et ab eo 
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sliquid admiratione dignum et pontifici et populo A λαν, ὅτι xal τοῖς Ἱεροσολύμοις οὗτος ὁ βασιλεὺς 


accidit, atque ipse divinam quamdam visionem 
exposit, ut Josephus refert, quze in progressu 
ejus historie referentur. Hic Philippi regis Mace- 
donum filius fuit, natus ex Olympiade. Ceterum 
fabulantur eum Hammone satum esse , qui specie 
draconis Olympiadem fuerit amplexus. Hammonem 
autem Jovem appellant : sed hoc fabulosum est. 
Jllud autem fertur, matrem ejus ante eam noctem 
qua cum Philippo concubuerit, somnio putasse , 
fulmen in uterum suum illapsum esse , atque inde 
magnam eisutisse flammam : que cum pessim 
vagaretur , evanesceret. Post muptias , puta- 
bat Philippus se ünprimere sigillum utero uxo- 
ris, leonis imagine. ld somnium conjectorihus 
aliis aliter interpretantibus, Áristander reginam 
ferre uterum respondit : neque enim obsignari 
solere inania : puerum vero qui ex eo conceptu 
exspectaretur, fore animosum , et leonino ingenio. 
Natus est eo die, quo Ephesi Dian: templum 
conflagravit: 1864, et Magi quidam illic circeum- 
eursautes , exclamaraunt , magnum Asize malum οἱ 
ealamitatem eo die natum esse. Fuit colore ita 
candido, ut is circa faciem et pectus maxime pur- 
purasceret. Suavis item e corpore et ore ejus fra- 
grabat odor : cujus utique causa fuit calor et ardor 
corporis, quo humores, unde putere corpora 
queant, consumebantur. Áuimi gravitatem puer 
eliamnum pre se tulit. Nam cum celeritate pe- 
dum valeret, rogatus, an Olympiz in stadio de- 
eursurus esset? respondit se facturum, ei reges 
concertatores haberet. Cum vel urbs insigriis 
capta, vel illustris victoria parta a Philippo 
nuntiabatur, quasi zgre ferens, ad aquales di- 
cebat : Pater nullius egregi rei vobiscum gerendae 
occasionem mihi relicturus est. Ducephala equo ad 
Pbilippum allato, qui tredecim talentis zstimabatur, 
hec sessorem tum admittebat , nec vocem ferebay, 
cum Philippo ostenderetur, ob eamque rem inuti- 
lis putaretur : Qualem, inquit, equum ob tractandi 
imperitiam rejiciunt ? Quod dictum pater reprehen- 
dens : Tu vero, inquit, eum tractare poteris? Tum 
jlle : Rectius utique quovis alio; permissuque patris, 
prehensis babenis, eum ad solem convertit : quod 
fortassis animadverterat , eum umbra ante oculos 
agitatione perturbari. Cumque eum paululum de- 
mul4isset manu , insiliit atque insedit : et parum- 
per cobortatus , ad cursum dimisit. Quod qui vi 
debant, solliciti erant. Ut autem alacer et ketus 
revertebatur, Philippi comites  exclamabant : 
iyse vero rex pre letitia lacrymabundus, puerum 
deosculatus : Quaiito, inquit, fili, regnum tibi par : 


n 


ἐπεδήμησε, xal τι θαύματος ἄξιον véyovs πρὸς τὸν 
ἀρχιερέα xai τὸν λα’.ν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ αὐτός τι θείον 
ὅραμα δ.ηγήσατο, ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ, ἃ προϊὼν ὁ 
λόγος μετὰ τὴν περὶ αὑτοῦ ἱστορίαν (14) διδάξει. OU- 
τος Φιλίππου μὲν fiv τοῦ Μακεδόνων βασιλέως vl, ἐξ 
ΟΟὈλυμπιάδος αὐτῷ γεννηθείς. Μυθεύεται δὲ ᾽Αμμω- 
voc εἶναι υἱὸς, ἐν εἴδει δράκοντος τῇ ᾿Ολυμπιάδι 
συνευνασθέντος. ΄᾿Άμμωνα δὲ τὸν Δία φασίν’ ἁλιὰ 
τοῦτο μὲν μῦθος, Λέγεται δὲ τὴν μητέρα αὐτοῦ τὸ 
τῆ: νυκτὸς, ᾗ τῷ ΦΔιλίππῳ συγχατηυνάσθη, ἓν óval ap 
δόξαι xepavvbv ἐμπεσεῖν αὐτῆς τῇ Υαστρὶ, x&x τού» 
του πῦρ ἐξαφθῆναι πολὺ, χαὶ τοῦτο πάντη φερύ- 
µενον διαλυθῆναι. Mick δὲ τὸν γάµμον ὁ Φίλιππος 
καθ) ὕπνους ἐδόχει, αφραγῖδα τῇ γαστρὶ τῆς Υνυναι” 
xbe ἐπιδαλεῖν, ἐγγελγύφθαι δὲ τῇ αφραγῖδι λέοντα. 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι μάντεις ἄλλως τὸν ὄνειρον ἔχρι- 
vov. ΑἈρίστανδρος (15) δὲ χύειν ἔφη τὴν σφραγι- 
αθεῖσαν μὴ γὰρ δὴ σφραγίζεσθαι τὰ χενὰ, θυμοξιδῆ 
&' ἀποβήσεσθαι xal Ἱεοντώδη τὸν τεχθησόµενον. 
Ἐγεννήθη δὲ χαθ) ἣν ἡμέραν ἐν Ἐφέσῳ ὁ ναὺς τῖς 
Ἀρτεμίδος ἑνεπέπρηστο * ὅτε καί τινες ἐχεῖ mapós- 
τες τῶν μάγων, διαθέοντες ἄτην χαὶ συμφορὰν βα- 
ρεἴαν τὴν ἡμέραν ἔχείνην τῇ ᾿Ασίᾳ τεχεῖν ἔλεγον. 
"Ην δὲ τὴν χρόαν λευχὸς ὁ Αλέξανδρος * ἡ λευχότης 
δ᾽ ἐφοινίσσετο περὶ τὸ στῆθος μάλιστα καὶ tb πρόσ- 
ωπον * xa ἠδεῖά τις 6x. τοῦ χρωτὺς αὐτοῦ ἀπέπνει 
ἀ ποφορὰ, xkx τοῦ στόματος. Τούτου δ' αἴτιον 1j θερ- 
µότης ἂν εἴη τοῦ σώματος ’ πυρῶδε; γὰρ ὃν, xal 
πολύθερμον, ἀνήλισχε τὰ ὑγρὰ, xal οὐδὲν ἐπιπολά. 
ζειν αὐτοῦ τῷ σώματι σηπεδονῶδες εἴα. Παρενέφαινε 
δὲ παιδόθεν τὴν ἐμδρίθειαν τοῦ φρονηµατος. Ποδώ- 
xn; qàp ὧν, πρὸς τοὺς ἑρομένους εἰ Ὀλνμπιᾶσιν 
ἀγωνίσεται στάδιον, εἶπεν, εἰ βασιλεῦσιν ἀνταγω- 
νίσασθαι ἕμαλλεν. El δὲ πόλις τις τῶν ἐπιφανών 
ἁλοῦσα παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀπηγγέλῃ. ἢ ἓν μάχη 
νίχη ὙΥεγονυῖα περιφανὴ:, ὥσπερ ἀχθόμενος τοῖς 
Άλιξιν ἔλεχεν, ὡς Οὐδὲν ἐμοὶ σὺν ὑμῖν d πατὴρ 
ἁπο.λείψει .᾽αμπρόν τι ἔργον ἐνδείξασθαι. Too 
Βουχεφάλα (16) δ' ἵππου κοµισθέντο Φιλίππῳ 
τρισχαίδεχα ταλάντων τιμῆς, xal µήῆτε ἀναδάτην 
προσιεµένου, ὡς τῷ Φιλίππῳ ἐδείχνυτο μὴ τε φω- 
vhv ὑπομένοντος, χἀντεῦθεν δυσχρῄστου δόξαντος 
κομιδῇ - Olov ἵππον, ὁ ᾿Αλέξανδρος ἔφη, uj εἰδύ- 
τες χρήσασθαι, ὡποπέμπονται! Καὶ ὁ xav p ἐπι- 
τικῶν αὐτῷ, εἶπε' Σὺ δὲ χρήσασθαι δυνήσῃ 
κὑτῷ; Ὁ δ' ἀπεχρίθη» Bélriov ἂν ἑτέρου τούτῳ 
χρησαίµη». Καὶ χρῄσασθαι τῷ ἵππῳ ἐπιτραπεὶς, 
παραλαθὼν τὴν ἠνίαν, ἑπέστρεφε πρὸς τὸν ἥλιον * 
συνεὶς ἴσως, ὅτι τῇ σχιᾷ πρὸ αὐτοῦ σαλενοµένη 
διεταράττετο. Βραχὺ δὲ χαταφῄσαι, αὐτὸν ἀνέθορε 
καὶ ἐπέδη αὐτοῦ. Καὶ παραχαλπάσας (17) μικρὸν, 


Varie lectiones et note. 


χατα. . 
(13) ᾿Αρίσεαργχος. lta codd. mss. sed legendum 
ex Plutarehlio et aliis ᾿Αρίστα"δρτς, 

(16) BcvxsgrAa. Quem ali: Β,υχέφαλον vocaut. 
Con: tantinus Manasses p. 170 ex codd. Allatiano οἱ 


(14) Μετὰ τὴν περὶ αὑτοῦ ἱστορίαν. Malim — Reg. p. 146 ct 170. Καθάπερ τὸν ᾽Αλέξανδρον ἵππος 


ὁ Βουχεφάλα;. Ita etiam appellatur ab. Eustathio in 
lliad. B', p. 509 et aliis. 


(11) Παρακα.ἰπάσως. Vide Gloss. med. Grzcit. 


in Κάλπη. 
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ἀφῆχε πρὸς δρόµο». Ἠγωνίων δ' οἱ βλέποντες. "Ilón A nam te Macedonia non capiet, Ingenio fuit ad im. 
ὃ ἐπιστραφέντος σὺν φρονήµατι xal χαρᾷ, οἱ μὲν — perata contumaci , Sed rationibus et suasionibus 
περὶ Φίλιππον ἀνεδόησαν, ἐκείνος δὲ χαρµόσυνα —tractabili. Magistro usus est Aristotele : nee 
προήνεγκε δάχρυα, καὶ φιλήσας τὸν παῖδα, Ζήτει, — doctrinam de moribus duntaxat , gerenrdaque re- 
téxvor, ἔφη. col Bacids(av dváAoyov, Μακεδονία — publica percepit , sed et arcanarum rerum scien- 
}ρ σε οὗ χωρεῖ. "Hv δὲ ἡ φύσις αὐτῷ δυσχίνητος — tiam : qu: quod paucis communicaretur, epoptica 
μὲν ἐπιτασσομένῳ * εἰ δὲ λόγῳ τις αὐτὸν xal πειθοῖ — et acroamatica dicebatur, quarum vocum altera 
ursi, πειθήνιος. Ὡμίλησε δὲ τῷ ᾿Ἀριστοτέλε, — inspiciendi , altera auscultandi notionem habet. Ac 
μετασχὼν οὗ µόνον τοῦ ἠθικοῦ xal πολιτικοῦ λόγου, — circumfertur ejus cpistolium ad Aristotelem, in 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἀποῤῥητητέρων, οὓς οὐκ ἑκοινοῦντο hanc sententiam : Non 185 recte fecisti , acroa- 
πηλλοῖς, ἑποπτιχοὺς xal ἀκροαματιχοὺς χαλοῦντες — malicia disputationibus editis. Num qua re aliis pre- 
αὐτούς. Φέρεται γὰρ πρὸς Αριστοτέλη αὐτοῦ ἔπι. cellemus, si ea doctrina qua eruditi sumus, communis 
στόλιον, οὕτως Épov* Obx ὀρθῶς éxolncac, ἐκδοὺς — erit omnibus? AL ille respondit : Et editas esse , et 
τοὺς ἀκροαματικοὺς τῶν .Ἰόγων. Τίνι γὰρ τῶν — uon editas. Quibus verbis obscuritatem illarum 
&tLlov διοίσοµεν, εἰ »a0' οὓς ἐπαιδεύθημεν Ad- , rerum, et. intelligendi difficultatem | significabat. 
fovc, οὗτοι πάντων ἔσονται χουοί ; 0 δὲ ἁντ. " Medicins non scientiam duntaxat, sed ipsam etiam 
επέστειλεν, ὡς ᾿Εκδέδονται, xal οὐκ ἐχδέδονται. — actionem tractavit, Annos natus xvi eum generosi 
διὰ τούτων δγλῶν τὴν ἀσάφειαν, xal τὸ δυσχα- οἱ fortis animi Ίδη specimina ederet, supra mo- 
«ἆληπτον. Καὶ τῆς ἰατριχῆς δὲ οὐ τὸ θεωρητικὸν µετ- dum a patre amabatur. Cum quo iamen ei non 
fit µόνον, ἀλλὰ καὶ thv πρᾶξιν αὐτὴν. Ἓξκχαι- — optime convenit, ob amores illius zetati indecoros, 
δεχέτης δὲ γεγονὼς, καὶ τοῦ φρονήµατος, xal τῖς — et matris zelotypiam et asperitatem. 
ἀνδρείας ἁπόπειραν ἤδη διδοὺς, ὁπερηγαπᾶνο πρὸς τοῦ πατρός ' διὰ δὲ τοὺς παρ ἡλιχίαν ἔρωτας τοῦ 
Φιλίππου, χαὶ τὸ τῆς μητρὺς ῥηλότυπον xai βαρύθυμον, ὁ Αλέξανδρος ἔσχε πρὸς xbv πατέρα δια” 
φορᾶς. 

€. Παυσανίου δὲ τὸν Φίλιππον κτείναντος, παρέ- IX. Philippo a Pausania interfecto, in regno suc- 
la: τὴν βασ.λείαν εἴκωαι τυγχάνων ἑτων. Καὶ τετα- — cessit, annos XX nalus : οἱ quamvis res imperii 
ῥραγµένων πάντοθεν τῇ ἀρχῇ τῶν πραγμάτων, τόλμη undique turbatz essent, eas tameu audacia et con- 
χα) βάρει φρηνήµατος αὐτὰ ταχὺ xatecvfgaro, τὰς silii gravitate celeriter composuit : Thebis captis 
μὲν θήδας ἑλὼν xo χατασχάγας, καὶ τοὺς ἁλόντας C et eversis, captivisque venditis, et pace cum Athe- 
τῶν Θηδαίΐων ἁποδόμενος, Ἀθηναίοις δέ γε σπεισά- πὶθηδἰῦαφ faetay in Thebarum excidio Tbrax qui- 
µενος. "Ove xal Τιμόκλειαν γυναῖκα 8nfalav, xov — dam dux illustrem matronam Timocleam vi con- 
των ἐπιφανῶν θρᾷξ τις τῶν ἡγεμόνων κατῄσχυνε —sltupravit : ae deinde, ubi pecunia ejus esset, per- 
βιασάµενος, εἶτα περὶ χρημάτων ἀνέχρινεν. Ἡ δὲ — contatus est, quem illa solum ad puteum quemdam 
µόνον αὐτὸν ἀπολαδθοῦσα εἰς φρέαρ ἀπήγαγεν, iv — deduxit, in eoque se ornamenta sua pulcherrima 
τούτῳ φαµένη τῶν χειμηλίων χαταχρύφαι τὰ χἀλ- — abscondisse dixit : cumque dux ad orificium putci 
λιστα. ToU 9 ἡγεμόνος ἐπιχλιθέντος τῷ στοµίῳ τοῦ  seseinclinasset, mulier eum impulit, ac dejectum 
φρέατος, ὥσεν αὑτὸν ἡ γυνὴ xax' αὐτοῦ, xal λίθους saxis injeciis interfecit. Eam Alexander vinctam 
«νωῦεν βαλοῦσα ἔχτεινεν. "Hy δέσµιον xphg αὐτὸν — ad se perductam interrogavit , quz esset? Respon - 
ἀχθεῖσαν ἐρώτησεν ὁ Αλέξανδρος, ἥτις εἴη; Ἡ δὲ ἁ- .. dit illa intrepide, se Theagenid esse sororem, qui 
τρέστως, Θεαγένους εἰμὶ ἁδελφὴ, ἀπεχρίνατο, ὃς — dux contra Philippum electus , pro delensione li- 
πρὸς Φίλιππον ἠρέθη ατρατηγὸς, xal ómip sic 'EX. — beriatis Grseeorum occubuerit. Ejus igitur indolem 
λήνων ἀγωνιζόμενος ἐλευθερίας, ἔπεσεν. ᾽Αγάμενος οἳ animi magnitudinem aduiratus, liberam cum 
οὖν τὴν τε μεγαλοφροσύνην τῆς γυναικὸς 6 Ἀλέξαν- — liberis suis dimisit. Cum ad Diogenem Sinopensem, 
bpo;, xal τὸ παράστηµα τῆς ψυχῆς, ἐλενθέραν σὺν D qui Corinthi degebat, venisset, eumque dicla sa- 
τοῖς τέχνοις ἀπέλυσε. Πρὸς Διογένην δὲ «bv Σινωπέα — lute. rogasset : Num qua re egeret? respondit ille, 
περὶ Κόρινθον διατρίθοντα ἀπελθὼν, xal ἡλίῳ θαλ- — sibi opus esse calore solis ; utque inde discederet, 
πόμενον £Üprxó«, ἠσπάσατό τε tbv ἄνδρα, καὶ εἴ petiit. Alexandro digresso, comites ejus Diogenem 
τινος δέοιτο, Πρετο. 'O δὲ τῆς τοῦ ἡλίου εἶπεν ἁλέας — deridebant. Quibus ille sublimem viri animum ad- 
δεῖσθαι, xal μεταατῆναι αὐτὸν ἡξίου. ᾽Απιόντος δὲ — miratus, dixit. se, nisi Alexander esset, Diogenem 
τοῦ "A)stávópou, αἱ περὶ αὐτὸν χατεγέλων τοῦ Διο- — esse velle. Cum Asialioam expeditionem molire- 
Ὑένους. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, θαυμάζων τὸ ὕπερο- ΙΓ, navem non conscendit prius, quam amicorum 
πτικὸν τοῦ ἀνδρὸς, ὡς El μὴ Αλέξανδρος fpmv, aliis agros, aliis pagos, aliis reditas aliquos donas- 
Διογέντς ἂν ημην. Ὁρμέσας δὲ εἰς civ iv τῇ 'As!a sel. À Perdieca rogatus, quid sibiipsi rexerearet ? 
στρατείαν (18), οὗ πρότερον τῆς νηλς ἐπέθη, πρὶν — Spem, inquit, Cam Hellespontum urajecissol, sa- 
τῷ μὲν τῶν ἑταίρων ἀγρὸν ἀπονεῖμαι. τῷ δΣχ μην, Ἅἵαρβ Darii cirea transitum Graniei. eum. 1968 


Varie lectiones et note. 


(15) Elc τὴν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ σερατεία». Ia ha-— barbarus est, sed est multis in. locia depravatus, ul 
bent mss., at. Wolfius legendum putabat ἐπὶ cf» — me collatio coticum docuit. 
Ασίαν. |acquce subdil :: Auctor noster non. adeo 
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magnis copiis occurrerunt, Militibus autem pro- Α τῷ δὲ 7952020» ἄλλην. Τοῦ δὲ (I:28(«xo», TL 8^, ὦ βα- 


funditatem οἱ impetum fluminis, atque etiam ho- 
stium aggressionem reformidantibus, ipse cum τιῃ 
equitum turmis flumen est ingressus, eademque 
opera et ipsum et hostes et ripas altiores ae prz- 
ruptas est periclitatus, ut furiose magis quam pru- 
denter transisse putaretur. Flumine ad hunc mo- 
dum superato, tumultuariam pugnam committere 
est coactus : et multis contra se ruentibus (erat 


enim ex armis notus), jaculis non est vulneratus : ^ 


sed quidam ejus galez tantum ictum gladio intulit, 
ut capillos etiam perstringeret. Dum pugna ita 
committeretur, Macedonicze copi: Granicum traus- 
jlerunt, quarum vim Darii milites non ferentes, 
fuge se mandarunt. Ejus przlii successus Alexan- 


cils0, σεαυτῷ κατα.]είπεις; εἰπόντος, Τὰς ἐλπί- 
δας.; Exslvo; ἀντέφησε. Διαξάντι δὲ τὸν ᾿Ελλήσπον- 
τον, οἱ τοῦ Δαρείου σατρᾶπχι μετὰ βαρεία: δυνάµεως 
περὶ τὴν τοῦ Γρανικοῦ διάθασιν αὐτῷ συνηντήχει- 
σαν. Τῶν δὲ περὶ αὐτὸν τὸ βάθος δεδιότων τοῦ πο- 
ταμοῦ, τοῦ ῥοθίου τε τὴν φορᾶν, χαὶ τὴν ἐπὶ τού- 
τοις τῶν πολεμίων ἐπίθεσιν. ἐχεῖνος σὺν ἴλαις ἵπ- 
πέων τοισχαίδεχα ἑμέάλλει τῷ ῥεύματι, πρὸς αὐτὸ 
ἀποχινδυνεύων, χαὶ πρὸς τοὺς ἑναντίους, xal πρὸς ἁπον. 
βάσεις ὀχθώδεις xot ἀποῤῥῶγας. Διὸ xai µανιχῶς 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὗ στρατηγικῶς ἔδοξε τότε ποιῄσασθα. 
τὴν διάδααιν. Οὕτω δὲ διαθὰς, φύρδην ἠναγχάζετ» 
µάχεσθαι. Καὶ πολλὠν πρὸς αὐτὸν ὑιρμηκότων (ἡ» 
γὰρ lx τῶν ὅπλων δ.άδηλος), ἀχοντισθεὶς μὲν οὐχ &- 


dro magne felicitatis fuit occasio. Nam et Sardeis B τρώθη, χοπίδι δὲ τὸ χράνος αὐτοῦ πλἠξαντός τινος, 


in deditionem accepit, et reliqua se cum eo con- 
Junxerunt. Inde ad oram maritimam conversus, 
Pamphyliam, Ciciliam et Phoniciam occupavit , 
Pisidiamque et Phrygiam. Deinde Paphlagones et 
Cappaduces subegit. Darius autem Susis profectus 
est curh pc. millibus, tam exercitus magnitudine 
elatus, tum eo fretus, quod Alexandrum ob longio- 
rein in Cicilia moram timere arbitrabatur. Id vero 
ob morbum flebat : cujus curatione a caeteris om- 
nibus medicis desperata , solus Philippus Acarnan 
ei mediclnam adhibere ausus est: cum quidem 
Parnienio scripsisset, illum a Dario corruptum esse 
ingentibus muneribus et pollicitationibus , st eum 
sustulisset. Ea epistola Alexander lecta, asservata- 


µέχρι τοσούτου τοῦ κράνους καθίχετο ἡ πληγὴ, ὡς 
xai τῶν τριχῶν αὐτοῦ παραφαῦσαι τὴν χοπἰδα. τῆς 
μάχης δ᾽ οὕτω συνισταµένης, τὸν Γρανιχὸν αἱ Maxs- 
δονιχαὶ) δυνάμεις διαθεθήχασι' xal οἱ τοῦ Δαρξίου 
οὐχέτι ἀντεῖχον, ἀλλ᾽ ἔχλιναν εἰς φυγἠν. Ἐκ γοῦν τῆς 
μάχῆς ταύτης πολλή τις ἐγένετο πρὸς εὐτυχίαν τῷ 
λλεξάνδρῳ φορἀ. A: τε yàp Σάρδεις οἱ προσεχώ- 
ρησαν, xai τᾶλλα προσέθεντο. Ἐντεῦθεν ci; τῇ, 
παραλίαν ἑτράπετο, xat τήν τε Παμφυλίαν ἔσς, να’ 
Κιλιχίαν τε xaX Φοινίχην, Πισιδίαν τὲ χαὶ 9povíav- 
εἶτα [la;Aayóva; χαὶ Καππαδόχας ἐχειρώσατο. 
Δαρεῖος δὲ ἐχ Σούσων σὺν ἑξήχοντα µυριάσιν ὥρ- 
µησε, τῷ τε πλήθει τῆς στρατιᾶς ἑπηρῄένυος, xal 
θάρσος ἔχων, ὣς δειλιῶντος ᾽Αλεξάνδρον, ὅτι ἐπὶ µα- 


que , ac re neminl communicata , calicem medica C χρὸν ἐχεῖνος ἓν Κιλιχίᾳ διέτριθε' τὸ δὲ C. νόσαν 


menti a Philippo oblatum accepit alacer : illi vero 
epistolam dedit. Sic alter bibit, alter legit, uterque 
alterum intuens : Alexander vultu jucundo et 
hilari, Philippus solli-ito et perturbato. Cum au- 
tem Darius contra Alexandrum festinaret , ne, ut 
dicebat, hostes aufugerent, Amyntas Macedo trans- 
fuga hono animo eum esse jussit : neque enim 
fugiturum Alexandrum, sed statim contra ipsum 
iturum esse. Commisso autem in Isso Cilicize praelio, 
magnum quidem et ipsius loci angustie momen- 
tum 1687 Alexandro ad victoriam attulerunt , sed 
ipsius dexteritas et solertia longe majus. Tunc 
inter principes pugnans, ense femnr est vulneratus. 
Vietoriam illustrem adeptas, Dario fuga elapso, 


Tv, ὅτε πρὸς τῶν ἄλλων μὲν ἀπέγνωστο ἱἰατρῶν, 
Φίλιππος δὲ µόνος ὁ ΑἉχαρνὰν ἐθάρσησε φαρμαχεῦὺ- 
σαι αὐτόν. Τοῦ δὲ Παρμενίωνος φθάσαντος ἐπιστεῖς 
λαι αὑτῷ, ὑπὸ Δαρείου διεφθάρθαι «by Φίλιππον 
δωρεαῖς µεγάλαις xal ὑποσχέσεσιν, εἰ αὐτὸν ἀνέλοι. 
τὴν ἐπιστολὴν ἐπῆλθε, xal μηδεν' περὶ αὐτῆς ἐχφέ- 
νας, εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ. "Αρτι δὲ τοῦ Φιλίππου τὴν XJ- 
λιχα τοῦ φαρμάχου προσαγαγόντος αὐτῷ, αὐτὸς μὲν 
θαῤῥῶν ἐδέξατο ταύτην, ἑχε[νῳ δὲ τὴν ἐπιστολῆν 
ἑνεχείρισε. Καὶ ὁ μὲν ἔπινεν, ὁ δὲ ἀνεγίνωσχεν, 
ἑνορῶντες ἀλλήλοις, ὁ μὲν ᾽Αλέξανδρος à» ὄψει χα- 
ρ.ἐἔσσῃ χαὶ Ιλαρᾶ, ὁ δὲ Φ/λιππος bv περιδεςῖ χαὶ τεθο- 
ρυδηµένῃ. Τοῦ δὲ Δαρείου σπεύδοντος iz. Ἀλέξαν- 
δρον, ἵν', ὡς Έλεγε, μὴ ἀποδράσωσιν οἱ πολέμιοι, 


eurru et areu cjus est. potitus : castra 4 Macedo- D Μακιδὼν Αμύντας ὢν αὐτόμολος παρ αὐτῷ, θάῤ- 


uibus direpta sunt , ac Darii tentorium cum mini- 
sterilis, opibus, omnique apparatu Alexandro 
exemptum. Ὀείπάο cum ei nuntliaretur, Darii 
matrem , uxorem et duas filias captivas duci , Da- 
rium pro mortuo deplorantes, quod ejus currum 
et arcum captum vidissent : commotus eo nuntio 
propter fortunse. inconstantiam , quemdam ad mu- 
lieres mittit, qui eis indicet, Darium vivere, neque 
eis quidquam molesti: illatum iri. Neque enim se 
Darium hostem judicare , sed cum eo de imperio 
certare : neque de ministeriis que habebant quid- 
quam eis detraxit, neque in conspectum earum 
venit, neque passus est ut ab ullo quidquam in- 
dignum vel sustinerent , τε] exspectarent, 


ῥει, ἔφη, ὦ δέσποτα, οὗ γὰρ φεύξεται ὁ Αλέξανδρο , 
ἀλλ᾽ ὅσον ἤδη βαδιεῖται πρὸς σέ. "Ev Ἰσσῷ δὲ της 
Κιλικίας τῆς μάχης συγχροτηθείσης, πολλὴν μὲν 
xai ὁ τόπος ὅ.ὰ τὴν στένωσιν πα/ἐσχ:ε ῥοπὴν τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ, πλείω ὅ αὐτὸς ἑαυτῷ δεξιῶς στραττ- 
Υήσας, ὅτε xai τὸν μηρὺν ἐπλήγη ξίφει, ἓν τοῖς 
προμάχοις ἀγωνιδόμενος, Περιφανῶς δὲ νιχήσας, 
Δαρεῖον μὲν οὐχ εἷλε φυγόντα, τὸ ἅρμα δὲ χαὶ τὸ 
τόξον αὑτοῦ ἔλαδε. Τὸ δὲ Δαρείου στρατόπεδον διηρ- 
πἆγη παρὰ τῶν Μαχεδύνων, ἡ μέντοι τοῦ Δαρείου 
σχηνἡ τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ ἐξῄρητο μετὰ τῆς θεραπείας, 
xal τοῦ πλούτου, xal τῆς ἄλλης παρασχευῆς. Eira 
τὴν μητέρα, xai τὴν γυναῖχα Δαρείου, χαὶ δύω θ»4 
Υατέρας αἰχμαλώτους ἄγεσθαί τις ἀγγέλλει αὐτῷ, 
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ὑλολυζούσας ὡς τεθνηχότος Δαρείου, ἐπεὶ τὸ Roya ἐκείνου xal τὰ τόξα ληφθέντα τεθέανται. Περιπαθή- 
σας δὲ πρὸς τὴν ἀγγελίὰν, διὰ τὸ τῆς τύχης ἁστάθμητον, πέμπει τινὰ πρὸς τὰς γυναῖχας, ἑροῦντα, ὅτι 
τε ζἡ Δαρεῖος, χαὶ ὅτι αὐταῖς οὐδὲν ἁηδὲς ἀπαντήσεται,. Οὐ γὰρ ἐχθρὸν Ἠγεῖαθαι Δαρεῖον, ἀλλ' ὑπὲρ τῆς 


L 


βασιλείας αὑτῷ διαφἐρεσθαι' οὔτε δὲ τῆς θεραπείας ἣν εἶχον ἀφείλετό τι, οὔτε εἰς ὄψιν ᾖλθεν αὐταῖς, 


οὖτε ἀνάξιόν τι παρὰ τοῦ ταύτας παθεῖν, f| προσδοχῆσαι Τνέσγετο. 
Γ. δη δὲ νενιχηχὼς ἐν Ἰσσῷ, Υέγονεν ἑγκρατῆς A Χ. Post Issicam victoriam, etiam Damasci es 


καὶ τής Δαμασχοῦ, ἕνθα οἱ Πέρσαι xai Δαρεῖος 
αὐτὸς τὰ τε χρήµατα xai τῆς ἀποσκευῆς τὰ πλείω 
χτέλιπον. Μετὰ δὲ ταῦτα fj τε Κύπρος xai ἡ 
ἑουίκε, τῆς Τύρου χωρὶς, αὐτῷ ἐγχεχείριστο. Ἡ 
& Τύρος πολιορχἰᾳ ἑάλω, διττοὺς ὀνείρους ἐν τῷ 
ταύτην πολιορχεῖν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου θεασἀμένου. 
Ἐδόχει yàp ὁ ἩΠρακλῆς, xaXov αὐτὸν ἐχ τοῦ 
τείχους xal δεξιούµενος. 'O δὲ ἕτερος ὄνειρος Σά- 
ευρον αὐτῷ ἑδείχνυ προαπαίζοντα, xai βουλομένῳ 
ουσχεῖν, διαφεύγοντα, ὀφψὲ δὲ εἰς χεῖρας ἑλθόντα 
αὐτῷ. Ἐκρίθη δ' οὗτος ὁ ὄνειρος ἑηλοῦν αὐτῷ χατὰ , 
διαίρεαιν τοῦ ὀνόματος, ὡς Là Τύρος ἔσται. Εἶτά 
τὴν Γάζαν πολιορχῶν, πόλιν τῆς Συρίας μεγάλην, 
ἐπλήγη τὸν ὤμον λίθῳ, τὴν δὲ πόλιν χατέσχε. Κυ- 


ριεύσας δὲ της Αἰγύπτου, ἠδουλήθη πόὸιν Ev αὐτῇ B 


Ἑλληνίδα εἰς ὄνομα οἰκεῖον ἱδρύσασθαι, καί τινα 
τόπην Ίδη «fj πόλει ἀφώρισε. Κοιμωμένῳ δὲ ἀνῖρ 
ἔξοξεν ἐπιστῆναι πολιός τε xat γεραρὺς, εἶ αι δὲ 
εν φανέντα τὸν Ὅμηρον (19), xai λέγειν τὰ ἔπη 
ταῦτα * 

Νῆσος ἔπειτά τἰς ἐσει πολυκάύστῳ ἐνὶ Πόντῳ, 
Αἰγύατου προπάροιθε, Φάρον δὲ ἐκικήσκουσιν. 


Αναθορὼν οὖν, αὐτίκα πρὸς τὴν Φάρον ἀφίχετο, 
γαὶ τῇ τοῦ τόπου ἀρεσθεὶς εὐφυῖᾳ, ἐχεῖ τὴν . πόλιν 
ἱρύσατο, ἡπειρώσας αὐςκὴν διὰ χώματος, viso) 
ὖσαν τὸ πρότερον. Λέγεται δὲ ὡς fissi, τῷ τοῦ 
«όπου φυσικῇ ἐπιςηδειότητι, ἔφη, ὡς "Όμηρος dpa 


τἆλλα τε μέγας Tiv, καὶ ἀρχιτέκτων σοφός. Εἰς "Αμ-ρ 


µωνος δὲ ἱερὸν ἀπιὼν δι ἀνύδρου χαὶ ἀμμώδους 
τύπου, τὴν αὐτῷ παρομαρτοῦσαν Lv ἅπασιν εὐτυχίαν 
εὗρε χἀχεῖ, τὸ ἐργῶδες τῆς πορείας ἐχείνης ἔπιχου- 
φίζουσαν. 'Υετοὶ γὰρ γενόμενοι, τὸν ἐκ τῆς ἆνυ- 
δρίας χίνδυνον διεκρούσαντφ, xax τὸν ἀέρα εὐχρχῆ 
πεποιῆχασιν, ὑγρανθείσης τῆς ἄμμου, καὶ συµπιλη- 
ῥείσης éx τῆς ὑγρότητος. Tov δὲ τῆς ὁδοῦ γνωρι- 
σμάτων συγχυθέντων, οἱ ταύτης ἡγεμύνες πεπλά- 
γηντο. Kópaxec δὲ ὑπεριπτάμενοι, τῆς πορείας 
ἠχοῦντο τοῖς μετ) αὐτοῦ  χαὶ εἴ τινες βραδυ ποροῦν- 
τὲς ὑπδλιμπάνοντο, vuxtb; ἑχείνους ταῖς χλα γγαῖς 
ἀνέχόμιςον. θὕτω δὲ διελθάντι τῆς πορείας τὸ δύσ- 
εργον, xa εἰς "Αμμωνος φθάσαντι͵ ὁ ἐχεῖ προφή» 
τη; Ἕλληνι φωνῇ (20) θέλων προσφωνῆσαι αὐτῷ, 


potius, ubi Perse et ipse Darius pecunias et 
maxinam impedimentorum partem reliquerant, 
Post hz Cyprus et Pheenicia, excepta Tyro, sunt 
ei traditz. Tyrus obsidione capta est , quam dum 
oppugnaret, duo somnia vidit: altero putabat se 
ab Heresle de mcenibus vocari , porrigente dexte- . 
ram : alterum ei satyrum ostendebat , secum collu- 
dentem , qui jamjain comprehendeudus , effugeret , 
ac sero tandem in manus suas veniret. ld conjecto- 
res interpretati sunt. significare Tyri possessionem : 
nam Satytus , si vocabulum dividas, notat , Tua Ty- 
rus. Deinde cum Gazam urbem Syrie magnam 
oppugnaret, saxo humerum ictus est, urhem vero 
eepit. Egypto in potestatem seam redacta , urbem 
in ea Graecam de suo nominc condere voluit , ct 
locum quemdam ad structuram. designavit. Dor- 
mienti autem visus est astare vir canus et venera- 
bilis, qui Homerus esset , et hos versus recitaret : 


Jusulo fluctivago quatilur. circumftua. Ponto ; 

Aigyptum. jacet ante, Pharon. quam. nomine di- 
cunt. 

188 Sitim igitur exsiliit, Pharumque profe- 
cius, et loci opportunitate captus, illic urbem 
exstruxit, aggeribus insula in continentem redacta. 
Ac naturalj loei commoditate delectatus, dixisse 
fertur : Homerum cum c:xtera magnum, tum vero 
egregium architeetum faisse. Ad Ammonis tem- 
plum per locs sicca et arenosa proficiscens , comi- 
tem individuam felicitatem ibi quoque reperit , 
itineris illius. difficultates sublevantem. Nam plu- 
vie delate sitis periculum dispulerunt , aeremque 
temperaruünt , humefíscta arena, et ex humore 
densats. Cum autem confusis itineris notis , aber- 
rassent duces , corvi supervolantes viam eis mon-- 
strarunt : üidemque eos qui tardius incesserant , 
exercitum non consecuti , noctu crocitando revo- 
catunt. Sie difficultate [μποτ superata, &1- 
Aminonis templum progressus est. Ubi cum eum 
propheta Grzce filium appellare vellet, in mne 
verbi lapsus est, et unius litterz errore Alexan- 
drum filium Jovis appellasse visus. Unde a non- 


ἐδαρθάρισε περὶ τὸ vílo; τὸ πρόσρηµα, Ὦ xai D nullis divina ejus origo credita, qua apud barbaros 


Alog, ἀντὶ τοῦ Παιδίον εἰπών. Καὶ 6 βαρδαρισμὸς 
δόξαν πολλοῖς παρέσχε, τοῦ ix θεῶν τοῦ ᾿Αλεξάν- 
ὁρου γεγονέναι τὴν γένεσιν, λόχου δ.αδυθέντος, ὅτι 


; d Τὸν Ὅμηρον. Vide Eustathium in Iliad. β', 
. 259, 

(30) "E.1.tqt φωγῇ. Wa mss. cod. Wolflus Ἕλλη: 
viàt iavelt, ut infra legitar lib. τν. n. 16. ubi 
eliam Ἑλλάδα διάλεκχταν dixit. Observat Eusta- 


ita gloriabatur, ut et Olympias diceret : Non de- 
sinet me Alezander apud Junonem calumniari ? 
apud Graecos vero ea oratione abstinuit. Aliquando 


Varie lectiones οἱ note. 


"μίας Il. ω Atticos et Dorieuces τοῖς χυριωτέροις uti 
solitos, ἀντὶ χτητιχκῶν, ὣς φαᾶσιν οἱ ταλαιθ), olov 
Ἕλληνα στρατὺν, τὸν "Ελληνικόν * ἄνθρωπον ἥθος, 
ἀντὶ τοῦ ἀθρώπινον * Ἑλλάδα διά) Σκτον, δοῦλον γέ- 
v5s, clc. 
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Sagitla ictus , mànonte sanguine dixit : Sanguis hic A lat Ai; 6 προφήτης εἶπεν αὐτῷ. Kàxelvog «phe 


quidem est, non Ichor, 
ἐκ τοῦ θεοῦ, ὡς χαὶ την Ὀλυμπιάδα λέχειν * 


καταῤῥέοντος, Th fov, εἶπεν, αἷμα, xoi οὐχ 
Qualis de superis solet emanare beatis. 


Cum Darius ei x millia talentun. pro. redeimn- 
ΡΜ suorum charissimorum obtulisset , et omni 
provincia extra Euphratem ei cederet » 9Mlinitatem 
filia desponsa cum eo juncturus : Parmenion dixit : 
Si Alexander. essem , aeciperem ista : Et ego, inquit , 
profecto, si Parmenio essem ; Darioque rescripsit , 
5i ad se veniret, eum nullum bumanitatis officium 
desideraturum. Regina ex partu mortua , quidam 
ex eunuchis elapsus , ejus obitum Dario nuntiavit: 
quo audito Jamentatas est , quod non tantum ca- 
Piiva fuisset, sed οἱ regia sepultura caruisset. 
Hi eunuchus : Bono, inquil, enimo esto, domine. 
Neque enim vivens domina mea et mater tuu libe. 
rique ullum. malum sunt perpessa , neque illa mortua 
honesta. sepultura curuit , sed hostium quoque lacrg- 
mis est ογηαία. Ex iis verbis Darius suspicionibus 
sinistris obortis, 189 eunuchnm seductum jure- 
jurando adegit, ut sibi dicerei ; àu Alexander 
"xoris amore captus fuisset ? Nam alioqui cur, 
inquit, el ab hoste et ab adolescente henorata est ? 
Sed eunuchus, sermone interrupto : Domine, bona 
verba, inquit » neque {1 vel uxorem probro affeceris , 
vel Alerandrum accusaris , qui modestiam suam 
Persicis mulieribus magis declaravit, quam Persis 
fortitudinem ; cnjus continentiam ezlerasque vir- 
tutes dum praedicaret, orationem suam jurejurando 
confirmavit. Darius igitur optavit , ut aui Alexan- 
Cro gratiam referre posset pro beneficiis in suos 
charissimos collatis. aut ut ne alius , quam ille in 
Cyri solio sederet, | 


ἀρετῆς διτγούµενο;. Καὶ ὁ Δαρεῖος ηὔχετο δυνηθῆναι 


χλλῶν ἑνεδείξατο, ἢ μὴ ἄλλον εἰς 

XI. Alexander autem. provinciis intra Euphratem 
jam potitus, eontra Darium ibat, decies centena ho- 
minum millia secum trahentem. Ut in conspeetur 
venerant exercitus, et noctu barbarorum pyra pla- 
nitiem interjectam coll usirabant, eque castris eorum 
magnus tumultus resonabat : Parmenio et quidam ex 
aniicis multitudine perterriti, Alexandro suadent, ut 
noctu hostes invadat, neque enim posse justa acie 
cum tanto exercitu decertari. [s vero se furari velle 
victoriam negavit. Postridie pugna commissa, ut qui- 
dam aiunt, Arbelis, ut alii, Gausamelis, barbari terga 
dederunt, eosque victores perseeuti sunt. Alexan- 
der autem.cum Darium eminus in sublimi: curru 
piurimis equitibus splendide armatis eircumdatum 
vidisset, fugientes eo compulit : quibus eos etiam 
qui loca 8ua. non deseruerant, perturbavit, mul- 


μὲν τοὺς βαρβάρους ἐμεγαλαύχει τὴν γένεσιν τὴν 


Ov παύσεται διαδά Ίων 48 πρὸς τὴν "IIpav à 'AA£- 
ξαγδρος, πρὸς δὲ τοὺς Ἓλληνας τοῦ λόγου ἐφείδετο. 


Βέλει δέ ποτετρωθεὶς, αἵματος ix τῆς πληγῆς 


Ἰχὼρ, οἷός πἐρ te fée. µακάρεσοι θεοῖσο». 
Ὡς δὲ ὁ Δαρεῖος ἐπέστειλεν αὐτῷ μύρια μὲν τά- 
λαντα, διδοὺς λύτρον τῶν φιλτάτων αὐτοῦ, χαὶ τῆς 
ἑντὸς Εὐφράτου (81) πάσης αὑτῷ ἐξιστάμενος, καὶ 
φίλον αὐτὸν ποιούµενος, µίαν τῶν θυγατέρων αὐτοῦ 
γήμαντα" ὁ Παρμενίων, El ᾽Α.1άξανδρος, εἶπεν, 
ἥμη», ἔλαθον ἂν ταῦτα. Κἀγὼ, ἔφη, »ἡ Δία, εἰ 
Παρμενίων. ᾿Αντεπέστειλε δὲ τῷ Δαρείῳ, εἰ πρὸς 
αὐτὸν ἀφίχηται, pid τινος ἀτυχῆσαι τῶν φιλαν- 
θρώπων. ᾽Αποδρὰς δέ τις τῶν εὐνούχων τῆς γυναι- 
xb; Δαρείου, xal πρὸς ἐχεῖνον διασωθεὶς,τὸν θάνα- 
τον τῆς βασιλίσσης ἀπήγγειλεν ' ἔφθη γὰρ θανοῦσα 
ἐχ τοχετοῦ. Δαρεῖος δὲ ἀνεκλαύσατο, φήσας ὅτι οὗ 
µόνον αἰχμάλωτος fj βασίλισσα Ὑέγονεν, ἁλιὰ xax 
ταφῆς βασιλικῆς οὐ τετύχηχε. Καὶ ὁ εὐνοῦχος. 
'A44à θάῤῥει, ἔφη, ὦ δέσποτα. Obrs γὰρ ζῶσά pov 
ἡ δέσποινα xal ἡ unthp ἡ σὴ καὶ τὰ τέχνα 
xaxov τινος ἀπειράθησα», οὔτ) ἁἀποθανοῦσα 
ταφῆς ἐχείνη πρεπούσης ἡμοίρήσε», ἁλΛὰ καὶ 
ποιλεµίων τετίµηται δἀκρυσι. Τούτοις ὁ Δαρεῖος 
εἰς ὑποψίας ἁτόπους ἐνέπεσε, xal τὸν εὐνθῦχον 
ἰδίᾳ παραλαθὼν, ὄρχοις προχατελἀµόανεν, εἰπεῖν, 
εἴ τις περὶ τὴν γυναίκα γέγονε τῷ Αλεξάνδρῳ ἐμ- 


C πάθεια; Πῶς γὰρ, ἔλεγχε, παρ᾽ ἐχθροῦ καὶ νέου 


ἀν δρὺς zoAsplov γυνἡ, ὡς ὄφης, οὕτω τετίµηται ; 
'O δ' εὐνοῦχος thv λόγον ἐγχόψας, Κὐφήμει, δέσ- 
ποτα, ἔφη, καὶ μήτε τὴν γυναῖκα καταίσχυνε, 
μὴ 9' αὖ κατηγόρει Αλέξανδρο», ὃς πλέον ταῖς 
Περσίσι τὸ σῶφρο», f) εοῖς Πέρσαις τὸ γενναἴον' 
ὀνόφηνε ' xal ὄρχοις τοὺς λόγους ἐδεδαίου, τερὶ 
τῆς ἐγχρατείας τοῦ Αλεξάνδρου xal τῖς ἄλλης 
ἀμείφασθαι τὸν Αχέξανδρον, ὧν εἰς τὰ φίλτατα 


τὸν Κύρου χαθίσαι θρόνον, f| τὸν ᾽Αλέδανᾶρον. 


ΙΑ’. "Ηδη δὲ τὴν ἐντὸς Εὐφράτου χώραν πχραλα- 
θὧὼν ὁ Αλέξανδρος, ἐπὶ Δαρεῖον ἆπῄει, ἐχατὸν µυ- 
ῥιάδας στρατοῦ ἐπαγόμενος. Ὡς δ' ἓν ἕψει à12f- 
λων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, xol νὺξ Tiv, χαὶ τὸ 
μεταξὺ πτδίον τὰ πυρὰ τῶν βαρδάρων χατέλαμπον, 
xai θόρυβος Ex τοῦ στρατοπέδου προσέχει rolg, 
Παρμενίων καὶ τῶν ἑταίρων τινὲς ἐκπλαγέντες τὸ 
πλῆθος, χυνεβούλενον “Ἀλεξάνδρῳ νυχτὸς ἐπιθέσθαι 
τοῖς πολεµίοις * μὴ γὰρ ἂν δυνηθῆναι χατὰ συστά»- 
δην ἀντιστῆναι τοσούτῳ στρατεύµατι. 'O δὲ, Ωὐ 
χλέπτω τὴν νίκην, eins: τῇ δ ἐπιούσῃ τῆς μάχης 
συγχκρρτηθείσης, ὡς μέν τινές φασιν kv Ἀρδήλοις, 
ὡς 5' ἕτεροι ἐν Γἀυσαμήλοις, οἱ ῥάρδαροι ἐνέχλιναν, 
καὶ fjv ἀὐτῶν διωγμός. Αλέξανδρος δὲ πὀῤῥωθεν 
τὸν Δαρεῖον ἰδὼν ἐφ᾽ ἃρματος ὑφψηλοῦ, ἱππόταις 
πλείστοις xaX λαμπρῶς ὠπλισμένοις περιχυχλούµε- 


Varie lectiones e( nola. 


(21) 'Baróc Βὐφράτου. Viennensis, Regii et 
Colhert. £vt?c habent, ut referatur ad Macedoni:e 
situm. et ad Alexandrum. Sequitur non ita multo 


post: τὴν ἐντὸς Εὐφράτου χώραν παρα)αδὼν ὁ 
Αλέξανδρος. Si ἐκτός legitur, ut referatur ad Ὀατίυρι 
et Persidis situm. 


η ANNALIUM LIB. 1V. ^46 


wow, ἐχεῖ συνώθει τοὺς φεύγοντας, ὥς τε τούτοις A losque dissipavit. Multis autem in conspectu Darii 


συνταβάξαι τοὺς μένοντας, xal πολλοὺς σχεδάσαι 
αὐτῶν. Πολλῶν δὲ πεσόντων τοῦ Δαρείου ἐνώπιον, 
ὡς οὐχ ἣν ἐξελάσαι τὸ ἅρμα τοῖς πιώµασι συνεχό- 
µενον, τούτου μὲν ἀπέδη Δαρεῖος ' θήλειαν 9 ἵπ- 
πον ἀναθεχηχὼ:, ἔφυγεν. κάλω δ' ἂν, εἰ ph Παρ- 
µενίων τὸν ᾿Ἀλέξανδρον µετεπέμφατο, ἑππρήξοντα 
«p κατ αὐτὸν χέρατι πονουµένῳφ. Ἡ μὲν οὖν νίχη 
λαμπρὰ τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ προσγέγονεν. Ἡ δὲ Περαῶν 
βασιλεία ἐντεῦθεν χαθῄρητο, Αλέξανδρος δὲ τῆς 
λσίας βασιλεὺς ἀνηγόρευτα, xat tz' αὐτῷ dj Βαδυ- 
via πᾶσα ἐγένετο. Σούσων δὲ κρατήσας, Ἱετρα- 
χιαμύρια τάλαντα νομίσματος χατὰ τὰ βασίλεια εὔ- 
pnxs, xal. ἄλλων χρημάτων ἀμυθήτων πολυτέλειαν. 
Κυριεύσας δὲ xai τῆς Περσίδος, νομίσματος εὗρε 


κλῆθας ὅσον kv Σούσηις. Τὸν ἄλλον δὲ πλοῦτον ἴστο- B 


prosiw ἐχχομισθΏηναι µυρίοις ὁριχοῖς ζεύγεσι, xal 
αιντεχισχιλίοις χαµήλοις. Ἐμπρήσας δὲ τὰ βασί- 
Ma, ταχὺ µετεμελήθη, xol χατασδεσθῆηναι ταῦτα 
ερσέταξε. Μεγαλόδωρος δὲ τυγχάνων, ἔτι μᾶλλον 
ἱπεδίδου πρὸς τοῦτο, τῶν πραγμάτων αὑξανομένων 
αὐτῷ. Ὁρῶν δὲ τοὺς περὶ αὐτὸν ερυφῶντας, xal 
ταῖς διαίταις πολυτελεῖς, χαθήφατο ποάως αὐτῶν, 
ῥαυμάζειν εἰπὼν, εἰ μὴ ἔμαθον ix συγχρίσεως τοῦ 
τῶν Περσῶν βίου πρὸς τὸν σφέτερον, ὅτι δουλιχώτα- 
τον μέν ἔστι τὸ τρυφᾷν, τὸ δὲ πονεῖν ἀρχιχώτατον. 
Ajcc μέντοι οὖκ ἑνεδίδου, xai στρατείαις χαὶ θή- 
pz; πονῶν, Οἱ δ' ἑταῖροι αὐτοῦ διὰ πλοῦτον τρυφᾷν 
βοιόμενοι, συνέπεσθαι δέ οἱ ἀναγχαζόμενοι, elc τὸ 
βιασφημεῖν αὐτὸν προῄεσαν. 'O δὲ πράως ἔφερε 
πρὶιὴν ἀρχὴν τὰς βλασφηµίας, λέγων, βασιλιχὸν 
εἶναι τὸ χαχῶς ἀχηύειν εὐεργετοῦντα. Ὕστερον μέν- 
τοι αὐτὸν αἱ πολλαὶ διαδολαὶ ἐξετράχνναν, χαὶ πρὸς 
τὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν χαλεπὸν γενέσθαι xai 
ἁταραίτητον παρεσχεύασαν. Καΐ τοι πρώην xat θα- 
ντιῶν Ἱχροᾶτο διχῶν, εἰώθει τῷ ἑνὶ τῶν (ttov 
tiv χεῖρα ἐπιτιθέναι, ὡς ἄφαυστον αὐτὸ τῷ χατη- 
Ἱορωμένῳ τηρῶν, xal τῆς χατηγορίας ἀμέθεχτον. 
Ἐξελαύνων 5' ἐπὶ Δαρεῖον, μετὰ τρισχιλίων, ἐφ᾽ 
ἡμέρας πλείους ἐδίωχεν, ὡς ἀπαγορεῦσαι τοὺς πλείο- 
νας, δἀ τε τὴν χαλεπότητα τῆς ὁδοῦ καὶ τὴν ἁνυ- 
ὁρίαν. "Ort λΜάαχ:δόνες τινὲς ἐν &axol; ὕδωρ κχοµί- 
(wt; αὐτῷ συνῆντησαν, xd: πλήσαντες χράνος, 
προσήνεγχαν αὐτῷ χαχῶς ὑπὸ δίψης διαχειµένῳ * ὁ 
δὲ τὸ χράνος λαδὼ», καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν πρὸς αὐτὸν 
Bv ἁποδλέποντας, οὐκ ἔπιεν, ἁλλ᾽ ἐἑπέδωχε τοῖς 
δοῦσ.ν αὐτὸ, εἰπὼν, ὡς El ἐγὼ πἰομαι μόνος, ἆθυ- 
µήσουσιν οὗτοι. Ἑμδαλὼν δὲ ἤδη τοῖς πολεµίοις, 
τὸ μὲν στρατόπι:δον αὐτῶν παρῆλθε, τὸν δὲ Δαρεῖον 
ἠπείχετο χαταλήφεσθαι. "0 δ᾽ ἔκειτο £v ἁρμαμάξῃ 
τραυμάτων κατάπλεω;, καὶ ἤδη ἐχλείπων. Αἰτῆσας 
& ὕδωρ, xaX πιὼν, εἶπε πρὸς τὸν δόντα Πολύστρα- 
τον Τοῦτό µοι πέρας δυστυχίας ἁπάσης, ὅτι £D 
καθὼν, ἁμείψασθωί σε οὗ δύναμαι. Αλέξανδρος 
ἑέσοι τὴν χάρυ' ἀναποδοίη, ᾽Αεξάν δρῳ δ' οἱ 
θεοὶ τῆς εἰς μητέρα xal γυγαῖκα καὶ παϊδας τοὺς 
ἐμοὺς ἐαικιχείας. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐξέλιπεν. Ἐκι- 
cti; ὃὲ αὐτῷ θανόντι Αλέξανδ-ος, τῇ ἑαυτοῦ χλα- 
u36t τὸν ἐχείνου νξΣκρὸν περ.έστειλε, καὶ πρὸς την 


casis, cum ig prz» cadaveribus currum agere neg 
posset : eo relicto, et equa conscensa, fugze se mane 
dat; in qua captus etiam fuisset , nisi Parmenio 
Alexandrum accersisset , ut suo cornu laboranti 
subveniret. Hac illustri parta victoria, Perssrum 
regno everso, Alexander Aaix rex declaratus, om- 
ni Babylonia potitus est. Susis captis, xr. millia 
talentum signat pecuniz , et alías infinitas opes 
maximi pretii in regia invenit. Persia quoque sub- 
acta, tantumdem quantum  Susis invenit ; aliasque 
preterea divitias exportatas esse 190 memorant, 
decies mille jugis inulorum, et quinquies mille cse 
melis. Regi: incensm statim eum poenituit , atque 
ignem exstingui jussit. Porro cum natnra magni- 
ficus esset, auctis fortunis, etiam ejus aucta est libe» 
ralitas. Suos delicate vivere videns, leniter €a- 
stigavit : seque mirari dixit, eos ex comparatione 
suz et Persice vite non dedicisse , deliciis nibil 
esse servilius, labore nibil regalius. ipse quidem 
de expeditionum et venationum laboribus nihil re- 
misit: amici vero, qui propter divitias genio in- 
dulgere copiebant , eum sequi coacti, maledictis 
non abstinebant. Quz ille principio aquo ferebat 
animo, regium esse dicens, unale audire cum be- 
nefaceret : sed tandem frequentibus calumniis 
exasperatus, smvus et inexorabilis exstilit erga 
maledicos. Prius autem eum pro tribunali capitales 
causas cognoscerel, alleri auri manum admovere 
solebat, ut eam reo intactam conservaret , et ac 
cusationis expertem. Cum Darium per dies com- 
plures tribus millibus assumptis persequeretur , 
plerique et itinerum difficultatibus et aqua inopia 
defatigati sunt. Tum ei Macedones quidam occurre- 
runt, aquam in utribus ferentes : impletamquo 
galeam obtulerunt ex siti male affecto, Qua scce: 
pia, cum se a comitibus aspici videret, non bibit, 
sed iig qui dederaut illa reddita, dixit : Sí ege aolua 
bibero , hi deficient animis. Hostes jam assecutus , 
castris przeteritis , ad Darium capiendum propera: 
vit. ls vero in curru jacebat moribundus, et con: 
fectus vulneribus , cumque petita aqua bibiseet , 
ad Pulystratum dixit, qui eam dederat : Boc es« 
tremum estcalamitatum mearum omnium, quod tibi da 
p me bene merito gratiam referre non possum. Sod & 

Alexander libi gratiam referet, e& Alexandre dii- im. . 

mortules , pro clementia , qus erga matrem urorema 

que et liberos mos usus esi. Hia dietis, exspiravit i 

cui Alexander morienti 38t3ns , sua chlamyde ca- 

daver tectum, et regaliter ornatum , ad matrem 

ejus misit, Beseum vero a quo oocigus fuerat, dua» 

bus arboribus vi inflexisalligari jussit, quibus laxatis, 

cum utraque vehementi impetu ad suam naturam re* 

diret, homo diecerptus est, 129 Cum ip Hyrcaniam 

abiret, et barbari quidam circa pelagus Hircanum, 

quod et Caepius dicitur, equum ejus Bucephalum ra» 

puissent, agre tulit, eieque per nuntios tomminatug 

est, niequum redderent, se omnes oceisurutn. Avilli 

et equum reddiderunt , et semnclipsos ei dedidcrunf. 


μαμα 
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μητέρα βασ:λιχκῶς χεχοσμημένου ἀπέστειλε. Τὸν δὲ Brocov, ὃς ἐκεῖνον ἀνεῖλε, διεσφενδόνησε, bust Bia 
κλιθεῖσι δένδροις προσαρτηθῆναι χελεύσας αὐτὸν, εἶτα μεθεῖναι τὰ δένδρα, xaX οὕτω διασπασθῆναι ον 


ἄνθρωπον, ἑχάστου τῶν δένδρων μετὰ σφοδρότητος elg τὴν χατὰ φύσιν ὡρμηχότος ἀνάτασιν. El 


"Yp- 


xaylav δὲ ἁπιὼν περὶ τὸ Ὑρχάνιο) πέλαγος, ὃ χαὶ Ἑάσπιον λέγεται, βαρθάρων τινῶν τὸν ἵππον αὐτοῦ 


τὺν Βουχεφόλαν ἀφελομένων , ἑἐδαρυθύμησε, xal 


πέµψας Ἱπείλησε πάντας ἀπολτενεῖν, εἰ μὴ τὸν ἵπ- 


mov αὐτῷ ἀναπέμφειαν * οἱ δὲ καὶ τὸν ἵτπον, καὶ ἑαυτοὺς αὐτῷ Σνεχείρισαν. 


ΧΙ. Ind» fn Parthicam est profectus. ubi primun 
barbaricam vestem induit, Medica minus super- 
bam, Persica insolentiorem , quod spectaculum 
arrogaus visum est Macedonibus. E captivis tricies 
mille pueros delectos , et Grzcis litteris erudiri , et 
Πέ Macedonum armari jussit. Roxanz formose 
mulieris amoribus eatenus indulsit, ut eam legi- 
tiiwo sibi matrimonio jungeret. Ex aniicis Hephz- 
stionem , qui vestitum ejus laudabat , similemque 
vestem et ipse induerat, Alexandri amantem; Cra- 
terum vero, qui a patriis institutis non recedebat , 
regis amantem appellabat : illoque apud barbaros 
utebatur, per Craterum Macedonibus οἱ Graecis 
respondebat. Philotam Parmenionis filium. rerum 
gestarum gloriamsibi et patri vindicantem, etAlexan- 
drum adolescentem appellantem, deprehensis etiam 
insidiis, sustulit. Patrem quoque cjus Parmenionem 
in Media occidendum curavit. Et amicam Clitum, 
cum In eonvivio poemata in duces quosdam recens 
victos a barbaris facta canerentur, eaque Alexan- 
der libenter audiret, pre insolentia et ebrietate 
vefragantem οἱ indignantem οἱ gloriantem , inale- 
dictuque ingerentem, primum malo petiit. Sed 
enm ne sic quidem impudentiz et audacize su: mo- 
dum ille statuens, Euripidis iambum : 


A 18’, Ἐντεῦθεν εἰς τὴν Παρθιχὴν ἀναξεύγνυσιν, 
ἕνθα πρῶτον βαρδαριχΏν στολὴν ἐνεδύσλχτο, καὶ τῆς 
μὲν Μηδικῆς ἀτύφοτέραν, τῆς δὶ Περσικῆς σοθαρω- 
τέραν. Ἐδόκει δὲ τοῖς Μακεδόσι τὸ θέαµα φορτιχόν, 
Ἐπιλεξάμενος δὲ τερισµνρίους παΐῖδας τῶν αἰχμα- 
λώτων, ἑχέλευσε γράμματα σφᾶς ᾿Ελληνιχὰ ix 
δάσχεσθαι, xal κατὰ Μαχεδόνας ἀπλίνεσθαι. TT, 
Ῥωξάνης δὲ ὡραίας ἑρασθεὶς γυναιχὸς, οὐκ io; 
αὐτῇ πρ,σῃλθεν 7] χατὰ νόµο». Τῶν δὰ φίλων αὐτοῦ 
^bv μὲν ᾿Ηφαιστίωνα ἐπαινοῦντα τὴν στολὴν ἣν tv- 
έδυ, καὶ ὁμοίως αὐτῷ μεταμφιασάμενον, Φιλαλέξαν- 
δρον ἑχάλει, τὸν Κρατερὸν δὲ μὴ παρεξιόντα τὰ πά- 
τρ.α, Φ,λοδασιλέα * χαὶ τὸ μὲν πρὸς τοὺς βαρθάρους 
ἐχέχρητο, διὰ δὲ τοῦ Κρατεροῦ τοῖς Μακεδόσι xai 
τοῖς "E1193tv ἐχρημάτιζε, Φιλώταν δὲ τὸν υἱὸν Παρ- 

B µενίωνος μεγαλαυχοῦντα, ὡς παρ αὑτοῦ καὶ τὸ 
πατρὸς αὐτοῦ τῶν χατορθωµάτων γινηµμένων, xal 
μειράχιον τὸν ᾽Αλέξανδρον ὀνομάνοντα, εἶτα xol ἐτι- 
θουλεύοντα γνοὺς, ἀνεῖλε. Πέμψας δὲ εἰς Μητδίαν, 
xai τὺν πατέρα αὐτοῦ (ἐχεῖ γὰρ ἣν) προσαπέχτειυνε, 
Καὶ τὸν Κλεῖτον δὲ τῶν ἑταίρων ἕνα τυγχάνοντα 
παρὰ πότον, ἁδομένων ποιημάτων elc τινας στρατη- 
γοὺς πεποιηµένων ἕναγχος, ἠξτηθέντας ὑπὸ fap- 
6θάρων, καὶ τοῦ ᾽Αλεξάνδρου ἡδέως αὐτῶν ἀκούον. 
τος, τραχυνόµενον xal ἀγανακτοῦντα xai µέγαλαν- 


χοῦντα ὑπὸ αὐθαδείας xal µέθης, καὶ κατ αὐτοῦ βλασφημοῦντα, πρῶτον μὲν pfjup ἔδαλεν. "Ετι ὃ 
ἀναιδευόμενόν τε xal θρασυνόµενον, xal τὰ τοῦ Εὐριπίδου ἰαμθεῖα λέγοντα * 


Heu quam perversa. coniuetudo Grecia est ! 


et qui sequuntur, recenseret : bile effervescente 
hasta trajectum interfecit, iraque mox sopita, ejus 
facinoris poenitens, sibiipsi manus attulisset, nisi 
a satellitibus cohibitus fuisset. [η thalamum illatus, 
eath noctem et secutam in lacrymis egit, jacuítque 
Cesperabundus et tacitus, tantum gravissime su- 
spiraus. Neque ullius amici orationem admittebat , 
donec Aristander augur eum visionis de Clito obla- 
te, et de ominibus quibusdam admonuit, quibus 
fatalem illius 1399 casum fuisse arguebat. Tum 
demim enim minuere luctum cop:t. Impressioneim 
in Indiam facturus, cum apparatos currus videret, 
primum suis, deinde amicorum injecto igne, pos- 
tremo etiam Macedonum , comburi jussit. Id fa- 
eium. paueis molestum fuit. Reliqui vero, cum 
clamore, et quasi afflatu quodam numinis concitati 
essent, profectionem aggressi, Alexandrum alacri- 
tatis ad capessendam militiam impleverunt. Cum 
vero jam et formidabilis esset, ac delinquentibus 
inezorabilis, in multa pericula in preliis incidit , 
et insignia vulnera accepit. Maxima tamen exerci- 
tui pernicies e penuria commeatus et aeris intem- 
perie provenit. Sed ipse ea erat audacia , ut nihil 
viris fortibus obsistere posse , nihil ignavis tutum 


D 


C οἵ µοικαθ "EAAd0" ὡς κακῶς νοµίζεται ! 


xai τὰ λοιπὰ, ὑπερτέσας θυμῷ ὁ ᾿Αλέξανδρος, al- 
χμῇ διελάσας ἀπέχτεινεν. Λὐτίκα δὲ τοῦ θυμοῦ παυ» 
θέντος μεταμεληθεὶς, ὥρμησε xal ἑαυτὸν ἀνελεῖν, 
ἐπεσχέθη μέντοι παρὰ τῶν σωµατοφυλάχων, χαὶ 
εἰσηνέχθη πρὸς θάλαμον, ἕνθα τὴν νύχτα καὶ τῇ» 
μετ) αὑτῆν ἡμέραν ἓν θρήννις διαγαγὼν, ἀπειρηχὼς 
ἔκειτο, ἄνανδος, στένων μήνον βαρύτατα. Καὶ τῶν 
φίλων εἰσιόντων πρὸς αὐτὸν, o9 προσίετο τοὺς λό” 
γους αὐτῶν. Αρισοτάνδρου δὲ τοῦ µάντεως bytu; 
αὐτὸν ἀναμνήῄσαντος, ἣν εἶδε πΞρὶ τοῦ Κλείτου, xal 
τινων σημείων ἐχείνῳ γενομένων, xal εἶ μαρτὸν εἷ- 
ναι tb γενόμενον λέγοντος, ἤρξατο ἐνδιδόναι. Μέλ» 
λων δὲ εἰς την Ἱνδικὴν ἐμέάλλειν , συνεσχενΣσµέ- 
νων τῶν ἁμαξῶν, πρώὠταις μὶν ταῖς οἰκείαις ἓνιχέ 
πῦρ, εἶτα καὶ ταῖς τῶν φίλων, xal μετὰ 22232 xil 
τὰς τῶν Μακεδόνων χαταπρῆσαι ἐχέλευσε. Tovzo ἓξ 
γεγονὸς, ὀλίγους μὲν ἐλύπησεν * οἱ δὲ λοιποὶ fofi χαὶ 
ἐνθουσιασμῷ πρὸς τὸ) ἔργον ὠρμήχασι, xal v» 
ἸΑλέξανδρον προθυµέίας πρὸς τὴν στρατείαν ἐν έπλη- 
σαν. δη δὲ καὶ φοβερὺς v, καὶ ἀπαραίτιτος xo- 
λαστὴῆς τῶν πλημμελούντων. Πολλοὶ μὲν οὖν χατὰ 
τὰς µάχας αὐτῷ συνέπεσον κίνδυνοι, καὶ νεάνιχοῖς 
ἀπήντησε τραύµασ!. Tiv δὲ πλείστην φθορὰν τῆς 
στρατιᾶς ἀπορίαι τῶν ἀναγκαίων xal δυσκραδίαι 
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τοῦ περιέχουτος ἀπειργάσαντο. Αὐτὺς δὲ διὰ τόλµαν A essc arbitraretur. Petram quamdam preruptain 


οὐδὲν ᾧετο τοῖς θαρσαλέοις ἀνάλωτον, οὐδέ τι ὀχυρὸν 
«o; ἀτόλμοις. Πέτρᾳ δέ τινι ἁποτόμῳ προσθαλὼν 
ὧν τοῖς νεωτέροις τῶν Μακεδόνων, Αλέξανδρόν 
«να ἐν τούτοις χαλούμενον προσαγορὲύσας, Α..ά 
co r8, εἶπε, καὶ διὰ τὴν κ.ῆσω ἀνδραγαθεῖν 
προσήχει. Ποταμὸν δὲ βαθὺν τῶν Μαχεδόνων περᾷν 
ἐχκύντων, TÉ γὰρ, εἶπεν, ὁ κάκιστος ἑνὼ veiv 
οὐχ ἔμαθον; Ὡς δὲ καρῆσαν πρέσδεις πρὸς αὐτὸν 
ἀπ τῶν πολιορχουµένων πήύλεων, ὁ πρεσδύτατος 
tuv, Ἄχουφις τοὔνομα, Πρώτησε, εί ἂν ποιοῦγν- 
τες pldot αὐτοῦ  Aopitowto ; 'O δὲ Αλέξανδρος, 
Licà μὲν, εἶπεν, αἱρήσονται ἄρχοντα, ἐμοὶ δὲ πέµ- 
γτυσιν ἄνδρας ἑκατὸν τοὺς ἀρίσεους. Γελάσας οὖν 


cum junioribus Macedonum aggressus, quemdam 
inter eos nomine Alexandrum cohortatus : At te, 
iuquit. vel propter uomen, atrenutm esse decet. Ma- 
cedonibus profundum quemdam fluvium transire 
dubitantibus : Cur, inquit, ego omnium mortalium 
ignavissimus natare non didici 7 Cum legati urbium 
quas obsidebat, ad eum venissent, corumque ratu 
maximus Acuphis rogaret, quibus rationibus ejus 
amicitiam sibi conciliarent ? Alexander respondit : 
Si te principem crearint, εἰ mihi viros prestantissi- 
amos centum miserint. Ad liec ridens Acuphis : At- 
qui , inquit, rez melius imperabo, si tibl non. opti- 
Wt05, 56d pessimos misero. 


πὸς ταῦτα ὁ "Άχουφις, ᾽Αὰ βἐᾶτιον., εἶπεν, ἄρξω, ὦ BaciAsD, sl τοὺς κακίστοις σοι, καὶ (d) 


τοὺς ἀρίστους στε.ῶ. 

IP. Ὁ μέντοι Ταξίλης µοίρας ἄρχων τῆς Ἰνδι- 
X Βαμφόρου τε καὶ εὐδαίμονος, oUx ἀπιδεούσης 
λγνπτου, σορὸς δὲ Gv ávhp, πέµφας ἡσπάσατο τὸν 
Ἀλέξανδρον, xal, Tí δεῖ ποέµμων ἡμῖν, Eov, αἱ 
pite ὕδωρ ἀφαρησόμεγος ὑμῶν ἀφῖξαι, μήτε 
τρορὴν ἀγαγκαίαν ; τοῖς δ' &Adoic εἰ μὲν κρείτ- 
των o, ἑτοιμός εἰμι εὖ ποιεῖν' εἰ δὲ ἤττων, οὐ 
οεύγω χάριν ἔχαιν εὖ παθών. Ἠσθεὶς οὖν ἐπὶ τού: 
tx; ὁ Αλέξανδρος, Εγὼ, φητοὶν, ἀγωνιοῦμαι πρὸς 
σὲ, καὶ διαμαχοῦμαι ταῖς χάρισι», ὥς µου xpn- 
στὺς ὢν μὴ περιγένῃ. λαδὼν δὲ δῶρα πολλά, xol 
Σείονα παρασ(ὼν, τέλος χίλια τάλαντα νομίσματος 
1 ἑδωρήσατο. Σπεισάμενος δὲ τινι πόλει τῶν 
Ῥδιχῶν, ἀπιόντας ἐχεῖθεν τοὺς ἐν αὑτῃ μισθο» 
vwpvta; τῶν µμαχιμωτάτων Ἰνδῶν, 
*» ἅπαντας ὃ vel; αὐτοῦ πολεμιχοῖς ἔργοις 
Viu, χη)ὶς πρόσεστιν. Elsa. πρὸς Πῶρον ἐμαχέσα- 
9, x1l τοῦτον χώρας ᾿Ινδικῆς βασιλεύοντα, τὸ µέγε- 


b; τοῦ σώματος ἔχοντα εἰς πέσσαρας πήχεις ἀνα- 


τρέχων x1. σπιθαµήν. Τοῦτον νιχήσας xal ζῶντα λα- 
ὢν ὁ Ἀλέξανδρο:, ἠρώτησε, πῶς ἂν αὐτῷ χρή- 
&:10* ὁδὲ, Βασιλικῶς, ἀπεκρίνατο. Πυνθανομένου 
S φῦ Αλεξάνδρου, εἴ τι xat ἕτερον λέγει, ὁ [ῶ- 
P5. Πάντα, ἔφη, τῷ βασιλκιῶς ἔνεσειν. ᾽Αϕῆκεν 
9» αὐτὸν, καὶ ἄρχειν δέδωκε, σατράπην ὀνομαζόμε. 
wv, οὗ µόνον ὧν ἦρχε πρώην, ἀλλὰ xat ἄλλων πολ- 
ιῶν, Ἐν ταύτῃ τῇ µάχῃ καὶ ὁ Βουχεφάλας τρωθεὶς, 
μετὰ χαιρλν ἐτελεύτησεν, ἤδη ὑπέργηρως γενονώς, 
Ῥ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἤλγησεν, ὥς τινα φίλον ἆποδα- 
iin, Οἱ μέντοι Μακεδόνες tv τῇ πρὸς Πῶρον páyn 
Τετονηχότες, οὐκ ἐπείθοντο ᾿Αλεξάνδρῳ, xal τν 
léyys» ποταμὸν περάσαι βιαζομένῳ, εὖρος μὲν 
ἔοντι σελδίους ἑξήχοντα πρὸς δυσὶ (33), βάθος δὲ 
ὀργυιὰς ἑχατόν. 'O δὲ δυσθυµήσας &xp/troz (25) àv 
Ἡᾗ σχηνῇ ἔμενεν, Ίττη: λογιζόμενος συΥγχατάᾶθεσιν 
Job Γάγγην μὴ παρελθεῖν. Τῶν δὲ φίλων παρα- 
χαιούντων, xal τῶν στρατιωτῶν ἀντιδολούντων μετὰ 
χιανθμοῦ, ἑνδέδωχέ τε xai ἀνεζεύγννε. Πολλὰ δὲ 


B Xil. Taxiles, qui Indi: parti omnis generis 


fraetuum feraci ac bes , quique Agypto nihil 
cederet, impersbat, vir sapiens, missis legatis 
Alexandro salutato : Quid, inquit, bello nobis opus 
esi, si huc venisti, ut nobis neque aquam, neque 
vic(tm necessarium eriperes ? ceteris autem. rebus, 
si plus possum , paratus sum ad bene[aciendum. Si 
minus. non recuso pro acceptis beneficiis habere gra- 
tiam. His Alexander delectatus : Ego, inquit , cer- 
tabo tecum beneficiis , et ne tua benignilate vincar 
elaborabo. Acceptisque multis muneribus, pluribus 
datis, denique mille talenta ei donavit Pace cum 
urbe quadam Indica facta, milites qui przsidii 
causa conducti fuerant e bellicosissimis Indis , 


ἀπέχτει- C 399 ex ea discedentes , universos occidit : quod 


bellicis ejus operibus ignominiz veluti maculam 
quamdam impressit. Deinde cum Poro et ipso In- 
diz rege pugnavit , qui staturs erat quatuor cubi- 
toruv et spithamae. Quem cum vietum captumque 
rogasset, quomodo tractandus esset : Regaliter, in- 
quit. Percontante Alexandro, nunquid aliud vellet, 
respondit, in regali tractatioue inesse omnia, Eun 
igitur dimissum., satrapen appellavit non earum 
duntaxat provinciarum quibus prius imperarat, sed 
et aliarum multarum. 1n ea pugna Bucephalas 
etiam vulneratus, paulo post, jam admoduni senex, 
obiit : cujus obitum Alexander non secus doluit , 
ac si amicum ainisisset. Cum Macedones pugna cum 
Poro commissa fatigati, Alexandro Gangem etiam, 
eujus latitudo versus occasum stadiorum Lxn, pro- 
funditas c orgyarum erat, vi transituro, non parc- 
rent: animo rger , in tabernaculo desidens , non 
prodiit in publicum, perinde esse judicans, si Gan- 
gem non transisset , ας sj vietum »e conflterctur. 
Sed amicis obtestantibus et militibus cum ploratu 
supplicantibus, tandem cessit, exercituque redu. 
cto, multa navigia οἱ rates fabricavit, quibus flu- 
mina trajiceret, exterius quoque mare inspecturus, 


Varie lectiones et nota. 


(9) ᾿Εξήχοντα πρὲς δυσίν. Cod. ms. X πρὸς 
isl. Arrianus in lib: Rer. indicar. scribit patere 
Gangem, qua maxime angustus est, ad centum sta- 


ο ο 


(25) Απρόϊεος. lta. mss. codd. Reg. et Colb. 
Viennensis ἁπρόσιτος. Sed priorem lectionem acce 
tus est ut meliorem interpres. 
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et preternavigaudo urbes sullegit. Cum. autem ad A πορθμεῖα καὶ σχέδίας πηξάμενο;, Σχομίζετο διὰ eco 


Mallos pervenisset, Indorum pugnacissimos, parum 
ab interitu abfuit. Nam cum primus per scalas mu- 
rum conscendisset, iisque coinminutis ab hostibus 
peteretur, impetu in medios liostes desiliit, et casu 
rectus stetit, ac barbari primum dispersi sunt: sed 
eum solum esse cum duobus duntaxat armigeris 
conspicati, ad defensionem conversi, cominus 
eum feriebant. Quidam vero longius absistens, sa« 
gittam ex arcu emissam in ossibus circa mammam 
defixit : que plaga sic eum. perculit, ut cederct 
atque inclinaretur , is vero qui eum icerat, stricto 
gladio accurreret. Sed Peucestas et Lemn»us re- 
gem defendentes, ambo sunt xulnerati, alter etiam 
mor(uus. Alexander autem, propugnante adhuc 
Peucesta , barbarum a quo vulneratus erat, occi- 
dit : multisque.vulneribus acceptis, 194 cum in 
collo etiam tragula ictus esset, ad murum inclinatus, 
barbaros intuetur. Interim a Macedonibus congloba- 
tis raptus, sensuque destitutus exportatur. Cumau- 
tem acies sagittze ossi jinhzereret, in extrahendo telo 
acerrimis doloribus affectus , in animi deliquia in- 
cidit, ut de vita ejus actum putaretur. Tamen peri- 
culo evitato, cum lorigiore tempore enraretur, Ma- 
cedonibus ejus videndi desiderio tumultuantibus , 
in medium processit. 


ποταμῶν, θέλων «hv ἔξω θάλασσαν ἐπιδεϊῖν' καὶ πα - 
ραπλέων ἀπέδαινε, χαὶ πόλεις ἐχειροῦτο. Ἑν δὲ 
Μαλλοῖς γεγονὼς, µαχιμωτάτοις οὔσιν Ἰνδῶν, µε- 
κροῦ ἐκινδύνευσε. Πρῶτος γὰρ διὰ χλίµαχης ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἀναθλς, τῆς χλίμακῆς αυντριδείσης, καὶ των 
πολεμίων ἐπιτιθεμένων xal βαλλόντων αὐτὸν, συ-- 
στρέψας ἑαυτὸν εἰς μέσους ἄνωθεν ἀφῆκχε τοὺς ἑναν- 
τίους * xal xavX οὖύχην ὀρθὸς ἔστη, καὶ τὸ μὲν πρῶ- 
τον οἱ βάρδαμοι ἑσχεδάσθησαν. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ», xat 
δύω µύνους ὑπασπιστὰς, ἑπαναστραφέντες ἡμύνοντα. 
xai ἀγχεμάχοις ὅπλοις ἑτίτρωσχον. Εἰς δ' ἀποστᾶς 
βέλει Ex "όξου βαλὼν αὐθὸν , τοῖς περὶ τὸν μαζὸν 
ὀστέοις τὸ βέλος ἑνέπειρς, xal οὕτως αὐτοῦ χαθίχετο 
ἡ πληγἡ, ὡς ἑνδοῦναί τε xai καμφθῆνα.' ὅδεν 6 B2- 
λὼν αὐτὸν, μετὰ ξίφους ἑπέδραμε. Πευχέστας δὲ 
xai Λημναϊος ὑπεραπίσαντες, xal ἄμφω ἐτρώῆς- 
σαν, καὶ 6. μὲν τέθνηχε * Ἠευχέστὰς δὲ ἔτι Ἠμύνετο. 
τὸν δὲ ερώπαντα αὐτὸν βάρδαρον ἀνεῖλεν ᾽Αλέξαν- 
δρος. Πολλαχοῦ δὲ τρωθεὶς, εἶτα καὶ χατὰ τοῦ τέ- 
νοντας ὑπέρῳ βληθεὶς, τῷ τείχδι προσερεισθεὶς 7:057 
τοὺς βαρδάρους ἀπέδλεπεν. Ἐν τοσούτῳ δ'’ à0po:- 
αθέντων τῶν Μακεδόνων, ἁρπασθεὶς εἰς τὴν σχηνΏν 
ἀναισθητῶν ἐχομίζετο. 'EW δὲ τῶν ὁστέων τῆς ἁχί- 
bog ἐμπαγείσης, τοῦ οἱστοῦ ἑλήομέναυ, ὀδύναι ὅὃρ:- 
μεῖαι xaX λειποθυµίαι ἐγίνοντο, ὡς xai θανεῖν £x:t- 


voy ἐλπίζεσθαι (24). "Όμως μέντοι τὸν x(vbuvoy διαδρὰς, xal χρόνον πλείω θεραπευόµενος, elg 04- 
ρυ6ον τοὺς Μακεδόνας ἐνέδαλε, π’θ.ῦντας ἰδεῖν αὐτὸν, xai προσῇῆλθεν. 


XIV. (οπβτπιθία valetudine ulterius pergendo, C 


multas provincias et urbes subegit. Cumque quos- 
dam Gymnosophistas cepisset, eisque multas diffi-- 
ciles quaestiones proposuisset, muneribus datis, ho« 
mines dimisi!, Taxiles vero, uni inter illos celebri 
Calano persuasit, ut Alexandrum conveniret. Is 
corium aridum projecit, et ejus extrema per vices 
caleavit : quod dum fleret, alie partes attolleban- 
tur. Cum autem medium calcasset ac. compressis- 
set, totum corium quietum mansit et immobile. 
Quo exemplo monebat Alexandrum ne ih regni 
extremitatibus se contineret, sed media occuparet, 
ut et circumjacentia loca in offileio continerentur. 
Septem mensibus per flumina in mare devectus, 
fertur navibus Oceanum ingreseus, indeque re- 
versus, navibus dextram Indicz regionis oram le- 
gere jussis, ipse pedestri itinere proficiscens, in 
exiremam inopiam incidisse : tantamque multitudi- 
nem amisisse, υἱ non quaria exercitus pars, ob 
morbos, malum victum, s&stum et famem, ex Indis 
reverteretur. Inopem enim provinciam pertrans- 
ibat, que paucas oves babebat, marinis piscibus 
ali solitas, insuavi et foetenti carne. Ceterum ea 
diebus Lx superata, cum Gedrosiam copiosam re- 
gionem attigisset, et exercitum οἱ semetipsum co- 
messationibus refecit. Deinde ad mare descendit, 
et improbos duces multavit. Nam superior 
expeditio, et ad Mallos acceptum vulnus, et mul- 


14. Αναῤῥωσθεὶς δὲ αὖθις παρεχοµίζετο, χώραν 
τε πολλὴν xal πόλεις γειρούµενος. Τῶν δὲ γυμνοσο- 
φιατῶν τινας συλλαδὼν, καὶ ἐρωτήῆσεις αὐτοῖς ἁ-τό - 
ρους προθέµενος, ἑδωρήσατο, καὶ ἀφῆχεν. "Eva. δὲ 
τῶν ἐν δόξῃ παρ' αὐτοῖς ὄντων, Κάλανον χεχλημένον, 
ἔπεισεν ὁ Ταξίλης πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀφικέσθαι, Οὔ- 
τος βύρσαν ξηρὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως χαταδαλὼν, 
περιίει τὰ.ἄχρα ταύτης πατὼν * fj δὲ Ev μέρει τῶν 
ἄχρων πιεζοµένη τῇ δυµπατήσεν, τοῖς ἄλλοις Πρετο 
µέρεσιν. Εἶτα μέσον αὐτὴν κατήσαντος xai συσχὀν- 
τος, fj ὅλη βύρσα Πτρέμει καὶ ἀχίνητος fiv. Παρήνει 
δὲ διὰ τοῦ ὑποδείγματος, «v ᾽ΑἈλέξανδρον ph τοῖς 
ἄχροις τῆς ἀρχῆς ἐμφιλοχωρεῖν. τὰ µέόα δὲ χατέ- 
χειν, Üv' οὕτω χαὶ τὰ .πἐριξ ἠρέμα T. "Ec δὲ μι σὶ 
διὰ τῶν ποταμῶν εἰς τὴν θάλασσαν ὑπαχθεὶς, λέγε- 
ται ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν Ὠκεανὸν ἐμδαλεῖν. Εἶτα &va- 
στρέφων, τὰς μὲν ναῦς παραπλεῖν ἐν δεξιᾷ τὴν 
Ἰνδιχὴν ἐχαύσας, ἐχέλευσεν. Αὐτὸς δὲ etf] πορευ- 
όµενος, εἰς ἑσχάτην ἂπορίαν χατήντησε, xat πλῆθος 
τοσοῦτον ἁπώλεσαν, ὥστε ^f; ὁτρατιᾶς μηδὲ τὸ «£- 
παρτον kx τῆς Ἰνδιχῆς ἀνακομισθῆναι διὰ vóaov; 
xai πονηρὰ» διαίτας, χαὶ χαύµατα xai λιμόν. "A vo- 
pov γὰρ διῄει χώραν, ὀλέγα πρόδατα ἴχουσαν, xal 
ταῦτα θαλαττίοις ἰχθύσι ἐρεφόμενα, xaX σάρχα po- 
χθηρὰν ἔχοντα καὶ δυσώδη. Ἐν ἑξήχοντα 0 ἡμέραις 
διελθὼν τὴν χώραν ἐχείνη», xoi τῆς Γεδρωσίας &yá- 
µενος, ἐν ἀφθόνοις ἐγένετο, xal «fjv τε δύναμιν ἄνε- 
xtdto, xal αὑτὺς ἐγώμαζει Καταθαΐνων δ᾽ ἐπὶ θά: 


Yari& lectiones et noto. 


(14) ᾿Ελπίζεσθαι. Vide Gloss. med. Grocit. in hac voce. 
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iass2v, ἐχόλανε τοὺς πονηροὺς .(0v στρατηγῶν. 'H A Litudinis interitus, eflicicbant ut Alexander super- 


rip ἄνω ατρατεία, xal τὸ περὶ Μαλλοὺς τραῦμα, 
xal ἡ τοῦ πλίθους φθορὰ, ἀπιστεῖν τῇ σωτηρίᾳᾷ αὖ- 
το παρεσκεύασε, χαὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ catpi- 
κας εἰς Ὀδριν xal ἁἀδιχίαν Πρέθισεν ' οἱ δὲ πρὸς 
ἀποστασίαν τοὺς ὑποφόρους ixivncav. ᾿Α6.υλίτου 

& τῶν σατραπευόὀντων ἑνὸς pf τι τῶν ζωαρ 
τῶν ἑτοιμάσσντος,. νοµίσµατα δὲ προφαγαγόντος 
αὐτῷ τρισχζλια τάλαντα, παραθεῖναι ταῦτα τοῖς ἵπ- 
τος ἐχέλευσε. Mh ἑσθιόντων δὲ, Tí. ὄφειίος, ἔφη, 
tur ἡμῖν; Ἐν δὲ Πέρσαις γενόμενος, χαὶ τὸν 
Κύρω τάφον ὀρωρυγμένον. ἰδὼν, ἀπέχτεινα τὸν ὁρ”- 
ἔητα Πελιαῖον ὄντα, xal οὐδὲ τῶν ἀσήμων, Είχε 
&$ Κύρου τάφος ἐπιγεγραμμένα ταυτί’ "Q áv- 
&exe, ὅστις &l, xal πόθεν ἤχεις, ὅτι γὰρ ἥξεις 
dla, ἐγὼ Κῦρός εἰμι, à Πέρσαις κτησάµεγος τὴν 
ὀχήν. Mi) οὗν τῆς ὁὀλίγης µοι ταύτης τῆς γῆς 
Φιγήσῃς, ἢ τοὐμὸν σῶμα περικα.ϊύπτει. Ταῦτα 

ὃ ἀγαγνωσθέντα τὸν ᾽Αλέξανδρον περιπαθη πετοιή- 
133, λοχισάµενον τὸ τῶν πραγμάτων ἀστάθμη-ον. 
Ti» θυγατέρα Δαρείου τὴν Στάτειραν ἑαντῷ µνη-. 
σευδάµενος, xal τοὺς γάμους τελῶν, ἑκάστῳ τῶν 
ἐπιωμένων ἐνναχισχιλίων ὄντων φιάλην χρυσῆν 
Gupfsato, καὶ τἆλλα τε ἐλαμπρύνατο, xat τὰ χρέα 
ὑξὲρ τῶν ὀφειλόντων χατέδαλεν, ὀλίγῳ δέοντα µυ- 
puri ταλάντων. "Ote xat ᾽Αντιγένης τῶν ἡγεμόνων 
ἔς ὀφείλειν πλασάµενος, xal τινα παραγαγὼν deu- 
ἑῶς δανειστὴν, xai λαθδὼν τὸ ἀργύριον, ἐφωράθη. 
Ὀργιοθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς, ἀπήλασεν αὐτὸν τῆς αὖ- 
Μκμχαὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀφείλετο. Tou δὲ ὑπὸ λύπης C 
ἑαυτὸν ὑποπτευομένου διαχειρίσασθαι, δείσας ὁ 
Ἀλέξανδρο,, xat τὴν ὀργὴν ἀνῆκεν αὐτῷ, xal ἀφῆχε 
τὰ χρήματα. Tav δὲ παίδων τῶν τρισµυρίων, οὓς 
ἑφάσχεσθαι ἐχέλευσε, xal γενναίων ἁἀποθάντων καὶ 
:εὐχρεπῶν, xal οὐκ ἀφυῶν ταῖς ἀσχήσεσιν, ὁ μὲν 
Αλέξανδρος ἤδετο, οἱ δὲ Μακεδόνες ἑδάχνοντο. Κα» 
ταπέµποντος δξ τοὺς ἀσθενεῖς xai πεπηρωµένους ὡς 
t; θάλασσαν, Όθδριν ἡγεῖσθαι tous ἔλεγον xal mpo- 
τιλαχισμὸν, xal πάντας ἑχέλευον ἀφιέναι, xal τοῖς 
We; ἀρχεῖσθαι πυῤῥιχιαταϊς. Ὀρχισθεὶς 0 ἐπὶ 
ττοις Αλέξανδρος, τοῖ, Πέρσαις τὰς φυλαχὰς 
ταραδέδωχε. Ταπεινωθέντας δ᾽ αὖθις τοὺς Μακεδόνας 
προσίχατο, χαὶ ἀπέλυσε τοὺς ἀχρήστους, δωρησά- 
μεις μεγαλοπρεπῶς * χαὶ τῷ Αντιπάτρῳ ἑπέστεωε 


5ἱ08 esse non crederetur. Unde ducibus εἰ καιγαρία 
insolentioribus factis et injustis, populi vectigales 
ad defectionem  spectaverunt. Cuin. ες sawrapis 
quiam Abulitus nullum commeatum 1985 paras- 
sel, sed ter mille talenta attulissel, ea equis pro- 
poni jussit; qui cum non ederent : Que, inquit, . 
nobis est islorum — utilitas? In Persiam profectus, 
dum Cyri sepulcrum effossum vidisset, effossorem, 
quamvis non obscurum hominem Pelleum, occidit. 
Erant autem hac inscripta sepulcro Cyri : O homo 
quisquis es, et wudecunque venia (nam te venturum 
esse scio). ego Cyrus sum, qui Persis imperium. pe- . 
peri. Ne igilur exiguam hanc lerram mihi invideas, 
qud meum corpus contegit. Qux lecta Alexandrum 
rüoverunt, rerum humanarum inconstantiam repu 

tantem. Darii filia. Siatira uxore ducta, nuptias 
celebrans, singulis convivis, qui novies mille [ue- 
ruat, phbialam auream donavit, Et cum ceteris in 
rebus splendide se gessit, tum aes alienum pre de- 
bitoribus dissolvit, cujus summa circiter x mille 
talentum fuit, Tum Antigenes quidam ex ducibus, 
creditore aubornato, et ob zris alieni simulationem 
accepta pecunia, a rege per iracundiam et duca:u 
privatus est, οἱ aula ex ctus. Qui cum ex maestitia 
sibi manus illaturus esse pularetur, id veritus 
Alexander, ira posita, pecuniam ei reliquit. Cum 
autem pueri tricies mille, quos doceri jusserat, in 
viros fortes et decoros, ct in exercitationibus non 
sinisiros evasissent, iisuL Alexander delectabatur, 
ita Macedones mordebantur. Cumque infirmos et 
mutilatos ad mare milterel : contumeliain et in- 
gectationem id factum iuierpretabantur, petebant- 
que ut se omnes diwitteret, novis islis saltatoribus. 
contentus. Ob id iratus Alexander, Persis custo- 


dias mandavit : sed Macedonibus culpam depre- 
cantibus in grasiam receptis, inutiles magnifice do- 
natos dimisit, atque Antipatro scripsit uL eis in 
certaminibus et theatris principem locum, οἱ co- 
renas gestandi potestatem daret. Ut Ecbatana ve- 


e nerat, llephastion febricitare ccpit, auctoque in- 


temperantia morbo decessit. Eum casum Álexan- 
der, non ut ratio postulat, tulit: sed medicum in 
crucem egit, equos et mulos tonderi jussit, et pin- 


παρὰ τοὺς ἀγῶνάς τε καὶ τὰ θέατρα προεδρεύειν D nacula dempsit civitatibus, el musicam atque tibias 


αὐτὺς, xai ἑατεφανωμένΟυς χαθέζεσθαι, Ἐν 'Ex6a- 
τάκις δὲ γενοµμένον αὐτοῦ, ὁ Ἡφαιστίων ἐπύρεττε, 
xil ἀχολάστου ὃ-αἴτης τῆς νόσου χρατυνθείσης, 
ἐξέλιπεν * οὐκ Ίνεγχεν οὖν λογισμῷ τὸ πάθος ᾿Αλέ- 
ἕνδρος, ἀλλὰ τὸν μὲν ἰατρὸν ἀνεσταύρωσον, ἵππους 
€ χεῖραι xaX ἡμιόνους προσέταξε, xal τὰς ἑπάλξεις 
ερεῖιε τῶν πόλεων, xai μονυσιχὴν xal αὐλοὺς ἐν 
τν στρατοπέδῳ πολὺν χρόνον χατέπαυαεν. ᾽Απιόντος 
& εἰς Βαδυλῶ»,, Νέαρχος ἐπανῆλθεν, εἰσπλεύτας 
ah εἰς τὸν Εὐφράτην ἐκ τῆς μεγάλης θαλάσσης, 
έχων, Χαλδαίους αὐτῷ συγγενέσθαι, βουλεύοντας 
ἀπέχεσθαι τῆς Βαθυλῶνος ᾿ΑἈλέξανδρον, Ὁ δὲ μὴ 
προσιὼν τῷ λόγῳ ἀπῄει. Καὶ πρὸ; τοῖς τείχεσι ve- 
Ἀμένου, χόραχες ἀλλήλοις µαχόμεν». ἐνώπιων αὐτοῦ 


longo tempore in castris inbibuit. Babylonem p:o- 
ficiscenti Nearchus 196 occurrit, navigiis e ma- 
gno mari in Euphratem revectus : qni nuntiabat, 
se congressum «sse cum Chaldais, qui Alexandro 


.vitandam esse Babylonem censerent. Verum ille 


neglecta ea admonitione, pergebat. Cum autem 
moenibus propinquasset, eorvi inter se dunicantes, 
coram eo conciderunt. Nuntiatum ei porro est, 
Apollodorum pratorein Babylonis, pro eo rem di- 
vinam fecisse. Quod cum Pythagoras aruspex, qui 
id sacrum fecerat, non negaret, et de modo sacri- 
ficii rogatus, jecur sine capite fuisse dixisset : 
Pape, inquit, ut grave istud prodigium est ! aruspi- 
cemque indemnem dimisit. Inter. alia. prodiz:a 
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etiam illud fait: cum vestes deposuisset ut unge- A ἔπεσον. Ἠγγέλη 6 αὐτῷ, ὡς ᾿Απολλόδωρος ὁ στρχ- 


retar, et pila luderet, adolescentes, collusores ejus, 
et ipsi vestes exuturi, vident quemdam in regio 
solio tacite sedentem, regia veste indutum, οἱ dia: 
deimate ornatum. Qui cum rogaretur quis esset ? 
diu nulla voce edita, vix tandem respondit, se Dio- 
nysium vocari, genere Messenium, οἱ captivum 
. adduetum esse propter objecta crimina : sed Sera- 
pidem sibi vincula solvisse, et huc perductum jus- 
sisse, veste el diademate sumptis, tacite sedere. 
Eo homin» Alexander de vatum consilio e medio 
sublato, eger animo, sollicitus et perturbatus, 
nihil non in omen vertebat. Lotus ad Mediam 
comessatum abiit, ibique nocte in poculis acta, 
postridie febricitare cepit. Cumque vehementer 
Sitiret, hausto vino phreneticus decessit. Quidam 
iyitur hoc modo eum obiisse tradunt. Alii narrant, 
cum dies plures febricitassel, lavisse, itaque aueto 
morbo mutum jacuisse. Maccdones vero, tanquam 
eo mortuo perturbatos vociferatos esse contra duces, 
donec apertis foribus Alexandrum in lecto jacentem 
viderint : qui tum demum decesserit. Quidam aiunt 
pestea rumorem exstitisse veneno exstinctum, quod 
suagu et ingenio Aristotelis pararit Antipater. Aquam 
autem esse gelidam et glacialem e petra Nonacerina, 
tenuis roris instar exundantem, quam ungula asini 
exeipiant. Neque enim ullo alio vase contineri, quin 
frigiditate et acrimonia ejus rumpatur. Sed plerique 
hoc ut commentitium refellunt : indicio 197 
esse quod cadaver ejus, cum dies complures in 
locis calidís neglectum jaceret, ducibus inter sese 
rixantibus, nullam veneni notam habuerit, sed pu- 
rum manserit, quasi recens esset. Fertur, cum in- 
stare sibi necem animadverteret, voluisse clam se 
in Euphratem üemergere, ut e conspectu sublatus 
opinionem afferret hominibus, se, ut diis genitus 
esset, ita ad deos rediisse, sed cum Roxane, con- 
silio ejus cognito, obstitisset, cum gemitu dixisse : 
Invides mihi, mulier, |divinitatis gloriam et immor- 
talitatis. Sie Alexander ad tantum fortune fasti- 


gium evectus, decessit. 


D 


τηγὸς Βαθυλῶνος, εἴη περὶ αὑτοῦ 0022;* τοῦ 5k O2- 
σαντος µάντεως, ὃς Πυθαγόρας ὠνόμαστο, 3; ἄρντι- 
6αμένου, Ἱρώτησε τὸν τρόπον τοῦ θύματος. Too δὲ 
φήσαντος, ἄλρδον εἴναι τὸ παρ, Παπαὶ, εἶπεν, 
ἰσχυρὸν τὸ σηµεῖο». Καὶ τὸν μάντιν ἀθῷον ἀκρτικε. 
Σημεῖα δ᾽ αὑτῷ καὶ ἄλλα γεγόνααι, xol τοῦτο δέ ’ 
ἁἀποδυσαμένου γὰρ,πρὸς ἄλειμμα χαὶ ἀφαῖραν αὖ- 
τοῦ, οἱ νεανίσχοι of σφραιρἰζοντὲς ἐχδύεσθαι μέλλον- 
τες, ὁρῶσί τινα Ev τῷ τοῦ βασιλέως θρόνῳ xaO f. pe 
vov cupri], ἑνδεδυμένον τὴν στολὴν τὴν βασίλειο,» 
χα. v) διάδηµα περικείµενον. "Oz ἀναχρινόμένος, 
ὅστις εἴη, ἐπὶ πολὺ μὲν ἄφωνος fv. μόλις δὲ τοτε 
Διονύαιος ἔφη καλεῖσθαι, τὸ δὲ Υένος εἶνα. Mea - 
νιος, δέσµιος δ᾽ ἀχθηνα, διὰ καττγορίᾶν, λῦσαι δὲ οἱ 
τὸν Σάρατιν τὰ δἐσµά ' xal ἀγαγόντα δεῦρο, χε; εὉ- 
aat τὴν στολὴν xol τὸ διάδηµα περιθέἐσθαι, xal χαθ- 
έζεσθαι σιωπῇ. Tóv μὲν οὖν ἄνθρωπον ὁ ᾽Αλέςαν- 
δρος, ὡς οἱ μάντεις ὑπετίθουν, Ἰφάνισεν αὑτὸς δὲ 
ἠθύμει, χαὶ περιδεῆς καὶ ταραχώδτς Ὑενόμενος. o5- 
δὲν ἣν ὅ μὴ τέρας πεποίητο. Λουσάμενος δὲ, xd 
πρὸς Μηδίαν πορευθεὶς χωµασύμέν.ς. χἀάχεῖ την 
νύχτα διαγαγὼν ἐν τῷ χόµῳ, χα) την ἐπιοῦσδαν μέ. 
p2v, Ίρξατο πυρέσσειν, Πνρέττων δὲ καὶ ὅ-ς ησας 
σριδρῶς, ἔπιεν οἶνον, καὶ φρενητ'ἀδας ἀἁπέῦ«νεν. 
E'; μὲν οὖν ὁ τῆς ἐχείνου τελευτΏς λόγος οὖ-ὸ;. 
Ἕτερος δ' ἔχει, ἐφ᾽ ἡμέρας αὐτὸν πυρέττειν πλείους 
xa λούεσῆαι, οὕτω δὲ χραταιωθῆναι τὸν πυρετὸν, 
ὡς ἄφωνον κχεῖσθαι αὐτόν" τοὺς δὲ Maxccóvai: 
θορυθεῖτθαι ὡς θανόντος αὐτοῦ, xal χαταθνᾷν 
τῶν ἡγεμόνων, ἕως αὐτοῖς al θύραι Ἠνοίχθη- 
σαν, xat τὸν Αλέξανδρον div τῇ χλίνῃ xacsi- 
δον, xal μετὰ ταῦὖτα ἐξέλιπε. Φασὶ δέ τινες µετ- 
έπειτα λόγον γενέσθα:, ὡς ὑπὸ φαρμάκον διέφθαρτο, 
καὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη ᾿Αντιπάτρῳ σύμδουλον γενέ- 
σθαι τῆς πράξεως, χαὶ δι ἐχείνου χοµισθῆναι τὸ 
φάρµακον. Τὸ δὲ Όδωρ εἶναι ψυχρὸν xal παχετῶδες 
ἀπὸ πέτρας τινὸὺς iv Νωνακρίδι οὔσης, ὃ δρόσον 
ὥσπερ λεπτὴν ἀναλαμβάνοντες, εἰς bvou χηλὴν ἆπο- 
τίθενται οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἀγγεῖον στέχει αὐτὸ, 
&AX ὑπὸ ψυ(ρότητος χαὶ δριμύτητος διαχόπτετα'. 


UL Δὰ πλείους πεπλἁσθαι φασὶ, τῷ φαρμάχκῳ θανεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον, xal τοῦτο τεχμηριοῦνται ἐκ τοῦ τὸ 
σώμα ἐφ᾽ ἡμέρας πλείονας χείμενον ἓν τόποις θερμοῖς ἀτημέλητον, τῶν ηγεμόνων τρὺς ἀλλήλονς στα. 
α,αδάντων, μηδὲν ἐμφῆναι τοιαύτης φθορᾶς σημεῖων, ἀλλὰ καθαρὸν Λιαμεΐναι, xa: δοχεῖν πρόσφα- 
τοῦ. Λέγεται δὲ, ὡς Ὑνοὺς ἤδη ἐχλείπειν αὐτῷ τὸ βιώσιμον, Ἰδουλήθη ἐς τὸν Εὐφρότην χαταποντὼ- 
σαι λαθρηδ)ν ἑαυτὸν, ἵνα γενόμενος }φανῆς, παρᾶσχη δόᾷὰχν ὡς εἰς θεοὺς µετελήλυθεν, ἐς ἐχείνων Υενό- 
µενος. Ἡ δὲ Ῥωξάνη τοῦτο γνοῦσα, εἴργεν αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα. 'O δὲ μετ οἰμωγῆς ἔφη, ὡς 'Eg0Órn- 
σας ἄρα, Ίύναι, µοι δόξης τοῦ θεωθῆναι, καὶ μὴ θανεῖν; Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος οὕτως εἰς μέγα 


τύχης προαχθεὶς, ἑτελεύτησεν. 


XV. llic porro dum Tyrum obsidebat, per litte- D 


ras a pontifice Judzxorum petiit, auxilia sibi mitti, 
el orum praeberi exercitui, sibique ea dari, qua 
pensitare Dario soliti essent. Cum autem pontifex 
se jurejurando obstrictum esse Dario, ne, arma 
contra illum ferret, dixisset, idque vivente illo 
violaturum negasset : Alexander iratus, se bello 
peuturum Hierosolyma comminatur,  captaque 
γτο, contra urbem proficiscitur. At pontifex Joa- 
us οὐ regis iram anxius, Deum orat, ne popuii 


1E'. "Oxs δὲ τὴν Τύρον ἐπολιόύρχει, ἐπιστείλας τῷ 
τῶν Ιουδαίων ἀρχιερεῖ, ἠξίου συμμαχίαν αὐτῷ πἐμ.- 
πει», καὶ ἀγορὰν τῷ στρατεύµατι, καὶ ὅσα Ἀαρείῷῳ 
ἐδισμοφόρουν αὐτῷ διδόναι. Τοῦ δὲ ἀρχιερέως δρ- 
χους Δαρείῳ δοῦναι φῄσαντος, μὴ ἄραι xav αὐτοῦ 
ὅπλα, χαὶ 150200; ζῶντος Δαρείου uh παραθήσεσθαι’ 
ὀργίσθη ᾿Αλέξανδρος, xaX Ἠπείλησε στρατεύειν χατὰ 
&1; Ἰουδαία . "Agst δὲ τὴν Tópov παρειληφὼς, ἐπὶ 
τὰ Ἱεροσόλυμα ὤὥὤρμπσεν. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς Ἰωὰδ ἓν 
ἀγωνία ἣν διὰ τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν, xal τοῦ 
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&eou ἐδεῖτο, pij ἀποστῆ,αι τοῦ ἔθνους. Ὁ δὲ θεὸς A destituat : quem Deus in somnis bono animo esse 


xiU' ὕπνους αὐτῷ ἐχρτμάτισε θαῤῥεῖν, xai χοσµή- 
σαντας τὴν πόλιν ἀνοῖξαι τὰς πύλας, xat αὐτὸν μὲν 
μετὰ τῶν ἱερέων val; συνἠήθσαι στολαξς ὑπαντῆσχι 
«p fasst, τὸ δὲ mar Oo; ἐσθῆσι λευχαῖς. Καὶ ὁ μὲν 
ἐπρητεν ὡς αὐτῷ χεχρηµάτιστο. Καὶ ἤδη τοῦ Άλε- 
jaóp;u τῇ πύλει προσάγοντος, πρδεισι μετὰ τῶν 
ἱερέων καὶ τοῦ πλήθους τῆς πόλεως, εἰς τόπον vivi, 
Jv f πόλις καὶ ὁ ναὸς καθώρατο. Τῶν ó' ἑπομένων 
τῷ ῥασιλεῖ, διαρπάνειν χελευσαι αὑτὸν τὴν πόλιν 
ογινοµένων, xal τὸν ἀρχιερέα διαφθεῖραε, ὁ ᾿Αλέ- 
avopos πόῤῥωήεν ἰξὼν xai τοὺς ἱερεῖς χεχοσμτμµέ- 
vw, καὶ τὸ πληθος, ὡς εἴρητα:., τὸν δὲ ἀρχ.ερέα 
ινεδυμένον τὴν ὑαχένθινον στολὴν καὶ διάχρυσον, 
χαὶ ἀπὶ τῆς χεφαλῆς τὴν Χίδαριν ἔχοντα, χαὶ τὸ 
i509» ἐπ αὐτῆς ἔλασμα, ᾧ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα 
ἐπεγέχραπτο, μόνος προσελθὼν, προσεχύνησε, xai 
v» ἀρχιερέα Ἱσπάσατο. "Emi τούτῳ οἱ μὲν ἄλλοι 
ῥύμπαντες χατεπλάγησαν. Ἡαρμενίων δὲ καὶ ἡρώ- 
τησε, 5i δή moss τὸν τῶν Ἰονδαίων προσεχύνησεν 
ἐριαρέα;, 'O b Οὐ τοῦτον, εἶπε, τὸν δὲ Θεὸν πρασ- 
εχύνησα, οὗ τῇ ἀρχιερωσύνῃ οὗτος τετίµηται. Τοῦ- 
ter γάρ ἐν τοῖς ὕπνοις εἶδον, ἑγγὺς rx ἔτι Ma- 
αθἑυχίας, év τῇ στοᾶῇ εαύτῃ' καί µοι φρονεί- 
trt πῶς ἂν τῆς Ασίας κραεήσαιµι, μὴ µέλλειν 
ααρεχελεύετο., xal αὐτὸς ἡγεῖσθαί uos τῆς στεΓα- 
τιᾶς ἐπηγΥΤέ.1.ἆετο, καὶ cv Περσῶν παραδώσει» 
ἀρχήγ. Οὐδένα οὖν ἐν τοιαύτῃ στοῖῇ θεασάµε- 
0c, G11 3) τοῦτο», ἄρτι τῆς ὄψεώς τε τοῦ ἑνυ- 
αγίου ἐμνήσθη», xa) σὺν 8sQ τὴν στερατείαν 
voulu πεποεηµένος, τὸν Aapsior ἠττεήσειν, καὶ 
tr Περσῶν ἀρχὴν κατακτήσασθαι. Ταῦτα εἰπὼν, 
χαὶ τὸν ἀρχιερέα δεξιωσάµενος, τὴν πόλιν εἰσελή- 
190t* xai εἰς τὸ ἱερὸν ἀναδὰς, ἔθυσε τῷ θεῷ, ὡς 
ἀφηχεῖτο ὁ ἀρχιερεύς. Καὶ τὴν Δανιλλ εἶδε βίθλον, 
ἐν ᾗ τινα τῶν Ἑλλήνων τὴν Περσῶν βασιλείαν χα- 
ταλέσξιν ἐγγέγρα ται, καὶ Ἴσθη ἀπ αὐτῇ. Καὶ ὅσα 
Ἰτήδαντο Ἰουδαῖοι, ἐπλέρωσε. Ταῦτα ἱδόντες οἱ Za- 
μαρεῖται, καὶ αὐτοὶ οὗ π;ῥῥω τῶν Ἱεροσολύμων τῷ 
Ἀλεζάνδρῳ ὑπήντησαν, ἐσχευασμένοι λαμπρῶς, xal 
Tapexihoow τεαῖσαι αὐτὸν τῇ παρουσίᾳ καὶ τὸ παρ᾽ 
αὐτοῖς ispóv. 'O δὲ, "δω, ἔφη, δθ᾽ ὑποστρέφω. 
Αἰτουμένων δὲ χαρίσασθαι αὐτοῖς ὅσα τοῖς Ἰουδαίοις, 
τίνες εἰσιν, ἐπυνθάνετο. Οἱ δὲ ᾿Εδραΐοι ἔφασαν 
εἶναι, χρηµατίζειν δὲ οἱ ἐν Σιχέµοις Σιδώνιοι. Καὶ 
ὃν, εἰ Ἱνδαῖοι εἶεν, πάλιν Ἱρώτησεν. Ὡς δ᾽ οὐκ 
εἶναι χατέθεντο, "Εγωχε, εἶπεν, Ἰουδαῖοις ἐγαρισά- 
μην ἃ αἰτεῖσθε ὑμεῖς. Τὸ δὲ iv τῷ [αριζὶν boe 
ti Yáp 1t; κοινοφαγήσας, 3) ἄλλο τι παραν»μίέέσας ὑπὸ 
ἃ ἀρχιερέως Ἰωὰδ τελευτέσαντος Ὀνίας ὁ mal; 

ΙΓ). θανόντος δὲ Αλεξάνδρου (35). εἰς τέσσαρας 


jabet : ac ports apertis et urbe exornata ipsum 
eum sacerdotibus solito habitu, populum candidis 
vestibus regi obviam prodire. Facii illc, ut jussus 
erat. Alexandro jum appropinquante, cum ΔΑ. 
cerdolibus οἱ urbana multitudine in locum quem- 
dum prodit, unde et urbs et templum conspiciebatur. 
MiLtibus autem opinantibuszegem jussurum urbem 
diripi, et pontificem occidi : Alexander cum sacerdo- 
teset populum, utante dictum est, ornatos vidisset, 
ac pontificem hyacinthina et inaurata stola indutaum, 
cidari capiti imposita, et auream in eo laminam, cui 
Dei nomen inscriptum erat : solus accessit, atque ade- 
ravit, pontificemque salutavit. Eo facto cum cseleri 
omnes obstupuissent, Parinénio etiam rogare ausus 


B e.t, cur Judzorum pontificem adorasset ? Cui re- 


spondit se non illum, sed Deum, cujus ille sa- 
cerdotio ornatus esset, adorasse : Nam hunc, in- 
quil, ín somnis vidi, dum udhuc parum a Macedo- 
mia recessissem, iq hor habitu. [s me de Asia subi- 
genda cegilautem 198 hortubatur, ne. cunctarer, 
et. promittebat. seipsum (ore ducem exercitus, et re- 
gnum Persarum mihi traditurum. Cum autem nemi- 
nem adhuc, preter istum modo, tali habitu. viderim , 
tum visiorís nocturug sum recordatus, tum Deo au- 
ctore bello mole . me Darium superaturum confido, 
el regno Persarum potiturum. His dicis, et dextera 
sacerdoti porrecta, urbem est ingressus. Cumque 
in templum ascendisset, Deo victimas ex. prae- 
scripto pontilicis immolavit : ac Danielis libro viso, 
quo fcriptum est, regnum J'ersicum a Graeco 
evertendum esse, laetatus ; omnibus judiorum po- 
siulatis annuit, Quo Samaritani viso, et ipsi pro- 
pe Hierosolyma Alexandro occurrerunt, splendide 
ornati, petentes, ut suum quoque templum prze- 
sentia $ua ornare vellet. ld se in reditu faetu- 
rum promisit Alexander. Cum autem rogsrent ut 
sibi quz Judxis tribuiaset, concederet, qui essent, 
rogavit. llis respondentibus, se Hebreos esse, 
ceterum Sicimatas Sidonios appellari : denuo ro- 
gavit, an Judaei essent ? Negsntiibus illis, dixi) -e 
qua ili peterent, Jud:is concessisse. Templum 
porro Garizinium, refugium erat eorum qui patrias 
legea violarant. Nam 81 quis immundis «ibis usus 
esset, aut alioqui a more majorum recessisset, ad 
Sicimitas se recipiebat, Pontifice Joado mortuo, 
Onias filius ejus pontificatum iniit. 


ἱερὸν εἰς χαταφύγιον τῶν παρανομούντων ἐγίνετο 
αἱτίαν ἑγίνετο, παρὰ τοὺς Σιχιμίτας χατέρευχε. Τ.ὃ 
αὐτοῦ thv ἀρχιερωσύνην παρείληφε. 


XVI. Post Alexandri porro obitum, ejus impe- 


Vario lectiones et note. 


(25) θανόντος δὲ "AAs£drüpov. Hanc post Ale- 
Iandri obitum provinciarum direptionem ex Saty- 
ro, veteri scriptore. ut οἱ Plolemorum genealo- 
giam, attigit pr.e ceteris Eudocia Augusta, Diogenis 
Romani inp. uxor, in loniis, ex quibus, quia in- 
elita, haud. ingratum forte lectori videbitur, οἱ 


quaiacunque sunt hoc loco describantur (a). Ἐπει- 
δὴ δὲ εἰς τὴ, τῶν Πτολεμαίων ποοσηγορία» χαττν- 
τήσαμεν, (:58 xal τῖν ἐξ ἀρχῖς τοῦ γένους αὐτῶν 
χατσ»ωγἠν τε xal διαδοχη» παρεχδατικὠτερόν πως 
διεξέλθωµεν ΄ Ἡρακλείόαι γὰρ καὶ αὐτοί. Σάτυρος 
τοὺς των ᾽Αλεξανδρέων δήµους ἱστορῶν, ἁρξαμενος 


(a) Nonnihi! differunt ab editis Villoiseni Anecdol. Gr. |. 568. 
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tium ,n paries quatuor cst. distractum : ac Asia A ápy& ἡ Exzlvou. βατιλεία διρητα, xai τῆς μὲν 


potitus Antigonus, reliquis partibus ii qnorum su- 
pra facta est mentio. Qui cum inter sese. disside- 
rent, ei bella continua exsistebant, et urbes véxa- 
bsntur. Piolemseus sutem Lagus, qui et Servator 
vocabatur, longe aliter quam pro cognomento suo 
tractavit Syriam, et Hicrosolvma dolo occupavit. 
Nam urbem, per speciem sacrificandi Sabbato 
Ingressus, sine labore domuit ; Judais voluntatem 
ejus ignorantibus, et propter Sabbatum non resi- 
slentibus. Gente autem ad hunc modum subacta, 
acerbissime imperavit, et multos captivos in 
JAÉgvyptum abduxit. Inter Samaritanos porro 
et Hierosolymitanos contentiones fuere, cum υἱγ]- 
que sui templi sanctitatem celebrarent, in eo- 
199 que victimas immolari oportere dicerent. 
Ptolemzo, quadragesimo  Egyptíaci regni anno 
defuncto, fllius Philadelphus successit. Qui ope- 
ram dedit, ut Scripture Hebraice in linguam 
Graecam transferrentur : et Hierosolymitas qui in 
AEgypio serviebant, liberavit. Nam cum in libris 
conquirendis moltum studii poneret : Demetrium 
Phalereum bibliothecz przposuit. Qui aliquando 
a rege interrogatus, quot librorum millia compa- 
rasset ? circiter xx respondit esse jam collecta. 
Esse autem apud Hebraeos etiam libros de illorum 


Ασίας Αντίγονος Γρᾶς, τῶν 6k λοιπῶν ol προγε- 
γραμμένοι (26). Τούτων δὲ πρὸς ἀλλήλους στασια- 
ζόντων, πόλεμοί τε συνεχεῖς aav, xat ἑκαχοῦντο αἱ 
πόλεις. 'U δὲ Πτολεμαῖος ὁ Λάγος ὁ τῆς Αἰγύπτου 
βασιλεύων, ὃς καὶ Σωτὴρ ἐχρημάτιζε, τῷ τε Συρία 
εἀναντία τῇ ἐπικλήσει αὑτοῦ γέγονε, xat τὰ Ἱερο- 
σόλυµα δόλῳ χατέσχεν. Εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὴν πόλιν 
Σαθδάτῳ ὣς θύσων, ἀπόνως ταύτης ἐχράτησεν. Ol 
γὰρ 'loubatot µή τε τὴν διάνοιαν εἱδότες αὐτοῦ, xol 
διὰ τὴν ἡμέραν iv ἀργίᾳ ὄντες οὖκ ἀντέστησαν ' 
κρατήσας δ᾽ οὕτω τοῦ ἔθνους, πικρότατα Ίρχε, καὶ 
πολλοὺς λαβὼν οἰχμαλώτους εἰς Αἴγνπτον ἀπήγαγε, 
xai κατῴχισε. Toig; δ' àv Ἱεροσολύμοις στάσεις πρὸς 
τοὺς Ῥαμαρείτας ἐγένοντο, τῶν μὲν Ἱεροσολυμιτῶν 
«b παρ) αὗτοῖς ἱερὸν καλούντων ἅγιον, xal τὰς θυ- 
σίας ἐν αὐτῷ γενέσθαι δεῖν λεγόντων, τῶν δὲ Σικ.- 
μιτῶν τὸν ἐν τῷ Γαριῶν ὄρει σεµνυνόντων ναύν. 
Τεσσαράχοντα δ ἔτη τοῦ Λάγου Πτολεμαίου βασι. 
λεύσαντος τῆς Αἰγύπτου, καὶ τἐλευτήσαντος, ὁ mal; 
αὐτοῦ Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος διεδέξατο τὴν ἀρχὴ , 
ὃς τάς τε Γραφὰς τὰς Ἑδραϊχὰς (27) ix τῆς πα- 
τρίου γλώττης εἰς Ἑλλάδα μεταδληθῆναι διάλεχτον 
ἔσπευσε, xal τοὺς δουλεύοντας ἐν Αἰγύπτῳ τῶν Ἰε: 
ροσολυμιτῶν ἠλευθέρωσε. Συλλογὴν γὰρ Ριθλίων 
ποιῄσασθαι βονληθεὶς, xal περὶ ταύτην φιλοτιμνύ- 


Varie lectiones et note. 


ἀπ) τοῦ Φιλοπάτορος τοῦ χαὶ Πτολεμαίου προσαγο- 
ρευθέντος, τούτου μηνύει Διονύσιον ἀρχηγέτην ve- 
Ὑσνέναι, Λέχει οὖν ὁ Σάτυρος οὕτως Διονύσου xa 
λλθαίας τῆς θεστίου γεγενῆσθαι Δηϊάνειραν. Ἑῆς 
δὲ xai Ηρακλέους τοῦ Διὸς "YaXovy * τοῦ δὲ Αριστό- 
payov* τοῦ δὲ Τήμενον' τοῦ δὲ Χειστόν, τοῦ δὲ 
Μάρωνα ' τοῦ δὲ Θέστιον.’ τοῦ δὲ 'Axoóv* τοῦ δὲ 
Ἀριστομίήδαν * τοῦ δὰ Kapavóv* τοῦ δὲ Κοινόν' τοῦ 
δὲ Τυρίμμαν ΄ τοῦ δὲ Περδίχχαν τοῦ δὲ Φίλιππον ' 
τοῦ δὲ ᾿Αέροπον * τοῦ δὲ ᾽Αλχετάν * τοῦ δὲ ᾽Αμύνταν' 
τοῦ δὲ B^xpov* του δὲ Μελέαγρον; τοῦ δὲ ᾿Αλσινόην" 
τῆς δὲ xat Λάγου Πτολεμαῖον χαὶ Σωτῆρα . τοῦ δὲ 
xa Βερονίχην Πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφαν * τοῦ δὲ 
xal Αρσινόης Πτολεμαῖον τὸν Εὐεργέτην * τοῦ δὲ χαὶ 
Βερονίκτς της Μέγα τοῦ Ev Κυρήνῃ βασιλεύσαντος 
ἩἨτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον. 'Η μὲν οὖν πρὸς Αιόνν- 
oov τοῖς ἐν ᾽Αλεξινδρείᾳ βασιλεύσασι συγγένεια οὗ- 
τω περιέχει. Ἡ δὲ τῆς Πτολεμαίου βασιλείας ἀρχὴ 
τοιουτοτρόπως τὴν πρόφασιν ἔσχε. Μετὰ Δάρειον 
ἐθασίλευσεν ᾿Αρταθάνης µῆνας ἑκτά. Μετὰ δὲ Ap- 
ταδάνην ἐδασίλαυσεν ᾿Αρταξέρξη, ὁ Μακρόχειρ ἔτος 
τεσσαράχοστον πρῶτον * ἐφ᾽ o0 Σοφοχκλῆς, xai Ηρά- 
χλειτος, xal Αναξαγόρας, xat Ηνθαγόρας, xai Θου- 
χιδίδης, xal Εὐριπίδης, καὶ Ἡροδότης, καὶ Ἐμπε- 
δοχλῆς, καὶ Διογένης, κα. Ζῄνων, xav Φεραχύδης, 
xai ᾿Αρίσταρχος, xai ᾿ἱπποχράτης, xat Παρμενίδης, 
καὶ Πλάτων, xai ᾿Αριστοτέλης, xai «ἁημοσθένης 
χατά τινας ἐγνωρίζοντ». καὶ Σωκράτης ὃς φαυλίσας 
τοὺς νόμους τῶν Ελλήνων, θανατοῦζαι, τὸ κώνειον 
πιὼν ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ. Μετα δὲ ᾽Αρταξερζην εόα- 
σίκευσεν ἄλλος Αρταξέρξης, xai οἱ χαὐέζη, ἕως 
Δαρείου ᾽Αλσάμου:, ὃν Αλαςανδρον ἆ τῶν Δἰακεδόνω» 
βασιλευς ἔχτον ἄγων ἔτος της βασιλέίας χξιρωσά- 
µενος, χαθεὶλς τὴν ΙΙέρσων ῥασιλείαν διαρχέσασαν 
ἀπὺ Κύρου µέχρι Δαρείου ἅτη σλ’. ην δὲ vuv Ma- 
χεδόνων βασιλείας χατλσχούσης απὸ Δραναοῦ ἕως 
᾽Αλεξάνδρου ἔτη QU), χΧαὶ τούτου τελευτησαντος ὃν 
Μαθυλώνι, διαιρούνται την βασιλείαν οἱ παῖΐδες αὑ- 
του xal μεχιστᾶνες * τῆς μὲν Μακεδονίας Φίλιππος 
ἐδασίλευσε, τῆς δξ Ἄσιας πάσης ᾿Αντίγονος ἑκράττ- 


6 


σε. Τῆς δὲ Συρίας χαὶ Ἡαδυλωνίας xoi Παλαιστίνης 
Σέλευκος ἐδασίλευσεν ὁ Νικάνωρ. "Oc καὶ πόλεις 
χτίσας δύο εἰς τὰ µέρη Κιλιχίας, καὶ ἄλλην ἐν Σν- 
pía. τὴν μὲν Σελευχἰαν ὠνόμασε: τὴν δὲ ᾿Αντι/χειαν, 
τὴν δὲ Λαοδίχειαν εἰς τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, xal του αὐ- 
τοῦ υἱοῦ "Αντιόχου, xal τῆς θυγατρὸς Λατδιχίας. 
Καὶ οἱ μὲν τῆς Συρίας βασιλεύσαντες μετὰ ἸΑλέξαν- 
δρον, οὑτοί εἶσι, µετὰ Σ:λευχον τὸν Νιχάνορα, Δι- 
τίοχος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ ἐπιχληθεὶς Σωτηρ, Αντίοχος 
ὁ Nó0o;, Σέλευχος ὁ Καλλίνικος, Αλέξανδρος, Αντίο. 
χος, Σέλευχος ὁ Φιλοπάτωρ, Αν: ίοχος ὁ Ἐπιφανῇ., 
Αντίοχος ὁ Εὐπάτωρ, Δημήτριος, Σέλευχος, 'AM$av- 
δρος ὁ τοῦ Βαλὰ, Δημήτριος ὁ Νικάνωρ, ᾿Αντίοχος, 
Ἰρύφων, ΠΗΠτολεμαῖος, τος ὁ Σιδήτης, Δημή- 
τριος, Αντίοχος ὁ Γρυπὸς, ᾿Αντίοχος 6 Κυζικηνὸ, 
Σέλευχος ὁ τοῦ Γρυποῦ, ἐφ᾽ οὗ ἡ ᾿Αντιόχεια ὑπὸ 
'ῥωμαίων fo, xat fj τῆς Συρίας àpyh χατελύθη, 
διαρκέσασα ἔτη cv. Της δὲ Αἰγνπτου Πτολεμαῖης 
ἐθασίλευσδν ὁ Λάγον, xal ol χαθεξῆς Π.ολεμαῖοι, 
ἕως Κλεοπάτρας θυγατρὸς Διονύσου: οἱ δὲ τῆς 
Αἰγύπτου βασιλεύσαντες μετὰ ᾽Αλέξανδρόν εἰσιν o: 
δέ Πτολεμαῖος ὁ Aávov, ἐφ᾽ οὗ Μένανδρος 6 Κωμω- 
δοποιὸς ἐγνωρίζετο, καὶ Θεόφραστος o Φιλόσοφος" 
Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος, ἐφ᾽ ᾧ οἱ, ἑθδομήκοντα 
Ἑδραίων σοφοὶ τὸν νόµον ἡρμήνευσαν * Πτολεμαῖος 
ὁ Εὐεργέτης, Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
Πτο)εμαὶϊος ὁ Φιλο:άτωρ, Πτολεμαῖως ὁ ᾿Ἐπιφανῆς, 
Ητυλεμαῖος ὁ Φιλομήτωρ, Πτολεμαῖος ὁ Εὐεργέτη-, 
Ητολεμαῖος ὁ Σωτὴρ, ἱτολεμαίος ὁ ᾽Αλέξανδρος, 
ἠτολεμαῖος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, Ιτολεμαῖος ὁ Διόνυσο, 
Κλεοπάτρα fj τούτου θυγάτηρ, ἣν Αὔγουστος ἀνελὼν 
ον ἔτει κό της ἑαυτοῦ βασιλείας, ἐχράτησα τῆς Ài- 
γύπτου, καθελὼν τὴν βασιλείαν τῶν ἰτολεμαίων 
διαρχέσασαν bcr σ’. - 

(20) Ta δὲ «ἰοιπῶν ol προγεγραµµένοι. Scilicel 
Seleucus, Ptolemaus, Anigounus, Auipater, Ári- 
dius, Perdiccas, de quibus supra egit. W. 

(27) Περὶ εἴκοσι'. Sic quou. ms. Wolti.s verie* 
ral CC reposuimus xx ul est 14 textu Graco. 
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psyoc, Ὁν Φαληρέα Avpdititov ἐπὶ τῶν βιδλιοθηκῶν A legibus et institutis non contemnendos, eos quo- 


εἶχε. Kal κοτε τοῦ Πτολεμαίου τὸν Δημήτριυν Epo- 
τἱσχντος, πότας Ίδη ἔχει µυριάδας Ριθλίων; Περὶ 
εἴχοσιν (28) εἶπεν εἶναι τὰ συνειλεγμένα Exslvo;. 
Εἶναι δὲ xal παρ᾽ Εδραίοις τῶν παρ) αὐτοῖς νοµί- 
pov συγγράµµατα σπουδῆς ἄξια, xal δεῖν xal ταῦτα 
χτησασθαι. Γράφει τοΐννν ὃ βασιλεὺς περὶ τούτων. 
Ἀρισταῖος δὲ φίλος τυγχάνων, Τοὺς τῶν Ἱουδαίων 
νόμους, εἶπεν, οὐ µεταγράγαι µόνον, àAAà καὶ 
μεθερμην εὔσαι διεγγωκότες, πῶς ἂν τοῦτο δια- 
αραξώµεθα, xoAAov Ἱοιδαίων ἐν τῇ e$ βασι- 
Às:q δού.Ίων ὄντων; 'AxóAvcor οὖν αὐτοὺς, βα- 
σιεῦ, tfc δου.είας, καὶ οὕτω πρόθυµον τὸ ἔθνος 
ποιήσεις αἷς τὸ τὰς γραφὰς xal μεταγράψασθαι 
καὶ μεθερμηγ εὔσαι. Ὁ γοῦν βασιλεὺς, τῷ λόγῳ τοῦ 
Ἀρισταίου πεισθεὶς, ἐχέλευσε πάντας τοὺς ἐν Αἰγύ- 
ττῳ δουλεύοντας Ἰουδαίους ἑλευθέρους ἀπολυθῆναι, 
πριάµενον ἕχαστος Ex τῶν δεσποιῶν αὐτῶν δραχμῶν 
ἐχατὸν εἴχοσι, Τὸ δὲ τῶν ἑλευθερωθέντων πλῆθος 
εἰς µυριάδας ἠρίθμητο ὑπὲρ δέχα. Τὰ δὲ ὑπὲρ caf 
µατος αὐτῶν δοθέντα τετραχόσια xol ἑξήχοντα Υε- 
qam τάλαντα. Γράφει oov ΠΗτολεμαῖος πρὸς 
Ἐλεάζαρ 15v ἀρχιερέα (τελευτήσαντος γὰρ τοῦ 
ἀρχιερέως Ὀνίου, 6 παῖς αὐτοῦ Σίμων αὐτὸν δι- 
εδέφατο, ὃς χαὶ δίχαιος ἐπεχέχλητο. Τούτου δὲ θα- 
νόντος ἐπὶ νηπίῳ υἱῷ Ὀνίᾳ χαλονµένψ, ὁ τοῦ Σί- 
2mv0; ἁδελφὰς Ἐλεάζαρ τὴν ἀρχιερωσύνην εἶχε) ’ 
το.τῳ τοίνυν ὁ Πτολεμαίος ἐπέστειλε, τὴν τε τῶν 
Ῥνλενόντων Ἰουδαίων ἐλευθερίαν χαταγγέλλων, χαὶ 


que comparandos esse. ege cam rem per litteras 
petituro, Aristeus regis amicus : Cum, inquit, 
Judaeorum leges non modo transcribere, sed etiam 
interpreiari statuerimus , quo pacto id consequemur, 
cum mulli Judai in regno tuo serviant ? Eos igitur 
libertate donatos rex dimitlito, ut gen'em  alacrio- 
rem reddas ad scripturas et transcribendas, el inter- 
pretandas, Hoc consilium sccutus rex, omnes Ju- 
dzos in JEgypto servientes missos fieri jubet, sin- 
gulos a dominis suis drachmis centenis vicenis 
mercatus. Manumissorum multitudo supra centena 
millia numerata est. Pretium redemptionis eoram 
talenta cccc et Lx confecit. Ptolemasus igitur ad 
Elcazarum pontificem scribit (nam Oniz defuncto 
filius Simon, cognomento Justus, successerat Eo 
mortuo, infante fllio Onía relicto, Simonis (rater 
Eleazarus sacerdotium obtinebat) eique et servien- 
tium Judz»orum manumissionem, et suam erga popu- 
lum voluntatem signiücat : petitque et lpsas leges 
sibi mitti, et viros senos e qualibet tribu, tum patria 
tum Greca lingaz peritissimos, à quibus scripta ille- 
rum inlinguam Graecam converterentor. Misit et in 
templum donaria talentcrum argenti c, phialas au- 
reas xx, argenteas Xxx, Crateras v, et mensam aurcam. 
Eleazarus autem litteris et donarlis Ptolemsi aece- 
ptis, e qualibet tribu viros senos delectos ablegavit, 
legem secum portantes. Qui cum Alexandriam per- 
venissent, et legem regi aureis litteris in membra- 


7b) εἰς τὸ ἔθνος διάθεσιν. Καὶ ἀξιῶν τούς τε νόµους ϱ nis descriptam, una cuin missls a pontifice mune- 


αὐρὺς πεμφθῆναι, xal ἄνδρας ἓς ἀφ' ἑκάστης qu- 
iq, τήν τε πάτριον ἠσχημένους διάλεχτον εἰς ἀχρί- 
δειαν, καὶ τὴν "Ελληνίδα φωνὴν, ἵνα map! ἑχείνων 
εἰςστὴν Ἑλλάδα γλῶτταν μεταθληθεῖεν αἱ παρ αὖ- 
τος vpagal. Έστειλε δὲ xai εἰς τὸ ἱερὸν ἀναθή- 
ατα, ἀργυρίου τάλαντα ἐχατὸν, φιάλας χρυσᾶς 
εἶχοσι, xal ἀργυρᾶς τριάκοντα, xaX χρατῆρας πέντε, 
χαὶ τράπεζαν χρυσην. 'O γοῦν Ἐλεάξαρ τὴν ἑπι- 
οτολὴν τοῦ Πτολεμαίο», χαὶ τὰ ἀναθήματα χοµισά- 
µενος, ἐπελέξατο ἄνδρας ἐκ φυλῆς ἑχάστης ἐξ, xal 
πέπομφε, ςέροντας καὶ τὸν νόµον. "y εἰς Αλεςάν- 


ribus, attolissent : rex magnopere Πείαίυς, viros 
humaniter exceptos sux mense adhibuit, 200 et 
terna eis talenta distribuit, diversoriis amcRissi- 
mis assignatis. Deinde a Demetrio in unam tran- 
quillam domum omnes sunt dedueti, hortante, ut 
operi instarent. Hi pro virili accuratoque studio 
conversionem absolvunt. Qua intra dies Lxx. per- 
fecta, exscripta et recitata, rex et voluntali sue 
satis esso factum est gavisus, et legislatoris ibge- 
niem et sapientiam supra modem est admiratus. 
Sed illud ei serupulum injiciebat, quod neme vel 


Varie lectiones et noto. 


(38) "Oc Σὲ τὰς Toepae τὰς Ἑ ὁραϊκάς, etc. In 
his sacris Libris α 1,ΧΧ conversis, Danielis librum 
Visiouum exstitisse Gngunt Graeci, de quo sequen- 
tia ex codice ms. Bibliotheeze Regis exscripsimus. 
Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελτος ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου ὑπ- 
ὕρχε βασ.λ ὖσας ἔτηλη, ἐν τῇ αὐτοῦ pou: οὗτος, 
ἘἙδραίους χαταδουλωσάµενος, εἰς τὴν Ἑλληνίδα 
πεταδαλεῖν ἠνάγχαζε φωνὴν ἐκ τῆς ᾿Εδραῖτιδος πά- 
σας τὰς θείας Γραφὰς, χαὶ ποιοῦντες τὴν ἑρμηνείαν 
ἄνδρες 0 kv σοφία παρὰ τοῖς Ἔδραίοις ἐπα.νούμε- 
vot. "Ev τούτοις ἅπασιν fjv xai ἡ βίδλος δε Δανι]λ 
τοῦ προφήτου ὁπτασιῶν, ὑπάρχουσα βίδλος θαυµα- 
στὴ xai ἔγχριτος, τὰ ἐπερχόμενα ἀναγγέλλουσα 
µέχρι τῆς συντελείας τοῦ χόσµου, xatà τύχην τῶν 
συµθχινόντων αἰθερίων τεράτων. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέ- 
pat; Κώνστα τοῦ το. Κωνσταντινουπόλεως, 
ἐγγόνου δὲ "Ηρακλείου, Μααθδίας 6 τῶν ᾿Αράδων 
ἀρχη: ὃς, μετὰ δυνάµεως πλείστης ἐξελθὼν, χατῆλθε 
μέχρι καὶ τῆς Ῥόδου, thv γῆν τῶν Ῥωμαίων Axt- 
ζων, ὃς χαὶ ταύτην χατἐστρεφς, xal πᾶσαν τὴν παρ. 


PATROL, Gn, ΟΑΧΧΙΥ. 


αλίαν ταύτης ἑλεηλάτει. Ὁ δὲ βασιλεὶς, τοῦτα 
ἀχούσας, λαὸὺν συναθροίΐσας, ἦλβεν εἰς Φοίνιχα, απρὺς 
τοῦτον τὸν Μααδίαν ἀντιπαρατάξασθαι, xal πόλεμο» 
αυνάψας, ἠττῶνται ᾿Ῥωμαῖοι. '0 δὲ αὐτὸς Κώνστας 
μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεφεν ἐν τῇ πόχει μετ αἰσχύς 
νης. Ὁ δὲ Μααδίας ἐπαρθεὶς τῇ νίκῃ ἐπήρθη, xac- 
εδαφἰσας τὴν περίχωρον µέχρι xal αὐτῆς τῆς Κων- 
Gra eeu RUE : E xa d ἰδλον ταύτην vto 

yov, xal τὰ ΥΕεΥ iran θαυμάσας, δοὺς τοῖς "Apa- 
Φιν μετέφρασε τι q διαλέχτῳ, µείνασαν ἐν τουτοις 
μέχρι xci τὴν σήμερον. ἐν δὲ τῷ cuv! (Chr. 1145) 
Exec ἐντυχὼν, τήνδε ᾿Αλέξιός τις ἀπὸ Βυζαντίων 
δοῦλος αἰχμητὸς ὑπάρχων βασιλεῦσι ᾿Αράδων τὰς 
γραφὰς xa τὴν διάλεκτον ἄμφω γινώσκων, xal τὴν 


«διήγῆσιν ἀναγνοὺς, ἐπόθησε τοῦ φράσαι ταύτην Ῥω- 


αἰαν, χαθὼς ὑπόκειται, συμμαρτυροῦντα xal συµ” 
UNIS VER αἴγλων τὴν τῶν [ἁράδων «study [4o05- 
ταν, ὃς xat εὔχησε τοῦ δωρηθῆναι αὐτῷ πλρὰ Θεοῦ 
προθυµίας τοῦ εἰς τέλος ταύτην ἐξάχειν, etc. 
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historicorum vel sapientum ejus meminisset. Cui Α δρειαν ms pae" ᾽αμένων, xol τῷ βασιλεῖ τὰς τε δις0ξ- 


Demetrius dix:t, neminem fuisse ausum legum Ἱ]- 
Jarum descriptionem suscipere, co quod divinz 
sint, et nonnullos temerarii conatcs poenas dedisse 
divinitus irrogatas. Nam Theopoimnpum cas descri- 
piurum, errore mentis ultra dies triginta fuisse af- 
fectum : cujus amentíz causa cognita, per inter- 

valla morbi placasse Deuni* ac somuio monitum , 
illius mali causam esse curiosam rerum divina- 
rum tractationem , et profanis hominibus eas in- 
vulgandi studium , omisso 60 opere, ad sanam 
mieutem reversum esse. Theodocten quoque poe- 
tam tragicum in fabula quadam saerarum litte- 
rarum mentionem facturum , ex oculorum dolore 
Cecatum ; cau-aque cognita, exorato Deo, visum 
recepisse. Rex libros acceptos adoravit : et viros 
munificentissime donatos, donariis templo, et pul- 
cberrimis muneribus pontifici missis , Hieroso- 
lyma remisit. Ac Hebraicas scripturas hoc modo 
fuisse conversas Josephus tradit. Alii vero aucto- 


re$ sunt ipterpretes non una in loco congrega- 
405, cOoRYErsioni vacasse, sed binos fuisse dis. 
tnibuLos, et in peculiaribus conclavibus suo mu- 
nesge functos, finitaque interpretalione convenisse ; 
εἰ sipgulorum scripturam cellatione facta cum cz 
texie, neque senlentiis neque verbis discrepantem, 
per omnia consensisse, Ác interpretationis ratio 
sub Piolemzo Philadelpho sive hzc, sivc illa fuit. 


pas χρυσοῖς γράµµασι tbv vóuoy ἐχούσας ἔγγεγραμ- 
µένον, καὶ τὰ πα ἆ τοῦ ἀρχιερέως αὑτῷ σταλέντα 
δῶρα προσκξχοµ.χότων, 6 βασιλεὺς ἤσθη διαφερόν - 
πῶς, xal Ἱαπάσατο τοὺς ἄνδρας, χαὶ αυνειστιάθη 
αὐτοῖς, καὶ νὰ τρία δέδωχε τάλαντα, χαὶ χαταλύ- 
σεις αὑτοῖς ἠτοίμασε χαλλίστας. εἶτα παραλαθὼν 
αὐτοὺς ὁ Δημήτριος, xal εἰς Eva οἶχον ἀπαγαγὼν» 
ἔρεμον, ἔργου ἔχεσθαι παρεχάλει. Οἱ δὲ ὡς ἑνην 
φιλοτίμως ἀκριθήῆ τὴν ἑρμηνείαν ἑτίθεντο. Too 5" 
ἔργου tv ἑθδομέχοντα καὶ δυεῖν ἡμέραιν τετελεσικξ - 
γου, xal τῶν µεταγραφέντων ἀναγνωσθέντων τῷ βαχ- 
σιλεῖ, ἐκεῖνος χαὶ ἔχαιρεν, ὅτι εἰς ἔργον αὗτοῦ πρη- 
Ίχθη τὸ βούλημα, καὶ τὴν διάνοιαν τοῦ νοµοθέτου 
χαὶ τὴν σοφίαν ὑπερεθαύμακε * xal Ίπύρει, πῶς οὗ- 
δεὶς οὔτε τῶν ἱστορικῶν οὔτε τῶν ἄλλων σοφῶν αὐτῆς 
ἐπεμνήαθπ. Ἔφη δὲ αὐτῷ ὁ Δημήτριος µτδένα 
τολμῆσαι τῆς τῶν νόμων τούτων ἀναγραφῆς ἄφα- 
σθα!:, διὰ τὸ θείαν αὐτὴν εἶναι ' xal ὅτι τινὲς Eyyei- 
ρήσαντες τούτοις, ἐθλάθχσαν ὑπὸ τοῦ θεοῦ. θ:όπεµ- 
πτος Υὰρ, βουληθεὶέ περὶ τούτων συγγράφασθαι, 
ἰθλάδη τὰς φρένας ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι τῶν τοιἁ- 
χοντα” χαὶ συνεὶς ὅθεν αὐτῷ f) παραφροσύνη ἐγένετο, 
Ey τοῖς διαλείμµασιν ἐξιλάσχετο τὸν G:óv. "Ovap τε 
εἶδεν, ὡς αὐτῷ τὸ πἆθας συµθέδηχε, περιεργαζο- 
µένῳ τὰ θεῖα, xal εἰς κοινοὺς ἀνθρώπους ἐκφέρεεν 
ταῦτα θελήσαντι. Αποσχόμενης οὖν τοῦ ἔργου, xat- 
έστη- τὸν νοῦν. ᾽Αλλὰ xal θεύδεχτος, εἶπεν, 6 τῶν» 


τραγχῳδιῶν ποιστὴς, θέλων Ey. τινι δρἀάµατι τῶν Ev τῇ ἱερᾷ βίδιῳ γεγραμµένων μνησθῆναι, ἀλγῆσας τὰ 
ὕμματα ἐπηρώθη καὶ τὸ αἴτιον γνοὺς, ἀπηλλάγη τῆς συμφορᾶς, δετθεὶς τοῦ Θεοῦ. Λαθὼν οὔν τὰς 
βίῦλονς ὁ βασιλεὺς, καὶ προσχυνῄσας αὐταῖς, καὶ δωρησάµενος τοῖς ἀνδράσι φιλοτιμότατα, χαὶ àv. θἡ- 
µαλα.στείλας ἐν τῷ ναῷ, καὶ δῶρα κάλλιστα τῷ ἀρχιερεῖ, ἐπανελθεῖν ἀφῆχεν el, Ἱερουσαλήμ. Otto 
μὲν τὴν ἑρμηνείαν τῶν 'Εθραϊκῶν Γραφῶν γενέσθαι ἱστόρησεν ὁ Ἰώσηπος ' ἕτερι δὲ μὴ ὁμοῦ συνε)- 
θόντας φασχ τοὺς ἑρμηνεῖς τῶν Γραφῶν ποιῄσασθαι τὴν παράφραᾳσυ, ἀλλ ἀνὰ δύω διαιρεθῆναι αὐτοὺς, 
«mi ἂν ἰδιαζούσαις διαίταις ὄγτας ἐχθέσθαι vv ἑρμηνείαυ ' καὶ μετὰ τὸ τέλας ὁμοῦ συνελθεῖν, xoi τὰς 
ἑκάστων. συγγραφὰς, παραθληθείσας ἀλλήλαις, εὑρεθῃναι µήτε χατὰ νοῦν, µήτε μὴν κατὰ λέξεις δ.α- 
Φώνούσας, ἀλλὰ αυμφώνους ἐν ἅπαφιν. Ἡ. μὲν οὖν ἑρμηνεία ἐπὶ Ππολεμαίον τοῦ Φιλαδέλφου οὕτως fi 
ἐχέίνως ἐγένετο. 

- XVH. Judei autem Antiocho Magno Asia impe- C IZ'. Οἱ δὲ Ἰαυδαῖοι, ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου (99) 
γαπΐς, οἱ cum Eupatore Ptolemao et ejus filio Pto- βασιλεύοντος τῆς Ασίας, καὶ μαχομένου πρὸς τὸν 
lemso Epiphane bellum gerente, graviter sunt af- Εὐπάτορα Πτολεμαῖον, xai πρὸς τὸν ἐχείνου υἱὺν 
füicti, seque cum Antiocho victore conjunxerunt. τν 'Emtgaw? ΠἩτολεμαίον, σφοδρῶς ExoxuÜr civ. 
Sedeum Ptolemaeus Epipbanes 901 post patris ἨΝιχήσας δὲ ὁ ᾽Αντίοχος, την Ἰουδαίαν προσάγεται. 
obitum, ingentibus copiis in Celesyriam missis, Tou δ᾽ Ἐπιφανοῦς Πτολεμαίου μετὰ θά ατον τοῦ 
multas urbes subegisset , bello urgente partes il- -πατρὺς αὐτοῦ ὁπὶ τὴν Κοίλην Zuplav μεγάλην στεί- 
lius secuti, ad Antiochum rursus victorem ultro — Aavto; δύναμιν, χαὶ πολλὰς λαθόντος πόλεις, χαὶ τὸ 
trahsierupt, eique amicitia inila in urbem receplo τῶν Ἰουδαίων ἔθνας πολεμούμενον προσέθ:το τῷ 
adjumento- fuerunt ad Piolemmi praesidium in ἍἘπιρανεῖ. Αὖθις δὲ τοῦ Αντιόχου νιχήσαντος, $3.5u- 
arcg obsidendum. Deinde pace et affinitate Antio- — ofc "Toubatot πρὸς αὐτ'ν µετετέθησαν, xot εἰς τὴν 
chua cum Piolemeo juncta, filiam ei Cleopatram πόλιν αὐτὸν εἰσεδέξαντο, xa τοὺς ἐν τῇ ἀγροττόλει 
'despondet, ἀοιὶ data Ceelesyria, Pbaenicia, διάφα «φυλάσσαντας τοῦ Πτολεμαίου στρατιώτας Άολιορ- 
οἱ Samaria, [lec Onia pontifice acciderunt : nam Ἅ᾿χοῦντι συνεµάχησαν. Κάἀντεῦθεν φίλιον αὐτῷ τὸ 
klazaro defuncto successit patruus Manasses, post — Züvoz ἐγένετο, El:a απένδεται μὲν τῷ Πτολεμα/ῳ 
que: pontificatgs in. Oniam est collatus, Stino- D-'Avztoyo;, καὶ χήδος τίθεται mph; αὐτὸν, τὴν θυγα- 
uis Justi filium. Simon porro Fleazari frater fuit, — «£px δοὺς αὐτῷ K3sondtpav* καὶ εἰς φερνὴν παρ- 


Varie lectiones et note. 


equiiqtum cum  elephaulis profligarunt, ut est in 


(29) Αντιόχου τοῦ μεγάλου. Cujus res gestas, 
luniis mss. Eudocie August, εἰ apud Suidam 


εἰ pugnam cuin Galatis ab eo commissam, eum ejus 
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teqz τήν τε Κ.ίλην Euplav, καὶ Φοινίκην, καὶ Ἴωυ- A ut est expositum. 19 igitur Onias ex avaritia et ia- 


May, ἀλλὰ μῖν xal Σαµάρειαν. Ταῦτα δὲ συνέθη 
ἐπὶ ἀρχιδρίως Ὀνίον. Thv γὰρ ᾿Ἐλεάζαρ θφνάντα 
ὁ θείος αὐτοῦ διεδέζατο Μανασεῆς. Met" ὃν τῆς àp- 
χμρωσύνης ᾿Ὀνίας Ἠδίωτο, Σίμωνας Gv νὶὰς τοῦ 
Δικαίου. Σίμων δὲ τοῦ Ἐλεάζαῃ ὃν ἁδελφὸς, ὡς 
ἱπόρητα:. 'O γοῦν εἰρημάνος Ὀνίας, διὰ φιλαχρηµα- 
ταν καὶ διανοἰίας ἀσθένειαν μὴ δοὺς τῷ Πτολεμαίῳ 
τν δασμὸν τὸν ὁτήσωνν, ὃν al. πρὸ αὐτοῦ ταῖς βασι- 
μεῦσιν ἑδᾳασμοφάρουν, ἠρέθιςονὲ αὐτὸν εἰς ὀργὴν ' 
αέμφας οὗν ὁ Πτολεμαίος, ἠξείλει χαχῶς διαθήσειν 
καὶ τὸ Evo; xol τὴν πόλιν, Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἠκτώ» 
yv; χρημάτων ἀδυσώπητος ἦν. Ἰωρὴφ δὲ vil; 
Τωδίου, του δ᾽ ἀρχιερέως ἀξελφιλοὺς, Λρώτησε οὺν 
θείου, εἰ ἀΐίδωσιν αὐτῷ πρὸς τὸν Ὡτολεμαῖον πρε» 
οθεῦσαι. Tog δὲ ἐπιτράγβαντος, τὸν ix εοῦ Πτολε- 
ualow σταλέντα Κζενίσφι φιλνειμότατα ^ καὶ δωρεὰς 
ὑτῷ πολυπελεῖς παρασχὼν, Προέκεμήεν. ἔψεαφθαι 
καὶ αὐτὸς ὑποσχόμανος. Ke) ὁ μὲν ἐκανηλθε πρὸς 
Πτιλεμαῖαν τὰ γεγονότα μηνύῳν, καὶ τὴν τοῦ Ἰωνὴφ 
χρηστότησα δεηγαύµενος, xal λέγων τὸν ἄνδρα ἀί- 
ὄεσθαι αρἀσθευσάµεψον, xal πολλὰ «νούτου πρὸς «by 
βασιλέα xaX τὸν βασίλ(ασφν διεξιὼν ὀγχώμια, 'O 6 
Ἰωτὴφ παρα σχενεσάµενας μετὰ ταῦτα εἰς ᾽Αλεξάν- 
δριαν παραχέγονεγ. ΑἈχούσας δὲ ἐν Μέμφει τὸν 
Πτελεμαῖον εἶχαι, ἁπίέξι ὑκαντήσων αὐτῷ. Ἔτυχε δὲ 
ὁ ῥασιεὺς ἐπὶ ὀμήματος ματὰ τῆς Υνναικὸς χαθέεζύς 
μένος παρῆν δὲ χαὶ ὁ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ Ἰωσὴρ ξενι- 
οθείς. Ὃς ἰζὼν αὐτὸ,, Οὗτος, ἔφη τῷ βααιλεῖ, περὶ 


genii imbecillitate non dato tribato annuo, quem 
£jus decessores regibus pendere soliti fgerant, 
Piolamses contra se iraeunuiam concitavit, ul immisso 
quodam minitarelur, 69 et populum et urbem male 
tractaturum. Ceeterum cum pontifex prz amore po- 
cuniz nihil iis minis moveretur, et Josepho (fratris 
sui Tobi fiie pelen&i concessisset, ut ad Ptole- 
ipxwin iret : ille regis legatum hospüio magnifice 
exegpum, et muneribus pretiosis donatum prami- 
sit, se consecuturum pollicitus. Qui ad Ptelemzum 
newersus, qua facta sint commenmoral, Joseplii bo- 
nitaslem exponit: eumque, multis ejus laudibus 
apud regem οἱ reginam commetjogaA:s, Jegatun ad- 
(ora dicit. Deiude cuan Josephus paratis rebus suis 
D Alexandriam venisset, ac Ptolemzum Memphi csse 
agdivisset ; obviam illi proficiscitur, una cum 
uxore in curru $edenli, co quoque prasente quein 
hospitio acceperat, et regi dicente, eum adolescen- 
lem, esse , cujus bonitatem et liberalitatem coimn- 
mendasset. Ptoleinzus igitur prior Josep'um alla- 
culus, currum conscendere jubet , et de pontifice 
queritur. Josepbus vero etatem excusans, petit ut 
ei rex veniam det. Nam senes et pueros eadem esse 
gentenlia ; se vero adolescentes, quidquid debe- 
retur, persoluturós. Hinc magis etiam aucta cst 
regis erga illum benevojentia. Rege Alcxangriam 
pevergo, proceres Syrie (veneranl enim ad redi- 
menda vecugalia, qua potentibus civibus rex quot- 


(su ἀπήγγειλα, dx ἀγαβός ἐστι xal φιλάνιμος C 9Rnie vendere solebat) 2g) couspicati Jose- 


wzya,. Καὶ ὁ Πτολεμαῖος, ἀχαύσας, αρῶτάς τς αὐ- 
Tbv προσηγόρευσε, xoi ἀνφδῆναι ἐπὶ τὸ ὄχημα παρ- 
ἐχέλευσεν. Αἰτιωμένου δὲ τὸν ἀρχλερέα τοῦ βασιλέως, 
Σνγγίνωσκε, ἔλεγε, διὰ τὸ yr pac αὐτῷ. Tol; τε γὰρ 
πρεσθύταις χαὶ τοῖς γηπίοις ὁμοία ἑστὶν ἡ διάνο-α 
ἐμεῖς δέ σοι οἱ νέοι πᾷσαν τὴν ὀφειλὴν χατφθῄσο- 
Μεγ. Ἐκ τούτων bmi πλέον f πρὶς αὐτὸν ἑπόδωαν 
τοῦ βασιλέως διάθεσις, Γ ενομένον δὲ ἐν ᾽Αλεξαγδρείᾳ 
τοῦ βασιλέως, ἱδόντες οἱ πρῶτοι τῆς Συρίας (ἔτυχον 
Ἡὰρ ἑλθάντες, ἵνα τὰ τέλῃ τῶν πόλεων ἑξωνήσων» 
ται, κατ΄ τος τοῦ βασιλέως ταῦτα τοῖς τῶν πόλεων 
κιπράσχαντος δυνατοῖς } τὸν. Ἰωσὴφ αὐτῷ συγχαθή - 
µενον, ἐδυσχέραινον. Eig ὀχτακισχίλια δὲ τάλαντα 
τὰ τῖς Κοΐλης Συρίας τέλη, καὶ τὰ τῇ; Φοινίκης, xal 
Ἰουδαίας, xaX .Σαμαρείας ὠνουμένων τῶν ἐν tal; 
τόλεσι δυνατῶν, ὁ ἹἸωσὴφ διπλααίανα δώσειν ὑπι- 
σχνεῖτο. Toy δὲ βασιλέῳς χατανεώααντας, ἑρομένον 
δὲ, εἰ τοὺς ἐγγυησομένους αὐτὸν ἔχει * Auot, εἶπεν, 
ἀνθρώπους, οἷς οὐκ ἀπιστήσρτε, Καὶ, Τίνες οὗτοι ; 
ερσερουµένου, Σὲ, εἶπεν, ὦ βασεεῦ, καὶ τἡν qu 
raixa τὴκ qd ἐγγυησομένρυς αι δίδωµ.. Γελά- 
σας δὲ ὁ Πτολεμαῖος, αυνεχώρηαεν αὐτῷ τῶν φόρῳν 
την εἴσπραξιν. Λαθὼν αὖν .σερατιώτας ὡς δναχιλέαυς, 


phum. illi assidere, indignati suu! : cumque octics 
pille circijer jalentis vecligalia Ceelesyrie, Phee- 
nici&, Jude et Sgmarime licerentur, Jeseplius 
duplum obtulit. Nen abnuente rege, sed an spon- 
seres haberei, rogaute ; respondit se eos prades 
daturum, quibus fidem nom ahrogaturus csset. 
Pergonto interrogare quipam ii.essent ? Te, inquit, 
Fex,ugeramque t(ugm sponsares do. Ac Ptolemzus 
QuM rieu execlienem vectigalium illi promittit. Ac- 
ceplie ipiur πολι circiter duobus millibus, in 
Syrian contendens , cum Ascalonem venisset, ac 4 
civibus Ron modo nihil impetraret, aed contume; 
liig etiegn afüceretur : primorihus comprehensis e: 
ocrigis, earumque epibus publicatis, regi ad duo 
D anillia tglentorum mittit: gni actis collaudatis, ei 
quidgnid velit (acere permittit. Ea. re Syri. territi, 
Jesepho al»orijar &uscepto, Lributa pependerunt. 
Uude magno lyero faclo, magnis muneribus ΡΙοἱθ- 
yao, (Jeopairg, et aplicis eorum ompjlus missis, 
ος felicilalo pez annos duos οἱ viginli est usus. 
Cuin antem duas uxores duxisset, e priore septem 
liberes, ex altera fratris sui filia unaum duntaxat 
prelem suscepi quam bac ratione duxit. 


εἰς Συρίαν ἑξώρμησε. Lavógeyog b ky ᾿Ασχάλωνι, ὡς οὐδὲν ἑάίδριν αὐτῷ, ἀλλὰ xal προσύθριζον, αυλ- 
λαβὼν τοὺς πρωσεύουταφ ἕκτειχε, χαὶ τὰς οὐσίας ἑημεύσᾳς αὐτῶν, τῷ βᾳαιλεῖ ἔπεμφψεν ὡς δισχίαι 
τάλαντ1]. 'O ῥὲ, τὰ πεπραγμένα ἑπαινέσας, Upinaw αὐτῷ «φοιοῖν Ó ει βολλεται. Touso φόδον τοῖς Σύροις 


ἑνέδαλε, xal ἐδέχοντο προὐύμως τὸν Ἰωσὴρ, καὶ 


τοὺς Φφόραυς ἑἐδίδουν. Κερδήσας ὃ kx τούτων πολλὰ, 


Βεγάλα τῷ βασιλεῖ xal τῷ Κλευπάτρᾳ ἔστελλε δώρα, xaX πᾶπι τοῖς περὶ αὐτοὺς, ὅθεν ἐπὶ ἔτη δύο καὶ 
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εἴχοσι τῆς εὐτυχίας ταύτης ἀπήλανσε. Γυναιδὶ δὲ δυεῖν συνοικἠσας, ix μὲν τῆς pid; παΐδας ἔσχεν 
επτὰ, ἐχ δὲ τῆς λοιπῆς ἕνα (jv 0 αὕτη ἁδελφόπαις αὐτοῦ), ἧπερ οὕτως σννῴχησε. 


ΧΥΠΙ. Cum saltatricnlam quamdain deperiret, A 


atque animi zegritudinem fratri aperuisset ; ille se 
amoris ministrum fore pollicitus, noctu filiam suam 
aj eum deduxit. Quo sepius facto, atque amore 
aucto, arcanoque cognito , fratris filiam matrimo- 
nio sibi junxit, ex eaque filium Byrcanum suscepit. 
Qui annos tredecim natus, et prudentiam et acri- 
moniam suam demonstravit. Nam missus a patre 
cum ccc boum jugis αἱ predium quoddam bi- 
duum dissitum itinere , cxcolendum, jugorum 1lo- 
ris non acceptis : cum bulbuci hortarentur, ut ea 
per nuntium a patre peterct, eorum consilio non 
acquievit, sed x boum jugis immolatis, carnes inter 
operarios distribuit, el tergoribus concisis boves 
alligavit : atque ita opere confecto domum rediit. 


ΙΗ’. Ὀρχηστρίδος ἠράσθη τινὸς, xai τῷ ταύτης 
ἔχαμνεν ἔρωτι. Μηνύει δὲ τὸ πάθος τῷ ἁδελφῷ' ὁ 
δὲ διακονἠσασθαί οἱ πρὸς τὸν ἔρωτα ἐπηγγείλατο" 
xaX νυχτὸς τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα πρὸς τὸν ἀδελφὺν 
ἀγαγὼν συγκατέχλινε. Καὶ τούτου γξνομένου πολ. 
λάχις, Ἶρα σφοδρότερον. Τοῦ δὲ ἁδελφοῦ τὸ χεχρυµ- 
μένον αὐτῷ φανερώσαντος, συνῴκησε τῇ ἀδελφιδῇ, 
xal ἐξ αὑτῆς υἱὸν ἔσχεν, "Ypxavbv καλέσας οὐτόν. 
Τρισχαίδεχα δὲ γεγονὼς ἑτῶν οὗτος, τήν τε σύνεσ:ν 
ἐδείχνυ xai 1ἣν ἐντρέχειαν. Δοὺς γὰρ αὐτῷ ὁ π:- 
τηρ ζεύγη βοῶν τριακόσια, ἐξέπεμφεν εἰς χώραν 
δυεῖν ἡμέραιν ἀπέχουσαν, thv γῆν ἑργασόμενου, 
τοὺς ἐμάντας τῶν ζυγῶν καρακατασχὠν. 'O δὲ, γενό- 
µενος ἐχεῖ, καὶ μὴ ἔχων μάντας, τῶν βοπλατῶν 
στέλλειν πρὸς τὸν πατέρα τοὺς αἰτήσοντας αὐτοὺς 


At pater eam calliditatem admiratus, illum prz ez- B δεῖν λεγόντων, τῇ μὲν ἐχείνων συμδονλῇ οὐ προσ- 


teris filiis, :egre id ferentibus, el amavit et magni 
fecit. Nato autem filio Ptolemzo, principes pro- 
vineiarum illi parentium. Alexandriam ibant ad 
903 natalitium festum celebrandum. Josephus 
autem ob ztatem tardus, aliquem ex filiis eo ire 
jubebat. Czeteris autem recusantibus, llyrcanus se 
iturum recipit, ac patri auctor est, ne munera illo 
mittat, sed Alexandrino procuratori scribat, ut au- 
rum sibi det, quo munera comparet. Tile, collaudato 
fii consilio, procuratori scribit, qui non minus 
tribus millibus talentum sdministrabat , ut del 
fllio quantum ei opus sit. Neque vero putabat ul- 
tra x talenta petiturum ad munera regi offerenda. 
lilo, acceptis litteris, Alexandriam eunte, reliqui 
,Josephi liberi paternis amicis scribunt, ut Hyrca- 
num per insidias e' medio tollant. Sed puer reddita 
procuratori epistola, quot talentis opus esset, Τὸ» 
gatus, cum mille petisset, ac x lantum accepisset, 
iratus hominem in vincula conjicit. Plolem:xus vero 
misit ad eum, seque mirari dixit, cur in con- 
spectum suum non venisset, ac paternum: procura- 
torem. vinxisset ? Illo respondente, se venire no- 
luisse donec munera parasset , ac servum ob con- 
wmaciam multasse : risit rex, pueri magnanimi- 
tatem admiratus. Enimvero procurator, cum in- 
telligeret opem sibi ferri a neroine, datis mille ta- 


lentis, vinculis liberatur. Hyrcanus autem c pueros 


έσχεν, αὐτὸς δὲ δέκα ζεύγη καταθύσας, τὰ μὲν xpla 
τοῖς ἑργάταις διένειµε, εὰς δὲ δορὰς χατατεμὼν 
τούτοις προσέδησε τοὺς ζυγοὺς, καὶ οὕτω τὴν tpya- 
clay ποιήσας ἐπανελήλυθεν. Ὁ δὲ πατὴρ, τὴν ἐπί» 
νοιαν αὐτοῦ γνοὺς, xal ἐθχύμασεν αὐτὸν xal irt 
πησε, xal tv ἄλλων προετίµα υἱῶν" οἱ δὲ Ἠχθοντο, 
τῷ δὲ Πτολεμαίῳ γεννηθέντος υἱοῦ, ol πρῶτοι τῶν 
ὑπ) αὐτὸν χωρῶν ἑώρταζον τὰ γενέθλια, ἀπιόντεν 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. Ἰωσὴφ δὲ, τῷ vfipg δυσχόµι- 
στος (60) γεγονὼς, τῶν παίδων ἕνα ἐχεῖ ἀπε]θεῖν 
προετρέπετο. Τῶν δὲ πρεσδυτέρων παραιτουµένων, 
ὁ Ὑρχανὸς κατέθετο ἀπελθεῖν, xai συνεδούλευσε 
τῷ πατρὶ ph πέµπειν αὐτόθεν δώρα τῷ βασιλεῖ, 
ἐπιστεῖλαι δὲ τῷ ἐν ᾿Αλεζανδρείᾳ οἰχονόμῳ maga- 
σχεῖν αὐτῷ Ἰχρυσίον, ἵνα δι) αὐτοῦ πρίηται δῶρα. 
'Q δὲ, τὸν υἱὸν ἐπαινέσας τῆς συµθουλῆς, γράφει 
τῷ οἰχονόμῳ, τῶν ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ χρημάτων οὐχ 
ἑλαττόνων ὄντων τρισχιλίων ταλάντων, δοῦναι τῷ 
vl χρήµατα ὅσων ἂν δεηθῇῃ, ἑλπίσας ph πλείω 
δέκα ἔσεσθαι ταλάντων τὴν ἐπὶ τῇ δωρεᾷ τοῦ Ban 
λέως δαπάνην. Λαδὼν οὖν τὴν ἐπιστολὴν Ὑρκανὸς, 
ἀπῄει πρὸς Αλεξάνδρειαν' οἱ δὲ λοιποὶ τοῦ Ἰωσὴῇφ 
παῖδες γράφουσι τοῖς πατριχκοῖς ἑταίροις ἐπιθουλεῦ: 
σαι τῷ Ὑρχανῷ, καὶ διαφθεῖραι αὐτόν. Γενόμενος 
6 ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ, τὴν ἐπιστολὴν τοῦ πατρὺς τῷ 
οἰχονόμῳ ἐπέδωχεν * ὁ δὲ ἤρετο πόσων χρήσει τα” 
λάντων, xai ὃς, Χιλίων. ὁ δ' οιχονόμος οὐ πλείω 


robustissimos et litterarum gnaros talento Singu- p δέχα παρεῖχεν  ὀργιαθεὶς δὲ 6 maig, τὸν οἶκο Üpov 


los emit, et totidem virgines tantidem. Aliis ígitur 
dena talenta regi offerentibus, iis vero qui munifi- 
centiores esse studebant, vicena non supergreseis : 
Hyrcanus pueros et virgines regi et Cleopatrae ob- 
tulit, quorum quilibet aingula talenta afferrent. 
Regiis porro amicis et ministris multorum talen- 
tum munera dedit. Ptolemzeus autem puerum ad- 
miratus, hortatus est, ut peteret qua vellet. Is vero 
non aliud petiit, nisi ut patri et fratribus de se 
gcriberet. Id fecit Ptolemzus, eumque regaliter de- 


ἐδέσμησε. Καὶ à Πτολεμαῖος, στείλας πρὸς "Y gxa- 
vbv, θαυμάζειν ἔλεγς, πῶς οὔτε ὤφθη αὐτῷ, xat 1”) 
τοῦ πατρὸς ἔδησεν οἰχονόμον. Ὁ δὲ μὴ Dr 
ἔφη, περιµένων ἐτοιμάσαι τὰ δῶρα ' τὸν δὲ δοῦλον 
χολάσαι, οἷς ἐπέταξεν ἀπειθήσαντα ' διὰ ταῦτα ὁ 
βασιλεὺς καὶ ἐγέλασε, xal τὴν τοῦ παιδὸς μεγα)ο- 
φροσύνην ἐθαύμασεν. 'O δὲ ᾿Αρίων ὁ olxosópoi, 
(vob; ὡς οὐκ ἔστιν αὐτῷ ἀρωγὴ, δοὺς τὰ χίλια τά- 
λαντα, τῶν δεσμῶν ἐλύθη. Ὁ Ὑ ρχανὸς δὲ maion; 
ἐχατὸν ἀχμαιοτάτους xai γράμματα εἰδότας ovi 


Varie lectiones et note. 
(30) ἀυσκόμιστος. Phrasis nostris usitata, qui n'estoit pas portatif. 
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cato, ταλάντου πριάμενος ἑχαστον, xal παρθένους A natum ablegavit. Fratres vero cognito honorifico 


τοσαύτας ἰσοταλάντου τιμῆς. Tv. γοῦν ἄλλων ἁπάν- 
των τῶν μὲν ἀνὰ δέχα τάλαντα προσαγόντων τῷ 
βασιλεῖ, τῶν δὲ µείζω δωρουµένων οὐχ ὑπερδάν- 
των τὰ εἴκοσιν. ὁ Ὑρχανὸδι τοὺς παΐῖδας xal τὰς 
παρθένους τῷ βασιλεῖ xal τῇ Κλεοπάτρᾳ προσήνεγ- 
x:v, ὧν ἕκαστος xoi τάλαντον ἔφερε. Καὶ τοῖς φίλοις 
δὲ τοῦ βασιλέως, xai τοῖς περὶ τὴν θεραπε/αν 
αὗτοῦ πιλλῶν ταλάντων δῶρα παρέσχετο. θαυμάσας 
δὲ Πτολεμαῖος «bv πΣῖδα, αἰτεῖν ἃ βούλεται προ- 
ετρέπετο. Ὁ δὲ οὐδὲν ἤτησεν 7| τῷ πατρὶ καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς γράφαι περὶ αὐτοῦ. "O ποιῄσας ὁ βασιλεὺς, 
xi βασιλιχῶς αὐτῷ δωρησάµενος, ἐξέπεμψεν, Οἱ 


cjus reditu, obviam egressi sunt, ejus perimendi 
causa, ne patre quidem refragato ex iracundia ob 
insumptam pecuniam. Fratribus eum adortis, cum 
ex eorum satellitibus multi, tum ipsorum duo ce- 
ciderunt. Quamobrem territus, et ultra Jordanem 
profectus, bellum Arabibus 204 intulit : οἱ sum- 
ptuoso castello exstructo, partes illas per septem 
annos tenuit, quandiu Magni Antiochi filius Se- 
leucus Syrie potitus est. Cui cum fra«r Antio 
chus Epiphanes successisset : pre metu illius, nc- 
cem sibi conscivit, cvjus pecuniam Antiochus ac- 
ccpit. 


ἃ ἁδελφοὶ, µαθόντες ἑπανιόντα μετὰ τιμῆς, ἐξῆλθον ὑπαντήσοντες αὐτῷ xal διαφθεροῦντες, μιδὲ τοῦ 


πατρὸς χωλύσαντος ὑπ ὀργῆς τῆς διὰ τὴν τῶν χρημάτων δαπάνην. 


Ἐπιθεμένων δὲ οἱ τῶν ἆδελ- 


quv, πολλοί τε τῶν σὺν αὐτοῖς ἔπεσον, καὶ ἐξ αὐτῶν δύο. Δείσας οὖν διὰ ταῦτα, εἰς «b πἐραν ἀπῆλθε 
τοῦ Ἰορδάνου, xai ἐπολέμει τοῖς "Αραψι, xal βάριν ἐχεῖ πολυτελη ᾠχοδύμησε, xal χα:έσχε τὰ ἐχεῖ µέρη - 
ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ, ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦ µεχάλου Αντιόχου υἱὸς Σέλενχος τῆς Συρίας ἑχράτησε. Τούτου δὲ θα- 
νόντος, χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Αντιόχου τὴν ἀρχὴν διαδεξαµένου, τοῦ Ἐπιφανοῦς καλουµένου, φοθηθεὶς ᾽ 
ὁ Ὑρχανὸς αὐτὸν, αὐτόχειρ ἑαυτοῦ γίνεται, xat τὰ χρήματα αὐτοῦ ὁ ᾽Αντίοχος ἔλαδε. 


Ι6. Τελευτᾷ δὲ xai ὁ Ἐπιφανὴς Πτολεμαῖος, 6 B — XIX. Ptolemeo quoque Epipbane Αβργρίΐ rege 


τῆς Αἰγόπτου χρατῶν, δύο παΐῖδας γεωτάτους κἀνν 
χαταλιπών' ὧν ὁ μὲν Φιλομήτωρ ἐχέχλητο, Φύσχων 
δὲ ye ὁ ἕτερος τούτων καταφρονήσας Αντίοχος 
αερατεύει ἐπ Αἴγυπτον. ἀλλ᾽ ἀπεχρούσθη ταύτης, 
τῶν Ῥωμαίων ἀπέχεσθαι τῆς χώρας ἐντειλαμένων 
αὐτῷ. Ἔκεῖθεν δ' ἐπανιὼν, ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
ὥρμησε, xai κατέσχε τὴν Λόλιν ἁμαχητὶ, ἁγοιξάν- 
«ων αὐτῷ τὰς πύλας, ὅσοι τῆς ἐχείνου γνώμης 
ἐτύγχανον. Θανόντος γὰρ Ὀνίου τοῦ ἀρχιερέως, τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ ᾿Αντίοχος τὴν τιμὴν παρ- 
έσχεν' ὀργισθεὶς δὲ αὐτῷ, αὖθις τῷ νεωτέρῳ τὴν 
ἀρχιερωσύνην ἀπένειμιν ἁδελφῷ, Ὀνίᾳ xalou- 
μένῳ. Σίµωνι Υὰρ εριῶν γενοµένων παίδων, καὶ εἰς 


τοὺς τρεῖς ἡ ἀρχιερωσύνη περιελήλυθε’ καὶ ὁ μὲν C 


Ἰησοῦς Ἰάσωνα µετωνόμασεν ἑαυτὸν, ὁ δὲ Ὀνίας 
Μιενέλαον * στασ.άσαντος οὖν τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὸν 
Ὀνίαν, τὸν xai Μενέλαον, καὶ ὁ λαὺς ἐμερίσθη ' xal 
οἱ μὲν πλείους τῷ Ἱάπωνι προσετίθεντο, οἱ δ' ἄλλοι 
τῷ MeveAótp,dp καὶ οἱ Τωδίου παῖδες ἦσαν συνεσαρ. 
ἠγοντες. Καταπονούμενοι δὲ τοῖς πλείοσιν, οὗτοί τε 
xal ὁ Μενέλαος πρὸς: Αντίοχον ἀνεχώ-τσαν, xal 
τοὺς πατρίους νόµους λιχόντες, Ἰλλήνισαν, χαὶ 
τὴν τῶν αἱδοίων περιτομὴν ἑπεχάλυψαν ἐπισπάσαν- 
τες. Tov γοῦν τῆς τούτων μοίρας ἀνοιξάντων τὰς 
πύλας τῆς πόλεως τῷ Ἐπιφανεί ᾿Αντιόχῳ, ἐγχρα- 
τὴς ἐχεῖνος τῆς πόλεως Τέγονε, xal πολλοὺς μὲν 
ἀπέχτεινε, χρήματα δὲ πολλὰ συλήσας, εἰς ᾽Αντιό- 
χειαν ἑπανέζευξε. Μετὰ δὲ δύο ἕτη αὖθις εἰς Ἱερο- 
αύλυµα ἀνέδη Αντίοχος, καὶ ἁπάτῃ xpatfcac τῆς 
πόλεως, οὐδὲ τῶν εἰσδεξαμένων αὐτὸν ἐφείσατο, 
ἀλλὰ xai τὸν vaby σὐλήσας, xal τοὺς ἀποχρύφους 
θησαυροὺς ἀφελόμενος, τάς τε νοµίµους θνσἰας 
χωλύσας, xal τὴν πόλιν διαρπάσας, xa! τοὺς μὲν 
τοῦ λαοῦ χτείνας, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους ἀπαγαγὼν, 
παὶ ἐμπρίσας cà τῆς πύλεως κάλλιστα, καὶ σύας 
ὑύσας ἐν τῷ ναῷ, τέλος καὶ τὰ τείχη καθεῖζλε, xai 
τὴν ἓν τῇ χάτω πόλει ἄκραν οἰχεδομήσας, φρουρὰν 


mortuo, duobus parvulis filiolis relictis, quorum 
alter Philametor, alter Physcon vocabatur : Ántio- 
chus, etate puerorum contempta, Egyptum bello 
petit, ab eaqve repulsus est, Romanis edicentibus, 
ut illa provincia abstineret. Inde rediens, Hieroso- 
]yma contendit, urbequecitra dimicationem potitur, 
apertis portis per ipsius studiosos receptus. Nam 
post obitum Onis pontificis, Antiochus dignitatem 
illam in Jesum fratrem illius contulerat : eique 
iratus, fratri ejus minori tradiderat, nomine Oniz. 
Nam cum Simon tres filios suscepisset, sacerdotium 
ad eum omnes pervenit : ac Jesus se Jasonem no- 
ininavit, Onias Menelaum, ortoque díssidio inter 
hos, populi quoque secessione facta, plures 4 Jasone 
steterunt, czteri a Menelao, cui et Tobis liberi 
opem tulerunt. Sed cum a majori parte opprime- 
reniur, ad Ántiochum se contulerunt, et patriis 
instilutis desertis, Grzecorum mores sunt araplexi : 
ascitoque preputio, pudendorum circumcisionem 
velare studuerunt. Àb horum igitur factione portis 
apertis, urbe potitus Antiochus Epiphanes, multis 
eccisis, magna pecunia rapta, Antiochiam rediit. 
Biennio post denuo llierosolyma ascendit, et urbe 
dolo occupata, ne iis quidem pepercit, a quibus 
receptus (fuerat : sed et templo spoliato, et abscon- 
ditis thesauris ablatis, et legitimis sacrificiis inter- 
dictis, et urbe direpta, et populo partim czeso, 
pariim capto, et pulcherrima urbis parte incensa, 


D et poreis in templo immolatis, tandem monia quo- 


que diruit : exstructaque arce inferioris urbis, et 
Macedonico presidio imposito, populum coegit 
$u0s deos colere, et circumcisione puerorum abs- 
tinere, relicüs ibi, qui ad ista facienda cives vij 
compellerent. Quo tempore KEleazarus sacerdos, 
ejusque discipuli Machabzi, cum matre $ua pro 
divinarum 905 legum observantia certamina obie- 
runt. Ac ii qui vim susti.:ere non poterant, impe« 
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rata faciebant : qüi vero generosis prodit! animis, À Maxebóvoy ἓν υαύτῃ xarfotrotv: ipdixo(: δὲ x 


iniquisedíctis adversabantur, acerbis cruciatibus 
jnteribant, aut semineces in cruces agebantur. Eo- 
rum vero uxores, pueris απος circamoeidissent, de 


τὸ πλῆθὸς τοὺς ὑπ) αὐτοῦ νομιξομένους θεοὺς σέἑδε- 
σδαἰ, χαὶ τὰ τέκνα μὴ περιτέμνειν' xà) τοὺς Βιαζο- 
µένους εαῦτα πράττειν χατέλιπεν. "Ott καὶ Ἐ)εά- 


collis earum suspensis, tyranniei satellites laqueo {ζαρ ὁἱερεὺς, zat ol τούτου φοιτηταὶ, ol. Μαχχαθαῖοι 
przfocabant. Quod sicubi librum Hebraice Scri- δηλαδη, σὺν τῇ αφετέρᾳ μητρὶ τῆς τῶν Ὀσίων νόµων 
ρίατο inveníssent, eum abolebant, possessore ink «φυλαχῆς ὑπερήθλησαν. Οἱ μὲν οὖν tf βίᾳ νιχώµε- 
serabiliter interfecto. Itaque Samafitani non jamse — voi, τοῖς ἐπιτεταγμένοις Emslüovto ^ ὅσοι δὲ τὰς 
Judzeorum cognatos profiteri, sed Sidonios sese Φυχὰς ἐτῦγχανον εὐγένεῖς, p] ὑπείχόντες ταῖς πα- 
riominare, et Gariziniam zdeim Graeanicl Jovis ap- µῥρανόμοις ἐπιταγαῖς, πιχρῶς ἓν βασᾶνοις ἀπέθυτ- 
pellare. Caeterum erat tum. sacerdos nomine Mat- — oxov, f| Eit μικρὸὺν ἁμπνέοντες ἀγεσταυροῦντο. Ti; 
tathiías, fllius Joannis, Symoris nepos, Asamonazí  $& γυναῖκας αὐτῶν, καὶ τοὺς φπαϊδαρ υὓς Ἱεριέτ:- 
pronepos, quinque filiorum pater, Joannis cogno- poo, ἐκ τῶν tpaytiXwy αὐτῶν ἑξαρτῶντες ἀτῆγχον 


mento Gaddis, Simonis Tathis, Jud: Maobabzi, 
Eleazari Aure, ουδ Apphi. Cam autem. regil 


οἱ τοῦ τυράννου ὑπηρέται. Καὶ ef που βίδ)ος εὐρέθη 
τῆς 'E8patxh; Γραφῆς, αὐτήν τε {φάνιζον, xul 


satellites in corum vicum venissent, et Matizthiam B τοὺς ἔχοντας οἰχτρῶς ἀ λόλλυσν. Δ.ὰ ταῦτα οἱ Σα: 


prinium, ut aliorum principem, ritu Graco rem 
divinam facere jussissenL : ipse cum filiis renuit, 
«1 alio qui sácrificarat, et duce Apelle tyrannici 
edicti ministro per indignationem interfectis, ará- 
que eversá, in selituditlem contendit. Quorum àfhu- 


μαρεῖται οὐχέτι ἑαυτοὺς τῶν Ἰουδαίων ονυγενεῖς 
ὠμολόγουν, ἀλλά Σ!διονβους ὠνόράζον ἑαυνοὺς, χαὶ 
τὸ ἐν τῷ Γαριζὶν Ἱαρ' ἀὐτὸῖς ἱερὸν Ἑλληνίου Ao; 
πρυσὴγόρτυόαν. "fiv 0i Χις ότι Ἱερεὺς ὀνόμαι 
Ματταθίας, οὺς "levé, τό Συμὲὼν, τώ "Àn:- 


latione a!ii quoque multi iteitati; cum utoribus et µώναίου, ᾧ σαν οἱοὶ πέντε, Ἰωάννης ὁ κελόἁμενος 
liberis eodem prefugientes, in speluncl& vitam ᾖΓαδδῆς, Σίμων ὁ κληθεὶς θαθῆς, Ἰύδας ὁ καλού. 
egerunt. Verum Anüochi ducas contreotis copiis Ἅµενος Μαχχαδαῖος, Ἑλεάζαρ à λεγάμείος Αὐραν, 
co8 in Sabbato aggressí, multos in speluncis, mom — "huváOnv Ó xcxXquévos ᾽Αϕϕφοὺς. Ἑλθόνταν οὖν εἰς 
repugnantes ob festi otium; combusserunt, Qui cladí «οὖν χώµην ἀὐτῶν τῶν βασιἀικῶν, xel θύειν x:itu- 
superfuerant, ad Mattatliiam confugerunt. Is eo& όντων καθ) Ἕλληνας τὸν Ἰαξταθίαν πρῶτον, ὣς 
hortatus , ut in. Sabboatis etiam pugnarent, neab — «àv ἄλλων πρωτεύοντα, ἐκεῖνος ἀνένευεν * ὡς o E- 
hostijus eccasionenr festi captantibus impune ez- — fuaev Écepos, ζήλου πλησθεὶς ὁ λάατταθίας oov τοῖς 
derentur, colleetis viribus, et aras evertit, et ne- ϱ vlict, τὸν θύσαντά τε ἀπέχτεινα, xal τὸν otpa*t- 


fariis saeris p:llutosoccidit, et pueros citcumcidi 
jussit. Ita imperio per unum annum gesto, filios 
24d conoordiam et eui «mulationem cohortatus, tut, 
$i opus esset, pro lege nee mortem oppetere dubi- 


YU» ᾽Απελλῆν, ὃς θύειν &vá rait, καὶ τὸν βωὺν 
καθελὼν, μετὰ τῶν viov ἐξζώρμησεν εἰς εν Egr- 
μον. Πολλοὶ δὲ xài ἄλλοι, τούτοὺς ζηλώδαντες, μετὰ 
τῶν γυναικῶν καὶ τῶν τέχνων ἔφυγον εἰς τὴν ipu 


tareni, ex morbo decessit. pov, xal ἐν σπήλαίοις Ori pev. Θἱ τοῦ Αντιόχου à 
φτρατηγοὶ, Sóvapiv ἀθροίσαντεςι ἐπῆλθον αὐτοῖς, xal προσδάλλουσιν ἐν ΣῬαχθθάτῳ, wal π.λλοὺς ἐν το; 
οπηλαίοις χατέφλέξαν, οὐδὲ ἀμυνοβένους διὰ τὸ τῆς ἡμέρας ἀρτόν. Οἱ δὲ διασωθέντες, τῷ Ματταθίᾳ 
προσέθεντο. Ὁ δὲ xal tv Σαδ6άτοις αὐλοὺς παρήνει µάχεσθαι, ἵνα uj ἁπόνως αὐτοὺε διαφθείρωσιν ei 
πολέµιοι ἐπιόνεες κατὰ τὰ Xáf6ata* συναγαγὼν οὖν δύναμιν ὁ Ματταθίας, τοὺς τε βωμοὺέ καθεῖλει 
καὶ τοὺς ἀσεθῄήσοβντας ἔχτεινε, καὶ τοὺς μὴ περιτμηθέντας τῶν παίδων ἑχέλευσε περιτἐμνεσθαι. ᾿Αρ: 
ξας δὲ ἐπ) ἐνιαυτὸν, καὶ vosfica;, τοῖς παιοὶ τὸν αὑτοῦ ζῆλον μιμεῖασλαι παρῄνεσε, παὶ ὑπὲρ sev νό- 


µων, εἰ Besos θανεξν, καὶ ἀλλήλοις ὁμονοεῖν. Ταῦτα αὐτοῖς ἐντειλάμενος, ὀτελεύτησ6. 


XX. Judas illius fius qui οἱ Machabzus, rerum 
administratione suscepta, fratrum et aliorum ope 
hostibus Judza expulsis, populares a quibus leges 
violaue erant, suppliciis affecit, et Apollonium Β9- 
πιατῖο prsetorem cum máxima Q6 exereitus parte 
eecidit. Quo Cilici:e pretor cognito, eum aggressus 
est » sed profligatus, in fuga cum mulis suovam 
cecidit. Quamobrem iratus Antiochus, υγεία sua- 
rum rerum curatori jussit, ut Judsais  subiyat, 
Hierosolyma evertat, et gentem sub corona vendat. 
Ja cum tres duces cum ingentibus copiis misisset, 
Judas hostium multitudine conspecta, euos milites 
fiduciam in Deo coHocare jussit : et vesperi cana- 
tug, crebris pyris in castris accensis, necternoque 
itinere facto, cirea diluculum hostes adortus, in 
pugna et fuga ultra tria. millia interfecit, À czde 
hostium reversus, castra diripuit : et opiina praeda 


K'. Την δὲ τῶν πραγμάτων προστασίαν ὁ qol 
αὐτοῦ Ἰαύδας, ὁ καὶ Μαχκαδαῖος, περιεζώσατο, xo 


D συναραµένων αὐτῷ τῶν te συγγόνων καὶ ἄλλων, 


τοὺς πυλεμίονς ἐκ τῆς χώρας ἁπώσατο, καὶ τοὺς 
παρανομήσαντας τῶν ὁμοφύλων ἑκόλασεν. ᾿Απολώ- 
vog 8b à τῆς Σαµαρείας στρατηγὸς, κατὰ τοῦ "looo 
σιρατεύσας, αὑτός τά πίπτει, καὶ πλεῖστοι τῶν σὺν 
αὐτῷ. "Anspó τῆς Κιλικίας μαθὼν στρατηγὸς, ἐπῆλθε 
κατὰ τοῦ λακκαδαίον, xdi συμθαλλὼν τρέπετα, 
καὶ vixi: οἱ ὃ ὑπ αὐτὸν ἔφυγον. Ἐπιδιώξα: ἃ 
ὁ Ιούδας, πόλλοὺς αὐτῶν ἀπέκτεινε. Αιὰ ταῦτα τοί- 
vov ὀργισθεὶς ὁ ᾽Αντίοχος, Αυάίᾳ τῷ τῶν πραγμάτων 
αὐτοῦ ἐπιτρόπῳ χαναστρέφασθαι τὴν Ἰονδδίαυ ἐκ-- 
λευσε, xal cb ἔθνος ἀνδρά πεδίσασθαι, καὶ χατασκά- 
φαι τὴν Ἱερονααλήμ. Ὁ üb, τρεῖς ἔπιλεξάμενος 
στατηγοὺς, ἔπεμψε μετὰ βαρείας δυνάμεως, Ἰούδας 
δὲ, v) πλῆθος τῶν ἐναντίων ἰδὼν, ἐπὶ τὸν θέὸν τιθέ- 
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ναι τὰς ἑλτίδας παρῄᾖνει τοῖς pev! αὐτοῦ. Καὶ δει» A magnisque opibus partis, letus domum 66 recepit. 


πνῆσας ἑσπέρας, πυρά us πολλὰ ἐν τῷ στρατοπἐδῳ 
LEV, διὰ τῆς νυχτὸς ὁδεύσὰς, ἐπιτίθεται τοῖς τοῦ 
Αντιόχου περὶ τὸν ὄρΏρον * xai πολλοὺς μὲν µαχό- 
uivog ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιπὺς δ.ώκω», ὡς ὑπὲρ 
τ'ισχιλίους πεσεῖν. Καὶ μετὰ τὴν dea» τῶν 
ἑαντίων ἁ πανελθὼν ὁ Ἰούδας, ἐσχύλευσε τὸ τούτων 
στρατόπεδον, xal λείαν πολλην πλοῦτόν τε }αδθὼν 
ἆφλουον, εἰς «hv οἰχείαν ὑπέστρεψφε χαίρων, Tip δ᾽ 
ἐπιόντι ἐνιαυτῷ στράτευμα πλεῖον 5 Λυσίας ἀθροί- 
03;, ἐνέδαλεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Καὶ τοῖς προδρ΄µθις 
wo» συµµέίξας ὁ Ἰούδας, νιχᾷ. Διὸ τὴν λοιπὴν 
ὄννχμιν ὁ Λυσίας ἀναλαθδὼν, εἰς ᾽Αντιόχειαν ἑπανέ 
6, χαὶ πάρεσχευάζετο μετὰ μείζονος στραττᾶς 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐμδαλεῖν. "O γε μην Ίούδα;, εἰς 


Sequenti àmnb. Lysias, plitribus copiis. accitis, in 
Jud:vam in:presstonen fecit, quorum preeürsoribus 
a Juda superatis, reliquum. exereitóm. Antióchiáu 


" reduxit, ut cum majori / numero Jud:eam repeteret, 


Jadas autetn ad repurgandum templum 'Hierosolyma 
profectus, cim Τά desertum εἰ alicubi cremátom 
reperisset, flevit, eoque repurgato, vasa ΠΟΤΟ aurca 
intulit, candefalra, mensam, aram : et novum $a- 
crarium ex lapidibas ferro non excisis exstru&it, 
suffilt, holocausta obtulit, panes In mensa appomrit. 
Wc cadem die facta sunt, quo templcm — pol- 
lutum fuerat , et cultus  profanatus, triennie 
elapso, secundum Danielis oraculum, annis amte 
cccc et vti. editum. Ab eo tempore festum agunt 


Ἱεροσόλυμα ἀναθὰς, ὥστε τὸν vaby ἐκχαθᾶραι, xai Β Juda instaurate religionis, quod Lunrina. vocant. 


ἔρημον αὐτὸν εὑρηχὼς, xat Ev τισι Χαταπεπρτσµέ. 

νου, ἐθρήνησε. Καθάρας δὲ αὐτὸν, σχεύη χαινὰ εἰσεχό- 
9:06 λυχνίαν, τρἀπεξαν, βωμὸγ, χρύσεα, καὶ θυσια- 
οτέριν χαινὸν Ex λίθων», οὗ σιδήρῳ, τετμημένο» &vo- 
χοόμτσεν, ἐθυμίασέ τε xal ὡλοχαύτωσε, καὶ ἄρ- 
τους ἐπὶ τὴν εράπεζαν ἴἔθηχε. Γέγονε δὲ ταῦτα 
χατὰ τν ἡμέρὰν, κάἀθ᾽ ἣν ὁ ναὺς ἀμιάνθη, χαὶ ἡ 
βρισχεία ἐθεδηλώθη, τριῶν παρελθόντων ἐνιαυτῶν 
Xii την τοῦ Δανιηλ πρόῤῥησιν, πρὸ τετρακ,σίων 
xil ὀχτὼ γενοµένην ἐτῶν. Καὶ ἕκτοτε ἑορτάζουσιν 
d Ἰουδαῖοι τὴν ἀνάχτησιν τῆς θρηαχείἰας, boca χα- 
Ίοῦυτες αὐτὴν. Τειχίσας δὲ τὴν πόλιν, φύλαχας ἐγ- 
χατέστησεν. Ὡς δὲ τὰ πέριξ ἔθνη πολλοὺς τῶν Ἰου- 
δαίων διέφθειρεν, ἑνεδρεύουτα διὰ βασχανίαν, πολέ- 
po αὐτοὺς ὁ Ἰούδας ἡμύνετο χαὶ ἀνέστελλεν. Ὁ δ' 
Avloyos, μαὈὼν πόλιν εἶναι tv tfj Περαίδι πλούτῳ 
χομῶσαν Ἐλυ μαῖδα ὠνομασμέντν, καὶ ἱερὸν Αρτέ- 
udo; Ev ἁὐτῇ πλῆρες ἀναθημάτων πολυτελών, ὥρ- 
μησεν ἐπ᾽ αὐτὴν xai ἑπολιόρχει. ᾿Ἀποχρονσθεὶς δὲ 
παρὰ τῶν bv τῇ πόλει ἐπεξελόντων, φεύγων Ίγεν 


Preterea urbem moenibus cíiicumdedit, et γα 4ῑο 
muniit. Jain quia finiim gentes ex invidia multos 
Judaeos per insidias c:debant : eas Judas bellis al- 
eiscebatur ac reprimebat. Czterum Antiochtrs cum 
audivisset urbem in Persia esse Elymaidenvoptbus 
abundantem, et fanum in. ea. Diana pretiosis do- 
narils refertum : contra eam proficiseitur. Sed a 
civibus in aciem egressis ab obsidtome repulsus, 
fuga se Babylonem recepit, plurimis militibus 
amissis, Eam cladem dolenti, ut sui duces. etitm 
4 Jud&is victi essent, nuntiatur. Unde morore 
aucto in morbum incidit, e quo eum sibi morten- 
dum esse videret, suis ministris convocatis id. sibi 
accidere dixit 49'J ob gentem Judaicam  infesta- 
tam, et templum spoliatum. Ἠϊς dictis exspirwwit, 
regni euratore relicto Philippo quodam ex amiels, 
cui annulum et diadema, filio $00 Antioehe appor- 
tanda, dedit. De cajas obitu Lysios certior reddi- 

tus, filium ejus regcm declaravit, Espatoris oisi 
indito. 


tl Βαθυλῶνα, xal τῆς στρατιᾶς πλείστους ἀπέδαλεν. ᾽Αλγοῦντι δὲ διὰ τοῦτο τῷ ᾿Ανειόχφ ἀγτέλλενη ἡ 
39; στρατη γῶν ἧττα, fj ὑπὺ Ἰουδαίων. Καὶ τοῦ ἀλγήματος προστεθέντος, ἑνόσησέ΄ καὶ γνοὺς ὡς ἄπο- 
διώσεται, τοὺς ὑπ αὐτὸν συνεχάλεσε, xal πάσχειν οὕτως εἶπεν, ὅτι «b τῶν Ἰουδαίων ἔθνος ἔχάκωσε, 
καὶ ἐσύλησε τὸν ναόν. Ταῦτα λέγων, ἐξέπνευσε, Φίλιππον τῶν φίλων Évz χαταλικὼν τῆς βασιλείας 


ἐπίροπον, xal δοὺς αὐτῷ τὸ διάδηµα καὶ τὸν δακτύλιο», ἵνα ταῦτα χοµίσῃ τῷ υἱῷ ᾿Αντιιόχῳ. 


'O $i 


Ausla;, θανόντα μαθὼν τὸν ἸΑντίοχον, τὸν ἐχείνου υἱὸν ἀπέδειξε βασιλέα, χαλέσας Βὐπάτορα. 


ΚΑ, 0L δ᾽ ἐν τῇ ἄχρᾳ τῶν Ἱεροσολύμων Maxt- 
ἑόνες ἑχάκουν τοὺς Ἰουδαίους, ἀνιόντας εἰς τὸ ἱερὸν 


XXI. Ceterum Macedonibus qui Hieroselvmis in 
przsidio relicti erant, Jud:eos qui in. templum sa- 


ἑπιτῷ θὔσαι. Διὸ ἐξελεῖν ἔσπε-δε τὴν φρουρὰν ὁ Ἰού- D crificandi ergo ascendebant, infestantibus, Judas 


5$, xal γαρτερῶς ἐπολιόρχει αὐτὴν. "O μαθὼν 
ὁ παῖς Αντίοχος ὠργίσθη, χαὶ μετὰ μεγάλης δυνάµεως 
ἐξώρμησε χατα τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ. Ιούδας 
&, ἀπαντήσας αὐτῷ, τῶν προδρόµων περὶ ἑξαχοσίους 
ἀναιρεῖ. Καὶ Ἐλεάζαρ ὁ τοῦ Ιούδα ὁμαίμων, ὁ xal 
Άύραν καλούμενος, τῶν ἐλεφάντων τὸν ὑψηλότατον 
ov ὡπλισμένον θώραξι βασιλικοῖς, xai οἰτθεὶς 
αὐτῷ ἐποχεῖασθαι τὸν βασιλέα, µετὰ σφοδρᾶς ὁρ- 
μῆς ἐπῆλθεν αὐτῷ, xal ὑπὸ τὴν γαστέρα τοῦ θηρίου 
Ἱενόμενος ἔπληξεν αὐτὸν, xal ἀπέχτεινεν. Ὁ δ ἔπιχα- 
Σασεισθεὶς τῷ Ἐλεαξάρῳ, καὶ πιέσας αὐτὸν τῷ βάρει 
^09 σώματος, ἔφθειρεν. "Ορῶν δὲ τὴν τῶν πολεμίων 
ἰσχὺν ὁ Ἰούδας, εἰς Ἱεροσόλυμα ἐπανῆλθε, καὶ πρὸς 
Φλιορχίαν παρισκενἀ-ετο, "Αντίοχος δὲ εἰς Ἱεροσό- 


 ebsidionem se paraturus. 


toliendi prxsidii cupidus, castellum fortiter op- 
pugnabat, Eo puer Antiochus nuntiato iratus, 
ingentes copias contra Judezam et Hierosolyma 
ducit : cui. Judas obviam profectus, ex propu- 
gnatoribus ad pc necidit. Eleazarus vero co- 
gnomento Aura, Juda frater, in altissmium ele- 
phantum, regiis tboracibus armatum, ratus ei 
regem insidere, magno impetü invectus, bellu» 
ventrem subiit, cujus interfecti» ruina oppres- 
sus, et ipsé interiit. Judas autem viribus ho- 
stium visis, Hierosolyma rediit, ad tolerundam 
Antiocho igitár ur- 
bem oppugnante, et defensoribus hostem strenue 
propulsantibus , ob «commeatus inopiam muli 
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diffugiebant. $ed cum Lysias dux et Antiochus A λυµα ἐλθὼν, ἐπολιόρχει αὐτὴν, χαρτερῶς τῶν ty. 


intellexissent, Philippum, quem moriens Antio- 
chus regni curatorem reliquerat, imperium sibi 
vindicare : iis conditionibus cum obsessis pepi- 
gerunt, ut eis patriis legibus uti liceret. An- 
iioohus vero in urbem receptus, cum templum 
munitissimum esse vidisset, spreto jurejurando, 
everso muro, abductoque Onia pontiflce, qui ct 
Menelaus dicebatur, qui patri suo cogendi Judzos 
ad patria institnta violanda auctor fuisset, multis- 
que malis causam przbuisset, discessit : eumque 
Berroeaam missum denique sustulit, hominem im- 
pium, cum anuos x sacerdotio functus esset. on- 
tiüicem vero designavit Alcimum, qui et Joachimus 
dicebatur. Philippum quoque superatum et captum 
occidit. Ceterum Onias, Simonis Justi filius, quem 
peter moriens, ut dictum est, puerum reliquerat, 
cum Antiochus pontificatum Alcimo a familia pon- 
tifcia alieno dedisset, in ZEgyptum  cónfugit, at- 
que a Ptolemzo honorifice susceptus, loco in 908 
Ileliopolitana regione capto, templum instar Hie- 
rosolymitani condidit. Demetrius porro Seleuci 
fllius, cum Roma in Syrie Tripolim profugisset, 
Antiocho et Lysia comprehensis, utrumque occidit, 
secundo anno regni Antiochi. Apud hunc Deme- 
. wWium Alcimus pontifex , et Judsorum exsules 
Ac improbissimi quique, Judam Machabzum et to- 
tam gentem de interfectis regis amicis accusarunt, 
Qua criminatione irritatus, Bacchidem intimum 


ἀμυνομένων, 'ÀXAX τροφῆς ἐπιλιπούσης αὐτοῖς, πολ- 
λοὶ ἀπεδίδρασχον. Teo μέντοι Φιλίππου, ὃν ἐπίτροπον 
τῆς βασιλείας ἠνήῄσκων 6 ᾿Αντίοχος efase, σφετερι- 
ζομένου τὴν βασιλείαν, Λυσίας ὁ στρατηγὸς xo ἸΑγ- 
τίοχος, Υνόντες τοῦτο, τοῖς πολιορχουμένοις bowl. 
σαντο, ὥστε αὐτοὺς τοῖς πατρῴοις χεχρῆσθαι νόµοις, 
Εἰσδεχθεὶς οὖν elg τὴν πόλιν ᾽Αντίοχος, χαὶ ἰδὼν τὶν 
ναὺν ὀχυρώτατον, τοὺς ὄρχους Ἰθέτησε, xal τὸ τε]- 
yos χατέσκαφε, xal οὕτως ὑπέστρεψε * xol τὸν ἁρ- 
χιερέα "Ovlav ἐπαγόμενος, ὃς καὶ Μενέλαος ἐχαλεῖτο, 
ὡς πείσαντα τὸν πατέρα αὐτοῦ τοὺς Ἰουδαίους 
βιάζεσθαι παραθῆναι τὰ ἔθη τὰ πάτρια, xal πολλῶν 
χαχκῶν γενόµενον αἴτιον, ὃν καὶ πἐμψας εἰς Βέρῥοιαν 
τῆς Συρίας διέφθειρεν, ἔτη δέκα τῆς ἆ ρχιερωσύνης 
χρατήσαντα, γεγονότα δὲ ἁτεθῃ. ᾿Αρχιερεὺς δὲ γέγονν 
"Αλχιμος, ὃς καὶ Ἰωακεὶμ ἐχαλεῖτο. 'O δ' Αντίοχος, 
πολεμῄῆσας πρὸς Φίλιππον, χα) χειρωσάμενος αὐτὸν, 
ἔχτεινεν. Ἰδὼν δὲ ὁ τοῦ ἀρχιερέως Σίμωνος τοῦ Δι- 
χαἰου υἱὸς Ὀνίας, ἂν παιδίον ὁ κατὴρ τελευτών, ὡς 
εἴρηται, χαταλέλοιπεν, ὅτι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Αλχί- 
µῳ δέδωχεν 6 Αντίοχος, μὴ τῷ γένει τῷ ἄρχιερα- 
«XQ προσῄχοντι, φεύγει πρὸς Πτολεμαῖον εἰς AL 
γυπτον’ xal τιμηθεὶς, λαμθάνει τόπον ἓν τῷ 'Hiov- 
πολίτῃ νομῷ, καὶ ἱερὸν ἐχεῖ ᾠχοδόμησε τῷ ἐν Ἱε- 
ροσολύμοις παρεµφερές. Δημήτριος δὲ, φυγὼν ix 
Ῥώμης, ὁ Σελεύχου vibg, xai Χαταντῆσας οι 
Συρίας εἰς Τρίπολιν, τόν τε ᾽Αντίοχον καὶ τὸ» Λυ- 
σίαν συλλαθὼν, xat ἄμφω διέφθειρεν, ἐπὶ δύο ivias- 


amicum cum maximis copiis misit, mandavitque C τοὺς τοῦ ᾽Αντιόχου βασιλεύσαντος, Τούτῳ τῷ Δημη- 


wu Judam et suos occideret. Is in. Judzam  profe- 
«ίνα, Judam et fratrem cjus ad pacem provocavit. 
- Bed illis idem ei non habentibus, quidam plebeii 
homines jurejurando accepto, ad illum transfuge- 
runt, qui sprela religione, tx eorum interfectis, 
. eteros a transfugio deterruit : et iis qui regionem 
jneolebant, Álcimo pontifici parere jussis, Ani!io- 
. ehiam rediit. Alcimus vero singulos blande allo- 
- quende, et omnibus sibi conciliatis, celeriter ma- 
gnum exercitum exsulum majori ex parte, ei im- 
piorum hominnm, contraxit, quibus ad Jud:e stu- 
diesos trucidandos utebatur. Quod exemplum cum 
Judas in adversam factionem retorqueret, Alcimus 
Demetrium perpulit, ut Nicanorem cum ingentibus 
copiis, eontra Judam mitteret, mandaretque, ne 
genti parceret. Is in Judzam profectus, Judam ner 

speciem paciflcalionis dolo capere instituit : a quo 
- fide data acceptaque, cum copiis in urbem rece- 
ptus, inter salutandum et colloquendum signum 
dat suis, ut virum comprehendant. At ille insidiis 
animadversis, ad Judzos pro:iliens, effugit. Nicanor 
igitur eo conatu frustratus, jam aperto Marte rem 
gerens, superior factus, Juda in arcem Hierosoly- 
mitanam compulso, minatur populo, ni illum de- 
dent, se templum eversurum. Judas vero suos Μ 
viros ad rem fortiter gerendam cohortatus, impe- 
tum in hostes facil, multos cadit, ac inter alios 
ipsum quoque Nicanorem : reliqui in fuga omnes 


τρίῳ ὁ ἀρχιερεὺς ΄Αλκιμος προσελθὠν, xal τῶν Ἰω" 
δαίων πολλοὶ φυγάδες xol πανηροὶ, Χατηγόρονν 
Ἰούδα τοῦ Maxxafaleu, xal τοῦ ἔθνους παντὸ;, ὡς 
τοὺς αὐτοῦ φίλους ἀπαχκτονότων, 'O δὲ, παροξυνθεῖς, 
πέµπει Βακχίδην αὐτῷ οἰχειότατον μετὰ µεγίστης 
δυνάμεως, ἐντειλάμενος αὐτῷ χτεῖναι xal τὸν Ἰούδαν, 
xal τοὺς σὺν αὐτῷ. "O;, εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλὼν, 
ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰούδαν xal τοὺς αὐτοῦ ἁδελφοὺς. 
ἐπὶ εἰρήνην αὐτοὺς καλῶν. Οἱ 6b οὐχ ἑἐπίστευσᾶν 
αὐτῷ. Τινὲς δὲ τῶν τοῦ δήµου, λαθόντες ὄρχους παρὰ 
Βακχίδου, προσῃλθον αὐτῷ, 07, τῶν ὄρχων χαταφρο” 
νῄσας, ἐδήκοντα τούτων ἀπέχτεινε, καὶ οὕτω τῶν 
λοιπῶν τὴν ὁρμὴν τοῦ αὐτῷ προσιέναι àvixwyt. 
Tot; δ᾽ ἐν τῇ χώρα πᾶσι προσέταδεν ὑπαχούειν τοῦ 
ἀρχιερέως ᾽Αλχίμου, Καὶ ταῦτα διαπραξάµενος, tls 
Αντιόχειαν ἐπανΏλθεν. "Άλχιμος δὲ, πρὸς χάριν ὁμι: 
λῶν ἑχάστῳ, xal πάντας ὑποποιούμενο:, ταχὺ πολλὴν 
συνέλεξε δύναμιν, ὧν οἱ πλείους ἐχ τῶν φυγάδων 
σαν xx ἀσεθῶ», δι ὧν τοὺς τὰ "Io28z φρενοῦντας 
ἑχτίννυε» καὶ Ἰούδας δ᾽ ἑτέρωθεν τοὺς τὰ ᾽Αλχίμου 
πράττοντας διἐφθειρεν, ὁ δὲ τὸν Δη:κἠτρ.ον κατὰ τοῦ 
Ἰούδᾳ ἠρέθιζε. Πέμπει τοίνυν αὖθις ὁ βασιλεὺς Nc 
χάνωρα μετὰ µεγίστης χειρὸς, ἐντειλάμενος τοῦ 
ἔθνους pd φείσασθαι. Κάἀκεῖνος, ἁ πελθὼν, δόλῳ χα” 
τατχεῖν ἐπεχείρησε τὸν Ἰούδαν, xaX πρὸς εἰρήνιν 
προεχαλεῖτο αὑτόν' ὁ δὲ, πίστεις δοὺς xal λαθδὼν, sb 
Νικάνωρα μετὰ τῆς δυνάμεως εἰσεδέξατο, καὶ ἀσπ]- 
σάμενο; αὐτὸν ὁ Νιχάνωρ κα) προσομιλῶν, cr pelo 
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volg ἑαυτοῦ δέδωκε συλλαθεῖν τὸν Ἰούδαν, Γ.οὺς δὲ A cadunt. | 

ο (up c I pube Δ iic nt. Sic Judseis aliquantisper a bellis quies parts 
Visas, ἐξέφυγε. νωσφείσης δὲ τῆς ἑνέδρας, φανερὰν µάχην συνεκρότησεν ὁ Νιχάνωρ, χαι — vevixv.xev 
Ἔντευθεν Ἰούδας εἰς τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἀκρόπολιν κατέφυγε. Νικάνωρ δὲ Ἠπείλησε τῷ lof, el 
ph txpabim αὐτῷ τὸν Ἰούδαν, χαταβαλεῖν τὸν vaóv. Ὁ δὲ Ἰούδας τοῖς pev' αὐτοῦ χιλίοις οὖσι διαλεχθεὶς 
περώρμησε god; εἰς ἀλχὴν, xat συμδαλὼν τοῖς πολεμίοις, ἑνίχησε, πολλῶν πεσόντων, xal αὐτοῦ τοῦ ' 
Nmvopos. Οἱ δὲ λοιποὶ ἔφευγον, xai πάντες ἑφθάρησαν xavalautCavópivov* χαὶ οὕτω πρὸς ὀλίγον 


Ἰουδαῖοι &x τῶν πολέμων ἀνεπαύσαντο. - 

ΚΕ’. Tou δὲ ἀρχιερέως ᾽Αλχίμου, τοῦ χαὶ ΊἼωα- 
χὶμ, θεηλάτῳ β)ηθέντος πληγῇ, καὶ οὕτω τὴν ζωλν 
ἐπυῤῥίξαντος μετὰ ἔτη τέσσαρα τοῦ ἀρχιερατεῦσαι, 


- 


*9 Ἐ:δα τὴν ἀρχιερώσύνην ἀπάνειμεν ὁ λαός. 


XXII. Ροπ/ϊβοο Alcimo, sive Joachimo, ex plaga 
divinitus immissa post quartum sacerdotii annum 
mortuo, populus Jude pontificatum 909 decre- 
vit. Qui. cuni audisset, magnam esse Romanorum 


Ἀκούσας δὲ Ἰούδας μέγα δὐνααθαι τοὺς Ῥωμαίους, D potentiam, eosque subegisse Galatas, Hispanos, 


x11 χειρώσασθαι Γαλάτας, χαὶ Ἴδηρας xoi Καρχη- 
ῥοήως, xaX Αίἰόθνας, xai τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν, xal 
τοὺς βασιλεῖς Περσέα xal Φίλιππον, xal ᾽Αντίοχον, 
ἔπεμφε φιλίαν αἰτῶν. Καὶ Δημητρίῳ γράψαι t£fou 
μὴ κολεμεῖν ᾿Ἰουδαίοις. Ἡ δὲ σύγκλητος xat φιλίαν 
ὑμολόγησε, xai συμμαχεῖν "IouBa!o:; χατένευσε. Δη- 
"βήτριος δὲ, τὸν θάνατον μαθὼν τοῦ Νικάνωρος, καὶ 
fc στρατιᾶς τὴν ἀπώλειαν, πάλιν τὸν Βαχ[ίδην 
ἀπέστειλεν. 'O δὲ πρὸς τὸν Ἰούδαν ἠπείγετο, ἑστρα- 
τοπεευχότα Ev τινι χώμ] μετὰ χιλίων. Ot τὸ μετὰ 
Βαχχίδου δείῖσαντες στράτευμα, συνεθούλενον αὐτῷ 
ἀναχωρεῖν xal σώδεσθαι. "D; δ' ἐχεῖνος, Mi) τοῦτο, 
εἶπεν, ἴδοι ιν όµενον ἤΊιος, ὥστε µε νῶτα δοῦναι 
toic ἐναντίοις, πολλα πῶν μετ αὐτοῦ ἔφυγον. 
Συμδαλὼν δὲ τῷ Βαχχίδῃ, μέχρι πολλοῦ ἀγχωμάλως 
ἰμᾶχετο. Περὶ δέ γε δυσμάς ἐπιδρίσας μετὰ τῶν 
ὐὑψυχοτάτων ἓν τῷ δεξιῷ χέρατι, ὅπου xal ὁ Bax- 
by ἣν, τὴν φάλαγγα διασπᾷ, χαὶ ἱτρέφατο εἰς 
evrlv* ἐπελθόντες δ' ol χατὰ τὸ εὐώνυμον, ἑχύ- 
χλωσαν τὸν "Toóbav. 'O δὲ στὰς ἐμάχετο μετὰ τῶν 
Cuv αὐτῷ, xal πολλοὺς Χτείνας, τέλος xal αὐτὸς 
ἔπεσεν οὗ πεσόντος, οἱ σὺν αὐτῷ ἔφυγον. Ἐπὶ τρί- 
τον 8 ἔτος τῇ ἀρχιερωσύνῃ ἑμπρίψας, χαὶ γενντῖος 
ἀνὴρ γεγονὼς, xai ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοῦ ἔθνους 
πάντα xal ὁρᾶσαι χαὶ παθεῖν ἔτοιμος Υεγονὼς, 
àxiüave. Θανόντος δ᾽ ἐχείνου, τοῖς ἁσεδήσασι τῶν 
Ἰωδαίων καὶ παραθεδηχόσι τὰ πάτρια την τῆς 
χώρας ἐπιμόάλε:αν ὁ Βαχχίδης ἀνέθετο. Οἱ δὲ παν- 
tuuc τοὺς ὁμοφύλους ἐκάχουν, καὶ τοὺς Ἰ]ούδα 
ὀὑμόφρονας σνλλαμθάνοντες, τῷ Βαχχίδῃ προσῆγχον, 
χαὶ ὃς αἰχίζων αὐτοὺς πρότερον, εἶτα διέφθειρεν. 
OL δέ ve περίλοιποι τῶν ἑταίρων Ἰούδα ᾿Ἰωνάθην 
τὸν ἁδελφὸν ἐχείνου πείσαντες τῶν Ἰουδαίων ἆπο- 
δειχνύουσι στρατηχόν. Καὶ ὁ Βαχχίδης ἀποχτεῖναι 
δόλῳ τὸν Ἰωνάθην ἑζήτει ὁ δὲ μετὰ τοῦ ἁδελφοῦ 
Σίμωνος χαὶ τῶν ἑταίρων εἰς ἔρημον ἔφυγε, καὶ 
ἐπ αὐτοὺς ὁ Βακχίδης ὠρμήχει, Ὁ 8 Ἰωνάθης 
ty ἀδελφὸν Ιωάννην πρὸς τοὺς Ναδαταίους '"Apa- 
δας ἔπεμφεν (σαν γὰρ φίλοι) παραθησόµενον ab- 
τοῖς τὴν ἀποσχευέν. ᾿᾽Απιόντα δὲ τοῦτον nl. 'Apa- 
ῥείου παῖδες, λοχήσαντες, χτείνονσι σὺν τοῖς ἐπομέ- 
νοις, καὶ τὰ νομιξόμενα διηρπάκασι. Βαχχίδης δὲ 
lv Σαθδάτῳ τὸν Ἰωνάθαν ἑζήτει, καὶ ἐπῆλθεν (21) 


Carthsginenses, Libyam, totam Graeciam, et Per- 
seum, Philippum atque Antiochum reges: legatos 
societatis petends$ causa misit, rogavitque ut Deme 
trio scriberent, ne Judzis bellum inferret. Ac Ro- 
mani quidem et amicitiam et societatem Judzis 
promiserunt. Demetrius autem morte Nicanoris, 
et internecione exercitus cognita, denuo Bacchidem 
nisit: qui cum ad Judam properaret, in quodam 
vico cum suis mille viris eastrametatum, ii metu 
copiarum illius, Jud: recedendi et salutis quzren- 
da? auctores fuerunt. Ipse vero dixit : Absit ut sol 
videat me tergum dare hostibus. Et quamvis multi e 
suis profugissent, tamen diu equo Marte cum hoste 
certavit : et circa solis occasum, cum audacissimis 


C impetu in cornu dextrüm facto, in quo Bacchides 


curabat, phalangem disjectam in fugam compulit. 
Qui autem jn sinistro cornu erant, Judam circum- 
venerunt : qui dum pugnam cum suis ciet, multis 
€xsis, tandem et ipse cadit. Post ducis interitum 
milites quoque fugerunt. Obiit tertio pontificatus 
preclare gesti anno, cum quidem se virum fortem 
prestitisset, pro libertate patriz quidvis et faeere 
et perpeti paratus. Post illius interitum, Judsis 
impiis et patriarum legum violatoribus Bacehides 
provinciz administrationem mandavit : qui popu- 
lares suos variis modis »fflisere, et fuds amicos 
comprchensos ad Bacchidem adduxernnt, qnos iile 
prius excruciatos necavit. Sed eum reliquias ami- 
corum δια, fratri ejus Jonathz persuasissent, 
ut Judxorum dux esse vellet : Bacchides insidias 
οἱ tetendit, et eum sociis in desertum profugum 
persequi maturavit. Jonathas vero fratrem Joon- 
nem, ad Nabath»os Arabes amicos, ut impedi - 
menta illorum (idei crederet, misit : quem una 
cum comitibus Amari liberi in itinere sarcinis 
direptis, per insidias occiderunt. Bacchides vero 
cum Jonatham Sabbato quzreret, ratus propter 
festum non pugnaturum, deceptus est. Nam cum 
salutem civium agi diceret, acie instructa, multis 
occisis, stricto ense impetum in Bacchidem fecit. 
Sed 410 cum aberraseet, cum suis sociis in am- 
nem desiluit, eumque tranavit. Bacchides in ca- 
stellum Hierosolymitanum reversus, principum Ju- 


Varie lectiones et note. 
(61) Ἐν Σαθέάτῳ τὸν "lovágav ἐζήτει, καὶ ἐπῆ-θεν. Cod. al. ἓν Σαξζάτῳ τῷ Ἰωνάθᾳ ἐππρθεν. 
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daorum fiios obsides suaspéos ut.atee conolüsit. A αὐτῷ, ὡς 9dya διὰ τὸν νάµον μὴ ueybytiv. Ὁ X 


Jonathas porro czdem fratris Joannis ulturus, cum 
Amari filii nuptias celebrantes, epansum οἱ epon- 
sam cum, sumptuoso comitatu ex urbe in urbem 


ducerent: insidiis in monte quedam colloeatis, 


' omnes inter(cit, εἰ ea qu;e ferebant diripit. Όερο - 
bat autem cum fraue in. fluminis paludihus. Bac- 
ehides autem relicto in Juda pr:esidio, ad Deme- 
irium est reversus Ab eo tempore, populo ad bien- 
»ium quiele concessa, Jonathas οἱ sui metus exper- 
teg. in Juda versai sunt, Qwa de causa Judzi 
desertores regi Demetrio significant, si quis contra 
Jonatbam mittatur, hominom sine labore compre- 
bengum iri. Bacchides igitur in Jud:eaim missus, 
cum omni «dhibito studio euni capere non poss:t, 
L seleclos ex iis qui rem falso ad regem detu- 
lissent, occidit, Jonathas vero cum Simone ct 
sociis in turribus quas in deserto struxerat, se 
tenebat. Quas dum Baccehides oppugnat, fratre Si- 
mone in castello relicto, clam egreditur : et mults 
ex agro conductis, noctu in liostes impetum (acit, 
ac multos ipse, multos Siraoon ezdit, clam et ipse 
castello egressus, obsidionalibus machinis incen- 
sis, Ea clade Bacchidem mostum recedendi cau- 
sam honestam quasrere cum intellexisset Jonatbas, 
per legatos illius aimjcitiam petit. Quam cum Bac- 
€bides ca conditione accepisset, ut captivis utrin- 
que redditis, jurejurando affirmarent, ueutrum 
23Meri deinceps arma illaturum : digressus, non 
amplius Jud:eos invasit. Jonathas vero popularium 
rompublicam securus administravit, ac supplicium 
de impiis sumpsit. 


περὶ Ψυχῶν εἶναι φήσας 3ὸν χήνδυόον, ávtevdzato, 
καὶ πολλοὺς ἁπμοτείνος, 40i xatk Βακχίδου ὁρμί- 
σας (u$ πλήξων ἀὐτὸν, xal ἁποτυχὼ», clc τὸν πο- 
ταμὸν Ἡλατο μετὰ τῶν ἑτφβρων, καὶ διενήξατο. 
Καὶ ὁ Βαχχίδης εἰς τὴν ἐν Ιερασολύμοις ἄχραν 
ὑπέστρεψε, καὶ τῶν πρώτων τῆς Ἱσνδαίας παῖδας 
ὁμήρους λαδὼν, slc. την ἄχραν ἐνέχλεισε,. Ἱωνάθη 
& ἐμέλησε τὸν φόνον τυκωρῇσα: τοῦ ἀδελφαῦ Ἰωάν- 


νου, Γάμον δὲ τῶν τοῦ ᾽Αμαραίου παίδων» τελούντων, 


x3! ἐκ πόλεως εἰς ἑτέραν τὸν νυμφίον xal την 


νύμµφην ἀγόντων μετὰ πολνυτελοᾶς τροπαμτῆς, ἑνε- 


δρεύσας &xslvoz bv ὄρει μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν, ἔσι- 
τίθεται vol; ἐν τῇ πομπῇ, χαὶ διέφθειρεν ἅπαντας, 
xai & ἔφερον διήρπαξε ξύμπαντα. Διῆγον 6 Ἰωνά - 
θτς xai Σίμων μετὰ τῶν περὶ αὐτοὺς εἰς τὰ ELT 
τοῦ ποταμοῦ. Βαχχίδης δὲ, φρουρὰν εἰς Ἰουδαίαν 
καταλιπὼν, πρὸς τὸν Δημήτριον ἐπανηλθεν. Ἠρε- 
μοῦντος δ᾽ ἔχτοτε τοῦ ἔθνους ἐπ' ἔτη δύο, Ἰωνάθης 
xoi οἱ περὶ αὐτὸν σὺν ἀδείᾳ ἓν τῇ χώρΦ διέτριδθον. 
Οἱ οὖν ἀσεθίσαντες Ἰονδαῖοι πρὸς τὸν βασιλέα Δη- 
μίέτριον πέµπουσι, δηλοῦντες ἀἁπύνως τὸν Ἰωνάθη», 
εἰ πεµφθείη τις ἐπ αὐτὸν, συλληφθήσεσθαι. Καὶ 
πέμλχει τὸν Βαχχίδην ὁ βασιλεύς. 'O δὲ, εἰς τὴν "Tou- 
6alav ἐλθὼ», xal σνλλαθέσθαι τὸν Ἰωνάθην, σαΐτνι 
σπουδάσας, 004 ol; «e ὧν, πεντήχοντα ἐκ «Ov περὶ 
Ἰωνάθην τῷ βασιλεῖ την ἀναφορὰν ποιγσάντων τοὺς 
προκρίτους ὡς Ψευσαµένους, ἀπέχτεινεν. Ἰωνάθις 
δὲ καὶ Σίμων καὶ οἱ περὶ αὐτοὺς, δἰς hv ἔρημον 
ἀνεχώρησαν, ἔνθα πύργους οἰχοδομήσας, προσέμενς" 
xai ὁ Βαχχίδης ἑλθὼν, ἐπολιόρχει αὐτόν, ἸἸωνάθης 
δὲ, τὸν ἀδελφὸν ἐχεῖ λιπὼν Σίµωνα, αὐτὸς λάθρα 


ἑξελθὼν, καὶ πολλοὺς ἐκ τῆς χώρας συναγαγὼν, νύκτωρ τῷ Βακχίδῃ xai τῇ αὐτοῦ προσέδαλε otga- 
τιᾷ. Καὶ πολλοὺς μὲν αὐτὸς ἀνεῖλε, πολλούς δὲ χαὶ ὁ Σίμων, ὑπεξελθὼν κχἀχεῖνος ἀπ) τῶν ἑρυμάτων, 
ἑμπρήσαντες xal οὰς πολιορχητικἁς µηχανάς. ᾽Δθυμίσας δὺ διὰ ταῦτφ ὁ Βακχίδης, Άθελεν ἀναζεῦδαι. 
Ἐφξήτει δ᾽ αἰτίαν τῆς ἀναζυγῆς εὐπρεπῆ. Καὶ 6 Ἰωνάθης, τοῦτο μαθὼν, πρεσθεύεται περὶ φιλίας, iva 
ἑκάτεροι ἀλλήλοις ἀντιδώσιν, οὓς εἶχον, αἰχμαλώτους, Δεξάμενος οὖν τὴν πρεσθείαν ὁ Βακχίδης» 
σπένδσται. Kal ὤμοσαν µηχέτι xac ἀλλήλων στρατεύειν, xal τοὺς αἰχμαλώτους λλάξαντο. Καὶ ὁ 
μὲν Βακχίδης, ὑποστρέφας, οὐχέτι κατὰ «τῆς ᾿Ἰουδαίας ἐπῆλθεν' ὁ δὲ ᾿Ἰωνάθης ἀδείας τυχὼν, τὰ 
τῶν ὁμοεθνῶν διίθυνε πράγματα, ἑχόλαζέ τε τοὺς ἀσεθήσαντας. 


ΧΧΙΗ. Ceterum Alexander. Antiochi Epiphanis 

. &lius, Ptolemaide per proditionem occupata, Deme- 
trium perturbavit, οἱ copias contraheret, et Jona- 

. the amicitiam societatemque expeleret, potestate 
datáà exercitus conscribendi, et pueros ebsides a 

Becchide io castello conclasos reciplendi. Jonatlias 

igitur Hierosolyma profectus, regis epistola populo 

el militibus proeidiariis audientibus recitata, 911 

pueros ex  urce receptos parentibus restituit, 

atque urbeim renovat, monia instaurat, Alexandro 

4uoque societatem ejus expetente, et amicitiam 
δῦλω cum pontificatu, muneribus missis, offerente: 


ponticia stola in festo Tabernaculorum, quaro - 


post dudas (ravris interitum anno induta, mülites et 
. Arma parat, Alexander vero Demetrio acie vicio 
(uam i&. in. palustrem locum cum equo illapeus, 
unde-emergere haud facile poterat, ab hostibus 
circumventus, el vulneribus confectus, multis prius 
jnterfcciis ,; anno regai σαι interiit) regno Syria 


ΚΓ’. Αλέξσνδρος δὲ τοῦ 'ExtgavoUs Δντιόχον υἱὸς, 
ttv Πςολεμαῖδα Ex. προδοσίας παρειληφὼς, ἑτάραξα 
τὸν Αημήτριον, ὥστε xal τὰς δννάμεις ἀθροίξειν 
καὶ πέβψαι πρὸς Ἰωνάθην περὶ εὐνοίας xdi συµμµα- 
χίας. Ἐπέτρεπέ τε αὐτῷ στράτευµα συνιστᾷν, xal 
οὓς ἐν τῇ ἄχρᾳ χατέκλεισεν ὁ Βακχίδης παΐδας ὡς 
ὁπηρεύοντας, παρεχώρει ἀπολαθεῖν. Δεξάμενος οὖν 
«ἣν ἐκιστολὴν Ἰωνάθης τοῦ βασιλέως, el; "leposó- 
λυμα παβαγέγονε’ xai ταύτην εἰς ἐπήκοον τοῦ λαοῦ 
καὶ τῶν φυλάχων ἀνέγνω, καὶ τοὺς παῖΐδα; λαθὼν 
&x τῆς ἀχροπόλεως τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχεν, ἑχκάστῳ 
wóv ἴδιον. Καὶ αὐτὸς iv Ἱεροσολύμοις διέτριδε, 
καινίζων τὴν πὀλιν, xol τὰ τείχη αὐτῆς ἁνοικοδο- 
piov, Γράφει δὲ xal Αλέξανδρος ἹἸωνάθῃ, εἰς συµ.- 
μαχίαν καλῶν αὐτὸν, xai φίλον ποιούµενος, χαὶ τὴν 
ἀρχιερωσύνην αὐτῷ παρασχὼν, καὶ δὃῶρα πεποµ- 
φώς. 'O δὲ, δεξάµενος τὴν ἐπιστολὴν, τὴν ἀρχ-ερα- 
τιχὴν στολὴν περιθάλλεται χατὰ τὴν τῆς Σχηνοπη- 
γίας ἑορτὴν, τεσσάρων» ἐχμειρηήθέντων ἐνιαυτῶν, 


Μὶ ANNALIUM LIB, 1Y, 232 
ιήτου οέθνηκεν Ιούδας 6 ἁδελφὸς abro): δύναμίν A potitus, Clespatrsm Ptolamai Philomeltoris ütismn 


τς συνήγαγε, xai ὅπλα dyolgaes. Σοµίξας δὲ τῷ 
λημητρίῳ Αλέξσνδρος, vox, τοῦ Δημητρῶυ elx 
tÜpz βαθὺ ἐμπεσόντος μετὰ τοῦ ἵππου, xal ὄνσεχ- 
«ὀρευτον. Ἔνθα πεῤιστάντων τῶν πολεμίων αὐτὲν, 
χατατρωθεὶς Έπεσο, πολλοὺς xal αὐὲὺς ἀντλών. 
Έτη δὲ ἐδασίλευσεν ἔνδεχα. Tiv δὲ τῆς Zupia; πα» 
μλαί(ών βασιλείαν Αλέ-ανᾶρας, «hv τοῦ Πτολεμαίου 
οὗ Φιλομήτορος θυγατέρα Κλεοπάτραν ἑαυτῷ εἰ 
τυναῖχα μνηστεύεέαι. Καὶ τῶν γάµων τελουµένων, 
lzay:v Ἰωνάθῃ πρὺς Πτολεμαϊδὰ παραγενέσθαι. 
Ἀφιχόμενος δ᾽ ἐτιμήθη παρὰ Πτολεμαίου καὶ παρὰ 
s Αλεξάνδρου. Δημητρίου δὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ τελευ- 
είσαντος Δημητρίου χαταπλεύσανεος ἐκ Κρήτης εἰς 
Κιλιχίαν μετὰ βαρείας χειρὸς, ἑναγώνιος fv ὁ "AX 
ἔἍνδρος, καὶ ὁ μὲν elc ᾽Αντιόχειαν ἔσπευαεν, ἆαφα 
ἠσύµενος τὰ ἐχεὶ, τῆς δὲ Συρίας ἑπίτροπον ᾿Αποὶ- 
uwwov tbv Δάον κατέλνπεν. "Og πρὸς Ἰωνάθηνατεί- 
i; ἄδιχον ἔλεγεν εἶναι, µόνον αὐτὸν μὴ ὑπείχειν 
τῷ ῥασιλεῖ, xal πρὸς µάχθν προεκαλεῖτο αὐτὸν, xal 
εἰς ἀναχδρίαον τὸ ἔθνος ὠνείδιζέ. Τούτοις παροξυν. 
Vl; ὁ ἀρχιερεὺς, δννάπτει πρὸς Απολλώνιόν πόλε" 
pov, καὶ νικᾷ, xai πολλοὺς τῶν ἑναντέυων ἀναιρεῖ, 
x3 πόλεις τῆς Συρίας αἱρεῖ, xat. μετὰ λείας πολλῆς 
ἐαεύγνυσιν εἰς Ἱεροσόλυμά, Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέ» 
byipx, ταῦτα μκαθὼν, ví pec πρὸς Ἰωνάθην, χαί» 
κιν λέγων ἐπὶ τῇ Άττῃ Απολλωνίου, ὡς παρὰ γνώ- 
ΜΝ αὐτοῦ µαχεσαμένου αὐτῷ qi xoi αυμμάχφ 
Unt. Ὅ ve μὴν ΕΙτολεμαϊάς ὁ Φιλαμύτωρ, πρὺς συµ.» 
μαχίαν ἀπιὼν "A λεξάνδρον σὺν δυνάµει ναυτιχῇ sol 
r5, 1,xal εἰς Πτολεμαῖδα γενόμενος, μιχροῦ ἂν ἑχιν- 
Uus, τοῦ “Αλεξάνδρον αὐτῷ διά τινος tüv φί. 
ων Αμμωνίου ἐπιδουλεύσαντος, Διαδράᾶς δὲ τὴν 
ἐς ἑωλὴν, ἦτει πρὸς χόλασιν sbv ᾽Αῤμώνισν: οὐχ 
70s δὲ αὐτὸν ὁ Αλέξανδρος. Ὅθεν γνοὺς ὁ [ἴτο- 
ipa; Guv!gtepa τῆς ἐπιδουλῆς τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
τῆς τε συμμαχίας ἀπέσχεν», xat τὴν ἀγχιστείαν 
use, Thy γὰρ θυγατέρὰ ἁποσπάσας αὐτοῦ, δια- 
τέµπεται πρὸς Δημήτριον, συµµαχήσειν αὑτῷ ὑπι» 
ΕΓούμενος, xal. συζεῦζαι τὴν θνγατέρα, χαὶ εἰς ttv 
τατρῴαν βασιλείαν ἑγχαθιδρύσαι. Καὶ à Λημήτριος 
ἀσμένως τν γάμον καὶ τὴν ανµ.’Εχίαν προσίεται. 
«. Πτρεμαίῳ δὲ σπούδασµα ἣν πεῖσαι τοὺς Αντιοχεῖς 
ἑέασθαι τὸν Δη μέ τριον. Καὶ Ἠνυσὲ ῥᾳδίω; «b 
ϱ-ουδαζόµενον, τῶν Αντιοχέων µισούννων tbv "AXé- 
(pov διά τε τὸν πατέρα αὐτοῦ παρανθµήσαντα 
ες αὐτοὺς. xal διὰ τὸν ᾽Αμμώνιον ’ οἳ Ίαχέως αὐτὸν 


ducit, fonathà etjam ad nuptias ἱμτίιλίο. Qui cus 
Ptolemaidem venisset, tam a Ptolemamo quam alb 
Alexandro henoriBeé e&t execptue. Denectrio porro, 

' defuncü Demeuti (lie oum ingentibus cópiis ex 
Creta in Gilieiam prefecto, Alexender. sedlicitua 
Andecbiam properat, ad locaílla im into. tolle- 
canda, Syria Apollonio Dae mandeta. Qui-cum Jo- 
natha expostulans, quod eelus regi non pareret, 
objecta igi.avia, ad pugnem «eum provocavit. lis 
verbis commetug pontifex, praelium cum Apollonio 

' committit : et mulus bostium ozsis, atque urbibus 
Syris captis, cuin. luculenta prada victor BHieroso- 
Mma revertitur. Quo cegnito Alexander Jonatha, 
nuntiari jubet se gaudere clade Apollonii, qui cou- 
tra suam sententiam ei amico et 806)9 arma inu 
leri. Sed Ptolejeus Philometor Alexandro classe 
el pedestribus copiis opem (erens, Piolemaide insi 
diis generi, quas per Auunonium e suis amicis 
quemdam siruxeral, pene interissot : quibus evi- 
tatis, dedi sibi postulavit Ammoniut», quod Alexan- 
dro detrectante, eum insidiarum fuisse conscium 
judicans, et belli societate.abstinuit, et affinitatem 
diremit, et filiam 3b co avulsain, et auxijia Deme- 
trio per legatos pollicetur: quarum  conditionuma 
utramque iljo alacriter amplexo, Anltiocl.enis per- 
suadere conatus est, ui Demetrium reciperet, 
idque ob Alexandri odiom propter palernas inju- - 
rias et. Ammonium, facile impetratum, 110 igilur 
ejecto, aique in 214 Ciciliam profecto, Antio- 
cheni Prolemzum regem declararunt, et bina dia- 
demata, ut οἱ Zigypti et Syri: regem, gestare co- 
egerunt. At ille ut bomo prudens futura conside - 
rans, ne Romanorum odia, quorum opes magna 
essent, susciperet, Antiochenis persuadet, ut De- 
wetrium recipiant: et Alexandrum Syriam cum 
ingenti exeroitu invadentem , ct Antiochenum 
agrum urentem, Demetrio socio, cui jam filiam . 
desponderat, przlio commisso profligat. Alexander 
iaque victus, in Arabiam cenfugit. Ptolewaeus, 
equo elephanu barritu perterito excussus, et ab 
hostibus circumdatus, multa in capite vulnera ac- 
ecpit, ela satellitibus egre. ereptus, quatuor dies 
seusu et sermeue destiiutua jaeuit.-Quinto die non- 

p'ilil recreatus, eà capite Alexandri accepto, ab 
Arahiz dynasia misso, interilu. inimici delcetatus, 
ipse quoque paulo post obiit. 


u ffe Αντιοχείας ἑξέδαλον. Καὶ ὁ μὲν, ἐχθληθεὶ; ἐκείθεν, εἰς Κιλιχίαν ἦκεν ' οἱ δ' ᾽Αντιοχεῖς τὸν Πτο- 
Ἱεμαῖον ἀνέδειξαν βασιλέα, καὶ δύο παριθάσθαι (33) tviyxaaav διαδήµατα, ἅτε δὴ τῆς Συρίας καὶ τῆς Ai- 
Tix10v ἄρχοντα. Ὁ δὲ λογίσασθαι τὰ μέλλοντα οἷός «s ὧν διὰ σύνεσιν, ἵνα μὲ ὀόξῃ τοῖς Ῥωμαίοις, ἤδη μέγα ὃν- 
αμένους, ἐπίφθονος, πείθει τοὺς ᾿Αντιοχεῖς, δέᾷασθαι τὸν Ατμήτριον. "Tou δὲ ᾽Αλεξάνλδρου κατὰ τῆς Συρίας 
ἔπιόντος αν πολλῇ ατρατιᾷ, καὶ τὴν τῶν ᾽Αντιοχέων χώραν δῃώσαντος, ὁ Πτολς καῖος σὺν Δημητρίῳ, Ίδη 
αὐτῷ thv θυγατέρα γαμικῶς ἁρμοσάμενος, ἐδεράτευσεν ἐπ᾿ αὐτόν, Καὶ ὁ μὲν ᾽Αλέξανδροςν titer et, 
d; Αραδίαν προσπἐφευχεν. 'O δέ γε Πτολεμαίος, ἐχ τοῦ ἵππου ἐχπεκτωκὼς, δι ἑλέφάντος βοὴν wapa- 
Méx, καὶ ἁποσεισαμένου αὐτὸν, πολλὰ κατὰ τῆς χεφαλΏς ἰδέξατο τραύματα, τῶν Πολεωίων «φερι- 


Varie Ἰοούοηθς οἱ nola 


(32) Περιθέσθαι. Colb. παραθἑσθαι. 
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οτάντων αὐτὸν, qf), ὃ) ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων ἐξαρπασθεὶς, ἐφ᾽ ἡμέρᾶς ἔχειτο τέσσαρας, uini 
σννιεὶς, μήτε μέντοι φθεγγόµενος. ᾽Ανενεγχὼν δὲ τῇ πέμπτῃ τῶν ἡμερῶν, xol τὴν ᾿Ἀλεξάνδρου tti 
µενος χεφαλὴν, παρὰ τοῦ τῶν ᾿Αράθων δυνάστου πεμφθεῖσαν αὐτῷ, καὶ ἠδυνθεὶς ἐπὶ τῇ btw, 


φθορᾷ, χαὶ αὖτὸς μετὰ μιχρὸν ἑτελεύτησε. 


XXIV. Demetrius Nicanor Asia potitus, cum A — KA. Παραλαθὼν δὲ τὴν τῆς ᾿Λσίας βασιείαι 


post Alexandrum annos quigque regnasset, wl- 
Bites Ptolem:zi corrumpere coepit. et societatis et 
allinitatis immemor : qui cum elusa illius callidi- 
tate, Alexandriam redirent, elephantis ipse petitus 
est. Jonatha vero arcem flierosolvmitanam, in qua 
Msceedonum et Judaorum desertorum prx»sidium 
erat, oppugnante : quidam noctu. elapsi, Demetrio 
obsidionem nuntiarunt. Is cum exercitu Ptole- 
maidem profectus, Jonatham per liticras ad se 
acrersit. ille vero non omissa obsidione. sacer- 
dotibus et populi senioribus assumptis, illataque 
magna pecunia, Demetrium placat : 4 quo honos 
ei habitus est. οἱ pontificia dignitas confirmata. 
Cum vero Demetrium rebus pacatis nullum bellum 
timentem, ob imminuts stipendia, militum odia 
suscepisse, quidam ex Alexandri ducibus Tryphon 
cognovisset, a Malcho Arabe Alexandri filium 
Antiochum, qui ibi educabatur, aufert, quod ei 
paternum imperium se velle restituere diceret. 
Demetrius autem Jonatlim societate multis polli- 
citation*bus impetrata, 96 tribus millibus militum 

ab eo acceptis, Antiochenos, qui ob acceptas ἵη- 
. Jurias suecensentes, seditionem moverant, in fugam 
vertit, urbem incendit, multos occidit : donec 
arma ponere, et se 913 illius fidei permittere sunt 
coacti. Seditione hoc moda compressa, Judaos 
donis affectos Hierosolyva remisit, Jonathze 
gratias egit. Sed post adeo promissis non stetit, 


Δημήτριος 6 Νιχάνωρ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἔτη βασι. 
λεύσαντα πέντε, ἤρξατο διαφθείρειν τὸ τοῦ Πτολε- 
µαΐου στρατιωτικὸν, τῆς τε συμμαχίας καὶ συγγε- 
νείας ἀμνημονήσας. Οἱ μὲν οὖν σερατιῶται, τὴν πεῖ. 
pav ἐχείνου διακρονσάµενοι, clc ᾿Αλεξάνδρειαν ἀνε- 
χιύρησαν, τῶν δ᾽ ἑλεφάντων ἐχράτησεν. Ἰωνάθης t 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπολιόρχει tbv τῶν Ἱεροσολύμων ἀχρό. 
πολιν, ἔχυυσαν ἕνδον Μακεδόνας φρουροὺς, xal τῶν 
ἀσεδησάντων Ἰουδαίων τινάς, ὧν τινες, νυχτὸς ἐξ:λ. 
θόντες, τῷ Δημιτρίῳ τὴν πολιορχίαν ἀπήγγειλαν, 
Και ὃς fixe σὺν δυνάµει πρὸς ᾿Ιωνάθην, xot ἐν 
Ιτολεμαῖδι γενόμενος, γράφει αὐτῷ πρὸς αὐτὶν 
ἀφιχέσθαι. Ὁ δὲ τὴν πολιορχίαν οὐκ ἔπεαυσε, τὼς 
ἱερεῖς δὲ καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ πρεσθωτέρους παρα]α- 
θών, καὶ χρήµατα πολλὰ χορίζων, Ἶχε πρὸ; τὸν 
Δημήτριον. Καὶ τούτοις αὐτὸν θεραπεύσας, ἐτιμ/θη 
παρ) αὐτοῦ, xal τὴν ἀρχιερωσύνην ἐθεθαιώσχτο, 
Ὡς δὲ µή τινος ἐπιχειμένου πολέμου, τὸν μισθὲν 
τῶν στρατιωτῶν ἠλάττωσεν ὁ Δημήτριος, χάντεῦθεν 
Tj» αὐτοῖς µεσητός. Γνοὺς τὸ πρὸς αὐτὸν poo; ΄λλε- 
ξάνδρου τις στρατηγὺς, Τρύφων ἐπικληθεῖς, πρὸς 
Μάλχον τὸν "Αραδα καραγίνεται, xol aibi τοῦ 
Αλεξάνδρου "Avzloyov τρεφόµενον rap! αὐτῷ ἑτέτει, 
λέγων ἀποκαταστήσειν αὐτῷ τὴν πατρῴαν ἀρχίν' 
xal ὃς δίδωσι. Δημήτριος δὲ, πρὸς Ιωνάθην stir, 
συμμαχίαν ἐζήτει, πολλὰς αὐτῷ ἐπαγγελλόμενος yi 
piae. Πέμπει τοΐνυν αὐτῷ τρισχιλίους, δι ὧν ἐκ- 
αναστάντας αὑτῷ τοὺς ᾽Αντιοχεῖς δι ἀπέχθειαν, ἣν 


ut et. bellum ei minatus fuerit: idque το ipsa C 11ρεφον, ὅτι κακῶς ἔπασχον ὑπ αὐτοῦ, ἐτρέψστο, 


intulisset, nisl Tryphon ex Arabia in Syriam re- 
versus, Antiochum tum adolescentulum diademate 
ornasset, ac Demetrio bellum intulisset, acceptis 
lis militibus, qui ob stipendiorum imminutionem 
illum reliquerant. 1s Tryphon prelio victor, cum 
Antiochiam et elephantes cepisset, Demetrius in 
Ciliciam abit. Jonathas vero ab Antiocho puero ad 
belli societatem accersitus, ei se et socium et 
amicum fore, et Demetrio bellum illaturum polli- 
cetur. Et rem statim aggressus, effecit ut multe 
urbes Syríace a Demetrio ad illum deficerent, 
Deinde Simone fratre in Jud»a relicto, coutra 
Demetrii duces est profectus. Simon quoque 
Besura Jude oppidum, in quo Demetrii przsi- 
dium erat, in eas angustias obsidione compulit, ut 
flde accepts milites discederent, et suum illi 
presidium imposuit. Jonathas vero Demetrii du- 
cibus profligatis, et ad duo millia hostium cxsis, 
Hierosolyma reversus, legatos Romam misit ad 
pristinam amieitiam renovandam. Qui prioribus 
decretis 4 senatu confirmatis, in reditu Spartam 
venerunt (nam id quoque mandarat Jonathss) et 
a Spartanis amanter excepti sunt, Judsis amicitia 
et socielate promissa. Demetrii duces acceptam 
cladem resarcire cupientes, majorer copas contra 


καὶ την πόλιν ἑνέπρησε, xal πολλοὺς αὐτῶν ἔχτεινε, 
μέχρις ἐδιάσθησαν ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα, xaX ἑαυτὼς 
᾽αὐτῷ παραδοῦναι. Ἡ μὲν οὖν στάσις οὕτως indir 
ὁ δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἀνέπεμψε πρὸς Ἰωνάθη», a:- 
τοῖς μὲν δωρησάµενος, Exsfyq δὲ χάριτες ὁμολογῶν, 
Ὕστερον δὲ xal τὰς ὑποσχέσεις ἐφεύσατο, χαὶ vi- 
λεμον Ἠπείλησεν αὐτῷ. Καὶ ἤγαγεν ἂν εἰς Epyov τὰς 
ἀπειλὰς, εἰ μὴ Τρύφων, ix τῆς ᾿Αραθίας εἰς τὴν 
Συρίαν ἐπανελθὼν, τῷ ᾿Αντιόχῳ, μειραχίῳ τύτε 
τυγχάνοντι, διάδηµα περιέθετο, καὶ πόλεµον πρὶς 
τὸν Δημήτριον συνεχρότησε, προσχωρησάντων αὐτῷ 
τῶν στρατιωτῶν, ὅσωι διὰ την µείωσιν τοῦ µισθώ- 
µατος χαταλελοίπασι τὸν Δημήτριον. Ἐπιχρατί- 
στερος οὖν ὁ Τρύφων iv τῇ µάχῃ Υενόμενος, xti 
D τὴν ᾽Αντιόχειαν λαµθάνει, χαὶ cob, ἑλέφαντας. Ὁ 
δὲ Δημήτριος εἰς Κιλιχίαν ἀπῆλθε, xal ὁ παῖς Αν 
τίοχος εἰς συμµαχίαν τὸν Ἰωνάθην µετεκαλέσατο, 
0 δὲ φίλος εἶναι xoX σύμμαχος ὠμολόγχει, καὶ vo 
λεμήσειν τῷ Δημητρίῳ χατἐθστο, χαὶ ὥρμησε πρὸς 
ἔργον εὐθύς. Καὶ πρῶτον πόλεις πολλὰς προσχωρή- 
σαι τῷ ᾽Αντιόχῳ πεποίηχεν, ἁποστάσας τοῦ Att 
τρίου, εἶτα ἁδελφὸν Σίμωνα ἐν τῇ Ιουδαίᾳ χαταλι- 
v, χατὰ τῶν τοῦ Δημητρίου ἐχώρησε στρατη]ώ». 
Καὶ ὁ Σίμων Βέσουρα ἐπυλιόρχει τῆς 'loobala; ju- 
plov, ὑπὸ τῶν τοῦ Δημητρίο) χστεχόµφνον, cdi] 
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τοὶιορχίᾷ στενοχωρηθέντες, πίστεις λαθόντες, ἐδί- A Jonatham eduxerunt : qui. eum repente eis occur- 


λιπον τὺ χωρίον, xat φρουρὰν ἰδίαν ὁ Σίμων xaz£- 
ατησεν ἐν αὐτῷ. Ἰωνάθης δὲ, τοῖς στρατηγοῖς συµ- 
µίξας τοῦ Δημητρίου, εἰς φυγἠν τε αὐτοὺς τρέπε- 
ται, καὶ περὶ δισχιλίους ἀνελὼν ὑπέστρεψεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰς Ῥώμην πρεσθείαν ἐπο:ῄσατο, 
τὴν προτέραν φιλίαν fjv πρὸς τὸ ἔθνος εἴχον, àva- 
εεώσασθαε. Οἱ δὲ τῆς Dou; τὰ πρότερον ἑφηφι- 
spiva καὶ αὖθις ἐχύρωσαν. Ἐπανερχόμενοι δὲ οἱ 
τρέσδεις, xat εἰς τὴν Σπάρτην ἀφίχοντο, xai τοῦτο 
ἱπίταλμένον ἔχοντε; παρὰ τοῦ Ἰωνάθου. Καὶ ol 
Σταρτιάται δὲ τοὺς πρεσθευτὰς φιλὀφρόνως προς- 
ἔχαντο, xal Ψήφισμα περὶ φιλίας xaX συμμαχίας 
ες Ἰουδαίους ἔθεντο. Του Δημητρίου μέντοι οἱ 
πρατηχοὶ τὴν ἧτταν ἀναμαχέσασθαι σπεύδοντες, 


ri$scl, non ausi aperto Marte cum eo congredi, 
noctu fugerunt. Quos eum, fuga cognita interdiu, 
persequens non adeptus esset, ex Arabia Naba- 
thieorum magna preda et multis captivis abductis, 
recedit: ac populo convocato suadet, ut urbis 
moenia renovent, et ruinas murorum templi resti« 
tusnt. Eo consilio omnibus probato, ipse ei opert 
intentus, Simonem fratrem ablegat, ut regionem 
in tnto collocet. Demetrius in Mesopotamiam 
profectus, ut Babylonem et superiores satrapias 
acciperet, ab incolis Grircis 914 et Macedonibus 
deditionem et operam sd debellandum Arsacem 
Parthorum regem pollicentibus, susceptus: pra'lio 
cum Poerthis commisso, omnibus copiis amissis, 


μετὰ δυνάµεως πλείονος Άλθον κατὰ τοῦ Ἰωνά- B ipse capitur. Eo Deinetrii casu cognito, Tryphon 


(v (239). 'O δὲ αὖθις αὐτοῖς ὀξέω; ἀπήντησεν. 
Ἀποδειλιάσαντες δὲ πρὸς φανερὰν µάχην ἄντιχα- 
αστηναι αὐτῷ, νυχτὸς ἔφυγον. Μεθ) ἡμέραν δὲ 
T»; si» φυγὴν Ἰωνάθης, ἐπεδίωξε μὲν, οὗ χατέ- 
116: δὲ" ἁλλ᾽ εἰς ᾿Αραδίαν ἐλθὼν, xal τοῖς Ναδατη: 
wi; ἐπελ)ὼν, χαὶ λείαν Σχεῖθὲν ἀπελάσας πολλὴ», 
χαὶ αἰχμαλώτευς λαθὼν, ἔπανηλθε. Σνυναγαγὼν δὲ 
ὧν λαὸν, συνεθούλευς τὰ τείχη τῶν “Ἱεροσολύμων 
ἠναχαιήσαι, καὶ ἀνορθῶσαι ὅσον τοῦ περιδόλου τοῦ 
ἱερῦ χαθἠρητο. Καὶ ἁρεσάτης πᾶσι τῆς συµδου- 
ἐς, αὐτὸς μὲν ἔργου εἴχετο, τὸν δὲ ἁδελφὸν Σίμωνα 
sup: τὴν χώραν ἀσφαλισόμενον. '0 δέ γε Δημή- 
τρις el; Μεσοποταμίαν ἦχεν, ὡς τὴν Βαδυλῶνα καὶ 
Ὡς ἄνω σατραπίας παραληφόµενος. Ot γὰρ ταύτας 
χα οιχκοῦντες Ἕλληνες χαὶ Μαχεδόνες παραδώ- 
δεν ἑαυτοὺς αὐτῷ ἐπηγγέλλοντο, xal συγχαταπο- 
Ἰεμέσειν ᾽Αρσάχην τὸν Πάρθων βασιλέα. Καὶ ἐδέ- 
wo τοίνυν αὐτόν. Καὶ τῷ ᾿Αρσάχι σ,μδαλὼν, 
tiv ἄπασαν ἀπέδαλε etpatiàv, xal αὐτὸς ἐλήφθη. 
Τρόφων δὲ γνοὺς τοιαῦτα τὰ περὶ τὸν Δημήτριον, 
ἐπιθούλενεν ᾽Αντιόχῳ, ἀποχτεῖναι αὐτὸν μελετῶν, 
xi τὴν ἀρχὴν σφετερίσασθαι. ᾿ἘΕδεδοίχει μέντοι 
ttv Ἰωνάθην, ὄντα φίλον τῷ ᾿Αντιόχῳ. Καὶ ἔσπευ- 
hv αὐτὸν πρῶτον ἁπάτῃη ἐλεῖν, καὶ οὕτως ἔπιχει- 
ρᾷσαι τοῖς χατὰ *bv ᾽Αντίοχον. Διὸ καὶ εἰς Σχυθό- 
yov ἄπεισιν, ἔνθα χαὶ Ἰωνάθης αὐτῷ σὺν τέσσαρσι 
ἄνριάσι µαχίμων ἀπήντησεν. Ὁ δὲ ὑπούλως αὐτὸν 
ὑπέρχεται, δώροις τε χαὶ τιμαῖς δεξιούµενος, πᾶσαν 


cupiditate regni occupandi, vitse Antiochi insidistur. 
Sed quia Jonathz: amicitiam cum rege formidabat, 
eo prius per dolum capto, tum demum nvsdere 
Antiochum in animo habebat. Itaque Scythopolim 
abit, ubi Jonatham cum quadraginta bellicosorum 
milibus obviam egressum fraude circumvenit, 
meneribus et honoribus conciliatum, "ut omni 
suspicione adempta, incautum opprimeret. Suadet 
igitur ut exereitum missum faciat. Nam se paulo 
post eum ípso Ptolemaídem íitnrum, ad urbem et 
omhia circumjacentia eastella accipienda. Jonathas 
nihil mali suspicatus, exercitum dimittit : ac 
mille duntaxat viris retentis, Ptotemaide conclusus, 
capitur, comites ejus oeciduntor. Qu: Hierosolymis 
nuntista popu!o terrorem incusserunt, ob gentes 
finitimas, Jonstha capto, contra Judzos tuniul- 
tuantes. Sed Simon, oratione habita, populum 
confirmat : ab eoque dux electus , militie idoneis 
convocatis, manibus urbis, et omnibus quz sd 
securitatem pertinerent, curatis, Tryplioni Jona- 
thain csptivum in Judzam adducenti, cum exercitu 
occurrit : eique, centum argenti talenta etl duos 
Jonatha filios obsides postulanii, si fratrem solvi 
vellet : etsi hominis improbitatem intelligebat , 
tamen, ne sibi fratris $alus neglecta crimini da- 
retur, et pecuniam et pueros misit. Quibus 
Tryphon acceptis, pactis non stetit : sed cum 
exercitu Hierosolyma contendit, subsequente Si- 


θέλων ὑπόνοιαν ἑἐξαλεῖν, [v': αὐτὸν ἀφύλαχτον λή- p mone, et ex adverso castra locante. Verum copia 


ψειτο. Καὶ συνεθὀύλενε τὴν μὲν στρατιὰν ἀπολῦ- 
σαι, αὐτὸς δὲ μετ ὀλίγον εἰς Πτολεμαΐδα συναφι- 
χέσθαι αὐτῷ, τὴν πόλιν παραληφόµενος, xal πάντα 
τὰ ἐχεῖ ὀχνρώματα. Καὶ Ἰωνόθης, μηδὲν ὑποτοπή- 
σας, τὸ στράτευμα ἔστρεφε * χιλίους 5 ἔχων μόνους 
ἀπῄει. Eig δὲ Πτολεμαΐδα καταχλεισθεὶς , αὑτὸς 
μὲν ζωγρεῖται, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ διαφθείρονται. ΄Απερ 
el lv Ἱεροσολύμοις µαθόντες, εἰς δέος ἐνέπεσον διὰ 
τὰ πέρις ἴθνη, ἃ γνόντα τὴν  Ἰωνάθου σύλληψιν 
χατὰ τῶν Ἰουδαίων κεχίνητο. Σίμων δὲ τῷ πλήθει 


nivis impeditus, in Syriam converso itinere, 
Jonatham interfecit. Fratre post tertium annum 
pontificatus mortuo, Sluon populi suffragiis pon- 
tifex declaratus," Macedonibus tributa pensitare 
destitit, Ac Judaica gens sub ejus principatu 
perquam fortunata fult, et finitimis populis domi- 
nata, multas urbes evertit, ne hostium receptacula 
essent : montem altissimum, in quo arx zdificata 
fuerat, continenti triennii labore 215 in plani 
tiem redegit, ut templum emineret. 


ἁμιληχὼς, καὶ παραθαῤῥύνας αὐτὸ, ἡγεμὼν ὑπ' αὐτοῦ αἱρεῖται, xal συναθροίσας τὸ µάχιμον τοῦ 


Varie& Ἰροίοῃός et notae. 
(S5) Καὶ ὃς ἦχε σὺν δυνάμει xpóc Ἰωνάθην. Pro κατὰ "loyátou. W. 
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Ano, τῶν εευχον brtuslelvo τῆς mólet;, καὶ παντὸς τοῦ πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πραγμάτων ἑφγάντιζεν, 
ΌὈ μέν του Τρύφων εἰς Ἰουδαίαν ἀφίχατη, xa τὸν Ἰωνάθην δέαµιαν ἄγων, καὶ ὁ Σίμων αὐτῷ σὺν δυνά, 
p&t ἀκήνττσεν. 'O δὲ πρὸς αὐτὸν ἔπεμφε, δηιῶν ἑχαπὸν Aqroplnu φάλαντα ἄφῦναι, «qi δύο τῶν Ἰωνάθωυ nai. 
gy ὀμήρους, εἰ βούχεται λνθῆνει τὸν ἀδελφόν. Ὁ Σίµων δὲ auviusa μὲν. την χαχαυργίαν τοῦ Ἑ μύφωνος, 
ἵνα δὲ ph αἱτίαν αχοίῃ, ὦ. uii θέλων σῶσαι τὸν ἀδελφὰν, xoà τὰ χρήματα ἔπεμφε, xat τοὺς παἶδας, "A 
λαθὼν ὁ Τρύφων, οὐκ ἐφύλκξς τὰς φυνβήχας, ἁλλὰ μετὰ τῆς στρατιᾶς ἀνῄει πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα 
Παρωμάρτει δὲ wot ὁ Σέµων, ἀε) ἂναντίον χατασαρατοπεδενόµενος. Χιὼν δὲ πολλὴ πεσοῦσα διεχώλυτε, 
αὐτῷ τὴν elg Ἱεροσόλυμα ἄφιξιν, καὶ elc Zpplav ἀτράφπατο * xal ἀπιὼν τὸν Ἰωνάθην ἀπέκτεινα. Σίμων 
δὲ θανόντας τοῦ ἁδελφαῦ Ἰωνάβου, μετὰ τριετίαν τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτὸς ἀρχιερεὺς ὑπὸ ταῦ πλήθους κρού- 
θά6λητο, xal οὐχέτι φόρους voi Μαχαδάσι παρέσχετο. Εὐτύχησε δὲ τὸ Evo, ἐπ) αὐτοῦ σφάδρα, καὶ τῶν τ: 
περιοίκων ἐθνῶν ἐχυρίενσαν, καὶ πόλλὰς τῶν πόλεῳν χατεστρέφαντο, ἵνα μὴ elev τοῖς ὀχθροῖς ὁρμητήρια, 
Καὶ τὸ ὄρος, ἐν οὗ fj ἀκρόπολις ᾠναϊόμητη, λίαν ὃν ὑψηλὸν, ἂν τριρὶν ἔτεσιν ὀνδελεχῶς πονοῦντες, ci; 
φάᾶδιάδα µετήνεγχαν, ὡς ἂν cfq qo ἱερὸν ὑπερχείμενον. 





LIBER OUINTUS. 


E Tryphon autem Antiochaom eognomenio Deura, Α — A... 0.04 ve Ῥρύφων τὸν ᾽Αντίοχον, ὃς χεὶ 60; 


Qujus tutor orat, qugrio regpi anno ἱμιθμίαοσί, ef 
eum esse moriuum vulgabat: qt. milijlius pecu- 
niam pollicebatur, si se, regem .ereagsent, qui ape 
magni lueri impulsi, volug4adi ejus satisfecerunt. 
Sed Tryphon voti compas fagtus, simulaJione de- 
tecta, militum animos a se alieuavit, uveo deserto. 
ad Cleopatram, Demetrii myorem , Seleucim iu- 
qusam irent. Qus Antiochuye oberropniam , qui. 
Servator vocabatur, Demetrij fravrem, atque ob. 
Tryphonem passim egcusnm., spe uupharum εἰ 
regni ad se accersivit : werita, me Selenciagi 
urbem Tryphoni tradarenk, Qui cum Sejeuciam 
venissel, contra Tryphonem proficiscitur, eumque. 
victum, et Syria superiore ejecjum, ip casiello. 
quodam, quo confugeref, obsidet, Simone pon- 
tice ad amicijam suam invitato, quam illo 
amplexas, cibaria militibus suppeditat. Sed 
Tryphon, cum inde Ápameam profugissel, urbe 
expugnata, captus occiditur, cum triennium re- 
gnasset. Antiechus vero meritorum Simonis oblitus, 
Cendebaum ad vastandam Judam, et Sinonem 
comprehendendum mittit: quo Simon devicio, 
reliquum aetatis pacate exigit, cum Juda apnos 
vii prafui;set. Periit autem insidiis Ptolemaei 
generi sui, uxore e& duobus filiis in vincula con- 
jectis. Nam tertius Joannes, qui etiam Hyrcanus 
vocabatur, effugerat: et ob paterna beneficia ab 
Hierosolymitis receptus est, Ptolemxo nou admisso. 


ἐπεκλήθη, τέσσαρβα βασιλεύσαντα ἔτη, διέφθειρεν, 
ἐπιτροπχύων αὐτοῦ. Καὶ τὸν μὲὸν ὡς ἀποθάνοι δι/γ- 
Υελλε, sot; 6$ φερατιώταις ῥηπηγγέλλενο χρέματα, 
el αὐτὸν. βασιλεύσουσιν. Ot, χερδῆσαι πολλὰ ἡλπιχό- 
τες, εἴλοντο αὐτὰν ἄρχοντα, Λαθὼν δὲ τὴν βασιλείαν 
ἀ Τρύφων, ἀπεδύσαφο τὴν ὑπ]κρισιν, χαὶ μισῆσαν 
αὐτὸν τὸ στρατιωτικὸν, πρὸς KAsazáspav ἀφίστατο, 
τὴν» τοῦ Δημητρίου φυναῖνα, ἐγχεκλεισμέγην ἐν 
Σελευχείᾳ τυγχάνουσαν, ᾽Αἱωμάνου δὲ ᾽Αμιόχου, ὃς 
ἐκαλεῖτο Ῥωτὴῆρ, Δημητρίου δὲ ἦν ἀδελφὸς, καὶ ἐχ- 


«πλειομένου πάντοθεν διὰ Τρύφωνα, πάμπει πρὶς 


αὐτὸν ij Κλεοπάτρα, καλοῦσα ἐπὶ γάμῳ καὶ βαει- 
λεία. ᾿Εδεδίει γὰρ μὴ τὴν πόλεν οἱ Zik τῷ 
Γρύφωνι δώσοµσι. Γρνόµενας. οὖν ἐν vj Σελευχείᾳ 
ὁ Αντίηχος, χατὰ νοῦ Τρύφωνος ὤρμηςε' xe vi 
χῄλας αὐτὸν, τῇ ἄνω Σνρίᾳς ἐξέδαλε, xe) e; vi 
φροήριθν χαταφυγόντα ἑπολιόραει, καὶ τὸν ἀρχιερέα 
Σίμωνα εἰς φιλίαν προεκαλεῖτο. Ὁ Qb ἐδέξατο τὴν 
πρόχλησω, xai τοῖς πολιορκοῦσι τὸν Τρύφωνα τῃ- 
φὰς ἐχαρήγησε. Φυγὼν à ἐχεῖθεν à Τρύφων, καὶ ye- 
νόµενας εἰς Απάμειαν, πολιορχηθεὶς ἀλήφθη, καὶ 
διεφθάρη, ἐπ' ἔτεσι βααιλεύαας vpyolv.'O Αντίοχος 
Gk, λήθην τῶν ὑπὸ Σίµωνρς αὐτῷ γενοµένων πτοιη- 
σάµενος, στέλλοι Κενδεβαῖαον τὴν Ἰομδαίαν πορθ- 
σαι, καὶ τὸν Σέµωνᾳ χατασχεῖν ὀνεειλάμενος. hlyuev 
δὲ αὐτῷ ἀντιχαταρτὰς, νικᾷ. Καὶ εἰρην,κῶς τὸ Jat 
πὸν διἠγΦΥε τῆς ζωῆς, ἄρξας τῆι Ἰουδαίας. Em 
ὀχτώ. Τελεωτᾷ δὲ παρὰ Πτολεμαίου 50 γαμθρῶ 


[5 paterno sacerdotio potitug, Ptolemzo bellum C ἀπιθουλενθείς. Καὶ ἡ τυνὴ- τοῦ Σίμωνος, καὶ 0i Guo 


intullt, in castello Dagone agenti : at ut obsidione 
pravalebat, sic misericordia matris et fratrum 
vincebatur. Hos Ptolemgus jn murum, producios,. 
iu conspectu illius cruciabat : quamvis mate 
obtesiante, ne sua causa segnius ageret. Dum 
obsidio ita irahitur, septimus annus instat, quo 
Judzis otium agere solitam est : eaque de causa 
bello intermisso, Ptolemweus occisa matre et íra- 
tribus Hyrcani, ad Zenonem Cotylam Philadelphiz 
216 tyrannum confugit. Antiochus vese Simoni 
οὗ acceptam cladem iratus, Jugsemn invasit: οἱ 


παῖδες, συλληφθέντες, ἐδέθησαν. Ὁ ερέτος Ἰωάννης 
διέφυχεν, ü καὶ 'Υρκανὸς ἀχαλαί[ τα. Kat πρασεδέχθη 
παρὰ τῶν Ἱεροσολωμιτῶν διὰ τὰς πηῦ πατρὰς εὗερ' 
γεαίας, ἀπωσαμάνων ἑγθόντα τὸν Πτολεμαϊου. Απι- 
λάδὼν δὲ τὴν πάτριον ἱερωσύγην ὁ "Y αχρνὸς ἐπὶ τὸ) 
τολεμαῖζ;ν ἑσεράτευσεν, εἰς ἔρωμά si Δαγὼν λεΥά- 
μενον ὄντα. Καὶ ἐχράτει μὲν τῇ πολιορκέφ, feci 
àb τῷ πρὸς την µητέρᾳ xoi τοὺς ἁδελφοὺς ες. 
'U γὰρ Πτολεμαῖος, ἀνάγων ἐπὶ τὸ τεῖχος αὐτονο 
ἐξ ἀπόπτου ἠχίζετο" ἡ μέντοι µήτηρ ἱκέτευε μὴ 
μαλακίνεαθαι δι αὐτὴν, Τριδομένης δ᾽ οὕτω ELE 
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«olco oxlac, ἑνίσταται τὸ Έξδομον E 
σται «ot; Ἰουδαίοις ἀργεῖν. Καὶ Gk τοῦτο Ἠπτολε- 
μαῖος ἀνεθεὶς τοῦ πολέμου, Ἀτείνει τὴν μητέρα 405 
Ὑρχανοῦ χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς, xaY φεύγει πρὸς Zt- 
νωνα τὸν Κοτυλᾶν, τὸν ve Φιλαδελφείας νο, 
Ἁντίοχος δὲ, χαλεπχίνων τῷ Σίµωνι, δι’ ἃ πέπονθε, 
τῇ Ἰουδαίᾳ ἐπῆλθε, χαὶ τὴν χώραν χαταδραμὼν, 
ἐπολιόρκει τὸν Ὑρκανόν ' καὶ πύργους ἀνεγαίρας 
ὑψτλοτάτους χατὰ vb B^pstov µέρος τῆς πόλεως, ἐξ 
αὐτῶν τῷ τείχει προσέβαλλεν. "Huue δ' οὐδὲν διά 
α εννπιότητα τῶν ἑντὸς, xal διὰ ὀχυρότητα τῶν 
τιχῶν, xat ὕδατος ἀφθονίαν, ἐξ ἑπομδρίας ἄρτι 


εαᾳθᾶσαν. Δείσας δὲ ὃ Ὑρχανὸς μὴ ἐπιλέποιεν 


αὐτοῖς τὰ ἀναγχσῖα, µόνον τὸ μάχιμον οῦ πλήθους 
ἀποιεξάμενος, τοὺς ὄλλους ἑξέωσε τῆς πόλεως «οὓς 
ὁ Αντίοχος ἀπελθεῖν ἐκοῖθεν οὐκ cfa* oj, καὶ ἔξω 
τῶν τεεχῶν προσµένουτες, διὰ τοῦτο ἀπέθνησχον * cl 
Vivo, ἑλεοῦντες σὐτοὺς, εἰσεδέξαντη. αὖθις. Ἑὴς 
Σχινοπηγίας δὲ ἑνστάσης, 6 Ὑρχανὸς, ovt ec «πρὸς 
9i» ᾽Αντίοχον, ἀνοχὴν ἐζήνει γενέσθαι, διὰ τὴν ἔορ- 
τὴν t9' ἡμέρας ἑπτά. Ὁ δὲ xol τὴν ἀνοχὴν ἔδωχε, 
xi θυσίαν πολυτελή σὺν ἀναθήμασιν ἔπεμψεν, ὃν 

i τήν πρὸς *b θεῖον εὐσέδειαν xal Ἐὐσεδῃ ἐχάλε- 
σεν. Γνοὺς δὲ τὴν πρὸς τὸν θεὺν τοῦ ᾿Αντιόχονυ cibo 
Ὑρχανὸς, ἑπρεσθεύσατο, τὴν πάτριον αὐτοῖς ἆπο- 
teli var τολ.τείαν αἰτούμενος. 'O δὲ, εὖθπαραδοῖτν 


τὰ ὅτλα, εἶπε, xol φόρους τελεῖν ὑπὲρ τῶν ἄλλων : 


χχτάθο:ντο πόλεων, ἄνερ τῆς Ἰονδαίας, καὶ φρουρὰν 
MZatwto, καὶ τοῦ «ηλόμου ἀφέβεσθαι, xxi τἆλλα 
πκήσενν, ἃ ἀξιοῦσιν. 


ANNALIUM ΠΠ, IV. 
τος, χαβ᾽ ὃ εἴθι- A-agros pepulnius, Byre&num obsidet, ex turribus 


Ἰουδεῖσι δὶ à μὲν ἄλλα ἐδὲ- C 
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aMissimis, ques ad septentrionem excitarat, im- 
petum in. meenia faciens, Seil nihil proücicbat, tim 
ob defensovum fortitudinem, tum eb nuroram.- 
firmitaiem, aquarumque copiam ex imbre modo 
celleetam. Cateram Bvrcanns veritus ne commeatu 
deficeretur, bellicosts duataxat retentis, reliquain 
multitudinem urbe expulit: qui cum ab Antiocho 
abire non sinerentur, extra monia moriebantur. 
Quos it qui intus erant miserati, in uebem rece- 
perunt. Sed eum festum Tabernacelorum instaret, 
Hlyrcanus ab &utieclio septem dierum inducias, ad 
festum celebrandum, petiil: quas ille non modo 
conocssit, sed et victimas sumptuosas cum donariis 
misit, ob eam pietatem Pii cognomentum adeptus. 
«το eadem Hsrcane causa fuit, ut per legatos ab 
ilte peteret, ut pstriam euis civibus rempeblicam 
restitueret. Cui respondit Antioehus, si arma tra- 
derent, et de ciwitatibus extra Jadmeam sitis tributa 
penderemt, et presidium acciperent, se et bcllo 
abstinere, et postulatis eoram annuere velle. 
jüdei vero cetera amplexi, presidium vepudia- 
rünt : ac pro. eo dederunt obsides, argentique ta- 
lenta quingenta. Hac ratione mitigato Antioclio, 
solutaque obsidione, Hyrcanus e monumento 
Davidis tria millia talentum deprompsit : initaque 
cum Antiocho amicitia, eum iu urbem recepit, et 
coutra Parthos ducentem. coinitatus. εδ; ubi cum 
Ársace congressus Antiochus, cum majore. parte 
exerciius οἱ ipse perlit. 


yor:, ἐπὶ 5b τῇ φρὀυρᾷ οὐ xatévevov, ἀλλ" ἄντὶ ταύτης ὁμήρους ἐδίδοσαν, «καὶ ἀργνρίου τάλαντα 
πανταχόσια. Ἐνδόντος δ' ἐπὶ τούτοις τοῦ ᾿Αντιόχου, fj πολιορχία ἐλύθη. Ὑρκανὸς δὲ, τὸν τοῦ Δαθὶδ &vol- ' 
$16 Tágov, τρισχῖλια ὀχενεν ἀρχυρίου τάλαντα ἔλαδε » φιλίαν δὲ πρὺς Αντίοχο» ποιησάµενος, ἓν τῇ 
πῴλει αὐτὸν εἰσεδέξατο. Καὶ ἐπὶ Πάρθονς στρατεύοντι συνεξώρµησεν, ἔνθα τῷ Αρσάχῃ πολεµήσας Αντ[ο- 


Ίος, τῷ αλείονι τῆς στρατιᾶς χαὶ αὐτὸς συναπώλετο. 


΄ | ; 
B. Γίνετε. δὲ τῆς τῷν Σύρων βασιλείας διάδοχος ó C — Hl. Ki in regne Syrim Demetrims fsater, sub 


ὀδελφὸς αὐτοῦ Δημήτρίος, λύάανφας ᾿Αραάνονυ aj. 
τὸν, Ἠνίκα τοῖς Πάρθᾶοις ἐπῆλθεν Αντίοχος. "Yoxa- 


v δὲ, Αντιόχου θανόντος, πολλὰς τῶν τῆς Σ.ρίας 


5οόλεων εἴλε, καὶ τῖς Ἱδδυμαίας ἑεέρας. Καὶ ὑποτά- 
$9. τοὺς Ἱδουμαίους, ἀπέτρεπεν αὐτοῖς chviv τῇ 


xóp3 διατριδὴν, εξ περιτέμνοιντο, καὶ χρῶνται ἔθε- 


ct Ἰονδαϊχοῖς. Oi 8k δὰ τὰς πατρίδας xai τὴν πε- 
ῥιτομ]ν καὶ τἆλλα ὑτήνεγχαγ. Δημήτριος Bb στρα» 
τεύειν Σγνωκὼς ἀπὶ "Yoxavbv, ἀνωύπη, τῶν Σύρων 
καὶ τῶν στρατιωτῶν μισούντων αὐτὸν διὰ πονηρίαν, 
xii διικηρνχευσαµένων πρὸς Πτόιεμαῖον τὸν δύ- 
σχωνα δοᾶναι αὐτοῖς τινα τῶν τῷ Σελεύχῳ προση- 
χόντων, τῆς βασιλείας ἀντιληφόμενον, "Oc ᾽Αλέξαν» 
ὅρον ἔπεμφε τὸν λεγόμενον 2εθινᾶν. Μάχης οὖν 
μέσον αὐτοῦ καὶ Δημητρίου συγχροτηθείσης, τρέτε- 
τει Δημήτριος, xal φεύγει εἰς Πτολεμεαῖδα. Mi 6e- 
Jie; δὲ παρὰ Κλεοπάτρας τῆς γυναικὸς, εἰς Tüpov 
ἀπέδρα. ᾽Αλοὺς δὲ, xsi πολλὰ παθὼν, διεφθάρη. 
Αλέξανδρος 6& νὴν βασιλείαν παραλαθὼν, quay 
Kad: πβὸς ᾿Ὑρχανόν. Ἐπαναστάντας δὲ αὐτῷ 
Ἀντιόου τοῦ Γρυποῦ. vou παιδὺς Δημητρίου, ἡτ- 
τεθεὶς, ἐν τῇ μάχη ἁπώλετο. Βασιλεὺς δὲ Συρίας 


ezpoditionem Antiochi solstus ab Avsece, 66090. 
ΦΗ. Ceterum post Autiochi imteritam, Hyrcanus 
multas. fyriacas urbes, idumase multas cepit : et 
subactis idqemaeig ea conditione.in pstria .voreari ' 
concessit, si circumcidenentor et moribus Judai- 
ci uteventur..Qui amare naislis. soli, δὲ citcam- 
cieionem, et reliqua t(elerarunt. Cum sstem De- 
metrius bellum inferre Hyrcano siatuáissct, ea re 
impeditus éet,. quod Syri. et milites, ejus inpeobi- 
talem detestau, per. 917 caduceatores a Ptole» 
mueo Phesoone pelieraut, wt sibi ek Seleuoi famni- 
lia.dawet. ajiquepa , qui regnum suseiperet, ἆρ 
Alexandrum Zebinam misi, a quo Demetrius. 
victus, Ptolemgidem se recepit : sed ab uxeme 
Cleopawa excjusus, Tyrum confugit, ubi captos et 
eyeruciatus perijt. Alexander antem regno potitus, 
amicitiam cup liyrcano pepigit : sed ab Antiocho 
Grypo Demetrii filio regaum sibi . vindicante 
victus, in. pugna oocubuit. ls Antiochus, suscepto 
Syri: regno, cum fratre Antiocho cognomento 
Cyaiceso, quod Cyzici educatus esset, per multos 
annos bellera gessit. Eget autem js Antiochi . a 
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Partbis interfecti, Demetrii fratris, filius, uterinus A ὁ Αντίοχος οὗτος γενόμενος, ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσι µετὶ 


Antiochi Grypi frater. Nam Cleopatra, duobus 
fratribus nupta fuit : primum Demetrio, deinde 
Anliocho, ut ante scripsimus. Ac e Demetrio ÀÁn- 
tiochum Grypum : ex Antiocho Servatore, Deme- 
trii fratre, Cyzicenum Antiochum suscepit. Qui dum 
inter sese digladiantur, Hyrcanus quiete írueus, 
utroque contempto, defecit, neque quidquam am- 
plius eis pependit : ac Judzee fructibus per otium 
perceptis , inflnitam pecuniam coegit. Cum autem 
Samariam per (ilios suos Aristobulum et Antigo- 
num obsideret, Samaritani urgente fame, Antiochi 
Cyziceni opem implorarunt, qui cum Aristobulo 
congressus vincitur. Deinde redintegratis copiis 
Hyrcani agros vastat, ut ea ratione obsidionem 


τοῦ ἁδελφοῦ ᾽Αντιόχου, τοῦ ἐπικληθέντος Κυζιχηνοῦ, 
ὅτι ἐν Κυζίχῳ ἑτράφη, περὶ τῆς βασιλείας ἐμάχετο, 
"Hv δὲ οὗτος υἱὸς ᾽Αντιόχου τοῦ θανόντος ἓν Πάρθοις, 
τοῦ ἀδελφοῦ Δημητρίου, ὡς ἑτεροθαλὶς ἁδελφὶς 
ὑπάρχων τοῦ Γρυποῦ ᾿Αντιόχου. Ἡ γὰρ Κλεοπάτρα 
τοῖς δυσὶ σννῴχησεν ἀλελφοῖς, τῷ Δημητρίῳ δὲ πρό. 
τερον, καὶ τῷ ᾽Αντιόχῳ μετέπειτα, ὡς προγέγρα- 
πται. Καὶ ἐκ μὲν Δημητρίου τὸν Γρυπὸν ἸΑντί.χον 
τεχεν» ἐξ Αντιόχου δὲ τοῦ Σωτήρος τοῦ ἁδελφοῦ 
Δημητρίου τὸν Κυζιχηνὸν ᾿Αντίοχον ἐγείνατο. 'ν 
ὅσῳ δὲ οὗτοι πρὸς ἀλλήλους ἐμάχοντο, ὁ Υ ρχανὲς 
ἠρέμει, χαὶ χαταφρονἢσας τῶν ᾿Αντιόχων ἀπέστη, 
μηδὲν ἔτι παρέχων absol, * καὶ χατὰ σχολὴν ixap- 
ποῦτο τὴν Ἰουδαίαν, ὡς ἄπειρόν τι πλῖθος χρηµή- 


solvere cogeretur. Sed dum multis suorum amissis p των συναγαγεῖν. Στρατεύσας δὲ xal ἐπὶ Σαμάρειαν, 


Triyolim recedit, Hyrcanus Samariam captam pe- 
nitus delet. Fertur autem, eo die quo duo ejus 
filii cum Antiocho pugnaruut, dum solus ut ponti- 
fex in sacrario suffiret, audisse vocem, qua dice- 
ret, Antiochum modo a suis filiis esse victum, 
idque egressus nuniiasso populo : nec deceptus 
est. Sed dum prosperis fortunz flatibus utitur, 
invidiam Judworum effugere non potuit, Phariszis 
maxime invisus, qui suntex tribus Judeoruin 
sectis : et cum fatum affirment, tamen quzdam in 
nostra esse potestate, ac fortuito evenire, nec 
omnia fleri necessario statuunt. Esseni contra 
fatum rerum omnium dominum constituunt, et 
hominibus omnia fato contingere censent. Saddu- 
esi fato repudiato, 918 nostra voluntati ascri- C 
bunt omnia, et causas bonorum a nobis pendere, 
et nos temeritate nostra ultro amplocti deteriora 
existimant. Pharisei porro, quorum magna erat 
apud populum auctoritas, cum pridem amici essent 
Hyrcano, quippe quem discipulum habuerant, 
pest nescio qua de causa orta simultate, ab iis 
avulsus, in Sadducseorum sententiam concessit, ac 
ritus ab illis traditos abolere instituit. Nam Sed- 
dues! ea pro legibus habenda affirmabant, que 
in scripta relata essent : quz vero quasi per manus 
traderentur, ea non observanda esse. Et hac de 
causa ,Pbariszis invisus fuit : qui annis uno ot 
triginta feliciter exactis obiit. filios natu maximos 
imperium amissuros esse. 


ἑπολιόρχει αὐτὴν διὰ τῶν vlov αὑτοῦ ᾿Αριστοθού- 
λου xa Αντιγόνου. Λιμοῦ δὲ τὴν πόλιν πιέζοντος, οἱ 
Σαμαρεῖς el; συμμµαχίαν µετεχαλέσαντο τὸν Αντίο. 
yov τὸν Κυζικηνὸν, ὃς τοῖς περὶ ᾿Αριστόδουλον συµ- 
θαλὼν ἠἡττᾶται. El! αὖθις συλλέξας πλῖθος, τὴν 
χώραν ἑπόρθει τοῦ Ὑρχανοῦ, ἵν οὕτως ἀναγκάσῃ 
αὐτὸν λῦσαι τὴν πολιορχίαν. Πολλοὺς δὲ τῶν civ 
αὐτῷ ἀποδάλλων, ἀπῖρεν εἰς Τρίπολιω, "Υ ρχανὺς 
δὲ, «hv Σαµάρειαν ἑλὼν, πᾶσαν ἡφάνισε, Λέγεται ἃ 
καθ᾽ ἣν ἡμάφαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τῷ ᾽Αντιόχῳ ἐμάχοντο, 
αὐτὸς ὡς ἀρχιερεὺς póvog ἐν τῷ voip θνμιῶν, 
ἀχοῦσάι φωνῆς, ὡς οἱ παΐδες αὐτοῦ ἄρτι νενιχήχασι 
εὺν Αντίοχον * καὶ ἐξελθὼν ἀπήγγειλε τῷ πλήθει τὸ 
ἀχουσθέν. Καὶ γέγονεν οὕτως. Εὐπραγήσας δὲ Ἡρ- 
χανὸς, ἑφθονήθη παρὰ τῶν Ἰουδαίων, μάλιστα 0 
ἐμισεῖτο παρὰ τῶν Φαρισαίων ' οἱ δ᾽ εἰαὶ µία suv 
παρὰ Ἰουδαίοις αἱρέσεων, τριῶν οὐσῶν. Οὗτοι plv 
οὖν ol Φαρισαῖοι εἰμαρμένην δοξάζουσι, τινὰ δὲ χαὶ 
ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, αυμθαίνειν τε χαὶ p Υίνεσθα!. Ἐσ- 
σηνοὶ δὲ πάντων χυρίαν τὴν εἰμαρμένην νομίζουσιν 
εἶναι, καὶ πάντα vol; ἀνθρώποις ἐξ ἑχείνης συµ” 
θαΐνειν. Σαδδουχαῖοι δὲ τὴν μὲν εἰμαρμένην ἐχδάλ- 
λουσι, πάντα δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν είθενται, καὶ τῶν ἀγαβῶν 
ἡμᾶ.; ἑαυτοῖς αἰτίους εἶναι διξάσχοντες, xal τὰ χείρω 
δι ἀδουλίαν àg' ἑαυτῶν αἱρεῖσθαι. Τῶν γοῦν δαρι- 
σαΐων πρότερον quits; ἑχόντων πρὸς Ὑρχανὺν, 
(μαθητὴς γὰρ αὐτῶν ἐγεγόνει) συνέδη ἐξ αἰτίας 
τινὸς ἔχθραν χτήσασθαι πρὸς αὐτόν. Ἡδύναντο δὲ 
οὗτοι παρὰ τῷ πλήθει σφόδρα. 'Ὑρχανὸς δὲ τῇ τῶν 


Σαδδουχαίων Ἠπροσετίθει µοίρᾳ, τῶν Φαρισαίων ἀποῤῥαγεὶς, xal τὰ ὑπ' αὐτῶν Καραδοθέντα νόμιμα 
χαταλῦσαι προέθετο. Οἱ Σαδδονκαῖοι γὰρ ἐχεῖνα δεῖν ἡγεῖσθαι νόµιµα ἔλεγον, τὰ γεγραμµένα΄ τὰ δὲ x 
παραδόσεως ph τηρεῖν. Διὰ ταῦτα µεμίσητο παρὰ τῶν Φαρισαίων ὁ Ὑρχανός. Βιώσας δὲ εὐτυχῶς ἐπὶ 
ἔτη τριάκοντα πρὸ; &vi, ἑτελεύτησεν ἐφ᾽ υἱοῖς πέντε. Λέγεται δὲ xol προφητείας ἀξιωθῆναι, xal προειπεῖν 
περὶ τῶν δύο αὐτοῦ παίδων τῶν πρεσθντέρω», ὡς οὗ μενοῦσι τῶν πραγμάτων χύριοι. 

ΠΙ. Hyrcano defuncto , principatum suscepit D T'. Τελευτήσαντος δὲ Ὑρχανοῦ, ᾿Αριστόδουλος 


Aristobulus : quem cum ín regnum commutare ei 
placuisset, diadema sumpsit ccccrxxxi annis post 
quam populus Babylone Hierosolyma redierat : ac 
cxleros fratres et matrem de principatu conten- 
déntem, in vincula conjecit, Antigonum autem 
aetate sibi proximus dilexit, pari honore dignatns. 
Tandem matrem fame necavit. Adjecit et Antigoni 
exdem, calumniis impulsus. Nam cum his, zgro- 


τὴν ἀρχὴν διεδέξατο, χαὶ εἰς βασιλείαν μεταθεῖναι 
ταύτην δόξαν αὐτῷ, διάδηµα Ππεριτίθεται, μετὰ 
τατραχόσια ἔτη χαὶ ὀγδοήχοντα πρὸς ἑνὶ, ἐξότου ix 
Βαθυλῶνος ὁ λαὺς εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπανῆηλθεν. Οὗτος 
τοὺς μὲν ἄλλους τῶν ἁδελφῶν, xai τὴν μητέρα περὶ 
τῆς ἀρχῆς αὐτῷ διενεχθεῖσαν, χαθεῖρξε * τὸν δὲ μετ 
αὐτὸν ᾽Αντίγονον ἡγάπα, χαὶ τῶν ὁμοίων ἡξίου, Την 
μὲν οὖν μητέρα λιμῷ διέφθειρε. Ἡροσέθετο δὲ χαὶ 
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τὸν ἀδελφὸὺν τὸν ᾿Αντίγονον, διαθολαῖς πιστεύσας. À tante Aristobulo, vietor ab expeditione reversus, 


λαμπρῶς γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ στρατείας ἑπανελθόντος, 
ἰγόσει ὁ ᾿Αριστάδουλος. Ἑορταζομένης δὲ τῆς Σχη- 
νπηγίας, ἀνέδη εἰς τὺ ἱερὸν ὁ Αντίγονος μετὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν ὁπλιτῶν, χεχοσµηµένος λαμπρῶς. Oi δὲ 
«οὔτον πρὸς «bv ἀδελφὸν διαθάλλοντες, μὴ κατ᾽ ἰδιώ- 
την αὐτὸν ἔλεγον ἐλθεῖν εἰς τὴν ἑορτὴν, ἀλλά βασι» 
λιχῇ χεχρηµένον λαμπρότητ/’ καὶ ὅτι μετὰ τοσαύτης 
δορυφορίας στρατιωτῶν ἀνελθὼν, βουλεύεται xat' 
αὐτοῦ, ᾿Αριστόδουλος δὲ, xal τῆς οἰχείας ἀσφαλείας 
φροντίζων, καὶ τοῦ ἁδελφοῦ προνοῶν, ἓν τινι τῶν 
ὑπογείων ἀφεγχεῖ τοὺς όωματοφύλαχας ἴστησιν, 
ἐγτειλάμενος ἁόπλου μὲν τοῦ ἁδειφοῦ φείδεσθαι, 
χτείνειν δὲ αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων ἑἐρχόμενον, Πέµ.- 
τει δὲ χαὶ πρὸς τὸν Αντίγονον, ἄοπλον αὐτὸν χελεύων 
fxsw. Ἡ δὲ ταῦ ᾿Αριστοδούλου γυνὴ καὶ οἱ ταύτῃ 
δυμφρωνοῦντες χατὰ τοῦ Αντιγόνου, ἔπεισαν τὸν 
σταλέντα λέγσιν τῷ ᾽Αντιγόνῳ, ὡς Αχούσας ὁ ἁδελ- 
Qi σου, ὅτι ἅπλα χαινὰ κατεσχεύασας, ἀξιοῖ ὡπλι- 
σμένον ἐλθεῖν σε, (v' ἴδοι αὑτά. Ὁ δὲ, μηδὲν ὑπο- 
πτεύτας, ἑνδθδυμένος «fv πανοπλίαν, ἀπῄει,. Καὶ 
Ἱενόμενος κατὰ xbv Στράτωνος πύργον, ὅπου ὁ 
τόπος ἀφώτιατος ἂν, χτείνεται παρὰ τῶν σωµατοφυ- 
λάχων. Ἰούδας δέ τις Ἐσσαῖος τὸ γένος, πολλὰ τρο- 
έχων xal ἀληθεύων, ἰδὼν τότε «by ᾿Αντίγονον 
παριόντα τὸ ἑερὸν, ἀνεδόησεν, ἀποθανεῖν ἐπευχό- 
ἄενος, ὡς διεφευσµένος * προεῖπε γὰρ αὐτὸν ζῶντος 
τοῦ Αντιγόνου χατ ἐχείνην θανούμενον τὴν ἡμέ- 
pav iv τῷ Στράτωνος πύργῳ * τὸν δὲ σταδίου, &v- 
ἔχειν ἐξαχοσίους, ὡς ἀδύνατον εἶναι τὸν ᾿Αντίγονον 
ἐχεῖ γενῄσεσθαι, Ἰδη τῆς ἡμέρας χλινούτης, Ταῦτα 
λέγοντος τοῦ Ἰούδα, ἀγγέλλεται κτανθεὶς Αντίγονος 
iv τῷ ὑπογείῳ, ὃ xal αὐτὸ Στράτωνος ὠνόμαστο 
πύργος ὁμωνύμως τῇ παραλίῳ Καισαρείᾳ. To μὲν 
οὖν ᾽Αντιγόνῳ τονῦτο γέγονε τέλος * τὸν δὲ ᾿Αριοτό- 
ουλον εὐθὺς d$ δίχη µετλλθε τῆς ἁδελφοχτονίας, 
καὶ διαφθαρέντων αὐτῷ τῶν ἐντὸς, αἷμα ἀνέφερεν, 
ὅτις τῶν Exe (vp. ὑπηρετούντων ἐχχομίζων, ὤλισαθεν 
εἰς εὖν τόπον, οὗ ὁ Αντίγονος ἐσφάγη, ἔτι τοῦ 


Tabernaculorem festo magnifice ornatus cum suis 
: satellitibus in templum ascendisset : id factum ca- 
lumniatores ita interpretabantur, eum ad festum 
non more plebeio venisse, sed regio splendore 
usum esse, et quia cum tanta militum manu ascen- 
derit, consilia contra regem agitare. Aristobulus, 
qui et sux securitati et fratris rationibus consul- 
αμ vellet, satellitibus suis, in quodam obscuro 
subterraneo loco constitutis, mandat, ui fratri 
inermi parcant, armatum occidant. Mittit et ad 
Antigonum, eumque inermem venire jubet. Sed 
ejus uxor, et qui cum ea contra. Antigonum con- 
spirarant, nuntio persuaserunt ut diceret, fratrem, 
quod audierit eum nova arma parasse, petere ut 
.armatus se spectandum ipsi praebeat. At ille nihil 
mali suspicans, panopliam indutus abit : οἱ 410 
cum ad Sirstonis γρίπη venisset, ubi obscurus 
ille locus eret, a satellitibus occiditur. Judas vero 
quidam Esszus, multa vere predicere solitus, cum 
Antigonum templum praeterire tum videret, excla- 
inavil, mortem sibi ipsi imprecatus, quod ille vive- 
ret, quem eo die in Stralopis turri mositurum 
falso dixisset : quae cum sexcentis stadiis abesset, 
non possc Antigonum, die jam inclinsnte, illuc 
pervenire. Qu:e dum Judas diceret, nuntiatur An- 
tigonus in illo specu, qui et ipse, quemadmodum 
maritima Cesarea, Stratonis turris vocabatur, in- 
terfectus. Eo ad hunc modum sublato, vindicta 
( statim fraternze czedis poenas exegit ab Aristobulo. 
Nam cum ος intestinis corruptis sanguinein reje- 
cisset, cum minister efferens, in eo loco ubi Anti- 
. gotius ceesus erat, cruore adbuc consperso, lapsus 
effudit, ut eum illo misceretur. Quo Aristobulus ex 
eorum qui id viderant clamore cognito, lacrymans, 
preter alia illad quoque effatus, impia sua facta 
utique Deum latere non potuisse, moritur, cum | 
unum regnasset annum. 
αἵματος ἐχείνου ἔχοντα σπίλους, xai ἐξέχεεν, ὡς 


ἀναμεμίχθαι ἀμφοτέρων τὰ αἵματα. Γενοµένης δὲ βοῆς παρὰ τῶν ἱδόντων, μαθὼν xb συµμθὰν ᾿Αριστό- 
δουλος, οἰἱμώξας προήχθη εἰς δάχρυα, xaX Οὐκ ἄρα λήσειν, εἶπεν, ἔμελλον τὸν θεὸν ἓπ᾿ ἀσεδέοιν οὕτω 
τολµήμασι. Καὶ ἄλλα δὲ ἐπειπὼν, ἀποθνήσχει, βασιλεύσας ἑνιαυτόν. 


Δ',. Σαλώμη δὲ dj ἐχείνου γυνἡ, fj καὶ Αλεξάνδρα 
ἐχέχλητο, λύσασα τοὺς ἁδελφοὺς τοῦ ἀνδρὸς (δεδεµέ- 
νους γὰρ εἶχεν αὐτοὺς ᾿Αριστόδουλος) µβασιλέα 
χαθίστησιν Ἰαννέαν, τὸν καὶ ᾽Αλέξανδρον, προὔχοντα 
xa0' Ἁλιχίαν, xaX μετριώτατον. "O; τὴν βασιλείαν 
παραλαδὼν, χτείνει μὲν νεωτερίζοντα τὸν ἕνα τῶν 
ἀδελφῶν * τὸν δ᾽ ἕτερον ἁπραγμόνως ζῶντα ἑτίμα. 
Πολέμους δέ τινας ποιησάµενος πρός τινας, καὶ πῃ μὲν 
κρατήσας, ἔστι δ' ὅπου xai ἠττηθεὶς, τέλος xaX πρὸς 
τοὺς ὁμοφύλους Ἶρεν ὅπλα, xat' αὐτοῦ στασιάσαντας. 
Ἑορτῆς γὰρ οὕσης, καὐτοῦ ἐλὶ τοῦ βωμοῦ ἀνελθόν- 
τος ὡς θύσοντος, χιτρίοις αὐτὸν τὸ πλῆθος ἔδαλλον 
(ἔδους ὄντος tv τῇ Σχηνοπηγίἰᾳ θύρσους φοινίχων xal 
χιτρίων ἓν χεροῖν ἔχειν), xaX ῦδρεις αὐτοῦ κχατέ- 
χεον. Ota παροξυνθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος, xtelvst περὶ 
ἑξαχσχιλίους αὐτῶν. Elta συνάφας páynv mp 
Ἄραθας, χαὶ Ἠττηθεὶς, φεύγων εἰς Ἱεροσόλυμα 
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IV. Salome autem, qus» et Alezandra vocabe- 
batur, fratres mariti vinculis solvit, et Janneam, 
D qui et Alexander, grandiorem et nroderatiorem 
czteris, regem constituit : qui regno suseepto, 
alterum ex fratribus rebus novis studentem occidit, 
allerum , quieti ingenii hominem, honoravit. 
Bellis contra quosdam gestis, alias victor, alias 
victus , tandem ob motam seditionem ,  con- 
tra populares quoque arma cepit. Nam cum 
in festo immolaturus aram conscendisset, populus 
eum thyrsis cedrorunm petiit (moris enim erat, ut 
in festo Tabernaeulorum thyrsos palmarum et ce- 
drorum in manibus gestareni) et. convitiis inees- 
sit : quibus commotus, circiter vi millia ocei- 
dit. Deinde przlio victus ab Arabibus, Hierosolyma 
refugit. Ad eam cladem accessit populi seditio, 
cum quo per annos vi dimicando, per stipen/ia- 
| 13 
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rios Ciliees et Pisidas, non pauciores L millibus A παραγίνεται, παὶ πρὸς τὴν καχάπραγίέαν αὐτῷ τοῦ 


occidit Qua de eaus& hominam in eum odia au- 
gebantur , adeo ut oum interrogaret, quid sibi 
agendum esset ad abolendos igimioitias, multitudo 
responderet, ei moriondum esse. 330 Post 
hec Jedei plurimi, suscepto ewm Alexandro 
beMo, perierunt , ei cum urbem quamdam ez- 
pugeasset , in quam potentissimi confugerant, 
eos Hierosolyma perduxit : et eminus convi- 
vium cum mulieribus celebrans, per summam 
céudelitatem pccc in cruces sublatis, liberos uxo- 
resque eorum 1n conspectu illorum adhuc viven- 
tium aasctat, Bec immani faeinore id consocutug 
cst, ut adversariorum ad vin millia exsulatum irent, 
ut ipse deinceps otio frücretur : donec Antiochus 


ἔθνους ἐπιθεμένου, ὄτεσιν ἓᾷ μαχόμενος πρὸς αὐνὸ 
(ἔτρεφε Ὑὰρ Πισίδας xai Κίικας), οὐκ ἑλάτιους 
ἀναιρεῖ µνριάδων πέντε. Av ἃ ἔτι μᾶλλον µεμίσητο, 
ὥστε πρὸς αὐτὸν, τὶ δεῖ γενέσθαι, πυνθανόµενον, 
ὥστε παύσασθαι chv δυσµένειαν, τὸ πλΏθος ἆποθα- 
νεῖν αὑτὸν ἐξεθόησε. Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ "lota 
τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ ἐμάχοντο, καὶ πλεῖφτοι ἀπιώλλνντα, 
Κάτακλείσας bà τοὺς δυνατωτάτους φὐτῶν Iv τη 
πόλει, ἑπολιόρχει * xal κρατήσας αὐτῶν, ἁπήγαχεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ £v ἀἁπόπτῳ μετὰ τῶν ΎΊνναι- 
x&v ἑστιώμενος, ὠμότατον ἔργον κεποίηχεν, &va- 
σταυρώσας αὐτῶν ὀχτακοδίους, xal τοὺς παῖδας 
αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖχας br ὄψεσι σφῶν ἔτι ζώνκων» 
ἀπέσφαττε. Τοῦτο «t$ ἁἀπηνὰς Épyov ἔπεισε τοὺς 


cógnomente Dionysius expedHione contra Judzmos B ἀντιστασμώτας αὐτοῦ κερὶ ὀχταχιαχιλίους ὄνιας 


susécpla, et gravi praio commisso, cum laboranti 
coetu subvenit, vicior cadit : quo moriuo in fugam 
versus exercitus ejus, faine periit. Post Antiochum 
Avetas  Codlesyrle rex, Alexandro acie victo, per 
conditiones retodit. Post hao Alexander inuliis 
urbibus Ijursgorusm, Cilieum, Phornicum et Sy- 
rerum triennio expugnatis, Hierosolyuia reversus, 
2.Juie ob res bene gestas alacriter est susce- 
pias. Deinde morbo ex ebrietate contracto, οἱ tri- 
bris annis eutn feljiri quartana confliciatus, expedi- 
tienibus non abstinuil. Quem eum regina jam 
deploratum videns, suam et liberorum sortem mi- 
seraretur :. eain ille mnonu:.t, ut mortein suyam ad 
mallite8 celaret, ut castelluin, quod obsidebat, ex- 
puguarent : deinde victrix Hierosolyma rcgressa, 
potestatis aliquid Pharissis imperürelutr, qui ei 
populi studia reconciliare pessent, ob quos ipse 
comiumeliose tractatos gemiis odia imeurrisgel : 
Tu igitur, inquiL, accersiáis eovuas grincipibus per- 
maitiito, u& de meo cadavete , qui multis illos injuriis 
ouaratin, suo urbitratu statuant, (eque nihil prater 
eorum voluutatem acturam' pelliceler. Que si dixe- 
ri, e) ego honotifice sepeliar, e& ( secura imperabis. 
Ubi het uxorem menuissel, decedit anno regni 
xavu, xtatis xL, Alexandra vero de mariti con- 
silo omaja exsccula, tui Phariseorum benevelen- 
ελ Sibi adjunzit,tum regnum consubilivit, tun 
wariti (unus luculeptius quam pro ceguin superio- 
tune eonsuqtudine. effecit. 


φυγεῖν. Καὶ ὁ Αλέξανδρος ἕχτοτε hpsylac ἀπέλαν» 
σεν. "Έπειτα "Αντίοχος, ὁ χληθεὶς Διονύσιος, χατὰ 
τῖς Ἰουδαίας «ἑστράτευε. Καὶ µάχης χαρτ: ρᾶς γε» 
νοµένης πρὺς Ιουδαίους, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολἐῳ 
Αντίοχος νιχῶν, xat ci πονοῦντι μέρει συνεκαρ- 
ἠγων. θανόντας ὃ᾽ ἑχείνου, τὸ στράτευμα «φεύγει, 
καὶ λιμῷ διαφθείρεται. Βααιλεύει δὲ uev Αντίοχον 
τῆς ἸΚοίλης Συρίας 'Apéta;, xai στρατεύσας ἐπὶ 
τὴν Ἰουδαίαν, καὶ μάχη νιχήσας ᾿Αλέξανδρον, bri 
συνθήχαις ἀναχεχώρηχεν. Ὁ μέντοι Αλέξανδρος 
μετὰ ταῦτα πάλει; ἑλὼν πολλὰ, Ἱδουμαίων xal 
Κιλίχων, xat Φοινίκων, καὶ Σύριωαν, xa τρίτον ἔτις 
àv τῇ στρατείφ διηνυχὼς. ἐπανῆλθε, προθύμως 
αὐτὸν διὰ «ἣν εὑπραγίαν δεχομᾶνων τῶν Ἴονδα ων. 
bica ix µέθης νοαήσας, καὶ τριαὶν ἔτααι τεταρταῳ 
ππρετῷ προχπαλαίων, τῶν στρατειῶν οὑκ ἀπέσχειο. 
Ἑρῶσα δὲ αὐτὸν ἡ βχαίλιασα f$ ἀπεγνωσμένον, 
ἑαυτήν τε xal τοὺς παῖδας ὠδύρετο. 'U ὃὰλ χρύφαι 
τὸν θάνατον αὐτεῇ πρὸς τοὺς στρατιώτας, ταύτῃ 
ὑπέθετο, ἕως ἂν ἀβέλῃ τὸ χωρίον (ἔτυχε Υάρ τι 
πολιορχῶν), ἔπειτα ὡς ἀπὸ νίχης εἰς ΄Εροσόλυµα 
παραγενοµένην, τοῖς Φαρισαίοις ἐξουσίας µετα- 
δοῦναί τινος. Δύνασθαι γὰρ αὐτοὺς θέσθᾳι τὰ 
ἔθνος εὔναυν αὖτᾷ, xol αὐτὸς δὲ διὰ τούτους Eye 
τῷ ἔθνβι πρασκροῦσαι, ὑθδριαθέντας ὑπ αὐτοῦ. Σὺ 
τοίνυν», ἔφη, μεταπεμψαμάόγη τοὺς ἄρχοντας 
σᾳῶν, ἐπίτρεπε χρῆσθαί uou, ὡς βού.λογταμ, τῷ 
γ6:ρῷ, ὡς {πο.ἁ εἰς αὐτοὺς ἐξυδρίσαντος, xai 
μηδὲ» παρὰ τὴ ἐκείκων 1γώμην ποιεῖν ὑπι- 


σχκοῦ. Οὕτῳ Cá σου εἰπούσης, ἐγώ τε πουτοΛλῶς ταφήσοµαι, καὶ σὺ βεδαίως ἄρξεις. Ίαντα T T7 


νλικὶ ὑποαθάμενος, τότολώτηχεν, ἄρξας ἔτη εἶχοσι xal ἑπτὰ, πευττχοντα δὲ γε ζίσας, ἓνὸς δέοντος, 'H o 


*-* 
* 


' AlsGávlpa, πάντα xa τὴν τοῦ ἀνδ,ὸς σψµδουλὴ» θεμένη, τοὺς τε Φαρισφίους εὔνοις ἐποίησεν ἑαυτῇ, xot 
τὴν βααιλείαν ὀθεθαιώσατφ, καὶ τὴν ταφὴν vod ἀνδρὸς λαμπρωτέραν τῶν πρὸ αὐτοῦ ῥασιλέῳν &lpyása:o. 


V. Jam eum Alexander duos filios reliquisset, D 


liyecanum €t Aristobulum, quorum ille tardo erat 
ingenio, eL ad res gerendes inepte, 991 hic 
animo exeitalo et alacri, mater llyrcauo, quem ob 
socerdiam pont&cem designarat, οἱ Phariszis, 
quibua supipam rerum mandarat, populum parere 
jubet. Ha qum regni noinen penas ipsapa, auctori- 
tas penas Pharissos Quset, regio pacata fuit, nisi 
quod Phariszi reginam turbabant, et irritabant, μὲ 
εφᾷ occiderat, qui Alexandro auctores fuissent pccc 


E. Δύω 6k παίδων Ὑγενομένων τῷ ᾽Αιεξάνδρῳι 
Ὑρκανοῦ xai Αριατοθούλου, ὁ μὲν 1 ρχανὸς vulg 
τὸ ηέο; iv, xal πρὸς πραγμάτων δι.ίκητιν ἄποπε- 
φυχώς ' ὁ 65 νεώτερο; δραστήριος Tv. 'H δὲ τούτων 
μήτηρ ἀρχιερέα τὺν Ὕρχαν.ν διὰ τὸ ἄπραγμον 
ἀπαδείχννσι, χαὶ πᾶντα sol; Φαρισαίθις ἐπιτρέπει, 
καὶ τῷ πτλήθει τούτοις ἐχέλευσα πείθεσθαι, Καὶ 
αὐτὴ μὲν εἶχε τῆς βασιλείας τὸ ὄνομα, οἱ Φαρισαῖοι 
6& τὴν ἰσχύν. Ἡρέμει δὲ ἡ χώρα, µόνων τῶν 
Φαρισαίων τὴν βαᾳαίλισσαν ταραττόντω», xal πει” 
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θόντων Χτείυειν τοὺς συμθρυλεύσαντας Αλεζάνδρῳ A illos perimendi. Ac initio uno ecciso, post alios 


thv τῶν ὀχταχοσίων διαφθοράν. "Eva δὲ τέως αὐτοὶ 
σφάττουσι, xat &x' ἐχείνῳ ἄλλους ἐπ) ἄλλοις, Eu; οἱ 
δυνατοὶ παρελθόντες εἰς τὰ βασίλεια, χαὶ ᾿Αριστό- 
65:30; σὺν atto; (o0 γὰρ ἠρέσχετο τοῖς δρωµένοις) 
πολλὰ εἰπόντες, xai τοὺς Ίδη Φφθαρέντας ἀποχλαν- 
σάµενοι, elc οἴχτον τῶν χινδυνευόντων τοὺς παρόντας 
ἐχίνησαν, καὶ εἰς δάχρυα. ᾿Αρισοτόδωλος δὲ «iy 
μητέρα δ'ὰ ταῦτα κατγτιᾶτο. 'H δὲ οὐκ εἶχεν 6 τι 
xit πράδειε. Κατὰ τοῦτον τὸν Χαιρὸν ἀνγέλλεται 
Τιγράνης σὺν στραιιᾷ µεγάλῃ εἰς τὴν Zuplav ὃμ- 
θεθληχὼ», καὶ ἐπὶ τὴν ονδαίαν ἀφιξάμενος. Τοῦτο 
ἐφόθησο χαὶ τὸ ἕθνος καὶ «hv βασίλισσαν, xa 
δώρα πολλὰ xal πολλοῦ ἅξια χαὶ πρέσθεις αὐτῷ 
πέμπουσι, τὴν Ἡτολεμαῖδα πολιορχοῦντι. Ὁ δὲ 
αυτά τε ἑδέξατο, καὶ χρηστὰ ἐπηγγέλλετο. “Αρτι 
ὃξ τὴν Πτολεμαῖδα πορθήσαντι, ἀγγέλλεταί οἱ Ακέ- 
130; εἰς ᾽Αρμενίαν ὀρμήσας, xal διὰ νοῦτο ἀνεχώρει 
2,4; τὴν οἰκείαν. T3c 65$ βασιλίασης δεινῶς νοση- 
σάσης, ᾿Αριστόδουλος λάθρα ὑπεξελθὼν, οι ἐπὶ τὰ 
φρούρια, ὅπου ob παυρῷοι κανετάχθησαν φίλοι, 
µόνης ες Ὑνιαιχὸς αὐτοῦ σννειδυίας τῇ πράδει, 
xài ὑπεδέχθη παρ) αὐτῶν. Αἰσθομένη δὲ f) µήτηρ 
αὐτοῦ τὴν ἀπόδρασιν, καὶ ὅτι Φάνια τὰ φρούρια 
ὑπῃγάγετο, àv μεγάλη fjv ταραχῇ χαὶ αὐτὴ xaX «à 
ἔθνος * ἔθεντο δὲ τὴν γνναῖχα αὐνοῦ χαὶ «otc πεῖδαρ 
εἰς τὸ ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ φρούριον. Ὑρχανὸς δὲ xat οἱ 
τῶν Ἰουδαίων πρεσθίτεροι, µαθόντες ὡς ἐν ἡμέραις 
πεντεκαίδεχα χωβίων εἴχοσι καὶ δύα ἑἐχράτησεν à 


aique. :Jies trucidabant : donec viri potenteg cum 
Aristobulo, cui illa nea placebant, regiam ingressi, 
multis verbis factis, et occisis deploratia, eos qui 
ibi erant ad wisericordiam periclitanuum, et ad 
lacrymas commoveruut. Áristobulus etiam eum 
rcaire propterca expostulavit ; ea vero quod faoeret 
non habebat. Sub id tempus nuntiatur, Tigranegm 
cum ingenti exercitu. impressionem fecisse in. Sy- 
riae, et in Jud:eam venturum. Ea fama et populus 
et regina territi, mulla munera magni pretii per 
legatoa ad eum Piolemaidem obsidentem mittunt. 
Quibus ille acceptis, 606 bonis animig essc jussit. 
Sed modo Ptolomaide, de Ácelai in Armeniam im- 
pressione certior factus, domum se ad sua tuenda 


B recipit. Cum auters regina graviter :grouatat, 


Aristobulus elam egressus, castella adiit, quibus 
paterni amici preerant, gola uxore ejus rej cen- 
scia, et ab iia sascepius est. Cujus faga et. castel- 
lorum emnium oecupauoro maler cognita, non 
ipsa lantum, sed populus etiam admodum pertur- 
bati, uxorem ejus et liberos in casjellum quod 
supra templum est, transtulerunt, lyrcanus vero 
εἰ Judgorum seniorce, uhi didicerunt Aristebu- 
lum diebus xv castellis xx potitum esso, ae ma- 
gnam pecuniam et excecitum  coegisse, reginam 
orarunt, uL exponeret quid de illa statuendum 
esset? Ea vero se res non amplius euraze, ut qum 
jamjam moritura esset, dixit, οἱ ipsis permisit, ut 


Ἀριστόδουλος, xal κολλὰ cuvfyave χρήματα, xat C 63 3gerent qui» ex re publica esse judicareat. Neo 


συνήθροιζε στράτευμα, ἐδέοντο τς Bastkosn; ὅπο- 
Δέσθαι γνώμην περὶ Αρισκοδούλον. Ἡ δὲ οὐκέτι 
pst αὐτλ τῶν αραγµάτων οἰποῦσα, Ó; ηδη 
ἐχλείπενσα, ἐφῆχε πράττειν αὐὗτοῖς, ὃ συμφέρον 
χριούσι, Καὶ μον οὗ παλὺ τετελεύτηχε, βασιλεύ- 
«206 ἔτη ὀννόᾳ, βιώσασα δὲ ορία καὶ ἑθδομήκοντα. 
Tis ᾽Αλεβάνᾶῃης μέντοι θανούσης, εὐθὺ; πόλεµον 
χατὰ του ἀδελφοῦ ὁ ᾿Αριστόόονλος ἤρατο, xat πολλοὶ 
τῶν epa sus. 'Υρκανοῦ αὐτομολοῦσι πρὸς Αρι- 
ατόθουλον. "O δὲ φεύγει πρὸς τὴν ἀκρόπολιν, ἕνθα 
καὶ ἡ ᾿Αριατοθούλου vuvk καὶ οἱ παῖδες πρὶν χατε- 
αλείσθησαν, Εἰς λόγους δὲ ἑλθόντες οἱ ἁδελφοὶ, λύ- 
οσι τὴν ἔχθραν, ὥστε βασιλεύειν μὲν tiv Αριστό- 
δουλον, "Y pxavbv δὲ (jv ἁπραγμόνως. ὍὌρκοις οὖν 
ἐμπεδώσαντες τὰς ευνθήχας, ὁ μὲν ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ βασίλεια, εἰς 8k «hv οἰκείαν ᾿Αριστοδούλου 6 
Ὑρχανός. ᾽Αντίσατρος δέ τις Ἰδουμαξο;, Φίλος ὢν 
Ὑρχανοῦ, σεάασιώδης δὲ xai δραστήριος, καὶ εὖπο- 
fv χρημάτων πολλῶν, λάθρα «o; δυναστεύονσι 
"uv Ἰουδαίων διαλεγόµενος, xal πρὸς "Ypxavby 
διαθάλλων. τὸν ᾿Αριστόδουλον, ὡς χτεῖναι αὐτὸν 
βνλευόµενον, πείθει πρὺς ᾿Αρέταν βασιλέα τῶν 
Ἀράδων φυγεῖν. Καὶ κέμπει τὸν ᾽Αντίπατρον πρὸς 
Ἀρέταν ὁ Ὑρχανὸς, πίστεις ληφάμενον, ὡς οὖκ 
ἐχδώσει αὐτὸν τοῖς ἐχθροῖς, προσελθόντα αὐτῷ. 
λαδὼν δὲ πίστεις, ὑπέστρεφεν ὁ Αντίπατρος, xal 
συμπαρειλτφὼς τὸν 'Ὑρχανὸν νύχτωρ, fxev ἄγων 
αὐτὸν εἰς τὸν χαλουμένην Π[έτραν πρὸς τὸν ᾿Αρέταν. 
Παρεκάλει οὖν ὁ '"Ypxayb; αὐτὸν χαταχθῆη»αι ὑπ' 


multo post exstincta est, anno regbi ix, setatis αἱ 
et &xx. Matre defuneta, Aristobulus stetim lyrqano 
fratri, militibus ijius multis ad ipsum delüciontis 
bus, bellum infert : qui cum in arcem, im qua 
dudum Aristobell uxor et liberi canelusi fuerant, 
223 confugisset, fratres colloquio babito, inimi- 
citias ea conditione ponant, ut Aristobulus re- 
gnum teneat, Hyrcanus In otio degat. His pactio 
jurejurande sanctis, Aristobulus in regiam se con» 
fert, in Aristohwll zedes Hyrcanus. Coterum idu- 
meus quidam Antipater, Hyreani aepicus, hemo 
fictiosma, streneus, οἱ pecuniis abundans, colam 
cum Judcerum proceribus colleqaendo, et Ariate- 
bulum quasi viue fratris insidiantem calwmniande, 


D aueter est Hyreano, ad Arabia regem Aretan con. 


fugieudi. taque Hyrcanus Antipatrum illo mittit, wt 
fldem ab eo aceipiat, se non deditum iri hostibus, si 
ad illum se receperit. Ea impetraia reversus Απ. 
pater, Hyresnum noctu secum Petram perdueit : 
regem erst Hyrcanus, ut in Juditam reductam, in 
regnum restituat. Quod si flat, pollicetur se οἱ et 
provineiam e$ xu urbes redditurum, quae pater 
suus Alexasder Arabibus ademerit. Arotas igitur 
expediliene suscepta, Aristobalum acle victum, 
multis ad llyrcanum doefleieniibus , Hierosolyma 
compellit : Hmpetuque facto, in temple obsidet, 
etiam plebe Hyreani partes secuta, solis sacer- 
dotibus Aristobulum defendentibus. Cum autem 
Ju.kei Oniam, virum justum et Dee charum 
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qui aliquàndo ín eu οἱ siccitate imbrem A αὐτοῦ εἰς «hv 'louSalav, xai εἰς τὴν βασιλείαν 


a Deo precibus  hupetrarat ,  rogatent , ut 
Aristobulum cuu δα factione devoveret, non pa- 
ruit, sed cum cogeretur : 'O Deus rex universi, in- 
quit, quia et ii qui mihi astant, tui sum, etsacerdotes 
qui obsidentur, iidem tui : oro, wt neque his contra 
illos, neque his contra hos opem feras. Mac precutione 
péracta, statim virom lapidibus ohruerunt. Neque 
vero muHo posi numen ejus impietatis poenas 
exegit, violento turbine írugibus regionis να» 
statis. 


ἀποχαταστῆναι, ὑπεσχνούμενος, εἰ ταύτα γένοιτο, 
δώσειν αὑτῷ τήν τε χώραν xai τὰς δώδεχα πόλεις, 


, A; Αλέξανδρος 6 πατῆρ αὑτοῦ τῶν ᾽Αράξων ἀφε[- 


λετο. Kai ὁ ᾿Αρέτας ἑστράτευσον ἐπὶ «bv ᾿Αριστό- 
θουλον, χαὶ τῆς μάχης χρατεῖ. Πολιῶν οὖν πρὸς 
τὸν 'Ὑρκανὸν αὐτομολησάντων, εἰς Ἱεροσόλυμα 6 
Δριστόδουλος ἔφυγε, Καὶ ὁ "Αραψ, τῷ ἱερῷ τροσ- 
θαλὼνι ἑπολιόρχει τὸν ᾿Αριστόθονλον, προστιθς- 
µένου καὶ τοῦ δήμου τῷ 'Ygxavp, µόνων τῶν 
ἱερέων τῷ ᾽Αριστοδούλῳ παραµενόντων. ᾿Ονίαν δὲ 


τινα, ἄνδρα δίκαιον xax θεοφιλῆ, ὃς, αὐχμοῦ ποτε Ὑενομένον, εὐχῇ τὸν «bv δυσωπήσας, ἔλυσε τὴν ἀνομ- 
δρίαν, ἡξίουν οἱ "Ioubato: εὔξασθαι χατὰ ᾿Αριστοθούλου xal τῶν μετ αὐτοῦ. 'O δ' οὐκ ἐπείθετο. Ὡς δὲ ἐδιάσθτ, 
τς θεὲ βασι.]εῦ τῶν ὅ.λω», εἶπεν, ὅτι καὶ οἱ μετ ἐμοῦ ἑστηκότες col εἶσι, col δὲ καὶ οἱ πολιορ- 
xbÜpero: ley 8ic, δέοµαι, (ιήτε κατὰ τούτων ἐκείνοις ἐἑπαρήξῃς, μήτε κατ ἐκείνων τούτοις. Καὶ 
αὐτίκα τὸ» ἄνδρα περιστάντες, χατέλευσαν.- Ο:Χχ εἰς μαχρὰν δὲ τὸ θεῖον δίχκας αὐτοὺς εἰσεπράζατο vi 
ἀθεδείας,. πυεύ-κατος βιαίου πυεύσαντος, καὶ τὸν τῆς χώρας χαρπὺν διαφθείραντος. 

"€f. Scaurus porro a Pompeio in Armenia Ρε]- Β Q". Πεμφθεὶς δὲ παρὰ Πομπηῖου ἐν ᾽Αρμενίᾳ mo- 


|nm eut. Tigrane gerente, in Syriam inissus, le- 
gstos sb Aristobulo et Ilyrcano accepit, utroque 
auxilia postulante, οἱ Aristobulo se conjunxit, cccc 
talentis acceptis : jussoque Areta discedere, alioqui 
a'Homanis hostem judicatum iri, obsidionem dis- 
cusait. Ea soluta, Aristobulus nioto contra Áretam 
et Hyreanum bello, utramque vincit. Nou inulto post 
993 Pompeio Damascum profecto, cum multis 
aHis ex locis, tum ex Judwa legati venerunt, Ari- 
stobali munus vitem auream ο talentum ferentes : 
quani se Josephus Romz vidisse asserit, in Capi- 
tolio dedieatam, Legatis denuo venientibus, Ánti- 
piro pro Hyrcano,' Nicodenio pro. Aristobulo, 
Pompeius ipsos inter quos controversia sit, adesse 


jubet. Cum autem Judei, eorumque duces Damas- C 


cum venisseit, alii regnum detrectabant, patrium 
enm esse, ut pontificibus pareant » illos vero, 
quamvis sacerdotalis sint generis, sacerdotium 
regno eommutasse. Ilyrcanus vero fratrem accusa- 
bat, quod principatu ob etatis prerogativam sibi 
auributo, ab illo spoliatus esset, multis etiam aliis 
criminibus in illum congestis, Antipatri opera am- 
jdius mille probatissimorum Judaorum suffragau- 
tibus. Aristobulus contra, Hyrcauuwin ob ignaviam 
iugenii, quz contemptum ei facile pareret, impe- 
rium aniisisse , quod sibi necessario vindieandum 
fuerit, ne ab aliis occuparetur : neque se alium 
quam quo pater usus esset, lilulum usurpare. 
Pompeius vim quidem fecisse Áristobulum deccr- 
nit: sed tum clementer eos allocutus, interim 
quiescere jubet, donec ipse in Judzam veniret : 
tum enim se ordipaturum esse, omnia. Sed cuin 
Aristobulus. eo non exspectato, in Judzam reces- 
gisset, et Alexandrium castellum occuparet : Pom- 
peius: iratus, bello suscepto, cum ad se venire 
jussit, Hle hortantibus amicis ne Romanis adver- 
saretur, descendit, causaque dicta, eo unde vene- 
rat, rediit. Ac Pompeio jubente ut muniliones 


λεμοῦντος Τιγράνῃ, Σκαῦρος εἰς Συρίἰαν πρέσθει; 
ἐδέξατο παρά τε ᾽Αριστοθούλου xal ᾿Ὑρκανοῦ, auu- 
μαχεῖν ἀξιοῦντος ἁχατέρου. Λαθὼν οὗ» ὑπ Αριστι- 
θρύλου τετραχόσια τάλαντα, αὐτῷ προσετέθη. Καὶ 
χιλεύσας ἀναχωρεῖν τὸν ἸΑρέταν, f) πρλέμιον '"Ῥω. 
µαΐων κριθήσεσθαι, ἕἔλυσε τὴν πολιορχίαν. "Ii; 
λυθείσης, ὁ ᾿Αριστόδονλας ἐπὶ ᾿Αρέταν xal Ὑρχα.ὀν 
ἐξεστράτευσε, xal συμθφλὼν νιχᾷ. Μετ o) πολὺ it 
Πομπηῖου ἀφικομένου εἰς Δαμασχὸν, ὕχον πρέσθ:ς 
πολλαχόθεν τε xai ἐς Ἰουδαίας, δῶὣρον i£ ριοτ.« 
ἑούλου µέγα χοµίζοντες, ἄμπελον χρυσῆν ἐκ πεντα- 
κοσίων ταλάντων. Ταύτην quat ὁ Ἰώσηπος ἐν Ρώμη 
θεάσασθαι, τῷ àv Καπιτωλίῳ (54) ἀνατι(εμένην Ac. 
Καὶ αὖθις ἦχον πρὸς αὐτὸν ᾽Αντίπατρος μὲν ὐπὶρ 
Ὑρχανοῦ, ὑπὲρ δὲ ᾿Αριστοθούλου Νικόδημος. Ὁ δὲ 
αὑτους ἑλθεῖν τοὺς διαιφισθητοῦντας ἐἑχέλευσεν. 
᾿Αφικομένων δέ γε εἰς Δαμασχὸν τῶν Ἰουδαίων καὶ 
τῶν ἡγεμόνων αὐτῶν, οἱ μὲν ἠξίουν μὴ βασιλεύεσθα.. 
πάτριον γὰρ εἶναι αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχιερέων &p- 
χεσθαι ' τούτους bb τοῦ Ὑένους ὄντας ἐχείνου, εἰ; 
βασιλείαν τὴν ἀρχὴν μεταθεῖνα:, "Yoxaybe δὲ κατ- 
ηγόρει τοῦ ἁδελφοῦ, ὅτι τῆς ἀρχῆς αὐτῷ νεμτθείσις 
διὰ την πρεσθυγόνεια», ὑπ᾿ ἐχοίνου ταύτην ἀφῄρητ, 
xai ἄλλα κατ αὑτοῦ συνείρων πολλὰ αἰτιάματα. 
Συνεφθέγγοντο δὲ αὐτῷ ταῦτα λέγοντι χαὶ τῶν δοχ.- 
µωτάτων ᾿Ἰουδαίων πλείους ἡ χίλιοι, Αντιπάτρου 
παρασχευάσαντος. ᾿Αριστόδουλος δὲ τοῦ μὲν ixrs- 
σεῖν τῆς ἀρχῆς τὸν Ὑρκανὺν τὴν ἑἐχείνου «φύσιν 
αἰτίαν εἰσήγαγεν, ἄπρακτον οὖσαν, xa διὰ τοῦτο 
εὐκαταφρόνητον ΄ αὐτὸς ὃ' ἐξ ἀνάγχης ἔλεγεν αὐτὶν 
ὑπελθεῖν, φόδφ τοῦ μὴ πρὸς ἄλλους γενέσθαι αὐτὴ», 
ὀνομάξεσθαι ὃξ ὅπερ xol ὁ πατήρ. Παμπίῖος δὲ 
βίαν μὲν χατέγνω ᾿Αριστοθούλου, πράως δὲ τότε 
προσοµιλήσας αὐτοῖς, ἡσυχίαν τέως ἄγειν ἑἐχέλευ- 
σεν. ἑλθὼν ὃ) εἰς τὴν χώραν, διατάξει, ἕχαστα 
ἁπηγγάλλετο,. Οὐχ ἀναμείνας μέντοι ὁ ᾿Αριστόδον- 
λος, εἷς τὴν Ἰουδαίαν ἀπῆρε. Καὶ ὁργιαθεὶς ὁ 
Βομπῄϊῖο:, ἑστράτευσε xat! αὐτοῦ. Συμπεφευγότος 


Varie lectiones et note. 
- (4) TQ ἐν Καπιτωᾶίφ. Ms. τῷ Καπιτωλίῳ, Jovi Capiloliuo. 
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ὃ εἰς ἔρυμα, χαλούμενον ᾽Αλεξάνδριον, ἑκέλευε πρὺς A traderet, et castelloram praesidibus sua manu sce» 
αὐτὸν Ίχειν. Ὁ δὲ τῶν φΏων μὴ πολεμεῖν Ῥωμαίοις — beret (alioqui enim iis cedere non licebat), paret 
ἀξιούντων, x&svstoc.* καὶ ὃδ.χαιολαγησάµενος, πάλιν — ille quidem, sed indignabundus Mierosolyma proe 
ὅθεν ἦχεν ὑπέστρεψε. Κε) εύοντος δὲ Πομπηῖου πα- — fectus, ad bellum se parat. Pompeio contra illom 
ῥρᾳδιδόναι τὰ ἐρύματα, xal αὐτοχείρως ἐπιστεῖλαι — ducenti, Mithridati cedes a filio Pharnaee patrata 
τος Φρουράρχοις (ἀπείρητο Ὑὰρ τούτων ἄλλως — nuntiatur : et ad Hierichunta progresso, ubi ope« 
àgiata00a:), πείθεται μὲν, δυσανασχετῶν δὲ áveyo-.— balsamum nascitur, unguentorum praestantissimum, 
pns: eig Ἱεροσόλυμα, xal πολεμεῖν ἠτοιμάνετο, — quod fruticibus acuto lapide incisis, instar εαοεί 
Πομπηῖῳ δὰ στρατεύοντι ἐπ αὐτὸν ἡ Μιθριδάτου — exsudat, Aristobulus occurrit, supplicanms,ut bellum 
μεμήνυτο τελευτὴ, Ex Φαρνάχου τοῦ παιδὺς αὐτοῦ — omiltal : sc pecuniam ei daturum, ct.Hierosolysis 
“ειομένη. Περὶ Ἱεριχοῦντα δὲ γεγονότι, οὗ vb óno- — recepturum esse pollicens, quidvis agendi potestate 
(ἀλσ1μ.ν τρέφεται, τῶν μύρων τὸ ἀχρότατον, ὃ τῶν — permissa. Ille data venia, 9914 Gabinium ad peeu: 
(άμνων τεμνοµένων ὀξεῖ λίθῳ ἀναπιδύει ὥσπερ — niam et urbem accipiendam mittit. Quo, Aristobuli 
ἐπὶς, πρόσεισιν ὁ ᾿Αριστόθουλος αὑτῷ, xal ixévtut— militibus pacta perfici prohibentibus, το inferta 
παύσασθαι τοῦ πολέμου, χρἠµατά τε διδοὺς, xal slc — reverso, ipse Pompeius Aristobulo in vineula con- 
τὰ Ἱεροσόλυμα αὐτὸν εἰσδεχόμενος, ὥστε πράττειν D jecto, ad civitatem venit non consentientem, aliis 
ὃ βούλεται. Ὁ δὲ, συγγνοὺς αὐτῷ, πέµπει Ta6fjvov— Pompeium recepturis, Aristobuli vero factione 
ἐπὶ τὰ χρήματα χαὶ τὴν πόλιν. Τῶν δὲ Αρ:στοδούλου contrarium censente, qua templo occupato, θά 
σᾳτατιωτῶν οὐκ ἑώντων τὰς συνθήχας πλτρωθη-  tolerandam obsidionem se porabat. Urbe euiege 
ναι, ἅπραχτος ἐπανῆλθεν ὁ Γαθήνιος, Ίχει δὲ ἐπὶ — et regia a exteris Pompeio traditis, et eastria iu 
ti» πόκην Πομπήϊῖος, xaüsípba; τὸν ᾿Αριστόδου- ipsa urbe positis, ac templo terlio manse expus 
lov. Οἱ δ' ἕνδον οὐχ ὡμονόουν, Τοῖς μὲν yàp &5- — gnato, milites eos qui intus erant, trucidabant, ni«, 
χει δέχεσθαι «bv Ἡομπίτον, vol; δ ᾿Αριστοθοῦ- hilo secius sacris operantes, et victimas inmnolage 
lo *obvavríov, ol, xal τὸ ἱερὸν κατειληφότες, tes: ac exdibus referta erant omnia, Judieis partiia 
εἰς πολιορχίαν παρεσχευάζοντο. Οἱ δ' ἄλλοι τὴν a Romanis, partim a sese intercuntibus, vel gladiq 
πόλιν ἐγχειρίζουσι Πομπηεῖῳ, xat τὰ βασΏεια. 'O δ νε! przcipitatione. Pompeius vero cam quibusdam, 
bh; στρατοπεδευσάµενος , ἑπολιόρχει τὸ ἱερόν. ος suisadytum templi ingressus est, caque vigik 
'AMvtoz; δὲ περὶ τρίτον μῆνα, πεισφρίσαντες ol que non nisi pontificibus viderc fas est : nequa, 
τοέμιοι, ἔσφαζον τοὺς Ev αὑτῷ. Οἱ δὲ οὐδὲν fvtov— jamen, qua erat pietate, quidquam vel ex donariis, 
ἦταν ἱερουργοῦντες καὶ θύαντες, qóvou δὲ πάντα ,, vcl ex pecuniis attigit. Postridie populum hortatus,, 
µεμέστωτο. Οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὑπὸ Ῥωμαίων, — ut templum repurgarent, et rite inmolarent, Myr-, 
et ὃ ὑπ ἀλλήλων ἑσφάττοντο, fj xot ἑαυτοὺς xate- — cano pontificatum restituit : bellique auctoribus. 
χρήμνισον. Tlagzüs δὲ εἰς τὸ ἑντὸς τοῦ ναοῦ τὸ — securi percussis, et tributo Hierosolymis imposito, 
&fitov ὁ Παμπῄήϊῖος, xal τῶν περὶ αὐτόν τινες, xa — Romam rediens Aristobulum vinctum cum duabus, 
εἶδον ὅσα τοῖς ἄλλοις πλὴν τῶν ἀρχιερέων σαν filiabus, totidemque filiis secum abduxit. Quorum, 
ἀθέατα. Οὐδενὸς µένται τῶν kv αὐτῷ ἀναθημάτων — natu major Alexander arrepta fugs, post Judzam 
3 τῶν χρημάτων Ίψατο V εὐσέδειαν. Tf 0 ὑστεραίᾳ — incursavit, neque ei resistere Hlyrcanus potuit. — , 
χαθᾶρχι παραγγείλας τὰ ἱερὸν. xal θύειν νοµέµως, τὴν ἀρχ-ερωσύνην παρέξωχεν Ὑρκανῷ, τοὺς αἰτίους 
to) πολέµαυ πελέχει διαχρησάµενος, xal τὰ Ἱεροσόλυμα ποιῄσας Ῥωμαίοις ὑπόφορα. Πομπήϊος δὲ ἐπὶ 
Ῥώμην ἁπιὼν, ἐπήγετο τὸν ᾿Αριστόδουλον δεδεµἐνον, xal τοὺς παῖλας αὐτοῦ. σαν δὲ αὑτῷ δύο 
θυγάτρια, καὶ τοσοῦτοι ulol, ὧν ὁ πρεσθύτερος Αλέξανδρος ἁπέδρᾳ, xal τὴν Ἰουδαίαν καςέτρεχεν» 
ὕστερον μὴ] δυναµένου τοῦ Ὑρχανοῦ αὐτῷ ἀντικαθίστασθαι. ) 

Z. Ὡς δὲ Γαδήνιος εἰς Σνρίαν ἦχε, πέµπει πρὸς τὸν VII. Gabinius autem cum in Syriam venisset, 
Ἀλέξανδρον Αντώνιον Μάρχον μετὰ στρατεύματος. — M. Antonium cum, exercitu contra Alexandrum 
Καὶ γενομένης µάχης, xvslvousw ol. Ῥωμαῖοι τῶν p mittit, qui prelio commisso hostium ad tria millia, 
πολεµίων περὶ τρισχ.λίους, xal οὖχ ἑλάττους ζω- — cecidit, non paucioribus captis. Alexander autem. 
Tovod, Καταφυγόντος δὲ Αλεξάνδρου ἐπί τι ἔρυμα, — in castello, quod Alexandrium vocabatur, obses-- 
λεγόμενον ᾿Αλεξάνδριον, ἑπολιόρχει τοῦτο, Διαπρε” — sus, veniam 4 Gabinio per legatos impetrat, mupi- 
αθεύεται οὖν πρὸς Γαθήνιον ὁ ᾿Ἀλέξανδρο:, συγγνώ- — Vionibus quas tenebat traditis, llyrcanusque pon- 
μην αἰτῶν, xai παραδίδωσιν ἃ χατεῖχεν ἐρύματα. — tifex ab eodem Gabinio Hierosolyma reducitur. 
ῶ tà ἀρχιερεὺυς "Yoxavb; εἰς Ἱεροσόλυμα χατλχθη — Aristobulus vero cum Roma in Judzam profugisset, 
παρὰ τοῦ Γαθηνίου. 'O μέντοι ᾿Αριστέδουλος, δια- — ac Alexandrium modo eversum instaurare conare- 
box; ix Ῥώμης, xat el; τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼν, τειχί- tur: Gabinius copias misit, quz id prohiberent, aut. 
ζειν ἐπειρᾶτο τὸ ᾽Αλεξάνδρ.ον, ἄρτι χατεσχχµµένον. | ipsum etiam  comprelenderent. Sed cum multi 
' δὲ Γαδήνιος στέλλει τοὺς χωλύσοντας αὐτὸν, fj  Judzi majori ex parte inermes ad Aristobulum 
xai συλληφοµένους. Πολλοὶ δὲ τῷ ᾿Αριστοδού)ῳ τῶν — confluerent, cxteris dimissis, solos armatos qui. 
Ἰουδαίων προσέῤῥεον, ὧν οἱ πλείους ἐτύγχανον ἄο- — ad vir millia fuere, rctinuit : ii a Romanis praelio: 
αλοι.Τοιούτους μὲν οὖν ἀπέλυσεν ᾿Αριστόδουλος,τοὺςδ — victi, partim czeduntur, partim dissipantur. Aristo- 
ὡπλιαέγου; ὄντας περὶ ὀκταχισχιλίους εἶγε μεθ — bulus vero 435 cum mille viris Machaerunieni. se 


- 


οφ JOANNIS Ζ0ΝΛΗ.Ε μι. 
enniulit : ae biduo post samelatus et captus, ena Α ἐκυθοῦ. Καὶ μάχης αὐτοῖς πβὸς Ῥιορβίονξ όν γχροτη- 


twn Antigono filio [αχ socio ad Gabinium perdu« 
citur, et denuo Romam missus, in vinculis tehe» 
tur, regio οἱ poatificatu trienníum Tfonctus. Gabi- 
μίας vero A&ayptum profectus, utque índe revetsus, 
veperit Alexandrum cum magno exercitu Jude-am 
sbeuntem, ét obvios quosque Romanos trucidan- 
ἔδιω. Cam eo igitur triginta Judieorum millia du- 
cente, juxta montem ltabyrium coügressus, círciter 
deeem millia ocehltt, οἱ Hierosolymitanis rebus 
ex Antipatri sententia constítetia, et àliis magni 
imperatoris operibes editís, provincia Crasso tra» 
dite, Romam discessit, Crassus autem Judam 
bugressus, (Gpli Hiíetosolymitani pecuniam, qu» 
bis cio tálentà erant, abstulit, atque omnem 
Vettopll ornatam spoliavit, qui ad talenta auri octies 
iwille cestimabatár, Rapait et trabem ex auti ccc 
Μήπὶο fabrefactam. Mina porro Judaica libras binas 
et semissem pendit. His acceptis, contra Parthos 
profeetas, cám exercitu íntetitt, Unde Cassius fuga 
elapsus, ih Judieatn ascendit. Apud quem, ut et 
aped iduns6s, maltum potuit Antipater : ibique 
uaere Arabica ducte, nothihé Gypro, quataor sus- 
eepit lios, Phasselum, ferodem, Josephum, 
Pheroram, ei fifiam Salomen. Aliquanto post Caius 
Julius Cesar, post Pompeii et maxim: partis sena- 
tus fugam, Afistobulum vinculis solutum cum 
exoteitu in Syriam miltil : qui antequam eo venis. 
set, a Pompeianis veneno sublatus est, Alexander 


θείσης, Ἀττώντᾶαν Ἰουλαῖοι, «at eüTov6t^ xal οἱ μὲν 
πτείνονται, σχεδάννυντάι δὲ οἳ λοιποζ. ᾿Ἀριστόδουλος δὲ 
μετὰ χιλίων εἰς Μαχαιβοῦνια συνέφυγε μετὰ ποῦ 
καιδὸς ᾽Αντιγόνουν συνα πὀδράντος ix Ρώμης αὐτῷ, 
Μετὰ ὃς δύω Ἠἡμέρας ἐραυμάτισθεὶς ἑάλω, xol σὺν 
τῷ υἱῷ οΆντιγόνῳ αἰχμάλχωτος πρὺς Γαθήνιον ἄγε- 
αι, zàl ἀναγέμπέται αὖθις εἰς "Pop, σολ δεθεὶς 
κατείχετο, βασιλεύσας χαὶ ἁρχαρατεύσας ἔτη τρία. 
Γαθήνιος δὲ ἄπγει εἰς Αἴγυπτον. Ἐπανελθὼν 8 
ἐχεῖθεν, εὍρε τὸν Ἆρ:στοθοὐλου παΐδα ᾿Ἀλέξανδρον, 
ὑτρατεύματι μεγά)λῳ τὴν χῶραν ἐπιόντά, χοὶ ὅτοις 
ἐντύχοι τῶν Ῥωμαίων Δάντας κλιννύονἑᾶ. Συμδαλὰ, 
οὖν τούτῳ περὶ τὸ Ἱταθόριον ὅρος, χρισμυρίους &- 
γοντι Ἰουδαίους, x'vetet περὶ Ἀυρίουξ. Κάταότησά- 
µενος δὲ τὰ iv Ἱεροδολύμόις, ὡς 5 ᾽Αντϊπάτρὸς f- 
Όελε, xai ἄλλα δὲ στρατηγήσας ἔργὰα μεγάλα, εἰς 
᾽Ῥώμὴν ἀπῆρε, Κράσῳ παράδοὺς την ἀρχὴν. Οὗτὸς 
δὲ 5 Kpáco;, £l; τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼν, κά ἓν τῷ leri 
χρήματα, ὧν οὐχ fijato b Πομπήϊος (ἦσαν δὲ διοχῖ. 
λια τάλαντὰ), πἀντὰ ἀφείλετο, καὶ **5y vay τεριδὺ. 
σας τὸν χόσμον Πάνα Σαύληόεν, εἰς τάλαντα ypu- 
σοῦ ὀχταχισχίλια ἀριθμούμενον, "EXa6s δὲ χάὶ δοχὸ) 
ὀφυρέλατον, ἐκ χρυσοῦ μνῶν ἐβιαχοσίων πεποιημὲ- 
viv. Ἡ δὲ μνᾶ παρ Ἰουδαίοις ἔλχει λίτρας δύω 
xai ἡμίσειαν. Ταῦτα λαθὼ», ἐπὶ Πάρθους ἑξώρμησε, 
γαὶ ἐφθάρηῃ σὺν τῷ στιρατεύματι. Κάσσιος δὲ, εἰς 
Συρίαν ἐχεῖθεν φυγὼν, εἰς τὴν Ἱουδαίαν ἀνέδη. 
Μέγα γοῦν παρ) αὐτῷ δεδύνητο 6 ᾽Ἀντίπατρος, xal 


efus filius, jussu. Pompeli, a Sciptone sccuti per- Q παρὰ Ἰδονμαίοις, παρ) οἷς ἄγετᾶι (25) Ὑνναῖχα ἐξ 


€ussus. Post Pompeil interitum Antipater Casati 
In Agypto gerenti bellum, strenuam operam totius 
ΣΕΠ! tempore navavit, übi etiam vulnus accepit : 
6 cwm Antigonus quoque Aristobuli filius ad 
Ci*sarem venisset, petens ut sui misereretur prin- 
cipatu dejecti, et pàtris sui memoriam ob illum 
interfecti renovarelt : Antipater, qui tum ibi aderat, 
sua defensione id effecit, ut Czsar Hyrcano, qui 
Causa meliore niti videretur, sacerdotium confir- 
iatet, ét ipse Judzz procurator constituerctuz. 
Raque Ὁδρωτὸ Romam abeunte, suscepta 996 
rerum Judzz cura, quia Hyrcanum tardum et so- 


cordem esse cernebat, Phasaelum filium natu 


maximur Bierosolymoruim et finitimarum civita- 
tum prátorem designat : Herodem, illi tate proxi- 
inum, admodum adolescentem, Galilez przfílcit. 
Qu! cum generoso esset animo, magistratu in 
virtatis materiam converso, Ezechiam latronum 
ducem cum magno globo Syriam finitimam prz- 
dantem, comprehensum, ejusque sociorum plu- 
rimos occidit. Unde Syris charus, etiam in Sexti 
Cxsaris, qui cognatus Magni C.aris Syris ρτα- 
türam gerebat, notitiam pervenit. Est et Phasaelus 
fratrem aemulatus. Quz res effecerunt, ut Antipater 
el 4 gente Judaica regio honore coleretur, et una 
cum filiis procerum invidiam susciperet, metuen- 


'Anablac, Κύπρον ὄνομα, ἐξ ἧς αὐτῷ τέσσαρες ἐγέ- 
νοντο vlol, Φασάηλος καὶ ᾿Ἠρώξης, Ἰωσ1φ xai Φι- 
ρώρας, καὶ θυγάτηρ Σαλώμη. Χρόνῳ δὲ ὕστερον 
Καΐσαρ Ἱούλιος Γάΐος κατασχὼν τὴν ᾿Ῥώμην, μετὰ 
τὸ Πομπέῖον xol τὸ πλέον τῆς συγχλήτου ἐχεῖθεν 
φυγεῖν, λύσας τὸν Αριστόδουλον, εἰς Συρίαν ἔπεμψε 
σὺν ὀτρατεύματι. ᾽Ἀλλὰ φθάσαντεξ οἱ τὰ Πορπηΐου 
φρονοῦντες φαρμάκῳ τὸν Ἀριστόδουλον διαφθεῖ- 
ρουσι. Σχηπίων δὲ, ἐπιστείλαντος αὐτῷ Πομπηῖου, 
ὃν ἸΑριστοδούλου ᾿Αλέξανδρον ἐπελέχισε. Μετὰ δὲ 
τὸν Πομπηϊῖου Ὀάνατον Καΐσαρι πολεμοῦντι κατ 
Αἴγυπτον, εἰς πολλὰ χρήσιµον ἑαυτὸν mapfayev 'Àv- 
τἰπατρὸς, ὥστε τὸν Καΐδαρα κχεχρῆσθαι αὐτῷ εἰς 
πάντα τὸν πόλεµον, ὅπου xai τρωθῆναι συµθέθηχεν 


D αὐτόν. Ἐλθὼν δὲ xat ᾿Αντίγονοξ τότε ὁ ᾿Αριστοδού- 


λου πρὸς Kalaapa, ἑδςῖτο λαθεῖν οἴχτον αὐτοῦ τῆς 
ἀρχῆς ἐχθεθλημένου, καὶ τοῦ πατρὸς ἀνεμίμνησχε, 
χαὶ ὡς 6t αὐτὸν ἀποθάνοι. Παρὼν δὲ xat ὁ ᾽Αντίπα- 
τρος ἀπελογεῖτο. Δοξάντων δὲ τῶν λόγων αὐτοῦ 
ἐπικρατεστέρων, ὁ Καΐῖσαρ Ὑρκανῷ μὲν τὴν ἀρ- 
χιερωσύνην ἐπεβεθαίωσεν, ἸΑντίπατρον δὲ ἀπέδειξῖ 
τῆς Ἰουδαίας ἑπίτροπον. ο; δὲ Καΐσαρ εἰς τὴν 'Pu- 
µην ἀπῄει, ὁ Αντίπατρος τὰ χατὰ τὴν Ἰουδαίαν 
χαθίστα. Βραδὺν δὲ ὁρῶν xal γωθὴ τὸν "Yoxaviv, 
Φασάηλον μὲν τὸν πρεσθύτατον τῶν παίδων Ἱεροσο: 
λυμιτῶν καὶ τῶν πὲριξ στρατηχὺν ἀποδδίχννσι' τὸν 


Varie lectiones et noti. 
(35) Παρ) οἷς ἄγεται. Ya mss, ct Josephus lib. xiv, xag! ὧν. 
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B µε αὐτὸν Ἡρώδην, ὄντα λίαν νεώτατον, τῆς Α titia. Herodem, quem violentum, audacem, atque 
Εαλιλαίας αροὐθτήσατ». Γενναῖος b ὧν ὁ Ἡρώδης — impcrii eupidam «σγηθδγδι, Haque.— Antipatrum 
€)» φρύνημαν ἀφαρμὴν εἰς ἐπίδειδιν ἀρετῖς τὴν ἁρ- — apud Hyrcanum accusant, οἱ Βοποίμάν πι contra σέ 
yh» ἐβοιήσατο, xol «bv ἀρχιλὴστην Ἐκνεχίαν σὺν — etfllios ejus concitant : neque enim curatores esae 
µεγάλῳ στίφει τὰ mpogsyY| τῆς Συρίας ληϊςόμενον — regiarum functionum, sed dominos. Nam ab Herode 
σλλαθὼν, κτείνει, Xsl «φλείστους τοὺς αὖν αὐτῷ, — Ezechiam cmm multis occisum esse : cem tegihus 
ὅ]εν col; Σόροις κεφίλητο. 'Eyéveto δὲ διὰ τοῦτό καὶ — cautum sit, ne quis, quamvis improbus, sine con- 
xijv Καΐταρι γνώρ:μθςν Óvtt «ο αεγάλον Kalsa- cilii sententia condemnelur. Hyreanws eum his 
(^s συγγενεῖ, xa ἄρχουτι τῆς Συρίας. Ζηλ.ῖ δὲ τὸν verbis, tam matrum interfectorum querelis ίση 
ἀδελφὸν Xa Φασάήηλος. Ταντα δὲ ἐποίει τιμῆς ὑπὸ κά supplicium flagitentiume, ira comeotes, DeroJesa 
tj) ἔθνους τυγχάνειν βασιλικῆς τὸν Αντίπατρον. — ad causam dicendam accersit. Is vero cum justa 
ULUb iv τέλει cuv Ἱουδαίων διὰ ταῦτα ἑδάσχαινον — cohorte venít, ne nudas et inesstoditus in jus iret r 
τὸ Αντιπάτρῳ xal τοῖς οἱοῖς αὗτοῦ, xal ἑδεδίεσαν, «αἱ εἷο prsttorium ingressus, ita emnes terruit, ut 
ἑνῶντ΄ς βίαιον xal τολμηρὸν τὸν Ἡρώδην, xal τν» — nemine accusare auso, ommes ambigerent «uid 
ῥαννίδος ἑρῶντα, xal xavryógouv ᾽Αντιπάτρου tp); — agendum esset. Unus tamen nomine Scmens, vir 
Ὑρχανὸνν xaX ἠρέθινον xasv' αὐτοῦ xal τῶν παίδων D justus, et leonina prxditus Gducis, dixit : Equéfesn, 
αὐτοῦ, λέγοντες p επιτρότους εἶναι τῶν τῆς βασι- — viri, ton memini. quemdam in jus vocatum sic οί. 
cia, πραγμάτων, ἀλλὰ δεσπότας. Καὶ γὰρ τὸν "llpu- — tisse: nec vos, opinor. Omnes enim ri habitum 
Uv χτεῖναι τὸν Ἐνεχίαν, xai πολλοὺς τῶν σὺν ἐχείνῳ, — metuentiaum pre se ferre eolent, AT Πεγοβεε οὗ cedet 
t4 νόµου ἀπειρεκότος, ἄνθρωπον ἀναιρεῖσθαι, xàv — perpetrntes in judicium wocalus, armatos socum ad« 
πτηρὸς ein, si ph πρότερον ὑπὸ τοῦ συνεδρίου xa- — dusit, qui nos, si ex. lege damnatus (uerit, occidéns: 
waxpiüd. "Yoxuvé; δὲ τούτοις ῥρέθιστο εἰς ópyfv- — Ego tamen mon illum reprehendcetim, «ed vos, φαΐ 
προσεξῆψαν δὲ thv épyhv xa! αἱ μητέρες τῶν ὑπὸ — tantam ei licentiam dederitis. Scitote igitur, justum 
Ἡρώδου πεφονευµένων, παρακαλοῦσαι ἵνα δίκας — esse Deum: et quem vos nanc ἐπ Hyrceni. gratiam 
ὑπόσχῃ τῶν πετεραγµένων. Κινηθεὶς οὖν ὁ Ὑρχανὸς, — absolvetis, ei et vos et ipeum Hyftanum oln petas 
Ἡρώδην ἑκάλει ὃ-χασόµενον. Ὁ δὲ fixe μετὰ στίφους — datwros. llame orntionem ipso eventu esse com- 
ἀτοχρῶντος αὐτῷ, ὥστε μὴ γυμνὸν xal ἀφύλακτον probatam, jn progressa historie 40” apperebit. 
ἰέναι πρὸς δίκην. Ἐλθὼν δὲ iv τῷ αυνεδρἰῳ μετὰ — Hyrcannse vero judicio in alium diem rojoeto, He- 
το στίφους, χατέπληξεν ἅπαντας, χαὶ οὐδεὶς ἐθάῤῥει — rodom monuit αἱ urbe excederet : quo abeunte, 
χατηγορεῖν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ fv ἁπορία τοῦ τί yph ποιεῖν. ϱ concilium indignabatur. Sed Herodes, redeinpta a 
E 0i τις, Σαμαῖος ὀνόματι, δίκαιος &vhp, καὶ πε- — Sexto Syris preetara, non multo pest cum exorcilu 
τοιθὼς ὡς λέων, εἶπιν᾽ "0 ἄγδρες, οὐχ οἷδά τινα — vonit, Hyrcano iratus quod omaino io. jus vocalus 
τῶν κεχ.ληµέγων εἰς δίχηνΝ οὕτω zapactárta, — essct, Hierosolyma oppugnatures, ni paler et frater 
ebte ἡμεῖς, οἶμαι.Α.4.ὰ πᾶς κριθησόκεγος, 50ic-— ejus impetum repressissent, : 

roc παρίσταται σχήµαει. Ὁ δὲ βέτιστος Ἑρώδης, góror δίκη» φεύγω», ἔστηκε, αερὶ αὐτὲν éyor. 
ἐπλίτας, εἰ κατακριθείη κατὰ τὸν νόµον, ατενοῦγτας ἡμᾶς. ᾽Αά4) ᾿Πρώδην μὲν οὗ µεμψαων' 
ὑμᾶς δὲ εοσαύτη» ἄδειαν sepacyórtac αὐτῷ. στα εοἰνυν δίκαιον τὸν θεὺν, καὶ ὡς οὗτος 
ὃν rir δι 'Υρκανὸν ἀπολῦσαι βούλεσθε, κολάσει ὑμᾶς ποτε, καὶ αὐτὸν Ὑρχανόν, "Oc: δὲ ταῦτά εἰς 
ἔργον ἐξέδηι δηλώσει προϊὼν ὁ λόγος. Ὑρκανὸς δὲ εἰς ἄλλην ἡμέραν τὴν δίκην ὑπερέθετο, xat dpa 
ὑπέθετο τῷ ᾿Πρώδῃ τὴν πόλιω ὑπεξελθεῖν, Καὶ ὁ μὲν ἀπῄει, οἱ δὲ cod ὀννεδρίου ἡγανάκτουν, Σέςτου. 
( τὲν στρατηγίαν τῆς Kem; Συρίας χρημάτων τῷ Ἡρώδῃ ἀποδομένου, οὐ πολὺ τὸ iv. µέσῳ map". 
3e. Καὶ $xsv Ἡρώδης σὺν στρατιᾷ ὀργιζόμενος χατὰ Ὑρχανοῦ, ὅτι ὅλως tlg δίκην ἐχλήθη. "Exe 
Ἰυ6χν δὲ αὐτὸν τοῖς Ἱεροσλύμοις προσδαλεῖν ὁ πατΏρ καὶ ὁ ἁδελφός. 

H'. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν Ἰουδαίᾳν ἓν τούτοις v Vill. Hoc Jude statu Syria turbata est tali de- 
τὰ δὲ κατὰ τὴν Zupíay τετάρακτο ἐξ αἰτίας τοιαύ- D causa. Dassus Czcilius, Pompeiano factionis, Sezto 
της, Βάσσος Kixóec, εἷς τῶν τὰ Πομπηῖου Φρο- Caesare per insidias occiso, rerum potiebatur z: 
Y0jVttV, κτείνει μὲν Σέξτον Kaícapa 6: ἐπιβδου)λῆς, quem com Julii Caesaris duces perseqnerentur, 
αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἐχράτει. Tov δὲ Καΐσαρος — Antipater Czsariani beneflcii memer, opem eis 
'louoo στρατηγῶν xetà Bácótu ὑρμηχότων ὁ 'Av- — per filios tulit. Dum autem ce bello tempus teritur, 
*iaatpoc αὐτοῖς διὰ τῶν viov συνεµάχησε, µεμνη- — Marcus ad Sexti preturam suscipiendam Roma 
µένος ὧν ὑπὸ τοῦ Καΐσαρος εὐ]ργέτητο. Τριδοµένου — venit, ubi Cxsbr interea per Btutum οἱ Cassium 
Ü: τοῦ χαιροῦ ἐν τῷ πολἐμῳ, Μάρκος Ίλθεν ix "Po-— occiditur : ob cujus necem bello exorto, et procs- 
µης εἰς τὴν Σέξτου ἀρχήν. 'O δὲ γε Καΐσαρ ὑπὸ ribus ad colligendos exercitus aliis alio dispers's, 
τῶν περὶ Βροῦτον καὶ Κάσσιον ày Ῥώμῃ xzilveza:.— Cassius in Syriam venit ad arma et milites cou- 
Πολέμου δὲ συνεῤῥωγότος ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ Kaí- — parandos, waxima tributa, et e sola dudaa pcc 
0160; χαὶ των Év τέλει ἐπὶ στρατιᾶς συλλογὴν ἅλ- — talenta postulans, quorum exaciienem Antipaier 
λων ἀλλαχῆ διεσπαρβα΄νων, Κάσδιος ἀφιχνεῖται εἰς — utrique filio seorsim mandavit. Ac Herodes cum 
Luplaw, καὶ περιιὼν ταύτην, ὅπλα καὶ στρατιώτας — prior, quantum jussus fuerat, Cassio oLtulissct, in 

συνήθροιζς, xalégopolóy:t βαχρύτατα, xai ἐξ ov- — amicitiam ejus est receptus, Maliclus vero a tas- 
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sio fuisset occisus, nisi Hyrcanus ejus iram, inter- A £ala; ἑπταχόσια τάλαντα ἀργυρίου ἁπράξατο, ὧν 


cessore' Ántipatro, c talentis placasset. Verum 
Cassio jam ex Judaza digresso Malichus Antipatro 
insidias struit, quod co sublato Hyrcani principa- 
tus in tuto collocandus esset. Quod cum Antipa- 
trum haud lateret, quamvis ille ejuraret facinus, 
se contra illum muniebat. Marcus ctiam Syri: 
prater parum abfuit quin Malichum tolleret, ni is 
quoque salutem cjus precibus Antipatri condonas- 
sel. Cassius porro et Marcus exercituum quos 
coegerant cura Herodi mandata, promiserunt, se 
confecto bello, quod ium adversus Antonium et 
adolescentem Czsarem parabatur, euin Juda re- 
gem creaturos. Eodem tempore Malichus corrupto 
Hyrcani, apud quem uterque epulabatur, pincerna, 


τὴν εἴσπραξιν ὁ Αντίπατρος τοῖς υἱοῖς ἀμφοῖν κατ- 
εµέρισεν. 'O οὖν Ἡρώδης πρῶτος ὅσα ἣν αὐτῷ 
προστεταγµένον, Κασσίῳ προσενεγχὼν, φίλος ἣν 
αὐτῷ ἐς τὰ μάλιστα. ἸΑνηρέθη 6 ἂν ὑπὸ Κασσίου 
ὁ Μάλιχος (56), εἰ μὴ ὁ Ὑρχανὸς ἐπέσχεν αὐτῷ τὴν 
ὁρμὴν, ἐχατὸν ταλάντοις δεξιωσάµενος δὲ ᾿Αντιπά- 
τρου αὐτόν. "Ηδη δὲ Κασσίου µεταστάντος τῆς Ἰου. 
δαίας, ᾽Αντιπάτρῳ Μάλιχος ἐπεδούλενεν, ὡς αἱ οὗτος 
φθαρείη, ἄσφαλείας ἑσομένης τῷ Ὑρχανῷ περὶ τὴν 
&pyf,v. Ταῦτα 5' οὐχ ἐλάνθανε τὸν ᾽Αντίπατρον, ἁλλ' 
ἡσφαλίξετο ἑαυτὸν, xa ὁ Μάλιχος Ἠρνεῖτο μεθ) 6p. 
Χων. Μάρχος 8' &v τῇ Συρἰᾷ στρατηγῶν (57) μιχροῦ 
ἀνεῖλεν ἂν τὸν Μάλιχον, εἰ μὴ Αντίπατρος παρα- 
χαλέσας αὑτὸν περιέσωσε. Κάσσιός γε μὴν καὶ Máp- 


Antipatrum veneno sustulit: sed cum filii ejus B xoz, ἀθροίσαντες στρατιὰν, τῷ Ἡρώδη τὴν ἐπιμέ- 


insidias cognovissent, inficiatus est facinus. Cum 
autem Herodes necem patris statim ulcisci vellet, 
f'hasaelus dolo 998 Malichum cireumvenire po- 
tius duxit, ne intestini belli causam priberent. 
Se igitur inficiationi Malichi fidem habere simulant. 
Herodem vero ad festum cum exercitu venientem, 
Hyresnus Malichi impulsu, urbis ingressu prohi- 
buit, per eam causam, ne turba peregrina populo 
puritstem servanti permisceretur. At ille, spretis 
illiue verbis, noctu urbem ingreditur : et Maliclius 
simulationem adhuc urget, Àntipatrum deplorando, 
et ut amicum inclamando, sed clam custodia cor- 
pus munit. Laodie:a porro capta a Cassio, uterque 
ad eum proficiscitur: ac Herodes id operam dabat, 
nt Malichus ibi peas lueret. llle vero id agi su- 
spiícatué, flium qui Tyri obses erat, suffurari, ac 
in Judzeam proficisci et regnum oceupare cogitabat. 
Sed Herodes Malichi consilio sagaci conjeetura in- 
dagato, nuntio clam Tyrum misso, tribunis mili- 
tum persuadet, ut ad illum egrediantur, eumque 
occidant. Nam a Cassio jam przseriptum habebant, 
nt Herodi ad res justas adjumento essent. Ita Ma- 
lieho ab eis prope urbem confosso, Hyrcanus pre 
metu obmutuit. Deiude cum sibi reddito, id Cassii 
jussu factum esse responderetur, probavit cedem, 
illum improbum fuisse hominem et patrix insidia- 
torem testatus. 


λειαν ἐνεχείρισαν, στρατηγὸν αὐτὸν Κοΐλης Συρίας 
ποιῄσαντες, ὑποσχόμενοι xaX βασιλία τῆς Ιουδαίας 
ἀναδείξειν μετὰ τὺν πόλεμον, ὃς τότε πρὸς 'Avzo- 
νιον καὶ τὸν νέου Καΐσαρα cuyxexpótrto* ὅτε χαὶ 
Μάλιχος, τὸν 'Ὑρχανοῦ οἰνοχόον χρήµασιν ὑπελθών, 
φαρμάχῳ κτείνει ᾽Αντίπατρον. Παρὰ γὰρ Ὕρχανφ 
εἰστιῶντο ἑχάτεροι. Γνόντων δὲ τὴν ἐπιδουλὴν τῶν 
Αντιπάτρου υἱῶν, 6 Μάλιχος ἔξαρνος ἦν, TQ μὲν 
οὖν Ἡρώδῃ εὐθὺς ἑδόχει τὸν φόνον τοῦ πατρὸς ἐχδι- 
κεῖν  ὁ δέ 4s Φασάηλος δόλῳ μᾶλλον ἤθελε τὸν Má- 
λιχον μετελθεῖν, ἵνα μὴ ἑμφυλίου πολέμου γένωνται 
αἴτιοι. Πιστεύειν οὖν τῇ ἀρνήσει τοῦ Μαλίχου ὐὑπ- 
εχρίνουτο. Ἐνστάσης ἑορτῆς ἓν Ἱεροσολύμοις, ἦχεν 
Ἡρώδης μετὰ στρατιᾶς εἰς τὴν πόλιν * "Y ρχανὸς δὲ, 
Μαλίχῳ πεισθεὶς, ἐχώλυεν αὐτῷ τὴν εἰς τὴν π.λιν 
εἴσοδον, προφάσει τοῦ jh δεῖν ὄχλον ἀλλοδαπὸν àva- 
μίγνυσθαι τῷ πλήθει ἀγνεύοντι. '0 δὲ, μὴ φροντίσας 
τῶν λόγων, εἴσεισι νυχτὸς εἰς την πόλιν. Μάλιχος ὃ' 
ἔτι τῆς ὑποχρίσεως εἴχετο, δαχρύων τὸν ᾽Αντίπατρον, 
xaX ὡς φίλου ἀναχαλούμενος, χρύφα δὲ ἐποιεῖτο τοῦ 
σώματος φυλαχήν. Ἑλόντος δὲ Κασσίου thv» Λαοδί- 
χειαν, ἄμφω πρὸς αὐτὺν ἀπῄςσαν' χαὶ ἩΗ ρώδης μὲν 
ἐχεῖ τίσαι δίκας τὸν Μάλιχον ἑταμίευεν ’ ὁ δὲ ὑπο- 
Ἄτεύσας τὺ πρᾶγμα τοῦ παιδὺς αὐτῷ ὁμηρεύοντος ἓν 
Τύρῳ, ἐμελέτησε τοῦτον ὑποχλέφαι, xal εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν &xdpat, xax τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν, 'Hpo- 
δης δὲ τὴν γνώµην τοῦ Μαλίχου ὑπονοῄσᾶας, npo:to- 


πἆέμψας εἰς Τύρον λάθρα, πείθει τοὺς χιλιάρχους πρὸς Μάλιχον ἐξελθεῖν, καὶ διαφθεῖραι αὑτόν. 'Ηδη 
γὰρ αὐτοῖς παρὰ Κασσίου προώριστο συμπράττειν Ἡρώδῃ ἐπὶ δικαίαν πρᾶξιν. Οἱ δὲ, πλησίον τῆς πόλεων 
αὐτῷ ὑπαντήσαντες, χατχχεντοῦσιν αὐτόν.  "Yoxavbg δὲ ὑπὺ φόδου ἄφωνο; ἣν. ᾿Ανενεγχὼν δὲ ἠρώτα, 
ὅπως ἂνῄρηται Μάλιχος ' xat ἀχούσας ὅτι Κασσίου προστάξαντος, ἑπῄνεσε τὴν πρᾶδιν, πονηρον εἰπὼν 
εἶναι: xal τῆς πατρίδος ἐπ/θονλον. 

ΙΧ. Cassio ex Syria adversus Antonium pro- D ϐΘ’. Κασσίου δὲ ἐχ Συρίας ἁπάραντος πρὸς Αντώ: 


fecto, Herodes variis in locis rein bene gessit, et 
Antigonum Aristobuli filium fines Judzz jam in- 


viov, 6 ᾿Ἡρώδης ἐν διαφόροις ἠρίστευσε. Καὶ τῷ 
Ἰλρ:στοδούλου δὲ υἱῷ ᾿᾽Αντιγόνῳ ἄρτ, τῶν ἄκρων 


Varic lectiones et note. 


dar Αγηρόβη δ ἂν ὑπὸ Kacciov ó ΜάἼΊιχος. 
Josephus lib. xiv : Τὰ δὲ Μαλίχῳ χαχκοήθως πρὸς 
αὐτὸν διαχειµένῳ, τὰ 0 ἄλλοις προσέταξεν εἰσπράτ- 
τεσθαι. Pecuniam partim Malicho, a quo insidic el 
struebantur, partim aliis exigendam mandavit. No- 
ster auctor ( si nihil deest) ex abrupto hanc clau- 
&ulam ncscio quo paclo inseruit, ut non. intelliga- 


tur, cur Malicho iratus fuerit Cassius. Sed ex Jo- 
seplho apparet, pecuniain segnius exactam causam 
fuisse iracundte. W. . 
(57) Μάρκος ἓ) ἓν τῇ Συρἰᾳ στρατηγῶν. Quis 
Marcus? inquit Ίοἱθαφ. Antonius, an Brutus, 3n 
alius? Josephus etiam tantum preenomen boc po- 
nit. V 
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ἱτιδάντι τῆς Ἰουδαίων γῆς (58) ὑπαντῆσας, μάχῃ À gressum, prelio victor, finibus regionis expulit. 


ἐήχησε, χαὶ τῶν ὁρίων ταύτης ἐξέωσεν. Ὅθεν ἀφι- 
χόµενον εἰς Ἱεροσόλυμα ἑστεφάνου ὅ τε δῆμος καὶ 
Ὑρχανός  μνηστεύε”αι δὲ καὶ την Ὑρκανοῦ θνγα- 
ερδῆν, Αλεξάνδρου δὲ θυγατέρα, τοῦ ᾽Αριστοδούλου 
cue. Elye δὲ πρότερον ἑτέραν γυναῖκα δηµότιν, 
ῥωρίδα χαλουµένην, ἐξ ἧς αὐτῷ nal; Αντίπατρος 
γίνεται, τῶν ἄλλων πρεσθύτερος. Αντωνίου δὲ χαὶ 
Καίσαρος Κάσσιον χαὶ Προῦτον περὶ Φιλίππους νε- 
v0", ὁ μὲν ἐπὶ Γαλλίας ἑχώρει, πρὸς δὲ τὴν 
παν Αντώνιος. Γενομένῳ ὃ᾽ ἐν Βιθυνίᾳ, πανταχό- 
lv ἁπήντων πρεσθεῖαι. Παρῆσαν δὲ χαὶ Ἰουδαῖοι, 
ατηγοροῦντες 9asafilou τε xal ᾿Ἡρώδου. Ἑλθόνια 
ὢ οὖν Ἡρώξην ἐπὶ ἀπολογίᾳ, διὰ τιμῆς ἦγεν 'Av- 
τώνος. Καὶ οὐδὲ λόγου ἠξίωντο οἱ χατήγοροι, χρἠ- 
px ταῦτα τοῦ “Βρώδου πριαµένου παρ) Αντωνίου. 
Ἐκθόντι ὃ' εἰς "Egsoov Αν-ωνίῳ ἔπεμφεν "Yoxa- 
ῥς στέφανον χρυσοῦν, χαὶ ἠξίου τοὺς Ἰωυδαίους οὓς 
μαλώτισε Κάσσιος, οὗ vóp.p πολέμου, ἐλευθέρως 
ἐτουθῆνα:, xal tiv χώραν ἆ ποδοθῆναι, ἣν αὐτοὺς 
ἐπείετο Κάσσιος. Δικαίαν οὖν εἶναι χεχριχὼ; τὴν 
ὀξωσιν, εἰς ἔργον ἐχθῆναι προσέταξε. Μετὰ ταῦτα 
tl; δυρίαν παραγενοµένῳ τῷ ᾽Αντωνίῳ, χαὶ ὑπὸ τῶν 
τῆς Κλευπάτρας ἐρώτων χεχρατηµένῳ προσίασιν 
ἑδρες ἐχατὸν, ᾿ονδαίων οἱ δυνατώτατοι, xai xat- 
πόρων Ἡσύδου xai τῶν περὶ αὐτὸν, παρόντος xal 
Ὑρχανοῦ. Αντώνιος δὲ πυνθάνεται Ὑρχανοῦ, π.- 
«pot τοῦ ἔθνους προΐστανται ἅμεινον xal ὃς τοὺς 
ελ Ἡρώδην εἶπεν, ὢν αὐτῷ χηδεστής, 'O γοῦν 


Unde Hierosolyma veniens, et a populo et ab Hyt- 
cano coronatur : cujus ex filia neptem, Alexandri 
Aristobuli filii natam, uxorem ducit, cum prius 
etiam Doridem popularem suam uxorem haberet, 
e qua filium natu maximum Ántipatrum susceperat. 
Antonius eL Cesar Bruto et Cassio ad Philippos 
victis, alter in Galliam abit, Antonius in Asiam : 
qui cum Bithyniam attigisset, undique legationes 
ad cum venerunt. Aderant et Judzi, Plasaelum 
el llerodem aecosaturi. llerodem vero sui de- 
fendendi causa en profectum, et munera offe- 
rentem, Ántonius honoriflce excepit, ne dicendi 
quidem potestate dala accusatoribus. Inde Ephe- 


p sU progresso Antonio, Hyrcanus auream 929 


coronam misit, peleus, ut Judxos, quos Cas- 
sius contra belli morem cepisset, liberaret , et 
agros ab eodem ademptos restitueret, Cujus postu- 
αι, qui ea squa judicaret, Antonius satisfieri 
jussit. Deinde in Syriam profectum, et Cleopatrae 
amore captum, Judzeorum centum viri potentis- 
sini conveniunt, Merodem et Phasaelum accu- 
santes, Hyrcano etiam przsente. Qui rogante Αη- 
tonio, utri populo rectius prs&essent, respondit, 
Phasaelum et llerodem, ut cujus socer esset. 
Proinde Antonius, ob paternum hospitium eis 
amicus, utrumque tetrarcham appellavit, Jude ad - 
ministratione illis mandata : ac decem ex accusa- 
toribus in vincula conjectos occidisset, nisi fratres 


Ἁπώνιος, o!x£ito; πρὸς ἀὐτοὺς ἔχων διὰ τὴν τοῦ C pro eis deprecati essent. Rursus mille viri circ 


11105; αὑτῶν ξενίαν, καὶ ἄμφω τετράρχας ὠνόμασε, 
niti Ἰουδαίων αὐτοῖς ἑπέτρεψε πράγµατα * xal 
Ux bea; τῶν χατηγόρων, ἔχτεινεν ἂν αὐτοὺς, el 
μὴ οἱ ἀδελφοὶ παρητήσαντο. Αὖθες δὲ χίλιοι περὶ 
Tipoy τῷ ᾽Αντωνίῳ ὑπήντησαν. "0 δὲ δώροις προ- 
χατιλημμένος, τῷ κατὰ τόπον ἄρχοντι χολάσαι τοὺς 
Telalov; ἐχέλευσεν, ὡς νεωτερίζοντας. Ὁ δὲ Ἡρώ- 
it; ἀπιέναι cay αὐτοῖς συναεθούλευεν, ἵνα μὴ µεγά» 
49 πειρασθῶσι χακοῦ. Ὡς δ᾽ οὐχ ὑπήκουον, &xBpa- 
Wise οἱ 'Ῥωμαῖοι, τινὰς μὲν ἀπέκχτειναν, πολλοὺς 
ὃ ἐτραυμάτισαν * xal οἱ λο.ποὶ διαφυγόντες ἠσύχα- 
ζον, Τοῦ δὲ δήμου χαταδοῶντος ᾿Ἡρώδου, παροξυν- 
Ek; ὁ Αντώνιος τοὺς δεδεµένους ἀπέκχτεινεν. Αντί- 
Too; δὲ Παχόρῳ τῷ Πάρθων βασιλεῖ ὑπισχνεῖται 
Dua δώσειν τάλαντα, χαὶ γυναῖχας πενταχοσίας, εἰ 
τν ἀρχὺν "Ygxavbv ἀφέλωνται, xa παραδῶσιν 
αὐτῷ, xal τοὺς περὶ ᾿Ηρώδην ἀνέλοιεν. Διὰ ταῦτα 
iz τὴν Ἰουδαίαν χατάγοντες ᾽Αντίγονον οἱ Ἡάρῦοι 
ἱστράτευσαν ' οἷς πολλάχις οἱ περὶ Ἡρώδην gun 

µίζαντες ἐχράτουν. 'O δὲ τῶν Πάρθων µβασι- 
i£ (59) σὺν ὀλίγοις ἱππεῦσιν εἰς τὴν πόλιν ἔχεν, 
ὡς τάχα χατευνάσων τὴν στἆσιν, τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
, ὡς Ἁγτιγόνῳ συµπράξων. Φασαᾖλου δὲ ξενίσαντος 


Tyrum Antonio occurrerunt. Is vero muneribus 
jam ante conciliatus, ejus loci praefecto mandavit, 
ut Judzos tanquam novis rebus studentes suppli- 
cio afficeret. Herodes vero eos monuit, ut abire 
malurarent, ne grave malum experirentur : qui 
eum !inon auscultassent, Romani impeta in eos 
facto quosdam occiderunt, multos vulnerarunt, 
maxima vero pars evitato periculo quievit. Populo 
autem contra Herodem vociferante, irritatas Antu- 
nius, vinctos interfecit, Enimvero Antigonus Pa- 
coro Parthorum regi mille talenta et 5 mulieres 
pollicitus, si principatum Hyrcano ademptum sibi 
daret, et Herodem cum suis tolleret : a Parthis in 
Judseam reductus est, quos Herodiani ssepius vice- 
runt. Sed rex Parthorum cum paucis equitibus 
urbem ingressus, per speciem componendz sedi. 
tionis, revera ut. Antigono opem ferret, Phasaelo 
hospiti suo persuadet ut ad Darzapharmanem le- 
gatus eat. Phasaelus et Hyrcanus legati eant, duce 
eos comitante, sed Herode non probante. Ac prin- 
cipio a Barzapharmane sincere accepti, post insi- 
diis appetiti sunt, Phasselo suspectos habente 
barbaros, cum se noetu clam custodiri anintad- 


Varie lectiones et note. 


(98) Ἄρτι τῶν ἄχρων ἐπιδάνει τῆς Ἰουδαίων 
Της. Ἄχρα, sive immoutana, sive cxiremos fines et 
limites signiicant. W. 

(39) 'O δὲ τῶν [Πάρθων factiiséc. Josephus 


que obscurus est in hac Parthica expeditione, ut 
videatur χυχεῶνα potius miscuisse, quam rein 
cxplicasse. W. 


t 


il 


ceomprehendendos, nisi id barbari distulissen!, 

donec Herodes a Parthis qui Hierosolymis eesent 

caperetur, ae cognito ipsorum síatu elaberetur. 

Ac Phasaclo quidam suaserunt, ut statim 9930 
aufugeret, Ophellius etiam, quod mare in propiu- 

quo esset, naves ad fugam pollicebatur. Sed cum 

is Hyrcanum deserere nollet, ambo comprehensi 

vinciuntur. Quo Herodes cognito, militibus suis, 
maire, sorore, desponsa sibi Hyrcani filia, ejusque 
matre noctu assumptis, cum omni comitatu versus 
Humzaam abit, deceptis hostibus. Cum autem ve- 
hiculo in itinere everso, mater cjus de vita peri- 
cliteretur, parum abfuit quin sibi ipsi manus 
&eferret. Qua recreata, et ut. tempus ferebat, cu-- 
rata, ad Masadam castellum strenue pergit : inte- 
rim etiam et Parthis persequentibus, et Judzis 
insidiantibus superatis. Jam quia tanta multitudo 
eum comilabatur, quam Masada castellum, quo 
properabat, omnem capere Ron pesset: majori 
parle dato viatico dimissa, eum expeditis et ma- 
xime necessariis castellum — ingreditur, ibique 

mulieribus et. ministris cum sullicienti commeatu 
relictis, ipse ad Arabie Petram contendit. Mane 
Parthi cum aliis Hierosolymitarum sedibus, tum 

ipsa regia direptis, sola Ilyrcani pecunia, qus 

ad Lxxx talenta erat, intacta, agros quoque vasta- 
runt. 


JOANNIS ZONAfUE 
.veriorent, aique etiam indira!wm esset, fuisse A αὐτὸν, πείθει τὸν Φασάηλον, παρὰ Βαρζαφερμάνην 


if 


ἑλθεῖν πρεσθεύοντα. Καὶ ὥχοντο "Yovay, κ 
Φασάηλος πρεσθεύοντες, Ἡρώδου ph συναινηῦντος 
ὁ δὲ στρατηγὸς προῦὔπεμπε σφᾶ-. Καὶ ὁ Βαβναφαρ- 
µάνης (40) t^ piv πρῶτον γνησίως σφᾶς ὑπεδίξωτ, 
ἔπειτα ἐπεδούλευς. Καὶ οἱ κερὶ Φαςάη)ον ἐν do, 


φίαις ἦσαν χατὰ τῶν βαρθάρων. Ἔγνων δὶ καὶ ν). 


x: λάθρα παρ᾽ αὐτῶν φυλασσόμενοι, Μεμήνυτ t 
αὐτοῖς ὅτι xai συνιλήφθησαν ἂν, εἰ μὴ ὁπερετί. 


θεντο οἳ Ἑάρδαρο:, μέχρις ἂν Ηρώδης εοῖς bt - 


Πάρθοις ληφθαίη, gi tà οπερὶ αὑτῶν μεαθὼν διαφύ. 


v? Φασαήλῳφ μὲν 63v ttveQ συνεθεύλενον εὐθὺς 


παριπἝἀσαθθαι' Ὀφέλλιος δὲ χαὶ πλοῖα Tg; τὲν 
qty ὑπιδχνεῖτο, ἐγγὺς γὰρ ἡ θάλασσα fv. Ὁ ἃ 


Ὑρχανὸν ἀπολιπεῖν οὐκ ἐθούλετο. Συλλαμδάνοντει | 
οὖν, καὶ δεσμοῦντὰι. Ἡρώδης 65, ταῦτα μαθὼν, οὗ; 
εἶχεν ὁπλίτας παραλαθὼν νυντὸς, xai τὴν µητέρι, 


xal τὴν ἁδελφὴν, καὶ την ἐγγεγνημένην αὐτῷ v2 


τῆς 'Ὑρεανοῦ θυγατρὸς, χάὶ τὴν τῆς μυηστῆς ταῦ- | 
της μητέρα, τὴν τε θεραπείαν πᾶθαν, viv Ἴδου- . 
µαίΐαν ἁπῄῇει, τοὺς Λθλεμίους λαθών, Tob ζεύγους 
δὲ περιτραπέντος ἐν «fj ὁδῷ, xal τῆς μητρὸς εὐτοῦ 
κινδυγευούσης ἀποθανεῖν, μικφοῦ ἑαντὸν διεχρί- 
σατο. ᾽Αναχτησάμενος οὖν τὴν μητέρα, χαὶ θερα- . 
πείας, ὡς ὁ χαιρὸς Ἡπειγεν, ἀδιώσας, ἐδάδιδε συγ- 
τονώτερον πρὸς Μασάδαν τὸ ἔρυμα. Ἐν τῷ piop . 


6b xal πρὸς Πάρθους διώκοντας uaysuiusvo; vil 
πρὸς "loubalou; αὖθις ἐπιθεμένους αὐτῷ, ivlxer 


xai ἐχράτησε. Too μέντοι πλήθους τοῦ σὐνεποµμένου αὑτῷ πολλοῦ ὄντος, Τοῦ δὲ τῆς Μασάδας φρουρίω, 
πρὸς ὅπερ Ἠπείγοντο, οὐκ ἐξαρχοῦντος ἅπαντας ὑποδέξασθαι, τοὺς μὲν πλείους ἀπέλνσε, δοὺς evlev 


ἔ-όδια, ὅσοι δὲ ἦσαν χοῦφοι, xal τοὺς ἀναγκαιοτάτους ἔχων, si; τὸ ἔρὺμα παραγίνεται΄ καὶ ἀφιὶς 
αὐτ/θι τάς τε γυναῖκας xal τὴν θεραπείαν ἀρχοῦντα τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντας, αὐτὸς iri «ἣν Πέτρα . 
«4c Αραδίας ἑξώρμησεν. Ἔωθεν δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν Ἱεροσολυμιτῶν οἱ Πάρθοι διέρπαζον, καὶ αὐτὰ 
τὰ βασίλεια’ µόνων δὲ ἀπείχονεο τῶν Ὑρκάνοῦ χρημάτων, ὄντων εἰς óybofjxovta τάλαντα, καὶ τὸν χὠ' . 


g1v δὲ ἐχλχουν οἱ Πάρθοι. 


X. Antigonus auiem hoc modo in Judeam re- G T. Αντίγονος μὲν οὓν οὕτω κχαταχθεὶς εἰς ei 


ductus, llyrcanum et Phasaelum captivos. accipit ; 
οἱ quia tunebat ne populus regnum Hyrcano resti- 
tueret, aures ei precidit, cum lex sacrorum anti- 
stites integros esse jubeat. Plasaelus autem cum 
intellexisset se jugulatum iri, quia manus in vin- 
culis erant, capite sao il'iso necem sibi conscivit, 
prerepta hosti occideudi voluptate. Sed cum paulo 
ante quam exspiraret, Herodem íratrem e mani- 
bes hostium evasisse audivisset, hilariter esc mor- 
tuus, ultore et vindice relicto. Herodes autem ad 
Malchem Arabie regem properabat, suo beneficio 
devinctum, ut ab co pecuniam ad redimendum 
fratrem acciperet, quem mortuum esso adhuc igno- 
rabat. Sed cum Malchus ei denuntiasset, ne veni- 
ret, eibi enim interdiclum esse a Parthis ne illum 


. tcciperet : respondit se non adesse ut ei molestiam 


pareret, sed ut de rebus maxime necessariis collo- 
queretur. lis dictis, in /Egyptun abiit. Atque in 
eo itinere, quomodo cum fratre 931 actum esset, 
cognovit. Cum autem Malchus mutata sententia 


Ἰουδαίαν, 'Y'gxavbv καὶ Φασάηλον δεσμώτας 392- 
λαμόάνει, Φοθούμενος δὲ τὸν Ὑρχανὸν, μὴ τὸ si 
6o; αὐτῷ τὴν βαδιλείαν ἁπσκαταστήσῃ, ἀποτέμνει 
αὐτοῦ τὰ Gra, τοῦ νόµον τοὺς ἱερᾶσθαι μέλλοντα; 
ὁλοκλήρους εἶναι χελεύοντος. Φατάηλος δὲν TVs 
ἑαντὸν μέλλοντα σφάττεσθαι, ἐπεὶ «x; χεῖρας ὃς 
δέσµητο, πάτρὰ προσαράξσς τὴν χεφαλὴν, αυτ 
ἐξέγαγε τοῦ βίου, τὴν ὃ ἐκ τοῦ κτεῖναι αὐτὸν 6e 
vhv ἑστέρωσε τὸν πολέμιον. Πρὸ δέ ys τοῦ πάν) 
ἐχλιπεῖν ἀκούσας, ὡς διέδρα τοὺς πολεμίους Ἡρώ' 
δης ὁ ἁδελφὸς, εὐθύμως ἀπέθανεν χαταλιπὼν ixi 
κητὴν καὶ τῶν ἐχθρῶν τιµωρόν. Ἡρώδις ὃδ πρὸν 
Μάλχον τῶν ᾿᾽Αράδων ἔσπενδε βασιλέα, εὐεργετα- 
θέντα πρόσθεν ὑπ' αὐτοῦ, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ λητόμενὸ; 


D χρήματα εἰς λύτρον τοῦ ἀδελφοῦ. Οὕπω γὰρ ὃν τὰ 


κατ΄ ἐχεῖνον µαθών. ᾿Αγγείλαντος δὲ τοῦ Μάλι 
αὐτῷ διά τινων ἀναχωρεῖν, ὡς τῶν Πάρθων 510” 
αγγειλάντων μὴ δέχεσθαι αὐτὸν, ἀπεχρίνατο yi» 
δὲν ἑνοχλήσων fxev, διαλεξόµενος δὲ περὶ id 
ἀναγχαιοτάτων. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπῄει (11) t* 


Varie lectiones et notse. 


(40) Baptazappárnc. Josephus, Βαρζαφάρνης. 


(11) Kal ταῦτα slxàr, ἀπῄει. Ms, καὶ ὃν ἁτ 
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Μίγυπτον, xa: ἀπιὼν τὰ κατὰ τὸν ἁδελφὸν fxouce. A misisset, qum Herodem itet convertergEaulvevent : 


Mig δὲ µετεµέλησε, παὶ ἔσνειλε τοὺς ἀναστρέ- 
έοντας τὸν Ἡρώδην. 'O δὲ ποῤῥωτάτω ἦν, xai εἰς 
λίγυπτον χαταχθεὶς, κἀχεῖθεν εἰς "Posgv ἀφιχό» 
pw Αντωνίῳ φράνει τὰ abwp xal τῷ Φασαἠλφ 
πμθεδηχότα, xal ὡς ᾿Αντίγονος ὑπὸ Πάρθων εἰς 
dy βασιλείαν εἰσήχθη, χρημάτων ὑποσχέσει xal 
Ὠναικῶν, xal τἆλλα ὅσα ἕδρασέ τε xal ἔπαθεν. 
Ἀντώνιον δὲ οἶχτος εἰσέρχεται vic Ἡρώδου µετα- 
Gc. Καὶ Kalaap διά τε ἄλλα, καὶ χαριζόμενος 
Ἁπωνίῳ τοῦ Ἡρώδου ὑπεραλγοῦντι, πρὸς συνερ- 
ri ἑτοιμότερος ἦν. Παρα στησάμµενος οὖν τῇ βουλῆ 
ἂν Ἡρώδην, τάς τε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διεξῄεσαν 
ελργείίας, xal τὴν αὐτοῦ πρὸς Ῥωμαίους ἔλεγον 
έναν, Κατηγάρουν δὲ Αντιγόνου, xai πολέμιον 
ῥόμαζον xal ἄλλοθεν μὲν, χαὶ ὅτι παρὰ Πάρθων 
Βαθε t&v ἀρχὴν, τοὺς ᾿Ῥωμαίους ὑπεριδών. Προσε- 
ap ὁ Αντώνιος ὅτι xal πρὸς τὸν χατὰ Πάρθων 
visuov Ἡρώδην βατιλεύειν συμφέρει. Καὶ δόξαν 
di, τούτο ψηφίνονται. Καὶ ὁ μὶν οὕτω τὴν βασι- 
hav εἰλήφει» 'Avzlyovog δὲ τὴν Μασάδαν δ.ό)ου 
Izd épxtt, Οἱ δὲ ἐντὸς αὐτῆς ἑσπάνισον ὕδατος, ὡς 
11 ὧν ἀδελφὸν "Ἡρώδου τὸν Ἰωσὴφ ἀποδράναι βου- 
Ἰεσθαι σὺν διαχοσίοις πρὸς "Apa6a;, àXA' ἔπε- 
Πέβῃη, νυχτὺς Υενοµένου ὑετοῦ. Βενδίδιος δὲ ὁ Ῥω- 
µαίων στρατηγὸς πεμφθεὶς Ex Συρίας Πάρθους ἀνείρ- 
:t» (3), εἲς Ἰουδαίαν παρέθαλεν, ὣς συμμαχίσων 
ἴνβεν τος πολιορχουμένοις, τὸ ὃ᾽ ὅλον ὡς παρὰ ἊΑν- 
πγόνψ χρηματισόµενος. Ὁ μὲν οὖν, πληρώσας τὸ 


ille jam longissime αὐΐογαι, et éx JEgypto Ἡσιλαβι 
profectus, suos et Phasaeli casus Antonio exponit, - 


οἱ ut Antigonus a Parthis in regnum collocatus stt 


pecuniaram et raulieram pactione, czteezque quie 
ipse tum fecisset, tum perpessas esset. Motus cst 
ob eam fortune commutatiomem Herodis miseri- 
cordia Ántonius. Cesar quoque tum ob alia, tum in 
Antonii gratiam casum Herodis perquam dolenter 
ferentis, alacrior factus ad suffragandum. lMgituc 
flerode in senatum adducto, paterna beneficia, et 
ipsius erga Romanos benevolentiam commemo- 
raut. Antigonum vero ut hostem accusant, cum ob 
alia, tum quod despectis Romanis regnum a Par- 
this accepisset : Antonio illud etiam adjiciente, e 
re publica esse, ob Parthicum bellum, Herodem 
rerum potiri. Hac sententia ab omnibus approbata, 
regnum Herodi decernitur : Antigono interea Ma- 
sadam continenter obsidente. Obsessos aqua jam 
defecerat : et Josephus Herodis frater cum cc ad 
Arabes aufugere decreverat, sed nocturna pluvia 
consilium id diseussit, Ventidius porro prztior a 
Romanis missus ad Parthos Syria pellendos, ia 
Judaam abiit, per speciem obsessis auxiliandi, re- 
vera ut ab Antigono pecuniam caperet: ac voli 
compos fs»ctus, recessit, Silone cum parte copia- 
rum relicto, ne largitio deprehenderetur. Herodes 
vero ex ltalia Ptolemaidem transvectus, collecto 
exercitu, contra Antigonum ducens, obiter Joppe 


borgé, ἀνεχώρηστ  Σὶλωνά δὲ μετὰ µέρους τῆς C capta, ne qua hostibus munitio relinqueretur, 


$pitid; χαταλέλοιπεν, ἵνα μὴ γένηται τὸ λῆμμα 
rnígupoy* Ἡρώδης δὲ, Ex τῆς Ἰταλίας εἰς Πτολε- 
pia χωταπεπλευχὼς, Άλαυνεν bt Αντίγονον, δύ- 
way ἀδροΐσας. Ἑλὼν V ἐν τῷ µέσῳ τὴν Ἰώππην, 
Ia μηδὲν εἴη τοῖς Σχθροῖς ἔρυμα, ἔσπενδεν εἰς Ma- 
t3lay, τοὺς οἰχείους ῥυσόμενος ' xal τούτους ἄναλα- 
ζὠν, πρὲς τὰ Ἱεροσόλυμα παραχίνεται. Xuviv δὲ 
εὐτῷ xal τὸ μετὰ Σίλωνος στρατιωτικὺν, xa ἐχτὸς 
ἑπρατοπεδεύσαντο * οἱ δ᾽ ἐντὸς ἁ πὸ τοῦ τείχους µα- 
Jimi, ἀνεῖργον αὐτοὺς ἀπὸ wv πύργων. Καὶ ὁ 
Vig» δὲ τῶν οἰχείων στρατιωτῶν «ινας χαταδθοᾷν 
τν Ἡρώδου ἑποίῃσε διὰ σπάνιν τῶν ἀναγχαίων, 
liv: σε τὸ στρατόπεδον ὡς ἀναχωρήσων. Ταῦτα 


ἕ ἐποίει, «óv ᾽Αντίγονον διὰ τὴν Gupoboylev αἰδού - Ό 


pw;, Ἡρώδης δὲ ἡξίου µένειν αὐτὸν, xat ἑξορμή- 
σας πλῖθος ὀπιτηδείων ἑχόμισεν, ὥστε µηχέτι ὑπο- 
ufi Σίλωνε τῆς ἀναχωρήσεως πρόφασιν ’ καὶ οἱ 
μὲν ἐν ἀφθόνοις Ἆσαν. Ἡρώδηῃς δὲ, παραγενόµενος 
ες Σαμᾶρειαν, ἐχεῖ τὴν τε μητέρα xal τοὺς ἄλλους 
xou; χατέθετο. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Γαλιλαίαν ᾧχετ», 
xi πρισάχεναι πᾶσαν αὐτὴν πλην τῶν Lv τοῖς 
οπιλαίοιμς χατοιχού»των. "Hv δὲ τὰ σπήλαια ἐν 
$31 πάντῃ ἐξεῤῥωγόσι καὶ πέτραις ὀξείαις ἆμτε- 
βεχόµεγα. Καὶ τούτων δὲ δυσχερῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐχρέττσε. Καταστῆσας δὲ τὰ αὐὑτόθι ὁ βασιλεὺς, εἰς 


Masadam ad suos tutandos properabat. lisque rc- 
οεριΐς, adjunclis etiam Silonis cohortibus, extra 
Hierosolyma castrametatur. lis autem qui in. urbe 
erant, ex propugnaculis hostes arcentibus, etiam 
Silo quosdam e suis subornavit, ut ob commeatus 
penuriam contra Herodem vociferarentur, casira- 
que movit tanquam recessurus. Id eo faciebat, 
quod Antigonum ob largiuonem reverebatur. le- 
rodes vero ab illo petiit, ut maneret, et commea- 
tus copiam attulit, ne qua Siloni causa discessus 
relinqueretur. 429. Cum exercitui abunde pro- 
spectum esset, matre czterisque necessariis Suma- 
ris collocatis, Galilaeam omnem sibi adjungit : iis 
exceptis qui speluncas incolunt, undique acutis οἱ 
preruptis petris obseptas, Tandem iis quoque licet 
difficulter potitus, rebus ibi ordinatis, Samariam 
rediit, ut acie cum Antigono decerneret. ]nterea 
Pacoro im przlio exso, Parthisque a Romanis 
profligatis, Ventidius Heredi Machzram cum legio- 
nibus auxilio. mittit, apud quem Herodes fratre 
Josepho relicto, mandat ne Martis aleam experia- 
tur, neve cum Mach:era contendat : ipse ad. Ánto- 
nium abit, Samosata urbem ad Euphràtem sitam, 
oppugnantem. Cui cum appropinquasset, Antonius 
exercitum ei obviam mittit, praesentemque am- 


Varite lectiones et noto. 
(M) Πεαρθεὶς ἐκ Συρίας Πάρλους ἀνείρχειν. Ambigaum utrum τὸ ἐκ Xople, ad τὸ σεμεθεὶς, 


à ad τὺ ἀνείργειν referatur, W. 
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plexus, S6ssium el opitulatum ire jubet. Josephus A Zxpápstas ὥρμησεν, ὡς uáym κριθησόµενος πρς 


vero frater Herodis dum Mierichuntem properat, 
ab Antigoni militibus in angustiis exceptus, forti- 
ter pugnans occumbit, omni amisso exercitu : 
cujus caput amputatum Antigonus fratri illius quin- 
quaginta talentis vendidit. 


Αντ[γονον, Ἐν τούτοις δὲ πεσόντος Παχόρου ty vo. 
λέμῳ, καὶ τῶν Πάρθων τραπέντων ὑπὸ Ῥωμαίων, 
πέμπει τῷ Ἡρώδῃη βοηθὸν Μαχαιρᾶν σὺν στρατιᾶ ὁ 
Βενδίδιος. Καὶ τούτῳ μὲν ὁ "Ἡρώδης τὸν ἁδελνὰν 
Ἰωσὴφ χκαταλέλοιπεν, ἐντειλάμενος uh ἀποχινῶν.. 


νεύαιν, μηδὲ τῷ Μαχαιρᾷ διαφέρεσθαι» αὐτὸς δὲ mph; ᾽Αντώνιον ἔσπευδε, πολιορχοῦντα Σαμόσατα, 
πόλιν τῶν παρευφρατιδίων. Ὡς δὲ Ίγγιζεν ὁ Ἡρώδης, πέμπει sb στράτευμα ὑπαντησόμενον αὐτῷ ὁ 
Αντώνιος, xal παρόντα ἡσπά»ετο, καὶ Σοσσίῳ συμμαχεῖν αὑτῷ ἑνετέλλετο * xal ὃς τὸ χεκελευσμένν 
ἐπλήρου. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἁδελφὸς Ἡρώδου, ἐπὶ “Ἱεριχοῦντα σπεύδων, περιπέπτει τοῖς ᾿Αντιγόνου, xal ἐν 
δυσχωρίαις ἀποληφθεὶς, θνῄσκει γενναίως μαχόμενος, xai ἅπαν ἀπέδαλε τὸ στράτευμα. ᾿Αντιχονο; ἃ, 
τὸν αὐτοῦ τεμὼν χεφαλὴν, τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ Φερώρᾳ ἀποδίδωσι ταλάντων πεντήκοντα. 


XI. Galilei quoque per defectionem Herodianos 
in lacu demerserunt, multaque in Judza novata 
sunt. Quibus rebus una. cum cade fratris in Da- 


ΙΔ’. ᾽Αποστάντες δὲ οἱ Γαλιλαῖοι, τοὺς τὰ "Hoo. 
boo φρονοῦντας Ev τῇ λίμνῃ χατεπόντωσαν, xal τῆς 
Ἰουδαίας ἑνεωτερίσθη πολλά. Ἠγγέλη ὃξ ταῦτα 


phine Απιοσμίώ nuntiatis, Herodes propere in Ga- p Πρώδῃ xai ἡ τοῦ ἀδελφοῦ τελευτὴ Ev Δάφνῃ cic 


lileam profectus, hostibus profligatis, et in castel- 
lum quoddam compulsis, Hierichuntem contendit 
ad necem (ratis ulciscendam. Antigonus vero 
Pappo duce cum copiis ad Samariam misso, opi- 


nionem hostibus eam afferre voluit, quasi in opum . 


affluentia bellum gereret. Sed Herodes illos acie 
vietos in vicum persecutus, omnes occidit quos 
adipisci potuit : cumque zdes armatis compleren- 
tur, et multi in superiora confugerent, tectis zediurm 
destructis, lapidibus milites qui infra erant obruit. 
Ea re hostium animos ita fregit, ul statim cum 
exercitu Hierosolyma intrare potuerit, nisi tempe- 
state magna impeditus esset. Et quia jam serum 
erat, in domuncula quadam lavit, uno tantum 
puero ministrante : in cujus interiorem partem 
aliquot ex hostibus armati se abdiderant. Dum igi- 
tur rex lavat, unus stricto gladio progreditur, 
deinde alter, post $33 alius, eodem modo armati: 
neque tamen quemquam percusserunt, ut in metu 
salutem quzsivisse contenti. Hujusmodi periculo 
cvitato, postridie Pappi Jam interfecti caput ampu- 
tatum, Pherore fratri pro Josephi capite misit, 
Pappi manibus interfecti. Teipestate sedata, ca- 
stris proxime Hierosolyma collocatis, et cura pa- 
randz obsidionis certis hominibus mandata, Sa- 
mariam abit, ut eum Alexandri fllia sponsa sua 
concumberet. Nuptiis absolutis, et ipse et Sossius 
cum exercitu ad Hierosolymorum moenia profecti, 
aggeribus excitatis, adductisque machinis muro 


dejecto, iis qui intus erant ex desperatione magis. 


quam consilio resistentibus : primum viginti lecti 
milites, deinde Sossii centuriones menia conscen- 
dere. Ας prior murus diebus quadraginta, poste- 
rior quindecim est expugnatus. Capto etiam exte- 
riore templo, et urbe inferiore, in templum inte- 
rius et superiorem urbem confugerunt. Iis quoque 
expugnatis, czdibus referta fuerunt omnia. Anti- 
gonus vero neque presentis neque pristinz fortu- 
»a memor, turri relicta, Sossio supplex accidit. 
Quem ille, tante mutationis nibil misertus, cum 
plausu manuum, Antigonem appellat, et vinctum 
in curta l^m tradit. Herodes socios ad templum et 
sacririi adytum spectandum properantes, partim 


D 


Αντιοχείας. ᾿Επειγομένῳ οὖν, ὡς κατὰ Γαλιλαίαν ' 
ἐγένετο, συνήντησαν αὐτῷ οἱ πολέμιοι, xal ἧττη- 
θέντες, χατεχκλείσθησαν εἴς τι χωρίον. 'O δὲ ἔσπευ- 
6sv εἰς Ἱερ'χοῦντα, τιµωρήσασθαι θέλων αὐτοὺς 
διὰ τὸν ἁδελφόν. ᾿Αντίγονος δὲ ἐπὶ τὴν Σαμάρειων ᾿ 
πέµπει στρατηγὸν Πάππον ὄνομα σὖὑν δυνάμει 
παρέχων τοῖς ἑναντίοις δόξαν πολεμοῦντο ἐκ. 
π:ριουσίας. Καὶ Ἡρώδης ᾖλθεν ἐπὶ τὸν Πάππη, 
xai συμθαλὼν τοῖς πολεμίοις χρατεῖ, xal εἶπετο . 
φεύγουσιν εἰς την χώµην, χτείνων οὓς ἂν χαταλάζοι, : 
Πεπληρωμένων δὲ τῶν οἰκιῶν ὁπλιτῶν, xal πολλὸν. 
ἐπὶ τὰς στέγας ἀναφευγόντων, τοὺς ὀρόφους tow. 
οἵχων χαθαιρῶν, ἐκράτε: τούτων. Καθαιρουμένων! 
δὲ τῶν ὀρόφων, ἔμπλεα ἑωρῶντο τὰ χάτω cxprtue 
τῶν, οὓς λίθοις ἄνωθεν βαλόντες Extetvov. Τοῦτο τὰ. 
τῶν πολεμίων φρονήματα ἔἕθραυσε" xal fxev ὃν. 
εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἱ]ρώδης μετὰ τῆς στρατιᾶς αὐ- 
τίχα, καὶ τὸ πᾶν ἐξειργάσατο, εἰ μὴ χειμὼν ἐπέσχει 
βαθύς. Τότε ὁψίας οὕσης, ὁ βασιλεὺς ᾿Ηρώδη:, tf 
διωμάτιον εἰσελθὼν, περὶ λουτρὸν fjv, καὶ ἀποδνσά» . 
µενος ἑλούετο, ἑνὸς αὐτῷ ὑπτρετουμένου παιδί" 
κατὰ δέ γε τὸ ἑνδότερον οἴχημα τῶν πολεμἰων ciis 
συµπεφευγότες ὠπλισμένοι, ἐχεῖ διὰ φόδον ἐχρί- 
πτοντο. Καὶ μεταξὺ λουοµένου τοῦ βασιλέως, εἷς τν 
ἐπεξέρχεται ξίφος ἔχων γυμνὸν, xal paz ανν 
ἄλλοφ, καὶ αὖθις ἕτερος, ὁμοίως ὠπλισμένοι, οὐδένα 
πλήξαντες ὑπὸ δέους, ἀγαπῶντες δὲ εἰ αὐτοὶ σὺ" 
θεῖεν. Τοιοῦτον ἔφυγε χἰνδυνον ὃ Ἡρώδης. TE δὲ 
ὑστεραίᾳ τὴν τοῦ Πάππου τεμὼν χεφαλὶν, fin 
ἀν]ρημένου, ἔπεμψε Φερώρᾳ τῷ ἁδελφῷ ἀντὶ τῆς 
τοῦ Ἰωσὴφ χεφαλῆς * οὗτος γὰρ fjv à Πάπτος, αὐτό- 
χειρ ἐχείνου γενόμενος. Λήζαντος δὲ τοῦ χειμώνα, 
ἀφίχετο πρὸς Ἱεροσόλυμα, καὶ στρατοπεδεύεται sic 
πόλεως ἔγγιστα * xaX χαταλιπὼν ἐχεῖ τοὺς τὰ πΧ. 
τὴν πολιορχίαν ἑτοιμάσοντας, αὐτὸς εἰς Xapáptu 
ὤχετο, τῇ ᾿Αλεξάνδρου θυγατρὶ συνευνασθησόµενό, 
ἤδη χατεγγυηθείσῃ αὐτῷ, ὡς ἱστόρηται. Μετὰ ὃ 
τοὺς γάμους ἀφίχετο ix Σαµαρείας. "Has 8b SW 
στρατιᾷ xat ὁ Σόσσιος, xai πρὸς τὸ τεῖχος τῶν Ίο 
σολύμων Ἱθροίζοντο, καὶ χώματα ἐγείραντες T 
πολιορχητικὰς μηχανὰς προσάγοντες, τὸ ΤΝ 
χατέσειον. Καὶ οἱ ἐντὸς δὲ &movola μᾶλλον 1| 56^ 
vola ἀντικαθἰσταύτο στρατη γούµενοι' ávafalvot 
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ims) τεῖχος πρῶτον μὲν λογάδες εἴχοσιν, εἶτα A rogando, partim minitando, piftim armis sustinuit 


ὑατοτάρχαι Looslou. Ἡρέθη δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
εἶχις ἡμέρας τεσσαράχσντα, τὸ δὲ δεύτερον πεντε- 
χήδχα, ᾿Αλόντος δὲ τοῦ ἔξωθεν ἱεροῦ, xai τῆς 
xit πό]δως, εἰς τὸ. ἐντὸς ἑερὸν καὶ τὸν ἄνω Τόλιν 
Ἰωδεῖοι συνέφυγον. ᾿Εάλω δὲ xoi ταῦτα, xoi ὃν 
ἵπαντα φόνων µεστά. Ὁ δ' Αντίγονος μήτε τὶς 
dc τύχης μήτε τῆς πάλαι μεμνημένος (43), κάτει- 
(η ἐχ τῆς βάρεως, χαὶ προσπίπτει τοῖς Σοσα[ον 
τί, Κἀχεῖνος μηδὲν αὐτὸν οἰχτείρας πρὸς «hv 
µταθολὰν, xal ἐπεχρότησε, xal ᾽Αντιγόνην ἑχά- 
wx, xxi δήσας ἐφύλαττιν. Ὡρμηκότων δὲ τῶν 
Ῥημάχων ἐπὶ θέαν τοῦ .ἱεροῦ xal τῶν κατὰ «bv 
wh ἁγίων, ὁ βασιλευς Ἡρώδης τοὺς μὲν παρα- 
τόν, τοῖς δὲ ἀπειλῶν, ἑνίους δὲ xaX τοῖς ὅπ]οι; 


et direptionem urbis probibuit, se de suo stipendia 
soluturam omnibus pollicitus. Reliquiis urbis lta 
conservatis, promissa prestitit, ipsum Sossium 
plusquam regia liberalitate prosecutus : qui curn 
Hierosolymis recedens, Antigonun ad Antonium in 
vinculis duceret, veritus Herodes, ne ille Romant 
perductus apud patres conscriptos pro sua defen- 
sione afferret, se regibus esse oriundum, Hero. 
dem vero hominem privatum, ac ut ipse in Roma- 
nos deliquerit, regnum tamen ad suos filios perti- 
mere: magua pecunia data, ab Antonio impetrat 
ut Antigonum occidat. Eo sublato, principatus Asa- 
monzorum familie ademptus, quem per annos 6 
et xx tenuerat, ad Herodem translit, Antipatri Δ- 


ἠάπελλεν, ἐἑκώλνό τε xal τὰς χατὰ τὸν πόλιν ἁρ- B linm, ex genere privato et plebeia domo orti. 

tii, αὐτὸς τοὺς μισθοὺς δισνεμεῖν ἐἑχάστοις οἴχκοθεν ὑπισχνούμενος, Καὶ οὕτω «b λοιπὸν περ.σώσας 
ες όλως, τὰς ὑκοσχέσεις ἐπλήρωσεν,. Αὐτῷ δὲ Σοσσίῳ βασιλιχώτατα ἑδωρήσατο, ὃς ἀνέζευτεν ἓν 
ἱρπλύμων τῷ ᾽Αντωνίῳ δερμώτην ἄγων ᾿Αντίγονην. :. Δείσας δ᾽ Ἡρώδης ph, χομισθεὶς εἰς Ῥό- 
μ Αντίγονος δ.κιολογήσηται πρὸς τὴν αὐγχλητον. ἑαυτὸν μὲν ix βασιλέων ἀποδειχνύων, Ἡρώδιν 
Rte, xal ὡς, xàv αὐτὸς εἰς Ῥωμαίους ἐξήμαρτε, mposfixtv ἡ βασιλεία τοῖς αὐτοῦ παιαί * met. 
Κι χρήµασι πολλοῖς τὸν ᾽Αντώνιον ἀνελεῖν τὸν ᾿Αντίγονον. Καὶ ὁ μὲν &vfpnto, fi δὲ ἀρχὴ ix τοῦ τῶν 
ἁπαμωναίων γένους ἀφῄρήτο, ἐπ᾽ ἔτεσιν ἐχατὸν xal εἴχοσι διαρχέσασα ᾽ µετέδη δὲ εἰς Ἡρώδην ον 


Ἁγιιπάτρον, ἱδμωτιχοῦ ευγχάνοντα Ὑένους, xat οἰχίας δηµότιδος. 


IB. 0922 ὃν τῆς ὅλης Ιουδαίας Ἡρώδης ἀναθέ- 
p» τν ἀρχὴν, τοὺς μὲν τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας 
ερήγετο, τοὺς 6^ ἐναντιουμένους ἑχόλαζεν. ᾿Ετίμα 
& μάλιστα Ἠολλίωνα τὸν Φαρισαΐῖον, xal Σαμαίαν 
c) τούτου μαθητὴν. TT; γὰρ πολιορχίας συνιστα- 
pvrs, συνεθούλευον οὗτοι δέξασθαι τὺν ᾿Ηρώδην. 
04 Σαµαίας οὗτος, ὡς ἤδη ἔμπροσθεν εἴρηται, 
xi προεῖπεν ᾿Σρκανῷ τε xai τοῖς διχάζουσιν ὡς 
περαωθ:ὶς Ἡρώδης ἅπαντας αὐτοὺς μετελεύσε- 
τι. Απέχτεινε δὲ τῶν περὶ τὸν ᾽Αντίγονον τε1σα- 
ῥάχντα τοὺς πρώτους, καὶ τὰς αὐτῶν οὗσίας ἀφεί- 
kv, πέρας τε χαχῶν ἣν οὐδέν. Ὑρχανὸς μέντοι, 
τὰ Πάρθοις αἰχμάλωτος ὧν, ἐπιεικοῦς ἔτυχε τοῦ 
ἵδρλων βασιλέως Φραάτου * καὶ λνθεὶς τῶν δξσμῶν, 
b Βαδυλῶνι διάγδεν παρεχωρ/Άθη, ἔνθα xat πλΏθος 
ὃν Ἠνδαίων, ol τὸν. "Y pxaviv ὡς ἀρχιερέα xat βα- 
0a ἱτίμων. Μαθών δὲ τὸν 'Ηρώδην παρειληφέναι 
tiv βασιλείαν, διενοεῖτο μεταχωρῆσαι πρὺς αὐτὸν 
ác τὸ χῆδος, καὶ μνησθίσεσθαι οἰηθεὶς αὑτὺν, 
ἔτι χριόµενον ἐπὶ φόνοις τοῦ χινδύνου ἑῤῥύσατο, 
U d ἐν Βαθυλῶνι ᾿Ἰουδαῖοι µένειν Ἀξίουν αὐτὸν, 
i ἀρχιερέα χαὶ βασιλέα τιμώμενον παρ᾽ αὐτῶν, xal 
& γαὶ ἀπελθὼν ευχεῖν τῆς ἀρχιερωσύνης ἀδυνατεῖ, 
Μλωδημένος τὸ σῶμα ὑπ Αντιγόνου. Οἱ μὲν οὖν 
ἑώλνον; ὁ δὲ οὐχ ἐπείθετο, αὐτός τε πο)ῶν ἔπαν- 
εδεῖν, χαὶ παρὰ ᾿Ηρώδου παραχαλούµενος. Ἡρώ- 
ἐς ὃὲ xal πρὸς Φραάτην πρεσδείαν ἑποιήσατο, καὶ 
ἕώρα ἔπεμψεν, ἀξιῶν μὴ χωλῦσαι τὰς εἰς τὸν εὖερ- 
Ἱέτην αὐτοῦ χάριτας. "Hv δὲ οὐχ ὁπὲρ Ὑρχανοῦ 


XH. 994 Sic Herodes totius Judiez imperio 
potitus, sui-studiosos fovit, adversarios suppliciis 
affecit. Pollioni Phariseo et Sams illius discipulo 
honorem in primis habuit : qui cum urbs obside- 
retur, deditionis faciendze auctofes fuerant. Samzas 
porro, ut supra narratum est, Hyrcano et judicibus 
praedixerat, Herodem cornservatum, ipsos omnes 
ulturum esse. Occidit autem ex Antigoni factiono 
circiter xL principes, bonis etiam ereptis, nec 
malorum ullus finis fuit. Enimvero Phraates Par- 
thorum rex Hyrcanum captivum benigne babuit, 
et vinculis solutam Babylone degere permislt, ubi 
a gente Judaica et pontificio et regio honore cole- 
batur. Sed cum Herodem regnum suscepisse audi- 
visset, discedere statuit : illum cum ob affinitatem 
tumque czdis reum periculo exemisset, sui rationem 
habiturum esse ratus. Quod etsi. Babylonii Judei 
dissuadebant, tumque a se pro rege et pontifice 
coleretur, tumque Hierosolyma reversus, ob muti- 


p Jatum ab Antigono corpus sacerdotio fungi non 


posset : tamen suum desiderium, et Herodis preces, 
iHorum monitis pretulit. Nam llerodes etiam a 
Phraate per legatos missis muneribus petierat, ne 
obstaret quominus viro de se bene merito gratiam 
referret. Neque vero Hyrcani commodum spectabat: 
sed quia regnum slienum tenebat, mutationes 
haud sb re veritus, jd dabat operam, ut aut Hyrca- 
num e medio tolleret, aut in sua potestate haberet. 
Reditu a Parthis impetrato, [lyresnus perquam 


Vane iectiones el note. 


45) Μήτε τῆς τότε τύχης, µήτε τῆς πάιλαι pe- 
ere Josephus pro µεμνημένος, ponit ἔννοιαν 
ὧν, quod tantumdem est. Sed videlur Antigo- 
ts presentis fortunze rationem habuisse. Quid 


enim victo relinquitur, nisi ut. deditionem faciat, 
aut ( ique fortassis eum decuisse Josephus censet) 
necem sibi consciscal ? W. 


"T JOANNIS 


Ἱοποσκίθρο ah Hemfée habebatur, cum ei. pater A ἡ σπουδἠ. ἀλλ ὅτι μὴ xav. ἀξίαν ἆρχεν, iic 


appellaretur, «à prior aecupiberet in. conviviis, Qt 
Qmni geneje calliditaUs deciperetur, no ingidiag 
parari sibi animadverteret, Herodes porro aliquem. 
ex illustrioribus pontiücem designare veritus, 
Anaeli cuidam: obscuro sacerdoti, quem Babylone 
accersierat, pontifieatum tradit. Alexandra, vera 
socrus llerodis, filium suum Aristobulum, puerum 
formesissimum, Alexaudro Aristobuli lio patum, 
preteritum esse, egre ferens, a Cleopatra petik ut 
filio pontificatum impetrey ab Antonio : quibus 
precibus segnius ab illo acceptis, Delliusg ia Judas 
profectus, 340 Aristobuli εἰ Marigmayo eonjugis 
Herodis formam admiratus, Alexandrs persuadet, 
vi 3m borum liberorum imagines Anlonio mittat : 
quibus ille conspecus, nibil non concegsuPus 60498. 
Autonius imagigibus aceepüs, puellam Herodi 
Bupiam aecersete vereeundatus, etiam Cleopaue 
criminaljones declipans, ad lieredem scribit, ut 
sibi puerum mittat, qum hac appesdice : yisi gra- 
ve ipsi videretur. Herodes vero minime e re sua 
6569 raUus, si Aristobulus adolescens formesigsimug 
et nobilissiunmus ad Antonium Bomanorum poteg- 
tissimum, qui facile amoribus irretiretur, et. ad 
voluptates propenaug egset, mitteretur ; pescripeit, 
si adolescens dudaa excessisset, omnia tumultu 
fure plena, itaque 99 Apntouio excusavit ; οἱ amieia 
convocatis, Alexandram ipcuaavit, lanquam regnum 
Sibi fraude eripere conantem. Se tamen propterea 
nou iujustum fore dixit, sed jam adolescepti pon- 
Hficatum daturum : qui cum pridem plane puer 
, esset, propterea se alium pontificem interea deeiv 
gnasse, Qum cum dixisset, Alexandra ef laetitia et 
melu affecia est. Laetitia, ob filii honurem ; timore, 
ob Herodis swspicionem. Seque cum lacrymis 
excusavit, 46 pontificatum quidem appetivisse, re« 
gUUm aulem non aífectasse : ac jau honorem (ilio 
tutum anpiplecti, et morigeram ip ompibus ei οὐ 
futuram policia egt, Sic iutex se Qulloenti, dise 
cesserunt, | 

Al&&ivügaw «le^ χαρὰ μὲν διὰ τὴν τιμᾶν τοῦ 
ἀπελογεῖὴα δακρύουσα, περὶ μὲν τῆς ἱερωφύνης 


πὰ; ἐξ αὐλόγῳων pea Gold, xal ἔσπευδεν $ ἐχ mui 
Oiqüa, τὸν ὙΧρεανόν, ἡ τέως ἐν χεροὶν ἔχειν. Ἐν. 
δεδωχάτας 08 τοῦ Πάρθω τὴν ἀναχώρησιν, iu). 
θὼν Ὑρεφνὸς διὰ πάσης fyewo τιμῆς πρὸς "Hp. 
üoy, πατέρ τε καλούµενας, καὶ παρὰ. τὰς ἐσειάσειι 
προχλταχλινάµενος, Χπλ καντοίως ἐξαπατώμενας, 
tva μὴ ἐπιθονλενόμενος αἴσθηται. Εὐλαθωώμενο: ὢ 
à Ἠρῴδης τῶν ἐπιαήμων τινὰ ἀπιῤφίδαι ἀρχιερία, 
ἐκ Βαθυιώῴνης μεταπεμφάμµενας αβέα «àv ἀσημοιέ | 
ρων. "Awahà Όνομα, τούτῳ vie ἀρχιερωσύνην ἁτί. 
νειµεν. Αλεξάνδρα δὲ dj πενθερὶ Ἡρώδου, nula - 
ἔχαυσα Αλεξάνδρου tau ᾿Αριστοδούλου, ὥρᾳ xi. - 
λιατον, ἈΦλούμενον ᾿Αριατόδαυλαν, χαλεπῶς ἴφιμ 
τὴν παράρασιν 903 viou* χαὶ γράφει τῇ Κλεοσάνρε, | 
D αἰςέακαθαι τῷ παιδὶ περ’ Αντωνίου chv άρχιερι. 
σύνην. ἸΑντιωνίον GÀ νιυθέστερου διατεθένιος «adc 
τὴν αἴτῆσω, εἰς Ἰουδαίαι Edu Δέλλιος, καὶ v 
«iv Αβιατάδανλαν, ἠγάσθη, οὐχ ἦττον δὲ chy M-- 
ριάμμην τὴν αὐνοικοῦσαν τῷ Baa) xat «titu 
φὴν ᾽Αλεξάνδραν ἀμφοτέρων τῶν «παίδων εἰχόνας κἡ 
Αντωνίῳ ατεῖλαι  θεασαµένου yàp εἶπε μὴ vn; 
ἀπεωκτήσειν ὧν ἀξιοῖ. 'Ἡ μὲν οὖν πέμπει cà; εἰχό- 
νας τῷ Ανιωνίῳ ὁ δὲ τὸν μὲν κάρὴν ἠδέσθη µ- 
ταπέµμψασθαι γεγαμημένην "Hoop, xal Bpa si; 
εἰς Ἱδλεοκότρῳ διαθολὰς ὑπεξέχλινεν, bmi] 
δὲ τῷ Ἡρώδῃ κέμπειν τὰν olla, προσθέµενος, εἰ 
μὲ δοχοίη βερὀ. Ἠρώξης δὲ, ἀαζμφορων ἑαυτῷ τμ» 
ναςι ὡρφιάτατεν ἔντα τὸν ᾿Αριατόδουλον, xo γένα 


C πραχοντα, πρὶς Αντώνιο» ἄχειν, ἰσχύονεα ὡς οὐ- 


ῥεὶς Ῥωμαίων, ἔταιμον δὰ πρὸς ἔρωτας, καὶ «p; 
ἠδονὰς εὐχκατάφαρον, ἀντέγραφον c, εἰ (OR τς 
χώρας *o µειράχιαν, ἅπαντα ταραχᾶς ἐμαλησθήοι- ᾿ 
ται. Καὶ οὕτω μὲν παρητήσατα thu ᾿Απώνον 
τοὺς δὰ φίλους ἀθραίφας, ἡτιᾶτο τὴν ᾽Α)εξάνδραν, ὡς 
ἐκιθηνλεύαυααν, ἵν αὐτὸς ἀφαιβεθῇ τὴν dpi 
λλλ) obx αὐτὸς, ἔφη, διὰ τοῦφα ἄδιχος ὄφομει, ἀλλὰ 
νῶν δίδῳµη τὴν ἱερωσύγην τῷ μρίρακι * rl T9 
ὄντας ποντάπασι πρώην, διὰ ταῦγο ἕτερον ἐρχιρίό 
ἑποίησᾳ. θὕτως εἰπόχτος, χαρά τε ἅ,α καὶ Qs t 
vae, δέος δὲ διὰ τὴν ὑποφίαν Πρώδν, Di 
σπριδάσαι, βααιλκίᾳ δὲ ph ἐπιχειρῆσαιὶ vel ve 


θέχεαθαι εἰς τὸν. vU τὴν ιμὴν, ὕφεβθαι δὰ πρὸς niv ὑπίχοας διηθεζφιοῦτο. Οὕσως ὁμιλήσαυτε ἂν 


λήοντο. 


XH], Quni suspicione θηλ. et pentüficatu D 


puero Aristobulo tradito, Herodes rea domesticas 
constituendi cupidga, Alexandram, quam suspeetamo 
babebat, iu regia degore jussit, meque sunpte 
auctoritate quidquam agere. Qus cum accuraie 8 
quibqadem  obacrvaretur, oxaspersta, et quidvis 
pojiua tolerendum εί, quam vitam servilem et 
sollicitasn, Cleopste opogm imploraj, $4atu rerum 
&uArum exposito. Qus cum earp cum (Hio ad se 
confugere jussisset : duabus cistis quasi ad effc- 
rendum funus preparatis, in eas 69 e& filium 
includere statuit, quas servis rei consciis mandavit, 
UL Raclu ad mare deferrent, ubi paratam navi 
babebant, qua in Egyptum novigarent. [d censitium 
2:36 lieredes e quodam servorum illius cognitum, 


M". Πάσης Oüdsv ὑπεφίος ἑξηρημένης, cc ἃ 
ἀρχιεριῳσύνης τῷ. mad δοθείεης ᾿Αρισιοθώλι, 
ἴδοξε τὰ χατὸ τὴν αἰκίαν θεραπενθῆναι, ᾿Βρώδῃ ἃ 
à ΑἉλεξάνδρα ὕποπεος 5v, καὶ bw τοῖς βασιλείον 
διατρίθειν αὐτὴν ὀπήτει, καὶ prb dx* downs 
üpjv, καὶ ὀπιμελῶς αὐτὸν ᾖσάν τινες φυλάσοσντε, 
Ἡ ὃ ἐξηγριεῦτα, πάν ἀτιοῖν ὑπομεῖναι nori 
wousa j| μετὰ ῥφυλείος παλ φάδων βιοὺν. Καὶ thy 
Κλεφκάτραν φαρεκάλει ἀπιχονρεῖν, τὰ ἐν οἷς 81 
δηλώσασα. 'Ἡ δὲ σὺν τῷ παιδὶ πρὸς αὐτὴν ἀποῖ- 
δράσνειν ὀχέλευε. Δύο γοῦν λάρναχκας παρᾶασχευᾶ” 
σαµένη ὡς εἰς ἐχχομιδὴν σωμάτων νεχρῶν, tait 
ἔμελλεν ἑοντὴν καὶ τὰν υἱὰν ἐμθαλεῖν, ἐσιτόνς 
vel; ουνθιδόσι οῶν οὐχοτῶν νωκεὸς ὑχφέρεν X2 
κοµίζειν πρὸς θάλασσαν, ὅπου xal πλο-ον aiv; ψ 
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οεῖν ἐπὶ Αἴγνάταν ἄμολλοαμ πφρεσνεύαστο. Ταῦτα A eo usque prepredi passus est, donee in Ipsa fupa, 


j Βρώδης ix. ενος τῶν φ]χετῶν ἑχείνης μαθών, 
x τροελθεῖν ἑάσας μέχρι τῆς ἐγχειρήσεως, ἐπ᾽ 
ei τῇ πράξει vov δραασμοῦ σιωνέλαδε. Παρῆχε δὲ 
ὁ ἁμάρτημα φόθψ της Ἑ λεοπάτρας, ἁλλ᾽ αἰκ ἐπιει- 
είν Ἐδέδφκτο 4 αὐνῷ ἐκφοδὼν ποιήσαχθαι «ὰ 
pripéxtov. "Κέδομαν οὖν καὶ δέχατον Υεγανὸς ἔτος, 
ἑήλθεν ἐπὶ τὸν βωµδΥ, θ04ον κατὰ vhv τῆς Σχτνθι 
πηγίας ἑαρτὴν, ἑφτολιαμένονυ ἀρχιερατιχῷῶς. "Opp 
τῷ πλήθει φρὺς αὐτὸ εὐνοΐίσς ἐγένατφ διά τε τὰ 
τώλλος, καὶ € τοῦ αώματος Μέγεὂος, καὶ τὰ τοῦ 
vw; ἀξίωμα, ἔχαι pév τε ἅμα χαὶ σννεχέουτο, xat 
ani; εὐφήμοις ἁλίουν εὐχαῖς μεμιγµένας. Τούτοιφ 
awe. Ἡρώδης, μᾶλλον ἔθετο τῷ χατὰ τοῦ µει- 
pxbw σκοῷ. Καὶ τὸς ἑαρτῆς παρελθούσης, μεθ 


deprehenderentur : ac detictum id nen tam buma- 
nitate, quam Cleopaire metu. adductus, illis con« 
donarit. Sed cum omniwo in animo baberet e 
medio tollere adolescentem, accidit. ut is annam 
salis χν agens, in festo Tabernaculorum pon- 
tificia stola ornatus, aram ad immolandss victi- 
mas conscenderet, ac populus impetu quodam ad 
ejua benevolentiam ferretur, tom ob formam «5 
corporis magnitudinem, tum ob familie dignitatem, 
ac simul et gauderet et. messerct, οἱ faustis accla- 
waliomibes preces misceset. lis rebes commetus 
Merodes, magis etiam id consilium wrsit, quem 
cobira ilum ceperet. Festoque peracto, pest 
ceovivium ei se juewsdum prahbuit, Juveniliter ac 


ὑτίασιν φιλαρρονωάµενας τὰ µειράωιον, ἐνεανιεύσνο B festive collusit, ao in piatima upa egym eo notavit. 


1i προσέπαλνεν αὐτῷ χαριξόμενος, «àv ταῖς χολυµ- 
éilpat; ἐνήχανπο. Οἱ δ' Ἡρώδου φίλοι, φυννηχόµε« 
w ὡς iv aeu, ol ἀυνῄδεααν νὰ ἀπόῤῥητον, οὐκ 
— uy συμµπάνοντες ἀεὶ τὸν ᾽Αριστόδονλον καὶ 
µείοντες, µέχρι τοῦ ἁπαπχνίξαι, Kal μὲν οὕτως 
ῥίετα, οὔπιω εὺν ὀχτωχαιδέχασον ἀνύσας ἑνιαντόν, 
lin δὲ τὸ πάθος οἰχεία νενόμισται συμφορά, Ko 
Αλεξάνδρα, Φυνεῖσα καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἁπκωλείας, 
ἐπ μᾶλλον qq: πάθει αυνείχετα, ἐνεχαρτέρει δὲ φόδῳ 
ng ἑτέρων. ᾿Ἡρώδης δὲ πάντα ἐπετήδευον, ἀπρ. 
παυκζόµενος τὴν ὑπόναιαν, xat δαχρύων, xat ovy- 
vos, καὶ πολιλτελῃ τὴν ἐκφορὰν ἑνδριχνύμενος, 
λεξάνδρα δὲ νούτων οὐδενὶ ἐμαλάττετο, ἀλλὰ «3 
Κλεοσάτρᾳ γράφεε τὴν ἐξ ἐπιδθοφλῆς Ἡρώδου coU 
vin; ἀπώλειαν. "EX δὲ τὸν ᾽Αντώνιον ἀρέθιζε τίσαα 
dai sv τοῦ παιδὰς φάνον, Πέμπει οὖν Αντώνιος, 
1:509y ἐλθεῖν Ἡ ρώδην εἰς ΛαοδίχειαΥν, xal ἁπολο- 
Ἰἡσασίαι, Ὁ δὲ τΏν αἶτίαν δεδοιχὼς, καὶ «thv Έλεος 
τάτρας δνσμένειαν, ἀπιὼν, Ἰωρὴφ τὸν θεῖον αὐτοῦ 
ixitpomt τῶν ἐχεξ πραγμάτων κατέλιπεν, ἐντειλά- 
μες λάθρα, αἱ πάθαι τι καρ᾽ Αντωνίου αὐτὸς, αὖ- 
«as τὴν Μαριὰμ. ἀνελεῖν, ἵνα μὴ, τεθνηκότος αὐ- 
v, ἑπέρῳ΄ διὰ thv ᾠραιώτητα Ὑάνητοι. Ἡρώδης 
μὲν οὖν àxfet logs δὲ, τὰ τῆς ἀρχῆς διοικῶν, xal 
σνχὼς ἐνταγχάνων τῇ Μαριὰμ καὶ τῇ Αλεξάνδρα, 
τὴν αρὰς την Μαριὰμ διηγεῖτο vou βααιλέως διάθε» 
qw. Βρωνενομένων 6^ ἐχείνων αρὸς vob, λόγους, 


Verum Herodis emicl, arcani censcii, quasi pee 
jocwm Aristobulum promore et mergere non priua 
dettierant, QW Sufferassent, Eo nondum auno 
naMo στ] sie eBécalo, cemuta illum quis ue non 
secus 49 485. Caja mda utm ferabat, Alexandro vere 
dolor, causa quoque ipteriius cogeiisa, magis etiam 
augebatur, et guauquam Herodes ad eam suspicio- 
Rein à 6e amovendam uihil nen faceret, flendo, iu- 
gendo, et funus magniflee efferendo, moter tainen 
nulla rerum earmn mitigata, Cleopatra seribit, υἱ 
Herodis ingidiissuus ülius intoriisset, ^ qua incitatus 
Àntonius, Jum ad eaugam dieendam Laodiceam 
voest. 119 et crimen et Cleopauxe inimicitias, cum 
abiret, veritus, Josephum pairewm guwm rerum 
administrationi peselcit : claque mandet, si quid 
sibi ab Απίοπίο aecidisset, αἱ Mariammen statim 
tolleret, ne sc mortao alteri ob forme elegantiam 
nuberet. Josepbus post Heredis discessum vebus 
gerendis intentus, crebro eum Alexsndraet Marian 
me congressus, ut rex erga haao affoetus sit epiovae- 
merat, Illis vero ea verbs per dissimulationem eladen- 
Wibue, sibl nen temperavit queminusareanum mandos 
tom effuret. Ea oratio majorem desgeraucnom mu- 
Keribus attulit. Sparso autem rumore ab Blerodis 
higpiciu, eum ab Antenijo occisum esse : liuere 437 
3b ipse aMferuntur, quibus exponebet quam honoyi» 
fice ab illo traetoreiur, w pro tribusaN ilii assi- 


3ρ0ἠχθη wei οὐ ες ἐντολῆς ἐχφῆναι ἀπόῤῥητο, — dewet, wt ejes conviviis. interesset ? eaque. sibl 
i$ ἃ μᾶλλον εἷς πλείω τὰς vuvglxac ἐνῆγεν ἀπό» p) Wibeerentur, quamvis Cleopatra. groviter orimi- 
Ἀιαν. Ενεται δὲ xal λόγος παρὰ cuv ἀπεχθανομέ- — manto. lis Htteris feisum rumorem abolevit. 

n? ἨἩρώδη, ὡς κτείνειεν αὐτὸν ὁ Ανϕώνιος. Εν τούτοις γράμματα LE Ἡρώδου ἀφίκενο, «i» Αντω- 
"t uglw τὸν πρὸς αὐτὸν δεηγούµενα, καὶ) ὡς συνεδρεύει αὐνῷ ἐν salo διαγνώθεσι, καὶ ὡς συνεστιᾶται 
αἱ ὅτι τούτων τυγχάνει,χαὶ ταῦτα τῆς Κλεοπάερας χαλεπῆς οὗσης αὐτῷ  αρὸς διαθολἠν, Τούτων 


wu» γραμμάτων κχοµιαθέντων, 3 ψευδῆς ἑπαύσακο φήμη. 


A, Ese &k προπέµφας ὁ βασιλοὺς Ηρώδης τὸν 
Ἁπώνον ἐπὶ Πάρθους, εἰς τὴν Ἰουδαίαν ὑπέστρε- 
V» tuc fj ἁδε]φὴ Ἀσλώμη καὶ $ µήτηρ αὑτῶν 
πηγόρουν ᾽Αλεξάνδρας xal Μαριάμ. Ἡ δὲ Σαλώμη 
αἱ κατὰ τοῦ ἀνδρὺς ἑαυτῆς λόγον εἰσῆγεν, ὡς pt- 
δμένου τῇ Μαριάμ * οὗτος δ ἣν Ἰωοὴφ, ὁ τῶν 43; 
ῥαφλείας πραγμάτων ἐπίτροπος. "EXeye δὲ ταῦτα, 
ἐκ πλείονος αὐτῃ χαλεπαίνουςε, ὅτι τὴν αὐτῶν 6v3- 
Totay ἑξωνείδ.ζεν,. Ἡρώδης δὺ εὐθὺς ἑταράττετο, 


XIV. Cum autem Antonium in Parthos profiei- 
&centem prosecutus, Hierosolyma rediisset, atatim 
Salome soror, et mater ejus, Alexandram et Mari- 
ammen aceusarunt. Salome eiimn verba interjeeit, 
maritem suum Josapham, regiorum negetiorum 
proeuratorem, cam Meriamme rem habere, Hoo 
dieebat ex inveterate odio, propter objcetam οἱ δὲ 
a Mariemme ignobilitetem. ilerodes vere platim 
perturbatus, ex. oomulatione Moriamumon sesroim 
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dia victus amore, suum erga illam affectum testa- 
tur. llla vero respondet, mandatum illud non esse 
awantis, quo si quid ipsi accidisset ab Antonio 
gravius, se quoque interfici jussisset. Id. dictum 
Herodem ita perculit, ut exclamaret, ex eo con- 
stare de Josephi erga illam amore. Neque enim 
arcanuin fuisse proditurum, nisi magnus eos affe- 
otus eopulasset. Ac statim uxorem occidisset, nisi 
amore illius subactus fuisset. Josephum cer*e qui- 
dem, nec in conspectum suum admissum, interfici 
jussit : Alexandram, ut malorum omnium aucto- 
rem, in vincula conjectam asservavit. Antonius 
porro amore, ac potius veneficiis Cleopatra cor- 
ruptus, cupiditatibus illius serviebat. Ea fratrem, 
ad quem regnum pertinebat, veneno sustulerat ; 
sororem Arsinoem per Antonium occiderat : Anto- 
mium ipsum cogere nitebatur, ut sibi Judseam et 
Arabiam attribueret. Qui ut et manifestam inju- 
riam velaret, et mulieris amoribus ac potius pra- 
stigiis indulgeret, ablatis ab utraque provincia par- 
tibus, insatiabilem illius cupiditatem mitigavit. 
Antonio in Armeniam duccnte exercitum, Cleopatra 
in reditu cum Herode in Judzam venit, familia- 
ritate in tantum aucta, ut eum etiam ad cubile in- 
vitarit, sive ex effrenata libidine, sive ex illius 
amore , sive quod probabilius est, ut principium 
insidiarum ex ille congressu contra hominem 
38 captaret. Sed Herodes, verbis illius elusis, 


JOANNIS ZONARUE | 
percuntatur. Illa crimen ejerante, remissa iracun- A xat ζηλοτνπῶν, làíg vhv Μαριὰμ ἀνέκριεν, 'Az- 


P 


opvupévne 9 ἑχείνης, ἐχάλα «hv ὀργὴν, xai «oj 
ἔρωτας fjvvnvo, xal τὴν εἰς αὐτὴν ἐπιστοῦτο φιλο. 
στοργίαν. Ἡ δὲ, Οὐ στέργοντος εἶπεν εἶναι τὸ χὰμὶ 
ἀπολέσθαι ἐντείλασθαι, εἴ γέ σοι παρ’ Αντωνίου γα: 
λεπόν τι ἐπενεχθῇ. Οὗτος ὁ λόγος bv Ἡράδην ἐτά. 
pate, χαὶ ἐδόα, σαφῶς Ex τούτου πεφωρᾶ-θαι τὸ) 
τοῦ Ἰωσὴφ πρὺς αὑτὴν puta, Οὐ γὰρ ἂν ἐξεῖπε & 
ἀπόῤῥητον, ἔλεχεν, εἰ μὴ μεγάλης συναψάσης αὐ-οὺς 
διαθέσεως. Καὶ ἀπέκτεινεν ἂν τὴν γυναῖχα αὐτίχα, 
εἰ ph τῷ αὐτῆς δεδούλώτο ἔρωτι, Τὸν Ἰωσὴφ δὲ, µη- 
δ εἰς ὄψιν αὐτοῦ ἀγαγὼν, προσέταξε διαχρήσασθει, 
χαὶ τὴν ᾿Αλεξάνδραν ὡς ἁπάντων αἰτίαν δήσας ἐφὺ- 
λαττεν. ᾽Αντώνιος δὲ τῷ Κλεοπάτρας ἔρωτι, μᾶλλον 
δὲ φαρμαχείαις διεφθαρµένος, ταῖς ἑχείνης θελἠσε- 


B oi ἐδεδούλωτο. Ἡ τὸν μὲν ἀδελφὸν, ᾧ ἡ βασιλεία t. 


έφερε, φαρμάχῳ διέφθειρε” τὴν 0 ἀδελφὴν "Acn. 
νόην, δι ᾽Αντωνίου ἀπέκτεινε * τὸν μέντοι Αντώνιο 
ἐθιάζετο τὴν Ἰουδαίαν αὐτῇ καὶ τὴν ᾿Αραδίαν προ. 
γεῖμαι. "O δὲ, τὸ προφανὲς τῆς ἁδιχίας δυσωπούµε. 
voc, ἑκείνῃ τε χαρίζεσθαι διὰ τοὺς ἔρωτας καὶ τὰς 
Υοητείας ἀναγχαζόμενος, ἐξ ἑκατέρων τῶν χωρῶν 
µέρη ἀποτεμόμενος, τούτοις αὐτῆς thv ἀπληστίαν 
παρεµυθήσατο. 'O μὲν οὖν ᾽Αντώνιος εἰς ᾽Αρμενίαν 
ἑστράτευσεν * dj δὲ, ὑποστρέφουσα, εἰς τὴν Ιουδαίαν 
ἐγένετο, συντυχόντος αὐτῇῃ τοῦ 'Ηρώδου. Συντθείας 
δὲ αὐτῇ πρὺς Ἡρώδην γενομένης, προσεχαλεῖτο αὖ- 
τὸν εἰς εὐνὴν, ἀκρατῶς πρὺς µίξιν διαχειµένη, τάχα 
δὲ τι καὶ παθοῦσα πρὸς ἐχεῖνον ἑρωτιχὸν, ἢ τὸ πι 


muneribus placaiam in /Egyptum deduxit. Se- ϱ θανώτερον, ἀρχὴν ἑνέδρας τὴν kx αὐτῇ ὀμιλίαν 


ptimo Herodis anno ὀδυάδα tanto terremotu est 
concusss, quanto nunquam alias: ncc jumenta 
duntaxal multa perierunt, sed et hominum ad 
xix millia ruinis zedificiorum sunt oppressa. Hero- 
des vero redemptis vectigalibus earum provincia- 
rum, qua in Arabia et Juda Cleopatrae attribute 
erant , cum Arabs jn pendendis tributis parum 
sequam se praeberet, bellum ei Antonii permissu 
iulerre constituit ; ac multis przliis factis, tandem 
victor geute supplice in clientelam accepta, domum 


revertitur, ob rem fortiter gestam nomine magno. 


pario, et. plenus animorum. Sed Antonio recens 
ad Actium a Cesare superato, res ejus turbalux 
sunt, ac potius plane deplorat: Neque enim spe- 


κατὰ τοῦ ἀνδρὺς συσχενάζουσα. ᾿Πρώδης δὲ τοὺς 
μὲν λόγους αὐτῆς διςεχρούσᾶτο, δωρεαῖς δὲ θεραπεύ. 
σας, bx Αἴγυπτον προὔπεμψεν. Ἑδδόμου 0t ἤδη 
ἔτους '᾿Ηρώδου τῆς βασιλείας ἑνεστηχάτος, ἐσείσθη 
κῶν Ἰουδαίων fj Y, ὡς οὐκ ἄλλοτε. Καὶ τῶν & 
χτηνῶν φθορὰ πολλὴ γέγονε, xat τῶν ἀνθρώπων ὡσὶ 
τρισμύριοι ἓν «al; χαταπεπτωκυίαις οἰχίαις ovy 
χατεχώσθησαν. Τοὺς φόρους δὲ vv ἁπονεμηθειτών 
τῇ Κλεοπάτρᾳ χωρῶν ἐξ ᾿Αραθίας xai ᾿Ἰουδίαι 
Ἡρώδον µισθωσαµένου, ὁ ΄Αραφ περὶ τὴν τοῦ δασμον 
χαταξολὴν ἠγνωμόνει. ΄Ἔγνω οὖν à βασιλεὺς χωρῆ- 
σαι κατό τοῦ "Λραδος, xaX ὑπ "Αντωνίου τοῦτο ἐπ.- 
τραπεὶς, καὶ συμδαλὼν πολλάκις, τελενταῖον vx], 
xai προστατεῖν τοῦ ἔθνους ὑπὸ τῶν ᾿Αράδων ἠρέθ, 


rari poterat, eum in tanta Antonii amicitia, nullam D Καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ olxsta, μέγα διὰ τὰ ávbpzyo- 


a Casare cladem accepturuis, Cum autem jam ante 
in animo babuisset, Hlyrcanum e medio tollere : 
tum magis etiam id consilium probabat, ne vir su- 
peresset regno se dignior, idque tali casu est con- 
ürmatum. Nam Alexandra, contentiosa mulier- 
cula, non prius urgere patrem destitit, ut ad 
Malchum Arabum principem confugeret, quam;prin- 
cipio refragantem denique impulisset, ut per litte- 
ras ab illo se euscipi peteret, iis Dositheo amico ut 
perterret datis. [s vero cum epistolam Herodi tra- 
didisset, jussus est ea ad Malchuin perlata, respon- 
sum illius afferre. Quo per Dositheum confecto, 
rescripsit Arabs, se et Hyrcauum et omnes illius 
Recessarios esse recepturum. Ea epistola recepta, 


θήµατα χτησάµενο; ὄνομα, xal φρονήµατο ἔμ- 
πλεως. "Αρτι δὲ Καΐσαρος τὸν ᾽Αντώνιον ἐν "Àxtlo 
μάχη νιχήσαντος, Ἡρώδῃ τὰ πράγµατα τεθορύδη- 
τοι ἢ καὶ ἀπέγνωστο τέλεον. Οὐ γὰρ ἦν ἐλπὶς τοσαύ- 
της αὐτῷ πρὸς ἸΑντώνιον φιλίας γενομένης, μὴ 
καχωθῆναι ὑπὸ τοῦ Καίσαρος. Ἡρώδης δὲ, τὸν "Tp- 
χανὸν ἐκ µέσου ποιῆσαι διανοούμενος, τότε pii 
ᾧετο συµφέρειν αὐτῷ τὴν ἐγχείρησιν, ἵνα μὴ àvif 
περισὠξοιτο, τυχεῖν τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀξιώτερν. 
Ἡρώδης μὲν οὖν οὕτω διανενόητ» * ἠρέθισε δὲ τί 
συμδὰν πρὺς τὴν πρᾶξιν πλέον αὐτόν. Ἡ γὰρ "Ax- 


άνδρα, Φιλόνειχον ὑπάρχουσα γύναιον, οὐχ àviti 


ἀναπείθουσα τὸν πατέρα, Μάλχῳ προσχωρῆσαι 59 
τὴν 'Apa6lay ἔχοντι. Ὁ δὲ πρῶτον μὲν δνωθεῖτο 109; 
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λόγους. Ἐγγειμένης ὃ ἐχείνης, τέλος ἐπιστολὴν A Ilerodes IHyrcanum accersit, de laedere eom Malcho 
πρὸς *v Μάλχον ἐγχαράττει περὶ τοῦ δέξασθαι — (cto. quzrit, inflcias euntem, litteris in. concilfo 
55d; xal Δοσιθέῳ τινὶ τῶν φίλων δίδωσι ταύτην.  — prolatis, interfieit. Sunt. qui Ποτοάσπι hoc contra 
Ka; Ἡρώδῃ τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχεέρισεν. Ὁ Ck — Myrcanum commentum esse arbitrentur, ot homi- 
ἀτοδῶναι τῷ Μάλχῳ τὴν γραφὴν Ἠξίωσε τὸν Δσσί- — nem e medio tollere posset, argumento ex facilitate 
(gv, xa τὰ παρ) ἐχείνου vpáp.axa ἑνογκεῖ». Ταντα εἰ simplicitate viri sumpto : qui ne adolescens qui- 
& τοῦ Δωσιθέου πλτρὠώσαντος, ἀντεπέστειεν ὁ  dem,quidquam audax aut temerarium tentarit, ne- 
"Apa αὐτόν τε τὸν Ὑρχανὸν δἐξασθαι, xal πάντας — dum tunc rxxxi elatis annum agens. 

v); σὺν αὐτῷ. Ταύτην οὖν ᾿Ηρώδης δεξάµενος τὴν Ἐπιστολῃν, µεταπέμπετωι Ὑρχανὺν, xui περὶ τῶν 
τὶς τὺν Μάλχον ἀνέκρινε αυνθηχῶν ἀρνουμένου δὲ. τὰ: ἐπ:στολὰς δείξας τῷ συνεδρίῳν τν ἄνδρα 
ἐεχειρίσατο, Πολλοὶ δὲ σχΏφιν Ηρώδου τὰ κατὰ τὸν ᾿Υρχανὸν Ὑενέσθαι φα”ὶ, βουλομένου αὐτὸν ποιή- 
5501: ἐχποδών. Καὶ τούτου ποιοῦνται φεκµήριον την τοῦ ἀ)δρὺς ἐπιείχειχν Py ἁγέλειαν, καὶ τὸ 
με ἐν νεότητι θράσους τι f| προπετείας ἐἑνδείξασθαι * τότε δὲ ἦν ἑτῶν ὀγδοίκοντα πρ»: vl. 

ΙΡ, Ἡρώδης δὲ, σπεύδων πρὸς Καίσαρα, τὴν μὲν XV. Herodes veto ad Cre-arem fes:inans, ma- 
µιτέρᾳ xal τὴν dósAztv xal πᾶσαν τῶν γενεὰν iv — trem, sororem, et omues liberos Masadis colloca- 
Μασάδοις χατέστησε  Μαριὰμ δὲ την yuvalxa σὺν B vit: 9349 Mariammen uxoretn cum ejus matre 
Ἀλεξάνδρα τῇ μττρὶ εἰς ᾽Αλεξάνδριον Ίγαγε, προ- — Alexasndra Alexandrium duxit, custodibus per spe- 
οσει ti js «ρουροὺς ἑγχαταστίσας αὐταῖς, "loco — ciem honoris adbibitis, Josepbo qu:estore et ltu- 
d) τμµίαν xal τὸν Ἱτουραῖον Σόεµον, πιστοτάτους — "7*0 Soemo fldissimis suis, cum boc mandato, si 
εὐτῷ, ἐντειλάμενος αὐτοῖς, εἴ τι περὶ αὑτοῦ πὺ- — quid de se adversi andivissent, ut ambabus inter- 
bivio ὀυσχερὲς, ἐξ αὑτῆς xat ἄμφω διαχειρίσασθαι, — lectis, regnum suis filiis et fratri Pherora conser- 
d»& Bisüsíav τοῖς παισὶν αὐτοῦ xal τῷ ἁδελφῷ — vàárent. Deinde ad Caesarem Rhodum profectus, 
ῥερύρᾷ διατηρεῖν. Τοιαύτας δοὺς ἐντολάς, cl; Ῥό- — solo diademate posito, aliis in rebus nibilo se hu- 
ἐν ἠπείγετο πρὺς τὸν Καΐσαρα. Ἱαταπλεύσας δὲ, —milius gessit: ac in colloquio cumr C.esare magni- 
up4Üs μὲν τὸ διάδηµα, τοῦ ἄλλου δ᾽ ἀξιώματις — tudinem animi pre se tulit, non ad preces con- 
VA ὑφῖχεν ἀλλὰ xalxotwovhsac λόγου τῷ Kal- — versus, el ratiene actorum. suorum citra submis- 
πρι, τὸ µεγαλεξον ἑνέφηνε τοῦ φρονήματος, οΌτε — sionem reddita. Qua Cesar non mediocriter οἱ - 
£p; ἰχεσίας τραπιόµενος, χαὶ τὸν λογισμὸ, τῶν πε. — conciliatus, et. diadema restituit, et bonorem ha- 
πργµένων υὐ μεθ) ὑποστολῆς ἀποδούς. OO µετρίως — buit. Sic regno prxter opinionem suam firmato, 
ὦν ἐπεσπάσατο τὺν Kaícapa, xal τό τε διάδηµα ϱ Cesarem cum »micis muniflcentissime donatum, 
zw ἀποχατέστησεν αὐτῷ, xaifjye διὰ τιμῆς. — in Egyptum prosecutus est. Inde iu Jud:am ma- 
(ὕτω δὲ παρ) ἑλτείδα ἑσχηκὼς βεδαιοτέραν τὴν βα- — jore cum honore et fiducia regressus, domum suam 
ολείαν, πδρέπεμψεν ἐπ᾿ Αἴγυπτον Καΐσαρα, δωρη- — turbatam reperit. Nam. Alexandra. et. Mariaimmo 
táusw; αὐτόν τα καὶ τοὺς Φίλους φιλοτιμότατα,. — rate, id quod res erat, se in Alexandrio tanquam 
Ἐπανίει δὲ πρὸς τὴν Ἰουδαίαν πλείονι τιμῇ καὶ — In. custodia conciusas csse, ut nec in semetipsas 
ειῤῥηαίἁ, xal «ἑταραγμένην αὐτῷ τὴν οἰχίαν κατ — potestatem haberent , graviler id tulerunt, ac. cu- 
ἐαδεν. ὑἱηθεῖσαι γὰρ fj τε Μαριὰμ xal ἡ Αλεξάν- — slodibue, Soeme presertim, tum verbis, tua mu- 
ifa, περ qv, ὅτι ὡς ἐν φρουρᾷ χατεχλείσθησαν εἰς — neribus conciliatis, hominem paulatim, eo usque 
τὸ Αλεξάνδριον, ἵνα μἠδ᾽ ἑαυτῶν ἑξουσίαν ἔχοιε», — Impulerunt, donee regis mánda(a eloqueretur. 
χλεπὼς ἔφερον, xal διὰ θεραπείας τοὺς φρουροὺς Quibus auditis commotz sunt, Mariamme | poriss* 
ἐπεποίηντο, χαὶ μᾶλλον τὸν Ῥόεμον, λόγοις αὐτὸν καὶ — muni. Cui cum Herodes prima, ut uxori pat est, 
eal; θεραπεύουσαι. "0 0 ἡττᾶτο χατὰ μικρὸ», — statum δη 1: nuntiasset, et pre cmteris salutem 
| Xd τὰς ἐντολὰς τοῦ βῥασιλόως ταύταις ἐξέφηνεν. AL.— dixisset, illa ad salutationes ingemuit, ad felict- 
ἕ χαλεπὼς πρὸς ταύτα; δ.έχειντο, xal μᾶλλον fj tatis commetiiorationem moerorem prz se tulit, ut 
Ναριάμ. 'Hpibou γὰρ πρώτῃ τῇ Yuvatxt περὶ τῶν D percelleretur rex, et ad eam insolentiam vindican- 
181 αὐτὸν, ὡς εἰχὸς, εὐαγγελιζομένονυ, xal πρὸ τῶν — dawn ssepius concitaretur : sed ainotis vehementia 
ἄλων ἀσπαζομένου, ἡ δὲ πρὸς μὲν voi; ἁσπασμοὺς — iupetum illius. retardavit. Ad summam, v.ritug 
ἔσενε, πρὸς δὲ τὰς εὐτυχίας ἀιθομένῃ boxe, ὡς est, ne. dam per imprudentiam adamatam multaret, 
ἐχιαράττεσθαι τὸν βασιλέα, xat ἀδημονεῖν διὰ τὸ — in seipsum gravius amissa illa animadverteret. Sed 
*") µίσους πα ράλογον ' xai ὀρμῆσαι μὲν τολκάχις — quoniam a matre et sorore caltinniis ad zelotypiam 
U; ἄμυναν τῆς ὑπεροφγίας αὐτῆς, XvaxónsesUat ob οἱ odium exstimulabatur, in. dies pejus erga eani 
ὑπ προχατεέληπτο ὑπὸ ἔρωτος. Τὸ Ob σύμπαν ἐδεδοί- — est affectus, illa suum animum non dissimulante, 
χε gi] λάθ, χολάσας ἐχείνην, μᾶλλον ἑαυτὺν καχῶς — ipso amorem ira commulante. Quod: si ad Ceesaren 
ἑωέμενο,, τῆς ἑρωμένης, οὐχ οὕσης. Ἡ δέ γε µή- victorem. in gyptum noi festinasset, Antonio et 
τρ αὐτοῦ xat d ἁδελφὴ παρώξυνον τὸν Ἡρώδην — Cleopatra jam mortuis, statim fortasse facinus per- 
Μαθολαῖ,, ζηλοτυπίαν αὐτῷ xal μίσος ἐνιείσάι;. — petratum esset. Nunc rebus domes.cis relictis, 
Καὶ ὃς χεῖρον εἶχεν ἀεὶ πρὸς αὐτὴν, τῆς μὲν οὐχ — maxima a Cesare in 940 /Egypto est consecutus, 
ἀκοχρυκτούσης τὴν πρὸς ἐχεῖνον διάθεσιν, τοῦ δὲ — majorique cum splendore reversus. Mariamime vero, 
Ἐν ἔρωτα πρὸς ὀργὴν ἀξὶ µεταδάλλοντος. Kal εἰμὴ — quam ardentissime amabat, alias casta erat et fida 
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sultabat, οἱ matri ac sorori ejus ignobilitatem per 
derisum objiciebat. Odium yorro hac occasiune 
erupit. Rex meridiano tempore tlLalamum ingres- 
$us ut quiesceret, Mariammen vocavit : ea vero 
illi male dixit, ob fratrem el avum. &uum interfec- 
tos. uod illo graviter ferente, Salome opportuz» 
tempore arrepto, pincernam, quem antc corrupe- 
rat ut Marjammen accusaret, impulit ut tum rezem 
conven.rel, eL ea qua: ab ipsa edoctus esset, pro- 
ferret. lile vero sibi munera ab illa oblata esse as- 
serebat, ut philirum οἱ propinaret : id. vero esse 
venenum quoddam, cujus ipse vires ignoraret. 
llis rex auditis, iracundia majore inflam:natus, 
de pinc.rna uxoris, quem ci filissimum esse 


JOANNIS ZONAILE 
illi, sed amore subacto interdum contuincliose in- A r^; Kaísapa 
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E2nt060:9, ἤδη χεχρἸτηκύτα, Αι. 
νίου xai Κλεοπάτρα; θανόντων, εἰς Αἴγυπτον, τόγα 
εὐθυς ἂν ἐπράχθη τὸ δεινόν. Nov δὲ τὰ π.ρὶ τὸν 
οἰχίαν à; εἶχα χατέλιπε, καὶ εἰς Άἴγυπτον ἀφιχόμε- 
νος, µεγίστων Ἱξδιώθη παρὰ τοῦ Ka/azpo;, xal ἐπαν. 
Άι λαμπρότερος. ρα δὲ τῆς Μαριὰμ χαὶ σφέδρα 
διαχαῶς ' fj δὲ τὰ μὲν ἄλλα σώφρων ἣν αὐτῷ xa 
πιστὴ, χατατρυφῶσα δὲ τοῦ ἀνδρὸς δεδουλω:ιένου Cà 
τὸν ἔρωτα, πολλάκις μὲν ἐξύδρικεν εἰς αὐτὸν, xo 
την αὐτοῦ δὲ μητέρα zal τν ἁδελφὴν ἐπὶ δυσνενεία 
ἐχλεύασεν. Ἐξεῤῥάγη δὲ τὸ µῖσος elg τού-εφανὶ; ix 
τοιαῦτης λαθῆς. Μεσηµθρίας οὔσης 6 βασιλεὺς εἷ- 
τὸν θάλαµον εἰσῄει ἀνα παυσόµενος, xal ἐχάλει zi» 
Δαριάμ’ ἡ δὲ, εἰσελθοῦσα, ἑλοιδορεῖτο αὐτῷ, ὡς τὸν 
πάππον αὑτῆς χαὶ τὸν ἀδελφὸν ἀποκτείντντι. Ἐχ;- 


Sciebat, quzstiones habuit. ls cum de iis ob B λέπαινε δὲ ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεύς. Καὶ fj 2125.57, 


αυ torquebatur, ncque sciret neque diceret quid- 
quam, odium mulieris e Socmi verbis ortum ducere 
asserebat, Nonduin. eam orationem fiuierat, cum 
HleroJes magna voce esclamavit, Soemum mandata 
sua non fuisse pro nihilo habiturum, nisi aliquid 
rei cum muliere liabuisset, eumque siatiu. inter- 
fici jussit, uxorem vero intiuis suis convocatis, de 
poculis amatoriis οἱ veneficiis iralus accusa .it. 
Quam ii qui aderant, ut rex affectus ess?t ceraen- 
tes, capitis condemnarunt. Dum ad necem abJuci- 
wr, Alexaudra mater ejus jam sua quoque vite 
liinens, et ignorationem criminum, quz Marianna 
objecta essent, pra se ferens, exsiiiit, filiamque ma- 
lam et ingratam erga maritum apellavit. llla vero 
neque perturbata ea re, neque ullum eíTata verbum 
vultu intrepilo, et forti animo ad mortein ivic, gee 
nerosam indo;em in extremis etiam pra» 96 ferens. 


τοῦ χαιροῦ ὁραξαµένη τὸν olvoyZoy προδιαθείρατο, 
χατηγορΏσαι τῆς Μαριὰμ, πείθει τοῦτον τότε τῷ 
βασιλεῖ προσελθεῖν, xal & map! bx:ivn; ἰδ'δάχος, 
αὐτῷ διαλέᾷασθαι. "O δὲ δώροις ἔλεγε παρὰ τῖς 
Μαριὰμ δεξιωθῆναι, ἀναπειθούσης «φίλτρον ais 
δ,ῦναι' τὸ δ' εἶναί τι φάρμαχον, οὗ τὴν δύναμι 
Ισχυρίκετο ἀγνοςῖν. Τούτων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, ἔτι 
μᾶλλον κχεχίνητο εἷς ὀργήν' xal τὸν τῆς γυναιχὶς 
οἱνοχόον, π.,στότατον ὄντα αὐτῇ, ἐθασάνισεν. Ὁ ἃ 
οὐδὲν περὶ ὧν ἑδασανίζετο οὔτ᾽ ᾖδει, οὔτ ἔλεγεν, 
ἁλλὰ τὸ μίσος τῆς γυναιχὸς ἔφασχε γενέσθαι διὰ τοὺς 
λόγους, οὓς ὁ Σόεµος αὐτῇ φράτειεν. Ob xo τὸν λόγω 
Exsivog εἰς τέλος fveyxe, χαὶ μέγα βοίσας Ἡράδις, 
Οὐκ ἂν, ἔρη, Zó:po; τὰς ἐντολὰς ἐξεφαύλισεν (Hi, 
εἰ μή τις αὐτῷ πρὸς τὴν γυναῖχα κοινωνία ἐγένετο. 
Ἑὸν μὲν οὖν Σόεμον εὖθὺς κτανθῆναι ἐχέλευσε᾿ tt; 
δὲ γυναικὸς χατηγόρει, τοὺς οἰκειστάτους συναγᾶ- 


γὼν, περὶ φίλτρων καὶ φαρμάκων, xai ὀργίλως xti αὐτῆς δ.ἐκειτο, Οὗτω Ó' ἔχοντα ὁρῶντες αὐτὺν οἱ 
παρόντες, θάνατον ἐχείνης Χατεγηφίσαντο. Καὶ ἡ μὲν Ἠγετο τὴν ἐπὶ θανάτῳφ Αλεξάνδρα δ d piso 
αὐτῆς, fm καὶ περὶ ἑαυτῆς δεδοικυῖα, χαὶ τὴν ἄγνοιαν ὧν ἡ Μαριὰμ κατηγορήθη ἐμφαίνουσα, ix 
πηδήτα τα, χαχὴν καὶ ἀχάριστον πρὸς τὸν ἄνδρα τῆν θυγατέρα ἑκάλει, καὶ δίκαια πάσχειν ἔλεγεν. Ἡ ἃ, 
οὔτε ταρχχθεῖσα πρὸς ταῦτα, οὔτε λόγον δοῦσα, ἁπῄ:ι πρὸς τὸν θάνατον ἀτρεμαίῳ τῷ χαταστίµΏτι 
ναὶ γενναίῳ φΦρονήματι, xai τη» εὐγένειαν κάν vol; ἑσχάτοις ἐμφάίνουσα. 


XVI. Cum Mariamme, interitu a Salome matu- 
rato, ita periisset, llerodes amore illius magis 
exarsit, sepe nomine eam inclamavit, indecore la- 
mentatus, et usque adeo affectu illo victus, ut per 
máiuistros Mariammen vocari juberet. Denique in 
deserta egressus, A41 ibique moeerori indulgeus, 
ju gravem morbum incidit, qui erat inflammatio el 
putrefactio cervicis, et mentis alienatio. Alexandra 
vero llierosolymis degens, cum regem iis malis 
conflictari audivisset, duo suburbana castella occu- 
pare conata, jussu ejus statim occiditur : qui cum 
morts periculum zgre cvilasset, δν 50 pra- 
buit et implacabileim, ad vindictam et cedes pro- 
peusus, non vulgi duntaxat, sed inlimorum etiam 
amicoruin., Patria quoque instituta violavit, et pere- 
griuis inoribus velerein statum corrupit.Quibus re- 


IQq'. Καὶ fj μὲν οὕτως ἀπέθανς, τῆς Σαλώμης aiti 
χατεπειξάσης τὸν θάνατον. 'Ηρώδης δὲ τότε μᾶλλον 
ἑξῆπτο πρὸ, τὸν ἐχείνης ἔρωτα, xal πολλάκις áva- 


χλήσεις ῆσαν αὐτῆς, xal θρῄνοι ἁσχήμονες. Καὶ οὗ- | 
των αὐτοῦ τὸ πάθος ἐχράτησεν, ὡς xal χαλεῖν τήν | 


Ναριὰμ χελεύειν tol; ὑπηρέταις. Καὶ τέλος ταῖς 
ἑρήμοις ἐχδοὺς ἑαυτὸν, xal ταύταις ἑναδημονων, 
δει, ᾗ περιπἰπτρι νόσῳ * fj δὲ φλόγωσις Tv xal τεῖσι; 
ἱνίου, καὶ τῆς διανοίας παραλλαγή. Καὶ ὁ μὲν οὔτω, 


ἐνοσηλεύετο. 'H Αλεξάνδρα δὲ, bv Ἱεροσολύμοι | 


διάχουσα, καὶ τὰ τῶν νόσων πυθοµένη τοῦ βασιλέως, 


τῶν περὶ τὴν πόλιν δύο φρονρίων ἐπειρᾶτο χρατῖ” -— 


σαι. "0 μαθὼν Πρώδης, αὑτίκα αὐτὴν ὀποχτεῖναι 


προσέταξεν’ αὐτὸς δὲ µόλις διαφυγὼν τὸν ἐκ σον | 
vo3slv κίνδυνο», χαλεπὺς ἦν, καὶ δυσάρέστος, χαὶ | 


1.25; τιλωρίας xal φόνους ἔτοιμος, χαὶ οὐ τῶν x0 - 


Vario lectiones et nota. 


(14) Τὰς ἐντοὰς ἑξεφαύ.λσεν. Fortassis ἑξτφάνησεν. Josephus: Οὐκ ὃν καταποοδοῦναι τὰ» E 
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λῶν µόνον ἐγίνοντο φύνηι, XkÀX καὶ τῶν ἀναγχαιοτά- À Lus populo turbato εἰ concitato, cives decem eunju- 


τω» φίλων αὐτοῦ Παρέθαιν: δὲ χαὶ τὰ ἔθη τὰ πά- 
«pia, xal ξτνικοῖ. ἐπιτγδευμασι διέφ΄ειρε την má- 
lu χατάστασιν. Πρὸς à τὸ πλῆθος τετάρακτό τε 
χαὶ ἐχλλέπαινε. Aéxa δὲ ἄνδρες τῶν πολιτῶν συ». 
ωμοσάμενοι, καὶ ξιφίδια τοῖς ἐματίοι; ὑποδαλόντες, 
εἰς τὸ θέατρον ἐχώρουν απ’ σ»νθῄµατος, ἃ καὶ αὐτὸν 
9v Ἡροδην διαχρησόµενοι, ἢ τέω; τῶν περι ἐκεῖ- 
yo πολλούς. Φωραθέντες δὲ, xaX (xfi t ἀρνησάμενοι 
«b βούλευμα, ἀλλὰ xx: τὰ Eton, ἀναδτείξαντες, Τᾶσαν 
αἰχίαν ὑποιλείναντες διεφθάρησαν. Τὸν δὲ τούτους 
χαταμγνύσαντα μετὰ pixpóv τινες διαρπάσαντες, 
χαὶ μελιστὶ διελόντες, χυσὶ» ἐπέῤῥυναν. 05; εὗρη- 
xu; Ἠρώδης, ἑτεμιωρ{,σατ) πανοιχἰ. 'H ok τοῦ πλέ- 
(ους μῆνις ἐπέμενε. Συνέθη δὲ χατὰ τὴν γώραν τότε 
τάθη δεινότατα, λιµής τε xal νόσος συ άτων» ἐξ 
ἀσυνήθου, διαΐτη-, δι’ ἔνδσιαν σιτίων γινοµένης, καὶ 
ἐπὶ τούτοις πᾶσ. χο:µός. Πρὠδτς δὲ τῷ χα.ρῷ 2on- 
iiy προθυμούμενος, οὔτε χρημάτων γὑπόρει, προ" 
χαταναλώσας αὐτὰ δι ἐπίδειξιν tig mE Em:- 
σχενὰς, οὔτε αἱ τλγσιάνουσαι χῶραι σῖτον εἴχον, 
τὶς Gesn. ἑνδτίας xal Ey ἐκείναις ἐπικρατλύσης, 
Ἱέω; δὲ, ὧς ἂν δύναιτο ῥοηθεῖν ἐγκυχκὼς, τὸν ὄντα 
zw τὰ βασίλεια xiopov συγχόνας εἰς νόμισμα, 
ἔκ. μπιν εἰς Λίγυπτον, καὶ σἵτου ἑχεῖθεν ὠνείτο. O2 
χοµισθέντ.ς, v.U; μὲν δυναµέγοες δι ἑαυτῶν τὰ περὶ 
τὰς τροφὰς ἐκπονεῖν σἶτον διένειµεν  οἳ δὲ διὰ 
fpa; ἃ δι) ἑτέραν ἀσθένειαν οὑχ οἷοί τε σαν &-v- 
τοῖς ἐτοι άνειν σιτία, Τ.ύτων προὺνόει καταστίσας 
ἁρτοποιοὺς, καὶ τὰς τροφὰς ἑτοίμους πορ΄ζων αὖ- 
τοῖς. Ταῦτα δὲ οὗ µόνον τὰς γνώμας µετέδα)ε τῶν 
πρὶν χαλεπαινόντων αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ πρὸς eDvotav 
αὐτὰς µετεστήσατο. Καὶ οὕτω καχωθεῖσαν αὐτῷ 
ἀναχττσάμενος τὴν : ργὴν, οὐχ ἧττον χα) τοὺς τέρις 
ὠππραγοῦντας inler; τῆς συμφορᾶς ἐπεχούγισεν, 
ὥστε γενέσθαι: τοὺς μὲν ἔξω τῆς ἀρχῆς δοθέντας 
αἶτον χόρους µυρίους, τοὺς δὲ el; τὴν αὐτοῦ βασι- 
ἀείαν περὶ ὀκταχισμυρίους. 'O δὲ χόρος δύναται 
χατὰ 4by Ἰώσηπον µεδίµνους ἀττιχοὺς xa. Τοῦτο 
τὸ φιλοτίµηµα, xal τὸ τῆς χάριτος εὔχαιρον, xal 
τοὺς Ἰρυδαίους εἰς ἀγάπιν ἐξ ἀπεχθείας µετήνεΥχχε, 
χαὶ παρὰ τῶν ἔτωθεν αὑτῷ προὐξένησεν εὔχλειαν. 
Προσκατειργάσατο δὲ xal γάμον ἑαυτῷ ἐξ ἐρωτιχῆς 
ἐπινμίας. Ἱερεὺς γάρτις Σ;αων ἐν Ἱεροσολύμοις 
θνἹατέρα εἶχε χαλλίστην , ταύτης ὁ Ἡρώδης ἦχεν 
tl; ἔρωτα. "Όντος δὲ τοῦ Σίμωνος ἁνοικείου πρὸς 
χῇδο, 5: ἀδοξίαν, ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἱερωσύνην τὸν 
ταύτην ἔχοντα τότε, Ἰτσοῦν τὸν τοῦ Φάδητος, ἄρχιε- 
ῥέα δὲ ποιεῖται τὸν Σίμωνα, xol τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 
Taget. Πάντων δὲ αὐτῷ προσγεχωρηχότων εἰς δέον 
περ'εθάλλετο τὴν ἔξωθεν ἀσράλειαν, πόλεσί τε δὲ- 
ξιῶς ὁ αιλῶν, καὶ τοὺς δυνάστας θεραπεύων, ὥστε 
αὐτῷ πάντα διὰ πάντων αὔκεσθαι. Ὑπὸ δὲ τὴ» εἰς 


LU 


raii, sicus sub ves'ibus gestantes, thealrum ex com- 
posito ingressisunt, vel ipsum Herodem, vel satelli- 
tum ejus multos interfecturi. Corterum deprehensi, 
nec inficiati consilium suum, sed εἰ sicis prolatis, 
mui supplicii genere tolcrato perierunt. D.iato- 
rein vero quidam paulo post membratim discerp- 
tum canibus objecerunt. Eos Herodes compertos 
cum omni fami!ja ultus est, irdignatione populít 
laud quidquam inminuta.Oppresserunt autem inala 
gravissima Jud:wam, fames, et morbus ex cibis oh 
penuriam insolitis, et pestilentia denique. Herodes 
qui opem ferre tali tempore cuperet, cum pecunia 
destitueretur, quam per ostentationem in urbibus 
instaurandis insumpscrat, nec finitiuxe regiones 
frumentum haberent, eadem inopia conflictantes : 
tamen ut pro virili opem ferret, ex ornata regio 
pereussis nummis, in E4ypto anronau mercatus 
est: qua allata, iis qui ipsi cibos sibi conficere 
pote; aat, frumentum largitus est. Qui vero. vel ob 
senectam, vel ex alia imbecillitate id non pote- 
rant, eorum rationem habuit, pistoribas conductis, 
qui cibos eis paratos offerrent. Ilaec animos eorum 
qui prius illi succensebant, non modo initigarunt, 
sed ad benevolentiam quoque traduxerunt. Regno 
suc afflicto sic refocillato, finitimorum non ninus 
laborautium calamitatem ex zuo sublevavit, extra 
reguum decies niille, in ipso re;no cctogies mille 
coros dimensus. Continet. autem corus, auctore 


6 Josepho, x medimnos Atticos. Ea literal.tas tam- 


que opportuna beneficentia, et 949 Judzos cx 
inimic s amicos ei reddidit, et apud exteros glo- 
riam conciliavit. Adornavit sibi quoque nuptias, 
amoris impulsu. Nam Simon qu:dam IHlierosolymi- 
lanus sacerdos filiam habuit formosissimam, eujus 
lepore captus, quia pater ob humil tatem tante af- 
finitati minime par erat, pontiflcatum Jesu Fabetis 
filio, a quo tum gerebatur, ademptum, in illum 
contulit, et fiiam cjus duxit. Cum autem οἱ doini 
omuia e4 sententia succederent, etiam foris se mu- 
niit, tum urbes comiter tractando, tum dynastas 
offi.iis adjungendo, ut res cjus undique iucre- 
meuta caperent, Verum ainbitione illa, et Cesaris 
ac potentissimorum Romanorum cultu atque ob- 
servantia licbat, uL receptos inores et patria insti- 
tuta. violaret, urbibus condendis, οἱ temps s.ii- 
ficandis, uon quidem in Judxa, sed in exter.s pro- 
vinclis. Jud:is quoque 5ο excusabal facere ilia 
non $uapte sponte, sed ex mandatis, el in gratiam 
et honorem Caesaris et Romanorum. Nam et sta - 
tuas collocabat, et exculpta insignia, et urbes con- 
debat, et portus amplos ac tutos, et regias suinptuo- 
sas, et ades splendidis. 


τοῦτη φιλοτιµίας, xal «n; el; Καΐσσρα xal τοὺς εἰς πλεῖστον δυναµένους ᾿Ῥωμαίων θεραπείας, xal τὰ 


Es πχρέδαινε, χαὶ τὰ νόµιµα παρξχάριττε, πόλεις τε κτίνων, xil νποὺς ἐγείρων οὐκ ἐν τῇ τῶν "Inv- 
ἑαίων, τῇ 8 ἔξω χώρα, Ἰουδαίοις μὲν ἀπολογούμενας ix προσταγµάτων ταῦτα ποιεῖν, ἀλλ' οὐχ ἀφ' ἔαν- 
τοῦ, Καίσαρι δὲ xat Ρωμαίοις χάριτας νέµων τῷ καὶ τῶν πατρίων ἐχθαίνειν ἐθὼν διὰ τν ἑκείνων 
τιμΔν, ᾽Αγάλματά τε yàp àvista, xai τύπους µεμορφωμένους, xal πόλεις ᾠχοδόμει, xal λιμένας 
εὐρεῖς xa ἀχλύστους, xai βασίλεια πολυτελῆ, χαὶ δ.αίτα; λαμπρᾶς. . 
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Aristobulum Romam ad salutandum Caesarem mi- 
sit. Quibus Casar humaniter susceptis, Herodi 
potestatem dedit, cui vellet ex filiis relinquendi 
regni : et alias ei ditiones adjecit, et in Syri« pro- 
curatores retulit : quibus mandavit, ut omnia illo 
consentiente agerent. Tantan felicitatem adeptus, 
fratri Pberore tetrarchiam a Caesare petiit, et 
subditis tríentem tributorum remisit : sive ut, quod 
ipse dicebat, populus ex aunonz charitate recrea- 
retur, sive quemadmodum aliis videbatur, ut odium 
4 se amoveret. Judaei enim patriorum rituum mu- 
tarionem iniquis ferebant animis. Quamobrem liber- 
tatem eis adimebat, subinde laboribus imperandis, 
et conciliis prohibendis, deambulationibns etiain 
οἱ diversoriis observandis, et iis qui deprehensi 
essent, gravissime puniendis. Erant enim tam in 
urbe, quam in itineribus qui congressus hominum 
Oobservarent. Quidam etiam auctores sunt, eum ip- 
sum privati habitu se 9/53 interdum noctu turbis 
immiscuisse, quid de imperio sentirent, aniinos 
-«orum periclitantem. Contumaces omnibus modis 
ulciscebatur: a plebe postulabat, ut sacramento 
fidem sibi firmaret, ac plebecula postulatis ejus 
annuebat, refragautes autem quavis ralione tolle- 
bat. Petiit a Pollione Phariszo quoque, et Samza, 
eorumque discipulis plerisque, ut jurarent. Sed hi 
peque jurarunt, neque puniti sunt, ob regis erga 
Pollienem reverentiam. Sunt et Esseni ea necessi- 


ae liberati, gens Pythagorici instituti. in victu C 


zmulatrix, quos ob Manaimum illius sect: homi- 
nem, cum catera bonum, tum futurorum pra- 
scium, honorabat. 19 Ilerodem adhuc puerum schoe 
lam frequentantem , Γεροιη Judeorum salutavit : 
qui cum se privat: conditionis esse diceret, Manai- 
mus leniter arridens, cumque sensim percutiens : 
Alqui et regnabis, inquit, et imperium felicissime 
geres : horum igitur verberum memento. Eris autem 
optimus, si. justitie et pietati erga Deum, et erga po- 
pulum clementia studueris. Enimvero scio te talem 
non fore. Herodes regno potitus, Manaimuni accer- 
situm de imperii diuturnitate percoutatus, tacente 
ille, dixit: An annis x, an xx, an xxx regnatu- 
rus esset? atque illo terminum non adjiciente : 
vel his contentus, Manaimo porrecta dextera di- 
misso, propter illum Essenos omnes honoravit. 
Anno autem regni xvii consilium templi mutandi, 
idque altiuset magnificentius exstruendi ccpit. Po 

pulo autem ab illo conatu ablorrente, se non prius 
id diruturum,esse dixit, quam omnia ad opus ne- 
ccssaria praparassel. Qux:e cum in promptu essent 
omnia, veteribus fundamentis sublatis, novisque 
jactis, templum inchoavit longitudine c cubito- 
rum, altitudine cxx : swructure adhibuit saxa can- 
dida οἱ robusta, singula circiter xxv cubitos 
jonga, alta viu, lata xu. Ad septentrionale latus 
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*& xal ᾿Αριστόδουλο» εἰ; Ῥωμιν ἀπέστειλεν, iy. 
τευξἸμένους τῷ Καΐσαρι. Τούτους 6 Kaisap φιλαν- 
θρυπως ἐδέξατο, xal δίδωσιν Ἡρώδῃ ὅτῳ βούλοτει 
τῶν ἐξ αὐτοῦ γεγο,ότων ἀπονεῖμαι τὴν βασιλεία, - 
ἐγκαταμίγνυσι δὲ αὐτὸν καὶ τοῖς τῆς Συρίας ἔσιτρο- 
πξνουσιν, ἑντειλάμενος πάντα μετὰ τῆς ἐχείνου 
Ὑνώμης ποιεῖν. Τοσαῦτα δ᾽ εὐτυχήσας, τῷ μὲν ἁδιλ- 
qq Φερώρᾳ τετραρχίαν ἠτήσατο παρὰ Καΐσαρος, τὸ 
δὲ τρίτον µέρος τῶν φόρων ἀφῆχε τοῖς by τῇ βασι- 
Δείφ, ὡς μὲν ἐχεῖνος ἔλεγεν, ἵνα ἀναχτηθεῖεν ἐχ τῆς 
ἀφορίας, ὡς δὲ «oi; ἄλλοις ἐδόχει, ἵνα thv τοῦ πλἠ- 
θους εἰς ἑαυτὸν θεραπεύσῃ δυσµένειαν. Mistaxiyov- 
µένων γὰρ αὐτοῖ; τῶν ἐθῶν, χαλεπῶς ἔρερον. Ad 
xal ἀφῃρεῖτο τὰς ἀδεία; αὐτῶν , del χαµάτους ἐπι- 
τάττων αὐτοῖς, xai τὰς συνόδους χωλύων, xal τοὺς 
περιπάτους, καὶ τὰς διαίΐτας ἐπιτηρῶν, xai τοὺς 
φωραθέντας χολάζων βαρύτατα, Κάν τῇ πόλει xày 
ταῖς ὁδοιπορίαις σαν οἱ τοὺς εἰς ταυτὸν quysv- 
τας (40) ἐπισκοποῦντᾶς. Τινὲς δέ φασι xal αὐτὸν 
ἰδιώτου σχῆμα λαμθάνοντα ἐνίοτε νύχτωρ τοῖς ὄχ]οις 
ἐγχαταμίγνυσθαι, χαὶ ἀποπειρᾶσθαι αὐτῶν τν 
ó.iv.taw, ἂν τερὶ τῆς ἀρχῆς εἶχον. Καὶ toU; μὲν 
ἐξαυθαδιαζομένους ἐπεξήει ἅπασι τρόποις, τὺ δὲ 
πλῆθος ὄρχοις hzíou τὴν πίστιν αὐτῷ βεδαιοῦν. 0ἱ 
μὲν οὖν πολλοὶ εἶκον, τοὺς γε μὴν δυσχεραίνοντας 
Ἡφάνιζεν bx παντός. Συνέπειθε δὲ xai τοὺς περὶ 
Πολλίωνα τὸν Φαρισαΐῖον, xal Σαµαίαν, xai τῶν 
αυμφοιτώντων αὐτοῖς τοὺς πλείατους ὀμνύειν, Οἱ δὲ 
οὔτε ἐπείσθησαν, οὔτ' ἐχολάσθησαᾳν, διὰ τὺν Ποὶ- 
λίωνα, ὑπὸ τοῦ βασιλέως αἰδούμενον. Ἀφείθησαν 
ὃς ταύτης τῆς ἀνάγκης xai οἱ Ἑσσαῖοι χαλτύμενοι" 
Yévo; 65 τοῦτο διᾳίτῃ χρώμενον Πυθαγοριχῇ * ἑτίμα 
δὲ τούτους διὰ τὸν Μαναϊμ ἣν δ᾽ οὗτος εἷς ἐξ αὐτῶν, 
&vbp «ἄλλα τε ἀγαθὸς, xal τὰ μέλλοντα προορῶν, 
"Us, ἔτι παῖδα τὸ» Ἡρώδην ἐς διδασκάλου φοιτῶντα 
liv, βασιλέα Ἰουδαίων προσεῖπεν * ὁ δὲ ἱδιώτης 
ἔλεγεν slvai Μαγαῖμ δὲ µειδιάσας, καὶ τύπτων αὐ- 
τὸν ἠρέμα’ 'A.L4à xal βασιλεύσεις, ἔφη, καὶ τὴν 
ἀρχὴν ἀνύσεις εὐδαιμονέστατα, καὶ µἐμνησο 
τῶν ἐμῶν τούτων απ.ληγῶγ. “Αριστος &' ἔσῃ, εἰ 
διχαιοσύγην ἁγαπήσειας, καὶ εὐσέδειαν αρὺς 
Θεὺ», καὶ πρὸς τοὺς πο.ίτας ἐπιείχειαν. "AAA! 
οὗ }ὰρ οἶδά cà τοιοῦτον ἔσεσθαι. Βασιλεύσας à 
D ὁ Πρώδης μετακαλεῖται τὸν Mavatg, καὶ περὶ τοῦ 

χρόνου τῆς ἀρχῆς. ἐπυνθάνετο" ὡς Cb, σιωπῶντος 

ἐκείναν, αὐτὺς εἰ δέχα γενήσονται τῆς βασιλείας 

Πρώτα ἐγιαυτοὶ, ἢ εἴχοσιν, 1| τριάκοντα, ὁ δὲ ἄρον 

οὐκ ἑπέθηχε τῷ τέκει τῆς προθεσµίας, Ηρώδη; 

καὶ τούτοις ἀρκεσίεὶς, τόν τε Mavatu ἀφῆχε ὃς' 

ξιωσώκεγνος, xal πάντας ὃν) ἐχεῖνον ἐτίμα. τοὺς Ἐσ- 

σηνούς. Ηδη δὲ ὀχτωχαιδέκατον ἀνύων ἐγιαντὸν, 

τὸν v&tv ἔγνω µετασκευάσαι, xal πρὸς ὕψος ἃραι 

μεῖσον, καὶ ἀξιοπραπέστερον ἑκτελέσαι. Τὸ δὲ αλῆ- 

θος ὤχνει πρὸς viv ἐγχείρησιν" ὁ δὲ οὐ πρότερον 

ἔφη τὸν ναὸν κααιρήσειν, πρὶν ἂν πάντα ὧν ἂν 


ΥαΠ8 lectiones et nota. 


(45) Εἰς ταυτὸν συνιόντας. Ms. εἰς αὐτόν. 
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μαδμένων αὐτῷ πάντων, χαἠελὼν αὐτὸν, xaX θεµε- 
Mou; ἄλλους χαταδαλόµενος, τὸν να»ν ἤγειρε µήχε. 
π/χεων ἑἐχχτὸν, τὸ δ ὕψος ἐπέχεινα εἴχοσιν ' ᾧχο- 
ῥομήθη δὲ λίθοις λευχοῖς τε xal χραταιοῖς. ὧν ἑχά. 
στῳ περὶ πέντε xat εἴχοσι τὸ μΏχος πῄῆχεις, τὸ δ' 
ὕψος ὀχτὼ, εὗὖρος δὲ περὶ Σώδιχα. Κατὰ δὲ τὴν 
βόρειο πλευρᾶὰν ἀχρόπολι: ἐγγώνιος εὑερχῆς ἔντε- 
εείχιστο, δ.άφρορος ὀχυρότητι, ἣν οἱ ix. τοῦ γένους 
«ὧν ᾿Ασαμιυνχίων γεγονότες βασιλεῖς ὁμοῦ χαὶ àp- 
εερεῖς ᾠχοδόμησα», xai Βαρὶν ἐχάλεσαν, ὥστε 
«tv ἀρχιερατιχην ἀποχεῖσθαι στολὴν ἓν αὐτῇ. Καὶ 
ταύτην οὖν tfj» Βαρὶν Ἠρώδης ἐπισκενάσας ὀ/υρω- 
τέραν ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ τοῦ ἱεροῦ, εἰς μνήμην ᾽Αντω- 
νου προσηγόρευεν ἸΑντωνίαν. Λὐτὸς δὲ ὁ ναδς, xal 


πάντα τὰ περὶ τὸν ναὸν, àv. ὀχτὼ δεδόµητο Extat. b 


Παραδέδοτα: δὲ κατ᾽ bxslvov τὸν xa:phv, ὅτε αὐτὸς 
ὁ ab; ἀνεγείρετο (v ἓνια»τῷ γὰρ ἑνὶ xa. μησὶν E; 
ox'Bouf0n) τὰς μὲν ἡμέρας μὴ ὕειν, Υίνεσθαι δὲ 
τοὺς ὄμθρους tv ταῖς νυςὶν, ἵνα μὴ τὰ ἔργα κωλύ- 
evi, Τὰς ἁδιχίας δὲ ἀναστέλλειν πειρώμενο; ὁ 
Ἡρώδης, τίθτςι νόμο» τοὺς Τοιχωρῦχους ἐπ ἐξ- 


ANNALIUM LIB. v. 


δ.υιτο εἰς τὸ Épyov, παρασχ:υάσηται. "Ηδη δὲ ἐτοι- A arx angularis, fira et munitissima inzdificata 
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erat, quam reges, iidemque pontifices cx Asamo- 
nzoruni familia structam.. Barin vocarant, ut pon- 
lificia stola in ea reponeretur. Fam igitur Barim 
llerodes instauratam, et pro templi defensione 
munitiorem redditam, in Ántonii 24/4 memoriam 
Ántoniam vocavit. Ipsum porro templum, et quz 
in circuitu ejus sunt omnia, vin annis sunt abso- 
luta. Traditum autem est, eo tempore quo ipsum 
templum strueretur (id quod uno anno et mensibus. 
sex perfectum est) interdiu non pluisse, sed im- 
bres noctu esse factos, ne opera impedirentur. 
Deinde Herodes ad facinora comprimenda legem 
tulit, ut fures peregre venderentur: qui res et 
facinorosis gravis, ct legibus evertendis erat. Nam 
exteris servire, eorumque ritu necessario vivere, 
quod ad illos quidem attinebat, religionis erat 
abrogatio. Lex enim fures, ni quadruplum solvere 
possent, vendi jubebat, sed popularibus, ne et rcli- 
gione exciderent, el per omnem z'tatem servirent, . 
sed post sexennium manumitterentur. Hoc in parte 
erat eriminationum et adversus illum odii popularis. 


αγωγῇ Th: χώρας πιπράσκεσθαι ὃ xal πρὸς τιµωρίαν τῶν πααχόντων ἣν φορτικ»ν, οὐχ  fixcava Ck 
xii τῶν νόμων χατάλνσις. Τὸ γὰρ ἀλλορύλοις δουλεύειν, xai βιάζεσαι χατὰ τὰ ἑχείνων ἔθη µβιοῦν, 
v Ὀρησχείας Tv, ὅσον ἐπ ἐχείνοις, χατάλυσις. Πιπράσχεσθαι piv γὰρ οἱ νόμοι τοὺς φώρας ἐχέ- 
lov, εἰ μῃ ἔχοιεν χατὰ vb τετραπλοῦν ἐκτιννύειν τὰ φώρια, ἀλλ οὐ πρὸς ἀλλοφύλους, πρὸς δὲ χε 
ἀμοεθνεῖς, ἵνα μήτε τῆς θρησχείας ἐκπίπτοιεν, μήτε παρ ὅλον τὸν βίον δ,υλεύοιεν, ἀλλὰ τυγχάνοιεν 
μετὰ ἐξαετίαν ἀφέσεως. Ταῦτα µέρος ἣν τῶν κατ ἐχείνου διαδολῶν, xal τῆς δυσνοίας τοῦ πλίέθους τῆς 


l3 αὐτῷ. 


Wr. El; την Ἰταλίαν δὲ χατὰ τὸν χαιρὺν ἐχεῖνον 5 XVIII. Sub id tempus in Italiam pro.ectus Πογο- 


παραγενόµενος Ἡρώδης, ἵνα Καΐσαρί τα προσοµι- 
jy καὶ τοὺς Talla; iv τῇ ᾿Ρώμῃ διατρίδοντας 
ἔψηται. φιλο-ρρόνω vs ὑπεδέχθη παρὰ τοῦ Καίσαρος, 
χαὶ τοὺς *2lóag ὡς ἤδη τελειωθέντας bv τοῖς µαθή- 
µασιν ἕλχθεν, ἄγειν εἰς τὰ οἰχεῖα. Ὢ; 8 ἐπανῆλθον, 
περίοπτοι γεγόνασι τῷ τε τῆς φυ(ἢς παραστήµατι, 
χαὶ τῇ κατὰ τὰς μορφὰς ὡραιότητι' ἐπίφθονοί τε 
ἦσαν Σαλώμη τὴ τοῦ βασιλέως ὁμαίμονι, χαὶ τοῖς 
thv αὐτῶν μητέρα χατεργασαμένοις διαδολαϊἷς. Καὶ 
ἤδη xoi χατ᾽ ἐχείνων τὰ ὅπλα ἠτοίμαζον, δι’ ὧν xol 
τὴν αὐτοὺς γειναμένην χατηγωνίσαντο, λογοποιοῦν- 
τες ἀηδύς τῷ πατοὶ προσφέρεσθαι τὰ μειρᾶκια 6.4 
tbv φόνον τῖς μητρὸς, κἀντεῦθεν μῖσος φυῆναι τῷ 
πατρὶ πρὸς τοὺς παΐδας, ὡς ἑνὺν, χατεσχεύαζον. 
Τέως μέντοι φιλοστόργως ἔτι πρὸς αὑτὰ ὁ macho 
ὁιαχείµενο-, xai τιμῆς µετεδίδου, xal γυναῖνας iv 
ἠλιχίᾳ γεγονόσιν ἐζεύγννεν * ᾿Αριστοδούλῳ μὲν τὴν 
Σαλώμης θυγατέρα Βερενίχην, ᾿Αρχελάου δὲ τοῦ 


des, ut cum Caesare colloqueretur, et filios Romae 
degentes viseret, benigne a Caesare susceptus, 
filios ut absolute jam in disciplinis institutos, do- 
mum reduxit. Qui in patriam reversi, cum animo- 
rum magnitudine, tum forma elegantia vulgo cen- 
spicui, Salomz regis sorori, et iis qui matrem eorum 
calumniis sustulerant, invisi fuerunt. ltaque jam 
contra ipsos cliam arma eadem expediverunt, qui- 
bus genitricem eorum confecerant : rumore sparso, 
adolescentes abhorrere a patris consuctudine, ob 
matris necem, et ita patre ad odium filiorum pro- 
virili instigato. Is vero eos et dilexit, et houoris 
participes aliquandiu fecit, et adultis utores dedit, 
Aristobulo Salome filiam Bernicem : Archelai Cap. 
padocum regis flliam Glaphyram, Alexandro. Qui- 
bus rebus Salomes inimiciti: contra adolescentes 
magis alebantur, omnes eos sibi adjuhgentis, qui 
cedis Mariammes adjutores fuerant : adolescenti- 


Καππαδοκῶν βασιλέως τὴν παΐδα Γλαφύραν τῷ D bus etiam causas nounullas suppeditantibus, dum 


Ἀλεξάνδρῳ. Tj δὲ Σαλώμῃ ταῦτα τὴν χατὰ τῶν 
νεανίσχων δυσµένειαν μᾶλλον ὑπέτρεφεν, οἰχειον- 
µένῃ xai πάντας ὅσοιπερ αὐτῃ τὸν τῆς Μαριὰμ 
ψόνον συνεξειργάδαντο. Διδόντων CE τινας χαὶ τον 
νενίσχοιν λαθὰς μνήμη τε τῆς μητρὸς xal τῇ τοῦ 
χράτους ἐπιθυμίᾳ’ βλασφηµίαι μὲν ἐχείνων εἰς τὴν 
Σαλύμην xai τὸν Φερώραν ἐγίνοντο, πρὸς ἑχείνους 
ὃ ἡ τούτων ἑπηύξητο δύσνυια, xal διαὔολαὶ xaxo- 
tu. xav αὐτῶν προῦδαιοὺ, παο αὐτῶν ἑχείνων 


tam ex recordatione atris quam ex imperii cupi- 
ditate maledictis et ipsam et Pheroram inscctan- 
tur: quibus illorum malevolentia augebatur, οἱ 
subdolz calumniz, causa ab ipsis suppeditata, eon- 
tra eos adornabantur. Nam cum nefaria 9/45 Sa- 
lome et matri et ipsis conviciaretur, ut eos ad 
respondendum irritaret : illi et interitum matris cl 
suas fortunas miserabantur, qui parricidorum illius 
consuetudine uti cogerentur. Hec absente rege 
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insusurrant, se in magtuo versari periculo, adole- 
scentibus se necem matris ulturos, aperte minitan- 
tibus. Herodcs his per alios quoque nuntiatis tur- 
batus, a'ium fil'um Antipatrum, in privata vita 
susceptum, ad coercendos adolescentes sibi conci: 
liare s*atuit, eique honorem habu:t, ut Mariamm:e 
filiorum audaciam reprimeret, cum intelligerent, 
non sibi so'is, neque necessario regni successionem 
deberi. [taque Antipatrum, tanquam spectatorem 
certaminis ad dimicanlum paratum, introduxit. 
Qui, ut homo callidus, data occasione, unum sibi 
negotium esse ratus est patri adhzxrere, eumque 
per calumnias a fratribus alienare : quibus calum- 
niis illi ansas dabant, sui contemptum deplorando, 
et matrem invocando, et. patrem aperte injustum 
voci:audp. Ea verba cum additamento renuntians 
Antip^ter, patris erga illos simultatem malitiose 
augebat: ab eoque ut Mariammz filios premeret, 
amplioribus honoribus auctus, denique matre ip-ius 
eliam introducta, cum multis muneribus Romam 
mittitur, Cesarique commendatur, ut jam penes 
illum esse omnia, adole-centes vero spe imperii 
plane dejecti viderentur. Ceeterum Antipater veri- 
tus, ne se absente pater Ματίαπιπι filiis zequior 
fieret: nec in itinere subinde ad eum scribere 
destitit, et ejus inimicitias contra fratres exacuere : 
donec perpulit, ut ipse Itomam navigaret , filios 
apud Cesarem accusatum. Quos cuim secum addu- 
xisset, de eorum deplorata indole querebatur, qui 
patrem exosi ejusque perimendi avidi, regnum af- 
fectarent. Adolescentes vero patre quoque adhuc 
dicente flebant : et tandem suspirabant, veriti ne 
silenüium suum confessio criminis et conscientizx 
argumentum haberetur. Ut autem et Cisaris bene- 
volcntiam, et aliorum lacrymas et commiseratio- 
nem omnium animadverterunt : Alexander oratione 
ad patrem instituta, crimina 9/56 diluere exorsus, 
cum probabiliter disseruisset : C:esar. qui ante quo- 
que illorum criininationibus non credidisset, ma- 
gis in ea sententia confirmatus, Herodem conti- 
nenter intuetur: quem cum οἱ ipsum subtristem 
cerneret, ac spectatoribus astuantibus, adolescen- 
libns ait: Etsi sese criminis omnino expertes esse 
putarent, tamen idipsum eos delinquere, quod pa. 
trem non iia colerent, ne quis de ipsis rumor spargi 
posset. Herodem autem hortatus est, ut omni 6ι- 
spicione abjccta, filiis reconciliaretur. Nam talia 
contra liberos credere, iniquum esse. Duin hrec 
monet, innuit adolescentibus, ut coram patre pro- 
cunbant. Quod cum alacriter facturi essent, pater 
prior eos lacrymantes salutavit, et utrumque am- 
plexus est. Ας tum gratiis actis Caesari, una disces- 
serunt, Antipatro etiam comitante. qui se illorum 
reconvilatione gaudere simulabat. Postridie Cxsar 
Herodi liberum fecit, quem vellet e filiis successo- 
rein designare, aut regnum inter eos dividere, sed 
post obitum demum, Nam dum viveret, eum et 
regnum et. imperium in filios icnere jussit In re- 
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Σαλώµης χαὶ $98; xal τὴν μητέρα λεγούσης, xol 
πρὶς λόγους ἐχχαλουμένης αὐτοὺς, ἐχεῖνοι ἐἔλεει- 
vhv ἀπέφαινον τὴν χαχταστρογφΏν τῆς μητρὸς ἀθλίους 
6' ἑαυτοὺς Ex 3)ouv τοῖς ἐχείνης qoveust ἀναγχαζο- 
pív^u; συςζν. Ταῦτ ἣν ἀποδημοῦντος τοῦ βασι- 
λέως, Ἐπανελβόντι δ' εὐθὺς παρά τε Φερύρα χαὶ 
15; Σαλώμης οἱ λόγοι προσήγοντο, λεγόντων µέγαν 
αὐτοῖς ἐπηρτῖσθαι τὸν χίνλυνον. ἀναφανλὸν ἀἄπει- 
λουμένων τῶν νεανίσχων, τὸν φόνων τίσασθαι τῆς 
µπτρής. Ηρώδης δὲ ταῦτα καὶ ἄλλων ἁπαν-ελ]όν- 
τω» τετάρλχτο. (0:0 δὲ διατεθεὶς, ἔγνω ἐπὶ χαθαι- 
ρέσει τῶν νέων, ἕτερον υἱὸν ἸΑντίπρτρον ὄνομα, 
ἰδιωτεύοντι ἔτι αὐτῷ γεγονότα, προσοιχκειύσασθαι’ 
xal τοῦτον ἐδόχει τιμᾷν, ἵνα χαταστείλῃ τὸ θράσος 
τοῖς tx τῆς Μαριὰμ γνοῦσιν, ὡς οὗ µόνοις αὐτοῖς, 
οὐδ ἐξ ἀνάγχης ἡ 61300y* 15; βασιλείας ὀφειλεται, 
ὍὋλενυ ὣς ἔφεδρὸν τινα τὸν Αντίπατρον ἐπεισέγκ- 
γεν. 'O δὲ δεινὸς iv, ἐπεὶ παῤῥησίας ἓ)άθετ», μίαν 
ἔσ(εν ὑπόθεσιν, ἔχεσθαι τοῦ πατρὸς, xa! τῶν ἀδελ- 
qv ἀλλοτριοῦν ταῖς διαξολαῖς. Κάχεῖνοι δ᾽ ἔτι ἐδί- 
6ogzy ἀφηρμὰς, χαὶ δαχρύοντες ὧς ἀτιμα-όμενο:, 
καὶ thv μητέρα ἆ αχαλούμενοι, xol τὸν πατέρα 
φανερῶς 05 δίχαιον Ἀέγοντες. "Amsp χαχοῄβως οἱ 
περὶ τὸν ᾿Αντίπατρον Ἡρώδῃ μετὰ προσθήχτς 
ἑξανγέλλοντες, µείφονα τὴν πρὸς ἑκείνους iw: 
ποίουν ἀπέχθειαν. Ἑ,υλόμενος δὲ 6 πατὴρ ταπεινῶ- 
σαι τοὺς Ex τὶς Μαριὰμ, πλείονος Αντιπάτρῳ uete- 
δίδου τιμῆς. Τέλος δὲ καὶ τῶν pr tipa αὑτοῦ ἐπε᾽στ- 
Υαγε, καὶ Καΐσαρι συνίστησιν αὑτὸν γράφων ὑτὲρ 
αὐτοῦ, καὶ εἰς Ῥώμτῃν αὐτὸν µετὰ πολλῶν ἑώρω» 
ἀπέστειλεν, ὥστε ἤδη ἐπὶ Exsivo δοχεῖν πάντα, π1ρ: 
εῶσθαι ὃ ix τῆς ἀργΏς παντάπασι τὰ µειράχ.α. 
Αντίπατρος δὺ Σεδοικὼς µη, αὐτοῦ ἐχδημήταντος, 
ἐπιειχέστερος εἰς τοὺς ix Μαριὰμ Ὑένηται ὁ πα- 
τἡρ, xal ἀποδτμῶν οὐκ ἀνίει συνεχῶς ἐπιστέ)ων 
xità τῶν ἀδελφῶν τῷ πατρὶ, xai προσερεθίζων 
πρὸς τὴν δυσµένειαν, ἕως εἰς τοῦτο mpufyayty 
αὐτὸν εἰς τὸ πλεῦσαι πρὸς "Pop, χἀχεῖ τῶν παί- 
ὃυν κατηγορεῖν παρἀ Καΐσαρι. Απελθὼν δ' εἰς 
Ῥώμην σὺν τοῖς παισὶ Παρεστήσατυ μὲν αὑτοῦς 
τῷ Καΐσαρι, ἡτιᾶτο δὲ τῆς ἁπονρίας, ὡς τὸν dav- 
τῶν πατέρα μισοῦντος, xal διαχειρίσχσθαι µειε- 
τῶντας αὐτὸν, xal οὕτω tbv βασιλείαν λαθεῖν. 
D Tov δὲ νεανίσχω»ν, xal Ἀλέγοντος ἔτι τοῦ napi 

δάχρυα ἣν, καὶ τέλος οἱμωγὺ, δεδοιχκότων, ὡς, εἰ ot 

Υῷεν, δάξουσιν ix τοῦ αννειδότος qub εὐπορεῖν 

&noloyla;. Ὡς ó' ἔγνων εὐμένειαν παρὰ Καΐσαρο, 

τῶν ὃ ἄλλων τοὺς μὲν συνδακρύοντας, συναλγοῦν- 

τας δὲ ἅπαντας, ὁ Αλέξανδρος ἐπεχείρει δ:αλύειν 

τὰς αἰτίας, πρὸς τὸν πατέρα λόγους ποιούµενος. Kal 

διαλεχθέντος πρὸς τὸ ἑπαγιωγότερον, ὁ Καΐσαρ οὐδὲ 

πρότερον ταῖς χατ᾽ αὐτῶν πιστεύων διαθολαῖς, ἔτι 

µάλιατα ἐξηλλάττετο, xal συνεχῶς el; τὸν Ἡ ρώδην 

ἀσέθλεπεν, ὁρῶν κἀχεῖνον ὑποσυγκχεχυμένον, x2 

Ἁγωνία τν θἐατρον. Kalsap δὲ, τοὺς μὲν ν:ανἰσχοὺ:; 

εἰ χαὶ τῶν διαβολῶν πόῤῥω δοχοῦσιν, αὖτ) «0v: 

ἁμαρτεῖν ἔφη, τὸ μὴ τοιούτους ἑαυτοὺς τῷ πατρὶ 

παρασγχεῖὴ, ὡς μηδὲ γενέσθα: τὸν im αὐτοῖά ^61" 
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'lipamy δὲ παρεχάλει διαλ)ἄττετθαι τοῖς παισὶν, A ditu Archebius Alexandri. socer οἱ circa Ciliciam 


ἀ-ελόντα πᾶσαν ὑπόνοιαν * xal 5 πιστὰ υὰρ ἠγεί- 
οΊαι ταῦτα κατὰ τῶν παίδων οὐ δ/καιον ἔχρινεα. 
Τοιαῦτα συμθουλεύων, ἕνευσε τοῖς νεανίσχλις, προς- 
πτοεῖν τῷ πατρί. Κάχείνων ὠρμηχότων, προλα- 
θὼν αὐτοὺς ὁ παττρ δαχρύοντας ἡσγάζετο, ἀγχα- 
ἀισόµενος ἕχαστον. Τότε μὲν οὖν εὐχαριστήσαντες 
Kaísaot, μετ ἀλλήλων ἀπῄεσαν, καὶ ᾿Αντίπατρος 


occurrit, filiorum reconciliationem gratuhns. Inde 
in Judzam reversus, indicto concilio, ut in itinere 
&eccum esset. actum, exposuit, orationeraque  filio- 
rum admonitione conclusit: quibus cum denun- 
tiasset, $6 regnum relinquere primum Antipatro, 
deinde Mariamms quoque filiis, concilium di- 
misit. 


μετ αὐτῶν, ταῖς διαλλαγαῖς ὑπηχρινόμενος ἤδεσθαι. Tf, δ' ὑστεραίᾳ περὶ τῆς βασιλείας τῷ Ἡρώδῃ τὴν 
ἐξονσίαν ἀφῆχεν 6 ἹΚαϊῖσαρ, ὃν ἂν αἱροῖτο τῶν παίδων, διάδοχον καθιστᾷν 7 xal διανέµειν ἅπασι ταύ- 
την, μετὰ θάνατον µέντοι. Ζῶντι δὲ οὐχ ἑπέτρεπε τὴν διανομΏν, ἀλλὰ καὶ τῶν παΐδων Έθελεν αὐτὸν 
χα τῆς βασιλείας χρατεῖν. Ἐπανιόντι δὲ περὶ Κιλιχίαν. Αρχέλαος ὁ πενΏερὸς ᾿Αλεξάνδρου συναντᾷ 
τῷ ἩΓώδη, αυντδόµενος ἐπὶ ταῖς τῶν παίδων διαλλαγαῖς. Ἐντεῦθεν ᾿Ηρώλη:, ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼ», 
χαὶ συναγαγὼν ἐκχλγσίαν. τὰ χατὰ τὴν ἀπυδημίαν αὑτῷ πεπραγμένα διηγεῖτο, xa ἐπὶ νουθεσίᾳ τῶν 
παίδων τὸ» λόγον χατέἑστρεδε, χαὶ τοῖς υἱοῖς προεῖπς τὴν βασιλείαν χαταλιμπάνειν, puto μὲν ὮΆντι- 
«άτοω, εἶτα χαὶ τοῖς ix Μαριάμ. Ταῦτα εἰπὼν, τὸν σύλ)ογον δ.ε)ύσατο. 


8. Ὑπῖρχε δὲ τὴν γνώµην πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους 
φιλοτιµότατός τε xal εὐεργετιχώτατος, πρὸς Σὲ τοὺς 
ὑπηχόους ἔπαχθίᾖς τε xal ἁλιχώτατος, πρὸς δὲ τοὺς 
οἰχείους χαὶ φίλους χολαστῆς ἁπαραίτητος. Ἡ δὲ 
αἰτία τούτων φιλοδοξία xal φιλαρχία. Ὑπὺ μὲν γὰρ 
φλεδοξίας, tl µνήµης ἔμελλε τυγχάνειν εἰσαῦθις ἡ 
εὐφιμίας χατὰ τὸ ἐνεστὸς, οὖχ ἐφείδετο δαπανῶν. 
Πρλυδάπανος δ᾽ ὧν, βαρείαις εἱἰσπράξισι τοὺς ὑπ.- 
πταγμέγους πίεζε, xal χαλεπὸς ἣν αὑτοῖς. Ὑ πλ 
ἃ φιλαρχίας, el xat& τινος ὑπόνοιαν ἔσχεν igi:- 
οθαι τῆς ὀρχτς, Ἡ τι περὶ αὐτὴν παραχ!νεῖν, ἴσα 
κολεμίοις αὐτῷ προσεφέρετο, Κάντεῦθεν συγγενεῖς 
τε χαὶ φίλους ἐἑτιμωρέσατο ἀφειδῶς, μόνος θέλων 
τιαῃσθαι. Τεκμέριον δὲ τοῦ πάντοθεν χρηματίς:- 
οὔτιθελειν διὰ τὸ πολυδάπανην, ὅτι, ἀχηχοὼς ὡς 
Ὑρχανὶς ὁ πρ) αὐτοῦ βασ.λεύσας, ἀνοίξας τὸν τά- 
9 Δαθὶδ, ἀργνρίου λάδοι τάλαντα τρ:σχίλια, ννυ- 
χτὸς ἀνείξας τὸν τάφον εἰσέρχεται, τοὺς πιστοτάτους 
οὖν φΏων παρτιληφὼ:, fv! ἀνέχφορον etn xb δρύ µε- 
wy, Καὶ χρήματα μὲν οὐχ εὗρεν, ἀργύρια δηλ:δ8, 
χύσµον δὲ πολὺν χειµπλίων χρυσῶνι ὃν ἀνείλετο 
παντα. Ἔσπευξεν οὖν xoY ἑνδοτέρω χι,ρεῖν χατὰ 
τὰ; θήχας, kv αἷς τῶν βασιλέων A365. χα) Σα)16- 
μῶντος τὰ σώματα τεθησαύριστο. 'Q; δὲ ἐθιά-ετο 
εἰπέναι, δύο μὲν αὑτῷ τῶν δορυφόρων ἐφ' áproav, 
qb; ἕνδοθεν ἁπαντησάσης, ὡς λόγος, αὐτοῖς ’ 
αὐτὸς δὲ περιδεῆς ἐξήστι, xal διὰ τὴν ἐπιχείρησιν 
γεῖρον ἔχειν ἑδύχει τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν αὐτῷ. "En 
cu^ γὰρ ἑῴχει πολέμῳ τὰ xatà τὴν αὐλὴν thv 
ῥχσιλιχήν. Ἑστερατήγει δὲ ἀεὶ χατὰ τῶν ἁδελφῶν ὁ 
Αντίπατρος, δεινὸς ὧν, δι ἄλλων μὲν αὑτοὺς τερι- 
6ix.ov αἰτίαις, αὐτὸς δὲ πολλάχις ὑπεραπολογοῦ- 
µενος, ἵνα, δοχῶν εὔνους ἐχείνοις, ἀνύποπτος εἴη τῷ 
πατρὶ πρὸς τὰς ἐγχειρίσεις. καὶ µόνο; τῆς Exelvou 
οωττρίας φρο,τίσειν Box. Καὶ ὁ μὲν τὰ πάντα ἣν 
fo πατρί » οἱ 6b ἐκ τῆς Ἀ]αριὰμ χαλεπώτερον ἀεὶ 
δετιθεντο, xal τὸν ἀτ'μίαν οὐχ Égepov ὑπ' εὖγε- 
νείας, παρεωσμένοι χαὶ τάξ.ν ἀτιμοτέραν ἔχοντες. 
Λίτε γυναῖχες, ἡ μὲν Αλεξάνλρῳ συνοικοῦσα TÀa- 
$291 ἡ Αρχελάου μίσος εἶχεν elg τὴν Σαλώμην 
ὃ.ἆ τὲ την πρὸς τὸν ἄνδρα διάθεσιν, καὶ διὰ τὴν 
ἐχείνης θυγατέρα συνοικοῦσαν ᾿Αριστοθούλῳ, ᾖπερ 
ὑπερηάνως προσεφἑρετο dj Γλα”"''' καὶ τὴν ἰσο- 


n 


XIX. Fuit llerodes erga alios liberalissimus et 
beneflcentissimus, sub:litis vero gravis et iniquis- 
simus, cognalorum el amicorum punitor inexora- 
bilis. In causa fut glor: imperiique cupiditas. 
Nam glorie gratia si vcl posteritatis memoriam, 
vel in przsentia nominis celebritatem. consecutu- 
rus esset, nullis parcebat. impensis: quas cum 
multas requireret, gravibus exactionibus subditos 
cum savitia onerabat. Imperii porro cupiditas in 
causa erat, ut si quam contra aliquem suspicionem 
regni affectati aut studii novarum rerum conce- 
pisset, eum pro hoste ulcisceretur. [taque cum 
solus honorari vellet, cognatos et amicos inclemern- 
ter suppliciis afficiebat 9/7 Ejus a aritix ex pro- 
fusionibus ortz illud argumentum cst, quod cum 
an:isset Hyrcauum decessorem suum, aperto Da- 
vidis monumento tria millia talentum argenti abs- 
tulisse: noctu fidissimis amicerum abhibitis, ne 
res eflerretur, idem monumentum aperit, ingrce- 
ditur, ac argentum quidem, ut Ilyrcanus, non re- 
perit, sed multum aurei ornatus, quo omni sublato, 
ad cellas interiores, quibus Davidis et Salomonis 
regum cadavera condita erant, properat. Quo dum 
penetrare contendit, duo cjus satellites perierunt, 
flamma, ut fertur, erumpente : ipse perterritos 
discessit. atque ob id facinus res cjus domestice 
laborare videbantur. Nam qus in regia gereban. 
tur, belli civilis faciem prx: se fercbant. Antipater 
enim homo callidvs bellum instruebat contra fra- 
tres: quos cum per alios crininaretur, ipse all- 
quaudo defendebat, ut per benevolentix speciem 
amota insidiarum suspicione patrem falleret, ct 
solus salutem ejus eurare videretur. Λο in co patri 
erant omnia ; Mariamnmue vero filii in dies magis* 
exasperabantur, ignoniniam, ut genorosis ersnt 
animis, non ferentes, cum repulsi ac quasi in ordi- 
nem coacti essent. Eo incitabantur ab uxoribus 
etiam. Nam Alcxandri conjux Glaphyra Salomen 
oderat, ob ejus in maritum suum malcvolentiam ; 
et ob filiam illius Aristobuli uxorem, quam superbe 
tractabat, et sibi dignitate zquatam esse indigna - 
batur. Pheroras quoque frater in regis suspicionem 
et odium venii, lioc 1nodo. Cum οἱ regis fiiia de- 


4:9 
Apo2sa csset, mulierem ancillam insano amore de- 
perbat, neglectaque conjuge, servi? amplexibus 
indulgebat. 1d Herodes segre fereus, puellam Pla- 
32eli filio jungit : eed aliquanto post tuin de priore 
delict) expostulat, tum ut alteram fiiam ducat po- 
stidat, ancill? amorem jam deferbuisse rotus. Η]ο 
aneilla et puero ex ea nato dimissis, &e regis filiam 
ad diem tricesimum ducturum pollicetur. Quo tem- 
pore elapso, 1antus ejus amoris ardor erga ancil- 
jam fuit, ut pactis conventis neglectis, in adamat:e 
mulierculze stupris volutaretur. Id Herodis furorem 
accendit ; ae subinde novi aliqnid exortum cst, 
quod 9/44 eum quietum esse non pateretur. Ad 
heec Salose filiis Mariammes infesta, filix: quoque 
sus Áristobulo nuptae suasit, ne marito bene cu- 
peret, sed si quid arcani loqueretur, id sibi renun- 
fiaret. Ea vero dicebat, adolescentes meminisse 
matris, patrem odisse: minitari se regno potitos 
BHcrodis liberos ex aliis mulieribus natos, paganos 
scribas eflecturos, ut ne solem quidem intuerentur. 
Que cum rex ex improbissims Salome indicio 
cognosceret, dolenter ferebat, ac corrigere cona- 
batur, auditaque filiorum defensione mitigabatur. 
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Α τιµίαν αὐτῆς ἀντηξιοπάθει. Γέγονε δέ τις ὑπόθεσις, 
xaY τὸν tou. βασιλέως ἁδελφὸν Φερώραν εἰς ὑποψίαν 
xai μέσος τῷ ἁδελφῷ Φφέρονσα. Κατηγγνήθη yi 
γὰρ αὐτῷ fj τοῦ βασιλέως θυγάτηρ" ὁ δὲ, δουλευού. 
σης αὐτῷ γυναιχὸς ἠττώμενος, καὶ πε,ιμανῶς τοῦ 
Ἐνναίου ἐρῶν, τῇ μὲν τοῦ ἀδελφοῦ θυγατρὶ οὗ προς- 
εἶχε. τῇ δὲ δούλῃ προσέχειτο. "Ηχθετο δὲ διὰ τοῦτο 
Ἡρώδης, καὶ τὴν μὲν κόρην vio Φασαῄλου ζεύγνυσι. 
χρόνου δὰ διελθόντος, περί τε τῶν πρώτων idm 
τὸν ἀδελφὸν, καὶ τὴν δευτέραν Ἀξίου λαμδάνειν, map. 
ηχμαχέναι Ίδη αὐτῷ οἱόμενος ες δούλης τὸν 
ἔρωτα. 'O δὲ τὴν μὲν δούλην καὶ malta ἐξ αὐτῖς 
σχὶν ἀποπέμπεται, τὴν 6b τοῦ βασιλέως θυγατὲρ 
μετὰ τριαχοσ:Ἡν ἡμέραν χατέθετο λήφεσθαι. Διε)- 
θούσης δὲ τῆς προθεσμίας, τοσοῦτον πρὸς τὸν εἲς 
DB δούλης ἔρωτα ἐμεμήνει, ὡς ἀθετῆσαι τὰ ὠμολογτ- 
μένα, tfj δὲ προτἐρᾷᾳ συμφθείρεσθαι. Ταῦτα τὸν 
Ἡρώδην ἑξέμαινε ' xal ἀεὶ δέ τι χαινὸν xposzi- 
πτον, ἀτρεμεῖν αὐτὸν οὖχ sla. Καὶ ἡ Σαλώμη ἓ, 
χαλεπὴ xol; ἐχ Μαριὰμ οὖσα, καὶ τὴν ἑαυτῆς θυγα- 
τέρχ ᾿Αριστοθούλῳ συνοικοῦσαν ἀνέπειθε μὴ εὐνοῖ- 
χῶς πρὺς τὸν ἄνδρα διαχεῖσθαι, ἁπαγγέλλειν ü 
αὐτῃ. e! τι κατ’ ἰδίαν λαλήσειαν. Ἡ δὲ μεμνῆσθαι 


τοὺς νεανίσχους ἕλεγε tie μητρὸς, τὸν δὲ πατέρα στυγεῖ», ἀπειλεῖν δὲ, τῆς ἀρχῆς τυχόντας, τοὺς μὲν 
ἐχ τῶν ἄλλων γυναικῶν παΐδας Ἡρώδου κωμογραμματεῖς χαταστήσειν, τὰς δὲ γυναῖχα, καθείρξειν às 


μηδὲ τὸν fiov βλέπειν. Ταῦτα διὰ τῆς χακίστης 


, ἀλγεινῶς, ἐπειρᾶτό τε διορθοῦν. Τῶν δὲ παΐδων 


XX. Pheroras deinde res denuo turbavit. Dixit 
enim Alexandro, se ex Salome audivisse , Herodem 
Glaphyre amore captum esse. Qua oratione tur- 
batus Alexander, ac zelotypiz dolorem non ferens, 
quod ex illo audierat, patri indicavit. Herodes 
vero magno dolore affeetus. et ementite calumniam 
inpatiens ac turbatus, accersito Pherora : Pessime, 
.nqu t, istis contra nos dictis uirum te verba infigere 
animo filii, an dextram ejus armare gladio censes ? 
Pheroras respondit, commentum id Salomes esse : 
eui quamvis negauti , et capillum vellicanti, et pc- 
etus plangenti, ob insitam morum improbitatem 
fides non habebatur. Tandem rex et fratrem. et 
sororem ablegat, filio ob continentiam et relatos 
ad se sermones collaudato, C:eterum aliud quid- 
dam accidit, quo tumultus in zxdibus regiis est 
renovatus. lfabebat Herodes eunuelhos ob forme 
elegantiam charos, quorum uni pincernz , alteri 
dapiferi munus assignarat, tertius ipsi a somnis 
erat. li ab Alexandro pecunia corrupti esse dice- 
bantur, et quastionitus adhibiti , rem secum ha- 
buisse adolescentem confessi sunt , sed de patre 
nullius consilii se conscios esse Alexandro affir- 
maruut, Verum tortoribus flagra intendentibus , 
adjecerunt, intercedere Alexandro inimicitias et 
odium cunrpatre, seque ab eo monitos, ut Heroe 
ob senectutem destituto, sibi auscultarent , ad 
quem regnuu vel invito patre venturum esset, 
wm eb genus tum propter ducum et awicorum 


Zo^oung τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλλετο, xixslvog ἔχονεν 
ἀπυλογησαμένων, ῥάων ἐγίνετο. 

K'. Φερώ/ας δ᾽ αὖθις τὰ πράγματα συνετάραξεν, 
εἰπὼν ᾿Αλεξάνδρῳ ἀκηχοέναι Σαλώμης, λεγούσις 
ἐρᾷν τὸν ᾿Ηρώδην Γλαφύρας. Αλέξανδρος δὲ πρ» 

6 τὸν λόγον Ex ζηλοτυπίας sezápaxco. Καὶ τὴν ὀδύνιν 
οὐκ ἐνεγχὼν, τὰ ὑπὸ τοῦ Φερώρα λεχθέντα τῷ πα- 
^p: χατεµήνυσεν, Ὁ &* Ηρώδης, περιπαθήσας, xa 
τὸ τῆς δ,σθολῆς ἑφευσμένον οὗ φέρων, θορυθιθεί; 
τε, µεϊαπέμπεται τὸν Φερώραν, xal, Κάχιστε, εἶπε, 
τοιαῦτα xa0' (0r «Ία.1ήσας, πότερον olsi Aóyor 
εἰς τὴν γυχὴν τοῦ παιδὸς, 1) £igoc sic τὴν δε- 
ξιὰν αὐτοῦ éu6aAsiv ; Φερώρας δὲ Σαλώµην Er 
ταῦτα συνθεῖναι (46) χἀχείνης εἶναι τοὺς λόγους. Ἡ 
δὲ ἀπηρνεῖτο, χαὶ τῶν τριχῶν ἁπεδράττετο, xa 
ἑστερνοτυπεῖτο. Διὰ δὲ τὴν τῶν τρόπων οὐκ ἔτι- 
στεύετο χαχοήθειαν. Τέλος δὲ: ὁ βασιλεὺς xai τν 
ἁδελφὸν xa! τὴν ἁδελ: ἣν ἀπεπέμπετο, τὸν υἱὸν δὲ 
τῆς ἐγχρατείας ἔπῄνεσε, xal τοῦ πρὸς αὐτὸν c0 
λόγους ἀνενεγχεῖν. Ἕτερον 64 τι συνέπεσε ταραχὰς 
αὖθις ἐγεῖραν χατὰ τὴν οἰχίαν τῷ βασιλεῖ. "Hoav 
αὐτῷ εὐνοῦχοι, διὰ χάλλος σπουδαζόµενοι, ὧν ὁ μὲν 
οἰνοχοεῖν, ὁ δὲ ὃεἴπνον προαφέρειν, ὁ δὲ χατευνάζειν 
αὐτὸν ἑτέταχτο. Τούτους ὑπ ᾽Αλεξάνδραυ χρήμασι 
διαφθαρΏναι μηνύεται, xal βασάνοις ἐχδοθέντες οἱ 
ἑχτομίαι, µίξὶν μὲν αὐτῶν γενέσθαι πρὸς τὸν νεανίαν 
ἀνωμολόχουν, ἄλλο δὲ οὐδὲν κατὰ τοῦ πατρὸς συνεῖ; 
δέναι τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ, ᾿Επιτεινόντων δὲ τῶν βασανι 
ζόντων τὰς µάστιχας, ἔλέγον, ὡς εἴη δυσμένεια χαὶ 
μίσος ᾽Αλεξάνδρῳ πρὸς τὸν πατέρα, παραινοίη δὲ 
Ἡρώδην μὲν ἀπεγνωχέναι διὰ τὸ γῆρας, 120: ü 


Varid lecunones et note, 


(46) Σα.ἰώμην ἔφη ταῦτα συμπείσει». Josephus 
θεἵναι. W 


habet συνβθῆσα:, ..egendut aui συμτεῖσαί, aut : «γ΄ 
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προσέχειν, ὡς τῆς βασιλείας αὐτῷ περ.ελευσοµένης, Α erga se benevolentiam. His auditis flerodes in meta 


xiv ph βούληται ὁ πατῃρ, χαὶ διὰ τὸ γένος, xol 
διὰ thv τῶν ἠγεμδνων χαὶ τῶν φίλων διάθεσιν. Τού- 
των ἀχούσας Ηρώδης, περίφοθος ἣν, χαὶ πρὸς máv- 
τας ὑποφίας εἶχε xal µίση, πολλοῖς δὲ τῶν φίλων 
χαὶ τὴν εἰς τὰ βασίλεια πρ΄σοδον ἀπηγόρευσε. Πάν- 
των ὅ αἴτιος ἐτύγχανεν 6 ᾽Αντίπατρος. Πρῶτον μὲν 
ὦν ὅσους (svo πιστοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ, βασάνοις ὁ 
Ἡρωδης ἐξήταξεν, εἴ τι xav! αὐτοῦ τολμηθὲν cl- 
&lrszv. Οἱ ὃξ ἀπέθνησκον, οὐδὲν ἔχοντες λέγειν. 
EM cu τὰς βασάνους μὴ φέρων, εἶπε λέχειν 
Ἀλέξανδρον, ἐπαινούμενον διὰ τὸ τοῦ σώματος μὲ- 
Ἴεθος, χαὶ τὸ εὐστόχως βάλλειν ἐχ τόξου, xai τἆλλα, 
ét, Εἴτι παρὰ τῆς φύσεως abro δέδυται καλὸν, 
i4 ἀσχήσεως προσεγένετο, εἰς δυστύχημα πε- 
ρίσταται' ἄχθεσθαι γὰρ ἐπὶ τοῖς κα.οῖς αὐτοῦ 
τ πατέρα. Προσετίθει δὲ ὡς καὶ βουλεύσαιτο 
ὦν ᾿Αριστοδούλῳ ἓν χυντηχεσίῳ ἀνελεῖν τὸν πατέρα, 
xj εἰς Ῥώμην φυγεῖν, τὴν βασιλείαν µετελενσό- 
μενος. Ἑὐρέθη δὲ χαὶ γράµµατα Αλεξάνδρου πρὸς 
ὧν ὁμαίμονα, μὴ δίχαια λέγοντα ποιεῖν τὸν πατέρα, 
προτιμῶντα τὸν ᾿Αντίπατρον. Ἐπὶ τούτοις συλλα- 
(uv ἔδησε τὸν ᾽Αλέξανδρον * ἔσπευδε δὲ xal μεῖςόν 
τιλαθεῖν τεκμΠριον χατὰ τοῦ υἱοῦ, ἵνα p προπε- 
τὼς δόξῃ αὐτὸν δεδεχώς (47). Πολλοὺς οὖν xal τῶν 
ἑντέλει βασανίζων διέφθειρε, μηδὲν εἰπόντας, olov 
ἱχεῖνος (ps to. Ὡς δέ τις τῶν νεωτέρων ἐν ταῖς &váy- 
χαις ἐγένετο, ἐπιστέλλειν ἔλεγε τὸν ᾽Αλέξανδρον 
*oi; iv Ῥώμῃ φίλοις, ἀξιοῦντα χλτθῆναι ὑπὸ τοῦ 


fuit, omnes suspectos atque 9&9 invisos habuit, 
i»ultis amicoram aditu regie interdixit : quarum 
rerum'omnium caosa erat Antipater. Primum igitur 
quos Alexandro fidos esse putabat, quaestionibus 
adhibitos examinabat, nunquid ei facinoris alicujus, 
quo ipse peteretur, conscii essent? Illi vero cum 
quod dicerent non haberent , cruciatibus immorie- 
bantur. Quidam tamen tormentorum dolore victus, 
dixit, Alexandrum, cum ob proceritatem corporis, 
sagittandi peritiam , czeterasque. dotes Jaudareture 
dixisse : Si quid sibi praeclari vel a natura tributum, 
vel studio comparatum essct, id sibi calamitati esse , 
quod pater suis bonis doleret. Adjecit, eum cum 
Aristobulo consilia agitasse de patre in venatione 
occidendo, et vendicandi regni causa Romam con- 
fugiendo. Sunt et littere Alexaudri inventz , qui- 
bus ad fratrem scribebat, patrem inique facere, 
qui Antipatrum ipsis anteferret. Ob bac Alexan- 
drum in vincula conjecit : sed evidentius argu- 
mentum quzsivit, ne filium temere vinxisse 
videretur, ac multos insignes viros in qu:estionibug 
occidit , nihil tale elocutos, quale exspectabat. Sed 
quidam adolescens, fidiculis contentis, dixit, 
Alexandrum ab amicis Roniunis petiisse, ut a 
Casare vocaretur, ad indicium faciendum de 
Mithridate Parthorum rege ,qui cum petre amici- 
tiam contra Romanos iniissct : eumdem babere 
venenum Ascalone praeparatum, Hac temeritatem 


Καΐσαρος, μηνύσαντα, Μιθριδάτην τ.ν βασιλέα Πάρ- C Herodis consolata sunt. Àc venenum statim quz- 


lov τῷ πατρὶ εριλιωθέντα χατὰ ᾿Ρωμαίων, εἶναι δὲ 
αὐτῷ xal φάρµµακον χατεσχενασένον ἐν ᾿Ασχάλωνι, 
Tasa. Ἡρώδη- τῆς προπετείας ἑλογίζετο παραμύ- 
δν” τὸ μέντοι φάρμαχον εὐθὺς ζηττθὲν, οὐχ εὖ- 
pln. Διὰ δὲ την τῶν xaxüv ὑπερδολὴν ὁ Αλέξαν- 
δρος φ.λονείχω.ς διατεθεὶς, καὶ βουληθεὶς ἀμύνασθαι 
τὺς ἐχθροὺς, Tv αὐτῷ συναπόλωνται, γράμματα 
αἴπομφε τῷ πατρὶ, ὡς οὐδὲν δεῖ βασανίζειν * µελε- 
πῤῆναι γὰρ τὴν ἐπιδουλὴν, καὶ ταύτης μετέχει» 
ον τε Φερώραν xal τοὺς πιστοτάτους αὐτῷ τῶν φί- 
luv. Σαλώμην δὲ xal νύχτωρ ἐπεισελθοῦσαν αὐτῷ 
pynwt xal ἄχοντι΄ ἀλλὰ xal πάντας εἰς ταυτὺν 
Ίχευ, ἵν ἐκ μέσου αὐτοῦ γεγονότος ἁπαλλαγεῖεν τοῦ 
ἀεὶ φθαρῄσεσθαι προσδοχᾷν. Αρχέλαος δὲ ὁ τῶν 
Καππαδοκῶν βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν, xal ἀγωνιῶν 
ὑπέρ τε τῆς θωγατρὸς xal τοῦ χηδεστοῦ, παραγέγονε, 
X1. εὐφνῶς µετῄει τῶν λυπούντων τὴν ἑπανόρβωσιν, 
109 μὲν νεανίσχου χαταγινώσχων, ἐπιεικῃ δὲ τὸν 
Ἡρώδην ἀποχαλῶν, τόν τε γάμον διαλύειν ἔλεγε, 
Τοιαῦτα δὲ λέγοντος τοῦ ᾿Αρχελάου, ἑνεδίδου τῆς 
χαλεπότητος Ηρώδης, xal κατή»εχτο πρὸς λύπην 
χαὶ δάχρνα  ἐδεῖτό τε ph λύειν τὸν γάμον, ἀλλὰ 
χαλᾶν τὴν ὀργὴ», ἐφ᾽ οἷς ὁ νεανίσχος ἡμάρτηκεν. 
Ἀρχέλαος δὲ, Ίδη µαλαχθέντα τὸν Ἡρώδην θεώµε- 
WX. εἰς ἄλλους τὰς αἰτίας μετέφερε, xal μᾶλλον εἰς 
τὸν Φερώραν, Ὁ δὲ ποὺς ᾿Αρχέλαον ἑτράπετο, iv' 


situm est, sed non inventum. Alexander autem 
malorum magnitudine exacerbatus , ut inimicos 
ulcisceretur, et uua secum in exitium traheret, 
ad patrem scripsit , nihll opus esse quaestionibus. 
Nam se insidias cogitasse, earumque s0cios esse 
Pleroram , et intimos ejus amicos. Salomen vero 
eliam nociu cubiculum ingressam , secum invito 
rem habuisse : enimvero omnes in eo consentire, 
ui ipso e medio sublato, perpetuo exilii metu 
liberentur. Czteruim Archelaus Cappadocum. rex , 
iis cognitis, de filia et genero sollicitus , Hieroso- 
lyma venit, artificiose molestias sedare conatus. 
Nam adolescentem accusabat, et Herodem equum 
vocabat , seque direinpturum esse conjugium 250 


D proütebatur. Illo ea dicente, Herodes sevitia re- 


missa, in meerorem et lacrymas erupit : eumque 
rogavit, ne matrimonium dirimeret, sed omisea 
iracundia, delictis adolescentis veniam daret. 
Archelaus, cum Herodem jam mitigatum videret , 
culpam in alios transferebat , Pheroram presertim, 
Cui roganti ut pro se apud Ilerodem intercederet , 
suasit ut ipse fratrem conveniret ac oraret, el 
culpam omnem agnosceret. Sic enim iracundia 
rigorem; facilius mitigaturum , seque illi affore esi 
pollicitus. Paret Pheroras, per Archelaum Herodi 
reconciliatur, etiam Alexandro crimine liberato, 


Var $ lectiones et no!z. 


(47) deCexoc. Alter e Reg. óz2oxo4. Colbert. δεδοικώς. 
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&so:r0 πρὸς ᾿Πρώδην αὐτῷ διαλλακτής. Kol ὃς συνεθούλευεν αὐτῷ, Beistov LN ἑαντοῦ προσιέναι " 
ἁδελφῷ, xal δεῖσθαι πάντων ὁμολογοῦντα αἴτιον ἑαυτόν᾽ µαλάξαι Υὰρ οὕτω τὸ σχληρὺν τῆς eris. Ka. 
αὐτὸς δὲ παρὼν συλλήφεαθαι ἐπηγγέλλετο. Πείθεται ὁ Φερώρας, xax "AliQavópog μὲν τῶν αἰτιῶν ἀπε- 
λύετο, ᾿Αρχέλαος δὲ τῷ ᾿Ηρώδῃ τὸν Φερώραν διἠλλαξε. 


XXI. Verum longo tempore post liberi οἱ res ΚΛ’. Μετὰ χαιρὸν δὲ πολὺν χεῖρον ἔσχε τὰ κατ) 


domestic:e Herodis longe pejus habuerunt. Nam 
Euryeles Lacedzemonius, homo apud suos non 
obscurus , sed pessimi animi , Hlerodi muneribus 
oblatis, et pluribus acceptis, in regis intimam 
amicitiara est. receptus. Diversabatur autem apud 
Antipatrum : sed et Alexandri zedes frequentabat , 
se Árchelao quoque notum esse asserens, eaque 
de causa Glaphyram colere simulabat. Huic in fa- 
miliaritatem recepto, Alexander suas trageedias οἱ 
matris interitum referebat, ac non ferenda esse 
illa dicebat. Qux cum dolenter effaretur, Eurycles 
omnia narrabat Antipatro : ab eoque muneribus 
acceptis , ut eadem patri referret, sic regem com- 
movit, ut odio implacabili arderet. Hac ratione 
partis opibus discessit. Herodes vero tanta iracun- 
dia contra filios efferbuit , ut calumniatoribus jam 
nihil essel opus, sed ipse dicta factaque eorum 
omnia curiose indagaret atque observaret. Cum 
autem duo ex regis satellitibus per iracundiam 
expulsi , cum Alexandri ministris equitarent , ab 
eoque munera accepissent : Herodes statim sini- 
stri aliquid suspicatus , quxestiones de iis habuit. 
Π vero principio eruciawus tolerantes, deinde 
marrarunt , Alexandrum a 80 petiisse ut Herodem 
in venatu occiderent. Sunt οἱ de Alexandrii castelli 
prefecto quasiiones habitz , quasi promisisset , se 
adolescentes castello recepturum. Illo autem nihil 
confitente , filius ejus ita factum esse. affirmavit , 
et litteras ea de re obtulit, quz Alexandri manu 
$cripke 951 viderentur. Tum vero Herodes non 
jam dubitabat de filiorum insidiis, licet Alexandro 
Antipatri dolo id scriptum esse coneinuatum 
affirmante. Adolescentes igitur tum observabantur, 
atque in ignominia et metu damnatorum erant. 
Aristobulus autem socerum Salomen vicem suam 
dolere , et eum odisse qui talia crederet , putans : 
Hec , inquit , tibi quoque periculum denuntiant , cui 
spes nuptiarum Sylai crimini datur. Ea verba mu- 
lier s'atim ad fratrem defert. Qui utrumque filium 
vinctum seorsim custodiri, ac singulatim scribere 
jubet, que contra patrem meditatus esset. llli 
scribunt se insidias contra patrem neque animis 
agitasse , neque comparasse : sed fugam spectasse 
necess?rio, quod vitam sollicitam et suspectam 
degerent. Tum igitur Alexandrum vinctum eduxit , 
presente et audiente Archelai legato, et de fuga 
percontatus est, quo εἰ quomodo discedere volue- 
rit? Ille vero, Ad Archelaum, respondit, qui pol- 
licitus esset , se eum inde Romam missurum, nihil 
autem aliud gravius in patrem cogitasse. Ilis 
dictis, rex duos e suis Romam ad Cxsarem cum 
litteris. misit, ac jussit navi ad Cili:iaus appulsa 
cum Árchelao expostulare , quod iusidiarum filiis 


C 


D 


τοὺς παῖδας χαὶ την οἱχίαν Ἡρώδῃ. Ebpoxit; γὰ 
ἀπὸ Λαχεδαίμονος, οὐχ ἄσημος τῶν ixst, χόχιστος δὲ 
τὴν προαίρεσιν ἄνθρωπος, ἐπ'δημήσας πρὺς Ἠκώ- 
δην, δίδωσιν αὐτῷ δῶρα, καὶ πλε/[ωλαθὼν, γέἐγ.νεφίλες 
àv τοῖς μάλιστα τοῦ βασιλέως. "Hv δὲ αὐτῷ χαταγω. 
15 ἓν τοῖς Αντιπάτρου * προσῄει δὲ xai "Acsiavopo, 
γνιωστὸς εἶναι λέγων xaX ἸΑρχελάῳ, ὄθεν καὶ ttv 
Γλαφύραν τιμᾷν ὑπεχρίνατο, Τούτῳ αυνᾖθτι γεγονύτι 
Αλέξανδρος τὰ καθ) ἑαυτὸν ἔξιτρα:ῴδει καὶ τὰ 
κατὰ τὴν μητέρα ἑδίδασκε, xol Έλεγε μὴ δοχεῖν 
ἀνεντά. Καὶ ὁ μὲν ἁλγῶν τοιούτους λόγους π:πο[ητο 
πρὸς viv Εὐρυχλῆν * ὁ δὲ πάντα τῷ ἸΑντιπάτρῳ 
ἀνέφερεν. Αντίπατρος δὲ δώροις αὐτὸν ἑδεξιοῦτο, 
xai ἡξίου πρὸς τὸν πατέρα τοὺς λόγους opi. Ὅ 
δὲ οὕτω τὸν facta διέθηχεν, ὡς ἀμετάγνωσω 
ποιῆσαι τὸ μῖσος. Καὶ ὁ μὲν ἀτπῄει χρηματισάµενο;, 
Πρώδης δὲ τοσοῦτον πρὸς τοὺς maiba; ἐξώργιστοι 
ὥς µηχέτι δεῖσθαι διαθολῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς περ'εργά- 
ζεσθαι τὰ ἐχείνων χαὶ mapatnpsl) ἕχαστα. Aou 
γοῦν τῶν σωµατοφυλάκων τοῦ βασιλέως χατ ὀργῖν 
αὐτοῦ ἀπεωσμένοι, τοῖς περὶ ᾿᾽Αλέξα»δρον συνιππὰ- 
ζοντο, xaX δῶρα ἓξ ἐχείνου ἐλάμθανον. Ὑποπτεύσας 
οὖν τούτους Ἡρώδης, εὐθὺς ἑθδασάνιζεν. Ol δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον δ.εκχρτέρουν, eis! ἀπήγγελλον ὡς πείθει 
αὐτοὺς χτεῖναι θηρῶντα τὸν ᾿Πρώδην ᾿Αλέξανδρς, 
Καὶ à φοούραρχος δὲ τοῦ ᾽Αλεξανδρίου ἠτάζετο, ὡς 
παγγξιλάµενος δἐξασθαι τοὺς νεανίσχους ἓν τῷ 
φοουρίῳ. Κάκεῖνος μὲν οὐδὲν ὡὠμολόχει, ὁ δὲ vio 
αὐτοῦ ταῦτα γενέσθαι κατέθετο, xol γράμμα ixi 
δωχε περὶ τούτων, ὡς εἰχάσαι τῆς τοῦ ᾽Αλεξά,δρου 
χειρός. 'O μὲν οὖν 'Ἡρώδης οὐχέτι ἑνδοιάσιμος ἓν 
περὶ τῆς τῶν παίδων ἐπιδουλῆς. Αλέξανδρος δὲ δι 
Αντιπάτρου τὸ γραμματίδιον κακουργηθῆναι διισχν» 
ρἰξετο. Tóte μὲν οὖν φυλαχὴ τῶν νεανίσχων ἐγί» 
veto, xal καταδίχων εἶχον ἁδοξίχν xa δέος. Ὁ 0i 
Ἀριστόθουλος τὴν ἑαυτοῦ πενθερὰν Σαλώμην συναλ- 
γεῖν οἰόμενος, χαὶ μισεῖν τὸν τὰ τοιαῦτα πειθόµεν)ν. 
Tuvca xal σολ, ἔρη, χἰνδυνον προµη» ὑδι, διαθεδ.Ἱὴ- 
(ιένῃ κατ éAalóa γάιιων Συ.]αίου. Τούτους ἑχείνη 
τοὺς λόγους εὖθὺς προσφἑρει τῷ à6:)gip. 'O ck ὃε- 
θῆναι χελεύξι xal ἄμφω τοὺς υἱοὺς, xat ἀπ ἀλλήλων 
διαστΏναι, Υράφαι τε ἕκαστον ὅσα κατὰ τοῦ πατρὶς 
ἐμελέτησαν. Οἱ δὲ γράφουσιν, ἐπιθουλὲν μὲν οὖτ' 
ἐννοῆσαι κατὰ tou πατρὸς, οὔτε μὴν συσχευάσασθαι, 
δρασμὸν δὲ µελετῆσαι, xa τοῦτον δι ἀνάγχην, ὑπή- 
πτου xal περιδεοῦς οὕσης αὐτοῖς τῆς ζωῆς. Τότε 
τοίνυν, fixovco; ἐξ ᾽Αρχελάου πρεσδευτοῦ, ἑξῆγε τὺν 
Λλλέξανδρον δεσμώτην, xat περὶ τῆς φυγῆς ἐπυνθά- 
νετο ἐπ) ἀκροάσει τοῦ πρεσθευτοῦ, ὕπου xal πῶς 
ἐγνώχασιν ἀποχωρεῖν * ὁ δὲ πρὸς ᾿Αρχέλαον ἔφη, 
ἐχεῖθεν εἰς ᾿Ρώμην συνθέµενον διαπέµψειν, ἄλλο δὲ 
οὐδὲν ἄτοπων f] δυσχερὲς λογίσασθαι κατὰ τοῦ πατρύ:. 


Τούτων οὕτω ρηθέντων, ὁ βασιλεὺς, γράμματα 25 
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Καΐσαρα deo; , 009 τῶν ὑπ' αὐτὸν Ἰκέλενσεν, iv A suis adjutor fulsset. Arehelaus vero respoudit , se 


παάπλῳ τῇ Kuüuxla προσχόντας (48), ἐντυχεῖν 
ρχε]άῳ, xà µέμφασθαι, ὅτι τῆς ᾿ἐπιβουλῖς τοῖς 
and συνεφάφαιτο. Αρχέλαος µέντοι ἀπελογεῖτο 
ἐ-ασθαι τοὺς νεανίας συνΌέσθαι διὰ τὸ συμφέρον 
γλχείνις χαὶ τῷ πατρὶ, οὐ μὴν πρὸς Καΐσαρα 
εἰμφειν El; Ῥώμτν δὲ ἀποχομισθέντες οἱ τῶν 
ἐπιττοιῶν x^ptotal, ταύτας δεδώχασι Kaloapt. Ὁ 
à ἀντεπέστειλεν, ἄχθεσθαι ἐπὶ «ol; παισὶν, ἐπ 
ἐκείνὸ δὲ τὴν πᾷσαν ἐξουτίαν ποιεῖν. Καὶ el μὲ» τι 
ἀνόσιον πεποιἠχᾶσιν, ἐπεξιέναι ὡς πατραλοίας» εἰ 
ὃν ὁρατμὸν ἑνενόησαν, ἄλλως νουθετήσαντα μηδὲν 
ἀνέχεστον δια πράδασθαι. Συμδουλεύειν δ᾽ αὐτῷ, περὶ 


promisisse adolescentes suscepthraum , propter 
et ipsorum et patris utilitatem , sed ad Cesarem 
missurum fuisse negavit. llli Romam profecti Cze- 
sari litteras reddiderunt : qui rescripsit, se dolere 
propter ejus filios, sed omnem ipsi auctoritatem 
dare : qui οἱ facinus impium in se admiseriut, 
puniendos pro parricidis : sin fugam duntaxat 
cogitarint, in eos verbis castigatos nibil gravius 
consulendum. Consultum autem videri sibi , ul 
convocato Beryti concilio, et ducibus atque Cap- 
padocum rcge Archelao, et aliis viris dignitate 
illustribus adhibitis, quid statuendum esse videa- 


Βτρυ"ὸν συναγαγόντα cuvibptov, καὶ παραλαθόντα B. tur, deliberet. 
wu; ἠγεμόνας xal «bv τῶν Καππαδοχῶν βασιλἑα ᾿Αρχέλαον, xai ὅσους τῶν ἄλλων οἵδεν ἐπιφανεῖς 


ἐξιμασι, μετ ἐχείνων τὸ δέον σχογεῖν. 

KB. Ταύτην δεξάµενος τὴν ἐπιστολὴν ὁ "H ρώδης, 
iin πρὸς τὸ συνἑδριον οὓς ἐθούλετο, ᾿Αρχέλαον 
i ἔχθραν παραιτησάµενος, ἢ xai ἐναντιωθήτεσθαι 
ἡ γνώµῃ νοµίζων αὐτοῦ. "Ηδη δὲ συνηγµένων τῶν 
αἡγεμόνων χαὶ τῶν ἄλλων, χατηγόρει τῶν παίδων 
ὁ βασιλεὺς, καὶ τὰ δι αὐτῶν ἐχείνων γραφέντα 
ὑπανεγίνωσχεν, &v of; οὐδὲν ἑἐγέγραπτο ἕτερον Ἰ 
(t: φυγεῖν βυνλεύοιντο, xaY λοιδορίαι τινὲς εἰς αὖ- 
ty», ὀνείδη διὰ τὴν ὀδύσνοιαν ἔχουσαι. Καὶ τέλος 
εἰκὼν, καὶ ix τῆς φύσεως χαὶ ix τοῦ Καΐσαρος 
eso τὴν ἐξρυσίαν δοθῆναι, χαὶ νόμον προσέθηχε 
κριοὺ, ὃς ἐχέλευνεν, εἴ του χατηγορβσαντες οἱ yo- 
wl; ἐπ.θοῖεν τὰς χεῖρας τῇ χεφαλῇ, τοὺς κεριεστῶ- 
τας τοῦτον ὀφείλειν λιθολευατεῖν, xal οὕτως ἆπο- 
xxiv, Ὅπερ ἔλεγε δύνασθαι xal αὐτὸς kv. τῇ 
cu xat τῇ βασιλείᾳ πο͵εῖν, ἀναμεῖναι δὲ τὴν 
ἐνείνων χρίσιν. Taura τοῦ Ἡρώδου εἰπόντος οἱ Guv- 
εδριάναντες τήν ἑξουσίαν ἑκύρουν αὐτῷ, τῶν νεα- 
Ἠσχων μηδὲ παριγµένων εἰς τὸ σννέδριον ' xal τι. 
κ; μὲν χατεφηφἐζοντο τῶν Ἡρώδου viov, ἀλλ οὐ 
μέντοι χαὶ κτείνειν * οἱ δέ ve πλείους χαὶ θανάτφ 
χολάνειν αὐτοὺς ἁπεφαίνοντο, Καὶ ἐπὶ τούτοις διε» 
ivo τὸ συνέδριον. ᾿Ἡρώδης δὲ Ίχεν εἰς Τύρον, 
x31 τοὺς παΐῖδας Ἀγων. Ὡς δὲ ἦλθον εἰς Καισάρειαν, 
μετέωροι πάντες σαν, Kol τὰ χατὰ τοὺς νεανίας 
χωρήδειεν, ἐχδεχόμενοι * xal τοῖς μὲν Ὑινομένοις 
ἐδυσχέραιναν * οὖκ ἦν δὲ ἀχίνδυνον οὔτε τι ὑπὲρ 
ἐγείνων εἰπεῖν, οὔτ) ἀκούειν ἑτέρου λέγοντος. ἸΑλλ) 


XXII. Herodes hae epistola accepta, ad eonci- 
lum vocavit quos voluit : Archelao, sive quod cum 
oderat , sive quod voluntati su: rcefragaturum pu- 
tabat , preterito. Ducibus et czeteris jam congrega- 
tis, rex filios accusat, recitatis 9549. ip-orum 
scriptis, qua nihil aliud continebant , przeter fuga 
consilium, et convitia quzdam patri malevolentiam 
exprobrantia. Postremo dixit, et a natura εἰ 4 Cx- 
sare potestatem sibi datam esse : legemque patriam 
adjecit, qu:xe juberet, si quem poreutes , manibus 
illius capiti impositis, accusarent, eos qui cirerm- 
starent , necessario lapidibus reum occidere. Quod 
cum ipse domi in patria facere potuisset , illorum 
tamen suffragia exspectassc. ο Herode locuto , 
qui in concilio aderant, adolescentibus nec in me- 
dium productis, auctoritatem ei con(irmarunt : ac 
nonnulli sane adolescentes condemnarunt, non ta- 
men capitis : plerique capitis etiam eos coudem- 
narunt. Concilio sic dimisso, Herodes adductis Aliis 
Tyrum venit , inde Caesaream , ubi omnes exspe- 
ctatione suspensi fuere, quo tandem res illorum 
evasura essent : quamvis autem ea graviter ferrent, 
non tutum tamen erat, vel quidquam de illis lo jui, 
vel aliis dicentibus audire. ltaque casum illum 
mtesto silentio dissimulabant, Verum miles quidam 
nomine Teron, qui filium Alexandro zqualem 
atquo amicum habebat, multa in populi frequentia 
lucntus, etiam a rege petere ausus esi. cum eo solo 


Ἀνηρῶς μὲν, ἀναύδως δὲ τοῦ πάθους ἔφερον τὸν p colloquendi facultatem : qua impetrata: (Νο tan- 


ὑτερβολήν. Στρατιώτης δέ τις ὀνόματι Τήρων, υἱοῦ 
αὐτοῦ χαθ᾽ ἡλιχίαν ὄντος ᾽Αλεξάνδρῳ φίλου, πολλὰ 
XS πρὸς τὸ πλΏθος ἔλεγε, γαὶ πρὸς τὸν βασιλέα δὲ 
παῤῥησιασάμενος, μόνος µόνῳ ἐντυχεῖν ἡξίου. Καὶ 
ἐνῤόντος, Ποῖ ποτέ σοι, ἔφη, ὁ περιετὸς éxsivoc 
νους, Τίς δὲ ἡ τῶν φἰ.Ίων xal συγγενῶν ápnyda ; 
Εἶτα οὗ σχέψῃ, cl τὸ πραττόµενον, εἰ δύο vsa- 
γίας ἐκ βασι.Ίΐδος σοι γυγαιχὸς γεγοµένους, εἰς 
*ucar ἀρετὴν ἄκρους ἀγα,ρήσεις, σεαυτὺὲν ἐν 


dem , inquit, ezcellens ista prudentia abiit ? Qua 
esi ista ab amicis et cognatis. solitudo ? Non aliquan- 
do considerabis , quo res evasura sil , si duobus ado- 
lescentibus ex matre regina susceptis, omni virtutum 
genere praestantibus, interfectis, tua senectus uni filio 
innitetur, et cognatis, quos ipse toltes capitis condem- 
nasti ? Non cogitabis silentii populi causam esse do- 
loris magnitudinem, totumque exercitum in calami - 
tosos misericordiam, in. calamitatis auctores aditum 


Varia lectiones et nota. 


(8) Ἡν απαράπτ.φ τῇ Κιλικ/ᾳ προσχόντας. 
Josep u$ iv πχράπλῳ μὲν Ἐλούσης τῆς Νιλικίας 
πρισύντα, Ubi τὸμὲ» EAovce nc depravatum esse 


apparet. Gelenius vertit, ut inter navigandum α)- 
pellerent ad Eleusam oppidum Cilicia. 


| Funt. 


a1 
gerere? Rex illa principio non iracmnde audiebat. 
Sed Teronis immoderata et militari libertate εἰ 
militum indignatione commotus, Teronem in vin- 
culis asservari jussit. Qua 9ccasione arrepta, Try- 
phon regis tonsor dixil se a Terone sepius sollici- 
tatum , ut regis gulam novacula abscinderet : quo 
facto, principem locum apud Alexandrum habitu- 
rus cesset. His dictis et ipse comprehenditur : 
qu:estioses de Terone, ejus filio, et tonsore 253 
habentur. Quam necessitatem patre fortiter 10le- 
rante, fllius, qui quam is misere affectus esset , 
cerneret , dixit se regi veritatem indicaturum » ti 
patrem et se illis cruciaübus liberare vellet. Fide 
accepla, convenisse ait, ut Teron suis manibus 
regem occidat: His dictis, patrem zrumna liberat. 
Herodes vero omni dubitatione paterni animi repu- 
diata, decretum suum exscqui statuit. Itaque Ale- 
Xander et Aristobulus Sebastcn perducti, illius 
jussu laqueo prefocantur. Sunt οἱ ccc duces rei , 
et Teron cum filio et ton«sore producti atque accu- 
$3li, quos populus telis obiter arreptis interíccit. 
Antipatro, cum fratres sustulisset, difficilior facia 
εθὶ regni adeptio , susceptis popularium odiis , ac 
militum in primis : sed regni fuit interea cum patre 
particeps, qui ei fidem habebat. Alexandri uxercm 
ad patrem remisit Herodes , interfectorum liberos 
magno studio aluit. Susceperat enim Alckander ex 
Glaphyra duos mares: Aristobulus e Bernice tres 
filios, et duas filiolas, Natus est. et τοβί e pontifi- 
cis filia Herodes. Habuit enim ix mulieres in instri- 
monio: idque more gentis, apud quam receptum 
erat, eodem lempore plures uxores alere » inter 
quas fuere Antipatri mater, et filia pontificis : e qua; 
ut dictum est, fllium sibi cognominem procreavit, 
Fuit ei et fratris filia nupta, et consobrina cum 
€a , przterea Samaritana quzdam » cujus filii fuere 
Antipas et Archelaus et Olympias filia. Inter ejus uxo» 
res eliam Cleopatra Hierosolymitaua numerabatur 9 
cujus filii fuerunt Herodes et Philippus. Preterea 
Pallas, e qua Phasaelum suscepit: ae Ράντα et 
Elpis, qu: ei Roxanem et Salomen filiam pepere- 
Susceperat et e Mariamme duas Blielas. 

υἱός. Ἐννέα γὰρ τῷ δασιλεῖ συνῴχουν γυναῖχες, 
δὲ Ἡ τε τοῦ Αντιπάτρου µήτηρ, 


JOANNIS ZONAR;E 


In. 
À ripa κατα ἰιπὼν &p' ἐνὶ παιδὶ καὶ συγγενέσιν, 
ὧν αὐτὸς εοσιυτάκις χιιτέγνως θάνατον; Οὐκ κ}. 
νοήσεις, ὅτι xal τῶν' δχ.έων ἡ σιωκπὴ διὰ μόγεθος 
τοῦ Λάθους ἐστὶ, xal docu ἡ στρατιὰ α TN 
μὲν τῶν ἀτυχούντων, nrooc δὲ τῶν τὰῦτα ip. 
ζομένων ἐσχήκασεν ; "Ἴχουε ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἐν 
ἀρχῇ οὗ κ ἀγνωμόνως. "0 ὃλ. Τήρων, ἀμέτρῳ yy 
στρατιωτικῇ χρώμενος παῤῥησίᾳ, τὸν Ἠρώδην isi. 
9265s, xal πρὸς τὴν τῶν στρατιωτῶν Χεχίνητο ἆγαν. 
ἀκτησιν. Καὶ ἀροστάττει, τὸν Έρωνα δίσανταρ, 
ἔχειν v φυλαχῇ. Ἐπιτίδεται δὲ τῷ χαιρῷ yai Τρύ- 
φων τοῦ βασιλέως χουρεὺς, εἰπὼν ὡς άναπε[θοιςο 
πολλάκις 0b τοῦ Τήρωνος ξυρῷ εν λα: μὸν τοῦ 
βασιλέως τεμεῖν * ἔσεσθα: γὰρ ἓν πρώὠτοις τὸ Ἰλλεξ. 
ἀνδρῳ. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ αὐτὸς ἀδλλαμδάνεται. 
καὶ tv βασάνοις σαν ὁ Τήρων τε καὶ 6 &at; ἀὐτοῦ, 
καὶ αὐτὸς ὁ κουρεύς, Διαχαρτεροῦντος δ' iy ταῖς 
βασάνοις τοῦ Τήρωνος, ὁρῶν ὁ Rat; τὸν Λατέρα 
χαλεπῶς διακείµενον, ἔφη μήνύσειν τῷ Basic 
thv ἀλήθειαν, εἰ μέλλει ῥύσασθαι τῶν βιέάνων τὴν 
πατέρα xal ἑαντό/. Λαδὼν δὲ πίδτεις, Έλετεν εἶναι 
συνθήκην ἐπιθέσθαι vip βασιλεῖ δι) ἀὐτοχειρίας τὸν | 
Τήρωνα. Ταῦτα εἰπὼν, ἑξαιρεῖται τὸν πατέρα τς 
ἀνάγκης. U δ' Ἡρώδης, οὐδὲν ἔτι ἐἑνδοιάσιμον τῇ 
ψυχῆ κατἀλελοιπὼς περὶ τὴν τεχνογδνίαν, τέλος di 
προαιρέσει ἐπέθετο. Καὶ ἀχθέντες εἰ; Σ:6αστὶ» 
᾽Αλέξανδρός τε xal Ἀριστόδουλος, ἐπιτάξαντις τοῦ 
πατρὺς στραγγάλῃ ἀπηγχήνήθησαν, Προιγαγὼὺν t 
el; τὸ πλῆθος τριαχοσίους «iV ἠγεµόνων τοὺς ἐν | 
6 «iva ενομένους, καὶ τὸν Τήρωνα σὺν τῷ παιᾶ, 
καὶ τὸν χουρέα, κατηγόρει αὐτῶν, οὓς οἱ τὸῦ πλη- 
000; βάλλοντες τοῖς Παβατυχοῦσιν ἀπέχτειναν. | 
᾽Αντιπάτρῳ δὲ χατεργασαμένῳ τοὺς ἁδελφοὺς ip- 
ωδεστέρα fv ἡ τῆς βασιλείας ἑἐπιτοχία, μίσους τῷ 
ἔθνει φυέντος πρὸς αὐτὸν, «di μάλιστα τῷ ὁπλιςιχῷ. 
Τέως δὲ συνῆρχε τῷ παῖρὶ, καὶ ἐπιστεύετο παρ 
αὐτοῦ. Την δὲ ᾿Αλεξάνδρου γυναῖχα Ἡρώδης np; 
τὸν πατέρα ἀνέπεμψεν, ἔθρεψε δὲ τὰ tv θανέντων 
τέχνα πάνν ἐπιμελῶς. σαν δὲ ᾽Αλεξάνδρῳ μὲν 
ἐκ Γλαφύρας ἄρσενες δύω" ᾿Αριστοδούλῳ δὲ Ex Βερε- 
vixng vlot τρεῖς, καὶ 500 θνγάτριὰ " γέγονε δὲ τῷ 
βασιλεῖ καὶ ἐκ τῆς ἀρχιερέως θυγατρὸς "Ηρώδη: 
πάτριον ὃν καὶ πλείοσι κατὰ αὐτὸν συνδικεῖν, "σαν 


καὶ ἡ τοῦ ἀρχιερέως θυγάτηρ, ἐξ fic; ὡς εἴρηται, mai; αὐτῷ ἐγέννήθη 


ὀμώνυμος. ν δὲ καὶ ἀδελφοῦ παῖς αὐτῷ µία γεγαµηµένη, χαὶ ἀνε]ιὰ θὺν αὑτῇ, ἑξαδέλφη 6r 


τὰς γὰρ ἐξαδέλφας ἀνεφιὰς ἐκάλουν οἱ παλιο], ὡς 
Χαὶ πἀρὰ tal; βίδλοις ταῖς vopixai;. "Hv 
βέων µία, fj; ἦσαν malos; ἸΑντίπας τε xal 

Ἱεροόολυμῖτις ταῖς τούτου Υυναιξὶ δυνηρίθ 
δὲ ἣν ἐν ταῖς αὐτοῦ Υαμεταῖς, 


αὐτῷ θυγατέρες Ρωξάνη καὶ Σαλώμη. 


XXIll. Atque hzc familia Herodis fuit: sedsumma: p — KT'. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ 


rerum &d seltm Antipatram spectabat , omnibus 
formidabilem , non tam potestate, quam morum 
improbitate : quem Pheroras maxime colebat, et 
ab eo vicissim colebatur. Salome vero eis adversa- 
batur , quz rebus suo nomini contrariis (id enim 
pacem significat) semper studebat, non pacifica, 


ἔστιν εὑρεῖν π,λλαχοῦ καὶ παρὰ τῷ Hiovtápyo, 


δ ἐν ταῖς γυναιξν ᾿Ηρώδου xXx. τοῦ ἔθνους τῶν Σαμᾶ- 
Αρχέλαος, xal θνγάτηρ Ὀλυμπιάς * καὶ Κχεοπάτρα δξ 
μητο. Καὶ ταύτης παῖδες Ἡρώδης xaX Φίλιππος. Καὶ Παλλὰς 
Φασάηλον πεποιηµένη παῖδα αὐτῷ, κάὶ inl zat; λοιπαῖς Φαἱδρ3 xat Ἐλπὶ; 
συνῴκουν αὐτῷ. "Ἠσαν δὲ Ἡρώδη καὶ δύο θυγάτρια íx Μαρ:ἀμ * xal ἐκ Φα[δρας δὲ καὶ Ἑλπίδος 


ἔφυσαν 


γἐνὸς "Ηρώδου. Τὰ à 
πράγματα πρὸς µόνον τὸν ᾿Αντίπατρον ἀφεύρω», 
xa fjv ἅπασι φοδερὸδς, ob τοσοῦτον τῇ δυναστεί1, 
ὅσον τῇ τῶν τρόπων Χαχότητι. Μάλιστα δὲ αὖτ) 
Φερώρας ἑἐθεράπευε, xal ἀντεθεραπεύετο. Ἠναν- 
Σίωτο δὲ αὐτοῖς ἡ Σαλώμη, ἑναντίως ἀελ πρὸς τὴν 
τῆς κλήσεως αὐτῆς σηµασίαν διαχειµένη. Ἡ oiv 
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dip εἰρήνῆς σημαυτικὸν, καὶ εἰρηνιχὴν εἶναι τὴν A sed puguax admodum, ct alins ad seditiones, 854 


dm χεχληµένην ἐδῆλον. Ἡ δὲ χαὶ cgábpa µάχι- 
μι ὃν, xdi ἑτέρονς πρὸς στάσεις xal µάχας xl 
eypivila; ἀλλοτρίωσιν δ.εγοίρουσα. Αὕτη, xavacxo- 
woe τὴν Αντιπάτρου καὶ Φερώρου οἰκείωσιν, 
Dsye τῷ Ἡρώδη. ἐπὶ xaxi τῷ αὐτοῦ τὴν τούτων 
Ἰωέσβαι εὔνοιχν, Ευόντες οὖν ἐχεῖνοι τὴν τῇ: Σα- 
ἑώμης διαθολἡν, kv τῳ φανερῷ μὲν pico; κατ ἆλ» 
iiu xal λοιξορίας Toxv ἀπιτηδεύοντες, χεχρυµ- 
ph; δὲ τὸν πρὺς ἀλλήλους ἑτήρουν ὀμόνοιαν. Τὴν 
Μλώμην δ' οὐκ ἐλάνθανον, πάντα τε ἀνιχνεύουσαν 
d τῷ βασιλεῖ ἀπαγγέλλουσπαν σννόδους λαθραία: 
ωμκόσιά τε xal ἀνέχφορα βουλευτήρια. 0 δὲ καὶ 
zi τὰ πολλὰ συνίει. Φαρισαῖοι δὲ, τὸν γυναιχωνί- 
μα οἰχειύμενοι, ἄνθρωποι μέγα φρ.νοῦντες im 


ad pugnas, ad jura cognation's e! neceesitudinig 
dirimenda incitare solita. Ea explorata Antipatri 
ct Pherore conjunctione , Herodi ait, eorum bene- 
volentiam in ipsius fraudem tendere. Cujus illi.ca- 
lumnia intellecta , quamvis clam concordiaih cole- 
rent, publice autem mutuis odiis et convitiis eer- 
tarent : Salomen tamen non fefelleruut, indagan- 
tem ounja, et regi nuntiantem, occulta conci- 
lisbula, compotaliones e& concilia arcana : qua 
ipwe etiam pleraque intelligebat. Pharisei vero gy- 
neconjtide sibi coneiliata, liomines accurata Ρα. 
trie legis observatione tumidi, regi advereaban- 
tur. Nam cum ceteri omnes in fidem Casaris et 
regis Herodis jurassent, illi soli refragati sunt, sex 


ἑμίώσει τοῦ. παερίου νόµου, xai βασιλεῖ ἀντιπράτ- D millium numero : et quia Pherorz conjugi bene 


vri, οἳ πάντων ὁμωμοχότων. Καΐσαρι εὐνοεῖν 
ηλ τῷ ῥασιλεξ 'Hoibg, αὐτοὶ οὐκ ἐπείσθησαν, ὅν - 
ας ὑπερεξαχιαχίλιοι. Tf, δὲ γιωναιχὶ Φερώρου εὖ- 
πάντες προὔλεγον, Ηρώδῃ τέλος τῆς ἀρχῆς χατε- 
ήσθαι παρὰ θιοῦ, νεμηθῆναι δὲ αὐτὴν Φερῴρᾳ τε 
τοῖς ἐς αὐτοῦ. Οὐδὲ ταῦτα την τῆς Σαλώμης 
μθηρίαν διέδρα, xoX αὐτίχα τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλ. 
Wr, Tiv μὲν οὖν Φαρισαίων οἱ ἐπὶ τούτοις ἐλη- 
iw ἀνίρηντο, xal ὁ εὐνοῦχος Βαγῴας, Κά- 
µε ss ἐπὶ σώματος xd). διαπρεπὴς, xal 
Ἁμόδυ ὢν παιδικὰ, xat ἕτεροι τῶν περὶ τὸν βα- 
«iis, ὡς αυνέστορες. Elsa συνέδριον καθίσας ὁ βα- 
3u£s, τὰς Φερώρον Yvva:xb; χατηγόρει, xol ἀπι- 
fiat. πολλὰ αἰτιάματα, xal τέλος πρὸς τὸν Φερώραν 
*b λόγον τρέφας, Δεῖ», Deve, xal sp abroxéAsv- 
(πό σε Óid ταῦτα τὸ γὐγαογ ἀποπέμγασθαι. 
Nr ovr, εἰτῆς ἑμῆς συγγεγείας ἀγτιποιῇ, τὴν 
jt αὐτῆς συµθίωσω παραιτοῦ. Ὁ δὲ πρ’ 
προ θανεῖν αἱρεῖσθαι ἀνταπεχρίνατο, 1] ζῶν ἀπε- 
capiat τῆς γυναικός. Ἐντεῦθεν Ἡρώδης Άντι- 
figo χαὶ τῇ ἐχείνου μητρὶ Φερώρᾳᾷ συνομιλεῖν 
ἐπἹόρευσεν, fj ταῖς γυναιβὶ συνιέναι. Οἱ δὲ χατε- 
υπο, συνῄεσαν δὲ ἀλλήλοις xal συνεχώµαζον 1 
xp, Αντίπατρος δὲ, «hv ópyhv τοῦ πατρὰς ὑφο- 
βόμεος, γράφει τοῖς ἐν Ῥώμῃ φῖλοις, ἐπιστέλλειν. 
Ἐώδῃ, στέλλειν πρὸς Κµίσαρα τὸν ᾽Αντίπατρον. 
ἠμπεται γοῦν εἰς Ῥώμην μετὰ δώρων Αντίπατρος 
ὕέρων xal διαθήχην Ἡρώδου αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διδοῦ- 


cupiebant, prediverunt regnum Herodi divinitus 
abregetum, Pherore ejusque posteris attributum 
cs3e. Ne haic quidam Salomes improbitatem latue- 
runi, quin φαί regi ,renuntiarentur. Pbaftissi 
autein orationis illius eonvieti, eunuchus Dagoas, 
Carus quidam excellenti forma Hxrodis amasius, 
atque alii regii, tanquam arcanorum conscii, inter 
fecti sunt. Deinde rex indicto concillo Pherorz cona 
jugem, multis criminibus in medium aduauctis, 
accusavit , ac denique oratione ad Pheroram con- 
versa; His de causis, inquit, suuliercula. pridem 
ubro tibi repudianda (uit. At nuuc saltem, si [ratrem 
meum perhiberi cupia, illiua. conusetudiwem vitato. 
llle vero se mortem. przopiare potius. respondit , 
quam ut vivens uxorem deeorat. Ex eo Herodes, 
Antipatro et. matri ejus. Pherorae. consveiudinem., 
εἰ mulieribus ne inter se convenirent , interdixit. 
Qui elsi id pellicerentur, ta:en per tempus comes». 
salym conveniebant. Anjipater vero palris, iram 
metuens, ab amicis petit ut Herodi acriban, ut se. 
Romam mittat. lta pater eum qum, muneribus. in 
Urbein miuit, testamentum fereutem , que οἱ νο”. 
gnum legabatur ; sin ipsi aliquid accidisset, Herodi 
ex, filia pontificis genito. Pheroram , cum, uxocem 
non, repudiaret, discedere jussit, ls vcro cum in 
tetrarchiam. suam abiret , ljurayi£, se-aate auditum 
frawuis ebilum reverti nolle. Unde factun, ui nec 
399 rege «grotante accersitus venerit, ne jnsju« 


«m. Β δὲ φθάσει θανὼν, ἩΗρώδῃ τῷ ἐχ τῆς ἀρ- D randum ,violaret. Herodes vero post, Pherormmn 


Tp, γενομένφ θυγατρός. Φερώραν δὲ μὴ ἀφιέντα 


*iv Ἰνναῖχα, ὀναχωρεῖν ἐπέκαττεν ὁ Ηρώδης. Καὶ. 


» ἐπὶ τὴν τετραρχίαν ἀπῆρεν, ὀμόσας αὐ πρότεριν 
fw fj πύθοιτρ τελευτῆσαι τὸν ἀδυλφάν, "ovg καὶ 
Ψσάσαντος τοῦ βασιλέως Ἀληθεὶς, οὐχ ὑπήκονσεν, 
ὃα μὴ Ἀμραδαίη τὸν ὄρχον. Ἡρώδης 0. ὕστερον, 
Ῥρῤρα νοσήσαντος, ἧχε πρὸς ἀχεῖνον αὐτόκλητος, 
ul ἠφνάντα ἐτίμησεν. 'H δὲ Φερώρου τελευτὴ ἀρχὴ 
εεχων τῷ Αντιπάτρῳ ἐγένετο, τιννυµένου τοῦ Ésiou 
Ἡς ἁδελφοχτονίας αὐτόν. Απεμεύθεροι Υὰρ δύο τῶν 
popa. τιµίων Ἠξίον ᾿ἩΠρώδην m. ἑάσαι τὸν 


θελσὸν ἁγεκδίκητον, φαρμάκῳ.διαφθαρέντα. Ταῦτα, 


74 ὀοχοῦντα, εἰς ὀξέτασιν τὸν βααιλέα ἐχίνησαν' 
αἱ ἡῥασανίρουτ» ἵυναῖκᾶς δοῦλαί τε χαὶ ἐλεύθεραι. 


zgrotagtem ultro invisit , el mortua bonorem ha- 
bujt. Geterum Pherors exitium Antipatro maiorum 
fuit iniium , Numine. íratricidium ejus. ulciscente. 
Nam, duo honosatj Phoroce libenti rogarunt. Bcro-. 
dem, ne fratris necem. veneno, sublafi inultam esse 
palaretur. Quod. eum probabile. videreuir, regem 
ad reny certius indagandau permovit : babitze sunt 
que&tiones de njulicribua, una quadam nihi] aliud 
diaik , nisi quod Deum, pnecala est ut. Autipaui mas. 
ter , malorum: augtor, tali, ueocssiHata. urgeretar. 
Es oratjo regem ad. diligenüerem inquisitionem. 
pepuit.: ae majieres-enuciatibus aucta, apcama ome 
nia detezerunt , comeesationesa , occultes. congres- 
$us&, Sqrpiopes Aptipalri cum. Pherorgz. mulieribus - 
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habitos,'odium patris, lamentationes apnd matrem, A Àl μὲν οὖν ἄλλαι ἑνξχαρτέρουν ἐχεμνθοῦσαι, µία 


quoJ pater diutissime viveret, itaque se suavitatis 
imperii sensu eariturum , si quando id adipiscere- 
tur, ob urgentem jam senectutem. [Ic atque alia 
plura, quae patrem quoque langerent, mulieres 
referebant. Ob quse rex, Antipatro jam apud animum 
suum condemnato, matrem ejus Doridem repudiat, 
et omnein ei muudum eripit, pretii multorum ta- 
leatum. ln primis tamen Herodem contra filium 
inflammavit Antipater procurator illius : cum alia 
in quastüonibus confessus, tum illud, eum Pherorg 
venenum dedisse, ac mandasse ut id patri per 
absentiam suam , quominus suspeotus esset , offer- 
ret. Pheroram autem id uxori asservandum dedis- 
se. Mulier id fatebotur, atque ad venenum affe- 
rendum egressa, de tecto se przcipitem dedit, nec 
famen ijo casu mortua est. (Recreata igitur, et 
denuo 4 regc interrogata, juravit, se rem omnem, 
uL gesta esset, exposituram, Dixil autem , se vene- 
sum a marito accepisse , ab Antipatro contra ipsum 
patrem prepuratum : sed cum egrotante Pherora , 
ipse rez fratrem coram coluisset , Pheroram , ejus 
Lenevolentia perspecta, sibi dixisse, ut venenum affer- 
ret, atque in conspectu suo cremaret. Se statim dicto 
audientem , mazima parte in ignem conjecta , 956 
parum aibi reservasse, quo uteretur, si post marili obi- 
tum a rege male tractaretur. |psam quoque pyxidem 
cum veneno in medium prolulit. Accusata est et 
regis uxor, pontificis filia, quam statim ejecit ejus- 


que filium ex testamento delevit , in quo ut regis, (. 


ejus mentio flebat : et socero Simoui Boethi filio , 
pontificatu abrogato, Matthiam Theophili filium 
&uccessorem dedit. 


δέ τις ἄλλο μὲν ἔφη οὐδὲν, θεὸν 0' knsxalalto, «oui. 
ταις ἀνάγχαις τὴν Αντιπάτρου μητέρα περιτεσεῖν, 
ὡς xaxiv αἰτίαν. Τοῦτο εἰς πλείονα τὸν Ἡρώλτν 
ἐχίνησεν ἔρξυναν ' xai πάντα, σφοδροτέρα:ς faoi. 
νοις αἱ Yuvalxag περιθληθεῖσαι, Τεποιἠχασ.ν ἔχπυ. 
στα, τοὺς χώμους xal τὰς χρυπτὰς συνόδους, vi! 
λόγους Αντιπάτρου πρὸς τὰς γυνάῖκας γενομέν: 
Φερώρου, µῖσος πρὸς τὸν πατέρα. ὁλοφύρσεις np; 
τὴν µητέρα ὅτι ἐπιμήχιστον ἡ ζωὴ παρατέταται τῷ 
πατρὶ, ὡς μηδ᾽ αἰσθέσθαι τῶν τῆς βασιλείας ἡξέων, 
εἴποτε αὐτῷ γένηται, διὰ γῆρας Ίδη αὐτῷ ἐπιχιί. 
µενον * xal ἄλλα δὲ πλείω, xal τοῦ πατρὸς χ1ῇᾳ. 
πτόµενα, αἱ γυναῖχες ἔλεγον. Τούτοις Ίδη χαταγιοὺ, 
Αντιπάτρου ὁ βασιλεὺς, ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἐχείνου, 
μητέρα τὴν Δωρίδα τὸν περὶ αὐτὴν πάντα xio:m 
ταλάντων ὄντα πολλῶν, αὐτὴν δὲ ἀποπέμπεται, 
Μάλιστα δ᾽ ἐἑξώτρυνε χατὰ του υἱοῦ τὸν Ἡρώδη, 
ἑπίτροπος ἐχείνου ᾿Αντίπατρος, ἄλλα τε χατειπὼν 
ἐν τῷ βασανίνεσθαι, καὶ ὅτι φάρμακο» δοίη Φερώρα, 
ἐντειλάμενος δοῦναι αὐτὸ τῷ πατρὶ παρὰ τὴν ἆτλ- 
δηµίαν αὐτοῦ, ἵν εἴη ἀνύποπτος μὴ παρὼν, χαὶ 
τοῦτο τὸν Φερώραν φυλάσσειν δοῦναι τῇ Υ.ναιχ, 
Kat ἡ γυνη δὲ ὡὠμολόχει, xaX ἁ πιοῦσα χομίσαι τ) 
φάρμαχον, ἑκ τοῦ τέγους ἔρβῥιφεν ἑαυτῶν, οὐ ui 
ἐτελεύτησε. Καὶ ἀναχκτηθεἶσαν πάλιν Ἀρώτα ὁ βααι- 
λεύς᾽ f δὲ ὤμοσε πάντα bpsiv, ὡς ἐπέπραχτο, Καὶ 
λαδεῖν ἔφη «ó φάρμακο» παρὰ τοῦ ἀ)δρὺς, 
ἠτοιμασμένον ἐπ αὐτὸν τὸν πατέρα x3 Arte 
πάτρου. Δοσήσαντος δὲ Φερώρα, ἐπεὶ ἐλθὼν αὖ- 
τὸς ἐθεράπευε τὸν ἀδελφὸν, ὁρῶν σου τὴν εἴ- 
νοιαν ἐχεῖνος, Πρὸς ἐμὲ, ἔφη, xópucor, ὦ vóra, 
τὸ φάρµακον, xal κατάχαυσον» ἐπ ἕψει Un. 


Κάγὼ αὐτίκα ὡς ἐκεῖνος ἐγετό.ὶ.Ίετο ἔπραττον, τὸ μὲν zAeictoy πυρὶ παγαδοῖσα, ἑαυτῇ δ' ὑπο]ε 
Xouévn ὁλίγον, ἵν αὐτῷ χρησαίµη», εἰ μµεταστάντος Φερώρευ κακά µοι παρὰ ccv daa t: 
Παρῆγε δὲ εἰς τὸ μέσον τὴν πυξίδα τς καὶ τὸ φάρµαχον. Κατηγορεῖτο δὶ xai ἡ τοῦ βασιλέως vovit, 1 
τοῦ ἀρχιερέως θυγάτηρ, ὡς συνίστωρ ἁπάντων ' fjv αὐτίκα ἐξέδαλε, xal τὺν υἱὸν αὑὐτῃῆ; ἀπλλειδε tn 
διαθηχῶν, εἰς τὸ βασιλεῦσαι µεμνημένων ἐχείνου. Καὶ «bv. πενθερὸν Σίμωνα τῶν τοῦ Βοητοῦ τὴν ὁρ- 
χιερωσύνην ἀφείλετο, ἕτερον δὲ χαΏιστᾷ τὸν τοῦ Θεοφίλου Ματθία». 


XXIV. Interea Baihvlus Antipatri libertus Roma 
adest, patroni matri et Pherorz venenum ferens : 
qui in tormentis dixit, id missum esse, ut si prius 
patrem non attigisset, vel hoc eum conficeret. Af- 
ferebat etiam litteras Roma ab amicis Herodis, qui- 
bus Archelaus et Philippus, Roms» studiorum gra- 
tia degentes, aceusabantur, quasi patrem fraterna- 
rum cediuin reum agerent, ac sibi ipsis timerent. 
Ez litterae magnis largitionibus Antipatro constite- 
runt. Herodes vero ira occultata, eum maturare 
Jussit, et de matre ejus quriedam conquestus, eum 
se arbitrum sumpturum dixit, ubi redisset. Eas lit- 
teras in Cilicia aecepit : sed Pherorz obitum Ta- 
renti cognitum zgerrime tulit, non ex benevolentia, 
sed quod ille Herodem non, ut receperat, ante suum 
obitum sustulisset. Cum in portu Augusto, cui 
id nomen a Cesare est inditum, appulissct, mala 
8ua in censpectu habuit, nemine obviam eanie, ne- 
mine,alloquente. Venit autem Hierosolyma, Varo 
Syris pretore, in concilio assidente, quem Hero- 


KA'. "Ev τούτῳ δὲ ἀπελεύθερος 'Avtixázpoo Be: 
θυλος ἀπὸ Ῥώμης παρῆν φάρµακον χοµίζων τῇ sei 
Αντιπάτρου μητρὶ xal Φερώρα ” ὅς ἑ-ανόμενκι 
ἔλεγε πεμφθῆναι αὔτὸ, ἵν᾽ εἰ μὴ τὸ πρότερον istos 
τοῦ πατρὺὸς, τούτῳ γοῦν χατεργασθείη. Ἐπεφέρει 
δὲ χαὶ γράμματα παρὰ τῶν iv Ῥώμῃ τῷ 'Hpost 
φίλων, χατηγορίαν ποιούμενα ᾿Αρχελάου xal Φιλιπ 
που, bv Ῥώμῃ διαγόντωὺ ἐπὶ µαθήµασιν, ὡς sip! 
τὸν πατέρα χατηγορούντων ἐπὶ τῷ φόνῳ τῶν ii 
φών, καὶ ὁσδοικότων xal περὶ ἑαυτοῖς. Ταῦτα ὅ 
μεγάλων μισθῶν τῷ ᾽Αντιπάτρῳ ἐγένετο. Ἡρόδη 
δ ἐπικρυγάµενος τὴν ὀργὴν, ἐχέλευς μὴ Boaborv 
καὶ τῇ μττρὶ αὐτοῦ µέαψεις ἑπάγων, ἐπτγγέῖλεὮ 
ἀναθήσεσθαι ταύτας αὐτῷ, ὁπότι ἀφίχοιτο. Τούται 
τοῖς γράμμασι περὶ Κιλικίαν ἐνέτυχεν. Ἐν Τάραή 
δὲ τοῦ Φερώρο» μαθὼν τελευτὴν, δξινῶς νεα 
οὗ δι) εὔνο:αν, ἀλλ᾽ ὃτι μὴ φθάσας, ὡς ὑπέσχετον à 
Ἡρώδην ἀναιρῆσαι ἀπέθανε. Καταχθεὶς δὲ ei; 
λεγόμενου Σεδαστὸν λιμένα, ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Καὶ 
σαρος οὕτω χαλούμεγον, bv. προῦπτοις ἣν ol 
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xaxA;, uf] *:v.g αὐτῷ προσώντο;, μήτε προσαγο- A des acceríicerat, ut de rebus presentibus eüm 


peo ves. Παρῆν ὃ ἐν Ἱεροσολύμοις, Φὐάρου τοῦ 
ες Συρίας ἡγεμονεύοντος συνεδρεύοντος ᾿Ἡρώδῃ, 
χληθέντος ἐπὶ συ͵.δουλᾗ περὶ τὼν ἑνεστηχότων. 
Καὶ εἰσήει τὰ βασίλεια τρφυρίδα ἔτι φορῶν. Ol 
qoo ixl ταῖς θύραις δέχονται μὲν τὸν ᾽Αντίπατρον, 
τοὺς ὀὁ φίλους ἀνείῤγουσιν. "E0opuÓ:t:o δὲ, Ίδη 
χατανοῶν o£ ἐληλύθει, ἐπεὶ καὶ ὁ πατ]ρ αὐτὸν ἁσπό- 
οχθαι προσιόντα ἁπώσατο, ἀδελφοχτόνον τε xaXov 
x1 ἐπίδουλον αὐτοῦ τῇ ζωῇ, ἀχροατὴν τε τούτων 
καὶ διχαστὴν ἔσεσθαι. τὴν αΌριον τὸν Οὔὕαρον ἔλεγα. 
Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ τοιούτοις xaxol; ὤχετο. “Υπαντῶσι 
ὃ αὐτῷ f τε µήτηρ xal dj γυνὴ (αὕτη 6$. ἣν παὶς 
ντιγόνου, τοῦ πρὸ Πρώδου βασιλεύσαντος) παρ᾽ 
ὧν ἅπαντα ἐκμαθὼν, πρὸς τὸν ἀγῶνα παρεσχευ- 
ἄτετο. Τῇ δ᾽ ἐξῆς συνήδρευον Ηρώδης xol Οὔαρος. B 
ἀννῆλθον δὲ xal οἱ ἀμφοῖν φίλοι, χαὶ οἱ συγγενεῖς 
Βρώδου, καὶ οἱ μηνυταὶ τῶν ᾽Αντιπάτρῳ µελετω- 
µένων, καὶ δοῦλοι μητρῷοι τοῦ ᾽Αντιπάτρου, ἐπι- 
tty φέροντες αὐτῆς, μὴ ἑπανήχειν ὡς πάντων τῷ 
xit. πιστῶν ἡγουμένων (49), µόνην τε ἂν χατα- 
qvph? αὐτῷ λείπεσθαι Καΐσαρα, xal τὸ μὴ yevi- 
cda: τῷ πατρὶ ὑποχείριον. ᾽Αντιπά;ρου δὲ προσπέ- 
σόντος τῷ πατρὶ, xal δεοµένου ἀχροάσασθαι αὐτοῦ, 
καὶ οὕτω φηφίσασθαι, τοῦτον μὲν εἰς µέσον ἁπά- 
Tuv ἐπέλενεν * αὐτὸς δὲ ὠλοφύρατο τὴν τῶν παίδων 
is, χαὶ ὅτε τὸ γΏρας αὐτοῦ περιέστηχεν εἰς 
Ἁγτίπατρον. Ταθηπέναι τε ἔλεγεν, ὅπως ᾽Αντίπα- 
5p; ἐπὶ τοιαῦτα χωρήσειε, διάδοχος μὲν τῆς ἀρχῆς 
Ἱεγραμμένος, ζῶντος δ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα δυνάµενος, 6 
xi ἀντὶ τούτων πρὸς τὸν αὐτοῦ φόνον ἐρεθίζων 
7"; συγγενεῖς. Tao0' ἅμα λέγων εἰς δάκρυα ερέ- 
zu. Καὶ Νικόλαος ὁ Δαμασκηνὸς, τοῦ βασιλέως 
ἐπιτρέφαντος, κΧατηγόρει τοῦ Αντιπάτρου, πάντα 
t ὁ ηγούμενος. Πολλοὶ δὲ xai ἄλλοι χατ’ 'Avtt- 
πά:ρου αὐτεπάγγελτοι ἔλεγον. Οὔαρος δὲ, Νιχολάου 
παυσαμένου τῶν λόγων, ἐχέλευε τὸν ᾿Αντίπατρον 
ἀπολογεῖσθαι. "O ὃ) ἐπὶ στόµα ἔχειτο ἀνατετρομ- 
μένος, «bw Ozbv ἐπιχαλούμενος ἐπιμαρτυρῆσαι 


consultaret. Regiam ingreditur purpuratus adhuc : 
a janitoribus admittitur, amicis ejus exclusis. Et quo 
redactus esset, cogitans turbatur : presertim cum 8 
patre, ad quem salutandum accedebat, repelleretur, 
et fratricida atque insidiator vocaretur, quarum re- 
rum auditorem et judicem postridie Varum fore. 
Cum in totis malis abiret, occurrunt εἶ mater οί 
uxor, filia Antigoni, ejus qui ante llerodem regna- 
vit: e quibus tanto negotio cognito, se ad judicium 
parabat. Postridie Herodes ct Varus consederunt, 
convenerunt utriusque aimici, et cognati Herodis, ct 
consiliorum Antipatri indices, et materni servi Àn- 
tipatri, 957 epistolam mulieris ferentes, qua filium 
monebat, ne rediret, patrem enim rescisse omnia, 
et unum οἱ confugium superesse Caesarem : caveret, 
ne in patris manus incideret. Cum autem Antipa- 
ter supplex ante patrem procubuisset, obtestans, 
ut se audito demum sententiam ferret : Herodes 
eum in medium produci jubet, ipse filiorum in 8ο 
ecelus et senectutem suam deplorat , qu:e in Λη- 
tipatrum impegisset. Àc se mirari dixit, quo con- 
silio talia facinora suscepisset Antipater, qui et $uc- 
cessor in testamento scriptus esset, et se vi- 
vente posset omnia : ac tanta beneficia sic remune- 
raretur, ut cognatos ad cedem suam instigaret. Hxc 
dicenti laeryma eruperunt. Nicolaus vero Dama- 
scenus jussu regis Antipatrum accusavit, cunctis 
ordine commemoratis ; sed et alii multi ultro in 
ilum orationes habuerunt. Varus, postquam Nico- 
laus peroraverat, Antipatrum se defendere jussit. 
1119 vero pronus humi jacens, Deum invocabat, vt 
suam innocentiam lestaretur. Cum autem nihil 
preter Dei'obtestationem afferret, venenum in mc- 
dium afferri, et cuidam capitis condemnato da:t 
jussit ; qui eo epoto, statim exanimis concidit. 
Quo facto, Narus surrexit, et e concilio abtit. He- 
rodes vero statim vinxit Antipatrum, et Romam ad 
Caesarem de eo scripsit. 


αὐτῷ μηδὲν ἁδιχεῖν. Ὡς δ᾽ οἱδὲν παρ᾽ Άντ.πάτρου ἐλέγετο πλὴν τῆς ἀναχλήσεως τοῦ θεοῦ, τὸ φάρμα» 
xw εἰς τὸ μέσον ἐνεχθῆναι ἐχέλευσε, Καὶ χοµισθέντος, τῶν ἐπὶ θανάτῳ τις ἔαλωχότων πένειν χε- 
Ἀλευστο, καὶ πιὼν εὐθὺς ἔθανε. Καὶ Οὕαρος ἐξαναστὰς ἁπῄει τοῦ συνεδρίου. Ἡρώδης 6b αὐτίκα 
ἔδησε tv ᾽Αντέπατρον, xat εἰς "Ρώμην ὡς Καΐσαρα γράμματα πέμπει περὶ αὐτοῦ. 

KE. Ἑάλω 5& τότε χαὶ ἐπιστόλιον, ὑπ Ἁντιιφίου D XXV. Interceptum est eodem tempore episto- 


σιαιὲν πρὸς ᾿Αντίπατρον, φράζον' ᾿Επεμγά σοι 
τὴν παρὰ ᾽Αχμῆς àxio cor, μὴ φεισάµενος τῆς 
ἐμῆς ψυχῆς. ὀἶσθα γὰρ ὅτι αὖθις (50) κι δυνεύω 
ὑπὸ δύο οἰχιῶν, εἰ γ}ωσθείην. Eb & εὐτυχοίης 
περὶ tÓ απρᾶγμα. Ὁ δὲ βασιλεὺς xal την ἑτέραν 
bít ἐπιστολὴν, xat ὁ τοῦ ᾿Αντιφίλου δοῦλος μὴ 
μαδεῖν ἑτέραν ἀπισχυρίζετο, Ἰδὼν δέ τις τὸν ἐντὸς 
102 δούλου χιτῶνα ὑπεῤῥαμβένον, εἴχασεν ἐχεῖ κε- 
χρύφθαι τὸ Υραμμάτιον, καὶ εἴχεν οὕτως. Λαμόά- 


lium, ab Antiphilo ad Antipatrum missum, in hanc 
sententiam : Misi tibi Acmes epistolam, vite mec 
nulla ratione habita. Nosti enim, mihi, si deprehen- 
sus [uero, a. duabus familiis imminere periculum. 
Tibi, quod agis, velim bene vertat. ege a!teram 
Antiphili epistolam requirente, servus illius ne- 
gabat se alleram accepisse. Sed quidam con- 
spicatus servi tunicam subsutam, illic latere epi- 
stolium reete conjectavit, quod ita babebat : Acme 


Varie lectiones et nota. 


(49) Ὡς πάντων t πατρὶ πιστῶν ἡγουμένων. 
ἑοκρὴιςς ὡς πάντων τῷ πατρὶ ἡχόντων εἰς ml. 
oy. Sed. apud Josephum puio legendum π΄στιν 
ΕΤ ν, 4 nuv0s.ona2t, in. Zonara ἐκπύστων qsvogut- 


νων. W. 
(30) οἶσθα 


ὰρ ὅτι avOic, elc. Abest hoc comma 
a cod Colb. m 


quilur σὺ δ᾽ εὐτυχοίης. 
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Antipatro. Scripsi patri. (uo lieras quales voluisti : A νουσιν οὖν τὴν ἐπιστολῆν, δηλοῦσαν ὡς ᾿Αχμὴ "Arc. 


et exemplum literarum, quas Salome ad dominam 
meam, scripserit, misi : qua. lecta, scio εἰ Salomen 
penas daturam, Epistola vero ad Herodem hujus- 
modi fuit : Gum in «o elaborem, ne quid earum 
rerum ανα conira te parantur, ignores : Salomes 
epistole ad deminum meam conira te scripte 2588 
exemplum tibi misi, cum periculo meo, (ructuque 
(uo. Erat autgin Acme Judaa genere, sed Livia 
Cesaris uxori serviebat : οἱ illa agebat, magna pe- 
cunia ab Απραίτο conducia, llerodes etsi conci- 
tatus erat ad Aatipeuyum statim tollendum, ut ma- 
gnarum rerum, perturbatorem, et a Salome irrita- 
batur, qux pectus tunderet, seque occidi juberet, 
si quod argumentum lide dignum centra se depre- 
henderetur : tamen se repressit, et lium accersi- 
tum, nil!| metuentem respondere jussit, Qui cum 
o:nuem culpam in Antiphilum con/erret, ab Herode 
denup per lilterae apud Caesarem accusatur, etiam 
Acmes. fraudibus detectis, et exemplis litterarum. 
iius adjectis. Interea rex morbo oppressus, testa- 
mentum scripsit, ip quo filio, uatu minimo:regnum 
reliquit, Archelao οἱ Philippo ex Antipatsi calum» 
niis infensus. Et longiore vita, desperata, cum an- 
nuin Sepiuagesimuim agereJ, seque conieumni, ac 


suis inforuuniis letari oxmes putaret, efferatus est. 


hujusinodi occasione. llerodes cum. multa conira 
legcin fecisset, inter alia in magno templi vestibulo. 
auream aquilam dedicarat, lege imagines hominum 
aut, animantium. dedicgri vetante, Eam aquilam 
Judas et Mathias Judzorum doctissimi, et plebi 
ob adolescentum institulionem charissimi, revelli 
jusserunt. Nam,etsi, periculum ex eo alicui creare- 
tur, tamen beakuin esse, qui pro defensione legum 
interiret. Cum hujusmodi sermones adolescentum 
auribus ipsusurrarent, rumor oritur de.regis obitu ; 
aquila sub meridiem revellitur, securibus conceidi- 
tur. Comprehenduntur mulii adolescentes, et. Judas 
ac Matthias facinoris auctoreg, οἱ quasi lanistm : 
ac ad Herodem periucti rozantur, an ausi fuerint 
suum donarium revellere ? Hli respondent, factum 
e.se : neque vero mirandum, si Mosis leges, divinitus 
edocti, ipsius decretis anteferrent. Eos igitur vinctos 
Mierichuntem misit : et primoribus Judaeorum ac- 
cersitis, in lectulo recubans, suorum beneficiorum 
ei templi zedificati memoriam refricuit, exclamans, 
$ibi adhuc viventi contumeliam fleri detractis suis 
donariis, ac populum, dum sibi insultare studeat, 
sacrilegio se abstringere. At illi crudelitatem 459. 
ejus veriti, eos qui id ausi essent, supplicium esse 
meritos dixerunt, Rex czteris clementius tractalis, 
poutificatum Matthize ademptum Jozatosux conjugis 
fratri dedit, Mathiam seditionis auctorem ei quos- 
dam ex seditiogis viveutes cremavit, 


πάτρῳ (51). "Erpaya τῷ πατρὶ σου οἵαν fiücis 
ἐπιστολήν. Καὶ ἀγτίγραφον ποιήσασα τῆς πρὶς 
τὴν ἐμὴν κυρίαν, ὡς παρὰ Σα.λώμης ἑσταλμένης, 
ἔπεμγα ὃ ἐπεΊθὼν οἶδα ὡς τιμωρήσαται Σα.ἰώμην, 
Ἡ δὲ πρὸς Ἡρώδην ἐπιστολὴ τοιάδε ἡν' "Epyor 
ἐγὼ ποιουµένη μηδέν σε «Ἰανθάγεινγ τῶν κατὰ coi 
γεναµάνων, εὑροῦσα &zxiccoAiv Σᾳλώμης πρὲς 
τὴν àphv κυρία» κατὰ coU, τὸ árclypagóv σοι 
αὐεῆς ἔστει-]α ἐπιχινδύνως ἐμοὶ, ὠφε.]ίμως Cà 
c'ol. "Hv δὲ ἡ ᾽Αχμὴ Ἰουδαια τὸ ένας, ἑδούλενε δὲ 
Λιδίᾳ (52) τῇ Καΐσαρος γυναιχ/’ χαὶ ἔπρασσε ταῦτα, 
χρήµασι πολλαῖς ὠνηθεῖσα ἁπ᾿ Αντιπάτρου. Ἠρώδις 
ὃν (pas μὲν εὐθὺς ἀνελεῖν τὸν ᾽Αντίπατρον, ὡς 
xóxn0gov μεγάλων πραγμάτων’ ἑξώτρυνε δὲ αὐτὸν 
B f Σαλώμη στερνοτυπουµένη, xal χτείνειν αὐτὸν 
ἀξιοῖσα, εἰ εὕροι πίστιν τινὰ ἐπὶ τοῖς κατ αὐτῆς 
ἀξιόχρεων. Κατασχὼν ὃ ἑαυτὸν, μετεπέμφατο τὸν 
vlbv, χελεύων. ἀντειπεῖν μηδὲν ὑπιδόμενον. 'U Gb 
Αντιφίλῳ τὴν πάντων αἰτίαν ἀνετίθει. Ἡρώδης ὃ' 
αὖθις γράμματα πρὺς Kalaapa ὕστειλεν ἐπὶ xacr- 
γορίᾳ τοῦ Αντιπάτρου, δηλοῦντα καὶ ὅσα ἡ ᾽Αχμὴ 
συγκαχουργήἠαασα εὕρητο' ἔστειλε δὲ καὶ τῶν ἐχεί- 
vrg ἐπιστολῶν τὰ ἀντίγραφα. Elc νόσον δὲ μεταξὺ ὁ 
βασιλεὺς ἐμπεσὼν, διαθήκας γράφει, τῷ νευτάτῳ 
τῶν. υἱῶν τὴν βασιλείαν διδοὺς, µίαει τῷ mph; Αρ. 
χέλαον xal Da xov ix τῶν Αντιπάτρου διαδολῶν, 
Απεγνωκὼς δὲ βιῶναι, ἔτι περὶ ἔτος ὧν ἐθάομηχο- 
στὸν, ἑξηγρίωτο' αἴτιον δ ἣν ὅτι χαταφρονεῖσθαι 
ἐδόχει, καὶ ἤδεσθαι πάντας ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ δυστυχί: 
"page. Elg τοῦτο 5' ix. τοιρῦδε παρώρµητο. Πολλὰ 
20. τὸν νόµον Ἡρώδῃ πεποίηντα,. ὧν ly ἦν xal ὁ 
παρὰ τὸν μέγαν. τοῦ ναον πυλῶνα. ἀνατεθεὶς ypo- 
σαῦς ἀετός. Κωλύει δὲ ὁ νόμος εἰκάνων ἀναθέσεις ἡ 
ζώων ἐπιτηδεύεσθαι, Τοῦτον τὸν ἀετὸν Ἰούδας χτὶ 
Ματθίας Ἰουδαίων λογιώτατοι, χαὶ δήμψ προσφιλεῖς 
διὰ παιδείαν τῶν νεωτέρων, ἑχέλαυον χατασπᾷν, 
Κὰν γάρ τινι χίνδυνος διὰ τοῦτο γένηται, ἔλεγα' 
Μακάριός ἐστιν ἑἐχεῖνος ὑπὲρ τῶν νόμων θανούμε» 
voc. Τοιούτοις οὖν λόγοις ἁπαλειφόντων τὴν νεύ- 
τητα, Ὑίνεται λόγος τεθνάναι τὸν βασιλέα. Καὶ αὖ- 
τίχα µεσούσης ἡμέρας χατέασπων τὸν ἀετὸν, xol 
συνέκοπτον τοῖς πελέχεσι. Συλλαμδάνονται τοίνυν 
καὶ τῶν νέων πολλοὶ, xal ᾿ἱούδας xai Ματθίας οἱ 
τοῦ τολµήµατος εἰαηγηταὶ, xal ἀλεῖπται τῶν τοῦ:0 
ἑργασαμένων, xat ἀνήχθησαν πρὰς Ἡρώδην. '0 δὲ 
ἤρετο, εἰ ἑτόλμησαν καθελεῖν αὐτοῦ τὸ ἀνάθημα. Καὶ 
οἱ ἄνδρες, Πέπρρκται, εἶπον, xal θαυμάζεα οὐ 
xph, εἰ τῶν cov δογμάτων τοὺς γόµουςι οὓς Mv- 
σῆς ἡμῖν κατα Ίοιπεν ἐκ Θεοῦ διδαχθδὶς, spo 
τιμώὠμεθα. Toug μὲν οὖν δεδεµένονς ἔπεμψεν εἰς 
Ἱεριχώ' καλέσας δὲ τοὺς £v. οέλει τῶν Ἰονδαίων χα” 
ταχλχλιµένος ἐν χλιν.δίῳ, τῶν εἰς αὐτοὺς, εὐποιιό) 
ἀνεμίμνησχε, xal της δοµήσεως toU ναοῦ, xa) xat- 
εβφαν ὅτι χαὶ ἔτι ζῶντα ἑξνθρίζοιεν, καθαιροῦντε 


γαι lcctiones et note. 


d D Ἁχμὴ Αγτιπόερῳ Desunt hac verba in eod. 
UJ. 


(93) Ai6íg. Ita restituit Wolfius : perperam oxim 
ms. omnes. Ἰουλία. 
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τὰ αὐτοῦ ἀναθήμάτα, ὡς δοκεῖν μὲν αὐτὸν ὑθρίζειν, κατὰ δέ γε τὸ ἀληθὲς ἱεροσυλεῖν, Οἵ δὲ, δεδιότες τὴν . 
ἐχείνου ὠμότητα, woüg τοῦτο τολμἠσαντάς ἀξίους εἶναι χολάσεως ἔφασκον. Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῖς μὲν - 
ἆλλοις πρχότερον προσεφἑρετο, Ματθίαν δὲ «bv ἀρχιερόα τὴν phy ἀφελόμενος, ἕτερον εἰς τὸ ἱερᾶ- 
cba: χατέσιησεν, Ἰώζαρον ἀδελφὺν (55) τῆς αὐτοῦ γυναικός. Ματθίαν δὲ τὸν τὴν στάσιν ἐγείρανταν - 


xal τινας τῶν στασιαζόντων χατέχαυσε ζῶντας. 


KG.' Ἡ μὲν τοι νόσος ἐπὶ. μᾶλλον ἐχείνῳ ἔνεπι Α XXVI. Enimvero raorbus exasperabater, ut ρα- 


εραίνετο, δίχην ὧν παρηνόµησε τίνοντι. Πῦρ γὰρ 
μαλθαχὸν τὰ ἑνοὸς ἑχάκου αὐτοῦ, χαὶ τῶν ἑντόρων 
ἴσεν ἑλχόσεις, xal μάλιστα τοῦ χώλου ἀλγήματα, 
χαὶ φλέγµα περὶ τοὺς πόδας ὑγρόν τε. καὶ διαοτὲς, 
τοῦ ftpou τε κάχωσις, xal τοῦ αἱδοίου σΏψις vtv- 
νώσα σχώληκας, χαὶ ἐπὶ ταύτοις ὀρθόπνοια, τῇ τε 


ἀκοφορᾷ ἀηδὴς xal τῷ τοῦ ἄσθματος συνεχεῖ, xal: 


οπασροὶ περὶ πᾶν αὐτοῦ µέλος ἐγίνοντο, Ὁ δὲ, xai 
οὕτω χανῶς διαχείµενος,ἓν ἐλπίδι ζωῆς ἣν, οὐδὲ 
ἀποτετραμμένοις «κεχρῆσθαι ἀφαναινόμενος. (54). 
Πιράσας δὲ χαὶ τὸν Ἰορδδνην, τοῖς κατὰ Καλλιῤ- 
ῥόην ἐχρῆτο θερμοῖς, ἃ σὺν τῇ λοιπῇ ἀρετῇ τυγχά- 
vtt καὶ πότιµα. Ἔνθα εἰς πύελον ἑλαίου πλέων παρὰ 
τῶν ἱἰατρῶν ἐμόληθεὶς, ἔδοξεν ἐχλιπεῖν. ᾽Ανενεγχὼν 
& εἰς Ἱεριχοῦντα χεχόµιστο, ἔνθα µέλαινα αὐτὸν 
ἐπὶ πᾶσιν Ἶρει χολή. Τελευτῶν δὲ ἀνοσίαν πρᾶξιν 
ἐπινοεῖ. Προστάγµατι γὰρ αὐτοῦ ἐχ πανοὺς τοῦ 
ἴθνους τῶν ἐντιμοτέρων ἀφικομένων ἐχεῖ, συγχλεί- 
σας πάντας bv τῷ Ἱπποδρόμῳ, τῇ ἁδελφῇ Σαλώμῃ 
χαὶ tip ἀνδρὶ αὐτῆς ᾿Αλεξᾷ ἐνετέλλετο, ἔπὰν αὐτὸς 
ὀφῇᾷ τὴν φυχΏν, τοὺς χαθειργµένους ἅπαντας ἆνε- 
isiy, "Iva μὴ ἐφήδοιτό µου, λέγων, οἱ δῆμοι τῇ 
τελευτῇ, μηδ᾽ ἐπικρστοῖον, ἀλλ. ἑκάστων θρη» 
γούγτων τεὺς ἑαυεῶν οὕτως xal αὐτὸς δόξω 0pn- 
γείσθαι. (5), καὶ zoAAoic ἡ ἔξοδός µου τιµηθηίη 
toic δάκρυσι. Καὶ ὁ μὲν ἑπέσχηττε ταῦτα δαχρύων 
καὶ ποτνιώµενος, οἱ δὲ μὴ παραθήσεσθαι τὴν ἑν-ο. 
ij ἐπηγγέλλωντο. Ἐν τούτοις γράµµατα ὑπὸ τῶν 


nas scelerum daret; ignis enim lentug ejus viscera 
torrebat : intestina exuleerata erant; in primis 
coli doloribus crueiabatar, et pituita mollis ac pel- : 
jueida pedes vezabat. Accedebat imi ventris dolor, ! 
et pudendorum putredo vermibus scatens : necnon : 
orthopnesa, et feetor teter, et. cerebrum anhelitum : 
convuleiones omniwn membrorum comitabantàr. 
Etsi autem in tantis malis versabatur, tamen vitse 
spem alebat, nec ab ullo medicamenti genere ab- 
hórrebat. itaque Jordene trajecto, calidis aquis 
Callirrhoes usus esi, qua przter caeteras virtutes 
etiam potul sunt. iin à medicis in alveum oleo 
plenum injeetus, animam agere visus est, Sed re-- 
cepte spiritu Hierichuntem perlatum, ad cztera 
mala atra bilis accessit. Moriturus nefarium consi- 
lium capit. Nam cuin totius gentis primores edicto 
€onvocasset, emnes in Bippodromo conclusit : et 
sorori Salom, ac ejus marito Alex: maudavit, 
ubi animam ezhalarit, ut eos emmes tollerent : 
Ne, inquit, populi meam mortem sibi gratulentar,: 
neve applaudant : sed singulis suos deploraniibus, 
ipse quoque deplorari videar, εἰ obitus meue multis 
lacrymis honoretur. Quz cum flens et Deum obte- 
stons diceret, illise mandatum non meglecturos 
pollicentur. Interea Jitterz Roma afferuntur, qui- 
bus certior reddebatur, Aemen esse interfectam, 
ei negotium Antipatri palris arbitrio permitti. 
Quibus Herodes 1gtatas est, et nonnihil recreatas. : 


ἐν Ῥώμῃ ἀπεσταλμένα χεχόμιστο, τὴν τε Αχμὴν ϱ Sed doloribus in immensum auetis, cibo abstinsit : 


ὀνηρημένην δηλοῦντα, xal τὰ περὶ τὸν ᾽Αντίπατρον 


τἡ τοῦ πατρὸς ywopg ἀνατιθέμενα. Τούτων ἀχούσας 


Boutin; $c0v), καὶ βραχύ τι ἀνήνεγχε, Tov δ' ἀλγη- 
ῥέων εἰς µόγα ρμένων, ἀπείχετο μὲν σιτίων' 
μῆλον δ' αἰτήσας, καὶ µάχαιραν, γνώμης T)» ἑαντὸν 
ἑνειρήσων, xa ππραχεν ἂν τὸ ἐνθύμημα, εἰ μὴ τις 
αὑτοῦ προγνοὺς χατέόχε τὴν δεξιάν’ καὶ µέγα áva- 
αραγόντος, οἰμωγή τε fj» xal θόρυόος μέγας, ὡς 
θχομένου τοῦ βασιλέως. Καὶ ὁ Αντίπατρος, ὡς fm 
θανόντος, ἀνεθάρσησε, xat τῷ δεσμοφύλαχιε ἀφεῖναι 
av ἡξίου, μεγάλα ὑπισχνσύμενος., Ὁ δὲ τῷ βα- 
edat γνωρίζει τὴν ἑχείνου διάναιαν’ καὶ ὃς ἀνεδόηςσὲ 
t; καὶ πέµπει τινὰς, τοὺς αὐτίχα πιεενοῦντας αὐτόν, 
Μεταποιεῖ δὲ οὖθις τὰς διαθήκας, 'Avtlng μὲν τε- 
τρερχίαν διδοὺς, Γαλιλαίαν «e xai Περαίαν ' 'Apye- 
Map δ ἀπονέμων τὴν βασιλείαν * τὴν δὲ Γαυλανῖτιν 


ae malo et eulitello petito, in animo habuit semet-- 
ipsum occidere. Ac fecisset, nisi quidam animad- 
verso consilio, dexteram ejus inhibuisset : qui cam 
exclamasset, gemitus et tumultus magnus fuit, 
quasi rege mortuo. Eaque spe Antipaler animis 
Peceptis, a carceris custode, magnis muneribus pro-- 
missis, petiit se dimittl. Quo indicato, rex excla- 
mavit, ac 9680 statim spiculatoribus missis qui 
illam interüeereut, testamentom denuo mutavit, 
Antipe tetrarebia Galilzs et Perszee legaia, Arche- 
]ao regno assignato; Philippo filie Archelai frati 
tetraechia Gaulanitidis, Trachonitidis, Batanzes, 
et Paneadis concessa ; Jamniam vero, Azotum οἱ. 
Phasaelidem Salome sorori donavit. His actis, ac 
Cx»sari et uxoris ejus Livi muneribus multorum 
talenium relictis, quinto post occisum. Antipatrum 


Varie lectiones et noteb. 


(53) Ἰώζαρον dósApóv τῆς αὑτοῦ γυναικός. 
Josephus ἁδελφὸν γυναικὸς τῆς αὐτοῦ. Ambiguum 
est utrum | Jozari sororem in matrimonio habuerit 
Herodes an Matibias. W. z 

(94) οὐδὲ ἁποτετραμμέγοις χεχρῆσθαι ἁπαγαι- 
γέµενος. Josephus habet : ᾿Οπόσαἀρωγὰ ὑπαγορεύ- 
Εειαν γρῖσθαι ἀποτετραμμένος, qua medici profue 
tua dicerent, «b eorum usu non. abhorrebat. Verba 


Parsor. Ga. CXXXIY, 


Zonare Wolflo mendosa videntur, tametsi ita etiam 
preferant tres mss. legii et. Colberteus : Ἅποτε- 
τραμμµένος ct ἁπαναινόμενος, idem fere signilicant: 
sed si lectio non fallit, inqui ille, ἁποτετραμμένοις 
posuit Zonaras pro ἀπειρημένοις, remediis interdi- 


etis. 
(55) Δόξω θρηγεἴσθαι. Ms. Ain. 
| 15 
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die οἰάίε. "Régotvit pest seblotum Astigonum an- A xai Τραχωνέτιν xaXBatavxiav xoi Πανιάλα. Φις. 


nos 1v et xxx, pesiquom.a .«Romaais tex oppellatus 
; fueret, xxxvp. Salome vero οἱ Alexat, priusquam 
* ejus. mors vulge. innotesceret, eos qui in. Hippo- 
dromo conclusi erant, emittunt, dicentes : regem 
jubere; ut ia agros egressi, rpbus uie (ruantar, id- 
que summum eoruu in gentem henelicium exstitit, 
Deinde regis obitu publicato, lectum est Lestasmen- 
tum, quod Arcbelao regnum assignabat. Ptole- 


Wyeus voro, eni sigillum regis crat epeditum, neg . 
νὰ id nisi Cesaris auctoritate ratum fore. Tum. 


αἱ) sublate clamore Árebelaus rex est. sublajus, 
post regi funus magniüce faclum. Atque ita Hero 
des naturm dehitum exsolvit. 


my παιδὶ μὲν. αὐτοῦ, ᾽Αρχελάαυ δὲ ῥδελφῷ, τεεραρ. 
χίαν ἀποχληρῶν * Ἱάμνειαν δὲ χαὶ "Αζωτον xax dq. 
canis Χαλώμῃ τῇ ἁδελφῇ χαριζόµενος. Ταῦς; 
πράξας, χαὰ Καΐσαρι xal τῇ ἐχείνου γαμετῇ Avis 


δωρεὰς πολυταλάνταυ; καταλικὼν, ἡμέρῳ πέμκτῃ 


p.85 ᾽Ανεόπατμον xvalvese, τελευτᾷ, βασιλεύφας us) 
μὲν ἀνοῖλον "Avckyoves icq τέσσαρα xai spuáxerga, 
μεθὸ. 8 ὑπὸ Ῥωμαίων ἁπαδέδευκτο βασιλεὺς ἑπτὰ 
καὶ Τρώκχοντα. Σαλώμη δὰ xol ᾽Αλεξᾶς, πρὶν ἕχπν- 
στου γενέαβαι «bv αὐτοῦ. θάναταν, τοὺς ἐν εῷ Ἱτ- 
ποδρόµμῳ κατακεχλεισµένους ἐχπέμπονσι, λέγον. 
τες τὸν βααιλέα χελεύειν ἀπιοᾶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς 
ἀγροὶέ νέµεσθαι vk οἰχεῖα. Καὶ µεγίατη αὕτη εὐερ- 


γεσία παρ΄ αὐτῶν εἰς τὸ Eüveg ἐγένετο. EIua ὁ θάνατος o). βασιλέως ὄκδημοσίεντο, xat αἱ διαθᾶχαι &ve- 
γινώσκχοντο εν βασιλείαν ἀποχληροῦσας τῷ οἱῷ ᾽Αρχελάφ. ΕἨτολεμαῖος δὲ, thy «ημαντῆρα τοῦ βασι- 
έως πεπιατευµένας δακτύλιον, o0x ἄλλως ἔλεγα χυροῦσθαι τὰς διαἈήχας ἢὃ Gà Καΐσαρας. Boh à 
εὐθὺς Ἶν εὐφημφύνέων ᾿Αρχάλααν βααιλέα xol ἂπὶ τούφοις fj, τοῦ βφαιλέως Lugopk ἐπολεῖο soceri. 


Καὶ ὁ Ἡρώδης piv οὕτως ἁπέτιαε τὸ χρεῴν. 





L'BER SEXTUS. 


I. Archelaus vero. cum «2:ctis aoclamationibus in B 


templum ascendit, et in solio aureo considens,. po- 
puhun humaniter est allocutus ; sed. coronam re- 
giam a militibus. aecigere recusavit, ni Cxsar prius 
tegaimentum patris confirmasset, factaque re di- 
vina sonxivium celebravit. Ceterum Judei quida: 
congressi, Mattbiam et ceteros ob revulssm au- 
reaum. aquitam ab Herode suppliciis affectos lamen- 
tali sunt cum magno ejulatu, et, conciliabulo in- 
dicio, 3b Arochelao. postularunt, ui punitis iis qui 
apud Heradam. anctoritate valuissent, necem illo- 
rum. ulciacaredur, as is. peimis pontifici sacesdar. 
tium ahrogaret, ot.alium secundum leges. crearet, 
eo honore digniorem. Ánuuit krchelaus, ad impe- 
tun eorum, reprimepdum, quanquam moleste $e 
rens :. 46 per prefeotum ιά. populo diei jus 
8it ea nunc intempestiva. esse, 40/1. ac tum rectius 
actun iri, cumsibi regnum Caesaris euctoritate conn 
. funatum esset. Sed illi vociferantes et tumultuantes, 
. neque ducem neque alium quemquam dicere quid« 
quam.passi snat, quod. ad castigationem et.sedities 
niis repressionem pertineret : atque in festo Azymo- 
rai magna multiwdo in templum confluxit, seditio: 
nis amplilcande stediosa.Qua tersitos. Archohqus, 
tribunum eum eohorne misit, ad popu motum 
sedandum. Verum soditiosi, impetu in milites fseto, 
plerosque lapidibus obrperunt, pauci. admodum 
et tribunus vulnerati effugerunt. Cum igitur per- 
spiceret, nisi populus concitatus reprimerelür, ma 
guum e sedilione malum orilurum, misil omnem 
exercitum, a quo tribus circiter millibus czsís, 
celeri dis;ipali In montes confugerunt, εἰ ex regis 
edicto festivitate omíssa, ad sua quique redierunt. 
Archelaus vero €um matre et llerodis sorore Sa- 
l,me Romam abiit, summa rerum interea Philippi 


A, Αρχέλαος δὲ, εἰς τὸ ἱερὸν AveSÓv, xal tias. 
μηθεὶς, ἐπὶ  Opóvou «& wofüíaae χρυσοῦ, ἐδε[μοῦτο 
τὰ πλῆθος. Τοῇ μέντοι σερατεύµατος χαὶ cb bé. 
ὅημα περιτιθέντος αὐτῷ, οὐχ ἑδάξατα, «l μὴ τρέ- 
τερον Ναΐσαρ τὸς πατρικὰς διαθήχας ἐπιχωρώσε:, 
καὶ θάσᾳς ἐκ εὐωχίαν ἑνράπειο. Ἑωψελθόντε; o-v 
οῶν Ἱουξαίων τινὲς, Μφτθίαν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
πολασθέντας ὑπὰ ᾿Βρώδου διὰ τὸν τοῦ χρυςοῦ ἀςοῦ 
χαχάσπφαιν, ὠλορύροντο, ἐπὶ μέγα τὴν οἰμωγὲν 
αἴρονδες ' συνόδου τε αὐτοῖς γενομένης, Ἀξίουν «95; 
üe' Ἱλρώδου τιµωµένους καλάσαντα. τὸν ᾿Ἀρχέαον, 
Μιδιχζσα; τοὺς τεθιεῶτας, xal, πρὸ. εῶν ἄλλων si» 
ἸΑββεβέα ταῦσαι, ἕτερᾶν «& χασταφτήσασθαι vp 
µώςεροψ. Τούφοις ᾿Αρχέλαφς χαέπερ ἀχθάμεας, 
τὴν ὀρμὸ» φ«ὐιῶν ἐπέχῳν», ἐπάνευε' χαὶ τὸν στρ 


C anvtY τῷ πλήθδι διαλεζόμανον ἕστειλεν, ὡς od νῦν 


αούτων καιρὸς, ὁλλ᾽ ὅτε αὐτῷ. 4. ἀρχὴ. βαθαμκ!ὶ 
ἐπιιεύσει τοῦ Καΐσήρος. θἱ δὲ, βρῶναες καὶ θορυ. 
θεῦντες, οὖν s λάγειι τὸν evpacwrby, eut τον 
(op Ἰναίχαυπα, (nl σωκρονιαµῷ xe) ἀσιτρπὴ 
τῶν απάσιωκὠρμημάνον Af yat y: ense. "Acsi δὲ τῆς 
τῶν ΑἈζίμων ἑφρτῖς ἑνεατφωίας, καὶ "Vile; πέν» 
190 ανῤῥεάσανφος εἰς τὸ lagbv, ink. έχε τν 
οσάσιν ἑβᾶρακ πραοθυμαῦντα, Ὢ δείαςς Αρχέλαος, 
Χιλίαρχυε μετὰ οπαίρᾳς ἀδέπαμγε, τὴν ἁρμὰν xava- 
σπελοᾶντα ταῖς δήμαν τοῦ απααμέζαντος. Καὶ οἱ €52- 
φισσταὶ παραχρΏμα ἐπὰ τοὺς στρατιόσας oppi 
καὶ καιέλρῳσαν τοὺς πλείστους αὐτῶν, ὀλίγοι δὲ 
τινες καὶ ὁ χιλίαρχος τραυµατίαι διέφυχον, Αρχί- 
40; δὲ, σννιδὼν ὡς. εἰ μὴ τὸ τῆς πληθύος ὄριμμα 
χωλυθῇ, εἰς μέγα καν v τὰ vic σιάσρως ἀποβήσεται, 
ἐχπέμπει πᾶν «b στρατόπεδον χαὶ elc μὲν τρισχι» 
λίους ἀνῃρέθησαν, οἱ δέ γε λοικοὶ ἐπὶ τὰ ὄρη 5s- 
σκαδάαθησαν, xat x&puyua γέγονε πάντας ἀναχωρεν 
ἐπὶ τὰ οἰκεῖα * οἱ δὲ, την ἑορτὴν λιπόντες, ἀπφβεσαν. 
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1. 


Αρχέλαος δὲ ἐπὶ Τώμην ἐξέπλει σὺν τῇ µητρὶ, A fratris üdei commissa. Aliaex parte Antipes Hc- 


φιλίππῳ τῷ ὁδελφῷ πιστεύσας τὰ πράγματα συνεξ- 
ει δὲ αὐτῷ xii Σαλώμη ἡ ἀδελςὴ Ἡρώδου. Καὶ 
ντίπας δὲ 6 Πρώδου υἱὸς ἑτέρωθεν ἐπὶ ᾿Ῥώμῃην 
ὥρμητο, χαὶ αὐτὸς τῆς βασιλείας ἀντιληφόμενος, ὡς 
ly προτέραις διαθήχαι; χαταγεγραμµένης αὐτῷ' 
ἑπτέρου δὲ τοῦτον πρὸς τὰς ἐλπίδας Ῥαλώμη. "Ens 
& εἰς Ῥώμην ἀφίκοντο, χαὶ παρέστησαν Καΐσαρι, 
of μὲν ὁπὲρ ᾿Αρχελάου τοὺς λόγους πεποίηντο, οἱ δὲ 
ὑπὲρ Αντίπα, τοῦ Αρχελάου κατηγοροῦντες, Καΐσαρ 
ἓε μᾶλλον ὑπὲρ ᾿Αρχελάου ῥοπὴν λδείχνυ. "Ev τούτοις 
δὲ ἀγγέλλεται Καΐίσαρι τὸ τῶν Ιουδαίων Έθνος exa- 
σιάσαν, χαὶ τοὺς ἐχεῖ Ῥωμαίους πολιορχοῦν. Κατὰ 
Tip τὴν τῆς Πεντηχοστῆς ἑορτὴν μυριάδων πολ)ῶν 
συναθροισθεισῶν πανταχόθεν, ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ Ῥωμαῖοι 
συγχατ2χλείσθησαν, xal αὐτὸς Σαθῖνος (σερατηγὺς 
ὃ ἣν οὗτος Ῥωμαίων) καὶ μάχη. ἣν χαρτερὰ, xat οἱ 
Ῥωμαῖοι Σχράτουν. Ἡεριοδεύσαντες οὖν of Ἰουδαῖος, 
bei; στοὰς ἀνῆλθον τὰς ἔξω τοῦ ἱεροῦ, κἀντεῦθεν 
ἐξ ὑπερδεξέων βάλλοντες, μεγάλα ἕδλακτον τοὺς 
' Ῥωμαίους. Οἱ δὲ «op ταῖς οτοαξς ἑνιᾶσι, xat τοῦτο 
ὑπέτρεφον Όχαις, ἐγείρειν φλόγα πεφυχνίαις. xal 
ταχὺ ἅπτετο τοῦ o9 * xal ot. ἐπὶ νῶν στοῶν oU 
μὲν τῷ ὀρόφῳ καταῤῥηγνυμένῳ συγκατεφέροντο, 
τοὺς δὲ περεσταδὸν ἔδαλλον of πολέμιοι, οἱ δὲ ei; τὸ 
πῦρ ἑνίεσαν ἑαυτοὺς, οἱ δὲ τοῖς ἑαυςῶν ἐχτείνοντο 
ξίφεσιν, ἐσώθη τε τῶν Ev ταῖς στοαῖς ἀνελθόντων 
οὐδ ὁστισοῦγν. Καὶ οἳ Ῥωμαῖοι Expátouy ποῦ ἱεροῦ. 
θησαυροῦ * καὶ πολλὰ μὲν ὑπὸ Qv φιρατιωκῶν 


διήρπαστο, Σαθῖνος δὲ eig τὸ φανερὸν τρ.ακόσια c 


Περιέσωσαο τάλαντα. OC γε μὴν περιχελειμμάνοι 
τῶν µαχομένων, τὸ βασίλειον περιαχόντες, πὂρ ἑἐμ- 
θαλεῖν αὐτῷ Ἀπείλουν, xai ἅπαντας κτεῖναι: εἰ 9 
ἀπίοιεν, ἄδαειαν sel; ᾿Ῥωραίοις ἐπηγγέλλοντο, καὶ 
Σαθΐνῳ, καὶ πολλοὶ νῶν βασιλιχῶν πρὸς αὐτοὺς ηὐ- 


rodis ας codem contendebat, regnom et ipso 
vindicaturus, ut quod sibi ex priore testamento 
deberetur : eam spem ejus Salome incitante. Cum 
in wrbem venissent, aliis Archelao, aliis Antipa 
patrocinantibus, Caesar suffragium pro Arcbelao 
tulit. Dum heo geruntur, Judgeerum — seditio 
nnniiatur. Narm in festo Pentecoates multis milli- 
büs undique congregatis, Romani cum praetore 
Sabino ssnt ebsessi ; et acri pugBsa commissa 
vicerunt. Juda vero porticibus, quz extra jem- 
plum sunt, occupatis, οἱ inde telis ex superiore 
loco conjectis, multuim Romanis nocuerunt. At illi 
ignem porticibus injecerunt, eumque materia alue- 
rünt, que Qdaumam excilare posset. Ea celeriter in 
altam elata, alii una eum tectis cerrmerunt, alios 
hostes circamfusi jaculis confecerunt, alii se in 
ignem conjecerunt, alii in suos enses incubuerunt : 
nemo deníque ex iis qui porticus cunscenderant, 
evasit. Romani autem sacro thesauro sunt politi : 
et quanquam magna pecunia direpta a militibus, 
Sabinus tamen cocc talenta conservata in apertum 
protulit. Sed qui ex pugnantibus superfuere, τι- 
giam circumdederunt, 303 eam se crematuros 
esse minati, atque omnes occisuros : sin abirent, 
impunitatem Romanis et Sabina pollicebantur, ac 
multi regii satellites ad illos defecerunt. Rufus 
autem et Gratus, qui tria millia eg Herodis exer- 
citu virorum robestorem habebant, ad Romanos 
se contulere ? nec tamen obsidionem Judai solvc- 
runt, quam Sabinus fertiter toleravit. Prseter hiec, 
alii quoque tumultus orti sunt. Nam Judas Ezechia 
latronum ducis filius, quem H:eredes zgre ceperat, 
in Galilez regiam justa Sephorim facto impetu, 
armis que ibi erant suos instruxit, οἱ omnibus 


τοµόλησαν. Ῥαΐφος δὲ καὶ Εράτος, τρισχιλίους τοῦ — fult formidabilis. Sed et Simon Herodis regisser- 
Ἡρώδου στρατεύματος ἔχοντες ἄνδρας ἑῤῥωμένους — vus, ceterum vir puleher, et magnitudine et robore 
wi; adpaoc Ῥωμαίοις προστίθενται. Ἰουδαῖοι δὸ — corporis precellens, rerum Verbis impulsus, dia- 
o) µεθίεντο τῆς πολιορχίας, καὶ Sa6lvo; ἑκαρτέρεν — dema sumere ausus, multitadinis concursu et ipsa 
πολιορχούμανος. "Em τούταις καὶ ἔτεροι θόρυόοι τὴν τος appellatas, Hierichuntiam et. alias multas do- 
Ἰουδαίαν seavélefov. "loübag γὰρ Ἐζεκίου τοῦ ἁρ» — mos regias incendit atque ἀτίρομ. Verum Grauis 
χλῃσταν vis, ερᾶ ὑφ' Ἡρόδου µετάλοις Χήφθέντοφ — pralio commisso, plerosque cecidit, ipsiusque 
Ἓόνοις, Φυστήσάµενοφ απλῆθυς, vb περὶ Σέπφωριν — Simonis caput amputavit. Atque alii. quoque illa 
τῆς Γαλιλαίας ἑηῤδραμε βαείχείῳ, καὶ οῶν ἐχεῖ tempore seditionibus metis, et regios. et Romapog 
xpavicae ὅπλων, ὥπλιαα εοὺς πορὶ αὐτὸ», φαδερός B infestarunt. | 
τε ἅπασεν fjv. Ἀλλὰ καὶ Ἑήμων δοῦλος μὲν Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, &vljo δεὑπρεπᾶς, καὶ µεγέθει σώ- 
βατος καὶ Ῥώμῃ προὔχων, ἀρθεὶς «f. ταραχῇ ev» πραγμάτων, ἐτάλμησε περιθέσθαι διάδημα. Καὶ 
πλήθονς συστάντας περὶ αὐννν, βαειλεὺς xo αὐτὸς ἀναῤῥηθεὶς, τὸ iv Ἱεριχοῦντι βασίλειον πίµπρταιν 
καὶ ov; δὺ wsy βασιλωῶν οἴκων, διαρπᾶσας τὰ ἐν αὑτοῖς. )Αλλὰ τούτῳ Γράτος µάχην συνάψας, τό 
τε πολὺ τοῦ μετ" αὐτοῦ κλήθους διέφθειρε, καὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος τὴν χεφαλὴν χρατἠδας ἀπέτεμε. 
oom δὲ στασιὰσταὶ κατὰ τὺν xatpbv ἐκεῖνον ἐγένοντο, κακοῦντες xal Ῥωμαίους xoi τοὺς βασι- 
χούς, 


E. 0δαρος 8k, ἐν Zupix μαθὼν τὰ χατὰ τὸν Σα- 
θίνον, Ἀπείγετο τοῖς ἓν Ἰουδαίᾳ πολιορκουμµένοις 
ἐλέξασθας. Αδροισθτίσης δὲ ἓν Πτολεμαῖδι τὶς αὐτοῦ 
ἑυνάμεως πάσης, µέρος τι ταύτης vip vli παρα. 
δοὺς, Γαλιλαίοις ἐξέπεμψε πολεμεῖν; 0; συμδαλὼν 
ἐκείνους, κράτησεν. Οὕαρος δὲ, τῷ λοιπῷ τοῦ στρα- 
τεύµατος προσιὼν εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰς δσιλίαν τοὺς 


II. Varus autem cum im Syría audivisset, que 
loro res Sabini essent, opem obsessis in Judsa 
fcrre maturabat, et omnibus Jegionibus suis Pto- 
lemaide co3ctis, flüiuum cum parte ad bellum in 
Galilea gerendum ablegavit, eoque victoriam 
adepto cum reliqno exercitu Hierosolyma pro- 
fectus, Judaeis terrorem ineussit, ut omissa obasie 
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dione abirent. YTHarosolymitani vero a Varo ob Απολιορκοῦντας τῶν Ἱουδσίων ἐνέθαλε, καὶ λιπόντες 


beam faetam accusati, responderunt, popali con- 
. ventum ob festivitatem esse factum, bellum vero 
ab advenis esse excitatum, Itaque Varus militibus 
ju agros missis, auctores seditionis inquisivit : et 
ninnullis repertis, ad n millia in cruces-egit. Sed 
et alii circiter decies mille Varo contra eos du- 
centi se dediderunt, quorum principibus Romam 
missis, Herodis duntaxat cognati qui cum sedi- 
iiosis militarant, suppliciis affecli sunt. Post hee 
Jud.eorum legati Romam profecti sunt, qui indicto 
η Ciesare concilio, Judseorum cireiter virt millibus 
qui Rome degebant, suffragantibus libertatem 
postularunt : et ad iniquitatis Herodianz accusa- 
uónem conversi, 963 cum non regem, sed tyran- 


την πολιορχίαν ἡμίεργον, ᾧχοντο. Οὐάρου δὲ τοῖς 
Ἱεροσολυμίταις ἐγχαλοῦντος διὰ τὸν πόλεμο», ἐχεῖ- 
vot τὴν τοῦ πλήθους σύνοδον διά τὴν ἑορτὴν ἔλεγον 
Υεγονέναι, τὸν δὲ πάλεμον παρὰ τῶν ἐπηλύδων. Καὶ 
ὁ 0ὕαρος, πέμψας χατὰ thv χώραν, ἐπενίτει τοὺς. 
αἰτίους τῆς στάσεως, χαὶ εὑὐρὼν ἑνίους ἑχόλασε" δισ- 
χίλιοι γὰρ ἑστανρώθησαν * xai ἕτεροι δὲ περὶ µν- 
ρίους  Obápt χατ᾽ αὐτῶν ὠρμηχότι παρέδωχαν ἑαν- 
τούς ὁ δὲ πρὸς Kaísapa πἐμπαι τοὺς ἡγεμόνας 
αὐτῶν * Kaicap δὲ μόνους ἐχόλασεν, ὅσοι συγγενεῖς 
ὄντες ᾿Ἡρώδου συνεστράτευον τοῖς στασιασταί;. Εὶς 
δὲ 'Ῥώμην ἐξ Ἰουδαίας πρἐσθεις ἀφίκοντο, καὶ τοῦ 
Καΐσαρος συτησαµένου συνέδριον, οἱ πρὲἑσθεις avvi- 
σταµένους ἔχοντες τῶν ἐπὶ Ῥώμης Ἰουδαίων περὶ 


mm vocabant : nam cum Judaica gens sepe graviter B ὀχτακισχιλίους, αὑτονομίαν ᾖτουν, xa ἐπὶ καττ- 
' 


alflicta esset, nullas tamcn zrumnas cuim. 118 esse 


conferendas, quas sub illo tolerassent. Cum autem 


Archelanm, -quem rerum potitum Herode mode- 
 raliorew) fore putassent, cupide regem appellassent : 
etm verium, ne non germanus [lerodis filius 
haberctur, si mitiorem Judzis se proeberet, trium 
millium virorum ezdem in templo edidisse, idque 
regno a'C:sere nondum conlirmalo. His dictis 


petierunt, ut regno el id genus imperiis liberati, 


οι Syrim attributi, Romanorum pretoribus eo 
mitti solitis, parere juberentur, Qua cum Judi 
postularent, Arclielai patroni, utriusque regis, tam 
pairis quam fil, defensione suscepta, el objectis 
czHmninibus refutat:s, Judaeis seditiones novarum- 
que reram studium — objecerunt. Casar autem 
Archelaum non declaravit regem, sed paterni 
principatus seinisse concesso, pollicitus est, si bene 
»nmperaret, sc eum etiam regem appellaturum esse. 


'Fuit autem provenids ditionis illi attribut:e. pc 
tienium ; alterum semissem, in duas partes di- 


visum, Antip et Philippo, aliis Ilerodis liberis, 


diswibuit, unde hic c, ille cc talentum reditus, 
peteipiebat. Salome legata Ilerodis reliquit, ct 


Ascilonenr regiam attribuit, ex quibus omnibus 
ix lalenta.2d cam redibant Πίς ita ordinalis, 
jada.us quidam adolescens, quia Alexandro Herodis 
mierfecto filio facie similis erat, ascito quodain. 
populari. suo, viro jmprebo et turbulento, Alexau- 
drum Herodis filium se professus est. Nam cum 
quidam ad utrumque fratrem 1ollendum zrissi 
essent, alios esse interfectos, ipsos vero conser- 
vatos, et clam subductes asserebat. Qua oratioue 
imponebai hominibus, et maxima pecunia sic 
roacia, Ronism properavit. Caesar vero, qui non 
temere deceptum esse Ilerodem crederet, Alexandro 
fictitio in conspectum adduclo, non deceptus est : 
iiam facie quidem similis erat Herodis Alesandro 
&ed opere manuum factus asperior, el corpore 
Xigkliore, nen, ut ille, delicate οἱ molli. Cesare 


Yoplav τῶν Πρώδῃ τρέπονται παραγοµμηθέντω»' 
οὐ γὰρ βασιλέα, τύραννον δ' ἐχεῖνον ἐκάλουν. Πολ- 
λῶν γὰρ πολλάχις χαχώσεων τῷ ἔθνει ἔφησαν συµ.- 
θεθηχυιῶν, οὐδὲ pav ἐξισοῦσθαι ταῖς αὐτῷ ἔπενη- 
νεγµέναις map ἐχείνου χαχώσεσιν. Οἱόμενοι οὖν 
πάντα τῆς βασιλείας χρατήσαντα Ηρώδου ἔσεσθαι 
μετριώτερον, ἀσμένως τὸν ᾿Αρχέλαον προσειπεῖν 
βασιλέα. 'O δὲ, δείσας, ὥσπερ μὴ οὐχ ᾿Ἡρώδου vo- 
µίζοιτο παῖς, εἰ τοῖς Ἰουδαίοις Ἠπιώτερος φαΐνοιτο, 
τρισχιλίων ἀνδρῶν σφαγὴν κατὰ τὸ τέμενος ἔτοι- 
ἠσατο, xal ταῦτα µηδέπω σοῦ, Kalaip, αὐτῷ τὴν 
ἀρχὴν βεδαιώσαντος. Καὶ ταῦτα λέγοντες, Ἠξίουν 
βασιλείας καὶ τοιῶνδε ἀρχῶν ἀπηλλάχθαν, προσθί- 
χην δὲ γεγονέναι Συρίας, xa τοῖς &xel στελλοµένοις 
'Ῥωμαίων στρατηγοῖς ὑποχείσθαι. Οἱ μὲν οὖν ταῦτα 
ἡτοῦντο, οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αρχέλαυν, ἀπολογούμενοι, 
«02€ τε βασιλεῖς, τὸν πατέρα λέγω xal τὸν υἱὸν, 
τῶν ἐγκλημάτων ἀπέλυον, καὶ Ἰουδαίοις Exsvexá- 
ουν στάσεις xal νεωτερισμούς. Ὁ μµέντο: Kalaap. 
βαφιλέα μὲν οὐκ ἀποδείχνυσι «bv. ᾿Αρχέλαον, τὺ δ' 
ἡμισν δίδωσι τῆς; πατριχῆς ἀρχῆς, ἑπαγγελλόμενος 
ὀνομάσειν xal βααιλέα, εἰ καλῶς ἄρχοι, ν ὃξ ὁ 
τῆς αὐτῷ νεµηθείσης χώρας δασμὸς ἐτήσιος ἐξαχό» 
αια τάλαντα. Τὴν 6^ ἑτέραν ἡμίόειαν μαῖραν διχῆ 
δ-ελὼν ᾽Αντίπα χαὶ Φιλίππῳ φαισὶν ἑτέροις Ἡρωδον 
διένειµε’ xai τῷ μὲν ᾽Αντίπᾳ ἡ νεμηθεῖσα χώρα εἰδ- 
φορὰν ἐποιεῖτο διαχόσια τάλαντα, Φιλίππῳ δὲ o] 
παραδοθεῖσα μερὶς ἑκατὸν εἰσέφερε τάλαντα. Tf, δὲ 


B Σαλώμη ἑἐφ᾽ olg ὁ ᾿Βρώδης κατέλιπε, xai τὸ iv 


Ασχάλωνι βασίλειον δίδωσιν, Ex, πάντων ὃ) sisi 
γετο ταύτῃ δασμὸς ἑξήχοντα τάλαντα, Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτως διῴκητο ’ νεανία; δέτις Ἰονδαῖος εἶσφ- 
χισεν ἑαυτὸν εἰς τὴν Ηρώδου συγγένειαν, ἀπεὶ τῆν. 
μορφὴν ὠμοίωτο ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἀνῃρημένῳ vig 
Ἡρώδου. Καὶ τινα παραλαθὼν ὁμόφυλον, ἄνδρα 
πονηρό» τε χσὶ συγχέαι (56) δυνάµενον πράγματα, 
᾽Αλέξανδρον ὠνόάμχζεν ἑαυτὸν τὸν Ἡρώδου viov, ὧ; 
ὑπό τινων τῶν ἀνελεῖν ἄμφω τοὺς ἀδελφοὺς ἐστὰλ- 
μένω», ἄλλων ἀνπρημένων, αὐτῶν δὲ περισωθέγ- 


Varie lect)ones et nota. 


(36) Συγχέαι δυνάµενον. Turbulentmm — verti 
füavult, reponat vafrum, vel callidum. W. . 


Quod si quis τὸ συγχέαι pro ἁπατῆται intelligere 


its : 


ANSA LIUM [Tp. vr. 


400. 


fuv καὶ διαχεχλεµένων, Καὶ λόγοις τοιθύτοις Á vero quzrente, ubi Aristobulus- essct * respondite 


ἑπάτα τοὺς ἐντυγχάνοντας, χἀντεῦθεν πλεῖστα συν - 
αγαγὼν χρήματα, εἰς 'Ῥώμην ἡἠπείγετο. Καΐσαρ 
Y ἠπίστει μὲν ῥᾳδίως ἁπάτηθΏναι ᾿Ἠρώδην, àya- 
τὼν δ᾽ εἰς ὄψιν αὑτῷ τὸν Φευδαλέξανδρον, οἱ κ ἡπά- 
ρητο. Τὸ μὲν γὰρ εἶδος εἶχεν ἐμφερὲς mo; τὸν 
Ἡρώδου ᾿Αλέξανδρον, ὑπ᾿ ἀὐτουργίας 5 ἑτετράχωτο, 
χαὶ πρὸς τὸ σχληρότερον αὐτῷ ἐπεφύχει τὸ σῶμα, 
ἀλλ’ οὐχ ὡς τὸ ἐχείνου ὑπὸ ερυφῆς µεμαλάκιστο. 
Ἐξίταζεν οὖν ὁ Katsap περὶ ᾽Αθιστοβούληυ, ποῖ ἂν 
t'5* φαµένου δ᾽ ἐκείνου ἐν Κύπρῳ χαταλελεῖφθαι, 
I cf τι περὶ ἐμὲ συµδαίη δεινὸν, μὴ πάντη τὸ τῆς 
Μαριὰμ Ert Ux γένος: xac µόνας ὁ Καΐσαρ «bv 
ψευδαλέξανδρον ἀπολαδὼν, τὸ ἆληθὰς ἐρεῖν αὐτῷ 
προετρέπετο ἐπὶ μισθῷ τοῦ τυχεῖν σωτηρίας. '0 
ü ἐχφαίνει τῷ Καΐσαρι τὸ σχαιώρηµα. Ὁ Καΐσαρ 
δὲ ἐῤῥωμένον, αὐτὸν πρὸς αὑτουργίαν ὁρῶν, τοῖς 
ἐρέταις συνέταξε » τὸν δ᾽ ἐ1ὶ τούτοις ἐχείνψ συµ- 
πυέοντα ἔχτεινεν" Αρχέλακς δὲ, thv ἐθναργίαν πα- 
ῥαλαθὼν, ἀφαιρεῖται τὴν ἀρχιερωσύντν ἐξ Ἰωαζό- 
ρου τοῦ Βοηθοῦ, xai ἀντιχαθίστησιν Ἐλεάξαρ τὸν 
ἐχείνου ἁἀδελφὺν, xat Γλαφύραν ἄγεται πρὸς γάμον 
«ἣν ᾿Αρχελάου παΐδα, Αλεξάνδρου δὲ τοῦ ἁδελφοῦ 
αὐτοῦ γαμετὴν, ἀφ᾽ οὗ xal τέχνα fjv αὑτῇ, ἄπειρη- 
µένου τῷ νόµῳ ἀδελφῶν ἄγεσθαι γυναϊχᾶς, παΐδας 
ix τῶν τεθνεώτων Σχούσας. Καὶ «bv Ἐλεάξαρ δὲ 
μετὰ μικρὶλν ἐκδαλὼν, Ἰησοῦν ἀντεισήγαγε, τὸν 
22002 Σεξ. ᾽Ανύων 5' ἔτος ἓν τῇ ἀρχῇ δέχατον, xa- 
τηγορίθη παρὰ Καΐσαρι πρὸ; τῶν ὑπηχόων, ὡς 
ὠμῶς χαὶ τὸ ὅλον τυραννιχῶς χεχρηµένος τοῖς 
πράγµασιν.  τοΐνυν Καΐσαρ μεταχαλεῖται τα- 
χίως αὐτόν. Καὶ ἀκροασάμενος τῶν κατηγόρων 
χἀχείνου, ἔχείνου μὲν φνγαδείαν κχαταφηφίζεταε, 
τὰ δὲ χρήματα ἀπηνέγκατο. Ὀνείρῳ δὲ «b. μέλλον 
ἐδηλώθη τῷ ᾿Αρχελάφ. Ἐδέχει yàp στάχυας ὁρᾷν 
δέκα ἀκμοιίους x3V πλήρεις σίτου, βιδρωσχοµένους 
ὑπὸ βοῶν. "Άλλοι μὲν οὖν ἄλλως ἐξηγοῦντο τὸν ὄνει- 
09’ Σίμων δὲ τὸ μὲν γένος "Eccato:, μεταθολὴν 
(πραγμάτων ἔλεγε φέρειν ᾿᾽Αρχελάῳ τὴν ὄψιν, ob μέν- 
τοι Er ἀγσιθῷ. Τοὺς μὲν τὰρ βόας χακοπαθείας σύ p 
16ολον εἶναι, ζδα kv ἔργοις ταλαιπωρούμενα, xai 
δηλωτικὰ πραγμάτων µεταδολῆς, ὅτι δι αὐτῶν 
«ἀρηυμένη dj vij, οὐχ ἐἑἄται µένειν ἀχίνητος, τοὺς δὲ 
δέχα στάχυας σηµαίνειν ἑτῶν &piÜpóv* περιόδῳ 


in Cypro esse rclictum, ut si quid sibl 964 acci« 
disset, Mariamm:» genus non penitus. interiret, 
€rsar vero hominem seductum hortatus est, ut 
veritatem sibi diceret, impunitate promissa. Qui 
cum imposturam exposuisset, Casarque illum 
tolerando labori aptum videret, in remiges retulit; 
ejus vero socium occidit. Archelaus ethnarehia 
suscepta, sacerdotium Joszaro Boethi filio erep- 
tum, in fratrem ejus Eleazarum transfert. Et Gla- 
phyram matrimonio sibi jungit, Archelai filiam, 
Alexandri fratris, e quo illa susceperat liberos, 
viduam. Est autem lege interdictum, ne mprtao- 
rom fratrum uxores, e quibus iMi susceperint 
liberos, fratribus nubant. Sed et Eleazaro. paulo 
post ejecto, Jesam Seis. (llium in ejus locum sub- 
ει. Decimo imperii anno accusatus est a subditis 
apud Cesarem, quod crudelem ac plane tyrannum 
$e praeberet : ub eoque celeriter accersitus, causa 
dicta, opibus ademptis in exsilium missus est : cum 
quidem ex somnio eum eventum ante cognovisset; 
Visus erat sibi decem spicas. robustas, et frumenté 
plenas videre, qux a bobus eomederentur. |j 
somnium aliis aliter interpretantibus, Simon pte- 
fessione Esseus visiene illa mutationem ei per- 
tendi, eamque non felicem, dixit. Boves enim 
erumnarum esse symbolum, animal quod labo- 
ribus urgeatur : et rerum vicissitudinem designaro, 
propterea quod. terra ab iis arando inveriatur, 
Decem vero spicas totidem annos significare, η ή» 
bus tanto spatio completis messis absolvatur, ae 
tum principatus Arcbelai flnem fore. Atque etiam 
Glaphyre conjugi ejus, visum quuddam in somnis 
est oblatum : qux», ut antea dictum est, maritum 
habuit Alexandrum, Archelai fratrem. Eo mortuo, 
Jubs Libye regi, qui uxorem Mariammen rept- 
diarat, nupsit : idque cum MHberos ex Alexandre 
suscepisset. Visus igitur est Alexander astare mu- 
lieri, et cum ea expostulnre his verbis : Utique 
verum illud verbum esse demonstrasti, Glaphyra., 
wurores infidas esse maritis. Nam tu cum mihi virgo 
πκρία fueris, et liberos pepereris, secundas nuptias 
experta es : nec ea nostri contumelia contenta, cum 
tertio sponso concubuisti, eoque fratre meo. Sed ego 


Táp ἐνιαυτοῦ πληροῦσθαι τούτους, xal ἁπαρτίζε- D) te rursus mili vindicatam, isto dedecore liberabo. 


etai θέρος, χαὶ τὸν τῆς ἡγεμονίας χρὐνον ἑξήχειν 
τῷ ᾿Αρχελάφ. Καὶ τῇ γυναιαὶ δὲ τοῦ ᾿Αρχελάου 


ἤσφο ubi mulieribus 965 familiaribus exposuit, 
paulo post decessit. 


Pegipz ὄνειρος τεθέαται ἕτερος. Αὕτη γὰρ, ὡς ἱσιόρηται, ᾽Αλεξάνδρῳ πρότερον συνῴχει, "Apyt- 
Μάου ópalpovt* ἀναιρεθέντης D] ἐκείνου, 'lófq τῷ Λιδύων γεγάµητο βασιλεῖ» xáxelvou δὲ τὴν ζωὴν 
μεταλλάξαντος, Αρχελάῳ Ὑίνεται τὴν συνοιχοῦσαν αὐτῷ Μαριὰμ ἀποπεμγαμένῳ, χαὶ ταῦτα παΐῖδας ἐξ 
"Αλεξάγδρον ἔχουσα. Ἐδόχει γοῦν ἡ γυνὴ αὐν Αλέξανδρον αὐτῇ ἐπιστάντα, µέμφεσθαί τε αὑτῇ καὶ 
έγειν ' l'Aagbpa, ἀ.1ηθεύειν dpa. cóv Jórovr ἁπέδειξας, ὃς ἁπίστοις εἶναι τοῖς ἀνδράσι τὴς 
Tvratxác φησι. Παρθένος γάρ µοι συνοιχήσασα, xal παϊδας γεγγήσασα ἑἐξ ἐμοῦ, Arq τῶν ἐμῶν 
patur, δευεόροις γ.ἆμοις συγωµ/Ίησας * xal οὐδ' οὕτως σοι χόρος τῆς εἰς ἡμᾶς ὀγένετο ὕδρεως, 
ἀλ1ὰ καὶ τρίτον σαυτῇ. νυµρίο» .παραχατέχ.Ίινας, καὶ ταῦτα ἐμὸν ἁδελφόν. AAA. ἐγώ σε ave 
ép ποιησάµενος, τῆς ἐπὶ τούτῳ dxalldto αἰσχύνης. Ἱαῦτα διηγησαμένη πρὸς τὰς συνήθεις 
των γυναικῶν, μετὰ μικρὸν τελευτᾷ. 

I". Ἡ δὲ ᾽Αρχελάν ὑπήχρος χώρα τῇ Συρἰᾳ προσ- ΠΠ. Regio vero qux» Archelao paruerat, Syrie 
ενεμήθη. "Enfuzün δὲ xai Κυρήνιος &àmoypaoóu:- est auributa : ac. Cyrenius missus, qui Syriam, 


&61 
josamque Judgam, Syfi» additámentum, descri- 
beret. Ac Jadeí qui pridem ne nomen quidem 
descriptionis audire volwerant, suasu Joarari pon- 
tificia re(rágari destiter&nt. Verum quidam Gau- 
Janites, Sadoco Phaerisso ascito, bellis ét la,reeiniis 
Jedzam implevit. Dicebant enim, faeultatum asti- 
$Jua:.onem nitil esse eliud nisi manifestam servi- 
tutem : a6. prztendebant ili quidem reipublicte 
curam, sed revera privatorum emolumentorum 
oceasiones captabant : unde seditiones et mul'torum 
cxdes, principum etiam virorum, exstiterunt,partim 
ex intestihis bellis, partisen ab hostibus. Accessit 
fames, urbium expoughalioneB, excidin, et templi 
eenflagratio. Nam eum antiquitus tria essent apud 
$udsos philosophizi genera, Essenmorum, Phari- 
seoruto, et Sadducsorem, qeartem boc et novum 
à Juda et Sadoto introductum est. Nam Pharisei, 
vili victu utentes, ad niollitierh se non defeectunt, 
observatores legum et rituum accurati t senibus 
henorem prebent, neque confidenter illerum auc- 
toritati adversantur. Fatum esse docent, hoc tamen 
hominibus tribuentes, ut illius impulsus vincere 
possit, si serio renitantur : animos immortales, et 
sub terra vitz? actze rationes reddendas esse censent. 
Qua de eausa et aped populum plus auctaritate va- 
bent, et ad vota, ad sacra peragenda tanquam 
Wterpretes adbibentur. Sadducai mortales eese 
amimos arbitrantur, estque una cum corporibus 
interire, aeque quidquam nisi leges observant : 
senioribus aàe magistris refragari, in parte virlulis 
ponunt. Si qui vero illorum ad magistratus adhi- 
bentur, vel inviti aesentiuntur Phariseis, alioqui 
enim 4 pepulo non tolerarentur. Esseni Deo ascri« 
bent omnia, animotum immortalitatem credunt, 
justitiam colunt : donaria in. templum mittunt, sed 
ia eo non immohuat, de expiationibus a. celeris 
dissentientes. Unde cum a communi sacrario 
arceantur, privatim saerificant, Jabores agriculturze 
«€apessunt, res comanunes habent. 2096 Quare 
dives omnium paaperrimo nmihilo vivit lautius: 
neque uxores decunt, neque servos emunt : hoc 
iniquum esse rati, illud discordie incitamentum ; 
sed vitam agentes solitariam, alii aliis ministrant. 
Qusstores et terrse frugum, et eorum quz aliunde 
3 feruntur, designant. Quarta secia cum Phariswis 
£atera consentit, sed libertatis alte infizum amorem 
gerit : eujus alumni, solum principem et Dominum 
Beuta appellant, ea nomina tribuere homini dedi- 
€nantes : imo nee mortes, nec supplicia varia et 
atrecia recusaBies, ne ab instituto suo reeedant. 
Hinc populus Iudaicus ex ameniig morbo in des- 


JOANNIS ZONAB.E 
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À νος thv Συρίαν, καὶ αὐτὴν "loubaíaw προσθήχην 
ἐχείνης Υεγενημένην, Ἰουδαῖοι δὲ, χαίπερ πρότε- 
pov καὶ µέχρις ἁἀκοῆς τὴν ἀπογραφὴν δυσχεραίνο»- 
τες, τότε, τοῦ ἀρχιερέως Ἰωαζάρον (57) πείσαντος 
αὐτοὺς, ἑνέδοσαν. Γανλανίτης δέ τις ἀνὴρ, Σαδὼχ 
Φαρισαΐῖον προσεταιρισάµενος, πολέμων χαὶ λῃ- 
στηρίὼν «5 ἔθνος ἑνέπλησαν; λέγοντες οὐδὲν ἕτερον 
εἶναι «My τῶν οὐσιῶν ἀποτίμησιν ἢ δουλείαν ἄντι- 
χρυς . καὶ ἐδόχουν μὲν ἐπὶ διορθώσει τῶν κχοιγῶν 
κεχινῆσθαι, «fj δ᾽ ἀληθείᾳ οἰκείων ἔσπευδον χκερδῶν 
ἀφορμάς' ἐξ ὧν στάσεις ἐφύησαν xaX φόνος πολλῶν, 
καὶ αὐτῶν τῶν πρώτων ἀνδρῶν, ὁ μὲν ἐμφυλίοις 
σφαγαῖς, 6 δὲ τῶν πολεµίων, λιμός τε καὶ πόλεων 
ἁλώσεις xal χατασχαφαὶ, καὶ τοῦ ἱεροῦ ἑμπρη- 
p σµός. Τριῶν γὰρ οὐσῶν ix παλαιοὺ τοῖς Ἰουδαίοις 
φιλοσοφίας ὁδῶν (ὡς καὶ πρόσθεν εἴρηται) τῆς τῶν 
Ἑσσηνῶν, τῆς τῶν Φαρισαίων, καὶ τῆς τῶν Lol- 
δουκαἰων, τετάρτη αὕτη ἐπείσαχτος παρὰ Σαδὺχ 
καὶ Ἰούδα χεχαίνισται. Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι εὖτο» 

λῶς διαιτῶνται, οὐδ' ἐπιχλίνονται πρὸς τὸ µαλαχό 
«kpov, περί τε τῶν νοµίµων φυλακήν εἶσιν ἀκριδεῖ;, 
καὶ τοῖς àv γἠρᾳ Καραχωροῦσι τιμῆς, οὐδ ἀντιλί. 
γουσι θρασέως τοῖς παρ) ἑχείνων εἰσηγουμένοις 
Εἰμαρμένην «s δογµατίζοντες, καὶ τοῖς ἀνθρώπεις 
διδόασι p. εἴχειν ταῖς ταύτης ὁρμαῖς, μετὰ οπου» 
Ei. ἀντιπράττουσιν * ἀθανασίαν τε ταῖς ψυχαῖς ἀπο- 
νέµουσι, xal διχαιώσεις ὑποχθονίους τῶν βεθιωµέ- 
γων δοξάζουσι» δι ἃ τοῖς τε δἠμοίς «lol πιθανώ- 
τεροι (58), xai ἓν εὐχαξς καὶ ποιᾗσεσιν ἵερῶν ἐχείνοις 

C χρῶνται ἑξηγηταῖς. Σαδδουχαῖοι δὲ θνητὰ; δοξάζουσι 
τὰς Φυγὰς, xoi ταύτας τοῖς σώμασι συνδιαφθείρε- 
σθαιλέγουσι. Καὶ dj τῶν νόμων αὐτοῖς οὗ παρατηρεῖ 
ταιπαράξασις (59), xai τὸ πρὺς τοὺς γεραιτέρους xal 
«obe διδασκάλους αὐτοὺς ἀντιλέγειν ἀρετὴν οἵονται. El 
δὲ τινες αὐτῶν εἰς ἀρχὰς ἕλθοιεν, προσχωροῦσι tol; 
φῶν Φαρισαίων λόγοις xol ἄχοντες * οὗ γὰρ ἄλλως 
ἀνεχτοὶ δοχοῦσι τοῖς πλήθεσιν. Ἔσσηνοὶ δὲ ἐπὶ 
Θιῷ τὰ πάντα πεποίηνται, ἀθανάτους ἢγηνται τὰ: 
ψυχάς, τοῦ δικαίου ἀντέχονται. ᾿Αναθήματα μὶν 
εἰς «b ἑερὸν ατέλλουσιν, οὗ µήν γε καὶ θύουσι, δια». 
φερόμενοι τοῖς ἄλλοις περὶ ἀγνισμῶν. Διὸ καὶ elp- 
γόμενοι τοῦ χοινοῦ τεμενίσµατος, ἐφ᾽ ἑαντῶν θύουσι’ 
καὶ ἐπὶ πόνους γεωργικοὺς τρέπονται, χοινὰ τὰ χρί- 
µατα ἔχουσιν. Ὅθεν οὐδέν «t πλέον ὁ πλούσιος τῶν 
οἰχείων ἀπολφύει wapà oby πάνυ πενέατατον. Καὶ 
οὔτε Ἱάμετὰς εἰεάγονται, οὔτε ὀθύλους κτῶντει, 
τὸ μὲν ἁδιχίαν οόμενοι, τὴν δὲ τῶν Υγνναικῶν ἔπεία" 
αγωγὴν στάσδεως ἀφαρμήν ' καθ) ἑαυσοὺς δὲ Brouv- 
φες, ἀλλήλοις ὑπηρετοῦσι, xal ἀποδέχτας τῶν τς 
γῆς καρπῶν xal κῶν ἄλλοθεν χομιζοµένων αὐτοὶ 
προχειρίζονται. Ἡ δὲ τετάρτη, ὃς ὁ Γαλιλαῖο 


D 


Varie lectiones et note. 


(57) Τοῦ ἀρχιερέως TOU Ita etiam cod. Reg. 
οἱ Colbert., supra etiam pro Ἰώζαρος, sed Josephus 
ibi Ἰώζαρος habebat. et postremus Archelai ponti- 
fex non Ἰώας, sed Ἰησοὺς τοῦ Σίε supra dicitur. 
Josephus vero iterum Joazarum appellat his ver- 
his: Πείσαντος αὐτοὺς τοῦ ἀρχιερέως Ἰωαζάρου, 
Ἠοηθοῦ δὲ οὗτο: υἱὸς Ἡν. W. 

(58) Πιθαγώταροι. God. Colb. πιδανωτατοι. Ha 


jnfra pro γεραιτέρους, πρεθντέρους. Et pro EX0ouv, 
περιπέσοιεν. MT 

(69) Καὶ ἡ tov νόμων» αὐτοῖς οὗ παραέηρειτα! 
παράδασις. Fortasse, ο λαὰ παράδοσις, ΓΗ 
traditiones. non ebservant, Josephus hahet : ο. 
δὲ οὐδαμῶν τινῶν µεταποίησις, αὐτοῖς ἡ τῶν 
pov. Quem in vertendo secutus sum. W. 


40? 
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πούδα, γέγονεν ἡγεμὼν, τὰ μὲν ἀλλά τοῖς Φαρι- A perati'onem est delapsus, Gesii Flori contumeliis, 


ente ὀμογνώμων koci, τῆς δ᾽ Σλευθερίὰς abt] δρι- 
μὺς ἔρως ἐντέτηχεν, fi; ol τρόφιμοι µόνον ἡγεμόνα 
xui Δεσπότην τὸν θεὸν ὀνομάζουσιν, ἀνθρώπῳ τῶν 
ὀνομᾶτων τούτων µεταδιδόναι μὴ ἀνεχόμενοι ' ἄλλά 
x1 θανάτους xai τιμωρίας ποιχίλας τε 2aY δεινὰς 
ὑφίστισσθαι μὴ ἀπαναινόμενοι, ἵνα μὴ τῆς σφετἑρας 
ἐχσταῖεν ἑνστάσεως. Ἐντεῦθεν Ἡρξατο τὸ τῶν 
Ἰωδαίων ἕἔθνο; νοσεῖν ἐξ ἀνοίας ἁπδόνοιαν, Te- 
olo, Φλώρου τοῦ ἡγεμόνος εἰς ταύτην αὐτοὺς ipr- 
Ρίσαντος ὕδρεσιν. 9 μέντοι Κυρήνιος τῆς ἄπογρα- 
hs xal τῶν ἀποτιμήσεων περαιωθεισῶν, al ἓγέ- 
νουτο iv ἔτει τριαχοστῷ xai ἑόλόμῳ μετὰ τὴν ἐν 
"xil ἡτῖαν τοῦ Αντωνίου ὑπὺ τοῦ Καΐσαρος, 
Ἰωάκάρον τὸν ἀρχιερέα χαταστασιασθἑντα ὑπὸ τοῦ 
τλίδους ἀφελόμενὸς τὴν suche, ΄Ανναὰν tbv Σεθεὶ (60) P 
ἐρχιερία χαθ[στησι. Κυρην/ου δὲ εἰς 'Ῥώμην ἁ κά- 
ραντος, Κοπώνιος τἩν Ἰουδαίαν διεῖπε,. Τούτῳ δὲ 
ὃ ἆδοχος vlv&zat Μάρχος ᾽Αμθιδοῦχος (61) * xal τὸν 
Migxov Ῥοῦφρος διαδέχεται "Αννινος  ἐφ᾽ οὗ δὴ τε- 
lite Καΐσαρ αὐτοχράτωρ ΄Ῥωμαίων, ἄρξας ἔτη 
ἑπτὰ xdi πευτήχοντα, μ]νάς τε ἓξ dg! ἡμέραιν 


irritatus, Nam Ὀγτεπίως descriptione ac censu, 
peracto, fricesimo $cpümo anno post Cesaris 
Àctiacam Antonii victoriam, Joarzare pontifici , 
factione populi oppresso, ademptam dignilatem in 
Annam Sethei filium contulit, Cyrenio Romam, 
reverso , Coponius Judziam administravit. Ei suc- 
cessit Marcus Ambibuchus; Marco Rufus Annius, 
sub quo Romanorum imperator obiit, regni anno 
quinquagesimo septimo, mense vi, diebus iu. Gol- 
legam Antonium habuil annis quatuordecim. Solus 
imperavit annos xti, aut xLiv, ot quidam tradunt. 
Vixit annos septusginta septem. Monarchia vere 
(ranslata est in. Tiberium, Cesaris ex Livia pri- 
p EM a quo Valerius Gratus dux in Judeam 
mjssus est : qui pontificatu Aunz abrogato, Ismae- 
lem Fabii filium summam sacerdotem designavit, 
Et hoc etiam non multo post in ordinem cozcto, 
Eleazaro Annz filio sacerdotii honorem largitus 
est : annoque elapso, Simonem Camithi filiure il!j 
substituit. iluie pari tempore sacris operato, Jo- 
sephus Caiaphas successor fuit. 


ἐνοῖν, ἀφ᾽ ὧν τεσσαρεσχαίδεχἁ ἔτη αὐτῷ συνΏρξεν ᾽Αντώνιος, ὡς εἶναι τὸν τῆς μοναρχίας αὐτοῦ χρύ- 


νον ἐνιαυτοὺς µτεδσαράχοντα πρὸς τρισοὶ, 


χὴ ἑπτά. 'H δὲ μοναρχία µετήνεχτο εἰς Τιθέριον. τῆς τοῦ Καίσαρος Τυναιχὸς Αιδίας υἱόν * 


κατὰ δέ τινας τέσσαρσιν (62). Ἐδίω δὲ ἔτη ἑθδομήχοντε 


TuS 


Γράτος ὑὐαλλέριος εἰς Ἰουδαίαν Ecvalto ἠγεμὼν, ὃς παύσας τὸν "Ανναν sf. ἀρχιερωσύνης, leuah 
ἀποδείαννσι τὸν τοῦ Φαδ[. Καὶ τοῦτον δὲ µεταστήσας μετ οὐ πολὺ, Ἐλεάξαρ τῷ τοῦ "Avva υἱῷ ἀπονέμερ 
τὴν του ἱερᾶσθαι «ipte, xol μετ ἐνιαυτὺν ἀντεισάχει Σίµωνα τὸν Καμίθον. Καὶ τούτῳ τὸν [coq 


yehov ἱερασαιμένῳ Ἱωσὴφ ὁ Καϊάφας διάδοχος fv. 


4, Καὶ Γράνος, ἐπὶ ἔνδεχα Exo τῆς Ἰουδσίας ἄρ- 6 


ξας, xat ταῦτα πράξας, εἰς Ῥώμην ὑπανεχώρησε΄ 
Πόντιος & Ἶκε Πκλάτος τὴν ἡγεμονίαν ἀναδεξάμε- 
ης. Ὁ δὲ τετράρχης Ἡρίώδης, φίλοι οῷ T«6splo 
χρηματίζων πρὸ τῆς ἀρχῆς, οἰκοδομεῖ μετὰ τὴν 
μοναρχίαν πόλιν αὐτῷ ἑἐπώννμον dv τῇ Γαλιλαίᾳ 
lxi τῇ λίμνη Γενησαρὸς, Τιδεριάδα καλέσας αὐτήν, 
Πιλᾶτος δὲ, στρατιὰν ix Κανσαρείας μαθιδρύσας 
Ἡιμαδιοῦσαν iv Ἱεροσολύμοις, σημαίας εἰς τὴν 
Ay bxb νύχτα εἰσήγαγεν, εἰχόνας ἐχούσας Kal- 
σερος, ἁπαγαρεύοντος Ἰουδαίοις τοῦ νόµου sixóvag 
Ἔχων. Ἐπεὶ &^ ἐγνώσθη τὸ πεπραγµένον, πλῆθας 
ὥρμησεν εἰς Καισάρεταν, αἰτούμενον τὴν τῶν εἰχό» 
: wv µετάθεσιν, xat πενθηµέρους ἱκετείας διὰ τοῦτο 
πιποίηντο. M σνγχωροῦντος δὲ Πιλάτου, ὡς ἑντεῦ- 
Μεν ἆλθεν ὑδριδομένου «oo Καΐσαρος, ἐπεὶ τὸ πλη- 
fe; οὐχ ἀνίει Φεόμενον, κατὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν 
πριατήἠσαας στρατώώτας ἑνόπλους σφίσιν, Ἠπείλει 
ῥάνατον, οἱ μὴ Φαύσφοιντο θορυδεῖν. Οἱ δὲ πρηνεῖς 
χαταδαλόντες ἑαυτοὺς, σὺν ἡδονῃ δέξασθαι τὸν θά» 
vetoy ἔχεγον, Kal θαυμάσιες Πιλᾶτο «b Trvvalov 
εὐτῶν nal πρόθυµον ἐπὶ τηρήσει τῶν vópov, πα- 
P*yofga τὰς εἰκόνας ὀπανευόμισεν sic Καιοόροιαν, 
Ὑδάτων &' εἰσαγωγὴν ποτούµανος εἰς Ἱερθαόλδνμα, 
τὰ ἱερὰ πρὸς Φαύνην ἀνθλισκα χρήματα. Σννελθόν- 


ΙΤ. Grato, cum Judz:e per annos υπάσθίνη prae 
fuisset, bis actis Romam reverso, Pontius Pilatus. 
successit. licrodes tetrarcha Tiberii privati adbue 
usus amicitia, eo rerum potito, urbem de illiuse 
nomine Tiberiadem ad Genesarelbae lacum εοπ. 
didit. Pilatus exercitum Cxusarea, ut llierosolyimis. 
hibernaret, traducturus, aocta vexilla cum Cosaris- 
imaginibus in urbem intulit, quibus lege Judzis iu« 
terdictum 967 est. Quo cognito, multitudo propere 
Gxesaream accurrit, petentes ut illa transferrentor, 
supplicatione per dies quinque continuala. Cei 
cum Pilatus refragaretur, ea enim re lsedi majes- 
tatem Czseris, nec populus orare desisteret: die 
sexto militibus armatis circumpositis, morlem eis 
comminatus est, nisi tumultuandi finem facerent, 
AL illi proni prostrati, se mortem cum voluptate 
oppetitgros dixermnt. Pilotus igitur fortitudinem 
eorum et alacritatem obscrvande legis admiratus, 
evestigio Cesare: imagines retulit. Ad aqua 
ductum vero llhierosolymis sirmendum  secram 
pecuniam insumpsil. Ob eam rem mulu convenere, 
cum clamoribus aique etiam per convicia posiu- 
lantes, υἱ desineret. At ille cohortes militum sub 
stolis Judaicis flagella gerentes circumire tumul- 
Manes, atquo ila Judeos abire jussit: ut. vere 


Vecie lectiones et note. 
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( . et Colbert. εδ, 
(61) ᾽Αμξιδοῦχος 
lur. W. 


scio an recte Ha lega- 


(62) Κατὰ δέ curae cdccapow. We. desunt in 
cod. Colb. 


Ul 


JOANNIS ZONARJE 
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maledicere ca'perunt, signo militibus dato, verbe- A «e; οὖν πολλοι, χατεθέων ὮἩιλάτου, majoaoüua 


"ibus eos castigare instituit. Illi vero quamvis 
inermes czerentur, de pertinacia nihil remit- 
(οραπί, sed muli cadebant, multi vulneribus 
affecti recedebant. Hoc tempore Dominus quoque 
. noster etDeus Jesus Christus in Judza visus est, 
. de quo hzc Josephi verba in xvm libro Antiqui- 
fatum exstant : Nascilur hoc tempore Jesus, vir 
sapiens, si modo vir dicendus est. Fuit enim mira- 
. bilium. operum effector, et. magister hominum qui 
veritatem amplectuntur, ac multos Judaeos, multos 
ἐπ gentibus. sibi conciliavit. Christus ille fuit, quem 
cum a principibus apud' nos. viris delatum cruci Pi- 
latus affixissct, eum ii. qui principio adamarant, 
colere non destiterunt. Nam triduo post eis vivens 


iterum apparuit : id quod, aliaque infinita et admi- B 


randa vates divini de eo praedizerunt, Ας natio 
Christianorum, nomine ex illo accepto, vel hodie non 
defecit. Ἠτεο in. Antiquitatibus Josephus de Christo 
scripsit. In oratione vero sua ad Grecos, qus et 
contra Platonem inscribitur, de causa universitatis, 
cujus etiam sanctus Joannes Damascenus in Paral- 
lelis suis meminit, hzc dicit* Omnes justi et injusti 
ad Dei verbum adducentur. Huic enim Pater judicium 
dedit, atque ipse Patris voluntatem ezsequens, judex 
adventat, quem: Christum appellamus, Neque enim 
Minos aut Rhadamanthus, 968 ο Greci, quemad- 
modum vestra fert opinio, sententiam ferent : sed is, 
quem Deus et Pater. gloria ornavit. De quo. alib; 


ἀξιοῦντες, τινὲς δὲ xal λοιδορίαις ἐκέχρηντο xax' 
αὐτοῦ. 'O δὲ στολαῖς Ἰουδαϊκαῖς πλῆθος στρατιω. 
τῶν γχεχρηµένον, σχυτἆλας τε ὑπὸ ταῖς στολαῖς 
ἔχον, περιελθεῖν χύχλῳ τῶν θορυθούντων ἑχέλευσε, 
xai οὕτως ἀναχωρεῖν τοῖς Ἰουδαίοις ἐπέταττεν, Ὡς 
δ) "ρξαντο λοιδορεῖν, τοῖς στρατιώταις δίδωσι σύν- 
θηµα. Οἱ δὲ πληγαῖς τοὺς θορυθοῦντας Σχόλαζον, 
'"Exsivot δὲ, ἄοπλοι ἄντες xal πληττόμενοι, οὐδὲν 
ἑνδόσιμον ἐφρόνουν, ἀλλὰ πολλοὶ μὸν ἔπιπτον, οἱ ὃ' 
ἅλλοι τραυµατίαι ἀπῄεσαν. Κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν 
xai ὁ Κύριος ἡμῶν xal θεὸς Ἰησοὺς Χριστὸς ἐν 
Ἰουδαίᾳ ἑφάνη, περὶ οὗ ταῦτα χατά λέξιν φησὶν ὁ 
Ἰώσηπος ἐν τῷ ὀκτωκαιδεχάτῳ λόγῳ τῆς Ἄρχαιο-. 
Aoylac* Γίνεται δᾗ κατὰ τοῦτον τὸν χρόγον 
Ἰησοῦς, σοφὸς árijp, εἴγε ἄνδρα αὐτὸν «έγευ 
χρή. "Hr γὰρ παραδόξων ἔργων ποιηεῆς, διδά-' 
σκα.Ίος ἀνθρώπων τῶν cix ἡδονῇ cádnün δεχο”. 
µένων. Καὶ πο-.]οὺς μὲν Ἰουδαίους, πολλοὺς 
δὲ καὶ τοῦ "Ε.11ηνικοῦ ἐπηγάγετο. Ὁ Χριστὺς 
οὗτος iv. [Καὶ αὐτὸν ἐνδείξει τῶν πρώτων ἀν- 
δρῶν παρ) ἡμῖν σταυρῷ ἐπιτετιμηκότος Πιλά. 
του, 00x éxaócavco οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν dya- 
πήσαντες. 'Egárn γὰρ αὐτοῖς τρίτη» ἔχων ἡμέ- 
pav, xáAu (v, τῶν θείων προφητῶν ταῦτὰ τε 
καὶ d.44a µυρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια εἰρηκότω». 
Εἰσέτι τε νῦν τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τοῦδε ὦγο- 
pac pévor οὐκ ἐπέλιπε τὸ gUAor. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἀρχαιολογῶν ὁ Ἰώσηπος ἔγραψε περὶ τοῦ Χριστον' 


subtilius disseruiwus ad eos qui veritatem inquirunt. α iv δὲ τῷ πρὸς Ἕλληνας αὐτοῦ λόγῳ, ὃς χατὴ 


Js de Patris sententia justum de unoquoque judicium 
faciens, jus unicuique pre factis suis reddet. Cujus 
judicio omnes homines, angeli et demones astantes, 
sna voce clamabunt : Justum. tuum. est. judicium. 
Post quam vocem, ila ut equum est, remunerabitur 
*írosque eos qui virtutem rite coluerunt, eterna 
beatitate ; improbitatis amatores, alerno supplicio. 
Et hos ignis aternus aique infinitus manet, et vermis 
quidam ignitus immortalis et corpus non perimens, 
eum perpetuo cruciatu ecorpore erumpens, infestabit. 
His alia quoque subjungit. Ac de Christo ad hune 
modum Josephus scripsit. ij 


Πλάτωνος ἐπιγέγραπται (02) περὶ τῆς τοῦ παντὸς 
αἰτίας, οὗ καὶ ὁ ἅχιος Ιωάννης Δαμασχηνὺς μνείαν 
πεποίηται kv τῇ πονηθείσῃ αὐτῷ βίδλῳ τῇ καλο» 
piv HapdAAnAa, ταῦτά φησι’ Πάντες Τὰρ δί- 
καιοί τε xal ἄδιχοι, ὀγώπιον τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀχθήσονται. Τούτῳ γὰρ à Πατλρ ety xplow δὲ- 
δωκε, καὶ αὑτὸς βον.λἡν Πατρὸς ἐπιτελῶγ, spe 
thc λαραγίγεται, ὃν Χριστόν προσαγορεύοµεν. 
Ob68 γὰρ Μίνως xal "Ῥαδάμανθυς κριταὶ καθ 
ὁμᾶς, "Ελληνες, ἀ 13) ὃν ὁ θεὸς xai Πατὴρ à56- 
ἔασε. Περὶ οὗ ἐν ἑτέροις .Ἰθατομερέστερον διξ- 
Ληύθαμεν, πρὸς τοὺς ζητοῦντας τὴν ἀ λήθειαγ. 


Οὗτος τὴν Παερὸς ἑκάστῳ δικαιοκχρισἰαν ποιούμεγος (048), πᾶσι κατὰ τὰ ἔργα παρασκευάσει τὸ 


δίκαιον. OD αρἰσει παραστάντες πάντες ἄνθρωποί τα καὶ ἄγγελοι xal δαίμονες, µία ἀποφθέ» 
ἔονται gor, οὕτω .Ἰέγεγτες" Δικαία σου ἡ αρίσις. Ὡς φωνγῆς τὸ ἀνταπόδομα ἐφ απ 
ἐπάγει τὸ δίκαιον, τοῖς μὲν εὖ πράξασι δικαίως τὴν diver. ánóAavcur παρασχόντος, τοις 
τῶν φαύ.-ων» ἑρασταῖς τὴν αἰώγιογ xóAacir ἁπογείμαντος. Καὶ τούτοις μὲν τὸ πυρ ἄσδεστο 
διαμένει, καὶ ἀτε]εύτητον, σκὠλληξ 86 τις ἔμπυρος μὴ τελευτῶ», μηδὲ copa διαφθείρών, ο. 
στῳ Ó' ὀδύν] ἐκ σώματος ἑκδράσσων, παραμένει. Καὶ ἄλλα δ᾽ ἐπὶ τούτοις φησίν. Οὕτω pivo 
περὶ Χριστοῦ γέγραφεν ὁ ἹἸώσηπος. 
v. Romas iue. Desllis HM et generis D^. Ε’. Ἐν δὲ Ῥώμῃ τότε Παυλῖνά τις ἂν, xa Ὑτνουή 


splendore, ct morum integritate praestans, et opi- 
bus abundans, et vultu venusto, et state integra, 
et modestia ornata, nupta erat Saturnino, viro 
nullo bonorum genere ipsa inferiori. IIwjus amore 


περιφανείᾳ xaX τρόπων χρηστότητι διαφέρουσᾶ xa 
πλούτου περιττῶς ἔχουσαι οὖσα δὲ xal τὴν Ld LP 
ρίεσσα, καὶ τῆς ἠλιχίας ἓν ᾗ yovalrec n 
σωφροσύνῃ κεχόσμητο, Xowpue: δὲ XaropY V 


Yarie lectiones et note. 


(603) "Oc κατὰ Πλάτωνος ἐπιγέγρασται. Quid si 
χατὰ Πλάτωνα, more Platonis. W. 


(64) Οὗτος τὴν πατρὸς ἑκάστῳ d 
ποιούµεγος. Mendosus. videtur hic locus. V. 
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ἀνδρὶ μηδὲν αὐτῆς εἰς ἕχαστον τῶν καλῶν Ἀποδέοντι, A captus Decias Mundus, inier equites dignitate 


Ταύτης ἑάλω τῷ ἔρωτι Δέκιος Μοῦνδος, ἐν ἀξιώματι 
ὧν μεγάλῳ τῶν τότε ἱππέων, xol ἐπείρα δώροις. 


Είωσι yxp. µυριάδας δραχμῶν ᾿Αττιχῶν εὐνῆς ἑἐδ'-' 


ko pti. 'H 6b oóx Ἀνείχετο, Κάχεῖνος ἑξῆπτο 


πλέον εἰς ἔρωτα, ὥστε βρώσεως ἁποχῃ ἑαυτῷ µνη-' 


σεύεσθαι θάνατον. "Hv δὲ τούτῳ ἀπελευθέρα πα- 
«poa. Ἴδη καλουμένη, παντοίων ἔδρις καχκῶν. Arn 
οὕτως ἔχοντα τὸν νεανίαν ὁρῶσα, ἀναθαρσύνει λό- 


qos, χαὶ ἀναξωπνυροῖ ὑποσχέσεσι, πέντε µυριάδων ' 


aj: δεήσειν λέγουσα µόνων, ὥστε εν πρᾶξιν 
αὐτῷ χατεργάσασθαι. Καὶ λαθοῦσα τὸ αἰτηθὲν ἁρ- 
όρων, ἐπεὶ οὐχ ἁλωτὴν ἑώρα τὴν Παυλῖναν τοῖς 
pipact, τῇ δὲ Ὀερατείᾳ της "Iotboz (θεὺς δ' αὕτη 


* 


mi; Ῥωμαῖοις τότε vevézisto) ἴδει ταύτην προσ- 


πιµένην θερµότατα, πρόσεισι τῶν τῆς ψευδοῦς D 


ἐχείνης θεοῦ ἱερέων t:oY, xal χρήμασιν ἀναπείθει 
ἣν Παυλῖναν ἑξαπατῆσαι, αἷς δύναιντο μηχαναῖς, 
x τῷ Μούνδῳ συγκαταχλίναι, Οἱ δὲ, θαελχθέντες τοῖς 
χρήµασι, τῇ πράξει ἐπέθαλον, Καὶ αὐτῶν ὃ γεραί- 
τατος, πρὸς τὴν Πανυλῖναν ἐλθὼν, xat ἰδίᾳ αὐτῃ ἓν- 
τυχὸν, Έλεγεν Vixew πεμπτὸς ὑπὸ τοῦ ᾿Αννοόδίδος, 


χελεύοντος τοῦ Θεοῦ πρὸς αὑτὸν Ίχειν, αὐτῆς ἐρῶντα.. 


Tj δὲ ὁ yo; ἔδοξεν εὐχταιότατος, εἰ ἐρῷτο ὑπὸ 
θιοῦ. xaY τῷ ἀινδρὶ χοινοῦται τὸ ἀγγελθὲν, xàxstvoc 
Φνεχώρει, την σωφροσύνην γινώσχων τῆς γυναικός. 
Ἀπῆλθεν οὖν εἰς τὸ τέµενος, xal ὡς ὕπνου χαιρὺς 
Tw, ἔνδον bv. τῷ ναῷ τῇ γυναιχὶ χαθευδῆσαι ἠτοί- 
µαστο, καὶ τὰ λύχνα κχατέσδεστο. Ὁ γοῦν Μοῦνδος 
(εροεχέχρυπτο γὰρ ἐχεῖ παννύχιον ἑνεφορήθη αὖ- 
τῆς, ὡς ΄Αννουθις αὐτῇ προσφερόµενος. Εἶτα ὁ μὲν 
ἀπηλθεν * ἡ δὲ, πρὸς τὸν ἄνξρα φοιεῄσασα, διηγεῖτο 
ip thv ἐπιφάνειαν τοῦ ᾿Αννούδιδο;, xaX πρὸς 
τὰς συνήθεις ἐνελαμπρύνετο, ὡς ὁμιλίας ἀξιωθεῖσα 
6o). Τρίτη δὲ μετὰ τὴν πρᾶξιν ἡμέρᾳ συναντήσας 


ὁ Μοῦ)δος αὐτῃ Παν.1ἴνα, qnot, xul τὰς εἴχοσι µυ- 


ριάδας ἔχω, καὶ σὺ pot τούζων διηκονήσω χωρίς. 
Ἅ δὲ zpó c Μοῦνδον ἑξύδριζας, τούτων οὐδέν µοι 
αροσήατετο, "Αγουδι ὄνομα θεµένφ αὐτῷ. "Ex 
εούτων εἰς ἔννοιαν ἑλθοῦσα τοῦ τολµήµατος fj vovb, 
περιῤῥήγνυται thv στολΏν, xat τῷ ἀνδρὶ ἐδήλου τὸ 
ἐπιθυύλενμα. "O δὲ τῷ Τιδερίῳ προσήλθε. Κοὶ ὁ 
αὐτοχράτωρ, ἑξετάσας τὸ γεγονὸς, τοὺς μὲν ἱερεῖς 
ἀνεσταύρωσε, xal τὴν "Ίδην, τόν τε ναὺν χαθεῖλε, 
xa τὸ τῆς Ίσιδος ἄγαλμα εἰς τὸν θύόριν (63) πο- 
ταμὸν κχατεπόντισε, τὸν δὲ Μοῦνδον φυγῇ ἑδιχαίωσε, 
συγγνώµην νεέµας αὐτῷ, ὥστε μὴ μεῖξον κολασθῆναι 
δὰ τᾗν βίαν τοῦ ἔρωτος. ᾽Αλλὰ ταῦτα piv lv. τῇ 
Ῥώμῃ ἐπέπρακτο' ἐν δὲ Zapapsla συµθέδηχε θόρυ- 
Gs. "Avhp Υάρ τις ἐχέλευε τοὺς Σαμαρεῖς ἐπὶ τὸ 


Γαρίζιν ὄρος αὐτῷ συνελθεῖν (ἀγνότατον δὲ τοῦτο: 


αὐτοῖς ὑπεέληκται τῶν ὁρῶν), καὶ ἀφιχομένοις ἔπηγ- 
ἵέλλετο ἱερὰ σχεύη ἑμφανίσαι, χατορωρυγµένα ἐχεῖ 


prestans, mulieris pudicitiam muneribus sollicitae 
bet, cc millia drachmarum Atticarum pro uno con- 
cubitu pollicens. Eaque recusante, amore magis 
inflammabatur, adeo ut abstinentia ciboram necem 
sibi cansciscere institueret. Habehat autem pater- 
nam libertam nomine Iden, omnis generis malorum 
peritam. Ea adolescentem sic affectum verbis con- 
firmat, et pollicitationibus refocillat, ac sibi dun- 
taxat quinquagies mille drachmis opus esse dicit ad. 
rem confciendam. Quibus acceptis, cum illam 
pecunia non expugnari posse cerneret, sed cultui. 
Jsidis (ca tum a Romanis pro diva colebatur) esse 
deditissimam : quosdam fals:e illius dex sacerdotes 
convenit, pecuniam offert, ut Poulinam quibus. 
possint dolis circumventam , Mundo sui eopiam 
facere cogant. Illi pecunia deliniti, facinus aggre- 
diuntur :eorum natu maximus Paulinam seorsim 
convenit, se ab Anubide, ipsius amore capto, 
missum esse profitetur ut eam accerseret. Mulicri 
ea verba optatiseima acciderunt, sí a deo amaretur : 
et nantium illum cum marito communicat, 269 
qui gnarus modestie conjugis eam abire sinit. 
Cum in templum venisset, sub somni tempus 
mulieri in ipsa zde lectus paratur, lucernze ος». 
stinguuntur. Mundus jam antca ibi abditus, per to- 
tam noctem, sub Anubidis nomine libidine sua 
expleta, discedit. Illa reversa, Anubidis apparitio- 
nem marito narrat, apud familiares de congressu 
dei gloriatur. Sed tertio post id facinus die, Mundus 
οἱ obviam factus : Pauwliua, inquit, οί ducenta 
millia habeo, et tx mihi gratis gessisti morem. Tua 
vero erga. Mundum injuria me mon attigit, qui Απ 
bidis nomen ipse mihi fecerim. E quibus verbis mulier 
intellecto facinore, vestibus laceratis marito insi- 
dias indicat. [s apud Tiberium conqueritur, Impe- 
rator facinore comperto, sacerdotes et lden in 
cruces tollit, edem diruit ; Isidis simulacram iu 
Tiberim demergit, Mundum in exsillum agit, penam 
graviorem ob amoris vim clementia roderatus.- 
H»c Roms» acta sunt. Samaric vero tumultus hac 
de causa exstitit. Quidam Samaeritsnos Garizinium 
montem sanctitatis opinione celeberrimum secunr 


p conscendere jassit : nam ibi se eis sacfa vasa 3 


Mose defossa, ostensurum esse. Qui eum armati 
convenissent, Pilatus, exercitu misso, alios occidit, 
alios in fugam vertit, et captivorum praecipuos inter 
fecit. Samaritani vero Vitellium Syri» pratoremr 
conveniunt, Pilatum ob popularium &uorum cz- 
dem accusantes. Js, Marcello Judseis przposito,- 
Romam ire Pilatam jubet, ad causam apud Cxsa- 
rem dicendam. Abit ille, cum: decennium Judzis 
prafuisset, Sed antequam Kom» appropinquaret, 


Varie lectiones et note. 


(05) θύδρι». Sic mss. omnes cum 9. Tiberim. 


efferunt. Claudianus, lib. i in Eutropium : 


Ni memor imperii Stilico, morumque priorum 
Tarpe velegasset dejenio a Thyóride nomen, 


Servatamqae novo servasset crimine Romam. 


Pxaníus in Metaphrasi Eutropii, lib. t Πρὲς ταῖς 
τοῦ θὐμέριδος &g0o.taíic. 
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inb 


Tiberius jam obierat. Vitellius vero in {δεί Pascha- & ὑπὸ Mubctec οἱ δὲ ἑθροίροντο; καὶ ἐν ὅσλοις Tot), 


ti» Hierosolymis magniüce exceptus, vecugalia fru- 


gum Hierosolymitanis remisit, et stolam pontificis: 
in templo reponi, ac penes sacerdotes esse ut olim . 
passus est, cum ea lempestate in Ántonia servare- . 
tir. Nam primus Hyreanus pontüfer  proxitee: 
templum zdificavit turrim, in qua vüsm egit,- 


stolamque pontificiam, ut quz ad ac ex officio per- 
tineret, asservavit. lJem etiam ejus successores 
im:tati sunt. Sed Herodes turrim illam magnifioen- 
tius adornatam, de Antonii amici nomine $76) ap- 
pellavit : et stolam ibi repertam in ea detinuit. 
ldem Archelaus fecit : idem Romani illum eecuti 
de stola statuerunt, quz llic sub sigillis sacerdotum 
el gaza custodum reponehatur. Eam igitur, cum 


ín festivitatibus pontifici restitueretur, et post unum B 


festi diem ibidem reponeretur, Vitellius populo 
concessit. Josepho vero, qui et Caiphas, pontifica- 
tum ademptum Jopathz dedit, pontificis Annz 
filio. Idem jussu Tiberii cum Artabano Parthorum 
rege pacem fecit, qui Darium (ilium cum multis 
muneribus obsideu miserat. Ei pacificationi Hero- 
des quoque tetrarcha interfuit, ac ad Czesarem qua 
acta essent scripsit. Qua cum post Vitellius quoque 
per litteras exposuisset, C:sar ei rescripsit 66 ex 
Herode cognovisse omnia. Ea re Vitellius. contra 
Herodem irritatus, clam iram aluit, eumque Caio 
demum imperante ultus est. 


Πιλᾶτος δὲ, στρατούτας πέµκας, σοὺς μὲν Dew, 
τοὺς δὲ ἑτρέφατο εἰς φυγὰν, χαὶ τῶν ζωχρηθέντων 
τοὺς «κορυφαίους διέφθειρεν. Οἱ δὲ Σαμαρεῖς noi; 
Οὐετέλλιον ἦλθον Συρίας ἡγεμονεύοντα, Πιλάτου κατ. 
ηγοροῦντες ἐπὶ ςἨ εῶν ὁμοφύλων σφαγῇ. Καὶ Οἱ]. 
τἆλλιοςν Μάρκελλον πέµφας τῶν Ἰουδαίων προνοησύ- 
µενον, ἐπὶ Ῥώμην ἀπιέναι τὸν Πιλᾶτον ἐχέλενεν ἐπὶ 
τοῦ αὑςοχράτορος ἀπολογησόμενον, ἐφ᾽ οἷς ἐγχαλεῖ. 
και. Καὶ ὁ μὲν ἄπβει ἐπὶ δέκα ἔτεσιν ἡγεμονεύτας 
τῆς Ἰουδαίας. Πρὶν δὲ τῇ Ῥώμῃ ἑγγίσαι αὐτν, 
ἔρθη Τιδέριος µεταστάς. Οὐϊτέλλιος δὲ, εἰς Ἱεροιό- 
λυμα ἐλθὼν τῆς oU Πάσχα ἑορτῆς τελουµένης, ὖπε-. 

ἐχθη μεγαλοπρεπῶς, xal τὰ τέλη τῶν γεωργονμέ- 
νων, χαρπῶν τοῖς ᾿Ἱεροσολυμίταις ἀνίησι, xal τὴν 
στολὴν τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὸ ἱερὸν συνεχώρησε xi- 
σθαι, xal παρὰ τοῖς ἱερεῦσιν εἶναι, καθάπερ xal 
πρότερον) τότε δὲ kv τῇ ᾽Αντωνίᾳ ἀπέκχειτο. Τῶν γὰρ 
ἀρχιερέων τις, ὁ πρῶτος δηλαδὴ Ὑρχανὺς, ἔγτιστα 
τοῦ ἱεροῦ βάριν ἐγείρας, xal kv αὐτῇ διαιτώµενος, 
ἐχεῖ καὶ τὴν στολὴν τὴν ἀρχιερατικὴν εἶχεν, αὐτῷ 
ἀνήχουσαν ὡς ἀρχιερεῖ. Τὰ αὑτὰ δὲ ἑχείνῳ xal τοῖς 
µετ ἐκεῖνον ἑπράασετο. ᾿Ἡρώδης δὲ τὴν βάριν ἐχε[- 
γην ἐπιχατασκευάσας ἐπὶ τὸ πολντελέστερον, φίλος 
ὧν "Αντωνίου, ἐπὶ τῷ ἐχείνου ταύτην ὀγόματι µετ- 

ὠνόμασε. Καὶ τὴν στολὴν ἐν αὐτῇ εὐρηκὼς, xattl- 
χεν ἐχεῖ. Τοῦτο δὲ ἐποίει καὶ ὁ ᾽Αρχέλαυς, καὶ pav 
ἐχεῖνον οἱ Ῥωμαῖοι τὰ αὐτὰ ἐπὶ τῇ στολῇ ἕπραττον, 


ἀποχειμένῃ bat ὑπὸ σφραγῖσι τῶν ἱερέων καὶ τῶν Υαζοφυλάχων. ᾿Εορτῆς δ ἐφεδτώσηῃς ἑκεδίδοτο τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ὑπὸ τοῦ φρουράρχου, καὶ μετὰ μίαν τῆς ἑορτῆς ἡμέραν αὖθις ἐχεῖ ἀπετίθετο, Οὐϊνέλλιος à 
'παραχωρεῖ τῆς στολᾷς τῷ ἔθνει' τὺν δὲ ἀρχιερέα Ἰωσῆφ, τὸν χαὶ Καϊάφαν, ἀφῃηρηχὼς τὴν ἑερωύ- 
ην, Ἰωνάθῃ δίδωσι ταύτην πῷ "Άννα «οῦ ἀρχιερέως νἱῷ. Κατ ὀντολὰς δὲ Τιφερίου σιεένδεται Oii- 
«τέλλιος ᾿Αρταδάνῳ τῷ Πάρθων βασιλεῖ, πέμφαντι αὖν υἱὸν Δαρεῖον μετὰ δώρων πολλῶν ὁμηρεύρονια, 
Παρὼν δ' ἓν ταῖς σπονδαῖς «καὶ ὁ τετράρχης Ἡρώξης, ἑκπέμπει πρὺς Καΐσαρά παραχρῆμαι γρ 
τὰ γεγονότα. Elsa τοῦ ΟΘὐϊτελλίου περὶ τούτων ἑαιστείλαντος Τεδερίῳ, ἐχεῖνος ἀντέγραφε μαθεῖν πάνε 
παρὰ Ἡρώδου. Τοῦτο εἰς ὀργὴν «bv Οὐϊτέλλιον χατὰ τοῦ Ἡρώδον χεκίνηκον. ἁδυσσυδόμενυ δὲ civ θυμό, 
καὶ μετῆλθεν αὐτὸν Γαΐου χρατήῄσαντος. 
VI. Tunc Philippus quoque hujus Herodis fratez, (;— G'. Τότε καὶ Φίλιππος Ηρώδου costo ὧν di: 


diem suum obiit, vicesimo imperii Tiberi anne, 
cum ànmis xxxvH rerum potitus essel : vir quieti 
iugenii, moderatus erga subditos, cum paucis de- 
lectis in pwblicum prodire solitus. Quod si quis 


inter eundum opem ejus implorasset, stalun 409. 


ipso in loco sella posita (naa qui eam ferrent, a9- 
quebantur) audiebat, injurios poenis afücicbat, 
iniquis criminibus circumvantos absslvebot. Ditio- 


nem ejus, quia liberis orbus decosserat, Tiberius . 


provincis Syrim adjecit. Herodes yero tetrarcha 


Romam proficiscens, apud llerodem fratrem, ex, 


Simonis portiicis filia Horodi regi nakum, divertit : 
ac amore capius esi Merodiadis, quam £rater in 


miatrümenio habebat, Aristobulo fratre ipsorum. 


φὸς τετελεύτηχεν εἰκοστῷ iviauc τῆς Τιδερί 
ἀρχῆς, ἄρξας ἑπτὰ xal τριάχοντα ἔτη. "Hv δὲ τν 
τρόπον ἀπράγμων, xal μέτριος vol; ἀρχομένις, 
προέδαυς σὺν ὀλίγοις τῶν ἐπιλέατων πφιοὖμανος. Καὶ 
εἴ τις προϊόντι προσῄει δεόµενος βοηθείας, εὐθὺς 
αὐτῷ xarà τὸν τόπον τοῦ θρόνου τιθεµένου (εἴπονιο 
γὰρ οἱ τοῦτον φέροντες) καθήµενος Ἀκροδτο, καὶ. 
ἑποινηλάτει τοὺς ἀλικοῦντας, wal «οὺς ἀδίκως al- 
τιωµένους ἀπέλνε. Thy δὲ &pyhv à Τιδέριος (rails; 
γὰρ Φιλίππῳ οὐκ ἦααν) «fj τῶν Σύρων ἑπαρχίᾳ npor- 
έθετο. Ἡρώδης δὲ τετράρχης, ἐπὶ ᾿Ρώμην στελλύ” 
ενος, χατέλυσεν ἐν Ἡρώδου τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, ὃν 
i τοῦ Σήµωνας ποῦ ἀρχιερέως θυγάτηρ τῷ βασιλεί 
Ἡρώδῃ kyslvazo. "Epacést; δὲ Ἡ ρωδιάδος cio τοῦ 


natam, Magni Agrippam sororem, ac de conjugio D ἀδελφαῦ γυναιχὸς, θυχατρὸς ᾿Αριστοδούλου τοῦ ἀδελ. 


mulierem appellavit. llla vero se ad illum transituram 
! pollicita est, si Áretz filiam repudiassel, Ex phe- 
tione inita, Romam ille proficiscitur : unde cum 
rediisset, uxor ejus Aretz filia, re illa comperta, se 
Machzruntem (id castellum fuit in confinio ditionia 
Herodis et Aret») mitü petiit, Annuit Πετοίος, 


φοῦ αὑτῶν, ἁδελφῆς δὲ τοῦ μεγάλου Αγρίππα, λύ- 
τους χερὶ τόμων πρὸς αὐτὴν ἑποιῆσατο. Καὶ it» 
µένη, σννέθετο µετοικήσασθαι πρὸς abs», εἰ τὴ» 
Αρέτα θυγαπάρο ἐἀκδάλοι, Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ "Pon 
ἔπλει ἐπὶ τοιαύταις συνθήχαι;. Ὡς ὃ ἔπανῆλθε, 


γνοῦσα ἡ vuvà αὐωῦ, to δὲ Αρένα Φεγάστρ, sh 


um 


ANNALIUM LIB. VT. 


d 


soi; Ἡρωδιάδα σννθήλας, ᾖτει πρὸς Μαχαιροῦντα A ignarus quid consilii mnller cepisset. Illa vero inde 


πεμφθῆναι ϱὃ Φρούῤιον, {μεθόριον δὲ τοῦτο Ἶν 
ες ρέτα καὶ τῆς Ἡρώδου ἀρχῆς) καὶ ὁ Ἠρώδης 
ἐέκεκφε, μὴ γοώσκων ὅ τί ἐστιν αὐτῇ τὺ βου- 
ἱωόμενον, Ἡ δὲ ἐκεῖθεν πρὸς ᾽Αραδίαν πρὺς τὸν 
πττέρα ἐξώβμησε, xdi τὴν Ἡρώδου διηγεῖτο γνώµην 
πιρὶ αὐτήν. Κάκεῖνος ἔσχε τοῦτο ἔχθρας ὑπόθεσιν, 
xài μάχη μέσον ἀμφοῖν συγκεχρότητο διὰ οτρατη- 
τῶν, καὶ οἱ Ἡρώδου Ἀκεήθηξαν, καὶ ἅπαν τὸ ἐχεῖ- 
φυστράτευµα Δέπτωχε. Ταῦτα διὰ voa gi; Ἡρώδης 


με τῷ Τιδερίῳ. "O δὲ γράφει πρὸς Οὐϊτέλλιον, 
 tütpw πρὸς ᾽Αρέταν ποιήσασθαι, xui 3 ζωγρη- 


ντα δέσμιον ἀναπέμφα: ct; "Pots, f| ἀν]ρημέ- 


— μηστεΏαι τὴν χεφαλήν. Τιοὶ δὲ ὑπὸ θεοῦ τὴν Ἡρώ- 
Ὁ δη δτρατιὰν ἑλέσθαι ἑδόχει, δίχας τιννόντος διὰ 
—*» φίνον «oU προφήτου xal Βαπτιστοῦ Ἰωάννου. 


Tz: γὰρ χαὶ περὶ τούτου χατὰ λὲξιν 6 Ἱώσηπος 
με, Κτείνει γὰρ τοῦτον Ἡρώδης ἀγαθὸν ἄνδρα, 


. nito Ἰονδαίους χελεύοντα ἀρετὴν ἑπἀσχοῦντας, 
αντ πρὸς ἀλλήλους δικαιοσύνῃ χαὶ τὰ πρὸς θε2ν 
. υσθείς χρωμένους βακτισμῷ συγιάέναι' οὕτω γὰρ 
αλ ἂν βάπτισιν αὐτῷ φανεΐσθαι ἁποδεχτήν. Δείσας 


d Ἐρώδης τὸ ἐπὶ τοσοῦτον πιθανὸν αὐτοῦ τοῖς àv- 
[ώποις μὴ ἐπὶ στάσει φέροι τινλ (πάντα yàp ἑοί- 


xm θὐμθονλῇ τῇ ἐκείνου πράξοντες) πολὺ χρεῖττον 


frisu, πρὶν ει ναώτερον ἐξ αὐτοῦ γενέόθαι, προ- 
lfóv ἀγελεῖν, τοῦ µεταδολῆς Ὑενομένης μὴ εἰς 
πάγµανα ἐμπεσῶν μετανοεῖν. Καὶ ὁ μὶν ὑποψίᾳ 


tW Ἡρώδον δέαµιος εἰς Ἁακαιροῦντα πεμφθεὶς, 
Un xthvvorat^ νοῖς δὲ Ἰουδαίοις δόναν ἐπὶ τιµω- p patria lege nefas esset, exoratus, copias per magnam 


pa τῇ ἐκείνου αὖν  Bisüpev τοῦ ἀτρατοῦ γενέαθαι, 
$$ 6:00 καχῶσαι "Πρώδὴν θέλοντος. Οὐϊτέλλιος δὲ 
πρ λρέιαν πολεμήσων Ἀπείγετο. 'Ώρμημένῳ δὲ 
ἑά τῆς Ἱουδαίων διόρχεσθαι, παρητοῦντο ol πρῶτοι 
εὐτῶν τὴν διὰ τῆς χώμας ὁδόν' οὗ γὰρ Πᾶτριον εἷ- 

αὐτοῖς εἰχόνας φέρεσθαι διὰ τῆς χώρας αὐτῶν, 
πλλὰς 8" ἐπιτεῖσθαι ταῖς σηµάίαις εἰχόνας, Πει- 


eti; οὖν, διὰ τοῦ. μεγάλου πεδίου διεθίδαζε τὸ ότρα- 


tis, Αὐτὸς δὲ μετ "Ἡρώδου εἰς Ἱεβοσόλυμα 


— hdi, θύσων τῷ θεῷ. Καὶ τρεῖς ἑπ'μείνα; ημέρας 


in Arabiam ad patrem properavit, eique quid llero- 
des de se animo 9'7]agitaret, exposuit, Unde 
Aretas inimicitiarum occasionem arripuit : pugna 
per utriusque duces commissa, Herodiani victi 
sünt el omnis ejus exercitus czxsus. Qum cum 
Herodes Tiberio per litleras significasset, ille Vi- 
tellio scribit, ut Aret:? bellum inferat, et aut viven- 
tem in viuculis, aut interfecti caput Romam mittat. 
Quidam credidere, Herodis exercitum ira Numinis. 
interiisse, ob cedem prophetz et Baptiste Joan- 
nis. De quo Josephus his verbis scribit : Hunc 
Merodes interfecit virum bonum, qui Judzxos vir- 
tutem colere, atque inter sese justitiz et religionl 
etga Deum date operam jussit, ac sic ad baptis- 
mium accedere, tüm demum futurum acceptum. 
Herodes autem veritus, ne tanta ejus in vulgus au- 
etoritas ad seditionem spectaret, quod nihil non co 
mandante facturum videretur : consultius esse du- 
xit, eum antequam res novas moliretur, e medio 
tollere, ne sese mutatione fàcta negotiis eL moles- 
tils conflictantem tardilatis sux peeniteret. Sic ex 
Herodis suspicione Machzruntem missus Joannes, 
occiditur. Judaei vero credidere, in ultionem necis. 
ejus, exercitum periisse, Deo in Herodem animad- 
vertente. Caterum Vitellius bellum Arete illatu- 
rds, cum Judzam pertransire vellet : a Judzorum 
proceribus, ne per eam iret, quod in vexillis multas 
baberet imagines, quas per suam regionem ferri 


planitiem traduxit, Ipse cum Herode Hierosolyma 
ascendit, wt sacrillcaret Deo : ibique triduo exacto, ' 
Jonathat pontificatu movet, et fratrem ejus Theo- 
philum in eo collocat. Quarto vero die Jitieris de 
obitu "oTlberii acceptis, populo jurejurando adacto 
ut Caio faveret, exercitum revocavit. Ferunt Are- 
tam quoque consultis auguriis díxisse, non posso 
etercitum illum bellum gerere : brevi enim mori- 
turum esse ducem, vel qui jussisset, ve] qui jussus 
esset, vel eum contra quem jussa esset. expeditio, 


tul, Ἰωνάθην μὲν τῆς ἀρχιερωσύνης μεθίστησι, τὺν δὲ ἁδελφὸν ἀὐτοῦ Θεόφιλον ἐγχαθίστησιν εἰς 
εὐτὴν. Τῇ τς *ápvy δὲ Ὑραμμάτων αὐτῷ κοµισθέντων περὶ τῆς Τιθερίου τελευτῆς, ὥρχισε τὸ πλῆθος 
Owely τῷ Taty, ἀνεχάλει δὲ xal τὸ ctpázevupa. Λέγεται Ck. xal τὸν Αρέταν οἰωνοσχοπησάμενον φᾶ- 


νι ἀμῄχαγον εἶναι τῷ στρατῷ πολεμῆσαι. Τεθνήξεσθαι γὰρ τῶν 
. Ub, τὸν χεχευσθέντα, 3) χαθ οὗ τὸ χέλευσµα γέχονε. 


ἠχεμόνων dj τὸν κχελεύσαντα πολε- 


T. Καὶ Οὐϊτέλλιος μὲν εἰς ᾿Ἀντιάχειαν ἀνεχώρη- Ὁ — Vif. Ac Vitellius Antiochiam recessit. Agrippo 


— 60, Αγρίππας δὲ 6 ᾿Αριστοδούλου υἱὸς ἐπὶ Ῥώμης 


ἴνχεν Gy, τοῦ Τιθερίου θνῄσχοντος. Οὗτος γὰρ, πρὸ 
Μαροῦ τῆς Ἡρώδου τοῦ μεγάλου τοῦ πάππου αὐτοῦ 
viui. iy τῇ Ῥώμῃῇ τρεφάμενος, συνήθης ἐγένετο 


Δρύσῳ τῷ Τιδερίου υἱῷ, καὶ ᾽Αντωνίᾳ τῇ Αρούσου - 


τῦ μεγάλου γυναιχὶ γνωστὸς vérove, Βερονίχης τῆς 
τοῦ μητρὸς τιµωµένης παρ᾽ αὐτῆς. Μεγαλοπρε- 
Ti; δὲ ὧν ᾿Αγρίππας, xai δωρεῖσθαι πολυτελὰς, 
"i μητρὺς αὐτοῦ θανούσης, τὰ μὲν τῶν χρημάτων 
ες ἑαυτὸν ἀνάλωσε, πολυτελῶς διαιτώµενος, τὰ δὲ 
εἰς δωρεὰς, τὰ πλείῳ δ᾽ εἰς τοὺς ἀπελευθέρους τοῦ 
Καίσαρος, καὶ ταχὺ ἐν ἑνδείᾳ ἐγένετο. θανόντος δὲ 
τν viso Τιδερίου, ἀπείρηχεν ἐχεῖνος εἰς ὄψιν αὐτοῦ 


vero Aristobuli filius, moriente Tiberio, Rome 
vixit, Ubi cum paulo ante obitum magni llerodis 
avi sui educaretur, in familiaritatem Drusi, Tiberii . 
fli, 979 atque Antonie Drusi majoris uxoris 
notitiam pervenerat, ob honozem matris suz Bere- 
nices. Et quia magpilicus atque munificentissimus 
erat, defuncta matre, pecunia partim in semetipsum 
(nam sumpiuose vivebat) partim in donationes, 
majori tamen ex parte in Gxesaris libertos Lasumpta, 
celeriter ad egestatem est redactus. Mortuo vero 
fiio Tiberii, ls edixit, ne pueri familiares in con- 
spectum suum venirent, ne per illos, renovata de- 
funcü memoria, luctus 5uus redintegraretur, 
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Agrippa igitar cum ea de causa, tum ob pecunie Α φοιτᾷν τοὺς Guvfüsig τὀὺς τοῦ 0:55; , Ίνα μη ὃν 


inopiam afflictus, In Jud»am rediit : et cum a 


multis creditoribus ss alienum repeientibus, num- - 


mis otnino destitutus urgerclur, de manibus sibi 
ipsi afferendis cogitavit. Id ejus consilium uxor 
Cyprus animadvertit, Phasaeli filia, Herodis rcgis 
ex fratre nepotis nata, ex Salampsione Herodis 
filia, quam ex Mariamme ab ipso, ut expositum 
est, occisa susceperat. Huc igitur Cyprus imariti 
conatu inhibito, Berodiadi Herodi tetrarchze nuptz, 
Agrippz sorori, fratris institutum nuntiat, petens 
ut adjuvet, maritumque ad opem ferendam exhor- 
telur. llli vero ei Tiberiadem habitandom tradide- 
runt, assignata eliam pecunia unde viveret. Ali- 
quanto post Agrippa controversia inter jpsum et 
llerodem orta, ad Flaccum Syrie przxtoreim migrat, 
a quo ob familiaritatem Roms» contractam amice 
est susceplus. Sed per fratris Aristobuli, a quo 
dissidebat, calumnias Flacci inimicitiis susceptis, 
inde ejectus, et ad extremam inopiam redactus, in 
Jtaliam navigare statuit, ac Marsyam libertum ali- 


cunde mutuaimn sumere pecuniam jussit. ls Petrum - 


Bereuices Aprippe matris libertum adit, a quo 
Agrippa syngrapha data de xx millibus Atticarum 
drachmarum, bis mille et » minus acceptis, navi- 


gaturus, ab Herennio Capitone Jamnez procuratore - 


manere jubetur, dum ccc millia argenti, quze Cesari 
deberet, solveret. Ille se obtemperaturum simulans, 
noctu solvit: et Alexandriam profectus, ab Alexan- 
dro Alabarcho cc millia mutuo petit. Qui illo repu- 
diato, eam pecuniam Cypro ejus uxori cum pro- 
pter conjugalem amorem, tum ob 973 cateras 
ejus virtutes dedit. Qua accepta, Agrippa in Italiam 


profectus, Cypro cum suis Jiberis in Judzam 


reversa,"a Cesare bumaniter excipitnr. Sed Capi- 
tonis Herennii litteris allatis ut fugam cepisset, 
cum ccc millia zris alieni ab co poscerentur, 
Czsar iratus, non prius ei aditum ad se permitti 
jussit, quam eam pecuniam numerasset. Qua mutuo 
sumpta et dissoluta, rursus Tiberii aulam frequen- 
távit. Sed a Casare se ad suum nepotem conferre, 
eumque colere jussus, magis erga Caium pro- 
pensus fuit, Antonis nepotem, Germanici et 
Claudii, qui post Caium imperavit, matris : et ob- 
servantia sua Caii erga se amorem emeruit. Cuin 


αὐτῶν εἰς ἀγάμνητιν bxslvou ἰὼν, el; λύπην ἆνερε. 
θίξηται. Διά τε γοῦν τοῦτο, xai ὅτι χρημάτων ἀπό. 
ῥρησᾶν, εἰς Ἰουδαίαν καχοπραγῶν ἐπανῆλθεν. Aro. 
τίσαι δὲ xal τοῖς δανεισταῖς τὰς ὀφειλὰς βιαζόµενος, 
πολλοῖς οὖσι, xal μὴ ἔχων, εἰς ἔννοιαν Ίλθεν αὐτο. 
χειρίας. Σννῆχε δὲ vb ἑννόημα fj γυνὴ αὐτοῦ Κύπρος, 
fj θυγάτηρ Ἡν Φασαήλου, τοῦ ἁδελφόπαιδος τοῦ βα- 
σιλέως Ἡρώδου, ἐκ Σαλαμφιοῦς αὐτῷ γεννηθεῖσα, τῆς, 
Ἡρώδου θυγατρὸς, ἣν ἔσχεν ἐκ Μαριὰμ τῆς ὑτ' 
ἐχείνου ἀνηρημένης, ὡς δεδιἠγηῖαι. Abc γοῦν f 
Κύπρος (66), συνοιχηῦαα τῷ 'Ay pl rema, καὶ aloüoutvs 
τὸ βούλευμα, ἀπεῖργε τοῦτον αὐτοῦ. Διαπέμπεται 
δὲ πρὸς Ἡρωδιάδα τὴν τῷ τετράρχῃ συνοιχοῦσιν 
Ἡρώδῃ, Αγρίππα τυγχάνουσαν ἁδελφὴν, δηλοῦσι 
τὴν ἔννοιαν τοῦ συγγόνου, καὶ βοπθεῖν ἀξιοῦσι, 
xai τὸν οἰχεῖον ἄνδρα πρὸς ἐπικουρίαν παραχαλεῖ». 
Οἱ 6à µετεπἐμφαντό τε αὐτὸν, καὶ οἰχητήριου τὴν 
Τιδεριάδα δεδώχασι, xal τι xaX ἀργύριον ἁπέταξαν 
αὐτῷ εἰς τὴν δίαιταν. Μετὰ χαιρὸν δὲ διαφορᾶς γε- 
νοµένης Πρώδῃ τε χαὶ Αγρίππα, πρὺς Φλάχιον 
Συρίας ἡγούμενον ὁ ᾽Αγρίππας µεθίσταται, φιλίως 
Ex ᾿Ῥώμῆς πρὺς αὐτὸν διαχείµενον, χἀχεῖ διέτριδε 
δεξαμένου τοῦ Φλάκκον. "Qv δξ ἑχεῖ xal ὁ ᾿Αγρίπ- 
που ἁδελφὸς ᾿Αριστόδουλος, διαφερόµενός τε τῷ 
ἁδελφῷ διαθολαῖς αὐτὸν πρὸς Φλάκχον ἐξεπολέμως:, 
καὶ ἐξωθεῖται ἔχεῖθεν ᾽Αγρίππας. 'Q δὲ, εἰς ἐσχάτη» 
περιστὰς ἀπορίαν, εἰς Ἰταλίαν ἐχπλεῖν ἐθούλετα, χαὶ 
Ἡξίου Μαρσύαν αὐτοῦ ἀπελεύθερον χρήματά οἱ πο» 
ρίσαι ποθὲν δανεισάµενον. Ἐκεῖνος δὲ Πέτρῳ πρύς. 
εισιν ἀπελευθέρῳ Βερενίχης τῆς ᾽Αγρίππου μητρὸς, 
καὶ ὁ Πέτρος συµδάλαιον ἔλεγε ποιηφάµενον δύω 
µνριάδων ᾽Ατθίδων λαθεῖν τὰς µυριάδας, πεντ1χο- 
σίαις xal δισχιλίαις ἑλασσουμένας. Καὶ ὁ ᾽Αγρίπτας 
συνέθέτο, καὶ λαθὼν τὸ δάνεισµα ἀποπλεῖν ἔμελλεν. 
Ἑρῥένιος δὲ Καπίτων, Ἰαμνείας ἑπίτροπος, τριά- 
κοντα µυριάδας ἀργυρίου ὀφειλομένας τῷ Kalsapt 
ἕπραττεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο µένειν ἐχέλευεν 
Αγρίππας bb, προσποιησάµενος πείθεσθαι, vuxi; 
ὥχετοι Καὶ χαταπλεύσας εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, Αἱς' 
ξάνδρου δεῖται τοῦ ᾿Αλαθάρχου, µυριάδας εἴχοσι Gà 
νειον αὐτῷ παρασχεῖν. Ὁ δ᾽ ἐχείνῳ μὲν οὐχ dv, ἔφη, 
παρασχεῖν, Κύπρῳ δὲ τῇ αὐτοῦ γυναιχὶ παρεῖχε 
διά τε τὴν φιλανδρίαν αὐτῆς καὶ τὴν λοιπὴν ἀρετῆ». 
Δεξαμένης δὲ τὸ δάνειον ἑχείνης, ὁ μὲν Αγρίππας 


autem oliquando inter prodeundum Tiberii mentio D εἰς Ἰταλίαν ἀπέπλευσε, Κύπρος δὲ μετὰ τῶν τέχνων 


incidisset, atque Agrippa Deo invocato optasset, - 


ub Tiberius Caio quam primum imperio cederet : 
Eutychus libertus, iis Agrippz verbis auditis, 
Cswsarem zdiit, ut nantiíaturus aliquid quod ad 
salutem ejus pertineret. Ille vero ut lentus erat in 
rebus omnibus, eos etiam despiciebat, qui aliquid 
qaod ipsius interesset, nuntiabant: neque etiam 
légatis celeriter respondebat, ne eis cito digressis, 
aHi sibi negotium facesserent. Neque ducibus et 


procurztoribuse a se missis successores dabat, nisi 


εἰς Ἰουδαίαν ἀνέζευξε. Καὶ Κχαίσαρι Τιθερίῳ προσ» 
ελθών, φιλανθρώπως ἐδέχθη. Γραφῖς δὲ τοῦ Καπί: 
τωνος Ἐῤῥενίου χοµισθείσης τῷ Καΐσαρι, 6; ἀπέ- 
δρα Αγρίππας τριάκοντα µυριάδας πραττόμενον 
δάνειον, ὠργίσθη * χαὶ μὴ ᾿συγχωρεῖσθαι αὐτῷ ti 
πρὸς αὐτὸν ἐχέλευσεν εἴσοδον, ἄχρι δὴ τὸ χρέο; x1 
ταδαλεῖ. 'O δὲ, δανεισάµενος, ἀπέδοτο τὸ ὀφείλημᾶ, 
xài αὖθις εἰσῇει πρὸς τὸν Τιδέριον. Καὶ ὁ Καΐσῄ 
ἐχέλενεν αὐτὸν τῷ υἱωνῷ αὑτοῦ παρατυγχάνειν, χαὶ 
θεραπεύειν αὐτόν. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς Γάΐον μᾶλλον 


γατὶ lectiones et note. 


(66) Αὐτὴ yoUr ἡ Κύπρις. Vide observato a Scaligero ad Eusebium, p. 162, u* edit, 


εί ANNALIUM LIB. Vf. T 


ἀπένευεν, Αντωνία, ευγχάνοντα υἱωνὸν, τῆς l'ep- A iili. decessissent. Idque se propter subditorum 


uivxo) μητρὸς (67), xai Κλανδίου, τοῦ µετὰ l'áiov 
μυναρχήσαντος. Τοῦτον θεραπεύων, περίλητο ὑπ) 
αὐτοῦ. Καΐ ποτε συμπρ/ῖοῦσιν ἀμφοῖν περὶ Τεθερίον 
Ἰόχος ἐγένετο. Καὶ à ᾿᾽Αγρέππας, θεοχλυτῶν, τάχος 
ὑπικοτῆναι Τιεθέριον τῆς ἀρχῆς Fato ἐπηύχετο. Εζ- 
τυχος δὲ ἀπελεύθερος ᾿Αγρίππου τῶν λόγων ἆκροα- 
σάμενος Καΐσαρι πρόσεισιν, ὡς δή τι λέξων αὐτῷ σω- 
stpiov. Ὁ δὲ βραδὺς εἰς πάντα γενόμενος, xal τῶν ὑπὲρ 
αυτού τι πρρσαγγελλόντων κατεφρόνει, Οὔτε γὰρ πρέ- 
Οϊσιτάχιστα ὀχρημάτιζε, λέγων, ἵνα μὴ ἑπανιόντων 
ουτόµις, προσίοιεν ἕτεροι, χαὶ ὄχλος αὐτῷ γένοιτο" 
ὅτε μὴν ἡγεμόσι xal ὀπιτρόποις παρ) αὐτοῦ στα)λεῖσι 


commodum (acere dicebat, ut diuturiitate temporis 
expleta avaritia, ad injurias Llardiorcs esse:.t. Ac 
vuluerali. exemplo utebatur, qui, cum quidam 
miserienrdia motus, οἱ muscas, ictus circumsidentes, 
abigere vellet, id probibuerit : causamque rogatns 
dixerit, eas sanguine plenas, non adeo sibi moles- 
las esse : quie si abigantur, venturas recentes et 
famelicas, gravius afflicturas. Ac tarditatis ejus in 
hoc genere illud argumentum est, quod annos xxi 
rerum politus, in Judam duos duntaxat prxsidcs 
misit, Gratum et Pilatum. Talem igitur in rehus 
omuibus se prbens, nec Eutychum audire voluit, 


ἑαδύχους ἀντικαθίστα, el μὴ φθάσαιεν τελευτήσαντας. Τοῦτο δὲ ποιεῖν Égacoxs προµηθείᾳ τῶν ὑπηκόων, ἵνα 
εὐτάρχως τῷ χρὀνῳ σχόντες χερδῶν, ἀμθλύτεροι πρὸς ἁδιχήματα εἴἶεν, Παράδειγμά τε τραυµατίαν 
σιπάητο, p pulae περιεκάθηνῖο τὰς πληγὰς, xal τις οἰχτείρων αὐτὸν, ἀποσοθεῖν αὐτὰς ἐπεχείρει ’ 
ἐπτρέψαντος δὲ ἑχείνου, ἤρετο τὴν αἰτίαν ὁ διώκειν τὰς µνίας πειρώμενος. Ὁ δέ γε τραυματίας, Αὗται 
piv, ἀπεχρίνατο, τοῦ αἵματο; ἐμπλησθεῖσαι, οὗ πἀνυ µοι δι’ ὄχλου εἰσίν ’ εἰ δ' ἀποσοδηθεῖεν αὗτα:, ἤξουσι 
v3, χαὶ λιμµώττουσαι, μᾶλλον µε ὀδυνήσονσι, Trc δὲ πρὸς ταῦτα βραδύτητος τοῦ Τιβερίου, xat 
«κε μαρτύριον, ὅτι δύο καὶ εἴχοσιν ἀνύσας ἐπὶ τῇ αὐταρχίᾳ ἑνιαυτοὺς, δύω τοῖς Ἰονδαίοις ἑξέπεμςεν 
ἄρξοντας τοῦ ἔθνους σὐτῶὼν, Γράτον τε xai Πιχᾶτον. Ταιοῦτος οὖν τυγχάνων ἓν ἅπαςι”, οὐδὲ τον Εὔὐτυχ-ν 


{είν ἀχρράσεως. 


P. Αγρίππας δὰ την Αντωνίαν ἰχέτευε, παρα- D. VIII. Agrippa vero Antoniam oravit, ut. cfficerct 


οενάσαι τὸν Kaíca pa, ἀχροάσασθαι τοῦ Εὐτύχου. Ἡ 
ὃ Αντωνία διὰ τιμῖς ἣν Τιδερίῳ, καὶ ὡς γαμετὴ 
Ιεομένη Δρούσου τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, xai διὰ τὸ 
ὄωφρον ὡς μάλιστα. Νέα γὰρ χηρεύσασα, τῇ χηρείᾳ 
παρέμεινε, xal γάμον ἁπώσατο δεύτερον, xainep 
σὺ αὐτοχράτορος αὐτὺν ἐπ,τρέποντος ' xa: οὕτωτ'ν 
βν διήνυσεν, ὡς χα) λοιδοριῶν ἀνωτέρα Ὑενέσίαι, 
ài ü ταῦτα τῷ ἸΤιθερίῳ τετίµητο, xa! ὅτι xal 
εεργέτις αὐτῷ γέγονεν͵ ἐπιδουλὴν παρὰ πολλῶν χαὶ 
ὑνατῶν συστᾶσαν μηνύσασα. Ὑπὸ, ταύτης οὖν 
ἠζιύμενος ἐξετάσαι τὸν Εὔτυχον, ἔφη, Ἴσεωσαν οἱ 
θε, Αγτωγία, ὄτι οὐ κατὰ Υ}ώμη» ἑμὴν τὰ πρα- 
Ἰησέμεγα ἔσονκαι, àx δέ γε σῆς παραχήσεως. 
Ki τὸν Εὔτνυχον ἀχθῆναι χελεύει, xat καραστὰς 


ut Eutychus a. Cesare audiretur. Tiberius enim 
eam cum uL Drusi fratrís conjugem, tum ob pudi- 
citiam multo magis honorabat. Nam cum niaritum 
adolescentula auisisset, vidua mansit, $744 repu- 
diatis secundis nupliis, quanquam ad eas hortante 
Casare : itaque vitam excgit, ut fama de ea men- 
tiri vererctur. Erat igitur in. honore apud Tibe- 
rium tum ob hec, tum ob beneficium indicata 
multorum potentum conspirationis. Πας rogante ut 
Eutychum examinaret : Testor deos, inquit Tibe- 
rius, Απίοπία, ea quad fient, non ex animi mei sen 
tentia futura esse, sed propter preces tuas. Ac Euty- 
chum adduci jubet. Is dixit: Agrippa, o dowinue, 
in colloquio cum Caio dizit : Utinam tandem veniat 


ὕεχιν ὡς D'dióc τε xal ᾽Αγρίαπωας, ὦ δέσχοτα, C dies, quasenez isle decedens, te principem orbis ter- 


cora Jour. Καὶ Αγρίππας lon^ Εἶθε τὰρ ἁγί- 
«ud ποτε ἡμέρα, ᾗ μεταστὰς οὖτες ὁ γάρων, 
Ἱεροτογοίη σε ἡγεκόχα τῆς olxcvgérnc * οὐδὲν 
mp ἶσται ἡμῖν ἐμποδὼν Τιδέριος ὁ αὐτοῦ vloróc, 
ὑχὺ coU τεουτῶν, καὶ ἢ τε οἰχουμάνη 1έγοις᾽ 
ür µακαρία, xal πρὸ ταύτῆς ἐγώ. Τιθερίῳ δὲ οἱ 
γαι ἢγηντο ἀληθεῖς ΄ ἅμα δὲ xal μῆνιν Αγρίππα 
"py, ὅτι μὴ τὸν υἱωνὸν αὐτοῦ θεραπεύειν εἴλετο, 
40, ὃδ µετέπἑσξ πρὸς τὸν Γάΐον, ἑνὶ τῶν παρεστη” 
xu δῆσαι αὐτὸν ἐχέλευσε. Καὶ ἤγετο δέσµιος ἐν 
πρυρίσιν ὢμ ἔτι, xal πρὺ τοῦ βασιλείου εἰστήχει, 
i6pp ὑπ᾿ ἀθυμίας ἐπιχλιθείς. "Hoa, δ᾽ ἐχεῖ xai 
ἕτεροι iv δεσμοῖς, καὶ ὀρνέου πρὰς τὸ δένδρον Exsivo 
χατακταµένου (Βούθονα τὸν ὄρνιν 'Ῥωμαῖοι καλοῦσι) 
των δεσμωτῶν τες θεασάµενος, ἤρετο τὸν αὐτὸν τη- 
pura στρατιώτη», ὅστις εἴη ὁ ἐν τῇ πορφυρίδι ’ 
Ti μαθὼν, ἡξίωσε τὸν συνδεδεµένον αὐτῷ στρα- 
Ῥώτην πλησίον ἐλθεῖν, καὶ τυχὼν, Ὢ γεανία, quave, 


rarum desiguet ! Nam Tiberius, ejus nepos, impedi- 
mento nobis haud [uerit, si a te tollatur. Tum οἱ or- 
bis terrarum [loreret, utque ego in primis. Ea. verba 
Tibcrio vera esse visa ; simul etiam Agrippze suc 
ceuscbat, quod nepotem ipsius colere noluisset, οἱ 
totus se ad Caium contulisset : eumque a quodam 
3stante vinciri jussit, Sic ille, purpuratus adbuc, 
vinctus abducitur. Et dum ante regiam astat, ad 
arborem, ubi euam alii vincti erant, prae animi 
egritudine inclinatus, bubo in eam devolat : quo 
captivorum quidam conspecto, militem Ágrippe 
custodem rogat, quisille purpuratus esset ? eoque 
cognito, cum a concaptivo milite ut secum propius 
ad illum accederet impetrasset : Adolescens, inquit, 
nantio tibi celerem vinculorum liberationem, et ma- 
αἱρια diguitalis et potentie adeptionem. Felicem. ἴ 
te predicabunt, qui nunc. miserauur : in prosperi- 
tate obibis, εἰ opes (uis liberis relinques. Sed cum 


. Varie lectiones et nois. 
(07) Της Γερμανικοῦ μητρός. Colbert. Γερμ. υἱοῦ. 
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éstam volucrem demo videris, te scito quinque dicbus Α dxaAlayir sé. σαι τῶν Doepór ταχίστην ee 


post esse morliurum. Cum autem ul nos tibi predi- 
imus, fortunatus fueris, nostri. quoque. ralionem 
habeto, ut calamitatem cum qua nunc. conflictamur, 
ve(fugiamus. Qui hzc dicebat, tum derisus fuit * post 
admiratione dignus est habitus. Agrippa vcro in 
vinculis fuit ad menses «vi. Tiberius invalescente 
morbo debilitatus, Evodum lilhertum, quem ma- 
ximi faciebat, liberos ad se addueere jussit, ut cos 
-ante obitum alloqueretur. Neque vero habebat li- 
:beros, nam filius ejus Drusus obierat, sed nepotem 
ex eo habebat, Tibertum Gemellum, οἱ nepotem 
4x.fratreCalum. Germaniei filinm, iMius patrue- 
dcm. $775 Qui jam adolescens ei disciplinis eru- 
Vitus, a populo et amabatur et colebatur, eb patris 
virtutem. Cum autem "Tiberius pueros pesteidle 
3nane ad se adduci jussisset, atque in anime habe» 
&ct, imperium nepoti relinquere, id augurium sibi 
sissxit, deos imperium ei tradituros, qui ad se prior 
accessisset : ac pedagogo nepotis mandavit, ut 
puerum maturius ad se adduceret. Cum autem jam 
:«liluxisset, Evodum mittit, ut puerum qui adsit in- 
iro vocet. 16 Caium ante conclave inventum, ad 
"Tiberium adducit : qui divina potentia considerata, 
Aepotem .pro perdito deplorat, et quanquam ea re 
iurbatus, tamen Caio ait : Fili, etsi mihi Tiberius 
genere proprior est, ego tamen et meopte judieio εἰ 
4leorum suffragio Remanum imperium tbi trado : 
petoque ne ejus necessitudinis, qua Tiberio conjun- 


reAttopai, καὶ προχοπη» ἐπὶ µήκιαεο» ἀξιώματος 
καὶ δυνάμεως, καὶ ὡς ὑμλωτὸςᾳ ἔσῃ εοῖρ ὄρει qi. 
κτιζοµένοις σε, καὶ ἐν εὐδαιιον/ᾳ ελοντήσες͵ 
παισὶ τὸν δἼ16ον «Ἠπώκ. "Ore ὃ' εἰσαῖθις τὸν 
ὄρνιν τοῦτον θεάσαιο,ῖσθι cov. tyrexabxa μειὰ 
πέντε ἡμέρας ἐσομένην ch» τοελενσήν. Etóa. 
Πονήσας μέντοι κατὰ εἡν ἡμεσέρακ πρόῤῥησης 
prüpny ποἰοῦ καὶ ἡμῶν, ὡς διαρονξώμεθα rir 
δυσενχίαν, ᾗ τανῖγ. σύκεσμεν. Καὶ ὁ μὲν τεῦτι 
εἰπὼν, τόνε μὲν Ύέχωτα ὤφλον, ὕστερον U ἐφάνη 
θαύματος ἄξιος. "Hv oSv ὃν τοῖς δεσμοῖς ὁ 'Aypiz. 
πας ἐπὶ μῆνας (5. Τιθέριος δὲ, µαλακιδάμενος τῆς 
νόσον Ἡραλαιουμένης, Έρβοδον πελαύει, ὃς τῶν ἁτι- 
λευθέρων ἣν αὐτῷ πτιµιώτατας, Sk τέκνα προσαγα, 
γεῖν αὐτῷ, διαλεξοµένῳ αγίαι πρω τελεντᾷν. θὺχ 
ἦσαν δὲ παῖδες αὐτῷι ὁ γὰρ υἱὸς αὐτοῦ Δροῦσος 
buys τοθνεὼς, οἰωνὸς δ' ἐξ ἐχείνου αὐτῷ ἦν Τιδέ. 
puc Γέµελλος, καὶ ἀδελφιδοος Fáie; Γερμανιχοῦ 
*alq, αυγγενὴς ὢν αὐτοῦ (68), νεανίας δη, καὶ 
παιδεῖᾳ ἑσχολαχὼφ, xal παρὰ τοῦ. δήμου φιλούµενος, 
xai τιμµώμενος διὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετήν. Κελεύτας 
οὖν ἆ Τιθέριος ἕωθεν τοὺ; παῖδας elaxpuysty εἰς εἰν 
αΌριον (ἣν 0 αὐτῷ «b βουλόμενον, τῷ υἱωνῷ µάλιστε 
χοταλιπεῖν τὴν ἀρχὴν, τέως δ αὖν οἰώνιαμα Uv, 
εἰς ἐχεῖνον βούλεσθαι τὸ Gelov περιελθεῖν τὴν ἀρχὴν, 
ὃς ἂν πρὸς αὐτὸν ἀφίκοιτα πρότερον) πέµτει κε. 
λεύων τῷ παιδαγωγῷ τοῦ υἑωγοῦ, πρωξαίτερον Eyes 
«by παῖδα. Καὶ ἤδη yeyovulac ἡμέρας, πέµπει τὴν 


ius es, obliviscaris, sed ejus ut cognati rationem ha. ϱ Ἐδοδον, εἰφκαλεῖν τὸν παρόντα τῶν παίδων. Ἐκείνος 


beas. Nam divina providentiu non inulta ea esse pati-- 
dur, gue preter jus et. &quum fiunt. Tiberius Calo 
principatus successore declatato, paucis post die» 
ibus obiit. Regnavit annos 11 e$ xx, menses vn, et 
dies totidem. 


δὲ τὸν. Γάΐον πρὸ τοῦ δωματίου χαταλαδὼν, clafy:yt 
πρὸφ Τιθέριον. Ὁ. δὲ sf; To. θείρυ δυνάµευς di; 
ὄννοιαν ἐλθὼν, χατωλαφόρατο ὡς ἐπ ἁπολωλότι τῷ 
viov, Καίπερ δὲ. διὰ τοῦτο «εταραγµένος, exei 
πρὸς «by. Γάΐον. "D ra, εἰ xal Ῥιόόριος cvrreri- 


στερόὀς nol ἐσειν ἢ cb, dA" αὐτὸς xal xarà γκώµην ὁμὴλν xb xacé φῆφον θεῶν σοι τὴν τῶν 
“Ρωμαίων ἐγχειρίζω ἀρχ]ν', καὶ dfi. μὴ ἀμνημονῆσωι ος συγπενείας vic πρὸς Τιάέριοκ, xito 
σθαι δὲ τούτου ὡς συγγεγοῦς. OU. γὰρ ἀτικώρητα ei δείᾳ απροποίᾳ, ὅσα παρὰ Ci πράσσοιο, 
Τιδέριος μὲν οὖν, τὸν Γαΐον ἀποδείβας της Ἠγεμονίας διάδσχον, ὀλίγας ἐπιθιοὺς μέρας, θνήσκει, dp 
ξας ἐπὶ ἔΣνιαυτοῖς cogi καὶ δυοῖν µῆνας ἑπτὰ καὶ Λμέρας ἴσας, 


IX. Caio imperatore designato, Romani prz cu. 
plditate, Tiberii obitam credere non potuerunt, qui 
patricios Romanos plurimis cladibus affecerat, 
, homo iraeundus, et levissima qu:eque delicta ca- 
pitalibus suppliciis vindicare solitus. Marsyas vero 
Agrippz libertus, audita Tiberii morte, ad' patro- 
num accurrit, et Hebraico sermone leonem esse 
mortaum dixit. Hle vero, cum gratiam οἱ se habere 
diceret, sl vera nuntiaret : centurio qui. Agrippam 
ketum videret, suspicatus aliquid aecidisse now, 
vogat quid nuntiatum sit? Je jam viro familiarly 
factus, arcanum detegit. IHe vero voluptate cum 
eo communi fruens, cenam ei apponit. Dum con- 
'vivantur, adest qui dicat, Tiberium superstitem 
'€s&e. Haque centurio territas, quod captivi impe: 
'ratorii consuetudine usus esset, bominem de in- 


6. Τάϊος δὲ αὐτοχράτωρ περιελέλεικτο, ἡγὲ» 
λετο δὲ Ῥωμαίοις τοῦ Έιθερίου ἡ ἁποδίωσις, αἱ ἃ 
Ἠπίστουν τῷ λόγῳ, ὑπὸ τοῦ πᾶνυ *b πρᾶγμα Ρο” 
Ἄεσθαι ' πλεῖστα γὰρ ἐκεῖνος δεινὰ "Bupaluv τοὺς 
εὐπαπρίδας εἱργάσατο, δύσοργος ὢν, καὶ θανέν 
καὶ τὰ κουφάτατα τῶν πταισµάτων τιµώμενος, 
Μαραύας δὲ, τοῦ ᾿Αγρίππου ἀπελεύθερος, πυθόµε- 
vog τοῦ Τιδερίου εν τελευτὴν, ἕδραμε πρὸς αὐτὸν, 
καὶ Ἔδρείδι φωνῇ, Τέ0νηκεῦ-ὁ Aéur, φηδίν. Ὁ ἃ 
χάριτας ὠμολόχει αὐνῷ, εἰ χαεθγγειλεν dr, xi 
ὃ ἑκατόνταρχος, ὁρῶν τὸν Ἀγρίππαν ἐν χάρμαῖ, 
ὑπετόπησέ ct γεγονέναι xawby, xay ἤρετο τί ἂν ε3 
τὸ ἀγγεχθέν; Καὶ ὁ Αγρίππας, Ίδη συνήθης 09 
µενος, τῷ ἀνδρὶ, τὸ ἀπόῤῥητον, ἀνεκάλυψεν. Ὁ ἃ 
ἐχαινοῦτο τὴν ἡδονἡν, xo προὀτέδι Φε[πνου, E 
ωχουμένων δὲ, παρῆν τις, περιεῖναι λέγων T&- 


Varie lectiones et note. 
(68) Σνγγεγἠς ὢν αὐτοῦ. Colbert. συγγόνου αὐτοῦ. ^ os 
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gov. Καὶ ὁ ἑκκτόνταρχος δείσας, ὅτι αυνδιῃτᾶτο A tegro vinciri. jubet, Postridie rwmor de Tiberü 


Δομήτῃ τοῦ αὐτοχράτρρος, κχελεύει δῆσαι αὐτὸν, 
λελγωὺς fin. 7f P ὑσαραίᾳ λόγου τε ὃν lato; 
κερὶ τῆς τελευτῆς Τιδερίω, x«l ἐπιστολαὶ παρὰ 
Ieioo ἱπέμφθησαν, ὁ μὲν πρὸς τὴν σὐύγαλαλον, τὸν 
Τιδερίουν θάνατον χαταγτέλλουαα, καὶ εν αὐφοῦ τῆς 
ἁγεμονίας διαδοχήν ^ ἡ δὲ πρὰς Πείσιανα, hv τῆς 
πόλεως φύλακα, ἐπιτρέπουσα τὸν ᾽Αγρίππαν bx τοῦ 
οτραταπέδοα ϱᾳεταγαγεῖν εἰς vhv οἰχίαν ἐν fj πρὸ τοῦ 
idées ὃν. Εάΐος, δὲ ek; Ῥώμῃν vhv eod Τιδερίου 
wxpiy ἀγεγὼν, 3k θώψας πολυτελῶς, αὐτίχα λῦσαι 
ὧν ᾿Αγρίσπαν ἑθύλετο) d. 6" Ανιωνία nai. oxeu, 
và gap 3οῦ ἀµθησοµόνου, qpersílis 0k ve seis λύ- 
oq:9£, ἵνα μὴ 6exj) €i µετασιάσει τοῦ αὐευκράπα» 
(ος ἑμηδάμενος, Bx. τοῦ. λᾶσαι ον. ἁχοίνομ Δέσμων 


εὔισα, Ἡμερῶν Bk εριῶν (00) παρελβουσῶν µε» D 


«οτέµακακ ον Ἀγρέσπαν, χέίρει te οὗ περιττλα τῆς 
spyé, καὶ μεταμφιέννναιν, sis καὶ «b διόδηκα 
αιρήίθησι, xe) βασιλέα τῆς Φιλίππρυ φοτραρχίας 
xii oy, πρασθέµενος καὶ τὴν Kusavísu 1evpap- 
yov εἰς αὔδησων, χαὶ χρήσεα χαλχείων ἀλλάττες, 
ivi ες σιδηρᾶς ἁλύσεως μεθ) dc ἐδέδετα, χρυσῆν 
ἰάῤῥόπον αὐτῷ «αρασχάμανος. Ti. δὲ δευτέρφ 
iwavp «ἲς μοναρχίας Γαἴοα, ἠξίωυ Αγρίππας 
ἐχχωρηθῆναι αὐτῷ, ἀφικάεθαι gpàc τὰ οἰχεῖα, xal 
οὖθις ἐπανελθαξω κατετίθατο, οἐχυνομησάμενος εἰς 
Merz τῆς ὀρχῆς ^ καὶ ἐνδόντας Toto, tif vsus, 
Ἡρωδιὰς δὲ f) αὐτοῦ ἀδελφὴ, igüóur τῆς εὐπραγίας 
τῷ ὀδιλφῷ, καὶ µάλισνα ὁπότε μετὰ τῶν τῆς βασι- 


iila καρασήμµευν ἑώρᾳ. αὐτὸν τοῖς «λήθεσι χρηµα- C 


dora! ἐξηρέτιξά τε τὸν ἄνδρα, ἐπὶ '᾿Ῥώμης πλεῖν, 
X» ἴσην ἀρχὰι μυηανεύσασθαι ἑκυτῷ. 'O 0b $sv- 


obiur latius manavit, οἱ epistole 3 Caio πο aunt : 


ad senatum uoa, Tiberii mdriem, ey suam jmperii.- 


sucesqcionem nunüans :. altera ad. Pisonem urhis 


preeetum, qua jubebat Agrippam e castris in eas 


αθάρα transferri, in 4760 quibus [αἱ antequam 
Yinairetür. Cains vero Tiberii cadavere Romam per- 
ducto, et sumptuoso sepulto, kgrippsm statim sob- 
«ere voluit : aed Antonia prohibuit, non odio sol- 
vendi, sed eura solutori, ne is imperaloris decessu 
jattari. videretar, vincto illius celerrime soluto. Svd 
'Ótviduo, elapso. Agrippam aceorsit, promissioregs c3- 
piülem tondet, alias veates induit; deinde imposito 
diademate, Phüippi tewarchip regem qonstituit, 
sdditamppak vice l.ysankn queque teaschia. adja- 
€t8, 0L Gre ih aurum-commtutato, tanti. penderis aw» 
veum terqeem. οἱ dedit, quanti ferrea catena. fue- 
T8t, quom vinctug gestarot. Anno astem monas- 
ehiz €aii secundo petiis Agrippa facultatem: ad, sue 
sbeendi, seque rediturum promisit, »egne suo rite 
«onstututo ; ea impetrata, sobvit. Herodiss vero so- 
rer eam felicitatem fratri invidebat, prseertiu 
ππαφάθ eum regiis insignibus orgalung cum popalo 
wgete vidit; ae maritum ezstimolavit, ut. Roipam 
profectus parem henorom ambiret. Qui cum quie- 
1us esse mallet, molier vehementius instat, regui 
ausa nihil non facere jubens; neque destitit ρω», 
quam Horodem, etiam invitum, in suem sentention: 
periraxisset. Romam igitur cum uxo»e pergit. Scd 
et Agrippa ad idem iter se parans, unem ex libertis 
praemisit, imperatori munera et litteree eontra ]lo- 
rodem afferentem. Caius vero tum Baiisin Campa- 


jet ἐδούχεκο * xat ἡ; ruuh σφοξρότερον ἡνώχλοι — nize oppidulo degens, eodem tempore et Herodi in 
xdg, πάντα πράσσειν bol vf. βασιλείᾳ πολεύουσα — conspectum prodiit, et kgnipper litteras logit, qui- 
καὶ οὐχ ἀνῆχαν, ἕως xat ἄχοντφ cbe Ἠρώθην ἑαυφῇ ἍΊαφ ille accusabatu» quod cum Sejono contra ΤΡ. 
etmíoxsw éyrerwogeves ἀνήμοαο οὖν οὖν. τῇ} vovit — berll imperium conspirassei, ae eum Anabaeo 
iM Ῥώμῃς. ᾽Αγράκηας δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς vh)  Turthorum rege contra ipsum Caium ; ergamenib 
Ῥώμην παρεαπευάζετρ' xpplnejube δὲ τῶν ἀπελεν- — esse arma in armamentari ab. Berode. repesitu, 
Δέρνε ἕνα, δῶρῳ τῷ adwoxpátopi αμίζοννα, καὶ — quibus Lxx virorum millia armari possint. Caius eo 
ἐχιαυλὰς χατὰ τοῦ Ἡρώδου, xoi xacalen(üKuv« — scripto motus, Herodem rogat, an vera essent quee 
ον Γασι kv Bata πολιχνέῳ cc Καμπανίας. ἃμα — de asmis dicerentur. Illo. affiemante, oredito defo- 


* up Ἡρώδῃ. εἰς Buy Sov. 6 Γαΐου, καὶ ἅμα vd 
Ἀγρίππαι kwiceoh — éwhu, καφηγορούθαςφ δχείνου 
9x Ση]αχὰν ὁμολογιαν χατὰ τῆς Τιθερίου ἀρχῆς, 
καὶ πρὸς 'ApzáGavos αὖθις τὸν Πάρθον τότε χανὰ 
τῆς αὐτοῦ. l'eau . «εχµήριον δ ἐπονεῖτο εοὺ λόγου, 
Us ἀπόθεσιν Lv. οαῖς ὀπλοθήχαιο Ἡρώδου, µν- 
βάσιν ἁπλιτῶν ἀρχούννων ὃπιά. ἘἜκινεξιο δ' ὑπὸ 
των ἐπεαταλμένων ὁ. Γάΐος, xi Αρώτα τὸν Ἡρό- 
iy, εἰ ἀληθὴς ὁ περὶ τῶν» ὅπλων λόγας; τοῦ δὲ 
Ματαθεµέναυ,. πρατεύσας «lj ἁποσιάσοι abso, τὴν 
μτραρχέαν ἀφαιρεξταν, καὶ of; βαδιλείᾳ τοῦ ᾽Αγρίπ- 
*é* προστίἔησι, καὶ. ϱἡ χρήματα ὁμοίως αὐτῷ 
ἀρεῖται, τὸν δὲ Ἡρώδην ἀειφυγίᾳ χατέχρινεν. 


ctionis crimine, tetrarchiam et pecuniam ejus 
kgrippse donat, ipsum perpeteo exsilio multat. He- 
rodiadi vero pecuniam quie ad ipssm pertimeret, 
concessit, neque exsifit meriti participem esse ve- 
uit, ob fratrem Agrippam. Ita vero Caio greuis 
actis, non zquam esse dixit, maritum in δυο 
versis $ "Pf" deserere, cui rerum seeandarum soe 
et particeps fuisset. Ceterum Caius, ammo primo 
et secundo moderatius se gessit, sed temaports pre- 
gressu se Ipsum pro deo et haberi et colt voluit. 
Orta porro inter Alexandrimos, Judzos et Gracos 
seditione, terni a) utraque factione legati ad Caium 
verunt. 


Ἀρωδιάδε 8b, dio ᾽Αγρίππου ὁμαίμονι, τὰ τε χρήματα, ὅσα ἑκείνῃ διέφερεν, ἐδίδου ΄ xal μηδὲ χοι- 


wen? ἔχέλευε τῆς φυγῆς τῷ ἀνδρὶ, διὰ τὸν 


Αγρίππαν. Ἡ 8b χάριτας μὲν ὠμολόγει Γαἴῳ, cà 


Varie lectiones et nove. 


(069) 'Hyepoyr. δὲ εριῶν. Ms. µετρίων δὲ. 
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δίκαιον 5 ἔλεγεν εἶναι, τῆς εὐδαιμονίας τῷ ἀνδρὶ κοινωνήφασαν ἐγκαταλιπεῖν ἐπὶ «ole δνσπραγίαι 
ἀὐτόν. Ὁ μέντοι Γάΐος τὸν μὲν πρῶτον ἐνιαυτὸν καὶ τὺν ἐφ᾽ ἑδῆς μετριώτερον ἐχρῆτο τοῖς πράγµασυ 
προϊὼν Ck ἐξεθείαζεν ἑαυτὸν, καὶ θεοῦν ἐπεχείρει. Καὶ Oh στάσοως veyovolac sol; kv. ᾿Αλεξανδριίᾳ 
»Ἰουδαίοις xot Ἕλλησι, τρεῖς ἀφ᾽ ἑχατέρου μέρους παρῆσαν πρὸς l'álov πρεσδεντα/. 


X. Apio vero Alexandrinorum legatorum unus À 


eum alia Judzis ohjecit, tum illud, cum omnes Ko- 
Tnanze provincia Caio templa et aras eedificent, di- 
-vinosque honores decernant, eos solos ignominio- 
sum ducere, eum statuis honorare, ac per ejus no- 
men jurare. Pbhilonem vero Judaics legationis 
prineipem, virum illustrem, et philosophize non ex- 
pertem, populares suos defendere paratum, Caius 
'werba facere non passus, e medio excedere jussit : 
ac satis prz se tulit, 56 cladem Judeis illaturum. 
At Philo eontumeliose habitus, Judeos qui foris 
-astabant, bonis animis esse jussit. Caium enim non 
ipsis, sed ipsi Deo insultasse. Verum Imperator nog 
Jerendum ratus, si a Judzis pro deo non colere- 
ur, Petronium Vitellio successorem mittit, et cuim 
magna manu in Judzeam profectum, suam imagi- 
nem in templo Dei collocare jubet. Quod si volen- 
tes concedere nolint, ut per vim et armis id faciat, 
.Petronius Ὀγτίῶ pretura suscepta, imperatoris exe 
,Sequi jussa properabat. Sed cum Ptolemaidem ve- 
isset, Judaorum multa millia eum adierunt, oran- 
dum ne ad patria instituta violanda cogerentur. 
Sin nullis precibus nioveretur, ut se prius inter- 
fectis, ila demum &latuam collocaret. Petronius 
respondit, si suapte autoritate illa ageret, jure se- 
«um agi posse; sed quia Casar jussisset, decretis 
Jllius necessario acquiescendum esse. llis dictis 
.Tiberiadem venit, Judaeorum animos exploraturus. 
Bed ibi quoque multa Judzorum millia ei occurre- 


l'. ᾽Απίων (70) δὲ τῶν ᾿Αχεξανδρέων πρεσδέων 
εἷς, ἄλλα τε χατηγόρει τῶν Ἰουδαίων, καὶ ὡς váy 
των τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους θωμοὺς τῷ Toto xs 
ψαοὺς ἀνιστώντων, καὶ ὡς θεὸν τιµώντων, οὗτοι 
μόνοι ἄδοξον Ίγηνται ἀνδριάσι τιμᾶν αὐτὸν, xal 
ὄρχιον αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὸ ὄνομα. "Eni τούτοις δί- 
λων, τῆς τῶν ᾿Ἰσυδαίων πρεσδείας προεστηχὼς, 
&vhp ἔνδοξος χαὶ φιλοσοφίας οὐχ ἄπειρος, ἔτοιμος 
ἦν ὁπεραπολογήσασθαι τῶν ὁμοεθνῶν * ὁ δὲ Γάϊς 
οὐχ Ἠνέσχετο, χελεύσας ἐχποδὼν ἀπελεύφεσθαι, δῆ- 
λός τε fjv χαχώσων αὐὗτούς. Καὶ ὁ Φίλων ἐξελθὼν 
περινθρισµένος, «nol πρὸς τοὺς περὶ αὐτὸν "Iov- 
δαίους, ὡς χρὴ θαῤῥεῖν, οὗ γὰρ εἰς αὐτοὺς ὁ Γάϊος 
πεπαρῴνηκεν, εἰς δὲ τὸ θεῖον αὐτό. Ὁ P αὑτοχρά- 
τωρ δεινὸν ἠγούμενος, ὑπὸ Ἰουδαίων μὴ ὡς θεὸς 
σοδασθῆναι, Πετρώνιον ἑππέμπει διάδοχον τῆς Οὐῖ- 
τελλίου ἀρχῆς, χελεύσας χειρὶ πολλῇ ἑμδαλεῖν εἰς 
bk» Ἰουδαίαν, καὶ ἰστᾷν αὐτοῦ ἀνδριάντα ἓν τῷ vay 
φοῦ θεοῦ. El δὲ μὴ ἑχόντες παραχωρδίεν, πολέμῳ 
κρατήσαντα τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ὁ Ἠετρώνιος τὴν τῆς 
Zuplac παρειληφὼς ἀρχὴν, ἠπείγετο πληρώσων τὰς 
$49 Καΐσαρος ἑντολάς, Καὶ εἰς Ἡτολεμαῖδα vtwo- 
piv προσΏλθον Ἰουδαίων πολλαὶ μυριάδες, δεόµι- 
ναι ub βιάζεσθαι σφᾶς ἐπὶ παραθάσει τῶν πατρίων, 
Ei à' ἁπαραίΐτητος el, ἔλεγον ποότερον ἡμᾶς διαχεν 
ῥισάµενος, οὕτως ἵατα τὸ ἄγαλμα. Πετρώνιος 0 à- 
πεχρίνατο ὡς' El μὲν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ταῦτ) ἔπραττιν, 
δίχαιος T9 πρός µε ὑμῖν ὁ λόγος ' Καίσαρος & χε- 
λεύσαντας, πᾶσα ἀνάγκη τὰ ἐχείνῳ δεδογµένα πλη- 


Tunt, itidem orantium, ne sibi vim afferret, neve ϱ φοῦν. Ταῦτα εἰπὼν, ἐπὰ Τιδεριάδα ἀφέκετο, xaxa- 


urbem simulacro pollueret ; qui a Petronio rogati, 
pum bellum gesiuri essent, se bellum gesturos 
4666 negarunt, sed stalim mortem oppelituros po- 
Aius, quam commissuros ui patria institula viola- 
εεοί, ac jugulos porrezerunt. His per dies xr actis, 
Aristobulus Agrippz frater, et alii 978 delecti , 
Petronium precaü sunt, ne rebus novapdis popu- 
Jum ad desperationem impelleret, sed ad Caium 
&triberet, quemadmodum Jud»i nullis ratienibus 
ad s&:atuam recipiendam adduci possent. Fortassis 
enim eum anitigatum iri, et sententiam mutaturum 
«596. Sin in proposito perseveraret, tum et ipse 
rem aggrederetur. His Petronius obsecufus, ad 
(Caium ea de re scripsit. Begis vero Agrippa Rome 
degentis cnm Caio familiaritas magis ac magis au- 
gebatur; qui convivio ab eo exceptus, el cena 
suniptus ac magaificentiam admiratus, eum petere 
$ussit quidquid vellet. Ibi Agrippa : Nihil, inquit, 
petam, quo opes meg augeantur : sed. id, quod et 
libi pietatis opinionem, et mihi gloriam parabit. Oro 
igitur, ul statum dedicationem in templo Judaico Pe- 
Avonio mandala, mea causa emittas. 1d Caius, coram 


vefjcguv ὡς γνώμης .ἔχουσιν Ἰουδαῖοι καὶ πολλαὶ 
μυριάδες συγήἠντων αὑτῷ, ἱχετεύουσαι, μὴ εἰς ἀνάγ- 
xac αὐτοὺς καθιστᾷν, μηδὲ μιαίνειν ἀνδριάντι τὴν 
πόλιν. Καὶ ὁ Πετριύνιος ἔφη, Πολεμήσετε dpa; Oi 
€ O0 πολεμήσομεν, ἔφασαν, τεθνηξόμεθα 6k κρὀτε- 
pov, ἢ παραθῆναι τὰ πάτρια’ καὶ παρείχον ἑαυτοὺς 
ἀποσφάττεσθαι. Καὶ εαῦτα ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπράττετο 
τεσσαράχοντα. ᾿Αριστόδουλος δὲ ὁ ᾽Αγρίπκου ἁδελ- 
φὸς xai ἄλλοι τῶν ἐχχρίτων, ἑδέοντο Πετρωνίου, 
μηδὲν εἰς ἀπόνοιαν τοῦ πλήθους παραχινεῖν, ἀλλὰ 
γράφειν πρὸς Tlátov τὸ ἀνήχεσσον αὐτῶν πρὸς τὴν 
τοῦ ἀνδριάντος ὑποδοχήν. Ίσως: γὰρ µαλαχθέντα 
αὐτὸν, ἀποστῆναι τοῦ δόξαντος. EL & ἐμμένοι κ 
αὖθις τῇ dfe, τότε xal αὐτὸν τοῦ πράγματος 
D ἅπτεσθαι, Πετρώνιας δὲ πειοθεὶς, ἐπέστειλε τῷ 
Σαἶῳ περὶ τῆς πράξεως. ᾽Αγρίππας δὲ à βασιλεὺ: 
ἐν "Pour διάχων, προέκοπτε tj πρὸς Γαἴον οἰχει- 
ώσει' θαυµμασθείς τε ἐν τῷ δειπνίζειν τὸν absoxpá- 
τορα τῆς πολυτελείας χάριν xal τοῦ µεγαλοποί- 
ποὺς, αἰτήσασθαι προετρέπετο, ὃ ἂν αὑτῷ Tp 
βουλῆς. 'O δέ’ Αἰτήσομαί σε, ἔφη, τῶν μὲν ὅ 16ο 
περιποιούντων οὐδὲν, ὃ δ’ ἂν σοἱ τε πρὸς δόξαγ 
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σε γὰρ, tiv τοῦ ἀνδριάντος ἀνάθεσιν, ἣν xonj- 
σασβαικελεύεις Πετρώνιον elc τὸ Ιουδαίων ἱερὸν, 
δὲ ἐμὲ «κταλείψειν. Γάΐος δὲ αἰσχυνθεὶς, ἐπὶ το- 
civ ἃ μαρτύρων, μὴ ὅὐδαι ψευδόµενος, συνεχώρει, 
xj Ὑράφει πρὸς τὸν Πετρώνιον, εἰ μὲν ἤδη τὸν 
ὀνόριάντα ἔφθασε στῆσαι, μὴ χαθελεῖν ' εἰ δὲ µήπω 
πιπηται τὴν ἀνάθεσιν, μηχέτι πειρᾶσθαι ποιἠσα- 
ela: 0b yàp ἄτι BovAopat τοῦτον σεῆναι, διὰ τὸν' 
Amiszar, ἄνδρα τιμώμενον παρ’ épol. Tato; μὲν 
ὧν ταῦτα αρὸς Πετρώνων γράφει, πρὶν ἐντυχεῖν 
ταῖς ἐχείνου ἐπιστολαῖς, ἐμφαινούσαις πρὸς ἆπο- 
στασίαν τοὺς Ἰουδαίους διά τὸν ἀνδριάντα ἐπείγε- 
ebat. Περιαλγήσας δὲ διὰ ταῦτα, Υράφει αὖθις τῷ 
Πιτρωνίψ’ "Ezs( σοι τὰ τῶν "Jovóulov δῶρα ir 
μείζυνι γεγόνασι Aóyp τῶν ἐμῶν àvcoAóv, σὺ 
ior περὶ σεαυτοῦ τὸ ποιητέον συ. λόγισαι. Πα- 
ῥύδειγµα }όρ c& ποιήσομιαι τοῖς c8 νῦν καὶ τοῖς 
ἔτιτα, μὴ ἀκυροῦν» ἐντολὰς αὐτοκρᾶάτορος. 
Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν οὐκ ἔφθη ζῶντος Tatou δε- 
ὀεγμένος Πετρώνιος, ἀλλὰ πρότερον τὰ περὶ τῆς 
ἐχείνου τελευτῆς ἑἐδέξατο γράμματα, xal οὕτω τὰ 
πρὸς αὐτὸν τοῦ Ταΐου. 'O μὲν οὖν Γαΐος κάχιστος 
γεγονὼς, ὤλετο ἐξ ἐπιδουλῆς ἀνῃρημένος, τὸν δὲ 
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nium scripsit : Si statuam jam erexisscet, ne tolle- . 
ret ; sin nondum collocasset, ut eo conatu abstine - 

ret. Neque enim se amplius cam erecturuim, propter 

Agrippam, virum quem magnifaceret. Heo ad Pe- 

tronium scripsit, litteris illius nondum lectis, quae 

significabant, Jud:eos ob statuam illam ad seditie- 

nem concitatos esse. Quibus irritatus, Petronio 

rescripsit : Quoniam Judeorum munera meis maa- 

datis pratulisti : ἐπ quid tibi agendum sit, cideto. 

Exemplum enim in te edam, qno εἰ presentes et po- 
steri moneantur, edicta imperatoris non esse. negli- 
genda. Has litteras vivente Caio Petronius non acce- 
pit, sed tum demum, cum illius obitum ex aliis 
litteris cognovigzaet. Caio viro pessimo per insidias 
interfecto, quaram modum et auctorem in opero 
de imperatoribus exponemus, Claudius prz: mctu 
occultatus, a militibus e latebris extractus est, ct 
imperator salutatus : quam ad rem Agrippa quo- 
que non parvo adjumento fuit. 1s recens Grmato 
imperio, etiam Agrippz regnum confirmavit, eique 
collaudato omnem cam ditionem, quam rex liero- 
des avus ejus tenuerat, adjecit : ejusdemoque ro- 
gatu, fratri Herodi Chalcidis regnum concessit. 


tfózov τῆς xaz' ἐχείνου ἐπιδουλῆς, xal παρὰ tlvov ἀνῄρηται, ὅτε τὰ περὶ τῶν αὐτοχρατόρων ὁ λόγος 
ἀέξεισι, διηγήσεται. "Ηδη δὲ φθαρέντος, Κλαύδιος κρυκτόµενος διὰ φόδου ὑπὸ τῶν στρατιωτὸν ἑξά- 
fiut, καὶ αὐτοχράτωρ ἀνακηρύττεται, πολλὰ πρὸς τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ xal τοῦ ᾽Αγρίππα σπουδάσαν- 
ο, "Apr: δὲ βεθαιωθείσης τῆς αὐταρχίας αὐτῷ, τὴν τε &pyhv ἐχύρωσε τῷ Αγρίππα, xa: δι kyxe- 
pluv ἐποιεῖτο αὐτὸν, προσθἠχην τε αὐτῷ ἔθετο πᾶσαν, fc Ίρξεν ὁ βασιλεὺς xal πάππος αὐτοῦ Ἱ- 
ῥώδης * ὁ δὲ καὶ τῷ ἁδελφῷ Ἡρώδῃ τὴν βασιλείαν Bem παρὰ KAavB(ov ἠτήσατο, xai ἐδόθη ἑχεί- 


νῳ παρὰ τοῦ Καΐσαρος. 


ΙΑ’, Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον στασιάζουσιν πρὸς C ΧΙ. Hoc tempore orta est inter Alexandrinos et 


τὺς ᾽λλεξανδρεῖς οἱ ἐχεῖ Ἰουδαῖοι. "Ov γὰρ εἴρη- 
τα: τρόπον κακῶς Γαἴου διατεθέντος πρὸς αὑτοὺς, 
ἐκαχηῦντο μοναρχοῦντος ἐχξείνου παρὰ τῶν bv τῇ 
πει Ἑλλένων. latos δὲ τελευτήσαντος, ἀνεθάρ- 
eroav, xal σαν ἓν ὅπλοις, Κλαύδιος δὲ τῷ ἕππαρ. 
Jvu χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἑπέστειλε, χαταστεῖλαι 
*hy στάσιν. 'Επεμύε δὲ καὶ διάταγμα ix παραχλ]- 
Cw τοῖν βασιλέοιν Αγρίππου τε xai Ηρώδου εἰς 
νρίαν καὶ εἰς ΑἈλεξάνδρειαν, χαὶ εἰς τὴν ἄλλην 
οχημένην ὅση ᾿Ῥωμαίοις ὑπλκοος, φράζον, ὅτι» 
Tov Ἱσυδαίων' ἀνέκωθεν ἴσης πο.]ιτείας τοῖς 
Αεξαγδρεῦσιε καὶ τοῖς τῶν 1οιπῶν xólsur πο- 
ἀΐταις ἀξιωθέντων, ὁ l'atoc ἐξ ἁπονοίας, ὅτι μὴ 
"àv xpocaropsvsur αὑτὸν τὸ Ἱουδαίων ἔθνος 
ἡνέσχετο, αὑτοὺς ἑταπείνωσεν. Ἐγὼ δὲ μηδενὲς 
διὰ τὴν ἐκείνου παραφροσύνην τῶν πα.1σιῶν 
δικαίων τὸ ἔθνος ἐχπεσεῖν διατάσσοµαι, συντη- 
Γεἶσθαι δὲ σφίσι τὰ xpócspor δίχαια τοῖς "Iov- 
ῥαίων vopiporc ἐμμένουσι, ταῦτά µε αἰεησαιιό- 
Yer τῶν βασιλέων ᾽Αγρίαπα xai Ἡρώδον, τῶν 
οι ἱεάτων pot. Ἐξέπεμφε δὲ xal Αγρίππαν ἐπὶ 
*à» βασιλείαν αὐτοῦ, λαμτροτέραν Ὑεγενημένην. 
Κάχεῖνος ἐλθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαριστήρια ἔθυσε, 
χαὶ τὴν χρυσην ἄλνσιν τὴν ὑπὸ Γαΐου δοθεῖσαν ab- 
τῷ, ὑπὲρ τὸ Ὑαζοφυλάχιον ἀπηώρησε, δεῖγμα τῆς 
του θεοῦ δυναστείας, xoi τῆς τῶν πραγμάτων µε- 
ταθο)ῖς , xai ὅτι χαὶ τὰ μεγάλα πίπτει moth, κὶ 
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Jud:os, ibi degentes, seditio. Nam cum Caius, 
979 ita ut dictum est, erga eos affectus esset, 
illo imperante a Grecis vexabantur. Eo vero de- 
functo, cum receptis animis arma sumpsissent , 
Claudius magistro equitum ZEgyptio scripsit, ut 
seditionem comprimeret. Edictumque rogatu Agrip- 


' pe et llerodis regum in Syriam, Alexandriam, et 


alias orbis partes qu:e. HRomanis parent, misit, in 
hanc sententiam : Cum olim Judaieodem jure, quo 
Alezandrini, et aliarum urbium cives, [ruerentur, 
Caius per summam temeritatem, quod Judaica gens 
eum pro deo colere detrectasset, eos depressit. Ego 
vero, ne ea ob illius vecordiam veteribus juribus 
spolietur, sed pristina eis privilegia, Judaeorum ritus 
observantibus , — conserventur , constituo , Regum 
Agrippe et Herodis amicissimorum meorum rogatu. 
Agrippam quoque in regnum suum splendidius 
factum dimisit. Qui Hierosolyma profectus , victi- 
mas pro gratiarum actione immolavit : et auream, 
catenam 4 Caio sibi datam, supra gazophylacium 
suspendit, divine polentiz specimen et vicissitu- 
dinis rerum, magna labefactantis, et humilia eri- 
gentis. Sacrificio magnifice peracte, Thbeophilo 
Auna sscerdotium abrogavit, et Boethi filio Si- 
moni cognomento Cantherz honorem illum tribuit. 
ls Simon duos fratres habuit, et patrem Doethum ; 
uius filia llerodi regi, ut supra dicium est, nupta 
16 
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remnneratus est. condonatione tributi, quod pro 
singulis zedibus pendebatur. Toti exercitui pra- 
fecit Silam, qui multarum arumnarum ei parti- 
' eeps fuerat. Cum autem Doritani adolescentes au- 
daces et temerarii, Caesaris statuam in Judzorum 
' synagoga 'collocassent : Agrippa turbatus, statim 
Syrix prsstorem P. Petronium convenit, et Dorita- 
nos accusat. Is misso centurione, eos qui id faci- 
nus ausi essent, ad se adduci jussit : et Dorita- 
nis magistratibus mandavit, ut centurioni sontes 
demonstrarent, nisi in eodem crimine esse vellent. 
Agrippa vero sacerdo:ium Simoni Canthberz: adem- 
"ptum, rursus in Jonatham Ananiz filium contulit. 


: JOANNIS ZONAR.E 
fuit. lfierosolymitanorum erga se henevolentiam A ὑψοῦται τὰ ταπεινά. θύαας οὗ, πθλυτειῶς, θεό 
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λον μὲν τὸν "Avyav τῆς ἀρχιερωσύνης galiorna 
τῷ δὲ Βοηθοῦ Σέµωνι, ᾧ Κανθηρᾶ; ἡ ἐπίχλησις, 
ἀπένειμε τὴν τιμήν. Δύω δ᾽ ἦσαν τῷ Σίμωνι ἁδελ- 
φοὶ, καὶ πατ]ρ ὁ Βοηθὰς, οὗ τῇ θυγατρὶ ὁ βασιλεὶς 
Ἡρώδης συνῴχησ:ν, ὡς ἑστόρηται. Tou; δὲ Ἱερο- 
σολυμίτας τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας ἡμείφατο, ἀφεὶς 


αὐτοῖς τὰ ὑπὲρ ἑχάστης οἰχίας. Ίππαριον δὲ π1ν- 


τὸς τοῦ στρατεύµατας τὸν Σίλαν ἀπέδειξεν, ἄνδρα 


(πόνων αὐτῷ συμμετασχόντα πολλῶν, Νεανίσχοι gi. 


τοι Δωρῖται παράθολοι καὶ θρασεῖς, Καΐσαρας ἀν- 
δριάντα εἰς τὴν τῶν Ἱουδαίων συκαγωγὴν χοµἰ. 
σαντες ἕστησαν' τοῦτο τὸν ᾿Αγρίππαν ἑτάραξε" xx 
αὐτίχα πρὸς τὸν τῆς Συρίας ἡγεμονεύοντα Πούπιον 


Qo ille recusato, satis sibi esse dixit, quod semel f Πετρώνιον παραγίνεται, xal κατηγορεῖ τῶν Δωρ.- 


pontificatu functus fuerit ; fratremque Matthiam 
ad eum honorem, 9&8 quo dignus esset, promo- 
veri petiit, idque impetravit a rege. Sila vero 
prefectus militum Agrippz, fretus meritis suis, 
importunz dicendi libertati studuit, ac molestus 
fuit, molestz fortun:e memoria renovanda, suoque 
illorum temporum studio et fide jactandis. Eam 
effrenem licentiam cum Agrippa zgre ferret, no- 
que Sila quidquam de ea remitteret, rex ita com- 
motus, eum non modo praefectura privavit, sed 
'etiam vinxit. Verum ita tempore mitigata, et copsi- 
deratis ejus sua causa exhaustis laboribus, cum na- 
'talem suum celebraret, hominem ad epulas invita- 
vit Ille vero detrectavit : Nam ad quem , inquit, 
me lonorem Agrippa vocal , erestigio periturum ? 
Num libertatem meam — desiisse censet ? Ego vero 
aunc magis clamabo, e quibus eum periculis eripue- 
vim : quos labores, que discrimina pro ejus digni- 
late et salute adierim. Pro quibus officiis me vinculis 
elobscuro carcere remuneratur, quorum nuuquam 
ebliviscar. Quibus rex cognitis, insanabili ingcnio 
hominem ín custodia rcliquit. Beneficus fuit hic 
rex non minus avo Herode, qui quidem in exte- 
ros liberalitatem exercuit, non etiam in Judzos ; 
hic promiscue de omnibus  benemereri αἰι- 
duit, omnibus se clementem prabuit. Itaque. li- 
benter Hierosolymis perpetuo vixit, et patrias 
leges inviolatas olservavit. Exstitit. tamen  Si- 
mon quidam legis peritia celebris , qui coetu 
coacto, regem Caesaream profectuin. deferre. ion 
dubitavit. Quo cognito Aggripa illum accer- 
situm rogat, in quo leges a. se violat:» essent? 
quod. iie cum dicere non haberet, veniam ro- 
gavit : caque praeler exspeclationem impetrata, 
donatus abiit. Pontificatum Matti: adeinptum, 
Elionzo Cith:;eri filio contulit. Cuin autem  trien- 
nium toti Judx:x dominatus esset in urbe Cesarea, 
que prius Stratonis turris appellata fuit, siecta- 
cula edidit; quorum die secundo veste argentea 
indutus, sub auroram theatrum ingreditur, atque 
argentum primo solarium radiorum ortu ilustra- 
urn, mirabiliter resplenduit, cum horrore quodam 
intnentinm. Statim igitur adulatores alius aliunde 
exclamarunt, euntque. deum appellarunt, utque 
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τῶν. 'O δὲ ἑκατόνταρχον στείλας, τοὺς uiv τὸ τὀλ. 
Uxpa πράξαντας ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχθῆναι προσέταξε, τοῖς 
δὲ τῶν Δωριτὼν ἄρχουσιν, ἐπιδεῖξαι τῷ ἑχατοντάρ- 
χω τοὺς αἰτίους, ἑπέστειλεν, εἰ μὴ βούλοιντο δοχεῖν 
συνεργάται τῆς πράτεως. Αγρίππας δὶ ἀφελόμι- 
vos την ἱερωσύνην τὸν Κανθτρᾶν Σίµωνα, Ἰωνάθιν 
αὖθις ἐπ᾿ αὐτὸν γε τὸν ᾿Ανανίαν. 'O δὲ πα ρῃτεῖτο, 
ἀρχεῖσθαι λέγων ἅπαξ τὴν ἀρχιερωσύνην λαχὼν, 
τὸν δὲ ἁδελφὸν Ματθίαν πρὺς ταύτην Ἀξίου προάνε- 
σθαι, ὡς ἄξιον τῆς τιμῆς. Πεισθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺ», 
τῷ Ματθίᾳ τῶν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμε. Σίλας δὲ ὁ 
Αγρίππου ἴππαρχος, πεποιθὼς oig ὑπὲρ αὐτοῦ χε. 
χινδύνευχεν, ἀχαίρου παῤῥησίας ἀντεπο:εῖτο, xii 
ἦν φορτιχὸδς, τὰ φαρτιχὰ τῆς τύχης tig μνήμην 
ἄγων αὐτῷ, καὶ ἑαυτὸν σεμνύνων ἐκ τῆς τότ; στου. 
δῃης τε xal πίστεως. ᾽Αηδῶς οὖν πρὸς τὴν ἀταμέ 
ευτον αὐτοῦ παῤῥησίαν ὁ Αγρίππας διέχειτο, :0ὐ 
bs Σίλα μὴ ἑνδιδόντος, εἰς ἀργὴν à βασιλεὺ; ἀνη- 
Ρέθιστο, χαὶ οὐ µόνον τῆς ἱππαρχίας αὐτὸν µετέ.τι» 
σεν, ἀλλὰ μέντοι xai δέδεχε. Χρόνῳ δὲ τὸν θυμὶν 
ἀμβλυνθεὶς, xal λογισά ενος ὅσου, ὑπὲρ ἐκείνοι 
ἀνέτλη πόνους, ἡμέραν ἑορτάζων ἑαυτοῦ γενέθλιον, 
ἑχάλει τὺν Σίλαν αὐτῷ συνέστιον ἑ-όμενον, Ὁ ὃὲ 
οὐκ ἐπείΏετο. 'Ezl τίνα, λέγων, ὁ βασιλευς dro- 
xaAsi µε tud, viv ὅσον ἤδη áxoAovyérnr; ἃ 
πεπαῦύαί µε γοµίζει τῆς παῤῥησίας; Avr Bol 
σοµαι μᾶλ.ἰον ὅσον αὐτὸν ἐξεῤῥυσάμην δεινών, 
ἔσους ἤνεγκα πόνους. ἐκείνῳ πορίζων σωτηρίαν 
καὶ τιμή». "Qv. γέρας ov δεσμὰ xal σκότιος 
εἰρχτὴ , ὧν οὕποτε «ήσομαι. Ὅ δὲ βασιλεὺς 
ταῦτα μα(ὼν, xal ἁνιάτως αυνιδὼν διακεἰµένον, 
αὖθις εἴασεν ἓν φρουρᾷ. "Hv δὲ εὑεργετιχὸς ὁ pr 
α͵λεις οὗτος ἐν δωρεαῖς, οὐδὲν ἧττου Ἡρώδου τοῦ 
πάππο», ἐχείνου pévio: εἰς ἁλλαφύλου; τὸ φιλότι” 
μον ἐπιδεικνυμένου, οὐ μὴν xat εἰς Ἱουδαίους d- 
τος XQ. πάντας Ópoiío, fjv εὑεργετιχὸς, παὶ τὴν 
τρόπον πραῦς. 'Ἠδεῖα οὖν αὐτῷ δίαιτα συνεχῆς ἓν 
τοῖς Ἱεροσο ὐμοις 3v, xal τὰ πότρια χαθα ρῶς itf. 
pt. Καὶ δή τις Σίµων ἦν ἐν Ἱεροσολύμοι- ἀχρι 
δοχῶν «X νόμιμα" οὗτος πλῆθος ἀθροίσᾶς, ἑτόλμηόέ 
τοῦ βασιλέως χα-ειπεῖν, ἀπιδημήσαντος εἰς Καισα” 
Ρρειαν. Τοῦτα τὸν ᾽Αγρίππαν οὐκ ἆλαθε * petam 
πεται οὖν τὸν Σίµωνα, xal φησιν, Eixi pot, τί " 
Ὑινοµένων ἐστὶ παράνοµον; Ὁ δὲ μὴ ἔχων eiii 
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ἐδεῖτο συγγνώµης voyxiv * wot ὁ βασιλεὺς παρὰ A propitius esset, petiverunt, Nam 28) ut bactc- 


προσδοχίαν αὐτῷ διηλλάττετο, χαὶ ἐξέπεμψε δωρη- 
σάµενος. Ty. ἀρχιερωσύνην δὲ Ματθίαν ἀφελόμε» 
ος, Ἐλιωναίῳ τῷ τοῦ Κιθαίρου παιδὶ παρέσχεν 
αὐτὴν. Πασιλεύσας οὖν ἐπὶ τρεῖς ἐνιαντοὺς τῆς 
Qr; Ἰουδαίας, εἰς πόλιν Καισάρειαν, f) πρότερον 
Στράτωνος ἐχαλεῖτο πύργος, θεωρίας ἑτέλει΄ δευ- 
τέρᾳ δὲ τῶν θεωριῶν ἡμέρᾳ στολὴν ἑνδὺς ἐξ áp- 
γύρου πεποιηµένην, παρῆλθεν εἰς τὸ θέατρον ἀρ- 
χομένης ἡμέρας, xal ταῖς πρώταις τῶν ἡλιακῶν 
ἀχτίνων ἐπιτολαϊς ὁ ἄργυρος κατανγανθεὶς θαυμα: 
clu; ἀπέστιλδε, µαρμαίρων τι φοδερὸν τοῖς εἰς αὖ- 
τὸν ἀτενίζουσεν, Εὐθύς τε οἱ χόλακες ἄλλος ἄλλοθεν 
ἀνεθίων, θεὸν προσαγορεύοντες, Εὐμενής τε εἴης, 
ἐπιλέχοντες εἰ Υὰρ xai µέχρι νῦν ὡς ἄνθρωπον 
ἐφοθήθημεν, ἀλλὰ τοὺντεῦθεν ὁμολογοῦμεν θνητῆς 
σε φύσεως χραίττονα, Οὖχ ἐπέπλῆξε τούτοις ὁ βασι- 
λεὺς, οὐδὲ τῆν χολακαίαν ὡς ἀσεθοῦσαν ἀπετρίφατο. 
Ἀναχύφας οὖν μετ ὀλίγον, ὁρᾷ τὸν βουθῶνα τὸν 
loy τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ὕπερθεν. "Αγγελόν τε 
χιχῶν τοῦτον ἑνενόησε τότε, ὡς Toti τῶν ἀγαθῶν 


nus eum ut hominem timuissent, at. ín posterum 
se confessuros eam natura mortali prxstantiorem 
esse. Ea. verba rex non castigavit, neque impiam 
adulationem rejecit; ac paulo post cum se erexis- 
set, bubonem supra caput suum vidit, eumque 
malorum esse nuntinm intellexit, qui aliquando 
bonorum significator exstitisset. Igitnr cordis cru- 
ciatibus affectus, et ventriculi doloribus subito op- 
pressus, amicis ait; Kn ego deus vester jam vitam 
relinguo : et quem vos immortalem vocastis , ad mor- 
tem  rapior. Dum hzc diceret, doloribus fati- 
gatus, festinanter in regiam est reportatus ; 
ortoque rumore, enm animam agere, populus la- 
cerymis ορρ]είας, statim cum uyoribus et liberis 
patrio ritu saccis insidens, Deo pro rege supplica- 
yit ; quie Agrippa in α]ίο conclavi decumbens Πορ 
ipse siccis oculig spectavit ac diebus v cruciatu 
veniris subaetus, mortem cum viia commutavit. 
Yixit annos Liv, regnavit vis, sub Caio 1v, sub Clau- 
dio nr. 


µηνυτήν: xal διακἀρδ.ον ἔσχεν ὀδύνην, καὶ τῆς κοιλίας ἀθρόον &mybyovey ἄλτημα. Καὶ πρὸς τοὺς 
ρΏους φησίν ᾿0 θεὸς ὑμῖν ἐγὼ, ἤδη ααταστρέφω τὸν βίον * καὶ à κ.ηθεὶς ἀθάνατος παρ ὑμῶν, 
θανεῖν ἑπτείγομαι. Ταῦτα λέγων, τῆς ὀδύνης ἐπιτειγομένης χατεπονεῖτο, xal μετὰ σπου}λῆς ávexo- 
µίσθη πρὸς τὸ βασἰλειον. Λόχου δὲ Ὑενομένου θνῄσκειν αὐτὸν, dj πληθὺς αὐτίχα σὺν γυναιξ, καὶ 
καισὶν ἐπὶ σάχκῳ χαθεσθεῖσα τῷ πατρῴῳ νόμῳ, τν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ἰχέτευε, xal πάντες ἑθρή- 
νυν. Ἐν ὑψγλῷ δὲ ὁ Αγρίπκας χαταχείµενος δωµατίῳ, xal χάτω βλέπων αὐτοὺς πρηνεῖς προσπί- 
ττοντας, οὐδὲ αὑτὰς ἅἄδαχρυς fjv. ὙἙἘφ ἡμέρας Ck πέντε τῷ τῆς Ύαστρ)ς ἁλγήματι κχατεργασθεὶς, 
κατέστρεφε thv ζωὴν, βιώσας ἔτη τέσσαρα καὶ πεντήχοντα, βασιλεύσας b ἑπτὰ ἐπὶ Γαΐου μὲν tío. 
capa, τρία ὃ ἐπὶ Κλανδίου. 

ΙΡ’. Αγνοουμένης Τε μὴν ἔτι τοῖς πλἠθεσι τῆς a0- 6 ΧΙΙ. Obitu ejus vulgo adhuc incognito, Πετοάςφ 


τοῦ τελευτΏς, συµφρονήσαντες Ηρώδης ὁ ἁδελφὸς 
αὐτοῦ, ὁ τῆς Χαλκίδος ἄρχων, καὶ Ἑλκίας ὁ ἵππαρ- 
Jos τέµφαντες, τὸν Σίλαν ἐχθρὸν αὐτοῖς ὄντα χα” 
τέσφαξαν, ὡς τάχα τοῦ βασιλέως χελεύσαντος. θὕτω 
μὲν οὖν ὁ Αγρίππας ἀπεδίω, uy ᾿Αγρίππαν xa- 
ταλιπὼν ἐτῶν Éxraxalóexa* τρεῖς δὲ θυγατέρας, ὧν 
ἡ μὲν Ἡρώξῃ τοῦ πατρὺς ἀδελρῷ γεγάμητ»,Βε(ανίχη 
V ἐχέχλητο, παρθένοι δ᾽ ἦσαν αἱ δύο Μαριὰμ καὶ 
Δρονσί,α. Γνωσθέντος δὲ τοῦ θανάτου τοῦ βασιλέως, 
Καισαρεῖς xat Σ:θαστηνοὶ, ἑπιλελησμένοι τῶν αὐτοῦ 
εὐτοιῶν, ἑδλασφῆμουν τε εἰς αὐτὸν, xat τὰ τῶν του 
βασ.λέως θυγατέρων ἀγάλματα ἁρπάσαντες εἰς τὰ 
πορνεῖχ ἑχόμισαν, χαὶ ἀφύθριζον εἰς αὐτά ' xal 
πανδήµους ῥἑστιάσεις ἐποίουν, στεφανούμενοι xal 
μυρπόμενοι, καὶ σπένδοντες τῷ Χάροντι, 'O δὲ τον 
τεθνεώτος υἱὸς Αγρίππας &v ᾿Ρώμῃ τότε διλγς, παρὰ 
Κλανδίῳ τρεφόμενος Καΐσαρι, ὃν αὐτίχα πέμπειν 
ὥρμητο τὴν Basüsiav διαδεξόµενον. ᾿Απίγαγον δ' 
αὗτὸν τοῷ σχοποῦ οἱ περὶ αὐτὸν, σφαλερὸν εἶναι 
Ἀέγοντες, χομιδῆ νέῳ βασιλείας ἑπιτρέπειν μέγεθος 
τόσου’ ἀπέστειλεν οὖν Κούσπιον Φάδον τῆς Ἰονδαίας 
καὶ τὶς βασιλείας ἁπάσης ἑἐπιτροπεύογ-α, ἑντειλά- 
µευος αὐτῷ xal Καισαρεῦσι, xat Σεθασττνοῖ, ἓτε- 
πλῖξαι τῆς εἰς τὸν χατοιχόµενον Ὀδρεως. 'Agtxó- 
µενος ob Φάδος εἷς τὴν Ἰονδαίαν, στάτιν τότε 
Ὑενομένην κατέστειλε, xat ληστηρίων τὴν χώραν 
ἐκάθηρε, xal την τοῦ ἀρχ.ερέως στολη» εἰς τὸν 
Αὐτωνίαν τὸ φρούριον ἀπρτεθῆναι προσέταξεν, ὡς 


frater ejus Chalcidis princeps, et Helcias equitum 
magister, Silam , cui inimici erant, quasi rex id 
jussisset, occidendum curaverunt. Agrippa hoe 
modo vita finita, filium Agrippam rcliquit, annos 
natum xvri, et wes filias quarum una Ierodi ejus 
patrno nupia foit, eaque Berenice vocabatur, dua 
virgines fuerunt, Mariamme et Drusilla. Czeterum 
regis obitu cognito, Csarienses et Sebasteni be- 
neficiorum obliti, eum maledictis insectati sunt , 
et filiarum tjus statuas in Jupanaria abreptas lu- 
dibrio habuerunt : pnblicaque convivia coronati 
et unguentis delibuti celebrantes, Charonti libavc- 
runt. Cum antem Agrippz defuneti filium Romz, 
spud se degentem, Claudius Casar statim ad rc- 
gni successionem ablegare in animo haberet: pro- 
pter familiarium sermones, periculose tantum re- 
gnum, admodum adolescenti cominitti. asseren- 
tium, consilio mutato, Cuspium Fadum Judese 
totiusque regni procuratorem misit, cum mandato, 
nt C«sarienses et Sebastenos ob contumeliam dc- 
functo factam objurgaret. Fadus in Judam pro- 
fectus , seditionem tum ortam 989 comprcssit, 
latrociniis provincíam repurgavit, et pontificis sto- 
Jam in Antonia eastello, ut olim, reponi jussit. Sa- 
cerdotes vero et proceres Hierosolymitani refra- 
gui non ausi, rogarunt, ut sibi liceret eam rem 
a Cesare petere : quo concesso, legati Romam 
profeedi, injerpessione junioris Aggrippe, quod 
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voluere, a Claudio datis ad Fadum litteris, impe- A χαὶ πρότερον. Οἱ &' ἱερεῖς xat οἱ πρῶτοι ty ἐν 


trarunt. Herodes quoque Agrippa frater, Cbalci- 
dis princeps, a Cesare templi potestatem , sa- 
creque pecunie, et creandi Pontificis auctorita- 
te: obtinuit : aique ab illo omnibus ejus posteris 
ea potestas usque ad urbis excidium mansit. Igitur 
Joco moto Canthera , Josepho Cami filio pontifica- 
tum tribuit. 


Ἱεροσολύμοις ἀντιλέχειν μὲν οὐχ btóXpeov* παρε- 
χάλουν δὲ ὅμως ἐπιτρέφαι αὑτοῖς πρέσδεις πέμφαι 
πρὸς *bv Καΐσαρα, τοὺς αἰτησομένους τὴν [ερὰν 
στολὴν παρ) αὐτοῖς εἶναι, καὶ ἑπετράπησαν. Παρα- 
γενοµένων δὲ εἰς τὴν Ῥώμην τῶν πρέσδεων, xa: 
ὁ τοῦ ᾽Αγρίππου malc ὁ νεώτερος Αγρίππας Exet διά. 
γων, ὡς εἴρτται, παβεχάλεσε τὸν Καΐσαρα, σνγχω- 


ρη0ηναι τοῖς Ἰουδαίοις ἔχειν τὴν ἱερὰν στολήν. Καὶ ὁ Κλαύδιος συνεχώρησε, xai τῷ Φάδῳ περὶ τούτων ἑπέ- 
στειλε. Καὶ Ἡρώδης δὲ ὁ τοῦ ᾽Αγρίππου ἁδελςὸς, τῆς δὲ Χαλχίδος ἄρχων, ἠτήσατο παρὰ Καΐσαρος τὴν τοῦ vio 
ἑξ.υσίαν, καὶ τῶν ἱερῶν χρημάτων, xat «ny τῶν ἀρχιερέων χειροτονίαν. Kal ἔτνχε τῆς αἰτήσεως, xot ἐξ ἑχε.- 
νου πᾶσι τοῖς ἀπογόνοις αὐτοῦ ἡ ἐξουσία παρέμεινε, µέχρι τῆς τῶν ἹἹεροσολύμων ἁλώσεως. Kal δη µεθίστηοι 
τῆς ἀρχιερωσύνης τὸν Κανθηρᾶν, Ἰωσὴφ ἀντεισαγαγὼν τὸν τοῦ Καμεί. 


ΧΙΙ. Hoc tempore Adiabenorum regina Ilelena, 
et filius ejus Izates, religionem Judaicam sunt am- 
plexi. Monabazus enim Adiabenorum rex, cogno- 
mento Baz»eus, Belenam sororem amore capius 
uxorem ducit: ac aliquando cum ea pregnante 
cubans, manum cjus ventri imposuit , ας sopilus 
audire vocem visus est, qua mansum a ventre 
tollere juberet, ne infantem qui eo gestaretur, ]z- 
deret, Dei providentia et regnaturum, οἱ felicem 
finem consecuturum. Ea voce turbatus, uxori quid 
audisset, narrat : οἱ natum filium [zaten vocat, quein 
pre aliisomnibus tum ex Helena, tum ex aliis mulie- 
ribus ante eum susceptis liberis, tanquam unicum 
dilexit. Ac fratrum ejus invidiam veritus, aduleacen- 
tem ad Abennerigum Spasini valli regem misit ; aquo 
amanter susccptus , εἰ gener ascitus est, assignata 
ditione. Monobazus autem cum senuisset , Izaten 


ΙΓ’. "Ev τούτῳ τῷ χρόνψἡ τῶν ᾿Αδιαθηνῶν βασι- 
AV; "Ελένη, καὶ ὁ παῖς αὐτῆς Ἰζάτης, εἰς τὰ "lcv- 


p ὅχίων τὴν διαγωγὲν μετέδαλον νόμιμα. Μονόδαςις 


Tàp ὁ τῶν ᾿Αδιαθηνῶν βασιλεὺς, ᾧ χαὶ Βαταῖος 
ἐπίχλησις fjv, τῆς ἁδελφῆς Ἑλένης ἁλοὺς ἔρωτι, 
ἄγεται ταύτην. Kal ποτε συγχαθεύδων abi] οὔτῃ 
ἐγχύμονι, τῇ Exelvnc Υαστρὶ τὴν χεῖρα ὑπερέθετο. 


«Καὶ ὑπνώσας ἔδοξεν ἀχούειν φωνῆς, pat χελευούσης 


ἐκ τῆς νηδύος τὴν χεῖρα, καὶ μὴ θλίδειν τὸ ἓν αὐτῇ 
βρέφος, θεοῦ προνοίᾳ χαὶ ἄρξον, xal τέλους τευξόµε- 
voy εὐτυχοῦς. Ταραχθεὶς οὖν ὑπὸ τῆς φιωνᾶς, ἔφραζε 
ταῦτα τῇ γυναικί' χαὶ τὸν ulby τεχθέντα /Ιζάτην ὠνί- 
µασεν. "Hy 6 ἕτερος τούτου πμεσδύτερος ix τῆς 
Ἑλένης αὐτῷ γεννηθεὶς, ἄλλοι τε xaUs; ἐκ uva 
κῶν ἑτέρων, ἕστεργε δὲ τὸν Ἰζάτην ὥσπερ µονο- 
γενη. Ἐφθόνουν τοίνυν ol ἀδελφοί. Ὁ δὲ πατῆς, 
δεδοικὼς περὶ τούτῳ, ἐχπέμπει πρὺς Αδεν»ήριγον 


ante obitum suum videre desideravit : eique ditio- C τὸν Σπασίνου χάβαχος βασιλέα. Καὶ ὃς ἁσμένως τὸν 


nem attribuit, in qua is usque ad patris obitum 
vitam egit. Quo defuncto, Helena regina magnati- 
bus εἰ salrapis accersitis ; Nou vos latet , inquit, 
tnariltum meum, ]zaten regni successorem designasse. 
Sed cum beatum esse sciam, non qui ab uuo, sed qui 
a pluribus iisque volentibus regnum acceperit : nego- 
tium hoc vestro quoque judicio permilto. lli sta- 
(πι regis judicium amplectendum esse, seque 
ul'ro Izati, recte et votis omnium — fratribus 
przlato, parere velle, οἱ fratres 4€ cognatos 
ejus , ui secure imperaret, in primis οοεῖ- 
dendos Q8 3 esse, dixerunt. Heleua vero senten- 
tiam de cade cognatorum differendam esse cen- 
suit, dunec ille venisset, ac camdem comprobasset. 
Proceres vero illos interea in vineulis habendos 
e«se monuerunt, donec ille venisset. Regina vero 
fixit natu 1maximum summa rerum prafecit, pa- 
terni sigilli annulo dato, qui lzati. reverso regno 
cessit, Sed Judzeus quidam nowine Ananias, Izati 
peregre agenti familiaris factus, doctrinam de Deo 
et Judzorum legibus tradidit. Accidit porro, ut εἰ 
Helena ab alio Judzo instituta, Judaicas caeremo- 
nias aimplecteretur. Izates cuim venisset, 3c cogna- 
tos in. vinculis reperisset, id aegre tulit : ac solu- 
tos, ne suspecti essent, partim obsides Romam ini- 


Ἰξάτην ἐδέξατο, xai χηδεστὴν ἐπὶ θυγατρὶ ἐποιέσατο, 
xal χώρα» αὐτῷ παρέσχε. Γεγηρακὼς δὲ ὁ λΙονόδα- 
ῥος, ἰδεῖν ἐπεθύμει τὸν Ἱκάτην πρὸ τοῦ θανεῖν, Μεταο 
πεμφάμενος οὖν αὖτ v, cio ρόνως ἀσπάζεται, xal qu 
pav αὐτῷ ἀπεχλήρωσεν, tv ᾗ καὶ διέτριψε µέχρι τελευ- 
τῆς τοῦ πατρός. Ἐχλιπόντος δὲ Μονοδάσου, ἡ βασιλὶς 
Ἑλένη µετεπέµφατο τοὺς μεγιστᾶνας xal τοὺς Xa- 
τράπας * οἷς ἀφικομένοις, Οὐ .1ληδεν, εἶπεν, ὑμᾶς 
ὅτι ὁ ἂν Πρ épóc τὸν ᾿Ιζάτην 20545 τῆς βασιλείας 
γενέσθαι διάδοχον. Ε᾿Ιδυῖα δὲ µακὰριον τὸν μὴ sap" 
ἑνὸς, dAAà τῷν π]ειόνω», xal τούτων ἑκόγτων 
τὴν βασιλείαν «ἑαμθάνοντα, xal ὑπὸ τὴν ὑμῶν τὸ 
πρᾶγμα xpícw πεποίηµαι. Οἱ δ' αὐτίχα xai τὴν 
τοῦ βασιλέως χρίσιν ἀσπασίαν ἡ γεῖσθαι (11; ἔλεγον, 
χαὶ ὑπείξειν ἑχόντες ᾿Ιζάτῃ, δικαίως προχεχριμένῳ 
τῶν ἀδελφῶν, xaX χατὰ τὰς ἁπάντων εὐχὰ , xal δεν 
προαποχτεΐῖναι τοὺς ἀδελροὺς αὗτοῦ, xal τοὺς 
συγγενεῖς, ἵν ἀσφαλῶς ἐχεῖνος ἄρχοι. Ἡ δὲ Back 
την περ) τῆς ἀναιρέσεως τῶν προσηχόντων τῷ 
Ἰσάτῃ γνώμην ἐπισχεῖν συνεθούλενε, μέχρις ἂν 
ἐχεῖνος συνδοχιµάσῃ παραγενόµε»ος. Ol δὲ δεσμεῖν 
τέως αὐτοὺς παρῄνουν µέχρι T5; Exslvou ἐπιδη- 
μίας. Καθίστησι δὲ τὸν πρεσθύτατον υἱὸν fj ῥᾳσί- 
λισσα ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ἕως ἂν ἐπανέλθῃ à 
ἀδελφὸς, δίδωσι δὲ xal τὸν τοῦ πατρλς σημαντῆρα 


Varie lectiones el nota, 


(11) Ἀσπασίων ἡγεῖσύαι. Colb. 8.6z:0v. pro his verbis habet. 
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ῥακτλιο). "Hxsv οὖν ὁ Ἱκάτης, xal ὁ ἀδελοὸς ὑπε- A sit, partim ad Parthos, et quia matrem Judaismo 


δἐξατο, xal ὑπεξέστη αὐτῷ τῆς ἀρχῖς. "Ove 5 
αὐτῷ ἐν τῇ ἀποδημίᾳ, Ἰουδαῖός τις ᾿Ανανίας χα» 
10)4£v0; , Ὑνωστὺς Ὑεγονὼς, ἐδίδασχεν αὐτὸν τὺν 
θὼν, καὶ τὰ τῶν Ἰουδαίων νόμιμα. Συνέδη δὲ καὶ 
τὸν Ἑλένην ὑφ᾽ ἑτέρου Ἰουδαίου χατηχηθεῖσαν εἰς 
τὰ Ἰουλαϊκὰ ἔθη µετατεθῆναι. Ἑλθὼν οὖν ὁ Ἱνάτης, 
χα δεδεµένονς τοὺς συγγενεῖς εὑρηχὼς, ἑδυσχέρανε’ 
xii ἔλυσε μὲν, ἔπεμψε δὲ, ἵνα μὴ ὕποπτοι παρόντες 
dew, τοὺς μὲν εἰς ᾿Ρώμην ὁμηρεύσοντας, τοὺς δὲ 
πρὸς Πάρθους. Γνοὺς δὲ τὴν μητέρα τὰ Ἱουδαίων 
ἀσπαδαμένην, ἔσπενσε xat αὐτὸς εἰς ἐχεῖνα µετατε- 
θεναι, χαὶ περιτμηθῆναι ἔτοιμος fiv. Ἡ δὲ µήτηρ 
ἔχωλυε, 2έχουσα, εἰς δυσµένειαν τοὺς ὑπηχόους 
διὰ τοῦτο ἑλθεῖν, οὐχ ἀνέξεσθαί τε ὑπὺ Ἰουδαῖσοντος 
βασιλεύεσθαι, Ὁ δὲ εἰς τὸν Ανανίαν παρόντα τοὺς 
Ἰόγους ἀνέφερε- τούτου δὲ τὰ αὐτὰ συμβουλεύσαντος, 
ἐπείτθη μὲν τότε ὁ βασιλεύς * ἕτερος ὃ αὖθις ἐχ 
Γαλιλαίας Ἰωνδαῖος Ἐλεάζαρ ἀφιχόμενος, xai xa- 
«αλαθὼν αὐτὸν τὸν Μωσέως νόµον ἀναγινώσχοντα, 
0ὐ Jóyovc |:όνον dray«rooc xem σε δεῖ, βασι.Σεῦ, 
Ig. d-.Llà xul τὰ ὑπ αὐτῶν διατεταγμένα ποιαῖν' 
μέχρι τίνος ἀπερίτμητος μένεις; Ὁ δὲ οὐχ 
ὑπερεδάλ:το τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ περιετμήθη - χαὶ τῇ 
μπτρ) xai τῷ ἸΑνανία πετρᾶχθαι τὸ Epvov ἐδήλου. 
Ul δ εἰς φόδον ἐνέπεσον, μὴ xal ὁ βασιλεὺς xal 
εὐτο' χινδυνεύσωσιν. 'O δὲ θεὺς τὸν φέδον ἑλθεῖν 
εἰς τέλος οὐ συνεχώρησὲν. Ἑλένη δὲ ἐπιθυμίαν ἴσχεν 
ti, Ἱεροσόλυμα ἀτιχέσθαι, xal προσχυνῆσαι τὸ τοῦ 


» 


θεοῦ ἱερόν. Καὶ τοῦ υἱοῦ ἐπιτρέφαντος, χαὶ χρήματα (C 


«λεῖστα ὀόντο:, ἄπεισιν εἰς Ἱεροσόλυμα, Καὶ λιμῷ 
Φθειρρµένους πολλοὺ: εὑροῦσα ἑἐχεῖ, οἵτόν τε ἐξ 
Αλεξανδρείας ἑχόμιτε, xal ἰσχάδων φόρτον ἐκ Κύ.: 
τρου πολλῶν χρημάτων πριαµέγνη, τοῖς ἀπορουμένοις 
Ἀένεμε. Καὶ ὁ xal; δὲ αὐτῆς πολλὰ χρήματα τοῖς 
πρώτοις τῶν Ἱεροσολυμιτῶν ἔπεμψεν, ἵν οἱ λιµώτ 
τοντες διὰ τούτων, ὡς ἑνὸν, ἐπιχουρηθῶσι. Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως ' Αρταδάνης δὶ τῶν Πάρθων 6 
βασ.λεὺς, ἐπιδουλὴν γνοὺς τοὺς σατράπας xav αὑ- 
τοῦ µελετῄσαντας, ἀφιχνεῖται πρὺς Ἱνάτην, 6νΥΥΕ: 
vuv τε xa οἰχετῶν περὶ χιλίους ἐπαγόμενος. Καὶ 
χαθ᾽ ὁδὸν τῷ Ἰκάτῃ ἐνέτυχε, xal quac Mi] µε παρί- 
δης, ὦ βασι.]εῦ, ταπεινὸν ἐκ µεταθο.]ῆς yerovó- 
τα, καὶ ἰδιώτη»' ὃκ βασιλέως, àd4AAÀ ἐπικούρησογ. 
Ταῦτα σὺν δάχρυτιν ἔλεγεν. '0 δὲ Ἰνάτης, ἀχούσας 
τὸ ὄνομα, χατεπήδησε τοῦ ἵππου, καὶ, θάρσει, ἔφη, 
ὦ ζασεεῦ- ἢ γὰρ εἰς τὴν Πάρθων βασιλεἰαν σε 
»αταστήσω, ἢ τῆς ἑμῆς σοι ἐκστήσομαιο Ταῦτα 
εἴσε, xal ἐπὶ τὸ» ἵππον αὑτὸν ἀνεθίθασεν, αὐτὸς δὲ 
πειὸς παρείπετη. Kal ὁ ᾿᾽Αρταδάνης ὤμοσεν, εἰ 
μὴ x&xslvo; ἀναδαίη τὸν ἵππον, xai προηγοῖτο, 
ἀποδήσεσθαι χαὶ αὑτός. Πεισθεὶς 8 à Ἰζάτης, ἐπὶ 
τὸν ἵππον fato, xal πᾶσαν τιμὴν ἀπένειμε τῷ 
Πάρθῳ εἰς τὰ βασίλεια ἀγαγών. Γράφειτε πρὺς τοὺς 
Πάρθους, τὸν ᾽Αρταθάνην δἐξχσθαι. Tv δὲ Πάρθων 
δέξχαθαι μὲν συντεθειµένων, μὴ δύνασθαι δὲ xal τὴν 
ἀρχὴν ἀπονεῖμαι, Ίδη ἑτέρῳ πεπιστευµένην, ὁ 
Κινάμωμος (οὕτω yàp ὠνόμαστ ὁ τὴν βασ'λείαν 
πιρειληφὼς) γράφει «ῷ ᾿Αρταδάνο (ὐπ᾽ αὑτοῦ vp 


studere videbat, ipso quoque eosdem ritus susci- 
pere properabat, etiam circumcidi paratus. Sed 
mater id prohibuit : subditorum enim odium sus- 
cepturum, neque laturos illos imperium regis ju- 
daizantis. Cumque eam orationem cum Anania qui 
tum aderat, communlcasset, isque idem suaderet, 
tu: quidem paruit. Post cum alius ex Galilea 
Judzus venisset Eleazarus, eumque legem Mosai- 
cam legentem deprehendisset : Non verba tautum, 
rer, inquit, ftegenda tibi sunt, sed mamlala etiam, 
qua illis continentur, exsequenda. Quandiu taudem 
incircumcisus mauebis ? Rex igitur nulla interposita 
mora, cireumci«us est. Quod cum matri et Ananie 
significasset, veriti sunt, ne ex ea re et sibi ei τορὶ 
pericula erearentur : sed eum metum Deus avertit. 
Hlelena porro visendi Hierosolyma et sancti Dei 
tenhpli adorandi cupida, permissu filii cum maxima 
pecunia ja urbem proficiscitur. Übi cum inultos 
fame pereuntes invenisset, frumentum Alexandria 
advectum, et sarcinas ficuum in Cypro emptas, 
inter egentes distribuit. Filius quoque ejus, princi- 
pibus Hierosolymitanis multam pecuniz misit, quo 
pauperes juvarentur : atque hac ita gesta sunt. 
Artabanus autem Parthorum rex, cognitis insidiis, 
quas sibi pararent satrap:e, ad Izaten. venit, cum 
cognatis et famulis circiter mille. Atque in itinere 
illum adeptus : Ne me, inquit, rex, mutata 285 
fortuna depressum, et e regio fastigio ad privatam 
conditionem redactum neglezeris, sed opem ferto. 
Qu:e illo cum Jacrymis dicente, Izates, ejus nomine 
audito, equo desiluit, ac: Bono, inquil, animo 
esto, rex. Aut enim. in Parthorum regnum ie. redu- 
cam, aut meo tibi cedam. His dictis illum in equum. 
sustuli, ipse pedes secutus est. Árlabanus vero 
juravit, nisi et ille equum conecendisset, atque 
anteiret, 8e quoque descensurum. [zates igitur οἳ 
obseeutus, in equam insiluit, et Partho in regiam 
perdueto omnem honorem habuit. Scripsit efiam 
ad Parthos, ut Artabanum recipiant. Qui cum se 
illum quidem receptiuroa, sed in regnum restituere 
non posse, jam alteri creditum, responderent : Gi- . 
namomus (id enim ei nomen erat, qui regnum: 
susceperat) vir bonus, Artabanum a quo educatus 


D fuerat, per litteras hortatus est, ut sua fide veniat, : 


atque imperium recipiat. Ártabano redeunti ob- 
viam progreditur, eum adorat, regom appellat : 
diadema suo capiti demptum, illius imponit. Sic ab 
lzaie sex annis in regnum restitutus Artabagus, 
meritorum ejus non fuit- immemor, sed ea remu- 
neratus est. Verum aliquanto post eo mortuo, Dar- ΄ 
danes ejus tilius regno potitus, ad Izatem venit, ab 
eoque petiit ut sccum belli aocietatem conira Ro- 
manos coiret. Qui cum refragaretur, eumque hor- 
taretur ut illam expeditionem ormiLteret, neque ros 
aggrederelur qu: fieri non possent : Bardanes. 
bellum Izati indicit, sed Parthi ejus consilio intel- 
lecto, eum occidunt, et regnum fratri ejus Icotard:e 
deferant : cui per iusidias «το, Vologesos frater 
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Judaismi amore capti, cum desiderium suun ex- 
plevissent, subdiii re animadversa, Abie Arabum 
regi per littera$ magnati. pecuniam promiserunt, 
$i reg! bellum inferret : eum se quoque in primo 
congressu relicturos polliciti. Paret Árabs, et cum 
magnis coplis Izaten adoritur : qui in primo con- 
gressu a suis ex composito desertus, tergis obversis 
fugientibus, mazn»tum proditione cognita, in ca- 
stra rceedit, auctoribus sceleris supplicio affectis. 
Postridie Árabes vincit, fugatque : et 485 regem 
eorum in castellum quoddam com;ellit, qui ne in 
hostium inanus veniret, ipse sibi necem conscivit : 
quo castello capto atque direpto, Izates ad sua 
rediit. Czjeterum cum Adiabenorum satrapa a Yolo- 


: JOANN13 ZONAR/E 
succedit. At [ταῖς frater Monolazus, et. cognati, A ἑτέθραπτο, xat ἦν ἀγαθὺς) παχρακαλῶν αὐτὸν ἀφι- 
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xisümi πιατεύσαντα, xal τὴν ἀρχὴν παραλήψεσθαι. 
Καὶ à ᾽Αρτάδανος πιστεύσας ἀπῄει. Ὑπήντα οὖν 
αὐτῷ ὁ Κινάµωμµος, ὃς δὴ προσχυνήσας xat βασ.λέα 
προσάγορεύσας, περιτίθησιν αὐτοῦ τῇ χεφα)ᾗ τὸ 
διάδηµα, τῆς ἑαυτοῦ ἀφελόμενος. Οὕτω δὲ χρόνῳ 
ἐξχετεῖ εἰς τὴν ἀρχὴν ἁποκαταστὰς ὁ ᾿Αρτάδανος, 
οὐκ ἡμνημόνησε τῶν Ἱζάτου καλῶν, ἀλλ᾽ ἀμείθεται 
τοῦτον. Metà δὲ τινα χρόνον ᾿Αρταδάνου θανόντος, 
Οὐαρδάνης ὁ παῖς ἐχείνου τὴν βασιλείαν περ'εζώσατο᾽ 
καὶ πρὸς Ἱζάτην ἐλθὼν, συμμαχῆσαι αὐτῷ Ἠξίου 
κατὰ Ῥωμαίων. Ὁ δὲ οὐκ ἐπείθετο, ἀλλὰ xay συν:- 
θούλευε παύσασθαι «fo ἐπ᾽ ἑκείνους σερατείας, xat 
μὴ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν . 'Ὁ δὲ πόλεμον τῷ Ἱζάτη 
μὴ πειθοµένῳ κατήγγειλεν. "AX" οἱ Πάρθοι µαθόντες, 


gese Parthorom rege per litteras petiissent, ut Izate B ὡς ἐπὶ Ῥωμαίους στρατεύσειν βούλεται, αὐτὸν μὲν 


interfecto, dynasten Parthicum sibi prefiseret : se 
enim odisse regem suum peregrinam superstitio- 
hem amplexum, Partbus statim cum maximis co- 
piis irruit, lzates ex adverso castra locat. Ei qui- 
dam a Partho missus narrat, quante sint Partlo- 
tum vires, et ut Vologeses minitetur, se poenas ab 
eo exacturum ingrati animi erga dominos : ac ne 
Deutn quidem quem eolat, eum e manibus Vologe-« 
sis eripere posse, Ád hac lzates, se Parthorum 
hosse vires, respondet : sed Deura hominibus po- 
tenliorem esse, scire. His dictis, supplicavit Deo. 
Vologeses autem ea nocie per litteras edoctus, 
bostes Parthiam vastare, statiin re infecta discessit. 
Sic Izates providentia Dei, Parthi minis evitatis, 
aliquanto post moritur, anno sglatis Lv, regni xxiv, 
relictis xxiv. filiis, et totidem filiabus, regno vefo 
iratri Monobaso relicto. 


ἀναιροῦσι, τὴν δὲ βασιλείαν τῷ ἁδελφῷ Ἰκοτάρδῃ 
διδόασιν, ὃν ἐξ ἐπιθουλῆς τελευτήσαντα διαδέχεται 
Οὀολογέσης ὁ ἀδελφός. 'O δὲ τοῦ Ἰζάτου ἁδελφὸς 
Μονόδαζος, xoi οἱ συγγενεῖς Ἰουδαῖσαι xai αὐτοὶ 
ἐπεθύμηόαν, καὶ τὴν ἔφεσιν εἰ ἔργον ἐξήνεγκαν- 
Γίνεται 8 ἡ πρᾶξις αὐτῶν τοῖς ὑπηκόοις χατάφωρος» 
Καὶ γράφουσι πρὸς ᾿Αδίαν τῶν ᾿Αράδων βασιλέα. 
εἰ στρατεύσοιτο χατὰ τοῦ σφετέρου βασ’λέως, χρημα - 
τα πολλὰ παρασχεῖν αὐτῷ, ὁπαγγελλόμένοι περὶ την 
πρώτην συμδολὴν καὶ αὐτοὶ καταλείψειν αὐτόν. Πε (os - 
τα. τούτοις 6 "Αραψ καὶ πολλὴν ἑπαγόμενος δύναμιν, 
ἦκεν ἐπὶ τὸν Ἰζάτην, Καὶ συμθολῆς Ὑενομένης, 
χαταλείπουσι τὸν Ἰζάτην οἱ αὑτοῦ, ἐχ συνγθήµατος, 
xat visa. τρέφαντες ἔφευγον. Γνοὺς δὲ τὴν προδοσίαν 
Ἰζάττης Ὑενομένην ὑπὸ τῶν µεγιστάνων, εἰς τὸ 
στρατόπεδον ὑπεχώρησε, xal εὐρὼν τοὺς αἰτίους 
ἐχόλασε. T? δ᾽ ἐπιούόῃ συμδαλὼν vixi, xdi εἰς 


quyhv τοὺς "Αραδας ἔτρεψε, τὸν δὲ βασιλέα αὐτῶν εἰς φροὐριόν τι συνῄλασε διωχόµενον. Καὶ ὁ μὲν ἑαυτὸν 
ἀνεῖλεν, ἁλισχόμενος δη. Τὸ δὲ φρούριον ἑάλω, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ διηρπάγη, xoi Ἰζάτης εἰς τὰ οἰχεῖά 
ἀπέστρεψεν. Οἱ δὲ τῶν ᾿Αδιαδηνῶν μµεγιστᾶνες Οὐολογέσῃ τῷ Πάρθων Υράφουσι βασιλεῖ, xoi ἀξιοῦ 
6tv ἀποχτεῖναι μὲν τὸν Ἰζάτην, χαταατῆσαι δὲ σφίσι δυνάστην ἐν Πάρθων * μισεῖν yip τὸν ἑαυτῶν pao:- 

ía Εξένῃ θρησκείᾳ προσηλυτεύσαντα. Ὁ Ὑοῦν Πάρθος αὐτίχα μετὰ πλείστης δυνάμεως ὥρμησε, 
xal 6 Ἱζάτης ἀντεατρατοπεδεύσατο, Evae; δὲ εις bx τοῦ Πάρθου, ἔλεγετῷ Ἱκάτῃ. ὁπάση ig τῶν 
Πάρθων fj δύναµες, καὶ ὡς Οὐολογέσης ἀπειλεῖ, δίχκας εἱσπράξειν αὐτὸν, ἀχάριστον πρρὶ δεσπύτας γενόµε- 
vov* ῥύσασθαι γὰρ αὐτὸν τῶν αὑτοῦ χειρῶν οὐδὲ τὸν Θεὸν ὃν σέδει ὀυνῄσεσθαι» πρὸς ταῦτα ὃ Ἱζάτης, τὴν 
μὲν δύναμιν τῶν Πάρθων γινώσχειν, ἀνταπεχρίνατο, εἰδέναι δ᾽ ἀνθρώπων τὸν θεὸν δυνατώτερον. Ταὔῦτα 
εἶπε, χα. ἱκέτευε τὸν Θεόν. Κατ᾽ ἐκείνην οὖν τὴν νύχτα ἐπιστολὰς Οὐολογέσης δεξάµενος, πολεµίους 
ἑμόαλόντας τῇ Παρθυηνῇ, ταύτην Πορθεῖν, αὐτίχα σπεύδων ἀνέξευξεν ἄπραγχτος. Καὶ οὕτως Ἰζάτης 
προµηθείᾳ θεοῦ τὰς ἀπειλὰς τοῦ Πάρθου διέφυγε. Μετὰ δέ τινα χρόνον θνήῄσχει, πεντήχοντα xal πέντε 
ζήσας ἐνιαυτοὺς, εἴκοσι 6b xal τέσσαρας ἀνύσας kv «fj ἀρχῇ ᾿ θνήσχει δ᾽ ἐπὶ παιαὶν εἴχοσιν καὶ τέσσαρσ.» 
ἄῤῥεσι, xaY τοσαύταις θηλείαις. Την δ' ἀρχὴν τῷ ἁδελφῷ Μονοθάζῳ χατέλιπεν (72). 

XIV. Fado Judzam procurante, quidam impostor  — 13. Φάδου μέντοι τῆς Ἰουδαίας ἐκιτροπεύοντος, 


Theudas maxim:e turbo persuasit, ul possessioni- 
bus secum acceptis, se, qui vales sit, et suo jussu 
fluvium scindere possit, ad Jordanem sequantur : 
ac plurimos seduxit. Fadus vero, turmis equitum 
|n eos immissis, multos occidit, plures cepit. ip- 
bumque Theudam, cujus caput amputatum et Hie- 
resolyma perlatum est. Fado Tiberius Alexander 
Buccessit, Alexandri Alabarchi Alexandrini filius. 


à»fjo τις Υόης, θευδᾶς ὄνομα, πείθει τὸν πλέΐστον 
ὄγλον, ἀναλαδόντα τὰς κτήσεις, ἔπεσθαι Πρὸς τὸν 
Ἱορδάνην αὐτῷ' προφήτης yàp ἔλεγεν elvat, καὶ ogt- 
σαι τὸν ποταμὸν προστάγµατι δύνασθαι, xal πλεί- 
στους ἀπάτησε. Πέμψας δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς Dany Γππέων 
ὁ Φάδος, πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, οὗ µείους δ' ἐνώγρτσε, 
καὶ αὐτὸν τὸν θευδᾶν, οὗ τὴν χεφαλὴν ἐκτεμόντεςν 
ἑπόμισαν εἰς Ἱεροσόλυμα. Φάδον δὲ Τιδέριος 'Aks- 


Varic 'ectiones et nota. 
(12) ΤΙ» ἀρχὴν τῷ á6elpp Μονοξάὀφ xazé.l.xev, Hoc verba supplevimus ex más. 
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ἔανδρος ἑ-εδέξατο, ᾿Άλεςάνξρου τηῦ ἁλαδαρχήδαντος A Jacobus quoque et Simen, Jude Galilei (ilii. a: 


ἐν 'AMGavbosia υἱός. Καὶ ol walbx ; δὲ. τοῦ ΓΕ αλιλαίον 
Ἰούδχ, Ἰάχωθος xat Σέµων, τοῦ τὸν λαὺν ἁποστατή- 
c1vt0; Κυρηνίου τηητεύοντος, ἀνηρέθησαν, οὓς 
ἀ Ξσταύρωσεν ὁ Αλέξανδρος. 'O δὲ τῆς Χαλχίδος 
βᾳασιλεύων Ἡρώδης µεταστήσας τῆς ἀρχ.εβρωσύνης 
Ἰωὴφ τὸν τοῦ Κεμεδῆ, 'Avav(a τῷ τοῦ Νεδε- 
61io (13) παρέσχεν αὐτὴν Τιδερίῳ δὲ ᾽Αλεξάνδρῳ 
Ksju1w $30: διάδοχος. 'Ev ὁγδόῳ δ' ἔτει τῆς 
Κια-δίυ μοναρχίας, Ἡρώδης ὁ τοῦ βεγάλου ᾽Αγρίπ- 
m) ἀδελφὺς τελεντᾷ ἐφ᾽ υἱέσι τριοὶ, τὴν ὃ' ἀρχὴν 
ἀὐτοῦ τῷ νεωτέρῳ Αγρίππ: δέδωχε Κλαύδιος. Κου- 
άν δὲ τῆς Ἱουδαίας ἐπιτροπεύθντος, πλῖθος κατὰ 
vv ἑορτην τοῦ Πάσχα εἰς Ἱεροδόλυμα Άθροιστο. 
Ἵνα γοῦν μή τι νεωτερισθείη παρὰ τοῦ πλίθους 
ὕντος πολλοῦ, στρατιώτας ἑνόπλους ἐπὶ τῶ» τοῦ 
ἱεροῦ στοῶν ὁ Kos avo; ἕστησε, χαταστελοῦντα: τὸν 
Movfov ἐὰν γέντηται" τοῦτο δὲ καὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ 
ἐπίουν. Τετάρτῃ δ' ἡμέρᾳ τῆ; ἑηρτῆς στρατιώττς 
των lv ταῖς στοχῖς ἀνσχαλυφάμενος την αἰδὼ, τοῖς 
Ἀλήθεσιν ἐεδεἐχννεν. Οἱ δ ἐθυμοῦντο, ὡς εἰς τὸν 
δεὺν τοῦ στρατιώτου Ἰσεθηχότος, xat ol θρασότεροι 
dv Κούμάνον ἐδλασφβμουν. Καὶ ὃς πρλς τὰς βλα- 
ὕρημίας ἠρέθιστο, χαὶ χελεύει τὸ στράτευμα rdv 
Var) εἷς τὴν ᾽Αντωνίαν, τὸ ρούριον τῷ [ερῷ ἐπι- 
Ὠίμενον. Τὸ πλῆθος οὖν τοὺς ὁπλίτας θεασάµενον, 
ες φυγὴν ὥρμησε, χαὶ τῶν ἑἐξόδων στενῶν οὐσῶν 
πνωθούμενοι χατὰ τὴν quyhv, πολλοὶ ὑπ) ἀλλήλων 
συνθλιδόµενοι xal συμπατ,ύμενοι διεφθάρησαν, ὡς 


quo populus ad defectionem impulsus faerat, Cy- 
renio censore interfecti sunt, quod Alexander in. - 
cruces sustulit. Herodes Chalcidi« rex Josepho: 
Cemedi F. Pontificatum ademptum Ananie Nede-: 
bei filio tribuit. Til'erio Alexandro Cumanus suc- 
cessor datus est. Octavo monarchix Claudii anno, 
Herodes inajoris Agripps frater obit, tribus filiis 
relictis : sed ejus principatum Clazdius juuiori 
Agripp:e dedit. Cumanus Jude procurator, mulii- 
tüdine Paschatis in festo Hierosolymis congregata, 
ad res novas cav.ndas, tumultumque sedandum, 
milites armatos in templi porticibus 986 dispc- 
suit, id quod et decessores ejus feeerant. Quarte 
autem festi die, eorum militum quidam pudenda 
palam ostendit. Eam ob rem populi ira, quasi in 
Deum miles impius exstitisset, atque audacjorum 
conviciis Cumanus irritatus, omnem exercitum in 
ÀÁntoniam casteliam, templo imminens, convoca- 
vit. Quibus conspectis, populos tn fugam se dedít : 
in qua propter exitus angustias ad xx millia op- 
pressa et conculeata sunt, festivitate in Iamenta- 
tionem conversa. Qua nondum finite, malum aliud 
accessit, Nam eum quidam novis rebas gaudentes, 
Stephano Cesaris servo in itinere insidiis excepto, 
omnia bona eripuissent : Cumanus milites e vici- 
nis agrís preedas agere, et elarissimos quosque in 
vinculis ad se adducere jubet. Quod cum fieret, 
miles quidam, adolescens audax et temerarius, 


Ες δύ0 µυριάδας ἀριθμηθῆναι τοὺς τότε διχφθαρέν- ϱ leges Mosis in pago quodam venerabiliter reposi- 


Vi, x21 πένθος Tiv &v:i πανγγύρεως. Οὕπω τὸ πέν- 
ος τοῦτο χατηύναστο, xal χαχὸν προστίθεται ἔτε- 
Pv. Τινὲς Υὰρ τῶν ἐπὶ νεωτεριαμοῖς ἑδομένων, 
2:196» τινα δοῦλον τοῦ Καΐσαρος ὁδοιποροῦντα 
Ἱστεύσαντες, ἅπασαν αὐτοῦ τὴν χτῆσιν ἁρπάνουσι. 
Ad πέμπει στερατιώτας ὁ Κούμανος, χελεύσας αὐ- 
τοῖς τὰς πλησίον χώρας ληϊσασθαι, χαὶ τοὺς 


tas, in conspectu multorum cum convitiis et ludi- 
briis discerpsit. Quamobrem Judx»i Cumanum 
adiere, supplicantes, αἱ contumeliam non sibi, 
sed Deo factam vindicaret. Is, veritus ne populus 
denuo concitaretur, milite illo securi percusso, 
motum illum compressit. 


ἐπιφρανεστάτους αὐτῶν δεσµίους ἔπ' αὐτὸν ἀγαγεῖν. Τῆς 


δὲ τῶν χωρίων ἐχείνων πορθήσεως Υινοµέντς, vsavíag .τι; τῶν στρατιωτῶν θρασὺς χαὶ ἀτάσθαλος, 
τοῖς Μωσέως ἐντυχὼν νόµοις, ἓν τινι κώμῃ σεθασµίως κχειµένοις, bz" ὄψεσι πολλῶν δ.ἐῤῥηξεν, ab. 
τοὺς βλασφημῶν (74) xat καταχερτομῶν. Προσίασιν οὖν τῷ Κουμάνῳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἱκετεύοντες, μὴ αὖ- 
τὺ:ν ἀλλὰ τὸν θεὸν, οὗπερ οἱ νόμοι καθυδρἰσθησαν, ἐχδικῆσαι. Καὶ ὁ Κούμανος δείσας, μὴ τὸ πλῆθος 


πάν γεωτερίσειε, τὸν ἑνυθρίσαντα τοῖς νόµοις πελεχίσας, τὴν στάσιν κατἐπαυσεν. 
ΙΕ’. ᾽Αλλὰ xal Σαμαρείταις ἔχθρα πρὺς Ἱουδαίους D ΧΥ. Sed et Samaritani cuim Judzis inimiciMas - 


ἐγένετο, ἡ 9 σἰτία f,» αὕτη. Γαλιλαῖοι εἰς Ἱεροσό- 
Ίνμα πορενόµενοι, διά τινος xung ὥδενον τῶν Σα- 
"3oettov* xal τινες αὐτοῖς ἐπιθέμξνοι, πολλοὺς 
ἀνεῖλον. Οἱ πρῶτοι τοίνυν τῶν Γαλιλαίων τῷ Κου- 
μάνῳ προαίασι, παραχαλοῦντες τοὺς ἀνῃρημένους 
ἐκδιχηθΏναι, Ὁ δὲ δωροδοχηθεὶς, τῆς ἑἐχδιχήσεως 
οὐκ ἐφρόντισεν. ᾽Αγανακτήσαντες οὖν οἱ Γαλιλαῖοι, 
πρὸς ὅπλα ἐχώρησαν, xal χώµας τινὰς τῶν Σχµα- 
ῥέων ἐμπρήσαντες, διαρκάζουσι. Κούμανος δὲ σὺν 
ἑωυνάμει τοῖς Γαλιλαίοις ἐπῆλθε, xal πολλοὺς μὲν 
αὐτῶν ἔχτεινε, πλείους δὲ ζῶντας εἶλεν. Οἱ πρῶτοι 
δέ γε τῶν Ἱεροσολύμων µετααφιεσάμενοι σάκκους, 


exercuerunt, tali de causa. Cum Galilxi Πϊογος2- 
lyma iter habentes, per quemdam Samaritanorum 
paguimm Lransirent, eorum complures quidam ος 
insidiis adorti oceiderunt. Principes vero Galilzco- 
rum a Cumano petierunt, ut necem illorum ul- 
cisceretur : quod illo muneribus corrupto negli- 
gente, indignati, sumptis armis aliquot. Samarila-. 
norum pagos diripuerunt atque incenderunt. Eos 
Cumganus cum exercitu adortus, multos occidit, 
plures cepit. Hierosolymitani vero principes saccos 
induti, et capitibus cinere conspersis, precibus a 
seditiosis impetrarunt, ut mutatis consiliis, abj^- 


Varia lectiones et note. 


(19) Ne0e6alov. Ms. Νεθεδαίου. 


(14) Αὐτοὺς β.Ἰασφημῶν. Abest vox αὐτιὼς in Colb. 
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elisque armis quiescerent : quibus dispersis, regio 
latrociniis infestata est. Samaritani porro Judaos 
apud Quadratum Syrizx preetorem de incensis pagis 
accusorunt: quos Jud:zi contra, ut seditionis au- 
etores criminati sunt, ac Cumanum in primis, qui 
largitionibus delinitus, necem interfectorum non 
vindicasset. QuaJratus 4877 judicio dilato, se in 
Judeam venturum, et cognita veritate pronuntia- 
turum esse dixit. Samariam profectus, rebus in- 
quisitis, Samarilanos iurbarum auctores esse 
comperit : Judeos, quos Cumanus in vinculis te- 
nebat, ut novas res molitos, in cruces egit : Ana- 
niam ponlifieem , et Ànanum ducem emxercitus, 
vinctos Romam misit, ad actorum suorum ratio- 
nem Claudio reddendam. Samaritanorum quoque 


et Juleorum principes, Cumanum przsidem et B 


Celerem tribunum ad imperatorem ire jussit, ut 
ibi controversias suas disceptarent. Claudius cum 
pro tribunali sedens, Samaritanos malorum exsti- 
tisse auctores cognovisset, eos qui venerant, occidi, 
Cumanum ezsulare, Celerem tribunum Hierosolyma 
reduci, et in conspectu omnium per urbem tra- 


: dum ita demum occidi jussit: et Felici procura. 


tionem Judzz manlavit. Agrippe, Chalcide quam 
annos iv tenuerat, erepta, Philippi Letrarchiam, 
Jataneam et Trachonitidem cum Abella, que Ly- 
sanie tetrarchia fuerat, donavit. Agrippa vero 
Drusillam sororem Azizo Emesarum regi, circum- 
cisionem non recusanti, in matrimonium collocat, 
puptiis ejus ab Antiocho Epipbane ritus Judaici 
odio repudiatis. Mariammen Archelao Helci:e filio 
despondit, à patre Agrippa olim promissam. Felix 
Judae: procurator Drusille excellenti pulchritudine 
captus, mulieri persuadet ut marito relicto. sibi 
nubat : qu: filium ex eo susceptum Agrippam no- 
minavit. Fertur autem, Titi temporibus cum eo 
adolescente in Vesuvio monte ignifero, ac tum 
magis inflammato, periisse. Berenice altera Agrip- 
pz soror, Herode patruo et marito defuncto, Pole- 
moni, cum circumcisus esset, nupsit, ad abolendam 
ineestus, cum fratre calumniam ; sed diuturnum 
conjugium non fuit, Polemone a Berenice deserto. 
Claudius 66645 mortuus est anno imperii decimo 
tertio, mense octavo, die vicesimo, veneno, ut ferc- 
batur, ab uxore Agrippina sublatus, qu: patrem 
babuit Germanicum, Cesaris fratrem : maritum 
Domitium JEnobarbum, virum Romse illustrem : 
quo defuncto, eam viduam Claudius duxit, cum fl- 
lium haberet Domítium patri cognoininem. 2988 
Nau Messalinam uxorem ex zelotypia sustulerat, e 


" qua liberos habebat Britannicum et Octavium : et 


βίαιη Octaviam natu maximam ante hos ex alia 
conjuge susceptam, quam Neroni (id enim nomen 
Ágrippinz: filio Domitio 'Czesar pater adoptivus 
fecit) despondit. Cui ut mater imperium acquirc- 
ret, C'audium veneno sustulit. Sed haoc suo loco 
et tempore referentur. Nunc institutam historie 
seriem prosequamur. 
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À xai τὰς χεφαλὰς σποδῷ παταπάσαντες, παρεχάλουν 
τοὺς ἀφεστῶτας µεταθέσθαι τὸν λογισμὸν, xo «à 
ὅπλα ῥίφαντας ἠρεμεῖν καὶ ἔπεισαν. Οἱ μὲν οὖν 
διελύθησαν, ἡ χώρα δ' ἐξ ἐχείνου λῃστηρίων πεπλή- 
ρωτο. Σαμαρεῖς δὲ πρὸς Κουαδράτον τῆς Σνρίας 
ἡγεμονεύοντα χατηγόρουν τῶν Ἰουδαίων, ὡς ἐμ- 
πρησάντων χώµας αὐτῶν. Ἰουδαῖοι δὲ Σαμαρεῖς 
ἡτιῶντο, ὡς αἰτίους τῆς στάσεως, καὶ πρὸ αὐτῶν 
Κούμανον, δώροες διερθαρµένον, καὶ τοὺς ἀνῃρημέ- 
νους μὴ ἐχδιχήσαντα. Κουαδράτος δὲ ὑπερέθετο τὸν 
κρίσιν, εἰπὼν, Ίξειν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, χάχεῖ τὴν 
ἀλήθειαν γνοὺς, ἀποφήνασθαι, Ἠχεν οὖν εἰς Σαμά- 
ρειαν, xal ἐξετάσα; τὰ πεπραγμένα, αἰτίους τῆς 
ταραχῆς διέγνω τοὺς Σαμαρεῖς ' Ἱουδαίους δὲ οὓς 
δεδεµένου; εἶχεν ὁ Κούμανος, ἀνεσταύρωσεν ὡς νεω- 
τερίσαντας. Τοὺς δὲ περὶ ᾽Ανανίαν τὸν ἀρχιερέα χαὶ 
τὸν στρατηγὸν "Avavoy δήσας, εἰς 'Ῥώμην ἀπέστιν 
At, λόγον περὶ τῶν πεπραγμένων Κλαυδίῳ ὑφέξον. 
τας. Κελεύτι δὲ xal τοῖς Σαµαρέων xa Ἰουδαίων 
πρώτοις, xal Κουμάνῳ τῷ ἡγεμόνι, καὶ τῷ χιλιάρχψ 
Κέλερι, ἀφιχέσθαι xal αὐτοὺς πρὺς τὸν αὐτοχρά- 
τορα, χριθησοµένους περὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους τητή» 
σεων, ᾽Απελθόντων δὲ, διχαστῆς χαθίσας ὁ Κλαύδιος, 
xai Υ»οὺς τοὺς Σαμαρεῖς τῶν καχῶν ἀρχηχοὺς, τοὺς 
ἀναθάντας πρὺς αὐτὸν ἀναιρεθῆναι προσέταςε. ὃν- 
qi» δὲ τοῦ Κουµάνου κατες ηφίσατο᾽ τὸν μέντοι Κέ- 
λερα τὸν χιλαρχον εἰς Ἱεροσόλυμα ἁπαχθῆναι ἐχέ- 
λενσε, xai συρέντα πάντων ὀρώντων διὰ τῆς πόλεως, 
οὕτως ἀναιρεθῆναι. Πέμπει δὲ ὁ Καΐῖσαρ Φήλιχα τών 
Ἰουδαίων ἐπιτροπεύσοντα Αγρίππα δὲ δωρεῖται 
τὴν Φιλίππου τετραρχίαν, καὶ Βαταναίαν, xal τὴν 
Τ ραχωνῖτιν σὺν Αδέλλχ" αὗται δὲ Λνυσανίου ἦσαν 
τετραρχίαι. Τὴν δὲ Χαλχίδα ἀφαιρεῖται αὐτὸν, ἔτη 
τέσσαρα ταύτης ἄρξαντα. 0 δ' Αγρίππας ἑχδίζωσι 
πρὸς γάμον ᾽Αξίζῳ τῷ ᾿Εμεσῶν βασιλεῖ, περιτµη- 
θῆναι θελήσαντι, Δρουσίλλαν τὴν ἀδελφὴν, τοῦ 'Ez- 
φανοῦς ᾽Αντιόχου παραιτησαµένου civ vápov, ὅτι 
μὴ Ἰουδαῖσαι ἐδούλετο. Καὶ Μαριὰμ χατηγγόησεν 
ἀρχελάῳ τῷ Ἑλκίου παιδὶ, ὑπ' Αγρίππα του πα” 
τρὸς πρώην μνηστευθεῖσαν αὐτῷ. Φήλιξ δὲ τίς 
Ἰουλαίας ἐπιτροπεύων, xal τὴν Δρουσίλλαν ibuv 
κάλλους περιττῶς ἔχουσαν, Σάλω τῷ ταύτης ἔρωτι, 
καὶ πείθει χαταλιποῦσαν τὺν ἄνδρα, αὐτῷ γαμτθῆναι. 
Τεχοῦσα δ᾽ ἐξ αὐτοῦ παΐδα, ᾽Αγρίππαν αὐτὸν ὠνό- 
D µασε. Λέγεται δὲ κατὰ τοὺ; Ἔΐτου χρόνους fj γυνὴ 
σὺν τῷ πα'δὶ νεανίᾳ γεγενηµένῳ ἀφανισθῆναι χατὰ 
«b Βέσδιον ὄρος, πυρρόρον ὃν, xaX zóze μᾶλλον ix- 
πυρωθέν. Βερενίκη δὲ ἑτέρα ἁδελφὴ τοῦ ᾽Αγρίππουι 
συνοιχκοῦσα ᾿Ἡρώδῃ τῷ θείῳ, θᾳνόννος ἐχείνου, Πο” 
Ἰέμωνι συνηρµόσθη, περιτμηθῆναι θελήσαντι διὰ 
τὴν φήμην, τὴν λέγουσαν αὐτὴν τῷ ἀδελφῷ συνιέναι 
κατ ἔρωτα, ἵν οὕτω την διαδολην ἁποφῆνῃ desti. 

- O9 μὴν ἔμεινεν ὃ γάμος ἐπὶ πολὺ, τῆς Βερενίχης κα» 
ταλιπούσης τὸν Πολέμωνα. Τελεντᾷ δὲ Κλαύδιος Kat- 
σαρ, βασιλεύσας ἔτη τρισκπίδεχα, καὶ μῆνας ὀχτῶ, 
ἐφ᾽ ἡμέραις εἴχοσι. Λήγος δὲ ἣν, ὡς ὑπὸ τῆς Υυναι» 
xb, ᾽Αγριππίνης φαρµάχοις ἀνῄρητο, fj; πατὶρ ἦν 
Γερμανικὸς, ὁ Καΐσαρος ἀδελφὸς, &vhp δὲ Δομέτιος 
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Ai:é6ap6o; (15) τῶν ἐπισήμων ἐν Ῥώμῃ. οὗ τελευτήσαντος, χηρεύουσαν αὐτὴν ὁ Κλαύδιος ἄγεται, 
ἔμωσαν xal παΐῖδα Διμέτιον ὁμώνυμον τῷ vatpl. Προανῃρήχει γὰρ τὴν γυναῖχα Μεσαλίναν διὰ ζηλος 
ωπίαν, LE fic παῖδας εἶχε Boevavoov καὶ Ὀκτάδιον. Καὶ Ὀκταδίαν δὲ πρεσθυτάτην τῶν ἁδελφὼν Ex προ” 
εἷρας ἑτέρας γυναικὺς εἶκεν, fiv τῷ Νέρωνι Ίρμοσε' τοῦτο Ὑὰρ «by τῆς ᾽Αγριππίνης υἱὸν τὸν Δομέτιον 
αὐτόν. "Iva τοίνυν τούτῳ τὴν αὑταρχίαν περιποιή- 
πται ἡ μήτηρ Αγριππίνα, Χτεῖνει φαρμάχῳ τὸν Κλαύδιον, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἓν τοῖς οἰχείοις χαιροῖς 


Μετωνόμασε/ ὕστερον ὁ Καΐσαρ, εἰσποιησάμενος 


χαὶ τόποις εἰρήσεται. "O δὲ λόγος τῆς ἀχολουθίας 


ἐχέσθω. 


Iq. Εἶχε μὲν οὖν ὁ Νέρων μετὰ Κλαύδιον τὴν Α — XVI. Post Claudii interitum, Nerone imperium 


τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν, οὰ δὲ χατὰ τν ᾿Ιουδαίαν 
ἰπιξίδον πρὸς τὸ χεῖρον διηνεχκῶς, xal λῃστηρίων f 
pp: ἱμπέπληστο, xai γοήτων, ἁπατώντων τὸν 
Be, Gv πολλοὺς ὁ Φήλιξ συλλαμδάνων άνῄρει. 
Έχων € ἀπεχθῶς πρὸς Ἰωνάθην τὸν ἀρχιερέα 6 
iuf, πολλάκις αὐτὸν νουθετοῦντα περὶ τοῦ χρειτ- 
τόνως προϊΐστασθαι τῶν xatà τὴν Ἰουδαίαν, πρόφα- 
ow ἐζέσει, δι ἣν τὸν ἑνοχλοῦντα συνεχῶς µεταστή- 
ectzt, χαὶ διὰ τῶν λῃστῶν αὐτὸν ἀναιρεῖ ' ol. ἓν «xp 
vi παραγεγονάτες ὡς προσχννήσοντες, καὶ ξιφίδια 
ρέροντες ὑπὸ τὰς ἑσθήτας, ἀνεμίχθησαν τῷ πλήθει, 
12l ὺν Ἰωνάθην ἀνεῖλον. ᾿Ανεχδεκήτου δὲ τοῦ τολ- 
μήµματος µείναντος, ἁἀδεῶς οἱ λῃσταὶ ἀναδαίνοντες, 
ος μὲν οἰχείους ἐχθροὺς ἀνῄρονν, οὓς δ᾽ ἑτέρων 
ἐπὶ quao. Γόητες δὲ καὶ ἁπατεῶνες ἄνθρωποι τὸν 
ἔχον ἀνέπειθον, ἔπεσθαι σφίσιν εἰς τὴν ἑρημίαν, 
ἑξουσιν àvapyr, σημεῖα καὶ έρατα γινόμενα ix 
θιῦ * ὧν πολλοὺς ὁ Φήλιξ ἑχόλαζεν ΄ οἱ δέ γε λγσταὶ 
ὧν δῆμον εἰς τὸν πρὸς Ῥωμαίους Ἱρέθινον πόλεµον, 
Misvteo μὴ ὑπαχούειν αὐτῶν, xaX τὰς τῶν pub πει- 
ἡμένων χώμας ἐμπιπρῶντες διέφθειρον, Σύρων δὲ 
1i ᾿υδαίων τὴν Καισάρειαν οἰχούντων, οἱ μὲν 
Ἰωδαῖοι πρωτεύειν Ἀξίουν, ὡς Ἡρώδου -οῦ σφῶν 
farle; τἣν “πόλιν ἐγείραντος, Σύροι δὲ τὰ μὲν 
περὶ τὺν Ἡρώδην ὡμολόγουν, ἔφασαν δὲ καὶ πρώην, 
τιν εἶναι Στράτωνος χαλουµένην πύργον, xat µη- 
Viva εὖςί τὴν πάλιν Ἰουδαῖον oixelv. Διὰ ταῦτα τοί- 
εν τῶν Καισαρέων στασιαζόντων, οἱ τῆς χώρας 
ἱειμελούμενοι πληγαϊς εοὺς αἰτίους ἠχίσαντο, xal 
10; ὀλέγον τὰν θόρυθον χατεχοίµισαν. Πλούτῳ δὲ 
τῶν Σύρων οἱ Ιουδαῖοι προέχοντες, xai διὰ τοῦτο 
χαταφρονοῦντες αὑτῶν, ἑδλασφήμουν αὐτούς. Οἱ δὲ 
χῤήμασι μὲν ἠττώμενοι, θαῤῥοῦντες δὲ ὅτι πλεῖστοι 
τῶν ὑπὸ) Ῥωμαίους στρατευοµένων Καισαρεῖς σαν, 
μέχρι μέν τινος xol αὐτοὶ λόγοι τοὺς Ἰουδαίους 
ἀνθύθριζον * εἶτα λίθοις ἀλλήλους ἔδαλλον, ἕως πολ- 
ο ἐερώθησάν τε xai ἔπεσον ἀμφοτέρωθεν * νιχῶσι 
& Ἰουδαίοι, Ὁ μέντοι Φήλιξ παύσασθαι τοὺς Ἰον- 
ῥαΐους ἐχέλενε, καὶ μὴ πειθοµένοις τοὺς στρατιώτας 
ἱκαφίησι. xal πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, πλείους δὲ δῶν- 
τας συνέσχε,͵ xol οἰκέας διαρπάζειν τοῖς στρατιώταις 
ἐπέτροψεν. Οἱ δὲ τῶν Ἰουδαίων ἐπιειχέστεροι xat οἱ 
κροῦχοντες, παρεχάλουν τὸν Φήλικα τοὺς στρατιώ- 


t4; ἀναχαλέσασθαι, xal φείσασθαι αὐτῶν, ὃ υναίτερ 


lxi τοῖς πεπραγµένοις µετάνοιαν, Καὶ ὁ Φήλιξ ἐπεί- 
ση. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾽Αγρίππας δίλωσι τὴν ἀρχιερω- 
αύνην Ἰσμαὴλ υἱῷ τοῦ Φαδεί. ΄Εσχον δὲ πρὸς ἀλλή- 
loe ἔχθραν οἵ τε ἀρχιερεῖς σὺν τοῖς πρύτοις τῶν 


C 


adepto, res Judaicz continenter in deterius sunt 
prolapse, provincia latrociniis et impostoribus 
populum seducentibus repleta, quorum multos 
Felix sustulit : qui Jonathz pontifici ob crebras 
ejus, ut Judeam melius gubernaret , admonitio 
nes infensus, occasionem !am molesti interpella- 
toris tollendi quazritans , curat ut latrones per 
speciem adorandi, turbx: hominum ín templo im- 
misti, sicas sub vestibus gestantes, Jonatham oc- 
cidant. Quo facinore non vindicato, sicarii citra 
metum urbem ingressi, tum suos tum alioruca 
inimieos mercede peremerunt. Ad hxc prasiigia- 
tores et impostores turb:e persuaserunt, ut se in 
loca deserta sequerentur, evidentia signa el mira- 
cula divinitus edita ostensuros : quorum multos 
Felix suppliciis affecit. Latrones vero plebem ad 
bellum Romanis, quibus parere detrectabant, in- 
ferendum concitabant : eorumque pagos. qui pa- 
rere nollent, incendebant. Casarcz veio, quam 
Judzi et Syri inco lebant, principatum Judei hac 
ratione sibi vindicabant, quod eam urbem Herodes 
rex suus instaurasset. Quod etsi confitebantur Syri, 
tamen prius quoque urbem fuisse Stratonis turrem 
asserebant, nemine tum ibi Judzo degente. Hac de 
causa Casariensibus tumultuantibus provinciz prz- 
sides, sontibus flagris ctesis, tumultum nonnihil re- 
presserunt, Ceterum Judzi, opibus superiores, Syros 
contemnebant, et convitiis incessebant. Illi vero ut 
minus, pecunio si, ita eo freti, quod plurimi Ciesarien- 
ses sub Romanis stipendia mererent, aliquandiu ver- 
borum contumelias in Judcos regesserant. Inde ad 
lapides ventum, denecutrinque malti vulnerati 989 . 
sunt, multi occuheerunt, victoria tamen pones 
Judzos fuit. Quos cum Felix frustra monuisset ut 
desinerent : militibus immissis multos oceidit, 
plures vivos comprehendit, eoruinque domos di- 
ripi jussít, Sed qui moderatiores inter Judzos 
erant, ab illo precibus impetrarunt, ut revocatis 
militibus populo parceret, delicterum venia con- 
cessa. Agrippa rex pontificatum Ismaeli Fabii (lio 
dedit. Cum autem inter pontifices el sacerdotes 
aique primos civitatis Hierosolymitane inimicitia 
intercederent, et. conviciis el lapidibus est eert»- 
tum, neque qui eos castigaret , aut seditionem 
premeret, quisquam fuit. Ac pontiflces eo impu- 
dentia sunt progressi, ul ministris suis in areas 
missis, decimas sacerdotibus debitas raperemnk. 
Unde sacerdotes tenuiores ad egestatem 1cdacti, 


Varie lectiones et note. 
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fame perierunt. Porcio.Festo » Nerone Felici suc- 
cessore dato, Jud:ei Cosarienses Felicem apud im- 
peratorem accusarunt: ac dedissel ille forte pee- 
nas injuriarum, nisi frater ejus Pallas, qui gratia 
multum valebat, Neronis iram mitigasset, Sed el 
C»esarienses Syri Beryllo Neronis pedagogo peeu- 
nia conciliato, litteras impetrarunt, quibus Judais 
squale jus Cassarieusis civitatis alimebatur. Uude 
mala qui gentem post oppresserunt, ortum ha- 
buere. Ob eas enim litteras Judzxi seditionem con- 
tra Syros magis urserunt, donec bellum exarsit. 


A Ἱεροσολυμιτῶν, xa ἀκακολόγόυν ἀλλήλους, xal M- 
00r; ἔθαλλον, xal ὁ ἐπιπλήξων΄ χα) την στάσεν χω: 
λύσων οὐκ ἣν. Ἐς τοσαῦτον οἱ ἀρχιερεῖς Ίνα. δεύ. 
σαντο, ὡς xal πέμπειν ἐπὶ τὰς ἄλωνας, oi fla 
λαμθάνειν τὰς τοῖς ἱερεῦσιν ὁφδιλολένας δσκάτας, 
ó0:v οἱ ἅπεραι τῶν ἱερέων ὑπ ἑνδείας ἀπέθνησχεν, 
Πορχίου ἃξ Φήῄστου ὑπὸ Népuro; στοαλέντος διαδόχου 
τῷ Φήλιχι, οἱ Καισαρθῖς ἸΙουδφῖοι κατηγόρησαν τῷ 
Φή)ιχος παρὰ Νέρωνι  χαὶ τάχα ἂν ἄτεσε δίχε; τῶν 
εἰ» αὐτοὺς ἀδιχημάτω», εἰ μὴ Πάλλας ὁ ἀδειφὸς αὐ- 
τοῦ μέγα δυνάµενος παρὰ Νέρωνν, τὴν αὐτοῦ ὁρτῖν 


πχρῃτήσατο. Καὶ οἱ ἓν Καισαρείᾳ δὲ Σύροι Βήρνλλον τὸν Νέρωνος παιδαγωγὸν δεξαυσάµενοι χρήµατν, 
ἐπιστολὴν χοµίζονται Καΐσαρος δι αὐτοῦ την Ἰουδαίαν ἰἱσοπολιτείαν τοῖς lv Καισαρείᾳ Σύροῖς ἄχνρον 


ἀποφαίνονσαν, ἐξ f; τὰ μετὰ ταῦτα κακὰ τῷ ἔθνει 
πρὸς τοὺς Σύρους μᾶλλον στάσεως εἴχοντο, μέχρις 

XVII. Festus autem Judzam latrociniis afflictam 
reperit. Nam Sicarii aucti numero, ensiculous.curvos 
gestantes, in festivitatibus populo immisti , facile 
quos libitum erat. perimebant, pagosque et diri- 
piebant οἱ incendebant. Porro cum prastigiator 
quida« salutem iis pollicerctur, qui se usque ad 
desertum comitari vellent : Festus et ipsum, ct eos 
quos seduxerat, copiis immissis interfecit. Agrip- 
pam vero regem ex maàguo domicilio quod in regia 
sedificarat, quidquid in templo agerelur spectare, 
cives egre ferentes, murum struxerunt, quo non 
tantum regi: couspectus, sed et occidentalis porti- 
cus, ubi Romani propter templum in festivitatibus 
censtodias habebant, inlercipiebatur. Id agre 
Agrippa, Festus zgrius tulit, ac murum dirucre 


voluit. Sed rogatu civium 990 permisit, ut x 


principes viros una cun lsmaele pontifice et Helcia 
thesauri custode ad Neronem de ea re.ablegarent : 
qui in graliam Poppex uxoris pro Judais interce- 
denüs, xdilicium id manere jussit. Poppaa porro 
ceteris dimissis, Ismaelem et Helciam obsides reti- 
nuit. Quo Agrippa rex audito, Josepho Decabizo 
Μπορίς viri pontificis (ilio , deinde eodem ejecto 
Anano Anani filio pontificatum confert. és junior 
Ánamus poniüficatu suscepto, homo confidens et 
temerarrus , Festo mortuo, ejusque Euecessore 
Albino nondum in Judzam profecto, indieto eonci « 
lio, ut Josephi verbis utar, Jacobum Jesu, qui 
Christus dicitur, fratrem, et alios quosdam in me- 
dium productos, violatarum legum reos facit, et la- 
pidandes curat. Id faetum modestissimi quique, et 
legum observantissimi cives segre tulerunt, eum- 
que et apud Albinum et apud Agrippam detulerunt. 
Quamobrem rex ei pontificatum, tres menses eo 
functo, ereptum , Mnasee filio Jesu tradidit. Albi. 
nus vero cum Hierosolymo verisset, eperam dedit 
ut provincia pacala esset, mullis sicariis interfe- 
etis. Agrippa Jesu pontifici Mnasem (ilio successo- 
rem dat Jesum Gamalielis (ilium. Unde inter pon- 
tifices, quorum uterque audacissimos sibi homines 
£scivit, orta seditio, a conviciis asque ad lapidatio- 
nem est progressa. Ab eo tempore Hieroso!ymitana 
urbs pessime haberc, atque omnia in pejus ruere 
ceperupt. Albinus vero cum didicisset Gessium 


ἑφύησαν. Διὰ ταύτην γὰρ τὴν ἐπιστολὴν Ἰουδαῖοι 

ἂν ἀνήφθη ὁ πόλεµυς. - 

B 12. Φῆστος δὲ el; τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼν, xaxovat- 
γην ταύτην εὗρευ ὑπὸ λῃστῶν. Καὶ οἱ Σικάριοι vp 
καλούμενοι (λῃσταὶ δὲ xal οὗτοι σαν } τότε μᾶλλον 
εἷς πλῆθος συνέστησαν, χρώμµενοι ξιφιδίοις ἐπιχαῃ- 
πέσι, xai ὁμοίως ταῖς ὑπὸ "Ῥωμαίων καλουμέναις 
Gixgi;, ἀφ ὧν καὶ Σικάριοι ὠνυμάσθησαν ' ol χατὰ 
τὰς ἑορτὰς τῷ TO ec ἀναμιγνύμεναι, οὓς ἐδούλουτο 
ῥᾳδίως ἀπέσφαττον, καὶ τὰς χίώµας δὲ διήρπαζὀν vt 
yai ἐἑνεπίμπρασαν. Πέμπει 6k Φῆστος δύναμιν tz 
τοὺς ἁπατηθέντας ὑπότινος γόητος, σιοτηβίαν ἐπαγ- 
γελλομένου τοῖς ἔπέσθαι θέλουσι µέχρι τῆς ἐρημίας 
αὐτῷ, χἀκεῖνόν τε οὺν ἁπατεῶνα xal τοὺς ἀκολουθή- 
4αντας οἱ πεμφθέντες διέφθειραν. 'O μέντοι fas- 
λεὺς Αγρίππας οἴχημᾶ τι µέγα δοµησάµενος ἐν τος 
βασιλείοις ἐχεῖθεν ἐθεᾶτο τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ἑνερνοῦ» 
μενα, Πρὸς τοῦτο δ᾽ ἐχαλέπαινον οἱ τῆς πόλεως. 
Έοῖχον οὖν ἐγείρουσιν, ὃς οὐ τῆς βασιλικής οἰχίας 
µόνης «hv ἅἄποφψιν ὑπετέμνετο, ἀλλὰ καὶ τῆς 7:05; 
δύσιν στοᾶς, ἔνθα τὰς φυλακὰς ol 'Ῥωμαῖοι ταῖς 
ἑορταῖς ἐποιοῦντο διὰ τὸ ἱερόν. Ἐπὶ τούτοις ἡγανά» 
χτησεν Αγρίππας, καὶ πλέον 6 Φῆστο:, xal καθελεῖν 
τὸν ταῖχον ἑδούλετο, Οἱ δὲ παρεχκἀλεσαν ἑνδοθῆναι 
αὐτοῖς, δεηθῆναι τοῦ Καίΐσχαρος. Καὶ συγχωρῄσαντος 
Φήστου, πέµχουσι δέκα ἐκ τῶν πρώτων πρὸς Νέ- 
pova, xai Ἰσμαὴλ τὸν ἀρχιερέα, xai Ἑλκίαν ὼν 
(αζορύλαχα. Καὶ ὁ Νέρων τῇ γυναιχὶ Ποκπαίχ ὑπὲρ 
Ἰουδαίων ἀξιαύσόῃ «χαριζόµενος, ἐχέλευσεν idv civ 
οἰχοδομήν. Καὶ ἡ Ποππαία τοὺς μὲν ἄλλους ἀφῆχεν 
ἐπανελθεῖν, τὸν δὲ ᾿Ισμαᾗλ καὶ τὸν ἘἙλκίαν χατέσχ: 

p παρ ἑαυτῇ ὁμηρεύοντας. Καὶ ὁ βασιλεὺς Αγρίππας 
ταῦτα πυθόµενος, δίδωτι τὴν ἀρχιερωσύνην Ἰωσὴφ 
τῷ καλουμένῳ Δεχαθίζψ, uio τοῦ Sgrtegat s 
Σίμωνος” εἶτα τῷ ᾽Ανάνῳ, υἱῷ τοῦ "Ava ταύτην, H 
Ἱωσὴφ ἁφελόμενος προσεχλήρωσεν. Οὗτος οὖν ὁ 
νέος "Ava; τὴν ἀβχιερωσύνην παρειληφὼς, τολµή- 
vla; ἣν καὶ θρασύς. Φἠότου τοένυν θανόντος, xttl 
Αλδίνου µήπω χαταλαδόνιος τὴν Ἰουδαίαν, ὃς ἀντὶ 
Φήστου παρὰ Νέρωνος ἑστάλη τῆς ᾿Ἰουδοίας ἐπί- 
τροπος, χαθίσας σνυνέδριον, ἵν' αὑτοῖς τοῖς Ἰωσήτου 
χρήσωμαι ῥήμασι, παράγει τὸν ἀδελρὺν Ἰησοῦ τοῦ 
λεγοµένου Χριατοῦ, Ἰάκωδος ὄνομα αὐτῷ, καί τινας 
ἑτέρους, ὡς Ππαρανομησάντων χατηγορῶν αὐτῶν, 
καὶ παρέδωχε λευσθησοµένους. "Όσοι δὲ τῶν χατὰ 
τὴν πόλιν ἐδόχουν ἐπιεικέστατοι, xal περὶ τοὺς Yo 
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poc ἀχριδεῖς, βαρέως fivevrxav ἐπὶ τούτῳ, xal-xac- A Florum sibi successorem datum, preductis vinctis, 


dim αὐτοῦ xal πρὸς ᾿Αλθίνον xai αρὰς ᾿Αγρίππαν. 
43 τὴν ἐρχιερωσύνην ἀφελόμενος ὁ βασιλεὺς ἐξ ao- 
οὗ, μῆνας ἄρξαντος τρεῖς, Ἰησοῦν τὸν τοῦ Μνατέα 
χττστησεν. ᾿Αλθΐνος ὅ ἑλθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
(πουλὴν εἰσήνεγχεν αἱῤηνεύειν τὴν χώραν, καὶ πολ- 
jx τῶν Σ:καρίων διέφθειρεν. ᾽Αγρίππας δὲ ἄΐδωσι 
cy ἀρμερωσύνην Ἰησοῦ τῷ τοῦ Γαμαλιῃλ, παύσας 
d» τοῦ Μνασέα "Iinsouv, Στάσις οὖν των ἀρχιδρέων 
irre, προσεταιρισαµένων τοὺς θρασυτάτους, καὶ 
yir λίθων ἡ στάσις && ὕδρεων τῶν πρὸς ἀλλήλους 
ερὐχώρησεν, Ὅθεν ἐξ Exsalyoo τοῦ χρόνον μάλιστα 


. zm ἔχειν τὴν τῶν Ἱεροαολύμων πόλιν συµδέθηκε, 


αἱ πάντα ὑπὶ τὸ χεῖρον πρθέχοπτον, ᾽Αλθίνος ok 
[έσον Φλῶρον μαθὼν ἀφικνεῖσθαί οἱ διάδυχον, προ- 


eos qui manifeste nécem meruerant, eccidi jussit ; 
qui vero ob parva crimina in carcerem compacti 
fuerant, eos accepta peeunia dimisit?Ita carcer ina- 
lefücis factus est vacuus, regio latronibus referta. 
Agrippa, Jesu Gamalielis filio ejecto, pontifleatum 
Mathis Theophilo assignavit, sub quo bellum Ro- 
manum cospit. At pontificatus initia sunt ab Aarone 
profecta, cui defuncto filii eorumque posteri im eo 
honore successerunt. Unde receptum epad Judzos 
fuit, ne oui vel regi pontificatus expetenti tribue- 
retmv, nisi iis qui essent ex sanguine Aaronio : 
etsi ea consuetudo non perpetuo observata est. 
Pontilices ab Aarone usque ad Phineem, in bello 
a seditiosis declaratum, 291 ui εἰ vsxx fuere. 


qup τοὺς ὀνσμώτας, ὅσοι ἦσαν αὐτῷ προδήλως D Gesims απίεσι Florus Albini ssccessor, Judsmos 
| Aauiy ἄξιοι, τούῖονς μὲν ἀναιροθῆναι xpoaitats * 


vU ix μικρῶν αἰτιῶν καθειργµένονς, χρήµατα 


. λμβίνων ἀπέλνε. Καὶ οὕτως ϐἡ μὲν εἰρχτη τῶν 
 kegotov ἑκενώθη, f$ χώρα δὲ λῃησιὼν ἐπληρώθη. 
 Ὁ δ λχρίηπας τὸν τοῦ Γ)αμαλιὴηλ Ἰησοῦν τῆς ἁρ- 
| Ἱερωσύνης ἐχδαλὼν Ματθίᾳ τῷ θερφΏῳ πκροσένει- 


. py, lg οὗ ὁ πρὺς 'Ῥωμαίους ἤρζατοπόλεμας, "Hp- . 


Gm οὖν οὖν fj ἀρχιερωσύνη ἐξ ᾽Ααρών  τελευτή- 
tmo δὲ ἐχείνου οἱ παΐδες αὐςοῦ αὐτὴν διεδέξαντοι 


 u" ἐξ ὀνείνων τοῖς àz' αὐτῶν διέµεινεν ἡ τιµ/.. 


"ie κάτριον ὧν Ἐρυδαίοις, µηδένα τὴν ἀρχιερωσύ» 


. wi λαμάνειν, κἂν βαδιλεὺς ἣν αὐτῆς ἐφιέμενος, 


plarimis oppressit malis; nam tantam improbitate 
excelluit, ut propter insignem ejus maleficentiam, 
Albini beneficentia celebretur. Nam hie qui.lem 
malitiam suam occultare studuit, ac sollicite cavit, 
ne sua injuria deprehenderentur. Florus autem 
pelam atque impadenter iniquitatem in populum, 
et quasi per ostehtationem exercuit. Sed quorsum 
attinet ejus scelera singulatim recensere, cuto reg 
paucis expediri queat : qui Judaeos bellum Romanis 
inferre eoegerit, Florum fuisse? Id vero bellum 
cepit aecundo anno procurationis Flori, monar- 
chise Neronis duodecimo. 


εἰ μὴ τοὺς ἐξ αἵματος 'Aapuv: εἰ χαὶ οὗ µέχρι παντὸς εὐ ἔθος τοῦτο  teshpnto. Ἐγένοντο οὖν άντε; 


. tX λαρὼν µέχρι Δινεὲς τοῦ κατὰ τὸν πόλεµον ὑπὸ εῶν σιασιαδάντων ἀναδειχθέντος, ὀγδοήχοντα xai 
ταῖς. Γέσιος δὲ Φλῶρος, εἰς Ἰθυδαίαν ᾿Αλθίνον διάδοχος ἀφιχόμενος, πολλῶν ῥἑνέπλησεν ᾿Ἰουδαίους 
 uxwv. Τοσοῦτον δὲ γέγονε κἀχιστος, ὥστε διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς αὐτοῦ καχίας ἐπαινεῖσθαι τὸν ᾿Αλδί- 


νν ὡ, εὐερχέτην. Ὁ μὲν γὰρ τὴν πονηρίαν ἐπέχρυπτε, xal ἁδικῶν, μὴ γίνεσθαι χατάγωρος ἕσπευδε᾽ 
Vu, δὲ ἀπαραχαλύπτως xai ἀναιδῶς τὰς εἰς τὸ ἔθνος παρανοµίας ἑἐποίει, ὥσπερ ἐπιδειχκνύμενος. 
Κ sb δεῖ τῶν ἁχείνου xaxov ἁπαιθμῶν τὺ καθ) ἕχαστον; Τοσοῦτον δ᾽ εἰπὼν δηλώσω τὸ xdv, ὅτι 
bzw. Ἰουδαίους τὸν πρὸς ᾿Ῥωμαίους ἄρασθαι πόλεμον βιασάµενος Φ)ῶρος Tv. Ἔλαδε δὲ τὴν 
ἐμὴν ὁ πόλεμος δεντέρῳ μὲν ἔτει τῆς Φλώρου ἐπιτροπῆς, δωδεχάτῳ δὲ τῆς μοναρχίας τοῦ Né- 


puvos, 


I. Ἐντεῦθεν οὖν ἡ τῶν Ιουδαίων ἁποστασία el;  XVIll. Hinc jgitur Judaorum defectio palam 


πρώπτον ἀνεῤῥάγη, xav ὁ πόλεμος ἤρξατο. Διηγή- 
02002: δὲ τούτου ἕχαστα, πλείονος ἂν γένοιτο πρα- 
Ἱματεας $ χατὰ τὴν παροῦσαν ἐγχείρησιν, ᾽Αλλὰ 
tà μὲν ἄλλα ἑᾶσαί pc χέχριται, µόνα ὃ ἐπιτεμεῖν 
τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων. αὐτῶν, 
0ἠεσπασιανὸς γὰρ παρὰ Νέρωνος, µαθόντος τὴν 
loas» ἀποστασίαν, την τοῦ πολέμου διοίχησιν 
πιστευθεὶς, οὐ πρώτοις τοῖς Ἱεροσολύμοις προσέθα. 
αν, ἀλλὰ τὰς ὑπὸ τὴν μητρύπολιν ἔσπευσε πρότε- 
Αν Daly πόλεις, xal οὕτως αὐτὴν χειρώσασαθαι τὴν 


erupit', bellumqne coepit : cujus singulos veluti 
aetus referre, majoris opera fuerit, quam instituia 
brevitas patitur. Quare czeleris omissis, Hierosoly- 
morum duntaxat excidium compendio referre de- 
crevi. Nam cognita Judaeorum defectione, Vespa- 
sianus, cui Nero belli administrationem crediderat, 
non Hierosolyma invasit primum, sed urbibus. 
inetropoli subjectis prius expugnatis, tum demuin 
ipsam quoque domare instituit. Occupata igitur 
Pitolemaide, cum (ilio Tito, qui ab eo ex Achaia 


µττρέπολιν. Καταλαθὼν οὖν τὴν Πτολεμαῖδα, yai [) missus, ubi a Nerone belli dux designatus fuerat, 


ἑωθεὶς ἐν αὑτῇ τῷ vi Τίτφ ἐξ Αλεξανδρείας ág- 
χυμένῳ, xal τὸ πεντεκαιδέκατον τάγμα χυμίνοντι, 
ἴταλέντι παρ) αὐτοῦ ἐξ ᾿Αχαΐϊας, ὅπου τοῦ πολέμου 
οτρατηγὸς κεχειροτόνητο παρὰ Νέρωνος (iv 'Ayatz 
Tip ἐτύγχανεν ὢν ἐχεῖνος, ὅτε ἡ τῶν Ἰουδαίων 
ἐτοστασία κατηγγέλθη αὐτῷ) κατὰ τῆς Γαλιλαίας 
πρότερον ὤρμησε, xal τῇ πόλει τῶν Ἰωταπάτων 
πρώτῃ προσθαλὼν, χαὶ ἐπὶ τεσσαράχοντα πολιορχή- 
σα; ἡμέρας, πορθεῖ μὲν αὐτὴν, αἱρεῖ δὲ τὸν Ἰώση- 


legionem decimam quintam Alexandria adduxe. 
rat, se conjunxit. Neroni enim in Achaia degenti, 
Judzorum defectio nuntiata fuit. Ac Galilzam pri- 
mum aggressus, Jotapatis diebus χι expugnatis, 
Josephum Galilzas ducem, ejus urbis defensorem 
cepit. Inde alia castella atque oppidula, partim de- 
ditione, partim obsidione Romanis parere coegit. 
lis jam confectis, ad ipsam metropolim obsiden- . 
dam se aceingebal, sediticnibus et factionibus 


bil JOANNIS 
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adeo afff'ctam, ut civili bello et mutuis ezdibus A πον στρατηγοῦντα τῆς Γαλιλαίας, καὶ τῆς εἰρημένης 


jnter sese grassantes, homines bellicesi interirent. 
Verum id ejus consilium nuntius de Nerone, qui 
amisso imperio clam Roma profugisset , atque 
)pse sibi manus attulisset, repressit. Deinde cum 
Galbam imperio potitum esse cognovisset , Titum 
násit 3d eum salutandum, et percontandum quid 
de Judaca feri vellet? 4994. Sed Titus in itinere 
Galbie quoque czede cogaiia, ad patrem est reversus: 
neque llierosolymorum obsidionem tentarunt, ob 
incertum Romani imperii statum, sed Cesares 
quieverunt. Galba sublato, Otho factus imperator, 
contra Vitellium, quem Gcrmanicz legiones impe- 
ratorem salutarant, copias misit : quibus supera- 
tis, sibi ipsi manus attulit. Vitellius adjunctis 
eliam Othoniis, Romam cum legionibus abiit. 
Vespasianus vero, si qua Judaica oppidula non- 
dum expugnata supererant, ea quoque vastavit, ut 
tota Hierosolyma Romanis expugnanda restarent : 
qu: quidem, ut diximus, pessime se habebant. 
Foris enim Simon cum sua factione Judzis for- 
midabilior erat quam Romani. Intus vero ii qui se 
Zelotas a studio religionis jactabant, eorumque 
dux Joannes, et Romanis ct Simone graviores 
erant : atque urbanos eo necessitatis adegere, ut 
populus Simoncm cum sua turba in urbem accer- 
seret, spe ille quidem reprimendse Zelotarum ty- 
rannidis : sed non animadvertit, se graviorem suis 
cervicibus tyrannum imposuisse. Dum liec Hiero- 
solymis geruntur, Vitellius Romam profectus im- 
perator appellatur : quem eum Vespasianus, eo 
nuntio minime delectatus, dominum habere recu- 
saret, a suis ducibus et militum consensu impera- 
tor salutatur. 


ὑπερμαχοῦντα πόλεως. Ἐκεῖθεν δὲ xo0' ἑτέρω, 
ἐχώρει φρονρίων χαὶ πολισµάτων, xal τὰ μὲν (po. 
λογίᾳ, τὰ Ck κολιορχίᾳ ὑπὸ Ῥωμαίους πεποίητ, 
Καὶ ταῦτα Ίδη κατιργασάµενος, Λτοιμάδετο καὶ 
αὐτῃ προσµίξαι τῇ µητροπόλει, διακειµένῃ καχὼς 
ix τοῦ πρὸς ἀλλήλους στασιάσειν τοὺς ἐν αὐτῇ, χαὶ 
εἰς ἑμφυλίους ἐχχυλισθῆναι µάχας xal ἀλλήλων 
σφαγὰς, χἀντεῦθεν τὸ µάχιμον διαφθεἰρεσθαι. Ὑκ- 
έσχε δὲ τῷ Οὐεσπασιανῷ τὴν ὁρμὴν ἀγγτλθεὶς ὁ 
Νέρων τῆς αὐταρχίας ἑχπεπτωχὼς, xal τῆς Ῥώμης 
λαθραίως ἐχδρὰς, xai ἑαυτὸν ἀνελών. Εἶτα Γάλίαν 
μαθὼν Υγενόμενον αὑὐτοχράτορα, Τίτον πέμπει xp; 
αὐτὸν, προσεροῦντά τε xai ὅ τι περὶ Ἱουδαίων xt- 
λεύει πενσόµενον. Ἔτι δὲ καθ᾽ ὁδὸν ὄντος Τίτου, καὶ 


ὁ [άλδας ἀνῄρητο. Ὅπερ ἀχκούσας ὁ Τίτος, πρὶς' 
τὸν πατέρα Δαλινοατεῖ, καὶ διὰ τὸ περὶ τῆς Ῥω- 
µαίων ἀρχῆς ἀμφίδολον o5x ἔπεχείρουν τῇ κατὰ τῆς 


Ἱερουσαλὴμ προσθολῇ, ἀλλ᾽ ἠρέμουν kv Καισσρείᾳ. 
Γάλδου δὲ ἀνῃρημένον, Ὄθων «tv ἀργὴν διεδέξατο, 
Τὰ δὲ lv Γερμανίᾳ τυγχάνοντα τάγματα Οὐὗτέλλιον 


ἀνηγόρευσαν αὐτοχράτορα. Στείλας οὗν "Όθων ἐπο- 
λέμµει Οὐϊτελλίῳ. Ἠττημένων δὲ τῶν ἀπεσαταλμένων, 
"Ὄθων ἑαυτὸν διεχρἠσατο. Καὶ Οὐϊτέλλιος εἰς "Por 


µην ἀπῄει σὺν τοῖς στρατεύμασιν ἤδη γὰρ αὐτῷ 


καὶ οἱ τοῦ ΄Ὄθωνος προσεχώρησαν. Οὐεσπασιανὺς 
δὲ, εἴ τινα σαν περίλοιπα τῶν Ἰουδαίων πολίχνα 


µήπω ἑαλωχότα, στείλας ἑπόρθει χαὶ ταῦτα, ὡς uo. 
νην ἤδη τὴν τῶν Ἱεροσολόμων πόλιν σχοπὸν Ῥω- 
C palo; περιλιμπάνεσθαι. Ἐνόσει δὲ δεινῶς, ὡς ε[- 


ρηται, τὰ τῆς πόλεως. Ἔξωθεν μὲν γὰρ ὁ Σίµων 





καὶ οἱ περὶ αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις 'Ῥωμαίων ἑτύγχ»- 
voy φοδερώτεροι: ἔνδον δ' οἱ ζηλωταὶ καλούμενα, i 


xat ὁ τούτων ἑξάρχων Ἰωάννης, καὶ Ῥωμαίων toov 


xaX τοῦ Σίμωνος χαλεπώτεροι. Σφοδρότατα δὲ βιαζοµένων τοὺς ἐν τῇ πόλει τῶν ζηλωτῶν, ἠναγχάσίη» 


σαν οἱ τοῦ δήµου τὸν Σίμωνα μετὰ τοῦ περὶ αὐτὸν πλήθους εἰς τὴν πόλιν παραχαλοῦντες εἰσαγαγεῖν, 
ὡς τάχα τῆς τῶν ζηλωτῶν τυραννίδος αὐτους ἁπαλλάξοντα, ἔλαθον δὲ χείρονα xa0' ἑαυτῶν εἰσδεξί- 
µενοι τύραννο». Τούτων δὲν ᾿Ἱεροσυλύμοις πραττοµένων, Οὐττέλλιος τὴν Ῥώμην χατέἐλαδεν, αὐτοχρά- - 
τωρ ἀναῤῥηθείς,. Οὐεσπασιανῷ µαθόντι ταῦτα οὐκ ἤρεσχε, xal ἀπηξίου δεσπότην ἔχειν τὸν Οὐϊτέλλιο, ᾿ 


οἱ δ᾽ ἡγεμόνες τῶν σὺν αὐτῷ ταγμάτων, ἀλλὰ μὴν καὶ Ἰοἱ στρατιῶται συνελθόντες, 


0)»εσπασιανὸν αὐτοκράτορα. 

XIX. Soluturus, filio Tito IIierosolymorum obsi- 
dionem mandat : qui contractis in unum copiis 
Hierosolyma conteudit, et xxx ab urbe stadiis 


speculandam et animos hostium periclitandos abit. 
Statim vero infiniti ex urbe procurrunt : ac plu- 
rimi ex Titi equitibus, furiosum Judeorum impe- 
tum ceinentos, substiterunt. Ipse vero cum paucis, 
avulsus a ceteris, undique ab hostibus circum- 
ventus, animadverso periculo convertit equum, et 
&uis sequi jussis in Judzos irruit : ac obviis qui- 
busque gladio  propulsatis, salvus in ca-tra re- 
vertitur , duobus duntaxat comitum suorum 
cxsis, Postridie conscenso loco qui specula- 
τν tor dicitur, vm stadiis ab urbe distans , unde 
οἱ urbs et templum spectatur , castra mu- 
niri jubet. Urbani vero subinde prius inter 
293 se dimicare soliti, ob ingentem externi belli 


ἀναγορεύουσι τὸν - 





16’. Ὁ δὲ, µέλλων ἤδη ἐχπλεῖν, τῷ υἱῷ Τίτῳ τὸν | 


τῶν Ἱεροσολύμων πολιορχίαν ἀνέθετο, "Oc τὰς ὃν- 
νάµεις συναγα γὼν, ἀπῄει πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα, χαὶ 
castrametatus, pc equitibus assumptis ad urbem Ὦ πρὸ τριάχοντα σταδίων ἑστρατοπεδευχὼς, ἐχεῖθιν 
ἑξαχοσίους τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων παραλαδὠν, ᾗει 
πόλιν κατασχεφόµενος, xal τὰ φρονήματα τῶν 
ἑντός. Ἐπεχθέουσι δὲ τῖς πόλεως ἄπειροι, χαὶ οἱ 
μὲν πλεῖστοι τῶν μετὰ Τίτου, µανιώδη τὴν ὁρμ - 
τῶν Ἰουδαίων ὁρῶντες, ἀνεχόπησαν τοῦ πρόσω χυ- 
ρεῖν. Ὁ Τίτος δὲ, μετ ὀλίγων τῶν ἄλλων ἀποτμη: 


«hv 


Oct;, εἰς µέσους τοὺς πολεμίους ἐμπεριείληπ:ο. 
Καὶ γνοὺς ἐν χινδύνφ τὰ γατ’ αὐτὸν, ἐπιστρέφει 


τὸν ἵππον, xal τοῖς περὶ αὐτὸν ἐμθοῄβσας ἔπεσθαι, | 
ἑμδάλλει τοῖς Ἰουδαίοις, xal τῷ Είφει τοὺς ἐπιόντα | 
ἀναστέλλων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, διασώνεται, boo | 
πεσόντων Ex τῶν ἑπομένων αὐτῷ. Μεθ) ἡμέραν οὗν 


ἐπὶ τὸν Σχοπὸν ἐλθὼν (τόπος δ᾽ Eativ οὕτω χαλούμὲ' 
yo; διέχων τῆς πόλεως σταδίους Emil, ὅθευ d vi 
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zs χαὶ ὁ ναὺς χαταταῖνεται) περιδαλέαθαι x&- A procellam dirempta lite urbe exeurrunt, cum iis qui 


liec acpavóraDov, Τῶν 8, v τῇ πόλει συῤῥηγνυμέ- 
wv ἀλλήλοις ἀεὶ, τότε πολὺς ἐπελθὼν ὁ ἔξωθεν 
εὖεμος, τὴν ἄριν ἀνέπαυσεν. "Epáyovro οὖν τοῖς 
ῥαλλομένοις ατρατόπεδον ol Ἰουδαῖοι, τῆς πόλεως 
ἐπβέχοντες, xal ἑκάχουν τοὺς ἑναντίους, μᾶλλον δ᾽ 
ἱχαχοῦντο αὐτοί. Λωφήσαντος δὲ πρὸς βραχὺ τοῦ 
ἠύραθεν πολέμου, πάλιν tol; ἔνδον fj σιάσις Άγεί- 
pio. Καὶ δόλῳ τὸ ἱερὸν ὁ Ἰωάννης σὺν τοῖς ὅηλω- 
ul; χατασχὼν, πολλῶν ἀναιρεθέντων. χατεθάῤῥει 
và Σίμωνος. Ὁ 6€ Τῖτος ἐξομαλίσαι προσέταξε τὸ 
ἐὺ τοῦ Σχοποῦ µέχρι τοῦ τείχους διάστηµα ' xal τὸ 
sb ἐγίνετ., Ἰουδαίοις δὲ χατὰ Ῥωμαίων ἑνέδρα 
t; μεμηχάνητο. Οἱ γὰρ τολμηρότεροι τῶν στασια- 
cà», προελθόντες τῆς πόλεως, ὡς ἐχδεθλημένοι δη- 
ly ὑτὸ τῶν τὰ εἰρηνιχὰ φρονούντων, περὶ τὸ τεῖχος 
ini εἰιούμενοι  ἄλλοι δὲ, στάντες ἐπὶ τοῦ τείχους, 
U,ix τοῦ δήμου τυγχάνοντες, εἰρήνην ἐδόων, xal 
ἐὰν ἠτοῦντο, καλοῦντες τοὺς ᾿Ῥωμαίους, ὡς τὰς 
riz; ἀνοίξοντες. Τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις οὐδὲν 
τωπτεύετο, xal ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἔργον, Tite 
& W ὑπωίας fv τῆς ἐπικλήσεως τὸ παράλοχον. 
Ip jud; γὰρ ἡμέρας διὰ τοῦ Ἰωσήπου ἐπὶ σνµόθά. 
«x αὐτοὺς προχαλούμενος, οὐδὲν φρονοῦντας εὕρι- 
σε µέτρων. Μένειν οὖν χατὰ χώραν τυὺς στρατιώ- 
ας ἰχέλευε. Φθασάντων δέ τινων πρὸς τὰς πύλας 
lapsi, τὸ μὲν πρῶτον οἱ ἐχθεθλήσθα: δοχοῦντες 
ὑ-έφευχον' ὡς δὲ μεταξὺ τῶν τῆς πόλεως ἐγένοντο 
τόνων, ἐξέθεον, xal ἐχύχλουν αὐτού;. Καὶ οἱ ἐπὶ 
τῷ τείχους βέ.η χατ αὐτῶν Ἰφίεσαν, χαὶ λίθους 
ἐχόπινον, χαὶ ἀνεζλον συχνοὺς, καὶ πλείους χατέ- 
ἔρωσαν. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι ἑσχίρτων τοὺς θυριοὺς 
ἐγ-σεηντες, τοῖς Sk στρατιώταις ὁ Ticog Ἠπείλε, 
nie ταξίαρχοι. "Hür δὲ τοῦ πρὸ τῶν τειχῶν χώρο» 
ἰσωθέντος, ἐχεῖ μεταθεῖναι βουλόμενος τὸ στρατό- 
ti", τὸ καρτερώτατον τῆς δυνάμεως ἀντιπαρεξέ- 
πι τῷ τείχει, xal οὕτω πεπραγμένων Ἰουδαίοις 
tw? ἰχδρομῶν, ἑστρατοπεδεύσαντο ol 'Ῥωμαῖοι kxst, 
Tp: ὃὲ τείχεσιν ἡ πόλις τεριεδέθλητο * ὅπηυ δ' f 
ες τοῦ τόπου ταύτην ὠχύρου, ivi περιδόλῳ 
Ἰέωστο: οὕτω δ᾽ ἐχούσης τῆς πόλεως, ἄπορος ἑἐδό- 
ui τῷ Τΐίτῳ ἡ προσθολή. Τέως δ᾽ οὖν ἔδοξε χατὰ τὸ 
Ἰωάννου τοῦ ἀρχιερέως μνημεῖον προσθάλλειν, xal 
*i; τἆγμασι δῃοῦν τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἐγχελεύεται, 


vallum muniunt dimicant : et dum hostes cladibus 
afficiunt, pluribus ipsi afficiuntur. Externo bello 
paulisper quiescente, seditio rursus exoritur : et 
Joannes cum Zelotis templo multis c:xsis per do 
lum occupato, Simoni se opponere ausus est, Dum 
autem intervallum , quod a speculatore ad monia 
pertinet, Titi jussu exequatur, Judei Rom.nis 
insidias struunt. Nam audaciores e seditiosis , ur- 
bem egressi , quasi a pacis studiosis ejecti essent 
scilicet, juxta menia versabantur : alii in icenibus 
$tantes quasi ex plebe homines, pacem clamabant, 
et dexteram petebaut, Romanosque vocabant, quasi 
portas aperturi essent. Ac milites quidem nihil eus- 
picati, opus aggrediebantur : Titas autem inexspe- 


B ctatam. vocationem suspectam habebat. Nam cum 


eos pridie per Josephum ad pactiones provocasset, 
nihil moderati responsi acceperat. Milites igitur 
suo loco manere jussit. Sed cum quidam ad portas 
jam procurrissent , ii qui se ejectos esse finzelant 
refugiebant : ut vero. intra urbis turres illi perve- 
nerant, excurrerunt, eosque circumvenerunt, Qui 
vero in moenibus erant, tela et saxa contra cos 
jsculantes , occiderunt multos, plures convulnera- 
runt. Quo successu Judzi exsultabant, ct scuta 
concutiebant : Titus vero et centuriones militey 
castigabant. Eo spatio quod ante munia est com- 
planato , copiaruin robur ad murus extendit ; ob- 
siructisque Judzorum exceursionihus, castra ibi 
posuit. Urbs triplici muro circumdata fuit, ubi vero 
situ ipso muniebatur, simplici duntaxat : quod 
cum ita esset, oppugnatio difficillima Tito videbatur. 
Sed tamen visui est, juxta Juannis pontificis monu- 
mentum eam adoriri : idque legionibus indicari 
Jubet, ut materiam ad excitandos aggeres compor- 
tarent. Quo facto, et aggeribus exstructis , aricios 
expediri jussit. Qui cum moenia trifariam percus- 
siswent , et inusitatus fragor urbem circumsonuisa- 
δοῖ : clamore ab obsessis sublato, seditiosi territi, 
sc hostes cominuni ope propulsaturos esse pepige- 
runt. Murus tamen ictibus arietum non cessit , au- 
galo duntaxat $944 turris uniusemoto, muro incolu- 
mi. Judzi vero com Romanosin castris dissipatos ob- 
servassent , excurrunt omnes , et ignem macbinis 


υμπορεῖν τε τὴν Όλην, (v' ἑγείροιεν χώματα. Καὶ οἱ p injiciunt : ubi atrox pugna exorta est, his eas in- 


i εἰς ἔργον fjyov «b χέλευσµα ᾽ τῶν δὲ χωµάτων 
Ἱ]ερμένων, προσάγειν τοὺς χριοὺς ὁ Tito; προσ- 
ur xal τύπτειν c τεῖχος. Ἡδη τῶν χριῶν 
ῥυμέκυν τριχόθεν, ἑξαισίον τε χτύπου τὴν πόλιν 
ἔρηχήσα.τος, xpauyh ταρὰ τῶν ἕνδον fpün, καὶ 
 Σασιασταὶ, δείσαντες, ὡμονόησαν, xowhv τὴν 
ναι πρὸς τοὺς πολεµίους ποιεῖσθαι συνθέµενοι. 
C4 Τε µην κρ:ῶν τυπτόντων, οὐχ ὑπεδίδου τὺ τεζ- 
N πληττόµεν.ν. Γωνία δέ τις µόνον ἑνὸς τῶν πύρ: 
μυ παραχεχίνητο, τὸ δὲ τεῖχος ἀχέραιον ἣν. "lou- 
ἔοι &&, τοὺς ᾿Ῥωμαίους ἑσκεδασμένους παρατηρἡ- 
πες γατὰ τὸ στρατόπεδον, ἐχθέοναι πάντες, Kop 
ες μτ αναῖς ἐπιφέροντες. Δεινὴ δὲ περὶ τὰς ἑλε- 
4£4 μάχη συγέπεσε, τῶν μὲν ὑποπιμπρᾷν, τῶν 


cendere , illis incendium €ohibere conantibus. Sed 
Jud:zi ex desperatione superiores fuerunt, et ma. 
ching jam ardebani : ac nisi Titus cum equitibus 
subsidio venisset, conflagrassent, Nunc vero pro 
pugnatoribus Judzorum circiter xii cesis , reliq.i 
in urbem sunt compulsi : et unus Judeus iv.;s 
captus, ante moenia in crucem actus est, ut eo ag- 
pectu perculsi ezteri se dederent. Sed cum Titus 
ligneas turres singulas L cubitum in aggeribus col- 
locasset, Judi arietum impetum non amplius pro» 
hibuerunt, cum ex illis ferirentur, ac male tract-- 
rentur. Jam vero muro etiam à Nicone (sic enim 
ipsi Jud:i Romanorum maximam vocabant machi- 
uam ) labefactato , plerique. debi'tatis animis 


bis 
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recesseruat :' eodemque a ftomanis occupato, in A δὲ χωλύειν βιαξομένων. Ἰουδαῖαι δὲ ὑπερεῖχον Ἡ 


alterum murum confugerunt. Muro primo xv die- 
bus capto, secundus etiam adducta machina oppu- 
gnari coeptus : ac turri. quadam labefactata, alii 
fugerunt. 


ἀπονοίας, xai τὸ πῦρ τῶν ἑλεπόλεων ἅπτετο, Καὶ εἰ 
μὴ ὁ Τίτος σὺν τοῖς ἰπτεῦσι) ἐπεθοῄθτσε, χαὶ ya-. 
ελέγησαν ἄν. Νῦν δὲ τῶν προµάχων τῶν Ἰρυδχίων 
πεσόντων ὣς δώδεκα, ol λοιποὶ ἐνέχλιναν, x3t ow. 


ηλάθησαν εἰς τὴν πόλιν. ζωγρτηθεὶς δὲ τῶν ἹἸουδαίων εἷς, πρὸ τοῦ τείχους ἀνεσταυρύθη, εἰ πρι 
τὴν ἔψιν οἱ λοιποὶ χαταπλαγέντες ἐνδοῖεν. Πύργους δὲ πεντήχοντα πῄχεων ἕχαστον 8x. ξύλων τοῦ Τίτο. 
κατασκενάσαντος, xai τοῖς χώμασιν αὐτοὺς ἐπιστήσαντος, οὐχέτι ἐχώλιον ἹἸουδαῖοι τὰς ἐμέολὰς τῶ, 
χριῶν, bx τῶν πύργων βαλλόμενοι xal χαχούμενοι. δη δὲ τῷ Νίχωνι τοῦ τείχους ἑνδιδόντος (oi: 
γὰρ Ἰουδαῖοι τὴν µεγίστην ἐλέπολιν τῶν Ῥωμαίων οὕτως ἐχάλεσαν), µαλαχισθέντες ἀνεχώρουν οἱ τα. 
λοί. Καὶ τῶν 'Pepaíov ἐπιθάντων αὐτοῦ, πάντες εἰς τὸ δεύτερον ἀναφεύγουσι τεῖχος. Καὶ οὕτω: ο 
Ῥωμαῖοι τοῦ πρώτου τείχους ἐν πεντεχαίδεχα Ἡἡ.μέραις ἐχράτησαν. Ἐντεῦθεν αὐτοῖς χατὰ τοῦ δε, 


τέρου τείχους ἐἑγένοντο προσέολαὶ, xaY προσάχεται fj ἑλέπολις ’ 


σαλευομένου δὲ τοῦ πύργα͵ 


καθ) ob τὰς ἐμδολὰς ἐποιεῖτο, οἱ μὲν. ἄλλοι πεφεύγασι. 


XX. Castor vero quidam , homo impostor, cum. 


K'. Κάστωρ δὲ τις ἀν]ρ vónz, μεθ’ ἑτέρων bi 


aliis x suppliciter extentis manibus Titum vocat : B προτείνων τὰς χεῖρας ὡς ἱκετεύων, ἐχάλει τὸν Τι. 


eui ille fide adhibita, machins* ictum inhibuit. 
Castor se descensurum professus est, ad petendam 
dexteram. lli vero x partim snpplicem cum eo 
gestum simulabant, partim se nunquam Romanis 
servituros clamitabant. Quare dum tempus teritur, 
Castor Simonem monet, ut quid facto sit opus dc- 
liberet, dum ipse Romanorum impetum inhiberet 
atque eluderet. Dolo tandem animadverso, Bomani 
concitati, majoreque vi machinis impulsis, etiam 
secundum murum quinto post primum die ceperunt. 
Titus ingressus, vetuit, ne comprehensi c.rderen - 
tnr, neve zedes incederentur, neque etiom magnam 
partem. muri dirui voluit. Malebat enim urbem 
sibi, templum urbi conservare. Seditiosi vero Ro- 
manos urbem ingrcessos adorti , alii in angiportis , 
Ali ex zdibus, alii ex mcenibus feriebant ; itaque 
przsidiarii e turribus desilientes, in castra rever- 
tebantur. Judei vero cum ex notitia angiportuum 
995 :wultos vulnerassent, et Romanos post sectin- 
d m quoque murum captum fortiter repulissent, 
sustulerunt animos, ac fame jam per urbeni ser- 
pente, multorum bonorum virorum ex annon: ρ6” 
muria interitu seditiosi delectabantur, eos solog 
salvos esse cupientes, qui pacem aversarentur, alio- 
rumque pernicien suam salutem interpretahantur. 
Komanis vero secundum murum donuo occupare 
siudentibus, triduum restiterunt : quarto die im- 
petum eormm non ferentes , in interiorem transi- 


τον. *O δὲ, πιστεύσας, ἐπέχει τὴν ἐμθολῆν τοῦ xpvi, 
χαὶ ὁ Κάστωρ χαταβΏναι βούλεσθαι ἐπὶ δεξιά Buy, 
καὶ τῶν αὑν αὑτῷ δέχα οἱ μὲν τὴν [xecíav ου’.». 
εχρίνοντο, οἱ δ' o5x ἄν ποτε δουλεύσειν Ῥωμαίνς 
ἐδόων. Τριδοµένης δ᾽ ἐν τούτοις τῆς ὥρας, ὁ Ki 
στωρ ἑδήλου τῷ Σίµωνι, περὶ τῶν ἐπειγόντων Dos 
λεύεσθαι, ὡς ἐμπαίζοντος ᾿Ῥωμαίοις αὐτοῦ, xa! s 
σρῶν ἐπέχοντος ὕρμημα. Τέλος δὲ γνωσθεὶς ἁπάτῃ 
τὸν χαιρὸν παρέλχων, παρώξυνε τοὺς Ῥωμαίως τὶς 
ἐμδολὰς τοῦ χριοῦ ποιεῖσθαι δυνατωτέρας, 'E3u 
τοίνυν xal τὸ δεύτερον τεῖχος fué£pa πέµπτ μετὰ 
τὸ πρῶτον. Παρελθὼν δ᾽ ἐντὺς ὁ Tizoc, χτε[-ειν t 
τοὺς καταλαμθανοµένους ἐἑχώλυσε, xal μηδὲ τὰς o 
χίας ὑποπιμπρᾷν τοῖς στρατιώταις ἐχέλευσεν, "A. 
οὐδὲ τοῦ τείχους πολὺ µέρος καθαιρεθΏναι {βέλη 
περὶ πλείονος γὰρ ἐποιεῖτο τὴν μὲν πόλιν ἑαυτῷ 
περ.σῶσαι, τῇ πὀλει δὲ τὸν ναόν. Ἐπι:ίθενται xol. 
νυν ol στασιασταὶ τοῖς ἑἐπελθοῦσιν εἰς τὴν fin 
Ῥωμαίοις, xai οἱ μὲν κατὰ τοὺς στενωπωὺ», old 
ix τῶν οἰχιῶν, οἱ δ Ex τοῦ τείχους αὐτοὺς ἔδλλλον, 
Καὶ οἱ τούτου φρουροὶ Ῥωμαῖοι, χαβαλλόµενοι sui 
πύργων, ἀνεχώρυυν elg τὸ στρατόπεδον. Ἰουδΐοι ἃ 
χατ) ἐμπειρίαν τῶν στενωπῶν ἑτίτρωσχόν τε vol» 
λοὺς, xa προσπίπτοντες ἑξώθουν. "Ῥωμαῖοι μὲν οὗ) 
κρατῄσαντες, καὶ τοῦ δευτέρου τείχους, αὖθις He 
σΏησαν, ἐπῆρτο δὲ τοῖς στασιασταῖς τὰ φρονήματα, 
"Hón δὲ xai 6 λιμὸς ὑφέρπων τὴν πόλιν, τολλὸν 
τῶν ἁγαθῶν ἀνδρῶν ἐνδε[ᾳ τῶν ἐπιτηδείων διέγθειµ, 


erunt. Titus iterum potitus moenibus, quantum 8d D Τοῦτο δὲ τοῖς στασιασταῖς χαταθύμιον ὃν, μήνον 


septentrionem spectat diruit : reliquis partibus pr:e-' 
sidio imposito, ad tertium oppugnandum se paravit, 
el legiones bifariam dispertitus, aggeres excitare 
cepit, Ex iis qui intus erant, seditiosi pertinaciter 
resistebant ; populus vero transfugium spectabat , 
ae mulü sane clam transfugiebant. Quod qui iu 
animo habere videbantur, aut umbram tantum 
suspicionis prebebant, jugulabantur statiw, eorum- 
«49 bona diriplebantur; locupletes vero , etiam 
falso transfagii crimine conficto, statim c:edeban - 
tur, uL res eorum familiaris preda esset. Eaw se- 
ditiosorum crudelitatem fames augebat. Nam ob 
cibariorum penuriam in smdes* ivsilicbant, easque 
pervestigabant : quarum lhiabitatores se liabere ne- 


ἀξιοῦσι τοῦ σώζεσθαι, τοὺς μὲν εἰρήνην pi; Odor 
τας, την δὲ τῶν ἄλλων φθρρὰν οἰομένοις χουφισᾳἉ 
ἑαυτῶν. Ῥωμαῖοι δὲ αὖθις ἀπεπειρῶντο χατασε 
τὸ τεῖχος τὸ δεύτερον οἱ δὲ διεχώλυιν, καὶ | 
εριαὶ μὲν ἡ,έραις ἀντέσχον» τῇ δὲ τετάρτῃ Hl 
ἑνεγχόντες τὴν προσδολὴν, εἰς τὸ ἑνδότερον μετ 
ρῆσαν. Καὶ πάλιν ὁ Τΐτος τοῦ τείχους χρατίσαή 
αὑτίχα τούτου χαθῄρησε τὸ προσάρχτιον ' t s 
b ἐγκαταστήσας φρουρὰν, τῷ τρίτῳ mposbua 
ῥτοιμάκετο. Καὶ διχῆ τὰ τάγµατα διελὼν, iru 
ἤρχετο χώματα. Τῶν δ) ἐντὸς οἱ μὲν στασιῖσς 
σαν ἄτεγντοι xal ἀνένδοτοι' ὁ δὲ δήμος πρὸς c7 
µολίαν χεχίνητο, xai πολλοὶ λανθάνοντες 1). 
χουν. Obs Ok τοῦτο βουλομένους οἱ στασιάνιντί 
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(vov, f] xal µήνην ἔσχον υπονοῖας cwiXy, εὐθέως A gantes, si quid reperiebant, exeraelabant ; si nihil, 


ἀτέσφαττον " τοῖς δ᾽ εὐπόροις xal Φφευδῆ τὴν τῆς 
αὐτομηλίας κατηγορίαν προσάπτοντες, τοὺς μὲν αὐ- 
εἶχα διέφθειρον, τὰς δὲ ἑχείνων οὐσίας διῄρπαζον. 
'0uph; 8 ἀχμάζων τὴν τῶν στασιαστῶν ὠμότητα 
raw. Ai ἔνδειαν γὰρ τῶν τροφῶν εἰσπηδῶντε:, 
«x; οἰχίας ἠβεύνων, καὶ τοὺς οἰχοῦντας ἀρναυμένους 
ἔχευ, εἰ μὲν εὕρισχον, Ἠκιζον' αἱ δὲ οὐκ εὕριαον, 
ὡς χρύφαντας ὀπιμελέστερων Ἠταζον. Ἐποιοῦντο 
μέντοι τοῦ ἔχειν τροφὰς, ἢ μὴ, τὰ σώματα tv 
ἁλίων τεχµήριον. Οἷς μὲν γὰρ ἔτι μετῆν ἰσχύος, 
Law ἐδύχουν, οἷς δ᾽ ἐξετάκη τὰ σώματα, παρωδεύ- 
wo. El. δέ τις εὐπόρηαε πυρῶν f| χριθῆς, κατα- 
σείσας τὴν οχίαν ἤσθιε * τινὲς δ᾽ ὑπὺ βίας τῆς τοῦ 
up, χαὶ ἀνέργαστον τὸν σἵτων προσίεντο" καὶ 


torquebant, quasi accuratius occultassent ; ac 
utrum miseri elimeniam haberent, necne, e corpori- 
bus eorwm conjecturam capiebant. Nam quibus 
adhuc aliquid virium supererat, habere putaban- 
tar : quorum vero corpora contabuerant, przteri- 
banter. Si cui vero triticum sut hordeum snppe- 
tebat, is eo clansis sedibus vescebatur Aliqui etiam 
eb famis violentiam, rude triticum comedebant : 
cibosque ex ore infantium matres, liberi parentum, 
uxores msritoram rapiebant ; et cum ita ederent, 
tamen seditiosos latere non poterant, Sicubi cnim 
clausam domnum aut fumum exsilientem conspexis- 
sent, id argumentum putabant edentis familiz : per- 
fractisque foribus cibos ex ipsis faucibus extrafie- 


ἑρήρπανον ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τὰς τροφὰς un- B hant, nulla ullius ztatis misericordía affecti. Si 


tips βρεφῶν, παῖδες πατέρων, γυναῖχες ἀνδρῶν. 
Kal οὕτω ὃ ἐσθέοντες, ὅμως τοὺς στασιαατὰς οὐχ 
ἐάνθανον. Ὅπου δὲ χεχλεισµένην οἰχίαν χατίδοιεν͵, 
i χακὺν ἀποθρώσκοντα, σημεῖον ταῦτ) ἑποιοῦντο 
ww) τοὺς ἑντὸς ἐσθίειν, xal ῥήσσοντες τὰς θύρας, àx 
τών φαρύγγων αὐτῶν ἀνέφερον τὰς τροφάς * οὐδέ τς 
ἐν εἶχτος j| πολιᾶς f| νεότητος. Tol; δὲ, φθάσασι 
εροθεθρωκέναι tà ἑσθιόμενον, δεινὰς ἐπῆγον ὡς 
ἐιχοῦσι xal ἀπηνεῖς ειµωρίας, ὀρόδοις τοὺς αἱδοίων 
πόρους ἐμφράττοντες, χαὶ τὰς ἔδρας ῥάδδοις ὀξείαις 
ἡμῶς ἀναπείροντες. Τὰ φριχτὰ δὲ xal ἀκοαῖς 


qui vere cibum. jam deglutierant, eos acerbis diris- 
que suppliciis ut 996 injurios persequebautur , 
erobis pudendorum meatus obturantes , et sedes 
virgis acutis perforantes. Eaque perferebat aliquis, 
qua auditu quoque ;horrenda fuerint, ut se «vel 
unum habere panem confiteretur, aut unsm farina 
pugillum predonibus darct. Ac qux tum facta sunt, 
singulatim commemorari difüculter, ac potius nullo 
modo queant: sed illud compendio dici potest, 
neque aliam urbem talia perpessam esse, neque 
gentem ullam ab omni evo sceleratiorem exstitisse. 


Lacy τις £l, ἑνὸς ἄρτου ἐξομολόγησιν, 1j ἵνα δράκα µίαν ἀλφίτων τοῖς λῃαταῖς χαταπρότται. Καθ Exa- 
«ον μὲν οὖν ἐπεδιέναι τὰ τότε Ὑενόμενα δυσχερὲς ἡ καὶ ἀδύνατον" συνελόντα δ᾽ εἰπ:ῖν, µέτε πόλιν 
ὀλλην τοιαῦτα παθεῖν, μήτε γένος ἕτερον ἐξ αἰῶνος Ὑενέσθαι χαχίας γονιμώτερον, Τοιαῦτα μὲν οὖν ἔτα- 


σον "Ioubatot, 


ΚΑ. Τίτῳ δὲ τά χώματα προὔκοπτε, χαΐτοι xa- (C 


χαμένων ἁπὸ τοῦ τείχους τῶν στρατιωτῶν. Οἱ δὲ 
πὰς ουλλυγῖν ἐξιόντες εροφῆς ἐνηδρεύθντο. "Hoav 
ἃ οὐ ἑημόται µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν µαχίμων τινὲς, 
«Xi: ταῖς ἁρπαγαῖς ἀρπούμενοι, χαὶ συλλαμδανό- 
pw ὑπὸ τῶν ᾿Ῥωμαίων, μετὰ πᾶσαν βάσανον 
πὀ τοῦ τείχους ἀνεσταυροῦντο, Τίτῳ μέντοι οἰκτρὸν 
$ πάθος ἐδόχει, πενταχοσίὠων ἑχάατης μέρας f| 
αἱ πλειόνων ἅλισχομένων. Οὔτε δὲ φυλάττειν αὖ- 
wi, οὔτ' ἀφιέναι ἔχρινεν ἀσφαλὰς, xa) ἅμα πρὸς 
ttv bj ἑνδοῦναι τοὺς λοιποὺς Ἠλπιζεν. Οἱ στα- 
πασταὶ δὲ τοὺς τῶν αὐτομόλων οἰχείους ἐπὶ ο) τεζ- 
Qu ἔλχοντες, χαὶ τῶν δημοτῶν τοὺς ἐπὶ πίστιν 
ὑρμημένους, ofa. πάσχουσιν οἱ Ῥωμαίοις προσφεύ- 
πες, ἐπεδείχννον, χαταφενδάµενοι xal τῶν Άολε- 


XXI. Dum ita cam Judzis agitur , Titi aggeres 
promovebantur, quamvis milites de inuris afflige- 
rentur. Qui vero ad conquireudum cibum cgredie- 
bantur, non plebeii duntaxat, sed etiam ex bellicosis 
aliquot , rapinis haud contenti , insidiis excepti a 
Rowanis post omnia crucíatuum genera pro mceni- 
bus in cruces tollebantur. Ea calamitas etsi Tito 
miseranda videbatur, cum jn dies quingeni, aut 
plures etiam caperentur, tamen nec custodiri eos, 
nec dimitti tutum putabat : simu] etiam czeteros , 
iis conspectis facilius deditionem facturos , opina- 
batur. Verum seditiosi transfugarum necessariis 
in muros pertractis, ut tractarentur ii qui ad fRo- 
manos confugerent, ostendebant : tam de hostibus 
quam de suis mentientes. Aggeribus absolutis, ma- 


Μων χαὶ τῶν οἰχαίων. "Hàn δὲ τῶν χωµάτων 2vvtt- D chine producebantur. Judaei vero eo spatio quod 


μαδέν:ων, αἱ ἐλεπόλεις προσῄγοντο. ὑπορύξαντες 
ὃ ἔνδοθεν Ἰουδαῖοι «b χατὰ τὴν ᾽Ανιωνίαν μέχρι 
των γωµάτων διάστηµα, καὶ τοὺς ὁπονόμους ξύλοις 
ὑποπηρίξαντες, μετέωρα τὰ χώματα πεποιέχασιν. 
Eia Unc τὸ ὄρυγμα πλήσαντες, πῦρ τῇ Un ἐνέδο- 
Μν, χαὶ τῶν ὑποστηριζόντων ξύλων καυθέντων, f, 
ἑώρνξ ἀθρόον ἑνέδωκε, καὶ κατεσείσθη τὰ χώματα, 
1i τος Ῥωμαίοις ἔχπληξις χαὶ ἀθυμία πρὸς τὴν 
ἐχίνοιαν γίνεται. Κατὰ δὲ τὰ λοικὰ τὰς ἀλεπόλεις 
& Ῥωμαῖοι προσάγοντες, διέσειον τὸ τεῖχος, Αλλά 
We, παραθόλως ὁρμήσαντες, xat' αὐτῶν πῦρ ἑνῆ- 
ἆαγ, καὶ πάντα χατέπρησαν. Διεφθαρμένων δὲ τῶν 


inter Antoniani etj aggeres interjacet , su(fosso, et 
cavernis lignis suffultis : aggeres pensiles reddide- 
runt , qui , fossa materia linpleta, et. injecto igne 
fuleris ceinbustis subito cedente, corruerunt. lko- 
mani ea solertia obetupefacti et consternati, machi- 
nis alibi adductis, muros labefactarunut. Sed qui- 
dam praecipiti audacia eas omnes cremarunt. Ag- 
geribus collapsis, Romani tristes fuerunt. Titus 
vero cum ducibus deliberavit, quorum alii aggeres 
alios excitandos, alii sine his assidendum, et Judz- 
orum erupliones et commeatus importationes oh- 
servandas censebant. lta enim urbem fanie expu- 
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copiis adductis, mania tentaret : Jud:zeos enim im- 
petum earum non laturos, Titus vero, qni nihil 
horum probaret, muro urbem circumdare 2907 
statuit, uL obsessis omnem exitum obstrueret, eum- 
que laborem inter milites distribuit: qui contentio- 
ne quadam , divinoque impetu concitati, celeriter 
opus absolverunt. lta clausa civitate primas noctis 
excubias Titus ipse obibat, ac lustrabat : reliquas 
aliis mandabat, militibus sortito dormientibus. Ju- 
d:eis vero exitu inlercluso, spes etiam saluiis una 
est interclusa, fame totas domos atque familias de- 
pascente. Ac aedes quidem mulierum et puerorum 
viribus defectorum , angiportus senibus mortuis 
referti erant. Pueri et adolescentes tumefacti , 
simulacrorum instar in foris circuibant : et quo- 
cunque loco vires defecerant, occumkebant, Mor- 
tuos cognati sepelire non poterant, et multi inter 
sepeliendum emoriebantur. Seditiosi vero etiam 
famis cladibus sxviores , sepulcra effodiebant , et 
edes spoliabant. Ac principio ex grario mortuos 
sepeliri jubehant, ob fwtorem intolerabilem : 
dcinde ín valles ex muris pracipitabant. Quas cum 
cireuiret Titus, et cadaveribus plenas, e quibus 
putrescentibus copiosa manabat sanies, videret , 
ingemuit : sublatisque manibus Deum teatatus est, 
iJ sua voluntate non fieri. Denuo aggeres instituit : 
.Ctsi materia segre xc stadiis comporlabatur , mul- 
tis interim e populo transfugientibus, qui partim 


de muris se dejiciebant, partim saxa veluti ad pu- C 


gnam parati manibus gestantes Romanorum fidci 
se comumittebant, et tamen sic. etiam majori ex 
parte interibant. Nam famelici ciborum copiam in- 
saliabi,iter ingerentes rumpebantur. Accidit etiam 
aliud, quod exitium.transfugis afferebat. Nam eo- 
rum quidam ad Romanos confugituri, aurum quod 
babebant , deglutiebant , ne capti eo spoliarentur , 
idque iu castris cum excrementis ejectum collige- 
bant. Quo iu uno deprehenso, famaque in castris 
sparsa , transfugas auro plenos venire, miserorum 
ventres dissecabantur. Qua de causa plurimi, una. 
qu^ nocte tria millia et amplius perierunt. Quod 
ne fieret , etsi Titus interdicebat , tamen ejus mi- 
n? parum aut nihil miseris commodarunt : et cum 


JOANNIS ZONAR.E 
gaatum iri. Eraut etjam qui suaderent, ut omnibus  χωµάτων, Ῥωμαῖοι μὲν f0upovs, Tiro; δὲ uu 


y 


τῶν dysuóvwv ἐδουλεύετο' καὶ οἱ μὲν αὖθις tuc 
ἔγείρειν ἐχέλευον- οἱ δὲ χωµάτ.ν ἄντυ προσχαθίζε- 
σθαι, καὶ φνλάττειν τὰς ἐξύδους αὐτῶν, καὶ τὰ: 
τῶν ἐπιτηδείων εἰσαγωγᾶς, καὶ οὕτως ἔλεγον λιμῷ 
tjv πόλιν ἔασσθαι ἁλωτῆν. Tol; δὲ κᾶσαν Hxc, 
προσάγειν την δύναμιν, καὶ ἀποπειρᾶσθαι τοῦ τε|- 
χους᾽ μηδὲ γὰρ οἶσειν Ἰουδείους τὴν ἔφοδον, Tj 
γε μὴν Τίτῳ τούτων οὐδὲν Ίρεσχεν ^ ἰδόχει δὲ 
περιδόλῳ τὶν πόλιν χνχλῶσαι, ἵν) οὕτω πᾶσαν 
ἑμφράξῃ τοῖς ἔνδον διέξυδον, χαὶ τὸ ἔργο :f 
στρατιᾷ χατεµέρισε. "ol; δέ τις ἔρι ἐμπίπτει 
ἐπὶ την ἐργασίαν καὶ ὁρμή τις δαιµόνιος, ταχύ 
τε τὸ ἔργον ἐξιῤρχοδόμητο. Περικλείσας δὲ τῷ 
τείχθι τὴν πόλιν, τὴν μὲν πρώτην φυλαχὴν τἲς 
B νυχτὸς περιῖὼν αὐτὸς ἐπεσκέπ-ετο, τὰς δὶ ο 
πὰς ἑτέροις ἐπέτρεφε' διεχληροῦντο δὲ τὸν ὕπνον οἱ 
Φύλαχες. Ἰουδαίοις δὲ μετὰ τῶν ἐξόδων ἀπεχλείσθη 
πᾶσα σωτηρίας ἐλπὶς, καὶ ὁ λιμὸς xav! οἴχους xoi 
γενεὰς τὸν δῆμον ἐδόσχετο, xal τὰ μὲν τέγη vor 
κῶν xal βρεφῶν ἐκλελυμένων πεπλήρωτο, οἱ στε. 
νωποὶ δὲ γερόντων νεχρῶν παΐδες δὲ xai νελνίαι 
διφδηχότες ὡς εἴδωλα κατὰ τὰς ἀγορὰς τεριίεσαν, 
xdi χκατέπιπτον ὅπη ἕχαστος ἀτονίσας ἕτνχε' δή- 
τειν δὲ τοὺς προσήκοντας οἱ ἔτι ῥῶντες οὐχ ἴσχνον' 
πολλοὶ δὲ καὶ θάπτειν ὁρμήῄσαντες τοῖς θαπτοµένεις 
ἐἑπαπέθνησχον. Οἱ δὲ στασιασταὶ xai τῶν Ex τοὺ λι- 
μοῦ χαχῶν ἑἐγίνοντο χαλεπώτεροι, "υμθωρυχοῦντις, 
καὶ τὰς οἰχίας σνλῶντες. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐχ «οὐ 
δηµοσίου θησανροῦ θάπτειν ἑχέλευον τοὺς vtxpox, 
τὴν δυἸωδίαν μὴ φέροντες' εἶτ᾽ ἑῤῥίπτουν αὐτοὺς ἐκ 
τῶν τειχῶν εἰς τὰς φάραγγας. Περιιὼν 0 ὁ Tiu, 
xai θεασάµενος νεκρῶν πεπληρωµένας αὐτὰς, xd 
βαθὺν ἰχῶρα μυδώντων σωμάτων ἑχρέοντα, ἐστι» 
ναξε, xal τὰς χεῖρας ἀνατείνας, ἑμαρτύρετο εν 
Gsbv, ὡς οὐκ cr, τὸ ἔργον αὐτῷ πρὸς βουλῆ:. hei 
πάλιν Ίπτετο χωµάτων, χαλεπῶς GUT τῆς UM 
ποριξοµένης) πρὸ γὰρ σταδίων χεχόµιστο ἑνενήκεντα. 
Πολλοὶ δ᾽ ηὐτομόλονν τοῦ δήμου, οἱ μὲν £x τῶν τει 
χῶν χρηµνίζοντες ἑαυτοὺς, οἱ δὲ πραϊόντες ὡ; ἐπὶ 
µάχην μετὰ χερµάδων, πρὸς Ρωμαίους xztigtv- 
Tov: xai οὕτω ὃ οἱ αλείους ἀπώλλυντο, Λιμώττυν- 
τες γὰρ καὶ ágDovia τροφῶν ἐντυγχάνοντε:, ἀπ 
στως τε χορεννύμενοι, διεῤῥήγννντο, Συνέδη is 


in paucis nummi repcrirentur, caLeros preedae D xai ἕτερον τοὺς αὑτομόλους φθεῖρον. Τινὲς yàp αὖ- 


spes perdebat. Ferunt autem pauperum, qui per 
portas civitatis elati et projecti 996 sint, pc fuisse 
millia* aliorum numerum inexplicabilem, frumen- 
tique medimnum talento venisse. 


τῶν κεκτηµένοι χρυσοῦς, iv. τῷ pev πρὸς Po 
µαίους αὐτομολεῖν, κατέπινον σφᾶ , ἵνα μὴ vit 
ἀφαιρεθῶσιν αὐτούς. Παρὰ δὲ τοῖς ᾿Ῥωμαίοις Τεν” 
p&vot, τοῖς τῆς Υαστρὸς σχνδάλοις τοὺς χρυσοὺς 0 


νεξέχρινον, καὶ ἐκλέγοντες αὐτοὺς ἑλάμθανον. Φωρᾶται τοίνυν τῶν αὑτομόλων τις τοῦτο ποιών " χαὶ 
φήμης γεγονυίας εἰς τὸ στρατόπεδο», ὦ; μεστοὶ χρυσίου προσίασιν οἱ αὑτόμολοι, ἀνετέμνοντο τὰς Ὑαστί- 
pac οἱ ἅθλιοι, ὡς ἐντεῦθεν πολλὴν γενέσθαι τῶν Ἰουδαίων φθοράν * μιᾷ γὰρ νυχτὶ ὑπὲρ τρισχιλίους ἀνᾶ- 
σχισθῆναι συνέδη. "O Ὑνοὺς ὁ Τῖτος, ἐπείλησε τῷ στρατεύµατι' ἀλλὰ μικρὸν ἡ οὐδὲν τοῖς αὐτομόλοις 
ἐπήμυνεν fj τοῦ Τίτου ὀργή. Ἐν ὀλίγοις 0 εὑρίσχετο τὰ ἀργύρια, τοὺς δὲ λοιποὺς ἑλπίδες µόναι ἀπώλ- 
Ἀνον. Λέγεται δὲ τοὺς ἐκ τῆς πόλεως διὰ τῶν πνλῶν ἐχχομισθέντας, xal ῥιφέντας νεχροὺς τῶν ἀπύρων, 
γενέσθαι µυριάδας ἐξήχοντα, τῶν ὃ ἄλλων ἀνεξεύρετον εἶναι τὸν ἀριθμὸν, τοῦ µέν τοι σί-ου τὸ pibe 
πραθῆναι ταλάντου. 

XXII. Urbe autem, vut supra diximus, a ftoma- 
nis muro circumdata, cum non amplius herbas col- 


KB. l:pwestyco0etan: δὲ τῆς πόλιως παρὰ (ων 
Ῥωμαίων, ὡς ἄνω uot εἴοπται, σὐδὲ πα)υ;ο”εὲν 0.0) 
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τε fyc ὅθευ ες τῶν τόων χόπρους τὰς παλαιὰς A ligere liceret; animantium stercora wctera inqui- 
' . 


ἀνερευγῶντες, ἐποιεῦυτο «spoof». ᾿Ῥωμαίοις δὲ 157 
ἡγέρθη τὰ χώματα, xol ταῖς ἑἐλεπόλεσι tb τόῖχος 
εἲς ᾽Αντωνίας ἑτύπτετο, οὐ μὴν χαβῃρεῖτο τυττέ» 
μενου, Τενὲς δὲ τῶν στρατιωτῶ», ὑπὲρ τῶν σωµάτω» 
τς θυρεοὺς ὁροφρώσαντες, μοχκλοῖς τοὺς θεµελίους 
ὑτύρυττον, xat τέσσαρας τῶν λίθων ἐξέσεισαν. Νὺξ 
ὃ' ἐπελθοῦσα τοὺς πολέμους ἑχατέρωθεν ἕπαυσε ' 
χαὶ τὸ τεῖχος ὑπὸ τῶν κριῶν σαλαυθὲν, χατ᾽ αὐτὴ» 
αἰλνίδιον χατερξίπεται. ΄Ώφθη δ᾽ ἄλλο τεῖχος ἄνω- 
χοδομημένον ἐντὸς, ὃ την ἐπὶ τῷ πεσόντι χαρᾶὰν τοῖς 
Ῥωμαίοις εἰ; ἀθυμίαν µετέδαλεν. 'O Τῖτος δὲ τοῖς 
αερατιώταις διαλεχθεὶς, ἐπήγειρεν αὐτῶν τὰ «φρο- 
γήµατα. Kal τις ἀπὸ Σνρίας ἀνὴρ, Σαθῖνος τὸ ὄνο. 
μα, ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς τῇ λαιᾷ τὸν θυρεὸν ἔπανατει- 
γάµενος, τῇ δεςξιᾷ δὲ τὸ ξίφος σπασάµενος, ἐπὶ τὸ 
τείχος ἐχώρησεν εἴποντο δὲ αὐτῷ καὶ ἕτεροι Év- 
ia, την ἀνδρίαν ζηλώσαντες. Οἱ 8 ἓν τῷ τείχει 
χατηχόγτιζὀν τε αὐτοὺς, χαὶ βέλεσιν ἔθαλλον, xal 
Mew, ὑπερμεγέθεις ἐχύλιον, δι) ὧν ἔνδεχα mapr- 
ὕύρησαν ἔνιοι,. Ὁ δὲ Σαθῖνος οὐ πρότερον ἐπέσχε 
tbv ὁρμὴν, 3] ἀνελθεῖν εἰς τὸ τεῖχος, καὶ τρέφασθαι 
*À); πολεµίους. "Ott γοῦν ἐχράτησε τῆς ἐπιχειρή- 
tt5;, ἐσφάλη προστταίσας πέτρα τινὶ καὶ πρηνὴς 
bab] µετὰὶ Ψόφου τῶν ὅπλων κατέπεσε. Πρὸς 
Tv zbv φόφον ἑπιστραφέντες οἱ Ἰουδαῖοι, xol uó- 
wv αὐτὸν Ἱδόντες xal χείµενον, ἔδαλλον πἀντοθεν. 
QU εἰς Τόνυ διανασ-:ὰς Ἠμύνετο, ὑπὸ δὲ π)ήθους 
τραυμάτων παρείθη τὴν δεξιὰν, xat χατεχώσθη τοῖς 
Misot. Τῶν δὲ λοιπῶν, τρεῖς μὲν δη πρὸς τοῖς ἄχροις 
Τεμένους, τοῖς λίθοι, ἀπέχτειναν' οἱ ὃ' ὀχτὼ τραυµα- 
ται πρὸς τὸ στρατόπεδον ἑκομίσθησαν. Μετὰ C5 δύω 
ἠμέρας, νυχτὸς τινὲς ἠσυχῆ διὰ τῶν ἐρειπίων εἰς ctv 
Ἁγιωνίαν προσδαίνουσι, xal τοὺς ἐχαῖ φρευροῦντας 
ἀποσφάξαντες γχριµωµένους, ἐσάλπισαν, xal φυγἡὴ 
τὸν ἄλλων φρουρῶν fiv. Τῖτο; δέ µε-ὰ τῶν ἑἐπιλέ- 
X) ἀνξζη, καὶ τὰ τάγματα εἴπετο. Τῶν Ἰουλαίων 
& χαταπιφευγότων εἰς τὸ lephv, xax οἱ τοῦ Τίτωυ 
εἰσέπιπτον διὰ τῆς διώρυγο;, ἣν ὑτὸ τὰ χώματα 
ων Ῥωμαίων ὑπώρυξαν. Συῤῥέγνυται δὲ πε,ὶ τὰ; 
είδους µάχη καρτερὰ, καὶ τὰ δίφη σπασἀµῖνοι ovv- 
πλέχοντο” φόνο; δὲ fv πολὺς ἑκατέρω[εν. Έλινο- 
gi δὲ Ίδη τῆς ᾿ῬωμαῖκΏῆς παρατάξεως, Ἱουλια- 
Y5 τις ἑκατοντάρχης, ἄριστος &vbp, προπυδᾷ, vil 
Ἠχώντας τοὺς Ἰονδαίους τρέπεται μόνος. Ἔφευγε 
δὲ τὸ πλτθος, xai διεσχέδαστο. Καταδιώχων οὖν 
*95; σχεδαννυµένους ὁ γενναῖος ἐχεῖνο; ἀνορ, χατ- 
Αισθαΐνει κατὰ τοῦ λιθοστρώτου, Ίλους πυχνοὺς 
ty τοῖς ὑποδήμασιν ἔχων, ὡς xal οἱ λο,ποὶ στρατιῶ: 
ται, Καὶ Ιουδαῖοι περιστάντες αὐτὸν, ἑτίτρωσχον 
Κάντοθεν. Ὁ δὲ xat χείµενος Ἀμύνετο, µέχρι πατα- 
τρωθεὶς ἑνέδωχε, καὶ τοῖς πολεμίοις αὐτοῖς θαυµα- 
ζόμενος. "louSatoc μὲν οὖν τοὺς Ῥωμαίους ὡσάμε- 
Ίο, χαταχλείουσιν εἰς τὴν ᾽Αντωνίαν. 'O Τῖτος δὲ, 
τολλὰ xai διὰ Ἰωσήπου παραχαλέσας τοὺς στασια- 
στὰς χαὶ δι ἑαυτοῦ, ὡς ἀμειλίκτους ἑώρα, πάλιν 
ἐχώρει xal ἄχων πρὸς πόλεµον. Καὶ τοὺς ἀρίστους 
ἐπιλεξάμενος, περὶ pav τῆς νυχτὺς ἑννάτην ταῖς 
σνλαχαῖς ἐπιθέσθαι προσέταξεν’ οὗ μὴν χοριμωψέ- 
Parnor. Gg. CXXXIV. 


rentes comedebant. Aggere jam a Romanis exsci- 
tato, cum Antoni» mutus machinis feríiretur illc 
quidem, sed nullis ictibus everteretur, milites ali- 
quot «lypeis in humeros rejectis, actaque testu- 
dine fundamentis suffossis, quatuor saxa veetibus 
amoliti sunt. Nox przlium utrinque diremit : ea- 
que murus machinis qnassatus subito corruit. Sed 
alius murus post illum adifleatus, Romanorum l1z- 
titiam e prostrato conceptam in moerorem e«nver - 
tit. Titus autem habita concione militum :nimos 
excitavit. Et quidam ex Syria Sabinus, scuto in 
caput elato, dextraque strictum ensem tenens, 
menibus successit, cuius virtutem σι «lii suet 
zmulati : propusnatorcs vero jaculis et telis, sax's- 


B que prxgrandibus subeuntes propulsantihus, ali - 


quot ex x: de;ecti suut. Sabinus vero non destitit 
prius, quam muro superato fugasset hostes. Sed 
cum $axo impegisset, et pronus in eo eoncidissc!, 
Jadsi ad sonitum armorum conversi, cum solum 
jacentem undique petiverunt. Is vero in genu con- 
surrexit, seque defendit : donec dextera vulnerum 
multitudine laxata, telís est obrutus, E cateris, 
tres qui jam ad summum evaserant, lapidilus oc- 
cisi : oeto vulneràti, in castra sunt relati. Biduo 
post quidam tac;te pér ruinas ad Anton'am pro- 
grediuntur, et custodibus qui obdormierant czsis, 
tuba cecinerunt. Ceteris autem. defensoribus fu- 
gientibus, Titus cum delecta manu, sequentibus 
legionibus, ascendit. Judaeis ad templum confu- 
gientibus, Titi milites per fossom quam hostes 
subter aggeres excavarünt, irruunt : ibique acris 
pugna strietis gladiis committitur, cadunt utrín- 
que mufti. Sed Romana acie jam inclinata, Julia- 
nus centurio, vir fortissimus, assilit, ac Jndzos. 
victores solus in fugam vertit : quos dum fugientes 
et palantes persequitur, in solo consirato lapidi- 
bus (1n calcecis cnim crebros clavos, ut et. czeleri 
milites. 2699  iufixos habebat) prolapsus, et a Ju- 
dis eirceumventus,undique convulneratur, sed et 
jacens se defendit, donec confossus interiit, etiam: 
hostibus admirabilis. JuJ:i Romanos propulsates 
in Antoniam concluserunt. itis vero sediticsos 
et per Josephum et per semctipsum cohortatus, 
ut nulla re molliri vidit, invitus bellum repetiit : 
delectuque ex optimis habito, sub noctis horanr 
nonam custodes ageredi jussit, qui cum vigi'arent, 
av.imadversa aggressione, clamoribus ceteros quo- 
que advocarunt. Αο prxlium a nona bora ncetis 
usque ad quintam commissum anceps fuit, victo- 
ria in neutram partem inclinante : itaque tum di- 
remptum est. Reliqua vcro pars Romanorum vt dio- 
bus Antoniz fundamentis ever:is, latam ad templunt 
viam munivit. Tum legiones muro primo appropin- 
quantes, aggeres moliri ceperunt, qui magno cuti 
labore erigebantur. Judzi porticum que a septen- 
(rione et occasu Ántonizx conjungitur, incensam ad 
cubitos xx interruperunt, suis manibus sacra adita 
urcre aggressi. Romani quoque vicinam pcrticum 
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incenderunt ; flamma vero'ad cubitos xv progressa, A νους εὑρὼν τοὺς φύλακας, ἀλλὰ γνόντες τὴν ἐπίθι- 


Judzi teclam resecuerunt. Seditiosi qui in templo 
erant, et aperte milites in aggere versantes sunt ag- 
gressi, et dolis eos propulsarunt. Sed fame infinita 
multitudo periit : superstites εἰ clades oppresse- 
runt, qua οἱ dictu sunt horrenda, ct auditu ineredi- 
biles, quarum unam recensebo. Mulier quzedam trans 
Jordanein habitans, et genere et opibus haud obscu- 
ra, Hierosolymis, quo confugerat, obsidionem tole- 
rabat, Ea sibi cibos paratos sepe ab urbanislatroni- 
bus cripi, iniquo animo ferens, iraque οἱ fame ρρτοί- 
ta, puerum lactentem mactatum atque assum, phr- 
tiim. voravit, partim in aliud tempus asservavit, Se- 
ditiosi vero nidorem odorati, statim adsunt : nisi 
del quod pararit, mortem minitantur. fila pueri 


σιν συνεπλέχοντο, xai pb; τὴν βοὴν xoi οἱ 3a 
συνῄεσαν. Ἐξ ἑννάτης Ok τῆς νυχτὸς ὥρας ci; πὲμ- 
πτην τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου αυνισταµένου ἁγιώ- 
pae; ἣν fj μάχη, µηδένι τῆς νίκης ἐπιδρισάστς, 
καὶ οὕτως τότε διελύθησαν οἱ μαχόμενοι. Τὸ δὲ λοι. 
Tbv τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνάµεως ἡμέραις ἑπιὰ τοὺς 
τῆς ἸΑντωνίας θεµελίους καταστρεφάµενον, mia. 
τεῖαν πρὸς τὸ ἱερὸν ηὐτρέπισαν ἄνοδον. Καὶ τλη. 
σιάσαντα τῷ πρώτῳ περιδόλῳ τὰ τάγματα, χωμά- 
των χατήρχετο * χαὶ ταῦτα μὲν Ἠγείρετο σὺν μόχθῳ 
πολλῷ. Οἱ Ἰουδαῖοι δὲ «fc βορείου χαὶ χατὰ δύσιν 
στοᾶς τὸ συνεχὲς πρὸς τὴν ᾽Αντωνίαν ἐμπρήσαντες, 
ἀπέῤῥηξαν ὅσον πίχεις εἴκοσι, ταῖς ἑαυτῶν χεροὶν 
ἀρξάμενοι χαΐειν τὰ ἅγια. ᾿Υποπιμπρᾶσι δὲ v3 


reliquias retegi!, quibus latrones visis, obstupefacti B Ῥωμαῖοι τὴν πλησίον στοὰν, xal µέχρι πεντεχαί- 


exhorruerunt, ac trementes recesserunt, vix 90 
cibo matri concesso. Aggeribus jam perfectis, ad- 
ducuntur arietes : sed ea erat muri firmitas, ul ni- 
lil inde lederetur. Alii fundamenta. suffodiebant, 
sed ne sic quidem est dejectus. 300 Czteris igi- 
tur desperatis, scalas porticibus adinoverunt. Id 
Judai non anteverterunt, sed cum iis qui ascende- 
rant dimicarunt : neque parva czdes cst edita. 


δεχα πίχέων προκόψαντος τοῦ mv pc, ἀποχόπτουσιν 
αἱ Ἱουδαῖοι τὴν ὀροφὴν. Οἱ δ᾽ ἀνὰ τὸ ἱερὸν στρασι1- 
σταὶ xal φανερῶς τοῖς ἐπὶ τῶν χωμµάτων ἐπετίθεντ 
στρατιώταις, καὶ μετὰ δόλων ἡμύνοντο, "Yzb δὲ τοῦ 
λιμοῦ ἄπειρόν τι πλῆθος ἦσαν οἱ θνῄαχοντες. Πάθη 
δξ τοῖς περιοῦσιν ἔτι συνέδαινε, καὶ φριχτὰ διηγἡ: 
6χσθαι, xal δύσπιστα τοῖς ἀχούουσεν, ὧν Ev Dorf 
σοµαι, l'uvfj τις ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην διὰ γένος xi 


πλοῦτον οὐκ ἄσημος, εἰς τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα κχαταφυγοῦσα συνεπολιορχεῖτο, Ἰαύτης ἨἈπολλάχις ἑαυτῇ 
τροφὰς ποριξοµένης, ol λῃστεύοντες ἐν τῇ πόλδι ταύτας διήρπαζον. Ἡ δὲ, mph; ταῦτα ἀγανακτοῦσαν 
ὑυμῷ τε xal λιμῷ στρατηγουµένη, ἃ fjv αὐτῇ ὑπομάζιον τέχνον χαταθύσασα xal ὁπτίσασα, τὸ μὲν 
ἔφαγε, τὸ δὲ λοιπὸν εἰ; δευτέραν ἑτῆρει τροφήν * οἱ δὲ στασιχσταὶ τῆς χνίσσης προσθδαλλούσης aito, 
παρῆσαν εὐθὺς, χαὶ el μὴ δοίη τὸ παβασχευασθὲν, ἀποσφάξειν Ἠπείλουν αὐτὴν. CH δὲ τὰ τοῦ παιδὲς 
ἀνξκάλυφε λείψανα ' κἀχεῖνοι ἐξέστησάν τε πρὸς tbv θέαν καὶ ἔφριξαν, xal τρέµοντες ὑπεχώρησαν, µύ- 
Aw ταύτης τέως τῆς τροφῆς παραχωρίσαντες τῇ µητρί. "Ηδη δὲ τῶν γωµάτων τετελεσµένων προσή- 
yovio οἱ χριοί: fjwuov ὃ οὐδὲ» διὰ τὴν τοῦ τείχους στεῤῥότητα, Ἔτεροι δὲ τοὺς θεµελίους ὑπώρυτιο, 
καὶ οὐδ' οὕτως τὰ τεῖχος κατασέαειστο. ᾽Απαγνόντες οὖν τῶν ἄλλων, χλίµαχας προσέφερον ταῖς ὁτοαῖς. 
οἱ δὲ Ἰουδαῖοι χωλῦσαι μὲν oüx ἔφθασαν, τοῖς δ ἀναθᾶσι συµπεσόντες ἐμάχοντο, xal fjv οὐχ ὀλίγος 
οὑτῶν φόνας. 

ΧΧΙΗ, Titus, qui templi reverentiam η θμβ (( KI". Ὁ δὲ γε Τῖτος ὡς ἑώρα «tv ἐπὶ τῷ ἱερῷ 


(9890 noxa cernemet, portis jussit admoveri ignem : 


. uude  apgento liquefacto, quo devinetze erant, 


flamma ligna corripuit, atque inde ad port'cus eva- 
sit. Judi circumcirca igne conspeeto, el animis ct 
corporibus defecerunt. Acillo die, sccutaque nocte 
ignis grassatus est, sed in partibus : nec enim om- 
nes porticus simul incendere valuerunt. Postridie 
Titus parte copiarum restinguere incendium jussa, 
viamque ad portas paràre , ut legiones expeditius 
ascendercnt, vi praecipuis ducibus advocatis, de 
templo deliberavit. Ibi alii censuerunt, belli jure 
utendum, nec ulli rei parcendum. Alii monuerunt, 
si Judaei eo conscenso bellarent, comburendum 
esse : nequé jam templum, sed castellum haben- 
dum : sn minus, conservandum essc, Titus vero, 
etsi Judi eo occupato repugnarent, tamen se loco 


' virorum res inanimatas ulturum esse negavit, aul 


tantiim opus crematurum, cujus vastalio Rowanis 
damno, conservatio ornamento fuiura esset. Ác 
Titus iu animo habuit, postridie cum omnibus co- 
piis impressione facta templum occupare. Sed Deus 
jain olim ejus excidium decreverat. Nam cum Titus 
«ex Antonia vidisset templi exterioris custodes, 


φειδὼ πρὸς βλάβης Υινοµένην τοῖς στρατιώτες, τὰς 
πύλχς ὑφάπτειν προσέταξε. Προσαχθέντος ὃ) αὐταῖς 
τοῦ πυρὸς, εηχόμενης ὁ ἄργυρος ᾧ ἑνεδέδεντ, 
παρεχώρε. τῇ φλογὶ τῶν ςύλων ἑἐφάπτέσθαι, xb- 
τεῦθεν ἐπελαμθάνετο τῶν ατυῶν. Tot; δὲ Ἰουδαίοις 
ὁρῶσι τὸ πῦρ ἐν x:xÀp, μετὰ τῶν αωµάτων παρεῖ. 
θησαν αἱ Ψυχαί. Ἐκχείνην μὲν οὗ) τὴν ἡμέραν x2 
τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα τὸ πῦρ ἐπεχράτε', παρὰ uips 
δὲ, οὐχ ὁμοῦ πάντιθεν ἴσ(υσαν ὑφάψαι τὰς στοά.. 
Tf 9 ἐπιούσῃ, µέρει τῆς δυνάµεως ὁ Τίτος σδ:ν- 
voa τὸ πῦρ κελεύσας, xal παρὰ τὰς πύλας ζδ- 
ποιεῖν, εἰς εὐμαρεστέραν τῶν ταγμάτων ἄνοδονν 
«αὐτὸς ἓξ τοὺς κομυφαιοτάτηυς τῶν ἠἡγεμόνων προσ” 
καλεσάμενος, περὶ τοῦ vaqu ἐδαυλεύετο, Tei; μὲν 
οὖν ἐδόχει, τῷ τοῦ πολέμου κεχρΏσθαι νόµῳ, χεὶ 
pij τινος φείδεσθαι τινὲς δὲ παρῄνουν, εἰ μὲν πο; 
λεμοῖον ἐπιθάντες αὐτοῦ ἹἸουδαῖοι, καταφλάγειν 
φρούριων γὰρ καταφλεγἠσεσθαι, καὶ οὐχέτι vaóv' 
εἰ δὲ μὴ ταῦτο, σώκειν. Ὁ δὲ Τῖτος οὗὐδ' ἂν ise 
θάντες ἐπ᾽ αὐτοῦ πολεμῶσιν Ἰουδαῖοι ἔφησἒν, àv 
τῶν ἀνδρῶν τοῖς ἀφύχοις ἐπάγειν τὴν ἄμυναν, 02 
δὲ καταφλέξειν τηλικοῦτον ἔργον Ῥωμαίοις Υήῷ 


ἔσεσθαι πρὸς βλάθην φθαρὶν, ὥσπερ καὶ κόσων 


δα) 
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τἲς ἠγεμονίας, εἰ οώνοιτο, Ti μὲν οὖν Τίτῳ σχο- Α multitudini et furori excurrentium Judiorum 8 
Á 


ek ἦν τῇ ἐπιωύση ἡμίέρᾳ μετὰ πάσης ἐμθαλεῖν 
τς ἱννάμεως, καὶ τὸν yabv περικάτασχεῖν. Tob δὲ 
ipa πάλαι ὁ Usb; φθορὰν κατεφήφιστο Oi γὰρ 
σασιασταὶ ἐπιτίθενται τοῖς φύλαξι τοῦ ἔξω ἱεροῦ; 
oi δὲ κλάθει τε τῶν ἑχτρεχόντων καὶ θυμοῖς ἡττώ- 
utt ἐνεδίδοσαν. Καὶ ὁρῶν ταῦτα Τίτος ἄνωθεν ἐκ 
εἲς Ανιωνίας, ἑξκαμύνει μετὰ τῶν ἐπιλέχτων 
ἱσπίων, Kai '"lou5aioc τὴν ἔφοδον οὐχ ὑπέμειναν, 
αλλ’ εἰς τὸ ἔνδο, αυν:κλείσθησαν ἱερόν. Ὕποχω- 
pst; δὲ Τέτου πρὸς ὀλίγον λωφήσαντες οἱ στα» 
1l πάλιν Ῥωμαίοις ἐπιτίθενται ' xal τρεφά- 
zv αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι, µέχρι τοῦ ναοῦ παρῇλ- 
Ey. Kal τις εῶν στρατιωτῶν ix tí φλεγοµένης 
Q1; µέρος διαρπάσας, καὶ ὑφ ἑτέρου άναχουφι- 


sis&e, cum dclect's equitibus opem illís tulit : cujus 
impetu Judsi rcformidato, se in templo interiori 
concluserunt. RegressoTilo, sedit'osi cum paulisper 
quievissent, denuo Ronianos invaserunt : quibus Ro- 
mani pulsis, usque ad templum penetraront, et mi- 
les quidam torre correpto, atque ab alie soüllevatus 
ignem per fenestram auream injicit. Exc:tata flam- 
ma, Judei exelamantes ad defensionem concurrunt. 
Quo Titus cognito, ad templum ignis prohi! endi cau- 
saet ipse approperans, pugnantibus et voce et ma- 
nu eignificat, ut incendium restinguant. Sed illi nea 
vocem ejus exaudiverunt, nec manus signum ob- 
servarunt. Legiones quoque ^ngresse, 801 cum 
templo appropinquarent, Titi mandata 5e audire dis - 


ih; στρατιώτου, ἑνίησι τὸ πῦρ θυρίδι χρυσῇ. Al- B simulabant: et eos qui przecedebant hortabantur, ut 


puivag δὲ τῆς φλογὸς, Ἰουδαίων μὲν ἐγείρτται 
pp, xal συνέθεον πρὸς τὴν ἄμυναν. Τίτος δὲ 
Wu, ἔθει πρὸς τὸν ναὸν χωλύσων τὸ πῦρ, xdi τῇ 
ζωνῇ χαὶ τῇ δεξιᾷ διεσήµαινε τοῖς µαχομένοις τὸ 
tj» σθεννύειν. Οὔτε δὲ βοῶντος Ίχουον, οὔτε τῆς 
jugi; προσεῖχον τοῖς νεύμααι. Τὰ δὲ τάγματα 
usées καὶ τῷ vec πλπησαιάζοντα τῶν μὲν τοῦ Τί» 
*" παραγχελµάτων προσεποιοῦντο μηδὲ ἀκούειν, 
ti; πρὸ αὐτῶν δὲ πῦρ ἐνιέναι παρεκελεύοντο * 
ἐμτχανία ὃ' Ἶν τοῖς στασιασταῖΐς, ἀπειρηχόσι πρὸς 
ἔμυναν, xal φόνος πανταχοῦ καὶ εροπἠ. Τίέτός χε 
ty ὡς οὔτε τὰς ép μὰς τῶν στρατιωτῶν ἐνθουσιών- 
"w^ 0:0, τε ἦν χατασχεῖν, xal eb πὸρ ἑπεχράτει, 
ταρελθὼν μετὰ τῶν ἠγεμόνων ἐθεάσατο τοῦ Θεοῦ 


ignem {η]ίθργθηε. ἔίδαυο seditiosi proputsande tiosto 
fatigati, consilii inopes, pnseim fugiebant, et ος» 
bantur. Titus voro eum impetum militam furore 
quodam irruenthun reprimere mon posset, at- 
que incendium augeretur, cum ducibus Dei san- 
etuarium, et quidquid iu eo fut, spectavit : et quia 
flamma nondum introrsum penctirasset , sed aedes 
que in templi circuitu sunt, depascebat , opus il- 
lud adhuc conservari posse ratus, operam dedit , ut 
milites ad restinguendum incendiam exbortaretur, 
et quemdam fuste contumaces coercere jussit. At 
illi iracundia et odio Judsorum victi, nec vore» 
eundia Titi, nec ejus qui prohibebat rmeetu desiste« 
bant. Multos etiam rapiute spes incitabat, interiora 


9$ ἅγιον xa. τὰ ἐν αὐτῷ . τῆς δὲ φλοχὸς οὐδέπω C pecuniis referta esse exisiimantes. Ac jam quidam 


Wxwwuivne αἴσῳ, τοὺς δὲ περὶ €bv valo vspopé- 
vt$ οἴχους, ἔτι δύνασθαι τὸ ἔργον οωθῆναι οἱἰόμε- 
κκ,αὐτός τε παρακαλεῖν ἐκειρᾶτο τοὺς στρατιώτας 
€ sup σθεγνύεεν, xal «va τῶν περὶ αὐτὸν ξύλοις 
zzvi τοὺς ἀπειθοῦντας ἐχέλευσεν εἴργειν. Οἱ δὲ 
πχόμενοι τῷ θυμµῷ, καὶ τῷ πρὸς Ἰουδαίους peat, 
vu τῇ πρὸς Tizov αἰδοῖ ἀνεχόπτοντο οὗτε φόδῳ τῷ 
107 κιλύοντος. Κοὺς δὲ πολλοὺς xai bmi; παρέθη» 
Tt" ἁρπαγῆς, μαστὰ χρημάτων εἶναι τὰ ἔνδον δοξά» 
ὄντας, Ἔφθη δέ τις χαὶ εἰ; τοὺς στροφέας τῆς 
tn; πὸρ ἑμβαλὼν, καὶ φλογὸς ἔνδοθεν ἐχφανεί- 
076 ἐξάπινα, et «s ἡγεμόνες ἀνεχώρουν xal ὁ Tito; 
αὐτὸς, καὶ τοὺς ὑφάπτοντα; οὐδεὶς ἔτι ἑχώλυεν. Ὁ 


porte cardinibas ignem injecerat : unde cum au- 
bito flamma emicuisset, et duces et Titus ipse re« 
cesserunt. Nequa quoque amplius eos qui ignem 
injiciebant prohil ente, flamma templum eorripuit, 
sive nefariorum sacrorum lusiratio, sive sscerdo- 
tum pena. ln quo illud mirari possis, quod ορ» 
gratio in eumdem el mensem et diem incidit, quo 
prius templum a Babyloniis exostam  fuesat. A 
prima Salouonis substructione usque ad vaetalio 
nem, qua secundo monarchie Vospasiani aune 
accidit, intercesserunt anui Mc1yx, menses vi, dies 
Xv. À posteriore, quo anuo n Cyri ecdpit, usque 
ad exQtremum excidium, anni pcxxxix, dies xLy. 


πια μοναρχίας, Évw γίνεται χίλια xal ἑχατὸν τριάκοντα, xal µήνες ἑπστὰ ἡμέραι τε 


μὲν οὖν ναὺς οὕτως τὸ πῦρ ἑδέξατο, τῶν kv αὐτῷ τελουµένων ἑναγῶς καθαρτήριον, f) τῶν τελούντίον 
αὐτὰ χολαστήφιον. θαυμάσειε P ἄν τις ὅτι xal μὴν ὁ αὐτὸς xal ἡμέρα συνέπεσε τῷ ἐμπρησμῷ εοῦ 
που, χαθ᾽ fjv καὶ ὁ πρότερος ὑπὸ Βαθυλωνίων κατεφλέγη ναός. Καὶ ἀπὸ piv τῆς πρώτης οἱχρδυμῆς 
f» Σηλομῶν ἑἐποιήσατο µέχρι τῆς ἱστορουμένης νῦν χαθαιρέσεως, f| γέγονεν ἔτει δευεέρῳ τῖς Οὐεσπα. 
πεντεκαί” 
ixi* &tb δὲ τῆς ὕστερον, fiti, ἔτει δευτέρῳ τῆς Κύρου βασιλείας ἤρξαῖτο γίνεσθαι µέχρι thc τελευ” 
τας ἁλώσεως, ἔτη ἐξακόσια xai τριάκοντα xal kvvi& xaX ἡμέραι πέντε καὶ τεσσαράκοντα. 

KA. Καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ, τῶν μὲν προσπι D — XXIV. Τοιμρίο ardente, obvia quaque — rapta 
Ἱτότων ἣν &pxayh, τῶν 0b καταλαμθανομµένων — sunt, οἱ qui depreliendi potuerumt oocisi, neque 
cyayl. Οὐδαμοῦ δὲ ἡ γη ἐκ τῶν νεκρῶν διεφαί — usquam soium prz cadaveribus videri potuit ; sed 
wt», ἀλλὰ σωροῖς ol στρατιῶται σωμάτων ἔπεμ- — wililes per acervos casorum, fugientes perseque- 
ῥαίνοντες ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἔθεον. Τὸ μὲν οὖν — bantur. Latronum vero niultitado perruptis Roma. 
ληστρικὸν πλῆθος ὠαάμενοι τοὺς Ῥωμαίους Gutí-  norumsegminibus in urbem evasit, reliquis popu» 
τεσον εἰς την πόλιν * τοῦ δημοτ.νοῦ δὲ τὸ περιλει- — laris turbee in exteriorem perticum confugerunt, 
Viv sig thv ἔξω στοὰν xatíquys. Τὸ δ' ἱερέων — Ex sacerdotibus aliquot murum viii cubitos latum 


- 3 


-- α«ο-----. 


$21 


JOANNIS ZONAR.E 


u:à 


eenscen.lerunt, duo insignes in ignem iusilierunt, Α τινες ἐπὶ τὸν τοῖχων ἀνσχωρήσαντες, ὄντα τὸ εὖ-,- 
5 


οἱ una cum templo cenflagrarunt. Tum Romatii 
vicinis zdificiis frustra parci existimantes, ipso 
templo ardente, omnibus 3048 ignem injecerunt : 
Qui etiam. gazophylacia comprehendit, in quibus 
infinita pecunie multitudo reposita, fuit, infinitze 
pretioss vestes, εἰ alia ornamenta. Ibi eni.n omnis 
Judzorum opulentia in unum veluti cumulum con- 
gesta erat, Manquam in tutum zrarium. Ibi etiam 
infüpita multitudo plebis periit, pseudopropheta 
sedueta concionibus, qui preedicarat, jubere Deuin 
eos iu templum ascendere, signa saluti» acceptu- 
ros. Subornabaniur autein. multi tales a tyrannis, 
u: populus minus transfugeret : per quos deceptus, 
evidentibus portentis tanquam attonitus non mo- 
vebatur, quorum multa acciderunt. Nam supra 
urbem astrum stetiL gladio simile , cometa per 
annum apparuit, et aliquando lux amte bellum 
(roctu aram tam clara per dimidiam horam cir- 
cumfulsit, ut dies esse viderelur. Bos ad sacri- 
ficium adduela, agnum peperit. Porta orientalis 
srea, itaque robusta, ut a viris viginti vix clau- 
deretur aliquo aperiretur, cum vectes ei pessulos 
profundissimos haberet, noctu. uiro. patuit : quae 
securitatem templi sublatam esse declarabat, et 
facilem in id hostium ingressuu. Alio 1οµίῤοτο vi- 
sum est ante occasum solis spectrum mirabile, 
eurrus io. suLlimi omnem regionem peragrantes, 
οἱ pualanges arn» huc atque iliuc in nubibus 
saltantes. In festo Pentecostes sacerdotes intcrius 
ingressi templum, motum οἱ sonitum senserunt. 
Deinde vocem audiverunt, diceutem : Migremus 
hinc. Quadriennio ante bellum iu Tabernaculorum 
festo Jesus quidam homo rusticus, ad festivitatem 
profectus, exclamavit : Voz ab oriente, voz ab occi- 
dente, voz a qualuor ventis, voz. super Hicrosolyma 
ef templum, vox super sponsos el sponsas, vox super 
omnem populum. Hac vociferans, noctu atque in- 
terdiu circuibat urbem 2 et quanquan ob voces 
mali eminis verberaretur, tamen eamdem perpe;uo 
cantilenam canebat. Adductus ad Romanum pro- 
vinciz presidem, et flagris caesus, neque supplica- 
vit, neque lacrymavit : sed voce lugubriter inflexa, 
ad singuias plagas: Va, Τα, Hierosolymis , clama- 


ὀκτάπηχων, ἔμενον. Δύω Ye μῆν τῶν ἐπισήμων 
ῥίψαντες ἑαυτοὺς εἰς τὸ mop, συγχατεφλέγτσαν τῷ 
ναφ. Ῥωμαῖοι δὲ µαταίαν «hv ἐπὶ τοῖς πέριξ τοῦ 
ναοῦ φειδὼ Χχρίναντες, Ίδη αὐτοῦ φλεγοµένου, nj- 
σιν ἐπῆγον τὸ πῦρ" τὸ δὲ xal τῶν γαζοφυλαχίων 
ἐπιλαμθάνεται, ἓν ol; ἄπειρον μὲν «5 zio; τεθη- 
σχύριστο χρημάτων, ἄπειροι δ᾽ ἐσθῆτες πολντελεῖς, 
καὶ ἅλλα κειμήλια. "Απας yàp ὁ Ἱουδαίων πλοῦτος 
πανταχόθεν ἐχεῖ σεσώρευται, τῶν χεχτηµένων ἁπο. 
τιθεµένων ταῦτα ὡς ἐπ ἀσφαλοὺς ταµιείου, "Anz 
pov δέ τι πλΏθος διεφθάρη δημοτικὸν, οἷς alti; 
ἁπωλείας ἑγένετό τις ψευδοπροφήτης, xnp3&a; τοῖς 
ἐν τῇ πόλει, ὡς ὁ Θθεὺς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀναθῆναι κε. 
λεύε., δεξοµένους τὰ σημεῖα τῆς σωτηρίας. Πολλοὶ 
δὲ τοιοῦτοι παρὰ τῶν τυράννων ταῦτα λέχειν χ]- 
θίεντο, ἵν) ἦττον αὐτομολοῖεν * 6v ὧν ὁ δείλαιος 
ὄχλος παραθουχολούµενος, τοῖς ἑναργέσι σηµε΄οις 
ὡς ἑμθρόντητοι οὐχ ἐπίστενων. Πολλὰ δὲ σημεῖα 
γεγόνασιν * ἔστη μὲν ὑπὲρ τὴν πόλιν ἄσερον, ῥομ- 
φαίᾳ παραπλήσιον, χαὶ κομήτης φανεὶς παρετάθη 
ἐπ᾽ ἐνιαυτόν. Καὶ φῶς πρὸ τοῦ πολέμου ποτὲ τὸν 
ναὺν καὶ τὸν βωμὸν περιέλαµφεν, ὡς δοχεῖν ἡμέραν 
εἶναι λαμπρὰν, παραμεῖναν ἐπὶ ἡμίσειαν ὥριν. 
Καὶ Bou; εἰς θυσίἰαν ἀναχθεῖσα, ἔτεχεν ἄρνα. Ἡ à 
ἀνατολιχὴ πύλη τοῦ ἑνδοτέρου ναοῦ, χαλχη οὖσα xz 
στιθαρὰ, ὡς μόλις ὑπὸ ἀνδρῶν εἴχοσιν ἀνοίγνυσίαί 
τε xal κλείεσθαι, xat μοχλοὺς xai χατατῆγας ἔχοντα 
βαθυτάτους, ὤφθη νύχστωρ αὐτομάτως ἠνεῳγμέν, 
Ἑδήλου δὲ, λυοµένην τὴν τοῦ ναοῦ ἀσφάλειαν, καὶ 
τοῖς πολεμίοις ἑσομένην τὴν εἴσοδον εὐμαρὴ ' vii 
φάσμα τι δαιµόνιον ἄλλοτε ὤφθη mpb ἡλίου o 
σμῶν, ἅρματα κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν διιόντα p- 
τέωρα, xai φάλαγγες ἔνοπλοι διάττουσαι τῶν veg v. 
Κατὰ δὲ τὴν τῆς Πεντηκοστής ἑυρτὴν εἰς τὸ bow 
ἱερὸν οἱ ἱερεῖς παρελθόντες, κινήσεως ᾖσθοντο, xal 
κτύπου  εἶτα φωνῆς ἤχουσαν λεγούσης, Μεταθαί- 
φωµεν ἐντεῦθεν. Πρὸ δὲ τεσαάρων ἐνιαυτῶν τοῦ 
πολέμον, kv τῇ τῆς Σχηνοπηγίας δορτῇ Ἰησοὺς 55 
ἀγροῖχος ἀν]ρ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, βοᾷν Πρέατο' 
Φωνὴ ἀπὸ ἀνατολῆς, φωνὴ ἀπὸ δύσεως, pori 
ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, φωνὴ ἐπὶ I«p.có- 
Ίυμα καὶ τὸν vaór, φωνὴ ἐπὶ νυμφίους xui 
νύμφας, φωνἡ ἐπὶ πάντα τὸν Aaóv. Kal περι 


vit, donec Albinus (is enim tum Judz:e procurator p τὴν πόλιν, ταῦτα κεχραγὼς μεθ) ἡμέραν xa v 


erat) hominem absolvit, iusanire ratus. 903 llle 
vero ab eo tempore usque ad bellum : Ve, Ve, Hie- 
rosolymis, lamentabatur : sed in festivitatibus prz- 
cipue triste illud augurium proclaimabat, idque fecit 
annos septem, e« quinque menses : donec in ob- 
sidione in incenibus obambulans, rursus : Vg, να 
urbi et templo et. populo, contenta voce clamavit. Et 
ui postremo adjecit, Ve etiam mihi, lapide ex bali- 
8ta excusso ietus occubuit. 


χτωρ  παιόμενος δὲ διὰ τὸ χακόφηµον, ὁ δὲ οὐδὲν 
ἕτερον f τὰς αὐτὰς ἐδόα φωνάς. ᾿Αναχθεὶς ὃξ xdi 
πρὸς τὸν τῆς χώρας ἐπιτροπεύοντα τότε Ἔωμαῖο, 
καὶ καταξανθεὶς µάατιξιν, οὔθ) ἱχέτευεν, οὔτ' ix 
χρυσεν, ἀλλὰ thv φωνὴν ὁλοφυρτικῶς, παραλί- 
vov, πρὸς ἑχάστην πληγὴν, AZ, at, Ἱεροσοάύμοις 
ἐδόα.. µέχρι χαταγνοὺς µανίαν αὐτοῦ ὁ Αλθϊνος 
(οὗτος γὰρ ἐπετρόπενε τότε) ἁπέλυσεν αὐτόν. Ὁ 
&' ἔκτοτε µέχρι τοῦ πολέμου, Al, al, "Iepocoli- 


µοις, ἰδόα καὶ ἑθρήνει. Ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς μάλιστα τὴν σχυθρωπὴν ἐκεχράγει χλῃδόνα, καὶ τοὺς 
ἐποίει ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ xal μῆνας πέντε, µέχρις οὗ κατὰ «hv πολιορχίαν περιιὼν ἐπὶ τοῦ τείχους, Αἰ, 
al záAw τῇ πό.ει, καὶ τῷ vao, καὶ τῷ  AaQ, διαπρυσίως ἀδόα. Ὡς δὲ τελευταῖον προσέθηχεν, Al, 
αἳ xáuol, λίθος ix τοῦ πεεροδάλου πλήξας αὐτὸν ἔχτεινε. . 


XXV. Romani, cum seditiosis in urbem compul - 


ΚΕ’. 'Pupaiot δὲ τῶν μὲν στασιαστῶν x03 
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φευγότων εἰς τὴν πόλιν, xatouivou δὲ τοῦ ναοῦ Α 
xi τῶν πέριξ ἁπάντων, xopícavrec τὰς or pata; 
el; τὸ lov, μετὰ µεγίστων εὐφημιῶν τὸν Titoy 
ἁτέφηναν αὐτοχράτορα. Οὕτω δὲ ταῖς ἁρπαγαϊῖς 
οἱ στρατιῶται πάντες ἐχρηματίσαντο, ὥστε χατά 
τν Συρίαν πρὸς ἥμισυ τῆς πάλαι τιμῆς τὸν σταῦθ- 
pi» τοῦ χρυσίου πιπράσκεσθαι. Ωἱ δὲ àvà τὸν 
τοἶχον τοῦ ναοῦ, ὡς εἴρηται, ἀνελθόντες ἱερεῖς, 
ἐτὶ πέντε ἡμέραις προσχαρτερήσαντες xài λιµώ: 
ξαωυτες, χατέδθησαν, ἴχετεύοντες τυχεῖν σωτηρίας. 
'U& Tro; xal τὸν τῆς συΥγνώµης χαιρὸν πα- 
ρελθεῖν ἔφησε xal τοῦ ναοῦ οἰχομένου xal τοὺς ἱερεῖς 
συγαπολέσθαι αὐτῷ δεῖν εἰπὼν, κολασθῆναι τοὺς 
ἄδρας ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ περὶ τοὺς τυράννους 
ἑαδράναι μὴ ἰσχύοντες, προσχαλοῦνται τὸν τον 
ες λόγους. Καὶ ὃς χε, xai τὴν ἁπόνοιαν αὐτοῖς 
ἑζωνείδιζε, χαὶ ῥίφασι τὰ ὅπλα xai παραδοῦσι τὰ 
σύµατα χχρίζεσθαι τὴν ζωῆν ἐπηγγέλλετο. Καὶ οἱ 
Ἰηῃσταὶ δεξιὰν μὲν p δύνασθαι παρ) αὐτοῦ λαθεῖν 
ἔφπσαν, ὁμομωχύτες µηδέποτε τοῦτο ποιῄσειν * 
Hav 6i ἠτοῦντο, μετὰ Ὑγυναιχῶν xal τέχνων, 
χταλείψειν τὴν πόλιν αὐτῷ. Ἡγανάχτησε πρὸς 
αυτα ὁ Τῖτος, xal μήτε αὐτομολεῖν ἔτι τινὰ σφῶν 
ἐχέλευσε μήτε δεξιᾶς ἑλπίζειν τυχεῖν (φείσεσθαι 
υὰρ οὐδενὸς), µιάχεσθαι δὲ xal σώζειν ὡς δύναιντο 
ἐτυτούς. Tolg δὲ στρατιώταις ἐ λπιπρᾷν τὴν πόλιν 
z1. διαρπάζξειν ἐχέλευσεν * οἱ δὲ τὸ mop ἐνίεσαν 
πανταχοῦ. Ol στασιασταὶ δὲ ἐπὶ τὴν βασιλιχὴν 
oxiay ὁρμήσαντες, εἰς ἣν δι) ὀχυρότητα πολλοὶ τὰς 
1st ἀπέθεντο, τούς τε Ῥωμαίους ἀπ αὐτῆς C 
έπονται * xal τὸ συνηθροισµένον αὐτόθι τοῦ δήµου 
ziv φονεύσαντες, εἰς ὀκτακισχιλίους xai τετραχο- 
sow ἀριθμουμένους, τὰ χρήματα διῄρπασαν. Tf 
ὃ ἑξῆς Ῥωμαῖοι, τρεφάµενοι τοὺς λῃστὰς dx τῆς 
xim πόλεως, τὰ µέχρι τοῦ Σιλωὰμ πάντα ἑνέπρη- 
71v. Καιομένην δὲ τὴν πόλιν ὀρῶντες οἱ στασιασταὶ, 
καροῖς τοῖς προσώποις εὔθυμοι τὴν τελευτὴν προσ- 
ὀέχεσθαι ἔλεγον, Οὔτε δὲ παραδοῦναι ἑαυτοὺς ὑπέ- 
μενον, οὔτε πολεμεῖν 'Ῥωμαίοις olol τε σαν» 
σχιδγάµενοι δὲ χατὰ «à ἔμπροσθεν τῆς πόλεως, εἴ 
τινας αὑτομολεῖν ἐθέλοντας εὕρισχον, ἀπέσφαττον * 
χαϊ οὐδεὶς bv τῇ πόλει τόπος γεγύμνωτο, ἀλλ) ἅπας 
ἡ λμοῦ νεχρὸν εἶχεν, ἢ στάσεις. Ἔθαλπε δὲ τούς 
1: τυράννους xal τὸ σὺν αὐτοῖς λῃστριχὸν ἑλπὶς 
ἐσχάτη τῶν ὑπονόμων, εἰς οὓς εἰ χαταφύγοιεν, οὐ 
προσεδόχων ἐρευνηθήσεσθαι. ᾽Αναζευξάντων δὲ τῶν 
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sis, templum, et qui circum templtn erant, arde- 
rent omnia, signis in templum illatis, Titum cun 
faustissimis acclamationibus imperatorem designa- 
runt, Milites tantum ex rapinis pecunie coacer 

varunt, ut in Syria pondus auri. dimidio minoris 
quam olim venderetur. Sacerdotes, qui, ut dictum 
est, murum templi eonscenderant, cum quinque" 
dies ibi exegissent, fame confecti descenderunt : 
utque sibi parcereiur, supplicarunt. Quibus Titus 
respondit : Venix tempore jam praeterito, sacerdo- 
tibus cum templo pereunduin esse, ct homines 
suppliciis affici jussit. Tyranni qui effugere non 
poterant, Titum ad colloquium evocant: qui cum - 
venisset, eisque vecordiam  objecísset, vila se 
illos donaturum promisit, si abjectis armis se de- 
derent. Latrones vero se dexiram ab eo accipere 
posse negarunt, jurasse enim.se id nunquam fa- 
cturos : ged petiverunt, ut cum uxoribus et liberis 
urbe ezcedere liceret. Quamobrem Titus iratus, 
edixit, ne quis eorum amplius trsnsfugeret, aut 
spem dextre haberet, se enim parsurum esse ne- 
mini : pugnarent igitur, ac saluti sus pro vicibus 
consulerent. Milites urbem incendere ac diripere 
jussit : qui eun incendia ubique spargerent, lairo- 
nes ad regiam decurrerunt, in quam ob loci muni» 
tionem multi suas opes contulerant ^ ae Romanis. 
inde pulsis, οἱ ceetu plebis ibi congregatae ad viu 
millia et cccc omni interfecto, pecuniau diripse- 
runt, Postridie Bomani latronibus ex inferiere 
urbe profligatis, usque ad Siloam omnia incende- 
runt. Seditiosi cum ardere urbem viderent, hilari 
vultu se alacres obituros dixerunt, cum se neque 
Romanis dedere vellent, neque repugnare 305 
possent; sed ante urbem dispersi, quos transfu- 
gere volentes deprehendebant, jugulabant : neque 
ullus urbis erat locus, qui non fame aut seditione 
peremptos haberet. Tyrannos una spes reliqua 
subterraneorum meatuum fovebat : quo si confu- 
gissent, se non indagalum iri stulta opinione puta- 
bant. Nam cum Romani eastra moverent, progredi 
atque aufugcre ausi, nequo Deum neque Romanos 
latere poterant, et inter se de rapinis bellum gere- 
bant. Cxsar vero cum urbs superior in praeipiii 
Μία Joco, sine aggeribus capi Ώρα. posset, Copiis 
opus distribuit. 

Ῥωμαίων, ἐθάῤῥουν πβοελθεῖν τε xoà ἀποδράναι. 


*) δὲ ἣν ἄρα ὄνειρος » οὔτε ὙΥὰρ τὸν θεὸν, οὔτε Ῥωμαίους λήσειν ἔμελλον. "Hy δὲ xal πρὺς ἀλλή- 


459€ ἓν ταῖς ἁρπαγαῖς πόλεμὸς αὐτοῖς, Καϊΐσαρ δὲ, 


ὡς ἁμήχανυν ἣν τὴν ὄνω πόλιν ἐλεῖν χωµάτων, 


ἅτε, οὖσαν περ[χρημνον, διανέμει τοῖς ἔργοις τὴν δύναμιν. 


KQ'. Κατὰ ταύτας οὖν τὰς ἡμέρας οἱ τῶν "lóou- 
µαίων Ἡγεμόνες πέµψαντες ἄνδρας πέντε mph; 

τον, ἱκέτευον δοῦναι αὐτοῖς δεξιάν. "0 δὲ xa τοὺς 
τυράννους ἑνδώσειν ἑἐλπίσας ἁποσπασθέντων τῶν 
Ἱδυμαίων, κατανεύει τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς. Καὶ 
ὁ Σίμων, γνοὺς τὴν γνώμην αὐτῶν, τοὺς μὲν πέντε 
τοὺς ἑντυχόντας τῷ Τίτῳ αὐτίχα ἀναιρεῖ, τοὺς δ᾽ 
ἠγεµύνας συλλαθὼν εἴργνυσιν  Ἰδουμαίους δὲ οὐχ 
ὀφυλάκτους εἶχε, χαὶ τὸ τεῖχος φρουραῖς ἑπιμελε- 
οτέραις 0 &u6avz, διὰ τοὺς οὐτομολοῦντας. ἴολ- 


XXVI. lis diebus Idumesorum principes v lega- 
tis ad Tiiem missis, supplices. pacem petierunt : 
qui etiam tyrannos, ldumzis avuleis, pertinaciam 
abjecturos sperans, iacolumitatem illis promisit. 
ΑΙ Simon eorum consilio cognito, v legatos statim 
occidit, duces in carcerem compinygit, Idumzeos ob- 
servari jubet, et moenia presidiis accuratioribus 
munit, propter transfugas. Sed quamvis multi oc- 
ciderentur, plnres erant qui diffugerent, atque a 
ltoinanis ob. czdium satietatem οἱ ]ucri spem eus- 
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ciperentur. Nam solis plebeiis retentis, caeteros A λῶν δὲ φονευομένων, πλείους ἦσαν οἱ διαφΣύγουτες͵ 


cum usoribus et liberis minimo vendebant, ob 
mancipiorum multitudinem, et emptorum paucitq- 
tem. Eorum qui venditi sunt, multitudo infinita 
fuit, e plebeiis ultra xr millia sunt conservati. 
Quidam sacerdos nomine Jesu, pacta incolumitate, 
duo candelabra tradidit, mensam, crateres οἱ phia- 
jas, ex solido auro omnia, nec non aula, ponti- 
ficias vestes, ei multa alia vasa. Socri thesauri cu- 
6:04 Pbinees comprehensus, tunicas ei cingula pon- 
tiflcia, ac plures alias res pretiosas demonstravit. 
Aggeribus jam coufectis , Romani maehinas ad 
muros adduxerunt. Αἱ seditiosi partim in arcem 
recedebant, partim i& subterraneis mealibus se 
abdebant , multi propugnabant. Sed muri parte 
abrupta, etiam tyrannis metus incessit, ut. fugze 
consilia agHarent, Cam enim eos quorum fideli 
opera pridem usi fuerant, non haberent (num dis- 
persi erani) et hostes in propinquo esse nuntiaren- 
ur : in faeiem prolapsi, vecordiam suam deplora- 
runt, atque ultro e tarribus descendernm, 305 
e quibus vi nun:uam, sed sola fame depelli po- 
tnissent : et in vallem Siloam confugcrunt, deinde 
meatus. sabierunt. Romant moenibus eitra sangui- 
nem pétiti, deprehensus Lrucidabant, atque ades 
imcendebant: sed ante vesperam desierunt. Ῥο- 
sttidie Titus urbem ingressus, et munitiones ac tur- 
ves admiratus : Deo, inquit, juvante bellum gesss- 
Ίνα; Deus fuit, qui Judaeos munitionibus iatis expu- 


Ἑδόχοντο Ck οἱ Ῥωμαῖοι πάντας xópty τοῦ xtilyay 
καὶ χέρδους ἐλπίδι. Τοὺς γὰρ δημοτιχοὺς ἰἑῶντες 
μόνους, τοὺς ἄλλους ἐπώλουν σὺν γυναιβὶ xol «ἰ- 
Χνοιςς ἑλαχίστης τιμῆς ἕχαστον, διὰ πλῆθος τῶν 
πωλουµένων, xal ὁλιγότητα τῶν ὠνουμένων, Τῶν 
μὲν ἀπεμποληθέντων ἄπειρόν τι πλῆθος Ίν. οἱ 
δημοτικον δὲ διεσώθησαν ὑπὲρ τετραχισµυρίους, 
Ἑῶν ἱερέων δέ τις ὄνομα Ἰησοῦς, λαθὼν περὶ σωττ- 
plac ὄρχον ὥστε τινα παραδοῦναι τῶν xem», 
ἔξεισι, καὶ παραδίδωαι λυχνίας δύο, τράπεξἀν τ: 
xai κρατῆρας, xat φιάλας, πάντα ὀλόχρυσα, xal τὰ 
χαταπετάσµατα, xai τὰ τῶν ἀρχιερέων ἑνδύματα, 
xal πολλὰ τῶν σχενῶν ἕτερα. Ὁ δέ ve γαζοφύλας 
τοῦ ἱεροῦ Φινεὲς συλληφθεὶς, τούς τε χιτώνας, xal 
τὰς ζώνας τῶν ἀρχιερέων ὑπέδειξε, xal τῶν ἄλλων 
πειµηλίων πολλά, Συντετελεσμένων δὲ ἤδη τῶν χυ- 
µάτων, προσῄγον ol. Ῥωμαῖοι τῷ τείχει τὰς unya- 
νά. Τῶν δὲ στασιαατῶν οἱ μὲν ἀνεχώρουν εἰς civ 
ἄχραν, οἱ δ᾽ ἐγχατεδύοντο τοῖς ὑπονόμοις, molo 
δὲ καὶ ἡμύνοντο. Ὡς δὲ περιεῤῥάγη µέρος τοῦ τεί- 
χους, δέος καὶ τοῖς τνράννοις ἐμπίπτει, xal µετέω- 
ροι πρὸς φυγὴν σαν. "Enel δὲ τοὺς μὲν πάλαι πι- 
στοὺς οὐχ εἶχον (ἐσκεδάσθησαν γὰρ), οἱ δὲ πολέμιοι 
πλησίον εἶναι Ἠγγέλλοντο, ἐπὶ στόµα πεσόντες àvo- 
µωξαν τὴν ἑαυτῶν φρενοθλάδειαν, xáx τῶν πύργων 
ἑκόντες χατέἐθῄσαν, ἀφ᾽ ὧν βίᾳ μὲν οὐδέποτε ἁλῶναι 
ἠδύναντο, λιμῷ δὲ µόνῳ, xal εἰς τὴν Σιλωὰμ qi- 
paria καταφεύγουσινν εἶτα Χατέδυσαν εἰς ποὺ; 


lerit. C autem. urbem alibi deleret, et monia ϱ ὑπονόμους. Ῥωμαῖοι δὲ τῶν τειχῶν κρατήσαντες 


evesleret : eas Lurred. fertung suce monimentwin 
reliquit, quá adjutriee iis petitus esset, que expu- 
ghari gon possert. Totíus belli tempore virorum 
capta sunt ad nonaginta septem illia, totius ob- 
silienis tempore undeeies centena hominum millia 
perierunt * quorem major pars ejusdem gentis, sed 
non ejusdem mationis fuii, Nam e ota provincia 
ad festum Azymorum ocongressos, beilwm subito 
oppresserat, et viris plenam urbom circumvallarat. 
Romani cum ex manifestis alios eestulissent, alios 
eepissent , in cavernis deliteacentes indsgabaat, 
perruptoque solo. obvios quosque trucidarunt. Sed 
et ibi. eadaverum ultra duo millia sunt reperta: 
nc sabeuntihus teter occurrit fotor, ut multi re- 
cederent, sed alii prz avaritia. intrabant, mortuo- 
rem cumulos caleantes. Nam in iis cavernis multo 
ornamenta reperiebantur : multi etiam edaceban- 
'tur et dimittebantur, quos tyranni captivos tenue- 
rant. Ex iis patri pestibus, Joannes cum fratribus 
jn cavermis esuriens, pacem a Romanis supplex 
petiit, Simon postea comprehensus est, Tito Ce- 
ssrem Philippi degente. Nam cum Hieresolyma ob- 
bidereMur, aqua urbem Romani intrassent, in 
superiore ejus parte degens Simon, assumptis ami- 
eoram intimis, nnaque lapicidis et (erramentis ido- 
nel3, in quandam cavernam se demisit, ef vetere 
fessa perambulata, terram. excavavit, ut cuniculis 
longe promotis tuto loco emergerent. Sed paulum 
pregressis metallicis, commcatu destitulus, candida 


ἀναιμωτὶ, τοὺς χαταλαμξανοµένους ὀφόνενον, χαὶ 
τὰς οἰχίας ὑφῆττον. Επαύσαντο δὲ πρὸς ἑσπέραν ' 
τῇ 8 ἐπιούσῃ παριλθὼν ὁ Τίτος εἴσω, τῆς τε ὀχν- 
ρότητος τὴν πόλιν xdi τῶν πύργων ἑἐθαύμασε, x3. 
Jv 8sQ ἀπολεμήσαμεν, ἔφη, wa! Θεὺς 9r ὁ 
εῶνδε τῶν ἐρυμάτων Ιουδαίους καθαλών. Tiy 
ἄλλην τε πόλιν ἀφανίζων, xal «à τείχη χατασχάπτυν, 
τούταυς τεὺς πύργους χατέλιπε μνημεῖον εἶναι «ῆς 
αὐτοῦ τύχης, ᾗ σνατρατιώτιδι χρησάµένος, ἐκρά- 
τῆαε τῶν ἁλῶναε μὴ δυναµένων. Τῶν μὲν οὖν αἲγ- 
μαχώτων πάντων, οὗ δ' ὅλαυ τοῦ πολέμου ἑλήφύτ- 
σαν, 6 ἀριθμὸς εἰς ἑννέα µυριάδας xal ἑπταχιση 
Mou; αννηχθη * οῶν δὲ ἀπολλνμένων κατὰ πᾶαν 
τὴν παλιορχέαν, μυριάδες ἑχατὸν καὶ δέχα. Τούτων 
D τὸ πλέον ἑμόφυλον μὲν, ἀλλ’ οὐκ ὀπιχώριον * ἀπὶ 
γὰρ τῆς χώρας ὅλης ἐπὶ τὴν τῶν ᾽Αζύμων ἑορτ} 
συνεληλυθότες, ἐξαπίνης "ip πολέμῳ περιδσχέθησᾶν, 
xaX μεστὴν ὁ πόλεμος ijv πόλιν ἀνδρῶν ἑχυχλώσαῖδ. 
Ἐπεὶ δὲ τῶν φανερῶν οὓς μὲν ἀνεΏλον, οὓς 9 dir 
μαλώτισαν Ῥωμαῖοι, τοὺς ἐν τοῖς ὑπονόμοι àv 
ῥεύνων, xal ἀναῤῥηινύντες τὸ ἔδαφος, ὅσοις ἑνετύγ” 
yavov, ἔχτεινον. Εὐρέθησαν δὲ χἀκεῖ yexpot, δισχἰ- 
λίων ἐπέκεινα : δεινἡ δὲ ὑπήντα τοῖς ἐπιχύπτουσι 
κῶν σωμάτων ὁὀδμὴ, ὡς πολλοὺς εὐθέως ἀναχωρεῖν ' 
ἄλλοι 9 ὑπὸ πλεονεξίας εἰσεδύοντο, σωρείαις bano 
ς«οῦντες νεχρῶν. Εὕρισχον γὰρ πολλὰ τῶν κειμηλίων 
ἐν ταῖς διώρυξεν. ᾽Ανήγοντο δὲ καὶ πολλοὶ ὑπὸ τῶν 
«υράννων χατεχόµενοι δεαμῶται, xal ἀπελύοντο. 
Ἑούτων δὲ τῶν ἁλαστόρων ὁ μὲν Ἰωάννης ἐν ες 
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ὑπονόμοις μετὰ τῶν ἁδειφῶν λιμώττων, δεξιὰν A indutus tunica, ct chlamyde purpurea infibulatus: 


παρὰ Ῥωμαίων λαθεῖν ἰκέτενε, Σίμων δὲ μετέπειτα 
3096100, τοῦ Τίτου διάγοντος εἰς τὴν Φιλίππου 
ιεγομένην Καισάρειαν. Πολιορχουμένων γὰρ Ἱερο- 
σολύµων, ἐπὶ τῆς ἄνω πόλεως ὧν, τῶν Ῥωμαίων 
ἐντὸς γενοµένων τῆς πόλεως, ὁ Σίµων τοὺς πιστοτά- 
tu; παραλαδθὼν τῶν φίλων, καὶ σὺν αὐτοῖς λιθο- 
(όµους, xal τὸν Tob; τὴν ἑργασίαν ἐπιτήδειον 
(οὗτοις σίδηρον, elc τινα τῶν ὑπονόμων σὺν ἑκείνοις 
καθίησιν ἑαυτὸν, xai τὸ παλαιὸν ὄρυγμα διελθὼν, 
τὴν riv ὑπενόμευεν, ἵνα ποῤῥωτέρω προελθόντες ἐν 
ἀσφαλείᾳ ποιήδωνται τὴν ἀνάδυσιν, ᾿Ολίγον μέντοι 
τῶν µεταλλευόντων προχωρησάντων, ἡ τροφὴ αὐτοὺς 
ἐπιλέλοιπε. Τότέ δὴ λευχοὺς ἑνδύεται χιτωνίσχους, 
χαὶ χλαμύδα πορφυρᾶν ἐμπερονησάμενος, ἀνέδυ τῆς 
Ti κατ ἐχεῖνον τὸν τόπον, ἐν ip πρὀσθεν τὸ ἱερὸν 
ἦν. Πρῶτον μὲν οὖν θάμθος τοῖς ἰδοῦσι προσέπεσεν͵ 
ενα ὃ) ἐγγυτέρω προσιόντες, ὅστις εἴη ἑρώτων. 
Σίμον δὲ χαλεῖν τὸν ἄρχοντα σφῶν προσέταττε, καὶ 
fu χληθεὶς Τερέντιος ᾿Ῥοῦφος, ὃς ἄρχων τῆς 


eo in loco e terra emersit, ubi templum dudum 
fuerat. Quem qui viderunt, primum stupore cor- 
repti sunt, deinde propius accesserunt, 306 in- 
terrogantes quis esset ? Simon cum ducem vocari 
jussisset, Terentius Rufus (hunc enim Titus exer- : 
citui praefecerat) accersitus, Simonem, audito ejus 
sermone, in vincüla conjectum, Titi jussu ad trium- 
phum asservavit : in quo, laqueo enectus est, per 
id forum tractus, ubi de maleficis supplicium sumi- 
tur. Hic fuit exitus Simonis Giore. Joannes vero. 
altera Judaeorum furia, ad perpetuum carcerem est 
damnatus, Captivorum multitudo partim ad JEgy- 
ptia metalla missa est, partim in spectaculis urbium 
interfecta, seu cum feris, seu inter sese dimi- 
cando. Simonis ex terra emersio in causa fuit, ut 
cmierorum etiam seditiosorum magna turba in 
mealibus inveniretur ;: unde etiam templi funda- 
menta sunt suffossa. 

στρατιᾶς χατελέλειπτο» ᾧ Ὑνωρίσας ὅστις ὃν ὁ 


Σίµωνι συνελήφθη, χαὶ δεθεὶς ἐφυλάττετο. Τῷ δέ γε Τίτῳ fj αύλληψις αὐτοῦ ἐδηλώθη. xal ὁ μὲν εἰς τν 
ἠραμόον ἑτηρεῖτο, xaü' ὃν καὶ ἀνῃρέθη ἀγχήνῃ, συρεὶς iv τῇ χατὰ τὴν Ῥώμην &yopd, ὅπον χτείνειν 
Ῥωμαίοις εἴθισται τοὺς ἐπὶ χαχονργἰᾳ θανατουµένους. Τοῦτο μὲν οὖν Ὑέγονε τέλος τῷ τοῦ l'unpz 
Σίµωνι. Ἰωάννης δὲ, ἡ ληιπὴ τῶν Ἰονδαίων ἐριννὺς, δεσμὰ κατεχρίθη διτνεχη, Τὸ δὲ τῶν αἰχμαλώτω 
κλῆθος τὸ μὲν si; τὰ κατ Αἴγυπτον ἔργα ἑστάλη, τὸ δὲ ἐν ταῖς κατὰ πόλεις τελουµέναις θέεωρίαις 
ἐφθείρετο, ἢ θηριοµαχίαις ἐχδιδόμενον, ἢ ἀλλήλοχτονούμενον. Ἡ δὲ so0 Σίµωνος Υῆθεν ἀνάδυσις, 
πολὺ χαὶ τῶν ἄλλων στασιαατῶν πλῆηθος εὐρίσκεσθαι κατὰ τοὺς ὑπονόμους ἐποίησεν, dg ἐντεῦθεν, xal τὰ 


οὗ ναοῦ ἀνορυχθῆναι θεμέλια. 

KZ'. θὺ µόνον δὲ τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις Ἰουδαίοις 
ἐχήνεχτο χίνδυνος, ἀλλὰ xai τοῖς ἐν ταῖς ἄλλαις 
πόλεσι. Πάντα δὲ διηγἠσασθαι δύσεργον΄ τὰ δὶ 
ix Αντιοχείας τοῖς ἐχείνην οἰχοῦσιν Ἰουδαίοις 
συµθεθηχότα, διηγητέον. Πολὺ μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμέν ην τὸ Ἱουδαίων ἔθνος χατέσπαρται, 
Tix αἰχ μαλωτισθὲν, 6s Ίδη ἱστόρηται, xol 
δχεζασθὲν πα νταχοῦ * πλεῖστον δὲ τῇ Συρίᾳ ἔγκα- 
Ἱαμέμιχκται χκατὰ τὴν Ὑγειτνίασιν, μᾶλλον δὶ τῶν 
ἅλλων ταύτῆς πόλεων ᾽Αντιόχεια χατοίχους Ἰουδαίους 
ἐχέχτητο, διά: τε τὸ τῆς πόλεως μέγεθος, xat ὅτι 
ἀδεᾶ τὴν χατοίχησιν àv αὐτῇ παρέσχον αὐτοῖς οἱ 
μετ ᾿Αντίοχον βασιλεῖς. 'O μὲν γὰρ Ἐπιφανὴς 
Ἄντίοχος τά, τε Ἱεροσόλυμα ἐξεπόρθησε, xal τὸν 
ναν ἐσύλησεν. Οἱ δὲ μετ’ αὐτὸν βασιλεῖς ἑξίσου τοῖς 
Ἕλλισι µετάχειν τῆς πόλεως αὐτοῖς συνεχώρησαν. 
Àtb xat εἰς πλΏηθος ἑπέδωκαν, πολὺ πλῆθος Ἑλλή- 
νων προσαγόµενοι τῇ θρησχείἰᾳ. Καθ) ὃν δὲ χαιρὸν 
ὁ τῶν Ἱεροσολύμων πόλεμος ἐξεῤῥάγη, xal εἰς τὴν 
Συρίαν κατέπλευσεν ϱΟὐεσπασιανὸς, τὸ δὲ μῖσος 
χατὰ τοῦ ἔθνους παρὰ πᾶσιν Άχμαξε, τότε δή τις 
ἸἨρνδαῖος ᾽Αντείοχος, vibe τῶν ἐπ Αντιοχείας Ἴου- 
ὁτίων ποῦ πρώτου, εἰς τὸν δῆμον τῶν ᾽Αντιοχέων 
παρελθὼν, κατηγόρει μὲν τοῦ πατρὺς, χατηγόρει 
δὲ xa τῶν λοιπῶν Ἰουδαίων, ὅτι χαταπρῆσαι τὴν 
πόλιν ἅπασαν ἑἐθουλεύσαντο, χαὶ παρεδίδου ξένους 
Ἰονδαίους τινὰς ὡς τοῦ βουλεύματος χοινωνούς. Τὸ 
δὶ τῶν ᾽Αντιοχέων δημοτικὸν τοὺς μὲν παραδοθέντας 
αὑτίκα χατέχαυσαν, χατὰ δὲ τῶν αὐθιγενῶν Ἰου- 
lait» ὥρμηντο χἀχείνους τιμωρησόμενοι. 'O δὲ τῶν 
ὁμορύλων χατήνορος ᾿ἈΑντίογας, ἀποστῆναι τῆς 


XXVll. Neque vero Hierosolymitani duntaxat 
Judai discrimina subierunt, sed aliarum quoquc 
urbium incole : que difficile faerit recensere om- 
nia, unum tamen exponendum est quomodo cum 
Antiecheuis Judzis actum fuerit. Nam moltum Ju- 
daics gentis per totum orbem terrarum est dis- 
persum : sepe eapta est, οἱ ubique diseipala, nt 
jam exposuimus : maxima (amen pars Syrie. pro- 
pter vicinitatem est unmista; et Antiechia cum οἱ) 
urbis amplitudinem, tum propter liberam ibi habi 
tandi facultatem, ab Antiochi successoribus impe - 
tratanr, plures Judaeos inquilinos babuit, quam ali: 
civitates. Nam Antiochus Epiphsnes llierogolyma 
vastavit, ei templum spoliavit. Qui autem. secuti 
suni reges, eis concesserunt, ul ex aque cum Grz- 
cis participes urbis essent. Itaque in magnam που)» 


p titudinem excreverunt, multis aubinde Grzcis ad 


.suam religionem perductis. Czeterum quo tempore 
belum Hierosolymitanum erupit, et. Vespasianus 
in Syria appulit, omnibus Judzorum o.lio flagrat.- 
tibus : tunc Judeus quidam Antiocbus, Judeorum 
Anthiochenorum principis filius, in ceneionem An- 
tiochenorum progressus, et patrem et czseleros Ju- 
dzos accusavit, eos Je incendenda !0ota urbe deli- 
berasse:; et peregrinos quosdam Judzos, ut ejus 
consilii conseios, tradidit. Plebs Antiochena tradi - 
tos Judaos 307 statim exussit, ad indigenas quo- 
que Jud:eos puniendos concitata. Sed Antiochus 
popularium suorum accusalor, se patriam religio- 
nem reliquisse professus, more Graco immolavit - 
et populum hortatus est, ut ceteros etiam idem 
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facere cogeret. Nam ila insidiatores deprehensum A πατρίου λέγων θρησχείας, ἔθυσεν ὡς νόμος τοῖς 


iri, si religionem suam ejerare nollent. Ejus rei 
cum Antiocheni periculum fecissent, pauci cesse- 
rjnt : qui Grecum ritum repudiarunt, interfecti 
sunt. Idem Antiochus militibus etiam a Romano 
preside acceptis, szevum se popularibus suis pr:e- 
buit, otium diel septimi eos agere non passus, 
eoque necessitatis redegit, ut Sabbati iguavia, non 
Antiochie duntaxat, sed in aliis quoque urbibus 
ad tempus abrogaretur. Neque vero hzc duntaxat. 
Antiochenis Judzis acciderant, sed et alia calami- 
tas accessit. Aecidit ut quadratum urbis forum, 
pretoriaque et tablina cremarentur, cujus incendii 
idem Antiochus Judzos criminabatur ; οἱ Antio- 
chenos jam ante male suspicantes, contra eos con- 
eitavit, ut furiosorum instar omnes contra accnsa- 
tos ruerent, et segre a quibusdam reprimerentur, 
suadentibus ut causam eam Tito disceptandam 
reservarent. Interea quidem re diligenter inqui- 
sita, gentem Judaicam insontem repererunt : et 
ejus facinoris auctores esse homines improbos ob 
gris alieni necessitatem, ratos, si curias et publica 
tablina incendissent, fore neminem a quo appella- 
rentur. Interea Titum Antiochiam proficiscentem, 
populus Antiochenus obviam egressus, lzetis omi- 
nibus excipit, mistis precibus de Judzis urbe ρο]- 
lendis. Is vero tum ea verba placide dissimulans 
yrzeteribat. Deinde rursus Antiochenis idem acriter 
flagitantibus : At, Inquit, patria eorum, quo rever- 
tendum illis esset, eversa. est, neque ullus locus est 
quo recipiantur. Hac postulatione frustrati , ad 
aliam convertuntur, petentes ut crece tabulz, qui- 
bus jura Judaica inscripta erant, tollerentur. Sed 
ne id quidem Titus concessit, Judzos Antiochenos 
onmia quas prius habuerant, lenere passus. Inde 
Alexandriam profecturus, cum Hierosolyma praeter- 
iret, miseratus est urbis excidium, et defectionis 
auctores 306 detestatus, ut excilii quoque urbis 
antique et felicis auctores, in cujus ruinis etiam 
partes ingentis opulentis reperiebantur : Romanis 
multa effodientibus, captivis plura demoustranti- 
bus, qua possessores ob incertos belli casus terree 
mandarant. 

άνδρειαν ἀπιὼν, χαὶ κατὰ τὴ» πορείαν τὰ 


Ἓλλησι, παρῄνει δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους ποιεῖν ὁμοίως 
βιάζεσθαι ' ἔσεσθαι γὰρ φανεροὺς τοὺς ἐπιδουλεύ- 
σαντας, {ῷ μὴ τὴν σφετέραν θρησχείαν ἁπόμνυσίαι, 
Χρωμένων δὲ τῇ πείρᾳ τῶν ᾿Αντιοχέων, ὀλίγοι μὲν 
ὑπέχυψαν * ol δὲ μὴ ἑλληνίσαι ἀνασχόμενοι διεφθἀ. 
ρησαν. 'O δ' εἰρημένος Αντίοχος xal στρατιώτας 
παρὰ τοῦ ᾿Ῥωμαίων ἡγεμόνος λαδὼν, χαλεπὸς ty 
τοῖς ὁμοφύλοις, ἀργεῖν τὴν ἑθδόμην οὐχ ἐπ.τρέπων' 


οὕτω τε τὴν ἀνάγχην ἔθετο ἰσχυρὰν, ὡς μὴ µόνον 


ἐπ᾽ Αντιοχείας τὴν τοῦ Σαδδάτου ἀργίαν χατα)ε)λύ- 
σθαι, ἀλλά xáàv ταῖς ἅλλαις πόλεσιν ἐπί τινα χρόνον 
τοῦτο ἐπικρατῖῆσαι. Ob ταῦτα δὲ μόνα τοῖς bv Αν. 
τιοχείᾳ συµθέδηχεν Ἱουδαίοις, ἀλλὰ xal δευτέρα 
προσεγέἑνετο συμφορά. Συνέδη μὲν γὰρ χαταπρη- 
σθῆναι τὴν τῆς πόλεως τετράγωνον ἁγορὰν, ἀρχεῖά 
τε xai χαρτοφυλάχια. 'O δ᾽ εἰρημένος ᾿Αντίοχος 
τοῖς ἹΙουδαίοις προτῆπτε τὸν ἐμπρησμὸν, xai τοὺς 
Αντιοχεῖς ὑπόπτου; ἔχοντας Ίδη αὐτοὺς, ὀρέθισε 
xat' αὐτῶν, xai ὥσπερ ἐμμανεῖς, πρὸς τοὺς διαζε- 
6)ληµένους ἅπαντες ὥρμηντο. Μόλις δ᾽ αὐτοὺς χα- 
εέσχον τινὲς, αυμθουλεύσαντες, Τίτῳ τὴν ὑπύθεσιν 
ἀναθεῖναι. Ἐν τῷ µέσῳ δέ τινες ποιούµενοι ἐπι- 
μελη τοῦ πράγματος ζήἠτησιν, εὗρον τὸ μὲν τῶν 
Ἰουδαίων γένος ἀναίτιον, πονηροὺς δ' ἀνθρώπους τὸ 
ἔργον τολµήσαντας διὰ χρεῶν ἀνάγχας, οἱηθέντας, 
εἰ τὴν ἀγορὰν xal τὰ δημόσια Ὑραμματεῖα ἐμπρή- 
σειαν, ἔξειν ἁπαλλαγὴν τῆς εἰαπράξεως. Ἑν τούτοις 
δὲ καὶ ὁ Tito; ἀφιχνεῖτο εἰς ᾽Αντιόχειαν, καὶ ὁ τῶν 
Αντιοχέων δῆμος προὐπήντα αὐτῷ, χαὶ εὐφήμει ᾿ 
«at, ὃ εὐφημίαις συνεῖρε χαὶ δέησιν, ἐχδαλεῖν 
ἀξιοῦσαν τοὺς Ἰουδαίους τῆς πόλεως. Ὁ δὲ τ΄τι 
τῶν λεγομένων ἡσυχῆ χαταχούων, παρβει. Ὕστερον 
δ οὖθις σφόδρα λιπαρῶς ἐγχειμένων τῶν ἸΑντιο- 
χέων , ἐξελαθῆναι τοὺς Ἱουδαίους τῆς πόλεως, 
'AAA ἤ ye πατρὶς αὐτῶν, ἔφη, εἰς fiv ἀγαχωρεῦν 
αὐτοὺς ἑχρῆν, ἂν ῄρητα:, xal δέξαιτ᾽ ἂν αὐτοὺς 
οὐδεὶς ἔτι τόπος. ᾽Αποτυχόντες οὖν «Te αἰτήσεω; 
ταύτης, ἐπὶ δευτέραν ἑτράποντο, xal τὰς χαλχᾶ; 
ἠξίουν δέλτους ἀναιρεθῆναι, αἷς τὰ δίχαια τῶν 
Ἱουδαίων ἐγέγραπτο. ᾽Αλλ' οὐδὲ πρὸς τοῦτο Τίτος 
ἑπένευσε. Πάντα δὲ τοῖς ἐπ᾽ Αντιοχείας Ἰουδαίος 
εἴασεν, ὡς πρότερον εἶχον αὗτά. Αὐτὸς δ᾽ εἰς Αλεξ- 


Ἱεροσόλυμα Οεασάμενος, ὤκτειρς τὸν τῆς πόλεως ὕλεθρο, 


ἐπαρώμενος τοῖς αἰτίοις τῆς ἁποστάσεως, ὡς αἰτίοις τῆς t7; πόλεως ἑρημώσεως, πόλεως ἀργαίας τε χαὶ 
εὐδαίμονος. Βὐρίσκοντο δ᾽ ἔτι κάν τοῖς ἐρειπίοις αὐτοῖς, µέρη τοῦ βαθυτάτου πλούτου αὐτῆς. [loui 
piv γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι ἀνέσχαπτον, τὰ πλείω δὲ οἱ αἰχμάλωτοι ὑπεδείχννον, ἅπερ οἱ χεχτηµένοι πρὶς 
τὰς ἁδήλους τοῦ πολέμου ῥοπὰς κατὰ γῆς ἐθησαυρίζον. 

XXVII. Titas ex /Egypto et Alexandria in Ita- Ὁ KH'. Τῖτος δ᾽ ἐπ Αἴγυπτον πορευθεὶς, xal χαῖ: 


Jiam navigeturus, captivorum duees Joannem et 
Simonem , atque alios septingentos viros proceri- 
tate et elegantia corporum praestantes, statim in 
Jialiam duci jussit, ad explendam triumphi pom- 
pam. Títo Romam reverso, Lucius Bassus prator 
in. Judam missus , castello Herodio deditione 
capto, omnes ejus provinciz copias contra Machg- 
runtem castellum munitissimum parat. Est enim 
in petroso tumulo situm, menibus obseptum, 
jtaque a iatura paratum, ut ncc accessus in id 


αντήσας εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, χἀχεῖθεν πλεῖν ἐπὶ τῶν 
Ἰταλίαν µέλλων, τῶν αἰχμαλώτων τοὺς ἠγεμόνας 
Ἰωάννην xal Σίμωνα, xai ἄλλους ἄνδρας ἑπταχθ- 
Glo); µεγέθει τε καὶ κάλλει ώματος διαπρέποντα 
εἰς τὴν Ἰταλίαν αὐτίκχα μάλα ἐκέλευσεν ἄγεσθαι, 
ἵν' ἐν τῷ θριάμδῳ πληρώσωσι τὴν πομπήν. Μετὰ ὃ 
«hv e; 'Ῥώμην τοῦ Τίτου ἄφιξιν πεμφθεὶς σερ Ἡ 
q*« εἰς Ἰκυδαίαν Λούκιος Ὠάσσος, τὸ μὲν ἐν τή 
Ἡμωδίῳ «ρούριον µετὰ τῶν χατεχόντων αὐτ 
5021 ά.2το, Εἶτα πᾶν ὅπου ὃν ixi στοατιωτιὴ 
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συναγχγὼν, ἐπὶ Μαχαιροῦντα στρατεύει, "IIv δὲ τὸ A pateat , profundis vallibus tanquam fossis cinctum. 


φρύριον τοῦτο λίαν δυσάλωτον, πετρώδης ὢν ὄχθος 
εετειχισµένος * οὕτω 8 ὑπὸ τῆς φύσεως χατεσκεύα- 
στο, ὡς μηδὲ προσιτὸς εἶναι ' φάραγξι γὰρ πάντο- 
(v βαθείαις ἑτετάφρευτο. Οὕτω δ'ὀχυρότητος ἔχον, 
yl βασίλειον εἶχεν ἐντὸς µεγέθει τε xal χάλλει τῶν 
ῥἰχήσεων θαυμαστὸν, πολλὰς δὲ xal δεξαµένας εἰς 
ὑποδοχὴν ὕδατος ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῶν τόπων 
ἑκέχτητο, Πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις àv τοῖς βασιλείοις 
καὶ πήγανον v, ἄξιον διὰ μέγεθος θαύματος συχῆς 
pip οὐδὲ μιᾶς ὕψους καὶ πάχους ἐλείπετο” λόγος ὃ᾽ 
f$, ἀπὸ τῶν Ἡρώδου χρόνων αὐτὸ διαρχέσαι, xai 
ἐτὶ πλεῖστον ἴσως ἔμεινεν ἂν, εἰ μὴ ὑπὸ τῶν παρᾳ- 
Ἰαβύντων tv τόπον Ιουδαίων ἑκκέχοπτο. Ἐν δὲ τῇ 
x:à τὴν ἄρχτον τοῦ φρουρίου φάραγγι ὀνομάσοταί 
τή τόπος Βαὰρ, xat φύει ῥίζαν ὁμωνύμως χαλουµέ- 
ην αὑτῷ. Αὕτη φλογὶ μὲν ἔλικε τὴν χροιάν * περὶ 
δὲ τὰς ἑσπέρας σέλας ἁπαστράπτει * τοῖς δὲ βουλο- 
plo; λαθεν αὐτὶν' οὐχ ἔστιν εὐχείρωτος, ἀλλ 
ὑπαφεύχει, χαὶ οὗ πρότερον ἵαταται, πρὶν ἄν τις 
ὥρον γυναιχὸς ἢ τὸ αἷμα τὸ ἔμμηνον χαταχέῃ ab- 
τῆς, καὶ τότε δὲ τοῖς ἀφαμένοις θάνατός ἐστι προ- 
ρανὴ», εἰ μὴ τύχη τις αὐτὴν ἐχείνην ἀπενεγχάμε- 
νος τἣν ῥίζαν ἁπηρτημένην Ex τῆς χειρός. ᾿Αλίσκε- 
ται δὲ καὶ καθ) ἕτερον τρόπον ἀχινδύνως, Κύχλφ 
Tip αὐτὴν περιορύσσουσιν, à; εἶναι τῇ vf χρυπτό- 
μενου τῆς ῥίζης βραχύτατον, εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἁ ποδοῦσι 
χύνα, χἀχείνου τῷ δήσαντι σνναχολουθεῖν ὀρμήσαν- 
t£, ἡ μὲν ἀνασπᾶται ῥᾳδίως ΄ θνῄσχει δ᾽ εὐθὺς ὁ 


Neque vero munitione duntaxat , sed et ob regiam, 
magnitudine et elegantia conclavium insignem, 
admirandum fuit, et multas cisternas idoneis locis 
ad pluviam aquam excipiendam habuit. In regia 
quoque ruta fuit mire magnitudinis, nulla ficu 
vel altitudine vel crassitudine inferior, qux ab 
Herodis durasse temporibus ferebatur : et longis- 
simo forsan tempore mansisset , nisi a Jud»is , qui 
jocum illum occupareant , excisa fuisset. In cast.lli 
valle septentrionali Baar locus est, qui radicem 
gignit ejusdem nominis, colore flammeo vesperi 
jubar quoddam ejaculantem , sed capta difficilli- 
mam. Refugit enim , neque prius consistit, quam 
urinam mulieris , aut sanguinem menstruum af- 
fuderis : ac tum eam attingentibus indubla mors 
imminet, nisi quis eam radicein de manu suspen- 
sam abstulerit. Capitur etiam alia ratione citra 
periculum. Nam undique eam circumfodiunt , ut 
ejus quam minimum terra tegatur : deinde canem 
ei alligant, qui cum dominum suum comitari 
cupit , illa facillime evulsa , statim" moritur : acci- 
pientihus vero eam post , nihil est periculi. Expeti- 
tur autem ob unam virtutem. Nam qux» demonia 
vocaniur, et quosdam intrant , si. modo sgrotanti- 
bus admoveatur, facile expellit. Id castellum 
Bassus subigere 309 cupiens, vallem orientalem 
aggesti terra explere instituit. Judzi obsessl,a 
peregrinie separati , illos in urbe inferiore manere 


χύων. φόδος δ οὐδεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα λαµμθδάνου- (j coegerunt : superius castellum ipsi tenuerunt , 26 


qv. Ἔστι δὲ διὰ µίαν ἰσχὺν περισπούδαστος. Τὰ γὰρ 
χαλούμενα δαιμόνια xal τισιν εἰσδυόμενα, αὐτὴ τα- 
χέως ἐδελαύνεε, xàv µόνον τοῖς νοσοῦσι προσενεχθῇ. 
Τοῦτο τὸ opo piov ὁ Βάσσος παραστήσασθαι θέλων, 
τὴν πρὸς ἀνα τολὰς αὑτοῦ φάραγγα χῶσαι ἄπεπει- 
pizo. 01 δ᾽ ἕνα πειλημμµένοι τῶν Ἰουδαίων, ἔνδον ἀπὸ 
τῶν ξέγων διακριθέντες, ἐχείνους μὲν ἠνάγχασαν ἐν 
*j χάτω πόλει παραμένειν, τὸ 8 ἄνω φρούριον εἶχον 
ἀὐτοι. ἘποιοῦΌντο μέντοι τὰς ἐξόδους προθύµως ávà 
πάσαν Ἡμέραν, xal τοῖς τυχοῦσι συμπλεχόµενοι, 
*5)ot μὲν ἔθνησκον, πολλοὺς δὲ τῶν Ῥωμαίων àv- 
ἔρουν, πονοῦντας ἐπὶ τοῖς χώμασιν. Ἐκ δέ τινος 
συυτυχίας Ἡ τοῦ φρουρίου παράδοσις γέγονε, xa 
τῶν χωµάτων χωρίς. Νεανίας τις ἣν àv τοῖς πολιορ- 


nihilo secius quotidianas eruptiones fecerunt , et 
cum obviis congressi sunt, Nec ipsorum duntaxat 
multi perierunt, sed et Romanos multos in aggeri- 
bus laborantes occiderunt. Casu tamen quodam 
factum est , ut castellum sine aggeribus dederetur. 
Inter obeessos adolescens fuit Eleazarus , animo 
confdens, et manu strenuus, qui populum ad 
eruptiones et aggerem prohibendum hortari soli- 
tus , in preliis illustrissimus evaserat , Romanisque 
mulias clades intulerat. Aliquando autem cura 
przlio dirempto extra portas cum iis qui in muro 
erant colloqueretur , Rufus quidam Romanus 
miles , genere Zgyptius , subito accurrit, et Elea- 
zarum cum ipsis armis sublatum , celeriter in 


χουµένοις, τόλμῃ θρασὺς, χαὶ χατὰ χεῖρα δραστἠ- D castra Romanorum transfert. Quem cum dux 


puos;, Ἑλεάξδαρ χαλούμενος, ὃς ἐξιέναι xal χωλύειν 
τὴν χῶσιν παραχαλῶν τοὺς πολλοὺς, kv ταῖς µάχαις 
ἐπιρανέστατος Υέγονε, πολλὰ τοὺς "Ρωμαίους διατι- 
θες. Kat ποτε τῆς µάχης διαχριθείσης, αὐτὸς µεί- 
Vi; ἔξω τῶν πυλῶν, τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους ὠμίλει. 
Ῥοῦφος δέ τις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρᾳτοπέδου, τὸ γένος 
Αἰγύπτιος, ἑξαίφνης ἐπ.δραμὼν, σὺν ὅπλοις αὐτοῖς 
tbv Ἐλεάζαρ ἀράμενος, φθάνει μεταθεὶς εἰς τὸ Ῥω. 
µαίων στρατόπεδον. Τοῦ δὲ στρατηγοῦ γυμνωθῆναι 
χελεύσαντος αὐτὸν, xai µαστίζεσθαι, βλεπόντων τῶν 
ix τις πόλεως, ἀθρόον ἡ πόλις ἀνῴφμωξεο Τοῦτο 
χατὰ τῶν πολεµίων ὁ Βάσσος στρατήγηµα ἐποιῆσα- 
το, καὶ σταυρὺν προσέταξε χαταπήγνυσθαι, ὡς αὖ» 
τίχα αρεµάσων τὸν Ἐλεάζαρον. Οἱ δ' ἀπὸ του φρο»: 


pudari , et in conspectu civium flagris czedi jussis- 
set, universa civitas ingemuit. Ea re Bassus ορροῦ» 
tune contra hostes usus, crucem defigi jussit, 
quasi Eleazarum statim in eam vellet tollere. Quo 
conspecto, ii qui in castello erant , magis doluerunt, 
maximis suspiriis editie, Eleazarus quoque eos 
rogavit, ne se ila mori sinerent , et sue ipsorum 
salutis memores, Romanorum viribus et fortunss 
cederent. llli et. Eleazari verbis fracti, et multo- 
rum pro eo deprecantium precibus (erat enim ex 
magna et populosa familia) adducti , ad commise- 
rationem deflexerunt : imnissisque legatis castelli 
deditionem promiserunt , si accepto Eleazaro salvis 
d.scedere licerct. Quam conditionem ubi dux acce- 
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perat, qui ἱμ[οτίογοια urbem tenebant , audita Ju- À ρίου ὁρῶντες, ὡδυνῶντο μᾶλλον, καὶ ἀνῴμωξον 


deorum privata pactione , fugam noctu capessere 
sta'uerunt : et cum portas aperuissent , ab iis qui 
cum Dasso pepigerant , proditi sunt, ac fortissimi 
quique evaserunt ; intus vero deprehensi ad mil:e 
DCC Sunt occisi, mulieres οἱ pueri sub corona ve- 
mierunt. Dedititlis vero Bassus fidem servavit, 
ipsis dimissis, et Eleazaro reddito. His confectis, 
ad Jardium saltum, properavit, quo multi ex 
prioribus obsidionibus elapsi se contulerant. Eun 
igitur 310 locum equitibus undique elrcumdat , 
pedites arbores succidere jubet. Judei vero qui 
illo centugerant, conferti cum clamore in Romanos 
irruerunt : a quibus cum fortiter excepti essent , 
non parum temporis in pugna tractum est, sed 
. eventus ejus adversis partibus non ex 8400 respon- 
dit. Nam ex Romanis duodecim ceciderunt , paael 
vulnerati sunt , Judeotum nullus evasit : et cum 
non iníra tria millia capta essent, omnes perie- 
runt. Bassus et Liberius Maximus procurator, a 
Cesare omnem Judmorum ierram vendere jussi 
sunt : ociingentis duntaxat emeritis Emmanuentem 
castellum , triginta stadia Hierosolymis diseitum , 
iacolendum tradidit. Et Judzos ubicunque degen- 
(68, quotannis binas quemque drachmas in Capi« 
lolium inferre jussit, quemadmodum prius ia 
templum —Hierosolymitanum — eonferre  consue- 
vissent. 


διωλύγιον, Καὶ 6 Ἐλεάναρ ἰχέτευσε ὀφᾶς, ufz' αὐ- 
τὸν περιιδεῖν οὕτω θνῄσχοντα, χαὶ ἑαυτοῖς τὴν cu- 
τηρίαν προμηθεύσασθαι, εἴξασι tfj Ῥωμαίων loy 
καὶ tyr. OE δὲ xat πρὸς τοὺς ἐκείνου καταχλώµενοι 
λόγους, xa πολλῶν ἔνδον ὑπὲρ αὐτοῦ δεοµένων (ty 
Y3p ἐκ μεγάλης χαὶ σφόδρα πολυανθδρώπου συγγε. 
νείας) εἰς οἵκτον ἐνέδωχαν. Καὶ στείλαντες, τὴν τοῦ 
qpouplou παρᾶξδοσιν ἐπηγγέλλοντο, ἵνα ἀδεεῖ; ἁπιλ- 
λάτιωντας, 4bv Ἐλεάζαῤ λαθόντες. Δεξά µένου δὶ τοῦ 
οτρἀτηγοῦ ἑαῦτα, οἱ Ev τῇ χάτω “τόλει τὴν γινοµέ- 
νην ἰδίᾳ τοῖς ᾿Ρωμαίοις πυθόμενοι σύμόασιν, ἆπο- 
ὁράναι νυκτὺς αὐτοὶ ἑἐβουλεύσαντο. Καὶ τὰς πύλας 
αὐτῶν ἀνοιξάντων, παρὰ τῶν τὴν ὁμολογίαν feo. 
µένων πρὸς tbv Ἡάσσον κε µήννσις. Οἱ μὲν οὖν 
τῶν ἐβιόντων ἑῤῥωμενέστατοι ἔφθασαν διεχπεσεῖν, 
"tv 5' ἕνδον χαταληφθέντων ἄνδρες μὲν ἀνῃρέθησαν 
ἐπὶ χιλίοις ἑπταχόσιοι, Υύναια δὲ xal παΐδες Ίνδρα- 
ποδίσθησαν. Τὰς δὲ πρὸς τοὺς Ἱπαράαδόντας τὸ φρού- 
p«ov ὁμολογίας φυλἀβσων ὁ Βάσσος, αὐτοὺς τε ἁς- 
Ίχε, καὶ «by Ἐλεάζαρ ἀπέξωχε. Ταῦτα διαπραζά- 
ἄενος, ΛΛείγετο bz τὸν λεγόμενον Ἱάρδην δρυµόν᾿ 
πολλοὶ vào πρὸς αὐτὸν σαν τῶν αατὰ và; πολιορ- 
πίας πρότερον ἆἁΛοδράντων. Ἑλθὼν οὖν ἐπὶ τὸν τό- 
πονι πνχλοῦται αὐτὸν τοῖς ἱππεῦσιν ἅπάντα, τοὺς δὲ 
πε;οὓς δενδρυτομεῖν τὴν ὕλην ἐχέλευσεν. Οἱ 2 ixi 
προσπεφευγότες Ἰονδαῖοι ἀθρόοι μετὰ porc àtirv- 
τες, ἑνέπιπτον εοῖς κυχλωσαμένοις αὐτούς. Ὡς ἐξ 


χαρτερῶς αὐτοὺς ἐχεῖνοι ἐδέχοντο, χρόνος μὲν οὐ βραχὺς εῇ µάγῃ ἑτρίδη τέλος δὲ αὐτῇ οὐχ ὅμοιο 
τοῖς ἑναντίοις ἀπέδη µέρεσι. Ῥωμαίων μὲν γὰρ ἔπιόον δώδεκα, ὀλίγοι δ ἑτρώθηδαν. Τῶν δὲ Ἰω- 
δαίων ἐκ τῆς µάχης ταύτης οὐδεὶς διέφυγεν ' ἁλόντις δὲ xaX τρισχιλίων οὖχ ἤττους, πάντες ἀπέθανον' 
Báceog μέντοι, xai Λιδέριος Μάξιμος, ὃς ἂν ἐπίτροκής, πᾶσαν τὴν γῆν ἀποδόσθαι εῶν Ιουδαίων 
παρὰ Καΐσαρος ἐκελεύσθησαν ' ὀχτακοσίοις δὲ µόνοις ἀπὸ τῆς ἀερατείας διαφιεµένοι; χωρίον ἔδωχεν εἰς 
χατοίχησιν, Ó καλεῖται μὲν Ἐμαούς * ἀπέχει δὲ tov Ἱέροσολύμων σταδίους τριάχυντα. Φόρον δὲ τοῖς 
ὁπουδήποτε οὖσιν Ἰουδαίοις ἐπέταξε, δ7ο ὁδραγμὰς ἕκάστον ἐτησίως εἰσφέρειν εἷς τὸ Καπιτώλιο, 
ὥσπερ πρότερον εἰς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις vabv συνἑτέλθνν. 

XXIX. Basso defuneto, Flavins Sika provincia C ἈΧθ'. Bàesou δὲ τελευτήσανίος, Φλάδιης Σΐλδας 


&uscepia , Masadam castellum , sol&m adhue ex iis 
quas defecerant reliquum , obsidere instituit. Te- 
mebatur autem a sicariis, quibus vir potens pr.e- 
erat Eleazarus, ex Jud:e posteritate , qui sub Cy» 
renio multis persuaserat, ne descriptionibus pare 
rent : ac regione statim politus, ipsum castellum 
muro circumdedit, ad fugam  intetcludendam. 
Deinde ad oppugnationem conversus, et qua pote- 
rai aggere excitato (castellum enim in alto saxo 
erat ezsiructum ,. vallibus infinite ptofunditati$ 
poronaium) maehinis adductis muri partem perfre« 
git. Sed alium sicarii intus exzstruxerant, qui 
ictibus srietum dessures non esset. Constabat 
ewim ez lignis dupliel serie inter se connexis , in 
quorum mediam terram ingetebant. Quem cum 
sechiaarum iclu$ nom modo non perrumperent, 
eed ex eoneuesiene , illa desidente materia, Qirmio-« 
rem rediigront, Siva milites hortatus est, ut crebraé 
facus srdontes juüeubarenter. Tut murus Itgneus 
igne eoucepto, mognam fiammast. edit, quant 
Berees spitane principio sweperne ad Romanos 
devolvcbat, adeo wt inachinas propemodum incen. 
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διαδέχεΊαι thv ἡγεμονίαν. Ὃς ἐπὶ Μασάδαν το 
φρούριὀν ἑστράτευσε, μόνὸν ἔτι τῶν ἂφεὐτηχότω) 
περιλειφθέν. κατεῖχον δὰ τοῦτσ δικάριοι, ὧν προ 
ειστέχει δυνατὸς ἀνηρ Ἐλεάζαρ, ἀπόγονος Ἰούδα, 
τοῦ πείσαντος πολλοὺς Ἰουδαίων μὴ πείθεσθι ταῖς 
ἃ λογβαφαῖς ἐπὶ Κυρην/ου. Καὶ τῆς μὲν χώρας εὐθὺς 
ἐχράτει, τὸ δὲ φρούριον τείχεί Περιεκύχλωσε, τὴν 
εἷς φυγῆν ἔξοδον τοῖς ἔνδον ἀ ποφραγνύς. Elta rp 
πολιορχίαν ἱτράπετο, xa χῶμα χώσας ἔνθα δυνατὸν 
$* (11ὰ πέτρας γὰρ ὑψηλῆς τὸ φρούριον ᾠχοδόμητο, 
φάραγξι βάθος ἐχούόαις ἄπέιρον ἑστεφανωμέναις) 
ἐπήγαγε τὴν ἑλέπολιν, xal 6 ponte µέρος τοῦ τε[- 
χους. Ὥφθη δ᾽ ἕτερον ἑντὸς ὑπὸ τῶν σικαρίων àvi- 
οικοδομηθὲν, τοιοῦτον οἷόν μηδὲ ταῖς ἐμδολαῖς coe 
μέλλον τῶν ἑλεπόλέων. Ἐκ ξύλων γὰρ fjv, δύο στ'- 
χους παραλλήλους ἑχόντων, ὧν μέσον συνεφόρουν 
τὺν χοῦν. Αἱ γοῦν τῶν pnyávnpátoy ἐμδολαὶ οὐ 
µόνον οὗ διεῤῥηγννον τοῦτο, ἁλχὰ καὶ στεῤῥότερο 
τῷ σἀλῳ συνιζάνον εἰργάζοντο * διὸ tol; στραξιώται 
ὁ Σίλδας λαμπάδας καιοµένας ἀκοντίζειν ἀθρόονς 
παρεχελεύσατο. Τὸ δὲ πεποιηµένον ix ξύλων 10) 
πνρὶς ἀντελάδετο, xat φλόγα Λολλὴν ἀνῆκε. Τὸ μὲν 


ul 


µαίους τὸν φλόγα ἐπήλαυνε, xoi μιχροῦ τῶν µηχα» 
νημάτων Ίφατο ἄν. Ἔπειτα νέτος ἀντιπνεύσας πο» 
Aug, τῷ τείχει ταύτην προσέβαλε, χαι ἅπαν ἤδη 
χατέφλεχτο. Ἐπὶ τούτοις οἱ μὲν Ῥωμαῖοι χατὰ τὴν 
ἐπιοῦσαν τοῖς πολεμίοις ἐπιχειρεῖν ἔμελλον. Ἐλεά- 
(ap δὲ τοῖς kv τῷ φρουρίῳ διαλεχθεὶς, ἔπειος πἀν- 
τας, τάς τε γυναῖχας ἑαυτῶν xal ed τέχνα ἀνῃοι- 
χότας, ἐχείνοις, ἐπαπελθεῖν ἔχαστον. Καὶ 55 τούτου 
δέξαντος, ὁμοῦ τε τὰς γυναῖχας ἠσπάζοντο, χαὶ τὰ 
τέχνα προσηγχαλίζοντο, τοῖς φιλήµασιν ἐμφυόμενοι 
x» δαχρύοντες, xal διεχειρἰζοντο τὰ φίλτατα ταῖς 
Ἱερῶν, ὡς μή τι σφίσι προσήκοντα. Εἶτα τὴν κτῆ- 
cy ἅπασαν συναθροίσαντες, müp ἑνέδαλλον cl; αὐ- 
τὴν. Κλήρῳ δ᾽ ἑλόμενοι δέχα τοὺς ἑσομένους σφραγεῖς 
ἁπάντων. ὑπ) αὐτῶν ἕχαστος ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἑχ- 
ενυτο. Ε]τ᾽ αὖθις ὁ κλήρῳ λαχὼν τοὺς ἑννέα δια- 
γρησάµενος, καὶ κύκλῳ περιαθρήσας, uf) πού εις 
ζωὺς περιλέλειπται, ὡς ἔγνω πάντας ἀνῃηρτμένους, 
v.p μὲν τοῖς] βασιλείοις ἑνίησιν, ὅλον δὲ τὸ ξίφος 
ἑλάσας 6v ξαντοῦ πλησίον τῶν οἰχείων χατέπεσε, 
Καὶ οἳ μὲν ἑτεθνήχεσαν, ὑπειληφότες uf) τινα ζῶντα 
χάταλειφθτ ναι. Ἔλαθς δὲ γυνὴ πρεσδύτις, xal τις 
ἑταίρα, xai πένες παιδία τοῖς ὑτονόμοις χαταχρυ- 
φ]έντα. "Εν δὲ τὸ τῶν σφαγέντων σλῆθος, σὺν γυ- 
vig xal παισὶ, διακόαιοι πρὶς ἐξήχοντα, Oi δὲ 
Ῥωμαῖοι προσδολὴν ἕωθεν ἐποιοῦντ», βλέποντες ὃν 
οὐδένα τῶν πολεµίων, πολλὴν δ' ἔνδον Ἄρεμίαν, xal 
πὺρ ἀναπτύμενον, δεηπόρουν. Καὶ τέλος ἠλάλαξαν, 


ANNALIUM L!B VI. 
οὖν πρῶτον πνέων βοῤῥᾶς ἄνωθεν εἰς τοὺς Ῥω- À deret. Deinde 


t49 
vehetens aus(et cónira etortus, 
eandem ad murum rejecit. Quo penitus consumpto, 
eum Romani 31] postridie hostes aggressur! 
essent , Eleazarus militibus suis persuasit, ut 
quisque uxoribus et [οτί suia imtetfecus » ipsi 
quoque sibi manus afferret. Eo consilio probato, 
simul uxores salutarunt, et liberos amplexi sunt, 
osculis eorum eum fletu inbzrentes , simul charis- 
eios suos suis manibus tanquam alieni pereme- 
runi. Deinde opes universas congestag im ignem 
conjecerunt, et decet viris sorte delcotig à quibus 
omnes maciarentur, quisque super ebariesimis sois 
occubuit. Dcinde ubus cui id sorte evenerat : 
novem sociis iaterfeclis, lostratisque angulis om- 
nibus , ne quis forte vivus relietus esset , ut intel- 
lexit omues occisos esse, regiam incendit : et 
a'acio per totum corpus ense, prope suos oecidit. 
Quamvis autem putarel, neminem viventem reli» 
cium esge : tamen anus quadam , et meretricula , 
et quinque pueri in caverais abditi , 6ος ]atuerant. 
laterfectorum cam mulieribus et pueris fuere cct.x. 
Romani cum mane impetum in castellum facerent , 
nec ullum hostem cernerent, intus autem tran- 
quilla essent omnia, et ignis arderet : animi dubii, 
tndem clamorem sustulerunt, ut aliquem elice« 
rent. Quo clamore muliercula e cavernis excitz, 
Romanis quid acetum esset. expesuerunt.. Neque 
vere illi crediderunt , donec regiam ingressi , visis 
interfectis, generosam virorum indolem , et morus 


t τινα τῶν ive mposxalésawro. Τῆς δὲ fon; ( Coniemptum sunt admirati, Ac ad bunc modum 


αἴσῆτσις τοῖς γυναίοις ἐγένετο, xkx τῶν ὑπονόμων 
ἀναδῦσαι. τὰ πραχθέντα τοῖς ἙῬωμαίοις ἐμήνυον, 
0ἱ δ' ἠπίστουν. Ὡς δὲ τῶν βασιλείων παρῆλθον Év- 
ὧν, χαὶ τοῖς ἀνῃρημένοις kvécuyov, ἐθαύμαζον τὴν 
Ἱεναιότητα τῶν ἀνδρῶν, καὶ τοῦ θανάτου την 
χαταφρόνησιν. Τοιαύτη μὲν οὖν fj τῆς Μασάδας 
ἐγένετο ἅλωσις. Καὶ χατὰ τὴν kv Αἰγύπτω Αλεξάν- 
ὄρειαν πολλοὺς ἀποθανεῖν Ἰωουδαίου- συµθέδηχεν. Οἱ 
Ἱὰρ ix τῆς σιάσεως τῶν σιχαρίων χαταφυγόντες 
ἐχεῖ, πολλοὺς τῶν ὑποδεξαμένων ἔπειθον, τῆς ἔλευ- 
δερίας ἀντιποιεῖσθαι. Él δέ τινες αὐτοῖς τῶν οὐκ 
ἀφανῶν Ιουδαίων ἀντέδαινον, τοὺς μὲν ἔχτεινον, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους πρὸς ἁποστασίαν προεχαλοῦντο. ( 
δὲ τῆς γερουσίας πρωτεύοντες εἰς ἐπχλησδίαυ τοὺς 


οχρυρπαία est Masada. Áccidit autem οἱ Alexaadrim 
quoque in Egypto mulii Judei cederentur. Nam 
factio sicariorum «co profuge, mulüs hospitum 
suorum persuaserat, ut ee ip libertatem assererent. 
Si qui vero ex Judaris baud ignobilibus refragaven- 
Ur, illis occisis, czleros ad defectionem horta- 
bantur. Principes vero senatus, Judwis ad con- 
cionem vocatis, sicariorum desperationem argue- 
bant : et populum hortabantur, ut exitium ab illis 
idupDinen$ éaverem$ , seque Romanis dederent. 
Paruit multitudo, et in sicarios impetu facto ad pc 
eorum comprehendit. Qui vero tuin effugerant, non 
multo post eapt! , reductique supt ; et cum omnis 
generie tormentis excruciarentwr, a nwilo extor- 


Ἰουδαίους ἀθροίσαντες, Ίλεφχον τὴν τῶν σικαρίων D queri potuit, ut Caesarei 312 dominum agno- 


ἀπόνοιαν, καὶ φυλάξασθαι τὸ πλῆθος ααρέχάλουν 
τὸν ἐξ αὐτῶν ὄλεβρον, παραξοῦναι δὲ Ῥωμαίοις 
ἑαυτούς. Ἐπείσθη τοῖννν τὸ πχῆθος τοῖς λεγσμένσος͵, 
χαὶ πρὸς τοὺς σιχαρίους ἀϊξαντες, δυνήρπαζον αὐ- 
τοὺς. xdi ἑάλωσαν μὲν κερὶ ἑξαχοσίους. "Όσοι 83 
vit ὀ,έφυγον, οὐχ εἰς μαχρὰν συλληφθέντες έναν. 
ἠχθησαν, xal πάσης αὐτοῖς ἐπενεχθείσης βασάνον, 
ὅπως Καΐσαρα δεσπότην ὑμολογήσωσιν, οὐδεὶς ἑνέ- 
ὅωχεν, ἀλλὰ πάντες τὴν γνώµην ὑπερτέραν τῆς 
ἀνάγχης ἐτήρησαν. Μάλιστα ὃ' ἡ τῶν παίδων ἡλικία. 
τοὺς θεωµένους ἐξέκλησσεν * οὐδὲ γὰρ ἑχείνων τις 
ἐξεχινήθη, Καΐσαρα δισπότην ἑξονομάσαι. "Hdioto 
δὲ xal τῶν περὶ Κυρήνην πόχεων ἡ τῶν σικαρίων 
ἀπύνοις, Διεχπεσὼν γὰρ εἲς αὐτὲν Ἰωνάθτης., πονπ- 


Scerenl, sed ΟΝΙΠΕΦ animos necessMate superiores 
censervarunt.? τρ primis tamen puerorum etas 
spectatores obstopefecit. Nam ne ab iliorum qui- 
dem tllo exprimi potuit, ut C:»sarem deminum 
appelarent. Sicarierum desperationis contagium 
etian Cyrenem invasit. Nam «um Jemathas, vir 
improbiseimus , arte texor, eo evasisset, aliquot 
pauperes sibi conciliatos in desertum eduait, 
prodigia el signa editurum pollicitus. Eam rem 
Cyreuensium Judserum proceros , Cavyllo praesidi 
nuntiarunt ; qui militibus missis , Jonsthe eonju- 
raios cemprebemdit. lpse Jomethas iur quidem 
effugit , sed diligendi indagatiene captus, et ad 
presidem perductus , id confecit, ut ipse suppli 
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eium effugeret , et Catyllo iniquorum emolumen- A ρότατος ἄνθρωπο:, τὸν zIyvrv ὑφάντης. toi; τῶν 


toru:n ansas praeberet : ditissimos enim Judsos 
eorum [facinorum sibi auctores exstitisse falso 
asserebat. Quas calumnias przses alacriter am- 
p:exus , preter eam credulitatem sicarios eamdem 
calumniam edocebat : qui ab illo subornati , mul- 
[08 accusarunt. Ác Judazorum calamitates tum 
hune tinem habuerunt, Hierosolymis a Romanis 
extremum eversis. Post, sub Elio Adriano impe- 
ratore rursus per seditionem arma contra Romanos 
ceperunt ; sed tum quoque victi , attritique sunt , 
multis millibus interfectis, [perpaucis superstitibus : 
id quod suo loco referetur. Jani cum Romanorum 
mentionem fecorit historia , eisque potentiam in- 
victam tribuerit : omnino necessarium est dicere 
ac docere, aui adinonere lectores, qui sint Ro- 
mani, quse gentis origo, unde nomen habeat, 
quibus rerum publicarum formis usa, quibus casi- 
bus jactata sit, quibus rationibus ad summam 
felicitatem, ascenderit, ut toti fere terrarum orbi 
imperarit, suamque potestatem ' ad omnes p^ne 
propagarit: et ut principio regibus paruerit , ac 
post ad optimatum potestatem, sive dictaturam et 
consulatum reciderit : deinde rursus ad democra- 
Uam devoluta, mox ad monarchiam sil reversa. 
De his igitur etiam dicendum est , prolixitate uar- 
rationis, quantum (fleri potest, in compendium 
contracta, vitataque verborum multitudine : ut 
historia et facile iutelligi, ev memoria teneri 
queat. 


ἀπόρων ἀνέπεισε προσέχειν αὐτῷ, xal npofvaycy 
εἰς τὴν ἔρημον, σημεῖα δείξειν xal τέρατα ὑπιαχνού- 
µενος. Οἱ δὲ τῶν ἐπὶ Κυρήντς Ἰουδαίων πρωτεύον- 
τες, Κατύλλῳ τῷ τῆς Κυρήνης ἡγεμύνι ταῦτα ἆγὲ]- 
λουσιν. 'O δὲ στρατιώτας ἀποστείλας, συνέσχε τοὺς 
μετὰ Ἰωνάθον. Αὐτὸς δὲ 6 Ἰωνάθης τότε μὲν διέφυ- 
γεν’ ἐπιμελῶς δὲ ζητηθεὶς Ίλω, καὶ ἀναχθεὶς πρὶς 
τὸν ἡγεμύνα, ἑαυτῷ μὲν ἐμηχανᾶτο τῆς τιμωρίας 
ἐξάλνξ.ν' τῷ Κατύλλῳ δὲ ἀφορμὰάς ἀδίχων χερδῶν 
περιεποιήσατο. Tou; yàp πλονυσιωτάτους τῶν "lou- 
δᾳίων ἕλεγε, χαταφευδόµενος αὐτῶν, διδασχάλους 
αὑτῷ τῶν δρωµένω» γενέσθαι. Καὶ ὁ ἡγεμὼν προ- 
θύμως ἐδέχετο τὰς διαθολάς ' πρὸς δὲ τῷ πιστεύειν 
ῥᾳδίως, xal τὴν φευδῃ χατηγορίαν τοὺς αιχαμίους 
ἑδίδασχε, χαὶ πολλῶν κατεῖπον, ὑπ ἐχείνου ὑποθαλ. 
λόμενοι, Ἐνταῦθα μὲν οὖν τότε τὰ tà, ἹἸουδχίων 
ἑτελεύτησε πάθη, ὑπὸ Ῥωμαίων τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τὴν τελευταίαν ὑποστάστς, ἄλωσιν. Καὶ αὖθις δὲ 
Αἱλίου τῶν ᾿Ῥωμαίων χρατοῦντος ᾿Αδριανοῦ Lota- 
σίασαν Ἱουδαῖοι, xal χατὰ Ῥωμαίων ὡπλίσθησαν, 
Αλλά χαὶ τότε ἠτεήθησάν τε, καὶ ἐξετρίδησαν, πολ- 
λῶν φθαρεισῶν µυριάδων, ὡς λίαν περιλειρθῆναι 
βραχεῖς, περὶ ὧν ἐν τοῖς ἰδίοι; τόποις ἱστορηθήσε- 
ται. Ῥωμαίων δὲ µνησθείσης τῆς ἱστορίας, xal τού- 
τοις xpáto; ἀναθεμένης ἁλττητον, ἀναγχαῖον κάν- 
τως εἰπεῖν χαὶ διδάζαι ἡ ἀναμνῆσαι τοὺς ἐντευξομέ- 
νους τούτῳ δὴ τῷ συγγράµµατι, τίνες τε οἱ Ῥωμαίοι, 
καὶ ὅθεν τούτων ἔθνος συνέστητο ἐξ ἀρχῆ-, καὶ τό- 
0:v τὴν χλῆσιν ἔσχε, καὶ τίσι πολιτείαις ἐγχρήσστο, 


xai οἷαις τύχαις ἑνέκυρσε, καὶ ὅπως προὔχοψεν εἰς εὐδαιμονίας ἀκρότητα, ὡς μικροῦ χυριεῦσαι tf; οἷ- 
χουµένης ἁπάσης, xal τὸ κράτος χατὰ πάντων σχεδὸν ἀναδήσασθαι, xai ὅπως βασιλευθὲν ἐξ ἀρχῖς, 
εἰς ἀριατοχρατίαν τοι δικτατορίας xai ὑπατείας µετέπεσε, xal si, δηµοχρατίαν αὖθις µετήνεχτο, 
εἶτα εἰς µοναρχίαν ἐπανελήλυθε, Ἀητέον µοι τοίνυν xai περὶ τούτων, xat διηγητέον, ὡς Ev, 
ἐπιτέμνοντι τὸ πλάτος τῆς διηγήσεως, xoi τὴν paxpnyoplav ανστέλλοντι, ἵν' εἶεν εὐτύνοπτα τὰ τῆς 
ἱστορίας, xal τὴν τῶν ἑπιόντων ταῦτα μνήμην μὴ διαφεύγοιεν. 





414 LIBER SEPTIMUS. 


I. &neas post Trojanum bellum ad Aborigenes C A'. Alvelac μετὰ τὸν Τρωϊκὺν πόλεμον πρὺς 


venit, qui eam regionem, in qua Roma sita est, 
elim tenuerunt, Latino Fauni filio regnante : et 
Laurenti justa fluvium Numicium appulit, ubi ex 
oraculo quodam considere voluit. Quod ejus loci 
rex Latinus prohibiturus, commisso przlio vincie 
tur. Deinde per sounia, quz uterque viderant, re- 
conciliali sunt : ac Latinus concesso habitandi loco, 
filiae Laviniam /Enexw in matrimonium collocat, 
de cujus nomine urbem a se conditam Eneas La- 
vinium nominst : regio Latium, populus Latini 
appellati. Rutuli gens finitima, urbe Ardea oriundi, 
ante infensi Latinis, tum quoque bellum intulerunt, 
3djuvante Turno viro illustri, cognato Latini, cui 
eb Laviniz nuptias iratus erat, sibi prius desponsae. 
Pugna inita et Latinus et Turnus cadunt, Znea et 
victoriam et soceri regnum adepto. Aliquanto post 
Rutuli, ascitis Tyrrhenorum auxiliis, neam vi- 


᾽Αθοῤῥίγινας ἀφῖχτο, οἳ πρώην τὴν χώραν ᾧχουν, 
xa0' fjv ἡ Ῥώμη πεπόλισται, Λατίνου τοῦ Φαύνου 
τότε τὴν τούτων ἀρχὴν ἔχοντος' xal προσέσχε Λαν- 
ρέντῳ κατὰ τὸν Νουμίχιον ποταμὸν, ἔνθα κατά τι 
δὴ θεοπρόπιον λέγεται παρασχευάζεσθαι ποιῄσασθαι 
τὴν χατοίχησιν. Ὁ δὲ τῆς χώρας ἄρχων Λατῖνος 
ἀπεῖργε τῷ Αἰνείᾳ τὴν ἐν τῇ χώρᾳ χαθίδρυσιν, xa 
συμδαλὼν ἠττᾶται, Εἶτα δι ὀνειράτων φανένῖων 
ἀμφοῖν καταλλάττονται, καὶ τῆς κατοιχήσεως αὐτῷ 
παραχωρεϊῖ * xal τὴν θυγατέρα Λαουϊνίαν elg γάμον 
ἑχδίδωσιν. "Ἔνθα πόλιν ὁ Αἰνείας οἰχοδομήσες, 
ὠνόμασε Λαουῖνιον * τε χώρα Λάτιον ἐπεχλήθη, 
xai οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐχεῖ Λατῖνοι προσηγρεύθησΣν, 
Ῥουτοῦλοι δὰ ὁμοροῦντες τῇ χώρᾳ Ex πόλεως 'Ap- 
δέας ὁρμώμενοι, xai πρὀσθεν δυσμενῶς ἔχοντε 
πρὸς Λατίνους, xal τότε πόλεμον Πραντο, ἑπαρή” 
γοντο; αὐτοῖς καὶ Τούρνου, ἀνδρὺς ἑπιφανοῦς, X^ 
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τῷ Λατίνῳ πρλσῄχοντος, ὃς δι ὀργῆς τὸν Λατῖνον A ceruct : qui eum neque vivens neque mortaus us» 
πεπρίητο 0:X τὸν Λαυυϊνίας γάμον * ἐχείνῳ γὰρ ἡ quam viderciur, a Latinis pro deo cultus est. Hic 
χόρη προωμολόγητο. Μάχης οὖν Υενοµένης, πίπτου- — Romans quoque geniis auetor perhibetur, AEnez- 
ew ó τε Τοῦρνος xal ó Λατῖνος" τὴν δὲ vixnv ὁ Αἱ- dum appellationem bhonorificam sibi ducentis. 
νείας χεχόμιστο, xai τὴν τοῦ πενθεροῦ βασιλείαν. «πε» in rcgno Latinorum Ascanius fllius, Troja 
Μετὰ δέ τινα χρόνον συμμαχίας bx Τυρσηνῶν οἱ — patrem secutus, successit. Necdum enim filium οἱ 
Ῥουτδῦλοι τυχόντες, ἐπῆλθον τῷ Αἰνείᾳ, xal τὸν — Lavinia pepererat, praegnans relicta. Cum Ascanium 
πόλεµον νενιχήχασιν. "Aqavhe δὲ ὁ Αἰνείας γενό- hostes obsiderent, Latini eos noctu adorti, οἱ οὐ- 
µενος (οὔτε γὰρ ζῶν ὤφθη ἔτι, οὔτε μὴν τεθνεὼς)  Sidionem et. bellum propulsarunt. Annis οἱ quet 
ὡς θεὺς παρὰ Λατίνοις τετίµητο, Ἐντεῦθεν καὶ — elapsis, abundante Laviuii multitudine, plerique co 
vol, Ῥωμαῖοις τοῦ σφετέρου γένους ἀρχηγέτης νε- relicto, Albam longam in1oco meliore condiderunt. 
νόµισται, xai Αἰνειάδχι χαλεῖσθαι αὐχοῦσι. Tiv δὲ — Áscanio defuncto, Latini Sylvium nez ex Lavi- 
τῶν Λατίνων ἀρχὴν ὁ ἐχείνου υἱὸς ᾽Ασχάνιος διεδέ- — nia filium, in regno, Ascanii 6lio propter avi La. 
ξατο, ὃς οἴχοθεν συνείπετο τῷ matpl: οὐδέπω γὰρὲχ — Vini memoriam, protulerunt. Sylvius neam creat, 
τῆς Λαουϊνίας alba ἐγείνατο, ἔγχυον δ᾽ αὐτὴν xa- . 18 deinde Latinum, Latino successit Padys. Tiheri- 
τελέλοιπε. Τὸν δὲ 'Aoxávwov χαταχλείσαντες οἱ ^ nus, qui post regnavit, in fluvio Albula submersus 
πολέμιοι, ἑπολιόρχουν ' νυχτὸς &' οἱ Λατῖνοι αὐτοῖς — €8t : qui fluvius Romam perfluens, et urbi ad plg- 
ἐπιβέμενοι, τήν τε moltopxíav ἔλυσαν καὶ τὸν πόλε- — limos usus opportunus atque wlilissimus, ab illo 
pov. Χρόνου δὲ διεληλυθότος πληθννθέντες οἱ Λατῖ- — Tiberis nomen accepit. Et Tiberini posteris orius 
vo, τὴν μὲν πόλιν τὸ Λαουΐνιον οἱ πλείονες ἆχλε- δὲ Amulius, homo superbus, seque.pro deo ven- 
λοίπασιν, ἑτέραν &' àv ἀμείνονι χώρᾳ ἀντῳχοδόμη- — ditare ausus : qui cum machinis 314 quibusdau 
σαν, ἣν "AX6av ix τῆς λευχότητος, xal ἀπὸ τοῦ  tOnitrua tonitribus, fulgura fulguribus referret, ac 
µήχονς Αόγγαν ἐπωνόμασαν, εἴποιεν ἂν Ἕλληνες fulmina jacularetur , subila inundatione polu.liy, 
λευχὴν xal paxpáv. ᾽Ασχανίου δὲ veXsuthcavro; 9d quam habitabat, periit, una cum regia dewey- 
 Λατῖνοι τὸν Ex τῆς Λαουϊνίας τῷ Alveíq υἱὸν εἰς — 95. Luentinus filius ejus in bello casus est. Atque 
thv βασιλείαν προετιµήσαντο τοῦ 'Aoxavíou παι- lic de Lavinia et Albanis. Romani vero ortuai 
Gs, διὰ τὸν πάππον τὸν Λατῖνον τοῦτον προχρίναν- duxerunt a Numitore ot Amulio Luentini nepoti- 
τες, Ῥιλούῖον χεχληµένον. Ἐκ Ev ovtov δὲ ἑτέχθη bus, Jnez posteris. Ad quos cum Albini re,ni 
Αἰνείας, &E Αἱνείου δὲ Λατῖνος ἐγένετο, Λατῖνον δὲ successio pertineret, regnum et pecuniam dividere 
ῥωδέξατο Πάστις (76). Τιδερῖνος δ᾽ ἄρξας µετέ- (2 voluerunt. Amulius igitur regno seorsim posito, 
πειτα, kv ποταμῷ καλουμένφ ᾽Αλθούλῳ πεσὼν, δι 3€ pecunia itidem, optione, fratri, altetiusutrius 
εφθάρη "ὃς δὴ ποταμὸς Τίδερ.ς ἐξ ἐχείνου µετωνο- — data, Numitor, ut natu wajor, regnum elegit. 
µάσθη, ῥέων διὰ τῆς Ρώμης, xai Gv τῇ πόλει Amulius vero pecunia accepia, comparatisque 
πιλυαρχέστατος, xal 'Ρωμαίοις ἐς τὰ μάλιστα yor- —COpiis , etiam regnum sibi vindicavit. Nomitoris 
σιμώτατος. "Exyovog δὲ τοῦ Τιδερίνου ᾽Αμούλιος, filie, veritus ne ex ea nati filii contra se insurgo- 
ὃς ὑπερφρονήσας xai 0:oU0v ἑαυτὸν τολµήσας, ὡς rent, cum eam Vestalem legisset, perpetua virgi- 
βροντάς το ταῖς βρονταϊῖς ix μηχανῆς ἀντεπάχεω, nitate spem partus adimit. Sed post compressa a 
καὶ ἀνταστράπτειν ταῖς ἀστραπαῖς, ἑνσχήπτειν τε — Marte, ut fabulantur, ab homine utique aliquo, et 
χεραυνοὺς, διεφθάρη, τῆς λίμνης παρ f τὰ αὐτοῦ in custodiam data, ne fectum clam ederet, g«mnel- 
βασίλεια puto ἐπιῤῥυείσης αἰφνίδιον, xat χατα- — los magnos et elegantes peperit. Qua re magis 
ποντιαάσης χἀχεῖνον xai τὰ βασίλεια. Λουεντῖνος 6&— territus Amulius, infantes exponi jussit : qnos mi- 
ὁ vib; αὐτοῦ ἐν πολέμρ ἀπέθανε, Καὶ ταῦτα ykv.— hister alveo impositos, in Tiberim fluvium abjicit. 
περὶ Λαουϊνίου xai ᾿Αλθανὼν. Τὰ δὲ τῶν Ῥωμαίων — Ceterum alveo in locum moliem delato, lupam 
ἀρχὴν ἑσχήχασι τὸν Nopívopá τε xal τὸν 'Apoó- ferunt infantibus nammas prebuisse, et Picum 
λων, οἳ Λλνεντίνου μὲν ἐγένοντο υἱωνοὶ, τοῦ δ᾽ Αἰ- D martium custodem accessisse, qui cis bolos in ora 
γείου  ámóyovot. Της γοῦν ἐν "Αλδῃ ᾖβααιλείς  ingesserit. Infantes illic sitos, Faustulus Amulii 
χατὰ διαδοχἠν περιελθούσης αὗτοῖς, νείµασθαι v20-— subulcus clam sublatos, uxori Laurentize educan- 


την 1θέλησαν xal τὰ χρήματα. "Too ᾽Αμουλίου τοί- 
νυν ἰδίᾳ μὲν τὰ χρήματα 0:vvog, ἰδία δέ γε τὴν 
βασιλείαν, καὶ ἐξ ἀμφοῖν νὸν ἁδελφὸν προτρεφαµέ- 
νο, ὃ πρὸς βουλῆς αὐτῷ ἐπιλέξασθαε, τὴν βασιλείαν 


dos dedit : alterumque Romulum, alterum RK - 
mum appellavit. Quidam asserunt (idque proba- 


'bitius, atque adeo verius e-t) non lupam eorum 


Wutricem fuisse, sed Laurentiam vulgato eorpore 


tüsxo 6 Νομίτωρ, ἅτε καὶ πρεσθύτερος ἁδελφίς. - lupam vocatam, locum fabulke dedisse. 

Aafüv δὲ τὰ χρήµατα 6 ᾽Αμούλιος, xat δύναμιν kx τούτων περιδαλλόμενος, xal 15v Ü170e(av ἁτείκς'ο. 
θυγατρὸς δὲ τῷ Νομίτορι οὕσης, δεδιὼς μὴ παῖδες ἐξ αὐτῆς γένοιντο, xal κατεξανασ-αῖεν αὐτοῦ, ii- 
ῥρειαν τίς ΄Εστίας ἐχείνην ἀπέδειζεν, ἄγαμον διὰ τοῦτο, xal παρθένου διὰ βίου μέλλουσαν ἔσεσθᾳι. 
Ἡ & χύουσα ἐφωράθη μετέπειτα ὑπὸ "Apeo;, ὡς μνθεύεται, ὑπ' ἀνθρώπων δὲ πάντως τινάς. Bip 


Vario lectones οἱ note. 
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«οὖν διὰ τοῦτ», ἵνα μὴ λάθῃ τεχοῦσα, xol ἔτεχε διδύµους παΐδας, µαάλους τε xal καλούς, Μᾶλλον δὲ 
φοδηθεὶς ὁ ᾽Αμούλιος, ἐχέλευσε τὰ βρέφη ῥιφΏναι. Καὶ à ταῦτΣ λ.δθὼν σχάφῃ ἐνθέμενος, ἑἐμθάλλει ἐν 
τῷ ποταμῷ τῷ Τιβέριδι. Παρασύραν δὲ τὴν σκάφην τὸ ῥεῦμα, εἷς τινα χῶρον xavtviyxs µαλβαχήν, 


."Ἠνθα χειµένοις τοῖς βρέφεσι, λύκαιναν ἱστοροῦσι 


προσιοῦσαν θηλὴν παρέχει» αὐτοῖς, καὶ ὄρνιν ὅρυο- 


κλάπτην παρεῖναι ταῦτα φωμίζοντα xal φυλάττοντα. Ἐχεῖ δὲ χείµενα τὰ βρέφη λαθὼν ἀφείλε-ύ 


τις ᾽Αμουλίου συοφορθὺὸς, Φαυστοῦλο; καλούμενος, 
Λαρεντία΄ καὶ ὁ μὲν Ῥωμόύλος, ὁ δ᾽ ἕτερος Ῥῶμος 


xg. παρὰ τῆς ἐχείνου ἑτράφησαν γυναιχὸς, fi ὄνοια 
ἐχλήθησαν. Τινὲς δὲ μὴ λύχαιναν εἶναί φασι ziv 


τῶν παἰδων τροφὸν, ὃ xal πιθανώτερον, f| ἁληθέστερον μάλιστα, ἀρχὴν δὲ «bv λόγον οὕτω λαέε'.. 
Λούπας καλοῦσι Ῥωμαῖοι τάς te λυχαίνας, καὶ τὰς ἑταίρας  πορνενοµένη δ᾽ dj Ααρεντία ἢ τοὺς alic, 
ἐθρέφατο, xa λούπα διὰ τοῦτο χαλουμένη, χώραν τῷ μύθῳ παοέσχετο, 

Jl. Cum primum adolevit sias, ambo ani- A. B'. Αὐξανόμενοι δὲ θυμοειδεῖς ἦσαν, xal ἀνδρώδεις 


mosi et fortes evaserunt : sed Romulus ingenio 
prestare visus, et ad imperandum quam ad 
obtemperandun aptior habitus est. Exorta igitur 
inter Numitoris οἱ Amulii pastores rixa, fratres 
illos cedunt, et magnam armenti partem abigunt. 
Postridie Numituris pastores Remum euim paucis 
aliis ambulantem ex insidiis adorti, ad Numitorem 
| pertrahunt : qui Amulium fratrem precotus est, 
ut sibi jus suum tr.bueretur, 310 ab illius do- 
mesticis insigni affceto injuria. Is Numitori Remum 
ad supplicium dedit. Qui domum regressus, cam 
adoleseentem magnitudine et robore praestantem 
videret, ejusque fidentiam, et minime seryilem 
indolem miraretur, leni voce, qui et unde nates 
esset, rogat. Ille interritus respondet, se geminos 
Íratres esse : natales suos arcanos esse, nu- 
(ricationem et alimoniam mirabiles memorari, 
ferarum et voluerum ministerio , cum juxta 
magnum ílumen in alveo jacerent, qui adhuc 
exsiaret, zreis lamiuis devinctus, obscuris litteris 
incisis. Numitori ex Remi verbis et vultu tetigit 
animum memoria [iliorum filis, qui expositi fuis- 
sent. ÀL Faustulus Remi captivitate cognita, Re- 
mulam ad opem Íratri ferendam hortatur : aper- 
teque docet, ut nati essent. Nam prius per ambages 
id signiflcarat, he humilibus essent anireis : ipse 
eum alveo ad Numitorem territus properat. Cum 
autem custodibus zsdium Amulii suspectus esset, 
:ac in responsionibus vacillaret, et alveum veste 
tegere satsgeret, latere illos non potuit : quin 
eum Ífurtivi aliquid ferre opinati, alveum in 196- 
:dium proferrent. Tum autem ibi quidam eorum 
aderat, qui pueros exposuerant : qui alveo agnito, 
.ad Amulium accurrit, et rem nuntiat. Faustulus a 
rege interrogatus, pueros incolumes esse respondit, 
sed precu] ab Alba pecudes pascere. Alveuin vero 
se afferre Ili: puerorum matri, eum videre deside- 
ranti. His turbatus Amulius, quemdam ad Numi- 
torem mittit, percontatum, an superstites esse 
pueros audivisset ? ]s vero, quem miserat, Numi- 
toris amicus erat : qui cum senem in Remi am- 
plexu invenisset, eis aninios addidit, et rem matu- 
rare jussit : atque ipse etiam adjumento fuit, Jam 
Romulus quoque aderat in proximo, eum magna 
agrestium manu : ad quem civium quoque non 
pauci, odio Amulii se contulerant. Hoc rerum 
siatu. Amulius, nihil salutaris cousilii operisve 
molitus, occiditur. 


ἀμφότεροι. 'O δὲ Ῥωμύλος ἑδόχει αυνέσει &azo- 
ρώτερος, xal ἡγεμονιχὺς μᾶλλον τὴν φύσιν, ἡ π.ι- 
θαρχιχό.. Γενοµένης δέ ποτε πρὸς τοὺς Νομίτορος 
β;υχόλους τοῖν τοῦ ᾽Αμονλίου διαφορᾶς, συγχόπτου- 
ctv αὑτοὺυς οἱ ὁμαίμονες, xal τῆς ἀγέλης avyvty 
ἀποτέμνονται μ.ῖραν, Μόνῳ δὲ τῷ Ῥώμῳ ps i- 
μέρας σὺν ὀλίγοις ἄλλοις βαδίζοντι, οἱ τοῦ Νομίτο. 
ῥος βουχόλοι λοχήσαντες, σννέλαθον αὐτὸν, xa 
ἀπήγαχον πρὸς Nopvopa* καὶ ὃς πρὸς ᾽Αμούλιον 
«ἑλθὼν, ἐδεῖτο τυχεῖν δίχης, ἁδελφὰς ὧν xai ὑπὸ τῶν 
οἰχείων αὐτοῦ ὑθρισμέγος, Ὁ δὲ παραδίδωσι τῷ 
Νομίτορι τὸν "Pogov, ὡς βούλοιτα χρήσασθαι, *0; 
«οἶκοι ἐλθὼν, καὶ τὺν γεανίσχαν 020v ὑπερφέροντα 
perez xal ῥώμῃ, xal τὸ θαῤῥαλέρυ αὐτοῦ, χαὶ 
B. ἁδούλωτων τῆς ψυχῆς θαυνμάζων, ἀνέκρινεν ὅστις 
&Ün, xal ὅθεν γένοιτο, φωνῇ πραείᾳ  ὁ δὲ θαῤῥῶν 
ἔλεγεν, ὡς Δίδυμοί ἐσμεν ἀδελφοί” γοναὶ δὲ ἡμῶν 
ἀπόῤῥητοι λέγονται, καὶ τροφαὶ καὶ τιθηνῄσεις 
θαυμασιώτεραι, θηρίοις xaY οἰωνοῖς τραφέντων παρὰ 
τὸν µέγαν ποταμὸν, bv σχάφῃ τινὶ κειμένων, ἡ ἔτι 
σώξεται, χαλκοῖς ὑποζώμασι γραμμάτων ἀμνδρῶν 
ἑἐγχεχαραγμένων. Ὁ μὲν οὖν Νομίτωρ τοῖς τε λό- 
. Yos τοῦ Ῥώμον, xal τῇ ὄψει πρὸς ἔννοιαν τῆς ἐχ- 
«θέσεως τῶν τῆς θυγατρὸς ἐνήγετο παίδων. 0 ἃ 
Φανστοῦλο; τὴν τοῦ Ῥώμου μαθὼν σύλληφιν, τὸν 
μὲν Ῥωμόύλον βοηθεῖν παρεχάλει, τότε σαφῶς U- 
δάξας αὐτὸν περὶ τῆς Ὑενέσφως, Ἡρότερον yàp 
ὑπῃνίτντετο, ὥστ᾽ αὐτοὺς μὴ μικροφρονεῖν. Αὐτὸς δὶ 
τὴν σκἀἆφην χοµίζων ἑχώρει πρὸς τὸν Νομίτορα, 
σπουδής xal δέους µεστός, Τοῖς δὲ περὶ τὰς πύλας 
τοῦ ᾽Αμουλίον φρουροῖς ὑφορώμενος, xal ταραττό- 
.μενος περὶ τὰς ἀπρχρίσεις, οὐχ ἔλαθε τὴν σχάφην 
τῷ χλανιδίῳ περικαλύπτων. ὙΧπολαθόντες bb x)o- 
πιμαῖόν τι Φέρειν αὐτὸν, εἰς µέσον τὴν σχάφην 
προήγαγον. Ἔτνχε δέ τις παρὼν ὀχεῖ τῶν τὰ παν 
δάρια ἐχθεμένων, ὃς thv σχάφην γνωρίσας, ὁραμὼν 
φράξδει τῷ ᾽Αμουλίφ. Καὶ ὁ Φαυστοῦλος ἀναχρινό: 
µενος παρὰ τοῦ βασιλέως, σώζεσθαι μὲν τοὺς παῖ- 
δας χατέθετο, πόῤῥῳ δὲ τῆς "Αλδης νόµοντας εἶναι 
τὴν δὲ σκάφην πρὸς τὴν Ἰλίαν χοµίζειν τὴν sov 
παίδων μητέρα, ποθοῦσαν ἰδεῖν. Τεταραγμένος δὲ 
τούτοις ᾽Αμούλιις ἄνδρα πρὸς τὸν Νομίτορα πέ- 
ποµφε, πυνθανόμενος & τι µάθοι περὶ τῶν παίδων 


p ὡς περιόντων’ ἣν δὲ τῶν φίλων ὁ πεμφθεὶ; τῷ Νο- 


µίτορι. Απελθὼν οὖν, xai ἐν περιπλοχαϊὶς τοῦ '"Pu- 
μου εὑρηχὼς τὸν Νομίτορα, παρεθάῤῥυνέ τε, χαὶ 
ph µέλλειν αὐτοῖς συνεθούλευε, xal αὐτὺς δὲ cv» 
ἐπραττεν. "Λοτι δὲ xat ὁ "Ρωμύλος ἐγγὺς ἦν, yii? 
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συχνὴν ἀγρομιιχὴν ἑπαγόμενος, καὶ τῶν πολιτῶν 6b αὑτῷ οὐκ ὀλίγοι προσῄεσαν, µίσει τοῦ Άμου- 
λίου, ὃς οὕτω τῶν πραγμάτων» συνενεχθέντων, οὐδὲν obse πράξας, οὔτε βουλεύφας σωτήφιον, ἀνιρέθη. 


P'. Ῥωμύλρς μέντοι χαὶ Ῥῶμος, τὴν τῆς "λλδης Α 


ἡτεμονίαν τῷ μητροπάτορι νείµαντες, xal τῇ μητρὶ 
τιμὴν πρέπουσα», καθ' ἑαυτοὺς εἶναι ἔχριναν (οὔτε 
γὰρ ἡμείχοντρο ἄχεσθαι) xal πόλιν ἀναστῆσαι ἔνθα 
παετράφησαν Ἠβελογ. Ὡομημένοις δὲ πρὸς τὴν 
ςἧς πόλεως δόµησιν διαφορὰ συανέδη τοῖς ἀδελφοῖς, 
περίτε τῆς ἀρχῆς, xgi περὶ τῆς πόλεως, xal διὰ 
μάχης ἐχώρησαν, ἐν 3) 6 ᾿Ῥῶμοι ἀπέθανεν. Ἔτερος 
δὲ λόχος ἔχει, ᾧς τοῦ Ῥωμύλου fà τάφρον ópiz- 
τοντος, Y τῆς πόλεως εἶναι προτείχισµα ἔμελλε, 
πὴ μὲν ἀπεῖργε τὸ ἔργον ὁ Ῥῶμος, rj δὲ Ἰχλεύα- 
v, καὶ τέλος διωαλλόμενον αὐτὴν, ὡς εὐεπιχείρητον, 
μὲν Ῥωμύλυυ πατάξοντας, οἱ δ᾽ ἑτέρου τινὰς 
ἱτοροῦσι πεσεῖν. '0θεν xal ἑνομίσθη, τὸν ατρατο» 
πέδου τάφβρον τολµήσαντα διελθεῖν παρὰ τὰς σνν- 
ήθεις ὁδοὺς, θανατοῦαθαι. ' 5b "Pop; θάψας 
$y ἁδιλφὸν, ὥχιζε τὴν «όλιν, χαὶ βοῦν ἆῤῥενα ον» 
ζεύξας θηλοίᾳ, χαὶ ἁρότρῳ ὕννιν χαλκῆν ἐμθαλὼν, 
αὐτὸς phy αὕλαχκα βαθεῖαν γυχλοτερῃ περιέγραφεν, 
eO ἑπόμαναι τὰς βώλους, ἃς ἀνίατη τὸ ἄροτρον, 
saw πάσας τῆς αὕλακας περιέστρεφφν, xol ὅπου 
μὲν ἔμελλε τὸ τεῖχας ἀνίατασθαι, χαθὼς εἴρητφι, ἡ 
εὖλαξ ἑτέτμητο. Ἔϊνθα οὲ πύλας στῆσαι διενοοῦντο, 
ἑιάλειμαα ἐποιοῦντο τῆς αὕλαχος, τὰ ἄρητραν ἁνέ- 
jos; ὕπερῖεν. Πᾶν μὲν γὰρ τείχος νοµίζουσιν 
ἱερό. Τὰς δὲ πύλας εἴτερ ἢγηντο ἱερὰς, οὐχ ἣν τὰ 
μὲν δι αὐτῶν εἰσάχειν, τὰ δὲ ἁποπέμπειν τῶν 
ἐναγχαίων, καὶ μὴ χαθαρῶν. Ἡ δὰ χτίφις τῆς πό- 
ku; τκύτης ἡμέραᾳ τετέλεστο τῇ πρὸ ἔνδεχα xa- 
Ἰανθὼν Matuv, fj ἂν eU εἰκοστὴ ᾽Απριλλίου * xai 
τὴν Ἱμέραν Ταύτην ἑορτάζονσι Ῥωμαῖοι, γενέθλιον 
τῆς πατρίφος ὀνομάζοντες, Οχτωκαίδεχα δ᾽ εἶναι 
Ῥωμύλς ὀνωντῶν &vayérpar tat, ὅτε τὴν Ῥώμην 
σννφχισεν. "Extigs 6k αὐτὴν περὶ τὴν τοῦ Φαυ- 
στοήλου φἴψῃαιν * ᾠνόμαστο ὃ' ὁ χῶρος ΙΠαλάτιον. 
Κτισθείσης  µέντφι τῆς πόλεως, ócov μὲν ἐν ἡλιχίᾳ 
αερατευφίµᾳ πληθος (77) ἐτύγχανεν, εἰς στρατιω- 
τιχὰ διεῖλε αυντάγµατᾷ, ἕκαστον δὲ αὐνταγμα πι- 
Vv τρισχιλίων ὃν καὶ τριακοσίων ἱππέων. Ἐκλήθη 
8 λεγεὼγ, ὅτι λογάδες ἦσαν kx πάντων οἱ μάχιμοιν 
To; δ᾽ ἄλλοις δήµῳ ἐχέχρητο, xal τὺν δῆμον πο- 
τούλονς ὠνόμασεν, ὅθεν xal παρὰ cal; βίδλοις ταῖς 
νομιχαΐς ποπονλάρια χέχληται dj δημοτιχὴἡ ἀγω- 
γἡ (18). Tov μέντοι περιφανεατέρων γένει τε xol 


lit. Romulus et Remus, Albana re Numilori avo 
permissa, et justo honore matri habito, suo more 
vivere (neque enim ferebant 316 imperium) de- 
creverunt : et urbem, quo in loco educati essent, 
condere voluerunt. Eam rem aggressis fratribus, 
discordia incessit de principatu, et de urbe : oria- 
que pugna Remus occiditur. Alia fama est, 
Romulo fossam fodiente in munimentum urbis , 
Bemum id opus partim prolibuisse, partim deri- 
siase, ac denique transilisse, ut superatu facilem: 


eaque de causa vel a Romulo, vel ab alio ictuin 


cecidisse. Unde receptum sit, qui fossam castro» 
rum preter solitas gjas trensierit, capite plecti. 
Romulus vero fratre sepulto urbem condidit : et 
lauro vaces juncto, aereoque vomere aratro in- 


B serto, ipse sulcum profundum in orbem terre Im- 


pressit : qui sequehantur, glebas ab aratro eversas 
omnes intra sulcum reposuerunt. Ac ubi murus : 
exsiruendus eroi, sulcus, ui. dictnm. est, duetug 
fuit : ubi vero portas exstrgere instituerunt, aratro 
sursum elsto, sulcum interruperunt : nai onineug 
murum sanctum censent. Si vero porias euam 
$anclas ceüsereni, non utique Γθς necessarias ef 
immun.'as, per eas vel inferre vel efferye licergt, 
Urbis zdificatio xi Kal. Maii, hoc cst, αχ Aprilis 
est absoluta : qui dies Roinanis festus est, et pa- 
trie natalis appellatur : quo tempore memorant 
Roinulum xvi annorum fuiss?, et urbem eo in 
loco, ubi Faustylug hgbitarit, qui Palatium dice- 
retur, condidisse. Ea perfecta, qui militari actate 
erani, eos in legiones inde dictas, quod bello upti 
ex omnibus legerentur, distribuit : reliqui, populi 
nomine censebantur, οἱ apud jureconsultos plebeia 
aclio popularis vocantur, Habebal autem tum legio 
termillenos pedites, et trecentenos equites. Ex illu- 
strioribus genere, prudentia, e* instituto vita, creat 
senatores, quos patricios nom:navit eorumque cop- 
ium,senatum Senatores porro appeliaii fuere patri- 
cii, sive quod ingenuorum Jiberorum patres essent . 
seu potiua qnod patres suos demonstrare possent, 
nobili quisque ortus genere : sive 9 patrocinio, et ope 
ferenda. Verum is proxime ad Romuli mentem acei« 
dere videri queat, qui eum nomine patriciorum si. 
gnilieare voluisse crediderit, principibus et potentis- 


συνέσει, χαὶ βίου αἱρέσει, ἑκατὸν ἀπέδειξε βουλευ- D simis 317 civitatis humiliores patria cura comple- 


τὰς, πατριχίους ὀνομάσας αὑτούς (79) * τὸ δὲ oquv 
λοιπὸν σύστημα σενάτον προσηγόρευσενι Ó ἔστι 
Ἱερουσία. Πατρίχιοι μέντοι οἱ βουλευταὶ ἐπεχλίθη- 
αν. Ἰ ὅτι παίδων σαν γνησίων πατέρες, ἢ μᾶλλον 
ὅτι αὐτοὶ πατέρας ἑαυτῶν ἀποδε'χνύειν Ἠδύναντο, 


ctendos esse : simulque plebem eo perducere stu- 
duisse, ne superiorum honoribus invideret, sed fave- 
rel potius lis quos patres el putaret, et appellaret. 
Cumautem in civitatem multl recepti essent cxlibes, 
Komulo curz fuit, ut illi quoque uxores nancisceren. 


Varie lectiones et note. 


(77) I110e:. Regii οἱ Colb. πλῆθος, atqua ita 
emendavimus. : 

(18) Hovaov.lupía xéxAncai ἡ δηιιοτικἡ ἀγωγή. 
Miror doctum. Interpretem ignorasse vocis ἀγωγὴῆ 
rolionem hoc deco, ubi educetionem vertit, eum 
sil acto populgris, ac proinde vox jurisconsulto- 
ruu. Glosge Basilic. ποπουλαρα, δημοτική ^ 7.ó- 


πουλοςιὁ &n oc. Sunt autem Actiones populares, que 
suum jus papulo tuzntur, ut ait Paulus, in lib. s. D, 
De populari act. 

(19) BovJszvt'ic πατρικίους ὀνομάσας αὐτούς. 
Livius aliter : Patres certe ab honore, Patriciique 
progenies eorum appellati. 
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tur. Scd quia convenz ob stirpem inopem atque obe A ἕκαστος ἐκ Υένους ὄντες Ywoplpou * fj ἀπὸ vis cr 
scuram a vicinis populis spernebantur,consilium init  τρωνίας * οὕτω 8 ἐκάλουν «hv προστασίαν, πάτρω. 
raptu parandi conjuges suis civibus : et rem divi- — vae Υὰρ τοὺς χηδεμονιχοὺς xal βοηθητιχοὺς πρ.ση. 
nam, ludorumque celebritatem indicit, quasi ara — yópevov. Μάλιστα ὃ᾽ ἄν τις καταστοχάσαιτο τῆς τοῦ 
novi dei inventa esset. Quo cum multi convenis- Ῥωμύλευ διανοίας, εἰ οἴοιτο διὰ τῆς χλήσεως ταύ 
sent, ipse cum optimalibus presidens, purpura της ἐμφαίνειν, χρΏναι τοὺς πρώτους xal δννατω- 
couspicuus, eam populo tesseram dedit, ut cum — tázoug τῆς πόλεως πατριχῇ xnBepovig χῄδεσθαι 
purpuram explicasset , ac rursus complicasseb, τῶν ταπεινοτέρων, ἅμα δὲ xal τὸν Or gov ἐνάχειν 
rem aggrederentur. Quo facto, strictis ensibus, et διὰ τῆς τῶν πατριχίων προσηγορίας εἰς τὸ μὴ 
cum clamoribus impetu facto, Sabinorum filias ἄχθεσθαι ταῖς τῶν Χρειτιόνων τιμαῖς, ἀλλ᾽ εὐνοῖ- 
virgines, nullas autem uxores rapiebant. Ob id fa- κῶς διαχεῖσθαι, νομίζοντας πατέρας αὐτοὺς, xal 


. €inus Sabini, populosa gens, et bellicosa, queque προσαγορεύοντας. Πολλῶν δὲ τῇ πόλει ἐνοιχισθέν- 


obanimorum magnitudinem , ut Lacedzemoniorum των, ὧν ὀλίγοι γυναιξὶ σννεζεύγνυντο, φροντὶς τῷ 
colonos par est, pagos sine muris incolebat, per Ῥωμύλῳ ἐγένετο, ἵνα κἀχεῖνοι Υυναῖχας ἑαυτοῖ; 
legatos a Romulo petierunt, ut violentia rescissa, συνοικίσωσι. Σύγχλυδες δὲ xai ἐξ ἁπόρων bv, 
voluntate et lege amicitia inter ipsos, et affinitas B καὶ ἀφανῶν, ὑπερεωρῶντυ πρὸς χῆδος παρὰ τῶν 
contraheretur. Romulo vero puellas non reddente, — ve«cvubvtov ἐθνῶν. Βούλεται τοίνυν ἐξ ἁρπαγῆς s 
sed postulante, ut Sabini conjugia probarent : θεῖν γυναίκας τοὺς πολίτας αὐτοῦ, xal κηρύσσει 
liis consultando tempus trahentibus, Acron Ceni-  Quc(ay xai ἀγῶνα καὶ θέαν µέλλειν ἐπιτελεῖν zavi- 
nensium rex, vir iracundus et bellicosissimus, ^ vypuxhv, ὡς βωμοῦ εὑρημένου θεοῦ κχαινοῦ. Καὶ 
prior armis arreptis magnas copias contra Homu- µφολλοὶ συνῆλθον, αὐτὸς δὲ προὐχάθητο µετὶ τῶν 
ium ducit. Cum ambo in propinquo essent, uter- ἀρίστων, ἁλουργίδι χεχοσµηµένος. Δέδωχε δὲ τῷ 
quealterum ad pugnam provocat, quiescentibus δήµῳ τῆς ἐπιχειρήσεως σύμόδολον, τὴν τῆς ἆλουρ- 
exercitibus. In eo singulari certamine Romulus µίδος διάκτυξιν, xal αὖθις ταύτης περ:δολήν. οὗ 
Acrouem obtruncat : commissoque przlio, ejus Ἅµγενοµένου σπασάµενοι τὰ ξίφη, μετὰ Bor; ὤρμη- 
exercitum fundit, fugatque, urbem capit: neque σαν, xal Πρπαζον τὰς θυγατέρας τῶν Σαθίνων 
tamen cives alia elade afficit, quam quod dirutis µπαρθένους, οὐ μέντοι quvaixág τινων. Τολμηθείσης 
mdibus, 66 Romam sequi jussit, cives futuros, οἱ δὲ τῆς ἁρπαγῆς, οἱ Σαθΐνοι, πολλοὶ xai πο.εμιχὰ 
equo jore usuros. Deinde etiam alii Sabini Roma- — &yrec, καὶ χώµάς ἀτειχίστους οἰχοῦντες, διὰ τὸ μέγα 
nos bellis aggressi, et superati, demum Tatio duce c ςρονεῖν, ὡς Λακεδαιμονίων ἄποιχοι, πρεσθείαν 
creato, Rome bellum intulerunt : et Capitolium πρὸς τὸν Ῥωμύλον πεποίηνται, λῦσαι τὸ τῆς βίας 
Tarpeia, ejus qui arci. preerat filia, proditum ce- — Épyov ζητοῦντες, πειθοῖ δὲ xai vóp.ty πράττειν τς 
perunt, Qua» cum aquam petitum extra mania  «évegt φιλίαν xa οἰκειότητα. "Tou 68 Ῥωμύλου τὰς 
ivisset, ad Tatium perducta, persuaderi sibi sivit, μὲν χόρας μὴ προϊεμένου, ἀξιοῦντος δὲ thy xowo- 
ut arcem prodat : Sabinosque aureas armillas, quas — y(ay δέχεσθαι τοὺς Σαδίνους, οἱ μὲν ἄλλοι βουλευύ- 
kevo brachio habebant, pacta, una porta accipit.  µενοι διέτριδον "Axptov δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν Καινη: 
Tatius ingressus, suos 318. quidquid leva gesta- φνιτῶν, θυµοειδῆς àvhp xal πολεμιχώτατος, Tp 
rent, Tarpeiw dare jussit, ac ipse primus armil- κ«εξανέστη, xat μετὰ πολλῆς ἐχώρει δυνάμεως ἐπὶ 
jam ei scutum in cam conjecit : quod cum omnes  «ày Ῥωμύλον. 'Ομοῦ δὲ γεγονότος, ἀλλήλους mpoc- 
facerent, auri scutorumque multitudine oppressa ᾖκαλοῦντο µάχεσθαι, ἀτρεμούντων τῶν στρατευμά- 
exspirat. Hic igiter reipsa declaravit, quod Cxsar — coy, Τῆς γοῦν μονομαχίας ἀμφοῖν γενομένης, xata 
οἱ Antigonus post sermone usurparunt. Nam alter — 64))e« μὲν ὁ Ρωμύλος τὸν "Axpova, τρέπεται δὲ 
sc proditionem amare, proditores odisse : aller, «καὶ τὸ ἐχείνου στράτευμα, µάχῆς συγχροτηθείσης' 


qui prodant, benigne adinittere, qui prodiderint, καὶ τὴν πόλιν αἱρεῖ, οὗ μέντοι ἐν αὐτῃ xaxóy tt 


se aversari dixit, διέθετο, ἀλλ᾽ ἡ µόνον ἐχέλευσε τὰς οἰχίας χαθελόν» 
τας, ἀκολουθεῖν εἰς Ῥώμην αὐτῷ, ὡς πολίτας 
᾿ἐσομένους, καὶ τῶν ἴσων ἀξιωθησομένους. Εἶτα χαὶ 
ἄλλοι τῶν Σαθίνων τοῖς Ῥωμαίοις ἐμαχέσαντο, καὶ ἠττήθησαν. ᾿Επὶ τούτοις οἱ λοιποὶ τῶν Σαθίνων, τὸν 
Τάτιον στρατηγὸν ἁποδείξαντες, ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἑστράτευσαν, xai τὸ Καπιτώλιον εἶλον προδεδοµέ- 
νο) ὑπὸ Ταρπηΐας τῆς θυγατρὸς τοῦ φρουράρχου. Ἐχείνη γὰρ ἐφ᾽ ὕδωρ κατελθοῦσα, συνελἠφθη, "ni 
ἤχθη πρὸς Ἱάτιον, χαὶ ἀνεπείσθη προδοῦναι τὸ Épupa, τῶν χρυσῶν βραχιονιστήρων ἐρασθεῖσα, 0 
ἐν ταῖς ἀριστεραῖς ἑφόρουν χερσὶν οἱ Σαθΐνοι, xol μισθὸν ὑπὲρ τῆς προδοσίας αὐτοὺς λαθεῖν nass 
casa. Συνθεµένον δὲ τοῦ Τατίου, νύκτωρ pav πύλην ἀνοίξασα, τοὺς Σαδίνους ἑδέξατο. Εἰσελθων ü 
ὁ Τάτιος ἐχέλευσε τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν ὅσα ἐν ταῖς ἀριστεραῖς  yepaiv ἔφερον διδόναι αὐτῃ καὶ mpus 
αὐτὸς τὸν βραχιονιστῆρα τῇ Ταρπηῖᾳ ἑπέῤῥιφε, xal τὸν θυρεόν. Πάντων δὲ ὁμοίως ποιούντων, ni 
µένη τε τῷ χρυσῷ, καὶ καταχωσθεῖσα τοῖς θυρεοῖς, ὑπὸ πλήθους xai βάρους ἀπέθανεν. "Βργῳ οὖν Ju 
τος ἐποίησεν, ὃ λόγοις ὕστερον εἶπον ὁ Καΐσαρ xal ὁ ᾿Αντίγονος: 6 μὲν γὰρ προδοσίαν, ὄφη, quit 
πρεδότην δὲ μισεῖν ὁ δὲ Αντίγονος, προδιδόντας μὲν ἀσπασίως eine προσίεσθαι, προδεδωχύσι δὲ 
ἀπεγχθ ίνεσθαι. 


- 
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μάχη χαρτερὰ συνεῤῥάγη μέσον αὐτῶν xoi Ῥω- 
μτίων, b ᾗ πολλοὶ μὲν ἔπεσον * ὁ δὲ Ῥωμύλος ἐπὶ 
τη Μθῳ τὴν χεφαλἠν. "Exc δὲ µάχεσθαι παρασχε»α” 
ζμμένους τοὺς Σαδίνους ἐπέσχον αἱ ἡρπασμέναι 0υ- 
vip, αὐτῶν, ἆλλοθεν ἄλλαι μετὰ fore καὶ Óo- 
λυγμοῦ ὀφθεῖσαι αὐτοῖς, αἱ μὲ» νἡπια πρὺς ταῖς 
ἀγχβλαις χοµίζουσαι, αἱ δὲ την κόμην προϊσχόμε- 
ναιλελυµένην, πᾶσαι δὲ ἀναχαλούμεναι τοῖς φιλτά- 
τις ὀνόμασι ποτὲ μὲν τοὺς Ea6lvoug, ποτὲ δὲ τοὺς 
Ῥωμτίους, Ἐπεχλάσθησαν οὖν οἱ ἑναντίοι, καὶ δι- 
51:1 αὐταῖς ἓν µέσῳ στῆναι τῆς παρατάξτωςι 
x1 αλανθμὸς ἅμα διὰ πάντων ἐχώρει, Διαλεχθέντων 
ὢ τῶν γυναίων, συνΏλθον εἰς λόγους οἱ ἡγεμόνες, 
n συνίθεντο τῶν μὲν γυναιχῶν, αἲ βούλονται, τοῖς 
ἔωσι συνοικεῖν, παντὸς ἔργου χαὶ πάσης λατρείας 
riiv ταλασίας ἀφειμέναι, οἰκεῖν δὲ τὴν πόλιν '"Po- 
45); xdi Σαθίνους χοινῆῃ, xai χαλεῖσθαι αὐτὴν 
Ῥόμην ἐπὶ Ῥωμύλῳ, Κυρίτας δὲ Ῥωμαίους ἐπὶ 
τἡ Τατίου πατοίδι Κυρίτα ' βασιλεύειν δὲ χοινῇ χα) 
rnv ἀμφοτέρους. Ὁ δὲ τόπος ἐν ᾧ zdq συν- 
Mixx; ἔθεντο, χαλεῖται Κομίτιον, τόπος δηλαδὴ 
συελεύσεω:' xÓp:ps γὰρ Ῥωμαίοις τὸ συνελθεῖν 
Ἰέχεται. Προσχατελέχθησαν δὲ τοῖς πατριχίοις ἐκ 
τῶν Σαδίνων ἕτεοοι ἑχατόν. Ἐθουλεύοντο δὲ οἱ βα- 
tud; οὐχ εὐθὺ; ἐν xotv μετ ἀλλήλων, ἀλλ’ ἑχά- 
"p πρότερον ἰδίᾳ μετὰ τῶν ἑἐχατὸν, εἶτα εἰς τὸ 
tjt) πάντες συνἠγοντο, Ἔτει δὺ πέμπτῳ τοῦ Τάτιον 
Ῥωμύλῳ συµθασιλεύειν, συγγενεῖς αὐτοῦ πρέσδεσι 
xij Mv ἑντυχόντες, οἷς ᾿Ρώμην ἀπὸ Λαυρέντου 
ῥ[ζουσιν, ἐπεχείρουν ἀφαιρεῖσθαι βίᾳ τὰ χρήματα 
ἀἐπήγοντο, xaY μὴ προϊεμένους, ἀλλ ἀμυνομένους 
ἀῖιον. Ὁ 'μὲν οὖν Ῥωμύλος κολάσαι τοὺς ἀδιχή- 
ὅαντας ἐφηφίζετο * ὁ δὲ Τάτιος ἐξέχρουε χαὶ παρηχε, 
rit09:0 µόνον ὑπΏρξεν αἴτιον σφίσι διαφορᾶς ἑἐμ- 
σας. Οἱ δὲ τῶν ἀνηρημένων οἰχεῖοί ph τυγγἀἆνον- 
vim; ἓν ᾽Αλθάνῳ θύοντα μετὰ Ῥωμύλου τὸν 
Tiv προσπεσόντες χτιννύουσι, τὸν δὲ 'Ρωμῦλον 
ὡς xav ἄνδρα σὺν εὐφημίαις προἐπεμφαν. Οὐ 
11» ἑάραξε τοὺς Σαθίνους ὁ φόνο: τοῦ ἄρχοντος 
3:59, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εὖνοίᾳ τῇ πρὸς Ῥωμύλον, οἱ δὲ 
ry sh. δυνάμεως εἴχοντες διετέλουν. Elta λ;.μὺς 
ἐμπίπτει τῇ Ῥώμῃ, θανάτους αἰφνιδίους ἀνθρώποις 
ἐπιφέρων νόσων χωρὶς, καὶ ἀφορία χαρπῶν, x2l 


ANNALIUM LIB. VII. 
A, ληἸθείσης δὲ τῆς ἄχρας ὑπὸ ' τῶν Σαθίνων, Α 


B viverent : 


δι 
. IV. Arce x Sabinis capta, pugna vehemens inter 
$0s et Romanos exarsit, in qua mulii ceciderunt ; 
Bomulus lapide caput ictus est, Sabinos vero ad 
urgendum prelium paratos, rapte ipsorum. filie 
inhibuerunt, alix aliunde cum clamore et ululntu 
progress , partim infantes in ulnis gestantes , 
partim passum capillum pretendentes : qmnes vero 
suavissimis nominibus, nunc Sabinos, nunc Βο- 
manos inclamantes. Movit ea res hostes, ut 
dirempta acie mulieres in medio s!are paterentur, 
nemine non plorante. Ac mulierum verbis adducti 
duces, colloquio hzbito, pepigerunt, ut matrona 
quz apud inaritos manere vellent, omnis operis, 
omnisque ministerii, praeterqgam lanificii, immu- 
nes essent, et Sabini zquo jure. cum Ioganis 
ipsaque urbs a Romulo Roma, populus 
Quirites, a. Curibus Tatii patria, vocaretur : et 
ambo regnui ac militare imperium cousoGiarent, 
Locus in quo foedus ictum est, a coeundo, seu 
foumcando, comitium appellatur. Ex Sabinis c in 
patricios lecti. sunt. Reges vero non slatim com- 
muniter, sed cum suis uterque centum patribus 
seorsim deliberarunt : deinde in locum unumotynes 
convenere. ΑΠΠΟ quinto Tatii cum Romulo. re- 
gnantis, propinqui regis Tatii, Laurentium legatos 
Romam ituros in ilinere spoliare aggressi, repu- 
gnantes, et se suaque defendentes occiderunt. Ac 
Romulo injurios puniendos esse decernenle, Taiio 
ponam eludente et differente, reges hac uua in re 
aperte dissenserunt. Cxsorum propinqui, jure 
negato, Tatium in Albano cum Romulo sacrifi- 
cantem , concursu facto interficiunt : Romulum, 
ul virum justum, laudibus prosequentes. Sabinos 
sui ducis cxdes non turbavit, 819 quominus 
partim benevolentia erga Romulum, partij ,ejus 
potentia metu, parerent. Deinde Romz pestilentia 
Jaboratum, hominibus sine morbis repente mopien. 
ibus, ac sterilitate agrorum et pecudum, et sane 
guinez guit». depluerunt. Cum Laureniibus etiam 
similia accidissent, opinio fuit, numcn cedis Tatii 
et legatorum , quos Sabini trucidassent,, , exiger 
penas. Homicidis ad supplicium deditis, mala illa 
desierunt. Crescentibus Romanorum viribus, ex 
finitimis populis imbecilliores cedebapt. Potentibus 


ἡ εμμάτων ávov(a* ὕσθη δὲ xoi σταχόσιν αἵματος p Yero non connivendum esse ratis, sed incrementa 


ἔπόλις, Ὅμοια δὲ καὶ «ot; Λαυρεντίοις συνέθα!νεν. 
Ἐδόχει τοίνυν διὰ τὸν Τατίου φόνον, καὶ τοὺς παρὰ 
τῶν Σαδίνων ἀνηρημένους πρέσδεις ποινηλατεῖϊν 
τὰς πόλεις δαιµόνιον µήνιµα. Ἐκδοθέντων δὲ τῶν 
νέων, xal χολασθέντων, ἑλώφησαν τὰ δεινά. δων- 
Ὠμένων δὲ τῶν πραγμάτων ᾿Ῥωμαίας, οἱ μὲν à50:- 
ἹἝστιροις τῶν προποίχων ὑπέχυπτο», oi δυνατο) δὲ 
67x &0vto δεῖν περιορᾷν, ἀλλὰ χωλύειν τὴν αὔξησιν. 
Πρώτοι δὲ Τυῤῥηνῶν Οὐήῖοι &pyt» ἐποιήσαντο πο- 
μου. Συµδαλόντες οὖν, καὶ πολλους ἁποβαλόντός, 
ὁμολογίαν ἑποιήσαντο, xal φιλίαν ἐπὶ ἐνιαυτοὺς 
ἐκατὺν, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀρίστων NpESIOV εἰς 
εµηρείαν πεντήχαντα. Ἐθριάμδευσεν οὖν τούτους 
γιχήσας 'Ῥωμύλος: εἶτα ἐπαρθεὶς ταῖς καραλόχοις 
Ρατκοι.. Οµ. CXXXIV. 


prohibenda, primi Tyrrhenorum Veii occupant 
bellum facere. Congressi, multisque amissis, pa- 
ctione inducias in c annos impetrarunt, L ex opti- 
matibus obsidibus datis. Mis superatis Romulus 
triumphavit : atque inde mirandis successibus 
elatior et gravior factus, relicta mutataque popu- 
lari consuetudine, se ad odios οἱ molesta. mo- 
narchiz habitum conformavit, tunicam purpuream, 
et togam pratextam ihduere, et rubris calceis uti 
solitas, et in solio reclinatus respondere : multos- 
que juvenes, quos Celeres vocabat, semper juxta 
se habuit, οἱ lictores ante se, baculis turbam 
submoventes, οἳ lora gerentes, quibus vincirent 
homines, jussi a rege. Ut autem avo Nunmitore 
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mortuo, Albanoque regno ad ipsum pertinente, A εὐτυχίαις, καὶ βαρυτέρῳ φρονἡµατι χρώµανος, ἐξ. 


rempublicam ad conciliandos populi animos liber- 
tate donavit, et quotannis principem Sabinis desi- 
gnavit: Romani proceres ad cupiditatem popu- 
laris libereeque reipublicze sunt incitati. Neque 
enim patriciorum ulla erat in rebus gerendis 
auctoritas, sed nomen duntaxat et habitum regí 
accommodabant : cum. consuetudinis potius ergo, 
quam sententize dicenda causa in curiam vocati, 
Romulum decernentem taciti audirent : nulla re 
superiores eseteris, nisi quod qua ille decrevisset, 
primi audiebant, Ea re cum dignitatem senatus 
imminuere videretur, ac paulo post in terris esse 
desiisset, patres suspicione haud caruerunt. Nam 
cum ad Caprexe paludem concionem haberet, fertur 
obscurato s0le nox exstitisse, cum horrendis toni- 
tribus et procellis. Interea turbam diffugisse, 390 
proceres vero sese conglobasse ; tempestate sedata, 
populoque rursus congregato, quazsitum esse Ro- 
mulum: sed potentes de eo quari vetuisse, alque 
omnes hortatos esse, ut eum ad deos raptum vene- 
rarentur et colerent, deum pro bono rege futurum. 
Λο vulgus his verbis acquievit, spe bona pr:zeditum. 
Quidam, autem suspectos habuere patres, et exagi- 
tavore, ut qui vulgo inane commentum persua- 
derent, cum ipsi Romulum discerpsíssent. Ac ii 
megolium facessissent potentibus, nisi Proculus 
Julius eques, et genere et moribus probatissimis, 
ac Romulo fidus, pro concione jurejurando affir- 
masset, Romulum sibi augustiorein solito, in armis 
»plendidis atque fulgentibus apparuisse : seque 
illum percontatum esse, Quamobrem senatum in 
&trocia crimina, civitatem in luctum  conjecisset ? 
eum vero respondisse ;: Diis ita visum, ut lantum 
temporis inter mortales esset, atque ín. celum, unde 
venisset, reverteretur. Abiret, ac nuntiaret Romania, 
si modestiam et rem militarem colerent, ad summum 
hxmang potentie fastigium. ascensuros : se vero εἰς 
propitium fore Quirinum. Hzc dicenti, tum ob jus- 
jurandum, tum ob auctoritatem viri, tanta fides 
(uit, ut nemo refragaretur . omnique suspicione et 
calumnia amota, Quirino vota facerent, numine 
ejus invocato. Hoc autem cognomentum Romulo 
fac:um traditur, vel ob cives, qui Quirites appel- 


(avaso τοῦ δημοτιχοῦ, καὶ παρήλλαττε, χαὶ εἰς 
ἐπαχθῆ µοναρχίαν, καὶ λυποῦσαν ἀπὸ τοῦ σχήματος 
ἑαυτὸν ἐσχημάτιζεν. ᾽Αλουργῆ μὲν γὰρ ἐνεδύεν 
χιτῶνα, xa τήθεννον ἠμπίσχετο περιπόρφυρον, χιλ 
πεδίλοις ἐχέχρητο ἐρυθροῖς, xat Ev θρόνῳ ἀνακλίτῳ 
καθήµενος ἐχρημάτιζεν. "Hoav δὲ περὶ αὐτὸν à 
xaX τῶν νέων συχνοὶ, οὓς Κέλερας προσηγόρευεν, ὁ 

χατὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων διάλεχτον δηλοῖ τοὺς τι- 
χεῖς * χαὶ πρόσθεν ἐδάδιζον ἕτεροι βαχτηρίαις εἰν 
ὄχλον ἀνείργοντες, ὑπεζωσμένοι ἱμάντας, ὥστε συν. 
δεῖν 00; χελευσθῶσιν. Ἐπεὶ δὲ Νομίτορος τοῦ πάκ- 
που αὐτοῦ iv ”Αλδῃ τελευτήσαντος Ῥωμύλῳφ προ 
ηχούσης τῆς βασιλείας, αὐτὸς εἰς µέσον ἔθηχε τὸν 
πολιτείαν δηµαγωγῶν, καὶ xaz' ἐνιαντὺν ἀπεδείχννιν 
ἄρχοντα τοῖς Σαθίνοις, ἡρέθισε τοὺς ἐν Ῥώμῃδυνα- 
τοὺς ἀδασίλευτον ζητεῖν xal αὑὐτόνομον πολιτείαν͵ 
0ὐδὶ γὰρ οἱ χαλούμενοι πατρίχιοι πραγμάτων ptt, 
εἶχον, ἀλλ’ ὄνομα καὶ σχΏμα ἣν αὐτοῖς, ἔθους ἕνεα 
μᾶλλον fj γνώμης ἀθροιζομένοις εἰς τὸ βουλευτή” 
ριον» εἶτα 'Ῥωμύλου πράττοντος Ἠκροῶντο av, 
καὶ τὸ πρὸ τῶν ἄλλων τὸ δεδογµένον ἐχείνῳ μαθεῖν 
πλέον ἔχοντες τῶν λοιπῶν, ἀπηλλάττοντο, "δε 
ἑδόχει τὴν γε οσα προπηλαχίζειν * διὸ αὕτη ὑπι- 
710g ἔδοξε, µετ᾽ ὀλίγον ἀφανοῦς γενοµένου "Pupil. 
Λέγεται γὰρ, ἐκχλησίαν &yovtoz αὐτοῦ περὶ τὸ χ:- 
λούμενον Αἰγὸς ἕλος, τοῦ μὲν ἡλίου τὸ qu; (zo 
πεῖν, νύχτα 03 χατασχεῖν, βροντάς τε δεινὰς συμέή- 
ναι, ὰαὶ πνοὰς ἀνέμων ζάλην ἑλαυνούσας” ἐν δ 
τούτῳ τὸν μὲν DyAcv φεύχειν, τοὺς δὲ δυνατοὺς ov 
στραφῆναι μετ ἀλλήλων ' τῆς δ᾽ ἐν τῷ ἀέρι ταρτ- 
χῆς λωφησάσης, xal αὖθις πολλῶν ὁμοῦ γενομένω, 
ζητεῖσθαι τὸν βασιλέα, τοὺς δὲ δυνατοὺς oix ἐὰν 
ἐξετάζειν περὶ αὐτοῦ, τιμᾷν δὲ παραχελεύεσθει 
πᾶσι, xal σέδεσθαι ᾿Ῥωμύλον ὡς ἀνηρπαγμένω di 
θεοὺς, xa θεὸν EcoH vov σφίσιν ἀντὶ ypravov βασν 
λέως. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ πεπεισµέγοι τοῖ; λόγοι 
ἀπηλλάττοντο, ἐλπίσι χρησταῖς αἰωρούμενοι. "Εν 
δὲ ἐν ὑπονοίαις τοὺς πατριχίους πεποίηντο, xol é iu 
ράττοντο ὡς τὸν δῆμον ἀδέλτερα πείθοντας, αὐτοὺς 
τοῦ βασιλέως γεγονότας αὐτόχειρας. Καὶ πράγματά 
ἂν παρέσχον τοῖς δυνατοῖς, εἰ µή τις τῶν ἱππέων jo 
λιος Πρόκλος, γένει τε δοχιµώτατος, xoi ἤθει χρή' 
στὸς, xal ᾿Ρωμύλρ πιστὸς, εἰς ἀγορὰν ἐλθὼν, ἐνόρ 


labantur, vel ab hasta, quam veteres quirim voci- D xo; εἶπεν, ὡς ὀφθείῃ ᾿Ῥωμύλος αὐτῷ xai ui 


tarunt. Quirinus igitur deus appellatus. cst, ut 
bellicosus et hastatus, Fertur annos vixisse Liv 
el anno regni xxivi e conspeciu hominum su- 
blatus esse. 


μέγας, ὡς οὕποτε πρόσθεν, xal ὅπλοις λαμαροί: xt 

χοσµηµένος, xal τρις χαὶ ὡς αὐτὸς μὲν zi 
θοιτο, Τί δὴ παθὼν, ὦ βασιεῦ, ἡμᾶς μὲν ἐν ev 
τίαις πεποίηκας πονηραῖς, π«ἄσαν δὲ càr xól 


àv πένθει προό,λοιπας; Ἐκχεῖνος δὲ πρὶς ταῦτα ἀμείφατο"' θεοῖς ἕδοξεν, à Πρόκ.ε, τοσοῦτᾶ 
χρόνον ἡμᾶς γενέσθαι usc ἀνθρώπων, αὖθις δ' οὐρανὸν οἰκεῖν, ἐκεῖθεν ὄντας. 'AJAJÓ χαῖρε, T 
φράζε Ῥωμαίοις, ὅτι σωφροσύὐνη» καὶ ἁἀγδρίαν ἀσκοῦντες, ἐπὶ α«Λεῖστο' δυνἆμεως ἀνθρωαύη 
ἀφίξυνται. "Ey δὲ ὑμῖν εὐμενὴς ἔσομαι Kupiroc. Ταῦτα διά τε τὸγ ὄρχον τοῦ λέγοντος xai: 
πρόπον, πιστὰ Ῥωμαίοις ἑδόχει τοσοῦτον, ὡς µἠ τινα ἀντειπεῖν. πάσης δὲ ἀφεμένους ὑποψίας τε xi 
διαδολῆς, εὔχεσθαι Κυρίνῳψ, xaX θεοχλυτεῖν, Ταύτην δὲ «hv ἑπωνυμίαν φασὶ τῷ Ῥωμύλῳ Ὑενέσθαι, 18 
τοὺς πολίτας Κυρίτας ὠνόμαζον, fj ὅτι τὴν αἰχμὴν fj τὸ δόρυ Kuplvoy ἐκάλουν οἱ παλαιοί * ὡς οὖν ἀμία 
τινα τὸν “Ρωμύλον ἢ αἰχμητὴν θεὸν ὀνομασθῆναι Κυρΐῖνον. Λέγεται δὲ τέσσαρα μὲν Eco xa) uni 
Χοντα βιῶναι, ὄγδοον δ' ἐπὶ τριακοστῷ βασιλεύων ἐνιαυτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθῆνα:. 
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E. Toftw δὲ περὶ τὸν "PoptóXov συµθεθηκότων, — V. Cum hsc Romulo aecidissent, regem volebant 


βαπλεύεσθαι μὲν ἑδόκει πᾶσιν ' ἔρις δέ τις καὶ στά- 

εις ἐφύετο olg ἐν Ῥώμῃ οὐχ ὑπὲρ ἀνδρὺς μόνου 
ἠγιμονεύοντος, ἀλλὰ xal πότερον τῶν γενῶν παρ- 
ia. civ ἄρβοντα. Tol; τε yàp μετὰ Ῥωμύλον 
ερώτοις συνφικίσασι τὴν πόλιν οὐχ ἀνεχτὸν ἑδόχει, 
«1p αὐτῶν προσληφθέντας τοὺς ΣῬαθίνους εἰς πολι- 
είαν, ἄρχειν τῶν Δεξαμένων βιάζεσθαι. Οἱ Σαθΐνον 

ἃ ἑτέρωθεν ὅτι τοῦ Τατίου θανόντος póvov εἴασαν 
sy Ῥωμύλον ἄρχειν, ἐξ ἑαυτῶν ἡδίουν αἱρεθῆναι 
ὧν ἄρξοντα. Ἠριζον μὲν οὖν οὕτω τὰ µέρη ἑκάτερα. 
Μιτεώρου 8 ἐπὶ τούτοις ὄντος τοῦ πολιτεύματος, οἱ 
εατρίχιοι πεντήκοντα xal ἑχατὸν ὄντες ἕταξαν xa. 
ew ἐν μέρει «elg βασιλιχοῖς παρασήμοις ποσμού- 
ptwov, θύειν τε τοῖς θεοῖς, καὶ χρηματίζειν, ES μὲν 
$i; νυχτὸς ὥρας, EZ δὲ τῆς ἡμέρας. Ἡ vào διανομὴ 
τῶν χαιρῶν κατὰ τὸ [cov ἑκάστου, καὶ πρὸς τοὺς 
ἔρχοντας καλῶς ἔχειν ἐδόχει, καὶ πρὸς τοὺς άρχο- 
µένυς αὐτούς * ἀφῄριι γὰρ τὸν φθόνον dj ταχίστη 
ες ἐξουσίας ἁπόθεαις, ὀρώντων τῶν ἀρχομένων τῆς 
εὐτῆς ἡμέρας τα χαὶ νυχτὸς τὸν αὐτὸν ἰδιώτην kx 
juez γινόµμενον. 0:82 μὲν οὖν xal ἕτερά τινα 
εερὶ τῆς τοιαύτης εἰρημένα ἀρχῆς, ἀλλ αὐτὸς τῷ 
σιθανωτέρῳ ἐθέμην. Τὸ δὲ σχΏμα τῆς ἀρχῆς τοῦτο 
µεσοδασιλεία τοῖς Ῥωμαίοις ὠνόμαστο, ἀλλὰ χαὶ 
οὕτως ἐξ ὑπονοίας &,Uov:o θόρυδοι, ὑποπτενοβένων 
tuv ζατριχίων εἰς ὁλιγαρχίαν τὴν πολιτείαν περι” 
ετᾷν, καὶ μὴ βούλεσθαι βασιλεύεσθαι, Ex δὲ τούτου 
χατεστασίαζον. Ὁμονοησάντων δὲ πάντων αἱρεθῇ- 
ναι τὸν βασιλεύσοντα, οἱ Σαθΐνοι τος Ῥωμαίοις 
πρτέροι; τὴν αἴρεσιν ἴδοσαν. Οἱ δ' Ex Σαέίνων 
εΏωνπο Νομᾶν Πομπίλιον, ἄνδρα γνώριµον ὄντα 
^ia δι ἀρετήν. Στέλλονται γοῦν πρὸς ἐχεῖνον ix 
Ῥώμης πρέαδεις * o0 γὰρ ἐν τῇ Ῥώμῃ µετῴκιστο, 
ἀλλ’ ty Σαθίνοις ἣν, χαὶ ἁόλιν (xat τῶν Κυριτῶν, 
23:05; ὧν Πομπωνίου ἀνδρὸς εὐδοχίμου, πᾶσαν ἀρε- 
thv φόσει τε xal παιδείᾷ ἐξησχημένος. "Όθεν xal 
ὄνμα μέγα καὶ δόξαν εἶχεν, ὡς καὶ Τάτιον τὸν τῷ 
Ῥωμύλφ συμθασιλεύσαντα χηδεστὴν αὐτὸν ἐπὶ 
Τατίᾳ θέσθαι τῇ θυγατρὶ, ἣν µίαν ἐχεῖνος ἐγείνατο" 
f| δέχα ἐπὶ τρισὶν ἐνιαντοὺς τῷ Νυμᾷ συνοιχἠσασᾳ, 
μετήλλαξε τὴν ζωήν. Ὁ δὲ Νομᾶς, ἐχλείπων τὰς iv 
ἄστει Σιατριδὰς, ἀγραυλεῖν τὰ πολλὰ, xal διατρί- 
έν Ίθελεν ἐν λειμῶσι xal ἄλσεσιν. "Hxoy οὖν ἀπὸ 
Ῥώμης οἱ πρέαδεις, καλοῦντες ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
80:5» ἤδη τεσσαρακχοστὸν ἔτος ἀνύοντα * ὁ δὲ ἀπεί- 
χατο. Οἱ πρέσθεις 8 ἑνέχειντο, πάντα τρόπον πεί: 
ειν αὐτὸν μηχανώμενοι, xai δεόµενοι μὴ τὴν πόλιν 
εὖθις εἰς στάσιν ἑμόαλεῖν, καὶ ἐμφύλιον πόλεµον, 
Xx ὄντος ἑτέρου, πρὸς ὃν ἄμφω τὰ µέρη αυννεύσου- 
hv. Ἰδίᾳ µάντοι χαὶ ὁ πατὴρ παρεχίνει τὸν Nopàv 
ἑέξασθαι τὴν ἀρχὴν, ὡς θεῖον δῶρον, xat ὑπηρεσίαν 
δεοῦ, xai πράξεων χαλῶν καὶ μεγάλων ἀνδρὶ φρο- 
Μμφ τε xal χρηστῷ ἱσομένην αἰτίαν, αὐνδεσμόν τε 
dj πατρἰδ., καὶ παντὶ τῷ Σαθίνων ἔθνει εὐνοίας τε 
αἱ φιλίας πρὸς πόλιν δυνατὴν xal ἀχμάδονυσαν. 
[ούτοις ἑνδεδωκὼ; ὁ Νομᾶς, θύσας τοῖς θεοῖς, προ” 
εν εἰς Ῥώμην. ὑπήντα δὲ fj ova?) xat ὁ δήμλς 
ὑφημοῦντες Xa χαίροντες. Ἐκεὶ δὲ χἀτέστησαν εἰς 


ompes : sed Itomanorum animos certamen et se- 
ditio versabat, non de vire tantum, qui principatu 
peüretur: sed etiam de gente utra principem 
preberet. Nam et Romanis, primis urbis cum 
Romulo eonditoribus, non ferendum videbatur, ut 
Sahini in eivitstem asciU, regnum sibi in 996, 4 
qujbus reecpli essent, per vim vindicareat ; οἱ 
Sabinis ex altera parte eontendentibus, quia, Tate 
mortuo, Romulum regnare passi essent, sui cot- 
poris regem. S31 cresndum esse. Faciionibus 
inter sese ila certantibus, eum civitas sine imperio, 
exercitus sine duce esset, patricii numero c et 1. 
€onstituerunt, ut quilibet regiis insignibus ornatus, 
ει diis immolaret, et jura diceret, senis horie 
ποοῖυ, et totidem interdiu. Hav enim temporum 
distributio, propter sequabilitatem et ipsis magi- 
siratibus et populo commoda videbatur : et celer- 
rimus magistratu abitus invidiz minimum habebat, 
eum subditi eumdem eodem die, cademque nocle 
et regem et privatam cerneret, Haud nos pra'terit, 
de hac imperii forma, quz interregnum dicitur, 
alia quoque jaciata esse: ego vero ea sum secutus, 
quie mibi probabiliora videbantur. Fremere tamen 
nihilominus plebs, multiplicatam servitutem, multos 
pro uno dominos factos. Sed tumultu sedato, cum 
Omnes regem creandum esse consensissent, 36 
Sabini ejus eligendi potestatem Romanis detulis- 
sent, Numam Pompilium, cojes inclyta virtus apud 
emnes erat, electum per legatos accersiverunt. 
Nec enim Roms habitabat, sed im Sabinis, in 
Quiritium urbe habitans, patre natus Pomponie, 
probato viro, omni genere virtutis et natura et 
disciplina excultus. Unde tantum nomen et gloriam 
eonsecutus fuit, ut Tatius, Romuli regis collega, 
Tatiam el üliam unicam desponderet : qus cum ei 
s&nnos xu nupta fuisset, vilam cum inorte com« 
mutavit. Numa vero, relicta urbana vita, ruri 
plerumque in pratis et saltibus degere malebat. 
Cumque Romani legati ad eum venissent σι, ztatis 
annum agentem, regnum offerentes, recusavit. 
Sed eum Instarent, et nihil non ad persuadendum 
&adhiberen!, orantes ne civitatem denao in sedi- 
tionem εἰ bellum intestinum conjiceret (neque 


D enim esse aliam, in quem ambe partes consen- 


lirent), Numam pater quoque seorsim bortatus est, 
ut principatum tanquam divinum donum, et πι» 
minis ebsequium, quique viro bono et prudenti 
honestas inagnasque res gerendi occasionem pr:ebe- 
ret, et vinculum futurus esset, que patria et omnis 
Sabinorum notio benevolentia et amicitia cum urbe 
potenti ei florente jungereotur. His Numse victo, et 
re 329 divina peracta, Romam proficiscenti, 
senatus populusque Romanus cum 1stis acelama- 
tionibus obviam egreditur. Cum in forum deducto 
insignia regni afferrentur, differre, ac de se regni 
Drmandi causa deos consuli jussit : et re divina in 
Capitolio peracta, indutaque veste regia, descendit. 
Principatu suscepto, primum ccc armatos, quos 


55g 
Xomulus ad custodiam corporis semper labueret, 
amevit. Nec enim decere, iis diffidere, qui ipsi 
fderent: neque diffidentibus imperandum. esse. 
Deinde urbem e dura et bellicosa mitiorem et 
pacis amantiorem reddere aggressus est : edixitque 
5e irnaginem Dei vel humana, vel alterius animantis 
ferma erigerent. Itaque .annis c et Lxx quamvis 
templa conderent, nullum tamen in 18 neque pl- 
etom, Reque fictum simulaerum collocarunt : quod 
néfas esset, przstantiores deterioribus similes 
facere, neque Deos aliter nisi mente comprehendi 


posset. Victimas incruentas farris et libationis οἷ- 


víbus suis edixit, Deos enim paciset justitize cu- 
stedes, a czde puros esse oportere. Neque divini 
quidquam obiter ei negligenter audiendum aut 
videndum pracepit : sed otium agendum a czeteris 
rebus, et religioni, ut rei maxime animos inten- 
dendos. His rationibus, et aliis pluribus, quas 
ob multitedinem pretermisimus, civium suorum 
animos ad pietatem assuefecit. Ipse autem spem 
suam ita iu Deo collocasse fertur, ut cum ei ali- 
quando sacrificanti hostium adventus nuntiaretur, 
subridens dixerit : Ego voro sacrifico. Agrum a 
Romulo bello partum, inter inopes cives distribuit : 
&t inopiam scelerum parentem iolleret, ei agri- 
cultura ferum populuin domaret, que acrem pacis 
amorem in animis excitare posset. Feruntur ab eo 
jurunarius et Februarius reliquis mensibus adjecti 
69669, et annus ad cursum lune in ΧΙΙ menses de- 
stsiptus, cum x ante mensium habitus esset : ut 


apud nonnullos barbaros irimestri$ habetur, et C 


iater Gratos apud Arcades iv, apud Acarnanes vi 
mensium. Apud AEgyptios vero menstruus fuit 
annus, deinde quadrimestris. Unde antiquissimi 
false habentur, cum in genealogiis inexplica- 
bilem 8299 annorum numeruni recensent , quippe 
monsibus anmorum loco ponendis. Januarium 
'vero Numa caput anni esse voluit: qui eum ad 
justitiam et pietatem subditos ita consuefecisset, 
omnes bellorum motus cónquieverunt. Neque enim 
populus Romanus duntaxat squiiate et. mansue- 
tudine regis factus est humanior : sed et. circum- 
eirca linitimas civitates, mutalis moribus, pacis et 
justitize, .colendee. terre, liberos in tranquillitate 
educandi, deosque venerandi cupido cepit. Neque 
enim bellum, aut seditio, sut novarum rerum stu- 
dium, Numa.reguante, exstitit. Neque etiam invidia, 
inimicitia, aul conspiratio, atque insidiz ex cupi- 
ditate regni contra Numam. comparata usquam 
Barrantur. Filjam Pompiliam Martio despondit, ex 
qua ei Áncus Martius nepos est genitus, qui post 
Tullum lIHostilium regnavit : quo Numa quinquenni 
relieto, decessit, cum paulatim senio et lerii morbo 
defecisset. Vixit annos Lxxxiu, regnavit χει. 
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A τὴν ἀγορὰν προσφεροµένων αὐτῷ τῶν βασιλιχῶν 
παρασήµων, ἐπισχεῖν χελεύσας, ἔφη δεῖσθαι κ: 
τοῦ θεοῦ, τὴν βασιλείαν ἐμπεδοῦντος αὐτῷ. "Άνει:ιν 
οὖν εἰς τὸ Καπιτώλιον, καὶ θύσας, οὕτω 6k τὴν faci. 
λικην ἀναλαδὼν ἐσθῆτα, κατέδαινε. Πα ραλάδὼν δὲ 
την ἀρχὴν πρῶτον μὲν εὺ τῶν τριακοσίων διέλυσε 
σύστημα, οὓς περὶ τὸ σῶμα εἴχε 'Ῥωμόύλος ἀεί- οὐ 
γὰρ δεῖν ἀπιστεῖν πιστεύουσιν ἔλεχεν, οὐδὲ βασι- 
λεύειν ἀπιστούντων Ἱξίου. Εἶτα τὴν πόχιν ἐκ σχ)η. 
pac xal πολεμιχῆς ἑἐπαχείρει µαλαχωτέραν ποσα 
καὶ εἰρηνικωτέραν, ἀνθρωποειδῆ τε xaX ζωόμοργον 
εἰχόνα Θεοῦ ἀνιστᾷν ἘῬωμαῖοις ᾽ἀπείρηχεν, ΄00εν 
οὐδ' ἣν παρ᾽ αὐτοῖς οὔτε γραπτὸν οὔτε πλαστὸν ες 
θεοῦ. Ἑν ἑχατὸν δὲ πρὺς ἑδδομίχοντα ἔτεσι ναῦν 
αὐτοῖς ἀνεγειρομένων, οὐδὲν ἔμμορφον ἐποίουν ἀφ- 
Β δρυμα, ὣς οὔτε ὅσιον ἀφομοιοῦν τοῖς χείροσ! τὰ 
βελτίονα, οὔτε ἑφάπτεσθαι ἄλλως Θεοῦ δυνατὺν i 
νοῄσει. Καὶ τὰς θυσίας δὲ ἀναιμάκτους πο.εῖσθχι 
ἐθέσπισε δι ἀλφίτων τε xal σπονδῆς * Δεῖν γὰρ vv; 
θεοὺς, εἰρήνης xal δικαιοσύνης φύλακας ὄντας, φόνου 
χαθαροὺς εἶναι ' μήτε δὲ ἀχούειν τι τῶν θείων, µέτε 
ὁρᾷν Ev παρέργῳ καὶ ἀἁμελῶς, ἀλλὰ σχολὴν ἅγηντας 
ἀπὸ τῶν ἄλλων, χαὶ προσέχοντας τὴν διάνοιαν ὡς 
πράξει μεγίστῃ τῇ περὶ την εὐσέδειαν. Ἐκ δὲ το-- 
των xal ἄλλων πλειόνων, ἃ διὰ τὸ πληθος παρῄχα» 
μεν, διάθεσιν πρὸς τὸ Giov τοῖς τότε ἀνθρώποι: ἕν 
ἐθισμοῦ ὁ Νομᾶς ἑνεποίησεν. Αὐτὸν δὲ οὕτω cao 
εἰς τὸ θεῖον ἀνή ρτῆσθαι ταῖς ἐλπίσιν, ὥστε προσαγ. 
γελίας αὐτῷ θύοντι ποτὲ γενομένης ὡς ἐπέρχονται 
πολέμιοι, µειδιάσαι xal εἰπεῖν, Ἐγὼ δὲ θύω. Καὶ 
την χώραν δὲ ἣν αἰχμῇ Ῥωμύλος ἐκτήσατο, δ.ένει- 
psv οὗτος τοῖς ἁπόροις τῶν πολιτῶν, ἀφαιρῶν ἐν 
αὐτῶν τὴν ἁπορίαν, ὡς ἀνάνχην τῆς ἁδιχίας ποιττ:» 
xhv, χαὶ τρέπων εἰς γεωργίαν ὡς ταύτης ἑξημεροῦ- 
δης τὸν δῆμον, xal ὁδριμὺν εἰρήνης δυναµέντς ty 
ποιεῖν ἔρωτα. Λέγεται δὲ xal τὸν Ἰανουάριον vii 
τὸν Φεθρουάριον παρ) αὐτοῦ τοῖς μησὶ προστεθῆνα:, 
δωδεχἀάμηνον κατὰ τὸν τῆς σελήνης δρόµον νοµοῦς- 
τήσαντος λογίζεσθαι τὸν ἐνιαυτὸν, δεχάμηνον πρί- 
σθεν ὄντα, ὡς ἑνίοις τῶν βαρδάρων τρ!µηνον, καὶ τῶν 
Ἑλλήνων ᾽Αρχάσι μὲν τετράµηνον, τοῖς δὲ "Axap- 
νᾶσιν ἐξάμηνον. Αἰγυπτίοις δὲ μηνιαῖος ἣν ὁ ἔνιαν” 
τὸς, εἶτα τετράµηνος ' διὸ καὶ ἀρχαιότατοι δοχινσιν 
εἶναι, καΐίτοι μὴ ὄντες, πλῆθος ἀμήχανου ἑτῶν ἐπὶ 
D ταῖς γενεαλογίαις εἰσάγοντες, ts δὴ τοὺς pim 
εἰς ttv τιθέµενοι ἀριθμόν. Καὶ τὸν Ἰανουάριο 
Νομᾶς εἰς ἀρχὴν τοῦ ἔτους ἀπένειμεν. Οὕτω δὲ δ-: 
καιοσύνῃ xai εὐσεδείᾳ συνεθίσαντος τὸ ὑπ]χον, 
ἐξήρητο πάντα τὰ τοῦ πολέμου. Οὐ γὰρ μόνο ὁ | 
Ῥωμαίων δῆμος ἡμέρωτο τῇ τοῦ βασιλέως εὖνομίά | 
καὶ τῇ πραότητι, ἀλλὰ καὶ τὰς χύχλῳ πόλεις prd 
µεταθολῆς ἔλαδε, καὶ πόθο; εἰσεῤῥύη πάντας εἰ” 
Ὑης xal τοῦ δικαίου, γῆν φυτεύειν, xal τέχνα spi 
qs:v Ev ἡσυχίᾳ, καὶ σέδεσθαι θεούς. Οὔτε γὰρ πόλε- 


Ros, οἴτε στάσις, οὔτε νεωτερισμὸς περὶ πολιτείας ἱστόρηται Νομᾶ βασιλεύοντος. Οὐδ' ἐπ᾽ ἐχεῖνόν τή 
φθόνος, f| ἔχθρα, 1| σύστασ.ς ἀνδρῶν, xai ἐπιδουλὴ δι ἔρωτα βασιλείας γενέσθαι mov ἀναγέγραττεη 
Θυγατέρα $' ἐἑσχηχὼς Πομπιλίαν, Μαρχίῳ ταύτην ἐξέδοτο, ἐξ fic Μάρχιος "Aqxoz θυγατριδοὺς Ee 
αὐτῷ, ὃς μετὰ Τοῦλλον ΄Οατίλλιον ἑθασίλευσε. T οὔτον πενταέτη καταλιπὼν ὁ ἣΝομᾶς ἑτελεύττσε, yi 
μικρὸν ὑπὸ γήρως xat νόσου μαλαχῆς ἀπομαραιγόμενος, χρόνον τριετῆ τοῖς ὁ-δοήχοιτα προτθώσῳ 


βασιλεύσας ἕτη ἐπὶ τρισὶ τὲσσαράχοντα. 
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G'. Τοῦ 6k Νομᾶ τελευτήσαντος, xal µηδένα xa- A 


«2)Ιπόντυς διάδοχον, Ὁστίλλιος Τοῦλλος ἠρέθη παρὰ 
τοῦ 0fuou χαὶ τῆς βουλῆς' ὃς τὰ πλεῖστα τῶν ' τοῦ 
Νομᾶ χλευάσας Ἰθῶν, τὸν Ῥωμύλον ἑζήλωσε, καὶ 
πρὸς µάχας αὐτός τς ὤρμα, xxi τὸν δῆμον Ηρέθι- 
ζεν. ᾽Αρπαγῆς Υοῦν γεγοµένης παρὰ Ῥωμαίων ἐξ 
Ἀιθανῶν, ὥρμησαν πρὸς µάχην ἑχάτεροι. Πρὸ δὲ 
ςὼ συμθαλεῖν κατηλλάγησαν, καὶ ἐς μίαν πόλιν ἂμ- 
cols ἑδύχει συνοικῆσαι τοῖς Ὑένεσιν. Εχάστου δὲ 
τῆς θἰχείας ἐχομένου, χαὶ τὸ ἕτδρον εἰς ταύτην «ἄξι. 
οὔντος μεταναστεῦσαι, ἀπέστησαν τοῦ σχοποῦ. Εἶτα 
περὶ της Ἠγεμονίας διηνέχθησαν’ ὡς δὲ οὐδεὶς τῷ 
ἑτέρῳ παρεγώρει αὐτῖς, ἀγωνίσασθαι συνέθεντο 
περὶ τῆς ἀρχῃῆς. Οὔτε δὲ τοῖς στρατοπέδοις ὅλοις 
xs µαχέσασθαι, οὔτε μὴν μονομαχίᾳ κριθήσε- 
οἷαι. "Ἠσαν δέ παρ) ἀμφοῖν τρίδυµοι ἀδελφοὶ, ix 
µπτέρων γεγογότες ὅ δύµων, ἰσήλιχές τε χαὶ ἰσοπα- 
iij τὴν ἰσχύν. ᾿Εκαλοῦντο δὲ οἱ μὲν τῶν Ῥωμαίων 
Πουπλιοράτιοι, οἱ δὶ τῶν ᾽Αλδανῶν Κουρ.ᾶται. Τού: 
ww; εἷς µάχην προεδάλοντο, παρ᾽ οὐδὲν τὴν πρὸξ 
ἑλλήλους αὐτῶν συγγένειαν θέμενοι. Oi δὲ ὁπλισά. 
μενοι, καὶ Ev τῷ µεταιχμίῳ τῶν στρατοπέλων dvtt- 
παραταςάµενοι, θεούς τε ὁμογνίους àv: χαλοῦντο, xal 
συνεχὺς ἀνέθλεπον πρὸς τὸν ἡλιον. Συµδαλόντες δὲ 
*"i μὲν ἀθρόοι, π.τὰ δὲ xal xa0' ἕνα ἐμάχοντσ. 
Τελος δὲ τῶν μὲν τῶν ΄Ῥωμαίων δύω πεσόντων, 
τῶν δὲ ᾿Αλθανῶν ἁπάντων τρωβέντων, 6 Ὁράτιο: ὁ 
αατάληιπος, ὅτι το; τρισὶν ἅμα, εἰ καὶ ἄτρωτος 3v, 
vix Ἰδύνατο ἀντιτάξασθαι, ἐνέχλινεν, ὡς ἂν διώχον- 
Ὡς αὐτὸν σχεδασθῶσι, χἀπειδὴ πρὸς τὴν δίωξιν διε- C 
οπάρησαν, ἑχάστῳ ἐπιτιθέμενος ἅπαντας διεχρᾗ- 
02:0, χἀντεῦθεν τετίµητο. "Ότι δὲ καὶ τὴν ἁδελφ]ν 
Σροσαπέκτεινεν, ὁλοφυρομένην ἐπεὶ τὰ τῶν ὀνε- 
y σχύλα ἑώρα φέροντα τν ᾿υράτιον, φόνου 
ἐκρίθη: εἰς δὲ τὸν δημον ἔχχλητον αἰτήσας, ἀφείθη. 
0: δὲ ᾿Αλδα οἱ τότε μὲν ὑπήῆχοοι τῶν Ῥωμαίων 
ἐένντο" ὕστερον δὲ τὰς συνθέχας ἀθετήσαντες, xat 
ὡς ὑπήχοοι πρὸς συμμαχίαν κληθέντες, µεταθέσθαι 
& πρὸς τοὺς πολ:μίους Ev τῷ καιρῷ τῆς μάχης ἐπι- 
Y::pf3avesz, xal συν:π.θέσθαι Ῥωμαίοις, γνωσθέν- 
es ἐχολάσθησαν, xaX πολλοὶ μὲν ἐχτάνθησαν, xat ὁ 
αιτων ἐπηγούμενος Μέττιος’ οἱ ἄλλοι δὲ μετανάστα - 


LiB. VI. i εινα 

VI. Numa sine successore defuncto, ἘΈυμΜας Ho- 
stilus a senatu populoque Romano rex elecius,: 
institutis Nums plerisque derisis, Romulum magis: 
est semulatus, ad bella et ipse propensus, et populi: 


concitator. Cuin igitur forte evenisset, ut Romani: 


ex Albano agro praedas egissent, uterque populus, 
ad bellum spectavit. Sed ante congressum recon-, 
ciliati pepigerunt, ut unani urbem incolerent.: 
Utroque autem suam defendente, et ut. in canx 
migrarelar postulante, id consilium repudiarunt. 
Post etiam de principatu orta controversia, cum 
neuter alteri. cedetet, convenit ut inter se dimi- 
earent, non totis copiis, neque singulari eertaiine; 


Sed erant apud utrosque tergemini fratres, gemel: 


lis orti matribus, nec zate nec viribus dispares : 
quorum Romani, P. Horatii, Albani Guriatil γορᾶς 
bantur : eos ad pugnaun destinant, non babita ra, 
tione cognationis. Qui armati, et in medio duorpm 
exercituum instructi, deos patrios invocarunt, οἱ 
subinde solem intuiti sunt. Inter se congressi, alias 
conferti, alias singulalim  dimicarunt. Tandem 
duobus Romanis prostratis, οἱ Albanis omnibus 
vulneratis, Horatius superstes, Gali cuin quamvis 
integer tribus par 0586 non posset, capejsil fugam, 


ut persequendo segregarentur. Quo (acto, singnlog 


aggressus, omnibus interfectis, insigni vicleria 
potitur. Sed quia sororem quoque interfecorat, ob 
visa in humeris ipsius, consobr.norum spolia la- 
mentlantem, cxdie actus esi reus : sed provocar 
tione ad populum facta, absolutus. Albani tum 
Romanorum imperium subierunt. Post pactis vig» 
latis, cum ut subditi ad belli societatem evooati, 
pugnae tempore se ad hostes conferre, ac in. Ro- 
manos impetum facere voluisse comperti essent, 
multi occisi sunt, et. dux eorum Metjus ; qzetezi 
Romain migrare jussi, Alba diruta, qua ad annos 
p» Romanorum fuerat metropolis. Tullus bellator 
optimus, sed nominis cultor.negligena, cum in 
pestilentia ipse quoque segrotasset, ad superstifia- 
nem deflexit. Dicitur fulmine conflagrasse,: ut 
Auci Marcii insidiis, nepotis Numa, ut dicinp.esl, 
periisse. Regnavit agnos it el Xxx. 


ὃν ἔπαθον. Καὶ ἡ πόλις αὐτῶν "Άλδα χατεσχάφη, πενταχόαιἆ Ίου ἔτη Ῥωμαίοις νομιαθεῖκα μητρό- 


ido Πρὸς piv οὖν τοὺς πολεµίους ὁ Τοῦλλος xoáridtog ἔδοξε, τοῦ Oclou δὲ παρηµέλει, Νόσου ὅ' ἐν- 
“ππσσης λο,µώδους, καὶ αὐξὸς νοσήσας, εἰς δειαιδαιµονία» ἀπάχλινν. Ἑσχηκέναι μέντοι. τοῦ βίου 
15:246 τέλος, χαταφλεχθεὶς ὑπὸ χεραυνῶν, 7| ἐπιδουλευθεὶς ὑπὸ ἩΜαρνίου "Ayxou, ὃς θνγατριδοῦς 


ἐτύγχανεν, ὡς εἴρηται, τοῦ Νομᾶ. ᾿ἹἙδασίλευσε δὲ Ῥωμαίων ἔτη δύω ἐπὶ τριάκοντα., | 
L.C Ἐπεὶ δὲ ὍὉστιλλιος ἐτελεύ-ησε (80), 5:e3- D — VII. Moriuo Tullo, »egnum a Rosianis Maio 


$110 τὴν βασιλείαν 6 Μάρχιος, παρ) ἑκόντων τῶν 
Ῥωμαίων ταύτην λαθών. "Hy δὲ την χεῖρα οὐκ ἄρ- 
jo; την γὰρ ἀγχύλην πεπήρωτο, ὅθεν καὶ "Άγχος 
ἐπώνυμον ἔσχηκεν, Ἐπιεικῆς. δὲ Qv, Γναγκάσθη 
µεταβαλέσθαι, x3Y πρὸς στρατείας ἑτράπετο. Οἱ vip 
^ot! Λατίνοι διά τε τὸν «nic. ᾿Λλδης ὄλεθρον, xal 
τερὶ ἑαυτῶν δεδοιχότες, μή τι πάθωσιν ὅμοιον, δι’ 


est delatum : qui ob vitium manus, quod cubitum 
flectere non poterat, Απο cognomentum : babuit : 


"et cum leni esset ingenio, neeessario ad Lella 


gerenda se contulit. Nam reliqui Latini uum οὐ 
Klbxe exeidium, tum similis cladis sgctu, irati qui- 


: dem Tullo superstite Romanis erant: sed. vinum 


strenuum metuentes, iras reprimebant. Marc:um 


Yarie lectiones et nota. A 


(80) Ἐπεὶ δ᾽ 
διιδίδατο δὲ αὐτῆν ὁ Mápxios. 


“Οστίιος ἐτελεύτησε. Ha. etiam aller. e codi. Reg., et 4165 pro his verbis habct 
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vero ob pacis studium, injuriis opportunum esse A óprtic μὲν εἶχον Ῥωμαίους' ἕως δὲ περιῆν 6 Toy, 


rati, pra'das ex agris egerunt. llle vero gnarus, 
pacis causam csse bcllum, invadit eos, a quibus 
in*adebatur, atque ulciscitur, urbes expugnat, 
quarum unam evertiL : et captivis, quos multos 
ceperat, pro mancipiis utitur, multos etiam in 
civitatem Romanam mittit. Romani, cum finitimi 
potentiam eorum, et ditionem crescere dgre fe- 
rentes, hostes se professi essent, Fidenas obsidione 
ceperunt ; Sabinos afflixerunt, dispersos aggressi ; 
et castris eorum captis, alios terrore injecto vel 
invitos pacem servare coegerunt. His rebus gestis, 
Marcius mortem obiit, anne regnl xxiv exemplo 
avi religiosus deorum cultor. 


λος, δτδιότες ἐχεῖνον ὡς µάχιμον, συνεστέλλοντο, 
Τὸν δὲ Μάρχιον εὐεπίθετον ἠγησάμενοι διὰ τὸ εἱρη- 
ναῖον τῆς γνώμης, τῇ τε χώρᾳ ἐπῆλθον, xal αὐτὴν 
ἑληΐσαντο. Συνεὶς δ᾽ ἐκεῖνος εἰρήνης εἶναι τὸν κό. 
λεμον αἴτιον, ἐπιτίθεται τοῖς ἐπιθεμένοις, xal ἄντη» 
µύνατο, xal πόλεις εἶλεν αὐτῶν, ὧν plav xoci. 
σχαφε, καὶ πολλοῖς τῶν ἁλόντων ὡς αἰχμαλώτοι 
ἐχρήσατο, xat ἐς τὴν 'Ῥώμην δὲ συχνοὺς ἑτέρος 
µετῴχισεν. Αξανομένων δὲ τῶν Ῥωμαίων, xai τῆς 
χώρας σφίσι προστιθεµένης, ol πλησιόχωροι Ίχθοντο, 
χαὶ ἑαυτοὺς Ῥωμαίοις ἐξεπολέμωσαν' ὅθεν αὐτῶν 
Φιδηνάτας μὲν πολιορχίᾳ ἑἐκράτησαν, Σαδθίνους U 
ἑχάχωσαν, αὐτοῖς τε προσπεσόντες ἑσχιδασμένοις, 


καὶ τὸ σφῶν ἑλόντες στρατόπεδον * ἑτέρους δ' ἐχφοδῆσαντες, εἰρηνεύειν καὶ ἅἄκοντάς παρεσχεύασαν' 
καὶ br τούτος Μαρχίῳ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον, εἴκοσιν ἐνιαυτοὺς xal τέασαρας ἄρξαντι, καὶ πολλὴν τοῦ 
Θείου κατὰ τὸν πάππον Νομᾶν ποιουµένῳ τὴν ἐπιμέλειαν (81). 


VIH. L. Tarquinius Demarati Corinthii exsulis, B. — H'. Λούχιος δὲ Ταρχύνιος τὴν ἀρχὴν ᾠχειώσατο, 


qui Tarquinios 398 Tvrrhenie urbem migrarat, 
ex indigena mul'ere fllius, Lucamon vocatus, re- 
gnum sibi vindieavit. Is eum amplum patrimonium 
suscepisset, nec tamen ut advena a Tarquiniensi- 
bus ad. &1mmos honores eveheretut, Romam mi- 
grat : mulatoque nomine, ab urbe in qua habitarat, 
L. Tarquinius appellatur. Fertur autem, cum se- 
dem :nularet, aquila devolasse, raptoque pileo, 
quem copile gerebat, subvolasse ae magno clangore 
edito, eumdem capiti apte reposuisse. Unde nihil 
humile animo conceperit, et alacriter Roma con- 
sederit, ubi non multo post in primis est numera- 
tus. Nam cum opibus haud parce uteretur, pru- 
dentia et urbanitate potentioribus sibi conciliatis, 
3 Marcio in patricios et senatum lectus est, et dux 
exercitus designatus, credita etjam liberorum et. 
vegai Lutela. Nam se bonum virum praebebat, pe- 
ceuniam egentibus impertiebat, rogantibus libenter 
ferebat opem, malum faciebat dicebatve nemini, 
sccepta beneficia exaggerabat. Offensas vel dissi- 
mulabat, vel extenuaus oblivioni mandabat ; eos 
aquibus |»sus esset, adeo non ulciscebatur, ut 
etiam beneficiis demereretur. His moribus et Mar- 
cium ipsum, et regios amicos sibi deviuxit, existi- 
mationem viri boni et sapientis consecutus, quam 
won perpetuo conservavit. Marcii namque defuncti 
duobus filiig iniquum se prabuit, erepto regno, 
quod cum illis senatus populusque delaturus esset, 


ὃς Δημαράτου μὲν ἣν talc Κορινθίου, φυγόντος à 
καὶ εἰς πόλιν Τυρσηνίδα Ταρχυινίαν ἑγχατοικήδαν- 
τος ἐξ αὐθιγενοῦς γνναιχὸς ἑχείνῳ ἑτέχθη, Λουχού- 
µων ὀνομασθείς. Πολλὰἁ µέντοι πατρόθεν διαδεξά- 
µενος, ὅτι μὴ τῶν πρωτείων παρὰ τῶν Ταρχνιη- 
σίων ὣς ἔπηλυς χατηξίωτο, πρὸς τὴν Ῥώμην µε- 
ταναστεύει, χαὶ τὴν χλῆσιν συμμµεταθέµενος, xal 
µετωνοµάσθη Λούχιος Ταρκύνιος ix τῆς πόλεως — 
ἐν ᾗ παρῴχει. Λέγεται δὲ µετοικιζομένου ἀετὸς xa- 

ταπτὰς ἁρπάσαι τὺν πῖλον, ὃν εἶχεν ἐπὶ ται — 
φαλῆς, xal µετεωρισθεὶς xai χλάχξας ἐπὶ πολὺ, — 
αὖθις αὐτὸν ἐφαρμόσαι τῇ αὐτοῦ χεφαλῇ, ὡς ἐν — 
τεῦθεν μηδὲν ἑλπίσαι μικρὸν, xal προθύµως 5] 
Ῥώμῃ ἐγχατοιχῆσαι, ὅθεν τοῖς πρώτοις οὐ μετ 
πολὺ συνηρίθµητο. Tq δὲ γὰρ πλούτῳ χρώμµενο 
ἀφειδέστερον, συνέσει τε xai εὐτραπελίᾳ τοὺς ὄν- 
νατοὺς οἰχειούμενος, ἐς τοὺς εὐπατρίδας χαὶ τὴ» 
βουλὴν κατελέχθη παρὰ Μαρχίου, καὶ στρατηϊὸὰ 
ἀπεδείχθη, xai τὴν τῶν παίδων ἐχείνου ἑπιτροπείαν, 
xai τῆς βασιλείας πεπίστευτο. "Eósixvue yàp lov 


τὸν ἁγαθὸν ἄνδρα, χρημάτων τε τοῖς δεοµένοις µε» 


ταδιδοὺς, xal ἑαυτὸν ἔτιμον παρέχων εἶ τις δέοιτο 
αὐτοῦ εἰς βοῄθειαν' φαῦλον δέ (82) τι οὗ᾽ ἔπραττεν, 
οὔτ) ἔλεγεν οὐδενί. Καὶ εἴτι πρός τινων eU ἔπασμεν, 
ἑξῆρε τὸ γινόµενον, εἰ δέ τι xai ἑπαχθέστερον αὐτῷ 
γένοιτο, f] οὐδ' ἐλογίζετο τὸ λυποῦν, fj xai φανλίσας 
παρελοχίζετο’ οὐ µόνον τε οὐχ Ἠμύνατο τὸν λελυ- 
πηχότα, ἀλλὰ xal εὐηργέτει. Τούτοις αὐτόν το τὸν 


ille senatoribus potentissimis sibi adjunctis, et D Μάρχιον, xal τοὺς περὶ αὐτὸν ἐχειρώσατο, xal δόξαν 


adolescentibus procul ad venationem  ablcgatis, 
nihil non et dixit et fecit, donee regnum impe- 
trasset : id se pueris, ubi adolevissent, redditurum 
professus. Rerum autem potítus Romanos ita tra- 
etavit, ut regios adolescentes nunquam ipsi przla- 
turi essent, quorum animos ei corpora assuetu- 
dine ignavis per benignitatis speciem corrupit. 


ἀνδρὸς ἐχτήσατο σοφοῦ τε xat ἀγαθοῦ. à)" οὗ vpot- 
έμεινε µέχρι τέλους αὐτῷ fj ὑπόληψις. Τοῦ Μαρχίου 
γὰρ τελευτήσαντος, χαχῶς περὶ τοὺς ἐχείνου διετέθη 
δύω υἱεῖς, xa τὴν βααιλείαν ἑσφετερίσατο. Της το 130 
βουλῆς xal τοῦ δήµου τοὺς τοῦ Μαρχίου παῖδας χ:'” 
ροτονεῖν µελλόντων, ἐχεῖνος τῶν βουλευτῶν vs τοὺύ 
δυνατωτάτους µετῆλθε, xal τοὺς ὀρφανοὺς πόῤῥω 


Varia lectiones et note. 


(81) λαὶ zoJAtv τοῦ θείου xazà τὸν πάππον 
Νοῦμαν ποιουµένγῳ τὴν ἐπιμέλειαν. Desunt. hacc 
verba in codd. leg. et Colb. 


(89) &aiJoy δέ. Ex Dionis lib. 1, in. Excerptis 
Valesianis. 
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sw πέμφας. el; θήραν, οἷς τε εἶπε, xal οἷς ἔπρα- À Cum autem eos ctiam sic melueret,. suas opes im 


&v, αὐτῷ τὴν βασιλείαν φηφίσασθαι παρεσχεύασεν, 
ὡς ἀνδρωθεῖσιν αὐτὴν δῃθεν τοῖς παισοὶν ἁκολώτοντι. 
Ἐγχρατὴς δὲ χαταστὰς τῶν πραγμάτων, οὕτω τοὺς 
Ῥωμαίους διέθετο, ὥστε µηδέποτε ἐθελήσειν ἄνθε- 
ἀέσύαι τοὺς παῖδας ixt(vou: xal τὰ µειράχια δὲ 
spi; ῥᾳστώνην ἐθίζων, «ác τε φυχὰς αὐτῶν, xal τὰ 
εύματα σὺν χάριτι δἡ τινι ἔφθειρε. Δεδιὼς δὲ xal 
eiu; ἔχων, ἰσχὺν ἑαν-ῷ tv τῷ συνεδρίῳ περιεποιή- 
σατο, Τοὺς Υὰρ φιλίως αὐτῷ Ex τοῦ δήµου διαχει- 
µένυ; περὶ διαχοσίονς ἐς τοὺς εὐπατρίδας ἐνέγραψε, 
καὶ βουλευτάς xal οὕτω τὴν τε γερουσίαν ὑφ' ἑαυ- 
«ν, xal τοὺς πολλοὺς ἑποιῄσατο, xoi «hv στολὴν 
sp τὸ μεγαλοπρεπέστερον ἢμειφεν. “Β δὲ ἦν ἱμά- 
τον καὶ χιτὼν ὁλοπόρφυρα καὶ χρυσόπαστα, στἐφα- 
v5; τελίθων χρυσοδέτων, xal σχῆπτρον, δίφρος τε 
ἰλεφάντινος, οἷς xai ol μετὰ ταῦτα ol τε ἄλλοι, xal 
cl τὴν αὐτοχράτορος ἔχοντες ἡγεμονίαν ἐχρῄήσαντο. 
Καὶ τεθρίππῳ ἓν τοῖς ἐπινιχίοις ἑπόμπευσε, xal 
ῥαδδούχους διὰ βίου δώδεχα ἔσχε. Πάντως δὲ xol 
Ώλλα «slo ἑκαινοτόμησεν ἂν, εἰ µή τις ΄"Άττος 
Nonii, τὰς φυλὰς αὐτὸν βουληθέντα µεταχοσμῆσαι 
χεχώλυχεν, ὃς οἰωνιστὴς fjv, οἷος οὐχ ἕτερος Υέγονε. 
Τοῦτον ἑνυδρίσαι, διὰ τὴν ἑναντίωσιν ὀργισθεὶς, xal 
τὴν τέχνην ἐξουθενῆσαι διεµελέτησεν ὁ Ταρχύνιος, 
Δαθὼν οὖν kv τῷ χόλπῳ ἀχόνην τε xal ξυρὸν, ἐς τὸν 
ζῆμον παρῆλθεν, ἔχων ἐν vi τμηθῆναι τῷ ξυρῷ 
*iv ἀχόνην, πρᾶγμα τῶν ἁδυνάτων, εἰπών τε ὅσα 
θύλετο, ἐπεὶ "Αττος ἀντέλεγεν ἑντονώτατα, µη- 


eoncilio auxit, cc ex plebe amicis in patricios et 
senatores lectis : quo pacto et senatum et plebem 
subegit. Habitum etiam magnificentiorem sumpsit, 
tunicam et vestem purpuream auro distinctam, 
coronam auream gemmis ornatam, sceptrum; et 
sellam eburnezm : quibus 396 et seeuti reges, 
et imperatores quoque Komanorum sont usi. Victis 
hostibus, quadrigis magniflee est lavectus, et lí- 
elores per omnem :elatem xn habuit: Omnino etiam 
alia innovaturus fuit, nisi ei tribus maotaturo 
Actius Navius augur przstantissimus obstitisset. 
Ei cum ob adversationes iratus illudere, et artem 
eludere studeret, cotem et novaeulam in sinu 
gestans, ad populum prodiit, id animo agitans, ut 
cos novacula discinderetur, quod fleri nequaquam 
posset. Cumque dixisset quze voluerat, Actio acer- 
rime adversante, ac minime cedente * Nist, inquit, 
adeersandi studio re[ragaris, εἰ vera dicis, coram 
omni populo mihi respondeto, num id quod in animo , 
habeo, possit fieri. Cum ille in augurio rem statim 
expertus, profecto futuram dixisset : Atqui Koc 
animo agitavi, inquit, te novacula cotem discissurum. 
Tum illum haud cunctanter discidisse éetem fe- 
runt. Id admiratus Tarquinius, tum alios honores 
Actio habuit, tum zneam statuam erexit : οἱ rei- 
publice ordine non mutato, consiliis ejus usus est 
ad omni». Latinorum defectionem compescuit? 
Sabinos, qui Tyrrhenis adjutoribus in Romanum 


ἂν ὑφιέμενος: EL μὴ petorelxoc árceAéryeic, ἔφη, C agrum impressionem fecerant, superavit. Unam. € 


11 ἁληδῆ Aérsic, ἐπὶ πάντων τούτων ἁπόκριναί 
pn, εἰ ὃ κατὰ vobr ἔχω ποιῆσαι, γενήσεται. Ὁ 


& ΄Άττος αὐτοῦ που οἰωνισάμενος παραυτίχα, Kal" 


adrv 7e, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, ὃ διανοῇ, Botas ἐπιτε- 
ik. Üvxovv, ἔφη. τὴν &xóvnv ταύτην λαθὼν, τῷ ξυρῷ 
twty διάτεµε * τοῦτο γὰρ γενέσθαι διανενόηµαι. Ὁ 
& Ελαδέτε αὐτὴν εὐθὺς χαὶ διέχοφε. Θαυμάσας 65 ὁ 
Ἱαρχύνιος, ἄλλας τε τιμὰς ἐχείνῳ παρέσχε, xal 
χαλχῆς εἰχόνος ἡξίωσε, xài οὐδὲν ἔτι τῆς πολιτείας 
ἱλλρίωσε, πρὸς πάντα τε τῷ "Αττῳ συμβούλῳ ἑἐχέ- 
χρητο, Meyscápevoc δὲ Λατίνοις ἁποσιατήσασιν, 
ἔκειτα xal Σαδίνοις ἐς τὴν Ῥωμαῖδα ἐμδαλοῦσι 
ὄνμμαχουµένοις ὑπὸ Τυραηνῶν, ἁπάντων ἐχράτησε. 
Τῶν δὲ τῆς Ἑστίας ἱερειῶν Bg παρθενεύειν διὰ 
Pins Ἠνόμισται, φωράσας τινὰ συμφθαρεῖσαν ἀνδρ, 
ὑπύγεών τινα χατασκευάσας ὑποδρομὴν προµήχη, 
χείνην τε θεὶς ἐν αὐτῇ, καὶ λύχνον, xal τράπεζαν 
Mind ὑπόκλεων, ἐχεῖ εἡν φθαρεῖσαν προπεµπο- 
µενην ἑχόμισε. χαὶ ζῶσαν εἰσαγαγὼν, ἑγχατφχοδό- 
um, καὶ οὕτω τὰς εν παρθενἰαν μὴ τηρησάσας 
των ἱερειῶν ἐξ ἐχείνου τιμµωρεῖσθαι χεκράτηχεν. Οἱ 


Vestalibus, quibus perpetua servanda est virgini- 
tas, a quodam stupratam, in subterraneo specu 
oblongo excavato, ibique lectulo, lucerna, et mensa 
cibariis plena, collocatis, multis stupratam eo de- 
ducentibus, viventem obstruxit. Et sic ab illo tem- 
pore de incostis Vestalibus poenas sumi, receptum 
est. Qui vero illas violarint, coHo furcse in foro in- 
serio, nudi flagris. ceduntur, donec exspirarint. 
Cxterum Marci liberi, cum regnum eis non γρ» 
tueret, sed Tullium quemdam serva sibi natum 
omnibus anteferret, idque patricii quoque zegerrime 
paterentur, quibusdam. illorum: aseitis, insidias ei 
parant : subornatis duobus, qui agrestium more 
asciis et falcibus armati, eum aggrederentur. Qui 
cum Tarquinium in foro non invenissent, ad re- 
gias fores venerunt, inter sese rixantes, et se ad 
regem admitti postulantes. Quo impetrato, cum in- 
vicem dicerent, rex in alterum causam dicentem 
intentus, ab altero occiditur. 3277 Hic Tar- 
quinii fuit exitus, cum annos vin οἱ Xxx re- 
gnasset. 


e ταύτας αἰσχύνοντες, εἰς ξύλον τὸν αὐχάνα δίκρουν ἐμδάλλονται ἐν τῇ ἀγορῷ, χαὶ μετὰ τοῦτο γυμνοὶ al- 
"όμενοι ἀποφύχουσιν, Ἐπέθεντο μέντοι τῷ Tapxuvip οἱ τοῦ Μαρχίου παϊδες, ἐπεὶ uh τῆς ἀρχὶς 
εντεῖς παρεχώρει, ἀλλά τινα Τούλλιον τεχθέντα οἱ ἐξ αἰχμαλωτίδος προῆγε πάντων * ὃ δὲ, μάλιστα τοὺς 
πατρίδας ἀλύπει, ὧν τινας προσεταιρισἆµενοι, αὐτῷ ἐπεδούλευσαν, δύω τινὰς χωριτικῶς ἐσταλ. 
PA ἀξίναις xal δρεπάνοις ὁπλισαμένους, αὐτῷ ἐπιθέσθαι παρασκευάσαντε;. Οἳ ἐπεὶ μὴ ἀγοράδοντι 
ο χο ἐπὶ τὰς θύρας τῶν βασιλείων ἦκον, ἀλλήλοις δΔῆθεν δια αχόµενοι, xal οἱ ἐς ὅγιν 

is Teen xal τυχόντες τούτους εἰς λόγους ἀλλήλοις ἀντιχατέστησαν, xai ὅ:χαιολογουµένῳ τῷ 
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τριάχοντα xa ὀχτὼ βασιλεύσας ἐνιαυτούς (82). 


JOANNIS ZONARUE T 


ἓνὶ προσέχοντα τὸν Ταρχύνιον ὃ ἕτερος χατειργάσατο. 


Ὁ μὲν οὖν Ταρχύνιος εοιοῦτον ἔσχε τέλος, 


' IX. Regnum autem Romanorum Tullius opera Α 8. Την δὲ τῆς Ῥώμης βασιλείαν ὁ TodXus; 


Tanaquilis, Tarquinii uxoris, est adeptus." Hunc 
Qerisia quidam , Servii Tullii Latini conjux, δε: 
lo capta, et Tarquinio tradita, sive domo uterum 
ferens, sive post captivitatem gravidam facta 


( utrumque enim fertur ) peperit. Ei puero inter-- 
diu in sella dórmienti magnam e capite flammam. 


emicuisse tradunt : qua visa a Tarquinio, diligen- 


ter sit educatus, et ρου :tatem in patricios et Se- 


natum lectus. Tarquinii percussoribus 'compre- 
hensis, uxor ejus et Servius, compertis insidiis , 
mortem regis principio celant : sublatumque tan- 
quam adhuc viventem, se curare simulant : et in- 
terim paciscuntur, ut Tullius regno filiis, ubi 
adoleyerint, cedat, Cum autem clamor impetusque 
multitudinis vix sustineri posset , Tanaquil ex su- 
periore parte :edium, Populum bono unimo esse 
jubet . maritum enim suum vivere, propediem ipsum 
eos visuros. Ut autem per otium curari possit, neque 
tamen rerum administratio, eo e grotante, langueat, 
interim Tullio munia regis mandasse. Qus cum 
dixisset, Tullium ob virtutis opinionem haud inviti 
admiserunt. l& suscepta reipublice proeuratione., 
pleraque se de Tarquinii facere sententia simulabat : 
,cumque sibi populum in omnibus dicto audientem 
esse cerneret, percussores Tarquinii, quem forte 
adhuc vivere dixit, propter insidias factas ad Sena- 
tum adductos, et capitis damnatos occidit, Cum 
vero Marcii filii metu ad Volscos confugissent, tum 


διεδέξατο, συνεργἰίᾳ «ng τοῦ Ταρχυνίου γυναικὺς, 
Ταναχν[λιδος. Τοῦτον δὲ γυνή τες ᾿Οχρισία κα)ον. 
µένη, Σερουῖου Τουλλίου (84) ἀνδρὸς Λατ΄νου εὖνή- 
τειρα Ev. τῷ πολέµῳ ἀλοῦσα, καὶ τῷ Ταρχυνῳ ἐξ. 
αιρεθεῖσα, τέτοχεν, f) Σγχύµων οἴκοθον οὖσα, ἡ 
συλλαδοῦσα μετὰ τὴν ἅλωσεν * λέγεται γὰρ χα 
ἁμφότερα. Οὗτος ἐς παῖδας ἤδη τελῶν ἐπὶ δίφρου 
μεθ) ἐμέραν χατέδαρθε, xal mío ànb τῆς αὐτοῦ 
κεφαλῆς πολὺ Ἐδόχει ἐξάλλεσθαι. "Ὅπερ iv ὁ 
Ταρχύνιος, διὰ σπονδΏς Ἶγε τὸν παῖδα, καὶ c 
ἡλιχίαν ἀφιγμένον τοῖς εὐπατρίδαις χαὶ τῇ Ἱερου- 
cia συνέταξε. Συλληφθέντων οὖν τῶν τοῦ Ταμχυνία 
Φφονέων, μαθοῦσα fj &xelvou γυνἡ καὶ ὁ Τούλλιος τὴν 
παρασκευὴν τῆς ἐπιθαυλῆς , οὐ Φανερὺν αὐτίχε 
τὸν τοῦ Ταρχυνίου θάνατον ἕθδντο, ἁλλ᾽ ἀνελόμενκ 
αὐτὸν ὡς ἔτι ἐμπνέοντα ἐθεράπευρν δῇθεν, x&v τούτῳ 
πίστεις ἀλλήλοις ἔδοσαν, ὥστε τὸν Τούλλιον τῶν 
ἀρχὴν εἱλήφότα, τοῖς παισὶν αὐτῃ: ἀνδρωθεῖσιν Lx. 
στῖναι ταύτης. "Essi δὲ τὸ πλῆθος συνδραμὼν ἐβο- 
ρύδει, προχύφασα Ex τῶν ὑπερῴων fj. Ταναννίλις, 
Mi) «φοδεῖσῦε, ἔφη, ὁ γὰρ ἂνήρ µου καὶ ζῃ, xel 
ὑμῖν μετ ὁ.11γοΥ ὀφθήσεται. "Ira. δὲ αὐτές τὴ 
σχο.άζων ὑγιασθῇῃ., καὶ (ή τι τοῖς πράγµαευ 
ἐκ της αὐτοῦ ἀσθεγείας εἴη ἐμπόδιογ, Tov4l 
κατά yg τὸ παρὺν τὴν τῶν κοιγῶν ἐπιρέπει 
διοίκησιν. EUxev ἐχείνη ταῦτα. Οἱ δὲ τὸν Τούλλιον 
οὐχ ἀχουσίως ἐδέξαντο, ἀγαθὸς yàp àvho xa. 
Ἐνχειρισθεὶς οὖν ἐχεῖνος την τῶν χοινῶν οἰχονομίαν, 


demum Tarquinii mortem palam fecit, aperteque ϱ τὰ πλείω κατ ἐντολὰς δῇ8θεν διῴχει τοῦ Ταρκννίῳ. 


regnutn tenuit : ac primum pra se tulit, se tulorio 
nomine filiorum Tarquinii, principatum admini- 
Straturum. Deinde ad plebis animos conciliandos 
conversus, quod ea facilius quam patres cessara 
esset, pecuniam distribuit, agros singulis assignavit, 
οἱ servos manumittendos et in tribus referendos 
, curavit. Quz cum potentes Φριτς ferrent, constitult, 
- ut liberti patronis quzedam olficia vicissim prsesta- 
rent. Patriciis autein οἱ succensentibus, et preter 
. lia illud quoque dicentibus, eum nemine auctore 
potiri rerum :' pro concione 238 nulta populo 
- grato locutus effecit, ut statim integrum sibi re- 
gnum ab eo decerueretur. Pro quo ut gratiam refer- 
ret, cum alia plebi donavit, tum nonnullos eorum 
in senatum legit: qui cum olim plurimis rebus de- 
 Teriore conditione essent, quam patricii, pro- 
gressu temporis ( interregno et sacerdotiis quibus- 
dam exceptis ) par eum illisjus obtinuerunt, neque 
preter calceos quidquam ab illis diversum habue- 
. Tunt. Nam patricii calceos urbanos gestarunt , et 
. corrigiarum implexione et forma litterzadornatos, 


Ὡς δ' ἓν πᾶσιν ἑώρα πειθαρχοῦντας αὐτῷ, τοὺς 
αὑτόχειρας τοῦ Ταρκυνίου πρὸς τὴν γερουσίαν παρ- 
Ίγαγε, διὰ τὴν ἐπιδουλὴν τάχα" ἔτι γὰρ Uy batwy 
προσεποιεῖτο, καὶ οἱ μὲν χαταφηφισθέντες ἀπέδε- 
vov. Οἱ δὲ τοῦ Μαρκίου υἱοὶ φοδηθέντες, εἰς Οὐοιή- 
σχους (85) χατέφυγον, κἀκεῖνος τότε τόν τε θάνᾶτον 
τοῦ Ταρχυνίου ἑξέφηνε, xal φανερῶς τῆς βασιλεία; 
ἐπείληπτο * xal πρῶτον μὲν τοὺς τοῦ Ταρχυνίώ 
:παΐδας προὐθάλλετο, ὡς αὐτὸς τὴν ἡγεμονίαν ἔπι' 
προπεύων' εἶτα πρὸς θεραπείαν τοῦ δή µου ἑτράπετο, 
ὡς ῥᾷστα μᾶλλον τὸν ὅμιλον ἡ τοὺς εὖ πατρίδας ὑπρ- 
ποιησόµενος, χρἡµατά τε αὐτοὶς ἑδίδου, xoi Yi! 
. ἑχάστῳ προσένειµε, καὶ τοὺς δούλους ἐλευθεροῦσθαι 
..Xdi φυλετεύεσθαι (86) πορεσχαύασεν. ᾿Αχθοιένων 
D à' ἐπὶ τούτοις τῶν δννατῶν, ἔταξά τινα τοὺς ἐλευβὲ: 
:ρωθέντας τοῖς ἐλευθερώσασι.σφᾶς ἀνθυπουργεῖ». Ὡς 
-δὲ χαλεπῶς εἶχον οἱ εὐπατρίδαι αὐτῷ, καὶ δι«θρόουν 
. ἄλλα τε, χαὶ ὅτι μηδενὸς αὐτὸν ἑλομένου τν Gp" 
: ἔχει, συναγαγὼν τὸν δῆμον ἑδημηγόρησε * xal 2041 
knaywr& διαλεχθεὶς αὐτῷ, οὕτω διέθετο, ὡς asia 
πᾶσαν αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἐπιψηφίσασθαι. Ὁ 8 


" Varie lectiones et note. 


(83) Ἐνιαυτούς. Addunt Reg. et Colb. -: Οὐ μὲν 
' 4c βασιλείας oi τοῦ Mapxlou παῖδες ἑδράξαντο, 
- ἀλλ 6 Τούλλιος ταύτην ἔσχε τῇ συνεργία, etc. 

(84) ᾿Επουρίου Του.λίου. Sic mss. Legendum 
forte Στουρίου, vel potius Σερθίου. 


(85) Οὐο.1όσχους. Cod. Colb. Οὐελέσχους. , 
. (86) Φν.λετεύεσύαι. Sic prater Viennensem 
Regii et Colberteus. Alius φυλάττεσθαι perperam 


liabuit. 
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αὐτοὺς ἀμειδόμενος, ἄλλα τε ἐφιλατιμήσατο, xat 6d A αἱ a primis senatoribus orti esse viderentur. Litte- 


sb σννἑδριόν τινας αὐτῶν ἐνέγραψεν, o? πάλαι μὲν Ev 


πλείστοις ἧττον ἔφερον τῶν εὐπατριδῶν. Ἐοῦ χρόνου - 


ὢ προϊόντος, πλὴν τῆς µεσοδασιλείας xai τινων 
ἱερωσυνῶν, τῶν ἴσων μετεῖχον τοῖς εὐπατρίδαις, xal 
διέφερον ἄνευ τῶν ὑποδημάτων Αὐδέν, Tolg γὰρ 
εὐπατρίδαις τὰ ὑποδήματα kotuxi, xal τῇ τε ἑπαλ- 
ly] τῶν ἑμάντων, καὶ τῷ τύπῳ *00 γράμματος 
ἑχεχόσμηντο, ἵν ἐκ τούτων δοχοῖεν, ἀπὸ τῶν ἑχατὺν 
ἀνδρῶν τῶν κατ ἀρχὰς βονλευσάντων χατιέναι. Τὸ 
ἵράμμα ὃδ ῥώ (87) qaa εἶναι, ἡ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
ἱκατὸν ἐχείνων ἀνδρῶν δηλωτικὸν ὃν, ἡ ὡς τοῦ τῶν 
Ῥωμαίων κατάρχον ὀνόματος. Tov μὲν οὖν ὅμελον 
οὗτως ὁ Τούλλιος ᾠκειώσατο. Δείσας δὲ uf, τις στάπις 
σµέῇ, τὰ πλεῖατα xal ἰσχυρότατα τῶν χοινῶν τοῖς 
ῥυνατωτέροις ἑπέτρεφε ' καὶ οὕτω σφίσι» αὐτοὶ 
συνεφρόνησαν, xal τὸ δηµόσιον διῄγαγον ἄρ.στα. 
Καὶ πολέμους 0$ τινας πρός τα τοὺς Οὐτέντας, xol 
10; ἅπαντας τοὺς Τυρσηνοὺς ἐπολέμησεν, ἐν οἷς 
ctv ἐπράχθη σνγγράµµατος ἄξιον. Τοὺς Λατίνους 
ὃ ἐπὶ μᾶλλον "Ῥωμαίοις βουληθεὶς οἰχειώσασθαι, 
γέών τινα ἐκ χρημάτων χοινῶν ἐν τῇ "Pour xata- 
σχευάσαι πεποίηχε, χαὶ τοῦτον ἀνέθεσαν τῇ ᾿Αρτέ- 
pb. Περὶ δὲ τῆς νεωχορίας αὐτοῦ διεφέροντο, 
xà» τούτῳ Σαθῖνος ἀνἣρ βοῦν Aye περικαλλή πρὸς 
tiv Ῥώμην, ὡς Éx τινος χρησμοῦ θύσων αὑτὴν τῇ 
Ἀρτέμιδι, 'O δὲ χρησμὸς τὸν ἐχείνην θύσαντα ἔλεγε 
τν πατρίδα ἑπαυξήσειν. Τοῦτο δὲ τις τῶν "Po- 


ram autem A fuisse tradunt, sive quod ea apud 
Grecos centenarium numerum significet, sive quod 
prima nominis Romani sit littera, Plebe sic coa- 
ciliata, veritus Tullius, ne qua seditio oriretur, 
plurima et maxima quzeque negotia opulentissimis 
mandavit. Sic inter sese consentientes , rempubli- 
cam optime gesserunt. Bella quzedam cum VYcier.- 


- tibus et. ezteris Tyrrhenis omnibus gessit , in qvi- 


hus: nihil accidit memoratu dignum. Cum antem 
Latinos magis etiam Romanis devincire cuperet , 


. auclor fuit ul communibus sumptibus Romz fanum 


µαίων μαθὼν, προσηλθεν αὐτῷ, xal πρότερον sime - 


ii ἐν τῷ ποταμῷ ἀἁγνισθῆναι, xal εἰπὼν ἔπεισε, 
χαὶ πείσας ἔλαθε, τὸν Bouy ὡς φυλάξων, xai λαδὼν 


ἔθυσεν. Ἐχφβναντος δὲ τοῦ Eablvou. 30 λόγιον, ot: 


λατῖνοι χαὶ της τοῦ ἑεροῦ προστασίἰας τοῖς Ῥωμαίοις 


ἐξέστησαν, καὶ ἐς τἆλ)α ὧς χρείττονα σφῶν ἑτίμων , 


αὐτούς. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 'O Τούλλιος δὲ τοῖς 
Ταρχυνίοις τὰς θυγατέρας συνῴχισε, xal τῆν βασι- 
λείαν αὐτοῖς ἁποδώσειν ἐπαγγελλόμενος, ἄλλοτε 
διοτι προφασιζόµενος ἀνεθάλλετο. Οἱ δε οὐδὲν ὑγιὲς 
ἑφρόνουν, ἀλλὰ Ἠχθοντο. 'O δ' ἐν οὐδςνὶ λόγῳ τού- 


Dian: facerent. Sed eum de antistite controversia 
esset , Subinus quidam bovem insignem ex oraculo 
Dianz immolaturus adduxit. Cecinerant enim vates, 
qui eom immolasset, patris sug opes aucturutin 
esse. Quo Homanus quidam cognito, illi persuasit, 
ut vivo prius flumine perfunderetur : atque ipse 
iuterim acceptam bovem, tanquam  asservaturus , 
maciavit. Oraculo vulgato, Latipi Romaniset templi 
patrocinio cesserunt: et aliis in rebus, ut prie- 
stanUoribus, honorem habuerunt. Atque hiec hacte- 
nus. Tullius autem cam "Tarquiniis ας suas 
despondissel , 46 regao m se eis redditarum polli- 
citus, alias aliud causando procrastinaret : illi 
moram :egro fereazcó, ze cogitabant. Quod rege 
nibil eurante, sed Romanos ad deimocratiam et 
lihertatem magis »ssuefaciente, Tarquinil meagis 
eliam indignabantur. Άο junier eam molestiam 


C concoquebat ; sed natu inajor Tullium diutius mon 


ferens, quia uxorem et fratrem suum copatum ms 
probare vi'ebat : uxorem $uam ipse , fratrem per 
illius 34499 uxorem veneno tollit : ductaque fra- 
tris conjuge, illa adjutrice Tullio insidiatur : ct 
cum multis senatoribus ac patriciis , quibus invi- 
sus erat Tullius , conspiratione inita, ex improvisc 
curiam ingreditur , etiam Tullia uxore comitante 

multaque locutus, eos qui aderant patrize dignita 

tis commonefecit, Tullium autem multis probris 


Yarie leetiones et note, 


(87) Τὸ γράμμα δὲῥώ, etc. Scribit Zonaras, ex 
Dione, patricios Romanos, quo a cztera plebe di- 
gnoscerentur, calceos corrigiarum implexione, et 
forma litterze "Po insignitos induisse : qux» quidem, 
inquit, centenarium numeruni significaret, totidein 


enim erant patricii, vel quod sit prima littera Ro- . 


mani nominis; qux quidem minime hic coh:rent. 
Nam patriciorum lunati erant, quos vocabant, cal- 
eei, quibus scilicet assuta erat lunula, quod pridem 
docuere Rosinus, Dempsterus, Salmasius ad Pol- 
lionem, et αἱ Inscriptionem Herodis, Benedictus 
Balduinus in Caleeo antiquo, et alii criticorum filii; 
que quidein lunula formam refert. charaeteris La- 
lin! U, quo centenarius numerus ellingi solet, ita 
ut patriciorum centenarium numerum in calceis 
adumbrare potuerit. At quod Zonaras de litlera 
'Pó hie commentatur, prersus absurdum est, quod 
Mi notarunt, cum nusquam P liuera Grzca cal- 
ceis patriciorüm aflicta fuerit, neque primum vocis 
ftomz elementum retulerit, Unde juro idem Bal- 
duinus cap. 9, quod hic de littera P habetur, su- 
perluum glossema, et a quodam Graculo jn textum 


Zonare immistum esse arbitratur ; nisi ipsemet Zo- 
naras, tion intellecto, quem exscribebat, Dione, er- 
raverit ; quod licet existimare, cum id ipsum prze- 
feran! codices otnnes mss. Scripserat nempe Dio 
litteram € | in patriciorum calceis centenarjum  ef- 
fingere (quod scribit Isidorus lib. xix cap. 14); ad- 
dideratque idem valere quod Ῥῷ apud Gracos; 
uemadmodum Joannes Gazensis in libro Περὶ 
χαιο.ογίας, ait Numam regen ἐν τοῖς ὑποδὴ- 
µασι Ῥωμαίων τῶν πατρικίων τυποῦσθαι τὸ Ῥω- 
μαϊχὸν Κάππα, ὃ παρὰ τοῖς Ἕλλγαίν ἐστι "Po, 
etc, Natn Romanum Κάππα est C Latinum, eum- 
demque numerum refert quod P apud Grwcos. 
Cod. Reg. 2151, fol. 212 : Περὶ τοῦ áZuogpato; του 
'"Erxápygov: Ὁ Ἔπαρχος παρὰ Pupato:;, καὶ ἱερευς 
Ἡν, xat πρῶτος τῆς βουλῆς, ἐπεὶ οὖν βουλευταὶ ἦσαν 
ἑχατὸν, οὗτος δὲ ὁ ἀριθμὸς διὰ τοῦ Κάππα τον 
Ῥωμαϊκοῦ χαρακτηρίζεται : τούτου χάρ.ν τὸ Κάππα 
ἥμα φέρει αὐτῶν ὑπόδημα, ἐξ οὗ ὀνομάσέται Καπ- 
pv, olov οὗτός ἐστιν ὁ πρῶτος τῶν ἐχατὺν τῆς 
βουλῆς. Adde Suidam in v. Χλαμύς. 
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affecit. Qui cum trepido nuntio excitatus sermoni 
intervenisset , atque aliquid dixisset , Tarquinius 
senem medium arripit, elatumque e curia, in in- 
feriorem partem per gradus dejicit. Ille ad Tarqui- 
nii audaciam , eoque magis quod ab omnibus de- 
slitutus esset, consternatus, nihil amplius neque 
dixit , neque fecit. Tarquinius vero statim regnum 
3 patribus accepit, et per quosdam Tullium domum 
se recipientem sustulit. At ejus fllia maritum in 
curia deosculata , regem salutavit : atque in regiam 
abiens, per patris corpus carpentum egisse fertur. 
Sic Tullius rempublicam administravit, sic vitam 


JOANNIS Ζ0ΝΛΒ ΑΕ 


$12 
Ά τους πηποίητο, καὶ τοὺς ᾿Ρωμαίους κρὺς ὁ δημι- 
κρατιχλν ἑνῆγε xal τὸ ἐλεύθερον. "Ext δὲ po 
ἐπὶ τούτοις ἤσχαλλον οἱ Ταρκύνιοι, "AX ὁ μὲν ws 
«spo, xdv ἐχαλέπαινεν, ἔφερε, τῷ δὲ χρόνῳ xp. 
ἡχοντι οὐχέτι τοῦ Τουλλίου ἑδόκει ἀνέχεσθαι, "End 
δὲ μὴ συνενδοχοῦσαν εὕρισχε τὴν γυναῖχα, xal vy 
ὁμαίμονα, αὐτὸς μὲν τὴν γυναῖχα, viv 8 ἁδιλοὺν 
διὰ τῆς γυναιχὸς ἐχείνου φαρμάχοις ἀνεῖλε, xai 
συναφθεὶς τῇ συνεύνῳ τοῦ ἁδελφοῦ, τῷ Τουλλίῳ ew 
αὐτῇ ἐπεθούλευε. Καὶ πολλους τῶν τε βουλευτῶν 
xai τῶν εὐπατριδῶν αἰτίας ἔχοντας χατὰ τοῦ Του)- 
Aou πείσας συνἀρασθαί οἱ, ἑξαπιναίως μετ αὐτῶν 


finiit, cum aunos χΗΙΥ regnásset. εἰς τὸ ἀυνέδριον παραγέγονεν, ἑπομένης αὐτῷ xài 
τῆ Υνναικὸς Τουλλίας * xal πολλὰ μὲν εἶπε, τῆς τοῦ πατρὸς ἀξίας τοὺς παρόντας ἀναμιμνήσχων, 
πολλὰ δ' ἀπέσχωφε πρὸς τὸν Τούλλιον. Ἐπεὶ δ' ἐχεῖνος ταῦτα μαθὼν ἑπέστη σπουδῇ, xal τι 85 xe 
ἐφθέγξατο, συνήρπασεν αὐτὸν, καὶ ἐξάρας ὧσε χατὰ τῶν πρὸ τοῦ βουλευτηρίου ἀναδαθμόν. Καὶ ὁ pi 
ταραχθεὶς πρὸς τὴν τοῦ Ταρχωνίου τόλµαν, xal ὅτι οὐδέ τις αὐτῷ ἐπεχούρησεν, οὔτ) εἶπεν ἔτι olt 
εὔτ' ἐποίησε. Ταρκύνιος δὲ τήν τε βασιλείαν εὐθὺς παρὰ τῆς βουλῆς ἔλαδε. Καὶ πέμφας τινὰς, τν 
Ἰωλλιον χομιζόμενον οἴχαδε διεχρήσατο. Ἡ δὲ θυγάτηρ ἐχείνου τὸν ἄνδρα kv τῷ βουλεντηρίῳ κατα. 
ψιλήσασα, καὶ µβασιλέα προσαγορεύσασα, xal ἀπιοῦσα πρὸς τὰ βασίλεια, τὸ ὄχημα χατὰ τοῦ νεχρῷ 
τοῦ πατρὸς ὡς εἶχεν ἐπήλασεν, Οὕτω μὲν οὖν ὁ Τούλλιος ptt, xai οὕτως ἀπέθανε, βασιλεύσας τέσσαρας 


ἐνιαντοὺς ἐπὶ τεσσαράκοντα. 

X. Tarquinius regno suscepto, Romuli more ar- 
malis corpus circumsepsit : quibus et noctu et in- 
terdiu , domi et foris usus est. Nam quod ipse 
erga socerum , uxor erga patrem íta se gessissent, 
timuit ne a seipso adversus se exemplum capere- 
tur. Jam quia metu regnum tutandum erat , poten- 
lissimos senatores et cives comprehensos occide- 
bat: alios palam, quibus aliquid crimini dare 
poterat, alios clam : nonnullos ín exsilium mitte- 
bat. Neque vero Tullii studiosos duntaxat, sed etlam 
tyrannidis suz adjutores perdidit. 1ta optimis qui- 
busque senatorii et equestris ordinis sublatis , 
cum se omni populo invisum esse crederet, statuit 
nullos in patres legere: sed senatum penitus tol- 
lere aggressus, neque ullum senatorem substituit : 
neque cum iis qui restabant, quidquam quod ali- 
eujus momenti esset, communicavit. Quamvis 
enim eos convocaret , non tamen ideo faciebat, ut 
alicujus rei gerendz adjutores essent : sed ut visa 
eorum paucitate, ab omnibus contemnerentur : ple- 
Faque vero per so aut filios administrabat. Fuit 
aditu affatuque difficilis, superbia et crudelitate 
ex »quo erga omnes 33Q usus: ac more tyran- 
nico tam ipse, quam liberi ejus cum omnibus ege- 
runt. Quamobrem satellitibus etiam diffisus, con- 
cilialaque sibi Latinorum custodia, et in Roma- 
norum ordines inserta , id spectavit, ut Latinos 
Romanis xqualos, suo sibi beneficio obstrictos 
haberet, et Romanos adjunctis exteris minus for- 
midaret. Gabinos, armis infeliciter adortus, dolo 
superavit. Nam Sextam filium transfugere Gabios 
juseit : cujus facti ut justam habere causam vide- 
retur, patrem aperte ut tyrannum et fedifragum 
est insectatus, atque a patre vicissim flagr:s czesus. 
Deinde cum ex composito ad Gabinos cum pecuniis 
et sociis Lransfugisset , illi ut ei commento crede- 


rent, el Tarquinii crudelitate, et multis Sexti veris. 


B ή}. Ὁ Ταρχύνιος δὲ τὴν βασιλείαν παρειληνὼ», 
δορυφόρους χατὰ Ῥωμύλον ἑαυτῷ περιέστησε, χαὶ 
νύχτωρ xal μεθ ἡμέραν αὐτοῖς xal οἰχουρῶν 
xai ἁγοράξων ἐχέχρητο. Ἐξ ὧν γὰρ αὐτὸς εἰς «v 
χηδεστὴν, xal ἡ γυνὴ πρὸς τὸν πατέρα ἑποίησαν, 
χαὶ τοὺς λοιποὺς ἐδεδίεσαν. Ἐπεὶ δὲ ὡς τυραννήσων 
παρεσχευάαατο, τοὺς δυνατωτάτους τῶν βουλεντῶν 
καὶ τῶν ἄλλων συλλαμθάνων ἐχτίννυεν, ol; μὲν 
αἰτίαν εἶχεν ἐπενεγχεῖν , φανερῶς ἀναιρῶν, οὓς δὲ 
λάθρα, ἑνίους δὲ γε χαὶ ὑπερώριζεν. Οὐ γὰρ τοὺς 
*ip Τουλλίῳ προσχειµένους μόνους, ἀλλὰ xal τοῦ 
πρὸς τὴν μοναρχίαν συναραµένους αὐτῷ προσατώλ. 
lut. Καὶ οὕτω τὸ χράτιστον τῆς βουλᾶς, xal TK 
ἱππάδος ἀνάλωσε, μισεῖσθαί τε ὑπὸ παντὸς το 
δήµου ἐπίστευε, Διὸ οὐδὲ ἀντικαθίστη τὸ παράπαν 
6 aya τῶν ἀπολλυμένων τινὰς, ἀλλὰ καὶ τὴν Τερο- 
οἷαν καταλῦσαι παντελῶς ἐπιχειρήσας, οὔτε ἀντειο- 
ἦγεν ἐς αὐτὴν οὐδένα, οὔτε τοῖς οὖσιν ἐπεχοίνου 
τι λόγυνυ ἄξιον. Σννεχάλει μὲν γὰρ αὐτοὺς, οὗ μὴν 
ὥστε τι τῶν ἀναγχαίων συνδιοιχεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα δῄλη 
αὐτῶν ἡ βραχύτης Υίνοιτο ἅπασι, κἀντεῦθεν χατα- 
φρονεῖντο. Τὰ δὲ πλεῖστα καθ) ἑαυτὸν, ἢ xal μετ 
t&v υἱέων ἕπραττε. Δυσπρόαιτός τε xal δυσπροσ!” 
Ἴορος ἦν καὶ τῇ ὑπεροφίᾳ καὶ τῇ ὠμότητι ὁμοίως 
ἐχρῆτο πρὸς ἅπαντας, xal τυραννικώτερον αὐτός τε 
xa οἱ παῖδες αὐτοῦ κροσεφέροντο ἅπασι. Διὰ sav 
6b καὶ τοὺς δορυφόρους ὑπόπτους ἔχων, ix των 
Λατίνων προσηταιρἰσατο δορυφοριχὸν, xal ἐς tài 
τῶν Ῥωμαίων τάξεις Λατίνους ἐνέμιξεν, ἵνα οἱ μὲν 
λατῖνοι ἰσομοιρίας τοῖς Ῥωμαίοις τυγόντες, εὖ- 
νοιαν αὐτῷ ἐντεῦθεν ὀφείλωσι, xai οἱ ᾿Ῥωμαῖά 
ἧττον ἐκφοδῶσιν αὐτὸν, µηκέτι κατὰ σφᾶς brit, 
ἀλλὰ τοῖς Λατίνοις συνοπλιτεύοντες. Γαουΐνοις δ 
μάχην συνῖφε, καὶ καχῶς μὲν Ἠγωνίσατο, δόλῳ ἃ 
αὐτοὺς ἐχειρώσατο. Αὐτομολῆσαι yàp αὐτοῖς Lily 
ὑπέθετο τῷ υἱῷ ' ἵνα δ εὑπρόσωπος αὑτῷ "WW 
αὐτομολίας πρὀφασις γένηται, ἐκεῖνος μὲν qavegs 


HE 
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cy πατέρα ὡς sópavvoy καὶ παράσηφνδον ἑλοιδόρη- Α in. patrem maledictis addecebantur : 4 quo. cum 


ers, Ὁ ἃ εὖν υἱὸν ἐμαστίγωσέ τε καὶ ἀντημύνατο, 
ita χατὰ συνθήχας phe Γαουῖνους ἐψευδαντοµό- 
jq, χρἡματά 1& xai ἑταίρους παρειληφώς. Οἱ δὲ 
πιοτεύσαντες τὴ σχηνΏ διά τε την τοῦ Ταρχυνίου 
ὠμότητα, χαὶ ὅτι τότε πολλὰ xal ἀληθῇ τὸν πατέρα 
ἐκιχηγόρει, χἀντεῦθεν ἐχπεπολεμῶσθαι αὐτῷ ἑδόχει, 
ἰδέξαντό τε αὐτὸν ἁἀσμενέστατα-, xal τινας ἐπελεύ- 
ei; χατὰ τῆς ῬἙωμαϊκῆς χώρας σὺν αὐτῷ ἑποιὴ- 
σαντο, xal οὗ μετρίως αὐτῇ ἑλυμήναντο. Διά ταῦτα 
vv καὶ ὅτι xal χρήματα ἰδίᾳ «& τισι παρεῖχε, xal 
ἐς *b χοινὺν ἀνήλισχε δαφιλῶς, ᾖρέθη καρ᾽ αὐτῶν 
ερατηγὺς, χαὶ τὴν τῶν πολιτικῶν àv. αὐτοῖς πραγ- 
picev ἐπετράπη διοίκηδιν. "Eni τούτοις λάθρα 
πέμψας τινὰ, τὰ συµθάντα τε ἑγνώρισε τῷ πατρὶ, 
x) πρὺς τὸ μέλλον γνώµην ᾖττησεν ἐξ αὐτοῦ. 'O δὲ 
έχε μὲν τῷ πεμφθέντι οὐδὲν, ἵνα μὴ ἴσως γνωσθεὶ», 
im τι ἣ ἅχων ἐξείποι. El; δὲ χῆπον εἰσαγαγὼν 
αὐτὸν, ἐν ᾧ µήκινες σαν, τὰς χωδύας (BT) αὐτῶν 
τὰς ὑπερεχούσας ῥάδδῳ κχατέχλασε, χαὶ εἰ; γῆν 
χατεστόρησε, xal οὕτω τὸν ἀγγελιαφόρον ἀπέπεμψε. 
Καὶ à μὲν τὸ πραχθὲν τῷ Σέξτῳ ἀπήγτχειλεν, ἆσυν- 
έως ἔχων τῆς πράξεως. Ὁ δὲ τὺν νοῦν συνῆχε τῆς 
ὑποθέτως, xal τοὺς ἀξιολογωτέρους τῶν Γαουῖνων 


vié μὲν λάθρα φΦαρμάχοις δ.έφθειρε, τοὺς δὲ bii. 


τνων fev λῃηστῶν, ἄλλους δὲ ix δικαστηρίων &- 
πέχτεινε, συχοφαντίας χατ αὐτῶν πρὸς τὸν πατέρα 
προδοσίας πλαττόμενος. "Όμοιον δὲ τι τούτῳ xal 
ὁ Ἡρόδοτος (88) ἱστορεῖ. Περίανδρον Υὰρ τὸν Κυ- 


eum hostili odio dissidere crederent , hominem 
benignissime susceperunt, et aliquot cut oo in 
Romenum agrum impressiones magna clade illata 
fetorunt. His igitar de causis, et quod pecuniam 
aliquibus privatim dabat ; et in publicum liberali- 
ter conferebat , dux ab eis creatus est, urbanarum 
etiam rerum administratione commissa. Posthtec , 
per quemdam patri statum rerum suarum nuntiat, 
quid se facere velit, sciscitatur. llle vero nihil 
respondet nuntio , ne cognitus vel volens vel invi- 
tas arcanum prodat : sed in hortum zdium transit, 
sequente illo, et summa papaverum capita baculo 
decutit, itaque nuntium dimitit : qui re non íintel- 
lecta, quid actam esset, Sexto renuntiat. I3 vero 
animadvrerso patris consilio , Gabinorom primores 
partim clam veneno sustulit, partim per sicarios 
interfecit : alios in judicio calumniis oppressos , 
quasi urbem patri suo prodere vellent , amovit. 
Simile quiddam Herodotus de Periandro Cvpseli 
fllio, Corinthi tyranno , scribit : qui cum a Thra- 
sibulo Mileti iyranno conslium firmandi imperii 
petiisset, Thrasybulum nuntio voee nibil respon- 
disse : sed eo in segetem deducto , culmis eminen- 
tioribus reseetis et abjectis, hominem dimisisse. 
Qui reversus , deque illius consilio rogatus, dixe- 
rit, se ad hominem emote mentis esse missum , 
neque enim ad interrogsta quidquam 391 respon- 
disse, ac quid ille fecisset, narrarit : at Periandrum, 


Vm τεύραννον Κορίνθου Ὑενόμενον φησὶ πρὸς (C íntelleeta Thrasybuli ratione, omnes Corinthiorum 


θρασύδουλον τὸν Μιλήτου s)pavvov διαπέµψασθαι 
πυνθανόµενον, ὅττως αὐτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς ἀσφαλῶς 
Eti. Τὸν δὲ pa σύδουλον τῷ ἁπαγγείλαντι ταῦτα pre 
ἂν ἀποχρίνασθαι” ἁπαγαγόντα ὃ εἰς λἠϊον, τῶν ἆστα- 
χύωντοὺς ὑπερέχοντας ἐκτέμνειν τε xal ῥιητεῖν, καὶ 
(mw ἀποπέμφαι τὸν ἑσταλρένον. Tiv δὲ ἔπανελ- 
Ἠντα, καὶ τὴν τοῦ Θρασυδούλου συμδουλὲν ἑρωτώ- 
μενου, εἰπεῖν, εἰς παραπλῆγα πεμφθῆναι, καὶ διηγεῖ- 


principes sustulisse. Ad eumdem modum Sextus 
etiam cum Gabinis egit : et melioribus occisis , 
eorum pecuniss vulgo disiribuit. Deinde illis de- 
letis, reliquis deceptis, et omnia credentibus , 
cum Romanis captivis et trausfugis, quos ea de 
causa multos coegerat, urbem occupavit, patrique 
tradidit. Sed is, ea fllio concessa, cum aliis populis 
bellum gessit. 


tla ὅσα ἐχεῖνος ἐποίησε, µή τι πρὸς ὃ ἠρωτήθη φθεγξάμενος * τὸν δέ γε Περίανδρον συνειχέναι τὸν τοῦ 8pa- 
συθρύλου λογισμὸν, xai τοὺς ὑπερέχοντας τῶν Κορινθίων ἅπαντας ἀπολέσαι. Καὶ ὁ Σέξτος οὖν οὕτω τοὺς 
Γαφάνου: µετῖλθε, xai τοὺς μὲν χρείττους ἀπώλλυε, τῷ πλήθει δὲ τὰ σφῶν διένεµε χρήματα. Καὶ μιτὰ 
ww τῶν μᾶν διαφθαρέντων ἤδη, τῶν δὲ λοιπῶν ἡπατημένων, καὶ πάντα πιστευόντων αὐτῷ, μετὰ τῶν 
αἱχμαλώτων 'Ῥωμαίων, xai τῶν αὐτομόλων, οὓς πολλοὺς διὰ τοῦτο συνήθροισε, κατέσχε την πόλιν, xal τῷ 
πατρὶ παραδέδωχε. Καὶ ὃς ἐχείνης τῷ υἱῷ πχρεχώρησεν, αὑτὸς δὲ πρὸς ἄλλα ἐπολέμησευ ἔθνη. 

lA. Τους δὲ «f; Σιδύλλης χρησμοὺς Ῥωμαίοις D ΧΙ. Ceterum oracula Sibyllina vel invitus po- 


χεὶ boy προσεποιῄσατο. Tovh γάρ τις θεόµαντις, 


(Mw Σδύλλαν ὠνόμαξον, lc την Ῥώμην ἑλήλυθε, βι- 
(— iia τρία fj ἑννέα φέρουσα, xal ταῦτα πρἰασθαι τῷ 


Ταρχυνίῳ ἐδίδου, καὶ τὴν τιμὴν τῶν βιδλίων ὁρί- 
ext. Ἐκείνου δὲ μὴ προσεσχηχότος αὐτῇ, τὸ Ev 1 
τὰ τρία τῶν βιδλίων χἀτέχαυσεν. Ὡς δ αὖθις xa- 
τωλιγώρει αὐτῆς ὁ Ταρκύνιος, xaxà τῶν λοιπῶν 
ὁμρίως διέφθειρε. Μελλούσης δὲ καὶ τὰ ἔτι λοικὰ 
χαταφλέξειν, Γνάγχασαν αὑτὸν οἱ οἰωνισταὶ, τὰ γοῦν 
Φυζόµενα πρίασθαι. Καὶ ὠνίσατο ταῦτα, ὅσου τὰ 


pulo Romano comparavit. Mulier enim quaedam 
fatidica, quam Sibyllam nominabat, Romam 11 aut 
1x libros allatos, Tarquinio certo pretio venales, 
proposait. Illo vero. eum negligente, vel unum vel 
tres libros exussit. Ut iterum à rege despecta 
est, ex reliquis totidem abolevit. Cum autem eos 
eliam qui restabant crematura esset, augures euin 
reliquos emere coegerunt : idque tanti, quanti 
universos parare potuisset. Eos libros duobus $e- 
na!oribus asservandos tradidit : quique scripta 


Varie lectiones et note. 
(513 Κωδύας. Yide Henric. Valesium ad Harpocrationem, pag. 504, ubi de hac voce. 


(88) Ἡρόδοτος. Lib. 1, p. 9. 
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JOANNIS ZONATILE 


δι6 


ilia non satis 3aseiueténtur, duos vires e Graecia A: πάντα χτήσασθαι ἔμελλε, καὶ δύω βονλευταῖς ἐν. 


mercede aecersiverunt, qni eos legerent, atque in- 
, terpretarentur. Finitimi autem coguoscendi avüli, 
quid iis libris contineretur, altero custodum M. 
Aquilio largkionibus corrupto, quada: transcri- 


pserunt. Quo faciuore cognito, Marcus culeo insu- . 


tus, atque submersus est. Id gupplicii genus post 


Àn parricidis observatum : u& neque terra, neque . 


, aqua, neque sol eorum morte inquinaretur. Tem- 
plum in inonte Tarpeio ex patris volo zdificavit. 
Cum vero terra ad fundainenta jacienda effodere- 
ο tur, viri recens mortui capile invento, quod san- 
. guis nondum destituerat, Romaui Tyrrhenum va- 
iem perconiati sunt, quid portenderet ? At ille id 
signum in Tyrrheniam tranalaturus, certum in lerra 
spatium designavit : in eoque Rome situ et Tar- 
. peio monte iucluso, legatos rogavit, An ea Roma 


έωεί ? an is mons esset ? an caput ibi inventum esset]? 


, ut illis nibil suspicantibus, et ita esse affirmanti- 
bus, illius portenti vis in eum locum, in quo de- 
scriplio facta esset, transferretur. Sed 899 legati 


ab illius filio fraudem prius edocti, cum rogarentur : . 


Non hic, inquiunt, Roma colitur, sed in Palatio : 
. €t mons Rome est, et. caput in monte. illo inventum 


, εδ. Vatis calliditate liac ratione elusa, omnem ve-- 


riiatem didicerunt, et civibus suis renuntiarunt, 
, €0s fore potentissimos, et plurimis imperaturos. 
Igitur h»c quoque res fiduciam illorum auxit, et 
, mons ex eo Capitolium est appellatus. Quia vero 
Tarquinius ad templi exzdificationem pecunia age- 
bat, Ardeatibus illato hello, neque pecuniam ac- 
quisivit, et regno excidit. Qu: calamitas ex prodi- 
. giis est. preesignificata. Nam et vultures ex hortis 
, €jus pullos aquilarum expulerunt : et anguis ingens 
e conclavi, in quo cum amicis convivabatur, et 
psum et convivas fugavit. lis de causis Titum et 
, ^runtem filios, Delphos misit. Quibus cum Apollo 
respondisset, tum eum imperium amissurum, cum 
Cui: luwnana voce loqueretur, spe bona sibi 
blanditus est, nunquam id oraculum eventurum 
ratus. Erat autem L. Junius, sororis Tarquinii filius, 
. cujus patrem et fratrem tyrannus sustulerat. ls 
vite sus timens, stultitiam simulavit, cujus numine 
lutior esset : unde Bruti nomen est adeptus, quod 
, fatuum significat. Ob eam stultitiz simulationem 
. à Tarquiniis Delphos ductus, ludibrium verius 


quam comes ; etsi profitebatur se deo baculum . 


dono laturum, in quo cum nihil appareret boni, 
€a quoque de causa ridebatlur. Yerum ea re per 
ambages efflgiem quamdam ingenii sui reprzsen- 
fabat. Nam 60 excavato, clam aurum infuderat : 
ut ostenderet, ingenium quoque suum integrum et 


, honorabile sub ignominioso stultitim velamento, 


delitescere. Adolescentibus porro interrogantibus, 
quis patri successurus esset ? Respondit deus, eum 
qui inaLrem prius oscularetur, rerum potiturum. 
Quo Brutus intellecto, terram, quasi fortuito pro- 
lapsus, deosculatus est. quam communem omnium 
imairem esse rccte judicavit, Idem Brutus Tarqui- 


. ὁράσι φυλάσαειν παρέδωκεν. Ὡς 8 οὐ πάνυ τῶν γε. 
- Ὑραμμένων συνίεσαν, εἰς την Ἑλλάδα στείλεντες͵ 
« δύω ἄνδρας ἐχεῖθεν μισθοῦ Ίγαχον, τοὺς ἄναγνωτι- 
µένους ταῦτα xal ἑρμηνεύσοντας. Οἱ δὲ περίοιχηι 
μαθεῖν ἐθελήσαντες, ὅ τι ποτὲ τὸ διὰ τῶν βιδλίων 
εἴη δηλούµενον, τὸν ἕτερον τῶν φυλασσόντων αὐτὴ 
Μάρχον ᾿Αχίλλιον χρήµασιν ἀναπείσαντες, µετεγρή- 
φαντό τινα. Γνωσθέντος δὲ τοῦ ἔργου, ὁ Mi 
xo; δύω βύρσαις συῤῥαφείσαις ἐμθληθεὶς, κατετοι- 
τώθη, ὃ ἐξ ἐχείνου μετέπειτα χατὰ τῶν mapu. 
νων ἐπεχράτησε Υίνεσθαι, ἵνα μήτε fj vn, uf: τ 
. ὕδωρ, μήτε ὁ Έλιος μιανθῇ αὐτοῦ θν/σχοντος. Tt; 
δὲ νεὼν τὸν Ev τῷ Ταρπεῖῳ ὄρει κατὰ «tv τοῦ cs. 
τρὸς εὐχὴν ᾠχοδόμει, Τῆς δὲ γῆς εἰς τὴν τῶν θεµε- 
λίων χαταθολὴν ἀναῤῥηγνυμένης, ἀνδρὸς νεοθνῖτες 
κεφαλὴ ἀνεφάνη ἕνα'μος ἔτι. Ἔπεμφαν οὖν Ἑω- 
μαῖοι πρὸς ἄνδρα Τυρσηνὸὺν τερατοσχόπον, ipo- 
τῶντες τὸ διὰ τοῦ [φανέντος δηλούμενον. '0 δὲ ὁ 
σημεῖον εἰς τὴν Τυρσηνίδα μεταθεῖναι μηχαντσάμε- 
voe, διάγραµµα ἐπὶ τῆς γῆς ἐποιῄσατο, χαὶ ti; 
αὐτὸ τήν τε τῆς Ρώμης θέσιν ἑντείνας, καὶ τὸ Ταρ- 
πεῖον ὄρος, ἔμελλε τοὺς πρέσθεις ἀνερέσθαι, Ἡ 
᾿Ρώμη αὕτη ἑστί; τὸ ὄρος τοῦτό ἐστι; ἡ κεραᾖἡ 
ἐνταῦθα εὑρέθη ἵν) ἐχείνων μηδὲν ὑποιοπησάντων 
xai συµφησάντων ἡ δύναµις τοῦ σημείου εἰς τὸ χω» 
plov, ἓν ᾧ διεγέγραπτο, µ.ετασταίη. Καὶ ὁ μὲν 
ταῦτα ἐτεχνῆσατο * οἱ δὲ πράσδεις παρὰ τοῦ υἱέος 
ἐχείνου µαθόντες τὸ τέχνασμα, ἑρωτώμενοι * θὺ: 
C ἐνταῦθα οἰκεῖται ἡ Ῥώμη, dAA' ἐν τῷ Παἰατίῳ, 
καὶ τὸ ὄρος ἐν τῇ ᾿Ῥωμαίων ἐστὶ, xal ἡ κεσα]ὴ 
ἐν τῷ δρει ἐχείγῳ εὑρέθη. Οὕτω δὲ τῷ τερατοσχί- 
. πῳ διακρουσθέντος τοῦ μηχανήματος, πᾶσαν ἐχεῖ- 
vót τὴν ἀλήθειαν ἔμαθον, xa τοῖς πολίταις aviyrt- 
λαν, ὅτι χρἀτιστοι ἔσονται, χαὶ πλείστων ἄρξουσιν, 
Ἐλπὶς οὖν x&x τούτον αὐτοῖς προσεγένετο, x&vit- 
θεν τὸ ὄρος µετωνομάσθη παρ) αὐτῶν Karel 
Καπίτα γὰρ τῇ Ῥωμαίων διαλέχτῳ ἢ κεφαλὴ óv- 
µάζεται. Δεηθεὶς δὲ χρημάτων εἰς τὴν οἰχοδομ”» 
ναοῦ ὁ Ταρχύνιος, ἸΑρδεάταις ἑἐπήνεγχε πόλξιον, 
ὅθεν οὔτε χρήματα προσεκτήσατο, xal «ng βασιλείας 
ἐξέπεσε. Γεγόνασι δ' αὐτῷ καὶ σημεῖά τινα Ono 
τικὰ τῆς ἑχπτώσεως. "Ex τε γὰρ τοῦ κήπου ao 
γῦπες νεοσσοὺς ἐξήλασαν ἀετῶν' xal ἓξ ἀνδρωνας, 
D ἐν ᾧ συνειστιᾶτο φῖλοις, ὄφις μέγας ἐπ.φανεὶς α’ 
τόν τε xal τοὺς συσσίτους ἑξέδαλε. Διά τοι ταῦτα i 
Δελφοὺς Τϊτόν τε καὶ ᾽Αῤῥοῦντα τοὺς νἱοὺς ἔτεμάξ. 
To) δὲ Απόλλωνος χρῄσαντος τότε τῆς ἀρχῆς ἴχ 
πεσεϊσθαιαὐτὸν, ὅτε χύων ἀνθρωπίνῃ φωνῇ χρἠσαϊτο, 
ἀγαθαῖς ἐλπίσιν ἠώρητο, μὴ οἱηθείς ποτε γΥενέσθ:! 
«b µάντευμα. Ην δὲ λούχιος Ἰούνιος ἁδελφῆς τοῦ Τα” 
χυνίου υἱὸς, οὗ τὸν πατέρα xaX τὸν ἁδελφὸν à Ταρσ’ 
νιος ἔκτεινεν. Οὗτος οὖν, καὶ περὶ ἑαυτῷ ὁεδοιχὼ», 
µωρίαν προσεποιῄσατο, ταύτην ἑαυτοῦ προστηδό 
µενος σώτειραν.. Διὸ xai Ἡροῦτος ἐπεχλήθη, 195 
Υὰρ εὐήθεις οὕτω τοῖς Λατίνοις ἔθος χαλεῖν. [Da:- 
. tópsyog οὖν τὸν µωραίνοντα, τοῖς τοῦ Tapxuvio) 
παισὶν εἰς Δελφοὺς ἀπιοῦσι συμπαρελήφθη ὡς ἄθνρ: 
pa. Ὁ δὲ καὶ ἀνάθημα φέρει; Exe τῷ Gp" 9 ὅ 


Ef ANNALIUM LIB. VII. 5.8 
v βάχτροντι μηδὲν Ex τοῦ φαινομένου ἔχον χρηστὸν, A nios, ob stuprum Lucretio oblatum, urbe ejecit, 
Bev xav ἐπὶ τούτῳ ὠφλίσχανε γέλωτα ' τὸ δ' fv «απίθ ob tyrannidem et violentiam omnibus invises. 
οἷον εἰκών τις τῆς κατ αὐτὸν προσποιῄσεως. Ko:r- — Lucretia vero filia fnit Spurit Lucretii senatoris, - 
ida; yàp αὐτὸ, λάθρα χρυσίον kvéyssv* ἑνδειχνύ- :uxor 389 Tarquinii Collatini viri illustris, ele- 
µενος δι᾽ αὑτοῦ, ὡς καὶ τὸ φρόνημα αὐτῷ τῷ τῆς :gantia forme οἱ castitate celebris. Hujus stuprandre 
µωρίας ἀτίμῳρ 060v. χαὶ ἔντιμον. χατακρύκτεται, libido Sexto Tarquin'o incessit, non (am ob pul- 
Ἐρομένων 6& τοῦ Ταρχυνίου viov, τίς την βασι- .chritudinem, quam otejus famm ac pudieilise labem. 
Air) vou πχτρὸς διαδέξεται, ἔχρησεν 6 θεὸ;, τὸν  .aspergeret. Itaque captsta Collatiui obsentia, noctu 
πρῶτον thy μητέρα φιλήσαντα τὸ xpáto; ἔξειν. "O . apud eam, ut cognati uxorem, divertit..Ac priinum 
συνεὶς ὁ Βροῦτος, ὡς τυχαίως.καταπεσὼν, τὴν γῆν : verbis. cam tentat, deinde vi, cum nibil. prefccr.t, 
χατεφίλησεν, αὐτὴν μητέρα. πάντων ὑπάρχειν κρί- .mortem mipator : quam illa contemuente.. dixit 


νις ὀρθῶς. Οὗτος γὰρ ὁ Βροῦτος τοὺς Ταρχυνίους 
χατέλυσεν, αἰτίαν τὸ περὶ τὴν Λουχρητίαν συµδεδη- 
χὺς πρστησάµενος, καὶ ἄλλως µισουµένους παρὰ 
κάντων διὰ τὸ τυραννιχόν τε χαὶ βίαιον. Ἡ δὲ Aouxpi- 
τἰαθυγάτηρ μὲν ἦν Λουκριτίου Ἀπονρίου, ἀνδρὸς τῶν 
τῆς συ (χλίτου ἑνὸς (89), γαμετὴ δὲ Κολλατίνου Ταρ- 
χυνίου τῶν ἐπιφανῶν, ἐπί τε χάλλει xa» σωφροσύνῃ 
ω]χάν:ύσα περιθόητος. Ταύτην Σέξτος ὁ τοῦ Ταρ- 
τν) υἱὸς αἰσχῦνα: σπούδασµα ἔθετο, οὐχ οὕτω τοῦ 
χάλίους αὐτῆς ἑρασθεὶς, ὡς ἐπὶ τῷ σώφρονι ἐπιζου- 
λεύων αὗτης. Τηρ{σας οὖν τὸν Κολλατῖνον τῆς ο) χίας 
ὁπιδημοῦντα, νυκτὸς ἐλθών πρὸς αὐτὴν, ὦ- πρὸς va- 
αετόν συγγενοῦς, χατέλυσε παρ) αὐτᾖ. Καὶ πρῶτον 
μὲν (90) λόγοις πείρα συγγενέσθαι αὑτῇ, εἶτα καὶ 
ἀῑῑν προσῆγεν * ὡς ὃ οὐδὲν ἑπέραινεν, ἀποσφάςειν 
ὕπελησεν ' ὡς 68 xal τοῦ θανάτου χατωλιγώρει, 
(xov παρακαταχκλινεῖν αὐτῇ ἑἐπηπείλησε, xat ἅμ- 
co χτανεῖν, χαλ-λόγον δ.αδώσειν, ὡς εὑρὼν αὐτοὺς 


se servum cum ca positurum, et ambos occisu- 
rum : eamque causam czd:s editurum, quod eos ia 


. concubitu deprebensos perenisset. Hoc Luerctiam 


commovit ; ac verita, ne res ita esse acia credere- 
tur, adultero. obsecuta, pugionem sub cerrvicali 
posuit : 2ccersitoque marito εἰ patre, Bruto et P. 
Valerio comitantibus, quid accidissci, cwn fletu 
et suspiriis exposuit. Deinde subjecit : Ego que me 
decent, [sciam : vos si viri estis, ct neccm-meam ul- 


-£iscemini, et. vosmetipaos ín libertatem | vindical itis: 


ac tyrannis ostendetis, quales viros qunlemque ma- 
-Aronam violarint. νεο elocuta, statiui pug.one elam 
arrepto seipsam interemit. Quibus ili auditis et vi- 


.si8, ingentem dolorem ceperunt, Brutus xero Publii 


consilio ct alacri opera usus, matronam multis e 
populo jacentem osicndit : et apud ceteros habita 
concione fecit, ut occulium tyrannorum odium 
erumperet, seque Tarquinium non amplius rece« 


ουγχαθεύδοντας ᾖἔχτεινε. ἸΤοῦτο τὴν Λουκριτίαν ϱ pluros affürmarent. His actis Brutus, urhe aiiis 


ἑκάραξε, xal φοθηθεῖσα μὴ πιστευθείη ταῦθ) οὕτω 
σενέσθαι, ἑνέδωκε, xal μοιχευθεῖσα ξιφίδιον ὑπὸ τὸ 
τροσχεφάλαιον ἔθετο, xal µεταπεμφαμένη τὀν τε 
ἄνδρα χαὶ τὸν πατέρα, σννεποµένων αὐτοῖς τοῦ τε 
Ῥρούτου x21 Ποστλίου Οὐαλλερίου, χατεδάκρυσε, xal 
ατενάζασα τὺ ὀρᾶμα πᾶν διτγἠσατο " εἶτα ἐπήγαγε' 
Ku ἐγὼ μὲν τὰ πρέποντα ἐμαυτ] ποιήσω ᾿ 


commissa, in castra equitavit, eademque militibne 
qux populo persuasit, Tarquinius re coguita, ad 
-urbem properans, excluditur, et. cum liberis czete- 
risque aminis Tarquinios confugit. Nam sola Tul- 
lia sibi ipsi nanus aualisse fertur. Sic Tarquinius 
.yegno pulsus est, quod per aunos xxv violen:er 24 - 
.ministrarat. 


iptic δὲ, εἴπερ ἄνδρες ἐστὲ, τιµωρήσατε μὲν ἐμοὶ, .ἐλευθερώθητε δὲ αὐτοὶ, xal δείξατε toic τυράγ- 
va οἵων ὑμῶν ὄντων, olar γυναἴκα ὕέρισων. Τοιαῦτα εἰποῦσα εὐθὺς tb ξερίδιον ὑφελχύσασς1 χατέκτεινεν 
ἑωτέν. Ἀχούσαντες 0 ἐχεῖνον ταῦτα, καὶ θεασάµενοι, ὑπερήλγησαν, xat τῷ Ποπλίῳ συμδούλῳ καὶ προθύµς; 
$0; τύργον ὁ Βροῦτος χρησάµενος, τὴν «s γυναῖχα πολλοϊῖς τῶν. τοῦ δήµου χειμένην ὑπέδειτε * xal πρὺς 
wis Ἰοιπους δημηχορῄσας, τὸ πρὸς τοὺς τυράννους μῖσος ἐχφῆναι πεποίηχε, καὶ µηχέτι δέξασθαι συνά- 
ῥεντο τὸν Ταρχύνιον. Ταῦτα δὲ πράξας, χαὶ την πόλιν ἐπιτρέψας τοῖς ἄλλοες, αὐτὸς πρὸς τὸ στρατόπεδον 
ἐξισπάτατο, χαὶ τὰ αὐτὰ τῷ δἡµῳ.. συνέπεισε, xai τοὺς στβατιώτος Ψηφίσααθαι. 0 δέ γε Ταρκύνιος 
tà συµδεθηχότα μαθὼν, καὶ πρὸς τὴν πόλιν ἐπειχθεὶς (91), ἀπεώσθη, καὶ πρὸς τοὺς Ταρχυνησίους 


μετὰ τῶν παίδων καὶ τῶν ἄλλων ὁμοφρόνων κατέφυχε, µόνης τῆς Έουλλίας, ὡς λόγος,. ἑαυτὴν ἀν- 


Ελρύσης. Ὁ μὲν οὖν Ταρχύνιος πέντε xai εἴχοσι πυραννίσας ἐνιαυτοὺς, οὕτως ἐξότεσε τῆς ἀρχῆς. 
II. Oi 'Ρωμαῖοι δὲ πρὸς τὸν Βροῦτον ἀπέχλιναν, D- "ΧΙΙ. Romani vero Brutum, inclinatis in eum 


αἱ αὐτὸν εἴλοντο ἄρχοντα. Ἵνα δὲ μὴ f, μοναρχία 
βασιλεία δοχῇ, χαὶ συνἀρχοντα αὐτῷ ἐψηφίσαντο τὸν 
S Λουχριτίας ἑχείνης ἆ.δρα, τὺν Κολλατῖνον Tap- 
χόγιον, ὡς ἀπεχθῶς πρὸς τοὺς τυράννους π.στευό- 
pevov ἔχειν διὰ τὴν βίᾶν τῆς γυναιχό;. "Ex δέ yt 


studiis, magistratum elegerunt. Veram ue. monar- 
chia regia redacta videretcr, Lucretie maritum 
Tarquinium Collatinum, ei collegam dederunt : 
qui ob vim uxori sux factam, iyrannis infestus esse 
erederetur. À Tarquinio legati reditum flagitantes 


Varie lectiones οί note. 


(89) Ενός. Deest in Reg. 
(090) Καὶ πρῶτον μέν. Dionis excerpta Valesiana, 
lib. 1, p. 574. 


(91) Τη» zxóAm ἐπεχυείς. Alter e Reg. codJ. et 
Colb. ἐπειχθείς. Alter Reg. ἐπιχθείς. 
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.vaissi, tam το infeeta discesserunt. Post reversi 
retulerunt, si bona sua ipsi, amicis et necessariis 
redderentur, unde exsilium tolerarent, eum regno 
3944 cessurum, et bellum depositurum esse. Qua 
petitione cum multi flecterentur, atque ipse adeo 
Collatinus, Bruti collega : Brutus e curia in forum 
excurrit, Collatinum proditorem appellat, qui belli 
et tyrannidis instrumenta largiretur. Legati per 
speciem repelende pecunie Rom: commorati, 
nobiles aliquot adolescentes corrumpere, aique 
inter alios, euam Bruti filios duos ad proditionem 
impellere studuerunt. A quibus benigne accepta 
oratione, visum est pacta jurejurando sancire : ea- 
que de causa in edes pene desertas οἱ obscuras 
ingressi, non animadverterunt ibi esse Vindicium 
servum, qui non de industria, sed forte fortuna 
ibi delitescens, spectator actorum, et auditor ser- 
moneam (uit : qux» omnia ad eedem consulum ct 
proditionem urbis spectabant, additis etiam ad 
Tarquinium litteris. Conjuratis digressis, servus 
omnia defert. Ilii capiuntur, litteras afferuntur. De- 
ducuntur in forum : astante  Vindicio, litterze re- 
citantur. Aliis moestum silentium tenentibus, Bru- 
tus nominatim strumque fiiium aliocutus : Non 
depellitis, inquit, crimen ? [llis tacentibus, ad lictores 
conversus : Quod restat, ait, vestri muneris est. li 
adolescentes arreptos flagris ceciderunt ς quorum 
miserioordia cum alii moverentur, pater neque 
eculos alio avertit, neque ullum misericordie si- 
guum dedit, quoa] securi percussi sunt. Hoc fa- 
«tum neque laudare neque vituperare promptum 
est. Aut enim virtutis altitudo perturbationes om- 
nes in ejus animo oppressit, aut calamitatis ma- 
gnitudo οἱ stuporem attulit. Neutrum vero exi- 
guum esi, aut bumanum : sed aut. divinitatis, aut 
belluinee immanitatis. His interfectis, a Bruto po- 
stulatum.est, ut de csteris quoque pronuntiaret. 
Ad qua ille : Liberis, inquit, meis idoneus fui judez ; 
de cateris vero civibus jam liberis suffragia ferenda 
permitto. Sententiis latis, omnes securi sunt per- 
cussi, atque inter aiios cognati aliquot Collatini : 
ob quos cum irasceretur, populi a Bruto concitati 
manibus pene discerptus esset. Magistratus tamen 
ei est abrogatus, P. Valerio successore dato : coi 
a cultu et observantia populi, Publicole — co- 
gnomenium fuit. Tarquinius desperata per 
335 proditionem regni recuperatione, ad Tyrrhe- 
nos se eontulit. Α quibus cum magnis copiis redu- 
eeretur, consules in aciem Romanos eduxerunt. 
Λο pugnas principio Aruns Tarquinii filius, et Bru- 
tus consul lhomanus, adco infestis animis iater se 
concurrerunt, ut neuter, dum bostem vulneraret, 
sui protegendi corporis memor, uterque ictu cop- 
£ario transfügeretur. Ácfi otto przlio, et multis 
utrinque cesis, ipcerta victoria fuit. Sub noctein 
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A Tapxuvtou πρέσθεις εἰς "Poissy fxov, περὶ χαβόλο, 
διαλεγόµενοι * ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤννον, Extpo σόθις ἐς. 
στησαν, ἀφίστασθαι τῆς βασιλείας, xol παύτιν o) 
κόλεµον λέγοντες τὸν Ταρχκύνιον, εἰ τὰ χρήµατι 
δοθεῖεν αὐτῷ, καὶ τοῖς φίλοις, καὶ τοῖς οἰχείοις, ἀφ' 
ὧν διαθιώσονται φεύγοντες. Ἐπικλωμένων 8 wi. 
λῶν, xà αὐτοῦ Κολλατίνου τοῦ τῷ Βρούτῳ awip. 
χοντος, εἰς ἀγορὰν ὁ Ἡροῦτος ἓχ τοῦ βουλευτηρίῳ 
ἑξέδραμε, προδότην τὸν Κολλα”ἶνον ἀποχαλῶν, me 
λέμου καὶ «ευραννίδος ἀφορμάς yaptyópevov, 0! 
πρέσδεις δὲ ἐπὶ τῇ τῶν χρημάτων τπροφάσει τὴ 
Ῥώμῃ ἐνδιατρίδοντες, ἴσχνσαν διαφθεῖραι τῶν ἐτι- 
σήµων τινὰς, μεθ) ὧν καὶ δύω τοῦ Βρούτου olio; 
ἔπεισαν ἐν τῇ προδοαίᾳ γενέσθαι. Ὡς οὖν συνέτει- 
σαν τὰ µειράκια, ἔδοξε xal ὄρχον προθεῖναι — xai 
B ἐπὶ τούτοις εἰς οἰχίαν συνῆλθον. Hv Bk ὁ οἶχος ὑτέρ- 
Toc xal σχοτώδης. Ἔλαθεν οὖν ἕνδον ὧν οὐχ ix 
προνοίας, ἀλλὰ τυχαίως, οἰχέτης ὄνομα Obwd. 
κιος (92), χαὶ χατακρυφθεὶς ἐχεῖ, θεατής τε τῶν 


ὁρωµένων ἦν, xal τῶν βεθουλευµένων ἐπήκους, ᾱ- 


περ ἦσαν, τοὺς ὑπάτους ἀνελεῖν, xal τὴν κόλιν 
προδοῦναι, xal ταῦτα τῷ Ταρχννίῳ διὰ cov τρ 
σδεων ἐπεστάλχασιν. ᾽Απελθόντων δὲ τοῦ οἰχήματος 
«ῶν συνωμοτῶν, ἐξελθὼν ὁ οἰχέτης ἅπαντα χατι- 
µήννσε, xai of τε τὴν προδυσίαν µελετήσαντες σνι- 
λήφθησαν, xai τὰ γράµµατα ἑχομίσθησαν, xai εἷς 


τὴν ἀγορὰν προαχθέντων αὐτῶν, xal «bv Οὐΐνδκο — 


παρεστήσαντο, τά τε γράμματα ἀνεγνώσθησαν, Καὶ 
οἱ μὲν ἄλλοι àv κατηφείᾳ ἦσαν, xai σιωπῇ ὁ δ 
Βροῦτος ὀνομαστὶ τῶν υἱέων ἑχάτερον προσειπὺν, 
Οὐ« ἁπο.ογεῖσθα, ἔφη, πρὸς τὴν κατηγορία, 
τῶν δὲ σιωπώντων, στραφεὶς πρὸς τοὺς ὑπηρέτας, 
"Ypécspor, εἶπεν, ἤδη τὸ .1οιπὸν ἔργον. Οἱ δὲ συλ 
λαθόντες τοὺς νεανίσχους, ῥάδδοις χατέξαινον ᾿ χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐπιχλωμένων τοῖς πάσχουσυ , ὁ πατὴρ 
οὔτ᾽ ἀλλαχόσε τὰς ὄψεις ἀπήγαγεν, οὔτε μῆν olco 
' xt ἑνεδείξατο, µέχρι πελέχει τὰς κεφαλὰς τῶν sal- 
δων ἀπέχοψαν. Τοῦτο δὲ οὔτ ἐπαινεῖν, οὔτε ψέγειν 
ἐστὶ ῥᾷδιον. Ἡ γὰρ ἀρετῆς Uo; εἰς ἀπάθειαν ἑνέ- 
στησεν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, ἡ πάθους μέγεθος εἰς ἀναλ- 
γησίαν. Οὐδέτερον δὲ μικρὸν οὐδ' ἀνθρώπινον, ἀλλ' 
ἡ θεῖον, 3| θηριῶδες. Οὕτω δὲ τούτων θανόντων, χαὶ 
π:ρὶ τῶν ἄλλων σννωμοτῶν ψῆφον ἐνεγχεῖν ὁ Βροῦ- 
τος ἀπῄτητοι Ὁ δὲ, Τοῖς μὲν viécur, εἶπεν, αὐτὸς 
D ἀποχρῶν εἰμιδικαστής' περὶ δὲ τῶν deor, τοῖς 
πολίταις ἐλευθέροις οὖσι τῆς γήφου παραφωρῶ. 
ψΨήψου τοίνυν δοθείσης, πάντες ἑπελεκίσθησαν. Πσαν 
δὲ τούτων τινὲς τῷ Κολλατίνῳ προσήῄκοντες, δι οὖν 
καὶ ὠργίζετο, "0θεν ὁ Βροῦτος οὕτω χατ᾽ αὐτοῦ τὸν 
δῆμον παρώξυνεν, ὡς μικροῦ δεῖν xal αὐτοχειρίᾳ 
αὐτὸν ἀνελεῖν * ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὖχ ἐποίησαν, τὴν Ü 
ἀρχὴν ἠνάγκασαν αὐτὸν ἀπειπεῖν. Εἴλοντο δὲ ἀντ 
ἐχείνου συνάρχοντα ἸΠόπλιοὸ Οὐαλέριον, ὃς llo 


πλικόλας προσωνοµάσθη, δηλο δ' fd x 
ἐξελληνιζομένη Δημοχηδη , ἡ δΔημοτικώτα” 


Varie ἰθοί]οῦθς οἱ nota. 


(92) Οὐϊγδίχιος. 1ta unus e Reg. At alter οἱ Colb, Ἰουνδίκιος preferunt. 
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τον. Ταρχύνιος δὲ, ἀπογνοὺς «hv ix προδο- A concusso luco, juxta quem eastra erant posita, im- 


σἷες τῆς βασιλείας ἀνάληψιν, προσῄει τοῖς Τυρση- 
vole, 0i δὲ δυνάµει βαρείᾳ χατῆγον αὐτόν. Αντεξι 
ἦγον δὲ καὶ τοὺς Ῥωμαίους οἱ ὕπατοι. ᾿Αρχομένης 
δὲ τς μάχης, "Αῤῥων ὁ Ῥαρκυνίου παῖς, καὶ Βροῦ- 
150 Ῥωμαίων ὕπατος, ἀλλήλοις περιπεσόντες ἐμᾶ- 
yos? * xdi ἀφειδήσαντες ὑπὸ θυμοῦ ἑαυτῶν συνα η” 
(ἠ1νον. Μεγάλης δὲ τῆς μάχης Υενομένης, χαὶ πολ- 
λῶν ἑχατέρωθεν πεσόντων, ἄχριτος ἦν d νίχη. Nu- 
x: 0 ἐπελθούσης λέγεται σεισθῆναι τὸ ἄλσος παρ' 
ᾧ ἑσερατοπεδεύοντο, xal φωνὴν ἐχπεσεῖν ἐχεῖθεν 
μεγάλην, φράζουσαν, ἑνὶ πλείους τεθνάναι Τυῤῥη- 
wy ij Ῥωμαίων. "Aga δὲ τῇ φωνῇ ᾿Ῥωμαῖοι μὲν 
μέγα xal θᾳρσαλέον Ἀλάλαξαν. Πτοία ὃ ἐνέκεσε 
Τωῤῥηνοῖς, xal θορυθηθέντες τοῦ στρατοπέδου &E- 
ἐπεπον. Εἶλον δοἱ 'Ῥωμαῖοι τοῦτο, xal διηρπάκασιν. 
Ἀριθμηθέντες δὲ οἱ vexpol τῶν iv τῇ µάχῃ θανόν- 
των, εὑρέθησαν οἱ μὲν τῶν Τυῤῥηνῶν ἐπὶ µυρίοις 
hx xai τριαχόσιοι, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι παρ᾽ ἵνα 
τοσοῦτοι, Ἐθριάμθευσε δὲ Οὐαλέριος Ποπλικόλας 
πρῶτος ὑπατεύων. 'O δὲ Ταρχύνιος μετὰ «ἣν µιε- 
Jin» µάχτν, ἐν ᾗ xai τὸν νιὸν ἀπέδαλε µαχεσάμε- 
wy Βρούτῳ, χαταφυγὼν εἰς τὸ Κλούσιον, ἱχέτευε 
Λάρτην Πορσίναν, ἄνδρα µεγίστην ἔχοντα δύναμιν 
τῶν Ἰπαλιχῶν βασιλέων. Καὶ ὃς αὐτῷ βοηθήσειν ὑπ- 
έσχετο. Καὶ πρῶτον μὲν ἔπεμφεν εἰς '᾿Ῥώμην, xs- 
Ἰεύων δέχεσθαι τὸν Ταρκύνιον. Ὡς ἓξ οὐχ ὑπήκου- 
619, ἀφίχετο μετὰ βαρείας δυνάμεως. Ποπλικόλας 
ἃ (ῥαλέριος εἰς ἀρχὴν τὸ δεύτερον αἱρεθεὶς, καὶ µά- 


gens vox edita est, quo diceret uno ples Etrn- 
£corum cecidisse in acie, vincere bello Romanum. 
Unaque cum ea voce f'omani magno et conüudenti 
tlamore sublato, terrorem incusserunt Tyrrhenis, 
ut per tumultum castra desererent, quee a Roma- 
nis capta et direpta sunt. Numeratis interfectorum 
cadaveribus, Tyrrhenorum χι οί ccc sunt 
reperta, Romanorum uno minus totidem. Valerius 
Publicola primus in consulatu triumphavit. Tar- 
quinius post magnam iam pugnam, in qua filiam 
quoque amiserat, a Bruto interfectum, Cloasium 
soppiex eonfugit ad Lartem Persenam, litalicorum 
regum poetontissimum : qui, auxiliis promissis, cam 
primum per legatos a Romanis, ot Tarquinium 
reciperent, non impelrasset, cum magno venit exer 
«itu. Valerius l'ublicola denuo consul creatus, νοὶ» 
neribus acceptis, lectica ex pugna elatus est. Por- 
sena urbem premenie, Romanos annon» penuria 
allixit : sed cssu quodam, ac potius divino consilie 
factum est, ut Porsena bellum omiLteret. Nam qui- 
dam Mutius Cordus, eum omni virtute prsstane, 
tum militari fortitudine prasestantissimus, eoguoe- 
mento Sezrvola, Tyrrheno babitu, sermonem etiaqa 
Tyrrhenorum imitans, hostium castra ingressue, 
cum Porsenam non satis nosset, nec rogare aude- 
ret, scribam cum rege sedentem pari ormatu, 
Btricto ense interfecit, Comprebensus, cum inter- 
rogaretur, ἀθχίγα acoenso ad sacriüciem Ífoenle 


yn» συνάφας, xat τραυματισθεὶς, φοράδην τῆς gms ϱ ν9]θοία, interim dum caro uritur, intrepide veltu 
ξεχομίσθη. Ἐπιεχειμένου δὲ τοῦ Ilopoiva τῇ πόλει, — Porsenam intuens astitit (unde a. elade mauus, id 
Apis ἥπτετο τῶν Ῥωμαίων. "Ex τινος δὲ συµδε- οἱ cognomentum estinditum), doncc emm rez, 
ἑηχύτος, 3] μᾶλλον Ex προνοία; γενοµένου, ὁ Παρσί- — prope attonitus miraculo, dimisit. 946 Tem 
νας τὺν πρὸς ᾿Ῥωμαίους Χατέλυσε πόλεμον. 'Avhg "Vero hostem alio modo fefellit, his verbis : Viete 
Ἱάρτις Μούχιος Κόρδος, εἰς Kdcav ἀρετὴν ἀγαθὸς, — (Mi suelu, virtuli. (ut succubui, ac beneficio 4 ma 
ἐν & τοῖς πολεμιχοῖς ἄριστος, Σχαιόλας εἡν ἐπίχλη- [eres, quod nrinis πεφµἰοίφεε, ccc. Romani, iisdem 
ευ, ὃ δηλοῖ τὸν µονόχειρα, ἃ μὴ ἁρτιόχειρα, τὸν — praediti animis, in castrie (uis. versontur; mea 
Π;ροίναν ἀνελεῖν βουλενσάμενος, παρῆλθεν εἰς τὸ — prima sors fuit. Neque foriungg succenseo, quod a 


ixtivou στρατό παδον, Τυρσηνίδα φορῶν kaüt;ca, xal 
ὁμοίᾳ χεχρηµένος φωνῇ. Καὶ σαφῶς μὲν τὸν Πορσί- 
wv οὐχ εἰδὼς, Ἔρεσθαι δὲ διδιὼς, τὸν γραμματέα 
αὐτοῦ συγχαθήµενον αὐτῷ, xal ὁμοίως ἔχοντα τῆς 
στολής, σπασάµενος τὸ ξίφος ἀπέκτεινε, xat συλλη- 
ede; ἀνεκρίνετο. ᾿Εσχαρίδο; δέ τινος τῷ Πορσίνφ 


bono. viro aberrarim, digniore qui Romauorum si 
amicus, quam hostis. Ex eo Poreena propensior ad 
pacis conditiones evasit. Publieola vero tum ter- 
tium consul Tarquinium subinde ad jos vocavit : 
ut ejus improbitate declarata, vel Porsena judice, 
justissimo exsilio mujtatus existimaretur. Sed cum 


BÜlorvtt θύειν τότε χεχοσµηµένης, ὑποσχὼν τὴν D Tarquinius respondisset, se Porsenam non aduit- 
χείρα χα.οµένης τῆς σαρχὸς εἰστήχει, πρὸς τὸν Πορ- — tere arbitrum, si belli socius esse desineret, Por- 
εναν ἀποδλέπων ἀτρέπτῳ προσώπῳ, ὅθεν αὐτῷ τῆς — sena causa ejus improbat, bellum deposuit. Tar- 
juph; «θαρείσης ἐγένετο ἡ ἐπίχλησις, μέχρι θαν- quini vero post etiam aoxiliis üinitimarum gen- 
pisa; ἐχεῖνος ἀφῆχεν αὐτόν. Ὁ δὲ Σχαιόλας ἕτερον — lium, regnum spo recuperare cona, omnes ia 
τρόπον ἑσόφίσατο τὸν ἐχθρὸν, xai εἶπε ' Τὸ φόδον preliis occubuerunt : preter senem, qui Superbus 
σου, Πορσίνα, γεγικηκὼς, ἤττημαί σον εῆς dps- — dicebatur. Sed et ille tandem Cumis spud Opicos 
τῆς, καὶ χάριει µηνύω, d apóc ἀνάγκην οὐκ ὃν — petiit. 

ἐξηγόρευσα. Τριακόσιοι ᾿Ῥωμαίων εἲν αὐτὴν ἐμοὶ yroynv ἔχοντες ἐν τῷ σερατοπέδφ σου δια- 
τρίδονσιν, ὧν ἐγὼ αροεπιχειρήσας xAnpo JAayov, οὐκ ἄχθομαι τῇ τύχῃ, διαμαρτὼν ἀνδρὸς 
ἀ]αθοῦ καὶ pí.-Aov pa AAor ἢ ποζεμίου 'Ῥωμαίοις εἶναι ἁροσήκοντος. ἸἘντεῦθεν ὁ ΠἩορσίνας πρὸς φὰς 
συµθάσεις ἐγένετο προθυµότερος. 'O δὲ Ποπλιχόλας τὸ τρίτον ὑπατεύων τότε, προὐκαλεῖτο συνεχῶς τὸν 
Ταρχύνιον ἐπὶ δίχῃ, ὡς ἐξελέγξων κάκιστον, xal ἑχπεπτωχότα τῆς ἀρχῆς ἑνδιχώτατα, τον Ποραίνου 
διχάζοντος. ᾽Αποκριναμένου δὲ Ταρκυνίου, μὴ αἱρεῖσθαι Πορσίναν διαιτητην, tl σύμμαχος àv µετα- 
θάλλεται. Καταγνοὺς ὁ Πορσίνας, τὸν πόλεμον χατελύσατο. Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ πολλάχις μὲν ἐπεχείρη- 


583 


. JOANNIS ZONATB/E 


σαν οἱ Ταρχύνιαι τὴν facuüslav ἀναλαθεῖν, τοῖς ὀμοροῦσ. "Ῥωμαίοις ἔθνεσι cupjurgojusvov-— πάντες 
à ἐν ταῖς µάχαις διεφθάρτσαν, πλὴν τοῦ γέροντος, ὃς xoÀ Σούπερθος ἐχαλεῖτο, εἶποι ἄν τις Ἕλλην ἀνὴρ 
"Ὑπερήφανος, Κάχεῖνος δὲ μετέπειτα εἰς Κύμην τὴν ἐν ὁπιχίᾳ γενόμενος, ἑτελεύτησεὺ. 


ΧΙΙ. Tarquiniorum res eo denique redierunt. Α΄ 


lilis aetem pulsis, Romani consules, ut dictum-est, 
ereaverunt ; ex quorum numero P. Valerius quar- 
tum íuit consul, cognomento Publicola. Qui cum 
eine collega magistratum gereret, Romani offensi, 
eum non Bruti consulatus hzredemn, sed tyrannidis 
Tarquinii successorem exstitisse, qui cum omni- 
bus fascibus οἱ securibus, ex edibus tantis tamque 
&plemdidis prodiret, : dixeruet. Etenim. domum 
umptuosiarem habebat, foro propinquam. Quo 
Publicola cognito, plurimis opificibus accersitis, 
&des noclu despruxit atque evertit: ut Romani 
4mane id videntes, simul οἱ magnitudinem animi 
ejus mirarentur, et tantam tamque pra:clarám do- 
mut eversam esse dolerent. Secures quoque a 
Ésscibus removit: et fasces ipsos cum in concio- 
nem prodibat, populo submisit. Pecunize item tra- 
elationem aliis mandavit, ue censuluim per eaim 
potentia augeretur, tum primum quazsioribus desi- 
enatis. li principio causarum capitaliam cognitioni 
przíuere, ab inquisitione veritatis quazsitores ap- 
peliati : post etiam srario sunt przefeeti, judiciis 
aliorum cure cogimissis. Collegam sibi ascivit, 
Lucretie patrem Lucretium. Quo brevi mortuo, M. 
Horatius in illius 337 locum suffectus, reliquum 
temporis consul fuit. Publicola rursus consul fa- 
eius, collegam habuit T. Lucretium. Deinde cum 
Bebini iu agrum Romanum durissent exercitui, 
consul designatus est M. Valerius, Publicolze (γα 
wer, et Posthumius Tubertus. Sed cum res belliez 
€onsjio el przsentia Publicole administrarentur, 
Mareus duobus przliis victor, in posteriore xim 
millibus hostium czsis, nullum civem amisit. Se- 
quente anno, denuo consule Publieoula, consors Sa- 
binorum et Latinorum adversus ftomam expeditio 
exspectabatur. Erat autem in Sabinis Appius Clau- 
dius, vir et opibus et robore corporis prastans, 
sed opinione virtutis eL eloquentia in primis clarus. 
Quas ob res invidia popularium suscepta, cum ob 
dissuasum bellum insidiis appeteretur, magna ami- 
corum et clientium comitatus manu Romam trans- 
fugit. Quibus a Publicola benigne susceptis, Appius 
inter patres lectus, haud ita multo post prudentia 
gereud:e reipubliez ad primam dignitatem perve- 
nit, ac gentem Claudiam reliquit, 
longissimo floruit, summam adepta auctoritatem. 
Sabini vero eam quoque belli causam nactí, cum 
moguo exercitu Romam invaserunt : quos Publi- 
cola, optimi ducis officiis functus, pene omnes in- 
terfecit, populoque spoliis hostium et captivis locu- 
pletato, triumphum daxit ; traditaque reipublice 
administratione consulum successoribus, statim 


ΙΓ’. Οὔτω μὲν οὖν τοῖς Ταρχυνίοις τὰ πράγµατα 
ἀπεράνθησαν. ᾿Βγείνων δ- ἐξωσθάντων τῆς βασιλείας, 
λος ὥς εἴρηται, παρὰ τῶν Ῥωμαέων ᾖρέθησαν, 
ὧν si; ἣν καὶ Πόπλιος Οὐαλέριος, ὃς τετράκις ὑπά- 
τευσεν͵, ὁ xaX Πδπλιχόλας ἐπιχληθείς. 0 ὕτος οὖν μό- 
νο; ἄρχων. καὶ μὴ αυνάρχοντα ein gi, Ῥωμα΄οις 

προσέκρουσε, λέγουσι μὴ τῆς τοῦ Βρούτου χληρονύ- 
'μον ὑπατείας εἶναι, τῆς δὲ τοῦ Ταρχυνίου τυραννί. 

90; διάδοχον, ὑπὸ ῥάδδοις ὁμοῦ πάσαις xaX πελέχτοι 

προϊόντα ἐξ οἰχίας τοσαύτης τὸ μέγεθος ναὶ τὸ x3). 

λος. Καὶ γὰρ πολυτελεστέραν εἶχεν οἰγέαν, ἔπιχει. 
µένην τῇ àyopi. Ταῦτα 6 Ποπλιχόλας μαθὼν, 
τεχνίταξ πλείστους συναγαγὼν, vuxtbz χατέθολε 

"hv οἰχίαν, xal ταύτην χατέσχαψεν, ὥστε μεθ 

ἡμέραν τοὺς Ῥωμαίους βλέποντας τὸ γενόµενον, ctv 
D μὲν τοῦ ἀνδρὸς μεγαλοφροσύνην θαυμάζειν, ἄγῆεσθιι 

$' ὑπὲρ τῆς οἰχίας, διὰ τὸ μέγεθος xai τὸ γάλίος: 

Καὶ τοὺς πελέχεις δὲ τῶν ῥάθδδων ἀπέλυσεν, αὐτᾶς 

"s τὰς ῥάθδους εἰς ἐχχλησίαν παριὼν ügrxs τῷ ót- 

pp ^ καὶ τὴν τῶν χρημάτων διρέχτσιν ἄλλοις ἀπένει- 

εν, ἵνα μὴ τούτων ἐγχρατεῖς ὄντες οἱ ὑπατεύοντες 

"μέγα δύνωνται, ὅτε πρῶτον οἱ ταµίἰαι γίνεσθχι fo- 

Ἔαντο, xotalotopa; δ᾽ ἐχάλουν αὐτούς. Oi πρῶτον 

μὲν τὰς θανασίµους δίχας ἐδίχαζον, ὅθεν xa: «iv 

“προσηγορίαν ταύτην διὰ τὰς ἀνακρίσεις ἐσ/ήχατι, 
καὶ διὰ τὴν τῆς ἀληθείας τῆς ix τῶν ἀνακρίσεων 
ζήτησιν. Ὕστερον δὲ xoi τὴν τῶν χοινῶν χρημάτων 
διοίκησιν ἔλαχον, xal ταµίαι προδωνομάσθησαν, 
ἨΜετὰ ταῦτα ὃ ἑτέροις μὲν ἐπετράπη τὰ δικαστέρια’ 
ἐχεῖνοι δὲ τῶν χρημάτων σαν διοικητα(. ᾿Απίδειζε 
δὲ ἑαυτῷ συνάρχοντα τὸν τῆς Λουκχριτίας πατέρα 
Λουκρίτιον. Ταχὺ δὲ τούτ:υ θανόντος, ἠρέθη Mápxo; 
Οράτιος συνάρχει» αὑτῷ τὸν ὑπόλοιπον καιρὸν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. Αἱρεθεὶς δὲ xat αὖθες Όπατος ὁ Ποπλιχό- 
λας, ἔσχε συνυπατεύοντα Ίἴτον Λουκρίτιον. Mesa ἃ 
ταῦτα Ῥαθίνων ἐμθαλόντων εἰς τὴν χώραν, Orat; 
ἀνεδείχθη Μάρχος Οὐαλέριος, ἀδελφὸς Ποπλικόλα, 
xaX Ποστούμιος Τούδερτος (95). Πραττομένων δὲ 
τῶν πολέμων γνώµῃ xal παρουσἰᾳ τοῦ Ποπλιχόλα, 
δυσὶ µάχαις ὁ Μάρχος ἐνίχησεν, ὧν ἐν τῇ δευτέρᾷ 
µηδένα Ῥωμαίων ἀποθαλὼν, τρισχιλίους ἐπὶ uuplo:: 
τῶν πολεμίων ἀνεῖλε. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει πάλιν ὑπάτενε 
Ποπλιχόλας, καὶ προσέδοχκᾶτο Σαθίνων τε xai Aazi- 
νων ὁμονοησάντων χατὰ τῆς 'Ῥώμης προσέλας:». 


que tempore D Ην δ' àv Σαδίνοις ἀνῆρ "Αππιος Κλαύδιος, & *: 


χρήµατι xol σώματος ῥώμῇ πρωτεύων, ἐν ἀρετῖς 
δὲ μάλιστα δόςῃ ἐπιφανὴς, xal λόγου δεινότητι. Καὶ 
διὰ ταῦτα φθονούμενος ἐπεδουλεύετο παρὰ τῶν ^u^- 
γενῶν, ὅτε συνεθούλενε χαταπαύειν τὸν πόλεην. 
«Διὸ αὐτός τε τῇ ᾿Ρώμῃ προσεληλύθει, xat πολλού; 
τῶν φίλων τε xal οἰκείων συνέπεσθαί οἱ συνέπεισε;. 
Οὓς Ποπλιχόλας ον ἐδέξατο, τῇ βουλῇ 9" 


γα] lecliones et nota. 


(95) Ποστούμιος Τούδερτος. Tta duo codd. Reg. et Colb. Livius, lib. 11, M. Valerio P. Postuinium 


adjngit. W. 
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Κλαίδιον προσγραφάμενος. "Oürv ἐμφρόνως Tq)- Α obiit, publicis sumptibus elatus, annuo matrona" 


ειυόµεως ἀνέδραμεν εἰς τὸ πρῶτον ἀτίωμα, xa Ἱέ- 
v; μέγα τὸ Κλαυδίων κατέλιπεν ἐπὶ πλεῖστον ἀνθῖ- 
σαν, xol προεληλυθώς εἰς δόξης ἀχρότητα, Οἱ δὲ 
Σμθϊνοι, xai τοῦτο τοῦ τολόµου ποιησάµενοι πρόφα- 
αν, στρατῷ µεγάλῳ κατὰ τῆς 'Ρώμης ἐπήλασαν ’ o, 


cxx Ῥωμαίους ὁ Ποπλικόλας ἀντεπαγαγὼν, καὶ. 


ατρατηγήσας ὡς ἄριστα, μικροῦ πάντας ἀπώλεσε, 
χαὶ τὸν ἑῆμον ἐχ τῶν λαφύρων καὶ τῶν αἰχμαλώνων 
ὠφέλησεν. ᾿Αγαγὼν δ ἐπὶ τῇ νίκῃ θρίαµθον, xol 
mi; μετ αὐτὸν ὑπάτοις παραδοὺς thv πόλιν, εὐθὺς 
ἐεελεύτησε, δημµοσίᾷ εαφεὶς, xal θρηνηθεὶς bo' ὅλον 
ἑναυτόν, Οἱ μέντοι Σαθῖνοι δι ópyhv ὧν ἔπαθον, 
ὠδὲ τὸν χειμῶνα Ἱρέμησαν, ἀλλὰ τὴν Ῥωμαῖδα 
χώραν χατέδραµον, χαὶ τὸν Ποστούμιον ἑχάκωσαν. 
t δεύτερον ὡπατεύοντα * καὶ εἶλον ἂν αὐτὸν πανσυ- 
9, εἰ μὴ Μενήνιος Αγρίππας ὁ αωνάρχων αὐτῷ ἐπ- 
εχούρησε. Ἱροακεσόντες δὲ αὐτοῖς, πολλοὺς ἔφθει- 
μαν, ὥστε τοὺς λοιποὺς ἀναχωρῆσαι. Μετὰ δὲ ταῦτα 
Σποριός τε Κάσσιος xal ᾿ἸὈπιτώριος Οὐεργίνιος 
ὑκατεύοντες τοῖς Σαθίνοις ἑσπείσαντὸ. Καμερίνον δὲ 
tb ἄσευ ἑλόντες, τοὺς μὲν πλείους ἀπέχτειναν, τοὺς 
& lazo); ῥωγρήσαντες ἀπέδονυτα, xal τὴν πόλιν 
χατέσχαφαν. Ποστούμιος δὲ Κομίνως xai Tito; Aág- 
xi δούλους τινᾶις ἐπὶ καταλήψει τοῦ Καπιτωλίου 
σνωµοσίαν θεµάνους συλλαδόντες, ἔφθειραν. Σε- 
pi. τε Σουλπίκιος xai Μάρχος Τούλλιος ἑτέραν 
wg συνωµοσίαν ὀκύλων, καὶ ἄλλων δή τινων 
ουστάντων αὐτοῖς προκατέλαδον, ἀγγελθεῖσαν αὖ- 
wi; πρός τινων τῶν τῆς Σπιδουλῆς µετέχόντων, οὓς 
χαὶ ονσχόντες περισταδὸὺν χατέχοψαν, τοῖς δὲ µηνυ- 
ταῖς ἄλλα τε xal πολιτείᾳ ἐδόθη. Λὖθις δὲ πολέμου 
απρὰ Λατίνων χατὰ 'Ῥώμης κχεκινηµένον, οὐκ ᾖθε- 
iwol πολλοὶ τὰ ὅπλα λαδεῖν, ἁποκοπὴν τῶν χρεῶν 
ἀξοῦντες γενέσθαι xal διὰ τοῦτο χαινἠν τινα ἀρχὴν 
iz ἀμφοτέροις αὐτοῖς τότε πρῶτον οἱ δυνατοὶ xav- 
εὐτίσαντο" δικτάτωρ 6 ταύτης Ἰξιωμένος ὠνόμαστο, 
Ἰβύνατο δὲ ἐξ (aou πάντα τοῖς βασιλεῦσι. Tijv μὲν 
Tip τοῦ βασιλέως ἐπωνυμίαν διὰ τοὺς Ταρχυνίους, 
ἐμίφησαν "τὴν δ᾽ ἐκ τῆς μοναρχίας ὠφέλειαν θέλον. 
τε, ὡς πολὺ ἰσχυούσης ἐς τὰς τῶν πολέμων xal τῶν 


rum luctu. Ceterum Sabini ex dolore aceeptz cla- 
dis, ne hiberno quideiu tempore quieverunt, scd 
incursione in Romanum agrum íacta, Posthumiem,. 
iterum congulem, sllixerunt ; eupsque cum exer- 
city cepissent, nisi Menenius Agtippa collega οἱ 
auxjlio venisset. Tum vero uterque cousul, fücto: 
in hostes impetu, multos occidit, reliques profliga- 
vit. Post hec Spurius Caesius et Opüor Virginius 
congules, pacem eum Sabinis feceront : et Came- 
rino capto, plerosque occiderunt: reliqui, oppido. 
everso, venieruat. Posthemius . Cominias et T. 
Largius aliquot servos, qui de eccupando Capitolie 
conjwrarant, occiderunt : quemadmedum Servius 
$9398 Sulpitius et M. Tullius post, aliam quoque 
cenjurstionem servorum oppresserunt, a consciis 
quibusdam indicatam, et conjuratos corona eireaem- 
detos trucidarunt. Indicibus eum alia premisa, tam 
civitas data. A Latinis iterum helle moto, plebs 
arma capere noluit, novas tabulas flagitans. ση». 
propter Jocupletiores novum magistratos genos 
crearunt, pari in omnes aneteéritate, potentia regia 
predium, quem dictatorem vecarent. Nam cum 
regis cognomentum propter. Tarqeinios oditssent, 
ac inonarchiz utilates magna vi ad bella et sedí- 
tionum tumultus predite expeterent: verbo res 
jecto, rem ipsam sub alio nomineé sunt amplexi. 
Fuit igitar, ut dizi, dictatura potestate regno par : 
preterquam quod ei equum conscendere non Hee- 
bat, nisi ad bellum ituro, neque αἴ]ου ex αγατίο 
sumptus facere sine deereto, sed jus díceve, et ca- 
pite plectere domi et militi:, non plebeios dun- 
taxat, sed et equestris et senatorli ordinis Heuit, 
nemine eum vel accusare, vel intercedere audente, 
ac ne ipsis quidem tribünis plebis: neque ab ee 
provocatio fuit. Dicetatura tamen ultra vt menses 
noa eztendebatur, ut ne quis ín tantáà potestate 
et auctoritate maxima diutius immoratus, per su- 
perbiam ín monarchie cupiditatem delabereturt : 
id quod post Julio Cxsari accidit, dictaturam con- 
tra morem majorum consecuto. 


ὕπάσιων περιατάσεις, ἓν ἄλλῳ ταύτην ὀνόματι εἴλοντο. "Βν μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, ἡ δικτατωρία κατά . 
Yt τὴν ἐξονσίαν τῇ βασιλείᾳ ἰσόῤῥοπος, πλὴν ὅτι μὴ, ἐφ ἵππον ἀναθῆνάι ὁ δ,χτάτωρ Ἰδύνατο, εἰ μὴ 
ἐχστρατεύεσθαι ἆἔμελλεν, οὔτε ix τῶν δηµοσίων χρηµάτω» ἀναλῶσαί τι ἑξὴν αὐτῷ, εἰ μὴ ἑγηφίσθτ. 
ἀιχάζειν δὲ χαὶ ἁ ποκτείνειν καὶ οἴκοι xal àv. στρατείαις ἠδύνατο, καὶ οὗ τοὺς τοῦ δήµου μόνους, ἀλλὰ 
χαὶ ix τῶν ἱππέων, xal à& αὐτῆς τῆς ῥουλῆς. Καὶ o0c* ἐγκαλέσαι τις αὐτῷ, οὔτ' &vavttos tt διαπράξα- 
diat ἴαχυεν, οὐδὲ οἱ δήμαρχοι, οὔτε δίχη ἐφέσιμος ἐγένετο ἀπ' αὑτοῦ. Οὐχ ἐπὶ πλέον δὲ τῶν EE μηνῶν 
(03 Ὡς δικτατωρίας ἀρχὴ παρετείνατο, ἵνα µή τις αὐτῶν ἓν τοδούτῳ κρᾶτει χαὶ ἐξουσίᾳ ἀκράτῳ χρο- 

σας, ὑπερφρονήσῃ, x«i πρὸς ἔρωτα μοναρχίας ἐχχυλισθῇ ' ὅπερ ἐς ὕστέρον χαὶ ὁ Καΐσαρ Ἰσόλ.ος 
ἐπθεν, ἐπεὶ παρὰ τὰ νενοµισµένα τῆς διχτατωρίας Ἠξίωτο. 

ΙΔ’, Τότε μὲν οὖν δικτάτορος Ὑενοµένου Λαρχίου, D — XIV. Tene igitur Largio dictatore creato, popu- 


δὲν 6 δῆμος ἑνεωτέρισεν, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ὅπλοις 
ἐχένοντο * φῶν δὲ Λατίνων ἡσυχίαν ἁγόντων ἐπὶ συν- 
Uixasc, οἱ δανειαταὶ τοὺς ὀφειλέτας μετεχειρίζοντο 
ῥιαιότεβον, χαὶ ὁ ὄημος αὖθις ἑστασίαζε διά τοῦτο, 
ὗατε χαὶ &l; τὸ Συνέδριον συνδραμεῖν, καὶ πάντες 
ἂν ὑπὸ τῶν εἰσπεσόντων Ev αὐτῷ διεφθἀρησαν, εἰ 
Jf; τινες τοὺς θὐολούσκους εἰς «hv χώραν ἐμθαλεῖν 
ἤδη κατήγχειλαν. Πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην ἀγγελίαν ὁ 
PATROL. GR. CXXXIV. 


lus novarum rerum studio repudiato, ín srmis 
fuit. Sed Latino bello pactionibus sopito, cum cte- 
ditores nomina sua violentius tractarent, tanta ple- 
bis orta est indignatio, ut in curiam concursus fle- 
ret, ac in' eo tumultu patres occisi essent, nisi 
quidam nuntisssent Volscos infesto exercitu ad 
urbem oppognandam venire. Ád eum nuntium 
plebs quievit, non reverentia senatus, sed exspc- 
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tatione, ut is statim ab hostibus interiret. Quarc 
meqne maeenia custodierunt, neque opis quidquam 
sVulerunt, donec Servilius ob as alienum nexos 
selvit, et ne debitor quisquam expeditionis tem- 
. pore appellaretur, edixit, seque levaturum :s alie- 
nom promisit. Tum igitur his promissis excitati 
«339 hostes vicerunt. Sed, cum deinde nee zre 
Sliene levarentur, nec ulla s&quitate tractarentur , 
rursus ab iratis tumultuatam, et contra senatum 
el.consules mota seditio. Verum denao exorto bello, 
«onsules novas tabulas decreverunt ; sed aliis adver- 
'santibus, M. Valerius, Publicolz gentilis, homo apud 
. plebem gratiosus , dictator est. creatus. Ác tantus 
Ad eum et tam alacer, stipendio promisso coneur- 
sus lacius, ut et Sabiuos vinceret. et Volscos 
J4Equosque illorum feederastos. Ob id ei cum alios 
henores, tuin Maximi cognomentum decreverunt. 
«ui cum multa in senatu in populi gratiam disse- 
ερυ]θθυί, neque quidquam inpetrasset, iratus e 
-curia se proripuit ; et cum apud plebem in con- 
- dene senatum nonnibil perstrinxisset, dictatura se 
- abdicavit. Plebs vero magis ad seditionem irritata 
est. Nam creditores ín alieno repetendo summum jus 
-urgentes, neque ulla zquitate conira debitores 
utentes, noc id quod debebatur exegerunt, et in alia 
.plura incommoda inciderunt. Inopia enim, atque 
. inde orta degperatio, malum est admodum violen- 
-Aum , et si multitudinem sibi asciverit, pene inex- 
»pugnabile. Tum igitur locupletum erga pauperes 
severitas, plurimorum malorum Romanis causa 
x£nit. Ut enim milites expeditionibus premebantur, 
et in multis sepius evidenler decepti fuerant, et 
debitores a (cneratoribus.et contumelias et flagra 
perpetiebantur : lanta iracundia exarserunt , ut 
inopsm multi urbe cxcederent et castra dese- 
«erent, et ex agro Romano hostium iustar com- 
woeatus peterent. Quo facto, cum multi ad eos 
qui secessionem fecerant, confluerent , senatores 
veriti, ne οἱ hi magis exasperarentur, et civila- 
tem factionibus distractam (finitimi, invaderent , 
per oratores plebi polliciti sunl se facturos quid- 
quid ipsa vellet. .Ea vero maxime fremente, et 
mulilas rationes admittente , Menenius Agrippa 
unus-ex oratoribus ,petit, ut fabulam audi- 
ment, et audientia impetrata, dixit : Or- 
.a aliquando contra ventrem. ceterorum membro- 
un seditione , dixisse oculos, manus et pedes sua 
apera in officio esse; linguam et labia, per se aui- 
morwm sensus annuntiari; aures. 94g) suo mini- 
slerio aliorum sermones ad mentem pervenire ; ma- 
nus, suo labore parari res necessarias ; pedes, totum 
corpus ase suslentari, seque sive iter, sive opus fiat, 
sive. stetur, fatigari. Ventrem wero solum omuis mu- 
neris et. laboris expertem , ministeriis omnium tan- 
quam regem uti, el sudoribus illorum portis (rui fa- 
£ultatibus. Ventrem hec ila se habere con[essum, si 
viderelur, nihil sibi tribui, nihil ministrari jussisse, 
Membra communiter  decrevisse, ne quid deinceps 
eweniri suppeditaretur. Qui cum nullum cibum acci- 


JOANNIS ZONAT;E 


vRS 
A δήμος ἠρέμησεν, οὐχὶ φεισάμενος τῆς βουλῆ-, ὁλν 
ὡς παρὰ τῶν πολεμµίων ὅσον obtu» φθαρησομένης, 
Δ.δ οὔτε τοῦ τείχους ἔθεντο φυλαχὴν, οὔτε τινὰ παρ. 
εἴχον βοῄθειαν, μέχρις ὁ Σερουῖλιος τούς τι i£ 
ὑπερημερίας χρατουµένους ἀφῆχε, χαὶ ἄδειαν τὼν 
εἰσπράξεων καθόσον στρατεύοιντο, ἑψηφίσατο, xi 
χουφίσαι τὰ χρέα ὑπέσχετο. Τότε μὲν οὖν διὰ ταῦτα 
τοῖς πολεµίοις ἐπεξελθόντες, ἐνίχησαν. Μήτε δὲ τῶν 
χρεῶν χουφισθέντες, μήτ) ἄλλου μηδενὸς τυχόνιες 
ἐπιειχοῦς, xal πάλιν ἀθορύδουν τε xol ὠργίζοντο, 
xaX χατὰ τῆς βουλῆς xal κατὰ τῶν στρατηγῶν 
ἑστασίαςον. Πολέμου δὲ αὖθις ἐπενεχθέντος, οἱ μὲν 
στρατηγοὶ χρεῶν ἁἀποκοπὰς ἑφηφίζοντο, ἠναντιώ- 
θησαν δ᾽ ἕτεροι ’ διὸ xal δικτάτωρ ἑῤῥηθη Οὐαλλέριος 
Μάρχος., £x τῆς τοῦ Ποπλεχόλα συγγενείας γενόμε- 
νος, καὶ τῷ πλήθει φιλούμενος ^ ἔνθεν τοι τοσοῦτοι 
καὶ οὕτω προθύμως, ἐπεὶ αὐτοῖς καὶ ἆθλα ὑπέσχι- 
τον συνελέγησαν, ὡς καὶ τῶν Σαθίνων γρατΏσαι, xoi 
τῶν συμμαχούντων αὐτοῖς θὐὑόλούσχων xal Αἰχουῶν, 
Ἐπὶ τούτοις ἄλλας τε τῷ Οὐὑαλλερίῳ ὁ δῆμος τιμὰς 
ἐφηφίσατο, καὶ Μάςιμον ἐπωνόμασεν, ἐξελληνιζόμε- 
vov δὲ Μέγιότον σημαϊῖνει τὸ ὄνομα. Ὁ δὲ θέλων 
τῷ δήµῳ χαρίσασθαι, πολλὰ διελέχθη τῇ Γερουσία, 
ἁλλ᾽ οὖκ ἔσχε ταύτην πειθήνιον. Διὺ σὺν ὀργῇ ἐχ- 
πηδήῄήσας τοῦ Συνεδρίου, δηµηγορήσας τε πρὸς τὸν 
δῆμόν τινα χατὰ τῆς βουλῆς, thv ἡγεμονίαν ἀπε[- 
Tato, Kal ὁ δῆμος ἔτι μᾶλλον εἰς στάσιν ἠρέθιστο, 
Οἱ γὰρ δανεισταὶ τῆς περὶ τὰ συµθόλαια ἀχριδείας 
ἐχόμενοι, χαὶ μηδὲν τοῖς ὄφλουσιν ἐχδιδόντες, τῷ 
. ἀκριδοῦς τε διήµαρτον, xal πολλῶν ἑτέρων ἀπέτυ- 
- y?v. Ἡ γὰρ πενία, χαὶ ἡ ἐκ ταύτης ἁπόνοια xaxiv 
ἐστι βίαιον * εἰ δὲ χαὶ «b πληΏος προσλάθοι, χαὶ ὃνσ- 
µαχώτατον. Πλείστων γοῦν δεινῶν τοῖς Ῥωμαίοις 
αἰτία ἡ τότε τῶν δυνατωτέρων πρὸς τοὺς ὑποδεεστέ- 
pov, ἀχρίθδεια γέχονεν. Ὡς γὰρ ταῖς στρατείαι; τε 
τὸ στρατιωωτικὸν ἐἀπιέφετο, xal πολλὰ πολλάκις ἐλτί- 
σαν σαφῶς ἑξηπάτητο, xal παρὰ τῶν δανειστῶν οἱ 
ὀφειλέται ὑδρίζοντο xal ᾖχίζοντο, ἐς τοσοῦτον ὀριῆς 
ἐξεχαύθησαν, ὡς xal τὴν πόλιν τῶν ἁπόρων συχνοὺς 
ἐχλιπεῖν, xai £x τοῦ στρατοπέδου ἀναχωρῆσαι, χαὶ 
ἐκ τῆς χώρας Ox πολεµίους τὰς τροφὰς ἑρανίζεσθαι, 
Οὕτω δὲ τούτων συνενεχθέντων, ἐπεὶ πολλοὶ πρὸς 
τοὺς ἁποστάντας συνέῤῥεον, δείσαντες οἱ βουλευτ1], 
μὴ ἐπὶ πλέον οὗτοί τε ἐχπολεμωθῶσι, xat τῇ στάσει 
p δυνεπίθωνται οἱ περίοιχοι, διεχηρυκεύσαντο πρὺς 
αὐτοὺς, ὅσα πρὸς βονλῆς ἧααν αὐτοῖς ποιεῖν ὑπ- 
ισχνούµενοι. Ὡς δὲ μάλιστα ἑθρασύνοντο xal οὐδένα 
λόγον ἐδέχοντο, elg τῶν πρίσδεων ᾽Αγρίππας Μενη- 
νιος, μύθου τινὸς σφᾶς ἀχοῦσαι Ἰιξίωσε, xal τυχὼν 
eIxs* Στασιάσαι αρὸς τὴν }αστέρα πάντα τὰ μὲ. 
4η τοῦ σώματος, xal φᾶναι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς 
ἡμεῖς tác τε χεῖρας ἐγεργοὺς εἰς ἔργα, καὶ τοὺς 
πόδας πρὸς πορείαν τιθέαµεν' τὴν γνλῶσσαν δὲ 
καὶ τὰ xe(An, ὅτι δι ἡμῶν τὰ τῆς καρδίας βον” 
Asópara ἐξαγγέό..ἔονται. τὰ dra δ᾽ αὖ, ὡς δι 
ἡμῶν οἱ 64 ἑτέρωγ «1όγοι τῷ vot παραπέμποτται' 
τὰς δὲ χεῖρας, ὅτι ἐργάτιδες οὖσαι ἡμεῖς περι” 
ποιούµεθα πορισμούς"' τοὺς πόδας δ᾽ αὖθις, ὅτι 
ἅπαν ἡμεῖς τὸ σῶμα géporcec, χοπιῶμεγ xár ταις 
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sopslai; xdv ταῖς ὀργασίαις, xdv ταῖς στάσεσιν. A peret, neque manus ad opss [nisse agiles, ob ventris 


'Hyar δ' éreproórter οὕτω, σὺ uórn ἀσυντελὴς 
οὖσα καὶ ἀεργὸὺς, ὑπὸ πάντων ἡμῶν ὡς δόσποιγἆ 
εις ὑπηρετῇ, καὶ τῶν ἐκ xapárov πάντων ἡμῶν πο- 
ρισμῶν ἁποαύεις αὐτή. 'H δὲ γαστὴρ συγέθετο, 
καὶ αὐτὴ οὕζω ταῦτ᾽ ἔχει». Καὶ εἰ δοχεῖ, ἔφησεν, 
ἐχορήτητόν µε ἑάσατε, μηδέ µοι προσφέροντες. 
'Etots cavra, xal [ή ει τοῦ «οιποῦ χορητεῖσθαι 
ej ᾖαστρὶ χοινῶς ἐψηφίσθη τοῖς µέᾳεσι. Τροφῆς 
à μὴ προσφεροµένης αὐτῇ, οὔθ) αἱ χεῖρες πρὸς 
rr. ἦσαν εὐκίνητοι, διὰ τὴν ὄνδεια» τῆς 
Ἰασερὸς ἀτογήσασαι, οὔθ' οἱ πόδες ἄῤῥωντο, 
cite τι ἕτερον τῶν μελῶν τὴν οἰκείαν ἐγέργειαν 
«αρεῖχε» ἀπρόσκοπον, àAA ἅπρακτα πάντα, 
δυσχίγητά τε, ἢ καὶ réAsor scar ἁχίγητα. Καὶ 


inediam defectas viribus : neque pedes valuisse , ne- 
que ullum aliud membrum suum munus citra offen- 
sam obiisse : sed omnia fuisse ignava, wgra aul. pe. 
nitus immobilia. Tum vero intellectum esse, ea que& 
veniri prebentur, non magis ipsi quam omnibus mem- 
bris suppeditari, ac ea singula fructum inde suum 
percipere. Ex eo sermone multitudo intellexit, locu- 
pletum facultates etiam pauperibus esse utiles. 
Quod si illi suas opes ex mutuis pecuniis augeant 
id tamen in populi detrimentum non cedere. Nam. 
$i nihil haberent locupletes, neque pauperes ne- 
cessariis temporibus habituros, unde mutuentur, 
atque urgente necessitate perituros. Ilac oratione 
mitUgati, decreta a'senatu levatione debitorum, et 


τότε συν ἤχαν, ὅτι τὰ τῇ mactpl προσφερόµεγα, B nexorum ob zs alienum solutione, in gratiam cum 
ο) uillor ἐκείνῃ, dAA' αὐτοῖς κεχορήγηνται, — patribus redierunt. 

καὶ αὐτῶν éxactov ἐκείνῃ προσαγοµένων xapazoAaóst. Τούτοις τοῖς λόγοις τὸ πλῆθος συνῆχεν, 
à; αἱ τῶν εὐπόρων οὐσίαι χαὶ τοῖς πένησίν «lot εἰς ὠφέλειαν. Καὶ εἰ κἀχεῖνοι ὠφελοῖντο ix δανει - 
ὑμάτων, xal τὰς οὐσίας αὔξουσιν, οὐχ εἰς βλάδην τοῦτο τῶν πολλῶν ἀποδαίνει; ὡς εἴ γε μὴ ἔχοιεν οἱ 
πλουτοῦντες, 005. οἱ πένητες ἂν ἓν Χαιροῖς ἀναγχαίοις ἔξουσι τοὺς δανείσοντας, χαὶ ἁπολοῦνται 
χβείας χατεπειγούσης. Ἐντεῦθεν ἠπιώτεροι Υενόμενοι κατηλλάγησαν, κχουφισμὸν τῶν ὀφειλῶν, καὶ 


εν ὑπερημεριῶν ἄφεσιν τῆς βουλῆς φηφισαμένης αὐτοῖς. 


IE, Φοθηθέντες δὲ μὴ, σχεδασθείσης αὐτοῖς τῆς 
δνατάσεως, c τὰς συνθήχας οὐχ ἐπιτελεῖς ἔξουσιν, 
| ἡχαωθῶσι διαλυθέντες, χαὶ ἄλλος χατ᾽ ἄλλην πρό- 
— Wet χολάζοιτο συνεχόµενος, συνέθεντο ἐπαρήγειν 

ἀλλήλοις, ἄν τίς τι ἁδιχοῖτο ΄ xal ὄρχους ἐπὶ τούτῳ 
. ὑπίσχον, xa προστάτας αὑτίχα ἐξ ἑαυτῶν δύω προ- 
ηειρίσαντο, εἶτα χαὶ πλείους, ἵν) εἴεν αὐτοῖς χατὰ 
Ὀμμοβίαν βοηθοί (94) τε xai τιµωροί. Καὶ τοῦτο 
ey ἆκαξ ἐποίησαν, ἀλλ’ ἕχτοτε τὸ πρᾶγμα ἀρξάμε- 
Yn, οὕτω προέδαινε, χαὶ Ev ἐνιαυτὸν τοὺς προστά- 
τας ὡς ἀρχήν τινα ἀπεδείχνυσαν, τῇ μὲν τῶν Λατί- 
Ww γλώσσῃ χαλουµένους τριδούνους (οὕτω δὲ οἱ 
lüiapyo: χέχληνται), δημάρχους δὲ προσαγορευο- 
µέκως «jj Ἑλληνίδι φωνῇ" ἵνα δὲ διαστἐλληται ἡ 
τῶν τριδούνων προσηγορία, τοῖς μὲν τὸ τῶν στρα.» 
οωτών, τοῖς δὲ τὸ τοῦ πλήθους προσέθεντο πρόσ. 
ρηµα. Οὗτοι δὴ τοῦ πλήθους οἱ τριθοῦνοι fj δἡµαρ- 
1 μεγάλων χαχῶν alvo τῇ Ῥώμῃ γεγόνασι. Τὸ 
μὲν γὰρ τῶν ὀρχόντων ὄνομα o0x ἔσχον εὐθὺς, ἰσχὺν 


XV. (Οβίογαπῃ veriti, ne illo ceetu dissipato, vel 
pactis non staretur, vel si digressi essent, alius 
alio nomine comprehensus plecteretur, pepige- 
runt, si cui fieret injuria, mutuo laturos. essa. 
opem. Eoque pacto jurejurando ármato, statim 
duog patronos sui ordinis elegerunt ; deinde au- 
xerunt numerum, οἱ siogulse classes suos patronos 
haberent ac vindiees, Neque hoc semel fecerunt ; 
sed ab eo tempore, facto initio, res ita processit ,. 
ut quotannis cos patronos tanquam magistratus de- 
ligerent, qui tribuni plebis, discriminis causa po- 
minantur: quod ii etiam in re militari tribuni 
dicuntur, qui imperium in mille viros obtinent. Ji 
tribuni plebis magnas in republica turbas concita- 
runt: qui cum inagistratuum nomen non statim 
haberent, potentia cateros omnes superabant, 
341 quemvis supplicem defendebant, quemvis a 
quo implorati essent asserebant, non contra priva- 
tos duntaxat, sed etiam adversus ipsos magisua- 


ὃ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἄλλους ἐἑκτήσαντο, Ἠμυνόν τε D tus, dietatoribus tantum exceptis. Quod si quis eos 


&op£wp παντὶ, καὶ πάντα τὸν ἀπιθοησάμενον σφᾶς 
ἐφ]ροῦντο, οὐχ ἓχ µόνων ἰδωωτῶν, ἀλλὰ xal ἀπ αὐ- 
των τῶν ἀρχόντων, πλὴν τῶν δικτατόρων. El δέ τις 
| χαὶ ἁπόντας αὐτοὺς ἐπεχαλέσατο, χἀχεῖνος ἀπὸ τοῦ 
συνέχοντος αὐτὸν ἁπηλλάττετο, xal Jj ἐς τὸ πλῆθος 
Ux αὐτῶν εἰσήχετο, ἡ xai ἀπελύετο. ᾽Αλλὰ xal εἴ 
Ἱέπου ἔδοξεν αὐτοῖς ph Ὑενέσθαι, ἑχώλυον, xàv 
lance ἦν ὁ ποιῶν, xiv ἄρχων, κἂν ὁ δῆμος, xàv ἡ 
huh πράττειν ἔμελλέ τι, xÀv ϕηφίζεσθαι, εἷς δέ 
"4 ἠναντίωτο δήμαρχος, ἄπραχτος xal fj πρᾶξις καὶ 
"3 γῆρος ἐγίνετο. Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, καὶ τὴν 


vel absentes appellasset, is quoque ab eo, a quo . 
comprehensus fuerat, liberatus, vel in concionem 
ab eis adducebatur, vel etiam absolvebatur. Ad 
hac, si quod eis decretum sive a privato, sivo a 
magistratu, sive a plebe factum , displicebat , in- 
tercedebant. Quod si senatus aliquid vel agere, vcl 
decernere instituisset, atque unus tribunus plebis 
intercessisset, irritum erat id decretum, actione 
supersedebatur. Progressu temporis illa etiam, ut 
el senatum cenvocarent , dicto non audientes pu- 
nirent, et aruspices consulerent, aut concessa eis 


Varie lectiones et note. 


98) *Iv' sler αὐτοῖςο κατὰ συμμορίαν βοηθοί. 
Ut singulae classes suos patronos haberent, sequi- 
Wrnumerum tribunorum ad decem esse auctum : 


classes autem a Servio Tullio 4àüstitutz fuerunt 
sex. W. 
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Jicebant adversationibus illis invictis contra omnia 
quie agerentur, obtinuerunt. Etenim leges roga- 
bant, quibus is, sive privatus, sive magistratus, a 
quo dicto faetove. offensi essent, saeer essel, ac 
piaculo obstrictus. Saerum autem esse, idem erat 
quod perisse. Sic enim omnia quz instar victine 
ad czxdem destinata sunt , appellantur. fpsos etiam 
tribunos plebis sacrosanelos dixit plehs, tanquam 
sacra moenia eorum a quibus imploventur. Proinde 
inulta. sunt ab eis absurde facta, ut consules in 
«arcerem ducti, ut quidam indicta causa occisi. Nc- 
«que eisadversari quisque audebat, alioqui et ipse 
:;acer erat. Si qui tamen non ab ormnibus tribunis 
damnarentur, opem dissentientium implorabant : ita- 
«que causam dicere, sive apud eos ipsos, sive apud 
alios judices, siveapud populum l.cebat, plurium suf- 
Áragiis vel condemnandis, vcl absolvendis, Tribuno- 
rum numerus tandem ad denos usque auctus οἱ: 
ande vires eorum multum sunt imininutze. Nam col- 
legarum in magistratibus cum natura quodammodo, 
ium magis ex invidia societas infida est, nec Le- 
anere fit ut multi, presertim potentes, consentiant. 
Mo accedebat, quod alii vim corum enmervare 
studentes, motus exeitabant, ut  dissidentium 
robur infringeretur, aliis ad alios se conferenti- 
bus. Uno tamen eorum intercedente , Q9 cazte- 
rorum sententie rceddebantur irrítse. Principio cu- 
Tiam non ingrediebantur, sed in aditu sedentes , 


«quid fieret observabant, Ac si. quid displicebat, (. 


evestigio refragabantar. Post intro vocati sunt , et 
.ad senatorianm: quoque dignitatem admissi. Deni- 
que ex senatoribus qeidam tribunatum expetive- 
aunt, 10do ne patrieii esseat. Plebs enim patri- 
cios non admittebat : conira quos cum tribuni 
&reati essent, et ad tantam provecti potestatem , 
verebantur, ne quis ea potestate in ipsam plehein 
abuteretar. Si quis antem cjerata familie digní- 
«ato. ad plebeios transibat, benigne admittebatur. 
ltaque mult ex nobilissimis , magnse potentie cu- 
piditate, nobilitate repudiata, tribunatum gesse- 
runt. Ac tribunorum potestas bune ortam habuit: 
quibus duo sdiles sunt adjuncti, quorum miuiste- 
rlis ad litteras uterentur. Qui cum omnia decreta, 
omnia plebiscito el senatusconsuKa acciperent, at- 
que asservarent, nihil 606, eoruin omnium qua 
agebantur, latebat. Olim igitur bis de eausis, di- 
eundique juris ergo creabaniur. Post auteni cum 
alia, tum rerum vennlium forum eis commissum ; 
unde à Gracis Agoranomi appellantur. 
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sunt, aut ab ipsis usurpata. Nam multa quae cis non 
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A Ὑερουσίαν ἀθροίνειν, vat ζημιοῦν τὸν μὴ πειθαρ. 

χοῦντα, καὶ μαντεία χρῆσθα:, χαὶ δικάζειν ἑπετρὰ. 

πησαν, f| ἑαυτοῖς ἀπέτρεφαν. Καὶ ὃ YÀp ποιεῖν αὐ- 

τοῖς οὐκ ἑςῆν, χατώρθουν Ex τῆς ἀνταγωνίστου πρὸς 
πᾶν ^ πραττόμενον ὑφ) ἑτέρων, ἐναντιῴσεως, Καὶ 
Y*p καὶ vópov; εἰσήγαγου, tv' ὅστις αὐτοῖς ἔργω f 
λόγῳ προσχρούσῃ, xàv ἰδιώτης εἴη, xàv ἄρχων, lap 
τε À, xal τῷ ἄγει ἑνέχηται. Τὸ γὰρ ἱερὸν εἶναι ἀπο- 
λωλέναι ἣν. Οὕτω γὰρ πᾶν ὅπερ ἂν ὥσπερ τι θῦμα 
εἰς σφαγἣν καθιερώθη, ὠνόμαστο. Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς 
δημάρχους τὸ πλΏθος σαχρυσάγτους ὠνόμασαν, οἷον 
τείχη ἅγια εἰς φρουρὰν τῶν σφᾶς ἔπικαλου μένων 
τυγχάνοντας. Σάχρα γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις τὰ τείχη, 
καὶ σάγκτα τὰ ἅγια, ΄Έδρων οὖν πολλὰ ἄτοπα" xol 
γὰρ xal ὑπάτους ἔβαλλον εἰς τὸ δεσµυωτήριον, xai 
ἐθανάτουν εινὰς μηδὲ λόγου τυγχάνοντας, καὶ οὐδεὶς 
αὐτοῖς ἑναντιωθῆναι ἑτόλμα cl δὲ μὴ, καὶ αὐτὸς 
ἱερὸς ἑγίνετο. El μέντοι τινὲς uh παρὰ πάντων τῶν 
δηµάρχων χατεδικάκοντο, τοὺς UT) ὁμογνωμονοῦντας 
ἐπεχαλοῦντο εἰς ἀρωγὴν, xal οὗτιας εἰς δίχην καῦ- 
ἰσταντο f| παρ᾽ αὑτοῖς ὀχείνοις, ἃ παρά τισι διχι- 
σταῖς, ἢ καὶ παρὰ τῷ 72:621, χαὶ τῆς νιχώτης ἐγί- 
νοντο. Εἰς δέχα δὲ προϊόντος τοῦ χρόνου, οἱ δήµαργοι 
κατέστησαν. 'Οὐεν αὐτοῖς τὸ πολὺ τῆς ἰσχύος χατ- 
εβέθλητο. Φύσει γὰρ ὥσπερ, φθόνῳ δὲ μᾶλλον, ἆ)- 
λῆλοις οἱ συνάρχοντες διαφέρονται" χαὶ χαλεπὺν 
πολλοὺς, bv δννάμει μάλιστα ὄντας, συμφρονῆσαι. 
"Αμα δὲ xaX οἱ ἄλλοι διασπᾷν τὴν αὐτῶν μηχανώμ:- 
vot δύναμιν, ὅπως ἁσθενέστεροι διχογνωμονῶντες 
(civ, ἑστασίαζον. xal ol μὲν τοῖσδε, οἱ δὲ coll 
προσετίθεντο, El. δὲ καὶ el; σφῶν ἀντεῖπε, τὰς τῶν 
ἄλλων διαγνώσεις ἀπράκτους ἀπέφαινε. Τὸ μὲν olv 
πρῶτον οὖκ εἰσῇσσαν εἰς τὸ βουλεντήριον, χαθήμε- 
νοι δὲ ἐπὶ τῆς εἰσόδου τὰ ποιοάμενα παρετήρουν᾿ 
χαὶ &! τι μὴ αὐτοῖς ἤρεσχε, παραχρῆμα ἀνβίσταντο. 
Εἶτα χαὶ εἰτεχαλοῦντο ἑντός. Εἰσέπειτα μέντοι xa! 
µετέλαθον τῆς ῥουλείας οἱ δηµα ρχῄσαντες, χαὶ τὲ- 
λος χάχ τῶν βουχευτὼν τινες Ἱξίωσαν δημαρχεῖν, 


εἰ μὴ τις εὐπατρίδης ὀτύγχαννν᾽ ob γὰρ ἐδέχεο 


τοὺς εὐπατρίδας 6 ὅμιλος,. Κατὰ γὰρ τῶν εὐπατρι- 


δῶν ἑλόμενιι τοὺς δημάρχους, xal πρὸς τοσαύτην — 


προαγαγύντες ἰσχὺν, ἐδεδοίχεσαν, μή τις αὑτῶν «f 


ἰσχυῖ ἐς τοὐναντίον xaz' αὐτῶν χρῄσηται. Εἰ δὲ τις 


τὸ γένους ἀξίωμα ἑξωμόσατο, χαὶ πρὸς τὴν τοῦ 
πλήθους µετέστη νόµισιν, ἀσμένως αὐτὸν προσεδέ- 
χοντο. Kal συχνοὶ τῶν σφύδρα εὐπατριδῶν ἀπεί- 
παντο τὴν εὐγένειαν, ἔρωτι τοῦ μέγα δυνηθῆνα:, 
καὶ ἑδημάρχησαν. Οὕτω μὲν οὖν d$ τῶν δηµάρχων 
δυναστεία συνέστη, ol; xal ἀγορανόμους δύω προζ- 
εἴλοντα, οἷον ὑπηρέτας σφἰσιν ἑσομένους πρὸς Ypáp- 


pata, Πάντα γὰρ τά τε παρὰ τῷ πλήθει καὶ τὰ παρὰ τῷ δήµῳ xal τῇ βουλῇ Ὑραφόμενα λαμδάνοντε, 
ὥττε μηῖὲν od; τῶν πβαττοµένων λανθάνειν ἐφύλασσον. Τὸ μὲν οὖν ἀρχαῖον ἐπὶ τούτῳ ἠροῦντο, καὶ 
ἐπὶ τῷ δικάζειν, ὕστερον δὲ καὶ ἄλλ' ἅττα, καὶ την τῶν ὠνίων ἀγαρὰν ἐπετράπῆσαν, ὅθεν xal ἀγορανό- 


μοι τοῖς ἑλληνίζουσιν ὠνομάσθησαν. 

XVI. Prima Romanorum seditione ad hunc mo- 
dum sedata , finitimorum, quorum multi ob eam sc- 
cessionem cóntra eos eoncitati eranl, post reditum 
in gratiam, multa gravia bella sustinuerunt, victis 
emnibus, Sed cum Coriolos obsiderent, parum ab- 


IQ'. 'H μὲν οὖν στάαις ἡ πρώση οὕτω τοῖς To 
µαίοις κατέπαυσεν. Ἐκ δὲ τῶν περιοίχων σφίσι διὰ 
τὴν στάσιν πολλῶν κατ αὑτῶν κχινηθέντων, μετὰ 
τὴν αύμθασιν ὁμονοῄσαντες, ἑῤῥωμένους «05; ἐξ 
ἐχείνων πολέμους διήνεγχαν, καὶ πάντας ἐνίχηστν. 
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*(;: xai Κοριόλθις πολιορχοῦντες, ἐχπεσεῖν καὶ τοῦ Α fuit, quin castris exuerentur, nisi vietus Cneli Mur- 


υερατοπέδο» μικροῦ ἐκινδύνενον, εἰ μὴ Γναῖος 
Μάρχιος, εὐπατρίδης ἀνὴρ, Ἱρίστευσε, xai τοὺς 
ἐτιόντας ἁπώσατο, ὃς διὰ τοῦτο ἄλλως τε ἑδοξάσθν, 
x1 Κηριολάνο, &x τοῦ ἔθνους, ὃ ἑτρέφατο, ἐπεχλήθη. 
Καὶ τότε μὲν οὕτως Ίρθη. Οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον 
«πρατηγήσαι σπεύδων, xal ph τυχὼν, ἠγανάκτησε 
κατλτοῦ ὁμίλου, x21 τοὺς δηµάρχονς ἐδαρύνέτο. Οἱ 
ὧν δέµαρχοι, οὓς καταλῦσαι Σγλίχετο, αἰτίας τινὰς 
x31 αὐτοῦ συµφορήσαντες, τυραννίδος αὐτῷ πρού- 
ἴφαν αἰτίαμα, καὶ τῆς ᾿Ῥώμης ἐξήλασαν. Εχπεσὼν 
ὦν, τοῖς θὐολούαχοις εὐθὺς προσεχώρησεν ' ὧν οἱ 
pv πρῶτος, xal οἱ ἐν τοῖς τέλεσιν αὐτῶν ὄντες 
ἔχαιρόν τε αὐτῷ, xal αὖθις πρὸς πόλεμον ἠτοιμά- 
(eo, Αττίου Τουλλίου πρὲς zoutov ἐρεθίζοντος 
ἕσαντας. Ὁ δὲ ὅμιλος ἀπρόθυμος ἣν. Ὦς οὖν οὔτε 
ταμαινοῦντες, οὔτ) ἐχφοδοῦντες αὐτοὺς οἱ ὄννατοὶ, 
χιῆσαι πρὸς ὅπλων ἄρσιν ἠδύναντο, τοιόνὸς έμηχα- 
γήσαντο, Ἱπποδρομίαν τῶν Ῥωμαίων ἁγόντων, 
ζλα τε τῶν προσχώρων αὐτοῖς καὶ Οὐολοῦσχοι 
sisi πολχῷ χατὰ θέαν συνᾖλθοσαν. Ὁ δὲ Τούλλιος 
«Xx τῶν Ῥωμαίων στρατηγοὺς ἔπεισεν, ὡς εὐνοῶν 
ῥέβεν αὐτοῖς, τοὺς Οὐολούσχους φυλάσσεσθαι, παρ- 
ισχενασµένους ἐπιθέσθαι σφίσιν ἀνελπίστως ἐν τῇ 
ἱκποδοομίᾳ. Οἱ δὲ στρατηγοὶ xat τοῖς ἄλλοις «b µή- 
wJa χοινωσάµενοι, τοὺς Οὐολούσχους αὑτίχα πρὸ 
v) ἀγῶνος ἅπαντας ἐξεχήρυσαν. Oi δὲ δυσανασχε- 
"μαντες, ὅτι µόνοι ἐκ πάντων ἐξελήλαντο, ἔτοιμοι 
r9; µάχην ἐγένοντο. Καὶ προστησάµενοι τὸν Κοριο- 
Μον τε καὶ τὸν Τούλλιον, ἐπὶ τὴν δώμην, xal 
τοὺς Λατίνους προσειληφότες, πλήθει ἐχώρπησαν 
τλείοι,. Ὅ οἱ 'Ῥωμαῖοι πυθόµενοι pho τὰ ὅπλα 
μὲν οὐχ ἐξώρμησαν, ἐν αἰτίαις δ᾽ ἀλλέλους πεποίην» 
*» 0ἱ μὲν τοῦ ὁὀμίλου τοὺς εὐπατρίδας, ὅτι ἐξ αὖ- 
tà ὁ Κοριολάνος τυγχάνων, μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ 
c πατρίδα στρατεύοιτο: οἱ δὲ τὸν ὅμιλον, ὅτι μὴ 
bx; αὐτὸν ἐξελάσαντες, πολέμιον πεποιέκασιν, 
θὕτω δὲ στασιάζοντες, Eq µέγα τι καχὺν ἐνέπεσον 
ἂν, εἰ μη χαὶ αἱ χγυναῖχες αὐτοῖς ἐπεχούρησαν. Ὡς 
Tie fj Ἱερουαία κάθοδον τῷ Κηριολάνῳ ἑφηφίσατο, 
αἱ ἐπὶ τούτῳ πρέσδεις πρὸς ἐχεῖνον ἁστάλησαν, 
ἐχεῖνος xat τὴν χώραν τοῖς Οὐολούσχοις ἀποδοθῆναι 
bj, f. ἐν τοῖς πρὶν πολέμοις ἑστέρηντο. Τὸ δὲ 
πλῆθος τῆς χώρας οὐ μεθίετο. Πάλιν οὖν ἑτέρα 


iii, viri patricii, proffigatis hostibus , οὐει]ίαφοι , 
qui cum aliis honoribus est affectus, tum Coriolani 
cognomentuga, 4 devicto a se poyulo consecutus. 
Ας. ium ita in altum est evectus : non multo sutem 
post cum οἱ petenti pretura negata, iratus populo, 
tribunitiam potestatem inseclaius, et abrogare οὐ- 
natus esset , a tribunis plebis, quibusdam crinsini- 
bus conáctis οἱ affectati regni calumnia instruete, 
in exsilium. actua est. Exsul statim ad Volseos ec 
contuli, quorum principes et magistratus, ad- 
ventu illins Iti, Actii Tullii impulsu rursus ml bel- 
jum se parabant. Qued eam populo minime pla- 
ceret, qui a potentibus neque admonendo, $43 ne- 
qse Lerrendo (3 jarma eumenda commoveri pos. 


B get, hac arte sunt usi. Cum ludis eirceneibus cam 


alii ex ünilimis, tum magna Volscorum niultitade 
Romam ad spectoculum convenisset, Tullius per 
benevolentie speciem Romanorum consulibus pet- 
suasit, Volscos cavendos esse, paratos ad impetum 
in eos circo faciendum. Gonsules eo indicio étism 
communicato, Volscos ante ludos statim civitate 
excedere preconio jusserunt. Hi vero graviter fe- 
rentes, so solos ex omuibus esse pulsos, ad beliem 
irritati, imperatoribus lectis Coriolano et Tullie, 
86 Latinorum auxiliis ascitis, majore numero con- 
wa Romanos sunt profecti. Quo Hii sudito non 
statim arma corripwerunt, sed inter se criminibus 
Gertarunt. Plebeii cum patriciis, quod ex eo ordiae 
Coriojanus cum hestibus patriam oppugnatum 


C iret : illi eum plebe, quod eumdem iniqno exsilio 


multatum, hostem reddidissent. Ea contentio in 
magnum malom evasisset, nisi matrome tuliseent 
opem. Nam cum senatus Coriolano reditum deere- 
vissel, ac legatos ad eum propterea misisset, et 
ille, ut agri superioribus bellis αἀθωριὶ Volscis 
redderentur, postulasset, multitudine do agris 
non assensa, rursus alia legatio mittitur. Quam 
ille iracunde tulit, quod qui de suis agris pericli- 
tarentur, nec sie quidem cederent alienis. Quibus 
nuntiatis cum plebs nihil moveretur, neque τει 
periculis admonita, 4 seditione recederent vici, 
matronses, Coriolani exor Volumnia, et mater Ve- 
turia, clarissimis quibusque mulieribus assumptis, 


πρεπθεία. 'O δὲ περιθύµως ἔφερεν, ὅτι καὶ περὶ τῆς D in castra bostium sunt profecta, liberis etiam Co- 


otv χινδυνεύοντες, οὐδ' οὕτω τῶν ἀλλοτρίων 
ἀφίστανται, Καὶ τούτων δὲ ἀγγελθέντων αὐτοῖς, 
94 ἔτι χεχίνηντο, οὐδ' ὑπὸ τῶν κινδύνων οἱ ἄνδρες 
19) στασιάτειν ἑξέσταντο. Αἴ τε γυναῖχες, f) te γα- 

τῇ τοῦ Κοριολάνου Οὐολομνία, xat fj µήτηρ Οὐε- 
v»plvwa, xal τὰς λοιπὰς τὰς ἐπιφανεστάτας παρα- 
fosa, ἦλθον ἐς τὸ στρατόπεδον πρὸς αὐτὸν, xal 
τὰ παιδάρια αὐτοῦ ἐπαγόμεναι. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι 
θωκώσαι ἑδάκρυον * f) δὲ Οὐετουρίνα: Οὐκ nbto- 
Κο]ήχαμεν, ἔφη, τέχνον, ἀ 1.1) ἡ πατρὶς ἡμᾶς 
ἔσεμψέ σοι. El μὲν πείθοιο, µητόρα καὶ γυνα κα 
ταὶ τέκνα. αἱ δὲ μὴ, Φάφυρα. Καὶ el xal νῦν δει 
ὁίζῃ, πρώεας ἡμᾶς ἁπόκτευον. Enzo dáymo, 
ul µηχέτι ὀργίζου τοῖς πο.΄ταις, τοῖς «ἰοις, 


riolani adductis. Coteris autero taeite plóradtihüg, 
Veturia : Non (rams[ugimas, inquit, fli : ved κου 
patria misit, Si parueris, matrem, ΦΥΕ et ibo 
ros : sin minus predam. (Quod οἱ tua monium ve- 
sevit iracundia, nos primas occidito. Resonciliure 
omissa ira civibus, amicis , sucris, monumentis. Noli 
ezscindere patriam, in qua natus es, εί educatus, et 
magnwm illud Coriolani cognomentum adeptus. Ne 
me voli ἑμιροίεπι dimiseris, ne meis manibus iuler- 
fectam me videas. His dictis ejulans, οἱ mami 
ostensis, οἱ ventre {μη attreetato : Hic te genuit, 
inquit, Au te laclaverunt. Deinde ab uxore et libe- 
ris ejus, cxterisque mulieribus fletu orto, iHe que- 
que ad luctum conunotus et vix sibi redditus ine 
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trem amplectitur, et inter oscüla : En tibi, inquit, Α τοῖς ἱεροῖς, τοῖς τἆφοιςο. Mn8à &x x oJtopxiloye 
mater parto. Tum enim me vincis : tibi gratiem τὴν πατρίδα, ἓν ᾗ ἔγεννήθης xal ἑτράφης, καὶ 
éstam. debebunt omnes. Ego vero ab. eorum. eMam τὸ péra. τοῦτο ὄνομα Kopuolávoc ἐγένου, Μήει 


eonspeciu  abhorreo, qui pro tantis beneficiis talem 
sihi gratiam. retulerunt. Verum tu. meo loce. pa- 
4riam tenoto, quando ita voluisti ego recedam. Hsec 
locutus, repndisto in patriam reditu, in Volscos 
vesessit, ibique sener obiit. 


dxpaxtov ἁποπέμγης, ἵνα μὴ νεκρᾶν µε αὐτο. 
χειρίᾳ Οεάση. "Emi τούτοις ἀνέχλαυσε, καὶ τοὺς 
μαστοὺς προδείξασα, τῆς τε Υαστρὸς ἂγαμένη, Λὕτη 
σα ἔεεκεν, ἔφη, εξχνον, οὗτοί σε ἐξέθρεύαν, 
Ἡ μὲν εἶπε ταῦτα. Ἡ Ὑγαμετὴ δὲ αὐτοῦ, xd 


παιδάρια, xat al ἄλλαι γυναῖχες συνεθρῄνησαν, ὥστε χλκεῖνον alc πένθος χινόσαι. Μόλις 0 ἀνενεγχὼν, 
περιέπλεξε τὴν μητέρα, xal φιλῶν ἅμα, "δε, ἔφη, μῆτερ, Χθίθομαί σοι. Σὺ γάρ µε vixdc, xal cd 
ταύτην chv χάρι' πάντες ἑχότωσαν. Εγὼ γὰρ οὐδὲ ἰδεῖν αὐτοὺς ὑπομένω, οἵ τηικαῦτα zaj' 
ἁμρῦ εὐαργετηθέντες, τοιαῦτά poc. ἀνταπόδωκαν. Οὐδ' ἀφίξομαι εἰς τὴν xdv, dA σὺ μὲν ἀγιὶ 
ἁμοῦ τὴν «πατρίδα ἔχε, δειτοῦτο ἠ9όλησας' ἐγὼ δὲ ἆπα.1αγήσομαι. Ταῦτα εἰπὼν, ἁπανέστη, xx 


οὐδὶ εν κάθοδον χατεδέξατο. ᾿᾽Αναχωρήσας δὲ εἰς τοὺς (0 ολούσχους, ἐχεῖ γηράσας, ἁπ/λλαςεν, 


XVII. Tribuni jplebis agrum hostibus ademptum, B 


populo dividi postulantibus, Romani et inter sese, 
et ab hostibus mulla detrimenta cceperunt. Nam 
divites cun plebem aliter continere nou possent, 
bella ex bellis de industria severunt, ut iis occu- 
p3ti, legis Agrarix» obliviscerentur. Quo consilio 
tandem e nonnullis animadverso, non passi sunt 
uwirumque consulem a potentibus designari : sed et 
ipsi alterum ex patrieiis eligere voluerunt. Eo im- 
-petrato, Spurium Furium elegerunt ;: quo doce 
omnia que aggressi sunt, sedulo confecerunt. Sed 
«qui eum-ejus collega Czesone Fabio exierant, adeo 
se viros fortes non praebuerunt, ot castris relictis 
in urbem reversi, temultum excitarint : donec 
Tyrrheni ea re cognita, illos invaserunt : ac ne 
tum quidem prius sunt egressi, quam tribuni 
quidam patriciis assensi essent. Tum vero strenue 
pugnarunt : ac multis hostibus ezsis, ipsorum quo- 
que non pauci ceciderunt. Cecidit etiam alter con- 
sul Manlius. Plebs vero consulem aliam creavit. 
Orto rursus a Tyrrhenis bello, Fabii Romanis, quo- 
modo resisti posset hostibus, sollicitis opem tule- 
runt. Qui vi et ccc numero, quia populum anxium, 
nihil quod in rem esset deliberantem, ac desperan- 
tem omnia videbant, Tyrrhenum bellum suis et 
corporibus et sumptibus gerendum sibi depoposce- 
runt: οἱ opportuno loco prasidium communierunt, 
undo infesta hostium omnia fecerunt, Tyrrhenis 
aele decernere aut non audentibus, out si ausi 


1Z'. Ui δὲ δήμαρχοι χώραν ἐχ πολεμίων προσχτη- 
θεῖσαν Ῥωμαίοις, ἀπῄήτουν διανεμτθῆναι τῷ πλ/θευ 
ὅθεν πρὸς ἀλλήλων τε xal πρὸς τῶν πολεµίων πολλὰ 
ἐχαχώθησαν. Οἱ γὰρ δυνατοὶ μὴ ἄλλως χατέχευ 
αὐτοὺς δυνάµενοι, πολέμους Ex πολέμων ἑξεπίτηδςς 
ἐχίνουν, tv! αὐτοῖς ἁσχολούμενοι, μηδὲν περὶ τῆς T5; 
πολυπραγμονῶσι. Χρόνῳ δέ ποτε ὑποτοπῆσαντές 
τινες τὸ πραττόµενον, οὐκ εἴων xaY ἄμφω τοὺς ὑπά- 
τους A στρατηγοὺς ὑπὸ τῶν δυνατῶν ἁποδείχνυσθαιι 
ἀλλ' ηελον xa αὐτοὶ τὸν ἕτερον Ex τῶν εὐπατριδῶν 
αἱρεῖσθαι. Ὡς δὲ τοῦτο χατειργάσαντο, προείλοντθ 
Σπούριον Φούριον (95) ' καὶ μετ ἐχείνου στρα:εν- 
σάµενοι, πάντα ἐφ᾽ ὅσα ὥρμησαν, προθύμως κατ- 
έπραξαν. Οἱ δὲ τῷ συνάρχοντι αὐτοῦ Φαδίῳ Καΐσων 
συνεξελθόντε:, οὗ µόνον οὐκ ἑῤῥώσθτησαν, ἁλλὰ x1 
«b στρατόπεδον ἐχλιπόντες, εἰς τὴν πόλιν ᾖλθον, χαὶ 
ἐθορύδουν, ἕως οἱ Τνρσηνο), τοῦτο µαθόντες, ἐπεχεῖ» 
ρησαν αὐτοῖς. Καὶ τότε μέντοι οὗ πρότερον ἑξηιθον 
τῆς πόλεως, πρὶν τῶν δηµάρχων τινὰς συμφρο)Ίσαι 
τοῖς δυνατοῖς. Ἠγωνίσαντο δὲ προθύµως, xal πολ» 
λοὺς μὲν τῶν πολεμίων διέφθειραν, συχνοὶ Ub χαὶ 
αὐτῶν ἀπέθανον. Ἔπισε 65 xai ὁ el; τῶν ὑπάτων ὁ 
άλιος (96). Ὁ δὲ ὅμιλος στρατηγὸν ἕτερων (97) i- 
λετο, xal πόλεμος αὖθις αὐτοῖς ἐπενήνεκτο tipi τῶν 
Τυρσηνῶν. ἸΑἈθυμοῦσι δὲ Ῥωμάαίοις, xal ἀποροῦδι 
πῶς τοῖς E χθροῖς ἀντικαταστῶσιν, οἱ Φάθιοι ἐπιχοῦ, 
ρησαν. Εξ γὰρ ὄντες καὶ τριακόσιοι, ὡς ἀθυμοῦντας 
εἶδον αὐτοὺς, xa μήτε τι βουλευομένους λυσιτε]ξήν 
xal ἁπογινώσχοντας ἅπαντα, τὸν πρὸς τοὺς Τνρσ” 


essent, turpiter profligatis. Sed sociis accitis, 355 p νοὺς ὑπεδέξαντο πόλεμον, αὑτοὶ δι’ ἑαυτῶν mpotupre 


et insidiis in saltu quodam collocatis, Fabios ob 
crebras victorias incautos circumvenerunt, et occí- 
derunt omnes. Àc eorum familia internecione periis- 
set, nisi unus ob teneriorem aatem domi reli- 
ctus fuisset, 4 quo instsurata, deinceps quoque 
floruit. Cum hsec clades aecepta esset, Romani a 


θέντες µαχέσασθαι xal τοῖς σώμασι xal τοῖς χρήμσσι 
Kal «t χωρίον καταλαθόντες ἐπίχαιρον, ἑτειχίσαντν, 
ὅθεν ὁρμώμενοι, πάντα τὰ τῶν πολεμίων 1ου, τῶν 
Τυραηνῶν μηδὲ ἐς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι θαῥούντων, 
εἰ δὲ xal ποτε ουμμἰξειαν, ἑλαττουμένων παρὰ πολύ, . 
Προσλαθόμενοι δὲ χαὶ συμμάχους οἱ Τνοσηνθὶ h 


Varie lectiones et note. 


(95) Φούριον. Φρούριον, tres mss. Regii habent. 

96) '0 Μάλιος. Sic tres mss. Regii. , 

(97) Σερατηγὸν ἕτερον. Sic reposuimusex duo- 
bus Regiis mss. ubi Wolfius, alter Keg. et Colbert. 
τὸ τρίτον τὸν Μάλιον εἴλετο. Ubi obiter observan- 
dum apud Zonaram, cum de rebus Romanis agit, 
consules. ut hoc loco, στρατηγοὺς appellari, et 
στρατηγῆσαι pro consulatum inire, usurpari. Quod 
ex hisce verbis in hac sectione descriptis vel col- 


ligitur : “Αμϕω τοὺς ὑπάτους, f) στρατηγούς. Con- 
sules enim postmodom.diei ceopere, qui antes prt- 
tores vocabantur, ut ex Dione, n. 19, scribit Zo- 
naras : Τότε γὰρ λέγεται πρῶτον ὑπάτους auto 
προσαγορευθῆναε, στρατηγοὺς χαλουµένους πρότε 
pov. Atque ita variis in istius libri locis, cones, 
reposuimus, ubi Wolfius duces, vcl preatores, P 
suerat. i 
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ῥλώδιε χωρίῳ ἐλόχησαν; xaX ἀφυλάκτους ἑπελθόντας A "Fvrrhenis graviter vozati, pace eum hostibus facta, 


αὐτοῖς τοὺς Φαδίους ὑπὸ τοῦ πάντα vix 1v, περιεστοί- 
yix, xal πάντας ἐφόνευσαν * χαὶ παντελῶς τὸ γένος 
αὐτῶν ἐξέλιπεν ἄν, εἰ μὴ εἷς τις οἴχοι χατελείφθη 
(à νεότητα, ἀφ᾿ οὗπερ αὖθις εἰσέπειτα Ένθησαν. 
Tov ὃξ Φαδίων οὕτω. φθαρέντων, οἱ Ῥωμαῖοι µάλα 
παρὰ τῶν Τυρσηνῶν ἐχαχώθησαν. Εἶτα πρὸς μὲν 
οὓς π)λεμίους σπονδὰς ἑποιῄσαντο. Τραπόμενοι δ 
ἐκ ἀλλήλους ἔπραξαν πολλὰ δεινὰ, ὡς μηδὲ τῶν 
στρατηγῶν ἀποσχέσθαι τὸ πλῆθος. Τούς τε γὰρ 
ὑπηρέτας αὐτῶν ἔπαιον, χαὶ τὰς ῥάδδους χατέχλων, 
οὐτούς τε τοὺς στρατηγοὺς ὑπ' εὐθόνην Ίγον ἐπὶ 
κάσῃ προφάσει καὶ µείζονι xal ἑλάττονι, ”᾿Αππιον 
ev Κλαύδιον χαὶ παρ) αὐτὴν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ δε- 
εμωτήριον ὀμδαλεῖν ἐδουλεύσαντο, ὅτι τε αὐτοῖς 
ἐναντιοῦτο εἰς ἅπαντα, χαὶ ὅτι τοὺς σνστρατευσα- 
µένους αὐτῷ ἐδεχκάτευσεν, ἐπειδῆη τοῖς Οὐολούσχοις 
ἐν µάχῃ ἐνέδοσαν. Ἡ δσχκάτευσις δὲ τοιόνδε τι fy. 
πα τι οἱ στρατιῶται µέγα ἡμάρτοσαν, ὁ στρατηγὺς 
εἰς δεχάδας αὐτοὺς ἀριθμῶν, ἕνα λαδὼν ἐξ ἑχάστης 
ῥεκάδος τὸν χλήρῳ λαχόντα, θανάτῳ ῥἑχόλαζεν, 
Ἀπελθόντα ὃ Ex τῆς ἀρχῆς τὸν Κλαύδιον, εὐθὺς ol 
vw πλήθους εἰς ἀγῶνα κατέστησαν, xal οὐ χατεφχ- 
Φίσαντο μὲν, τὴν φῃφον δὲ ὑπερθέμενοι, ἐς ἀνάν- 
χην αὐτὸν αὐτοχειρίας κατέστησαν. Kal τινες δὲ τῶν 
ῥημάρχων ἄλλα τε κατὰ τῶν εὐπατριδῶν συνέγρα- 
φαν, xal τὸ ἐξεῖναι τῷ πλήθεε, xat xa0* ἑαυτὸ συν- 
ναι, καὶ ἄνευ ἐχείνων βουλεύεαθαι, καὶ χρηµατ[- 
ζει πάνθ᾽ ὅσα ἂν ἐθελήσῃ. Κάν τις ἐφ᾽ alicia τινὶ 
παρὰ τῶν στερατηγῶν προστιμωθῇ, ἔχκλητον ἐπὶ 
τώτοις τὸν ὁῃμ.ον διχάζςοιν ἔταξαν. Καὶ τοὺς ἀγορα- 
νου; δὲ xal τοὺς δημάρχους ἐπηύξησαν, ἵνα πλεί- 
ε-ους τοὺς αὐτῶν προϊσταμένους ἔχωσι. Πραττομέ- 
νων δὲ τούτων οἱ εὐπατρίδαι φανερῶς μὲν οὐ πάνυ 
ἀντέπραττον, πλὴν βραχέων, λάθρα δὲ συχνοὺς τῶν 
ὑρασυτάτων ἐφόνευον. Ἁλλ’ οὔτε τοῦτο τοὺς λοιποὺς 
ἐπέσχεν, o00' ὅτι ποτὲ ἑννέα ὀήμαρχοι πυρὶ ὑπὸ τοῦ 
ζήμου παρεδόθησαν. O0 µόνον Υὰρ οἱ μετὰ ταῦτα 
ἑημαρχοῦντες οὐχ ἠμθλύνοντο, ἀλλὰ μᾶλλον xal 
ἑβρασύνοντο * εἰς τοῦτο ὑπὸ τῶν εὐπατριδῶν «προ- 
Ίχθη ὁ ὅμιλος. Οὔτε γὰρ στρατεύειν ἐπείθοντο πο- 
λέµων ἐπιχαιμένων, εἰ μὴ ὧν ὠρέχοντο ἔτυχον * καὶ 
(d ποτε δ' ἐξῆλθον, ἀπροθύμως ἐμάχοντο, εἰ μὴ 
πάν’ ὅσα ἐθούλοντο ἤνυσαν. Κάντεῦθεν πολλοὶ τῶν 


in semetipsos conversi, mutuis se cladil/es. affece - 
runt : nee. ipsis consulibus multitudo abatinuit. 
Nam et ministros eorum verberarmnt, et fasces 
confregerunt, et ipsos consules per: quamvis eau- 
sam, sive magua ea, sive parv& esset, reos fece- 
runt. kppium Claudium in ipso etiam magistratu- 
in carcerem duecre volaerant: quod is populi in. 
emnibus adversator, legiones «nas decimárat, qued 
Volscis in praelio cessissent. Decimatio vcro hajus- 
modi fuit. Cum milites g:aviter deliquerant, impe- 
rator omnibus in decuriase disuibutis, decimum 
quemque cui sors obvenerat, accidebat. Appio, de . 
posito magistratu, plebeii sistim diem dixerunt, 
nec damnarunt tamen : sed die producia, in eam. 


B necessitatem adegerunt, ul ipse sibi manus afferret. 


Ad hac quidam tribuni plebis cum alia costra 
patres seripserunt, tum illud, ut populo per se 
inire concilium, et absque lllis deliberare liceret 
et suo arbitratu decernere omnia. Quod si quis ob 
crimen aliquod & consulibus multetur, ei provo- 
cationem 66606 ad populum. JEdiliumque et tribu- 
norum potestatem ampliarunt, ut quamplurimos 
patronos haberent. Quz cum agerentur, patrieii 
aperte non nisi in paucis adversabantur, clam vero 
multos ex audacissimis tollebant. Sed nec id catte- 
ros'cocercebat : nec illud, quod semel novem tri- 
buni a plebe creuati sunt, Quorum exemplo inse- 
cuti tribuni, adeo non facii sunt moderatores, ut 
inagis eliam sxvierint. Eo populus a patribus est 
redactus. Nam bellis exortis militare noluerunt, 
nisi optatis eorum ealisfleret : aut egressi pogna- 
runt segniter, nisi qua voluissent, omnis impe- 
trassent. Unde multi ex finitimis, non tan suis 
freti viribus, quam illorum dissensionibus, bella 
moverunt. Quorum e numero /Equi, M. Minutio 9456 
consule victo, animos sustulerunt. Qua clade co- 
gnita, Romani Lucium Quintium, pauperem illum 
quidem, et agricultura deditum, sed virtute et tem- 
perantia prsestautem, dictatorem dizerunt, qui ob 
comam in cincinnos implexam, Ciucinnatus cst 
appellatus, cujusmodi nunc multi in regia versan- 
tur : eoque raalo. in rempublicam invecto, Cincin- 
natos ubique videre licet. Is igitur dictator creatus, 


προσοίχων αὐτοῖς τῇ ἑχείνων διχοστασίᾳ, 9 τῇ ἑαν- eodem die ducto exercitu, celeritate citra temeri- 


τῶν θαῤῥοῦντες ἰσχύῖ, ἑνεωτέρισαν. "Uv ἦσαν xal 
Αχουοὶ, ot Μάρχον Μινούχιον στρατηγοῦντα εότε 
νχῄήσαντες, ἑφρονηματίσθησαν. Μαθόντις δὲ «hy 
Μινούχιον (98) ἠττημένον οἱ ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ, δικτάτορα 

Δούχιον Κὔίντιον εἴλοντο, πένητα μὲν ἄνδρα, καὶ 
" χεωργίᾳ συνεζηχότα, ἐς ἀρετὴν δὲ καὶ σωφροσύνην 
δαπρεπῇ, χαίτοι τὰς χόµας ἐς πλοχάµαυς ἀνιέντα, 
Vv χαὶ Κιχινάτος ὠνόμαστο, οἷοι νῦν πολλοὶ περὶ 
τὰ βασίλεια (99). Ἐχεῖθεν δὲ τοῦ xawoU παρειαφθα- 


talem usus, una cum Minulio impetu in Aquos 
facto, plurimos occidit, cateros vivos cepit, ac sub 
jugum wissos dimisit, Qux res bujusmodi crat : 
Duo recta ligna terra defigebantur, quibus unuia 
obliquum superne ümponebatur, per bac media 
captivi nudi traducebantur : quod victoribus mac 
gnz glorie, victis tanto dedecori erat, ut quidam: 
οἱ ignominime mortem anteferrent. Corvino urbe. 
capita, οἱ Minuiio ob eladem consulatu abrogato, 


Vari& lectiones et nota. 


(98) Μαθόντες δὲ τὸν Miwovxiov. Dionis 'excer- 


pta Valesiana, p. 578. 


(99) Ulor »vr πο..]οἱ περὶ τὰ Bac.lera. Nobi- 


lium Palatinorum suz etatis mores hie ea-pit Zo- 
nara$, qui capillos nutriebant, οἱ cincinnaii haberi 
volebant, cum cxteri e Grecis capillos raderent. 
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domum redii, atque ipse etam se magistralu A ρέντος εἰν «6 πολίτευμα, xol ἁπανέαχοῦ χιχινάτου- 
abdicavit. ἔστιν ὁρᾷν. Οὗτος οὖν διχτάτωρ προχειρισθεὶς, va 
αὐθημερὸν ἑκστρατεύσας, xal tdyet σὺν ἀσφαλείᾳ χρησάµενος, καὶ τοῖς Αἰκουοῖς προσδαλὼν μετὰ τοῦ 
Μινουχίου, πλείστους μὲν διέφθέιρε, τοὺς 5 ἄλλους ἑζώγρησεν, οὓς ὑπὸ ζυγὸν διαγατὼν ἀφῆχεν, Ha 
αρᾶδις ἡ τοῦ ζυγοῦ τοιάδε τις Tv* σταυροὺς δύο ἄρθια δηλαδὴ ξύλα διέχοντα ἀλλήλων, εἰς τὴν γῆν 
χατεπήγνυον, χαὶ αὐτοῖς ἐπετίθουν ἐγχάρσιον ἕτερον, καὶ διὰ μέσου τούτων τοὺς ἁλόντας διῆγον vv. 
μνοὺς, ὃ τοῖς μὲν δρῶσι λαμπρότητα, πολλὴν δ) ἁἀτιμίαν τοῖς πάσχουσιν ἔφερεν, ὥστε τινὰς τοῦ τοιοῦτόν 
τέ παθεῖν προαιρεῖσθαι θανεῖν. Καὶ πόλιν δὲ αὐτῶν Κορουῖνον καλουµένην ἕλὼν, ἐπανῆλθε, καὶ τὸν Μι. 
.νσόχιον διὰ τὴν ἧτταν τὴν ατρατηγίαν ἀφείλετο, χαὶ αὐτὸς ἀπέθετο τὴν ἀρχήν. 


XVII. Deinde Romani domestico bello sunt 
conflietati, a servis et exsulibus conflato, qui 
moctu subita impressione Capitolium occuparunt. 


[Π’. Qi μέντοι Ῥωμαῖοι οἰχεῖον ἐσχήχασι πόχεµον, 
ὃς kx δούλων συνέστη x«l φυγάδων τινῶν, ol, νυχτὸς 
ἐπελθόντες ἑξαπιναίως, τοῦ Καπιτωλίου κράτησαν, 


Sed plebs tum quoque noo prius arma cepit, quam — 'O δ' ὅμιλος xal τότε οὗ πρότερον ἓν ὅπλοις ἐγένετο, 
patriciis aliquid detraxisset. Ac seditiosos oppres« — ttplv τι πλέον σχεῖν τῶν εὐπατριδῶν. Ἐπελθόντες δέ 
werunt: Bed multos suorum amiserunt. His igitur — Y€ τοῖς στασιάσασιν, ixpávroav μὲν αὐτῶν, πολλοὺς 


de causis Romani et prodigiis quibusdam impulsi, " δὲ τῶν σφετέρων ἀπέδαλον. Διὰ ταῦτα τοίνυν οἱ 


omissis mutuis eriminationibus, rempublicam zequa- 
biliorem eflicere decreverunt. Ας tres viros in 
Greeciam, ad illorum leges et instituta cognoscenda, 
ablegarunt : quibus allatis, tribunatum et alios 
quosdam mugistratus abrogarunt, eorumque loco 
viros vin principes delegerunt : illoque anno Ap- 
pium Clagdium et Titum Genutium consules.cum 
summo imperio crearunt, data potestate condendi 
leges, cum appendice, ne ab eis provoeatio esset. 
jd quod prius non nisi dietatoribus eoncessum 
fuit. Hi per vices imperarunt, singuli in dies sin- 
qgulos megistratus insignibus ornati. Et leges a se 
' eonscriptas in foro proposuerunt : quas cum orani- 


: bus probassent, ad populum tulerunt, sancitas- c 


que in x tabulas retulerunt. Qu: enim digna cu- 
gtodie 3447 judicabant, tn tabellis asservabant. Ae 
filli anno exacto, magistratu abierunt. Quibus alii x 
' cum successissent, ita gesserunt, quasi evertende 
' feipublicz causa delecti essent. Omnes enim simul 
ex squo imperabant : ascitisque nobilium adole- 
' scentum audacissimís, per vim multa egerunt. Sero 
tandem, sub anni fere finem, pauca quadam in 
duabus ταῦτα] suapte auctoritate ascripserunt, 
non ad concordiam, sed ad majores dissentiones 
' pertinentia. Duodecim igitur tabule sic confect:ze 
sunt. Decemviri autem non hzc tantum egerunt, 
sed et tempore magistratus eorum elapso, adhuc 
in rebus gerendis sunt versati, republica vi op- 
pressa, neque senatu neque populo convocato, ne 
' successores sibi darentur. Cum autem Aqui οι 
Sabini Romanis srma inferrent, per idoneos 
homines effecerunt, ut sibi belli administratio 
mandaretur. Itaque ex «deeemviris Servius Op- 
piu$ c& Appius Claudius suum pristinum locam 
retinuerunt : e:teri octo contra hostes sunt 
profecti; Ha factom, ut cum et in urbe et in 
castris tarbarenitnr .omnia , denuo seditio ori- 
reiur. Nam cum pratores in Sabinorem agrum 
impressionem fecissent, L. Sicium rei bellicze pe- 
riissimum, et przcipuze apud plelem auctoritatis 
virum, cum aliis ad eccupandum castrum quoddam 
missum per comites ejus pereierunt. Ruümorc 
in castris spar&o, cum una cum aliis ab hostibus 


Ῥωμαῖοι xai διά τινα anpsta εὐλαδηθέντες, τῶν τε 
πρὸς ἀλλήλους ἁπηλλάγησαν ἐγχλημάτω», xai τὴν 
πολιτείαν ἰἱσοτέραν ποιῄσασθαι ἐἑφηφίσαντο, Καὶ 
τρεῖς ἄνδρας εἰς τὴν Ἑλλάδα διὰ τοὺς νόμους χαὶ 
τὰ παρ ἐχείνοις ἔθη πεπόµφασι ΄ χαὶ χοµιαθέντων 
αὐτῶν, τάς τε ἄκλας ἀρχὰς χαὶ τὰς τῶν δηµάρχων 
Χατέλυσαν, xai ἄνδρας ὀχτὼ Ex τῶν πρώτων à 
είλοντο. Καὶ "Αππιον Κλαύδιον, Ἐϊτόν τε Γενούχιον 
ἀπέδειξαν κατὰ τὸν ἑνιαυτὸν ἐκεῖνον στρατηγοὺς «i 
τοχράτορας, χαὶ νόµους αὐτοῖς συγγράφαι ἑπέτρε- 
φαν, μηδὲ µίαν τε δίχην ἐφέσιμον ἀπ᾿ αὑτῶν γενέ- 
σθχι προσεφηφίσαντο, ὃ πρώην οὐδενὶ τῶν ἀρχόν- 
των πλὴν τῶν διχτατόρων ἐἑδέδοτο. "Βρξάν τι 
οὗτοι ἡμέραν ἕκαστος, ἐγαλλὰξ τὸ πρόσχημα τῆς απ 
µονίας λαμθάνοντες * xai νόµους συγγράφαντες, 
εἰς τὴν ἀγορὰν ἐξέθηκαν, ot, ἐπεὶ πᾶσιν Ίρεσαν, ἐς 
τὸν δηµον εἰσήχθησαν , xal χυρωθέντες, σανίσιν 
ἐνεγράφησαν δέχα” ὅσα γὰρ φυλαχῆς ἐχρίθησαν 
ἄξια, ἐν σανιδίοις ἑθησαυρίκοντο. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν, 
τὸν ἐνναυτὸν ἀνύσαντες, és. xav τὴν ἀρχίν. "Exp 
$' αὖθις αἱρεθέντες δέχα, ὥσπερ ἐπὶ χαταλύστι 
τῆς πολιτείας χειροτονηθέντες ἑξίοχειλαν. Πάντες 
γὰρ ἅμα ἀπὸ τῆς ἴσης ρχον, καὶ. νεανίσχους Ux 


. τῶν εὐπατριδῶν θρασντάτους ἐχλεξάμενοι, πολλὰ 


δι) αὐτῶν ἁποίουν, xal βίαια. Ὀψὲ δέ ποτε iz 
ἑξόδῳ, τοῦ ἔτους ὀλίγα ἄςττα tv δύω σανίσι τροσ- 
έγραφαν, ἐς πάντα δὲ αὐτογνωμονήσαντες, ἀφ wr 
οὐχ ὀμόνοια, ἀλλὰ xol διαφοραὶ µείζους Ῥωμαίος 


D γενήσεσθαι ἔμελλον. Αἱ μὲν οὖν λεγόµεναι Δώδεχα 


δέλτοι οὕτως τότε ἐγένοντο, Οἱ δὲ νοµοθέται ἐχεῖ- 
vot οὗ µόνον ταῦτ) ἔπραξαν, ἀλλὰ xal tou ἔνιαυτοῦ 
τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς διελθόντος, ἔτι τοῖς πρἀγμσου 
ἐνέμειναν, Bla τὴν πόλιν κατέχοντες, xal μηδὲ si 
βουλὴν Ἡ τὸν δῆμον ἀθροίζονταες, ἵνα μᾷ συνελθὀν- 
τες παύσωσιν αὑτούς. Λἰχουῶν δὲ xal Σαθίνων πί- 
λαμον αἱρομένων χατὰ Ῥωμαίων, τότε τοὺς bx 
τηδείους αὐτοῖς παβασχευάσαντες , διεπράξαντο 
σρίσι τοὺς πολέμους ἐπιτραπΏναι. Ἐκ. γοῦν τῆς 
ó:xapylac αὐτῶν Σεροῦῖος μὲν Ὃππιος xal "Anz 
Κλαύδιος κατὰ χώραν ἔμειναν, οἱ δὲ ὀχτὼ ἐπὶ 105; 
πολεμίους ἑστράτευσαν. Πάντα μὲν ἁπλῶς καὶ τὰ 
ἐν τῷ ἄστει xal τὰ ἐν τοῖς σερατοπέδοις τετάραχτο, 
κἀντευθεν στάσις αὖθις συνηνέχθη. Ἡμθδαλόντες 140 


6 ANNALIUM LIB. VIT. 


62 


εἰς εν τῶν Σαδθίνων γῆν οἱ στρατίαρχοι, Λούχιόν A cwsum esse : milites ad cadavera tollenda profecti. 


τινα Σίχιον (3), ἄχρον τε τὰ πολέμια xal ἐν τοῖς 
πρώτοις τοῦ ὁμίλου χαταριθμούμενον , μεθ) ἑτέρων 
&; τι χωρίον χαταληψόμενον (ἔπεμφαν , xai διὰ 
vuv συνεχζεμφθέντων αὐτῷ τὸν ἄνδρα διέφθειραν. 
Λόχου ὃ' εἰς τὸ στρατόπεδον γεγονότος, ὡς παρὰ το- 
ἁεµίων τοῦ ἀνδρὺς σὺν ἄλλοις ἀνῃρημένου, οἱ στρα: 
τῶώται, ἀνελέσθαι τοὺς νεχροὺς ὁρμήσαντες, οὐδὲν 
σώμα τῶν ἑναντίων εὑρήχασι, συχνοὺς bk τῶν 
ἐμοφύλων, οὓς ὁ Elxtog ἐπιθεμένους αὐτῷ ἀπέχτει- 
wv ἀμυνόμενος. Ὡς οὖν χύχκλῳ τε αὐτοῦ χειµένους 
χαὶ τετραµµένους πρὸς αὐτὸν εἶδον, ὑπετόπησαν τὸ 
Ἰεόμενον, xal μέντοι xai ἐθορύδησαν. Πρὸς δὲ 
wi; xal διά τι τοιοῦτον * Λούχιός τις Οὐεργίνιος, kx 
và πλήθους ὧν, xal θυγατέρα ἔχων περικαλλῆ, 


cum nullum hostile corpus, sed civium complura 
undique circa Siccium jacentia, et ad cum con- 
versa viderent, quos se defendendo occideiat 
suspicati, quid actum esset, et tumultuati sunt. 
Πιο aliud facinus accessit. Lucius Virginius homo 
plebeius, virginem formosissinam L, lcilio ejus- 
dem ordinis viro desponderat : quam cum Clau- 
dius deperiret, nec tamen ea potiri posset, quibus- 
dam negotium dedit virginis in. servitutem aese- 
rendz. Quam cum pater e castris reversus defen- 
deret, Claudius autcm accusatoribus, nemine 
opitulante, addiceret : pater dolore comuiotus, 
filia cultro interfecta, statim ad milites properat : 
quos nec ante bene aífectos sic perturbavit , ut 


λωχίφ Ἰχιλλίῳ τῶν ὁμοίων αὑτῷ ἐχδώσειν ἔμελλε. Ὦ mox in $48 urbem contra Claudium occurrerent, 


Ταύτης ὁ Κλαύδιος ἑρααθεὶς, καὶ μὴ τυχὼν , πα- 
μτχεύασέ τινας δουλαγωγῆσαι αὐτὴν. Ἑλθὼν ὁ τῆς 
X; πατὴρ ἐκ τοῦ στρατοπέδου , ἑδικαιολογεῖτο. 
1; δὲ ὁ Κλαύδιος ταύτης κατεφηφίσατο, xa τοῖς 
ἑλλαγωχοῦσιν αὑτὴν d χόρη παρεδόθη, xai οὐ- 
4 ἐπήμννεν. ὑπερήλγησεν ὁ ταύτης πατὶρ, 
xi τὴν θυγατέρα κοπίδι διαχειρισάµενος, πρὶς 
τοὺς στρατιώτας, ὡς εἶχεν, ἑξώρμησεν. O0; οὐδὲ 
πρὶν εὖ διαχειµένους οὕτως ἑτάραξεν, ὥστε εὐθὺς 
ἐεὶ τὴν πόλιν πρὺς τὸν Κλαύδιον ἐπειχθῆναι. Καὶ 
 ἵτερρι δὲ οἱ ὑπὶ τοὺς Σαδίνους ἑστρατευμένοι, 
ἐπεὶ sov" ἔμαθον, τό τε τάφρευµα ἑἐξέλιπον * xal 
αμμίαντες τοῖς λοιποῖς, ἄνδρας εἴκοσιν ἑαυτῶν 
κροστήσαντο. xal οὐδὲν μικρὸν ἑλογίζοντο πρᾶξαι. 
Καὶ τὸ ἄλλο δὲ πλῖθος τῷ àv τῇ πόλε, προσεχώ- 
(xv absol, xal μετ αὐτῶν ἐθορύδει. "Ev τού- 
«ος ὁ μὲν Κλαύδιος φοθηθεὶς ἐχρύδη. "Όππιος δὲ 
τν τε βουλὴν — fOpoise, xal πἐµφας ἐπύθετο τοῦ 
πιήθους, τί βούλονται. Οἱ δὲ τὸν Οὐαλλέριον λού" 
xv» xi! τὸν Ὁράτιον Μάρχον, ἄνδρας ἐκ τῶν βον- 
Ἰεντῶν αὐτοῖς προακειµένους , πεμφθῆναι σφίαιν 
ἐνήτουν, ὥς τε BU ἑκείνων ἀποχρινούμενοι. Ἐπεὶ δὲ 
ὡχ ἐπέμφθησαν, φοθηθέντων τῶν δέχα ἀρχόντων 


Alii quoque, qui contra Sabinos pugnabant, ea re 
cognita , vallo deserto congressi cum reliquis , 
viris xx summa rerum mandata, nihil modicum 
cogilàrunt. Accessit etiam urbana multitudo, ac 
tumultum ααλίι. [nterea Claudius pra melu se 
abscondit. Oppius vero, coacto senatu, per inter- 
nuntios multitudinem percunciatur, quid sibi velit. 
Quo cum L. Valerium et M. Horatium senatorii 
ordinis, sed homines populares, ad se mitti postu- 
laret, per quos responsum datura esset, iigue 
missi non essent : veritis decrem viris, ne contra se 
consules crearentur (jam enim omnes aderant) 
major indignatio populi est exorta. Qua territus 
senatus, vel invitis decemviris, Valerium et Hora- 
üum ablegavit : compositaque controversia , tu- 
multus auctoribus data est impunitas, decemviratu 
abregato. Annui vero magistratus cnm alii, tum 
tribunoruin, iisdem conditionibus, quibus . prius 
Bteterant, sunt revocati. Lecti eum alii, tum Vir- 
ginius, Oppium οἱ Claudium iu carcerem coimnpe- 
gerunt : qui antequam causam dicerent, sibi ipei 
manus attulerunt. Rcliquos accusatos οἱ damnatcs& 
in exsilium ejecerunt. 


η yàp πάντες ταρῆσαν) μὴ σ;ρατηγοϊς αὐτοῖς κατ αὐτῶν χρήσαιντο, ἔτι μᾶλλον ὠργίζοντο. Φό- 
(ο: ων τοῖς βουλευταῖς ἑνέπεσεν ob μέτριος ἀντεῦθεν, xal διὰ τοῦτο xal παρὰ γνώµμην τῶν ἀρ 
Ἱόπων τόν τε Οὐαλλέριον σφίσι xal τὸν "Opáztoy ἔτεμγαν, x&x τούτου, ανναλλαγῆς Υενοµένης, τοῖς 
μὲν θορυθήσσσιν ἄδεια τῶν παραχθέντων ἑἐδόθη, καὶ ἡ δεκαρχία κατελύθη * αἱ δὲ ἐπέτειοι ἀρχαὶ, af τε 
λοιπ1ὶ καὶ a! τῶν δηµάρχων ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς προνομίοις ἐπανῆλθον, ἓφ᾽ olg πρώην σαν. Άπεδει- 
χθίντες δὲ ἄρχοντες ἄλλοι τα xal Οὑεργίνις, τὸν μὲν Ὅπγιον τόν τε Κλαύδιον εἰς δεσμωτήριον ἑνέ- 
6x)ov, ol. πρὶν εὐθυνθῆναι ἑαυτοὺς διεχειρίσαντο, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐγράφαντο, χαὶ ἑλόντες ἐξήλασαν. 


IW. Όἱ δ' ὕπατοι (τότε γὰρ λέγεται πρῶτον D — XIX. Consules vero (quibas tum primum id 


ὑπάτυς αὑτοὺς προσαγορευθῆναι, στρατηγοὺς 
χαλιυµένους οὐ πρότερον) σαν δὲ Οὐαλλέριος xol 
Ἱράτιος, χαὶ τότε καὶ μετέπειτα τῷ πλήθει προσ» 
έαιντο, xal μᾶλλον αὐτοὺς ἢ τοὺς εὐπατρίδας 
ἱκράτυναν. Ελαττούμενοι οὖν οἱ εὐπατρ bat οὔτε 
ῥἧδων συνελέγοντο, οὔτε τὰ πράγματα ir' αὑτοῖς 
ἐποίουν παντάπααιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς δημάρχους 
ἑωνοσχοπίᾳ ἓν σνλλόχοις χρῆσθαι δεδώκασιν, ὃ λό- 


nomen factum esse fertur, cum ante praetores vo- 
carentur) Valerius εἰ Horatius, et. tum deinceps 
multitudini addicti, plebeiorum opes magis quam pt&« 
trum firmorunt. Itaque patres immunita auctoritate 
nequo facile conveniebant, neque ullarum rerum Ρο” 
testatemn prorsus sibi vindicabant. Qoin tribunis 
etiam in conventibus, auspiciis utendi facultatem per 
honoris speciem concesserunt (id eniu munus ab 


Varie lectiones et notie. 


(1) Λούκιόν tira Zixiov. Hinc emendandus Am- 


miarus Marcellinus, lib. xxv, qui Sicinium vocat : 
Skinium. Dentatum | adjiciat , ornatum. militarium 


multitudine coronarum, Siccium etiom vocat Dion. 
Ilalicarnasseus. 
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antiquissimis temporibus ad solos patricios pertine- A Υῳ μὲν τιμὴν αὐτοῖς ἔφερε καὶ ἀξίωμα, [μόνος 


bat) eum revera id agerent, ne tribuni et multitudo 
quidvis temere agerent, sed per causam auspicio» 
rum aliquando impedirentur. Patricii et senatus 
irati consulibus, ut populi fautoribus, nec trium- 
phum decreverunt, quamvis uterque hostes vicis- 
Set, et neutri diem de more assignarunt : sed mul- 
titado et biduum ferias celebravit, et triumphum 
illis decrevit. Ea discordia freti hostes, receptis 
3/49 animis Romanos invaserunt. Anno sequente, 
Marco Genutio et C. Curtio consulibus, contentio- 
nes retindegrate sunt. Nam plebeiis consulatum 
expetentibus , quod patricii ad plebem transeuntes 
vribunatum gererent : patriciis vero acriter defen- 
dentibus, multa violenter invicem et'dicta et facta 
sunt. Ne quid vero deterius sequeretur, locupletes 
magistratum ipsum plebi concesserunt, sed nomen 
non communicarunt : dixeruntque tribunos milita- 
res pro consulibus, ne honoratum vocabulum a 
promiscua turba inquinaretur. Placuit igitur ternos 
ab utraque factione tribunos deligi, duorum con- 
sulum loco. Neque tamen horum nomen penitus 
defecit, cum alias tribuni erearentur. Atque hzc 
ia esse acta traditum est. Dictalores autem non 
soli consules (quamvis eorum auctoritas, illorum 
magistratu multo minor essel) sed tribuni etiam 
aliquando designarunt. Fertur tamen nullus un- 
quam tribunus triumphasse, quamvis multi spe 
hostes vicissent. Ac tribuni tum hoc modo creati 


sunt. Censores vero anno sequente, Barbato et M. C 


"Macrino coss. designati sunt L. Papyrius, et L. 
Sempronius. Eorum creandi causa fuit, quod con- 
sules ob multitudinem omnia negotia exsequi non 
poterant. Nam jura censoribus aiributa ad id 
usque tempus tenuerant. Ác principio bini fucre 
censores patricil, qui initie et postremo ad 
quinquennium imperarunt: interjecto vero tem- 
pore, menses xvin ipsisque consulibus quam- 
.-vis parte duntaxat potestatis eorum accepta, 
superiores evaserunt. Muneris eorum fuit, pu- 
blica vectigalia elocare , vias et publica zdificia 
curare, cujusque facultates describere, mores ci- 
vium observare et explorare : ac laude dignos, in 
tribus, in ordinem equestrem, in senatum referre, 
pro cujusque meritis : 
eodem modo ex albo delere. ld quod majus erat 
iis omnibus, qua: consulibus relinquebantur. Da- 
hant autem in unoquoque jusjurandum, se nec 
gratia nec odio quidquam acturos : sed sin- 
cero animo, ea quie e republica essent, et 
deliberaturos , et acturos. Populum item ad 
rogandas leges, 350 aliaque munia convoca- 
lant : et majorum magistratuum ornamentis, 
lietoribus exceptis, utebantur. Ác tale censorum 
suunus fuit. Qui vero, cum census agebatur, sta 
nomina οἱ facultates professi non erant, eorum 
facultates a censoribus, ipsi a. consulibus vende- 
bantur. Et hzc ad tempus aliquod sic acta supt. 
Post constitutum est, ut qui scmel in senatum 


γὰρ τοῦτο ix πάἀνυ ἀρχαίου τοῖς εὐπατρίδαι: 
ἐπετέτραπτο) ἔργῳ δὲ χώλυμα ἣν, ἵνα μὴ y 
δίως οἱ δήμαρχοι xal τὸ πλήθος ὅσα βούλοιντο 
πράττοιεν, ἀλλὰ προφάσει τῆς οἰωνοσχοπίας 
ἔστιν οὗ ἑἐμποδίζοιντο. ᾿Αθχόμενοι δὲ τοῖς ὑπά- 
τοις οἵ τε εὐπατρίδαι καὶ dj Ρουλὴ, ὣς τὰ τῷ 
πλήθους «φρονουσιν, οὐχ ἑφηφίσαντο οσθίσι τὰ 
ἐπινίχια, πόλεμον ἑχατέρου νιχήσαντος, οὔθ) ἡμέ- 
pav ἑχάστῳ ἀπένειμαν ὥσπερ εἴθιστο, Τὸ μέντοι 
πλῆθος ἐπὶ δύω τε ἡμέρας ἑώρτασε , xol τοῖς 
ὑπάτοις τὰ νιχητήρια ἑψηφίσαντο, Οὕτως οὖν 
ἐς διαφορὰς τῶν Ῥωμαίων ῥὀλθόντων, οἱ by. 
αντίοι, σφίσιν, ἀναθαρσήῄσαντες, ἐπῄεσαν abut; 
Τῷ 5' ἑξῆς ἔτει Μάρχου Γενουχίου xat Γαΐου Κουρ. 
«lou ὑπατευόντων, ἐπ ἀλλήλους ἑτράποντο, (E 
τε γὰρ τοῦ πλήθους xal ὑπατεύειν ἤθελον, ἐπείπερ 
ἐδημάρχουν ol εὐπατρίδαι ποὺς αὐτοὺς µεβιστά. 
µενοι. Καὶ al εὐπατρίδαι λίαν τῆς ὑπάτου ἀρχῆς 
περ.είχοντο, xal πολλὰ κατ ἀλλήλων xoi βίσια 
ἔλεγόν τε xal ἔπραττον. Ἵνα δὲ μὴ πρός τι χεῖρον 
χωρήσωσι, τοῦ μὲν ἔργον τῆς Ίγεμονίας οἱ ὃν- 
νατοὶ αὐτοῖς παρεχώρησαν * τοῦ δὲ ὀνόματος ὦ 
µετέδωχαν, ἀλλ ἀνθ᾽ ὑπάτων χιλιάρχους ὠνόμασαν, 
ἵνα μὴ τὸ τῆς χλήσεως ἕντιμον τῷ σύρφαχι ὁμΏψ 
καταῤῥυπαίνοιτο, Καὶ τρεῖς ἀφ᾽ ἑχατέρων χιλιάρ- 
χους ἀντὶ τῶν δύο ὑπάτων αἱρεῖσθαι συνέδοξεν. Οὐ' 
μέντοι τὸ τῶν ὑπάτων ἐξέλιπε τέλεον ὄνομα, ἀλλὰ 
ποτὲ μὲν ὕπατοι καθίσταντο ποτὲ δέ ve χιλίαρχοι, 
Οὕτω μὲν ταῦτα παραδέδοται γίνεσθαι, χαίτοι οὐ 
µόνον τῶν ὑπάτων δικτάτορας ἀνειπόντων, χαὶ ταῦτα 
πολὺ τῆς ἀρχῆς ἐἑχείνης ἑλαττουμένων, ἀλλὰ xi 

χιλιάρχων τοῦτο πεποιηχότων ἑνίοτε. Λέγεται δ, 
ὅτι οὐδεὶς τῶν χιλιάρχων, χαίτοι πολλῶν πολλάχις 
νιχησάντων, ἐπινίχια ἔπεμφεν. Οἱ μὲν οὖν χιλίαρχι 
οὕτω τότε Ἰρέθησαν. Οἱ δὲ τιμηταὶ τῷ ἐχομένῳ 
Exec Βαρθάτου καὶ Μάρχου Maxplvou ὑπατευόντων, 
κατεδείχθησαν χαὶ ἠρέθησαν Λούχιός τε Παπείριος 
καὶ Λούχιος Σεμπρώνιος. Κεχειροτόνηντο δὲ, ὅτι 
οἱ Όπατοι ἀδύνατοι ἐπὶ «πάντα διὰ «b mimo; ἑξ- 
αρχεῖν σαν. Τὰ γὰρ τοῖς τιμηταῖς ἀπονεμηθέντα 
προνόμια ἐκεῖνοι µέχρι τότε Exolouy, Δύω τε ἦσαν 
οἱ τεμηταὶ ἐξ ἀρχῆς xol ἐκ τῶν εὐπατριδῶν. Ἡρ- 
yov δὲ τὰ piv πρῶτα χαὶ τὰ τελευταῖα ἐπὶ msvor- 


improbe vit» homines D ετίαν. Ἐν δὲ τῷ µέσῳ χρόνῳ ἐπὶ τρεῖς ἑξαμήνου, 


xai Σγένοντο τῶν ὑπάτων µείζους, κχαΐτοι µέρο 
τῆς ἑχείνων λαδόντες ἀρχῆς. Εξην δὲ αὐτοῖς τάς 
τε προσέδους τὰς χοινὰς ἐκμισθοῦν, xal τῶν (uv 
καὶ τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων ἐπιμελεῖσθαι, καὶ 
τὰς ἁπογραφὰς τῆς ἑκάστου εὐπορίας διατελεῖν, 
καὶ τὸν βίον τῶν πολιτῶν ἐπισχοπεῖν τε καὶ Ht 
πάζειν, καὶ τοὺς μὲν ἀξίους ἑπαίνου ἐς τὰς quii; 
καὶ ἐς τὴν ἱππᾶδα xai τὴν Ὑερουσίαν ΣΥράφΕευ, 
καθὼς ἑχάστοις προσήχειν ἑνομίζετο * τοὺς Ü οὐχ 
εὖ βιοῦντας, ἁπανταχόθεν ὁμοίως ἁπαλείφει, Ὁ 
μεῖζον πάντων ἣν τῶν τοῖς ὑπάτοις καταλειφθέντω». 
Πίστεις δ) ἑνόρχους ἑφ) ἑχάστῳ πεποίηντο, ὡς oia 
πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς ἔχθραν τι ποιοῦσιν, à 5 
ὀρθῆς γνώμης τὰ συμφέροντα τῷ χοινῷ καὶ 0*7 
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ποῦσι χαὶ πράττουσι. Καὶ εὖν bfjuov ἐπί τε νόµων A lectus esset, per omaem etatem ip eo maneret : 


εἰσφοραξς, xai τοῖς ἄλλοις συν/θροιζον, xaX τῷ τῶν 
µειζόνων ἀρχῶν χόσμῳ, πλὴν ῥαδδούχων ἐχρῶντο. 
Τοιαύτη 4 τῶν τιμητῶν ὑπῖρχεν ἀρχή. TOv μέντοι 
μὴ ἀπογραφαμένων τὰς οὐσίας ἓν ταῖς ἀπογραφαῖς 
xal ἐἑαντοὺς, τὰς μᾶν οὐσίας οἱ τιμηταὶ, αὐτοὺς 
8 ἐχείνους ol Όπατοι ἐπίπρασχον. Χρόνῳ piv οὖν 
τινι ταῦθ) οὕτως ἐπράχθη. Ὕστερον δὲ τὸν ἅπαξ τῇ 
foul καταλεχθέντα, διὰ βίου βουλεύειν ἔδοξε 
pró' ἀπαλείφεσθαι, el μή τις ἀδικήσας χαὶ χριθεὶς 
ἠτίμωτο, f| χαχῶς ζῶν ἠλέγχθη. Τοὺς γὰρ το'ούτους 
ἀκήλειφον, xat &yv' αὐτῶν ἑτέρους ἑνέγραφον. Τῶν 
& πρ2σκαίρως ἀρχόντων πρεσδεῖα μὲν ἐδέδοτ. τοῖς 
ὅχτάτορσ:, δευτερεῖα δὲ γε τοῖς τιμηταῖς, ἡ δὲ 


τρίτη τάξις τοῖς [ππάῤχοις νενέµητο. Καὶ οὕτω ταῦτα ἑτέτακτο, 


neque ἀε]οτείας ex albo, nisi ob facimus ἱμποπιί- 
nioso judicio eondemnatus esset, aut improbe 
vie convictus. Talibus enim in ordinem eoactis, 
alios in eorum locum substituebaat. Iu magistrati- 
bus temporum causa institutis, principem ebtine- 
bant locum dictatores, proximum eensores, ter- 
tium magistri equitum : qui ordo, sive in magistratu 
essent, sive eo abiissent, observabatar. Quod si ad 
humilius munus descendissent, priorem dignita- 
tem inviolatam obtinebant. Unus quidam prineeps 
senatus per id tempus, dum is honos duralat 
(neque euim perpetuus erat) omuibus dignitate, 
non potentia prestabat. 


χᾶν iv «ταῖς ἀρχαῖς σαν, xàv 


ἀπηλλάγησαν. El Ὑάρ τις "ἐκ μείζονος ἀρχῆς cl; ὑποδεεατέραν Χχατέστη, τὸ τῆς προτέρας ἀξίωμα 
εἶχεν ἀχέραιον. Εἷς δέ τις, ὃν πρίγχιπα μὲν τῆς γερουσίας ὠνόμαξον {λέγοιτο ὃ) ἂν καθ Ἕλληνας 
κοὐχριτος), συμπάντων προεῖχε τὺν χρόνον Dv προεχρίνετο (οὐ yàg διὰ βίον τις εἰς τοῦτο προ” 
εχειρίζετο), xai προέφερε τῶν ἄλλων τῷ ἀξιώματι οὗ μὴν xal δυνάµει ἐχρΏῃτό τινι. 

K'. Xpóvov μὲν οὖν τινα εἰρήνην πρὶς ἀλλήλους Β — XX. Ad hunc modum pace ad tempus domi et 


χαὶ πρὸς τοὺς περιοίχους ἤγαγον. Εἶτα λιμοῦ ἐπι- 
χρατῄσαντος, ὥστε τινὰς xal εἰς τὸν ποταμὺν ἐαν- 
τοὺς ἐμθαλεῖν, pd φέροντας τὸν λιμὸν ἑστασίάσαν. 
Οἱ μὲν γὰρ τοὺς εὐπόρους ὡς περὶ τὸν σἶτον χα: 
χουργοῦντας Ev αἰτίᾳ πεποίηντο, οἱ δὲ τοὺς πένητας 
ὡς τὴν γῆν μὴ βουλευοµένους ἐργάκεσθαι. Ἰδών δὲ 
τοῦτο Σπούρως Μάλλιος, àvhp ππεὺς πλούσιος, 
τυραννίδε ἐπιχεχείρηχε, xal οἵτον Ex τῆς περιχώρου 
πριάµενος, πολλοῖς μὲν ἐπευωνίζων, πολλοῖς δὲ xal 
προῖχα ἐδίδου, xiw τούτου συχνοὺς προσωκειωσά- 
µενος, ὅπλα τὲ ἑπορίσατο xai φρουροὺς, καὶ Exoá- 
τησεν ἂν τῆς πόλεως, εἰ μὴ Μινούχιος Αὐγουρῖνος, 
üvkp εὑπατρίδης, ἐπὶ τῇ σιτοδοσίᾳ τεταγµένος, 
xai αἰτιώμενος ἐπὶ τῇ σιτεδείᾳ, εἰσήγγειλε τῇ 
βουλὴ τὸ πραττόµενον. "H δὲ γερουσία, μαθοῦσα τὸ 
µίνυμα, διχτάτορα παραυτίχα iv τῷ; σννεδρίφ 
ἀνεῖπε τὸν Κυῖντιον τὸν Λούχιον τὸν Κιχινάτον, 
xgi ταῦτα παρῄλιχα ὄντα (ὁγδοηχοντούτης γὰρ ἣν). 
Κάχεῖ την ἡμέραν πᾶσαν ἀνάλωσαν συγκαύήμενοι, 
ὥς τι 65 βουλευόμενοι, ἵνα μὴ τὸ γεγονὸς ἐκφοιτήσῃ. 
Νυχτὸς δὲ ὁ δικτάτωρ τὸ Καπιτώλιον χαὶ τὰ λοιπὰ 
τὰ ἐπιχαιρότατα διὰ τῶν ἱππέων προκαταλαθὼν, 
ἕωθεν ἐπὶ τὸν Μάλλιον ἔπεμψφε Τάΐϊον Σερονῖλιον 
tbv ἴππαρχον, ὡς δι) ἄλλο τι ἐχεῖνον μεταχαλούμενος. 
ὮὈ δὲ ὑποτοπήσαντός τι τοῦ Μαλλίου, xal διαμέλλον- 
τος δεῖσας, μὴ ὑπὸ τοῦ πλήθους ἑἐξαρπασθῇ (Γδη 
[ip συνέτρεχον) ἔχτεινε τὸν ἄνδρα, f) αὑτογνωμο- 
νήσας, fj τοῦτο Χεχελευσμένος πρὸς τοῦ δικτάτορος. 


foris constituta, tanta fames urbem oppressit, ut 
quidam inediam non ferentes, in flumen se preci- 
pitarent. Uude orta seditione, pauperes dívitibus 
annong suppressionem, divites pauperibus agri- 
cultarz: neglectum erimini dabant. Qua de causa 
Spurius Melius equcs, homo dives, eoemptum a 
finitimis frumentum, aliis minoria vendidit, aliis 
gratuito dedit. Eaque re multis sili conciliatis, spe 
regni concepta, arma et satellites comparavit. Atque 
urbe potitus esset, nisi Minutius Augurinus, vir 
patricius, rei frumentariae prafectus, cum ob an- 
nons penuriam áaccusaretur, rem ad senatum de- 
tulisset. Qui statim L. Quintium Cincinnatum 
dictatorem dixerunt virum exacte aatis, annum 
agentem ΕΣΣΣ, alque in curia totum diem delibe. 
rantium specie consederunt, ne id decretum foras 
eliminaretur. Noctu dictator Capitolium et alia op- 
poriuna loca per equites occupat. Mane C. Servi- 
lium magistrum equitum ad Melium mittit, quasi 
per aliam causam accersendum. 351 Λι ille Me- 
lium aliquid suspicantem et tergiversantem, veri- 
tus ne coneursu populi eriperetur, interficit, sive 
suopte consilio, sive dictatoris jussu. Ob quod (a- 
etum tumultuante multitudine, Quintius concione 
habita, et frumento distributo, accussto multato- 
que nemine, motum eum sedavit. Deinde Rowani 
bellis petiti a diversis gentibus, ceteras paucis 
diebus vicerunt, sed cum Tyrrbenis longo tempore 


θορυδηθέντος δ᾽ ἐπὶ τούτῳ τοῦ πλήθους, ὁ Κυῖντιος p decertarunt. Milites, cum Posthumius victis /Equis 


δηµηγορήσας, xal οἵτον σφίσι παρασχὼν, xai uf 
τος ἕτερον ἢ χολάσας, fj ἑπαιτιασάμενος, τὸν θόρυ- 
δον ἕπαυσε. Πολέμων δὲ τοῖς 'Ῥωμαίοις ἐκ διχφόρων 
«ἐθνῶν ἐπενηνεγμένων, τοὺς μὲν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
ἐνίχησαν, τοῖς δὲ Τυραηνοῖς ἐπὶ μαχρὸν ἑπολέμησαν. 
Ποστουμίου δὲ νενιχηχότος τοὺς Αἰχουοὺς, xal µε- 
άλην πόλιν ἑλόντος αὐτῶν, ὅτι ph ἑχείνην οἱ 
ατρατιῶται εἰς προνομὴν ἐξεχωρήθησαν, μήτε τι 
τῆς ^ac αἰτήσαντες ἔλαδον, τόν τε ταµίαν τὸν 
ἐιατιθέμενον αὐτὴν περιστάντες ἐφόνευσαν, xal τὸν 


magnam eorum urbem expugnatam , non diripien- 
dam dedisset, neque ex manubiis quidquam con- 
cessisset, quaestorem primum, deinde ipsum 
etiatn Posthumium , objurgantetu , et czedis aucto- 
res ad supplicium postulantei, occiderunt : neque 
recens captum duntaxat, sed omnem publicum 
agrum sibi vindicarunt. Ac diuturna fuisset illa 
sedilio, nisi belli ab JEquis redintegrati terrore 
quievissent. Cadium poena in paucis consumpta, 
hostes vicerunt. Quamobrem potentes et manuLias 
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inter eos. distribuerunt : et pediti, deinde ctiam A Ποστούμιον ἐπιτιμῶντα αὗὐτοῖς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ζη- 


equiti stipendia decreverunt. Nam ad id usque 
'fempwus sine mercede, ac suis impensis militarant ; 
acium demum siipendia merere ceperunt. Bello 
adversus Veintes orto, dum illi suo Marte pugnabant, 
.8 Romanis sepe vieti, et intra 1nomia. compulsi 
-Sunt. Sed seciorum virihus aucti, eruptione éx 
arbe facta, Romanos profligarunt. Interea lacus 
 Alranus, tumelis undique septus, cum nullum ha- 
-heret aqua exitum, dum Veii obsidebantur, ita 
: Ánundavit, ut aqua ultra montes evoluta, ad mare 
decurreret. Quo. cum Romani divinitas portendi 
aliquid erederent, Delphieum oraculum consulue- 
runt. Erat et apud Veientes Tyrrlenus vates, qui 
€um Pythia consentiebat. Ambo enim urbem ex- 


pugnatum iri affirmabant, si qux exundasset aqua, B 


in mare non decurreret, sed alibi consumeretur : 


-et quidam sacra fieri jusserunt. Verum Apollo. 


.nec quibus diis, nec quo ritu inimolandum essct, 
declaravit. Tyrrhenus autem cum ea scire videre- 
tur, eelabat. Itaque Romani circa monia, ubi cum 
«0 colloqui solebant, dispositi, simulata amicitia, 
cum aliis in rebus 9549 cum bono animo esse 
jusserunt, tum impune in castra exire permise- 
runi: et comprehensum, oninia quz facto essent 
opus, effari coegerunt, ex illius igitur preceptis 
rem divinam fecerunt : perfossoque tumulo, 
aquam redundantem occultis meatibus in campum 
emiserunt, in quo omnis consumpta est, nec in 
mare quidquam intluxit. 


τοῦντα τοὺς αὐτάχειρας, προσαπὀκτεινα», καὶ τὶν 
χώραν οὗ τὴν αἰχμάλωτον µόνον, ἀλλὰ xal πᾶσαν 
προσένειµαν ἑαυτοῖς τὴν ἐν τῷ δηµοσίῳ τότε τγ- 
χάνουσᾶαν. Ἐν ἐπὶ πλεῖστον dj στάσις δι/ρχεσεν, 
εἰ μὴ πόλεμος αὖθις Ῥωμαίοις παρὰ τῶν Αἰχουῶν 


« ἐπενήνοκχτο. Φοδηθέντες Υὰρ διὰ τοῦτο ἠσύχασαν, 


xai τὴν τιµωρίαν «ων φόνων εἰς ὀλίγους ἑλβοῦσαν 
ὑπίέμειναν, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐναντίους στρατεύσαντες, 
μάγῃ αὐτοὺς νενιχίχασι. Διὸ τὴν τε λείαν αὐτοῖς 
οἱ δυνατοὶ διέδοσαν, xal μισθὸν τοῖς πεζοῖς, cx χαὶ 
τοῖς ἰππεῦσιν ἑφηφίσαντο. ᾽Αμισθὶ γὰρ µέχρι τότε 


: wat οἰκόσιτοι (3) ἱοτρατεύοντο, τότε δὲ πρῶτον ue 


σθοφαρεῖν ἤρξαντο. Πολέμου δὲ αὐτοῖς πρὸς Οὐ1έν- 
πας συστάντος, ἕως μὲν χατὰ σφᾶς ἑπολέμουν ἐχεῖ- 
vot, πολλάχις αὐτοὺς οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ἑν[χησαν, xo: ἐς 
πολιορχίαν κατέστησαν. Προσγενομένων δὲ αὐτοῖς 
συμμάχων, ἐπεξῆλθον τοῖς Ῥωμαίοις, xal ἐπεχρή- 
«cav. Ἑν τούτοις δὲ καὶ πρὸς τῷ ὄρει τῷ Αλθανῷ 
οὖσα λίμνη ὑπὸ τῶν πὲριᾷ αὐτῆς περικλειομένη 
λόφων, xal μὴ ἔχουσα ἐκροὴν, κατὰ τὸν τῆς ow 
λιορχίας τῶν Οὐτέντων χαιρὸν ἐς τοαοῦτον ἔπλημ- 
μύρησεν, ὡς ὑπερεχχεῖσθαι καὶ τῶν ὁρῶν, xi 
χατιέναι πρὸς θάλασσαν. Κρίναντος δ' οἱ Ῥωμείοι 
«πάντως τι διὰ τούτου θεῖον σηµαίνεσθαι, ὄπεμψαν 
εἰς Δελφοὺς περὶ τούτου χρησόμενοι. "Hv δέ τις χαὶ 
παρὰ τοῖς Οὐίένταις Τυρσηνὸς ἀνὴρ pavuxó;. Ἐν 
ταντὸν οὖν ἡ τε Πνθία xoi dj ἐχείνου μαντεία συν» 
ἐδραµον » καὶ ἄμφω γὰρ ἁλώσεσθαι τὴν πόλιν 
εἶπον, ὅταν τὸ ὕδωρ τὸ πλημμυρῆσαν μὴ ἓν ἑάλασ- 


σαν ἑμτπέσῃ, ἀλλ ἀναλωχείη ἑτέρωθι. Καὶ τινας ἱερουργίας διὰ τοῦτο γενέαθαι ἐχέλευσαν. "AM 4 
μὲν Πύθιο; οὔτα τίσι θεῶν, o60' ὅπως αὐτὰς ποιήτουχι διεσάφησεν * ὁ δὲ Τυραηνὸς ἑῴχει μὲν é- 
δέναι, οὐδὲν δὲ ἐδήλου, Οἱ γοῦν περὶ τὸ τεῖχος, ὅθεν ἑκεῖνος ὠμίλει, τεταγµένοι 'Ῥωμαῖοι, φ'λίαν πρὸς 
| Σχεῖνον ὑπηχριθέντες, τά τε ἄλλα θαῤῥεῖν αὐτῷ ἑνεδίδοων, καὶ ἁδεῶς ὑπέτρεπον ἐχφοιτῷν ΄ xe οὕτω 
"συλλαθόντες αὐτὸν, πάντα τὰ καθήκοντα Ἱνάγκασαν ἐξειπεῖν, καὶ κατὰ τὴν ὑποθήκην ἐχείνου τὰς 3 
θυσία; ἑποίησαν, χαὶ τὸν λόφον διέερησαν, xal τὸ αλεονάσον. ὕδωρ εἰς τὸ πεδίον χρυπτῇ διώρυχ! μὲ: 
'τωχέτευσαν, ὥσθ) ἅπαν ἓν αὐτῷ ἀναλίσχεσθαι, χαὶ µή τι καταῤῥέειν εἰς θάλασσαν. 
XXI. Hoc peracto, M. Furius Camillus dictator C ΚΑ’. Αρτι μὲν οὗν τοῦτο ἐγένετο, xol διχτάτωρ 


creatus , cmm impelu in monia facto nihil profe- 
- eisset, a longiquo auspicatus, euniculo in arcem 
acio , et militibus a Roma voluntariis auctus, ur- 
bem corona circumdedit : et civibus in moenia dis- 
- persis, alii per cuniculum clam in urbem penetra- 
: runt, Cum urbem captam diripi videret, illacrymas- 
: Se, et cum suspirio dixisse fertur : O dii, si qua 
Romanis divina incumbit ultio, eorum contraria fe- 
licitati, precor ut in. me illa desinat. Tum vero 
prede decimam, invids milibus, voto conce- 
pto Apollini dicavit. Praeterea etiam craterem 
aureum, ex mulieribus ornamentis conflatum. 
J?ro quo statim eis honos decretus est, ut curribus 
- ad solemuia festa veherentur, ad quz pedibus prius 
ire solitz erant. Camillum autem indignatio atque 
invidia populi suscepit, tum ob decimam Apollini 


ἠρέθη Μάρχος Φούριος Κάμµιλλος, ὃς προσθαλὼν τῇ 
πόλει, ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυεν, ὑπόγειον ὠρύξατο Diony 
πόῤῥωθεν ἀρξάμενος, ἐς «ἣν ἀκρόπολιν φέρουσα, 
Παρεσχευασµένου δὲ ἤδη τοῦ ὑπονόμου, ἐπεὶ nolo: 
καὶ ἀπὸ τῆς Ῥώμης αὑτῷ προσεχώρησαν ἐθελονταὶ, 


. παραλαθὼν κἀχείνους, προσέδαλε τῇ πόλει, χαὶ 


πανταχόθεν τὸ τεῖχος ἐχύκλωσε. Τῶν δ' ἑντὺς περὶ 
πάντα τὸν περίδολον σχεδασθέντων, ἔλαθον Ere 
διὰ τῶν ὑπονόμων γεγονότες ἑντός. ᾿Αλούσης sts 


πόλεως, xai τῶν Ῥωμαίων διαρπαζόντων τὰ ἐν 


αὐτῇῃ, ὁρῶν ἀπὸ τῆς ἄχκρας ὁ Κάμιλλος τὰ πραττή- 
μενα, ἑστέναζε, καὶ ἐδάχρυσε. Καὶ, Ὢ θεο), ἔφη, 
&l τις Ῥωμαίοις ὀφείΊεται νέμεσις, τῆσδε τῆς 
εὐπραγίας ἀντίστροφος, εὔχομαι ταύτην (3) sic 


D iavzóv εελευτῆσαι. Τὴν δὲ τῆς λείας δεχάτην e 


ελὼν, ἁχόντων τῶν στρατιωτῶν, &villero τῷ Απά- 


Varie lectiones et note. 


(2) Οἰκόσιτοι. Suidas : Οἰκόσιτος, ὁ ἑαυτὸν τρέ- 


QU, µισθωτός. 
(9) Εὔχομαι ταύτην, Hec reposuimus ex duobus 


Reg. et Colbert., cam Wolf. edidisset, εὔχομαι " 
την εὐγὴν τοῦτο πρὶν ποιησάµενος, ἀγέθετο 0bX 


χ,ατῆρα Yp9 300v, etc. 


, 


9) 
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λωνς, εὖὐγχλν τοῦτο nplv ποι;σἀµενος. 'AvéUs:o δὲ A non in direptione urbis, sed tempore clapso exem- 


xz χρατῆρα ypucoUy, Ex τ.ῦ τῶν γυναικῶν χόσμου 
σεποιηµένον, ἀνθ᾽ οὗ τιμὴ αὐταῖς παραχρῆμα ἑφδῃ- 
eto. Ἡ δὲ ὃν, τὸ ἐπ ὀχημάτων αὐτὰς b; τὰς 
πανηγύρεες φοιτᾷν, αὑτοποδίᾳ βαδιξούσαις πρό- 
τερν ἐς αὑεάς. To δὲ Καμίλλῳ πριοσώχθισεν ὁ 
ἕῆηπος, xai ἐνεμέσησε τὸ μὲν, ὅτι τὴν δεχάτην cov 
lapopto» οὐκ ἐν τῷ διαρπάζεσθαι ταῦτα, ἁλιὰ 
χπιροῦ παρελθόντος! ἐξείλειο τῷ θΘιῷ * τὸ δ' ὅτι 
τά τε ἄλλα σοδαρῶς ἑθριάμθευσε, xal πρῶτος 
Ῥωμαίων Acux τοθρίππῳ 9X ἑἐπινίχκω ἔπεμψεν. 
Ἡ δὲ τῶν ἐπινιχίων πομπὴ, f» xal 0plautov ἑχά» 
iv, τοτάδε τις ἐγίνετο, "Oca τι χατωρθώθη µέγα, 
yai ἔπινικέων ἐπάζξιον, αὐτοχράτωρ αὐτίκα ὁ στρατ- 
qb; ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ὠνομάνετο, xal χλῶνας 
ἑάφνης περιέδει ταῖς ῥάδδοις, χαὶ τοῖς δροµοχή- 
fX (4) τοῖς «hv νίχην χαταγγέλλουσι τῇ πόλει, 
χομίφειν ἐδίδο. ᾿Ελθὼν δὲ οἴχαδε τὴν Ὑερουσίαν 
σνηθροιζε, xaX τει φηφίἰσασθαί οἱ τὰ ἐπινίχια. 
Καὶ εἱ ἔτυχε ψήφου παρά τε τῆς βουλῆς xai τοῦ 
ξήμον , ἐδεθαιοῦτο αὐτῷ xal ἡ ἐπωνυμία τοῦ 
αὐναχράτορος. Καὶ εἰ μὲν ἓν τῇ ἀρχῇ ἦν ἔτι, ἐν 
ᾗ τυγχάνων ἐνίχησδ, ταύτῃ xal παντγυρίζων ἐχέ- 
χρητο. El 6' ὁ χρόνος παρελήλυθε τῆς ἀρχῆς, ἄλλο 
5 πρόσφορο, αὐτῇ ἑλάμθανε ὄνομα. Ἰδιώτῃ γὰρ 
νιχητηρια πέμψαι ἀπείρητο, Ἐντχευασάμενος 
& τῇ ἐπινικίῳ σχευῇ, xal περιδραχιόνια λαξὼν, 
ατἐφανόν τε δάφνης ἀναδησάμενας, xat χλάδον xpa- 
τών Ev τῇ δες:ᾷ, τὸν δῆμον συνεκάλει' καὶ ixat- 
viai; τοὺς «υστρατευσαµένους αὐτῷ xalxowi, 
καὶ ἰδίφ τινὰς, ἑδωρεῖτο μὲν σφίσι χρήματα, 
ἱτίμα δὲ xal κχόσμφ', “περιθραχιόνιά τέ sim, 
χαὶ δόρατα ἀσίδηρα παρείχε, xal στεφάνους τοῖς 
μὲν χρυσοῦς, τοῖς δὲ ἀργυροῦς ἑδίδου, τοὔνομά τε 
ἑκάστου καὶ τῆς ἀριστείας φέροντας, τὸ ἐχτύπωμα. 
Ki γὰρ τείχους τις πρῶτος ἐπέδη, xal τείχους 6 στέ- 
Φανος εἶδος ἐφέρετο 3) χαὶ ἐξεπολιόρχησέ τι, χαὶ 
τοῦτο χἀχεῖνο εἰχόνιστο. Ενανκράτησέ τις, ναυσὶν ὁ 
στέφανος ἐχεχόσμητο. Ἱπποχράτησέ τις, Ἰππιχόν τι 
ἑξετετύπωτο. 'O δὲ πολίτην τινὰ ἐκ μάχης, f$ ἑἐτέ- 
ρου χινδύνου, ἢ ἐκ πολιορχίας σώσας, µέχιστόν τε 
εἶχε τὺν ἔπαινον, xat ἑλάμδαν: στέφανον γινόμενον 
ἐκ δρυὸς, ὃς πολὺ πάντων xal τῶν ἀργνρῶν καὶ τῶν 
χρυ τῶν ὡς ἐντιμότερος προτετίµητο. Καὶ οὗ κατ 


ptam: tum quod in triumpho, preter cxiera inso- 
lentius acta, candidus cquos currui junxisset. Fuit, 
autem triumphi bujusmodi ratio. Re bene gesta, 
justaque paria victoria, dux statun a uilitibus 
imperator appellatus, fasces laurealtos per cursores 
in urbem miütebat. Domum reversus, couvocato 
senalu, decerni $ibi Lriwunphum poeiebat : ac suffra- 
giis a senatu pepuloque ünpeiratis, imperatoris 
cognomeo tum ei comfirmabatur. Quod si adbuc 
magistratum gerens aliquem, vicerat, &o eijam 
in celebritate utebatnr. Sin tempus exierat, aliud. 
nomen sibi accommodatum 2assumebat. Privato 
enim triumpbare που licebat. Triumpbali ha- 
bitu ornatus , armillis sumptis, laurea rc- 


B dimitus, et ramum dextra tenens, populum con- 


vocabat. Et militibus publice, quibusdam etiam 
seorsim laudatis, pecuniam donabat, ct orna-. 
πιουία : 85523 ut armillas, hastas sine ferro, ct 
coronas aliis aureas, aliis argenteas, expresso in 
iis nomine et facinore viri. Nam qui murum pri- 
mus conscenderat, aut. castellum expugnarat, ci 
muralis et obsidionalis dabatur. Qui classe vicerat, 
ejus corona specie navium erat. Si equetri pugua 
vicerat, aliquid equestre effin gebatur. Qui vero civem 
in przelio , obsidione, aliove periculo liberarat, cum 
summam laudem assequebatur, tum queruam coros 
nam accipiebat, cujus honos omnibus argenteis el au» 
reis praferebatur. Hzc dona non viritim tantum, sed 
et cohortibus et exercitibus totis prabebantur. Spo- 
liorum magna pars inter milites distribuebatur. Fue- 
runt etiam, qui totisumptus ad specula publica largi - 
rentur. Quod supererat, in fana, in porticus, etalia 
publica opera conferebant. Histriumpbator peractis, 
currum conscendebat, neque bellicis, neque iis simi- 
lem , quorum in ludis usus est, sed instar turris To-. 
tundz confectum. Neque solus eo vehebatur . sed si 
liberos, aut cognatos aliquos babcbat, vel suas vel illo- 
rum puellas ct puellos in eo collocabat, grandiores. 
equis jugalibus et anterioribus imponebat. Si plures 
erant , equis singularibus victorem comitabantur. 
Czxtrorum civium equitabat nemo, sod laureati, 
omnes sequebantur. Unus item publicus minister 
in ipso curru vehebatur, coropam agreamn gemmis. 


ἄνδρα µόνον ἀριστεύσαντα ταῦτα ἑδίδοτο, ἀλλὰ xa D interpolatam supra caputejus tenens, et Γοίτο videre 


Myot;, xal στρατοπέδοις ὅλοις παρείχετα. Καὶ τῶν 
λαφύρων πολλά μὲν τοῖς στρατευσαµένοις διανενέ- 
purto. Ἠδη δέ τινες xal παντὶ τῷ δήµῳ διέδοσαν, 
221 ἱδαπάνων εἰς τὴν πανίγνριν, xal ἐδημοσίενον. 
Καὶ ef τι περιελέλειπτο, εἰς ναοὺς, εἰς στοᾶς, 9) xat 
τιξτερον δηµόσιον ἔργον ἀνήλισχον. Ταῦθ) ὁ πομπεὺς 
πφιῆσας, εἰς τὸ ἅρμα ἀνέθαινε. Τὸ δὲ δὴ ἅρμα οὔτ) 
ἀγωνιστηρίῳ, οὔτε πολεμιστηρίῳ ἣν ἐμφερὲς, ἀλλ᾽ 
ἐς πύργου περιφεροῦς τρόπον ἐξείργαστο. Καὶ οὐ 
μόνος ἓν ἓν τῷ ἅρματι, ἀλλ᾽ ἄν γε xal παΐῖδας ἣ 


jubeus: quo monebat, ut relique vite cursum. 
provideret, nec eo honore elatus superbiret, ΑΡ: 
pensa quoque erat currui nola et flagellum, quae 
innucbant, eum in tantas calamitates posse inci- 
dere , uL aut flagris caederetur, aut capitis damna- 
retur. Nam qui ob facinus extremo supplieio affi- 
ciebantur, A0las gestare selebant : ne quis inter 
eundum, eontactu illorum piaculo se obstringeret. 
Sic autem exornali urbem ingrediebantur , spoliig 
et victoria insignibus antecedentibus, in quibus 


Varie lectiones et nota. 
(5) Δρομοκήρυξι. Tabellarlis, qua voce rursum — utitur infra, lib. xx, 50ος. B. Vide Ποητίς, Valesium 


ad Harpocration. p. 279. 
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paludes, maria , denique omnia quie capta erant. 
Quod si pompa uno die peragi non poterat , seeun- 
dus et tertius sumebatur. lis rebus premissis, 
triuniphator in forum 35/4 Romanum delatus, ali- 
quot captivis in carcerem duci occidique jussis, in 
Capitolium invehebatur : ibique aliquot ceremoniis 
peractis, et donariis dedicatis , cum in porticibus 
ibi ceenatus esset , vesperi tibiis et fistulis antece- 
dentibus domgum redibat. Ας triumphus olim hu. 


expressa erant castella, urbes, montes, flavii , A συγγενεῖς 
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(5) τινας εἶχε, χαχείνων τὰς μὲν χόρας 
xai τὰ ἄῤῥενα τὰ νεογνὰ kv. αὐτῷ ἀνεθίδαξε, οὓς 
δὲ ἀδροτέρους ἐπὶ τοὺς ἵππους τούς τε ζυγίους xol 
τοὺς σειραφάρους ἀνετίθετο εἰ δὲ πλείους Ἴσάν, ἐτὶ 
χεκήτων τῷ πομπεῖ παριππεύοντες συνεπόμπεννν, 
T&v δ' ἄλλων οὐδεὶς ὠχεῖτο, à) ἑστεμμένοι δάφνη 
πάντες ἐθάδικονο Οἰχέτης μέντοι δυµόσιος ἐπ αὐ- 
τοῦ παρωχεῖτο τοῦ ἅρματος, τὸν στέφανον τῶν Ἱ- 
θων τῶν χρυσοδέτων ὑπερανέχων αὐτοῦ, xol Dart 
πρὸς αὐτὸν, Ὀπίσω βλέπε, τὸ χατόσιν δηλαδὴ χαὶ 


jwsmodi fuit: sed. seditlones et factiones plurima — tà Σφεξῆς προσχόπει τοῦ βίου, μηδ ὑπὸ τῶν παρ 
in eis innavarunt. των ἐπαρθῃς xal ὑπερφρονήσῃς. Καὶ χώδων (6) 
ἀπήρτητο, vol µάστιξ τοῦ ἅρματος, ἑνδςικτικὰ τοῦ xal 2νατυχῆσαι αὐτὸν δύνασθαι, ὥστε χαὶ αἰχισθὴ: 
ναι, 3) χαὶ διχαιωθῆναι θανεῖν. Τοὺς yàp ἐπί τινι ἁτοπήματι χαταδικασθέντας θανεῖν, νενόµιστο χω- 
δωνοφορεῖν, ἵνα μηδεὶς βαδίζουσιν αὐτοῖς ἐγχρ' µπτόμενος µιάσµατος ἀναπίμπληται, Οὕτω δὲ στα) έντις 
εἰσβεσαν εἰς τὴν πόλιν, ἔχοντες προπέµποντα σφῶν τὰ σχύλα τε καὶ τὰ τρόπαια, χαὶ ἓν εἰχόσι τὰ τε 
αἰχμάλωτα φρούρια ἠσκημένα, πόλεις τε xal ὄρη, xal ποταμοὺς, λίμνας, θαλάσσας, τά τε σύμπαντα 
ὅσα ἑαλώχεσαν. Καὶ εἰ μὲν µία ἡμέρα ἣν ἑξαρκοῦσα πρὺς τὴν τούτων πομπήν ' εἰ δὲ μὴ xd ἐν 
δευτἐρᾷ χαὶ τρίτῃ ἐπέμπετο. Προδιελθόντων δ ἑχείνων, οὕτως ὁ πομπεὺς εἰς τὴν ΄᾿Ρωμαίων χημισθεὶς 
ἀγορλν, xaX τῶν αἰχμαλώτων τινὰς εἰς το δεσμωτήριον ázayOrvat χαὶ θανατωθῆναι χελεύσας.ἀνήλαυνεν 
εἰς τὸ Καπιτώλιον, xal τινας ἐχεῖ τελετὰς πληρώσας, xal προσαγαγὼν ἀναθήματα, καὶ παρὰ sal; ἐχεῖ ὃτι» 
πνῄσας στοαῖς, πρὸς ἑαπέραν οἴχαδε μετ) αὐλῶν καὶ συρίγγων ἀπήοχετο. Τοιαῦτα μὲν σαν πάλαι τὰ νιχητή- 
pa^ αἱ δὲ στάσεις a τε δυναστεῖαι πλεῖστα Σνεωτέρισαν ἐπ αὐτοῖς. 

XXII. Etsi autem ρ]οῖν, ut jam dictum est, Ca- B. KB'. EL δὲ xol, ὣς ἤδη δρυ edi; ὁ ζημος ἱμί- 


millum oderat, tamen ob bellum Faliscum necessa- 
rio tribunum militum designant. Qui cum praelio vi- 
cisaet, urbis valid: , cui Fulerii nomen erat, obsidio- 
ne nihil] proficiebat. Quam cives ita contemnebant, 
ut eorum liberi cum przceptore juxta meenia deam- 
bularent et exercitationes frequentarent, Itaque Ro- 
mani re infec!a discessuri erant, nisl casu retenti es- 
sent. Is enim preceptor, sive ex offensa aliqua, sive 
lueri specivibus insidlans, quotidie pueros prope ma- 
nia prima perducebat, eosque peractis exercitatio- 
uibus statim reducebat, Denique omnes in excubias 
Romanorum conjectos, ad Camillum duci jussit: eique 
dixit, per eos pueros se totam illi urbem tradere. Ca- 
millus id facinus detestatus , imperatori suapte vir- 
tale, non aliena improbitate freto, bella gerenda 
esse dixit. Àc magistrum nudatum , manibus post 
tergum illigatis , reducendum Fslerios pueris tra- 
didit : virgis et flagellis datis, ut proditorem verbe- 
ribus in urbem agerent. Prodilione cognita, con- 
cursuque virorum et mulierum lamentantium in 
monia facto, pueri magistrum nudum adducunt. 
Quo spectaculo promoti Falisci, re cognita, ultro 
deditionem Camillo fecerunt, se illius tam justum 
imperinm sus» libertati preponere professi. Qui 
cum aceepta peeunia, dataque pace recessisset, mi- 
lites direptione Faleriorum frustrati, populi odiám 
οἱ objecerunt : ac magis aucta invidia, repetunda- 
füm accusatus est, ut. qui Tyrrhenam predam 
subripuisset, uec in zderarium inde quidquam intu- 
lisse. Unde tanta iracundia populi condemnatus 
est, ut privati luctus illius, mortuo altero filio , 


σει τὸν Κάμιλλον, ἀλλ' 6 πρὸς Φαλίσκους πόλεμος 
Ἠνάγκασε χιλίαρχον φηφισθῆναι αὐτόν. Καὶ αὐτοὺς 
μὲν ἐνίχησαν µαχεσάμενοι. Πολιουρχοῦντες δὲ πί- 
Àw αὐτῶν ἑρυμνὴν», Φαλερίους (6*) ὠνομασμέντν, 
οὐδὲν ἤνυον. Οὕτω γὰρ τῆς πολιορχίας οἱ τῆς «^ 
λεως χατεφρόνουν, ὡς καὶ τοὺς παΐδας αὐτῶν παρὰ 
τὰ τείχη περιπατῄσοντας μετὰ τοῦ διδασχάλου, xal 
γυµνασοµένους φοιτᾷν. KüV ἀπέστησαν τῆς πολιορ- 
χίας. el uf) τι συµθέθηχεν. Οὗτος γὰρ ὁ δ:δάσχαλος 
ἐπιδουλεύων τοῖς πολίταις, 3) δι’ ὀργήν τινα, 1) χερ- 
δους ἑλπίδι, ἡμέρας ἑχάστης ἐξηγε τοὺς παΐδας ἐπὶ 
tb; τεῖχος ἐΥγὺς τὸ πρῶτον, χαὶ εἰσῆγεν αὖθις αὐτοῦ; 
γὐµνασαμένους εὐθύςο Τέλος δ᾽ εἰς τοὺς Ἁαροφύλα» 
κας τῶν Ῥωμαίων ἑνέδαλεν ἅπαντας, καὶ ἄγειν 
ἐχέλευσε πρὸς τὸν Κάμιλλον. Καὶ παραστὰς αὐτῷ, 
πᾶσαν εἶπε παραδιδόναι τὴν πόλιν διὰ τῶν παίδων, 
Ἐκεῖνος δὲ δεινὸν τὸ ἔργον ἠγησάμενος, xal ἀρετῇ 
φήσας ἰδίᾳ «bv µέγαν στρατηγὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλλοτρίᾳ 
παχίᾳ θαῤῥοῦντα χρΏναι στρατεύειν, προσέταξε ἹΊν- 
μυωθῆναι μὲν τὸν διδάσχαλον, xat δεσμῆσαι τὰς χεῖ- 
pae ὕπισθεν, τοῖς δὲ παισὶ ῥάθδους δοῦναι, xal μά» 
ατιγας, ἵνα ταύταις τὸν προδότην δἠόαντες xA 
εὔπταντες, εἰς τὴν πόλιν ἑλαύνωσι. Tov δὲ πο 
λιτῶν ἄρτι ἍὙνόντων «τν προδοσίαν , δρόμος 
ἦν ἐπὶ τὰ τείχη, xal θρΏνος ἀνδρῶν τε xu 
γυναικῶν. Οὕτω δὲ διακειµένων αὐτῶν, προσῆγον οἱ 
παΐδες γυμνὸν τὸν διδάσχαλον. Όπερ ἰδόντες οἱ Φα» 
λίσχοι, xo µαθόντες ὅπως ἐγένετα, φέροντες ἑαυ” 


p Τοὺς ἐθελονταὶ τῷ Καμίλλῳ παρέξοσαν, τὴν ἧτταν 


ἀγαπῆσαι πρὸ τῆς ἐλευθερίας διὰ τὴν ὃ.χαιοσύνην 
αὐτοῦ λέγοντες. Ἀρήματα οὖν λαθὼν, 'χαὶ σπεισά» 


Varite lecuones et note. 


(5) Παῖδας 3) συγγεγεῖς. Vide Henric. Valesium 
ad Nicolai Damasceni Excerpta, pag. 71. 
(6) Καὶ κὠδων. Vide Heuricum Valesium ad 


Harpocrationem. 
e) φα.ερίους. Dionis excerpta Valesiana, psp. . 
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μεν, ἀνεχώρησεν. Οἱ δὲ στρατιῶται διαρπάσειν A nulla ratio haberetur. Cumque amicos rogassct, ut 


προδικήσαντες τοὺς Φαλερίους, ὥς µισοδήµου xat- 
qyipouv αὐτοῦ. Φθονηθεὶς δ᾽ ἀπὶ πλέον χατηγορήθη, 
ὡς μηδὲν τὸ δηµόσιον x. τῶν Τυῤῥηνικῶν ὠφελῆσας 
χρημάτων, αὐτὸς δ kx τούτων σφετερισάµενος. Οὕτω 
& ὠργίζοντο xat' αὐτοῦ, ὡς μηδ' οἴκτον αὑτοῦ τινά 
λαδεῖν ἐπὶ τῇ συµθάσῃ αὐτῷ συμφορᾷ. Τέθνηχε 
γὰρ αὐτοῦ νοσῄσας ὁ ἕτερος τῶν υἱῶν. A:óptvo; δὲ 
ον ῥίλων, μὴ περιδεῖν αὐτὸν ἀδίχως χατακρινό- 
μεν, ἐπείπερ ἐχεῖνοι πρὸς μὲν τὸν Ψψήφον αὐτῷ 


sibi per injuriam damnato opem 3555 ferrent, illi 
vero contra suffragia judicum, auxilia ei negarent, 
sed ad multam solvendam stipem promittereut ; ea 
conditione repudiata, cum exsulatum abiret, pre- 
catur, si nulla sua culpa, sed injuria et invidia 
populi pelleretur, ut sui cives sua opera celeriter 
egerent, seque desiderarent, ad Rutulos se con- 
tulit :; indictaque causa damnatus est xv millibus 
eris, qux drachmas wp argenti valent. 


βηθήσειν ἀπείπαντο, τὴν δὲ ῥημίαν ὕφλοντι συνεχτίσειν ὑπέσχοντο, οὐχ ἁνασχόμενος ἔγνω φυγεῖν ix 


ec κλλεως, καὶ ἐξιὼν πὔξατο, εἰ μὴ δικαίως, ὕδρει δὲ δήµου 


ἐχπίπτει, xol «φθόνφῳ, ταχὺ τοὺς 


εὐτοὺς πολίτας αὐτοῦ δεηθῆναι, καὶ ζητῆσχι αὑτόν. Ἔκεῖνος µετὰ οὖν πρὸς Ῥουτούλους µετὲστή, ipf 
µην ὁ' ἑάλω, xal φῆφος Ἠνέχθη χατ᾽ αὐτοῦ τίµημα µυρίων xol πενταχ.οχιλίων ἁσσαρίων ἔχουσα, ὅ γί- 
κται πρὸς ἀργυρίου λόγον ὁραχμαὶ χίλιαι πενταχόσιαι. 

ΚΙ. 0ἱδ Εὐρωπαῖοι Γαλάται, ὧν οἱ Ασιάται vo- β XXIII. Ceterum Europei Galli, quorum coloni 


μκονται ἄποιχοι, Κελτιχὸν ὄντες Ὑένος, λιπόντες 
sv ἑαυτῶν, ὡς οὐκ αὐτάρχη τρέφειν αὐτοὺς, ol 
μὲν ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Ῥιπαῖα ὠὥρμήχεσαν ' οἱ δὲ τῶν 
"bx ἱδρυθέντες ἐγγὺς, χρόνον ἑἐχεῖ διἠγαγον 
πλείονα. Τότε δὲ οἵνου χοµισθέντος ἐξ ᾿Ἰταλίας, 
«ύτοο γευσάµενοι, xat ὑπερθαυμάσαντας, ἀράμενοι 
τὰ ὅπλα xai γενεὰς ἑπαγόμενοι τὴν γῆν ἑχείνην 
ἐήτουν, fj τοιοῦτον καρπὸν ἀναδίδωσι. Καὶ πρὺς 
zw Τυῤῥηνίδα, ἸΚλούσιον χαλουµένην, στρατεύ- 
αντε, ἑπολιόρχουν αὐτὴν. Οἱ δὲ Κλουσηνοὶ πρὸς 
οὓς Ῥωμαίους κατέφυγον, αἰτοῦντες βοίθειαν. 
Πρέσθεις δ' ἐκ ᾿Ρώμης πρὶς ἐχείνους ἐπέμφθησαν, 
vel Γαλάται διὰ τὸ τῶν Ῥωμαίων ὄνομα ἐντίμως 
ἐέφαγτο, xai τοῦ τειχομαχεῖν παυσάµενοι, εἰς λό- 


Te. συνεληλύθασιν. Ἐν τούτοις δὲ λοχίσαντες οἱ C 


Κωτηνοὶ μετὰ τῶν ἐχ ᾿Ῥώμης πρέσθεων, ἐπέθεντο 
«i; Γαλάταις. 'O δὲ τῶν Γαλατῶν βασιλεὺς Βρέν- 
ν, ὁργισθεὶς ἐπὶ τούτῳ, τῶν Κλουσηνῶν ἀἁμελήσας, 
ὠθὺς, ὡς slys, τὸ στράτευµα χατὰ τῆς 'Ῥώμη; ἑχί- 
σεν, ἐπεὶ μὴ ἐπὶ τιµωρίᾳ οἱ πρέσδεις αὑτῷ ἑἐξεδί- 
νο xal τοσούτῳ τάχει ἐχρήσατο, ias! ἐπε;θεῖν 
εὐτοὺς τῇ πόλει, μὴ προµαθόντων Ῥωμαίων «ἣν 
iov, Τὸ μέντοι δαιµόνιον προαγγεῖλαι αὐτοῖς 
th» ἔφοδον λέγεται. Μάρχος yàp Καΐδικος νυχτός 
καὶ βαδίζων, φωνῆς fxoucs λεγούσης, Γα.λάξαι ἔρ- 
ται. Εἰρηκότος δὲ τοῦτο Μάρχου τῷ δήµῳ καὶ 
τὴ βουλῇ, tv παιδιᾷ τὸν λόγον ἐποιοῦντο, xai γέλωτι, 
ἕως αὐτάγγελοι οἱ Γαλάται σφῶν πληαίον ἐγένοντο. 
Té δὲ σπουδὴ ἐξεχθόντες, χαὶ ἀτάκτως ἀγωνισάν 
βενοι, αἰσχρότατα Ἠττηντο. Καὶ πολλοὶ μὲν ἐν τῇ 
μάχῃ πεπτώκασι, πολλοὶ δὲ φεύγοντες ἔθνησχον xa- 
ταλαμδανόμενοι, πλεΐστοι δὲ xal εἰς ποταμὸν τὸν 
Τίδεριν συνωθήθησαν χαὶ ἐφθάρησαν. Οἱ δὲ λοιποὶ 
σχεῥασθέντες, οἱ μὲ εἰς τὴν ᾿Ρώμην ἑλθεῖν ἠδυ- 
γβησαν, οἱ δὲ ἀλλαχοῦ. Οἱ δ' ἐν vfj, Ῥώμῃ Ὑνόντες 
τν γεχονὺς, kv ἁμηχανίᾳ ἐγένοντο. Καὶ ἀπογνόντες, 
ὖτε τῶν τειχῶν φυλακὴν ἔθεντο, οὔτε τῆς πόλεως 
*à; πύλα- ἔχλεισαν, ἀλλ οἱ μὲν αὐτὴν ἐχλιμπάνοντες 
ἴφευγον, οἱ δὲ σὺν Ύυναιφὶ xal τέχνοις ἀνέδραμον 
εἰς ὸ Καπιτώλιον. Μόνοι δὲ ὀγδοήχοντα ἄνδρες, οὓς 
e μὲν ἱερεῖς εἶναὶ φασιν, οἱ δὲ τοὺς πρώτους '"Pu- 
µαίων καθ’ ἡλιχίαν xat πλοῦτον xai γένος, ἐνδύντες 
ipa 1 κολυτε)εστάτας στολὰς ἐν ávopd ἐπὶ τῶν ἕλε- 


perhibentur Ásiatici, terra sub agrorum penuriain 
relicta partim ad Ripk:eos montes sunt profecti , 
partim prope Alpes diu consederunt. Tum vero 
Italico vino gustato , admiratione tante suavitatis , 
sumptis armis, cum uxoribus et liberis, terrau 
illam, quz telem liquorem gigneret, quzrentes , 
Clusium Tyrrhenie oppidum obsederunt. Clusini 
cum a Romanis supplices anxilia peterent, Galli 
Romanos legatos ob nomen populi honorifice sus- 
ceperunt : et oppugnatione omissa , ad colloquium 
venerunt. Interea Clusini cum Romanis legatis 
Gallos ex insidiis invasernnt. Quod Brennus Gallo- 
rum rex indigne ferens , Clusinis neglectis, eves- 
tigio Romam versus duxit exercitum, ctm ei legati 
ad supplicium non dederentur, tanta celeritate , 
αι Urbem invaderet, priusqnam eorum accessum 
Romani cognovissent, quanquam divinitus pra- 
nuntiatum. Marcus en'ra Caedieus fertur, noetu 
iter faciens, vocem audivisse, qum diceret: Galli 
veniunt, Qvam cum senatui populoque narrasset , 
verba ejus cnm ludibrio et risu excepta sunt, don: c 
Calli ipsi in propinquo suum adventum nuntiarunt. 
Tunc estinanter egressi, temere commisso praelio, 
sant turpissime superali, multi in pugna, muliá 
in fuga comprehensi : plurimi in Tiberim framen 
precipitati perierunt. Reliqui dissipati, partiin 
Romam pervenerunt, partim alio. Qui in Urbe 
erant, cladem eam Deplorantes , inopes consllii, 


p εί desperabundi , nec menia custodiverunt , nec 


portas clauserunt: sed alii fugam ceperunt, alii cum 
uxoribus et liberis Capitelium occuparunt. Soli Lxxx 
viri (quos alii sacerdotes fuisse memorant, alii Ro- 
manorum ztate opibus et genere 356 principes) si- 


ve pretiosissimis stolis induti, in fellis eburneis in 
foro cum majestate consederunt, imminentem fortu- 


nam exspectantes. Postridie Galli ad Romam vene- 
runt : sed cum portas apertas, et menia presidiis va- 
eua viderent, restitere, nec ingressi sunt, subesse 
insidias suspicati. Tertio die, sumpta fiducia, impetu 
facto urbem ceperunt. Barbarorum rex Capitolium 
presidio sepsit: forumque parambulaus, senum 
illorum tranquillum et tacitum concessum est mi- 
ratus. Ga'los etiam stupor invasit, ob inusitatum 


015 


&pectaculum ad cos accedere non ausos. Tandem 
quidam unum aggressus, promissam cjus barbam 
deorsum traxit, ei senem, qui baculum cjus capiti 
üliserat, stricto enge occidit, eodemque modo re- 
liqui a barbaris czxsi sunt, *edes direptze et incen- 
ο. Deinde Capitolio per multos dies frustra oppu- 
gnato, alii in presidiis manserunt, alii ad commea- 
tim petendum agros populali sunt, dispersi, ac 
nullo ordine, ekui successibus, et pra ebrietate 
titubautes. Nam. vini magna copia reperta, avide 
se ingurgitarant , ut qui prius similem potum non 
gustassent. Quos. ubi Camillus sic affectos vidit 
(nam Ardeatem quoque agrum infestabaut ) cum 
Ardeatium justa multitudo esset , sed ob belli ge- 
rendi imperitiam non satis audaci haberet: apud 
juniores sermonen injecit, successus illos non for- 
titudini barbarorum , sed. infelicitati Komanori iu 
esse ascribendos. Quod si strenuam operam imper- 
territi navare vellent, citra periculum hostes su- 
peraturos affirmavit. Sic persuasis adolescentibus, 
mox etiam ceteris, tate florentes armat : εἰ pro- 
funda nocte barbaros aggressus, plerosque illic ceci- 
dit, Si qui Yero in tenebris effugerunt, eos interdiu 
equiles comprehensos occiderunt. Eam victoriam 
cum fama celeriter passim vulgasset, Romani qui 
ex prima pugna Gallica evaserant, sumptis armis ad 
Camillum se contulerunt, petentes, ut. imperium 
in se exercere vellet. ld ille recusavit, priusquam 
ab iis qui in Capitolio incolumes essent, decerne- 
retur. Cum nemo esset, qui id ín Capitolium nuntia- 
ret , quidam adolescens Pontius 357 Cominius , 
gloria: cupiditate id discrimen adiit, perque medios 
hostes clam κά tumulum Capitolinum cvasit; et 
€uin segre nunc pronus, nunc supinus arrepsisset 
ab excubitoribus ad magistratus est perductus : 
nuniiataque victoria, et militum voluntato exposita, 
eos hortatus, ut iinperium Camillo confirmarent, 
Qui cum ab eis dictator dictus esset, l'omanorum 
qui foris erant ad xx millia, ei magnis sociorum 
auxiliis comparatis, ad pugnam se paravit. Αἱ ας. 
bari cut interdiu circumeuntes animadvertissent, 
ubi Pontius in Capitolium conscendisset ( id vero 
ex abruptis pelra fragmentis, et berba, qu: ;uulta 
in ea erat, partim evulea, partim conculcata, cou- 
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À φαντίνων δίφρων ἐκάθηντο, viv ἐπιοῦδαν προσμµί- 
νοντες τύχην. Οἱδὲ Γαλάται τῇ ὁστεραίᾳ ᾖλθον μὲν 
ἐπὶ τὴν ὴώμην. Ἰδόντες δὲ τὰς φύλας ἠνεῳγμένας, 
καὶτὸ τεῖχας ἀφύλακτον, ἐπότχον, καὶ ϱὺκ εἰσήεστν, 
ἑνέδραν ὑποτοπήσαντες. Tj δὺ τρί-ῃ θαρσήσαντες 
εἰτεπήδησαν, χαὶ εἶλον τὴν πόλιν. Καὶ τῷ piv Κε. 
πιτωλίψ φρουρὰν ὁ τῶν βαρθάρων ἐπέστησε Bao. 
λεύς ' αὐτὸς δὲ διιὼν τὴν ἀγορὰν, ἐθαύμανε τὰς 


προχαθηµένους ἐχείνους ἄνδρας, ὁρῶν iv χόσµῳ 


αὐτοὺς ἀτρεμοῦντας, xal σιωπῇ. Tou; δὲ Γαλάτας 
εἶχεν ἔκπληξις πρλς τὸ ἄτοπον, ὤχνουν δὶ αὐτοῖς 
προσελθεῖν, Ὀψὲ δὲ τολµήσας τις Evi παρέστη, χαὶ 
τὶς ὑπήνης ἀφάμενος τοῦ ἀνδρὸς, χατῆγε ταύτην 
βαθεῖαν ojcav. Ὁ δὲ «à βαχττρίᾳ τὴν χεφαλὴν 


&xslvou ἑπάτασε, xal ὁ βάρδαρος σπασάµενος ci — 


U µάχαιραν, τὺν ἄνδρα χατέχτεινεν. Οὕτω δὲ τοὺ; 
λοιποὺς ἀνῄρουν οἱ βάρθαροε, προαπεσόντες auti; 


xài τὰς οἰχίας ἐπόρθουν xal χατεπίµπρασαν. Esa 


χαὶ τῷ Καπιτωλίῳ προσέθαλον. Ὡς δ' ἐπὶ τολλὸς 
ἡμέρας ἐπιχειροῦντες οὐδὲν ἤννον, οἱ μὲν ἐφρούραν 
τὸ Καπιτώλιον, οἱ δὲ τὴν χώραν χατέτρεχον, τροφὰς 
ποριζόμενοι, σχιδνάµενοι xal σποράδην Luv; 
ἁλλ᾽ οὐχ ἐμοῦ, ἅτε µέγα φρονοῦντες τῷ εὐτυχήματι, 
xal ὑπὸ µέθης ἑσφάλλοντο. Οἴνῳφ γὰρ ἑντνχόντες 
πολλῷ ἀκρατέστερον ἀχρῶντο αὐτῷ, µήπω πρότερον 
πόµατος τοιούτου γευσάµενο.. Οὕτω ὁ) ἔχοντας ὁρῶν 
τοὺς Γαλάτας 6 Κάμιλλος, ἐπεὶ καὶ τὴν tov "Api- 
τῶν ἑληῖζοντο χώραν, αὐτοὺς δὲ tob; ᾿Αρδεάτας 
πλήθει μὲν ἰκανοὺς ὄντας, τόλαης δὲ δαοµένοω; ὃν 
» ἀπειρίαν xal τὸ πρὸς µάχας ἀνάσχητον, λόγους rp 


τοὺς νεωτέρους ἑνέδαλεν, ὡς οὐκ ἀνδρίᾳ τῶν γαρ. — 


θάρων τὴν εὐπραγίαν αὐτῶν ἐπιγράφεσθαι δεῖ, ἀλλ 
ἀτυχίᾳ Ρωμαίων, xai εἰ προθυμοῖΐντο xai θαῤῥοῦ- 
σιν αὐτοὶ, ἀχινδύνως νιχήσειν τοὺς πολεμίους διισγν» 
peto. Οὕτω πείτας τοὺς νέους, εἶτα xal τοὺς o 
φοὺς, ὤπλισε τοὺς ἐν ἠλικίᾳ, xal vuxtbc βαθείας 
Μεθύουσιν αὐτὸς μετὰ τῶν ᾿Αρδεατῶν τοῖς βαρδά- 
pot; προσέµιξε, xal τοὺς πλείονας ὀχεῖ χατέχιῴεν. 
Εἰ δέ τινες xal φυγεῖν ἠδυνήθησαν ἐν τῷ οχότε, 
μεθ) ἡμέραν διέφθειρον αὐτοὺς ἱππεῖς χαταλαμθά- 
νοντες. Tc δὲ φήμης ταχὸ κηρυξάσης, ἁπανταχον 
«ὸ κατόρθωμα, ὅσοι τῶν Ῥωμαίων φυτόντες ix της 
πρώτης πρὸς τοὺς Γαλάτας μάχης ἐσώνοντο, ti 
ὅπλα λαδόντες, ἀπῄεσαν mph; τὸν Κάμιλλον, ὃ 


jectabant ) illic οἱ ipsi noclu ascendere statuerunt; & χεσθαι δεόµεναι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. Ὁ ὅ οὐκ 


et rem aggressi, egre illi quidem, sed ascenderunt 
tamen. Àc propugnacula attigissent οἱ vigiles op- 
pressisecni, nisi anseres, qui in ade Junonis aleban- 
fur, cum natura sensus excitatos habeant, et ad 
quemvis strepitum expavescant, celeriter Galloruia 
adventu animadverso , cum turbulento suepitu fu- 
gientes, vigiles czterosque omncs excitassent. Sie 
Romaui, iis qui ascenderant partim occisis, partim 
de petra dejectis, id periculum evitarunt. Ἐκ ee 
Gallis imminuti sunt animi, cum oppugnationis 
amumnas septem mensibus tolerassent. ltaque duce 
Barbarorum Brenno, οἱ Romanorum tribuno Sul- 
pitio, de pacificatione traclantibus, convenit, ut 
Komani Gallis mile pondo auri numerarent ; Galli 


ἔφη πεισθήαεσθαι, μὶ  mpótsgov τῶν ἐν ow) 
Καπιτωλίῳ αωκοµένων, Ψηφισαµένων αὐτῷ τν 
ἀρχὴν. "Hw δὺ ἁπορία τοῦ ταῦτα διαγγελούντος 
τοῖς ti; τὸ Καπιτώλιον. Ες δέ τις τῶν νέων 
Κομ΄ήνιος Πόντιος, δόξης ἐρῶν, ὑπέστη τὸν ἆθλον, 
xai λαθὼν διὰ µέσων διέδη τῶν πολεμίων, xal t9 
λόφῳ τοῦ Καπιτωλίου προσπελάσας, xoi χαιεπῶς 
ἀνερπύσας, μόλις το ἀναῤῥιχησάμενος, πρὸς τοὺς 
ἐντέλει τῶν Ῥωμαίων παρὰ τῶν φυλαττόντων εἶσ' 
Ίγθη. καὶ τὴν τε νίχην τοῦ Καμίλλον χατήγγειλεν 
καὶ τὰ δόξαντα τοῖς στρατιώταις εἰπὼν, βεθαιώται 
τῷ Καμίλλῳ τὴν ἀρχὴν παρεκάλει. Οἱ δὲ Δικτάτορα 
τὸν Κάμιλλον ἐφητίσαντο. Καὶ ὃς, τοὺς Ej ovr; 
Ῥωμαίους περὶ δισµυρίους συναγαγὼν, xai dnb τῶν 
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συμμάχων πολλοὺς, παρεσχευάκετο πρὸς ἑπίθεσιν. A vero, auro accepto, statim urbe agroque ftomano 


Ui δὲ D3gfapot μεθ) ἡμέραν διιόντες, xai χαταµα- 
(vs; ὅθεν ὁ Πόντιος προσέθη τῷ Καπ'τωλίῳ 
(20270 0' ὑπιτόπασαν Ex τε τῶν ἁπςεῤῥωγότων τῖς 
πέτεαςβραυσµάτων, καὶ vn: πόας, fj moi ἐπ αὐτῖς 
ὃν, τῆς μὲν ἀιεστασαμέντς. tf; δὲ αυμπεπιημό- 
yr), ἐχεῖθςν ἀναθῆναι νυκτὺς καὶ αὗτοὶ ἐδθουλεῦ- 
1/0 xai ἐπεχεί,ησαν τῷ ἔργῳ, χαὶ δυσχερῶς μὲν 
ἀνίεσαν ὃ) ὅμως, χαὶ ἕἔλαθον ἂν ἡμμένοι τοῦ προ- 
τειχίσµατος, xaY vl; φύλαξιν ἐπιθέμενοι, εἰ μὴ 
yi ἦσαν περὶ τὸν νεὼν τῆς Ηρας τρεφόµενο:, 
οἱ φύσει ὄντες εὐαίσθττοι χαὶ φοφοδεεῖς, ταχὺ τῶν 
[αλατῶν τὴν ἔφοδον ᾖσθοντο, xal ταραχώδει χλαγ- 
Tri φερόμενοι πρὸς τοὺς φύλακας, ἐπήγειραν ἅπαν- 
τας. 00:0 δὲ τοῖς ἀνιοῦσιν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι προσµίφαν- 
τες, τους μὲν ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ χατὰ τῆς πέτρα, 
ἐπώσαντο, xal τὸν χίνδυνον ἔχπεφεύγασ.ν. Ἐντεῦ- 
0s» ἦσαν οἱ Κελτοὶ ἀθυμότεροι, ἐφ᾽ ἑπτὰ prol τῇ 
πολιορχίᾳ ταλαιπωρούµενοι. Aib xal περὶ συμβά- 
ὕζων ὅ τε τῶν Παρθάρων βασιλεὺς Βρέννος, καὶ ὁ 
τῶν Ῥωμαίων χιλίαρχος 6 Σουλπ]κιος ζιελέχθησαν' 
χαὶ συνέδοξε χιλίας λίτρας χρυσίου τοῖς Γαλάταις 
$6 Ῥωμαίους χαταβαλεῖν, τοὺς δὲ τὸ χρυσίον λα- 
Gra; αὐτίχα τῖις πόλεως χαὶ τῆς χώρας ἅπανα- 
tva. Κομισθέντος δὲ τοῦ χρυτίου, xat τῶν Bag- 
θάρων «&pt τὸν σταθμὸν χακουργούντων λάθρα, 6 
Βρέννος, τὸ ξίφος ἅμα xal τὸν ζωστηρα λύσας, iv£- 
xe τοῖς σταθμοῖς. Πυθομένου δὲ τοῦ χιλιάρχου, τί 
*b γινόµενιν; Τί ἆ 1.1ο, εἶπεν, ἢ τοῖς γεγιχηµένοις 
ἐθύγη; Ἐν τοῦτοις ὁ Κάμιλλος ἄγων τὸν στρατὸν, 
Oi πύλαις ἑπαέστγος τῆς πόλεως xai μαθὼν τὰ 
ἵδόμενα, πρὸς τοὺς 'Ῥωμαίους ἐπειγόμενος ἔπο- 
ῥέετο, Καὶ ἐλθὼν, τὸ μὲν χρυσίον ἄρας ἀπὸ τοῦ 
ζυγοῦ, τοῖς ὑπηρέταις ἔδωκε, τὺν ζυγὸν xal « 

ζταθμὰ τους ΕζΚελτοὺς λαθόντας ἀπηχωρεῖν ἑχέλευ- 


exeederent. Auro allato, Barbaris in pensando clam 
fraudem struentibus, Drennus ensem et balteum 
lateri deimptum ponderibus imposuit. Rogante tri- 
buno, quid id esset ? Quid aliud, inquit, nisi viciis 
dolor ? Interca. Camillus cum exercitu ad portas 
urbis accessit : οἱ statu rerum cognito, propere ad 
Roinanos obit, aurum de lancibus sublatum mini- 
stis dat auferendum, Gallos cum lancibus et pon- 
deribus abire jussit: Romani enim moris esse ferro, 
non auro patriam tueri. Brenno conquerente , iuju- 
riam sibi fieri, si pacta rumperentur , Camillua 
respondit , pacta irrita esse, uL qus facta fuissen|i 
absque 356 suo assensu, qui jam dictator creatug 
esset, Quo sermone turbatus DBrennus, psrum 
abfuit quin ensem stringeret. Sed tamen Gallo: iu 
rastra duxit: eaque deinde , relicta urbe , ad stadia 
LX promovit. Cum primum diluxisset, adest Camil- 
lus, Romauos jam fidentes adducit: et Barbaris 
eum multa cede profligatis, castra occupat. Sio 
Roma cap!a mirabiliter, et majore miraculo libe. 
rata, Camillus triumphavit. Sed multitudo urbem 
penitus eversam instaurare noluit, ob inopiam pe- 
cuniz, et corporum imbecillitatem. Αο parum ab- 
fuit quin ea desereretur : ac neque senatui, neque 
aliis magistratibus, ab deserendz urbis consilio , 
profligato hoste, revocantibus paruisset plebs, nisi 
cuim in foro ea de re omnes deliberarent, centue 
rio quidam ex przsidio revertens , dum forte ag- 
nine forum transiret , in comitio exclamasset 1 
Hic state, hic cobis manendum est. Ea enim verba 
divinitus prolata arbitrati , migrationis consilium 
abjecerunt : et ad Romi instaurationem alacriter 
conversi, tum menia, tum privatas ddes annuo 
spatio refecerunt, 


δε, εἰπὼν ὡς Σιδήρῳ πἀτριόν àctl. ᾿Ρωμαίοις, καὶ οὗ χρνσῳ, tijv πατρίδα σώζειν. Too δὲ Βρένν 
vw ἀδιχεῖσθαι φάσχοντος, λωοµένης τῆς ὁμολοχίας, ἀντεῖπεν ὁ Κάμιλλος, pt; χνρίας εἶναι τὰς συνθἠ” 
Χὰς αὐτοῦ gh συµπράξαντος, fm δικτάτορος ἠρημένου. Ταρβαχθεὶς οὖν ὁ Dpévvo; µέχρι ξιφουλκίας 
εροῆλθεν, ὅμως δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον προἡγαχετοὺς Κε)τούς' εἶτ' ἐχλιπὼν την πόλιν, xal σταδίους ἑδή- 
χοντα προελθὠν, ἑστρατοπέδευσεν' "Άμα δ ἡμέρᾳ παρῆν ὁ Κάμιλλος ἐπ αὐτὸν, τεθαῤῥηχότας Ίδη 
ἐπαγόμενος τοὺς ᾿Ῥωμαίους, xai τρέπεται τοὺ; Ώαρδξάρους φόνῳ πολλῷ, καὶ λαµθάνει σφῶν τὸ 
σερατόπεδον, Οὕτως fj Ῥώμη παραλόγως fiw, xal ἐσώθη παραλογώτερον΄ ὁ δὲ Κάμιλλος ἑθριάμδευσε, 
T^; οὖν πόλεως διεφθαρµένης παντάπασι, τὸ πλῆθος ἀνοικοδομεῖν αὑτὴν οὐκ Ἰδθούλετο, οὔτε χρήµασιν 
οὔτε σώµασιν ἑῤῥωμένοι, xal μικροῦ ἐξέλιπον ἂν αὑτήν. Οὐδὲ γὰρ ἑπείθοντο οὔτε τοῖς Ev. τέλει, 00:6 
τῇ Ἱερουσίᾳ, παραχαλοῦσι xal συµθουλεύωυσι μὴ ἐχλιπεῖν τὸ Kato, ὅ ἐκ τῶν πολεµίων Ίδη ἑσέσωστο, 
εἰ μὴ ἐν τῇ ἀγορᾷ πάντων περὶ τούτου βουλενομένων, ἑκατόνταρχος φρουρὰν ἄγων τινὰ, χαὶ παρ᾽ 
αὐτὴν τὴν ἐχχλῃησίαν διιὼν τνχαίως, ᾿Ενταῦθα στῆτε, πρὸς τοὺς αὐτῷ ἑπομένους ἐδόησεν' ἐνταῦθα γὰρ 
δεῖ ὑμᾶς µεῖναι. Θεἰᾳ yàp προνοίᾳ ἑνόμισαν ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι, χαὶ τοῦ μεταναστεῦσαι ἀπέσχοντο, Πρὸς 
& τὸν ἀναχκαινισμὸν τῆς Ῥώμης σὺν προθυμίᾳ ἑτράποντο, καὶ τά τε τείχη xal τὰς ἰδιωτικάς οἰχίας 
ἐντὸς ἑνιαυτοῦ ἀνεχαίνισαν. 

ΚΑ’. Οὕπω δὲ τῆς περὶ ταῦτα πανθεῖσιν ἀσχολίας, p. ΧΧΙΥ. Verum ea occupatione nondum defun- 
πόιεµρι προσέπεαον διαφόρων ἐθνῶν, Αἰχουῶν τε, — ctos, bella variarum gentium infestarunt, /Equo- 
χεὶ θὐολούσχων, καὶ Λατίνων. Τυῤῥηνοὶ δὲ Σούτριον — rum, Volscorum et Latinorum. Tyrrheni Sutrium, 
ἐπλιόρχουν, συμμαχίδα "Pugualv πόλιν. ᾽Αποδεί- — sociam populi Romani urbem, obsederunt. Jeitur 
χνυται οὖν τὸ τρίτον δικτάτωρ ὁ Κάμιλλος, xal Camillus tertium dictator dictus, czteris nrofliga: 
ετρατεύσας ἐπ' αὐτοὺς, χατετροπὠσατο τοὺς λοι- lis, exercitum conira Sutrium duxit. Enimvero 
κοὺς. ἐπὶ δὲ τὸ Σούτριον ἧγε τὴν στρατειἀν. Οἱδὲ — Sutriani, dedita hostibus urbe, cum uxoribus et 
Σοτρινοὶ (ἔτυχον γὰρ τὴν πὀλιν τοῖς πολεµίοις ἐχ- — liberis Camillo in itinere obviam facti sunt, Qui. 
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bus visis, Camillus, eorumque casilius cognitis, Α δεδωχότες, xai ταύτης ἀποχωρήσαντες) xal" c 


slatim, uL erat, Sutrium properat : ac subito ag- 
gressus, urbem nulla munitam custodia, civibus 
incolu:mem eodem dic restituit. His rebus gestis 
triumphavit, magnam gloriam adeptus. Marcus 
vero Manlius, qui primus Gallos Capitolio depulit, 
unde Capitolini nomen est adeptus, pra ceteris 
Camillo invidens, regnum affectavit: eaque de 
causa plebe sibi obsequiis devincta, in cujus gra- 
tiam nihil non faciebat, a factione sua ad Capi- 
t09ium occupandum dictus est. Quare Camillus 
quartum dictator est dictus. Senatu autem et 
magistratibus cxteris admodum consternotis, ct 
quid agendum 359 essct. dubitantibus, servus 
quidam promisit , se Capitolinum eis viven- 
tem Lraditurum, Acceptisque armatis, et. clam per 
insidias sub Capitolio collocatis, transfugz specie 
sc ad illum confert : ejusque facto collaudato, 4 
conservis suis auxilia pollicetur. Quz cum diceret, 
virum paulo longius a circumstantibus, ut arcami 
aliquid dicsurus, in eum Capitolii locum, quo insi- 
diem collocate erant, perductum, pracipitat. [ta 
captus in praetorium abducitur : ubi cum res suas 
gestas commemoraret, et Capitolio judicibus ac 
cireumstanti coron: (ex eo enim loco videri po- 
terat) ostenso, ut et arcem, el eos qui illuc con- 
fugerant, conservasset, in memoriam revocaret ; 
judices, miseratione adducti, eum neque absolu- 
ium, neque damnatum ampliarunt. Eo. Camillus 
cognito, judices in alium locum traduxit, unde Ca- 
pitolium conspici non poterat. Ubi condemnatus, 
«! in Capitolium perductus, de rupe Tarpeia prz- 
cipitatur, unde Gallos ipse profligarat. Deinde 
multa bella partim ipsi urbi, partim subjectis civi- 
tatibus illata, Romani et per Camillum, et co jaui 
senio eífoxto, per alios omnia propulsarunt : et 
summo otio ab exteris hostibus potiti, inter 8156 
ceitlarunt, Nam cum M. Fabius patricius, duarum 
filiarum pater, natu majorem Licinio Stoloni, ho- 
mini longe inferioris conditionis, juniorem Sulpi- 
uo Rufo, sui loci viro, despondisset : interim 
duri Rufus tum tribunus in foro versatur , soror 
uxorem ejus invisit. Hl revertente, cum lictor ve- 
teri quadam consuetudine fores pulsaret, ad eum 


C 


strepitum mulier, illius rei insolens , expavescit : D 


eaque de causa risu et a sorore et a cxteris orto, 
ut plebeia muliereula, deridetur. Quam illa rem 
iniquo animo ferens, maritum ad petendos hono- 
res incitat : cujus impulsu Stolon, re cum L. Se- 
xlio sui ordinis homine communicata, per vim 
tribunatum uterque expetiverunt, confuso reipu- 
bliex ordine, ut per annos quatuor nulla esset po- 
puli obedientia, patriciorum comitiis interrupiis. 
Auctaque turba illa esset, nisi nuntiatum fuisset, 
Gallos denuo flomam  invasuros. Omissa igitur 
omni inter se contentione, Camilloque 360 quin- 
tuin dictatore dicto, contra hostes sunt profecti. 
S»d ant-quam. praelium. committerelur, singulare 
certamen est. initum. Titus enim Manlius, vir pa- 


, 


τι ὄντι τῷ Καμίλλῳ μετὰ γυναιχῶν xal τέκνων 
ὑπήντων. Οὓς ἰδὼν ὁ Κάμιλλος, xol τὰ συµθ:ύτ- 
Χότα πυθόµενος, αὐτίκα πρὸς τὸ Σούτριον, ὥς εἷ- 
χεν, Ἠπείγετο, χαὶ ἁπροσδοχήτως αὐτῷ προσδα)ὼν, 
ἀφύλακτόν τε εὑρὼν, ἁπαθὲς χαχῶν αὐθημερὸν τοῖς 
πολίταις αὐτὸ ἀνεσώσατο. Ἐθριάμόευτσεν οὖν ἐπὶ 
τούτοις, ἄγων τὰ ἐπινίχια, χαὶ ἐπὶ μέγα δόξη: 
Ίρετο. Μάρκος δὲ ὁ Μάλλιος πρῶτος τοὺς Κελτὼ. 
τῷ Καπιτωλίῳφ προσθαλόντας Ex τῆς ἄχρας ὡσάμε- 
vog, ὅθεν xat Καπιτωλῖνος προσωνοµάσθη, «φθονῶν 
τῷ Καμίλλῳ μᾶλλον τῶν ἄλλων, τυραννὶδι ἐπέθετο, 
Καὶ διὰ τοῦτο ᾠχειοῦτο τὸν ὅμιλον δηµαγωγῶν, xa: 
πάντα πράττων εἰς θεραπεἰαν αὗτου, Παραλαξὺ) 
οὖν αὐτὸν τὸ πληθος ἀνήγαγεν elg τὸ Καπιτώλιο», 
χαὶ κατέσχον αὑτό. Διὸ xal διχτάτωρ τὸ τέταρτο! 
ἠρέθη 6 Κάμιλλος. Τῶν δὲ τῆς γερουσίας xai «cv 
Ev τέλει ὃς μέγα δέος ἐμπεπτωχότων, xat ἀπορού.- 
των τί ἂν πράξαιεν, δοῦλός τις αὑτοῖς προσελθὼν, 
ζῶντα τὸν Καπιτωλίνον σφἰσι παραδώσειν ὐπέσχετ», 
Λαθὼν οὖν ὁπλίτας, xal τάξας αὐτοὺς ἀφανῶς ἐν:. 
δρεύειν ὑπὸ τὸ Καπιτώλιον, ὡς αὐτόμολος τῷ Καπ:- 
τωλίνῳ προσχεχωρήχει, ἑπῄνει τε αὐτὺν τῆς ine 
χειρῄσεως, καὶ βοῄἠθξιαν παρὰ τῶν ὁμοδούλων αὐτῷ 
ἐπηγγέλλετο. Καὶ ταῦτά οἱ διαλεγόµενος, ἀπήνα"ε 
τὸν ἄνδρα πόῤῥω τῶν περιεστηχότων, ὡς δἠ τι x«- 
νυλογούµενος αὐτῷ ἰδιαίτατα, xat ἠράμα χατ Exslvo 
τοῦ Καπιτωλίου προσῄει, xaü' ὃ ἡ ἑνέδρα ἑλελόχι- 
στο, κἀχεῖθεν αὐτὸν κάτω ἁπώσατο, ὃς χαὶ ληφθες 
ἀποχεχόμιστο mpb; τὸ δικαστἠριον. Ὁ δὲ τάς x: 
ἀριστείας χατέλεγε, xal τὸ Καπιτώλιον τοῖς τε ὂι- 
χάξουσι xal τοῖς περιεστῶσιν ἐδείχνυ, ἄποπτον ὃν 
ἐκεῖθεν, xal τῆς σωτηρίας αὐτοῦ τε xal τῶν b 
αὐτῷ προσπεφευγότων πολιτῶν. ἀνεμίμνησχεν, i; 
ἐντεῦθεν χαταχλᾶσθαι τοὺς διχαστὰς, xal omg: 
θεσθαι τὴν φῆφον, pf ἀφιέντας, μήτε χαταδιχ:- 
ξοντας. Τοῦτο δὴ νοῄσας 6 Κάµιλλος, εἰς ἄλλον x 
πον τὸ δικαστἠριον συνεστήσατο, ὅθεν οὖκ ἣν τὸ Κα- 
πιτώλιον ἄποπτον' χαὶ καταφψηφισθεὶς ὁ Καπιτωλί- 
vos ἐχεῖ, ἀπήχθη τε εἰς τὸ Καπιτώλιον, καὶ xazà 
τῆς πέτρας ὠσθεὶς ἀπώλετο, xa0' f; ἐχεῖνος τὸ) 
Κελτὸν χατεχρήµνισεν. Εἶτα πολλῶν πολέμων χατά 
τε τῆς ᾿Ρώμης αὐτῆς, xal τῶν ὑποχειμένων αὐτῇ 
πήλεων χινηθέντων ἐπεξελθόντες τοῖς ἑναντίοις οἱ 
᾿Ρωμαῖοι, διά τε τοῦ Καμίλλου xal δι᾽ ἑτέρων Γρη 
ἑχείνου ὑπεργηράσαντος, τούς τε πολέμους χαῖ” 
έπαυσαν, xal εἰρήνην βαθεῖαν ἔσχον πρὸς τοὺς ἐχ- 
τὸς, πρὸς ἀλλήλους δὲ ἑστασίαζον. Μάρχος γάρτι 
Φάδιος εὐπατρίδης, θυγατέρων δύο τυγχάνων 51: 
*hp, τὴν μὲν πρεσθυτέραν Λιχιννίῳ τινὶ Στόλωνι 
χατηγγύησε, πολὺ αὐτοῦ χαταδεεστέρῳ’ τὴν δὲ Υεω- 
τέραν Σουλπικίῳ '᾿Ῥούφῳ ἀνδρὶ ὁμοτίμῳ συνφχισε. 
Χιλιαρχοῦντος οὖν τοῦ 'Ῥούφου, χαὶ ὄντος ἐν ἀγο- 
pd, πρὸς τὴν γνυναῖχα αὐτοῦ ἡ ἁδελφὴ αὐτῆς παρᾷ- 
χέγονεν. ᾿Αφιχομένου 6' ἐκείνου, τὴν θύραν ὁ ῥαθ- 
δοῦχος κατὰ τὸ ἔθος ἀρχαῖον ἔχρουσε. Διεπτοήθη & 
πρὸς τὸν πάταγον dj vuv οὕπω τούτου πεπειραµέντ. 
hao γέλως ἐπὶ τούτῳ καὶ πχρὰ τῆς ἀδελφῆς καὶ tu 
παρήντων ἐγένετο, καὶ ὡς ἰδιῶτις ἐσχώφθη. Tf ὃξ 
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εν δεινῷ τὸ πρᾶγμα πεποίητο, καὶ τὸν ἄνδρα ἐς &p. A tricius, offenso paire, neglectus in agro versaba . 


yk» παραγγεῖλαι Ἱρέθιζεν. 0 γοῦν Στόλων, ὑπ) τῆς 
Υυναιχὸς παρακινηθεὶς, Λουκίῳ τινὶ Σεξτίῳ ἀνδρὶ 
τῶν ὁμοίων τὰ τοῦ πράγματος χοινωσάµενος, &poo 
δημαρχῆσαι χατεθιάσαντο, xal τὸν χόσμον τῆς π.- 
Attac τυγέχεον, ὡς xal ἀπὶ τέσσαρσιν ἔτεσιν àya - 
yiav γεγέσθαι τῷ fj. Τὰς γὰρ τῶν εὐπατριδὸν 
ἀρχαιρεσίας ἑνεπέδ.ζον, καὶ ἐπὶ πλέον ἂν ἔτι τοῦτο 
ἐγένετο, εἰ pf τις ἀγγελία κεχόµιστο, ἐπὶ τὴν "Po- 
μην αὖθις ἐλαύνειν τοὺς Κελτοὺς. "Απαν οὖν Tob 
ἀλλήλους ἀφέντες 6táqooov, διχτάτορα τὸ πέμπτω 
τὸν Κάμιλλον εἴλοντο, καὶ πρὸς τοὺς Βαρθάρ».ς 
ἐστράτευσαν οὗ µάχη μέντοι κοιν}, μονομαχία 5 
ἴέγονε πρότερον. Tito; Υάρ τι; Μάλλιος ἀνῆηρ εὖἎ- 
Ἀτρίδης, προσχεκρουχὼς τῷ πατρὶ παρημελείτηο 


tur. Cui deinde reconciliatus, factusquc tribunus 
militum, Gallum a. quo provocatus fu. rat, vicit . 


et aureum torquem illi detractum gestare solitus, 


Torqua:i cognomentum invenit. Exeircitibus quoque 
congressis Galli superaU, Romano itinere omisso; 
Albanum agrum popclabantur. 1d Romani prohi- 
bere noluerunt, donec mero et crapula distentos 
minore periculo aggressi, multos occiderunt, eos. 
que castris exuerunt. Camillus Romam reversus, 
magistratum deposuit. Ab eo tempore tribunis mi- 
litum, qui in consulum Successerant locum abro- 


' guis, consules designari ceperunt, aliss patricii, 


alias plebeii, nonnunquam utriusque ordinis simul. 
Lue Romz grassante, Camillus etiam est mortuus, 


χαὶ διέτριθεν ἐν ἀγρῷ. Εἶτα τῷ πατρὶ διηλλάγη, D eujus obitus plurimum tristitiae Romanis attulit. . 


Χ3) χιλίαρχος στρατοκέδου Ὑενόμενος, τῷ 


τε ππροχαλουμένῳ Κελτῷ 
Ἠχήσας αὐτὸν, τὸν στρεπτὸν αὐτοῦ χρυποῦν ὄντα ἐσχύλευσε, val 
χλητο, Συμμιξάντων δὲ χα) τῶν ατρατευµάτων, Ἱττηντο οἱ Κελτοὶ, 
ute ἀπέσχοντο, τὴν δ' Αλδα. ίδα ἑλεηλάτουν. Ἑάσαντες 
ραν, ὡς καταχορεῖς γενόµενοι Βρωµάτων καὶ μέθτς εὐεπιχειρητότεροι efev, ἐπέθεντο σφίσι, xal αὐτῶ» 
τε πολλοὺς διέφθειραν, xal τὸ αὐτῶν εἶλου στρατόπεδον. 
ἠπέθετο την ἀρχήν. Ἔκτοτε οὖν ol μὲν Χιλίαρχοι ct ἀντὶ τῶν ὑπάτων 
ἀπεδείχνυντο, ἑνίοτε μὲν εὐπατρίδα:, ἐκ &b τοῦ σλέθους ἑνίοτε, 


πρὸς µονοµαχίαν ἀντέστη, xal 
Τουρκουάτος φορῶν αὐὑτὲν ἐπεχέ- 
xai τῆς μὲν ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἑρ- 
οὖν αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι διαρπάσαι τὴν χώ- 
' δὲ Κάμιλ)υς εἰς την ᾿Ῥώμην ἐπανελθὼν, 
ἐγίνοντο, ἐσχολάχασιν, Όπατοι ὃὲ 
ποτὲ δὲ χαὶ ἐξ ἀμφοτέρων ὁμοῦ. Νόσου 


ὃ ἐνσχηψάσης τῇ ᾿Ρώμῃ, καὶ ὁ Κάμιλλος τέθντχε, xol οἱ Ῥωμαῖοι πλεῖστα θανόντος τοῦ ἀνδρὸς ἡνιά- 


ῥησαν. 


ΚΕ. Μετὰ δὲ ταῦτα, xal τι συμβῆναι πάθος περὶ 
τν Ῥώμην ἱστόρηται. Διαστῆναι γὰρ τὸ πεδίον 
[etat τὸ μεταξὺ τοῦ Παλατίου, χα) τοῦ Κατιτω- 
4n) ἐξάπινα, μήτε αξιαμοῦ προηγησαµένον, pf" 


bo» τιὸς ofa. συµδαίνειν εἴωθε φυσικῶς ἐπὶ τοιού- c 


**; παθήµασι, Καὶ ἣν τὸ χάσμα διαµένον ἐπὶ µα- 
χρὸν, οὔτε συνερχόµενον οἵως δήποτε, οὔτε μέντοι 
πληρούμενον, καὶ ταῦτα χοῦν τε Ῥωμαίων ἐς αὐτὸ 
ὕυμφορ.ύντων πολὺν, xal λίθους, xal ἄλλην ὕλτν 
Ἑαοδαπή». ᾿Αποροῦσιν οὖν vol; ᾿Ῥωμαίοις χρη- 
τὰς (60v, μὴ ἄλλως τὸ διεστῶς συνελθεῖν, εἰ μὴ τὸ 
x) Fz0v αὐτῶν, xat 6t οὗ μάλιστα πλεῖστον ἰσχύου- 
ov, εἰς τὸ χάσμα ἐμθάλλονσιν ' οὕτω γὰρ ἐχεῖνό τ: 
Ἀαύσετα., καὶ τῇ πόλει ἔσετα. δύναμις ἀχατάλυτος. 
Ἔμενεν οὖν καὶ πάλιν τὸ ἄπορον ἀπορούμενον, ἆσα- 
v τυγχάνον:ος τοῦ χρήσµου. Μάρκος δὲ Κούρτιος, 
t'tp εὐπατρίδης, νέος τὴν ἡλικίαν, ὡρχιότατος τὴν 
20291», ῥώμαλεώτατος τὴν ἰσχὺν, ἀνδρειότατος 
vv γνχὴν, φρονήσει διαπρεπᾶς, τὸν νοῦν συνεὶς 
*9j χρησμοῦ, παρελθὼν εἰς µέσον ἑδημηγόρησς, λέ- 
Tur Ti των «λογίων ἀσάφειαν, ὦ Ῥωμαῖοι, ἢ μα. 
θιαν ἡμῶν αὐτῶν καταγηφιζόµεθα; Ἡμεῖς àc pev 
τεῦτο δὴ τὸ ζητούμενύν τε xal ἀπορσύμεγο». Ob 
"dp τι ἄψυχον ἐμγύχου «Ἰογισθήσεται βέἐ.Ίτιον, 
cité rov ἔνγου xal ÉEugporoc καὶ Ady χεχοσμημέ- 
νου τὸ ἄνουν, dAorór τε καὶ ἄρρον προτιμηθή- 
ζεται. Τί γὰρ ἄν τις ἀνθρώπου προκρίνοιεν, Tra 
τοῖτο ἐς τὴν τῆς γῆς βαλόντες διάστασυν, αὐτὴν 
ζιγαγάγοιµεν ; Οὐκ ἔστυ' οὐδὲν (oor 0vntór οὐδ' 
άμειγον, cod" ἱσχυρότερεν ἀνθρώπου. El γάρ 
τιδεῖ καὶ 0ρασυνύµενον εἰπεῖν, οὔτ᾽ ἄνθρωπος 
οὐδὲν 140 ἑἐστὶν ἢ θεὺς σῶμα θνητὸν ἔχων, οὔτε 
Ute &Llo ει ἢ ἄνθρωπος ἀσώματος , κἀν τεῦθεγ' 


XXV. Post hujusmodi, malum Romanos invasiss.: 
fvriuir, ut ea planicies, quie intra palatium et Capi- 
ιο ση est, subito hiatu, neque terre motu, 
neque alia re, unde talia natura oriuntur, ante- 
gressa, discesserit, ac ita permanserit diu. Qui 
cum neque coiret ullo modo, neque expleretur : 
quamvis Romanis multum et terrze , €l saxorum, 
εἰ alterius materie omnis generis co congerenti- 
bus : oraculum consultum respondit , voraginem 
lam non expleri posse, priusquam res optima, 
quaque plurimum Romani possent, in eam conji- 
ceretur. Sic enim et spe. cum illum desiturum, et 
urbis imperium nunquam eversum iri. Hoc respon- 
50 non explicata est. difficultas, propter obscurita- 
tem. Verum Marcus Curtius , vir patricius, :etatc 
integra, forma pulcherrima, viribus maximis , ani- 
mo fortissimo, prudentia ornatissimus, oraculo in- 
tellecto, pro concione dixit : Quid obscuritatem 


p oraculi, Quirites, aut tarditatem ingeniorum nostro- 


rum accusamus ? Nos id sumus. quod quaeritur , 
omnesque suspensos tenet. Neque enim inanima 
pre[erenda sunt animatis : neque ea qua menle ct 
intelligentia predita sunt, et sermone ornata, brutis 
361 rationis et prudentie expertibus postponenda. 
Nam quid homini anteponatis, quo injecto hiatum 
illum. contrahamus ? Non est ullum mortale ani- 
mantis genus. homine praestantius, aut fortius. Quod 
si audacius loquendum sit , quid est homo, nisi 
Deus corpore mogtali circumseptus ? aut quid Dews 
est, nisi homo omnis ex materia concretionis erperc, 
atque immortalis ? Neque nos longe a divina poten- 
lia absumus, Hee mihi persuasa sunt, qua vobis 
eliam persuasa esse. velim. Neque vero quisqua'n 
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existimel me sortem ducturum, aut virginem pue- A ἀθάνατος. Καὶ οὗ πόῤῥω τῆς θείας δυνάµεω. 


rumve immolari jussurum. Namego ipse me pro 
nobis devoveo, ut me hodie statim caduceatorem et 
oratorem ad deos Manes ablegetis, semper patronum 
vestrum el adjutorem futurum. llis dictis, arma in- 
duit, equum |conscendit. Cateri, tnter letitiam et 
moerorem ambigui, ornamenta quadam partim ad 
eum ipsum pro lieroe excolendum, partim qua in 
hiatum conjicerentur, attulerunt. Qui cum primum 
equo iusidens, se in specum immisit, hiatu illo 
expleto, neque voraginem, neque Curtium quis- 
quam vidit .Hzc ita narrantur a Romanis : quz si 
cui fabulosa et a fide veri aliena videbuntur, non 
postulo ut. multum eis rribuat, Deinde Romanis 
alia bela et a Gallis et ab aliis gentibus sunt illata, 


ἀπηρτήμεύα. Tavra ἐγὼ ἐν οὕτω φρονῶ' tio 
δὲ καὶ ὑμᾶς τῇ Υ»ώμῃ προσθέσθαι ταύτῃ. Καὶ μὴ 
εις οἱήσαιτο ὅτι xAnpov ποιήσοµα,, ἢ κόρην 
κε.λεύσω θανεῖν, ἢ μµειράκιον' dotée γὰρ ἐγὼ 
ἑκὼν ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐπιδίδωμι, ἵνα σήµερον ai- 
τίχα xüpuxa πέµγητό µε xal zpsa6svtiy τοῖς 
χθονίοις θδοῖς, ἑσόμεγυν dsl ὑμῶν προστάτην 
καὶ σύμμαχον. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Κούρτιος, τὰ ὅπλα 
ἑνεδιδύσχετο, elita. καὶ τοῦ ἵππου ἐπέδη. QI 0 ds 
περιαλγεῖς ἐγίνοντο, xal περιχαρεῖς, καὶ xoopi- 
µατά τινα συµφρονῄσαντες, οἱ μὶν αὐτὸν ἐχεῖνου 
αὐτοῖς ἑχόσμουν ὡς ἥρωα, οἱ δέ τινα xal ἐς τὸ χάσμα 
ἐνέθαλλον' ἄρτι δ) ἐς αὐτὸ ἑνήλατο ὁ Μούρτιας Egi. 
πος, καὶ ἡ τῆς γῆς συνήχθη δ.άστασις, xat οὐδεὶς 


sed propulsata orania, vel a copsulibus vel a dictato- p οὐχέτι οὔτε τὸ χάσμα οὔτε τὸν Κούρτιον ἐθεάσατο, 


ribus, quo tempore hujusmodi quiddam accilit. 
Lucius Camillus dictator dictus, cum Galli subur- 
bauum agrum incursarent, educto exercitu, in 
animo habuit ducere bellum, neque decertare cum 
huminibus, temere in. perniciem suam ruentibus, 
quos facilius el tutius penuria commeatus domitu- 
rus ess t. Gallo autem cuidam ex Romanis aliquem 
ad singulare certamen provocanti, restitit M. Vale- 
rius tribunus militum, ex Maximi illius posteritate. 
Certamen. illustre fuit. Nam alter prudentia et arte 
superior erat, Gallus audacia et viribus :' s:d illud 
mirabilius, quod in Valerii galea corvus crocitans 
consedit, in hostem versus, cujus os eculosque 
rostro el unguibus appelcre, illiusque impetum re- 


Ταῦθ) οὕτω τοῖς Ῥωμαίοις ἱστόρηται ' εἰ δὲ τῷ pu- 
θώδη χριθείη, χαὶ μὴ πιστὰ, ἔξεστίν οἱ μη mpoc- 
ἐχειν αὐτοῖς. Tol; 'Ῥωμαίοις δὲ πόλεμοι αὖθις xoi 
παρὰ Γαλατῶν, καὶ 9' ἑτέρων ἑθνῶν ἐπηνέχθησαν, 
ἁλλ᾽ ἀπεχρούσαντο πάντας mf; μὲν ὑπάτους, πῆ δὲ 
δικτάτορας Φηφιζόμενοι * ὅτε xal τι τοιοῦτον συµ- 
Βέδηκε * διχτάτωρ ἐλέχθη Λούχιος Κάμιλλος, Γαλα- 
τῶν χατατρεχόντων τὰ ὑπὸ Ῥώμην. "Oc ἐπὶ τοὺς 
Ῥαρθάρους ὀρμήσας, γνώµην εἶχε ερίδειν τν xav 
ρὸν, καὶ uh διαχινδυνεύειν πρὸς ἀνθρώπους ἀπο- 
νοίᾳ χρωµένους. 'Pdov γὰρ αὐτοὺς xat ἀσφαλέστ- 
pov ἀπορίᾳ τροφῶν ἑἐκτρυχώσειν fios. Γαλάτης 
δέ τις el; povopaylav τινὰ τῶν Ρωμαίων προεχᾶ- 
λείτο, xal ἀντέστη αὐτῷ Οὐαλλέριος Mápxo; χι- 


lardare non destitit, duncc obtruncareiur, Galli, se 6 λιαρχῶν, 6 τοῦ MaQlpou ὀκείνου ἔγγονος. Καὶ 1ap- 


ab alite victos indignati, statim Romauos iracunde 
invaserunt ; 'sed male tractati recesserunt. Vale- 
. rius ab illo 4634 corvi auxilio Corvinus est ap- 
. pellatus. Deinde orta inter. exercitus dissensione, 
ac bello civili imminente, seditio compressa est : 
cuin has leges csseut Jatie, ut neque invitus quis- 
quam ex albo militum deleretur, neque tribunus 
centurio fieret, ut consulem utrumque ex plebe 
creari liceret, ut idem binos eodem tempore ma- 
gisiralus non gereret, nec eumdem bis intra x 
annos. 


πρὰ μὲν ἡ μάχη προέδη ἀμφοῖν' ὁ μὲν γὰρ τῇ 
σοφίᾳ xal «fj περιτεχνήσει προέφεραν, ὁ δὲ Γα)ά- 
της τῇ ἰσχύϊ καὶ τῇ τόλµῃ * ἀπὶ πλέων ὃ ἐθαυμα- 
στώθη, ὅτι τῷ Οὐαλλερίου κράνει χόραξ ἐφιπτά- 
µενος καὶ χκρώζων, εἰς τὸν Βάρθαρον ἐνεχρίμπτετο, 
xai τήν τε ὄψιν αὐτοῦ ἐπετάρασσε, καὶ τὴν Cppiy 
ἑνεπόδιζε, μέχρις οὗ χατειργάσθη. Ad ἀγανακτή- 
΄σαντες οἱ Γαλάται ὡς ὑπὸ ὄρνιθος ἡλαττωμένοι, 
θυμῷ αὐτίχα συνέµιξαν τοῖς ᾿Ῥωμαίοις, xal xaxo; 
ἀπηλλάγησαν' ὁ δ᾽ Οῥαλλέριος ἀπὺ τῆς τοῦ xópt- 
xog αυµµαχίας, Κορονῖνος ἐπωνομάσθη. Εἰσέπειτα ὃν 


τῶν στρατευμάτων στασιασάντων , καὶ ἐμφυλίου πολέμου γενέσθαι μέλλοντος, κατηλλάγησαν οἱ οτασιά- 
σχντε:, νόμων τεθέντων», pv ἄκοντά τινα τοῦ καταλόγου ἀπαλείφεσθαι, μήτε τὸν χιλιαρχήσαντα ἐχα' 
τονταρ(εῖν, xal τοὺς ὑπάτους καὶ ἄμφω ἐἑξὸν εἶναι, χαὶ ἐκ τοῦ πλήθους καθίστασθαι, καὶ τὸν αὐτὸν 
μήτε δύω ἅμα ἀρχὰς, μήτε τὴν αὐτὴν δὶς ἐντὸς δέχα ἄρχειν ἑτῶν. 

XXVI. Post h;ec Latini socii, quia pube conti- ϱ KG'. Λατῖνοι δὲ xalxep ἔνσπονδοι τοῖς "Po- 


nentibus expeditionibus egregie exercitata abunda- 
bant, elati animis defecerunt, et Romanis bellum 
intaleruni. Quibus Torquatus tertium et Decius 
lecti consul-$ obviam profecti sunt, et atrox pre- 
lium commissum : utraque acie existimante, ϱ0 se 
die εἰ virtutis οἱ fortune sux illustre specimen 
edituram. Ea pugna eventu quodam facta est cele- 
brior. Cum enim Latinos eodem armorum genere, 
eademque lingua, qua Romanvs, consules uti vi- 
derent ; veriti ne qui militum discrimine hostium 
οἱ suorum non facile observato, errarent : prater 
alia diligenter observanda, illud etiam edixerunt, 


µαίοις ὄντες, ἁπέστησαν, xal πόλεμον ἥραντο, iv 
φρονήµατι Ὑγεγονότες, ὅτι τε νεότητι fixpaQov, xd 
τὰ πολεμιχὰ ix τῆς ἀεὶ σὺν αὐτοῖς στρατείας 
ἀχριδῶς Ἡσχηντο. Οἱ δὲ τοῦτο γνόντες ἐξῆλθο, 
ὕπατον τὸν τε Τουρχουάτον τὸ τρίτον ἑλόμενοι, xol 
τὸν Δέχιον, καὶ ἑμαχέσαντο αὐτοῖς χραταιὰν μάχη, 
κρίσιν τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἑκάτεροι νοµίνοντε 
ἀκριδῆ τῆς σφετέρας τύχης τε καὶ τῆς ἀρειῆς. 
Ἔδοξε δὲ περιφανεστέρα ἡ µάχη καὶ διά τι συµό:” 
θηχός. Τοὺς γὰρ Λατίνους οἱ Όπατοι xal ópo- 
σχεύους xal ὁμοφώνους τοῖς Ἔωμαίοις ἑρῶντει 
ἐφοδήθησαν ph τῶν στρατιωτῶν τινες σφαλῶσι, 
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e) τε οἰχεῖον xa τὸ πολέμιον μὴ ῥᾷστα διαχινώσχου- A ne quis extra ordinem in liostem pugnaret. Ei edi- 


τες. Καὶ διὰ τοῦτο προεῖκον σφίσι τάἀ τε ἄλλα 
παρχτηρεῖν ἀχριθῶς, xai xa0' ἑαυτὸν μµηδένα 
μηδενὶ τῶν ἑναντίων συμθαλεῖν. Τοῦτο 55 τὸ παρ. 
άγγελμα οἱ μὲν ἐτήρησαν, ὁ δὲ τοῦ Τουρχουά: 
του παῖς, στρατευόµενος Ev τοῖς ἱππεῦσι, xal πεµ- 
οθεὶς πρὶς κατασκοπὴν τῶν ἑναντίων, παρεῖδεν οὐχ 
αὐθαδείᾳ, ἀλλὰ μέντοι φιλοτιµίᾳ. 'Επεὶ γὰρ 6 ἵπ- 
παρχος τῶν Λατίνων, ἰδὼν αὐτὸν προσιόντα, πρὸς 
povogaylav προεχαλέσατο, xaX μὴ δεξάµενον ταύ- 
την διὰ την πρόῤῥησιν, παρώξυνεν εἰπών * Ob σὺ 
μέντοι Τουρχουάτου υἱὸς εἶ; οὐ σεινύνῃ τῷ 
στρεπτῷ τοῦ πατρός; ἢ πρὸς μὲν Γα.λάτας dv- 
θρώπους φθόρους ἕῤῥωσθε καὶ ἀγδρίζεσθε, τοὺς 
ἓὲ δῇ Λατίνους ἡμᾶς φοδείσθε; Τί οὗν ἄρχειν 
ἡμῶν ἀξιοῦτε ; τί δ' ὣς χείροσιν ὑμῶν ἐπιτάσ- 
σετε; Ἔχφρων ἀγέ.ετο ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, xal τῆς παρ- 
αγγέλσεως ἐχὼν ἐἑπελάθετο, χαὶ µονομαχήσας ἐν[- 
Χγδε, xal τὰ σχύλα μεγαφρονῶν ἑκόμισε τῷ πα- 
ερἰ,. Καὶ ὃς ἁθροίσας τὸ στράτευµα, Γεγγαίως 
μὲν, ἔφη, ὦ xat, ἐμαχέσω, xal διὰ τοῦτό σε στρε- 
φαγώσω * ὅτι δὲ τὸ προσταχθὲν οὐ παρετήρη- 
σας, xaícot xal ὣς υἱὸς πειθαρχεῖν καὶ ὡς στερα- 
τιώζης ἀναγχαζόµενος, διὰ τοῦτό σε δικαιώσω, 
ἵνα καὶ τὸ τῆς ἀριστείας ἆθλον, xal τὸ τῆς áv- 
Πχουστίας τίµηµα «1ήγ η. Ταῦτ' εἰπὼν, ἅμα τόν τε 
στέφανον τῇ κεφαλῇ αὑτοῦ ἔπέθετο, χαὶ αὐτὴν 
ἐχείνην ἀπέτεμεν. Εἶνα ὄναρ ἀμφοῖν τοῖς ὑὐπάτοι; ἓν 
τῇ αὐτῃ νυχτὶ ὁμοίως φανὲν ἔδοξε λέγειν, τῶν ἕναν- 


clo cleri paruerunt. Sed Torquati filius, qui in- 
ter equites militabat, ad explorandos cenates ho- 
stium missus, id non iam ex contumacia quam 
ambitione neglexit. Nam Latinorum equitum ma- 
gister eum accedentem conspicatus, ad singu- 
lare certamen provocavit; idque illo propter pa- 
tris edictum detrectante, dixit : Non tu Torquati 
filius es? non torque parentis gloriaris? Án con- 
tra Gallos homines perditos tantum viri fortes estis, 
n9s vero Latinos formidatis ? Cur ergo uobis imperi- 
tore vultis ? cur ut. deterioribus. prescribitis ? Man- 
Jius vero, prs iracundia vix mentis compos, et pa- 
terni edicti ultro oblitus, hostém vincit, detracta- 
que spolia magno animo parentit affert. [3, cunvo- 
cato exercitu : Fortiter sane, inquit, fili, dimi- 
casti, eaque de causa te corona domabo : sed. quiu 
neque imperium consulare, megue majestatem. ρα 
triam — veeri'us. es, ea. moderatione — adversus te 
ular, uf et virtutis fructum percipias, et contuma- 
cim penas des. liec dicens, eimul et coronam 
capiti ejus imposuit, οἱ eaput amputavit. Deinde 
369 eadem nocte uterque consol in sommuis 
vocem audire sibi visus est, dicentem superiores 
fore hostibus, si alter consul se devoveret. Cum 
diluxisset, uterque alteri somnium narrat: divi- 
num id esse, ideoque obtemperandum consentiunt. 
De eo tantum controversia est, non uter maneat 
incolumis, sed nter se devoveat, Cansa apudexercitus 


τίων χκρατήσειν, ἂν à ἕτερος τῶν ὑπάτων ἑαυτὸν (? principes disceptata, tandem convenit ; alterum in 


ἐπιδῷ. Ἠεθ) ἡμέραν οὖν ἀλλήλοις τὸ ὄναρ διηγη- 
σάμενοι, συνέθεντο θεῖον εἶναι, xal πεισθῆναι δεῖν 
ep ὠμλλόγησαν. ἘἩμφισθήτησαν δὲ πρὺς ἆλ- 
Ἰλλους, οὐχ ὃς ἂν σωθείη, ἀλλ᾽ ὃς ἂν μᾶλλον ἑαυτὸν 
ἐπ.δῷ. Καὶ παρὰ τοῖς πρώτοις τοῦ στρατοπέδου 
ἐδιχαιολογήσαντο. Kal τέλος Ίρεσε σφἰσι, τὸν μὲν 
ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως, τὸν δὲ ἐπὶ τοῦ λαιοῦ παρα- 
τάκασθαι, xal ὁπότερον ἂν ἐχείνων ἑλαττωθῇ, τὸν 
ἐπ' αὐτῷ τεταγµμένον ἀποθανεῖν. Τοσαύτη b ἣν 
φιλοτιµία αὐτοῖς περὶ τὴν ἐπίδοσιν, ὡς εὔχεσθαι 
ἕκαστον τῶν ὑπᾶτων ἠττηθῆναν, ἵνα τύχῃ τῆς ἐπιδό: 
σεως, καὶ τῆς εὐχλείας τῆς ἐξ αὐτῆς. Συμδαλόν- 
τες δὲ τοῖς Λατίνοις, µέχρι μὲν πολλοῦ ἰσοπαλῶς 
γωνίσαντο * εἶτα χατὰ «bv Δέχιον χἐρας μικρόν τι 


dextro, alterum in sinistro corna statuendum esse, et 
utrum prius inclinarit, ejus duci oppetendam esse 
mortem. Tantaque fuit elus decoris cupiditas , ut 
uterque se suceumbere optaret, ut et devotionis 
et glori» consecuture compos redderetue. Exer. 
citibus congressis, pugna diu anceps fuit. Deinde 
cornu Decii Latinis nonnihil cessit. Quo ille co- 
gnito, se devovit, atque armis positis, togam βτα- 
textam induit. Itaque eum nonnulli in equam in- 
$iluisse, ac in medios hostes inveetum occubauisse :.- 
alii a commilitone immolfatam esse ferunt. Deeio 
defuncto, victoriam Romani haud dubiam sunt 
adepti, Latinis omnibus in fugam versis, non uti« 
que ob Decii wmortem. Quis enim credat tali unius 


vol; Λατίνοις ὀνέχλιωεν. "O. γνοὺς ὁ Δέχιος, ἑαυτὸν D viri interitu, tantam muliitudinem hine c:&am, 


ἐπιδέδωχε, χαὶ τὰ ὅπλα ἐχδὺς, τὴν Ea07, cx ἑνέδυ 
την περιπόρφνρον. Καὶ οἱ μὲν οὕτω φασὶν ào' ἵπ- 
πον ἀναπηδῆσαι αὐτὸν, xol εἰσελάσαι mpb; τοὺς 
πολεµίους, χαὶ ὑπ ἐἑχείνων ἁποθανεῖν' οἱ δὲ ὑπὸ 
συστρατιώτου πολιτιχκοῦ σφαγῆναι, Τέως δὲ τελευ- 
τήσαντος τοῦ Δεχίου τοῖς ᾿Ρωμαίοις fj νίχη χαθα- 
(Uc συνηνέχθη, καὶ οἱ Λατῖνοι πάντες ἑτράπησαν, 
οὗ πάντως δὲ διὰ τὸν θάνατον τοῦ Δεχίου: πῶς γὰρ 
ἄν τις πιστεύσειεν, bE ἑνὸς ἀνδρὺς εοιᾶσδε τελευ- 
τῆς τοσοῦτον πλῆθος ἀνθρώπων τὸ μὲν φθαρῆναι, 
*5 δὲ σωθῆναι xal νιχῖσαι περιφανῶς; Οἱ μὲν οὖν 
Λατίνοι οὕτως Έττηντο, ὁ δέ γε Τουρκουάτος xal 
τὸν υῦν ἀποχτείνας, xal τοῦ συνάρχοντος τεθνη- 
χότος, ἑώρτασεν ὅμως τὰ ἐπινίχια. Els αὖθις a5. 


illinc conservatam, et illustri potitam esse viclo- 
ria? Latinis ita superatis, Torqustus quamvis et 
filio occiso, et collega mortao, tamen triumphum 
duxit. Deinde populus Romanus Latinos rebellantes 
devicit, et. slias gentes nunc per consules, numc 
per dictatores armis subegit : quorum e namero 
fuit L. Papirius, Cursoris cognomentum a ercleri- 
tate pedum, currendique studio, adeptas. Qui di- 
ctater cum Fabio Rofo equitum magistro contra. 
Samnites migsus, eos devictos in sua verba pscem 
facere eoegit. Sed cum magistratu abiisset, rursus 
111 se commoverunt : et ab Aule Cornelio dictatore 
rursas debellati, legatos de pace Romam miserunt, 
captivis quos habebant oranibus. redditis, causaqne 


. erimen violati. foederis 
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jata : cujus ossa, qubniam sibi consciscere necem 
maturarat, disjecerunt. Eis Romani, ut fedifra. 
gis, pacem non dederunt : sed, quanquam captivis 
feceptis, Lellum irreconciliabile 36/4 indixerunt ; 
ac dum elati successibus, se illos omnes primo 
impetu capturos sperant, in magnam cladem inci- 
derunt. Nam Samnites, perterriti et anxii ob nega- 
tam pacem, ex desperatione in pugnam ruebant : 
et, collocatis in angusta valle insidiis, casira cepe- 
runi, totumque Romanum exercitum suh jugum 
miserunt (quie res cujusmodi fuerit, supra expo- 
suimus), neminem tamen occiderunt, sed armis, 
equis, ca'terisque omnibus, una veste duntaxat re- 
licta, ademptüis dimisere nudos, ea conditione, ut 
agro illorum excederent, et aequo jure societatem 
coleren!. Qux pacta, ut etiam senatus auctoritate 
rata essent, 5c equites obsides relinueruut. Con- 
sules vero Spurius Postumius et Tiberius Calvi- 
nus cum exercitu slatim recesserunt : noctuque ct 
ipsi, el precipui e ceteris Romam sunt. ingressi, 
reliqui in agris dispersi. Qui in urbe erant, clade 
cognita, neque militum salute delectati sunt, neque 
dolere potuerunt. Nam ut adversum casum doicu- 
tissime tulerunt, presertim a Samnitibus illatum : 
sic, cum reputarent, si omnes periissent, se in 


'exiremo discrimine futuros, salute illorum sunt 


gavisi. Sed gaudio interim dissimulato, niliil more 
solito adiministrarunt, nec in praesentia, neque 
post, donec victoriam recuperarunt. Consulibus 
magistratus statim abrogatus est: aliisque lectis, 
deliberatum de pactis rescindendis. Quod quía 
fleri non poterat, nisi crimine in auctores illorum 
translato : invili faciebant, ut consules et exieros 
inagistratus qui cum iis fuerant, condemnarent : 
neque committendum pulabaut ut, iis absolutis, 
in semetipsos  redun- 
dare paterentur. Re igitur cum ipsis consu- 
libus communicata, primum Postumiu:n sceauten- 


- Uam dicere jusserunt, ut ipse contra sese. pronun- 


Hiaret, ex verecundia, ne omnes dedecoris imple- 
rentur. Is in medium progressus, negavit probanda 


- esse a senatu populoque, qu» ne ipsi quidem sua 


sponte, sed ab Lostibus, non virtute, sed dolo 
aique insidiis coacti, egissent. Qui igitur dolum 
priores usurparint, ii 8i dolo vicissim circumventi 
fueriut, non habere quod querantur. Hac et hujus 
365 generis plura cum dixisset, a senatu animi 
dubio quid agendum essel : cum Postumius et 
Calvinus omnem culpam in semetipsos transtulis- 
sent, decretum est pactis rescissis illos dedendos 
esse. Consules igitur ambo, czterique magistratus 


: qui paciücationi adfuerant, Samnium abducti 


sunt. Samnites autem captivos omnes repetentes, 
deos testati, dedititios rejecerunt. Quibus Romani 
eupide receptis, iracunde cum Samnitibus pugna- 
runt, adeptique victoriam codem plane modo cos 
tractarunt : itidemque sub jugum missos, nulla alia 
ijata injuria dimiserunt, receptis absque noxa 
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Α τοὺς τε τοὺς Λατίνους ἑπαναστάντας χατεπολέμπ. 
σαν, xal ἕτερα ἔθνη µάχαις ὑπέταξαν ποτὸ μὲν 
ὑπάτοις κεχρηµένοι, ποτὲ δὲ δικτάτορσιν, ὧν εἷς 
ἣν xai Λούχιος Παπείριος, ὁ χαὶ Κούρσωρ ὄνομα- 
ζόμενος διά τε τὴν ἕξιν (ἣν γὰρ δροµικώτατος) xai 
διὰ τὴν ἄσχκησιν τῆν τοῦ δρὀµον. Μετὰ δὲ ταῦτο ὃι- 
κτάτωρ ὁ Παπείριος ἐπὶ τοὺς Σαμνίτας ἐξεπέμοβτ, 
μετὰ Φαξίου Ῥούλλου Ιππάρχου, xai ἠττήσας, αὐ- 
τοὺς ἠνάγχασεν ἐπὶ συνθἑχαις σνυμθῖναι, αἷς ἐχεῖ- 
vo, ἐθούλετο, ᾿Αποθεμένο» δὲ ttv. ἠἡγεμονίαν αὐ- 
τοῦ, ἐἑπανέστησαν αὖθις. Ὑπὸ δὲ Κορντλίου αὔω 
δικτάτορος xol πάλιν πολεμτθέντες καὶ ἠττηθέντες, 
διεκηρυκεύσαντο πρὺς τοὺς iv τῇ Ῥώμῃ, τοὺς 
αἰχμαλώτους τε ὅσους εἶχον πέµψαντες αὑτοῖς, καὶ 
τὴν αἰτίαν τοῦ πολέμου ᾿Ῥοντούλῳ ἀνδρὶ δυνατῷ zip 
αὐτοῖς ἐπιγράφοντες, οὗ τὰ ὁστᾶ, ἐπεὶ φθάσα; ἐχεῖ- 
vog διεχειρἰσἀτο ἑαυτὸν, διέῤῥ:φαν: οὐ μέντοι χιὶ 
ἔτυχον τῆς εἰρήνης ὡς ἄπιστοι, ἀλλ ἄσπονδον zzi 
ct) ἐφηφίσαντο πόλεµον, xalzot vob, αἰχμαλώτους 
λοθόντες. Ὑπερανχῆσαντες οὖν οἱ ᾿ΡῬωμαῖνι, xx 
αὐτοθοεὶ πάντας αὐτοὺς alpfioev ἑλπίσαντες, δεινῷ 
παθήµατι Ππεριέπεσον. Ὑπερδείσαντες yàp d 
Σαμνίται, xal ἓν συμφορᾷ ποιούμενοι τὸ ut στ:/- 
σασθαι, καὶ ὡς ἀπεγνωσμένοι μαχόμενοι, χαὶ 
λοχίσαντες Ev τινι χώρᾳᾷ χκοιλοτέρᾳ καὶ στεῇ, τό 
τε στρατόπεδον εἶλον, xai τοὺς ᾿Ῥωμαίους ijo- 
Ύρησαν πανσνδὶ, xal πάντας ὑπήγαγον ὑπὸ τὶν 
ζυγὸν (τί δ) ἣν τὸ τοῦ ζυγοῦ, Ἡδη µοι ἄνωθί πω 
ἱστόρηται), οὐδένα μέντοι ἀπέκχτειναν, ἀλλὰ τὰ τε 
; ὅπλα xal τοὺς ἵππους, xal τὰ ἄλλα ὅσα εἶχαν, πλὴν 

ἑνὸς ἑματίου, ἀφείλοντο, xal γυμνοὺς σφᾶς ἀφιχαν 

ἐπὶ συνθίχαις, τοῦ tc την χώραν αὐτῶν ἐχλ.τεῖν, 

χχὶ δυμµάχους σφίσιν ἀπὸ τῆς ἴσης elvat. "Iva δὲ 

τὰ τῆς ὁμολογίας xal πσρὰ ^W Ὑερηνσίας βε- 

θαιωθῶσι, τῶν ἵ: πέων ἑξαχοσίους εἰς ὁμηρείαν x:t- 

έσχον. Οἱ δ ὕπατηι Σπούριός τε Ποσθούμ:ος xi 

1.6έριος Καλουῖνος μετὰ τῖς στρατιᾶς εὐθὺς ἀν- 

ε/ώρησαν, *2Y νυκτὸς αὑτοί τε xal τῶν ἅλ]ων ὁ 


ἀξιολογώτατηι εἰς τὴν Ῥώμην celat 0032av* οἱ δὲ 1οἱ- 
ποὶ ατρατιῶται χατὰ τοὺς ἀγροὺς ἑσχεδάσθησαν. OI 
δ' ἓν τῇ πόλει τὰ πεπραγμένα Ἠπαθόντες, οὔτὲ 
ᾖσθῆναι τῇ τῶν στρατιωτῶν σωτηρίᾳ, obs ἀχίε: 
σθῆναι Ἠδύναντ». Ilo*; μὲν γὰρ τὸ δεινὸν ὑπερίλ- 
γουν, καὶ ὅτι παρὰ τῶν Σαμνιτῶν τοιαῦτα πετόν- 
D θασι. μεῖζον αφίσι τὸ ἄλγος ἑγίνετο. Λογιζόμενο: 
δὲ, ὡς εἰ πάντας ἀπολέσθα, συνέδη, καὶ περὶ πάν- 
των ἂν ἐχινδύνευσαν, ἐπὶ τῇ σφῶν Άδοντο σωτηρία’ 
ἐπικρύπτοντες δὲ τέως vb ἤδεσθαε, πένθος ἔπε- 
ποι]νεσαν, xai οὐδὲν ἓν τῷ χαθεστηχότι civ) 
ἔπραξαν, obx' αὐτίκα, οὔθ) ὕστερον, ἕως ἀντεπεχρά- 
τησαν τοὺς Ó' ὑπάτους μὲν παραυτίκα ἔπανσαν, 
ἑτέρους 5' ἀνθελόμενοι βουλὴν ἐποιῄσαντο, καὶ 
ἐδόχει μὲν σφίσι μὴ δέξασθαι τὴν σύμθασιν. Ἐπὶὶ 
δὲ ἀδύνατον ἣν τοῦτο δρᾶσαι, μὴ οὐχὶ mph; Te 
πράξαντας αὐτὴν τρέφαντας τὴν αἰτίαν, ὤχνουν μὲν 
τῶν ὑπάτων χαταψηφίσασθαι, xat τῶν ἄλλων οἱ μετ 
αὐτῶν ἀρχάς τινας ἄρχοντες τὰς απονδὰς ἑποιῆσαντο, 
χνουν δὲ καὶ ἆ ρεῖναι, ἵνα μὴ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸ 21" 
ρασπόνδηµα περιστήσωσιν. Λὐτοῖς οὗ» ἐχείνοις τοῖν 
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ὑπότοις ἐπεχο:ώσαντο, xal πρώτῳ -ve τῷ Ποστου- A equitibus suis, quos iilli 


jio την φῆφον ἐπήγαγον, ὅπως οὐτὺς xa9' ἑαυτοῦ 
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pacis obsides retinue- 
rant. 


Ὠώμην ἀποφίνηται, αἰσχύνῃ τοῦ pf πάν-ας ἁδοξίας ἀναπλτρῶσαι,. Ὁ δὲ παρελθὼν εἰς τὸ μέσον, ἔφτ- 
μὴ δεῖν χυρωθῆναι τὰ ὑπ' αὐτῶν πεπραγμένα παρὰ τῆς γερορσίας xaX τοῦ δήμου ’ μηδὲ γὰρ αὗτο;ς 
ἐχουσίως πρᾶξαι αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ συνεχοµένους, ἣν αὐτοῖς ἐπίγαγον οἱ πολέμιο, οὖχ ἐξ ἄρετης, 
ἀλλ Ex. δόλου xal ἐξ ἑνέδρας. Οἱ χοῦν ἁπατήσαντες el ἀντηπατίθησαν, οὐκ ἄν δύναιντο διχαίως ἔγνα- 
jv τοῖς ἀνταπατήσασι. Ταῦτα τοίνυν εἰπόντος xai τοιαῦτα πολλὰ, iv ἀμτχανίᾳ ἡ γερουσία ἐγένετο" 
τοῦ δὲ Ποστουμίου καὶ τοῦ Καλουίΐνου εἰς ἑαντοὺς τὴν αἰτίαν ἀναδεχομένων, ἑψηφίσθη μήτε χυρω- 
(jvat τὰ ὠὡμολογημένα, ἐχείνους τε ἐχδοθῆναι, Απήχθησαν οὖν xal ἄμφω οἱ ὕπατοι, xal οἱ λοι- 
soi ἄρχοντες, οἱ ἐπὶ ὄρχοις παρουσιάσαντες, el; «t Σάμνιον (6''). O0 μέντοι αὐτοὺς οἱ Σαμνῖται ἐδὲ- 
ξαντο, ἀλλὰ τοὺς ἁλόντας ἀπῄτουν ἅπεντας, xal τοὺς Ὀεοὺς ἐπεθοῶντο καὶ ἐπεθείαζον, χαὶ τέλος τοὺς ἐχδ.- 
ἠέντας ἀντέπεμγαν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἐχείνους μὲν ἀσμένως ἀπέλαβον, τοῖς δὲ Σαμνίταις ὀργῇ τὴν páynv 
ἐπῆγαγου. Καὶ χρατήσαντες, τὰ ὅμοια σφίσιν ἐποίησαν, καὶ ὑπὸ τὸν ζυγὸν αὐτους ἀνθυπήγαγον, xal 
ἀφηχαν, μηδὲν ἄλλο xaxby ὁράσαντες. Καὶ τοὺς σφξτέρου; ἐππεῖς, οὓς ὡς ὀμλοους χατεῖχον οἱ Σαμνίῖται, 


ἀπαθεῖς ἐχουίσχντο. . 


- Varie lectiones et note. 


(03) Σάμο. Colbert. 


Σάννιον, ut Σαννίται, infra. 





LIBER OCTAVUS. 


M. Μετὰ δὶ χρόνους πλείονας, αὖθις τοῖς Σαμνίταις D 


πολεμοῦντες οἱ "Ῥωμαῖοι, l'atou. Ἰπυνίου ᾖγον; ένου 
αὐτῶν, συμφορᾶ περ:έπεσον. Πορθοῦντος γὰρ τοῦ 
Ἰρωνίου τὸν χώραν αὐτῶν, εἰς τὰς Όλας τὰς "Aóp- 
νους, τὰ προσόντα οἱ Σαμνῖται ἀνεχομίσαντο, οὔτω 
χαλουµένας ὑπὸ τοῦ μηδ ὄρνις εἰσπέτεσθαι εἰς αὖ- 
τὰς τῃ τῶν δενδρῶν πυχνότητι. Ἔχεῖ δὲ ὄντες, 
couv τινα ποιμένων fj φρουρῶν ἄνευ προχαθ- 
ιτάντες, xal φευδαυτοµόλους ὑποπέμποντες, ὡς 
ἐ ἐτοίμην λείαν αὐτοὺς ὑπηγάγοντο. Εἴσω δὲ γε- 
νοµένους τῆς ὕΌλης περιέσχον τε σφᾶς, xat o0 πρό- 
τερον ἐπαχύσαντο κτείναντες, πρὶν τέλεον ἑχχαμεῖν. 
Ναὶ ἄλλοτε δὲ πολλάκις τοῖς 'Ῥωμαίοις πολεμήσαν- 
τὲς οἱ Σαμνῖται, xat ἠττηθέντες, οὐχ ἐφησύχασαν, 
ài χαὶ συμμάχους ἄλλους τε προσλαθόµενοι, xol 
Γαιάτας, ὡς xal πρὸς thv Ῥώμην αὐτὴν ἑλάσοντες 
ἠτοιμάζοντο. "O ol Ῥωμαῖο:ι µαθόντες, ἐς δέος χατ- 
ἐστησαν, xaY σημείων mo) vw αὐτοὺς ἑναγόντων 
εἰς τοῦτο" ἓν γὰρ τῷ Καπτιτωλ/ῳ ἐκ τοῦ βωλοῦ τοῦ 
Δὺς τριοαὶν Ἀμέραις pid. μὲν αἷμα, ped δὲ μέλι, xat 
ly ἑτέρχ γάλα θρυλλεῖται ἀναδοθῆναι, εἴ τῳ ταῦτα 
πιστά. Καὶ ἓν τῇ ἀγορᾷ Νίχης τι ἄγσλμα γάλκεον 
ἱἐρυμένον ἐπὶ βάθρου λιθίνου, αὐτομάτως εὑρέθη 
xit) ἑστὼς ἐπὶ γῆς. Ἐτύγχανε δὲ ἐχεῖ ἀποθλέπον, 
ἔρεν οἱ Γαλάται ἤδη ἐπήῄεσαν. Ταῦτ) οὖν xal ἄλλως 
ἑνεφύθει τὸν ἑῆμον, πλέον δ᾽ ὑπὸ τῶν µάντεων xe- 
χριμένα ἁπαίσια, Μάνιος δέ τις Tupsnvbz τὸ γένος, 
ἐθάρσυνεν αὐτοὺς, εἰπώ» * Τήν τε Nixqv, οἱ καὶ 
κατέδη, d.AA' slc. τὸ πρόσθε» προσχωρήσασαν», 


I. Pluribus annis post, Romani iterum eum Samni- 
tibus Caio Junio duce congressi, cladem acceperunt. 
Nam cum is agros eorum vastaret, Sanmnites res suas 
in silvas altissimas et densissimas, quo nec aves a4 - 
volare dicuntur, contulerunt, atque indegregibus sine 
pastoribus et przesidiis emissis, et transfugis suborna. 
tis, hostes tanquam ad paratau predam pellexerunt. 
Sed cum in silvam penctrassent, non prius eos cir- 
eumventos cedere destiterunt, quam plane viribus 
destituti essent, Sed et alias sz»pe Samnites a Roma- 
nis victi, non quieverunt: sed cum aliis, tum Gallis 
Sociis. ascitis, itase paratunt, quasiipsam urbem 
oppugnaturi esseht. ()no Romani cognito territi sunt: 
ctiam prodigiis multis admoniti. Nam ex Jovis 
Capitolini.ara tribus diebus, uno sanguis, altero 
mel, tertio lac emanasse fertur, si hzc credere fas 
est : et in fero Victoriz simulacrum aereum in sul» 
marmoreo positum, repertum est ultro humi stans, 
vultu eo converso, unde Galli adventabant. Qu: 
cum per se terrerent populum, terror is ab aruspi- 
cibus dira eanentibus augebatur. Sed Manius qui- 
dam Tyrrhenus genere, coe confirmavit. Nam ets:, 
inquit, Victoria descendit, tamen cum progressa sil, 
εἰ firmius in terra defiza, victoriam denuntiat. Quod 
autem sanguis ex ara Jovis Capitolini emanarit, in- 
dicio esse, 966 multas victimas diis immortalibus 
immolatum iri. Aras enim, prasertim Capitolinas, 
ín quibus triumphantes sacrificare soleant, rebus se - 
cundis potius quam adversis cruentari solere. Ex 


zal βεδαιότερον ἐπὶ τῆς γῆς ἱδρυθεῖσαν, τὸ xpá- D his igitur eos leta exspectare jubebat. Melle autem 


toc σρίσι xpoÜnAoUr τοῦ πολέμου, xáx τούτου 
xal θυσίας πο..]ὰ, γεν ήσεσύαι τοῖς θεοῖς. Τοὺς 
Τὰρ βωμοὺς, xal µάΊιστα τοὺς ἐν τῷ Καπιτωίῳ, 
ἐν ᾧ τὰ νιχητήρια θύουσυ, ἐν ταῖς εὐαραγίαις 
αὐτων, dAAÀ' οὐκ àr taic συμφοραῖς κατ ἔθος 
αἱμάττεσθαι. Ἐκ μὲν οὖν τούτων ἀγαθόν τι 
ερᾶς ἔπεισε προσδοκᾶν ' ἐκ δὲ τοῦ μέλιτος vó- 


morbum, quod egrotantibus eo sit opus, lacte (amem 
portendi, aiebat. Αά tantam enim penuriam redactum 
iri, wt eum victum quesituri essent, qui sponte pro- 
veniat citra humanam operam. Manius prodigia sic 
interpretatus, cum ipse eventus prz dictionem post- 
ea comprobaeset, sapientie ac prascientiz ρ]υ- 
riam est adeptus. Volumnius ad bellum Samniti- 
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cum ire jussus. Contra Gallos eorumque foederalos, Α cor, ὅτι αὐτοῦ οἱ xdprovrec δέονται: xal x τοῦ 


designati consules, Rullus Fabius Maximus, et 
b. Decius : qui cum celeriter in. Tyrrheniam ve- 
nissent, οἱ Áppii castra duplici vallo munita vidis- 
sent, vallis revulsis et disjectis, milites spem salu- 
is ín armis habere docuerunt. Interim. vero dum 
eontra hostes pergunt, lupus cervam persequens, 
inter utramque aciem delatus, juxta Romanos eva- 
$it : eosque confirmavit, existimantes id faustum 
sibi omen esse, ob Romulum a lupa nutritum, 
quemadmodum est expositum, Cerva vero cum ad 
losies fugisset, telis confecta, et timorem cis et 
ejusdem cladis eventum reliquit. Congressis exer- 
citibus, Maximus in suo cornu facile vicit, Decius 
succul:uit, Verum facti paterni recordatus, ad quod 
ille somnio impulsus fuerat, suum et ipse caput 
codem modo devovit, consilio cum nemine com- 
wunicato. lpso czeso, milites partim ejus verecune 
dia, qui ultro mortem pro ipsis oppetiisset, partim 
certa spe victoriz ex eo facto concepta. fugere de- 
sierünt, et persequentibus fortiter restiterunt. In- 
terim. Maximus quoque a tergo hostes aggressus, 
multos occidit, reliqui in fuga perierunt. Decii 
cadaver Fabius Maximus una cum spoliis cremuvit, 
petentibus pacem dedit. Sequente anno Attilius 
Regulus denuo cum Samnitibus pugnavit, aliquan- 
diu :equo Marte. Deinde vlcti Romani, Samnites 
v cissim superatos, et sub jugum missos dimiso- 
runt. Quam ignominiam iniquis ferentes animis, 
»rtrema experiri decreverunt, aut victuri, aut 
perituri : mortem comminati, 3677 si quis 
mahsisset domi, Cum igitur in Campaniam irrue- 
rent, consules Samnium militibus vacuum vasta - 
runt, et oppida aliquot ceperunt. Samnites, Cam- 
pania relicta, domum reducti, et cum altero con- 
sule congressi, atque arte quadam superati, gravi- 
ter in fuga impegerunt, et castris et pppido, cui 
Euppetias veniebant, amissis. Consul triumphavit : 
et quidquid ex prada redegerat, in aerarium intu- 
lit. Alter vero consul qui cum Tyrrhenis pugnabat, 
cum eos brevi tempore compescuisset, frumentum 
et pecuniam eis imperátam, partim militibus digtri- 
huit, partim in zrarium intulit. Cum autem urbs 
gravi pestilentia laboraret, Samnites οἱ Folísci Πο- 
manis, cum ob morbum, tum propter consules 
non ex virtute ereatos, ut pacatis temporibus fieri 
solet, spretis, in motu fuerunt. Quo cognito, Car- 
vilium Junio Bruto; Quinto Fabio patrem Rullum 
Max. mum legatos decreverunt. Ac Drutus Faliscos 
vicit, eorumque et exterorum Tyrrhenorum agros 
populatus est. Sed Fabius, quod Samnites Cam- 
paniam infestare audiebat, propere ante patrem 
Roma profeetus, cum aliquot eorum speculatores 
maturare abitum videret, omnes ibi hostes esse 


Τά Ίαχτος Jipóv. Ἐς γὰρ τοσαύτην σιτοδείαν 
ἀφίξεσθαι, ὥστε καὶ τὴν αὐτόρυτον, τήν τε ab. 
ζόνοµον ζητῆσαι τροφήν. Ὁ μὲν οὖν Μάνιος οὕτω 
τὰ τῶν σηµείω» ἡρμῆνευσε᾽ καὶ ἐπὶ τῶν πραγµὰ. 
των ὃ᾽ ἐσύσεαρον τῆς αὐξοῦ µαντείας ἐχθάστς, qu. 
φίας ἑκομίσατο δόξαν, xal προγνώόεως. 'O δὲ θ0ο- 
λούµνιος τοῖς Σαμνίταις πολεμεῖν ἐχελεύσθη, τοῖς δὲ 
Γαλάταις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς μετ αὐτῶν ἀντικχτι. 
ὀτῖναι. Y xazot αἱρεθέντες ἑπέμφθησαν, ó τι ᾿Ροῦ]. 
λος (7) 6 Φάδιος 4 Μάξιμος, καὶ à Δέχιος 6 Πρύπλιο:. 
o! πρὺς τὴν Τυρσηνίδα απουδῇ ἀφικόμενοι, χαὶ x 
Ἁππίου στρατόπεδον ἱδόντες δ.πλῷ σ:αυρώματι χατ- 
ευγχυρωμένον, τοὺς όταυροὺς ἀνέσπασᾶν τε χαὶ ὃι- 
ἐφόρησαν, Ev τοῖς ὅπλοις ποιεῖσθαι τῃν ἑλπίδα τῆς 
σωτηρίας τοὺς στρατιώτας διδάσκοντες. Προσέθαλον 
οὖν τοῖς πολεµίοις’ xà» τούτῳ λύχος ἔλαφον διώχων 
eig τὸ μεταίχμιον εἰσπεσὼν, αὐτὸς μὲν πρὺς τοὺς 
Ῥωμαίους ὁὀρμήσας διεξηλθε, καὶ αὑτοὺς ἔπε- 
θάρσυνε, προσήχειν αὐτὶν νομίζοντας ἑαυτοῖς, ὡς 
λυκαΐνης Ορεψαµένης viv 'Ῥωμύλον, καθάπερ ἱατόρη- 
τοι f$ 0 ἔλαφος ἐς τοὺς ἑτέρους χωρήσασα, xat- 
εχόπη, xai τόν τε φόδον αὐτοῖ:, καὶ τὴν συντυχίαν 
τοῦ πάθους κατέλιπε. Συμτεσόντιον οὖν τῶν στρα- 
πευµάτων, ὁ μὲν Μάξιμος ῥᾷον τοὺς κατ αὐτὴν 
ἑνίχησεν, ἤττητο δέ ye ὁ Δέχιος. ᾿Ενθυμηθεὶς 65 τν 
πίδοσιν τοῦ πατρὸς, ἣν διὰ τὸ ἐνύπνιον ἑποιῆσατο, 
ἑαυτὸν ὁμοίως ἐπέδωχε, µή τινι περὶ τῆς πράξεως 
κοινωτάµενος * ἄρτι δὲ ἔσφακτο xal οἱ συντεταγμέ- 
vot αὐτῷ, τὸ μὲν ἐχείνου αἱδοῖ, ὡς δι αὐτοὺς θανόγ- 
τος ἐθελοντοῦ, τὸ δὲ καὶ ἐλπίδι τοῦ πάντως Ex τούτο) 
κρατήσειν, τῖς τό ΦυγΏς ἐπέσχον, xal τοῖς διώχουΣ! 
σφᾶς Υένναίως ἀντιχατέστηάαν. Κάν τούτῳ χαὶ ὁ 
Μάξιμος κατὰ νώτου τε αὐτοῖς προσέτεσε χαὶ σαμ- 
πόλλους ἐφόνευσεν (8). Οἱ δὲ περι)ειφθέντες ἀποῦι- 
ὁράσχο»τες δι:ᾳθάρησαν. Μάξιμος δὲ Φάδιος τὸν μὲν 
τοῦ Δεχίου vezpbv κατέχαυσε σὺν τοῖς σχύλοις, το; 
δὲ εἰρήνης δεηθεῖσι σπονδὰς ἑποιῄσατο. To δ' ἐξῖ; 
ἔτει αὖθις τοῖς Σαμνίταις ἐπολέμησδ, Αττίλως 'Pí- 
γουλος (9), xat μέχρι μέν τινος ἰσοῤῥόπως ἐμάκοντρ' 
εἶτα κρατησάντων τῶν Σαμνιτῶ», αὖθις οἱ Ῥωμαϊ» 
ἀντεπεχράτησαν. Καὶ ἑλόντε; αὐτοὺς, ὑπίγαγον ὑπὸ 
τὸν ζυγὸνι καὶ οὕτως ἀφῆχαν, Σαμ.'.ἵτπι 65 ἐπὶ το; 
γεχονόσιν ἀγανακτήσαντες, πρὸς ἁπό.ο.αν ὥρμησαν 
ὡς i] χρατήσοντες, ἡ παντελῶς ἀπολούμενοι, θάνα- 
τον ἀπειλήσαντες τῷ οἴχοι μενοῦντι ΄ χα) οἱ μὲν E 
την Καμπανίαν ἑνέδαλον, οἱ δ ὕπατοι ἔρημον ὃν 
στρατιωτῶν τὸ Σάµνιον ἐπόρθουν, καὶ πόλεις εἶλόν 
τινας. "O0sv οἱ Σαμνῖται την Καμπανίαν λιπόντες, 
el; τὴν οἰχείαν ἠπείχθησαν, xai τῷ Ew τῶν ὑπάτων 
συµµίξαντες, Ex τινος ἤττηντο στρατηγήμµλτος, xoi 
φξύγοντες δεινῶς ἕπταισαν, xal τὸ στρατόπεδον ἆπ' 
6δαλον, πρὸς δὲ καὶ τὸ πὀλισµα ᾧ ἐπεδοήθουν. 0 ἃ 
ὕπατος τά τε ἐπινίχια ἕκεμφε, καὶ τὰ ἀθροισθέντι 


Vari lectiones et nota. 


(T) 'PobAloc. lta infra 'Poo32ov Μάξιμον. Sic 
Ctiam tres mss. Regii et Co)bert. 

(8) Διοφθάρησαν. Sic etiam tres mss. Alter apud 
Wolflum διςσεκάρησαν, 


(9) "Α,τίδιος 'Ῥήγουλος Alter e Πορ. et Colh. 
ἸΑτίδιος. duo alii Regii Αντίδια-. Latmis scriptori 
bus Attilius Requlus. 


H3 
ix τῶν λαφύρων ἐδημοσίευσεν ' ὁ 0' ἅταρος 
χατὰ τῶν Τυρσηνὼν στρατεύσας, καὶ χαταστίσας 
αὐτοὺς δι᾽ ὀλίγου, αἶτόν τε xal χρήματα παρ) αὐτῶν 
εἰσπράξας, τὰ μὲν τοῖς στρατιώταις διέδωχε, τ 

ὃ' εἰσήνεγχεν εἰς: τοὺς θησαυρούς. Σµθεθηκότος δὲ 
lego) ἰσχ»ροῦ, ol Σαμνῖται καὶ Φάλισκηι κατα-ρθ- 
γήσαντες τῶν Ῥωμαίων διά τε τὴν νότον, καὶ ὅτι 
τοὺς ὑπάτους οὗ κατ ἀρετὴν ἤρηντο, ὡς μὴ πολέ- 
pov ὄντων, παρεχίνησαν. ἩΜαθόντες οὖν τοῦθ οἱ 
Ῥωμαῖοι, Ἰουνίῳ μὲν Προύτῳ τὸν Καρουίΐλιον, 
Κ.ῖντῳ ὃξ Φαθίῳ τὸν πατέρα τὸν ᾿Ῥοῦλλον ty Μά - 
ξιμον ὑποστρατήγους fj, πρεσθευτὰς, συνεξέπεµφαν. 
Ὁ μὲν οὖν Προῦτος Φαλίσχους ἑνίχησε, xai τὰ τού- 
των καὶ τὰ τῶν ἄλλων Τυρσηνῶν ἁλτῖζετο. Φάδιος 
δε τῆς Ῥώμης πρὸ τοῦ πατρὸς ἐξελάσας, χαὶ τοὺς 
Σαμνίτας ληΐσεσθαι τὴν Καμπανίδα πυθόµενος, 
ἠπείχετο, προσκόποι; té τισιν αὐτῶν ἐντυχὼν, xal 
ταχέως ἀποχωροῦντας σφᾶς θεασάµενος, πάντας τε 
σλεμίους ἐχεῖ τυγχάνειν ἑνόμισε, xal φεύχειν ἔπι- 
στευσε" κἀχκ τούτου σπεύσας αὐτοῖς συμδαλεῖν πρὸ 
τοῦ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀφικέσθαι, ἵν αὐτοῦ τὸ xa- 
τόρθωµα, ἀλλάἁ μὴ ἐχείνου δοχῇ, προεχώρησεν 
ἀσυντάχτως. xa περιπεσὼν ἀθρόοις τοῖς πολεµίοις 
παγσυδὶ ἂν διεφθάρη, εἰ μὴ νὺξ ἀγένετο. Πολλοὶ 


ANNALIUM LIB. VIII. 
ὕπατος À ratus, ac fugere : ante patris adeentum manus 90η- 
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serere properans, ut. suum. esset decus, nullo or- 
dine processit; et in confertos hostes delapsus, cum 
exercilu casus esset, nisi mox supervenisset. 
Multi etiam post praelium perierunt, neque medi- 
cum neque quidquam valetudini curanda sptum 
habentes : quod impedimentis longe anteverterant, 
spe victoris statim adipiscends ; ac nisi patrem 
ejus in propinquo esse rati Samnites metu recessis- 
sent, omnino postridie quoque eos occidissent. 
Qua cum in urbem nuntiata essent, magna indi- 
gnatione orta, eli consuli revocato die dicta, pater 
ejus senex, tum suis, tum majorum suorum rebus 
dignum facturum pollicitus, acceptamque cladem 
eetati imputans, ira populi mitigata, cum 6ο profe- 
ctus, Samnites victos castris exu't, agros vastavit : 
et pradam, qua magna erat, partim in zrarium 
retulit, partim militibus 368 distribuit. Ea de 
causa cum ipsi Fabio honos est habitus : tum filio 
permissum, ut etiam deinceps pro consule impe- 
raret, tum quoqae patre legato atens, qui, nihil se- 
nectuti suse parcens, ipse administravit omnia : sed 
Jissimulanter, ut a fllio acta esse viderentur. 


ὃ ὧν καὶ μετὰ ταῦτα τεθνῄκασι, μήτ) ἱατροῦ μήτ ἐπιτηδείου τ.νὸὺς παρόντος, διὰ τὺ πολὺ πρὺ τῶν 
σχευοφάρων αὐτοὺς ἐπειχθῆναι ὡς αὐτίκα νικήσοντας xo) πάντως ἂν xal ἀπώλοντο τῆς ὑστεραίας, εἰ 
μὴ οἱ Σαμνῖται τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐγγὺς εἶναι νοµίσαντες, ἔδεισάν τε xal Δνεχώρησαν, Πυθόμενοι (10) 
& cao οἱ ἐν τῷ ἄστει, δεινῶς Ἰγανάκτησαν » xal µεταπεμφάµενοι τὸν Ünavov, εὐθύνειν ᾖθελον. Ὅ 
δὲ Ἱέρων ὁ τούτου πατῆρι καϊαριθµήῄσας và «s οἰχεῖα xal τὰ τῶν προγόνων ἀνδραγαθήματα, καὶ ὑποσχό- 
μες μηδὲν αὐτῶν πράξειν ἀνάξιον τὸν υἱὸν, καὶ τὴν τούτου νεότητα πρὸς tb ἀτύχημα προθαλόμε - 
WW, τῆς ὀργΏς αὐτοὺς αὐτίχα παρέλυσε, xal .ol συνεξεθὼν, µάχῃ τοὺς Σαμνίτας ἑνίκησε, xai τὸ 
οτρατόπεδον αὐτῶν εἷλε * «fjv τε χώραν ἑπόρθησε, xat λείαν πο)λὴν fact xal τὰ μὲν αὐτῆς ἐδημο- 
σωσε, tà δὲ τοῖς ατρατιώταις κατένειµε. Διά τοι ταῦτα οἱ Ῥωμεῖοι ἐχεῖνόν τε ἐμεγάλυνον, χαὶ τὸν 
viv xat εἰς τὸ ἔπειτα ἀντὶ ὑπάτου ἄρξαι ἐχέλενσαν, ὑποάτρατλγῳ — xal τότε τῷ πατρὶ χρώµενον. Καὶ à; 
riva μὲν αὐτὺς διῴκει, καὶ διῆγε μηδὲν τοῦ γήρως φειδόµενος, οὐ μέντοι χαὶ ἔνδηλος ἣν δι ἑαυτοῦ τὰ 


πράγµατα πράττων, ἀλλὰ thy δόξαν τῶν ἔργων τῷ παιδὶ προσῆπτα. 


B. Μετὰ δὲ ταῦτα δηµάρχων τινῶν χρεῶν àttoxo- C 


tiv εἰσηγηδαμένων, ἐπεὶ μὴ xal παρὰ τῶν δαντι- 
στῶν αὕτη ἑδίδοτο, ἑσταδίασε τὸ πλῆθος . xai οὐ 
πρότερον «ὰ τῆς στάσεως χατηυνάσθη, ἕως πολέ- 
por τῇ πόλει ἐπήλθοσαν. "Ἡρξαν δὲ τῶν πηλέμων 
οἱ Ταραντῖνοι, Ἰ νρσηνοὺς, καὶ Γαλάτας, καὶ Σαµν/- 
τας, χαὶ ἄλλους προσεταιριαάµενοι πλείονας. "AMAA 
τοὺς μὲν ἄλλους οἱ Ῥωμαῖοι συµθαλόντες διαφόροις 
μάχαις ἐνίχησαν, χαὶ ὑπάτοις ἄλλοτε ἄλλοις, Οἱ δὲ 
Ταραντῖνοι, χαίτοι αὗτο; τὸν πόλεαον παρασχευά- 
ὄχντες, ὅμως οὕπω πρὸς µάχην ἀντικατέστησαν 
Φανερῶς. Ναυαρχοῦντος δὲ Λουχίου Οῥαλερίου, xoi 
τρ ρεσι προσορµίσαι βουληθέντος ἐς Τάραντα, ἐτεὶ 
ἁ[ε. ὅτι σὺν αὐταῖς ἀπεστάλη, φίλιον τὴν χώραν 
ἠγούμενος» οἱ Ταραντῖνοι χατ' αὑτῶν ὑποτοπήόαν- 
τες τὸν Ὀὐαλλέριον πλεῖν ix τοῦ ὀννειδότος ὧν 
ἔδρων, μετ’ ὀργῆς ἀντανήχθησαν, καὶ προσπεσόντες 
αὐτῷ μηδὲν πολέμιον ἑλπίσαντι, χατέδυσαν ἐχεῖνόν 
τε χχὶ ἄλλους πολλούς * xal τοὺς ἁλόντας, τοὺς μὲν 
χαθείρξαν, τοὺς δὲ xoY ἀπέχτειναν. Πνθόμενοι 05 


II. Post hzec, cum tribuni plebis legem de novis 
tabolis rogarent, cui creditores intercesserunt, 
orta seditio non eonquievil prius, quam hostes 
urbem invaserunt. Belli ejus principium a Taren- 
tinis ortum est, qui se Tyrrhenis, Gallis, Samniti- 
bus, et pluribus aliis conjunxerunt. At ftomani 
Οί6ΓΟ8, per alios atque alios consules devicerunt. 
Tarentini autem, quamvis belli auctores, tamen 
aperte in aciem nondum descenderan:i. Ceterum 
L. Valerium classis pra fectum, dum ibat quo mis- 
sus erat, Tarenti appulsurum (eam enim urbetrn 
populi Romani amicam esse putabat), ex conscien- 
tia facinorum suoruin contra se esse missum suspi- 
cati, iracundu impetu facto, nibil hostile metueu- 
tem, cum maltis aliis demerserunt : captos partim 
in carcerem conjecerupt, partim occiderunt. Quo 
Romani audito, etsi graviter eain injurium ferebant, 
tamen per legatos cum eis expostularunt : quibus 
non modo nihi! zequi responsum est, sed etiam con- 
tumelia facta, L, Posthumiilegatorum principis veste 


Varie lectiones et note. 
(10) Πυθόµενοι. Vide Excerpta Dionis Valesiana, p. 586. 
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sordibus inquinata. Eam ob rem tumulta orto, ac A ταῦθ' οἱ Ῥωμαῖοι, Ἠγανάκτησαν piv, πρέσθεις 9 ὅ. 


Tarentinis cachinnantibus, Posthumius : Πἰάείε, 
iuquit, ridete dum vobis licet : nam longissimo tem- 
pore plorabitis, cum vestem hanc sanguine. vestro 
eluetis. Eam. contumeliam iniquis animis Romani 
f^rentes, bellum Tarentinum L. Emilio consuli 
decreverunt. Qui eum eo appulisset, idoneis ver- 
bis animos eorum tentavit, zquis conditionibus 
pacem amplexuros ratus. Sed dissensione inter 
cives orla, senioribus et divitibus pacem expeten- 
t bus, juvenibus et iis qui vel parum vel nibil 
habebant beflum flagitantibus , juniorum sententia 
vicit. Sed suis diflisi viribus, Pgyrrhum Epirotam 
a4 belli societatem accersendum duxerunt, legatis 
ct muneribus ad eum missis. Quz J/Emilius co- 
gnilo, agrum populatur et vastat : eosque in aciem 
egressos profligat, ut. Romani deinceps 369 
impune pradas agerent, ct quidam castella 
caperent. Cum autem captivos diligenter cu- 
raret /Emilius, et aliquot ex potentioribus dimi- 
sisset, Tarentini et humanitatem ejus admirati, et 
in spem pacis impetrande erecti, Agidem Romanis 
amicum ducem cum summo imperio creaverunt. 
Qui cum vix magistratum  iniisset, Cineas legatus 
a Pyrrho premissus, eam rem impediit, Nam Pyr- 
rhus, Epiri rex, tum ingenii dexteritate, tum insti- 
tationis accuratione, tum usu rerum omnibus prz- 
$laus, maxima Grecix parle vel beneficiis vel ter- 
rore sibi adjuncta, Tarentinorum societatem per- 


pes ἀπέστειλαν , ἐπεγκαλοῦντες αὑτοῖς xal δίχα- 
ἀπαιτοῦντες. Οἱ δὲ οὗ µόνον αὐτοῖς οὐδὲν ἐπιειχὸ- 
ἀπεχρίθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐἑτωθάνον, ὡς καὶ tbv ἔσθητα 
τοῦ Λουχίου Ποστουμίου τηῦ πβοέχοντος χηλιδῶ- 
σαι (11) τῶν πρἐσθεων. Θορύδου δὲ ἐπὶ τούτῳ χε- 
νοµένου, xal τῶν Ταραντίνων ἐπιχαγχαζόντων, à 
Ποστούμιος. ΓεἜᾶτα, ἔφη, γΥε-ᾶτεα, ἕως ἔξεστιν 
ὑμῖν ' κἀαύσεσθε γὸρ ἐπὶ µαχρότάτον, ὅταν τὴν 
ἐσθῆτα ταύτην» τῷ αἵματι ὑμῶν ἁποπ.λύγητε 
Ἐπανελθόντων οὖν τῶν πρέσθεων, οἱ '"Ῥωμαῖοι, zi 
πραχθέντα µαθόντες, ἤλγησαν, καὶ στρατεῦσαι ἐπὶ 
τοὺς Ταραντίνους Λούχιον Αἱἰμίλιον τὸν ὕπατον (19) 
ἑψηφίσαντο. "Ος εἰς Τάραντα προσχωρῄσας, λόγους 
αὐτοῖς ἐπιτηδείους ἔπεμψε, νοµίζων ἐπί τισι µε- 
τρίοις εἰρήνην αἱρήσεσθαι, Οἱ δὲ ταῖς γνώµαις ài- 
λήλοις ἠναντιώθησαν, xal τῶν μὲν πρεσδυτέρων xo 
εὐπόρων τὴν εἱρήνην σπευδόντων, τῶν δ᾽ ἓν ἡλιχίᾳ 
καὶ ὀλίγα ἢ μηδὲν ἑχόντων πόλεμον αἱρουμένων, 
ἐχράτησαν οἱ νεώτεροι. Φοθούμενοι δὲ ὅμως, tw 
Πύῤῥον τὸν Ἠπειρώτην εἰς συμμ.αχίαν ἐθουλεύσαντο 
προσχαλέσασθαι , xol πρἑσθεις αὐτῷ καὶ bora 
πεπόμφασιν. Λἱμίλιος 6, ταῦτα μαθὼν, «tv yo- 
pav αὑτῶν ἐλεηλάτει xal ἔφθειρεν. Οἱ δὲ ἐπεξῖλ- 
θον μὲν, ἁλλ' ἑτράπησαν, ὥστε τοὺς Ῥωμαίως 
τήν τε χώραν αὐτῶν ἁδεῶς πορθῆσαι, xal τινα χει- 
ῥώσασθαι φρούρια. ἨΠολλὴν δὲ τὴν τῶν ἁλόντων τοῦ 
Αἰμιλίου πεποιηχότος ἀπιμέλειαν, xal τινας τῶν 
δυνατωτέρων ἑἐλευθερώσαντος, οἱ Ταραντῖνοι, τήν τε 


opportunam aibi fore existimans, cum longo jam C φιλανθρωπίαν αὐτοῦ θαυµμάσαντες, καὶ εἰς ἑλπίδας 


tempore Siciliam, Carthaginem et Sardiniam sub- 
igere cuperet, οἱ tamen Romanos armis lacessere 
vereretur, legatis anxilia pollicitus est. Sed ne ob 
loca qua diximus suspec4us esset, se stalim reditue 
rum esse domum dixit : et in federibus excepit, 
ne diutius quam opus esset, ab eis in Italia. deti- 
neretur. Haec pactus, majorem legatorum partem, 
ut in colligendo milite operam navaturos, obsidum 
vice retipuit : paucos et Cineam cum exercitu ργᾶ- 
misit. Quorum adventu confirmati Tarentini, paci- 
licatione repudiala, imperium Agidi abrogatum, 
uni ex legatis detulerunt. Non multo post, Milonem 
cum exercitu, ad arcem in adventum suum occu- 
pandam, et monia custodienda, misit Pyrrhus. 


προαχθέντες σπονδῶν, "Αγιν, τοῖς Ῥωμαίοις ἐπιτῇ- 
δειον ὄντα, εἴλοντο στρατηγὸν αὐτοχράτορα. "Ap: 
6' οὗτος χεχειροτόνητο, καὶ Κινέας , ὑπὸ τοῦ Πύῤῥῳ 
προπεμφθεὶς, ἐμποδὼν τοῖς πραττοµένοις ἐγένετο. 
Ὁ γὰρ Πύῤῥος τῆς καλουµένης βασ.λεύων Ἠπείρο», 
φύσεώς τε δεξιότητι, καὶ παιδείας ἰσχύτ, καὶ ἔμτει- 
pla πάντων προέφερε * καὶ τοῦ "Ἑλληνικοῦ τὸ πλεῖ- 
στον τὸ μὲν εὐποιίαις, τὸ δὲ φόδῳ προσεπεποίητο. 
Οὗτος τοίνυν, τοῖς τῶν Ταραντίνων πρέσθεσιν Evto- 
χὼν, ἔρμαιον τὴν συμμµαχίαν ἠγήσατο, Ex πλείονος 
τῆς Σικελίας xal τῆς Καρχηδόνος xa τῆς Σαρύουυ 
ἐφιέμενος' ὀχνῶν δ' ὅμως αὐτὸς ἔχθρας πρὸ; Ἔν- 
µαίους προχατάρξασθαι, xai βοηθήσειν μὲν αὐτοῖς 
ἐπηγγείλατο * ἵνα δὲ μὴ ὑποπτευθείη δι’ ἅπερ dr 


Gratum id Tarentinis fuit, quod neque in przesidiis D ται, οἴχαδε αὐτίκα ἀναχομισθήσεσθαι ἔφη, καὶ i 


esse, neque quidquam laboris capere cogerentur. 
ltaque militi cibaria prebuerunt, Pyrrho pecuniam 
miserunt. Zmilius, qui ad id tempus in castris se 
t nuerat, Pyrrhi militum adventu cognito, cum 
per hiemem oppugnare urbem non posset, in Apu- 
liam abire statuit. Sed cuim Tarentini, angustis qui- 
busdam faucibus occupatis, per quas transire ne- 
cesse habebat, iter ei sagittis, jaculis et. fundis in- 
terclusissent, captivos eorum prazmisit. Lili vero, 
veriti ne suos pro Romanis conficerent, destite- 


ταῖς συνθήχαις προστεθῆναι πεποίηχε τὸ ph 55027 
τέρω τῆς χρείας ἐν τῇ Ἰταλίᾳ παρ᾽ αὐτῶν κατασχί’ 
θήναι. Συνθέμενος δὲ ταῦτα, τοὺς μὲν πλείους m 
πρέσθεων ὡς τὰ στρατεύματα αὐτῷ συμπαρασχενή- 
ζοντας, ἐν ὁμηρείᾳ χατέσχεν, ὀλίγους & ἐξ αὐτων 
καὶ τὸν Κιννέαν προέπεµψε σὺν στρατῷ. οΡλθόντων 
6' αὐτῶν, οἱ Ταραντῖνοι, θαρσῄσαντες, τῶν τε χαταλ» 
λαγῶν τῶν πρὺς ᾿Ῥωμαίους ἀπέσχοντον ο. 
"Aviv παύσαντες τῆς στρατηγίας, ἕνα των i57 ty 
ἐχειροτόνησαν στρατηγχόν. Mes οὗ πολὺ 0 Μίλων 


Varie Ἰθροίοῃθς et notae. 


(11) ΚπΑιδῶσαι. Ita. alter e. Regiis et Colbert. 
Do alii Regii, κηδος δῶσαι. Vide Gloss. med. Lat. 
in Cenitus. 


1 Ü Sic tres 
19) Λούκιο» Αἱμέλιον τὸν Üxatov. 
"d Alter codex apud Wolfiuin AooxtoY Μαν 
babuit. 
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ὑπὸ τοῦ Πύῤῥου σὺν δυνάμει πεμφθεὶς, τήν τε ἀχρό- À runt. At Pyrrhus vere non exspeciato, cum magmo 


moy αὐτῶν ἐς τὴν ἐχείνου ὑποδοχὴν κατειλήφει, 
xal τὴν τοῦ τείχους φρουρὰν ὑφ᾽ ἕαυτον ἐποιῄσατο' 
καὶ οἱ Ταραντῖνοι ἐπὶ τούτοις ἔχαιρον, ὡς μήτε 
gpoupslv, utt ἄλλο τι ἐπίπονον ὑπομένειν ávayxa- 
ήμενιι, Kat αὐτοῖς τροφὰς ἐχορήγουν, καὶ τῷ 
[ὐῤῥῳ χρήματα ἔπεμπον. 'O οὖν Αἰμίλιος τέως 
μὲν χατὰ χῴραν ἔμενεν, ἐπεὶ δὲ τούς τε Πυῤῥείους 
ἔχοντας ἔγνω, καὶ διὰ τὸν χειμῶνα προσχαρτερεῖν 
ὧχ οἷός «6 v, ἐς ᾽Απουλίαν ὥρμησεν. Οἱ δὲ Ταραν- 
εἶνοι ἔν τινι στενοπόρῳ χωρίῳ, δι οὗ διελθεῖν ἀνάγ- 
xy εἶχε, λοχήταντες, ἄπορον αὑτῷ τὴν πορείαν 
ἐποίουν τοξεύμασιν, ἀχοντίσμασί τε xa αφενδονἠ- 
paz, Ὁ δὲ τοὺς αἰχμαλώτους σφῶν, οὓς ἐπήγετο, 
προήγαγε. Φοθηθέντες ὃδ οἱ Ταραντῖνοι μὴ τοὺς 
φφετέρους ἀντὶ τῶν Ῥωμαίων ἀπολέσωσιν, ἐπαύ- 
e1v:0. 0 δὲ Πύῤῥος, οὐδὲ τὸ ἔαρ ἀναμείνας, ἀπῄει, 
τράτευµά τα πολὺ καὶ ἔκχριτον ἐπαγόμενος, xat 
ἑλέφαντας εἴχοσι, ζῶα µήπω πρότερον τοῖς ἓν τῇ 
Ἰτιλίᾳ ὀφθέντα, ὅθεν ἐξεπλήσσοντο χαὶ ἑθαύμαφον' 
Ἰεμῶνι δὲ περιπετὼν τὸ Ἰόνιον περαιούμενος, πολ- 
Mug ἀπώλεσε τοῦ στρατεύματος, οἱ 6i λοιποὶ τῷ 
χλύδωνι ἐσχεδάσθησαν. Μόλις δ᾽ οὖν πεζεύσας ἤλθεν 
εἰς Τάραντα, xai αὐτίχα τοὺς μὲν ἀχμάζοντας τοῖς 
ἐπωτοῦ στρατιώταις συνέταξεν, ὅπως μὴ καθ) ἑαυ- 
τους λελοχισμένοι νεωτερίσωσι xal τὸ θέατρον 
ἔχλτισε τάχα διὰ τὸν πόλεμον, ὅπως pit, ἐς αὐτὸ συν- 
ἐρχόμενοι, νεοχμώσωσί τι. Απεῖπε δ αὐτοῖς xai 


lectissimoque exercitu abiens, οἱ xx elephantis 
(qua animalia non prius in Italia conspecta, stu- 
poremetadmirationem homiuibus attalerunt?, 370 
dum Tonium trajecit, tempestate orta, multis amis- 
Sis, ceteris dissipatis, pedestri itinere Tarentum 
egre pervenit, ac pubem statim suís militibus in- 
seruit, ne, seorsim instructi, belli tempore novis 
rebus studerent. Eademque forsitan de causa 
theatrum clausit, et conviviorum commessatio- 
numque cotibus interdictis, adolescentes aul ín 
armis exerceri, aut per totos dies in foro agere jus- 
sit. Quarum rerum molestia quibusdam se subdu- 
centibus, suos portis przefecit, qui neminem exire 
paterentur. His igitur rebus et commeatus suppce- 
ditatione, et satellitum in sedes receptione onera- 
tos, sera poenitentia Tarentinos invasit, quod non 
socium, sed dominum accivissent. Pyrrhus vero, ne 
ad Romanos his de causis iiclinarent veriqus, τεὶ- 
public: geren/!ze, tractandoque populo idoneos, 
partim pcr causas aliquas in. Epirum ad filium mi- 
sit, partim elam sustulit. Aristarchum vero sum- 
mum apud illos virum, et eloquentia przstontem, 
sibi conciliavit, ut ob suam familiaritatem populo 
suspectus esset. Sed eum ei nihilominns fidem esse 
cerneret, in Epirum ire jussit, qui cum refr'gari 
non auderet, se illo navigaturum simulans, Romam 
est profectus. 


πρὸς συμπόσια xal Χχώμµους ἀθροίκεσθαι, καὶ τοὺς νεωτέρους iv τοῖς ὅπλοις ἀσχεΐίσθαι ἐχέλενεν, ἢ 
ὁτμερεύειν χατὰ τὴν ἀγοράν. Ὡς 6i τινες ἀχθόμενοι τούτοις ὑπεχώρησαν, φρουροὺς ix τῶν οἰχείων 
χατέστησεν, ὥστε μηδένα ἐξιέναι τῆς πόλεως. Οἱ δὲ, τούτοις τε χαὶ τῇ χορηγίᾳ τῶν τροφῶν βαρυνόµενοι, 
13 τοὺς δορυφόρους αὐτῶν εἰς τὰς οἰχίας αὐτῶν ἀναγχαζόμενοι δέχεσθαι, . μετεγίνωσχον, δεσπότου 
χαὶ οὐχὶ συμμ ἆχου τοῦ Πύῤῥου πειρώµενοι. Ὅ δὲ διὰ ταῦτα μὴ mpb; τοὺς Ῥωμαίους ἀποχλίνωσι φο- 
ἐπθεὶς, τῶν τὰ πολιτιχὰ δυναµένων πράττειν, xal προστατεῖν τοῦ ὁμίλου, τοὺς μὲν εἰς τὴν Ἔπειρον 
τρὺς τὸν υἱὸν ἐπί τισι προφάσεσιν ἔπεμπε, τοὺς δὲ χαὶ ἀφανῶς διώλλυεν. ᾿Αρίσταρχον δέ τινα kv. τοῖς 
ἀρίστοις τῶν Ταραντίνων ἑξεταζόμενον, xal εἰπεῖν πιθανώτατον, προσηταιρἰσατο, ἵν' Όποπτος τῷ δήµῳ, 
ὡς τὰ τοῦ Πύῤῥου φρονῶν, Ὑένηται' ὡς δ ἔτι πιστεῦον ἑἐχείνῳ τὸ πλῆθυς ἑώρα, ἔπεμπεν αὑτὸν εἰς 
τὴν "Ἠπειρον. Καὶ ὡς ἀντειπεῖν ui θαῤῥῶν, ἑξέπλευσε μὲν, ἐς δὲ τὴν Ῥώμην ἀφίχετο * xa! τοιαῦτα 


μὲν ὁ Πύῤῥος τοῖς Ταραντίνοις ἑποίει. 


[, Οἱ à ἓν τῇ Ῥώμ] κατέδεισαν, µαθόντες zv C 


Πζῤῥον ἑλθόντα εἰς Τάραντα, τῷ τε ἐχπεπολεμῶ- 
εὔι τὰ iv τῇ Ἰταλία αὐτοῖς, χαὶ τῷ θρυλλεῖσθαι 
ἐχεῖνον εὐπόλεμόν τε τυγχάνειν, καὶ δύναμιν ἔχειν 
ὀνανταγώνιστον. Στρατιώτας τε οὖν κατέλεγον, xal 
γρήματα Πθροιζον, φρουρούς τε ἐς τὰς cup. uad (oa 
πόλεις διέπεµπον, ἵνα μὴ καὶ ἐχεῖναι ἀπεστῶσι. Kal 
τινας προαισθόµενοι νεωτεριοῦντας, τοὺς πρώτους 
αὐτῶν ἐχόλασαν, xal τινες τῶν Πραινεστηνῶν ἐς τὴν 
'Pogrv ἀχθέντες, περὶ δείλην ὁγίαν elg τοὺς θήσαυ - 
ρὺς ἐπὶ φυλαχῇ ἐνεθλήσθησαν. Kal τις αὐτοῖς Ex 
10:69 χρησμὸς ἐχπεπλήρωτο  ἐχρήσθη γὰρ αὐτοῖς 
πητε, ὅτι τοὺς τῶν Ρωμαίων χαθέξουσι θησαυρούς. 
Καὶ ὁ μὲν χρησμὸς εἰς τοῦτο ἀπέδη * ἐχεῖνοι δὲ xal 
ἀπώλοντο. Ο’αλλέριον δὲ Λαουῖνιον ἐπὶ τὸν IIo pov 
χα) τοὺς Ταραντίνους, xai τοὺς ἄλλους τοὺς σὺν αὖ- 
vig ἀπεστάλχατι, xal τι xal àv. τῷ ἄστει τοῦ στραᾳ- 
τεύµατης χατέσχον. 'O γοῦν Λαουῖνιος εὐθὺς ἐδε- 
στράτευσεν, ἵνα ποῤῥωτάτω τὸν πόλεμον της οἰχείζς 
ποιῄσηται χαὶ τὸν Πύῤόον χαταπλήξειν Ἠλπισεν, ei 


IIl. Qux cum Tarenti agerentur, Romani, Pyrrhi 
adventu minime leti, tum quod Italiam infestam 
baberent, tum quod illum bcllicosum et invictis 
munitum esse copiis fama ferebat, delectibus ha- 
bitis, coactaque pecunia, sociis civitatibus presi- 
dia imposuerunt, ne ille quoque deficerent; et 
quas novis rebus studere velle praesenserant, ea- 
rum principes multarunt. Prznestinos autom 
quosdam vesperi in urbem adductos, aerario custo- 
dix causa incluserunt ; ut vetus oraculum quod- 
dam impleretur, quo predictum fuerat, illos Πο- 
manum zrarium occupaluros, cujus bic eventus 
fuit, ut ibi necarentur. Contra Pyrrhum, Tarenti- 
nos, eorumque socios Valerium Levinum miserunt, 
parie exercitus in urbe praesidii causa retenta. Is 


D statim Roma profectus est, ut bellum quam longis- 


sime e patria gereret, et terrorem Pyrrho incute- 
ret; qui ab iis ultro lacesseretur, quorum 86 ma- 
nia oppugnaturum 3771 opinabatur. Captoque mu. 
nito et opportuno castello, presidium in Lucan:s 
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reliquil, ne ad hostes se conferrent. Pyrrhus, Le- A αὐτοῖς ἐθελονταὶ ἐπίοιεν, οὓς ἐχεῖνος πολιορχεῖν 


vini adventu cognito, educti$ copiis tempus terere, 
dum auxilia convenissent, cupiens, superbas et mi- 
naces Levino litteras scripsit, in hane sententiam : 
Πες Pyrrhus Levino salutem. Audio te. exercitum 
contra Tarentinos adducere. Caterum eo. dimisso, 
ipse cum paucis ad me venito. Nam si qua inter vos, 
controversia est, ego jus vobis dicam * et invitos ea 
que acqua sunt, prestare cogam. Ei Levinus hoc 
inodo respondit : Omnino mihi, Pyrrhe, insanire οἱ. 
deris, qui te inter nos et Tarentinos judicem consti- 
luas, priusquam nobis penas dederis. ingressus ín 
I:aliam tui. Itaque cum toto. exercitu veniam, et de 
le el Tarentini penas sumam. Quid enim verbis et 
nugis mihi opus est, cum Marte judice, auctore noatri 
g'Reris, causam disceplare liceat? Hoc responso 
dato, propera! ; et flumine interjecto castris posi- 
tis, speculatores aliquot, comprehendit ; quos per 
castra cireumductos, seque alium longe majorem 
babere exercitum gíoriatus, dimisit. Quo facto per- 
culsus Pyrrhus, pugnam detrectavit, tum quod fc- 
derali ejus nondum convenissent, tum quod Ro- 
inanos in hostili agro commeatus penuria labora- 
turos sperabat. Eodem Levinus quoque reputans, 
coufligere quamprimum statuit : et quia milites et 
Pyrrhi famam, et elephantes timebant, convocato 
exercitu, et longa eratione ad confirmandos mili- 
tuin animos habita, ita se parat, ut cum Pyrrho vel 
hivito pugnaturus. Qui quamvis a pugna abhorre- 
ret, tamen ne Romanos formidare videretur, et ipse 
milites 8108 ad pugnam cohortatus, Levinum flu- 
men juxta castra transire conantem, probibuit. Is 
igilur cum peditatu ibi se continens, equitibas per 
&peciem preda petende ablegatis, mandat ut, 
longe provecti, trajiciant. Qui cum ex improviso 
terga. hostium invaeissent, et ordines turbasseut, 
Levinus amne superato, przlium et ipse init. Sed 
Pyrrhus dum suis fugientibus suppetias venit, equo 
ex vulnere amisso periisse putabatur : unde Epirotis 
animi imminuti sunt, Romanis creverunt, mutata 
prali! facie, Quo rex intellecto, vestem insignetn 
dat Megacli 379 induendam, enmaue passim cit- 
eumvehi jubet, ut se vivere arbitrati hostes terre- 
rentur, sui confirmarentur, ipse privati habitu cum 


προσεδόχησε. Καὶ ἀπιὼν χωρίον τι τῶν Λευχανῶν 
εἶλεν ἰσχυρὸν χαὶ ἐπίχαιρον, καὶ δύναμίν τινα by τῇ 
Λευχανίᾳ χατέλιπεν, εἴρξουσαν αὑτοὺς τοῦ ἐπαρῆξαι 
τοῖς ἑναντίοις. Καὶ ὁ Πύῤῥος μαθὼν πλησιάζοντα 
τὸν Λαο»ΐνιον, προεξώρµησε. Καὶ στρατοπεδευσάµε, 
voe, τρίθειν ἤθελε τὸν χαιρὸν, ἀναμένων τοὺς cup 
µαχήσοντας. Καὶ τῷ Λαουϊνίῳ ἐπέστειλεν ὑπερηφά- 
νως, ὡς καταπλήξων αὐτὸν, εἶχε δὲ ἡ γραφὴ ὧδε. 
Βασιλεὺς Πύῤῥος Λαουϊγίῳ χαἰρειν. Πυνθάγομαι 
σε στράτευν/α ἐπὶ Ταραντίνους ἄγειν. Τὸ μὲν 
οὖν ἁπόπεμφον, αὐτὸς δὲ pet? ὀλίγων fixa αρὲς 
ἐᾳ6. Δικάσω γὰρ ὑμῖν ἑγὼ, εἴ τε dA Aoi ἔγκα- 
Jeit&, καὶ ἄκοντας τὰ δίκαια ποιεῖν ἀναγκάσω, 
Λαουῖνιος δὲ τάδε τῷ Πύῤῥῳ ἀντέγραφς ' Hárv yc 
δοχεῖς, à Πύῤῥε, τετυφῶσθαι, δικαστὴν qr 
Δαυτὸν χαθιστὰς καὶ Ταραντίνοις, πρὶν δίκην 
ἡμῖν ὑποσχεῖν, ὅτι καὶ τὴν ἀἄρχ]ν εἰς τὴν Ίτα- 
Alar ἑπεραιώθης. "Βξω τε οὗν μετὰ παντὸς τοῦ 
στρατοῦ, καὶ τὴν προσήκουσαν τιµωρίαν xol 
παρὰ Ταραγτίγων καὶ παρά cov «ήψομαι. ΤΙ γὰρ 
6$ µοι «νήρου καὶ φ.Ίναρίας, ἐξὸν παρὰ τῷ "Aga 
τῷ προπᾶτορι ἡμῶν κριδῆναι; Τοιαῦτα ἀντετι- 
στείλας, Ἠπείγετο, καὶ ηὑὐλίσατο διὰ µέσου τὸ ῥεῦμα 
τοῦ ἐχεῖ ποταμοῦ ποιησάµενος, ἹΚατασχόπους ci 
τινας συλλαθὼν, δείξας τὴν δύναμιν αὐτοῖς, xe. 
ἐπειπὼν πολλαπλασίαν ἄλλην ἔχειν, ἀπέπεμφεν, Ἐτὶ 
τούτοις ὁ Πύῤῥος χαταπλαγεὶς, οὗ µάχεσθαι ἤβελεν, 
ὅτι καὶ τῶν συμμάχων οὕπω τινὲς συνἢλθον αὐτῷ, 
ἐπιλείφειν τε τοῖς Ῥωμαίοις τὰ ἐπιτίῄδεια fiue 
ἐν πολεµίᾳ διάγουσι. Ταῦτα δὲ xal à Λαουῖνιος λογι- 
ζόμενος, ἕσπευσε συµμἰξαι. Τῶν δὲ στρατιωτῶν 
πρὸς τὴν τοῦ Πύῤῥου φήμην xaX διὰ τοὺς ἑλέφαντας 
ἐχπεπληγμένων, συγχαλέσας αὐτοὺς, πολλὰ πρὶς 
θάρσος παρακχαλοῦντα ἐδημηγόρησε, καὶ παρεσχευά- 
(evo καὶ ἄχοντι τῷ Π/ῤῥῳ συμμµίξαι. Ὁ δὲ γνώμην 
μὲν οὐκ εἶχε μάχεσθαι ' ὅπως δὲ μὴ) δόξῃ τοὺς "Pu- 
µαίους φοδεῖσθαι, χαὶ αὐτὸς τοῖς οἰχείοις διαλεχθεῖς, 
ἑπώρυνεν εἰς τὸν πόλεμον. Λαουΐνιος δὲ, τὸν ποτ- 
pbv πειρώμενος κατὰ τὸ στρατόπεδον διαθῆναι, ἔχω- 
λύθη ’ ἐπαναγαγὼν οὖν αὐτὸς μὲν χατὰ χώραν μετὰ 
τοῦ πεζοῦ ἔμεινε, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς ὡς ἐπὶ λείαν τάχα 
τινὰ ἔπεμφεν, ἐντειλάμενος, πὀῤῥω mo: βαδίσαντας 
περαιωθήῆναι. Καὶ οὕτως ἐχεῖνοί τε xazX νώτου τοῖ; 


toto exercita, elephantis exceptis, in Romanos in- D πολεμίοις προσέπεσον ἁπροσδόχητοι. Καὶ ὁ Aaw- 


vehitur, et ubique laborantibus succurrens, suos 
multum juvat. Pugha igitur initio magna diei parte 
anceps fuit, donec quidam Megacle occiso, se Pyr- 
rhum occidisse ratus, elfecit ut hostes idem crede- 
rent, Tum vero et Romanis aucti sunt animi, et 
bostes cesserunt. Pyrrhus autem, abjecto pileo, 
nudo capite circumiens, pugnz lortunam mutavit. 
Et cum Levinus equites, quos extra aciem in [insi- 
diis habebat, a tergo in hostes incurrere jussisset, 
sigeum  elephantia sustulit. Ibi ex inusitato bel- 
luarum conspectu, et horrendo barritu, armorum- 
que sonitu, quem qui in turríbus ferebantur, ede- 
bant : tum ipsi Romani perterriti sunt, tum equi 
perturbati, sessoris μα η excutientes, partim ve- 


νιος ταραχθέντων αὐτῶν τόν τε ποταμ)ν διέθη, xx: 
τῆς μάχης συνεπελάθετο. Φεύγουσιν οὖν τοῖς ἑαυτοῦ, 
ὁ Πύῤῥος ἐπιχουρήσας, τρωθέντα τὸν ἵππον ἀπέδαλε, 
xaX ἔδοξεν αὐτοῖς τεθνηκέναι. Κάκ τούτου τῶν μὲν 
ἀθυμησάντων, τῶν δὲ καταφρονησάντων, τὸ ἔργον 
ἡλλοίωτο. Συνεὶς δὲ τοῦτο τν μὲν στολὴν ἐχπρεπί- 
στἐραν τῶν ἄλλων οὖσαν ἔδωκε Μεγακλεῖ, χελεύσα; 
ἑνδύῦναι αὐτὴν, καὶ πανταχόσε περιελαύνειν, ὅπων, 
σώζεσθαι αὐτὸν νοµίσαντες, ol μὲν ἑναντίοι πρὶ: 
δέος, οἱ δ' οἰχεῖοι πρὸς θάρσος ἀφίκωνται ' αὐτὸς δὲ, 

τειλάµενος ἰδιωτικῶς, συνέµιξεν αὐτοῖς παντὶ τῷ 
στρατῷ, πλὴν ἐλεφάντων, καὶ τοῖς ἀεὶ movoupeVoi 
ἁπαμύνων, πλεῖστον τοὺς σφετἐρους ὠφελησξ. Ti 
μὲν οὖν πρῶτα ἐπὶ πολὺ τῆς ἡμέρας ἱσοῤῥόπως fua 
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yw:o' ὡς δὲ τὸν Μεγαχλέα τις ἀποχτείνας, ᾠήθη A hentes fugerunt. Itaque abjeciis animis in fuzam 


τὸν Πύῤῥον ἀπεχτονέναι, xai τοῖς ἄλλοις δ/χησιν 
τούτου παρέσχεν, ol τε Ῥωμαῖοι ἑπεῤῥώσθησαν, xal 
οἱ ἐναντίοι ἑνέδοσαν. Γνοὺς δὲ ὁ Πύῤῥος τὸ γινόµε- 
vov, τὸν Τζον ἀπέῤῥιφε, xal γυμνῇῃ τῇ χεφαλῇ πε- 
pfi, xat εἰς τοὐὺναντίον περιέστη ἡ μάχη. Ἰδὼν δὲ 
τοῦτο ὁ Aaoutvioz, χαὶ ἑππέας ἔχων ἑνεδρεύοντάς που 
τῆς μάχης ἐχτὸς, χατὰ νώτου προσπεσεῖν αὐτοὺς 
τοῖς πολεμίοις ἐχέλευσε, Πρὸς τοῦτο δὲ ἀντιατρατ- 
ηγῶν ὁ Πύῤῥος, τὸ σημεῖον τοῖς ἑλέφασιν Ἶρεν, ἔνθα 
Ex te τῆς τῶν θηρίων θέας ἀλλοχότου οὔσης, χαὶτῆς 
βοῆς φριχώδους, xal Ex τοῦ τῶν ὅπλων πατάγον, ὃν 
οἱ ἐπιθεδηχότες ἑποίουν &v τοῖς πύργοις φερόµενοι, 
αὐτοί τε οἱ 'Ῥωμαῖοι ἐξεπλάγησαν, xai οἱ σφῶν 
ἵπποι ἑχταραχθέντες οἱ μὲν ἀποσειόμενοι τοὺς ἀνα- 
δάτας, οἱ δὲ xol φέροντες ἔφευγον. ᾽Αθυμῆσαν οὖν 
ix τούτων τὸ Ῥωμαϊκὸν ἑτράπετο στράτευμα, xal 
φεύγοντες ἀνῃροῦντο οἱ μὲν παρὰ τῶν ἐν τοῖς πὺρ- 
Ίοις ἀνδρῶν τοῖς ἐπὶ τῶν ἑλεφάντων, οἱ δὲ χαὶ παρ' 


versi, parlim a viris qui in elephantorum turribus 


. erant, occidebantur : partim ab ipsis belluarum 


manibus et dentibus multi conficiebantur, neque 
pauciores pedibus illarum proterebantur. Multos 
etiam equites insecuti sustulerunt : neque ullus 
evasisset, nisi e»ephantus vulneratus retrocessisset , 
et barritu suo czteros turbasset. Nam cum ea de 
causa Pyrrhus a persequendo destitisset, Romani 
flumine superato in urbem quamdam Apulie per- 
venerunt, Multi etiain ex Pyrrhi militibus et du- 
cibus ceciderunt. Quare cum ei quidam victoriam 
gratularentur : Si denuo, inquit, ita vicerimus, ac- 
ium de nobis erit. Εἰ Romanos quamvis victos admi- 
ratus : Si Romanis, ait, imperarem, universum orbem. 
eubjugarem. Ex ca victoria magnum nomen adeptus 
esl, ac multi sc ad eum contulerunt. Sociis, cum 
venissent, ob moram nonnihil castigatis, partem 
manubiarum dedit. 


αὐτῶν τῶν θηρίων ταῖς προδοσχἰσι xal τοῖς χέρασιν ἢ ὁδοῦσι φβειρόντων ToXLo0;" καὶ τοῖς mool δὲ οὐ 
µείους κατηλόων (13) συµπατουµένους. Καὶ ol ἱππεὶς δὲ ἑἐφεπόμενοι πολλοὺς ἔφθειρον, οὐδ' ἂν εἷς 
ὑκελείφθη, εἰ μὴ ἑλέφας τρωθεὶς αὑτός τε ἑσφράδασεν ἐκ τοῦ τραύματος, καὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τὰς ἐχείνου 
9:3; ἑταράσσοντο. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Πύῤῥος ἐπέσχε τὴν δίωξιν, xal οὕτως οἱ Ῥωμαῖοι, διαθεδτκότες v' v 
παμὸν, εἰς ᾽Απουλίδα πόλιν τινἁ ἀπεσώθησαν. Πολλοι δὲ xai τῶν τοῦ Πύῤῥου στρατιωτῶν xal τῶν 
Ἱχεμόνων πεκτώχασιν, ὥστε, συγχαιρόντων αὑτῷ τῆς νίχης τινῶν ' El xal αὖθίς ποτε ὁμοίως, ἔφη, 
αρατήσοµε»ν, ἀπο.λούμεθα. Τοὺς μέντοι Ῥωμαίους χαὶ νικηθέντας ἐθαύμασεν, εἰπὼν, ὅτι, Th olxov- 
µέγην ἂν πασαν ἐχειρωσάμη», si Ῥωμαίων ἐδασίλενον. 'O μὲν οὖν Πυῤῥος ἐπὶ τῇ νίχῃ μέγα ἔσχτ. 
Xv ὄνομα, xai πολλο; αὐτῷ προσεχώρησαν. O7 τε σύμμαχοι ἀφίχοντο πρὸς αὐτόν ' οἷς, ὀλίγα ἐπιτιμή- 


ex διὰ τὴν µἐλλησιν, τῶν σχύλων µετέδωχεν. 


&. Οἱ δ' àv τῇ Ῥώμῃ ἤλγησαν ἐπὶ τῇ ὕττῃ, τῷ C 


6 γε Λαουϊνίῳ στράτευμα ἔπεμψαν, χαὶ τὸν Τιδέ- 
pov ἐχ τῶν Τυρσηνῶν µετεπέµφαντο, χαὶ τὴν πό- 
1 διὰ φυλαχῆς ἐποιήσαντο, πυνθανόμενοι ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν τὺν Πύῤῥον ἐπείγεσθαι. 'O μέντοι Λαουῖνιος, τοὺς 
οἰχείους τε τραυματίας ἐξαχεσάμενος, xal τοὺς 
σχεδασθέντα» συναγαγὠὼν, Ίδη χαὶ τῶν kx Ῥώμης 
πεμφθέντων ἀφιχομένων, τὸν Πύῤῥον παρεπόµενος 
ἐλύπει ' καὶ τὴν Καπύην μαθὼν ἐλεῖν γλιχόµενον, 
προχατέλαθε, καὶ ἐφύλαξεν. ᾽Αμαρτὼν ὃ' ἑχείνης ὁ 
Ηύῤῥος, ἐπὶ τὴν Νεάπολιν ὥρμησεν. Ὡς οὐδὲν οὐδ' 
ἐν αὐτῇ δρᾶσαι ἴσχυσε, σπεύδων τὴν 'Βώμην χατα- 
Ἰαθεῖν, χαὶ διὰ τῆς Τνρσηνίδος παριὼν, ὡς χἀχεί» 
νους προσλάδοι, ἐπεὶ ἔμαθεν αὐτούς τε tol; Ῥω- 
paíot; ὁμολογίας πεποιηµένου,, xal τὸν Τιδέριον 
αὐτῷ ἀντιπροσιόντα, τόν τε Λαουῖνιον ἐφεπόμενον, 
ἐφοθήθη μὴ ὑπ) αὐτῶν πανταχόθεν Ev χωρίοις ἀγνώ- 
οτοις ἀποληφθῇ, καὶ περαιτέρω οὐ προεχώρησεν. 
'0; δὲ ἀναχωροῦντι καὶ γενομένῳ περὶ Καμπανίαν 
ὁ λαονῖνιος ἐπεφάνη, xal τὸ στράτευμα αὐτοῦ πολ) 
τλεῖον τοῦ πρόσθεν ἣν, "Ὕδμας ἔφη δίχην τὰ 
στρατόπεδα τῶν ᾿Ῥωμαίων πΧοπτόµενα ἀναφύε- 
σβαι. Καὶ ἀντιπαρετάξατο μὲν, οὐχ ἐμαχέσατο δὲ, 
ὅτι ἐχέλευσεν, ὦ; χαταπλίξων πρὸ τῆς ουμπλοχής 
τὺς Ῥωμαίους, τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας τὰς ἁσπί. 
las τοῖς δόρᾶσι πλήξαντας ἐχδοῆσαι, καὶ τοὺς σα]- 


IV. Qui Romz erant, ob acceptam cladem meesti, 
Levino supplementum miserunt : et Tiberio ex 
E:ruria revocato, urbem pr:esidiis firmarunt ; nam 
Pyrrhum ad eam tendere audierant. Levinus vero, 
sauciis curatis, et dispersis recollectis, acceptisque 
missis ex 379 urbe militibus, Pyrrhum assectando 
. vexavit ; el Capuam, cujus illum capienda esse cu- 
pidum audierat, occupatam defendit. Eo consilio 
frustratus Pyrrhus, Neapolim contendit, qua cun; 
potiri nou posset, ad Romam occupandam prope- 
rans, et per Etruriam transiens, ut eam quoque 
gentem sibi adjungeret, ubi eos cum Romanis fa- 
dus percussisse didicit, et Tiberium sibi obviam 
ire, Levinunm a tergo scqui, ne ab eis in regione 
ignota circeumvenirctur timens, ulterius non est 


D progressus. Ut vero recedenii et Campanise (fines 


ingresso, Levinus cum exercitu longe majore quam 
prius habuerat, sc ostendit : Hydre instar, inquit, 
Romanorum legiones cedendo r.nascuntur. Et aciem 
instruxit ille quidem, sed non commisit pralium. 
Nam cum $uos milites clypeos hastis pulsantes, 
clamorem tollere, et classica canere, et elephantos 
barrire jussisset, ut. Romanos ante congressum 
perterrefaceret, illi autem longe ferocius recla- 
massent, ut ipsius milites consternarentur; pue 
gham inire, sacra irauspicata causatus, noluit, sed 


Varie lectiones el nota. 


(43) Κατη.]όων. lta Regii quatuor et Colbert. 
Alius apud Wolfium κατηλώφονν. Vide llenric. Ya- 


lesium a Harpocrationem, pag. 252, ubi de haq 
voce. 
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captivos Tarentum reduxit, ibique Romanorum 
legatos pro captivis redimendis niissos, Fabricium 
et c:eleros, honorifice benigneque excepit, sperans 
608 pacem pelituros, et ut viclosleges accepturos. 
C:terum Fabricio pro captis in bello id pretium 
offerente, quod utrinque convenisset : quia. pacis 
nullam mentionem fecerat, onimi dubius seorsim, 
ut soleb.t, cum amicis, de reddendis captivis de- 
que bello administrando deliberavit. Milone autem 
suadente, ut. neque captivos redderet, neque pa- 
cem faceret, sed Romanis jam victis, etiam reli- 
quias belli persequeretur, Cyneas plane contrarium 
censuit. Nam et captivos gratis esse reddendos, οἱ 
l:gatos atque pecuniain. Romam  nittendos, pacis 
ct [ 'eris impetrandi cusa, cujus sententie οἱ 


JOANNIS ZONARE 


6n 
πιγχτὰς xal τοὺς ἑλέφαντας συνηχΏσαι, "End ἃ 
κἀκεῖνοι πολὺ psijov ἀντεθόησαν, à; ἐχπλαγῖναι 
τοὺς τοῦ Πύῤῥου, οὐχ ἔτ ἠθέλησε συμμίξαι i 
ὡς δυσιερῶν ἐπανήγαγε, xal ἀφίχετο à; Τάραντι, 
ἔνθα πρέτδεις τῶν ᾿Ῥωμαίων ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων 
ἀφίχοντο ἄλλοι τε χαὶ ὁ Φαθρίχιος * οὓς Φιλοτίμως 
ἐξέν:σε, xat ἐδεξιώσατο, Ei nion, αὐτοὺς σπείσασθα., 
καὶ ὁμολογίαν ὡς ἠττημένους ποιῄσασθαι, To; t 
Φαθρικίου τοὺς ἑαλωχότας b» τῇ µάχῃ χοµίσασθαι 
αἰτοῦντος ἐπὶ λύτροις τοῖς ἀμφοῖν συναρέσουσι, Un 
vopz;0vm ὅτε μὴ xal περὶ εἰρήνης πρεσδεύειν ἔτη, 
καὶ ἰδ'ᾳ μετὰ τῶν φίλων ἐδουλεύετο, ὡς εἰώθ.ι, 
περὶ τῆς τῶν αἰχμαλώτων ἁποδύσεως, καὶ περὶ τοῦ 
πολέμου, καὶ ὅπως τοῦτον µεταχειρίσεται. ' μὲν 
οὖν Μίλων, µήτε τοὺς αἰχμαλώτους ἀποξόσθαι, 


cxwleri οἱ ipse Pyrrhus assensi, legatis accersitis : B μήτε σπεἰσασύαι συνεδούλενεν, àAX ἤδη τῶν Ῥω. 


Neque prius, inquit, Romani, mea sponte vobis bel- 
lum. intuli, neque nuuc inferum. Amicus enim vester 
esse cupio. ltaque captivos gratis vobis reddo, et ut 
pacem mecum faciatis peto. Hec cum legatis omni- 
bus dixisset, et pecuniau partim. 3 76, dedisset, 
partim promisisset, cum Fabricio seorsitn hoc modo 
egit : Cum omnium Romanorum amicitiam expeto,tum 
vero ttam, quem virum bonum esse video, et ut. pa- 
cem mihi conficias peto. Ηπο cum diceret, munera 
quoque multa ei obtulit. Át ille: Pacis, inquit, stu- 
dium in te, Pyrrhe, laudo, et pacem, modo ea nobis 
prosit, tibi conficiam : neque enim  postulabis cum 
me bonum virum esse dicas, ut aliquid agam contra 
patriam. Sed nihil munerum illorum qug mihioffers, 
aecipiam. Numquid enim me vere bonum virum esse 
censes, an non ? Nam si malus sum, cur munera 
mihi largiris ? Sin bonus, cur ea me accipere jubes? 
Scilo autem me abundare opibus, sorte mea conten- 
.um, neque plura desiderantem. Te vero, etsi ditissi- 
mus es, extréma inopia laborare. Nam neque Epiro, 
neque ceteris qug habes relictis huc trajecisses : si, 
illis contentus, plura non desiderares. Wis dictis, 
legati captivis receptis abierunt. Pyrrhus autem 
Cyneam cum multo auro et ornamentis wuliebri- 
bus omnis generis Romam misit ; ut elsi ex viris 
aliqui adversarentur, at uxores eorum ornamenlis 
illecta viros etiam eorrumperent. Romam  profe- 
lus Cyneas, non statim senatum adiit, sed alias 


µαίων ἠττημένων, καὶ τὰ λοιπὰ πολέμῳ προσνατερ- 
γἀάσασθαι * 'O δὲ Κιννέας τοὺναντίον ἅπαν αὐτῷ 
συνεθούλενε * τούς τε γὰρ αἰχμαλώτους προΐχα ἁπο- 
δοῦναι συνῄνει, xaX πρέσδεις εἰς Ῥώμην xai χρήµα- 
τα πέµφαι τῆς εἰρήνης Évexa xal σπονδῶν. OD τῇ 
γνώμῃ xai οἱ λοιποὶ συνετίθεντο * οὕτω bk φρονῶν 
xa ὁ Πύῤῥος ἐτύγχανε. Καλέσας οὖν τοὺς m, £o: 
Οὔτε πρώην, ὦ ᾿Ρωμαῖοι, ἔφη, ἑκὼν ὑμῖν ἐποι]έ- 
paca, οὔτε νῦν ποάφεμήσαιμι ' φίλος γὰρ ὑμῖν 
γενέσθαι βεδού.Ίημαι ' διὸ καὶ τοὺς αἱχμαλώτους 
ὑμῖν ἄνευ AUtpur ἀφίημι, xal σπείσασθαι ἁξιω. 
Ταῦτα μὲν πᾶσιν αἱρήχει τοῖς πρέσθεσι, xal χρί: 
µατα σφίοι τὰ μὲν δέδωχε, τὰ ὃδ ἑπηγγείλατο * τῷ ἃ 
Φαθριχίῳ xarà µό)ας διαλεχθεὶς, Φίλος, εἶπεν, 
ἡδέως xal πᾶσι» ἂν ᾿Ῥωμαίοις γεγοίµη», µάλι» 
στα δὲ col. '0po γάρ σε ἀγαθὸν ἄνδρα, καὶ τὴν 
εἱρήνη» συμαπρᾶξαί µοι ἀξιῶ. Ταῦτα λέγων, κα. 
δῶρα αὑτῷ πολλὰ ἐδίδου. Ὁ δὲ, Ἔπαινῶ σε, εἶπεν, 
à Πύῤῥε, ὅτι τῆς εἰρήνης ἐπιθυμεῖς, xal σοι αἲ- 
τὴν, ἄν γε συµφέρῃ ἡμῖν, καταπρἀξοµαι. 00 
qàp κατὰ τῆς πατρἰδος τι πρᾶξαί µε, ἀγαθὺν, ὡς 
φὴς, ἄνδρα ὄντα, ἀξιώσεις. "AAA! οὐδὲ τούτων 
ὧν δίδως τι «ἰάδοιμι ἄν. Πυνθάνοµαι γάρ cov, 
πότερον ἐ..Ίόγιμόν µε ὡς ἀληθῶς νομίζεις ἄνδρα, 
$4 οὔ. El μὲν γὰρ φαῦ.ός εἰμι, πῶς us δώρω)' 
ἄξιον κρίνεις; si δὲ χρηστὸς, πῶς ps .λαθεῖ 
αὐτὰ κελεύεις; ᾿1σθι yoUv, ὡς ἐγὼ καὶ πάγν 
xoAlà ἔχω., toic παροῦσι' ἀρκούμενος, xul 


aliud causando moratus, potentum zdes circumiil, yy π.τειόνωνγ οὐ δέοµαι" σὺ 0. οἱ xal σφόδρα zAot- 


eosque el verbis et muneribus sibi conciliavit. Cum 
jam multos sibi devinxisset, curiam ingressus, 
dixit : Pyrrhus rex se venisse ait, non ut bellum vo- 
biscum gereret, sed ut Tarentinos supplicessibi factos 
reconciliaret. Preterea captivos sine pretio vobis re- 
slituit : eL cum. agrum vestrum vastare, et urbem 
oppugnare potuissel, se in numerum amicorum ct ,50- 
ciorum vesirorum inscribi petit. Jam quamvis sibi 
tos mullum commodalturos credit, plura se tamen ει 
majora in vos beneficia collocaturum existimat. Hzc 
cum maxime senalorum parti ob largitiones οἱ 
captivos redditos placerent, tamen nullo responso 
dato, plures dies in deliberando consumpserunt ; 
cumque varia dicerentur, sententia de pace fa- 


τεῖς, àv πενίᾳ uvpig καθέστηκας. Ob γὰρ ἂν obti 
τὴν πειρον, οὔτε τὰ dAAa d ἔχεις xacadixür, 
δεῦρο ἐπεραιώθης, εἴγα ἐχείνοις ἠρκοῦ, καὶ μὴ 
π.Ίειόνων dpérov. Τούτων οὕτω λεχθέντων, οἱ πρέ: 
σθεις τοὺς αἰχμαλώτους λαθδόντες ἀπῄεσαν. Καὶ ὁ 
Πύῤῥος τὸν Κιννέαν εἰς τὴν Ῥώμην ἀπέστειλε μετὰ 
χρυσίου πολλοῦ, καὶ χόσµου γυναικείου παντοδαποὺ, 
ἵνα, εἰ xal τινες τῶν ἀνδρῶν ἀντίσχοιεν, ἀλλ᾽ αἱ qe 
ναῖχες αὐτῶν, τοῖς χόσµοις ἀνατεισθεῖσαι, χἀχείνους 
συνδιαφθείρωσιν. Ἐλθὼν δὲ πρὸς τὴν πόλιν ὁ Κιν- 
νέας, οὐ προσῄει τῇ Ὑερουσίᾳ, ἀλλὰ διῆγεν ἄλλοτε 
ἄλλην αἰτίαν σκηπτόµενος. Περιφοιτῶν δὲ xoi τὰς 
τῶν δυνατῶν οἰχίας, λόχοις τε σφᾶς xal δύροις ὑτ- 
{γετφ' καὶ ἐπειδὴ πολλοὺς ᾠκειώσατ», εἰστλθςν εἰς 
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) euvibpuy, xà εἶπεν, ὡς Πύῤῥος ὁ βασιλεὺς A cienda vicit. Quo Appius escus cognito, in sena- 


ἐποίογεῖται, ὅτι οὐχ ὡς πολεμήσων ὑμῖν ἦκεν, 
à. ὡς κατα. νάξων Ταραντίγους αὐτὸν ἱχετεύ- 
errac* ἀμέ.ει xal τοὺς dAórrac ὑμῶν «ύτρων 
ἠρῆχεγ deep * xal δυγάµεγος πορθῆσαι τὴν χώ- 
par, καὶ τῇ πόλει 2 p0c6aAsiv, ἀξιοὶ τοῖς glAoic 
xal zoic συιμµάχοις ὑμῶν ἐγγραφῆγναι, πο..λὰ μὲν 
ὠρε]ήσεσθαι dg" ὑμῶν ἑλπίζων, π.Ίείω δ' ὅτι xal 
µείζω εὐεργετήσειν' ὑμᾶς. "Eni τούτοις οἱ πλείους 
τῶν βουλευτῶν Πρέσχοντο διὰ τὰ δῶρα, xat διὰ τοὺς 
αἰχμαλώτους, οὐ μέντοι xal ἀπεχρίναντο * ἀλλ' ἐσχό- 
πουν ἔτι πλείους ἡμέρας 6 τι χρὴ πρᾶξαι ' xal πολλὰ 
ly D £yezo, ἐπεχράτει δ᾽ ὅμως σπείσασθαι. Μαθὼν 
& τοῦτο "Άππιος ὁ τυφλὸς, ἑχομίσθη ἐπὶ τὸ βουλευ- 
ριον (ὑπὸ γὰρ τοῦ γήρους xal τοῦ πάθους οἰκου- 
pav fy), xat εἶπε μὴ συμφέρειν τὰς πρὸς «5v Πύῤ- 
[ov σὐµδάσεις τῇ πολιτείᾳ. Παρῄνεσε δὲ, χαὶ αὑτίχα 


tum delatus, (nam ob ztatem et cladem ocu- 
lorum domi se continere solebat) negavit e rc- 
publica esse ut. pax cum Pyrrho fieret, et monuit 
Cyneam statim urbe pcllendum esse, per eumque 
Pyrrho significandum ut domum reversus, sive 
3 75 de pace, sive quid aliud- vellet, legatos mit- 
teret. Πιοο Appio locuto, senatus, nihil cunctatus, 
statim consentientibus animis decrevit Cyneam 
eodem die extra fines ablegandum : et Pyrrho, 
dum jn Itala versaretur, bellum irreconciliabile 
indicendum esse, Captivos vero militari quadam 
ignominia notarunt, iis neque contra Pyrrhum usi, 
neque usquam alibi universis, ne quid conjuncti 
novarum rerum molirentur, sed alios in alia prae- 
sidia miseruut. Per hiemem utrinque se instru- 
xerunt. 


ὧν Κιννέαν ἐξελάσαι τῆς πόλεως, xal δι’ αὐτοῦ ὁηλῶσαι τῷ Πύῤῥῳ οἴκαδε ἀναχωρήσαντα, ἐχεῖθεν ἐπι- 
χεροχεύσασθαι περὶ εἰρήνης αὐτοῖς, fj καὶ περὶ ἑτέρου ὅτου δἐοιτο. Ταῦτα ὁ ΄Αππιος ουνεθυύλευσεν. 
Ἡ δὲ γερουσία οὐχέτι ἐμέλησεν, ἁλλ᾽ εὐθὺς ὁμοθυμαδὸν ἑψηφίσαντο αὐθημερὸν τὸν Κιννέαν ἔξω τῶν 
ὕρων ἐχπέμψαι, xal τῷ Πύῤῥῳ πόλεμον ἀχήρυχτον, ἕως ἂν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ διἀγη, ποιῄσασθαι. Tot; 9 αἰ- 
χμαλώτοις ἀτιμίαν τινὰ Bv ταῖς στρατείαις ἐπέθεσαν, καὶ οὔτε πρὸς τὸν Πύῤῥον αὐτοῖς ἔτι ἐχρήσαντο, 
εν ἄλλοσέ ποι ἀθρόοις, ἵνα µή τι ὁμοῦ ὄντες νεωτερίσωσιν, ἀλλ ἄλλους ἄλλη φρουρήσοντας ἔπεμψαν. 


Ἐν μὲν οὖν τῷ χειμῶνι παρεσχευάζοντο ἄμφω. 

Ε. Ἔαρος δ' Ίδη ἐφεστηχότος, ὁ Πύῤῥος εἰς τὴν 
Ἀπολίαν ἑνέδαλλε, xaX πολλὰ μὲν βίᾳ, πολλὰ 
& ἐμολογίᾳ προσεποιῄσατο, μέχρις οὗ "Popalot 
αρς Ασκοῦλῳ πόλει ὄντι αὐτῷ ἑπελθόντες, ἁντ- 
εσερατοπεδεύσαντο, Ἑπὶ πλείους 6 ἡμέρας διέτριφαν 


ἐχγοῦντες ἀλλήλους. Οἱ μὲν γὰρ Ῥωμαῖοι τοὺς προ: C 


vvxrxótac οὐκ ἐθάῤῥουν, οἱ δὲ ὡς ἀπονενοημένους 
ἐεδίεσαν τοὺς Ῥωμαίους. χἀν τούτῳ λογοποιούν- 
των τινῶν, ὅτι ὁ Δέχιος ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν κατὰ τὸν 
Ἑπτέρα, wal τὸν πάππον (14) ἑτοιμάζοιτο, xat τοὺς 
το Πύῤῥου δεινῶς ἐχφοθούντων, ὡς ἐκ τοῦ θανεῖν 
ἐχεῖνο) πάντως ἀπολουμένους, συνἠγαγε τοὺς otpa- 
τώτας ὁ Ηύῤῥος, xat διειλέχθη περὶ τούτου, συµ- 
θουλεύων,  MÓc ἀθυμεῖν, uüe ἐκπήττεσθαι 
τοιούτοις .Ἰόγοις ' µήτεα γὰρ &ra ἄγθρωπον δύγα» 
σθαι θγήσχον τα πο..Ίοὺς καταγωνίσασθαι, uc 
ἐπφδῆν ἢ µαγγαωνείαν τιγἁ κρείστω τῶν ὅπ.Ίων 
xal τῶν ἂν δρῶν γενέσθαι. Ταῦτ' εἰπὼν, xal λοχι- 
σμοῖς ἐπιχρατύνας τοὺς λόγους ὁ Πύῤῥος, τὸ οἰκεῖον 
ἐβάρσυνε στράτευμα» xal πολυπραγµονῄσας, τὴν 
στολὴν f| ἐχρήσαντο οἱ Δέχιοι ἐπιδιδόντες ἑαυτοὺς, 
παρίγγευε τοῖς οἰχείοις, ἄν τινα οὕτως ἑσχευασμέ- 
Yo» ἴδωσι, μὴ] χτεῖναι αὐτὸν, ἀλλά Qubv συλλαθεῖν * 
τῷ δὲ Δεχίῳ πέµφας ἔφη, οὔτε προχωρήσειν αὐτῷ 
τὠτο πρᾶδξαι θελήσαντι, χαὶ ζωγρηθέντα γαχῶς 
ἀπολεῖσθαι Ἠπείλησε. Πρὸς ἅπερ οἱ ὕπατοι ἀπεχρί- 
'αγ-ο, μηδε»ὸς τοιούτου σφᾶς ἔργου δεῖσθαι ' πάντως 
Tip αὐτοῦ καὶ ἄλλως χρατήσειν. Ποταμοῦ δὲ διὰ µέ- 
σου τῶν στρατοπέδων oox εὐδιαδάτου ῥέοντος, fipov- 
το, πότερον αὐτὸς περαιωθῆναι βούλεται ἀδεῶς, αὐ- 
τῶν ἀναχωρησάντων, f) ἐχείνοις ἀπιτρέψφαι τοῦτο 
ποῖσαι, ἵν ἐξ ἀντιπάλου μάχης ἀχεραίων τῶν ὃν- 


V. Vereinstante Pyrrhus, impressione in Apuliam 
facta, inulta vi, multa deditione occupavit : donec 
Romani ad Asculum oppidum contra eum castra 
posuerunt, ac dies complures mutuo metu quieve- 
runt. Nam Romani Epirotas ut victores timebant, 
Epirotaa. Romanos ut desperatos. Interea cum non- 
nulli rumore sparso, Decium ad devovendum se- 
metipsum exemplo patris et avi paratum esse, 
Epirotag perlerrefacerent, ex illius enim obitu om- 
nes perituros, Pyrrhus suos milites hortatus est : 
Ne desperarent, aut percellerentur hujusmodi verbis. 
Neque enim unius hominis ebitu multos debelluri 
posse : neque incantationem, aut prastigias ullas, 
plus quam viros et arma valere. Quz cum dixisset, 
et orationem suam ralionibus approbasset, exerei- 
tum confirimavit : indagatoque habitu, quo Decii 
se devovissent, nionuit, si quem ita ornatum cer- 
nerent, ne eum occiderent, sed viventem com- 
prehenderent. Decio vero nuntiari jussit, facinus 


D illud ei non successurum : etsi vivus caperetur, 


male periturum esse min:tus est. Ad qua consules 
responderunt, nulla re tali sibi opus esse. Se cnim 
alioqui omnino superiores illo futuros. Et cam 
profundum flumen caswra medium dirimeret, sci- 
scitati sunt, utrum ipse impune transire, se digres- 
sis, an sibi transeundi potestatem dare mallet : 
ut aequali pugna, utrisque copiis integris congres- 
sis, de fortitudine certum fieri judicium posset. 
lianc optionem Romani Pyrrho terroris incutiendi 
causa dedissent : ille, multum elephantis fretus, 
eos flumen transire passus est. Romani vero cuin 
alia prepararunt, tum adversus elephantos ferratas 


Varie lectiones et note. 


(11) Πάππον. lta mss. codd. 
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hastas, antennarum 3776 instar curribus insertas, A νάµεων εἰς χεῖρας ἑλφουσύιν. 6 τῆς ἀνδρείας Deryo 


et undique eininenles pararunt, uL enm alia tum 
ignem inde ejaeulantes, belluas rcpellerent. Cum 
ad manus ventum esset, Romani Grecos sero qui- 
dem, sed tandem pepulerunt, donec Pyrrhus ele- 
phantis in auxilium, non qua falcati currus stabant, 
sed in alteram partem adductis, equitatum Roma- 
num terrore belluarum ante congressum  profliga- 
vit, sed peditibus parim jncommodavit. Interea 
quidam Apuli, Epirotarum castra aggressi, causa 
victoris Romanis exstiterunt. Nam eum Pyrrhus 
aliquot ex iis qui pugnabant, contra eos misisset, 
reliqui omnes turbati, et tertoria «apta csse, 
οἱ illos fugere opinati, inclinarunt, eorumque 
multi οδοί sunt : Pyrrhus ipse, et ex praecipuis 
complures vulnerati, ac post cum ob commeotus, 
tum medicamentorum inopiam graviter afflicti. 
Quamobrem Tarentum discessit, antequam id Ro- 
mani sensissent. Consules, etsi flumen pugnandi 
eausa tLransierunt, tamen cum audissent hostes 
omnes dissipatos esse, in urlhes Apuli: hybernatum 
reversi, propter vulneratos milites, illos persequi 
non potuerunt, Pyrrhus vero cum alia instruxit, 
tuin. mililes et pecunias domo advchi jussit : sed 
cum Fabricium et Pappum consules lectos in ca- 
Slra pervenisse cognovisset, in ea sententia non 
permansit, Nicias vero quidam, qui fidus illi esse 
credebatur, od Fabricium se contulit, se Pyr- 
rium dolo interfecturum pollicens. Quod facinus 


γένοιτο ἀχριδής. Οἱ μὲν οὖν "Popalot πρὸς xai. 
πληδιν τὸν λόγον ἐποίησαν. 'O δὲ Πύῤῥο; ais; 
ἀφῖιχε διαθῆναι τὸν ποταμὸν, μέγα φρονῶν ἐπὶ τις 
ἑλέφασιν. Οἱ δὲ "Popolo τά τε ἅλ]α παρεσχενά. 
σαντο, xaY πρὸς τοὺς ἑλέφαντας γεραίας ἓφ ἁ ιαξω, 
σεσιδγρωµένας xat πανταχόθεν προεχούσας ἠτοίμα- 
σαν, ἵνα τοξεύοντες àv αὐτῶν ἄλλα τε xal πορ, 
ἑαποδὼν σφίσι γίνωνται. Προσμίδαντε, ἂὲ γρόω 
μὲν οἱ ᾿Ρωμαῖοι τοὺς Ἓλληνας, ἑώσαντο δ οὖν, μὲ. 
χρις ὁ Πύῤῥος τοῖς ἑλέ-ασιν o0 κατὰ τὰς ἁμάξα:, 
ἀλλ ἐπὶ θἄτερα προσξοηθῄσας αὑτοῖς τὴν ἵπτω 
cov καὶ πρὶν προσµίξαι φ/δῳφ τῶν θηρίων (pl. 
φατο, τῷ μέντοι πεξῷ οὐδὲν μέγα ἐλυμήνατο: xi 
τούτῳ τῶν ᾽Απούλων τινὲς ἐπὶ τὸ τῶν Ἠπειρωτῶν 
ὠρμηχότες στρατόπεδον, τῆς νίχης αἴτιοι sot; Ῥω- 
µαίοις ἐγένοντο. Τινὰς γὰρ τῶν µαχομένων ἐπ o; 
τοὺς τοῦ Πὐῤῥου πἐµψαντος, πάντες οἱ λωπεὶ iza- 
ράχθησαν, xaX τὰς τε σχηνὰς ἑαλωχέναι, χαὶ (xc 
νους φεύχειν ὑποτοπῆσαντες, ἐνέδοσαν, xal ovy 
αὐτῶν ἔπεσον  ὅ τε Πύῤῥος, xal ἄλλοι τῶν ἐν xD: 
πολλοὶ ἑτρώθησαν, χαὶ μετὰ ταῦτα διά τε τὶν τῆς 
τροφῆς xal τὴν τῶν ἐπιτηδείων πρὸς ἄχεσιν &zoplas, 
σρόδρα ἑἐκαχώθησαν. "0θεν ἀπῆρεν εἰς Τάραντα, 
πρὶν τοὺς 'Ῥωμαίους αἰσθέσθαι. Οἱ δ᾽ ὕπατοι Gir. 
σαν μὲν τὸν ποταμὸν ἐπὶ µάχῃ. Ὡς δὲ πάντας 
ἐσχεδάσθαι ἐπύθοντο, εἰς τὰς οἰχείας ἀνεχώρτσαν 
πόλεις ΄ ἐπιδιῶξαι γὰρ διά τοὺς σφετέρους ΄ cx 
µατίας οὑκ Ἠδυνήθησαν. Ἐἶτα οἱ μὲν εἰς τὴν "Ano 


indigne ferens Fabricius (virtute enim et viribus, ϱ λίαν ἐχείμασαν ᾿ à δὲ Πύῤῥος τἆᾶλλα τε ἠτοιμάνετο, 


non dolo superandos hostes, quemadmodum Ca- 
millus, censebat) insidias Pyrrho indicavit. Qua re 
illum ita obstupefecit, ut denuo Romanis captivos 
gratis restitueret, et per legatos pacem peteret. 
Ut autem Romani de pace nibil respondebant, sed 
eum Lum quoque, cum ttalia excessisset, de pace 
agere jubebant, et urbes οἱ feederatas infestabant 
et expugnabant : animi dubium ea res erexit, quod 
a Syracusanis quibusdam (nam ex quo Ágathocles 
decesserat, seditionibus agitabantur) accersebatur, 
et urbem et semetipsos illius fidei permittentibus, 


Concepia enim spe totius Sicilie potiundx, Milo- 


nem 3d Tarentum, 3777 cateraque tutanda in 
Italia reliquit : ipse, ut brevi reversurus, discessit. 


Et a Syracusanis exceptus, summa rerum ipsi per- D 


(hissa, rursus brevi spalio temporis tantus evasit, 
ut Carthaginienses illius metu ex ltaiia militem 
tondueerent. Sed celeriter ea fortuna mutata est 
in contrarium : quod multos ex primoribus sibi 
suspectos partim pellebat, partim necabat. Cartha- 
ginienses enim, cum eum nec privatis viribus valere, 
neque popularium habere studia cernerent, bellum 
sternue administrarunt, eumque Syracusanorum 
exeulibus suscipiendis, male tractaruut. Unde non 
Syracusas duntaxat, sed totam Siciliam deseruit. 


xaY οἴχοθεν στρατιώτας xai χρήματα µετεπέμψατν' 
μαβὼν δὲ τὸν Φαθρίχιον χαὶ νὸν Πάππον ὑπάτο: 
ἠρημένους, xa εἰς τὸ στρατόπεδον ἀφιγμένους, οὐκ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς µεμένηχε γνώμης. "Hón δὲ τῶν ῥᾳ: 
θέντων ὑπάτων bv τῷ στρατεύµατι ὄντων, Nas; 
τις τῶν Πύῤῥῳ πιστῶν δοχφύντων, ἦλθε πῃὸς τι 


Φαθρίκιον, xal ὑπέσχετο αὐτῷ τὸν Πύῤῥον Kioy- — 
νήσειν. Δυσχεράνας οὖν ἐπὶ τούτῳ ἐκεῖνο; (pest) ὰρ 


xa ταῖς δυνάµεσιν Ἠξίουν τῶν πολεμίων χρατεῖν, ὧν 
ὁ Κάμιλλος), χατεμήννσε τῷ Πύῤῥῳ τὸ ἐπιβούλεωυμα, 
Καὶ οὕτως αὐτὸν Ex τούτου χατέπληξεν, ὥστε xal 
τοὺς ἑαλωχότας τῶν Ῥωμαίων προῖκα αὖθις ἀφιῖ- 
vat, xai πρέσδεις πάλιν ὑπὲρ εἰρήνης ὁ ποστεῖλαι, 


Ἐπεὶ δὲ οἱ '"Popalo περὶ τῆς εἰρήνης oU 
ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ καὶ τότε ἁπᾶραι τῆς Ἱταλία — 


ἐχέλευον, xat οὕτως αὐτοῖς διαχηρυκεύεσθαι, καὶ tá; 


συμμµαχίδας abt πόλεις χατέτρεχόν τε xal Ἴροῦνι' 
ἐν ἀμηχανίᾳ ἐγένετο, πρὶν 65 Συραχουσίων eu 


(Στόγχανον δὲ, ἐξ οὗ Αγαθοχλῆς ἑτελεύτησε, στα- 
σιάζοντες) ἑπεχαλέσαντο αὐτὸν, παραδιδόντες οἱ καὶ 
ἑαυτοὺς xal τὴν πόλιν. ᾿Αναπνεύσας γὰρ ἐπὶ τούτῳ, 


χαὶ προσελπἰσας πᾷσαν τὴν Σιχελίαν χαταστρέφι- — 


ὅθαι, τὸν μὲν Μίλωνα ἓν Ἰταλίᾳ κατέλιπεν, ἐν $7 
λαχῇ τὀν τε Τάραντα xai τὰ ἄλλα ποιησάµενον ’ αὖ- 
τὸς δὲ ὡς διὰ βραχέως ἑπανήξων ἀπέπλευσε, Kdl 


τῶν Συραχουσίων δεξαµένων αὐτὸν, xai πάντα αὐτῷ ἀναθεμένων, μέγας iv βραχεῖ αὖθις ἐγένετο, 


ὥστε τοὺς Καρχηδονίους 


φοθηθέντας μισθοφόρους ἐκ τῆς Ἱταλίας προσλαθεῖν. ᾽Αλλὰ ταχὺ nj: 


τοὐναντίον αὑτῷ περιέστη τὰ πράγµατα, τῷ τε πολλους τῶν Év τέλει τοὺς μὲν ἑξελάσαι, τοὺς ὃδ 
ἑιαφθεῖραι ὑποπτευομένους αὐτῷ. Οἱ γὰρ Κσρχηδόνιοι ἰδόγτες «αὐτὸν μήτε ταῖς οἰχείαις δυνάμεσιν ἑῤν 


a 
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ἑωμένον, μήτε τοὺς ἐπιχωρίους δι) εὐνοίας ἔχοντα, τοῦ πολέμου προθύμως ἀντελάδοντο, xal τοὺς ἑχ- 
πἰστοντας τῶν Σωραχουσίων δεχόµενοι, δεινὰ αὐτὸν εἱργάσαντο, ὥστε p) τὰς Συραχούσας µόνον, ὰλ)ὰ 


καὶ τὴν Σιχελίαν ἐχλιπεῖν. 


G'. 0ἱ Ῥωμαῖοι && τὴν ἀπουσίαν αὐτοῦ πυθόµε: Α Yl. Romani vcro per ejus absentiam confirma- 


vt, ἀνεθάρσησαν, καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν ἔπιχαλεσα- 

ἔνων αὐτὸν ἐτράπησαν * xaX τοὺς Ταραντίνους el; 
Bi)ov χαιρὸν ὑπερθέμενοι, εἰσέδαλον εἰς τ) Σάμνιον 
μετὰ ὑπάτων τοῦ Ῥουφίνου xai τοῦ Ἰουνίου, xai 
c» τε χώραν ἑπόρθουν, xal τείχη τινὰ ἐχλειφθέντα 
ἔλαδον. Οἱ γὰρ Σαμνῖται εἰς τὰ ὄρη τὰ K pav. (19) 
Ἱγόμενα, ὅτι xpaviav πολλΏν ἔχουσι, τά τε φίλτατα 
xi τὰ τιµιώτατα ἀνεχκόμισαν. Καταφρονήσαντες 
ὧν οἱ Ῥωμαῖοι, εἰς τὰ εἰρημένα ὄρη ἀναδῆναι 
tpgsav. Λασίων οὖν αὐτῶν, χαὶ δυσπροδάτων 
ὅνων, πολλοὶ μὲν ἀπέθανον, πολλοὶ δὲ xal ἑάλωσαν. 
QU ὕπατοι οὐχέτι χοινῇ τὸν πόλεμον ἑἐποιήσαντο, 
ἀλλήλλις αἰτιώμενοι διὰ τὸ ἀτύχημα, ἀλλ’ Ἰούνιος 
μὲν ἐδίου µέρος τι τῆς Σαμνίτιδος, "Pouglvo; δὲ 
Μευχαν I; xa Βρεττίοις ἑλυμήνατο, xal ἐπὶ Κρό- 
των ὥρμησεν ἁποστάντα Ῥωμαίων, µεταπεμφαᾳ- 
µένων αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων, φθασάντων δὲ τῶν 
λιπῶν ἐπαγαγέσθαι παρὰ τοῦ Μίλωνος φρουρᾶὰν, ἧς 
ἔρχε Νιχόμαχοας. ᾿Ἀγνοήσας οὖν τοῦτο, xal ἁμελῶς 
τς τείχεσι προσιὼν ὡς Tob. φίλους, ἔπταισεν, 
ἑξαίρνης ἐπεχδρα μούντων αὐτῷ ' εἶτά τι ἐπινοήσας 
στρατήγημα, τὴν πόλ.ν εἶλε. Δύω γὰρ ἄνδρας φευ- 
ἑυτομόλους αἰχμαλώτους ἐς τὸν Κρότωνα ἔπεμάς' 
ὧν μὲν εὐθὺς λέγοντα ὅτι, ἀπεγνωνὼ; την ἅλωσιν 
αὐτῶν, ἐς τὴν Λοχρίδα προδιδοµένην αὐτῷ μέλλει 
ἀπαίρειν * τὸν δ᾽ ἕτερον μετὰ τοῦτο, ὡς Ey ὑδῷ ἐστι 
ἑμθ:δαιούμενον. Καὶ γὰρ ἵνα πίστιν ἔχῃ λόγος, àv- 
εσχευάσατο, xai προσεποιεῖτο ἐπείγεσθαι. 'O γοῦν 


tis animis, ad ultionem eorum, a quibus accersi- 
tus fuerat, conversi, Tarentinorum vindicta in 
aliud tempus dilata, Rufini et Junii consulum du- 


| etu et auspiciis Samnium invaserunt : agrisque va- 


&tatis, castella quxdam ab incolis deserta occupa- 
runt. Samnites enim in montes Cranitas, qui a 
cornoram frequentia sic. dicuntur, charissima pi- 
gnora, et pretiosissima quique contulerunt. Ro- 
manis igitur per contemptui eos montes conscen- 
dere ausis, asperos atque arduos, multi occubue- 
runt, multi capti sunt. Ejus cladis culpam consu- 
les alter in alterum conferentes, de communi sen. 
tentia bellum gerere destiterunt. Ac Junius partem 
Samnitice ditioyis vastavit : Rufinus Lucanos et 
Bruttios afflixit : et ad Crotonem recuperandam 
profectus est, qux defecerat a Romanis, accersitus 
a familiaribus suis. Sed czteri ante adventum ejus, 
presidium, cui Nicomachus preeerat, a Milone ac- 
cersiverant. Cujus rei ignarus, cam, ut ad amico- 
rum mn«conia negligentius accessisset, subita ho- 
stium eruptione cladem accepit : deinde arte qua- 
dam urle potitus est. Duos eniim captivos, trans- 
fugarum titulo Crotonem misit: quorum alter 
diceret, eum, desperata urbis expugnaUone, Locri- 
dem, quoa proditoribus vocetur, discessurum : 
alter deinde alfirmaret, cum jam in itinere esso. 
Quz oratio ut esset probabilior, sarcinis collectis 
$e properare simulavit. Id Nicomachus verum esse 


Nuópayog πιστεύσας τούτοις (xal οἱ χατάσκοποι C, ratus (nam speculatores 378 idem renuntiabant) : 


δρ τὰ αὐτὰ ἀνβγγελλον), τὸν Κρότωνα λιπὼν, ἐς 
τὺς Λοχροὺς ἁπῄσι σπουδῇ δι’ ἐπιτομωτέρας ὁδοῦ. 
Καὶ ty τῇ Λοχρίδι γενοµένον αὐτοῦ, ὁ 'Ρουφῖνος 
ὑπίστρεφε πρὸς τὸν Κρότωνα, xal λαθὼν διά τε τὸ 
ἀπροφδόχητον, xal δι) ὀμίχλην τότε συμθᾶσαν, εἷλε 
*tv πόλιν. Μαθὼν δὰ τοῦτο Νικόμαχος, ἀπῄει εἰς 
Tápavta* καὶ tv. τῇ ὁδῷ τῷ Ῥουφίνῳ περιπεσὼν, 
πολλοὺς ἀπέδαλε, xol οἱ Λακροὶ τοῖς Ῥωμαίοις 
προσεχώρησαν. To δἑξῆς Exec Ῥωμαῖοι ἑστράτευ- 
παν εἰς τὸ Ῥάμνιαν, καὶ ἐς Λευχανίδα, καὶ Βρεττίοις 
ἐπιλέμησαν. 'O δὲ Πύῤῥος τῆς Σικελίας ἐκπεσὼν, 
xdi ἐπανελθὼν δη, δεινῶς αὐτοὺς ἑλύπχει, xal τοὺς 
plv Λοχροὺς ἑχομίσατο (τὴν γὰρ φρουρὰν τῶν Ῥω- 
pzluy ἀποχτείναντες µετέστησαν) ἐπὶ δὲ τὸ 'Ρή- 
TOv σιρατεύσας ἀπεκρούσθη, xal αὐτὸς ἐτρώθη, 
xx π)αίστους ἀπέδαλε. Μεταστὰς δὲ εἰς ctv Λοχοί- 
ῥᾳ, χαὶ τῶν αὐτῷ ἑναντία φρονησάντων δικαιώσας 
πνὰς, παρὰ «ῶν λοιπῶν etvov xai χρήματα ἔλαδε, 
χαῖ εἰς Ἑάραντα ἀνεχομίσθη, Καχῶς δὲ πάσχοντες 
ἀπὸ ΄θωμαίων οἱ Σαμνῖται, ἐξαναστῆναι αὑτὸν 
ἐποίησαν. Ἐλθὼν δὲ εἰς ἐπικουρίαν αὐτῶν, ἑτράπη. 
Τρωοθέντος Tàp πώλου ἑλέφαντος, xat ἀποσεισαμέ- 


Crotone deserta, per viam breviorem celeriter Lo- 
cros contendit. Quo cum pervenisset, Rufinus con- 
terso ad Crotonem itinere, animadvertente nemine, 
quod et pre!er exspectationem aderat, et nebula 
conspectum eripuerat, urbem cepit. Quo Nicoma- 
chus cognito, Tarentum rediturus, cum in itinere 
in Rufinum incidisset, multos amisit : Locri ad 
Romanos se contulerunt. Sequente anno Romanis, 
expeditione contra Samnium et Leucadem susce- 
pta, belloque Bruttios adortis, Pyrrhus Sicilia ex- 
pulsus, et in Italiam reversus, permolestus fuit. 
Locros, qui Romauo praesidio czeso defecerant, re- 
cepit : sed a Rhegii oppugnatione repulsus, et ipse ' 
vulneratus est, et multos milites amisit. Inde in 
Locridem profectus, et quibusdam advers» faciio- 
nis multatis, früamentoque et pecunia a czieris 
acceptis, Tarentum rediit. À Samnitibus, quos Πο- 
mani graviter urgebant, in auxilium evocatus, in 
fugam versus est, Nam cum pu'lus elephanti vul- 
neratus, sessoribus excussis, matrem passim qua- 
reret, eaqne perturbata etiam eztieri elephanti 
concitati essent, s'ne discrimine permista sunt οι» 


Varie lectiones et note. 


(15) Kpavitd. Wos esse montes prope Tibur, — multa habet CJuverius, lib. it Πακ antique, pag. 
puiat Ortelius, quos Dionysius fialicarnasseus, — 651, quide. Cranitis Zonzri suuin, 
ib, 1 cornicloi, seu corniculos vocat, dc quibus sat | 
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nia : sed tandem Romani multis occisis, et vin ele- Α νου τοὺς ἀναδάτας, περιπλανωμένου τε κατὰ (hy 


phantis captis, castris etiam potiti vicerunt. Pyr- 
rhus vcro cum paucis equitibus Tarentum refugit, 
atque inde in Epirum navigavit, ut rediturus, Mi- 
]one cum przsidio Tarenti relicto : dataque sella, 
qua loris e Nicie ob proditionem occisi pelle con- 
stricta erat. Àc Niciam quidem ita ultus est. Taren- 
tinos autem aliquot adolescentes ob dicteria quz- 
dam puniturus, rogavit, cur ea petulantia usi essent. 
Qui cum respondissent: Se longe plura et acerbiora 
in eum [uisse dicluros, nisi vinum  de[ecisset : cos 
cum risu dimisit, Pyrrhus igitur illustrissimus im- 
perator, qui multum terroris Romanis ejecit, quinto 
anno relicta Italia, et in Graeciam expeditione sus- 
cepta, non multo post Argis periit. Mulier 
enim quidam, ut fertur, eum praztereuntem 
videre cupiens, e superiore loco delapsa, 
occidit. Eodem anno Fabricius cet  Pappus 
censores facti, cum alios equites et senatores, 
tun Rufinum, quamvis  dictatorium, — atque 
379 iterum consularem , notaruut, quod. decem 
pondo argentea vasa habebat. lta. Romani pau- 
pertatem non in parum habeudo, sed in multum 
concupiscendo, positam essc crediderunt : eaque 
de «ausa magistratibus et aliis ob rempublicam 
peregre abeuntibus, viatieum et annulus e publico 
dabatur. Tarentini quidam Milonem, a quo male 
accepti fuerant, Nicone duce agressi, cum nihil 
profecissent, castello quodam sus ditionis occu- 


pato, eum infestarunt. Et. cum didicissent Ro- c 


manos contra se bellum moliri, legatis. Romam 
missis, pacem impetrarunt. Ptolemaeus item" 
Philadelphus, Egypti rex, Pyrrhi cladibus et 
Romanorum incrementis cognitis, et munera eis 
misit, οἱ amicitiam pepigit, Quo Domani de- 
lectati, vicissim legatos ad illum miserunt : qui 
maguifice ab illo donati, munera in ararium re- 
ferre voluerunt, sed ea senatus non adinissa ipsos 
habere jussit. Post hzc Samnites per Carvilium 
subegerunt, Lucanos et Brutios per Papyrium vi- 
cerunt. ]dem Papyrius etiam Tarentinos domuit. 
Qui cum Milonem xgre paterentur, et a suis Milo- 
ni, ut dictum est, infestis urgerentur, Carthagi- 
niensium opem implorarant, Pyrrhi cognito inic- 


terra, Carihaginiensibus mari premenübus, ar- 
cem Papyrio ca conditione tradidit, ut sibi 
cuin pecuniis cL militibus incolumi discedere 
Jiceret, Inde Carthaginienses, ut Romanis fo- 
derati, recesserunt ;. Urbs Papyrio deditionem fe- 
cit, armis et navibus traditis, muyrisque dirutis, 
ct tributo imposito. Tarentinis subactis, Roroani 
Rhegium invaserunt : quod Crotonem proditione 
captam evertisseut, et Romanos in urbe dopre- 
hensos occidissent. Mamerlinos Messauc babita- 


σιν τῆς μητρὸς, xàxsivne ἐπὶ τούτψ ταραχθείσης, 
καὶ τῶν ἄλλων ἑλεφάντων θορυθηθέντων, φύρδην 
ἀνεμίχθησαν ἅπαντα. Τέλος 65 οἱ Ῥωμαῖοι ἐπεχρά. 
τησαν, συχνοὺς ἀποχτείναντες, xal ὀχτὼ ἑλόντες 
ἑλέφαντας, xal τὸ χἀράχωµα χατέσχον αὐτῶν, Ὁ 
δὲ Πύῤῥος σὺν ὀλίγοις ἱππεῦσι διέφυγεν εἰς τὺν Tá- 
ῥαντα, ἐκεῖθεν δὲ εἰς τὴν "Ηπειρον ἀπέπλευσεν, ὡς 
αὖθις ἑπανήξων, τὸν Μίλωνα μετὰ φρουρᾶς εἰς Ἰά- 
pav:a χαταλείψας, δοὺς αὑτοῖς δίφρον (16) ἱμάσιν ix 
τοῦ Σέρματος τοῦ Nixlou ἐνδεδεμένον, ὃν ixl τῇ 
προδοσίᾳ ἀπέκτεινεν. Τὸν μὲν οὖν Νιχίαν οὕτως 
ἐτιμωρήσατο. Nsavíaxoug δέ τινας ἐν συµπτοσίῳ 
σχώφαντας αὐτὸν, τιµωρήσασθαι ἔμελλεν. Ἐρωτί- 
σας δ' αὐτοὺς, διὰ τί ἔσχωπτον, ἐπεὶ ἀπεχρίθησον, 
ὅτι, Πο.ὺ π.1είω καὶ χα.λεπώτερα εἰρήχειμεν ἂν, 
εἰ μὴ ὁ οἶνος ἡμᾶς ἐπι.ά.λοιπε, γελάσας ἀφῆχεν 
αὑτούς. Πύῤῥος μὲν οὖν ἐπιφανέστατος ἓν στρα:1- 
γοῖ; γενόμενος, xai φόδον πολὺν τοῖς '"Puuaio; ta 
θαλὼν, χαὶ πἐμπτῳ ἔτει τὴν Ἰταλίαν λιπὺν, χαὶ 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρατεύσας, οὗ πολλῷ ὕστερον ἐν 
"Apyst ἀπέθανε. T'uvh γάρ τις, ὡς λόγος ἔχει, πα- 
ριόντα αὐτὸν ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ τέγους ἐπιθυμίσισι 
ἑσφάλη, xal ἐμπεσοῦσα διέφθειρεν αὐτόν. "Ev ὃὲ τῷ 
αὑτῷ ἔτει ὅ τε Φαδρίχιος xal ὁ Πάππος ἑτιμήτεν- 
σαν, χα) ἄλλους τε τῶν ἱππέων ἀπήλειφαν, καὶ τῶν 
βουλευτῶν, καὶ τὸν ᾿Ρουφῖνον χαίπερ δικτατορεύ- 
σαντα, xal δὶς ὑπατεύσαντα. Αἴτιον δ᾽ ὅτι σχεύη ἀρ. 


χυρᾶ λιτρῶν δέχα εἶχεν οὕτως οἱ Ῥωμαῖοι πενίαν — 
οὐ τὸ μὲν πολλὰ κεκτῆσθαι, ἀλλὰ τὸ πολλῶν δείσθαι, | 


ἑνόμιξον. Καὶ διὰ τοῦτο τοῖς τε ἄρχονσι τοῖς ἐχδν» 
μοῦσι, xai τοῖς ἄλλοις ταῖς χατά τι πρᾶγμα τῇ zb 
λει διαφἐρον ἐξιοῦσ:, τά τε ἄλλα τὰ ἀναγχαῖα, xd 


δαχτύλιος ἐκ τοῦ δημοσίου ἑδίδοτο. Τῶν Ταραντίω — 


66 τινες χαχωθνέντες ὑπὸ τοῦ Μίλωνος, ἐπέθεντο ai- 
τῷ, Νίκωνα προστησάµενοι. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἴνυσαν, 


τεϊχός τι τῆς σφετέρας χώρας χατέσχον, χἀχεῖθν — 


ὁρμώμενοι τῷ Μέωνι ἐπῄεσαν. "Eie δὲ ᾖσθοντο 
τοὺς Ῥωμαίους πολεμῆσαι σφίαι βουλομένους, tpi 
σθεις εἰς τὴν 'Ῥώμην ἔστειλαν, καὶ εἰρήνης ἔτυχον. 
Καὶ Πτολεμαῖος δὲ ὁ Φιλάδελφος ὁ τῆς Αἰγύπιώ 
βασιλεὺς, τόν τε Πύῤῥον xa; ἀπτλλαχότα μαθὼν, 
καὶ τοὺς ᾿Ῥωμαίους αὐξανομένους, Gupá τε αὐτος 


ἔπεμψε, καὶ ὁμολογίαυ ἐποιήακτο. Καὶ οἱ Ῥωμαίοι : 
ritu. At Milo, iun. angustias redactus , Ronjauis D ἐπὶ τούτῳ ἠσθέντες, Ἀρέσδεις πρὸς αὐτὸν ἀντεπέ 


ατειλαν, οἳ μεγαλοπρεπή δῶρα παρ᾽ ἐχείνου λαδόν 


τες, εἰς τὸ δηµόσιον ταῦτα εἰσῆγαν. Ἡ δὲ βονλὴ ὦ 


προσήκατο, ἁλλ᾽ εἴασεν αὐτοὺς εκῦτα ἔχειν. Mesa 
ταῦτα τούς τε Σαµνίτας διὰ Καρουϊλίου ὑπέτσζω, 
xai Λευχανῶν xal Βρεττίων διὰ Παπειρίου ixpj- 
τησαν. Καὶ τοὺ; Ταραντίνονς ὁ αὐτὸς lampe: 
ἐχειρώσατο. ᾽Αχθόμενοι γὰρ τῷ Μίλωνι, καὶ πβὸ 
τῶν σφετέρων χακούµενοι, τῶν, ὡς εἴρηται, ἐπιθε- 
µένων τῷ Μίλωνι, Καρχηδονίους ἐπεχαλέσαντο, ἐπεὶ 
xii τὸν Π2ῤον τεθνάναι ἔμαθον. Ὁ δὲ Μίλων ἓν 


YVarite lectiones et note. 


(16) Δοὺς αὐτῷ 6lgpor, etc. Πιο spectant ista 
Marcellini, lib, xxin, exir.. Nap quod supersedere 


solio damnati ob iniquitatem judizis alius cogebatuf, 


aut finxit velustas, aut olim consuetudo Cessutil. 
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στεγῷ ἑαυτῷ τὰ πράγματα συνεν,γμένα ὁρῶν, τῶν A lores, a Mieginis ad belli sociotatem evocatos, 


Ῥωμαίων ix τῆς Ἠπείρου igsüpruóvtuv, τῶν δέ 
yc Καρχηδονίων ix. τῆς θαλάσσης, παρέδωκε τῷ 
Παπειρίῳ τὸν ἄκραν, ἐπὶ τῷ ἀθλαθῆς μετὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν xal τῶν χρημάτων ἁποχωρῆσαι. Ἐντεῦ: 
(εν οἱ μὲν Καρχ)δόνιαι, ὡς ἔνσπενδοι τοῖς Ῥωμαίοις, 
ἀπέπ]ευσαν. 'H δὲ πόλις προσεχώρησε τῷ Πατει- 
plo, xat τὰ ὅπλα xal τὰς vauq αὐτῷ παρέδοσαν, καὶ 
τὰ τείχη χαθεῖλον, καὶ δασμοφορεῖν ὡμολόγησαν. 
ὑὕτω δὲ toj; Ταραντίνους ὑφ' ἑαυτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι 
ποιηΣάµενοι, ἑτράποντο πρὸς τὸ Ῥήγιον, ὅτε t^v 
Κρότωνα προδοσία λαθόντες, τήν ες πόλιν κατέσχα- 
ψαν, καὶ τους ἐν abt], Ῥωμαίους διάφθειραν. Τοὺς 
μὲν οὖν Μαμερτίνους, τοὺς τὴν Μεσήνην ἔχηντας, 
ὡς συμμάχους οἱ ἓν Ῥηγίῳ πρησξδέχοντο, ὀμηλογίᾳ 
éuxpobaavro (17). Ἐκακοπάθησαν δὲ πολιφρχοῦντες 
ὢ Ῥήχιον σπάνει το τροφῆς, xaX ἄλλοις τισὶν, ἕως 


pectione cluserunt. Sed dum Rhicgium obsident, 
οἱ cibariorum penuria et aliis incommodis sunt 
conflictati : donec ab Hierone frumento et milite 
adjuti, urbem cxpugnatam, veterum civium reli- 
quiis reddiderunt : de iis qui cam per insidias 
oppresserant, supplicium sumptum est. At Hieron 
neque patrio genere nobilis, et matre ancilla na- 
tus, toLi pene Sicilie imperav:t, Romanorum 380 
amicus οἱ socius appellatus. Qui cum post Pyrrhi 
fugam Syracusis potitus, Carthaginienses insule 
imminentes formidarel, ad Romanos inclinavit, 
eosque primo ilio beneficio frumenti et auxiliorum 
demeruit. Post hxc savissima hieme Tiberis in 
magnam altitudinem conglaciavit, arbores aruce- 


D runt, Romani afflicti sunt, jumenta ex pabuli 


inepia perierunt. 


Ἱέρων ἐκ Σιχελίας οἵτόν τε Ῥωμαίοις πέµψας, καὶ στσρατιώτας, ἑπέῤῥωσε σφᾶς, χαὶ τὴν πόλιν συνεῖ- 
1’ fj τοῖς περιοῦσι τῶν ἀρχαίων πολιτῶν ἀπεδόθη, οἱ δ᾽ ἐπιδουλεύσαντες αὐτῇ ἐχολάσθησαν. Ὁ δέ γε 
Ἱέρων οὔτε πατρόθεν ἐπιφάνειαν ἔχων τινὰ, μητρόθεν δὲ καὶ δονλείᾳ προσήχων, Σιχελίας ἁπάσης tots 
pxpoo, καὶ φίλος ᾿Βωμαίοις ἑνομίσθη, χαὶ σύμμαχοι. Οὗτος οὖν τῶν Συρακχουσίων χρατῄσας, μετὰ 
τὴν τοῦ Πύῤῥου φυγὴν, xai τοὺς Καρχηδονίους εὔλαδηθεὶς ἐγκειμένους τῇ Σικελίφ, αρὺς τοὺς Ῥω- 
μαΐους ἀπέκλινε, καὶ πρώσην χάριν αὐτοῖς τὴν εἰρημένην δυµµαχίαν, καὶ τὴν οιτοπομπίἰαν ἀπένειμε. 
Msi ταῦτα δὲ χειμῶνος γεγλνότος πολλοῦ, ὥστε τὸν Τίθεριν εἰς πολὺ ποῦ βάθους χρυσταλλωθήηναυ 


χαὶ αὐανθῆναι τὰ δένδρ:, ol kv. τῇ 'Ῥώμῃ ἑταλαιπώρησαν, xai τὰ βοσχέµατα τῆς πύας ἑπιλ.πούσης 


ἐφθάρησαν. 


- 


Z. To δ' ἐξλς ἔτει Λόλιός τι; &vkp Esuvitnc C. VII. Anno sequente Lollius Samnis Romse obses, 


ἐμηρεύων ἐν Ῥώμῃ. xai àixbpà;, δύναμιν συνελέ- 
ζα:0, xal χαρτερὸν χωρίον τι ἐν τῇ οἰχείᾳ xata- 
λαδὼν, ἑλήστευεν. Ἐφ ὃν Κὐϊντός τε Γάλλος xoi 
Tat Φάδιος ατρατεύδαντες, αὐτὸν μὲν καὶ τοὺς 
9 αὐτῷ σύὐγχκλυδα; xal ἁόπλους τεὺς Ἀλείονας 
bra; συνέσχον * χωρέσαντες δ ἐπὶ Καρικχίνους, 
πρ) oig τὲν λείαν ἐχεῖνοι ἀπετίθεντο, πράγματα 
sov, xal τέλος vuxib; ὑπ αὑὐτομόλων, ὑπερ- 
ἑάντες (18) vw τοῦ τείχους, ἐχινδύνευσαν ἆγο- 
eda. δ.ὰ σχότο»ς, οὐχ ὡς ἄσελίνου τῆς νυκτὸς 
(ms, ἀλλ’ ὅτι ὀφοδρόφατα ἔνιφεν * ἐχφανείσης tk 
τἲς σελήνης, ἀθρόον ἐχράτησαν τοῦ χωρίου. Πολλὰ 
ἃ χρήματα τότε τῇ 'Ρώμῃ ἐγένοντο, ὥστε xol 
ἀργυραῖς δραχμαῖς χρήσάσθαι ' sica εἰς τὴν υῦν 
χαλουµένην Καλαδρίαν ἑἱστράτευσαν, προφάσει 
μὲν ὅτι τὸν Πύῤῥον ὑπεδέξαντο, xai τὴν συμμαχίδα 
χα-έτρεχον * *f &' ἀληθείῳ ὅτι ἐθούλοντο οἰχειώ- 
t100a« τὸ Βρεντέσιον, ὡς εὐλίμενον, xal προσόολ;ῖν 
χαὶ χάταρσιν ἐκ τῆς Ἱλλυρίδος χαὶ τῆς Ἑλλάδος 
«ραύτην ἔχον, ὧσθ᾽ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος χαὶ 
ἐἑανάγεσθαί τινας, χαὶ κἀταίρειν. Καὶ εἶλον αὐτὸ, 
καὶ ἀποίχους ἔἕπεμψαν εἰς αὐτό τε xa sl; ἕτερα. 
Ἱαύτα δὲ διανύοντες, xa ὁπὶ μείζον αἱρόμενοι (19), 
€ ὑπερεφρόνονν * ἀλλὰ Kutvsoy Φάδιον βουλευτὴν 
Ἀπολλωνιάταις τοῖς kv τῷ ἸἘονίῳ κόλπῳ ἐξέδωκαν, 
i 206.60, αὐτῶν ὕδρισεν. Οἱ δὲ λαθόντες αὐτὺν, 


[uga elapsus : maneque facia, et munito su: re- 
giotiis castello occupato, latrocinium ezereuit. Eum 
cum suis, qui conveno erant, et inermes major 
ex parte, Q. Gallus et C. Fabius comprehenderun. 
Sed Caricinorum oppegnatio, apud quos prsedan 
reposuerant, difficilis fuit. Denique vero transfu- 
garum operas, noctu superato muro, in tenebris 
pene cxsi fuissebt, non ob noctem iliunem, sed 
propter nivium precellas. Curb autem Ίσα iliuzis- 
seb , sulito castellum expugnarunt. bo tempore 
auctis opibus, Romani drachmas argenteas usur- 
pare ceperunt. Deinde Calabrie arma intulerunt, 
id crimini dantes quod, Pyrrhum recepissent , et 
φοοἱος infe«tassent : sed revera ob eam causam, ut 


D Brundusium subigerent, propter portuum commo- 


ditatem, et facilem ín lllyriam et GPzciam trajecture. 
Eodem enim vento spirante, ex eo portu et solvere, 
εἰ in eumdem appellore licebat. Voti compotes 
facti, colonos non modo Brundusium, sed et in alia 
loca miserunt. Qux cum períecissen?, et altius 
ascenderent, non suut elati ; sed Q. Fabium sepa- 
torem, ob contumeliam legatis factam, Appollonia- 
tibus, qui in sinu lonio habitant, dediderunt : 
quem illi acceptum, incolumem domum remisere. 
Q. Fabio et Emilio consulibus ad libertutem 
Ulsineis fceederatie suis restituendam , militarung : 


Varie lectiones et note. 


(17) 'OpoJAcríg «ροσεδήσαντο. Pactione eb- 
Hrinzerunt, vel ad deditionem compulerunt. Alter 
ed. Woltianus, ut. et Regii οἱ -Coibert, διεχρού- 
9avto, pactione eluserunt. 

(18) Ὑπερδάντες ὑπ αὐτομό ων. Hic a librario 


quidpiam omissum rebatur Wolfius. Sic tamen 
omncs mss. 

(19) ᾿Εαὶ μείζον αἱράμενοι. Sic ms. Dionis ex- 
cerpta, διαιρούµενοι, Sed. Valesius Zonare lectio- 
nem magis probat. 


.-- 
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tentiam et moenia fortissima sibi pararant, et repu- 
blica bonis ornata legibus utebantur. Quibus de 
causis aliquando bello suscepto, Romanis longis- 
simo lempore restilerunt. Sed subacti, atque in 
delicias delapsi, reipublice administrationem , et 
bcMa fere gerenda, servis commiserunt : eosque 
landem eo evexeruut, ut opibus 381 atque animis 


' elati, ipsi sese in libertatem assererent, et dominas 


suas uxores ducerent, ct dominis succederent, 
atque in senatum legerentur, et magistratus inirent, 
et ipsi omnem auctoritatem obtinerent , exteraque 
omnia. Injurias a dominis sibi factas, majore pe - 
tulantia in illos regesserunt. Veleres igitur cives, 
cum eos neque ferre, neque suis viribus ulcisci 
possent, clam legatos Romam miserunt, qui pre- 
cibus secreto impetrarunt, ut senatus, ne res palam 
fieret, in privatis edibus conveniret. Ac illi qui- 
dem, ut nemine audiente, deliberabant. Samnis 
autem quidam, zxdium domini hospes, cxgrotans, 
per incuriam ibi relictus, cognilo senatusconsulto, 
monuit eos qui accusabantur. Hi igitur quistio- 
nibus habitis de legatis, cum quid ageretur intel- 
Jexissent, et illos et primores civitatis occiderunt. 
Quapropter Fabius a Romanis contra eos missus, 
omnes qui in aciem descenderant, profligavit, in 
fuga multos occidit, reliquos in urbem compulsos 
oppugnavit. Ubi cum ex vulnere occubuisset, servi 
resumptià fidueia eruperunt : sed victi, atque obsi- 
dione ad famem redacti, deditionem (fecerunt. 


-Gonsul eos qui suis dominis magistratus eripuerant, 
-excruciatos necavit, urbem evertit 


: indigenas, et 
servos qui ia dominorum (ide manserant, alibi 
cellocavit. 


αὐτῷ ἐξ ὀχείνων ἑτρέψφατο, xai πολλοὺς ἐν τῇ φυγῇ φύείρας, κατἐκλέισε τοὺς λοιποὺς εἰς τὸ τεῖχοι 
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qui cum Tyrrhenorum antiquissimi essent, et po- A ἀπέπεμψαν οἴχαδε àma07. Ἐπὶ δὲ Κιῖντω ᾷα. 
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θίου (20) xai Αἱμιλίου ὑπάτων πρὸς θὐλοινίως 
ἑστράτευσαν ἐπ᾽ ἐλευθερία αὐτῶν. "Ενσπονδοι rào 
ἦσαν αὑτῶν, ol ἀρχαιότατοι τῶν Τυρσηνῶν ὄντες, 
ἰσχύν τε περιεποιῄσαντο, xal τεῖχος χατεσχεύαταν 
ὀχυρώτατον, πολιτείᾷ τε εὐνομουμένῃ ἐχέχρηντο, 
xai δι αὐτὰ πολεμοῦντές ποτε τοῖς Ῥωμαίοις (2i 
πλεῖστον ἀντέσχον. Ὡς δ᾽ ἐχεερώθησαν, abt μὲν 
ἐξώχειλαν εἰς ἁδρότητα, τὴν δὲ διοίκησιν τῆς 
πόλεως τοῖς οἰχέταις ἑπέτρεψαν, xai τὰς στρατεἰα- 
δι ἑχείνων ὡς τὸ πολὺ ἔποιοῦντο: xal τέλος ἐς 
τοῦτο προήγαγον σφᾶς, ὣς χαὶ δύναμιν τοὺς οἰχέτες 
xaX φρόνημα ἔχειν, χαὶ ἐλευθερίας ἑαυτοὺς ἀξ.οῦν, 
Προϊόντο; δὲ τοῦ χρόνου xai ἔτυχον ταύτης δὺ 
ἑαυτῶν, xal τὰς σφῶν δεσποίΐνας Ἰγάγοντο, χαὶ 
B τοὺς δεσπότας διεδέχοντο, καὶ εἰς τὴν βουλὴν ἐν. 


εγράφοντο, καὶ τὰς ἀρχὰς ἑἐλάμόανον, xol αὐτὰ — 


τὸ σύμπαν χΌρος εἶχον, καὶ τὰ τε ἄλλα χαὶ τὰ; 
ῦθρεις τὰς ὑπὸ τῶν δεσποτῶν αὐτοῖς Υινοµένας 
ἱταμώτερον εἰς αὐτοὺς ἔχείνους ἀνταπεδείκνυντο, 
Οὔτ᾽ οὖν φέρειν σφᾶς οἱ ἀρχαῖοι πολῖται, οὔτε 
xa0' ἑαυτοὺς δεδυνηµένοι ἀμύνασθαι, λάθρα zpi- 
σδεις εἰς την ᾿Ρώμην ἀπέστειλαν, οἳ χαὶ ὃ, ἁπορ- 
ῥήτων νυχτὸς vhv γερουσίαν εἰς ἰδιωτικὴ» οἶγίον 


ἐλθεῖν, ὅπως μηδὲν ἐξαγγελθῇ, παρεχάλεσαν, χαὶ —- 


ἔτνχον. Καὶ οἱ μὲν ὡς οὐδενὸς ἐπαχούοντος ἐδου- 
λεύοντο * Σαμνίτης δέ τις, 


παρὰ τῷ χυρίφτῆς οἰχίας — 


ἐπιξενούμενος καὶ νοσῶν, ἔλαθε χατὰ χώραν µείνας, 
xal ἔμαθεν ἃ ἑψφηφίσαντο, xal ἐμήνυσε το τῷ - 


αἰτίαν ἔχουσι. 
κατέσχο», xal ἐθασάνισαν * 
μενα, αὐτούς τε ἀπέχτειναν, xal 
Ρα É * r nha * 9» - 
πρώτους. Δι οὖν τανθ οἱ "Ptouaict 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔστειλαν " xal ὃς τούς τὲ ἁπαντῖσαντις 


καὶ προσ.-δαλε τῇ πόλει. Καὶ ὁ μὲν ἐνταῦθα τρωθεὶς ἀπέθανε, θαρσήσαντες ὃ ἐπὶ τούτῳ ἐπεξηλδο, 


xai ἡττηθέντες αὖθις ἀνεχώρησαν, καὶ ἐπολιορχοῦντο' xal εἰς 
'O δὲ ὕπατος τοὺς μὲν ἀφελομένους τὰς τῶν χυρίων τιμὰς, αἰχισάμενο; ἔχτενε | 
τινες τῶν οἰκετῶν χρηστοὶ περὶ τοὺς ὀξσπί- | 


έδωχαν ἑαυσούς. 
καὶ τὴν πόλιν χατέσκαφε * τοὺς δὲ αὐθιγενεῖς, 
«ας ἐγένοντα, ἐν ἑτέρῳ χατῴχισε τόπῳ, 


WII. Ab eo tempore Romani transmarina bella : D 


gerere sunt aggressi, prius classis instruendze plane 
rudes. Cum 'autem in mari versari cepissent, in 

insulae, aliasque continentes trajecerunt. *ed cum 
Carthaginiensibus primum sunt congressi, nihilo 
neque opibus neque agri bonitate inferioribus, et 
in re nautica exercitatissimis : qui praeterea pedes- 
tribus equestribusque €opiis, et elephantis pol- 
lebant, et Libyz, Sardinie, ac magna: parti Sicilie 
imperabant: unde in spem ltalie quoque subi- 
gend:e erigebantur. Nam przter alia superbiz in- 
citamenta, immodica quoque liberias animos eis 
faciebat. Eorum enim rex, annui magistratus , nón 
diuturnz potestatis auctoritatem habebat, ei quasi 
rationrbus suis consulerent, ad id summa alacritate 


ἀνάγχην λιμοῦ ἐμπεσόντες, 73(7 


xa el 
H'. 


ἀγώνων  ναυτιχκῶν γὰρ oU τι πάνυ πεπείραντο. 
Θαλαττουργοὶ δὲ Ὑενόμενοι, xal ἐπὶ τὰς νἠσοῦν, 


τάς τε ἄλλας Ἠπείρους ἑπεραιώθησαν. Kagyntolos 


δὲ πρώτο.ς ἐπολέμησαν, οὐδὲν αὐτῶν οὖσιν ἤττησν 
οὔτε πλούτῳ, οὔτε ἀρετῇ χώρας, xal toxngivs 


τὰ ναυτιχὰ εἰς ἀχρίδειαν, καὶ παρεσκευασµενο 


ἐππιχαῖς τε δυνάµεα;, καὶ πεζαῖς, xai ἐλέφασ. 
xai ἄρχουσι Λιθύων, τήν τε Σαρδὼ καὶ τῆν Σικελία 
τὰ πλείω κατέχουσιν * ὅθεν καὶ τὴν Ἰταναν χε 


ῥώσασθαι δι’ ἐ,πίδων πεποίηντο. "Tá το γὰρ br. 
σφᾶς φρονηµατίζεσθαι ἔπειθον, xal τῷ αὐτονόμῳ 
λίαν ἐτύγχανον ἑπαιρόμενοι, Τὸν γὰρ βασιλέα 


ἑαυτοῖς χλῆσιν ἑτησίου ἀρχῆς, ἀλλ οὐκ ἐπὶ χρνί 
δνναστείᾳ προὐθάλλοντο. Καὶ ὡς αὐτοῖς πονοὐ μενου 


Vario lectiones et nola. 


(20) Κὐϊντον Φάδιον», Excerpta Dionis Valesiana, p. 590. 


Ἐντεῦθεν ἠρξαντο οἱ Ῥωμαῖοι διαποντίων | 


Κάχεῖνοι τοὺς πρέσθεις ἑπανιόντας | 
χαὶ µαθόντες τὰ δρώ- 
τῶν ἄλλων τοὺς 
τὸν ib 


(y ANNALIUM LIB. VIII. 
προθυμότατα ὥργων (21). Σχήψεις δὲ τοῦ πολέ- À ferebantur. 


µου ἐγένοντο Ῥωμαίοις μὲν ὅτι Καρχηδόνιοι τοῖς 
Ἱαραντίνοις ἐθοήθησαν, Καρχηδονίοις δὲ ὅτι φι- 
V2» Ῥωμαῖοι συνέθεντο τῷ 'Hpuvi, Τὸ δ' ἀλτθὲς 
ὅτι ἀλλήλους ὑφεωρῶντο, xai μίαν σωτηρίαν τῶν 
οἰκείων ἑκάτεροι ὤοντο, εἰ τὰ τῶν ἄλλων TpoGe 
x:12vt0. Οὕτω διανενοµένοις αὐτοῖς συµπεσό,- 
π τὰς σπονδάς τε διέλυσε, xal εἰς τὸν πόλεμον 
uox ἐξτρέθισε, Τὸ δ' v τοιοῦτον. Οἱ Μαμερτίνοι, 
ix Kapzav(a; ποτὲ πρὸς Μεσήνην ἀποιχίαν στειλά- 
uw, τότε δ' ὑπὸ Ἱέρωνος πολιορχούµενοι, ἔπεχα- 
αυτο τοὺς Ῥωμαίους, ofa σφίαι προσέχοντας. 
Καχεῖνοι ἑτοίμως ἐπιχουρῆσαι αὐτοῖς ἑφηφίσαντο, 
εδύτες ὅτι, ἂν τῆς συμμαχίας αὐτῶν οἱ Μαμερτῖνοι 
μὲ τεύφωνται, πρὸς τοὺς Καρχηδονίους τραπήσον- 
αι, χἀχεῖνοι τῆς τε Σιχελίας ὅλης χρατήσουσι, xal 
& την Ἰταλίαν ἐξ αὑτῆς διαθήσονται. Ἡ γὰρ 
ποὺ αὕτη βραχὺ τῆς Ἠπείρου διέχει * ὡς μυθεύε- 
7n ὅτι ποτὲ καὶ αὕτη ἡπείρωτο. "H τε οὖν νῆσος, 
d τῇ Ἰταλίᾳ ἐπικειμένη, ἐδόχει τοὺς Καρχηδο- 
"ης ἐχχαλέσασθαι, χαὶ τῶν &vtux! pav ἀντιποιίσα- 
ται, ἄν γε ταύτην χατάσχωσι, xal f) Μεσήνη map- 
di ll γρατ)ῦσιν αὐτῖς xa τοῦ πορθμοῦὺ xu- 


F9. Ῥηφισάμενοι δὲ βοήθειαν οἱ ᾿Ρωμαῖοι τοῖς 


. Muuptivotz, οὐ ταχέως αὐτοῖς ἐπεχούρτσαν διά 
υ Ἡνας ἐπισυμδάσας αἰτίας. "Oüsv, ἀνάγκῃ πιεζόµενοι 


V Μεμερτίνοι, Καρχηδονίους ἐπεχαλέσαντο. Οἱ δὲ 


| Wiovtol; xal τοῖς ἐπικαλεσαμένοις εἰρ΄νην xot- 


επράναντο πρὸς Ἱέρωνα, ἵνα μὴ οἱ Ῥωμαῖοι ἐς τὴν 


V3» περαιωβῶσι, xai τὸν πορθμὸν δὲ καὶ τήν 


τιν ἔφύλασσον, ΄Άννωνος σφῶν ἠγουμένου. Kàv 
"i9 Τάΐος Κλαύδιος χιλιαρχῶν, νανσὶν ὀλίγαις 
"9 'Azzlou Κλα»δίου προπεμφθεὶς, εἰς τὸ Ῥήγιον 
ἀμχετο, Διαπλεῦσαι δὲ οὑκ ἐθάῤῥησε, πολὺ πλεῖον 
9 τῶν Καρχηδονίων ὁρῶν yavtixóv, 
pas, προέσχε τῇ Μεσήνῃη, xai διελέχθη αὐτοῖς 
915 χπιρὸς ἐδίδου. ἸΑντειπόντων i τῶν Καρχηδ;- 
Yin, τότε μὲν μηδὲν πράξας ἀνεχομίσθη ' μετὰ 
*1.:2 δὲ, γγοὺς τοὺς Μαμερτίνους àv στάσει ὄντας, 
Ust γὰρ τοῖς Ῥωμαίοις ὑπείχειν ἐθούλοντο, καὶ 
93 Καρχτδονίους ἐθαρύνοντο) ἔπλευσεν αὖθις, xai 
Όλα τε εἶπεν ἐπαγωγὰ, xal ὡς ix ἐλευθερώσει 
"Ste ἥχει, καὶ ἔπειδὰν χατασταῖεν τὰ mpáy- 
pa, ἀποπλεύσει, xal τοὺς Καρχηδονίους ἢ ἀπο- 
Pit ἔχέλευσεν, Ἡ «f τι δίχαιον ἔχοιεν, τοῦτο 
ἐτεῖν, Ὡς δ' οὔτε τῶν Μαμερτίνων τις ὑπὸ δέους 
ἐβέηιτο, xal οἱ Καρχηδόνιοι, 9(a τὴν πόλιν κατ- 
tpe, οὐδὲν αὐτοῦ ἑφρόντιζον * Αὔταρχες, ἔφη, 
Μρτίριο παρ᾽ ἁμφοτέρων ἡ σιωπὴ, τῶν μὲν 
i ἀξιχοῦσο», (εἰ γάρ τι ὑγιὲς ἐφρόνου», &Uxato- 
ἠσήσαντο ἄν) τῶν δὲ, ὅτι τῆς ἐ.ευθερίας épiev 

"t. Ἐπαῤῥησιάσαντο Τὰρ ἂν, εἰ τὰ τῶν Kap- 
Ἰηδογίων προῄρηντο, καὶ ἐπηγγέλ.οντο βοηθή- 
ΓΕ αὐτοῖς, Θορύδου δὲ xai ἐπαίνου παρὰ τῶν 
Μαμερείνων ἐπὶ τούτοις γενοµένου, εὐθὺς ἀνέτλευσε 
TPS τὸ Ῥήγιον, καὶ µετ' ὀλίγον παντὶ τῷ ναυτικῷ 


Ακατίῳ ὃ’ 


6:8 
Belli cause pratendebantur, a. Ro. 
manis, quod Carthaginienses Tarentinis opem tu- 
lissent : a Carthaginiensibtfs, 382 quod Romani 
cum llierone amititiam iniissent. Sed vera causa 
illa erat, quod invicem se suspectos babebant : et 
utrique incolumitatem suam in eo sitam esse pu- 
tabant, si alteros subegissent. Cum sic affecti essent, 


'bujusmodi occasio solvendz pacis, et auspicandi 


belli incidit. Mamertini, qui olim ex Campania 
coloniam Messanam deduxerant, tum auiem ab 
Hierone obsidebantur, opem Romanorum, ut qnos 
cognalione attingerent, implorarun! : quibus ala. 
criter auxilia sunt decreta, Neque enim obscurum 
erat , Mamertinos ad Carthaginienses transituros, 


B 8i a Romanis desiituerentur : qui, subacta tola 


Sicilia, inde in Italiam iransituri essent. Ea cniin 
insula parum a continente distat: unde olim Italie 
fuisse junctam fabulantur. Ob situm igitur Italize 
lam propinquum, Cartbaginienses imitare vide- 
batur : ut, ea occupata, etiam oppositam continen- 
tem sibi vindiearent, Et qui Messanam  teneban!, 
etiam fretum illud angustum in potesiate babebant. 
Romani vero au1ailia Mamertinis decreta, ob causas 
quasdam non statim miseruot. Quare illi, urgente 
necessilate, Cartbaginenses implorarunt. Qui et 
supplicibus et sibi ipsis pacem cum Ilierone con- 
fecerunt, ne Romani in insulam trajicerent, cet 
urbem atque fretum Hannone duce custod;verunt, 
Interea. C. Claudius, tribunus militum, ab Appio 
Claudio cum paucis navibus pramissus, Rhegium 
venit. Sed cum hostilem classem longe majorem 
viderct, trajicere non ausus, navicula conscensa 
Messanam appulit: ct cum Mamertinis ca. collu- 
cuius est, qui tempus ferebat. Sed Cartbaginien-. 
sibus refragatis, tum quidem rebus infectis recessit, 
Post autem, cum Mamertinos in motu esae cogno» 
visset (neque enim Romanis parere volebant, et. 
Carthaginienses :gre patiebantur) rursus mavi- 
gavit: el przter alia ad persuadendum apta, se 
liberand:e civitalis ergo adesse dixit, et rebus in. 
integrum resiitulis recessurum. Carthagiuienses. 
vero aut recedere, aut quam justam manendi. 
causam habereot, exponere jussit. Cum vero neque 
Momertinus quisquam pra metu loqueretur, et 
Carthaginienses 383 urbei vi tenentes, nihi] eum. 
curarent : Satis, inquit, argumenti es! uirorumque 
silentium, alteros injuste agere (nam si causa. freti. 
essent, se de[enderent) alteros. libertatis. esse cu- 
pidos. Si enim Carthaginiensibus studerent, libere 
illis auxilia promitterent. Qux verba cum Mamer- 
tini cum plausu εἰ laudibus excepissent, Rhegium 
stasim rediit : ac paulo post cum (ota classe vi. 
trajicere conatus, partim ob multitudinem et so- 
lertiam Carthaginiensium, partim ob freti svi tian, 
et tempestatem subito exoriam, triremibus aliquot 
amissis, cuin reliquis zgre tenui Rhegium. 


Yaris lectiones et note. 


β! 


Αὐτοῖς Ἀτοούμεγοι προθυµότατα ὥργονς, Mss. cod. πονούμενοι πρεθυµότατα ὤργων, 
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8:X τὴν τοῦ ῥοῦ χαλεπότητα, xal χειμῶνα ἐξαίφνης 
λοιπαϊῖς μόλις εἰς τὸ ᾿Ρήγιον ἀπεσώθη. 

ΙΧ. Neque tamen ob eam ϱἱράοπι Romani mari 
abstinuerunt ; sed Claudius naves re(ecit. Hanno 
eausam rupti federis Romanis ascripturus, etiam 
e: ptas triremes Claudio remisit, captivosque res- 
tituit, eumque ad paeem provocavit. Sed cum ille 
nullas conditiones admilteret, minatus est, se non 
passurum ut Romaui vel manus in mari ablucrent. 
(laudius vero freti natura considerata, captavit 
refluxum ejus et ventum simul ex Italia in Siliciam 
ferentes : itaque in insulam trajecit, prohibente 
nemine : et Mamertinis in portu ínventis ( nam 
Hanno cum cives suspectos haberet, arcem tue- 
batur) pro coneione persuasit, ut Hannonem accer- 
serent, Qui etsi descendere volebat, tamen veritus 
ne Mamertini de injuriis sibi factis conquerentes, 
αυτί aliquid. molirentur, in concionem venit: el 
multis verbis utrinque frustra factis, a quodam 
Romzno comprehensus, in carcerem eonjicitur, 
Mamertinis approbantibus,. Sic ille tota Messana 
necessario relicta, a Carthaginiensibus multatus est: 
et una cuin exercitu caduceator ad Romanos mis- 
$us, per quem ediecbant, ut Messanam relinque- 
rent, et intra certum diem tota Sicilia excederent. 
Romanis vero non obtemperantibus, Italos, qui 
apud ipsos stipendia merebant, occiderunt : et 
Mierone adjuvante, impetu facto Messanam obse- 
derunt : ac fretum custodierunt, ut neque. milites 
neque frumentum ad eos importarentur. Quo con- 
sul jam appropinquans animadverso , ut milites 


ubique in portu per causam mercaturzx faciendx C 


versantes invenit, eos decepit, 884 ut quam mi- 
nimo cum periculo fretum transiret : noctuque 
clam in Sicilia non procul a castris Hieronis ap- 
pulit, eumque statim aggressus est, se improvisa 
impressione maximum illis terrorem illaturum ra- 
tus. Verun equites ejus suecubuerunt, sed. gravis 
armature milites superiores evaserunt. Hieron 
tum in montes, post Syracusas se contulit : quo 
Claudiusamoto, Mamertinis sua przesentia recreatis, 
Carthaginienses jam destitutos invadit, impetu in 
eorum eastra facto, quae quodammodo peninsulz 
instar erant, hine mari, illinc profundis cincta 
paludibus. Angustissima autem fauces, qua solum 
patebat aditus, muro intercludebantur. Quo dum 
vl per multas :erumnas penetrare Komani student, 
telis profligati recedunt. Afros vero auctis animis, 
ex angustis faucibus eruptione facta, tanquam 
fugientes persecuturis, Romani conversi repule- 
runt, multis occisis, ut non ampifus c2siris egre- 
derentur, quamdiu Claudius Messanz fuit. Qui 
cum eos vi elicere non auderet, ad Syracusas οἱ 
Hieronem convertit. animum, pr:sidio Messanz 
relicto. Et ut ipse urbem oppugnabat, sic cives ali- 
quando erumpebant, nunc his, nunc illis favente 
victoria. Et consul aliquando in angustias redactus, 
Captus esset, nisi antequam circumveniretur, ad 


JOANNIS ZONARUE 
βιασάµενος τὸν διάπλουν, τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ πλήθους xai τῆς τέχνης τῶν Καρχτδογίων, τὸ δὲ πλεῖστον 


E 
Ὑινόμενον, τινάς τε τῶν tprlpev. ἀπέδαλε, χαὶ ταῖς 


A 8.06 μέντοι τῆς βαλάσσης ol Ῥωμαῖοι &à thy 
τταν ἀπέσχοντο * ἀλλ ὁ μὲν Κλαύδιος τὰς ναῖς 
ἐπεακεύαζεν. "Avvay δὲ, τὴν αἰτίαν τῆς τῶν στον. 
δῶν διαλύσεως εἰς τοὺς Ῥωμαίαυς τρέφαι βουλόμε. 
vos, καὶ τὰς ἁλούσας τριήρεις τῷ Κλανδίῳ ἔπεμόε, 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπεδίδου, καὶ πρ η 
εἰρίνην ΤΩοεχαλεῖτο αὐτόν. Ἐπαὶ ὃ οὐδὲν ἑδέξατο, 
1n:Dase rb ἀπονίφασθαι τὰς χεῖρᾶς ποτε ἐν τῇ 


θαλάσση τοὺς Ῥωμαίους ἑᾶσαι. '0 Κλαύδιο: ὃς, εν 


τοῦ πορθμοῦ φύσιν κατανοίσας, ἑτήρησε τὸν oiv 


xaX τὸν ἄνεμον ix τῆς Ἰταλίας εἰς «hv Σιχελίαν 


ἅμα φέροντας * xat οὕτω διέπλενσεν εἰς τν vin, | 


μηδενὸς ἐναντιωθέντος. Κὐρὼν οὖν ἐν τῷ pin 


τοὺς Μαμερτίνους (ὁ Υὰρ Αννων, προὔποπτεύσας 
αὐτοὺς, Ev τῇ ἀχροπόλει χαθῖστο, φυλάττων αὐτὴν 
B ἐχκλησίαν συνἠγαγε, xa διαλεχθεὶς αὐτοῖς ἔπειοι 


µεταπέμφασθαι τὸν "Αννωνα. 'O δὲ χαταθῆναι vix 
ἠθελε * φοθηθεὶς δὲ, ih οἱ Μαμερτῖνοι ὡς ἀδικοῦντος 
αὐτοῦ νεωτερίσωσιν, λθεν εἰς τὴν ἐκχλησίαν. Καὶ 


πολλῶν ὑπ ἀμφοῖν μάτην λεχθέντων, συνἑρπαςὶ - 


τις τῶν Ῥωμαίων αὐτὸν, χαὶ ἐνέθαλεν εἰς τὸ δτομω- 
τήριον, συνεπαινούντων τῶν Μαμερτίνων, Κα ὁ 
μὲν οὕτως ὅλην ἀνάγχῃπ τὴν Μεσήνην ἐξέλιπεν. 0ἱ 
Καρχηδόνιοι δὲ ἑχόλασαν μὲν τὸν "Αννωνα, χέρυχα 


δὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἔπεμφαν, τὴν τε Μεσήνην ἐκλ- 
πεῖν χελεύοντες, xal ἐχ πάσης ἀπελθεῖν Σικελίας ἐν ' 


ἡμέρα ῥητῇ ' xal στρατιὰν ἁἀπεστάλχασιν. Ὡς 
ὃ) οὐχ ἐπείθουτο οἱ Ῥωμαίῖοι, τούς τε μισθοφοροῦγ- 


τας παρ) αὐτοῖς ἐξ "Italia; ἀπέχτειιαν, xol Ἡ 


λλσσον, ὡς µήτε στράτευµα, μήτε ote abl; 


χομισθῇῃ. "O μαθὼν ὁ ὕπατος Ίδη πλησιάζων, ὧν 
εὗρε συχνοὺς αὐτῶν πολ)αχῇ χατὰ πρόφασυ ἐμ- 
πορίας ἑλλιμενίζαντας, ἑξηπάτησε σφᾶς ὅπως ἐιέλδῃ | 
τὸν πορθμὸν ἁἀσφαλέστατα * καὶ ἔλαθς νυκτὺς τῇ 
Χιχελίᾳ προσορµισάµενος. Καὶ προσπλεύσας « . 
πὀῤῥω τοῦ στρατοπέδου τοῦ Ἱέρωνος, αὑτίχα συν. 
έμιξε, νοµίζων φοδερώτατος αὐτοῖς ἐχ τοῦ ἁθράν 
φανήσεσθαι. ᾽Αντεπεξελθόντων δ᾽ αὐτῶν, τὸ μὲν Ῥω- 
µαίων Γππικὸν ἠλαττώθη, τὸ δ’ ὁπλιτιχὸν ὑπερέαχε. 


Καὶό Ἱέρων τότε μὲν εἰς τὰ ὄρη, ἐς δὲ τὰς Xopaxo»- 


σας ὕστερον " ἀπεχώρησεν. Ὁ οὖν Κλαύδιος, ἄποχω- 
ῥῄήσαντο; τοῦ Ἱέρωνος, καὶ τῶν Μαμερτίνων διὰ τν 
D παρουσίαν αὐτοῦ ἀναθαρσησάντων, ἐπῖλθε τοῖς Καρ 


χηδονίοις μονωθεῖσιν Ίδη * χαὶ τῷ σφῶν προσέθτλε 


χαβακώματι, ὄντι olov ἐν χεῤῥονήσω. Ἐντεῦθεν μὲν 
γὰρ 1j θάλασσα ταῦτο φυνεῖχεν, ἐντεῦθεν δ' El τὰ 


δυσδιάδατα' ἐπὶ δὲ τὸν αὐχένα, δι᾽ οὗπερ μόνου εἰσίὲ 
σαν, στενωτάτου τυγχάνοντος,(ἔπεποίητο δ-ατείχισµα) 


Β,αζόμενοι οὖν πρὸς ταῦτα οἱ ᾿Ῥωμαῖοι, ἑταλα:πώ- 


ρῃσαν, xal βαλλόμενοι ἀνεχώρησαν. Οἱ δὲ Aí6osq 
θαρσήῄσαντες ἐπεξῆλθον * καὶ ὡς φεύγοντας Exibue 
κοντες, ἔξω προεληλύθασι τῶν στενῶν. Κάνταῦν: 
ἐπιατραφέντες οἱ Ῥωμαῖοι, αὐτοὺς ἑτρέφαντο, 1? 
πολλοὺς ἀπέχτειναν, ὥστε αὐτοὺς µηχέτι τοῦ στρᾶ- 


Μεσήνῃ προσέδαλον. Συνῆν δὲ xat ὁ Ἱέρων αὐτοῖ, 
xai τὴν πόλιν ἑπολιόρχουν, xai τὸν πορθμὸν ἐφύ- 
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«π:δου πριελθεϊν, map' ὅσον ἣν ἐν Msctjvp ὁ Κλαύ: A Hicronem de pacis conditionibus legatum misisset. 


ἕως. '0 8b, βιάσασθαι τὴν mpóobov yh τολμῶν, πρὸς 
ci; Συραχούσας xal τὸν Ἱέρωνα ἑτράπετο, 'qU- 
jaxip ἐν τῇ Μεσήνῃ καταλιπών. Καὶ προσέδαλέ τς 
αὐτὺς τῷ ἄστει, xàxelvol ποτε ἔπεξῄεσαν * χαὶ ὁ τὲ 
μὲν ἐχράτουν, ὁτὲ δ᾽ ἑχρατοῦντο ἑχάτεροι. Kal ποτε 
iv χωρίῳ στενῷ à ὕπατος γεγονὼς, ἑάλω dv, εἰ μὴ 
«ph τοῦ περιχχεθῆναι ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἱέρωνα, εἰς 
συμβάσεις δή τινας αὐτὸν προσκαλούµενος. θὕτω, 
vip ἐλθόντος τινὸ;, πρὸς ὃν ἔμελλε συµθήσεσθαι, 
ελἐγετό τε αὐτῷ, χαὶ ὑπαπῄει, μέχρις οὗ πρὸς τὸ 
ἀσραλὲς ἀπεχώρησε. Τῆς δὲ πόλεως ῥᾳδίως ἁλῶναι 
2$ δυναµένης, xal τῆς Ἀπροσεδρίας ἁπόρου διὰ 
σπάνιν οὕσης σιτίὠν, xal διὰ vósov τῆς στρατιᾶς, 
ἀπαγέστη. Kal οἱ Συραχούσιοι εἴποντο, xal ἐς 
Myos; tol; σχεδαννυµένοις Ίεσαν. Καὶ ἑσπείσαντο 
ἂν, εἰ χαὶ ὁ Ἱέρων συµβήναι Ἰθέλησεν. 'O δὲ 
ὕπατος, opoupàv tv τῇ Μεσήνῃ χαταλιπὼν, ἀπέ- 
οἶευσεν εἰς τὸ "Ῥήχιον. Οἱ Ῥωμαῖοι δὲ, ἐπεὶ τὰ 
Τυρσηνικὰ χαθειστήχει, xal τὰ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ 
ἀχριδῶς εἱρήνουν, τὰ δὲ τῶν Καρχηδονίων ἐπὶ 
zidoy συνίστατο, ἄμφω τοὺς ὑπάτους ἐς την Σιχε- 
αν ἐκστρατεῦσαι ἐχέλευσαν. Περαιωθέντες οὖν Ó τε 
Mijuo; Οὐαχλέριος καὶ ὁ ἸὈχταχίλιος Κράσσος, 
x1 διὰ τῆς νήσου ὁμοῦ τε πορευάµενοι, xal διχη, 
πολλοὺς ὁμολοχίᾳ παρεστήσαντο. Ὦ; δὲ τὰ πλείω 
ῴχείωντο, πρὸς τὰς Συραχούαας ὤὥρμησαν. Καὶ ὁ 
Ἱέρων φοδηθεὶς, δ.εχηρυκεύσατο σφίσι τὰς πόλεις 
tti; ἀφήρηντο, ἁποδιδοὺς xal χρήματα ὑπισχνού- 


Nam eum quidam venisset, cum quo de pace tra- 
ctaret, Inter colloc 1endum paulatim recessit, du- 
nec in tuta pervenit. Et quia urbs facile capi non 
poterat, et obsidio cum eb penuriam commeatus, 
tum propter luem in exercitu grassantem, faculta- 
tem non habebat, recessit. Syracusani autem se- 
quentes , cutn dispersis colloquebautur : 4ο pa- 
cem fecissent, si etiam Hieron consentire voluisset. 
Consul pr:esidio Messanz relicto, Rhegium trajecit. 
Romani Hetruri». rebus compositis, atque ltalia 
plane paeata, Carthaginieusium autem viribus cre- 
scentibus , utrumque consulem in Siciliam ire jus- 
serunt. Igitur Valerius Maximus οἱ Octacilius Cras- 
sus, tain seorsim quam una. insulam  peragrantes, 
multos in deditionem acceperunt : ac locis pleris- 
que adjunctis, Syracusas contenderunt. Quorum 
successibus $8855 Ilieron territus, redditis urbibus 
quas eis ademerat, promissaque pecunia, et captivis 
dimissis, pacem petiit, atque ünpetravit : quod 
consules, cjus opibus adjunctis, Cartliaginienses a 
se facilius debellari posse rebantur. Pactis firmatis, 
ad alias urbes, in quibus Punica praesidia erant, 
conversi, aque cxteris repulsi, Segestau ultro se 
dedentem acceperunt, Cives enim ob  necessitudi- 
nem sibi cum Romanis intercedentem (nam suum 
quocue ortum ad neam. auctorem referebant) 
Carthaginiensibus cssis, illorum fidei se commi- 
serunt. 


μενος, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἐλευθερῶν, xal ἔτυχεν ἐπὶ τούτοις σπονδῶν. Οἱ γὰρ ὕπατοι ῥᾷον μετ) αὐτοῦ 
ταστρέψασθαι τοὺς Καρχηδονίους ἑνόμισαν. Συµδάντες δ' αὑτῷ, πρὸς τὰς λοιπὰς πόλεις ὑπὸ Kapyn- 
ἑνίων φρΟυρουµένας ἐτράποντο. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ἀπεχρούσθησαν, Ἔγεσταν δ' ἐχουσίαν ἔλαθον. Διὰ 
1ip τὴν πρὸς Ῥωμαίους οἰχείωσιν οἱ ἐν αὑτῆ, ἀπὸ τοῦ Alvsiou λέγοντες γεγονέναι, προαεχώρησαν αὑ- 


τος τοὺς Καρχηδονίους φονεύσαντες. 


V. Καὶ οἱ μὲν ὕπατοι διὰ τὸν χειμῶνα εἰς τὸ Ῥή- C X. Consulibus ob hibernum tempus Rhegium 


Tov ἀπηραν. Καρχηδόνιοι δὲ εἰς Σαρδὼ «τὸ πλεῖ.ν 
ἐχόμισαν τοῦ ατρατοῦ, ἵν ἐχεῖθεν «8, ᾿Ῥώμῃ ἐπί- 
ἑωντα:, χ.ὶ ἣ τέλεον οὕτω τῖς Σεχελίας ἐχστήσω- 
Ww, i διαπεραιωθέντας ἀσθενεστέρους ποιήσωσιν, 
Αλ) οτε τούτου, οὔτε μὲν ἑἐχείνου ἑπέτυχον. Ot 
Ἡρ Ῥωμαῖοι τήν τε οἰχείαν ἐφύλαττον, xa ἀξιό- 
μαχον εἰς Σιχελίαν δύναμιν ἔπεμφαν μετὰ Ποστου- 
µου 'AxGlvou, xai μετὰ Αἱμιλίου Κυῖντου. Ἐλθόν- 
τες δὲ εἰς Σιχελίαν οἱ ὕπατοι, ἐπ Ακράγαντα ὥρ- 
131v, χάνταυθα Αννίδαν τὸν Γίσχωνος ἑπολιόρχουν. 
0ἱ ἐν Καρχηδόνι πυθόµενοι, "Αννωνα αὐτῷ σὺν 
Tij χειρὶ συμµαχήσοντα ἔπεμφαν, Ὁ δὲ ἐς 
Ἠράχλειαν ἐλθὼν, οὐ πόῤόω οὖσαν ᾿Αχράγαντος, 
ἐπιλέμει. Καὶ µάχαι πλείους xol µεγάλαι 0 ἑχγί- 
Ἠντο' χαὶ τὰ μὲν αρῶτα ὁ Αννων τοὺς ὑπάτους 
προὐχαλεῖτο εἰς πόλεμον, εἶθ᾽ ὕστερον ἐχεῖνον οἱ 
Ῥωμαῖοι προὐχἐκληντο. "Etc μὲν γὰρ ἄφθονον εἷ- 
1 οἱ Ῥωμαῖοι τροφὴν, οὐχ ἑτόλμων µαχέσασθαι, 
τῳ πλήθει ἑλαττονούμενοι, λιμῷ δὲ τὴν πόλιν αἱρή- 
σεν Άλκιζον. Ἐπιεὶ δὲ αίτου ἑσπάνινον, αὗτοὶ μὲν 
ἀποχινδυνεύσειν προεθυμοῦντο. 'O δὲ "Αννων ὤχνει, 
ὑποκτεύσας διὰ τὴν προθυµίαν ἑνεδρευθήσεσθαι. 
à) οἵ τε ἄλλοι τὰ τῶν Ῥωμαίων θεραπεύειν ἠξίουν 
ὡς ἀχιιἣν νενικηχότων, χαὶ ὁ Ἱέρων ἀτριθδύμως 


reversis, Cartliaginienses majorem copiarum par- 
tem ia Sardiniam transtulerunt, ut inde ltemanos 
aggrederentur ; atque aut penitus Sicilia pellerent, 
aul si trajecissent, vires corum carperent. Se4d 
neutrum eis successit, h'omanis et sua tuentibus, 
et Siciliam cum justis copiis, Posthumii Albini et 
Q. /Emilii ductu atque auspiciis, defendentibus. 
Qui cum in insulam venissent, Hannibalem Gisco- 
nis filium Agrigenti obsederunt. Quo Carthagine 
audito, llanno eum magna manu auxilio missus, 
Ποτας]σα, qua parum Agrigento distat, bellum 
gessit : ae multa magnaque przlia sunt commissa, 
primum Hannone consules, deinde consulibus Han- 
nonem provocantibus. Nam dum Romani copiam 
cibariorum habebant, numero nilitum inferiores, 
pugnam detrectabant, se [aie urbem expugnatu- 
ros sperantes : cum vero frumento delicerent,ad 
decertaudum alacres facti sunt. [fanno vero. pu- 
gnandi copiam eis facere noluit, veritus ne alacri- 
tate. illa in insidias peilliceretur. Unde factum est, 
ut et alii Romanis tanquam victoribus studerent : 
el Hieron ante segniter auxiliari solitus, tum fru- 
mentum submitteret, unde Romani auiimos recc- 
perunt. (fanno quoque pugnam committere insti- 
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tuit, etiam Annibalem eruptione facta Romanos a A aüsolg συναιρόµενος πρότερον, τότε αἵτον αὐτοῖς 


tergo cxsurum sperans. Quo consules animadverso 
eum quiescerent, et Hanno per contemptum usque 
ad vallum accessisset, aliquot miserunt, qui eia 
tergo insidiarentur. Illoque sub vesperam secure, 
et contemptim3686 exercitum reducente, Romani 
tam ex vallo, quam ex insidiis euim aggressi, mul- 
tam et hominuin et elephantorum cedem edide- 
runt. Interea Annibal Romanorum castra adorius 
est, sed repulsus a custodibus. Hanno castris de- 
sertis Heracleam confugit. Annibal noctu Agri- 
gento profugiendi capto consilio, ipse quidem 
clam evasit : ceteri autem deprebensi, partim a 
Romanis, multi ab Agrigentinis sunt occisi : qui 
lamen ea re veniam non impetrarunt, sed opibus 
direptis omnes vsnierunt. Consules Messanam in 
hiberna concesserunt. Carthaginienses | IHannonui 
irati, Amilcarem Barchinum successorem dederunt, 
imperatorem, Annibale filio excepto, inter suos 
praestantissimum : qui cum Siciliam ipse tueretur, 
Annibalem classi praefectum in Italiam, ore mari- 
tim: infestandz causa misit, ut consules ad se re- 
traheret. Sed fefellit eum opinio. Nam przsidiis 
ubique in mari collocatis, in Siciliam profecti, ni- 
hil memorabile gesserunt. Amilcar vero, metuens 
ne Galli milites, ob stipendia non integra mune- 
rata indignantes, cum Romanis se conjungerent, 
ad quamdam Romanam urbem per proditionem 
scilicet occupandam et diripiendam eos misit : sub- 
ornatis transfugis, qui consulibus Gallorum ad- 
ventum nünUarent. [ta illi omnes insidils excepti 
perierunt : sed et Romanorum multi occubuerunt., 
Consulibus domum reversis; ÁAmilcar ctia Πλ 
oram classe vastavit; et quasdam Sicilix urbes sub- 
egit. Quo l'omani audito, classem instruxerunt, 
cui. consu'um alter Cneius Duillius est praefectus, 
collega ejus Cneius Cornelius in Siciliam missus : 
qui cum bello terrestri, quod mandstum ei fuerat, 
neglecto, navibus quas habebat, Lipara, spe pro- 
ditionis doio Carthaginiensium "facta, appulisset, a 
Bode Annibalis legato est. circumventus. Cua au- 
tet. ad. defensionem se pararet, ille Romanorum 
audaciam veritus, eos ad pacis conditiones provo- 
cavit. Cumque consuli et tribunis militum per- 
saasisset, ul ipsius triremem conscenderent, quo 
cum prefecto classis colloquerentur, eos Cartlia- 
yimem misit, ceteros non repugnantes cepit. 


ἔπιμψφεν, ὣς τε καὶ τοὺς ὑπάτους ἀναθαρσῆσαι, 
ὌΑννων δὲ ἐπεχείρησε µάχην συνάγαι, ἑλπίσος, x2 
τὸν Αννίθαν Ex τοῦ τείχους χατὰ νώτου τοῖς 'Pu- 
μαῖοις προσπεσεῖσθαι. "O µαθόντες οἱ ὕπατοι, ἠαύ- 
χαζον, ὥς τε τὸν "Άννωνα χαταφρονῄσαντα τῷ τα- 
φρεύματι πρλσελθεῖν. Ἔπεμψαν δέ τινας χατύτι 
αὐτοῦ ἑἐνεδρεύσοντας. ἘΕχείνου δὲ πρὸς ἑαπέραν 
- ἀδεῶς xol χαταφρονητιχῶς ἑπανάγοντος, ἔχ τε cio 
ἐγέδρας xai τοῦ χαραχώματος αὐτῷ οἱ '"Puuola 
συνέµιξαν, καὶ φόνον πολὺν xai αὐτῶν χαὶ τῶν 
ἐλεφάντων εἱργάσαντο. 'O δ' ᾽Αννίδας Ev τούτῳ ταῖς 
σχηναῖς τῶν Ῥωμαίων ἐπελθὼν, ἐξεχρούσθη ὑπ) 
τῶν φυλαττόντων αὐτάς. 'O δ᾽ Ἄννων εἰς τὴν Ἠρά- 
χλειαν χατέφυγε, τὸ στρατόπεδον ἐχλ,πὼν, χαὶ ὁ 
B ἸΑννίδας νυχτὸς ἑχδράναι τοῦ ᾿Ακράγαντος foviev- 
σάµενος, αὐτὸς μὲν ἔλαθεν, οἱ δ' ἅλ)οι γνωσθέντες, 
οἱ μὲν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, συχνοὶ δὲ xaY ὑπὸ τῶν 
Ακοαγαντίνων ἑχτάνθησαν. Οὐ μέντοι συγγνώµις 
ἔτυχον οἱ ᾿Ακραγαντῖνοι, ἀλλὰ xal τὰ γρήµατα σῶν 
διηρπάσθησαν, χαὶ αὑτοὶ ἐπράθησαν ἅπαντες, Kol 
οἱ μὲν ὕπατοι πρὸς τὴν Μεσίνην διὰ τῶν χειμώνα 
ἀνεχώρησαν. ὨΏργίκοντο δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι χατὰ 
ννωνος, xal ᾽Αμίλκαν ἀντ αὐτοῦ τὺν Βαρμίδν 
ἀπέστειλαν, ἄνδρα τῶν ἐμοφύλων, πλὲν τοῦ ᾿Αννίθᾳ 
τοῦ υἱέος, iv στρατηγίᾳ xpsivtova: xaX αὐτὸς μὲν 
τὴν Σιχελίαν ἐφύλαττεν' ᾿Αννίθαν δὲ ναυαρχοῦντα 
ἐς Ἰταλίαν ἔπεμψε, τὰ παράλια αὑτῆς xaxoupyt- 
σοντα, ἵνα τοὺς ὑπάτους πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσητα:, 
Αλλ’ οὐκ ἔτυχε 160 σχοποῦ. ἹΚαταστήσαντες γρ 
ἐχεῖνοι φρουρὰς ἑκασταχόθι τῆς παραλίας, εἰς Exe 
λίαν Ίλθον, οὐδὲν δὲ µνήµης ἔπραξαν ἄξιον, Ὁ 6 
Ἁμίλχας τοὺς Γαλάτας τοὺς μισθοφόρους, ὅτι μὴ 
ἑντελῆ δέδωχεν αὐτοῖς τὸν μισθὸν, ἀγανακτήσαν- 
τα;, Φφοθηθεὶς p προσχωρῄσωσι τοῖς Ῥωμαίας, 
διέφθειρε, πέµψας αὐτοὺς sl; τινα τῶν ὑπὸ ΄Ρω- 
µαΐους πόλιν παραληψοµένους αὐτὴ», ὡς τάχα προ: 
διδοµένην, xat διαρπάσαι αὑτὴν ἀπιτρέφας. Στείλα; 
δὲ πρὸς τοὺς ὑπάτους ψευδαντοµόλους, τὴν τῶν ΙΤ” 
λατῶν προμηνύοντας ἔλευσιν' ὅθεν οἱ Γαλάται μυ 
πάντες ἐνεδρευθέντες ἐφθάρησαν, πολλοὶ δὲ χαὶ (ων 
Ῥωμαίων ἀπέθανον. ᾽Απελθόντων δὲ τῶν Unio! 
οἴχαδε, ὁ ᾽Αμίλκας xai «hv Ἰταλίαν ἑπόρθει, προσ: 
πλέων, xal iv τῇ Σιχελίᾳ πόλεις τινὰς ὑπῃγάγεῖο, 
p Πυύόμενοι δὲ ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι, ναυτιχὸν συνεστή- 
ααὖτο, καὶ Γαῖον αὐτῷ Δουῖλιον τὸν ἕτερον τῶν ὑπᾶ” 
των ἐπέστησαν, τὸν δὲ τούτου συνάρχντα Kop d 


2:60) Vátow εἰς Σιχελίαν ἔπεμψαν, ὃς χατὰ yf» πολέμου ὃν ἑἐκεχλῆρωτο ἀμελῆσας, ταῖς 0200624 
αὐτῷ νανυσὶν E; Λιπάραν ἔπλευσεν, ὡς προδιδομέντν αὐτῷ, τοῦτο ὃ Ex δόλου τῶν Kap,mboviwv ἐγένετο, 
fü; οὖν ἐς τὴν Λιπάραν καθωρµίσατο, Βόδης αὐτὸν ὁ τοῦ ᾿Αννίδου περιεστοίχισεν ὑποστράτηγος. "αι 


ῥρασχκευαζοµένου δὲ τοῦ Γαΐου πρὸς ἄμυναν, δείσας 


ἐχεῖνος τὴν ἀπόνοιαν αὐτῶν, προεκαλέσατο αὐτοῦ; 


εἰς σπονδάς' χαὶ πείσας ἀνεδίδασεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ τριήρη τόὀν τε ῦπατον καὶ τοὺς χνλιάρχους, ὡς τῷ 
νανάρχῳ ἐντευξομένους, Καὶ τούτους μὲν εἰς Καρχηδόνα ἀπέπεμψαν, τοὺς δὲ λοιποὺς οὐδὲ ἀραμένον 


«à ὅπλα εἶἷλον. 


387. XI. Annibal deinde Italiam vastavit : 


Amilcar Segestam petiit, ub masima pars Romani 
peditatus erat : et C. Czecilio tribuno militum opem 
iis ferre voleiti, per insidias multos milites Qcci- 
dit. llis Romani cognitis, przfectum urbis sttin 


Ιά.. Εἶτα ᾽Αννίδας μὲν τὴν Ἴταλιαν ἐπόρθειι 
'Apüxag Bb εἰς "Εγεσταν ἑστράτενσεν, iv] * 
πλεῖστον τοῦ πεζοῦ τοῖς ΄Ῥωμαίοις 1v, ol; muxo 
ρἵσαι Τάΐον Καιχίλιον χιλίαρχον ἐθελήσαντά Vott 
cae, πολλοὺς ἐφόνευσε τῶν αὐτοῦ. Ταντᾶ δὲ. μαύόν» 
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ee; οἱ ἐν τῇ "Pópy, τὸν μὲν ἁστυνόμον εὐθὺς ἐξ. A ablegarunt, et Duillium maturare jusserunt. Qui 


ἐπεμψαν, xal τὸν Δουῖλιον ἑπέσπευσαν. Ὁ δὲ ἐς τὴν 
πιχελίαν ἐλθὼν, xai χαταμαθὼν τὰς ναῦς τῶν Καρ- 
χπδονίων τῇ μὲν παχύτητι xal τῷ µεγέθει τῶν σφῶν 
ἐλαττουμένας. τῷ τάχει δὲ τῆς εἰρεσίας xal τῇ not- 
χιλία τοῦ πλοῦ πργεχούσας, μηχανὰς ἐπὶ τῶν τριή- 
pov, ἀγχύρας τε καὶ «χεῖρας πεοιχόντους σιδηρᾶς, 
yj ἄλλα τοισῦτα χαζἐσχεύασεν, ὅπως ταῖς πολε- 
piat; ναυσὶν ἐπιῤῥιπτοῦντες αὐτὰ συνά πτοιντο σφίσι, 
χαὶ µεταδαίνοντες εἰς αὑὐτὰς, εἰς χεῖρας ἴοιεν τοῖς 
Καργηδονίοις, xat ὡς kv πεζῇ µάγῃ τούτοι; συῤ- 
ἴγηνται. Συαµίξδαντες οὖν οἱ Καρχηδόνιοι ταῖς 
vw Ῥωμαίων νανσὶ, περιέπλεον σφᾶς, συντόνῳ 
χύατνοι εἱρεσίᾳ, καὶ ἓχ τοῦ αἰφνιδίου προσέδαλ- 
Ἰω. Ἀρόνον μὲν οὖν τινα ἰσοπαλὺς ἡ ναυμαχία ἐγί- 
vxo. Elf οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ἐπιχρατέστεροι γεγονότες, 
πολιοὺς μὲν κατέδυσαν, αυνέσχον δὲ xai πολλούς. 
'00 Αννίδας ἐπὶ ἑπτέρους νσυμαχῶν, σοσχεθεί- 
σης τῆς αὐτοῦ νηὸς τρ'ήρει τιν}, μὴ ἀλῷ φοδοβεὶ», 
ety ἑπτήρη τε ἐγχατέλιπε, xal μεταθὰς εἰς ἑτέραν 
ῥέσνγε. Tzc μὲν οὖν ναυµαγίας τοῦτο τέλος Lyé- 
γε, xz λάφυρα πολλὰ ἑλήφθη. Tov δ' ᾽Αννίβαν οἱ 
Κεργτδόνιοι διὰ τὴν ἅτταν ἀπέχτειναν ἂν, εἰ μὴ 
εὐθὺς ἑπτρώτησε σφᾶς, ὡς ἀκεραίων ἔτι τῶν πρα- 
Ὑμάτων ὄντων, εἰ ναυμαχῆσαι χελεύουσιν, εἰ pf ; 
Συθεένων γὰρ αὐτῶν ναυυρχῆσαι, ὡς τῷ ναντικῷ 
προέχειν ἑπαιρομένων, ὑπεῖπεν, ὅτι, Οὐδὲ» dpa 
ἠδίχηχα, ὅτι ταὐτὰ ὑμῖν ἑλπίσας συνέδαλον"' 
τῆς γὰρ γνώμης, ἀλλ οὐ τῆς τύχης ἐτύγχανον 


cum in Siciliam venisset, navesque Carthaginien- 
sium erassitudine et magnitudine Romanis ipferio- 
res, sed celerifate remigii, et navigandi varietate 
superiores esse vidisset : macbinas quasdam, an- 
coras, manus ferreas longis contis przefixas, alia jue 
ejus generis fabricavit, quibus hostiles naves attra« 
berentur : ac transitu in illas facto, sui cum Car- 
thaginieusibus, veluti in terrestri pugna, cominus 
dinicarent. Carthaginienses cum Komanas naves 
crebra remigatione cireumdatas, subito invarissent, 
aliquandiu :equo marte certatum est : deinde vero 
Romani superiores facti, multos. demerserunt, 
multos ceperunt. Annibal septiremi, in qua pugna- 
bat, cum triremi commissa, veritus ne caperetur, 


B in aliam navim saltu facto, evasit. Hoc navalis przlii 


exitu Romani multis spoliis aueti sunt. Carthaginieu- 
ses vero Annibalem ob acceptam cladem occidissent, 
nisíeos statiin, veluti rebus adhuc integris. perconta- 
tus essct : Utrum navali przlio decertare juberent, 
necne. Cum assensi essent, ut qui classibus gloria- 
rentur, subjecit, Nullum suum peccatum esse, qui ea- 
dem spe, qua ipsi, pugnam iniissel. Consilium enim 
ín. sua potestate, eventum penes fortunam fuisse. Sic 
illi vita concessa est, imperium abrogatum. Duail- 
lius peditatu sibi adjuncto, Segestanos liberavit, 
Amilcare nec ad manus venire auso : et sociis ci- 
vitatibus firmatis, elapsa zs!ate ltomam rediit. 
Post ejus abitum Ámilcar Drepanum (est autem 


χύριος. Καὶ ὁ pivisuün, ch» δὲ ἡγεμονίαν ág-(s porius opportunus) munit, eoque res maximi 


τρέβη. Δουῖλιος δὲ «b πεζὸν προσλαθὼν, τούς τε 
Ἐγεσιαίους ἐῤῥύφατο, unb εἰς χεῖρας αὐτῷ τοῦ 
ΆγθΏχα ἐλθεῖν ὑπομείναντος, καὶ τὰ φίλια τὰ ἄλλα 
ἐδεδειώσατο, xaY εἰς τὴν 'Ῥώμην τοῦ θέρους παρελ- 
Viro; ἀνεχομίσθη. ᾽Απάραντος δ᾽ αὐτοῦ, 6 ᾿Αμίλ- 
xu τό τε Δρέπανον χεχλημένον (ἔστι δὲ λιμὴν ἐπί. 
χαιρος) ἐχρατύνατο, xai ἐς αὐτὸ τὰ πλείστου xat- 
έθετο ἄξια, xal τοὺς Ερυκηνοὺς ἅπαντας µεταν- 
ἱστησε, χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν κατέσχαψεν, ἵνα μὴ οἱ 
Ῥωμαῖοι χαρτερὰν αὐτὴν οὖσαν χαταλαθόντες, ὁρ- 
μητίριον τοῦ πολέμου ποιῄσωνται; καὶ πόλεις «Ds 
τὰς μὲν βίᾳ, τὰς δὲ προδοσία. Καὶ si μὴ Γάϊος 
Φλώρος αὐτὸν ἐπέσχεν,ἐχεῖ χειµάσας, τὴν Σιχελίαν 
ἂν κατεστρέφατο ἅπασαν. Λούχιος δὲ Σχιπίων ὁ 
σνάρχων αὐτοῦ, ἐπὶ Σ1ᾳδὺ καὶ ἐπὶ Κύρνου ἑστρά- 
tiust (χεῖνται δὲ ἐν τῷ Τυρσηνιχῷ πε)άγε:, δ)ίγον 
ἀλλήλων ἀπέχουσαι, ὡς µίαν αὑτὰς πόῤῥωθεν εἶναι 
ἀχεῖν) χαὶ προτέρα τῇ Κύρνῳ προσδαλὼν, τὴν μὲν 
0ὐαλερίαν την κρατίστην αὐτῆς πόλιν Bia εἶλεν, 
ἀπύγως δὲ τὰ λοιπὰ ἐχειρώσατο. "Ez δὲ τὴν Σαρδὺ 
πλέων, xatelóf τι ναυτικὸν Καρχηδόνιον, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸ ἑτράπττο, χαὶ οἱ μὲν ἔφυγον πρινὴ συμμµ΄ξαι. 
ALS. ὃ' ἐπὶ πόλιν Ὁλδίαν Ίλθεν. Ἔνθα τῶν Καρ- 
Ἱδουίων stk τῶν νεῶν ἐπιφανέντων φοθηθεὶς 
(UE γὰρ, Ἶμε τὸ κεζὸν ἀξιόμαχον) ἐπ᾽ οἴκου àvf- 
pv. Ἐν δὲ τῷ τότε χρόνῳ ἄλλνε τς τῶν ἁλόντων, 
καὶ tv τῷ ἄστει δουλευόντων, «καὶ οἱ Σαμνῖται 
(gw γὰρ πρὸς thv τοῦ ναυτιχοῦ παρασχευὴν 
ἀφίχοντο) σνγέθεντο tjj ᾿Ρώμῃ ἐπιδονλεῦσαι. Μα» 


pretii contulit ς et Erycinis omnibus expulsis, at- 
que urbe eversa, ne locus munitissimus Romaais 
ad bellum gerendum usui esset, urbes alias vi, 
alias proditione cepit : ac uisi a C. Floro, qui ihi 
hibernabat, coercitus fuisset, totam Siciliam sube- 
gisset. L. Scipio ejus collega exercitum in Sardi- 
niam οἱ Corsicam $88 duxit, insulas in Tyrrheno 
mari sitas, tam eziguo intervallo separatas, αἱ ex 
longinquo pro una habeantur. Λο primum Corsice 
principe urbe Valeria vi capta, reliquis citra labo- 
rem est potitus. In Sardiniam navigaturus, cun 
ciassem Carthaginiensem conspexisset, jn eai iim- 
petuin fecit. Sed cum illa, priusquam ad manus 
veniretur, fugisset, Olbiam urbem invasit. Ubi 


D navium Carthaginiensium conspectu territus (nec 


enim a prditatu salis ad pugnam paratus eral), 
domum versus iter intendit, Eo tempore cum alii 
captivi, tum Samnites, quorum complures ad na- 
valem instructionem venerant, Roma insidiari de- 
creverunt. Quo. Erius Potilius auxiliorum dux co- 
gnito, se eig. assentiri simulavit, uL o;nnia. corum 
consilia cognosceret. Quia vero illa defcrre non 
poterat, a. Samnitibus undique eircumdatus, eis 
persuasit, ut cum senatus haberetur, iu foro con- 
gressi, vociferorentur, in demetiendo frumento 
fraudem sibi essc [αοἰαπι. Quod cum illi feciss nt, 
accersitus, ut tumultus auctor, insidias exposuit : 
ac tum quidem seditione sopita, illi sunt dimissi, 
Noctu vero, cum quique domini servos suos οἱ” 
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quenti zstate Romani et Carthaginienses simul et 
in Sicilia et in Sardinia bellum gesserunt. Deinde 
cum Attilius Latinus in Siciliam venisset, atque 
Mutistratum urbem a Floro obsessam invenisset : 
copiis illius usua, cum mania oppngnaret, oppi- 
ἀππὶ principio cum Cartliaginiensibus ei fortiter 
restiterunt. Sed axoribus et liberis lamentantibus, 
omissa defensione, Carthaginiensibus noctu digres- 
sis, primo diluculo portas ultro aperuerunt. Verum 
Romani iugressi, nemini pepercerunt : donec Aui- 
lius pronuntiari jussit, predam et homines ejus 
fore qui cepisset. Tum demum reliquis captis. ur- 
bem direptam incenderunt. 


JOANNIS ZONAR.B 
prehendissent, omnis conjuratio dissipata est. Se- A θὼν δὲ τοῦτο Ἔριος Ποτίλιος, ὁ τῆς βοηθεία: ἄρχων 
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προσεποιῄσατο συμφρονεῖν αὐτοῖς, ἵνα ἀχριδέ 

πᾶν τὸ δεδογµένον αὐτοῖς, καὶ ἐπεὶ μὴ οἷός τι ἦν 
χαταμηνῦσαι τὸ βούλευμα (πάντες γὰρ περὶ αὐτὺν 
σαν οἱ Σαμνῖτοι) ἔπεισεν αὐτοὺς βουλής ἀγομένη: 
εἰς «hv ἀγορὰν ἁθροισθῆναι, καὶ χαταθοῆσαι αὐτω, 
ὡς περὶ τὸν αἶτον ἀδικουμένους, ὄνπερ ἑλάμβανν, 
Τῶν δὲ τοῦτο ποιησάντων, μεταπεμφθεὶς, ὡς ai. 
τιος τοῦ θορύδου, ἐξέφηνεν αὐτοῖς την ἐπιδουλήν, 
Καὶ τότε piv ἠσυχάσαντας ἀπέπεμψαν. Ννχτὺς & 
συνέλαθον ἕχαστοι τῶν ἑχόντων δούλους τινὰς ἐξ αὐ- 
τῶν, xai οὕτως f) πᾶσα διελύθη συνωμοσία. To ἓ 
ἐπιγενομένῳ θέρει Év τε τῇ Σικελἰᾳ χαὶ τῇ Σαρὸοί 
&(f ἐπολέμησαν οἱ '᾿Ῥωμαῖοί τε xai οἱ Καρχιδόνιι, 


Καὶ μετὰ τοῦτ) ᾽Αετίλιος Λατῖνος ἐς την Σιχελίαν ἐλθὼν, xal Μουτίστρατον Άπόλιν ὑπὸ τοῦ Φλώρω 
πόλιορκουμένην εὑρὼ», τῇ παρασχενῇ ἑκείνου ἐχρήσατο. Καὶ προσδολὰς περὶ τὸ τείχος αὐτοῦ ποιο- 
µένου, πρῶτον μὲν οἱ ἐπιχώριοι μετὰ τῶν Καρχηδονίων ἡμύνοντο κραιαιῶς. Τῶν δὲ γυναιχῶν xoi 
τῶν παίδων ἐς δάχρυα xai ἐς οἰμωγὰς προαχθέντων, οὐχ ἀντέσχον. Ὑπεξελθόντων δὲ νυχτὸς τῶν 
Καρχηδονίων, ἅμα τῇ Ep τὰς πύλας ἐθελονταὶ οἱ ἐπιχώριοι ἀνεπέτασαν. Εἰσελθόντες δὲ οἱ ᾿Ῥωμαῖου 
πάντας ἐφόνευον' ἕως ἐχβρυξεν ὁ Αττίλιος, τὴν λοιπήν τε 2elav xal τοὺς ἀνθρώπους τοῦ λαέόνο, 


εἶναι. Ἔκτοτε γὰρ τοὺς λοιπούς τε ἐζώγρησαν, xal 

XH. [nde Camarinam incircumspecte aggressi, 
atque in loca insidiis occupata delapsi, omnes pe- 
rissent, nisi M. Calphurnius, tribunus militum, ca- 
lamitatem eam arte correxisset. Nam cum ex 
omnibus unvm tumulum ob precipitium non occu- 
patum vidisset, ccc 989 » consule milites petiit : 
quos cum propere illo adduxisset, ut hostibus in 
te conversis, cxleri effugerent, non deceptus est. 


Nam bostes eorum impetu perculsi, consule cum 


suis ut jam captis relictis, contra Calphurnium 
concurrerunt : el alroci pugna commissa, multi 
ctiam ex illis, sed illi ccc omnes perieruut, preter 
unun Calphurnium : qui cum prz vulneribus in- 
star mortui inter cadavera jaeuisset, vivens re- 
pertus, evasit incolumis. luterea vero dum ccc 
pugnant, etiam consul Atilius, evitato periculo, 
Camarina et alils urbibus partim vi, partim dedi- 
tone subactis, ad Liparam proficiscitur : quam 
eum Hamilcar clam noctu occupaeset, subita eru- 
plione facta, multos cecidit. Caius vero Sulpitius 
non modo Sardinie pleraque loca infestavit : sed 
guccessibus elatus, etiam contra Libyam iter in- 
tendit. Ac Carthaginienses cum Annibale solve - 
runt, patria metuentes : sed vento adverso repulsi, 
ambo recesserunt. : Deinde Attilius Annibalem per 
subornatos transfugas, tanquam denuo in Africam 
navigaturus, decepit. Cum igitur celeriter e portu 
solvisset, Sulpitius contra eum invectus, plerasque 
naves ejus, prz ealigine diu ignorantes quid rei 


τὴν πόλιν προδιαρπάσαντες χατέπρησαν. 

B ΙΒ’. Ἐχεῖθεν δ)᾽ ἐπὶ Καμερίναν ἀπερισχέπτως 
γενόµενοι ἃς χωρία προλελοχισµένα ἐνέπεσον, xi 
πανσνδὶ ἂν ἐφθάρησαν, «i μὴ Μάρχος Καλπούρνιος 
χιλιαρχῶν σοφίᾳ µετῆλθε τὸ δυστύχημα. Ἰδὼν γὰρ 
εινα τῶν πέριξ λόφων µόνον ὑπὸ τοῦ χρημνώδο; 
μὴ προκατειλημμµένον, ὁπλίτας «εριαχοσίους παρὲ 
τοῦ ὑπάτου ἠτήσατο, xal σὺν αὑτοῖς ἐπ' ἐχεῖνον 
ὥρμησεν, ἵν ol πόλεμοι πρὸς αὐτοὺς τράπωντηι, 
χαντεῦθεν οἱ λοιποὶ διαφύγωσι * xal ἔσχεν οὕτως, 
Ὡς γὰρ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν εἴδον οἱ ἑναντίοι, ixs)a- 
γέντες, τὸν μὲν ὕπατον xal νοὺς περὶ αὐτὸν, ὡς 
Ίδη ἑαλωχότας, χατέλιπον, ἐπὶ δὲ τὸν Καλπούρνιον 
cuviópagov. Καὶ μάχης ἰσχυρᾶς Ὑεγοννίας, oio 
μὲν χἀκείνων, πάντες δ᾽ οἱ τριαχόσιοι ἔπεσον ' µύ- 
vo; δὲ περιεσέσωστο ὁ Καλπούρνιος, τρωθεὶς μὲν’ 

C 348v δ' tv τοῖς νεκροῖς χείµενος ὑπὸ τῶν τραυ- 
µάτων, ὡς «εθνηχὼς, ἔνθα Cub; εὑρεθεὶς ἐσώθη, 
Ἐν (p δ' οἱ τριαχόσιοι ἐμάχοντο, ὁ Όπατος ἀπε]ύ- 
ρῇσε. Διάφυγὼν δ᾽ οὕτως, τὴν τε Καμαρῖναν xel 
ἄλλας πόλεις τὰς μὲν βίᾳ, τὰς δὲ xol ópoloyü 
παρεστήσατο. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Διπάραν ὥρμησυ 
ὁ ᾿Αττίλιος. Νυχτὸς δὲ λαθών προκατέσχεν αὐτὴν 
ὁ ᾽Αμίλκας * xal ἐπεξελθὼν αἰφνιδίως, voles 
διέφθειρο. Γάϊος δὲ Σουλπίχιος τῆς τε Lao 5 
πλεζατα χατάδραµε, xal ὑπερφρονῇαας ἐκ τούτου, 
ὥρμησεν ἐπὶ τὴν Λιθύην. Καὶ ἁπῆραν μὲν χαὶ οἱ 
Καρχηδόνιοι σὺν τῷ "Awvl62, περὶ τοῖς οἴχοι δεδό. 
τες. Αντιπνεύσαντος δὲ πνεύματος σφίσιν, ἄμτω 
ὑπεχώρησαν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔἕσφηλς διά sw 


csset, ac turbatas, demersit : reliqu:e ad terram p φευδαυτοµόλων τὸν "Avvl6ay ὁ ᾿Αττίλιος, ὡς ἓς τν 


profugerunt, atque inanes captze sunt. Nam Aunibal 
cum portum non tutum esse videret, iis relictis, 
in urbem Sulcos se contulit : ibique orta contra 
eum seditione Carthaginiensium, eum solus ad eos 
prodiisset, periit. Ex eo tempore Romani securius 
agros populantes, ab Hannone victi sunt. Πας eo 
anno gesta sunt : et. continenter lapides de coelo 
simul plures, grandinis instar, Hom deciderunt. 


Λιδύην αὖθις πλευσόμενος. Σπουδῇ τε οὖν αὐτῷ 
ἐξαναχθέντι ἐπιπλεύσας ὁ Σουλπίχιος, τὰς μὲ! 
πλείους τῶν νεῶν ἀγνοούσας ὑπὸ ὀμίχλης ἐπὶ πο) 
τὸ γινόµενον, xal ταραττοµένας χατέδυσε τὰς δὲ 
)οιπὰς χαταφυγούσας ἐς τὸν γῆν κενὰς «iov. Ὁ 
γὰρ Αννίδας, οὐχ ἀσφαλη τὸν λιμένα ὁρῶν, xxtt- 
λιπὼν αὐτὰς ἀνεχώρησεν εἰς πόλιν Σουλκούς, "Py 
θα στασιασάντων πρὸς αὐτὸν Καρχτδονίω», spit 
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0£ ve ἓς αὐτοὺς μόνος, xaX ἀπώλετο, ᾿Αδεέστερον 6' A Idem in Albano, et alibi quoque factum. Consules 


ἐκ τούτου thv χώραν χατατρέχοντες οἱ "Popolo, 

ἠάθησαν ὑπὸ "Aveo voz. Ταῦτα iv vip ἔτει τούτῳ 

ἐγένετο. Καὶ συν-χῶς λίθοι ἐξ οὐρανοῦ ἐς τὴν Ῥώ- 
pav ἅμα πολλοὶ, ὡς xal χαλάζῃ ἑουχέναι, ἔπεσον.΄ 
Κάὶ ἐς τὸ ᾿ΛΑ)δανὸν xai ἄλλοθι λίθου: ὁμοίως συν δη 
χατενεχθῃναι. Οἱ δ᾽ ὕπατοι, ἐπὶ Σιχελίαν ἑλθόντες, 
ἐπὶ Λιπάραν ἑστράτευσαν. Ἐπεὶ δ᾽ ὑπὸ τὴν ἄχραν 
v Τυνδαρίδα χαλουμένην νανλοχοῦντας ᾖσθοντο 
οὓς Καρχηδονίως, διχῇ τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο. Καὶ 
(rdpou τῶν» ὑπάτων τῷ ἡμίσει τοῦ ναυτιχοῦ τὸ 
ἐχρωτίριον περιθ2λόντος, νοµίσας ὁ ᾽ΑμΏχας µό- 
woc εἶναι, ἐξαν]χθη. "Ως δὲ xaY οἱ λοιποὶ ἐπεγέ- 
Ἀντθ, πρὸς φυγὴν Σχώρησε, χαὶ τοῦ ναυτιχοῦ πλεῖ- 
στον ἀπέθαλεν. Ἑπαρθέντες δ᾽ οἱ Ῥωμαῖοι, Σιχε- 
λίαν μὲν, ὡς Άδη σφετέραν οὔσαν, χατέλιπον, τῇ δὲ 
Μιδύῃ τῇ τε Καρχηδόνι ἐπιχειρῆσαι ἑτόλμησαν. 
Ἠγώντο δὲ αὐτῶν ὅ τε Ῥηγοῦλος 6 Mápxo;, xal 
Λώχιος Μάλιος, ἐξ ἀρετῆς προχριθέντες. Καὶ οἱ 
μὲν, εἰς τὴν Ἀμχελίαν πλεύσαντες, τὰ ἐχεῖσε χαθί- 
των, xal τὸν ig τὴν Λιδύην ηὐτρέπιζον πλοῦν. 
Καρχηδήνιοι δὲ οὐχ ἀνέμειναν αὐτοὺς ἐπιπλεῦσαι 
σψίειν, ἀλλὰ «παρασκευασάµενοι πρὺς Σιχελίαν 
ἐπείχθηδαν, καὶ παρὰ τὴ ἩΠρακλειώτιδι ἐς χεῖρας 
ἀλλήλοις Άλθον, Ἰσοῤόόπου δὲ τῆς ναυμαχίας ἐπὶ 
cb γινομένης, τέλος ὑπερέσχον Ῥωμαῖοι. Ἁμίλ- 
χας δὲ ἀντιστῆναι αὐτοῖς οὐχέτι ἑτόλμα» "Avvova 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔπεμφεν, ὡς ὑπὲρ εἰρήνης, βουλό- 
µενος τὸν χαιρὸν τρίδειν (ἤλπιια γὰρ στράτευμα; 
d πεμφθήσεσθαι οἴκοθεν), "ἂννων δὲ βοώντων τι- 
wi» συλλαθεῖν αὐτὸν, ὅτι xai Καρχτδόνιοι ἁπάτῃ 
ευνέλαθον τὸν Κορνήλιον' "Av τοῦτο πονήσητε, 
εἶπεν, οὐδὰν' ἔτι κρείττονς τῶν Λιδύων ἔσεσθε. 
Ἐχεῖνας μὲν οὖν εὐκαιρότατα θωπεύσας αὐτοὺς, οὐδὲν 
ἔπαβεν, οἱ δὲ καὶ αὖθις τοῦ πολέμου εἴχοντο. Καὶ οἱ 
μὲν ὕκατοι ix τῆς Μεσήνης ἔπλεον, ᾽Αμίλκας δέ 
χαὶ Ἄννων διαιρεθέντες, ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς περ:- 
ejtly. ἐμελέτων. "AX ὁ μὲν "Αννων οὐχ ὑπέστη 
προσιόντας αὐτούς' προχαταπλεύσας ὃ) εἰς Καρχη- 
ἑόνα, ταύτην ἐφίλασσεν. 'O δὲ ᾽Αμίλχας, πυθόµενος 


in Siciliam profecti, Liparam oppugnarunt. Cum 
autem sub Tyndario promontorio Carthaginienses in 
insidiis esse cognovissent, naves diviserunt. Et cum 
alter consul semisse classis promontorium cir- 
curadedisset, ratus Hamilcar eum solum esse, naves 
5.49 contra eduxit. Sed reliquis eiiam se ostenden- 
tibus, in figam versus, maximam navium parten 
amisit. Hoc successu elati Romani, Sicilia, ut jam 
euz ditionis, relicta, 390 Libyam et Carthaginem 
petere ausi sunt, due!u et anspiciis M. Reguli οἱ 
L. Manlii : qui ob virtutem prelati cxteris, cum 
lu Sicilia appulissent, insula ordinata, navigatio- 
nem Lihycam adornarunt. Verum Carthaginienses 
eorum adventu non exspectato, classe celeriter com- 
parata. juxta Heracleam cum eis congressi sunt. 
Cumque diu sequo Marte pugnatum esset, Romani 
tandem vicerunt. Amilcar vero non amplius eis 
resistere ausus, et com spem haberet, domo sibi 
missum iri exereitum, tempus extrahere cupiens, 
Hannonem ad eos per speciem petendse pacis mi- 
8it. Quem cum quidam comprehendendum esse cla- 
mitarent, quod etiam Carthaginienses Cornelium 
fraude cepissent : Si istud, inquit, feceritis, Afris 
nihilo jam prestantiores eritis. Ea tam opportuna 
adulatione incolumis evasit. llli vero rursus im 
bellom incubuerunt. Αο consules Messana profectos 
Hamilcar et Hanno divisis copiis utrinque circum- 
dare statuerunt. Sed Hanno eorem accessu non 
exspeetato, ad Carthaginem tutandam properavit. 
Quo Amilcar cognito, eodem loco mansit. Cxxterum 
Romani exscensu in terram facto, Áspidem urbem 
invaserunt : quos cum cives accedere vidissent, 
e medio excesserunt. Ita urbem Romani vacuem 
ceperunt : eaque ad belli gerendi commoditatem 
usi, atque inde erumpere soliti, agros vastarunt ; 
et alias urbes vi, sJias deditione subegeruut, ma. 
gnamque predam ceperunt: et transfugas, suo- 
rumque plurimos, bellis prioribus captos, rece- 
perunt. 


εοὔτο, χανὰ χώραν ἔμενεν. Ἐκδάντες δ εἰς τὴν γῆν οἱ Ῥωμαῖοι, ἐπὶ τὴν ᾽Ασπίδα τὴν πόλιν ἐχώ- 
(ouv. Οὓς ἱδόντες προσιόντας οἱ ἐπιχώριοι, προὐπεξηλθον, xal ἀμαχεὶ χατασχόντες αὐτὴν οἱ Ῥω- 
palet, τοῦ πολέμου ὁρμητήριον ἑποιῄσαντο. Κάντεῦθεν τὴν τε γῆν ἑπόρθουν, xal πόλεις τὰς μὲν ἔθδε- 
λουσίας, τὰς δὲ φόδῳψ προσεχτῶντο, λείαν τε πολλὴν ἐλάμδανον, xal αὑτομόλους πλείστους ἐδέχοντο, 
xil τῶν οἰχείων συχνοὺς τῶν ἐν τοῖς πρὶν ἁλόντων πολέμοις ἑχομίζοντο. 

IT. Χειμῶνος δὲ ἐπιγενομένου, Μάλιος μὲν el; D. Xlil. Cum hiems supervenisset, Manlius cum 


Ῥώμην σὺν τῇ λείᾳ ἀπέπλευσε, Ῥηγοῦλος 9' ἐν τῇ 
Λιδύη ὑπέμεινε. Καὶ οἱ Καρχηδόνιοι ty. παντὶ χαχῷ 
[ἐγόνασι, τῆς χώρας τε πορθουµένης αὐτῶν, xal 
τῶν περιοίχων ἀλλοτριουμένων, xal κατειληθέντες 
εἰς τὸ τεῖχος ἠσύχαζον. Ῥηγούλῳ δὲ παρὰ τὸν 
Βαγράδαν ποταμὸν στρατοπεδευοµένῳ , δράκων 
ἐπεφάνη ὑπερμεγέθης, οὗ «b. μῆχος λέγεται εἶναι 
ποδῶν ἑκατὸν πρὸς εἶχοσι' xal γὰρ dj λεξηρὶς αὐτοῦ 
εἰς τὴν Ῥώμην κχεχόριστο δι ἐπίδειξιν. ᾽Ανάλογον 
9 xal τὸν ἄλλον ὄγχον τοῦ σώματος εἶχεν' ὃς συ- 
Jw τῶν στρατιωτῶν τοὺς μὲν πελάζοντας αὐτῷ, 
τοὺς δὲ καὶ πίνοντας ἐκ τοῦ ποταμοῦ διέφθειρε. 
Κατειργάσατο δ᾽ αὐτὸν ὁ ᾿Ῥηγοῦλος πληθύϊ στρα- 


manubiis Romam navigavit, Regulus in Africa 
mausit Carthaginienses vero omnis generis malis 
conflictantes (nam et ager vastabatur, et finitimi 
alienabantur) intra monia conglobati se conutinue- 
runt. Regulo ad Bagradom flumen castrametato, 
draco ingens visus est, cujus longitudo pedum cxx 
fuisse perhibetur, et pellis ostentatjonis causa 
Romam perlata esse. Longitadini tante toWus 
moles corporis respondit. Eum post multos milites, 
qui vel propius accesserant, vcl e flumine biberont, 
devoratos, Rezulus militum copiis et catapultis con- 
fecit. 391 Amilcarem autem in silvoso tumulo ca- 
stra habentem, noctu aggressus, multos in cu- 
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bilibus, multos experrectos occidit : si qui vero Α ttov καὶ μηχαναῖς λιθοδόλοις. Kal τὸν μὲν οὔ- 


evaserant, ab iis qui vias custodiebant, ex- 
cepti perierunt. Sic magna pars Carthaginien- 
sium est absumpta, et multze urbes ad Romanos 
defecerunt. Htaque ii qui in urbe erant, veriti. ne 
caperentur, caduceatores ad eum miscrunt ; ut eo 
tolerabili aliqua pactione amoto, imminens malum 
subterfugerent. Cum autem multa perquam mo- 
lesta postularet, ut. pacis conditiones nihil aliud 
quam excidium judicarent, paci bellum prztule- 
runt. Regulus enim ad id usque tempus prospera 
fortuna usus, animis et fastu adeo plenus fuit, ut 
Romam scriberet, se metu obsignatas hahere Car- 
thaginis portas. ldem affectus et ejus militum, et 
civium Romanorum fuit : unde faetum est, ut im- 
pingerent. Nam Carthaginiensibus cum alii, tum 
Xanthippus Lacedzmoniusauxilio venerunt. Qui im- 
perator creatus (nam ei et populus cupide summam 
rerum detulit, et Amilcar czterique priucipes ui- 
Lro cesserunt) cum alia probe ordinavit, tum Car- 
thaginienses a tumulis, in quibus pre metu age- 
bant, in planitiem deduxit, ubi et equitatus eorum 
et elephantes plurimum poterant. Hic aliis tem- 
poribus quietus, cxspectavit dum Romani castra 
negligenter tuerentur. Elati enim victoria, Xan- 
thiippum ut Greculum (quo nomine per contemptum 
utuntur) nihil facientes , securi agitabant. Sic af- 
fectos Romanos adortus, eorumque equitatu per 
elephantos profligato, multos occidit, multos cepit, 
aique ipsum Regulum, Qua victoria Carthaginien- 
869 elsi animos receperant, tamen captivos con- 
servarunt : ne ii quoque, quos pridem Romani ce- 
perant, occiderentur. Ác czleros quidem bene 
tractarunt, Regulum autem oinnibus wodis afflixe- 
runt. Nam et tantum cibi prabebant, unde vitam 
sustentare posset, εἰ continenter elephantum ad 
eum adducebant : a quo territis, neque animo ne- 
que corpore conquíiesceret. Denique post has 
vexationes eum in carcerem conjecerunt. Suos 
etiam feederatos crudelissime tractarunt. Nam cum 
ea quae promiserant 394 praestare non posseat, 
cos dimiserunt, uL stipendia non niulto post per- 
soluturi. Sed vectores eorum jusscruut, iis in de- 
serta quadam insula expositis, clam discedere. 
Xanthippum alii subiaersum ab iis ferunt, abeun- 
tern persecutis. Alii navem ei datam veterem , et 
ruinarum plenam, extrinsecus recens picatam, ul 
in ea per se submergeretur : quo is animadverso, 
alia navi conscensa evaserit. ld vero factum, nc ab 
illo conservati viderentur. Putabant enim, eo sub- 
lato, etiam rcrum gestarum gloriam una perituram. 


τως διέφθαιρεν. Tip δὲ ᾽Αμίλκᾳ ἐπὶ µετεώρου xxi 
ξυλώδους στρατοπεδευοµένῳ χωρίου νύχτωρ προσέ- 
µιξε, xal πολλοὺς μὲν ἐν ταῖς εὐναῖς, πολλοὺς ὃ' 
ἑξεγερθέντας διώλεσεν. El δέ τινες xal διέφυγον͵ 
τοῖς τὰς ὁδοὺς τηροῦαιν ἐμπίπτοντες ὤλλυντο, Καὶ 
οὕτω τῶν τε Καρχηδονίων µέρος ἀναλώθη πολὺ, xal 
πόλεις αὐτῶν συχναὶ πρὸς Ῥωμαίους µεθίσταντο, 
Φοθηθέντες δ' οἱ ἓν τῇ πόλει μὴ ἁλῶσι, διεχηρυ- 
κεύσαντο πρὺς τὸν ὕπατον, ὅπως ὁμολογίᾳ τινὶ 
ἐπιεικεῖ ἀποπέμψφαντε, αὐτὸν, τὸ παραυτίχα δεινὸν 
ὑπεχφύγωσιν. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ ἀπῃτοῦντο χαὶ φορ- 
τιχὰ, ὡς ἅλωσιν αὐτῶν ἀκριθῃ νοµίξεσθαι τὰς 
σπονδάς, πολεμεῖν μᾶλλον εἵλοντο. Ὁ μέντοι Ῥη. 
B γοῦλος, µέχρι τότε εὐτυχῶν, αὐχήματος usati 
ἐγένετο χαὶ φρονήματος, ὥστε xal γράφειν εἰς τὴν 
Ῥώμην, ὅτι χατεσφραχισµένας ἔχει τὰς τῶν Καρ- 
χηδονίων πύλας ὑπὸ τοῦ φόθου. Τὰ ἴσα δὲ xai οἱ 
σὺν αὑτῷ, χαὶ οἱ ἓν τῇ Ῥώμῃ ἑἐφρόνουν' ὅθεν xa 
ἑσφάλησαν. "Ηλθον μὲν γὰρ τοῖς ἹΚαρχηδονίοις xai 
ἕτεροι σύμμαχοι, ἦλθε δὲ καὶ &x Λαχεδαίμονος δάν- 
θιππὸς. Οὗτος, τὴν αὐτοχράτορα τῶν Καρχηδονίων 
&pyhv εἰληφὼς (ὅ τε γὰρ δῆμος αὐτῷ τὰ πράγματα 
προθύμως ἑπέτρεφε, χαὶ ὁ Αμίλχας xal οἱ λοιποὶ 
οἱ ἓν τέλει ἐχουσίως ἐξέστησαν) τὰ τε ἄλλα πρε- 
σχεύασεν εὖ, χαὶ ἀπὸ τῶν μετεώρων τοὺς Καρχτ- 
δονίους, ἐν οἷς ὑπὸ δέους σαν, χατήγαγεν εἰς τὸ 
ὁμαλὸν, ἐν ᾧ f τε ἱππεία αὐτῶν xal οἱ ἑλέφαντες 
πλεῖστον ἰσχύσειν ἔμελλον καὶ τὸν μὲν ἄλλον 
QC χρόνον ἠσύχαζε' τηρήσας δέ ποτε τοὺς Ῥωμαίως 
χαταφρονητικῶς αὐλιζομένους, µέγα γὰρ φρονοῦν. 
τες τῇ νίχῃ. xal τὸν Ξάνθιππον ὡς Γραιχὸν ὑπερ- 
ορῶντες (οὕτω γὰρ κχαλοῦσι τοὺς Ἕλληνας, κ 
εἰς ὕνειδος δυσγενείας τῷ προσρύήματι xat! αὐτῶν 
χρῶνται) τὰς στρατοπεδείας ἁπερισχέπτως πι- 
ποίηντο’ οὕτως οὖν τοῖς 'Ῥωμαίοις διακειµένοις ὁ 
Ῥάνθιππος ἐπελθὼν, xal τὸ ἱππιχὸν αὐτῶν διὰ τῶν 
ἑλεφάντων τρεφάµενος, πολλοὺς μὲν κατέκοψε, πολ- 
λοὺς δὲ χαὶ ἐζώγρησε, xol αὐτὸν τὸν Ῥηγουλον. 
Καὶ ἐν φρονήμµατι διὰ ταῦτα σαν οἱ Καρχηδόνιοι 
τοὺς δὲ ἁλόντας περιέσωσαν, ἵνα μὴ xal οἱ παρὰ 
τῶν Ῥωμσίων πρότερον ἐξ αὑτῶν αἰχμαλωτιαθέν- 
τες χτανθῶσι, Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους τῶν ἑαλωχότων 
Ῥωμαίων by θεραπεἰᾳ εἶχον, τὸν δὲ ᾿Ῥηγοῦλον ἐν 
πάσῃ χαχουχίᾳ πεποίηντο, τροφἠν τε αὐτῷ ὅσον 
ἀποζῆν προσῇῆγον, καὶ ἑλέφαντα προσέφερον συνε- 
χῶς, ὅπως ὑπ αὑτοῦ δειματούμενος, μήτε τῷ σύ- 
ματι, µήτε τῇ διανοἰᾳ ἠαυχάζοι, "Emi ουχνὸν δὲ 
χαχώσαντες οὕτως αὐτὸν εἰς δεσµωτέριον ἔθεντα, 
Τοὺς δὲ σφετέρους συμμάχους οἱ Καρχηδόνιοι δει- 
νότατα µετεχειρίσαντο. Οὐ γὰρ εὐποροῦντες ἀπο- 


ξοῦναι αὐτοῖς & προῦπέσχοντο, ἀπέπεμψαν αὐτοὺς, ὡς xal τὸν μισθὸν αὐτοῖς οὐκ ἐς μακρὰν ἀποδώσον 
τες. Ἐχέλευσαν δὲ τοῖς χοµίζουσι σφᾶς εἰς ἐρήμην τινὰ νῆσον ἐχθιδάσαι, χαὶ λάθρα ἀποπλεῦσαι, κά 
τὸν Ἀάνθιππον δὲ οἱ µέν φασι Χαταποντίται αὐτοὺς ἀποπλεύσαντι ἐπιπλεύσαντας' οἱ δὲ vauv wii 
δοῦναι παλαιἀν, μηδὲν στἐργουσαν, νέον κχαταπιττὠώσαντες ἔξωθεν, ἵν αὑτῃ ἐφ' ἑαντοῦ καταπονεισῖᾗ 
σὺν δὲ γΥνόντα τοῦτο εἰς ἑτέραν ἐμθῆναι, xai οὕτω διασωθῆναι. Ταῦτα δ᾽ ἐποίουν, ἵνα μη δρ 
πρὸς ἐχείνου σεσῶσθαι, Ἐλνόμισαν γὰρ, ἁπολωλότος αὐτοῦ, καὶ την τῶν ἔργων δόξαν συναπο” 


σθαι. 
AIV. Homanis ea clade nmioestis, illud dolorem 


ΙΔ’, Οἱ à' ἐν τῇ "Popp ἤλγουν μὲν διὰ τὸ up, 
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καὶ πλέον ὅτι τοὺς Καρχηδονίους ἐπὶ τὴν Ῥώμην A auxit, quod Carthaginienses ad ipsam urbem uavi- 


αὐτὴν προσεδόχων üTmoTitucsic0a:. Διὰ ταῦτα τὴν 
1: Ἰταλίαν ἐν φυλαχῇ ἑποιῄσαντο, xal ἐπὶ τοὺς ἓν 
Vae τῇ τε Λιθύῃ ὄντας Ῥωμαίους σπουδῇ τοὺς 
ὑπάτους ἔπεμφαν, Μάρχον Αἰμίλιον χαὶ Φούλδιον 
Πιαίτινον. Οἱ ἐς Σ:χελῖαν πλεύσαντες, χαὶ φρουρί- 
éxytt; τὰ ἐχεῖ, πρὸς Λιδύην ὠὡὠρμήκεσαν. Καὶ χει- 
pov ληφθέντες, κατηνέχθησαν ἐς Κόρσουραν. 
Πορθήσαντες δὲ τὴν νΏσον, xai φρουρᾷ παραδόντες, 
ἐκλευν αὖθις. Κάν τούτῳ ἰσχυρὰ ναυμαχία πρὸς 
Καρχηδονίους ἐἑγίνετο. "Ηγων/κοντο γὰρ ol μὲν 
παυτε)ῶς τοὺς Ῥωμαίους ἐχ τῆς οἰχείας ἐκθαλεῖν" 
Ῥωμαῖοι δὲ τοὺς ἐγχαταλειφθέντας αφῶν ἐν τῇ 
πολεµίᾳ ἀνασώσασθαι. ᾽Αγγωμάλω: δὲ µαχομένω», 


div τῇ ᾿Ασπίδι ὄντες Ῥωμαῖοι χατὰ νώτου τοῖς 


Καρχηδονίοις ἑδαίφνης ἑἐπέπλευσαν' xal ἀμφιέό- 
i$); αὐτοὺς χαταλαθόντες, νίκησαν, Καὶ μετὰ τοῦτο 
καὶ τῷ πεί ᾿Ῥωμαῖοι ἐχράτησαν, χαὶ εἷλον πολ- 
ig, οὓς δ.ἁ τὸν 'Ρήγουλον xai τοὺς μετ αὐτοῦ 
ῥήντας περιεσὠσαντο. ᾿Αρπαγὰς 66 τινας ποιησά- 
μέν ἐς Σιχελίαν ἔπλεον. Χειμῶνι δὲ περιπεσόν- 
τος, χαὶ πυλλοὺς ἁπλθαλόντες, οἴχοι ταῖς ναυσὶ ταῖς 
πρισωθείσαις ἀπέπλευσαν. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι xal 
τον Κόρσουραν ἔλαθον, καὶ ἐς Σιχελίαν ἑπεραιώ: 
Jr12v. Καὶ εἰ μὴ τὸν Κολλατῖνον xat Γναῖον Κορνή- 
μον ἔμαθον πολλῷ προσπλέαντας ναντιχῷ, πᾶσαν 
ἂν ay ἐχειρώσαντο. Οἱ γὰρ ᾿Ρωμαῖοι ναυτιχόν 
τε ἄριστον ταχέως ἐξήρτνσαν, val καταλόνους 
iios ἐπεποιέχεσαν. Καὶ οὕτως ἑῤῥώσθησαν, 
ὑττε τρίτῳ μηνὶ ἐς την Σιχελίαν ἐπανελθεῖν. Πεν- 
Ἀχυσιοστὺν δ' ἣν ἔτος, ἀφ᾽ οὗπερ fj ᾿Ῥώμη συνέ- 
v) Καὶ τὴν μὲν χάτω τοῦ Πανόρμου πόλιν 


ο € χαλεπῶς εἶλον, τῇ δὲ ἄχρᾳ προσεδρεύοντες 


ἐαχοπάθησαν, μέχρις οὗ τοὺς ἐν αὐτῃ ἐπέ- 
h*w ἡ τροφή. Τότε Υὰρ προσεχώρησαν τοῖς 
-σάις, 00 δὲ Καρχηδόνιοι τὰς ναῦς αὐτῶν οἵ- 
xie πλεούσας ττρῄήσαντες, εἶἷλον συχνὰς χρηµά- 
των µεστάς. El:a Σερουϊλιός τε Καιπίων xa Γάΐος 
Ἑμπρώνιος ὕπατοι, τοῦ μὲν Λιλυδαίου πειράσαντες 
ἐπιχρούσθησαν, ἓς δὲ τὴν Λιδύην ἑπεραιώθησαν, 
X την παραλίαν ἑπόρθουν. Ὡς δ' ἑχομίσοντο 
ὄχαδε, χειμῶνι ἐνέτυχον xai ἐθλάβησαν. Ad νοµ(- 
σας ὁ nuo; ἐξ ἀπειρίας τῶν ναυτιχῶν βλάπτεσθαι, 
τς μὲν ἄλλης θαλάσσης ἀπέχεσθαι ἑφηφίσαντο, 
v1 0 ὀλίγαις τὴν Ἱταλίαν φρουρεῖν παρεσχεύα- 
Uv. Tp δ) ἐπιγενομένῳ ἔτει Πούπλιος l'átoz καὶ 
Δυρβλιος Σερουῖλιος ἐς τὴν Σιχελίαν Ῥλθον, xol 
ἆλλα τέ τινα χατεστρέφαντο, xai Ἱμέραν * οὐ µέν- 
το τινὰ συνέσχον τῶν ἓν αὐτῇ ΄ vuxtb; γὰρ αὐτοὺς 
Καρχηδόνιοι ἐξεχόμισαν, Μετὰ δὲ τοῦτο Αὐρήλιος 
Và; τε παρὰ Ἱέρωνος εἰληφὼς, xat ὅσοι τῶν Ῥω- 
uiv ἦσαν ἐχεῖ συμπαραλαθὼν, ἔπλευσεν εἰς Λι- 
πάραν, xal ἐν αὐτῃ χιλίαρχον Κυῖντον Κάσσιον 
χατολιπὼν, προσεδρεύοντα µάχης ἄνευ, ἀπῆρεν 
Vxabe. Κύϊντος δὲ μὴ φροντίσας τῆς ἐντολῆς, προσ- 
uie τῇ πόλει, xal πολλοὺς. ἀπέδαλεν. Ὁ μέντοι 
λγρήλιος μετὰ ταῦτα ἐχείνους ἑλὼν, πάντας ἀπέ- 
Cwt, xal τὸν Κάσσιον τῆς ἀρχΏς ἕπαυσε. Kap- 


i" 6A« &k τὰ δόξαντα τοῖς Ῥωμαίοις περὶ τοῦ 
v 


gaturos arbitrabantur. Ilis de causis et lialiam prze- 
sidiis munierunt, et. consules M. /Emilium οἱ Ful- 
vium Pletinum ad Romanos; qui in Sicilia et Libya 
erant, celeriter miserunt, Qui cum Sicilia prxsi- 
diis firmata, in Africam navigarent, tempcsiate 
ad Corsuram delati, vastata insula , et priesidiis 
munita, perrexerunt. Ac tum acre ptelium in mari 
commissum est cum Carthaginlensibus. Hi enim 
annitebantur, ut Romanos e sua ditione peni:us 
ejicerent : Romani vero, ut suos ex hostili terra 
recuperarent. Áncipili pugnz eventu, Romani qui 
Aspide erant, a tergo Carthaginienses ex improviso 
adorti, utrinque circumventos vicerunt. Deinde 
Romani, etiam pedestri przlio victores, ceperunt 


B autos , quos propter Regulum et concapt'vos 


ejus conservarunt ; abactaque preda, in Siciliam 
redierunt. Sed tempestate conflictati, multis amis- 
sis, cum reliquis navibus domum redierunt. Car- 
lhaginienses autem et Corsuram receperunt, et itt 
Siciliam trajecerunt. Ac nisi Collatinum οί 
Cneium Cornelium cum magna classe adventare 
cognovissent, eam totam subegissent. Romani enim 
optimam classem celerrime compararunt, et delectus 
fortissimorum virorum babuerunt : itaque firmati 
sunt, ut tertio mense in Sicillam redirent. ld factum 
anno ab Urbe condita quingentesimo. Ac Panormi 
urbem inferiorem facile ceperunt : sed in arcis 
obsidione difficultatius conflictiati sunt : donec 
presidiarii commeatu destituti, consulibus deditio- 
nem $393 fecerunt. Carthaginienses autem, obser- 
vatis navibus eorum domum redituris , multas pe- 
cuniz plenas ceperunt. Deinde Servilius Czpio et 
C. Sempronius coss. Lilvbzo frustra tentato, in 
Africam transvecti, oram maritimam infestarunt : 
iu reditu incommodum ex tempestate ceperunt. 
Itaque populus existimans detrimenta illa ex rci 
navalis imperitia capi, reliquo mari abstinere, et 
ltaliam duntaxat paucis tueri navibus decreverunt. 
ΑΠΠΟ sequenti, P. Caius et Aurelius Servilius in 
Siciliam profecti, cum alia loca, tuin Himeram ce- 
perunt, sed vacuam civibus, quos Czrthaginienses 
noctu a:portarant. Post hec Aurelius, navibus ab 
Ilierone acceptis, et Romanis omnibus qui in insuia 


p erant assumptis, Liparam trajecit : ibique Q. Cas. 


sio tribuno militum relicto, qui eam sine pugna ob- 
sideret domum rediit : sed Quintus mandato consu- 
lis neglecto, urbem aggressus, multos amisit. Qua 
deinde Aurelius expugnata, omnes occidit, et Cas- 
sio magistratum abrogravit. Carthaginienses decreto 
Romanorum de re navali cognito, classem spe to- 
tius Sicilie potiundi miserunt. Àc dum ambo coss, 
Cacilius Metellus et C. Furius aderant. quicve- 
runt. Sed cum Furius Romam rediisset, Metello 
contempto, ad Panormum accesserunt. Metellus, 
cognita exploratorum presentia, omnibus qui im 
urbe erant convocatis, pro concione edixit, ut 
Sese invicem prehensarent: et quemvis rogando 
quis essct, quidque ageret, hostes deprehendit. 


6:5 
Carthaginiensibus autem ad pugnam se parantibus, 
per dies complures metu simulato, effecit, ut elati 
animis audacius moenia oppugnarent. Signoque 
dato, Romanis subito portis omnibus erunipere 
jussis, facile vicit in angustias redactos : unde cum 
evadere non possent, in tanta et virorum et ele- 
phantorum myltitudine, turbabantur. Sed interea 
. classis Punica appellens, exitii causa in primis eis 
fuit. Nam dum naves conscendere contendunt, partim 
ju mari perierunt, partim ab elephantis et sese et 
homines urgentibus conculcati, partim a Romanis 
occisi sunt. Capti etiam multi et viri et elephan- 
te$ : qui cum magistros suos non 3944 habentes 
exasperarentur, Metellus captivis, qui eos cepis- 
sent, salutem et impunitatem przconio promiiti jus- 
sit. Sic illi raansuetissimis et notis captis, etiam cae- 
teros altraxerunt: qni cxx, numero sic per freluin 
Romam sunt traducii. Dolia multa inter sese devin- 
xerunt, et lignis insertis ita distinxerunt, ut neque 
separarentur, neque coirent : eaque trabibus con- 
sirata, sarmentis el terra ingesia, circumsepse- 
runt, ut structura ilía stabuli instar esset : in 
eamque introductos, sine seusu navigationis tra- 
jecerunt. Hac victoria potito Metello, Asdrubal 
dux tum quidem evasit: sed post a Carthaginensi- 
bus revocatus, atque in crucem actus est. 


JOANNIS ZONARJR δν 


Α ναυτικοῦ µαθόντες, ἔπεμφαν εἷς Σιχελίαν, πᾶταν 
ὑποτάξαι τότε ἑλπίζοντες. Καὶ ἕως μὲν Épqu πα. 
ρΏσαν οἱ ὕπατοι Καιχίλιος Μέτελλος xol l'áto; &;. 
p:os, Ἱρέμουν. Ὡς δὲ πρὸς τὴν Ῥώμην ἀπῆρεν i 
Φούριος, χατεφρὀνησαν τοῦ Μετέλλου, καὶ ng ὁ 
Πάνορμον λθον, Ὁ δὲ Μέτελλος χατασχήπους üt 
μαθὼν ix τῶν πολεμίων, ἤθροισε τοὺς iv τῇ π]λιι 
πάντας, xal διαλεχθεὶς αὐτοῖς, ἀλλήλων λαδέσθα, 
σφίσιν ἑκέλευσε. Καὶ οὕτως ἕχαστον ἀναχρίνων 
ὅστις τε εἴη καὶ ὅ τι πράττθι, κατεφώρασε τοὺς πολε- 
µίους. Καρχηδόνιοι δὲ πχρετάξαντὂ, ὡς µαχούμενο, 
xai Μέτελλος ὃ:διέναι προσεποιεῖτο. Τούτου ὁ' ini 
πλείους ἡμέρας Ὑινοµένου, οἱ Καρχηδόνιοι ἔφροτ- 
µατίσθηδαν, xal προόέθαλλον θρασύτερον, Καὶ «i: 
ὁ Μέτελλος σημεῖον τοῖς 'Ῥωμαίοις Ἶρε  κἀχ sos 

D ἐξαπιναίως ἐχεῖνοι κατὰ πάσας τὰς πύλας Entxb;a- 
µόντες, ῥᾳδίως ἐκράτησαν, καὶ ἐς στενὸν αὐτοκ 
χατέχλεισαν, ὥστε μηχέτ ἀναχωρῆσαι δι aw; 
δυνηθῆναι. Στενοχωρούµενοι γὰρ ἅτε xal αὐτοὶ πολ. 
Ao ὄντες, val πολλοὺς ἑλέφαντας ἔχοντες ἑταρά-- 
τοντο. Κάν τούτῳ τὸ ναυτικὸν τὸ Λιθνχὸν προσκεὶά- 
σαν αὐτοῖς ἐγένετο φθορᾶς αἰτιώτατοῦ, Ἰδόντες γὰρ 
τὰς ναῦς, ὥρμησαν εἰς αὐτὰς, χαὶ &ufalver ἐξεξιά. 
ζοντο, χαὶ οἱ μὲν εἰς τὴν θάλασ-αν ἑνέπιπτον, xdi 
ἐφθείροντο, οἱ δὲ ὑπὸ τῶν ἑλεφάντων ἐμπελαζομέ- 
vy ἀλλήλοις τε xai τοῖς ἀνθρώποις ἀπώλλυντο" 


δὲ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἑχτείνοντο, πολλοὶ δὲ xal ζῶντες ἑάλωσαν, ἄνδρες τε xal ἑλέφαντες. Ἐπεο 
q3p ἄνεν τῶν αννῄθων σφίσιν ἀνδρῶν ὄντες ἠγριαίνοντο, κἠρυγµα τοῖς αἰχμαλώτοις ὁ Μέτελλος Eno 
σατο, σωτηρίαν xal ἄδειαν τοῖς συλλαδοῦσιν αὐτοὺς διδοῦν’ καὶ οὕτως προσελθόντες τοῖς σφῶν πρατά. 
τοις, ἐχείνους τε διὰ τὴν. συνῄθειαν ἐχειρώσανιο καὶ τοὺς ἄλλους προὀεπεσπάσαντο, οὓς xai εἰς την 
Ῥώμην ἑχόμισαν, Éxacby ὄντας xal εἴχοσιν, οὕτως αὐτοὺς τὸν πορθμὸν περαιώσαντες. Πίθους TUAM 
συνδήσαντες ἀλλήλοις, xal ξύλοις διαλαθόντες αᾶς, ὥστε pif ἁπαρτᾶσθαι σφᾶς, μήτε συµπίπτειν, 6n 
ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπέτειναν, xal Όλην xal γῆν ἐπεφόρησαν, φράξαντές τε πὲριξ τὸ χωρίον, ὥς αὐλῆ τινι ἐοιχέναι 
εἰς τοῦτο αὑτοὺς ἑπεθίθασαν, xal διεπὀρ θµευσαν, οὐδ' αἰσθανομένους ὅτι πλέοιεν. Ὁ μὲν οὖν Mi. 


τελλος οὕτως àvixnstv* ὁ δ ᾿Ααδρούδας 6 τῶν Καρχιδονίων στρατηγὸς σωθεὶς τότε, ὕστερων iri 


τῶν Καρχηδονίων ἐχλήθη , χαὶ ἀνεσχολοπίσθη. 


XY. Cartbaginienses cum aliis de causis, tum ob ϱ 


captivorum mulitudinem , Romam legatos mise- 
runt, adjuncto Regulo, quem propter virtutem et 
auctoritatem nihil non impetraturum arbitrabantur, 
jurejurando obstrictum, ut rediret. ls et aliis in 
rebus se pro Carthaginiense gessit, neque uxorem 
ad colloquium adinisit : neque urbem, quamvis vo- 
careiur, ingressus est. Sed senatu extra urbem 
coacto (ita enim respondere legatis hostium moris 
eral) in concilium introductus, dixit : Nos, P. 6. 
Carthaginienses ad vos miserunt (nam ego quoque ju- 
re belli serous eorum (actus sum) pelentes in primis, 
ui pog iis conditionibus, quas utrinque probaveritis, 
fiat : sin id. nolitis, ui saltem captivi permutentur, 
Hec locutus, cuim legatis secessit, ut Romani soli 
deliberarent. Cum autem a coss. interesse delibe- 
rationi juberetur, uon paruit, priusquam id Car- 
thaginienses permisissent, Ac tacitus assidens, cum 
sententiam rogaretur, ait : Ego, P. C. si. vel millies 


captus fuero, vestrum unus sum. Nam meum corpus. 


penes Carthaginienses ost, animus vero meusvobiscum. 
Ac illud quidem alienatum a vobis: lic, quo minus Ro- 
manorum sit, efficere nemo potest : ac ut captivus, ad 


ΙΕ’, Οἱ Καρχηδόνιοι δὲ διεκηρυκχεύσαντο τοῖς "Pu- 
µαίοις διά τε τἄλλα, xal τὸ πλῆθος τῶν αἰχμαλώτωνι 
καὶ τοῖς πρέσθεσι xal αὐτὸν τὸν ὍῬηγοῦλον ουν. 
ἐπεμψαν, πᾶν BV αὐτοῦ οἱηθέντες χατωρθωχέναι διὰ 
τὴν ἀρετὴν xal τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρός. "Ορχωσάν τε 
αὐτὸν, Ἡ μὴν ἐπανήξειν, Καὶ ὃς τά τε ἄλλα à; εἶν 
τῶν Καρχηδονίων ἕἔπραττε, xoi οὔτε τὴν γυναῖχα 
εἰς λόγους ἐδέξατο, οὔτε τὴν πόλιν εἰσθλθςε, καὶ 
ταῦτα χἀλούμενος, ἀλλ) ἔξω τοῦ τείχους τῆς βουλῆς 
ἀθροισθείσης (ὡς ἔθος ἣν χρηµατίψειν τῶν πολεμίων 
τοῖς πρέσδεσιν) εἰσαχθεὶς εἰς τὸ συνέδριον, εἶπει' 
"Ημᾶς, à πατέρες, πρὸς ὑμᾶς Καρχηδόνιοι Éste 
φαν (ἐχεῖνυι γάρ p& ἑστάλκασι, ἐπεὶ Doble. 
αὑτῶν νόμῳ ποέμου γεγένηµαι) καὶ ἀξιοῦει 
μά.ιστα μὲν xal zór πό.Ίεμον «Ἰὐσασθαι ἐπὶ συγ- 
D θήκαις ταῖς δοχούσαις ἀμφοῖν, εἰ δὲ μὴ rwr 
αἰχμα.]ώεων ποιήσασθαι ἀ1Λλαγμα. Ταὔτα clon, 
µετέστη μετὰ τῶν πρέσθεων, ὡς ἂν καθ ἑαυτοῦ 
οἱ Ῥωμαῖοι βουλεύσωνται. Κελευόντων δὲ αὐτὺν 
τῶν ὑπάτων συμμετασχεῖν σφίσι τῆς διαγνώµης, v 
πρὶν ἐπείσθη, πρὸ τοῦ ἐπιτραπῆναι παρὰ τῶν Kap- 
χτδονίων. Ὁ δὲ τέως μὲν ἐσιώπα. Ἐπεὶ 0 οἱ jor 
λευταὶ εἰπεῖν αὐτὸν γνώµην ἐκέλευον, εἶπεν ' Εἰμὶ 
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μὲν εἷς ἐξ ὑμῶν, ὦ πατέρες, xàr µυριάκις ἀ.ῶ. A Carthaginienses pertineo. Cum autem nulla improbi. 


Τὸ μὲν γὰρ σῶμά µου Kapxndor(or, ἡ δὲ φυχή 
µου ὑμετέρα &c tiv. Ἐκεῖνο μὲν γὰρ ὑμῶν 1)4Jo- 
τρίωται, ταύτην δὲ οὐδεὶς δύναται μὴ οὐχὶ 'Po- 
yaiav εἶναι ποιῆσαι' καὶ ὡς μὲν αἰχμά.ῖωτος 
Καρχήδογίοις προσήκω. Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἐκ xaxíac, 
ài ἐς προθυμµίας ἐδυστύχησα, καὶ 'Poyaióc 
dy, καὶ φρονῶ τὰ ὑμέτερα, xal οὐδ' ἐξ ἑνὺς 
τρόπου AveizeAsiv ὑμῖν τὰς κατα.].1αγὰς νομίζω. 
. Tax ὁ Ῥηγοῦλος εἰπὼν, καὶ τὰς αἰτίας προσέ- 
— Aue, ὃν ἃς τὰς συµόάσεις ἀπηγόρευε. Καὶ ἐπήγα- 
| :» ὡς, Οἶδα μὲν ὅτι µοι προύατος ὅλεθρος 
| αρόχειται. Ἀδύνατον γὰρ «αθείν αὐτοὺς d συγ- 
εσύὐΊευσα, ἀ.ὶ 1ὰ καὶ οὕτως τῆς ἑμαντοῦ σωτη- 
pac τὸ κοιν»ῇ συμφέρον προείθημι. El δέ τις 
ρήσει' Τί οὖν οὐκ ἑκδιδράσκεις, ἢ ἐνταῦθα xa- 
tauérettc ;. ἀκούσαται, δει ὁμώμοκα αὐτοῖς ἔπα- 
riter, καὶ οὖν ἂν παραθαίην τοὺς ὅρχους, οὐδ' 
ἡ αρὺς πολεµίονς γεγόγασι, καὶ δ. ἅ].α, μά- 
στα δὲ ὅτι τὸ δεινὸν ἑμπεδορκήσας μὲ µόνος 
ἄεσομαι ' ἂν δ᾽ ὁπιορχήσω, πᾶσα ἡ πόλις ἀνα- 
αλησθήσεται. Ἡ Ὑερουσία δὲ τῆς ἐχείνου σωττ- 
. fing ἵνεχεν, xai τὴν εἰρήνην ποιῄσασθαι, xal τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀντιδοῦναι προτεθύμητο. Γνοὺς οὖν 
τω αὐτὸς, ἵνα μὴ τὸ συμφέρον δι’ αὐτὸν χατα- 
spit, ἑπλάσατο πεπωχέναι φάρμακον δηλητ/- 
pov, καὶ μέλλειν πάντως δι’ αὑτοῦ ἀπολέσθαι. Kal 
sti σύμδασις yéyovev, οὔτε τῶν αἰχμαλώτων f 
ἐμαδθή. Απιόντος ὅ' αὑτοῦ σὺν τοῖς πρέσδεσιν, ἀν- 
πλάθοντο ἄλλοι τε xal ol παἶδες καὶ ἡ γυνή. Οἱ 
V ὕπατοι μὴτ) ἑθάλοντα καταμεῖναι αὐτὸν ἐχδώτειν 
ἕασαν, μήτ᾽ ἁπιόντα χατασχεῖν. Καὶ οὕτω προτι- 
Μίνας μὴ παραθῆναι τοὺς ὄρχους, ἀνεχομίσθη' xal 
εχισθεὶς ὑπ' αὐτῶν, ὡς ἡ φήμη λέγει, ἀπέθανε, 
Τὰ γὰρ βλέραρα αὑτοῦ περιτεµόντες, xal χρόνον 
τὰ lv σχότει καθείρξαντες, εἶτα εἰς σχεῦός τι 
ὤμπηχτον χέντρα πανταχόθεν ἔχον ἐμδαλόντες αὖ- 
ὃν, xal τρέψαντες πρὸς τὸν ἥλιον, οὕτως ὑπὸ xa- 
Ὡπαθείας xal ἁγρυπνίας μὴ δυνάμενόν πη χλιθῆναι 
à τὰ χέντρα, διέφθειραν. "A πυθόµενοι οἱ Ῥω- 
Μΐοι (22), τοὺς πρώτους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς αἰχμαλώ- 
*w παρέδοσαν τοῖς ἐχείνου παισὶ xal ἀνταιχίσα- 
dias xal ἀνταποκτεῖναι. Toug δ᾽ ὑπάτους ἐς τὴν 
fitv στρατεύσασθαι ἑφηφίσαντο, τὀν τε Γάΐον 
Ἄτείιον τὸν τοῦ 'Ῥηγούλου ἁδελφὸν, xai τὸν Μάλ- 
Mw τὸν Λούχιον. Ot ἐς τὴν Σικελίαν ἑλθόντες τῷ 
Αλνίαίῳ προσέδαλον, xal τι µέρος τῆς τάφρου 
συγχῶσαι εἰς τὴν τῶν μηχανημάτων προσαγωγὴν 
ἐπεχείρησαν. Kal οἱ Καρχηδόνιοι ὑπορύσσοντες, 
Ἐν χοῦν ὑφεῖλχον. "Ezti δ᾽ ἠλαττοῦντο τῇ πολυχει- 
Fa, τεῖχος ἕτερον ἔνδον μηνοειδὲς ᾠχοδόμησαν. Καὶ 
ἱ μὲν ὑπονόμους ὑπὸ τὸν χύγλον εἰργάζοντο, ὅπως 

τὰ τὸ διάπενον αὐτῶν ἰζήααντος τοῦ τείχους, 
Ἠσπέοιυσιν. Οἱ Καρχηδόνιοι δὲ ἀντορύασοντες, πολ- 
μὺς μὲν ἁγνοοῦντας τὸ Ὑινόμενον ἐχδεχόμενοι 
ἔπεινον, πολλοὺς δὲ καὶ πῦρ ἐν φρυγάνοις εἰς τὰ 


late, sed rei bene gerendee studio cladem acceperim, 
Romanus sum : vobisque consultum cupio, et pacifi- 
cationem nullo modo e re vestra esse duco. His di- 
ctis, suzque sententiz rationibus adductis, subje- 
cit : Scire se, haud dubium exitium sibi instare : neque 
enim Carthaginiensibus clam esse posse, quid suase- ' 
vit. 395 Sed sic quoque reipublice commodum  pri- 
vata incolumitate: sibi esse antiquius. Quod si quis 
dixerit, Cur non aufugiat, aut Rome maneat ? ei se 
responsurum, se jurejurando reditum promisisse : 
id se hostibus etiam cum ob alia servaturum esse, 
ium quod servata fide, solus erumnam passurus es- 
sel ; violata, tota civitas perjurii crimine obstringc- 
retur. Senatu autem salutis illius causa, tum ad 


B pacem faciendam, tum ad permutandos captivos 


parato ς ne a ratione ulilitatis sua causa decede- 
rent, venenum sihi da:um esse finxit, ex quo omni- 
no perilurus essc. [ia neque pace neque capti- 
vorum permu!atione facia, eum eum cum legatis 
abeuntem, prater alios uxor et liberi retinerent ; 
consules neque manere volentem dedituros, neque 
abiturum  detenturos esse dicerent, jurisjuran: i 
religione privatis affectibus anteposita, discessit. Et 
a Carihaginiensibus per cruciatum, ut aiunt, inter- 
fectus est. Nam palpebris precisis, eum aliquai- 
diu in tenebris concluserunt. Deinde in vas quod- 
dam refertum stimulis conjectum, et ad solem 
conversum, doloribus et vigiliis, cum nusquam in- 
clinare se posset, peremerunt. Quibus Romani au- 
ditis, principes captivorum ejus liberis vicissim e! 
excruciandos et necandos tradiderunt ; et coss. C. 
Attilio, Reguli (ratri, et L. Manlio, bellum Africa- 
num decreverunt. Qui cum in Sicilia Lilyu»sum 
oppugnarent , et fossi partem ad machinas addu- 
cendas explere aggressi essent, Carthaginienses 
subterfodientes terram subiraxerunt : sed cuiu 
operarum multitudine vincerentur, alium murum 
intus lunatam struxerunt. Romanis autem cuni- 
culos subter muros agentibus, ut iis in cavernas 
desidentibus, irruerent : Carthaginienses contra 
fodientes, multos id ignorantes exceptos trucida- 
runt, multos igui sarmentis injecto in fossis cre- 
marunt. Sed cum quidam e sociis moram obsidio- 


p nis, et stipendia non integra numerata wgre fe- 


rentes, de oppido prodendo cum Itomanis agerent : 
Amilcar eo consilio animadverso, sed dissimulato, 
ne illi palam deücerent, pecunia magistratibus 
data, multitudini promissa, sic cos reconciliavit, 
ut proditionem non inliciati , postremos legatos 
redeuntes non reciperent : qui ad consules 396 
profugi , agro in Sicilia et aliis rebus donati 
sunt. Carthaginienses qui domi erant, his auditis, 
Ardebam cum plurimis navibus, frumentum et 
pecunias Lilybeum  advehentibus miserunt, Is 
tempestate observata appulit, Quod deinde aiii 


Yaris lectiones et nota. 
(22) Απυθόμενοι οἱ Ῥωμαῖοι. Vide Excerpta ex Diodoro Siculo, p. 274, 210. 
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plurimi imitari ausi, partim successum habue- A ὀρύγματα ἑμδαλόντες ἔφθειρον. Ἐπεὶ δὲ τινες τῶν 


runt, partim perierunt. Dum ambo consules ade- 
rant, equo narte pugnabatur. Sed cum morbo et 
fame premerentur, iisque de causis alter suos mi- 
lites domum reduceret, Amilcar erumpere ausus, 
machinas incendit , defensores earum occidit : et 
equitatu Deprano emisso, Romanos pabulatione et 
conmeatu prohibendo, eorumque socios infestan-' 
do, Árdeba iuterim alas Sieciliz, alias Italie oram 
populante, ad summam inopiam redegit. Sed Lu- 
cio Junio classem parante, Claudius Pulcher Lily- 
b:xum propere abiit : et militibus in naves impo- 
sitis, Hannopem Carthaginiensem in quinqueremi 
navigantem comprehendit : unde Romani exein- 
plum fabricandarum navium petiverunt. Sei cum 
classes ssepe periclitarentur, quanquam crebro 
tot navium , in quibus multi viri et pecuniz 
erant, interitu dolebant ; tamen non cesserunt, 
sed quemdam in senatu de pace cuni Carthaginicn- 
sibus facienda locutum occiderunt , et dictato- 
rem dixeruut Collatinum, magistrum equitum Me- 
tellum : nibil tamen memorabile gesserunt. Interea 
Junius Ericein subegit ; et Carthalo JEgithalo po- 
titus, Junium cepit. 


συμμάχων τῇ τε παρατάσε: τῆς πολιορχίας ἀ[λό. 
µενοι, καὶ τῷ μὴ τὸν μισθὸν αὐτοῖς ἐντελῆ χατα. 
θάλλεσθα:, προδοῦναι τὸ χωρίον τοῖς Ῥωμαίας 
διεχηρυχεύον:ο, ἐφώρασεν ὁ ᾿Αμίλκας τὸ βο)λενύ- 
pevov, οὐχ ἐξέφηνε δὲ, ἵνα μὴ πλεμώσῃ αὐτο, 
χρήµατα δὲ τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν παρχσχὼν, vol τῷ 
πλήθει προσυποσχόµενος ἕτερα, οὕτως αὐτὸς 
ᾠχειώσατο, ὥστε pró ἀρ)ήσασθαι τὴν προὀοτίαν, 
ἀλλὰ xal τοὺς τελευταίους πρέσθε.ς ἑπανίντας 
ἁπώσασθαι οἳ πρὸς τυὺς ὑπάτους αὐτομυλήσαντε:, 
γην τε ἐν Σιχελίᾳ xai  ἕτερ' ἅττα ἔλχθον, Ἁχού- 
σαντες δὲ ταῦτα οἱ οἴχοι Καρχηδόνιοι, πέμπουσι 
᾿Λλρδέθαν σὺν ναυσὶ πλείσταις εἰς τὸ Λιλύδαιον, cito 
ἀγούσαις, xai χρήµατα. Καὶ ὃς χειμῶνα ἔπιτηρ'- 


Β σας, εἰαέπλευσε. Kàx τούτου καὶ ἄλλοι συχνοὶ χα- 


ταίρειν ἁμοίως ἑτόλμων' xaX οἱ μὲν ἑπετύγχανοι, α 
δὲ ἀπώλλυντο. "Ew; μὲν οὖν ἄμφω παρῆσαν οἱ ὕπα- 
τοι, ἰσοπαλεῖς οἱ ἀγῶνες ἐγίνοντο. Νότου δὲ xài 
λιμοῦ τρυχόντων αὐτοὺς, xal τοῦ ἑτέρου ο[χαξς ὃὰ 
ταῦτα σὺν τοῖς ἁμφ αὐτὸν 'στρατιώταις ἀνχχωρί- 
ὅαντος, ᾽Αμίλχας θαῤῥήσας ἔπεξῄει, καὶ τὰς µη- 
χανὰς ἑνεπίαπρα, xai τοὺς ἐπαμύνοντα, obti - 
ἔφθειρε, καὶ ἡ ἵππος αὐτοῦ &x τοῦ Δρεπάνου ὁρμω- 


µένη, tá τε ἐπιτήδεια χομίκεσθαι τοὺς ᾿Ῥωμαίους ἑχώλυε, xai τὴν αὐτῶν συμμαχίδα κατέτρεχε, χαὶ ὁ 


'Apbt6z, ποτὲ μὲν τῆς Σιχελίας, ποτὲ δὲ τῆς Ἰταλίας τὰ παράλια ἔχειρεν, ὅθεν οἱ 'Ῥωμαῖοι iv ἀπερί 
κατέστησαν. Τέως μέντοι Λούχιος Ἰούνιος ἠτοίμαζα ναυτικὸν, Κλαύδιος δὲ Ποῦλχρος εἰς τὸ Λιλυζαν 
ἐπειχθεὶς, καὶ τριήρεις πληρώσας, συνέλαδε bi αὑτῶν "Αννωνα τὸν Καρχηδόνιον ἐχπλέοντα πεντέρε 
xai παράδειγµα τοῖς ᾿Ῥωμαίοις τῆς χατασχευῆς τῶν νεῶν ἐγένετο. Πολλάχις δὲ τοῦ ναυτικοῦ χινόυνεύ. ' 
οντος, ἐδαρύνοντο ol Ῥωμαῖοι τῇ συνεχεῖ τῶν νεῶν φθορᾷ. "Άνδρας yàp σὐχνοὺς xat χρήματα cies 
ἐν ταύταις ἀπώλλυσαν. O5 μέντοι ys xal ἐνέδοσαν, ἀλλὰ xal τινα φθεγζάμενον περὶ καταλλαγὼν πρὸ 


Μαρχηδονίους ἐν τῇ βουλῇ διεχρήσαντο, καὶ λεχθῆναι 


Κολλατῖνος ἐλέχθη, ἱππάρχησε δὲ 6 Μέτελλος οὖδὲν 


δικτάτωρ ἑλέγετο, bv τούτῳ τὸν "Epuxa παρεστῄσατο ὁ 


λον, xal ἐζώΎρηῆσε τὸν Ἰούνιον. 


XVI. Sequenti anno C. Aurelius et P. Servilius, C 


magistratu inito , Lilybeum et Drepanum infe- 
stantes, terra Carthaginienses prohibuerunt, eo- 
rumque socias civitates afflixerunt. Carthalo cum 
variis rationibus eontra eos tentatis nihil effecis- 
set, in [taliam abiit, ut aut consules eo traduceret, 
aut interea agros vastaret, et urbes caperet : sed 
πο ibi quidem ei quidquam successit, Nam cum 
Strategum zdilem adventare didicisset, in Sici- 
liam rediit. Ubi cum conductitius miles ob stipen- 
dium tumultuaretur , multos in desertis insulis 
expositos reliquit, multos Carthaginem misit. Quo cx. 
teri cognito indignati, res novas spectabant. Sed 
Amilcar, successor Carthaloni 3977 datus, multos 
eorum noctu occidit, multos in mari demersit. 


δικτάτορα ἑφηφίσαντο. Καὶ δικτάτωρ pi» i 
δὲ µνήµης ἔπραξαν ἄξιον. Ἐν ᾧ δὲ Κοιλατίνκ 
'oóvio;, καὶ ὁ Καρθάλων κατέσχεν Aljit:, 


[σ'. Ti ὃ) ἑξῆς ἔτει Αὐρήλιος Γάΐος καὶ Σερχή- 
^to, Πούπλιος τὴν ἀρχὴν λαδόντες τότε Λιλύθαυν, 
xai τὸ Δρέπανον ἐλύπουν, καὶ τοὺς Καρχιδονΐνυς 
τῆς γῆς ἀπεῖργον, xat τὴν αὐτῶν συμμµαχίδα κατέ- 
xstpov. "0 οὖν Καρθάλων πολυτρόπως ἐπιχειρήσα 
κατ αὐτῶν, ὡς οὐδὲν ἤνυσεν, εἰς Ἰταλίαν ὥρμησε, 
ἵν οὕτω τοὺς ὑπάτους pesayáyn ἑχεῖ, εἰ τέω, τῇ) 
χώραν χαχώσῃ, xai πόλεις αἱρῇσῃ. ᾿Αλλ οὐδ ἐν 
ταῦθά τι αὐτῷ προσεχώρησε» τὸν γὰρ στρατηὸν. 
τὸν ἀστυνόμον μαθὼν πλησιάζοντα, εἰς Σικελία 
ἀνέπλευσεν. Ἔνθα τῶν μισθοφόρων στασιαδἀντων 
διὰ τὸν µισθὸν, συχνοὺς μὲν ἐς νήσον; ἐρήμους i 
θιθάσαχς χατέλιπε, πολλοὺς δὲ καὶ ἐς τὴν Καρχηδόης 
ἀπέστειλεν. Ὁ γνόντες οἱ λοιποὶ ἠγανάκτησαν, xt 
νεωτερίσειν ἔμελλον. " iv "Ap. xaq διαδεξάµενο; sin 


Interea Romani perpetuam cum Hierone amici- D Καρθάλωνα, πολλοὺς μὲν νυκτὸς xaréxoje, rol 


tiam sanxerunt, remissis tributis annuis. Sequenti 
annuo bello navali propter crebras clades et im- 
pensas, publice abstinuerunt. Sed quidam privatim 
navibus postulatis, quas restituerent, et prdam 
Sibi vendicarent, cum alias clades hostibus ' intu- 
lerunt, tum Hipponem urbem Libycam ingressi, 
navigia omnia et multas x: des cremarunt. Et cum 
cives portus aditum catenis clausissent, ex magno 


δὲ καὶ κατεπόντωσεν. Ἐν τοσούτῳ δ᾽ οἱ 'Poypaioc guis 
ἀῑδιον πρὸς . Ἱέρωνα διεπράξαντο, καὶ προσαφΏχαν 
ὅσα παρ᾽ αὑτοῦ ἐπετίως ἐλάμθανον. Τῷ δ' ἑξῆς ἔτι 
τοῦ θαλαττίου πολέμου δηµοσἰχ μὲν οἱ ᾿Ρωμαῖά 
ἀπέσχοντο διὰ τὰ ἀναλώματα. ἸἼδίᾳ δέ τινες v5 
αἰτήσαντες, ὥστ ἔχείνας μὲν ἁποκαταστῆσαι, 51 
λείαν δὲ οἰκειώσάσθαι, ἄλλα τε τοὺς 0.87100; 3x1 
χωσαν, χαὶ ἐς Ἱππῶνα Λιθυχὴν πόλιν εἰσπλεύταν 
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τες, τά τε Αλεῖα πάντα xal πολλὰ τῶν οἰκοδομημά- A periculo arie et fertuna evasérunt. Nam festinan- 


των χατέπρησαν. Τῶν δ᾽ ἐπιχωρίων οὁ στόµα τοῦ 
λιμένος Σιαλαθόντων ἁἀλύτεσιν, ἓν περιστάσει ἐγέ- 
wv, σοφίφ δὲ xal τύχῃ περιεγέἐνοντο. Σπουδῇῃ yàp 
cal; ἀλύσεσι προσπεσόντες, ἐπεὶ προσάφασθαι αὐτῶν 
ἵμελλοὺ οἱ ἔμθολοι τῶν vri, µετέστησαν, ἐς τὰς 
αρύμνας οἱ τοῦ πληρώματος * καὶ οὕτως αἱ πρῶραι, 
χουφισθεῖσαι, ὑπερΏραν τὰς ἀλύσεις, Αὖθις δ᾽ ἐς τὰς 
πρώρας αὐτῶν µεταπηδησάντων. ab πρύμναι τῶν 
σαφῶν µετεωρίσθησαν, xal διεξέδραµον. Καὶ μετὰ 
εοὔτο περὶ τὸ Πάνορµον νανσὶ Καρχηδονίους ἑνίχη-' 
σαν. 0ἱ 6 ὕπατοι, Μέτολλος μὲν Καικίλιος περὶ τὸ 
Μιύδαιον ἦν, Νουμέριος δὲ Φάδιος τῷ Δρεπάνῳ 
προσἱδρευε, xai ἐπεθούλευσε τῇ νησίδι τῇ Πελιάδι 
χαλουµένῃ, προχατειληµένῃ παρὰ Καρχηδονίων, 
ετρατ.ώτας πέμψας νυχτὸς, οἳ τοὺς φρουροὺς κτεί- 


ναυτες, τὴν νῆσον εἶλον. "O μαθὼν ᾽Αμίλκας, ἕωθεν: 


οἷς διαθεθηχόσιν ἐπέθετο * ol; οὐκ ἔχων ἀμῦναι ὁ 
Μάύιος, τῷ Δρεπάνῳ προσέµιξεν, ὡς ἢ τὴν πόλιν δι) 
ἐρμίαν αἱρήσων, 3) τῆν νήσου τὸν ᾽Αμίλχαν ἁπάξων. 
Καὶ ἠνύσθη τὸ ἓν * φοθηθεὶς γὰρ ὁ ᾽Αμίλχας, ἀνεχώ- 
ρησεν εἰς τὸ τεῖχος. Καὶ ὁ Φάδιος τὴν Πελιάδα κατ- 


ist, χαὶ τὸ μεταξὺ ταύτης xai τῆς Ἠπείρου στενὸν. 


xi τεγαγῶδες τυγχάνον συγχώσας Ἱπείρωσε, xal 
ῥᾷον προσεπολέµει τοῦ τείχους ἐχεῖ (23) ὄντος ἆσθε- 
γεστέρου. Καὶ οἱ Καρχηδόνιοι σνχνὰ παρελύπουν 
αὐτοὺς, εἰς Σικχελίαν τε περιπλέοντες, xal εἰς τὴν 
Ἰαλίαν περαεούμενοι, Τοὺς 6 αἰχμαλώτους ἀλλήλων 
ὄνδρα ἀντ᾽ ἀνδρὸς ἡλλάξαντο ’ τοὺς δὲ λοιποὺς, ἐπεὶ 
μὴ ἦσαν ἰσοπληθεῖς, ἀργυρίου οἱ Καρχηδόνιοι ἑκομί- 
9ayzo. Ἔχτοτ6ξ δὲ διάφοροι μὲν ὑπάτενσαν, οὐδὲν δὲ 
ἱσορίας ἔπραξαν ἅξιον.' μέγιστον γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι 
ἰαφάλλοντο, ὅτι κατ ἐνιαυτὸν ἄλλους, εἶθ᾽ ἑτέρους 


ἔρχοντας ἔπεμπον ' ἄρτι δὲ τὴν στρατηγίαν µανθά-. 


Ἆντας, τῆς ἀρχῆς ἕπανον, ὥσπερ εἰς ἄσκησιν σφᾶς, 
ἀλλ’ οὐχ εἰς χρῆσιν αἱρούμενοι. Οἱ Γαλάται δὲ, τοῖς 
Καρχηδονίοις συμμαχοῦντες χαὶ μισοῦντες αὐτοὺς, 
ὅτι χαχῶς μετεχειρίζοντο σφᾶς, φρουρίου τινὸς φυ- 
jux» ἐμπιστευθέντες τοῖς 'Ῥωμαίοις αὐτὸ προ- 


ter in: catenas inveeti, cum eas rostra navium 
jamjam attagerent, in puppes transierunt : ila 
prore levata catenas superarunt. Cumque rursus 
in proras transiluissent, pappes levatze transierunt; 
Post hec ad Panormum Cartbhoginienses vicerunt. 
Consulum alter Cecilios Metellus ad Lilybeugm 
fuit, alter Numerius Fabius Drepauum obsedit , 
et insulse Columbariz, a Cartbaginiensibus praoc- 
cupate, noctu missis militibus est insidiatus, qui 
occiso prsesidio insulam occuparunt. Cum autem, 
Amilcare mane contra illos profeeto, Fabius illis 
opem ferre non posset, Drepanum invasit, ut aut 
urbem per ducis sbsentiam caperet, aut illum ab 
insula abstraberet. Horum alterum ei successit. 
Amilcer enim territus, in munitionem 90 recepit. 
Fabius Columbariam tenuit : et angestias palu- 
desque  interjectas aggeribus eontinenti junxit. 
lia facilior facta oppugnatio, cam ibi murus esset 
inürmior. Carthaginieuses autem eis crebra detri- 
menta inferebant, nunc in Siciliam, nunc in Ita- 
liam trajiciendo. Captivos viritim permuterunt : 
esteros, quia tantum numerum non habebant, 
Cartbaginienses pecunia redemerant. Ab eo tem- 
pore diversi consules feerunt, sed nibil bistoria 
digeum gesserunt. Nam illud maximo detrimento 
Romanis fuit, quod duces quojannis mutabant, 
eosque qui üumperaloria munia adhuc discebant, 
revocabant : quasi nou rei gerendze, sed exercendi 
causa ablegatos. Galli Carthaginiensibus sociis in- 
fensi, quod ab eis male aceiperentur, praesidium 
quoddam sus fidei comniissum, Romanis pecunia 
399 prodiderunt : ab eisque una cum aliis qui a 
societate Carthaginiensium defecerant, stipendio 
conducti sunt, cum prius peregrinum alere mili- 
tem Romani non consuevissent. His freti, et classe 
privatorum hominum Africam infestantium, mare 
diutius negligere nolentes, denuo naves compara- 
runt. 


ἔχαντο ἐπὶ χρήµααι. Μεταστάντας δὲ ἀπὸ τῶν Καρχηδονίων Γαλάτας, καὶ ἄλλους τῶν σφῶν συμμάχων 
τὰς ol. Ῥωμαῖοι ἐπὶ μισθοφορᾷ προσελάδοντο, µήπω πρότερον τρέφοντες ξενικόν. Τούτοις οὖν ὁπαιράμενοι, 
χὰὶ ὅτι οἱ τὰς ναῦς ἔχοντες ἰδιῶται τὴν Λιδύην ἑπόρθησαν, οὐχέτι ἁἀμελεῖν τῆς θαλάσσης Ίθελον, ἀλλὰ 


καὶ αὖθις ναυτικὺν συνεστήσαντο., 


IZ. Καὶ Δουτάτιος Κατύλος Όπατος oin, xai D XVII. Luctatio Catulo consuli designato, collega 
adjunctus est Q. Valerius Flaccus zdilis. Qui in . 
Siciliam profecti, et terra marique Drepanum ag- . 


τούτῳ συνεξεπέµφθη Külvto; Οὐαλέριος Φλάχχος 
ἀστυνομῶν. Ot, ἐς Σικελἰαν ἑλθόντες, xai χατὰ γῆν 
χαὶ θάλασσαν τῷ Δρεπάνῳ προσέδαλον, xal τι τοῦ 
τείχους χατήρειγαν καὶ εἷλον ἂν αὐτὸ, εἰ μὴ, τοῦ 
ὑπάτου τρωθέντος, περὶ ἐχεῖνον ol στρατιῶται ἁπ- 
ἠσχολήθησαν. Κάὰν τούτῳ µαθόντες τοὺς πολεμίους 
οἶχοθεν Ίχειν ναυτικῷ πλήθει, ΄Αννωνος ναναρχοῦν- 
τος, πρὸς ἐχείνους ἑτράποντο. Καὶ ἀντιπαραταξαμέ- 
νυν αὐτῶν, ἄστρον τι λαμπαδῶδες, ὕπερθεν τῶν 
Ῥωμαίων φανὲν ἐξ ἀριστερᾶς, εἰς τοὺς Καρχηδονίους 
ἀρθὲν ἐγχατέσχηφεν. Ἐγχένετα ὃ ἡ ναυμαχία xai 
ἐπ ἀμφοῖν χαρτερὰ, δι ἄλλα τε xax ἵνα οἱ μὲν Καρ- 


gressi, partem muri dejecerunt : oppidumque ce- 
pissent , nisi. consule vulnerato, iilites circa 
illum occupati fuissent. Interea cognito hostium 
adventu, Hannonne magnam turbam domo addu- 
cente, contra illos se eonverterunt. Acie utrinque 
instructa, astcum quoddam, facis instar, supra Ro- 
manos ad kevam exortum, versus Carthaginienses 
acumen direxit. Pugna atrox commissa est ab 
utrisque, tum ob alia, tum quod Carthaginienses 


Romanos ad extremam bellorum .navalium despe. 


Varie lectiones et nota. 


ο Q3) Τοῦ τείχους ἐχεῖ, etc. Mutilum locum putabat Wolfius : 
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rationem adigere voluerunt. Romani prius aeceptas A χηδόνισι ἐς τελείαν ἁπόγνωσιν cobc Ῥωμείως es; 


elades resareire staduerunt. Sed penes hos victoria 
fuit. Nam Carthaginiensium naves, preter aliae 
sarcine*, frumentum οἱ pecaniam vehentes, gra- 
vabamaer. Hanno elapsus, statum Carthaginem 
properavit. Sed a civibus iracundia et metu com- 
molis, in crucem actus est, et legati de pace ad 
Catulum missi. Qui quod εἰ annus ejus jam pene 
exierat, neque brevi tempore Carthaginis exscin- 
dends» spem babebat, et successoribus gloriam 
Aaborum suorum invidebat, a paee non abhorrens, 
"inducias fecit, pecunia, frumento et obsidibus acce- 
ptis, ut Romain lJegatos mitterent; ea conditiono, 
wt tota Sicilia et omnibus circuinjacentibus insulis 
"Zomanis cederent, neque Hieronem Iacesserent ; et 


Deeuniam partim pace facta statim, partim post nu- B 


meraremt : et Romanos captivos gratis redderent, 
8008 vero redimerent.Tali pactione facta (solam enim 
sub jugum missionis ignominiam Amilcar deprecatus 
4sl) militibus e munitionibus eductis, domum re- 
4iit, priusquam jusjurandum daretur. Qui Rome 
erant, victoris celeriter cognita, ila sunt 308 
animis elati, quasi plane debellatum esset ; lega- 
tisque pemsentbms, se non amplius continere po- 
tuerunt, ape totius Afric; oceupanda cencopta. 
lhaque eonditionibus a con ulibus propositis non 
acquiescentes, et pecuniam promissa longe majo- 
rem postularunt : et interdixerunt, ne longis na- 
vibus vel ad Maliam, vel ad alias socias provineias 
accederent, aut conductitiis inde militibus uteren- 
. tur. Atque ita primo bello Punico, anno quarto et 
vicesimo a Romanis confecto, Catulus triumpha- 
vit. Quintus vero Luctatius, post consulatum in 
Sielliasto prefectus, cum fratre Catulo omnia ibi 
ordinsvit, Siculis arma sdempta: tota insula, 
Hieronis excopto imperio, a Romanis subacta, et 
amieltia cum Cartbeginiensibus constituta. Sed 
utrique paulo post seorsim alia gessere bellu. Nam 
Cuarihaginienses, reliqui eorum stipendiarii, et ser- 
-xitia civitatis, et multi ex finitimis, adversa illorum 
[ortuna freti, invaserunt. Romani cum ab hostibus 
.iMorum accerserentur, adeo non assenserunt, uot 
.cum per legatos reconciliare illos non possent, 
omnes Carihaginieusium captivos gratis dimiue- 
rent, frumentum rmillerent, e sociis provinciis 
- conscribendi militig potestatem darent, clementia 
.Jaadem magis occupantes, quam euis rationibus 
.censulentes. .Ünde post in negotia inciderunt. 
Amilear enin Barchinus ille, victis hostibus, Ro- 
.manos, quanquam eis infensissimos, bello petere 
.non ausus, contra magisiratuum voluntatem in 
Hispaniam abiit. Sed hxc post facta sunt. 


ναυτικοῦ καταστήσωσιν * οἱ δ' ἵνα καὶ τὰς mowip:; 
ἀνακαλέσωνται αυνμφοράς:. ὅμως δ' οὖν οἱ Ῥωμαία 
τὴν νίχην ἤραντο. Τὰ γὰρ τῶν Καρχηδονίων σχάφν, 
φορτία φέροντα πρὶὺς τοῖς ἄλλοις, xat σἵτου, xoi 
χρΆματα, ἐθαρύνοντο. 'O 5) "Avyoxy, διαφυγὼν, εὐθὺς 
εἰς *hv Καρχηδόνα Ἠπείχθη. Οἱ Καρχηδόνιοι δὲ θυμῷ 
ληφθέννες, καὶ φόδῳ, τὸν μὲν ἀνεσταύρωσαν, «oic. 
δεις δὲ πρὸς εἰρήνην τῷ Κατύλῳ πεπόμφασι, Καὶ τῷ 
πρὸς βουλῆς ἣν τὸν πόλεμον καταλύσασθαι, ὅτι ἐπὶ 
ἐξόξῳ οὔσης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς οὔτς BU ὀλίγου ἔξαιρί- 
σνιν την Καρχηδόνα Ἠλπιζεν, οὔτε τοῖς διαδόχοις τὴν 
δόξαν τῶν ἑαυτοῦ πόνων χαταλικεῖν ἠθελε. Ab ἀν.. 
κωχὴν ἐποιῄσατο, xal χρήματα xal σἵτον xat ὁμί- 
ρους αὐτῷ δόντες, ἵν' ἐς τὴν Ῥώμην πρεσθεύσων. 
ται ἐπὶ τῷ Σικελίας τε αὐτοὺς πάσης ἑχοτίνα: 
Ῥωμαίοις, χαὶ πάσας τὰς πέριξ νήσους ἐχλιπεῖν, 
καὶ μήτε τῷ Ἱέρωνι πολεμεῖν' xal χρήµατα τὰ μὲν 
ἅμα τῷ σπείσασθαι δοῦναι, τὰ δὲ xaX ὕστερον ’ xx 
τοὺς μὲν ἑκείνων αὐτομόλους xai αἰχμαλώτους προ-- 
xa ἐχπέμψαι, τοὺς 0 ἑαυτῶν πρίασθαι. Τοιαύτη μὲν 
οὖν ἡ σύμδασις ὠμολόγητο (µόνην γὰρ τὴν τοῦ ζν- 
γοῦ ἀτιμίαν ὁ Αμίικας παρητήσατο)' χαὶ ὁ μὲν 
ταῦτο συνθέµενος, xal τοὺς στρατιώτας ix τῶν τε;- 
χῶν ἐξαγαγὼν, ἀπέπλευσεν οἴκαδε, πρὶν τοὺς ὄρχος 
ἐπενεχθῆναι. Οἱ δ' ἓν τῇ "Pope τὴν τε νίχηνδὰ 
βραχέος ἔμαθον xal ἐπήρθησαν dz; παντάπασι x- 
χρατηχότες. Καὶ τῶν πρέσδεων ἑλθόντων, οὐχέτι 
χατέχειν ἑαυτοὺς ἠδύναντο, χαὶ τὴν Λιδύην ἔχειν 
C ἅπασαν Ἠλπιζον. Aib. οὐδὶ ταῖς τοῦ ὑπάτου ὁμολο- 
γίαις ἑνέμειναν, ἀλλὰ καὶ χρήματα αὐτοὺς πο)ό 
πλείω τῶν ὑπεσχημένων ἑπράξαντο ' xal ἀπηγόριν- 
σαν σφίσι μήτε τὴν ἸἹταλίαν, μήτε τὴν ἔξω συµµα- 
χίδα σφῶν μακραῖς νανσὶ παραπλεῖν, f μισθοφόρος 
«Gy ἀπ αὐτῶν κεχρῆσθαι. Ὁ μὲν οὖν πρώτο 
τοῖς Καρχηδονίοις πόλεμος τοῖς Ῥωμαίοις εἰς τοῦτο 
κάτέληξε τετάρτῳ ἔτει xal εἰκοστῷ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἤγαγεν ὁ Κατύλος τὰ ἑπινίχια, Κ.ύϊντος δὲ Λουτάτι:ς 
ὑπατεύσας, ἀπῆλθεν ἐς Σικελίαν, xal μετὰ τοῦ ἁδεὶ- 
qou Κατύλου πάντα τὰ ἐχεῖ χατεστήσατο, xil τὰ 
ὅπλα τῶν ἐν αὑτῇ ἀφείλοντο. Σιχελία μὲν οὖν οὕτω; 
ὑπὸ Ῥωμαίων δεδούλωτο πλὴν τῆς ἀρχῆς τοῦ lé 
puwvo;* ix δὲ τούτον πρὸς τοὺς Καρχηδονίους φιλία 
ἣν αὐτοῖς. "Apqu ὃ) αὖθις εἰς πολέμους ἑτέρου: 
χωρὶς µετ᾽ ὀλίγον κατέστησαν. Tol; γὰρ Καρχηδο- 
γίοις of τε περίλοιποι τῶν µισθοφορησάντων σφίσι 
xaY τὸ δουλεῦον τὸ kv τῇ πόλει, xal τῶν ὁμορούντων 
πολλοὶ πρὸς τὰς συμφορὰς αὐτῶν συνεπέθεντο. 0ἱ 
γε μὴν Ῥωμαῖοι, ἐπιχαλεσαμένων αὐτοὺς τῶν to 
λομούντων ἑχείνοις, οὖθ' ὑπήχουσαν, ἀλλὰ xul 
ἀντιπρεσθευσάμενοι, καὶ μὴ ὄννηθέντες καταλ) ἁξαι 
αὐτοὺς, καὶ τοὺς αἰχμαλώτους τῶν Καρχηδονίων, 


ὅσους εἶχον, ἀφῆκαν polxa, καὶ αἵτον ἔπεμφαν, καὶ μισθοφόρους ἐκ τῆς οἰκείας αυμμαχίδος αὐτοῖς ἐπ- 
αγαχέσθαι ἐπέτρεψαν, δόξαν ἐπιειχείας θηρώμενοι μᾶλλον, τοῦ συμφέροντος αὐτοῖς προμηθούμενόι᾿ 
4θεν πράγματα ἔσχον εἰθέπειτα. Ὁ γὰρ ᾽Αμίιχκας ἐκεῖνος ὁ Βαρχίδης, ἐπεὶ τοὺς ἑναντίους ἐνίχησην, 
4TÀ μὲν «οὺς Ῥωμαίους, Χαΐπερ Χάρτα μισῶν αὐτοὺς, οὖκ ἑτόλμησε στρατεῦσαι, ἐς δὲ εν Ἱδηρίο 
παρὰ γνώμην τῶν οἴχοι τελῶν ἀπῖρεν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐγένετο ὕστερον. 


XVIII. Tum autem Romani cum Faliscis bellum 
gesserunt, Manlio Torquato agrum illorum urente : 


1Η’. Τότε δὲ xai ol. 'Ῥωμαῖοι Φαλίσχοις ἐπολέμῃ- 
c«*, xq! Μάλιος Τουρχουάτος τὴν χώραν ait" . 


rts ANNALIUM LTB. VIIT. 
ἰδήωσι * xat cupplGaz αὐτοῖς, legáXnxsv wp ὁπλι- A qui cura ele congressus. peditata auccubuit, equi- 


«xg, τοῖς 8. ἐπεεῦσιν ἐχράτησε, xal αὖθις αὐτοῖς 
μαχεσάµενος ἑνίχησε΄ καὶ τά τε ὅπλα αὐτῶν, καὶ 
«hy ἵππον καὶ τὰ ἔπιπλα καὶ τὸ δουλεῦον καὶ v) 
fu τῆς χώρας ἀφείλετο. Ὕττερον δὲ ἡ μὲν ἁρ- 
χαία πόλις, εἰς ἄρος ἑρυμνὸν ἱδρνμένη, χατεσχάφη’ 
ἱτέρα ὃ ᾠχοδομήθη εὐέφοδο;. Μετὰ δὲ τοῦτο ἑπολά- 
μησαν αὖθις πολόµους πρὸς Βοουΐους, xai mph; 
Γαλάτας ἐχείνοις πλησ;οχώρονυς, xal πρὸς Λιγύων 
εινά.. Τοὺς μὲν οὖν Λίγυας Σεμπρώνιος Εράχχος 
μάχη νικήσας ἑκάκου. Καὶ τοῖς Γαλάταις Πούπλιος 
ὑαλέριος σνμθολὼν, *b μὲν πρῶτον ἠττήθη * εἶτα 
ενθόμενος εἰς ἐπικονρίαν αὐτοῦ τινας ix τῆς Ῥώ. 
µη; ἦχειν, ὁμόσε αὖθις sol; Γαλάταις ἐχώρησεν ' 
fj καθ) ἑαυτὸν νιχήσοι, ἡ ἀπκοθάνοι. Τοῦτο vip 
μάλλον ἢ ζῶν αἰσχύνην ὄφλειν προείλετο" xal κως 
χατὰ τύχην ἐχράτησε. Τότε μὲν οὖν ταῦθ) οὕτως τοῖς 
Ῥωμαίοις αννήντησαν, καὶ Σαρδὼ (34) παρὰ τῶν 
Καρχηδονίων ἁμαχεὶ, χρήματά τε αὖθις ἔλαδον, 
ἱγχαλέσαντες αὐὑτοῖς βλάπτειν αφῶν τοὺς πλέοντας" 
οὗτω γὰρ ερατυνθέντες οἱ Καρχηδόνιοι, τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν ἑδιδοίχεσαν. Tip δ' ἑξῆς ἔτει Λούχιο; Λέν- 
τουλο; καὶ Κύῖντος Φλάχχο: ἐπὶ τοὺς Γαλάτας στρα- 
εεύσαντες, ἕως μὲν ὁμοῦ διῆγον, σαν ἀνανταγώνι» 
οτι» ἐπεὶ δὲ διχἠ πορθεῖν τινα Πρξαντο, ὡς οὕτω 
tle λείαν περιδαλούμενοι, ἐς χίνδυνον τὸ τ,ὸ 
Φλάχχου χατέστη στρατόπεδον, νυκτὺς χυχλωθέν. 
Αλιάτότε μὲν οἱ βάρδαροι ἀνεκόπησαν, προσλαδό- 
μενει 6b συμ.µάχους, χειρὶ πολλῇ αὖθις ἐπὶ τοὺς Ῥω- 


. 
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tatu vietor. Deinde repetita pugna, eos donis , 
armis, equis, supelleetilibus, servitiis, et egri 
semisse multatos. Tandem etiam antiqua arbe, in 
arduo sita monte, eversa : aliaque condita in pla- 
pitie, oppognatu facilis. Post, alia bella cum Βαν 
et Gallis eorum vicinis et Ligwribué quibusdem 
gesserunt. Ac Lignres Sempronius Graocbus. vi- 
ctor afflixit, P. Valerius, a Gallis principio supe- 
ralus, cum auxilia sibi mitti Roma audisset, Galles 
denuo ἆμθθ est aggressus : ut aut per se vicloria 
potiretur, aut mortem eppeteret, quam vits igno- 
miniose preferebat ? ac (oriuna quédam vicit. 
Tum igitur its cum Romanis actum : eisque Sar- 
dinia οἱ pugnam, et pocunim rursus dale a 
Caribaginiensibus : qui eum negotiatores Romanos 
ia mari male iractasse accusarentur, nondum firma- 
tis opibus, minas illorum timuerunt. Sequenti 
anno P. Lentulu; et Q. Flaccus, bello contra Gal- 
los suscepto, dum una agebant, insuperabiles erant. 
Sed cum separati, loca quadam, mejoris prede 
capiditate, vastare ecepissent, Flacci castra nocte 
cireumdata, in perieulo fucrunt. Barbari vero tum 
repulsi, mulis sociis ascilis, cum magna manu 
denuo Romanos invaserunt. Et P. Lentalo οἱ Lici- 
nio Varo se ob multitudinem suam vel sie pugua 
terrorem incuesoros arbitrati, per legatos Arimi- 
nensem agram repetierunt : et eos ipsa urbe, qux» 
sua esset, cedere jusserunt. Consnles vero nec ob 


µαίους ἐχώρησαν. ᾽Απαντησάντων δὲ σφίσι Πουπλίου C Paucitatem eonfligere, nequo illa concedere ausi, 


τε Λεντούλου xat Αιχιννίου θὐάρου Έλπισαν αὐτοὺς 
Pis) αλῆθος τὸ σφέτερον καὶ ὄνευ µάχης xata- 
xijietw: καὶ κέµφαντε;, τήν τε χώραν τὴν περὶ τὸ 
Ἀρίμενον ἁπῄτουν, xal τῆς πόλεως, ὡς αὐτῶν οὔ - 
σης, ἐξοιχισθῆναι ἐχέλενον. Οἱ δ’ ὕπατοι, μήτε όνµ- 
1λεῖν θαῤῥοῦντες δι’ ὁλιγότητα, μήτε προέσθαι 
τλμῶντες, ἀνοχὰς ἔπραξαν, ὡς ἐς τὴν Ῥώμην 
κρεσθεύσωνται. Οἱ δ ἐπὶ τὴν βουλὴν ἑλθόντες τὰ 
αὐτὰ εἶπον. Ὡς ὃ οὐδενὸς ob πρέσθεις ὧν ᾖτουν 
ἐσύγχανον, εἰς τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν, xal 
Dp ἐφθαρμένα αφίσι τὰ πράγματα. Twic γὰρ 
τῶν συμμάχω» αὐτῶν, µεταγνόντες, xal διὰ φέδον 
to; Ῥωμαίους πεποιηµένοι, ἑτράποντο ἐπὶ τοὺς 
Βορνῖους, xal συχνοὶ ἀπώλοντο ἀμφοτέρωθεν. Κάν- 
*:00cv ἀπῆλθον οἴκαλ2ε οἱ λοιποὶ, καὶ οἱ Βρούΐοι σπον- 
ὃς ἐπὶ μέρει πολλῷ τῆς χώρας οφῶν ἐποιῄσαντο. 
"Hir, δὲ τῶν Γαλατιχκῶν λυθέντων πολέμων, ὁ Λέν- 
τουλος «ὁστράτευσεν ἐπὶ Αίγνας, χαὶ τοὺς προσπί- 
πτοντας ἡμύνετο, xal τινα ἐρύματα παβρεστήσατο. 
Όδαρος δὲ, ἐπὶ Κύρνον ὁρμήσας, xai μὴ δυνηθεὶς 
ἀπορίᾳ πλοίων περαιωθῆναι, Κλινέαν Κλαύδιόν τινα 
σον δυνάμει προέπεµψε. Κάκεῖνος, τοὺς Kopvíou; 
χχταπλήξα-, ἐς λόγους ᾖλθε, xal ὡς αὐτοχράτωρ 
τογχάνων ἐφπείσατο. Οὕαρος δὲ τῶν αυνθηχῶν μὴ 


indueias fecerunt, ut iis de rebus legati a Gallis 
Romam mitterentur. Qui cum apud senatum ea lem 
postulassent, neque quidquam impeirasscnt, in 
castra reversi, res suas perditas repererunt. Qui- 
dam enim ex eorum sociis, mutata sententia, Ro- 
manos timentes, Boios sunt aggressi: ac utrinque 
multi ceciderunt. Unde reliqui donium redierunt : 
Boii per pactiones magna agri sui parte sunt mal- 
tai. Gallieis bellis jam confectis, Lentulus contra 
Ligures arma cepit : εἰ iis qui oceurrebant profli- 
gatis, castella quidam subegit. Varus Corsicam 
petiturus, cum propter -navigiorum penuriam tra- 
jicere non posset, Claudium Cliniam coh coptis 
przmisit : qui Corsis territis. in colloquium venit, 
et pro auctoritate pacem cum eis fecit. Varus au- 
tem nulia pactionis habita ratione, eos oppugnare 
non destitit, donec snbegisset. Romani vero id 
erimen vielati faxderis à sese amoventes, Claudiam 
eis dediderunt : non receptum expulerunt. Bellom 
adversus Carthaginionses, ob mercatorum sworum 
injurias susceptum, deposuerunt : exactaque pecu- 
nia foedus renovarunt, ne sic quidem dia durzta- 
ruin, Ác 4601 Cortbaginiensi bello dilato, Sardos 
dieto non andientes aorti vicerunt : qul deinde a 


Varie lectiones et notes. 


(24) Καὶ Σαρδόνιοι. qa mss. Reg. et Colb. Δι 
Wolfius legendum censebat Σαρδώ. Neque enim, 
luquit, Sardi a Carthaginiensibus pecuniam extor- 


serunt, sed Romani et pecuniam e* ipsam Sardi- 
níam. 


(81. JOANNIS ZONAR.É: (88 
Cartbaginicnsibus clam ad rebellionem incitati sunt, A φροντίσας ἐπολέμησε τοῖς Κυρνίοι, ἕως αὐτὸς 


Defecerunt et Corsi : nec Ligures quieverunt. Se- 
quenti anno Romani copiis trifariam divisis, ut 
hostes simul bello infestati, auxilia invieem ferre 
non possent, Posthumium Albinum in Ligusticum, 
Sp. Carvilium contra Corsos, in Sardiniam P. 
Cornelium :wdilem miserunt. Consules licet haud 
citra laborem, citra moram tamen mandata exse- 
cut sunt. Sardos nihil modicum animis agitantes, 
Carvilius ingenti przlíio subegit. Cornelius enim ct 
multi milites morbo perierunt. Romanis digressis, 
Sardi et Ligures de integro defecerunt, Con- 
tra Ligures missus est Q Fabius Maximus, 
in Sardiniam Pomponius Manius. Cartbaginien- 
s68, ut eorum bellorum auctores, hostes 
judicati, jussi numerare pecuniam, et omni- 
bus.cedere insulis, ut que Romanorum essent. 
Etui sententiam suam magis declararent, hastam 
illis et caduceum miserunt, optione data, utrum 
mallent. Sed  Carthagínienses — nibil territi, 
tum ad alia responderunt asperius, (um ο 
neutrum velle dixerunt, sed illud alacriter acce- 
pturos, quod legati reliquissent. liic mutuis odiis 
conceptis, neutri bellum auspicari sunt ausi. Con- 
tra Sardos autem denuo tumultuantes, ambo coss. 
M. Malleolus et M. /Emilius missi, magnam prz- 


dam ceperunt : qua eis a Corsis, cum eo appulis- . 


sent, est erepta. Qua de causa post Romani utros- 
que invaserunt. M. Pomponius, qui Sardos infesta- 


ἐχειρώσατο. Οἱ δὲ 'Ρωμαῖοι τὸ παρασπόνδηµα ἀπο- 
προσποιούµενοι ἔπεμφαν αὐτοῖς ἐχδιδόντες τὸν Κλαύ. 
διον. Ὡς δ᾽ οὖκ. ἐδέχθη, ἐξήλαόαν αὐτόν. "Em & 
Καρχηδονίους µέλλοντες στρατεύσειν, ὡς τοῖς σφῶν 
ἑμπόροις λυµαινοµένονς, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίηλαν, 
χρήµατα ὃ᾽ ἐπιπραξάμενονι, ἀνενεώσαντο τὰς στον. 
bác: ἔμελλον δὲ μηδ ὣς ἐς μακρὰν αἱ συνθῆχαι 
µένειν. Τὰ μὲν οὖν τῶν Καρχηδονίων ἀνεδέθλητο' 
ἐπὶ δὲ τοὺς Σχρδονίους pop πειθοµένους αὐτοῖς ἑστρά- 
τευσαν xal ἐνίχησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἔπεισαν vov; 
Σαρδονίους οἱ Καρχηδόννοι χρύφα vol; Ῥωμαίος 
ἐπαναστῆναι, χαὶ τούτοις οἱ Κύρνεοι προσαπέστησαν, 
καὶ οἱ Λίγνες οὐχ ἠσύχασαν. T δ' ἐπιγενομένω 
ἔτει τριχῃ τὰς δυνάµεις διελόµενοι αἱ 'Ῥωμοῖοι, Ἱν' 
ἅμα πολεμούμµενοι πάντες μὴ συμδοηθεῖεν ἀλλή]οις, 
ΠἩοστούμιον μὲν 'AX6Ivov εἰς τὴν Αιγυστιχὴν, Σπού- 
piov δὲ Καρουῖλιον ἐπὶ τοὺς Κυρνίους, ἐς δϊ «bv 
Σαρδὼ τὸν ἀστυνόμον Ιούπλιον Κορνήλιον ἔπεμφαν. 
Καὶ οἱ μὲν ὕπατοι οὐχ ἀπόνως μὲν, οὗ βραδέω: δὲ 
τὰ προσταχθέντα σφίσι χατέπραξαν. Τοὺς δὲ Σαρδο- 
νίους µή τι µέτριον φρονοῦντας Loyugd µάχῃ Καροί- 
λιος χατεστρέφατο ὁ γὰρ Κορνήλιος xal τῶν στρ.. 
ειωτῶν πολλοὶ ὑπὸ νόσου ἐφθάρησαν. Ἐπεὶ 0 οἱ 
Ῥωμαῖοι ix τῆς χώρας αὐτῶν ἀπηλλάγησαν, ἀπίστη- 
σαν αὖθις οἱ Σαρδόνιοι xat ol. Λίγυες. Κύϊῖντος μὲν 
οὖν Φάθιος Μάξιμος ἐπέμφθη πρὸς Λίγνα:, ἐς δέ yt 
τὴν Σαρδω Πομπώνιος Μάνιος. Τούς γε μὴν Καρχη 
δονίους, ὡς αἰτίους αὐτοῖς τῶν πολέμων ὄντας, ποὺε- 


bat, cum eorum plurimos in saltuosis specubus 6 μίους ἔχριναν, xai πέµαγαντες. πρ)ς αὐτοὺς, χρήματά 


abditos indagare non posset, sagaces canes ex 
Italia accersivit : per eosque tramitibus hominum 
εἰ pecudum investigalie, multos inde extraxit. 
Caius vero Papirius Cursor planitie pulsos, cum in 
monies adegisset, per insidias multos amisit : et 
Ρε sii plures ainisissel. ni sero tandem aqua 
invenja, Corsis ut dedilionem facerent, persua- 
sissel. 


τε ἀπῄτουν, xal ἆ πασῶν ἐκπλεῖν τῶν νήσων ἐπέτατ- 
τον, ὡς αὐτοῖς διαφερουσῶν. Ἐκφαίνοντες δὲ x) 
τὴν σφετέραν διάνοιαν͵, δόρυ αὐτοῖς ἐπέστειλαν, xi 
χηρύκιον, Ev ἑλέσθαι κελεύοντες ὁποῖον ἂν ἐθελήσω- 
σιν. Οἱ δὲ, μηδὲν ὑποκτήξαντες, τά τε ἄλλα εραχύτε» 
pov ἀπεχρίναντο, xai τῶν πεμφθέντων oia αἱρεῖ- 
σθαι μὲν εἶπον οὐδέτερον, δέχεσθαι δ ἑτοίμως ὁπό- 
τερον χαταλείφουσιν. Ἐντεῦθεν μὲν ἑμίσουν ἀλλή- 


"λους, ὤχνουν δὲ πολέμου χατάρξασθαι. Κινηθέντων δ αὖθις τῶν Σαρδονίων, ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ ὕπατοι ἄμφυ 
"ἑστράτευσαν, Μάρχος δὲ Μαλέολος χαὶ Μάρχος Αἱμίλιος» καὶ πολλὰ μὲν λάφυρα ἔλαδον. Παρὰ δὲ τῶν 
Κνρνίων προαχόντες, αὐτοῖς αὐτὰ ἀφῃρέθησαν. Ad) μετὰ ταῦτα ἐπ ἀμφοτέρους οἱ Ῥωμαῖοι ἑτράποντ» 
Καὶ Mápxo; piv Πομπώνιος Σαρδόνας (35) ἔφερε, xai μαθὼν τοὺς πλείονας αὐτῶν ἐς σπήλαια ὑλώδη 
. xai ἀνσεξεύρετα χαταδύντας, ph δυνάμενός τε αὑτοὺυς εὑρεῖν, χκύνας ix τῆς. Ἰταλίας µετεπέμψατο 
εἴρινας, καὶ Di. ἐχείνων τὸν στίδον καὶ τῶν ἀνθρώπων xai τῶν βοσκηµάτων εὐρὼν, πολλὰ ἀπετέμετο 
Γάΐϊος δὲ Παπείριος kx μὲν τῶν πεδίων τοὺς Κυρνίους ἀπήλασε: βιαζόμενος δὲ αρὸς τὰ ὄρη, συχνούς 
ἐξ ἑνέδρας ἀπέδαλε, πλείους τε ἂν ὕδατος ἀπορίᾳ ἀπώλεσεν, εἰ µή που ^ ὅδωρ ὀψέ ποτε ἀνεφάνη, χαὶ 


ἔπεισε τοὺς Κυρνίους ὁμολογῆσαι. 


.XIX. Sub hoc tempus Amücar dux Carthaginien- p 


sium, ab Hispanis victus occubuit. Nam cum aciem 
contra eos instruxisset, illi currus facibus et pice 
plenos aute {θὰ copias Carthaginiensium pro- 
duxerunt : cumque prope ventum esset, iis incen- 
sis, jumenta incitata in rabiem egerunt: eaque re 
adversarios turbatos , divulsos, et in fugam versos 
asseciati, et ducem et plurimos alios ceciderunt. 
Amilcari post diuturnam felicitatem ad hunc mo- 


16’. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον xat ᾽Αμίλχας ὁ sov 
Καρχηδονίων στρατηγὸς πρὸς Ἰδήρων νικηθεὶς ἔθα- 
vtv. Ανιιπαραταξαμένου γὰρ σφίσιν, ἁμάξας δᾷδων 
xai πίσσης µεστὰς πρὸ τοῦ στρατοῦ τῶν Καρχηόο- 
νίων προήγαγον, καὶ πλησιάσαντες ἀνῆψαν αὐτᾶς, 
καὶ τὰ ἕλχοντα αὐτὰς ὑποζύχια ἐπισπέρχοντες οἵ- 
στρησαν. Káx τούτου αυνταραχθέντων τῶν ἑναντίων, 
διασπασθέντων τε χαὶ τραποµένων, ἁπόμενοι xàxti- 
voy καὶ ἄλλους πλείστους ἐφόνευσαν. Καὶ ὁ μὲν, ἐπὶ 


Varie lectiones el note, - 


425) Σαρδῶνας. Mss. omnes Σαρδόνας habent, 
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πλείστον ἀνθήσας, ὀὕτως ἑτελεύτησε. Τελευτήσαντα A dum — interfecío, gener Asdrubal successit: ac 


& αὐτὸν ᾿λαδρούδας 6 Γαμθδρὸς διεδέξατο, xo τῆς 
Ἱόπρίας πολλὰ προσεχτήσαατο, πόλιν τε iv αὐτῇ 
Καρχηδόνα ὁμώνυμον τῇ πατρίδι ἔχτισε. Τῶν δέ γε 
Βοουΐω» xai τῶν ἄλλων Γαλατῶν πολλὰ μὲν καὶ Άλλα, 
ελείστους δὲ καὶ αἰχμαλώτους πωλούντων, δείσαντες 
d Ῥωμαῖοι µήπητε κατ αὑτῶν τοῖς χρήµασι χρἠ- 
εωνται, ἀπεῖπον µηδένα àvàpt Γαλάτῃ µήτ) ἀργύριον 
μήτε χρυσίον διδόναι. Ἐντεῦθεν οἱ Καρχηδόνιοι 
Εαθόντες τοὺς ὑπάτους Mápxov Αἰμίλιον χαὶ Μάρχον 
Ἰρόνιον εἰς τὴν Λιγυστικὴν ἁπάρανῖας, παρεσχευά- 
ζοντο εἰς τὴν Ῥώμην ἑλάσδαι. Γυόντων δὲ τοῦτο τῶν 
ὑπάτων, xai iX" αὐτοὺς ἀθρόον ὠρμηχότων, ἐξεπλά- 
Υῆδαν, χαὶ ἀπήντησαν αὐτοῖς ὡς φίλιοι. Κἀχεῖνοι δὲ 
ὑπεχρίθησαν ὅτι οὐχ ἐπ ἐχείνους ἀπῄεσαν, ἀλλὰ 
διὰ τῆς χώρας αὐτῶν. ἐς τοὺς Λίγυας. Ῥωμαῖοι δὲ 
τήν τε "lóviov ἑπεραιώθησαν, καὶ τῆς Ἀπείρου τῆς 
ἑλληνικῆς Ίψφαντο. πρόφασις δ᾽ αὐτοῖς τοῦ πλοῦ 
ἐγένετο Bs. Ἴσσα νῆσός ἐότιν, ἓν τῷ Ἰονίψ κόλπιῳ 
χειµένη. Οἱ γοῦν ταύτης χάτοιχοι Ἰσσαΐοι χαλούμε- 
νε, ἐθελονταὶ τοῖς Ῥωμαίοις παραδεδώκασιν ἑαν- 
ος, τῷ σφῶν χρατοῦντι ἀχθόμενοι ᾿᾽Αχρῶνι τῷ τῶν 
Σαρδιαίων βασιλεξ, γένους Ἠλυρικοῦ. Πρὸς ὃν οἱ 
ὕπατοι πρέσδεις ἔπεμφαν. Ἐκείνου δὲ τεθνεῶτος, 
ἐπὶ υἱῷ διαδόχῳ παιδὶ ἔτι ἡ Exelvou γυνὴ, τοῦ δὲ 
zubix μητρυιὰ, τὴν τῶν Σαρδιαίων (26) διεῖπεν ἁρ- 
yiv*f| τοῖς πρἐσθεσιν οὐδὲν µέτριον ἐχρημάτισε. 
Παμῤῥησ,ασαμένους δὲ τοὺς μὲν ἔδησε, τοὺς δὲ ἁπ- 
έχεις. Tov δὲ ᾿Βωμαίων πόλεμον φηφισαµένων 


multis Hispaniz urbibus subactis, Cártliaginem pa- 
trie cognominem condidit. Boiis cacterisque Gallis 
ex venditione tum aliarum rerum, tum plurimorum 
captivorum, magnam pecuniam facientibus, veriti 
Romani, ne iis opibus contra se uterentur, edixe- 
runt , he quis homini Gallo vel aurum vel argen- 
tum daret. Déinde Cartbaginienses M. Αι et 
M. Junii in. Ligusticum expeditione cognita, se ad 
Romam invadendam paraverunt. (uo consules intel- 
lecto, ex improviso eos adorti terruerunt , ut per 
amicitie speciem eis obviam égrederentur. Simu. - 
larunt illi queque se non contra illos esse profe- 
ctos, sed per eorum agrum in Liguriam ituros. 
Romani sinu [onio transmisso, ad Grecizx conti- 
nentem hac de causa appulerunt. [ssa ínsula [n 
lonio sinu sita est : cujus incole Issseli Romanis 
ultro se dediderunt, suo domino Agroni Sardiano- 
rum regi, gentis lllyrice irati. Ad eum consules 
legatos miserunt. Sed illo mortuo . fllio adhuc im- 
pubi hzrede relicto, uxor ejus pueri noverca , 
Sardianorum imperium administravit, nec ullum 
squum legatis responsum dedit. Qui cum liberius 
locuti essent, alios occidit, alios vinxit. Cui autem 
Romani bellum ei decrevissent, territa, seet in colu 
1409 legatos reddituram pollicetur. et mortuos ala. 
tronibus esse cxesos ait. Romanis vero esedium auc- 
tores poscentibus, neque se quemquam dedituram 
esso dixit, et [sam ezercitum misit. Deinde rursus 


vd, χατέπτηξε, xal τούς τε σωξομένους τῶν πρέ- ( territa, Demetrium ad consules misit, tanquam per 


cótuy ἀποδώσειν ὑπέσχετο, xal τοὺς θανόντας ἔλε- 
Ttv ὑπὸ ληστῶν πεφονεῦσθαι, Τῶν δὲ Ῥωμαίων τοὺς 
αὐτόχειρας ἐξαιτησαμένων, οὗτε τινὰ ἐχδώσειν ἔφη, 
καὶ ἐπὶ τὴν Ἴσσαν ἔστειλε στράτευμα. Ἑΐτα αὖθις 
Μίσασα, Δημήτριόν τινα πρὸς τοὺς ὑπάτους ἔπεμ- 
Ύν, ὡς ἑτοίμη πρὸς πᾶν ὑπαχοῦσαι αὐτῶν. Καὶ 
οπονδαὶ πρὸς τὸν πεµφθέντα ἐγένοντο, τὴν Κέρχυ- 
039 absol; παρασχόµενον, Τῶν δὲ πρὸς τὴν νῆσον 
Ἱεραιωθέντων, ἀνεθάρσησεν αὖθις, ola γυνὴ κούφην 
ἔχουσα γνώµην, καὶ εὑμετάδολον, χαὶ πρὺς Ἐπίδα- 
μνον xat ᾽Απολλωνίαν ἐξέπεμφε στρατιάν. Tov δὲ 
Ῥωμαίων τὰς πόλεις τε ῥυσαμένων, χαὶ πλοῖα αὖ- 
τῆς χατασχόντων μετὰ χρημάτων ἐκ Πςλοπονήσου 
προσπλέοντα, καὶ τὰ χωρία πορθησαµένων τὰ má- 
fala, xal τοῦ Δημητρίου διὰ τὴν ἐμπληξίαν ἑχείνης 
πρὸς Ῥωμαίους µεθεστηχότος, xai ἄλλους αὐτομο- 
lico πεπεικότος, χατέπτηξε, xal ἀπέσχετο τῆς 
ἐρχῆς, xal τὴν μὲν ὁ Δημήτριος, ὡς τῷ παιδὶ ἐπι- 
τροχεύσων εἰλήφει, Οἱ δὲ ᾿Ῥωμαῖοι διὰ ταῦτα παρὰ 


omnia morem eis gestura. Et pax facta est cunt 
legato, Corcyra ab eo accepta. Sed eum Romani 
ad insulam trajecissent , resumpta fiducia , ut 
mulier levi et matabili predita ingenie, ad 
Epidamnum et Apolloniam misit exercitus. Ve- 
rum quia Romani iis urbibus liberatis, illiusque 
navibus cum pecunia ος Peloponeso 9 venien- 
tibus, captis, oram maritimam vastabant : Deme- 
trius autem ob muliereulae vecordiam ad Romanos 
se conlulerat, multis transfugis secum adductis : 
abjecto animo, imperio abstinuít, quod Demetrius 
tutorio nomine suscepit. Hac de causa. Romaai a 
Corinthiis laudati sunt, οἱ ad Isthmiacos ]udos 
admissi, in quibus Plautus stadium vicit, Inita eum 


D Atheniensibus quoque amicitia, civitate donati, et 


ad imitia sunt admiasi. lllyrici nomen olim aliis 
locis. attributum. post iu superiorem continentem 
supra Macedoniam et Thraciam , intra Hamum et 
Rhodopen transiit * sitaque est Illyria in medio ho- 


Κορινθίων ἐπῃνέθησαν, xat τοῦ Ἰσθμικοῦ µετέσχον — rum montium et Alpium, et intro Haemum fluvium, 


ἀγώνος, Καὶ οτάδιον ἓν αὐτῷ ὁ Πλαῦτος ἑνίχησε. 
Καὶ πρὸς ᾿Αθηναίους δὲ φιλίαν ὀπεποιήχεσαν, xal 
της πολιτείας σφῶν, τῶν τε μυστηρίων µετέσχον. 
Τὸ δ' Ἰλλνρικὸν ὄνομα πάλαι μὲν ἐν ἄλλοις ἐπεχέ- 


14110, ὕσπτερον δὲ ἐς «hv ἄνω µεταθέθηκεν ἥτειρον, 


et lstrum,, usque ad Pontium Euxinum : alicubi 
etiam ultra Istrum evagatur. Cum aliquando Ro- 
manis oraculum esset redditum, Gracos et Gallos 
urbem occupaturos, duos Gallos et totitem Graecos 
utriusque sexus in medie foro vivos defoderunt : ut 


: Varie lectiones et notte. 


(36) Σαρδιαίων. Tta mss. Reg. et Colb. at Hen- 


ric. Valesius ad Dionis Excerpta, ᾿Αρδιαίων legen- 


dum observat, ex Strabone, lib. vit, Appiano ή 
Biyrico, et Stepliano.. P 
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ita fatis satisfactum esse , itaque defossi, partem 4 xe ὑπὲρ τὴν Μακεδονίαν, τήν τε θράκην τὴν ivi; 
urbis aliquam tenere viderentur. Sardi perpetuam τοῦ Αἴμου, καὶ τὴν πρὺς τῇ ΄Ῥοδόπῃ, καὶ ἔστιν ἐν τῷ 
Romani prztoris presentiam zgre ferentes, se- Πέσῳ τούτων τῶν ὁρῶν καὶ τῶν ᾽Αλπίων, τοῦ τι 
' ditionem moverunt : sed denuo subacti sunt. Αἴμου ποταμοῦ (37), xal τοῦ "lotpou µέχρι τοῦ 
Εὐξείνου Ἡόντου, xal πη xai ἐπέχεινα τοῦ στρου νέµεται. Λογίου δέ ποτε τοῖς Ῥωμαίοις ἑλθόνις, 
xai Ἕλληνας xai Γαλάτας «b stu καταλήφεσθαι, Γαλάται δύω καὶ Ἕλληνες ἕτεροι Ex. τε τοῦ ἄῤῥενος 
xai τοῦ θήλεος γένους ζῶντες ἐν τῇ ἀγορᾷ κατωρύγησαν, ἵν οὕτως ἐπιτελὲς τὸ πεπρωμένον γενέσθαι 
δοχῇ, xal τι κατέχειν τῆς πόλεως κατορωρυγµένοι νοµίζωνται. Μετὰ δὲ τοῦτο Σαρδόνιοι ἐν δεινῷ ποδιού» 


µενοι, ὅτι ατρατηγὸς Ῥωμαίων ài καθειστήχει αὐτοῖς, ἐπανέστησαν᾽ αὖθις δὲ ἐδουλώθησαν. 


XX. Cum Insubres Gallica gens , auxiliis a trans- 
alpinis popularibus accersitis , Romanis arma in- 
tulissent, et quadam loca populati essent : tandem 
"nociu magna tempestate orta, deos sibi iufestos 
esse rati, abjectis animis, trepidi fuga salutem quae- 
rere instituerunt. Regulus vero eos persecutus, et 
extremum agmen aggressus, victus occubuit. 
AEwilius cam tumulum quemdam occupasset, Galli 
idem imitati, per dies aliquot quieverunt. Deinde 
ΜΗ] cladis aceeplz dolore, Barbari victoria insolen- 
tia impubi , de tumulis decurrerunt. Cumque dia 
«quo marte certatum esset, Romani denique eos 
equitatu circumdatos occiderunt , castris direptis , 
et spoliis rocuperatis, Post hzc Amilius Boiis su- 
peratis triamphang , captivorum principes armatos 
ia Capitolium perduxit, insolentiam eorum irridens, 
quod se thoraces non prius exuturos jurassent, quam 
)n Capitolium venissent, Ab eo tempore Boiorum ter- 
ram omnem occuparunt : et tum primum Eridano su- 


K'. Ἰνοοῦδροι δὲ Γαλατικὺν γένος, συμμάχους ἐχ 
«v ὑπὲρ τὰς "Άλπεις ὁμοφύλων προσειληφότες, 
ὅπλα τοῖς Ῥωμαίοις bxfveyxav: διὸ xal αὐτοὶ vi- 
ερεπίζοντο. Ληϊόαμένων δὲ τῶν βαρδάρων τινὰ, τε- 
λευταῖον χειμῶνος μεγάλου νυκτὸς συµδάντος, ὁπ- 
ετόπησαν τὸ θεῖον ἐναντιοῦσθαι αὐτοῖς χαὶ ἠθύμησαν' 


xai καταπτήξαντες φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίσασθαι 


ἐπεχείρησαν. Καὶ ὁ ᾿Ρηγοῦλος αὐτοὺς αατεδίωή, 
xat τοῖς ὁπισθοφυλακοῦσι προσµίξας, ἠττήθη τε χαὶ 
ἀπέθανεν. Αἱμίλιος δὲ, λόφον τινὰ χατασχὼν, ἡσύχα- 
ζεν. ᾽Αντικατασχόντων δὲ xal τῶν Γαλατῶν ἕτερον, 
ἐπί τινας μὲν ἡμέρας ἐρέμουν ' ἔπειτα οἱ μὲν ópyi 
τοῦ γεγονότος, αὐχήματι δὲ τῆς νέκης οἱ βάρδαροι, 
καταδραµόντες ἀπὸ τῶν μετεώρων αυνέδαλον. Καὶ 
ἐπὶ πολὺ μὲν ἰσοῤῥόπως ἑμάχοντο * τέλος δα Ῥω- 
μαῖοι, τῷ ἱππικῷ περισχόντες, αὐτοὺς χατέχοφαν, 
καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν εἶλον, xat τὰ λάφυρα ix 
µίσαντο. Καὶ μετὰ ταῦτα τοῖς τῶν Βοουῖων ὁ Aipl- 
Ato; ἑλυμήνατο, καὶ τὰ ἐπινίκια ΊΥατε, οὺς τε 


perato, 404g Insubres invaserunt, eorumque agros C πρώτους τῶν ἁλόντων ὠπλισμένους ἐπὶ τὸ Καπιύ- 


vastaront. Interea Roma prodigiis perterrita est, Nam 
et in Piceno flumen sanguine manavit, et in Etru- 
ria magnus ceeli traetus ardere visus, et Arimini lux 
nocto instar diei fulsit, et alibi in Italia tres lune no- 
eiu apparuerunt, et voltur in foro per dies complu- 
res sedit. Consules igitur, tum ob νο prodigia, tum 
quod vitio ereati dieerentur, accersiti sunt. Verum 
non stalim litteras legerunt : sed cum modo in 
aciem descendissent , commisso prius przlio vice- 
runt. Epistola post pugvam lecta, Furius baud gra- 
vatim paret : sed Flaminius victoria elatus, eam 
argumento esse aiebat, se rite creatos esse, ét opti- 
mates ex invidia etiam díis alfingere mendacia asse- 


λιον ἀνεκόμισεν, ἐπισκώπτων αὐτοῖς ὡς ὁμωμοχύόσι 
μὴ πρότερον τοὺς θώραχας ἁποδύσασθαι πρὶν ávi)- 
θεῖν εἰς «b Καπιτώλιον. Ἐκ δὲ τούτου τὴν τε των 
Βοουῖων ἅπασαν προδεκτήσαντο, καὶ τὸν Ἐριδωνὺν 
πότε πρῶτον ἐπὶ τοὺς Ἰνσυύόρους διέδησαν, xal «iv 
χώραν αὐτῶν ἑπόρθουν. Tepácuv ὃ) ἐν τούτῳ Τεν” 
µένων, lc péya δέος οἱ iv τῇ 'Ῥώμῃ πατέστηρε, 
Ποταμές το γὰρ lv τῷ Hoxtvip αἱματώδης ἐβρώη, xiv 
«fj Τυρσηνίδε καίεσθαι εοῦ οὐρανοῦ πολὺ ἔδοξε, xol 
ἐν τῷ Αριμίνφῳ φῶς νύκτωρ ἡμέρᾳ προσεοική 
ἔλαμψε, xol πολλαχόθι τῆς Ἰταλίας τρεῖς σελῆναι 
νυχτὸς ἐφαντάσθησαν, x&v τῇ ἀγορᾷ vod ἐφ᾽ tptpss 
πλείονας ἐνιδρύθηή. Διά τε γοῦν τὰ τέρατα vavt?, 


verabat. Nec igitur, nisi rebus omnibus confectis , p xol ὅτι τινὲς παρανόμως ἔλεγον τοὺς ὑπάτους alpt- 


recedere voluit: et se cives suos edocturum esse 
dixit, ne vel avium vel ulitus alterius rei observa- 
tione fallerentur. Itaque manere, et college tdem 
. persuadere instituit. Quod cum ille detrectaret , 
Flaminii milites veriti, ne a ceteris destituti, ab 
hostibus male tractarentur, precibus ab eo impetra- 
runt, ot dies aliquot maneret, sed nihil rei gessit. 
Flaminius autem regionem ubique pervagatus , 
agros vastavit, et aliquot castella cepit : οἱ militi- 
bus, wt eos sibi eoncilisret, omnes manubias do- 
navit. Sero domum reversis, contumacia» crimen a 
senatu est objectum : et ob iram in Flaminium, 


θῆναι, µετεπέμψαντο αὐτούς. Δεξάμενοι δὲ τὰ Yost- 
poca οἱ Όπατοι, οὐχ εὐθὺς αὐτὰ ἀνέγνων, ἄρτι πρὸς 
πόλεµον χαθιστάµενοι, ἀλλὰ προανμθαλόντες ἐχρά- 
τησαν. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ἀναγνωσθείσης της in- 
στολῆς, ὁ μὲν Φούριος ἑτοίμως ἐπείθετο * 3 Τι 
Φλαμίνιος, ἑππιρόμενος τῇ νίκῃ, τήν τε αἴρεσιν αὖ- 
τῶν ἀπεδείχνυ δι αὐτῆς ὀρθῶς ἔχουσαν, xal διὰ τὺν 
πρὸς αὐτὸν φθύνον ἑνέχειτο καὶ τοῦ θείου τοὺς Συν.” 
τοὺς χαταφεύδεσθαι. Οὔτ᾽ οὖν ἁπαναστῆναι mpl" 9 
«dv χαταστήσεσθαι ἤθελε, xal διδάξειν xal τοὺς ob 
xot, ἔφη, ufjv ὄρνισι pf ἄλλῳ δή τιν σοιούτ 
προσέχοντας ἀπατᾶσθαι. Καὶ ὁ μὲν κατὰ χώραν μὲ 


Varie lectiones et nota. 


(37) ATuov ποταμοῦ. Sic tres mss. Reg. Asteri- 
scum apposuit Wolfius, quod fluvius hujusce nomi- 
mi$ non occurrat apud geographos. Cum vero dicat 


Zonaras, lilyricum intra Hzemum flavium et [strum 
usque ad Pontum Ewxinum contineri, videtur Ur 
Lellexisse aut Dravum aut Savum ffovios. 


- 


s hen. Gud ae 
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si li0eAs, xal τὸν συνάρχοντα κατέχειν ἐπειρᾶτο' Α etiam Furio negatus honos. Sed a mullitudine pa- 


δούριος δ᾽ οὐχ ἐπείθετο, Τῶν Bk μετὰ τοῦ Φλαμινίου 
μελλόντων καταλειφθήῄσεσθαι, φοδηθέντων μὴ µονω- 
θέντες πάθωαί τι παρὰ τῶν ἐναντίων, καὶ δεηθέντων 
ἡμέρας τινὰς προσμεῖναι, ἐπείσθη, οὗ μέντοι xal 
ἔργου ἤψατο. Φλαμίνιος δὲ περὶνοστῶν τὴν χώραν 
ip χαὶ ἐρύματά τινα χατεστρέφατο, τά τε λά» 
φύρα πάντα τοῖς στρατιώταις, θεραπεύων αὐτοὺς, 
ἐχαρίσατο. "Od δ᾽ οἴκαδε ἑπανελθόντες, ὑπὺ μὲν τῆς 
Ἱερουσίας τὴν αἰτίαν τῖς ἀπειθείας ἔσχον ' διὰ γὰρ 
τὴν πρὺς τὸν Φλαμίνιον ὀργὴν ἠτίμασαν καὶ tbv 
δούριον (28) * τὸ δὲ πλῖθῳς, ἀντιφιλονεικῆσαν ὀπὲρ 
τοῦ Φλαμινίου, ἐφηφίσαντο τὰ νιχητήρια, χαὶ ἀγα- 
Ἱόντες αὐτὰ, ἐξέστησαν τῆς ἀρχῆς. Ἕτεροι δὲ Όπα - 
τι Κλαύδιος Μάρχελλος καὶ Γνάῖος Σκιπίων, ἀνθαι- 


tribus pro Flaminio adversata, decreto actoque 
triumpho, magistratum deposuerunt : aliique con- 
sules creati, Claudius Marcellus, et Cn. Scipio, 
Insubribus arma intulerunt , pace quam petierant 
haud concessa : ac prineipio belli ambo rem fere 
bene gessernnt. Deinde cum socis civitates infes- 
tarentur, divisi, Marcellus eontra predatores cele- 
riter profectus, eum eos ibi non invenisset, fogien- 
tes persecutus est, commissaque pugna superavit. 
Sed Scipio castris non motis, Acerras obsedit : 
Hsque expugnatis ( erant enim opportuno loco sita 
οἱ muniti ) ad gerendi belli commoditatem usus 
est. Inde profecti, Mediolanum , et aliud oppidum 
ceperunt : quibus expugnatis, czteri quoque Insu-- 


βεθέντες, ἑστράτενσαν ἐπὶ τοὺς Ἰνσούδρους, εἰρή- D res 98$ deditionem fecerunt, pecunia et agri 


t» γὰρ αὐτοῖς αἰτῄσασιν οὐχ ἑψηφίσαντο' καὶ ὄψφω 
μὲν πρῶτον πολεμοῦντες τὰ πλείω ἑχράτουν. 
Έπειτα, την συµµαχίδα λεηλατουμένην µαθόντες, 
ἐαρέθησαν. Καὶ Μάρχελλος μὲν, ἐπὶ τοὺς ληϊνομέ- 
νους th» σύμμαχον διὰ ταχέων ἐλθὼν, οὐ χατέλαθε 
σφᾶς ἐχεῖ. φεύγοντας Ó' ἐπεδίωξε, xal ὑποστάντας 
lvxq32* Σχιπίων δὲ, κατὰ χώραν µαίνας, Αχέρας 
ἐπολιόρχει ' xal λαδὼν αὐτὰς ὁρμητήριον τοῦ πο)έ- 
µου πεποίτχεν, εὖσας ἐπιχαίρους xal εὐερχεῖς, 
Κάντενθεν ὁρμώμενοι τό «s Μεδιόλανον xat χωµόπο: 
ἂν ἑτέραν ἐχειρώσαντα, "Alóvttov δὲ τούτων, xal 
d λοιποὶ Ἰνσοῦδροι ὡμολόγησαν αὐτοῖς, χρήματα 
χαὶ µέρος τῆς γῆς δόντες. Elsa Ποὐπλιός τε Κορνή- 
49s καὶ Μάρχος Μινούτιος ἐπ "Io:pou (29) ἑστρά- 
τευσαν, xal πολλὰ τῶν bxsl ἐθνῶν τὰ μὲν πολέμῳ, 
τὰ δὲ ὁμολογίαις ὑπέταξαν. Λούχιος δὲ Οὐετούριος 
καὶ Γάΐυς Λοντάτιος ἦλθον µέχρι τῶν "Άλπεων, 
ἄνευ δὲ μάχης παλλοὺς ᾠχειώσαντο, Ὁ μέντοι τῶν 
Σαρδιαίων ἄρχων Δημίτριος, ὡς ἄνω που εἴρηται, 
τοῖς ἐπιχωρίοις ἐπαχθὴς ἣν χαὶ τὰ τῶν πλησιοίχων 
ἐχαχούρχει, xal ἐδόκει τῇ Ῥωμαίων φιλίᾳ ἀποχρώ- 
µενος ἀδικεῖν. Α]σθόμενοι δὲ τοῦτο οἱ ὕπατοι Αἱμί- 
κος Παῦλος καὶ Μάρχος Λιούῖος, μετεπέμψφαντο αὖ - 
τιν. Ὡς δ᾽ οὐχ ὑπήχούυσεν ἀλλὰ καὶ τῆς ovp pag oo 


parie multati. Deinde P, Cornelias et M. Minutius. 
ad Istrios duxerunt exercitum, et multas illias lock 
gentes partim vi, partim deditione subegerunt. L. 
vero Vetnrius et C. Luctatius usque ad Alpes pro— 
gressi, citra pagnam sibi multos adjunxerent. De-- 
metrius autem, eojus supra facta est mentio, Sar- 
dianorum princeps, popularibus suis gravis, etiane- 
finitimos vexabat : ac lfomanorum amieitia fretus, 
injurias esse videbatur. (Quo consules Paulus α-- 
milius et M. Livius animadverso, eum accersive-- 
runt, Ut vere non porebat, sed eorum socios quo- 
que offendebat, Issam contra eum sunt profecti ς 
edoetique, eum alicubi In portubus insidias col- 
locasse, navium partem ad aKerum [latus insule 
miserunt. Quo factum, ut jliiyriis eontra illos, 
tenquam soli essent , conversis, ecteri per otium 
portu occupato, et castris idoneo loco positis, in- 
sulgres eodem die ex imposturse iracundia irruentes 
profligarent. Demetrium in aliam insulam Phs- 
rum persecuti, hostibus seperats, urbem preJi- 
tione ceperunt. Demetrius ad Philippum Macedo- 
nie regem cum magna pecunia confugit. Nec ab 
illo deditus est : sed iuIllyrios reversus, et a Ro- 
manis eaptus, poenas dedit. 


σρῶν ἧπτετο, ἑστράτευσαν ἐπ) αὐτὸν ἐν τῇ "Ion ὄντα. Καὶ προµαθόντες ὅτι ὑφώρμει που τῶν κατάρ. 
Gar), µέρος τῶν νεῶν slq τὰ ἐπὶ θάτερα τῆς νήσου προσµίξαι ἔπεμφαν. Κάκ τούτον «Qv Ἰλλυρίων ix 
ἑχείνος ὡς xai μόνους Όὄνιας τραποµένων, αὐτοὶ κατὰ σχολὶν προσπλεύδαντες ἐν ἐπιτηδείῳ τα 
ἐσερατοπεδεύσαντο xai προσπκεσόντας σφίσιν αὐθημερὸν τοὺς ἐπιχωρίους ὀργῇ τῆς ἁπάτης ἀπεώσαντο, 
Τοῦ & Δη αητρίου ἐς Φάρον ἑτέραν νῇῆσον διαφυγόντος, καὶ ἐπ ἐχείνην ἔπ]ευσαν, καὶ τῶν ἀντιχατα- 
στάντων ἐχράτησαν xol τὴν πόλιν ix προδοσίας εἶλον, τοῦ Δημητρίου διαδράντος. Ὃ», τότε μὲν εἰς 
Μακεδονίαν μετὰ πολλῶν χρημάτων πρὸς Φίλιππον τὺν βασιλέα αὐτῆς ἐλθὼν, ὑπ) ἐκείνον μὲν οὐκ ἐξ- 
£228, πρὸς δὲ τοὺς Ἰλλυρίους ἐπανελθὼν συνελήφθη ὑπὸ ᾿Βωμαίων xal ἐδικαιώθη. 

ΚΑ’. Τῷ δ' ἑχομένῳ ἔτει περιφανῶς οἱ Ῥωμαῖι D. XXI. Sequenti anno. Romanorum οἱ €arthagi-- 
τοῖς Καρχηδονίοις ἐξεπολεμώθησαν, xal ὁ κόλεµος — niensium inimieitiz aperte eruperunt : ac id bel- 
οὗτος τῷ piv χρόνῳ πολὺ ἑλάσσων τοῦ προτέρου — inm, ut tempore longe priore minus, sie operibus 


συµδίθηχε, τοῖς ὃ ἔργοις τοῖς τε παθήµασι καὶ µε-- 
Qury xal χαλεπώτερος. Ἐπῆίρε δὶ τοῦτον μάλιστα ὁ 
᾽Αννίθας στραταργῶν τῶν Καρχηδονίων. 'O 8 "kv- 


et eladibus longe majus fuit, el gravius, Ejus au- 
tem belli potissimus auctor fuit Annibal dux Car- 
thaginiensium, Amilcaris Barcbhini filius, statim a 


Varie Jeotiones et note. 


(35) Φούριος. Φρούριος habent mss. omnes. 
(29) 'Ex' Ἱστρευ. lia mes. codd. sed às Ἴστροις 
reponendum ex Eutropio lib. µε, ct aliis observat 


Hienricu: Yalesius. 3d Joannem Antiochenum, qui. 


Ἰστριανοῖς hsbet. lta Dio, lib. xxxvi, p. 64. 
Ἠττίθη ( &ghc ) τῇ τῶν Ἰστριανῶν πόλει πρὸς τῶν 
Σχύθ.ων τῶν Ἡασταρνῶν, ubi interpres, ad lstre- 
rum urbenm. 
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puero contra Romanos exercitatus. Áiebat enim A νίδας οὗτος παῖς toU ᾽Αμίλκου τοῦ Βαρχίδου Live. 


Amilcar se omnes filios, tanquam catulos quos- 
dam contra illos alere. lllum autem quem ingenio 
longe cacteris antecellere videret, jurcjurando ade- 
git, se hostem fore populo Romano. Ea de causa 
cum aliis eum disciplinis, tum ín re militari dili- 
genter erudiit, usque ad anpum etatis decimum- 
quintum. Unde patri in imperio succedere non po- 
tuii : sed post Ásdrubalis obitum, annum ium 
sexluin et vicesimum agens, nihil cunctatus, Hispa- 
niensem exercitum statim occupavit. Et imperator 
a militibus salutatus, effecit ut etiam ab 406 ur- 
banis magistratibus sibi principatus confirmaretur. 
His perfectis, speciosum quaerebat titulum | inva- 
dendi Romaucos, quem ei Zacynthiorum coloni in 
Hispania suppeditarunt. Qui cum non procul ab 
&mne Ibero habitarent, paulum a mori remoti, Ro- 
inanos magno studio el honore colebant, atque iu 
Carthaginiensi foedere excepti erant. Ea de causa 
bellum eis intulit Annibal, baud ignarus, Roma- 
nos aut opem eis laturos, aut clades eorum ulturos. 
Eo accedebat, quod eos inagnas opes babere norat, 
quibus in primis egebat : et aliis. rationibus, qua 
contra Romanos etiam ei profutura erant, addu- 
ctus, Saguntinos est adortus. Hispania vero, in qua 
illi habitant, eum finitimis locis omnibus in Eu- 
ropa versns Occidentem sita, ad mare interius, et 
Herculis columnas et Oceanum longe excurrit, at- 
que etiam continentem longissimo tractu usque ad 


το, xài Ex παίδων εὐθὺς ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους text. 
θη. Πάντας γὰρ τοὺς υἱοὺς 6 ᾽Αμίλκας ὥσπερ τινὰς 
αχύμνους ἐπ᾽ αὐτοὺς τρέφειν ἔλεγεν, ἐχεῖνον δὲ, πολὺ 
τῇ φύσει προφέροντα ὁρῶν, καὶ ὥρχωσε πολεμέσειν 
αὐτοῖς. Καὶ διὰ τοῦτο τά τε ἄλλα xat τὰ πολέμιεα ἔτι 
μᾶλλον αὐτὸν ἑξεδίδασχε, πεντεκαιδεχαέτη ὄντα, 
θεν οὐκ ἠδυνήθη, θανόντος αὐτῷ τοῦ πατρὸς, thy 
στρατηγίαν διαδέξασθαι, Ἐπεὶ δὲ 6 ᾿Ααδρούθας Lu- 
λεύτησεν, οὐχέτι ἐμέλλησεν, EE καὶ εἴχοσιν ἑτῶν «ὐ- 
τε Υεγονὼς, ἀλλὰ τό τε στράτευμα ἐν τῇ Ἰθηρίᾳ 
αὐτίχα προσκατέλαδε (50), καὶ στρατηγὸς ὑπ' aj. 
τῶν ἀναδειχθεὶς, διῳχήσατο χαὶ παρὰ τῶν οἴχοι τε- 
λῶν βεδαιωβῆναι αὐτῷ τὴν ἡγεμονίαν. Πράξας à 
ταῦτα, προφάσεως ἑὐπρεποῦς ἐδεῖτο εἰς τὴν χατὶ 
Ῥωμαίων ὁρμὴν, xai ταύτην ἑποιῄσατο τοὺς ἐν τῇ 
Ἰθτρίᾳ Ζακυνθίους. Οὗτοι γὰρ, οὐ πόῤῥω τοῦ ποτα- 
μοῦ οἰχοῦντες τοῦ Ἴδηρος ἄνω τῆς θαλάσσης βριβ, 
voi; Ἑωμαίοις προσέχειντο, κἀχεῖνοι χαὶ ἑτίμων 
αὐτοὺς xa ἐν ταῖς πρὸς τοὺς Καρχηδονίους συνβή- 
χαις ἐξαιρέτους ἐπεποιήχεσαν. A:à ταῦτ οὖν ὁ Άν. 
νίδας πόλεμον ἤρατο πρὸς αὐτοὺ:, εἰδὼς ὅτι f| ἐπι. 
χουρήσουσιν ol 'Ῥωμαῖοι τοῖς Ζαχυνθίοις ἡ xal τι 
παθοῦσι τιµωρήσουσι. Διά τε οὖν ταῦτα xal ὅτι καὶ 
µέγαν πλοῦτον χεχτῆσθαι αὐτοὺς ἑγίνωσχεν, οὗ xd 
μάλιστα ἔχρῃζε, καὶ δι) ἕτερα αἴτια καὶ χατὰ Ῥω. 
µαίων αὐτῷ συµθαλλόµενα, τοῖς Ζαχυνθίοις ἐπέθετο, 
Ἡ δ᾽ Ἰδηρία, ἐν f; οἱ Ζακύνθιοι οἰκοῦσε, xai fj προ- 
σεχῆς αὐτῃ πᾶσα Ev τε «fj Εὐρώπῃ mph; δυσμάς 


monies Pyrenzos occupat : qui a. mari, quud olim C test, xal ἐπὶ πολὺ μὲν παρὰ τὴν ἔσω θόλασσαν, ut! 


Bebrycium dicebatur, post Narbonense appellatuin 
est, usque ad exterius mare magnum pertinent, to« 
tamque Hispaniam a Gallia finitima dirimuut. Intra 
eos multe diverse gentes cousederunt, nec lingua 


eadem, nec íorma reipublice utentes : unde nec ' 


eodem nomiue appellantur. Nam Bomani Hispa- 
nos, Greci ab Ibero amne Iberos vocant. Sagun- 
uni cum obsiderentur, auxilia et finitimorum et 
Romanorum implorarunt : ac illos prohibuit An- 


nibal. Romani autem legatis ad eum missis, pos-. 


tularunt, ut Sagunto abstineret. Quod ni faceret, 
minabantur, se Carthaginem statim ad eum accu- 
sandum  navigaturos. At Annibal ex Hispanis 
quosdam misit, qui per fidei et amicitie speciem 
legaüs appropinquantibus dicerent, non adesse 
decem, procul in loca quadam incognita pro- 
fectum : monerentque, ut quamprimum discede- 
rent, ne adventu illorum cognito, per imperatoris 
absentiam ab effrenatis militibus interirent. Legati 
vera illa esse rati, Carthaginem abierunt. indicto- 
que οοποῖ o, Carthaginiensium alij pacem suase- 
runt; factio vero Annibalis, Saguntinos asse iiu- 
jurios, et Romanos ea qua nihil ad ipsos attine- 
rent, curiose complecti asserebat. Denique in eo- 
rum 407 sententiam itum est, qui belli Romanis 
inferendi auctores erant. lnterea dum — Annibal 


παρὰ τὰς Ἡραχλείους στήλας τόν τε Ὠχεανὺν αὖ- 
τὸν προήχει, xat προσέτι καὶ τὴν Ίπειρον τὴν ἄνω 
διὰ πλείστου µέχρι τοῦ Πυρηναίου νέµεται. Τὸ γὰρ 
ὄρος τοῦτο, Ex τῆς θαλάσσης τῆς πάλαι μὲν Βεθρύ. 
Χων, ὕστερον δὲ Ναρδωνησίων ἀρξάμενον, ἐς ϱἰν 
EG τὴν μεγάλην διατείνει, πολλὰ μὲν ἐντὴς αὐτοῦ 
xai σύµµιχτα ἔθνη ἔχον, πᾶσαν δὲ τὴν Ἰδηρίαν ἀπὸ 
τῆς προσοίχου Γαλατίας ἀφορίζον. Οὔτε ὁ' ὀμόφωνοι 
σαν, οὔτε χοινῆ ἐπολιτεύοντο, ὅθεν οὐδὲ εἰς ἓν ὄνο- 
μα ἑτέλουν. Οἱ μὲν γὰρ ΄Ῥωμαῖοι Ἰσπανοὺς, οἱ 9 
Ἕλληνες Ἴδηρας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Ἴπηρος αὐτοὺς 
ἐπεχάλεσαν. Ol μὲν οὖν Ζαχύνθιοι οὗτοι ἑπολιορ- 
κοῦντο, καὶ ἔπεμφαν αρὸς τοὺς περιοίχους xai πρὸς 
τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχουρίας δεόµενοι. Ἀλλὰ ςοὺς 
μὲν ὁ ᾿Αννίδας ἑχώλυσεν οἱ δ Ῥωμαῖοι, πρέσδες 
πρὸς ἐκεῖνον πέµψαντες, ph) πελάζειν τοῖς Zaxuv- 
θίοι; ἐχέλευον, καὶ εἰ μὴ πείθοιτο, ἐς τὴν Kapyr 
δόνα πλεῦσαι εὐθὺς xal χατηγορῆσαι αὐτοῦ ἐπηπεί- 
λησαν. Ὁ δ' ἸΑννίδας, ix τῶν ἐπιχωρίων πἐμψες 
τινὰς ὡς εὔνοιαν τηροῦντας τοῖς πβέσδεσιν ἤδη πλ’ 
σον οὖσι, παρεσχεύασε λέγειν αὐτοῖς μὴ παρεῖναι 


τὸν στρατηγὸν, πὀῤῥω που ἐς ἄγνωστα χωρία ἀπο- | 


δηµῄσαντα, χαὶ παρῄνουν ἁπαλλαγῆναι ὡς τάχιστα, 
πρὶν χαταγγελθεῖεν ὡς πἀρεισιν, ἵνα μὴ διὰ τν 
ἀναρχίαν, τοῦ στρατηγοῦ μὴ παρόντος, ἁπόλωνται, 
Οἱ μὲν οὖν πιστεύσαντες αὐτοῖς εἰς τὴν Καρχδόνα 


Varie leetiones οἱ note. 
(20) Αὐτίκα zpoxatéAu6e. Alter codex Wolfli, προσέλαθε duo veg. et Colb. προσκατέλαδε. 
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ἐπῄεσαν. l'evopévnz δὲ ἐκχλησίας, οἱ μὲν τῶν Καρ- A sedulo moenia oppugnat, που]! ex ejus militibus 


χηδνέων εἰρήνην ἄγειν πρὸς τοὺς Ῥωμαίους συν- 
εόούλευον, οἱ δὲ, τῷ 'AvvlÓa προσχείµενοι (51), τοὺς 
μὲν Ζακυνθίους ἁδιχεῖν, τοὺς δὲ Ῥωμαίους τὰ μηδὲν 
οφίσι προσήχοντα πολυπραγμονεῖν ἔλεγον. Καὶ τέ- 
λος ἐπεχράτησαν οἱ πολεμῆσαι σφᾶς ἀναπείθοντες. 
Ἐν τούτῳ δὲ ὁ ᾽Αννίδας σπουδῇ τὰς προσδολὰς τῆς 
πιχομαχίας ἐποιεῖτο. Πολλῶν δὲ πιπτόντων, xal 
κλειόνων τιτρωσχοµένων Ex τῶν τοῦ ᾿Αννίδου, xal 
τοτε τῶν Καρχηδονίων κατασεισάντων τι τοῦ περι- 
Ol xai χατὰ τὸ ῥῆγμα εἰσελθεῖν τολµησάντων, 
ἐκεξίδραμον οἱ Ζαχύνθιοι xai ἀπεσόδησαν σφᾶς ’ 
(uv αὗτοὶ μὲν ἐπεῤῥώσθησαν, οἱ Καρχηδόνιοι δὲ 
ἱνδοσαν ἀθυμήσαντες. Οὐκ ἀπέστησαν δὲ πρὶν τὴν 
όν ἐλεῖν, χαίΐτοι ἐπ᾽ ὄγδοον μῆνα τῆς πολιορχίας 
καραταθείσης, bv οἷς ἄλλα τε πολλὰ συνηνέχθη xal 
kot, xal ὁ Αννίδας δεινῶς ἐτρώθη. Ἡλω δὲ οὕ- 
τως μηχάνημα τῷ τείχει προσήγαγον, πολύ τε αὓ- 
«oU ὑπεραῖρον, καὶ ὁπλίτας τοὺς μὲν ἐμφανεῖς ἔχον, 
τὺς δὲ λανθάνοντας. Τῶν οὖν Ζακυνθίων τοῖς όρω- 
μένος ὡς µόνοις οὖσι μαχοµένων ἑῤῥωμενέστερο», 
οἱ χεκρυμμµένοι τὸ τεῖχος ὑπορύξαντες εἰσεδιάσαντο 
34 ἔνδον ἐγένοντο. Τῷ γοῦν παραδόξῳ οἱ Ζακύνθιοι 
ἐκπλαγέντες εἰς τὴν ἀχρόπολιν ἀνέδραμον, xa εἰς 
λόγους ᾖλθον, εἴ πως ἐπιειχεῖ τινι ὁμολογίχ περι- 
θωθεῖεν. Ὢς δ᾽ οὐδὲν ὁ ᾽Αννίδας προῖσχετο µέτριον, 


cadunt, pluribus vulneratis : et cum aliquando 
Carthaginienses muri partem dejecissent, et per 
ruinas penelrare conarentur, a Saguntinis eru- 
ptione facta, repulsi cesserunt : imminuta audacia, 
oppidanorum vero animi aucti sunt. Neque tamen 
ab obsidione destiterunt, in mensem octavum us- 
que prorogata : quo temporis spatio cum alia 
multa, eaque incommoda evenerunt, tum Annibal 
graviter vulneratus est. Urbs autem sic capta est. 
Machinam adduxerunt, qux monia multum supe - 
raret, armatis partim conspicuis, partim occultis 
referam. Dum autem Saguntini. cum jis duntaxaj 
quos videbant, acrius pugnant, solos eos esee opi- 
nali, occulti suffosso muro, vi in urbem penetra- 
runt, Saguntini re inopinata perlerriti, in arcem 
accurrerunt : bhabitoque colloquio, tolerabilibug 
conditionibus salutem impetrare studuerunt. Án- 
nibale vero nihil moderati postulante, neque Ro- 
manis quidquam opis ferentibus, efflagitarunt, ut 
oppugnatione intermissa, rebus suis consulendi 
spatium daretur, Interea pretiosissimis quibusque 
rebus igni absumptis, homines imbelles sibi ipsi 
manus attulerunt : qui erant ztate integra, subito 
in hostes impetu facto, strenue dimicantes occu- 
buerunt. 


οὔτε τις αὐτοῖς ὠφέλεια πρὸς τῶν Ῥωμαίων tylveto, ἐπισχεθῆναι τὰς προσθολὰς ἑἐξῃτ/σαντο, ὥς τι 
περὶ τῶν xatà αφᾶς βουλευσόμενοι Κάν τούτῳ τὰ πιμιώτατα συµφορήσαντες τῶν χρημάτων ἐς 
fup ἑνέδαλον. Καὶ οἱ μὲν ἁπόμαχοι διεχειρίσαντο ἑαυτούς * οἱ δ' ἓν ἡλικίᾳ ἀθρόοι πρὸς τοὺς ἕναν- 
vou, ὠρμήχεσαν καὶ προθύµως ἂγωνιξόμενοι χατεχόπησαν. 

ΚΒ’. Καὶ δι αὑτοὺς οἱ 'Ῥωμαῖοι χαὶ οἱ Καργηδό- C. XXII. Hec Romanis et  Carthaginiensibus belli 


νιοι Σπολέμησαν. 'O γὰρ Αννίδας, καὶ συμμάχους 
ευχνοὺς προσλαδὼν, εἰς ttv Ἰταλίαν Ἀπείγετο. Πυ- 
θόµενοι δὲ ταῦθ) ol 'Ῥωμαῖοι συνζλθον εἰς τὸ συν- 
ἑδριον, χαὶ ἐλέχθη μὲν πολλά. Λούχιος δὲ Kopvf,- 
hog Λέντουλος ἐδημηγόρησε χαὶ εἶπε μὴ µέλλειν, 
ἀλλὰ πόλεμον χατὰ τῶν Καρχηδονίων Φηφίσασθαι, 
42x δικη διελεῖν xal τοὺς ὑπάτους καὶ "τὰ στρατεύ- 
pata* xa τοὺς μὲν εἰς τὴν Ἱδηρίαν, τοὺς δὲ εἰς τὴν 
Λιδύτν πέμφαι, ἵν ὑπὺ τὸν αὐτὸν χρόνον f τε χώρα 
αὐτῶν πορθῆται xal ol σύμμαχοι κακουργῶνται, xal 
μήτε τῇ Ἰδηρίᾳ βοηθῆσαι δύνωνται μήτ ἐχεῖθεν αὐτοὶ 
ἐπιχουρηθῶσι. Πρὸς ταῦτα Κ.ὐύῖντος Φάδιος Μάξιμος 
ἀντέθετο, μὴ οὕτως ἐχ παντὺς τρόπου τὸν πόλεμον δεῖν 
Ψηφίσασθαι, ἀ)λὰ πρισδεί[ᾷ χρήσασθαι πρότερον. Κἂν 


μὲν πείσωσιν ὅτι οὐδὲν ἀδικοῦσιν, ἡσυχίαν ἄγειν D 


ἂν ὃ ἀδικοῦντες ἁλῶσι, τότε πολεμῆσαι αὐτοῖς, ἵνα 
xd thv αἰτίαν τοῦ πολέμον ἐς αὐτοὺς ἁπωσώμεθα. 
Al μὲν οὖν ἀμφοῖν δύξαι τοιαῦται ἦσαν, ὡς kv. xt- 
Φαλαίῳ εἰπεῖν. Tfj δὲ βουλῇ παρασχευάζεσθαι μὲν 
ἔδοξι πρὸς «bv µάχην, πρέσδεις δὲ εἰς τὴν Καρχη- 
δόνα στεῖλαι, xal τοῦ ᾽Αννίδου χατηγορῆσαι, Καὶ εἰ 
μὲν μὴ ἐπαινοῖεν τὰ πραγθέντα, διχάσαι; εἰ 0 εἰς 
ἐκεῖνον αὐτὰ ἀναφέροιεν, ἐξαιτήσασθαι αὐτόν * xàv 
ph ἐχδῶσι, τὸν πόλεμον ἔπαγγεῖλαι αὐτοῖς. Τῶν 
γοῦν πρέσδεων ἀπελθόντων, οἱ Καρχηδόνιοι τὸ ποιη- 


causa fuit. Nam eum Annibaiem multis sociis as- 
citis in Itallam properare Romani audivissent, in- 
dicto concilio multa verba facta sunt. Verum 
L. Cornelius Lentulus pro concione dixit, non esse 
cunctandum, sed bellum contra Carthaginienses 
decernendum, et tam consules quam exercitus bifa- 
riam dividendos, et alterum in flispaniam, alte- 
rum ín Lybiam mittendum : ut eodem tempore et 
ager eorum vastaretur, et socii vexarentur : nequo 
Hispanie opem ferre, neque Inde auxilia exspectare 
hostes possent. Ad hec: Q. Fabius Maximus re- 
spondit, non adeo praeipitanter bellum esse de- 
cermendum, sed legatos prius mittendos. Quod si 
crimina purgarint, quiescendum : sin injuriarum 
convincantur, &08 tium demum bello petendos 
esse, ut etiain causa belli in illos transferatur. Λο 
utriusque sententia summatim hzc fuit : senatui 
autem placuit, se οἱ ad bellum parare, et legatís 
Cartbaginem missis Annibalem accusare. Quod si 
illa improbarent, jare agendum :- sin illi imputa- 
rent, eum deposcendum : si non dederent, bellum 
eis indicendum. Legatis digressis, Carthaginiensee 
quid agendum esset deliberabant. Asdrubal vero 
unus ex iis quos Annibal subornarat, auetor fait 
veteris libertatis recuperande : et servitutis, quam 


| Yarie lectiones et nola. 
(51) Προσχειμενοι. Dia reposuimus ex mss., ubi Wolfius προκείµενοι ediderat. 
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pax attulisset, tum pecuniis, tum copiis, tum $s0- À τέον ἑσχόπουν. Kal t:9 ᾿Ασδρούδας, εἷς τῶν ig) 


chis comparatis repudiandz ; subjecitque : Si vel 
3uli Annibali suo arbitraty rem gerere permisissent, 
omuia rite administratum iri, εἰ ipsos omni laboris 
molestia carituros, Illo hzc locuto, magnus Hanno 
contra, non temere, neque ob parva et aliena cri- 
mina belum in rempublicam retrahendum esse 
censuit, cum alia purgare, alia inauctores trans- 
ferre liceat. Qui cum dicendi finem fecisset, Car- 
thaginiensium seniores, primique belli memores, 
il i sunt assensi : czeteri adolescentes, iique potis- 
simum qui Annibalis causam agebant, acriter ad- 
versati sunt. Ut autem nihil certi responsi dede- 
runt, legatosque neglexerunt, M. Fabius sinu ex 
togà facto : Hic, inquit, vobis bellum εἰ pacem 
porto : utrum placet, sumite. Cum respondissent se 
neutrum quidem sumere, sed utrum dedisset ala- 
criter accepturos. bellum eis statim indixit. Hoc 
igitur modo, et his de causis inter Carthaginienses 
et Romanos alterum bellum est conflatum, futu- 
raque divinitus denuntiata sunt. Nam Roma bos 
humana voce locutus est; et alius ludis Romanis 
ex edibus se in Tiberim pracipitavit, ace periit; 
fufmiva multa sunt delata; sanguis tum e statuis 
manavit, tum e militis cujusdam clypeo ; alterius 
ensein lupus ex ipsis castris rapuit. Annibali vero 
mulie iguote bestie lberum transeunti, veluti 
viam monstrarunt; οἱ somnium hujusmodi appa- 
ruit. Aliquando sibi visus est a diis in concilio se- 


τοῦ ᾽Αννίδου προπαρεσχευααµένωνι σωνεθούλευσι 
αφίσι χρῆναι τὴν τε ἀρχαίαν ἐλευθερίαν ἀναχτήσας- 
θαι, xal τὴν ix τῆς εἰρήνης δονλείαν ἀποτρίφαρθαι 
xai χρήµασι, xal δννάµεσι, xal συμμάχοις συγχε- 
κροτηµένοις, ἑπαγαγὼν ὅτι, Kür τῷ ᾽Αγγίδῃ µόνῳ 
ὅσα βού.εται πρᾶξαι ὀπιτρέγητε, zal τὸ προσἠ. 
χοντα ἔσται, καὶ οὐδὲν αὐτοὶ πογήσετα. Τοιαῦτ 
δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, "Αννων ὁ μέγας ἑναντιούμενς 
τοῖς τοῦ Ἀαδρούδου λόγοις, γνώμµην εἰσήνεγχε, μήτε 
ῥᾳλίως, µῆτε μικρῶν χαὶ ἁλλοτρίων ἐγχλημάτων 
ἕνεχα τὸν πόλεμον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπιαπάσασθαι, κα- 
phv τὰ μὲν lucas, τὰ δὲ ἓς : τοὺς ὁράσαντας αὐτὰ 
τρέφαι. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν ἁπαύσατο, Tov à 
Καρχηδονίων οἱ μὲν πρεσθύτεροι xal τοῦ πρὶν µε- 
μνημένοι πολέμου, αὐτῷ συνετίθεντο” οἱ δ' ἐν ἡλι- 
xq, καὶ μάλισθ) ὅσοι τὰ «o0 ᾿Αννίδου Enpattoy, 
Ισχυρῶς ἀντέλεγον. Ὡς δ' οὐδὲν σαφὲς ἀπεχρίναντο, 
xal àv ὁλιγωρίᾳ τοὺς πρέσθεις εἶχον, ὁ Mápxx à 
Φάθιος, τὰς χεῖρας ὑπὸ τὸ ἱμάτιον ὑποδαλὼν, xol 
ὑπτιάσας αὐτὰς, ἔφη "Epio μὲν ἐντανθ, ὦ Καρ- 
χηδόνιοι, καὶ τὸν xóAspor xal τὴν εἰρήνη» pipe! 
ὑμεῖς δ ὁπότερον αὐτῶν βοψ.Ίεσθο ἔ9σθε, 'À- 
ποχριθέντων δὲ µηδέτερον μὲν αἱρεῖσθαι, δέχεσθαι 
b ἑτοίμως ὁπότερον καταλείψουσιν * ἐπήγγειλεν αὖ- 
τοῖς αὐτίχα τὸν πόλεμον. Οὕτω μὲν xal διὰ ταῦτε 
ol τε Ῥωμαῖοι καὶ οἱ Καρχηδόνιοι τὸ δεύτερον Ut» 
λέμησαν, χαὶ τὸ δαιµόνιον τὰ Υενησόμενα προεσή- 
µηνεν. Ἐν γὰρ τῇ 'Ῥώμῃ ἀνθρωπίνως ἑλάλησε fox, 


dentibus accersi et quamprimum in Italiam exer- ( xat ἕτερος ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων πανηγύρει ἐξ oxi; 


citum ducere juberi : ab eisque ducem itineris ac- 
cepisse, quem non respectans sequeretur. Sed cum 
se 4409 convertisset, magnam ingruere tempes- 
tit m. vidisse, draconemque sequi ingentis magni- 


tudinis. Quse cum miraretur, ductorem rogasse, ' 


quidnam ea sibi vellent? qui responderit : Ea illi 
ad vastitatem Italie adjumento futura esse. 


εἰς τὸν Τίδεριν ἑαυτὸν ἔῤῥιφε, καὶ ἐφθάρη, xepav- 
vol τε πολλοὶ ἐφέροντο, xal αἷμα τὸ μὲν ἐξ ἀγαλ- 
µάτων ὤφθη, τὸ δὲ ἐξ ἀαπίδος στρατιώτου ἐῤῥόη, 
ἑτέρου τε ξίφος ἐξ αὐτοῦ τοῦ στρατοπέδου λύχος ἡφ- 
πασε. T δ Αννίόχ θηρία πολλὰ καὶ ἄγνωστα τὸν 
Ἴδηρα διαδαίνοντι προκαθηγήσατο, xa by ὀνεί- 
ρου ἐφάνη. Ἔδοξε Υάρ ποτε τοὺς Üsou; ἐν ἐκχλησί 


καθηµένους µεταπἐμφασθαί τε αὐτὸν καὶ στρατεῦσαι ὅτι τἀχιστα εἰς τὴν Ἰταλίαν προστάξαι, χαὶ 
λαδεῖν παρ) αὐτῶν τῆς ὁδοῦ ἡγεμόνα, καὶ ἁμεταστρεπιὶ ὑπ' αὐτοῦ χελευσθῆναι ἔπεαθαι. Μεταστρα» 
φῖναι δὲ καὶ ἰδεῖν χειμῶνα µέγαν ᾿χωροῦντα, καὶ δράκοντα αὐτῷ ἐπαχολουθοῦντα ἀμήχανον, xai θαν” 
µάσαι ἔρεσθαί τε τὸν ἀγωγὸν, τί ταῦτα εἶεν» καὶ τὸν εἰπεῖν. 4 Αγγίδα, ταῦτα συμπορθήσοντό 


σοι τὴν "ItaA(ay ἔρχεται. 
XXII. Haec bonam spem Annibali, Romanis 
egnum timorem attulerunt. Qui copiis et coss. 


KI". Ταῦτα τῷ μὲν ᾿Αννίδᾳ χρηστὴν Dao 
τοῖς δὲ Ῥωμαίοις δεινὴν ἑνεποίει ἐκφόθησιν. At 


bifariam diswibutis, Sempronium Longum in Si- D δὲ τὰς δυνάµεις οἱ Ῥωμαῖοι διελόντες, xal o 


ciliam miserunt, in Hispaniam P. Scipionem, Anni^ 
bal vero impressionis in Itaam primo quoque 
tempore faciendz cupidus, iter aceeleravit : ac 
Gallism, que intra Pytengum et lhodauum est, 
citra dimicationem transiit : neque quisquam cum 
eo congressus est, priusquam ad Rhodanun;: venis- 
set. lbi se illi ostendit Scipio : et quanquam ejus 
copi nondum advenissent, tamen cum popularibus, 
eorumque finitimis, naves quae in flumine erant, 
comuauniit, alveumque eustodiit, Annibal, οισὶ 
temporis aliquid instruendis ratibus, scaphis et 
lintribus consumpsit , tamen omnia ad trajectum 
necessaria, multitudine operarum prius paravit, 
quam Scipioni sux legiones advenissent. Fratrem- 


ὑπάτους Zepmouviov μὲν Λόγγον ἐς Σιχελίαν ἔπεμ- 
φαν, ἐς δὲ τὴν Ἰθηρίαν Σχιπίωνα Πούπλιον, '0 8 
Αννίδας, εἰς τὴν Ἰκαλίαν ὡς τάχιστα ἐπιθυμων 
εἱρδᾳλεῖν, σπουδῇ ἐχώρει, xat πᾶσαν τὴν Γαλατία 
τὴν μεταξὺ τοῦ Πυρηναίου καὶ τοῦ 'Ῥοδανου οὖσεν 
ἁμαχεὶ διῆλθε, καὶ µέχρι μὲν τοῦ ποταμοὺ "Poie- 
νοῦ οὐδεὶς εἰς χεῖρας ἦχεν αὐτῷ. Ἐχεῖ δ' à Exe 
πίων ἐπεφάνη, καίπερ μὴ παρούσης αὐτῷ τὴς ὃν' 
νάµεως, ὅμως μετὰ τῶν ἐπιχωρίων καὶ τῶν αὐτοῖ; 
προσοίχων τά τε πλοῖα τὰ bv τῷ ποταμῷ προδιέφθει: 
ρε, καὶ τὸ ῥεῦμα αὐτοῦ διὰ φυλαχῆς ἐποιῄσατο. 0 
οὖν 'Avv[Gac ἔτριψε µέν τινα χρόνον, xai σχεδίας 
καὶ oxá;n, ἄλλα τε xai µονόξυλα κατασχευάζων, 
"Eun δ᾽ οὖν ὑπὺ πολνχειρίας τὰ πρὺς περαίωσιν 
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ἀναγκαῖα πάντα, αρὶν τῷ Xxufíov τὸ οἰχεῖον áo- A que Magonem cum equitibus et velitibus nonnullis, 


ιχέσθαι στράνευµα, προετοιμασάμενος, xal τὸν ἁδελ- 
e)» Μάγωνα οὖν τοῖς ἰππεῦσι xal φιλοῖς τισιν, f 
σκεδάννυται ὁ ποτομὸς ἐπὶ πολὺ καὶ νήτοις διαλαµ-- 
δάνεται, διαθηοόµενον ἔπεμόεν. Αὐτὸς. δὲ χατὰ τὸν 
ἐμφανῇ ποόρον ἐχώρει δήθεν, tv' οἱ Γαλάται ἁπατη- 
θεῖεν, πρὸς αὐτὸν ἀντιταττόμενοι, χαὶ ἀμελέστερον 
iv ἄλλθις τοῦ ποταμοῦ τὴν φυλαχἣν θῶνται. Ὁ xol 
γέχονε. Καὶ ὁ Μάγων διίδη τὸν «ποῖαμόν - 6. δὲ 
'Avvi&ac καὶ οἱ περὶ αὐτὸν χατὰ τὸν πόρον ἕπεραι- 
sUyto* xa γενόµενοι κατὰ «b μέσον, ἠλάλαξαν, καὶ 
3l σαλπιγκταὶ δὲ συνήχησαν΄ καὶ ὁ Μάγων xavà νώτου 
wl; ἀνθεστηχόσι προαέπεσε, xol οὕτως of τε ἄλλοι 
καὶ οἱ ἁλέφαντες ἀχινδύνως ἑπεραιώθησανι "Apt 
δὲ περαιωθέντων αὐτῶν, xai τῷ ἘΣχιπίωνι οἰχεία 


ἀφίχετο δύναμις. Πέμφαντες οὖν εἰς προσχοπὴν 5 


ἱππέας ἀμφότεροι, τοιούτῳ τέλει τῆς ἱππομαχίας 
ἰχοίσαντο, ὁχοῖον ὁ σύμπας ἔσχηκε πόλεμος. Οἱ γὰρ 
Ῥωμαῖοι xe ἔλαττον τὴν πρώτην ἐνεγχάμενοι, xai 
συχνοὺς ἀποθαλόντες ἑνίχησαν " ἐντεῦθεν ᾿Αννίδας, 
ἀπιέναι πρὶὸς Ἰταλίαν απεύδων, ὑποπτεύων δὲ τὰς 
ἐπιτομωτέρας τῶν ὁδῶν, ἐχείνας μὲν παρεςῆλθεν, 
ἱτέραν δὲ πορευθεὶς σχυρῶς ἑπόνησε” τά τε γὰρ 
ὄρη ἐκεῖνα ἀποτομώτατά ἐστι, καὶ d χιὼν πολλὴ 
Τενομάνη, xai τὰς φάραγγας ὑπ) ἀνέμων πληρώσασα, 
καὶ ὁ χρήσταλλος ἰσχυρότατα παχγεὶς, δεινῶς σφᾶς 
ἐταλαιπιώρησε  χαὶ πολλοὶ τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν 
ὑπό τα νοῦ χειμῶνος, χαὶ ὑπὸ σιτοδείας ἀπώλοντο, 
πολλοὶ δὲ χαὶ οἴχαδε ἀνεχώρησαν. Ἔχει δὲ λόγος 


qua amnis late spargitur, et insulis distinguitur, 
trajicere jussit. Ipse ad evidens vadum contendit: 
nimirum ut Galli, dum ipsi obsisterent, fallerentur, 
εἰ in aliis ripis fluminis negligentius custodias ha- 
berent. Itaque contigit. Cum Magon flumen trans- 
misisset, Annibal suique vadum ingressi, ubi ad me- 
dium pervenere , clamorem sustulerunt et classico 
cecinerunt : et Magone adversarios a tergo adorto, 
et czeteri et elephantes citra periculum transferunt. 
Vix transierant, cum Seipionis copise advenerunt. 
Cum igitur utrinque speculatum equites misissent, 
is equestris pralii fuit exitus, qui belli totius. Ro- 
maná enim principio inferiores, multis amissis, ví- 
cerunt. Inde Annibal in Italiam properans, cum vias 
compendiosiores suspectas baberet : illis vitatis, 
atque aliis tramitibus quesitis, magnas srumnas 
ioleravit. Nam et montes admodum prarupti, et 
valles flatu ventorum profundis nivibus explet, et 
glacies densissima A41 graviter exercitum affli- 
xerunt : multique milites vel hiewe, vel inedia 
perierunt : muiti etiam domum redierunt. Fertur 
etipse Annibal reverti voluisse, nisi confectum 
iter longius et difücilius fuisset eo quod restabat. 
Eaque de causa ecptis non destitit : ac subito ex- 
tra Alpes conspectus, admirationem simul et ter- 
rorem Romanis injecit, interque progrediondum 
obvia quseque subegit. Scipio fratrem C. Scipionem, 
legatum suom, in Hispaniam misit, ut aut eam oc» 


ὅτι xa αὐτὸς ἀνέστρεφεν ἂν, εἰ μὴ πλείων καὶ ἆπο- (1 cuparet, aot. Annibalem ee retraberet : ipse €on- 


Ρρωτέρα 1j προδιηνυσµένη 605; τῆς λειποµένης ἑτύγ- 
ανα. Διὰ μὲν δη τοῦτο οὐχ ἀπετράπετο" ἑξαπίντς 
δὲ ἐχτὸς τῶν ΄Άλπεων ἐχφανεὶς, θαῦμα xal δέος 
τοῖς Ῥωμαίοις Σνέδαλε. Καὶ ὁ μὲν προεχώρει τὰ ἂν 
πησὶ προσποιούμενος. Σχιπίων δὲ τὸν μὲν ἁδελφὸν 
Γάϊυν Σχιπίωνα ὑποσερατηγοῦντα αὐτῷ εἰς τὴν 
Ἰδηρίαν ἔπεμφεν, ὡς καταληφόμενον αὐτὴν 9) τὸν 
Αννίδαν ἑπανάξοντα. Αὐτὸς δ' ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν 
ἔλασε, xai ἡμέρας μέν τινας ἐπέσχον, ἔπειτα ἄμφω 
πρὸς τὴν μάχην ὥρμησαν. Digi δὲ δὴ ἔργου ἔχεσθαι, 
συγχαλέσας 6 ᾿Αννίδας τοὺς στρατιώτας, παρήγαγε 
τοὺς αἰχμαλώτους, οὓς χατὰ τὴν ὁδὸὺν s fior, χαὶ 
fpsto αὐτοὺς πότερον δεδέσθαι χαὶ δουλεύειν χαχῶς 
βούλοιντο, ἢ ᾽μονομαχῆσαι ἀλλήλοις, ὥστ᾽ ἀφεθῆναι 
προἰχα τοὺς νιχῄσαντας. Καὶ ὡς τὸ δεύτερον εἷ- 
λοντο, συνέδαλεν αὐτοὺς, xal μαχεσαμένων ἕδημῃ- 
Ἱόρησε, τοὺς οἰχείους στρατιώτας ἐπιρωννὺς xal 
πλραθήγων εἰς πόλεμον. Τοῦτο δ' ἑτέρωθεν κχαὶ ὁ 


tra Annibalem est profectus. Ae dies quidem ali- 
quot quieverunt, deinde aulem ambo pugne se 
pararunt. Sed príusquam ad manus veniretur, 
Annibal, militibus convocatis, in itinere captos 
produxit in medinm, rogans utrum vincti duraa 
perpeti servitutem mallent, an inter sese singvla- 
ri certamiue congredi, ut vietores gratis mang. 
mitterentur * Ut posterius prietulerunt, eos inter 
προ commisit: peractoque certamine, militum 
suorum animos pro concione confirmevit, atque 
ad bellam acuit. ldem et Scipio ex altera parte 
fecit. Deinde ita congressi sunt, quasi cuin totis 
exercitibus conflicturi essent. Sed Scipio equestri 
praelio in primis tentato, multis amissis victus et 
vulneratus, atque adeo perimendus, nisi » filio se- 
ptenidecim aunos nato protectus, esset : tiens ne 
pedites etiam succumberent, statim receptoi ceci» 
nit, ac noctu rccessit. 


Exvxioy ἑποίησεν. Εἶτα συνῆλθον μὲν ὡς ὅλοις τοῖς στρατοπέδοις μµαχούμενοι. Ὁ Σχιπίων δὲ, προσυµ» 
pia; τῷ ἐππικῷ καὶ ἠττηθεὶς συχνούς τε ἀποδαλὼν xal αὐτὸς τρωθεὶς, ἀποθανών τ ἂν, εἴ yf] περ αὐτῷ 
Ῥχεπίων ὁ υἷὸς, χαίπερ (v ἑπταχαιδεκαέτης, ἐπήμννε, Χατέδεισε μὴ xol τῷ πεζῷ σφαλῇ, καὶ αὐτίχα 


τα ἐπανήγαγε καὶ τῆς νυχτὸς ὐπεχώρησεν. 

KA. Αννίδας δὲ μεθ) ἡμέραν τὴν ἀποχώρησιν 
αὐτοῦ μαθὼν, πρὸς τὸν Ἠριδανὸν ἦλθε, χαὶ μήτε 
σχεδίας f| πλοῖα εὑρὼν (Σνεπέπρηστο γὰρ παρὰ τοῦ 
Σχιπίωνος), τὸν μὲν ἀδελφὸν Máyova σὺν τοῖς ἵπ- 
παῦσι διανήξασθαι χαὶ ἐπιδιῶξαι τοὺς Ῥωμαίους 
ἐχέλευσεν’ αὐτὸς δὲ, ἄνω πρὸς τὰς πηγὰς χωρήσας 
τοῦ ποταμοῦ, τοὺς ἑλέφαντες κατὰ τὸν ἐπίῤῥουν 


XXIV. Annibal, ejus discessu mane e€ngaito, ad 
Eridanum venit : ubi cum ne unam quidem ratem 
inveniseet (cremarat enim omnia navigia Scipio), 
fratrem Magonem cum equitibus tranare jussit, 
Rotmanosque persequi : ipse sursum ad: fontes 
amnis profectus, eleplrantes, qua flumen concita - 
tias fertur, traducit : et aqua in belluarum mole 
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resistente et sparsa, facilius infra'eos transiit. Sci- A διαδῆναι προσέταξο. Καὶ οὕτω τοῦ ὕδατος περὶ tol; 


pio ab hostibus deprehensus, seloco non movit. 
Άς pugnam iniisset, nisi Gallica auxilia noctu ad 
hostes transfugissent. Ea re turbatus, οἱ dolore 
vulneris vexatus, sub noctem castra in editiorem 
locum transtulit, vallumque communiit, perse- 
quente nemine. Deinde Cartbaginienses vencrunt, 
et flumine interjecto 411 castrametati sunt. Dum 
Scipio tum ex dolore vulneris, tum ob acceptam 
cladem sese continens, plures copias exspectat, 
Aunibal multis frustra tentatis; ut eum ad pugnam 
eliceret, cum penuria commeatus laboraret, castel- 
lum quoddam est adortus, in quo Romani multum 
Írumenti repositum babebant: et quia vi nihil 
proficiebat, castellanum pecunia corrumpit, αἱ id 
sibi prodat : quo occupato, euam cxteris partim 
vi, partim auro se potiturum speravit. Inierea 
Longus, Siciliam legato credita, accersitus ad Sci- 
pionem venit: nec multo post ex ambitione, el 
quod predatores quosdam superarat, dum in pu- 
gnam ruit, in insidias delapsus impingit, et ab 
Annibale eum equitibus et elephantis in fugam 
convertitur : in. qua multi. cesi, multi temere in 
flavium pr.ecipitati perierunt, pauci cum Longo 
evasere. Annibal vero ea victoria non est lztatus, 


quod et milites multos et elepbantos omnes preter , 


unum, frigore et vulneribus confectos amiserat. 
Factis igitur sine fcedere induciis. utrique ad so- 
cios se contulerunt, et in eorum urbibus hiberna- 


runt. Ac Romanis commeatus abunde suppetebat. ς 


Annibal] autem eum ea qu:» socii dabant, satis noa 
essent, Romanorum pagos εἰ oppida invadendo, 
alias vincebat, alias repellebatur ; aliquando eque- 
stri certamine a Longo victus, vulnus accepit. 
Unde quidam ex Romanis sumpta fiducia, per sese 
contra eum menia oppugnantem, eruperunt. Sed 
et illi czsi sunt, et oppidum facta deditione ever- 
sum : et ex captivis Romani omnes interfecti, cz- 
teri dimissi. Eamdem rationem in omnibus captivis 
observavit, ut per eos urbes sibi conciliaret. Quin 
ex reliquis etiam Gallis, Liguribuset Etruscisimulti, 
Romanis in suis oppidis partim occisis, partim de- 
ditis, defecerunt. Annibal in Etruriam iturus, a 
Longo magna tempestate lacessitus est : et 1nultis 


ὄγκοις τῶν ζώων ἐμποδιζομένου, xal σχεδαννυµένου 
ῥᾷον κάτω σφῶν διεπεραιώθη. Καταληφθεὶς οὖν à 
Σχιπίων χατὰ χώραν ἔμεινε. Καὶ ἐμαχέσατ ἂν, εἰ 
μὴ νυχτὸς οἱ Γαλάται, οἱ μετ) αὐτοῦ ηὐτομόλησαν, 
Ὁ δ᾽ οὖν Σχιπίων, ἐπὶ τούτῳ ταραχθεὶς, καὶ ὑπὸ 
τοῦ τραύματος ταλαιπωρῄσας, ὑπὸ νύκτα αὖθις 
ἐξανέστη, xal ἐπὶ µετεώρου τὸ τάφρευµα ἐποιήσατο, 
Δίωξις δὲ αὐτοῦ οὐκ ἐγένετο. Μετὰ δὲ τοῦτο ἀφίχονςυ 
xaX οἱ Καρχηδόνιοι, καὶ τὸν ποταμὸν διὰ μέσου τοιη- 
σάµενοι, ἑστρατοπεδεύσαντο. Ὅ μὲν οὖν Σχιπίων 
διά τε τὸ τραῦμά xal διὰ τὰ συµθεθηχκότα ἀνιῖχι 
xaX δύναμιν μετεπέμπετο. ᾿Αννίθας δὲ, πολλὰ κιι- 
pácac παραχινῆσαι πρὸς μάχην αὐτὸν, ἐπεὶ οὖτι 
τοῦτ' Ἠδυνήθη, καὶ τροφῆς ἑσπάνισε, φρουρίῳ προς- 
έδαλεν, kv ᾧ οἵτος πολὺς τῶν Ῥωμαίων ἔκειτο, Καὶ 
μηδὲν περαίνων, τὸν φρούραρχον διέφθειρε χρή- 
pact x&xelvó τε προδοθὲν ἔλαδε, xal τὰ ἄλλα σχεῖν 
τὰ μὲν ὅπλοις, τὰ δὲ χρυσίῳ ἑἐπήλπισε, Κάν costo 
ὁ Λόγγος, τὴν Σιχελίαν τῷ ὑποστρατήγῳ πιστεύσας, 
πρὸς τὸν Σκχιπίωνα χεχλημένος ἀφίχετο' xol οὐ 
πολλῷ ὕστερον ὑπὸ φιλοτιµίας, xat ὅτι τινὰς κατα» 
τρέχοντας τὴν χώραν ἐκράτησεν, εἰς παρώάκαξιν ὡρ» 
µησε, xai ἑσφάλη ἑνέδραις περιπεσὠν xol τοῦ 
Αννίδα ἑπεξελθόντος μετὰ τῶν πεζῶν καὶ τῶν 
ἑλεφάντων, οἱ μετ) αὐτοῦ ἑτράπησαν εἰς φυγἠν, χαὶ 
πολλοὶ διεφθάρησαν φόνῳ, πολλοὶ δὲ xal εἰς τὸν το" 
ταμὸν ἀπερισχέπτως ἐμπεσόντες ἐπνίγτσαν, ὡς ὁἳ(- . 
γους μετὰ τοῦ Λόγγου περισωθήῆναι, Νιχήσας μέν. 
τοι ὁ ᾽Αννίδας, οὐκ ἔχαιρεν, ὅτι στρατιώτας τε o 
λοὺς καὶ τοὺς ἑλέφαντας πλὴν ἑνὸς ὑπὺ τοῦ χειμῶ- 
vog καὶ τῶν τραυμάτων ἀπέδαλεν, ᾿Ανοχὴν οὖν 
ἄσπονδον ποιησάµενοι, πρὸς τΏν συμμµαχίδα στῶν 
ἑκάτεροι ἐχώρησαν, xàv ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐχεί- 
µαζον. Καὶ τοῖς μὲν Ῥωμαίοις ἄφθονα ἐφοίτα τὰ 
ἐπιτήδεια' Ὁ 5* Αννίδας, οὐκ ἀρχούμενος τοῖς παρὰ 
τῶν συµµάχων διδοµένοις, ταῖς τε χώµαις xa! ταῖς 
πόλεσι τῶν 'Popaluv προσπίπτων, τὰ μὲν ἐχράτει 
τὰ δ ἀπεχρούετο, xal ποτε τῷ ἱππιχῷ ὑπὸ τοῦ 
Λόγγου νιχηθεὶς ἑτρώθη. θαρσήῄσαντες οὖν ἐκ τοῦ» 
του τινὲς τῶν Ῥωμαίων, xa xa0' ἑαυτοὺς προσ 
θάλλοντι αὐτοῖς ἐἑπεξηλθον , χἀχείνους τε ἔφθειρε, 
xaY τοῦ χωρίου ὁμολογίᾳ ἐχράτησε. Καὶ αὐτὸ ply 
χατέσχαψε * τῶν δ᾽ αἰχμαλώτων τοὺς μὲν Ῥωμείους 


utripque czsis, in Liguriam profectus, diu ibi se D ἀπέχτεινε, τοὺς δ) ἄλλους ἀφῆχε" τοῦτο δὲ Eg' ἅπασι 


€ontinuit, suos quoque suspectos habens, nemini 
wemere credens : sed οἱ veste mutata. et coma ap- 
posititia utens, et alias alia lingua loquens (plures 
enim norat, ipsamque Latinam) et noctu οἱ inter- 
diu plurima et videbat 4129 οι audiebat : quedam 
euam loquebatur, persona sua dissimulata. 


τοῖς ζωγρουμένοις ἐποίει, τὰς πόλεις δι αὐτῶν οἵ- 
κειούµενος. ᾽Αμέλει xal τῶν λοιπῶν Γαλατῶν πολ» 
λοὶ xat Λιγύων xal Τυρσηνῶν τοὺς Ῥωμαίους τοὺς 
παρ) αὐτοῖς ὄντας οἱ μὲν φονεύσαντες οἱ δὲ ἑχδόντες 
µετέστησαν’ ἐς δὲ τὴν Τυρσηνίδα τῷ ᾿Αννίδᾳ πι 
ρευομένῳ ὁ Λόγγος ἐπέθετο, χειμῶνος πολλοῦ Τένο- 


µένου. Πεσόντων δὲ ἀμφοτέροις πολλῶν, ὁ ᾿Αννίδας, ς τὴν Λιγυστικὴν ἐλθὼν, ἑνδιέτριφεν' ὑποπτεύων 
ὁὲ xal τοὺς σφετέρους, οὐδενὶ ῥᾳδίως ἐπίστευεν, ἀλλὰ τὴν ἐσθῆητά τε µεταδάλλων καὶ χόμαις χρώμε- 
voc περιθέτοις, τήν τε διάλεξιν ἄλλοτε ἄλλην ποιούµενος (ᾖδει γὰρ πλείους, xal τὴν τῶν Λατίνων) xA 
νύχτωρ xal μεθ) ἡμέραν πολλὰ ἐπεσχόπει Ἠχκουέ τε πλεῖστα ὡς οὐχ ᾽Αννίδας, xal τινα ὡς ἕτερός τή 


ἐφθέγγετο. | 

XXV. Dum hac in Italia geruntur, alter Scipio 
Cains in Hispaniis appulit ; et oram ejus mariti- 
iiam omnom usque ad Iberum, mulia etiam. supe- 


ΚΕ’. Ἐν μὲν οὖν τῇ Ἰταλίᾳ ταῦτα ἐγίνετο, 'O 
δ' ἕτερος Σκιπίων ὁ l'átoz εἰς τὴν Ἰθηρίαν περί 
πλευσε, χαὶ τὰ παραθα)ἁσσια αὐτῆς µέχρι τοῦ "lén, 
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px πάντα καὶ τῶν ἄνω συχνὰ τὰ. μὲν βίᾳ, τὰ 5' A riora loca, partim vi, partim deditione, Banno. 


ἑχύντα προσείληφε, καὶ τὸν Βαννῶνα (03) µάχῃνι- 
πήσας ἐζώγρησεν. 'O δὲ τοῦ ᾿Αννίδου ὁμαίμων 
Ἰμοθρούδας, μαθὼν ταῦτα, διἐθη τὸν "Ίδηρα, xat 
εὧν μεταστάντων τινὰς ἐπηγάγετο" τοῦ δὲ Σχιπίω- 
X; ἐπέλθόντος αὐτῷ, ἀνεχώρησεν. Οἱ 5 àv τῇ 
Ρώμη τὸν Φλαμίνιον χαὶ τὸν Γάΐον αὖθις ὑπάτους 
ἔλοτο, Αγνίθας δ' ἄρτι τοῦ ἔαρος ἐπιστάντος, ὡς 
hw τὸν Φλαμίνιον μετὰ τοῦ Σερουϊλίου Γεμίνου 
χειρὶ πολλῇ ἐπ᾽ αὐτὸν ἱόντα, πρὸς ἑξαπάτην αὐτῶν 
— Εβάπη, xal πλαττόμενὸς ἑνδιατρίφειν ἐχεῖ xot µά- 
y σννάψειν, ἐπεὶ νοµίσαντες αὐτὸν οἱ ᾿Ρωμαῖοι 
κατὰ χώραν µένειν, ἁμελῶς τῶν ὁδῶν ἔσχον, ἐπὶ 
«οὗ στρατὀπέδου τοὺς ἱππέας χατέλιπεν. Αὐτὸς δ᾽ 
ὑσὸ νύχτα ἅῤας τὰ τε στενόπορα μεθ) ἠαυχίας 
js xat πρὸς ᾿Αρίτιον ἠπείγετο. Καὶ οἱ ἐππεῖς, 
ἐπὶ πολὺ προΏλθεν, ἀπῄεσαν αὐτῷ ἑφεπόμενοι: οἱ 
ὃ ὕπατοι, γνόντες Ἡπατημένοι, Γεμῖνος μὲν αὐτοῦ 
ὑσέμεινε, τοὺς τ' ἀφεστηχότας χἀχώσων xal χωλύ- 
των ἐπιχουρῆσαι Καρχηδονίοις * Φλαμίνιος δὲ µόνος 
δωχεν, ἵν᾽ αὐτοῦ µόνου τὸ ἔργον τῆς νίχης, ὡς 
éro, γένηται, xal τὸ ᾽Αρίτιον προχατέλαδεν, Ὁ 
T4p Ἀννίδας, συντομωτέραν τραπόµενος, δυσόδοις 
ἐνέτνχε, καὶ ἀνθρώπους συχνοὺς, xal πολλὰ ύπο- 
wp, καὶ τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν ἀπέδαλεν. ᾿Οψὲ 
V ὧν πρὸς τὸ ᾿Αρίτιον ἐλθὼν, xat εὑρὼν ἐχεῖ τὸν 
Viapivtov, κατεφρόνησεν αὐτοῦ, xai µάχῃ μὲν ob 
συνέζαλε (τὸ γὰρ χωρίον ἀνεπιτήδειόν οἱ ἰδόχει), 
εῖραν δὲ αὐτοῦ ποιούµενος, ἔχειρε τὴν χώραν: xày 


nem quoque przlio victum cepit. Quibus Asdrubal 
frater Annibalis cognitis, Ibero Supcra:o, €t qui« 
busdam ex iis qui defecerant receplis, Scipioni 
contra se eunti cessit. Romani Flaminium et Cain 
denuo consules crearunt. Annibal ubi ineunte vere, 
Flaminium et Servilium Geminum cum magna 
manu adventare cognovit, ad eos decipiendos con- 
versus, seque ibi moraturum et pugne copiam 
illis facturum simulando, dum Romani verum id 
esse rali, vias negligenter custodiunt, equitibus 
jn castris relictis, noctuque sarcinis collectis, et 
angusliis per otium superatis, Aretium contendit : 
equitibus etiam, cum longe processisset, consecutis. 
Consules ut se deceptos esse senserunt, Geminus 
ibi mansit,ut eos qui defecerant vexaret, ct Car- 
thaginiensibus opem ferre prohiberet. Flaminius 
vero solus abeuntes persecutus, ui victoria scilicet 
sui unius esset, Áretium ante occupavit. Nam Απ- 
nibal dum compendia quaerit, in invia incidit 2 
multosque mortales, multa jumenta, et alterum 
oculum amisit. Sero tandem ad Aretium progres- 
sus, Flaminium illic inventum contempsit : ae pu- 
gna quidem abstinuit (locus enim incommodus vi- 
debatur), sed hominis ingenium periclitans, agrum 
vastavit. Cum vero Romani excurrissent, simulato 
metu reduxit exercitam : et noctu castris promos 
tis, locoque pugna idoneo capto, peditum partem 
maximam in montibus in insidiis collocavit, equi- 


35:9 ἐπεχδραμόντων τῶν Ῥωμαίων, ἐπανήγαγεν, Q tatum omnem extra angustias clam in subsidiis 


t1 φοδεῖσθαι δόξη. Tic δὲ νυχτὸς ἑξαναστὰς, ἔπι- 
πῤεύντι χωρίον πρὸς τὴν µάχην εὐρὼν, ἔμεινε. Καὶ 
τῷ μὲν πιζοῦ τὸ πλεῖον κατὰ τὰ ὄρη Acydv ἔταξε, 
3U ἰππιχὸν σύμπαν ἔξω τῶν στενῶν ἀφανῶς ἐἑφ- 
Opt ἐχέλευσε, xal αὐτὸς ἐπὶ «oU γηλόφου μετ 
üiyuy ἑστρατοπεδεὑύσατο. " δὶ Φλαμίνιος ἐν φρο- 
ματι ὧν, καὶ ἐπὶ µετεώρου σὺν ὀλίγοις αὐτὸν ἰδὼν, 
tiv tt. λοιπὴν στρατιὰν πόῤῥω qox πεπομφέναι νο- 
μίας, ῥᾳδίως μεμονωμένον αἱρήσειν ἤλπισε, xal 
ἐς 9) στενὸν ἀπερισχέπτως εἰσῆλθε, χἀνταῦθα (ὀψὲ 
Ἱὰρ fv) ηὐλίσατο, xai ὑπὸ µέσας νύχτας ὑπὸ χατα- 
weist; αὐτοὺς ἀφυλάχτους χαθεύδοντας παντα- 
ἵ8εν ὁμοῦ περιέσχον οἱ Καρχηδόνιοι xat πόῤῥω- 
lev ἀχοντίοις xal σφενδόναις xal τοξεύµασι, τοὺς 
μὲγ εὐγαζομένους ἔτι, τοὺς δὲ τὰ ὅπλα λαμδάνοντας 
ἔχτεινον, αὐτοὶ µή τι δεινὸν ἀντιπάσχοντες' οἱ γὰρ 
Ῥωμαῖοι, μηδενὸς αὑτοῖς συμπλεκομένου, σχότους 
* χαὶ ὁμίχλης οὔσης, οὐχ εἶχον τῇ σφετέρᾳ ypf- 
πασθαι ἀρετῇ. Τοσοῦτος δ᾽ ἐγένετο θόρ.δος, xai 
Ἡκαύτη ταραχώδτς ἔχπληξις χατέσχεν αὐτοὺς, ὡς 
Univ σεισμῶν τῶν τότε γενομένων αἰσθέσθαι, 
Ἰαΐπερ πολλὰ μὲν οἰχοδομήματα χατεῤῥάγη, πολλὰ 
ἓ καὶ τῶν ὁρῶν τὰ μὲν διέσχε, τὰ δὲ χαὶ συνέπε- 
δεν, ὡς xal τὰς φάραγγας ἑἐμφράξαι, xal ποταμοὶ 
ἑέτῆς ἀρχαίας ἐξόδου ἀποχλεισθέντες ἄλλην ἑτρά- 
Ww*. Το οὔτοι σεισμοὶ μὲν τὴν Τυρσηνίδα xat- 


esse jussil, ipse in tumulo cum paucis castraha- 
bait. Át Flaminius sibi fidens, cura eum cum pause - 
cis in colle vidisset, et longe ablegasse rcliquum 
exercitum putaret, spe ejus ita destituti facile ca- 
piendi concepta, temere angustias est ingres- 
sus, ibique (serum enim diei erat) quievit. Sub 
noctem mediam Carthaginienses eos sine excu- 
biis (adeo sibi prefidebant) dormientes , cum 
13 eodem tempore ab oinni parte circumdede- 
runt : atque eminus jaculis, fundis, sagittis, alios 
cubantes adhuc, alios arma induentes, impune oc- 
ciderunt. Romani enim in tenebris et nebula ne- 
mine cominus congresso, virtute sua uti non po- 
tuerunt. Tantus autem tomultus fuit, tanta per- 
turbatio, tautus terror eos invasit, ut terrzemotus 
qui tum flebant, non sentirent, quamvis multa zdi- 
ficia corruerent, malti montes partim finderentur, 
partim collapsi valles complanarent, et flumina 
veteribus alveis exclusa, alio verterentur. Qus 
cum in Etruria fierent, a pugnantibus non sunt ani- 
madversa, Cecidit ipse Flaminius, et maxima mul- 
titudo: complures etiam tumulo quodam occupato, 
ubi diluxit, fuga salutem quzsituri, capti, arma et 
semelipsos, impunitate promissa, dediderunt. Sed 
Annibal jurisjurandi parum memor, omnes capti- 
vos qui in castris erant, ex subditis el sociia Ro- 


Varie lectiones et note. 
(2) Bavróra, fta Regii et Colbert. Wolüus Βαανῶνα cdiderat. 
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manorum dimisit : Romanos ipsos in vinculis asger- A σχον, οὗ μέντοι xoi οἱ μαχόμενοι Lv ἐννοίᾳ οφῶν ἐγί- 


vavit. His actis, itinere Romam intento, Narniam 
usque agros vastando, ei urbes subigendo, Spo- 
leto excepto, progressus, C. Centenium przetorem 
circumventum, evitatis ejuatinsidiis, occidit. Α Spo- 
leto repulsus, eum pontem Naris dejectum vidis- 
set, idemque caeteris fluminibus, qua transire ne- 
cesse babebat, esse factum audisset : omisso Ro- 
mano itinere, in Campaniam se convertit, cujus 
solum fertilissimum, et urbem Capuam maximam 
esse audiebat, Quas si occupasset, se catera brevi 
tempore adjecturum putabat. Romani clade audita 
mossti atque anxii, et semetipsos el caesos lugen- 
tes, pontes Tiberis, preter unum, dejecerunt, et 
monia multis in locis ruinosa celeriter refecerunt, 
et dictatorem in concione dixerunt : ac bene secum 
agi existimantes, si ipsi manerent incolumes, nulla 
sociis auxilia miserunt. Sed Annibalis in Campa- 
niam profectione audita, etiam sociis opem ferre 
decreverunt. Annibali dictatorem Fabium et M. 
minutium magistrum equitum opposuerunt: qui 
cum eo venissent, cum illo non congressi sunt, 
scd tergis inhaerentes, observarunt quando se pu- 
gne offerret occasio. Fabius enim cum militibus 
trepidis et victis contra /14& plures, et victores, 
Martis aleam experiri noluit ; simulque putabat, 
quo magis agrum vastassent, eo citius commeatus 
penuria laboraturos. His rationibus adductus, ne- 
que alteri regioni ulli, neque Campaniz opem tu- 
lit: et omnes hostes in Campania conclusos, et 
undique ignorantes circumdatos observavit. Nam 
ἀροί quidem et ex mari et ex sociis civitatibus 
commeatus abunde suppeiebat : illis vero nihi] esse 
nisi ex agrorum vastatione norat. His de causis 
moram zquo ferebat animo, et a civibus non sinc 
querelis Cunctator dicebatur. 


νοντο, Αὐτός τε οὖν ὁ Φλαμίνιος, καὶ ἄλλοι παμ- 
πληθεῖς ἔπεσον συχνοὶ δὲ ἐπί τινα λόφον ἀνέδησαν 
ἐπεὶ δ' ἐμέρα ἐγένετο, εἰς φυγὴν ὥρμησαν, xol χα- 
ταληφθέντες, τά τε ὅπλα καὶ ἑαυτοὺς ἐπ᾽ übel καρ- 
ἐδοσαν. "O γε μὲν ᾿Αννίδας βραχὺ τῶν ὁμωμοσμί- 
νων ἑφρόντισε, πάντων δὲ τῶν ἐν τῷ erpatenily 
ἁλόντων, τὸ μὲν ὑπήχοον, τότε συμμαχιχὸν τῶν 
Ῥωμαίων ἀφῆκχεν, αὐτοὺς δὲ ἐχείνονς δήσας ipi- 
Aaccs. Πράξας δὲ ταῦτα, ἐπὶ τὴν "Pops ἠπείγετο, 
κχὶ µέχρι μὲν Ναρνιᾶς τήν τε γῆν τέµνων, καὶ τὰς 
πόλεις προσαγόµενος πλὴν Σπολιτίο, προῖλθε, 
Γάϊόν τε ἐνταῦθα Κεντήνιον στρατηγὸν ἑνεδρεύοντα 
περισχὼν ἔχτεινεν. Ὡς δὲ τῷ Σπολιτίῳ προοθαλὼν 
ἀπεχρούσθη , xai τὴν τοῦ Ναείρου γέφυραν xof- 
B ἠρηµένην εἶδε, xai περὶ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς, οὓς 
ἀναγχαῖον διελθεῖν, τοῦτο γεγονὸς ἐπύθετο, τῆς ply 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην ὁρμῆς ἐπέσχεν ἐς δὲ τὴν Καμ- 
πανίαν ἑτράπετο, τὴν τε χώραν ἀρίστην χα) τὴν αὐ- 
ιν τὴν Καπύην µεγίστην οὖσαν ἀχούων, ἑνόμιζεν, 
εἰ σφᾶς προκαταλάδοι, xal τἆλλα δι ὀλίγου προς 
κτήσασθαι. Οἱ δ kv τῇ 'Ῥώμῃ πυθόµενοι περὶ ας 
ἅττης ἤλγησαν χαὶ διὰ ἐχείνους καὶ δι) ἑαυτοὺς ὁδυρί» 
ptvot χαὶ ἓν ἀπόρῳ σαν τάς τε γεφύρας τοῦ Τιδίρικς 
πλὴν μιᾶς καθεῖλον, χαὶ τὰ τείχη πολλαχῆ πεπονικχ τα 
σπουδή ἑπεσχεύαζον. Δικτάτορά τε προχειρἰσασθαι 
βουληθέντες, αὐτοὶ ἓν ἔχχλησίᾳ αὐτὸν ἀνείπον. γα. 
πῶντες δὲ εἰ αὐτοὶ µάνοι σωθεζεν, οὐκ ἔστειλαν τοῖς 
συµµάχοις βοήθειαν. Πνθόμενοι δὲ τὺν Αννίδαν ἐς 
Καμπανίαν ὀρμτθῆναι, τό τε καὶ τοῖς συµμάχις 
ἐπιχουρῆσαι ἔγνωσαν τῷ δ᾽ Αννίδᾳ τὸν δικτάτοα 
τὸν Φάδιον, καὶ τὸν ἵππαρχον τὸν Μάρχον ὢν Μι- 
νούχιον ἀντικατέστησαν, Οἳ bz ἐχεῖνον ἑλθόντες, ἐς 
μὲν χεῖρας αὐτῷ οὐκ ᾖεσαν' παρεπόµενοι δὲ ἐπετή: 
poov, εἴπου xaiphc µάχης παραπέσοι΄ ἀποχινδυνε” 
σαι γὰρ ὁ Φάδιος κατεπτηχόαι στρατιώταις xal tt 


τηµένοις, πρὸς πλείους xal νενικηχότας οὐκ ἤθελε, καὶ ἅμα ba μᾶλλον τὴν χώραν χαχώσειαν, τοσούτψ 
θᾶσσον ἁπορῆσαι τροφῆς αὐτοὺς πιο Τοιούτοις χρώμενος λογισμοῖς, o0 ἅλλῃ χώρᾳ ἑπήμυνν, 


οὔτε τῇ Καμπανίᾳ χατέἐχλεισεν οὖν διὰ ταῦτα mv τὸ πολέμιον εἰς τὴν Καμπανίαν. 


τοὺς ἁπανταχόθεν οὐκ εἰδότας kv φυλαχῇ ἐποιήσατο. 


Περισχὼν γὰρ αἷ- 
Αὐτὸὺς μὲν yàp xáx τῆς θαλάσσης, xal ἐκ τῆς ονµ. 


μαχίδος τῶν ἐπιτηδείων εὐπορεῖ: ἐχείνοις δὲ μόνα τὰ ἐκ τῆς γῆς fjv ἔχειρον, ὑπάρχοντα ᾖδει, Καὶ δι 
τοῦτο ἀνεῖχε xai τῆς µελλήσεως οὐχ ἑφρόντισε. Aib καὶ παρὰ τῶν πολιτῶν αἰτίαν εἶχεν ὡς xal Mü- 


λητῆς ἑπωνομασθῆναι, 
XXVI. Annibal 2utem, instante hieme, cum ob 


ΚΦ. '0 δ' ᾽Αννίδας ἐπεὶ πρὸς χειμῶνα ἑγίνετο, 


commeatus penuriam eo loco hibernare non pos- D χαὶ οὔτε κατὰ χώραν χειµάσαι σπάνει εῶν ἀναι- 


sel, et varias rationes Campanis exeundi frustra 
tentassel, hujusmodi consilium cepit. Gaptivos om- 
&es convocatos, ne quis eorum effugeret, et quid 
ageretur Bomanis significaret, occidit: et boum, 
quos in castris habebat, cornibus faces alligavit, 
noctuque ad Samniticos montes profectus, facibus 
incensis boves extimulavit, qui igni et verberibus 
in rabiem acti, multis in locis silva incensa, faci- 
lem ei transitum prebuerunt. Nam Romani qui in 
castris et collibus erant, insidias veriti, se non 


commoverunt. Sic Ánnibal ad Samnites pervenit. 


Ea re Fabius mane cognita, abeuntes persequens, 
ils qui ad hostes repellendos in via relicti erant, 
fugatis, eorumque sociis superatis : non procula 


χαίων Ἠδύνατο, xal πολλαχῆ πειράσας ἐξιέναι τς 
Καμπανίας κχεχώλντο, τοιοῦτόν τι ἐμηχανήσατο - 
Τοὺς αἰχμαλώτους πάντας, ἵνα μή τις αὐτῶν ὃν» 
ΦύΥῃ, xal τὸ Ὑινόμενον Ὑνωρίσῃ τοῖς Ῥωμαίο, 
χατέσφαξε * xai τὰς ἐν τῷ στρατοκέδῳ βοῦς ἀθροί- 
σας, δᾷδας τοῖς αὐτῶν προαέδησε χέρασι, xal πρὸ 
τὰ χατὰ τοὺς Σαμνίτας ὄρη ὑπὸ νύχτα χωρήσαιι 
τάς τε δᾷδας ἀνῆψε xal τὰς fou; ἑπετάραξιν. 0ἱ- 
στρηθεῖσαι à ἐχεῖναι διὰ «b mop xal τὴν Das, 
πολλαχῆ τὴν Όλην ἑνέπρησαν, xàx τούτου jojo 
παρέσχον αὐτῷ τὴν ὑπέρδασιὺ. Οἱ γὰρ bv vi salio 
Ῥωμαῖοι xat οἱ ky τοῖς µετεώροις, ἑνέδρας vot; 
δέντες, οὐχ ἐχινήθησαν. Καὶ οὕτως ὁ 'Aw'&; 
505.06, xai ἐς τὴν Σαμνίτιδα ἐχομίσθη. Ὁ o 9 
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έως, prf ἡμέραν τὸ γενόμενον γνοὺς, χατεδίωξα, A Poenis castra posnit, sed pugna detrectata, eos va- 


x τούς τε χα-αλελειμμένους kv τῇ ὁδῷ ἵνα σφᾶς 
dota epeiáuevo;, χαὶ τοὺς βοηθήσαντας αὐτοῖς 
χρατήσας, ἔστρατοπεδεύσατο μὲν οὐ πόῤῥω τῶν 
πλεµίων, ob μέντοι καὶ ἐς χεῖρας ἔκείνοις Ἀλθεν, 
ἀλλ) ἀποσχίδνασθαί τε αὐτοὺς χαὶ πιονομεύειν 
ἐχώλυεν. "Dots. «bv ᾽Αννίόαν, ἁπορήσαντα, τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπὶ τὴν Ῥώμην ὀρμῆσαι' ὡς δ' oóx ἐμά- 
χετὸ, δι) ἡσυχίας δὲ παρηκολούθει ὁ Φάδιος, αὖδις 
ὑπέστρεφεν εἰς τὸ Σάµνιον. Καὶ ὁ Φάδιος αὐτῷ 
ἐφεχύμενος bU ἀσφαλείας προσῄδρευς προμηθούµενος 
μτε τῶν οἰχείων ἀποδαλεῖν τινας, καὶ αὐτὸς μὲν ἐν 
εὐπορίᾳ τῶν ἀναγχαίων τυγχάνων, ἐχείνῳ δὲ τῶν 
ὕπλων ἑκτὸς οὐδὲν προσεῖναι ὁρῶν, xaX μηδ ofxo- 
(tv προσιοῦσαν ἐπιχουρίαν. Οἱ γὰρ Καρχηδόνιοι 
καὶ ἐν γέλωτι αὐτὸν ἐποιοῦντο, γράφοντα sb πράτ- 
ety χαὶ πολλὰ χατορθοῦν, xal οστρατιώτας παρ) 
εὐτῶν αἱτοῦντα, xat χρήματα, λέχοντες μὴ συµφω- 
εν τὰς αἰτήσεις ταῖς χατορθώσεσι. Τοὺς γὰρ νι- 
χῶντας προσῄχει xai τῷ παρόντι ἀρκεῖσθαι στρα- 
αύματι, χαὶ χρήματα στέλλειν οἴχαδε, ἁλλ οὐ 
πρααιτεῖν. Έως μὲν οὖν ἑνεδήμει ὁ Φάδιος, δεινὸν 
οὐδὲν τοῖς 'Ῥωμαίοις ἐγένετο’ ὡς δ᾽ ἐκεῖνος εἰς την 
Ῥώμην ἀπῆρε κατά τι δηµόσιον, ἔπταισαν. Ὁ γὰρ 
Ῥοῦφος ὁ ἵππαρχος, φρόνηµα κενὸν ὑπὸ νεότητος 
lv καὶ τῶν πολεμιχῶν σφαλμάτων ἀπερίοπτος 
ὧν χαὶ τῇ µελλ{σει τοῦ Δαθίου ἀχθόμενος, ἐπεὶ τὴν 
προστασίαν τὴς ατρατιᾶς μόνος ἔσχε, τῶν μὲν iv- 
τλῶν τοῦ διχτάτορος ὠλιγώρησεν ΄ ὀρμήσας O' εἰς 
παράταξιν, τὸ μὲν πρῶτον νικᾷν ἕδοξεν, εἶτα ἡτ- 
πθη, Κὰν πανσανδὶι διεφθάρη, sl uf) τινες Σαμνιτῶν 
χατὰ τύχην tol; Ῥωμαίοις ἐπίχουροι ἀφιχνούμενοι 
Uy τοῖς Καρχηδονίοις mapíayov προσιέναι τὸν 
ifiov. ᾽Αναχωρησάντων οὖν διὰ τοῦτο, χεκρατηχέ- 
vit ἱγόμισε, xal ἐς τὴν Ῥώμην τὸ ἔργον µεγαλύνων 
χαὶ τὸν διχτάτορα προσδιαθάλλων ἐπέστειλεν, ὀχνη- 
piv χαὶ Μελλητην αὐτὸν καλῶν, xal τὰ τῶν ἑναντίων 
ορονοῦντα. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ νενιχηχέναι τὸν Ῥοῦ- 
ϱον ὕντως ἑνόμισαν, xat ofa παρὰ δόξαν θαρσήσαν- 
ας, καὶ ἐπῄνουν αὐτὸν xat ἑτίμων. Καὶ τὸν Φάδιον 
ἓ ὑποφίᾳ σχόντες διὰ ταῦτα, xal ὅτι τὰ ἐν Καμπα- 
va χωρία αὐτοῦ οὐχ ἑδῄωσαν, μικροῦ xal τῆς ἀρχῆς 
ἂν παρέλυσαν. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνον μὲν χρήσιµον νοµίζον. 
τες εἶναι, οὐχ Exausav, τῷ 6 ἱππάρχῳ τὴν αὐτὴν 


ἑουσίαν προσένειµαν, ὥστ᾽ ἂμφω ἀπὸ τῆς ἴσης ἄρ- p 


pw. Δοξάντων δὲ τούτων, ὁ μὲν Φάδιος οὔτε τοῖς 
πολίταις, οὔτε τῷ ᾿Ῥούφῳ ἔσχεν ὀργήν. Ὁ δὲ Ῥοῦ- 
φος, οὐδὲ πρὶν ὀρθῶς φρονῶν, τότε μάλιστα ἐπεφύ- 
σητο, χαὶ χατέχειν ἑαυτὸν οὐχ Ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἡμέραν 
ἡου παρ) ἡμέραν f| χαὶ πλείους ἑφεξῆς ἑναλλὰξ 
μόνος ἄρχειν. Δείσας δ᾽ ὁ Φάδιος µή τι xaxbv ἔἕξερ- 
Ἱάστηται, εἰ πάσης τῆς δυνάµεως Υένοιτο ἑγχρατῆς, 
πρὸς οὐδέτερον αὐτῷ συνῄνεσεν, ἀλλ᾽ ἑνείματο τὸ 
ϱ:ρατόπεδον, ὥστε τοῖς ὑπάτοις ἑπίσης ἰδίαν éxá- 
τερον ἰσχὺν ἔχειν xal παραχρΏμα ὁ ᾿Ῥοῦφος ἁπ- 
εΙτρατοπεδεύσατο, ἵνα διάδηλος fj ὅτι καθ ἑαυτὸν 
ἄρχει, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τῷ δικτάτορι. Ὁ οὖν ᾽Αννίδας, 
τοῦτο αἱσθόμενος, ἐς µάχην αὐτὸν ὑπηγάχετο, ὡς 
ἐπὶ χαταλήψει τοῦ χωρίου προσελθών * xal περιστοι- 


gari et prz»das agere prohibuit. Itaque Annibal ob 
cibariorum penuriam primum Romam invadere 
statuit. Ut autem Fabius pugnz copia negata, eum 
pedetentim assectabatur, in Samninm rediit : di- 
ctatore nunquam ab eo discedente, atque in id in- 
lento, ne quos suorum aiitteret, utque ipse com- 
meata abundaret: ille autem preter arma nihil 
haberet, neque domo auxilia acciperet, Nam Car- 
thagintenses eum deridebant, scribentem se bene 
rem gerere, et prosperis uti successibus, et tamen 
pectmiam et milites flagitantem : neque enim peti- 
tiones cum successibus consentire. Victores euim 
decere, exercitibus quos babeant contentos, pecu- 
niam domum mittere, 415 non emendicare. Ac 


B dum Fabius apud exercitum fuit, nihil adversi Ro- 


manis accidit, Eo autem Romam ob publica nega- 
tia profecto, impegerunt. Rufus enim magister 
equitum Juvenili audacia exsultans, bellique casus 
non prospiciens, et Fabii cunctationem zgre fe- 
vens, cum solus imperium adeptus essct, mandato- 
rum diclatoris immemor, acie eum boste congres- 
sus principio bene pugnavit, sed tandem succu- 
buit : ac internecione deletus essct, nisi forte for- 
tuna Samnitum auxilia ad Romanos accedentia Car- 
tbeginiensibus &dventus Fabii opinionem attulis- 
sent. Qui eum bac de causa récessissent, se vicio- 
rem esse arbitratus, Romam litteras m'sit, quibus 
et rem gestam exaggerabat, et dictatorem, ut 3e- 
gnem et cunctatorem et hostium studiosum crimi- 
nabatur. Romani vere vicisse Rufum opinati, prz- 
ter exspectationem receptis animis, eo collaudato 
et honorato, Fabium et ob calumniam eam, et quod 
hostes ejus predia in Campania non. incendissent, 
suspectam habentes, parum abfuit quin magistratu 
privarent, Sed cum eum usui reipublice esse pu- 
tarent, id quidem non fecerunt, sed magistro equitum 
eamdem potestatem dederunt, : ut ambo ex zquo 
imperarent. His decretis , Fabius neque civibus nee 
que collegz succensuit. Rufus vero jam ante parum 
prudens, tum magis etiam inflatus, temperare sibi 
non potuit, quin postularet ut diebus alternis, aut 
etiam pluribus diebus per vices solus imperaret. 
Fabius autem veritus, ne totius exercitus accepto 
imperio rem male gereret , neutrum concessit, sed 
divisit exercitum, ut more coss. uterque ex zquo 
privatas vires haberet. Rufus igitur statim castra 
transtulit, ut appareret, se suapte auctoritate im- 
perare, non subesse dictatori. Quo Annibal ani- 
madverso, eum ad pugnam elicuit per speciem ejus 


' loc occupandi : et undique per insidias circum- 


ventam, in discrimen adduxit totius amittendi 
exercitus, nisi Fabius hostem a tergo adortus ο))- 
stitisset. Hac plaga accepta, Rufus mutavit ani- 
mum : et reliquiis exercitus statim ad Fabium ad- 
ductis, imperium una, non exspectatis populi suf- 
fragiis, ultro ei tradidit, $416 quod solus ex ma- 
gistris equitüm acceperat: quo nomine ab omnibus 
est laudatus. Idque Fabius statim citra ullam dubi- 


711 


JOANNIS ZONARA - "i: 


tationem : universum recepit, approbante populo. A χισάµενος ἐξ ἑνέδρας, el; κίνδννον κατέστησεν͵ à; 


Deinde milites cautissime duxit, et magistratu abi- 
turus, consules, tradito exercitu, candidissime de 
omnibus rebus monuit : qui confidenter nihil, sed 
ex Fabiii consiliis omnia administrarunt, quamvis 
Geminus rem bene gesserat. Nam cum classem 
Carthaginiensium tendere in Italiam, sed ob Roma- 
norum instructionem non appellere vidisset, inter 
navigandum Corsicam et Sardiniam firmavit : et 
exscensu in África facto, ex ora maritima praedas 
egit. Qux cum egisset, non tamen elatus fuit , ut 
temere Annibalem aggrederetur: sed Fabii man- 
datis paruit. Unde urbes non tam facile ut prius 


ad Carthaginienses defecerunt, metuentes, ne Ánni- y 


bale Italia pulso, a Romanis (finitimis male tracta- 
rentur. Ác plerique futura considerabant, sed 
pauci ad Romanorum societatem redibant, quidam 
eliam donaria miserunt. Ex multis autem Hieronis 
muneribus, frumentum duntaxat et victoriae signum 
acceperunt: quanquam adeo pecanise inopes, ut 
argenteum nummum prius impermistum ei purum, 
ere adinisto adulterarent. 


πανστρατιᾷ ἐξελεῖν, εἰ μὴ 6 Φάδιος χατὰ νώτου αἱ. 
τῷ προσπεσὼν ἑκώλυσε. Παθὼν οὖν τοῦτο ὁ Ῥοῦφος, 
µετεθάλετο, καὶ τὸ στράτευµά τε τὸ περίλοιπον ἐς 
τὸν Φάδιον εὐθὺς ἤγαχγε, καὶ τὴν ἀρχὴν παραδίδω- 
xtv, οὐδ' ἀνέμεινε τὸν δῆμον ἀναψηφίπασθαι, à 
ἐθελοντῆς «hv ἡγεμονίαν, fjv παρ᾽ αὐτοῦ μόνος ἰπχ. 
άρχων (93) ἔλαδεν ἀφῆχε" xal αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ 
πάντες ἐπῄνεσαν. Καὶ ὁ Φάδιος αὐτίχο, μηδὲν ἑνδοιά- 
σας. πᾶσαν ἐδέξατο, xal ὁ δῆμος αὐτὸ ἀπεδέξατο, 
Καὶ µετὰ ταῦτα αὐὗτός τε ἀσφαλέστατα προέστη sci 
στρατεύματος * χαὶ µέλλων ἁπαλλαγήσεσθαι τς ἀι- 
χῆς, τοὺς ὑπάτους µετεπέμψατο, καὶ τὸ στράτευµει 
σφίσι παρέδωκε, val πάνθ) ὅσα πραχθῆναι ἐχρῆν 
παρῄνεσεν ἀφθονώτατα. κἀχεῖνοι θρασέως obli, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν ὑποθήχην τοῦ Φαδθίου ἅπαντα ἔπρα. 
ξαν, χαΐπερ ὁ Γεμῖνος καὶ προχατωρθώχει ει. Τὸ 
γὰρ ναυτικὸν τῶν Καρχηδονίων ἰδὼν ὀρμῆσαν μὶν 
ἐπὶ τὴν Ἱταλίαν, διὰ δὲ τὴν ἀντιπαρασχευὴν αὐτῶν 
μὴ προσµίξαν αὐτῇ, ἐπεχπλεύσας τά τε τῶν Κυρ. 
vlov, καὶ τὰ τῶν Σαρδονίων ἐν τῷ παράπλῳ ἐδι- 
θαιώσατο. Καὶ ἐς τὴν Λιθύην ἐχθάς,ἐλεηλάτησε τἰν 


παραλίαν αὐτῆς. Ταῦτα μὲν ἔπραςεν, οὗ μέντοι δι’ αὐτὰ ἐπεφύσητο ὥστε πρὸς τὸν ᾽Αννίδαν διακενδυνεῦσει, 
ἀλλὰ ταῖς ἐντολαϊῖς τοῦ Φαδίου ἑνέμεινεν. "0θεν περ χαὶ αἱ πόλεις οὐχέθ) ὁμοίως τοῖς Καρχηδονίοις zpu- 
ετίθεντο. Ἑφοθοῦντο yàp μὴ ὁ Αννίδας τῆς Ἰταλίας ἑκπέσῃ, xal κακόν τι αὐτοὶ ὑπὸ Ἑωμαίων ἅτε apo 
οἴχων πάθωσι. Καὶ οἱ μὲν πλείους τὸ ἁποδησόμενον ἑσκόπουν, ὀλίχοι δὲ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους αἶθις 
µετέστησαν, xal ἀναθήματά τινες αὐτοῖς ἔπεμφαν. Καὶ τοῦ Ἱέρωνος πολλὰ κεποµγρότος, οἵτον χαὶ 
νίκης ἄγαλμα οἱ Ῥωμαῖοι µήνα ἔλαδον, χαίπερ kv ἀχρηματίᾳ ὄντες, ὥστε τὸ ἀργνροῦν νόμισμα, ἁμι]ὶς 
xai καθαρὸν Ὑινόμενον πρότερον, χαλχῷ προσµίξαι. 


| Varie lectiones et note. 
(35) Μόνος ἱππάρχων. Excerpta Dionis Valesiana, p. 597. 





LIBER. NONUS. 


I. Hzc tum in Italia acta sunt, ac Roma servilis C — A'. Ταῦτα àv τῇ Ἰταλίᾳ τότε ἐπράχθη. Kal «ινε 


conjuratio mature oppressa. Explorator quidam in 
urbe deprehensus, amputatis manibus dimíssus 
est, ut ipse Cartbaginiensibus suz cladis nuntius 
essel. In Hispania Scipio navali prelio, ad Iberi 
ostia vicit. Nam cum pugna principio anceps esset, 
velis navium refectis, suos ad promptius dimican- 
dum cohortari voluit : nec agros duntaxat vasta- 
vit, sed etiam multa loca munita subegit : et per 
fratrem P. Scipionom urbes Hispanices Romano 
imperio adjecit. Abelus enim quidam Hispanus, 
cum Carthaginiensibus fidus esse crederetur, revera 
Roianis favens, persuasit ei qui obsides Hispano- 
rum custodiebat, ut eos domum abire sineret, quo 
facilius civitates ad benevolentiam adducerentur. 
Quos cum, ut illius cónsilii 417 auctor, legatis 
prius ad Scipionem missis, et communicatis iis quae 
volebat, noctu abduceret, captus est scilicet : Ro- 
mani iis domum remissis, patrias eorum in dedi- 
tionem acceperunt. Qua cum feliciter succederent, 
in eam cladem inciderunt, qua nec ante nec post 
graviorem senserunt: eaque prodigiis prasignifl- 


δοῦλοι συνωµοσίαν ἐπὶ τῇ Ῥώμῃ πεποιηχότες 100 
χατελήφθησαν. Κατάσχοπός té τις Aou; ἐν αὐτὴ 
τὰς χεῖρας ἁπεχόπη, xal ἀφείθη, ἵνα τοῖς Καρχ- 
δονίοις γένηται τοῦ πάθους αὐὑτάγγελος. Ἐν δὲ τῇ 
Ἰθδηρίᾳ, νανμαχίᾳ πρὸς τῇ τοῦ Ίδηρος ἐχθολῇ ὁ 
Σκχιπίων ἑνίχησεν. Ἰσοπαλῶς γὰρ ἀγωνιζομένω, 
τὰ ἰστία τῶν νεῶν ὑπετέμετο, ὅπως ἀπογγόντι 
προθυµότερον ἀγωνίσωνται, xal τὴν τε χώραν ἑπόρ" 
θησε, xal τείχη συχνὰ ἐχειρώσατο, xal διὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ Πουπλίου Σχιπίωνος πόλεις τῶν Ἱδήρων 
προσεκτήσατο. "Αδελος γάρ τις Ἴθηρ δοχῶν μὲν 
τοῖς Καρχηδονίοις πιστὸς, τὰ τῶν Ῥωμαίων δὲ θε- 
ῥαπεύων, ἀνέπεισε τὸν φρουροῦντα τοὺς τῶν Ἰδή: 
pov ὀμήρους, οἴκαδε αὐτοὺς ἀποπέμψαι, ἵν ἐς εἴ- 
νοιαν τάχα ὑπ αὐτῶν αἱ πόλεις ὑπαχθῶσι xi 
παραλαδὼν σφᾶς ἅτε xal τῆς ἐπινοίας εἰσηγητῆς 
γεγονὼς, πρὸς τοὺς Σχιπίωνας τὸ πρότερον πέμψαι, 
xai κοινολογησάµενος περὶ ὧν ἠξίου, εἶτα voxt^ 
ὑπεχκομίζων αὐτοὺς, ἑάλω δῆθεν * xal οὕτως ἐχεί- 
vov τε ἐγχρατεῖς ἐγένοντο ol Ῥωμαῖοι, καὶ ον 
πατρίδας αὐτῶν ἀναχομισθέντων οἴχαδε κατική- 
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σαντο. E» μὲν οὖν τούτοις εὐτύχουν, συμφορᾷ b a3 A cata est, et Sibyllinis oraeulis tot ante ztatibus 


τεβάπεσον fj οὔτε πρόσθεν οὔθ' ὕστερον δεινοτέρφ 
δὲ μιᾷ. Προηγήσατο δὲ ταύτης καὶ τινα τέρατα 
zal τὰ τῆς Σιθύλλης λόγια, ἧτις πρὸ τοσούτων ἑτῶν 
dy συμφορὰν αὐτοῖς ἑμαντεύτατο. Θαυμαστὸν δὲ 
καὶ τὸ τοῦ Mápxou προμάντευµα΄ χρησμολόγος γάρ 
«; χαὶ οὗτος γενόμενος kv τῷ Διομηδείῳ α:δίῳ 
πταίσει αὐτοὺς ἅτε χαὶ Τρῶας τὸ ἀρχαῖον ὄντας 
ἰφοίασε. Τοῦτο Ó' iv ᾽Απουλίᾳ τῇ Δαυνίων ἐστὶ, 
καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ tc τοῦ Διομήδους χατοιχῄσεως, 
ὃν ἐχεῖ ἀλητεύσας ἑτοιῄσατο, ἔσχηκεν. Ἐν yàp τῷ 
silio ἐχείνῳ καὶ αἱ Κάνναι, ἔνθα τότε ἐδυστύχησαν, 
παράτε τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ, χαὶ περὶ τὰς τοῦ Αὐφι- 
δίου ἐκδολάς εἰσιν. Ἡ δὲ Σιδύλλα φολάττεσθαι μὲν 
4 χωρίον παρῄνεσεν, οὗ μέντοι xal πλεῖόν τι 


predicta, Mirabilis fuit εἰ Marci vatis divinatio, 
qui eos, quippe a prima s:irpe Trojanos, in campo 
Diomedsxo cladem accepturos praedixit. Is vero in 
Apulia Dauniorum est, nomen ab habitatione Dio- 
medis sortitus, cum illic oberraret, In eo enim 
campo Cannz sunt, ubi czsi fuerunt, juxta sinum 
lonium, et Aufidi ostia. Sibylla autem monuit ut 
eum locum caverent, neque tamen quidquam cau- 
tione vel diligentissima profecturos adjecit. Ac 
Lilia fuerunt oraeula : res autem ita gesta est. Le- 
gionibus praeerant Paulus ZEmilius et Terentius 
Varro, viri dissimilibus ingeniis. Nam alter patri- 
cius erat, doctrina ornatus, tutasque raiiones auda- 
cie praeponebat. Terentius vero inter plebeios 


qrljotolat ἔφη, οὐδ' εἰ διὰ πάσης αὑτὺ ποιήσαιντο D educatus, et importunz audaciz assuetus, tum aliis 


ρυλαχῆς, Τοιαῦτα μὲν οὖν ἦσαν τὰ χρησµοδοτήµατα, 
τὰ & τος Ῥωμαίοις συμθάντα οὕτως ἐγένετο. 
ρχον μὲν Παῦλος Αἱμίλιος xai Τερέντιος Οὐάῤ- 
luv, ἄνδρες οὐχ ὁμοιότροποι. Ὁ μὲν γὰρ εὐπατρίδης 
ἦν καὶ παιδεἰᾷ χεχόσµητο xal τὸ ἀσφαλὲς προετίµα 
τοῦ προπετοὺς " Τερέντιος δὲ kv τῷ ὁμΏῳ ἑτέθραπτο 
xi ἐν βαναυσικᾗ θρασύτητι ἤσχττο, xal τἆλλα τε 
ἐεφρόνει, καὶ τὴν ἡγεμονίαν μόνος ἔχειν ἡγεῖτο διὰ 
τν τοῦ συνάρχοντος ἐπιεί-ειαν. Ἠλθον οὖν ἄμφω 
εἰς τὸ οτρατόπεδον εὐχαιρότατα. Οὔτε γὰρ τροφὴ 
ἔτι ἦν τῷ - Αννίδᾳ, καὶ τὰ τῶν Ἰθήρων κεχίνητο, 
τὰ τι τῶν συμμάχων αὐτοῦ ἡλλοτριοῦτο΄ xal e γε 
καὶ $) βραχύτατον ἐπεσχίχεσαν, ἀπόνως ἐχράτησαν 
ἂν, Nov δέ γε τοῦ Τερεντίου τὸ ἀπερίοπτον καὶ τὸ 
τοῦ Παύλου ἐπιειχὲς ἤττησεν αὐτούς. 'O γὰρ 'Av- 
νδας ἐπεχείρησε μὲν xai πσραχρΏμα πρὸς µάχην 
αὐτὺς ὑπαγαγέσθαι, xal σὺν ὀλίγοις προσπελάσας 
αὐτῶν τῷ ἐρύματι, ἐπεὶ ἐχδγομὴ ἐγένετο, ἑχὼν 
ὑπεχώρησεν, ὅπως δεδιέναι νομισθεὶ;, bm.omágatto 
.ἆλλον αὐτοὺς εἰς παράταξιν. Tou δὲ Παύλου τοῖς 
ἀχείοις στρατιώταις ἐπισχόντος τὴν δίωξιν, ὁ 'Av- 
"s: προσεποιξσατο φοθεῖσθαι’ xal τῆς νυχτὸ; 
ἠγασχενασάµενος ὡς ἀπιὼν, σχεύη τε συχνὰ χατέλι- 
ταν iv τῷ χαραχώματι, xat τὰ λοιπὰ ἀμελέστερον 
χομίζεσθαι ἐνετείλατ», ἵνα τῶν ᾿Ῥωμαίων ἐφ᾽ ἆρπα- 
Ti» αὐτῶν τραποµένων ἐπίθιται σφίσι. Καὶ εἰς 
ἔργον ἂν τὸ βούλευμα Ίγαγεν, εἰ μὴ ὁ Παῦλος xal 
ἄχοντας χατεσχίκει τοὺς στρατιώτας χαὶ τὸν Τε- 
ῥέντιον. Ὁ οὖν ᾿Αννίδας, xal τούτου διαμαρτὼν, 
WX: πρὸς τὰς Κάννας ἀφίχετο. Καὶ Ὑνοὺς τὸ 
Ἰωρίον xai πρὸς ἑνέδρας, καὶ πρὸς παράταξιν ἐπι- 
t£v, ἑστρατοπεδεύσατο xal προήροσε «πάντα 
Ὃν τόπον ὑπόφψαμμον ὄντα, ἵνα χονιορτὸς ἐν τῇ 
μάχη ἀρθῇ. Τὸν yàp ἄνεμον ὃς kv θέρει ἐχεῖσε περὶ 
τῇν μεσημθρίαν εἰώθει Υγίνεσθαι, χατὰ νώτου ἔχειν 
ἐμηχανήσατο. Oi δὲ Όπατοι ἕωθεν χενὸν ἀνδρῶν 
ἐδόντες αὐτοῦ τὸ χαράχωµα, πρῶτον μὲν ἐπέσχον, 
ἐνεδρεύεσθαι ὁόξαντες * εἶτα μεθ) ἡμέρας πρὸς τὰς 
Κάννας ἀφίχοντο, xai παρὰ τῷ ποταμῷ ἑχάτερος 
la τὐλίσατο. Οὐχ ὄντες γὰρ ὁμοῄθεις τὴν πρὸς 
ἀλλήλους συνουαίαν ἐξέχλινον. Καὶ ὁ μὲν Παῦλος 
ἠσύχασεν, ὁ δὲ γε Τερέντιος Ίθελε συμδαλεῖν ' ἁμ- 
θλντέρους δὲ τοὺς στρατιώτας ὁρῶν, ἀνεχόπτετο. 'O 
PATROL. G&. CXXXIV. 


de rebus perperam sentiebat, tum se solum habere 
imperium ob college moderationem op'nabatur. 
Ambo autem perquam in tempore in castra vene- 
runt. Neque enim comineatum habebat Annibal, 
ei res Hispanice turbata; erant, et socii ab eo alie- 
vabantur. Quod si perpusillum morati essen!, citra 
laborem vicissent. Nunc Terentii temeritas et Pauii 
inoderatio cause cladis exstiterunt. Nau Annibal 
statim cos ad pugnam elicere studens, cum paucia 
munitionem aggressus est : factaque excursione, 
sponte recessit, ut limore simulato facilius cos in 
praelium attraberet. Cumque Paulus suos milites 
ab hoste persequendo revocasset, timore simulato, 
vasis noctu collectis, tanquam abiturus, multa in 
vallo reliquit, ceteraque negligentius portari jus- 
ait, ut Romanos in rapinam intentos aggrederetur : 
ac id omnino accidisset, nisi Paulus milites et Te- 
rentium vel invitos cohihuisset. Annibal, etiam hoc 
consilio frustratus, noctu ad Cannas venit : cogni- 
toque loci situ, et ad parandas 418 insidias, et 
ad prelium committendum idoneo, castra ibi po- 
suit, ac omnem eum agrum subarenosum aratro 
proscidit, ut in pugna pulvis tolleretur : id machi- 
natus, ut ventum qui ibi sub meridiem flare conu- 
suevit 4 tergo haberet. Coss. cum mane castra 
viris vacua vidissent, primum $e represserunt, 
insidias veriti. Postridie ad Cannas venerunt, juxta 
flumen uterque seorsim castrametatus. Ob morum 


p eniin divetsitatem alter alterius consuetudinem 


declinabat. Paulo quiescente, Terentius confligere 
voluit : nec tamen fecit, cum milites parum esse 
alacres vidisset. At. Annibal vel invitos ad pugnam 
eliciens, aquatione prohibebat, nec palari sinebat, 
el cadavera cxsorum supra in profluentem ante 
vallum eorum projiciebat, ut a potu abhorrerent. 
His rebus Romani concitati, aciem iustruxerunt. 
Quo Annibal precognito, insidiis sub tumulis col- 
locaUs, et reliquo exercitu ordinato, nonnullos 
transfugas subornavit, quos signo dato clypeis, 
hastis et ensibus gravioribus abjectis, solos pugio- 
nes retinere jussit, uL ab adversariis pro inermi- 
bus accepti, eos ex improviso agzrederentur. Ro- 
mapi, cum Annibalis exercitum mane in procinctu 
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staie viderent, armis captis et ipsi instruebantur. A δὲ ἸΑννίδας, xal ἄκοντας αὐτοὺς εἰς μάχην mapzxe 
Classicia igitur utrinque canentibus, collatisque νῶν, τῆς τε ὑδρείας εἶρνε, καὶ ἀποσχεδάννυσθιι 
signis, varie ct usque meridiem ancipiti Marle pu- — ox; ἐκώλυε, xat τὰ σώματα τῶν φονευοµέ' toy ἄνω 
gnaverunt. Ut autem ventus est exortus, et fictitli πρὸ τῶν ταφρενµάτων ἐνέβαλλεν, ὅπως cyio zh 
wansfuge pro inermibus accepti, post Romanos ποτὸν δυσχεραίνηται. Κάντεῦθεν xa οἱ Ῥωμαῖι 
steterunt, ne scilicet a Carthaginiensibus opprime- πρὸς παράταξιν ὄρμησαν. Τοῦτο δὲ προγιοὺς ὁ 
rentir : tune qui «ἴπ insidiis erant, utrinque con- — 'Avvifac, λόχου: μὲν ὑπὸ τοὺς ὄχθους ἐχάθισε, τὴν 
surrexerunt, e! Annibal a fronte cum equitibus, οἱ δὲ λοιπὴν στρατιὰν συνέταξε, xal τινας 6 ευξαυτη- 
hostes, nee minus ventus et pulvis in facies corum μµολῆσαι, ὅταν anpfvn, Exékeust τὰς piv ἀσπίδας, 
vialenter incidentes, Romanos undique turbabant, xai τὰ δόρατα, καὶ τὰ µείζω τῶν ξιφῶν ἀποῤὲί- 
et creber ex fatigatione anhelitus, ut. et. visu et Ψαντας, τὰ 5' ἐγχειρίδια φέροντας χρύφα, toa, δεξτ- 
voce privati, promiscue nulloque ordine cxderen- — pívtov αὐτοὺς τῶν ἀντικαθεστηκότων ὣς ἀόπλους, 
tur, Tanta igitur multitudo cecidit, ul Annibal vulgi  ἐπίβωνται αὐτοῖς ἀπροσδοχβτως. Qt δὲ δὴ Ῥωμαῦ, 
inire numerum ne tentarit quidem : equitum autem ἠἱδόντες mpotDev τοὺς περὶ τὸν ᾽Αννίβαν παρατῖ- 
et senatorum numcruni ad senatum Carthaginien- ταγµένους, ὠπλίζοντό τε xal παρετάσσοντο xd 
sem non scripserit, sed per modios annulorum de- D οἱ σαλπιγχταὶ ἀμφοτέρους ἑξώτρυναν, xal τὰ ση 
monstrarit. Solí enim senatores el equites annulis μεῖα fo0n, καὶ συµπεαόντες πολυτρόπως λγωνί- 
utebantur. Multi tamen cum Terentio tum quoque σαντο, xai μέχρι τῆς µεσημθρίας οὐδετεροις LU 
evaserunt, sed Paulus occubuit. At Annibalfugien-  αΧράτος ἀπονενέμητο. Ἐπεὶ δὲ τὸ πνεῦμα E50: 
tes A419 non persecutus est, neque Romam pro- xal oi ψευδαυτόμρλοι δεχθέντες ὡς ὅπλων γυμννὶ 
peravit. Nau cum vel totum exercitum, vel partem.  ὄπισθεν τῶν Ῥωμαίων ἐγένοντο, ἵνα μὴ σφίσιυ 
ejus evestigio Romam perducere, atque in urbe ῥἐπιτιθῶσ. δῇθεν οἱ Καρχηδόνιοι, τότε καὶ οἱ 1^qo 
bellum gerere potuisset , non tamen fecit, quamvis ἑχατέρωθεν ἐπανέστησαν, x 6 ἸΑννίδας xxi 
suadente Maharbale. Quare probro ei datum est, πρόσωπον σὺν τοῖς ἐππεῦσι προσέμιξε, καὶ οἳ tt 
quod vincere possit, sed uti victoria nesciat, Rem Ἠπολέμιο, τοὺς Ῥωμαίους πανταχόθεν ἑθορύέουν, 
«Ane tum neglectam postea nunquam resarcire καὶ ὁ ἄνεμος ὅ τε χυνιορτὺς ἐς τὰς ὄψεις αὐτῶν 
potuerunt ; et Annibalem cessationis its poenituit, βιαίως ἐμπίπτων ἑτάραττε, xal τὸ ἆσθμα γινόμενο 
ul continenter exelamaret: Ο Canne ! Canne ? duveybe Ex τοῦ καμάτου ἀπέφραττεν, ὣστ ἀπεστ 
ρηµέντι μὲν τῆς ὄψεως, ἀπεστερημένοι δὲ xol φωνῆς, φύρδην καὶ iv οὐδενὶ κόσμῳ ἐφθείροντο. Ka. 
τοσοῦτον ἔπεσε πλῆθος ὥστε τὸν ᾿Αννίδαν τῶν μὲν ix τοῦ ὁμίλου μηδὸ πειραθῖναι ἐδευρεῖν ἀριθμὺ», 
περὶ δὲ τῶν ἱππέων xal τῶν ix τῆς βουλῆς ἀριθμὸν μὲν μὴ γράφαι τοῖς oixot Καρχηδονίοις, διὰ ὃὲ τὸν 
δακτυλίων ἑνδσίξασθαι τοῦτον ᾿ γοίνιξι Υὰρ σφᾶς ἀπομετρῆσας ἀπέστειλε. Μόνοι yàp οἱ Boer: 
xaX οἱ ἰππεῖς δαχτνλίοις ἐχέχρηντο. Συχνοὶ δ οὖν ὅμως καὶ τότε διέφ»γον, xai ὁ Τερέντιος à 
Ἰ]αῦλος ἀπίθανεν. 'O & Αννίδας οὐχ ἐπεδίωξεν, οὐδ' εἰς τὴν Ῥώμην ἠπείχθη. Δυνάμενυς Qe i 
παντὶ τῷ στρατεύµατι, f| καὶ μέρει τούτου πρὸς τὴν Ῥώμην παραντίκα ónuf,323!, καὶ ταχέως Gai 
μῆσαι, οὐχ ἐποίησε τοῦτο, Χαΐτοι τοῦ Μαάρόου συναινοῦντος τοῦτο ποιῆσαι. Διὸ καὶ αἰτίαν ἔσγτν 
ὡς νικᾷν μὲν δυνάµενος, χρῆσθαι δὲ ταῖς νίχοις οὐκ ἐπιστάμενος. Ἐπεὶ δὲ τότε ἡμέλισαν, οὐκέτι ^ 
αὖθις Ἀπείχθησαν. Διὸ καὶ ὁ ἸΑννίδας ὡς ἁμαρτὼν µετεµέλετο, συνεχῶς ἀναθοῶν, Ὢ Kw, 
Κάνγαι. 

ΙΙ. Romani autem excidio proximi, victoriam C B'. Οἱ 0t δὴ Ῥωμαῖοι, παραθραχὺ κ.νδυνεύσαντες 
yer Scipionem recuperarunt, P. Scipionis in Hi- ἀπολέσθαι. ἀντεπεχράτησαν διὰ τοῦ Σχιπίωνος, 5; 
spania bellum gerentis filium, qui patrem vulnera- υἱὸς μὲν fjv τοῦ Πουπλίου τοῦ ἐν τῇ Ἰθηρία, x: 
wum defenderat. Tum vero miles Canusium fugit, τὸν πατέρα, ὅτε ἐτρώθη. περιέσωσε τότε δὲ στο” 
adeptusque gloriam 35 iis qui eodem se receperant, τευόψτνος, εἰς τὸ Κανύσιον ἔφυγε, xal Όστερον ej. 
imperium ultro delatum accepit, et rebus ibi con- δοκίµησε, [αρ ἑκόντων γὰρ τῶν συ μφυγόντων {ἰ; 
stitutis praesidia misit finitimis, in rebus οἱ deli- τὸ Κανύσιον την ἡγεμονίαν Aa60v, τά τε ἐχεῖ κα- 
berandis et gerendis ἀεχιότ. Qui Romz erant, cla- εστήσατο χαὶ τοῖς πλητιοχώροις pups ἔτεμτέ xi 
dem audiverunt, sed non crediderunt; cum credi- πάντα xal; ἐδούλευσέ τε xal ἔπραξεν. Oi TÉ 
dissent, luxerunt, et in curia congressi, rebus in- τῇ Ῥώμῃ τὴν ἦτταν μὲν ἔχουσαν, οὐ phy xU iz 
fectis recedebapnt : donec tandem Fabius dixit, ^ cteuov. Πιστεύσαντες δ ἐπένθουν, καὶ gy 
exploratores esse mittendos, qui el rem gestam, el εἰς τὸ συνέδριον, pf, τι πράσσοντες ἀπηλλάστητι 
quid ageret Ánnibal, nuntiarent. lpsis vero non ἍὈψὲ ó'o$vó Φάδ.ο; γνώμην ἔξωχε χατασχόπ.ς 
plorandum esse, sed pedetentim procedeudum, ut — zipdjat τοὺς ἀγγελοῦντας τὸ γεγονὺς xai τἰ ὁ Ανν” 
ea qux facto essent opus, tempestive gererentur: — όας πράττει, Λὐτοὺς δὲ p χλαίειν, ovy 0 836i, z^ 
εἰ copias quante possint maximz couscribendas P $/ ἓν καιρῷ tà προσηκοντα yivotso" δύναμίν 
esse, εἰ finitimorum opem implorandam. Posthzc ουλλέξαι ὅσην ἂν δύναιντο, xal τοὺς πεσιοίκους 1 
cuim Ànnizalem in. Apulia esse cognovissent, el ἃ xaXéaac0a:. Μετὰ δὲ ταῦτα ὡς τὸν Αννίθαν n 5 
"Terentio litteras accepissent de salute et actis ejus, ᾿Απουλίᾳ εἶναι ἔμαθον, καὶ γράμματα παρα τν 
nonnihil receptis anünís, dictatorem Marcum Ju- Τερεντίου ἐδέξαντο, ὅτι πε ριείη καὶ ὅσα np 1 
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μικρὸν ἀν'θάρσησαν xai διχτάτωρ μὲν Mápxo; A 
ἠωύνως, ἵππχρχος δὲ Τιθέριος Σεμπρώνιος Γράκχος 
ἐλέχθηταν. Καὶ παραχρῆμα τῶν τε πολιτῶν οὐ τοὺς 
ἠβῶντας µόνον, ἀλλὰ καὶ παρηθηχότας Ίδη κατέλε- 
Env, καὶ δεσμώτας ἐπ᾿ ἀδείᾳ, καὶ δούλους ἐπ᾽ ἔλευ. 
βερία, ληστάς vé τινας προσελάδοντο, χαὶ τοὺς συµ. 
µάχους πὈσπαρεχάλουν, ἀναμιμνήσκοντες eU τί που 
εὐπργέτηντο, xal προσυπισχνούμενοι δώσειν τοῖς 
μὲν σἶτον, τοῖς δὲ ἀργύρια, ὅπερ οὕπω πρόσθεν 
ἐποίτσαν ' καὶ ἐς την Ἑλλάδα πεπόµφασιν, f| πεί- 
σοντές τινας συμμαχῆσαι αὐτοῖς, f µισθωσόμενοι. 
Ἀννίδας δὲ συνεστηχἑναι τοὺ-: Ῥωμαίου;ς xal 
πχρασχευάζεσθαι μαθὼν, ἓν ταῖς Κάνναις διέτριθε, 
τω ἐξ ἐπιδρομῆς ἅλωσιν ἀπεγνωχώς ' xal τῶν 
εἰγμαλώτων τὸ μὲν συμμαχικὸν ἄνευ λύτρων ἀφή- 
rw ὡς xal πρότερον, τοὺς δὲ Ῥωμαίους ἑτήρει, Β 
ἀποδήσθαι ἑλπίζων αὐτοὺς, ἵν ἑαυτὸν εὐπρώτερον 
ἔντεῦθεν ποιήση, τοὺς δὲ 'Ῥω.αίονς ἀπορωτέρους. 
Ἐπεὶ δὲ μιδεὶ; ἐξ αὐτῶν ἀφίχετα τοὺς αἰχμαλώ- 
9$ ζητῶν, ἐχέλευσεν αὐτοῖς πέμψαι τινὰς οἴχαδε 
ἐπὶ λύτρα, προοµόσαντας ἐπανήξειν. Ὦ; δὲ οὐδ᾽ οὕτω 
Μσασθαι σφὰ, Ἰθέλησαν, τοὺς μὲν λόγον τινὺς ἀξίους 
tbv Καρχηδόνα ἀπέστειλε, τῶν 8 ἄλλων τοὺς 
μὲν αἰκισάμενος ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ μονομαχῆσαι 
ἵνάγχασε, τοὺς φίλους xal τοὺς συγγενεῖς ἀλλήλοις 
συµδαλών. Οἱ δὲ πεµφθέντες ἐπὶ τὰ λύτρα, ἐπανελ- 
ἑόντες, (v' «ὐορχήσωσι, φυγόντεζ δὲ μετὰ τοῦτο, 
ἄτιμοι ὑπὸ τῶν τιμητῶν ἐχένοντο, xal ἑαυτοὺς 
ὀεχρήσαντο (54). Μάγωνα δὲ τὸν ἀδελφὸν ὁ ᾿᾽Αννίθας 
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nium, Tiberium Sempronium Gracchum magistrum 
equitum dixerant. Et evestigio non. juvenes dun- 
taxat, sed etiam cffetos senes conscripserunt : et 
carcere aperto maleficis impunitate, servis libertate 
promissa, etiam latrones aliquot in militum cata- 
logos retulerunt. Ad hwc socios accersiverunt, 
bencficiorum qu:xe accepissent admonitos, aliis fru- 
mentam, aliis argentum polliciti, quod prius facere 
non $0lití erant : οἱ in Graeciam miserunt, auxilia 
vel impetraturi, vel mercede conducturi. Annibai, 
Romanorum eonspiratione et apparatu cognito, in 
Ca'nis se tenuit, desperata repeattina urbis expu- 
gnatione, et federatos, ut. prius etiam, gratis di- 
misit, Romanos 49 vero spe venditionis asser- 
vavit, ut ea re suas opes augeret, Romanorun 
imminueret. Sed eum nemo veniret qui captivos 
requireret, eos aliquot domum  miHere jussit, af- 
ferendzx pecunis* causa, prius jurejurando adactos 
se redituros esse. Sed cum eos ne tum quidem rc- 
dimere vellent, eos qui nominis alicujus crant, 
Carthaginem misit. Ceteros partim. excruciatos 
necavit, partim inter sese dimicare coegit, amicis 
et cognatis inter se commissis. Qui vero petenda 
pecunizx causa missi fuerant, reversi, ut jurejurando 
satisfecisse viderentur, et post fuga elapsi, a cen- 
soribus notati, semetipsos peremerunt. Annibal, 
fraire Magone Carthaginem res gestas nuntiatum 
misse, et ad. pecuniam militesque petendos, cum 
js exaggerasset omnra et annulos adnumerasset, 


αγγελοῦντα vot; Καρχηδονίοις ἔπεμψε τὰ γινόμενα, C decreverunt omnia qua pelierat. Bannoni enim 


i1 χρήματα mx0' αὐτῶν «καὶ δυνά,εις αἰτήσοντα - 
γαλ ὁ μὲν ἀπελθὼν τούς τε δακτυλίους ἠρίθμησε, 
καὶ ἐπὶ μεῖζον ἐξῆρε δὴ τὸ κατόρθωμα, καὶ ἑφηφί- 
vir πάντα ὅσα ἠτήσατο * τῷ γὰρ "Αννωνι τἀναντία 
λέγοντι, καὶ καταλύσασθαι τὸν πόλεμµον, ἕως χαθυ- 
πέρτεροι δυχοῦσιε, συμδουλεύαντι, οὐχ ἐπείσθισαν' 
6) μέντοι τὰ ψηφιαθέντα xal εἰς ἔργον ἤγαγον, ἀλλ' 
Ἠμέλησαν. ᾽Αννίδας b' kv. τούτῳ εἰς τὴν Καμπανίαν 
Σροὐχώρησε, xal πόλισµά τι εἷλε Σαμνιτικὸν, καὶ 
i λέαν Gpp.nas πόλιν, προπέµψας μετὰ τῆς λείας 
ἀίγους τινάς * πρὸς οὓς ὡς μόνους ὄντας τῶν τῆς 
πόλεω, ἑχδραμόντω», ἑποιράνη αὐτὸς ἀπρορδόχητος, 
χαὶ συχνοὺς ἀπέχτεινε, τὴν δὲ πόλιν οὐχ εἶλεν, οὔτ' 
ἐπὶ πολὺ ταύτῃ προσήδρευσεν. Ui γὰρ τὴν Καπύην 


χοῦντες Καμπανοὶ, οἱ μὲν τῇ Ῥωμαίων φιλίᾳ D 


ἐνέμειναν, οἱ δὲ πρὸς τὸν ᾽Αννίδαν ἀπέχλιναν. Ἐπεὶ 
a ἐν ταῖς Κάνναις εὐτύχησε, xal τιγες ἄνδρες αὐ - 
των ἁλόντες ἀφέθησαν, τὸ μὲν κλῆθος ὥρμησε 
μεταστη»αι πρὸς τὸν ᾿Αννίθαν οἱ δὲ δυνατοὶ χρό- 
"" μέν τινα ἐπέσχον. Εἰτ ἐπ αὐτοὺς tb πλῆθος 
ἡρμῆσαν συνηγµένους ἐν τῷ βονλεντηρίῳ, πάντας 
ἂν κατεχρῄσατο, εἰ µή τις Ex τοῦ πλήθους có µέγε- 
ἕος συνιδὼν τοῦ χακοῦ, xavnyópnos μὲν τῶν βου- 
Μέυτών ὡς πάντως φθαρῆναι ἀξίων - ἔφη δὲ πρύτερον 
ἆλλους ἀντ ἑκεένων ἀνθελέσθαι προαήκχειν, τὴν γὰρ 
πάλιν uh δύνασθαι, μὴ προβουλευόντων τινῶν σώ- 


belli deponendi, et dum superiores essent, faciend:e 
pacis auctori, non. auscultarunt : non tamen de- 
creta exsecuti sunt, sed neglexerunt. Interim 
Annibol in Campaniam processit, et oppido quodam 
Satmnitico capto, Neapolim contendit, paucis cum 
preda praemissis, contra quos oppidani, ut solos, 
excursione fscta, improviso illius adventu, οδοί 
sunt magna ex parte : urbem tamen non cepit, 
peque obsidioni illius diu immoratus est. πια 
Cayuani cum partim Romanorum amicitiam colc- 
rent, partim Annibali studerent, postquam is in 
Cannis victor, aliquot eorum cives captos dimisc- 
γαι: multitudo ad eum deficere voluit, optimates 
autem aliquandiu distulerunt. Deinde cum in curia 
convenisset, impetu populi omnes occisi e:sent, 
msi quidam ex plebe, considerata mali magnitu- 
dine, senatores ut exitio dignos accusasset, sei 
prius alios eis subrogandos esse dixisset, quod urbs 
sine consilio salva esse non posset. Cui cum Ca- 
puani ebtemperassent, singulis e curia cjiciendis 
muititudinem rogabat, quosnpam illerum loco. crea- 
rent , οἱ cum exiguo tempore alios sufficere non 
posseut, omnes illos ut necessarios dimiserunt : 
el inter se reconciliati, p:cem eum Annibale lece- 
runt. Qui celeriter, relicta Neapoli, Capuam venit, 
ei pro concigne post multa 491 aiia grata auri- 


Varie leetion.s et noto. 


(34) ᾿Εαυτοὺς κατεχρήσαγτο. Κα:αχρήσα1θαι pro 8:1405342502: üsurpat ercbrius Zonaras. 
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| wlerent, armis captis et 1psl 1n? laüisqué νεος vvI626, καὶ VXOVTX, αὑτοςι μι, : 
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'oní et usque mc t. fictitli 2c DS oun 
signis, varie αἱ exortus, e K»9» cy o« : μέ ty du 
ventus € σαιρευμάτων ἐνέθα}ὸεν - 
gnaverui , : accepli, pos ον δνσχεριαί. x Y 9591 1 
crmibus dns Ὅπται, Κάντεῦθενγι,. 
'ansfugse pro n : niensibus opprium Uc. E Qd Dua 
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i-in insidiis erant, v» t ο. ,χους μὲν ὑπὸ τοὺς p. os. 
ar: tunc qui itibus, € $i 2. E » VX709$ ἐγάθι:; EN | 
iem runt, e! Annibal 3 fronte cum equ sorum τα M λ nut Svpact&y συνέταξε, val τινας ife h ii 
surrexerut. ες In facies Αα. Ὃ : 2202 ' Ne ys. 
surt n Om ventus οί pulvis in fac dm d ioa, ὅταν ση (vn, ἑκέλευτε τάς | 
. * hum 
en incidentes, Romanos undique tur σοκ ea ὃὅόρατα, 
vialenter s 


ct . L1 


[ dereu- 
voce privati, promiscue nulloque S MI: 
imr, Tanta igitur multitudo cecidit, posu 
m umerum ne tentarit quidem : eq crim 
n ο nuumeruni ad EP kie RES 
in non scripserit, sed E RES UNE 
4rarit. Soli enim scena fex 
woes Multi tamen cum dura ο... ^d 
cerunt, sed Paulus occubuit. ΛΙ Λη s. 
ο... 1 persecutus est, neque f oma 
S. rim cuni vel totum exercitun, vel uU e 
ο. dig am perducere, atque ! 
eti ned n tamen fecit ps Mes 
MEA Maharbale. Quare probro - nt Sees 
d vincere possit, sed uti victoria RE 
p tum neglectam postca nunquam το dn 
sudant: οἱ Annibalem Psp risas ; 
ut continenter esclainaret: 0 d E 
ρηµένοι μὲν τῆς ὄγεωςν κο is 
τοαοῦτον ἔπεσε πλῆθος ὥστε τὸν ! me : 
τῶν ἱππέων καὶ τῶν Ex τῆς Ῥουλης νε 
γοίνιξι Υ1ρ σφᾶς 
ο. Συχνοὶ δ) 


περ) ὃδ don 
δακτυλίων ἑνδείξασθαι τουτον 

καὶ οἱ ἰππεῖς δαχτυλίοις ἐκέχρηντ 
]]αῦὖλος ἀπέθανεν. a die 
παντὶ τῷ στρατεήµα”ί, 7 καὶ μέρξι ας 
ποίησε τοῦτο, Χαΐτοι 2. 
χρῆσθαι δὲ «ats 


πρὺς τὴν 
μῆσαι, οὐκ & 
ὡς νιχᾶν μὲν δυνάµενος, Ape 
αὖθις ἨἈπείχθησαν. Διὸ xa 


νίναις οὐχ 


UR idi imi, victoriam 
i Romautr autem excidio proximi, vie C 


ipnionis in Hi- 
yer Scipionem recuperarunt, ο... vulnera- 
spania bellum gerentis filium, qt EU fugit 
defenderat. Tum vero miles CUP 
ο... gloriam a5 iis qui err FA 
imperium ulwo delatum accepis T hun el deli- 
stitutis praesidia misit Uu d et erant cla- 
berandis et gerendis dexter. Qui 01 á : : νά. 
iverunt, sed non crediderunt ; cum credi- 
v ax etn et in curia congress!, rebus SES 
dissen recedcbaui : donec tandem Fabius dixit, 
d esse imittendos, qui el NA da et 
quid ageret Annibal, nuntiarent. RSS or non 
pioranduin esse, sed pedetentim μα) ut 
ea qux facio essent opus, Ltenipestive gererent ; 


ι copias quantz possiut. maxima conscribendas D 2 
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esse, et finitimorum open inuplora tam Posthase 
cuin Annibalem in Apulia esse cognovissent, αι 
Terentio litteras accepissent. de salute ei actis ej 
nonnihil receptis animís, dictatorem Marcy, 


EA c5. αὖτο 
& οτί 


δὲ xaY «Φφωνῆῖς, φύρδην je 
μὲν ix τ 
ρϱ,0Όμὸν μὲν μὴ γράφαι 


οὖν ὅμως 
'O M Αννίδας οὐκ ἐπεδίωςξν, οὐδ᾽ εἰς τὴν 


Μαάρθου συναινοῦντρ« 


ἰθας ὣς ἁμαρτὼν 






| μὲν ἀστίοα,, 
τα μείζω τῶν ec 


ίδιχ φέροντας eor, 

: Ῥέροντας xojos Pih. | 
VttXxaÜsstny4-uy q 
ἀτεροσδοχίτως, Οἱ δν 


ως ὀότλως, | 
0, Ῥωμ 
9 2t5 
τα , έι e ϱι T ν Λ 
Ὑδενους, ὠπλίζοντό 


ννίθαν παρατι- | 
Ot σαλπιγκταὶ ἆ 
Ἡ.ετα Ίρθη, 
σαντο, 
2€ 2à 0; 
»*al o: 


xa S 
& δ᾽ ἔγχειρ ας E 
ὺς τῶν 
ωνται αὐτοῖς 


τε χαὶ παο 


Ἵρυναν, χαὶ τὰ q. 

i εσόντες πολυτ,όπως A 

üs μεσηµόρίας οὐδετέροις 4 

d ja τὸ πνεῦμα inf) 

ed XU£vze; ὡς όπλων γυμι. 

b. D tva pi σφίσιν 

ἑκκατέρωθεν ἑπανέσ x.l 6 b PONE 
* Ávvl£a; xa: | 


τερρσωπον g e 

U 1 , - 
πολέμιοι το τι προσέμιξε, x2 
TXVyTAX 


P gotépou ἑξώ 
xa συμπ 
καὶ μέχρι τ 
ἀπονενέμητο. 
Ψευδαυτ 
ὄτπισῆεν τῶν 'p ee 
& στιτιθῶσι T:vov:o, 

Καρχτδόνιοι, 
τησαν, 
ὃν τοῖς ἔππε 
ἙῬωμαίους 
.T& Χονιορτ 
ἑτάρα 


μάς 


οἵτε | 
χόθεν ἐθορύξουν, 
ὃς ἐς τὰς ὄψεις αὐτῶν | 
“τε, χαὶ τὸ ἆσθμα Υινόµενον 

ου ἀπέρραττεν. 
ὑδενὶ χόσμῳ 


ὺς 
x2Y ὁ ἄνειος g 
B:aluc ἐμπίπτων 
συνεχὲ ἐχ τοῦ xa 


- 


e ὥστ) ἄπεστε- 
ἐιρθείροντο. Κα. | 
ἀπομετρήσας ἀπέστειλα, 
καὶ τότε διέφυγον͵ 
Ῥώμην , 
ραυτίχα όρ 


5 τοῦ 
ἐπιστάμενος. 


ὁ γὰρ 
Υὰρ i 
ταχέως tuas; | 
A καὶ αἰτίαν ἔσχεν | 
: Ἠμέλισαν, ob»xiu οὐ 
συνεχῶς ἀναβοῶν, "OQ ky, Wa ᾗ 


Ῥώμην πα Δυνάμενος 


7,321. x25 


το ποιτσαι͵ 


Ἐπεὶ δὲ τότε 
Βετεμέλετο, 


B. οἱ δὲ 6h Ῥωμαὶοι 
ἀπολέσθα, άντε 


υἱὸς μὲν Tv το 
VA παιέρο, ὅτε 
τευόψενος, εἰς τὸ 
ὀοχίμησε, lla. g* 


το Κανύσιον τ 


» παραθραγὺ κ.νδ 
πεκράτησαν διὰ το 
v Πουπλίωυ 
ἐτρώθη., πε 
Κανύσ,ον 


ὀνεύσαντες 
9 Σκοτίνας, $ 
τοῦ ἐν τῆ Ἱδηρία, xai 
ῥιέσωσε" τότε δὲ aea. 
E. " 


ΞφΟΥΕε, xat 
αι 
Ξ “οντων Y 


£0 T 
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εν- 


καὶ τοῖς πλητιο 
]2t6 

παντα χαλὼς ἐβούλε, 

T^ 'D, l 

(| Ῥώμῃ τὴν fscay 7 
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μιχρὸν iv:Üápsmsav* χαὶ διχτάτωρ μὲν Μάρχος A nium, Tiberiuini Sempronium Gracchum magistrum 


Ἐρύνιος, ἵππαρχος δὲ Τιθέριος Σεμπρώνιος Γράκχος 
ἐλέχθησαν. Καὶ παραχρῆμα τῶν τε πολιτῶν οὗ τοὺς 
ἠθώντας μόνον, ἄλλα χαὶ παρηθηχότας δη χατέλε- 
ξαν, xat δεσμώτας ἐπ᾽ ἀδείᾳχ, xal δούλους ἐπ᾽ ἔλευ « 
002, ληστάς v& τινας προσελάθοντο, xat τοὺς συν. 
µάχους πιἈσπαρεχάλουν, ἀναμιμνῄσχοντες eU τί που 
εὐπογέτηντο, xal προσυπισχνούμενοι δώσειν τοῖς 
μὲν σἵτον, τοῖς δὲ ἀργύρια, ὅπερ οὕπω πρόσθεν 
ἐπρίτσαν ' xal ἐς την Ἑλλάδα πεπόμφασιν, f) πεί- 
cv:ég τινας συμμαχῆσαι αὐτοῖς, f µισθωσόμενοι. 
Ἀννίρας δὲ συνεστηχέναι τοὺς 'Puopalou; καὶ 
παχρααχευάζεσθαι μαθὼν, ἐν ταῖς Κάνναις διέτριθε, 
*t» ἐξ ἐπιδρομῆς ἅλωσιν ἀπεγνωχκώς ' xal τῶν 
εἰχμαλώτων τὸ μὲν συμμαγχιχὸν ἄνευ λύτρων ἀφῆ- 
x:, ὧφ xal πράτερο», τοὺς δὲ Ῥωμαίους ἑτήρει, 
ἀποδόσθαι ἑλπίζων αὐτοὺς, ἵν᾽ ἑαυτὸν εὖὐπορώτερον 
ἔντενθεν ποιήσῃ, «ouc δὲ Ῥωμαίους ἀπορωτέρους. 
Ἐπεὶ δὲ μτδςὶς ἐξ αὐτῶν ἀφίχετο τοὺς αἰχμαλώ- 
τους σητῶν, ἐχέλευσεν αὐτοῖς πέμφαι τινὰς οἴχαδε 
ἐπὶ λύτρα, προοµόσαντας ἐπανῆξειν. Ὦ; δὲ οὐδ' οὕτω 
130230a« oq, Ἰθέλησαν, τοὺς μὲν λόγου τινὸς ἀξίους 
ihv Καρχηδόνα ἀπέστειλε, τῶν ὃ ἄλλων τοὺς 
μὲν αἰχισάμενος ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ μονομαγῆσαι 
Ἰνάγχα-ε, τοὺς φίλους καὶ τοὺς συγγενεῖς ἀλλήλοις 
συμθαλών. Οἱ δὲ πεµφθέντες ἐπὶ τὰ λύτρα, ἑἔπανελ- 
βόντες, (v' κὑορχήσωσι, φυγόντες δὰ µετὰ τοῦτο, 
ἄτιμοι ὑπὸ τῶν τιμητῶν ἐγένοντο, xal ἑαυτοὺς 
ἠιεχρῆσαντο (54). Μάγωνα δὲ τὸν ἁδελφὸν ὁ ᾿Αννίδας 
αγγελοῦντα τοῖς Καρχηδονίοις ἔπεμψε τὰ γινόμενα, 
3i χρήματα παρ) αὐτῶν «καὶ δννά,εις αἰτήσοντα - 
73 ὁ μὲν ἀπελθὼν τούς τε δακτυλίους ἠρίθμησε, 
χαὶ ἐπὶ µεῖζον ἑξῆρε 0h «b κατόρθωμα, καὶ ἑφηφί- 
9r πάντα ὅσα ἠτήσατο ' τῷ γὰρ "Αννωνι τἀναντία 
ἀέγοντι, καὶ χαταλύσασθαι τὸν πόλεµον, ἕως κχαθν- 
Ἱέρτεροι δοχοῦσε, αυμθουλεύοντι, οὐκ ἔπε σθιησαν ' 
9. μέντοι τὰ ψηφισθέντα καὶ εἰς ἔργον ἤγαγον, ἀλλ 
Ἡμέλησαν. ᾽Αννίθας δ᾽ ἐν τούτῳ εἰς cv Καμπανίαν 
προὀχώρησε, καὶ τι εἷλε Σαμνιτικὸν, καὶ 
ἐπ. Ἀέαν ὥρμῆσε πόλιν, προπέµψας μετὰ τῆς λείας 
ὀλέγους τινάς ' 


πόλισμά 


πρὸς οὓς ὡς μόνους ὄντας τῶν τῆς 
πόλεω, ἑχδραμόντω», ἐπεφάνη λεία ἀπρο}δόχητος, 
καὶ συχνοὺς ἀπέχτει.ε, τὴν δὲ πόλιν οὐχ εἶλεν, οὔτ᾽ 
im πολὺ ταύτῃ προσήδρευτεν. Oi γὰρ την Kc 09 
χουντες Καμπανοὶ, οἱ μὲν τῇ "Peces 
ενέμειναν, αἱ δὲ πρὸς τὺν ᾽Αννίθαν ἀπὶ - 
Vir uie Kàvvat; εὐτύχησε, xol c - 

ἁλόντες ἀφέθησαν, τὸ μὲν τ 
s τὸν "Avvi6ay * ο ' 

σχον. Εἶτ' ἐπ . 

* mop 












( decreverunt. omnia quee petiec 
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equitum dixerant. Et evestigio non juvenes dun- 
taxat, sed etiam οΠείος senes conscripserunt : et 
carcere aperto maleficis impunitate, servis libertate 
promissa, etiam latrones aliquot in militum cata- 
logos retulerunt. Ad hzc 80cios accersiverunt, 
bencficiorum quie accepissent admonitos, aliis fru- 
mentum, aliis argentum polliciti, quod pr:us face:e 
non 80lití erant : et in Grziam miserunt, auxilia 
vel impetrasturi, vel mercede conducturi. Ánnibz:, 
Romanorum conspiratione et apparatu cognito, in 
Ca*nis se tenuit, desperata repeattina urbis expu- 
gnatione, οἱ feederatos, ut. prius etiam, gratis di- 
misit, Romanos 49 vero spe venditionis assc:- 
vavit, ut ea re suas opes augeret, Romanoru » 


B imminueret. Sed eui. nemo veniret qui capiv-s 


requireret, eos aliquot domum  inittere jussit, »- 
ferends pecunie causa, prius jurejurando adac'^- 
se redituros esse. Sed cum eos ne tum quidem *: 
dimere vellent, eos qui nominis alicujus (7v 
Cartbaginem misit. Cieteros partim. exerect' 
necavit, parti inter sese dimicare coegit. ?* 
et cognatis inter se commissis. Qui vero ' 
pcecunis causa missi fuerant, reversi, ut ir" 
satisfecisse viderentur, el post fuga. ela7- 
soribus notati, semelipsos peremerr' 
fratre Magone Carthaginem res r7:'* 

misse, et ad pecuniam militesqn- | 

js exaggerasset. omnra et anmmn!c- 


- 
aporé 

μι δις 
au6 oppu- 
Marcellum a 
aiii] proficeret, 

o0 justo przlio vi 
Afrorum crebra 

ες prius nuntiatum 
4 dolorein cepit: et 
, omni illa. provincia 
einde etiam post dis- 
' amne jam superato, 
capientibus, etiam As- 
nda festinanter accur- 
ienses majoribus auxi- 
— !i, opus esse rati, et ne 
eerent. veriti , Annibali 
i», maximam copiarum 
eclerrime in Hi-paniam 
rebus illie constitutis, 
.:drubal autem cum exer- 
etur. Quo cognito, Sci- 
|, ne forte victor Asdru- 
Cum autem socii Roma- 
4 vexarentur, Publius cui 
t? Cueus e pugna abeun- 
eam cladem, et frequen- 
etiam Afris aliquot. ad 
Asdrubal opinior^ «^"^ 


bclli deponendi, et dum soperi^77 
pacis auctori, non  auscultarr* à; 
creta exsecuti suni, se! τ 
Annibul in Campantem proc ο] 
Samnitico capto, Neap! 
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sunt magna ex m^ 
neque obsidio: 

Cajuani cum 3 

rent, partim 
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bus, Πα] principatum eis promisit, ut spe erecti, 
se pro semetipsis laborare alacrius pugnarent, Post 
Capue defccüonem etiam reliqua Campania in 
motu fuit ; cujus defectiouem Romanis zgre feren- 
tibus, Annibal Nucerinos oppuguavit. Qui cum 
obsiderentur, inutilem atatem ob. cibariorum pe- 
nuriam expulcrunt : quos Ánnibal non recepit, ne- 
que alio quam in urbem redeundi potestatem d.- 
dit. Quamobrem czeteri quoque cum una veste se 
urbe excessuros pepigerunt. At ille urbe potitus, 
scnalores in balneis inelusos suffocavit : reliquus 
cum discedere quo vellent jussisset, multus in iti- 
nere interfecit : sed tamen corum multi in silvas 
profugi cvaserunt. Ea crudelitate cseteri territi, non 
amplius ejus fidei se periniserunt, sed resistebant 
dum polcrant. Nolanique de facienda deditione 
consultantes, illo facinore viso, Marcellum clam 
accersiverunt, Aunibale ab urbis oppugnatione 
repulso. Inde digressus, Ácerranos fame domuit, 
iisdem quibus Nucerinos conditiunibus, eodemque 
wactavit modo. Deinde Basilinas est aggressus, quo 
Romani eorumque socii circiter M confugerant, 
qui civibus proditionem molientibus occisis, Anni- 
baleque sepe profligato, famem quoque fortiter to- 
lerarunt. Cum autem commeatus defecisset, quem- 
dam in utre ad dictatorem miseiunt : qui noctu 
dolia farina plena in flumen conjecta, eos in tene- 
bris observare jussit. Hoc modo clam eos ad teum- 
pus aluit : sed tandem uno dolio ex allisione con- 
fracto, 
fluvium inunierunt. Ut autem fame et. vulneribus 
multi perierunt, altera urbis parte deserta οἱ 
ponte interrupto , in altera obsidionem tolerarunt. 
Postea semen raporum ia. quemdam locum extra 
murum abjecerunt, ut hostes eos diu habituros 
crederent unde viverent Qua eadem opinione de- 
ceptus Annibal, eorumque foriitudiuem admiratus, 
eos ad pactionem provocatos pecunia vendidiL : 
quos Romani non modo cupide redemerunt, sed 
eiiam honorarunt. 

ποταχμὸν, ἐντειλάμενος aütol; παρατηρεῖν ἐν τῷ 
οὕτως τρορὰς αὐτοῖς χορηγῶν. "Έπειτα πίθου τινὸς 
χηδόνιοι τὸ γινόµενον, xal ἁἀλύσεσι τὸν ποταμὸν 
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ἕνα ἕκαστον Ex τοῦ συνεδρίου, Πρώτα τὸ πλῆθος, 
ὄντινα αὑτοῦ ἀνθαιρεῖται ' καὶ οὕτω μὴ δυνηθέντων 
αὑτῶν ἑτέρους δι’ ὀλίγου ἀνθελέσθαι, πάντας bxc. 
νους ὡς ἀναγκαίους ἀφΏχε, xat χαταλλαγέντες ἀλλ/- 
λοις, ἑσπείσαντο τῷ ᾿Αννίθᾳ. Καὶ ὃς διὰ ταχέων 
ἐπαναστὰς ἑκτῆς Νεαπόλεως ἡλθεν εἰς τὸν Καπύην: 
καὶ διαλεχθεὶς αὐτοῖς ἄλλα τε πολλὰ εἶπεν ἐπαγω- 
yà, xai τὴν ἠἡγεμονίαν σρίσι τῆς Ἱταλίας δώσειν 
ὑπέσχετο, (v' ἐν ἑλπίσι γενόµενοι, ὡς xal ἑαυτοῖς πο- 
νήσαντες, προθυμµύτερον ἀγωνίσωνται. Μεταστάστς 
δὲ τῆς Καπύης, xai fj ἄλλη Καμπανία χεχίνητο. Καὶ 
οἱ Ῥωμαῖοι, τὴν ἀπόστασιν αὑτῆς µαθόντες, ἤχθοντο, 
"0 γε μην ΑἈννίθας ἐπὶ Νουχερίνους (55) ἑστρά- 
τενσεν * οἱ 03. πολ.ορχούµενοι τὴν ἄχρηστον σφῶν 
B Ἠλιχίαν ἁπορίᾳ τροφῶν ἐξεώσαντο * οὓς ὁ ᾿Αννίδας 
οὗ προσήκατο, ἀλλὰ xal εἰς τὴν πόλιν ἀπιοῦσι μόνον 
ἀσφάλειαν ἔδωχε. Διὸ χαὶ οἱ λοιποὶ μεθ) ἑνὸς ἵμς- 
τίου ἐχγωρῆσαι τοῦ ἄστεος ὡμολόγησαν. Ἐπε ὅ 
Éyxpa:t; αὐτῶν ἐγένετο, τοὺς μὲν βουλεντὰς ἐς 
β.λανεῖα χαταχλείσας ἁτέπνιξε τοῖς 5 ἄλλοις 
ἀπελθεῖν εἰπὼν ὅπη βούλοιντο, πολλοὺς tv τῇ ἐδῷ 
χἀχείνων ἑφόνευσε. Συχνοὶ δ' οὖν αὐτῶν xai περιεγέ- 
νοντο si; Όλας προκαταφυγόντες. "Ex τούτου δὲ οἱ 
λοιποὶ φοθηθέντες οὐ συνέδαινον ἔτι αὐτῷ, ἀλλ’ ἁντ- 
εἶχον ἕως ἠδύναντο. Καὶ οἱ Νωλανοὶ βουλευόµενοι 
προσχωρῖσααι αὐίῷ, ἐπεὶ τὸ εἰς ἐχείνου; εἶδον 
πραχθὲν, ἐπηγάγοντο λάθρα τὸν Μάρχελλον, xi 
τὸν ᾿Αννίδαν προαζαλόντα μετὰ ταῦτα τῇ nó 
ἁπώσαντο. Αποχρονσθεὶς δὲ τῆς Νώλης, ᾽Αχερά: 
νους (30) εἷλε λιμῷ ἐπὶ ταῖς αὐταῖς τοῖς Νουχερί- 
νοις συνθήκαις, xal τὰ αὐτὰ εἰργάσατο xal αὐτούς, 
Εἶτα καὶ ἐπὶ Βασιλίνας ἑστράτευσεν, ἓν ᾧ "Popolo! 
T: χαὶ συμμάχων ὡσεὶ χίλιο, συγκατέφνγον. 0l 
τοὺς μὲν ἐπιχωρίους προδοῦναι αφᾶς µελετήσαντας 
ἀπέχτειναν, xal τὸν Αννίθαν πολλάχις ἀπώσαντο, 
xal pb; Ἀλιμὸν Ὑενναίως διεχαρτέρησαν’ bns 
πούσης δὲ τῆς τροφῆς αὐτοὺς, ἐπ᾽ ἀσχοῦ τινα διὰ 
τοῦ ποταμοῦ πρὸς τὸν δικτάτορα ἔπεμφαν. Ὁ 8 
πίθους ἀλεύρων πλήρεις νυκτὸς ἑνέδαλλεν εἰς τὸν 
σχότει τὸ ῥεῦμα": xal χρόνον µέν τινα ἐλάνθανεν 
προσραγέντος mot, xa ουντριθέντος, ἔγνων οἱ Kop 
διειλήφασιν. Ὡς δὲ τῷ λιμῷ καὶ τοῖς sposi 


συχνοὶ διςεφθάρησαν, τὸ ἕτερον µέρος τῆς πόλεως ἐξέλιπον, xàv τῷ λοιπῷ Óuxapripouv, τὴν Τέπυρ» 
διαχόψαντες. Εἶτα σπέρµα Υογγυλίδος ἁπὸ τοῦ τείχους εἴς τι χωρίον ἔξωθεν αὐτοῦ χατέδαλον. Ἐποίη: 
σαν δὲ τοῦτο ἵνα χαταπλήξωσι ποὺς πολεμίους ὡς xal ἐπὶ πολὺ αὐταρχέσοντας. "Oüev ὁ Αννίδαι 
ἄφθονον αὐτοὺς ἔχειν τὴν τροφῆν οἰηθεὶς, xai ἐπὶ τῇ καρτερίᾳ θαυμάσας, εἰς ὁμολογίαν προεχαλέσατοι 
καὶ χρημάτων ἀπέδοτο σφᾶς. Ἑλύσαντο γὰρ αὐτοὺς οἱ ἔξω ᾿Ῥωμαῖοι ἀσμένως, ἀλλὰ μὴν xal «7 


μησαν. 


HI. Dum hee geruntur, legati Delphis reversi D — I'. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγένετο, xal ἐχ/Δελφὼν οἱ πεµ’ 


nuntiant, jubere Pythiau ut, repudiata ignavia, 
A999 bello sint intenti. Ex eo conürmati atque 
assecuti Annibalem, juxta eum castra posuerunt, 
ut quid ageret observarent. Ac Junius diclator, 
qua Carthaginienses facere jubebantur, eadem 


φθέντες ἀνεχομίσθησαν, λέγοντες τὴν [Iudíay χρῆσαι 
αὐτοῖς παύσασθαι τῆς ῥᾳθυμίας, xal τῷ πολέμν 
προσέχειν. Ἐντεῦθεν ἀνεῤῥώσθησαν, xat κατἐλαδο 
τὸν ᾿Αννίδαν, χαί οἱ παρεστρατοπεδεύσαντο, ὅπως 
τὰ πρατιόμενα παρ) αὐτοῦ παρατηρῶτι. Καὶ ὁ 


Varie lectiones et note. 


e Νουκερίνους. Excerpta Dionis Valesiana, 
p. 998, 601. 


(36) Ἀκεῤῥάνους, Vide Excerpta Dionis Vile- 
siana, p. 601. 
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ye Ἰούνιος ὁ διχτάτωρ τὰ τοῖς Καρχηδονίοις παραγ- Α suos el ipse observare atque facere jubebat. Itaque 


γαλλόμενα, xal τοὺς Ῥωμαίους ποιεῖν ὁμοίως ἐχέ- 
Aus, xal στα xal ὕπνον ἓν τῷ αὐτῷ xatpip Προῦντο, 
καὶ τὰς φυλαχὰς ὁμοίως ἐπεσχόπηυν, xal τἄλλα 
ἐπίσης ἔπραττον. Καταμαθὼν οὖν τοῦτο Αννίδας 
χειμέριον ἐτήρησε νύχτα, xay τοῖς μὲν τῶν στρατιω- 
κών ἐπ᾽ ἔξοδον ἀφ ἑσπέρας ἀνεῖπε. Too δὲ Ἰουνίου 
tb αὐτὸ ποιῄσαντος, Ex διαδοχῆς ἄλλοτε ἄλλο.ς αὐτῷ 
κροσθάλλειν ἐχέλενσεν, ἵν᾽ ἓν συνεχεὶ movi ix cts 
ἀγρυπνίας xai τοῦ χειμῶνος εἴησαν * αὐτὸ; δὲ μετὰ 
τὼν λοιπῶν ἀνεπαύετο. Ἐπεὶ ὃ) ἡμέρα ἐπιλάμφειν 
ἵμελλε, τὸ στράτευµά τε δῆθεν ἀνεχαλέσατο, καὶ 
τῶν Ῥωμαίων τὰ ὅπλα ἀπολεμένων, xal πρὸς &vá- 
ζαυλαν τραποµένων, ἐπῆῃλθεν αὑτοῖς ἄφνω, xai 
συχνοὺς ἀπέκτεινε, χαὶ τὸ τάφρευµα ἐχλειφθὲν εἶἷλε. 
Τ1δ ἐν τῇ Σικελίᾳ χαὶ τῇ Σαρδοῖ ἐχινεῖτο, οὗ µέν- 
14 xal ἐπιστροφῆς τινος παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἔτνχον. 
Ὕπχτοι δὲ Ó τε Γράχχος ὁ ἵππαρχος xai Ποστούμιος 
Αιθῖνος ἠρέθησαν. Καὶ ὁ μὲν 'AX6lvo; μετὰ παντὸς 
vU στρατοῦ ὑπὸ τῶν Βοονῖων ἐφθάρη, δι ὄρους ὑλώ- 
δους πορευόµενος xal ἑνεδρευθεὶς, οὗ τὴ» χεφαλὴὺν 
ἀποτεμόντες οἱ βάρθαρ»ι, καὶ ἑκκαθάραντις xal 
περιχρυσώσαντες, πρὸς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἀντὶ φιάλης 
ἐχέχριντο. Γεγόνασι δὲ τότε τέρατα fou; τε γὰρ 
ἵππον ἔτεχε, xal ἐν θαλάσσῃ ἐξέλαμφε müp. Οἱ δ᾽ 
ὑπατοι Γράκχος xal Φάδιος, στρατοπεδευσάµενοι, 
πόντο ᾽Αννίδαν iv. Καπύῃ ὄντα ἐπετήρουν, ὅ τι 
πράσσει. Καὶ δι:πέμποντο ἑκασταχόσε, τοῖς τε συµ- 
μάχοις ἐπήμυνον, xal τοὺς ἀφεστηχότας οἰκξιοῦ- 
cla: ἐπειρῶντο, τά τε τῶν ἀνθισταμένων Exáxouv. C 
0 ὃ Αννίδας, ἕως μὲν τῆς τροφῆς ἑνδεῶς ηὑπόρει, 
xal διαχινδυνεύων, σωφρόνως μετὰ τοῦ στρατοῦ διῇ- 
"tw* ὡς δὲ τὴν Καπύην ἔλαθδον, xal πολλοῖς ἔπιτη- 
Gio; ty ῥᾳστώνῃ διεχείµασαν, τήν τε ἰσχὺν τῶν 
ζωµάτων μὴ πονούμενοι, xal τὴν ῥώμην τῆς 
Turne ὑπὸ τῆς εὐθυμίας Ἱλαττώθησαν, xal την 
πάτριον ἀμείφαντες δίαιταν, μετέμαθον ἠττᾶσθαι 
μαχόμενοι. Ἐπεὶ δὲ ὁ πόλεμος ἤδη ἐπέχειτο, à; 6pn 
μετέστη, καὶ ἐγύμναζε τὸ στράτευμα. Οἱ δ᾽ οὐχ οἷοί 
τε δὲ ὀλίχου ῥωσθῆναι γεγόνας,. Βοηθείας δὲ αὐτῷ 
oixofltv ἄλλης τε xal ἑλεφάντων ἑλθούσης, ἀνεθάρ- 
σησε * xal ἐπὶ τὴν Νώλαν, ὡς αἱρήσων αὐτὴν, f) τὸν 
T: Μάρκελλον τὴν Σαμνίτιδα πορθοῦντα, ταύτης 
ἁπάίων, ὥρμησεν. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἑπέραινε, τῆς μὲν 
zug ἀπέστη * thv δὲ χώραν ἔχειρε, μέχρις οὗ 
μάχη κατὰ τὸ ἰσχυρὸν ἠττήθη, ἐφ᾽ ᾧ καὶ Ίλγησε. 
Πολοὶ μὲν γὰρ Ἴδηρες, πολλοὶ δὲ καὶ τῶν Λιθύων 
ἐγχατέλιπον αὐτὸν, χα) πρὸς τοὺς ᾿Ρωμαίους ηὐτο- 
µόλησαν, ὃ οὕπω πρὶν ἔπαθε,. Καταγνοὺς δ' ἐχ 
τνύτυ xai ἑαυτοῦ χαὶ τῶν στρατιωτῶν, πΆσαν thv 
15» Exelvr v. ἐξέλιπε, καὶ εἰς τὴν Καπύην ἀνεχώρτ- 
σεν" εἶτα χὀχεῖθεν µετέστη. Οἱ δὲ Σκιπίωνες τόν 
*: Ἴβδηρα ποταμὸν δ.έἐβησαν, xal τὴν χώραν ἑπόρ- 
δουν, καὶ πόλεις προσῄγοντο, xai τὸν ᾿Ασδρούδαν 
ἑιὰ ταῦτα σπουδή ἐπελθόντα µάχῃ ἑνίχησαν, Οἱ 
Καρχηδόνιοι δὲ, ταῦτα µαθόντες, x3Y νοµίσαντες 
πλείονος τὸν '᾿Ασδρούδαν ἡ τὸν ᾿Αννίδαν Σεῖσθαι 
ῥωηθείας, xaX φοθιθέντες μὴ χαὶ ig τὴν Λ.δύην οἱ 
Σχιπίωνες διαζΏναι ἐπιχειρήσωσι, τῷ μὲν Αννίθχ 


et cibum et somnum eodem iempore capiebant, 
excubias eodem modo visebant, e:eleraque ex oque 
faciebant. Quo Annibal cognito, tempestuosa nocte 
captata, parti militum a vespera profectionem de- 
nuntiat. Junio id imitato, per vices alios atque alios 
impetum in Romanos facere jussit, ut continentée 
vigiliis οἱ tempestate fatigarentur: ipse cum reliquis 
quievit, Cum lucesceret, exercitu revocato, Romanes 
qui armis positis ad quietem se conferebant, subito 
aggressus, multos occidit, et vallum ab eis deser- 
tum cepit. Sardinia et Sieilio quamvis in motu es- 
sent, a Romanis non curabantur. Coss. creati sont, 
Gracchus magister equitum οἱ Posthbumius Albi- 
nus : quorum hic cum omni exercitu a Boiis czesus 
est, in transitu silvosi montis invidiis exceptus. 
eujus capite barbari excavato, auroque indueto, 
pro phiafa in sacris usi sunt. Prodigia tum fuerunt. 
Nam bos equum peperit, et flamma e mari emi- 
cuit. Coss, Gracchus οἱ Fabius, quid Annibal Ca- 
puz ageret, observantes, quolibet legatos mitte- 
bant, sociis opem ferebant, eos qui defecerant 
reconciliare conabantur, ct resistentium agros 
populabantur. Annibal vero dum commeatu eoque 
armis parto non abundabat, modeste cum ezxer- 
citu vivebat. Ut vero, Capua occupata, in. magna 
rerum affluentia otiosi hibernarunt : οἱ vires corpo- 
rum desidia, οἱ robur animorum delieiis sunt 
imminuta ; mutatoque viclu patrio, in praeliis vin- 
ci didicerunt, Dello jan instante, in montes trans- 
jit, ct milites exercuit : sed cum exiguo tempore 
üirmari non possent, elephantis sliisque militibus 
domo advectis, animum recepit. Nolamque oppu- 
gnavit, ut vel urbem caperet, vel Marcellum a 
Samnii vastatione revocaret. Cuni pihil proficeret, 
urbe relicta, agros vastavit, donec justo przelio vi 
superatus, ex Hispanorum et Afrorum crebra 
ad Romanos defectione (quod ei prius nuntiotum 
9.3 quam acciderat) magnum dolorein cepit: et 
sibi ipsi ac militibus diffisus, omni illa provincia 
relicta, Capuam rediit, atque inde etiam post dis- 
cessit. AL Scipionibus, lbero amne jam superato, 
agros vastantibus οἱ urbes. capientibus, ctiam Α5- 
drubale, qui ad ea prohibenda festinanter accur- 


D rerat, acie victo, Carthaginienses majoribus auxi- 


liis Asdrubali, quam Annibali, opus esse rati, et ne 
Scipiones in Africam trajicerent veriti , Annibali 
parvis supplementis missis, maximam copiarum 
partem cum Magore quam ccelerrinie in Hi-paniamn 
ablegarunt: jubentes ut, rebus illic constitutis, 
ipse in presidiis essct, Asdrubal autem cuim exer- 
citu in Italiam proficisceretur. Quo cognito, Sci- 
piones pugna abstinuerunt, ne forte victor Asdru- 
bal in Italiam properaret. Cum autem socii Rona- 
norum a Cartbagiuiensibus vexarentur, Publius cum 
bostibus congressus, vicit: Cneus e pugna abeun- 
tes, exceptos occidit. Ob eam cladem, et frequen- 
lem urbium defectionem, etiam Afris aliquot ad 
Romanos transeuntibus, Asdrubal opinione sua 
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diutius mansit, Scipiones iis qui ad. se d:feceiant & ῥραχεῖαν δύναμιν ἔπεμφαν, τὴν πλείστην δὲ µετὰ 


«tatim in Ialian missis, res llispanicas corstitue- 
bant: et Saguntinorum subditis, et belli et cala- 
mitatis illius auctoribus captis, oppidum everte- 
runt, homines vendiderunt, ac Saguntum veteri - 
bus civibus reddiderunt. Circa manubias tam accu- 
rati fuerunt, ut plus militibus quam sibi conceden- 
tes, nihil ex iis domum mitterent, nisi liberis sui3 
Calos. ltaque Creo veniam domum eundi. petenti, 
ut filis nubili d. tem colligeret, senatus dotem ex 
publico decrevit. 


Μάγωνος εἰς τὴν Ἱδηρίαν τάχιστχ ἁἀτεστάλχασι, 
χελεύααντες μετὰ τὴν τῆς Ἱδτρίας χατάστασιν τὸν 
μὲν ἐπὶ τῇ τῶν ἐχεῖ ςυλαχῇ xasapelvas, τὸν δὲ 
᾽Ασδρούδαν ἐπὶ τῖν Ἰταλίαν σὺν δυνάμει σταλῆναι. 
*O γνόντες οἱ Σχιπίωνες οὐχέτ' ἐμαχέσαντο, ἵνα vt 
χρατῄσας ἴσως ὁ ᾿Ασδρούδας εἰς τὴν Ἰταλίαν 
ἐπειχθῇῃ. Ὡς δὲ τὸ τῶν Ῥωμαίων φίλιον ἐκάχουν 
οἱ Καργτδόνιοι, Πούπλιος μὲν ὀμόσε τοῖς προσπε- 
σοῦσιν αὐτῷ τῶν ἑναντίων ἐκώρησέ τε xol ἑπεχρά- 
tss * ΡΓυαῖος δὲ, τοὺς ἀποχωροῦντας σφῶν ix τῖς 


μάχης ὑπολαθὼν, προτδιέφθειραν. Ἐκ δὲ τῆς συμφορᾶς ταύτης, καὶ ὅτι xai πόλεις συχναὶ πρὸς τοὺς 
Ρωμαίους µεθίσταντο, xaX τῶν Λ:.δύων τι.ὰς αὐτοῖς προσεχώρησαν, πλέον 3| δ.ενοεῖτο ὁ Ασδρούδας χ1- 
τέµεινεν. Οἱ δὲ Σχιπίωνες εἰς τὴν Ἱταλίαν εὐθὺς τοὺς προσχωρῄσαντας ἔστειλαν. Αὐτοὶ δὲ τὰ ἓν τῇ 
Ἱδηρίᾳ χαθίστων, xai τοὺς τῶν Ζακυνθίων ὕπηκίους, τοὺς xai τοῦ πολέμου καὶ της συμφορᾶς αἱ- 
tou; ab! Ὑενομένους, ἑλόντες, τό τε Ππόλιόμα κατέσχαφα», xai τοὺς ἀνθρώπους ἐπώλησαν, xal 
τὴν Ζάκυνθον µετὰ τοῦτο χοµισάμενοι, τοῖς ἀρχαίοι πολίταις ἀπέδοσαν * τοσαύτη τε ἀκρίθείᾳ 
περὶ τὴν λείαν ἐχρήσαντο, ὡς μηδὲν οἴκοι πέμψαι. Tot; μὲν γὰρ στρατευοµένοις ἑπέτρεα τον τοῦτο ποιεῖν, 
αὑτοὶ δὲ ἀστραγάλους τοῖς τέχνοις ἔπεμφαν * ὅθεν ἡ γερουσία (57), παραιτουµένου τοῦ Γναῖου, i 
ἀπελθὼν οἴχαδε προῖχα τῇ θνγατρὶ ἐρανίσῃ, pala οὕσῃ ἀνδρὸς, ἐψηγίσαντο ix τοῦ δημοσίου πβοῖχα 
δοῦῆναι αὐτῷ. | 

IV. Eodem tempore Sardinia et Sivilia plane Β Δ΄’. Ἐν ἓξ τῷ αὐτῷ xaxpip, xal 1j Σιχελία καὶ ἡ 


alienatz facile sub jugum  reductz sunt, Ασάτυ- 
bale qui opem eis ferebat, capto, totaque pene 
'Sicilia per Manlium Torquatum subacta. .Neque 
tamen insule res diu tranquillz: manserunt. Philip- 
pus autem,Macedoniz rex, apertissime Carthaginien- 
-*ium amicitiam coluit. Nam cum Gracix imperare 
eaperet, fedus cum Annibale percussit, ut commu- 
nibus opibus bellum gerentes Carthaginienses Tta- 
liam liaberent , ipse vero Grzciam, Epirum et in- 
sulas. Hac pactione Romani cognita (interceperant 
A29, enim Philippi caduceatorem ad Annibalem 
euntem), statim Marcum Valerium La:inium prz- 
torem contra eum miserunt, ut suo regno timens, 
domi maneret. Itaque factum est. Nam Corcyram 


uSque progressus, uL in [italiam navigarel, cum C 


Lavinium Brundusium venisse didicisset, domum 
rediit. Lavinio autem Corcyram usque progresso , 
impetu in socios Romanorum facto, Noricum cepit, 
οἱ Apolloniam obsedit. Sed Lavinius ductis adver- 
sus eum copiis, et Noricum recepit, et Apolloniam 
liberavit. Unde Philippus navibus,'quibus usus fue- 
rat, incensis, pedes domum rediit. Roinze consules 
ereoti. Fabius et Marcellus bellum adversus Αηπὶ- 
balem,. Calabriam et finitima loca cireumeuntem , 
araccho decessori suo mandarunt. ls Bannone, qui 
e Brutiis circa Deneventum occurrerat , profligato , 
Jlterius progressus, Annibalem observabat : eorum- 
que qui defecerant agris vastatis, urbes nonnullas 
recepit. lpsi vero coss. in Campaniam se converte- 
runt, ut ea subacta, nihil a tergo hostile habentes, 
Ma demum Annibalem aggrelerentur. Poswa divísi 


Σαρδὼ ἄντιχρυς ἑπολεμώθησαν. Καὶ τὰ μὲν ἐν 
ταύταις δι ὀλίγου κατέστη, καὶ 6. ᾿Ασδρούδας ἐπι- 
χουρῶν αὐταῖς ἑάλω, xai τὴν νῆσον μικροῦ πᾶσαν 
ἀνεχτήσατο Μάλιος Τουρχουάτος. Καὶ τότε μὲν τὰ 
ἐν τῇ Σικελίᾳ ἠσύχασε, μετὰ δὲ ταῦτα ἑταράχθη. 
'Q δὲ τῇ: Μακεδονίας βασιλεὺς Φίλιππος φανερώ- 
τατος τῶν ἱζαρχγδονίων ἐγένετο σπουδαστής. Tr; 
γὰρ Ἑλλάδος προσεπάρξαι θέλων, συνθήκας πρὺς 
τὸν ᾽Αννίδαν ἔῦττο, ὥστε χοινῇ πο) εμῆσα!:, xat τὴν 
μὲν Ἰταλίαν τοὺς Καρχηδονίους λαθεῖν, την δ Ἑ,- 
146a καὶ την Ἠπειρου μετὰ τῶν νήσων ἐχεῖνον. 
'H μὶν οὖν ὁμολογία ἐπὶ τούτοις ἐγένετο. T^v 
63 χάρυχος τοῦ ὑπὸ τοῦ Φιλίππου πεμφθέντος πρὸ: 
τὸν Αννίδαν ἁλόντος, ἔμαθον οἱ ᾿Ρωμαῖοι τὸ y 
νόµενον, καὶ mapay pr pa στρατηγὺν ἐπ᾽ αὐτὸν Más- 
xoy Οὐαλέριον Λαουΐνιον ἔστειλαν, ὅπως περὶ τής 
οἴχοι δείσας κατὰ χώραν µείνῃ. Καὶ ἔσχεν οὕτω». 
ΠροΏλθς μὲν γὰρ μέχρι τῆς Κερχύρας ὁ Gies, 
ὡς ἐς την Ἰταλίαν πλευσούμενος, μαθὼν δὲ τὸ» 
λαουῖνιον ἐς τὸ Βρεντέσιον Ίδη παρόντα, οἴχαῦς 
ἀνεχομίσθη. Τοῦ Λαουϊνίου δὲ µέχρι τῆς Κερχὺρ. 
πλεύσαντος, εἰς τοὺς τῶν “Ῥωμαίων σναμάχους 
ὥρμησε, xaX ee Νώριχον, ᾿Απολλωνίαν 4' ἐπολιόρ- 
χει. Ἐπιστρατεύσας ὃ αὖθις αὐτῷ Λαονΐνως, xi 
Νώρικον ἀνεκτήσατο, καὶ τὴν ᾽Απολλωνίαν ἑῤῥύσατο. 
Κάντεῦθεν ὁ Φίλιππος τὰς ναῦς αἷς ἐχέχρηντο κα: 
ταπρῄσας, πεζῇ ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρησεν. Οἱ 8 ἐν τῇ 
Ῥώμῃ ὑπάτους εἴλοντο τὸν Φάδιον, xai τὸν Μ4ρ- 
χελλον, οἳ τὸν μὲν ᾿Αννίδαν τὴν νῦν χαλουμένη’ 
Καλαδρίαν, καὶ τὰ περὶ αὑτὴν περιπορενόµενον, τῷ 
Γράχχῳ τῷ πρὸ αὐτῶν ἄρεαντι ἐπέταξαν. Καὶ ὃς 


Varie lectiones et nola. 


(31) "O0ev. ἡ γερουσία. Ammianus, lib. xiv : Et 
tetur ez erario filia Scipionis, cum nobilitas florem 
&4..l(E. virginis, diturnam. absentiam. ^ruhesceret 


atris, Vide Valerium Maximum, lib. 1v. cap. 4. IJ 
uusit a Dione Zonaras, quod siluit Titus Livius. 
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΄Άννωνα περὶ Βενεθοντὸν ἁπαντήσαντά οἳ ix Ἡρετ- À Fabius Campsniam et Samnium vastavit. Marcellus 
τίων ἑτρέφατο. Κάντεῦθεν προϊὼ», τόν τε "AvviBay — Jn Siciliam profectus, Syracusas obsedit. Qua eum 
παρεφύλαττε, xal τὰ τῶν ἐφεστηχότων ἑπόρθει, — deditionem fecissent , dolo cujusdam propter fal- 
πήλεις τά τινας ἀνεσώσατο. Λὐτοί δὲ οἱ ὕπατοι rp); — Sum nuntiuia denuo defecerunt : ac iis, terra. ma- 
shv Καμπανίαν ἑπράποντο, ἴν αὐτὴν χειρωσάμενοι rique meenia adortus, facillime potitus esset, nisi 
μηδὲν χατόπιν moléptov ὑπολίπωσιν, οὕτω τε ἐπὶ - Archimedis machins obstitisent. Nam et lapides , 
9v ᾽Αννίδαν χωρήσωσιν * εἶτα διαιρεθέντες, Φάδ.ος — ct milites inde suspensos, subito et demittebat, et 
μὲν τά τε ἑχείνων, τά τε τοῦ Zauviou watéczpeys: — paulo momento retrahebat. Aliis quoque maehinis 
Μάρχελλος δὲ εἰς τὴν Σικελίαν ἑπεραιώθη, xai τὰς — injectis, naves et turres attrahebat; etin. altum 
Συραχούσας ἐπολιόρχει, προσχωρηπάσας μὲν αὐτῷ,  eduetas subito demittebat, υἱ cnm impetus in 
εν ἁκοστάσας δόλῳ τινῶν ὑπὸ Φψευδοῦς ἀγγελίας, aquas relapse mergerentur. Denique totam Roma- 
xài δι ἑλαχέστου ἂν οὐτὰς ἐχειρώσατο, xal χατὰ — norum classem mirabiliter exussit. Speculo enim 
Ti? χαὶ κατὰ «θάλασσαν ἃμα προοθακὼν τῷ τείχει, — quodam versus solem ,suspenso, radios excepit: 
εἰ μη ὁ Αρχιμήδης μηχαναϊς ἐπὶ κλεῖστον αὐτοὺς — acreque ob densitatem οἱ levitatem speeuli ex ii 
ἐποίησεν ἀντισγεῖν ' xal λίθους γὰρ καὶ ὁπλίτας radiis incenso, effecit, ut ingens flamma recta in 
μηγανήµασιν ἁπαρτῶν, χαθίει τε ἐξαπιναίως αὖ- — naves illata omnes eas cremaret. Marcellus igitur» 
τοὺς, καὶ ἀνέσπα δι ὀλίγου. Ταἲς δὰ vaudt χαὶ ταῖς B οὗ Archimedis ingenium expugnatione desperata, 
πυργοφόροις ἑτέρας ἐπιῤῥίπτων, ἀνεϊλχὰ τε αὐτὰς, — diuturnitate obsidionis et fame urbem domare sta- 
xi µετεωρίζων ἀθρύως fole, ὥστε ἐμπιπτούσας — tuit, eaque Pulcliro mandata, ipse ad defectionis 
εἰς τὸ ὕδωρ ῥύμῃ βαπτίζεσθχι. Καὶ τέλος σύμπαν — eorum socios se cenvertit : ae poenitentibus con- 
9 ναυτικὸν τῶν Ῥωμαίων παραδόξως κατέπρησε. cessa venia, 469) resistentes aspere ἰδεἰαγὶίς 
Κάτοπτρον Ὑάρ τι πρὸς τὸν Άλιον ἀνεχτείνας, τήντε — multas urbes vi, quaedam proditione cepit. Inte- 
ds αὐτοῦ ἐς αὐτὸ εἰσεδέξατο, χαὶ τὸν ἀέρα — rim Himilco Carthagine cum exercitu profectus, et 
ἀπ αὐτῆς τῇ πνχνότητι καὶ τῇ λειότητι τοῦ κα- — Agrigento et Heraclea occupatis, ad Syracusas 
tóm pou πυρώσας, φλόγα τε μεγάλην ἐξέχαυσε, xai — progressus, ei victus est, et vicissim vicit: et sub- 
$1327 αὐτὴν ἓς τὰς ναῦς ὑπὸ τὴν τοῦ πυρὸς ὁδὸν ito Marcelli superventu denuo suecubuit. 

ὀρμηύσας ἑνέδαλε, xai πάσας χατέχανυσεν. Απογνοὺς οὖν ὁ Μάρκελλος τὴν πόλιν αἱρῆσειν διὰ τὸ 
*09 Αρχιαήδους εὐμήγανον, λιμῷ αὐτοὺς χατασχεῖν ἐχ προσεδρίας διεµελέτησε ^ καὶ ταύτας μὲν τῷ 
Πούλγρῳ ἔπέτρεψεν, αὐτὸς δ' ἐπὶ τοὺς συναποστάντας σφίσιν ἑτράπετο) xaV τοῖς μὲν Υνωσιμαχοῦσι 
συγγνώµην ἕνεμε, τοὺς δ' ἀνθισταμένους µετεχειρίζετο Χχαλεπῶς, xal συχνὰς μὲν vy πόλεων Bla, 
τινὰς δὲ καὶ προδοσἰᾳ Ἶρει. "Ev τούτοις δ' Ἰμίλχων ἑχ Καρχηδόνος σὺν στρατῷ fixe, τὸν ᾽Ακράγαντά «e 
χατέσχε, xal τὴν Ἡράκλειαν, καὶ πρὸς Συραχούσας ἐλθὼν, ἠττήθη τε xal ἀντεπεχράτησε * xol τοῦ Μαρ- 


xou ἑξαπίνης αὑτῷ προσπεσόντος, αὖθις ἑνιχήθη. 
E. Ἐντεῦθεν 6 Μάρχελλος ταῖς Συρακούσπις ἐφή- C — V. Dehinc Marcellas Syracusis assedit, Αηηίρα(ο 


ὅρευεν 6 δ᾽ ᾿Αννίδας ἓν τῇ Καλαδρία δ.ἐτριζεν. 
0! μέντοι "᾿Ρωμαῖοι πολλὰ αὖθις xal δυσχερῃ πε- 
πήνθασιν * of τε γὰρ ὕπατοι mole τῇ Καπύῃ ἕπται- 
σαν, καὶ 6 Γράχχος ἓν τῇ Λευχανίᾳ ἀπώλετο, xai οἱ 
Ταραντῖνοι καὶ ἄλλαι πόλεις ἁπέστησαν * χαὶ ὁ Ἂν- 
υίρας, κατεττηχὼς πρότερον, ἓν τῇ Ἰταλίᾳ τε ἔ-εινε, 
Yn ἐπὶ τὴν ᾿Ρώμτν ἑστράτευσε, xal οἱ Σχιπίωνες 
ἄμφω διώλοντο. Ἐπ; ρθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ Αννίδας 
ἐπεχείρησε τῇ Καπύπη βοηθῆσαι, χαὶ ἦλθε µέχοι Ὦε- 
νεθεντοῦ. Τὸν ἓὲ Κλαύδιον εἰς τὴν Λευχανίαν Σχ 
τοῦ Σαμνίου διὰ τὸν τοῦ Γράχχου θάνατον ἀπελτλυ- 
Diva: πυθόµενος, xat φοθηθεὶς µή τινα αὐτῆς πφε- 
ερίσιταε, οὐχέτι π-:ρχιτέρω προσεχώρισεν. ἐπ 


ἐχεῖνον δ' ἑτράπετο. Τὼν Σκιπιώνων δὲ θανόντων, D 


πᾶτα f$ Ἰδηρία τετάρακτο. Καὶ oi μὲν δχουσίως 
πρὸς τοὺς Καρχτδο»ίους ἀπέχλινον, οἱ δὲ καὶ ἆναγ- 
χανόμενοι, εἰ xal Όστερον αὖθις πρὸς τοὺς Ῥω- 
µαίους ἀπένευσαν, 'O δὲ Μάρχελλος, ἐπεὶ μηδὲν 
προσθάλλων ταῖς Συ ρακούσαις ἑπέραινε, τοιοῦτόν κι 
ἐπενόησεν. "Hv τι τοῖς Συραχουσίοις τοῦ τείχους 
ἐπίμαχον, ὃ Γαλεάγραν ὠνόμαζον, ὃ πρὶν μὲν ἁλάν- 
Üav& τοιοῦτον ὃν, τότε δὲ ἐφωράθη. Τηρήσας οὖν 
τοὺς Συραχουσίονς παννυχίδα τῇ ᾽Αρτέμιδι ἄγοντας 
Τανξημεὶ, ἐκέλευσε στρατιώταις τιαὶ κατ ἐχεῖνο τὸ 


in Calabria versante : Romani aatem denuo muitas 
clades acceperunt. Nam et coss. ad Capuam impe- 
gerunt, et Gracchus in Lucania periit, et Tarentini 
atque alis urbes defecerunt : et. Annibal dudam 
territus, in Italia mansit, et contra Remam est pro- 
fecius : et ambo Scipiones perierunt. His rebus 
elatus Annibal , opem ferre Capusz statuens, Bene- 
ventum usque processit. Sed eum audisset Claudium 
ob Gracchi mortem e Samnio in Lucan am trans- 
isse, veritus ne qua illic loea alienaret, omisso 
itinere, contra illum sc convertit. Scipionum inter- 
iiu tota Hispania 65. turba:a : alii ultro, alii 
vi coacti, cum Carthaginiensibus se conjunxerunt , 
qui post ad Romanorum amicitiam redierunt. Mar- 
cellus cum Syracusas oppugnando nihil proficeret, 
hujusmodi rem machinatus est. Erat Syracusani 
muri parts parum firma, quam Galeagram vocabant; 
quod cum prius ignoratum esset , tum animadrer- 
sum cst. Toto igitur populo Syracusano noctufnis 
Dianz sacris operante, milites aliquot murum il- 
lum transcendere jussit. Qui cum portas aliquot 
aperuissent, atque alii quoque intrassent, simul 
omnes, tam qui intus quam qui foris erant, ex com- 
posito clamorem sustulerunt, hastis clypeos pulsan- 
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tes, et classica cecinerunt. Quibus rebus Syracusanis A χωρίον ὑπερθῖναι τὸ τεῖχος. Müx toítou πύλαι τί 


jam vino gravibus, subito exterritis, urbs capta est, 
prater Aeradinam et Insulam. Marcellus partes 
captas diripit, reliquas oppugiíat: et. quanquam 
cum labore et tarde, tamen capit. Quibus Romani 
potiti, preter alios multos, etiam Archimedem oc- 
ciderunt. Nam cuin figaram quamdam delinearet , 
el hostes adesse audiret : Caput, inquit, petant , 
lineam non pelani ; ac militem jam astantem perum 
curavit, ab eoque, quod » linea discedere jussisset 
irato, c:esus est. Marcellus, Syracusis expugnatis, et 
magna A498 Sicilie parte recuperata, magnam 
laudem assecutus est, et cos. designatus. Nam Tor- 
quatum ilti quidem, filii sui interfectorem, elege- 
rani : sed eum ille recusasset (neque enim se populi 


τινες ὑπ αὐτῶν ἀνεῴχθησαν, xal εἰσελθόντων χαὶ 
ἑτέρων, ἅμα πάντες ἀπὸ σηµείου, xai οἱ ἔσω 
xai οἱ Ew, συνεθόησαν καὶ τοῖς δόρασι τὰ; ἀσπίδας 
συνέχρουσαν, xal ol σαλπιγακταὶ προσεπήχησαν, 
ὥστε ἀθρόαν τὴν ἔκπληξιν τοῖς Συραχουσίοις μηδ 
ἄλλως εὖ ἔχουσιν ὑπὸ µέθης συµόθῆναι, καὶ τὴν πό- 
àw ἁλῶναι, πλὴν τῆς Αχραδινῆς καὶ τῆς Νήσου χα- 
λουμένης. Ὁ οὖν Μάρκελλος vá τε ἑαλωχότα δι4ρ- 
πασε χαὶ τοῖς μὴ ἁλοῦσι προσέδαλο, xal σὺν πόνφ 
μὲν χαὶ χρόνῳ, ὅμως δ᾽ οὖν καὶ τῶν λοιπῶν τῆς Σν. 
ῥαχούσης ἐκράτησεν. Ἐγχρατεῖς δὲ τούτων οἱ Ῥω 
palot γενόµενοι ἄλλους τε πολλοὺς, καὶ τὸν "Apy- 
µήδην ἀπέχτειναν. Διάγραμμα Υάρ τι διαγράφων, 
xai ἀχούσας τοὺς πολεμίους ἑἐφίστασθαι, Παρὰ κε- 


mores, neque populum ipsius imperium pati posse), Ὁ φα.ὰν, ἔφη, καὶ μὴ παρὰ γραμµά». Ἐπιοτάντος 
Marcellum et Valerium Lavinium coss. crearunt. δὲ αὐτῷ πολεµίου, βραχύ τε ἑφρόντισε, xal εἰπὼν, 
Απόστηθι, ἄνθρωπε, ἀπὺ τῆς γραμμῆς, παρώξυνέ τε αὐτὸν, χαὶ χατεκόπη. 'O μὲν οὖν Μάρχελλος τὰς 
Συραχούσας ἑλὼν, xoi τῆς ἄλλης Σιχελίας τὰ πλείω προσαγαγόµενος, καὶ ἐπῃνεῖτο µεγάλως, xai ὕπα- 
τος ἀποδέδειχτο, Ἡροεέάλοντο μὲν γὰρ τὸν Ἰουρχουάτον, b; πατε τὸν υἱὸν ἀπέχτεινεν» ἐπὶ δὲ 
ἐχεῖνος ἀπηνῄνατο, εἰπὼν ὡς O0z' ὲὰν ἐγὼ τὰ ὑμέτερα ἁμαρτήματα, οὔτ ἂν ὑμεῖς τὴν ἑἐμὴν ἀχρί- 


6ειαν ἑνέγκοιτε, τὸν Μάρχελλον xat Λαουῖνιον τὸν Οὐαλέριον ἐχειροτόνησαν. 


VI. Marcello ex Sicilia digresso , copias eque- 
sitres in eam misit Annibal, misere et €Carthaginien- 
ses: et praeliis aliquot victores, eivitates quoque 
subegerunt, ac ni Cornelius Dolabella praetor su- 
pervenisset, totam Sieiliam subegissent. Tum Capua 
quoque a Romanis capta est: quanquam Anni- 
bale per Latium Romam eunte, ut eos ab ejus ur- 


bis obsidione repelleret, et usque ad Tiberim pre- c 


gresso, et subarbanum agrum vastante, Romani 
autem, quamvis territi, tamen alteram consulem 
manere Capus, alterum Ürbem defendere jusserunt. 
AÁcClaudius Capus mansi (vulnus enim acceperat), 
Flaccus Romam properovit. Czeterum Annibale ex- 
euürsiones subinde in oculis civium faciente, et 
multa crudelia facinora edente, alio tempore satis 
habuerunt ipsam urbem tueri. Sed cum eodem 
tempore οἱ in menia et in castra impelum facturus 
€ sset, alea jacta, ut aiunt, excurrerunt. Cum autem 
jam eminus dimicarent , serenitas in tempestatem 
ingentem cum turbine maximo, tonitribus, grandi- 
ue et fulguribus est conversa : uL ambo exercitus, 
velut ex composito, cupide eo refugerent unde ve- 


Q'. ᾽Απελθόντος δὲ τοῦ Μαρχέλλου ix Zoe 
δύναμιν ἱπκέων ἐς αὑτὴν ὁ ᾽Αννίδας ἀπέστειλε, χαι 
ἑτέραν οἱ Καρχηδόνιοι ἔπεμφαν, xoi µάχαις τισὶν 
ἑνίχησαν χαὶ πόλεις προσεποιήσαντο *. xal el γε μὴ 
Κορνήλιος Δολοθδέλλας στρατηγὸς ἐπελήλυθε, πᾶταν 
τὴν Σιχελίαν ἐχειβώσαντο ἄν. Καὶ ἡ Κακύη δὲ τότε 
ἑάλω παρὰ ᾿Ῥωμαίων, xalvoy τοῦ ᾿Αννίδου ἐς τὴν 
Ῥώμην ὀρμήσαντος ἵν ἀπὸ τῆς Καπύης τοὺς fe- 
λκορχοῦντας αὐτὴν ἀπάξῃ, xat διὰ τῶν Λατίνων 
ἑλάσαντος xai πρὸς τὸν Τίδεριν ἑἐλθόντο; xal πορ- 
θοῦντος τὰ πρὸ τοῦ ἄστεος. Οἱ γὰρ ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἑφοδθήθησαν μὲν, ἑφηφίσαντο δὲ τὸν ἕτερον τῶν 
ὑπάτων ἐν Καπύῃ μεῖναι, τὸν δ' ἕτερον αὗτοῖς ἑπα- 
μῦναι. Καὶ Κλαύδιος μὲν ἓν τῇ Καπύῃ χατέµεινοω 
(ἑτέτρωτο γὰρ), Φλάκχος δὲ πρὰς τὴν Ῥώμην Ἀπεί. 
χθη. Too δ ἸΑννίδου τάς τε χαταδρομὰς ἐν τς 
ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀεὶ ποιουµένου καὶ πολλὰ δεινὰ 
δρῶντος, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον Ἡγάπωνν εἰ τά ye ἑντὸς 
τῶν πτειχῶν περισώσαιντο. Ἐπεὶ δὲ xat τῇ πόλει 


xal τοῖς στρατοπέδοις ἅμα προσδαλεῖν ἔμελλεν 


ἀνεῤῥίφαντο, τὸ τοῦ λόγου, κύδον, xa ἑπεξέδραμον. 
Καὶ ἀχραδολιζομένων ἤδη χειμὼν ἐξ αἱθρίας ἑξαῖ- 


nerant. Vix arma posuerant, cum serenitas rediit. D σιος ἐπεγένετο μετὰ πνεύματος ἀμηχάνου, βρονιὺν 


Annibal quamvis illa, ipsius conffictus tempore, non 
sine numine accidisse rebatur, tamen ab obsidione 
bon dest!itit: sed cum denuo confligere instituisset, 
eademque aeciderent, pertimuit : etiam eo obstu- 
pefactus, quod Romani in tanto discrimine con- 
stituli, neque Capuam relinquerent, et pretorem 
eum militibus in Hispaniam missuri essent : et quod 
pecunia egentes, preter alia, illud etiam solum 
publici agri, in quo castra babebat, vendidissent ; 
desperataque expugnatione recessit, subinde excla- 
mans, O Canne ! Canne ! ac ne Capug quidem opem 
amplius ferre voluit. Capuani vero, quanquam ad 
summas angustias &4"7 redacti, tamen desperata 
venia restiterunt, auxilio Annibalis per litteras im- 


τε xal χαλάζης καὶ ἀστραπῶν, ὡς ἄμφω ἀγαπητῶς 
ὡς ἐκ σννθήµατος ἀναφυγεῖν ὅθεν ὥρμησαν, ἄρτι 6 
τὰ ὅπλα χατετίθεντο, χαὶ αἱθρία ἐγένετο. Ὁ Υοῦν 
'Avyl6az, xaltot οὐκ ἀθεεὶ λογισάµενος παρὰ τὸν 
τῆς συνόδου καιρὸν σννενεχθῆναι τὰ γεγονότα, ὅμως 
οὐχ ἀπέστη τῆς πολιορχίας, ἀλλὰ καὶ αὖθις μετὰ 
τοῦτο συμδαλεῖν ἐπεχείρησεν. Ὡς δὲ καὶ τότε ci 
αὐτὰ συνέδη, χατέδεισε * xal προσεχκπλαχεὶς ὃτι ἂν 
τηλικούτῳ χινδύνῳ ὄντες, οὔτε τῆς Καπύης ἀπέστι- 
σαν, xat ἐς τὸν "lÓvplav καὶ στρατιώτας xoi στρᾶ- 
τηγὸν πέµψειν ἔμελλον, καὶ ὅτι χρημάτων δεηθέντεί 
ἐπώλησαν ἄλλα τε xal τὸ χωρίον &v ᾧ ἑστρατοσε- 
δεύετο, δηµόσιον ὃν, καὶ ἀπογνοὺς ἁπανέστη, πολλά» 


χις ἀναδοήσας, "OQ Kárvar, Κάνναι, καὶ οὐδὲ τῇ Kz- 
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. sin Ev ἐπικουρῆδαι ἠθέλησεν. Οἱ δὲ, χαΐπερ iv ἀσθε» À plorato.:Sed tabellarii a Flacco comprebensi (nam 


νεστάτοις ὄντες, ὕμως ἁπογνόντες ὡς οὗ τευξόµενοι 
αὐγγνώμης παρὰ Ῥωμαίων, ἀντεῖχον, καὶ τῷ 'Av- 
vifa ἐπέστειλαν βοηθήσειν αὐτοῖς ἀξιοῦντες. Σνλλη- 
φθέντες δὲ οἱ τῶν ἐπιστολῶν χομισταὶ παρὰ τοῦ Φλάκ- 
χου (ὁ γὰρ Κλαύδιος ἔφθη τεθνηκὼς ἐκ τοῦ εραύματος) 
εἰς χεῖρας ἀπετμήθησαγ. Οὓς ἰδόντες οἱ Καμπανοὶ 
ἑενῶς κατεπλάγησαν, xal ὅτι πράξουσιν ἐδουλεύον- 
«o, Λεχθέντων δὲ πολλῶν, Ἰούδιός τις Οὐξριος ἐν τοῖς 
«puoi; αὐτῶν ὢν καὶ τῆς ἁποστάσεως αἰτιώτατος, 
Mía ἡμῖν ἐστιν, ἔφη, καταφυγὴ xal ἀλευθερία, ὁ 
θάνατος. Kal pot ἁκοβουθήσατε οἴκαδε. Exe γάρ 
n gápuaxor παρεσκευασµένον. Καὶ ὁ μὲν, παρα- 
Ἰαδὼν τοὺς αὐτῷ πειαθέντας, ἐχουσίως ἀπέθανε σὺν 
αὐτοῖς, καὶ οἱ λοιποὶ τὰς πύλας τοῖς Ῥωμαίοις 
ἠνέφξαν. Ὁ δὲ Φλάχχος τά τε ὅπλα αὐτῶν καὶ τὰ 
χρήματα πάντα ἀφείλετο, καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν κο- 
βυφαίων τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ ἐς τὴν ᾿Ῥώμην 
ἵκεμφε. Móvov δ᾽ ἀπέσχετο τῶν ἐχ τοῦ ὀμίλου περι- 
λεφθέντων, ἐπὶ τῷ καὶ ἄρχοντα αὐτοὺς Ῥωμαίων 
λαμθάνειν, χαὶ μήτε βουλὴν ἔχειν, µήτε σύνοδον 
πιεἶσθαι. Ὕστερον δὲ xai ἄλλα τινὰ προαεπῶγλον, 
χατηγορῆσαι τοῦ Φλάκχου τολµήσαντες. Ἐπεχείρη- 
(τν δὲ xat οἱ Καμπανοὶ τοῦ Φλάχχου κατηγορῖσαι, 
xal τοῦ Μαρχέλλου οἱ Συραχούσιοι ὑπατεύοντος fin, 
xal ἀτελογῄσατο. Οὐ v3p ἠθέλησε πρᾶξαί τι τῶν τῇ 
ἀρχὴ προσηχόντων, πρὶν ἀπολογήσασθαι. Οἱ Συρα- 
χούσιοι δὲ, χαταστάντες εἰς λόγους, οἰκονομιχώτερον 
τῇ διαλέξει ἐχρήσαντο, οὐχ εἰς xatnyopíav τοῦ 


Claudios ex vulnere jam decesserat), manibus trun- 
cati sunt: quo Capuani viso perculsi , de sumn 4 
rerum deliberabant. Multis verbis factis, Juvius Vi- 
rius, vir princeps, defectionis prsecipuus auetor : 
Unum, inquit, nobis confugium et libertas est, mors. 
Vos medomum sequimini, venenum enim praeparatum 
habeo. Sic abductis iis secum, quibus ea sententia 
placebat , una cum illis ultro periit, czeteri portas 
Romanis aperuerunt : quibus Flaccus arma omnis 
et pecuniam omnem ademit : et principum virorum 
alios occidit, alios Romam misit, soli turbre ex 
plebeiis reliqua iis conditionibus pepercit, ut pre- 
tori Romano parerent, ut nullum senatum, nullum 


B concilium haberent. Post etiam aliz multe impo- 


Sitze, cum Flaccum accusare ausi easent, Campant 
quoque eumdem accusare instituerunt, et Syracusani 
Marcellum jam consulem. Is se defendit, nec ante 
eam defensionem quidquam pro auctoritate impe- 
rii gerere voluit. Verum Syracusani, dicendi pote- 
state data, causam suam artificiose egerunt ; omis 
saque Marcelli accusatione, ad preces conversi, 66 
non ultro defecisse asserentes, veniam petiverunt. 
Quae cum perorassent, in terram prolapsi et lamen- 
tati sunt. Suffragiis latis, Marcellus erimine solutus 
est : et decretum, Syracusanos clementius traetan- 
dos esse, non ob facta eorum, sed propter verba 
εἰ supplicationes. Marcello redire in Siciliam reeu- 
sante , Lavinium miserunt. Cum Syracusani hoe 


Ναρχέλλου, à3)* εἰς ἐχετείαν τραπέντες xal ἀπο- ϱ modo veniam impetrassent, Campani ex inscitia in- 


lyíaw τοῦ μὴ ἑχόντες ἁποστῆναι Ῥωμαίων xai 
θυ]γνώµης τυχεῖν ἀξιοῦντες. Καὶ ταῦτα λέχοντες, 
d; τὴν γῆν πεσόντες ὠλοφύροντο. Καὶ διαγνώµης 
Ἱθομένης, ἕλοξε τὸν Μάρχελλον μὲν μτδὲν ἆδι- 
xilv, τοὺς μέντοι Συρακουσίους φιλα»θρωπίας τινὸς 
ἀξους εἶναι, οὖν ἐξ ὧν ἐποίησαν, ἀλλ ἐξ ὧν εἶπόν 
τε xai ἱχέτευσαν. Too δὲ Μαρχέλλου παραιτησαµέ- 
νυν τὺ ἀπελθεῖν εἰς Σικελίαν, τὸν Λαουΐνιον ἔπεμ- 
φαν. Καὶ οἱ μὲν Συραχούσιοι οὕτω συγγνώµης ἔτυ- 
19». θἱ δὲ Καμπανοὶ ὑπ' ἀπαιδευσίας θρασύτερον τῇ 
χατηγορίᾳ χρησάµενοι, καὶ ἐπετιμήθησαν, μηδὲ 
παρόντος τοῦ Φλάκκου, ἀλλά τινος τῶν ὑπεστρατη- 
Ἱηχότων αὐτῷ ἀπολογησαμένου. ᾿Αλούσης δὲ τῆς 
Καχύης, καὶ τἄλλα τὰ πέριξ πολίσµατα τοῖς Ῥω. 
Malo; προσχεχωρήχασιε, πλὴν ᾽Ατελανῶν, Οὗτοι 
Ἱὰρ, ἐχλιπόντες τὴν πόλιν αὐτῶν, πανδη ust πρὸς τὸν 
Ἀννίδαν ἐχώρησαν. Καὶ ἡ ἄλλη δὲ Ἰταλία ἡ τὰ τῶν 
Καρχηδονίων φρονοῦσα Ἠλλοιοῦτο, Καὶ περιόντες 


solentius in consulem invecti, eliam ohjurgati οἱ 
gravius multati sunt, absente Flacco, et quodam ex 
ejus legatis causam dicente. Capta Capua , etiam 
finitimze civitates Romanis accesserunt, prster 
Ateilanos. lli enim, urbe deserta, cum uxoribus et 
liberis Annibalem adierunt. Etiam reliqua ltalise 
yartes, Carthaginiensium studiose, mutabant. ani- 
mos , et a consulibus passim cireumeuntibus reci- 
piebantur. Tarentini autem nondum aperte cum 
Romanis faciebunt, sed clam Carthaginiensibus 
A98 succensebant. Romani petitam ab Annibale 
captivorum permutationem non impetrarunt, ob 
Carthalonem, at hostem, intra menia non rece- 
ptum. Quamobrem is iratus, colloquio detrectato , 
statim recessit, Hoc tempore Lavinius Atolos Phi- 
lippi socios «ibi conciliavit, et Philippum usque ad 
Corcyram progressum ita terruit, ut trepidus. in 
Macedoniam se reciperet. 


 ὕπατοι προσεποιοῦντο αὐτήν. Ταραντῖνοι δὲ φανερῶς μὲν οὐδέπω τὰ τῶν Ῥωμαίων ἠροῦντο" λάθρα 
& τος Καρχηδονίοις ἤχθοντο, Οἱ δ' tv τῇ Ῥώμῃ διεκηρυχεύσαντο τῷ ᾿Αννίόᾳ ἀνταπόδοσιν τῶν αἰχμα- 


λώτων ποιῄσασθαι, οὐ χατηλλάξαντο δὲ αὐτοὺς, ἐπεὶ οὐχ ἑδέξαντο τὸν Καρθάλωνα τοῦ 


τείχους 


ink, ὡς πολέμιον. 0ὐδ' ἐς λόγους Yàp αὐτοῖς ἐλθεῖν Ἰθέλησεν, εὐθὺς δὲ ὠργ:σμένος ἀνέστρεψε. 
Τότε µέντοι xal ὁ Λαουῖνιος τοὺς Αἰτωλοὺς συμμαχοῦντας Φιλίππῳ προσηταιρίσατο, χαὶ τὸν el. 
itzx0y µέχρι Κερκύρας προχωρῄσαντα αὖθις ἐξεφόδησεν, ὥστε xat ἐς τὴν Μακεδονίαν τάχει ἐπανελθεῖν. 


T. Οἱ δὲ ἐν τῇ 'Ῥώμῃ Tátov Κλαύδιον Νέρωνα 

εἰς τὴν Ἱδηρίαν μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἔπεμφαν, καὶ 
ὃς περιεχοµίσθη τῷ ναυτικῷ μέχρι τοῦ Ἴδηρος. 
Ἔνθα χαὶ τὰ λοιπὰ στρατεύματα εὑρηχὼς, ἐπῆλθε 
"W ᾿Ἀπδρούδᾳ, πρὶν γνωσθῆναι ὅτι πάρεστι Καὶ 


Vil. C. Claudius Nero cum militibus in Hispa. 
niam missus est, οἱ classe usque ad Iberum ve- 
ctus : ubi cxteris etiam legionibus inventis. As- 
drubalem, priusquam eum alesse nosset, oppres- 
sum circumvceuit : sed deceptus est, Videns enim 
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Asdrubal se ireelitum esse, caduceatoribus ad 4 περιστοιχιαάµενας αὐτὸν, ἡπατήθη. ᾿Ἰδὼν rip i 


Neronem missis, $e ea conditione dimitti petiit, ut 
tota Hispania excederet. Quam cum ille cupide ac- 
cepisset, pactiones procrastinando, alios in alios 
i:0ntes dimisit. Qui cum evasissent, Romanis spe 
pa: is excubias non habentibus, postridie ad Nero- 
nem ia colloquium venit. Sed totum diem con- 
sumpsit, priusquam quidquam confirmoretur. lti- 
demque noctu alios dimisit, et sic aliis quoque 
diebus feeit, subinde aliquid in pactis cavillando, 
Denique ei ipse cum equitatu et elephantis se 
subduxit, οἱ Ncroni formidabilis exstitit. Quo 
Rom: cognito, successor Neroni datus est. Cum 
autem dubitaretur, quis ejus loco mittendus esset 
(neque enim res quemlibet postulabat), οἱ multi 
dade Seipionum deterrerentur : P. Scipio, is qui 
patrem vulneratum conservavit, ultro se ad illam 
expeditionem obtulit, juvenis virtute przstantissi- 
mus, et optime institutus : statimque est electus. 
Sed cum non multo post ejus judicii populum ρᾳ- 
Dituisset, tum ob statem (annum enim quartum 
οἱ vicesimuin agebat), tum propter domum cjus, 
patris et patrui interitu funestam : denuo in publi- 
cum progressus, pro concione patribus conscriptis 
jta satisfecit, ut imperium ei non adimerent, sed 
M. Junium, virum senem, collegam adjungerent. 
Post hisce res Romana non citra :erumnas in melius 
mutari coepit. Marcellus enim, eum absolutus essct, 


Áunibalem aggressus, pleraque caute administravit, - 


cum desperatis 599 hominibus certare veritus.Sed 
si quando confligere necesse crat, prudentia magna- 
niimitate temperata, superior evadebat. Ánnibal au- 
tem tum ea de causa, tum quod ab aliissociis civita - 
tibus desertus, ab aliis deserendus erat, tum propter 
alia quxdam, ea loca qux tueri nequibat, vastare 
instituit, Cumque multos vexasset, a pluribus desc- 
re atur. in urbe autein Salapia tale quiddam accidit. 
Duo viri summ:e rerum ihi prxerant, inter se dissen- 
tientes. Nam Alinius Carthaginiensibus, Plautius 
Romanis studebat, et cum Alinio de urbe Romanis 
tradenda collocutus erat. Quod cum ille statun. ad 
Annibalem detulissel, in jus adductus est Plautius. 
Annibale autem cuim idis qui in. consilio aderant, 
de ejus supplicio deliberante, ausus est in con- 
spectu Poi cum Alinio denuo de eadem re 
agere. lllo vero exclamante, Ecce ecce, nunc. etiam 
de proditione mecum agit : propter vei absurditatem 
Aunibal non credidit, cumque ut calumnia petitum 
absolvit. Absoluto co, ambo consenserunt : et ac- 
cersilis a Marcello militibus, Punicoque praesidio 
4x so, Romanis urbem tradiderunt. Hoc Italicarum 
rerum statu, Siculi nihilo plus faventes Carthagi- 
ni-nsibus, ad Laviuium consulem se confereDant. 
Carthaginiensibus qui in Sicilia erant llanno prz- 
erat, sub eoque Mutinas militabat * qui cum pri- 
dem Annibali familiaris, ob magna virtutis opera 
edita, invidiam suscepisset, in Siciliam fuerat 


᾿Λαδρηύθας, ὡς ἀπδέληπται, προεχηρυχεύσατο πιὸς 
τὺν Νέρωνα, ὥστε τὴ» Ἰθηρίαν πᾶσαν ἀφεθεὶς iz. 
πεῖν. Ὡς δ᾽ ἐχεῖνος τοὺς λόγους ἀσμένως ἐάξξατο, 
ἀναδαλλόμενος ivx τὰς σννθήχας τῇ ὑστεραίχ sod. 
σηται, ÜRneGÉmEULa τῆς νυχτὶὸς ἄλλου: Kg τῶν 
ἁρῶν. Δικξελθόντων 5 ἀχείνων, ἃτε μὴ φυλαχῆς οὔ- 
σης παρὰ τῶν Ῥωμαίων διὰ τὰς τῶν σπονδῶν Lini. 
δας, ἦλθε μὲν τῇ ἐπιούσῃ ἐς λόγαυς τῷ Νέρωνι, xaz- 
έτριψε δὲ πᾶσαν αὐτὴν, πρίν τι ἑπ'χυρωθῆναι, Kal 
αὖθις ἄλλους τῆ; νυχτὰς ὁμοίως ἀπέπεμψε. Τούτο à 
καὶ iv ἄλλαις τιν ἡμέραις ὁμοίως πεποίχεν, 
ἀμφισθητῶν εινα ἐν τῇ συµθάσει. Προελθόντων δὲ 
τῶν πεζῶν ἁπάντων, τέλ,ς χαὶ αὐτὸς σὺν τοῖς ἱκ- 
πεῦσι xa τοῖς ἐλέφααιν ὑπεξεχώρησε * xal δισσωθεὶς 
φοθερὰς αὖθις τῷ Νέρωνι ἐγένετο, Ἀ]αθόντες ü 
ταῦτα οἱ £v τῇ Ῥώμῃ τοῦ Νέρωνος μὲν χατέγνων, 
ἄλλῳ δὲ τινι τὴν ἡγεμονίαν ἑψηφίσαντο ἐγχειρίσιι. 
Απορούντων οὖν τίνα ἂν ἀποστείλωσιν (οὐ γὰρ τοῦ 
τυχόντος ἀνδρὸς ἑδεῖτο τὰ πράγματα), xoi mud 
τοῦτο διὰ τὸ τῶν Ῥχιπιώνων πάθος ἑξίσταντο, ὁ Σχ.- 
πῄυν (38) ἑκεῖνος ὁ Πούπλιας, ὁ τὸν πατέρα τρωθέντα 
σώσας, ἑαυτὸν ἀθελοντῆς εἰς tbv στρατείαν ἐπέω- 
xtv. 'Hv δὲ xal ἀρετῇ χράτιστος xa παιδςίᾳ λουι- 
µώτατος * xal παραχρῆμα μὲν ᾖσέθη. Μεταμέλον 3 
οὗ πυλλῷ ὕστερον διά τε τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ (τέταμ- 
τον Υὰρ xai εἰχοστὸν ἔτος 15; ζωῖς Ίγε) xat ὅτι καὶ 
1j οἰχία αὐτοῦ διὰ τὸν τοῦ πατρὸς xal τοῦ θεί.υ Dic 
θρον ἐπένθει, ἦλθεν αὖθις εἰς τὸ χοινὸν xol ἐδτατ- 


c Υόρπσε, xaX olg sire xazaióécag τοὺς τῇ; juif; 


την μὲν ἀρχὴν οὐχ ἀςῃρέθη» Máipxo; 6i "lo2, 
ἀνζρ γηραιὺς, προσεπἐέμφθη αὐτῷ. Tol; Ῥωμαία; 
δὲ μετὰ ταῦτα τὰ πράγματα οὐχ ἁταλαιπώρως tyt- 
Qnosv εἰς τὸ βέἐλτιον. Ὁ γὰρ Μάρχελλος, ἐπειδὴ - 
χατηγορηθεὶς ἀπελύθη, ὥρμησεν ἐπὶ τὸν ᾿Αννίθαν, | 
xai τὰ μὲν πλεῖστα δι ἀσφαλείας ἑ ποιεῖτο, ὁξδιὸ; 
πρὸς ἀπονενοημένους ἀποχινδυνεῦσαι' εἰ δὲ ποτε 
ἠναγκάσθη προσµίξαι, χρείττων Ex φρονίσεως c 
τολµίᾳ κεκραµένης ἐγένετο. 'O εὖν ᾿Αννίθα; i τι 
ταῦτα, xal ὅτι αἱ πόλεις αἱ συμμαχοῦσαι αὑτῷ αἱ 
μὲν ἐγκαταλελοίπεσαν αὑτὸν, αἱ δὲ διενοοῦντο, χαὶ 
δι ἕτερ' ἅττα, καχῶσαι τὰ χωρία ἃ μὴ χατέχευ 
olo; fv ἐπεχείρησε, xal πολλοῖς ἐλυμήνατο, x» 
πλείους διὰ τοῦτο ἀφίαταντο. Περὶ δὲ Σαλαπίιν '. 


D λιν τοιοῦτον δέ τι συνέπεσε. Δύω ἄνδρες τὰ πράγμα” 


τα αὐτῶν εἶχον, διάφοροἰ τε ἀλλήλοις ἦσαν, Καὶ 
Αλίνιος μὲν τὰ τῶν Καρχηδονίων ἐφρίνει, Dao: 
δὲ τὰ τῶν Ῥωμαίων, ὃς καὶ διελέχθη τῷ 'Akvi 
περὶ προδοσίας τῆς εἰς Ῥωμαίους. Μηνύσαντός 5t 
εὐθὺς ἐχείνου τῷ ᾽Αννίθᾳ ταῦτα, ἐς δίχην onion? 
Πλαύτιος. Πουλευομένου δὲ τοῦ ᾿Αννίδου μετὰ zi 
συνέδρων, ὅπως αὐτὸν χολάσει, ἑτόλμησεν ἐπὶ uu 
αὑτοῦ τῷ ᾽Αλινίῳ πέλας που ὄντι περὶ προδοσία: 
αὖθις εἰπεῖν. ᾿Λναθοίσαντος ὃ ἐκείνου, "δε ἵὅθ 
καὶ vr µοι περὶ αὐτοῦ τούτου Aa.lei* οὐκ ἐπίστευ- 
σεν ὁ ᾽Δννίθας διὰ τὸ ἄτοτον, ἀλλὰ καὶ ὡς; οὐ 0” 
φαντούενον αὐτὸν ἁπέλυστν. ᾽Αφεθέντος Oi ὡμίί- | 


Varie lectiones et nola. 
(98) 'O Xa:xíior. Excerpta Dionis Valesiana, p. 602. 
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ὀτταν ἅμγω΄ χαὶ στρατιώτας παρὰ τοῦ Μαρκέλλου A ablegatus. Sed ne ibi quidem magister equitum 


ἐπαγαγόμενοι, τὴν 16 φρουρὰν τῶν Καρχηδονίων 
χατέχοφαν, xai τὴν πόλιν τοῖς 'Ῥωμαίοις παρέδοσανο 
Καὶ οὕτω μὲν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἔσχον τοῖς Καρχηδονίοις 
εἰ πράγματα, xal οὐδ' ἡ Σ'χελία ἦν εὖν,οὖσα αὖ- 
εἷς, ἀλλὰ τῷ ὑπάτῳ τῷ Λαουϊνίήμ προσεχώρονν. 
Ἡγεῖτο μὲν yàp τῶν &v τῇ Σιχελίᾳ Καρχηδονίων 
"hwrv* συνεστρατεύετο bb αὐτῷ xa Μοντίνας. "0; 


rebss pr:eclare gestis, Hannonis invidia evitata, 
magistratu abire coactus cst. Quibus injuriis ex- 
acerbatus ad Romanos se contulit : ac primum ad. 
jumento fuit, ut eis Agrigentum  proderetur. 
Deinde in aliis quoque tebus navavit operam, ut 
totam Siciliam absque magno labore recupe- 
rarent. 


συνὼν τῷ Αννίθᾳ πρώην, καὶ φθοντθεὶς, ὅτι μεγάλα ἔργα ἀρετῆς ἐπεδείχνυτο, ἐς Σικελίαν ἐπέμφθη. Ὡς 
ὧν κἀχεῖ λαμπρῶς ἱππάρχει, φθόνον χαὶ πρὸς τοῦ "Αννωνος ὦφλε, xal διὰ τοῦτο τῆς ἱππαρχίας ἑπαύ- 
dr. Περιαλγῆς yoov διὰ ταῦτα γενόμενος, πρὸς τοὺς ᾿Ρωμαίους ἀπέχλινε. Καὶ πρῶτον piv προδοσίαν 
Ἀκράγαντος συνέπραξξ πφίσιν. Elta καὶ τἆλλα συγχστειργάσατο, ὥστε πᾶσαν αὖθις την Σιχελίαν 


iz αὐτοὺς ἄνευ μεγάλου πόνου γενέσθαι. 

W. 0 δὲ φάδιος xal ὁ Φ)λάχχος, ἄλλας τε πόλεις 
πολλὰ», καὶ τὸν Τάραντα, τοῦ ᾿Αννίθωυ κχατέχοντος 
ev, ἐχειρώσαντο, Κελεύσαντες Ὑάρ τισ. τῶν 
Βρετίαν χατατρέἐχειν, ἵν) ὁ ᾽Αννίδας εἰς ἔπιχου- 
pav αὐτῆς ἁπάρῃ àx Τάραντος, ἐπεὶ τοῦτο ἐγένετο, 
Φλάχχκος μὲν ἐχεξνον ἐπετήρει, Φαόιος δὲ ἐν τούτῳ 
νχτὺς τῷ Τάραντι ταῖς τε νανυσ]ν ἅμα xal τῷ πεζῷ 
πωσθαλὼν, τῇ τε πρ,σθολῇ καὶ τῇ προδοσίᾳ εἷλε 
ety πόλιν. Ὁ οὖν ᾽Αννίδας διὰ τὴν ἁπάτην ἀχθόμι- 
vx, ἀντεπιδουμεῦσαι τῷ Φαδίῳ ἑσπούδασε. Καὶ ἐπι- 
στὴν a0:tp ix Μεταποντίου ὡς παρὰ τῶν ἔπιχω- 
['*» ἐπὶ προδοαίᾳ τῆς πόλεως ἔπεμφεν, ἑλπίσας 
ἀπεριεχέπτως αὑτὸν προσιόντα ἑνεδρεύσε:ν. Καὶ ὃς 
ὑπειόπησε τὸ πραιτόµενον, χαὶ παραθαλὼν τὰ 
ράμματα ταῖς ἐπιστολαῖς ἃς τοῖς Ταραντίνοις ποτὲ 
Ἰγεγράφει, χατεφώρχσεν ix. τῆς αὐτῶν ὁμο.ότητος 


Vifl. At Fabius et Flaccus, cura aliae urbes, 
Lum Tarentam, tenente tum Annibale, sübegerunt. 
Nam eum Brutios incursare quosdam jussissent, 
esque de causa Annibal, relicta urbe, illis soppe- 
tias iret, Flaccus illum observat : Fabius interim 
noctu impetu terra marique facto, partim vi, 
partim proditione Tarentum cepit. Quem dolum 
A30 :egre ferens Annibal,. pari dolo Fabium vl- 
cisci statuit, eique litteras Metapontinorum civiunt 
nomine scribit de prodenda civitate : eum temere 
accedentem, in insidias delapsurum esse ratus. 
Verum ille suspleatus quid rei esset, litteris iis 
cum illis comparatis, quas aliquando Tareitinis 
scripserat, insid'as ex earum similitudine depre- 
bendit. Enimvero Scipio, quamvis et patris et 
patrui czedem ulcisci eupiens, et belli gloriam ex- 


1 ἐπιθουλευμα. Ὑχεπίων δὲ τὸν ἄλ)ον χρόνον, εἰ καὶ C petens, non tamen properavit, Ob hostium multi- 


τιμωρῆσαι τῷ πατρὶ xai τῷ θείῳ ἐγλίχετο, xal τῆς 
τοῦ πολέμου δόξης ὠρέγετο, ἁλλ᾽ οὐκ Γπείγετο διὰ 
* πληθος τῶν ἑναντίων, Ἐπεὶ 0 ᾖτῦετο αὐτοὺς 
χημάνοντας πόῤῥω mot, ἐχείνοι, μὲν ela, ἐς δὲ τὴν 
Ἱαρχιδύνα τὴν ταύτῃ ὥρμησεν * οὗ μέντοι τις τὸ 
πχράπαν την ὁρμὴν αὐτοῦ ἔγνωχε πρὶν πρὸς αὐτῇ 
τ Καρχηδόνι γενέσθαι, xal ἔλαθε σὺν πόνῳ τὴν πό- 
iU. 'Αλούσης δὲ τῆς Καρχτδόνος, στάσις μεγίστη 
μιχρωῦ τῶν στρατιωτῶν ἐγένετο ἄν. Too γὰρ Σχιπίω” 
v; ατέφανον ὑποφχομένου δώσειν τῷ πρώτῳ τοῦ 
τείχους ἐπιβάντι, δύω ἄνδρες, ὁ μὲν Ῥωμαὶῖος, ὁ δ' 
ix τῶν συμμάχων περ) αὐτοῦ ἠμφισθήτησαν. Δ.αφὲ- 
βμένων 8* ἑχείνων, χαὶ τὸ ἄλλο πλῆθος ἐθορυθήβη, 
καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἐταράχθησαν, ὥστε xal δεινόν τι 


tudinem : sed eum eos longe in hibernis abesse 
cognovisset, omissis eis, tanta celeritate et εἶν- 
eumspectione novam Carthaginem contendit, ul 
ejus adventus non prius resciretur quam adesset, 
urbemque non sinelabore cepit. Fa expugnata, 
pene maxima inter milites orta esset seditio. Nam 
eum Scipio ei qui primus murum conscendisset, 
coronam pollicitus esset, duo viri, alter Romanos, 
alter ex sociis, cam sibi laudem viadicarunt ; ac 
studiis multitudinis contentio ad maximum tumul. 
tum processit. Et haud dubie gravius aliquid acci- 
disset, ni Scipio utrumque coronasscl. idem multa 
militibus, multa rebus publicis largitus est ; et ob- 
sides, qui ibi tenebantur, omnes ;suis sine pretio 


ὁρᾶσαι, εἰ pd] ὁ Σχιπίων xai ἄμφω ἑστεράνωσε, xai D reddidit. Quo facium, ut multe civitates, multi 


συχνὰ μὲν τοῖς στρατιώται; διέδωχε, σνχνὰ δὲ xal 
wi, δημοσίοις προσένειµε, xa. τοὺς ἐχεῖ Κατεχοµέ- 
v9; ὁμήρους mpoixa πάντας Sol; οἰχείοις ἀπέδω- 
xtv, Ὅθεν πολλοὶ μὲν BT pot, πολλοὶ δὲ καὶ δυνάσται 
αὐτῷ προσεχώρησαν, xat, sb τῶν Κελτιδήρων ἔθνος 
πὠς τοῖς λοιποῖς. Παρθένον γὰρ iv τοῖς αἰχμαλώ- 
τις Ἰαύῶν χάλλει ἐπιφανῆ, ἑνομίσθη μὲν ἔσεσθαι 
αὐτῆς bv ἔρωτε' μαθὼν δὲ ὅτι τινὶ τῶν ἐν τέλει 
Κελτιδήρων ἐγγεγύηται, μετεπέμγψατ» αὐτὸν, xal 
t) νεᾶνιν παραδέδωχε, προσεπιδοὺς καὶ τὰ λύτρα 
ἃ ol προσήχοντε; αὑτῇ προτεχόµισαν. Κάκ τούτον 
x2! ἐγείνους χαὶ τοὺς λο,ποὺς ἀνηρτήσατο. Μαθὼ» 
it τὸν ᾿Ασδρούδαν τὸν τοῦ ᾿Αννίδου ἀδελφὺν σπ,υδῇ 
E422, καὶ ἀγνοσῦντα ἔτι τὴν TAS TAG; Ἁλωσων 


dynosta: se ad fidem ejus contulerint, et praeter cze- 
teros Celtiberi. Nam cum inter captivos virginei 
excellenti furma cepisset, eam adamaturus pulta- 
batur. Sed cum principi cuidam apud Celtiberos 
desponsam esse cognovisset, accito spouso, puel- 
lam ei tradidit, uns cum pecunia, quam ejus ue- 
cessarii pro ea redimenda contulerant. Quo facto, 
et illos et czeteros sibi conciliavit. Asdrubali fra- 
tri Annibalis, quem propere adventare cogboral, 
captam esse urbem adhuc ignoranti, et nihil in 
itinere hostile timenti, occurrit; eoque superato 
et castris ejus occupatis, multos illius loei ad s tau 
smicitiam pellexit. Nam in re bellica acer erat, in 
familiaribus congressibus lenis, resistentibus fot« 
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midabilis, cedentibus, perquam humanus. Verum Α καὶ μγδὲν προσδοχῶντα χατὰ τὴν πορεῖαν πολέμιην, 


ob illud maxime ab omnibus honorabatur, quod 
veluti numine afflatus pr:zedixisset, se in hostili agro 
castrametaturum A431 esse. Ab Hispanis autem rex 
magnus appellabatur. Asdrubale,desperata Hispania, 
in Italiam abituro, et hieme collectis vasis disce- 
dente, ejus college, loco non mutato, negotium 
Scipioni facessebant, ut neque Asdrubalem perse- 
queretur, neque in [Italiam profectus, Romanos 
belli parte levaret, neque Carthaginem tra- 
jiceret. Seipio Asdrubalem abeuntem non est 
persecutus, sed per cursores ejus adventu Ro- 
mam nuntiato, ea qu» tempus postulabat ad- 
ministravit. Et quia videbat, hostes in provincia 
variis locis dispersos esse, veritus ne ab aliquo 
omnes eorum copiz in unum conducerentur, ipse 
contra Asdrubalem Gisgonis fllium est profectus, 
Sillanum in Celtiberiam contra Magonem, L. Sci- 
pionem (fratrem in Bastitaniam misit ; qui et illam 
bello cepit, et Magonem vicit ; eumque.ad Asdruha- 
lem fugientem persecutus, ad Scipionem rediit, 
qui nondum quidquam gesserat. Cum Mago ad 
Asdrubalem, Lucius ad fratrem Scipionem venis- 
set, primum equitatu in campos decurrentes dimi- 
cabant. Deinde totos exercitus instruxerunt, nec 
«(men ad manus ventum est; idque per dies com- 
plures factum. Scd aliquando pugna commissa, 
Carthaginiensibus eorumque sociis victis, captaque 
munitione, Romani commeatu ibi invento usi sunt, 


id quod Scipio triduo ante vaticinatus esse fertur. C 


Nam cum rebus necessariis destituerentur, prz- 
dixit (qua vero arte, ignoratur) se in eum diem 
hostium cibariis usuros esse. Post hoec, Sillano 
contra hostium reliquias relicto, alias urbes multas 
sibi adjunxit ; ordinatisque rebus, in Hispania hi- 
bernavit, L. fratrem Romam misit, ut οἱ res gestas 
nuntiaret, et captivos eo adduceret, eademque 
opera ex ploraret, qua dese Rorniasnorum esset opinio. 


προὔπήντησεν αὐτῷ, καὶ Ev τῷ στρατοπέδῳ a5: 
χρατήσας ἑνηνυλίσατο, χα) πολλοὺς τῶν ἐγεῖ προ:- 
εποιῄσατο. "Hv μὲν γὰρ iv ταῖς στρατηγίαις bau, 
ἓν δὲ cat; ὁμιλίαις ἐπιειχῆς, xai ὃς μὲν τοὺς ἀνθ- 
ισταµένους φοθερὸς, ἐς δὲ τοὺς ὑπείκοντας χαὶ pia 
φιλάνθρωπος. Μάλιστα δ᾽ ὅτι χαὶ ἐθείασε, πρ.- 
ειπὼν ὡς ἓν τῇ τῶν πολεμίων στρατοπεδεύσοιτη, 
πάντες ἑτίμων αὐτόν. Οἱ δ᾽ Ἴδηρες xal βασιλέα yi- 
qa» ὠνόμαζον. "O0 δ᾽ ᾿Ασδρούδας ἀπελπίσας τὴν Ἰδτ. 
ρίαν ἁπᾶραι πρὸς τὴν Ἰταλίαν ἐδούλετο. Καὶ tv τῷ 
χειμῶνι συσκευασάµενος ὁ μὲν ὥρμητο, οἱ δὲ ου- 
στράτηγοι αὐτοῦ χατὰ χώραν μµείἰναντες, ἁσγολίαν 
τῷ Σνιπίωνι παρεῖχον, ὥστε μῆ τὸν ᾿Ασδρούδαν 
ἐπιδιῶξαι, μήτε τοῖς ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Ῥωμαίοις iz. 
χουφίσαι τὸν πόλεμον γινοµένοις Excel, f) πρὸς τὴν 
Καρχηδόνα πλεῦσαι. Ὁ δὲ Σκχιπίων τὸν μὲν ᾿Ααδρού. 
6αν οὖχ ἐπεδίωξε. πέµψας δὲ δρρµοχήρυχας, τὴν 
πρύσηδον αὐτοῦ τοῖς àv τῇ Ῥώμῃ δι) αὑτῶν προεχή- 
ρυξεν, αὑτὸς δὲ τῶν Ev. χερσὶν εἴχετο. Καὶ ὁρῶν t9; 
ἑναντίους πολλαχή τῆς χώρας ὄντας, ἑδεδίει μή τι- 
etw αὐτῶν προσµίξας εἰς By. ἅπαντας συναγάνη 
ἀλλήλοις ἑπιχονρήσοντας. Αὐτὸς μὲν οὖν ἑστράτευσεν 
ἐπ᾽ ᾿Ασδρούθαν τὸν Γίσγωνος΄ Σιλανὸν δὲ ἐς Kon 
θηρίαν ἐπὶ Μάγωνα, καὶ Λούχιον Σχιπίωνα τν 
ἁδελφὸν ἐς ΒἩαστιτανίαν ἔπεμψεν, ὃς ἐχείνην τε m- 
λέμῳ κατέσχε, xai τὸν Μάγωνα ἑνίχησε. Καὶ φεί- 
γουτι αὐτῷ πρὸς τὸν ᾿Ασδρρύδαν ἐπαχολουθήσας, 
Ύλθε πρὸς τὸν Σχιπίωνα, µήπω μηδὲν διαπεπραγμὲ’ 
vov. Ἑλθόντων οὖν τοῦ τε Μάγωνος πρὸς τὸν — 
Ασδρούδαν, καὶ τοῦ Λουχίου πρὸς τὸν ἀδελφὸν τν 
Σχιπίωνα, «X μὲν πρῶτα τῷ ἱππικῷ χαταθέοντες εἰς 
τὰ πεδία διεμάχοντο" εἶτα χαὶ ὅλῳ τῷ στρατεύµατι 
ἀντιπαρετάσσοντο, οὗ μὴν xal ἐμάχοντο, xal ἐπὶ 
πλείους μέρας τοῦτο ἐγίνετο. Συμθολῆς δέ ποτε v- 
γοµένης, ot τε σύμμαχοι τῶν Κα ρχηδόνἰων xal αὐτὶ 
ἐχεῖνοι ἠττήθησαν, xal «b ἔρυμα αὐτῶν παρὰ των 
Ῥωμαίων ἑάλω, καὶ τοῖς àv αὐτῷ ἐπιτηδείοις dl 


Ῥωμαῖοι Σχρήσαντο, ὃ πρὺ τριῶν ἡμερῶν ὁ Σχιπίων, ὡς λόγος ἐστῖν, ἐπεφοΐδασεν. Ἐπιλιπόντων | 
γὰρ αὐτοῖς τῶν πρὸς τροφὴν προεῖπεν (ὅθεν δ Ἠγνόηται) ὡς Κατὰ τήνδε τὴν ἡμέραν τοῖς τῶν πολεµίω 


χθηαόµεθα, Μετὰ ταῦτα δὲ τοῖς περιλειφθεῖσι 


τῶν ἑναντίων τὸν Σιλανὸὺν καταλιπώὼν, αὐτὸς πρὸς τὰς 


ἄλλας ἀπῄει πόλεις, καὶ πολλὰς προσηγἀάγετο. Καταστήσας δὲ τὰ ἑαλωχότα, αὐτὸς μὲν ἐχεῖ διε- 
χείµασε * τὸν δὲ Λούχιον τὸν ὁμαίμονα ἐπὶ ᾿Ῥώμην ἀπέστεια καταγγελοῦντά τε τὰ Ὑενόμεν: 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους κχοµίζοντα xal ὅπως οἱ By τῇ Ῥώμῃ φρονοῦσι περὶ αὐτοῦ πολυπραγμον!; 


σοντα, 


IX. Veruin Italiam morbus vexabat, et pugne D — 8'. Οἱ δὲν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ ἐχ νόσου ἐπόνησαν, xii 


afllixerant, ob motus Tyrrhenorum quorumdam ; 

sed majorem luctum attulerat Marcelli interitus. 
Nam cum ambo coss. contra Annibalem Locris 
agentem exercitum ducerent, per insídias circum- 
venti sunt, et Marcellus statim occubuit, Crispinus 
non multo post ex vulnere decessit Annibal vero, 
Marcelli cadavere 4439. invento, et ejus sigillo ac- 
cepto, litteris ejus nomine ad urbes scriptis, quid- 
quid volebat obtinuit; donec Crispinus, eo cognito, 
illos monuit, ut 'sibi caverent. Unde res Aunibali 
vertit in. contrarium. Nam cum Salapianis per 
transfugam scripsisset, Marcellum noctu ad moenia 
$ccedere, εἰ Romana lingua una cum aliis eam 


µάχαις ἑταλαιπώρησαν, Τυρσηνῶν νεωτερισάντων 
τινῶν. Μεϊῖζον δὲ τῶν ἄλλων αὐτοὺς ἑλύπησεν ὅτι 
τὸν Μάρχελλον ἀπέθαλου. Ἐπιστρατεύσαντες po 
κατὰ τοῦ 'Avvi6ou τυγχάνοντος tv Aoxpolg, x» 
ὄμφω ol ὕπατοι ἐξ ἑνέδρας περιστοιχισθέντες, ὁ μὲν 
Μάρχελλος αὐτίχα ἀπώλετο" Kptomivog δὲ τρωθεὶς 
ἀπέθανεν οὐ μετὰ πολύ. Εὐρηχὼς δὲ «b τοῦ Map- 
χέλλου ομα ὁ Αννίδας, καὶ τὸν δακτύλιον αὐτοῦ 
εἰληφὼς, à ἐχεῖνος τὰς χραφὰς ἑπεσφράγιζε, Υράµ- 
µατα ἐς τὰς πόλεις ὡς παρ᾽ ἔχείνου στελλόμε 
ἔπεμπε, καὶ ὅσα ἐθούλετο διεπράττετο * μέχρύ » 
τοῦτο γνοὺς ὁ Κοισπῖνος, ἀντιπαρήγγειλεν aptis 
φυλάσσεσθαι, ὅθεν ἀντιπεριέστη tip Avi * 
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πράγμα. Ἐπεὶ yàp τοῖς ἓν τῇ Σαλπίᾳ δι αὐτομόλου A scientibus uteretur, ut pro Romanis labercn:ur; 


ζῇθεν ἦν ἐπιστείλας ὡς ὁ Mápxello; νυχτὸς πρ»σ- 
Ia τοῖς τείχετι, τῇ τε τῶν Αατίνων χε,ρημένος 
«ovi σὺν ἄλλοις ἐπισταμένοις αὐτὴν, ἵνα ᾿Ρωμαῖοι 
ὤζωσιν εἶναι. Μαθόντες δὰ οἱ Σαλπηνοὶ την ἐπιτέ» 
χντσιν αὐτοῦ, ἆ τετεχνήσαντο πιστεύειν ὅ.τως προσ- 
dui thv. Μάρχελλον,. Καὶ ἁἀνασπάσαντες τὸν 
καταῤῥάκτην, εἰσήγαγον ὅσους αὐτοῖς ἔδοξεν ἱχανοὺς 
εἶναι χατεργασθΏναι παρ) αὑτῶν, xal πάντας ἀπέ- 
χτειναν. Ὁ δὲ ᾿᾽Αννίδας ἀπῆρεν αὐτίχα, μαθὼν 
τοὺς Λοχροὺς πολιορκουµένους παρὰ Ῥωμαίω» ἐκ 
Σιχελίας ἐπιπλευσάντων. Καὶ Ι]ούπλιος δὲ Σουλπί- 
χι μετὰ Αἰτωλῶν xat συμμάχων ἑτέρων πιλλά τῆς 
Ἀχαΐας ἐἑπόρθησε. Τοῦ δὲ Φιλίππου τοῦ Μαχεδόνος 
vi, Αχαιοῖς συμμαχῄήσαντος , παντελὼς ἂν τῆς 
Ἑλλάδος, ἐξηλάθησαν οἱ Ῥωμαῖοι, εἰ μὴ τοῦ xpá- 
wo τοῦ Φιλίππου περιῤῥυέντος, ol. Αἰτωλοὶ τοῦτο 
ἔσιον, xat φήμης εἰς τοὺς Μακεδόνας γενομένης ὡς 
τέθντχε, στάσις τα γέγονεν ἐχεῖ , καὶ ἐφοβήθη μὴ 
τῆς βασιλείας στερηθῇ, xai πρὸς Μακεδονίαν ἡπεί- 
jf. Ἐντεῦθεν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι τῇ Ἑλλάδι προσέµειναν, 
xi τινων ἐχράτησαν πόλεων. Tip ὃ) ἐπιόντι ἔτει, 
ὡς ὁ ᾽Αοδρούθας Ἠγγέλλετο προσιὼν, οἱ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ τὰς δυνάµεις τε Πθροιζον, xal τοὺς συµµά- 
χους σφῶν µετεπέµποντο, ὑπάτους Κλαύδιόν τε 
Νέρωνα xa! Λιούῖον τὸν Mápxov ἑλόμενοι. Καὶ Νέ- 
βυνα piv ἐπὶ τὸν 'Avvi6Gav, Λιούῖον δὲ ἐπὶ τὸν 
Αοὐρούθαν ἔπεμφαν, ὃς αὐτῷ πρὸς τῇ Σένῃ τῇ 
«s ἀπήντησαεν. Οὗ μέντοι καὶ εἰς χεῖρας εὐθὺς 
ᾖλθεν, ἐπὶ πολλὰς δὲ ἡμέρας κατὰ χώραν ἔμεινεν. 
Ἁλλ' οὐδὲ ὁ ᾿Ασδρούθας τὴν páynv κχατήπειξεν, 
ἠσύχατνε δὲ τὸν ἁδελφὸν ἀναμένων. 'O Νέρων δὲ xai 
ὁ Ανγίδας εἰς Λευχανίαν ἑστρατοπεδεύοντο, xal 
ὠδέτερος πρὺς παράταξιν ὤρμησεν, ἄλλως Ob ἐς 
giga; ἀλλήλοις ᾖτσαν,. Kal à "Avvióag πυχνὰ 
µετανίστατο, xax ὁ Νέρων ἀχριδῶς αὐτὶν mnapszf- 
pi. Κρείττων οὖν às αὐτοῦ Ὑινόμενος, xai τὰ 
ὑράμματα τὰ παρὰ τοῦ ᾿λσδρούδου αὐτῷ πεµ- 
θθέντα ἑλὼν, τοῦ μὲν ᾽Αννίθου κατεφρόντσε᾽ δείσας 
ἃ uh τὸν Αιούῖον ὁ ᾿Ασδρούθας τῷ πλήθει χατα- 
βιάση:αι, µέγα πρᾶγμα ὑτόλμησε. Καὶ χατέλιπε 
μὲν µοῖραν ἐχεῖ, ἁποχρῶσαν εἴργειν τὸν ᾿Αννίδαν 
& £n χινηθείη, ὀντειλάμενος πάντα ποεῖν ἵνα xai 
αὐτὺς νοµίνο.το ἑνδημεῖν τὸ δὲ χαθαρώτατον τοῦ 
σιρατοῦ ἀπολέξας, ὥρμησεν ὡς πλησιοχώρῳφ πόλει 
"vA προσµήξων, οὐδ' ᾖδει τις τὴν διάνοιαν αὐτοῦ. 
Καὶ Ἠπείχθη ἐπὶ τὸν ᾿Ασδρούδον, xal ἀφίκετο νυ- 
χτὸς πρὸς tov συνάρχοντα, καὶ ἐν τῇ ταφρείᾳ τῇ 
αὐτοῦ σννεσχήνησε. Καὶ παρεσκευάζοντο ἄμφω, ἴν᾽ 
αἰφνίδιον αὐτῷ συνεπίθωνται. Οὐκ ἔλαθον δὲ, ἀλλ' 
ἐτεχμήρατο τὸ γεγενηµένον ὁ ᾿Ασδρούδας ἀπὸ τῶν 
παμαγγἑλσεων διττῶν γινοµένων. Ἰδίᾳ γὰρ ἕκαστος 
τῶν ὑπάτων παρἢγγελλέ τι τοῖς ἑαυτοῦ. Ὑποπτεύ- 
σας ὧν ἠττῆσθαι τὸν ᾽Αννίδαν χαὶ ἀπολέσθαι (περι- 
όντος γὰρ ἐχείνου οὐκ ἂν ἐπ αὐτὸν ὀρμῆσαι τὸν 
Νέρωνα ἑλογίζετο), ἔγνω πρὸς τοὺς Γαλάτας ἆπανα- 
χωρῆσαι, xai ἐχεῖ τὰ περὶ τὸν ἁδελφὸν ἀκρ.δώσα- 
σθαι xal οὕτω κατὰ σχολὴν πολεμῖραι. Καὶ ὁ piv 
παραγχείας τῷ στρατεύµατι ἀναστῆναι, νυχτὸ; 


Salapiani, ejus artificio cognito, hac arte vicissim 
usi sunt, ut se Marcellum adesse credere simula- 
rent ; clathrisque attractis, tot in. urbem admise- 
runt, quot vincendis se pares esse rebantur, eos- 
que omnes occiderunt. Annibal vero, cum Locros 
a Romanis ex Sicilia profectis obsideri audisset, 
statim recessit. P. Sulpicius autem cum tolis et 
aliis sociis magnam Acbai: partem vastavit. Sed 
cum Philippus Ácbzis opem 1ulisset, Romani tota 
Grecia pulsi essent, nisi , /Etolis galea Philippi po- 
itis, de ejus interitu rumor apud Macedones spar- 
sus esset, ortaque ibi seditio. Veritus enim, ne 
regno privaretur, in Macedoniam properavit. ita 
factum, ut Romani in Gracia perseverantes, urbi- 


D bus aliquot potirentur. Sequenti anno, cum Asdru- 


balis adventus nuntiaretur, Romani legienes con- 
vocabant, et. socios suos accersebant, Claudio Ne- 
roue et Marco Livio coss. creatis. Ac Neronem 
contra Annibalem, Livium contra Asdrubalem mi- 
serunt, qui ei circa Senam urbem occurrit; hon 
tamen statim ad manus venit, sed per dies com- 
plures in castris se continuit. Neque Ásdrubel pu- 
gnam ursit, quietus fratrem exspectans. Nero au- 
tem et Annibal in Lucania castra habentes, non 
justa acie, sed tumultuariis duntaxat puguis  &unt 
congressi. Ánnibalem autem locum subinde mau- 
tantem, accurate observavit Nero, semper eo su- 
perior; οἱ litteris (ratris ejus Asdrubalis interce- 
ptis, Annibale contempto, veritus ne Asdrubal mul- 
titudine hominum Livio viam faceret, magnum fa- 
cinus ausus est. Relicta enim ibi tanta militum 
parte, quanta ad reprimendum Annibalem satis es- 
set, οἱ quid movisset, mandavit, ut omnia ita age- 
reut, ut ipse presens esse pularetur. Assumptaque 
lectissima parte exercitus, quasi initimum oppidum 
oppugnaturus, &33 nemine consilii conscio, ad- 
versus Àsdrubalem properans, noctu ad collegam 
venit, in ejusque vallo pernoctavit; amboque se 
parantes, ut hostem ex improviso aggrederentur, 
Asdrubalem non latuerunt. Cum enim uterque con- 
sul milites suos seorsim cobortaretur, animadver- 
tit quid rei esset; et Annibalem victum cesumque 
esse suspicatus (illo enim superstite, Neronem con- 


D tra se nunquam iturum fuisse), ad Gallos abire sta» 


tuit, et illic statu fratris explorato, bellum per 
otium administrare. Itaque militibus itinore de- 
nuntiato, , noctu discessit. Id consules ex tumultu 
suspicati, non tamen propter tenebras se statim 
commoverunt; sed sub auroram equitibus ad eum 
persequendum praemissis, ipsi subsecuti, Asdruba- 
lem equites aggressum (solos enim eos esse puta- 
bat) superventu suo in fugam verterunt, et fugien- 
tes persecuti, multos occiderunt, ab elephantis ni- 
hil adjutos. Horum enim aliqui vulnerati, cum plus 
mali eis darent quam hostes, Asdrubal sessores 
eorum monuit, ut vulneratos statim occiderent, id 
quod facile flebat, cum ferreo aculeo sub aure pun- 
gebantur. Sic bellum a Carthaginiensibus, viri a 
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τι) 


Romanis occidebantur; tantaque mullitudo ceci- A ἀπηρεν. Οἱ 0  9zavov ix τοῦ 00p.6o0 bzuzteogz; 


dit, ut Romani czdirus saliali, cateres nolleal 
perseqni. Atque adeo non modo aliis plurimis, sed 
etiam Asdrubale interfecto, spoliis plurimis captis, 
et captivis Romanis ultra quatuor millia in castris 
repertis, eladem Cannensem abunde pensatam esse 
credebant. His gestis, Livius suo loco iansit. Nero 
sexlo die in Apuliam reversus, abilu suo ad id 
usque tempus celato, captivos aliquoLin castra Àn- 
nibalis misit, qui ei quid actum esset narrarent ; 
ei caput Asdrubalis in propinquo cruci affixit.. Àn- 
nibal, clade et csde íratris cognita, Neronisquo 
victoris reditu, in magno λαοί ei maerore fuit; 
sppe de fortuna questus est, sepe Cannes in- 
clamavit. Aique in Brutios regressus, ibi quie- 
vit. 


*h Υγινόµενον, οὐ pívvot. εὖθὺς ἑἐχινίθησαν 64 «t 
αχότος. Αμα δ ob τούς τε ἱππέας mpoirtulay 
ἐπιδιῶξαι αὐτοὺς, xal αὐτοὶ εἴποντο. Kal το "A; 
ὁρούθου τοῖς ἱππεῦσιν ἀντιταξαμένου ὥς μόνοι, 
οὖσιν, οἱ ὕπατηι ἑτπελθόντες, τροπῃν α) τοῦ ἐποις- 
σαντο. Καὶ φεύγουσιν ἑπακολουθήσαντε ες πολλὺς 
ἐφόνευσαν' καὶ οὐδ' οἱ ἑλέφαντες αὐτοῖς ἐθοήθισιν, 
"Ott γάρ τινες αὐτῶν τρανµατισθέντες χακὰ zio 
τοὺς ἐπιτεταγμένους σφίσιν ἔδρων f| οἱ πολένιοι, 
παρήΥγειλεν ὁ ᾿Ασδρούδας τοῖς ἐπ αὐτῶν xa Inst- 
νοις, τοὺς τιτρωσχομένους τῶν Ünpluy παραντίκα 
σράζειν ^ ῥᾷστα δὲ σιδηρίῳ ci ὑπὸ τὸ 09; νυττ/. 
μενοι ἐκτιννύθντο. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν 55b τῶν Και” 
ΧἨδονίων, οἱ ἄνδρες δὲ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ig. 
B ῃϱοντο. Ἔπεσον δὲ τοσοῦτοι, ὥστε τοὺς Ῥωμαίο; 


διακορεῖς τοῦ φόνου Ὑεναμένους μὴ θελῆσαι τοὺς ἄλλους ἐπιδιῶξαι, φθείραντές τε ἄλλους πλλοὺς χ.ὶ 
τὸν ᾿Λαδρούδαν, καὶ λάφυρα πλεϊσία λαθόντες xal Ῥωμαίους αἰχμαλώτους ἐς τετρακισχιλίους ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ εὑρόντες, ἱκανῶς τὴν Καννησίδα συμφορὰν «ἀνειληφέναι ἑνόμισαν. Πραχθέντων δὲ τοῦ. 
των, ὁ μὲν Λιούῖος κατὰ χώραν ἔμεινεν" ὁ δὲ Νέρων ἑχταῖος εἰς τὴν ᾿Απουλίαν ἐτανελήλυθε, λαθὼν. y 
χΦι τότε ὡς ἀπεδήμησε. Καὶ τῶν ἁλόντων τινὰς ἐς τὸ ᾿Αννίδου στρατόπ:δον ἔπεμφε, τὰ πεπραγμένα 
δηλώαοντας, xat τὴν χεφαλὴν τοῦ ᾿Αοδρούθου πλησίον που ἀνεσταύρωσε, Μαθὼν 'ὖν ἐχεῖιος τόν τι 
ἁδελφὸν ἠττημένον xal τεθνηκότα, xal τὸν Νέρωνα νενιχηχότα καὶ ἑγανίχοντα, πολλὰ μὲν ὀλοφύρατο, 


πολλάκις δὲ καὶ τὴν τύχην xai τὰς Κάννας ἀναχάλεσε. Καὶ ἐς τὴν Βρεττίαν ἀνεχώρησε, χάχεῖ Bn 


ἡσυχάζων. 

X. At Scipio Hispanie prsesse jussus, donec 
ibi omnia composuisset, primum in Africam dua- 
bus quinqueremibus navigavit, eodemque forte 
fortuna etiam Asdrubal Gisgonis filius appulit. 
Quos cum A49g/$ Syphax ambos humaniter accepis- 
set (erat enim Carthaginiensibus fcedere junctus, et 
Afric: parti imperabat) et reconciliare inter se stu- 
deret, Scipio respondit sibi nullas eem  Asdru- 
bale privatas esse inimicilias, neque reipublice 
nomine faciende pacis auctoritatem habere. Πο- 
versus in Hispaniam, cum liitergitanis bellum ges- 
sit : quod Romanos post Scipionuia cedem ad se 
profugos Cartbaginensibus dedissent. Neque prius 
urbei cepit, quam ipse tmeenia conscendere ausus, 
vulneratus est. Milites enim verecendanites, et illi 
metuentes, promptius subierunt : et potiti victoria, 
hominibus emnibus occisis, totam urbem iucende- 
runt. Qua τὸ territi multi, ultro deditionem fece- 
ruut, mult vi subacti sunt : multi, cum obsido- 
rentur, urbes cremaruni, semetipsos et suos jugu- 
larunt. Maxima parte Hispanis subacta, Scipio Car- 
thaginem redii, ubi in honorem patris et patrui 
funebres Indos in acmis edidit : in quibus, prater 
alios, duo fratres, de regno inter $ese contendentes, 
pacificatione frustra a Scipione tentata, decerta- 
runt : et.major natu migorem, lieet. validiorem, in- 
terfecit. Postes Scipione zgrotante, Hispani res 
novas moliti sunt, Nam exercitus Scipionis, qui 
circa Soncronerm hibernabat, se coiumovit. Et cum 
prius etiam parum dicto audiens esset, nec tamen 
defectionem plane pra νε ferret, tum cognito nior- 


bo Scipionis, dit3ata ctiam stipendiorum solutione, 


$perie defecii, puls.sque tribunis, sibi consules 
elegit. Fuerunt autem circiter vrir millia. Qua de 


V. Ὁ δὲ Σκιπίων, μέχρις ἂν πάντα à 0v τῇ Ἰ6τ- 
pia χαταστήσῃ, ἄρχειν τῶν &xel προσετάχθη. Ki 
πρῶτον μὲν ἐς τὴν Λιθύην δύω πεντήρεσιν ἔπ]ενσε, 
καὶ ὁ τοῦ Γίσγωνος ᾿Ασδρούδας ἐκεῖ χατὰ τυχτν 
αὐτῷ συγχατΏρε. Δεξιουμένου οὖν xal ἄμφω τοῦ Σὺ- 
φαχος (ἔνσπονδος γὰρ τοῖς Καρχηδονίοις ἐγένετο, 
µέρονς τῆς Λιθύης βασιλεύων) xol χαταλλάσσοντο; 
αφᾶς, ὁ Σχιπίων οὐκ ἰδίαν ἔχθραν ἔχειν εἶπεν, οὔτ: 
μὴν ὑπὲρ τῶν χοινῶν δύνασθαι χαθ᾽ ἑαντὸν χαταλύ- 
σασθαι. Ἐπανῆλθεν οὖν αὖθις, xai Ἱλιτεργίταις 
ἐπολέμησεν, ὅτι τοὺς πρὸς αὐτὸν χαταφυγόντσς 
"Ρωμαίους μετὰ τὸν «ῶν Σχιπιώνων θάνατον τοῖς 
Καρχηδονίοις ἑξέδωχαν. Καὶ οὗ πρότερον τῆς πύ- 
λεως αὐτῶν ἐκράτησε, πρὶν αὐτὸς τοῦ τείχους ἐς:- 
θηναι ἑτόλμήσε, χα ἐτρώθη. Λἰδεσθέντες γὰρ οἱ 
σνρατιῶται, χαὶ δείσαντες περὶ ἑχείνῳ, τότε xpor- 
ἐδαἸον προθυµύτερον. Kat χρατήσαντες τοὺς μὲν 
ἀνύρώπους πάντας ἀπέκτειναν, τὴν δὲ πόλιν xazt- 
πρῃσαν ἅπαθδαν. Καὶ τῷ φόδῳ τούτῳ πολλοὶ μὲν 
D ἑκόντες αὑτῷ προσεχώρησάν, πογλοὶ δὲ xal Bia χε. 

χείρωνεο * τινὲς δὲ πολιορχούμενοι τάς τε miss 

ἑαυτῶν Éxatov, καὶ τοὺς οἰχείους ἐφόνευον, ἐπὶ d 

τούτοις χαὶ ἑχυτούς. Τὰ πλείω δὲ χατάστρεψμενος 

ὁ Σχιπίων, tl; Καρχηδόνα ἀνένευξεν, ἔνθα τῷ τε 

πατρὶ καὶ τῷ θείῳ ἐπιταφί»υς ἀγῶνας ὁπλομαχίας 

ἔθετο, "Οτε πολλοὶ μὲν καὶ ἕτεροι ἡγωνίσαντο, xit 
ἁδελφοὶ δὲ δύω περὶ βασιλείας διαφερόµενοι, χαΐτοι 
τοῦ Ἐχιπίωνος συναλλάξαι αὐτοὺς σπουδάσαν:ῶς 

X2V.6 πρεσθύτερος τὸν νεώτερο», καΐτοι ἐσχυρό-ερον 

ὄντα, ἀπέχτεινεν. ἨἩῤῥώστησε δὲ μετέπειτα ὁ Exe 

πίων, κάν τούτῳ ἐνεωτέρισαν "Ipse. Στρἀτευμα 

Y&p τοῦ Σκιπίωνος περὶ Σογκρῶνα χειμάζον ἑκινῆ” 

9n. Καὶ πρώην οὐχ εὐπειθὲς ὃν, οὗ μὴν qi od? 

ἀποστασίαν ἐπιῤειςάμενου, τόσξ ὃ- αἰσθόμενον Sí 


14] 


ANNALIUM LIB. IX. 


112 


Σχιπίωνα χάµνοντα, Ernst καὶ dj μ'σθοφορ» αὐτοῖς A causa Hispani etiam ad deserendam fldem fac 


ἑδραδύνθη, ἀναφανδὸν ἀπέττησαν καὶ τοὺς χιλιὰρ- 
ους σφῶν ἁπελάσαντε; ὑπάτονς ἑαυτοῖς χεχειρο- 
τοέχασιν ' σαν δὲ ὡς ὀχταχισχίλιοι. Γνόντες οὖν 
ταῦτα οἱ ᾿δτρες, ἀφίσ-αντο προχειρότερον, xal 
τῶν συμμαχἰδα τῶν ᾿Ῥωμαίων ἐκάκουν * xat 6 Má- 
- av, ἐχλιπεῖν ἔδη τὰ Γάδειρα βουληθεὶς, οὔτ᾽ ἐξέλιπε, 
xit εἰς thv Ἴπειρον διαθαίνων πολλὰ ἑἐχαχούρχει. 
Malt», δὲ ταῦθ᾽ ὁ Σχιπίων, πέµψφας πρὸς τὸ àmo- 
στατησαν στρατόπεδον, ἐπέστειλεν αὑτοῖς συγγνω- 
μονών δηθὲν ὅτι διὰ É.O:tav τῶν ἀναγχαίων ἐγεωτέ- 
(324, Χαὶ μηδὲν ὑποπτεῦσαι διὰ τοῦτο ἀδιῶν, 
επα.νῶν 6b xal τους τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἀναδεξαμέ- 
X, ἵνα μηδὲν δεινὸν f) πάθωσιν 13) ὁράσωσι διὰ 
ἀλαρχίαν. Ἐοιαῦτα τοῦ Σχιπίωνος γράφαντος, οἱ 
οτρατιῶται µαθόντες ὅτι περµείη xal οὐδ' ὀργίζοιτο B 
αφίσιν, οὐδὲν ἔτι διεχίνησαν. Ὡς δ' ἀνεῤῥώσθη, 
τραγὺ μὲν οὐδὲ τότε αὐτοῖς ἑπηπείλησε" πέµψφας 
b τὴν «8 τροςἣν ἀποδώσειν ὑπέσχετο. Καὶ πάντας 
sg αὑτὸν ἀγιχέσθαι ἐκάλεσεν ὡς ἂν βούχωνται, Ἆ 
ἀθρύοι f, ἓν µέρει χατὰ διαδοχάς. Οἱ δέ ve στρατιῶ- 
ται xav ὀλίγους ἀπελθεῖν οὐχ ἐθάρσησαν, ὁμοῦ 
ὃ ἀπηλθον. Kal ó Σχεπίων ἔξω τοῦ τείχους αὐτοὺς 
αὐλίσασθαι (πρὸς ἑσπέραν γὰρ ἣν) διετάξατο, xal 
παρέσχεν αὐτοῖς ἀφθόνως τὰ ἐπιτήδεια. Καὶ οἱ μὲν 
ἑστρατοπεδεύοντο * αὐτὸς δὲ τοὺς θρασντέρους αἎ- 
τῶν εἰς τὴν πόλιν εἰσελθεῖν χατεσκεύασε, χαὶ τῆς 
νυχτὺς αὐτοὺς χατασχὼν ἔδησε. "Apa ὃ ἡμέρ;. ὡς 
ζω πηυ στρατεύσων, πάντα τὸν αὐτοῦ στρατὸν 
αροεξέπεµ.-νεν. Εἶτα τοὺς ἄρτι ἑλθόντας εἴσω τοῦ 
τείχους ἄνευ τῶν ὅλλων ἐχάλεσεν, iv! αὐτῷ συστρ]- 
τεύσωνται, λαθδόντες τὸ σιττρέσι»ον. Καὶ οὕτως εἰσελ- 
θόντων αὐτῶν, ἐσήμηνς τοῖς ἐχχεχωρηχόσιν ὥσπερ 
εἶχον ἐπανελθεῖν. Ka: περισχὼν αὐτοὺς, πολλὰ xal 
ὀγείδισε xat Ἠπείληιε, Καὶ τέλος, Πάντες μἐγ, ἔφη, 
θανεῖ» ἐστε ἆξιοι, οὗ κέγτοι πάντας θανατώσω 
αὐτὸς, dA ὀλέγους οὓς καὶ ἤδη cvreiAnga, 
δικαιώσω, τοὺς δὲ ἆ-λους dpínju. Ταῦτα εἰπὼν 
εἰς v) μέσον vou, διδἐµένους παρῄγαγε, καὶ σταυ» 
ppig προσδήσας xai αἰκ,σάµενος ἀπέχτεινεν. Ὡς δέ 
τινες τῶν παρεστηκότων à (ανακτήσαντες ἐθορύδη- 
σαν, συχνοὺ; χα ἑχείνων txó)acs. Καὶ µετὰ τοῦτὸ 
την μισθοφορὰν τοῖ, ἄλλοις δοὺς, ἐπὶ τὸν Ἰνδίδι- 
Àty (39) καὶ ἐπὶ τὸν Μανδόνιον ἑστράτενσε. Καὶ μὴ 


promptiores, socias civitates aífflixerunt : ct Μαση 
Gades jamjam relicturus, neque reliquit, et inedi- 
terraneis multum detrimenti attulit. Quo Scipio 
intellecto, exercitui per litteras veniam promisit, 


quod rerum necessariarum penuria coacti, rebus 


movis studuissent : petens, ne quid ex eo mali su- 
spicarentur : collaudatis iis qui magistratui eo- 
ruin gessissent, ne sine imperio gravius aliquid vel 
desipnarent, vel perpeterentur. Post has Scipionis 
literas, ejus incolumitate el placabilitate cognita, 
nihil amplius eommoverunt. Ubi vero convaluit, ne 
tum 4355 quidem asperius eis est comminatus : 
framentoque promisso, omnes ad se venire jussit, 
sive singulos per vices, sive universos simul, utrum 
ipsi mallent. Milites vero singulatiin 86 ei credere 
non ausi, omnes una veneruut. Quos Scipio (Serum ' 
cnim erat) extra menia manere jussit, commeatu 
abunde suppeditato : curavitque, ut eorum auda- 
cissimi in urbem venirent, eosue noctu compre- 
hensos vinxit. Ubi diluxit, omnem exercitum, tàn- 
quam expeditíone instituta, prixemisit. Deinde mi- 
lites, qui recens venerant, inertes in urbem ad se 
vocavit, ut acceptis stipendiis una militorent. Qui- 
bus ita ingressis, iis qui exierant significavit, ut 
evestigio redirent. lta seditiosis cireumventis, multa 
exprobravit, multa minatus est. Denique dixit : Eos 
omnes exitium esse meritos : sed se de paucis dun- 
laxat, quos jum comprehendisset, penas sumpturum, 


C absolutis rel:quis. Hxc locutus, viuctos in medium 


produxit : et palís alligatos, per cruciatum necavit. 
Ut vero quidam ex astantibus indignati ac tumul- 
Luati sunt, eorum quoque complures suppliciis af- 
fecit. Postea stipendio reliquis dato, conira Indi- 
bilim et Mandonium est profectus : eosque puguam 
detrectantes aggressus, superavit. Qui cum dedi- 
ionem fec' sent, major Hispanis pars est subacta, 
ct Mago Gadibus discessit, et Masinissa cum fRtoma- 
nis se conjunxit. Nam Carthaginienses post Ας Iru- 
balis fratris Annibalis cxdem, Hispaniam dese- 
rendam esse decreverunt, et [Italiam recuperan- 
dam : Magoni pecunia missa, ut conductis auxiliis 
eam invaderet. Js igitur in ltatiam tendens, ad 
Gymnesias insulas venit : ac in. majori apyellere 


τολμώντων ἑκείνων συμμµίξαι αὐτῷ, αὐτὸς ἐπέθετο D non potuit, quod insulares, funditores exercitatis- 


καὶ ἐνίχῆσεν, 'Ομολογησάντων ὃ ἐχείνων, xal τῆς 
ἄλλης Ἱθτρίας τὰ sie αὖθις ἁδουλώθη, xui ὁ 
Μάγων τὰ Γάδειρα ἐξέλιπε, καὶ ὁ Μασινίσσας τοῖς 
Ῥωμαίοις προσεχώρησεν’ ol Καρχηδόνιοι γὰρ, τελεν- 
τήσαντος 'Aotgoóba τοῦ ᾿Αννίθου ὁμαίμονο;, ἑφη- 
φίσαντο μὲν τῆς Ἰθηρίας ἑκστῆναι, τὰ $5 ἐν τῇ 
Ἠαλίᾳ ἀναχτήαασθαι, Καὶ ἔπεμψαν ἀρτύριον τῷ 
Μάχωνε, ἵν) ἐπιχουρικὸν ἀθροίσας. ατρατεύστται 


Sii, eminus lapides in naves jaculabantur : sed in 
minori hibernavit. Insul vero hz continenti ver- 
sus Iberuin. imminent, et a Grecis Romanisque 
Gymnesia communiter appellantur. Hispaní vero 
Valerias et Hyassusas, et peculiari quamque no- 
mine, unam Ebe:uin, alteram Majoricam, tertiam 
Minoricam rectissime nominant. Romani vero Ga- 
des occuparunt. 


ἐπ αὐτὲν, Καὶ ὃς πρὸς τὴν Ἰταλίαν αὖθις ὀρμίσας ἀφίχετο πρὸ; τὰς Γυµντσίας νήσους. Kal τῆς μὲν 
µείζοιος ἤμαρτε, μὴ δυντηθεὶς εἰς αὖτῖν Χατᾶραι (οἱ γὰρ ἐπιχώριοι πγῤῥωθεν ἐς τὰς vau, ἑσφενδό- 
i9, χράτιστοι τοῦτο ποιεῖν ὄντε:), εἰς δὲ τὶν µικρ;τέραν προσορµισά,ενος, ἐχεῖ διὰ τὸν χειμώνα 


Varie lectiones et note. 
(9: Τὸ» '"Ixéic.tv. Ha Livio, quem ᾿Ανδοθάλη Polybius. 
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κατέµεινεν. AL νῆσοι δ' αὗται τῇ περὶ τὸν "Ίδηρα ἠπείρῳ ἐπίχεινται. Εἰσὶ 65 τρεῖς, ἃς Ἕλληνες μὲν 
χαὶ ᾿Ῥωμαῖοι χοινῇ Γυµνησίας καλοῦπιν, Οὐαλερίας δὲ καὶ ᾿Υασσούσας οἱ Ἴδηρες, ἰδίᾳ δ᾽ ἑχάστην, τὴν 
μὲν Ἔδεσον, τὴν δὲ Μείζω, Μικροτέραν δὲ τὴν τρίτην φερωνυμώτατα. Τὰ Γάδειρα δὲ οἱ Ῥωμαῖοι 


κλτέσχον, 


ΧΙ. Masinissa porro,vir inter prastantissimos, A 


in re militari et 449 manu et consilio promptis- 
simus, tali de causa a Carthaginiensibus ad Roma- 
nos defecit. Asdrubal, Gisgonis filius, amicus ei 
erai, et Sophonisbam filiam desponderat. Sed cum 
Syphacem Romanis atudere sensisset, abdicata Masi- 
niss: affinitate, ut Syphacem Carthaginiensibus re- 
conciliaret, non minims potenti principem, adju- 
mento fuit, ut Masinissz principatu, cujus pater re- 
cens obierat, potiretur : et Sophonisbam in matrimo- 
nium dedit, excellenti forma mulierem, in litteris et 
muéica exercitatissimam, adeo urbanam, facundam 
et venustam,ut solo aspectu audituve hominem etiam 
severissimum in sui amorem perirahere posset. 
His de causis Syphax ad Carthaginienses se contu- 
lit. Masinissa Romanos est secutus, quibus per 
omnem aialem strenuam navavit operam. Scipio 
cum omnia qus inira Pyrenzos montes sunt, par- 
tim vi, partim deditione cepisset, Lrajicere in Áfri- 
cam statuit. Romani autem, partim ex invidia suc- 
cessuum ejus, partim veriti, ne per superbiam re- 
guum affectaret, duos ei successores dederunt. Sic 
Scipio: imperium deposuit. Sulpicius autem cum 
Attalo eodem tempore Oreum proditione, Opuntem 
vi occupavit. Philippus enim eis mature opem ferre 
non poluit, viis qua transeundum erat, ab Atolis 
insessis. Sed sero tandem cum venisset, Attalo in 
naves suas compulso, pacem cum Romanis facere 
veluit. Sed cum post inulta verba conditiones non 
placuissent, pace repudiala, /tolos a Romanorum 


ΙΑ’. Ὁ δὲ Μασινίσσας &vhp fv Ev τοῖς xpatíoto.; 
ἐξεταζόμενος χα) χειρὶ γὰρ xol βουλεύμασιν ἄρι- 
στος ἐτύγχανε τὰ πολέμια. Πρὸς δὲ τοὺς Ῥωμαίους 
ἐκ τῶν Καρχηδονίων ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε µετήνεχτο, 
Ὅ ᾿Ασδρούθας τοῦ Γίσγωνος φίλος τε ἣν αὐτῷ, χαὶ 
Σοφωνίδα τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα αὐτῷ ἐνηγγύησι, 
Τῷ Σύφαχι δὲ συγγενόµενος, καὶ τὰ τῶν Ῥωμαίων 
αὑτὸν φρονοῦντα αἰσθόμενος, οὐκέτι τὰ ὠὦμολογῃ- 
μένα πρὸς τὸν Μασινίσααν ἐφύλαξεν' ἀλλὰ θέλων 
τοῖς Καρχηδονίοις τὸν Σύφαχᾳ προσποι/σασθα:, οὐχ 
ἑλαχίστης δυνάµεως ἄρχοντα, τήν τε àpytv αὐτῷ 
συγχατέπραξεν, ἢ τῷ Μασινίσσᾳ πρ)σῆκε, τοῦ τα» 
τρὸς αὑτοῦ τότε θανόντος, xai την Σοφὠνίδα συνῴ- 
χισεν. Ἡ δὲ τό τε χάλλος ἐπιφανὲς Tfjv, καὶ παιδείᾳ 
πολλῇ xal γραμμάτων xal μουσιχκῆς σχητο ' ἀστεία 
τε xal αἱμύλος ἦν, xal οὕτως ἑπαφρόδιτος, ὡς do. 
θεῖσα ἢ καὶ ἀχουσθεῖσα µόνον καὶ τὸν πάνυ δυσέ- 
pea χατεργάαασθαι, 0 μὲν οὖν Σύφαξ διὰ sav 
τοῖς Καρχηδονίοις προσέθετο’ xal ὁ Μασινίσσας τὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἀνθείλετο xat χρησιµώτατος αὗτο; 
διὰ πάντων ἐγένετο. Σχιπίων δὲ, πάντα τὰ ἑἐντὸς τοῦ 
Πυρτναίου τὰ μὲν βίᾳ, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ προσπ.ιησά- 
µενος, ἐς τὴν Λιθύην ατεἰλασθαι ἠτοιμάζετο. OL ὃ' 
ἐν τῇ Ῥώμῃ τὰ μὲν φθόνῳ τῶν κατορθωµάτων αὖ- 
τοῦ, τὰ δὲ φέδφ μὴ ὑπερφρονῆσας τυοραννῄήσῃ, àve- 
Χαλέσαντο αὐτὸν, δύω τῶν στρατηγῶν διαδόχους 
αὐτῷ πέµψαντες. Καὶ ὁ μὲν οὕτω τῆς ἀρχῆς ἐπαύθη. 
'U δέ γε Σουλπἰχιος μετὰ τοῦ ᾽Αττάλου χατὰ «bv 
αὐτὸν χρόνον Ὡρεὸν μὲν προδοσίᾳ, Ὀποῦντα δὲ {σ. 
y9t κατέσχεν. 'O γὰρ Φίλιππος οὐκ Ἠδυνήθη αὐτοί; 


smicilia ad se traduxit. Annibal autem interea C ἐπαμῦναι διὰ ταχέων, τὰς διόδους προκατασχόντων 


quievit, sua tueri sat habens: neque 3 cess. est 
lacessitus, eum citra dimicalionem subactum iri 
putantibus, Sequenti anno P. Scipio et Licinius 
Crassus coss. facti : quorum hic in ltalia mansit, 
altero in Siciliam et Africam ire jusso : ut si Car- 
lbaginem non caperet, saltem Annibalem ex ltalia 
avocaret. Sed nec justus exercitus, nec sumptus 
ad parandam classem, ex rei bene gestz invidia, 
datus est, vix summe necessariis suppeditatis. Ni- 
hilominus tamen cum classe sociorum, et quibus- 
dam ex populo voluntariis discessit. Mago ex insula 
in Liguriam profectus, exscensum fecit. Crassus 
A37 in Brutiis Annibalem observavit. Philippus 
cum P. Sempronium cum magnis copiis Apolloniam 
venisse didicisset, cupide pacem fecit. Scipio vero 
cum ex Italia solvisset, se ut in Siciliam trajice- 
ret parans, id facere non potuit, quod nec justas, 
nec exercitatas copias haberel. Quare totam hie- 
mem ibi exegit, ut et milites quos habebat exer- 
ceret, el novos delectus haberet. Trajecturo nun- 
tiatum est a Rheginis, Locrenses quosdam urbem 
prodituros esse. Nam cum ab Annibale contra pra- 
sidii praefectum voeiferantes, negligerentur, ad Ro- 
manos inclinarunt. Missa igitur parte copiarum, 


τῶν Αἰτωλῶν. ᾿Οφὲ δέ ποτε ἐπελθὼν, εἰς τὰς ναὺς 
αὐτοῦ τὸν "Ατταλον χαταφυγεῖν ἐ6.άσατο. 'O μέντοι 
Φίλιππος σπείσασθαι τοῖς Ῥωμαίοις ἠθέλησε’ xal 
τινων λόγων αὐτοῖς γενοµένων, τὰ μὲν τῆς εἰρήνης 
ἀφείθη, τοὺς 0' Αἰτωλοὺς ἀπὸ τοῦ συμμαχεῖν τοῖ; 
Ῥωμαίοις µεταθέμενος, φίλους ἑαυτοῦ ἐποιῆσατο, 
*0 &' Αννίδας τέως ἠσυχίαν ἦγεν, ἀγαπῶν εἰ si 
ὑπάρχοντά οἱ διασώσαιτο. Καὶ οἱ ὕπατοι νοµίζοντε 
αὐτὸν xai ἄνευ μάχης ἐκτρυχωθῆναι, &vstyov. TO 
ὃ ἐπιόντι ἔτει, 6 τε Σχιπίων ὁ Πούπλιος xal Λιχίννιος 
Κράσσος ὑπάτευσαν. Καὶ ὁ μὲν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἔμει- 
v&v, 6 δὲ Σχιπίων ἐς Σικελίαν ἀπελθεῖν xol iq. Λι” 
θύην προσετέτακτο, ἵνα, εἰ μὴ τὴν Καρχηδόνα ol- 
pfjset, τόν γε ᾽Αννίδαν τέως ἀπὸ τῆς Ἰταλίας àv- 
θελχύσῃ. Οὔτε δὲ στράτευμα ἀξιόλογον οὔτε πρὸς 
τριήρεις ἀνάλωμα ἔλαθε, διὰ τὰς ἀριστείας φθονού- 
µενος μόλις δὲ xai τὰ πάνυ ἀναγχαῖα παρέσχον 
αὑτῷ. Καὶ ὁ μὲν σὺν τῷ ναυτικῷ τῶν συµµάχω) 
χαΐ τισιν ἐθελονταῖς ἐκ τοῦ δήµου ἀπῆρεν ' ὁ ὃ 
Μάγων, Ex τῆς νῇσου παραπλεύσας, el; τὴν Λιγνστι- 
xhv ἀπέδη. Ὁ Κράσσος δ᾽ ἐν τῇ Βρεττίᾳ τῷ Αγ” 
vi6q προσῄδρευεν. Ὁ μέντοι Φίλιππος χατηλλάγη 
Ῥωμαίοις. Πούπλιον γὰρ Σεμπρώνιον εἰς Anco" 
víav ἑλθόντα cuv πολλῇ δυνάμει αἰσθόμενος, ἁσμέ" 
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wi; ἑσχείαατο, Bxtnluv δ᾽ 6 ὅπατος ἐξ Ἰταλίας (10) A magnam urbis partem proditorum opcra occupa- 


ixipse, παρεσχενάνετο μὲν ὡς ἐς Σικελίαν πλεύσων, 
οὐχ ἐδυνέδη E, μήτε δύναμιν ἑντελη, καὶ αὐτὴν 
ἐσυγκρότητον ἔχων. Διὸ πάντα τὸν χειμῶνα ἐκεῖσε 
kiyaye, τοὺς σὺν αὐτῷ ἑἐξασκῶν, καὶ ἄλλους προς- 
εαταλέγων. Μέλλοντι δὲ περαιώσασθαι, ἀγγελία αὐτῷ 
ix Ῥηγίον fpa, «hv πόλιν τὴν τῶν Αοχρῶν τινας 
αρδώσειν. Τοῦ γὰρ φρΊυράρχου καταθοῄσαντες, 
pi μηδεμιᾶ: ἐχδιχίφς παρὰ τοῦ ᾿Αννίδου τυχόντες, 
s τοὺς Ῥωμαίους ἀπέχλιναν. Δύναμιν οὖν πέμ- 
(az ἐχεῖ, πλλλὰ ες πόλεως νυχτὸς μετὰ τῶν προ- 


— ετων χκτόαδε. Τῶν δὲ Καρχηδονίων «lc τὴν 





ἑχραν συνειλη/{έντω», xat τὸν ἉἈννίόαν µεταχαλε- 
ἑαμένων, κατὰ τάχος ἐξανήχθη xal ὁ Δχιπίων, καὶ 
εἱστιάσαντα τῇ πόλει αἰφνιδίῳ ἐπεχδρομῇ ἀπεώ- 


vit. Cum autem Cartbaginienses in arce cengloboti, 
Annibalem accersivissent, eum Seipio, celeriter 
converso cursu, eruptione facta, ad urbcm acce» 
dentem repulit. Deinde arce potitus, totaquo urbe 
duobus tribunis militum mandata, solvit: verom 
jn Africam appellere non potuit. Sic auteu Car- 
thaginienses adventum ejus timuerunt, ut pecunia 
miesa Philippum ad bellum Italie inferendgm €op- 
citarent, et. Annibali frumentum et milites mitte- 
rent, Magoni classem et pecuniam, ut a trajectu 
Scipionem prohiberet. Romani qutem ex ostentis 
quibusdam illustris vicinrie spe concepta, legio- 
nes Africanas, et novos militum delectus, quet vel- 
let Scipioni deereveruat, Ex consulibus vero Cethe- 


11:5, Εἶτα λαδὼν «hv ἀχρόπολιν xal ἐπιτρέφας τὴν D gum Magoni, Sempronium Annibali oppocmerunt. 


πάσαν πόλιν δύω χιλιάρχοις ἀνέπλευσεν ᾿ 


οὐχ ἡδυνήθη μέντοι τῇ Αιδύῃ προσαλεῦσφαι. Οὕτω &' οἱ 


Καριηδόνιο: τὴν ὁρμὲν αὐτοῦ ἴδεισαν, ὥστε χρήματα μὲν τῷ Φιλίπω στεῖλει, ἴἵν εἰς τὴν ἸἘταλίαν 
πρατεύσῃ, xài τῷ ᾿Αννίόᾳ xat also). πέμψαι, xal στρατιώτας, καὶ ναῦς τῷ Μαγῶνι καὶ χρήματα fyx 
cv Σχιπίωνα χωλύσῃ περα:ωθῆναι. Ἐκ δὲ σηµείων τικῶν νίκην οἱ Ῥωμαῖοι λαμπρὰν ἑλπίαάντες, τόν 
ο τε τῇ Αιδύῃ ατρατιὰν τῷ Σκιπίωνι xal δύναμιν ἄλλην ὡς ἂν ἐθελήσῃ, καταλέξασθαί οἱ ἑπέτρεφεν. 


Eni. 
I. Οἱ δέ γε Καρχηδόνιοι δείσαντες τὸν Μασινία- 
e μὴ Σκιπίωνι πρόσθηται, ἔπεισαν τὸν Σύφαχα 


εν ἀρχὴν αὐτῷ ἁποδοῦναι, ὡς xal αὖθις αὐτὴν 


. ἀαχττοόμενον, Ὁ οὖν Μασινίσσας ὑπώπτευε μὲν 
| ὰ πραττόμενον" κάτηλλάγη δὲ δῃθεν, ἵνα απ.στὸς 
wo μέγα v. σφῆλαι αὐτοὺς δυνηθῇ. Ἀθάλλον 
^ vip ὑπὲρ τῆς Σοφωνίδος, $ τῆς βασιλείας ὠργίζετο. 

— bixo tol; Ῥωμαίοις προσέχειτο, ὑποκρινόμενο; 


t2 τῶν Καρχηδονίων αἱρεῖαθαι. Ὁ δὲ Σύφαξς τὰ 
τῶν Λιδύων πράττων ἐπλάττετο Ῥωμαίοις ἔνστον- 
ὃις εἶναι. Kil στεί]ας πρὸς τὸν Σχιπίωνα παρήνει 
yi; τοιέαασθαι τὴν δ.ἀδασιν. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα δι 
ἀπεῤῥήίτων ὁ Σχεπίων, ἵνα μὴ γνῶπιν οἱ στρατιῶται, 
τόν τε χίρυχα αὐθήμερον ἀπέπεμψε, μηδινὶ ἄλλῳ 
εροσοριλἠσαντα. Καὶ τὸ στράτευμα συγχαλέσας, 
ἐπέσπευδε τν διάδασιν, ἔτι τοὺς Καρχηδονίους 
ἁπαρχσχεύους λέγων εἶναι, xa πρότερον μετὰ τὸν 
Ματ ίσσαν, τότε δὲ καὶ τὸν Χύφακα μεταχαλεῖσθαι 
is. καὶ χρονίζουσιν ἐγχαλεῖν. Ἰαῦτα εἰΙπὼν 


— T» Τρ ὑπάτων  Mápxov μὲν Νέθηγον wp λ]αγῶνε, Ἠούπλιον δὲ Σεµαρώνιού 9i "Avia ἀντέτα- 


XH. Carthaginienses autem metaeentes, ne se 
Masinissa cum Scipione conjungeret, Syplaci. per- 
suasorunt wt illi principetam restitueret ,. facile 
eu .s.dem receptarus. Masinisea (raoders intelligous, 
reconcilisionem ipse quoque simulavit, ut eos ma- 
gna clade alficeret: eb Sophenisbsm, «use pro- 
pter principatum amissum, iratier. Kaque Romonis 
studuit, quamvis se partes Carthaginiensium favero 
profiteretur. Contra Syphax, eum Aíris eousultn 
vellet, se Romanum (Φάσο colere pritendebat : a 
quo Scipio admonitus, ne trajiceret, eadueeatore 
eodem die clam ablegato, ut cum.nomine eolfoqui 
posset, ne id resciscereut milites, enevoreto ener- 
citu, trsjeetacm maeterevit : Carthsginiepbss adhuc 
imparatos 86 esce. dicens, eosque pridem Masi- 
nissom, nunc Syphaceme accersisse, eobumque awo- 
ram aoccusere. Bis dictie, nibil: amplius cunctatus 
solvit : ot classe ad Apellenium promenaturtum 
eubducia, castrisque positis, agvos vastdvit, et ep- 


pili ἔτι qu). foz, ἐξανήχθη, xe πρὺς τὸ ἀχρω- D pida quadam cepit. Tem Masialssa Mannorni, Ás- 


cipio) τὸ xaloópevov ᾽Απολλώνιον προσορµίσας τὰς 
WU; ἑστρατοπεδεύσατο, καὶ την χώραν ἑπόρθει, 
ερσἑμιαγέ τε ταῖς πόλεσι, xal εἷλέ τινας. Ἔγχει- 
µένων δὲ τῶν Ρωμαίων τῇ χώρᾳ, Άννων ὁ ἵππαρ- 
Js, ub, Qv τοῦ λσδρούδου τοῦ Γἰσγωνος, ἀνεπείσθη 
πρὸς τοῦ Μασινίσσου ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. Ὁ οὖν Σκι- 
Σων ἱτπέας πέμψας τινὰς χωρία πρὸς καταδρομΏν 
ἐπιτίδεια ἑληῖζετο, ἵν ὑποφεύγοντες ἐπισπάσωνται 
ἐπιδιώχοντας. Τῶν οὖν Καρχηδονίων ἑπισπομένων 
αὐτοῖς χατὰ τὰ συγχείµενα τραποµένοις, ὁ Μασινία- 
02; τε χατὰ νώτου γενόμενος μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐπίθετο τοῖς διώκχουσι, xal ὁ Σχιπίων ix τοῦ λόχου 


érubalis Gisgonis 41ο, Magistro equitem, persas- 
sit ut Romanos aderiretur. Scipro igitur, missis 
equitibus, quzdam idonea loca populatur, ut ii fe- 
fugiendo persequentes attraherent. Qui cum ex 
eomposito in frgam versi, a Carthaginiensibus urge- 
rentur, Masinissa a tergo adortus est Afros, ct 
Scipio ex insidiis impetum in eos fecit: ac mullis 
c»sis, multi cum ipso Hannone capti sunt, quem 
Asdrubal cum Masinissz matre permutatum rede- 
mit. Deinde Syphax, Romana amicitie simulatione 
abjecta, palam Carthaginiensibus opem tulit. Ro- 
mani vero et agros populabantur, et multos qui ab 


Varic lectiones el nola. 
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Annibale ex Italfa in Africam mittebantur, rccipie- À ἐπεχδραμώῶν προσέμιξεν ᾽αὐτοῖς. Καὶ πολλοὶ μὲν 


bant, et In hibernis ibi manserunt. Post hxc, Cnco 
Scipione, et Caio Servilio éonsulibus, Carthaginien- 
scs bello fatigati, pacem expetiverunt, et Mago aique 
Annibal Italia exciderunt. Consulibus enim Annt- 
"bali et Magoni resistentibus, in Africam Scipio 
grassans, urbes oppuguavit. Interim navem Car- 
thaginlemsem captam, eu vectores se legatos ad 
"slum ire simularent, missam feeit * non ignora- 
tioné commenti, sed ne infamia violate legationis 
aspergetetur. Syphace 46 conditionibus agente, ut 
Scipio Africa, Italia exeederet Anníbal, assensus 
"est: non quod illi fidem haberet, sed ut Barbarum 
- in fraudem illiceret. Nàm eum per induciarum li- 
eentiam alias aliis militibus in Carthaginiensium et 


ἐφθάρησαν, πυλλοὶ δὲ xal ἑάλωσαν, καὶ ὁ * "Wo 
ubtó:. Διὸ ὁ ᾿λαδρούδας τὴν μητέρα «coo Μασινίσσον 
συνέλαθε, xat ἀνιαπεδόθησαν. 'O δὲ Σόφαξ τῆς κρὶς 
Ῥωμαίουά φιλίας τὴν δύκησιν ἀπειπὼν, φανερῶς 
τοῖς Καρχηδονίοις αννῃῥατο. Οἱ 8k Ῥωμαῖοι κ 
ἑληῖζοντο thy χώραν, xat συχνοὺς τῶν ἐχ τῆς Ίτι- 
Mag ὑπὸ τοῦ ᾽Αννίδου πρὸς τὴν Λιδόην πεµφθένιων 
ἀνεχομίσαντο, xal χατὰ χώραν ἐχείμασαν, Mesi 
ταῦτα, Γναίου Σχιπίωνος, καὶ Γαῖου ΣερουΏίου ὑπ. 
τενσάντων, οἵ τε Καρχηδόνιοι ἑλαττωθέντες τῷ κο. 
λέμῳ, συµθήῆναι θέλησαν, καὶ & "Awifac xn ὁ 
Μαγὼν ἐκ τῆς Ἰταλίας ἐξόπεσον. Οἱ μὲν vip 
ὕπατοι τῷ ᾽Αννίδᾳ χαὶ τῷ Μαγῶνι ἀνεικαθίσιανο, 
ἈἌκικίων δὲ τήν τε Λιδύην ἑκάχου, xai ταῖς πέλεσι 


Syplratis castra missis, omaem illorum apparatum B προσέδαλλε. Kàv τούτῳ ναῦν Καρχηδονίαν λαδὼν, 


iexplorasset : probabilibus de causis, eaque potis- 
simum, quod Syphacem Masinissw insidiatum esse 
coustabát, pacta rescidit, noctuque in eorum ca- 
. stra yenit, parvo disjuncta intervallo, et Asdruba- 


Jis, passim ignem injecii, Qus cum facilime in-— 


sensa esséni (nam tabermacula éx culmis el fron- 

dibus confecta erant) et Carthaginienses male tra- 
«etat sant, et Syphacis milites opem laturi, a Ro- 

manis- in procinetu. stantibus occisi, corum 4939 
: quoque: castris suceensis, in quibus muli et equi 
οἱ homiaes perieruat. Romani cum heec noctu per- 
. petrassent, nibil incommodi acceperunt; sed mane, 
. Hispani qui Cartbsgisensibus recens auxilio vene- 
, vani, €x improviso impetu in illos faeto, multos 

occiderunt, inde Asdrubal statim Carthaginem, 
^, Syphax domum rediit, Scipio vero Syphaci Masi- 
. nisse et C. Leeliut opposnit, ipae contre Cartha- 
. ginenses esi profectus. llli vero ad munitionem 
;.essiprorum, in quibus Romani hibergarant, quoque 

samnnix eus contulerant, naves miseruM, ut aut eas 
-wáperest, aut Etipionem a sese ressoverent: nec 
- irustradi sunt, Ko enim cognito, absidione relictt, 
- esopere sietionei navium edatodi, Primo die 
. bestes facile proptüsarunt Ramasl: postridie longe 
. asferionea (uerunt, Diam Carthaginiephes ferreia toa- 
. mibus injeciis, naves aliquot eorum revellerunt. 

$ed im tart&m exscemdere nom ausi, navibus do- 
. mam reductis, imperium" Asdrubali abrogatum, 


. Mannoni cuidam tradiderunt. lade Asdrubal servis D 


«t wansfogis susceptis, swapie auctoritale copias 


.. 1ona. imbecilles coegit : et Ilispanis, qui in castris 


. S«ipienis militabant, sibi οἶλια comciliatis, noctu 
casia ejus ex insidiis adoriri insUtuit. Ac effecis- 
sel aliquid, misi et augures auspiciis turbati, et 

. Masinissze mater divino quodam atllatu, effecissent, 

. wt quzstiones de eis haberentur. Sic illis ante pes- 

. peiratum | facinus supplicio affectis, Scipio rursus 
.ad Carthaginem, adinoto exercitu, agrum ussit. 


ἀφῆχεν, ἐπεὶ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ πρεσθείᾳ ἀφιχνεῖσθαι 
ἑκλάσαντο. "Ἠδει μὲν γὰρ τὸ πλάσμα, vati 
&not δὲ τὸ μὴ διαθληθῆναι, ὡς πρέσδεις χασσ- 
χώς. Καὶ τοῦ Σύφαχος πράττοντος ἔτι διαλλαχὰς, 
ὥστε xal ix τῆς Λιδύης μὲν τὸν Σχιπίωνα, τὸν i 
ἸΑννίδαν ἐκ τῆς Ἰταλίας ἁπάραι, ἑδέξατο τὸν λόγω, 
οὐχ ὡς πιστεύων αὐτῷ, ἵνα Ob σφ{λῃ αὐτόν. Τόν 
Tqàp στρατιωτῶν ἄλλοτε ἄλλους χατὰ τὴν τῶν ezov- 
δῶν πρόφασιν ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν Kapyyie- 
νῖων πέµπων, xal τὸ «oU Σύφαχος, ixi ἐχεῖκι 
πάντα τὰ παρ) αὐτοῖς χατεσχέψφαντο, τὴν σὐμδασν 
àv εὐλόγου δή τινος σχήφεως, ἄλλως τε χαὶ ὅτι ὁ 
Ἄύφαξ ἐπιδονλεύων ἑφωράθη τῷ Μασιίσσᾳ, 6 
κρούσατο. Νυχτὸς 8' Ίλθεν εἰς τὰ στρατ/πιδα αὐτῶν, 
οὗ πάνν ἀλλήλων διέχοντα, καὶ πῦρ Ec tb τοῦ ο 
ὁρούθου πολλαχόθεν ἅμα ὑπέθαλε. Καὶ ἐμπρησίέν. 
το; ῥᾷστα αὐτοῦ (ix γὰρ κχαλάμης καὶ ἐχ φυλλάδων 
ἐπεποίηντο αὐτοῖς αἱ σκηναὶ), of τε Καρχηδόνιοι χα» 
xi ἀπήλλαξαν, χαὶ οἱ περὶ τὸν Σύφαχα, βοηθῆσει 
αὐτοὶς ἐθελήσαντες, τοῖς τε Ῥωμαίοις τοῖς περιί- 
χουσιν περιέπεσον, καὶ αὐτοὶ ἁπώλοντο, χαὶ τὸ στρε» 
εόπεδον προσενεπρῄσθη αὐτῶν, χαὶ ἐφθάρησαν το’ 
Ae καὶ ἵπποι x&V ἄνθρωποι. Οἱ Ῥωμαῖοι δὲ cav 
πεποιηκότες, νυκτὸς μὲν οὐδὲν ἔπαθον. Ἡμέρα: ὃ 


ἐφιφανσάσης, Ἴδηρες ἄρτι Καρχηδανίοις ἐπὶ συµ- 
υμαχίᾳ ἑλθόνεες, προδέπεσον αὐτοῖς ἀπρισόκητα 


καὶ κολλοὺς ἀπέχτειναν. Εὐθὺς οὖν ᾽Ασδρούδε; μὲν 


εἰς τὴν Καρχηδόνα, Σύφαξ 5b οἴκαδε ἆπεχώρησει. 


'0 δὲ γε λκιπίων Σύφαχι μὲν τὸν Μασινίσόαν xi 
Γαῖον ἀντέταξς Λαίλιον’ αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τοὺς Kapyy 
δονίους ἤλασεν. Οἱ δ᾽ ab Καρχηδόνιοι πρὸς τὸ ἔρυμε 
τῶν Ῥωμαίων, ᾧ χειμαδίῳ ἐχρῶντο, καὶ ἐς ὃ ἀπετ- 


«θεντο πάντα, ναῦς ἔπεμψαν, ἵνα fj αὐτὸ αἱρήσωσυ, 1 


ὀφ᾽ ἑαυτῶν ἀπάξωσι τὸν Σκιπίωνα: xai ἔσχεν οὕτως 
Μαθὼν γὰρ xb γινόμενον ἀπανέστη, χαὶ ἐπειχθεὶς πρ” 
τὸν ναύσταθμον, διὰ φυλαχῆς αὐτὸν ἐποιῄσατο. Καὶ «ᾗ 
μὲν. πρώτῃ ἡμέρᾳ ῥᾳδίως τοὺς προσμίξαντας a 
τοῖς ἀπεώσαντο οἱ "Pupolo:, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ποὺ 


, ἠλαττώθησαν, Καὶ ναῦς γὰρ τῶν Ῥωμαίων χειρῶν σιδηρῶν ἐπιδολί ἀπέάπασαν. ᾿Αποθῖναι ὃ ἐς Up 
Yü» οὐκ ἐτόλμησαν, ἀλλ᾽ ἀναπλεύσαντες οἴχαδς τὸν ᾿Ασδρούδαν ἀπεχειροτόνησαν- Αννωνα δέ τινα àv 
θείλοντο. Κάκ τούτου Αννων μὲν στρατηγὸς ἣν, ἐχεῖνος δὲ xa8' ἑαυτὸν δούλους τινὰς xal αὐτομόιως 

«"παραλᾶθὼν, δύναμιν οὗκ ἀσθένη συνεκρότησε, xal τινας τῶν Ἰδήρων «τῶν ανοτρατευοµένων τῷ Σιι- 


πίωνι χρύφα ἀναπτίσας, ἐπεχείρησε νυκτὸς ἐπιδουλεύσαι τῷ στρατοπἐδρ αὐτοῦ. 


* 


Kàv ἐξειργάσατέ 


" | ANNALIUM LiB, IX. 740 
ευ εἰ μὴ οἵτεμόντεις ὑπὸ ὀρνθων ἁκταραχθένεες vai) cao Ματωήαρον µήτηρ Buásans ζήπλσιν αὐτῶν 
γενέσθαι ἐοίήσαν. Καὶ οἱ μὲν αροκαταληφθέννες ἐχολάφβησκν, αλ. ὁ δωπίων εἶδις ἐπὶ τὴν Καρχη- ᾿ 
iva ἱστράτευσε χαὶ vhy. viv αὐτῶν ἐδίιωι » 

IP. Σώφεξ δὲ ἐπολέμει «oic περὶ οὖν Ασίλφ Α XII. Syphox cum. Ἰωε]ίο ad lempus. restitieset 
καὶ χρόνον τινὰ ἀντέαχεν, siga ὑπερέαχον οἱ "Pow — tandem Romani superiores ovaseruat, mullis osci- 
giu, καὶ πολλοὺς μὲν ὀφόνενααν, πολλοὺς δὲ ἁάώ- — sis, mulis caplis, eique ipaa. Syphste; quem oum 
ἴρηταν, xai tbv Σύφαχα chew Καὶ shy Κίρταν. εὰ — vinctam ostendissent. ij$ qui Cirtam regiam ejns 
ῥείλεια αὐτοῦ, παρέλαθον ἁράχως. τοῖς ἔνδον ὃν — teboutqr, arbem citra peguam occuparunt, in eà- 
ὀεμένον αὐτὸν ἐπιδείᾷαντες, "Hy & Ul καὶ ἡ Xogor- que Sophogisbem deprehendcrunt. Ad quam. λίο- 
vi; 41)" καὶ πρὺς αὐτὴν ὁ Maa,wisesg εὐθὺς sis» — sinissa stotim insiliit; et mnlieresm amplexus : Ho- 
siint, χθὶ περιαδὀν αὐτὸν, "Eyse μὲν Σύραµα, — boo, inquit, Syphacem, qui £a eibi rapit : hobeo et 
πε, tor dyepadcarvád. σε, ἔχω δὲ καὶ cd, Aul — te. Sod timere noli ; neque emim capta es, te socio. 
ph 060:01* οὐδὰ γὰρ αἰχμάλωκος réryorac, épé — lat leevius, stalim com uxorem ἀαχίί ; veritus, 
σύμμαχον ἔχονσα. Ταῦτ' εἰκὼν, ἔγημεν αὐτὴν — ma si Ramanos exspectaeaet, illa in shanuliss rolata 
σιραχρῆμα, προχαταλαδὼν τοὺς "Pupzlsc, pf, exeideret, Deinde reliquis oppidis sabaetie, pes- 
ex αὐτῆς ἁμάρτῃ, Ὑενομένης àv. τοῖς λαφύροι. — teralia, Syphacem ad Scipionem vinctum addexc- 
βία χαὶ τὰς ἄλλας πόλεις τοῦ Σύψφαχος προφεποἠ- ruat. KE Quod ille epectaeulum pon tplit : sed 
61:0, καὶ «ερὸς τὸν Σκιπίωνα Ἴλθον, ἄγοντες τά ss. — memor cjus hospiti, et humangrum caspum, e 
lani καὶ τὸν Σύφακα. Καὶ ὃς ἰδὼν αὐτὸν Octeud- Ὁ sella exsiiit eumque solutum, porsecta dextero, 
wv οὐχ fusyxsv, ἀλλὰ «he παρ αὐτῷ μνημονεύσας — honorifice habuit, Cum autem eum sliquande re- 
Dyla , καὶ τὰ ἀνθρώπεια &valeyioáyayo;, ἀνεπί — garsct, quo consilia bellum Romanis intulisset ? ille 
inotv ἐκ ταῦ δίφρου, ἕλνεί τε αὐτὸν, καὶ i5cbo- — paricalliditate οἱ seipsum excusari, ct Masinisaam 
exo, καὶ ἐντίμως Ἆγε. Kal ποτε fjgevo * TÉ σοι — ulta cst. ld enim Gophonisbes jmpulsn factam eseg 
uy ἐπολέμησα»ς ἡμῖν; 'O δὶ ἑαυτόν τε cogo; dixit, a qua in petris Asdrubalis gratiam. prarstigiis 
ἑξητέσατο ἅμα, καὶ τὸν λάασινίσσαν ἡμύνατο, εἰπὼν, — quibusdam fucris ieretitus, u$ vel invitus sinderet 
εἰτίαν αὐτῷ τὴν ΣῬοφωνίδα γεγέαθαι. Τῷ vàp πατρὶ — Cartbaginicnsibus, Kisi autem muliebris impostu- 
τῷ ᾿λαδρούδᾳ χαριξομένην, χαταδήσαι αὐτὸν µαγ- re justas paenae logret, tapien id in malia eo habore 

Ἰανείαις, ὥστε καὶ Axovi& τὰ τῶν Kapynboviuv —sulatii, quod Masinissa, ea ducis, omnino in. vimilo 

ερᾶξαι. Ἁλλ' ὅτι ὑπὸ γυναιχὸς ἡπάτημαι, ἀξίαν — exitium precipitandus esset. Ea. suspicione Mulus 

ὕωχα δίχην, "Eje 0 οὖν τι by χαχοῖς παραμύθιον, — Scipio, cuiu Masiuissa stati expostulat, quod mu - 
ἐπ ὁ Μασινίασας αὐτῶν ἔγημε' πάντως yàp xo) — lerem hoguio φἱ caplivam, se inscio, (am prope- 
ἱχεῖνον ὁμοίως διαλέας.. Ὁ δὲ Σχιπίῳν ὑποπτεύσας  rauter duxissct, esyqee wadi Romenis jubet. Qui- 
ταύτα περὶ τοῦ Μασινίασου ἐκάλεσέ τε αὐτὸν xal, bus verbis ingenti dolore affectus Magiaiesa, subiio 
ἐτιάσατη ὅτι γνναῖχα πολεμίαν καὶ αἰχμάλωτον — in tabernaculum insiliens, 8npbonishbz ai& : fé sap 
bv τῆς αὐτοῦ γνώμης οὕτω φαχέως ἕἔγημςε  χαὶ — ipsius interüu te (iporam et. inpiolgtam turri poseen, 
£20200uvas το Ῥωμαίοις αὐτὴν ἐχέλευεν. 'O 6; — cupid? pro (€ moriam oppaterem, Vesum quia id éeri 
περιαλγήσας μὲν, εἰσκηδήσας 0 εἰς thv σκηνην, — nos potes, eo to pretmitio, quo c ege oí ones per- 
ἔφη τῇ Ἀοφωνίδι: El μὲν οἷός «' ἦν tg ἐμαυτοῦ — vpenicmmo, Hie dictis, ei venepnm parrigit. lila vere 
θαγάτῳ ἐλευθέραν ρνλάζξαι ce xg) Φν ύβρισεον, — ojura ejulatum οἱ gemitum, gegeroso animo- γενν. 
αραθύµως dx. cov ὑπεραπέθανον. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο εί : $5 bi igtud, morie, plecct, pren, Nam anime 
ἀδύχατο», xpesáp so σε, ἔνθα xàyi «αἱ ἅκαντες — quidem ne» temo alins dominabitur. Si-autem. Sei- 
ἀριξάμεθα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φάρµαχον αὐτῇ — pio corpus maum vequirü, mortusey id. accipiat, At- 
ὥρεζεν. Ἡ δὲ οὔτ ἀνωλοφύρατο οὔὗτ' ἑστέναξεν, — que illa sicobiit. id porro (actuum awlieris admi 
ἁιλὰ xxi z&ve Τανναίως, Bi τοῦςό con ἔφη, ἄνερ, — ratus est Scipio. Bomani, Syphaen, ejus. fiio Ver- 

Coxsi, κὰγὼ πείᾶοµπι. Τῆς γὰρ ψυχής pov petá — Tina, et alie prinoipibus 4 Lalo ia arbem perdu- 

σὲ οὐδεὶς é-Adoc κανριεύσει. El δὲ so σώματος — tip, Syphaoem Αθ auervarunt; et. defunctum, 

(ου Exin δείται, vexpóy aücó .Ἰαδέτω. Καὶ à — publioe sepeliverunt. Vermiaz paternum regaut 

μὲν οὕτως ἀπέθανε. Σχιπίων δὲ τὸ ἔργον ἐθαύμα- D copfürmerunt, captivis Numidis dono datis. Cor- 

δε. Οἱ δ' ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ, τοῦ Δαιλίον τὸν Pügexe — thaginienses αυίθιη eaduceatoribus de pace missis, 
χαὶ τὸν υἱὸν ἐκείνου Οὐερμένον ἀγαγόντος ἀχεῖ, xa) — statim pecuplam Scipioni dederunt; captivisque 
τῶν ἄλλων τινὰς τῶν τρώτων, tov μὲν Σύφαχα εἰς — omnibas redditis, ceteris de rebus legatos Romam 
την ΄Άλδαν κατέθεντο, xol τελεντήφαντα Üngosíg — udserunt , qui tum ^. Romanis admissi non. suBt. 
ἴθαφαν. Τῷ δὲ Οὐὑερμίνφ τὴν βασιλείαν φοῦ -α-  Megabaut enim, moris mojorum esse, ut eorum ce 
τρὸς ἐπεχύρωσαν xal τοὺς ζωγρηΏθένιας νοµάδας pace bgatos audirent, qui castra bsberent ia Italia. 
t420ígavco. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι περὶ σπονδῶν πι Post diseesaum autem Annibolis et Mugonis, sis au 
χηρυχενσάµενοι τῷ Σχιπίωνι χρήματά τε εὖθὺυς —ditis, pacis conditiones acceperunt. llli porro Italia 


Yari? lectiones et note, 
(41) Eoguric. ta mss. quam Zogóv6a, excerpta Diodcri Siculi, p. 289, alii Sophonisbam vocapnte 
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excessérunt, now propter paciücationem, sed ad A ἔδοσαν xa τοὺς αἰχμαλώτους πάντας ἁπίδιναν χο] 


bellum domesticum properantes. At 4453 Cariba- 
ginienses, cum prius etiam pacem minime cogita- 
rent, hec eam alio eonsillo petiissent, nisi ut 
tempus. torrorent, dum veniret Annibal; ejas ad- 
wentu reereáti, Scipionem terra marique invase- 
runt. Illo vero expostulante, neque quidquam mo- 
derati legatis responderunt ; et abeuntes per insi- 
diss oecidissent, nisi fortsito vento ezorio essent 
conservati. Itaque Scipio senatusconsultum de pace 
interim allatam, non ratum habuit. Cartbsginienses 
vero, Magoane in Italiam remisso, Annibalem exer- 
citüi enm sommo imperio przfecerunt, repudiate 
Hannone, et Asdrubale capitis damnato. Qui cum 
uitro venenum hausisset, in cadaver ejus est sae- 


ὑπὲρ τῶν λοιπῶν £psoÓsiav εἰς τὴν Ῥώμην ἁπι. 
στειλαν, Tob; δέ γε πρέσδεις ol Ῥωμαῖ.ι «uq 
προσεδέξαννο, λέγοντες οὐκ εἶναι πάτριον coin, 
στρατοπέδων ἐν τῇ Ἴταλίᾳ ὄντων t, πρε:θείαν 
προσίεσθαι ἐξ αὐτῶν καὶ χρηµατίκειν ὑπὶρ εἰρήνης, 
Ὕστερον δὲ ἁπάραντος οοῦ *& ᾿Αννίδου χαὶ cj 
Μαγῶνος, λόγου αφίσι µετέδωκαν καὶ ἑψηνίοα,το 
τὰς σπονδάς. Ἐξεχώρησαν δὲ τῆς Ἱταλίας ὅ hy 
νίδας xai 6 Μαγὼν, οὐ διὰ τὴν σύμδασιν, ἀλλὰ vp; 
shy οἴχοι Ἀόλεμον ἐπειγόμενοι. Οἱ δ ἐν τῇ Λιβύη 
Καρχηδόνιοι οὐδὲ πρότερον εἰρηναῖόν τι φρονοῦνιες, 
καὶ περὶ σπονδῶν ἐπὶ τῇ εοῦ Χρόνου τριδὴ διὰ ci 
τοῦ ᾽Αννίόου παρουσίαν ἐπιχηρυχενσάμενοι, ὡς : 

Αννίδαν πλησιάζοντα ἔμαθον, ἀνεθάρσησαν, χαὶ 


vitum. Annibal, omni potestate accepta, Masinises B ἐπέθεντο τῷ Σχιπίωνι χατὰ Tj τε χαὶ κατὰ θάλα:- 
regnum populatus, se ad committendum cum Ro- σαν, Κἀάχείνου περὶ τούτου αὐτοῖς ἑγκαλέσαντο;, 
Manis prelium parat. ldem et a Scipione faetum. οὔτε µέτριόν τι τοῖς πρέσδεσιν ἀπεχρίναντο, xol 
ἐπεθούλευφαν αὐτοῖς ἀποπλεύσασι' καὶ εἰ pj πνεῦμα τυχαίως cup6ky αὐτοῖς ἐδοήθησεν, ἀπώλοντο iv 
"Q0sv xal ὁ Ἀχιπίων ἐν τούτῳ τῆς ψήφου τῆς περὶ τῆς εἰρήνης χοµισθείση; οὐχέτι αὐτὴν ἑποιήσατν, 


Οἱ οὖν Καρχηδόνιοι εὖν μὲν Μαγῶνα sic τὴν Ἰταλίαν ἀνέπεμψαν, τὸν δ ᾽Αννίδαν αὐτοχράτορα στρ — 


κηγὸν ἀπέδειξαν, τὸν "Αννωνα τῆς ἀρχῆς παύσαντες. Τὸν δ᾽ ᾿Αοδρούδαν χαὶ ἀπόχτεῖναι ἑψτφίΦαντο, φαρ- 
sdonp δὲ ἑπουσίως φθαρέντα, xal νεχρὺν ἡχίσαντο. ᾿Αννίδας μὲν οὖν πᾶσαν την ἡγεμονίαν λαδὼν, εἰς 


φὺν Μαοινίσσου χώραν ἑνέδαλε χαὶ ἑκάχου αὐτὴν, καὶ sol; 'Popalot; µαχέσασθαι ἠτοιμάζετο. "Av — 


κυιμάζονιοδὲ xal οἱ τοῦ Σκιπκίωνος. | 

XIV. Romanos autem peenituit, quod Anuibalem 
Kalis emisisaent ; quom ut in Africa rem gerere 
didicerunt, denuo baud medioeriter perterriti, al- 
terum consulem Ci. Neronem contra eum  mise- 
vem, Marco Servilio 1talie defensione »nandata. 


Ι4’, 015 d» τῇ Ῥώμῃ μετεμέλοντο ὅτι μὴ ἰχύ- . 


λυσαν τὸν ᾿Αννίδαν ἐχπλεῦσαι. Ὡς μέντοι τὰ ἓν τῇ 


Λιδύῃ σνγχροτοῦντα αὐτὸν ἔμαθον, οὗ μετρίως ab; — 
ἐδεδίεσαν " διὸ καὶ Κλαύδιον μὲν Νέρωνα τὸν ἕτερν — 


τῶν ὑπάτων ἐπ) αὐτὸν ἔπεμφαν, Μάρχῳ δὲ Σερουῖ» 


Verum Nero propter hiemem in Italia οἱ Sardinia C Xie τὴν τῆς Ἰταλίας φυλαχὴν προσεχλήρωσαν. Αλ’ 


moratus, in Africam pervenire non potuit. Deinde 
nc witra Siciliam quidem processit, audita Scipio- 
wis victor.a, qui veritus ne, si antevertisset Nero, 
Jaborum suorum gloriam intereiperet, primo vere 
Annibalem, audita Masinisee clade, invasit. Απ 
bal vero Scipionis adventu cognito, et ipse ei oc- 
currit, [ta castri) e regione positis, non statim ad 
insnus venerunt, sed dies complures inoroti, ater- 
que milites suos ad pugnam est. cohortatus, Ut au- 
tom Scipioni tompws non diutius terere visum est, 
et Annibalem vel invitum ad eertamen elicere, 
Uticam iter intendit; ut cum timere et fagere cro- 
deretur, rei gorend: occasionem baberet : idque 
factucg est. Annibal enim eum fugere opinetus, 
majoreqae lidlucia inde sumpta, cum solis equitibus 
6618 4 tergo est persecutus, quibus Scipio pretet 
exspectationem restitit, iisque profligatis, persecu- 
tione ornissa, impodinienta ους in. via erant jn- 
tercepit omnia. Hzc turbarunt Annibalem, atque 
illud etiam, 449 quod Scipio tres exploratores in 
castris suis deprehensos, impune dimiserat. E quo- 
rum uno cum didicisset, quid in castris actuin es- 
set (duo enim ultroapud Romanos manserant) per- 
culsus est, neque amplius decertare ausus, quam- 
primum pacem facere decrevit, ui, 64 non impe- 
trata, mora saltem aliqua et inducix» intercederent. 
Masinissa igitur, ut populari suo intercessore, cum 
Scipione colocutus, nibil impetravit. Nam Scipio 


οὐχ Ἰδννίθη 6 Νέρων εἰς Λιδύην ἑἐλθεῖν, ὑπὸ yr 


μῶνος £v Ἰταλίᾳ χρονίσας, xat tv Σαρδοῖ. Ea οὐδὲ 


πδραιτέρω τῆς Σικελίας ἐχώρησε, χεχρατηχότα µα- 
θὼν τὸν Σχικίωνα. 'O yàp Σχιπίων δείσας μὴ ἔπει- 
χθεὶς 6 Νέρων tüy αὐτοῦ πόνων τὴν εὔχλειαν 
θφετερίσηται, τοῦ ἔαρος ἐπιλάμφαντος, ἐπὶ vv 
ἸΑννίδαν ἐχώρησε, μαθὼν ὅτι τὸν ἩΜασινίσσαν e 
xnos. Καὶ ὁ ᾽Αννίδας ὡς ᾖαθετο προσιόντα τὸν En- 
πίωνα, προαπῄντησεν αὐτῷ. Καὶ ἀντ.στρατοπεδεν- 


σάµενοι οὐκ εὐθὺς εἰς χεῖρας ἆλθον. Συχνὰς δ 


ἡμέρας διἐτριψαν, xal ἕκαστος τῷ οἐχείῳ διειλἐχθη 
σερατεύµατι, καὶ πρὸς thv μάχην αὐτῷ παρεθάῥ- 
ῥννεν. Ὡς 9' ἔδοξε τῷ Σκιπίωνι μὴ διατρίδειν ἔτι 
ἀλλὰ χαὶ ἄχοντα tbv ᾽Αννίθαν εἰς τὸν ἀγῶνα npe 
γαγεῖν, ἐπὶ τὴν Οὐτιχὴν ὥρμησεν, ἵνα διδιέναι χαὶ 
φεύγειν δόξας, σχοξη καιρὸν ἐπιθέσεως, ὃ x1 ἑγί- 


veto. 'O γὰρ ᾽Αννίδας φεύγειν αὐτὸν οἱηθεὶς, καλἑτὶ 


πλέον ἐντεῦθεν θαρσήσα;, ἑπεδίωξε µόνοις tol; ἱἹ- 
πεῦσι κατὰ νώτου. Καὶ ὁ Σχιπίων ἀντέστη τε αὖ-ο 
παρὰ δόξαν χαὶ συμθα)λὼν ἕνίχησε. Τρέφα: 0 αὐτο.ι 
οὐχ ἐπὶ τὸ διώχειν σφᾶς, ἀλλὰ ἐπὶ τὰ σχευογύ(α 
αὐτῶν xa0' 655) τυγχάνοντα ὥρμησε, xai vài 
συνέλαδε. Ταῦτα τὸν ᾽Αννίδαν Exdpats, xax ἔτι ὅτι 
καϊασκόπους αὐτοῦ «pel; ἓν τῷ στρατοπέδῳ à Σχ:: 
πίων εὑρὼν, οὐδὲν δεινὸν αὗτοῖς πετοίηχεν. Μαθὼν 
γὰρ παρ᾽ ἑνὸς αὐτῶν ὁ ᾿Αννίδας τὸ πεπραγμένο 


(οἱ γὰρ δύω παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις μεῖναι ἡθέ — 


λησαν) χατεπλάγη, καὶ διαχινδννεῦσαι οὐχέτι 
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Μαῤῥήσας, σπείσασθαι ὅει εἀχιστα ἔγνω, (V εἰ μὴ & neque aspere neque perspicue respondit ; sed quame- 


«το συµδαίη, τριθην τέως τινὰ παρίσηται xol 
λαχωχήν. Πέμψας οὖν πρὸς τὸν Μασινίάσαν, 6: 
ἐχείνου ὡς ὀμοφύλου τὰς απονδὰς ἤτησε, xa Ίλθε 
μὲν ἐς λόγους τῷ Σχιπέωνι, ἔπραξε C οὐδέν. 'O 
pàp Σχιπίων «ὔτε τραχὺ οὔτε ει σσφὲς ἀπεχρίνατο, 
ii 9) μὲν ὅλον ἐμέσευσεν, ἐπιεικέστερον δ' ὅμως 
ῥελέχθη, ὅπως αὐτὸν ὡς καὶ οπεισόµενος εἰς ἁμέ- 
µιαν προαγάγῃ, ὃ καὶ συµθέδηκε. Μάχης uiv 
γὰρ τερὶ οὐδὲν ὁ ᾿Αννίδας ἱνενόησε, µεταστρατοπε. 
διύσασθχι δὲ εἰς χωρίον ἐπιτιδειότερόν τι ἠθέλεσεν. 
Ἐξ αὐτομόλων δὲ τοῦτο μαθὼν ὁ Σκειπἰων, προεξ- 
ενέετη νυχτὸς, xal χατέφχε τὸν τόπον εἰς ὃν ἑχεῖνος 
ἠπείχετος Ἐν χωρίῳ δέ εινι χοίλῳ xai ἀνεπιτηδείῳ 
πρὺς στρατοπέδευσιν Ὑενομµένοις τοῖς Καρχηδονίοις 
ἱσεράνη αἰωνίδιον. Ὁ &' ᾿Αννίδας συμθαλεῖν οὐκ 
ἠθέησε. Στρατοπεδενόμενος 5' ἐχεῖ xai φρεωρυχῶν 
ἑταλαιπώρησε διὰ πάσης τῆς νυχτὸς, xal οὕτως χα. 
1», αὐτοὺς ἔχοντας ὑπὸ χαµάτου χαὶ δίφης, κχατ- 
ηνάχχασε χαὶ ἅκοντας ὁ Σχιπίων αυμµίξαι αὐτῷ. 
Συνέδαλον οὖν οἱ μὲν Ῥωμαῖοι συντεταγµένοι καὶ 
ερίθυµοι, ᾽Αννίδας δὲ καὶ οἱ Καρχηδόνιοι ἀπρόθυμοί 
ες x2l χαταπεπληγµένοι, xal δι) ἕτερα καὶ ὅτι xaX 
i fu; σύµπας ἐξέλιπεν. Ἐκ γὰρ τῶν ἄλλων xa 
Όύτο οὐχ αἶσιάν τι προμηνύειν σφίσιν ὁ ᾿Αννίδας 
ὑπώπτευσεν. Οὕτω 0 ἔχοντες τοὺς ἑλέφαντας ἑαυτῶν 
εροεθἁλοντο. Καὶ οἱ Ῥωμαῖοι μέγα ἑξαίφνης xai 
χαταπληχτ'κὸν ἀνεδόησαν, xal τὰς ἀσπίδας τοῖς 
Upzst χρούσαντες θυμῷ xai δρόµῳ ἐπὶ τοὺς ἑλέ- 


vis omnino medium quoddam teneret, tamen hu- 
manius disseruit, «t eum spe pacis negligentiorem 
redderet, idque accidit, Cum enim Annibalem de 
pugna minime cogitantem, castra in locum oommo- 
diorom.transferre velle ex trandugis intellexisset , 
noctu Joco eo, quo ille properabat, praseoceupato, 
Carthaginlensibus in convalle, eastris haud idonea, 
versantibus, ex improviso se ostendit. At Aunibal 
detrectata pugna, castris ibi muniendis et puteis 
fodiendis per totam noctem fuit occupatus, qua 
serumpa (atigalos et sitientes Scipio vel invitos inire 
prelium coegit. Congrediuntur inter. sese, Romani 
ipstrueti et alacres, Annibal et Carthaginienses in- 
viti, et prater alia etiam defectu solis integro ter- 
riti; quem prster cztera nibil sibi fausti porten- 
dere Ponnus arbitratus, elepbantes in prima acie 
collocat. Romani vero subito ingenti et terribili ela- 
more sublato, et clypeos bastis pulsantes, ira et 
cursu incitau, belluae impetu illo territas dissipa- 
runt atque everteruat; qua vero vulnerabantur, 
suis magis incommodabant. Jam ut aliqu: in hostes 
irent, tamen Romanis spatium prsbentibus, per 
mediam aciem transcurrentes, inter preetereupdum 
et jaculis et gladiis vulnerabantut. Ac ad. tempus 
aliquod Carthaginienses restiterunt. Deinde Masi- 
nisse et [ο] equitatu invecto, fugerunt omnes, 
plures ceciderunt, ipso etiam Annibale pene intere 
fecto. Nam cum fugiens Masinissam laxis habenis 


ve; ὥρμησαν. "Yo' ὧν ταραχθέντες ἐχεῖνοι οἱ ϱ acerrime persequi conversus vidisset, ejus impetu 


μὲν πλείως οὐκ ἑδέξαντο σφᾶς, ἀλλ ἀπετράποντο, 
αἱ ιτρωσκόμενοι µείζω τοῖς ἐπιτεταγμένοις ἑνε- 
τήοων τὸν θόρυδον. Οἱ 6k xal ὁμόσε σφίσι χωρή- 
$275, τῶν ᾿Ῥωμαίων διισταµένων, διὰ µέσου αὐτῶν 
ζ.εζέτρεχον, xaX περιόντες ἰδάλλοντό τε καὶ ix χειρὸς 
ἐπτρὠσκοντο, Καὶ bmi τινα μὲν χρόνον ἀντέσχον 
ἡ Καρχηδόνιοι. "Έπειτα τοῦ Μασινίσσου xal τοῦ 
Μαιλίον τοῖς ἵππεῦσι προσπεαόντων αὗτοῖς, κάντες 
ἔωγον ’ οἱ δὲ πλείους ἐφθάρησαν, xai ὁ ᾿Αννίδας 
μιεροῦ ἂν ἀπώλετο. Φεύγοντα γὰρ αὐτὸν ὁ Μασινία- 
σας ἐπεδίωχεν ἀκρατῶς τῇ τοῦ ἵππου ῥύμῃ ὑπενδι- 
ἐύς. Μεταστραφεὶς δ᾽ ὁ ᾿Αννίδας, xal ἰδὼν αὐτὸν 
vw διώχοντα, ρέμα ἐξέχλινε, xe τὸν δρόµον 
ἐπέστησε, xal οὕτω παρελάσαντα τὸν Μασι,ίσσαν 


nonnibil declinato, cursuquo inhibito, przterve- 
ctum a tergo adortus vulneravit; itaque cum pau- 
cia evasit. Sciplo victoria potitus, propere Cartha- 
ginem 4/43 terra marique obscdit. Carthaginiens: & 
principio se ad tolerandanx obsidionem  parantes, 
tandem rebus desperatis, caduceatores ad ilium 
miserunt, cum quibus Scipio de pacis eonditioni- 
bus egit, qui hujusmodi fuerunt ; ut Carthaginien- 
ses obsides darent, captivos et Lransfugas omnes 
restituerent, elephantos omnes et triremes, decem 
exceptis, traderent. In posterum neque clephantos 
neque longas naves plures quam denas haberent, 
neque bellum cum quoquam nisi de sententia Ro- 
manorum susciperent. Adjecta sunt et alia quz- 


Xi1à γώτου γενόμενος ἔτρωσε, xáx τούτου uss' ὁλί- D dam. His conditionibus propositis legati Romam 


Tuv ἐξέφυχε. Σκχιπίων δὲ νιχήσας, ἐπὶ τὴν Καρ- 
yyéóva Ἀπείχθη, xai ἐπολιόρχει αὑτὴν ix γῆς ἅμα 
καὶ θαλάσσης. Οἱ 8 αὉ Καρχηδόνιοι πρῶτον μὲν ὡς 
τὴν πολιορχίαν χαρτερήτοντες ἠτοιμάζοντο, Ἔπειτα 
bar ρηθέντες πρὸς τὸν Σχιπίωνα διεχηρυχεύΦαντο, 
χαὶ ὁ Σχιπίων τοὺς λόγους αφῶν προσεδέζατο, χαὶ 
Xp. τῶν συνθηκῶν διειλέχθη αὐτοῖς. "Hy δὶ τὰ ὤμο- 
in musa, ὀμήρους τε παρὰ τῶν Καρχηδονίων, χαὶ 
τοὺς α χμαλώτους xai τοὺς αὐτομόλους δοθῆναι ’ xal 
πάντας μὲν τοὺς ἑλέφαντας, τὰς δὲ τριήρεις πλὴν 
Exi mapasysiyva: - xaY τοῦ λοιποῦ μήτε ἑλέφαντας, 
μήτε vau; μαχρὰς πλείους τῶν δέχα ἔχειν, xa µή- 
τε Λέλεμον παρὰ τὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων γνώµην πρὸς 
μηδένα ποιεῖσθαι ' xal τινα ἕτερα. Τοιόύτων δὲ ve- 


missi, sed parum alacriter a senatu. suscepti sunt ; 
aliis aliud censentibus, ae inter sese rixantibos, 
Verum populus pacem magno consensu decrevit, 
acceptis conditionibus, deeemque legatis missis, 
qui una cum Scipione omnia administrarent. Pa- 
ctis firmatis, triremes tradite, crematzque sunt $ 
elephantorum major pars Romam missa, reliqui 
Masinissse donati, Africam Romani, Carthaginienses 
Italiam reliquerunt. Bic secundi belli Punici post 
annos sexdecim exitus fuit. Stipio autem, magna 
parta gloria, cognomentom Africani tulit. (jam tum 
enim Carthagini finitima Libya, Africa vocabatur) 
et multis captivis civibus receptis, liberator a mul- 
tis dictus, in summo honore fuit. Annibal contra a 
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sui elivibas aecasátus ost, quod Romam cspere A vogévev των ἐμολογιῶν, πῥέαθεις ἐτλ Ῥόμιν κ 
potuit, ne€ voluerit ; et manabiis in suum pecu- Καρχηδόνιοι ἑστάλκασι, Καὶ οἱ py x 3x86, οὐ piv 
lium comversis, rempublieam fraudarit. Sed abso- — vot xai $ γερουσία τὴν πρεσθείαν ἑτοίμως ἐδέξατο 
lutus esi; ἠόδ multo post, summom Carthaginien- ἁἀλλ' ἐπὶ πολὺ ἠμφισξήπισαν, ἀλκήλοις ἑναντιούμε. 
sium magistratum adeptus, vor. "D δὲ δηµος τὴν εἰρήνην ὁμιθυμαδὸν ἐφηφίσατο, 
καὶ τὰς ὁμολογ/ας ἐδέβαντο" xol ἔπεμψαν δέκα ἄνδρας, ἕνα μειὰ τοῦ Σχιπίωνος ἅπανία διοιχήεωσι. 
Καὶ αἱ δυµδάδει ἐπράχθηραν, καὶ αἱ τριήρειό ἑδόθησαν, καὶ ἐχαύθησαν, xol τῶν ἑλεφάντων οἱ μὶν 
πλείους εἰς τὴν Τώμην ὁπήχθησαν' t9 Μασινίόσᾳ δὲ καὶ οἱ Xotnol ἐδωρήθηδαν. Καὶ. Ῥωμεαῖνι μὲν τὴν 
Λιβύην ἐξέλιπον, thv ὃ) Ἰταλίαν ek. Ἱαρχηδόνιοι, Ὅ μὲν οὖν δεύτερὸς πόλεμος εῶν Καρχηδονίων le 
Exxattbixdto εἰς τοῦτο κατέντηθε. Κάντεῦῦεν ὁ Σχιπ/ων λελάιπρυστο xal ᾿Απρικανὺς ἐπεχέχλητο (Αφοί 
4h (42) yàp Ἠδή ἢἡ περὶ Καρχηδένα Λιθύή ὠνόμαστο), πολλοῖς δὲ καὶ ἐλευθερωτὴς προσηγόρευτο, 
πολλοὺς Ἠολίτας κχοµίδας αἰχγμαλώτους. Καὶ ὁ μὲν µέγας ix τοὔτων fipero, Αννίδας δὲ κατηγόρητο 
παρὰ τοῖς οἰχείοις, ὡς τὴν πε ᾿Ῥώμην λαθεῖν ὄννηθεὶς, xai pij θελᾗσας, χαὶ hv λείαν τὸν ἐκ τῆς Ἰτα- 
Mai ἀφετερισἀμενὸς. Οὐ μὴν xol ἑάλω, ἀλλὰ xoi τὴν μεγίστην τῶν Καρχηδονίων ἀρχὴν ὀὺκ εἰς μα. 
xopiy ἑπετράπη. 

XV. Hoc bello δοµίέσιο, Kornani alils adversus B — TE'. Εἰς ἑτέρους δ' αὖθις πολέμους el Ῥωμαῖά 


Philippum Macedónem et Antiochum sutit. impli- 
catl. Nam Punicls adhnc certaminibus district, 
Philippum quàativis parum amicum, tamen cole- 
bant, ne Catthaginienses adJutafet, aut Ttalfam in- 
vaderet. Pace autem cuf illis constituta, nihil 
eunctati, bellum! aperte cüm eo gesserant. Cum 
enim fer legatos multa questi, nihil eoram quae 
postularant, imrpetrassent, bellum decreverunt * 
eatn caosam pretexentes, quod Graeciam Invasissef, 
sed revera ob ptiores injurias illi infensi : et an« 
tevertere cupientes, ne, Graecis subactis, AA Pyr- 
rhi esemplo bellum in [taliam transferret. Bello de- 
ereto cum alia rite prepararunt, tum L. Apustium 
classi praefectum Sulpitio Galbz adjunxertint, qui 
cum sinu lonio occupato diu zgrotaáret, przefeetositle, 
et Claudius Cento legatus, omnibus copils acceptis, 
hic quidem Athenas a Macedonibus obsessus classe 
liberavit ; et Chalcidem, quam iidem tenebant, 
vastavit : et Philippum, qui Athenas interim inva» 
serat, regressus iterum aique iterum depulit. 
Apustius autem Philippo in Grzecia oceupato, im- 
pressione in Macedoniam facta, agros vastavit, et 
castella atque oppida subegit. Qua de causa Philfp- 
pus animo zstuans, sursum deorsum aliquandiu 
cursitavit, alias aliis opem ferens, C:elerum Apu- 
stio regionem graviter urgente οἱ Dardanis fini- 
timam sibi Macedoniam vexantilhus (habitant au- 
tem sopra lilyrios οἱ Macedones) cum Illyrii quo- 
qug atque Amynandet. Athamanie Tlhiessalicae gen- 
tis regulus, dudum ejus federati, ad Romauos 
defecissent , etiam «Ἐιυίο suspectos habens, et 
rebus suis metuens : cuum majori copiatutn parte 
ip suum regnum properavit, Cujus adventu co- 
gnilo, Apustius, hieme instante recessit. Gallia 
ex tnorho recreatus, pluribus copiis compara- 
Ais, sub veris initia in. Macedoniau) properavit. 
Cumque castra in propinquo haberent, levia certa- 
iina inter equites ei velites facta suut. Romanis 
suiem jn locum quemdam  digressis, unde coin- 


χατέστησαν, Τενομένους πρὸς Φίλκπὸν t thy Μα- 
χεδόνα xa τὸν ᾿Αντίοχον. Μέχρι Υὰρ ἡ πρὸς Καρ. 
χηδονίους Ίχμαζε μάχη, κἂν μὴ φίλια ogls τὰ τερὶ 
τὸν Φίλιππον fv, ιἐθεράπενον αὐτὸν, ἵνα μὴ τὰς 
Καρχηδονίοις συνάροιτο, ἢ εἰς την Ἱταλίαν στρα- 
«εὐσοιτδ. Ἐκεὶ δὲ τὰ κατ’ ἐχείνους Ἡρέμησαν, οὐχέτ 
ἐμέλλήδαν, ἀλλ ἐς πόλεμον αὐτῷ χατέδτησαν qa- 
νερὸν πολλὰ ἐγχαλοῦντες αὐτῷ. Πρέθδεις οὖν οἱ 
*Poyafo πρὸ, αὐτὸν πἐµφαντες, ἐπεὶ μηδὲν ὧν 
ἐπετᾶττετο ἔἕπραττε, τὸν πόλεμὀν ἑφηφίδαντό, χρώ- 
µενοι μὲν τῇ τῶν Ἑλλήνων ἑπιδάσίᾳ λαθλ, τὸ ὅ 
ἀληθὶς ἀγανακτοῦντες ἐφ' ol; Σδεδράχει, xal προ- 
κάτὰλαμβάνοντες αὐτὸν, ἵνα p.t. χαταδυνλωσάµενος 
ἐχεῖνός, ἐπὶ τὴν Ἱπαλίαν οτρατεύδῃ κατὰ τὸν Πύῥ- 
pov. Ὑηφισάμενοι δὲ τὸν πόλεμον, tá τε ἄλλα παρ. 
εσχευάσχντεο εὖ, xal στρατηγὸν ἐπὶ τοῦ ναυτικοῦ 
λούχιο» ᾿Απούστιο» Σουλπιχίῳ Γάλθᾳ δεδώχασι. Καὶ 
0 Γὀλδας tbv Ἰόν.ον χόλπον διαλαδὼν ἐπὶ πολὺ ἑνό- 
δηδε. Παραλαθόντες οὖν τὴν δύναμιν πᾶδαν ὃ τε ῥᾳ: 
Ort; στρατηγὸς καὶ Κλαύδιος Κέντων 6 ὑποστράτη- 
voz, αὐτὸς μὲν τῷ ναυεικῷ τὰς ᾽Αθήνας ὑπὸ των 
Μἀκεδόνων Πολιορχουμένας ἑῤῥύσατο, xaX Χαλκίδα 
κατεχοµένην ὑπ αὐτῶν ἑπόρθηδε. Κάν τούτρ *- 
Ἱίππου ταῖς Ἀθέναις ἐπιστρατεύάαντος, ἑπανελθὰν 
τότε αὐτὸν ἁπεώσατο, καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις προσύα- 
λόντα ἀπεχρούσατο. ᾿Απούστιος δ᾽ ὃς εν Maxsle- 
ψίαν, ἀσχόλου περὶ τὴν Ἑλλάδα τοῦ Φιλίπ ου bros, 
ἐμξαλὼν, τήν τε γῆν ἑληΐζετο καὶ φρούρια xal t5 


D Ἶεις ἐχειρώσατο. Φίλιππος δὲ διὰ ταῦτα £v ἂμῆχα d 


γενήμενὸς, τέως μὲν ἄνω xal κάτω περιέθει, iiec 
ἄἅλλοις ἀμύνων, Ὡς δὲ 6 ᾽Απούστιος τῇ yop αὐτοῦ 
Ισχυρῶς ἐἑνέχειτο, xai ol Δάρδανοι thv πρόσορν 
σφίσι Μαχεδονίαν ἐχαχούργουν (οἰκοῦσε ὃ οὗτα 
ὑπὲρ τε Ἰλλυρίων καὶ ὑπὲρ Μακεδ ΄νων), Ῥλλύριοί τὲ 
τινες καὶ Ἀμύνανδρος ᾽Αθαμανίας Θεσσαλιχοῦ Ti 
νους βασιλεὺς ὧν, σύμμαχοι πρότερον ὄντες αὐτοῦ, 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίους µετέστησαν  ἐχ τούτου χα 
τὰ τῶν Αἰτολῶν ὑπώπτευσε, xal περὶ τοῖς οἶκοι 
ἔδτισε, xal ἐχεῖ μετὰ τοῦ πλείονος στρατεύματά 


Varii lectiones et rtotm. 
(43) Apgpiuxii γάρ. Eunapius in Maximo: Kgí τις τῶν ὁχ Ἀιδύης,. fjv Ἀφρικὴν χαλοῦσι ᾿Ῥωμαῖο: κατὰ 


τὸ πάτρων τῆς γλώττης. 
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ἔσπενα». Γνοὺς δὲ τὴν πρόφοδον αὑτοῦ 6 ᾽Απούστιος À meatus facilius euppelereL, Philippti eos sui metu 
ἐνεχώρησεν * ἤδη γὰρ καὶ χειμὼν ἣν. Ῥαΐσας 6 ἐκ — fugisse ratus, ex improvise pradatores aliqoot oc- 
τῆς νόσου ὁ Γάλδας πλείω παρεσκενάσατο δύναμιν, — cidit. Quo Galba 3uimadverso, e castris eruptione 
χαὶ ἅμα ἔαρι εἰς τὴν Μακεδονίαν Ἠπείγετο, Ἐπεὶ δ — acta, longe plures interfecit; Philippum vero 
ἐπλησίασαν ἀλλήῆλοις Ἀντεστρατοπεδεύσαντο, καὶ — vicium et saucium noctu recedentem non est per- 
ἀχροδολισμοῖς ἐχρῶντο τῶν ἱππέων xal τῶν φιλῶν. 
Μεταστάντων δὲ τῶν Ῥωμαίων Eg τι χωρίον ὅθεν 
ῥᾷον ἦν αὐτοῖς ἐπισιτίσασθαι, νοµίσας 6 Φίλιππος. 
ὡς φοδουµένους αὑτὸν µεταστῆναι, ἐκῖλθεν αὐτοῖς 
ποιουµένοι; ἁρλαγὰς ἁἀπροσδόχητος, xal τινας διέ- 
οὕειρε. Καὶ ὁ Γάλόας τοῦτο αἰσθόμενος, ἐπεξέδρα- 
μεν ix κοῦ στρατοπέδου xal προσπεσὼν αὐτῷ πολλῷ 
ελείους ἀντεπέχτεινεν. 'O δέ ve Φίλιππος ἠττηθεὶς, 
xu Ίρωθεὶς ὑπὸ νύχτα ἀπανέστη. Οὁ μέντοι αὐτὸν 
ἑ Γάλδας ἐδίωξεν, ἀλλ εἰς τὴν ᾽Απολλωνίαν ἄνεχο- 

µσθη. Καὶ ᾽Απούστιος δὲ μετὰ τῶν 'Ῥοδίων καὶ τοῦ 


rim cum Rhodiis e£ Attulo máro peragrante, et 
complures insulas subigento, Bub idem tempus 
Carthaginiensis quidam Amilcar, Magonis in Ijalia 
commilito, qui ad tempus quietos ihi remanserat, 
exorto Macedonico bello, Gallos ad defectionem 
impulit, cum jisque Ligures bello adortus, eorum 
etiam nonnullos sibi adjuaxit. Sed aL. Furio preto- 
re acie victi, legatos de pace miserunt. Ea Liguribus 
data est : exteri nibil impetrarant. &4l$ Nam Aure- 
lias consul prztori victoriam invidens, eos vicissim 
Απάλου Ππεριπλέων, vheoug σνχνὰς ἐχειρώσαφο. — bello est adortus, Sequenti. anno Amilear οἱ Calli 
Κετὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον kal τις ᾽Αμίλκας Καρχη- — multas clades Romaais intulerunt, Nam et Cn. Be- 
ww τῷ Μαγῶνι ανστρατεύσας ἐν "Ivalg, x&xsl— bium protorem superarupt , οἱ socias civitates Ui- 
ὑπμείνας, τέως μὲν ἡσυχίαν fivev. "Q2 0 6 Maxsbo-— cursarunt, et Placentiara expugnatam everterunt, 
— wp; πόλεµος ἐγέστη, τούς τε Γαλάτας τῶν Ῥωμαίων ἁπέστησε * xai µετ αὐτῶν ἐπὶ Λίγυας οτρατεύσαςι 
ww; χἀχείνων προσεποιῄσατο, Αουχίῳ δὲ Φουρίῳ στρατηγοῦντι πολεμηθέντες ἠττήθησαν, καὶ περὶ 
σπονλῶν ἐπρεσθεύσαντο, Kal οἱ μὲν Λίγνες ἔτνχον αὐτῶν, τοῖς ἄλλοις δὲ οὐχ ἐδόθησαν - ἀλλ᾽ ἀντιστρά. 
νε ἐπ αὐτοὺς Αὐρλλιος ὁ ὕπατος, φθονἠσας τῆς νίχης τῷ στρατηγῷ. Tip 6 ἑξῆ; ἔτει πρὸς τοῦ '᾿Αμίλ; 
ww καὶ τῶν Γαλατῶν συνηνέχθη πολλὰ καὶ δεινά. Γνα]όν τε γὰρ Baifioy (45) φτρατηγὸν ἑνίκησαν, 


secutus, sed Apolloniam rediit, Apusio. ἱπιο- 


xA τν συµµαχίδα τῶν Ῥωμαίων κατέτρεχον, xai Πλαχεντίαν ἐἑκολιόρκουν, 


teaja, 


καὶ ἑλόντες κατέ. 


Kr. Ev δὲ εᾗ Ἐλλάδι καὶ τῇ} Moxslovía Hoó- C XVI.Ia Grsecla et Macedonia P, VUliag coneul con- 


sie; θὐάλιος (44) ὁ ὕπατος ἀντεχάθητο «ip Φιλίπ 
ty, tk τῆς Ἠπκείρου προχαταλαθόντι στενὰ, δι ὧν 
εἰς τὴν Μαχεδονίαν εἰσὶν εἰσθόολαί. Μετὰ δὲ τὸν χει 
μώνα Tiro Φλαμ.ίνιος ὕπατος, τοῦ Φιλίππου πᾶν τὸ 
μεταξὺ τῶν ὁρῶν διατειχίσαντος, xai ὄντος δυσπολε. 
µίπου, διά ενος ἑκκερίῶλθε στενῆς ἀτραποῦ μετ 
Ü rwy τὸ περιτείέχισµα. Καὶ φανεὶς ἐξ ὑπερδεξίων 
αἰφνίδων ἐφόδησε τὸν Φίλιππον, νὀμίσανια πᾶν τὸ 
9?) Τΐτου στράτένµα εἴσω τῶν στενῶν παρελθεῖν, 
ἔδεν xal εἰς τὴν Μακεδονίαν ἀπῆρεν εὐθός. '0 δ᾽ 
[z1:6; ἐκεῖνον μὲν σὺχ ἑδίωδε, τὰς δ᾽ kv τῇ Ἠπκείρῳ 
πλεις προφεποιήσατο * καὶ ἐς θεσσαλίαν ἐλθὼν 
εοὶιὰ παρεσπάσατο τοῦ διλίππον, καὶ εἰς τὴν Φω- 
xi thv Bouwtíav τε ἀνεχώρησε ^. καὶ ὁ μὲν ἸὈά. 
σιαν ἐπολιόρκει, Αούχιος δὲ Φλαμίνιος ὁ ἁδελοὺς 
εὐ-οῦ μετὰ τοῦ ᾽Αετάλου xai τῶν Ῥοδίων τὰς vf- 
9»; ἐχειροῦτο, Καὶ «oc Κέγχρειαν ἑλόντες, καὶ 
τυήόμενοι πρέσδεις παρὰ Φιλίππου πρὸς «ob; 
Ἀχαιοὺς ἐπὶ συµµαχίᾳ πεπέµφθαι, ἀπέστειλαν καὶ 
αὐτοὶ, καὶ ᾿Αθηναῖοι συνεπρεσδεύσαντο. Καὶ πρότε- 
β μὲν ἐμερίσθησαν αἱ γνῶμαι τῶν ᾿Αχαιῶν, τῶν 
μὲν τῷ Φιλίππῳ τὴν συμµαχίαν φηφιζοµένων, τῶν 
& το; Ῥωμαίοις. Οφὲ δ' οὖν ποτε τὴν βοήθειαν αὐ- 
τὶς ἐφηφίσαντο, xaX ἐπὶ τὴν Κόρινθον συνεσεράτευ- 
δαν, xal τοῦ μὲν τείχους χατἠρειφἀν τινα» &ovf- 
σαντες P ἐπ ἑχκδρομαῖς, ἁπανέστησαν, Εἶτα δείσας 
ἑΦιππος uh πολλαὶ πόλεις ἁλῶσιν, ὑπὲρ εἱρήνης 
πρὺς τὸν Ὁπατον ἐπεχηρυκεύσατο. Καὶ ὃς ἑδέξατο 


tra Philippum in procisctu erat, qui Epici angustias 
Occaparat, per quas in Macedoniam patobat aditus, 
Bieme elapsa, T. Flaminius Cos. eum Philippus, eb 
θἴάπο illud spatium, quod inter montes iaterjacet, 
muro obseptóm , oppegnatu diffücilis esset, eom 
paucis pér angustum callem munitionem circamilt, 
et ex superiore loo0 subito conspecius, Lerroreum 
incussit Philippo, omnem ejus exetcitam eugu- 
stias superasse opimanti, ut statim in Macedoniam 
reeadetet. Censul vero illum non persecutus, Epiri 
wrbibus est potitus : aique inde in Thessaliam 
Uransqressus, multis à Pbilippo alienatis, in Pho- 
eidem et Beotiam se eontulit. Ubi dum Elaüam 
obsidet, L. Flaminies, (rater ejus eum Attalo et 
Rhodiis insulas subigwst. Denique  Cenebreig 
$liam politi, cum audissent soeielatem Acheorum 
a Philippo petitam esse, legatos et ipsi una cum 
Albeniensibgs ad il'o5 miserust. Initio divise [ue- 
runt Achzeorum sententie, aliis Philippo, alijs Re- 
msnais auxilia decernsentibus. Sed sero tandem 
societate inita, Corinthi oppugmapde adjutores, 
parte muri dejecta , erebris eruptionibus fatigali, 
recesserunt. Deinde veritus Philippus, no multe 
urbes caperentur , caduceatores ad copsulem de 
pace misit. Qui eum ejus. postulatis annuiaset , Gt 
ipsi et socii eonveneruat : sed nihil actum est 
aliud , nisi quod Philippo legatos .vomam miltero 
est concessum : a6 ne ibi quidem quidquam impe- 


Varie lectiones et notes. 


(45) Βαΐθιον. lta Regii duo, Colbert, Βα 1ο”. 


(44) Οὐάλιος. Duo Regii et Colbert. Οὐτάλιος. 
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tratum, Nom Grsecis postalantibus, ut Corintho, 
Chalcide et Thessalica Demetriade cederet ; Phi- 
lippi legati nihil do iis urbibus fn mandatis se ha- 
bere affirmantes, rebus infectis discesserunt. Ro- 
mani vero Grsecis provinciam, et bellum Philippi 
cum Flaminio, iri sequentem etiam annum proro- 
garunt. Qui eum ibt mansurus esset, ad bellum se 
paravit: &A46 eoque magis, quod Nabias, Lace- 


ds»m^niorum tyrannus, quanquam Philippi. ob 


Argos ab eo acceptüm, amicus, pacem cum ipso 
fecerat, Nam quia Macedo multa simul curare 
non poterat, eam urbem, veritus ne a Romanis 
eaperetur, Nabidis fldei, depositi instar, cominí- 
sit. /Elio Pato consule bellum cum Gallis gerente, 
etsi multi utrinque in conflictibus ceciderunt, nihil 
tamen memoroübile gestum cst. Obsides Carthagi- 
heRsium, eorum servi et eaptivi venundati , urbes 
in quibus quique degebant, oecupare ausi, maltis 
civibus interfeetis : a Coruclio Lentwlo praetore 
sunt oppressi, prius quam gravius aliquid commit- 
teretur. At Galli successibus elati, cum Romanos 
obiter secum bellare animadverterent, ita se para- 
bant, quasi ipsam urbem oppugnaturi. Quo co- 
natu Romani territi, utrumque consulem Corne- 
jium Cethegum οἱ Minetium Rufum, eontra. Gal- 
los miserant : qui inter se divisi, alius aliam re- 
gionem vastavit. Ut consules, ita etiam hostes 
divisi. qui cum Amilcare l'ucrunt, vic a. Cethego, 
pacem impetrarunt : reliqui ea clade territi, cuni 
Rufo agros impune vastaute non sunt congressi, 
wec tamen ab armis recesserunt. Tune etiain. Fla- 
iinies cum Attalo totam Bosotiam subegit. Λο At- 
talus dum concionem ad Boeotios habet, prz senio 
efflavit animan. At Flaminius in Thessaliam pro- 
feetus, equestri prelio cum Philippo decertavit : 
neque enim loous majori pugnas fuit idoneus. 
Quare ambo in tuniulum quemdam, eujus caeu- 
men Cynoscephale, a canini capitis similitudine di- 
eitur, secesserunt : diverceque castris positis, inter 
se totis exereitibus eongressi, sequo marte disces- 
sissent, nisi /Etolorum auxilia vietoriam Romanis 
 peperissent. Philippas victus et profligatus, cum 
Leriesam et circumjacentes eivitates in victoris 
Tartes concessisse audisset, cadueealoribus missis, 
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Α τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ συνζλθον αὐτοὶ χαὶ οἱ eru. 
µαχοι. Ἐπράχθη δ' οὐδὲν, ἣ ὅτι πρέσδεις εἰς Ῥώμην 
πάμψαι τῷ Φιλίππῳ ἐπετράπη, χαὶ οὐδὲ but ς, ly. 
νετο. Τῶν γὰρ Ἑλλήνων ἀποστῆναι αὐτὸν ἀξιούνιων 
τῆς Κορίνθου καὶ τῆς Χαλχίδος, τῆς τε Δημητριάδος 
τῆς θεσσαλιχῆς, οὐδὲν περὶ τούτων οἱ τοῦ Φι)/ητωυ 
πρέσδεις ἐντετάλθαι ἔφασαν, χαὶ ἄπρακτοι ἁπηλλά- 
Υησαν. Οἱ δ' ἓν τῇ Ῥώμῃ τῷ Φλαμινίῳ τὴν ἐν e$ 
Ἑλλάδι ἡγεμονίαν καὶ εἰς τὸ ἐπιὸν ψηφισάμενοι 
ἔτος, αὐτῷ ἀνέθεντο xoi τὰ χατὰ Φ[λιππογ. Ὁ ἃ 
ὅτι κατὰ χώραν ἔμελλε μένειν, πρὸς πόλεµον ᾖτοι- 
µάζετο, xal μᾶλλον ὅτι καὶ Νάδις 6 Λαχεδαιμονίων 
τύραννος ἑσπε[σατό cl, χαΐτοι φίλος v τοῦ διλίκ- 
που, καὶ τὸ "Αργος λαδὼν παρ αὐτοῦ. "Αδννατῶν 
γὰρ 9 Μαχεδὼν πολλὰ διέπειν ὁμοῦ, καὶ δείσας μὴ 
D τοῖς Ῥωμαίοις ἡ πόλις ληφθῇ, τῷ Νάδίδι αὐτὴν, tv 
αὖθις ἁποδοίη, παρακατέθετο. Αἱλίου δὲ Πέτου τοῦ 
ὑπάτου στρατεύσαντος ἐπὶ τοὺς ἹἸαλάτας, rod 
&r' ἁμφοτέρων ἀπόλλυντο, προσμιγνύντες ἀλλήλαις, 
χαἰριον δέ τι ἐπράχθη οὐδέν. Οἱ δ' ὅμηροι τῶν Kap- 
χηδονίων, of τε δοῦλοι οἱ μετ αὐτῶν, xa^ of τισι tt 
πραμένοι αἰχμάλωτοι, χατασχεῖν τὰς πόλεις ἓν el; 
ἕχαστοι τὰς διατριθὰς ἑποιοῦντο τολµῄσαντες, xdi 
πολλοὺς τῶν ἐπιχωρίων φονεύσαντες, χαῦῃρέθησαν 
ὑπὸ Κορνηλίου Λεντούλου στρατηγοῦ, πρὶν μεῖνόν 
τι ἐξεργάσασθαι. Οἱ μέντοι Γαλάται εὐτυχίαις t 
ἑπαιρόμενοι, xai τοὺς Ῥωμαίους àv παρέργῳ αφίαι 
πολεμοῦντας αἰσθόμενοι, πἀρεσλευάσαντο ὡς xd 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἑλάαοντες. Δείσαντες οὖν οἱ Ῥω- 
6 μαῖοι, ἄμφω τοὺς ὑπάτου» Κορνήλιον Κέθηγον καὶ 
Μινούχιον ᾿Ῥοῦφον ἐπὶ τοὺς Γαλάτας ἔπεμφαν᾽ ol 
διαιρεθέντες ἄλλος ἄλλην ἑπόρθουν χώραν. Πρὸς οὖν 
ποὺς ὑπάτους xal ol πολέμιοι διῃρέβησα», χαὶ d 
μὲν τῷ Ke0fyo μετὰ τοῦ ᾽Αμίλχου σωµθαλόντες, fr 
τᾖθησαν. Οἱ λοιποὶ δὲ τοῦτα Ὑνόντες, ἀπεδειλίασαν 
xai οὐχέτι τῷ Ῥούφῳ σννέδαλον, à)2' ἀδεῶς ἐχεῖ- 
voc thv χώραν χατέτρεχε. Καὶ οἱ μὲν τῷ Κεθήγω 
πολεµήσαντες απονδὰς ἐποιῆσαντο, οἱ δ᾽ ἅλλοι lv 
τοῖς ὅπλοις ἔτι ἐτύγχανον. Τότε δὲ xat ὁ Φλαμίνιος 
μετὰ τοῦ Αττάλου τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν ὑπηγάγετ. 
Καὶ ὁ μὲν ΄Ατταλος kv τῷ δημηγορεῖν αὐτοῖς ὑπὸ 
γήρως ἀπέφυξεν. "0 δέ γε Φλαμίνιος ἐς τὴν θεσθ1- 
λίαν ἐλθὼν, τῷ Φιλίππῳ προσέµιξε, καὶ ἱππομαχίαν 
ἐποιήσαντο” τὸ γὰρ χωρίον obx ἐπιτίδειου πρὸ 


peeuniaque;. et preter alios filio Demetrio obside p µείζω µάχην ἣν. Δι χαὶ ἄμφω ἁπανέστηαν, xi 


dito, inducias a. Flaminio impetravit, et legatos 
Romam pro paeo misit. Dum bee geruntur, 
'etiam Androsilienes ab. Achsis victus, Corintbum 
amisit. Lueius Flaminius classis profectus, cum 
«Acarnanes a Philippi societate 4/7 abstrahere 
on posset, Leucadem obsidieme cepit : eosque, 
'wbi Philippi eiadem audivere, faeilius sgbegit. Sic 
Macedonicum bellum est solutum, et Romani pacem 
€um Philippo minime gravatim fecerunt; his con- 
ditienibus, ut. captivos et treusfugas omnes resti- 
tueret, ut elephantos et triremes, prseter quinque 
et preloriam qua 16 remorum erat, et pecuniam 
partim prasentem, partim certis pensionibus daret: 
ut soi Macedoniz imperaret , neque milites ultra 


πρός 1iv3 λόφον γενόµενοι, οὗ τὴν ἀκρωνυχίαν Kv- 
νὰς χεφαλὴν ὀνομάνουσιν, οἱ μὲν ἔνθαν, οἱ δ' ἑχεῖθεν 
Πὑλίσανιο * xai µαχεσάμενοι τοῖς ατρατεύμασν 
ἅπασιν, ἰσαπαλεῖς ἂν ἁπαλλάγτσαν, εἰ μὴ οἱ Αἰτω" 
λοὶ ἐπιχρατεστέρους τοὺς Ῥωμαίους ἐποίησαν. "Hr 
τηθεὶς οὖν ὁ Φίλιππος καὶ φυγὼν, εἶτα μαθὼν τν 
τε Λάρισσαν x«l τὰς περὶ αὐτὴν πόλεις τὰ τοῦ ww 
χήσαννος ἠρημένας, ἐπεχηρυχεύσατο τῷ Φλαμινῳ' 
καὶ ὃς ἑσπείσατο, χρήματά τε τοῦ Φιλίππου δόντο;, 
xal ὁμήρους ἄλλους τε χαὶ τὸν οἰκεῖον υἱὸν Δγμή- 
&ptow, xal πρέσδεις ὑπὲρ τῆς εἰρήνης εἰς "Poss! 
ἐκπέμφαντος. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἑπράττετο, xai ee 
δροσθένης ἐνικήθη ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, καὶ τὴν Κόρυ- 
0o» ἀπέδαλε. Kal à Φλαμίνιος ὁ Λούκιο; Exi τοῦ 
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yxovxoó ὢν, ἐπεὶ ph ἔπειθε τοὺς ᾿Αχαρνάνας A quinquies mille aleret , neque ul extra regnum 
piv συμμαχεῖν τῷ lx my, τήν τε Λευχάδα πολι- suum belium faceret. Nam emteros urbes tam 
ορχίᾳ εἷλε, κἀχείνους μετὰ τοῦτο τὴν ἧτταν τοῦ — Asianas quam Europzas, qum prius ei servie- 
Φιλίππου γνόντας ῥᾷον συµπαρεστήσατο. OUroo μὲν — rant, liberas dimiserunt. Consules denuo Gallos, 
ὁ Μαχεδονιχὸς ἑλέλυτο πόλεμος, xal ol iv τῇ Ῥώμῃ — sed non citra laborem et cerumnam, subegerunt. 

τῷ 9uizv ἑτοιμότατα συνελλάγησαν ἐπὶ τῷ τοὺς αἰχμαλώτους Χαὶ τοὺς αὐτομόλους ἁποδοῦναι xai 
τοὺς ἑλέφαντας τάς τε τρ'ἠρεις, πλὴν πέντε καὶ τῆς στρατηγίδος αὐτῆς οὕσης ἐχκχαιδεχέρους * xal 
χρήματα μὲν αὐτίχα δοῦναι, τὰ δὲ xal ἓν τάξεσί τισι’ xol µόνης τῖς Μακεδονίας βασιλεύτιν, μὴ 
πλείους τ ἔχειν στρατιώτας τῶν πεντακισχιλίων, µήτε πόλεμον ἔξω τῆς ἑαντοῦ χώρας πριεῖσθαί 
επ. Τὰς γὰρ ἄλλας πόλεις τάς τε ἓν τῇ Ασίᾳ xal τῇ Εὐρώπῃ, τὰς πρὶν δουλευούσας αὐτῷ, ἑλευθέρας 
ἀγῆχαν. Οἱ δ' Όπατοι τοῖς Γαλάταις αὖθις οὐκ ἀταλαιπώρως ἑπολέμησαν, ὅμως μέντοι καὶ τούτους 


ὑπέταξαν. 

IZ. Πόρχιος δὲ Κάτων ὕπατος αἱρεθεὶς τὴν Ἰδτ- 
pav μιχρὺν πᾶσαν ἁλλοτριωθεῖσαν ἀνεκτήσατο, 
ἀντρ ἀρετῇ πάσῃ τοὺ; τότε νιχῶν. Νόμου δὲ τεθἑν- 


XVII. Porcius Cato consul designatus llispa- 


niam pene tolam alienatam recuperavit, vir illis 
temporibus o:rnibus virtutibus przstantissimus. 


τος μετὰ τὴν ἐν Κάνναις τοῖς Ῥωμαίοις συμδᾶσαν pg Cum autem post Cannensem clalem lex esset lata, 


ἆτταν, gà χρυσοφορεῖν τὰς γυναῖκας μήτε διφρο- 
ϱορεῖσθαι, μὴὃ ὅλως ἐσθῆτι χαταστίχτῳ κχεχρῇ- 
eda, ὁ δῆμος, εἰ χρὴ χαταλύσαι τὸν νόµον, βουλὴν 
ἐποιεῖτο, καὶ περὶ τούτου ὁ Κάτων ἑδημηγόρπαε, 
ilv χατασχευάζων τὸν vóuov χρατεῖν, xai τέλος 
ταῦτα ἐπῄγαγε Κοσμείσθύωσαν οὖν αἱ yvvaixsc, 
μήτε χρνσῷ μηδὲ .Ίίθοις f) τισιν ἀνθηροῖς xal 
ἀμορβίγοις ἐσθήμασι», ἀ.11ὰ σωφροσύγ]ῃ, φι.Ίαν- 
tplg, φιωλοτεχν/ᾳ, πειθοῖ, µετριότητι, τοῖς vópo:c 
τοῖς χειµένοις., τοῖς ὅπ.Ίοις τοῖς ἡμετέροις, ταῖς 
γἶχαις, τοῖς τροπαίοις. Λούχιος δὲ Οὐαλέριος δἠ- 
βαρχος ἀντιλέγων τῷ Κάτωνι διειλέχθη, ἀποδοθῆναι 
σομθουλεύων tal; Υγνναιξ. τὸν χόσμον τὸν πάτριον, 
χαὶ πολλὰ περὶ τούτου πρὸς τὸν δῆμον εἰπὼν, 
ετα πρὸς τὸν Κάτωνα τὸν λόγον ἀπέτεινε, xal ἔφη: 
Ip U, ὦ Κάτων, εἰ ἄχθῃ τῷ κόσμῳ τῶν γυναι» 
zur καὶ βού.ἲει ρε]όσοφόν τι ποιῇῆσαι xal µεγα- 
οαπρεκὲς, ἁπόκειρον αὐτὰς περιτρόχαΊα, xal 
χιτωγίσκους xal ἐξωμίξας ἔνδυσον, xal y Δία 
σὺ pe καὶ ὅαπ.ἲισον, àp' ἵππους τε ἀναδίδασον, 
χαὶ εἰ δοκεῖ σοι, xal εἰς τὴν ἸἹδηρίαν ἀνάγαχε, 
ὅτως τε καὶ τῶν ἐκχ.λησιῶν» xowwrocir ἡμῖν. 
Καὶ δεῦρο αὐτὰς εἰσφερώμεθα. Καὶ ὁ μὲν Οὐα- 
λέρως ταῦτα ἐπισχκώπτων εἶπεν * ἀκούσασαι δὲ αἱ 
Πναῖχες (ἐγγὺς yàp τῆς ἀγορᾶς πολλαὶ διέτριδον, 
πολυπραγμονοῦσαι τὸ Ὑενησόμενον) εἰσεπήδησαν 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν χαταθοῶσαι τοῦ νόµου, Καὶ 
οὕτω απουδΏ λυθέντος αὐτοῦ ἀνεδήσαντο εὐθὺς 


ne mulieres aurum geslarent, neve vehiculis aut 
varia veste uterentur, et populus utrum ea abro- 
ganda esset, necne, deliberaret, Cato pro concione 
eam retinendam esse suasit, cum h»c conclusione : 
Ornentur igitur mulieres, mon auro, nou. gemniia, 
non acupictis aut byasisis vestibus, sed modestia, ma- 
ritorum observantia, liberorum amore, obedientia, 
moderatione, legibus civitatis, armis nostris, victoriis, 
triumphis. Sed L. Valerius tribunus plebis Catovi 
adversaius, auctor fuit, ut mulieribus patria orna- 
menta redderentur; qua de re cum ad populum 
multa verba fecisset, oratione ad Catonem conversa : 
Tu, Cato, inquit, si ornamenta mulierum iniquo 
animo pateris, et. aliquid magnificum εἰ philosopho 


C dignum praestare cupis, in orbem eas radito, tunicis 


et palliis induito, atque etiam, si diis placet, armato, 
et equis. impositas in Hispaniam ducito, aique adeo 
huc adducito, ut et concionibus nostris intersint. Age, 
accersamus eas luc. Cum hzc dictería Valerii mu- 
lieres audivissent (multe enim eventus exspecta- 
tione suspensa, juxta forum versabantur) in con- 
cionem irruperunt, contra legem vociferantes. 
Qua citra cunctationem : soluta, statim ibi orna- 
mentis quibusdam sumptis, cum tripudiis abie- 
runt. Cato in Hispaniam profectus, 448 cum 
omnes usque ad Iberum conspirasse, atque in unum 
convenisse didicisset, ut semel universi cum eo 


pugnarent : prelio victos ad deditionem compulit, 


ἰχεῖ ἓν τῇ ἐχχλησίᾳ χόσµον τινὰ, xal &£r0ov χο- D metuentes, ne eodem terrore etiam urbes amitte- 


ῥύουσαι. Ὁ δὲ Κάτων ἀποπλεύσας εἰς Ἱθηρίαν 
ἀφίχετο, xaX μαθὼν πᾶντας τοὺς μέχρι τοῦ Ἴδηρος 
οἰχοῦντας συνεστράφθαι ἵνα καθ lv αὐτῷ πολεμή- 
&)3t, συγχροτήσας τὸ στράτευμα προσέδαλε σφίσι, 
καὶ ἠττήσας αὐτοὺς, ἠνάγχασε προσχωρῖςσαί ol, φο- 
ῥηθέντας ἵνα μὴ xa τὰς πόλεις αὑτοδοεὶ ἁποδάλωσι. 
Καὶ τότε μὲν δεινὸν οὐδὲν αὐτοῖς εἰργάσατο. Ὕστε- 
pov δὲ ὑκόπτων τινῶν γενοµένων, τά τε ὅπλα πἀν- 
των ἀφε[λετο, xal τὰ τείχη σφῶν δι αὐτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων χατέσχαφε. Τράμματα γὰρ ἑχασταχόσε 
δακέμψας, καὶ iv ifj αὑτῃ ἡμέρᾳ ἅπασιν αὐτὰ 
ἀποδοθῆναι κχελεύσας, προσέταξε τοὺς Περιδόλους 
εθήμερον χαθελεῖν, θάνατον ἀπειλήσας τοῖς ἆπει- 
ἔόσασιν, "A ἀναγνύντες οἱ tv ταῖς ἀρχαῖς ὄντες, xal 


rent, Άο tum quidem eis pepercit. Post autem, 
cum quidam suspicionem de se prabuissent, om- 
nibus arma ademit, et ipsos cives sua monia ever- 
tere coegit. Litteris enim ín omnia loca missis, 
eodemque die redditis, omnia moernia eodem die 
dirui jussit, contumacibus mortem comminatus. 
Quibus magistratus lectis, singuli putantes sibi : 
solis ita scriptum esse, ne spatio quidem ad deli- 
berandum sumpto, munitiones omnes dejecerunt. 
Iberum transgressus, cum Celtiberis hostium sociis 
ob multitudinem congredi non ausus, mirabinter 
homines tractavit : alias majora stipendia pollicendo 
ut ad se transirent, alias monendo, ut dumum re- 
dirent, alias etiam certuin pugna diem designande. 


99 IOANNIS Ζ0ΝΛΗΑ: 7f 
Ha factum ut inter se. dissentiéntes, eum eo pu- A νοµίσαντες ἕχαστοι µόνοις αὐτοῖς γεγράφθαι, χοὶ 
«nare ausi aon fuerint. μηδὲ χαιρὸν λαθόντες βουλῆς, χατέδαλον πάντες τὰ 
τείχη, 'O δὲ Κάτων διέδη τὸν Ἴδτρα, καὶ τοῖς Κκελτίδηρσι συμμαχοῦσι τοῖς πολεμἰοις αὑτοῦ διὰ xi. 
los συμθαλεῖν μὴ θαρσῄσας, µετεχειρίσατο θαυµμασίως αὐτοὺς, mock μὲν µεταπείθων πρὸς αὐτὸν µετα- 


στῆναι δόδει µείνονος μισθοῦ, ποτὲ δὲ παραινῶν σφίσι) ἁπανελθεῖν οἴκαδε, ἔστι δ ὅτε καὶ 


μάχην 


αὐτοῖς ἓς ἡμέραν ἐπαγγέλλων ῥητήν. Ἐκ ko τούτου ἑστασίαβαν πρὸς ἀλλέλους, xal φοθηθέντες, οὐχ. 


£st αὐτῷ πολεμῆσαι ἑτόλμησαν. 

XVIII. Tum Flaminius Argos oppuguavit. Βοπιοηί 
enim Nabidem neque sibi fidum, et Grxcis formi- 
dabilem, bostem judicarant. Sed cum ei auxilia 
a Philippo missa essent, Flaminius Spartam oppa- 
gnalurus, Taygeto monte citra laborem superato, 
ad ipsam düsque urbem, adversante nemine, per- 
venit. Nubis enim et Romanos mctuens, et civibus 
diffidens, se loco nos moverat, ut illi mature oc- 


IH". Τότε δὲ xat Φλαμίνιος ἐπὶ τὸ "Άργος ἑστρά- 
«2036, Tbv γὰρ Νάδιν οὔτε σφἰσιν πιστὸν xol τοῖς 
Ἓλλησι φοδερὸν ὁρῶντες οἱ Ῥωμαῖοι, πολέμιον 
ἐποιήσαντο. Προσγενομένων δὲ συμμάχων tx τοῦ 
Φιλίππου αὐτῷ. ἐπὶ τὴν Σπάρτην Ίλασεν 6 &ayl- 
γιος, xal ἀπόνως τὰ Ταῦγετά τε ὑπερέδη, χι 
αρὸς thv πόλιν προσήλθε μηδενὸς ἐἑναντιουμέν», 
*0 γὰρ Νάδις τοὺς τε Ρωμαίους δείσας xal toj; 


curreret : sed com jam prz foribus adesset, erup- B ἑπιχωρίους ὁποπτεύσας, οὐκ ἐχινήθη ὥστε προαπαν- 


tionem fecit, eo tum ob laborem ltineris, tum 
propter castrametationis occupationem contempto, 
ac nonnullos turbavit. Postridie oppugnantes cum 
magna clade suorum adortus, de cztero intra 
moenia se continuit. Flaminius Igitur parte copis- 
rum ibi relieta, ne hostis alio abiret, ipse cum fratre 
$uo, Rhodiis, et Eumene Attali filio, agros vastavit. 


Quibus rebus ad desperationem adactus Nabhis, 


caduccatore ad Flominium misso, non statim 
pscein impetravit, Nam quz conditiones ei fere- 
bantur, eas neque repudiare, neque multitudine 
prohibente accipere ausus est. Sed cum ftomani 
urgerent, et tólam pene Spartam (quadam enim 
parle monía non habebat) cepissent : 44/9 nou 
dietius cunctat*s, pace cum Flaminio facta, et 
legatis Romam missis, reconciliatus est. At Flami- 
nius tum omnibus Grzcis libertatem dedit, eosque 
postea convocatos, beneficiis, qux accepissent, 
commemoratis, monuit, ut benevolentiam erga 
populum Ronianum conservarent : et. praesidiis 
vinnibus deductis, cum toto exercitu discessit, Eo 
Romam profecto, Nabis novis rebus studuit : quo 
motu tota pene Gracia, impulsu AZEtoloruimn est 
concussa, seque bello gerendo pararunt, ad Philip- 
pum et Antiochum legatis missis, cui persuaserunt, 
ut Romanis bellum inferret, spe et Greci et Italici 
regni proposita. Romani turbatis adhuc rebus, 
$inc ulla spe Antiochi superandi, satis habuerunt, 


τῆσαι τῷ Φλαμινίῳ. Πλησιάσαντι δὲ ἐπεξέδρμε, 
χαταφρονἠσας διά τς τὸν χάµατην, τὸν ἐκ «Tc to- 
βείας xaX ὅτι περὶ τὴν στρατοπέδευσιν ἀπησχόλητο, 
xal τινας δυνετάραξε. Tfj 8 ὑστεραίᾳ ἐπεξλλθε τοῖς 
προσθάλλουσι, xal πολλοὺς ἁποδαλὼν, οὐχέτι ἐπεζ- 
ἦλθε. Καταλιπὼν οὖν µέρος τοῦ στρατυῦ bxil ὁ 
Φλαμίνιος, ὅπως μιδαμοῦ κχινηθείη, τοῖς λοιποῖς 
ἐπὶ την χώραν ἑτράπετο' χἀκχεϊνός τε xai à ἁδελοὺς 
αὐτοῦ, χαὶ οἱ 'Ρόδιοι, xaX ὁ τοῦ Αττάλου tal; Εὐ- 
µένης ἐπόρθουν αὑτην. ᾿Απογνοὺς οὖν διὰ ταῦτα 
6 Νάδις χήρυχα τῷ Φλαμινίῳ ὑπὲρ εἰρένης ἁπ- 
έστειλε, Καὶ ὃς τοὺς μὲν λόγους αὐτοῦ προσ/χατο, 
οὐκ αὐτίχα δὲ χατελύσάτο. Τὰς γὰρ ὁμολογίας ἃς 
ἁπητεῖτο ὁ Νάδις ποιῄσασθαι, obs! ἁπαγορεῦσαι 
ἐθάῤῥει, οὔτε κοιῆσαι συγχατετίθετο, τὸ δὲ πλῖθο 
ἐχώλνσαν αὐτὸν συμθῆναι καὶ τότε μὲν x 
ἑαπείσατο. Προσθαλόντων δὲ τῶν ᾿Ρωμαίων aj, 
xai τὴν πάρτην ὀλίγου πᾶσαν (xal γὰο áp 
στος ἦν iv μέρει } ἑλόντων, οὐχέτ ἐπέσχεν, ἀλλὰ 


"πρός τε τὸν Φλαμίνιον σπονδὰς ἐπο:ήσατο, xi 


αρὺς tbv ᾿Ρώμην πρεαθευσάµενος συντλλάγη. Ὁ 
δὲ Φλαμίνιος τότε μὲν πάντας τοὺς Ἕλληνας Eu 
θέρους &onx:v* ὕστερον δὲ συγκαλέσας αὐτοὺς xd 
ὑπομνῆσας ὧν εὐηργέτηντο, παρῄνεσεν εὔνοιαν 5j 
Ῥώμῃ τηρεῖν, xai τὰς φρουρὰς ἁπάσάς ἐςίγατε, 
χαὶ ἀπῆρε μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ. ᾿Αφιχομένν 
δ' ἐς "Pop τοῦ Φλαμινίου, ὁ Νάδις ἑνεωτέρισ, 
xix τούτου καὶ τὸ Ἑλληνιχὺν ἅπαν 0; εἰπεῖν ἔτα- 


si sua tueri possent. Nam Antiochus domesticis D βάχθη, τῶν Αἰτωλῶν σφᾶς ἑναγόντων. Παρεσχενά» 


viribus multum posse putabatur, cum propter alia, 
tum quod Mediam subegissel: sed multo major 
factus erat, affinitate Ptolemzi £gypti, οἱ Ariarathis 
Cappadociz regum. Ántiochum igitur, de quo talis 
esset opinio, belli Philippici tempore coluerunt, per 
legatos amice cum eo agentes, et munera missi- 
iantes, Sed  Macedone victo, quem pridem ti- 
muerant, contempserunt. Át ille in Thraciam 
trajecit : el preter alia vi subacta, Lysimachiam 
desolatam instauravit, qua ad belli gerendi coin- 
inoditatem uteretur, a Philippo εἰ Nabide accer- 
situs. Annibal quoque coram in spe eum erexerat, 
fore ut Carthaginem, atque inde in Haliam navi- 
gans, lonii sinus gentibus subactia, Romawm ipsam 


ζοντό t2 ὦς πολεμήσοντες, xal πρὸς tbv Φίλ.ππον 
καὶ τὸν 'Avtloyov ἐἑπρεσθεύοντο, καὶ ἔπεισαν αὐτὺν 
ἐκπολεμωθῆναι Ῥωμαίοις, ὡς χαὶ τῆς Ἑλλάδε, 
τῆς Ἱταλίας τε βασιλεύσοντα. Tolg δὲ Ρωμαίος 
τῶν πραγμάτων πεταραγµένων, οὐχὶ περιγενέσβαι 
τοῦ ᾿Αντιόχου ἐλπὶς ἦν, ἀλλ ἠγάπων el γε τὰ ἑαυ- 
τῶν διασώσαιντο, Ὁ γὰρ Αντίοχος μέγας μὲν xil 
ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει ἑδόκει, δι ἄλλα τε xal ὅτι 
την Μηδίαν κατεστρέφατο. Πολλῷ δ᾽ ἔτι μείνω 
ἐγένετο, ὅτε τὸν Πτολεμαῖον τὸν τῆς Αἰγύπτου ῥα" 
αιλέα, xal τὸν ᾿Αριαράθην τὸν τῆς Καπκαδχή; 
χτδεστὴν προσετέθειτο. Τοιοῦτον τὸν "Aviloyov v 
µιζόμενον οἱ Ῥωμαῖοι, µέχρι μὲν τῷ Φιλίκλῳ 
ἐπολέμουν, ἐθεράπτνον, quies τε διὰ πρέσθεωι 
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ὑμιλοῦντες, καὶ ἂῶρα πέµσοντες. "Ens 0 ἐχεῖνου Α oppojmsro posset. Pertenit antem. Atitidéhus bis 


ἔνιχησαν, xal τούτσυ ὃν πρόσθεν ἐδεδίεσαν κατ» 
ελρόνουν. "O δὲ ἐς τὴν θράκην ὁπερλιώθη xal ἄλλα 
τε παρεστῄσατο, xai τὴν Λυσιμαχίαν ἀνεστηκνῖαν 
συνῴχισεν, ὡς ὁρμητηρίῳ ταύτῃ χρήσόµενος. Καὶ 
vip αὐὼν xgi ὁ Φίλιππος καὶ ὁ Νάδις ἑκηγά- 
Ίντο, "O τε Αννίδας abc» σνγγενόµενος ἑἐλπί- 
ει πεποίηχεν ἐς τὴν Καρχηδόνα, κἀκεῖθεν εἰς τὴν 
Ἰταλίαν πλεῦσαι, xal τὰ τοῦ Ἰονίου κόλπου ἕθνη 
πμοσχαταστρέφασθαι, χαὶ μετ) αὐτῶν ἐπὶ τὴν Ῥά- 
µην ὀρμῆσαι. Έφθη γοῦν ὁ Αντίοχος καὶ OW ἐς 
*iv Εὐρώπην διαδὰς ες τε τὴν Ἑλλάδα ἀφικόμε- 
w;. Πυθόµενος δὲ «bv Πτολεμαῖον τεθνγχέναι, 
χαὶ περὶ παντὸς τῆς Αἰγύπτου κρατῆσαι ποιούµε- 
νο, τὸν μὲν υἱὸν Σέλευχον iv τῇ Λυσιμαχίᾳ σὺν 
ὑυνάμει χατέλ.πεν΄ αὐτὸς δὲ ἀναζεύξας, καὶ ζώντα 
v» Πτολεμαῖον μαθὼν, τῆς μὲν Αἰγύπτου ἀπέ- 
οµετὸ. Ἐπικειρήσας δ' ἐς Κύπρον πλεῦσαι, ἔπταισεν 
ὑπὸ χεµώνος, xal οἴχαδε ἀνεχώρησε. Καὶ πρέ- 
ὅδειςοἱ Ῥωμαῖοι χἀχεῖνος ἀντεπκέστελλον, ἀλλήλοις 
ἀντεγχαλοῦντ6ς, ὅπως πρόφασίν «& τοῦ κολέμου 
λάδουσι xai ὅπως τὰ παρ) ἀλλήλοις προχατασχέ- 
ζωντὰι. ᾿Αννίδας δὲ τὸν µεγίστην τῶν ταρὰ Kap- 
χηδονίοις ἀρχῶν εἱληφὼς, xai προσχρούσας ἀπ 
αὐτῖς τοῖς δννατωτάτοις, ἐμισήθη τς ὑπ αἱ τῶν, 
καὶ ποὺς τοὺς Ῥωμαίους διεύλήθη ὡς τά τε τῶν Και- 
χϊδονίων γεωτ:ρένων, καὶ τῷ ᾽Αντιόχῳ κοινολογούµε- 
WX. Καὶ μαθών τινας àx sr. "Pour; παρόντας, καὶ 
&isag μὴ συλλτφθῇ, ἁ έδρα νυχτὸς ἐχ τῇ; Καρχη- 


in Earopam.atqee In Grizcelam. Sed Ptolemmi morte 
audita, cuut in. 6o sibi potaret ésse omnia, tt 
JEgvpto potiretur : Seleuco filio Lysimachiz eum 
copiis relicto, abitum paravit. Coterum cum Ptole- 
sxeum adhnc superstitem esse cognovisset, Jyy- 
pte abstinuit; in Cyprum nmavigaturts, tempe- 
state conflietatus, domum redift. Legatos porro εἰ 
ille et Romani miserant invicem, com ut de inju- 
riis expóstulantes belli causam quzrerent ; tum ot 
que vires adverse partís essent, utrique explorá- 
rent. Annibal vero summum apad Carthaginienses 
magistratum gerens, eoque potentissimorum ci- 
vium susceptis 450 odiis, apud Romanos accusa- 
tus est, ut qui et Carthagine res tovas moliretur, 
et cum Antiocho arcana consilia tractaret. Itaque 
eognite Romanorum quorumdam przesentia, verl- 
(u$ ne comprebhenderetur, noctu Carthagine aufu- 
ει; et ud. Antiochum profectus, id molitus est, ut 
et sibi reditum in patriam, et Romanis bellam 
conüceret, et Grecis et Πα. fmperium illi pro- 
»Dittens, donec Scipio Afrieanas sd eos venit. Is 
enim judex in Africam miseus, et inter Massinis- 
sam et Carthaginenses de finibus disceptantes sen- 


tentiam ferret, inimicitias eorum vigere passus est, 


at et ipsi inter sese contenderent, et neatri ob. ju- 
dicium Romanis irascerentur. Inde in Asiam ira- 
jecit, per speciem legationis apud Antiochum ob- 
eunda ; revera ea de eausa , ut praesentia eua. et 


Gv, Καὶ πρὸς τὸν "Avcloyov ἐλθὼν, ἑαυτῷ τε τὴν (C rege et Annibale territis, ea ageret qux essent e 


εἰς τὴν πατρἰδα κάθοδο», xal t^v πρὸς τοὺς "Pu. 
µαΐους πόλεμον ἔπραττεν, ὑπισχνούμενος ἐχείνφ 
περιποιῆσειν τό τε τῆς Ελλάδος χράτος xai τὸ 
τῆς Ἰταλίας, [λέχρις οὗ σφίσιν (45) ὁ Σχιπίων ὁ 
Ἀφρικανὸς συνεγένετο. Οὗτος γὰρ δικαστὴς ἐς τὴν 
Aon» πεμφθεὶς τῷ τε Μασινίσσᾳ xai τοῖς Καρ- 
χηδονίοις περὶ ὄρων γῆς διαφεροµένοις, µετέωρον 
την ἔχθραν αὐτῶν χατέλιπεν, Iv ἀλλήλοις τε διαφέ- 
βοιντο καὶ μηδεὶ. αὐτῶν διὰ «hv. χρίσιν χατὰ "Pu- 
µαίων ὀργίζοιτο, Ἐντεῦθεν &' εἰς τὴν Ασίαν Gu, 
Ἰόχῳ μὲν ὡς πρεσθεύσων πρὸς τὸν ᾿Αντίοχον, ἔργφ 


republies. Cum ad Antiochum pervenisset, rex Απ. 
hiball non perinde auscultavit, eumque suspectum 
habuit ob arcana eum Scipione colloquia, jam an- 
tea quoqne parum gratum, quod omnia consilía 
Annibali sscriberentur, omnium spes belli rite 
conficiendi ab eo penderet. Ob hzc invidens Ánni- 
nibali, timult, ne potestate data mutaretur. itaque 
nec exereitam dedit, nec Carthaginem eum remisit, 
neque in aretiorem familiaritatem admisit ; sed 
4o industria íd egit, ut. nibil ejus consilio gestum 
esse videretur. 


X ἵνα κἀχεῖνον καὶ τὺν ᾿Αννίδαν ἐπιφανεὶς χαταπλ/ξῃ, wai pdt τὰ τοῖς Ῥωμαίοις συμφέἑρο"τα. 
Ἀφιχομένου δ᾽ αὐτοῦ οὐχ ὁμοίως ἔτι προδεῖχεν ὁ Αντίοχος ῷ ἸΑννίδφ * ὑπώπτευσε Υὰρ αὑτὸν tv 
ὁποῤῥήτων ὁμιλήσαντα τῷ Σχιπίωνι, καὶ ἄλλως δὲ αὐιὸν ἐδαρύνετο, ὅτι ἅπαν βούλευμα τῷ ᾿Αννίδᾳ 
ci; ἐπεγράφετο, xal τὴν τοῦ πολέμου κατόρθωσιν iv τοὐτῷ πάντες ἐπήλπιζον. Διὰ yovv ταῦτα xol 
ἐφθόνησε τῷ ᾿Αννίδᾳ' xoi ἐφοθήθη αὐτὸν, ἵνα pij «ει δυνηθεὶς µεταδθάληται, καὶ οὔτε στράτευμα 
παρέσχεν αὐτῷ, οὖν εἰς τἩν Καρχηδόνα ἔπεμγεν, οὐδ ἐν ταῖς ὀυνουαίαις αὐτῷ καταχόρως ἔχέχρητο, 
à καὶ ἐπετήδενε μηδὲν civ πραττοµένων αὐτοῦ δοχεῖν εἶναι. | 

I&, Ἡ δὲ περὶ τοῦ ᾽Αντιόχον φήμη wo τὴν Ώ XIX. Fama porro de Antiocho maxima Roma 


Ῥώμην χατέσχε͵ καὶ ἐς φροντίδα τοὺς Ῥωμαίους 
οὐκ ἑλαχίστην κατέστησε, Συχνῶν δὲ περὶ τοῦ 
Ἀντιόχου Δρυλλουμένων, καὶ τῶν μὲν ὅτι εν "EX- 
lá: πᾶσαν Ίδη κατέχει, τῶν δ ὅτι ἐπὶ τὴν τα” 
λίαν ἐπείγεται, λονοπθιούντων, ot Ῥωμαῖοι πρέσδει; 
εἰς τὴν Ἑλλάδα ἄλλους τε χαὶ Φλα-ίνιον οἰχειως 


fuit, neque is curam civitati minimam attulit. De 
quo cum multa dicerentur, atquc alii eum jau* 
totam Grxciam obtinere, alii in Italiam properare 
fabularentur : Romani cum alios legatos, tum Fla- 
minium in Graeciam, ut et Philippum et c:eteros a 
studio novarum rerum pro amicitia debortaretur : 


Varie lectiones et notes. 
. (5) Μέχρις οὗ σφίσιν. Ἠίο deesse versum aliquem putabat Wollius, sed sensus est integer, atque 


1a eliam ΙΤ. ommes pra ferumt. 
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et pritores, M. Bebium Apolloniam, si Antiochus A αὐτοῖς ἔχοντα ἔστειλαν, ὅπως τόν vt ΦΏιππον χι) 


ibi trajicere auderet; Altiljum adversus Nabidem 
miserunt : et hic qnidem nibil egit, Nabide jam 
per insidias ab J&tolis perempto, Sparisque ab 
Achimis capia. Sed Bebius et Philippus multa loca 
"T[hessalie firmarunt. Macedo enim tum ob alia, 
tum quod Antiochus ei Thraciz quzdam loca eri- 
puerat, Romauis servabat fidem. Flaminius Grze- 
ciam f$ ipussim obiens, aliis persuasit πο de(i- 
ccrent, alios ad offücium reduxit, preter A4:tolos 
et quosdam alios. Hi enim ot ipsi ad Antiochum 
se contulerant, et alios partim coactos, partim 
volentes eodem  pertraxerant. Antiochus vero 
quamvis biberno tempore, tamen ut spei /Etolo- 
rum satisfaceret, sine justis copiis advenil : et 
Mis adjutantibus, Chalcidem cepit : et rcliqua 
Euboa potitus, Romanos quosdam inter captivos 
repertes, omnes dimisit : ei Chalcide hibernavit, 
ubi et ipsius et ducum ejus et militum aniwj cum 
alis deliciis corrupti sunt, tum ipse ex amore 
puelle cujusdam voluptatum illocebris irretitus, 
ctiam cateros bello ineptos fecit. Romani audito 
ejus ia Graeciam adventu, et Chalcidis expugna- 
tione, bellum aperte susceperunt ; et altero con- 
&ule Scipione Nasica ad tali: defensionem relicto, 
Manium Glabrionem .cum magno exercitu in [ta 
liam miserunt. Quorum ille cum Doiis bellum ges- 
sit, hic Antiocho Gracia pulso, cum Debio et 
Philippo multas Tbessalicas civitates subegit, et 
Pailippum Megalopolitanum- capuum Bomam wisit : 
Amynandro ejecio, Macedoni ditionem ejus tradi- 
di. Antiochus interim Chalcide otium agons, 
post in. Doeotiam venit, in Tbermopylis Romano- 
ryuu) aggressionem exspectaturus, Nam loci natu» 
ram paucitati suorum militum subsidio fore judi- 
cabat :.ac ne idem sibi quod Graecis bello Persico 
accideret, partem /Etoelorum in Inonlium cacu- 
mina przsidii causa misit. Sed Glabrio contemptie 
locorum angustiis, pugnaque non dilata, l'orcium 
Catonem et Valerium Flaccum legatos noctu con- 
tra Atolos in montium cacumina misit ; ipse cum 
Antiocho mane congressus, dum in planitie pu- 
gnaur, superior, exercitu ab Antiocho ad altiora 
loca subducto, inferior fuit, donec Cato hostes 


ἐκείνου; ἐπίσχῃ μηδὲν νιοχμῶσαι. xal στρατηγοὺς, 
Μάρχον μὲν Baí6iwv εἰς ᾽Απολλωνίαν, εἰ ταύτῃ ἐς 
τὴν Ἱταλίαν περαιωθηναι τολμήσειεν ὁ ᾿Αντίι- 
yos, Άὖλον δὲ ἸΑετίλιον ἐπὶ τὸν Νάδεν' xal οὗτος 
μὲν οὐδὲν ἕπραξεν, ἔφθη γὰρ 6 Νάδις ὑπὸ τῶν Al- 
τωλῶν φθαρεὶς ἐξ ἐπιδουλῆς, xal fj Σπάρτη 5o 
ὁ πὸ τῶν Ἁχαιῶν. 0 δὲ Βαΐδιος καὶ ὁ Φίλιππος πολ)ὰ 
t^; Θεσσαλίας ἐδεδαιώσαντο. Tal; yàp πρὸς τοὺς 


""'Ῥωμαίους ὁμολογίαις 6 Μαχεδὼῶν ἐμμεμένηχε, διά τε 


ἅλλα xai ὅτι ὁ Αντίοχος χωρία αὐτοῦ ἓν τῇ 6pixy 
τινὰ ἐπεσπάσατο. "O δὲ ys Φλαμίνιος περιὼν τὴν 
Ἑλλάδα, τοὺς μὲν μηδ' ἀποστῆναι ἔπεισε, τοὺς δὲ 
καὶ ἁποστάντας Ίδη µετέστησε, πλην Αἰτωλῶν xal 
ἑτέρων τινῶν. Αὐτοί τε γὰρ τῷ ᾿Αντιόχῳ προσεχώ: 
βῇσαν, xz ἄλλους τοὺς μὲν ἑχόντας συνίστων, ἑνίους 
δέ γε xal ἄχοντας * καὶ 6 ᾽Αντίοχος, xaltot χειμῶνος 
6v10;, ὅμως πρὸς τὰς τῶν Αἰτωλῶν ἑλπίδας ἔσπευσε, 
AU) οὐδὲ ἀξιόμαχον ἐπήγετο δύναμιν, τὴν μέντοι 
Χαλχίδα μετ) αὐτῶν ἔλαδε, τὴν τε ἄλλην Εὔδοιαν 
προσεποιῄσατο; xol ἓν τοῖς αἰχμαλώτοις Ῥωμαίος 
τινὰς εὐρὼν, πάντας αὐτοὺς ἀφῆχε ᾽ xal ἐς τὴν Xo- 
χίδα δ.εχείµάσεν, ὅθεν αὑτός τε xa ol στρατηγοὶ, 
ef τε στρατιῶται αὐτοῦ τὰς γνώµας προδιεφθάρι- 
σαν. Tj τε γὰρ ἄλλη ῥᾳστώνῃ, xoi ἔρωτι x/pr; 
«iwi, ἐς τὸ ἀθροδίαιτον Εξώχειλε, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἀπολέμους ἐποίησεν. Ot δ) ἐν τῇ Ῥώμῃ µαβόνες 
αὐτὸν ἐς τὴ» Ἑλλάδα παρόντα, τὴν Χαλκίδα τε for- 
κάτα, τὸν πόλεµον φανερῶς ἀνείλοντο * xol τῶν ὑπῖ- 
τῶν Σχιπίωνα μὲν «by Νασικᾶν ἐπὶ φυλαχῆῇ τῆς 
Ἐταλίας κατέἐσχον, Μάνιον δὲ Γλαθρίωνα μετὰ στρα” 
«60 πολλοῦ ἐς τὴν Ἑλλάδα πεπόµμφασι. Καὶ 5 μὲν 
Νασικᾶς τοὺς Βοουΐους πρασεπολεμώσατο, ὁ δὲ Γλ1- 
6ρίων τὸν ᾿Αντίοχον ἐκ τῆς "Ἑλλάδος ἑἐξήλασε, Καὶ 
ἐς τὴν θεσσαλίαν ἐλθὼν πολλὰ τῶν ταύτῃ μετὰ τοῦ 
Βχιδίου xal τοῦ Φιλίππου παρεστήσατο. Τόν τε 13 
Μεγαλοπολίτην Φίλιππον ἑλὼν εἰς τὴν Ρώμην àz- 
έστειλε * xal τὸν ᾽Αμύνανδρον &x τῆς ἀρχῆς ἐχθαλὼν 
τῷ Μακεδόνι αὐτὴν ἔδωχεν. “Ὁ δ Αντίοχος ἓν e 
τοις ἡσυχίαν ἄγων ἓν τῇ Χαλχίδι διέτριδεν. Εἶτα c; 
την Βοιωτίαν ἐλήλυθε καὶ ἐν ταῖς θερμοπύλαις ávi- 
προσιόντας οἱ τοὺς Ῥωμαίους ὑπέμεινε. Πρὸς rH 
τὴν τῶν στρατιωτῶν ὁλιγότητα σύμμαχον τὴ» το 
χωρίου φύσιν ἕξειν ἑνόμισε, xal ἵνα μή vt χαὶ abt; 


4 tergo est ucortus, qui emn. AEtolos dormientes p πάθῃ olov οἱ Ἕλληνες οἱ πρὸς τὸν ΜΤδον ávitt2- 


oppressisset, plerisque casis, reliquis dissipatis, 
decurrit, et pugne etiam inferioris fuit particeps. 
Antiochus victus, et castris exutus, mox Chalcidem 
redit: et consulis adventu cognito, clam in 
Asiam discedit, Glabrio vero Doeotiam et Euboeam 
statun occupat. Heraclea, «Βίοι deditionem re- 
nuentibus 454. oppugnata,urbem inferiorem ob- 
6 dione capit : eos vero qui in arcem confugerant, 
ad deditionem compellit. Ac inter czteros, Demo- 
ceritus quoque dux Etolorum captus est, qui ali- 
quando Flaminii societate repudiata, ei decretum 
petenti quo. Romam — mitteret, dixerat : Bono 
animo esto : ego enim id cun. exercitu. afferam, et 
jurta Tibcrim vobis recitebo. Rhilippo Lamiawm 


χθέντες ἐκεῖ, µέρος τι τῶν Αἰτωλῶν ἐπὶ τὰ ἄχρι 
τῶν ὁρῶν ἀνεδίδασεν, ὥστε φρουρῆσαι αὐτὰ. Ὁ ἃ 
Γλαθρίων βραχύ τε τῶν χωρίων ἑφρόντισε, xal τῆν 
µάχην οὐκ ἀνεδάλετο, ἀλλὰ Πόρχιον μὲν Kituvi 
καὶ Οὐαλέριον θλάκκον ὑπόστρατήγους νυχτὸν ἐπὶ 
τοὺς Αἰτωλοὺς τοὺς ἓν τοῖς ἄχροις ἀπέστειλεν ΄ avi 
δὲ τῷ ᾽Αντιόχῳ ὑπὸ τὴν ἕω συνέµιξε. Καὶ io; μὲν 
ἐν τῷ ὁμαλῷ ἐμάχετο ἑπεχκράτει ΄ ἀναχιορήσαντς 
δὲ τοῦ ᾿Αντιόχου πρὸς τὰ μετέωρα ἡλαττουτο, pe 
χρις ὁ Κάτων κατὰ νώτου οἱ ἐγένετο. Τοῖς t Ai 
τωλοῖς καθεύδουσιν ἐπελθὼν τοὺς μὲν πλείυυέ ἀ5' 
έχτεινε χαὶ τοὺς λοιποὺς διεσχέδασε. Kien 
χαταδραμὼν χαὶ τῆς κάτω µάχης µετέσχε, X0 τόν 
τε Αντίνχον ἔτρεψφαν, xai τὸ στρατόπεδο 207" 
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cDav. Καὶ ὁ μὲν ἐς τὴν Χαλκίδα εὐθὺς ἀπεχώρησε. A obsidente, Glabrio adventu suo et viejomam «t 


Macy δὲ εὺν ὕπατον προσιόντα kc τὸν "Aalav àvi- 
χοµίσθη λαθών. Kal τὴν μὲν Βοιωτίαν xai τὴν 
Εὐόοιαν ὁ Γλαθρίων αὐτίχα κατέσχε. Τἡ δὲ 'Hga- 
αλείᾳ, μὴ βουληθέντων αὐτῷ προσχωρήδαι τῶν Δἱ- 
τωλῶν, «ροσθολὰς isto:sito* καὶ τὴν μὲν χάτω τόλιν 
πολιορχἰᾳ εἶλε, τοὺς δ' ἐς thv ἀκρόπολιν ἀναφνγόν- 
τα; ὁμολογίᾳ παρεστήσατο. Ἐν δὲ τοῖς τότε ζωγρη- 
ῥεῖσι xal Δημόκριτος ὁ στρατηγὸς τῶν Αἰτωλῶν 
ἐγένέτο, ὃς τῷ Φλαμινίῳ ποτὲ τὴν ανµκαχίαν toyf- 


cato, xal φήφισμα ἐκείνου αἰτήσαντος ἵν ἐς τὴν ᾿ 


Ῥώμην πἐμψῃ. θάῤῥει, Eon, ἐγὼ γὰρ αὐτῷ κομιῶ 
μετὰ τοῦ στρατοῦ καὶ παρὰ τῷ ΊΤιδέριδι ὁμῖν 
να]γώσομαι. Too Φιλίππου δὲ τὴν Λάμιαν πολιορ- 


xuveg ἐπῆλθεν bm' αὐτὴν ὁ Γλαθρίων, xal τήν τε 


tbv οἱ λοιποὶ συναλλαγῖναι μὲν Ἰθέλησαν, οὐχ 


meanubias inloroepit. Ceteri Atolà, eum  Rowonis 
conciliari velleut, pecunia per legatos ab Antiocho 
accepia, repudiuta paese bello so pararunut; Phi- 
jippo Romanorum amicitiam simulante, cum Antio- 
€bo clam studeret. Ἰφέθτεα Glabeione Naupactum 
Atolieg ditienis obeidente, Flaminius civibus cum 
4nibus ei notitia eral, persuasit, ui paeem ample- 
cterentuar. Isque et hi et. Epicotie legatos Romam 
miserunt. Philippus corona triumphali Jovi Capi- 
toliao donata, prseter alia munera &lium quo iue 
Demetrium obsidem in urbe agentem recepit. ἆλο- 
lis ideo pax data non est, quod vulla re deteriore 
conditione esse volcbant. 

γίκην καὶ τὴν λείαν ἑσφετερίσατο. Τῶν µέντο: Αἱ- 
ἑσοπείσαντο δὲ τοῦ ᾽Αντιόχο» «πρέσθεις αὑτοῖς xal 


χρήματα πέµψαντος) ἀλλὰ πρὸς πόλεμον {ἠτοιμάζοντο. Καὶ ὁ Φίλιππος ὑπεχρίνετο μὲν τὸν πρὸς 
οὓς Ῥωμαίους φιλίαν, τὰ δὲ τοῦ ᾽Αντιόχου ἐφρόνει. Ἐν τούτῳ δὲ Ναύπακτον ὁ Γλαθρίων τῶν Λἰτωλῶν 
ὖσαν ἐπολιόρχει, οὓς ἑλθὼν ὁ Φλαμίνιος ἔπεισε ἀπείσασθα:, Ὑνωρίμω, αὐτοῖς ἔχων. Καὶ .πρέσδεις 
εἰς τὴν Ῥώμην ἑχεῖνοί τε καὶ οἱ Ἡκειρῶται ἑστάλχασν' χαὶ ὁ Φίλιππος στέφανον νιχητήριον τρ Ad 
τῷ Κακιτωλίῳ πέμψας, ἄλλα τε ἀντειλήφει xal τὸν οἱὸν Δημέτριν ἐν Ῥώμῃ ὁμηρεύοντα. Tol; 6 A: 
τωλοῖς σπονδαὶ οὐκ ἐγένοντο, o0 γὰρ ἑλαττωθῆναί τι χατεδέξαντο, 

Κ.. Ἐπὶ δὲ τὸν ᾽Αντίοχον οἱ ᾿Ῥωμαῖοι τοὺς Ext B. XX. Contra Antiochum Romani Scipiones, Afri- 


πίωνας ἔταξαν, τόν τε ᾿Αϕριχανὸν xal «bv. ἁδελφὸν 
αὐτοῦ Λούχιον. OT τοῖς μὲν Αἰτωλαῖς ἀνοχὴν ἔδωσαν 
[y ἐς τὴν Ῥώμην αὖθις ὑπὲρ τῆς εἰρήνης πρεσθεύ- 
cia. Ἠπείγοντο ὃ᾽ ἐπὶ τὸν 'Avzlogov * χαὶ ἐπὶ 
Μαχεδονίαν ἑλθόντες, συμμάχους τε λαθόντες kx τοῦ 
Φιλίππου, ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἤλασαν. Καὶ ἐς τὴν 
Aciav περαιωθέντες, τὰ πλεῖστα τῶν παραθαλασ- 
cv χατέλαὔον προχατειλημμένα παρὰ τῶν bxsi 
πραπελθόντων Ῥωμαίων. Πρὸς δὲ χαὶ τοῦ Εὐμε- 
wüc xal τῶν Ῥοδίων, oi xai τὸν Αννίδαν ναῦς 
τνας ix Φοινίχης ἄγοντα περὶ Παμφνλίαν ἑνίχησαν. 
Καὶ Εὐμενὴ, δὲ καὶ "Ατταλος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
χώραν ἐχάχον»ν τοῦ Αντιόχου »᾿ χαὶ πόλεις, αἱ μὲν 
δᾳ αἱ δ' ἐχούσιαι, «p.c τοὺς ᾿Ῥωμαίους µεθίσταντο, 
ὥστε ix τούτων ἀναγχασθῆναι τὸν ᾽Αντίοχον τὴν 
Ερώκην τε παντελὼς ἐχλιπεῖν, xai τὸν υἱδν Σέλευ- 
X» ἀπὸ τὴς Λυσιμαχίας ἀπαγαγεῖν * ὃν ἑπανελθόντα 
(y δυνάμει ἐπὶ τὴν Πέργαμον ἔπεμφεν, Ὡς δὲ 
προσεδρεύσας τῇ πόλει οὐδὲν ἐπέρανε, xal οἱ Σχι- 
Siu; ἐπῆλθον, εὐθὺς αὐτοῖς ἐπεχηρυχεύσατο, 
προσοχήσας τεύξεσθαι τῆς εἰρήνης, ὅτι τὸν Αγρι- 
χαγοῦ vlbv συλλαδὼν, ἐν θεραπείᾳ εἶχε πολ)ῇ, καὶ 
τος, καίπερ τῶν σπονδῶν ἁμαρτὼν, ἄνευ λύτρων 
ἀφῆχεν αὐτόν. Οὐκ ἐγένετο δὲ ἡ εἰρήνη, τοῦ ἸΑντιό- 
χον & ol Ῥωμαῖοι ἁπῄτουν, μὴ συνθεµένου ποιᾶσαι. 
Τέως μέντοι kr πολὺ ἠσύχασαν, εἶτα xal ἐπολέμη- 
συ, "0 0$ ἀγὼν οὕτως ἐγένετο. Βρῶτα τὰ ἅρματα, 
τα τοὺς ἑλέφαντας ὁ Αντίοχος ἔταξε, xai μετὰ 


canum et fratrem ejus Lucium miserunt ; qui &iolis 
inducias dederunt, duni Romam legatos paciüicatum 
milloreut. Et quia conira Antiochum properabant, 
in Macedoniam profecti, aeceptisque a Philippo 
auxiliis, per IHleliespontum in. Asinm trajcceti, ία: 
Ximasn org maritimss partem a Romanis, qui prius 
€o venerant, aique ab Eumene et Bhediis, proeoc- 
copata invenerunt; a quibus etiam Annibal navey 
aliquot e Phoenicia ducens, juxta Pamphylia vi- 
ctus fuerat. Eumene porro et. Attalo. Írotre ejus 
Autiochi regnum vastantibus, urbes partim ultro, 
partim coacta ad. Romanos defecerunt. Unde ne- 
cessitas Antiocho imposita est Europa prorsus ex- 
cedendi, et Seleuci filii Lysimachia revocandi : 
quem reversus cum copiis, Pergamum misit. Ut 
autem obsidio inanis erat, οἱ Scipio adventabat, 
slalit caduceatore misso spem pacis impelrands 
habuit, quod Africani filium captum houorificen- 
Mssime  traciaret; «quem tandem quamvis spe 
$ua frustratus, gratis dimisit, Quominus autem 
A33 pox feret, in. causa fuere conditiones quas 
Romani tulerant non accepte. Cum ad tempus 
quievissent, repetito bello, bac pugna ratio fuit. 
Antiochus primo loco, currus disposuit, secundo 
elephantos, deinde funditores et sagittarios. Cur- 
ruum impetum Romani priores exeursione facta, 
magnoque clamore suljlato in eos illati retaderunt, , 
ut plerique in elephantos rursus conversi, amico- 


Ἰαυτα τοὺς σφενδονήτας xal τοὺς τοζότας. Τὴν μὲν D rum aciem turbarent, cum.et ipsi temere ferrentur, 


οὖν ἐκδρομὴν τῶν ἁρμάτων προεχδραµόντες οἱ Ῥω. 
palo, xal μετὰ κραυγΏς σφίοι πολλῆς ἀντιμέτωποι 
προοπεσόντες ἀνέχοφαν, (ct: τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐς 
163 ἑλέφαντας τραπόµενα πάλιν τὸ οἰχεῖον συνετά - 
Fa 2v* αὐτοί τε γὰρ ἐπλαγῶντο xol τοὺς ἐπιτετα- 
Ἰμένους αφίσιν ἐχφοδήσαντες διεσχέδασαν * τὴν δὲ 
Ἐτείαν xat τὴν σφενδόνηαιν ὄμδρος πολὺς ἐπιγεγό- 


et commilitones  territos dissiparent. Sayittarii 
vero, et funditores, magnuo imbre sunt debilitati. 
Ad hac, magna et densa nebula Romanos quippe 
victores, et cominus totis viribus pugnantes nihil 
impediit; ted adversarios territos, et sagittariis 
atque equitatu maxime njtentes, adempto prospectu 
ad dirigenda tela, inter sese ut in tenebris ober- 
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rantes, meoitam iesit. Antiochus tamon cataphra- A µενος ἀσθενῆ ἐποίησεν. "Ομίχλη τε delen καὶ 


cts equitibus adversum cornu profligstum usque 
ad castra persecutus 6s$(; eaque cepisset, nmisi 
M. /Emilius Lepidus iie eustodlendis reliewg, Ro- 
menorem primos accedentes oecidisset, cum eis 
et fagam sistorent, persuadere non potalseet. Tum 
enim et reliqui in hostem redierant, et ipse eum 
integris przsidiariis excursiene faeta, Antiocham 
repulit. Interea vero. Zeuxis ab silia parte in 
vallum irrupit, ldque diripuit; donec Lepides, re 
animadversa, et sua. castra defeadit, et $icipio 
Antiochi cepit. In. iis multi mortales, multi equi, 
jumenta, argentum, aurum, ebur, et. elis reo pre- 
οφ: invente, Antiochus victus statim in Syriam 


- recessit, Asiani Greci ad Romanorum amicitiam 


cho petenti pactze sunt. Nam et Scipio propter. fi- . 


lium ei bene cupiebat, et consul victoriam &uccee- 


, Sori aopropiuquanti concedere nolebat. Cum igitur 


nihil amplius Antiocho imposuissent, quam ea 


- qug ante pugnain postularant, Cn, Manjigs eorum 


successor, illa pactione haud contentas, plura exe« 
git ; et inter obsides ipsins etiam fllium Antiochum 
dare, et transfugas omnes dedere jussit, inter quos 


, erat eliam Annibal. lis postulatis Antiochus vel 
. invitos paruit; sed Annibalem, qui jam ad Prusiam 
. Bithyniz regem confugerat, dedere 41544 non po- 


. tuit, et legatis Romam missis, iis condiGonibus pa- 


cem feeit. L. vero Scipio ea victoria magnam lau- 


. dem adeptus, Ásiatici cognomentum ex provincia 


^ 


deportavit; quemadmodum frater Carthagine suh- 
ac(a, potentissima Aíriez urbc, Africani. Tanti au- 
tem viri, tantamque virtute. gloriam adepti, non 


. multo post in judicium adducti, et populi potestati 


subjecti sunt; ac Lucius repetundarum  damna- 


: Aus, quasi ex manubiis multa subtraxisset ; A(rica- 


nus vero, quod pactiones propter filium mitiores 


- feciaset ; sod vera damuntionis eauta fuit. invidia. 


Nam eos insontes fuiese, eum aliunde patet, tum 
ex eo, quod pullieatig Aeiatici bonis nihile plus est 
repertum, quam ante habuerat ; et quod Aírieanum 
antequam suffragia (errentur, Linternum profe- 
ctum, ubi esque ad obitum exaulavit, nemo am- 
plius condemnavit. At Manlius tum Pisidiam, Ly- 


βαθεῖα αυμθᾶσα, «obc μὲν 'Ῥωμαίους &v xprvi,. 
«ας καὶ ἀγχεμάχως (48) ἐκ χειρὸς μαχομένους οὐδὲν 
ἐνεπόδισε * τοὺς 8 ἐναντίνυς ola ποφοδημένους ἴπτφ 
-: «6 καὶ τοξείᾳ «b πλεῖατον χρωµένους, τήν «e πρύανν 
οἰς *k τοξτόματα ἀφείλειο, καὶ περὶ ἀλλήλους ὡς ἐν 
9x6ttp πλανωμένους ἔσφηλεν. Ὅμως & οὖν ἴσχυτεν 
ὁ Αντίοχος οοῖς χαναφρᾶκτοις Ἠππεᾶσι τοὺς àv. 
στάντας αὐτῷ εριφάμενος, µέχρι τοῦ δτρατοπέδο 


ἐλθεῖν ἑπιδιώχων αὐτούς. Kal γε «Dev ἂν αὐτὴ, εἰ 
Bà Μάρχος Α]μίλιος Λέπιδος ὁ τὴν φρουρὰν αὐτῦ 
ἔχων τοὺς πρώτους ΄προσιόντας τῶν ΄Ῥωμαίων ἁπ- | 


έχτεινεν, éxneV ph ἔπεισεν αὑτοὺς τῆς ςυγΏς ἔτι 
σχεῖν. "Ex γὰρ τούτου Σχείνωντε οἱ λοιτοἳ ὑποστῃ:- 


Φαντες xa αὑτὸς ἀχραίφνεσιν ἐπεχδραμὼν τή; 
se contalerunt. Posi hic indueis quedam. Antio- B φρουροῖς ἀπεώσαντο τὺν Αντίοχον. Ἐν ᾧ δὲ σὺν | 
ἐγίνετο, Σεῦξις καθ) ἕτερον µέρ.ς τῷ tagpiyas 
προαθαλὼν, εἴσω τε αὐτοῦ εἰσῆλθε xal ἁρπανίν 
ἐποιεῖιο, μέχρις οὗ ὁ Λέπιδος Ίσθετο. Τότε γὰρ. 


κἀχεῖνος 4) οφέτερ»ν ἑῤῥύσατο, xal ὁ Ἐχνπίων τὁ 
τοῦ ᾿Αντιόχου εἷλέ, xal àv αὐτῷ πολλοὺς μὲν ἐν. 


θρώπους, πολλοὺς δ᾽ ἵππους, ὑποζύγια, ἀργύρο., 
χρυσίον, ἑλέφαντα, ἄλλα τε τηλλὰ xaX πολυτελῆ εὗρε, 
Καὶ ὁ μὲν ᾿Αντίοχος ἠττηθεὶς αὐτίχα ἐς ci Συρίιν 
ἀνεχώρηπεν * οἱ 6 Ἕλληνες οἱ Ev τῇ ᾿Ασίᾳ τοῖς Ῥω- 
µαίοις προσαέθεντο. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναχωχή τις iz. 
πηρυκευσαμένου τοῦ Αντιόχου ἑσπείσθη (47). "0 « 
γὰρ ΑἈφρικανὸς εὐνοϊχῶς οἱ διὰ τὸν υἱὸν εἶγε, vci 
ὃ ὕπατος obx ἤθολε τὴν νίχην τῷ δισδόχῳ moi 
ζοντι χαταλελοιπέναι. Οὕχουν οὐδὲ ἑπέταζαν τὸ 
Αντιάχῳ π)έον οὐδὲ» f) ὅσα χα) πρὺ τῆς uis; 
Ἴτουν. A χαὶ Γναῖος Μάνλιος ὁ τὴν ἀρχὴν στῶν 
ὃ.αδεξάµτνος οὐχ ἠρχέσθη τοῖς συγκειµένοι;, à 
πλείω αὐτὸν ἀπῄτησε. Πρὸς δὲ xal ὁμήρους ὄννει 
ἐχέλευσεν ἄλλονς τε χαὶ τὸν υἱὸν ᾽Αντίοχον, xal to; 
αὑτομόλους πάντας ἐχδοῦναι, ἓν ofc χαὶ ὁ Avis 
Tiv. Καὶ ὁ Avcloyo; xal ἄχων πρὸς ἅπαντα ἐπειθάρ. 
χηΣεν, οὐ μέντοι χαὶ τὸν ᾽Αννίβαν ἐχδοῦναι ἡδυν{ζτ. 
Πρὸς γὰρ Προυσίαν τὸν βασιλέα τῶν Βιθυνῶν sp 
κατέφυγε. Καὶ ὁ μὲν Αντίοχος πρέσδεις ἐπὶ τούτοις 
εἰς τὴν 'Ῥώμην πέµφας ἑσπείσατο, Σχ.πίων δὲ M 
χιος ἐπῃνεῖτο ἐπὶ τῇ νίχῃ, καὶ τῶν τοῦ ᾿Ασιατικὴ 
ἐπωνυμίαν δι’ αὐτὴν ἔσχεν, ὥσπερ ὁ ἀδελφὸς αὐτὸ 
Ἀφρικανὸς ἐπεχλήθη τῆς Καρχηδόνος χρατήτα», 


caoniam, Pamphyliam, οἱ Galatize sive Galli Asia- D µέγιετον ἐν τῇ ᾿Αφριχῇ δυνηθείσης. Τωοῦτοι ὃ οὖν 


«ΠΡ magnam partem subegit. Est enim ibi quoque 


Gallica gens, ex Europa, profeeta. Nam eum olisa 
Drennun regem ereassent, Graeciam et Thraciam 
pervagati atque finde ín Bithyniam transgressi, 


. partibus quibusdam Phrygis, Paphlagonis, Mysiz 


ad Olympum, et Cappadocis oecupatis, peculiarem 
gentem condiderunt, qui Galatee appellantur. Hi 
etsi Manlio negotium facesserunt, tamen et ipsi 


: victi sunt, Ancyra orbe primo impetu capta, cze- 


seris deditione subactis. His rebus gestis, et Aria- 


ἄνδρες οὗτοι γενόµενοι xal ἐπὶ τοσοῦτον δόξης ἐλ- 
θόντες ἐξ ἀρετῆς, διχαστηρίῳ χαὶ τῷ δήµῳ οὐ xolg 
ὕστερον παρεδόθησαν * xal ὁ μὲν Λούχιος κατεγηί- 
σθη ὡς táya πολλὰ Ex τῆς λείας σφετερισάµενς᾽ 
Αφριχανὺς δὲ ὡς ἐπιειχεατέρας τὰς συνθήχας δὰ 
τὸν υἱὸν ποιησάµενος ' τὸ δ' ἀληθὲς, διὰ φθόνον, "Or: 
5, οὐδὲν δίχουν, δηλοῦται μὲν xax ἄλλοθεν, οὐχ i 
στα δὶ ὅτι καὶ τῆς οὐσίας τοῦ ἸΑσιατιχοῦ δηµενθεί" 
σης οὐδὲν πλέον τῶν αὐτῷ προῦπαρχόντων εὑρίψ. 


"Ότι δὲ τοῦ ᾿Αφρικανοῦ iq τὸ Λίτερνον πρὺ qi 


Variae lectiones et note. . 


(46) ἉΑγχωμάλως. Mss. habent ἀγχεμαχως. 


(4TY 'Araxo xti tic ἐπείσθη. Mss. Keg. et Colb, ἑσπείσθη. 
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απ 


ἀναχωρή αυτος xoi μέχρι τελευτῆς ἐχεῖ καταµεί- A vathi Cappadecum regi mens peéunia pace data, 


νντος οὐδεὶς. αὐτοῦ ἄτι πατεφηφίσατο, Ὁ δέ ve 


demum recessit. 


Μάνλιος Πισιδίαν, Auxaeviay τε καὶ ΠΒαμφυλίαν, τῆς τε Γαλατίας τῆς "Aoiav£c πολλὰ προσηγάγετο. "Eos! 
γὰρ τι χἀνταῦθα γένος αὐτῶν, Ex τοῦ Εὐρωπαίου ἀποδάσμιον. Bpévyov áp ποτε βασιλέα σφῶν προ- 
«τησάμενο τήν vs Ἑλλάδα xai τὸν θρᾷκην ἑπέδραμον, κἈχεῖθεν εἰς τὴν Ἠιθυνίαν διχδᾶντες µέρη τινὰ 
ες τεΦραιγίας καὶ τῆς Πσφλαγονίας, τῆς τε Mosiac, τῆς πρὸς τῷ "Ολύμπῳ xot Καππαδοχίας ἀπετέμοντο 
xa ἐν αὐτοῖς χατῴκησαν, χαὶ νῦν ἕθνος ἴδιάν εἶσι τὸ ὄνομα τῶν Γαλατῶν φέροντες. Οὗτοι 6b πράγματα 
«) Μανλίῳ παρέσχον ᾿ ἀλλὰ xal εοὐτιον ἐκράτησε, τὴν μὲν "Άγχυραν την πόλιν ἑλὼν t$ ἐπιδρομῆς, τὰς 


ὃ ἄλλες ὁμολογίᾳ παραστησάµενος. 


ἱράδας δὲ ταῦτα, χαὶ συχνὸν ΄παρὰ ἎΑριαράῦδους τοῦ Καππα- 


Ὀωχῶν βασιλέως ἀρτύριον ἐπὶ εἰρένῃ λαδὼν ἀπῆρεν οἴκαδε. 


ΚΑ. 0ἱ δ' Αἰτωλοὶ πρέσδεις τὸ ὄςύτερον ὑπὲρ 
ερήνης ἐς thv ᾿Ρώμην πέμψαντες, αὑτοὶ αὖθις 
ἱνεωτέριξον, Ac οἱ 'Ῥωμαῖο: τούς τε πρέσδεις εὖθὺς 
ἀπεπέμφαντο, καὶ Μάβιῳ Φουλουῖῳ τὴν Ἑλλάδα 


XXI. J£toli autem secundum legatis dc pace Ro- 
man missis, ipsi ulwo novis rebus studuerunt. 
Quamobrem Romanj legatis statim rcjectis, M. Ful- 
vio Graeciam provinciam decreverunt. Qui primum 


ἀνέθεντο, "U δ ἐς ᾽Αμόρακίαν thv. πόλιν πρῶτον B Ambráciam urbem magnam, Pyrrhi olim regiam, 


ὤμμησε, μεγάλην οὖσαν (Tfjv γάρ ποτε τοῦ Πύῤῥου 
ῥασίλενον, τότε δὰ Νατεέχετο πρὸς τῶν Λἰτωλῶν), 
xai ἐπολιόρχει αὑτὴν. Oi οὔν Αἰτωλοὶ πρὸ; αὐτὸν 
ὑπὶρ εἰρήνης διειλέχθησαν. Ἐς ὅ οὑχ frs 
σπείσασθαι, µέρος τι τοῦ στρατοῦ às τὸν ᾽Αμό,ακίαν 
εἰσίπεμψχν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖαι δι ὑπονόμου τιν»ς Ex- 
εχείρησαν τὴν πόλιν ἐλεῖν, xal διώρυσσον πὀῤῥωθεν, 
ααὶ τέως μὲν ἐλάνθανον «οὺς πολιορχουµένους, Ἐπεὶ 
ὃ ὁ yov; Ἱθροίοθη, ὑπετόπησαν τὸ Υγενόμενον, 
Αγιοῦντες δ᾽ ὅπη ὁρύσσοιτο, χαλχὴν ἀθπίδα κατὰ 
τὸν περίδολον πρὸς αὐςὸ ἑτίθουν τὸ δάπεδον. Καὶ 
διὰ τῆς Ἰχῆς τὸν τόπον γνόντες, καὶ αὐτοὶ ἀντώρυσ- 
00; ἔνδοβεν, xai πιελάσαντες τοῖς ᾿Ῥωμαίοις Ίεσαν 
tl; us gaz Ἀρνκτάς. Τέλος δέ τε τοιοῦτον ἀντετεχνί- 


tum autem /Etolis obnoxiam, obsedit, JEtoli fru 
s:ra de pacificatione cum eolocuti, exereitus par- 
tem in urbem. miserunt; quam Romani per cuui- 
culos capere aggressi, a longinquo su(foderunt. Id 
obsessi principio non animadvertérunl; $ed exag- 
gerata humo suspicati quid rei esset, quia tamen 


ignorabant ubi Joderetur, ereum clypeum luni 


moenibus applicarunt, eque sonitu loco deprehenso 


A555 atque intrinsecus vicissim suffossis ncenibus , 


cum Romanis occulia prelia commiserunt. Tandem 


lhujusmodi dolum excogitarunt, Magno dolio plu- 


mis repleto ignem injecergnt, :ereo operculo mul- 
tis perforato locis addito. Ejus dolii ore in cunicu- 
Jis liostibus obverso, fundoque folle inserto; intla- 


eavrs. liüev µάγαν ππίλων πληρώσαντες πῦρ ἐς C 10, maximum et molestissimum fumum, ut ea 


αὐτὸν ἐνῆχθν, xal πῶμα χαλκοῦν αὐτῷ πολλαχῃ 
τετρημένον ἐγέθηκαν, καὶ εἰς τὸν ὑπάνομον τὸν πί- 
^y κοµέσαντες xai πρᾶὰς τοὺς πολεµίους «ρέψαντες 
τὸ στόμα αὐποῦ ἀχροφύσιόν οἱ χατὰ τὸν πυθμένα 
ἀνέδαλον, xal τούτῳ φύσας προσφέρεντες πλεῖστον 
χεὶ ὀυσχερῃ χαπνὺν ofa ἐκ ατίλων ἐκθορεῖν ἑποίουν, 
ὃν οὐδεὶς τῶν '᾿Βωμαίων ὑπέμενεγ. 'Όθεν ἁἀπογνόν- 
τος οἱ 'Ῥωμιαῖοι ἑαπείσαντο χαὶ «hv πολιορχίαν χατ- 
έλυσαν, 'Ομολογησάντων δ' αὐιῶν χαὶ oi Αἰτωλοὶ 
βετεβάλοντο, xol διεπράδαντο ἀνοχὴν, εἶτα καὶ 
εἰρθνην παρὰ τοῦ δήµον, πο)λά μὲν χρήματα, πολ- 
A, δὲ καὶ ὀμήρους δόντες. Καὶ ὁ Φου)οὐῖο; τὴν 
Κεφαληνίαν ὑὁμολογίᾳ παρεστίσατο, καὶ τὸν Ιελο- 
Ἐόνιησον στασιάζουσαν xateazíaxzo. l'atoo δὲ Φλα- 
μυον καὶ Αἱμιλίου Λεπίδου ὑπατευόντων μετέπειτα 
ὁ Αντίοχο; ἔθανε, καὶ αὐτὸν ὁ υἷὸς 6 Σέλευχος Pub. 

το. Τελοντήσαντος δὲ κἀχείνου πολλψ ὕστερον ὁ 
εἰς τὴν Ῥιμην ὀμηρεύων Αντίοχος ἑδασίλενσεν. 
U δέ γε Φίλιπτοος ἑτόλμησε μὲν νεωτερἰσαι ὅτι πὸ- 
àv τενων ἑστερήθη ἐν θεσσαλίᾳ, xaX πρὸς ταῖς δὲ 
xe Αἴνου xai Ἀάαρωνείας. θὺκ Ἰδυνήθη δὲ διὰ τὸ 
Ίῆρας xal διὰ τὰ περὶ τοὺς παῖδας αννενεχθέντα 
αὐτῷ. Καὶ Γαλάται τινὲς τὰς "Άλπεις ὑπερδάντες, 
πόκν ἐντὸς αὐτῶν χτίσαι θέλησαν * ὧν ὁ Μάρχο; ὃ 
Μάρχελλος τά τε ὕπλα ἀφείλετο, xal τᾶλλα ὅσα 
ἐπεχομίζοντο. Οἱ δ᾽ ἓν τῇ 'Ῥώμῃ πρεσδενσαµένοις 
σφίσιν, ἐπὶ τῷ εὐθὺς ἀναχωρῆσαι πάντα ἀπέδωκαν. 
Ίότε δὲ χαὶ ὁ ᾽Αννίδας ἀπέθανε. Πρέσθεων γὰρ πρὺς 


materia fert, excitarunt, quem cum nemo lRomano- 
rum tolerare posset, desperata expugnatione , soiu- 
taque obsidione , pacem fecerunt. Post Aubracio- 
tarum deditionem toli quoque mutati , primo 
inducias, mox etiam pacem a Romanis impetrarunt, 
magna pecunia et inultis obsidibus datis. Fulvius 
vero Cephalenia deditione capta, Peloponnesum se- 


ditione laborantem composuit. Deinde C. Flaminio 


et /Emilio Lepilo coss. Antiocho defuucto filius 
Seleucus successit, «uo et ipse mullo post mor- 
tuo, Antiochus qui Ποια obses erat, regnum 
guscepit. Philippus novas res moliri ausus, urbibus 
quibusdam Thessalicis et no Maroneaque eicptis: 
nihil gerere potuit ob senectutem , et filiorum ca- 
sus. Galli quidam Alpibus superatis, urbem intra 
'eas condere statuerunt , quibus M. Marcellus arma 
cxieraque qua domo attulerant, ademit. Romani 
'vero legatis corum illa omnia restituerunt, ut sta- 
ti Italia excederent. Tum etiam Annibal interiit. 
'Nam legatis ad Prusiom Bithynie regem tum ob 
'alia, tum ut Ànn.balen apud ipsum degentem de- 
deret, Roma missis : ille eg re precognita, cum 
effugere non posset, necem sibi couscivit. Qui cum 
aliquando accepisset oracu.um se in lerra Libyca 
obiturum , se in Africa pawia decessurum esse 
putabat, Verum id predium in quo moriebatur , 


Libye nomen habuit. Tunc etiam Scipio Africanus 


decessit. 


τὺν Προναίαν τὸν τῆς Βιθυνίας χοατοῦντα πεμφθέντων ix Ῥώμης δι ἄλλα τέ τινα xal ὅπως καὶ τὸν 
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"Avvl6av ἐκδοίη παρ αὐτῷ ὄνταο πρυμαθὼν tous ἐχεῖνος xal διαδράναι μὴ οἷός ét Gv. ἑαντὸν δαγγ/- 
cato, Χρησμοῦ δὲ ποτε αὐτῷ γενοµένου, àv. Tl Αιδύσσῃ τεθνήξεσθαι ὁ μὲν ἓν τῇ κατρίδ «f Λιδύη 
προαεδόχα θανεῖν, ἔτυχε δὲ θνήσκων bv χωράρ ci ευγχάνων χαλουµένῳ Λιδύσφῃ. Καὶ ὁ Αφρακὸς à 


Σκιπίων τότε µετήλλαξε., 


XXII. Philippus Macedonum rex, filio Demetrio A — KB'. Φίλιππος δὲ ὁ Μακεδόνων βασιλεὺς τὸν vb, 


occiso, Perseum quoque occisurus, obiit. Nam cum 
Demetrius ob Romanorum amicitiam, czleriquae 
Macedones spem concepissent regni post Philippi 
obitum obtinendi: Perseus ut natu major ei invi- 
dit, et ut patri insidiantem calumniatus est. Itaque 
venenum bibere coactus, periit. Philippus autem 
nom multo post A44 $G veritate cognita, Perseum 
ulcisci volens, morte interceptus, regnum Perseo 
vel invitus reliquit : quod ei Romani, paterna ami- 
citia renovata, confirmarunt. Insecutis temporibus 
accidere quzdam, scriptione parum digna. Sed 
post Perseus Romanorum inimicitiis susceptis, ut 
hello uoram, dum se pararet, produceret : legatos 
Romam misit, objecta sibi crimina purgaturus , 


Anpiitproy ἀποκτείνας xal τὸν ἕτερον οἱὸν οὖν Περ. 
cia. µελλήδας φονεύσειν, ἀπέθανεν. Ἐτεὶ γὰρ προς. 
qug τοῖς 'Ῥωμαίοις ix τῆς ὀμηρείας ἐγένετο ὁ Δη- 
µήτριος, καὶ αὐτός τε xal οἱ λοιποὶ κῶν Μακεδόνων 
ἡλπιζον ὅτι μετὰ τὸν Φίλιππον τὴν βασιχείαν λἠψε. 
ται, ἐφθόνησεν αὐτῷ ó Περσεὺς ἅτε καὶ πρεσθύτερ»; 
ἀὐτοῦ Qv, xal διέθαλεν αὐτὸν ὡς ἑπιθουλεύοντα τῷ 
πατρί. Καὶ ὁ μὲν φάρμακον πιεῖν ἀναγχασθεὶς ἐτι- 
λεύτησεν. 'O δὲ Φίλιππος 0) πολλῷ ὕστερον τὸ ἁλτ- 
θὲς γνοὺς ἀμύνασθαι τὸν Περσέα ἠθέλησιν ' οὐ piv. 
τοι xal ἴσχνυσεον, ἀλλ αὐτός τε ἀπίθαν:, xil τὴν 
βασιλείαν ὁ Περσεὺς διεδέξατο. Καὶ ol Ῥωμαῖοι 
ταύτην τε αὐτῷ ἐθεθαίωσαν, καὶ τὴν πατρφιν φι- 
λίαν ἀνενεώσαντο. Ἑν δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνις 


scilicet. Quibus Romani in urbem non admissis, p σννηνέχθησαν μέν τινα, οὐ μέντοι xa ἀντγχεῖι 


senatu foris dato, nihil responderunt aliud, nisi 
consulem se missuros esse, cuin quo ageret quie 
vellet : eodemque die illos abire jusserunt, ductori- 
bus adjunctis, ne cum quoque colloquerentur, ac 
Verseo aditu Italie in posterum Jnterdixerunt. 
Deinde Cn. Sicinium przetorem cum parvis copiís 
ablegarunt, majoribus nondum paratis. Peraeus 
(Thessaliam ingressus, maximam ejus partem sibi 
adjunxit. Imminente vere Licinius Crassus contra 
eum missus est, et classi prefectus C. Lucretius. 
Ac primo e;uestri conflicta impegit : deinde victo- 
ria potitus, eo redegit Perseum, ut in Macedoniam 
recederet. Urbes autem Graecas aggressus, quas 
Philippus obtinuerat, a plerisque repulsus est, non- 
nullas subegit, nonnullas evertit, civibus sub coro- 
na venditis, Quibus Romani auditis indignati, 
Crasso postmodum pecuniariom multa dixerunt, 
captas urbes liberas esse jusserunt ; earumque cives 
venundaltos, quos in Italia reperere, ab emptoribus 
redemerunt. His ita gestis bello Persico multas 
magnas clades acceperunt, rebus eorum passim 
afflictis. Nam Perseus Epiri et Thessalie pleraque 
obtinuit. Preter enim alias ingentes copias, adver- 
sus Romanorum elephantes etiam phalangem arma- 
torum instruxerat, quorum clypei et galez ferreis 
clavis acutis horrebant. Ne autem equis formida- 
biles essent, simulacra elephantorum paravit ex 
unguento quodam, tetrum feetorem spirantia, visu, 


πἀνν ὥστε xal συγγραφΏς νοµίζεσθαι ἄξια. "Ysa- 
ϱ0ν δὲ ὁ Περσεὺς πολέμιον ἑαυτὸν vol; Ῥωμαίως 
ἐποίησεν. "Ίνα δὲ ἀναδολὴν τοῦ πολέμου σχοη ut- 
χρις ἂν παρασχενάσηται, πρέσθεις elo τὴν "Pour 
ἔπεμψεν ἀπολογησομένους τόχα περὶ ὧν ἐνεκαλεῖτο, 
Οὐς oi 'Ῥωμαῖοι o0 εἴσω τοῦ «τείχους ἐδέξαντο' 
χαὶ πρὸ τοῦ ἄστεος αὐτοῖς χρηµατίσαντες οὐδὶν 
ἀπεχρίναντο ἕτερον. ἢ ὅτι ὕπατον πέµψουσι, πρὸς ὃν 
ὅσα βούλεται διαλεχθήσεται ’ xal αὐθήμερον αὐτοὺς 
ἀπιέναι ὀποίησαν, δόντες σφίσι xai ἀγωγοὺς oett 
μή τινι συγγένωνται, καὶ τῷ Περσεῖ τῆς Ἱταλίας 
ἐπιδαίνειν τοῦ λοιποῦ ἀπειρήχασιν, Οἱ μὲν οὖν Ῥω- 
palo: μετὰ ταῦτα Γναῖον Σιχένιον στρατηγὸν μετὰ 
&ovápse ὀλίγης ἐξέπεμφαν (οὐ γάρ χω τὴν µίζω 
παρεσχευάσαντο) xal ὁ Περσεὺς εἰς θεσσαλίαν παρ’ 
εμθάλλων, τά γε πλεῖστα αὐτῆς dxsubsate "Ezn 
δὲ τὸ ἔαρ ἐπέστη, πέµπουσιν ἐπ αὐτὸν Λικίννιον 
Κράσσον, xal στρατηγὸν ἐπὶ τοῦ ναυτικοῦ Γαἴον 
Λ.υχρίτιο. Συµµίξας οὖν πρῶτον περὶ Λάρισσαν 
τῷ Περσεῖ àv ἱππομαχίᾳ ἔπτανσεν ' ὕστερον pria 
περιεγένε:ο, ὦδτε xal ἀναχωρῆσαι τὸν Περσέα εἰς 
Μαχεδονίαν. Ὁ Κράσσος δὲ ταῖς πόλεσι ταῖς Ελλη: 
νικαῖς ταῖς ὑπὸ τοῦ Φιλίππου κατεχοµέναις (19) 
προσέδαλε, xal τῶν μὲν πλειόνων ἀπεχρούσθη, ἔστι 
0 ἃς ἐχειρώσατο * xal τινας κατασχάψας τοὺς iv 
τας ἀπέδοτο, "Απερ οἱ &v τῇ 'Ῥώμῃ πυθόµενοι tre 
νάκτηααν, xal τὀν τε Κράσσον ὕστερον ἐζημίωσαν 
χρήµασι, xal τὰς ἑαλωχνίας πόλεις Ἠλευθέρωσα», 


audituque horrenda, qux arte quadam sonitum in- p) xai τοὺς Εραθέντας ἐξ αὐτῶν καὶ v. τῇ Ἱταλίᾳ εὖ- 


slar tonitrus ederent : ad qux equi subinde addu- 
cii, timere denique desierunt. His rebus Perseus 
auctis animis, se Alexandro gloria et magnitudine 
imperii superiorem fore putabat. Romani vero iis 
cognitis, Marcium Philippum cos. 457 celeriter 
ablegarunt : qui cum in Thessaliam ad exercitum 


ῥρεθέντας τότε παρὰ τῶν ἑωνημένων αὐτοὺς ἐξ 
πρίαντο, Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἕπραξαν οἱ "Poycle | 
ἐν δὲ τῷ πρὸς τὸν Περσέα πολέμῳ πολλὰ xal μεγάλε 
ἠτύχησαν, xal πολλαχόθι ἑπόνησε τὰ α τῶν, x2 86 ü— 
Περσεὺς τῆς Ἠπείρου καὶ τῆς Θεσσαλίας χατίσχε 
τὰ πλείογα. Tfjv τε γὰρ ἄλλην δύναμιν πολλὴν συν 


Varie lectiones et noto. 


(48) Ταῖς ὑπὸ τοῦ dullxzov κατεχοµέγαις. Sic mss, Reg. et. Colbert. At Wolüus Πςοσέως indubie 


Jlegendum ait. 
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εχρότησε, καὶ πρὺς οοὺς ἑλέφαντας τῶν Βωμαίων A τοεπἰδεοί, Romanos οἱ socios ita exercuit, ut Per- 


ῥάλαγγα ὁπλιτῶν ἠσχήχει, ἀξέσιν for; τὰς ἀσπίδας 
xd) τὰ κράνη σιδηρώσα-ς αὐτῶν. "Ono; δὲ μήτε τοῖς 
imag Φ/δεροὶ clev, εἴδωλα ἐλεφάντων σχευάσας, 
iy μὲν ὑπὸ χρἰσματός vivos ὀσμὴν ἔγοντα, φοδερὰ 
B καὶ ἐφθῆναι καὶ ἀχουσθῆναι ὄντα (βροντώδη Υὰρ 
iol: tyjv σενα ἐξ ἐπιτηδεύσεως), πρὸς ἐχεῖνα προσ- 
ivy αὐτοὺς συνεχῶς, μέχρις οὗ καὶ ἐθάρσησα». 'O 
sb οὖν Περσεὺς μέγα Ex τούτων ἐκέχτητο qp mpa, 
1119 Αλέξανδρον τῇ δόξῃ, xo τῷ µεγέθει τῆς à py; 
ἠπιρωίσειν ἐπήλπισεν. Οἱ δ ἐν τῇ 'Ῥώμῃ ταῦτα µα- 
Eve τὸν Μάρχνον Φίλιππον ὑπατεύοντα σπουδῃ 
ἐέτεμφαν, καὶ à; εἰς τὴν θεσσαλἰαν πρὸς τὸ στρα- 
dziov ἀφιχόμενος τούς τε Ῥωμαίους xai τοὺς 
πµάχους ἐξήσχει, ὥστε δείσαντα τὸν Περσέα ἐν 
wj ἰδῳ «p Μακεδ .νικχῷ (49) χαὶ πρὸς τοῖς Τέμ- 
y ἡσυχίαν ἄγειν, xal τὰ σ:ενὰ τηρεῖν. 02pof- 
σας δὲ διὰ ταῦτα 6 Φ[λ.ππος διὰ µέσων ὁρῶν ὑπέρ- 
ii, xal τινα τοῦ Περσέως χατέσχε. Ἱροῖὼν δ᾽ 
ἐπ τῆς Πύδνης (50) τῶν ἐπιτηδείων ἑσπάνισε, καὶ 


seus territus , in suo regno Macedonico, et ad 
Tempe quietus, angustias tueretur. Áucta ex ep 
audacia Philippus, mediis montibus snperatis , 
quasdam illius urbes cepit : et ad Pydnam progres- 
sus, ob commeatus penuriam in Thessaliam rediit. 
Unde Perseus resump!a fiducia, qux Philippus 
occuparat , reecpit , et classe Romanos crebris de - 
wrimeutis affecit, aseitisque sociis, tcta Gracia se 
Romanos cjecturum sperabat : sed nimia et impor- 
tuna parcimonia, ex eaque sociorum neglectu , 
rursus ejus opes imminutz sunt, Rebus enim Ro- 
nianorum labescentibus, suis incrementis fretus, 
socios ita contempsit, quasi eorum opera nihil 
esset opus : nec promissam illis pecuniam dedit. 
Aliorum igitur alacritate imminuta , ab aliis plane 
Jestitutus , ita rebus suis diffidere coepit , ut pacem 
peteret: eamque per Eumenem impetrasset, nisi 
Rhodii legatis adjuncti superba oratione Rhomano- 
rum animos alienassent, 


εἰς τὴν θεσσαλία» ἀνέστρεφε. Καὶ αὖθις ὁ Περσεὺς ἀνεθάρσησε xal & χατέσχεν 6 Φίλιππος ἀνεχτήσατο 
καὶ τῷ ναυτιχῷ συχνὰ τοὺς Ῥωμαίους ἑλύπει, συμμάχους t: προσηγάγετο xal πάντη τοὺς Ῥω- 

Ku; ix τῆς Ἑλλάδος Ἠλπισεν ἐχδαλεῖν. Tf δὲ πολλή xe ἀχαίρῳ φειδωλίᾳ, καὶ τῇ δι αὐτὴν τῶν 
συμμάχων ὁλιγωρίᾳ ἀσθενῆς αὖθις ἐγένετο. Ὡς Υὰρ τὰ τῶν Ῥωμαίων ὑπεδίδου, τὰ δ' ἐκείνου ἐπηύξετο, 
χτεφρήνησεν ὡς οὐδὲν ἔει τῶν συμμάχων δεόµενος, καὶ οὐχ ἑδίδου χρήματα σφίσιν ἃ ἐπηγγείλατο. 
Τῶν μὲν οὖν ἀμθλυνθέντων τὸ πρόθυµον, τῶν δὲ xal τέλεον αὐτὸν ἐχλιπόντων; τοσοῦτον ἀπέγνω ὥστς καὶ 
sab. δεηθῆναι, καὶ xàv ἔτυχε τούτων διὰ τοῦ Εὐμένους, εἰ ph xai Ῥόδιοι συγεπρέσδευσαν. 
Ὑπεργφάνως γὰρ οὗτοι τοῖς Ῥωμαίοις διαλεχθέντες, τυχεῖν αὐτὸν ἐχώλυσαν τῶν σπονδῶν. 

KP. Ἐντεῦθεν ὁ χατ᾽ αὐτοῦ πόλεμος Παύλῳ &v:- C. XXIII. [nde bellum Persicum Paulo Amilio ite- 


«ig τῷ Αἱμιλίῳ τὸ δεύτερον ὑπατεύοντι' ὃς σπουδή 
χμισθεὶς εἰς τη» Θεσσαλίαν, xai τὰ τῶν στρατιω- 
«ὧν αροχαταστησάμµενος, βιασάµενος διὰ τῶν Τεμ- 
zy (ὀλίγοι γὰρ ἑφρούρουν αὐτὰ) ἐπὶ τὸν Περσέα 
ὥμμησεν. ἘἜπεὶ δ᾽ ἐχεῖνος τὸν "Έλπιον ποταμὸν 
πρσαπέρραξεν, ὄντα ἐν µέσῳ, προκαταλαθὼν δὲ 
13 πᾶν τὸ μεταξὺ τοῦ τε Ὀλύμπου xa τῆς θαλάσ- 
ση; αἱματιαῖς καὶ σταυρώµασι καὶ οἰχοδομήμασιν, 
ἄτηρν ἀπειργάσατο. ᾿Εθάῤῥει δὲ val τῇ ἀνυδρίᾳ 
τη) τάπου. Ἐπείρασε μὲν xal οὕτως ὁ ὕΌπατος 
ἀελθεῖν, xat τῆς ἀνυδρίας ἑπορίσατο (51) ἐπιχούρη- 
μα, Διαμγσάμενος Ὑὰρ tiv tv τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ 
Ῥώμπου ἄμμον ὕδωρ εὗρε δαψιλές τε χαὶ πότιµον. 
ὰν τούτῳ τῶν 'Poóluv πρέσθεις ἀφίχοντο πρὸς 


rum consuli est mandatum : qui propere in. Thes- 
saliam profectus , miiiiari disciplina correcta , per 
Tempe quz a paucis custodiebantur, vi patefacta 
via, contra Perseum duxit. Is vero cum Elpium 
amnem junterfluentem wuunitionibug, et quidquid 
inter Olympum et mare interjacet, septis atque 
aggeribus occupasset , et siccitate loci quoque fre- 
ius esset: tanien sic elium consul transitus pericu- 
lo facto, siUs primum invenit remedium, Períossis 
enim arenis in montis Olympi radicibus , affatiu 
aque potebilis reperit. Interea Rhodiorum legau 
cadem audacia, qua prius Roma, usi fuerant, ad 
eum venerunli : quos ita dimisit, ut nihil aliud di- 
feret, nisi se post paucos dies eis responsurum 


isi áx) τῆς αὑτῆς θρασύτητος, ἀφ ἧς xal kc D essc. Cum autem oppugnapdo nibil proliciens , 


τν Ῥώμην πρὶν ἐπρεσθεύσαντο. *Q δὲ οὐδὲν εἰπὼν 
πλέον αὐτοῖς ἢ ὅτι μετ ὀλίγας ημέρας ἀπόχρισιν 
ἐώσει, ἀπέπεμφεν αὐτούς. Ὡς δὲ προσδάλλων οὐδὲν 
ἑπέρχινεν, ἔμαθο δὲ τὰ ὄρη ὄντα που πορεύσιμα, 
µέρος τι τοῦ στρατοῦ ἐπὶ τη» δυσπροδωτέραν αὖ- 
τῶν ὑπερδολὴν ἔπεμφε, χαταληφόμενον τὰ ταύτῃ 
ἐπ καιρα. Διὰ γὰρ τὸ δυσπρόσιτον καὶ ἑλαχίστην 
t: φρουράν: aj τὺς δὲ τῷ λοιπῷ τοῦ στρατεύματος 
προσέµ.ξε τῷ Wis post, ἵνα μή τι ὑποτοπήσας quia- 
tv τῶν ὁρῶν ἀκριδεστέραν ποιῄσαιτο. Καὶ µετὰ 


montes alicubi esse pervios didicisset : partem 
exercitus ad cacumen accessu difficilius misit, ut 
loca oppertuna occuparet. Nam ob arduum ascen- 
sum, minimum ibi presidium collocatum erat. Re- 
liqua copiarum parle cum Perseo dimicavit, ne 
quid suspicalus, montes accuratius tuéretur. Post, 
verticibus occupatis, 4f noctu ad montes coa- 
lendit : eosque parti aperto Marte, partim oc- 
culte superavit. Quo Perseus cognilo, inetueus na 
à tergo circumveniretur, aut Pydna ab hoste oc- 


Varie lectiones et nola. 


(19) Ἐν τῷ Ιδίῳ τῷ Μακεδονικφ. Sic Reg. et 
οοἱδοτι. ubi Wolftus : Quid si, ἐν Aio? 
(30) Πύδνης. 1n ms. Reg. Schoiii vice additur, 


Ῥατκοι. OR, CXXXIV. 


Πύδνα, τὸ vov Kízpo;. 
(51) ᾿Επορίσατο. Alter e Regiis et Colbert, &xo- 
µίσατο. 
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cuparetur (uam Romana classis accedebat), ca- 4 τοῦτο καταληφθέντων τῶν ἄκρων, νυχτὺς πρὸς τὶ 


stello quod ad amnem erat deserto, Pydnam propere 
contendit, et ante urbem castra posuit. Eodem 
Paulus quoque venit. Non statim tamen sunt con- 
gressi , praelio iu plures dies dilato : el quia 
Junz defectum przcognorat, exercitum sub vespe- 
ram qua ille instalat convocatum, edoctumque 
quid futurum esset, monuit, ne quid ea re turba- 
retur, Proinde Romani ex eo uihil adversi timue- 
runt. Macedones aulem territi, Perseo sinistri 
aliquid portendi judicarunt. Sic utrisque atfeetis , 
fortuito casu postridie in pugnam non denuntiatam 
sunt impulsi, quz bello finem imposuit. Nam cum 
jumentum Romanum in flumen, unde aquabantur, 
incidisset, idque sibi et Macedones et lix» vindica- 
rent : primum inter hos certatum est. DCinde cx- 
teri eliam suis opitulaturi, alii post alios castris 
egressi, donec omnes utrinque conflixerunt : 
pugna confusa illa quidem sed acri, cujus victoria 
penes Romanos fuit, Qui Macedones usque ad 
mare persecuti, multos ipsi occiderunt, multos 
classi accedenti trucidandos objecerunt : neque 
quisquam eorum evasisset, nisi noclis beneficio 
conservati essent. Pugna enim sub vesperam com- 
missa est. Perseus Amphipolim profugus, ut et re- 
fiquias colligeret, οἱ rem in integrum restitueret , 
cum nulli venirent preter Cretenses stipendia- 
rios, et Pydnam, ceterasque urbes ad Romanos 
defecisse audiret : illinc digressus, omni pecunia, 
quam s2cum vehebat, navibus imposita, noctu in 
Samothraciam Davigavit. Cum autem non multo 
post audivisset, Octavium classi praefectum acce» 
dere, et Paulum Amphipolim venisse : per litteras 
pacem ab eo petiit. In quibus quod se regem no- 
finasset, ne responsum quidem tulit. Deinde cum 
sine tali aliquo titulo idem petiisset, Paulus paci- 
ficationis mentione adinissa, non alias ei conditio- 
nes (ulit, nisi ut semeptisum, et sua omnia RKora- 
merum fidei permitteret : itaque inter eos non 
convenit. Post, Evandrum Cretensem A459 Ro- 
manis postulantibus, cujus multis in rebus fide- 
lissima contra eos usus erat opera, nou dedidit, 
veritu3, ne arcana $ua proderet : sed eo clam in- 
terfecto, rumoreu s sparsit, eum sibi ipsi manus 
: attulisse. Tum igitur familiares, ejus perfidiam ve- 
* riti (neque enim cos id latebat facinus) ab eo de- 
eciscere cceperunt. Quare veritus, ne Romanis de- 
deretur, noctu fugam covessere instituit : ac clani 
ad Cotym Tbracim dyuasten pervenisset, nisi 
Cretenses, rebus suis in naves impositis domum 
discedéntes, eum reliquissent. Ipse vero ibi per 
dies aliquot cum Philippo filio latuit : sed cum 
exteros liberos suos Octavium tenere didicisset, 
ultro e latebris prodiit. Amphipolim perductum 
Paulus non male tractavit : sed porrecta dextera 
ad niensam suam admisit, οἱ in libera custodia as- 
servatum honorifice habuit. Deinde per Epirum in 
ltaliam est perductus. Plutarchus refert /Emi- 
lium, cam Perseus adduceretur , ei lacrymis op- 


ὄρη ὥρμησε' xoi πῆ μὲν λαθὼν, «à δὲ βιασάµενας 
ὑπερέδαλεν αὐτά. "O μαθὼν ὁ Περσεὺς, xai ῥείσα. 
pij χατὰ νώτου αὐτῷ προσπέσῃ, f xoi τὴν Divas 
προχατάσχῃ (xaX γὰρ τὸ ναντιχὸν ἅμα τὸ τῶν Ῥω. 
µαίων παρέπλει), τό τε ἔρυμα τῷ πρὸς τῷ ποταμῷ 
ἑδέλιπε, xal πρὸς τὴν Πύδναν ἐπειχθεὶς πρ τῆς 
πόλεως ἑστρατοπεδεύσατο. Καὶ ἦλθε μὲν χαὶ ὁ Πεῖ- 
λος ἐχεῖ. Οὐ μέντοι xal παραχρῖῆμα προσέµιξαν, 
ἀλλὰ xal διέτριψαν οὐκ ὀλίγας ἡμέρας. Προμαβὼ, 
δὲ ὁ Παῦλος ὡς ἡ σελήνη ἐχλείψειν μέλλει, συνη. 
θροίκει πρὸς ἑσπέραν τὸ στράτευμα, ὅτε τὴν ἔχλει- 
div γενέσθαι ἐχρῆν, xal προεῖπε τὸ συµθησόμενν, 
καὶ µἠ τι διὰ τοῦτο ταραχθῆναι παρῄνεσεν. 0ἱ μὲν 
οὖν Ῥωμαῖοι, τὴν ἔχλειψιν θεασάµενοι, οὐδὲν χαχὺν 


n ἐξ αὐτῆς ὑπετόπησαν * οἱ δὲ γε Μακεδόνες δέος Ep. 


ἐχ τούτου, xal ἐς τὸν Περσέα «b τέρας τείνειν ἐνύ- 
µισαν. Οὕτω δ' ἑχατέρων ἑχόντων, συμδάν τι χιτὰ 
τύχην τῇ ὑστεραίᾳᾷ συνέῤῥηξεν αὐτοὺς εἰς µάχην 
ἀχήρυκτον xal τέλος τῷ πολέμῳ ἑἐπέθηχεν. Ἐτεὶ 
γὰρ ὑποξύγιόν τι τῶν Ῥωμαίων εἰς τὸ ὕδωρ εἰσέ- 
πεσεν ἐξ οὗπερ ὑδρεύοντο, xal of τε Μακεῦόνες 
αὐτοῦ ἐπελάδοντο xal οἱ ὑδροφόροι ἀντείγωντο, ὁὐ 
μὲν πρῶτον οὗτοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐμαχέσαντο, ἔτεια. 
xal οἱ λοιποὶ ἐπικουροῦντες τοῖς οἰκείοις κατ Ui- 
ους ἐχ τῶν στρατοπέδων ἐξῄεσαν, xal πάντες τυνί-- 
µιξαν &n' ἀμφοῖν. Καὶ µάχης ἀσυντάκτου μὲν, ὀξείις. 
δὲ γενομένης, οἱ Ῥωμαῖοι ἐχράτησαν, xai xavibui- 
ξαντες τοὺς Μακεδόνας µέχρι τῆς θαλάσσης, hiis; 
μὲν αὐτοὶ ἐφόνευσαν, πολλοὺς δὲ τῷ ναυτιχῷ τρ;:- 
πλεύσαντι ἀποχτεῖναι παρέδοσαν. 058 ἄν τι; ἀτι- 
λείφθη αὐτῶν, εἰ μὴ νὺξ αὐτοῖς ἐδοήθησε. Περὶ ἓε- 
λην γὰρ ὁψίαν ἡ pág» ἐγένετο. Διαφυγὼν οὗν εἷς 
᾽Αμϕίπολιν ὁ Περτεὺς ὡς τούς τε περιλιπεῖς vais 
ψόµενος, xai συστήσων αὖθις τὰ πράγματα, ἐπὶ 
οὔτ' ηλθόν τινες πρὸς αὑτὸν πλὴν μισθοφόρων Kpr- 
τῶν, xai τὴν Πύδναν ἄλλας τε πόλεις τὰ τῶν Ῥω- 
palov ἠρῆσθαι ἔμαθε, χἀχεῖθεν µετέστη xii εἰς 
πλοῖα τὰ χρήματα ὅσα ἐπήγετο θέµενος, νυχκ ἐς 
Σαμοθρῴχην ἀπέπλευσε. Καὶ πυθόµενος οὐ zu 
ὕστερον τὸν ᾿Ὀκταούῖον, ὃς τοῦ ναντικοῦ πρ.ἳστχτθ 
προσπλέοντα, xa! τὸν Παῦλον εἰς ᾽Αμϕίπολιν mp 
όντα, ἐπέστειλεν αὐτῷ, aupÓnvat δεύµενο». Kil 
ἐπεὶ βασιλέα ἑαυτὸν ἐν τῇ ἐπιστολῇ ὠνόμασεν, od 


D ἀποκρίσεως ἔτυχεν, Ὕστερον δὲ ἄνευ τινὸς tout 


προσρίσεως ἐπιστείλαντος, προσεδέξατο μὲν 9) 
ὑπὲρ τῶν σπονδῶν λόγον' οὐκ ἄλλως μέντοι cupót. 
σεσθαι ἔφη εἰ μὴ xal ἑαυτὸν καὶ τὰ ἑανυτοῦ zin 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐπιτρέψειε' χαὶ διὰ ταῦτα οὗ συν 
έθησαν. Μετὰ τοῦτο δὲ ἐξαιτηθεὶς παρὰ τῶν Te 
µαίων Εὔανδρόν τινα Κρῆτα πολλὰ xav αὖτ | 
ὑπουργηχότα xal πιστότατον αὐτῷ, οὐχ iibi. 
μὲν, φοδηθεὶς pij κατείπῃ ὅσα αὐτῷ δυνῄδει, λ48µ 
t αὐτὸν ἀποχτείνας ἑαυτὸν διαχειρἰσασθα: iol 
µισε. Ἐότε μὲν οὖν οἱ συνόντες αὐτῷ φοθηθέντε; ij 
ἀπιστίαν αὐτοῦ (οὐ γὰρ ἠγνόηαχν τὸ Υινόμενον) μὲ 
θίστασθαι Ἡρξαντο. Κάχεῖνος, δείσας μὴ soi; Tu 
µαΐοις παραδοθῇ, ἐχδράνα: νυχτὸς ἐπεχείρισε. κ: 
ἔλαθεν iv πρὸς Κότην θρᾷκα δυνάστην χομισθεὶς 
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εἰ pi οἱ Κρῆτς; αὑτὸν ἑγκατέλιπον. Ἐνβέμενοι γὰρ A pletum obviam ivisse : illum vero in faciem pro- 


τὰ χρήματα εἰς τὰ mola οἴχαδε ἀπῆραν. Ὁ δὲ 
ἡμέρας μὲν τινας αὐτοῦ μετὰ Φιλίππου ἑνὺς τῶν 
νίέων κρυπτόµενος ἔλαθεν * ἐπεὶ δὲ τους ἄλλους. 
παῖδας χαὶ τὴν θεραπείαν ἔγνω χκατεσχηχότα τὸν 
Ὠχταούῖον, δὑρέθη ἐθελοντῆς, xai ἀχθέντα εἰς τὴν 
μφίπολιν οὐδὲν ὁ Παῦλος ἑκάχωσεν, ἀλλὰ καὶ 
ἐδεξιώσατο χαὶ ὁμόσιτον ἑποιήχατο xal ἐν ἀδέσμῳ 
φυλαχῇ ἑτήρει καὶ ἐν θεραπείᾳ Ίγε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
εἰς tí» Ἰταλίαν διὰ τῆς Ἠπείρου ἀνεχομίσθη. Ὁ 
δὲ Πλούταρχος ἀχθῆναι λέγει τὸν Περσέα πρὸς τὸν 
AlgDuov, xal τὸν δεδαχρυµένον προσυπαντῆσαι αὖ- 
τῷ, ἐχεῖνον δ᾽ ἐπὶ στόµα καταθαλεῖν ἑαυτὸν, xai 


Stratum, prehensis e,us genibus voces parum gene- 
rosas edidisse. /Ewilium autem tristi vultu eum 
intuentem dixisse : Quid, o miser, ista facis: unde 
non preter meritum in calamitatem incidisse, neque 
prasenti, sed preterita fortuna indignus esse videa- 
ris? Quid meam victoriam deprimis , et res gestas 
allenuas; ignaviam pra te ferendo, teque adversa- 
rium Romanis indignum declarando ? Virtus enim 
etiam in. calamitate mullum vel apud hostes mo- 
menti habet. Ignaviam vero, e!iam secundis in 
rebus extremo contemptu Romani dignam judi- 
cant. 


γονάτων ὁρεξάμενον ἀφεῖναι φωνὰς ἀγενεῖς, xal τὸν Αἱμίλιον ἀλγοῦντι προσώπῳ προσιδόντα αὐτὸν 
επεῖν' Tl, ὢ ταλαίπωρε, ταῦτα πράετεις , ἀρ' àv δόξεις οὐκ ἀναξίως ἀτυχεῖν, οὐδὲ τοῦ νῦν, dAAA 
τοῦ πἀλωι δωµονος ἀγάξιος γεγονέναι; TU δέ µου καταδάλλεις τὴν vic καὶ σμιχρύνεις µου 
τὸ χατόρθωμα, ἐπιδειχγύμεγος ἑαυτὸν οὗ veyraior, οὐδὲ πρέποντα ᾿Ῥωμαίοις ἁγταγωγιστήν: 
Ἀρετή τοι δυστυχοῦσι peyáAnv ἔχει μοῖραν xal παρὰ πολΆεμίοις. Δειία δὲ ᾿Ῥωμαίοις κἂν εὐπος. 


pj, πάντη ἀτιμότατον. 


KA', Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Λούχιος 'Avi- B. XXIV. Eodem tempore L. Anicius praetor con- 


χιος στρατηγὸς πεμφθεὶς ἐπὶ τὸν Γέντιον τοὺς προα- 
μἰξαντάς τε αὐτῷ ἑνίχησε xal τὸν Ἐέντιον φυγόντα 
ἐπιδιώξα:, εἰς Σχοδρὰν κατέχλεισεν, ὅπου ἣν αὐτῷ 
τὰ βασίλεεα. Καὶ διαχενῆς ἂν προσῄδρευσεν αὐτῇ 
ἐπὶ γὰρ ἀχρωνυχίας ὄρους πεπόλισται, καὶ φάραγξι 
βιθείαις ποταμοὺς ῥοώδεις ἐχούσαις περιειλεῖται, 
τείχει τε ὀχυρῷ περιέζωσται), εἰ μὴ ὁ Γέντιος μέγα 
ἐπὶ τῇ δυνάµει ἑλπίσας, ἑχὼν εἰς µάχην ἐχώρητσε. 
Kàx τούτου τὴν τε ἀρχὴν αὐτοῦ πᾶσαν ὁ ᾿Ανίχιος 
κροσηγάγχετο, xoi µέχρι τῆς ἘἨπείρου προελθὼν 
πρὶν τὸν Παῦλον ἐλθεῖν κἀκχείνην ταραττοµένην 
ἡμέρωσεν. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ ᾿Ῥώμῃ ἔμοθον μὲν τὴν τοῦ 
Παύλου νίκην τετἁρτῃ μετὰ τὴν µάχην fipépa Ex 
τινος φήμης, οὐ μέντοι xal ἀκριθῶς ἐπίστευον. 
Ez γραμμάτων ὑπὲρ ταύτης χοµισθέντων τοῦ 
Παύλου ὑπερήσθησαν, xai οὐχ ὡς τὸν Περσέα νενι- 
χηχότες καὶ τὴν Μαχεδονίαν ατησάμενοι, ἀλλ ὡς 
τὸν Φίκιππον ἐχεῖνον τὸν πάνυ xai αὐτὸν τὸν ᾽Αλέ- 


ἔανδρον μετὰ πάσης τῆς ἀρχῆς ἐκείνης fjv ἔσχηχα 


ν.χέσαντες, ἐσεμνύνοντο. Ἐλθόντι δ' ἐς ᾿Ῥώμην τῷ 
Παύλῳ πολλὰ ἑφηφίσθη, xai ! πομπὴ τῶν νιχητη” 
piu» αὐτῷ λαμπροτάτη ἐγένετο. "Ensyda μὲν γὰρ 
χαὶ τἆλλα ὅσα ἑαλώχει πάντα, ἔπεμψε δὲ xal Βίθυν 
τὸν τοῦ Κότυος vlbv, τόν τε Περσέα xai τὴν vovalxa 
αὐτοῦ τούς τε παῖδ,ς τρεῖς ὄντας ἐν τῷ τῶν αἶχμα- 
λώτων σχήµατι. Δείσας δὲ διὰ τὴν τῆς εὐτυχίας 
ὑπερθολὴν µή τι νεµεσήσῃ. αὐτοῖς τὸ δαιµόνιον, 
ηΌξατο xal οὗτος xarà τὸν Κάμιλλον, µή τι χαχὸν 
f πόλει ἐκ τούτων, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ εἴ τι δἑοι γενῄσεσθαι’ 
καὶ δύο υἱεῖς, τὸν μὲν πρὸ τοῦ θριάµθου μιχρὸν, 
Oy δὲ ἐν αὐτῇ τῇ τῶν ἐπινιχίων ἀπέδαλεν ἑορτῇ. 
Ἡν δὲ οὐ στρατηγῆσαι µόνον ἀγαθὸς, ἀλλὰ καὶ 
ὑπερόπτης χρημάτων. Τεχμήριον δὲ, δεύτερον τότ 
ὑπατεύσάς xai λαφύρων ἀμυθήτων κρατήσας ἓν 
(οσαύὐτῃ πενίᾳ διεδίω, ὥστε χαλεπῶς τῇ Υυναικὶ 
αὐτοῦ «hv προῖχα τελευτήσαντος ἁποδοθῆναι. Τῶν 
Y ἁλόντων τῷ πατρὶ μὲν ὁ Βίθυς προῖκα ἐδόθη. 
Περσεὺς δὲ εἰς "AX6av σὺν τοῖς παισὶ xal τῇ θερα- 
πδἰᾳ κατετέθη, γἀχεῖ μὲν ἕως ἤλπινε τὴν ῥασιλείαν 


tra Gentium missus, hostes pralio fudit. Gentium 
profligatum persecutus, Scodre, ubi ejus regia 
erat, obsedit. Idque frustra futurum erat, quo- 
niam urbs in montis cacumine sita, et profundis 
vallibus quz fluvios torrentes habent, cincta, mu- 
roque firmo munita est: nisi Gentius suis copiis 
fretus, ultro ad pugnam venisset. Unde factum, ut 
omne ejus imperium Anicius subegerit : et usque 
ad Epirum progressus, ante Pauli adventum illam 
etiam tumultuantem pacarit. Romani Pauli victo- 
riam quarto post pugnam die ex rumore audive- 
runt, sed non plane 460 crediderunt, Deinde 
Pauli acceptis litteris maxima lztitia affecti, non 
quasi victo Perseo, subactaque Macedonia, sed 


C tanquam Philippum illum regem prostantissimum, 


et ipsum Alexandrum cum toto illo imperio vicis- 
sent, ita sunt gloriati. Paulo Romam reverso 
multi honores sunt decreti, et triumphus splendi- 
dissimus, in quo przeter alias manubias Bithym Co- 
tys filium, Perseum et uxorem ejus cum tribus li- 
beris, habitu captivorum duxit. Veritus autem ex 
immodica felicitate invidiam numinis, Camilli 
exemplo precatus est, si quid inde mali immine- 
ret, ut id incolumi republica in suum capnt re- 
dundaret : itaque duos filios, alterum paulo ante 
wiumphum, alterum in ipsa illa celebritate ami- 
sit. Fuit non lantum egregius imperator, sed 
etiam pecuniz contemptor, quod exeo apparet qued 
secundüm consul, et spoliis innumerabilibus poti- 
tus, in tanta paupertate vitam exegit, ut post ejus obi- 
tum uxori dos zgre posset reddi. Ex captivis Bi- 
thys patri gratis est redditus. Perseus cum liberis et 
ministris Albam missus est, ubi cum se regni recu- 
perandi spe aliquandiu sustentasset, ea amissa, sibi 
ipsi manus attulit. Philippus ejus filius, et filia, 
non multo post obierunt. Solus filius natu mini- 
mus, Álbanis magistratibus pro scriba inserviendo 
ad tempus vitam toleravit. Ad hunc modum Per- 
seu3 a Ix regibus se ortum ducere gloriatus, cre- 
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Lens, et regnum amisit, et in hostium potestatem 
venit, et triumpho ductus est, non tam diademate 
ornatus quam catenis oneralus. Rhodii dudum 
&$uperbe cuin Romanis agere soliti, tum veniam 
delictorum petentes, eorumque &ocietatem nuper 
spretam, admodum flagitautes, quod voluere tan« 
dem impetrarunt. Romani etiam Cretensibus irati, 
multis precibus denique mitigati sunt. Prvusias 
item sponte in urbem profectus, curiz Jimen oscu- 
latus, senatuque adorato, veniam et impunitatem 
est consecutus : Eumeni fratris AMali intercessio 
delictorum gratiam fecit. Tunc etiam Cappadocize 
hic status fuit. Ariarathes rex germanum filium 
habuit Ariarathem : ante quem susceptum, uxor 
ejus longo tempore &G1 sterilis, Orophernem 
adoptarat : qui deinde nato legitimo, propter in- 
sidiarum suspicionem pulsus, post  Ariarathis 
obitum contra fratrem insurrexit. Ariarathi opem 
iulit. Eumenes, Oropherni Syrie rex Demetrius. 
Ariarathes victus ad Romanos confugit, ab eisque 
unà cum Oropherne regnare jussus, quia populi 
liomani amicus et socius appellatus erat, totum 
imperium sibi vindicavit. Atque Attalus Eumenis 
successor, Orophernem et Demetrium Cappado- 
cia prorsus exegit. 


JOANNIS ZONARJE "i 


bro Philippum, crebrius Alexandrum in ore tia- A χοµίσασθαι, ἀντεῖχεν. "Enc δ ἀπέγνω, 


i 
ἑαυτὸν 
διεχειρίσατο. Kat ὁ Φίλιππος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾗ τε 
θνγάτηρ αὐτοῦ οὐκ εἰς μαχρὰν ἀπέθανον, μόνος ὃ ὁ 
γεώτατος τοῖς τῶν ᾿Α)θανῶν ἄρχουσιν ὑπογραμμα. 
τεύων ἐπί τινα χρόνον διήρχεσεν. Οὕτως ὁ Depot; 
6 δι εἴχοσι βασιλέων αὐχῶν γεγονέναι, χαὶ mol 
μὲν *by Φίλιππον, πλείω δὲ θρυλλῶν τὸν ἸΑλέξαν. 
δρον, καὶ thv βασιλείαν ἀπώλεσε, xal αἰχμάλωτος 
γέγονε, xoi Ev τοῖς ἀπινιχίοις ἑπόμπευσε, δεσμά 
μετὰ τοῦ διαδήµ1τος κεριχείµενος. Οἱ δὲ γε Ῥέδιοι 
μετὰ φρονήµατος πρώην τοῖς ᾿Ῥωμαίοις πρησφερό- 
µενοι, τότε μὴ μυησιχαχεῖν αὑὐτοῖς T 6touv xal σύμ- 
µαχοι πρόσύεν αὐτῶν χα)εῖσθαι μὴ προσδεχόµενοι, 
τότε χαὶ πάνυ τούτου τυχεῖν ἁσπούδσαζον ' xai ἔτν- 
χον τῆς σπουδῆς, ἀλλ᾽ ὀφψέ. Καὶ τοῖς Κρησὶν ὠργί- 
B ζοντο μὲν οἱ Ῥωμαῖοι, ἱκετείαις δὲ πολλαῖς χρησα. 
µένοις ἀφῃκάν ποτε τὴν ὀργήν. Καὶ ὁ Προυσίας & 
χαὶ ὁ Εὐμένης, ὁ μὲν δι’ ἑαυτοῦ εἰς τὴν πόλιν ἐλθὼν 
καὶ εἰς τὸ βουλευτήριον εἰσελθὼν, καὶ τὺν οὐδὺν φι- 
λήσας, xal προσχυνἠσας τοὺς βουλενυτὰς, Ἰλεήθη τε 
καὶ Ἠθώωτο. Εὐμένης δὲ 60 ᾽Αττάλον τοῦ ἀδελφοῦ τὸ 
μή τι μνησικακεῖν αὐτῷ εἴληφε, Τότε δὲ καὶ τῆς 
Καππαδοκίας οὕτω διῳκήθη. Αριαράθης ὁ ταύτης 
κρατὼῶν malóa Υνήσιον ἔσχεν Αριαράθην. Πρὶν ὃ' 
ἐσχηχέναι αὐτὸν, ἐπεὶ πολυν χρόνον ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
οὐκ &xuioxs, παΐδα προδεποιῄσατο, Ὀροφέρνην χα- 


λέσασα. Τεννηθέντος δ' ἔπειτα τοῦ Ὑνησίου, φωραθεὶς ἐχεῖνος ἐξιλάθη, ὃς μετὰ τὸν Αριαράθοωυ 6d 
τον, τῷ ἀδελφῷ δῆθεν |ἑπανέστη. Kal συνεµάχουν ᾿Αριαράθῇ μὲν Ἑὐμένης, Ὀροφέρνῃ δὲ Δημήτριος 
ὁ τῶν Σύρων βασιλεύς. Ἑλαττωθεὶς δὲ ᾿Αριαράθης πρὸς τοὺς Ῥωμαίους κατέρυγε, xal κοινωνὶς τῷ 
Ὀροφέρνῃ τῆς βασιλείας ὑπ αὐτῶν ἀποδέδεικτο, "Ότι δὲ ὁ Αριαράθης τοῖς ὴ Ἑωμαίοις φίλος xol 
σύμμαχος προσηγόρευτο, πᾶσαν ἐκεῖνος τὴν ἀρχὴν ἐκ τούτου προσῳκειώσατο. Καὶ ὁ "Άτταλος δὲ cy 
Εὐμένη θανόντα διαδεξάµενο., τόν τε “Οροφάρνην καὶ Δημτῆριον παντελῶς ἐκ τῆς Καπ ακδοχίκς ἀπὶ- 


λασξν. 


XXV. J/Egypti rex Ptolemsus moriens, duos ΚΕ. Ὁ δὲ τῆς Αἰγύπτον χρατῶν (52) Πτολεμαϊκ 


filios et unaimn reliquit filiam. Fratribus αυίδιη  in- 
(cs se de reguo coutendentibus, Antiochus Magni 
Antiochi filius Batu minorem pulsum suscepit, ut 
per ejus defendendí speciem, aditum in Egyptum 
haberet : adductoque exercitu, maxima parte oc- 
cupata, obsedit Alexandriam. Cum autem reliqui 
ad Romanos confugissent, Popilius ad Antiochum 
missus, eum /Egypio abstinere jussit. Fratres enim 
intellecto illius consilio, in gratiam redierant. An- 
tiocho responsum differente, virga circumscripsit 

regem : ac priusquam eo cireulo excederet, deli- 
berare, ae responsum reddere jussit. Ea re terri- 
tus Antiochus, obsidionem solvit. Externo metu 
liberati Ptolemzi, denuo et dissenserunt, εἰ a Πο- 
manis reconciliati sunt : ut nata major /Egypto et 
Cypro, Cyrenis vero junior potiretur. Nam hec 
quoque tum ZEgypüorum erant. Junior vero ἐπὶ» 
que secuin agi existimans, Romam profectus, Cy- 
prum etiam impetravit. Αἱ senior denuo cum eo 
pactus, pro Cypro urbes quasdam el frumentum ei 
assignavit. Antiocho rege mortuo, Romani filio 
ejusdem nominis regnum confirmarunt, eique ob 


ἐπὶ δυσὶν viéset xai μιᾷ ἑξέλιπε θυγατρί. 'Q; ἃ 
πρὸς ἀλλήλους οἱ ἀδελφοὶ περὶ της ἀρχῆς ἑστασία- 
σαν, ᾽Αντίοχης ὁ too μεγάλου Αντιόχου vl tiv 
νεώταῖτον ἑχκεσόντα ἐδέξατο, ἵνα προφάσει τοῦ 
αὐτῷ ἀμύνειν εἰς τὰ τῶν Λἰγυπτίων πχρἑλθοι. Kil 
στρατεύσας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον τῆς τε πλείονος χώρας 
ἐχράτησε, καὶ ἑπολιόρχει την ᾽Αλεξάνδρειαν. Κατα” 
φυγόντων δὲ τῶν ἄλλων πρὸς τοὺς "Popalov;, Πεμ. 
φθεὶς «pb; τὸν ᾿Αντίοχον ὁ Ποπίλιος, ἁποσχέσθαι 
αὐτὸν τῆς Αἰγύπτου ἐκέλευσεν. Οἱ γὰρ ἀἁδελφοι 
συνέντες τὸν τοῦ Αντιόχου διάνριαν, χατγλλἀγηδὰν, 
'"Q; δ' ἐκεῖνος ὑπερέθετο τὴν ἀπύκριειν, χὐχλον 
ῥά6δδῳ πέριξ αὐτοῦ περιέγραφε, κἀνταῦθα αὐτὸν 
ἑστηχύτα ἀπῄτησε βουλεύσασθαί τε xal ἀποχρίνα- 
D σθαι. Εντεῦθεν δείσας ὁ Αντίοχος τὴν πολιορχίαν 
Χατέλυσεν. ᾽Απαλλαγέντες δὰ τοῦ ἔξωθεν φόδον ol 
Πτολεμαῖοι (οὕτω γὰρ &xaXoüvro ἁμφότερο:) αὖθις 
ἑστασίασαν, εἶτα συνἠλλάγησαν αὖθις ὑπὸ τν 
Ῥωμαίων, ἐφ᾽ ip τὸν μὲν πρεσθύτερον τὴν Αἴγυπτο 
καὶ τὴν Κύποον, τὰ δὲ περὶ τὴν Κυρήνην ἔχειν τὸν 
ἕτερον. Καὶ ταῦτα γὰρ τότε τῶν Αἱγυπτίων ἦν, 


Ἁγανακτῶν ὃ) ὁ νεώτερος διὰ την ἑλάττωσιν, 56 


Vari» lectiones et nota. 


(32) '0 δὲ τῆς Αἰγύπτου xpacor. Vidc llenric. Valesium ad Diodori Siculi excerpta, p. 50. 
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sh» Ῥώμην ἀφίκετο, καὶ εὕρατο map' αὐτῶν xa A teneram. ztatem scilicet, tres curatores miserunt : 


tiv Κύπρον. Ὁ δὲ πρεοθύτερος συµθάσει; ἔθετο 
αὖθις πρὸς τὸν νεώτερον, πόλεις τὰ τινας ἀντὶ τῆς 
Κύπρου δυὺς, xal χρήματα xaY σἶτον ταξάµενος 
ουντελεῖν, Τοῦ δ' ᾿Αντιόχου τελευτῶντος μετὰ τοῦτο, 
καὶ zai ἁμωνύμῳ τὴν βασιλείαν καταλιπόντος, 
ταύτην τε αὐτῷ ἐδεθαίωσαν, καὶ τρεῖς ἄνδρας ἐπι- 
τρόπους δῆθεν (μικρὸς γὰρ T») ἔπεμψαν, ot, παρὰ 
τὰς συνθέχας εὑράντες ἑλέφαντσς xal τριήρεις, τούς 
τεἰλέφαντας σφαγῆναι πάντας ἐκέλευσαν, καὶ τἄλλα 
ας τὸ τῇ Ῥώμῃ συμφἐρον διῴχησαν. Διάπερ 
Μυσία; ὁ τοῦ βασιλέως τὴν κηδεµονίαν ἔγχεχειρι- 
«μένος παρώξονε τὸ πλίθος, ἐχθαλεῖν τοὺς 'Pu- 
µαίρυς, τὸν δὲ l'átov τὸν Ὀχτάδιον καὶ ἀποκτεῖναι. 
Καὶ τωύτων γενοµένων, ὁ μὲν πρέσδεις εὐθὺς εἰς 
tb» Ῥώμην ἀπέστειλεν ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων 
imoyovuivo; * Δημήτριος δὲ ὁ Σελεύχου υἱὸς τοῦ 
zu ᾿Αντιόχου ὀμτρεύων ἐν ᾿Ῥώμῃ χατὰ τὸν τοῦ 
πατρὸς θάνατον, xal ὑπὸ Αντιόχου τοῦ θείου τῆς 
νασιλείας ἑστερημένος, ὡς τὸν τοῦ Αντιόχου θάνα- 
τον ἔγνω, ᾖτει μὲν τὴν πατρῴαν ἀρχήν * οἱ δὲ οὔτε 
ταύτην αὐτῷ συνέτΤραξαν, οὔτ' ἁπᾶραι «fic. Ῥώμης 
ἐκέτρεφαν. Καὶ ὃς χαὶ δυσχεραίνων ὅμως ἠσύχαζεν. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ κατὰ τὸν Λυσίαν ἐγένετο, οὐχέτ' ἐμέλ- 
1ῇσεν, ἀλλ᾽ ἀπέδρα * καὶ ἐχ Auxíag τῇ γερουσία 
ἐπέστειλε, μὴ ἐπὶ τὸν ἀνεφιὸν τὸν ᾽Αντίοχον (οὕτω 
Ἡρ ol πάλαι τοὺς ἐξαδέλφους ἐκάλουν), ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν 
Ἀνσίαν τὴν ὁρμὴν ἔχειν, ὥστε τῷ Ὀκταδίῳ τιµω- 
piat. "Ec Τρίπολιν δὲ τῖς Συρίας ἐπειχθεὶς, καὶ 
39» προσσγαγόµενος ὡς ὑπὸ ᾿Ρωμαίων ἀπὶ τὴν 
ῥασιλείχν σταλεὶς (τὴν Υὰρ ἀπόδρασιν αὑτοῦ οὐδεὶς 
Uto) xal ᾽Απαμείας κρατήσας δύναμίν τε συνα- 
Υαγὼν, ἐπὶ τὴν Αν-.όχειαν Έλασε, καὶ τότε παιδίον 
x5 τὸν Λυσίαν φιλικῶς ἁπαντήσαντας αὐτῷ (δε- 
Ley γὰρ τοὺς Ῥωμαίους οὐχ ἀντζραν) δ.έφθειρε, 
γαὶ thy βασιλεία» ἀνεγομίσατο, xàv τῇ "Pop στέ- 


ϱ1ν9ν xdi τοὺς κοὺ Οχκταδίου αὐθέντας ἀπέστειλεν. 


qui cum preter pacta et conventa. triremes et ele- 

phantos invenissent, belluas occidi jusserunt , ac 

ειθίθτα ex Romanorum utilitate administrarunt. 

Qua de causa Lysias, cui regis tutela. commissa 

erat, populum coneitavit, ut Romanos ejiceret, 

Caium vero Octavium occideret. His factis, statim: 
legatos Romam misit, ut id facinus purgaret. Deme- 

trius autem Seleuci fllius Antiochi nepos. Rome 
obses tempore 469 paterni obitus, ab Antiocho. 
patruo regno spoliatus, cum ejus interitu cognito, 

paternum regnum repeteret, a senatu nec adjutus, 
nee Roma exire sítus est. Quod quamvis zgre fer- 
ret, tamen quievit. Czterum eum Lysias illa fecis- 
set, nibil cunetatus Roma profugit: et ad sena- 
tum ο Lycia scripsit, se non contra patruelem An- 
tiochum, sed contra Lysiam proficisel εἰ Octavii 
necem ulturum esse. Cum Tripolim Syris cele- 
riter sibi adjunxisset, tanquam a senatu ad re- 
gnum occupandum missus (de fuga enim ejus 
nemo cogitabat) et Apamea potitus, comparatis 
copiis Antiochiam contendit, ibique puerum et Ly- 
siam amice obviam egressos (Romanorum enim 
metu armis abstinuerant) interfecit. Regno recu- 
perato, coronam et Octavii percussores Romam mí- 
sit : quorum neutrum Romani illi irati. aecepe- 
runt. Post hxc Dalmatis bellum intulerunt , quae 
gens lliyrica est in sinu Jonio : quorum quosdam 
Greci Taulantios nomindnt, ex parte Dyrrachio 


c vicinos. Belli causa crat, quod in finitimos, Ro- 


manis amicus injurii, nec Romanorum legatis mo- 
derate respondissent, et aliorum legatos occidis- 
sent. Hos Scipio Nasica domuit : corumque urbi- 
bus expugnatis, captivos vendidit. lisdem tempori- 
bus alia quoque acciderunt, memoria et scriptione 
parum digna. 

OQ! δὲ χαλεπαΐνοντες αὐτῷ οὐδέτερον ἐδέξαντο. Μετὸ 


*ivta 9' ἐπὶ Δαλμάτας οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ἑστράτευσαν. Τὸ δ ἴθνος τοῦτο ἔστι μὲν Ἱλλυριῶν τῶν παρὰ τὸ, 


"Puy χόλπηων, ὧν τινας ὙΤανλαντίους ὠνόμαξζον Ἕλληνες. 


Ἔχονται δὲ τοῦ Δυῤῥαχίου ἓν µἑρει. ΑΙ- 


τι δν τοῦ πολέμου, ὅτι τινὰς τῶν προσχώρων abtol; ἓν φιλίᾳ τοῖς Ῥωμαίοις ὄντας Ἠδίχουν. Eop.- 
«ῃεσθευσχµένοις τε ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς Ῥωμαίοις οὐδὲν µέτριον ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ xal τοὺς τῶν AA. 
Ἰων πρέσδεις συλλαθέντες ἀπέχτειναν. Τούτους ὁ Σχιπίων ὁ Νασικᾶς ὑπέταξεν, ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύ- 
σας. Tá; τε γὰρ πόλεις αὐτῶν εἷλε xal τοὺς αἰχμαλώτους ἐπίπρασχε. Καὶ ἄλλα δὲ κατ) ἐχείνους συνέδη 


τς χρόνους, οὗ µνήµης μέντοι οὐδ' ἑστορίας ἐπάξια. 


KG'. Ἐντεῦθεν αἶθις ὁ πρὶς τοὺς Καρχηδονίους D — XXVI. Debinc tertium bellum punicum esi con- 


τρίτον ἀνεῤῥιπίζετο πόλεμος. Ol μὲν γὰρ oix 
ἕπερον ἑ)αττο7μτνοι, ἀλλὰ xaY συμμαχιχὰ xav ναυ- 
τικὸν ἐπὶ τῃ τοῦ ἹΝομαδιχοῦ πολέμου παρασχενῇ 
παρὰ τὰς GuvÜOf xac ἡτοίμαξον ' οἱ δὲ ᾿Ρωμαῖοι ὡς 
τὰ ἅλλα χατὰ γνώμµην ἔθεντο, οὐχ ἡσύχασάν, ἀλλὰ 
πἐαψαντες τὸν ἆΣκιπίωνα τὺν ἹΝασιχᾶν, ταῦτά τε 
αὐτοῖς ἑνεκάλουν καὶ *hv παρασχευὴν διαλῦσαι 
ἐχέλενον. Καὶ ἐπεὶ τὸν Μασινίσσαν ἠτιῶντο ἐνεῖνοι, 
xu διὰ τὸν ποὸς ἐχεῖνον πόλεμον ἀπειρήχασι ποιῆ- 
σαι τὸ χελευόμµενον, σύμθασίν τινα πρὸς τὸν Μασι- 
νίσχαν αὐτοῖς ἕπραξαν, xal τινος αὐτοῖς ἁποστῆναι 
χώρας αὐτὸν ἔπεισαν. Ὡς δ’ οὐδὲν μᾶλλον εἰσήχονον, 
μικρὸν ἁπισχόντες ᾿Ρωμαῖοι, ἐπεὶ τάχιστα νικηθέν» 
ας σφᾶς μεγἀλῃ µάχῃ πρὺς τοῦ Μασινίσσου ἐπύ- 


flatum. Carthaginienses enim humilem illam for- 
tunam baud ferentes, socios et classem ad bellum 
Numidicum contra foedus comparabant, Romani 
autem caeteris rebus ex sententia. confectis, non 
quieverunt ;: sed per Nasieam Scipionem iis de 
rebus exposiulantes, apparatum illum omitti jus- 
serunt, Et quia de Masinissa querebantur, et 
propter bellum com illo susceptum, imperata de- 
[rectabant : pactione inter illos facta, a Masinissa 
impetravit, ut quadam provincia eis cederet, Sed 
cui) nihilo magis parerent. Romani paulisper 
cunclati, cum primum magno przlio a Masinissa 
victos esse audiverun], bellum eis indixerunt. 
Carthaginienses vero ea clade afflicti et territi 


:481 
(nam ab aliis quoque finitimis premebantur) lega- 
tis Romam missis auxilia petiverunt, 8e A63 
Romanis omnibus in rebus obsecuturos simulantes. 
Nam cum (cdus rupiuri essent, facile quidvis 
promittebant. Ea de re concilio a senatu indieto, 
Scipio Nasica legatos Carthaginiensium admitten- 
dos, et pacem cum eis faciendam esse censuit. 
M. (πιο contra , ncc admittendos esse, nec belli 
*" decretum abrogandum. Verum senatus el preces 
legatorum admisit, et pacem eis eet pollicitus, 
obsidibus petitis, quos L. Martius et M. Manilius 
in Sicilia acceptos Romam miserunt : ipsi festi- 
nanter in Africam appulerunt, castrisque posilis, et 
magistratibus Carthaginiensium accersitis, non opu- 
nia simul qu:e postulabant, exposuerunt, veriti ne 
iis preecogoitis, rebus integris bellum capesserent. 
Λο primum frumentum petentibus datum, deinde 
triremes, postea machine, denique armis etiam 
. acceptis (Carthaginenses enim clam alium magnum 
apparatum babebant) eos urbem diruere, et aliam 
in mediterraneo sine muris extruere, Lxx sfadiis 
2 mari dissitam jusserunt. Ad illud Carthaginienses 
in laerymas soluti, tanquam urbe capta lamentati 
sunt; precatique consules, ne patriwe afferre ma- 
nus cogerentur. Sed cum nihil proficerent, et aut 
imperata exsequi, aut bellum experiri juberenjur, 
.multi apud Romanos, ul jam victores , remanse- 
runt. Ceteri in urbem regressi, quosdam ex πι” 
gisratibus occiderunt, quod non principio hellum 
amplexi essent : et Roman 
repererant , interfectis, bellum aggressi, omnes 
3ervos manumiserunt , exsules revocarunt : et 
Asdrubale denuo imperatore creato, arma, trire- 
mes, machinas repararunt. Quasi enim bellum ur- 
geret, et de excidio periclitarentur, ita omnia 
quibus erat opus, perexiguo tempore compara- 
runt, nulli rei parcentes, adeo ut statuas quoque 
ob eris penuriam conflarent , el capillis mulierum 
ad (unes conficiendos uterentur. Consules princi- 
pio spe concepta, se 605 ut inermes facile captu- 
ros, scalas duntaxat pararuut , quibus moenia 
transcenderent : sed ea oppugnare adorti, cum 
hostes armatos et rebus ad propulsandam obsidio- 
nem necessariis instructos vidissent : machinas 
fabricare instituerunt, quibus non sine periculo 
ζθά confectis (Asdrubal enim materiam com- 
portantes ex insidiis vexabat) urbem sunt aggressi. 
Ac Manilius terra impetu facto, nihil urbi nocuit. 
Martius qua mare paludosum est, parte muri de- 
jecta, non ingressus est. Carthaginienses enim eos 
qui penetrare conabantur, repulerunt : et noctu 
per ruinas eruptione facia, multis occisis, ΠΙΑ” 
chinas plures cremarunt. Neque etiam Asdrubal 
cum equitibus eos late vagari in agris patiebatur, 
neque auxiliis Masinissa juvabat. Nam principio 
belli non accersitus, neque permissum ei pollicenti 
fuerat, ut solus Asdrubalem debellaret. 

ἑνεδρεύ 
αὐτοὺς 
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is, quos intra moenia ϱ σαι 


D 


ων ἑλύπει) προσέµισγον τῇ πόλει, Καὶ Μανίλιος μὲν 
ἔθ)αφε Μάρχιος 8 ix θαλάσσης χατὰ τὸ λιμνῶδες 


188 
θοντο, εὐθὺς αὗτοῖς tbv πό)εµον ἑψηρίσαντο, "0 
µαθόντες οἱ Καρχτδόνιοι, obx εὖ ὑπὸ τῆς συμφορᾶς 
ἔχοντες, χατέδεισαν, xaX πρέσθεις Eq τὴν Ῥώμην 
διὰ συμμαχίαν ἑστάλχασι (xaX ἄλλοι γὰρ τῶν προσ» 
χώρων αὗτοῖς ἐπετίθεντοὶ xat ἐς πᾶν τοῖς 'Ῥωμαίοις 
ὑπείξειν ἑπλάττοντο. Mj Υὰρ ταῖς σπονδαϊς ἐμμένει 
µέλλοντες, ῥᾷον ἅπαντα ἐπηγγέλλοντο. Tro δὲ ve 
ρουσίας pov περὶ τούτου συναγαγούσης, ὁ μὲν 
Σχιπίων ὁ Νασιχᾶς δέξασθαι τὴν τῶν Καρχηδονίων 
πρεσθείαν καὶ στπυνδὰς αὑὐτοῖς ποιῃσασθαῖ συνεδού. 
λευσεν * ὁ δὲ Κάτων ὁ Μάρχος µῆτε σπείσασθαι 
τούτοις δεῖν εἶπε, μήτε λῦσαι τοῦ πο)έμου τὸ ji- 
φισµα. Οἱ δὲ γε βουλευταὶ τὴν τε τῶν πρἐσθέεων 
ἱγετείαν ἐδέξαντο xol σπονδὰς αὐτοῖς ὑπέσχοντ 
παρασχεῖν, καὶ ἐπὶ τούτοις ὀμέρους ᾖτησαν ^ ος 
λούχιας Μάρχιος καὶ Mápxo; Μανίλιος, εἰς τὴν 2e 
χελίαν ἑλθόντες. ἑχεῖσε πεµμφθέντας ἔλαδον, xai τοὺς 
μὲν εἰς τὴν Ῥώμτν ἔπεμφαν, αὐτοὶ δὲ omoi τὴν 
Αφριχὴν κατειλάφασι. Καὶ στρατηπελευσάμενοι τὰ 
τέλη τῶν Ka ρχηδονίων Σχεῖ μετεπέμφαντο * αἱ ὡς - 
ἀφίχοντο, οὐ πάντα ἅμα σφίσιν ὅσα ᾗτηνν Evry | 
δείσαντες ph, ταῦτα προµάθόντες, ἀχεραίοις ος 
πράγµασι σφῶν καταστῶσιν εἰς πόλομον. Ki ὁ 
μὲν πρῶτον οἵτον ᾖτησαν xai ἕλαδου ' εἶτι τι 
πριέρεις, καὶ ἐπὶ ταύταις τὰ μηχανηματα, εἶτα τὴ 
ὅπλα προσῄτησαν. Λαθόντες οὖν πάντα (οἱ 11 
Καρχηδόνιοι πολλὴν ἑτέραν παρασχενὴν xsxQu1pé- 
νην εἶχον) τέλος ἐκέλενον αὐτοὺς κατασκάψαι μὲ 
τὴν πόλιν αὐτῶν, ἱἑτέραν b ἓν μεαογείῳ οὐχιδομῖ” 
ἀτείχιστον, ὀγδοῆχοντα σταδίους τῆς θαλάσσή 
ὃς τοῦτο δ οἱ Kapyrbóvtot ἐς opa 
κατηνέχθησαν, xal ὧν ἑαλωκότες ἀνωλοφύροντο al 
ἐδέοντο τῶν ὑπάτων μὴ καταναγχάσαι σφᾶς ήν 
σθαι τῆς πατρίδος αὐτόχειρας. *Q; δ' οὐδὲν frs 
ἁλλ ἡ πρᾶξαι τὸ προσταττόμενον ἐκελεύοντο f. 
ἀναῤῥίφαι τὸν πόλεμον, συχνοὶ μὲν αὐτοῦ sapi sis | 
Ῥωμαίλις ὡς Ίδη κεχρατηκόσι κατέμειναν. Qa 
λοιποὶ ἁπαναχωρήσαντες τῶν τε σφετέρων ἀρώπω) 
ἁγίους ἀπέχτειναν, ὅτι gt) κατ ἀρχὰς τὸν πόλεμο 
εἴλοντο, καὶ τοὺς ἐντὸς τοῦ τείχους εὑρεθένιη 
Ῥωμαίους διέφθειραν, xol πρὸς τὸν πόλεμον Up 
µησαν. Διὸ τούς τε δούλους ἅπαντας ἠλευθέρωσαν, 
χαὶ τοὺς Φυγάδας κατήγαγον * καὶ τὸν ἸΑαδρούδω 
στρατηγὸν αὖθις εἴλοντο, xal ὅπλα καὶ μοχαὸ 
τριΏρεις τε ἠτοιμάσαντο. Ὡς γὰρ τοῦ πολέμων me 
κειµένου, καὶ περὶ ἀνδραποδισμοῦὺ ψινδυνεύοντε, 
δι ἐλαχίστου πἀνθ ὅτων ἔχρῃζον κατεσχεύαζον, 
Ἐφείδοντο γὰρ οὐδενὸς, ἀλλὰ x3 ποὺς ἀνδριάνσή 
πρὸς τὴν χρείαν τοῦ χαλχοῦ συνεχώνευσΣὺ, xa 
τὰς σχοίνους τῶν Υυναιχῶν ταῖς χόμαις 175077 
Οἱ 8' ὕπατοι τὸ μὲν πρῶτον αὐτοὺς ὡς dir 
ταχέως αἱρήσειν ἑλπίσαντες, μόνας ia ais 
κλίμακας, 0; δι αὐτῶν εὐθὺς τοῦ τείχους trn) 
vov* ἔπειτα προσθαλόντες xai ὡπλισμένους 075 
xaX τὰ πρὸς πολιορχίαν ἔχοντας ἰδόντες, πρ nit 
νῶν ἐργασίαν ἑτράποντο, xai αὐτὰς Envios 
κατασκευάσαντες (ὁ Υὰρ "Ασδρούθας ῥλαγωγῶνἩ 
ἐκ τῆς Ἐπείρου αὐτῇ προσβαλὺν qan 
προσπεσὼν χατέσεισε μέν τι τοῦ τε[χοῦ; 


διἐχουσαν. Πρ 











"Q9 ANNALIUM LIB. IX. . Tof 
d) μέντοι καὶ εἰσηλθεν. Οἱ γὰρ Καρχηδόνιοι τούς τε βιαζομένους εἰσελθεῖν ἐξεχρούσαντο. Καὶ νύχτωρ 
διὰ τῶν ἐρειπίων ἐξελθόντες ἀνθρώπους τε συχνοὺς ἕχτειναν καὶ μηχανήματα πλεῖστα χκατέπρησαν. 
Ελλ) οὐδὲ ἐπὶ πολὺ τῆς χώρας παρὰ τοῦ ᾿Ασδρούδου καὶ τῶν Ἱππέων εἰῶντο σχεδάννυσθαι, οὔτε μὲν 
ὁ Μασινίσσας αὐτοῖς ἐπεχούρηαεν. Οὐ γὰρ ἓν ἀρχῇ τοῦ πολέμου προσεγέχλητο, xd vb; τὸν ᾿Ασδρού- 


(ay τότε διαπολεμήσειν ὑποσχομένῳ οὐκ ἐπέτρεφαν. 


KZ. 00 δ’ ὕπατοι διά τε τὰ συµδάντα καὶ ὅτιτὸδΑ XXVII. Consules igitur propter eventus illos, οὗ 


νευτιχὸν αὐτῶν Ex τῆς Ev τῇ λίμνῃ διατριδής ἑνό- 
στσεν, ἔλυσαν τὴν πολιορχίαν. Καὶ Μάρχιος μὲν ἔπι- 
χειρῄσας χατὰ θάλασσάν τι πρᾶξαι 3) την παραλίαν 
χχχώσαι, ὡς οὐδὲν Ἠννεν, ἀπέπλευσεν οἴχαδε, xai 
ἀνθυποστρέφας Αἰγίμουρον ἐχειρώσατο. Μανίλιος 
B ὥρμησε μὲν εἰς τὴν µεσόγειον * καχούμενος 8 
ὑπὸ) Ἰμβχωνος τοῦ τῶν Καρχηδονίων ἱππάρχον, ὃν 
χλΦαθέαν (53) ἑκάλουν, πρὸς τὴν Καρχηδόνα ἐπ- 
απλέλνθε, Κάχεῖ δὲ ἔξωθεν ὁ ᾿Ασδρούδας, ἔνδοθεν 
ὃ ἐπεξιόντες ol ἐν τῇ πόλει, xol νύχτωρ xal μεθ) 
ἐμέραν αὐτὸν ixáxouv. Καταφρονήσαντες οὗν ol 
Καρχηδόνιοι xaX µέχρι τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν Em- 
Tow, xil συχνοὺς ἀποθαλόντες (ἄοπλοι γὰρ οἱ 
πλείους σαν) εἰς τὸ τεῖχος αὖθις συνεχλε[σθησαν. 
Ὦ δὲ Μανίλιος τῷ ᾿Απσδρούδθᾳ συμμµίξαι μάλιστα 
ἔλετο, xal εἰ ἐχεῖνον νικήσει ῥᾷον τοῖς λοιπεῖς 
προσπολεµμήσειν ἑνόμιξε, xal οἱ προσέµιξτε. Πρὺς 
ὑέ τι φρούριον ἀ ναχωροῦντι ἑπαχολουθήσας, ἔλαθεν 
co χώρα. τραχείας χαὶ στενοπόρου γενόμενος, xal 
δεινῶς ἐχαχώθη. Καὶ πανσνδὶ ἂν διεφθάρη, sl μὴ 
Σχιπίων ὁ τοῦ ᾿Αφϕρικανοῦ χρησιμµώτατος αὐτῷ Ey£- 
γέτη, àvho ἄριστος μὲν νοῆσαι καὶ προθουλεῦσαι τὰ 
χράτιστα, ἄριστος δὲ χειρουργῆσαι (καὶ γὰρ τῷ σώ- 
µατι ἑῥῥωτο), ἐπιεικής τε χαὶ μέτριος ἂν, δι’ ἃ xai 
ὢν ᾳθόνον ἐξέφυγεν. "Iso; μὲν γὰρ τοῖς ὑποδεεστέ- 
px, οὐκ ἀμείνων δὲ τῶν ὁμοτίμων (ἐχιλιάρχει γὰρ) 
ἁτενέστερος δὲ τῶν µειζόνων f&lou εἶναι. 'O οὖν 
Mavfhto; xal εἶπε τὰ περὶ αὐτοῦ, χαὶ ἑπέστειλε 


classem es statione in paludibus morbo laboran- 
tem, obsidionem solverunt. Ας Martius mari alt- 
quid efficere aggressus, aut oram maritimant 
vexare, cum res non succederet, domum versus. 
abiit, cursuque converso JEginiurum subegit. Ma- 
nilius in mediterranea profectus, cam ab Himilco- 
ne, qui etiam Fabeas dicebatur, Carthaginiensis 
equitatus praefecto lacesseretur, Carthaginem re- 
dii. Sed ibi quoque foris ab Asdrubale, intus 
eruptione civium noctu et interdiu fatigabatur. 
[taque Carthaginienses per contemptum usque ad 
castra processerunt , ac multis amissis (nam pleri- 
que inermes eront) rursus in monia sunt conelu- 
sí. Manilius vero si Asdrubalem vicisset, czetera im 


proclivi fore ratus, in primis operam dedit, ut. 


cum eo congrederetur, factaque pugnandi copia , 
recedentem ín castellum quoddam persecutarus , 
per imprudentiam in locum asperum et angustum 
delapsus, graviter impegit : ac cum toto exercitu 
periisset, ni Scipio Africani filius strenuam operanr 
ei navasset, vir przsentis animi, optimique consilii, 
et manu promptissimus (erat enim robusto etianr 
corpore), :equitate autem modestiaque morum in- 
vidiam effugit. Nam cum tribunus mllitum esset, 
inferioribus par, paribus non. melior, majoribus 
infirmior esse volebat. Manilius igitur de eo et lo- 
cutus est, et Romam scripsit, nulla re dissimula- 
(a : atque inter czetera de. Masinissa quoque, et Fa- 


τής ἓν τῇ Ῥώμῃ, µή τι ἀποχρυψάμενος, καὶ τἄλλα C bea, qua ita se habebant. Massinissa moriturus, 


χαὶ τὰ κατὰ Μασινἰσσαν xal τὸν Φαδέαν, ἃ ἔσχον 
(tuc. θνσχων ὁ Μασινίσσας Ἱπόρει ὅπως περὶ 
τῆς βασιλείας διάθηται, διὰ τὸ τῶν υἱέων πλᾶθος 
καὶ τὸ διάφΊρον τοῦ χατὰ τὰς μητέρας Ὑένους αὖ- 
τῶν, Δ:ὸ πρὸς συµθουλίαν τὸν Σχιπίωνα µετεπέµ- 
va^. ὃν ὁ Όπατος ἔστειλεν, Αλλ) ὁ Μασινίσσεας 
πριν ἐλθεῖν τὸν Σχιπίωνα ἐχλείπων, τὸν μὲν δακτύ- 
ων τῷ Μικίψᾳ τῷ υἱῷ ἔδωχε, τὰ δ' ἄλλα πάντα τὰ 
τῇ ἀρχῇ προσήχοντα τῷ Σχιπίωνι ἄοτι ἑλθόντι παρ- 
ἔσχεν xal ἐνετείλατο. Ὁ οὖν Σκιπίων, κατανοῄσας 
τὰς προαιρέσεις τῶν υἱέων αὐτοῦ, οὐδενὶ μὲν αὐτῶν 
µόνῳ τὴν βασιλείαν ἀπένειμε τριῶν δὲ τῶν ἑλλογχι- 
µιτάτων ὄντων, πρεσθυτάτου μὲν Μικίφου, νεωτά- 
του Γουλούσσου, μέσου δὲ Μαστανάδου (54), τούτοις 
τὰ πράγματα, µεμερισμένος μέντοι, χατένειµε. TO 
μὲν γὰρ πρεσθυτάτῳ χρηματιατῇ τα ὄντι xal φιλο- 
πλούτῳ τὴν διοίχησιν ἔνεχείρισε * τῷ δὲ pes" αὐτὸν 
τὰς διαφορὰς χρίνειν ἑπέτρεφε, δικαστῃ ὄντι * τῷ δὲ 
Γουλούσσᾳ πολεμιχῷ τυγχάνοντι τὰς δυνάµεις παρ- 
έδωχε. Tot; δ' ἀδελφοῖς αὐτῶν πολλοῖς οὖσι πόλεις 


quid de regno statueret, ob 4655 filiorum multi- 
tudinem ex diverse conditionis mulieribus sus- 
ceptorum dubitans, Scipionem consilii capiendi 
causa accersivit. Quem cum misisset cos., Masi- 
nissa ante adventum ejus moribundus, Micipse 
filio annulum dederat : ezttera vero omnia quz ad 
regnum pertinebant, Scipioni, cum primum ve- 
nissct, commendavit. Is vero animadversis filio- 
rum ejus ingeniis, nulli uni regnum attribult : sed 
cum tres ex iis praecipui essent , Micipsa παία 
maximus, Gulussa minimus, medius Mastanavus : 
inter eos rerum administrationem trifariam parti- 
tus, natu maximo avaro et pecuniz amanti veeti- 
galium tractatione mandata : proximo post eum 
disceptandi controversias munere assignato, Gu- 
lussze homini bellicoso exercitus tradidit. Reliquis 
fratribus, qui 1ulti erant, urbes quasdam et 
predia divisit, Gulussam vero ad consulem per- 
duxit. Sub veris initium Carthaginiensium federa 
tos aggressi, multos vi, multos pactione, Scipio 


Varie lectiones et uote. 


(59) Φαδέα». Φαμέαν, mss. Reg. et Colbert. 
(54) Μαστανάἁδου. lta reposuimus ex Reg. et 
Colbert. quomodo appellatur ab Appiano Wolfius 


Μαστανάμου ediderat : quem: errorem viderat 
Henricus Valesius ad Polybii Excerpta. 
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prasertim, subegerunt, Ut vero Fabcas desperstis A τινὰς καὶ χώρας ἕνειμε, Καὶ τὸν Γουλούσσαν παρὰ: 


Ca;ithaginiensium rebus ad Romanos inclinans, 
cuim Scipione eollocutus est : tum vero omnes ar- 
inis in Asdrabalem conversis, cum per dies plures 
castellum oppugnassent, commeatu destituti , citra 
dedecus recesscrunt. Nam durante adhuc obeidiene, 
Fabeas hostilem in modum eos aggressus in ipsa pu- 
gna cum aliquot equitibus ad Romanos transiit. Inde 
Manilius Uticam profectus quievit. Scipio 'Fabea 
Romam perducto laudatus est : οἱ is honos Fabeze 
liabitus, ut in consessum a senatu reciperetur. 


6 Φαθέας προσεδρεύουσιν ἔτι ὡς πολεμήσων. xol ἑ 


λαδὼν πρὸς τὸν Üratov Ἀγαγεν. ᾿Αρχομένου δὲ τοῦ 
ἔαρος ἐπὶ τοὺς τῶν Καρχηδονίων συµµαχους ἑστρά. 
τευσαν, xdi πολλοὺς μὲν αὐτῶν Bla, πολλοὺς à 
ὁμολογίχ, χαὶ μάλιστα ὁ Σκιπίων, παρεστᾗσαντο, 
Ὡς δὲ Φαθέας ἀπογνοὺς τὰ τῶν Καρχηδονίων πρὸς 
τοὺς Ῥωμαίους ἀπέχλινε, καὶ εἰς λόγους τῷ Iv. 
πίωνι ἆλθε * τότε xal ἐπὶ τὸν ᾿Ασδρούδαν ἅπαντε- 
ὥρμησαν, καὶ προσέµιξαν μὲν τῷ φρονρίῳ αυχναῖς 
ἡμέραις * ἐπιλιπόντων δὲ αὐτοὺς αὖβις τῶν ἀναγ- 
καΐων ἀνεχώρησαν εὐπρεπῶς. Προσέδαλε γὰρ aisi; 
τῷ ἔργῳ μεθ) ἱππέων τινῶν πὐτομόλησε, Κάντεῦθεν 


Μανίλιος μὲν εἰς τὴν Οὐτικὴν ἐλθὼν ἠσύχαδε, Σχιπίων δὲ τὸν Φαθέαν εἰς την 'Ῥώμην ἀνήγανε, xa 
αὐτός το ἐπῃνεῖτο xat ὁ Φαδέας τετίµητο, ὥστε xal bv τῷ βουλευτηρίῳ συγχαβῆσθαι τῇ vepovoía. 


XXVIII. Tum Prusias, homo senex et asperis 


moribus, verilus ne Bithyni se ejecto Nicomedem B 


filium regem crearent , eum per causam quamdam 
Romam missuin, ibi degere jussit. Sed cum etiam 
Rom:e agentem per insidias occisum vellet: Bithyni 
quidam Nicomedem clam in Bitliyniam perductum, 
sene occiso, regem dixerunt. Hxc Romanos, quam- 
vis molesta, non tamen ad bellum inferendum com- 
moverunt, Andriscus vero quidam Adramyttenus, 
Perseo forma non dissimilis, ascito sibi Pbilippi 
nomine, ejusque filium sese dictitans, ad defectio. 
nem plurimos impulit. Nam primo adventu Mace- 
donium 466 Lurbare conatus, cum a nemine cura- 
retur, in Syriam ad Deretrium se contulit, spe 
auxilii propter cognationem impetrandi, ab eoque 


ΚΗ’. Τότε δὲ συνηνέχθη xaX τὰ κατὰ τὸν Πρου- 
σίαν, ὃς γέρων Qv καὶ τοὺς τρόπους τραχὺς, ἐφοδήθη 
τοὺς Βιθυνοὺς, ph τῆς βασιλείας αὐτὸν ἑἐχθάλωτ, 
τὸν Nixopfby τὸν υἱὸν ἀνθελόμενοι. Καὶ xasá την1 
πρόρασιν ἔπέμφεν εἰς τὴν Ῥώμην αὐτν, xix 
Di ety ἐχέλευσεν. Ὡς τε xXy τῇ Ῥώμῃ διαιτωµένῳ 
τῷ vli ἐπεθούλευσε xol ἔσπευδε κτεῖναι αὐτὸν, 
Βιθννοί τινες, εἰς ᾿Ρώμην φοιτήσαντες, ἐξήγαγν 
λάθρα τὸν Νιχομήδη᾽ χαὶ kg τὴν Βιθυνίαν xoyl- 
σαντες, τὸν μὲν γέροντα ἐφάήνευσαν, βασιλέα ὃν 
ἐχεῖνον ἀπέδειξαν. Ταῦτα Ἀνίασε μὲν τοὺς '"Po- 
µαΐους, οὐ μὴν καὶ εἰς πόλεμον ἐξηρέθισε. Thy ἃ 
Μαχεδονίαν Ανδρίσχος τις ἐξ ᾿Ατραμυττίου φὺς, 
τῷ Περσεῖ δ' ἐμφερὴς τὸ εἶδος γενόμενος, καὶ ταῖς 
εἶναι ἐχείνου πλαττόμενος, xal Φίλιππον ἑαυτν 


comprehensus, et Romam missus, cum neque Per- ϱ ὀνομάξων, ἐπὶ πλεῖστον ἀπέστησε, Τὸ μὲν γὰρ 


sei filium esse constaret, et alioqui nihil insigne 
haberet, per contemptum dimissus, magnam fac- 
tiosorum hominum manum coegil, multas urbes 
atraxit. Denique regio habitu sumpto, collectoque 
exercitu in Thraciam profectus : multis liberis po- 
pulis, multis dynastis Romanum imperium gre 
ferentibus ascitis, impressionem in Macedoniam 
fecit : eaque occupata, in Thessaliam transgressus, 
non pauca loca subegit. Romani Andrisco primum 
despecto, postea Scipionem Nasicam ad tumultum 
illum pacandum miserunt. Qui rebus illis in στα. 
. cja cognitis, ad Romanos scripsit omnia ; el coacto 
a sociis exercitu rei gerendsx intentus, ad Mace- 
doniam processit. Romani igitur P. Juventium cum 
exercilu contra eum miserunt. Quem Andriscus 
circa Macedoniam adortus interfeciL: ac cxteros 
eliam trucidasset, nisi noctu discessissent. "Post 
h:wc in Thessalia passim grassatus, Thraces sibi 
adjunxit. Quamobrem Romani Quintum Cocilium 
Metellum praetorem cum magnis copiis miserunt. 
Cui Macedoniam ingresso, Áttalus classe auxilio ve- 
uit. Andriscus igitur de ora maritima sollicitus, 
ulterius progredi non est ausus, sed paulum extra 
Pyduam products copiis, equestri prelio victor, 
metu pedestris exercitus retro abiit. Ea tamen vic- 
toria elatus copiis bifariam divisis, partem ad vas- 
tandam Thessaliam misit, partem apud se retinuit. 
Proinde Metellns eorum paucitete contempta, in 
(aciem descendit, ac victis iis qui primi ad manus 


πρῶτον ἐς τὴν Μαχεδονίαν ἐλθὼν, ταράττειν αὐτὴν 
ἐπειρᾶτο' ὡς δὲ οὐδεὶς προσεῖχεν αὐτῷ, πρὺς τὸ 
λημήτριον εἰς τὴν Eoplav ἑτράπετο, ὡς ἐξ ἐχείνου 
διὰ τὸ γένος βοηθείας τευξόµενος. Συλληςθεὶς ἃ 
παρ) ἐχείνου χαὶ εἰς τὴ» Ῥώμὴν πεμφθεὶς, ὅτι τε 
μὴ Gv τοῦ Περσέως υἱὸς Ἰλέγχθη, xai οὐδέ τι 
ἕτερον εἶχεν ἄξιον λόγου, κατεφρονήθη. Καὶ ἀφεθεὶς 
χεῖρά τε cuvfyyayev ἀνθρώπων νεωτεραποιῶν καὶ 
πόλεις πολλὰς ἐπηγάχετο, xai τέλος βασιλιχὴν 
στολὴν περιθέµενος, xal δύναμιν συγχροτήσας, t 
θράχην ἀφίχετο, χαὶ συχνοὺς μὲν τῶν αὐτονόμων, 
συχνοὺς δὲ xal τῶν δυναστῶν τοῖς Ῥωμαίοις ἀχθο- 
pévot; παραλαθὼν, εἰς Ἀαχεδονίαν ἑνέβαλε χαὶ 
αὐτὴν κατέσχε xal ἐπὶ τὴν Βεσσαλίαν ὀρμήσαι 
οὑχ ὀλίγα ταύτης προσεποιῄσατο. Οἱ δὲ "Ῥωμεῖοι 
χατεφρόνουν μὲν πρότερον τοῦ Ανδρίσκου' εἶτα 
τὸν Σχιπίωνα τὸν Νασιχᾶν ἔπεμφαν εἰρηνιχῶς πω( 
τὰ ἐχεῖ διοιχήσοντα. "Oc, εἰς τὴν Ἑλλάδα ἐλθὼν, 
καὶ μαθὼν τὰ γενόμενα, τοῖς μὲν Ῥωμαίοις ὃπλὼν 
ταῦτα ἐπέστειλε' δύναμιν δὲ παρὰ τῶν ἐχεῖ avppá- 
χων ἀθροίσας ἔργου εἴχετο, xal προηλθε péyp 
Μακεδονίας. Οἱ δ᾽ ἓν τῇ Ῥώμῃ Ὑνόντες τὰ κατὰ τὸν 
Ανδρίσκου, στράτευμα fmeulav καὶ στρατηγὺν 
Πούπλιον 'loufévctov, "Q περὶ Μαχεδονίαν qtvo- 
μένῳ συμδθαλὼν ὁ ᾿Ανδρίσκος ἐκεῖνον μὲν ἀπέχτεινε, 
καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἂν χατειργάσατο, εἰ μὴ cis 
νυχτὺς ἀπεχώρησαν. Καὶ εἰς τὴν θετταλίαν μετὰ 
ταῦτα εἰσέδαλε xal πλεῖστα αὐτῆς ἑχάχωσε, χαὶ 
τὰ τῶν» θρσκῶν προσηταιρίσατο. Ἰάλιν οὖν διὰ 
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ταύτα obi τῇ Ῥώμῃ Κύϊντον Καιχίλιον Μέτελλον A venerant, facilius etiam exteros ad officium redu- 
στρατηγὸν σὺν δυνάµει πολλῇ ἔστειλαν. Καὶ ὃς εἰς — xit, ingenue peccatum suum agnoscen!es. Andris- 
τὴν Μαχεδονίαν ἆλθε, xal ὁ "Άτταλος προσήµυνε eus vero in Thraciam profugus, reparatis copiis 
νχυτικῷ. Διὸ δείσας ὁ ᾿Ἀνδρίσχος περὶ τῶν mapa- — cum Metello, progrediente qua res ferebat, confli- 
θαλασσίων, οὐχ ἑτόλμησε περαιτέρω προελθεῖν» - xit: suisque propugnatoribus profligatis, sociisque 


dilyoy δὲ τῆς Πύδνης Έξω προχωρῄαας, ἵππομαχίφ 
μὲν ὑπερέσχε" φοθηθεὶς δὲ τὸ πεζὸν ἀνέστρεφε, 
xil ἐπαρθεὶς διχη τὸν στρατὸν διεῖλε, xal τοῖς μὲν 
α τὺς χατὰ χώραν προσίδρενε, τοὺς Ob πορθῆσαι 
τὸν β:σσαλίαν ἀπέστειλε. Καταφρονήσας οὖν ὁ Μέ- 


dissipatis, a Byzo Thrace proditus, pcenas dedit. 
Sed et Alexander quidam Persei filium se profes- 
sus, regionem Mesto flumini 2djacentem occupa- 
vit : quei Metellus usque in Dardaniam est per- 
secutus. 


τελλος τῶν παβήντων Ouviuile * xal τῶν πρῶτον αὐτῷ εἷς χεῖρας ἑλθόντων περιγενόµενος ῥᾷον xx 


«0; λοιποὺ; παρεστὴσατο * 


τοίµως γὰρ ὡς ἐξήμαρτον αὐτῷ ὁμολόγησαν. 'O δὲ ἸΑνδρίσχος εἰς τὴν 


Βράχην ἀπέδρα, καὶ δύναµ.ν ἀθροίσας συνέδαλε τῷ Μετέλλῳ προϊόντι οὗ προεχώρει. Καὶ τῶν προµάχων 
αὐτοῦ τραπέντων τό τὲ συμμσχιχὺν αὐτοῦ ἐσχεδάσθη xol αὐτὸς ὑπὸ Βύζου Opixh; δυνάστου προ- 
iste ἑδιχαιώθη. Καὶ ᾽ΑἈλέςανδρος 66 τις, Περσέως καὶ αὑτὺς λέγων εἶναι v5; χα) χεῖρα αυναγαγὼν, 
χητέλαθε τὴν περὶ τὸν Μέστον καλούμενον ποταμὸν χώραν, ὃν ὁ Μέτελλο; ἐπεδίωςεν ὑποφυγόντα µέχρι 


τῆς Δαρδανίας. 


Κθ. Ἐπὶ δὲ τοὺς Καρχηδονίους οἱ Ῥωμαῖοι Πεί- 5 467 XXIX. Contra Carthaginienses missus Piso 


cuv1 τὸν ὕπατον ἔστειλαν, ὃς τῇ μὲν Καρχηδόνι 
χλὶ τῷ ᾿Λαδρούδᾳ ob προσέµιξεν, ὁπὶ δὲ τὰς παρα- 
νους πόλεις ἑτράπετο" xal τῆς μὲν ᾿Λοπίδος ἁπ- 
εχρούσθη, τὴν δὲ Νέαν πόλιν ἑλὼν, xaséoxadev* ἐπὶ 
& Ἱππῶνα (50) πόλιν ὁρμήσας κατέτριψε τὸν χαιρὸν 
μηδὲν περάνας. Οἱ δὲ Καρχτδόνιοι ἀνεθάρσησαν διὰ 
ταύτα, xal ὅτι xal τινες αὐτοῖς προσεγένοντο σύμ- 
ῥᾳχοι. Μαθ.ντες cov ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι of τε ἐν τῷ 
ε{ρατοπέδῳ καὶ οἱ ἓν τῇ πόλει, ἐπὶ τὸν Σχιπίωνα 
ἕρμησαν χαὶ ὕπατον ἐφηφίσαντο, καἰτοι τῆς Αλικίας 
μη ἐφ'είσης αὑτῷ την ἀοχήν ' ἀλλὰ tá τεξργα αὑτοῦ 
xij ἀρετὴ τοῦ πατρὸς Παύλον , xal τοῦ πάππου 
Ἀφοιχανοῦ ἐλπίδα παρεῖχον ἅπασι βεθαίαν καὶ τῶν 
ποεμίων bU αὐτοῦ κρατήσειν καὶ την Καρχηδόνα 


καντελῶς ἑξαιρήσειν. "Ev d 5$ ὁ Σκιπίων εἰς τὴν C 


Λιβύην ἑχομίσετο, λΜαγχῖνος παραπλέων τὴν Καρ- 
χτλόνα, χωρίον τι τοῦ τείχους αὐτῆς ἑντὸς ὃν, Μεγα- 
μα ὀνομαζόμενον χλὶ ἐπ) πέτρας ἁποτόμου χαθΏχον 
πρὸς θάλασσαν πολύ τε 55; ἄλλης πόλεως ἆπηρ- 
truívoy xal μηδὲ πολλοὺυς φρουροὺς Éyov, ὡς τῇ 
φύσει ὃν ἑρυμνὸν χατανοίσας, χλίµαχας ἑξαπιναίως 
προσθεὶς ἀπ» τῶν νεῶν ἑπανέδη. "Ηδη δὲ ἀνελθόντος 
συ ἑδραμον μὲ» τῶν Καρχηδονίων τινὲς, οὗ μέντοι 
χ1 ἐχχροῦσαι αὐτὸν Ἰδυνήθησαν. Ὅ δὲ πέμγας 
πρὸς τὸν Πείσωνα τά τε γεγονότα ἑδήλωσε χαὶ αὐτῷ 
ἐταμῦναι Γξίωσε. Πόῤῥω δ᾽ ὢν ἐν τῇ µεσογείω, οὗ- 
ü» αὐτῷ χρέσιμος ὁ Πείσων ἐγένετο" ὁ δὲ Σχιπίων 
V: αὐτῃν τὴν ἀγγελίαν νυχτὸς κατὰ τύχην ἐλθὼν, 


eonsul, urbe et Asdrubale omissis, maritimas urbes 
invasit: e1 ab Aspide repulsus, Neapoli capta et 
eversa, in Hipponis obsidione tempus frustra tri- 
vit. Unde Carthaginienses, sociorum etiam auxitiis 
auci, auimos receperunt. Quo Romaui, tam qui 
in castris quam in urbe erant, cognito, citra dubi- 
lationem Scipionem consulem crearunt. Nam quam- 
vis :etas adhuc ei dignitati immatura erat , tamen — 
οἱ res cjus geste, et virtus patris Pauli, et avi 
Africani certam spem afferebant omnibus, ejus 
armis et hostes superatum iri, et Carthaginem pe- 
rituram. Scipione in Africam navigante, Mancinus 
Carthaginis littus legens, castellum quoddam intra 
menía, nomine Meralia, in przerupta petra in mare 
prominens, et longe ab urbe remotum, cum non 
magno prassidio custo.liri, ut quod situ ipso defen- 
deretur, animadverteret : acalis suhito ex navibus 
&dmotis ascendit. Quod cum jam teneret, etai Car- 
t'aginienses aliquot. concurrerunt, eum tamen ex- 
pellere non potuerunt. At ille Pisoni quid egisset 
nuntiat, et auxilia sibi τα! pelit. Sed Piso, qui 
procul in mediterraneis aberat, nihi] opis ei tulit. 
Scipio vero sub ipsum nuntinm forte fortuna noctu 
adventans, statim auxilium ei tulit, alioqui a Car- 
thaginiensibus vel capiendo, vel occidendo. Nam 
cum naves Scipionis appel!ere vidissent, etsi ani- 
mos desponderant , nou tamen ab obsidione reces- 
serunt, prius quam Scipio se adesse per captivos 


εὖθὺς ἐβοῄθησεν. EtAov vXo ἂν τὸν Μανχῖνον οἱ p quesdam eis nuntiari jussit : accersitoque Asdru- 


Καρχτδόνιοι $j xa: διέφθειρΣ», εἰ ut παραπλεούσας 
εἶδον τὰς ναῦς τοῦ ἆΣκιπίωνος. Τότε δ ἠθύμησαν 
μὲν, οὗὖκ ἁπάστησαν δὲ. Αἰχμαλώτους οὗν τινας 
πέμψφεν ὁ ἜῬκιπίων, ἑροῦντας ὅτι Ιπάρεστι. Καὶ 
τοῦτο γνόντες οὐχ ὑτέμειναν ἔτι, ἀλλ' ἀνεχώρησαν, 
καὶ τὸν ᾿Ἀασδρούθαν µετεπέμψαντο, χαὶ ταφρεύμασι 
x3i σταυρώμασι τὸ πρὸ τὸν οἰκιῶν διατεἰχισμα 
ἑιερύλαξα). 'O μέντοι Σκιπίων τὰ μὲν Μεγαλία 


bale, fossis et aggeribus murum zedificiis obductum 
munierunt. Scipio Mancino Megalia tueri jusso, 
ad Pisonem et copias abiit, ut cum eis bellum ur- 
geret ; sed celeriter cum expeditissimis cohortibus 
reversus, Mancinum ab acerrima Asdrubalis ex 
urbe oppugnatione liberavit. Cum jam Piso quoque 
advenisset, eum extra mania ad portas quasdam 
manere jussit : alios mililes ad aliam portam longe 


Varie lectiones et nota. 
(35) Ἱππῶνα. Quam Ἱππακρίτας Polybius vocat. Vide Henr. Valesium ad Diodori Siculi Excerpta, 
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distantem, mouitos quid facto opus csset, misit. À τὸν Μαγχῖνον φρουρεῖν χατέλιπεν αὐτὸς δὲ πρὸς 


Ipse optima copiarum parte assumpta, sub noctem 
mediam transfugis ducibus intra monia penctra- 
vit : et ad portam illam transgressus, vectibus rese- 
ctís, 468 et introductis iis qui foris exspecta- 
. bant, vigiles cecidit: propereque ad portas, ante 
quas Piso stationem habebat. accurrit, profligatis 
custodibus, qui medias partes tuebantur, eL sin- 
gulis in locis pauci erant. Ita Asdrubal simul et 
quid actum esset audivit, et Romanas copias peno 
universas intra urbem vidit : Carthaginienses cum 
aliquandiu restitissent, in Cothonem et Bvrsam 
confugerunt, Deinde Asdrubal omnes Romanos 
captivos occidit, ut cives desperata venia host 
alacrius resisterent : multos etiam ex popularibus 
proditionis suspectos sustulit. Scipio etsi eos mu- 
ris et aggeribus sepsit, non statim tamen expu- 
gnavit. Nam et mania firma erant, et multi in 
angnsto conclusi spatio fortiter se defendebant, 
commeatu abunde instructi, Bithiz subsidio: qui 
ex obversa urbi continente, observato fluctu, ven- 
tique impetu, onerarias eis naves in portum sub- 
mittebat. Contra quod Scipio rem magnam et ex- 
cogitavit el perfecit : aditu porius angusto, diffl- 
culter quidem, magnoque cum labore, sed tamen 
operarum multitudine tandem obstructo, quamvis 
Carthaginienses crebris dimicationibus id opus pro- 
hibere conarentur. 


τὸν Πείσωνα xaX πρὸς τὰς δυνάµεις ἀπῆρεν, ὡς ἂν 
μετ) αὑτῶν ἔργου ἔχηται. Καὶ ἑπανῆηλθε ταχέως σὺν 
τῷ χουφοτάτῳ τῆς στρατιᾶς, xal Χατέλαθε τὶν 
᾿Ασδρούδαν εἰς την Καρχηδόνα εἰσελθόντα xal Ba. 
vos τῷ Μαγχίνῳ ἐπιτιθέμενον. Καὶ ἐλθὼν ὁ Σχι. 
πίων τῆν ἐπίθεσιν ἕλυσεν. ᾿Αφιχομένου δὲ xal τοῦ 
Πείσωνος δη, ἐχεῖνον μετὰ ἔξω τοῦ τείχους ati. 
σασθαι κατά τινας πύλας ἐχέλευσε, Καὶ στρατιώτας 
ἑτέρους πρὺς πυλίδα τινὰ πολὺ ἀφ' ἑαυτῶν ἀπέχου. 
σαν περιέπεµφε, παραγγείλας αὐτοῖς ἅττα πρᾶξειν 
ἐχρῆν. Αὐτὸς δὲ, τὸ κράτιστον τοῦ στρατοῦ χατὰ 
µέσας νύχτας λαθὼν, ἔνδον τοῦ περιθόλου ἐγένετο, 
αὐτομόλοις χρησάµενος ἄγουσι, xal ὑπὸ τὸν πυ- 
λίδα παραδραμὼν xaX τὸν μοχλὸν διἀχόψας, τοὺς 
τε ἔξωθεν ἐφεδρεύοντας εἰσῆγαγε, καὶ τοὺς φύλαχας 
ἔφθειρε. Καὶ πρὸς τὰς πύλας Ἱπείχθη, καθ ἃς ὁ 
Πείσων προσῄ"δρενε, τοὺς φρουροὺς τοὺς τὰ µέσα 
φυλάττοντας ὀλίγους καθ) ἑχάστονς ὄντας (50) τρὲ- 
πων, ὥστε τὸν ᾿Ασδρούδθαν ἅμο τε πυνθάνεσθαι τὰ 
γενόµενα, χαὶ ὁρᾶν την τῶν ᾿Ῥωμαίων δύναμιν µι- 
xpou πᾶσαν οὖσαν ἑ»τός. Καὶ χρόνον μέν τινα ἁν- 
έσχον, ἔπειτα τὴν μὲν ἄλλην πόλιν ἑξέλιπον, εἰς 
δὲ τὸν Κώθωνα τὴν τε Βύρσον χατέφυγον. Εἶτα 6 
᾿λοδρούδας πάντας τοὺς τῶν Ῥωμαίων αἰχμαλώτους 
ἀπέχτεινε», ὄπις, ἁπόγνωσιν συγγνώµης σχόντε; 
οἱ Καρχηδόνιοι, προθυμύότερο, ἀντικαρτερήσωσι' 
πολλοὺς δὲ xal τῶν ἐπιχωρίων ὡς 7.05.6 «1; Exv- 


ταὺς διεχρήσατο. Kat ὁ Σχιπίων περιεσταύρωσε μὲν αὐτοὺς xal ἀπετείχισεν, οὐ ph» xai ταχέως εἷλε, 
Τά τε γὰρ τείχη xaoxepk fjv xal οἱ ἐντὸς πολλοὶ ὄντες ἰσχυρῶς bv ὀλίγῳ χώρῳ Πμύνοντο xal σίτου 
ἀφθόνως εἶχον. 'O γὰρ Βιθίας ὀλκάδας ἀπὸ τῆς ἄντιχρυ τῆς πόλεως Ἠπείρου κατὰ χύμα χαὶ ἄνεμον 
ὁ:άχις σφοδρῶς ἔπνει, ἐς τὸν λιμένα αὐτοῖς εἰσέπεμπε, πρὸς ὅπερ 6 Σχιπίων μέγα ἔργον xai ἔπε- 
νόησε χαὶ ἐπετέλεσε, Thy γὰρ εἴσπλουν τοῦ λιμένος στενὸν ὄντα συνέχωσε, χαλεπῶς μὲν xal ἐπιτήνως, 
ὅμως μέντοι ὑπὸ πολυχειρίας τὸ ἔργον ἐξείργαστο. Εἴργειν μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐπειχείρουν ol. Καρχηδόνιοι, 
x3V πολλαὶ µάχαι ἓν τούτῳ ἐγίνοντο, οὗ μέντοι xaX χωλῦσαι τὸ 403a: Ἠδυνήθησαν. 

XXX. Tum vero Carthaginienses penuria.com- 6 A'. Οἱ οὖν Καρχηδόνιοι τοῦ στόματος τοῦ λιμέ- 


meatus graviter urgente, alii trausfugerunt : aJii 
qui obsidionem tolerabant, partim moriebantur, 
partim cadavera gustabant. Asdrubal igitur spe 
destitutus, legatis ad Scipionem de pace missis, 
impunitatem impetrasset, nisi c:zeteris etiam omni- 
bus salutem et libertatem petiisset. Itaque frus- 
tratus, uxorem in arce conclusit, cum de ea et 
liberis suis caduceatorem ad Scipionem misisset : 
c rteraque instruxit, desperatione factus audacior. 
Átque ipse una cum aliis nocles diesque pugna- 
bant, alias vincentes, alias succumbentes, et Ito- 
manorum machinis alias machinas opponebant. 
Ad hzc Bithias, cui munitum castellum erat, longe 
in continentem excurrendo, et Carthaginienses ju- 


voc χωσθέντος, τῇ τοῦ σίτου σπἀνει δεινῶς ἐπιέσθη» 
σαν’ χαὶ οἱ μὲν πηὐτομόλουν, οἱ δὲ ἐγχαρτεροῦντες 
ἔθνησχον, οἱ δὲ τῶν νεκρῶν ἐγεύοντο. "0θεν ἀθυμή- 
σας ᾿Ασδρούδας πρέσθεις πρὸς τὸν Σχιπίωνα περὶ 
σπονδῶν ἔπεμφς * xal ἔτυχεν ἂν τῆς ἁδείας, εἰ μὴ 
χαὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασι xa: τὴν σωτηρίαν xai τὴν 
ἑλευθερίαν πρᾶξαι Ἰθέλησε. Διαμαρτὼν oU) aiit 
el; τὴν ἀχρόπολιν thv γυναῖχα χατέχλεισεν, ἐπεὶ 
τῷ Σχιπίωνι ὑπὲρ αὑτῆς xal τῶν τέχνων διεχηρν- 
χεύσατο. Καὶ τἆλλα διώχει, τολμηρότερος ysvónevs 
διὰ τὴν ἀπόγνωσιν, Αὐτός τς οὖν xal ἄλλοι ἆπο- 
vola χρατούµενοι, xaX νυχτὸς xal ἡμέρας ἐμάχοντα 
Καὶ τὰ μὲν ἠττῶντο. τὰ δ᾽ ἐπεχράτουν, χα» ἀντεμη» 
χανῶντο πρὸς τὰς ᾿"Ρωμαϊχὰς µηχανάς. Καὶ ὁ Βιθίας 


vabat, οἱ Romanis incommodabat. Quare Scipio D δὲ φρούριόν τι ἑρυμνὸν ἔχων xal ἐπὶ πολλὰ τῆς ἡπεί- 


divisis copiis, partem in obsidione reliquit, par- 
tem contra Bithiam misit, C. Lzlio legato duce: 
lpse ultro citroque commeons, utrinque inspexit 
omni»; Castello capto, rarsus 469 toto cum exer- 


ϱ0υ προϊὼν, τούς τε Καρχηδονίους ὠφέλει, καὶ vo; 
Ῥωμαίους ἑχάχου. Διὸ χαὶ ὁ Σχιπίων τὸ στράτευµε 
διελὼν τὸ μὲν τῇ Καρχηδόνι προσεδρεύειν ἔταξε, * 
δὲ ἐπὶ τὸν Βιθίαν ἔπεμφεν, ἐπιστήσας αὐτῷ τν 


Varia lectiones et notse. 
(56) "O.Myovc καθ’ ἑκάστους ὄντας. Sic mss. Wolflus Jegendum censebat, ὀλίγους ὄντας, x:8 


ἑκάστους τρέπων. d 
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ὑποστράτηγον τν Γάΐον Λαΐλιον * καὶ αὑτὸς ἑχατέ- A citu urbem obsedit, Carthaginienses igitur abjecta 


ρωσε διεφοίτα ἄμφω ἐπισχοπῶν, καὶ fio τὸ φρού- 
pov. Elv' αὖθις πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐπολιορχεῖτο 
ἡ Καρχτδών. ᾽Απογνόντες οὖν ol. Καρχηδόνιοι µηχέτι 
ἑχάτερον τεῖχος διασώσασθαι δύνασθαι, εἰς τὸν τῆς 


"Βύρσης περίδολον ἅτε χὰὶ ἐρυμνότερον ἀνεσχευά- 


σαντο, xa! µεταχομίσαντες ὅσα Ἰδύναντο, χατέπρη- 
σαν. Νυχτὸς τὸ νεώριον, xa τῶν ἄλλων τὰ πλείω, 
ἵνα τῆς ἐξ αὐτῶν ὠφελείας τοὺς πολεμίους στερ]- 
σωσιν. Ὡς δ' ἔγνων τὸ ἔργον οἱ Ῥωμαῖοι, τὸν λι- 
μένα κατέσχον, καὶ ἐπὶ τὴν Βύρσαν ὥρμησαν, xai 
χατασχόντες τὰς ἑχατέρωθεν αὐτῆς οἰχίας οἱ μὲν 
ἑτετῶν ταγῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἀεὶ ἐχομένας ἑἐθάδιζον, 
οἱ δὲ τοὺς τοίχους διορύσσοντες, χάτωθεν διῄεσαν, 
ἕως πρὸς αὐτὴν τὴν ἄχραν ἀφίχοντο. Ἐνταῦθα δὲ 
Ἰενομένοις οὐχ ἔτι ἀντῆραν οἱ Καρχηδόνιοι, ἁλλ' 
ἐπεχηρυχεύσαντο, πλὴν τοῦ ᾿Ασδρούδου. Ἐκεῖνος δὲ 
μετὰ τῶν αὑτομόλων (ὁ γὰρ Σκιπίων οὐκ ἑσπείσατο 
αὐτοῖς) εἰς τὸ ᾿Ασχληπίειον ἀνειληλύθει μετὰ τῆς 
γυναιχὸς xal τῶν παίδων, κἀντεῦθεν ἡμύνετο τοὺς 
προσθάλλοντας, μέχρις οὗ ἑμπρήσαντες τὸν νεὼν 
οἱ αὐτόμολοι ἐπὶ τὸ τέγος αὐτοῦ ἀνέδησαν, τὴν 
ἑσχάτην τοῦ πυρὸς ἀνάγχην ἀναμένοντες. Τότε γὰρ 
ἠστηθεὶς πρὸς τὸν Σχιπίωνα ᾖλθεν ἱχετηρίαν ἔχων. 
Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν ἡ γυνὴ ἀντιδολοῦντα ὀνομαστὶ ἀν- 
εχάλεσεν, xaX ἐξονειδίσασα ὅτι ἑαυτῷ τὴν σωτηρίαν 
πράξας οὐχ ἑπτέτρεφεν ἑἐχείνῃ σπείσασθαι, τὰ τέχνα 
ἐνέδαλεν εἰς τὸ mUp, καὶ ἑαυτὸν προσεπέῤῥιψεν. 
Ἐλὼν οὖν οὕτω τὴν Καρχηδόνα ὁ Σκιπίων», τῇ Υε- 


spe utriusque munitionis defendend:, in Byrsam 
ut munitiorem contulere qua potuerunt omnia, 
navali noctu incenso, et exterarum partium ple- 
risque, ne hostibus usui essent. Tum Romani, 
portu occupato, Byrsam adorti, edibus qua utrin- 
que erant conscensis, partim in ipsis tectis ad 
vicinas transibant : partim parietibus inferne per- 
fossis, in ipsam arcem penetrabant. Quo cum ve- 
nissent, Carthaginienses pugna omissa, pacem pe- 
tierunt, prxter Asdrubalem : qui cum transfugis 
(iis enim Scipio veniam negarat) el uxore atque 
liberis eonscenso /Esculapii templo, se contra op- 
pugnantes defendebat : donec transfuge :de in- 
censa, ejusque tecto conscenso, extremam ignis 
necessitatem exspeclarunt. Tum demum supplex 


- ad Scipionem accessit. Quem cum uxor deprecan- 


tem videret, eo nominatim voeato, exprobravit, 
quod privata saluti consulens, ipsi pacem impe- 
irare non permisisset : ac primum liberos, deinde 
semetipsam in ignem conjecit. Carthagine ad hunc 
modum capta, Scipio senatui scripsit in hanc sen- 
tentiam : Carthago capta est: quid. igitur jubetis ? 
Qua de re cum lectis his deliberaretur, Catone ur- 
bem evertendam et Carthaginienses delendos esse 
censenle, Nasica vero adhuc eis parcendum esse 
asseverante, magna orta est dissensio, Quidam 
vero dixit: Si nulla alia de causa, propter ipsos 
Romanos saltem eis parci necesse esse, ut adver- 


pucía ἑπέστειλε τάδε ΄ Καρχηδὼν édAo* τί οὖν (C sarios habentes, virtutem exercerent, meque ad 


κε]εύετε; ᾿Αναγνωσθέντων οὖν τούτων βουλὴν 
ἔῆεντο περὶ τοῦ τί δέον ποιεῖν. Καὶ ὁ μὲν Κάτων 
γατασχάφαι τὴν πόλιν xal τοὺς Καρχηδονίους ἐξαφα- 
νίσαι δεῖν ἐγνωμάτευσεν. ὁ δὲ Νασικᾶς φείσασθαι 
τῶν Καρχηδονίων χαὶ ἔτι συνεθούλενε, χἀντεῦθεν 
εἰς ἀντιλογίαν πολλὴν προήχθη χαὶ ἀμφισθήτησιν τὸ 
συνέδριον. "Et; ἔφη τις, ὅτι, εἰ xal δι οὐδὲν ἕτερον, 
ἀλλά γε ἑαυτῶν ἕνεχα φείσασθαι αὐτῶν ἀναγκαῖον 
γοµίζοιτο ἂν, ἵν ἀνταγωνιστὰς αὐτοὺς ἔχοντες, 
ἀρετὴν ἀσκῶσι, χαὶ ph πρὺς ἡδονὰς καὶ τρυφὴν 
εράπωνται, τῶν δωναµένων αὐτοὺς χαταναγχάζειν 
εἰς ἄσχησιν τῶν πολεμικῶν περιαιρεθέντων, xai 
χείρους ὑπ) ἀνασχησίας Ὑένωνται, ἀξιοχρέους ἀντι- 
πολέμους μὴ ἕἔχοντες. Ἐκ τούτων οὖν τῶν λόγων 


luxum et delicias converterentur, sublatis iis & 
«uibus ad rei bellice& exercitationem cogerentur ο 
neve per ignaviam deteriores flerent, paribus ad- 
versariis carentes. Tandem tamen una onmium 
sententia fuit, Carthaginent evertendam esse, euim 
credere non possent, eam urbem uuquam sincere 
pacem servaturam. Itaque funditus eversa est, ct 
ejus solum diris imprecationibus obstrictum, ne 
quis unquam in eo habitaret. Ex captivis plerique 
in carcere perierunt : pauci, principibus exceptis, 
venditi. Nam ii, et obsides, et Asdrubal et Bithias, 
alii in aliis Italig partibus vitem in liberis custo- 
diis exegerunt. Scipio 470 gloriam et honorem 
adeptus, nomen Africani non jam ab avo heredi- 


πάντες κατασχάφαι τὴν Καρχηδόνα ὠμογνωμόνη- D tarium, sed per se partum habuit. 

σαν, μήπητο εἰρηνήσειν ἑ χείνους πιστεύσαντες ἀχριθῶς ΄ xat πᾶσα ἄρδην ἀνάστατος vévove, xat ἑπάρατον 
ἐφηφίσθη «b ἐπ᾽ αὐτὴν κατοιχῆσαί τινα. Καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἁλόντων οἱ μὲν πλείους εἰς τὸ διεσµωτήριον 
ἐνεθλήθησαν, χἀκεῖ διεφθάρησαν. ὀλίγοι δέ τινες, πλὴν τῶν πάνυ πρώτων ἐπράθησαν ' οὗτοι γὰρ of τε 
ὅμηροι, xat ὁ ᾿Ασδρούθας καὶ ὁ Βιθίας, ἄλλοι ἄλλῃ τῆς Ἰταλίας àv φρουραῖς ἁδέσμοις χατεθίωσαν. Ὅ δὲ 
Σχιπίων δόξης $3 ἔτυχε χαὶ τιμῆς, καὶ Αφρικανὸς οὐκ ἀπὸ τοῦ πάππου, ἁλλ' ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐπεχέχλητο 


πράξεων. 

ΛΛ’, Τότε δὲ καὶ fj Ἱάρινθος χατεσχἀάφη. Ἐπεὶ 
γὰρ τῶν Ἑλλήνων οἱ κορυφαιότατοι ὑπὸ κοῦ Παύλου 
Δἱμιλίου µετῳκχίσθησαν εἰς τὴν Ἰταλίαν, οἱ λο.ποὶ 
τὸ μὲν πρῶτον πρεαδείαις τοὺς ἄνδρας ἁπῄτουν * 
ὡς δ οὐκ ἔτυχον, xal τινες ἑχείνων τὴν οἴχαδε 
ἀπογνόντες ἐπάνοδον ἑαυτοὺς διεχρῄσαντο, χαλεπῶς 
διέχειντο, xaX πένθος δηµόσιον ἐποιῄσαντο, τοῖς τε 
τὰ Ῥωμαίων φρονοῦσι παρὰ σφίσιν ὠργίκοντο, οὗ 


XXXI. Tum Corinthus etiam esL eversa. Nam 
cum Paulus Amilius Grecorum principes in Ita- 
liam transtulisset : c:eteri primum eos legationibus 
repeliverunt. Ea re non impelrata, cum quidam 
eorum domum reditonis spe sublata, ipsi sibi 
manus aitulissent, graviter aífiicti publicum luc» 
tum institaerunt, Romanorum apud se studiosis 
irati, nibil tamen hostile pre se tulerunt : donec 
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reliquis ex iis viris receptis, ii quibus ipjurie A μέντοι χαὶ πολέμιόὀν τι ἐπεδείξαντο, μέχρις οὗ x; 


facte erant, et qui aliena tenebant, bellum susce- 
perunt : Achaia dissensionis auctoribus, Lacedze- 
monios sibi causam malorum exstitisse conque- 
rentibus, Romanis eos conciliare adnitentibus non 
paruerunt, sed Critolao duce creato, arma cepe- 
runt. Itaque veritus Metellus, ne Macedoniam quo- 
que invaderent (jam enim Thessaliam intrarant) 
prior obviam profectus, eos profligavit. Critolao 
6350, Graeci in duas partes sunt distracti, cum alii 
positis armis pacem expeterent, alii seditionem 
urgerent, Dixo summa rerum permissa. Quo Ro- 
mani cognito, Mummium Metello successorem mi- 
serunt: qui cum belli administratione suscepta 
plogam ex insidiis cum parte exercitus accepis- 
$el, Dixo fugientes usque ad castra persecuto, vi- 
cissim egressus, 90 profligato ad Achaeorum val- 
lum venit. Dius vcro majoribus copiis collectis, 
pugnare paratus, Romanos in. casiris se continen- 
οφ contempsit, in. convallem inter eastra mediam 
progressus. Eo viso Memmius aliquot equites mi- 
sit, qui hostes ex obliquo aggrederentur, a quibus 
cum turbati essent, phalange a fronte adducia 
mulos occidit. Unde Dizus desperatis rebus sibi 
manus attulit, ex iis vero qui e pugna evaserant, 
Corinthii passim iu agris sunt dispersi, czteri do- 
mum refugerunt. Proinde Corinthii qui mcenia 
tuebantur, omnes periisse rati, urbem deserue- 
runt, qua Mummius viris vaeua capta, et illos et 


περιλιπεῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἑἐχομίσαντο, Τέτι 
δὲ διενεχθέντες ἀλλήλοις οἵ τ᾽ tóumpuivot xxt οἱ τὰ 
ἀλλότρια ἔχοντες ἐπολέμπσαν. "Ἡῆρξαντο δὲ τῆς Bu. 
φορᾶς οἱ ᾿Αχαιοὶ, τοῖς Λακαδαιμονίοις ἐγχαλοῦντες 
ὡς αἰτίαις τῶν αυμθεθηκότων αὐτοῖς  χαὶ τῶν 'Pu- 
µαίΐων διαλλαχτὰς αὐτοῖς στειλάντων, οὐχ ἐπείσθη- 
σαν, ἀλλὰ πρὶς πύλεμον ὥρμησαν Κριτόλαιν προ- 
σ:ησάµενοι. Δείσας οὖν ὁ Ἀ]έτελλος μὴ xa 
Μαχεδονίας ἄφωνται (ἤδη γὰρ el; τὴν θ:σσαλίαν 
παρηλθον), προαπήνττσεν αὑτοῖς χαὶ ἐτρίφατ., Kai 
τοῦ Κριτολάου πεσόντος διχη διῄρητο τὸ "Ἑλληνικήν, 
Οἱ μὲν γὰρ πρὺς εἱΙρήνην ἀπέχλιναν καὶ τὰ ὅπία 
κατέἐθεντο * οἱ δὲ χαὶ ἔτι ἑστασίαζον τῷ Διαίω τὰ 
πράγµατα ἀπιτρέφαντες. "A µαθόντες οἱ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ. ix! αὐτοὺς τὸν Ἰλάόμμιον ἔπεμψαν, ὃς τὸν 
μὲν Μέτέλλου ἀπήλλαξεν, αὐτὸς δὲ τοῦ πολέμω 
εἴχετο, xal τινα πληγἣν μέρει τῆς στρατιᾶς λαθὼν 
ἐξ ἑνέδρας, τοῦ Διαίου χαταδιώφαντος µέχρ. τὸ 
σφῶν στρατοπέδου τοὺς φεύγοντας, ἀντεπεξπλθε, 
xai τρεφάµενος αὐτὸν πρὺς τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν fic 
χαράχωµα. ᾿Αθροίΐσας δὲ δύναμιν ὁ Alatoz τλείηα 
συμθαλεῖν αὐτοῖς ἐπεχείρησεν. Ὡς δ' οὖκ ἀντερώρ' 
μησαν οἱ 'Ῥωμαῖοι, κατεφρόνησεν αὑτῶν, xal εἰς 5 
µέσον τῶν στρατοπέδων κοῖλον ὃν προῖλθεν. "I2oy 
οὖν τοῦθ) 6 Μόμμιος τῶν Γππέων τινὰς λάθρα Ectp- 
Ψεν, ἵν &x πλαγίου αὐτοῖς ἑπιγένωνται. Καὶ ἐπὶ 
ἐκεῖνοι προσθαλόντες αὑτοὺς συνετάραξαν, ἐτᾖγαγε 
τν φάλαγγα κατὰ πρόσωπον, xal πολλοὺς ἐφύνεν- 


ceteros (σγαο05 citra laborem domuit: ac tum eis C σεν. Ἐκ δὲ τούτου Δίαιος μὲν ἀπογνοὺς ξαυτὶν 


arma, donaria templorum, statuas, picturas, et 
alia ornamenta ademit. Patre autem ejus cum aliis 
ad res post. A47] victoriam componendas misso, 
quorumdam moenia evertit: omnesque liberos et 
sui juris esse passus est, przeter Corinthios, quos 
sub corona vendidit, agro eoram publicato, muris 
exterisque omnibus xdiflciis subversis: veritus, 
ne eam alii ob tantam. amplitudinem  occuparent. 
Ne quis vero Corinthiorum lateret, aut aliorum 
Grecorum pro Corinthio veniret : omnes qui ade- 
rant, priusquam quid agendum esset declararet, 
convocavit : iisquo dissimulanter militibus circeum- 
clusis, tum aliorum libertatem, tum Corinthiorum 
servitutem pronuntiavit. Deinde quemque sibi pro- 
ximum apprehendere jussit, ut plane discerneren- 
tur, Corintho sic eversa, Gracia initio statim et 
€edibns et peeuniarum exactionibus est vexata. 
Beinde lantam libertatem et felicitatem adepta, ut 
dicerent, ní mature capti essent, se incolumes esse 
non potuisse. Ac Carthaginis et Corinthi vetustis- 
simarum urbium tum simul hic fuit exitus : longo 
lutem tempore post, colonis Romanorum eo mis- 
sis, reflorescentes ad pristinum statum redie- 
runt. 


ἀπέχτεινε. Ty δ' ix τῆς μάχης περιβωθέντω) οἱ 
μὲν Κορίνθιοι κατὰ τὴν χώραν ἑσκχεδάσθησαν. d 
0 ἅλλοι οἴχαδε ἔφυγον. "0δεν xai οἱ Ev. τῷ τείχει 
Κορίνθιο, πάντας ἁπολωλέναι νοµίσαντες ἐξέλικον 
τἣν πόλιν, xai xevhv αὑτὴν ἀνδρῶν 6 Μόμμως 
ἔλαδε. Καὶ μετὰ ταῦτα xáxe!vouz χαὶ τοὺς ἄλλους 
Ἓλληνας ἁπόνως προσεποιῄσατο. Καὶ τότε μὲν εἰ 
ὅπλα αὐτῶν xal ὅσα πρὺς τοῖς ἱεροῖς ἀνέχειντο, xat 
τοὺς ἀνδριάντας, τάς τὰ γραφὰς xax ef τι ἄλλο πρὺς 
νόσμον εἶχον, παραίλετο. Πεμφθέντων δὲ οἱ τοῦ τε 
πατρὺς (DT) καὶ ἄλλων ἐπὶ γαταστάσει τῶν ἁλόντων, 
τείχη τέ τινων περιεῖλε, καὶ ἐλευθέρους πάντας val 
αὐτονόμους πλὴν τῶν Κοριθίων ἀφῆχε. Τῆς δὲ 
Κορίνθου τούς τε οἰχήτορας ἀπέδοτο xal «hv χώραν 
ἑδημοσίωσε, τά τε τείχη xal τὰ ἄλλα οἰχοδομήμα 
πάντα χατέσχαύε, φοθηθεὶς μὴ καὶ αὖθίς τινες vp 
αὐτὴν ofa µεγίστην συστῶσιν. Ίνα δὲ pipi τή 
ἐἑχείνων λάθη, μήτε τῶν λοιπῶν τις Ἑλλήνων πραθῇ 
i; Κορίνθιος, συνεκάλεσε, πρὶν ἐκφῆναι τὸ πηιπτέον, 
πάντας τοὺς παρόντας, καὶ αὐτοὺς ἀφανῶς τως 
τοῖς στρατιώταις ἐγκυχλωσάμενος ἐχήρυξε τήν τε 
τῶν ἄλλων ἐλευδερίαν καὶ τὴν τῶν Κορινθίων δού- 
λωσιν. Ἔπειτα προσέταξε πᾶσι τῶν παρεστηχότων 
αφίαι λαθέσθαι, καὶ οὕτω σαφῆ τὴν διάχρισιν αὐτῶν 


ἐποιῆσατο. Καὶ fj μὲν Κόρινθος οὕτως ἀνάττατος Ὑέγονε, τὸ δ' ἄλλο "Ελληνικὸν παραχρΏμα μὲν » 
σφαγαῖς καὶ χρημάτων ἐκλογαῖς ἐκαχώύθη. Ἔπειτα fy τε ἁδείᾳ χαὶ ἓν εὐδαιμονίᾳ τοσαύτῃ ἐγένετο ott 


Varig lectiones et note. 
(67) Πατρὸς δέ. Vide notata ab Henrico Valesio ad Excerpta Polybii, p. 52. 
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uivav ὅτι, εἰ ui) Üd:tov ἑαλώκεισαν, οὐκ ἂν ἑσόσωντο. Ἡ μὲν οὖν Καρχηδὼν fj τε Κόρινθος αἱ 
ὀργαῖαι ἐκεῖναι τοῦτο τόλος ἔσχον ἅμα, Χρόνῳ δὲ πολλῷ ὕστερον ἁποιχίαν Ῥωμαίων λαθοῦσαι ἢνοιτ- 
σαν οὖθις καὶ εἰς τὴν παλαιὰν ἐπανῖλθον χατάστασιν. 


Τὰ μὲν οὖν µέχρι τοῦδς πεττραγµένα Ῥωμαίνις (58), A 
όλων τυχὼν τῶν πάλαι ταῦτα ἱστορησάντων &p- 
χαίων ἀνδρῶν, ἐχεῖθεν ὀξείληφα xav! ἐπιτομὴν xol 
τῷ συγγράµµατι τούτῳ ἐντέθεικα. Ἐπὶ δὲ τοῖς 
ig ἃ τοῖς ὑπάτοις xal τοῖς δικτάτορσιν ἐπράχθη, 
μέχρις ἂν ταῖς ἀρχαῖς ταύταις τοῖς ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ 
ῥωκεῖτο τὰ πράγµατα, pi pé τις αἰτιφτο ὡς d 
χαταφρονήσει 1] ῥάθυμίᾳ T, ὄχνῳ ταῦτα παρελθόντΣ, 
καὶ ἀτελὲς olov εἰαχότα «b σύγγραμμα. Οὐ γὰρ 
ῥᾳσιώνῃ uot τὰ λείποντα παρεώραται, οὐδ ἡμιτελὲς 
ἑχὼν c πόνηµα καταλέλοιπα, ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ ρίθλων 
αἶπερ αὐτὰ διεξίασι, xal ταῦτα πολλάχις ζητησαντί 
pa ταύτα», pi] εὑρηχότι δ ὅμως, οὐχ οἶδα εἴθ᾽ ὅτι 
μὲ σὐζοιντο, tou χρόνου διεφθαρχότος αὑτὰς, εἴθ᾽ 
ἔτι μὴ φροντιστιχώτερον τὴν τούτων [auc ζήτῆσιν 
ἐποἡσαντο, olg αὐτὴν ἀνεθέμην, αὐτὸς ὑπερόριος 
ὧν καὶ πόῤῥω τοῦ ἄστεος ἓν νησίδι ἐνδιαιτώμενος. 
"Οτι γοῦν gov ταῖς βίθλοις ταύταις νῦν οὐκ ἐξεγένετο 
ἐνυχεῖν, ἡμίεργος ἐντεῦθεν ὅσον ἐπὶ τοῖς τῶν ὑπά- 
των ἔργοις, ἁλλά μέντοι χαὶ τοῖς τῶν δικτατόρων ἡ 
ἱτορία γεγένηται, Παρελθὼν οὖν αὐτὰ xal ἄχων, 


Mactenus res a Ποπιαπίβ gestas ex veteribus 
scriptoribus in compendium redactas, exposui. 
Quae vero deinceps a consulibus et diciatoribus duin 
illa reipublice forma viguit, gesta sunt : ea nemo 
putet a me vel contemptu, vel negligentia, vel pi- 
grilia preterita esse. Nam quominus absolutum 
hoc opus ederetur, non per me stetit, sed penuria 
librorum, quibus ista contiuentur, voluntati mea: 
ad perfectionem historie  contendenti obstitit. 
Quos cum sspe qussierim, reperire non potui, 
haud scio au vetustate amissos, an vero negligen- 
tius inquisitos ab iis quibus id negotii dedi, dum 
ipse extorris et procul ab urbe in parva insula vi- 
tam ago. Unde factum cst, ut consulum et dictato- 
rum historia ininus absoluta esset, Eis igitar prz. 
ter institutum meum omissis, imperatorem liisto- 
rias conscribam, re paulo altius repetita: ul et 
lectores, qua ratione Romanorum sive democratia 
ive aristocratia in inonarchiam sit mutata, lntel- 
ligant, et historia eerto quodam ordiné progre- 
diatur. 


*1 τῶν αὑτοχρατόῥων συγγράφοµαι, μικρά τινα προδιηγησάµενος, tv ὅθεν εἲς αὐταρχίαν LE ἀρισ:ο» 
χρατίας f| xax δημοκρατίας οἱ ᾿Ρωμαῖοι µετηνέχθησαν, δῃηλον εἴη τοῖς ἀναγ ωσρμένοις tb σύγγραμμα, 


ἅμα τε πρὸς τούτῳ xal ἀχολουθίας ἔχοιτο ἡ γραφή. 


LIBER DECIMUS. 


X. ES ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς (59) ἱστόρηται, βασι- C. 479 I. Romanum imperium, ut dictum est, ini- 


i57.4 ἡ τῶν Ρωμαίων ἀνεῖτο ἀρχὴ µέχρι τῆς τῶν 
Ταρχυνίων τυραννίδος καὶ καταλύσέως. Ἔκτοτε δὲ 
ετρατηγοῖς xal δικτάτορσιν ὑπάτοις τε xai χιλιάρ- 
j9, ἀλλὰ μὲν xai δηµάρχοις ἡ τῶν χοινῶν 6:ohxn- 
δις ἀνετίθετο, χαὶ τοιαύταις πολιτείαις τὰ Ῥωμαίων 
"veto µέχρι Πομπτῖου Máyvou xai l'atov Ἰουλίου 
τον Καΐσαρος. Υἱὸς δὲ Tv ὁ Ηομκβϊῖος Στράδθωνος, 
bh; τῶν ἐπισήμων Ῥωμαίων, καὶ στρατηγίας 
Γξωμένου, τῷ Κίννᾷ τε ἀντιτεταγμένου, τυραννι- 
χυτεμον τῇ ἀρχῇ χρωμένῳψ, "Ηδη γὰρ ἑνόσει Ῥω- 
μαι; τὰ πράγματα, xal ἐπὶ τυραννίδα οἱ σφῶν 
ἀπέχλινον ἄρχοντες, ἁλλ᾽ οὐ νοµίµως ἄρχειν ἐθού- 
ior. Ὁ μὲν οὖν πατὴρ αὑτοῦ Σ:ράθων διὰ φιλο- 
Ἰηματίαν ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων psuicnro* ὁ δὲ Πομ- 


lio reges tenuere, usque ad eversionem tyrannidis 
Tarquiniorum, Ab eo tempore administratio reruin 
penes przitores, dictatores, consules, tribunos con- 
sulari potestate, et tribunos plebis fuit, usque ad 
Pompeium Magnum, et C. Julium C»sarem. Pom- 
peius porro filius fuit Strabonis, illustris Romani, 
virique prztorii, qui Cinme violentius imperanti 
resiitit. Jam tum enim res Romana laborabat, ma- 
gistraübus tyrannidem spectantibus, legitimaque 
imperia aspernantibus. Ut autem pater ejus prop- 
ter sordes civihus mv:sus: sie Pompeius ob mo- 
rum inlegritatem , affabilitatem ,^ modestiam in 
viclu , armorumque eaercitalionem usque adeo 
€earus fuit, ut. cum metu Cinna, aped quem dela- 


zi; ἐφιλεῖτο διά τε πίστιν ἤθους, καὶ τὸ εὐέντευ- D tus fuerat, clam castris excessisset, quia nusquam 


Varie lectiones οἱ notae. 


(53) Τὰ μὲν οὖν μέχρι τοῦδε πεπραγμένα 'Po- 
µαίοεις. Omissa est a Zonara, ut recte observat 
Wollius, historía belli Lusitanici contra Viriatum 
gesti : item Nuinantinuimn, Asiaticum contra Aristo- 
nicam, przeterea Allobrogicum, Thracieuut : adhzee 
dAugurthinum | in. Africa, in. Italia Galliaque Cim- 
iticum, Teutonieum, et Tigurinum, Omisit etiam 
descriptionem | tumuliuum intestinorum, qui ab 
isis temporibus Romam labefactaverunt, seditio- 
nem scilicet Tiberii Gracchi, ac post eam Caii 
[atris : deinde Apulei Saturnini , tum bellum 11ο- 


manorum adversus socios qui defectionem per 
Italiam fecerant : beilum contra servos, et contra 
Spartacum; ac postremo Marii et. Sylle civilia 
bella, atque alia annis circiter Lx gesta. 

(59) Εξ ἀρχῆς μὲν oov. Addit cod. Reg. 605 : 


ὡς ἐν τῇ προτέρα βίθλῳ µοι προϊστόρητοι. βασι- 


λεῦσινι elc. ΑΙ, ὡς ἱστόρηται tantum. praeferunt, . 


ut Wolliana editio. llie porro initium ducit pars 
altera Annalium Zonare, ut in Pisxfatione monui- 
mus. 
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Qi 


comparebat, rumore de cxde ejus sparso: Cinna A xtov xat τὸ σῶφρον τὸ περὶ δίαιταν xal τὴν ἓν ὅπλοις 


impetum eorum quibus alioqui invisus erat, fu- 
giens, a centurione quodam propter eam suspic:o- 
nem occideretur. Post ejua cgedem Carbo, impor- 
tunior illo tyrannus, imperium suseepit. Cui cum 
Sylla resisteret, Pompeius quoque se adjunxit : 
nec id fecit prius, quam beneficio aliquo eum sibi 
devinxisset. Annum tum «gebat tertium et vicesi- 
mum : collectisque copiis urbes circumiens, Car- 
bonis studieses ejiciebat, Dum autem ad Syllam 
proficiscitur, tribus Carbonis ducibus a quibus 
circumventus erat, profligatis, urbes in deditionem 
accepit: deinde Scipionis coasulis exercitus, cum 
contra Ponipeium duceretur, consalutatis ejus mi- 
litibus, ad Pompeium defecit, ipse Scipio fugit. 
Post, complures equitum turmas a Carbone contra 
se misaas, eo desperationis redegit, ut se ipsius 
fldei committerent, Eum igitur Sylla sic excepit, 
ut ex equo desiliret ; et ab eo imperator saluta- 
tus, vicissim eum imperalorem salutaret. Fuerunt 
et reliqua primis illis officiis consentanea. Nam et 
accedenti Poinpeio assurgebat, et. alia cjus honori 
defercbat, quae haud temere alíis prastare solebat. 
Postquam auteu subacta. Italia dictator dictus est, 
alios duces opibus et ἆ 9 magistratibus remune- 
ratus, Pompeium arctiore sibi necessitudiue de- 
vincturus, ei persuasit, uL dimissa uxore quain ha- 
bebat, /Emiliam ipsius privignam, Metellzs uxoris 
ex Scauro marito priore filiam, duceret. Id conju- 
gium tyranuicum fuit, Nam Emilia viro elocata, 
olerum ferebat. Pompeium ita sibi conciliatum 
cum magnis copiis in Siciliam ablegavit, factionis 
Carhonis receptaculum. Quo cum venisset, adver- 
sariis insula ejectis, urbes vexatas humanitate sin- 
gulari recreavit: Carbonem comprehensum occi- 
dit: milites in itineribus immodestos, sigillis eorum 
gladiis impressis, coercuit, quie qui non conser- 
varant, poenas dabant. 


ἄσχησιν. Καὶ τοσοῦτον fjv τὸ πρὸς αὐτὸν φίλτρονι 
ὡς δείσαντος αὐτοῦ τὸν Κίνναν Ex διαδολῆς καὶ τοῦ 
στρατοπέδου λάθρα διεχπεσόντος, ἐπεί τε μὴ f 
ἑμφανῆς λόγου διαδοθέντος ὅτι ἀνῄρηται παρὰ 
Κίννα, ὥρμησαν xas' αὐτοῦ οἱ μισοῦντες xol ἄλλως 
αὐτὸν, xal ἀνῃρέθη Κίννας φεύγων χκαταληφθεὶς 
ὑπό του τῶν λοχαγῶν. Οὕτω δὲ Klvva φθαρέντς, 
Κάρθων τὰ πράγματα διεδέξδατο, ἐμπληχτότερες 
ἐχείνου τύραννος. Tou Σύλλα δ᾽ ἀντιχαθισταμένου τῷ 
Κάρδωνι, τούτῳ πρὀσετέθη καὶ ὁ Πομπίῖς: o) 
πρότερον μέντοι προσῆλθε πρὶν ἄν τινος χάριος 
πρὸς ἐχεῖνον χατήρδατο, "Hv μὲν οὖν τότε εἴχοσι 
καὶ τρία γεγονὼς ἔτη, xal στρατιωτικὺν χαταλέξας 
περιῄᾗει τὰς πόλεις, τοὺς τὰ Κάρδωνος «ροοῦν- 
τας ἑξελαύνων αὐτῶν , χαὶ πρὸς Σύλλαν ἀπώ, 
Ἐν 6& τῷ ἀπιέναι τρεῖς αὐτὸν στρατηγοὶ τῶν 
προσχείµένων τῷ Κάρδωνι ἐχυχλώσαντο. Ὁ ἃ 
φούτους τρεφάµενος, τὰς πόλεις αὐτῷ προσγω- 
ρούσας ἐδέχετο, Eiv' αὖθις Σχιπίωνος τοῦ ὑπάτῳ 
ἐπιόντος αὐτῷ, τὸ Σχιπίωνος στρατιωτικὸν ἀστασί. 
µενον τοὺς τοῦ Πομπηῖου, αὐτῷ προσεῤῥύησαν, ὁ ἃ 
Σχιπίων Eouys. Καὶ Κάρθωνος δὲ ἱππέων 73; 
συχνὰς πέµψαντος κατ αὐτοῦ, χαὶ ταύτας ἐτρέφαιν, 
ὡς 0i ἀπόγνωσιν σωτηρίας ἑαυτοὺς αὐτῷ ἐγχειί- 
σας. Οὕτω δὲ αὐτὸν ὁ Σύλλας ἐδέξατο ὡς ἁποπη: 
δῃσαι τοῦ ἵππου, xal προσἁαγορευθεὶς ὑπὸ Πομττ]ω 
αὐτοκράτωρ xal αὐτὸς ἀντιποοσερεῖν αὑτοχρά-ομι 
τὸν Πομτήϊον, xal τἄλλα δὲ ταῖς πρώὠταις 00;po- 


C σύναις συνέθαινεν. 'Ὑπεξανίστατ»ο γὰρ προσ -όντι τῷ 


Πομπιῖῳ καὶ ἄλλα πρὸς τιμῖν ἐχείνου ἐποίει i 
πρὺς ἄλλους οὐχ ὥπτο ῥᾳδίως mou, Ἐτε ὃ 
ἐχράτησε τῆς Ἰταλίας ὁ Σύλλας , xai διχ-άτων 


| 


ἀνηγορεύθη, τοὺς μὲν ἄλλους ἡγεμόνας γαὶ στρατ;- 


γοὺς Ἡμείθετο πλουτίζων, καὶ ἐπ᾽ ἀρχὰς xata 
Πομπήϊον δὲ ἔσπευσεν υἱχειώσασθαι ἑαυτῷ, x2 
πείθει αὐτὸν τὴν γαμετὴν ἣν εἶχεν ἀποπεμφάμεθν 
ἀγαγέσθαι τῖν ἑαυτοῦ πρόγονον Αἱμιλίαν, ἓν ἡ 


Μετέλλα fj τῷ Σύλλα συνῴχει ἐκ Σκαύρου ἐγείνατο, τοῦ προτέρου ἀνδρός. "Hv δὲ τὰ τοῦ γάμου τορα.- 
νικά. 'Avbpi γὰρ ἡ Αἰμιλία ἐχδέδοτο xal ἐχύει, Οὕτω ὃ' à Σύλλας οἰχειωσάμενος τὸν Πομπήϊον εἰς Σ.χ:- 
λίαν ἀπέστειλε μετὰ βαρείας δυνάμεως. "Hv γὰρ ἡ νῆσος τοῖς τοῦ Κάρόωνος ὁρμητήριον. Kat ἀπελθόντ; 
ἐχεῖ Πομπηῖου οἱ μὲν ἐναντίοι τῆς νήσου ἐξέστησαν, αὐτὸς δὲ τὰς πόλεις ἀνελάμδανε τετρυχωμένει, 
καὶ φιλανθρώπως kxéypnto. Κατασχὼν δὲ καὶ τὸν Κάρθωνα ἀνεῖλεν. ᾽Αχούων μέντοι τοὺς στρατώτ; 
ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις ἀτακτεῖν, σφραγΐδας ταῖς αὐτῶν μαχαίραις ἐπέδαλεν, fjv ὁ μὴ φυλάξας ἐχολάζετο, 

II. Hzc dum in Sicilia gerit, litteris senatus et D ὮΒ.. Ταῦτα δὲ πράττων ἐν XixsMq, ἑδέξατο ypi- 


Sylle in Africain navigare jubetur, et bellum ge- 
rere cum Domitio, a quo septem millia ad eum in 
Africam profectum transierunt. Pugna commissa, 
Domitius vincitur atque occiditur : urbes partim 
sponte, partim coacte Pompeium recipiunt. Inde 
in Numidiam facta impressione, subactis obviis 
omnibus, totaque provincia dicbus τι, perdoinila, 
litteras à Sylla accipit: quibus, czeteris dimissis, 
cum una legione successorem Utic exspectare ju- 
betur. Quam rem ipso clam :egre ferente, exerci- 
tus aperte est indignatus; Pompeioque progiedi 
volente, de Sylla parum commode sunt locuti, nec 
passi Pompeium se tyranno credere. Qui cum eos 
mitigare conaretur, manere εἰ imperare jubebatur, 


pata τῆ; συγχλήτου xal Σύλλα κελεύοντα πλεῖ, 
Λιόθύην καὶ πολεμεῖν Δομετίῳ. Καὶ ὁ μὲν ἐξέπλει 
ἑπταχισχίλιοι δὲ αὐτῷ τῶν ὑπὸ τὸν Δομέτιον πρ”. 
εχώρησαν. Αντιτεταγμένου δὲ Δομετίου, συῤβ!» 
ἵνννται τὰ στρατεύματα, xal νιχῶσιν οἱ Πομπτίο, 
xai ὁ Δομέτιος 
θὺς προσεχώρησαν, αἱ δὲ χατὰ χράτος bx 
Καὶ εἰς τὴν Νομαδιχὴν ἐμθαλὼν, xal πάντων αρα: 


τήσας, oi; ἑνέτυχε τεσσαράκοντα ταῖς πάσαι; Ἱμὲ 
px; γράμματα δέχεται Σύλλα, ἀφεῖναι μὲν tis 


ἄλλην στρατιὰν, αὐτὸν δὲ μεθ) ἑνὸς τάγματα περι 
µένειν εἰς Ἰτύχην τὸν διαδεξάµενον στρατηγό. 
Ἐπὶ τούτοις αὐτὸς μὲν καθ) ἑαυτὸν Ίχθετο, ὁ 8 
στρατὸς εἰς τοὺμφανὲς ἠγανάκτει, Καὶ θέλουν | 





| 


| 


τείνεται’ τῶν δὲ πόλεων αἱ μὲν ev ᾿ 


παρα «νεο ων 
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προελθεῖν Πομπηῖου, τοῦ t: Σύλλα xoxo, ἕμνη- A cum obtestationibus et vociferstionibus : zgreque 


µόνενον,  xXxelvov οὐχ εἴων πιστεύειν τῷ τυράννῳ 
ἑαυτόν. Καὶ ὁ μὲν ἐπειρᾶτο πραῦνειν αὐτοὺς, οἱ δὲ 
μένειν αὐτὸν xal ἄρχειν ἐχέλευον, ἄχρις οὗ προσλι- 
παρυύντων xai χαταθοώντων, ὤμοσεν ἀναιρήσειν 
μαυτὸὺν εἰ βιάζοιντο' xal μόλις οὕτως ἐπαύσαντο, 
Πρῶτον μὲν οὖν Ἠγγέλη τῷ Σύλλᾷ ἀφεστάναι Πομ- 
πίῖον. Εἶτχ πυθόµενος τἀληδὲς, ἀπήντησεν αὐτῷ 
προσιόντι xal δεξιωσάµενος, Μάγνον προσεῖπε µε- 
[3 τῇ φωνῇ. Σημαίνει δὲ µέγαν ὁ Μάγνος. θρ:. 
apfov δὲ Πομπηξου αἰτοῦντος ὁ Σύλλας ἀντέλεγεν, 
ὡς ὑπάτῳ ἢ στρατη-ῷ θριαμθεύειν νενήµισται, 
ἅλλῳ δὲ οὐδενέ. Εἰ δὲ Ἡομπίήῖος οὔπιυ γενσιῶν ἀχρι- 
θῶς θριαμθεύσει, ip βουλῆς διὰ τὴν ἡλιχίαν οὗ µέτ- 
εστιν, ἐπίφθονος ἔσεται αὐτῷ ἡ τιµή. Ταῦτα τοῦ 
ΣΊλλα λέγοντος ὁ Πομπήϊῖος οὐχ ὑπέπ-ηξεν, ἀλλ' 
ἐννοεῖν ἔφη δεῖν ὅτι τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα πλείο- 
νες ἡ δυόµενον προσχυνοῦσι δηλῶν ἐντεῦθεν ὡς 
αὐτῷ μὲν fj δύναµις αὔξεται, ἐχείνῳ δὲ μειοῦταί τε 
xa! µαραίνεται. Πρὸς ταῦτα ὁ Σύλλας καταπλαχεὶς, 
Δὶς ἐψεξῆς θριαμδει σάζω, ἐδόησεν. Ὡς δὲ ol ov a- 
τιῶται ἐνοχλεῖν ἐθούλοντο xa* θορυδεῖν, μὴ τυχόντε; 
ἑλίχων προσ:δόχησαν, ὁ Πομπῄῖος ἀφίισειν ἔφη μᾶλ- 
lov τὸν θρίαµθον f χολαχεύσειν τοὺς ατρατιώτας. 
Πρς à Σερουῖλιος ἀνὴρ ἐπιφανὶς xai ἀντ'λέγων 
πρὶν πρὸς τὸν θρίαµθον, Nov, ἔφη, Πομπήϊτος καὶ 
Mdyroc ἆ 1ηθῶς, «al ἄξιος θρ,αμέεῦσαι. Σύλλας 
δ) ἀνιᾶτο μὲν, ὁρῶν εἰς ὅσον πρόεισι δόξης καὶ ὃδυ- 
γάµεως ὁ Πομπίῖος, αἰσχυνόμενος δὲ χωλύειν, ἧσν- 
αν ye. Λέπιδος µέν:οι σπουδῇ Πομπηῖωυ ὑπα- 
τείας τυχὼν, εἰς vt». Σύλλα δύναμιν ἑκξίνου τελευ» 
τέσαντος ἑαυτὸν εἰσεποίει. Καὶ εὐθὺς ἔνοπλος ἣν. 
τὰ τῶν στάσεων ὑπολείμματα ἀναχινῶν. Καὶ ὁ Πομ- 
zfb ἡγεμὼν στρατεύματος ἀπεδσίχθη χατὰ Λεπί- 
δν, $5 πολλὰ τῆς Ἰταλίας χεχινηκότος xal iiv 
ἐντὸς ”Αλπεων Γαλατίαν διὰ Βρούτου κατάχοντος, 
Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ῥᾳδίως ἐχράτησεν ὁ Ηομπῄῖος, 
ἀντικαθήμενος δὶ τῷ Βρούτῳ ἐχρόνισεν. Εἶτα Eav- 
sv ὁ Βροῦτος αὐτῷ ἑνεχείρισεν, ἢ µεταθαλλόµενος 
ἡ προδ θείς. Καὶ ὁ μὲν ἀνῃρέθη, οὗπερ vib ἣν ὁ 
Καΐσαρα ὕστερον διαχειρισάµενος Βροῦτος. Λέπιδος 
ὃξ τῆς Ἰταλίας ἐχπεπτωχὼς, νόσῳ ἀπέθανεν. 'O 
μέντοι Σερτώρ.ος thv Ἰθτρίαν ἔχων φαδερὸς Tv. 
Καὶ πρὸς τοῦτον οὖν ὁ Πομπῄῖος ἑστάλη, συµµα” 
χῆσων Ὁππίῳ Μετέλλῳ µχχομένῳ πρὸς τὸν Σερ; 
τώριον, Εἰς ᾿δηρίαν δὲ ἀφιχόμενος, πρῶτον μὲν 
bud στρστηγοῖς ἀντικατέστη τοῦ Σερτωρίου, καὶ 
νιχέσα; ὑπὲρ µυρίους ἀπέχτεινα»' εἶτα χαὶ αὐτῷ 
Σερτωρίῳ προσµίξας, ἀμφίδοξον ἔσχηχε τὸν ἀγῶνα. 
Ἐτελθόντος δὲ Πομπηῖῳ ὄντι ἑππότῃ ἀνδρὺς μεγά- 
Xov πεζοῦ, ὁ μὲν Πομπέῖος ὑπὸ ἐχείνου ἐπλήγη τὴν 
χεῖρα, ἐχεῖνος 6& ὑπὸ Πομπηῖου αὐτὴν ἀπεκόπη. 
νωθεὶς 85 τῷ Μετέλλῳ, ἑτίμησε τὸν ἄνδρα, xal 
ἐτιμίθη: ἀλλὰ τοῦ Σερτωρίου δολοφονηθέντος ὑπὸ 
τῶν φίλων, Περπέννας ὁ τῶν αὐτοῦ ἡγεμόνων χορυ” 
φαύτατος, ἐπέεχείρησεν ἐχείνῳ ποιεῖν ὁμοίως, τὰς 
ἐχείνου δυνάμεις περιδαλόµενος. "AAX ὁ Πομπήϊος 
ἀντιταξάμενος αὐτῷ ἐχράτησε πάντων, xat διεφθάρη- 
21v οἱ πλεῖστοι τῶν ἡγεμόνων ἐν τῇ μάχη ᾿ αὐτὸν δὲ 


destiterunt, cum  jurasset se sibi ipsi manus alla- 
turum, si cogerent. Priucipio Syllze nuntiatum est, 
defecisse Pompeium. Deinde veritate cognita, ob- 
viam progressus, porrectaque dextera, magna voce 
Magnum eum cognominavit: sed triumphum pe- 

tenti adversatus est, quod nemiui praeterquam eon-- 
suli aut przetori triumphare liceret. Sin Pompeius 
pene imberbis, cui perztatem in senalu venire 
non liceret, triumphasset, eum honorem invidio- 
sum fore. πο Sylla dicente, Pompeius respondere 
non dubitavit, orientem solem plures adorare quam 
occidentem : quo dicto significare voluit, suam po- 
tentiam augeri, illius imminui et exolescere. Eo 
responso 47/& Sylla obstupefactus : Vel bis ordine 
triumphet, exclamavit. Militibus autem obturbanti- 
bns et tumultuantibus, quod exspeclalione sta 
minora accepissent, Pompeius se triumphum po- 


'tius omissurum, quam militibus adulaturum esse 


affirmavit. Ad quod Servilius, vir illustris, qui 
ante triumplio ejus adversatus fueral : Nunc, in- 
quit, Pompeius et vere maguus est, et triuinpho di- 
gnus. Sylla vero etsi creacenti. Pompeii gloriz et 
potentie invidebat, tamen pudore deterrebatur, 
quominus ei adversaretur. Lepidus vero Pompeii 
studio consulatum adeptus, cum post Syll obitum 
s(atim illius potentiam sibi vindicans, armatus sc- 
ditionum scintillas excitaret, Pompeius dux con- 
tra eum missus est, cum ille magnam Italie par- 
tem jam commovisset, et Cisalpinam Galliam pcr 
Brutum occupasset. Ας czteros quidem Pompeius 
facile superavit, sed dimicationem adversus Bru- 
tum paulo diutius distulit : donec tandem ipse vel 
seutentia mutata, vel a suis proditus, deditione 
facta, sublatus est. Ejus Bruti filius is Brutus fuil, 
qui post Cesarem interfecit. Lepidus [talia pulsus 
morbo periit, Sed cum Sertorius Hispaniis occu- 
patis formidabilis esset, Pompeius Oppio Metello 
cum illo bellum gerenti auxilio missus, duobus 
Sertorij ducibus superatis, ultra x millia cecidit, 
Deinde cum Sertorio ipso ancipiti victoria dimica- 
vit. A pedite ingentis corporis, ipse eques, manum 
ictus, illius manum amputavit, Castris cum Me- 
tello conjunctis, virum honoravit, et vicissim est 


D honoratus. Sertorio ab amicis per dolum inter- 


fecto, Perpenna ducum ejus princeps, exemplo il- 
lius legionibus munitus, a Pompeio victus est, ple- 
risque ducibus in acie cxsis: et ipse vivus in po- 
testatem redaclus, poenas dedit. Moratus in His- 
pania, dum sopitis tumultibus res componeret, ac 
reductis in Italiam copiis, suspicionem et metum 
hominum, ne retentis legionibus principatum ar- 
mis sibi vindicaret, abolevit, se post triumphum 
exercitum dimissurum professus. Unan rem in eo 
reprehendebant invidi, quod popularis aurae magis 
quam optimatum siudiosus esset : idque verum 
erat. Neque enim quisquam majora et ardentiora 
populi Romani 475 studia habuit. Itaque et al- 
ter triumphus, et cousulatus, εἰ Crassus, illius 
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consulatu non consenserunt : ac major fuit Crassi 
in senatu, Pompei apud populum auctoritas. Con- 
sulatum quidem recusavit. Et quia moris erat, ut 
Romani equites, cum legitimum tempus militassent. 
equo quisque suo in. forum ad censores adducto, 
duces οἱ imperatores recenserent sub quibus sti: 
pendia meruissent, et rationibus militix redditis, 
vel honore vel ignominia pro anteacte vitz Τὰ» 
tione afficerentur : Pompeio etiam inter cajeros 
imperii insignibus ornato, equum minu ad censo- 
res adducente, populus cum admiratione tacuit ; 
Pompeius vero altero censore rogante : An omnes 
expeditiones ex lege obiisset ? πι σπα voce se obiisse 
respondit, easque omnes se ipso imperatore. Tum 


µείνας ἐχεῖ, xal χαταστήσας τὰ πράγµατα, xo 
χατασθέσας τὰς ταραχὰς, εἰς ἸἹταλίαν ἀπῄήγαγε ey 
στρατὀν. "Hv δὲ ὑποφία καὶ δέος, ὡς οὗ προῄςς. 
ται τὸ στράτευµα, 87 ὅπλων Ob βαδιεῖται μοναρχίας 
χατάρχων. 'O δὲ ταύτην àveDs τὴν ὑπόνοιαν, ἀφί- 
δειν τὸ στράτευμα φῄῆσας, μετὰ τὸν θρ/αµόδον. "Ey 
b ἔτι οἱ βασκαίνοντες αὐτὸν ἡτιῶντο, ὅτι τῷ δήμῳ 
μᾶλλον d: τῇ 9o07$, τρασένειµεν ἑαυτόν * ὅπερ ὃν 
ἀληθές, Ob γάρ ἐστι οὗτινος ἐμμανέστερον ὁ "Po- 
µαίων Ἱράσθη δηµος. Ἐφηφίοθη γοῦν αὐτῷ ὑπι- 
τεία, xal δεύτερης θρίαμθος' συνυπατεύειν δὲ αὐτῷ 
xai 6 Κράσσος ἑἐψηφίσθη αὐτοῦ σπο.δάσαντος. Αλ. 
ἀποδειχβέντες Ὁπατοι διςφέροντο, καὶ iv μὲν τῇ 
βουλᾗ ὁ Κράσσος ἴσχυς μᾶλλον, παρὰ δὲ τῷ ὁήμῳ 


popu!o acclamante, a censoribus in multitudinis B ἑκράτε, Πομπῄϊος. Παρῃτήσατο δὲ καὶ «tv atpat: 


gratiam honorifice domum est deductus. 


γίαν (60). Καὶ ἔθους ὄντος τοῖς "Ppaltote Ezzz»- 


σιν ὅταν στρατεύσωντα, τὸν νόµιμον χρόνον, ἄγειν τὸν ἵππον εἰς ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς τιαητὰς, — xavapilusi- 
σθαί τε τῶν στρατηγῶν xal αὑτοκρατόρων ἔχαστον ὑφ' of; ἑστρατεύσαντο, χαὶ εὐθύνας διδόναι tf; στρα- 
τείας, xal οὕτως ἀφίεσθαι vepopévng τιμῆς T] ἀτ'µίας προσηκούσης τοῖς βίοις ἑκάστων' τότε προεχάθηντο 
μὲν ol τιµηταὶ, χαὶ οἱ ἐππεῖς παρῄύεσαν ἐξεταξόμενοι, "700 δὲ καὶ Πομπίῖος εἰς τὴν ἁγοράν, τὰ μὲν 4]- 
àz παράσηµα τῆς ἀρχῆς ἔγων, αὐτὺς ὃ) ἄγων τὸν ἵππον διὰ χειρὸς, ἣν δὲ τοῦ δήμου θαῦμα καὶ σιωπή. Eizz 
6 cl; τῶν ειμητῶν, Πυνθάνομαί σου, εἶπεν, à Πομπηϊἵε Máyve, el πάσας ἐστράτευσαι τὰς κατὰ »όμο 
στρατείας; 0 δὲ µεγάλη φωνῇ, ᾿Εστράτευμαι, ἀπεχρίνατο, xal πάσας ὑπ ἐμαυτῷ αὐτοκράτορι, 
Iph; τοῦτο ὁ δῆμος ἐξεχέκραγε, καὶ οἱ τιμηταὶ τοῖς πολίταις χαριζόμενοι, ἀναστάντες προέπεµπο’ oí 
«by ofxabs, 

H1. Post amni exitum magistratu abeunti bellum Q. I". "Hón δὲ τῆς ἀρχῆς περανθείσης, ἀπέθετὸ 


Piraticum est mandatum. Pirate porro ex Cilicia 
profecti, bello Mithridatico regi» classi navarant 
operam. Deinde Romanis bellis civilibus inter se 
congressis, freli multitudine, paulatim mare incu- 
stodituim invaserunt, non nautas duntaxat aggredi, 
sed insulas el urbes maritimas etiam occupare 
soliti. Naves habuerunt amplius mille, urbes ce- 
perunt ultra quadringentas, multa religiosissiuia 
81crà exciderunt, et Romanis ipsis insultarunt. Nam 
cum aliquis captus exclamabat, se Romanum esse, 
se territos prz imnetu femora ferire simulantes, ante 
eum provoluti, partim calceos ei circumligabant, 
partim togam induebant. Sic ludibrio habitum, 
demissa in 1nedium pelagus scala, excedere, et 


etum abire jusserunt ; restitantem, impellendo de- D 


merserunt. Cum autem maria omnia inercatoribus 
interelusa essent, et rerum in foro venalium penu- 
ria laboraretur, Pompeio duce deleeto, Gabinius 
familiaris ejus legem tulit, qua illi non classis iin- 
perium, sed plane monarcliia tribuebatur; con- 
cessa potestate maris quod intra columnas Hercu- 
lanas est, et terrze continentis a quolibet mari ad 
quadringenta stadia; οἱ ut quindecim 476 legatos 
esenatu ad partes imperii tutandas sibi legeret, 
pecunie quantum vellet, ex zrario et vectiralibus 
sumeret, ac naves ducentas. Hzc plebs alacriter 
approbavit. Primores autetn senatus immensam il- 
lam et iufinitain potestatem metuentes, adversati 


αὑτὴν ὁ Πομπίέῖος, xal μετὰ ταῦτα πειρατιχὸ) 
αὐτῷ ἑνετέθη πόλεμος" ὥρμητο μὲν γὰρ fj πειρατιχὴ 
δύναμις ἐκ Κιλιχίας, ἓν τῷ Μιθριδατιχῷ πολέμῳ 
ταῖς βασιλικαῖς ὑπηρεσίαις χρῆσασα ἑαυτήν. Βτα 
Ρωμαίων ἐν τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις αυμπεσό,των 
ἀλλήλοις, ἀφ'λακτος οὖσα ἡ θάλασσα, κατ ὀλίγοι 
αὐτοὺς ἐφειλκύσατο xal δύναμιν σχόντες, οὗ τοῖς 
πλέουσιν ἐπετίθεντο µόνον, ἀλλὰ xal νήσους xol 
πόλεις παραλίους παρεσπῶντο. Ἐγένοντο δ' οὖν 
al μὲν λῃστριχαὶ νηες ὑπὲρ χιλίας, αἱ δὲ ἁλοῦσαι 
ὑπ' αὑτῶν πόλεις ὑπὲρ τετραχοσίας, πολλὰ δὲ χοὶ 
τῶν ἁθάτων ἐξέχοψαν ἱερῶν, ἐνύθριζον δὲ xal τοῖς 
Ῥωμαίοις. ᾿ὑπότο γάρ τις ἁλοὺς ἀνεθόησς Ῥω- 
μαῖος εἶναι, ἐκπεπλῆχθαι προσποιούµενοι καὶ δε. 
διέναι, τούς τε μηροὺς ἐπαίοντο, xal προαέπιπτον 
αὐτῷ ' xal οἱ μὲν ὑπέδουν αὐτὸν κχάλτια, οἱ ὃν 
τήδθεννον περιέδαλον, οὕτω τε κατειρωνευσάμενοι 
τέλος iv µέσῳ πελάγει χλίμακα προθαλόντες 
ἐχέλευον ἐχθαίνειν καὶ ἀπιέναι χαίροντα * εἰ δὲ μὴ 
βούλοιτο, ὠθοῦντες αὐτὸν κχατέδνον. Πάσης δὲ 


(θαλάσσης ἁπλώτου τοῖς ἐμπόροις οὔσης, σπάνις 


fv τῶν ἀναγχαίων iv τῇ ἀγορᾷ. Δόξαν δὲ τὸν 
Ηομπήῖον ἐχπέμψαι χατὰ τῶν πειρατῶν, Γαθίνιος 
εἷς τῶν Πομπηϊΐου συνίθων ἔγραψφε νόµον, οὐ vavap- 
χίαν, ἄντιχρυς δὲ μοναρχίαν αὑτῷ διδόντα. Ἐθίδου 
γὰρ ὁ νόµο; αὑτῷ ἀρχὴν τῆς ἐντὸς θαλάσσης "Hoz 
xAslov στηλῶν, Ἠπείρου δὲ πάσης ἀπὸ θαλάσσης 
ἐπὶ τετραχόσια στάδια, xal παντεχαίδεχα πρεσδευ- 


Varie lectiones et note. 


(62) Παρῄτησε δὲ καὶ τὴν στρατηγίαν. Wolfius imperium verierat; reposuimus comsulaitum, ex iis 


qui observavimus ad lib. vui, n. 16. 
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εἰς ix τῆς βουλῖν ἑλέσθαι ἐπὶ τὰς χατὰ µέρος Α sunt; pr:eter Cesarem, qui legem non in Pompeii 


reps χρήματα δὲ λαμθάνειν ἓχ τῶν ταμείων 
χαὶ τῶν τιλῶν ὅσα βούλοιτο, χαὶ ναῦς διαχοτσίας. 
φαῦτα ὁ μὲν δήμος προθύµως ἑδέξατο ' οἱ δὲ τῆς 
συγχλἠτου Τεριφανέστεροι Φόδου ἄξιον ἑνόμιζον 
τὸ τῆς ἑξουσίας ἁπερίληπτον xoi ἀόριστον, xal 

τέλεγον πλην Καΐσαρος" οὗτος δὲ συνηγόρει τῷ 
γόμψ οὐ διὰ πὸν Πομπήϊῖον, τὸν δῆμον δὲ θερα- 
κεύων xal οἰχειούμενος ἑαυτῷ. Τέως μέντοι ἑχυ- 
ρώθη τὸ ψήφισμα. Καὶ ὁ Πομπήϊῖος εἰς ἐκχλησίαν 
ἐλθὼν διπλάσια τὰ ἑφηφισμένα λαδεῖν διεπράξατο. 
ιελὼν οὖν τὰ πελάγη xai διαστήματα τῆς θαλάσ- 
«el; µέρη τρισχαίδεχα, καὶ νεῶν ἁἀριῤμὸν ko" 
ap χαὶ ἄρχοντα τάξας, ἐχάθηρε τῶν ληστηρίων 
Τυῤῥηνικὸν πέλαγος, τὸ Αιδυχὸν, τὸ περὶ Σαρ- 
a χαὶ Κύρνον καὶ Σιχελίαν ἡμέραις τεσσαρά- 
α. Εἶτα παραπλέων τὰς πόλεις μετὰ σπουδή”, 












"MA εριῶν. 

ΔΏλλύτων δὲ εἰς 'Ῥώμην ἁπαγγελθέντων, γρά- 
ot Wilkv εἷς τῶν δηµάρχων 6 Μάλλιος, παραλα- 
(ὀνισλμπῇῖον πᾶσαν τὴν χώραν ὅσης ὁ Λεύχολος 
tor. Βσλαδόντα δὲ xil Βιθυνίαν, πολεμεῖν Μι- 
ὑριδά 1) καὶ Τιγράνῃ τοῖς βασιλεῦσιν, ἔχοντα 
xi τΦωαυτικὴν δύναμιν χαὶ τὸ κράτος τῆς 02- 
















λάσσης ἤδη τοῦτο εἱλήφει * τοῦτο δὲ fv ὑφ' EA 
cM6NE γενέσθαι την Ῥωμαίων ἠἡγεμον[ίαν. Τὸ 
μὲν οὗ guapa ἑκυρώθη, φοδηθέντων τὸν δῆμον 
τῶν ἀρηψοχρατικῶν, xal σιωπησάντων. Πομπῄϊος 
ἃ 5tillo: τὰ γράµµατα λέγεται τὰς ὀφρῦς συν- 







arie MM xat νὺν μηρὺν πατάξαι, ὡς δυσχερα[νων 
χαὶ βαβαόµενος τὴν ἀρχήν. Thv δ᾽ εἰρωνείαν οὐδ' 
οἱ vv c αὐτῷ ῥᾷον Ίνεγχαν. Τέως δὲ τὴν µεταξύ 
Φινίκηάλχαὶ Ἡοσπόρου θάλασσαν ἐπὶ φρουρᾷ τῷ 













sp Φαλλαθὼν, αὗτὸς ἐδάδισεν ἐπὶ Μιθριδάτην. 
Ἐχείνο ἐχλιπόντος ὄρος δύσμαχον ὡς ἄνυδρον, 
ἐν ᾧ ἐσηακοπεδεύετο, ^ Πομπήϊος κατέσχεν αὐτὸ, 


τῶν βλαστανόντων, χαὶ ταῖς συγχλ.- 
όπων τεχµαιρόµενος ἔχειν πηγὰς τὸ 
ειν ἐχέλευσε φρέατα. Καὶ ταχὺ μεστὸν 
στρατόπεδον. "Ἔπειτα περιστρατοπε- 
ἔχιζεν αὐτὸ. 'O 5b, πέντε xal τεσσα- 
ptxoyza ὑρχτηθεὶς ἡμέρας, ἔλαθεν ἀποδρὰς 
μετὰ τῆς Πῥωμενεστέρας δυνάµεως, ἀποχτείνας 
τοὺς ἀχρή 5 xai τοὺς νοσοῦντας. Καταλαθὼν δὲ 
Εὐφράτην ὁ Ηρομπήῆῖος, ἵνα μὴ 
τὸν ποταμὸν ἐχ µέσων νυχτῶν 
ατιάν, "Hv οὖν ἀνάγχη ὑπὲρ τοῦ 
p. Σελήνη δ᾽ ἣν καταφεροµένη, à 
gAs. Εἶχον μὲν γὰρ κατὰ νώτου 
- Ίδη δὲ περὶ δύσιν οὔσης, 
πρόσθεν προϊοῦσαι πολὺ 
ηλεμίοις ἑἐγγίζειν τοὺ; 


xiij 
yat; τῷ 
χωρίον, óp 
Iv 55310; 
ῥεύσας, ἐπ 










αὐτὸν περὶ 
cio] περ 
ἐπῆγε τὴν o 
Ἱάραχο; µάχε 
Ὥὺς βασιλικοὺς 
την σε)λἠντν Ῥωμ 
αἱ σχια. τῶν σωµά 
ὄέχησιν παρεῖχον το 












pis τὰς Αθήνας. ᾿Αναθὰς δὲ, χαὶ 002a; 
ὑτὸν πεποιηµένας, ὧν fj μὲν ἑντὺς τῆς πύλης ἔλεγεν' ἸἘφ ὅσον àv ἄνθρωπος οἶδας, ἐπὶ το- 
εἶ θεός dj ὃ ἑχτός, Προσεδοκῶμεν, προσεχυγοῦμεν, εἴδομεν, αροπέμποµεν. Κατελύθη 
M πειρατιχὸς πόλεμος, xal τὰ πανταχοῦ τῆς θα) άσσης ἐἑξηρέθη λῃστήρ.α οὐκ iv πλείονι ypóvto 





gratiam, sed plebis sibi conciliandze studio defen- 
dit. Decreto illo firmato, Poinpeius in concione du- 
pla omnia impetravit; divisoque pelago, et maris 
intervallis in partes tredeciin descriptis, certis na- 
vibus et duce in parte qualibet collocatis, mare 
Tyrrhenum, Africanum, Sardoum, Corsicum, Sicu- 
lum, intra dies quadragint; pacavit. Deinde eum. 
urbes festinanter preterveheretur, Athenas non 
prateriit. Sed excensu in terram et re divina facta, 
populoque salutato, inscriptiones sui honoris causa 
factas invenit, unam intra portam his verbis : 
Qualem te hominem esse agnoscis, eatenus deus es. 
Alteram extra : Exspectabamis, adorabamus vidi- 
mus, deducimus. Piraticum bellum confectum est, 
et latrocinía toto mari profligata non amplius tri- 
mestri spatio. 
xai προσαγορεύσας τὸν ὅἼμον, εὖρεν ἐπιγραφὰς 


IV. His Rome nuntiatis, Manlius tribunus plebis 
rogationem tulit, ut Pompeius Luculli provincia 
suscepta, et Bithynia adjuneta, bellum MMithridati 
et Tigrani regibus inferret, retenta classe et maris 
imperio. Quod non aliud erat, nisi tomanum prin- 
cipatum uni tradere. Tamen ea rogatio, optimatibug 
metu populi tacentibus et conniventibus, valuit. 
Pompeius vero litteris acceptis, fertur contractis 
superciliis percussoque femore prz» se tulisse, 
quasi graviter molesteque ferrct imperium ; quam 
dissimulationem ne amicis quidem suis probavit. 
Inde mari intra Bosporum et Phoeniciam przesidiis. 
occupato, contra Mithridatem est profectus ; qni 
cum montem inexpugnabilem ob aqux penuriam 
deseruisset, eumdem Pompeius occupavit, conje- 
ctura tum ex stirpium natura, tum ex locorum 
flexibus capta, locum illum fontes habere. Cumque 
puteos effodi jussisset, tota castra celeriter aqua 
abundarunt. Deinde castris circumpositis, hosti fu- 
gam intercludere studuit. Sed ille dies xtv $77 
obsessus, nihilominus cum firmissima parte exer- 
citus elapsus est, inutilibus 4 nterfectis. 

D Quem Pompeius circa Mfhatem assecutus, timens 
ne flumen trajiceret, MKempesta nocte eduxit excr- 
citum. lbi necesse gil pro vallo certare, lunarcs- 
que radii turbabg regios. Nam Romani lunam | 
jamjam occiduangiiKergo habebant; unde corpo- 
run umbrae log antrorsum projectz, opinionem 
hostibus afferfllánt, eos in propinquo esse. Telis 
igitur inceasgfjf emissis, attingebant neminem. IIoc 
Romani affffnadverso, clamore sublato accurrerunt, 
et uliugifüecem millia in (uga ceciderunt. Ipse Mi- 
theifles cum pluribus effugit. Pempeius vero in 

eniam impressionem fecit, a Tigrane juniore 


































9S et nota. 


(61) Τηριδάτῃ. Sic duo Regii et Colbert. At Μιθριδάτη legendum observat wolftus: 
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gratia ajutus, eollega ei datus est. Coeterum in A τὸν Περπένναν ἑαλωχότα ζωὸν ἀπέκτεινε. Καὶ προς. 


consulatu non consenserunt : ac major fuit Crassi 
in senatu, Pompei apud populum auctoritas. Con- 
sulatum quidem recusavit. Et quia πιο» erat, ut 
Romani equites, cum legitimum tempus militassent. 
equo quisqne suo in. forum ad censores adducto, 
duces οἱ imperstores recenserent sub quibus sti- 
pendia meruissent, et rationibus militize redditis, 
vel honore vel ignominia pro anteacte vitz ra- 
tione afficerentur : Pompeio etiam inter cajeros 
imperii insignibus ornato, equum manu ad censo- 
res adducente, populus cum admiratione tacuit ; 
Pompeius vero altero censore rogante : An omnes 
expeditiones ex lege obiisset 2 msgna voce se obiisse 
respondit, easque omnes se ipso imperatore. Tum 


µείνας ἐχεῖ, xal Χαταστήσας τὰ πράγματα, xo* 
χατασθέσας τὰς ταραχὰς, εἰς Ἰταλίαν ἀπήγαχε τὺν 
στρατὀν. "Ην δὲ ὑποφία καὶ δέος, ὡς οὗ προῄσε. 
ται τὸ στράτευμα, 67 ὅπλων δὲ βαδ.εῖται μοναρχίας 
χχτάρχων. 'O δὲ ταύτην ἀνεῖε τὴν ὑπόνοιαν, ἀφή- 
σειν τὸ στράτευµα φἠῆσας, μετὰ τὸν θρ/αµόδον. "Ey 
0 ἔτι οἱ βασχαϊνοντες αὐτὸν ἠτιῶντο, ὅτι τῷ δήμῳ 
μᾶλλον Ἡ τῇ Boí2$, προσένειμεν ἑαυτόν * ὅπερ T» 
ἀληθές. Ob γάρ ἐστι οὕτινος ἐμμανέστερον ὁ Ῥω- 
µαίων Ἱράσθη δῆμος. Ἐφηφίσθη γοῦν αὐτῷ ὑπα- 
τεία, xal δεύτερος θρίαµθος συνυπατεύειν δὲ αὐτῷ 
χαὶ ὁ Κράσσος ἐψηφίσθη αὐτοῦ σπο.δἀάσαντος. Αλι' 
ἀποδειχθέντες Ὁπατοι διξφέροντο, καὶ iv μὲν τῇ 
βουλή ὁ Κράσσος ἴσχυε μᾶλλον, παρὰ δὲ τῷ ὀήμψ 


popu!o acclamante, a censoribus in multitudinis B ixpáte: Πομπῄϊῖος. Παρητήσατο δὲ χαὶ την στρατη 


gratiam honorifice domum est deductus. 


γίαν (60). Καὶ ἔθους ὄντος τοῖς ᾿Ῥωμαίοις. Lzzz5- 


σιν ὅταν στρατεύσωντοι τὸν νόµιµον χρόνον, ἄγειν τὸν ἵππον εἰς ἆγορὰν ἐπὶ τοὺς τιμητὰς, καταριθμεῖ- 
σθαΐ τε τῶν στρατηγῶν καὶ αὐτοχρατόρων ἕκαστον ὑφ' οἷς ἑστρατεύσαντο, καὶ εὐθύνας διδόναι τῆς στρι- 
τείας, xal οὕτως ἀφίεσθχι νεµοµένης τιμῆς T] ἀτ'μίας προσηκούσης τοῖς βίοις ἑκάστων τότε προξκά΄ηνιο 
μὲν οἱ τιµηταὶ, xal οἱ ἐππεῖς παρῄεσαν ἐξεταζόμενοι, Ὢςθη δὲ χαὶ Πομπίῖος εἰς τὴν ἆ γορὰν, τὰ μὲν ki- 
λα παράσηµα τῆς ἀρχῆς ἔχων, αὐτὺς ὃ) ἄγων τὸν ἵππον διὰ χειρὸς, ἣν Ob τοῦ δήμου θαῦμα καὶ σιωπή. Ez 
6 εἷς τῶν ειμητῶν, Πυνθάνομαί σου, εἶπεν, ὦ Πομπ]ιϊε Μά]»ε, εἰ πάσας ἑστράτευσαι τὰς κατὰ νόμο" 
στρατείας; 0 δὲ µεγάλῃ quvf, Εστράτευμαι, ἀπεχρίνατο, xal πάσας ὑπ' ἐμαυτῷ αὐτοκράτορι, 
Πρὸς τοῦτο ὁ δήμος ἐξεχέκραγε, καὶ οἱ τιμηταὶ τοῖς πολίταις χαριζόµενοι, ἀναστάντες προέπεµπο) αὐ 
τὸν οἴκαδς. 

Ill. Post anni exitum magistratu aheunti bellum Q I". Ηδη δὲ τῆς ἀρχης περανθείσης, ἀπέθετο 


Piraticeum est mandatum. Piratz porro cx Cilicia 
profecti, bello Mithridatico regizx classi navarant 
operam. Deinde Romanis bellis civilibus inter se 
congressis, freti multitudine, paulatim mare incu- 
stoditum invaserunt, non nautas duntaxat aggredi, 
sed insulas et urbes maritimas etiam occupare 
soliti. Naves habuerunt amplius mille, urbes ce- 
perunt ultra quadringentos, multa religiosissiuia 
81crà exciderunt, et Romanis ipsis insultarunt. Nam 
cum aliquis captus exclamabat, se Romanum esse, 
se territos pr» metu femora ferire simulantes, ante 
eum provoluti, partim calceos ei circumligabant, 
partim togam induebant. Sic ludibrio habitum, 
demissa in inedium pelagus scala, excedere, et 


ketum abire jusserunt ; restitantem, impellendo de- D 


merserunt. Cum autem maria omnia inercatoribus 
interelusa essent, et rerum in foro venalium penu- 
ria laboraretur, Pompeio duce ἀθίοσίο, Gabinius 
familiaris ejus legem tulit, qua illi non classis im- 
períum, sed plane monarchia tribuebalur; con- 
cessa potestate maris quod intra columnas Hercu- 
lanas est, et terr:e continentis a quolibet mari ad 
quadringenta stadia; οἱ ut quindecim 476 legatos 
esenalu ad partes imperii tutandas sibi legeret, 
pecunie quantum vellet, ex zrario et vectigalibus 
sumeret, ac naves ducentas. Hec plebs alacriter 
approbavit. Primores autetn senatus immensam il- 
lam et infinitamn potestatem metuentes, adversati 


αὐτὴν ὁ Πομπήίῖος, xal μετὰ ταῦτα πειρατιχὸ) 
αὑτῷ ἑνετέθη πόλεμος: ὥρμττο μὲν γὰρ f) πειρατιὴ 
δύναμις Ex. Μιλιχίας, Ev. τῷ Μιθριδατιχῷ πολέμῳ 
ταῖς βασιλικαῖς ὑπηρεσίαις χρήσασα ἑαυτήν. ντα 
Ρωμαίων ἓν τοῖς ἐμφυλίοις πολέµοις συμπεσό,των 
ἀλλήλοις, ἀφ'λακτος οὖσα dj θάλασσα, κατ ὀλίγοι 
αὐτοὺς ἐφειλκύσατο xal δύναμιν σχόντες, οὐ τοῖς 
πλέουσιν ἐπετίθεντο µόνον, ἀλλὰ xaV νήσους xol 
πόλεις παραλίους παρεσπῶντο. Ἐγένοντο δ’ οὖν 


&l μὲν λῃστριχαὶ νηες ὑπὲρ χιλίας, al δὲ ἁλοῦσαι 


ὑπὶ αὑτῶν πόλεις ὑπὲρ τετραχοσίας, πολλὰ δὲ xzl 
τῶν ἀθάτων ἐξέχοψαν ἱερῶν, ἐνύδριζον δὲ xal τοῖς 
Ῥωμαίοις. "Οπότε γάρ τις ἁλοὺς ἀνεθόησε "Pu- 
palog εἶναι, ἐχπεπλῆχθαι προσποιούµενοι καὶ δε. 
διέναι, τούς τε μηροὺς ἐπαίοντο, xal προσέπιπτον 
αὐτῷ ' χαὶ οἱ μὲν ὑπέδουν αὐτὸν χάλτια, οἱ δὲ 
τήδεννον περιέδαλον, οὕτω τε κατειρωνευσάμενι 
τέλος ἐν µέσῳ πελάχει χλίµακα προθαλόντες 
ἐχέλευον ἐχθαίνειν xal ἀπιέναι yalpovza * εἰ δὲ μὴ 
βούλοιτο, ὠθοῦντες αὐτὸν χατἐδνον. Πάσης 5 


(θαλάσσης ἁπλώτου τοῖς ἐμπέροις οὔσης, σπάνις 


ἦν τῶν ἀναγχαίων bv τῇ &yopd. Δόξαν δὲ τὸν 
Ηομπήῖον ἐχπέμψφαι κατὰ τῶν πειρατῶν, Γαθίνιος 
εἷς τῶν Πομπηΐου συνήθων ἔγραψε νόµον, οὐ ναυαρ: 
χίαν, ἄντιχρυς δὲ μοναρχίαν αὐτῷ διδόντα. Ἐδίδου 
γὰρ ὁ νόµο; αὑτῷ ἀρχὴν τῆς ἐντὸς θαλάσσης "Hoz- 
Χλείων στηλῶν, Ἠπείρου 56b πάσης ἀπὸ θαλάσσης 
ἐπὶ τετραχόσια στάδια, xal πεντεχαίδεχα πρὲσθευ- 


Varie lectiones et note. 


(63) Παρήτησε δὲ καὶ τὴν στρατηγίαν.  Wolfus imperium verierat; reposuimus comsulalum, e1 ii; 


qui observaviaus ad lib. vii, n. 16. 
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ci; ix τῆς βουλῆν ἑλέσθαι ἐπὶ τὰς χατὰ µέρος À sunt; pr:eter Ceesarem, qui legem non in Pompeii 


irepovias χβήµατα δὲ λαμᾶάνειν ix τῶν ταμείων 
χαὶ τῶν τιλῶν ὅσα βούλοιτο, χαὶ ναῦς διαχοσίας. 
φαῦτα ὁ μὲν δηµος προθύµως ἐδέξατο ' oi δὲ τῆς 
συγκλήτου Ξδριφανέστεροι φόδου ἄξιον ἑνόμιζον 
τὸ τῆς ἑξουσίας ἁἀπερίληπτον χαὶ ἀόριστον, xal 
ἀντέλεγον πλην Καίσαρος οὗτος δὲ συνηγόρει τῷ 
vip οὐ διὰ τὸν Πομπήϊον, τὸν δημον δὲ θερα- 
κ«ιύων xal οἱχειούμενος ἑαυτῷ. Τέως μέντοι ἔχυ- 
ρώθη τὸ φήφισμα. Καὶ ὁ IHopmfto; εἰς ἐκχλησίαν 
ἐλθὼν διπλάσια τὰ ἐφηφισμένα λαδεῖν διεπράξατο. 
Διελὼν οὖν τὰ πελόγη χαὶ διαστήματα τῆς θαλάσ- 
σης εἰς µέρη τρισχαίδεχα, καὶ νεῶν ἀριῤμὸν &g* 
ἑχάστῳ χαὶ ἄρχοντα τάζας, ἐκάθηρε τῶν λῃστηρίων 
*b Τυῤῥηνικὸν πέλαγος, τὸ Αιθυχὸν, τὸ περὶ Σαρ- 
δῶνα καὶ Κύρνον xai Σικελίαν ἡμέραις τεσσαρά- 
χοντα. ΒΕἶτα παραπλέων τὰς πόλεις μετὰ σπονδὴ», 


gratiam, sed plebis sibi conciliandz studio defen- 
dit. Decreto illo firmato, Poinpeius in concione du- 
pla omnia impetravit; divisoque pelago , et maris 
intervallis in partes tredeciin descriptis, certis πα. 
vibus et duce in parte qualibet collocatis, mare 
Tyrrhenum, Africanum, Sardoum, Corsieum, Sicu- 
lum, intra dies quadragint; pacavit. Deinde cum 
urbes festinanter preterveheretur, Athenas non 
praeteriit. Sed excensu in terram et re divina facta, 
populoque salutato, inscriptiones sui honoris causa 
factas invenit, unam intra portam his verbis : 
Qualem te hominem esse agnoscis, eatenus deus es. 
Alteram extra : Exspectabamtis, adorabamus vidi- 
mts, deducimus. Piraticum bellum confectum est, 
et latrocinia toto mari profligata non amplius tri- 
mestri spatio. 


e) παρῆλθα τὰς Αθήνας. Αναθὰς δὲ, καὶ θύσας xa προσαγορεύσας τὸν δηµον, εὗρεν ἐπιγραφὰς 


εἰς αὐτὸν πεποιηµένας, ὧν fj μὲν ἐντὸς τῆς πύλης ἔλεγεν᾽ 
Προσεδοκῶμεν, προσεχυγοὔμεν, εἴδομεν, προπέμπομεν. Κατελύθη 


σοῦτον sl θεός - ἡ ὃ ἑχτός: 


'Eg' ὅσον à» ἄνθρωπος οἶδας, ἐπὶ το- 


μὲν o)» πειρατιχκὺς πόλεμος, xal τὰ πανταχοῦ τῆς θα)άστης ἐξηρέθη Ἰῃστήρια οὐκ iv πλείονι χρόνῳ 


μτνῶν τριῶν. 

X. Τούτων δὲ εἰς 'Ῥώμῃην ἁπαγγελθέντων, γρά- 
φει νήμον εἷς τῶν δηµάρχων 6 Μάλλιος, παραλα- 
όντα Πομπήῖον πᾶσαν τὴν χώραν ὅσης ὁ Λεύχολος 
ἤρχε, προσλαθόντα δὲ xal Βιθυνίαν, πολεμεῖν Μι- 
δριδάτῃ (61) χαὶ Τιγράνῃ τοῖς βασιλεῦσιν, ἔχοντα 
χαὶ τὴν ναυτιχΏν δύναμιν καὶ τὸ χράτος τῆς ϐ1- 
λάσσης, ὡς ἤδη τοῦτο εἰλήφει * τοῦτο δὲ ἣν ὑφ' Et 
συλλ{/6δην γενέσθαι την ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίαν. Τὸ 
μὲν οὖν φήφισμα ἑκυρώθη, φοδηθέντων τὸν δἦμον 
τῶν ἀριστοχρατικῶν, xal σιωπησάντων. Πομπῄήϊος 
δὲ δεξάµονος τὰ γράμματα λέγεται τὰς ὀφρῦς συν- 
αγχγεῖν, καὶ τὸν μηρὺν πατάξαι, ὡς δυσχεραίνων 
xii βαρυνόµενος τὴν ἀρχὴν. Τὴν δ᾽ εἰρωνείαν οὐδ' 
ol συνέθεις αὐτῷ ῥᾷον Ίνεγχαν. Τέως δὲ τὴν µεταξὺ 
Φρινίχης καὶ ἙῬοσπόρου θάλασσαν ἐπὶ φρουρᾷ τῷ 
στόλῳ διαλαδὼν, αὐτὸς ἑδάδινεν ἐπὶ Μιθριδάτην. 
Ἐχείνου δ᾽ ἑχλιπόντος ὄρος δύσμαχον ὡς ἄνυδρον, 
lv ᾧ ἑστρατοπεδεύετο, ὁ Πομπήϊῖος κατέσχεν αὑτὸ, 
xii] φύσει τῶν βλαστανόντων, καὶ ταῖς συγχλ.- 
Vat; τῶν τόπων τεχµαιρόµενος ἔχειν πηγὰς τὸ 
χωρίον, ὀρύσσειν ἐχέλευσε φρέατα. Καὶ ταχὺ μεστὺν 
fv $5310; τὸ στρατόπεδον. Ἔπειτα περιστρατοπε- 
ὑεύσας, ἐπετείχιζεν αὐτό. 'O 55, πέντε χαὶ τεσσα- 
ῥἄκοντα πολιορχηθεὶς Ἠμέρας, ἔλαθεν ἀποδρὰς 
E. ^c; ἑῤῥωμενεστέρας δυνάµεως, ἀποχτείνας 

j; ἀχρήστους χ1ὶ τοὺς νοσοῦντας. Καταλαθὼν δὲ 
d περὶ τὸν Εὐφράτην ὁ Πομπῄϊῖος, ἵνα μὴ 
φάση περἆσας τὸν ποταμὸν ix µέσων νυχτῶν 
bzhvs τὴν ατρατιάν. "Hv οὖν ἀνάγκη ὑπὲρ τοῦ 
γάραχο; µάχεσθαι. Σελήνη δ᾽ ἣν καταρεροµένη, ὃ 
ug βασιλικοὺς ἔσφηλε, Elyov μὲν γὰρ κατὰ νώτου 
τη» σελήντν ᾿Ρωμαῖοι. Ίδη δὲ περὶ δύσιν εὔσης, 
αἱ σχια. τῶν σωμάτων» ποόσθεν πραϊοῦσαι πολὺ 


ὄίχτσιν παρεῖχον oi; πολεµίοις ἐγγίδειν τοὺς 


IV. His Romz nuntiatis, Manlius tribunus plebis 
rogationem tulit, ut Pompeius Luculli provincia 
suscepta, et Bithynia adjuneta, bellum MMithridati 
et Tigrani regibus inferret, retenta classe et maris 
imperio. Quod non aliud erat, nisi l'omanum prin- 
cipatum uni tradere. Tamen ea rogatio, optimatibug 
metu populi tacentibus et conniventibus, valuit. 
Pompeius vero litteris acceptis, fertur contractis 
superciliis percussoque femore pre se tulisse, 
quasi graviter molesteque ferrct imperium ; quam 
dissimulationem ne amicis quidem suis probavit. 
Inde mari intra Bosporum et Phoeniciam przsidiis 
occupato, contra Mithridatem est profectus ; qui 
cum montem inexpugnabilem ob aque penuriam 
deseruisset, eumdem Pompeius occupavit, conje- 
ctura tum ex stirpium natura, tum ex locorum 
flexibus capta, locum illum fontes habere. Cumque 
puteos effodi jussisset, tota castra celeriter aqua 
abundarunt. Deinde castris circumpositis, hosti fu- 
gam intercludere studuit. Sed ille dies χιν 477 
obsessus, nihilominus cum firmissima parte exer- 
citus elapsus est, inutilibus et zegrotis interfectis. 


D Quem Pompeius circa Euphatem assecutus, timens 


ne flumen trajiceret, intempesta nocte eduxit exer- 
citum. Ibi necesse erat pro vallo certare, lunares- 
que radii turbabant regios. Nam Romani lunam 
jamjam oeciduam a tergo habebant; unde corpo- 
rum umbra longe antrorsum project, opinionem 
hostibus afferebant, eos in propinquo esse. Telis 
igitur incassum emissis, attingebant neminem. Ic 
Romani animadverso, clamore sublato accurrerunt, 
et ultra decem millia in fuga ceciderunt. Ipse Mi- 
thridates cum pluribus effugit. Pompeius vero in 
Armeniam impressionem fecit, a. Tigrane juniore 


Yaris lectiones et nota. 


(61) Τηριδάτηῃ- Sic duo Regii et Colbert. At Μ.θριδάτῃ legendum observat Wo/lius: 
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accersitus, jam enim & patre defecerat. At rex Ti- 
granes a. Lucullo attritus, human:tate Ῥοπι οἱ 
audita, deditionem fecit, prazsidio in 1egiam ac- 
€epto. Ad Pompeium accedens, cidarim capiti de- 
ractam, arte pedes illius collocare, et humi pro- 
cumbere voluit. Sed Pompeius prehensa dextera, 
-eo juxta se, filio ejus ex altcra parte collocato, 
dixit : Czetera Lucullo esse ascribenda, a quo οἱ 
-adempta esset Syria, Phoenicia, Cilicia, Galatia, So- 
phene. Qua vero ad suum usque adventum con- 
servasset, ea habiturum, (lium ejus in Sophene 
regnaturum esse, Ilis Tigranes acquievit. Ejus vero 
*filius iratus, cum ad coenam vocaretur : Nihil sibi 
-opus esse. istis. Pompcii honoribus, dixit : se enim 
alium T'omanum inventurum esse. Quare in vinculis 
$d triumphum servatus est. Pompeius Afranio ad 
Armenis prasidium relicto, per gentes Caucasi 
iiontis accolas Mithridatem est persecutus, quarum 
maxim sunt.Albani et Ilberes. Hi ad Meschicos 
montes εί l'ontum pertinentes, illi versus ortum et 
mare Caspium habitantes. Albani Pompeio petenti 
transitum dederant. Deinde cum non pauciores xL 
millibus convenissent, impetum in eum fecerunt ; 
: sed profligati sunt, atque ingens multitudo periit. 
Eorum vero regi pace quam per legatos pctierat, 
dàta, contra Iberes est profectus, Albanis bellico- 
siores, qui neque Persis neque Medis eesserant, 
et Macelonum 478 quoque dominatum effugerant, 
Alexandro ccleriter ex Hyrcania disgresso. Sed ct 
his magno przdlio superatis, multos occidit, multos 
cepit. Inde Colchidem invasit, et contra Albanos 
qui defecerant, per asperam οἱ aridam viam aqua 
müultis uiribus allata, rediens, iis victis, ducem, 
regis ipsoruin fratrem, ictum  inferentem, gladio 
transflxit. In Albanorum exercitu Amazones fuisse 
perhibentur. Nam cum post prxlium cadavera spo- 
lfarentur, Roniani peltas Amazonicas οἱ cetliurnos, 
nüllun tamen feuineum corpus repererunt. Iuco- 
lunt ez mulieres eas Caucasi partes.qu:e ad inare 
Hyrcanum descendunt. In illarum Albanorumque 
medio habitant Gell:e οἱ Ligyes, cum quibus quot- 
annis circa flumen Thermodontem per duos menses 
caeunt. Inde disgressa, vitam sine viris agunt. Cum 
pepererunt, mares circa patrum terram exponunt ; 
puellas ipse educant. Mitbridatis pellicibus ad se 
saüduciis, nullius consuetudine Pompcius usus 
est, 
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A Ῥωμαίους ajsol;: καὶ τοὺς ὐσσοὺς ἀφέντες bol. 
κοντο οὐδενό, * ὃ συνιδό»τε; "Dualo μετὰ χραν- 
γῆς ἑπέδραμον xal φεύγοντας ἔκτεινον, ὡς ποὺ 
πλείοὺς µυρίων ἀποθανεῖν. Αὐτὸς δὲ Μιθριδάτις 
μετὰ πλειόνων διέφυχε. Πομπήϊος δὲ el; "Appi. 
νίαν ἑνέδαλε, τοῦ νέου Τινράνον χκαλοῦντος αὐτόν. 
"IM γὰρ ἀφειστήχει τοῦ πατρός. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
Τιγράντς, ὑπὸ Λευχόλου συντετριµµένος, ἥμερον δὲ 
πυνθανόμενος τὸν ΠἩομπήϊον, ἑαντόν τε παρέδωχε 
xai φρουρὰν ἐδέξατο περὶ τὰ βασίλεια. Προσιὼν 
6t τῷ Πομπηῖῳ τὴν τε χίδαριν ἀφεῖλε τῆς χεφαλῆς 
xai ὤὥρμησε πρὺ «obuv αὐτὴν ἐχείνου θεἵναι χα) 
χαταθαλεῖν ἑαυτόν. ἸΑλλ'ὁ Πομπλῖος, τῆς 6:53; 
αὐτοῦ λαθόµενος, προσηγάγετο xai πλησίον ἱδρύ. 
σατο, τὸν b' ἐχείνου υἱὸν ἐπὶ θάτεραι, xax. εἶτε 
D Τῶν μὲν ἄλλων δεῖν αἰτιᾶσθαι Λεύκολον ' ὑπ' ἐχεί. 
νου γὰρ ἀφῃρᾶσθαι Zuplav, Φοινίχην, Κιλικίαν, Γα- 
λατίαν, Σωφήνην ' ἃ δὲ ἄχρις αὑτοῦ διατετέρηαι 
ἕξειν, Συφρίνης δὲ βατι]λεύσειν τὸν υἱόν. Ἐπὶ τοῦ- 
τοις ὁ μὲν Τιγράνης Ἰγάπησεν, 6 δὲ vi^; ἐδυσρό- 
pe. Καὶ χληθεὶς ἐπὶ δὲῖπνον, Οὔκ. ἔφη, Πεμπηϊου 
δεῖσθαι τοιαῦτα τιμῶντος ' xal γὰρ αὐτὸς ἆλλον 
εὑρήσειν Ῥω[ιαῖον. Ἐκ τούτου ὃσθεὶς εἰς τὺν 
θρίαµμθον ἑφυλάττετο. Καταλιπὼν δὲ Πομτίτις 
φοουρὺν Αρμενίας Απράνιον, αὑτὸς διὰ τῶν 
περιοικούντων τὸν Καύχασον ἐθνῶν ἐπὶ Mit abit 
ἐθάδινε. Μέγιστα δὲ αὐτῶν slow ἔθνη 'Al6avol τε 
xai Ἴδηρες, οἱ μὲν ἐπὶ τὰ Μεσγιχὰ ἔρη, xai τὶν 
Πόντον χαθλχοντες, ΑἈλθανοὶ δ᾽ ἐπὶ τὴν Eo xd 
την Κασπίαν θάλασσαν. Οὗτοι πρῶτον μὲν αἰτί- 
σαντι Πομπτῖῳ δίοδον ἔδοσαν, εἶτα Ὑενόμενοι 
τετραχισµμυςίων οὐχ ἑἁλάττους, προσέθαλον αὐτῷ, 
xai τραπέντες ἐφθάρησαν παμπλτθεῖ;. To à 
βασιλεῖ αὐτῶν πέμφαντι πρέσδεις, σπεισάμενος 
ἀπήει ἐπὶ τοὺς Ἴδηρας µαχιμωτέρους ὄντας τῶν 
᾽Α)δανῶν xat μήτε Μήδοις µήτε Πέρσαις ὑπείνι- 
τας, διαφυγόντας δὲ xal «hv τῶν Μακεδόνων ὃν- 
ναατείαν, ᾿Αλεξάνδρου ταχέως Ex τὶς ᾿Υρχανίας 
ἁπάραντος. ᾽Αλλὰ xol τούτους µεγάλῃ μάχη τρῖ- 
Φάμενος, πολλοὺς ἀνεῖλε xal πολλοὺς ἐτώγρησ. 
Ἐντεῦθεν εἰς τὴν Κόλχον ἑνέδαλεν. Αὖθις δὲ λ- 
6ανῶν ἁποστάντων, λαυνεν ἐπ) αὐτοὺς Ur ἀνύδρ 
χαὶ ἀργαλέας ὁδοῦ, ὕδωρ ἐν ἀσχοῖς Ίλλοῖς ἔπικ)- 
µιζόµενος. Καὶ συμθαλὼν αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ ἀλελφοῦ 
D τοῦ σφῶν βασιλέως στρατηγουµένοις, ἑνίκησς c xod 
αὐτὸν ἐπελθόντα οἱ xai βαλόντα Ex χειρὺς διελάσας 
ἀπέχτεινεν. Ὅτε xol ᾽Αμαξζόνες λέγονται συµµα' 


χῆσαι τοῖς ᾿Αλδανοῖς. Μετὰ γὰρ τὴν μάχην σχωλευοµένων τῶν νεχρῶν, πέλταις ᾽Αμαζονικαῖς a 
Ῥωμαῖοι xal Χχοθούρνοις ἐνέτυχον, σώμα δὲ γυναιχεῖον οὐδὲν εὑρέθη. Νέμονται δὲ αὗται τὰ xai 
κοντα πρὸς 'Ypxavlav θάλασσαν τοῦ Καυκάσου  µέσον δὲ τῶν ᾽Αλθανῶν xol αὐτῶν οἰκοῦσι Γέλλαι 
καὶ Λίγνες, οἷς ἔτους ἑχάστου περὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν εἰς ταυτὸν φοιτῶσαι ὁμιλοῦσιν ἐπὶ un 
μΏνας. Εἶτα καθ) ἑχυτὰς ἁπαλλαγεῖσαι βιοῦσι. Τ:χοῦσαι δὲ τὰ μὲν ἄῤῥενα χοµίσασαι περὶ τῶν za 
πατέρων ἑχτίθενται γῆν, τὰ δέ γε θήλεα τρέφουσι Τῶν 65b τοῦ Μιθριδάτου παλλακῶν ἀναχθείσων πρὺς 
αὐτὸν, οὐδεμίαν ἔγνω Πομπῄϊος. 


V. Siratonice vero summa dignitate apud Mithri- 
datem pradila, castello opulentissimo prafecta, 
multa munera Pompeio obtulit, et castelluim ipsum 
tradidit. Is vero iis tantum quze vel templis orna- 
mento futura, vel triumpho splendorem alatura 


E'. Στρατονίχη δὲ, ἡ xal μέγιστου παρὰ Μέρι: 
δάτῃ ἔσχεν ἀξίωμα, καὶ τὸ πολυχρυσότα-ον un 
φρουρίων ἐφύλαττε, δῶρά τε πολλὰ τῷ Πομπτῖρ 
προσέγαχε xai τὸ φρούριον παρεδίδου. Ὁ δὲ τῶν 
προταχθέντων ὅσα κόσμον ἱεροῖ; καὶ Axgrpotu 
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«3 θριάμδῳ παρεῖχον λαδὼν μόνα, τὰ λοιπὰ τῆν A erant, acceptis , reliqua Stratonicen babere jussit. 
easi ἔχειν ἐχέλευσε. Καὶ τοῦ βασιλέως δὲ [tem lectum, mensam, solium, aurea omnia sibi a 
τῶν Ἰθέρων αλίνην, xai τράπεζαν, καὶ Opóvow, rege lberurm missa, quastoribus dedit, in zrarium 
χρυσᾶ πάντα πέµψαντος αὐτῷ, xal ταῦτα τοῖς τα- — referenda. Ut Mithridatem fugiendo quam pugnando 
µίαις εἰς τὁ δηµόσιον παραδέδωκεν. Ὡς δὲ τὸν Μι- — mnolestiorem «esse vidit, se hostem illi fainem, se 
üpiácny ἑώρα φεύγοντα χαλεπώτερον ἢ µαχόμενον, ipso graviorem, relicturum esse minatus, cum 
τούτῳ μὲν εἶπεν ἰἱσχυρότερον ἑαυτοῦ πολέμιον τὸν — exercitu progressus est; domitisque per Afranium 
upiv ἀπολείψειν, αὐτὸς δὲ προηγε σὺν στρατιᾷ. — Arabibus, qui ad Amanum habitant, Syriam populi 
Χειρωσάµενος δὲ δι᾽ ᾿Αφϕρανίου τοὺς περὶ 'Apavóv — Romani provinciam et possessionem lecit ; Judzam 
'Apabac (62), χαταδὰς el; Συρίαν, ταύτην μὲν ἑπαρ- — subegit, Aristobulo rege comprehenso, ut jain in 
ya καὶ κτῆμα Ῥωμαίων ἀπέφηνε * τὴν δὲ "lou- historia Judaica est expositum. Cum potentia Pom- 
δᾳΐαν ὑπέταξε, xal τὸν βασιλέα αὐτῆς 'Apiató6oulov — peii multum, virtus et clementia magis etiam ce- 
sube, ὡς &w τοῖς ᾿Ιουδαϊκοῖς ἤδη ἱστόρηται — lebrarentur, Arabiz Petraze res territus, ei scripsit, 
nipiU fj» ὄνομα τῆς αὐτοῦ δυνάµεως, xal μεῖνον — sein ejus 'potestote fore. Nuntiato Mithridaus in- 
τὲς ἀρετῆς xal πραότητος. 'O δὲ τῶν περὶ τὴν — teritu, Aininsum profectus, a Pharnace parricida 
Πέτραν Αράβων βασιλεὺς δείσας ἔγραφε Πομπηῖῳ ^ inulta munera accepit, multos homines, et ipsum 
cávca πείθεαθαι. ᾿Ι]γγέλη µέντοι αὐτῷ τεθνεὼς xai — Mithridatis cadaver. Reditum ei 479 molestum 

ῥ Μιθριδάτης, ὣαρ-άκου τοῦ υἱοῦ διαχρησαµένου fecit uxoris Mutiz per ipsius absentiam adulte- 
οὐτόν. Elg ᾽Αμινοὺν οὖν ἀφιχομένῳ Πομπηῖρ — rium; cui, cum Italie appropinquasset, li»ellum 
z0À μὲν δῶρα παρὰ Gipváxou κεχόµιστο, πολλὰ — repudii misit. Romx autem rumore et tumultu 
δέ γε προσήνεχτο σώματα, xal αὐτὸς ὁ Μιθριδάτου — orto, quasi exercitum in urbem adducturus εἰ re- 
νεχρός. Ἐπανιὼν δὲ λυπηρὰν τὴν ἐπάνοδον ἔσχηχε — gnum occupaturus esset ; simulatque ltaliam atti- 
à τὴν γυναῖκα Μουχίαν ἑξυθρίσασαν παρὰ την — gil concione advocata, milites in sua quemque 
ἀποδημίαν αὐτοῦ * xal πλησιάσας τῇ Ἰταλίᾳ ἔπεμ- — redire, atque iterum ad triumphum presto esse 
wv ἐχείνῃ την ἄφξαιν. Ei; δὲ τὴν Ῥώμην λόγοι — jussit. Exercitu dimisso, civitates eum inermem 
περὶ αὐτοῦ ἐγίνοντο, xal θόρυδος f» ὡς τὸ στρά- — cum paucis ire videntes, prz letitia effusze, Romam 
«uua τῇ πόλει ἐπάξο,τός τε καὶ povapyisavto; — cum majoribus copiis officii gratia perduxerunt. 
$0. Ἰταλίας τε ἅμα ἐπέδη, καὶ ἐχχλησιάσας — Lege autem non permittente, αἱ ante triumphum 
οὓς στρατιώτας ἐχέλευσεν ἕκαστον πρὸς τὰ οἰχεῖα — urbem ingrederctur, a senatu petiit ut comitia con- 
ερέπεσθα:, καὶ αὖθις ἀθροισθῆναι διὰ τὸν θρίαµδον. ᾳ sularia differrentur; sed id Catone adversato non 
Σιεδασθείσης ὃ) οὕτω τῆς οτρατιᾶς, ἄνοπλον αἱ πὀ- — impetravit. Quare virum eum conciliare sibi stu- 
n; ὁρῶσαι Πομπῄῖον καὶ μετ ὀλίγων ἀπιόντα, ὑφ᾽ — dens, ex duabus illius neptibus alteram 1pse du- 
ἑρονῆς ἐχχεύμεναι xal προπέμπουσαι, GvyxaT!YOV cere, alteran) filio suo despondere voluli; qua affl- 
εἰς την ᾿Ῥώμην μετὰ δυνάµεω; πλείονος. Tou δὲ — mitate Cato, ut qux corrumpendz sus integritati 
νόµου ui συγχωροῦντος πρὸ τοῦ θριάµθου παρελ- — esset, repudiata, et sororein e& uxorem iralas ha- 
Vy εἰς τὴν πόλιν, πέµψας ἡξίου τὴν DBevihw ύπερ- buit. Post Pompeio ob consulatum Afranio peten- 
01:01: τὰς τῶν ὑπάτων ἀρχαιρεσίας' Kásovo; b' dum pecunia per tribus distributa male audiente, 
ἑναντιωθέντος. οὐχ Evoye* διὸ καὶ οἰχειώσασθαι τὺν — ut qui dignitates indignis venales fecerat, Cato 
ἄνδρα ἠθέλησε. Δυεῖν οὖν ἀδελφιδῶν οὐσῶν ἐχείνῳ, — iulieribusdixit : Jsta probra nobis communia erunt, 
si? μὲν αὐτὸς ἐζήτει λαδεῖν, τὴ» δὲ τῷ υἱῷ συνοιχί- si affinitatem cum Pompeio contrazerimsus. Trium. 
cav παραιτουµένο»υ δὲ τὴν ἀγχιστείαν τοῦ Κάτωνος, — pho propter magnitudinem biduo peracto, tamen 
ὡς διαφθορὰν ἑσομένην αὐτῷ τοῦ τρόπου, ἡ ἁδελςὴ — exapparatis rebus, temporis excluse angustiis 
xii d vuyh ἐχαλέπαινον. ᾿Αφϕρανίῳ δὲ Πομπηῖου —multz spectari non potuerunt; et scriptura prz- 
ὑπατδίαν µετιόντος, xai διὰ τοῦτο πρὸς τὰς φυλὰς — lata significatum est, de quibus gentibus triuinpha- 
ἀργύριον ἀναλίσχοντος, xal κακῶς ἐντεῦθεν ἀχού- D retur. Hie autem fuerunt, Pontus, Armenia. Pa- 
τος ὡς ὤνιον τὴν ἀρχὴν ποιουµένου τοῖς μὴ ταύ- — phiagonia, Cappadocia, Media, Iberes, Albani, Sy- 
τη; ἀξίοις, ὁ ἹΚάτων ἔφη πρὸς τὰς γυναῖχας * Τού- — ria, Cilicia, Mesopotamia, Phoenicia, Palzstina, 
tur τῶν ὁνειδῶν κοιγωγητέον ἡμῖν, οἰκείις — )udsa, Arabia, pirate terra marique debellati. In- 
verogiéroic πρὺς εὺν Πομπήϊον. Tou θριάµδου δὲ — ter haec castella mille, non pauciora capta, urbes 
ο τῷ µεγέθει ἐν δυσὶ τελεσθέντος ἡμέραις, οὐχ ἑξήρ- pene nongente; naves piratic:e οοηρεηίω, ho- 
χ:σαν αὗται, ἀλλὰ τῶν παρεσχευασµένων πολλὰ  stium regi? undequadraginta. Λάμαο in litteris re- 
τῖς θέας ἑξέπεσε' γράμµασι δὲ προηγουµένοις ἔδη- — ferebatur, cum ex vectigalibus quinquies rnillies 
λοῦτο τὰ γένη, καθ᾽ ὧν ἐθριάμδευεν. "Ην δὲ ταῦτα" - centena millia in :erarium redirent, se decies octies 
Πόντος, 'Appusvla, Παφλαχονία, Καππαδοχία, Mr- — etquingenties centena millia adjecisse. In :zrarium 
(a, Κόλχοι, Ἴδηρες, ᾿Αλθανοὶ, Zupli, Κιλικία, inferri signatas ρεευπία et aurei atque argentei or-« 


γα lectiones el nola. 


(02) Τοὺς περὶ ΑἉμανὸν "Aratac. lia m.s. Reg. et Colb. ubi Wolfus : Quid si Ἴδηρας legendum ; 
aam Arabas Amani incolas nullos scio. 
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natus vicies mille talenta, preter ea qua militibus 
donata essent. In triumplio ducüisunt, prater archi- 
piratas, Tigranis Armenii filius, cum uxore et lillabus, 
ipsiusque regis Tigranis uxor Zosime, et 4) Judzo- 
'rum rex Aristobulus, et cognati Mithridatis. aliique 
plurcs. lllud autem in ejus gloria praecipuum fuit, 
quod tres triumphos duxit; primum ex Africa, al- 
terum ex Europa, postremum ex Asia; tum annos 
xL natus, victoriis totum peue terrarum orbem 
complexus. Post, Roma finitiimisque locis annona 
penuria laborantibus, in Sicilia, Sardinia, et 
Africa maxima frumenti copia coacta, cum guber- 
natores ob ventorum velementiam solvere recu- 
sarent, primus navi conscensa, ct ancoris revelli 
jussis, exclamavit : Navigare necesse est, vivere non 
est necesse. lac audacia, secundaque fortuna usus, 
emnes mercatu3 frumento, navibus mare imple- 
vit, E re porro ejus fuissct, si tum vitam cuin 
mortc commulasset. [nsecutum enim tempus οἱ 
successus invidiosos et casus exitiosos attulit. Nam 
cum se cum (0δατο conjunxisset, cumque sua 
auctoritate et potentia extulisseL, ab illo eversus οἱ 
conculcalus est, Ne autem bis eadem comiwemo- 
rentur, quie de Pompeio restant, in. Cesaris histo- 
ria (iu eam enim incidunt) referentur. 


JOANNIS ZONAIU;E 


i6 
A Μεσοποταμία, τὰ περὶ Φοινίκην καὶ Π αλαιστίνην, 
Ἰουδαία, 'Apo6ia, τὸ πεερατιχὸν ἅπαν ἐν yi χι 
θαλάττῃ χαταπεπολεμημένον. Ἐν δὲ τούτοις φροή- 
ρια pbv ἠλωχότα χιλίων οὐκ ἑλάττω, πόλεις δὲ o) 
πολὺ τῶν ἐνναχοσίων ἁἀποδέουσαι, xal vis; τειρατι. 
xal óxcaxógtat, χατοιχίαι 05 πόλεων (03) μιᾶς δίο). 
σαι τεσσαράχοντα. Πρλὰς ὃξ τούτοις ἔφραζε διὰ τῶν 
γραμμάτων ὅτι πεντακισχίλιαι μὲν μυριάδες &x τῶν 
τελῶν ὑπῆρχον. ἐκ δὲ ὧν αὑτὸς προσεχτέαστο us. 
ρίας ὀχτακισχιλίας πενταχοσίας ἉῬωμαῖοι λαμίά. 
νιυσιν. ᾿Αναφέρεται δὲ εἰς τὸ δηµόσιον ταμεῖον tv 
νομίσµατι xai χα:ασχευ:. I; ἀργυρίου xal χρυσίω 
δισμύριᾶ τάλαντα πάρε τῶν τοῖς στρατώτας 
νενεμημένων. Αἰχμάλωτοι δὲ ἐπομπεύθησαν ἄνευ 
τῶν ἀρχιπειρατῶν υἱὸς T:ypávou τοῦ ᾿Αρμενίυ 
μετὰ γυναιχῶν χα) θυγατέρων * αὐτοῦ τε Τιγράνω 
τοῦ βασιλέως Yuvh Ζωσίμη, καὶ βασιλεὺς Ἰουδαίων 
Αριστύθουλος, χαὶ συγγενεῖς Μιθριδάτου, ἄλλο. τε 
πλείους. Μέγιστον δὲ ὑπῆρχε πρὸς δύξαν αὐτῷ, ὅτι 
τρὶς τεθριαμθευκὼς, τὸν μὲν πρῶτον ix. Λιδύη:, 
τὸν δὲ δεύτερον ἐξ Βὐρώπης, τὸν δὲ τελευταῖον ἀπὸ 
τῆς Ασίας χκατάγων, τρόπον τινὰ τὴν οἰκουμένην 
ἐδόχει τοῖς τρισὶν ἑ-Πχθαι θριάµθοις ἣν δὲ τότε 
τῶν τεσσαράχοντα. Σιτοδείας δὲ μετὰ ταῦτα τὶν 
Ῥωμην χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν χατασχούσηςι, πλεύσας 


εἰς διχελίαν, καὶ Σαρδὼ, Χαὶ Λιθύην Ίθροισε σἵτοι' καὶ ἀνάγεσθαι µέλλων, τῶν χυθερνητῶν ὀχνούντον 
διὰ πνεύματα βἰχια, πρῶτος αὐτὸς ἐμθὰς τὰς ἀνχύρας αἴρειν ἐχέλευσε, xal ἀνεδόησε' Π.λεῖν ἀγάγκτ, 
ἕῇν δὲ οὐκ ἀνάγκη. ᾿οιαύτῃ δὲ τόλμῃ χρώμενος xat ἀγαθῇ τύχῃ, ἐνέπλησε τὰ ἑμπόρια σίνου, πλοίων 
δέ γε τὴν θάλασσαν. Καὶ ὤνητο μὲν ἂν ἐνταῦθα τοῦ βίου παυσάµενος ὁ δὲ ἑπέχεινχ χρόνος αὗτῳψ τὰς 
μὲν εὐτυχίας ἤνεγχεν ἐπιφθόνους, ἀνήχεστα δὲ Ye τὰ δυστυχήματα. Προστεθςὶς γὰρ Καΐσαρι, xol 6.4 
τῆς οἰχείας ὄνδης τε xal δυνάμεως ἑξάρας αὐτὸν, ὑπ' ἐχείνου .ἀνατέτραπτό τὲ xal καταθέθλητο, Ἶνα 
«δὲ μὴ δὶς τὰ αὐτὰ ἱστορῆται, ἐν τοῖς περὶ Καΐσαρος -ὰ λοιπὰ τοῦ Πομπηῖου εἰρήσεται, τῇ περὶ ἐχείνο 


συνεμπίπτοντα ἱετορίᾳ. 


VI. Fuil et (9.5 in re militari fortunatus, mul- C G'. Εὐτνχῆς δὲ ὁ Καΐσαρ ἐν στρατηγίαις γενό. 


taque bella proapere confecit. Cum autem cultu el 
observantia pepuli regnum affectaret, in eoque 
cum aliorum adversationes, tum magnas Pompeii 
opes sibi obstare cerneret, Romam ex Hispania 
rediit. Ih quam provinciain ante id tempus sibi 
decretam cum primum venisset, Lusitanis et Gal- 
lzcis domitis, usque ad exterius mare processit : 
easque gentes subegit, qux ante Romanis non 
paruerunt. Ex provincia discessit gloria et opibus 
auctus, ctiam iiliübus ditatis. Triumphaturus, 
cum ad consularia comitia venisset, el consula- 


ium ambiret, in leges contrarias incidit. Mo- 


ris enim erat, ut triumphatari exira. urbem 
manerent : qui vero. consulatum  ambirent, ipsi 
comitiis candidati interessent. GContempto igi- 
tur triumpho urbem ingres-us, consulatum pe- 
tiit. Crassum, virum in senatu potentissiinum, 
sibique amicum, et Pompeium, inter sese dis- 
siuentes atque invicem  adversantes, reconcilia- 


vil: eorunique tanquam satellitum opera consul 


factus, statiin βλ leges tulit, quibus sibi popu- 


ενος Χαὶ πολλους κατωρθωχὼς πολέμους, µνη- 
στευόµανος δ᾽ ἑαυτῷ τὴν Ex τοῦ δήμου ῥαπὴν, αὐτὸν 
ἐθεράπευς) χαὶ povapylag ἐρῶν, ἐπεὶ ἑώρα τινὰς 
ἐναντιουμένους αὐτῷ, xal μάλιστα τὸν Πομπέῖον 
τότε μέγα δυνάµενον, τῇ "Poppy ἐς Ἰδηρίας ἐπιξδ:- 
δὴμηχέν. "Hv πρὸ τούτου λαχὼν, ὡς ταύτης ἐπέθη, 
ἐπὶ Λυσιτανοὺς καὶ Καλαίκονφ ἑστράτευσε' x2 
Χρατήσας τούτων ἄχρι τῆς EG προΏλθε θαλάσσης, 
τὰ μὴ πρὶν ὑπείχονια Ῥωμαίοις ἔθνη χαταστρ:- 
φόμενος. Καὶ ἀἁπηλλάγη τῆξ ἑπαρχίας εὐδοχιμῶν, 
αὐτός τε πλούσιος γεγονὼς xai τοὺς στρατώτας 
ὠφεληχώς. θέλων δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχῃ θριαμθεῦσαι, 
πρὸς αὐτάς ts τὰς ὑπατιχὰς ἀφιγμένος ἀρχαιρῖ: 
αίας, xai μνώμενας ἑαυνῷ ὑπατείαν, ἓν ἀντινομίᾳ 
D ἐγένετο, Tob; μὲν γὰρ θριαμθεύειν μέλλοντας Eo 
νενόμιστο διατρίθειν τῆς πόλεως , τοὺς δὲ µετιέναι 
θέλοντας ὑπατείαν δι’ ἑαυτῶν τοῦτο πράττει», τοῖν 
ἀρχαιρεσιάζουσιν ἐντυγχά"οντας. Καταφρονεῖ τοίνιν 
τοῦ θριάµδου, xat παρελθὼν εἰς την πόλιν εἰς ὑπα- 
τείαν παρήγγειλε. Tov 65 µέγα δυναµένων ἐν τῇ 
βουλῆ καὶ ὁ Κράσσος ὧν, πρὺς ὃν à Καΐσαρ ᾠχείωςο, 


Varie leetiones et nota, 


(03) Κατοικίαι δὲ xdAgov, Sic mss. codd. id 
censebat. 


est urbium Colonie, Wolflus πολεµίων legendum 
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ἀγιικολιτευόμενο: τῷ Πομπηῖῳ ἐτύγχανε' τούτους ὁ A lum  devinciret. Βεπίογοα ut. Pompeii potentiam. 


Καΐσαρ £x διαφυρᾶς eV; φιλίαν µετήνεγχει καὶ ὑπ áp.- 
col ὥσπερ δορυφορούµενος εἰς ὑπατείαν τροβχθη, 
xat αὐτίχα νόμους εἰσῃγε, δι’ ὧν ᾠκχειοῦτη τὸν δῆμον. 
"Ext δὲ τὴν Πομπηΐου ἐσχὺν 6 Καΐσαο ἑχυτῷ προσά- 
πτων, τὴν οἰχείαν θυγατἐρα Ἰουλίαν αὐτῷ χατηγ- 
rires. Γήµας οὖν αὐτὴν ὁ Πομπῄϊος, ὅπλων ch) ἆγο- 
pà» αὐτίχα ἑνόπλησε, xal τούς τὰ νόµου: τῷ Of 
συνεπεκύρου, χα) Καΐσαρι την ἑντὸς ΄Άλπεων, xal 
τὸν ἐχτὸς ἅπασαν Κελτιχὴν, χαὶ τὸ Ἱλλυοιχὸν μετὰ 
ταγμάτων τεσσάρων εἰς πενταετίαν προσέθετο. Τῶν 
ὃ ἀντειπόντων Ex τῆς βουλῆς πρὸς ταῦτα περιυθρι- 
σθέντων, ὀλίγοι παντάπασιν ὑπατεύοντι τῷ Καΐσαρι 
tuyfesav elc βουλή». Εἰπόντος δέ τινος τῶν σφόδρα 
Ἱερόντων ὡς φόδῳ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατιωτῶν 
(à συνέρχονται, Tí οὖν, ἔφη ὁ Καΐσαρ, οὗ καὶ σὺ 
ταῦτα δεδιὼς olxovpeic ; 'O δὲ, "Ori µε ποιεῖ μὴ 
σεδεῖσθαι τὸ γῆρας, ἔφη’ βράχιστος γὰρ ὁ Bloc 
ὃς ἔτι µοι «Ἱείπεται. Τοὺς δὲ Κελτιχοὺς πολέμους 
μαχόμενος, Ελβετίους μὲν xal Τιγυρηνοὺς χατεπο- 
λέμησε xal ὑπέταξε, Γερμανοῖς δὲ συµµίξαι μὲλ- 
lov, ὁρῶν τοὺς ἡγεμόνας ἀποδειλιῶντας, χαὶ µάλι- 
στα ὕσοι τῶν ἐπιφανῶν σαν καὶ νέων, ἐχέλευσεν 
ἀπιέναι καὶ μὴ χινδυνεύειν παρὰ γνώµην ἀνάνδρως 
καὶ μαλαχῶς οὕτως ἔχοντας. Αὐτὸς δὲ ἔφη τὸ δέχα- 
*v τάγμα παραλαδὼν ἐπὶ τοὺς βαρδἀρούς πορεύε- 
v), μήτε κρεΐττοσι Κίμθρων µέλλων µάχεσθαι 
τολεµίοις, μήτε αὐτὸς Μαρίου χείρων (v στρατηγός. 
Ἐκ τούτου ὀρμῆς καὶ προθυμἰας vevópsvot πλἠ- 
µε ἅπαντες ἠχολούθουν, χαὶ μαχεσάμενοι λαμπρῶς 
τοὺς ἑναντίους ἑτρέφαντο, ὥστε νεχρῶν µυριάδας 
ὑχτὼ γενέσθαι. Ὁ δὲ τούτων βασιλεὺς ᾿Λριοῦστος 
ϱ]άσας μετ ὀλίγων δ.επέρασε τὸν '"Pyov. Ταῦτα 
ὃ-απραξάµενος εἰς την περὶ Πάδον Γαλατίαν xat- 
ἔδη, ἔνθα διατρίδων ἑδημαγώγει πολλῶν ἀπὸ Ῥώ- 
Urs πρὸς αὑτὸν ἀφ'κομένων, τοῖς ἀπὸ τῶν πολέμων 
γρἡμασι τοὺς πολίτας χειρούμενος. 'Exetüev δὲ 
ἄλληις ἔθνεσι ἐπελθὼν xal νιχήσας περιφανῶς, 
αὖθις ἐν τοῖς περὶ Πάδον χωρίοις διαχειµάσων ὑπέ- 
στρεψε, τοὺς περὶ τὴν ᾿Ῥώμην εὔνους ἑαυτῷ τιθέ» 
ενος χρήµασιν, ἃ τοῖς τὰς ἀρχὰς ἑαυτοῖς µνωμέ- 
νοις χορηγῶν ἐκχεῖνος, τὸν δῆμον τούτοις δια φθείρειν 
ἐποίει, χαὶ τοῖς τὰ χρήματα διδοῦσι ψηφίζεσθαι τὰς 
ἀριάς. Οἱ 6k πᾶν ὃ τὴν ἐκείνου λύναμιν αὔξειν 


sibi adjungeret, Juliam ei flliam despondil. (Qva 
ducta Pompeius, foro armatis impleto, οἱ popiula- 
ribus legibus confirmatis, Cxsart- Galliam Cisalpi- 
nam et "Transalpinam omném, et filyricum, et iv. 
legiones in quifquennitm dcerevit. Cum autent 
senatoribus: qui stis rebus adversati erant, con- 
[iinéliose traetatis, paucissimi ad Cesarem consu- 
lem in curiam convenirent : quodam natu admo- 
dim grandi dieente, senatum arinorum et aili- 


tum metu non frequentari, Caesar : Cer et tu, in- 


quit, non eodem metu domi te contines ?* Cui senex 


respondit ; /tate se reddi audaciorem, cum sciat 
brevissimum sibi vite tempus superesse. Dum in. 
Galliis bellum gerit, Helvetios et Tigurinos devicit 


B atque subegit. Cum Germanis congressurus, cum 


duces trepidare videret, illustres in primis ct 
adolescentes, eos abire jussit, atque abesse a proe. 
Πο, quos preter opinionem suam adeo molles et 
elfeminatos cernerct. Se vero cum decima legione 
Barbaros invasurum esse dixit, qnod neque hostes. 
fortiores Cimbris oppugnandi cssent, neque ipse 
imperator Mario deterior. Hac oratione omniom 
animis ad alacritatem et audacjam excitatis, secuti 
milites victoriam illustrem ab hostihus reporta- 
runt, xxx millibus czsis. Eorum rcx  ÁAriustus, 
cum paueis Rhero trajeeto , clapsus est. His rehus 
gestis. in Cireumpadana Gallia degens, popufi 
studia est aucupatus : et multos ad se Roma pro- 
fcctos, hostili pecunia sibi obnosios reddidit. 
Inde ad alias gentes domandas profectus, illustri- 
bus victoriis partis, ad Padum in hiherna rediit, 
Romanos pecunia sibi concilians : quam iis sup- 
peditabat , qui magistratus amhicbant, quo popu- 
jus per eos corrumperetur, ut iis tantum qui nu- 
merarent, magistratus decerneret. lili igitur nibil 
corum omittebant, quibus ejus potenlía augere- 
tur, [Deinde aliis Gallie populis superatis, Rhe- 
num ponte junctum cum exercitu transiit. Inde 
reversus, fili: Pompeio Παρί morte ex puerpc- 
rio cognita, puero etiam paulo post defuncto, 
Ipse et Pompeius in luctu ferunt : ncc 482 non 
utriusque amici casum eum graviter tulerunt, 
vinculo necessitudinis eorum dissoluto. 


ἔμελλεν ἕπραττον. Εἶτα xal ἕτερα ἹΚελτιχὰ νιχήσας ἔθνη xal τὸν  'Pivov vegupi»oa;, στρατῷ 0:56». 
Ἐχεῖοεν 5' ἑπαναζεύξας, thv τῆς παιδὸς αὑτοῦ τελευτὸν, ἢ τῷ Πομπηῖῳ συνώῴχει, µμεμάθηχε” καὶ 


' ὅτι τἶχτουσα τέθνηχε, xai ὡς μετ ὀλίγον xol τὸ τεχηὲν ἑἐπανΏλθε τῇ µητρί. 'O μὲν οὖν Καΐσαρ χα}΄ 


ὁ Πομπήΐῖος τένθος ἔσχον ἔπι τῇ συμφορᾶ, καὶ οἱ φίλοι δ ἁμφοῖν βαρέως τὸ πάθος; fjvsyxav, ὧς τοῦ 


συνδέσμου λελυμένου τῆς αὐτῶν οἰχειότητος. 


7. "Ηδη δὲ μέγας ὁ Kalcap γενόμενος, xav ol- D. — VM. Cesar jam magnus factus, ct rebus gestis 


xilav δόξαν ἑπάρας ix τῶν χατορθωµάτων, ἀντα- 
Υωνιστην Πομπτῖῳ ἑαυτὸν τχατεστήσατο. Καὶ 
Κράσσου ἓν Πάρθοις ἀπολωλότος, ὃς ἔφεδρος αὑτῷ 


τε χαὶ Πομπηῖῳ ἑλέλειπτο, χαταλύειν ἐμελέτα Πομ- — 


πηϊον, χᾶκςῖ.ος αὖθις ὸν Καΐσαρ1. Τῆς δὲ πολιτείας 
"Ἠσούσης, xgY τῶν ἀρχὰς µετιόντων ὠνουμένων αὖ- 
τὰς, τοῦ δὲ δήμου ὑπὲρ τῶν δτδωχότων οὗ ψήφοις 
{θωμένων, ἁλλ᾽ ὅπλοις, καὶ τῆφ πόλεως ὡς ἆχυ- 
θερνήτου χακῶς σερομἑ.ηξ, volg Υουνεχεστέροις 


parta gloria evectus, adversari Pompeio instituit : 
et Crasso a Parthis interfecto, qui veluti paeis $0- 
quester inter eos fuerat. evertere Pompeium, Pom- 
peius vicissim Cesarem est conatus. [epublica fa- 
befactata, cum magistratus per ambilum pcteren- 
tur, et. populos non suffragia, sed arm pro iis 
ferret, a quibus pecuniam accipiebat, et urbs vel- 
uli navis sine'gubernatore periclitaretur : pruden- 
tioribus boni consulendum csse visum cst, si civi- 


819 
t98 ex tempestate ad regnum rediret, alioqui gra- 
vius allidenda. Nc: enim spem salutis aliam 
restare : οἱ medicum mitissimum adhibendum 
esse, qui morbo illi medicinam faceret : quibus 
verbis subobscure Pompeium intelligi volebant. 
Qui etsi verbis imperium se detractare simulabat, 
re ipsa tamen id agebat, ut diclator diceretur. Ne 
igitur dictaturam per vim invaderet, solus a se- 
nalu consul est designatus, desiderium ejus soli- 
tario imperio leniente. Ob hoc Cesar et ipsc per 
legatos consulatum petiit, aliis adversantibus, 
Pompeio vero tacente. Ut autem Cxzsar largitioni- 
bus multos in suas partes traduxit, Pompeius 
eam censpiralionem veritus, aperte per sese et 
amicos imperium Cesari per decreta. abrogavit : 
quibus ille neglectis petebat , ut οἱ ipse οἱ Pom- 
peius simul armis positis privati esse juberentur. 
Sin sibi eriperetur imperium, illi vero eonirma- 
retur ; 3]terum tvrannum constitui. Fertur etiam 
quidam centurio a C:esare missus, cum didicisset 
scnatum imperium Cssari non diutius dare, pul- 
sato gladii capulo dixisse : At hic dabit. Deinde se- 
natusconsultum factum est, nisi δαν intra cer- 
tum diem imperio se abdicasset, hostem esse judi- 
candum. Verum Antonio cezterisque Caesaris stu- 
diosis postulantibus , ut et Czssar et Pompeius si- 
mu] magistratibus abirent, eam sententiam proba- 
runt omnes. Sed cum Cesar per litteras czteris 
omnibus cedens, solam Cisalpinam provinciam et 
ilyricum atque duas sibi legiones reliuqui pete- 
Tet : eztera quidem ei 4483 concessit Pompeius, 
niilites autem ademit. Senatus vero Antonium et 
factionem ejus senatu ejecit. Itaque servili habita 
ex timore sumpto, conducticiis bigis Roma exie- 
pyunt. Quz res militum indignationem commovit, 
cum viros claros et principes contumeliis affectos 
cernerent. Casar vero variis rationibus animo 
agitatis, ac subinde mutatis consiliis, tandem vul- 
. gari illo dicto, jacta est alea, arma sumpsit : supe- 
ratoque Rubicone flumine, Ariminum magnam 
Gallie urbem occupavit. Fertur pridie ejus diei 
noctu in somnis sibi cum matre per foedam ince- 
staimque imaginem coire visus esse. Arimino occu- 
pato, Roma tanquam turbine quodam fluctuum 
undis exagitala, pene semetipsam demersit, Nam 
et consules et maxima pars senatus fugerunt. Est 
et ipse Pompeius territus, et ab aliis aliunde tur- 
batus, querentibus, eum Cesaris opes contra sese 
et rempublicam auxisse : neque quisquam illum 
suis uti consiliis sivit. Quare urbe relicta, senatum 
sequi se jussit, et plerique eum sccuti sunt, exsi- 
lium pro patría amplexi, propter Pompeium : Ro- 
juam vero perinde ut castra Cesaris fugientes. Eo 
tempore Labienus etiam Cesaris amicus, cui stre- 
nuam in bellis operam navarat, eo relicto Pom- 
peium est secutus. Tomen Casar ei et pecuniam et 


JOANNIS ZONAIUR 


8.0 
A ὀναπητὸν ἑδόχει εἰ πρὸς µοναρχίαν ἓκ τοσρύτου 
Χλύδωνος χαὶ µή vt χεῖρον περιστα[η τὸ τῆς Ῥώμης 
πολίτευμα, ὡς ἄλλως ἀνήκεστα σφίσιν εἶναι τὰ zpi- 
Υματα χρῆναι δξ τοῦ πραοτάτου τῶν ἰατρῶν ἀνί. 
χεσθαι τὸ πάθος τουτὶ φαρμακχεύοντος, ὑποδτλοῦντες 
δη τὸν Πομπήῖον. Κάχεῖνος μέντοι, εἰ xa λόγω 
παραιτεῖσθαι τὴν ἀρχὴν ὑπεχρίνετο, ἀλλ οἷς ἐποίει 
ἔσπευδε δ.κτάτωρ ἀναδειχθήσεσθαι, "Iva. γοῦν μὴ 
β:άσαιτο ψηφισθῖναι δικτάτωρ. ὕπατον αὐτὸν µόνον 
ἡ Ὑερουσία προὐθάλετο τῇ μοναρχίᾳ παρηγορουµένη 
τούτου τὴν ἔφεσιν. Ἐκ τούτου πέµπων ὁ Καΐσαρ 
χαὶ αὐτὸς ἐπὶ ὑπατείαν παρἠγγελλεν. Ἐναντιουμέ- 
νων δ᾽ ἑτέρων, ἐσιώπα Πομπῄήῖος, Ὡς δὲ ὁ Καΐταρ 
πολλοὺς τὰ αὐτοῦ φΦρονεῖν ἀνέπεισε χρήµασι, δείσας 
τὴν σύατασιν ὁ Πομπλῖος, ἆνα φανλὸν δι ἑαυτοῦ xol 
τῶν φίλων ἑπραγματεύετο πανθτναι τὸν Καΐσαρα 
τῆς ἀρχῆς . φηφιζόμενης ὧν ἑχεῖνος οὐδ' Qux, 
ἑρρύντιζεν, ἩἨξ[ου δὲ ὁ Καΐσαρ αὐτόν τε ἅμα xx! 
«5v Tlop. ttov χαταθεµένους τὰ ὅπλα ἰδιωτεῦσαι xal 
ἄμφω. Ei δ αὐτὸν μὲν ἀφαιροῦνται «hv ἀρχῖν, 
ἐχείνῳ δὲ βεβαιωῦσι, τὸν ἕτεραν χατασχευάζου! 
τύραν»οὺ. Λέγεται δέ τ'να τῶν παρά Καΐσαρος στα- 
λέντων ταξικρχῶν, µαδόντα ul, διδόναι τὴν γερο- 
σίαν τῆς ἀρχῆς ypávov τῷ Καίΐσαρι, "AJ αὕτη, 
φάναι, δώσει, χρούσαντα τῇ χειρὶ τὴν τοῦ ξίφους 
λαξή». Εἶτα γνώµη εἰσίνεχτο, εἰ pij ἐν ὡρισμέη 
ἡμέρᾳ Kol;ap τὰ ὅπλα χατάθηται, ἡγεῖσθαι τὸν 
ἄνδρά πολέμιον. ᾽Αντωνίου δὲ xaX τῶν πραιτόντων 
τὰ Καΐσαρος ἀξιούντων xal Καίσαρα xaX Πομπήϊον 
Q τὰς ἀρχὰς ἀποθέσθαι, τῇ γνώμῃ πάντες συνέθεντο 
Ἐπεὶ δὲ παρὰ Καΐσαρος ἦχον ἐπιστολαὶ τῶν μὲν 
ἄλλων ἐξισταμένου, τὴν δ' ἐντὸς "Άλπεων ἑπαρχίαν 
xai τὸ Ἰλλυριχὸν ἀξιοῦντος αὐτῷ δοθῆναι uisi 
δυοῖν ταγμάτων, τἆλλα μὲν ἐδίδου Πομπήῖος, τοὺς 
δὲ γε στρατιώτας ἀφῄρει. Οἱ ὃ ὑπατεύοντες xal τῆς 
βουλῆς ἐξήλασαν τὸν ᾽Αντώνιον xal τοὺς σὺν αὐτῷ. — 
Οἱ δὲ διὰ φύδον ἐν δουλικαῖς ἐσθῆσι μετημφ'ασμεν, — 
ἐπὶ ζευγῶν µισθίων τῆς Ρώμης ἐξήεσαν. " τοὺς 
στρατιώτας παρώξυνεν, ἄνδρας ἑλλογίμους (04) χ 
ἄρχοντας Ππεριυθρισμένους ὁρῶντας. Kalszo ὃν, 
πολ)οὺς λογισμοὺς χινἠσας xaV διαφόρων γνωμῶ — 
γεγονὼς, τέλος τοῦτο δὴ τὸ χοινὸν ὑπειπὼν. "Effe — 
Ψθω κύδος, ὥρμησε. Καὶ τὸν ποταμὸν '"Povb[xov — 
διέδη, καὶ cb ᾿Αρίμινον κατέσχε, μεγάλην πόλιν — 
τῆς Κελτικῆς. Λέγεται δὲ τῇ πρὸ τῆς διαβάσεως 
νυχτὶ ὄναρ ἰδεῖν ἔχθεσμον. 'Ebóxs. γὰρ αὐτὸς ᾖ 
ἑαυτοῦ μητρὶ µίγνυσθαι τὴν ἄῤῥητονυ µίξιν. Ἐπη 
δὲ τὸ ᾽Αρίμινον κατελήφθη, ὡς ὑπὸ πνευμάτων ἡ 
Ῥώμη πιμπλαμένη cálou xal χλύδωνος, μικροῦ 
αὑτὴ ὑφ᾽ ἑαυτῆς ἀνετέτραπτο. Οἵ τε γὰρ ὕπατοι 
xal οἱ πλείους τῶν βουλευτῶν ἔφευγον, καὶ αὐτὶν ὲ 
Παμπήϊῖον ἔχπλτξις εἶχε, xol ἄλλως ἀλλαχόθεν τν 
ἄνδρα ἑτάραττον, αἰτιώμενοι ὡς καθ) ἑαυτοῦ χαὶτῆν 
πολιτείας αὐξήσαντα Καΐσαρα * καὶ οὐδεὶς εἴα αὐτὸν 
τοῖς οἰχείοις χρήσασθαι λογιαμοῖς. Διὸ καὶ τὴν x — 
ἐξέλιπεν, ἔπεσθαι τὴν γερουσίαν χελεύσας. Elzovio — 


Varie lectiones et note. 


(04) 'E.Lloripovc. Ita mss. Wolflus ediderat ἑλλογισμούς, manifesto errore. 
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ὃ οἱ πλείους τὴν μὲν φυγῆν ὡ; πατρίδα αἱρούμενοι A sarcinas, quanquam desertori, misit. Domitius ve- 


διὰ ὧν Πομπήῖον, τὴν ἃὶ 'Ῥώμῆν ὡς Καΐσαρος 
στρατόπεδον φεύγοντες. "Ότε xal Λαδιηνὲς àvhp 
τοῖς oláo; Kaloapog ἀριθμούμενος, xoi συντγω» 
νισµένος ἐν πολέμοις αὑτῷ προθυµότατα, ἀφεὶς 
ἐκτῖνον ἀφίκετο πρὸς Πομπῄῖον. "Q καὶ χαταλιπόντι 
αὐτὸν ^ Καΐσαρ τά τε χρήματα xal τὰς ἀποσχευὰς 
ἑξαπέστειλε. Δομίτιος δὲ χατέχων Κορφίνιον, ἔπελ- 


το, qui Corfinium przsidiis tenebat, Cesare adven- 
tante rebus desesperatis, venenum bibit, ut mori 
turus. Deinde cum Caesarem mirabili clementia 
uti erga captos audivisset, semetipsum deplóravit. 
Sed a medico edoctus, id pliarmacum soporiferum 
esse, non lethiferum, Czssarem adiit : acceptaque 
dextera, rursus ad Pompeium evasit, 


(wwe αὐτῷ Καΐσαρος, ἀπογνοὺς τὰ καθ’ ἑαυτὸν, φάρμαχον ἔπιεν ὥς θανούμενος. Εἶτα θαυμαστῇ 
φιλανθρωπίᾳ μαθὼν πρὸς τοὺς ἁλισχομένους τὸν Καΐσχρα χρώμενον, ἑαυτὸν ἑθρήνει, Ὕπνωτ  χὺν 5" 
εἶναι τὸ φάρµαχον xal οὐ θανάσιµον εἰπόντος τοῦ Ιατροῦ, ἁπῄει πρὸς Καΐσαρα, καὶ λαθὼν δεξιὰν 


αὖθις διεξέπεσέ πρὺς Πομπίτον. 

H'. Ταῦτα εἰς την Ῥώμτν ἀπαγγελλόμενα τοὺς 
ἀνθρώπους {δίους ἐποίει, xai τινες ἑπανέστρεφον. 
fi; δὲ γεγονὼς 6 Καΐσαρ Έδη ἐπὶ αὐτὸν ἐχώρει 
Πομτήϊῖον. '0 δὲ φνγὼν εἰς Ποεντέσιον ἐξέπλευσεν. 
πι ρῶν δὲ νηῶν ὁ Καΐσαρ εἰς τὴν Ῥώμην ἀνέστρ:- 
de, καὶ πάσης τῆς Ἰταλίας ἀναιμωτὶ χύριος γὲ- 
Twv ἡμέραις ἑξήχοντα. Εὐρὼν δὲ xaX τὴν πόλιν 
χαθεστῶσαν, xal τῶν ἀπὸ τῆς βουλῆς πολλοὺς iv 
αὑτῇ, τηύτοις ἐπιειχῆ δ.ελέχθη, ἀξιὼν αὐτοὺς πρὸς 
Πομπήϊον ἁποστέλλειν ἐπὶ συµδάσεσιν. Ἐπείσθη δ' 
οὐδείς. Τοῦ δὲ δημάρχου Μετέλλου χωλύοντος αὐτὸν 
lx τῶν ἁποθέτων χρημάτων λαμθάνειν, xal νόµους 
προσφέροντος, Ἔφπ. M) τὸν αὐτὸν ὅπ.Ίων xal νό- 
µων εἶγωι χαιρόν Σὲ δὲ νῦν μὲν ἐκποδὼν ἅπιθι: 
παῤῥησίας γὰρ οὐ δεῖται πὀλεμος. Ὅταν δὲ τὰ 
ὅπ.ῖα κατάθωµαιε, τότα δηµαγωγήσε”ς. Καὶ ταῦτα, 
ἔφη, Aéro, rv. ἑαυτοῦ διχαἰων ὑφιέμεγος. ἙΕμὸς 
Táp εἶ χαὶ σὺ xal πάντες ἔσους τῶν πρὸς ἐμὲ 


VIII. Hec Roma nuntiata cives nonnihil recrca- 
runt, ut quidam in urbem redierint. Cxsar vcro 
auctis viribus, jam contra ipsum Pompeium pruli- 


B Ciscens, cum is Drundusii nave conscensa abiissct: 


quia naves ipse non habebat, Romam converso iti- 
nere, totius Italiz dominatu citra sanguinem Lx die- 
bus est potitus. Cum autem et urbem tranquillam 
reperisset, et multos in ea senatores, humaniter cum 
eis egit, ut ad Pompeium legatos de pacificatioue 
f48$ mitterent. Sed nemo ei paruit. Metello tri- 
buno prohibente, ne quid pecuniz ex publicis the- 
sauris efferret, et leges recitante, respondit * Nom 
idem legum et armorum esse- tempu. Tu vero nunc, 
inquit, cedito. Bellum enim verborum contentionem 
non admittit. Ubi vero arma posuero tum tu tri- 
bunus eris : et hac dico, de meo jure concedens. Nam 
el tu meus es, el ii omnes quos conira me tumultuatos 
cepi. Cum aulem claves non reperirentur, securibus 


στασιασάντων cvréAa6ov. Mt φαινομένων δὲ τῶν C zrarium aperiri jussit, ct Metello cujus nonnulli 


χ)ειδῶν ἑχχόπτειν ἐχέλευεν. Λὖθις δὲ τοῦ Μετέλ)ον 
χωλύουτος, xal τινων ἑπαινούντων , Ἠπείλησεν ἆπο- 
x:£vely αὐτὸν, el μὴ παύσαιτο, εἰπὼν' Μειράκιο», dr- 
φοεῖς ὅτιδυσκοᾖώτερόν ἐσεί poi εἰπεῖν f) πρᾶξαι; 
Ἐστράτευσε δ᾽ εἰς Ἰδηρίαν, χαὶ τὰς ἐκεῖ δυνάμεις, 
x15 τὰς ἑπαρχίας ὑφ) ἑαυτὸν ποιησάµενος οὕτως ἐπὶ 
Πομπήϊον Ἠλαυνεν. Αἱρεθεὶς δὲ διχτάτωρ ὑπὸ τῆς 
βουλῆς φυγάδας χατήγαγε χαὶ ἄλλων ἤψατο πολι- 
τευµάτων. Ἐν ἡμέραις δὲ ἔνδεχα τὴν μὲν µοναρ- 
χίαν ἀπειπάμενος, Όπατον δὲ ἀἁναδείξας ἑαυτὸν 
xai Σερουῖλιον Ἱσαυριχὸν, εἴχετο τῆς στρατεἰας. 
Καὶ διαθὰς τὸν Ἰόνιον Νώριχην καὶ ᾿Απολλωνίαν 
αἱρεῖ. EE. ᾿Απολλωνίας δὲ χρύφα πάντων slg πλοῖ- 
ον ἆμθὰς δωδεχάσχαλμον ἓν ἑἐσθττι θεράποντος 
ἀναχθῆναι πρὶὺς τὺ Βρεντέσιον ἐδουλεύσατο, τοῦ 
πελάγους ὑπὸ τῶν πολεμίων περιεχοµένου στόλοις 
µεγάλοες. Χειμῶνος δὲ ὄντος, ὁ πλοῦς ἄπορος ἑδόχει 
τῷ χυδερνήτῃ, καὶ μεταθολεῖν ἐχέλευσε τοὺς ναὺ- 
τας ὡς ἀποστρέφων τὸ πλοῖον. Καὶ ὁ Katzap &sa- 
δείχνυσιν ἐχυτόν. ToU δὲ χυθερνέτου πρὸς ctv ὅνιν 
ἐχκεπλτγμένου * Τόᾶμα xal μὴ 868, ἔφη" Καῑ- 
σαρα cé sic, xal τὴν Ka'eapoc τεύχη» συμαπΛέου- 
σαν. Κατέπλευσε δὲ χαὶ Αντώνιος τὰς δυνάμεις 
ἄγων. Καὶ θαῤῥήσας Katsap προὐχαλεξτο Πομπήϊ- 
ον. ᾿Δεὶ δὲ τινες περὶ τοῖς ἑρύμασι Πομππηῖου 
µάχαι αποράδες ἐγίνοντο, καὶ περιῆν ὁ Καΐσαρ 
πάδαις, πλὴν μιᾶς, ἐν fi Ξροκῆς Ὑξνοµένης peyá- 
Χης ἐχινδύνευσε μὲν ἀπολέσχι τὸ στρατόπεξον * xal 


constantiam laudabant, denuo obsistenti mortem 
comminatus, nisi obturbare desisteret : Hoc, inquit, 
adolescens , mihi scito dictu quam factu esse. diffi- 
cilius. Profectus in Ilispaniam, et legionibus il- 
lis atque provinciis ascitis , Pompeii perseqaendi 
consil um cepit. Dictator a senatu dictus, exsu- 
les revocavit, et alía in republica egit. Sed dicta- 
tura intra dies xi deposita, se ipso et Servilio Isau- 
rico suapte auctoritate consulibus designatis , ex- 
peditioni intentus, superato lonio mari,! Noticum 
et Apolloniam capito Apollonie clam omnibus 
navigio duodecim scalmorum ministri habitu con- 
scenso, Brundusium trajicere statuit : quamvis 
mare magnis hostium classibus teneretur. Sed 
cum in tempestate gubernator navigari non posse 
crederet, et nautas mutare cursum ac reverti jus- 
sisset, 89 agnoscendum prxbuit. et gubernatori ad 
suum conspectum .obstupefacto : Bono, inquit, 
animo et securo esto, Cesarem. enim εἰ Cesaris 
fortunam vehis. Appulit et ÁAntonius cum copiis : 
quibus Casar fretus, Pompeium prevocavit. Et 
eum crebro ante munitiones sparsim dimicaretur; 
semper superior evasit, una pugna excepta : in 
qua cum magnam plagam aecepisset, parum abfuit 
quin castris exueretur, atque ipse etiam ezdere- . 
tur. Nem vir quidam magnus et robustus fogiens, 
cum ab eo manu injecta manere, et ad hostes con- 
verli juberetur, planc perturbatus, ietum οἱ in- 
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tentavil, ac percussisset, nisi armiger ejus hu- Α αὐτὸς δὶ παρὰ µικρον ἤλθεν ἀποθανεῖν. Φεύγονει 


merum illius amputasset. Cum autem Pompeius 
magno facinori colophone non adjeeto, fugientibus 
in vallum compulsis recessisset, Caesar dixig : Eo 
die victoriam penes hostes [uisse, si virum habuissent, 
qui sciret ᾖ 88 vincere. Inde digressus, exercitum 
in Macedoniam contra Seipionem promovit. Ea 
res Pompeii exercitum et ducum animos vana spe 
inflavit, ut Czsarem velut victum et fugientem 
persequi cuperent. Α quo consilio Pompeius ab- 
horrens, bellum ducere, et mora ipsa vires ho- 
stíum attenuare consultius esse duxit : eamque 
sententlam soli Catoni probavit, civibus parcere 
. eupienti, qui eum hostium circiter mille «5ος vi- 
disset, obvoluta facie, illus deploravit. Cateris 
vero omnibus pugnz detrectationem vituperanti- 
bus, Poinpeius vel invitus Cassarem est persecutus. 
Ut vero ambo in Pharsalia castra posuerunt, in 
pristina sententia perinansit, ob omina parum au- 
spicata, et visum nocturnum, quo in theatro suo 
plausum dàri sibi putabat. Ejus vero faniiliares 
audaces crant, spe victorie pracepta. Cusar 
cun suos milites rogassct, utrum soli pugnare 
mallent, an reliquos exspectare, qui iu propinquo 
essent : ab iis oratus est, ne exspectaret. Hostiis caze- 
sis aruspex dixit, intra triduum pugnaturum cum 
hostibus. Et Caesari, qualem pugus exitum pravi- 
deret, percontanti respondit : Magnam fore mu- 
tationeni in contrarium : quod si in praesentia bene 
vum eo ageretur, deteriorem fortunam esse ex- 
spectandam ; sin male, meliorem. 


γὰρ ἀνδρὶ μεγάλῳ καὶ ῥωμαλέῳ τὴν χεῖρα ἐπιέα. 
λὼν, µένειν ἐχέλευε xai στρέφεσθαι πρὸς τοὺς 
πολεµίους. 'O δὲ μεστὸς ὢν ταραχῖς ἑπκῆρε viv 
χεῖρα ὡς πλήξων αὐτόν καὶ ἔπληξεν ἄν, εἰ μὴ ὁ 
τοῦ Καΐσαρος ὑπασπιστὴς τὸν ὤμον ἐχείνον oaa; 
ἀπέχοφεν. Οὕτω δ᾽ ἀπέγνω τότε Καΐσαρ tà χαθ 
ἑαυτὸν, ὥστε τοῦ Πομπηῖου Épyo μεγῶφ ph 
ἐπιθέντος τέλος, ἀλλὰ καθεἰρξαντος τοὺς φεύγοντα: 
εἰς τὸν yápaxa xal ἀναχωρήῆσαντος, εἶπαν 6 Καῖ- 
cap: Σήµερον ἡ »ίκη παρὰ τοῖς πο.εμίοις ἑἐγέ- 
νατο ἂν, εἰ τὐν νικῶντα εἶχον. Εχεῖθεν δὲ µετα-. 
στὰς, τὸν στρατὸν εἰς Μακεδονίαν προῄγεν ἐπὶ ὄχι- 
πίωνα. Τούτο τὴν Πομπηῖου. στρατιὰν ἐπῆρε χα) 


τοὺς περὶ αὐτὸν ἠγεμόνας, ὡς ἠττημένου καὶ φιύ- 


γοντος Καΐσαρος διώκοντας ἔπεσθαι. Εὐλαθῶς 9 
εἶχε πρὸς τοῦτο Πομπῄτως, καὶ Ἀξίου τρίθειν χα) 
μαραίνειν τὴν τῶν πολεμίων ἀκμὴν. Την δὲ γνώμην 
μόνος ἐπῄνει Κάτω» φειδοῖ τῶν πολιτῶν. "0; ve xd 


'ποὺς πεσόντας τῶν πολεµίων tq εἰς χιλίους ὄντῖς 


ἰδὼν, ἀπῆλθεν ἑγχαλυφάμενος xat χαταδαχρύσας, 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες Σχάχκιζον φυγομαχοῦντα Πομπί]- 
ov* ἐντεῦθεν xal ἄκων εἰς µάχην ἑχώρει, διώχων 
τὸν Καΐσαρα. Ὡς δὲ, εἰς τὴν Φαρσαλίαν ἑἐμύα]όν- 
τες, ἀμφότεροι ἑστρατοπεδεύσαντο, ὁ μὲν Πομπίτς 
αὖθις τῆς πρώην εἴχετη γνώμες, φασμάτων οὐχ 
αἰσίων αὐτῷ γενοµένων, καὶ xa0* Όπνον ὄφεώς τινος 
(ἐδόχει γὰρ ἑαυτὸν ὁρᾷν kv. τῷ θεάτρῳ ὑπὸ Ῥω. 
palm» χροτούµενον) * οἱ δὲ περὶ αὐτὸν θρασεῖς 
σαν, χαὶ τὴν νίχτν ταῖς ἐλπίσι προειλτφότες. Ὁ 
δὲ Καΐσαρ λρώτα τοὺς οἰχείους στρατιώτας, εἰ xo 


ἑαυτοὺς αἱροῦνται µαχέσασθαι J| περιµένειν καὶ ἑτέρους Ώδη ἐγγὺς ὄντας, οἱ δὲ μὴ περιµένειν ἑδέοντο, 
θύσαντι δὲ τῷ Καΐσαρι ὁ µάντις ἐσήμαινε τριῶν ἡμερῶν πρὺς τοὺς πολεμίους χριθήσεσθαι. Ἔρομένωυ 
δὲ Καΐσαρος περὶ τοῦ τέλους τέ προορᾷ, Μεγάλην, εἶπεν, ἐπὶ τὰ ἑναντίᾳ δηλοῦσθαι µεταδολὴν καὶ µὲ- 
τάπτωσιν. El μὲν οὖν εὖ πράττεις ἐν τῷ πἀρόντι, τὴν χείρονα προσδόχα τύχην, εἰ δὲ χακῶς, τὴν ἀμείνονα, 

IX. Pridie quam pugnatum est, a Cesare excu- c 6’, Tfj δὲ πρὸ τῆς µάχης νυκτὶ τὰς φυλακὰς πε- 


μία sub mediam noctem obeunie, conspecia est 
fax coelestis ignis, quam supra sua castra delatam, 
resplendentem et flammantem in castra Pompeii 
cadere putavit. Diluculo cum speculatores narra- 
rent, hostes ad pugnam descendere : lxtitia ex- 
sultans prelium iniit, et Pompeii exercitum pe- 
pulit. Qui cuin suos equites fuga dissipatos vidis- 
set, non amplius idem fuit, neque se Pompeium 
Magnum esse meminit : sed attonito similis, mutus 
tabernaculum ingressus, eventum sedens exspecta- 
vit. Hostibus vero vallum iuvadentibus, hahitu 
fugienti apto sumpto, se subduxit. C»sar etiam 
castris potitus, captos in suas legiones inseruit, et 
multis claris viris impunitate concessa, à quocum 
numero Brutus quoque fuit, qui eum post occidit, 
Pompeium est 4&6 persecutus. Is vero navi one- 
raria conscensa Amphbipolim, atque inde. Mityle- 
nem est profectus, ut filium et nxorem Corneliau 
Scipionis Metelli filium, inde secum abduceret. 
Quse cum virgo Publio Crassi filio nupta fuisset, eo 
a Partbis interfecto, Pompeio desponsa fuerat, 
pueila οἱ eleganti forma, οἱ in litteris probe eru- 
dita, ucc fidium, nce geomctria ignara, οἱ philoso- 


ριιόντος περὶ τὸ μεσονύκτιον Καίσαρος ὤφθη λαμ- 
πὰς οὐρανίου πυρὺς, fiv τὸ αὐτοῦ ὑπερενεχθεῖσαν 
στρατόπεδον ἔίοξε, λαμπρὰν xai φλογώδη γενοµένην, 
εἰς τὸ Πομπηῖου πεσεῖν. "I2, δὲ διαλαμφάση; ἡμέ- 
ρας, ol σχοποὶ χαταθαίνειν ἀπίγγελλον ἐπὶ μάχη 
τοὺς πολεµίους. Περιχαρὴς δὲ γενόμενος ὥρμισιν 
εἰς µάχην, χαὶ συμδαλὼν τοῖς τοῦ Πομπτῖου tpé- 
πεται τούτοις. Πομπήϊος δὲ κατιδὼν τοὺς ἑππεῖς 
φυγῇ σχεδασθέντας, οὐχέτι ἦν ὁ αὐτὸς, οὐδ' ἐμέμνητο 
Ilop.zfjioz o» Μάγνος, ἀλλ ὡς ὑπὸ Θεοῦ βλακτόμε- 
yos ὤχετο, ἄφθυγγος ἀπιὼν ἐπὶ σχηνην, xai καθὴ” 
µενο; ἐχαραδόχει τὸ µέλλον. Ὡς δὲ τοῦ χάραχος 
ἐπέδαινον οἱ πολέµιοι, φεύγοντι πρέπουσαν στολν 
ἑνοὴς, ὑπεξολθεν. 'O δὲ Καΐσαρ xal τοῦ χάραχος 
τῶν πολεμµίων ἐκράτησε, xol τοὺς ἁλόντας ζωοὺς 
τοῖς ἑαυτοῦ χατέµιξε τάγµασι. Πολλοῖς δὲ καὶ τῶν 
ἐπιφανῶν ἄδειαν ἔδωχεν, ὧν xal ὁ Βροῦτος Tv ὁ 
χτείνας αὐτὸν ὕστερον. Ἐδίωχε 6b τὸν Πομπήϊον, 
ϱ δὲ, πλείου ἐπιθὰς φορτηγοῦ xal παραπλεύσα: 


"Ex ᾽Αμϕιπόλεως, εἰς Μιτυλήνην κατήχθη, βουΜ 


µενος τὴν γυναῖχα Κορνηλίαν ἀναλαδεῖν, καὶ δὲ cby 
νἱόν. Ἡ ἦν θυγάτηρ Μετέλλου Σκιπίωνος, guo 
«0293 μὲν ix παρθενίας Πονπλίω τῷ Κράσπυ 
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sii, ἐχαίνου δὲ «τεθνηκότος. ἓν [Expüota, Υαμη- Α phieas disputationes αι]Πιοὲ aedire solita : eum 
(6:1 Πομπηῖῳ ' ἣν δὲ ἡ χόρη καὶ τὴν ὥραν δια — tantis dotibus etiam morum simplicitas conjengeha- 
τρεκὴ:, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ Ὑράμματα καλῶς — tur. Qus cum Pompelum navigio uno, eoque alieno 
ἑσητοι xal περὶ λύραν xal περὶ Yeopsvplav, xal — fugientem adesse audisset, humi prolapsa, diu sine 
λέχων φιλοσόφων εἴθιστο χρησίµως ἀκούειν, καὶ — voce jacuit. JEgre refocillata , ad mare deeurrit, 
προσῆν τούτοις ἦθος περιεργίας καθαρόν. 'Axoj- Ubi cum eam Pompeius obviam progressus  am- 
casa τοίνυν ἤχειν Πομπήϊον μετὰ νηὸς μιᾶς xai — plexus, esset: Video te, inquit, mié vir, in unam 
εὐτῆς ἀλλοτρίας Φεύγοντα, Χατέπεσε χαµάζε xal  -mavem conjectum, mea, nom (ue fortuna culpa, qui 
ὄνανδος ἔχειτο,. Μόλις 0 οὖν εἰς ἑαυτὴν ἑλθοῦσα — ante Corneli nuptias quingentis navibus hoc mare 
ἐξέδραμεν ἐπὶ θάλασσαν. ᾽Απαντήσαντος δὲ τοῦ — tenwisti. Quam fortunata fuissem. mulier, si unte 
Ιομπηΐου xal ἐναγκαλισαμένου, 'Opo 'cs, εἶπεν, — auditam Publii primi mariti in. Parthis interitum, 
ürsp, οὗ τῆς σῆς τύχης ἔργον, dAAà τῆς ἑμῆς, — obiissem. Sapiens vero, si, wt institueram, post 
blexdpe προσεῤῥιμμόνον, τὸν πρὸ τῶν τῆς illum necem mihi conscivissem. Verum. incolumis 
kriliac γἁμων' a&svraxociaic ναυσὶ ταύτην — mansi, Pompeii Magne, uttibi etium calamitoti es- 
1p024s0cavta τὴν θάλασσαν. Ὡς εὐτυχὴς üv . sem. Ad hec Pompeius : Unam ergo fortunam, Cor- 
μην ruv, £pó τοῦ Πούα.λιον ày ΗΠάρθοις ἀχοῖ- "' nelia, nosses meliorem, que te fortassis otiam se» 
cu τὸν Φαρθένιον ἄγδρα χείµενον, ἀποθανοῦσαω — duxisset, si ea solito diutius me fovisset. Sed el hoe 
coppor δὲ µετ᾽ ἐχεῖγον,' ὥσπερ ὤρμησα, τὸν — (homines enim sumus) nobis ferenda sunt, et fortuna 
ἑαυτῇς zpospávn βίον. ᾿Εσωζόμην δὲ, καὶ col, —-adkuc periclanda. Neque enim desperandum est, 
llousis Μάγνε, γενήσεσθαι συμφορά. 'O δὲ —qui e felici miser factus sit, eum ex misero vicissim 
πρὸς ταῦτα, Míav dpa, Κορνηλία, τύχην ᾖδεις, — felicem fore. lgitar uxore et amicis navi impositis, 
i tix ἁμαίνογα (65), ἡ καὶ σὲ ἴσως éEnzd- — Ausliam Pamphylie urbem profectos, Cilicicas 
rire, ὅτι µοι πλέον τοῦ συνήθονς παράμδινεν. — triremes et milites reperit : mulii etiam senatores 
AJlà xal ταῦτα δεῖ φέρει’ ἀνθρώκους ὄντας, — ibi ad eum convenerunt, In variis deliberationibus, 
κα τῆς τύχης ἔτι πειρατέον. Οὐ γὰρ ἀνγέλπι- cum tandem in Egyptum confugere placuisset, 
στογ ἐκ τούτων εἰς ἐκαῖνα μεταπεσεῖν τὸν ἐξ — Pelusium appulit, ubi Ptolemseum ἀεβοίο audie- 
buivur ἐν τούτοις γεγόμενον. ᾿Αναλαδὼν οὖν ται; qui quod immatura crat :etate, Photinus eu- 
*tv γυναῖχα xal τοὺς φίλους ἑκομίζετο. Καὶ εἰς — nuchus regni procurator, adventu Pompeii cognito, 
Ἀτταλείαν ἐλθὼν, πόλιν τῆς Παμφυλίας, εὗρε καὶ — concilium principum virorum convocavit. uorum: 
εήρεις ἐχ Κιλικίας καὶ στρατιώτας, καὶ πολλοὶ ϱ aliis eum repellendum, aliis. recipiendum esse 
τῶν αυγχλητικῶν περὶ αὐτὸν συνελέγησαν. Πολλῶν ρπλάρπιίῦυ5, Theodotus Chius orator tollendum 
δὲ γενόμενος λογισμῶν, ἑνίχησε τελευταῖον φεύχειν — esse pronuntiavit : Canem enim mortuum non mor- 
ὡς Alyuzsov. Καὶ μαθὼν Πτολεμαῖον διάγειν εἰς — dere. Itaque missi sunt, qui eum accerserent. Ut 
& DIrlojstov, ἐχεῖ κατηνἐχθη. Πτολεμαίου δὲ ὄντος — vero ejus familiares eum non regio apparatu aut 
x45 viov, Σιεῖπα τὰ πράγµατα Ποθεινὸς ὁ εὐνοῦ- — splendido excipi, sed in una eymba homines pan- 
JX. Kal μαθὼν περὶ ἩΠομπηῖου fjüpotot βουλὴν — cos accedere 487 viderunt : contempiam il- 
$v219' αὐτῷ δυναµένιο μέγιστα. Καὶ οἱ μὲν — jum suspectum babuerunt. Pompeiumque monu- 
ἀπελαύνειν Πομπἠϊον συνεθούλενον, οἱ δὲ δέχεσθαι΄ — erunt, ut navem in mare converteret. Ubi cymba 
ἡ & Χῖος θεόδοτος 6 ῥήτωρ γνώµην εἰσήνεγχεν — accesserat, qui ea vehebantar, eum salotarunt 
cWitlv αὐτὸν, ἐπειπὼν ὅτι vexpóc οὗ δάκνει. — Grace, et in navieulám conscendere jusserunt: 
Ἱστάλησαν οὖν τινες τὸν ἄνδρα µεταχαλούμενοι.. — mare enim vadosum et arenosum triremem non 
Ü; ὃ εἶδον οἳ μετ αὐτοῦ οὗ βασιλικὴν οὐδὲ Xape — capere. Salütata igitur Cornelia uxore, jam ejus 
dd την ὑποδοχὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ pude ἁλιάδος προσ- exitium plangente, et duobus centurionibus, li- 
Ῥέωτας ὀλίγους ἀνθρώπους, ὑπώπτευσαν bv — berto Philippo, et servo eui Scythe nomen erat , 
Wtwplav. Καὶ τῷ Πομπηῖῳ παρῄνουν τὴν ναῦν D una conscendere jussis, ad uxorem et filium con- 
6; πέλαγος ἀνακρούσασθαι. Πελαζούσης δὲ τῆς — versus, illis Sophoclis versibus recitatis : 
ἑλάδος, μετελθεῖν Ἠξίουν αὐτὸν εἰς αὐτὴν, Ἕλλη- Quisquis tyranni se committit edibus, 
"3:11 ἀσπασάμενο., τἐναγος λέγοντες εἶναι πολὺ, καὶ Fit illi serous, liber etsi venerit ; 
βάθος οὐχ ἔχειν, οὐδὲ πλώῖμον εἶναι τριῇρει τὴν θάλασσαν, ὑπόψαμμον οὔσαν. ᾿ΔΑσπάσάμενος nov 
τὴν Κορνηλίαν προαποθρηνοῦσαν αὐτοῦ τὸ τέλοἈ, xal δύω ἑχατοντάρχους προσεμθῆναι κελεύσας, τῶν 
«: ἀπελευθέρων ἕνα Φίλιππον xai θτράποντα Σχύθην ὄνομα, στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ τὸν 
VV, εἴπε Σοφοχλέους ἰαμθεῖα" | 
"στις δὲ πρὺς εύραννον ἐμπορεύεται. 
Κείνου ᾽σεὶ δοῦος, κἂν ἐλεύθερος noA (66). 


Varie lectiones et nota. 


* 


(05) Mlav pa, Kopvntla, τύχην [δειςτὴν ápst- 
vora. Ambiguum est utrum verba hzc. άποφαντι. 
χῶς χαὶ ἀποθετιχῶς accipienda sint, an vero £Asy- 
Yvzxüz xav' ἐρώτημα. Priorem sensum secutus est 
Wolfius, qui, subdit ille, si cui displicet, ita con- 


vertat : Unam ergo [ortunam, Cornelia, nosti melio- 
rem, que te quoque fortasse decepit, quod me selito 
diutius fovit. 
(05) M-Ajj. lta mss. omnes, quom vocem omise- 
raw. -. 
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cymbam ingressus est. Et cum a terra longe adhuc A Ταῦτα φθεγξάµενος Σνέδη. Καὶ συχνοῦ διαστήµαως 


abesset, orationom quam in parvo libello Graece 
scripserat, ut eam apud regem haberet, legit. Ut 
ad terram appulerant, Cornelia et amici e triremi, 
quid futurum esset, solliciti speculabantur. Interea 
Pompeium, qui Philippi amiei manum prebende- 
rat, ut surgeret, Septimius primus a tergo trajicit : 
deinde Achillas, et ceteri. At ille toga facie ob- 
ducia, tantum ingemuit : neque quidquam se indi- 
«num loeutus, ex vulneribus mortuus est, anno 
setatis undesexagesimo. Qui in navibus erant, cede 
ejus visa, cum tanto ejulatu ut in terra exaudire- 
tur, fugerunt. Czdis vero ministri capite ampu- 
tato, truncum nudum e cymba in littus abjece- 
runt, ut spectaculo quibusvis esset. Quo dum po- 
pulus satiaretur, Philippus ibi mansit. Deinde mari 
abiutum corpus, et sua tunicula involutum, parvz 
cgmbs reliquiis cremavit: et sene quodam Ro- 
mane, qui prima stipendia sub Pompeio adole- 
&cente meruerat, adjutore, sepeliit. Cai Philippus, 
percontato, quis esset, qui Pompeium Magnum sepe- 
lire institueret ? respondit, Se libertum illius esse. 
Tum senex: lstud, inquit, decus mon tui unius 
erit. Me quoque lam pii officii socium admittilo, wt 
meis el ipse manibus (angam, et orxnem Homanorum 
imperatorem maximum, Hz Pompeii fuerunt exse- 
quiz. 


ὄντος ἐπὶ τὴν Υην, 6 Hopeeftoc ἔχων ἐν βιδιίῳ µ. 
κρῷ λόγον Óm' αὑτοῦ γεγραμμένον Ἑλληναὴν, ᾧ 
παρεσχεύαστο χρῄήσασθαι πρὸς τὸν Πτολεμαίου, àv. 
γίνωσκεν. Ὡς δὲ τῇ rfj προσεπέλαζον, ἡ μὲν Κορ- 
γηλία μετὰ τῶν φίλων ix τῆς τριήρους περιταθὶς 
οὖσα τὸ μέλλον ἀπεσχόπει. Ἐν τούτῳ δὲ τὸν flo; 
πῄᾖϊον τῆς τοῦ φίλου Φιλίππου λαδόµενον χειρὶς ὡς 
ἑξανασταίη, Σεπτίμιος ὄπισθεν τῷ ξίφει διελαύνει 
πρῶτος; tva. καὶ ᾽Αχιλλᾶς, καὶ ἕτεροι. Ὁ δὲ «ii; 
χεροὶ τὴν τήθεννον ἐφελχυσάμενος κατὰ τοῦ πριού. 
ποὺ, µόνον στενάξας, μηδὲν δ᾽ εἰπὼν ἀνάξιον Eas, 
ἐνεχαρτέρησε ταῖς πληγαϊς, ἑξήχοντα Evi, δέον 
βεθιωκὼς Een. Οἱ δ᾽ &nb τῶν νεῶν, ὡς ἐθεάσανιο τὴν 
σφαγΏν, 0pfivov ἐξάχουστον ἄχρι τῆς γῆς ἐχχέτντε: 
ἔφυγον. Τοῦ δὲ Πομπηῖου thv μὲν χεφαλὴν ἁπιτί- 
µνονσι, τὸ δὲ ἄλλο σῶμα Ὑυμνὸν ἐχδαλόντες ἀτὺ «ὃς 
ἀλιάδος, τοῖς δεομένοις ἀπέλιπον τοιούτου θεάµατις. 
Παρέμεινε δὲ αὐτῷ Φίλιππος ἕως ἐγένοντο peor 55; 
ὄψεως. Elsa περιλούσας τῇ θαλάσση τὸ αῶμα χαὶ 

ετωνίῳ εινὶ τῶν ἑαυτοῦ περιστείλας, μιχρᾶς ἁλιά- 
δος εὑρὼν λείψανα, τούτοις αὐτὸ κατέχαυσε, χαί τι. 
voc ἀνδρὸς Ῥωμαίου γηραιοῦ Ἡδη, τὰς δὲ zw; 
στρατείας ἔτι νέῳ Πομπηῖῳ συστρατευσαμένο», sov 
επιλαδ,µένου αὐτῷ. "ὃς ἐπιστὰς τῷ Φιλίππῳ da 
Τί ὧν, à ἄνθρωπε, θἀάπτει διαγοῇ ΜάγΟ 
Ποιιπήΐέον; Ἐχείνου δὲ φῄσαντο; ὡς acl 


poc' 'AAA' οὗ µόνῳ σολ, ἔφη, τοῦτο τὸ xaAóy ὑπάρξει, κὰμὲ δὲ εὑρήματος εὐσεθοὺς δέξαι xore- 
vór, ἄνψασθαι καὶ περιστεζλαι ταῖς ἐμαῖς χερσὶ τὸν µέγισεον αὐτοκράτορα ᾿Ρωμαίων. Οὕτω μὲν 


ἐχηδεύθη Πομπῄήϊῖος. 


X. Cesar autem non multo post in /Egyptum C. T. O9 πολλῷ δ' ὕστερον Καΐσαρ, ἑλθὼν εἰς Ai» 


cum venisset, eum a quo ei caput Pompeii affere- 
batur, tanquam parrieidam est 4&8 aversatus : 
et annulo ejus accepto, illacrymavit : Achillam et 
Photinum interfecit. Ipse rex Ptolemeus pralio 
captus, et ad lumen sublatus est. Theodotus verg 
rhetor, tum quidem Cesaris ultionem evasit, clam 
ex /Egypto elapsus, et in humili fortuna invisus 
omnibus. Sed post a M. Bruto Cesaris percussore 
in Asia comprehensus, et omni suppliciorum ge- 
nere excruciatus interiit, Quotquot autem Pompeii 
amici ab Egypti tyranno capti fuerant, eos omnes 
Cxsar beneficiis sibi adjunxit : et ibi quoque bel- 
lum gessit, Cleopatra ex regione clam aecersita, 
qua a Photino eunucho et regno et urbe jam 
ejecta erat. Quae cum solo Apollodoro Siculo co- 
mite parva cymba conscensa ad regiam appulisset, 
et involuta stragulo quam longa erat, et colligata 
ab eodem per fores ad Czesarem perlata esset : tum 
illias commenti solertiam admiratus, tum $uavi- 
fate morum et lepore ejus captus, eam ut regni 
esset particeps, cum fratre reconcilisvit. Cura au- 
tem in convivio propter reconciliationem eam in- 
stituto, ab Achilla duce exercitus et Photino eunu- 
cho insidias sibi parari animadvertisset, Photinum 
interfecit : Achillas vero fuga elapsus, grave bel- 
jum ei intulit. Quo tempore cum Cesar ignem 
classi injecisset, magna quoque illa Bibliotheca 
conflagravit, Commisso prelio, ab aggere in lem- 


ο 


πτον, τὸν μὲν προσφέροντα τὴν χεφαλὴν Πομπιῖο ὡς 
παλαμναῖον ἀπεστράφη ΄ τὴν δὲ σφραγῖδα τοῦ à 
bpbc δεξάµενος, ἐδάχρυσεν ' ᾿Αχιλλᾶν δὲ xat Ποῦε:- 
νὸν ἔχτεινεν. Αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς Πτολεμαῖης, μάιῃ 
ληφθεὶς, παρὰ τὸν ποταμὺν ἠφανίσθη. θεόδοτος i 
σοφιστὴς τὴν μὲν ix Καΐσαρος δίχην διέφυγε 
ὑπεξελθὼν Αἴγυπτον καὶ ταπεινὰ πράττων xal yr 
σούμενος  Βρούτψ δὲ Μάρχῳ τῷ Καΐσαρα χτείνανα 
περιπεσὼν ἓν 'Acíg, xal πᾶσαν αἰχίαν ὑπ αὐτῷ 
αἰκισθεὶς, ἀπεχτάνθη. "Όσοι δὲ τῶν Πο ηῖου qu 
ἑαλώχεσαν ὑπὸ τοῦ τῆς Αἱἰγύπτου χρατοῦντος, tiv 
τας εὐηργέτησεν ὁ Καΐσαρ χαὶ προσηγάγετο, Κάχά 
δὲ πόλεµον συνεστήῄσατο, xai χρύφα τὴν Κλεοπάτρει 
&xb τῆς χώρας µετεπέμπετο, ἐχθληθεῖσαν fiy, tii 
βασιλείας τε xal τῆς πόλεως παρὰ τοῦ εὐνούχου T 
θεινοῦ. Ἡ, σὺν µόνῳ τῷ Σιγελιώτη ᾿Απολλοδώρῳ t; 
ἀχάτιον μιχρὺν ἐμδᾶσα, τοῖς βατιλείοις posi] 
καὶ εἰς σ"ρωματύδεσμον ἑνδῦσα, προτείνει µαχρΏ 
ἑαυτήν. Ὁ δὲ Απολλόδωρος, ἱμάντι συνθήσας à 
στρωµατόδεσµον, εἰσχομίζει διὰ θυρῶν xp ν 
Καίσαρα. Καὶ διὰ τοῦτο τὸ τέχνηµα λαμυρᾶς gavl- 
σης, xai τῆς ἄλλης ὁμιλίας xal χάριτος αὑτῆς d 
εηθεὶς, διήλλαξε πρὸς τὸν ἁδελφὸν ὡς συμθατλε” 
6ουσαν. Ἑστιωμένων δ᾽ ἐπὶ ταῖς διαλλαγεῖ 
ἐπιδουλὴν φωράσας ὁ Καΐσαρ τυρενυομένιν un 
᾽Αχιλλᾶ τοῦ στρατηγοῦ xai Ποθεινοῦ τοῦ εὐνούγνι 
τὸν μὲν Ποθεινὸν ἀνεῖλεν. ᾽Αχιλλᾶς δὲ φυγὼν εἰς ὃ 
στρατόπεδον βαρὺν αὑτῷ περιίστησι πόλεµαν, O4 
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αρ ἑμδαλόντος τῷ στόλῳ (6T), καὶ dj µεγάλη fc- A bum desiluit. Sed cum ab AZgyptlis navibus undi- 


θλιοθήχη ἐμπέπρηστο. Μάχης δὲ συνεστώσης, κατε- 
πήδησε μὲν ἀπὸ του χώματος εἰς ἀχάτιον, Ἐπι- 
αλεόντων δὲ πολλαχόθεν αὐτῷ τῶν Αἰγνπτίων, ῥίψας 
ἑαυτὸ) εἰς τὴν θάλασσαν, ἁπενῄήξατο μόλις. "Ute λέ- 
viui xal βιθλίδια κρατῶν πολλὰ μὴ προέσθαι νη- 
γόµενος, ὁλλ᾽ ἀνέχειν αὐτὰ ὑπὲρ τῆς θαλάσσης τῇ 
ἱτέρᾳ χειρὶ, xai ταῦτα βαλλόμενος. Τέλος δὲ, τοῦ 
βασιλέως πρὸς τοὺς πολεµίους ἀποχωρήσαντος, 
ἐπιλθὼν xal αυνάφας πόλεμον ἑνίχησε, πολλῶν πε- 
σύντων xal τοῦ βασιλέως ἀφανοὺς γενοµένου. Κατα- 
λικὼν δὲ τὴν Κλεοπάτραν βασιλεύουσαν Αἰγύπτου. 
χαὶ μιχρὸν ὕστερον ἐξ αὑὐτεῦ τεχοῦσαν υἱὸν, ὃν 
λλεξανδρεῖς Καιδαρείωνα ἐχάλουν, ὤρμησεν ἐπὶ 
Συρίαν xal Φαρνάκῃ τῷ Μιθριδάτου παιδὶ πολεµή” 
σα», αὐτὸν μὲν τοῦ Πόντου ἐξέδαλε, τὴν δὲ στρα- 
tiiy ἄρδτν ἀνεῖλε. Καὶ τῆς µάχης ταύτης τὸ τάχος 
xà) τὴν ὀξύτητα δηλῶν τοῖς ἐν "Popp, ἔγραφε τρεῖς 
λέξεις. ᾿Η.0ον. εἶδον, ἐνίκησα. Ἐντεῦθεν εἰς 
Ἰλίαν ἀπελθὼν εἰς Ῥώμην ἀνέδαινε, τοῦ μὲν 
ἐν αυτοῦ χαταστρέφοντιος, εἰς ὃν Ίρητο διχτάτωρ τὸ 
δεύτερον, οὐδέποτε φρότερον τῆς ἀρχῆς ταύτης v6- 
γοµένης ἐνιανσίου * εἰς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος ὕπατος ἁνε- 
ῥείχθη. Tov δὲ περὶ Κάτωνα xal Σχιπίωνα μετὰ 
t» iv Φαρσάλῳ µάχην εἰς Λιθύην φυγόντων xoi 
ῥυνάμεις ἠθροιχότων ἀξιολόγους, kn" αὐτοὺς ὁ Kal- 
πρ ἑστράτευσε, xal μικρῷ μέρει po ἡμέρας 
τριὼν στρατοπέδων ἐχράτησε * χαὶ πενταχισµυρίους 
τῷν πολεμίων ἀνῃρηχὼς. οὐδὲ πεντήχοντα τῶν ἰδίων 


que cingeretar, mari se commisit, et :gre enata- 
vit. Fertar autem líbellos multos manu inter na- 
tandum in sublime elatos, non abjecisse, quanquam 
telis peteretur. Tandem cum rex ad hostes abiiz- 
set, reversus, commisso prelio vicit, mnltis c:esis, 
ipsoque rege desiderato, ac Cleopatrz /gypti re- 
qno relicto : quai non multo post filium ei peperit, 
οὗ /Egyptiis Cissarionem vocatum, inque Syriam 
eontendit: et Pharnace Mithridatis filio Ponto 
ejecto, ejus vero exercitu prorsus deleto, ut belli 
confecti celeritatem demonstraret, tria verba Πο- 
vam seripsit : Veni, vidi, vici. Inde in Itafiam pro- 
fectus, Romam ascendit sub anni exitum, quo se- 
candum dictator creatus foerat, cun ea potestas 
sntea nunquam 489 annua fuisset. In. sequen- 
tem annum consul est declaratus. Cum autem Cato 
et Seipio post Pharealicam cladem in Africo justas 
copias eoegiesent, Czesar contra eos profectus, exi- 
gua unius diei parte tres exereitus superavit : et 
L millibus hostium oecisis, suorum non r amisit. 
Viri consulares et prztorli qui e pugna evaserapt, 
cum caperentur, partim ipsi necem sibi conscive- 
runt, partim captos Cesar. sopplieiis affecit. Ca- 
tonis necem, qui sibi ipse manus attulerat, palam 
segre tulit: eur autem, incertum est. lllud qvi- 
dem dixit : Invideo tibi mortem istam, Cato, quo- 
tiam tu mihi salutem invidisti. Ex Africa Romam 
reversus, triumphavit, et spectacula navalis pugne 


ἀπέδαλε. Τῶν ὃξ πεφευγότων ix τῆς μάχης ὑπατι- C et gladiatorum edidit. Cum census ageretur, cL 


χὼν xol σερατηγιχῶν ἀνδρῶν οἱ μὲν ἑαυτοὺς διέ- 
φῦειραν ἁλισχόμενοι, συχνοὺς δὲ Καΐσαρ ἁλόντας 
ἀπέχτεινε. Κάτωνας δὲ ἑαυτὸν ὅ.εργασαμένου, δήλος 
ἦν δηχθείς * οὗ 5' ἕνεχα λελύπητο ἄδηλον. Εἶπε δ᾽ 
ὦ, Ὢ Κάτω», φθονῶ τοῦ θαγάτον xal γὸρ σύ 
μοι τὴς σωτηρίας ἑφθόνησας (68). Αλλὰ γὰρ 
ἐπανελθὼν εἰς ᾿Βώμην ἀπὸ Λιδύης θριάµθους χατή- 
Ίαγε, xat θέας ἑτέλενε ναυμάχων xai povopáyuv 
ἀνδρὼν. Ttf cuv δὲ γενομένων ἀντὶ τῶν προτέρων 
Νεῖν xal τριὰ χοντα µνριάδων αἱ πᾶσαι ποντεχαἰδε- 
χα περισωθεῖσαι εὑρέθησαν * τηλικαύτην φθορὰν τοῦ 
ῥήμου ὁ ἐμφύλιος εἰργάσατο πόλεμος. Εἶτα ὕπατος 
τὸτέταρτον αἱρεθεὶς, εἰς Ἰδηρίαν ἑατράτευσεν ἐπὶ 


millia civium, de cccxx millibus que ante censa 
fuerant, sunt inventa. Tantam populi stragem bel- 
]um civile attulerat. Deinde quartum consul fac- 
tus, in Hispaniam abiit contra Pompeii filios, ado- 
lescentes quidem illos adhuc, sed audacia princi- 
psiu digna przditos: ubi in tantum periculum 
venit, ut per aciem discurrens, clamitaret : ΑΝ 
milites non puderet, se captum pueris in manus tra- 
dere? Post pugnam autem amicis dixit: Se de ei- 
ctoria sepe, ium vero primum de vita certasse. 039- 
sare victore, junior Pompeii ülius fuga est ela- 
psus : post dies aliquot, naty majoris caput Cesari 
allatum. 


υὺς Πομπηῖου υἱοὺς, νέους μὲν ὄντας ἔτι, τόλµαν δ' ἐπιδειχνυμένους ἀξιόχρεων πρὺς ἡγεμονίαν. Ὅτε 
χὰὶ εἰς χένδυνον περιέστη, ὡς βοᾷν διὰ τῶν τάξεων περιθέων τῶν ἑαυτοῦ. El μὴ αἰδοῦνται «ἰαδόγτας 
αὐτὸν ἐγχειρίσαι τοῖς παιδαρίοις; Πρὸς δὲ τοὺς φίλους μετὰ τὴν µάχην εἶπεν, Ως πολλάκις μὲν 
ἀγωγίσαιτο περὶ νίχης, γῦν δὲ πρῶτον περὶ ψυχῆς. Νικήσαντος δὲ Καΐσαρὸς, ὃ μὲν νεώτερος τῶν 
Πομτηῖου υἱῶν ἀπέδρα . ἠνέχθη δ αὐτῷ μεθ) ἡμέρας τοῦ πρεσδυτέρου fj χεφαλή. Τοῦτον ἔσχατον Καΐσαρ 


ἐπολέμησε πόλεμον. — € 


Τατἱ lectiones et note. 


(61) "Ove zvp &p6aóvcoc τῷ etóAo. Incertum 
urum Καίσαρος, an ᾿Αχιλλᾶ; sed Plutarchus scru- 
pulum tollit in Vita Caesaris, his verbis : Δεύτερον 
Ub περιχοπτόµενος τὸν στόλον, Ἰναγχάσθη διὰ πυρὸς 
ἀπώσασθαι τὸν χίνδυνον. W. 

(08) Καὶ γὰρ c) oi ἐφθόνησας τῆς σωτηρ/πς. 
Plerique, ait Wolfius, interpretantur, Tu mihi εᾱ- 
lutem tuam invidisti. Sed cum Plutarchus scribat, 
obscurum fuisse, cur Cesar Catonis interitum do- 
laerit, et ἐφθόνησάς µοι τῆς αωτηρίας, etiam in- 


telligi possit, Catonem non dignitatem tantnm, sed 
salutem etiam Caesaris oppugnasse, (neque enim 
additur, τῆς σωτηρίας σου. δὲ ἐμαντοῦ :zque sub- 
intelligi potest, ne sententia quidem repugnante ) 
malui, subdit ille, particulam ( tuam ) omittere , ut 
in Latino etiam sermone ambigua esset senlentia, 
uirum Cesar clemeniis laudem ex conservatione 
Catonis captare, an vero suam in eo explere ira- 
cundiam voluerit, si eum in potestatem redegísset. 
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XI, Extremo hoc bello gest Romam reversus À — JA". Ἐπανελθὼν δ' ei; 'Ῥώμην δικἑἄτωρ διὰ fiu 


Gasar, dictator perpetuus est creatus : qu:e mani- 
festa tyrannis fuil, preier monarchke summam 
potestatem successore quoque carens. Solus rerun 
potitus, inultos qui arma contra tulerant, absol« 
vit. Nonnullis magistratus et honores dedit : quo- 
rum e numero fuerunt Brutus et Cassius. Pompeii 
statuas dejeclas restituit. Monitys ab amicis, ut 
satellites ad custodiam corporis adhiberet, tecu- 
savit : Melius enim esse mortem semel oppetere, di- 
cens, quam perpetuo [ormidare. ln majorum rerum 
studio et nove gloriz appetitione, in animo habuit 
Parthis inferre bellum, et per Hyrcaniam in Sey- 
thiam facere impressionem. Odium populi Romani 
cum aliis de causis, tam ob regni amorem vel 
A90 maxime suscepit. Unde familiares ejus ru- 
morem in vulgus sparserunt, Sibyllinis libris con 
tineri, Parthos non nisi rege duce a Romanis posse 
vinci. Et Alba Romam proficiscens, a quibusdam 
rex appellatus, eum ea re populum perurbatum 
vidisset, se non regem, sed Cesarem esse dixit; 
Caesaris autem nomen (ut quidam opinantur) ha- 
buit, quod maire mortua ex utero ezsus eseet ; 
quod falsum est: matrem enim ad virilem Usque 
aatem habuisse scribitur. Aliquis autem ex majo- 
ribus ejus eo modo natus, cognomentum id in fa» 
miliam propagavit. Cum aliquando consulibus et 
prztoribus ad se accedentibus, toto senatu comi- 
iante, non assurrexisset, non senatum tantum, sed 


ἑφήφιστο, ὃ τυραννὶς Etüvyavev ἄντικρυς, τῷ àv, 
πευθύνῳ τῆς μοναρχίας πρησλαδοῦσα τὸ ἀδ.άβογον, 
Ὀὕτω δὲ χαταστὰς εἰς µοναρχίαν, πολλοὺς àytss 
τῶ» πεπολεµηχότων αὐτῷ. ᾿Ενίοεις δὲ xal ἀρχὰς x3 
τιμὰς ἔδωχεν, ὧν ἦσαν καὶ Βροῦτος xai Κάσσι-. 
Καὶ τὰς Πομπηΐου δὲ στήλας χαταθδεέλημένας àyt. 
στησεν. ᾽Αξιούντων δὲ τῶν φίλων δορυφορεῖσθι 
αὐτὸν, παρῃτήσατο, Βότιόν ἐστιν, εἰπὼν, üxat 
ἀποθαγεῖν, ἢ del προσδοκᾷν. Μειζόνων Y tg 
πραγμάτων χαὶ καινοτέρας δόξης, γνώμην ἔσχε οτρα. 

εύειν ἐπὶ Πάρθους, καὶ δι Ὑρχανίας εἰς τὴν YXxv- 
θιχὴν ἐμδαλεῖν. Μΐσος μέντοι τοῖς ἀνθρώποις χαν 
αὐτοῦ καὶ ἕτερα ἑνεποίησαν, τὸ δέ γε μµεῖνον 6 τὸ, 
βασιλείας ἔρως εἱργάσατο, δι ὃν οἱ περὶ αὐτὸν χι 
λόγον πρὸς τὸν δῆμον ἑνέσπειραν, ὡς ἐκ Υραιμᾶ- 
των Σιδυλλείων φαίνοιτο, μὴ ἄλλωώς ἔσεσθαι τὰ Dp. 
ὃων Ῥωμαίοις ἁλώσιμα, εἰ μὴ βασιλεὺς αὐτοῖς cv. 
στρατεύσοιτο. Καὶ Ex. τῆς "AX6ns δὲ πρὺς Ῥώμτν 
ἱόντα τὸν Kalcapa ἑτόλμησάν τινες προσειπεῖν βα- 
σιλέα. Too δὲ δήμου θορυθηθέντος, ἐχεῖνος οὐ 5: 
σιλεὺς ἁλλὰ Καΐσαρ ἔφη χαλεῖσθαι., Ἐλέγετο δὲ Καῖ. 
σαρ (ὥς τινες οἵἴονται) ofa 8b τἆχα τῆς μητρὺς α)- 
£00 ἂν τῷ τίχτειν θανούσης, χαὶ αὐτοῦ δι’ ἀνατομῆς 
προαχθέντος εἰς φῶς. Οὐκ ἀληθὲς δὲ τοῦτό ἐστι, ΤΗ; 
γὰρ μητέρα αὐτόῦ ζην οἱ περὶ αὑτοῦ γεγράφιου 
ἱστορήσαντες καὶ αὐτοῦ ἀνδρωθέντος. Τὸ δ' ἐξ ἄνα- 
«ope παρελθεῖν εἰς τὸν βίον οὐχ. Em αὑτῷ έγονεν, 
ἀλλ ἐπί τινι τῶν προγόνων αὐτοῦ, xal ἐξ ἐχείν 


populum etiam offendit: quasi per senatum totam C τὴν χλῆσιν ἔσχου οἱ ἐχείνου ἆπόγονοι. Προσιόντων 


rempublicam ludibrio haberet, ac plerique statim 
5 recesserunt. Ad has offensas etiam tribu- 
Aorum plebis accessit contumelia. Nam cum in 
festo, in sella aurea triumphali habitu sederet, An- 
tonius consul in forum irrupit, diadema lauro im- 
plexum Cicsari offerens. Ob eam rem plausus haud 
sane illustris datus est, a subornatis hominibus : 
Sed cum id C:esar recusasset, totius populi plausum 
tulit. lta bis populi animos expertus, surrexit. Ad 
hec regias facsias statuis ejus impositas tribuni 
plebis detraxerunt, et eos qui regem itlum saluta- 
rant, in carcerem duxerunt : applaudente populo, 
et Brutos eos appellante. Ut enim süpra est expo- 
fitum, Brutus pulsis Tarquiniis moparchice pote- 
8iatem ad populum transtulit. Quibus rebus Casar 
Árritatus, tribunos potestate privavit : et iis graviter 
jnerepitis, populum etiam per contumeliam Brutos 
oppellavit. Ex eo populus ad M. Brutum spectavit, 
qui a vetere Bruto genus ducere putabatur: ab eo- 
que solo vel primo pendebant, qui mutationem desi- 
derabant. Quia vero ipsum alloqui non audebant, 
noctu litteras eirca tribunal et sellam, in qua pree- 
tor jus dicebat, spargebant: tn quibus scriptum e- 
rat, Brute, dormis ? et, Ion es Brutus ? Incitabatur 


δέ ποτε τῶν ὑπάτων αὑτῷ xal τῶν στρατηγῶν xd 
«5; βονλῆς ἁπάσης ἑπομένη:, ὅτι pd) ἐξανέστη χ1: 
θήµενος, οὐ µόνον ἐλύπησε τὴν βουλὴν, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἑῆμον, ὡς Ev τῇ Bou] προπηλαχιζομένης τῆς τό- 
λεως, γαὶ μετὰ χατηφείας οἱ πλείους ἀπῆλθον ci- 
θύς. Ἐπιγίνεται δὲ τοῖς προσχρούσµασι τούτοις χαὶ 
ὁ τῶν ὁπμάρχων προπηλαχισµός. Ἐτελεῖτο μὲν yào 
τῇ πόλει ἑορτή: Καΐσαρ δ᾽ ἐπὶ δίφρου χρυσέου χ:- 
θήµμενος, κόσμῳ κχατεχοσμεῖτο θριαμδιχῷ. Αντώ- 
νιος δὲ ὑπατεύων εἰς ἆγορὰν ἑνέδαλε, φέρων διάδηµα 
στεφάνῳ δάφνης περιπεπλεγµένον, xal ἑδίδου τῷ 
Καΐσαρι, χαὶ γίνεται χρότος οὗ λαμπρὸς ix. παρῖ- 
σχευῆς. ᾽Απωσαμένου δὲ τοῦ Καΐσαρος, ἅπας Ó 
δῆμος ἀνεχρότησε καὶ τούτου δὶς γεγονότος, ἡ 
πεῖρα ἐξηλέγχετο (09), xat ὁ Καΐσαρ ἀνέστη. Ἐπέ 
δὲ καὶ ἁνδριάντες αὐτοῦ διαδήµασιν ὤφθησαν ἀνα- 
δτδεμένοι βασιλιχοῖς, ἀπέσπασαν ταῦτα οἱ δήμαρχοι 
χαὶ τοὺς προσειπόντας αὐτὸν βασιλέα ἀπῆγὸν εἰς 
δεσµωτήριον. Καὶ ὁ δῆμος ἐπὶ τούτοις ἐχρότει, χαὶ 
Ἡρούτους ἐχάλει τοὺς ἄνδρας. Ἡροῦτος Tàp ἣν, ὡς 
ἱστόρηται ἄνωθι, ὁ χαταλύσας Ταρχύνιον καὶ τὸ 
«oátog tl; τὸ xowhw περιστήσας ἐκ μοναρχίας. 
"Ent τούτοις ὁ Καΐσαρ παροξυνθεὶς, τὴν μὲν ἀρχῖν 
τοὺς ὀημάρχους ἀφείλρτο * ἓν δὲ τῷ χατηγορεῖν αὖ- 


Varie lectiones et nola. 


(69) Καὶ τούτου δὶς γεγονότος ἡ πε]ρα ἑξη.]έ]γ- 
το. Converti, inquit Wolfius : Ίνα bis populi 
«4nimos expertus, surrexit. Sed τὸ, «hv πεῖραν ἕξε- 
λέγχεσθαι, intelligi potest, vcl animadversum esse, 


Cesarem periclitari voluisse populum, utrum 
requis animis regium ornatum laturus esset : vel, 
C:esarem animadvertisse, conatum suum esse irri- 
tum, populo a regia pompa abhiorrente. 
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τυς ἀπεχάλει tous ἄνδρας. ᾿Εντεῦθεν πρὸς Μάργον 
Βροῦτον τρέπονται οἱ πολλοὶ, ἐκ Ὡρούτου τοῦ πάλαε 
ὀιχοῦντα τὸ γένος ἕλκειν, καὶ πρὸς μόναν ἐχεῖνον 1) 
πρώτον οἱ µεταδολῆς ἐφιέμενοι ἀποθλέποντες, αὐτῷ 
μὲν οὐκ ἑτόλμων προσθμιλεῖν * νύκτωρ δὲ vpáp- 
para περὶ τὸ βῆμα xal «by δίφρου ἕῤῥιπτον, ἐφ' οὗ 
ατρατηγῶν ἐχρημάτωε, λέγοντα. Καθεύδεις, ὦ 
Προῦτε; χαὶ, Οὐχ εἶ Βροῦτος; καὶ Κάσσιας δὲ κα- 
ρώζυγεν αὐτόν. Καὶ τῷ Καΐσαρι δὲ πολλὰ λέγεται 
mila γενέσθαι δηλοῦντα τὸν ὄλεθρον, ὧν By καὶ 
23:4 ἐατι. Περιαύων (70) τῇ γυναιχὶ, φωνὰς àca- 
sl; val στεναγμοὺς ἀνάρθρους ἐχείνην ἀναπέμ- 
πουσαν ᾖσθετο. Εδόχει δὲ χλαίειν ἐκεῖνον, ἐτὶ tat; 
ἐγχάλχις ἔχουσα κατεσφαγµένον. ἡ καὶ μεθ) ἡμέ- 
pz ἐδεῖτο τοῦ ἀνδρὸς ph προελθεῖν εἰς τὴν σύγχλη- 
wW. Ὡς δὲ xaX θύσαντες οἱ µάντεις δυσιερεῖν ἔλε- 
τν, ἔγνω πέμψας ᾽Αντώνιον ἀφεῖναι thv σύγχλητον. 
Bpouto; μέντοι 'AA6lvoc, Χιστευόμενος μὲν ὑπὸ 
Καίσαρος, τοῖς δὲ περὶ Μάρχον Βροῦτον xai Κάσ- 
σον µετέχων t5; συνωμοσίας, «O00; τα μάντεις ἑ- 
jiéas, xal χαθέπτετο ἹΚαΐσαρος, ὡς διαδολὰς 
Aut προστρίδοντος καταφρονῄσεως πρὸς τὴν σύγ- 
εητον. Ἠχειν γὰρ αὐτὴν ἔχείνου χελεύσαντος, xat 
πάντα; ἑτοίμους εἴναι ψηφίζεσθαι, ὥστε τῶν Exch; 
Ἠαλίας ἐπαρχιῶν ἀναγορεύεσθαι βασιλέα, xal τὴν 
Dry ἐπιόντα γῆν τε xal θάλαασαν ἑαυτῷ περιτι- 
lar διδηµα. Ταῦθ᾽ &pa λέγων ὁ Bpouvoz, ve τὸν 
Καίσαρα λαθύµενος τῆς χειρός. Οἰκέτης 06 τις ἀλ- 


ipw, ἐντυχεῖν αὐτῷ προθυμούμενος ἀπιόντι, ut C 


wil; παρέδωκεν ἑαυτὸν τῇ τοῦ Καΐσαρος vv- 
 Wuxi ουλάττειν, εἰπὼν. ἔχειν μεγάλα πράγµατα ἔπα- 
"ivt ἀπαγγεῖλαι τῷ Καΐσαρι. Σοφιστὴς δὲ τις 
Ἄρτεμίόωρος Κνίδιο;, βιθλίον περὶ τῆς συνωμοσίας 
ἵράψας, καὶ ἁγγίσας αὐτῷ, Τοῦτο, ἔφη, Καΐσαρ, 
Ρόνες καὶ ταχέως ἀνάγνωθι' μεγάλα váp σοι χαταγ- 
lisi xil σοι δεαφέροντα. "O δεξάµενος ἐχεῖνος, 
ὕρμησε μὲν ἀναγνῶναι, μὴ μέντοι δννηθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐνυγχανόντων, πκαταῖχε τῇ χειρὶ, xal πσρῦλθεν 
We πρὸς τὴν σύγκλητον. Ἡ δὲ ὀπεξανέστη. TOv 
& περὶ Βροῦτον οἱ μὲν ἐξόπισθεν τοῦ δίφρου αὐτοῦ 


ANNALIUM Lt. X. | 
cv ἅμα καὶ ὢν δήµον ἐφνθρίζων, π᾿λλάχις Dooó- A idem etiam a Cassio. Sed Czsari fuiura cz»des pluri- 
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bus prodigiis denuntiata esse fertur, e quibus etiam 
illud est. Uxorem aceubantem voces 491 obseuras 
et eoníusas edere animadvertit. Ea vero sibi lamen- 
tari visa erat, et eum oecisum in ulniB tenore : et 
mane oravit, ne in eenatum veniret. Cum etiam 
augures sacra porum auspicata fuisse dicerent, 
abstinere curia statuit, et. per Antonium senatam 
dimittere. Sed Brutus Albinus, cui Cesar fidem 
habebat, conjurationis cum M. Bruto et Cassio 
particeps et augures deridebat, et C:esarem repre- 
hendeba!, ut qui erimen contempti senatus in so 
admitteret: qui jam aderat ejus jussu. Paratos 
eliam esse omnes decernere, ut omnium extra [ta- 
liam provinciarum rex appellaretor, utque cum 
nationes exteras peragraret, aut mare trajiceret, 
diadema gestaret. Hac dicens Brutus, Cesarem 
manu prehensum ducebat. Abeuntem, servus alie- 
nus ejus alloquendi cupidus, cum convenire non 
posset, se uxori ejus custodiendum tradidit, quod 
magnas res haberet reverso Cesari nuntiandas. 
Artemidorus item rhetor Gnidius libellum de con- 
juratione a se scriptum ei porrexit et, Hunc, in- 
quit, Cx»sar, solus et celeriter legito ; res enim 


.magnas tibi declarabit, quaeque intersunt. Libel- 


lum acceptum Cresar. lecturus, eum a salutantibus 
impediretur, manu lenuit, itaque in senatum ve- 
nit. Qui eum ei assurrexisset, Bruii conjurati par- 
tim a tergo sellam 949 circumstceterunt, partin 
ad eum accesserunt, tanquam exsuli cuidam ve- 
niam pelituri. Antonium vero Czsari fidelem ct 
robustum Brutus Albinus foris tenuit. Übi conse- 
dit Cresar, et intercessiones rejecit, primus Casca. 
jugulum ei ferit ictu non lethifero. Ut antem omnes 
conjurati pugiones strinxerunt, contra exteros sd 
defendisse fertur veste convolula, cet vociferans *. 
sed cum a Bruto etiam stricto ense peti se vidis- 
sel, toga capite obvoluto, non amplius restitisse. 
]ta tribus et viginti vulneribus confossus, ad basim 
statosz Pompeii concidit, eamque cruenta it, ut 
ipse Pompeius cxdi Inimici astare videretur. 


τερέστησαν, οἱ bà ἀπήντησαν ὡς περί τινος φυγάδος δεόµενοι. Τὸν δὲ ᾽Αντώνιον πιστὸν ὄντα Καΐσαρι 
αἱ ῥομαλέον ἔξω παρακατεῖχε Βροῦτος ᾿Αλθίνος. Ὡς δὲ χαθίσας ὁ Καΐσαρ διεκρούετο τὰς Σεήσεις, 
vss παρὰ τοῦ Κάσχα πρώτου πλήττεται τὸν αὐχένα, πληγὴν οὗ θανατηφόρον. Ὡς δὲ xal τῶν συν. 
υμοτῶν ἕκαστας τὸ ξίφος ἑγύμνωσε, λέγεται πρὸς μὲν τοὺς λοιποὺς ἀπομάχεσθαι ἐνειλούμενος xal χε- 
χραγώς " ὅτε δὲ xai Βροῦτον εἶδεν ἑσπασμένον τὸ ξίφος, ἑἐφελχύσασθαι χατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ ἱμάτιον, 
μηχέτι ἁπομαχόμενος. Ἐἴχοσι μέντοι χαὶ τρία λαθὼν τραύματα, ἁνδριάντος ὄντος ἐχεῖ Πομπηῖου, 
κερ τη» βάσιν εὑρέθη χείμενος, καὶ καθαιιάξας αὐτὸν, ὡς δοχεῖν αὐτὸν ἐφεστάναι τῷ φόνῳ τοῦ πο 
μμίο; Πομπήϊον. 


IB. 'O μὲν οὖν Γάΐος Ἱούλιος Καΐσαρ οὕτως ΧΙ. Sic Casar ex ambitione οἱ appetitione pr:n- 


πὸ φιλοτιµίας καὶ φιλαρχίας ἀπώλετο. Οἱ γὰρ θω- 
εεύηντες αὐτὸν, τὸ φιλόπρωτον αὐτοῦ xai φιλόδοξον 
πτανο,Όντες, OUX ὁπαύοντο ἄλλα bm" ἄλλοις αὑτῷ 
πριζόμενοι' σαν δὲ τοιαῦτα X ἐψηφίκοντο" τὴν 
πιν'χιον στολἩ» ἀεὶ φορεῖν, καὶ ἐπὶ τοῦ ἀρχικοῦ 
ἴγρου καθέζεσθαι ' τοῖς τε ῥαῦδούχοις δἀφνηφο- 


cipatus interiit. Adulatores enim ejus ambitioni et 
gloriola studio inservientes, alios atque alios ei 
honores decernere 492 non destiterunt : qui 
hujusmodi fuerunt, ut triumpbalem vestem per- 
petuo ferret, et in sella curuli sederet : ut fascibs 
Jaureatis perpeluo uteretur, et Pater patrie ap- 


Yario lectiones et nola. 


(70) Περ'αύωγ. lta mss. Wolfius παριαύων ediderat. 
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pellaretur : vt ejus imago in. nummis cxsculpere- A ροῦσιν ἀεὶ xeypfistiav , πατέρα τε αὐτὸν τῆς πατµ- 


wur, ct natalis publice celebraretur : ut in Roma 
uis fanis et omnibus urbibus ejus stajus colloca- 
rentur. Pro ejus autem tribunali duas statuae 
eollocarunt : alteram ob cíves servatos, alteram 
ob urbem obsidione liberatam, corona civica el 
obsidionali ornatas. Et novam euriam «zediflcari 
jusserunt, quie Juliana de ipsius nomine diceretur. 
Censoremque eum solum et perpetuum crearuni ; 
privilegia tribunorum ci dederunt ; si à quoquam 
dieto factove offensus esset, ul caput ejus sacrum 
esset ac piaculo obligatum. Quid autem sacrum 
esse signiücet, jam est a me expositum. Jam quis 
talibus eum rebus gaudere cernebant, auratam ei 
scilam concesserunt, et vestem qua olim reges 
usi fuerant, et custodiam ex equestri οἱ senatorio 
ordine, utque püblice pro eo supplicationes fierent, 
ct per ejus fortunam juraretur, et acta ejus rata 
essent, sanxerunt, οἱ Quintilis mensis ab eo Julius 
appellaretur. Hzc et alia plura, ne singulis com- 
memorandis lectorem obtundammus, ei decreve- 
runt. Quibus rebus invidiam liominum, vel potius 
iram deorum suseepit, muitosque in se provocavit, 
donec cum exitum quo repente concidit, est sor- 
titus. Cum ita interfectus jaceret, omnes qui ibi 
aderant, turbati, et consilii percussorum ignari, 
quasi οἱ ipsi periculo proximi fugerunt, et terreu- 
dis obviis urbem luctu. impleverunt, Civitata sic 
affecta, percussores vim timentes, strictis et cruen- 
tis gladiis per forum in Capitolium accurrerunt, 
ibique diein et noctem exegerunt. At Lepidus eo 
facinore in castris audito, urbe cum militibus oc- 
cupala, pro concione in percussores est invecius. 
Anionius autem pre metu lalitans, cum illius ad- 
ventu cognito, et percussorunt fuga in Capitolium, 
resumpta fiducia prodiisset, et senatu convocato 
sentenlias rogarel : Cicero omnibus auclor fuil, 
ut mutuis odiis abolitis, utrinque, si quid pecca- 
tum esset, condonarent, ne civile bellum A493 
recrudesceret, ct cives a civibus inlerirent : con. 
sentirent potius, uL populares ct cives deceret. 
Adjecit ctiam, acia Casaris, sive ad donationes, 
sive ad honores, sive ad magistratus pertinerent, 
ralaà esse oporliere, nec exagiianda curiosius, aut 


δος ὀνομάνεσθαι, xal ἐς τὸ νόμισμα Eryapáttestia, 
δηµοσίᾳ τε ἑορτάζειν αὐτοῦ τὰ γενέθλια ' by τοῖς 
ναοῖς τε τὴς ᾿Ῥώμῆς καὶ £y. πᾶσαις ταῖς γόλεσιν 
ἀνδριάντας αὐτοῦ ἴστασθαι. ᾿Επὶ δέ γε τοῦ βήματος 
δύο αὐτοῦ ἀνδριάντας ἱδρύσαν-ὀ, τὸν μὲν ὡς «0j; 
πολίτας σεσωχότος, τὸν ὃ ὡς ἐκ «πολιορχίας ῥυσα- 
µένου τὴν πόλιν. Ἑστεφάνωντο δὲ χαὶ ἅμ ρω στεφά- 
νοις τοῖς ἐπὶ τοιούτοις νενομισµένοις. Βουλευτήριό, 
σε καινὺν οἰκοξομηθῆναι ἐπέταξαν, ἵν Ἰουλιανὸν 
ἐπὶ τῷ αὑτοῦ xAnfe( ὀνόματι, Ἑ,μητὴν τε καὶ bi 
βίου xa µόνον αὐτὸν ἑφηφίσαντο εἶνσι * ἔχειν Ub xài 
«X τῶν δηµάρχων προνόμια * xal eU τις αὐτὸν ἔριψ 
ἢ λόγῳ ὑδρίσειεν, ἱερὸν εἶναι ἑἐθέαπισαν, καὶ τῷ 
ἄγει ἐνέχεσθαι. Τί δὲ τὸ ἱερὸν εἶναι νενόµιστο, th» 
B µοι προαφἠγηται. Xa!povsa δὲ τούτοις ὁρῶντες αὖν 
τὸν, En ly pucóv τε δίφρον αὐτῷ ἔδοσαν, xat otii 
ᾗ πάλα. ἐχρῶντο οἱ βασιλεύσαντες, xal φρουρὲν ἐκ 
τῶν ἱππέων xal ix τῶν βουλεντῶν, εὐχεσθαί «cin 
µοσίᾳ ὑπὶρ αὐτοῦ, xal τὴν τύχην αὐτοῦ ὁμνῦ- 
ναι (71), καὶ τὰ πραχθησόµενα παρ᾽ αὑτοῦ χύρ. 
τυγχάνειν ἑνομοθέτησαν, διά τε αὐτὸν Ἰούλιον (13) 
προσηγόρενσαν, xai ἄλλα πλείονα (ἵνα ὃν vb xz 
ἕκαστον ἀπχριθμοῦντες τὸν ἀκροατὴν μὴ ἀποχναίω- 
psv) αὐτῷ ἑφηφίσαντο. "EG ὧν ἐπίφθονος ἔδιζεν ᾗ 
μᾶλλον νεμεσητὸς, καὶ x10' ἑαυτοῦ πολλους Up 
θισε, μέχρις ἂν εἰς τὸ ἐπελθὸν αὑτῷ xavurctis 


τέλος. Καὶ ὁ μὲν οὕτω σφαχεὶς ἔκειτο. Οἱ ῥὲ ἐχεί 
«εχρόντες ἄνθρωποι ἅπαντες ἑταράττοντο, την τῶν — 


σφαγέων ἀγνοοῦντες διάνοιαν, καὶ ὡς αὐτίχα xol» | 


νεύσοντες ἔφευγον, xai τοὺς συναντῶντας ἑνέπλη:; 
go", καὶ θρήνων τὴν πόλιν ἐπλήρουν. Καὶ ἡ μὲν 
πόλις οὕτω διέχειτο, ὁἱ δὲ αφαγεῖς, δεδιότες ulis 
σφίσιν ἐπίθηται, γυμνοῖς xat ἡμαγμένοις τοῖς ἓ- 
φῖσι δ.ὰ τῆς ἀγορᾶς διελθόντες ἀνέδραμον cl; s 
Καπιτώλιον, ἐχεῖ τε τὴν ἡμέραν xal τὴν νύχτα 
διἠγαγον. Ὁ δὲ Λέπ.δος, ἐν τῷ ατρατοπέδῳ μαθὼ, 


τὰ γεγενηµένα, νυκτὸς σὺν τοῖς στρατιώταις κα- 
λ16ε, xal χατὰ τῶν σφαχέων ἑδημηγόρει. Ανιώνο | 
δὲ, τοῦ Καίσαρος ἀναιρεθέντος, φοδτθεὶς ἐχρύδη' s 


δὲ Λέπιδον ἑλθόντα μαθὼν χαὶ τοὺς φονεῖς el; τὸ Να’ 
πιτώλιον ὄντας, θαῤῥήσας ἐξτλθε, xai εν vepovoir 
ἀθροίσας ὠμίλει αὐτῇ, xat γνώμας εἰσῆγε πρὸς 5 
γενόµενα. Ὁ δὲ Κικέρων δημηγορήσας ἔπεισε πάν 


rcscindenda. His rationibus adducti, omnium inju- D τας μὴ μνησιχαχεῖν ἀλλήλοις, ἀλλά χᾶν τιοιν tjs 


riarum oblivionem decrevernnt. lPercussores vero 
de Capitolio verba facientes, militibus promise- 
runt, se nulla Czsaris acta. rescissuros, neque cui- 
quam quidquam ab iilo datum erepturos. Sedi- 
tione hoe modo composita, non prius e Capitolio 
cescenderunt, quam filium Lepidi et Antouii obsi- 
des accepissent. Deinde cum lecto Caesaris testa- 
mento populus cognovisset, Octavium ab co 
adoptatum esse, et rcipublice munera, et viritiin 


τηταί τι, παρόφεσθαι τοῦτο, ἵνα μὴ ἑἐμφύλιος all 


γένηται πόλεμος xal τῶν πολιτῶν ὄλεθρος ὑτ' à 
λήλων ὀλλυμένων, ὁμονοῆσαι δὲ ὁμοφύλους bri. 
xai συγγενεῖς. Kal προσέθετο δεῖν καὶ τὰ παρὰ τὸ. 
Καΐσαρος πραχθέντα εἴτε àv δωρεαῖς ἢ τιµαῖ; d 


ἡ tv ἀρχαῖς φυλάξαι, καὶ µή τι τού:ων πολυπρα]μ” 
ννσαι ἡ ἀνατρέψαι, Πειαθέντες οὖν αὐτῷ μι 
μνησικαχεῖν ἑφηφίσαντο. Καὶ οἱ σφαχεῖς δὲ 56; 
στρατιώταις ὁμιλοῦντες ἐκ τοῦ Καπιτωλίου py 


Yarie lectiones etl nota. - 


(11) Thv τύχη» αὐτοῦ ὀμνύγαι. Per [ortunam 
Csesaris, Wolfius vertit : melius forte per genium, 
de qua formula consulendus yra czteris Joan. 
Bapt. Hfansenius in lib. De jurejurando, cap. 15. 


(13) Διά το αὐτὸν "IoU.Uov. Sic mss. Wolüu 
legendum censet, διά τε αὐτὸν τὸν Κουῖντίχιον s 
va. Ἱούλιων προσηγόρευσαν. Atque ita verlil. 


9t ANNALIUM LIB. X, $33 

τῶν «ip Καΐσαρι πραχθέντων ἀχυρῶσαι ὑπέσχοντο, A vel tricenas, ut Oetavius, vel octogenas quiaas, ut 

uit ágaipfssodal τινα μηδὲν τῶν ἑκάυτῳ δεδοµέ- — alii wadunt, drachumas relictas, turbatus est. Cum . 

νυν” χαὶ οὕτως ἐς χαταλλαγὰς ἦχον. Οὐ πρότερον — autem Antonius cadavere ejus adhwe cruento in 

it οἱ iv τῷ Καπιτωλίῳ χατέδησαν 1] τὀν τε τοῦ At-.— foro preposito, orationem ad defuncti laudes, et ad 
πίδου παἶδα x2i τὸν τοῦ Αντωνίου ὀμήρους λαθεῖν. — cwdis commiserstionem pertinentem habuisset, 

Micà ταῦτα τῆς διαθήκης τοῦ Καΐσαρος ἀναγνωσθεί- — multitudo concitata 08. Deinde recitatis honori 

a μαθὼν ὁ δῆμος ὅτι uv πεποίηται τὸν Ὀχτά- — bus qui ei decreti fuerant, subjecit : Sed pater, 

έων, xat ὅτι τῇ t5 πόλε; δωρεὰς xal ἑχάστῳ 0pay- — pontifex, sacrosanctus, heros, deus mortuus esi : 

μς, ώς μὲν Οκτάδιας Ὑράφει, τριάκοντα, ὡς ὃ — liei mihi, non morbo, non senio exstincius, non foris 
ἕτεροι, πέντε xal ἐθόομήχοντα χκαταλέλοιπεν, ἔτα- — in bello vulneratus, nec fortuito aliquo casu raptus : 
ῥχθησαν. Καὶ ὁ ᾽Αντώνιος τὸν νεχρὸν εἰς τὴν àyo- εεά hic intra mania per insidias caseus est. Qui ci- 
py προθέµενος ἡματωμένον, καὶ λόγον ἐπὶ τῷ χει- ira periculum in Britanniam penetravit, in urbe per 
μένῳ εἰπὼν, τὸ πληθος παρώξυνε πρὸς ópytv. Eins — dolum occubuit, Qui pomarium civitatis promovit, 
qo πολλὰ μὲν πρὸς ἔπαινον τοῦ ἀνδρὸς, xal πρὸς — inira curium est trueidatus : inermis, vir bellico- 
ἔεην τοῦ KóÜoug τοὺς üxgoztà; ἑρεθίζοντα. Εἶτα — sus : nudus, vir pacificus : ad praetoria, prator : 
χλςῖ ψηφισθέντα αὐτῷ καταλέξας ὀνόματα, ἐπήγα- B apud magistralus, magisiratu preditus : a ciribus, 
qr AAA οὗτος ὁ πατὴρ, οὗτος ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ quem nemo hostium vel ia mari natantem. accidere 
ürvdoc, ὁ ἥρως, ὁ θεὺς céürnxar, οἶμοι, οὐ γόσῳ — potuit : a familiaribus, quotum sepe mierius (uit. 
βασθεὶς, οὐδὲ 1ήρᾳ μαραγθεὶς, οὐδὲ ὄξω που ἐν — Ubi (ua. est humanitas, Cesar ? ubi sacrosancta 
ποἀέμφ τρωθεὶς, οὐδὲ &x δαιµογίου τιγὸς αὐτομά- — auctoritqe ? ubi leges? Tu. quidem accurate providi- 
τως ἁρπασθείς * dAA' ἐγταῦθα τοῦ τείχους ἑντὲς — sli, ne quis ab inimicis cederetur : te vero crudeliwr 
isifovdevüslg* ὁ xal sic Βρειτωνίαγ dcgaoc — amici occiderunt, et nunc in foro jaces interfectus. In 
στραεύσας, ἐν τῇ aóAe, ἐνεδρευθείς; d τὸ πω- — suggesto jaces vulneribus confectus, unde. multas 
pipor αὐτῆς ἑπωυξήσας, ἐν τῷ βου.ευτηρίφῳ — conciones habuisti. Hew canos sanguine concretos : 
xutaccarelc* doxAoc ὁ εὐπό.εμος, TuuYóc ὁ εἰ heu vestem. laceratam, quam eo scilicet induisti, ul 
ρηγοποιὸς, π͵.ὸς τοῖς δικαστηρἰοις ὁ δικαστὴς, — in ea jugulareris. His verbis populus commotus, 
αρὸς ταῖς ἀρχαῖς ὁ ἄρχων, ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὃν — percussores quaritavit, raptum cadaver Caxsaris 
μηξεὶς τῶν πο.ἑεμίωγ, μηδ’ εἰς τὴν θάλασσα» in (oro eremayit, ad αάθρ percussorum tetendit, 
ἐκπεσόγτα κτεῖναι δεδύνγητο"' ὑπὸ τῶν ὁταίρων, | ac llelvium 494 Cinnam tribunum plebis pererro 

ὁ ποΛ]άχις αὐτοὺς ἐλεήσας. Ποῦ óntá σοι, |, rem nominis occidit. Neque enim is Cesari fecerat 
kacap, ἡ φιλανθρωπία; ποῦ δ' ἡ dcvAía; ποὺ ' insidias, sed Cornelius Cinna prator. Quo in doce 
Ü οἱ νόμοι; 'AAAA σὺ μὲν, ὅπως μὴδ ὑπὸ τῶν — Casar cremalus est, plebs aram erexit, in qua illi 
iyüpar tic φογεύηται, xoAAà ἐνγομοθέτησας, σὲ | ut deo sacrificaret, Sed eam consules cverterunt, 
δὲ οὕτως οἰκτρῶς ἀπέκτειναν οἱ φἰ.ῖοι. Kal vov — lege lata, ne quis deinceps dietator crearetur. Qui 
ir τῇ ἀγαρᾷ πρόχεισαι écgarpéroc, 9U ἧς ποῖ- — autem dictaturam vel deerevisset, vel accepisset, 
ἀάχις ἑπόμπευσας ἐστεφαγωμένος ' xal ὁπὶ τοῦ vu capite plecteretur. Antonius tum pro auctoritate 
Piparoc ἔῤῥιγαι xacacerpopuéroc, d»' οὗ xoAAd- — muita egit, dandis magistratibus, provinciis, libor- 
εις ἐδημη]όρησας. Οἴμοι z0AiY ἡματωμένων! — iate, immunitate, alque exsulibus revocandis, non 
éctolnc ἐσπαραγμένης, fjv ἐπὶ τούτῳ µόνον, — secus acsi polentatus Caesaris successor esset: 
ὡς ἔοικεν, ἔ.λαδες, Ίνα ἐν ταύτῃ σφαγῇς ! "Er — iisque rebus maguam pecuniam coegit. 
τούτοις ὁ δῆμος ἑἐξοργισθεὶς τοὺς μὲν ,σφαχεῖς ἐζήτειᾳ τὸ δὲ σῶμα του Καΐσαρος ἁρπάσαντες àv τῇ 
iri ἔχανσαν. Καὶ ἐπὶ τὰς τῶν φονέων οἰχίας ὤὥρμηναν, xal Ἔλθιον Κἰνναν ὁπμαρχοῦντα διεγχειρί» 
$2v10, πλανηθέντες τῇ ὁμωνυμίᾳ' οὐ γὰρ οὗτος τῷ Καΐσαρι ἐπεθούλευσεν, ὁ στρατηγὸς δὲ Μίννας Κορ- 
vius. Βωμὸν Σὲ ἔνθα χατέκαυσε τὺ σώμα τοῦ Καΐσαρος, Ώγειρε τὸ πλῆθος, ἵν ἐπ αὐτοῦ θύοιν ὡς 
ἑεῷ τῷ Καΐσαρι. Οἱ δ' ὕπατοι αὐτὸν ἀνέτρεφαν, xal vópov εἰσήνεγχαν µηδένα αὖθις γενέσθαι δικτάτω» 
pj, θάνατον θέντες τὸ ἐπιτίμιον, εἶ τις εἰσηγήσεται τοῦτο, xal εἴ τίς που δέξεται. Αντώνιος δὲ τότε 
ποιλὰ ἐναυθεντῶν διεπράξατο, ἀρχάς τε διδοὺς καὶ χώρας, xai ἐλευθερίαν, καὶ ἀτέλειαν, xal φυγάδας 
χατάχων, ὡς τῆς δνναστείας τοῦ Καΐσαρος τάχα διάδοχος, xai πολλὰ ix τούτων ἠργυρολόγησς χρή- 
pau. 

V". Ὀχτάδιος δὲ Táto;, ὃς χαὶ Πίας (75) ovopa- ΧΙ. C. vero O.tavius, qui el Pius, soruris Cie- 
$0, ἀδελφῆς τοῦ Κοίσαρος fjv υἱὸς συνοικούσης aris fllius, nupl:e Octavio Veliterno (sunt autem 
Ὀχταδίῳ τῷ ix Εελιτρῶν τῶν Οὐολουσκίδων (74), — Velitrz Volscorum municipiuni) pupillus relictus, 
itpigm δὲ ταρὰ τῇ μητρὶ χαταλειῳθεὶς ὀρφανός. apud matrem educatus est. Cum adolevisset, apud 
AjtrÜstc δὲ διΏγε παρὰ τῷ Καΐσαρι ἄπαιδι ὄντι. Aib. — Cesarem. egit orbum liberfs : qui eum amavit, 
xil ἕστεργχε τὸν ἁδαλφιδοῦν, χαὶ µεγάλας εἶχεν ἐπ magna de eo spe concepta. Nam Accia mater ejus 


Varie lectiones et note. 


(13) *0 lac. Ita alter e Regiis et Colber. (74) Οὐοουσκχίδων. Sic mss. Reg. ct Colbert. 
T πο ns l'ius. i Wotfius, θὐολισχίδων, cdiderat. 2 
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prignans somniavit intestina sua ferri nd colum, Α αὐτῷ τὰς ἑλπίδας. fl τε γὰρ μήτηρ αὐτοῦ "Assis, 


, esplicarique per omnem terratem ambitum. Som- 
niaxít et pater Octavius eadem nocte, utero Áccize 
jubar solis exortum. Qui cum ob uxoris puerpe- 
rium serius in euriam venisset, P. Nigidius Fign- 
lus senator, qui astronomis peritissimus habeba- 
tir, comperta Octavii morz eausa, exclamavit : 
Tu nobis dominum genuisti. Gum puer ruri educa- 
retur, aquila pane ex manibus ejus rapto subvola- 
vit, ac delapsa rursus eumdem restitnit. Deinde, 
cum adolescentulus in urbe degeret, soumiavit 
- Cicero se videre illum — catenis aureis e coelo ad 
Capitolium demitti, et a Jove flagris czedi. Catulus 
vero et ipse in somnis . vidit, Jovem Rome imagi- 
nom in sinum filii Octavii, pueri edhuc, demit- 


tere. llis de causis eum Casar, in amplissima spe B 


adopiatum, bxrredem instituit, ac diligentissime in 
arte dicendi Grace Latineque erudiendum curavit. 
Exerceuit et in re militari, et ad negotiorum rcipu- 
blice a'que imperii admiistrationem asgucfecit. 
llic igitur Octavius, Apollonie studiorum causa 
degens, iuteritu Cesaris audito, Drundusium tra- 
jecit : cognitoque avunculi testamento et tumultu 
populi, Caesaris nomen A495 sibi vindicavit : 
aditaque haereditate, rebus gerendis animum in- 
lendit, annos octodecim natus. Eo nrbem ingre- 
éiente, magnus circulus, et instar coelestis arcus 
varius, orbem solis ambiit, futuri tumnltus pra- 
nuntius. Tribunatum, quamvis ab Antonio prohi- 


beretur, aubire non destitit : sed tribuno conci C 


liato sibi, in forum perductus, pro conciono 
promisit, se legata, patris testamento relicta, sta- 
tm soluturum ς et aliorum emolumentorum plebi 
spem fecit. Cujus studia eum sibi adjunxisset, exorta 
stella qua a sepientrione versus occasum tende- 
bat, quam alii cometam dicebant, ea portenden- 
tem, qus solet id genus impressiónum : alii Cxesarí 
dedicabant, in stellarum numerum recepto scilicet 2 
pon dubitavit pridem Octavius, tam Casar, post 
etiam Augustus, sneam siatuam Cesaris, cum 
stella supra capat, in :de Veneris dedicare. Quod 
cum populi metu nemo. prohiberet, etiam alia in 
Casaris honorem fecit. Antonius vero, qui eum 
contumeliis et injuriis agitabat. plebe «ατα ferente, 


36 pene omnibus indignantibus, sibi metuens, D 


cum eo collocutus est : et cum recorrtiliati vide- 
rentur, ex suspicione quadam inimicitiz recrudue- 
runt. Et quia Cesaris opes crescere videbat, mul- 
titudinem largitionibus et obsequiis ad se alliccre 
st'iduit : idque facile consecuturus videbatur, cum 
ipse consul, frater Lucius tribunus plebis, Caius 


ἐΥχυ ιονοῦσα αὐτὸν, ἔδοξε χατ᾽ ὄναρ τὰ σπλάγγνα 
αὐτῆς al; τὸν οὑρανὸν ἀναφέρεσθα:, xal ἐπὶ πᾶταν 
ἐχτετάσθαι τὴν γὴν. Καὶ ὁ ἐχείνης ἀνξρ χατὰ «t, 
αὐτὴν νύχτα ἑδόχει ὁρᾶν Ίλιον ix τῆς νηδύος αὐτῆς 
ἀνατέλλοντα. "Αρτι δὲ τοῦ 7:05; τεχθέντος, Nuylbu; 
Φίχοῦλος (15) βουλευτῆς, διαγινώσχειν τᾶς τῶν ἁστὲ- 
ρων χινίσεις ἄριστα πιστευόµενος, βραδύτερον εἰς 
τὸ συνέδριον τοῦ Ὀχταδίου ἀπηντηχότος, fiptso ct. 
αὺν τὴν αἰτίαν τῆς βραδότητος. Ὡς δὲ διὰ τὸν τού 
ππιδὺς τόχον, ἐκχεῖνος ἔρη, ἀνεθόν σεν "bt Λεσπότην 
ἡμῖν ἐγόνγησας. Τρεφομένου δὲ τοῦ mu; i 
ἀγρῷ, ἀετὸς, bx τῶν χειρῶ» αὐτοῦ ἑξαρπάσας ἄρτν, 
xa μετεωρισθεὶς, αὖθις ἀπέδωχεν αὐτὸν χαταπτά,, 
Παιδίσχου τε αὐτοῦ ὄντος xaX ἓν "Poyy διατρίδο- 
τος, ἕδοξεν ὁ Κιχέρων xaü* ὕπνους ὁρᾷν αὐτὸν ἁλύ- 
σεσι χρυσαῖς Ex τοῦ πόλου πρὸς τὸ Καπιτώλον 
καθιμµώμενον xal παρὰ τοῦ Διὸς μα στιζόμενον (16). 
ἹΚάτουλος δὲ χαὶ αὖςλς xaO ὕπνους ἰδόχεε τὸν A 
ἔτς Ῥώμης εἰχένα εἰς τὸν χόλπον τοῦ "Oxzatlos t: 
ὃὸς ἔτι ὄντος ἐμθεθληχέναι. "Ex «ούτων τοίνυν ὁ 
Καΐσαρ μεγάλα ἐπὶ αὐτῷ ἑλπίσας εἰσεποιῖσατό τε 
τὸν παΐδα, χαὶ χλτρονόμον χκατέλιπε, xal inue; 
ἑπαίδευε λόγοις ῥητορικοῖς, τῇ τε τῶν Λατίνων χα, 71 
Ἑλληνίδι φωνῇ, καὶ ἤσχει πρός τε τὰς στρατείχ; xa. 
πρὸς πραγμάτων διοίκησιν πολιτικών τε xal ἀρχ'- 
πῶν. Ὀὗτος οὖν ὁ Ὀκτάδιος ὅτε ὁ Καΐσαρ ἑσγάγτ, iv 
Απολλωνία ἔτυχεν Dv, ἐπὶ παιδείᾳ σταλείς. "Eva 
μαθὼν τὸ συμθεδηχὸς ἓπεραιώθη πρὸς τὸ Βρεντέ- 
σιον. Καὶ tá; τε 0:205xa; τοῦ Καίσαρος γνοὺς, xx 
ὡς ὁ δήμος τετάραχται, τὸ ὄνομά τε τοῦ Καΐσιρη 
ᾠχειώσατο χαὶ τὸν χλτρον ἑδέξατο, καὶ τῶν πρ: 
γµάτων εἴχετο, ὀχτωχαιδεχέτης ὤ». Εἰσιόντκς ü 
αὐτοῦ εἰς την Ῥώμην, Ἶρις πάντα τὸν F:oy fous 
καὶ πολλὴ περιέσχεν, f| προσεδίλου «tv μάλλουσ 
ἔσεσθαι ταραχἠν. Εἰσελθὼν δὲ, δημαρχῖσαι μη 
ἐπεχείρησεν (77), ἀλλ Σχωλύθη ὑπὸ τῶν περὶ 7^ 
ἉΑντώνιηων. Ὁ ὃ οὐχ ἠσύχασεν, ἁλλὰ τὸν ὁήμαρινν 
ὀπελθὼν xal παρ αὐτοῦ Eq τὸν δΏμον εἰσαχθεὶ; to; 
µηγόρησε, xal τὴν καταλειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Ναί.’ 
^c δωρεὰν εὐθὺς ἐκτίσειν ὑπέσχετο, ἄλλων ti τω’ 
αὑτοῖ; ἑληίδας ὑτέτεινε. Καὶ οὕτω τὺν δημον is). 
κυσάµενος, ἐπεί τις ἀστὴρ τότε ἑἐφάνη 5 Kx 
πρὸς ἑσπέραν, ὃν οἱ μὲν χοµήτην ἔλεγου, Λα]; 
µαίνοντα οἷά που εἴωθεν, οἱ δὲ τῷ Kalcapi ait 
ἀνετίθεσαν, ὡς ἐς τὸ τῶν ἀστέρων ἀριθμὸν Cx» 
λεγµένῳ, θαρσῄσας 6 πρώην μὲν Ὀκκάδιος, fir ὃν 
Καΐσαρ χληθεὶς, μετὰ ταῦτα μέντοι xoi Αὐγεύστη, 
χάλχεον ἀνδριάντα τοῦ Καΐσαρος, ἀστέρα vip? 
ὑπὲρ χεφαλῆς, εἰς τὸ ᾿Αϕροδίσιον ἕστησεν. D 2 
παρ᾽ οὐδενὸς τοῦτο χεκώλυτο, φόδῳ τοῦ δήμο», x! 


Varie lectiones et notte. 


(75) Φ/κου.ος. Duo Regii et Colbert. Φίθουλος. 

10) Παρὰ τοῦ Διὸς µαστιζόμενο». Sic ubi Wol- 
fius : Suetonius puerum facie liberali demissum celo 
catena aurea, ad [ores Capitolii constitisse, eique 
Jovem flagellum tradidisse : hinc suspicor legendum 
non µαστιζόμενον, sed. μάστιγα ἐγχειριζόμενον, nisi 
forte µαστίζειν idem significet. 


(T1) Δημαρχῆσαι μὲν ἐπεχείρησεν. Ma. mss. 2l 
Wolfius legendum cénsebat δημηγορῖσαι. Sequi 
enim : ei; τὸν δΏμον εἰσαχθεὶς ἐδημηγόρησέ τε, 0 
Quare pro his verbis : Tribunatum amore. non d^- 
stitit, vertendum, urbemingressus, concionem ad p" 
pulum habere instituit: neque dest.til, quat 5 ο 
Antonio prohbiberetur, sed tribuno sibi conciliato, cV 


8i 


τώνως δὲ τὸν νέου Καΐσαρα τοῦτον περιὐθρικὲ τε 
καὶ ἀδικῶν fjv, 0c & ποτὲ θροῦς πρὸς τοῦ πλήθους 
γένετο, καὶ σφόδρα πάντες σχεδὺν Ἀγανάκτησαν., 
φιθηθεὶς οὖν ὁ Αντώνιος, εἰς λόγους Έλθεν αὐτῷ, 
καὶ ἔδοξαν κατηλλάχθαι, ἀλλ αὖθις e$ ὑποψίας 


ANNALIUM LiB. X. 


$a τινὰ ek τιμὴν τοῦ Καίσαρος δι: επράξατο, Αν» A vero praetor esset, In tanto rerum motu, ct Antouii 
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summa propter consultum potentia, populus ta- 
men Cesari maxime studnit, com | propter patris 
memoriam, tum ob ipsius pollicitationes ; sed ob 
illud in primis, ut Antonium, cujus vires :egre fe- 
rebant,. premerent. 


ty); διηνέχθησαν. Ορῶν οὖν 6 Αντώνιος τὸν Μαΐσαρα αὐξανόμενον, ἐπεχείρησεν εἰς ἑαυτ.ν τὸν ὃμι- 


jos ἐπισπάσασθαι, τινὰ αὐτοῖς χαριζόμενος. 


Ἰλύνατο γὰρ αὐτὸς ὑπατεύων, 


θατέρου τῶν ἁδὲλφῶν αὖ-:οῦ 


ὁημαρχοῦντος, τοῦ Λ,υκίου δηλαδη, τοῦ δέ γε λοιποῦ τοῦ Γαῖου στρατηγοῦντος. Τὰ δὲ ye τῆς πόλεως iv 


ἐχαταστασίᾳ σαν. Ἐδόχνει δὲ ὁ ᾿Αντώνιος, ἅτε ὑπατεύων 


«πλεονεχτεῖν, Ὁ δὲ Καΐσαρ ὑπὸ τοῦ π.- 


by; μάλιστα ἑσπουδάζετο, xal δ.ὰ τὸν πατέρα xoi διὰ τὰς ὑπυσχέσεις ἃς ἐποιεῖτ ο” τὸ δὲ μεῖζουν ὅτι 
πολὺ δυναµένῳ τῷ ᾽Αντωνίῳ Άχθοντο, xal ταπεινῶσαι αὐτὸν ἐδούλοντο. 2 . 


JE, Αντωνίου δὲ εἰς τὸ Βρεντέσιον ἀπελθόντος 
πρὸς τοὺς ix Μακεδονίας περαϊωθέντας στρατιώτας, 
ὁ Καΐσαρ ἐχεῖ μὲν φίλους μετὰ χρημάτων, ἵνα 


XIV. Antonio Drundusium ad legiones Maccdo: 
nicas profecto, C:esar amicis εο cum pecunia pra- 
missis, in Campaniam progressus, exercitum ex 


vgl; σφετερίσωνται, προαπέστειλεν’ αὐτὸς δὲ µέχρι D diversis provinciis coegit, patris hecem ulturus, 


Καμπανίας ἐλθὼν, πλῆθος συνέλεξεν £x. διαφόρὼν 
Ἰωρῶν τῷ πατρὶ τιμωρεῖν λέγων, χρήµατα τὰ μὲν 
ἐδοὺς, τὰ δὲ ὑπισχνούμενος. Καὶ σὺν αὐτοῖς εἰ; τὴν 
Ῥώμην Ἠπείχθη, πρὶν ἐπανελθεῖν τὸν ᾽Αντώνιίον. 
Καὶ τῷ δήµῳ ὁμιλῆσας, ἑπαίνων ἔτυχε xai αὖθις 
ἀπεδήμησε δύναμιν ἀθροίσων. ᾽Αντώνιον δὲ ἓν Βρεν- 
τεσίῳ οἱ στρατιῶται φιλοφρόνω; ἑδέξαντο. Βἶτα πὶ- 
χρῶς αὐτοῖς προσφεροµένου, ὡς xai πολλοὺς αὐτῶν 
ἀποχτεῖναι, ἑνεωτέμισαν, xai συχνοὶ μετέστησαν 
πρὸς vv Kaísapa. Αντώνιος δὲ ἐκ τῆς Ῥώμηις 
εἰς shy Γαλατίαν ἐξώρμησε, φοδηθεὶς μὴ αὐτὴ τι 
νωχμώσῃ, καὶ ὁ Καΐταρ δ' ἐπηχολούθησεν. "Hpys 
ἑὲτόιε τῆς Γαλατίας ὁ Βροῦτος ὁ Δέχιμος, εἷς τῶν 
ζυνομοσάντων χατὰ τοῦ Καΐσαρο;, χαὶ ὃς µίσει τῷ 


4 Αντώνιον οὐχ ὑπεῖδεν αὐτῷ. Τοῦτο μαθὼν ὁ C 


Καῖσαρ, τὸν Προῦτον προσηταιρἰσατο' οὕπω [ip 
ἑώρᾷ xa:póv τοῦ τιµωρῄσασθαι τοὺς φονεῖς τοῦ 
r1:96;. "Ev δὲ τῇ "Pop fj σύγκλητος ἐδουλεύετο, 
θορυβουμένη ξιὰι toy πόλεµον. Καὶ πολλοὶ μὲν γνώ- 
μας ἄλλας εἰφήνεγχαν. Κιχέρων δὲ πολέμιον ὃσῖν 
είπε ὑηφίσασθαε τὸν Αντώνιον, τὸν Kalsapa μέντοι 
xi τὸν Βροῦτον τὸν Δέχιμον αὐτῷ ἑναντιουμένους 
ἐπαινέσαι, ἐφ᾽ οἷς ἰἱδιογνωμονήσαντες πεποιηκασι, 
εἰ ἐπιχουρῆσαι αὐτοῖς, xai ἐξουσίαν νεῖμαι πρὸς 
τ µέλλον, xat τοὺς ὑπάτους ἅμα ἄμφω πρὺς τὸν 
πόλεμον πεποµφέναι͵, καὶ πολεμῆσαι αὐτῷ μηδὲ δια” 
τρίβειν χαὶ µέλλειν. Ταῦτα τοῦ Κιχέρωνος συµδου- 
λεύσαντος, ὁ ΓΚαληνὸς ὁ Κὐϊντος ἑναγτιούμενος αὐτῷ 
συθούλευε πέµφα: πρὶς ἅπαντας τὴν βουλὴν κε- 
Ἰεύουσαν ὁμοίως αὑτοῖς χαταθέσθαι τὰ ὅπλα, xal 
ἐπ' αὐτῇ χαὶ ὄφυτοὺς xal τοὺς στρατιώτας ποιῄσα- 
οίαι. Καὶ πεεσθέντας μὲν ἑπαινέσαι * cl 6' ἀπειθή- 
99934 πολεμῖισαι, τὸν πόλεμον δὲ τοῖς «ὑπάτοις 
πισεεύσασθαι. Ὁ μὲν οὖν εἶπε ταῦτα" οἱ πράττοντες 
& τὰ τοῦ Καίσαρος ἐπεχράτησαν. Kal τινες πρὸς τὸν 
Αντώνιον ἐχ τῆς βουλῆς ἀπεστάλησαν, χελευούστς 
αὐτῷ τἀ τε στρατόπεδα xal τὴν Σαλατίαν ἀφεῖνχι 
xal ἀπελθεῖν εἰς Μαχεδονίαν, τοῖς αὐτῷ τε συστρα- 
τεροµένοις προσταττούσης οἴκαδς ἀναχωρῆσαι ῥυτῆς 
ἑμέρας &vvbg, f| γινώσχειν ὡς ἐν µοίρᾳ πολεμίων 
αὐτοῖς λογισθήσονται. Ἱ1ρὸ δὲ τοῦ thv γνώµην τοῦ 
Αντωνίου μαθεῖν τὸν πρὸς αὐτὸν πόλειον τοῖς ὑπάὰ- 
τοις xal τῷ ἩΜ.αίσαρι, ἀρχὴν αὐτῷ στρατηγ»ῦ 05 ντες, 


PATROL, Gn. CXXXIV. 


“ρουπία part'h. numerata, partim promissa : cum 
eoque ante reditum Antonii propere in urbem 
reversus, oratione ad populum habita. laudatus 
Cat, atque iterum ad defectus ha' endos ab it. Απ. 
tonium vero milites benigne Brundusii 498 acc-- 
perunt. Deinde cum ab co, nonnullis interfectis, 
crudelitet. tractarentur, tumultuati sunt, ac multi 
ad Ciesarem defecerunt. Antonius vero in. Galiías 
properavit, veritus ne rehus novis studercent : 
eumque Cesar secutus, D. Brutum  conjurationis : 
contra Cesarem participem, qui ci provinci$ ρτᾶ- 
erat, Antonii inimicum, sibi Czsar conclliat. Nam 
tempus vindicandi patris nondum adesse cernebat. 
Roni: senatü deliberante, οἱ propter bellum tcr- 
rito, alii alias sententias dixerunt : Cicero autem 
Antenium hostem judicandum, οἱ Cxsarein. ac D. 
Brutum privata auctoritate cum illo kellam ge- 
rentes, laudandos et adjuvandos csse cciisuit : lata 
etiam in posterum auctoritate, el ambos consules 
sine ulla cunctatione ad bellum οἱ inferendum 
mittendos. Q Calenus contra, legaiós ad omnes 
mittendos esse, qui eos armis positis, semetipsos 
ei legiones àuctoritati senatus permittere jube- 
rent. Quod sí suscultassent, laudandos esse ; sin 
minus, belluii consulibus contra eos mandandum. 
Verum Caesariana factione prevalente, quidam ex 
senatu ad Antonium missi, qui cum, exercitibus et 
Galliis omissis, in Macedoniam ire, ejus item mi- 


p lites intra statum diem domum redire juberent, 


alioqui hostium loo habendos esse. Et péiusquam 
nosset arimum Antonii senatus, béllam' contra 
eum consulibus, Ciesuri potestatem | inipcratoris 
mandavit. Quibus rebus Antonius cognitis, legatis 
senatas contumeliose tractalis, per suos lechtos, 
causam quie bello prz:elexebatür, in ipsos decreti 
auctores retorsit. Quamobrem denuo et ipse hostis 
j'dicatus est : et "milites, ' ni illum reliquissent, 
alio die przefínito. Ille vero Mutinz Decimoen obsi- 
dens, nihil gessit memorabife. Decimus vero pri- 
mum egregie se defendit. Deinde cum operibus 
undique cinctus esset, veritus Czesar, ne caperetus, 
aut penuria commeatus deditionem faceret : eum 
Hirtio exercitum versus Mutinam duxit. Sed cum 

21 " 
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amnem przterfluentem propler custodias trajicere 
nun possent, et de sua presentia eum: certiorem 
factum cuperent, ex altissimis arboribus ei signa 
dederunt, 407 flamma elata : que cum non in- 
telligeret, laminz plumbi tenuissini quid vellent 
inscripserunt, eamque charte instar convolutam 
natatori perferendam dederunt. Sic Decimus prz- 
sentia corum cognita, eodem illis modo rescripsit. 
Quem cum Antonius nihil cedere vider.t, Lucio 
fratre ad obsidionem relicto, contra Caesarem et 
Hirtium est profectus. Àc primum zquo Marte 
certatum est : tandem victor Antonius, noctu clam 
contra Junium quem appropinquare senserat, du- 
cit, eumque per insidias vulnerat, maximam ejus 
militum partem czedit, reliquos iu vallo obaidet : 
et contra Czsarem, Hirtium, et caeteros converti- 
tur. Verum Hirtius eum et de via el pugna fes- 
sum, ex improviso aggressus, illustri victoria su- 
peravit. 


JOANNIS ZONATUE 


δή 


A ἐμπεπιστεῦκασι. Ταῦτα μαθὼν 6 Αντώνιος τὼς 
piv πρὸς αὐτὸν σταλέντας ἑξωνείδισεν' ἀγτιστε ας 
6" ἑτέρους m αἰτίαν τοῦ πολέμου δι) ὧν προετείνετ, 
εἰς τοὺς xav' αὐτοῦ ΦΨηφισαµένους ἀντιπεριίσχα, 
Οἱ 6 ἐν «f; Ῥώμῃ πολάμιον αὖθις τὸν Αντώνη 
ἑφηφίσαντο, xal τοὺς αὐτῷ συστρατενοµένους, εἰ 
pA αὐτὸν καταλίποιεν, ἑτέραν ἡμέραν εἰς v 
αὐτοῖς ὁρισάμενοι. Ὁ Gb ἑπ,λιόρκει τὸν Δέκιμον ἐν 
τῇ Ἀ[ουτίνῃ, οὗ μέντοι λόγου τι χατώρθῳσεν BEvw. 
Ὁ Δέχιμος δὲ πρῶτον piv ἰσχυρῶς ἡμύνετο dy 
Αντώνιον, ἔπειτα πανιελῶς ἀπετειχίσθ;. το Átisz; 
οὖν ὁ Καΐσαρ μὴ ἣ ἄλφη fj ἁπηρίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 
ἑνδοίη, σὺν γε τῷ Ἱρτίῳ ἐπεστράτευσε «po; Μοιτ- 
νην. Τὸν δὲ πρὸς αὐτῇ ποταμὸν περαιωθῆναι cx 
Ἰδυνήθησαν διὰ τὴν ἐν αὐτῷ φρουράν. Στεύδοτε 

B δὲ τὴν ἑαυτῶν παραυσίαν τῷ Δεχίμῳ γνωρίσαι, ἀτὺ 
τῶν ὑψηλοτάτων δένδρων ἑἐφρυχτώρουν. "cU 
συνίει, µολίῦδοι λεπτὸὺν ἄγαν ποιῄσαντες ἔλασμα, ᾿ 
ἔγραφαν ἓν αὐτῷ, xol ὡς χάρτην τοῦτο ἑλίξαντε, | 


χολυ..Ρητῇ διενεγχεῖν Ebuxav. Καὶ οὕτως ὁ Δέχιμος τὴν παρουσίαν αὐτῶν μαθὼν, ἀντεπέστελε oyin 


τὸν αὐτὸν τρόπον. Ὁ οὖν ᾽Αντώνιος ὁρῶν οὖχ ἑνδιδόντα 


Λούχιον, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τὸν Καΐσαρα xat τὸν Ἴρτιον 
χαι, ὑπερέσχε δ᾽ ὕστερον ὁ 
νυχτὸς ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἑνεδρεύσας αὐτόν τε 
τοὺς δέ Yv€ λοιποὺς κατέχλεισεν εἰς «b τάφρευµα, 


τὸν Δέχιμον, ἑκείνῳ. τὸν ἀδειφὸν χατίλιε 


ὥὤρμησε. Kal πρότερον μὲν ἰαοπαλεῖς ἑγίνοντο μά- 


Αντώνιος. xai «bv Ἰούνιον αἰσθόμενος πλησιάδοντα, ἀπῆρε la 
χατέτρωσε xal τῶν στρατιωτῶν τοὺς πλείους ἀπέκτενε' 


xai πρὸς τὸν Kalgapg xal τοὺς ἄλλους ἑτράπεν, | 


Kal οἱ à Ἴρτιος xàx τῆς πορείας xal τῆς μάχης πεπονηχότι ἀνελπίστως ἁπαντήσας πολὺ ixp- 


470€, 

XV. Ea clade Antonii cognita, senatus et Hirtium, 
et Junium, et Cesarem imperatores appellavit, 
quamvis Junius rem male gessisset, Cesar vero 
non pugnasset, ab Hirtio ad castrorum custodiam 
relictus. Sic Antonius succubuit. Sed et T. Muna- 
tius Plancus ejusdem factionis, a l'ontio Aquila 
Decimi legato victus est. Antonius alienatis a se 
. militum animis, et. populis quibusdam sibi prius 
addictis tamultuantibus, Lerritus; ad tempus quie- 
vit : sed nonnullis a Lepido copiis auctus, recepit 
animum, subitaque eruptione facta, εἰ multis 
utrinque czsis, profligatus, fugam cepit. Itaque 
senatus illius clade lzeus, omnes qui cum eo fece- 
rant, hostes judicavit, tam ipsorum quam Antonii 
bonis publicatis. Cjesarem vero nec insigni aliquo 
honore affecerunt, et premere sunt conati, iig 
omnibus quie se accepturum sperabat, ia Deci- 
mum collatis. Ac ne malefacere posset, magistra- 
tus inimicis cjus decreverunt, Sexto Pompeio 
classis prafccto designato, M. Bruto Macedonia, 
Cassio Syria et bello contra Dolabellam mandato, 
Ut autem Cesaris milites inter sese committerent, 
alios laudarunt, pecuniis et coronis oleaginis da- 
tis : aliis nihil tribuerunt. Verum Casaris indu- 
siría factum, at nibiloiminus inler se consentirent. 
Quo Rom:e cognito, ne sic quidem consulatum, 
sed alios οἱ honores decreverunt. Quos aspernan- 
tem, pretorem A498 primum, deinde consulem 
fecerunt. Λο illi quidem Cesarem pro puero el 
adolescentulo, sicuti vulgo appellabatur, tracta- 
bant : ille vero cuim caetera, tum pueri appellatio- 
pem zgre ferens, ad auma conyersus, clam de pace 


ΙΕ’. Thv δ' ἦτταν τοῦ ᾽Αντωνίου μαθοῦσα ἡ od. 
αὐτακράτορας τόν τε Ἴρτιον xai τὸν Ἰούνιον xu 
τὸν Καΐσαρα ὠνόμασαν, καἰτοι τοῦ μὲν "wi 
κακῶς ἁπαλλάξαντος, Καΐσαρος δὲ μηδὲ µαχεσαµέ- 

. Ἐπὶ γὰρ τῇ τοῦ ατρατοπέδου χατέµεινε qv. 
λαχῇ, τοῦ Ἱρτίου χατὰ τοῦ ᾽Αντωνίου ὁρμήσαντκ. 
Οὕτω μὲν οὖν ὁ ᾽Αντώνιος ἤττητο. Καὶ Tio; ἃ 
Μουνάτιαος Πλάγχος τῶν ᾿Αντωνίου ὢν xal Ποντίῳ 
Αχύλᾳ τῷ Δεχίμῳ ὑποατρατηγοῦντι προσπολεμῶῃ, 
ἐἑνιχήθη. Κάἀντεῦθεν of τε τοῦ ᾽Αντωνίου στρατιώτα 
οὐχ ὡς πρώην διέχειντο 'τρὸς αὐτὸν, xal τινες τῶν 
αὐτῷ προακειµένων δήµων πρότερον ἑστασίσοω, 
Ὁ δὲ τέως μὲν κατεπέπληχτο xal ἠσύγαζεν * ὡς ἃ 
εις ἐχ τοῦ Λεπίδου Δύναμις αὑτῷ παρεγένετο, xil 
ἀνεθάρσησεν χαὶ αἰφνιδίαν ἐπεχδρομὴν noise 
φόνου δὲ ἐξ ἀμφοῖν τῶν στρατευμάτων γενομένν 
πολλοῦρ τραπεὶς ἔφυγεν. 'H ἂδ γερουσία, τὰ πρ 

p χθέντα μαθοῦσα, τῇ μὲν ἅττῃ τοῦ Αντωνίου ἔχαιρι 
τοὺς δὲ αὐτῷ συγεξειασθέντας πολεμµίους ἀπέφιν 
πάντας, χαὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν χαὶ τὴν ἐκείνου api" 
λετο. Τὸν ὃξ Καΐσαρα οὔτε τινὰς µεαγόάιου iius 
xal Χαταλύειν προσεπεχείρηδαν, πάντα ὅσα ἐκ; 
fms λίφεσθαι τῷ Δεχίμῳ δόντες. Ἵνα 0 μὴ 
δυνηθή τι δρᾶσαι xaxbv, τοὺς ἐχθροὺς αὐτῷ ἰ: 
ἀρχὰς ἑφηφίσαντο, τῷ piv Πομπηῖῳ Lis 5 
ναυτιχὸν ἀναθέμενοι, τῷ δὲ Βρούτῳ τῷ Mágxy vi". 
Μλχεδονίαν, Κασσίῳ δὲ τὴν Συρίαν xal τὸν 504. 
Δολοθέλλαν πόλεμον ἐπιτρέφαντες. Too; δὲ eu 
Καΐσαρος στρατιώτας συγχρούσειν ἀλλήλοις αὐτοῦ; | 
μηχανώμενοι, τοὺς μὲν ἐπῄνεσαν xoi χρηματα vi 
στεφάνους αὐτοῖς παρέσχον ὁξ ἁλαιῶν, τοῖς ὃ οὐ 
ἐψηφίσαντο. "AAA ἐχεῖνοι καὶ οὕτως ὦμονίων, 20 
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Καΐσαρος αὑτοὺς πρὸς τοῦτο ἑνάγοντος. Μαθόντες A €um Antonio egit : et e pugna elapsos, quos sena- 


οὖν οἱ ἐν τῇ πάει ταῦτα, xaX φοθηθέντες, ὕπατον 
μὲν αὐτὸν οὐδ' οὕτως ἀτέδειξαν, ἄλλας δέ οἱ t. μὰς 
ἀνηφίσαντο. Ὢ: δ ἐν οὐδενὶ λόγῳρ ταύτας ἔσχε, 
στρατηγὸν τὸ πρῶτον, χαὶ μετὰ τοῦτο χαὶ ὕπατον 
ἐψηφίσαντο. Kai οἱ μὲν οὕτω τὸν Καίσαρα ἐδόχουν 
μεταχειρίζεσθας, ὡς παῖδα καὶ ὡς μειράκιον, ἅπερ 
χαὶ διεθρύλλουν * ἐχεῖνος θὰ ἐπί τε τοῖς ἄλλοις , 
xal ὅτι nal ἔχουε, δεινῶς ἀγαναχτῶν, ἐπὶ τὰ ὅπλα 
{εράπετο xal πρός τε τὸν ᾽Αντώνιον λάθρα διεχη- 
ῥυχεύσατο, καὶ τοὺς διαφυγόντας kx τῆς µάχη;, 
οὓς πολεµίους d βουλὴ ἑφηφίσατο, συνῄθροιζε, xal 
χατηγόρει παρ᾽ αὑτοῖς τῆς Ὑερουσίας τε χα τοῦ 
μου. Ταῦτα δὲ οἱ &v τέλει τέως. μὲν àv ὀλίγωρίᾳ 
πεποίήντο : ἐπεὶ δὲ συμπεφρονηχότας ἔμαθυν τὸν 
Αντώνιον χαὶ τὸν Λέπιδον, θεραπεύειν τὸν Καίσαρα 
ἔρξαντο, xal τὸν πρὶς ἐκείνους aos ἀνέθεντο πὀ- 
λεµον, ἀγνοοῦντες τοὺς λόγους οὓς ἐπεποιήχει πρὸς 
τὸν Αντώνιον. "0 δὲ τὸν πόλεμον ὑπεδέξατο, ὕπατος 
δι αὐτῶν ἀποδειχθῆναι πειρώµενος (πάνυ γὰρ ἓν 
ἡ ὑπατεία αὐτῷ δι ἔρωτος), καὶ τὴν µάχην ἀἆνα- 
ῥεξάμενος ἡτοιμάδετο μλνὼς πολεµίήσων, τοὺς στρα- 
τιώτας δὲ λάθρα παρεσκχεύασεν ὁμόσαι δῇῃθεν ἀφ' 
ἑαυτῶν πρὸς μηδὺν τῶν στρατοπέδων µαχέσασθαι 
τῶν ἐχείνου γενοµένων τοῦ Καΐσαρος. Τοῦτο δ' fv 
μήτε πρὸς Αντώνιον μήτε πρὸς Λέπιδον ἀντιτά- 
ξασθαι, Πλεῖστοι γὰρ αὐτοῖς ἐξ ἐχείνων αυνεστρα- 
τεύοντο. Ἡράσδεις οὖν διὰ τοῦτο πρὸς τὴν βουλΏν 
ἐξ αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν τετραχοσίους ἐχπέπομφε » 
τοῦτο δὲ σχηνὴ plv ἦν πρεσθείας, τὸ δὲ mdy τῶν 
ἑψηφισμένων αὐτοῖς εἴσπραξις xal σπουδη τοῦ 
«ἀποδειχθῆναι τὸν Καΐσαρα ὕπατον, ᾿Ἀναδαλλομένων 
ὶ αὐτῶν τὴν ἀπόχρισιν οἱ στρατιῶται ὠργίζοντο * 
εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν ἑἐξελθὼν τοῦ βουλευτηρίου, χαὶ 
$5 ξίφος λαθὼν (ἄοπλοι γὰρ εἰσελθεῖν ἐχελεύσθησαν) 
εἶπεν "Av. ὑμεῖς τὴν ὑπατείαν μὴ δοίητο Κων 
σαρι, τοῦτο δώσει. 'O Καΐσαρ μέντοι, ὅτι εἰς τὸ 
συνέδριον εἰσιόντες ἠναγχάσθησαν ἀποθέσθαι τὰ 
ὅπλα, xal ὅτι ἐπύθετό τις πότερον παρὰ τῶν στρα- 
τοπέδων biugongev, 1 πρὸς | τοῦ Καίσαρος, ἔγχλημα 
ἐποιεῖτο, xal τὸν ᾽Αντώνιον xai τὸν Λέπ.δον σπονδῇ 
μετεπέμφατο, χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν ᾿ΡῬώμην μετά τῶν 
στρατιωτῶν ὡς ὑπ αὐτῶν τάχα ἑἐκδιασθεὶς ὤρμηςε. 
καί τινας τῶν ἱππέων ἀπέχίειναν, ὡς χατασχόπονς 
αὐτῶν. Ol δὲ τῆς βουλῆς τὴν ἔφ.δον γνόντεφ αὑτῶν, 
τά τε χρήματα αὑτοῖς μήπω πλησιάσασιν ἔχεμφαν, 
χαὶ ὕπατον τὸν Καίσαρα ἑφηφίσαντο, 'AXY οἱ στρα- 
σιῶται ἀνάγκῃ ταῦτα πράξαντας εἰδότες αὐτοὺς, xa 
ἐξερόδουν καὶ ἑθρασύνοντο. Πρὸς δὲ ταῦτα dj vepou- 
οἷα µεταθαλλομένη ἁπηγόρευσε τῇῃ στρατιᾷ πλτ- 
evisos τῇ πόλει, xal τοῖς στρατηγοῖς τὴν φρουρὰν 
αὐτῆς ἐνεχείρησε. Ti Καΐσαρι δὲ σὺν τῇ στρατιᾷ 
πρὸ τοῦ ἄστεος Y&vopáwp τῶν τε βουλεντῶν τινες 
χαὶ τῶν τοῦ δήμου πολλοὶ προσεχώρηζαν, xal οἱ 
στρατηγοὶ &avt.Ug xai τοὺς ατρατιώτας ἑχείνῳ 


tus hostes judicarat, coHegit, apud quos d: senatu 
populoque questus est. Hec ii qui summ: rerum 
praeerant, prineipio  neglectai habuere : sed Lepidi 
Ántoniiqne consensu cognito, Cesarem celere cq- 
perunt, bello quod contra illos gereret, maudato, 
ignari quid cum Antonio'egisset. Eam ille eonditio - 

nen non recnsavit, per id bellum consulatus adipi- 
scendi spe, cujus amore zsiuabat. Proinde cum ad 
pugnam se parare videretur, clam id cum militibus 
egerat, ut vcluti sua sponte jurarent, se cum nulio 
exercitu, qui sub Cxsare patre ejus. militasset, 
pügnaturos : quod non erat aliad, quam eam Αη 

tonio et Lepido, qui militum illorum plurimos ha- 
herent, non eongressuros esse. Eaque de causa cocc 
ex ipsis militibus per speciem ]Jegationis ad sena- 
tom. misit : eum revera id ageretur, ut promissa 
exigerentur, et. Csesar. consul declararetur. Cam 
respensum differri milites agre ferrent, unus eo- 
rum euria egressus, sumpto gladio (inermes enim 
ingredi jussi fuerant), Si vos, inquit, Cesari con- 
statum. non dederitis, hie dabit. Cesar vero per 
eam causam, quod in ingressu curi» arma ponere 
coacti, et a quedam rogati essent, utruin 34 Ἱερίο- 
nibus, 3n 3 Cesaré missi essent, Lepido et Antonio 
festinanter áceersitis, Romam veluti coactus a mí- 
litibus properavit, equitibus aliquot in itinere pro 
exploratoribus occisis, Senatus" eorum adventu 
Cognito, et pecuniam. antequam appropinquarent, 
misit, et consulem Ceesarem designavit. Quod quia 


C necessitate milites expressum intelligebant, fero- 


citer atque insolenter se contra P. C. gesserunt. 
Qui ea re irritati, mutata sententia, exercitui urbis 
aditu interdixcrunt, civitatis custodia prztoribus 
mandata. Sed' cum Cxsar ad urbem venisset, multi 
ex senatu et plebe ad cum transierunt, prietores- 
que et se et milites ejus fidei periniserunt, Sic 
urbe citra 499 pugnam potitus, consul etiam a 
populo est designatus ': in concionem non pro- 
gréssus, ne vim afferre civibus videretur. Collega 
ei (si tamen ita nominandus est, ac non potius ad- 
minisler) datus est Q. Pedius. Consul factus, sta- 
tum. civitatis etbitratu suo composuit : militibus 
pecuniam, quani ϱ publíco largiebatur, se de suo 
dare simulavit, εἰ gratias egit. À senatu multi 
honores iti per spectei benevolenti: , sed revera 
cogente metu, sunt decreli : prater ceteros vero 
in familiam Caesaris usitato ritu adoptatus, cogno- 
menturi' id accepit. Quod etsi prius etiam" usur- 
parat, velut: una cum hzreditate acceptuin , non 
tamen constanter lenuerat , priusqnam I!ore ma- 
jorum confirmatum esset. Ex eo C. Julius Cesar 
Octavianus est "a; pellatus Usitatumn enim cst, ül 
qui adopfantur, czlera noiina adoptantis assu- 
niant, uno ex gentilitiis retento." 


παρέδοσαν * xal οὕτω τὴν πόλιν ἁμαχεὶ κατασχὼν, Ὁπάτος xal παρὰ τοῦ δήμου εροὺξέθλητο, prb 
ἁπαντήσας εἰς τὴν σαυνάθροισιν, (vx μὴ δηχῇ βιάζεσθαι τούτους. Καὶ ὀυγάρχων αὐτῷ ἐδόθη ὁ Κὐϊντος 


ὁ Πτδιος, εἴχε οὕτω καλέσαι αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ ὕπαρχον δεῖ. 


Οὗτω P» ὕπατος ᾿ αἱρεθεὶς ὁ Kaicap, 


τά τε ἐν τῇ πόλει πρὸς cb δοχοῦν αὐτῷ κατεστῄσατο, καὶ χρήματα τοῖς στρατιώταις παρέσχετο, 





817 


JOANNIS ZONAIUE δἱ8 


λόγῳ μὲν οἴκοθεν, ἔῤγῳ 0 ἐκ τῶν xotvüw, xol τούτοις χάριν ὠμολόγει. Tlapk δὲ τῆς βουλῆς αὐτῷ 
πολλὰ πρὺς τιμὴν ἑψηφίσθησαν, δοχἠδδι μὲν ἐχούσης, τῇ δ' ἀληθείχ φδέῳ βιαζοµένης. Πρὸς δὲ τοῖς 
ἄλλοις xal εἰς τὸ τοῦ Καΐσαρος Ὑένος χατὰ τὰ vouuóusva εἰσεποιήθη, καὶ τὴν ἐπίχλησιν εἴληφεν, 
ἸὨνόμαζε μὲν γὰρ χαὶ πρότερον aov o ἑαυτὸν Καΐσαρα, ὡς μετὰ τοῦ κλήρου xal την προσηγορίαν 
διαδεξάµενος, οὐ μέντοι βεθαίως αὐτὴν εἶχο πρὸ τοῦ ταύτην χατὰ τὰ πάτρια βεδαιώσασθαι, Ἔχτοτ 
t& Γάϊος Ἰούλιος Καΐσαρ ᾿Οκταθιανὺς ἐπεκλήθη. Νενόμισται γὰρ τοὺς υἱοθετουμένους, τὴν μὲν Ky 
πρόὀσρησιν ἀπὸ τοῦ εἰσποιησαμένου λαμθδάνειν, ἓν δέ τι τῶν προτέρων ὀνομάτων τηρεῖν, | 


XVI. Militibus conciliatis senaluque oppresso, Α 


paterna legata populo distribuit, ut eum etiam sibi 
devinciret, nec in ulciscendis patris percussoribus 
adversarium haberet. Ne quid autem per vim fa- 
cere videretur, judicia coegit : quamvis rei pleri- 
que akessent, nonnulli etiam provincias obtine- 
rent. Si qui vero aderant, ii se pre metu clam ex 
urbe proripiebant. Quare indicia causa non per- 
cussores tantum et conjurati, sed mvlti etiam 
«αἱ ei crimini non aflines, quidam etiam qui 
tum urbe abfuerant, ut S, Pompeius, sunt con- 
demnali, et aqua atque igni interdicti, eorumque 
bona pablicata. His peractis, conira Lepidum et 
Antonium scilicet est profectus : sed nihil rei 
gessit, non quod cum Antonio clam quzedam ege- 
ral, et per illum. cum Lepido, sed quod eos fir- 
mos et concordes esse videbat, spemque ba. 
bebat eorum ope Brutum ei Cassium, quorum jam 
magna vires essent, debellandi, ae postea il- 
los «tiam inter se commissos opprimendi. His de 
causis vel invitus pacla servavit : operanmque 
dedit ut senatui populoque reconciliarentur , 
Don per 56, quominus suspecla res essel, sed 
Q. Pcdio ejus sententie auctore subornato. 
Jpse vero ea de re consultus a civibus , in- 
vitum se ft coactum 500 a militibus  as- 
sentiri simulavit. dli vcro impetrata reconci- 
liatione, ambo contra Cesarem  poti&simam «ο 
maximam copiarum portem adduxerunt : cunt 


quod ei fidem plane non habebant, tum quod il- C 


lius autoritate reyocaJi esse videri ajolebant, sed 
per se et suis viribus : tum quod sperabant, se per 
legiones ca que vellent assecuturos. Czsar ilem 
eis cum magna manu obviam processit. Congressi, 
et secreto quxdam collocuti, de stabilienda eua 
polentia et ulciscendis inimicis conjurarunt. Ac 
publice, professi, se triumviros c£ rerum cura- 
tores .fore in quinquennium πο cligarcbio cu- 
pidi viderentur : privatím et provincias inter se 
partiti sunt, πο iotum imperium sibi vendicare 
viderentur, οἱ cedes inimicorum invicem condo- 
narunt, Lepido lton.: atque Italie custodia attrj- 
buta cst. Casar vero et Antonius se bellum caius 
muni epe M. Bruto et Cassio illaturos, jurejurando 


IG". Ἐπεὶ οὖν τοὺς στρατιώτας ᾠκειώσάτο, xo! 
τὴν βουλὴν ἑδουλώσατο, τὴν τῶν καταλειφθέντων τῷ 
δήµῳ διανομὴν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐποιήσα-ο, ἵνα 
xai τούτονς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπάαηται, xol μὴ ἕναν- 
τιουµένους ἕξει, πρὸς τὴν τῶν φονέων τοῦ πατρὺς 
τιµωρίαν τραπόµενος. Δικαστήρια μὲν οὖν ἐχάθισεν, 
ἵνα ph δοχῇ βιαίως τι πράττειν, xaX ταῦτα τῶν 
πλειόνων ἁπόντων, τινῶν δὲ xal ἡγεμονίας ἐχόντων 
ἐθνῶν. El δέ τινες xol παρῆσαν, οὔτε ἁπήντησν 
δεδιότες, ἀλλὰ καὶ λάθρα που ἐξεχώρησαν. Ἐρήμν 
οὖν οὐχ οἱ αὐτόχειρες οὐδ ol συνοµόσαντες µόνον 
ἦλωσαν, ἀλλὰ χαὶ συχνοὶ ἕτεροι μὴ µετασχόντς 
τῆς ἐπιθουλῆς, τινὲς δὲ μηδ' ἐνδημοῦντες τότε τῇ 
πόλει, ὧν εἷς ἦν καὶ ὁ Πομπῇϊῖος Σέξτος, ol πυρός 
τε xai ὕδατος εἴρχθησαν, χαὶ αἱ οὐσίαι σφῶν ἑδη- 
µεύθησαν. Ταῦτα τοίνυν πράᾶξας 6 Καΐσαρ, ἐπὶ τὲν 
Λέπιδον καὶ thv ᾿Αντώνιον ζῇθεν ἑστράτευσεν" ἔρ- 
yov δ) οὐδὲν ἔπραξεν, οὐχ ὅτι τῷ ᾿Αντωνίῳ χεγοινο- 
λόγητο, καὶ ὃν ἑκείνου καὶ τῷ. Λεπίδῳ, ἀλλ ὅτι 
ἰσχυραὺς αὐτοὺς ἑώρα xal ὁμογνώμονας, xal Ίλπισε 
δι) αὐτῶν τόν τε Kásotev xal τὸν Ἡροῦτον μέγα 
δυνηθέντας Ίδη χαταγων/σασθαι xol μετὰ tov: 
κἀχείνους δι ἀλλήλων χειρώσασθαι, Διά ταῦτα 535 
σννθήκας ὁ Καΐσαρ xal ἅἄχων ἑτήρει, xol χατα]- 
λαγὰς αὐτοῖς πρὸς τὴν βουλὴν xai πρὸς τὸν ὅμιον 
ἑπρυτάνευσεν, οὐχ αὐτὸς ταύτας εἰσηγησάμενο; διὰ 
τὸ ἀνύποπτον, ἀλλὰ τὸν Κύῖντον τοῦπο συμέο.λεῦσιι 
πἀαρασχέενἁσα:. Λὐτὸς δὲ τῶν ἐν τῇ πύλεε χοινωσα: 
ψένων αὑτῷ περὶ τούτου, ἄχων πρητετο.εῖτο τῇ 
πράξει συγχατατίθεσθαι, mack τῶν στρατιωτῶν 
βιακόµενος. Ἑηφισθείσης δὲ της xata; αὐτοῖς, 
ὥρμησαν xal ἄμφω ἐπὶ τὸν Καΐσαρα, τὸ πλεῖστον 
καὶ τὸ χράτιστον τοῦ στρατοῦ ἐπαγόμενοι. Obs 
γὰρ βεθαἰως ἐπίατενον αὐτῷ, οὔτε δι ἐχεῖνον ᾖθὲ- 
λον δοχεῖν τὶν ἄδειαν φηφισθῖναι αὐτοῖς xol ty 
χῴάθοδον, 6; ἑαυτοὺς δὲ χαὶ τὴν αφετέοαν ἰσχὺ!, 
χαὶ τυχεῖν Ἠλπιζον ὧν ἐθούλοντο διὰ τὰ στρατόπεῖα, 
Καὶ ὁ Καΐσαρ δ' αὐτοῖς μετὰ πλήθους στρατιωτῶν 
προσυπήντησε * xal συνΏλθον εἰς ὁμιλίαν, διαλεξά. 
µενοί τέ τινα dovyf. Τὸ μὲν σύμπαν ἐπί τε τῇ 
δυναστείᾳ.χαὶ χατὰ τῶν ἐχθρῶν συνώµοσαν, i; δὲ 
τὸ φανερὺν διωµολογήσαντο χοινῇ τοὺς τρεῖς ἐπι- 
μελητὰς xal διοιχητὰς τῶν πραγμάτων γενέσθαι 
ἐπὶ πεγταςτίᾳ, ἵνα uh ὁλιγαρχίας δοχῶσιν ἑφίεσθαι, 


interposito. pepigerunt, milites ut res postulabat D Ἰδίᾳ δὲ xoi ἀρχὰς ἐθνῶν ἑαντοῖς προσενεἰµαντο, ἵνα 


allocuti. Verum milites, Antonii insünctu, a Ce- 
sare petierunj, uL Fulvie οἱ Sexti Clodii filiam, 
Antonii privignam, duceret. Non recusayit 
£xsar, quanqvam alia ei desponsa erat. lnde 
dum Romam properant, Antonio ct Lepido pa- 
rum auspicala omia obvencrunt. Cesaris au- 
icm tabernaculo aquila iuscdit , gui duos cor- 


μὴ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν νυµίζωνται agscepizeotzt, 
xa τῶν ἐχθρῶν σφαγὰς ἀλλήλοις ἀντέδοσαν. Kd 
Αεπίδῳ μὲν τῆς τε ᾿ΡῬώμης τὴν φυλαχὴν καὶ τῆς 
λοιπῆς Ἰταλίας ἀνέθεσαν. Καΐσαο δὲ xai ᾽Αντών.ος 
ἐπὶ τὸν Μάρχον Βροῦτον στρατεύσασθαι συνέθεντθ 
καὶ τὸν Κάσσιον, χαὶ ὄρχοις τὰ δόξαντα ἑπιστώ- 
σαντο΄ zal τοὺς «τρατύύτας συγκαλέσαντες ἐδημη, 
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Ἡόρησαν 508 ἐπὶ τούτοις εἶχός. Ol 5b τοῦ Αντωνίου À vos irruentes et pennas afiquot ei evellere conan- 
στρατιῶται ἐξ ὑποθήχης αὐτοῦ τὴν θυγατέρα v; — tes occidit : quo augurio victoria contra duos 
γυναιχὺς Αντωνίου Φουλθίας, fjv εἶχεν ἐκ τοῦ collegas οἱ portendebatur. Romam cum legionibus 
Κλωδίου, λὰδεῖν ἡξίουν τὸν Kalcapa. Ká&x:vog οὗ — ingressi, statim fecere qu:e voluerunt, tot civibus 
πχρητήσατο, xaltot ἑτέρας αὐτῷ προµεµμνηστευµέ- — occisis, ut urbs cadaver!bas impleretur. Nam alii 
wy. Ἐντεῦθεν εἰς «tv Ῥώμην hmelyovto * σημεῖα — in. zdibus, alii in. viis, ali in foro et ad templa 
Mew x«Q τε 'Aviov!o εκαὶ τῷ Λεπίδῳ ἀπαίοια — deorum immortalium trneidabantur. Proscripto- 
συμθεδήχασι. Ti Καΐσαρι δὲ ἀετὸς ὑπὲρ τῆς oxn- rum capita triumviris in curiam | afferebantur, 
τῆς ἰδουθεὶς δύο xópaxag προσπεδόντας αὐτῷ xal trunci corporum partim temere abjiciebantur, ca- 
«Ώλεὼ τινὰ. τὸν πτερῶν αὐχοῦ πειρωµένους àmÉ-  mibus esca et slitibus, partim in Tiberim przci- 
κτεινεν, ὃ τὴν νίκην χατ᾽ ἀμφοτέρων τῶν συνιόντων — pitabantnr. Nec inimici duntaxat, sed amici eoru: 
αὐτῷ προεσήµαινε. Καὶ οἱ μὲν οὕτως εἰς την Ῥώ. — etiam perimebantur. Nam eos omnes qui uni ex 
ym ᾖλθοσαν μετὰ τῶν αερατευμάτων καὶ παρα” — triumviris opem tulerant, aut suffragati fuerant, 
χρημα τὰ δφίσι δόκαντα Empatvov, wal σφαγαὶ — reliqui duo hostes judicabant. Ita ficbat, ut. iidem 
πηλλῶν ἐπο:ήθησαν , ὣς πληρωθῆναι τὴν πόλιν — eorum alicui amici, et ceteris hostes essent: et 
νεχρῶν. Οἱ μὲν γὰρ tv ταῖς οἰχίαις, οἱ δὲ ἐν ταῖς D dum quisque insidiatores ulcisceretur, eadem 
Uoig κάν ταῖς ἀγοραῖς xai πρὸς vol; [εροῖς ἀπᾶ» — opera suos amicissimos perderet. Nec 60] enim 
xiwuvzo, χαὶ ai μὲν χεφαλαὶ αὐτῶν ἐπὶ τὸ βῆμα — vllus inimicum suum, si alterius amicus esset, 
οὐτοῖς ἀνετίθεντο, τὰ δὲ Ἰοιπὰ σώματα τὰ piv — nisi alium ejus loco dedisset, qui ipsius amicus 
1:090 που ἐῤῥιπτεῖτο βορὰ χυσί τε καὶ ὄρνισι, τὰ — haberetur, aut plures etiam , si is qui ad. cedem 
& εἰς τὸν ποταμὸν ἐνεθάλλετο. Καὶ οὐχ οἱ ἐχθροὶ — postulabatar, sive virtute, sive nobilitate, sive 
αὐτῶν, ἀλλὰ xaX οἱ φίλοι ἀπώλλυντο. Πάντας γὰρ — dignitate excelleret, e medio tollere poterat. Divi- 
τὼς ἑχάστῳ τῶν τριῶν συναραµένους 7) συμπρά. — les vero vel innocentes in proscriptorum numerum 
$v:a; ἂν πολεµίων μµοίρᾷ οἱ ἄλλοι ἑτίθεντο. Καὶ — referebant, quod ingenti pecunia esset opus ad 
ὥτω συνέβαινε τοὺς αὐτοὺς xal φίλους τινὶ αὐτῶν, — explendum militum cupiditates. 
zi ij0po0; τοῖς ἑτέροις εἶναι ὥστε iv ᾧ ἰδίᾳ ἕκαστος τοὺς ἐπιθουλεύσαντας αὐτῷ ἡμύνετο, xal 
Tu; φιλτάτους χοινῆ συναπὠώλλυσαν. Οὗ γάρ τις τὸν ἑαυτοῦ ἐχθρὸν τιµωρέσασθαι «φίλου ἑτέρου 
Uia Ἰδύνατο, μὴ ἀντιδοὺς ἕτερον φίλον ἑαυτοῦ νοµιζόμενον, 7| καὶ ἨΆπλείους, εἰ ὁ αἰτούμενος εἰς 
οπαγὴν ἔντιμος ἣν ἐξ ἀρετῆς f| Ὑένους f) ἀξιώματο:. Καὶ τοὺς πλουσίους δὲ, κἂν μηδὲν εἴχον αὐτοῖς 
ἐγχαλεῖν, Ἱροσαπώλλυον, πολλῶν χρημάτων δεέµενορι ἵνα τὰς ἐπιθυμίας τῶν στρατωτῶν Ἅἀπο- 
τκήσωσε. , 

IZ. Ταῦτα δὰ ὑπὸ τοῦ Λεπίδου καὶ τοῦ Αντιόνίου ο XVII. H.ec a Lepido οἱ Antonio potissimum agc- 


ἑπράττετο μάλιστα. Τιμηθέντες γὰρ ὑπὸ τοῦ προ- 
τέρυ Καΐσαρος, καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἄρξαντες γα) 
ἠγεμονεύσαντες, xa πλείστους εἶχον ἐχθρούς. Ἐδό- 
χει δὲ xai ὑπὸ τοῦ νέου Καίσαρυς γίνεσθαι διὰ τὴν 
την δυναστείας Χχοινωνίαν. Λὐτὺς Υὰρ οὗ ὀυχνοὺ;ς 
ἀπέχτεινε, φύσει τε 02x ὠμὸς ὢν, χαὶ τεθραμμένος 
τὰς ἥλεσι τοῦ πατρὸς., xal μήτε πολλοῖς piso; τρέ- 
συν σςοδρὸν, xu φιλεῖσθας πραγµατένόµενος. Καὶ 
6) µόνον οὗ πολλους ἔφθειρεν, ἀλλὰ χαὶ ἔσῶσε 
πλείστους xal τοῖς χρύφασί Έϊνας ἐπιειχέστατα 
ἐμρίσατο, ἐπεὶ θάνατος xal τούτοις προείρητοι 
Ὦ δὲ Λέπιδος ἁπαραίτητος "hv xal ὁ Αντώνιος 


O40; xal ἀνηλεῶς Éxvstvs xal τοὺς ᾿ἐπικουρῆήσαι 


bantur: quorum quod sub inajori Cesare honorati 
fuissent, et amplissimis magistratibus a:que jimpe- 
riis ornati, etiam jinimicitix latissime patcbant. Sed 
eadem a Cxsare quoque fieri putabantur propter 
potentatus societatem. Paucos enim ipse occidc- 
lat, nec natura crudelis, et moribus patris educa- 
tuz, et paucis graviter infensus, quique diligi se 
quam timeri mallet. Nec tantum non multos occi- 
dit, scd plurimos etiam conservavit, et eos qui ali- 
quos oceultarant, humanissime tractavit : nam id 
quoque capitale erat. Lepidus vero inexorabilis 
fuii ; Antonius item sxvus, qui proscrip'orum quo- 
quc defensores crudeliter trucidabat, occisoramqtuo, 


Uis Χτεινομένοις ἐπιχειρῴντας, xal τὰς χεφαλὰς p capita vel inter epulas intuens, nefario spectaculo 


τῶν αφαττοµένων xal σιτούµενος ἐπεσχόπει, xal 
τις ἀνοσίου θέας αὐτῶν ἑνέπίμπλατο. Καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἡ Φουλδία πολλοὺς Χαὶ αὐτὴ “καὶ δι’ ἔχθραν 
xi διὰ χρήματα ἑθανάτωσεν, ἔστι δ᾽ οὓς οὐδὲ 
Ἱιωσχομένους ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς. Ποτὲ γοῦν 
Xi τῆς τοῦ Ἱικέρωνος χεφαλῆς χ)μισθείσης (φεύ- 
ἵων γὰρ χατελΏφθη xai ἑσφάγτ) ὁ μὲν Αντώνιος 
πη)λὰ αὐτὸν Ἀλασφημὴσας ἑκέλευσεν αὐτὴν ἔχφα- 
νέστερον τῶν ἄλλων bv. τῷ βήματι προτεθῖηναάι, ἵἴν) 
Dey ἠχούστο Ov, μηγορῶν κατ αὑτοῦ, ἐχεῖ μετὰ τῖς 
γειρὸς τς δεξ.ᾶς ὀρῷτο, Οὕτως γὰρ ἀπετέτμῃτο. 
Ἡ δὲ δὴ Φουλθία E; τε τὰς χείρας αὐτὴν ἔλαθε, 
καὶ ἐπιχραναμένη καὶ ἑμπτύτασα ἐπὶ τὰ γύνατα 


ad satietatem perfrnebatur. Uxor item ejus Ευ] - 
via multos cx odio, multos fecuniz causa, non- 
nullos etiam marito plane ignotos trucidabat. Ci- 
ceronis autem caput (nam is quoque in fuga jugu- 
latus fuerat) Antonius ad se allatum malecictis in- 
sectatus, illustriori in loco pro rostris, una cuin 
dexira ejus manu, unde concionatus fuerat, afligi 
jussit. Fulvia vero id primum in manus sumptu:n, 
ira percita conspuit. Deinde genibus impositum, 
oreque diducto, linguam ext1actam acubus, qui- 
bus ad ornamenta capitis utebatur, pupuzity cum 
multis nefariis dicteriis. Multis pereuntibus, qui. 
dam evaserunt. Servi enim. dominorum vestibus 
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sumptis, illisque occultatis, ipsi pro eis czesi sunt : A ἔθηχε, καὶ τὸ στόµα αὑτῆς διανοίξασα, Shy Thàssiy 


ei quidam herum, d quo ignominiosis notis com- 
punctus fuerat, non modo non prodidit, sed etiam 
conservavit. Nam eum lérum im fuga comitans, 
percüssores insequi ánimadverilsset, quemduth ob- 
vium occidit : ejusque veste datà 509 dowino, 
eoque abire jusso, cadaver in pyram conjecit, ves- 
tem vero et annulum herilem persecutoribüs obtu- 
lit, se fugientem dominum occidisse professus * 
quod cum ob notas illas ct spolia crederetur, ct 
Ji salutem, ei sibi honorem peperit. Q. Ciccro- 
nem, Marci fratrem, filius suffuratus, cum torque- 
retur, 1 non prodidit. Sed pater ea re coguita, fiii 
misertus, ultro se percussoribus obtulit. Multi ex 


latebris ad Brutum et Cassium, plures ad Sexium . 


confugerunt: qui classi prefectus, el ad tempus 
mari politus, privatis viribus (quanquam post à 
Cesare adempto imperio) collectis, Siciliam Occu- 
parat. Deinde cum ipse quoque proscriptus, et ce- 
des [οί essent, in eodem periculo versantibus 
plürimum tulit opis, tum suscipiendo, tum aliis 
rationibus. Itaque frequentes ad eum convenerunt. 
Àe czdium hüjusmodi ratio fuit : bonorum autem 
nibílo melior. Nam locupletum edes diripieban- 
tur, et annu domoruni mercedes tam in aliis Ita- 
lie urbibus quam Rome exigebaninr, earum qua 
locat: erant, integrae: in quibus ipsi domini ba- 
bitabant, dimidi», pro amplitudine habitationüm., 
lis item qui predia possidebant redituum semis- 


ἐξείλκυσε, καὶ ταῖς βελόναις, αἷς εἰς τὴν χεφα)]ν 
ἐχέχρητο, κατέκεντησε, πθλλά καὶ µιαρὰ ἐπισχῳ- 
πτουσα. Πολλοὶ μὲν οὖν ἀπώλοντο, Sb; ὃἃ χι 


᾿ἐσώθησαν. Δοῦλοι γὰρ τὰς τῶν δεσποτῶν ἑσθῆτας 


περιθαλλόµενοι, ἑχείνους χατακρύφαντες, ὡς οἱ 
δεσπόται ἐσφάττιόντο. Kal τις στιγµατίας (ou; 
ο µόνον οὐ προέδωχε τὸν στἰίξαντα αὐτὸν δεστότην, 
ἀλλὰ xal Περιέσωσεν. Ὡς Ἱὰρ συναπεδίδρασχε 
τῷ δεσπότῃ n xal δ.ώχεσθαι ἔχνω, ἀπέχτεινέ 
τινα συναντῆσαντα éplst , xai τὴν στολὴ» ἐχιί. 
νου τῷ δεσπότη δοὺς, ἀπιέναι ἀφῆκεν: alu 
δὲ πυρὰν ἀνάψας τὸν νεχρὸν ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν, 
τὴν δ ἑσθῆτα τοῦ δεσπότου xoi τὸν δακτύλων 
φέρων ἀπήντησε τοῖς δ.ὠχουσι, καὶ εἰπὼν φεύγοντα 
«bv δεσπότην ἀποχτεῖναι, ἐπιστεύήη δ.ὰ τὰ σχύλα 
τε χαὶ τὰ στίγματα, xai ἔχεῖνον ἔσωσε χαὶ αὐτὺς 
ἐτιμήθη. Κύϊῖντον δὲ Κιχέρωνα τὸν τοῦ Μάρχω 
ἀδελφὸν ὁ xal; ἐξέχλεψε, καὶ στρεθλωθεὶς ἐπὶ τούν 
ctp. οὐχ ἐξελάλησεν., Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ μαθὼν ὺ 
Ἰινόµενον, xal ἑλεῄδας τὸν παΐδα, ἑθελοντὸς avt 
ἑαυτὸν τοῖς σφαγεῦσι παρέδωχε. Πολλοὶ δὲ καὶ λ1ν- 
θάνοντες ἀπεδίδρασχον καὶ πρὸς τὸν Βροῦτον ἀπί» 
σαν xai «iy Κάτσιον. Οἱ δέ γε πλείους τῷ Σέξτῳ 
προσεχώρτον. Ναναρχεῖν Τὰρ πρότερον αἱρεθεῖς, 
καὶ χρόνον τινὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ δυνηθεὶς, loy οἱ 
χείαν (χαίτοι τῆς ἀρχῆς ὕστερον ὑπὸ τοῦ Καΐσαρς 
στερηθεὶς (78) περιεθάλλετο, xal τὴν Σιχείαν 
χατέσχεν. Elta ὡς χαὶ àxelwp ἐπεχηρύχθη ai x 


$em ademerunt, et occisorum possessiones militi- (| ἄλλαι agàyot ἐγένοντο, πλεῖστον tolg ὁμοίοις αυγή” 


bus ,assignarunt, alias gratis, alias vili pretio. Nam 
eapite sanxerant, ne quis alius in auctionem 
emendi gratia prodiret, Largiebantur magistratus 
honores, sacerdotia :leges alias rogabant, alias 
abrogabàgt, omnia denique arbitratu suo sic gere- 
bant, ut Casaris hterfecti monareliia clemens ha- 


ρατο, ὑπ,δεχόμενος, kou; ἐς αὐτὸν ἱόντας χαὶ καν: 
τοίως ἐπικουρῶν. "Qsy καὶ αυχνοὶ πρὸς αὐτὶν 
Ίλθον, Τοιαῦτα μὲν περὶ τὰς c σραγὰς ἐγίνετο, παλια 
δὲ καὶ ἄτοπα καὶ περὶ τὰς τῶν ἄλλων οὐδίας συνέ- 
6αινε, xal αἱ τῶν εὐπόρων οἰκίαι ἐπορθοῦντο, x2 
&volxtoy. ἐνιαύσωων πασῶν τῶν ἐν τῷ ἄστει οἶκιῶ, 


beretur. xaX τῶν ἐν τῇ λοιπῇ "Italia ἑπράξαντο, τῶν μὲ — 
μισθωθεισῶν xas' ὁλόκληρον, i ^ ol δεσπύται ὥχουν, ἐξ ἡμισεία, πρὸς τὴν τῖς Χαταγωγ 
ἀξίαν ) χαὶ τοὺς τῶν χωρίων χτήτορας ES "poo, τῶν προσόδων ἀφείλοντω, καὶ τὰ pon (c 

τεινομένων τοῖς στρατιῴταις παρεῖχον, τὰ μὲν δῶρου, τὰ δὲ ἐπευωνίφοντες. ᾽Απείρητο yàp μηδέ | 
τῶν ἄλλων ἀπαντᾷν εἰς τὸ πρατήριον ὠνησόμενοῦ, θάνατον Ἠάξαντες τῷ ἁπαντήσαντι ἐπιτίμιον | 
Κα ἀρχὰς xal τιμὰς xal ἀρχιερωτύνας Ἐδίδοσαν" καὶ νόµους τοὺς μὲν ἀπήλειφαν, τοὺς δὲ ἀντενν 
γραφή, χαὶ πᾶν κατὰ τὸ ὃλκοῦν αυτοῖς Enpas sov, ὥστε χρηστὴν (10) τὴν τοῦ ἀνῃρημένου Kaíesps - 


µοναρχίαν, ὕομίζε σαι. 


XVIII. Πας illo agno acta. sunt. Sequenti, M. D 


Lepido et L. Plamco consulibus vectigalia inter- 
missa revocata, et nova excogilata sunt : multaque 
de fundis, mu!ta de servis exacta. Sed inter om- 
nia molestissima fuit facultatum omnium quanta- 
cunque erant, decimatio, sive virorum, sive mu- 
lierum. Nam verbo quidem decima ex gebatur, sed 
revera nemini pars decima relinquebatur. Est et 


IH. Τὸν μὲν oov ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον ταῦτα imr. | 
σαν. Too δὲ Λεπίδου τοῦ Μάρκου τοῦ τε Πλάγω 
τοῦ Λουχίου τῷ ἐπιόντι ἔτει ὑπατευσάντων DUE 
ἤδη kcyoXVaxóra ἀνενξώθησαν καὶ Ex χαινῆς προ: | 
τέστησαν ἕτερα, xal πολλὰ μὲν ἐπὶ τῇ Υῇ, 7 πολὰ 
6& xai ἐπὶ τοῖς οἰκέταις Ἱπρατζονέο *Q δὲ πλέον 
τῶν ἄλλων πάντας Ἠνίασεν, fv τὸ παντὸς «σαι 
δεχατευθῆναι ὁποσωνοῦν εὐποροῦντος ἀνδρὸς ὁμοίω 


Narie lectiones et nola. 


(18) Καίΐτοι τῆς ἀρχῆς ὕσεερον ὑπὸ tob, , Kaíca- 
poc στερηθείς. Ubi Wolfius : Supra coniméqmoravit 
Sextum Pompeium a Ca'sare. consule prosceiptum 
esae. Aut igitur πρότερον legendum pro ὕστερον, ant 
ι Scriptori danda venia τῆς ἀταξίας. quam aliquando 
" varietatis el attenlionis causa dffectant. Idem porro 


repetit infra, n. 91 : 'Q vào Σέξτος τῆς ἀρχῖς, f | 
εἴχεν ὑπὸ τοῦ Καΐσαρὸς πρώην παραλνθείς. etc. 

(19) Χρηστήν. Wa. cod. mss. Non desunt tamen - 
qui χρυσῆν reponendum" putant. Zonaras ait Conr 
,hiodum przecepisse τὸν αἰώνα *by κατ αὐτὸν 48 
αὐτοῦ χρυσοὺν ὀνόμάξεσθαι. 
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xa γυναικός. Aóqu μὲν γὰρ τὸ δέχατον τῆς οὐσίας A aliud excogitatum. Cuivis concedebaiur, si bonis 


zp' ἑχάστου σφῶν εἰσεπράχθη, ἔργῳ μέν tot οὐδὲ 
«b δέχατον χατελείφθη cul, Καὶ ἕτερον δέ τι ἐπι- 
wwe. T vàp βουλομέγῳ ἑνεδόθη πάσης 'τῆς 
οὗσίας ἑχστάντι τὸ τρίτον μετὰ ταῦτα αὖθις ἁπαι- 
εσαι αὐτῆς, τουτέστι μήτε λαθεῖν, καὶ πράγµατα 
σχεῖν. Οἱ γὰρ βίᾳ τὰ δύο µέρη συλώμενοι προρανῶς, 
πῶς ἂν τὸ τρίτον ἀπέλαδον ; xai ἄλλα δὲ πλεΐῖστα 
κος ἀνθρώποις τότε πρὸς πενίαν αὐτοὺς συνελαύ- 
νοντα ἔπενῆνεχτο μόνοι δὲ οἱ τὰ ὅπλα ἔχοντες 
ὑπερεπλούτησαν. Οὕτως οἱ ἄνδρες οἱ τρεῖς ἑχεῖνοι 
ἐποίονν, καὶ ἅμα τὸν Kalsapa ἔχεῖνον τὸν πρότερον 
ἀπεσέμνννον, Χαὶ τιμὰ: o:xÜu; τε xal mo); 
αὐτῷ ἑφηφίσαντο. Πράξαντες δὲ ταῦτα Λέπιδος μὲν 
ἐν Ῥωμὴῆ τὴν τε πόλιν καὶ τὴν ἄλλην Ἰταλίαν 
ἑάξων ὑπέμεινε;' Καΐσαρ δὲ καὶ ΆἈντώνιος χατὰ 
τοῦ Βρούτου xu τοῦ Καδσίου ἑστράτευσαν. Ἐκεῖνοι 
rip, τὸν Καΐσαρα τὸν Ὀχκτάδιον µαθόντες τῶν 
π,αγμάτων ἀνπιλάμθάνεσθαι, χαὶ τὸν ὅμιλον σφε- 
τερίζεσθαι, τήν τε δηµοχρατί«ν ἆ πέγνων xal ἐχεῖνον 
φρθηθέντες ἓν Αθήναις ἐγένοντο. Καὶ ol. ᾿Αθηναῖοι 
c;d; λαμπρῶς ὑπεδέξαντο, xal Εἰχόνας χαλκᾶς 
αὐτοῖς ἱφηφίσαντο, ὡς τοὺς παρ) αὐτοῖς τυραννοχτό- 
νυς ζηλώσασι, τὸν 'Appóbtoy λέγω xaX τὸν 'Api- 
στογείτονα. Εἶτα πυθόµενοι ἐπὶ μεῖσον τὸν Καί- 
σαρα αἴρεσθαι, ὃ μὲν Κάσσιος mph; τοὺς Σύρου: 
ὥρμησε σὐνήθεις ὄντας αὐτῷ) Ἡροῦτος δὲ τήν τε 
Ἑλλάδα καὶ τὴν Μαχεξονίαν συνίστη, xai προσεῖ- 
yw αὐτῷ Ex τε τῆς δόξης τῶν πεπραγμένων, xal 


ὅτι xal στρατιώτας συχνοὺς τοὺς μὲν bx τῆς πρὸςς 


Φιρεάλῳ μάχης ἐχεῖ που περιπλανωµένους, τοὺς δὲ 
xix τῶν τῷ Δολοδέλλᾳ σὐνεξελθόντων ὕπολει- 
Φθέντας προσλαθὼν εἶχε, xaX χρήματα 56 οἱ Ex. τῆς 
Asia; παρὰ τοῦ Τρεδωνίου ἀπέσταλτο. Τὸ μὲν 
ον Ἑλληνιχὺὸν ἀπόγως προσεποιῄσατο, xal τὴν 
Μακ:δονίαν δὲ μετὰ τοῦτο πᾶσαν χαὶ τὴν πειρον 
κροσλαθὼν τῇ Ὑερουαίᾳ ἑπέστειλε, τὰ πεπραγμένα 
δηλῶν. Οἱ δὲ (ἔτυχον γὰρ τότε ὑπόπτως πρὸς τὸν 
Καίσαρα ἔχοντες) καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὸν, xal πάντων 
ἄρχειν τῶν ἐχεῖσε ἐχέλευσαν. Κάντεῦθεν αὐτός τε 
έγονς προθυµότερος, xaY ὑπεῖχον ἁπροφασίστως 
ἔσχηχε τὸ ὑπίχοον. Ἐπεὶ δὲ ὁ Καΐσαρ iv τῇ 
Ῥώμῃ τε ἐνηυθέντησε xal τοὺς τοῦ πατρὸς ἔτι- 
μωρεῖτο σφαγεῖς φανερῶς, ἑσκόπει ὅλη αὐτὸν 
ἐπιντα ἀμύναιτο, ναί τινας ἐπιθουλὰς πρός τινων 
αὑτῷ γενοµένας ἀπεχρούσατο. Καὶ ἐς τὴν ἄνω 
Ἡακεδονίαν ἀνεχώρησεν, ἔχων τὸ ἰσχυρότατον τοῦ 
στρατοῦ, κἀχεῖθεν elg τὴν ᾿Λσίαν ἔπλευσεν, ἵνα yu 
τὰ iv τῇ ᾿Ῥώμῃ πραττόµενα ἐπὶ τὸ φοδερώτέρον 
ἀγγελλόμενα µαθόντες οἱ στρατιῶται µεταθάλωνται. 
Ei αὖθις εἷς τὴν Εὐρώπην ἠπείχθη, δείσας pf, 
τι νεωτἑέρισθῇ. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ χαιρὸν, xai ὁ 
Κάσσιος εἰς τὴν )Ασίαν ἑπεραιώθη πρὸς τὸν Τρε- 
θώνιον, καὶ λαθὼν xap' αὐτοῦ χρήματα καὶ ἱππέας 
συχνοὺς, xal ἑτέρους πολλοὺς τῶν τε Μιλίχων xal 
τῶν ᾿Ασιανῶν, τοὺς Ταρσέας xai ἄχοντας εἰς τὸ 
συμμαχικὺν προσηγάγετο. Καὶ εἰς τὴν Συρίαν ἐλθὼν, 
ἀμαχεὶ πάντα vá τε τῶν δήµων xal τὰ τῶν στρα- 
τευµάτων προσεποιῄσατο. Παραλαθὼν οὖν τὴν Xu- 


Tiarmodii tyrannicidarum  imitatoribus. 


omnibus cessisset, ut tertiam partem repeteret, 
hoc est, ut nihil reciperct, et negotium sibi ἱρεὶ 
facesseret. Nam qui 503 duabus partibus vi ma- 
nifesta spoliabantur, tertiam quo pacto recuperas- 
sent ? Ália denique plurima tum, quibus ad ege- 
statem redigerentur, hominibus stunt imposita : 
solis iis qui arma tenerent, divitirs al.undantibus. 
Dum !izc triumviri agitant, eadem opera Cesare 
defunctum orimant, multis ei vari'sque decretis ho- 
noribus. [lis rebus confectis, Lepidus in urbe 
mansit, ut Romam et Italiam gubernaret : Casar 
οἱ Antonius contra Ὠγι οἱ Cassium sunt pro- 
fecti. Qui cum Cxsarem Octavium rerum potiri, 
et plebem sibi devincire velle audivissent : liber- 


late patrie desperata, metu illius. Athen's vixe- 


runt: splendideque ab Atheniensibus sunt ex- 
cepti, xreis statuis decretis, ut Aristogitonis et 
Deiude 
crescente potentia Cxsaris, Cassius ad Syros, qui- 
buscum familiari'as ei intercedebat, est profectus ; 


Brutus Grzcos et Macedones sibi adjunxit, quos 


tum ob rerum gestarum gloriam, tum ob milites, 
qui partim a Pharsalica pugna ibi oberrabant, par- 
tim ex Dolabellz reliquiis ascitos, partim ob pecu- 
nlam a Trebonio ex Asia missam, dicto audientes 
habuit. Grecia citra laborem adjanc!a, deinde 
Macedonia quoque omni et Epiro ascitis : acta sua 
ad senatum perscripsit. Qui cum C:esarem suspec- 
tum haberet, eum collaudavit, et loca illa omnia 
tenere jussit. Unde et ipse factus est alacrior, οἱ 
subditos citra exceptionem obnoxios habuit C.e-- 
sare autem ftom» jam dominante, et patris pcr- 
eussores aperte ulciscente : quo pacto illius impe- 


"ium propulsaret cogitans, evitatis insidiis sibi fac- 


tis, in superiorem Macedoniam cum vslidissima 
párte eopiarum concessit, atque inde in Asiam na- 
vigavit, ne militum fides Romanarum rerum fama 
ad terrorem amplificata mutaretur. Postea in Eu- 
ropam rediit, novarum rerum metu Eodem Lem- 
pore Cassius quoque ad Trebonium in Asiam tra. 
jecit, à quo pecunia, multis equitibus, et militibus 
ex Cicilia et Asia acceptis, Tarsenses vel invitos 
in suam societatem pertraxit. Inde in Syriam pro- 


D fectus, omnes populos, omnes legiones citra dimi- 


cilionem sibi adjunxit. Syria suscep'a, 504 in 
Judeam properavit, audito militum, quos C:esar 
in Egypto reliquerat, accessu : quos una cum Ju- 
dais facile ad deditionem compulit. lta Cassius 
quoque viribus celeriter auctis, eodem modo quo 
Brutus, ad senatum scripsit : a. quo Syriam pro- 
vinciam obiüinere, et bellum gerere cum Dolabella 
jussus est. Qui cum ei Syria mandata esset, in Asia 
moram irahens, senatusconsulto cognito. in pr»- 
vinciam non abiit, sed ibidem degens, Trebonium 
dolo Suyrnz sustulit : totaque Asia potitus. Cas io 
in Palzstina agente, in Ciliciam venit, eL à Tarsen- 
sibus ultro est receptus. Cassii przsidio, quod 
JEgis erat, superato, impressionem in Syriam fecit. 


ο τν ποσα ccm e OC : 


a. ντου 
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Àb Antiochia repulsus , Láediceum subegit: et A ρίαν εἰς ctv. Ἰουδαίαν ὥρμησε, πυθόμενος τοὺς ἐν 


classis access óne auctis viribus, Aradum abiit. 
Übi cum paucis circumclusüs, in periculo fuit : 
eeJ tamen elapsus, occurrit Cassio, ab i eoqne. acie 
victus, et Laodicez circumsessus, cum annona pe- 
nuria premeretur, ne vivus in hostis potestatem 
veniret, seipsum interfecit. Idemque legatus ejus 


M. Octavius fecit. Cassius Syrie. et. Cil:cie rebus? 


eonstitutis, in Asiam ad Brutum venit. Cognita 
enim trlumvirorum conjuratione, quos contra se 
moliri omnia norant, alacrius ipsi quoque coni- 
muni consilio et deliberabant, et agebant : adversa 
factione partim per semetipsos, partim per legatos 
ad se tradueta, el peéuria et militibus collectis, 
quosdam societatem detréctantes, oppugnarunt. 


Ac Rhodiis Uasslus mari vietis, δι nàves et pecu- ' 


nias ademit. Deinde Áriobarzanemn comprehensum 
occidit. Brutus vero Lyciam subegit, plerisque ur- 
libus ultro deditionem facientibus : sed Xanthum 
vi expugnatam incendit. Deinde Patara profectus, 
cives ad amicitiam suam invitavit : quam cum 
aspernarentur, per Xanthios captivos, cognatos eo- 
rum, conciliatione frustra tentata, captivis aliquot 
venditis, c:teros dimisit liberos. Quo viso Pata- 
renses slatim ad eum, virtutis opinione illecii, se 
contulerunt. Idem ct Myrenses fecerunt, cum du- 
cem eorum in nàvali captum dimisisset : reliqua 
etiam exiguo tempore subegit. 


τῇ ΑΙγύπτῳ ὑπὸ τοῦ "ase poe χαταλειφθέντας 
προσιέναι. Ἐκείνους τε οὗν ἑτοίμως xal τοὺ; "fpi. 
δαίους παρεστγσατο. Οὕτω 0$ xai ὁ Κάσσιος διὰ 
ταχέων ἐγένετο ἰσχυρὸς, χαὶ τῇ γερουσίᾳ τὰ ὅμοια 
τῷ Προύτῳ ἑπέστειλε" xal οἱ τὴν τς τῆς Σνρίας 
ἀρχὴν 3; βουλὴ ἐθεθαίωσε, χαὶ τὸν κατὰ τοῦ Δολο- 
66.0) πόλεμην ἐφηφίσατο. Οὗτος γὰρ ἑ-έτακτο 
μὲν τῆς Σνρίας ἄρχειν, εἰς δὲ την ᾿Ασίαν ἑνδιατρί- 
έων τὸ δόγμα ἑμεμαθήχει, xat πρὸς μὲν τὴν Συρίαν 
οὐχ ἁπλλθξν, αὑτοῦ δὲ Χαταιείνας τὸν Τρεθώνιον 
ἑόλῳ ἐν τῇ Σμύρνη ἀνεῖλε, xal πᾶσαν τὴν ᾿Ααίαν 
χατέσχεν. Οὕτω δὲ τῆς Ασίας γενόμενος Eyxpazh; 
εἰς τὴν Κιλικίαν Ύλθε, τοῦ Κασσίου ἓν Παλαιστίνη 
τυγχάνοντος, xal τοὺς μὲν Ταρσεῖς ἑχουσίους ποοσ- 
λαθὼν, «φρουροὺς τοῦ Κασσίου iv Αἱγαῖς ὄντας 
ἐνίχησεν. "Eg δὲ τὴν Συρίαν ἐνέθαλε, καὶ τῆς μὲν 
Αντιοχείας ἀπεκρούσθη τὴν δὲ Λαοδίχειαν προσε- 
ποιῄσατο, χαὶ τὸ ναυτιχὸν αὑτῷ προσηλθε’ χἀντεῦ- 
θεν ἰσχύσας εἲς "Apaboy &ne)fiu0sv, ἔνθα μετ 
ὀλίγων ἀπολειφθεὶς ἐχινδύνευξ. Δια ρυγὼν οὖν ἀπήν- 
τησε τῷ Κασσίῳ, xat συμθχλὼν αὐτῷ ἠττήθη, x1 
εἰς τὴν Λαοδί χειαν ἐπολιορκεῖτο. Ἐνδείᾳ δὲ τῶν 
ἐπιτηδείων ἀναγκασθεὶς, xai φοθηθεὶς μὴ ζῶν iio, 
ἑαυτὸν διεχρήσατο. "OQ καὶ ὁ ὑποστράτηγος αὐτοῦ 
Μάρχος Ὀχτάδιος ἔπραξς. Κάσσιος δὲ ἑτεὶ τὰ ἐν 
τῇ Συρίᾳ καὶ τῇ Κιλικία κατεστίσατο, εἰς τὴν 
Ασίαν πρὸς τὸν Προῦτον ἀφίκετο. ς yàp «iy 


ὑνωμοσίαν τῶν votv ἀνδρῶν ἔμαθον, καθ ἑαυτῶν εἰδύτες ἐχείνους πάντα ποιεῖν, m. poupée pov xol 


2 xotvj πάντα xal lÓnyLeJovto xai συνέπραττον. Καὶ αὗτοί τε περιιόντες xol ἑτέρους διασέμ- 
ποντες τοὺς μὴ ἐκείνοις dROT pU SUE προσᾖγοντο, xal χρήματα xa στρατιώτας movi Opotsov. Τιὸν ὃὲ 
μὴ συμμαχῆσαι πειθοµένων αὐτοῖς, bm" ἐχείνους ἑτράπησαν. Kol Κάσσ:ος μὲν ναυµαχίᾳ τοὺς 'Po- 
δίους ἐν'χησε, xoY τὰς ναῦς αὐτῶν ἀφείλετο xai τὰ χρήματα" μετὰ ταῦτα δὲ χαὶ τὸν ἸΑριοδαριᾶνην 
συλλᾶ θὼν ἃπ τέχτεινε” Προῦτος δὲ τῶν Ανχίων ἐχράτησε, xal τῶν πόλεων τὰς μὲν πλείους ἆμαχη 





πρ” ση Γἀ γετο, Ξάνθον (80) δὲ πολιορχίχ ci Ἶε xa χατέπρησξν. E'rx πρὸ; Πάταρα TÀ0s, καὶ προσεχα- 


?elvo αὑτοὺς ὡς φίλους" ὡς 5' οὐχ ὑ: πήχουσαν, τοὺς 
ἔπεμψεν, ο να ἑχείνων αὐτοὺς 1 προσαγα γέσθαι. 
αἰχμαλώτων το - λοιποὺς λλευθέρωσεν. Ἱδύντες Gi 
προφέθευτο. " δὲ xal ol Μυρεῖς ἑποίπσαν, 
ἀπέλυσε, καὶ τᾶλλα ὃς δι’ ὀλίγου παρξστήσατον 
xix. lnde à δη] in Asiam, ex 505 Asia in 
Macedoniam properabant. Cum vero C. Norbanus 
ct Dceillius $axa à Cusare et Antonio in Macedo- 
niam missi, compendiosa. via prieoccupata, castra 
juxta. P! ilippos posuissent : Brutus et Cassius per 
aliam longiorem viam edem profecti, pulso pr:e- 
sidió, ad superiorem urbis partem castra el ipsi 
posuerunt : : εἰ quia. numero s: uperiores erant ho- 
stibus, monte Synibolo occupato, commealum tum 
ex mori, tum ex campestribus petiverunt. Norba- 
nus vero. οἱ Saxa eum eis pugnare non ausi, Cze- 
sareza οἱ Antonium .accersiverunt. Qui parte qua- 
dam copiarum ad Iialiam. tuiandam relicta, cum 
majori parte. Ionium trajecerunt. Ac Cesar :egro- 
tans, Dyrrachii remansit : Antonius Philippos cen- 


αἰχμαλώτους τῶν Eav0lov σογγενεῖς αὐτοῖς bw 


δ' οὐδ οὕτως ἑνέδοσαν. Πωλήῆσας οὖν τιγας τῶν 


τοῦτο oi Παταρεῖς  εὐθὺς αὐτῷ, ὡς ἀρετῆν ἔχοντι, 
ἐπειδὴ τὸν στρατηχὸν αὐτῶν ἐν τῷ ἐπινεῖφ λαθὰἩ 


C le. Ἐντεῦθεν Auqu εἰς την "Aoíav ἆλθον, xa 


εἰς τὴν Μακεδον(αν Ἠπείγοντο. Γάϊος δὲ ὁ Νορθανὺς 
xai Δεχίλλιος Σάξας παρὰ τοῦ Καΐσαρος xal τοῦ 
Αντωνίου εἰς Μαχεδονίαν ἐστάλησαν, xal πρὺς τεῖς 
Φιλίπποις στρἀτοπεδευσάμενοι τὴν σύντομον ὁδν 
προκατέλαβον. Διὸ ὁ Προῦτός τε xat 6 Κάσσ:ος ἑτέραν 
μαχροτέραν περιελθόντες, xal βιασάµενοι τὴν ἐχεὶ 
φρουρὰν, πρὸς τὴν πόλιν κατὰ τὰ μετέωρα napr- 
θον κἀχεῖ ἑστρατοπελεύσᾶντο. Ὑπερτεροῦντες ὃξ 
τῷ πλήθει τῶν ἑναντίώ»ν τή τε δρος τὸ Σύμθολον 
χατέἐλαθον xol τὰ ἐπιτήδει α Éx τε τῆς θαλάσσης 
ἐπίγοντο, xax &x τοῦ πεδίου ἑλάμθανον χαταθέουτες, 
Νορθανὸς δὲ xal Σάξας συμθαλεῖν αὑτοῖς οὐχ ἑτόλ- 
µων, τὸν Καΐσαρα δὲ καὶ τὸν ᾽Αντώνιον µετεπέμ- 
ποντο. Οἱ δὲ µέρος μέν τοι τοῦ στρατοῦ πρὸς Q7- 


Varie iectiones et noto. 


(B0) Ξάνθον. Vide praeter Dionem, lib. xtvir, et alios Romanz llistoriz scriptores, Philonem inii 


*ór πᾶς σπουδαῖος, ον p. 605, edit. Türnebi. 
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λαχὴν τῆς Ἰταλίας χατέλιπον, τῷ δὲ πλείουι ἔπερ- À tendens, cum hostibus in frumeniaiione collocas- 


αιώθησαν τὺν Ἰώνιον. Καὶ Καΐῖσαρ μὲν vosfozs ἓν 
Αυῤῥαχίῳ χατέµεινεν' Αντώνιος 65. ἐπὶ Φιλ/ππους 
ἔλασε, xal τινας τῶν ἑναντίων ἑνεδρεύσας σιταγω- 
χούντας ἑσφάλη. 'O δὲ Küicap καθ) ἑχάτερον δεί- 
σα;, tide τ' ἑλαττωθξίη καταµόνας συμθαλὼν Ἂν- 
τώνιος, εἴτε xal χρατήσει (Ey. μὲν γὰρ τοῦ 135v Βροῦ- 
cy τε xal «bv. Κάσσιον, ἐχ δὲ τοῦ τὸν ᾽Αντών:ον 
πάντως bp' ἑαυτὸν ἰσχύδειν ἐνόμισεν), ἠπείχθη 
xxt ἔτι ἀῤῥωστῶν, παὶ 6b περὶ τὸν ᾽Αντώνιον àve- 
ἠάρσγσαν. ᾽Αντικάθημένων δ᾽ ἀλλῆλοις τῶν ἀντιπο- 
λέμων, ἐχδρομαὶ μὲν παρ) ἀἁκφοτέρων ἐγίνοντο, 


μάχη δὲ οὐδεμία ix παρατάξεως, xalvot τοῦ ^£. 


Καΐταρος xal τού ᾽Αντωνίου συμδαλεῖν σπουδαζόν- 
των. 'O δὲ δὴ Κάσσιος χαὶ ὁ Βροῦτος ὀνεθάλλοντη, 
ojx ὀχνοῦντες τὴν µάχην, ἀλλ᾽ εἴ πως ἄνεέυ χινδύ- 
ww xal φθόρου τινῶν ἐπικρατήσειαν. Ὡς δὲ τὰ 
στρατεύματα τῇ τε τριθῇ βαρυνόµενα, xal τῶν áv- 
τιχειµένων χαταφρονῄήσαντα, ὅτι τὸ χαθάρσιον πρὸ 
τν ἀγώνων Ὑινόμενφον ὀντὺς τοῦ ἐρύματος ὡς 
Gb; ἐπο:ήσαντο οἱ περὶ Καΐσαρα χαὶ ᾽Αντώ- 
γην, elc τὴν µάχην ὥρμησαν ol Βρούτου: xai 6ts)á- 
ἰὴ ὅτι, ἂν ἐπιπλέον ὑπερτιθῇ, ἁχλιπόντες τὸ στρα- 
τὀπεξον σχεδασθἠσονται, οὕτω δὴ χαὶ ἄχοντες συνέ- 
QE. Μέγιστος δὲ Ῥωμαίοις διαφανῶς ὁ ἁγὼν 
τος ἐγένετο. Τοῦτο 68 xal ix τῶν γεγονύτων ση- 
βεέων Év τε τῇᾗ Ῥώμῃ xal ἐν τῇ Maxtbovia τεκμή- 
pufó τις. Ἐ» γὰρ τῷ ἄστει 6 Sao; τοτὲ μὲν Ίλατ- 
τοῦτο, τοτὲ δὲ μέγας ἐφαίνετο' ἐξέλαμψε δέ ποτ: 


set insi.lias, impegit. At Cesar utrumque timens, 
si Ántonius seorsim vel vinceret, vel vinceretur, 
quod aut is, aut Brutus et Cassius ea ratione se 
omnino superiores füturi essent : tamet-i infirmus 
accurrit, adventuque suo  Áutoniíanos recreavit, 
Cut ambo exercitus ex adverso constitisseut, ex- 
cursiones utrinque facte sunt: sed nunquam justa 
acie dimicitum est, quamvis Casar et Ántonius 
pugno vupidi essent, Cassius enim οἱ Drutus pu- 
gnam non metu differebant, sed. spectabant, an 
citra periculum cet magnam cxdem possent vin- 
cere. Ut vero Bruti legiones el moram :egre feren« 
teg, οἱ hostes ob lustralia sacra ante pugnam fieri 
solita, ab Antonianis et. Cxsarianis intra valluni 
peracta, ignavis damnantes, inter scse colloque- 
bantur, οἱ pugna diutius differretur, se castris de- 
seriis dilapsuros esse : vel inviti in aciem descen- 
derunt. Maximum id certamen Romanis citra con- 
troversiam-fuit: idque ostenta et Roma et in Ma- 
οσάόπία conspecta declarant. Nam in urbe sol aiias 
augeri, alias imminui visus, aliquando etiam nocta 
emicuit: faces alio atque alio saltare vise: clan- 
gor tubarum, sonitus armorum, clamores exerci- 
tuum ex vicinis inter $e Cesaris et Antonii ad Ti- 
berim :dibus exauditi. Puer denis mauuum digitis 
natus. Mula monstrum peperit: anteriori parte 
equo, cxtera mulo simile. In Macedonia multe 
5006 apes Cassii castra cireumdederunt ; in sacris 


xi νυχτὸς, λαμπάδες τε ἄλλοσέ πη xai ἄλλοσε ds. C lustralibus, lictor ei coronam inversam attulit : 


tty ἑδόχουνι χαὶ σαλπίγγων dyal xal ὅπλων χτύ- 
ποι xai goal στρατοπέδων (81) νυχτὸς ix. τῶν τοῦ 
Καΐσαρος xal τῶν τοῦ ᾽Αντωνίου ὁμορούντων ἀλλή- 
λοις (82) παρὰ τῷ Τιθερίδι ἐξηχούεντο. Kal τι παν» 
δχριον δεχαδακτύλους χεῖρας ἔχον ἐΥγενήθη, ἡμίο- 
94; τε ἔτεχε τέρας (83)* τὰ μὲν γὰρ πρόσθια ἵππῳ, 
τὰ δὲ λοιπὰ ἑἐμιόνῳ Boxer, Ἐν μὲν οὖν τῇ 'Ρώμῃ 
ταυτά τε xal ἄλλα ἐγένετο. Ἐν δὲ τῇ Μαχεδὸνίᾳ 
περὶ τὸ στρατόπεδον τοῦ Kacclcu µέλισσαί τε πολ- 
λαὶ αὐτὸ περιέσχαν, xal ἐν τῷ χαθαρσίφ τὸν στέ- 
φανον αὐτῷ χατεστραμμένον ὁ :ῥαθδοῦχος προσή- 
*7x:* χαὶ ἓν πομπῇ τινι παῖς νίχην φέρων χρυσῆν, 
ἀισθῄσας ἔπεσε" καὶ γῦπες πολλοὶ xal ἄλλοι ὄρνι- 


δες νεχροφάχοι εἰς τὰ ἐχείνων διεφοίτων στρατό-. 


Tix, ἔχλαζόν τα φριχῶδές τι χαὶ δεινόν. ToU δὲ 
viov Καΐσαρος ἱατρὸς ἔδοξε τὴν ᾿Αθηνᾶν ἓν Όπνοις 
λέγειν αὐτῷ, ἐκ τῆς σχηνῆς τὸν Καίσαρα ἐξαγαγεῖν 
xi χαταστΏσαι elg τὴν παράταξιν, χαΐτοι ἔτι xa- 
χὼς ἀῤῥωστοῦντα, ὃ xal περιἐσωσεν αὐτὸν, ὡς 
εἱρήτεται. Thv μὲν οὖν ἡμέραν τῆς μάχης οὐχ 
ὑρίσαντο, Ὥσπερ δὲ ἀπὸ συγχειµένου τινὸς ἑξο - 
Ἐλισάμενοι ἔωθεν προἢλθον, xal kv χόσµῳ xal ἠσν- 
χῆ παρξτάξαντο, ca συμμίξαντές πολλῷ μὲν 


in pompa quadam puer auream victoriam gestans, 
ex lapsu concidit; multi vultures, aliique carni- 
vori alites castra illorum cum horrendo et atroci 
sono frequentarunt. Cesaris vero adolescentis me- 
dicus, se a Minerva admoneri soómniavit, ut. cum 
ex tabernaculo in aciem deportaret, quamvis gra- 
viter egrotantem : idque ei saluti fuit, ut statim 
dicetur. Ác pugn:x diem non constituerunt, sed 
velut ex composito mane in armis progressi, ma- 
deste laciteque acies instruxerunt. Deinde con- 
gressi, magna impressione, magna digladiatione et 
alacritate utrique, neutri vero recessu aut perse- 
cutionibus usi, eed suis quique vestigiis iusisten- 
tes, vulnerant, vulnerantur : czxdunt, cxduntur. 
Àc Brutus Casarianos vicit, Cassius ab Antonia- 
nis victus est, castris utrinque captis. Sed neque 
victi amicorum victoriam, neque victores cladem 
suorum norant. Nam et castra multum distabant, 
et immenso pulvere excitato eventum pugnax igno- 
rabant. Interim tamen εἰ Cesaris vallum, et Λη- 
tonii est vastatum : et quz in iis erant, capta om- 
nia. Quare nisi Casar somnio medici paruisset, 
captus in periculo fuisset. Cassius e pugna elapsus, 


Varie lectiones et noto». 


(81) Ka! βοαὶ στρατοπέδων. Ita in duobus Reg. 
Álsunt vero. hzec verba in aliis, et in Colbert. 

(82, Καὶ τῶν τοῦ Αντωνίου ὁμορούντων á1- 
ἁήμοις. Wolüus : Deesse. videtur. sive οἶχιῶν, sive 


στρατοπέδων, ex vicinis inter. se xedibus aut σὰ- 


stris. 
(83) Ἔτεχε τέρας. So»pplevimus hanc postreuiaih 
vocem ex codd. nmiss., quie deerat in. Woliianis, 
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&ua quoque munitlone vastata tumulum conscen- A ἐχρήσαντο ὠθισμῷ, πολλῷ δὲ ζιφισμῷ, xol πρὼν. 
dit, unde prospectus in planitiem patebat : et Bru- µία «oM: καὶ οὔθ) ὑπαγωγαῖς οὔις διώξεσιν οὐ. 
tum quoque viclum esse ratas, centurionem niisit δένες ἐχρήσαντο, ἀλλ αὐτοῦ ὥσπερ εἶχον ἑτίτρω- 
qui rem exploraret, sibique ubi esset Brutus, et — axov, ἑτιτρώσχοντο, ἑφόνευνον, ἑφονεύοντο. Καὶ à 
qutd agerct, renuntiaret. Sed cum is in Bruti equi- μὲν Βροῦτος τοῖς περὶ τὸν Καΐσαρα ἀντιμαχόμενον 
tes incidisset, qui ut cum Cassio ageretur, explo- — ixpátst Κάσσιος δὲ ἀντιτεταγμένος τοῖς περὶ τὸν 
rarent, ab ijsque circumdatus porrectis dexteris ᾿Αντώνιον fj$1510, xal τὰ στρατόπεδα ἀμφοτέρι- 
sSalutaretur : Cassius accedere hostes putans, ab ϐθεν ἑάλω, Οὐχκ ἔγνων μέντοι οὔτε τὴν γίχην τῶν 
lisque captum esse centuzionem, a Pindaro liberto ἑταίρων οἱ ἠττημένοι, οὔτε τὶν ἦτταν οἱ νεγιχιχή- 
$e occidi jussit. Hic illius fuit exitus. Centurio — *eq. Τά te γὰρ δτρᾶτόπεδα πολὺ ἀφεστήχασι, x1 
vero reversus, co facinore commotus, moram suam ἀἁπλέτου zovioptoU Ὑεὐοµένου, Ἀγνόησαν τὸ «0o; 
increpans, ipse quoque sc interfecit. Brutus'Cassii τῆς p&yrc. Τέως δὲ τό t& τοῦ Καίσαρος τάφρενµα 
clide atque. interitu cognito, illacrymavit: militum καὶ τὸ τοῦ Αντωνίου ἑπορθήθη, xal τὰ ἐν αὐτῷ 
vero illius reliquias et verbis et péecunia data ο0η- ἨἹᾶνία ἑάλω, ὥστε εἰ μὴ χατὰ τὸ ὄναρ τοῦ ἱατρῷ 
solatus est. Ceciderunt in ea pugna ex horum exer- ,, ὑπεξῆλθεν ὁ Katoap Xo χἀραχώματος, iv αὐτῷ ἂν 
titu circiter octo millia, ex Antonlanis et C:xsaria-  Χατελήφθη καὶ κεχιδύνευχεν. 'O δὲ Κάσσιος ἐν 
nis »mplius quam 'Dis totidem. Quamobrem illi μὲν τῆς µάχης ἐσώθπ, τοῦ δὲ ἐρύματος χαὶ αὐτοῦ 
507 tristes fuere, priusquam Demetrius Cassii πορθηθέντος ἐπὶ λόφον ἀνεχώρησεν ἔχοντα πὠς ὁ 
minister clilamydes et ensem illius attulit. Quibus Πέδίον σχοπάς. ᾿'Ὑποτοπήσας δὲ καὶ τὸν Βροῶτον 
Δο66ΡΙΙ3 Ἱνα receperunt animos, ut exercitum ante ὀἑδφάλθαι, ἔπεμφεν ἑχατόνταρχόν κατασκέφόμενν 
diluculum ^rm:tum ad pugnam educerent. Sed — xol ἀγγελοῦντα αὐτῷ Odes τε ὁ Βροῦτος εἴη xdi 
Brutus acie decernere nolens, hostes turbare noctà.— 7t πράττοι,. Ἐπεὶ δὲ ὁ σταλεὶς συναντήσας ἱππεῖ- 
instituit, et aliquando flavio averso magnam pat. σιν, οὓς ἁπεστάλχει ὁ Βροῦτος µαθησοµένους περὶ 
tem valli eotum demersit. Sed quia nonnullos τῶν κατὰ Κάτσσιον, *tzp' αὐτῶν ἔχυχλώθη ἁσπαζ)- 
wransfugisse eognorat, veritus ne id malum latius µένων αὐτὸν xài δτξιουμένων, ἔδοξεν ὁ Κάσσιος 
serperet, pugnare statuit. Et quia multos captivos πολεμίους εἶναι τοὺς προσιόντας, xai ὑπ αὐτῶν 
in castris habebat, neque sciebat quo pacto eum ῥἑνσχεθῆναι τὸν ἑκατόνταρχον, xal τινι Πινδάρῳ 
eis pugne tempore ageret; servilem turbam oc- ἐξελευθέρῳ τὸν ἑαυτοῦ φόνον προσέταξε. Καὶ ὁ μὲν 
cidi ]υβθῖέ, cx ingenuis vero alios aperte dimisit, τοιοῦτον ἔσχε τέλος" xal ὁ ἑπατόνταρχος ἐπανε]- 
alios occultando et deducendo ob implacabilem (; θὼν, xai γνοὺς τὸ ὅρᾶμα, κακίσας τε διὰ τὴν foe 
ducum iracundiam conservavit, quamvis hostes, δυτῆτα ἑαυτὸν ἑπαπέκτεινεν. Ὁ δέ ye Βροῦτος τήν 
ipsius milites quos ceperant, occidissent. τε ἧτταν τοῦ Κασσίου μαθὼν xai τὸν θάνατον ἐπε- 
δάχρυσε, τοὺς δὲ περισωθέντας τῶν ἐπείνου στρατιωτῶν συναγαγὼν καὶ λόγοις καὶ δόσει ypripátey 
παρεμυ0ἡσατο, Ἔπεσον δ᾽ iv τῇ μάχη τούτων μὲν περὶ ὀχταχισχιλίους, τῶν δὲ περὶ ἹΚαΐσαρα vti 
᾽Αντώνιον πλείους ἢ διπλάδιοι. Διὸ καὶ Ἰθύμουν ἐκεῖνοι, πρινὴ Αγμήτριος τις ζασσίου θεράπων b 
πέρας ἀφίκετο πρὸς ἸΑντώνιον, τὰς χλαμύδας καὶ τὸ Είφος ἐκείνου φέρων. "Ov κχοµισθέντων ὀὕτως 
"ἀνεθάρσησαν, ὥστε ἅμ᾽ ἡμέρά προᾶγειν ὠπλιαμένιτν ἐπὶ μάχη τὴν δύναμιν. Βροῦτος δ bx παρατά- 
εως µαχέσασθαι οὐκ ἑδούλέτό, θορυδεῖν δὲ xal ταράττεν νύπτωρ ἐπειρᾶίο τοὺς πολεμίους, Καὶ 
ποτε χαὶ τὸν ποταμὸν παρατρέφας πολὺ τοῦ ἐρύμαῖτος αὐτῶν κχατέκλυσεν. Ἐπεὶ δ᾽ ἔγνω τινὰς oi 
τομολοῦντας τῶν αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἑναντίους, δείδας μὴ xai πλέον τι νεωτερισθῇ, συμµίξαι ἔγνω αἲ- 
τοῖς. Πολλῶν δ᾽ αἰχμαλώτων ἓν vip. ὁτρατόπεδῳ αὐτοῦ ὄντων, ph ἔχων ὅπως αὐτοὺς διάθηται κατὰ 
"Uv Νῆς μάχης χαιρὸν, τὸ μὲν δουλιχὸν πλήθος ἀναιρεθῆναι χεχέλευχε, τῶν 0 ἐλευθέρων τοὺς μὲν 
Ἰφάνέρῶς ἀπέλυσε, τοὺς δὲ κρύπτων καὶ συνεχπέµπων ἔσωζεν, ὁῥῶν ἡοὺς ἠγεμόνας ἀδιχλλάκιος 
Ἔχοντας, “Χαΐτοι τῶν ἑνσντίων τοὺς ζωγρηθέντας τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν ἀποκτεινάντων. 

XX. Pridie ejus diei quo pugnatum est, 8ρες- D — K'. Κατὰ δὶ τὴν ἑστέραν, ὅτε τῇ ἀπιούσῃ Endo 
irum illad Bruto vesperi apparuit, quod prius µαχέσασθαι, τὸ φάσμα ἐφάνη τῷ Βρούτῳ, ὃ xal πρώ- 
etiam, ex Ασία trajiciens, noctu viderat. Id erat ἣν ἐξ Ασίας διαδαίνων νυχτὺὸς ἐθεάσατ». "Βν δὲ τοι” 
Mhujusmodi. Álta nocte cum ad obscurum ignem οὕτον. Νὺξ ἦν βαθεῖα, xat φῶς οὐ πάνυ λαμγβὺν ἓν 
lücubráret, cogitans atque meditans aliquid , pü- — «fj σχηνῃ αὐνοῦ ὑπανῆπτο, 'O 5' ἠγρύπνει σχοπών 
tavit aliquem tabernacüluim ingredi. Cum ad in- «xat λοχιζόµενος. ἔδοςεν οὖν εἰσιέναι τ'νὰ τῃ 
gressum respexisset , vidit ignotum hominem hor- σχηνὴν, καὶ ἀπιδὼν πρὸς τὴν αἴσοδον, ὁρᾷ δει; 
reudo et ιπῖτο aspectu tacite sibi astare: qui καὶ ἀλλόχοτον ὄψιν ἑκφόλου σώματος σιωπῇ 730: 
percontanti, quis esset, ét quid vellet? respondit: — «cog αὐτῷ. Ἐρόμενος δὲ, Τίς ποτ’ (ov, 1] τί ῥουύ- 
Se malum ejus esse genium, quem Philippis visurus — p&vog fete ; fjxovosv ἐξ ἐκείνου * 'O σάς ej" 
esset, Cui Brutus intrepide respondit, Se eum vi- — Bpovce, δαίµων κακός' ὄψει 66 µε περὶ (uiv 
aurum esse. Id. spectrum eodem vultu denuo illi — xouc. Καὶ ὁ Βροῦτος ἁπτοβτως "Οψ.ομαιν εἶτε 
couspectam est, sed nib?! locutum abiit. Ferunt Τοῦτοοῦν αὖθις τὸ φάσμα ἑώραχε τὴν αὐτὴν Exit 
eiiam duas aquilas in eo spatio, quod erat inter Κξάμενον ὄψιν, οὐδὲν μέντοι φθεγξάμενον, ἁλλ᾽ dir 
utramque aciem, inter se pugnasse : el eam qua — peyov. Καὶ ἀξτοὺυς δύο φασὶν ty µεταιχμίψ d 
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στρατοπέδων συµπεσόντας ἀλλήλοις βᾶχεσθάι τότὰ, À versus Brütum erat, cessisse ac fugisse. Cum ad- 


εἴξαι δὲ καὶ φυχεῖν͵ τὸν χατὰ Βροῦτον. Συμδαλὼν 
ov vol; ἑναύτίοις καὶ αὐτὸς ἠττ/θη. Τό τε γὰρ ὁπλι- 
τιχὺν αὐτοῦ ἀγχώμαλα ἐπιπλεῖστον ἁγωνισάμενον 
ἑνέχλινε xàx τούτου xal τὸ ἱππικὺν κχαἰτοι vev- 
ναίως μαχόμενον ἑνέδωχεν. Ἐνταῦθα xaX Μάρχος ὁ 
Κάτωνος viócg, ἐν τοῖς ἀρίστοις χαὶ γενναιοτάτοις 
τῶν νέων ταττόµενος, οὐκ εἴξε κατα πονούµενος οὐδὲ 
ἔφυγεν, ἀλλὰ χρώµενος τῇ χειρὶ xal φράζων ὅστις 
tir, xal πατρόθεν (84) ἑαυτὸν ὀνομάνων, ἔπεσεν 
ἐπὶ πολλοῖς τῶν Πολεμίων νεκροῖς. Ἔπιπτον δὲ καὶ 
τῶν ἄλλών 6l κράτιστοι toU Βρούτου πρὸκχιδυνεῦον» 

ς. λουχίλιος δὲ τι; ἀνηρ ἀγαθὸς ὁρῶν βαρθάρους 
sd: ἱππέας ἑλαύνοντας ῥύδην ἐπὶ τὸν Βροῦτον, 
αὐτὸς ἔφη Βροῦτος εἶναι xat ἄγειν ἑδεῖτο ἐπὶ «5v 


Αντώνιον, ὡς τάχα τὸν Καίσαρα δεδοιχώς. Ol δὲ 


ἦγον τὸν ἄνδρα, ἀγγέλους πρὀπέµφαντες. Ἐεὶ δ᾽ 
ἐγγὺς σαν, 6 μὲν Αντώνιος διηπόρει ὅπως yp δ-- 
ἔασθαι τὸν Βροῦτον * à 6k Λουχίλιος προσαχθεὶς, 
Κάρχον μὲν Βροῦτον, εἶπεν, ᾽Αγτώνιε, οὐδεὶς 
ἄρηχεν, οὐδ' ἂν ἔϊοι πολέμιος * μὴ τοσοῦτον 
χρατήσειεν ἡ τύχη τῆς ἀρετῆς. Εὐρεθήσεται δὲ 
(or ἐχεῖγος ἢ που καὶ νεχρὸς αείµεγος ἀξίως 
ἑαυτοῦ. θαὐμᾶσας δὲ ὁ ᾽Αντώνιος, τοῖς αὐτὸν ἄγουι 
στρατιώταις ἔφη. Χαλεκῶς, ὦ συσεραειῶται, gé- 
pete τὴν ἁπάτην ἴσως" dAA loce xpsiccora τῆς 
ζιτουμέγης ἄγρας ἠρηχότες. Πολέμιον γὰρ ζη- 
τοῦντες, glÀcr ἡμῖν χοµίζετα. Βροῦτος δὲ πρός 
τι χωρίον ὑλῶδες χατηντηχὼς, ἤδη σχότονς ὄντος, 
(Tuv περὶ αὐτὸν ἡγεμόνων ὄντων, εἰς τὸν οὐρανὺν 
ἑναδλέφας ἀνεφθέγξάτο " 

Zeb, μὴ «18θῃ σε t&v δ' ὃς αἴτιος κακῶν. 
Ἰοῦτον τὸν στίχον εἰπεῖν αὐτὸν ὁ Πλούταρχος àva- 
Τ(άφει. 

ο bac Δίων *a00' ἱστορεῖ Sce by Ἑροῦτον. εἷ- 
π τν 
"D τά 
"At dp dela όλος: 
"Ey δὲ σε ὡς ἔργον ἤσκόν», 
Zi 0' di ἑἐδούλενες τύχῃ. 
Ἐϊπόντος δέ τινος ὡς δεῖ φεύγειν" Πᾶνυ μὲν οὗ», 
Ἔφη, ρευκτδὀν͵ ἁλ 1ὰ διὰ τῶν χερῶν, ᾿οὺ διὰ τῶν 
ποδῶν. Ka τοῦτο εἰπὼν καὶ Ὕυμνφ τῷ Eger ἔπι- 
πεσὼν, ἑτελεύτησε. Tbv δὲ εούῖου νεχρὸν ᾽Αντώ- 
vio; ἀνευρὼν, τῇ πολυτελεστάτῃ τῶν ἑαυτοῦ φοινι- 


τογεὺγς congressus , et Ipse succubuit. Nam le- 
giones cum diutissime reàtitigsent , cesserunt. 
Unde equitatus quoque fortiter dimicans inclina- 
vit. Ibi et Marcus Catonis flliós, inter optimos et 
fortissimos adolescentes collócatus , cum urgere- 
tur, non cessit, neque fugit, sed manu rem gerens, 
patrio iuo nomine edito, super magno hostium 
acervo concidit. Ex e:wterls etiam optimi quique 
Brutum propugnantes ceciderunt. Lucilius vete 
vir fortis, conspectis barbaris equitibus , qui im- 
petu in Brutum ferebantur, ipse Brutum se csse 
dixit : eosque rogavit ut ad Antonium 5698 duce- 
retur, quasi Czesarem timeret : qui cum prazinis- 
sis nuntiis, ab eis abductus, prope castra venisset, 
Antonius dubitabat, quo pacto Brutue. excipiendus 


esset. Ille vero : M. Brutum , inquit, Antoni, ce- 


pit nemo, neque capiet ullus. hostis. Absit. enim , 
ut tantum fortuna in. virtutem liceat. Veram ille 
aut vivens, aut etiam mofiuus, ut ipso dignum est , 
invenietur. llanc orationem miratus Antonius, du- 


'cioribus illius ait : Foriasse, commilitones , impó- 


sturam iniquis fertis animis. Sed scitote vos predam 
ea quam quaeritis meliorem cepisse, Nam cum ho- 
stem persedüeremini , amicum  mobis adduzxistis. 
Brutus vero, cum jam tenebris obortis ad lecum 
quem4Jam saltuosum cum "paucis tribunis perve- 
nisset, oculis in. coelum sublatis : 


O dii, ne (a«.at vos tanti mali caput. 

Hun& Euripidis versum, ut Plutarchus scribit, 
pronuntiavit. 

Dion vero hzc eum verba protulisse refert * 


0 virtus misera, 

In verbis sita inanibus ; 
CWlta ihi vice numinis, 
Jnique softis εετοιία. 


Cum quidam dixisset, 'fagfendüm esse : οι ὃ 


fugiendum eise respondit, verui Wnarilfus , non pe- 
dibus, Hoc dicto , stricto gladió ἱήουδαίε. Ἀιιὸ- 


hius cadaver ejus inventum , pretiosis&ima pür- 


pura involvit. Porcia vero Bruti uxor, Catonik 


xl5toy περιέδαλε. Πορχία δὲ f, {τοῦ Bpouzou vvv, [) filia, eum ne se occideret custoódirethe, prunis de 


ἡ Κάτωνος ἓν θυγάτηρ, φυλαττομένη xat μὴ ἑωμένη 
ἑαυτὴν ἀνελέῖν, ἄνθράχας bx τοῦ zt pb; ἁρπάσασα 
χαὶ χαταπιοῦσα ἁπέθανε, Περὶ ἧς ἱστόρησε Πλού- 
1ü0yo; ὡς πρὺ τῆς τοῦ Kalcapo; τοῦ προτέρου σφα- 
Tis ὁρῶσα τὸν ἄνδρα σύννουν, καὶ μεστὸν ταραχΏς 
ἀΐθους, xat τι βούλευμα λατανοήσασα παρ) ἑαυτῷ 
ἑάλποντα δυσεξέλιχτον, οὐ πρότερον αὑτ)ν περὶ τῶν 


foco 'devoratis interiit.'De αμα Plutarchus scribit, 
cum ante priotis Cxsaris cedem | maritum tristem 
οἱ perturbatiorem solito consilium aliquod inex- 
plicábile animo agitare vidisset : non prus eum 
de arcanis pereontatam esse, quam sui ipsius pe- 
r.culum fecisset : sumptoque cultello elam profun- 
dum vulnus intulisse femori, quod paulo post 


Varie lectiones et note. 


(85) Καὶ πατρόθεν. lta apud nostros in clamore 
militari copiarum duces nomen suum inclamare 
solitos docuimus in Dissertat. ad Joinvillam. 

(85)*Q τόμων. MWos versus paulo aliter citat 
ion editus lib. xr.xi extr. 


"f τλῆμον ἀρετὴ, λόγος ἄρ' Ἡσθ', ἐγὼ δέ σε 
Ὡς ἔργον ἤσχουν ΄ σὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐδούλευες τύ(ῃ. 


Vide Plutarchum, De superstitione, sub initium. 
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graves delores , et. periculose febres consecutz 
sint. Brntoque sollicito, in summo dolore dixisse : 
E40 tibi , Drute, data sum , *on ul pellicis instar 
ricum et lectum duntaxat conrmunem tecum. habe- 
rem, sed ut. fortuna secunda adverseque εοεία tibi 
essem. Ac tu quidem talem te maritum prebes , de 
quo nihil queri possim | Ego vero quo pacto gratum 
animum declarabo, sl neque uccultum delorem, ne- 
que sollicitudinem que fider& postulut ,| tecum. sna 
tulero? Equidem 8cio quam imbecilla sit natura $509 
muliebris ad celauda arcana. Scd. recte. educatio- 


- mis et honeste consuetuinis alique vires sunt. Mihi 


vero contigit, ut et Calonis filia, et Druti uxor es- 
sem : quibus rebus dudum minus freta, nunc. mea 
labore invictam esse cognori. Mis dictis, ei vulnus, 
causa illius exposita, osten'it. I3 vero obstupefa- 
ctus, deos precatus est, ut re bene gesta dignum 
Porcia maritum $e preberet. | 


A ἀῤῥήτω» ἀνήρετο πρὶν ἡ λαβεῖν διάπειραν ἑαυτῆς, 
Λαθοῦσα YXp, φασὶ, payalpuov, τομὴν βαθεῖαν 14. 
0px ἐπίένεγχε τῷ μηρῷ, ὡς μετὰ μυρὺν ὀδύνας 
ἐπιγενέσθαι νεαγικὰς, "xai φριχώδεις ἀναφίῆναι 
πυρετοὺς ἐκ τοῦ τραύματος. ΑἉγων.ὤντος δὲ τοῦ 
Βρούτου, iv ἀχμῇ τῆς ἀλγπηδόνος οὖσα ἔφη αὐτῷ' 
Ἐγὼ, Bpovte, σὺχ ὡς αἱ παιλὶ]ακευόμεναι xol. 
της µεθέξουσα xal τραπέζης µόνον ἑἐδόθην σοι, 
àJAà κοινωνὸς εἶναι καὶ ἀγαθῶν καὶ ἁγιαρῶν, 
Τὰ μὲν οὖν cà πάντα περὶ τὺν γάμον ἅμεμ. 
ara τῶν δὲ παρ) ἐμοῦ tlc ἁπόδειξις ἢ χάρις, εἰ 
μήτε «αάθος ἀπέῤεητον συνδιο΄σω σοι, µήτε 
φροντίδα πίστεως δεοµένη» ; 01δ᾽ ὅτι ἠνναιχεία 
φύσις ἀσθενὴς δοχεῖ .2όγογ àxeyxsir ἀπόῤῥητον 
dAA'! ἔσει τις xal τροφῆς ἁ]αθῆς καὶ ὁμιλίας 

B^ pneri εἰς ἦθος ἰσχύς. 'Euol 68 τὸ Bátwrc; 
&lvut θυγατέρα xal τὸ Βρούτου γυναῖκα πρόσε- 
στι. Οἷς apóceror μὲν ἧττον ànexolüew, vor 


ἐμαυτὴν ἔγγωκα καὶ πρὲς «απόνον ἀήττητον εἶναι. Ταῦτ εἰποῦσα, δείχνυπιν αὐτῷ τὸ τραῦμα, 
καὶ διηγεῖται τὴν πεῖραν. 'O δ' ἐχπλάγεὶς ἐπηύδατο, δοῦναι τοὺς θεοὺς χατορθοῦντα την πρᾶξιν ἄνδρα 


Πορχίας ἄξιον φανΏναι. 

ΧΙ. Bruto ad bunc modum defuncto, viri 
clari qul eum secuti fuerant, plerique statim se- 
metipsos aut occiderunt, aut capti perierunt. (ς- 
teri perieulo tum fuga ad mare evitato, post ad 
Sextum 5ο contulerunt. Cum Brutus ei Cassius 
lisdem ensibus quibus Cesarem trucidarant, per- 
jJissent, Crsar et Antonius statim diviserunt im- 
perium : illi Hispania et Numidia attributa, huic 
Gall:a et Africa : pacti inter sese, si Lepidus eam 
partitionem iniquo ferret animo, se illi Afr'ca 
cessuros. Solas auteni. has provincias diviserunt, 
quod Sardiniam et Siciliam Sextus obtioebat ; ca- 
ter, preter Italiam, adhuc in. tumultu crant. 
Proinde Antonius in Asiam ad pacandos eos qui 
arma contra tulerant, e! ad pecuniam exigendam, 
abiit. Czesar in Italiam properavit, ut Lepidum , si 
quid movisset, coereeret, et 'cum Sexto bellum 
gereret. Sed ex morbo tardius progrediens, Ro- 
mam venit, peractisque victori: solemnibus, re- 
rum administrationem capessit. Lepidus enim prz 
metu et socordia quiescebat : Antonii vero uxor 
Fulvia, et L. Antonius consul, suscepta reruimm 
cura, Casari adversabautur. Itaque is affinitate 
repudiata, filiam remisit Fulvix: : eaque de causa, 
et propter famem Romanos prementem, animo 
Cssar :stuabat.'Nam mare Siculum a Sexto tene- 
batur : sinus lonius a Cn. Domitio, qui ex Czssaris 
pereussoribus unus , e pugBa Philippica elapsus, 
classe comparata adversarios imfestabat. Ob eam 
igitar famem et aliis de causis seditione orta in- 
ter plebem οἱ mililes, ad manus ventum est : 
utrinque aliquot vulnerati el essii, et complures 
ides incensze. llis rebus territus C:esar , cum Ευ]. 
via et Lucio consule in gratiom redire studuit. 
Sed reconciliatione per multos alios et niilites 
frustra tentata, 51 senatores misit : eosque pa- 
ctis, qu:e cum Antonio fecerat , expositis coitro- 
versiarum judices sumpsit. Qui cum nee ipsi quid- 


ΚΑ’. Τῷ μὲν οὖν Βρούτῳ ὃν εἴρηται τρόπον izi- 
λιπε τὸ βιώσιμον, Τῶν δὲ μετ) αὐτοῦ γενομένων 
ἐπισήμων ἀνδρῶν οἱ μὲν πλείους ἑαυτοὺς αὐτίχα 
ἀπέχτειναν, f| ἁλόντες ἐφθάρησαν * ol δὲ λοε: οἱ τότε 
δ.α2υγόντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν, μετὰ τοῦτο τῷ Σέξτῳ 
προσέθεντο. Kat ὁ μὲν Βροῦτα: καὶ ὁ Κάσσιος οὕτως 
ἀπώλοντο, τοῖς ξίφεσι σφαγέντες, οἷς τὸν Καΐσαρι 
δ:εχρῄσαντο. Καΐσαρ δὲ xal Αντώνιος αὐτίχα τὸν 

C ἐρχὴν ἀνεδύσοντο, χαὶ τῷ μὲν fj τε Ἰθηρία χαὶ ἡ 
Νουμηδία προσεχεχλρωτο, ᾽Αντωνίῳ δὲ f, Γαλατία 
t2 xai Ἡ ᾿Αϕοιχὴ, συνθεμένοις, sl ἐπὶ τούτοις 
ἀγαναγντήσει ὁ Λέπιδος, ἑχστῆναί οἱ τῆς Αφοιχῖς, 
Ταῦτα 0à µήνα ἐδάταντο, ὅτι Σαρδὼ μὲν xai Σιε: 
λίαν Σέξτος καττῖχε, τὰ δὲ ἔξω τῆς Ital iv 
ταραχῇ fv. Καὶ ἐπὶ εούτοις ᾽Αντώνιος μὲν el; τὴν 
Ασίαν, χαταστήσων τοὺς αὐτοῖς ἀντιπολεμήσαντας 
καὶ ἀργυρολογήσων ἀπῄει" Καΐσαρ δὲ el; ttv Ίτα- 
λίαν ὠρμήθη, τὸν Λέπιδον χωλύσων ἄν τι rapax, 
xai τῷ Σέξτῳ ἁἀντιταξόμενος, Νοσῶν δὲ xai διὰ 
τοῦτο βραδύτερον Lov εἰς την Ῥώμην ἀφίκετο. χαὶ 
τὰ νενομισµένα ἐπὶ τῇ νίχη τελέσας πρὸς τὴν τὼν 
πραγμάτων ἑτράπη διοίχησιν. Ὁ γὰρ Λέπιδος vx 
φόδῳ καὶ νωθείᾳ Ἠσύχασεν * dj δὰ τοῦ ᾿Αντωνίο, 

D γυνὶὴ Φουλόία xal ὁ Λούκιος Αντώνιος ὑπατεύων 
τῶν πραγμάτων ἀντελαμθάνοντο xal τῷ Καΐσαρι 
διηνέχθησαν, ὥστε τὸν Καΐσαρα τῖν τῆς Φουλθίις 
θυγατέρα πέµψαι αὐτῇῃ, τὴν Ex. τῆς ἐπιγαμίας 077- 
γένειαν λύσαντα ' xal διὰ ταῦτα οὖν, καὶ διὰ τὸν 
λ.μὸν, ὃς «xc τοὺς Ῥωμαίους ἐπίεζεν, ὁ Καΐσαρ 
ἐν ἁμηχανίᾳ ἐγένετο. Ἡ μὲν γὰρ κατὰ Σικελίαν 
θάλασσα ὑπὸ τοῦ Σέξτου χατείχετο, ὁ δ' luvix 
χόλπος ὑπὸ Ἄομιτίου Γναίου, ὃς τῶν μὲν σφαγέ-» 
Ἱποῦ Καΐσαρος Ἐν, ἐκ δὲ τῆς bv Φιλίπποις µάχις 
διά ρυγὼν vauxtxby συνεκοότησε, καὶ τοῦ τε κόλπου 
χρόνον τινὰ ἐχράτησε καὶ τοὺς ἑναντίου: ἔφθσιρε. 
Διὰ γοῦν τὸν λιμὸν τοῦτον, xat δι αἰτίας ἑτέρας, 
καὶ ἑστασίασαν mp); ἀλλήλους ὅ τε δηµος xoi v) 
στρατιωτιχὸν, καὶ εἰς µάχας J| στάσις περιέστῃη 
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ὥστε χαὶ τιτρώσχεσθαι καὶ Üvfoxetv ἐξ ἀμφοτέρων. Α quain impetrassent, rursus ad inilites inclinavit. 


καὶ οἰχίας καταπρησθῆναι συχνάς. Ἐντεῦθεν δᾳίτας 


ὁ Καΐσαρ, ΧαταλλαγΏναι τῇ το Φουλδίᾳ xol τῷ . 


ὑπάτῳ τῷ Λουχίῳ ἠθέλησεγ. Ἔπεὶ δὲ διὰ πολλῶν 
wv καὶ τῶν ἑστρατευμένων πρεσθευσάµενος πρὺς 
αὐτοὺς οὐδὲν ἤνυεν, βουλευτὰς ἔστειλε, τάς τε συν- 
ἠήχζς τὰς πρὸς τὸν ᾽Αντώνιον αὐτῷ .γενοµένας ἐχφί» 
ya; σφίσι, καὶ διχαστὰς τῶν διαφορῶν αὐτοὺς ποιή- 
σας. Ὡς δ οὐδὲν οὐδ' οὗτοι πρᾶξαι ἴσχνσαν, πρὸς 
τὸ στρατιωτικὸν αὖθις ἀπέχλινε. Καὶ εἰς τὴν "Po- 
μην οἱ στρατιῶται, ὡς καὶ τῷ δήμῳ χαὶ τῇ βουλῇ 
χοινωσόμενοί τι συνελθόντες, τούτων μὲν οὐχ ἐφρόν- 
τισαν. ἐς δὲ «b. Ἱαπιτώλιον ἀθροισθέντες, τάς ce 
ὠνθήκας ἃς ὁ Αντώνιος καὶ ὁ Καΐσαρ ἔθεντο 
ἀγσγγωσθῆναι σφίσιν ἐκέλευσαν, xal ἐχείνας τς ἔπε- 
χύρωσαν, xal περὶ ὧν διεφέροντο, ἑαυτοὺς ἐκάθισαν 
ῥιχαστάς. Καὶ ἐπειδη ὁ μὲν Καΐσαρ ἔτοιμος διχα-θῖ- 
ναι χατὰ τν ὡρισμένην ἡμέραν ἐγένετο, ἡ Φουλθδία 
δὲ καὶ ὁ ὕπατος οὐ παρῆν, ὡς ἁδικούντων ἐχείνων 
χατεψηφίσαντο, xal τὰ τοῦ Καίσαρος ἑπρέσδευσαν. 
Καὶ μάχη μεταξὺ αὑτῶγ συγκεχρότιτο, χαθ᾽ ἣν 
ὑπερέσχεν ὁ Καΐσαρ, ὥστε πολλοὺς τῶν τε βουλευ- 
τῶν καὶ τῶν ἱππέων φθαρῆναι, xal τὸν ὕπατον 
ἀλῶναι τὸν Λούχιον, ἀπολυθῆναι δέ. Ἡ δὲ Φουλδία 
μετὰ τῶν τέχνων ἀπέδρα πρὺς τὸν ἸΑντώνιον. Kai- 
σρὸξ τά τε ἐν τῇ Ἰταλίᾳ χατεργασάµενος, χαὶ τοῦ 
Ἰωίω κόλπου Ἰλευθερωμένου (ὁ γὰρ Δομίτιος 
ἀπογνοὺς ἁτέπλευσε πρὸς ᾽Αντώνιον) παρεσχξευάἀζετο 
ὡς πρὸς τὸν Σέξτον ὁρμήσων. Διὰ δὲ τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τῷ ᾽Αντωνίῳ διὰ τῆς μητρὸς ἔχοινο- 
λγήσατο, ἔδεισε μὴ καὶ ἀμφ.ῖν ἅμα πολεμήσῃ” καὶ 
τὸν Σέξτον προτιµ.ἦσας, ἄτε τοῦ Αντωνίου πιστότε- 
f» τε xal ἰσχυρότερο», τὴν τε μητέρα Μουχίαν 
αὐτῷ ἔπεμφε, καὶ τὴν τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ Λουκίον 
Σχριδωνίου Λίδωνος ἁδελφὴν ἔ(ημεν, εἶ πως ἐκ τὶς 
εὑεργεσίας καὶ vns σ0γγενείας βίλον αὐτὸν ποιῄσαιτη. 
Ὁ γὰρ Σέξτος τὴς ἀριῆς fj; εἶχεν, ὑπὸ Καΐσαρος 
πρώην παραλυθεὶς, τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἀντεχόμενος, Gc 
bi τοῦ Φόνου τοῦ Kalsapo; ἐχείνου μετεσχηκὼς, 
finu x3 χαταχθἡσεσθαι πρὸς τοῦ νέου Kaícapo;. 


Mi vero Romam ingressi, ut cum senatu. papulo- 
que acturi aliquid, iis neglectis, in Capitolio 
convenerunt, et pactis quz recitari sibi jusserant, ! 
con(ürmatis, semelipsos controversiarum judices 
constituerunt. Àc Cxsare ad diem statum causam 
dicere parato, Fulviam et consulem absentes ut 


- injurios condemnarunt , Cxsoris causa probata. 


Inde pugna inter dissentientes orta, in qua. multi 
senatores alque equiles «asi sunt : victoria penes 
Cosarem fuit, Lucio consule ολρία, sed dimisso. 
Fulvia vero cum liberis ad Antonium profugit, 
Cesar [talia subacta, et Ionio sinu liberato (uam 
Domitius, desperatis rebus, ad Antonium se con- 
tulerat ), eontra Sextum se. parabat, Sed ejus. po- 


Ὁ tentiam metuens, et, quuniam is per matrem cum 


Antonio de pacificatione egerat, ne cum ulroque 
pugnandum esset veritus, Sextum υἱ εί potentio- 
rem et fideliorem Antonio praetulit, missa ei matre 
Mutia, et soceri. ejus L. Scribonii Libonis lilia 
ducta, eo beneficio ct affinitate in. amicitiam illius 
se iusinuare studens. Seyius enim, adempto aibi 
pridem a Cesare imperio quod tenuerat, classe 
nitebatur : οἱ quia (xdis Caesaris particeps non 
fuerat, spem fovebat, fore ut ab adolescente Cx- 
Sare revocaretur. Ut vera cognovit se quoque ob 
cedem illius proscriptum esse , desperato reditu , 
triremibus :edificandis, et transfugis recipiendis 
ad beilum se parabat. Piratis etiam ascitis , exi- 
guoque tempore magnis viribus nitens, lialico 
mari potitus, prospero fortunz flatu Siciliam oc- 
cupavit, ibique aucto exercitu classem f[irmissi- 
mam comparavit. His igitur de causis , et ne cum 
Àn'onio iniret amicitiam, cum eo redire in gra- 
tiam Casar desideravit. Sed impos voti factus, 
M. Agrippa conira illum misso, ipse in Gallias 
abiit. Quo Sextus cognito in Italiam appulit, ex 
eaque pr:edas egit. Casar Galliis potitus, Lepidum 
in Africam ablegavit, ut sibi uni, non etiam Ánto- 
nio gratiam illam deberet. 


IN 0 ἔγνω καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν Exelvou φόνον ἐπιχεχηρυγμένον, ἀπέγνω xal πρὸς πόλεµον ἠτοιμάζετο, vau- 
Ῥηγὼν τριέρει; χαὶ τοὺς αὐὑτομυλρῦντας δεχόµενο; χα) τοὺς χαταποντιστὰς προσσταιριζόµενος. Καὶ kv. OM 
ἐγένετο ἰσχυρὸς καὶ τῆς πρὸς τῇ Ἱταλίᾳ θαλάσσης ἐχράτησε, Προχωρούντων δ' αὐτῷ τῶν πραγμάτων, t$ 
Σικελίαν ἔπλενσα, Χχὶ ταύτην χατέσχε, xol στρατιὰν ἐχεῖθεν πλείω, καὶ voautoy συν{γαγον ἰσχυρότατονο 
4i ταῦτά τε xa ἵνα μὴ τῷ ἸΑντωγίῳ φιλιωθῇ, χαταλλαγτναί οἱ ὁ Μαἴσαρ ἰμείρετο. Διχμαρτὼν δὲ τού” 
του, ἐχείνῳ μὲν Μάρχον ᾿Αγρίππαν πολεµβσοντα ἔπεμψεν, αὐτὸς δ᾽ ἐς Γαλατίαν ἀπῆρε. Μαθὼν οὖν ὁ 
Ze ταῦτα, ὃς τὴν Ἱταλίαν ἀνέπλενσε xai ἑνέμεινεν αὐτὴν ληϊζόμενος, 'O δὲ δὴ Καΐσαρ τὴν Γαλατίαν 
χατέσχε, τὸν μέντοι Λέπιδον ἐς την ᾿Αφριχὴν ἔπεμψεν, ἵν ὡς παρ αὑτοῦ ταύτην λαθὼν, καὶ οὐχὶ παρὰ 
v) Αντωνίου, αὐτῷ µόνῳ τὴν χάριν ὁμολογή. 


ΚΕ’. Αντώνιος δὲ Μάρχος εἰς τὴν ᾽Ασίαν ἑλθὼν,ρ S1 XXII. M. vero Antonius in Asia partim 
τὰ μὲν αὐτὸς περιιὼν, ἐς δὲ τινα στέλλων ἑτέρους, — ipse, partim per alios pecuniam a civitatibus exige- 
tá; τε πόλεις hpyvpoXóyer καὶ τὰς δυναστείας ἐπί- — bat, et przfecturas vendebat. UJ autem Cleopatra in 
fp13xXE. τῖς δέ γε Κλεοπάτρας ἐν Κιλιχία ὀφθείση; — Cilicia visa , mulieris amore captus est, omnis 
t015, ἔρωτι τῆς Yuva:xó; οὐκέτ οὐδεμίαν φροντίδα — honestatis abjecta cura, AEgt pti serviitl, in ejus 
50 xaAoU ἔποιῄσατο, ἀλλὰ τῇ Αἰγυπτίᾳ ἑδούλευς, gratiam preter alia indecora, fratribus illius 
ια ἄλλα δὰ διὰ τοῦτο ἔπραξεν ἄτοπα xal τοὺς — occisis, denique in Egyptum discessit. Ünde fa- 
Σειφοὺς αὐτῆς ἀπέχτεινε, xal τέλος ἀπΏρεν ei; ctum est, αἱ Parthi, qui jam ante in motu erant, 
ἴτυπτον. "O0ev οἱ Ilápfo, xal πρὶν κινούμτνοι, tum magis ctiam Romanos vexarent, a. Labieno 
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irritati. Qul cum a Bruto et Cassio Parthis quxi- A τότε δη καὶ μᾶλλον τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέθεντο, τοῦ 


lo missus esset, audito eorum interitu apud bar- 


baros remansit, seque belli ducem professus et 
multas gentes ad defectionem impulsurum pollici- 
ius, magnis copiis ab Orode Parthorum rege ac- 
ceptis, cum ejus fllio Pacoro est ablegatus, qui Sy- 
riam, Tyro excepta, subegit, et in Palzsstinam im- 
pressiorem fecit. Labienus vero Ciliciam occupa- 
vit, et urbes Asie mediterrancas. Enimvero An- 
tonius, quamvis et hzc et cetera quz in Italia 
gerebantur, audiret : tamen amore et ebrietate 
pripeditus, neque cives neque socios curabat, sed 
eum Cleopatra et £gyptiis genio indulgebat, donec 
lunditus everteretur. Ας vix tandem experrectus, 
Tyrum navigavit : sed'ea per causam belli cum Sexto 


Λαφιηνοῦ πρὸς τοῦτο σφᾶς ἑρ:θίσαντος, ὃς τῷ 
Βρούτῳ μὲν xal τῷ Κασσίῳ συνεστρατεύετο - πεμ- 
φθεὶς δὲ «αρ ἑχείνων εἷς Πάρθους "συμμαχίαν 
αἰτουμέγων, ὡς τὴν ἐχείνων ἅτταν ἔγνω, χατέµεινε 
παρὰ "τοῖς βαρδάἀροις, xal τότε τοῦ πολέμου ἡγεμὼν 
γενέσθαι ὑπέσχετο, xal πολλὰ µεταστήσιιν τῶν 
ἐθνῶν ἐπηγγείλατο. "0θεν xat δύναμιν πολλὴν τρὶς 
τοῦ τῶν Πάρθων βασιλέως Ὀρώδου ἕλαδε, xal τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ τῷ Παχόρῳ συναπεστάλη. Καὶ ὁ μὲν Πάχηρς 
τὸν Σνρίαν ἐχειρώσατο πλὴν Τύρου, χα) εἰς aia: 
στίνην εἰσέδαλεν * ὁ δὲ Λαθιηνὸς τὴν τε Κιλιχίαν 
Χατέσχε, xal τῆς ᾿Ασίας τὰς Ἠπειρώτιδας πόλεις, 
Αντώνιος δὲ ἐπυνθάνετο μὲν xol ταῦτα, ὥσπερ 8 
καὶ τἆλλα τὰ τῇ Ἱταλίᾳ δρώμενα, ὑπὸ δὲ τοῦ ἔρωτος 


gerendi relicta,per continentem in Asiam usque pro- B καὶ τῆς quine obse τῶν πολιτῶν, οὔτε τῶν συμμά- 


fectus, in Graciam transiit. Ubi cun matre et uxore 
£ongressus,Casare hoste declarato, cum Sexto pacem 
fecit. Deinde in Italiam trajecit, ubi quasdam urbes 
occupavit, quasdam oppugnavit.Coegit et Caesar suas 
copias. Bello inter eos orto , cum tota Italia, tum 
Roma turbata fuit. Interea Fulvie morte Sicyone 
nuntiata, ambo armis positis in gratiam redie- 
runi; ac Cesar Sardiniam , Dalmatiam, Hispa- 
niam et Galliam est sortitus : Antonio caetera om- 
nia, quz? ultra sinum louium in Europa et Asia 
Romanis patebant, obvenerunt. Libycas gentes 
Lepidus, Siciliam Sextus tenuit. Imperium sic de 
integro partiti, bellum cum Sexto communibus 
epibus gerendum decreverunt. Reconciliata gra- 
lia, se mutuo in castris Brundusinis conviviis ex- 
ceperunt, Cesar lomano el militari more sine 
lauticiis , Antonius 512 -Asiano et JEgyptiaco 
juxu. Cum inter scse reconciliati viderentur, Cie- 
sariani circumsteterunt Ántonium, ab eo pecu- 
niam in pugna Philippica promissam flagitantes : 
quam uL affatiin afferret, in Asiam profectus es- 
$el. Sed cum nihil daret, male ab eis tractatus 
essel, nisi eos Cesar amplissime pollicendo, com 
pescuisset. Deinde bellum adversus Sextum geren- 
dum susceperunt. Sed populus Romanus, cum ob 
jlum mari dominantem, (ame et multiplicibus 
tributis premeretur, indignabatur : neque se eon- 
tinere poterat, quin ut pacem cum eo facerent, 


xov ἑφρόντιζε, τῇ Κλεοπάτρα Bb xal τοῖς Alp- 
πτίοις συνετρύφα, μέχρις οὗ παντελῶς κατελύβη. 
'Oqk δ' οὖν ποτε ἐξαναστάς, ἔπλευσεν cl; Τύρον. 
T^v δὲ τοῦ Σέξτου προφασισάµενος πόλεμο», ἀπέιι- 
πεν αὐτοὺς. Καὶ παρὰ τὴν Ίπειρον µέχρι τὶς ' 
Ασίας παραχομισθεὶς εἰς τὴν Ἑλλάδα 65). 
Ἔνθα τῇ τε μητρὶ χαὶ τῇ γυναιχὶ ἐντυχὼν, τόν τς 
Καίσαρα πολέμιον ἐποιῆσατο, καὶ τῷ Σέξτῳ ἐσπεί- 
cato, Εἶτα el; «hv Ἰταλίαν περαιωθεὶς, i ph 
ταύτης χατέσχε, τινὰ δ' bmoltópxev: xat ὁ Καΐσιρ 
τὰ; δυνάμεις συνἠθροιξε. Συνεῤῥωχότων οὖν αὐτῶν 
ἐς τὸν πόλεμον, fj τε ἄλλη Ἱταλία τετά paxzo, χαὶ 
f Pop, 0: μάλιστα. Ἐν τούτοις ἡ Φουλέία ἐν 
Σικυῶνι διάγουσα ἑτελεύτησεν. “Ὡς δὲ τοῦτο ἡγ- 
Υέλθη, τὰ ὅπλα χατέθεντο ἄμφω xal συνηλλάγτσαν, 
Καὶ Kolsap μὲν Σαρδώ τε xal Δαλματίαν, τήν τε 
Ἰδηρίαν xoi τὴν Γαλατίαν ἐχληρώσατο ' ᾽Αντωήῳ 
δὲ πάντα τὰ ἄλλα ὑπὲρ τὸν Ἰώνιον, tá τε ἐν τῇ Εὖ- 
ρώπῃ. καὶ τὰ £y τῇ ᾿Ασίᾳ Ῥωμαίοις ὄντα ἐπέλα[ε, 
Τὰ δ ἐν τῇ Λιθύῃ ἔθνη Λέπιδος, xal τὴν Σιχελί.ν ὁ 
Σέξτος εἶχον. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν οὕτως αὖθις ἐδὰ- 
σαντο, τὸν δὲ πρὸς τὸν Σέξτον πόλεμον Exo: ινώσαντο' 
xoi ἐπὶ ταῖς καταλλαγαῖς εἰστίασαν ἀλλήλους ἐν 
vol; περὶ τὸ Βρεντέσιον στρατοπέδοις, Καΐσαρ μὲν 
Ῥωμαϊχῶς τε xal στρατιωτικῶς, ᾿Αντώνως ἃ | 
Ασιανῶς τε xa Αἰγυπτίως. Κατηλλαγμένων ὃ ai 
τῶν ὡς ἑδόχουν, περιστάντες τὸν ᾿Αντώνιον οἱ τ,τι 
συνόντες τῷ Καίσαρι, ἁπῄτουν παρ) αὐτοῦ τὰ χρή- 


pospulotet. Quo ' non impetrato, ad Sextum defe- D pae & ἀπὸ τῆς μάχης τῆς ἐν Φιλίπποις ὑπέανο 


cit, οἱ magistraLus Japidibus foro exegit : et Ceesa- 
pis atque Antonii statuis eversis, ad ipsos occi- 
dendos concitatus est. Quare vel inviti de pace 
cum Sexto agere sunt coacti. Àc primum per 
amicos eum eo tractarunt : deinde ipsi in collo- 
quium convenerunt, et his conditionibus pacem 
fecerunt : servos iransfugas libertate donandous, 
exsules ( percussoribus exceptis) revocandos esse,el 
quibusdam eorum, tribunatus, praturas, el sacer- 
dotia stati tribuenda. Ipsuin Sestum consulem 
dcsignarídum, et augurem creandum esse, De pa- 
terhis opibus mille quingentas quinquaginta my- 
riadas drachmaruim restituendas esse ; Siciliam, 
Sardiniam Ácbaiam, quinquennium teuendas , 


σφίσι, δι & xal ἐς τὴν Ασίαν, ὅπως πλείστα ἀθρ- 
σέι:ν ἔσταλτο, K3v ἐξειργάσαντό τι αὐτὸν μτδὶν ὃν 
δόντα, εἰ μὴ αφᾶς ὁ Καΐσαρ χατέσχεν, ἐλπίσι µετίω- 
ρίσας αὐτούς. Καὶ μετὰ τοῦτο τοῦ «pb; τὸν Lip 
πολέμου ἧπτοντο. Λιμοῦ δὲ τοὺς ἐν τῇ out wi 
Σέξτου θαλασσοκρατοῦντος πιέζοντος, ttÀow Ἡ 
πολιῶν xal παντοίων ἐπιτασσομένων aol; δε 
νῶς Ἠσχαλλον, χαὶ οὐχέθ᾽ ἠσύχαξζον, ἀλλὰ πλαν. 
λουν σφᾶς σπείσασθαι τῷ Σέξτῳ. Ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθον, 
πρὸς τὸν Σέξτον ἀπέχλιναν, καὶ τοὺς ἓν ταῖς ἀρχαῖ 
ὄντας λίθοις ἐξήλασαν ix τῆς ἁγορᾶς, τάς τε τοῦ 
Καίσαρος xal τοῦ Αντωνίου εἰχόνας χἀτέθαλοη 
χαὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ἁποχτενοῦντες σφᾶς ὥρμασα” 
"Οὐύεν ἠναγχάσθησαν τῷ Σέξτῳ χαὶ ἄχοντε; igut- 
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puxeécadüq.* χαὶ πρῶτον μὲν διὰ τῶν ἑταίρων A transfugas nullos suscipiendos, classi nullas naves 


αὐτῷ DuidyOnssw, ἔπειτα xot αὐτοὶ ἓς λόγυυς 
ᾖλθον, xal ἑσπείσαντο ἐπὶ δυνθήκανς, ὥστε τοὺς 
αὐτομολέσαντας τῶν δούλων ἐλευθέρους εἶναι, xal 
τοὺς ἐκπεσόντας πλὴν τῶν σφαχέων κατελθεῖν, xol 
«ay αὐτῶν δημαρχίας τε χαὶ στρατηγίας, xal 
ἱερωσύνας εὐθὺς δοθῆναι. Λὐτὸν δὲ τὸν Σέξτον 
ὑχατόν τε αἱρεθῆναι xal οἰωνιστὴν ἀποδειχθηναι, 
xàx τῆς πατρώᾳας οὐσίας χιλίας πενταχοσίας πεντη- 
χοντὰ µυριάδας ὁραχμῶν χοµίσασθαι, xal Σικελίας 
xal Σαρδοῦς t0; τε ᾿Αχαῖας ἐπὶ πέντε ἔτη ἄρζαι, 
μὴ αὐτομόλους δεχόµενον, μὴ ναῦς ἐπικτώμενον, 
"i τινα ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἔχοντα φρούρια * ἀλλὰ τὴν 

τε εἰρήνην τὴν bv τῇ θαλάσσῃ αὐτῇ πρυτανεύοντα, 
. οἵτον τοῖς ἐν τῇ πόλει «αχτὸν πέµποντα. Τὰς 


adjungendas, nvclla in [talia praesidja habenda: 
sed et mare pacandum, οἱ certum (rumenti nume- 
rum in urbem mittendum esse. Ilis conditiones ta- 
bulis inscriptas apud Vestales virgines deposue- 
runt, porrectlisque dexieris inter se osculati sunt. 
lide clamor ingens tam in continente quam in na- 
vibus e&t sublatas, ut montes resonarent. Postea 
cum alii convivia inter se agitavere, tum illi ipsi, 
ac primum Sextus ip navi, postea Caesar et Anto- 
nius ín littore, Ubi cum utrumque Sextus cum 
paucis Mens liberti $ussu occidere potuisset , 
qui, si vellet, se rudentibus resectis navigaturum 
dicebat : noluit, sed filiam suam M. Marcello Ca- 
saris congobrino despondit. 


qv cuvüfxa; ταύτας συγγραψάµενοι, xai τὰ γραμματεῖα ταῖς ἱερείαις ταῖς ἀειπαρθένοις παραθέ- 
pivot, δεξιάς τα σφίσιν ἔδοσαν xal ἀλλήλους ἑφίλησαν . καὶ ἐπὶ τούτοις ἄπλετος ἠγέρθη fon κἀχ τῆς 
ἠπείρου κἀκ τῶν νεῶν, ὥστε χαὶ τὰ Qon συνηχΏῆσαι. Μετὰ ταῦτα μέντοι of τε ἄλλοι ὑπεδέχοντο ἀλλήλους 
χαὶ ἀνθειστίέων, χαὶ αὐτοὶ ἐχεῖνοι, πρότερος μὲν ὁ Σέρτος ἐν cf vut, ἔπειτα χαὶ ὁ Καΐσαρ Ó xe Ανιώ- 
νιος ἐν τῇ ἡπείρῳ. Δυνηθεὶς δὲ ὁ Σέξτος ἅμφῳ ἓν τῷ σχάφει σὺν ὀλίγοις ὄντας κτανεῖν, ὡς καὶ ὁ ἐξελεύ- 
θερος αὐτῷ Μηνᾶς συνεδούλφυσε, Τεμεῖν, εἰπὼν, εἰ βούλοιτο τὸ πρυµνήσιον, καὶ ἀποπλεῦσαι, οὐχ 1θέ- 


Anosv, ἀλλὰ καὶ τὴν θυγατέρα Mápxo Μαρχέλλῳ τῷ τοῦ Καΐσαρος ἁδελφιδῷ ivy (Unos. Καὶ οὕτω 


μὲν ὁ πόλεµος ἀνεθέδλητο, 


KI'. E; τὴν Ἑλλάδα δὲ ὁ Αντώνιος ἀπὸ «5c D— XXIII. Eo bello dila'o, Antonius ex ltalia in 


Ἰταλίας ἐπανελθὼν ἐπὶ πλεῖττον ἓν ταύτῃ διέτριψε, 
τὰς τε ἐπιθυμίας ἁποπιμπλὰς, xat τὰς πόλεις xz- 
χῶν, ὡς ἀσθενέσταται τῷ Σέξτῳ παραδοθῶσι * xal 
ἅγλα δὲ πολλὰ ἐξεδιητήθη παρά τὰ πάτρια xol 
Αιόνυσον véoy ἑαυτὺν ἐχάλει xal παρὰ τῶν ἄλλων 
ὀνομάζεσθαι Ίθελε. Καὶ ᾿Αθηναίων διά ταῦτα iV 
᾿λθτνᾶν αὑτῷ χατεγγυωµένων, δέχεσθαἰ τε τὸν γά- 
pov ἔφη, xol προῖχα µυριάδας ἑκατὺν ἑπράξατο 
παρ) αὐτῶν. Κάκεῖνος μὲν περὶ ταῦτα εἶχε, τὸν δὲ 
Βεντίδιον τὸν Πούπλιον εἰς τὴν ᾽Ασίαν προέπεµψεν, 
ὃς τῷ Λαξιηνῷ συµµίξας µετά τε τῶν περὶ αὐτὸν 
Ῥωμαίων xai τῶν Πάρθων παραταζαμένῳ τρέπεται 
τούτους. Καὶ πολλοὶ μὲν τῶν Πάρθων παρὰ τῶν 
πολεµίων ἐσφάγχησαν, πλείους ὃς dz ἀλλήλων ἐφθά- 


Graeciam reversus, 513 longissimo tempore ibi 
et genio indulsit, et civitates afflixil, ut quam in- 
firmissima: Sexto traderentur : et. preter. alia 
multa a patriis moribus ablorrentia, 5e Bacchum 
juniorem nominabat, et ab aliis appellari jubebat. 
Qua de causa cum ei Athenienses Minervam de- 
spopderent, accipere se conditionem illam dixit, 
et ab eis dotis nomine decios centena millia draeh- 
marum exegit. His rebus occupatus, P. Yentidium 
in Ásiam praemisit : qui Labieni Romanas et Par- 
thicas copias acie vicit : ac Parthi multi ab ho: d- 
bus essi sunt, plures a so invicem in fuga con- 
culcati, reliqui in Cüieism fugerunt, Labieno 
prodium' redintegraturo, cum Ventidius milites 


µησαν ἐν τῇ φυγῇ συμπατούµενοι, οἵ τε περιλει- C ejus οὗ fugam. barbarorum minus alacres, noetu 


φθέντες εἰς KoXuxtav Éguyov, 'O Λαδιηνὸς δὲ αὖθις 
ἠτοιμάζετο Ίξειγ ἐς χεῖρας αὐτῷ. Οἱ δὲ στρατιῶται 
ἀθυμοῦυντες διὰ τὴν τῶν βαρθάρων φυγὴν, ἀποδρᾷ ' 
γαι νυχτὸς ἐπεχείρηααν. Καὶ τοῦ-ο ἐξ αὐτομόλου 
Τνοὺς ὁ Βεντίδ.ος, πολλοὺς μὲν iv τῇ ἀποχωρήσει 
λοχήσας ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς ἑαυτὸν ἐπε- 
σπάσατο ἐχεῖνος fà τότε μὲν διέφυχεν, ὕστερον δὲ 
ὑπὸ τοῦ Δημητρίου ἑάλω, ὃς τοῦ προτέρου Καίΐσα- 
poc ἐξελεύθερος (v, τότε παρὰ τοῦ ᾽Αντωνίαυ εἰς 
Κὔτρον ἀπέσταλτο. Βεντίδιος δὲ τὴν Κιλιχίαν ἑἐχο- 
µίσατο xal Σίλωνα μεθ) ἱππέων εἰς τὸν ᾽Αμανὺν 
προέπεμψεν (boo; δὲ τοῦτό ἐστιν ἐν µεθορίῳ χείµε- 
vov Συρίας xai Κιλικίας, χομιδη στενην ἔχον τὴν 
δίοδον), ἔνβα xaX ἐκινδύνευσεν ἂν ὑπὸ τῶν παρὰ τοῦ 
Παχόρου τεταγμένων φυλάττειν αὐτὸ, εἰ μὴ xaxá 
τύχην ὁ Βεντίδιος µαχομένῳ αὐτῷ ἐπιστὰς ἐθοή- 
θησε, Καὶ οὕτω τὴν τε Συρἰαν πλὴν τῶν ᾽Αραδίων 
παρέλαδεν, εἶτα xaV τὴν ἨἩαλαιστίνην χατέσχεν. 
Αππτίου δὲ Κλαυδίου καὶ l'atou Νορθανοῦ ὑπατευ- 
όντων τὸ πλῆθος πρὸς τοὺς τελώνας βαρυνόμενον 


aufugere velle ex transfuga cognovisset , multos 
in disceasu per insidius excepios occidit, θείους 
ad so attraxit: ae tum quidem Labienus evasit, 
sed post a Demetrio Casaris patris liberto, quem 
ium Antonius in Cyprum mniserat, eaptus est, 
Yentidius Cilicia recepta, Silonem cum equitibus 
ad ÁÀmanum premisit, montem in conGnio Cilicia, 
εἰ Syrie situm, cujus perangusti sunt aditus. Ubi 
diserimen adiisset a Parthis quos Pacorus przsidii 
causa ibi reliquerat, nisi ei pugnenti Veniidjua 
fortuito superventu opem tulisset. Sic etiam Sy- 
riam recepit, preter Aradios. Deinde Palzsjina 
quoque potitus est. Appio Claudio et C. Nopbano 
consulibus multitudo, publicanorum exacfionibus 
onerata, per sedMionem cum cis, miaistris οἱ mi- 
litibus eorum, vectigalium exigendorum adjutorí- 
bus dimicavit, Cwsar Liviam, Livii Drusi filiam, 
qui post pugnam Philippjcam sibi manus attule- 
rat, Neroni nuptam, uxorem duxit. Quee cum «x 
priore marijo segtum jam mensem ferret ulerum, 
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dubitans an rite nuptiz fierent a pontificibus, hoe A ταῖς εἰσπράςεσιν ἑστασίασε, χἀχείνοις χαὶ ot; ὑπλ- 


responsum tulit : Si conceptus ambiguus esset, eas 
fuisse differendas : sed «um de eo constet, nihil 
obstare quominus fiant. Quod haud scio an sic in 
libeis suis scriptum invenerint, an in Caesaris gra- 
tiam sic pronurtiarint. Elocavit aulem eam ipse 
maritus, tanquam pater. Jam Caesaris materfami- 
Ιαν Cl. Drusum Neronem parit mulier, 514 
quem Casar patri misit. Is longo tempore post 
moriens, et huic et Tiberio ipsum Caesarem tuto- 
rem reliquit. Interea. Cesar εἰ Sextus, qui non 
sponte, sed coacti inter sese repigerant, τρίο {- 
dere bellum gesserunt : ad quod ultro propensi , 
praebita occasione, facile inclinarunt. Menas enim 
Sexti libertus, in Sardinia agens, cum ob alia, tum 
ob habitos cum Caesare sermones suspcctus , cum 
a Sexio quasi ad reddendam geste provincie ra- 
tionem accerseretur, legatis occisis, insulam, lc- 
giones, classem , semetipsum Caesari tradidit, a 
quo iuagnis henoribus ornatus, aureos annulos 
aceepit : quos olim Roma nec libertis, nec liberis, 
nisi imperalor permisisset, gestare licebat, sed 
senatoribus et equitibus duntaxat. Hunc igitur cum 
dedi sibi Sextus postulasset , Ciesar avteui non de- 
disget, vicissim questus, illum elt transfugas reci- 
pere, et triremes zedificare, οἱ alia praeler pacta et 
conventa facere : tum propter Menain, tum ob alia 
crimina, missis militibus Campaniam longe late- 
que vastavit. Quo Cxesar coguito, Lepidum et An- 
tonium accersivit. Ac Lepidus quidem non statim 
obtemperavit : Antonius etsi e Gracia Brundusium 
veuit, tamen priusquam euim Caesare congredere- 
fur, lupi in pretorium suum ingressu, qui inilites 
aliquot ibi interfecerat, territus, per causam bettf 
Parthici quo urgeretur, in Graeciam rediit. Sextus 
facetus alaerior, classe Italiam aggressus, inultas 
clades οἱ inferebat et accipiebat, in navalibus ta- 
116) pugnis superior : ut Cesar navibus compluri- 
bus tam bello quam vi tempestatum amissis, de- 
sperata Sicilia, bene secum agi putaret, si oram 
inariimam tueretur. Quare Sextus elatior Ita- 
liam vexabat. Apollophane in Africam misso, Ce- 
sar εἰ navibus multis fabricatis, et remigibus a 
senatoribus , equitibus ei plebeiis corrogatis, et 


ρέταις τοῖς τε στρατιώταις τοῖς συνεισπράττουτι 

σφίσι τὰ χρήματα ἐς γχεῖρας fíissav. Ὁ δὲ Καῖταερ 
τὴν Λιδίαν ἔγημεν ᾿ ἣν δ' αὕτη θυγάτηρ μὲν Adioy 
Δρούσου, ὃς ἑαυτὸν μετὰ τὴν bv Μαχεδονίᾳ ἕπταν 
διεχειρίσατο, γυνῆ δὲ του Νέρωνος, val Eyzvo; ἣν 

ἐς ἐχείνου μῆνα ἔχτον. Διστάζυντος 6x EtX τοῦτο οὗ 
Καΐσαρος ἀγαχέσθαι αὐτὴν ἓν Ὑαστρὶ ἔχουσαν, d 
ἱερεῖς οἱ ποντίφιχες, εἰ μὴ ἀνόσιον efr τοῦτο, ρω. 
τηθέντες, εἶπον ὡς εἰ μὲν ἓν ἀμφιδΏῳ ch χύημα 
Tv, ὑπερτεθῆναι τὸν γἀάμον ἐχρην ὁμολογουμένου 
δὲ αὐτοῦ, οὐδὲν χωλύει αὐτὸν Ὑενέσθαι, τάχα μὲν 
οὕτως καὶ ἓν τοῖς πατρίοις τοῦτο εὑρόντες, εἰ δὲ xdi 
μὴ εὗρον, οὕτως αὑτὸ εἰπόντες διὰ τὸν Καίσαρα, 
Εξέδώχε δὲ αὐτὴν αὐτὸς ὁ ἂνλρ ὥσπερ τις πατήρ, 

Συνοικοῦσα δὲ ἤδη fj vov τῷ Καΐσαρ:, τίχτει Kai 
(tov. Δροῦσον Νέρωνα, καὶ αὐτὸν 6 Kalcap τῷ πατρ 
ἔπεμφεν' ὃς τελευτῶν πολλῷ ὕστερον τούτῳ τε xil 
τῷ Τιβερίῳ ἑπίτροπον αὐτὸν τὸν Καίταρα vavid- 
λ.ιπεν. Ἐν δὲ τούτῳ ὁ Καϊςάρ τε καὶ ὁ Σέξτος ἔπο» 
λέμησαν, Οὐ γὰρ ἑἐθελονταὶ ἁλλ᾽ ἆναγχαστοὶ τὴ, 
ὁμολογίαν Ἠπεποιημένο., οὐδ' ἑνέμειναν ταύτῃ. 
"μελλον μὲν γὰρ, εἰ χαὶ gig σχΏψις αὐτοῖς ἐγένετο, 
µαχέσασθαι. Τέως 5' οὖν xal τινος αὐτοῖς αἰτίι 
λαδὰς τῆς μάχη: δεδώχααι. Μηνᾶς γὰρ ἐξελεύθερος 
Qv τοῦ Σέξτου, xal ἐν τῇ Σαρλοῖ τῇ νήσῳ τυγχάνων 
ὑπωπτεύθη δι ἄλλα τε xai ὅτι τῷ Kalsapt ἔχεχοι- 
νολόγητο, xa μετᾳπεμφθεὶς Uno Σέξτου ὡς λόγους 
ἑώσων περὶ ὧν διῳκήχει, τοὺς μὲν πεµφθέντας ἀπι- 
κτεινε, τὴν δὲ νῆσον τῷ Καΐσαρι, xat τὸ ναυτικὺν, 
καὶ τὸ λοιπὸν στράτευμα, καὶ ἑαυτὸν παραδεδώχει, 
"U δὲ αὐτὸν µεγάλως τετίµηχε * δαχτυλίοις τε yàp 
χρυσοῖς ἑχόσμησε, xal τοῖς ππεῦσι συγχατηρίν- 
pos. Τὸ δὲ τῶν δακτυλίων το: οὔτόν ἐστιν. Οὐδεὶ 
τῶν πάλαι Ῥωμαίων, οὐχ ὅτι τῶν ἀπελευθέρων, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἑλευθέρων, πλὴν τῶν βουλευτῶν xi 
Ἱππέων, δαχτυλίοις χρυσεῖς χεχρῆσθαι ἑξῆν, εἰ μὴ 
ὁ τὸ κράτος ἔχων τοῦτο ἐπέτρεφε. Τοῦτον οὖν τ 
Σέξτου ἐκδοθῆναί οἱ αἰτῆσαντος, ὁ Kalaap οὐκ tec 
δωχεν, ἀντεγχαλῶν τῷ Σέξτῳ τὸ τοὺς αὐτομό]ου; 
τε ὑποδέχεσθαι, xat ναυπηγὲϊῖν τρι{ρεις παρὰ τὰ 
ὡμολογημένα, καὶ ἕτερα. 'O δὲ δῃ Σέξτος διά τε zl» 
Μηνᾶν, xat δι ἄλλα τὸν Καΐσαρα αἰτιώμενος, πέμ- 
yaq πολλὰ τῆς Καμπανίας ἑπόῤβθησε. Kai ὁ Καΐτιρ 


miliübus scriptis, eL pecunia undique coacta, ordi- D τοῦτο μαθὼν τὸν Λέπιδον καὶ τὸν' ἸΑντώνιον μετᾶ- 


nanda ltalia et Gallia occupatus, Agrippe nava- 
lem instructionem exercendam et exornandam 
iradidil. Is et navibus et remigibus in unum con- 
ductis, illas refecit, hos ut in tabulatis remigarent 
«xereuit.. Qux dum fierent, Romani et princi- 
pum discordiis οἱ prodigiis terrebantur, $15 
ee po tissimum, quod albam gallinam ramuih 
lauri eum baccis ferentem, aquila correptam in 
Livie greiuium dejecit : id quod signum haud 
exiguum — videbatur.' Enimvero Livia gallina 
curanda, οἱ lauro  plantanda, quis radicibus 
actis crevit, utique — Cosaris potentiam gremio 
Complecicbalur, omnibus in τοῦ ejus domina 
Íutura. | 


πἐμψατο, Καὶ 6 μὲν Λέπιδος οὐκ εὐθὺς ὑπήχωσεν' 
Ἰλντώνιος δὲ $06 μὲν ἐκ τῆς (Ἑλλάδος εἰς τὸ Dpe 
τέσιον, πρὶν δὲ τῷ Καΐσαρι συνελθεῖν, δείσας, ὅτι 
λύκος εἰς τ) στρατήγιον αὐτοῦ εἰσῆλθε, xal στρ1- 
τιώτας Ἔφθειρεν, εἰς τὴν Ἑλλάδα πἆλιν ἀνέστρίφε, 
προφασισἀάμένος τὰ τῶν Ηάρθων ὡς κατεπείγοντα. 
"D δὲ Σέξτος προθυμότερον ἥπτετο τῶν πραγµά-ω», 
χαὶ τῇ Ἰταλίᾳ ἐπόπλει, καὶ πολλὰ μὲν ἐχάχο», οὐ 

slo δὲ xat ἀντέπασχε. Καὶ ναυμαχιῶν γεγοννὼν 
οἱ τοῦ Σέξτου μᾶλλον ἐκράτουν, πολλών μὲν vnov 
τοῦ Καΐσαρος καὶ ἐν ταῖς vavpa/latg φὈαρεισῶνι 
πολλῶν δὲ καὶ ὑπὸ βιαῖων πνευμάτων χινδυνευσα- 
civ, ὥστε τὸν Καίσαρα βηυλόμενου εἰς Σ:Χε]ν 
ἐμέαλεῖν, τοῦτο μὲν ἀπογνῶναι, τος δὲ πα; 202)2:- 
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σίας jns I pou τὴν φυλαχῖν ποιεῖσθαι ἀγαπητῶς. 'O Σέξτος δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἤρθη, xat αὐτὸς μὲν τὴν 'Ivo- 
xay ἐχάχου, εἰς δὲ τὴν Λιδύην τὸ) ᾿Απολλοφάνην ἀπέστειλε. Καΐσαρ μέντοι πλοῖά τε πολλὰ ἑναυπή- 
yu, χαὶ ἐρέτας παρά τε τῶν βουλευτῶν καὶ τῶν ἵππέων καὶ τῶν δημοτῶν συνέλεγεν. Ὁπλίτας τε κατ- 
ελέγετο xai χρήματα πανταχόθεν συν/ήθροιζε’ xal αὐτὸς μὲν τά τε kv τῇ “Ἱταλίᾳ καὶ τῇ Γαλατίᾳ διέ- 
cavit, τῷ δὲ ᾽Αγρίππᾳ τὴν τοῦ ναυτικοῦ παρασχευὴν ἐγχειρίσας, ἐχπονῆσαι xal ἐξασχῆσαι τοῦτο ἐχέ- 
Mose, Καὶ ὃς τάς τε vaü; xal τοὺς ἐρέτα, fjüpotot, xal τὰς μὲν κατέφραττε, τοὺς D Em ἱχρίων ἐρέττειν 
sexes. Οἱ ὃ ἐν τῇ "Pour ἑταράτταντο iiy. καὶ ταῖς τῶν ἀρχόντων πρὸς ἀλλήλους ατάστσιν͵ ἕθραττον δὲ 
εὐτοὺς χαὶ σημεῖα ἄλλα τε xal ὅτι λευχὴν ὄρνιν χλωνίον δάφνης ἐγχάρπου φέρουσαν ἀετὸς ἁρπάσας 
εἰς τὸν χόλπον τῆς Λιδίας ἑνέβαλεν ὃ οὗ μικρὺν σημαῖου ἐδόχει. Ἡ δὲ τῆς τε ὄρνιθος ἐπεμελήθη 
χα) τὴν δάφνην ἐφύτευσε, xal ἡ μὲν ῥιζωθεῖσα ηὔξησεν, ἡ δὲ Λιδία ἐγχολπώσασθαι τὴν τοῦ Κ.:ίταρος 
lv, καὶ ἐν πᾶσιν αὐτοῦ χρατῄσειν ἔμελλεν. 
ΚΑ’, Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ἢλθε μὲν ὁ Αντώνιος Α XXIV. Interea temporis Antonius ex Syria in 
ἱχτῆς Συρἰας εἰς Ἰταλίαν, ὡς τῷ Καΐσαρι διὰ τὰ — [taliam profectus, ut Cesari parum feliciter cum 
συμδεθηχότα αὐτῷ τοῦ πρὸς τὸν Σέζτον µεθέξων Sexto belligerauti opem ferret, non permansit : sed 
ολέμου, οὗ μέντοι παρέµεινεν ἀλλὰ ναῦς bob, αὖ- — navibus partim ei datis, partim promissis, milites 
ci) χαὶ ἑτέρας πέµψειν ἐπαγγειλάμενος, στρατιώτος vicissim accepit. Priusquam autem ad bellum 
ἀντείληφεν. Αὐτὸς. δὲ ὡς ἐπὶ Πάρθους στρατεύσων Parthicum reverteretur, controversia iuter eos oria, 
ἀτῆρε. Πρὶν δὲ ἀπιέναι: αὐτὸν ἠτιάσαντο ἀλλήλους, — per Octaviam Cisaris sororem composita est , qu 
dra xai διηλλάγησαν, τῆς Ὀκταδίας τὰς διαλλαγὰς — cum Antonio post Fulvie obitum, luctu ob prio- 
πραττούσης. Ἡ δὲ ᾿Οχταδία τοῦ Καΐσαρος ἣν ἆδελ- — rem maritum nondum finito, nupsisset : Senatus- 
oh, f μετὰ θάνατον τῆς Φουλθίας τῷ ᾽Αντωνίῳ συν- consulto multa illa sublata est. Tum etiam, ut per 
έφη παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς (p cuwp- affinitatem arctiore necessitudinis vinculo astrin- 
xi πρότερον τελευτῄσαντος. Kal ἐπειδῆ οὕπω παρῃ- —gerentur, Antyllo Casar Antonii filio suam filiam 
xiv ὁ πένθιµος χρόνος, ψήφῳ τῆς συγχλήτου ἐλύθη — despondit. Ilzc temporum causa uterque fii gebat, 
τὸ ἐπιτίμιον. Καὶ τότε δὲ, ἵνα πλείων αὑτοῖς Ex οἱ simulabat omnia. Sexto autem et consulatum 
σγενείας σύνδεσμο; Ὑένοιτο, ᾿Αντύλῳ τῷ τοῦ — et auguratum eripuerunt, sibique principatum in 
Αντωνίου vii τὴν θυγατέρα 5 Καΐσαρ τὴν ἑαυτοῦ " aliud quinquennium vindicarunt, priore quinquennio 
χατηγγύησεν. Ἐπλάττοντο δὲ ταῦτα xai ὑπεχρίνοντο — Jam elapso. Antonio in Syriam properante, Casar 
à τὰ τότε σφίσιν ὑπάρχοντα πράγματα. Τὸν δὲ — bello cum Sexto gerendo, ad quem Menas homo per- 
Σέξτον τῆς τε ἱερωσύνης ἔπανσαν xaY τῆς ὑπατείας, — fldus, semperque potentiores colere solitus, denuo 
ἑαυτοῖς δὲ τὴν ἠγεμονίαν εἰς ἄλλην πενταετίαν ἐπέ- — trausfugerat, intentus primo vere in Siciliam traje- 
τρεφαν' dj yàp προτέρα ἐχμεμέτρητο ἤδη. Καὶ 'Av-— cit, et multitudine ac magnitudine navium fretus, 
τώγιος μὲν εἰς Συρίαν Ἠπείγετο, Καΐσαρ δὲ el; τὸν — turribus presertim quas gerebant, unde tanquam de 
πρὸς Σέξτον πόλεμον ἠτοιμάζετο. 'O δὲ Μηνᾶς tob; — muro ex superiore loco pugnarent, spem concepcrat 
τὸν Σέξτον αὖθις ἁἀπηυτομόλησεν, ἄπιστος ὧν, xal insule classe occupandae. Sed inter eundum gravis- 
δεραπεύων ἀεὶ τὰ τοῦ χρείστονος, Καΐσαρ δ ἔπι- — sima tempestate complures naves amisit, οἱ Menas 
στάντος τοῦ ἔαρος ὥρμησε χατὰ τῆς Σικελίας, πε- — in reliquasturbatas invectus, multas cremavit, non- 
βισχεῖν ἑλπίσας τῷ στόλῳ αὑτὴν, χαὶ τῷ τε πλήθει — nullas attraxit. Ác nisi rursus ad Cesarem ἀοῖς - 
τεθαῤῥηχὼς τῶν αχαφῶν xai τῷ µεγέθει, xal τοῖς οἶδδεί, et classem illi suam tradidisset : tum etiam 
πύργοις οὓς ἔρερον, ἵν᾽ ἐξ αὐτῶν ὡς ἀπὸ τείχους ἐξ — irrita fuisset illius expeditio. Menz transfugii 
ὑπερδεξίων ἄντα ωνίζωνται. ᾿Απιόντι δὲ χειμὼν συν- (; causa fuit, qul in omnibus suspectum se esse γἱά6- 
έδη βαρύτατος xaX πολλὰς ἔφθειρε τῶν νεῶν, καὶ ὁ — lat Sexto. Sed ne Casar quidem amplius ei fidem 
Μηνᾶς ταῖς λοιπαϊῖς τεταραγµέναις ἐπενεχθεὶς, συ- — babuit, et classe recepta in continentem rediit, 
yàg μὲν ἔχαυσε, τὰς δ᾽ ἀνεδήσατο. Καὶ εἰ μὴ αὖθις — peditatum per occasionem transportaturus. Sextas 
τῷ Καΐσαρι προσεχώρησε xal τὸ ναυτιχὸν οὗ fpye — vero ejus trajectum Messanz observans, 916 
παρέδωχεν, εἰς xcybv ἂν καὶ τότε τῷ Καίσαρ: ὁ ἐπί- — Democharem in Mylis contra Agrippam, a Ca- 
πλους ἐγένετο. Ἡὐτομόλησὲ δ᾽ ὁ Μηνᾶς πρὸς ἅπαν — S9re cum navibus Liparz relictum, in procinctu 
παρὰ τοῦ Σέξτου ὑποπτενόμενος  ἀλλ᾽ οὐδ ὁ Kai- esse jussit. Ubi cum diutius commorati essent, 
σαρ ἔτι αὑτῷ ἐπίστενεν, ᾿Επεὶ δὲ τὸν στόλον αὖθις — tandem Agrippa cum optimis navibus ad specu- 
ὁ Καῖσαρ ἀνεχτήσατο, εἰς τὴν Ίπειρον ἀνεχομίσθη, — landam hostilem classem profectus, cum nec om- 
ὡς τὸ πεζὸν τοῦ στρατεύματος εἰς τὴν Σιχελίαν, ὅτε ἍΊεπι conspexisset, εἰ nemo contra iret, reversus, 
χαιρὸς, περαιώσων. 'O δὲ Σέξτος iv Μεσήνῃ τὸν se ut postidie dimicaturus paravit. Idem et De- 
αὐτοῦ διάπλουν ἑτήρει. Ti δ᾽ ᾽Αγρίππχ εἰς Λιπάραν — mochari accidit, qui et ipse, ut in hostem pugna- 
€» ναυσὶ καταλειφθέντι παρὰ τοῦ Καΐσαρος. An- turus, Sextum accersivit. Diluculo ambze classes . 
µόχαριν ἀνθορμίσαι ἓν Μύλαις ἐχέλευσε, καὶ διέ- — producte , longissimo tempore aquo marte dimi- 
τριφαν ἐχεῖσε χρόνον ὑπόσυχνον. Τέλος δὲ ὁ ᾽Αγρίπ- D carunt: tandem sub noctem. Czsariani vicerunt, 
πας σὺν ταῖς &plava:g τῶν νεῶν ἐπὶ κατασχοπὴν τῶν — sed victos non persecuti sunt. Casar, cum Sextus 
ἑναντίων ἀπελήλυθε. Καὶ ὡς οὔτε πάντας χατεῖδεν, — propter navalem pugnam Messana decessisset , 
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citra periculum Taurominium trajecit. Peracto 
prelio Sextus Messanam celeriter reversus, co- 
gno Cesaris trajectu , terra eum aggressus est : 
qui classis maxima purte amissa, propemodum 
ipse quoque periisset, sed tum terra evasit : 
egreque ferens exercitum in insula cireumventum 
€sse, non prias recepit animum, quam piscis 
salu e mari in lerram facto, sponte ante pedes 
ejus concidit. [d enim vates interpretabantur, 
lore ut mari potiretur. Ejus vero exercitus cum et 
bsideretur, et alimenta non haberet, et opem 
ferret nemo , Cornificius dux ejus navibus e pugna 
reliquis exustis, ipse quoque ad Mylas abduxit co. 
pias, ac in itinere multas clades accepit, in flumi- 
mum Lransitu poiissimum, hostibus tergo inbz- 
rentibus : idque per triduum duravit. Extremo 
vero die cum Sextus etiam advenisset, undique 
vexali omnes petiissent, nisi Pompeiani coacti 
essent reitrocedere. Ággripa enim navali pugna 
victor, Siciliam ingressus , exercitui frumentum et 
auxilia misit : cujus adventum metuens Sextus, 
lanta festinatione recessit, ut impedimenta quz- 
dai et commeatum in munitione relinqueret, 
quo sustentati Cornificiani, ubi ad Agrippam 
pervenerunt, a Cesare laudibus οἱ inuneribus re. 
ercati sunt. 


JOANNIS ZONAR.E 


δΊ8 
A οὔτ ἀναχθῆναί τις Ἰθέλησεν, ἐπανῆλθε, χαὶ παρ:. 
σχενάζετο ὡς πολεμήσων τῇ ἐπιούαῃ. Τὰ 5 oix 
καὶ τῷ Δημοχάρει αυµδέδηχε, xa ἡτο:μάζετο χὰ- 
κεῖνος, ὡς τοῖς πολεµίοις ἁπελευσόμενος, xol τὸν 
Σέδτον δὲ µετεπέμφατο. "Ημέρα τε Ίδη ὑπέλαμτε, 
xai ἄμφω τὰ ναυτικά bn. ἄλληλα ἔπλεον, καὶ «i; 
νανµαχίας ἀπήρξαντο, καὶ ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀγχω- 
µάλως ἡγωνίσαντο, Ὀψὶ δ᾽ οὖν ποτε xal πρὸς vix a 
ἤδη o! τοῦ Kalozpoz ἐχράτησαν, οὗ μέντοι xai ἐπε- 
δίωξαν. Καΐσαρ δὲ, τοῦ Σέξτου ἐκ τῆς Μεσήνης bu 
την ναυμαχίαν ἁπάραντος, ἀχινδύνως ἑπεραιώθη 
πρὸς Τανρομένιον. "Ηδη δὲ *nc ναυμαχίας autc 
σης σπουδῇ πρὸς τὴν Μεσήνην ὁ Σέξτος ἀφίχετο, χαὶ 
μαθὼν περαιωθέντα τὸν Καΐσαρα, προσέµιξεν αὐτῷ 
κατὰ γην. Καὶ ὁ Καΐσαρ τοῦ τε ναυτικοῦ τὸ πλεῖον 
B ἀπέδαλε καὶ αὐτὸς ὀλίγου προσδιεφθάρη τέως ὃ 
οὖν εἰς τὴν Ώπειρον δ.ασέσωστο. Ἡ/θετο δὲ τοῦ 
στρατεύματος ἐν τῇ νήσῳ ἀπειλημμέναν, καλοὺ πρὶν 
ἀνεθάρσησε» ἕως ἰχθὺς ἀναθορὼν Ex της θαλάσσης 
αὐτόματος πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔπεσε, Τοῦτο γὰρ 
ol μάντεις ὀηλοῦν ἐξηγήσαντο, ὅτι δουλώσεται τὴν 
θάλασσαν. Ἡ δὲ τοῦ Καισαρος στρατιὰ ἐπολιορχεῖτο, 
καὶ ἐπεὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπον σφᾶς, xal ὁ βοηθή- 
σων οὐκ Tv, ὁ ταύτης ἄρχων Κουρναφίχιος tá τε 
σχάφη ὅσα kx τῆς ναυμαχίας περισέσωστο ἔχανσε χαὶ 
αὐτὸς πρὸς τὰς Moa; ἀπῆγε τὴν στρατιάν’ xd 


πολλὰ ἐκακώθησαν παρὰ τῶν ἑναντίων ἑἐφεκομένων αὗτοὶς Ev τε τῇ ἄλλη πορείᾳ χαὶ μᾶλλον Ey ταῖς τῶν 
ποταμῶν διαθἀάσεσ., καὶ ἐπὶ τρεῖς Ἱμέρας ἔπασχον οὕτως, Tij δὲ γε τελευταίᾳ πάντη αὑτοὺς ἑχάχωσαν 


προσγενοµένου αὑτοῖς xal τοῦ Σέςτου. Καὶ πάντες 


ἂν διεφθάρησαν, εἰ μὴ σφῶν xal ἄχοντες ἀπέσχοντο 


οἱ πολέμιοι, 'O γὰρ Αγρίππας νικήσας τὴν ναυμαχία», ἕς Σιχελίαν ἑπεραιώθη, χαὶ σἵ-όν τε τῷ 
στρατῷ χαὶ βοῄθειαν ἔπεμφε. Καὶ ὁ Σέξτος, αὑτὸν τὸν ᾿Αγρίππαν Ίδειν Exei προσδοκίσας καὶ φοδηθείς, 


σπουδῇ ἀνεχώρησεν, ὥστε σχεύη τινὰ xat ἐπιτήδεια 
τὸν Κουρνοφίκιον πρὸς τὺν ᾽Αγρίππαν ἀπῄεσαν' οὓς 


καταλεῖψαι bv. τῷ ἐρύματι, ἐξ ὧν τραφέντες οἱ περ. 
ὁ Καΐσαρ ἑπαίνοις χαὶ δωρεαῖς ἀνεχτήσατο. 


XXV. Post bxc cum Sextus in Siciliam venisset, C ΚΕ. Μετὰ τοῦτο δ᾽ ἐς Σιχελίαν ἐλθόντι τῷ Kai- 


3d Artemisium castra posuit ; ubi cum inter se ve- 
litarentur, Gallus suas copias cum Sexto, Lepidus 
cum Caesare conjunxit ; ac ille quidem Sextum 
confirmavit, hic autem cum Caesare 517 conten- 
dit ; ram ex &quo cum eo administrare voluit om- 
nia ; Czsar vcro eo pro legato in omnibus uti voluit : 
quare ad Sexium inclinavit, et. clam cum eo 
verba contulit; quo Cesar animadverso, primo 
quoque tempore priusquam aliquid novaretur, de- 
-cernere cum Sexto instituit. Cum prelium in mari 
commissum longissimo tempore, victoria neutram 
in partem inclinante duraret, utrique pedestres 
exercitus In. procinctu terra stantes, eventum sol- 
Jicitati speculabantur. Sexto tandem profligato, al- 
teri peeanes canebant, alteri lamentabantur : ac 
Sexti pedites , quasi οἱ ipsi una cum classe victi 
essent, Messanam tendebaut. Cesar vero vicios 
qui in lerram enatabant, excipiebal ; et naves quae 
terre allidebantur, ineendebat. Interea Dernocha- 
res sibi ipsi manus attulit : Apoltodorus ad Czesa- 
rem defecit. ldem przter alios et Gallus, et ejus 
equités omnes, et quidem pedites imitati sunt. 
Itaque Sextus, desperatis rebus filia cum aliis οἱ 
pecunia et pietiosgissimis quibusque rebus fir- 
müssimis navibus imposili3, nociu abiit, perse- 


σαρι περὶ τὸ ᾽Αρτεμίσιον ó λέξτος ἀντεστρατοπε- 
δεύσατο. ᾽Αντιχαθημένων 6 ἀλλήλοις xai &xpobol- 
ζομένων τῷ μὲν Σέξτῳ ὁ Γάλλος, τῷ δὲ Καΐσαρι 
ὁ Λέπιδος σὺν ταῖς δυνάµεσι προσῄνωντο. Καὶ ὁ μὲν 
Γάλλος ἑπέῤῥωσε τὸν Σέξτον, 6 δὲ Λέπιδος διηνέχθη 
τῷ Kaícapt, αὐτὸς μὲν ix του ἴσου συνδιοιχεῖν αὐ- 
τῷ τὰ πάντα βουλόμενος, ἐχείνου δὲ ὡς ὕποστρα- 
τήγῳ αὑτῷ χρωµένου ἐν ἅπασι. Διὸ καὶ πρὸς τὸν 
Σέξτον ἀπέχλινε, xal ἑχοινολογείτο δι ἀποῤῥήτων 
αὐτῷ. "O ὑπονοῆσας ὁ Καΐσαρ ἕσπευσε πρὶν τι 
νεοχμωθῆναι διὰ μάχης τῷ Σέξτῳ χωρῆσαι. Καὶ 
ναυμαχίας τε χατὰ θάλασσαν συῤῥαχείσης, xai κατὰ 
Tn» τῶν π:ζῶν ἀμφοῖν παρατεταγµένων ἐπὶ πολὺ 
τῆς ναυμαχίας γινομένης ἰσοῤῥόπον τε xal ἰσοτα- 
λοῦς, τὰ πεζἁἀ xal ἄμφω στρατεύματα ἐθεῶντὸ x2: 
Ἠγωνίων, "Ene δ' οἱ τοῦ Σέξτον ἑτράποντο, οἱ μὲν 
ἑπαιάνισαν, οἱ 5' ὠλοφύροντο. Καὶ οἱ μὲν τοῦ Li- 
του πεζοὶ πρὸς τὴν Μεαήνην ἐχώρουν, ἅτε xu 
αὐτοὶ συνηττηθέντες τῷ ναυτικῷ. Ὁ δὲ Καΐσαρ 
τοὺς ἐχπίπτοντας τῶν ἠττωμένων εἰς τὴν Υην ἐξε- 
ἐχετο xal τῶν σχαφῶν ὅσα προαώκειλον ἐνεπίμτρα. 
Kàv τούτῳ ὁ μὲν Δημόχαρις ἑαυτὸν ἀπέσφαξεν, ὁ 
δ Απολλόδωρος τῷ Καΐσαρι προσεχώρησε. Tos 
δὲ ἄλλοι τε xol ὁ Γάλλος xa οἱ ἱππεῖς οἱ σὺν αὐτῷ 


πάντες xal τινες τῶν πεζῶν πεποιβκασιν. Ὁ Σέν 
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cx ὃ ἐντ.ὔθεν ἀπογνοὺς xal «hv θυγατέρα xat A quente nemine, tum qu:d clam s:lverat, tum 


ἄλλους παραλαθὼν τά τε χρήματα xal τῶν ἄλλων 
τὰ τιµιώτερα εἰς τὰς ναῦς τὰ; xp£lztou; τῶν σω- 
θεισῶν ἐνθέμενος ἀπῆρε νυχτὸς, οὐδ' ἐπεδίωξέ τις 
αὐτὸν, ὅτι τ6 λάθρα ἐξέπλευσε xal ὁ Καΐσαρ ἓν pe- 
γἀλῆ Υέγονε ταραχῇ- Ὁ yàp Λέπιδος τῇ Μεσ{»ῃ 
ἐπελθὼν xal εἰσδεχθεὶς εἰς αὐτὴν, τὰ μὲν ἑνεπίμ- 
πρα, τὰ δ' ἤρπαζεν. Εἶτα φοδηθεὶς ἑπελθόντα τὸν 
Καίσαρα ἐπὶ λόφον χαρτερὸν στρατοπεδευσάµενος, 
πάντατε ὅσα ἑλαττοῦσθαι ἑνόμιζεν ἐπενεχάλει αὐτῷ, 
xa! ἀπῄτει ὅσα αὐτῷ χατὰ τὴν πρώτην συνωµοσίαν 
ἰδέδοτο, xal τῆς Σιχελίας ἀντεποιεῖτο ὡς αὐτὴν 
χαταστρεψάµενος, xal ταῦτα πέµπων τινὰς ὠμίλει 
τῷ Καΐσαρι, ἔχων Bc τ’ ἐκ τῆς Λιδύης ἐπῆχτο bv- 
γάμεις χα) τοὺς ἐν τῇ Μεσήνῃ ἑγχαταλειφθέντας 


quod Casar pertimuerat. Lepidus enim Messanam 
aggressus, εἰ meenibus receptus, alia incendebat, 
alia rapiebat, Deinde Cesaris adventu territus, 
casiris in munitissimum tumulum translatis, cum 
eo de rebus omnibus in quibus in injuriam sibi 
fieri putabat, expostulavit, et ea. omnia quae in 
prima conjuratione sibi concessa essent (lagitavit , 
et Siciliam quod eam subegisset sibi vindicavit. 
Que cum per legatos ageret, copiis quas ex Africa 
adduxerat muniums, et iis qui Messans rclicti 
erant ascilis omnibus C:esar armis fretus. cum 
paucis ad eum ivit : et quia propter paucitatem 
comitantium de pace acturus putabatur, in cagtra 
est receptus. Sed cum nihil ad reconciliationem 


πάντας, Ὁ 0b Καῖσαρ τοῖς ὅπλοις θαρῥῶν εὐθὺς D loqueretur, Lepidi milites irritati, quosdam ex 


iz' αὐτὸν µετ᾽ ὀλίγων τινῶν ὥρμησε. Δόξας δὲ διὰ 
τν τῶν συνεποµένων ὁλιγανδρίαν εἰρηνιχόν τι 
πράξειν, ς τὸ στρατόπεδ.ν εἰσεδέχθη. Ὡς δ᾽ οὐδὲν 
πρὸς τὴν χαταλλαγὴν ἔλεγε, παρωξύνθησαν οἱ τοῦ 
Λεπίδου, xal τινας τῶν ἐχείνου ἀπέχτειναν, αὐτὸς 
Ü ἐσώθη βοηθείας τνχών. Καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις 
ἐπῆλθεν αὐτοῖς σὺν παντὶ τῷ ατρατεύματι, xai 

πολιόρχει κατακλείσας σφᾶς εἰς τὸ τάφρευµα. Φο- 
ῥηθέντες οὖν την ἅλωσιν ἀθρόοι μὲν αἰδούμενοι τὸν 
Λέπιδον οὗ µετέστησαν πρὸς τὸν Καίσαρα, χατ᾽ 
ὀλίχους δὲ προσεχώρουν αὐτῷ, Καὶ οὕτω κἀχεῖνος 
ἐβελοντῆς δηθεν bv ἐσθῆτι φα.ᾷ ἱχέτης αὐτῷ προσ- 
ἐλήλνθε. Kal ὁ μὲν τῆς ἐξορυσίχς τε παρελύθη καὶ 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ δίαιταν ἐπεποίητο ἔμφρουρον * τῶν Gk 
τὰ τοῦ Σέβτου πραξάντων τινὰς μὲν ἑχόλασεν, 
ἐγίους δ' ἀφΏηκε" χαὶ τῶν πόλεων τὰς μὲν ἑχουσίως 
προσχωρησάσας αὐτῷ συγγνώµης Ἰξίωσα, τὰς δ᾽ 
ἀντιστάσας αὐτῷ ἑδικαίωσεν. Οἱ στρατιῶται 6b 
ἑπτασίασάν τε xal ἐθρασύνοντο, χαὶ συλλεγόμειοι 
Ίτουν ἕχαστος ὃ ἐπόθει. Tou δὲ Καΐσαρος Ev ὁλιγω- 
(3 αφᾶς ποιουµένου, ὡς µή τινος πολεμίου παρ- 
ος, ἐπηπείλουν. Ὡς 5' οὐδὲν ἤννον, τῆς στρα- 
ila; ἀφεθῆναι Ἠξίουν θυμῷ xat βοῇ. Λήφεσθαι γὰρ 
ἔλπισαν ἃ ἁπῄτουν διὰ τν ἀπειλὴν τῆς ἐγχαταλεί- 
ψέως. Ὁ δὲ Καἴΐσαρ μὴ δεῖν νοµίζων τὸν ἄρχοντα 
ἐξ ἀνάγχης τοῖς ὑπηχόοις ὑπείχειν, εὐλογά τε αὐτοῦ; 
ἀξιοῦν ἔφη, χαὶ διηκε πρῶτον μὲν τοὺς ἐπὶ τὸν 
Αντώνιον αὐτῷ συστρατεύσαντας" ὡς δὲ xal οἱ ἆλλοι 


ejus comitatu occiderunt ; ipse protectus a quibus- 
dam evasit. Deinde toto exercita rursus adducto , 
eos in vallo obsedit : eujus expugnationem veriti, 
Lepidi verecundia universi ad Ceesarem non defe- 
cerunt, sed paulatim alii post alios ad eum trans- 
ierunt. Demum et ipse Lepidus ultro scilicet 
56168 pulla veste supplex eum adiit : ademptaque 
potestate in Italia, sub custodia vivere jussus cet. 
Eos qui a Sexto steterant, Cxesar partim supplicio 
alfecit, partim dimisit. Urbibus qua sponte dedi- 
tionem fecerunt, veniam dedit : eas quz restitc- 
runt, multavit. Milites vero per seditionem et {α- 
multum congress', quod cuisque visum est, po:te-- 
larunt. Cum autem 3 Czsare negligerentur, quasi 
nul:us hostis superesset, minisque nihil profice- 
rent, cum indignatione ei clamoribus missionem 
flagitarunt, eo pacto se qua peterent impetraturea 
sperantes. Cesar non decere ratus, ut princeps 
necessilalo coactus subditis cedere videretur, 
&quum eos postulare dixit. Àc primum eos dimi- 
sil, qui secum contra Antonium militarant : csete- 
ris quoque urgenlibus, eos etiam dimisit, qui 
annum decimum militarant, seque ullo eorum , ut 
maxime vellent, usurum esse negavit. Quo audito, 
nihil amplius locuti, ei parere ceperunt. Postex 
Sicilia rebus compositis, et utraque Libya per 
legatos citra pugnam recepta, Romani multos ei 
honores decreverunt. Serius vero cum Messana 


ἐγέχειντο, xaY τοὺς δέκατον ἔτος ατρατενσαµένους D Solvisset, hostem insequi, aut a suis proditum iri 


εἰπὼν ὡς οὐδενὶ Ez αὑτῶν οὐδ àv 
τὰ μάλιστα ἐθελήσωσι χρήσεται. Ὁὸ ἀχούσαν- 
τε οὐδὲν ἔτι ἐφθέγξαντο, ἆλλὰ Ἠπροσέχειν 
αὐτῷ Ἡρξαντο. Καὶ τότε μὲν τὰ iv τῇ Σιχε- 
μάδῦ:ῴχησςε xa τὴν Λιβύην ἁχατέραν πέµφας ἆμα- 
y:t παρεστήσατο, xal οἱ ἐν τῇ 'Ρώμῃ πολλὰς αὐτῷ 
τιμὰς ἐφηφέσαντο. Σέξτος δὲ £x τῆς Μεσήνης ἀνα- 
Ἰδεὶς, ὑποτοπήσας ok διωχθηναι f) xal προδοθῆναι 
ὑπὸ τῶν συνόντων, προεῖπε μὲν διὰ τοῦ πελάγους 
πλεύσειν' ἀποσθέσας δὲ τὸν πυρσὸ» ὃν αἱ στρατη- 
ἄΐδες τριΏρεις ὡς xal αἱ λοιπαὶ αὐταῖς ἐφέπωνται 
φαίνουσιν, εἷς Κεφαληνίαν χατέπλευσεν' ἔνθα xai 
οἱ λοιποὶ κατὰ τύχην ὑπὸ χειμῶνος εἰσπεσόντες αὖ- 
θις αὐτῷ συνεγέἑνοντο, Συγχαλέσας οὖν αὐτοὺς, xal 


ἔια22χεν, 


se metuens, pelagus trajecturum esse dixit: οκ- 
stinctoque igni quo pratori» triremes sequentibus 
navibus przelucent, in Cepbaleniam appulit, quo re- 
liqua quoque forte fortuna tempestate compulaz ad 
cum redierunt. lis igitur convocatis, imperatoria 
vesle posita, cum alia dixit, tum illud : Si una 
manerent, se latere non posse : sin dispergeren- 
tur, facilius effugituros. Jude aliis alio digressis, 
ipse in Asiam trajecit, eo consilio ut ad Antonium 
se conferret. Sed cum Lesbi didicisset, illum cor- 
tra Medos profectum esse, Ciesarem vero et Lepi- 
dum inter sese pugnare : spe concepta principa- : 
tom Ántonii obtinepdi, habitum imperator.un. re- 
sumpsit, et ita se paravit, quasi tansmarinus 
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provincias occupaturus. Quo conatu Antonius co- A τὸ στρατηγιχὸν ἁποδυσάμενος ἔνδυμα, ἄλλα τε dz 


gnito, cum ei et impunitatem cet. benevolentiam 
Suam promisisset, si arma poneret : annuit ille 
quidem, sed nec ea quz» promiserat prosütit, εί 
rebus gerendis eque ut prius intentus, per eadu- 
ceatores Parthorum amicitiam petiit. 519 Sed 
cum Antonius M. Titium cum classe contra eum 
misisset, territus, per legatos ab Antonio veniam 
oravit. Qui cum pacem detreetasset , nisi. naves 
ejus ceterasque copias accepisset : impedimentis 
gravioribus in naves conjectis, et ipsis navibus 
crematis, in mediterranea se contulit. Cseterum 
Antonianis perseculis, vivus in potestatem eorum 
veuit, Eum Antonius ira percitus statim per lit- 
teras occidi, post mutata sentenlia , conservari 
jussit. Sed cum alter tabellarius priori antevertia- 
sel, is qui eum ceperat, litleras de eo occidendo 
posterius acceptas, seu vere posteriores esse ra- 
tus, seu veritalis ignorantia simulata, Sextum 
Pompeium necavit. 

εἰς τὰς ναῦς ἐμθαλὼν αὐτάς τε χατέχαυσε, χαὶ εἷς 


xai ὅτι ἀθρόοι μὲν ὄντες οὗ λήσουσι σχεδασθέντε- 
δὲ ῥάῳ ποιῄσονται τὴν διάφευξιν. Κάντεῦθεν ἅλιων 
ἆλλοσε ἁποχωρησάντων αὐτὸς ὃς τὴν ᾿Λοίαν ἐπε- 
ῥαιώθη, γνώμης ὢν ὁρμῆσαι πρὸς τὸν ᾽Αντών:ον, Ἐν 
Λέσδῳ δὲ μαθὼν ἐχεῖνον μὲν ἐς ἩΜέδους στρατεῦ- 
σαι, πεπολεμῶσθαι δὲ τὸν Καίσαρα καὶ τὸν Λέπιδο, 
xai ἐλπίσας τὴν τοῦ ᾽Αντωνίου ἀρχὴν δ.αδέξασθαι, 
46 τε στρατηγιχὸν ἀνέλαθε σχῆμα, xol παρεσχενά. 
ζετο ὡς xaX τὴν περαίαν καταληψόµεν.ς. Κάντῦ- 
θεν τοῦ ᾽Αντωνίου τὰ πραττόµενα ὑπ' αὐτοῦ vw 
τος, ἄδειάν τε αὐτῷ καὶ εὔνοιαν, ἂν τὰ ὅπλα xará- 
θηται, ὑποσχομένου, χατένευσε μὲν, οὐκ ἐποίησι δὲ 
γε ὡς ἐπηγγείλατο, ἀλλὰ καὶ τῶν πραγµά-ων ὡς 
πρώην εἴχετο, xat πρὸς τοὺς Πάρθους διεχηρυχεύ- 
σατο' ταῦτα μαθὼν ὁ "Αντώνιος, τὸ ναντιχὸν μετὰ 
Μάρχου Τιτίον ἐπ᾽ αὐτὸν ἔπεμφε, xat ὃς φοδηθεὶς 
διεπρεσθεύσατο πρὸς ᾽Αντώνιον. Ὦ, 5 ἐχεῖνος οὐχ 
ἔφη σπείσασθαι, cl pd τάς τε ναῦς καὶ την λοιπῖν ab- 
τοῦ παραλήφοιτο δύναμιν, τὰ βαρύτερα τῶν σχενῶν 
τὴν µεσόγειον ὤὥρμησε, χαὶ οἱ τοῦ Αντωνίου ἐπι- 


διώξαντες αὐτὸν κατἐλαδον xal ἐζώγρησαν. "O μαθὼν 6 Αντώνιος εὐθὺς μὲν ὑπ ὁργῆς (nist: 


χτανθῆναι αὐτόν) ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἔγραψε 


σωθῆναι αὐτόν, Τοῦ οὖν δευτέρου γραμμµατοφόρω 


τὸν πρῶτον προφθάσαντος, ὕστερον τὰ περὶ τοῦ θανεῖν ὁ κατέχων αὐτὸν χοµισάµενος, xal νοµίσας ὄν- 
τως δεύτερα εἶναι, ἡ ἄγνοιαν τοῦ ὄντος ὑποχρινάμενος, τὸν Σέᾷτον τὸν Πομπήϊον ἑἐθανάτωσε. Καὶ 


τῷ μὲν τοιοῦτον τὸ τέλος ἐγένετο. 

XXVI. Eo hunc exitum sortito, Antonius per 
Ventidium Parthos vicit. Nam et rex eorum Paco: 
rus in bello cecidit; et barbaris partim in przlio 


Κα’. Αντώνιος δὲ διὰ τοῦ Βεντιδίου τοὺς Πάρθους 
ἑνίχησεν. "0 τε γὰρ βασ.λεὺς ἐχείνων ὁ Πάχορ; 
ἐν τῷ πολέμῳ ἴἔπεσε, xal οἱ βάρδαροι οἱ μὲν ὀκτάν- 


exis, partim fugatis, Ventidius Syriacas urbes re- ᾳ θησαν &v τῇ µάχῃ, ol δὲ ἔφυγον, xai τὰς τῆς Συρίας 


cepit. Deinde Antiocho Comagenes regi arma in- 
tulit. Ubi Antonius ex improviso cum eo congres- 
803,.Don modo successibus ejus gratulatus non est, 
sed etiam ex invidia magistratu ei abrogato, ipse 
cum Antiocho congressus, Samosata regem com- 
puli. Sed cum «obsidione nihil proficerel, pace 
lacta, in lialiam est profectus. Orodes vero Par- 
ihorum .rex grandis admodum natu, ob luctum 
Pacori abdicato imperio, Phraati e cxteris filiis 
natu maximo regnum tradidit: qui per summum 
scelus fratres dolo sustulit, ipsumque patrem ob 
ezdem illorui.indignantem, et ex ceteris optimos 
quosque trucidavit. Antonius legatis ad Parthos 
de pace missis, interim bello se paravit, ut eos ob 
&pem Lransarlionis imparatos aggredereiur. Sed 
cum Medum auxilio venire Partho didicisset, impe- 
dimentis et magna exercitus parte Stratiano reli- 
elis, ut sequeretur : ipse cum equitibus et expedito 
peditatu properavit, quasi Medos statim supera- 
turus esset. Ceterum Parthus et Medus Stratia- 
num subito adorü,-cum omni exercitu ceciderunt. 
Nam Antonius suppetias eis laturus serius venit, 
neque quidquam praeler cadavera suorum invenit : 
nec inuito post barbaros profligavit, sed non mul- 
tum eis nocuit. Dumque regiam 590 Medoruin 
obsidet, magis ipse obsidetur, exercitu penuria 
commeatus laborante: quem dum ex agris pete- 
ret, a Parthis ex insidiis erumpentibus male acci- 
piebotur. iio Antonii statu. Parthus per suborna- 


πόλεις ὁ Βεντίδιος ὑπηγάγετο. Elsa. χατὰ τοῦ Αν. 
τιόχου τοῦ τῆς ΚομαγηνΏῆς βασιλεύοντος ἑἐπεστρά. 
τευσεν. Ἐνταῦθα δὲ ὄντι ἀθρόον ὁ Αντώνιος ixi 
στὰς οὗ µόνον ἐπὶ τοῖς χατορθώμασι) οὐχ tst, 
ἀλλὰ xal ἐφθόνησε xal τῆς ἀρχῖς αὐτὸν ἔκαντε. 
Αὐτὸς δὲ τῷ ᾿Αντιόχῳ προσέδαλε, xai κατέχλεισε 
αὐτὸν εἰς Σαµόσατα. Ὡς δ οὐδὲν Ίνυε πολιορχὼ 
αὐτὸν, συνθήχας σπονδῶν ἐπο:ῄσατο χαὶ εἰς ττν 
Ἱταλίαν ἀφώρμτσεν. ὈΟὈρώδης μέντοι ὁ Πάρθω 
βασιλεὺς ὑπέργηρως γεγονὼς xal τῷ τοῦ Πακόρο 
πένθει τὴν βασιλείαν ἁπαγρρεύσας, Φραάτῃ w 
πρεσθυτέρῳ τῶν λοιπῶν αὐτοῦ παίδων τὴν ἀρχὴν 
ἐνεχείρισεν. Ὁ δὲ, ἀνοσιώτατος γεγονὼς, τοὺς ἀδει- 


φοὺς αὐτοῦ ἑδολοφόνησε, xal αὐτὸν τὸν πατέρα ζω — 


p ἀνασχετοῦντα δι ἐχείνους ἀπέχτεινε, xal τῶν D- 
λων τοὺς ἀρίστους διέφθειρεν. ᾽Αντώνιος δὲ πρέσόεις 
μὲν πρὸς τοὺς Πάρθους περὶ εἰρήνης ἐκπέπομρί, 
πρὸς δὲ τὸν πόλεμον ἠτοιμάζετο, ἵνα ἁπαρασχεύος 
αὐτοῖς ἐντύχη διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς συµθάσεως. Ne 
μαθὼν τὸν Μῆδον ἐπὶ συμμαχίαν coo Πάρθου χω- 
pfioavvx, τὰ μὲν σχενοφόρα xal πολὺ τῆς στρατό: 
ὑπελείπετο μετὰ τοῦ Στρατιανοῦ (v! ἔποιντο" αὐτν 
δὲ σὺν τοῖς ἱππεῦσι xal τῶν πεζῶν τοῖς εὐζώνοις 
Ἠπείγετο ὡς αὐτίχα τὰ τῶν Μήδων καταστρεψ!- 
µενο:. 'O μέντοι Πάρθος χαὶ ὁ Μῖδος τῷ Στρ’ 
τιανῷ ἁπροσδοχήτως ἐπιπεσόντες καὶ τῇ µετ ev 
τοῦ στρατιᾷ, máviag ἑφόνευσαν, τοῦ ἸΑντωνίὸ 
σπεύσαντος μὲν βοηθῆσαι αὐτοῖς, πλὴν ὑστερίσα»- 


τος, καὶ μόνους τοὺς νεχροὺς εὑρηκότος, "0; v 
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πολλῷ ὕστερον συμθαλὼν τοῖς βαρθἀροις, ἑτρέφατο A tos quosdam ei persuasit, ut pacem peteret : ac 


μὲν αὐτοὺς, οὐ μέντοι μέγα τι ἔδλαψε. Πολιορκῶν δὲ 
ex τοῦ Μήδου βασίλεια, ἑπολιορχεῖτο μᾶλλον αὐτὸς 
ἐπιλιπόντων τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ τῶν ἐπιτηδείων, 
καὶ ἐπὶ συναγωγὴν αὐτῶν ἐξιόντων σφ΄δρα παρὰ 
τῶν βαρδάρων xapovpévuv, ἑνεδρευόντων αὗτοῖς. 
v τούτοις ὄντος τοῦ Αντωνίου ὁ Φραάτης, ὑποδα- 
je τινας, ἔπεισε DU ἐκείνων αὐτὸν ἐπιχηρυχεύσα- 
σθαι συµδάσεων Évexsv: xat ὁ Πάρθος τοὺς mep- 
οδέντας ἐξονειδίσας πολλὰ, μὴ ἄλλως σπείσασθαι εἷ- 
πιν el μὴ αὐτίχα ἀποστρατοπεδεύσωνται. Καὶ ὁ 
ντώνιος ἁπανέστη. Ἡροσδεγομένου 5' αὐτοῦ τὰς 
οπονδὰς, οἱ Μῆδοι τάς τε πολιορχητικὰς κχατέχαυ- 
cav μηχανὰς, xal τὰ χώματα διεσχέδασαν. Οἱ δέ γε 
Πὰρῦοι πολλὰ xoX δεινὰ αἰφνίδιον προάπεσόντες elp- 
Ἰάσαντο. "D; οὖν ἔγνω ὅτι ἡπάτηται, ς τὴν 'Ap- 
µενίαν ἀπελθεῖν ἐπεχείρησε. Καὶ διὰ χωρίων ἀπιὼν 
ἀγνώστων, tollat; δυσχερείαις ἑνέτυχε. Καὶ xàv 
ἀπωλοντο οἱ μετ) αὐτοῦ ξύμπαντες, εἰς ἐνέδραν ἐἓμ- 
πεσόντες, xal πυχνοῖς βαλλόμενοι τοῖς τοξεύμασιν, 
εἰ ph τὴν χελώνην ἑποίησαν συνασπίσαντες. Ἡ δὲ 
χελώνη γίνεται οὕτως, τὰ μὲν σκευοφόρα xal ol 
yào iv μέσῳ τοῦ στρατεύματος τέταχται, τῶν δ' 
ὁπλιῶν οἱ μὲν ταῖς προµήχεσιν ἁσπίοι ταῖς χοίλαις 
χρώμενοι περὶ τὰ ἔσχατα τάσσονται xal τοὺς ἄλλους 
τὰ ὅπλα περιδεδληµένοι ἔξω τε βλέποντες περιέ- 
ἴουσιν * οἱ δὲ τὰς πλάτείας ἁσπίδας φέροντες bv τῷ 
μέσῳ συσπειρῶνται, χἀχείνας ἄνω ἑαυτῶν τε xal 
τῶν λοιπῶν ὑπεραίρονσιν, ὥστε μηδὲν ἕτερον f ἁσπι- 


legatis post multa opprobria respondit sc alia con- 
ditione pacem non facturum, nisi statim castra 
moverent. Áutonio digresso, et pacis conditiones 
exspectante, obsidionalibus machinis crematis et 
aggeribus disjectis a Medis, Parthi repentina im- 
pressione faeta Romanos graviter afffixerunt. Án- 
tonius igitur se deceptum esse videns, in Arme- 
niam abire statuit : et per loca ignota iter faciens, 
in tantas difficultates incidit, ut exercitus ejus in- 
ternecione deletus esset in insidias pr:cipitatus, 
ubi crebris sagittis obruebatur, nisi conglol'ati te- 
studinem fec'ssent. Ea fit hoc modo. Impedimente 
et velites in medium agmen compel!untur. Ármati, 
qui oblongos et cavos clypeos gerunt, in extrema 
acie collocati, et hosti obversi armis cseteros Lc- 
gunt. Qui vero latis clypeis utuntur, in medio 
conglobati, eos supra semetipsos el exteros susti- 
neut, ut in tota phalange nihil prater elypeos cer- 
natur, et omnes propter acici densitatem a telis 
defendantur ; απ quidem ita condensata est, ut 
super ea ingredi possis. Acies igitur ct ob hanc 
formam, et ob robur,et ob protectionem, testu- 
dinis nomen accepit. Eaque bifariain utantur, sive 
castella et mcenia oppugnaturi, sive a sagittariis cir- 
cumventi. Et aliquan.lo ita se inclinant, ut fatigatk 
esse videantur : sed hostem appropinquantem, su- 
bito exsurgendo perecllunt et turbant. Id quod tum 
quoque accidit. Cum enim, ut dictum est, crebris 


a; ὀρᾶσθαι διὰ πάσης τῆς φάλαγγος, καὶ tv σχέπῃ ϱ sagittis ferirentur, testudinem fecerunt, sinistro 


ἐκ τῶν βελῶν πάντας εἶναι αὐτοὺς Ex τῆς πυχνότη- 
ος τῆς συντάξεω-. Οὕτω γάρ τοι πεπύχνωται, ὡς 
χαὶ βαδίζειν τινὰς ἑπάνω αὐτῆς δύνασθαι. Τὸ μὲν 
ὧν σχῆμα τῆς τάξεως ταύτης τοιοῦτόν ἐστι, xal διὰ 
T00to καὶ τὴν χελώνην ἔλαχε χλΏῆσιν διά τε τὸ 
Ισχυρὸν αὐτῆς xal «b εὐσχεπές. Χρῶνται δὲ αὑτῇ 
V * ἡ ὰρ πρὸς φρούριόν τι προαµἰσγοντες προσ- 
πρεύονται xa τειχομαχοῦσιν * fj ὑπὸ «οξοιτῶν πε- 
βιστοιχισθέντες ποτὲ χυπτάζουσιν οὕτω πάντες, ὡς 
ῥοχεῖν ὅτι κεχµήχασι΄ πελασάντων δὲ τῶν ἑναντίων 
Halgvac ἐγείρονται, κἀντεῦθεν api; ἐχπλήττουσι 
x21 ταράττουσιν. Ὁ xal τότε συµδέδηχε. Πολλοῖς 
Ἡρ, ὡς εἴρηται. βαλλόμενοι βέλεσι, τὀν τε συνα- 
δπισμὸν τῆς χελώνης ἐποίησαν, χαὶ τὰ Ὑόνατα 
πρὸς τὴν γῆν Πρεισαν τὰ εὐώνυμα" νοµίσαντες οὖν 
αὐτοὺς οἱ βάρδαροι ὑπὸ τῶν τραυμάτων χαταπε- 
σεἶψ, τὰ μὲν τόξα ἀπέθεντο, τὰ δὲ ξίφη σπασάµενοι 


geuu humi nitentes: unde barbari eos pre vwul- 
neribus concidisse rati, positis areubus strictis gla- 
diis ad cos occidendos irruerunt. Verum milites 
erecti impetu in illos facto, nudos clypeis tecti, ino- 
pinantes parati, sagittarios armati, Romani barha- 
ros deleverunt, Hostili metu liberatus Autonius, a 
frigore est afflictus. Nam hiems erat, οἱ Àrmenix 
montana semper congelata sunt : unde: complures 
suorum 591 mittebat. Qua. το Armenio fucum 
fecit, atque adulatus est, quamvis ei infensus cs- 
set; et reliquiis exereitus. pecunia data, in. Zgy- 
ptum ad Cleopatram abiit, ob quam a civibus pessi- 
me audiebat, quod et liberos ex ea suscepisset, οἱ 
multas ei provincias donasset. Cujus amoribus et 


D prestigiis ita irretitus fuit, ut Ociaviam uxorem Ro- 


ma ad se venientem, in conspectum suum ion ad- 
missam, domum redire juberet. 


ὡς συγχόῄοντες ἐπήλθον αὐτοῖς. Ἐξαναστάντες δὲ ol Ῥωμαῖοι xat αὗτοῖς προσπεσόντες, οἷα γυμνοὺς 
ὑπλισμένοι, ἁπροσδοχήτους παρεσχευααµἑνοι, τοξότας ὁπλῖται, βαρδάρους ᾿Ρωμλϊῖοι χατέχοψαν. 'Av- 
τώνιος μὲν οὖν ὑπὸ τῶν πολεµίων οὐχέτι δεινὸν οὐδὲν ἔπαθεν, ὑπὸ δὲ φύχους τεταλαιπώρητο. Χειμὼν 
"αρ fv, xaX τῆς ᾽Αρμενίας τὰ πρόσορα, δι ὧν' ἐπορεύετο, κρυσταλλώδη del εἶσιν ' ὅθεν συχνοὶ τῶν a5. 
τοῦ διεφθείροντο. Διὸ ὑπῆλθε τὸν Αρμένιον, xai ἐθώπευσε, χαίτοι δι ὀργῆς ἐκεῖνον ποιούμενος. 
Ἀρήματα δὲ τοῖς περιλειφθεῖσι διανείµας τῆς στρατιᾶς, ἀπΏρεν εἰς Αἴγυπτον πρὸς τὴν Ελευπάτραν, 
5. ἣν µεγάλως ὑπὸ τῶν ὁμογενῶν διεθἐθλητο, ὅτι τε παΐδας ἐξ αὐτῆς ἔσχε καὶ ὅτι χώρας αὐτῇ πολ- 
λὰς ἐχαρίσατο. Οὕτως γὰρ τῷ ἔρωτι αὐτῆς καὶ ταῖς γοη-είαις ἐδούλευσεν, ὦ; xal «hv γυναῖχα αὐτοῦ 
την Ὀκταθίαν πρὸς αὐτὸν &x ᾿Ῥώμης ἀφικνουμένην ἐπανελθεῖν χελεῦσαι, καὶ μὴ αὐτῷ προσελθεῖν. 


KZ'. Ὁ δὲ Καΐσαρ Ίλθε μὲν εἰς τὴν Σιχελίαν, 
γρονίσας € kv αὐτῇ διὰ τὸν χειμῶνα, xaY μαθὼν ὥς 
τινα τῶν ἐθνῶν τῶν Ῥωμαίοις ὑποχειμένων διὰ vv 


XXVII. C:xesar vero, cum, propter hiemem in Si- 
cilia diutius moratus, quasdam Romanz ditionis 
genics per absentiam suam defecisse cognovissel : 


683 


JOANNIS ZONAR.E eM 


reversus contra illas se paravit, atque alias per se, Α ἀποδημίαν αὐτοῦ ἔπαν-στησαν, ἐπανῆλθε xai iy 


alias per alios ad officium reduxit et subegit. Deinde 
contra Pannonios est profectus. Hi juxta Dalma- 
tiam ad ipsum litrum incolentes, a Norieo usque 
ad Europeam Mysiam pertinent : homines aspera 
vite, ut qui nec terram fertilem, nec aerem cle- 
mentem habcant, non vinum, non oleum colant, 
sed hordeo et milio tam in potu quam cibo utan- 
tar. Habentur tamen bellicosissimi, et a Grsecis 
nonnullis ignoratione veri Pzeones appellantur. 
Preoncs enim ad Rhodopen et ipsam Macedoniam 
habitant. Hos autem tum alii, tum ipsi sese Pan- 
nonios appellant : quos Casar crebris preliis tan- 
dem ad deditionem compulit. Antonius vero Armes 
nii ulciscendi cupidus, omnem lapidem, ut prover- 
hio dicitur, movit, donec in castra pellectum coin- 
prehendit, et in libera custodia ad ea castella cir- 
cumduait, ubi ibesauri ejus repositi erant, quibus 
potiri studebat. Sed cum nihil proficeret (nam Ar- 
menii fiiam ejus natu maximum, Artaxem, regem 
ejus loco fecerant) eum compedibus argenteis re- 
gii honoris causa vinxit, ac totam Armeniam sub- 
egit: Artiaxes vero acie victus, ad Parthos confu- 
git. Antonius legionibus in Armenia relictis, Ar- 
menium in Zgyptum cum uxore et liberis adduxit : 
predaque donata Cleopatrz, Armenium cum suis, 
aureis catenià vinctum, ad eam adduxit. [lli vero 
nee supplices mulieri facti sunt, neque eam adora- 
rant, sed suo nomine compellarunt. Post hec Cleo- 


ἐκείνους παρεσχευάζετο, val τοὺς μὲν δι αὐτοῦ, 
τοὺς δὲ δι’ ἑτέρων προσηγάγετ» καὶ ὑπίταξεν, Elc; 
καὶ ἐπὶ Παννονίους ἑστράτεύσεν, ol νέµονται μὲν 
πρὸς τῇ Δαλματίᾳ παρ᾽ αὐτὸν τὸν Ἵστρον ἀπὸ Κω. 
ῥίχου µέχρι sf; bv τῇ Εὐρώπῃ Μυσίας, καχοδίωτοι 
μὲν ὄντες, ἅτε μὴ γῆς μηδ ἀέρων εὖ Άχοντες, οἱχ 
οἶνον γεωργοῦντες, οὐχ ἔλαιον, τὰς Bb χριθὰς xni 
τὰς χέγχρους ἑσθίοντες ὁμοίως xal mlvovttz woyl. 
ζονται δ᾽ οὔὖν ἀνδρειότατοι, οὓς xal. τινες τῶν Ἑλ. 
λήνων Ulalova; προσηγόρενσαν, τὸ ἀληθὲς ἀγνοῄσαν. 
τες. Πρὸς γὰρ τῇ Ῥοδόπῃ καὶ πρὸς αὑτῇ τῇ Μακε. 
δονίᾳ τὸ τῶν Παιόνων ἔθνος ἐστί. Τούτους à 
Παννονίους xai οἱ ἄλλοι καλοῦσε, καὶ αὐτοὶ ἑχυτούς. 
"Ent τούτους ὁ Καΐσαρ τότε στρατεύτας, xo ξιὰ 
μάχης αὐτοῖς πολλάχις χωρῄσας, ὁμολογίᾳ προση- 
γάγετο ὮΌὕστερον. Αντώνιος δὲ, τὸν ᾿ἸἉΑρμένιον 
τιµωρήσασθαι μηχανὠ-ενος, οὐκ ἑνέλιπε πάντα 
λίθον χινῶν, τὸ τῆς παροιµίας, ἕως αὐτὸν ὑπηγά- 
γετο εἰς τὸ στρατόπεδον εἰσελθεῖν. Εἰσελθόντα δὶ 
κατέσχε χαὶ ἓν ἀδέσμῳ εἶχε φρουρᾷ, xai περιῖγιν 
αὐτὸν χατὰ τὰ φρούρια ἕνθα ἐχείνῳ οἱ θησαυροὶ 
ἐναπέχειντο, σπεύδων αὐτοὺς λαθεῖν, 'Q; ὃ οὐδὲν 
ἤννεν (οἱ γὰρ ᾽Αρμένιιι τῶν παίδων αὐτοῦ τὸν πρε- 
σθύτατον τὸν ᾽Αριτάξην βασιλέα ἀνθείλοντο) ἔδησεν 
αὐτὸν ἁλύσεσιν ἀργυραὶϊς (85), οἰονεὶ τιμὴν αὐτῷ 
ταύτην νέµων ὡς βασιλεῖ, xai πᾶσαν τὴν ᾿Άρμε- 
νίαν χατέαχε, τοῦ ᾿Αρτάξου πρὸς τοὺς Πάρθους 
ἁἀποχωρήσαντός, ἐπείπερ ἠττᾶτο μαχόμενος. "Av 


param reginam regum appellari jussit, et prioris C τώνιος δὲ τὰ μὲν στρατεύματα elc ᾽Αρμενίαν κατί- 


522 Cesaris uxorem, filium ipsius germanum, 
Cesaris filium nominavit: ut Cesarem tanquam 
adoptivum et alienum criminaretur, eisque provin- 
cias assignavit. Suis vero ex Cleopatra filiis Ptole- 
mao ei Alexandro, mulia regna attribuit. Quz» dum 
ageret, ad senatum scripsit, sc imperio abiturum, 
el summam rerum ipsi et populo restituturum : non 
quod ita sentiret, sed ut ea spe Cazsarem vel ab 
armis discedere cogerent, vel non obtemperantem 
odissent. Usque ad Araxem progressus, ut Parthos 
eppugnaturus, paclis cum Medo factis acquievit. 
Ha enim convenerat, ut Medus Antonio conira Cz- 
sarem, Antonius Medo contra Parthos presto es- 
set : et milites inter 6ο commutarunt. Ac Medus 
Ármenia recens parte nonnulla accepit, Antonius 
Jotapen Medi filiam, quam Alexandro (ilio despon- 
deret. Post liec in [οπίαπῃ et Graeciam ad Cesaria- 
num bellum est profectus. Medus Romanorum au- 
xiliis munitus, Parthos et Ártaxen arma inferentes 
vieit. Sed eum Antonius suos milites revocasset, 
illius vero retinuisset, vicissim victus et captus est. 
Sic el Ármenia οἱ Media perierunt. Romani vero 
elsi libertatem amiserant, non tauen apertae mo- 
narchie subjecti sunt, priusquam Sexto interfecto, 
et seditionis gentibus subaetis, 4 Partho quoque 


λιπεν, αὑτὸς δ᾽ ἀνεχομίσθη πρὸς Αἴγυπτον, μετὰ 
τῆς γυναιχὸς xal τῶν παίδων, ἄγων Excel τὸν ᾽Αρμέ- 
νιον, xal τήν τε λείαν τῇ Κλεοπάτρᾳ ἑχαρίαατο, καὶ 
τὸν ᾽Αρμένιον μετὰ τῶν οἰχείων περιδαλὼν χρνσέοις 
δεσμοῖς ἑχείνῃ προσἠγαγεν. Οἱ δὲ οὔθ) ἱχέτενσαν 
αὐτὴν, οὔτε μὴν προσεχύνησαν, ἀλλ᾽ ὀνομαστὶ «ροθ: 
ηγόρευσαν. Μετὰ τοῦτο τὴν Κλεοπάτραν Αντώνιας 
βασιλίδα βααιλέων χαλεῖσθαι ἐχέλευσε, xal τοῦ πρ 
τέρου Καίσαρος αὐτὴν μὲν γυναῖχα ὠνόμαζε, τὸν 
δὲ υἱὸν αὐτῆς παῖδα ἐχείνου, ὡς ἀληθῶς, ἵνα τν 
Καΐσαρα τὸν Ὀκτάθιον ὡς ποιητὸν ἐχείνου maia 
καὶ μὴ Υνήσιον διαδάλῃ, χαὶ χώρας αὐτοῖς ἔνειμε. 
Tol; 6 οἰχείοις παιαὶ τοῖς àx τῆς Κλεοπάτρας, x:- 
χλημένοις ἩΠτολεμαίῳ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ, ἑτέρας 
πολλὰς προσκεχλήρωχε. Το:αὔτα δὰ πράττων, ἐπέ- 
στελλε τῇ βουλῇ ὅτι τῆς ἀρχῆς το παύσεται χαὶ τὰ 
πράγματα ἐπ αὐτῇ καὶ τῷ δήµῳ ποιήσεται, οὐχ 
οὕτω φρονῶν, ἁλλ᾽ ὅπως ταῖς παρ αὐτοῦ ἑλπίσν 
ᾗ ἀναγχάσωπι παρόντα τὸν Καΐσαρα χάαταθέσθαι ο 
ὅπλα, f| µισῄήσωσιν ἀπειθήσαντα. "Αχρι δὲ τοῦ Ἆρά- 
ξου ἐλθὼν, ὡς ἐπὶ τοὺς Πάρθους στρατεύων, tpxi- 
cür τῇ πρὸς «bv Μῆδον ὁμολογίᾳ. Συμμαχήσειν T40 
ἀλλήλοις συνέθεντο, ὁ μὲν κατὰ τῶν Πάρθων, ὁ δὲ 
γε xatà τοῦ Καΐσαρος, xal στρατιώτας ἀλλήλην 
ἀντέλοσαν. Καὶ ὁ μὲν Μῆδος τῆς Αρμενία; tj 


Varie lectiones et note. 


(85*) Ἔδησεν αὐτὸν d.Aécsciv dpyvpaic. Alter ἀληθέστερον, ἀργυραῖς. Que quidem de perfida Απ’ 


cod. Wolfli : Ἔδησεν αὐτὸν ἀλύσεσι σιδηραῖς, ἢ 


tonii liberalitate interpretari licet. 
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νεηχτήτου ἐξ ᾿Αντωνίου εἰλήφει τινά Αντώνιο: δὲ A olium fuit. Tum vero Antonio et Czesare manifeste 


«iy θυγατέρα αὐτοῦ Ἰωτάπην, ὡς τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ συνοικήσουσαν. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐς 
si» Ἰωνίαν xai ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐπὶ τῷ πολέμῳ τοῦ 
Καΐσαρος ὤρμησεν. Ὁ δέ γε Μῆδος συμμαχούμενος 
coi; Ῥωμαίοις, ἐἑπελθόντας αὐτῷ vob; Πάρθους καὶ 
εν Αρτάξην ἐνίχησε. "Tou δ᾽ Αντωνίου τοὺς οἰχείους 
στρατιώτας µεταχαλεσαμένου, τοὺς δ' ἐχείνου χατο- 
σχηχότος, ἀνθήττητο xai ξάλω. Καὶ οὕτως fj 'Appe- 
via μετὰ τῆς Μηδίας ἀπώλετο. Οἱ μέντοι 'Ῥωμᾳῖοι 
d» μὲν δηµοχρατίαν ἀφῄρηντο, οὗ μὴν xa εἰς 
φανερὰν µοναρχίαν κατώλισθον, ἕως ὅ τε Σέξτος 
ἀπώλετο, καὶ τὰ ἁπαναστάντα ἔθνη δεδούλωτο, χαὶ ὁ 
[άρθος οὐδὲν παρεχίνει. Τότε γὰρ «φανερῶς bv 
ἑλλήλους ὁ ᾽Αντώνιος xaX ὁ Καΐσαρ ἑτράποντο, xal 


inter se bellum gerentibus populus liaud dubia ser- 
vítute cst oppressus. Belli autem causz hae prz 
tendebantur. Antonius Cesarem 3ocusabat. quod 
Lepidi et Sexti provincias et copias sibi vindicas- 
ροί, earumque semissem postulabat : nec non co- 
rum militum, quos ex Italia ad illum pertinente, 
in exercitu haberet. Cosar illum vicissim, quod 
JEgyptum privata auctoritate sibi vindicasset, et 
Sextum occidisset, cui ipse ultro pepercisset : et 
quod Armenio per fraudem capto ct vineto, no- 
mini Romano ignomini» maculam aspersissel, 46 
manubiarum semissem et ipse postulavit. Clcopa- 
tram vero eL susceptos ex ea literos, et donationes 
eis factas, ante omnia ei objiciebat. Illud tamen in 


ὁ ἆῆμος ἀκριδῶς ἐδουλώθη. Αἰτίαι δὲ τοῦ πὀλέμου D primis querebatur, quod Czsarionem in familiam. 
als σφίσιν ἑαχήπτοντου Αντώνιος μὲν Καΐσαρι — Cesaris induceret. 

ἐνεχάλει ὅτι τὴν «οῦ Λεπίδου χώραν καὶ τὴν δύνάψιν, καὶ τὴν τοῦ Σέξτου ἐσφετερίσατο, καὶ τούτων 
ἀπῄτει τὰ ἡμίση, xal τῶν στρατιωτῶν οὓς ἐκ τῆς ἀνηχούσης αὐτῷ Ἰταλίας ἑστράτευσεν * 6 bb. Καΐσαρ. 
ἐχείνῳ ὅτι τὴν Αἴγυπτον xal ἄλλα μὴ λαχὺν εἶχε, xa ὅτι τὸν Σέξτον ἀπέχτεινεν (αὐτὸς γὰρ ἑκὼν 
ἐκείνου φείσασθαι ἔλεγε), καὶ ὅτι τὸν Αρμένιον ἁπάτῃ συνειληφὼς ἔδησε, xXx τούτου 'Ῥωμαίοις 
χχχοδοξίαν προσέτρ:ψε, καὶ τὰ ἡμίση τῶν λαφύρων xal αὐτὸς dts xoi τὴν Κλεοπάτραν αὐτῷ καὶ 
τοὺς παἶδας τοὺς EG αὐτῆς, xat τὰ ἑωρηθέντα σφίσι πρὸς πάντας ἑπέφερεν. Ἐν τοῖς μάλιστα δ' ᾖτιἄᾶτο 
ὅτι τὺν Καισαρίωνα ἐς τὸ γένος εἰσῆγε τοῦ Καΐσαρος. 


ΚΗ’. Ταῦτ οὖν ἑπενεχάλουν ἀλλήλοις, χαὶ τέως 
οὐχ ἀναφανδὺν xav! ἀλλήλων ὡπλίζοντο, ἕως Δομίἰ- 
τις Γναῖος xal Σόσσιος Γάΐος τῆς τοῦ Αντωνίου 
µτρίδς ὄντες ὑπάτευσαν. Ίόδς δὲ µπροδήλως 
ἐπολεμώθησαν, 'O γὰρ Σόσσιος πολλὰ piv iy 


503 ΧΝΤΗΙ. Dum ad hune modum invicem 
evpostulant, arma dissimulanter parabant, donec 
Gn. Domitius et C. Sossius Antonianz factionis, 
consules sunt designati. Tum vero aperte hostes 
facti sunt. Cum enim Sossius Kalendis multa in 


τἡ νουµηνίᾳ ἑἐπήνισε τὸν ᾿Αντώνιον , πολλὰ δὲ C Antonii. laudem cum Cesaris criminatione disse- 


χατεῖπε τοῦ Καΐσαρος. Καὶ τότε μὲν ὁ Καΐσαρ 
τς πόλεως ἐξεχώρησεν, αἱτίαν ἄλλην πλασάμενος᾽ 
μετὰ ταῦτα δ’ ἐπανελθὼν, xal φρουρὰν ἑαυτῷ περι- 
οτῄσας στρατιωτῶν, μέτρια μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ δι- 
ελίχθη * τοῦ δὲ Αντωνίου xal τοῦ Σοσσίου πο)λὰ 
χατηγόρησε, xai ἁδιχοῦντα τὸν ᾽Αντώνιον διὰ γραμ.- 
µάτων ἐξελέγχει» ὑπέσχετο. Οἱ οὖν ὕπατοι pfit 
ἀντειπεῖν θαῤῥοῦντες, μήτε σιωπᾷν ὑπεμένοντες, 
τς πόλεως ἔχχωρήσαντες, ἀπηλθον πρὶὺς τὸν Ἂν- 
τώγιον, xal τῶν ἄλλων βονλευτῶν οὐχ ὀλίγοι αὐτοῖς 
συναπεληλύθασιν * καὶ αὖθις ἕτεροι, τὸν ᾿Αντώνιον 
λιπόντες, τῷ Καΐσαρι προσεχώρησαν, ὅτι τήν τε τῆς 
Ὀχταδίας συνοίχησιν ἀπείπατο, xai ὅτι τῇ ἄλεο- 
πάτρχ Ἠχθοντο. Ἐςξ ὧν μαθὼν ὁ Kaisap τά v: bj a 


ruisset : Casar per aliam causam urbe excessit, 
Deinde reversus, presid.o militum adhibito, mo- 
deste de seipso locutus, Sossium et Antonium acri- 
ter accusavit, seque Ànton/um litteris prolatis in- 
juriarum convieturum esse affirmavit. Consules 
igitur, qui nec contradicere auderent, el tacere 
nom possent, urbe relicia, non paucis senatoribus 
comitantibus, ad Antonium se contulerunt : ac 
vicissim alii Antonio relieto «d Cesarem abierunt, 
infensi ob Octaviam repudiatam, et Cleopatz. 
odio. E quibus Cxsar eum aliis Antonii arcanis 
cognitis, tum quale et uhi testamentum ejus esset , 
id acceptum publice recitavit, facinus iniquissi- 
mum ausus, eaque rceitatione etiam addictissimos 


τοῦ ᾿᾽Αντωνίου, xai τὰς διαθήχας αὑτοῦ, xaX καρὰ D Antonio sie eommovit, ut et consulatum el omnem 


*iw ἐτύγχανον, ἕἔλαδέ τε αὐτὰς, xol Óruocia ἀνέ- 
ἵνω, πρᾶγμα ποιῄσας παρανομώτατον. Τοσαύτην δὲ 
ὃὰ τὰ γεγραμµένα ὀργὴν καὶ οἱ πάνυ ἑχείνῳ 
προσκείμενοι ἐνεδείξαντο, ὥστε τήν τε ͵ὑπατείαν 
χαὶ ἄλλην ἅπασαν ἑςουσίαν ἀφείλοντο, καὶ τοῖς 
συνοῦσιν αὐτῷ ἄδειαν χαὶ ἑπαίνους, ἐὰν ἔγχατα- 
λίπωσιν αὐτὸν, ἑφηφίσαντο" καὶ τῇ Κλεοπάτρᾳ 
πόλεμον ἐπήγγειλαν ἄντιχρυς, ὃς μᾶλλον πρὸ; τὸν 
Αντώνιον ἕτεινεν (δεσαν γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ἑχείνης 
πάντα ὑποίσοντα)' οὕτω γὰρ αὐτὸν ἑδουλώσατο ὥστε 
βασιίς τε xai δέσποινα ὑπ' ἐκείνου καλεῖσθαι, 
ατρατιώτας τε Ῥωμαίους iv τῷ δορνυφοριχῷ αὐτῆς 
ἔχειν, καὶ ταῖς ἁσπίσι πάντων τὸ ὄνομα αὐτῆς 
ἐπιχράφεσθαι. Καὶ εἰς τὴν ἀγορὰν δὲ μετ αὐτοῦ 


potestatem οἱ adimerent : et. ejus familiaribus im- 
punitatem et laudationes decernerent, si illum rc- 
liquissent: et Cleopatrz bellum aperte indicerent, 
quod ad Antonium potius spectabat, quem propter 
illam nibil non subiturum norant : cui ila servie- 
bat, ut eam et reginam et dominam appellaret, et 
milites Romanos in custodia habere pateretur, 
quorum elypeis Cleopat*:e nomen inscriptum erat. 
Preterea mulier una cum eo forum ingrediebatur, 
ludos una curabat, jus una dicebat, una cquita- 
bat. In urbibus lectica ferebatur, ipse pedes cum 
eunuchis sequebatur. Una et pingebatur, et fingc- 
batur : ac ipse quidem Bacchus et Osiris, illa Isis 
εἰ Luna vocabawur. Quam ob rem art bus illius 
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mente captus putabatur. Neque vero eum solum, A εἰσεφοίτα, καὶ τὰς πανηγύρεις συνδιετίθετο, τὰς δίχας 


sed et proceres ejus eo redegit imposturis guis, ut 
Romanis quisque se imperaturum speraret: et in 
Capitolio jus dicere, votum et jusjucandum πιοχὶ- 
inum duceret. Antonius vero aliquando acinacem 
accingebat, οἱ peregrina veste utebatur. Quod si 
illi, Romanorum consuli et duci, crimini dabatur 
peregrina vestis : nostri temporis $94 imperatores 
«quis reprebensione eximat, qui a patrio vestitu re- 
cedunt, et non interdum, sed subinde barbarica 
veste ütuntur ? Hoc rerum statu Caesar et Anto- 
nius ad bellum se parabant, uterque multis sociis 
munitus : ac multa vulgo jactabantur, et signa fle- 
Fant. Nam ín sacrificio quodam simius fanum Ce- 
reris ingressus, conturbavit omnia. Multi pueri 


σε συνεξήταζε, xal συνίππευε, xol ἐν ταῖς π/λεσιν 
ἑχείνη μὲν ἓν δίφρῳ ἑφέρετο, ὁ δ Αντώνιος κι] 
μετὰ τῶν εὐνούχων αὐτῆς Ἠχολούθει” συνεγράφετ 
τε αὐτῇῃ, καὶ συνεπλάττετο, αὐτὸς "Όσιρις xal Ad. 
νυσος λεγόμενος, ἑκείνη δὲ Σελήνη καὶ Ἶσις, "0. 
θεν ἔχφρων ὑπ' αὐτῆς ix µμαγ]ανείας ἴδοξε γε]ο- 
γέναι. Καὶ οὐκ ἐχεῖνον µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς παρ 
αὑτῷ δυναµένους κατεγρήτευσε καὶ χατέδησεν, ὡς 
ἑλπίσαι καὶ τῶν Ῥωμαίων ἄρδειν, εὐχήν τε ποιζ- 
σθαι µεγίστην xol ὄρχον τὸ ἓν τῷ Καπιτωλίῳ δικά. 
σαι, 'O δὲ Αντώνιος ἀχινάχην vé ἑνίοτε παρεζώννντι, 
xaX ἐσθῆτι Σχρῆτο παρὰ τὰ πᾶτρια. Τούτῳ μὲν ὧν 
ὑπάτῳ ὄντι xal στρατηγῷ Ῥωμαίων εἰς αἰτίαμα 
ἑλογίαθη ἡ ἔξω τῶν πατρίων στολή’ τοὺς δὲ vov 


Rom: congregati, et in factionem Antonianam et B βασιλεῖς Ῥωμαίων (85") πῶς ἄν τις ἑξαιρήσαιτ 


Casorianam divisi, nemine jubente inter sese de- 
€ertarunt: ^et qui Antonii nomen preferebant, 
vieti sunt. Ejusdem statua marmorea sanguine 
manavit. Ignis fanum Cereris et Spei absumpsit. 
Acciderunt et alias hujus generis, quorum nihil 
eos terruit. Antonius enim festinavit, ut eos Ino- 
pinantes in Italia. oppriweret. Sed cum Corcyram 
appulisset, atque inde in Peloponnesum navigasset, 
Patris hibernavit, et mililes passim distribuit : 
Cxsar vero Brundusio solvens, tempestate fatiga- 
uis. recessit. 


μώμων xal αἰτιάσεως, μεταμφιεννυµένους πκιρὰ 
τὰ πάτρια, χαὶ οὖκ ἑνίοτε, ἀεὶ δὲ χεχρηµένους ἐσθῖει 
βαρδαρικῇ; Οὕτω μὲν οὖν τῷ τε Καΐσαρι xal τῷ 
Αντωνίῳ συνηνέχθη τὰ πράγματα. Οἱ δὲ παρεσχενά. 
ζοντο πρὸς τὸν πόλεμον, ἕχαστος πολλοὺς συμμᾶ- 
χους προσειληφώς  χαὶ πολλὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἐθρυλλεῖτο, πολλὰ δὲ χαὶ σημεῖα γεγόνασι. Πίδη- 
χύς τε γὰρ ἐς τὸ Δημήτριον ἓν ἱερουργίᾳ to εἰσελ- 
θὼν, πάντα τὰ ἔνλδον συνέχεε. Καὶ παῖΐδες bv 5i 
Ῥώμ]ῇ πολλοὶ ἀθροισθέντες, χελεύσαντος μηδενός, 
συνέµιξαν ἀλλήλοις, οἱ μὲν ὡς Καισάρεια, οἱ ὃξ ὡς 


τοῦ ᾿Αντωνίου μαχόμενοι, καὶ ἡττήξησαν οἱ τὸ τοῦ Αντωνίου ὄνομα φέροντες. Εἰχών τε αὐτοῦ λιθίνη 
αἷμα ἀνῆκε, xat mop τό τε Δημήτριον χαὶ ναὸν ἕτερον Ἐλπίδος διέφθειρε, καὶ ἄλλα τοιαῦτα συµδέθη: 
xtv. Οὐδὲν δὲ τούτων αὐτοὺς ἐφόδησεν ἁλλ᾽ ὁ phy ᾽Αντώνιας ὥρμησεν, ὡς iv τῇ Ἰταλίᾳ ἀδοχίτς 
αὐτοῖς τὲν πόλεμον ποιησόμενος. Ἑλθὼν δὲ εἰς Κέρχυραν κἀχεῖθεν εἰς την Πελοπόνησον ἀναπλεύσαι, 
αὐτὸς μὲν ἐν Πάτραις παρεχείµασε, τοὺς δὲ στρατιώτας πανταχόσε διέπεµψεν. ὁ δὲ Καΐσαρ ἀνήχδι 
μὲν ἐχ τοῦ Βρεντεσίου, χειμῶνι δὲ περιπεσὼν xal πονηθεὶς ἀνεχώρησεν. 

XXIX. Vere incipiente Antonius se non commo- C K&. Ἡργμένου δὲ Éapo; ὁ μὲν Αντώνιος οὔ- 


vit, Nam ejus classiarii ex diversis gentibus colle- 
cii, cum procul ab eo hibernarent: neque sese 
exercebant, et morbo ac transfugiis minuehantur. 
Agrippa quoque Methone impetu capta, navium 
onerariarum appulsus observando, οἱ in aliis atque 
aliis Grecix locis exsceusus faciendo, admodum 
eum perturbabat. C:sar vero omnes milites, om- 
nes senatores, omnes equites, quorum aliqua erat 
auctoritas, Brundusii convenire jussit, alios, 
ut aliquid adjutarent, alios, ne seorsim rebus 
novis studerent : utque ostenderet se maximz 
prestantissimaque partis Romanorum consensu 
niti. Cum iisque lonio transmisso, et Corcyra, 
quam presidiarii reliquerant, capta, in portu 


δαμῆ ἐχινήθη. Σύμμιχτοι γὰρ ἐκ πολλῶν vov 
ὄντες οἱ εριγρῖται αὐτοῦ καὶ πόῤῥω χειµάζονες 
ἁπ᾿ αὐτοῦ, οὔτ ἐγυµνάζοντο, χαὶ νόσῳ xal αὐτομολίαις 
ἠλάττωντο. Kat ὁ Αγρίππας τὴν Μεθώνην χατασχὺν 
ἐξ ἐφόδου, xal τὰς κατάρσεις τῶν ὀλχάδων ἐπιτηρυν, 
καὶ ἀποθάσεις ἄλλοτε ἄλλῃ τῆς Ἑλλάδος ποιούμενκ, 
ἰσχυρῶς αὐτὸν ἐθορύδει. Ὁ δὲ Καΐσαρ πάντας μὲν 
τοὺς στρατιώτας, πάντας δὺ τοὺς δυναµένους τι τῶν 
βουλευτῶν xal ἱππέων εἰς τὸ Βρεντάσιον συνηγα]ε, 
τοὺς μὲν ὅπως αὐτῷ ει συµπράξωσι, τοὺς b. zw; 
ph µονωθέντες τι νεοχμώσωσι’ xal ἵν' ἑνδείξήται 
ὅτι τὸ πλεῖστον xal χρατιστεῦον τῶν Ῥωμαίων ὁμέ- 
γνωμον χέχτηται * xal σὺν αὐτοῖς τὸν Ἰόνιον διαδί- 


6ηκε, καὶ τὴν Κέρχυραν ἐχλειφθεῖσαν ὑπὸ c — 


Glyce appulit, qui a dulcedine [fluvii in eum p φρουρούντων λαθὼν, elc «bv λιμένα τὸν Ελυκὺν ασ: 


influentis nomen habet : inde Actium navigavit. 


Ἶρε. Καλεῖται δὲ οὕτως ὅτι ix «oU ποταμοῦ τοῦ 


Varie lectiones et note. 


(85") Τοὺς δὲ rbv βασιεῖς 'Popaiev. Hic 
porro carpit Zonaras imperatores et Graecos sui 
svi, qui dimisso patrio vestitu, barbarico seu ex- 
traneo uti amabant. Scribit Nicephorus Gregoras, 
lib. n Joannem Vatatze:. imp. cam videret Ro- 
ynanas divitias in peregrinas et sumptuosas vestes, 
Serivas, Assyrias, Babylonias, atque ltalicas, vario 
ac solerti artificio confectas effundi , edicto san- 
xisse, ne quis subditorum iis uteretur, sed iis 
contenti essent, quas Romang provincie prebe- 


rent. Idem lib. σι extr. eum etiam morem inri- 
luisse tradit sub Andronico Palzologo Juniore, δἱ 
omnes simul, et ardolescentes el senes pileis ute 
rentur, non minus in palatio quam in agris, J5q* 
ad libitum multiformibus et peregrinis; cum La- 
tinis alil, ali Mysiis et. Triballicis, alii Syrits εἰ 
Pheniciis uterentur, atque id denique in vesbus 
observasse, adeo ut prudentiores nowislem zli- 
quam et imperii destructionem , sed et instituto 
rum finem ac morum inde male ominarentur. 
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εἰς αὐτὸν ἑμδάλλοντος γλυχαίνεται. Κάχεῖθεν εἰς τὸ 4 Cam nemo contra. classem edaceret, neque quid- 


λατιον ἔπλει. '; δ οὐδεὶς οὔτε ἀντέπλει, οὔτε ἐς 
Ἰόγους ᾗει αὐτῷ, Ἡ πρὸς μάχην f) πρὸς ὁμολογίαν 
ἐχχαλουμένῳ τοὺς ἑναντίους, κατέλαδε «à χωρίον 
τῶτο ἐν ᾧ νῦν ἐστιν ἡ Νικόπολις, x&àx τούτου ἑφή- 
ὄρευε τῷ ΑἉχτίῳ κατὰ γῆν τε χαὶ θάλασσαν. Τὸ δὲ 
λχτιον οἱ τοῦ Αντωνίου προκατελάδοντο, , xat 
πύργοις ὠχύρωσαν ἑχατέρωθεν. Ἐπεὶ δὲ «hv τοῦ 
Καίσαρος ἄφιξιν ἐπύθετο ὁ Αντώνιος, Ἰπείχθη 
μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν εἰς τὸ "Ακτιων" οὐκ εὐθὺς 
μέντοι xal Ἰγωνίσατο, χαίτοι τοῦ Καΐσαρος παντὶ 
σύπῳ εἰς ἀγῶνα τοῦτον ἐνάγοντος΄ ἀχροθολισμοῖς 5' 
int αλείους ημέρας ἐχρήσατο, µέχρι συνῄθροισε τὰ 
στρατεύματα. Ὁ δὲ Καΐσαρ εἰς τὴν ᾿Βλλάδα τήν τε 
Μαχεδονίαν ἔπεμφε στρατιὰν, ὅπως πρὸς ixslva 


quam vel ad pugnam vel ad deditionem hostes 
provocanti responderent: eum occupavit locum, 
in quo nunc est Nicopolis, ibique circa Actium 
terra marique stationes habuit. Nam ipsum Actium 
Antoniani preoccupatum turribus utrinque munie- 
rant. Antonius adventu Czsaris cognito, cum suis 
Aclium properavit: $4985 sed non statim pugna- 
vit, quamvis a Czsare modis omnibus lacessere- 
tur ; tumultuariis tamen pugnis per dies complu- 
res certavit, donec conduxisset suos exercitus. At 
Cesar in Grzciam et Macedoniam misit copias, ut 
Antonium vel invitam illuc pertraheret. Agrippa 
subito accessu Leucade et navibus illius loci poti- 
tus est, Patras cepit, Corinthum ad deditionem 


μενετέγχῃ xal ἄχοντα τὸν ᾽Αντώνιον. Καὶ 6 ᾽Αγρίπ- B compulit. Titus Marcus et Taurus Statilius, equi- 


πας τῆς τε Λευκάδος xal τῶν ἓν ταύτῃ σχαφῶν αἱ- 
φνιδίως ἐπιπλεύσας ἐχράτησε, xal Πάτρας εἷλε xal 
thv Κόρινθον παρεστίἰσατο. Καὶ ὁ Τῖτος ὁ Μάρχος, 
Ταῦρός τε ὁ Ἑτατίλιος «b ἱππιχὸν τοῦ Αντωνίου 
ἁρόον ἑχδραμόντες συνέσχον, xat Φιλάδελφον βασι- 
Mo Παφλαγονίας προσεποιἠσααντο. Καὶ ὁ Δομίτιος ὁ 
[ναῖος xaX ἄλλοι τῷ Καΐσαρι προσξεχώρησαν. ὤνδη- 
θες οὖν ὁ ᾽Αντώνιος, μὴ ὅσοι ἐς τὴν Μαχεδονίαν 
χαὶ civ 8páxnv ἐπέμφθησαν παρ᾽ αὐτοῦ, τῷ Καίΐσαρι 
πρόσθωνται, ὥρμησε πρὸς αὐτούς. Κάν τούτῳ ναν- 
µαχία τι; συνέστη, xal παρὰ μὲν τῇ πρώὠτῃ προσ- 
θολῇ ἐτρέφαντο οἱ τοῦ "Αντωνίου τοὺς Καίσαρος 
ὀλίγους ὄντας. Τοῦ δὲ ᾽Αγρίππου, ᾧ πᾶν ἀνεῖτο 
τὸ τοῦ Καίσαρος ναυτιχὸ», κατὰ τύχην ἐπιδημήσαν- 
τς, οὐ µόνον οὐδὲν τῆς νίχης οἱ τοῦ ᾿Αντωνίου ἁπὼ- 
ναντο, ἀλλὰ xat ἀπώλοντο, Καὶ διὰ τοῦτο ἐπανελθὼν 
ὁ Αντώνιος ἱππομαχίᾳ τινὶ πρὸς τὴν τοῦ Καίσαρος 
προφυλαχὴν ἡτήθη. Καὶ ἐπεὶ τὰ ἐπιτήδεια αὐτὸν 
ρξαντο ἔπιλε ίπειν, βουλὴν ἐποιῄσατο πότερον χατὰ 
χώραν µείναντες διαχινδυνεύσονσιν, f) µεταστάντιες 
χβόνῳ «by πόλεμον διενέγχωσι. Καὶ ἄλλοι μὲν ἄλλα 
συνεθούλευσαν, fj δέ γε Κλεοπάτρα, τὰ ἐπιχαιρό- 
tata τῶν χωρίων φρουραῖς παραδοθῆναι, xai τοὺς 
λοιποὺς σνναπᾶραι αὐτοῖς εἰς τὴν Αἴγυπτον συµόδου- 
λεύσασα, ἑνίχῆσε.΄ Εἰς δὲ ταύτην ἦλθε «hv. γνώµην 
ὑπὸ σηµείων θορυδηθεῖσα, καὶ ix τῆς τοῦ στρατεύ” 
µατος ἀθυμίας xal ἀῤῥωσείας δείσασα, xaX τὸν 'Av- 
εώνιον ἐξεφόδησεν. Οὐ μέντοι λάθρα, οὐδὶ μὴν 


tatum Antonii subita excursione ceperunt, et Phi- 
ladelpbum Paphiagonie regem in suas partes tra- 
duxerunt. Cn. item Domitius et alii ad C:esorem se 
contulerunt, Veritus igitur Antonius, ne ii quos 
in Macedoniam et Thraciam misisset, idem face- 
rent, ad eos properavit. Interea conflictus quidam 
mari factus est : et Cxsariani, pauci numero, ab 
AÁntonianis principio pulsi. Sed fortuito Agripps 
superven'u, qui loli Czsarianz classi preerat, fa- 
ctum est, ut illi non modo nullum victoris fructum 
caperent, sed etiam interirent. Qua de causa rever- 
sus Antonius, equestri certamine cum primis Cz- 
saris excubiis congressus, succubuit. Et quia come 
meatus penuria laborare incipiebat, concilio in- 
ducto deliberavit, an manendum, et martis alea 
periclitanda : an vero alio abeundum, et bellum 
ducendum esset. Aliis aliud censentibus, Gleopa- 
tre sententia vicit, ut opportunissimis locis pre- 
sidia imponerentur, czteri secum in /Egyptum na- 
vigarent. Id autem consilii cepit, tum quod prodi- 
giis quibusdam terrebatur, tuin quia. exercitus de- 
sperationem et morbum timebat : Antonio quoque 
terrorem incussit. Sed quia neque clam, neque 
etiam aperte tanquam fugientes abire volebant, ne 
sociis lerrorem incuterent, sed tanquam ad pu- 
gnam perati navibus optimis delectis, et qnia 
morbo et transfugiis remigura imminutus erat au- 
merus, reliquis crematis, el noctu pretiosissimis 


φαγερῶς ἐχπλεῦσαι ὡς φεύγοντες ἐδουλεύσαντο, ἵνα D quibusque rebus clam illatis, ad navigandum se 


μὴ εἰς δέος τοὺς συμμάχους ἑμδάλωσιν ' ἀλλ ὡς 
ἐπὶ ναυμαχίαν παρασκευακόµενοι, χἀντεῦθεν τὰ 
ἄριστα τῶν σκαφῶν ἑἐχλεξάμενοι, ὅτι Ex. τῆς φθορᾶς 
τε xa τῆς αὐτομολίας οἱ ἐρέται ἠλάττωντο, χατά- 
πρησαν τὰ λοιπὰ, καὶ νύχτωρ πάντα τὰ τιµμιώτατα 
λαθραίως ἑμδαλόντες αὐτοῖς, ἔτοιμα εἰς ἔχπλουν 
ἐποίησαν. Καὶ τοὺς στρατιώτας παρεθάῤῥυνε πρὸς 
τὴν ναυμαχίαν, διαλεχθεὶς αὑτοῖς ὁ Αντώνιος. Καὶ 
οὕτως πάντας μὲν τοὺς πρώτους τῶν συνόντων αὐτῷ 
εἰς τὰς ναῦς ἑνεθίδασεν, ἵνα μὴ τι νεωτερίσωσιν, ὡς 
6 Δέλλιος xaX ἄλλο: τινὲς αὐτομολήσαντες * παμπλη- 
θεῖς δὲ xal τοξότας xal σφενδονήτας καὶ ὁπλίτας 
ἐνεθίδασε. Τριῆρεις μὲν γὰρ ὀλίγάς εἶχεν, αἱ δὲ 
Ἰοικαὶ τετρήρεις xal δεχήρεις ἦσαν αὐτῷ. Καΐσαρ 


instruzerunt. Ántonius müiteg pro concione ad 
pugnam incitavit, atque ita primores omnes fami- 
liarium suorum in naves imposuit, n6 quid novi 
molirentur : ut Dellius et alil transfugse fecerant. 
Quam plurimos etiam funditores, sagittarios et ar- 
matos imposuit. Triremes $46 enim paucas ba- 
bebat, cmtere quadriremes el deciremes erant. 
Casar eorum instructioue visa, contra se parabat : 
sed eorum consilio tum ex aliis, tum ex Dellio co- 
gnito, exercitum convocavit: quem dum ad pu- 
gnam cohortatur, ingenti imbri et turbine in clas- 
sem Antonii illato, resumpta fiducia, eorum abi- 
tum observavit. Cumque Antoniani in procinctu 
siarent, nec tamen prodirent, in animo habuit, 
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eos vel stantes aggredi, vel repellore. Sed quia 
neque prodibant, neque so convertebaut, sed loco 
non wulato aciem condensabant, aliquantulum 
moratus est: deinde congressi pugnaverunt. Cum 
diu zquo marte et ancipiti victoria dimicaretur : 
Cleopatra Lx naves, signo ab ea dato, velis ad dis- 
ces.um clatis pelago se commiserunt. Antonius 
vero abeuntem Cleopatre navem conspicalus, in 
quinqueremeu transcendiL: oblitusque rerum om- 
nium, cam persequitur, quae ipsum perdiderat, et 
amplius perditura erat. llla vero agnitis navis insi- 
gnibus, substitit. [ta in illius navem receptus, οἱ so- 
lus in proram progressus, sedit tacitus. Triduoque 
$c exacto, cum Tanarum venisset, a familiarium 
mulierum catu ad concgenationem et ad concubitum 
est invitatus. Ejus vero classis post discessum ipsius 
.cum ad horam usque decimam restitisset, jussu Car- 
saris igni injccto partim eremata est, partim capta. 
Dicuntur circiter ccc naves esse capte. 

πτροσαπολέσαυσαν. 
Σ«είνης ναῦν, µόνος παρελθὼν ἐς πρώραν ἐχάθητο 


JOANNIS ZONATUE 


Ἐχείνη δὲ γνωρίσασα τὸ τῆς νεὼς σημεῖον, ἀνέσχε. Καὶ ἀναληφθεὶς 


892 
Α δὲ χαθεώρα μὲν καὶ «hv παρασχευὴν αὐτῶν v4 
ηὐτρεσίζετο) μαθὼν δὲ χαὶ thv διάνοιαν αφῶν it 
ἄλλων τε xàx. τοῦ Δελλίου, συνήγαγε τὸ στράτευµα, 
καὶ εἰς µάχην δι’ ὧν εἴρηχε παρεκάλεσε. Κάν τούτῳ 
ὑετοῦ γενοµένου λαύρου, χαὶ ζάλης πολλῆς εἰς d 
τοῦ ᾽Αντωνίοῦ ναντικὺν ἑαπεσλύσης, ἀνεθάρσησεν ὁ 
Καΐσαρ. χαὶ τὸν ἔχπλουν αὐτῶν ἐπετήρει. Ὡς b 
παρετάζαντο μὲν οἱ τοῦ Αντωνίου, οὐ μέντοι προ» 
ἴέεσαν, ὥρμησε μὲν ὡς χαὶ ἑστῶσι σφἰσι προσµίζων 
ἡ χαὶ ἀναχωρῆσαι ποιῄσων, Ὡς δ' οὔτ' ἑξώρμησαν, 
οὔτ ἀνέστρεφαν, ἀλλὰ χατὰ χώραν ἔμενον τῇ συν- 
φάδει τε ἐπεπύχνωντο, ἀνέσχε χρόνον τινὰ, εἶτα 
συµπεσόντες ἐναυμάχουν, ᾽Αγχωμάλον δὲ τῆς ναυ- 
µαχίας οὔσης ἐπὶ πολὺ καὶ ἀκρίτου, αἱ Ἑλεοπάτρας 
ἑξήχοντα νῆες, συνθήµατος παρ᾽ αὑτῆς δοθέντος, 
εἰς ἁπόπλουν ἤρχασι τὰ ἱστία καὶ πρὸς τὸ πέλαγος 
ὥρμησαν. Ὁ δ' ᾽Ανιώνιος, τὴν Κλεοπάτρας ναῦν 
ἰδὼν ἀποπλέουσαν, πάντων ἐπιλαθόμενος εἰς πεντήρη 
μεταθὰς ἐδίωχε «hv ἀπολωλεχυῖαν αὐτὸν, xat ἔτι 
εἰς τὶν 
σιωπῶ», xal τρεῖς μὲν ἡμέρας οὕτω διῄγαγεν’ tv 


δὲ Ταινάρῳ Ὑενοµένους αἱ ἀννἠθεις Ύυναιχες xal συνῄήγαγον, xal συνδειπνεῖν xal συγχαθεύδειν ἀνέ- 


πεισαν. Τὸ δὲ τοῦ Αντωνίου ναντικὺν μετὰ τὴν 


αὑτοῦ ὑποχώρησιν ἀντισχὸν μέχρις Goa; δεχάτης, 


πυρὸς ἐπενεχθέντος τοῖς axáqaat κελεύσαντος Καΐσαρος, τὸ μὲν κατεφλέχθη, τὸ δὲ ἑάλω. Λέγεται 135p 


περὶ τριαχκοσίας νηας ἑαλωκέναι. 

XXX. Hic navalis pugne fuit exitus, ιν Nonas 
Septeinbris, ac tnm Cesar solus rerum omnium 
, potiri ecp't, ut ab eo tempore imperium ejus nu- 
merari incipiat. In castrorum loco urbem Nicopo- 


lim a victoria nomine indito condidit, et statuas 


zreas hominis et asini collocavit. Fertur enim 
nocturno tempore, pridie ejus diei quo navale prz- 
lium commissum est, tabernaculo ad naves con- 
iemplandas egressus, in hoininem agasonem inci- 
disse, qui rogatus quis esset ? responderit, sibi 
Fortunati esse nomen, asino Victorini. Ea statue 
post Byzantium translate, in equestri. theatro ste- 
terunt. Pedesttes autem et equestres Antonii copise 
cum vii post illius fugam dies permansissent, de- 
uique ad victorem $97 transiverunt. Quidam vero, 
ex Romanis potissimum, ad Antonium, socii do- 
mum abierunt. Casar in lialiam properans, veri- 
tus ne guis in ea motus exsisteret, Bruudusium 
cum venisset, non amplius est progressus : nam 
ibi eum et senatus et ordo equester, et plebis ma- 
xima pars convenerunt. Ubi rebus quibusdam ex 
sententía confectis, ilerum in Grazcíam discessit, 
et navibus per isthmum Peloponnensem ob tem- 
pestatem traductis, celeriter in Asiam transiit. At 
Cleopatra /Egyptum occupare contendit, ne qui res 
novas molirentur metuen$ : quo cum venisset, ua- 
dique pecuniam et copias coegit. Antonius in Li- 
byam navigavit. Cam autem is quoque exercitus, 
quem ibi habebat, defecisset, sibi manus afferre 
voluit: sed ab amicis prohibitus, Alexandriam ve- 
nit. [bi ad pugnam se instruentes, tamen legatos 
de pacis conditionibus ad Cresarem miserunt, Cleo? 
'patra vero, clam Antonio, familiaribus ejus pecu- 
nias, ipsi Cesari aureum sceptrum, ejusdem ma- 


A'. Τοιφῦτον μὲν τῇ ναυμαχίᾳ τέλος ἐγένετο χατὰ 
τὴν δευτέραν τοῦ Σεπτεμθρίου µηνός. Καὶ τότε yó) 
«ip Καίσαρι τὸ Χράτος ἅπαν περιελήλυθεν, ὡς ἐκ 
πούτου δὴ τοῦ καιροῦ τὴν αὐτοῦ µοναρχίαν ψτφίνε- 
σθαι. Πόλιν δ᾽ kv τῷ τοῦ στρατοπέδου τόπῳ συ»ψχι- 
σε, ἹΝιχόπολιν χαλέσας αὑτήν. Ἔστησε δὲ χαὶ στή)α: 
χαλκᾶς ἀνθρώπου xat ὄνου. Λέγεται γὰρ νυχτὸ: t 
obanc χαθ᾽ ἣν ἡμέραν' ἡ ναυμαχία συνέστη, ἀπὸ si; 
σχηνῆς αὐτῷ προελθόντι, xal περιιόντι τὰς vai 
ἄνθρωπος συναντῆσαι ὄνον ἑλαύνων. Πυθομένῳ ἃ 
τοὔνομα, εἰπεῖν ἸΕμοὶ μὲν Εὔτυχος ὄνομα, τῷ 
δ' ὄνῳ Nixor. Αἱ στῆλαι 0' αὗται ὕστερον ἀναχομι- 
αθεῖσαι εἰς τὸ Βυζάντιον ἔστησαν ἐν τῷ τῆς ἵππτ- 
λασίας θεάτρῳ. Ἡ δὲ πεζή τε xol ἰππιχὴ δύναμις 
τοῦ ᾽Αντωνίου μετὰ τὴν ἐχείνου φυγὴν ἡμέρας ixi 
συµµείνασα, τέλος τῷ κρατήσαντι προθεχώρησα". 
Τινὲς δὲ καὶ μάλιστα τῶν Ῥωμαίων ἀπῆλθον πρὺ 
τὸν ᾽Αντώνιον, οἱ δέ γε σύμμαχοι οἴκαδε. 'O μέντοι 
Καΐσαρ εἰς τὴν Ἰταλίαν ἠπείχθη, pf; τι στασιάσωσι 

p Φοδηθείς. Ἐλθὼν 5' ἐς τὸ Βρεντέσιον, οὐχέτι ποῤῥω- 
τέρω προὐχώρησεν. "H τε yàp Ὑερουσία χαὶ ἡ ἵπ- 
πὰ; τοῦ τε δήµου τὸ πλεῖστον καὶ ἕτεροι συνῆλθον 
ἐχεῖ. Ἔνθα τὰ αὐτῷ δοκοῦντα χαταπραξάμενος i τὴν 
Ἑλλάδα αὖθις ἀπῆρε. Καὶ διὰ τοῦ ἰσθμοῦ τῆς Die 
λοπονήσου τὰς; ναῦς διὰ τὸν χειμῶνα διαγαγὼν τή” 
χέως εἰς τὴν "Aclzv ἀνεχομίσθη. Κλεοπάτρα δὲ, 7 
γοῦσα, χαταλαθεῖν τὴν Αἴγυπτον ἔσπευαε, δτδοικυΐα 
µή τι νεωτερίσωσι. Καὶ γενοµένη &v ταύτῃ, παντᾶ” 
χόθεν συνέλεχε χρήµατα Πθροιξέ τε δυνάµεις. Ανώ- 
ν.ος δὲ εἰς Λιδύην ἀπέπλενυσεν. Ἐπεὶ δὲ xai ὅπερ 
εἶχεν ἐχεῖ σεράτευµα ἀπέστη αὐτοῦ, (pymes μὲ 
ἑαυτὸν ἀνελεῖν' ὑπὸ δὲ τῶν φίλων κεχώλυτο, xol 
ἀνεχομίσθη εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν. Καὶ παρεσχενάζοντο 
μὲν ὡς val πολεμήσοντες' ἔστειλαν δὲ τινᾶς M 
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πρ Kalezgs λόγους ὑπὲρ εἰρήνης κοµίζοντας, τοῖς Ay terit coronam, et sellam regiam nisit, tanquam 


B συνοῦσιν αὐτῷ χρήματα’ καὶ ἡ Κλεοπάτρα χρύφα 
«οῦ Αντωνίου σχηπτρον αὐτῷ χρυσοῦν χαὶ στέφα- 
wv ὅμοιον καὶ δίφρον βασίλειον ἔπεμψεν, ὡς xoi 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ Oi αὐτῶν διδοῦσα. 'O δὲ τὰ μὲν 
)ἢώῷρα ξλάδεν, olovuv αὐτὰ ποιησάµενος, ἀπεχρίνατο 
8b τῷ μὲν Αντωνίῳ οὐδὲν, Κλεοπάτρᾳ δὲ ὅτι ἁπ.- 
χτευάσῃ τὸν ᾿Αντώνιον, f| ἐκδαλούσῃ ἄδειαν αὐτῇ 
Bust, xai τὴν ἀρχὴν ἑάσει ἀπαρεγχείρητον. "Ev 
τοσούτψ δὲ τὰς iv τῷ ᾿Αραθικῷ κόλπῳ ναυτηγηθεί- 
σας τῇ Κλεοπάτρα τριήρεις χατέχαυσαν οἱ 'Apá- 
διοι καὶ τὰς ἐπιχουρίας οἱ δῆμοι xaX οἱ δυνάσται 
ξύμπαντες ἀπηρνῄσαντο. ᾽Αντώνιος δὲ xal fj KJco- 
πάτρα, ἀχούσαντες τὰ παρὰ τοῦ Καΐσαρος absol; 
ἐπεσταλμένα ἔπεμφαν αὖθις, ἡ μὲν χρήματα αὑτῳ 
πιλλὰ δώσειν ὑπισχνουμένη, ὁ δὲ τῆς τε φιλίας xal 
εἷς συγγενείας αὑτὸν ἀναμιμνήσχων * καὶ ἑαυτὸν 
ῥαχειρίσασθαι Emm γγέλλετο, ἂν διὰ τοῦτο fj Κλεοπά- 
τρα σωθῇ. 0Οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τότε ᾽Αντωνίῳ ἀπεχρί- 
0n* τῇ δὲ Κλεοπάτρᾳ πολλὰ χαὶ τότε ἠπείλησε καὶ 
ὑπέσχετο. Φοθηθεὶς δὲ μὴ τὰ χρήματα παμπληθη 
ὑπα διαφθείρῃ ἡ Κλεοπάτρα, ἃ elc τὸ μνημεῖον, ὃ ἓν 
τς βασιλείοις κατεσχεύασεν, Ίθροισε (καὶ yàp 
| sivi καταχαύσειν Ἠπείλει μεθ) ἑαυτῆς, εἰ ὧν βού - 
| Aet διαµάρτῃ), Θύρσον οἰχεῖον ἔπεμψεν ἐξελεύ» 
, Oeo πολλὰ ἐροῦντα αὐτῇ φιλάνθρωπα, xal ὅτι 
| ἔρυτα τρέφει ὁ Kaloap αὐτῆς. "O0sv καὶ τὸ Πηλού- 
, αν χατέσχεν ὁ Καΐσαρ, δυνάμει μὲν τὸ φαινόµενον, 
Mfpa δὲ προδοθὲν ὑπὸ Κλεοπάτρας. 'Epédv γὰρ αὐ- 


una cum bis imperium etiam ei traderet. Cesar 
muneribus boni ominis causa acceptis, Antonio 
nihil respondit : Cleopatra nuntiari jussit, 5i ÁAn- 


tonium vel eccidisset, vel ejecisset, 66 impunita-- 


lem ei daturum, et regnum inviolatum relicturum. 
Interea :dificatas Cleopatrz in sinu Arabico naves,. 
Arabes cremaverunt, auxilia populi. dynastzeque 
omnes negaverunt. Accepto Caesaris responso, de- 
nuo legatos miserunt: .£leopatra magnam pecu.» 
niam pollicens, Antonius cognationis et amicili:e 
eum commonefaciens, seque sibi manus allaturum 
affirmans, si suus interitus Cleopatra salutem alla- 
turus esset. Casar vero ne tum quidem Antonio 
quidquam respondit, Cleopatrz vero multa et com- 
minatus el pollicitus est: et quia metuebat, ne 
mulier ingentem pecuniam, quam in monumen- 
tum ín regia paratum intulerat, aboleret (minata 
enim erat, niai votorum compos fieret, eam se 
una secum crematuram ) Tbyrsum libertum ad 
eam misit, qui preter alia humanitatis plena, il- 
lud etiam ei diceret, Caesarem amore illius esse 
captum. Sic Pelusio potitus est, quasi urbem $28 
vi expugnasset, cum revera prodita essel a Cleo- 
patra. Nam cum se ab illo amari audisset, atque 
ejus desiderio teneretur, statim ei Pelusium dedi- 
dit. Antonius igitur absens, Pelusij occupatione 
cognita, in reditu ante Alexandriam equitatum 8” 
saris itinore fatigatum vicit, Inde receptis animis, 


Tij ἐκεῖνον ἀχούσασα, καὶ τούτου ἐφιεμένη, εὐθὺς C et eo fretus, quod litteras sagillis appensas in ca- 


αὐτῷ προήχατο τὸ Πηλούσιον. 'O 5' οὖν ᾿᾽Αντώνιος 
ἀπὼν, xal τὴν τοῦ Ππλουσίου χατάληφιν γνυὺς, 
ἐλανελθὼν πρὸ τῆς Αλεξανδρείας τῷ Καΐσαρι προῦπ- 
Ίγτησε, xal συ μθαλὼν τοῖς ἱππεῦσι χεχµηχόσιν ἐκ 
τῆς ὁδοιπορίας, ἐνίχησε. KXx τούτου ἀναθαρσήσας, 
xil ὅτι τοξεύμασιν be τὸ στρατόπεδον τοῦ Καίσαρος 
Ἱραμμάτια ἔπεμψε, πολλὰ χρήματα τοῖς στρατιώ- 
ταις ἐπαγγελλόμενος, προσέμιξε xal τῷ πεζῷ, xal 
ἠττήθη. Καὶ ὁ μὲν ἑλαττωθεὶς ἀπέχλινε πρὸς τὸ 
ναυτικὸν xal ὡς ναυµαχήσων παρεσχευάζετο ἢ πρὸς 
Ἰδηρίαν πλευσούμενος. Γνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ Κλεοπά- 
τρα τὰς μὲν ναῦς αὐτομολῆσαι ἐποίησεν, αὐτὴ δὲ 
εἰς τὸ ἡρίον εἰσέδυ αἰφνίδιον, ὡς τάχα τὸν ᾽Αντώνιον 
φοθουµένη ὑπειληφότα προξίδοσθαι παρ) αὐτῶς. Δύω 
δὲ ἦσαν ἐχεῖ συν αὐτῇ θεράπαιναι xoi εὐνοῦχος clc. 
Βἰσελθοῦσα δὲ τὰς μὲν θύρας κατέχλεισεν ἀσφαλῶς, 
πρὸς δὲ τὸν ᾽Αντώνιον τοὺς ἁπαγγελοῦντας ἔπεμφεν 
ὅτι τέθνηχεν. Πιστεύσας δ᾽ ἐχεῖνος, τινὶ τῶν παρόν- 
ων ἐπέτρεφεν ἀποκτεῖναι αὐτόν. Ὡς 5' ἑἐχεῖνος 
ὁπασάμενος τὸ ξίφος ἑαυτὸν χατειργάσατο, Εὖγε, 
εἶκεν, ὦ Ἔρως, (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ ἀνθρώπφ) 
ὅτι µε τί χρὴ ποιεῖν διδάσχεις * xal πλήξας ἑαυτὸν 
διὰ τῆς χοιλίας εἰς τὴν χλίνην ἀφῆχεν. "Ην δὲ οὐκ 
εὐθνθάνατος ἡ πληγή. θορύθου δὲ γενοµένου, ἤαβετο 
ᾗ Κλεοπάτρα, xal τὰς μὲν θύρας οὐχ ἀνέφξεν, ἄνω- 
δεν δὲ προχύψασα (οὕπω γὰρ τὰ πρὸς τῇ ὁροφῇ ἑξείρ- 
Ya310) xal μαθοῦσα τὸ γεγονὸς, χοµίζειν αὐτὸν ἐς 
vh» τἆφον ἐχέλευσε. Γνοὺς δὲ χἀαχεῖνος ἔτι ζῶῷααν 


Stra Caesaris ejaculatus esset, quibus magnam pecu- 
niom militibus pollicebatur : etiam pedites aggres- 
sus, el victus, spe in classem collata, ita se para- 
vit, quasi aut mari pugnaturus, aut. in Hispaniam 
abiturus. Eo Cleopatra coguilo, curavit ut naves 
ad Cesarem transirent, ipsa monumentum repenie 
cum duabus ancillis et uno eunucho subiit, quasi 
Antonium timeret, qui se ab ipsa prodi putaret: 
et janua diligenter clausa, ad illum misit, qui ei 
nuntiarent ipsam esse morluam. Quod cum cre- 
deret Antonius, se a quodam occidi jussit. Ut vero 
ille swicto gladio semetipsum interfecit ; Recte 
vero, inquit, Eros (id enim bomini erat nomen, 
quod Latinis Amorem sive Cupidinem signilical) 


D quid sit agendum me doces : illatoque in ventrem 


ictu, non statim letbifero, lectulo incubuit. Tu- 
multu orto, Cleopatra fores non aperuit, sed su- 
perne prospectans (necdum enim 1ectum absolu- 
tum erat) eo facinore cognito, illum in monumen- 
tum inferri jussit : qui cum eam vivere cognovis- 
set, ut ad eam portaretur, oravit. Cum allatus es- 
sel, catenis οἱ funibus ab e» et ambabus ancillis. 
attrahebatur. Quein. ubi cruentatum οἱ moribun- 
dum accepit, vestes suas scidit, et pectus manibus 
planxit, ac se laceravit. At ille vino postulato, 
haustoque, nonnulla cum muliere collocutus, ex- 
spiravit. Czsar, Antonii morte nuntiata, illacry- 
mavit ; et litteras ejus amicis recitans, seipsunx 
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damnavit, quod illl equa et justa postulanti, arro- A αὐτὴ, παρεκάλει χομισθῆναι ἐχεῖ, καὶ χομιοθεὶς 


ganter et superbe responsum negasset. 
θεραπαινίδων ἀμφοῖν. Δεξαμένη δὲ αὐτὸν αἵματι 
ειεῤῥήξατο ἐπ' αὐτῷ, καὶ τὰ στέρνα ἕτυπτε' xal 


x3 πιὼν xal τινα ὁμιλήσας τῇ Κλεοπάτρᾳ ἑξέλιπε. Καΐσαρ δὲ ἀγγελθέντος αὐτῷ τοῦ θανάτου 


σειραῖς xai καλωδίοις ἀνείλκετο παρ) αὐτῆς χαὶ τῶν 
πεφυρµένον xal δυσθανατοῦντα, τοὺς πέπλους τι. 
κατεσπάραντε ταῖς χεραίν. 'O δὲ οἶνον πιεῖν ῄτηνε, 


τοῦ Ἁγ. 


εωνίου, ἀπεδάχρυσε, xal τὰς ἐπιστολὰς ἐχείνου τοῖς φίλοις ἀναγινώαχων χατεγίνωσχεν ἑαντοῦ; ὡς e. 
γνώμονα αἰτοῦντος ἐχείνου χάὶ δίκαια, αὑτοῦ δὲ φορτικῶς χαὶ ὑπερηφάνως πρὸς τὰς ἀποχρίσεις ὃια- 


χειμένου. 

XXXI. Proculeium autem ad Cleopatram capien- 
dam, et in vita retinendam misit : quod magnz 
sibi glorie fore putabat, si eam in triumpho du- 
ceret. llla vero intra fores fortiter clausas stans, 
cum eo collocuta est. Cesar cognito loco, in quo 
esset, Gallum misit qui cum ea ageret. Quo de in- 
dustria sermonem ad $429 fores trahente , Procu- 
leius cum duobus ministris scala per fenestram 
clam scandit. Cum vero altera ex una inclusis 
mulieribus exclamasset : Misera Cleopatra, viva ca- 
peris, pugione quo accincta erat, se ferire insti- 
tuit. Sed Proculeius celeriter accurrit, eamque 
continuit : ereptoque pugione, inquisivit ne quod 
venenum Ooccultaret. Caesar Epaphrodito liberto 
mandavit ut. eam omni diligentia viventem asser- 
varet, atque ipse urbem ingressus est. Ántonio a 
Cleopatra magnifico et regio apparatu tumulato, 
cum febre laboraret (nam pectus ejus exulceratum 
erat et inflammatum) inedia sibi necem consciscere 
instituit. Quo Cesar animadverso, minis et terrore 
de liberis injecto, eam veluti machinis admotis 
expugnavit, ut cibum et curationem admitteret, 
ac paulo post ipse ad eam alloquendam venit. Illa 
vero in tenui stragulo instar paupereuke decum- 
bens, exsiliit : et cum ad ejus genua provoluta, re- 
cumbere jussa esset, eum voce tremula et oculis 
fletu confectis assidentem perinde oravit, ac sí 
vitz cupidissima esset, postremo pecunizx descri- 
ptíonem ei obtulit. Cesar eam vita cupidam esse 
ratus, gavisus est : ac se omni spe illam splendi- 
dius tractaturum pollicendo decepisse putans, ipse 
magis est deceptus. Cum enim illa coguovisset 
eum terra per Syriam iturum, ipsam vero post 
triduum Romam missurum : oravit, ut Antonio 
parentare liceret. Quo permisso, ad monumentum 
perlata, magno lucta edito, loculoque coronis et 
fuferiis ornato, balneum sibi parari jussit. Dum 
lota accumbit, splendideque praudet : quidam ex 
agro vas plenum ficubus portans, a custodibus 
quid ferret rogatus, ostensis ficubus ingredi jussus 
. esl. Post prandium Cleopatra litteras obsignatas 
C:esari misit, quibus orabat ut cum Antonio sepe- 
retur. Unde ille statim intellexit. quid actum es- 
set, ac rem explorari jussit. Qui missi erant, cum 
propere accurrissent, mortuam eam in aureo lecto 
regaliter ornatam invenerunt, altera ejus ancilla 
Irade ad pedes illius exspirante, altera Charmonio 
cx gravedine capitis jam labescente, et diadema 
Clevpatre exornante. Cui cum quidam dixisset : 
Pulchra vero ista sunt, Ὁ 30 Charmonium? illa : 
Pulcherrima, inquit, et decora tot regibus oriunda. 


ΛΑ’, Εἰς δὲ τὴν Κλεοπάτραν ἔπεμψε «bv Πρ. 
xMjtov, ζώσης αὐτῆς χρατῆσαι θέλων, μέγα πρὸς 
δόξαν ἠγούμενος διαγαγεῖν αὐτὴν εἰς τὸν Oplag6oy, 
Μ δὲ ἑντιὸς θυρῶν κχεχλεισμένων ἰσχυρῶς στᾶσο 
διελέχθη αὐτῷ. Ὡς δὲ καταμαθὼν τὸν τόπον ἁπήγ- 
γειλε Καΐσαρι, Γάλλος μὲν ἐπέμφθη abc] ἔντενξ]- 

' pevos, ὃς ἑμήχυνε πρὸς ταῖς OUpat; τὸν λόγον ἐπί- 
τῆδες, Προχλήϊῖος δὲ χλίµαχι διὰ θυρίδος εἰσῆθι 
λαθὼν μετὰ δύω ὑπηρετῶν. Tf δὲ μιᾶς τῶν αὐτῇ 
συγχαθειργµένων γυναικῶν ἀνακραγούσης, Τάλαιγα 
Κλεοπάτρα, ζωγρῇ, ὤρμησε μὲν ἑαυτὴν πατάζαι 
(παρέζωστο váp τι ξιφίδιον) προσδραμὼν δὲ αὐτῇ ὁ 
Προχλ/ῖος, συνέσχεν αὐτὴν. καὶ ἀφείλετο τὸ Guill, 
καὶ μή τι χρύπτῃ φάρμαχον ἐξηρεύνησεν. Ἔ τεμφε 
δὲ Καΐσαρ Ἑπαφρόδιτον ἀπελεύθερον, wet — 
ζῶσαν ττρεῖν mávu ἐπιμελούμενον, αὐτὺς δὲ Καΐσαρ' 
εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ὁ ᾽Αντώνιος παρὰ τῆς 
Κλεοπάτρας ἑτάφη πολυτελῶς xal βασιλιχώς. ἣν" 
ρετῶν δὲ αὑτῇ γενοµένων ( ἐφλέγμηνε γὰρ αὐτῆς s 
στἐρνα xai Ἠλκωτο] τροφῆς ἀπείχετο, ὡς ἐντεῦθεν 
λυθησομένη τοῦ (fjv. Ὁ ὑπονοῆσας ὁ Καΐσαρ ἄπει- 

c λὰς αὐτῇ xai φόδους περὶ τῶν τέχνων προσέθαλεν, 
olg ἐκείνη καθάπερ µηχανήµασιν ὑπερείπετο, xo 
εροφἠν τε xal θεραπείαν προσἰετο. "Hxs δὲ µετ' 
ὀλίγον καὶ 6 Καΐσαρ αὑτῇ ἐντευξόμενος. Ἡ δὲ, Vous 
kv στιδάδι χαταχειµένη ὥσπερ µονοχίτων, ἀναπηδή- 
σασα προαπίπτει αὐτῷ, ὑπότρομος τῇ φωνή, xt! 
συντετηκυῖα ταῖς ὄψεσι. Κελεύσαντος δὲ τοῦ Kaloz- 
poc ἀναχλιθῆναι xal αὐτοῦ παρακαθισαµένου, Eizo 
αὐτοῦ ὡς μάλιστα τοῦ Qv περιεχοµένη’ τέλος δ 
τῶν χρημάτων ἀναγραφὴν αὐτῷ ἐνεχείρισεν. Ὁ ἃ 
φιλοφυχεῖν αὐτὴν οἱόμενος fisco, xaX εἰπὼν ὅτι τά: 
σης ἑἐλπίδος αὐτῇ λαμ πρότερον χρήσεται, ἡπατηχί- 
ναι μὲν αὐτὴν (svo: μᾶλλον δ' αὐτὸς ἑξηκάτητο, 
Μαθοῦσα γὰρ ὡς -ὁ Katsap μὲν πεζή διὰ Lopin 
ἔγνωχεν ἀπιέναι, αὐτὴν δ' ἐς τὴν 'Ῥώμην στέλλει 

Ὁ μετὰ τρἰτην ἡμέραν, ἐδεήθη Καίσαρος ὅπως iva 
τῷ ᾽Αντωνίῳ χοάς. Καὶ ἐπιτρέφαντος, ἐπὶ τὸν tgo 
κομισθεῖσα πολλὰ ὠλοφύρατο, εἶτα στέψασα xil 
κατασπασαμένη τὴν σορὸν, ἐχέλευσεν αὐτῇ λουτβὸν 
γενέσθαι. Λουσαμένη δὲ χαὶ καταχλιθεῖσα, ἄριστον 
ἠρίστα λαμπρόν. Kal τις ἦχεν ἀπ᾿ ἀγροῦ χομίζων 
ἀγγεῖον σύκων µεστόν. Τῶν δὲ φυλάχων τί φὲροί 
ἀναχρινόντων, ἐχεῖνος τὰ αὔκα ὑπέδειξεν' οἱ ὃ 
εἰσάγειν ἐχέλευον. Μετὰ δὲ τὸ ἄριστον f) Κλεοπάτρα 
δέλτον χατασεσηµασμµένην τῷ Καΐσαρι ἔστειλ». Kol 
cap δὲ, ὡς ἑνέτυχε λιταῖς δεοµένης αὐτῆς guy 
ναι τῷ ᾽Αντωνίῳ, ταχὺ συνῆχε τὸ πεπραγµένον, X2: 
χατὰ τάχος τοὺς σχεφοµένους τὸ γενόμενον Enc de". 
Ot δρόµῳ καταλαδόντες εὗρον αὐτὴν τεθνηχυῖαν ἐν 
χρυσῇ χλίνῃ χεχοσμηµένην βασιλικῶς. Tov δὲ θερᾶ. 
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ταινῶν fj μὲν Εἱρὰς πρὸς τοῖς ποσὶν ἀπέθνησκεν, ἡ A His dictis, et ipsa juxta lectum exanimis concidit. 


& Xapuóviov Ίδη χαρηθαροῦσα καὶ σφαλλομένη 
χατεχόσµει τὸ περὶ χεφαλὴν ἐκείνης διάδημα. Εἰ- 
πόντος δέ τινος, Κα.λὰ ταῦτα, Χαρμόνιον ; Κάλλι- 
στα μὲν οὗν, ἔφη, xal πρέποντα τῇ τοσούεων 
ἁπογόγφ βασι.λέων. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα παρὰ τὴν 
χλίγην ἔπεσε xal αὑτή. Λέγεται δὲ ἀσπίδος δήγματι 
θανεῖν χοµισθείσης μετὰ τῶν σύχων. Οἱ δ' ἐν ὑδρίᾳ 
τηρεῖσθαι τὴν ἀσπίδα φασὶν, ἠλακάτῃ δὲ χρυσῇ τῆς 
Κλιοπάτρας ἑχχαλουμένης αὐτὲν xoi ἀγριαινούσης 
ὀρμήσασαν ἐμφῦναι αὐτῆς τῷ βραχίονι. Λέγεται δὲ 
χτὶ φάρµαχον αὐτὴν ἔχειν ἐν χνῄήστιδι κοίλῃ, καὶ 
thv χνῄστιδα χρύπτειν τῇ χόµῃ. Ὁ δὲ Δίων βελόνην 
αὐτὴν εἶναί φησιν, f τὰς τρίχας ἀνεῖρεν, Lip περιχε- 
χρισμένην, δύναμιν ἔχοντι, ἂν αἵματας ἄφηται, ὡς 


Fertur autem Cleopatra morsu aspidis serpentis 
periisse, una cum ficubus allata : alii in hydria 
asservatam tradunt aspidem, et colu autca lacessi- 
tam et irritatam ejus brachium mordicus arri- 
puisse. Dicitur et venenum in cultello cavo ha- 
buisse, quem capillo occultaverit. Dion autem rc- 
fert acum qua capillum discriminaret, veneno 
inunctam fuisse : cujus veneni ea vis esset, ut cum 
sanguinem atligisset, celerrime et minima cum 
molestia exitium afferret. Utcunque sit, illa periit : 
veritas ignoratur, nisi quod in ejus brachio duse 
vibices tenues et obscurz apparuerunt, in corpore 
nulla veneni indicia sunt animadversa : neque 
serpens ipse repertus est, nisi quod nonnulli dixe- 


τάχιστα xai ἁλυπότατα φθείρειν. Ἡ μὲν οὖν ἀπώ- B runt, se tractus illius quosdam juxta mare, quo 


jo: tb δ ἀληθὲς οὐχ ἑγνώσθη, ἢ ὅτι περὶ τὸν 
ἱχείνης βραχίονα δύο νυγμαὶ ὤφθησαν λεπταί τε xal 
ἀμυδραὶ, οὐδὲ δὲ φαρμάχου τι σημεῖον περὶ τὸ copa 
ἐχείνης ἐξήνθησεν, οὔτε τὸ θηρίον εὐρέθη, εἰ uf) 
ενας συρμοὺς αὐτοῦ παρὰ θάλασσαν, ᾗ τὸ δωµάτιον 
ἀφεώρα xai θνρίδες σαν, ἰδεῖν ἔφασχον. E/xao:at 
ἃ ἐξ ἀσπίδος αὐτὴν θανεῖν., ὅτι πολ)ὰ πρώην συνΏγε 
θανάσιμα φάρµαχα, καὶ ταῦτα τοῖς χατεφηφισµέ- 
νοις θάνατον προὔδαλλε΄’ xai τὰ μὲν ὠχύμορα χατ- 
ελάµθανεν, ὁδυνηρὸν δ ἑπάγοντα θάνατον, τὰ δὲ 
πραότερα μὲν, διὰ χρόνον δέ γε χατεργαζόµενα” 
µόνον δ' εὕρισχε τὸ δῆγμα τῆς ἀσπίδος ἄνευ σπααμεῦ 
χάρον ὑπνώδη ἐφελχόμενον ἱδρῶτι uaAaxtp, xal τῶν 
αἰσθητηρίων ἁμανρώτει ῥᾳδίως ἀπονεκροῦν. Αχού- 
σας δὲ ὁ Καΐσαρ τὴν τελευτὴν αὐτῆς, ἐξεπλάγη, xol 
φάρµαχα τῷ σώματι xal φύλλους ἐπήνεγχεν. Οἱ δὲ 
πύλλοι ἄνδρες εἰσὶ (γυνὴ γὰρ τὴν δύναμιν ταύτην 
ἔχειν o0 πέφυκεν), δύνανται δὲ πάντα ἰὸν παντὸς 
ἑρπετοῦ, πρὶν θανεῖν τὸν δεδηγµένον f| τετρωµένον, 
ἐχμυξᾷν, xal αὐτοί τε μὴ βλάπτεσθαι, καὶ τὸν πε- 
φαρμαγμένον θεραπεύειν. Φύονται δὲ ἐξ ἀλλήλων, 
χαὶ δοχιµάζουσι τὰ γεννηθέντα, ἡ μετὰ ὄφεων bye 
ληθέντα, ἡ xal τῶν σπαργάνων αὐτῶν ἐπιδληθέν- 
των ἰοδόλοις τισίν ΄ οὔτε γὰρ τῷ παιδὶ λυµαίνονται, 
καὶ ὑπὸ τῆς ἑσθῆτος αὐτοῦ ναρχῶσιν. Ὁ μὲν οὖν 
Καΐσαρ ἐπὶ τῇ τῆς γυναικὸς τελευτῇῃ ἠχθέσθη, xal 
τὴν ἐχείνης εὐγένειαν ἐθαύμαζε, καὶ συνταφῆναι τῷ 
Αντωνίῳ ἐγέλευσε πολυτελῶς xai βασιλικῶς. 'Evsle 


conclave aspectabat, et fenestrae erant, con- 
sperzisse. Caeterum conjectura fuit, eam  aspidis 
morsu periisse, quod multa letbalía venena pridem 
collegerat, eaque damnatis capitis proponebat, 
quorum alia mortem celerem cum magno cruciatu 
afferrent, alia mitiora tardiorem, Solum autem 
morsum aspidis observarat, veternum soporiferum 
cum molli sudore citra convuleionem inducere, et 
sensibus hebetatis leviter exstinguere. Csesar ejus 
interitu audito obstupuit, et cadaveri remedia et 
psyllos adhibuit. Psylli autem viri sunt (nulla enim 
mulier es vi przdita est) qui quodvis venenum 
cnjusvis serpentis, priusquam is qui morsus aut 
vulneratus est, moriatur, exsugendo, nec ipsi Le- 
duntur, et venenis infecto salutem afferunt. Pro- 
pagantur alii ex aliis, et foetus explorant, vel iu 
serpentes conjectos, vel eorum fasciis serpentibus 
injectis : qui nec puerum kedunt, et vestibus il- 
lius tecti torpescunt. Cesar igitar Cleopatrz obitu 
doluit, generosam ejus indolem admiratus, eamque 
magnifice regaliterque cum Antonio sepeliri jussit, 
Sunt et ancille jussu illius honorificam sepulturam 
assecut». Obiit Cieopatra annos unde xL nata, e 
quibus 11 et xx regnavit, amplius xiv cum Antonio 
imperavit. Antonium vero alii ii, alii viet L vixisse 
annos tradunt. 591 Ejus ex Fulvia flliam Antyl- 
lum, et Cleopatrae filiuro Casarionem, Cesar iu- 
terfecit. Cleopatra atque Antonio ad bunc modum 


µου δὲ xal αἱ θεράπαιναι ταφῆς ἔτυχον, ἐκείνον ῃ sublatis, Alexandri regis corpus vidit et attrecta- 


προστάξαντος. Ἐτελεύτησε δὲ Κλεοπάτρα μὲν τεσ- 
σαραχοντοῦτις, ἑνὸς δέοντος, τούτων δύο xal εἴχοσι 
βασιλεύσασα, πλείω δὲ τῶν δεκατεσσάρων ᾽Αντωνίῳ 
συνάρξασα. ἸΑντώνιον δὲ οἱ μὲν ἓξ, οἱ δὲ τρισὶν 
ὑπερθαλεῖν φασι τὰ πεντήκχοντα. Tbv δὲ τοῦ Αντω» 
νίου υἱὸν "Αντυλο» τὸν kx τῆς Φουλδίας, xal τὸν τῆς 
Κλεοπάτρας τὸν Καισαρίωνα 6 Καΐσαρ ἀπέκτεινεν. 
Αντώνιος μὲν οὖν καὶ Κλεοπάτρα οὕτως ἀπήλλαξαν. 
Καΐσαρ δὲ τὸν τοῦ ᾽Αλεξάνδρον τοῦ βασιλέως νεκρὸν 
εἶδε xal προσήψατο αὐτοῦ. Τὰ δὲ τῶν Πτολεμαίων 
σώματα, χαίτοι τῶν ᾽Αλεξανδρέων δεῖξαί οἱ καὶ 
ταῦτα βουληθέντων, ἰδεῖν οὐχ Ἠθέλησεν, εἶπων ὅτι 
Βασιλέα, ἀ.11 οὐ νεχροὺς lsiv ἐπαθύμησα. 0ὐδὲ 
τῷ "Απιδι ἐντυχεῖν ἑπείσθη, λέγων ὅτι θεοὺς, ἀλλ 


vit. Ptolemzeorum etiam Alexandrinis ostendere 
volentibus, recusavit : Se enim regem videre cupi- 
visse, non. cadavera. Neque Apidem adire voluit : 
quod deos, non boves adorare consuevisset. /gy- 
ptum tributariam fecit, et pecuniam omnem, quam 
ibi maximam reperit, secum avexit. Rebus in 
Jgypto suo arbitratu ordinatis, per Syriam in 
Ásiam abiit, ibique hibernavit. Romani vero et 
tum, et prius eliam, Actiacam victoriam adepto 
plurimos honores decreverunt. Sub astatem im 
Grzciam et Italiam trajecit, Eo Romam ingresso, 
populus sacriticavit, οἱ consul bovem immolavit : 
quod nulli prius acciderat. Triumpbum per tri- 
duum egit, pompa omnes illustres fuerunt : tan- 
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damnavit, quod illi equa et justa postulanti, arro- A αὐτὴν, παρεχάλει χομισθῆναι ἐκεῖ, xal edd 


gauter et superbe responsum negasset. 


σειραῖς xal καλωδίοις ἀνείλκετο παρ) αὐτῆς καὶ τῶν 


θεραπαινίδων ἀμφοῖν. Δεξαμένη δὲ αὐτὸν αἵματι πεφυρμένον xal δυσθανατοῦντα, τοὺς πέπλους πδ- 
ε:εῤῥήξατο ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ τὰ στέρνα ἕτυπτε' xal χατεσπάραττε ταῖς χεραίν. 'O δὲ olvov πιεῖν τη κ 
καὶ πιὼν xal τινα ὁμιλῆσας τῇ Κλεοπάτρᾳ ἑξέλιπε. Καΐσαρ δὲ ἀγγελθέντος αὐτῷ τοῦ θανάτου τῦ "hy 
τωνίου, ἀπεδάχρυσε, xal τὰς ἐπιστολὰς ἐχείνου τοῖς φίλοις ἀναγινώσχων χατεγίνωσχεν ἑξαντοῦ, ὡς (ὖ- 
γνώμονα αἰτοῦντος ἐχείνου xai δίκαια, αὐτοῦ δὲ φορτιχῶς xal ὑπερηφάνως πρὸς τὰς PRORSUS 


χειμένου. 
XXXI. Proculeium autem ad Cleopatram caplen- 
dam, et in vita retinendam misit: quod magna 
Sibi gloriz fore putabat, si eam in triumpho du- 
ceret. llla vero intra fores fortiter clausas stans, 
cum eo collocuta est. Cesar cognito loco, in quo 
esset, Gallum misit qui cum ea ageret. Quo de in- 
dustria sermonem ad 599) fores trahente , Procu- : 
lcius cum duobus ministris scala per fenestram 
clam scandit. Cum vero altera ex una inclusis 
mulieribus exclamasset : Mísera Cleopatra, viva ca- 
peris, pugione quo accineta erat, se ferire insti- 
tuit. Sed Proculeius celeriter accurrit, eamque 
continuit : ereptoque pugione, inquisivit ne quod 
venenum occultaret. Caesar Epaphrodito liberto 
mandavit ut. eam omni diligentia viventem asser- 
váret, atque ipse urbem ingressus est. Antonio & 
Cleopatra magniflco et regio apparatu tumulato, 
cum febre laboraret (nam pectus ejus exulceratum 
erat et inflammatum) inedia sibi necem consciscere 
fustituit. Quo Cesar animadverso, minis et terrore 
de liberis injecto, eam veluti machinis admotis 
expugnavit, ul cibum eL curationem admitteret, C 
ac paulo post ipse ad eam alloquendam venit. Illa 
vero in tenui stragulo instar paupercule decum- 
bens, exsiliit : et cum ad ejus genua provoluta, re- 
cumbere jussa esset, eum voce tremula et oculis 
fletu confectis assidentem perinde oravit, ac si 
vite cupidissima esset, postremo pecuniz descri- 
ptionem ei obtulit. Czsar eam vit: cupidam esse 
ratus, gavisus est : ac se omni spe illam splendi- 
dius tractaturum pollicendo decepisse putans, ipse 
magis est deceptus. Cum enim illa cognovisset 
eum terra per Syriam iturum, ipsam vero post 
tridaum Romam missurum : oravit, ut Antonio 
parentare liceret. Quo permisso, ad monumentum 
perlata, magno lucta edito, loculoque coronis et 
iuferiis ornato, balneum sibi parari jussit. Dum 
lota accumbit, splendideque praudet : quidam ex 
agro vas plenum ficubus portans, a custodibus 
quid ferret rogatus, ostensis ficubus ingredi jussus 
. tSt. Post prandium Cleopatra litteras obsignatas 
C:esari misit, quibus orabet ut cum Antonio sepe- 
Éretur. Unde ille statim intellexit. quid actum es- 
set, ac rem explorari jussit. Qui missi erant, cum 
propere accurrissent, mortuam eam in aureo lecto 
rcgaliter ornatam invenerunt, altera ejus ancilla 
Irade ad pedes illius exspirante, altera Charmonio 
cx gravedine capitis jam labescente, et diademz 
Cleopatrae exornante. Cui cum quidam dixisse 
Pulchra vero ista sunt, $30 Charmonium ? 
Pulcherrima, inquit, et decora tot regibus ori 


ΛΑ’, El; δὲ «hv Κλεοπάτραν ἔπὲμψε τὺν Προ 
χλήϊον, ζώσης αὐτῆς χρατῆσαι θέλων, μέγα xp 
δόξαν ἠἡγούμενος διαγαγεῖν αὐτὴν εἰς τὸν θρίαµθο, 

Ἡ δὲ ἐντὸς θυρῶν χεχλεισμµένων [σχυρῶς min 
διελέχθη αὐτῷ. Ὡς δὲ καταμαθὼν τὸν τόπον ἀπὴγ' 
γειλε Καΐσαρι, Γάλλος μὲν ἐπέμφθη αὐτῇ ἑντευ- 
μενος, ὃς ἐμήχυνε πρὸς ταῖς θύραις τὸν λόγον ἐπί- 
τηδες, Ἡροχλήϊῖος δὲ κλίµαχι διὰ θυρίδος εἰσῆλθε 
λαθὼν μετὰ δύω ὑπηρετῶν. Τῆς 85 μιᾶς τῶν αὐτὴ 
συγχαθειργµένων γυναιχῶν ἀνακραγούσης, Τάλσιγα 
Κλεοπάτρα, ζωγρῇ, ὤὥρμησε μὲν ἑαντὴν πατάξαι ——— 
(παρέζωστο γάρ τι ξιφίδιον) προσδραμὼν δὲ aiti) ὁ | 
Προκλήϊος, συνέσχεν αὐτὴν, καὶ ἀφείλετο τὸ ξι;ἴδιον, 
x3! μή τι χρύπτῃ φάρμακχον ἐξηρεύνησεν. Ἔ τεμφ: 

δὲ Καΐσαρ Ἐπαφρόδιτον ἀπελεύθερον, χελεύδας 
ζῶσαν τηρεῖν πἀνυ ἐπιμελούμενον, αὐτὸς δὲ Καΐσαρ ᾿ 
εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ὁ ᾽Αντώνιος παρὰ τῆς 
Κλεοπάτρας ἑτάφή πολυτελῶς xai βασιλιχῶς. To 
ρετῶν δὲ αὐτῇ Υενοµένων (ἐφλέγμηνε γὰρ αὐτῆς τὰ 
exépva xai Ἠλκωτο) τροφῆς ἀπείχετο, ὡς ἐντεῦθεν 
λυθησοµένη τοῦ (fjv. "O ὑπονοῆσας ὁ Καΐσαρ ἀπει- 
λὰς αὐτῇ xa φόδους περὶ τῶν τέχνων προσέδαλη, 

olg ἑχείνη καθάπερ μηχανήµασιν ὑπερείπετο, xal 
εροφήν τε χαὶ θεραπείαν προσίετο. χε δὲ µετ' 
ὀλίγον καὶ ὁ Kotsap αὐτῇ ἐντευξόμενος. Ἡ δὲ, λιτῶς 

ἐν σἑιδάδι καταχειµένη ὥσπερ µονοχίτων, ἀναπηδή- | 
σασα προσπίπτει αὐτῷ, ὑπότρομος τῇ quvi, xS — . 
συντετηχυῖα ταῖς ὄψεσι. Κελεύσαντος δὲ τοῦ Kaloz- — | 
poc ἀναχλιθῆναι καὶ αὐτοῦ παρακαθισαµένου, ἐδείτο | 
αὐτοῦ ὡς μάλιστα τοῦ ζᾗν περιεχοµένη΄ τέλοςδ ——— 
τῶν χρημάτων ἀναγραφὴν αὐτῷ ἐνεχείρισεν, "OR 2 
φιλοφυχεῖν αὐτὴν οἰόμενος Ἡδετο, καὶ εἰπὼν Ότι md- 3 
σης ἑλπίδος αὐτῇ λαμπρότερον χρήσεται, Ἠπατηκι- 
ναι μὲν αὐτὴν ὤᾧετο" μᾶλλον δ᾽ αὐτὸς ἐδηλάτης. 
Μαθοῦσα γὰρ ὡς -ὁ Καΐῖσαρ μὲν meti bs 
ἔγνωχεν ἀπιέναι, αὐτὴν ὃ' ἐς nt τν 

















$9 p* 


D μετὰ τρίτην ἡμέραν, ἐδεήθη Καΐσα μάς, 


τῷ ᾽Αντωνίῳ χοάς, Καὶ ἐπιτρέφαι 
χομισθεῖσα πολλὰ ὤλοι i 
κατασπασαµένη 4 ἣν copi 
γενέσθαι, Λο σα 

Ἱρίστα Xam 
ἀγγεῖον αὐχι 
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παινῶν ἡ μὲν ΒΕἱρὰς πρὸς τοῖς ποσὶν ἀπέθνησχεν, ἡ A His dictis, et ipsa juxta lectum exanimis concidit. 


δὲ Χαρμόνιον ἤδη χαρηδαροῦσα καὶ σφαλλομένη 
χατεχόαµει τὸ περὶ χεφαλὴν ἐχείνης διάδηµα. Εἰ- 
πόντος δέ τινος, Ka.4à ταῦτα, Χαρμόνιον ; Κάλι- 
στα μὲν οὗν, ἔφη, xal πρέποντα τῇ τοσούεων 
ἀπογόχφ βασιλέων. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα παρὰ τὴν 
χλίνην ἔπεσε xal αὐτή. Λέγεται δὲ ἁσπίδος δήγματι 
ἠανεῖν χοµισθείσης μετὰ τῶν σύχων. Οἱ ὃ ἐν ὑδρίᾳ 
τηρεῖσθαι τὴν ἀσπίδα φασὶν, Ἰλακάτῃ δὲ χρνσῇ τῆς 
Κλιοπάτρας ἑχκαλουμένης αὐτὴν xol ἀγριαινούσης 
ἐρμήσασαν ἀμφῦναι αὐτῆς τῷ βραχίονι. Λέγεται δὲ 
Xu φάρμαχον αὑτὴν ἔχειν kv χνήστιδι χοίλῃ, xoi 
ἣν χνῄστιδα χρύπτειν τῇ κόμῃ. Ὁ δὲ Δίων βελόνην 
αὐτὴν εἶναι φησιν, ᾗ τὰς τρίχας ἀνεῖρεν, Li περικε- 
χραµένην, δύναμιν ἔχοντι, ἂν αἵματος ἄφηται, ὡς 
ἴάχιστα xal ἁλυπότατα φθείρειν. 
M: τὸ δ' ἀληθὲς οὐχ ἐγνώσθη, ἢ ὅτι περὶ τὸν 
ἐχείνης βραχίονα δύο νυγμαὶ ὤφθησαν λεπταί τε xal 
ἀμυδραὶ, οὐδὲ δὲ φαρμάκου τι σημεῖον περὶ τὸ σῶμα 
ἐχείνης ἐξήνθησεν, οὔτε τὸ Ürplov εὐρέθην εἰ µή 
να συρμοὺς αὐτοῦ παρὰ θάλασσαν, fj τὸ δωµάτιον 
ἀφεώρνα χαὶ θυρίδες σαν, ἰδεῖν ἔφασχον. E/xaa:at 
W ἐξ ἁσπίδος αὐτὴν θανεῖν, ὅτι πολ)ὰ πρώην συνῆγε 
ἠανάσιμα φάρµαχα, καὶ ταῦτα τοῖς κατεψηφισμέ- 
vie θάνατον προῦδαλλε χαὶ τὰ μὲν ὠχύμορα χατ- 
ελάμδανε ν, ὁδυνηρὸν &' ἑπάγοντα θάνατον, τὰ δὲ 
πραότερα μὲν, διὰ χρόνον δέ γε χατεργαζόµενα" 
μόνον ὃ εὕρισχε τὸ δῆγμα τῆς ἀσπίδος ἄνευ σπααμεῦ 
χάρον ὑπνιώδη ἐφελχόμενον ἱδρῶτι μαλαχῷ, χαὶ τῶν 
αἰσθητηρίων ἁμαυρώτει ῥᾳδίως ἀπονεχκροῦν, ᾽Αχού- 
ca; à ὁ Ka 29 τὴν τελευτὴν αὐτῆς, ἐξεπλάγη, xal 
βά/μαχα τῷ σώματι xal φύλλους ἐπήνεγχεν. Οἱ δὲ 
λος hoe  εἶἰσὶ ( Yovh yàp την δύναμιν ταύτην 
SESS "quac εν), δύνανται δὲ πάντα ἰἱὸν παντὸς 
ἑρπιτοῦ, πρὶν θανεῖν τὸν δεδηγµένον f| τετρωµένον, 
ἐχμυζᾶν, καὶ αὐτοί τε μὴ βλάπτεσθαι, καὶ τὸν πε- 
gappaypévoy θεραπεύειν. Φύονται δὲ ἐξ ἀλλήλων, 
χαὶ δοχιµάζουσι τὰ γεννηθέντα, ἡ μετὰ ὄφεων ἐμ- 
ἐληθέντα, ἡ καὶ τῶν σπαργάνων αὐτῶν ἐπιθληθέν- 
των ἰοθόλοις τισίν οὔτε γὰρ τῷ παιδὶ λυµαίνονται, 
χαὶ ὑπὸ τῆς ἐσθῆτος αὐτοῦ ναρχῶσιν. Ὁ μὲν οὖν 
Καΐσαρ ἐπὶ τῇ τῆς γυναικὸς τελευτῇ Ἰχθέσθη, xai 
thy ἐχείνης εὐγένειαν ἐθαύμαζε, καὶ συνταφῆναι τῷ 
Αντωνίῳ ἑχέλευσε πολνυτελῶς xal βασιλιχῶς. Ἐντίς 


µου δὲ xai ai θεράπαιναι ταφῆς ἴτυχον, ἐχείνον ο 


προστάξαντος. Ἐτελεύτησε δὲ Κλεοπάτρα μὲν τε- 
σαρακαντοῦτις, ἑνὸς δέοντος, τούτων δύο xal εἴκο 
ἠασιλεύσασα, πλείω δὲ τῶν δεκατεσσάρων 'A νο 
συνάρξασα. ᾿Αντώνιον δὲ οἱ μὲν E&, οἱ δὲ τρις: 
δρα τὰ πεντήχοντα. Τὸν δὲ τοῦ Ἂν-..- 
Αντυλο» τὸν É zx. τῆς Ῥουλθίας, xal co -- 

drpag τὸν Καισαρ-ίωνα ὃ Καΐσαρ ài 

παλ Ἑ πλεοπάτρα οὕτως ἁτίτας-- 

e Qi Becién-e- 
τῶν In 
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Fertur autem Cleopatra morsu aspidis serpentis 
periisse, una cum ficubus allata : alii in hydcia 
asservatam tradunt aspidem,.et colu aurca lacessi- 
tam et irritatam ejus brachium mordicus arri- 
puisse. Dicitur et venenum in cultello cavo ha- 
buisse, quem capillo occultaverit. Dion autem tc- 
fert acum qua capillum discriminaret , vemewe 
inunctam fuisse : cujus veneni ea vis esset, ut Cue 
sanguinem attigisset, celerrime et minima CMeA 
molestia exitium afferret. Utcunque sit, illa peri 5 
veritas ignoratur, nisi quod in ejus brachie dem 
vibices tenues et obscurz opparueraat, ia cerpeme 
nulla veneni indicia sunt animadversa : meqee 
serpens ipse repertus est, nisi quod neanalli d:ue- 


Ἡ μὲν οὖν ἀἁπώ- B runt, se tractus illius quosdam juxta mare, «ee 


Conclave aspectabat, et fenestrz eramt, cam- 
spexisse. Ceterum conjectura fuit, esm  aspedm 
morsu periisse, quod multa lethalia venems n-dem 
collegerat, eaque damnauUs capitis. prnpemree 
quorum alia mortem celerem cum πεζών εστι σα 
afferrent, alia mitiora tardiores, Sem οσα 
morsum aspidis observarat, vetermwem seoucrtr-em 
cum molli sudore citra convelsiesem ménren Ὁ 
sensibus hebetatis leviter exstingaere. δα ^" 
interitu audito obstupuit, οἱ ενός. weit * 
psyllos adhibuit. Psylli autesm τε sum. wei; ew 
mulier ea vi predita est) qu qumscr ον 
cnjusvis serpentis, primsguae sx ga wer 
vulneratus esi, moriatur, exsupemai we ο 
duntur, et venenis infecta sam ect e 
pagantur alii ex alas, ex immm- απο». 
serpentes conjecies, wel suum daume- "77 
injectis : qui nec pnesmm ambu ο 
lius tecti torpesemmi. Carun- ανα C7 
doluit, gencresmm ejus πιθανο: efe 


τσ 


magniá&ce regaltengnr sm ο "7 
Sunt et ancille jussu Siiese tument 
assecuL. Gina Όποιος ee 7 9 
quibas net zx wgpuse.. er U- 
imperavit. femssumver-- v" tus 
annes εεκόπα: HV m T7 vlo- 
lum, et Cessa- G7 77 alibi. 
terfeca Oum 9 — JUunet. 
unorum 
vi omnium 
4. Atque 
.. li essent, 
' προσεῖπον 
(όρων xat 
, xal ἐχεῖ τὸ 


τίου χλῆσιν ἡ | 


'οἷς δηµάρχοις 
xal λελύσθαι 
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tumque manubiarum adfuit, ut iis omnibus suflice- A οὐχὶ Bou; προσχυνεῖν εἴθισμαι. Thy. δ' Alvortoy 
rent. Est et Cleopatra» statua in lecto traducta, ὑπητελῆ ἐποίησε, χρήματά τε πάμπολλα εὗρε χὰ 
ejus brachio aspide inhxrente. Inter alios captivos, πάντα ἀφείλετο. Καὶ τὰ ἐκεῖ ὡς αὐτῷ ἕδυκει διοι- 
ejus quoque liberi: Alexander, qui οἱ Sol: e& Ἁχησάµενος, εἰς τὴν ᾿Ασίαν διὰ τῖς Συρίας ἀπτ]θε, 
Cleopatra, que οἱ Luna dicebatur, in triumpho — xal ἐκεῖ παρεχείµασεν. Οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι xal τότε xal 
ducti supt. Post omnia Casar invectus, spectaeula πρότερον, ὅτε τὴν ναυµαχίαν ἑνίχησε, πολλὰ ἐς 
per multos dies ed:dit. τιμὴν αὐτῷ ἐφηφίσαντο. Κατὰ δὲ τὸν τοῦ θέρους 
χαιρὺν ἐς τὴν Ελλάδα xal ἐς τὴν Ἱταλίαν ἑπεραιώθη. Καὶ αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν εἰσελθόντος ἔθυσαν d 
᾿Ῥωμαῖοι, καὶ ὁ ὕπατος ἐδουθύτησεν, ὃ µήπω «πρότερον ἐπ᾽ ἄλλῳ ἐγένετο. Ἑώρτασε δὲ xal ἐπὶ τριο; 
ἡμέραις τὰ νικητἠρια, xal ἐπιφανεῖς αἱ πημπαὶ πᾶσαι γεγόνασι. Τοσαῦτα γὰρ ἸἹθροίσθησαν λάφυρα 
ὥστε πάσαι; ἑπαρχέσαι. Παρεχομίσθη δὲ χαὶ στήλη τῆς Κλεοπάτρας ἐπὶ χλίνης, ἀσπίδα ἐμπεφυχυῖαν 
ἔχουσα τῷ βραχίονι, Καὶ μετὰ τῶν ἄλλων αἰχμαλώτων xal οἱ ἑχείνης παΐδες, 6 τε Αλέξανδρος ὁ "Hio 
xai Κλεοπάτρα ἡ xai Σελήνη. 'Eq' ἅπασιδ' ὁ Καΐσαρ ἐπήλατε, xoi θεωρία: ἐπὶ πολλὰς Πμέρας iyi 
νοντα, 

ΧΧΧΙΙ. Sub hac tempora M. Crassus in Mace- AB'. Καὶ ὁ Κράσσος ὁ Ἡάρχος χατὰ τούτους τοὶς 
doniam, Thraciam et Graciam missus, et cum D χρόνους εἰς τὴν Μαχεδονίαν, καὶ el; «hv θράχη», 
multis gentibus bella gerens, alias vicit, alias in — xal εἰς «hv Ἑλλάδα πεαφθεὶς, πολλοῖς ἐπολέμησεν 
deditione accepit. Ex» gentes olim Mysi et Getz — Eüveat, καὶ τὰ μὲν ἑνίχησε, «à δὲ προσηγάγετο, Τὰ 
vocabantur, omnem eum tractum qui intra Ha- ὃ ἔθνη ταῦτα πάλαι μὶν Μυσοί τε xal Γέται ixi- 
muin et Istrum est, incolentes. Progressu tempo- — XÀnvto* πᾶσαν Υὰρ μεταξὺ τοῦ τε Αἴμου xdi τοῦ 
rig autem, quaedam earum aliis nominibus sunt — "largou οὖσαν vsuópevot* προϊόντος δὲ τοῦ χρύνου 
appellaue, Deinde omnia ea qux Savus fluvius in. Ἅᾖτινὲς αὐτῶν καὶ ἄλλοις ὀνόμασιν ἐπεχλήθησαν», Καὶ 
Istrum influens, supra Dalmatiam, Macedoniam et — usrà ταῦτα πάνθ) ὅσα ὁ ποταμὸς ὁ Σαῦος εἰς τὸν 
Thraciam a Pannonia ἀἰδίθεπιίπας, Mysis appella- Ἴστρον ἑμδάλλων ὑπὲρ τῆς Δαλματίας xol ti; 
tionem subierunt. Inter eos, preter alias multas — Maxsóovyla; τῆς τε Θράχης ἀπὸ τῆς Παννονίας 
gentes sunt. Triballi et Dardanii. Ηφο igitur Ro- ἀφορίξει, εἰς τὸ τῆς Μυσίας προχεχώρηκεν ὄνομα, 
mani sub regibus ac in libera republica, et a po- — xai £v αὐτοῖς ἄλλα τε πολλά εἶἰσιν ἔθνη xai οἱ Τρι- 
tentibus oppressa, annis xxv οἱ ncc οἱ gesserunt, «θαλλοὶ προσαγορευθέντες, οἵ τε χεχλημένοι Δαρδή- 
εἰ periulerunt. Deinceps haud dubie sub unius  vtot. Ταῦτα μὲν οὖν Ev τε τῇ βασιλείᾳ xai τὴ 
potestatem reciderunt. Nam cum Casar in animo |. δηµοκρατίᾳ xai ταῖς ὄνναστείαις πέντε χαὶ εἴχοσι xal 
haberet, armis positis, imperium senatui populo- ^ àrtaxocíoig ἔτεσιν ἔπραξάν τε "Popalot xai Ezc- 
que restituere, idque consilium Agrippe et Ma- ov. 'Ex δὲ τούτου μοναρχεῖσθαι αὖθις ἀχριρῶς 
cenati, 5342. quibus arcana sua credebat, ape-  f*jpfavto, xaltot τοῦ Καΐσαρος τά τε ὅπλα χατα- 
ruissel : Agrippa deponendz potestatis auctor ei θέσθαι βουλευοµένου, xat τῇ γερουσ!ᾳ xat τῷ Oftug 
fuit, Mecenas contrarium omnino suasit, Nam cum Ἅᾖἐἑπιτρέφαι τὰ πράγµατα. Τὴν µόάντοι γνώµην τῷ 
lougo jam tempore rerum potitus esset, aut Epote- ᾿Αγρίππα καὶ τῷ Μαικήνᾳ, of; brctazevos τὰ ἀπίγ- 
$lalem ei relinendam, aut ea posita pereundum — mta, Χοινωσάμενος, τὴν μὲν ᾿ΑἉγρίππου γνώµην 
esse affirmabat : quod qui semel imperariut, tuto ἁποτρέπουσαν αὐτὸν τῆς μοναρχίας εὕρηκεν' ὁ 8 
vitam privatam agere nulle modo possent. Longa- — Matxfjvag πτοὺναντίον συνεδούλευεν ἅπαν, εἰκὼν 
que oralione monuit, quibus rationibus tuto et Ἅᾖδη τὴν povapylav ἐπὶ πολὺ διοιχῆσαι αὐτὸν, xil 
juste, atque etiam citra civium molestiam impe- ἀναγκαῖον εἶναι δνεῖν -8dtegev, 9). peivac ἐπὶ τῶν 
rare posset, hac addita clausula ; Sí ea, qua alio αὐτῶν, ?) ἀπολέσθαι ταῦτα προέµενον. Tot; Υὲρ 
imperante tibi fieri velles, ipse ultro feceris aliis, ἅπαξ µοναρχήσασιν ἀσφαλῶς ἰδιωτεῦσαι εἶναι 
neque peccabis quidquam, ei omnia feliciter admi- ἀδύνατον. 'Ὑπέθετο δὲ xoi ὅπως ἀσφαλῶς χαὶ δι 
misirabis, et suavissime nulleque cum periculo cta- D χαίως ἄρξῃ, πρὸς δὲ xal ἀνεπαχθῶς, πολὺν χατα- 
fem deges. His consiliis auditis, utroque probato µτείνας λόγον περὶ τῆς ὑποθέσεως, xal ἐπὶ nin 
&t collaudato, Mzecenatis sententiam est secutus: — «abra ἐπήγαγεν' El ὅσα ἕτερό» τινα ἄρξαντά cov 
et monarchia non deposita, cognomentum impe- µποιεῖν ἐδούλου, ταῦτα αὐτὸς αὐτεπάγγείτος 
ratoris sibi ascivit, non illud quod antiquitus ob — xpádetsic, οὔτα ci ἁμαρτήσεις, καὶ πάντα xat- 
victoriam tribui solebat, sed id quo regia potestas ορθώσεις, ἤδιστά τε xal ἀχιγδυνότατα ζήσεις. 01 
siguificabatur. Anno sequenti sextum consul fa- μὲν οὖν ταῦτα τῷ Kalcapt συνεδούλευσαν" ὁ δὲ 
£s, Αβεῖρρα collega, quem insigni honore prose- ἄμφω μὲν xal ἐθαύμασε xal ἐπῄνεσεν, εἴλετο ü 
quebatur, desponsa eliam sorore Octavia, et prin- τοῦ Μαιχήνου τὴν συµδουλὴν, xal οὔτε τὴν povzp- 
ceps senatus cognominatus est, αἱ ia liberrima — y(av ἀπέθετο xal τὴν τοῦ αὐτοχράτορος προσειλὴ7ε: 
civitate receptum fueret, In. honorem Romse et — &mixinoty, οὐ «hv ἐπὶ vixatg κατὰ τὸ ἀρχαῖον διδ- 
civium tum alia fecit, tum multos ad egestatem Ἁµένην col, ταύτην γὰρ πολλάκις &aexiiin, dX 
redactos liberaliter donavit : tum veteres tabulas — «hv τὸ κράτος σηµαίνουσαν τὸ βασίλειον. Τῷ ὃ 
eorum qui in zrarios relati fuerant, exussit : tum — &£nc ἔτει ἔκτον ὑπάτευσεν, ᾽Αγρίππα οἱ auvápyor- 
qui sub Antonio et Lepido per injuriam acta fue- τος, ὃν ὑπερδαλλόντως ἑτίμα, καὶ τὴν ἁδιλφὶν 
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πρόχριτος ἐπεχλήθη ὁ Καΐσαρ, ὡς iv τῇ ἀχριθεῖ 
θημοχρατίᾳ. νενόἁιστο, ἄλλα τε Τολλὰ πεποίηχεν 
εἰς τιμὴν τῆς Ῥώμης xai τῶν πολιτῶν, xai χρή- 
pit πολλοίς τῶν πολιτῶν ἐχαρίσατο λαμπρῶς 
πενητεύσασι, τά τε Τταλα:ὰ συµθόλαια τῶν εἰς τὸ 
xovby ὀφειλόντων χατέχαυσε * xal ὅσα ἐπὶ Λεπίδου 
χαὶ Αντωνίου ἀδίχως Σγένοντο, δι’ ἑνὺς προγρά- 
µατος χατέλυσεν ἅπαντα. Καὶ ἐπὶ τούτοις ὑμνοῦ - 
pzvo;, ἵνα μᾶλλον τιµηθείη, xal map! ἑκόντων «ty 
μοναρχίαν λαθεῖν ἐπεθύμησεν. Ὢ, ph δοχοίη 
ἀχύντων ἄρχειν, χαὶ τοὺς αὐτῷ μάλιστα ἐπιτηλείους 
παρασχευάσας, El; την Υγερουσίαν εἰσῆλθεν ἔθδομον 
ἁπατεύων, xai παραιτεῖσθα:, λέγων τὴν μοναρχίαν 
χαὶ πάντα ὑπὸ τοῖς ἀρίστοις ποιεῖν, ἐδέετο τού:ων 


: ANNALIUM LID. X. 
αὐτῷ τὴν Ὀκταδίαν συνῴχισε. Καὶ τῆς Υερουσίας À rant, uno decreto abolevit omnia. Quas ob res 
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cum laudibus in coelum el(ferretur, majoris etiam 
honoris desiderio imperium a volentibus accipere 
desideravit, ac neinvitis imperare v:deretur, sub. 
ornatis intimis stis, septimum consul im curia 
deprecatus est imperium : et summa rerum opti- 
matibus demandata, eos rogavit, ut ::quo animo 
se privatam vitam agcre paterentur. AL senatores 
ejus sententiam partim scientes, partim suspican- 
tes, alii arguere uolebant, alii timebant. Cum igi- 
tur ei ercdere alii fingerent, alii necesse haberent, 
imperium retinere coactus est scilicel. Quo ad 
hunc inodum a senatu populoque firmato, omnem 
reipublice curam in se suscepit, Provincias infir- 
miores, uL pacatas et. imbelles, attribuit senatui : 


ἑέφασθαι αὐτοῦ τὴν τῆς μοναρχίας ἀπόθεσιν. Οἱ 65 B firmiores, ut periculosas et parum tutas, ipse re. 


τῆς βουλῆς, οἱ μὲν εἰδότες την γνώµην αὐτοῦ, οἱ 5 
ὑποπτεύοντες, οἱ μὲν ἑλέχξαι αὐτὸν οὐχ ἐδούλοντ», 
d δ' ἑδεδοίχεσαν, "00εν xal πιστεύειν αὐτῷ οἱ μὲν 
ἐπλάττοντο, o! 6b Ἰναγχάζοντο, xai ἑδίασαν δἳθεν 
αὐτὸν αὐταρχεῖν. Καὶ «hv μὲν Ἰγεμονίαν οὕτως 
παρά τε τῆς γερουσίας xat τοῦ δήμου ἐθεθαιώσατο, 
χαὶ τ.ν φροντίδα πᾶσαν τῶν κοινῶν ὑπεδέξατο. 
Τῶν δ' ἐθνῶν τὰ μὲν ἁἀσβενέστερα ὡς εἱρηναῖά «s 
χχὶ ἀπόλεμα προσένειµε τῇ βουλῇ ' τὰ δ᾽ ἰσχυρό- 
τερα ὡς ἐπιχίνδυνα τάχα xal αφαλερὰ χατέσχεν 
αὐτὸς, δοχέσει μὲν ὅπως ἡ Ὑερουσία τὰ χάλλιστα 
τς ἀρχῖς χαρπῷτο, αὐτῷ δ' οἱ πόνοι ἐπίχεινται, 
τᾗ 9" ἀληθείᾳ, ἵνα ἐχεῖνοι μὲν xa ἄοπλοι xai 
ἄμαχοι ὧσιν, αὐτὺς δὲ xal ὅπλα ἔχη χα) στρατιώτας 
τρέφῃ. "Iva δὲ pf) τι μοναρχικ»ν δοχοίη φρονεῖν, ἐς 
(xa ἔτη τὴν ἀρχὴν τῶν ἀπονεμηθέντων α’τῷ κατ- 
εέφατο,. Ἰοσούτῳ γὰρ ypówp αὑτὰ χαταστήσειν 
ὑπέσχετο, λόγῳ ταῦτα ἐπαγγελλόμενος. Τῆς γὰρ 
ῥεχαττίας περανθείαης ἕτερα πέντε ἔτη , el^ αὖθις 
πέντε, χαὶ μετὰ τοῦτο δέκα χαὶ ἕτερα πάλιν πεν- 
τάχις (86) αὐτῷ ἑφηφίσθη, ὥστε τῇ τῶν δεχαετη- 
μίδων 0128073] διὰ βίου μοναρχῆσαι αὐτόν. Κάν- 
tcv xal cl. μετ’ αὐτὸν αὐτοχράτορες, χαίτοι διὰ 
βίου ἀποδειχνύμενοι, ὅμως διὰ τῶν δέχα ἑτῶν ἀεὶ 
ἑορταζον, ὡς αὖθις τότε τὴν ἡγεμονίαν ἀνανεούμε- 
vit, Πολλά δὲ καὶ τότε εἰς τιμὴν ἑφηφίσθη τῷ Καί- 
σαρι, xal Αὔγουστος ἐπεχλίθη. "Egitto μὲν γὰρ 


Ῥωμύλος ὀνομασθῆναι, αἰσθόμενος δὲ ὁποπτεύεσθαι 


üinuit. Id eo pertinebat, $33 ut senatus pulcher 

rimis imperii partibus frvi, ipse labores sus!inere 

videretur : eum id cjus consilium esset, ut iili 

inermes et imbelles essent, ipse arma teneret , et 

milites aleret. Ac ne quid regium prz se ferret, in 

provineias sibi attributas imperium ad decennium 

accepit, quanto tempore se illas pacaturum polli- 

cebatur. Sed ea nimirum verba erant. Finito enim 

decennio, quinquennium : deinde alterum quin- 
quennium, post lecennium : mox alia quinquies 
el decreta sunt, ut decenniorum successione per 
omnem setatem solus rerum potiretur. Unde fa- 
ctum est, ut imperatores qui illum secuti sunt,.cum 
in omnem :etatem crearentur, tamen decimum 
quemque annnm festum agerent, imperium quasi 
renovantes. Tum preter multos alios honores, 
etiam Augustus est cognominatus, Nam cum Ro- 
mulus dici cuperet, et tamen suspicionem regni 
concupiti vitoret (Romani enim cum ipsum regnum 
paterentur, nomen regni aversabantur) ea quidem 
appellatione abstinuit; Augustum autem se appel- 
lari voluit, ut bumana conditione majorem. Sic 
enim sanctissima quaque et summa venerationis 
dicuntur. Imperatorum domicilium palatium vo- 
catur, quod in monte Palatino Czsar, ut et Fau- 
stulas Romuli nutritius, habitabat, ibique przto- 
rium habebat. Quamobrem etsi imperator alibi 
diverterit, tamen ejus hospitium id nomen obtinet. 


ix τούτου τῆς βασιλείας ἐπιθνμεῖν, (οἱ γὰρ Ῥω- D Omnis autem potestas, quz consulum, tribunorum 


palo: πράγματι μὲν τὰ τῶν βασιλευοµένων ὑπέμε- 
v», τῷ δ' ὀνόματι Ίχθοντο) ἀπέσχετο τοῦ Ῥωμύλος 
ἐπιχληθῆναι, xat Αὔγουστος χαλεῖσθαι Ἰθέλησεν, 
ὡς χαὶ πλεῖόν τι f χατὰ ἀνθρώπους ὑπάρχων. 


plebis, censorum, csterorum denique omniuin 
olim fuerat, in imperatores est translata. Atque 
illud etiam eis datum, ut legibus soluti essent, 
nec ullo przscripto tenerentur. 


llévex γὰρ τὰ ἱερώτατα xal σεθάσµια Λῦγουστα προσαγορεύεται» ἐξ οὗπερ καὶ Σέδαστον προσεῖπον 
εὐτὺν ἀπὸ τοῦ σεδάξεσθαι, ἐξελληνίτοντές πως ὥσπερ τινὰ σεπτόν. Ἡ δὲ τῶν αὑτοχρατόρων xat- 
exía παλἄτιον ὠνομάσθη, ὅτι ἓν τε τῷ παλατίῳ λεγομένῳ ὃὄρει, ἐν ᾧ Φανστοῦλος ᾧχει, xal ἐχεῖ τὸ 
οτρατήγιον &lys, xaX διὰ τοῦτο, χὰν ἄλλοθί που 6 αὐτοκράτωρ χαταλύῃ, την τοῦ παλατίου χλῆσιν ^ 
χαταγωγὴ αὐτοῦ ἔχει. Πᾶσα δὲ ἐξουσία f, τε τοῖς ὑπάτοις τὸ παλαιὸν διδοµένη xai ἡ τοῖς δηµάρχοις 


καὶ fj τοῖς τιμηταῖς xat τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς αὐτοκράτορσ. δέδοται, 


L] ον. 


Καὶ προαέτ, xal λελύσθαι 


γατὶῷ lectiones et nole&. 


6) Kal ἕτερα zd.ly πεντάκις. lta duo Reg. et Colbert, Wolfius. πέντε ediderat, Alter Reg. 


[toa πάλιν καὶ πεντάχις. 


χαὶ 
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Qu 


τῶν νόµων ἰδόθη αὐτοῖς, εουτέστιν ἐλευθέρους ἀπὸ πάσης τῶν νόμων ἀνάγχης εἶναι, καὶ μηδενλ τύτων 


ἑνέχεσθαι. 
ΧΧΧΙΠ. Quo die Cesar Augustus cognominatus 
esi, noctu magnum prodigium exstitit. Tiberis 
enim omnia Romane urbis plana loca sie inunda- 
vit, ut navigarentur. Quo vates portendi aflirma- 
runt fore ut urbem ampliücaret, el tolam in 
potestate sua haberet. Is vero cum alia ad impe- 
rium pertinentia, ut qui volentibus imperaret, 
alacrius administravit : tum leges sanxit, nec 
tamen suaple auctoritate omnes, sed quasdam ad 
populum tulit, ut quz displicerent, ea corrigeret : 
hortans omnes, ut 59/4 si quid melius scirent, 
monerent, Consules item et e caeteris magistratibus 
singulos, et e senatorum numero xv ad semesire 
lu consilium adhibuit, ut per eos omnibus ea com- 
municaret, qux deliberanda essent, interdum 
etiam jus cum cis dixit. Nam senatus etiam per se 
suffragia ferebat : legatis quoque et caduceato- 
ribus respondit. Populus quamvis ad comitia con- 
veniret, nihil tamen gerebatur, quod illi displice- 
ret. Magistratus partim ipse designavit, partim 
arbitrio populi designandos permisit : in id ine 
tentus, ne inepti, neve per ambitum et largitiones 
aliqui crearentur. Gentes quasdam per semetip- 
sum, partiun per alios Romano imperio subjecit. 
Δι ZEgypti praetor /Elius Gallus expeditione in Ara- 
biam Felicem, cui Sabas imperabat, suscepta, etsi 
ei resistebat nemo, non tamen citra erumnam est 
progressus. Nam et solitudine, et solis ardore, et 
aqua insalubri milites graviter sunt afflicti, ut 
maxima pars exercitus ex morbo quo capita exsic- 
cabantur, interiret. Is multos statim perimebat, 
Si qui vere evadebant, in eorum pedes, loto reli- 
quo corpore incolumi, desidebat, eosque vexabat : 
nec ullum erat remedium aliud, nisi ut olco vino 
temperato inungerentur. Id vero perpaucis sup- 
petebat : nam ea regio neutrum gignit, neque illi 
magnam copiam prapararant. In ea lue barbari 
quoque, receptis locis quz amiserant, eorum reli- 
quias regione expulerunt. Augustus vero undecimo 
consulatu sine ulla spe salutis egrotans, ut mori- 
turus testamentum fecit, nec imperii successore 
ullo relicto : libellum in quo legiones et publicos 
reditus perscripserat, Piaoni tradidit, Agrippae an- 
nulum porrexit, Sed ab Antonio Musa lotionibus 
et potionibus frigidis est recreatus. Qua de causa 
Inedicus et ab illo et a senatu pecuniain, et jus 
aurei annuli, quamvis libertinus, accepit : immu- 
nitate et ipsi et medicis omnibus et tum et in po- 
sterum data. Ita conservatus, testamentum in con- 
cilium illatum recitari jussit, ut ostenderet se 
nullum successorem scripsisse : sed id a nemine 
lectum est. Anno sequenti cum peste et fame per 
totam Jtaliam laboraretur, Romani opinantes non 
aliam 5385 eorum malorum esse causam, quam 
quod Augustus tum quoque consul non creatus 
esset , dictatorem eum dicere voluerunt : et sena- 
tum in curia conclusum hoc decernere coegerunt, 


Α ΑΙ’. Ὅτε δὲ Αὔγουστος ἐπεχλήθη 6 Καΐσαρ, 
σημεῖον οὗ μικρὺν τότε κατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην 
ἐγένετο; Ὁ yàp Τΐδερις, πελαγίσας, πᾶσαν τὴν 
πεδιάδα τῆς Ρώμης χατέλαδεν ὥστε πλεΐσθαι: xal 
οἱ μάντεις ὅτι τε ἐπὶ μέγα αὑξήσει, xat ὅτι πᾶσαν 
τὴ» πόλιν ὑποχειρίαν ἕξει, ix. τούτου προεΐπον. 
Ὁ δὲ τά τε ἄλλα τὰ τῇ ἀρχῇ προσήχοντα προθν. 
µότερον ἔπραττεν, ὡς ἐθελόντων ἄρχων, xal iw 
µοθέτει * οὐ μέντοι πάντα ἐθελογνωμονῶν ἑνομο. 
θέτει, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ xal ἐς τὸ δηµόσιον προετίθει, 
ὅπως ἄν τι μὴ ἀρέσῃ, ἑπανορθώσῃ, xal προετρέπετο 
πάντα συμδουλεύειν αὐτῷ εἴ τὶς τι ἄμεινον γνοίη 
αὐτοῦ. Καὶ τοὺς ὑπάτους xal ix τῶν ἄλλων ἁρ- 
χόντων ἕνα παρ᾽ ἑχάστων, xal &x τοῦ τῶν βουλευ- 
τῶν πλήθους πεντεχαίδεχα συµθούλους ἐς ἑξάμηνον 
παρελάμδανεν, ὥστε δι’ αὐτῶν xal πᾶσι χοινοῦσθαι 
τὰ βουλευόµενα. Ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ ἑδίχαζε μετ) αὐ- 
τῶν. Ἔχρινε μὲν γὰρ xai xa0' ἑαυτὴν ἡ βουλή. 
Καὶ πρεσθείαις xal χηρυχείαις ἐχρημάτιζεν. "0 τε 
δῆμος εἰς τὰς ἀρχαιρεσίας συνελέγετο, οὗ μέντοι 
ἑπράττετό τι ὃ μὴ ἐχείνῳ ἤρεσχε. Καὶ τοὺς &;- 
ξοντας τοὺς μὲν αὐτὸς προεθάλλετο, τοὺς C ἐς τὸ 
χοινὸν ἐποιεῖτο, ἐπιμελούμενος ὥστε pf ἀνεπι- 
τῄδειοι μήτ' bx. παραχελεύσεως ἡ xai ἐχ δεχασμιῦ 
ἁποδείχνυνται. Καὶ ἔθνη τὰ μὲν δι) ἑαυτοῦ, τὰ ἃ 
δι) ἑτέρων τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ ὑπέταξεν. Ὁ δὲ 
τῆς Αἰγύπτου ἄρχων Αἴλιος Γάλλος ἐπὶ ᾿Αραθίαν 
τὴν Εὐδαίμονα, ἧς Σάδος ἐδασίλευεν, ἑστράτευσε 
τότε, xal οὐδεὶς μὲν ἑνώπιον α τοῦ ἕστη τῶν πολε- 

C µίων, οὗ μὴν ἀπόνως προὐχώρει * fj τε γὰρ ἑριμία 
xai ὁ fio; τά τε ὕδατα, φύσιν ἄτοπον ἔχοντα, agó- 
ὃρα αὐτοὺς ἑταλαιπώρησεν, ὥστε τὸ πλεῖον φθα- 
ρῆναι τῆς στρατιᾶς» τὸ δὲ νόσηµα, τῇ χεφαλῇ 
ἑνσκῆπτον, ἐξήραινεν αὐτὴν, xal πολλοὺς μὲν αὐ- 
τίχα ἀπώλλυε ᾽ τῶν δὲ περιγενοµένων ἐς τὰ σχέλη 
κατῄει, ἅπαν τὸ μεταξὺ τοῦ σώματος ὑπερθαϊνον, 
xai αὑτοῖς ἑλυμαίνετο * ἴσμά τε οὐδὲν ἦν ἡ εἶ τις 
ἔλαιον οἵνῳ µεμιγµένον Ἰλείφατο. Τὰ 65 nv) ὁλί- 
Tot; ἣν, "H τε γὰρ χώρα οὐδετερον αὐτῶν φέρει, 
χἀχείνοις οὐχ ἄφθονα ταῦτα προπαρξσχεύαστο, Κάν 
τῷ πόνῳ τούτῳ χαὶ οἱ βάρδαροι σφίσιν ἐπιτιθέμενα 
τά τε χωρία & πρὶν ἀφῄρηντο ἑχομίσαντο, xal τοὺ: 
περιλειφθέντας ἐκ τῆς χώρας ἐξήλασαν. Ὁ δ 
Αὔγουστος ἑνδέχατον ὑπατεύσας ἐἑνόσησεν, ὥστε 

D μηδ' ἐλπίδα σχεῖν σωτηρίας, xal ὡς τελευτήσων 
διέθετο, xal διάδοχον μὲν οὐδένα ἀπέδειξε, τῷ 
Πείσωνι δὲ τάς τε δυνάμεις xal τὰς χοινὰς προζ- 
έδους εἰς βιθλίον γράφας ἔδωχε, τῷ 0 ᾿Αγρίκα 
τὶν δακτύλιον ἐνεχείρισεν. Αντώνιος δέ τις Μούσα 
οὕτω χαχῶς αὐτὸν διαχείµενον Ψυχρολουσίαις χαὶ | 
φυχροποσίαις ἀνέῤῥωσς, Aib xal χρήματα περ 
αὑτοῦ τε xal παρὰ τῆς βουλῆς ἔλαδε, χαὶ δαχτν- 
Mot; χρυσοῖς, ἀπελεύθερος v, ἑπετράπη χεχρ: 
σθαι, ἀτέλειάν τε αὐτῷ καὶ τοῖς ὁμοτέχνοις toi 
οὖσι καὶ τοῖς ἐσομένοις παρέσχοντο. Οὕτω δὲ σω2εύ 
εἰς τὸ αυνέδριον τὰς διαθήχας εἰσήνεγχε, xal àva- 
γνωσθῆναι ἐπέτρεπεν, ἑνδειχνύμενος ὅτι οὐδένα τῇ; 
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αρχῆς διάδοχον καταλἑλοιπεν * οὗ μέντοι καὶ ἀνέγνω A eumque orarunt ut et dietatorem et rei frumenta. 


αυτάς τις. Λιμοῦ δὲ τῷ ἑξῆς ἔτει χα) λοιμοῦ vevo- 
µένου ἐν πάση τῇ Ἰταλίᾳ, νοµίσαντες οἱ Ῥωμα-οι 
οὐχ ἄλλως ταῦτα συµμθεθηχέναι, fj ὅτι μὴ] xal τότε 
ὑπατεύοντα τὸν Αὔγουστον, ἔσχον δικτάτορα aito» 
ἠθέκησαν προχειρίσασθαι, καὶ τὴν βουλην εἰς τὸ 
συνέδρων χαταχλείσαντες Ἰνάγκασαν τοῦτο ψηφί- 
σασθα:’ xal αὐτῷ προσῆλθον δεόµενοι λεχθῆναι 
δικτάτορα καὶ τῆς τοῦ σίτου συναγωγῆς ἐπιμελητήν. 
Καὶ ὃς τὴν μὲν τοῦ σίτου φροντίδα ἑδέξατο, τὴν 


riz: procuratorem se dici pateretur, Is vero an- 
nona curationem suscepit, dictaturam repudiavit : 
et cum neque dissuadeudo, neque rogando quid. 
quam proficeret, vestem suam  laceravit, reete 
prudenterque vitato inviso et odioso nomine, eum 
dignitatem et potestatem dictatura superiorem 
obtineret. Quidam, qui insidias ei compararant, 
indicta causa exsilio multati, nec multo post un3 
cum conjuratis interfecti sunt. 


διχτατορίαν δὲ οὐ προσἠκατο. 'AJ! ἐπεὶ μήτε διαλεγόµενος αὐτοῖς, μήτε δεόµενος ἔπειθε, τὴν ἑσθῆτα 
διέῤῥηξεν. Ὀρθᾶς γὰρ xal συνετῶς τὸ μισητὸν τῆς ἐπιχλήσεως ἐφυλάξατο xal ἐπίφθονον, ὑπὲρ τοὺς 
ἐικτάτορας ἔχων τὴν ἐξουσίαν καὶ «hv τιµὴν, Ἐπιθουλὴν δὲ xav' αὐτοῦ συστησαµένων τινῶν, αὗτοί 
τε xal ol συνωµόται ἐρήμην ἤλωσαν ὡς φευξόμενοι, οὗ πολλῷ δ' ὕστερον ἀπεσφάγησαν. 


AN. Μετὰ ταῦτα δ᾽ εἰς Σιχελίαν Ῥλθε. Κάχεί ὕν- 


XXXIV. Deinde cum in Sicilia abesset, in comi- 


ro; ὁ δῆμος τῶν ᾿Ῥωμαίων τοὺς ὑπάτους χειροτο- D tiis consularibus seditio orta est:ut vel ex eo 


νῶν ἑστασίασεν, ὡς χἀντεῦθεν δειχθῆναι ὅτι ἁδύ- 
νατον ἦν δηµοχρατουµένους αὐτοὺς σωθῆναι. Οὕτω 
γὰρ ἐθορύθησαν xai ἅπαντα συνετάραξαν, ὥστε 
xal tbv Αὔγουστον ὐπὸ τῶν ἐμφρόνων ἀνακληθῆναι. 
Ἀγαναχτῆσας δ᾽ ἐπὶ τούτῳ ὁ Αὔγουστος, xai µήτε 
ἀετῇ Ῥώμῃ σχολάξειν δυνάµενο:, µήτ᾽ αὖ ἄναρχον 
αὐτὴν χαταλείπειν τολμῶν, ἐξήτει αὐτῇ ἐπιστῆσαί 
τινα. Καὶ ἔχρινε μὲν τὸν ᾿Αγρίππαν πρὸς αὐτὸ 
ἐπιτηδειότατον, βουληθεὶς δὲ καὶ μεῖζον αὐτῷ περι- 
θεῖναι ἀξίωμα, ἵνα &x τούτου ῥᾷον αὐτῶν ἄρχῃ, χατ- 
πνάγχασεν αὐτὸν ^19 Ἠυναΐῖκα ἀφέντα, τῇ αὐτοῦ 
θυγατρὶ συνοικῆσαι τῇ Ἰουλίᾳ, καὶ ἐς τὴν 'Ῥώμην 
αὐτίχα ἐπί τε τῷ γάµῳ xav ἐπὶ τῇ µεταχειρίσει τῆς 
Ἐόλεως ἔπεμψε, διά το τἆλλα καὶ ὅτι Μαιχήνας εἶπε 
τῷ Καΐσαρι, ὡς Τη.ικοῦτο» αὐτὸν πεποίηκες 
ὥστε ἢ γαμθρόν σου γενέσθαι χρῆναι, f) «ονευ- 
θηναι. ᾿᾽Αγρίππας οὖν οἰδοῦντα εὐρὼν Ev τῇ Ῥώμῃ 
τὰ πράγµατα κατεστήῄσατο. 'O δ' Αὔγουστος τὰ ἐν 
τῇ Σιχελἰᾷ διοικήσας, εἰς την Ἑλλάδα ἐπεραιώθη, 
Mi τὸ Ἕλλην εχὸν διαγαγὼν εἰς τὴν Xápov ἔπλευσε. 
Κάχεϊ χειµάσας, εἰς τὴν ᾿Ασίαν iv τῷ ἔαρι ἐχομίσθη, 
χαὶ τὰ ἐχεῖ χαὶ τὰ ἐν τῇ Βιθυνίᾳ διέταξε xal τοὺς 
Κυζιχηνοὺς ἑἁδουλώσατο, ὅτι Ῥωμαίους τινὰς µα- 
στιγώσαντες ἔχτειναν. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ τοῖς Τυρίοις 
xai τοῖς Σιδωνίοις ἐποίησεν, ἐν τῇ Συρίᾳ γενόμενος. 
Ἡ Ἰουλία δὰ τὸν Γάΐον ἔτεχε. Καὶ ὁ Αὔγουστος ἐθ- 
yov ἡγεμονίας cto: δεδωκὼς ἐπανῆλθεν εἰς Σάμον" 
χἀχεῖ χαὶ αὖθις ἐχείμασε xal πολλὰ διῴχησεν. Αφ- 


perspieuum esset, Romanos libera republica ine 
columes esse non posse. lia eni tumultuati sunt, 
ita turbarunt oinnia, ut Augustus a prudentioribus 
accerseretur. ld iniquo ferens animo, cum neque 
Rome seuper vacare posset, neque urbem sine 
magistratu relinquere auderet , de aliquo, cui 
summam rerum mandaret, deligendo deliberavit. 
Quam ad rem cum aptissimus Agrippa videretur, 
et quo msjori esset. auctoritate, dignitatem illius 
augere vellet, eum coegit, relicta uxore, Juliam 
filiam ducere, ac statim fvomam et ad nuptias con- 
tralendas, et ad imagistratum ineundum, (cum aliis 
de causis, tum quod Mscenas dixerat, eum tantum 
esse [actum ab ipso Casare, ut aut generum  deligi, 
aut occidi oporteret, ablegavit. Agrippa igitur. rem 
Romanam fluctuantem composuit, Augustus Sicilia 
ordinata in Greciam trajecit : qua constituta, 
Sawum navigavit. Ibique hieme exacta, verno 
tempore in Asiam profectus, cum eam provinciam 
et Bithyniam ordinasset, Cyzicenos in servitutem 
redegit, quod Romanos cives flagris czsos occide- 
rant. Eodem modo Tyrios et Sidonios, cum in 
Syriam venisset, tractavin Interea Julia Caium 
peperit : Augustus , ubi certos homines provinci 8 
praefecit, deuuo Sami hibernavit, ibique multis 
negotiis et. plurimis legationibus audiendis occu- 
patus fuit. Tum Indi amicitiam cum eo fecerunt, 
tigridibus dono datis: quas Romani tum 536 


ixovso γὰρ ἐνταῦθα πρεσδεῖαι πλεΐσται: καὶ οἱ Ἴνδοὶ p) Primum viderunt. Roma autem denuo mumultua- 


τότε φιλίαν ἐποιήσαντο, δῶρα πᾶμψαντες ἄλλα τε καὶ 
είχρεις, πρῶτον τότε Ῥωμαίοις ὀφθείσας. Αὖθίς τε 
στάαις £y τῇ "Pur συνέδη, xai σφαγαὶ γεγόνασι διὰ 
τὰς τῶν ὑπάτων ἀρχαιρεσίας. Μαθὼν οὖν ταῦθ ὁ 
Καΐσαρ, καὶ συνιδὼν ὅτι οὐδὲν πέρας γενῄσεται τοῦ 
καχοῦ, εἰς τὴν Ῥώμην ἠπείχθη xat αὐτὸς ἀπέδειξεν 
ὕπατον. Ἐπεὶ δὲ ὑπαν-ῆσαι αὐτῷ πάντες παρεσχευ- 
ἄζοντο, νύκτωρ εἰς τὴν πόλιν ἀνεκομίσθη» ὃ xol 
πολλάκις ἑποίησε, καὶ ἐξιὼν τοῦ ἄστεος xal ἐπαχν- 
ιὼν, ἵνα μηδενὶ ὀχληρὸς εἴη. Elsa. τῶν τρόπων ἐπι- 
µελητὴς καὶ τιµητῆς εἰς πενταετίαν παρακληθεὶς 
ἐχειροτονήθη ' τὴν δὲ τῶν ὑπάτων τιμὴν διὰ βίου 
ἔλαδε. Τινῶν δ᾽ αἰτίας σχόντων ἐπιδουλεύειν αὐτῷ 
ναὶ τῷ Αγρίππα, ἄλλους adv τινας ἑδιχαίωσε * τὸν 
Pa12a0L. κ. CXXXIV, 


tum est ob comitia consularia, et cades facts. 
Quo cognito Cesar, quia nullum mali finem fore 
providebat, Romam propere contendit, et ipse 
consulem designavit, Et quia se omnes ui proce- 
derent obviam parabant, noctu ingressus est : 
alque id !am in egressu quaui ingressu urbis &e- 
pius fecit, ne cuiquam esset gravis. Deinde preci- 
bus ab eo impetratum est, ut morum magisirum 
et censorem in quinquennium se creari pateretur : 
eonsularem vero dignitatem in omnem statem 
accepit. Cum quidam ob insidias, quas et ipsi et 
Agrippe fecissent, accusati essent, alios quo&datn 
supplicio affecit : Lepidum autem cum alis de : 
causis, tum ob insidias a (ilio illius sibi factes 
29 
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invisum, non- oceidit, sed alias :Jiter ludibrio et A δὲ Λέπιδον ἑμίσει μὲν χαὶ δι ἄλλα, xai ὅτι ὁ 


contempuri habnit. Préeter leges alias, illam quo- 
que tulit, ut qui in comitiis suffragia corrupissent, 
magistratibus quinquennium excluderentur. Vitz 
celibi tam virorum quam mulierum panas, con- 
jugio et procre.tioni liberorum praemia proposvit : 
et quia plures erant patricii mares quam femella, 
permisit etiam libertinas ducere si qui vellent, 
senatoribus exceptis, eorumque progeniem legiti- 
mam esse jussit. Jam quia nonnulli infantibus sibi 
desponsis, cum fraudem legi facerent, premiis 
conjugum fruebantur : sanxit, ne qua sponsalia ra- 
la essent, niei post biennium nuptz celebraren- 
lur : hoc est, ut puelle non minores x annis de- 
sponderentur, quarum annus zaiatis duodecimus 


90s 
vil; 
αὐτοῦ ἐπεθούλευσεν αὐτῷ, οὗ μέντοι xol ἀποχτεῖναι 
Ἀθέλησεν, ἀλλ' ἄλλοτε ἄλλως προεπηλάχιζε xal ἐχλεύ. 
αζεν. "Εθετό τε xoi ἄλλους νόμους, καὶ τὸ τοὺς 
δεχἁσαντάς τινας ἐπὶ ταῖς ἀργαῖς, ἐς πέντε | 

αὐτῶν εἔργεσθαι " τοῖς τε ἀγάμοις καὶ ταῖς ἀνάνδρως 
ἐπιτίμια Evae, τοῦ δὲ γάμου καὶ τῆς παιδυποιἰας 
ἆθλα ἔθηχε. Κάπειδὴ πολὺ πλεῖον τὸ ἄῤῥεν τοῦ ϐ/. 
λεος τοῦ εὐγενοῦς ἣν, ἑπέτρεφε xol ἀπελενθέρας 
τοῖς ἐθέλουσι πλὴν τῶν βουλευτῶν ἄγεσθαι, ἔννοιν 
«hv τεχνοποιίαν αὑτῶν εἶναι κελεύσας, Ἐπε ὃ 
βρέφη τινὲς μνηστευόμενοι τὰς μὲν τῶν γεγαμτχό- 
των ἑχαρποῦντο τιμὰς, τὸ δ᾽ ἔργον αὐτῶν οὐ zap:t- 
yovto, πρασέταξε µηδεµίαν ὶσχύειν µνηστείαν, yel 
ἣν οὐ δύο διελθόντων ἑτῶν εὐθὺς γαμήσει τις, τουτ- 


maturus conjugio habebatur. Agrippa üliom al- B ἐστι δεχέτιν πάντως ἐγγυᾶσθαι, δώδεχα δὲ ταῖς χή- 


lerum ex Julia suscepit, Lucium, quem una cum 
Caio Augustus adoptatos slatim imperii successores 
designavit, ul minas insidiis appeteretur. Cum 
aliquando Pollionis. hominis locupletis, sed szvi 
et crudelis, conviva essaut, et is pincernam ob 
calicem crystallinum fractum mursnis, quas 1n 
piscinis alebat ad devorandos homínes assucfactas, 
objici jussisset (id enim supplicium servis," quos 
occidebat, constituerat), poenam pincernz Cresar 
deprecatus est : cum nihil impetrasset, Pollionem 
eljam alla ejusdem ma'!eri» pocula, et sí qua 
pralerea pretiosa haberet, ut eis uteretur , afferri 
jussit, allata confregit : 89'J Ne propterea, inquit, 
homines occidant. Sic Pollio propter multitudinem 
eonfractorum ab Augusto calicum, unius oblitus, 
cum pincernam punire non posset, vel invitus 
: bowiini pepercit. Agrippa in. Campania ex morbo 
defuncto, Cesar co profectus, corpus ejus Romam 
advexit ; eoque in forum allato , orationein recita- 
vit : factoque magnifico funere, 0584 in suum mo- 
numentum intulit. Agrippae mors publicam Roma- 
nis ]uetum attulit. Naim eum ctetera vir sum ctatís 
optimus fuit, tum Augusti amicitia ad ipsius el 
reipublice utilitatem usus est, suamque pruden- 
iain el fortitudinem omnem in res Caesari utilis- 
Simas contulit, omnipotentia et honore, quibus ab 
illo ormalus erat, ad beneficentiam conversa. Quare 
nec Augusto gravis, nec celeris invidiosus fuit. 


patc Ecw εἰς «hv τοῦ vápou ὥραν πλήρη νομίζεται, 
Ὁ δὲ ᾽Αγρίππαφ xal ἕτερον νυἱὸν ἓκ τῆς Ἰωλίας 
ἐγείνατο, Λούχιον ὀνομασθέντα, ὃν Αὔγουστης xi 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Γάΐον εἶσεπ-.εῖσατο, χαὶ ὃια- 
δόχους τῖς ἀρχῆς αὐτόθεν ἀπέδειξεν, ἵν ἆττον ἐπι- 
θουλεύηται. ᾿Εστιώμενος δέ move παρὰ Ἠωλίωνι, 
ἀνδρὶ πλουσίῳ μὲν σφόδρα ὡμῷ δὲ λίαν xal ἀπηνεῖ, 
ἐπεὶ ὁ οἰνοχόος ἐχείνου χύλιχα χρυσταλίνην χατέαξε, 
xal ἐς τὰς µυραίνας ὠρίαθη παρὰ τοῦ δεσπύτω 
ἐμθληθῆναι (ἔτρεφε γὰρ tv δεξαμεναῖς τοιαύτας, 
ἀνθρύπους δέδιδαγµένας ἑόθίειν, xal τοὺς δούλος 
αὐταῖς οὗ; ἐθανάτοῦ παρέδαλλε), παρητεῖτο τὴν τι" 
μωρίαν 6 Καΐσαρ τοῦ οἰνοχόνῦὐ. Ὡς ὃ) οὐχ Ert: 
τὸν Πωλίωνα, Φέρε, φησὶν, ὅσα τοιαῦτα ἔχεις Exno- 
paso, ) xat Ese, ἕντιμα, (v! αὐτοῖς γρῄσιµαι. 
Κομισθέντα δὲ συνέτριφεν, αἰπὼν, "Ira μὴ διὰ rai 
τας xoJátowto ἄνθρωποι. Ὁ δὲ Πωλίων np; 5 
πλῆθος τῶν ἁπολωλότων τῆς μιᾶς ἐἑπελάθετο χύλιος, 
καὶ τὸν οἰνοχόον τιµωρβσαρθαι μὴ δυνάµενος, ὅτι 
ἐπὶ πολλοῖς τὸ αὐτὸ ἐπεποιήχει ὁ Αὔγουστος, xil 
xov ἠσύχασεν. Αγρίππας δὲ νοσήσας &v Καμπα 
ἀπέθανεν, οὗ ὁ Καΐσαρ παραγενόµενος τὸ τε σῶμ: 
αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ῥώμην «ἐχόμιφε, χαὶ àv. τῇ üyopi 
προθέµενος λόγον ἐπ᾿ αὐτῷ ἀνέγνω καὶ τὴν ἐχφορὰν 
αὐτοῦ πολυτελῆ ἐποιῄσατο καὶ àv «d δαυτοῦ µντ- 
paio ἔθαφεν. 'O δὲ τοῦ ᾽Αγρίππου θάνατος xov 
νι τοῖς ᾿Ῥωμαίοις πένθος ἐγένετο. Τά τε γὰρ ἅλια 
ἄριστος τῶν καθ) ἑαυτὸν ἀνθρώπων ἐγένετο, χαὶ τῇ 


Eo defunete, cum rerum gerendarusa socio earere D τοῦ Αὐγούστου φιλίᾳ πρὸς τὸ ἐχείνου xoi πρὶς Ὁ 


non posset, Tiberium vel invitus ascivit (nam 
Agrippae fllii, nepotes ipsius, pweri adhuc erant) 
ereptaque uxore, Ágrippe ex alia conjuge illia, 
Juliam ei despondit. Deinde per eum, et Drusum, 
el Lucium Pisonem, multas nationes subegit, Pe- 
cunia a senatu el populo ad ejus imagines facien- 
das collata, sui nullam imaginem erexit, sed 
publiez; Salutis, Coneordiz et Pacis statuas fecit. 
Primo anni die eum adibant homiues, atque alii 
plus, alii minus offerebant : quibus ipse duplum 
aut amplius reddebat, non. senatoribus duntaxat, 
sed aliis etiam. Octaviam sororem tum mortoam 
publice proposuit, et funebrem de ea orationem 


xoi) αυμφέρον ἐκέχρητο, καὶ πᾶσαν τὴν ἑαυτὸ 
σοφίαν xal ἀνδρίαν el; τὰ λνσιτολέστατα  mapfyur 
tp Καΐσαρι, πᾷσαν τὴν παρ) ἐχείνου δύναμιν χαὶ 
ειμὴν εἰς τὸ τοὺς ἄλλους εὐεβγετεῖν ἆ »Πλισχεν. δεν 
οὔτ' αὐτῷ ἐπαχθῆς, οὔτο νοῖς ἄλλοις ἐπίφθονος ἐχρτ- 
páv.os. Τούτον µεταλλάξαντος, ἐπεὶ συνεργοῦ πρὺς 
φὰ πράγµατα ἑἐδεῖτο, τὸν Τιδέριον xal ἄχων προ’ 
είλετο (οἱ γὰρ τοῦ "Aypimmou υἱοὶ, ἔγγονοι ὅ' αὐτοῦ, 
ἐν παισὶν ἔτι ἑτέλουν) χαὶ ἀποστάσας ἐχείνου τν 
γυναῖκα, θνγατέρα οὖσαν ᾽Αγρίππου ἐξ ἄλλης Υαμέ- 
τῆς, τὴν Ἰουλίαν αὐτῷ ἐντγγύησεν. Εἶτα δ:ά τε τού: 
του xai διὰ τοῦ Δρούσου, χαὶ διὰ Ἡεέσωνος Aovuxl^v, 
πολλὰ τῶν ἐθνῶν ὑπηγάγετο. ᾽Αργύριον δὲ τῆς ^t 








T ANNALIUM 19. X. 910 
βουλής xa τοῦ δήµου εἰς εἰχόνὰς αὐτῷ euvevevxóv- A habuit. Drusus et senatus vestes lugubres indue- 
των, E2019 μὲν οὐδεμίαν Évonaev ὄγείάς δὲ δηµόσίας — runt, ut itr Juctu ο. 

χαὶ 'Ogovolat xat Εἰρήνης εἰκόνας siprácato. Ko iv αὐτῇ τῇ πρώτῃ τοῦ ἔτους ἡμέρᾳ αὐτῷ ἐχείνῳ προσ- 
όνίες, οἳ μὲν πλεῖον οἱ D ἡτέον ἑἐδίδοσαν, καὶ ὃς προστιθεὶς ἕτερον τοφοῦτον «| xol πλέον ἀντεδίδου, 
οὐ µόνοιςκοῖς βουλευταῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις. Τέθνγκε δὲ τότε xai fj ἁδελφῃ αὐτοῦ 'Oxta6:a, χαὶ 
αὐτός τε tx": αὐτῃ δηµοσίᾳ προτεθείσῃ ἐπιτάφιον εἶπε. Καὶ ὁ Δροῦσος χα» οἱ ο ασεα. πενθῄρεις χι- 


τῶνας ἔλαθον, δηµοσίᾳ τὸ πένθος ποιῄσαντες. 

ΔΕ’. Τῷ 9 Δχομένῳ ἔτει ὁ Δροῦσος ὑπατεύσας, 
xi: ἐθνῶν-τθων ἐξεστράτευσε. Kal τινα χειρωσά- 
µενος πβοσῶτέρω χωρεῖν ἐπεχείρὴσε ΄ xal τινι γυ- 
ναιχὶ µείζονι ἡ χατὰ ἀνθρώπου φύσιν ἀπῄήντησεν 
ἀπιὼν, ἡ, Hoi δῆτα ἀπείγῃ, Δροῦσε ἀχόρεστε, λέ- 
χειν αὐτῷ ἕδοξεν. Οὐ πάντα σοι ταῦτα ἰδεῶ' πό- 
ἄρωται. AAA ἅπίθι ' ἤδη γάρ σοι καὶ ἡ τοῦ βίσυ 
xal ἡ τῶν ὄργων πάρεστι τεΛευτή. 'Ὑποστρέφοντι 
Ü ἐχεῖθεν αὐτῷ νόσος ἐνέσχηψεν, ἐξ fic. ἑτελεύτησε. 
Πνθόμενος δ᾽ ὁ αὑτοχράτωρ ὅτι voast, τὸν Τιδέριον 
χατὰ τάχος ἔπεμψεν, ὃς ἔμπνουν τε αὐτὸν εὗρε xol 
θανόντα ἐς thv Ῥώμην ἑχόμισε. Καὶ ἐν tfj &yopá 
προτεθέντα, ὃ τε Αὔγουστος καὶ & Τιδέριος ἐπιτα- 
φίοις ἐπῄνεσαν. Νόμους 6k μετὰ ταῦτα $ Καΐσαρ 
εἰσήναγχε, καὶ tol; βουλενταῖς αὐτοὺς ἀναγνῶναι(ϐ”) 
ἐπέεριφεν, ὅπως, εἰ uf) τι. ἀρέσχει ἢ ἄμεινόν τι 
ννήσουσι,. εἴπίωσιν, Οὕτω γὰρ δημοχκρατιχὸς ἠξίου 
εἶναι, ὥστε. τινὸς τῶν ὀυστβατευσαμένων αὐτῷ ουν- 
ηγοβήματος παρ᾽ αὐτοῦ δεγθέντας, τῶν φίλων αὐτῷ 
«υνευκεῖν τινα ἕπεμπεν, ὡς αὐτὸς οὐχ ἄγων cyo- 
^v. Ἐπεὶ δὲ ὁ τῆς συνηγορίας δεόµένος ἀγχθεσθεὶς 
ἔφη Εγὼ δ ὁσάχις. ἐπικουρίας ἀδεήθης, οὐχ 
ἆλ]ον àvz' ἑμαυτοῦυ ἔπεμνα, dAY αὑτός σου 
ἄροεχῳ δύνευσα * εἰς τὸ διπαυτἠριόν τε ἑφοίνησς 
καὶ αὐτῷ συνηγάρησεν, Αἰτιαθέντων δέ τινων ἁρ- 
χόντων ὡς &x δεκασμρῦ τὰς. ἀρχὰς λαδόντων, οὔν 
ἐξήλεγδε, χαὶ προαεποιήδατο, μηδὲ γνῶναι τοῦτό, 
Οὔτε γὰρ κολάσαι τινὰς διά τοῦτο, οὔτε συγγνῶναι 
ἐλεγχθεῖσιν ἠθέλησε. Την. 8. ἡγεμονίαν παίκρ, ὡς 
ἆλεγεν, ἀφιεὶς, ἐποιδὴ καὶ πὰ δεύτερα δέχα ἕτη παρ- 
ἆλθον, ἅχων δήβεν αὖθις ἐδέξατο, ὡς ἑκὶ τοὺς Κελ- 
τοὺς στρατεύφων. Kal αὐτὸς μὲν οἵχοι γατέµεινεν, 
ἐπ᾿ ἐχείνους δὲ τὸν Τιδέριον ἔπεμνψεν, Ὃν ἐπανελ- 
θόντα ἀνεῖπεν αὐπονράτορα, xal Όπαιον αὖθις àn- 
έδειξε xal τοῖς ἑπενικίοις ἐσέμνυνεν. Αὐτὺς δὲ τὸν 
Σεξτίλιον χαλούµενον μῆνα Αὔγουσεον ἀντωνόμασεα. 


B worbum incidit, 


XXXV. Anno sequenti Drusus consul factud, 
gentibus quibusdam bellunt intulit : : et, tum non- 
nullis sabaetis ulterias progréi $tatolssel , mulier 


οἱ natura humana. major obvía, dicere 'vish cst: 


Quonam properas, Druse iniasíabils f Now in fatis 
est, wt ista omnia videas. Verum ubito 7 jain enim et 
vite et operum tibi finis instat. Inde rediens ih 
ex quo decessit, Ejus morbo 
imperator audito, Tiberium festinanter ad eum 
misit : qui et aegrotantem illum vidit, et mortuum 
Romam advectum in foro proposuit, atque in de- 
functi laudem et Augustus et Tiberius orationes 
548 habuerunt. Inde ad leges ferendas conversus, 
eas senatotibus legendas dedit, ut si quid vel im- 
probarént, vel melius nossent, dicerent. Adeo 
enim popularem se przbebat, ut cum ex commili- 
tonibus quidam eum advocatüm orasset, ipse vero 
propter occupationes amicümt, suo loco misisset, 
idque ille moleste ferens, dixisset » At ego. quoties 
tibi auxilio fuit opus, non alium "pro. me inis, sed 
ipse pro te discrimen adli, in. forum venit, et ipse 
ei patrocínatus est. Cum quidam, ut pér anibitum 
et corruptelss magistratus adepti, arguerentur : 
rem neque exploravit, et dissimulavit, quod ea de 
causa neque multare quéiquam', neque convictis 


"veniams dare volebat. Printipstum , etsi depositu- 
rum pf sé ferebat : txmeri altero ἀθοθήπίο elapso, 
invitus-scHieet , denao suscepit, ut Gallis bellum 


infetret. Cartérum ipse domi mansit , et Tiberium 
contra illos misit : reversum, imperatorem decla- 
ravi, et consulem fecit, et triumpho ornavit, 
Mensem Settilem de suo nomine Augustum appel- 
Javit : Mecenatis obitum gre tallt, qui cuim aliis 
in rebas ei fuit utilis, tmm ira effervescentem pla- 
are solitns, et ad moderationem traducere. Cujus 
jud argumentum est. Cum aliquando pro tribu- 


Tou δὲ Μαιχήνου τελευτήέσαντος, Ἠλγησε.Πολλὰ μὲν D "ali multos capitis condemnasset, Maxcenas, per 


γὰρ xaX ἄλλα ὑπ' αὐτοῦ ὤνητο, μάλιστα δὲ τῆς ὁργῆς, 
ὅτε ἀχρατέστερον αὐτῇ ἐχέχρητο, παρελύετο καὶ 
µετήνεχτο πρὸς τὸ ἡπιώτερον. Ίεχμήβιον δὲ, δικά- 
ζοντός ποτε χαὶ πολλὰς ἀποφηναμένου φΊφους θανα- 
ςιχὰς, ἐπαχείρησε μὲ» 6 Μαιχήνας διώσασθαι τοὺς 
περιεετῶτας au ἐγγὺς αὐτῷ προσελθεῖν * μὴ δννη- 
Gu, δὲ ἔγραφεν ἐν χάρτῃ μιχρῷ' ᾿Ανάστα, δήµις᾽ 
καὶ αὐτὸ gl; τὸν κόλπον αὐτοῦ ἕῤῥωώεν, ὃ ἐπειθὼν 
ἐχεῖγος, εὐθὺς ἀνέατη, xai τὰς ψήφους ἠκύρωσεν ἃς 
τηνιχαῦτα fv ψηφισάµενος. 09 γὰρ Ἠγανάχτει διορ- 


turbam populi ad eum penetrare frustra conatus, 
chartule inscripsit, Surge, carnifez, eamque in 
gremium ejus conjecit : qua lecta, surrexit Cesar, 
et sententias abrogavit, quas tuin pronuntiarat. 
Nam se ab amicis castigari, adeo non zgre ferebat, 
ut gaaderet. Mizecenatis porro virtutem iflud decla- 
rat maxime; quod cum cupiditatibus Augusti re- 
fragaretur, nibilominus ei charus erat, et cseteris 
enmmibas placebat : et quamvis tanta ejus esset 
auctoritas, ut multis honores et magistratus largi- 


Varie lectiones et note. 


(87) 'Avaryreva; Huc re:erri. potest qui apad 
nosyros adhuc obtinet mos, quo regum edicta, 
priusquam vim babeaut, ad senatum arlamenta- 
tiun witti solent ut proben.ur, ac deinde in acta 


referaginr : quod si qaidpiam in iis occurrat cui 
sententiam suam non aeconiinedet, de eo princepa 
admonelur ac rogatur. 
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retur, ipse in ordine equestri omnem aatem A θούμενος ὑπὸ tuv φίλων, ἀλλὰ ἔχαιρι. Ἰδέγιστον à 


cquo animo exegit. Auguslus cum Caium et Lu- 
cium mepotes, eosdemque filios adoptivos, non 
suos imitari mores videret (nec enim luxuriosius 
duntaxat, sed. ferocius etiam se gercbant), eosque 
ut privatos, modestiores reddere statuisset : tri- 
bunitiam potestatem in quinquennium Tiberio 
decrevit, οἱ Armeniam S39 post Tigrauis obitum 
alienatam attribuit. Verum ea re nihil prufecit. 
.Nam et pueri cum se negligi putarent, ei succen- 
sebant : et Tiberius illorum iram veritus, in Ar- 
meniam non abiit, sed Rhodum e»t profectus. 
Augustus vero anno sequenti duodecimum consul, 
Caium toga virili data in curiam adductum, prin- 
cipem juventuiis designavit, et prefectum tribus 


τῆς ἀρετῆς τοῦ Μαικήνου δεῖγμα, ὅτι τῷ τε Λὐγού- 
στῳ πρ)ς τὰς ὀρμὰς αὑτοῦ ἀνθιστάμενος φχείων, 
xai τοῖς ἄλλοις ἅπασιν Ίρεσχε, xo ὅτι πλεῖστο 
παρ᾽ αὐτῷ δυνηθεὶς, ὡς χαὶ τιμὰς πολλοῖς xat ἀρχὰς 
δοῦναι, αὐτὸς kv τῷ τῶν ἑππέων τέλει χατεθίω χα] 
οὐχ ὑπερεφρόνησεν. "Ορῶν δὲ ὁ Αὔγονστος τόν τε 
Γάϊον xai τὸν Λούχιον τοὺς ἐγγόνους αὐτοῦ, οὓς χα] 
υἱοθετίσατο, μὴ τὰ ἤθη ζηλοῦντας αὐτοῦ (οὐ γὰρ 
ἁθρότερον Oct vov µόνον, ἀλλά xaX ἐθρασύνοντο), χαὶ 
βουληθεὶς αὐτοὺς σωφρονεστέρους θέσθαι, ὡς ἰδιώτε;, 
τῷ Τιθερίῳ εἰς πέντε ἔτη τὴν δηµαρχιχῖν ἑξουσίαν 
ἀπένειμε, xa! τὴν ᾽Αρμενίαν ἀλλοτρ.ουμένην μετὰ 
τὸν τοῦ Τιγράνου θάνατον προσεκλήρωσεν. Οὐδὲν ὃ' 
ἐκ τούτου ἁπώνατο. Οἱ μὲν γὰρ παΐδες παρορᾶσθαι 


esse jussit, annoque post Lucio ejus fratri eosdem B δύξαντες Ἠχθοντο. 'O δὲ Τιδέριος τὴν ὀργὴν αὐτῶν 


honores dedit. Populo congregato, et quaedam cor- 
rigi postulante, ea de causa tribunis ad Augustum 
missis, ipse venit, εἰ quae petebant, una cur eis 
consideravit : qua re omnes sunt delectati. Juliam 
filiam, lasciviam ejus zegerrime ferens , in insulam 
relegavit : cum eaque mater Sceribonia ultro in 
exsilium abiit, Ex amatoribus ejus Julium Anto- 
nium, οἱ alios claros viros ut regnum affectantes 
interfecit, catleros in insulas relegavit. 


ἐφοθήθη, διὸ οὔτ εἰς ᾽Αρμενίαν ἀπεληλύθει, ἀλλ' εἰς 
Ῥόδον ἀφίκετο. Td δ᾽ ἑφεξῆς ἔτει δωδέχατον ὑκα- 
τεύων ὁ Αὔγουστος, εἰς τοὺς ἑφήδους τὸν Γάΐον 
ἔταξε, xal ἐς τὸ βουλεντήριον ἅμα εἰσήγαγε χαὶ πρό- 
Χριτον ἀπέφηνε τῆς νεότητος, [λαρχόν τε quii. (88) 
γενέσθαι ἐπέτρεψε, χαὶ µετ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ ὁ Λούχιος 
τὰς τιμὰς ὅσαι τῷ Γαῖῳ τῷ ἁἀδελφῷ αὐτοῦ ἐδίδοντο, 
ἔλαθεν. ᾿Αθροισθέντος δὲ τοῦ δήμου, xai ἑπανορθω- 
θῆναί τινας ἀξιούντος, xal τοὺς δημάρχους διὰ τοῦτο 


πρὸς τὸν Αὔγουστον πέµψαντος, ἠλθεν ἐχεῖνος, καὶ περὶ ὧν ἑδέοντο σφίσι συνδιεσκέφατο. Καὶ ἐπ' τούτῳ 
ἤσθησαν ἅπαντες. Thy 0b θυγατέρα Ἰουλίαν ἀσελγαίνουσαν «φυράσας ὑτερωργίσθη' χαὶ ἑχείνην μὲν 
εἰς νῆσον ἀπήγαγεν ὑπερόριον, ᾗ xol ἡ µήτηρ ἡ Σχριθωνία ἐκοῦσα συνεξέπλευσε. Tov δὲ χρησαμέ” 
vtov. αὐτῇ τὸν μὲν Ἰούλιον ᾽Αντώνιον ἔχτεινεν ἄλλους τέ τινας ἐπιφανεῖς ἄνδρας, ὡς τῆς μοναρχίας ἐφιεμέ- 
νους, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς νήσους τινὰς ὑπερώρισε. 

XXXVL. Cum Armenii defecissent, et a Parthis ο — AG'. Τῶν Ἁρμενίων δὲ νεωτερισάντων, xal τῶν 


uvarentur , ea re dolens, quid agerel ambigebat. 
Nec enim ipse propter senectutem bellum gerere 
poterat: et Tiberius, uL dictum est, jam secesse- 
rat, noc alium ex polentioribus mittere audebat. 
Caius vero et Lucius adolescentes, ei rerum im- 
periti erant. Verum urgente necessitate, Caium de- 
legit, potestate proconsulari et uxore data, ut ea 
quoque re dignilas ejus augeretur, et. consiliariis 
adjunctis. Is iter ingressus, ab omnibus at impe- 
ratoris nepos, ac potius filius, bonori(ice exceptus 
e»t. Tiberius etiam Chium trajecit, et adolescen- 
tem coluit, purgando suspiciones, et submisse hu- 
militerque se gerendo. Cum in Syriam venisset, et 
nibil pr:ieclari gessisset , vulnus accepit. Addo 


Πάρθων αὐτοῖς συνεργούντων, ἀλγῶν ἐπὶ τούτοις ὁ 
Αὐγουστος, ἠπόρει τί ἂν πράξῃ. Οὔτε γὰρ αὐτὸς στρα- 
τεῦσαι οἷός τε ἣν διὰ yhpac, ὃ τε Τιθέριος, ὡς 
εἴρηται, µετέστη ἤδη, ἄλλον δὲ τινα πέμφαι των 
δυνατῶν οὐκ ἑτόλμα, 'O Γάϊος δὲ xal ὁ Λούχιος νέοι 
χαὶ πραγμάτων ἐτύγχαλνον ἄπε:ροε. ᾽Ανάγχης ὃ ἐπν 
χειµένης τὸν Γάΐον εἴΏετο, xal τὴν τε ἐδουσίαν aiti 


τὴν ἀνθύπατον xai γυναῖχα ἔδωχεν, ἵνα κἀχ τούτου 


ει αρζσλάέ6ῃ ἀξίωμα, xal οἱ συµθούλους προσέταξε, 
Καὶ ὁ μὲν ἀφωρμήθη ἐντίμως παρὰ πάντων ὑποῦ:- 
χόµενος, οἷα «o0 αὐτοχράτορος ἔγγονος, ἡ χαὶ sal; 
νομιζόμενος. Καὶ ὁ Τιδέριος 0. ἐς Χίον ἐλθὼν, αὐτὸν 
ἐθεράπευσε, τὰς ὑποψίας ἀποτριθόμενος , ὑτοπί- 
πτων τε διὰ τοῦτο xal ταπεινούµενος. ᾽Απελθὼν ὃ 


enitn, qui Arlagira tenebat, eum ad monia pelle- D εἰς τὴν Συρίαν καὶ μηδὲν µέγα κατωρθωκὼς ἑτρώ- 


ctum, tanquam arcani aliquid dicturus, vulneravit : 
ac is quidem urbe expugnata captus est. Caius au- 
tem, et jam alioqui parum firma valetudine, et 
dissolutiore ingenio, ex vulnere egrotavit: οἱ 
multo bebetior factus, postulavit ui privatam sibi 
vitam liceret agere. Id Augustus zgerrime ferens, 
eui hortatus est ut, in lialiam reversus, quod 


0». "Αδδων Ὑάρ τις τὰ ᾽Αρτάγειρα κατέχων ὑπ' 
Πγάγετο παρὰ «b τεῖχος τὸν l'áiov, (0; τι φράσων 
ἀπόῤῥητον, xal αὐτὸν ἔτρωσεν. 'O μὲν οὖν, πολιορ 
χηθεὶς, ἤλω. Ὁ δὲ Γάΐος ἑνόσησεν x. τοῦ εραύμα- 
τος, καὶ ἄλλως μέντοι μὴ ὧν ὑγιεινός. Διὸ xal τῶν 
διάνοιαν ἐξελέλυτο, xal πολλῷ μᾶλλον ἀπημδλύνθη, 
καὶ ἰδιωτεύειν ἡξίου. ὥστα τὸν Αὔγουστον, περιαλ” 


Varie lectiones et nous. 


(88) "Ilapxcv τε gvAnc. Profectum tribus ver- 
tit Wolfius : Sevirum turmis equitum vertere de- 
buisse contendit Valesius ad Excerpta Dionis , ex 
Capitolino in Marco : Consulem Serum Pius Mar- 
cum desiqnavil , εἰ Cesaris apvellatione donavit , et 


Sevirum turmis equitum Rom. jam consulem dai- 
gnatum creavit. Ubi, inquit, Sevir nomen ellicii 
videtur fuisse , cui et ludorum Seviralium cura 
competebat, teste eodem Capitolino. 
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γήσαντα, προτρέψασθαι αυτῷ, ig την Ἰταλίαν ἑλ- Α vellet ageret. Ille vero nave oneraria in Lyeian: 


vta, πράττειν ὃ βούλοιτο. 'O δὲ ἐς Λυχίαν iv 
ὑλχάδι παρέπλευσεν, ἔνθα bh xal µετήλλαξεν. 'O 
δὲ Λούχιος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ προαπέσδη, ἑξαίφνης 
γόσψ ἀποθανών. "H τε οὖν Λιδία ἀπὶ τῷ θανάτφῳ 
τούτων ὑπωπτεύθη, xal ὁ Τιδέριος οὗ πολλῷ πρό- 
εερον ἐκ tg Ῥόδου πρὸς τὴν Ῥώμην ὑπονοστή- 
σας. Λὐτός τε Ύὰρ τῆς διὰ τῶν ἄστρων μαντικῆς 
ἐμπειρότατος ἣν, xat Θράσυλον εἶχεν ἄνδρα τὸν 
ἀστρολογίαν &xpóvavov: ὅθεν xal τὰ ἑαυτῷ xal τὰ 
ἐχείνοις μέλλοντα συμδαίνειν Ἱπίστατο. Αέγεται 
υῦν ὅτι, βουληθείς ποτε ὁ Τιδέριος ἐν τῇ Ῥόδῳ 
τὺν θράσυλον ἀπὸ τοῦ τείχους (ttv, ὡς μόνον 
συγειδότα ὅσαπερ ἑνενόει, σχυθρωπάσαντά τε ἰδὼν 
αὐτὸν, ἤρετο διό τι σννένηφε ; Tou δὲ xivbuvóv τινα 
προρᾷν ἑπηρωτη μένον αὐτῷ φῄσαντος,ἐθαύμασεν ὁ 
Τιθέριος, χαὶ φυλάξαι αὐτὸν ἑαυτῷ διά τὰς ἑλπίδας 
Ἰθέλησεν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω. Ὅ 65 Αὔγουστος, 
δεσπότης ὑπὸ τοῦ δήµου ὀνομασθεὶς, xai ἆπειπά- 
µενος µηδένα πρὸς αὐτὸν χεχρῆσθαι τούτῳ δὴ τῷ 
προσρήµατι, χιλίας τε xal πενταχοσίας µυριάδας 
ὁραχμὼν ἁτόχους τοῖς δεοµένο.ς δανείσας ἐπ ἔτη 
τρία, ἐπῃνεῖτο παρὰ πάντων, καὶ ἐσαμνύνετο. Δύναν- 
ται δ παρὰ Ῥωμαίοις αἱ εἴχοσι χαὶ πέντε δραχμαὶ 
χρυσοῦν νόμισμα ἓν, παρὰ δὲ τοῖς Ἕλλησιν εἴχασε 
ὁραχμῶν ὁ Δίων φησὶ τὸ χρυσοῦν ἁλλάσσεσθαι vó- 
µισμα. Μετὰ δὲ ταῦτα Κελτιχοῦ πολέμου χεχινη- 
µένου, χαὶ αὐτὸς ὑπό τε γήρως xai νόσου χεχμηχὺς 
ἔχων τὸ σύ μα καὶ ἐχστρατεῦσχι μὴ οἵός τε Qv, τὸν 


advectus obiit, Lucio fratre 3/5) ejus repentino 


: morbo prius exstincto. Unde Livia et Tiberius non 


multo ante Π]ιοἆο reversus suspicione non tarue- 
runt. Nam cüm et ipse divinationis ex sideribus 
peritissimus esset, et ThrasyHum viram in astro- 
logia suminum secum haberet : quid et sibt et illis 
eventurum esset, presciebat. Hlud certe quidem 
fertur : eum aliquando Rhodi Thrasyllum de muro 
precipitare in animo haberet, ut. solum cogitatio- 
"um suarum conscium, et euin tristem vidisset, 
tristitie causam rogasse : qui cum respondisset, 
magnum aibi periculum iminíinere, - Tiberium ad- 
miratione scienti, et propter spem principatus: 
spud se retinuisse. Sed hwc hactenus. Augustus 
vero cum Domini appellationem a populo Romano 
sibi tributam repuwdiasset , vetuissetque ne a quo: 
quam ita compeljaretur, et indigentibus decies 
quinquies centena millia drachmarum sine usura 
in triennjum mutuassel : ab omnibus laudabatur et 
celebrabatur. Valent autem spud Romanos quin- 
dene drachmse unum aureum nummum : apod 
Grecos autem. vicenis drachmis aureum nummum: 
permutari, scribit Dion. Post haec Gallico bello 
orto, cum ob corpus et senio et morbo fessum, 
ipse ducere exercitum non posset, Tiberium par- 
tim ipsis rebus urgentibus, partim Julie impulsu- 
(jam euim ab exsilio revocata erat) adoptatum, 
contra Gallos misit. Veritus autem ne is per su- 


T.6£giov i, μὲν ὑπὸ τῶν πραγμάτων ἀναγκασθεὶς, (; perbiam novi aliquid moliretur, etiam Germani- 


πῇ 9 ὑπὸ τῆς Ἰουλίας ἀναπεισβεὶς ( Ίδη γὰρ αὕτη 
ix τῆς ὑπερορίας κχατήχθη }), υἱοθετήσατο, καὶ τὴν 
ἐπὶ τοὺς Κελτοὺς ἑχστρατείαν ἑπέτρεφψεν. "Y ποπτεύ- 
σας 6b µή τι νεοχμώσῃ ὁ Τιδέριος ὑπερφρονήσας, 
χαὶ τὸν Γερμανικὸν τὸν Δρούσου παῖδα εἰσεποιῇ- 
caso. Πράσσοντι δὲ ταῦτα, ἄλλοι τε καὶ Γναῖος 
Κορνήλιος τοῦ μεγάλου ΠἩομπηΐου θυγατριδοῦς ἑπ- 
εὐούλευσαν. Μήτ οὖν ἁποχτεῖναι σφᾶς ἐθέλων (οὐδὲν 
Tàg ix τῶν ἀπολλνμένων ἑώρα πρὸς ἀσφάλειαν αὖ- 
τῷ χατορθούμενον), ifie ἀπολῦσαι θαῤῥῶν, ἵνα ut 
χαὶ ἄλλους ix τούτου ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπάσηται, οὔθ) 
ἡμέρας ἀφροντιστεῖν, οὔτε νυχτὸς Ἰδύνατο ἠρεμεῖν. 
Ta)0' fj Λιθία ὁρῶσα, Ίρετο αὐτὸν, τί ὅτι οὐ χα- 
θεύδει; 'O δὲ, Τίς ἂν, εἶπεν, ὦ γύναι, κἂν &4d- 


cum Drusi tilium adoptavit. Hzc agenti, cum alii; 
tim Cn. Cornelius. Pompeii Magni ex filia nepos, 
sunt insidiati. Quos cum nec oecidere vellet (nc- 
que enim securitati sux interita illorum quidquam 
consuli videbat) nec absolvere auderet, ne pluriuuv 
ea lenitate contra se audacía confirmaretur : neque 
interdiu securus, neque noctu quietus esse pote- 
rat. Que cum Livia videret, rogabat qua de causa 
noctu non dormiret. Cui itle: Quisnam, inquit, 
mulier, inter to( hostes vel. minimam capiat quie 
lem, et in tam [requentibus insidiis ? Tum illa, mukK 
tis ea de re verbis factis, denique consuluit, ne 
quem insidiatorem occideret, sed alio quovis modo 
eos castigaret, ne quid ejusmodi deinceps cona- 


ywtor ἀτρεμήσειε, τοσούτους ἔχων ἐχθροὺς καὶ D rentur, SA venia in primis et benefaciendo. 


οὕτω συγεχῶς ἐπιθου.ευόμενος ; 'H δὶ πολλὰ 
μὲν περὶ τούτου διελέχθη αὐτῷ, τελευταῖον δὲ γνώ- 
µην ἔδωχε θανάτῳ μὲν µηδένα τῶν τοιούτων χολά- 
(ty, ἑτέρως δὲ πως αὐτοὺς σωφρονίζειν, ὥστε µη- 
xit τοιουτόν τι ἐξαμαρτεῖν, χαὶ μάλιστα συγγνώ: 
Bp xal εὐποιίαις. Ob γὰρ πείθει» 7) ἀνγαγχκάᾶυ, 
ἔφη, φι1εῖν τὸ £lgoc τινὰ δεδύνηται, dà τὸν 
μὲν xolatóusvor ἁπόλλνσι, τὰς δὲ δὴ τῶν ἅλ- 
lor yvyàc dAAorpioi τοῦ κολάζοντος. Ἐπεὶ 
|ηδὲ φιλοῦσιν, ὅτι ἑδικαιώθησαν ἕτεροι, ἀ11) 
ἀπεχθάνονται uáAAoy, ὅτι φόδος καὶ αὐτοῖς ἐν» 


Nunquam enim, inquit, gladius cuiquam sui amorem 
persuadere aut extorquere potuil ; sed eum qui pu- 
nitur perdit, ceterorum animos: ab. eo qui ponas 
sumit, atienat. Neque enim pro[ecto ob aliorum aup- 
plicia amare incipiunt, sed oderunt magis ob metum 
sibi quoque impendentem. Hs»e et id genus alia dis- 
serenti Livi obtemperavit Augustus, et reos om. 
nes verbis castigatos dimisit : Cornelium etiam 
consulem designavit, cum superstit! ex Julia filia 
et Agrippa nepoti, quem Agrippam nominavit, to- 
gam virilem dedisset. 


τεύθεν ἐπήρτηται. Τοιαῦτα πολλὰ τῆς Λιδίας εἰπούσης, 6 Αὔγουστος ἐπείσθη αὐτῃ, καὶ πάντας 
ἀφίκε τοὺς ὑπαιτίους, λόγοις νουθετήσας αὐτοὺς, «jv δέ γε Κορνήλιον xal ὕπατον προσαπέδειξε. Καὶ 
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ὁ λιπὸς δὲ τοῦ Αὐγούρτην θυγατριδοῦςι 6. bx τῆς "louMag τῷ. Αγρίππα τεχθεῖς, ὃν καὶ ᾿Αγρίππον 


ἐκάλεσεν, εἰς ἐφήθους ἐγράφη. 


XXXVII. "Tiberius, rem bellicam adminisuMas,: À 


Remaw erebro venit, metuens nme sibi Augustus 
per abeentjiam suam alium anteferret. Sed Daris,. 
Sauromatis, aliisque Pannoniaig gentibus concita- 
tis, ex Galliis ad eas rediit : eodemque Augustus; 
Germanicum misit, cum fortasse Tiberius eas ce- 
leriter vincere posset, 3c tempus de industcia 1e-. 
reret, ut propter bellum in armis esset. Misit au- 
tem Germanicum, quod Agrippa propler pertina- 
cqm morum improbitatem abdicato, ejue pecunia, 
im grarium relata militare, ipse in insulam rele-. 
gpius erat. Eos. gentes Romani post multas clades. 
 ifiatas, nec pauciores acceptas, tandem partim ad. 
dediüopem compulerunt, parjim acia vicerupt, 
Tiberius Romam reversus ab Augusto in Dalma-. 


AZ. Ὁ δὲ 6 Τιδέριος τά τε τῶν πολέμων διῴ- 
κει xai εἰς τὴν "Pop αυνεχῶς εἰσεφοίτα, φοδού. 
µενος wh ὁ Αὔγουστοί ἄλλον τινὰ ἁἀπόντος αὐτοῦ 
πρατιµήαῃ. Κινπθέντων δὲ τῶν Δακῶν xol Σαυρο- 
ματῶν καὶ ἄλλων Παννονικῶν' ἑθνῶν, 6. Τιδέριος 
πρὸς «αὐτοὺς ἀνέστρεφεν, Ex τῆς Κελτιχῆς. Καὶ τὸν 
Γερμανικὰν δὲ ὁ Αὕγουστος ἐχεῖ ἔπέμψεν, ὡς τάχα 
τρῦ Τιβερίαυ ταχέως αὐτῶν κρατῆσαι δεδινηµένου, 
ἐχουσίως δὲ τὸν χαιρὺν τρίδοντος, iv! ἓν τοῖς ὅπλοις 
εἴη διὰ τὸν πόλεµον, Ἔπεμφε δὲ τὸν Γερμανικὸν, 
ὅτι ὁ Αγρίππας ἀπεχηρύχθη ὡς μὴ σωφρονιζόµε- 
woe, καὶ ἡ τε οὐσία αὐτοῦ τῷ στρατιωτικῷ ταµείῳ 
ἀπενεμήθη, κἀκεῖνος εἰς νῆσον περιωρίσθη. Πολλὰ 


-.µέντοι καὶ ποιήσαντες οἱ Ῥωμαῖοι ἓν τοῖς τῶν 


ἐθνῶν τούτων πολέμοις, οὐ pelo δὲ χαὶ παθόντες, 


tiam €copira quosdam. tumuliuantes miseus est: B τέλας τὰ μὲν ὁμολογίᾳ ὑπηγάγοντο, τὰ δὲ μάχαις 


quos egre ille quidem, ei. cum perieulo, sed vicit 
tamen ; vicit et Germanicus alios, Bello sic can- 
fecto, nuntius ex Germania allatus obstitit quo- 
minus triumpharetur. Nam in Gallia nonnullas 
«jus partes. Komani occuparant, non eodem sitas 
logo, sed spargim pro tempore subactas. Erant in 
ea legiones, et urbes condebantur, et Barbari ad 
Romanos mores et civilitatem (raducebantur. Qui, 
dum paulatim οἱ ralione quadam 2 patriis ingtitt- 
tis avocabanjur, vite mutationem haud iniquis 
animis patiebantur. Sed eum Quintilius Varus 
Germanis prepositus eos subito ac penitus ab 
ipveterata consuetudine avellere aggrederetur, su» 
perbeque et avare ut moncipüs imperitaret, ferre 
non potuerunt : sed eum receptui, tanquam $42 
imperata facturi, data fide $e citra milites ultro 
eervituros, longe a Bbeno ahduxerunt. Qui cum 
eis crederet, neque milites, ul in hostili agro, cen- 
junctos baberet, et alios alio dimisisget : securo 
Be, πες ullum pericplum metuente, consurgunt, 
et occisis qui apud ipsos erant militibus, illut 
: *um.auis legionibus in, depsis et impeditis silvis 
vereantem, ex improviso pto nolitig Jocorgm, qua 
mjnime patehat, exitus, circumyenerunt, aq sgapia- 
sime Romanos plusupum afflixerunt, Qui cum tan- 
" dem .mplios $yorum amisiesept, Barbaris ver 
Subinde ex popularibus Rovm vires secederent , 
facilius. ciccumdati cadebantur. Maque Varus et 


bvixnsav. Ὁ δὲ Τιθέριος ἐς τν Ῥώμην ἑπανελή- 
Aut, xal αὖθις παρὰ τοῦ Αὐγούστου εἰς Δαλματίαν 
ἑστάλη ἀνταιρόντων Exel τινων’ οὓς μόλις μὲν χαὶ 
σὺν κινδύγοις, τέως ὃ᾽ οὖν ἐχειρώσατο, xal ὁ Γερ- 
μανικὸς ὁμοίως ἑτέρους. Καὶ ὁ μὲν πόλεμος οὗτος 
τοῦτο ἔσχηκε τέλος. Ἐκ δὲ Γερμα /ἷας ἀγγαλία χο- 
μισθεῖσα, ἑορτάσαι τὰ νιχητήρια τοὺς ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἐχώλυσεν. Ἑν yàp τῇ Κελτιχῇ εἶχον αὐτῆς τινα οἱ 
Ῥωμαῖοι, οὐχ ὁμοῦ συγχείµενα, ἀλλὰ σποράδη’, 
ὡς ἔτνχ: χειρωθέντα. Καὶ στρατιῶται σαν ixi, 
xal πόλεις ουνῳχίζοντο, καὶ οἱ Βάρδαροι πρὺς ttr 
Ῥωμαϊκὰ xai εὐκοσμίαν µετεῤῥυθμίνοντο, "Eo; 
μὲν οὖν κατὰ βραχὺ καὶ ἐδῷ τινι ix τῶν πατρίω) 
µετήγοντο, οὐκ Ίχθοντο τῇ τοῦ βίου µεταδολῇ, 
Ἐπεὶ 9 ὁ Οὕαρος ὁ Κυντίλιος τὴν ἡγεμονίαν τῆς 
Γερμανίας λαθὼν ἔσπευσεν αὐτοὺς ἀθρόον μετῖ- 
στῆσαι, xal ὡς δουλεύαυσι σφίσιν ἑπέταττε, xil 
χρήματα ἔπραττεν' οὐχ Πνέσχοντο, ἀλλὰ δεξάμενοι 
τὰν QUagov, ὡς τὰ πραττόµενα ποιήσοντες, Πόῤῥω 
ποῦ Ῥήνου προῄγαγχον, xal πίστιν αὐτῷ παρέσχον, 
ὡς. χαὶ ἄνευ στρατιωτῶν δουλεύσοντες. 'U δὲ κι: 
ατεύσας οὔτε τὰ στρατεύματα ὡς ἓν πολεµίᾳ avytl- 
χε, καὶ ἄλλους ἀλλαχοῦ ἔπεμπε. θαῤῥοῦντος ὃ αὖ- 
τοῦ χαὶ µή τι δεινὸν ὑποπτεύοντος ἐπανἰστανται, 
καὶ ἀποχτείναντες τοὺς παρὰ σφίσι στρατιώτο: 
ἐπῆλθον αὐτῷ ἐν ὕλαις δυσεκθάτοις ὄντι μετὰ ss 
περὶ αὐτὸν στρατιᾶς, xal ἐξάπινα &odq διὰ τω’ 
λοχμῳδεστάτων, ἔμπειροι τούτων ὄντες περιεστο!- 


precigui quique wulaqraji, mekuentes ne vivi in p χνσανε καὶ πλείστα μὲν xai πλειατάχις ἑκάχωσαν. 


hogüum: potetatem, venirent, ultro sibi necem 
consciverunt. Quo ceteri €ognito, porti ducem 
nuitali suut, partim abjectis armis cuivis se ήν” 
landes prabuerest, Eos igitur Barbari impune oc« 
cjderunt : et mupitionibug omnibus, Una excepla, 
sunt potiti. Quam dum oppugnant. neque R'benpm 
wajecerunt, neque in Galliam impressionem feces 
runt, 3c ne castellum quidem. illud expugnare pe« 
tuerunt ex obsidionum imperitia, et sagittarjoruim 
quibus Ronan utebantur, multitudine : a quibus 
repellebantur, οἱ plurimi occidebantur. Deinde 
cum przsidiis Rhenum teneri, et Tiberium cum 


Τέλος δὲ τῶν μὲν ᾿Ῥωμαίων ἀποθαλόντω» πολλοὺς, 
τοῖς δὲ Βαρδάροις ἀεὶ. προστιθεµένων ἑτέρων pe 
χενῶν, doy οἱ ᾿Ρωμαῖοι χυχλούµενοι ἐφονευοντν 
ὥατε xal τὸν Οὕαρον καὶ τοὺς λοιποὺς τοὺς λογϊ” 
µωςάτφυς τρωθῆναι: ol φοθηθέντες μὴ ζωγρηθῶσυν 
αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀγεῖλον, Τοῦᾶτο δὲ γνόντες xa οἱ λοἱ- 
παὶ, οἱ μὲν τὸν ἄρχοντα ἐμιμήσαντο; ol B5, τὰ im 
ειθέντες, ἐπέτρεπον τῷ βουλομένῳ φονεύειν ab to); 
Ἐχόπτοντο οὖν ἁδεῶς, xal τὰ ἐρύματα πλντα Xov 


.£ayov οἱ Βάρθαροι ἅτερ ἑνός περὶ ὃ ἀσχοληθέντες, 
. οὔτε τὸν Ῥἡνον διέδησαν, οὔτ' ἐς τὴν Γαλατίαν tls 
ἐδαλον. Αλλ οὐδ) ἐχεῖνο χειοώσασθαι ἡδνν ἡθησλν, 
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ἐπεὶ píte πολιορχεῖν Ἡπίσταντο. Καὶ τοξόταις ol A mnagnis copiis adventare audivissent, plerique a 


Ῥωμαῖοι συχνοῖς ἐχρῶντο, ἐξ ὧν καὶ ἀνεχόπτοντο, 
χαὶ πλεῖστοι ἀπώλλυντο. Μενὰ δὲ τοῦτο πυθόµενοι 
φυλαχὴν τοῦ ἛῬήνου τοὺς ᾿Ρωμαίους ποιῄσασθαι, 
καὶ τὸν Τιδέριον σὺν βαρεῖ προσελαύνειν στρατεύ- 
ματι, οἱ μὸν πολλοὶ ἀπανέστησαν τοῦ ἐρύματος" 
οἱ ὃ᾽ ὑπολειφθέντες ἀποστάντες αὑτοῦι ὥστε μὴ αἱ- 
Φνιδίαις ἐπεξελεύσθσι τῶν ἑἐντὸς χαχοῦσθαι, τὰς 
ὁδοὺς ἑτίρουν, σπάνει σιτίων αἱρήσειν ἠλπιχότες 
αὐτούς. Οἱ δ᾽ ἐντὸς ὄντες 'Ῥωμαῖοι, ἕως μὲν εὖ- 
πόρουν τροφῆς, χατὰ χώραν ἔμενον, βοήθειαν προσ- 
δεχόµενοι’ ὡς δ᾽ οὔτε τις ἐπεκούρει αὐτοῖς, xal 
à συνείχωντο, ἐξῆλυον, νύχτα τηρήσαντες χει- 
µέριον (σαν δὲ στρατιῶται μὲν ὀλίχοι, ἄοπλοι δὲ 
πολλοὶ) xal vb μὲν πρῶτον xal δεύτερον φυλακτή- 
piov τῶν Ἡαρθάρων παρηλθον, πρὸς δὲ τῷ τρίτφ 
Tevópevot ἐφωράθησαν, καὶ πάντες ἂν ἀπώλοντο fi 
χαὶ ἑάλωσαν, εἰ ph οἱ Βάρθαροι περὶ τὴν ἆρπα» 
Yhv τῆς λείας ἑτράποντο, xal οἱ σαλπιγκταὶ τρο- 
yilóv τι συµθοῄσαντες δόξαν παρέσχον ὡς ἄπικου- 
pia τοῖς πολιορχουµένοις ἐλήλυθεν, εἶτα xal ὡς ἆλη- 
θως ἐπεχουρήθησαν. 'O δὲ Τιδέριος διαθῆναι τὸν 
Ἔηνον οὐκ ἔχρινεν, ἀλλ᾽ ἠτρέμιζεν, ἐπιτηρῶν μὴ 
οἱ Βάρδαροι τοῦτο ποιῄσωσιν. Αλλ᾽ οὐδ' ἐχεῖνοι 
διιβῆῃναι ἑτόλμησαν, Υνόντες αὐτὸν παρόντα. Μετὰ 
ταύτα δὲ αὐτὸς καὶ ὁ l'apyavixb; εἰσέδαλον εἰς τὴν 


eastello recesserunt, Heliqui, ne subitis hostium 
excursionibus infestarentur, longius digressi, vias 
obsederunt, ut penuria commeatus eos expugna- 
rept. Romani vero dum cibaria suppetebant, ex- 
speciatione auxili, obsidionem tolerabant. Sed 
cum nemo opem ferret, et. fame urgerentur, tem- 
pestuosa nocte capitata egressi (erant autem pau:i 
milites, multi inermes) primas ac sceundas Dar- 
parorum exeubias fefellerant : apud tertias demum 
deprehensi, omnes aut ecsi aut capti essent, pisi 
Barbari ad direptionem prede conversi essent, et 
tubicines incitato clangore opinionem illis aitulis- 
sent, quasi auxilia venissenl obsessis, qui tan- 
dem revera advenerunt. Tiberius autem Rlienuia 
sibi transeundum non censuit, sed quietus se con- 
tihuit, observans, an id Barbari facturi essent. 
BS Verum nec illi, presentia ejus cognita, trans- 
ire ausi fuerunt, Post hzc ipse et Germanicus in 
Celticam impressione facta, quasdam ejus partes 
incursarunt : neque tamen vel prxlio vicerunt, vel 
gentem aliquam subegerunt, propterea quod nemo 
ad mangas veniebat : nec ipsi a Rheno longe pro- 
cesserunt, veriti ne denuo cladem acciperent, sed 
ibi usque in autumnum commorati, domum redie- 
runi. 


Κελτιχὴν xaí τινα παύτης χατέδραµον, οὗ μέντοι χαὶ μάχη ἑνίχησαν, οὔτε ἔθνος τι ὑπηγάχοντο, ὅτι 
μιδ' fies τις ἐς χεῖρας αὑτοῖς, χαὶ οὐδ' αὐτοὶ τοῦ 'Ῥήνου πόῤῥω προῄλθοσαν, δεδιότες μὴ καὶ αὖθις 
σφαλῶσιν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ που µέχρι τοῦ µετοπώρου διατρίφαντε; ἐπανῖλθον. 

AIT. 'O Αὔγουστος δὲ τὰ τῆς μοναρχίας διοικῶν,6 XXXVIII. Augustus vero, cum in imperio admo 


xai ὑπέργπρως fn γενόμενος, τὸν μὲν l'epuavixbv 
ὑπατεύσαντα πρὸ τοῦ σερατηγῆσαι, παροχάθετο τῇ 
βονλῇ, τὴν δὲ τῷ Τιθδερίῳ. Ἱπποδρομίας δὲ τελου- 
µένης iy τοῖς γενεθλίοις αὐτοῦ ἑἐμμανήῆς τις &vho 
ἐχάθισεν ἐς τὸν δίφρον τὸν τῷ Ἰουλίῳ Καΐσαρι ἆνα- 
χείµενον, χα) τὸν ἐχείνου στέφανον περιέθετο. "O 
πάντας ἑτάραξεν ὡς εἰς τὸν Αὔγουστόν τι σημαϊ- 
vov. Αλλά xal τέρατα πρὺς τοῦτο φέροντα προσ- 
έπεσα πλείονα. "O τα γὰρ fioe ἅπας ἐξέλιπε, καὶ 
τοῦ οὐρανοῦ πολὺ πυρῶδες Φφαινόμενον κχα[εσθαι 
ἔδοξε, xai ἀστέρες χομῆται xol αἱματώδεις ὤφθη- 
σαν. Βουλῆς τε ἐπὶ τῇ νόσῳ αὐτοῦ ἐπαγγελθείσης, 
ἵν' εὐχὰς ποιῄσωνται, χεχλειάμένον εὕρητο τὸ συν- 
έδριον’ xal κεραυνὸς εἰς sixóva αὐτοῦ ἐμπεσὼν, τὸ 
πρῶτον γράμμα τοῦ ὀνόματος τοῦ Kalcapos Ἠφάνισε. 

Ταῦτα μὲν οὖν ζῶντος ἔτι αὐτοῦ προεφάνη. Ὁ δὲ 
vossag àv Νώλῃ µετήλλαξε τῇ ἐννεακαιδεκάτῃ τοῦ 
Ajyodstou μηνὸς , ζῆσας ἓς ἔτη καὶ ἑδδομήχουτα, 
τριάχοντα xai τεσσάρων ἑνδεουσῶν ἡμερῶν * µοναρ- 
χήσας δὲ ἀφ᾽ οὗ πρὸς τῷ ᾽Ακτίῳ ἑνίχησεν dviav- 
τοὺς πρὸς τέσσαρσε τεσσαράκοντα. ᾿χπωκτεύθη 
μέντοι ἐπὶ τῷ θανάτῳ αὐτοῦ ἡ Λιδία, ὅτι πρὸς τὸν 
Ἀγρίππαν ὁ Αὔγουστος λάθρα ἐς τὴν νῆσον δι- 
έπλευσεν, ἔνθα μετὰ τῆς Ἰουλίας τῆς μητρὸς πεφν” 
{άδευτο. Δείσασα γὰρ μὴ καταλλαχγεὶς ἐπὶ τῇ µον. 
αρχίᾳ αὐτὸν χαταγάἀγῃ, σῦχά τινα ἐπὶ δένδροις 
ít ὄντα, ἐξ ὧν ὁ ἀὔγουστος αὐτοχειρίᾳ συχάζειν 
εώθει, φαρμάξαι λέγεται, xat αὑτὴ plv τὰ ἀφάρ- 
μαντα f50:ey, ἑχείνῳ δὲ τὰ πεφαρμαγμένα προσ- 


dum senuisset, Germanicum ante preturam con- 
Sulatu functum senatui, senatun i Tiberio commen- 
davit. Ludis Circensibus, natali ejus, homo qui- 
dam insanus sellam Julio Cesari dedicatam occu. 
pavit, illiusque coronam $uo capiti imposuit. Id 
turbavit omnes, Augusto sinistri aliquid portendi 
existimantes. Eodem prodigia complura accesse- | 
runt. Nem et sol totus defecit, οἱ ccelum late ar- 
dere visum, et stelle crinitae sanguineo colore ap- 
paruerunt. Iudictoque propter morbum cjus se- 
natu, ut pro salute ejus vota nuncuyarentur, curia 
clausa esi ipventa : et fulmen in statuam ejus de- 
latum, primam litteram nominis Caesaris delevit. 
Hac eo adhuc superstite acciderunt. Ípse vero 
Nole ex morbo decessit, decimo quarto Kalend. 
Septem. Lxx et vi statis anho, diebus Iv et xxx 
minus , impefii post Actiacam victoriam 1v οἱ xt. 
De ejus morte suspecta fuit Livia, quod Augustus 
ad Agrippam in insulam, in qua cum matre Julia 
exsulabat, clam trajecerat. Verita enim ne, recon- 
ciliata gratia, euin ab exsilio revoeatum impera- 
torem designaret, ficus quasdam adhuc in arbo- 
ribus pendentes, unde eas ipse decerpere solebat, 
infecisse dicitur : ac salubres ipsa edisse, venena- 
tas illi reliquisse. Sive igitur ea, sive afia de causa 
morbo affectus, amicos convocavit, et quz volue- 
rat collocutus, denique dixit : Urbem lateritíam re- 
peri, marmoream vobis relinquo. Quibus verbis sta- 
bilitum esse a se iinperium innuebat. Mortem ejus 
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Livia non statim aperult, verita ne quid absente A ἐδαλεν. E!s* οὖν οὕτως, efs* ἄλλως ἁῤῥωστήσας, τότι 


in Dalmatia Tiberio novaretur, sed in ejus usque 
reditum celavit. Cadavere Romam perlato, Drusus 
testamentum ejus a Vestalibus virginibus, qux'id 
asservabant, 5/4 acceptum in curiam attulit. 
Id sigilis ab iis qui ea impresserant recognitis, 
audienté senatu recitatum est. Sunt et quatuor 
ejus libelli in curiam allati : quorum unus sepul- 
tare rationem przscribebat, alter acta ejus conti- 
nebat. In tertio milites, reditus et impensas publi- 
cas perscripserat, εἰ pecunie numerum quae ín 
thesauris esset, Quartus mandata ad Tiberium ct 
populum eontinebat. His lectis, funus elatum est, 
orationes funebres a Druso et Tiberio habite. 
Deinde corpus ejus crematum est: ac tum non 
multi, post omnes luxerunt, recordati, eum omni- 
bns accessu facilem, multis pecuniam suppeditasse, 
tunicis summum honorem habuisse, gratias egisse 
iis a quibus ipsius errata corrigerentur, ut et 
Athenodoro viro sapienti, tali de caus». Pronus 
erat in Venerem, et mulieres ad eum quas volebat, 
tn tectis fecticis allate, in ejus thalamum adduce- 
bantur, quibus ad libidinem abutebatur. Igitur ali- 
quando mulierem, cujus amore captus erat, accer- 
sivit, cujus maritum Athenodorus pro familiaritate 
invisurus, cum et ipsum et uxorem indignantes 
invenisset (nec enim resistere poterant), m«eroris 
causa cognita, eos tranquillo animo esse jussit : 
se enim ipsum Augustum accessurum, et ejus im- 
petum repressurum. Ailata lectica, Athenodorus, 
gladio accepto pro muliere, inscendit : eaque dili- 
genter tegi jussa, ad Augusti thalamum est perla- 
tus, Qui cum illam aperuisset, ille stricto gladio 
exsiliens : Itane, inquit, non times ne te aliquis sic 
ingressus occidat ? ld factum Augustus non modo non 
:gre tulit, nec Athenodorum ob'urgavit : sed et gra- 
*'ias ei egit, et modestior factus est. Eum igitur, 
cum ob hac, tum ob alia plura, et quod Tiberium 
successorem ejus, alium «unt experti, desiderarunt, 


τοὺς ἑταίρους συν/θροισε xal ἃ ἠδούλετο ερύτοις ὄκαλε- 
χθεὶς, τέλος ἔφη, ὅτι Th ᾿Ῥώμην πηἀίνην παρα 
Cov, Ἰιθψην ὑμῖν καταλείπω, τὸ τῆς ἀρχῆς ἰσχυρὸν 
τοῦ λόγου ἑνδειχνυμένου. Οὐ μέντοι τὸν θάνατον 
αὑτοῦ αὐτίχα fj Λιδία ἐξέφηνε, φοδηθεῖσα, μή κι 
νεωτερισθῇ, ἐν Δαλματίᾳ τοῦ Τιδερίου διάγοντος, 
ἀλλὰ συνέχρυφεν αὐτὸν μέχρις ἐχεῖνος ἀφίχετο, A. 
ναχομισθέντος δὲ τοῦ σώματος αὐτοῦ εἰς τὴν Ῥύ. 
µην, τὰς διαθήχας αὐτοῦ 6 Δροῦσος ix τῶν ἁει- 
παρθένων τῶν τῆς Ἑστίας ἱερειῶν αἷς παρετί- 
θειντο εἰληφὼς εἰς τὸ συνέδριον εἰσήνεγκε, xal τὰς 
σφραγῖδας ol χατασημηνάµενοι ἐπεσχέψαντο, xai 
ἀνεγνώσθησαν bv ἐἑπηχόῳ τοῦ συνεδρἰου. Ἐχομίσθη 
δ εἰς τὸ συνέδριον χαὶ βιδλία αὐτοῦ τέσσαρα. ὧν 
B τὸ μὲν ἓν τὰ περὶ τῆς ταφῆς διετάττετο, τὸ ὃ Toe 
pov τὰς πράξεις ἃς εἴργαστο δ.εξῄει’ τῷ δὲ spite 
tà τῶν στρατιωτῶν xal τὰ τῶν προσόδων καὶ τὰ 
κῶν ἀναλωμάτων τῶν δημοσίων συνέταξε xal xb 
πληθος τῶν by τοῖς θησαυροῖϊῖς χρημάτων τὸ δὲ τὲ- 
ταρτον ἐντολὰς περιεῖχε τῷ Τιθερίῳ, xaY τῷ χουνῷ 
ἐπισχέψεις. Ταωύτων 0 ἀναγνωσθέντων fj ἐκφοὰ 
γέγονε, xaX ἐπιτάφιοι Σῤῥῥήθησαν παρὰ τοῦ Δρούσου 
xai παρὰ τοῦ Τιθερίου. Εἶτα ἐχαύθη τὸ σῶμα αὖ. 
τοῦ. xal πένθος τότὲ μὲν οὗ πολλοὶ, Όστερον ὃν 
πάντες ἔσχον, µεμνημένοι, ὅτι τε πᾶσιν εὑπρύς- 
oBog Tv, χαὶ πολλοῖς ἐπήρχει ἐς χρήματα, xal ὅτι 
λίαν ἑτίμα τοὺς φίλους, xal ἹΧάριτας ὡὠμολόχει 
τοῖς αὐτὸν διορθουµένσις ἐφ᾽ οἷς ἑσφάλλετο ' ὥσπερ 
xai τῷ ᾿Αθηνοδώρῳ ἀνδρὶ σοφῷ ἐπὶ τοιᾷᾶδε αἰτίᾳ, 
Εὐχατάφορος πρὸς τὰ ἀφροδίσια fv, καί οἱ γυναῖ- 
xt; ἐχομίζοντο ἃς ἀθούλετο Ev χαταστέγοις opti- 
οις, xal οὕτως εἰς τὸν αὐτοῦ εἰσήγοντο θάλαμον. 
Ἐχεῖνος δὲ ταύτας ἑξῆγέ τε χαὶ Σχέχρητο. Ἠρά- 
σθή γοῦν ποτε γυναιχὸς χαὶ ἔπεμφε λαθεῖν αὐτίν, 
Ἐν τούτῳ δὲ ὁ ᾿Αθηνόδωρος, τῷ τῆς γυναιχὸς ἐχεί- 
vn; ἀνδρὶ συνήθης (v ἔτυχεν ἀπελθὼν τὸν φῖλον 
ὀψόμενος, καὶ ἀσχάλλοντα εὑρὼν χἀχεῖνον xal τὴν 
γυναῖκα (ob γὰρ Ἰδύναντο ἀντιατῆναι) τὴν αἰτίαν 


τῆς λύπης ἐπύθετο, Καὶ μαθὼν, ἠρεμεῖν αὐτοὺς ἐχέλευσεν. Αὐτὸς γὰρ ἀπελθεῖν ἔφη, πρὸς τὸν Δὖ- 
Ύουστον, xal τὴν αὐτοῦ ἀποστρέφαι ὁρμήν. Καὶ χοµιαθέντος τοῦ καταστέγου δίφρου, ὦ; τῆς γυνευὸ, 
ἐν αὐτῷ εἰσελευσομένης, εἰσῆλθεν à ᾿Αθηνόδωρος, καὶ ξίφος λαβὼν xal καταχαλυφθῆναι τὺν δίφρον 
ἀχριδῶς ἐπιτάξας οὕτω πρὸς τὺν τοῦ Αὐγούστου χεχόμιστο θάλαµον. Ἐκείνου δὲ «by δίφρον ἀπο" 
καλύπιοντος ξιφήρης ἐκπεπήδηχεν, εἰπών ' Εἶτα οὗ φοδῇ, µή cic σε οὕτως εἰσεῖθὼν ἁποχτείγῃ; 
Ὅ δ᾽ Αὔγουστος οὗ µόνον οὑκ ὠργίσθη, οὐδ ἑχάχισε τὸν ᾿Αθηνέδωρον, ἀλλὰ καὶ χάριν ἔγνω αὐτῷ, 
καὶ σωφρονέστερος Υέγονε. Διὰ ταῦτα τοίνυν, καὶ ἄλλα δὲ πλείω ἐπόθουν αὐτὸν, καὶ ὅτι τοῦ Τιδερίου 


μετ) αὐτὸν µοναρχήῄσαντος οὐχ ὁμοί[ίου ἐπειράθησαν. 


XXXIX. Anno imperii Augusti χω, homo fa- D AG8'. Ἐν 8k τῷ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ἔτει τῆ: 


ctus et natus est Dominus noster et Deus Jesus 
Christus, auctore Eusebio Pamphilo, qui eum in 
Ecclesiastica historia Lvi annos solum rerum po- 
titum esse refert, cum alii xziv duntaxat nume- 
rent. Verum dissensio inde exsistit, quod alii ab 
Actiaca demum victoria numerare incipiunt, quo 
tempore vere imperare 5445 cepit, Romanarum 
legionum solus factus dominus. Eusebius vero id 
quoque tempus annumerat, quo cum Antonio ges- 
sit imperium : quod tum quoque illo in /Egypto 
olium agente, et amoribus Cleopate serviente, 


Αὐγούστου μοναρχίας Exéy8n ἑνανθρωπήσας ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν καὶ θεὸς ἸΙησοῦς Χριστὸς, χατὰ τὸν 
Παμφίλου Εὐαέδιον, ὃς ἓν τῇ ᾿Εκκ.1ησιαστικῇ ἱστο- 
píg xoi πεντήχοντα xal ἑπτὰ ἔτη αὐτὸν ἱστορεῖ 
μοναρχῆσαι, τῶν ἄλλων τέσσαρα ἐπὶ τεφσαράχοντα 
τὰ τῆς μοναρχίας αὐτοῦ ἀριθμούντων ἔτη. Γίνεται 
δὲ ἡ διαφωνία ἐντεῦθεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τὴν µοναρ: 
χίαν τῷ Καίσχρι ἑλογίσαντο, ἑξότου ναυμαχία iv 
Αχτίῳ ἑνίχησε τὸν ᾽Αντώνιον, ὅτε xal ὡς ἀληθῶς 
ἑμονάρχησε, μόνος τῶν Ῥωμαϊχῶν ταγμάτων Tt 
νόµενος κύριος" ὁ Εὐσέδιος δὲ καὶ τὸν χρόνον ὃν 
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συγῆρξε τῷ ᾽Αντωνίῳ τῇ μοναρχίᾳ προστίθησιν, Α quis illi causa interitus fuit, eque fecerit quz vo- 


ὡς xal τότε τοῦ Αὐγούστου ὅσα ἐδούλετο πράττοντος, 
ἐχείνου τῇ Αἱγύπτῳ σχολάζοντας xai τῷ τῆς Κλεος 
πάτρας δουλεύοντος ἔρωτε, δι ὃν χαὶ ἁπώλετο. Ob- 
qw; οὖν καὶ νυν τῷ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ Exec τῆς 
μοναρχίας τοῦ Καΐσαρος ἱστόρησεν ὁ ΒΕὐσέθιος τὸν 
Χριστὸν γεννηθηναι τὸ χατὰ σάρκα’ εἰ γὰρ τεσσα- 
ῥάχοντα xal τέσσαρας φαίημεν τοὺς τῆς μοναρχίας 
ἐνιαντοὺς γενέσθαι τοῦ Καΐσαρος, οὐ κατὰ τὸ τεσ» 
σχραχοστὸν δεύτερον ἔτος f) ἐπιφάνεια γένονε τοῦ 
Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἰχοστὺν 
ἔννατον ἔτος συµθαίνει τεχθῆναι τὸν Κύρ.ον. Ὡς 
yip ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς ἱστορεῖ Aouxdo, ἓν 
Ea πεντεχαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιδερίου Kal- 
σαρος τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης ἐδάπτισε, τριάκοντα 


luerit. Sic igitur anno xvn imperii Cesaris narra- 
vit Eusebius Christum secandum carnem esse na« 


tum. Nam.si imperii ejus annos xiv statuamus, 


adventus et nativitas Domini et Servatoris nostri, 
non in annum Σι, sed in nonum et xx cadit, Ut 
enim sanetus Lucas evongelista narrat, Joannes 
Christum anno xv imperii Tiberii baptizavit ; quo 
tempore annos, eodem auctore, Christus xxx natus 
fuit, ut jam xv anni de xxx ex imperio Tiberii, xv 
reliqui de xriv annis Augusti sumantur. Unde con- 
stat, de iis restare annos xxix. Proinde anno vice- 
simo nono conürmaii imperii Czsaris Augusti, se- 
cundum carnem, ex semper Virgine, et saneta 
Maria Deipara natum esse Dominum deprehen- 


Vi» ἱτῶν ὅτε ἑδαπτίσθη, κατὰ «bv αὐτὸν εὖὐαγ- B ditur. 


γελιστήν. Ὥστε λοιπὸν τοὺς μὲν πεντεχαίδεκα τῶν τριάκοντα ἐνιαυτῶν kx τῶν τῆς αὐταρχίας «o0 Τι- 
διρίου χρόνων λαμθάνεσθαι, τοὺς δέ γε λοιποὺς πεντεχαΐίδεχα ἐκ τῶν τοῦ Αὐγούστου τεσσαράχοντα καὶ 
εσφάρων χαταλογίζεσθαι. Συμθαίνει τοίνυν τοὺς ἐξ αὐτῶν περιλιμπανομένους ἑννέα εἶναι χαὶ εἴχο- 
συ. Ἑν γοῦν τῷ εἰχοστῷ ἑννάτῳ τῆς ἀκριδοῦς μοναρχίας τοῦ Καίσαρος Αὐγούστου, χαταλαµμθά- 


νεται τεχθῆναι τὸ χατὰ σάρκα ἐκ τῆς ἀειπαρθένου καὶ ἁγίας Μαρίας θεοτόκου τὸν Κύριν. 





LIBER UNDECIMUS. 


À. Ὁ μὲν οὖν Αὕγουστος ἀπεδίω, ὡς sfprsac: 


I. Augusto ad hune modum, quo expositum est, 


thv δὲ µοναρχίαν ὁ Τιδέριος διεδέξατο, ὃς εὖπα- C defuncto, imperium Tiberius suscepit, ex gemte 


τρίδης μὲν ἦν, xai πεπαίδευτο, τὴν δὲ γνώµην ἣν 
ποιχιλώτατος, ἑναντίους τῇ προαιρέσει τοὺς λόγους 
πιούµενος. "Qv γὰρ ἐδούλετο, τἀναντία ἔλεχεν, 
ἄλλα μὲν χεύθων (89) ἓνὶ φρεσὶν, ἄλλα δὲ λέγων ᾿ 
χαὶ ὀργίζεσθαι προσποιούµενος, ἐν ol; οὐχ ὠργί- 
ζετο" χαὶ &v οἷς ἐθυμοῦτο, σχηματιζόµενος Entel- 
χειαν' καὶ ὡς οἰχειότατον ἑώρα τὸν ἔχθιστον, xal 
ὡς ἀλλοτριωτάτῳ προσεφέρετο τῷ φιλτάτφ. Καὶ 
οὐχ ἠξίου τοῖς ἄλλοις δηλον εἶναί οἱ τὸ φρόνημα, 
τοῦτο π,οσήχειν τῷ αὑταρχοῦντι φρονῶν. Καὶ εἷ- 
τετις ἠναντιοῦτο οἷς ἔλεγεν, εἴτε μὴν xal συνῄνει, 
µεμίσητο. Σέως ὃ οὖν εἰς τὰ στρατόπεδα χαὶ εἰς 
τὰ ἔθνη πάντα ὡς αὑτοχράτωρ αὐτίχα ἐπέστειλε, 
μὴ λέγων αὐτοχράτωρ εἶναι. Ῥηφισθὲν γὰρ αὐτῷ 
xii τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ὀνομάτων οὑχ ἑδέξατο, 
χαὶ τὰ τῆς ἀρχῆς διοικῶν ἅπαντα, μηδὲν αὐτοῖς 
δεῖσθαι ἔλεγε. Καὶ ταύτης ἑἐξίστασθαι ἐκομφεύετο, 
xi διὰ τὴν ἡλιχίαν (EZ γὰρ καὶ πεντήχοντα ἑτῶν 
fv) καὶ δι ἀμθλυωπίαν * πλεῖστον γὰρ ἐν σχότει 
ῥλέπων, ἐλάχιστα τὴν ἡμέραν ἑώρα. Εἶτα κοινωνοὺς 
τει τῆς ἀρχῆς xal συνάρχοντας, οὐδὲν τούτων 
ποιῆσαι µέλλων, ἀλλ᾽ ὅτι τε ὕπουλον εἶχεν Ἰθος, 
χαὶ ὅτι xal τὰ στρατεύματα τά τε ἓν Παννονίᾳ xat 
ἐν Γερμανίᾳ ὑπώπτευε, xai τὸν Γερμανικὸν ἐδεδίει, 
τῆς Γερμανίας ἄρχοντα τότε, xal τοῖς στρατιώταις 
φιλούμενον. Καὶ διὰ ταῦτα οὐδὲν ὡς αὐτοχράτωρ 
ἔπραττε φανερῶς, ἀλλὰ xal νοσεῖν πρρσποιούμενος 
οἰχουρῶν fv, xal διέµελλεν, ἵν' ἐν ἐλπίδι τοῦ 


patricia, litteris eruditus, sed ingenio perquam 
vario, aliud loqui aliud sentire solitus, pectore a 
lingua dissentientle : cum non irascebatur, iram 
sinulans : cum commotus erat, lenitatem pra se 
ferens : inimicissimum ita intuens ut amicissi- 
mum: et amicissimum, ut alienissimum. Nequc 
euim principis animum aliis esse cognitum opor- 
ere arbitrabatur. Proinde sive adversarerc, sive. 
assentirere illius orationi, odium incurreres. Àc ad 
legiones et omnes gentes statim ut imperalor le- 
gatos misit, dissimulato imperatoris nomine, quod 
una cun ezteris sibi decretum repudiavit. Et cum 
totum imperium adininistraret, nihil sibi opus esse 
dixit imperio : eoque se cessurum esse , tum pro- 
pter zetatem (annos enim vi et L nalus . erat), tum 
propter aciem oculorum obiusiorem, jactavit. Nam 
in tenebris plurimum, in luce minimum cernebat. 
Deinde socios et collegas imperii $446 postulavit. . 
Hzc, quamvis neutrum in animo haberet, partim 
propter occultum ingenium, partim ob Germani- 
cas οἱ Pannonicas legiones quas suspectas habe- 
bat, et Germanici metu faciebat, qui tum Germa- 
nie praeses, charus erat militibus. His igitur de 
causis, nihil aperte pro imperio faciebat: sed et 
morbum simulans domi se continebat, et moras 
nectebat, ut novarum rerum cupidi, sperantes eum 
uliro depositurum imperium, quiescerent, donec 
principatum ab omni parte firmasset. Tum vero 


Varie lectiones et note. 


(99) Κεύθωγ. Ex llomero Iliad. 1, v. 19. 
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Agrippam Augusti ex Julia nepotem, Agrippa fi- A ἁκόντα τὴν ápyhv ἀφῄίσειν αὐτὸν, μή εἰ τινες 


lium, occidi jussit. Germanicum vero admodus$ 
timuit, Sunt et Pannonicze legiones contra suum 


ducem tumultuats. Sed audaeioribus οἱ seditionis. 


primis auctoribus supplicio affectis, ezeteri quieve- 
runt. Germanice vero legiones Tiberio maledixa- 
runt, et Germanicum imperatorem salutarunt. Qui 
eum gladium atrinxissel, quasi seipsum occisurus, 
miles quidam $uo enee sublato : Hunc, inquit, capé 
(no aculiorem. Itaque a sni eide abstmuit, ne má- 
gis tumultoarentur : sed coníictis sub Tiberii no- 
mipe literis quibus illis munera et alia qusedam 
promittebantur, tum seditionem compescuit. Deinde 
legatis a Tiberio missis, Germanici artificio co- 
gnito, suspicati illo adesse ut ejus promissa tol- 
lerent, denuo tumultuati sunt, et conira legatos 
conciiaii, et Germanici uxórem Agrippinam, Agrip- 
pa οἱ Julia filiam, et fllium ejus Caium compre- 
henderunt: ac uxorem pregnantem ei restitue- 
runt, filio retento. Verum cum nihil proficerent, 
et ipsi quieverunt. Sic ille imperium cum occu- 
pare posset, aspernatus est, Qua de causa palam 
eum Tiberius apud senatum laudabat: sed apud 
sese admodum suspectum habebat, et ut munitum 
legionibus metuebat. Ceterum cum nullz amplius 


turba nuntiarentur, omissa dissimulatione, princi, 


patum admisit. Ae quandiu Germanicus superstes 
fuit, nihil suapte auctoritate egit, sed ad senatum 
retulit omnia, neque ab ullo nisi a militibus impe- 
ratorem se-appellarí voluit. Cesar tantum et Ger- 
manicus, et princeps senatus nominabatur : et ut 
tantisper et viveret et imperaret optabat, dum pro- 
desset 64,7 reipublice. In rebus omnihus popu- 
luris esse studebat : et paucissima in semetipsum 


jnsmfens, magros snmptus publice faciebat. Rui-- 


nosa sedilieia | instaurabat et adornabat, primornma 
conditorum norinibus inscriptis, civitatibus et 
privatis hominibus opem ferebat, et multos ordinis 
senatorii ad egestatem redactos locupletabat : ezque 
largitiones statim ipso vidente numerabantur, ne 
quid inde, ut sub Augusto factum meminerat, per 
dispensatores subtraheretur. Peeuni2 causa nemi- 
nem occidebat neque bona tum cujusquam publi- 
cabat, neque ultra constitutum quidquam exige- 


νευχμώσωσι, μέχρις οὗ τῆς ἡγεμονέας Evxpack διὰ 
πάντων ὀγένετο. Τὸν μὲν οὖν ᾿Αγρίππαν αὐτίχι 
πέρφας ἀπέκτεινε, τοῦ Αὐγούστου, ὡς εἴρητει, 
ὄντα θυγατριδοῦν ἐξ Ἰουλίας καὶ τοῦ ᾽Αγρίπιυ. 
Jóv δὲ Γερῤμανικὸν λίαν ἑἐφοδεῖτο. Ἐθορύδηςι ἃ 
καὶ τὸ ἐν τῇ Παννονίᾳ στράτευμα, ὡς xai χατὰ «o; 
ἄρχοντος αὐτῶν ὀρμῆσαι. EIta καὶ τῶν ὁρασυτέρων 
καὶ πρωπφαιτίων χολαφθέντων, χατέστησαν οἱ Yos], 
Ot δὲ ἐν τῇ Γερμανίᾳ τόν τε Τιδέριον χατηγόρησαν, 
xai *bv Γερμανικὺν ἐἑπτκάλεσαν αὐτοχράτορα, 
Ἐκείνου δὲ τὸ ξίφος σπασαµένου, ὡς ἑαυτὸν ἀναι- 
βήσοντος, αἷς τι; τῶν στρατιωτῶν «b ἑαυτοῦ Cis; 
ἀνατείνας, Τοῦτο, ἔφη, Ad6e, ὀξύτερον γάρ ἐστιν. 
"U οὖν Γερμανιχὸς τοῦ xvelvat μὲν ἑαυτὸν ixi. 
το, ἵνα μὴ μᾶλλον στασιάσωσι. Γράμματα δὲ ὡς ἐκ 
«οῦ Τιθερίου πεμφθέντα πλασόµενις, δωρελ; alui; 
διδόντε κάὶ ἄλλα τινὰ ὑπισχνορύμενα τὴν στάπν 
τότε χατέπαυσεν. "}στερθν Bà πρεσβευτῶν περὶ 
τοῦ Τιδερίου πεµφθέντων, γνόντες τὸ τοῦ Τερµα. 
νικοῦ στρατήγηµα, καὶ ὑκοπτεύσαντες τοὺς πρέσθει; 
ἀνατρέφοντας Ίχειν τὰ ὑπ ἐχείνου- ἐπηγγελμένα, 
ἐθορύθησαν αὖθις, κα) χατὰ τῶν πρέσδεων ὤρμι- 
σαν” χαὶ τὴν τοῦ Γερμανιχοῦ γυναῖχα τὴν Άγρις. 
πίναν, τῆς τοῦ Καΐσαρος θυγατρὺς τῆς Ἱουλίας 
xal τοῦ ᾿Αγρίππου παϊΐδα γεγονυῖαν, συνέἐλαθον, xo: 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ liv: xal τῶν μὲν ᾿Αγριππίναν 
ἐγχύμονα οὖσαν ἀφῆχαν αὐτῷ, κατεῖχον δὲ τὸν 
υἱόν. Ὡς 8' οὐδὲν fivuov, ἡσύχασαν xax αὐτυί. Kai 
ὁ μὲν δυνάµενος τὴν αὐτοκράτορα λαθεῖν ἀρχὴν, 
σὺὑκ Ἠθέλησεν » ὁ δὲ Τιδέριος κατὰ μὲν τὸ φαυή- 
μενου ἐπῄνει αὐτὺν παρὰ τῇ βουλῇ. παρ ἑαυτῷ ὃὲ 
καὶ λίαν ὑπώπτενε, xal ἐδεδίει αὐτὸν ὧν ἐγχὲ- 
χειῤβισμένον στρατεύματα. Ὡς 6' οὐδὲν ἔτι νεώτερο 
ἸΥγέλλετο, τὴν ἀρχὴν οὐχέτι εἱρωνευόμενος ὑπ- 
ε2έξατο. Καὶ μέχρις 6 Γερμανικὸς περιῖν. οὐδὲν xal 
ἑαυτὸν ἔπράττεν, ἀλλὰ πάντα εἰς thv ΥΞρουδίαν 
εἰσέφερε, xal οὐδὲ αὐτοχράτωρ χαλεῖσθαι παρά το 
T µόνων τῶν ὀτρατιωτῶν ἠξίου,. Καΐσαρ Ub xr 
l':ppavexbe καὶ πρόκριτος τῆς Ὑεραυσίας ὠνομά- 
ζετο, ηΌχείό τε εοσοῦτον xal ἄρξαι xal ζῆσαι yp 
νου, ὅσος ἂν τῷ δημοσίῳ συμφέρί  χαὶ διὰ mà 
των δημοτιχὸς δοχεῖν ἕἔσπευδς, καὶ ἐλάχιστα di; 
ἑαυτὸν δαπανῶν, πλεΐῖστα ἐς τὸ χοινὸν ἀνήλισε. 


bet. Απηζο certe, qui plus pecunie quam ordi- D Τὰ πεπηυνηχότα τε ἀνορθῶν xal ἐπικοσμῶν, τὰ 


natum erat, miserat, rescripsit, se oves suas ton- 
deri velle, non deglubi. Erat ct aditu facilis, et 
affabilis : magistratus tanquam in libera civitate 
colebat, consulibus assurgebat: amicorum con- 
suetudine, eque ut privatus fecerat , utebatur : 
egrotantes invisebat, nullo satellitum comitatu. 
Et quodam ex eis defancto, funebrem orationem 
ipse recitavit. Matrem Liviam crga omnes eodem 
ee gerere modo juseit. Πα vero magnum fastam 
prie se ferens, in Tiberii epistolis ad tempus ascri- 
bebatur, aique adeo pro imperio se gerebat, ut 
nou ex sequo cum illo imperare, sed meliore con- 
ditione esse vellet : se illum fecisse imperatorem 
elorians. Quod Tiberius yrincipio xgre tulit, deindc 


τῶν ἀρχῆθεν οἰχοδομησάντων αὐτὰ κλήσεις ἐτ- 
έγραφε σφίσι, xal πόλεσι χαὶ ἰδιώταις ἐπήρχει, xoi 
τῶν βουλευτῶν συχνοὺς πενοµένους ἐπλούτισε, voi 
τὰ δωβούμενα εὐθὺς ὁρῶντος αὐτοῦ ἠριθμεῖτο, lvi 
μὴ οἱ δοτῆρες νοσφίζωνταί τι αὗτῶν, εἰδὼς τοῦ 
ἐπὶ τοῦ Αὐγούστου γινόμενον, Καὶ οὔτε ἀπέχτεινά 
τινα διὰ χρήματα, οὖτ᾽ οὐσίαν τότε ἐδήμευσεν οὐξ- 
ενὸς, οὐδ' ἔξω τι τῶν νενοµισµένων ἠργνρολόγτσεν, 
Αἱμιλίῳ γοῦν χρήματα πλείω παρὰ τὸ διατεταγµέ- 
νον πέμφαντι ἀντεπέστειλεν, ὅτι Κείρεσθαἰ po» 
τὰ πρόδατα. ἆλλ᾽ οὖχ ἀπυξυρᾶσθαι βούλομαι. Καὶ 
εὑπρόσοδος xai εὐπροσήγορας ἣν. Τούς τε ἄρχοντοι 
ὡς ἐν ὃγμοχρατίᾳ ἑτίμα, xal τοῖς ὑπάτοις ὑπαν" 
ἐστατο. Καὶ τοῖς ἑταίροις ὡς iv ἰδιωτεία συνῖ”" 
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Νοσοῦντάς τε ἐπεσχέπτετο, μηδεμίαν φρουρὰν 
ἱκαγόμενος. Καὶ bal -οινι αὐτῶν τελευτήσαντι a$- 
c; ἀνέγνω: τὸν ἐπιτάφιον. καὶ τὴν μητέρα chv 
Λιδίαν ὁμοίως πρθαφἑρεσθαι:ι πᾶσιν ἐκέλευεν. 'H δὲ 
πένυ ὤγκωτο, καὶ αἱ τοῦ Τιθερίου ἐπιστολαὶ χρόνον 
πνὰ x«t τὸ ἐχείνης ὄνομα :εἶχον, τά τε ἄλλα πάντα 
ὡς αὑφαρχοᾶσα (διοὐεεῖν ἐπεχείρει” xal οὐκ ἐξ ἴσου 
ἄρχευ, ἀλλὰ em πρεσθεύειν αὐτοῦ ἤθελεν, αὐτὴ 
ποιῆσαι αὐχοῦσα αὐτὸν ' αὐτοχράτνορα. 'O δὲ ἤχθετο 
πρῶτον αὐτῇ, εἶτα τῶν μὲν δηῥραίων αὐτὴν ἕπαυσε, 


À eam a reipublice administratienibus remotam, do- 
mestica negotia curare sivit. Ut vero in iie etiam 
molesta orat, peregre abiit, ut ab ea abesset. Ad 
tempus modestissime vixit, et aliorum immode- 
siam ponis coercuit. Drusum quoque filium ex 
priore exore Agrippina susceptum, ob erudelita 
tem et lasciviam objurgavit, οἱ odio habuit : eui 
aliquando dixit: Me viso neque per vim neque per 
contumeliam quidquam feceris. Sin feceris, ne de- 
fencio qvidem me (acturus es. 


cà 0 ofxot διοιχεῖν ἀφῆκχεν. "Qc δὲ κὰν τούτοις Tiv ἐπαχθὴς, ἀπεδήμει, καὶ αὐτῆς ἐξίατανο, awppo* 
vietatá τε χρόνον τινὰ διἢγε, xaX ἄλλους δ᾽ ἐκόλαζεν ἀσαλγαίνοντας, Καὶ τῷ Δρούσῳ δὲ τῷ vii, ὃν 
ἐξ ᾿Αγρικπίνης τῆς προτέρα, . αὐτοῦ Ὑυναικὺς ἔσχηχκε, xai ἀσελγεῖ τυγχάνοντι καὶ ὠμῷ, ἐπετίμα 


καὶ fy0svo. Καὶ ποτε αὐτῷ εἶπεν, ὅτι Zóvtoc 
"Ar δέτι καὶ τομήσῃς, οὐδὲ τοἰευεήσαντος. 


ἐμοῦ οὔτε βίαιο» οὔθ) ὑδρισεικόν τι λράξδις- 


B. θὕτω ταῦτα χαὶ -τᾶλλα μέχρις ὁ Γερμανικὸς Ὦ Il. Hae οἱ his similia , quandiu Germanicus 


In ἐποίει. Mevi δὲ τοῦτο συχνὰ τούτων µετήλλαξε. 
Mito γὰρ τῶν παρὰ τοῦ Αὐγούστου τῷ bfjjup κα- 
ταλελειγμένων δυθέντων, ἐπεὶ νεχρὸς διὰ τῆς ἂγο- 
pl; ἐξεφέρετ», καὶ πρὸὀσελδών τις εἰς τὸ οὓς αὐτῷ 
ἰφιθύρισε, xat ἑρωτηθεὶς 6 τι εἴρηχεν, Ἀντετάῖδαι, 


Er τῷ Αὐγούστφ εἰπεῖν ὅτι οὐδόχω οὐδὲν ἆκο- 


µίσαντο * τὸν μὲν αὐτίχα ἀπέκτεινε, xal εἶπεν ὡς 
ἐπιαχώπτων, "Ir' αὐτάγγε.ῖος αὐτῷ γένηταν τοῖς 
ὃ Koi eX χαταλελειμμένα διένειµε. Τοῦ δ ἐγγό- 
w) αὐτοῦ, ὃν kx τοῦ Δρούσου εἶχε, θανόντος, οὐδε- 
μιᾶς τῶν συνήθων ἀπέσχετο πράξεως, uh δεῖν διὰ 
τοὺς οἰχομένους {ὰ τῶν ζώντων, λέγων, πρυῖεσθαι. 
Κλήμης δέ εις τοῦ. Ἁγρίπκου γεγονὼς δοῦλος, xai 
προσεοιχὼς αὐτῷ ἑπλάσατο αὐτὸς ᾽Αγρίππαφ εἶναι" 
xil εἰς την Γαλατίαν ἐλθὼν, πολλοὺς μὲν ἐκεῖ, 
πλλοὺς δὲ ἐν τῇ Ἰτάαλία προσεποιῄσατο, xai τέλος 
ἐπὶ «ἣν Ῥώμτν ὥρμησεν ὡς τὴν παππῴαν µον- 
αρίαν ἀποληφόμενας, Χειρωσάμανος δ' ὅμως 
αὐτὸν ὁ Ἐιδέριος διά τινων tx ἐκείνου προφποιησα- 
µένων φρονεῖν, xat βαφανίσας ἵνα περὶ συνιστόρων 
*t µάθῃ, ἐπεὶ μηδὲν ἐξελάλησεν, Ίρετο αὐτὸν, Πῶς 
Αγρίππας ἐγένου; xai ὃς ἀπεχρίνατο ὅτι Οὕτως 
ἐς καὶ σὺ, Καΐσαρ. Τὴν δὲ γυναῖχα Ἰουλίαν οὔτε 
ἐπανήγαγεν ἐχ τῆς ὑπερορίας fiv παρὰ τοῦ πατρὺς 
αὐτῆς τοῦ Αὐγούσταυ χατεδικάσθη δι) ἀσέλγειαν, 
ἀλλὰ xal κατέκλεισεν αὐτὴν, ὢσθ) ὑπὸ xaxovyla; 
xu λιμοῦ φθαΏναι. ΒΠολλῶν τε αὑτῶν ἀξιούντων 
*w» Νοέμδριον pia, οὗ τῇ ἔχτῃ ἐπὶ δεχάτῃ γε» 
Υίννητο, Ἐιϊδέριον ἐξ αὐτοῦ χαλεῖόθαι, Kal τί, ἔφη, 
χοιήσετε ἄν δοχαερεῖς Καίσαρες γένωνται; "Ev 
τούτοις ὁ Εερμανικὸς ἐτελεύτησεν dv ᾿Αντιοχείᾳ, 


χαναγοηταυθείς «s xat φαρμαχθεὶς ὑπὸ Πείσωνος.᾽ 


Ιθστᾶ «& yàp εὑρέθη ἀνθρώπεια κατορωρνγµένα 
ἐν τῇ οἰχίᾳ ἐν Tj χατῴχει, καὶ µολίδδινοι ἐλασμοὶ 
ἀράς τινας μετὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἔχοντες. "Οτι 
& καὶ φαρμᾶχῳ ἐφθάρη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐξέφηνεν 
εἰ; τὴν ἀγορὰν χομισθὲν, καὶ τοῖς παροῦσι δειχθέν. 
θανόντος δὲ 6 μὲν Τιθέριος καὶ 1$ Λιδία Ίσθησαν, 
οἱ δ ἄλλοι αφοδρύτατα Ίλγησαν. Κάλλιστος μὲν γὰρ 
τὸ σώμα, ἄριστος δὲ chv φυχὴν ἔφυ. ἴα,δείᾳ τε ἅμα 
καὶ ἀνδρείᾳ ἓν πολέμοις εὐδοχιμῶν, ἡμερώτατα 
ος ὑπ'᾿ αὐτὸν προσεφέρετο" wal μέγα δυνάμενος 
$T. Kzl3ap ἐξ ἴσου volg ἀσθενεστάτοις ἑσωρρόνει * 


jn vivis fuit, egit. Post illius obitum multa ex his 
hnmetavit, Nam cum populo Augusti Jegata non- 
dui data essent, et quidam mortuo qui per fo- 
rum ferebatur in aurem aliquid insusurrasset, ac 
rogatus quid dixisset, respondisset: Se ei mandasse 
-t Augusto 48 diceret, popiium Romanum non- 
dum quidquam accepisse ; occidit hominem , hoc 
addito loco, Ut id ipse illi nuntiaret : cseteris vcro 
legata distribuit. Nepote ex Druso filio mortuo, 
nülla re consueta abstinuit, negans propter mor- 
tuos viventium officia esse deserenda. Clemens 
quidam, qui Aggripe servus (fuerat, hero similis, 
se Aggriparff esse simulans, in Gallia et Italia mul- 
tos sibi ascivit : ac tandem Remaur contendit, ad 
avium imperium recipiendum. Quem cum per 
quosdam se ilius esse factionis simulantes sube- 
gisset, ac quaestiones de eo babuisset, wt conscios 
proderet : illo neminem nominante, rogavit, quo 
pacto Agrippa factus easet ? respondit bomo, Eo- 
dem plane modo quo tu Cesar. Uxorem Juliam a 
patre Auguste ob lasciviam in exsiliam missam, 
adeo non revocavit, ut etiam ineluserit, αἱ pre 
srumna et fane interiret. Quibusdam postulanti- 
bus ut mensem Novembrem, cujus die xvi natus 
esaet, a 36 Tiberium appellaret : Et quid, inquit, 
facietis, αἱ xu Gesares. [uerint ? Inyerea. Germa- 
nicus obiit Antiochia, incantamenlis el veneficio 
Pisonis. Nam et ossa mortuerum, in quibus habi- 
D tabo! zdibus, defossa reperta sunt: et plumbere la- 
mins, in quibus devotiones cum nomine ejus in-. 
scriptsee erant. Veneno autem sublatum esse , cor« 
pu& ejus ostendit in focum perlatum, et populo 
ostensum, Ejus ebitu Tiberius εἰ Livia gavisi 
suRL, alii vehementissime doluerunt. Nam et cor- 
pore pulcherrimo, et animo optimo praeditus fuit, 
ot eruditione el militari fortitudine insignis : hu- 
maniesimum subditis suis 5e prabuit. Et cum 
ejus, ut Czesaris, magna opes essent, temperantia 
infinees squavit. Neque conira Drusum invidio- 
se , neque contra Tiberium ineidiose  quid- 
quam fecit. Imperium a militibus. οἱ senatu po- 
puloque ultro delatum non accepit. Piso vero. 
aliquanto posi Ro:an: reversus, ei ab ipse Tibo- 
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rio, suspicionem necis Germanici abelere cu- À xal οὔτε τι πρὸς τὸν Δροῦσον ἐπίφθονον, οὔτε κρὸς 


piente, in. senatum adductus, mora petita , semet- 
ipsum interfecit. Germanicus tres reliquit filios, 
quos Augustus in testamento suo Caesares appella- 
vit. Eorum natu maximus Nero tum virilem to- 
gam sumpsit. Ac ad hoc usque tempos 549 Ti- 
berius plurima rccte fecit, in paucis deliquit. Ger- 
manice vero e medio sublato, paulatim mores im- 
mutavit. Nam cum calera aspere imperavit, tum 
eos a quibus vel ipse vel Livia, vel Augustus sive 
dieto sive facto violati essent, tanquam impietatis 
reos crudeliter tractavit : contra insidiarum su- 
spectos inexorabilis, Tandem ostendens aliquibus 
se velle mori aliquos, illorum opera bos occidebat: 
idque non dissimulanter faciebat. Potentum omnium 
diem et horam natalem inquirebat, itaquej fata 
cujusque indagabat. Proinde Galbz qui post impe- 
ravit, obviam factas, dixit : Et tu aliquando prin- 
cipatum degustabis. Pepercit autem ei, quia dice- 
bat, eum in senectute, et longe post suum obitum 
imperaturum. Deinde cum Druso consulatum ges- 
sit, unde multi Drusi interitum divinarunt. Nemo 
enim Tiberii in consulatu collega violentam mor- 
tem evitarat : post enim veneno periit. Nam Seianus 
quidam, homo apud Tiberium potens et superbus, 
cum Druso aliquando alapam dedisset, eaque de 
causa et ipsum et Tiberium metueret, simulque 
speraret, Druso sublato, Tiberium sibi magis op- 
portunum fore : per quosdam ministros et uxo- 


rem, sive Juliam sive Liviam (nam scriptores in t, 


nomine variant) stupro sibi cognitam, venenum ei 
propinavit. Ejus sic necati mortem Tiberius in 
curia deploravit, et Neronem ac Drusum Germa- 
niei liberos senatui. commendavit. Drusum cada- 
vere ejus pro rostris proposito, Nero gener lauda- 
vit. Caeterum ejus interitus multis causa fuit in- 
teritus, quod ejus nece lziati esse viderentur. 
Nam preter alíos multos, etiam Agrippina eum 
liberis, fllio natu minimo excepto, interiit : Tibe- 
rio contra ipsum vehementer irritato a Seiano, 
qui illa cum liberis sublata , spem conjugii Livi, 
vidu:e Drusi , quam adamabat, et imperii alebat, 
cum Tiberius nullum successorem haberet. Nam 
nepotem ex filio, ut adulterinum oderat : et alios 


τὸν Τιδέριον ἐποίει ἐπίδανλον * καὶ δυνάμενος περὶ 
τε τῶν στρατιωτῶν ἑχόντων xat τῆς βουλῆς καὶ τοῦ 
δήµου τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοκράτορα λήφεσθαι, οὐχ 
Ἠθέλησεν. 'O δὲ ΗΠςίσων χρόνῳ ὕστερον εἰς τὴν "Pá- 
μην ἀναχομισθεὶς, καὶ ἐπὶ τῷ φόνῳ τοῦ Γερµα. 
νικοῦ εἰς τὸ βουλευτήριον ὑπ αὐτοῦ τοῦ Τιδερίου 
εἰσαχθεὶς, διαχρουοµένου τὴν ὑποψίαν τὴν ἐπὶ dà 
φθορᾷ τοῦ Γερμανιχοῦ, xal ἀναδολὴν αἰτήσας, 
ἑαυτὸν κατεχρῄήσατο. Ἐπὶ τριαὶ 6 υἱέαιν ὁ Γερμα. 
νικὸς ἑτελεύτησεν, οὓς ὁ Λὔγουστος kv ταῖς διαθήχαις 
αὐτοῦ ὠνόμασε Καίσαρας. Τούτων ὁ πρεσθύ- 
vato; Νέρων κατὰ «bv χρόνον ἐχεῖνον vol; ijj. 
6οις κατηριθδµήθη. Μέχρι μὲν οὖν τοῦ χρόνου 
τούτου πλεῖστα χρηστὰ ὁ Τιδέριος ἔπραξε, καὶ βρα- 


D via ἑξήμαρτεν. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ Γερμανινλς ἐκκοδῶν οἱ 


ἐγένετο, κατ ὀλίγον Ἱλλοίωτο, Τά τε γὰρ Sa 
ἁγρίως Ἶρχε, xal τοῖς εἰς αὐτὸν f] τὴν μητέρα 1 viv 
Αὔγουστον πράξασί τι fj εἰποῦσιν ἀνεπιτίδειο, 
ἁπηνῶς ὡς ἀσεθήσασι προσεφέρετο, καὶ εἰς τοὺς 
ὑπονσηθέντας ἐπιδονλεύειν αὐτῷ ἁπαραίτητο: Ty. 
"Ἠδη δὲ καὶ ἑνδειχνύμενός τισιν ὅτι βούλεται τεθνά- 
ναι τινὰς, δι ἐχείνων αφᾶς ἀπεχτίννυε, xal οὐχ 
ἑλάνθανε ταῦτα ποιῶν. Ἑξήταζέ τε τῶν δυνατῶν 
ἑχάστου τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν ἐν ᾗ Υεχέννητο, 
καὶ οὕτω τὸ πεπρωµένον ἑχάστῳ lnpsóva: ὥστε 
χαὶ τῷ Γάλθᾳ τῷ μετὰ ταῦτα αὐταρχήσαντι ἀπαντί- 
σας, ἔφη, Kal σύ sote τῆς ἡγεμονίας εὐσῃ. 
Ἑφείσατο δὲ αὑτοῦ, λέγων ὅτι ἓν γἡρᾳ, xal μετὰ 
πολὺ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἄρδει. Εἶτα μετὰ wo 
Δρούσου ὑπάτευσεν ὁ Τιδέριος, ὄθεν πολλοὶ τὸν ὅλε- 
θρον ἐχ τούτου τοῦ Δρούσου προεμαντεύσαντο (9) 
γάρ ἐστιν ὅστις τῶν συνυπατευσάντων αὐτῷ οὐ 
βιαίως ἀπέθανε * μετὰ ταῦτα γὰρ qappáxq διώλετο, 
Σεϊανὸς γάρ τις µέγα παρὰ τῷ Τιθερίῳ δυνηθεὶς, 
xai ὑπέρογχος γεγονὼ:, πὺξ αὑτῷ ποτε ἑντείνας, 
xàx τούτου δείσας χἀκεῖνον xai τὸν Τιδέριον, ἅμε 
καὶ προσδοκήσας ἂν τὸν Δροῦσον χατεργάσηται, ῥᾷον 
µεταχειρίσασθαι τὸν Τιδέριον, φἀάρμακόν τι αὐτῷ 
διά τινων θεραπόντων xal διὰ τῆς quvauxb;, fy 
Ἰουλίαν, ἕτεροι δὲ Λιδίαν γράφουσι (καὶ γὰρ ἐμοί- 
χευεν αὐτὴν) ἔδωχεν. Ὁ μὲν οὖν οὕτως ἀπώλετο, 0 
δὲ γε Τιδέριος εἰς τὸ συνέδριον ἀφιχόμενος, Exelviv 
τε ἁπωδύρατο, xal τὸν Νέρωνα τὀν τε Δροῦσον τοὺς 


iultos alíis atque aliis de causis, sed plerisque p τοῦ Γερμανιχοῦ παῖδας τῇ Υερουσἰᾳ παρακατέθετο, 


coníietis, vel in exsilium mittebat, vel occidebat. 
Quemdam qni Casaris et Augusti res gestas, ne- 
que quidquam tamen contra eos scripserat, sup- 
plicio affecit : et ipsum 990 scriptum, ubicunque 
reperire potuit, exussit, quod illos non ornasset. 
Plerosque quasi sibi maledixissent, interfecit : et 
Sabinus quidam ob hujusmodi crimen in carce- 
rem conjectus eL occisus est, et cadaver ejus in 
Tiberim abjectum, Id facinus cum per se atrox 
visum, tum per Sabini canem atrocius factum. Is 
enim cum bero suo carcerem ingressus est, et in- 
terfecto.assedit, et eo in profluentem abjecto ipse 
quoque sc praecipitem dedit, Hxc pauca de multis 
commemorata sunt, Livia autem anno setatis vi οἱ 


xai τὸ copa τοῦ Δρούσου προὐτέθη ἐπὶ τοῦ βήμα» 
τος * xat ὁ Νέρων γαμθρὺς αὐτοῦ (9v ἁπαίνους ix 
αὐτῷ εἶπεν, 'O δὲ 6h θάνατος αὐτοῦ πολλοῖς αἴτιος 
θανάτου ἐγένετο, ὡς ἐφησθεῖσι τῇ ἁπωλείᾳ αὐτοῦ, 
Πολλοί τε γὰρ xal ἄλλοι διώλοντο, χαὶ Αγριππίνα 
μετὰ τῶν παίδων αὐτῆς, τοῦ νεωτάτου χωρίς. Πολλὰ 
γὰρ κατ αὐτῆς ὁ Σεϊανὸς παρώξυνε τὸν Τιδέριον, 
προσδοχῄσας kx&lvrg μετὰ τῶν τέχνων ἁπολομένης 
τῇ τε Λιδίᾳ συνοικἠσειν τῇ τοῦ Δρούσου γυναιχὶ, ὃς 
Ἶρα, xai τὸ κράτος ἔξειν, μηδενὸς τῷ Τιθερίῳ τυγ- 
χάνοντος διαδόχου. Τὸν γὰρ ὑϊδοῦν ἑμίσει ὡς καὶ 
µοιχίδιον, xal ἄλλους 6 πολλοὺς ἐπὶ ἄλλαις xal ἆλ- 
λαις αἰτίαις, ταῖς δὲ γε πλείοσι πεπλασμέναις, χαὶ 
ἑφυγάδευσε, xal δι΄φθειρε. Kal τινα, ὅτι τὰ τοῦ Kal- 
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σαρος xal τὰ toG Αὐγούστου ἱστόρησς, χαίνοι μῆ A Lxxx decessit : quam Tiberius nec zgrotantem iu- 


κατ ἐχείνων συγγεγραφότα, ἐχόλασε, καὶ τὸ σὺγ- 
ἵβαμμα ὅπου δῇ xal εὑρέθη κατέχανσεν, ὅτι μὴ 
ἐκείνους ἐσέμνυνε. Πλαίονας δὲ ὡς αὐτὸν βλασφη- 
μοῦντας διέφθειρε. Kal τις Σαθῖνος ἐπὶ τοιαύτῃ 
κατηγορηθεὶς αἰτίᾳ, εἰς τὸ δεσµωτήριον χαθείρχθη, 
εἶτα καὶ ἐφονεύθη, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς τὸν ποτα- 
pv ἐῤῥίφη, Καὶ δεινὸν μὲν τοῦτο χα) καθ' ἑαυτὸ 
ὅπασιν fv* ἐδείνωσε δ᾽ αὐτὸ ἐπὶ .πλεῖον χύων τις 
τοῦ Σαθίνου, αυνεισελθών τε αὐτῷ εἰς τὸ δεσµωτή- 
Qv, καὶ ἀποθανόντι παραμείνας, xai εἰς τὸν ποτα- 
μὸν ῥιφέντι συνεισπεσών. Ταῦτα ταύτῃ ἐγένετο, καὶ 
ἐχ τῶν πολλῶν ὀλίγα ἱστάρηται. Ἡ δὲ Λιδία ὑπέρ- 
Ίπρως Ὑεγοννῖα µετήλλαξεν, ἓξ ζήσασα ἔτη xoi 
ὑγδοήχοντα. Καὶ οὔτε νοσοῦσαν αὐτὴν ὁ Τιδέριος 
ἐπευχέψατο, οὔτ ἁποθβανοῦσαν ἑτίμησε, πλην µόνης 
ἐχφορᾶς x11 εἰχόνων τινῶν ᾽Αλλὰ πρὸς διαδολὴν τοῦ 
Τιδερίου πένθος ταῖς γνναιξὶν d βουλὴ Tap ὅλον 
ἐναυτὸν ἐπ᾽ αὐτῇ ἑψηφίσατο, καὶ ὅτι δὲ πολλοὺς 
αὐτῶν ἐσεσώχει καὶ παΐδας πολλῶν ἑτετρόφει χό- 
ῥας τὲ πλείοσιν ἐξεδεδώχει, καὶ ἄλλας τιµάς Exelvy 
ἀπένειμαν, Οὐδὲν δὲ τῶν τισι καταλειφθέντων ὑπ' 
ἐχείνη; δέδωχεν ὁ Τιδέριος. ᾽Απομνημονευτέον δὲ 
vii τῶν παρ᾽ ἐχείντς εἰῤημένων ἑνίων. Λέγεται ὅτι 
ἵυμνοὺς ποτε ἄνδρας αὐτῇ ἁπαντήσαντας, xat μέλ- 
kr, διὰ τοῦτο θανατωθἢῆναι, ἔσωσεν, εἰποῦσα, ὅτι 


visit, nec mortuam honoravit, nisi funere et sts- 
tuis quibusdam. Senatus autem traducendi Tiberii 
causa, luctum totius anni matronis indixit quod 
et multos ex eo ordine comservasset, et liberos 
multorum aluisset, et filias multorum elocasset : 
necnon alíos honores ei habuit, Sed Tiherius ne- 
mini quidquam dedit, quod illa legarat. Enimvero 
dieta quoque Liviz. nonnulla referenda suut: Cum 
aliquando viri aliquot , propterea quod nudi ei 
Occurrissent, occidendi essent, servavit eos, ct 
dixit: Tales nihil differre a statuis, ei φις pudica 
sit. Α quodam interrogata, qua ratione Augustum 
vicisset ?* respondit ,  Custilate accurate tuen- 
da, et quidquid ille voluit , alacriter faciendo, 


B et nullas. res ejus curiose vestigando ; et (usus 


-éjus venereos, perinde ac si ceca εἰ surda essem, 
dissimulando. Sejanum Tiberius ad magnam au- 
ctoritatem evectum, desponsaque Julia Drusi fil:a, 
curavit a senatu capilis condemmandum, ejusque 
cadaveri per triduum projecto, vulgus insultavit. 
Deinde id in Tiberium projecit. Sunt ejus liberi 
Senalusconsulto ipterfecti. Uxor ejus ipsa manus 
sibi attulit. Etiam alii ejus causa perierunt, par- 
tim a sese, partim ab aliis occisi. 

00047 ἀγδριάντων ταῖς σωφρρογούσαις ol τοιοῖ« 


τοι διαφέρονσιν. Ἑρομένον δέ τινος αὐτὴν, lloc καὶ τἰ δρῶσα τοῦ Αὐγούστου κατεχράτησας ; ἆπε- 
xpvato, ὅτι Αὐτή τε ἀκριδῶς σωφρογοῦσα, xal πάντα τὰ δοκοῦντα αὐτῷ ἡδέως ποιοῦσα, xal pm 
δὲν τῶν ἐκείγου πουπραγμονοῦσα, xal τὰ ἀφροδίσια αὐτοῦ ἀθύρματα pie ἀκούειν [dc 
αἰσθάγεσθαι προσποιονµένη. Τὸν δὲ Σεϊανὺν ὁ Τιδέριος ἐπὶ µέγα δόξης ἑπάρας, xai χηδεστὴν ἐπὶ 


leuia τῇ τοῦ Δρούσου θνγατρὶ ποιησάµενος, ὕστερον ἔκχτεινε, 
ψισαµένης σπουδῇ αὐτοῦ, xal τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἑἐῤῥιμμένῳ τὸ πλῆθος 
εἶτα εἰς τὸν ποταμὸν ἐνέδαλε. Τά τε πἀιδία αὐτοῦ xatà δόγµα ἀπέθανε, 
vy διεχρήσατο. Καὶ ἄλλοι δι’ ἐχεῖνον ἁπώλοντο, οἱ μὲν ἑαυτοὺς ἀνελόντες, 


T. Τιδέριος δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις xa! διὰ τοὺς C 


ἔρωτας, o]; ἀσελγῶς τε xal ἀναιδῶς ἐχρῆτο τῶν 
εὐγενεστάτων χαὶ ἀῤῥένων καὶ θηλε.ῶν διεθάλλετο" 
xii διὰ τὸν 4d. ᾽Αγριππίνης τοῦ τε Δρούσου θάνα- 
τον ἐς ὠμότητα ἑλοιδορεῖτο. Δοχοῦντες γάρ οἵ &v- 
ὄρυποι ὑπὸ τοῦ Σεϊανοῦ πάντα τὰ κατ ἑχείνων πρό- 
τον γίνεσθαι, ὡς χἀχείνους χτανθῆναι ἔμαθον μετὰ 
τω ἐχείνου φθορἀν, ὑπερήλγησαν. Τὸν δὲ δη Γάϊον 
VY νεώτερον τῶν τοῦ Γερμανικοῦ παίδων ταμίαν 
ἀπέδειζε" τὸν γὰρ ἔγγονον τὸν Τιδέριον, ὅτι τε παι- 
ὅον fw, καὶ ὅτι μὴ εἶναι τοῦ Δρούσου mal; ὑπ- 
ὠπτεύετο, παρεώρα. Td Tot δὲ ὡς xai μοναρχή- 
σουτι προσεῖχεν. Ἡγνόει γὰρ. οὐδὲν τῶν κατὰ τὸν 
ΓάΏον, ἀλλὰ xat ἔφη ποτὲ αὐτῷ διαφεροµένῳ πρὸς 
ὧν Τιδέριόν ὅτι ZU τα τοῦτον ἀποκτενεῖς, xal 
ἕτεροι cá. Οὔτε δὲ ἕτερόν τινα ὁμοίως προσήχοντα 
tvi ἔχων, καὶ ἐχεῖνον εἰδὼς ἑσόμενον κάκιστον, 
ἀσμένως τὴν &pyhv, ὣς φασι, δέδωχεν αὐτῷ, ὅπως 
τῇ τοῦ Γαΐου τῆς xaxlag ὑπερδολῇ τὰ ἑαυτοῦ xpu- 
Φθείη, xal τὸ πλεῖστον xai εὐγενέστατον τῆς βουλῆς 
πΏαρῇ παρελθόντος αὐτοῦ. Λέγεται δὲ καὶ πολλάχις 
ἀναφθέγξασθαι τοῦτο δη τὸ ἀρχαῖον * 
Ἐμοῦ θανόντος γαΐα µιχθήτω svpl, 

καὶ τὸν Πρίαμον µαχαρίζειν ὅτι ἄρδην μετὰ τῆς 


τῆς Ὑερουσίας θάνατον αὐτοῦ xatai- 
ἑνύδρισεν, 
καὶ ἡ Ὑυνὴ αὐτοῦ ἑαυ- 
οἱ δὲ ὑφ᾽ ἑτέρων ἀναιρεθέντες, 


III. Tiberio prater alia flagitia, etiam stupra no- 
bilissimis utriusque sexus intemperanter et impu- 
denter illata, probro data suut : el propter AÁgrip- 
pine et Drusi necem crudelitatis nomioe male au- 
divi. Nam cum prius putarent homines a Sejano 
contra illos omnia fieri, cum eos etiam post Sejani 
interitum occisos esse cognovissent, veheinenter 
doluerunt. Caium ex Germanici DBS1 lis nau 
minimum, quasstorem designavit. Nam Tiberium 
nepotem lum ob pueritiam, tum quia 8uspicio 
erat e Druso nen esse natum, despexit. Erga 
Caiurn vero ita se gessit, quasi is imperaturus esset. 
Nihil enim rerum ejus iguoraus, semel ei cum Ti- 
berio nepote rixanti, dixit : "Et tu istum occides, 
et alii. te. Et quamvis sciret eum (ore pessimuin, 
tamen imperiuin libenter ei dedit , tum quod ne- 
minem aque propinquum habebat, tum ut ejus 
insigni improbitate sua vitia occultarentur, et 
maxima et nobilissima senatus pars interiret. Ve- 
terum illum versiculun, 


Me mortuo conflagret terra incendio, 
in ore habuisse, et Priami fortunas laudasse fertur, 
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quod funditus cum patria et regno interisset. Senato- A πατρίδος xal τῆς βασιλείας ἀπώλεια, Deeote à 


rumcertie quidem et aliorum tanta multitudo inter- 
fecta est, ut non essent qui provinciarum presidibus 
successores deri possent. Ac alii alias ob causss 
tam falsas quam veras occidebaniur. Aimnilius vero 
Scaurus ob Atreum tragediam, in qua monebat 
quemdam ut principis temeritatem ferret, interfe- 
ctus est. Nam Tiberius illa contra se conficta exi- 
stimans, dixit: Ego vero illum Ajacem (aciam, eum- 
que sibi manus afferre coegit. Inter hsc adole- 
scens quidam in Gracia et lonia se Drusum esse ja- 
ctans, cupide a civitatibus est susceptus : ac in 
Syriam usque progressus, legiones etiam accepis- 
set, nisi agnitus a quodam et eaptus, ad Tiberium 
Caii nuptias Ántii celebrantem perductus esset. Eo 


anno Tiberis multa urbis loca sic inundavit, ut na- B 


vigarentur, et igni plurima zdificia sunt assumpta. 
Quod si quid /Egyptiaca ad Romanos pertinent, 
phoenix eo anno conspeclus est: que res Tiberii 
mortem portendere videbantur. Qui cum mulio 
ante :grolaret, neque victus rationem mutabat, 
ncque medicis utebatur propter Thrasyllii verba : 
qui cum et diem et boram mortis ejus exquisite 
nosset, ei dixerat decennium adliuc victurum, ut 
spe diuturnioris vitz minus multos occideret. Uti 
zutein flt. in senio et morbo non acuto, alias de- 
cumbhebat, alias convalescebat. Unde Caius et alii 
nunc ut eo morituro laetabantur, nunc ut evasuro 
morrebant. Ac veritus Caius, ne valetudinem 559 
recuperaret, nec cibum petenti dabat, quasi is in- 
commodaturus ei esset, et multis ac densis stra- 
gulis injectis, quasi calefactione opus esset, eum 
suffocavit, annos vu et Lxx natum, menses 1v,et 
dies ix, quorum i1 el xx imperavit, ac men- 


ses el dies vit, Obiit xui. Kal. Aprilis. Áuno ejus ΄ 


imperii xv Dominus noster Jesus Christus baptiza- 
tus est; xvin, traditus et crucifixus, resurrexit. 
Narrat Eusebius, Pil:tum Judzz tum presidem, 
Domini acta ad Tiberium scripsisse , cum moris 
essvt, ut provinciarum prafecti, si quid novi ac- 
€idissct, id principi significarent, ne ullius rei 
qui apud exteros| gereretur, ignarus esset. Cum 
enim, inquit, Servatoris nostri e mortuis resurre- 
€iio per totam Palzstinam celebrata esset, Pilatus 


πλῆθος τῶν τε βουλευτῶν χαὶ τῶν ἄλλων διόγθαριο, 
ὥστε τοὺς οὰς ἡγεμονίας τῶν ἐθνῶν ἔγοντας &xe- 
ple τῶν αὐτοὺς διαδεξοµένων ἁδιαδόχους εἶναι, θἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι δι’ ἄλλας αἰτίας xe φευδεῖς xal ἁλι- 
θεῖς ἐχτιννύοντο. Αἰμίλιος δὲ Σχαῦρος διὰ τραγφ- 
δίαν ἀπέθανεν. ᾿Ατρεὺς μὲν γὰρ τὸ ποίημα ju, 
παρῄνει δὲ τῶν ἀρχομένων τινὶ, τὴν ταῦ χρατοῦντις 
ἀδουλίαν φἑρειν. Μαθὼν οὖν ταῦτα ὁ Τιδέριο:, ἐτ' 
αὐτὸν πεποιῆσθαι τὸ ἔπος ἑνόμισε, καὶ εἶπε' Κὰνὼ 
οὖν Alarra αὐτὸν ποιήσω, «καὶ αὐθεντίᾳ ἁπὼέ. 
αθαι αὐτὸν ἠνάγκασεν, Ἐν τούτοις νεαγίσχος τις 
Δροῦσος εἶναι λέγων, περί τε τὴν Ἑλλάδα xa τὴν 
Ἰωνίαν ὤφθη. Καὶ ἑδέξαντο αὐτὸν ἀσμένως αἱ πή. 
λεις, xal χᾶν ἐς τὴν Συρίαν προχωρῄήσας χατέπι 
τὰ στρατόπεδα, εἰ µή τις ἐπιγνοὺς αὐτὸν συνέλαθε 
καὶ πρὸς τὸν Τιδέριον fiyaysv * ὁ δὲ ἐν ᾽Αντίῳ vox 
τοῦ Γαΐῖου γάµονς ἑώρταζεν. 'O Τίδερις δὲ «t 
πολλὰ τῆς Ῥώμης ἐπέχλυσεν, ὥστε πλευσθῆναι, 
καὶ πυρὶ µυρία ἑφθάρη. Ei δέ τι xal τὰ Αἰγύπτια 
πρὸς οὓς Ῥωμαίους προσφήχει, ὁ φοῖνιξ ἐχείνῳ τῷ 
Exec ὤφθη' καὶ ἔδοξε ταῦτα τὸν θάνατον τῷ Ti&eply 
προσηµαἰνειν. "Oc ἑνόσησε μὲν πρὸ πλείονας χρό- 
νου, οὔτε δὲ τὴν δίανταν παρήλλαξεν, οὔτε ος 
ματροῖς ἑκέχρητο, διὰ τὸν τοῦ θρασύλου λόγον, ὃς 
φάνυ μὲν ἀχριθῶς δει xal τὴν ἡμέραν xat τὴν 
(pav xaü' fv τεβνήξεσθαι ἔμελλεν 6 ἸΤιδέρις, 
àxslwp δὲ δέχα ἑνιαυτοὺς ἔτι βιώσεσθαι ἔλετει, D 
ὡς ἐπὶ µαχρότερον (fuv, . μὴ ἐπειχθῇ πολλοὺς 
ἀποκτεῖναι, Ola δ᾽ ἐν γήρᾷ χαὶ νόσῳ μὴ ὀξείᾳ, voti 
μὲν κατεκονεῖτο, tos δὲ ἆγεῤῥώννυτα, Κάντεῦθον 
ἑνίοτε μὲν ἤδοντο of τς λοιποὶ, καὶ ὁ llo, € 
τελευτήῄσοντος. Ἐνίοτε δὲ ὡς καὶ ζησομένου πεψ- 
6ηντο. Δείσας οὖν ὁ Γάϊος μὴ καὶ ἀνασωθῇ, οὖν 
φαγεῖν αἰτήσαντι ἔδωχεν, ὡς τάχα βλαθισομένῳ, 
καὶ ἱμάτια πολλὰ xal παχέα ὡς θερµασίας διομένψ 
προσέδαλε' xal οὕτως ἀπέπνιξεν αὐτὸν, (fonva 
Ex, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἑδδομήχοντα καὶ μῆνας τέσσα- 
ρας, καὶ ἡμέρας ἑννέα, ἀφ' ὧν δύω xal εἶχοσι 


ἑνιαυτοὺς ἐμονάρχησε xai µῆνας ἑπτὰ xal ἡμέρα, 


ἑπτά  µετήλλαξε δὲ τῇ εἰχοστῇ xou Μαρτίου ἡμέρὲ. 
Τούτου τῷ πεντεχαιδεχάτῳ ἔτει ἐδαπτίσθη ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός ^ iv δὲ τῷ ὀχτωκχαιδεχάτῳ 
παρεξόθη xa ἑσταυρώθη χαὶ ἀνέστη. Ἱστορεί Gà 


eam rem Tiberio imperatori communicavit : qui p Εὐσέδιος, τὸν Πιλάτον τῆς Ἰουδαίας nya 


cum cemteris ejus miraculis auditis, tum quod 
post resurreetionem e mortes à. plurimis Deus es- 
se crederetur, ad senatum de eo retulit. Is vero re- 
íragatus est, quod ipse id non prius probasset. 
Nam veteri lege sancitum erat, ne quis aliter apud 
Romanes ín deorum numerum referretur, ni se- 
natus jussissel ae decrevisset. Cum autem Romani 
rogationem de Servatore nostro improbassent, Ti- 
berium in pristina de eo sententia permanentem, 
nihil gravius in doctrinam Christianam consti- 
tuisse : ac testem laudat Tertullianum, Romanum 
scriptorem et clarum virum, cujus hzc ea de re 
verba exstant : Vetus. statutum fuit, ne quis. ab 
ullo deus consecrare(ur, vriusquam id q senatu ogo- 


ἐπιτροπεύοντα, Ὑράψαι τὰ περὶ τοῦ Κυρίου τῷ Τι- 
θερἰψ, ἔθους ὄντος τοῖς τῶν ἐἑθνῶν ἄρχουσι τὰ παρὰ 
αφίσι χαινοτομούμενα δηλοῦν τῷ τὴν µοναρχί 
Ιθύνοντι, fv! αὐτῷ μηδὲν ἀγνοῆται τῶν παρ bà 
ατοις τῶν ἐθνῶν γινοµένων. "Ηδη γὰρ, qni τς 
Ex νεχρῶν ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ti 
ἅπαντας iv πάση τῇ Παλαιστίνῃ διαθεδοηµένη», 13 
περὶ αὐτῖς ὁ Π.λάτος ἐκοιιώσάτο ἘΤιδερίῳ τῷ 2» 
τοχράτορι ὅς τὰ λοιπά τε αὐτοῦ ἠνωτισμένο; θαῦ- 


µάσια, xai ὡς μετὰ θάνατον ἐκ νεκρῶν dvi. 


θεὺς εἶναι παρὰ πλείστοις Ίδη πεπίστευται, by 


fjveyxe τῇ συγκχλήτῳ ταῦτα. Ἐκείνη δὲ τὸν M» 


ἁπώσατο, ὅτι ph πράτερον αὐτὴ τοῦτο δοχιµάστ 


v. παλαιοῦ νόµου χειµένου, μὴ ἄλλως τινὰ 229i | 
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Ῥωμαῖοις θεσποβε]ηθαι. ih οὐχὶ φὴφῳ τῆς συγ- A batum ceset. Tiberius igitur, eum nomen Chrlstia- 
χλήσου wai θόγµατι. Ταύτης δ᾽ οὖν ἁπωσαμένης norum in mendum ingressum esset, id decretem 
τὸν περὶ «o0. Σωτῆρος ἡμῶν λόγον, τὸν Τιδέριον ἣν ex Palestina, ubi primum ortum erat, sibi nuntia- 
καὶ πρώην εἶχε γνώμην τηρήσαντα, μηδὲν ἄτοπον — tum, cam senatu communicavit , haüd dissimu- 
κατὰ τῆς Χριστοῦ διδασχαλίας ἐπινοῆσαι. Μάρτυρα — lans, probari sibi id preconium. Quo a senatu, 
ὃ ἐπὶ τούτοις παράγει Τερτουλιανὸν ὁ Εὐσέδιος, ἄν- quuniam id ipse non probasset, repudiato, hibilo- 
ὃρα 'Βωμαῖον χαὶ ἕνα τῶν ἐν τῇ "Popp λαμπρῶν, minus in eadem sentenlia permansit, Christiano- 
ἐν συγγραφῇ τινι παρ᾽ αὐτοῦ ἐχτεθείσῃ ᾿Ρωμαϊκῇ rum accusatoribus mortem comminatus. Hee Ti- 
ἑ.αλέγτῳ, µεταθ) ηθείσῃ δ᾽ εἰς τὴν "Ἑλλάδα φωνΏῶν,  berium fecisse Eusebius, divinitate Servatoris no- 
λέγοντα ταῦτα ' Πα.λ1αιὸν ἦν δόγµα, µηδένα θεὺν stri. οἱ resurrectione ex mortuis cognita, e Ter- 
ῥᾳύ τον καθιεροῦσδαι, πρὶν ὑπὸ tc ουγκλήτον — tulliani scriptis commemorat. 

δοχιµασθῇ. 'O Τιδέριος οὗ», ἐφ οὗ τὸ τῶν Χριστιανῶν ὄνομα εἰς τὸν χόσµον εἰσεληλόθει, ἀγγελ- 
Δέντος αὐτῷ ix Παλαιστίνης τοῦ δόγματος τούτου ἔνθα πρῶτον Ἡρξατο, τῇ συγκλήτῳ ἀνεχοινώσατα, 
ὕηλος bw Exelvotz ὡς ἀρέσχεται τῷ κηρύγματι, Ἡ δὲ σύγχλητος ἐπεὶ οὐκ αὐτὴ δεδοκιµάχει τοῦτο 
ἀἁπώσατο. Ὁ δὲ bv τῇ αὑτῇ γνώμῃ ἔμεινεν ἀπειλῆσας θάνατον τοῖς τῶν Ἀριστιανῶν χατηγόροις' ταῦτα 
ὁ Εὐσέδιος ποιῆσαι τὸν Τιδέριον ἱστορεῖ, µαθόντα περὶ τῆς θεότητος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xal τῆς ix 
wxpov αὐτοῦ ἀναστάσεως, ix τῆς τοῦ Τερτυλιανοῦ συγγραφῆς αὐτὰ ἐκλεξάμενος, 

M, Καὶ ὁ μὲν Τιδέριος οὕτως ἀπεθίω, Διεδέξατο Ὦ IV. Tiberio ad hunc modum defuncto, Caius 
& αὐτὺν ὁ Γάϊος 6 τοῦ Γερμανιχοῦ καὶ τῆς ΆἉγριπ- (δετπιαι]οὶ et Agrippinz filius, qui et Germanicus et 
sire παὶ., ὃν καὶ Γερμανιχὸν χαὶ Καλλιγόαν 959 Calgula cognominatur, successit. Etsi enim 
ἐπωνόμαζον. Rl vkp xai ὁ Τιδέριος xal τῷ ἰδίῳ Τϊρεγίυφ, etiam Tiberio nepoti reliquerat impe- 
ἐγγόνῳ $i Τιδερίῳ τὴν αὑταρχίαν κατέλιπεν, ἀλλ rium, tamen Caius testamento ejus ut deliri in 
ὁ Γάΐῖος τὰς διαθήχας αὐτοῦ εἰς τὸ συνέδριον méu- curiam misso, effecit, ut aboleretur, quod puero, 
κας, ἀχύρους παρεσχεύασε Υγενέσθαι, ὡς παραφρο- ευ] per xttatem necdum ingredi euriam liceret,[lto- 
νήσαντος, ola παιδὶ d μτδ' εἰσελθεῖν ἑξην εἰς τὸ — manum imperium reliquisset. Atque ita principa- 
ψρλευτήριον, ἄρχειν τῶν Ῥωμαίων ἐπιτρέφαντουφ. — tum ei statim ademit. Post, adoptatum interfecit , 
Th; μὲν οὖν ἀρχῆς αὐτὸν οὕτως αὐτίχα παρέλυσε, — ut qui ipsum mori optasset. Magnam pecuniam et 
xi μετὰ τοῦτο elemoioáusvo; ἀπέχτεινεν, ὦ; το- — militibus et populo, partim ex Tiberii, partim ex 
Ἱευτῆσαι αὐτὸν εὐξάμενον. Χρήματα δὲ πολλὰ τοῖς  Liviw testamento nondum a Tiberio numeratam , 
στρατιώταις xal τῷ Okt διένειµε, τὰ μὲν ix τῶν distribuit, Quod si reliquam etiam , itaut dece- 
Τιδερίου διαθηκῶν, τὰ δὲ ἐχ τῶν τῆς Λιθίας, & ὁ bat, insumpsisset, magnanimus et magnifieus es- 
Τ,δέριος οὐ παρέαχε. Καὶ εἴπερ χαὶ τὰ λοιπὰ δεόν- . set habitus, Nunc infinitis impensis in saltatores , 
τως ἀνήλισκε, µεγαλόνους ἂν xol μεγαλοπρεπὶς C equos, gladiatores, et id genus alia factis , et the- 
iki, Nüv δὲ xai εἰς ópynotà; xai ἵππους xol — sauros maximos exhausit, et illa quoque se teme- 
μρνοµάχους, xal to:9utórpora ἕτερα ἁπλήττως δα- ritate et levitate quadam fecisse declaravit. Nam 
πανὼν, καὶ τοὺς θησαυροὺς μεγάλους γεγονότας διὰ — publicee pecuniz nec in tertium amnum parten 
Ppayfog, ἐξεχένωσε, xat ἑαυτὸν προσεξήλεγνξεν, ὅτι — ullam retinuit, sed statim multis egere ccepit. lis- 
εὐχερείᾳ καὶ ἀχρισίᾳ χἀχεῖνα πεποίτιχε. Καὶ οὐδ dem moribus etiam allis in rebus, et maximua 
ἐς τρίτον ἔτος µέρος αὐτῶν vt διάσωσεν, ἀλλ εὐθὺς — adulter fuit: et cum mulierem quamdam viro 
τόμπόλλων προσεδε/θη. Tu δ᾽ αὐτῷ τρόπῳφ καὶ à; — despensam rapuisset, alias Jam elocatas et in 
τὰ ἄλλα ἐχέχρητο. Μοιχικώτατός τε γὰρ ἀνδρῶν conjugio viventes a maritis abstraxisset , czeteras 
Ἰεόμενος, καὶ γυναῖκα µίαν μὲν ἁρπάσας ἐχδιδο- | 6mnes odio prosecutus est, una excepta: quam 
µένην ἀνδρὶ, ἄλλας δὲ ἤδη ἐχδεδομένας χαὶ συνοι- οἱ ipsam utique osurus fuit, si diutius vixisset. 
X433, τισ) ἁποσπάσας, πλὴν μιᾶς τὰς ἄλλας — Erga matrem, sorores et. avíam Antoniam inulta 
iplanss* πάντως (90) δ' ἂν χἀχείνην ἐμίσησεν, εἰ pie feeit : post, aviam a qua óbjurgatas erat, ad 
ἐπὶ πλέαν ἐθεθιώχει. Καὶ ἐς τὴν μητέρα, xal τὰς — necem voluntariam compalit. Sorores omnes cor- 
ἀδελφὰς, τὴν «s τήθην τὴν Αντωνίαν πολλα εὖσε- p rupit, et duas in insnlam relegavit : nam tertia 
ἑῶς ἑνδειξάμενος * μετὰ ταῦτα τὴν μὲν τήθτν ἐπι- — prius obierat. Ac multa id genus fecit. Cum Ti- 
τιµήσασάν τι αὐτῷ εἰς ἀνάγχην Exoucíou θανάτου — berium ut fuxuriosum et homicidam criminaretur, 
χατέατησε. Τὰς ἀδελφὰς δὲ φθείρα; ἀπάσας, εἰς alii quoque se Hii gratum facturos rati, liberius 
νησον τὰς δύω xatíxletosw ἡ γὰρ τρίτη προετε- — in eum sunt invecti. Deinde eumdem laudavit et 
Üvíxet, xa ἄλλα πολλὰ το:αῦτα ἑποίησε. Καὶ τὸν — celebravit, et poenas de iis sumpsit qui illi male- 
Τιβέριον ὡς ἀσελγῃ xai µιαιφόνον διέδαλλεν, ὥστε — dixerant. Male de eo loquentes vituperabat , lau- 
χὰὶ ἄλλαυς ἐκ τούτου χαριεῖσθαί οἱ νομίσαντας προ- — dantes oderat , ut amicos illius. Magnam turbam 
πετεστέρᾳ παῤῥησίᾳ χρήσασθαι. Etica ἐπῄνει τε καὶ corum qui Tiberium contra patrem , matrem et 
ἐσέμνυνεν, (axe xal κολάσα: τινὰς &q' ol; xav ἐχεί- — fratres ejus irritarant, occidit : quamvis se placatum 


Varim lectiones et nolee. 
(30) Hdrtoc. [ία 1089. codd. Wolfius πάντας edi.erat, 
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eis esse, eorumque litteras cremasse diceret. Tem- 
vla sibi et sacrificia ut deo fleri jussit. Si quid 
petebatur, irascebatur ; si nihil petebatur, rursus 
luccensebat. Res quasdam celerrime aggredieba- 
tur, nonnullas tardissime suscipiebat. Pecuniam 
.ut per summam temeritatem effundebat , ita sor- 
.didissime comparabat. 854 Tam adulatoribus 
quam monitoribus ex aquo et delectabatur, et 
offendebatur. Multos gravissimis facinoribus con- 
Birictos puniebat, multos plane insontes occide- 
bat. Amicorum aliis immodice assentabatur , alios 
extremis contumeliis afficiebat. Tali denique im- 
peratori tum Romani sunt traditi, ut Tiberii faci- 
nora quantumvis αἰτοσία a Caii sceleribus tanto 
intervallo vincerentur, quanto Augustus princeps 
.utroque melior habebatur. Nam Tiberius impera- 
bat, et aliorum ministerio ad explendam libidinem 
suam utebatur. Át Caius aurigis et gladiatoribus 
parebat, et saltatoribus ceterisque scenicis ser- 
viebat. Apellem quidem tragcedorum ejus setatis 
principem, etiam in publico semper habebat se- 
cum : ac privatim et ille et ceteri pro auctoritate 
faciebant ea, qux id genus hominum data licentia 
audere solet. Αο principio quidem se illis et spe- 
ctatorem et auditorem praebebat, et aliquibus vel 
favebat vel adversabatur. Deinde autem et currus 
agitavit, et cum gladiatoribus in arenam descendit, 
et saltavit, et. trageedias egit. Semel primoribus 
senatus, ui in re admodum seria noctu accersitis, 
saltavit. Eo anno quo Tiberius obiit, senatui, eque- 
stri ordini et plebi assentatus est , annum agens v 
el xx, et vinclos carcere eduxit, οἱ crimina lesa 
majestatis sustulit, litteris Tiberii ea de re crema- 
lis, ut aiebat, quas ob res laudabatur. 
µεταπεμφάµενος, ὠρχήσατο. Ἐν μὲν οὖν τῷ ἔτει 
τοὺς ἱππέα;, xal τὸν δῆμον ἐχολάχευε, πέµπτον 
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A vou εἰρήχεσαν, καὶ τοὺς βλασφημοῦντας ἔχεῖνον 
ἑχάχιζε, καὶ τοὺς ἑἐπαινοῦντας ὡς φίλους ἐχείνου 
ἑμίσει, xal παμπληθεῖς ἀπέχτθινε τῶν χατὰ «oj 
πατρὸς, καὶ τῆς μητρὸς, καὶ τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ 
τὸν Τιδέριον ξρεθισάντων, xalvoc τὴν ὀργὴν aito; 
ἀφεῖναι λέγων, xal τὰ γράµµατα καταφλέξαι αὐτῶν, 
Καὶ ναοὺς δὲ ἑαυτῷ xai θυσἰας ὡς sip γίνεσθαι 
ἐχέλευσεν. Αἰτούμενός τέ τι ὠργίξετο, xal abt 
ἑμηνία ὣς μὴ αἰτούμενος' ὀξύς τ) ἐπί τινας πράξεις 
ἐφέρετο, xal νωθέστατα ἑνίας µεταχείριστο: τά τι 
χρήματα καὶ ἀφειδέστατα ἀνῆλισκε, xal ῥυπαρώ- 
τατα ἠργυρολόγει, τοῖς τε θωπεύουσιν αὐτὸν xol τοῖς 
παῤῥησιαζομένοις xaX Ίχθετο ὁμοίως xaX ficco, Καὶ 
πολλοὺς μὲν μεγάλα ἁδιχήσαντας ἐχόλασε, πολλοὺς 
δὲ μηδὲν ἡδιχηχότας ἀπέχτεινε. Καὶ τῶν ἑταίρων 
B τοὺς μὲν ὑπερεχολάχευε, τοὺς δὲ ὑπερύδριςε. Too;. 
tp δὲ τὸ σύμπαν οἱ Ῥωμαῖοι τότε παρεδόθησαν 
αὑτοχράτορ:, ὥστε τὰ τοῦ Τιθερίου ἔργα, xalto 
δοχοῦντα παγχάλεπα, τοσοῦτον τὰ τοῦ Γαΐου “παρ- 
ενεγχεῖν, ὅσον χρείττω ἑχείνων τὰ τοῦ Αὐγούσιου 
εἶναι ἐδόχουν. Τιδέριος μὲν γὰρ ἦρχε, χαὶ τοῖς ἄλλος 
ὑπηρέταις πρὸς τὸ αὐτοῦ ἐκέχρητο βούλημα. ο 
Γάϊος δὲ Ώρχετο μὲν ὑπὸ τῶν ἁρματηλατούντων, xii 
ὑπὸ τῶν ὁπλομαχούντων' ἐδούλανε δὲ χαὶ τοῖς ὀρχτ” 
σταῖς xat τοῖς λοιποὶς τοῖς περὶ τὴν σχηνἠν. Tis 
γοῦν ᾽Απελλῆν τῶν τότε τραγῳδῶν τὸν εὐδοχιμώτα- 
τον xai δηµοσιεύων συνόντα αὐτῷ εἶχεν dd, xil 
χωρὶς μὲν ἐχεῖνος, χωρὶς δ᾽ οἱ λοιποὶ, πάνθ᾽ ὅσα ἂν 
τοιοῦτοι δυνηθέντες τολµήσειαν, ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐποίουν, 
Καὶ αὐτῶν τὰ μὲν πρῶτα θεατὴς xal ἀχκροατὴς ἑγί- 
νετο, συσπουδάζων xal ἀντιστασιάζων τισίν. Εἶτα 
xal ἅρματα ἢλασε xal ἐμονομάχησεν, ὀρχήσει τε 
ἐχέχρητο xai τραγῳδίαν ὑπεκρίνετο. "Anat & zo); 
πρώτους τῆς γερουσίας νυχτὸς ὡς ἐπί τι ἀναγχαῖον 
ἐν ᾧ ὁ Τιδέριος ἑτελεύτησε, τούς τε βουλευτὰ; xd! 
xai εἰχοστὺν ἀνύων ἐνιαυτόν. Καὶ τοὺς ἐν δεσμωτη- 


plor; ἀπέλυσε, τά τε ἐγχλήματα τῆς ἀσεθείας κατέλυσε, xal τὰ περὶ αὐτὸν τοῦ Ίδερίου γράμματα, 0; 


ἔλεγεν, ἔχαυσεν' ἐπῃνεῖτό τε ἐπὶ τούτοις. 

V. Deinde consulatum gessit, ascito collega 
Claudio patruo. Is enim cum eques esset, tum 
primum et consul et senator factus est, annos vi 
et ΣΙ, natus. At socer ejus M. Sillanus, 5 Tiberio 
in sumuio honore habitus, Caio tum ob viriutem 
tum ob affinitatem gravis, cuin. injuriis οἱ contu- 
meliis agitaretur, seipsum interfecit. Caius vero 
filia ejus ejecta, Corneliam Orestinam duxit, in 
ipsis nuptiis, quas una celebrabat, C. Calpurnio 
Pisoni sponso ereptam. Quamvis autem talis esset, 
tamen nonnulla laude digna fecit. Nam incendio 
cum militibus exstincto, sublevavit eo8 quibus 
ignis nocuerat : et equestri ordine ad paucitatem 
redacto, precipuos ex universo imperio accersi- 
os,in eum allegit, et suffragia comitiorum populo 
restituit , et alia id genus egit, qux cum delictis 
555 comparata nulio in numero erunt. Nam cum 
multos occideret, acerbum id quidem erat tantam 
perire multitudinem : sed illud multo acerbius, 
quod cadibus usque adeo delectabatur, et spe- 
ctaculo sanguinis satiari non poterat, Nam ea sa:- 


E'. Εἶτα καὶ ὑπάτευσε, τὺν θεῖον τὸν Κλαύδιου 
προσλαδών. Οὗτος γὰρ ἱππεὺυς (v τότε πρῶτον καὶ 
ὑπάτευσε xal ἐδούλευσεν, EG xal τεσσαράχυντα 
ἐτῶν γεγονώς. 'O δὲ 6h πενθερὺς αὐτοῦ Μάρχος 
Σιλανὸς, ἐπειδὴ βαρὺς αὐτῷ ὑπό τε τῆς ἀρετῆς χαὶ 
ὑπὸ τῆς συγγενείας ἦν, προπηλακιζόὀμενός τε x) 

D περινόριζόµενος, διεχειρίσατο Δαυτὸν, χαΐτοι παρὰ 
τοῦ 1ιθερίου σφόδρα τιµώμενος. 'U δὲ xal τὴν ὂν- 
γατέρα αὐτοῦ ἐκθαλὼν, ἔγημε Κορνηλίαν Ὀρεί- 
ναν, ἣν àv αὐτοῖς τοῖς γάμοις ἀφήρπασεν οὓς συ:- 
εώρταξε τῷ ἐγγεγυημένῳ αὐτὴν Tati Καλπορώ 
Πείσωνι. Καΐτοι δὲ τοιοῦτος iv, ἔπραξέ τινα καὶ ἐπαῖ- 
νου ἄξια. Ἑμπρησμὸν γὰρ μετὰ τῶν στρατιωτών xi 
τασθέσας, ἐπήρχεσε τοῖς ζημιωθεῖσι ’ τοῦ τε τῶν {-- 
πέων τέλους ὁλιγανδροῦντες ἐξ ἁπάσης ἀρχῆς 595 
πρώτους μεταπεμφάμενος χατελέξατο, χαλ τὰς ἀρχαί- 
ρεσίας τῷ δήµῳ ἁπέδωχε * καὶ ἄλλα τινὰ τοιαῦτα ἐποί- 
106v. Ὑπαίτια δὲ elpyácato πολλα πλάσ;α, xal πολλοὺ; 
ἀπέχτεινεν. "Hv δὲ οὐ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμέῶν 
οὕτω δεινόν’ xa [xot δεινὸν ὃν, ἀλλ  ὄτιιτοῖς τε φόνοις t 
τῶν ὑπερέχαιρε, καὶ ἁπλήστως εἶχα τις 062; τοῦ αἷμα: 
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τις. Ὑπὸ γοῦν ὠμύτητος ἐπιλιπόντων ποτὲ τῶν Α vilia Ιοἱέ, ut cum aliquando οοπάθηιηαεῖ non satis 


coL; θηρίοις Ex χαταδίχης διδοµένων, ἐχξλευσεν ix 
toj ὄχλου τοῦ τοῖς ἱκρίοις προστεττχότος συναρπα- 
οθῆναί τινας, xat παραθληθῆναι αὐτοῖ;. Kal 67x; 
μήτε ἐπιδοῄσασθαι μήτε αἰτιάσασθαι δυνηθῶσι, τὰς 
γλώσσα; αὐτῶν προαπέτεμον. Πολλοὺς δὲ xai διὰ 
τὰς οὐσίας ἐφόνευεν, ἕτερ) ἅττα σφἰσιν ἑπεγχαιῶν. 
Καὶ ὁ τῆς Δρουσίλλης τῆς ἁδελφῆς θάνατος οὗ µε(- 
oj; διέφθειρεν, fj συνῴχει μὲν Μάρκος Λέπιδος 
παιδιχὰ ἅμα αὐτοῦ xal ἑραστῆς ὢν, συνῆν δὲ xal 
ὁ Tiioz ἀποθανοῦσαν οὖν πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων 
ἠξίωσεν, etta xat ἀπεθέωσα. Μετ) ὀλίγον δὲ ἔγημε 
λολίαν Παυλῖναν, αὐτὸν τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐγγυῆσαι 
αὐτῷ τὴν γυναῖχα βιάσας, ἵνα μὴ, ἀνέγγνον αὐτὴν 
λαθὼν, παρανομήἠσῃ. Ἐν στενωπῷ δέ ποτε πηλὸν 
πολὺν θεασάµενος, Σχέλευσεν αὐτὸν εἰς τὰ τοῦ &(o- 
ῥανομοῦντος τότε καὶ τῆς τῶν ὁδῶν χαθάρόεως 
ἐπιμελουμένου ἐμάτια ἑμθληθῆναι. Οὐεσπασιανὸὺς 
δὲ τότε ἦν ἁ γορανομῶν' ὥστε ὕστερον, ἐχείνου καὶ 
τὰ πράγματα τδταραγμένα καὶ πεφυρµένα παραλα- 
θύντος καὶ χαταστήσαντος, ἔδοξεν οὐχ ἀθεεὶ τὸ τότε 
συμθὰν γεγονέναι, ἀλλ ἄντικρυς αὐτῷ τὴν πόλιν 
πρὸς ἐπανόρθωσιν παρὰ Γαΐου ἐγχειριαθῆναι, Διη- 
νεχῶς δὲ πολλοὺς 6 Γάΐῑος ἐφόνευε, xal fv ἔξω τῶν 
cvy οὐδὲν, καὶ οὐδὲ τῷ πλήθει τι ἑχαρίζετο, 
χἀχεῖνοι πἀνν ἀὐτῷ ἀπηχθάνοντο. ΗΠολλὰ μὲν γὰρ 
xai ἄλλα αὐτῷ μὴ ἀρέσχοντα ἔλεγόν τε xai ἔπ-ατ- 
τοῦ” πρὸς δὲ τοῖς Ἠγανάντει δεινῶς ὅτι δοχοῦντες 
μεγαλύνειν αὐιὸν, Νεαγίσχε Αὔγουστε, ἑπεδόων. 
ὑν γὰρ µαχαρίζεσθαι ἡγεῖτο, ὅτι νέος iov ἑμονάρ- 
έξι, ἀλλ' ἐγχαλεῖσθαι ὅτι ἐν Λλικίᾳ τοιαύτῃ τηλιχ- 
αὗτην εἶχεν ἀρχῆν. Ἐχρημάτιζε 0' ἓχ τρόπου παν- 
tbc, ἀργυρισμοῦ ἄλλοτε ἄλλας ἐφευρίσχων λαθὰς, καὶ 
ἀνήμιος τῶν yl τι ἑχόντων οὐδεὶς οὐκ &vhp, οὐ yov 
χαταλέλειπτο x&v τινας δὲ τῶν ἀφηλιχεστέρων 
div εἴα, ἀλλὰ πατέρας τε xal -πάππου , µηιέρας 
τε ὀνομάζων xal τίθας, xal ζώντας ἐξεχαρκοῦτο, 
χαὶ τελευτώντων τὰς οὐσίας ἐχληρονόμει, Ἐλάσαι 
δὲ διὰ τῆς θαλάσσης τρόπον τινὰ xal διιππεῦσαι 
ἐτεθύμησε, xai ἐγεφύρωσε τὸ μεταξὺ τῶν Ποτιό- 
Ἰων καὶ τῶν Βαύλων. Τὸ 55 χωρίον τοῦτο χαταντι- 
πέραν τῆς πόλεώς ἐστι, διέχον αὐτῆς σταδίους ἓξ 
χαὶ εἴχοσι. Πλοῖα δὲ εἰς τὸν γέφυραν τὰ μὲν κα- 
Ἰεσχενάσθη, τὰ δὲ Ἱθροίσθη. ᾽Αφ' οὗπερ xai Aube 
ἔντε τῇ Ἰταλίᾳ xat bv τῇ ᾿Ρώμῃ μάλιστα ἰοχυρὸς 
ἐγένετο. 'O δὰ τὸν τοῦ Αλεξάνδρου, ὡς ἔλεγε (91), 
νώραχα ἑνδυδάμενος, xa ἐπ᾽ αὐτῷ χλαμύδα σηρι- 
xtv ἁλουργη πολὺ μὲν χρυσίο», πολλοὺς δὲ λίθους 
Ἰνδιχοὺς ἔχουσαν, καὶ ξίφος περιζωσάµενος, xal 
ἀσπίδα λαδὼν, δρυῖ τε στεφανωσάµενος, σπονδῇ 
χαθάπερ ἐπὶ πολεµίαν εἰς τὴν πόλιν εἰσήλασε, παµ- 
Ἀληθεῖς ἱππεῖς τε καὶ πεζοὺς ὡπλισμένους ἐπαγό- 
μενος, καὶ ἄλλα δέ τινα τοιαῦτα ποιῄσας καὶ ἑαυτὸν 
ἀποσεμνύνας ἐν δηµηγορίᾳ διὰ ταῦτα ἐς τὸν Δα- 
ῥεῖον καὶ τὸν Σέρξην ἀπέσχωπτε,, ὡς πολλαπλάσιον 
j| ἐχεῖνοι τῆς θαλάσσης µέτρον ζεύξας αὑτός. Αἱἰτία 


multi essent, qui bestiis objicerentur, juberet e 
turba qua tabulatis inhzrebat, aliquot illis objici : 
quibus ne vociferari et quiritari possent, linguas 
in primis przcidit, Multos alia causa simulata, 
propter bona occidit. Mors qnoque Drus'll:e soro- 
ris ejus, non paucis exitio fuit, quz M. Lepido 
ejus amasio simul et amatori nupta, fratri quoque 
sui copiam faciebat. Eam mortuam prz'er alios. 
honores in numerum deorum retulit. Paulo post 
Lolliam Paulinam duxit, coacto marito ejas, ut 
eam sibi desponderet : ne in leges commitleret 
scilicet, si eam sine sponsalibus duxisset. Cum ali- 
quando in angiportu multum ceni vidisset, id in 
vdilis et ejus qui viis purgandis proerat vesti- 


D menta conjici jussit. Tum autem zdilis erat Το- 


spasianus : qui cum post, imperium quoque turba- 
(um et confusum tranquillitati restitutuna adornas - 
set, illud non sine numine factum, sed plane 
civitas ei ad corrigenda vitia tradita esse a Caio, 
putabatur. Cedium pullum faciebat modum , ncc 
ejus dominatus aliud quam carnificina erat : οἱ «t 
plebi nulla in re gratificabatur, sic illi admodum 
invisus erat. Àc prster alia multa dicta ct facta 
minime grata, illud zgerrime ferebat, quod popu- 
lus per speciem honoris acclamabat : Adolescens 
Atnguste. Nec enim se felicem pradicari credebat, 
quod adolescens imperaret ; sed accusari, quod 
tantilla etate tantum. imperium obtineret. Pecu- 
niam quovis modo parabat, alias atque alias qua- 
stus occasiones captans, neque quisquam vel vir 
vel mulier multam effugiebat. Quod si quos pro- 
vectioris xtatis vivere patiebatur, eos patres et 
avos, et matres οἱ avias »ppellando, tum viventium 
adhuc bonis fruebatur, tum defunetotum h:eiedi- 
tatem cernebot. Cum ei libido incessisset in mari 
aliquo modo aurigandi et equitandi , fretum quod 
inter Puteolos et Baulos est, ponte junxit. Is vero 
locus e regione 456 urbis est, νι et xx stadiis ab 
ea distans. Ád etin pontem cum navigia partim 
sdificata, partim convecta essent, ingens fames 
in tota Italia, et Roma in primis fuit. lpse vero 
Alexandri, ut aiebat, thoracem indutus, et super 
eo chlamydem sericam purpurei coloris, multo 


p àuro, muliis Indicis gemmis oroatam, gladio ac. 


cinctus : sumptoque clypeo, et querna corona re- 
dimitus, festinanter in urbein quasi contra hostes 
cum maximo equitum et peditum armatorum nu- 
mero introivit : et aliis id genu« rebus pro con- 
ciune gloriando, Darium et X^orxem deris, quod 
ipse longe majus quam illi ep*umu maris ponte 
occupasset, Is quoque pons multis causa mortis 
exstitit. Nam pecunia !n eum qns mpta innumera- . 
bili, longe pluribus propter div18as est. insidiatus, 
[taque Junio Prisco prztore aliis quidem crimi- 
nibus accusato, sed pro aivíte interfecto ; Ca ur 


Varie lectiones et notae. 


(91) "Qc ἔλεγε. Dion. lib. rix, p. 655. 
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JOANNIS ZONARBR.E 
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uti didicit, nihii eum morte dignum possidere 5 A δὲ θανάτου πολλοῖς καὶ αὕτη ἡ γέφυρα viyu,.. 


f'ecepil me, inquit, frustroque periit, cum vivere 
potuisset. Domitius vero Afer periculo proximus, 
mirabiliter evasit. Nam cum Caius in curia lon- 
gam contra eum orationem recitaret. (omnes enim 
oratores sc vincere putabat, et Domitium virum 
eloquentissimum superare conabatur) neque quid- 
quain contra dixit, neque se defendit, sed eloquen- 
tiam hominis se mirari, eaque obstupescere simu- 
lans, orab:t et supplicabat, seque oratorem magis 
timere quam Cesarein profitebatur. Quibus rebus 
ille delectatus, et Domitium a &e dicendi vi &upe- 
ratum credens, irasci desiit. 


Χρήματα γάρ εἰ; αὐτὴν ἀναλώσας ἀμύθητα τολῷ 
πλείοσι διὰ τὰς οὐσίας ἐπεθούλευσεν' ὥστε "obw; 
τις Πρίσκας στρατηγὸς ἠτιάθη μὲν iz' ἄλλοις τιν, 
ἀπέθανε δὲ (; πλούσιος. Μαθὼν δὲ ὁ Γόΐος $4 
οὐδὲν ἄξ:ον τοῦ θανάτου ἐχέχτητο, εἶπεν Ov, Ἱ. 
πάτησέ pe, καὶ μάτην ἀπώετο, ζῇν γὰρ ἠδέια. 
το. ΄Άφρος δὲ Δυμίτιος, παρὰ μικρὺν κινόννεύς::, 
παραδόξως ἐτώ'π. Ἐπί τινε vip αἰτίᾳ ἐς τὸ gui. 
δριο» ἀγαγὼ» αὐτὸν, λόγον κατ αὑτοῦ bie 
μαχρὺν ( vixdv γὰρ ἡξίου πάντας τοὺς ῥήτορας x1 
v/v» Δομίτιον δεινότατον ὄντα εἰπεῖν ὑπερέε)εν 
ἑσποῦδασεν). 'O δὲ οὔτε τι ἀντεῖπεν, οὔτ' ἀντατ'. 


Ἰογήσατο, θᾳυµάκειν δὲ την τοῦ Γαΐου δεινότητα προσεποιεῖτο, xai χαζαπλήττεσθα., χαὶ Ίντι λε, 


τε xai ἱκέτενυε, τὸν ῥήτορα μᾶλλ.ν fj «5v Καίσαρα φοδεῖσθαι 


ιάγων. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἡσθεὶς buy. 


καὶ πιστεύσα; τῇ τῶν Ἰόγων δεινότητι χρατῆσαι αὐτοῦ, ἐπαύσατο τῖς ὀργῆς. 
VI. Deinde in Galliam ad motus Celtarum sup- D. G'. Εἶτα εἰς τῖν Γαλατίαν ἄφ' ρμη:ενιὡς τάγα τὸν 


primendos profectus, hostibua quidem nihil no- 
cuit, sed subditos οἱ socios et. cives pluri. um 
afflixit Et cum aliquando in lusu ale2 sibi de- 
e,se p-cuniam sensisset, Gallorum descriptiones 
postulavit, ας ditissimis interfici jussis, ad collu- 
sorcs reversus : Ut vos, inquit, de paucis drachmis 
laboratis ? Ego vero interea centies quinquagies mil- 
lies mille coegi. Adeo temere faciebat omnia, et 
Lepidum ilium, amatorem, amasium, Drusillze 
Faritum. quem summis affecit honoribus, quem 
se impcrii successorem relicturum promis:t, inter- 
fecit, οἱ sorores suas, ut ab illo corruptses, 557 
in Pontias insulas relegavit , et alia hujusmo:i 
fecit. Deinde Paulina, cum eum satietas mulieris 
ccpisset, per causam sterilitatis cjecta , M Joniam 
C;csoniam duxit : quam prius stupro cogn'tam, 
uum vcro quia uterum ferebat, uxorem habere 
νου, ut. sibi puer xxx dierum naacerotur. Ho- 
rani igitur tum his rebus, tum crebris ob awici- 
tiam cum sororibus ejus et interfectis accusationi- 
pus turbati, sevitiam ejus et libidines auctum iri 
exspectabant , si diutius imperaret. Quibus sic αί- 
fectis, ille Ptolemaeum Juba filium accersitum , ut 
divitem interfecit. la hac vite ratione fieri noa 
poterat, quin appeleretur insidiis, easque depre- 
hendit. Nicium Cerealem, ct filium ejus Sextum 
Popinium , comprehensos torsit. Cum nihi] effare- 
tur Papinius, salute οἱ impunitate promissa ei 
persuasit, ut aliquos seu vere seu falso nominarel: 
eu'nque statim , et ceteros in conspectu ejus ἱμ- 
terfecit, Et cujusda:xn. oecidenili, patrem. οἱ [ilii 
iateresse οοοσὶ : qui cum rogaret, an oculos 
clasdere lieeret , ipsum quoque maetari jussit. ls 
vero in perieulo constitutus, se ex insidiatoribus 
unuin esse simulavit, et czeleros omnes iudicatu- 
ruin pollicitus, amicos Caii ministrosque libidinum 
cjus et sevitia nominavit: ac multis exilio;fuissct, 
nisi et prafectos, el. Callistum et Ciesoniam  quo- 
que criminato fides abrogata esset. Ac is quidem 
periit, sed iliud ipsum factum Caio quoque perni- 
cien attulit. Nam. praefectis οἱ Callisto seorsim 
g:cers Gs 2 Unus, inquit, ego sum, vos tres cs!is : 


D 


Κελτῶν τι rapaziw^züvztv, xaY τοὺς μὲν molo; 
οὐδέν τι ἔθλαγδι τοὺς ὑπηχόους xal τοὺς συµμάγις 
xai τοὺς πολίτας π)εῖστα ἑκάχωσε, Κυδθεύων ü 
ποτε, καὶ γνοὺς ὡς οὖχ ἔχει ἀργύριον, ftn: 5 
τῶν Γαλατῶν ἀπογραφάς. Καὶ χελεύσας θανατωῇῇ- 
γαι τοὺς πλουσιωτάτους αὐτῶν, ἑπαντλθε πρὸς co; 
συγχυθευ τὰς, καὶ Επεν ὡς Περὶ ὀ λίγων Σραχμῶν 
ὑμεῖς ἁγωνίζεσῦε' ἐγὼ δὲ (ι0ρ/ας καὶ πεντακιζ- 
χι. ας ἠ2ροισα µυριάδας" οὕτως ἀγρίτως πάντα 
ἐγίνετο. Καὶ τὸν Λέπιδον δ᾽ ἐχεῖνον, τὸν ast, 
τὸν ἐρώμενοῦ, τὸν τῆς Δρουσίλλης ἄ-δρᾳ, ὃν ὑτερ- 
ετίµησςε, xai διάδοχον Ézety τῆς ἀρχῖς ἑπτγγὰ.: 
4£tG, Exv&ty&* xal τὰς ἆδελφὰς τὰς οἰχείας, ὡς Ex- 
εἰνῳ συµφθαρείσας, εἰς τὰς Πηντίαυς νήσους ἁπὴ- 
γαγε, xat ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα πεποίηχεν. Elta zi» 
Παυλῖναν ἐκόαλὼν, προιάσει μὲν ὡς μὴ τἶίχτο- 
σαν, τὸ δ᾽ ἀλτθὲς ὅτι δ:αχοἣς ἑχείνης ἐγένετο, Mi 
λωνίαν Καισωνίαν ἔγημεν, fjv Ῥρότερον μὲν ἐμι- 
χτνσε, τότε δὲ xal γαμετὴν ἐσχηχέναι $025, 
ἐπειδῃ ἐν Υγαστρὶ ἔσχεν, (v αὑτῷ παιδίον six; 
τρ'ακονθήµερον. Οἱ ἕ' ἐν τῇ Ῥώμῃ ixap3awim 
μὲν àx τούτων, ἑσσράττοντο δὲ καὶ ὅτι δίκαι σίσ 
πλεΐστει Erf yov:e ἐπ' τῇ πρὸς τὰς ἁδ.)ρᾶς αὐτὸ, 
καὶ ἐπὶ τῇ «05; τοὺς πεφονευµένους qua, ΠΣΕ 
δόκων τε xat ἐπὶ πλεῖον τήν τά ὡμότητα τοῦ [114 
καὶ τὴν ἀσέλγειαν αὐξήσειν, εἰ ὁ τῆς ἀρχῆς αὖ 
χρόνος πλείων γένηται. Καὶ οἱ μὲν οὕτω διέκειυ-ο 
πρὸς αὐτόν. 'O δὲ xai τὸν Πιολεμαῖου τὸν τοῦ 15 
ταῖδα µεταστειλάμενος, ὡς πλονυτοῦντα χἀχειην 
ἀπέκτεινε. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον βιοὺς τάντως 
ἐπ.έουλευθήσεσθαι ἔμελλε, xax ἐφώρασε st) Ui 
02357. Καὶ σνλλαθὼν Νἰχιον Κερεάλ.ον, xii τὸ 
viv αὐτοῦ Xé2:ov Ἡαπήνιον, ἑδασάνισε, xol trà 
μηδεν ἐδελάλησεν, ἀνέπεισε τὸν Dam vioy, cuit 
eia» αὐτῷ xal ἄδειαν ὁποσχόμενος, χατειπεῖν των] 
ἡ ἀληλῶς f φευδας, xat ἐχεῖνον αὐτίχα xil os 
ἄλλους ἐν ὁφθαλμοῖς αὐτοῦ ἀπέχτεινεν. ᾿Εὐ: ü 
«6v χτεινοµένων xal τὸν πχτέρα παρεῖναι κατ” 
γάνχασε, τοῦ νἱοῦ qo.svopívou: πυθόκενόν τε 
p.23a: αὐτῷ ἐπιτρέπει, xa* Exilvoy σραγῆναι προ’ 
έταξιν. Ὁ δὲ χιξδυνεύων προσσποιήσατο ἐκ τῶν 
ἐπιθ θουλε»κότων εἶναι, καὶ τοὺς λο.κοῦ; £365 
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ἐκλέναι ὑπέσχετη, xdi ὠνόμασε τούς τε ἑταίρους A cgo nudus, vos armati, Quod si πιο odistit, et. occi- 
i i 9 


(οὓς τοῦ l'atou, χαὶ τοὺς συνεργοὺς τῆς ἀσελγείας 
χαὶ τῆς ὠμότητος, Καὶ πολλοὺς ἂν ἀπώλεσεν, εἰ 
μὴ καὶ τοὺς ὑπάρχους, χαὶ τὸν Κάλλιστον, xai τὴν 
Κπισωνίαν προσδιαθαλὼν Ἰπιστίθη. Καὶ ὁ μὲν 
ἀπίθανεν, τῷ δὲ Foto τὸν ὄ)λεθρον αὐτὸ τοῦτο 
σαρεσχεύασεν. Ἰδίᾳ γὰρ τοὺς ὑπάρχωυς τε καὶ τὸν 
Κάλλιστον πρησχαλετάµενος, Elc εἰμι, ἔφη, τρεῖς 
δὲ ὑμεῖς, καὶ γυμνὸς μὲν ἐγὼ, ὡπ.ισμένοι δ' 
ὑμεῖς. El οὖν μισεῖτέ µε, καὶ ἀποκτείνειν 0&Ae- 
re, φογεύσατε. Ἐξ Exclvou Ck μισεῖσθαι νοµίσας, 
yi χθεσθαι τοῖς πραττομένοις xelvou;, ὑπώπ- 
eus σφᾶ;, xal ξίφος χὰν τῇ πόλει παρεζώννυτο, 
χαὶ συνέδαλλεν αὐτοὺς ἀλλήλοις, ὅπως μὴ συµΓω- 
νῶσι χατὰ µόνας ἑχάστῳ ὡς πιστοτάτῳ δ.αλεγόµε- 
νος περὶ τῶν λοιπῶν, μέχρις οὗ, συνέντες τὸ ἔπι- 
χείρηµα προῄχαντο αὐτὸ» τοῖς ἐπιθουλεύουσι. Tov 
ὃὲ θινλευτῶν, ὅτι μὴ χατεφηφίσαντο τινων, περι;ό- 


dere. vultis, occiite Ab eo tempore se invisum 
illis facta sua »gre ferentibus esse ratus , gladium 
etiam in urbe gestavit, et homines suspectos inter 
$e commisit, ne consentirent, cum unoquoque 
tanquam fidissimo de czteris colloquens, doncc 
ejiis consilio perspecto, eum insidiatoribus condo- 
narurt. Cum senatores ob quosdam non condem 
natos in metu essent, Protogencs quidam, s:evissi- 
morum Caii mandatorum minister, duos circum- 
ferre libellos solitus, quorum alterum ensem, 
alterum pugionem vocabat, curiam ingressus : 
cum omnes ei dexteras porrigerent, seilicet, torvo 
vultu Scribonium 5568  Proclum intuitus : Et tu 
me, inquit, salu!are audes, imperatori tam infen- 
sus? Quo c:eteri audito senatorem illum discer- 
pserunt. Ea re delectatus Caius, se reconciliatum 
essc senatui dixit. 


ζων ὄντων, Πρωτογένης τις πρὸς τὰ χαλεπώτατα τῷ Tat ὑπηρετῶν, ὥστε xat βιθλία δύο περιφέρειν, 
ὧν τὸ μὲν Είφος, τὸ δ᾽ ὠνόμαζεν ἐγχειρίδιο», εἰσιλθεν εἰς τὸ συνἑδριον, χαὶ πάντων δεξ.ουµένων ab. 
ὧν, ufa clxhe, δριμὺ τι προσέδ.εφεν ἐἑνὶ Σκριθωνίῳ Πρόχλῳ, εἰπὼν, Καὶ σύ µε ἁσπάζῃ, μισῶν 
οὕτω τὸν αὐτοκράτορα; ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ παρόντες περ.έσχον τὸν συμθουλευτὴν xal διέσπα- 


ozv ig" ᾧπερ ἤσθη ὁ Γάΐος, χαὶ ἔρη χατηλλἀχΏαι αὑτοῖς. 


7’. θωπευόντων δ᾽ αὐτὸν, χαὶ τῶν μὲν Ἶρωα, τῶν 
ὃ θεὸν ἀποκαλούντων, δεινῶς ἐξεφρόνησεν. 'Hilou 
μὲν yxp xal πρότερον ὑπὲρ ἄνθρωπον νοµίζεσΆαι, 
καὶ τῇ Σελήνῃ συγγίνεσθαι, καὶ Zeb; εἶναι ἐπλάτ- 


VII. Omnibus ei assentantibus, et aliis heroem, 
aliis deum oppcellantibus. in magnam incidit insa- 
niam. Nam prius etiam humana conditione major 
haberi volebat, et sc Jovem esse , cum Luna rem 


τετο, xal διὰ τοῦτο μάλιστα ταῖς ἀδελφαῖς mpot- C habere jactabat, eaque de causa potissimum se 


easizexo µίγνυσθαι, xal πάντας θεοὺς ὑπεχρίνετο, 
xi τὰς θηλείας αὐτάς. Καὶ "Hoa, xai δρτεμις, 
xi Αφροδίτη ἐγίνετο, xal πρὸς thv τῶν ὀνομάτων 
µετάθεσιν, xol πᾶν τὸ σχήμα µετήµειθεν, ὥ; ποτε 
μὲν θηλυδρίαν ὁρᾶσθαι αὐτὸν, xai χρατῆρα xal 
ὑύρσον φέρειν (99), ποτὲ δὲ ἀῤῥενωπὺν, xai ῥόπα. 
low xal λεοντΏν ἐνημμένον' χαὶ αὖθις λειογένειον, 
ἡ πωγωνίαν δείχννσθαι, Ξρίαινάν τε ἐχράτει, xat 
ἀνέτεινε χεραυνόν. Παρθένῳ τε κυνηχετιχῇ 0. οιοῦ- 
το, xai ἐγν' αἶχιζεν αὖθις, xat τῇ στολῇ xal τοῖς 
τροσθέτοις xaY περιθέτοις ἀχριθῶς ἐποιχίλλετο, xal 
πάντα μᾶλλον f| ἄνθρωπος ῥὀἑρχεῖν αὐτοχράτωρ 
ἐθθλετο. Κ.αἱ ποτε ἱδών τις αὐτὸν ἀνλρ Γαλάτης 
ἐπὶ δίφρου ὑφηλοῦ ἐν εἴδει Διὸς χρηµατίκοντΣ, 
ἐγέλασε. Μαθὼν οὖν τοῦτο, ἐχάλεσεν αὐτὸν xal 
ἔρετο, Tí σοι δομῶ εἶναι; κἀκεῖνος, Μέγα xapa- 
Ἰήρημα, ἔφη, xai οὐδὲν ἔπαθε δεινόν’ παρελογίσθη 
Υὰρ σχυτοτόµο; Ov. Ἡσπάκετήά τε βραχεῖς, vot; δ' 
ἔλιοις xal τῶν βουλευτῶν f| τὴν χεῖρα f] τὸν πόδα 
ζρεγε προσχυνεῖν, Πάντες δὲ αὐτὸν ἐχολάχευην. 
Ναΐ ποτε τὸν Λούχιον Οὐϊτέλλιον ἄνδρα εὐγενῆ xal 
ςρονήσεως εὖ ἔχοντα Πρετο, τῇ Σελήνη µίγνυσθαι 
ἀτγων, εἰ ὀρῴφη τὴν Us» συνοῦσαν αὐτῷ. 'O δὲ 
χάτω νεύὠν, ofa Ch τεθηπὼς, xal βραχύ τι φθεγ- 
ζάμενος καὶ ὑπότρομον, 'Υμῖν, ἔφη, τοῖς θεοῖς, 
δέσποτα, µόνοις ἀΛ.λή.ῖους ὁρᾷν ἔξεστιν. Οὕτω 


consuetu line sororum uti profitebatur, εἰ deorum 
dearumque omnium personas agebat. Fiebat Juno, 
Diana, Venus, et pro nominum mutatione habitum 
quoque mutabat. Proinde alias effeminatus cerne- 
batur, craterem et thyrsum gestans : alias virilis, 
clava et leonina pelle ornatus: alias imberbis, 
alias barbatus, et tridentem sustinebat, et fulmen 
vibrabat, et virginem venatricem referebat. Atque 
iterum muliebrem habitum omnibus ascitlciis et 
appositiciis rehus exquisite representabat, ac 
quidvis potius quam liomo imperator videri πια» 
lebat. Cum igitur aliquando Jovis habitu in sublimi 
sella jus diceret, Gallus quidaw eo viso rieit': et 
a Caio rogatus : Quis ei esse videretur ? respoudit , 
Magnum deliramentum , nihil grave passus. Nam 
cum sutor esset, negligebatur. Salutavit paucos: 
ceteris, eliam senatoribus, manum aut pedem 
porrexit adorandum. Cum oinnes ei adularentur , 
aliquando ad L. Vitellium, virum nobilem et cor- 
datum, dixil se cum Luna rem habere : cumque 
rogavit, an dez congressum vidisset. Is vero hu: 
mum intuens instar admirantis, exigua et tremula 
voce : Vobis, inquit, divis duntaxat , domine , invi- 
cem intueri fas est. In. eam porro insaniam Caius 
venit, ut ab Asianis Mileti templum sibi juberet 
exsirui. Sunt et Rome duo ei templa condi:ia : 


Varia lectiones et nola. 


. (93) Kparnpa xal θύρσον «άρει. Cum Diony- 
Sium δυο Bacchum se diceret, Eustathius, Ἡ. v: 
"Ent δδ καὶ τὴν (&z5votav ) τοῦ αὐτοκράτορος Voto 
του χα! Κα; λίγολά φασι πρ)σαχγορευέντος ó.à τὸ ἐν 


στο:τοπέδῳ γεννηθῆναι’ ουτος μὲν γὰρ ὑπερφρονὰ» 
σα. ὡς εἰχὸς ἐπὶ χάλλει, Néo; τ6 Atovuctog ἕνα, 
λεῖτο, xai Διονυσιαχὴν πᾶταν ἑνδύνων στολην ἐδέ" 
*245V, : 
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JOANNIS ZONAR.E 


Mi 


qàorum alterum ipse in palatio sibi exstruxit, al- A &' ἐξεμάνη ὁ Γάϊος ὡς xa τοῖς ἓν τῇ "Aclg τέμενος 


terum 4 senatu ei et decretum est , et zedifica'um. 
Cum Jove expostulabat, quod Capitolium praeoo- 
cupasset. Imagines suas quovis terrarum missas 
adorari jussit. Templum Hierosolymitanum in 
suam zdem eoimmutavit, ut Cail novi illustris 
Jovia appeHaretur : quamvis hoc Josephus in suis 
Antiquilatibus dissimularii, 8569 Eaque res. Ju 
daice defectionis initium fuit. Sacerdotes sibi 
multos legit, et ipse sihi immolavit. Machinis qui- 
busda.n toniiribus tonitrua, fulguribus fulgura 
rcgessit. Contra fulmina lapides est ejacula'us, 
illud Homericum subinde usurpaus : Tollito me, 
vel ego te. Sub hoc Casare Pilatus, ut Euscbius ex 
Olympiadum scriptoribus refert, in tantas calami- 
ta'es incidit, ut divina vindicta urgente, manus 
sibi afferre cogeretur. Postquam igitur omni furo- 
ris genere fuil percitus (nom enumerari singula 
sinc magnis nugis magnaque molestia non queunt) 
insidiati οἱ sunt Cassius Charea , et Cornelius Sa- 
binus. Plures vero in eum conjurarunt , et quid 
ageretur etiam familiares ejus non ignorabant : 
οἱ qui non conjurarant, rem intellectam nec pro- 
diderunt, et eum insidiis appeti haud moleste tu- 
jlerunt. Est autem, dum spectaculum ederet , 
appetitus ; nam Chzrea et Sabinus, quamvis fla- 
giiía illa egre ferrent, tamen quinque adhuc dies 
se continuerunt. Ut vero ipse Caius et saltare et 
tragediam agere voluit , eaque de causa alterum 
triduum denuntiavit : observarunt, dum theatro 
egrederetur, et in angiportu quodam circumven- 
tuin occiderunt. Cum cecidisset, nemo qui aderat 
sibi temperavit, quominus etiam mortuum convul- 
neraret. Etuam uxor ejus et filia statim sunt oc. 
cise Hec cum tribus annis, mensibns novem , et 
diebus octo egisset, reipsa cognovit, se non esse 
deum. Mors ejus nuntiata paucis luctum, omnibus 
letitiam attulit, dicti ejus recordantibus, quod 
aliquando iratus protulerat : Utinam populus Ro- 
manus unam cervicem haberet. Tum igitur populus 
Romanus dixit : Át. tu unam cervicem habes, nos 
vero manus multas. Paucis autem discursantibus, 
ct per tumultum vociferaatibus : Quis Caium occi- 
disset, Valerius Asiaticus vir consularis, tumulo 


conscenso exclamavit : Utinam ego eum occidissem. D πάντες ἔχαιρον pepvnpévor, 


Qua voce illi perculsi, tumultuari destiterunt. 


ἑαυτῷ ἀνεγεῖραι χελεῦσαι κατὰ τὴν MÜntoy, χι 
ἐν τῇ Ῥώμῃ δύω vaA αὐτῷ ἱδρύθησαν' τὸν μὶν 
Υὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ kv τῷ malati ἑτεχτίνατο, ig 
ὑπὸ τῆς βουλῆς αὑτῷ ἑφηφίσθη καὶ ἑδομήθη, "Ez. 
νεχάλει 65 καὶ τῷ A ὅτι τὸ Καπιτώλιον xpoxasi- 
Ἰαθε, καὶ ἀγάλματα δ᾽ ἑαυτοῦ πανταχοῦ τῆς οἶχο. 
pívn; ἀπέστειλε, πρ’σχυνεῖσθαι ταῦτα χελεύσας, 
Tóv δ᾽ iv Ἱεροσολύμοις ναὺὶν εἰ; οἰχεῖον lev (93) 
µεθηρµόξετο, ἵνα Διὸς ἐπιφανοῦς νέου χρηµατίη 
Γαἴου, εἰ xal ὁ Ἰώσηπος τοῦτο παρεσιώκησεν dp. 
χαιολογῶν. "0θεν xal ἡ τῶν Ἰουδαίων ἁποστασία 
ἔσχηχε τὴν ἀρχὴν. Ἱερέας τε πολλοὺς ἑαυτῷ χα- 
τεστίσατο, xoi αὐτὸς δ' ἑαυτῷ ἱερᾶτο. Tal; « 
βρονταϊς ix μηχανῆς ἀντεθρόντα, ἀντήστραπτέ τε 
ταῖς ἀστραπαῖς. Καὶ ὁπότε xazfvexto χεραυνὶς, 
λίθους ἀντηχόντιζεν, ἐπιλέγων ἐφ᾽ ἑχάστῳ τὸ τοῦ 
Ομήρου, Ἠ jp! ἀνάειρ), 71 £16 σέ. "Em τούτου ὁ 


Εὐσέδιος (94) ἱστορεὶ, Ex τῶν τὰς ᾿Ὀλυμπιάδ, 


ἀναγραφάντων ἀναλέξασθαι ταῦτα λέγων, τοσαύ- 
ταις περιέπεσε συμφοραῖς ὁ Πιλάτος, ὥστε ἀναγχΣ' 
σθῆναι ἑαυτοῦ γενέσθαι αὐτόχειρ, τῆς θείας δίκη; 
µετελθούσης αὐτόν. Ὡς οὖν πάντα τρόπον ἑξεμα]- 


veto (ἀπαριθμεῖν γὰρ τὸ χαθ' ἕχαστον πολλες ὧν - 
εἴη λέσχης xal ἀηδίας ), ἐπέδούλευσαν αὐτῷ Κάῑ- — 
σιός τε Χαιρέας, xal Κορνήλιος Σαθῖνος. Συνώµε- | 
σαν μὲν γὰρ πλείονες, χαὶ συν ἤδεισαν τὸ πρατ:ὀ-. 


µενον χαὶ οἱ περὶ αὐτὸν bvze;* χαὶ ὅσοι δὲ οὐ συγ- 


ὦμοσαν, Ὑνόντες οὔτ᾽ ἐξέφηναν xal ἄσμενοι εἶδον 
αὐτὸν ἑπιδουλευόμενον. ᾿Επεθουλεύθη δὲ θέαν ἐκ» 
τελῶν. 'O γὰρ Χαιρέας xal ὁ Σαθῖνος ἐπὶ τοῖς ἵν 
νοµένοις αἱσχροῖς ἀλγοῦντες, ὅμως ἑχαρτέρον ἐπὶ | 


πέντε ἡμέρας. Ὡς δὲ καὶ αὐτὸς 6 Γάΐος χαὶ ὀρχ]; 


σασθαι, xal τραγῳδίαν ἠθέλησεν ὑποχρίνασθαι, καὶ 





διὰ τοῦτο ἑτέρας τρεῖς ἡμέρας προήχγειλε, Ἱτρή- . 
σαντες αὐτὸν Ex τοῦ θεάτρου ἐξερχόμενον, ἓν στε- 
νωπῷ twi περιστάντες ἀπέχτειναν. Καὶ πεσόντες, 
οὐδεὶς τῶν παρόντων ἀπέσχετο, ἀλλὰ xal vexp» 
αὐτὸν χατετίτρωσχον. Καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ xx | 


την θυγατέρα αὐτίχα ἀπέσφαξαν. Γάΐος μὲν δὴ 


ταῦτα Év τε τρισὶν ἔτεσι, καὶ μτοὶν ἑννέα, αι 
ἡμέραις ὀχτὼ xa εἴχοσι πράξα:, ἔργοις αὑτο, ὡς 
οὐκ ἣν Ob; ἔγνωχεν. Ὡς δὲ ὁ θάνατος αὐτοῦ ὅτι 


£00, αλὴν ὀλίγων τῶν συνησελγεχότω» αὐτῷ, 


ποτὰ ὑπ' αὐτοῦ, ὅτε ὀργισθεὶ; τῷ δήµῳ ἔφη' Εῑδε 


xai τοῦ λεχθέντο 


ἕνα αὐγένα εἴχετα * χαὶ ἐπιλέγοντες ὅτι Σὺ μὲν Eva. ἔχεις abyéra, ἡμεῖς δὲ χεῖρας πο..λάς. à 
- θεόντων δέ τινων ὀλίγων χαὶ θορυθούντων, βοώντων τε Τίς lütor ἀπέσφαξεν, ΟὈὐαλέριος Ane 
χδς, àvnp ὑπατευχὼς, ἀνΏλθεν εἰς ἄποπτόν τιχωρίον, xai ἐχδοῇσας, ἔφη Εἴθε ἐγὼ αὑτὺν {μην 
ἀ τεχτονώς. Καὶ οὕτω καταπλαγέντες οἱ θορυθοῦντες, ἠσύχασαν. 


ΥΗΙ. Caio interfecto, senatuque in Capitolio co- 
acto, dum alii popularem rempublicam, alii regium 


H'. Αλλ) οὕτω μὲν διέφθαρτο Γάΐος. Τῆς δὲ por 
λῆς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ συναθροισθείσης, τοῖς μὲ 


Varie lectiones et note. 


(93) Elc οἰκεῖον ἱερέγ. Quod hausit Zonaras a 
Phiione in Legut. ad Gaium, p. 751 edit. Turuebi ; 


lib. περὶ ὀνείρων, ait θεοῦ πόλιν ab Hebraeis ap- 
pellari. 


(94) Εὐσέδιος. Vide qu:e de morte Pilati seribit 
Joannes Antiochenus, p. 809, et Commentarium. 
apocryphum, qui de ejusdem morte inscribitur in 
cod. t'olberteo el in aliis S. Joaunis Theologi falso 
nomen priefert. 


Tov δὲ £v Ἱεροπόλει νεὼν, 0; λοιπὸς ἣν ἄφανστο:, 
ἀσυλίας Ἱξιωμένος τῆς Λάσης, μεῦ;ρμόζετο καὶ 
μετεσχηµάτιζεν εἰς οἰχεῖον ἱερὸν, ἵνα Διὸς Ἔπιφα- 
νοὺς νέου χρηµατίζη Γαἴου. Quippe Ἱε,όπολιν Ι6- 
Γωδδίσιη vocat in lib. eontra Flaccum p. 667, οἱ iu 
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ὑομοχρατεῖσθαι ἐδόχει, ci δὲ μοναρχεῖσθαι xaX αὗ- A imperium laudant, et ex his alii alium praferunt : 


(ic ἔχρινον. Καὶ τούτων οἱ μὲν τόνδε, οἱ δὲ τόνδε 
ἠμοῦντο, Κάν τούτῳ ατρατιῶταί τινες εἰς τὸ παλά- 
τῶν, ἕνα τι διαρπάσωσιν εἰσπηδήσαντες εὗρον ἐν 
ew] Υωνίᾳ κατακρυπτόμενόν που τὸν Κλαύ» 
àv (7uvz,y γὰρ τῷ Γαΐῳ τοῦ θεάτρου ἑξερχομένῳ, 
χαὶ τὴν ταραχὴ» φοδηθεὶς χατεχρύδη), xai ἐξεῖλ- 
xw αὐτὸν μὴ εἰδότες ὅστις ἣν, γνόντες δὲ αὖτο- 
xp3topá τε προσηγόρευσαν, xal ἐς τὸ στρατόπεδον 
ἔχγον, χαὶ pf; τινος ἑνδοιάσαντος ἅπαντες αὐτῷ 
th χράτος δεδώχασιν, ὥς Ex γένους ὄντι βασιλιχοῦ, 
κὶ γομιζομένῳ ἐπιειχεῖ. Ej γὰρ χαν ἀνεδύετο xai 
ὀυτέλεγεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἑξίστατο xai ἀντέγειτο, τοσοῦ- 
τν μᾶλλον ἀντεφιλονείχουν οἱ στρατιῶται μὴ παρ΄ 
ἑ-έρων λαθεῖν αὐτοχράτορα, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δοῦναι πᾶσι. 
4b καἱ ἄχων, ὡς ἑδύχει, ὑπέχυφε. Μαθόντες δὲ 
xi οἱ Όπατοι xal οἱ βουλευταὶ, Ίδη προχατειλῆ- 
gba. τὴν ἀρχὴν, xai αὐτοὶ ὡμολόγησαν. Καὶ οὕτω 
Τιβέριος Κλαύδιως Νέρων Γερμαν:χὸς, 6 τοῦ Δρού- 
00) τοῦ τῆς Λιθίας (95) υἱοῦ παῖς, τῆς αὐτοχρατοῦς 
ἀρχῆς ἔτυχεν, ἄγων ἔτος πεντηκοστόν. Ἐγένετο 
δὲ τὴν φυχἠν οὐ φαῦλος, ἀλλὰ καὶ ky πχιδείᾳ Ίσχη- 
7, ὥστε χαὶ συγγράψαι τινά. Τὸ δὲ σῶμα νοσώδης, 
τὴν δὲ ἐγυναικοχρατήθη ἅμα xol ἐδουλοχρατήθη, 
τε xai Ux παίδων E» τε νοσηλείᾳ χαὶ ἓν φόδῳ πολ- 
i9 τραφείς. Κάντεῦθεν εὐήθειαν xal ἐπὶ πλεῖον 
τῆς ἀληθείας προσποιησάµενος, xal Ίθους χαυνό- 

τα, περ xal αὐτὸς ἐν τῇ βουλῇ ὡμολόγησε' xal 
fjv μὲν χρόνον τῇ τηθῇ Λιδίᾳ πολὺν δὲ τῇ µη- 
τὸ Ἁγτωνία, τοῖς τ' ἀπελευθέροις συνδιαιτηθεὶς, 
vy ἐλευθεροπρεπὲς ἐπεδείχνυτο. Ἐπετίθεντο δ' 
5/up αἱ γυναϊχές τε χαὶ οἱ ἀπελεύθεροι iv ταῖς 
pits, xàv τοῖς πότοις. Πάνυ γὰρ ἁπλήστως ἆμ- 
εοτέροις προσέχειτο, πρὸς δὲ χαὶ δειλίαν εἴχε. Τοιοῦτος 
V περυχὼ- (ὡς συνελόντι εἰπεῖν) ὅμως οὐχ ὀλίγα xal 
kot ἕπραττεν, ὁσάχις τῶν εἱρημένων παθῶν 
Ei» ἐχίνετο, xat ἑαυτοῦ ἐχράτει, O2x εὐθὺς μέντοι 
ἐς τὴν βουλην εἰσηλθεν, ἀλλὰ μετὰ τριαχοστὴν 
ἡμέραν, διά τε τὸν Γάΐον οὕτως ἁπολωλότα δεδιὼς, 
4d ὅτι τινὲ; ἑαυτοῦ βελτίους el; τὴν ἀρχὴν παρὰ 
ες ῥουλῆς ὠνομάσθησαν. 'AXAX τἀ τε ἄλλα ἀχρι- 
ἑὼς ἐφυλάσσετο, καὶ πάντας τοὺς αὑτῷ προσιόντας 
ἐρευνᾶσθαι ἐποίει, μὴ τι ξιφἰδιον ἔχωσι, xal ἓν τοῖς 
υμποσίρις στ, ατ'ώτας εἶχεν αὐτῷ συνόντας' ὃ καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐγίνετο. Ἡ δὲ τῶν ξιφιδίων ἔρευνα διὰ 
Ὀψεσπασιανοῦ ἑπαύσατο. Τὸν μὲν οὖν Χαιρέαν, 
καἱ τινας ἄλλους ἀπέκχ-εινεν, οὗ διὰ τὸν Γάΐον, 
ἀλλ) ἑαυτῷ ἀσφάλειαν προμηθούμενος. Καὶ ὁ Za- 
Üw; δὲ ἑχὼν ἀπέθανε, pi ἀξιώσας κολασθέντος 
τοῦ Χαιρέου ᾽αὐτὸς περιεῖναι, Tk; δὲ τοῦ Γαΐου 
ἀλελγὰς τήν τε ᾿Αγριππίναν καὶ την Ἰουλίαν xa- 
ταγαγὼν ix τῆς ὑπερορίας, καὶ τὰς οὐσίας αὐταῖς 
ἀπέδωχς, x41 τοὺς ἄλλωυς τοὺς ἑχπεσόντας ὁμοίως 
χατήγαγε. Καὶ τοὺς ἓν εἰρχταῖς δεδεµένους ἄχρι- 


interea milites aliquot impetu in palatium 5690 
facto, ut aliquid raperent, Claudium in obscuro 
angulo latitantem repererunt. Nam cum Caio tbea- 
tro exierat, tamultuque territus se occultarat. 
Eum igitur protraxerunt, ignari quis esset : agni- 
tum, imperatorem salutarunt. In castra perdueto 
citra ullam dubitationem omnes detulerunt impe- 
rium, quod et Casarei generis esset, et clemens 
haberetur. Etsi enim recusabat οἱ refragabatur , 
tamen quantum ille renitebatur, seque opponebat, 
tantum milites contendebant, ne ab aliis impera- 
torem acciperent, sed ipsi omnibus darent. Itaque 
invitus tandem, ut pre se ferebat, illis cessit. Con- 
sules vero et senatores ubi jam preoccopatum 
esse imperium didicerunt, ipsi quoque renuntia- 
tioni ejus sunt assensi. Ita Tiberius Claudius Nero 
Germanicus, Livie ex Druso nepos, imperium est 
adeptus, anno zetatis quinquagesimo. Ingenio fuit 
non contemmendo, et disciplinis ita eruditus, ut 
quzdam conscripserit. Ceterum valetudine parum 
firma, mulieribus et servis parere solitus, ut jam 
inde a pueritia in morbis et magno metu educa. 
tus. Unde simpliciorem et dissolutioribus moribus 
S0 exse finxit, quam revera fuit, quod et ipse in 
senatu confessus est: vitaque longo tempore cum 
avia Livia et Antonia matre ac libertis acta, nihil 
ingenuo dignum prz se tulit. Sunt ei et malieres 
et liberti in compotationibus et re verenea insi- 


C diati, quibus utrisque satiari non poterat. Ad hzc 


timidus fuit. Quamvis autem (ut rem paucis com- 
plec!ar) talis esset : tamen multa opportune fecit, 
quoties vitiis istis evitatis, sui juris fuit. In curiam 
non statim, sed tricesimo die post venit, tum Caii 
interitu territus, tum quod aliqui ipso ad imperium 
aptiores 3 senatu nominati eran!. Cum caeteris in 
rebus accurate se custodiit, tum omnes a quibus 
adiretur, excuti Jussit, ne sicas ferrent: et milites 
al convivia secum adduxit, quod deinceps quoque 
factum. Sicarum vero inquisitio per Vespasianum 
sublata est. Chaeream et aliquot alios occidit, non 
ut Caii necem ulcisceretur, sed ut securitali sure 
consultuin esset. Sabinus ultro sibi manus attulit, 
indignum ratus, si Chzerea interfecto superstes es- 
set. Caii sorores Agrippinam 561 et Juliam revo. 
cavit, bonis restitutis. Eodem modo ceteros quo- 
que exsules tractavit. Eos qui in earcere vincti 
erant, accurate exploravit : per calumniam dela 
tos dimisit, sontes supplicio affecit. Vencna, quo- 
rum magna copia in Caii scriniis est reperta, et 
libellos Protogenis, quem ciiam occidit, creuavit. 
Scripta, qux Caius se cremasse affirmarat, reperta, 
senatui ostendit, legendaque tam iis a qnibus, 
quam iis coutra quos scripta erant, exhibuit : posv- 


Varie lectiones el note. 


(95) Λιδίας. Recte quidem : nam Tiberii Claudii 
eronis uxor fuit Livia Drusilla. Verum mss. om- 
ies legii et Colbert, ut et infra p. 185 et 190, "lov- 
ἀίαν perperam praferunt : ncc scio an ex. ingenio 


Wolfius Λιδίας reposuerit : certe eumdem crrorem 
errat Constantinus M inasses : 


Γυνή τις ἑπαφρόδιτος zuvéssuxto Υσµέτη, 
Νέρων ἑχεένης ν ἁν Πρ, ἐχείνη ok Ιο,λία. 
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ea exussil, Senatui Caium ignominia notaturo, A θῶς ἐξετάσας, τοὺς μὲν συχοφαντουµένους ἀφῖχε, 


resitit, quominus id decretum fieret. Ipse vero 
noctu statuas ejus omnes sustulit, el qux νο] ab 
ipso, vel ab aliis propter ipsum perperam acta 
erant, abolevit. Statuas decretas recusavit, sibi- 
que sacrificari aut effigiem suam adorari vetuit. 
Fecit et alia multa id genus moderale, judicio, 
non simulaüone. Filiam certe quidem unam L. Ju- 
nio Sillano, alteram Cn. Pompeio Magno despon- 
dit, nullo immodico apparatu : nam et ipse diebus 
illis jus dixit, et senatus convenit. Preterea cum 
consules in curia consurrexissent, ut eum alloque- 
Feniur, assurrexit et ipse, οἱ vicissim eis obvium 
ivit. Privato et Greco more plerumque cum suis 
vixit. ln. pecunia mirabilem se praebuit: vetuit 
enim offerri sibi argentum, quod οἱ sub Augusto 
füebat. Vetuit, ne ab ullo qui cognatos haberet, 
barres institueretur. Bona quas sub Tiberio et Caio 
publicata fuerant, aut ipsis possessoribus, si su- 
perstiles erant, aut eorum liberis reddidit. Multis 
magistratus et provincias a Caio ereptas restituit : 
et hoc genus alia fecit, ob quz laudatus est. Verum 
ab ejus libertis et uxore Valeria Messalina alia 
acta suni, his minime consentanea. Cum ingenti 
annons penuria laboraretur, nen illi duntaxat 
tempori, sed in futurum etiam prospexit. Nam 
cum Rornani frumento fere tantum aliunde impor- 
tato utantur, regio quz ad ostia Tiberis est, ejus- 
modi, ut neque tuto appelli possit, neque portus 


commodos haberet, efficiebat, ut eis inaris impe- ( 


rium parum prodesset. Hiberno eniin tempore nihil 
importari poterat. Ea re considerata, porius :edifi- 
eavit, opusque perfecit magnetudine eL animi et 
imperii Romani dignum. 569 Λο modestus in re- 
bus omnibus, nato sibi filio, qui tum Claudius Ti- 
berius Germanicus, post etiam Britannicus est co- 
gnominatus, nec ullo alio splendore usus est: nec 
se Augustum, aut Messalinam Augustam appellari 
sivil 


πεισάκτου yàp παντὺς σχεδὺν τοῦ σἰτου τοῖς Ῥωμαίοις ὄντος. ἡ χώρα dà πρὸς 


τοὺς δὲ χαχουργἡσαντάς τι ἐχόλασε. Καὶ τὰ cá. 
µαχα ἃ πολλὰ àv τοῖς τοῦ Γαΐου εὑρέθη, χαὶ τὰ 
βιέ)ία τοῦ Πρωτογένους, ὃν xaX ἁ πέχτεινεν, ἔχαυσε, 
Τά τε γράµµατα ἃ Exeve μὲν καταχαῦσαι ὃ Τάΐος, 
εὑρέθησαν δὲ ὄντα, τοῖς βουλενταῖς τε ἐπέδειξε, 
xai ἔδωχεν ἀναγνῶναι τοῖς τε γράψασιν αὐτὰ, va 
τοῖς x20' ὧν ἐγέγραπτο, xai μετὰ τοῦτο χατέφ)ες:, 
Της τε γερουσίας ἀτιμῶσαι βου)ηθείσης τὸν Γάΐνν, 
Ψτφισῆναι μὲν τοῦτο αὐτὺς ἐχώλυσε' νυκτὺς ü 
tig εἰχόνας αὐτοῦ πάσας ἠφάνισε, καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ 
Γαΐου καὶ ὑφ᾽ ἑτέρων δι ἐκεῖνον οὖκ ὀρθῶς veyo- 
νότα ἀνέτρεψεν. ᾽Ανδριάντων δὲ αὐτῷ φηφισθέντω», 
παρῃτῄσατο. Kal θύειν f], προσκυνεῖν Ev ἀγάλμασιν 
αὐτῷ ἀπηγόρευσε. Καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα πολλὰ 
ἐποίει μετριοφρονῶν, xi χρίσει ταῦτα πράττων, ἀλλ 
οὐκ ἐπιτιδεύσει. Τὰς γοῦν θυγατέρας χατηγγύηςὶ 
τὴν μὲν Λουμίῳ ᾿Ἰουνίῳ Σίλανῷ, τὴν δὲ Τναἰ 
Πομπηίῳ Μάγνῳ , καὶ cóctv ὑπέρογχον ἔπραξεν, 
ἁλλὰ καὶ αὑτὸς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἑδίχασε, 
καὶ ἡ βουλὴ t,0polan. Τατά τε οὖν ἐπ'εικῶς ἔπρα:. 
πε. Καὶ τῶν ὑπάτων ἐν τῷ αυνεδρἰῳ χαταδάνιω! 
ἀπὸ τῶν δίφρων ἵνα διαλεχθῶσιν αὐτῷ, mpoita- 
νέστη τε xal ἀντιπροσΏλθε σφΊσιν. Ἰδ .υτικὼς τε 
ἔζη ὡς τὰ mhi, καὶ Ἑλληνικώς αὐτός τε xol di 
περὶ αὐτὸν διητῶντο. Περὶ τὰ χρήματα δὲ θαυμα- 
στὸς ἐγένετο" ἀπηγόρευσὲ yàp ἀργύριου αὐτῷ προσ: 
φέρεσθαι, ὃ καὶ ἐπὶ τοῦ Αὐγούστου ἑγίνετο,. "Az: 
πε δὲ μηδὲ κληρονόμος παρά τινος συγγτνεῖ; ἔχου- 
τος χαταλιµπάνεσθαι. Καὶ τῶν προδημευθέντων 
ἐπί τε τοῦ Τιδερίου xal τοῦ Γαΐου, τὰ μὲν αὐτοῖν 
ἔτι περιοῦσι, τὰ δὲ τοῖς τέχνοις αὐτῶν ἀπέβωχς' 
xal πολλοῖς, παρὰ τοῦ Γαΐου τὰς σφττέρας àpjis 
καὶ χώρας ἀφαιρεθεῖσιν, αὐτὸς αὖθις ἐπανςσώσα:θ, 
Καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἔργα εἰργάσατο, δι ἀπτνεῖτο, 


Ὑπὸ δὲ τῶν ἐξελευθέρων ἄὐτοῦ καὶ τῆς Tovaus | 
Βαλερίας Μεσσαλίνης ἕτερᾳ ἑπράκθη οὐγ ὁμο' 


τροπα. Λιμοῦ μέντοι ἰσχυροῦ, οὐ μόνου τῆς Ti 

- . 3 p 
ἀθθονίας ἑςρόντισεν, ἁλιὰ καὶ τΏς ἀἰσέπειτα. E 
ταῖς ἐχδ,λαῖς τώ Tt- 


s * * , t3 - 1.0” ^; 02- 
61:430; οὔτε χατάρσεις ἀσφαλεῖς, οὔτε λιμένας ἐπιτιδείους ἔχουσα, ἀνωφθλὲς σφίσι τὸ χράτος τη 


' λάσσης ἐποίει. 0ὐδὲν γὰρ κατὰ τὴν χειμερινὴν ὥραν ἡδύνατο εἰσφο:τᾷν. Τοῦτο οὖν συνιδὼν, 


λιμένα, *f 


κατεσχεύασε, xal ἀπετέλεσε πρᾶγμα καὶ τοῦ φρονήµατος καὶ τοῦ μεγέθους τήν Ρώμης aper M 
πᾶσι δὲ µετριάζων, οὔτε Υεννηθέντος αὑτῷ υἱέος (ὃς τότ: μὲν Ἀλαύδιος Τιδέριος Γερμανικὸς, ὐΣτεν 


δὲ xai Βρεττανιχὸς ἐπωνομάσθη) ἄλλο τι ἐπιφανὲς ἔπραξςν, o0z' Αὕγουστον αὐτὸν 1 


Αὐγοῦσταν ἐπιχληθῆναι ἐφηχε. 


ΙΧ. Ludis gladiatoriis impense delectabatur: D — 8'. Xoveyox 


quos cum crebro ederet, multi mortales variis cri- 
minibus condemnati peribant. Ád hunc modum 
sanguini et czedibus assuefactus, facilius etiam ad 
alios occi lendos est impulsus. In causa autem fue- 
runt Caesarei liberti et Messalina: qui si quem 
Bublatum volebant, terrore ei incusso potestatem 
accipiebant faciendi quod vellent. Sepe ex impro- 
viso consternajus, cum in subito terrore aliquos 
occidi jussisset : postea sibi redditus, ct sanitate 
menlis recuperata, foc penitens doluit. Qua 
cum faceret, Romanique spem de co parum bonam 
haberent: cum ab aliis, tum ab Annio Viniciano 


τὴν λΙεσσαλίναν 


δὲ μονομαχίας ἀγῶνας ἔτίθει, 
χαίρων αὐτοῖς, κάντεῦθεν πολλοὶ ἆἁπώλλνντο ἄνθιω- 


mo^ ἐπ᾽ αἰτίαις τισὶ καταδηφισθέντες. Ἐλιοθει 


οὖν οὕτως αἵματος xa Φόνων ἀναπίμπλαθηι 
προπετέστερον xai ταῖς ἄλλαις αλαγαῖς tip 
σατο. Δἴτιω, δὲ τούτου of τε Καισάρεῖοι καὶ ἡ Mts 
σαλίνα ἐγίνουτο. El γὰρ ἀποχτεῖναί τινα ἐθελήσειαν, 
ἐξεφόβουν αὐτὸν, καὶ πάνθ ὅσα ἐθούλοντο ποιξν 


ἐπετρέποντο. Καὶ πολλάκις ἐξαπιναίως ἐχτλατες 


xal κχελεύσας τινὰ Ex τοῦ παραχρΏμα Tipus 
ἀπολέσθαι, ἔπειτα ἀνενεγχὼν xa. ἀναφρο)14-, 
μαθὼν τὸ γεγονὸς, ἐἑλυπεῖτο xai μετεγίνωσχε. Το 


αὔτα 0b ποιοῦντος αὑτοῦ, οὐχέτι χρηστὴν Br | 


πάν 
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ἐπὶ Κλανδίῳ οἱ Ῥωμαῖοι ta, fjxaot. Διὸ καὶ ἔπεδου- A insidizx ei comparatz sunt : qui Furio Camillo Scri- 


Ἰεύθη ὑφ ἑτέρων τε xal ὑπ᾿ ᾽Αννίου Βινιχιανοῦ (96) 
ὃς πρὸς Φούριον Κάμιλλον Σκριθων,ανὸν τῆς Δαλ- 
µατίας ἄρχοντα ἔπεμφε xai ἀνάπεισεν αὐτὸν ἔπα- 
ναστῆναι. Tov δὲ στρατιιυτῶν μῆ πε.σθέντων αὗτον, 
αὐτὸς μὲν ἀπέκτεινεν ἑαυτόν' Κλαύδιως δὲ χαίΐτοι 
záw χαταδείσας, ὡς ἑτοίψως ἔχειν ἑκστῆναι αὐτῷ 
τοῦ χράτους ἐθελοντῆς, ὅμως τὺν θάνατον αὑτῷ- 
μαθ)ν, ἀνεθάρσῆσε xal τοὺς μὲν στρατιώτας ἅλ- 
Aeg ví τισι, xaX χ.ημασιν ἀντημείφατο, τοὺς δὲ 
σ,επιθουλεύσαντας ἀνεζήτησε, xai πλείστους Ex^- 
jas. Xoyvol δὲ ἄλλοι τε χαὶ ὁ Βινιχιανὸς Σιεχειρί- 
σλντο ἑαυτούς. 'H γὰρ Μεσσαλίνα xai ὁ τοῦ Κλαν- 
δίου ἀπελεύθερος Νάρχισσης, o τε συναπελεύθε; ot 
αὐτοῦ, τῆς ἀφοομῖς ταύτης λαθόμενοι, οὐδενὺς τῶν 


boniano Dalmatix prxfecto auctor defectionis fuit. 
Sed is cum milites dicto audientes non haberet, 
seipsum interfecit: Claudius vero quanquam ita 
territus, ut ultro illi cedere imperio in animo ha. 
berct: illius interitu cognito, recepit animum, et 
milites tum aliis rebus, tum pecunia remuneratus, 
insidiatores quamplurimos indagatos suppliciis affe- 
cit. Vinicianus et alii eomplures ipsi manus sibi 
attulerunt, Nain. Messaliua et Narcissus, una cum 
aliis ejus libertis, eam nacti occasionem, nulio 
summ:e crudelitatis genere abstinuerunt. Itaque 
el viri et mulieres multi czesi, quidam etiam ex 
nocentissimis vel pecunia vel gratia absoluti. Ga- 
Lesus vero Camilli libertus a Narcisso in curia ro- 


δεινοτάτων ἁπέσ, οντο. "Avbps; τε οὖν πολλοὶ xa B gatus, quid facturus fuisset, s Camillus factus esset 


vwalxsg ἐχολάσθησαν, τινὲς δὲ καὶ τῶν mávu ὑπαι- 
τἰων ἐσώθτσαν, οἱ μὲν χρήµασιν, ἔνιοι δέ γε xal 
χάρισι. Γαλαΐσος δέ τις ἀπελεύθερος τοῦ Καμίλλου 
ἐν τῷ βουλευτηρίῳ τοῦ Ναρχίσσου παρελθόντος εἷς 
τὸ µέτον, καὶ εἰπόντος αὐτῷ, Τί ἂν ἐποίησας, 
l'alaice, εἰ ΚάμιλΊος ἐμονάρχησε», ἁπεχρίνατο 
ὅτι Εἰστήκειν ἂν ὄπισθε» αὐτοῦ, καὶ ἐσιώπωγ. 
"Apés:a δὲ vov) Καιχίννου ὑπάτου οὖσα, εἰ καὶ τῇ 
Ἡ:σσαλίνῃ σφόδρα ᾠκείωτο, οὐκ ἤνεγχε ζἓν τοῦ 
ἀνδρὸς θνῄήσχεντος, ἀλλὰ καὶ τὸν ἄνδρα ἀἆποδει- 


imperator , respondit, se tacitum a lergo ejus sta- 
turum fuisse. Arria Ciecinnz consulis uxor, Messa- 
line. admodum familiaris, marito superstes csse 
recusavit, eumque mortem reformidaniem confir- 
mavit. eodem gladio quo seipsam percusserat illi 
porrecto, dixitque: Ecce feri, ego non doleo. Ob 
quod factum hi laudati sunt. Claudius vero ad 
supplicia tam propensus evasit, ut militibus istuia 
versum subinde pro tessera daret : 
Ραπα luenda viro, si quis prior intulit arma. 


λῶυτα ἑπίῤῥωσε, Τὸ γὰρ ξίφος λαθοῦσα ἑαυτὴν ἔπληςςε, xàzilwp ἐπέδωχεν, εἰπουσα. 'IOoU zie, οὐκ 
ἀἰγῶ, Καὶ ot μὲν ἐπὶ τούτοις ἐπῃνοῦντο. Κλαύδιος δὲ οὕτως πρὸς τὰς χολάσεις ἔσχεν, ὥστε καὶ σύν]ημα 


τος στρατιώταις τὸ ἔπος τοῦτο συνεχῶς διδΊναι. 


εως Χρ] 


3Α: δρ) ἁπα[ιιήύγασθαι, ὅτε τις πρότερος. yaAszalyn. 


TI tà Μεσσαλίνα χαὶ οἱ ἀπελεύθεροι αὐτοῦ οὕτως 
vtv πολιτείαν xal τὰς στρατείας xal τὰς ἐπιτροπὰς 
τὰς τε ἡγεμονίας χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπώλουν xal 
ἐκαπήλευον, ὥστε σπανίσαι πάντα τὰ ὤνια, χἀντεῦ- 
δεν βιασθΏναι τὸν Κλαύδιον ἀπὸ βέµατος τὰς τιμὰς 
αὐτῶν δ.ατάξαι. Αὔλου δὲ Πλαντίου ἐς τὴν Βρεττα- 
νίαν στρατεύσαντος, xal τὰ μὲν παθύντος, τὰ δὲ 
δάσαντος, εἶτα τῷ Κλανδίῳ τὰ συμθάντα qwupl- 
9avs0;, ἐχεῖνος τὰ οἴχοι Οὐϊτελίῳ Λουχίῳ τῷ συν. 
υπατευχότι ἐγχειρίσας, ἐξεστράτευσε. Ka πρὸς τὸν 
Ἠχεανὸν ἀφικόμενος, efc τε τὴν Βρεττανίαν περαιω- 
θες μετὰ πλείονος παρααχευῆς καὶ ἑλεράντων, 
συγέµιξε τοῖς στρατεύµασι, Καὶ μετ αὐτῶν τοῖς 
Βαρδάροις συμδαλὼν ἑνίκησε, καὶ τὸ βασί[λειον a5- 
των εἶλε: καὶ εἰς την Ῥώμην ἐπανῆλθε, τὴν ἀγγε- 
Μαν τῆς νίκης διὰ τῶν γαμθρῶν τοῦ τε Máyvou xal 


563 Porro Messalina et liberti ejus, ita tempu - 
blicam, expeditiones, przfec'uras , magistratus, 
cieteraque omnia vendebant et. auctionabantur, ut 
in omnium rerum venalium penuria Claudius ipse 
pro tribunali pretia constituere cogeretur. Cuin 
Aulus Plancius cum exercitu in Britanniam pro- 
fectus, clades alias accepissct, alias intulisset, ae 
statum rerum significasset : Lucio Vitellio collegz in 
consulatu suo, summa rerum mandata, per Oceanum 
cum majoribus copiis et elephautis in insulam ve- 
etus, cum c:eteris legionibus Barbaros aggressus est t 
{ίδιας victis, regiaque illorum capta Romam rediit, 
Magno et Sillano generis victorise nuntiis pramissis., 
Qua cognita, senatus et ipsi ct filio ejus Britan- 
nici coznomentum, et alios tuultos honores decre- 
vit. Messalina saltatorem quemdam Mnesterem no- 


t^9 Σ.λανοῦ προπέµφας. Μαθοῦσα δὲ ταῦτα 1 γε: θ minc, cujus amore càpta erat, cum που pallicita- 


p153ia, Ἡρεττανικὸν xal αὐτὸν υἱὸν αὐτοῦ ἑπεχά- 
λεσε, xal πολλὰ αὐτοῖς ἑφηφίσατο ἕτερα. Ἡ δὲ 
Μεσσαλίνα ὀρχηστοῦ ἑρασθεῖσά τινος ἨΜνησττρος 
ὀνομασμένου, ἐπεὶ pfo! ὑποσχέσεσιν αὖτλν p fs 
ἐχφοβήσεσιν ἀνέπειθε συγγενέσθαι αὐτὴ, τὸν Κλαύ- 
διον παρεσχεύασεν ἐπιτάξαι αὐτῷ, πειθαρκεῖν αὐτῇ 
ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι δεοµένη αὐτοῦ. xal εἰπόντος αὐτοῦ 
τοῦ Κλαυδίου, ὅσα προστάττεται παρὰ τῆς Μεστα- 


tionibus nec minis ad conet bitum perprllere po. 
tuissel, curaviL ut is a Claudio ipsi parere in omni- 
bus juberetur, quasi ad alias res ejus opera usura 
essel. Sic ille cum ea rem habuit, quasi i quoque 
ab imperatore jussus esset. ldem cum «liis quo- 
que multis ausa, adulteris sui copiam fecit, quii 
conscio marito. et ad lasciviam ipsius connivente. 
Vinicium vero ob stuprum recusatum veneno Sus- 


Vario lectiones ct notam. 


(6) Βικινιανοῦ. Ita codd. mss, At Wolfius legendum Mtyoux:2742 putat. 
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tulit. Eam illius sub muliere et libertis servitutem A Ἀίνης ποιεῖν, συνΏν αὐτῇ, ὡς καὶ τοῦτο ὑπ ἐχείνου 


. Romani [πάίρπε ferebant. Anno sequenti, qui fuit 
ab Urbe condita octingentesimus, quartum consul 
factus Claudius, Gallum quemdam senatorize digni- 
tatis virum, qui Carthaginem migrarat, propere 
accersivit, eumque se aureis compedibus alliga- 
turum professus, dignitate tributa effecit, ne loco 
se moveret, Cum aliquando insidiz ei detecte es. 
sent, eum qui delatus erat, contempsit: nec ulla 
ejus ratione babita dixit: Pulicem non eodem modo 
quo belluam, esse ulciscendum. Alios vero multos 
ob Messalinz criminationes, Asiaticum item et ge- 
nerum Magnum interfecit : illum propter divitias, 
hunc ob genus et affinitatem, licet, ob alia crimina 
damnati fuerint. Cum multi servi vgrotantes, 


plane a dominis neglecti, zdibus ejicerentur : eos B 


omnes qui sanitatem recuperassent, liberos esse 
lege Ἱπία jussit, Nepoti ex Antonia 564 filia et 
Cornelio Fausto Sylla nato, cui post Magui czedem 
nupserat, nihil decerni passus est. Yerum quo ipse 
moderatius, eo se Messalina et liberti ejus insolen- 
tius gesserunt : quorum tres potissimum potestatem 
hiter sese partiti erant : Callistus supplicum libello- 
ram magister ; Narcissus ab epi«tolis, qua de causa 
pugione accinctus erat, ct Pallas fisci profectus. 


χεχελευσµένος. Touvo δὲ xa πρὸς συχνοὺς ἑτέραις 
ἐποίει. Ὡς γὰρ εἰδότος τοῦ ἀνδρὶς αὗτῆς xat συγχω- 
ροῦντος ἀχολασταίνειν αὐτῃῇ ἐμοιχεύστο. Ἀινίχιος δὲ 
ὅτι ph ἠθέλισεν αὑτῃῇ συγγενέσθαι, φαβμάχῳ oz 
αὐτῆς διεφθάρη. "ἨΗσχαλλον δὲ οἱ 'Ῥωμαῖοι, δουλεῦ- 
υντα αὐτὸν τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς ἀπελευθέροις ὁρῶν- 
τες. To δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ ὀχτακοσιοστῷ ἔτει «fj Ῥώμῃ 
ὄντι, τὸ τέταρτον ὑπάτευσε Κλαύδιος, ὅτε Γάλλον 
τινὰ βουλεῦσαι δυνάµενον, εἰς δὲ τὴν Καρχιδόνα 
ἐξοιχήσαντα, σπουδῇ µετεπέμψατο, εἰπὼν ὅτι Xpv- 
σαῖς σε πέδαις δήσω" καὶ οὕτω τῷ ἀξιώματι πεδη- 
θεὶς χατὰ χώραν ἔμεινεν. Ἐπιδουλῆς δὲ τινος τῷ 
Κλανδίῳ µηνυθείσης, χατεφρόνησε τοῦ µηνυθέντος, 
xal ἐν οὐδενὶ λόγῳ αὐτὸν ἐποιῄσατο, εἰπὼν ὅτι 0ὐχ 
ὁμοίως δεῖ yróAAav xal θηρίον ἁμύγεσθαι. "Ax. 
λονς δὲ πολλοὺς διαθληθέντας ὑπὸ τῆς Μεσσαλίντς 
καὶ τὸν Ασιατιχὸν χαὶ τὸν γαμόθρὸν τὸν Μάγνον ἀπέ- 
πτεινε * τὸν μὲν Ασιατιχὸν διὰ τὴν οὐσίαν, τὸν δὲ May- 
vov διὰ τὸ γένος καὶ τὸ x9boz (97). Ἑάλωσαν μέντοι 
ὡς ἐπ) ἄλλοις τιαίν. Ἐπεὶ δὲ πολλοὺς δούλους νοσοῦγ- 
τας (98), οὐδεμιᾶς θεραπείας ol. δεσπόται hilos, 
ἁλλὰ xal τῶν οἰχιῶν ἑξώθουν, ἑνομοθέττσε, πὰν- 
τας τοὺς bx τοιούτω» περιγενοµένους, ἐλευθέρους 
εἶναι. Γεννηθέντος δὲ οἱ ἐγγόνου Ex τῆς ᾽Αντωνίας 


τις θνγατρὸς, fiv Κορνιλίῳ Φαύστῳ Σύλλα ἁδελφῷ τῆς Μεσσαλίνης ὄντι μετὰ τὸν Μάγνου αυνῴχησε θά- 
νατον, οὐδὲν ἀφῖχε ψηφιαθῆναι, μ:τριοφρονῶν Ἡ δὲ Μεσσαλίνα καὶ οἱ ἐξελεύθεροι αὐτοῦ μάς 
Ἴσαν δὲ τρεῖς ol μάλιστα τὸ χράτος διειληφότες. 5 τε Κάλλιστος, ὃς ἐπὶ ταῖς βίδλοις τῶν ἀξώ- 


δ6εων ἑτέτακτο" 


χαὶ ὁ Nápxisco; ὃς τῶν ἐπιστολῶν ἐπεστάτει, διὸ καὶ ἐγχειρίδιον παρενώνγυτο" 


xxi à Πάλλας, ᾧ ἡ τῶν χρημάτων διοίχησις ἐμπεπίστευτο. 


X. Messaliua vero adulteriis non contenta, ma- C 


ritos quoque multos habere concupivit : ac omhi- 
bus suis amatoribus nupsisset, tabulis conscriptis, 
nisi in primis nuptiis deprehensa periisset. Nam 
dum Casariani omnes cum ea consentiebant, nihil 
non de communi senientia gerebatur. Postquam 
vero Polybium, quamvis ejus etiam consuetudine 
uteretur, per calumniam interfecerat, neinine jam 
ei üdem babente, ab eorum benevolentia deserta 
periit, Nam cum C. Silium, Silii a Tiberio inter- 
fecti Επι, maritum sibi ascripsissel , nuptias 
magnificis epulis celebravit, et aedes illi regias do- 
nivit, in quas pretiosissima quique Claudii orna- 
menta eongesserat: tandem eiíam consulem illum 
designavit. Quae eum nota essent. exteris, Clau- 
dium latebant. Sed Narcissus aliquando peregre 
absenü, ab eaque remoto per eoncubinas omnia 
significavit, Haque Romam reversus, et alios mul- 
tos , et Mnesterem saltatorem interfecit. Deinde 
ipsa quoque Messalina interfecta, Agrippinam fra- 
tris filiam, libertorum impulsu duxit, quod filium 
Domitium jam pene puberem haberet, quem in 
spem regni alerent, ne Britannico necem matris, 
ipsorum opera interfecte, ulturo ponas darent. 
Deereto jam conjugio, Sillanum timentes, qui a 


l'. Ἡ δὲ Μεσσαλίνα μὴ ἀρχουμένη ὅτι ἐμοιχεύετο, 
ἐπεθύμησε χαὶ ἄνδρας πολλοὺς ἔχειν, καὶ συνῴχησεν 
ἂν πᾶσι τοῖς αὐτῇ χρωμένοις μετὰ συμµδολαίων, d 
μὴ ἓν τῷ πρώτῳ φωραθεῖσα ἀπώλετο. "Eox μὲν Tip 
οἱ Καισάρειοι πάντες ὠμονόουν αὐτῇ, οὐδὲν ἣν à 02x 
ἀπὸ χοινῆς γνώμης ἑποίουν. Ἐπεὶ δὲ τὸν Πολύδιον, 
καΐτοι κἀχείνῳ πλησιάκουσα, διέδαλε καὶ ἀπέχτεινευ' 
οὐχέτ) αὐτῇ ἐπίστευον, καὶ ἑρημωθεῖσα τῆς παρ αὖ- 
τῶν εὐνοίας ἀφθάρη. Τὸν γὰρ Σίλιον τὸν Γάΐον τὸν 
τοῦ Σιλίου τοῦ ὑπὸ Τιθερίου σφαχέντος υἱὸν ἄνδρα 
ἐπεγράφατο, xal τούς τε γάμους πολυτελῶς εἰστίασε 
xai οἰχίαν αὐτῷ βασιλιχὴν ἑχαρίαατο, Πάντα τὰ τί: 
µιώτατα τῶν τοῦ Κλαυδίου κειμηλίων συμφορῄσασα 
εἰς αὐτὴν, καὶ τέλος ὕπατον αὐτὸν ἀπέφηνε. dn 
δῆ)α τοῖς ἄλλοις ὄντα τὸν Κλαύδιον ἑλάνθανεν. Απο 
δημοῦντι δὲ ποτε αὐτῷ xal µονωθέντι ὁ πέσο 
μηνύει πάντα διὰ τῶν παλλαχῶν τὰ Υινόμενα. ΜΑ 
εἰς τὴν Ῥώμην ἐπανῆλθε, καὶ ὄλλους τε πολλοὺς, 
καὶ τὸν ὀρχηστὴν Μνηστῆρα ἐφόνευσε, Voi i^ 
τοῦτο xai αὐτὴν τὴν Μεσσαλίναν ἀπέσφαξεν. Exti- 
vnc δ᾽ οὕτω διαφθαρείσης, τὴν Αγριππίναν τὴν 
ἀδελφιδῆν ἔγημε σπουδῇ τῶν ἀπελευθέρων, $n ii 
Δομίτιον b; mposf6ovc ἤδη τελοῦντα εἶχεν odd ύσως 
ἔφεδρον αὐτὸν «fj ἀρχῇ τρέφοντες, μηδὲν ὑπὸ την 
Πρεττανιχοῦ ὃτινὸν πάθωσιν, ὡς τὴν αὐτοῦ μττέρα 


Varie lect.ones et note. 


(97) Καὶ τὸ χῆδος. lta mss. Wolfius legendum 
patat χύδος, gloriam. Sed nihil mutandum. 


(98) Δού.Ίους νοσοῦντας. Vide Gloss. med. μι. 
in v. Manumisiio sub finem. 
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chy Μεσσαλίναν ἀναιρεθῆναι ποιῄσαντες. Δεδογμένου A Claudio ut vir. bonus honorabatur, nec non Octa- 


ü fm τοῦ Ἱάμου, δείσαντες τὸν Σιλανὺν ὑπὸ τοῦ 
Κλανδίου τιμώμενον ὡς ἄνδρα ἀγαθὸν, Bua δὲ xal 
εν Ὀκταδίαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, τῷ τῆς Αγριπ- 
πίνης υἱῷ τῷ Δομιτίῳ προμνώµενοι, ἐγγσγυημένην 
tip Σι)λανῷ, πείθουσι τὸν Κλαύδιο», ὡς ἐπι.θ.,νλεύοντά 
οἱ τὸν Σιλανὸν ἀποχτεῖναι. Γενομένου δὰ τούτου, 
Ἰόγους ἐν τῇ βουλῇ ὁ Οὐϊτέλλιος ἐποιήσατ», ὅτι συµ- 
φέρει τῷ χοινῷ, γῆμαι τὸν Κλαύδιον. Καὶ τὴν 
γριππίναν ἐπιτγδείαν eic τοῦτο ἀπέφαινέ, xal βιά- 
σασθαι σφίσιν αὐτὺν ἐπὶ «0v. Yápov συνεδούλευεν. 
Ἐντεῦθεν ὁρμηθέντες οἱ βουλενταὶ, πρὸς τὸν Κλαύ- 
Boy ἦλθον, καὶ Ἰνάγχασαν δῆθεν αὐτὸν γῆμαι. Καὶ 
φήγισμα ἐποιῄσαντο ἐξεῖναι ᾿Ῥωμαίοις ἀδελφιδᾶς 
ἄγεσθαι, πρότερον γὰρ ἐχεχώλυτο, 'Qg δ' ὁ γάμος 
ἐλέσθη, τόν τε Κλαύδιον ἑσφετερίσατο, δεινοτάτη 
σα πράγµασι χρΏσθαι, καὶ πρὸς οὓς εὐνοϊκῶς 
ἐχεῖ,ος εἶχε, τοὺς μὲν φόδῳ, τοὺς δὲ εὐεργεσίαις 
ᾠχειώσατο. Καὶ τέλος τὸν μὲν Βρεττανιχὸν τὸν παΐδα 
αὐτοῦ ὡς τῶν τυχόντων τινὰ τρέφεσθαι ἐποίει (ὁ γὰρ 
ἕτερος ἔθανε) τὸν δὲ Δομίτιον τότε μὲν vap6pby τῷ 
Κλαυδίῳ ἀπέδτιξεν, ὕστερον δὲ xal εἰσεποίησε, xol 
εἰσποιῆσασα τῷ Κλαυδίῳ αὐτὸν καὶ πρὸς τὸ χράτος 
ἐγήσχει, xat παρὰ τῷ Σενέχᾳ ἐξεπαίδευεν. ᾽Αμύθτ- 
τόν τε πλοῦτον συνέλεγεν, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν λαθ]ν 
ir ἀργυρισμῷ παραλείπουσα, πολλοὺς δὲ xal φο- 
γεύουσα διὰ χρήματα. fón δὲ τινας xal γυναῖχας 
ζλητυπῄσασα ἔχτεινε. Thy γοῦν Παυλίναν τὴν Λολ- 
λίαν ἀποχτείνασα, xai thv χεφαλὴν αὐτῆς χομισθεῖ- 
σαν μὴ γνωρίσασα, τὸ τε στόµα αὐτῆς αὐτὴ ταῖς 
χεραὶν ἀνέῳξ:, xal τοὺς ὁδόντας ἐπεσχέφατο, ἰδίως 
πως ἔχοντας, Μετὰ ταῦτα δὲ xal Αὐγοῦσταν τὴν 
Ἀγριππίναν ὁ Κλαύδιος ἐπεχάλεσε, xal τὸν υἱὸν 
αὐτῆς εἰσποτησάμενος, µετωνόµασε Τιδέριον Κλαύ- 
ὃν Νέρωνα Δροῦσον Γερμανιχὸν Καΐσαρα, μηδὲν 
φροντίσας ὅτι καἰεσθαι ὁ οὐρανὸς thv ἡμέραν ἑχεί- 
Viv ἔδοξς. Καὶ μετὰ τοῦτο τὴν θυγατέρα τὴν 'Oxta- 
δίαν εἰς ἕτερόν τι γένος εἰσαγαγὼν, ἵνα μὴ ἀδελφοὺς 
συνοικίζειν Boxfj, ἑνεγγύησεν αὐτῷ. Αγριππίνα δὲ 
χαὶ Καλπουρνίαν γυναῖχα τῶν πρώτων ἐφυγάδευνσεν, 
3 ὡς λέγεται xal ἀπέχτεινεν, ἐπειδὴ τὸ κάλλος αὐτῆς 
ὁ Κλαύδιος ἐθαύμασε καὶ ἐπήνεσε. Too δὲ Νέρωνος 
(τουτο γὰρ τὸ ὄνομα ἐπ᾿ αὐτῷ ἐξενίχησεν) ἐς τοὺς 
ἐφήθους ἐγγραφέντος, κατὰ τὴν ἡμέραν àv fj ἑνεγρά- 
φη, τὸ δαιµόνιον τήν τε γῆν ἐπὶ πολὺ ἔσεισε, καὶ 
φόδον νυκτὸς πᾶσιν ὁμοίως ἑνέθαλε. Νέρων μὲν οὖν 
Ἰδβετο, Βρεττανιχὸς δὲ οὔτε τινὰ τιμὴν οὔτε ἐπιμέ- 
Μιαν εἶχεν. ἡ γὰρ Αγριππίνα τοὺς περιέποντας 
οὐτὸν τοὺς μὲν ἐξήλασε, τοὺς δὲ καὶ ἀπέκτεινε * xat 
ὃν Σωσίδιον (99), ᾧ fj τροφὴ αὐτοῦ καὶ ἡ παιδεία 
προσετέταχτο, χατέσφαξεν, ὡς τῷ Νέρωνι ἔπιδου- 
λεύοντα, Καὶ παραδοῦσα αὐτὸν οἷς ἤθελεν, οὔτε τῷ 
πατρὶ συνεῖναι, οὔτε δηµοσιεύειν εἶα, Ἡδύνατο δὲ 
πάντα τοῦ Κλαυδίου κρατοῦσα, xal τὸν Νάρχισσον 
καὶ τὸν Πάλλαντα οἰχειωσαμένη. Ὁ γὰρ Κάλλιστος 


viam filiam ejus Sillano desponsam, Agrippina 
fllio Domitio jam ante destinantes: Claudio per- 
suadent, nt Sillanum pro insidiatore occidat. Quo 
facto, Vitellius in senatu proposuit, esse e repu- 
blica, ut Claudius uxorem ducat: et Agrippinam ei 
fore idoneam pronuntiavit, utque ad eas nuptias 
adigeretur auctor fuit. lta senatores propere ad 
Claudium abieruut, eumque coegerent scilicet, ut 
matrimonium contraheret : facto senatusconsulto, 
ut fratrum et. sororum filias ducere $655 liceret, 
quod ante vetitum erat. Peractis nuptiis, mulier 
Ingenii callidissimi, Claudium plane in sua quasi 
verba jurare coegit: amicos ejus, partim metu, 


B partim beneficiis sibi conciliavit. Denique Britan- 


nicum privignum plebeio more educari fecit (nam 
alter obierat) Domitium autem tum generum Clau- 
dii designavit, post etiam adoptandum curavit: 
quo facto, eumdem ad imperium sub pr»ceptore 
Seneca erudiit. Divitias coegit ineffabiles, ne levis- 
sima quidem pecuniz faciend: occasione przler- 
missa, multis etiam pecunia causa occisis. Inter- 
fecit etiam mulieres nonnullas ex zelotypía, ut 
Lolliam Paulinam , cujus caput ad se allatum cum 
non agnosceret, suis manibus os aperuit, ut den- 
tes aspiceret, quorum peculiaris erat series. Post- 
bxc Augustam appellavit Agrippinam Claudius : 
et filium ejus adoptatum, Tiberium Claudium Ne- 
ronem Drusum Germanicum Cesarem nominavit, 
nihil turbatus, quod eo die collum ardere visum 
est. Deinde filiam Octaviam in aliam familiam 
adoptatam, ne fratrem et sororem copulare vide- 
retur, ei despondil. Agrippina Calpurniam quoque 
principem matronam vel in exsilium egit, vel, ut 
fertur, etiam occidit: quod Claudius ejus formam 
admiratus esset, ac laudasset. Quo die Nero (hoc 
enim nomen fere usurpatur) virilem togam sum- 
psit, terra late concussa est, et noctu omnibus ex - 
zquo terror incussus. Crescentibus Neron!s opibus 
Britannicus sine ullo honore penitus negligebatur, 
ministris ejus ab Agrippina partim fugatis, partim 
occisis. Sosibius autem, cui educatio el institutio 


p illius mandata erat, quasi Neroni insidiatus esset, 


interfectus est. Britannicum vero iis commissum 
quos ipse probabat, nee cum patre vivere, nec pro- 
dire in publicum passa est. Poterat autem omnia, 
cum Claudio dominaretur, et Narcissum ac Pal- 
lantem amicos baberet. Nam Callistus, potentiam 
maximam adeptus, obierat. Astrologi tum tota Ita- 
lia pulsi sunt, et qui eos consulebant, mouliati. 
Caratacus quidam Darbarorum princeps captus, et 
Romam ductus, veniam a Claudio impetravit. Cum 
dimissus esset, et Rom: splendorem atque ampli- 
tudinem $66 perlustrasset : Itane, inquit, cum 
Ίαο εί hujusmodi habeatis, nostra tuguriola cor.cu- 


à Varielectiones et note. 


(99) Καὶ cov Σωσίδιον. lta reposuimus ex mss. 
Reg. et Colb. ubi Wolfius Σωσίχων perperam : nain 


Sosibium vocant etiam Tacitus, lib. xi, et Dio in 
Excerptis Valesianis, p. 678. 
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riscitis? Julium Gallicum Claudius causam dicen- A ἐπὶ πολὺ προχωρήσας δυνάμεως ἐτελεύτητει, Qi 


tem, in Tiberim iratus przecipitari jussit. In quem 
Domitius Afer, optimus illius :tatis patronus, fa- 
cete admodum jocatus est. Naim cum quidam a Gal- 
lico destiturus, ejus auxilium iinplorossct : Quis 
tibi, inquit, narravit, me natalorem illo meliorem 
esse ? 


ἀστρολόγοι Ck ἐς ἁπάσης τῆς Ἰταλίας 140532», v3. 
οἱ αὐτοῖς σνγγινόµενοι ἐχο.άσθησαν. Kapátzxo, à: 
τις Βαρθάρων ἀρχηγὸς ἁλοὺς καὶ εἰς τὴν Ῥώμην 
ἀχθεὶς, καὶ ανγγνώμης παρὰ τοῦ Κλανδίω τ'ιχὠν, 
Εἶτα περινοστήσας thv πόλιν μετὰ ch» Mosa, va 
ἰδὼν aote τὴν λαμπρότητα καὶ τὸ μέγεθος: Elta, 


ἔφη, ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα κεκτηµένοι τῶν σχηγιδίων ἡμῶν ἐπιθυμεῖτε; Ἰουλίῳ δέ τινι lap 
δίχην λέγοντι ἀχθεσθτὶς ὁ Κλαύδως, ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰς τὸν Τίδεριν ἐμόληθτναι: ἐφ ᾧ δὴ Aout; 
"Agpos, πλεῖστον τῶν κατ) αὐτὸν ἐν τῷ συνηχορεῖν ἰσχύσας, χάλλιστα ἀπέσχωψε. Δεηθέντος γάρ τυκς 
τὴς παρ αὐτοῦ βοτθείας, ἐπειδὴ ὑπὸ τοῦ Γαλλικοῦ ἑγχατελείφθη, ἔφη πρὸς αὐτόν ' Kal tíc σοι εἶπεν 


ὅτι κεῖσσον ἐχείνου vi]yoya: ; 

Xl. Post ο Claudio :grotante, Nero curiam 
ingressus, ludos circenses nuncupavit, si conva- 
luisset. Agrippina enim quidvis tentabat, ut Nero 
populi gratiam colligeret, et unus imperii succes- 
sor fore putarctur. Itaque et ludos circenses, 
quibus maxime Romani studebant, a Nerone ob 
s»lutem Claudii, quam maxime deprecabatur, pro- 
mittendos curavit : et tumultu ob panis venditio- 
nem $Subornato, Claudio persuasit, ut populo per 
publicum edictum, senatui per litteras signiücaret, 
e'si ipse moreretur, Neronem jam ad reinpublicam 
administrandam esse idoneum. Is igitur ex eo 
imnagnus fuit, et celeber : Britannicum vero vivere 
plerique ignorabant, cxteri ex rumoribus a no- 
verca sparsis, vecordem et lunaticum esse puta- 
baut. Cum Claudius coivaluisset, Nero Judos ma- 
gifice fecit, εἰ sub idem tempus Octaviam duxit, 


ut ex co quoque jam vir esse videretur. Quamvis C 


autem Agrippir:ze et ea qua Livia habuerat, omnia 
concessa , et plura etiam decreta essent : nih:l 
tamen ei salis erat, ni imanifeste ex zquo cum 
Claudio imperatrix nominaretur : et magno iu- 
cendio urbem pervagaute, una. cum eo ad opem 
ferendam in publicum prodiit. Claudius igitur 
offensus iis qux hactenus acta. esse cognoveral , 
nec ferenda illa, et mulierem coercendam esse 
ratus, Britannicum data virili toga imperii succese 
sorem designare in animo habuit. Quo Agrippina 
cognito, veneno eum antevertere, priusquam ea 
perficeret, instituit. Quod cum cb. merum affatim 
semper 4 Claudio hauriri solitum , et victus ratio- 
,nézi, qua ommes principes tuendi salutis ergo 
uti solent, fuisset inefficax : Locustam , veneficam 
cclebrem, ob id ipsum crimen nuper deprchensam, 
accersivit, cujus opera boletos aliquot veneuo 
567 letbifero infecit : ac ipsa de c:eteris edit , et 
illum ut venenato qui maximus οἱ pulcherrimus 
vescere(tur, impulit. Ad bunc modum fraude cir- 
cumventus, tanquam crapula ct ebrietate, ut alias 
sepius factum erat, oppressus esset, e convivio 
elatus, et a veneno per noctem confectus, interiit, 
et lingue et aurium usu slatim adempto. Vixit 
$nnos Lxin, menses xi, dies xi; imperavit an- 
nos x:ut, menses vitt, dies xx. Hxc Agrippina fecit, 
Narcisso in Campaniam ad calidas aquas podagrze 
leniendar eausa ablegato. Nam illo ; rasente, nihil 
l.ujusiodi conficere potuisset : tam accuratus erat 


ΙΔ’, Νοσήσαντος δὲ μετὰ ταῦτα τοῦ Κλανδίω, 
εἰσῃλθεν ὁ Νέρων εἰς τὸ συνέδρ:ον, xal εἰ ἀναῤ.ω. 


" σθείη ὁ Κλαύδιος, ἱππιδρομίαν ὑπέσχετο. Πάντα γὰρ 


τρ΄πον ἡ Αγριππίνα ἐχίνει, ἵνα τῷ τε πλήθει χ:(:- 
ζο-το xal μόνος ἔσεσθαι νοµίφο:το τῆς αὑταρχίας 
ὃ.άδοχος. Aib τόν τε ἰππιχὸν ἀγῶνα, ᾧ προσέχειντ 
μάλιστα, ἑποίησε τὸν Νέρωνα ὑποσχέσθαι ἐπὶ τῇ τοῦ 
Κλαυδίου ὑγείᾳ, ἣν καὶ mávu ἀπηύχετο' xal ng 
ch» πρᾶσιν τῶν ἄρτων θόρνθόν τινα γενέσθαι παρῖ- 
σχευάσασα, ἀνέπεισε τὸν Κλαύδιον, τῷ δὲ δήµω ix 
προγραφῆς δηλῶσαι, xal τῇ γερουσίᾳ ἐπιατεῖλαι ὅτι, 
xàv αὐτὸς ἀποθάνοι, ὁ Νέρων τὰ xoi ἱκανὸς {δη 
ἑστὶ δ.οιχεῖν. Καὶ ὁ μὲν πολύς τε ἔχτοτε fy, χαὶ 
ξιὰ στόματος Άγετο ἅπασι. Τὸν ἐξ Πρεττανιχὺν ου: 
χν ολ μὲν οὐδ' εἰ Eg ἑγίνωσχον, οἱ λο:ποὶ δὲ παρι. 
πληγα χαὶ ἑπίληπτον, ταῦτα χηρυττούσης τς 
Αγριππίνης, ᾧοντο ῥαῖταντος δὲ τοῦ Κλαυδίω, 
ttj» ἱπποδρομίαν ὁ Νέρων μεγαλοπρεπῶς ἐπττέεσε, 
χαὶ τὴν ᾿Οχταθίαν δὲ τότε ἔγημεν, ὥστε χαὶ ix 
τούτου ἀνὶρ εἶναι ἤδη δοχεῖν. Οὐδὲν δὲ ἀρχωῦν τὴ 
ΑἈγριππίνῃ ἑδόχξι, xaízot ὕσα τε d) Λιθία ἔτχι xi. 
κείνη ἑδέδοτο, xai ἅλλα τε πλείω ἐφήφιστο, Ἡ ὃ 
καὶ ἱσοχρατῆς τῷ Κλαυδίῳ ἄντιχρυς ὀνομάσεσ-αι 
ἤθελε, xal ποτε πολλοῦ τὴν πόλιν ἐπινεμομένω 
πυρὸς, πρὸς τὴν ἐπιχουρίαν ἐχεί[νῳ συμπαρεγένετ, 
Ὁ γοῦν Κλαύδιος ἀχθόμενος τοῖς δρωµένοις τοῖς 
τέως εἰς γνῶσιν ἰοῦσιν αὐτῷ, xaX Πρεττανικῷ 6x7 
ἐντύχαι φιλοφρόνω; συγγυιόµενος, οὐκ Ένεγχε si 
γινόμενα, ἆλλ᾽ ἐχείνην τε χαταλῦσαι, xal τὺν viv 
ἐς τοὺς ἐφήβους εἰσαγαγεῖν χαὶ διάδ2(ον ἀπιὸ:ῖς-ι 
παρεσχενυάζετο. Γνοῦσα €& ταῦτα fj ᾽ΑΥρ.ππίνα προ; 
χαταλαδεῖν αὐτὸν φαρμάχῳ πρίν τι τοιοῦτον zp1- 


) χθηνα:, ἐσπούδασεν. Ὡς δ' ἐχεῖνο οὐδὲν ὑπό «: τοῦ 


οἴνου, ὃν πολὺν ἀεὶ ὁ Κλαύδιος ἔπινεν, ἑπειργάσατο, 
χαὶ ὑπὸ τῆς ἄλλης διαίτης, ᾗ πάντες ἑπίταν οἱ τὸ 
κράτος ἔχοντες χρῶνται πρὸς φυλαχκὴν ἑαυτῶν, κ” 
χοῦσταν φαρμαχίδα τι.ὰ περιδ΄ττον ἐπ αὐτῷ 109:0 
viov ἑαλωκυῖαν μετεπέμφατο" xai τι qipul 
ἕτερον ἄφυκτον σχευάσασα δι αὑτῆς, εἰς Evi ζω) 
χαλουµένων μυκήτων ἑνέδαλε, xal αὐτὴ μὲν ix zu 
ἅλ]ων ἤσθιεν, ἐχεῖνον 6$ Ex. τοῦ τὸ φάρμακον ἔχη- 
τὸς, ὄντος μεγίστου τε xai χαλλίστο», φαγεῖν 72p- 
εσχεύασε. Καὶ ὁ μὲν οὕτω; ἐπιθονλευθεὶς ὡς ὗπερ 
χορῆς σφόδρα τῇ μἐθῃ γενόμενος, ὃπ:ρ χαὶ $i 
πολλάχις ἐγένετο, Ex τοῦ συμποσίου ἑξεκομίσὴτ. 
Κατεργασθεὶς 0$ τῷ φαρμάχω μετήλλαςξε διὰ τν 
νυκτὸς, μέτ᾽ εἰπεῖν μὴτ' ἀχοῦσαί τι Boum, 011: 
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ἔτη ἐπὶ τρισὶν ἑξ[χόντα καὶ μῆνας δύο χαὶ ἡμέρας A domini custos. Sed Claudio defuncto, et ipse ste- 


«p:axaíbexa, αὑταρχῆσας δ' ἐνιαυτοὺς ερισχαίδεχα, 
μηνάς τε ὀχτὼ xal ἠμέρας εἴχοσι. Ταῦτα δὲ fj ᾽Αγριπ- 
πίνα πεποίηχε, τὸν Νάρνισσον εἲς Καμπανίαν mpo- 
πέµφατα, ὡς τοῖς ὕδασιν ἐχεῖ πρὸς τὴν π,δάγραν 
χρησάµενον. Οὐ γάρ ποτε παρόντος ἐχείνου τοιοῦτόν 
τι δεδραχέναι ἴσχυσεν ἂν, τοιοῦτος τοῦ δεσπότον φύ- 
iet ἐτύγχανε. θανόντος δὲ τοῦ Κλανδίου καὶ αὐτὸς 
εὐθὺς διεφθάρη, µέγιστον δυνηθεί-. Πρὺὸ δὲ τοῦ 
σφαγῆνα: ἔργον λαμπρὸν διεπράξατο. Τὰ γὰρ γράµ- 
µατα τοῦ Κλανδίου ὅσα ἀπόῤῥητα χατά τε τῆς 
Αγριππίνης καὶ καθ᾽ ἑτέρων τινῶν ἔχων, ola τὰς 
ἐπιστολὰς αὐτοῦ διοικῶν, ἅπαντα προχατέχαυσεν. 
Ἐσφάγη δὲ παρὰ τῷ τῆς Μεσσαλίνης µνημείῳ, ὅπερ 
ix συντνχέας συνενεχθὲν, ἔδοςεν εἰς τὴν ἐχείνης τι- 
µωρίαν γενέσθαι. Ὢφθη μέντοι χοµήτης ἀστὴρ ἐπὶ 
Ἀπλεῖστον, καὶ dexàg αἱματώδης, xa σχηπτὺς ἐς τὸ 
δορυφοριχὸν σημεῖον ἐνέπεσε, xal ἕτερ᾽ ἅττα ovv- 
ἔπεσεν ἃ σημεῖα τῆς Κλαυδίου τελευτῆς ἑλογίσθησαν. 
Τούτου γοῦν μοναρχοῦντος xal θΣυδᾶς ἐγένετο, οὗ 
κλὶ ὁ θεῖος Λουκᾶς &v ταῖς Ἡράξεσι µέμνηται, xat ὁ 
Ἰώσηπος £v €ip ἐννεαχαιδεχάτῳ λόγῳ τῆς 'Apyauo- 
ἁογίας ἱστορεῖ, γόητα αὐτὸν ὄντα πολλοὺς ἁπατῆ- 
σα:, ἕως Φάδος ὁ τῆς Ιουδαίας ἑπίτροπος my ἵπ- 
πέων πέµψας πολλοὺς τῶν περὶ αὐτὸν ἀνεῖλε, πολ. 
bu δ' ἐζώγρησε, xat αὐτοῦ δὲ τοῦ θευδᾶ ζωγρη- 
θέντος την κάραν ἀπέτεμε. Καὶ Σίμων δ᾽ ὁ Μάγος 
ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως τῇ ᾿Ρώμῃ ἐπιδγμήσας 
Xo); τῶν αὐτὴν οἰκούντων Ὑοητείαις Ἱπάτησε 


lim interiit, eum summam potentiam tenvisset. 
Antequam autem occideretur, egregium facinus 
edidit. Nam litteras Claudii areanas contra Agrip- 
pinam et alios scriptas eremavit, quas, ut qui illi 
esset ab epistolis, omnes habebat. Est autem juxta 
Messaline sepulerum interfectus : quod fortui!o 
factum, in illius ultionem accidisse visum est. 
Cometa longissimo tempore apparuit, et vexilluin 
satellitum guttis sanguineis infectum, et de ecelo 
tactum. Contigerunt et id genus alía, que eigne 
interitus Claudii putabantur. Sub hoc principe 
Theudas exstitit, cujus D. Lucas in Actis meminit : 
et Josophus Antiquitatum libro xix refert, eum 
fuisse impostorem, qui multos seduxerit, dorea 
Fadus Jude: procurator, missis equitibus mubkos 
ejus sectatores occiderit, multos ceperit , atque 
ipsi Theud: eaput amputarit. Simon queque Ma- 
gus hoc imperante Rome versatus, multos prae 
stigiis deceptos in suam sectam pertraxit. Id quod 
Justinus pbilosopbus et martyr in Defensione reli- 
gionis nostre ad Antonium declarat, his verbis: 
Post Domini in colum assumptionem , demones 
quosdam homines subornaruni , qui sc deos eses di- 
cerent : qui adeo a vobis pulsi non sunt, ut eis hono- 
rem habueritis. Quorum e numero fuit Simon δα” 
maritanus, e pago Gittano : qui cum. sub Claudio 
Casare damonum opera miracula edidisset , in urbe 
sestra imperatrice Roma, deus est habitus : decreta - 


x3: ἐσφετερίσατο. Δηλοὶ δὲ τοῦτο Ιουστίνος ὁ φιλό- ϱ que ei statua in. Tiberi fluvio inter duos. pontes, citi 


σοφός τε xd µάρτυς àv τῇ πρὸς "Avtwvlvoy ὑπὲρ 
οὔ xa0' ἡμᾶ; δόγματος ἀπολογίᾳ, γράφων ταῦτα: 
Καὶ μετὰ τὴν. ἀν ἆξηψω’ τοῦ Κυρίου εἰς οὐραγὸν, 
αροεθάλ.Ίοντ»ο οἱ δαίµονες ἀγθρώπους τινὰς A£- 
Ίοντας ἑαυτοὺς εἶναι θεοὺς, ol οὐ μόνον οὐκ 
ἐδιώχθησαν ὑφ' ὑμῶν, ἀ-.λὰ xal τιμῆς ἠξιώθη- 
σαν ὧν εἷς καὶ Σίμων ὁ Σαμαρεὺς ὁ dzó κώµης 
Γπτῶν, ὃς ἐπὶ Κ.αυδίου Καίσαρος διὰ τῆς τῶν 
δωιµόνων ἐγεργείας δυγἆμεις μαγικὰς ποιήσας 


Romanis litteris inscriptum est, Simoni deo sancto. 
Peirus quoque. $68 sub Claudio Romx salutaris 
preconii sewina sparsit, cui multi ex Ronanis 
fidem habuerunt : itaque doctrina principis apo- 
stolorum cap!i sunt, ut solis ejus verbis non. cone 
tenti, Marcum apostolum, Petri comitem , exora- 
rent αἱ conciones summi viri scriptis mandaret : 
atque in causa essent, υἱ Marci Evangelium con- 
scriberetur, quemadmodum refert Euscbius. 


ἐν τῇ πόλει ὑμῶν τῇ βασιλίδι ᾿Ρώμῃ, θεὺς ἐἑνομίσθη, καὶ ἁνδριάντι παρ ὑμῖν τετίµηται &v τῷ 
Τιδόριδι ποταμῷ μεταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν ἱσταμάνῳ, Ἰράμμασι ἐπιγεγραμμένφ Ῥωμαῖϊκοῖς, 
Σίµωνι δέῳ σάγκεφ: ὅπερ ἐξελληνιζόμενον, Σίµωνι θεῷ ἁγίῳ δηλοῖ. Καὶ à Πέτρος δὲ ἐπὶ Κλανδίου πρῶ- 
τν ἐπεδίμησε τῇ] Ῥώμῃ, τὸ σωτήριον κήρυγμα ἑγχατασπείρων at], xal τῷ φωτὶ τῇ ἀληθείας 
χαταυγάζων τὰς διανοίας τῶν ἐν αὐτῇ, ὡς xaX πολλοὺς πιστεῦσαι τῶν Ῥωμαίων, καὶ οὕτως ἁλῶναι τῇ 
ἑασκαλίᾳ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων ὡς μηδὲ τοῖς λόγοις αὐτοῦ ἀρχεσθῆναι µόνοις, παραχ’ Ίσεσι 
δὲ πρὸς Μάρχον χρήσασθαι τὸν ἁπόστολον ὁπαδὸν ὄντα Πέτρου, ἔγγραφον αὐτοῖς τῆς τοῦ κορυφαίου 
ὁ δᾳσχαλίας Σχθέσθαι ὑπόμνημα, καὶ αὐτοὺς αἱτίους γενέσθαι τῆς τοῦ κατὰ Mápxov Εὐαγγελίου σνγγρα- 


φῖς. Οὕτω ταῦθ᾽ ἱστόρησεν ὁ Εὐσέδιος. 


IB. Καὶ Κλαύδιος μὲν ὃν εἴρηται τρόπον ἐξάν- D — XII. Claudio ad hanc modum, ut expositum esl, 


θρώπων ἐγένετο τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν Νέρων ἑσφετερί- 
σχτο τῆς ᾿Αγριππίνης σπουδῇ, υἱὸς αὐτῆς ὧν xal 
εἰσποιητὸς maig τῷ Κλαυδίῳ γενόμενος, τῶν τε δια- 
0rx:ov τοῦ Κλανδίου ἀφανιοθεισῶν xal τοῦ Βρεττανι- 
X0) πσρηγχων:σµένου, ὃς γνήσιος ἣν τοῦ τεθνεῶτος 
νἱὲς, tv παιδικῇ ἔτη τυγχάνων τῇ ἡλ'κίᾳ. Τοῦ Νέρω- 
νος δὲ αὐτοχράτορος xat Αὐγούστου ὑπό τε τῆς βου- 
A καὶ τῆς στρατ'ᾶς ἀναγορευθέντος, f) Αγριππίνα 
Τάντα τὰ τῇ ἀρχὴῇ προσήχοντα διώκει τῷ ἐχείνου 
ἑόματι χαπηλεύουσα πάντα. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου 


rebus humanis exempto, Nero adoptivus ejus 
fllius, Agrippine malrís opera sibi vindicavit im- 
perium, Claudii testamento abolito, et Britannico 
amoto, qui germanus defuncti lilius , pueritie. an- 
nos nondum excesserat. Nerone a senatu et uili- 
ενας imperatore et Augusto declarato , Agrippina 
imperiuin sub illius nomine administrans, venalia 
habuit omnia : sed tempore procedente Seneca: 
prafectus satellitum, ct Burrus magister Nerouis , 
illa subinott, imperium quandiu licuit, optime 
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gesserunt. Nero enim eum rerum potiretur, admo- A à Σενέχας ἔκαρχος ὢν τοῦ δορυφηρικοῦ, xal ὁ Βοῦ[- 


dum adolescens (annos enim tum xvi; habebat ) et 
otil quam negotii amantior, indulgebat genio, 
amabat, comessabatur, potabat, ludis gladiatoriis 
et cireensibus vacabat, non angusti animi homo, 
eed sumpiwosus, ac potius prodigus. Cujus vel 
iud argumentüm est, quod uni ex sodalibus bis 
millies et quingenties mille drachmas argenti simul 
dari jussit. Cum vero Agrippina pecuniam coactam 
ei propenendam curasset, ut (tan!a summa visa 
mutaret consilium : ille re intellecta, rogavit, 
Quantum esset. id? cum didicisset : Ignorabam, 
inquit, me tam parum donasse, ac summam du- 
pHcari jussit. Eo pacto íisco celeriter exhausto, 
celeriter novis facienda pccunis rationibus fuit 
opus. ltaque (insolita vectigalia ubivis exegit. 
Agrippina vero, ut erat avarissima, vehementer in- 
dignante, corradendw sibi peeunie ademptam oc- 
casionem., et comminata se Brilannicum impera- 
lorem facturam : Nero territus, illum veneno sus- 
tulit. Qui cum statím diriguisset, et pro epileptico 
efferretur, cum livores ex veneno in corpore ap- 
pererent, gypso inunctus per forum gestahatur. 
Id adhue liquidum, ingens pluvia prorsus detersit, 
ut facinus non tantum 69 audiretur , sed etiam 
oculis cerneretur. Post etiam matrem Agrippinam 
per libertum Anicetum sustulit : qus cum czdis 
ministrum adesse intellexisset, lacerata veste, nu- 
dateque ventro : II;mnc, hune, inquit, Anicete, feri , 


quod Neronem peperit. Ea interfecta, Nero ipse C 


intueri facinus voluit, eamque omnem nudatam 
perlusitravit, et vulnera numeravit. Noctu autem 
ita turbabatur, ut ex lecto exsiliret prz terroribus : 
ct Rome multis in locis a quibusdam clam seri- 
bebatur : 


Tres motricidee, Orestes, Alcmemon , Nero. 


£o; διδάσκαλος τοῦ Népmvoc, τὴν μὲν Ézsooiy: 

αὐτοὶ δὲ τὴν 3pyhv Ίνυσαν ἄριστα &q' ὄσονπερ tbv. 

νήθισαν. Ὁ γὰρ Νέρων νεώτατος τυγχάνων 0v ἐμο 

νάρχησεν (ἑπταχαιδέχατον γὰρ ἔτος Ἶγε τότε τὶς 

ἡλιχίας αὐτοῦ ), καὶ μήτε φιλοπραγµατίας v, ἑτρύ- 
ea xai fjpa xai Σχώμαζε, καὶ ἑμέθνε, χαὶ µονοµα- 
χίαις xai ἱπποδρομίαις ἐσχόλαζε. ΠἩολυδάπανος ἃ 
χαὶ οὗ µιχρόφρων fjv, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπώτενόμενος, 
Τεχμήριον δὲ, τινὶ τῶν περὶ αὐτὸν πεντἠχόντα ἅμα 
xal διαχοσίας µυριάδας ἀργυρίου δοθῆναι χελεύσας, 
ἐπειδὴ ἡ Αγριππίνα ἀθροίσασα τὸ ἀργύριον, ἑνώ- 
πιον αὐτοῦ τεθῆναι πεποίηχεν, fv' ἀθρόον ἰδὼν αὐτὸ 
µεταδάληται, συνεὶς Σκεῖνος Ίρετο Πόσον εἴη τὸ 
κδίµενου ; xaX μαθὼν, Ἠγγόησα, εἶπεν, Ólyor 
οὕτω κεχαρισµένος, xaX διπλασιασθΏναι ἐχέλευσιν. 
Οὕτω δὲ ταχὺ τοὺς βασιλικοὺς ἐξήντλησε θησαυροὺς, 
ταχὺ δὲ πόρων ἐδεήθη χαινῶν, καὶ τέλη οὐχ εἰθι- 
σµένα πάντοθεν ἐξελέγετο. Tüz δ᾽ ᾿Αγριππίνης ὅτι 
μὴ ἀργυρολογεῖν ἠδύνατο, φυλαργυρωτάτη ose, 
περιθύµως ὀργισθείσης, xal ἀπειλησαμένης, τὸν 
Βρεττανιχὺν αὑτοχράτορα καταστήσειν. φοθηθεὶς ὁ 
Νέρων ἀπέχτεινε φαρμάχῳ αὐτόν ' xai ὁ μὲν παρα” 
χρημα ἀπέφυξε, χαὶ φοράδην ὡς ἑπίληπτος ἐχχεχό- 
µιστο. "Ev δέ γε τῇ ἐχφορῷ ἐπεὶ πελιδνὸς ὑπὸ τοῦ 
φαρμάχου véyovs, γύφψ χρισθεὶς διὰ τῆς ἀγομᾶς 
ἤγετο. Ὑετὸς δὲ πολὺς ὑὐγρᾶς ἔτι τῆς Υύψου οὔτης 
ἐπιπεσὼν, ἅπασαν ἐχείνην ἀπέχλυσεν * ὥστε ὁ δει» 
νὸν μὴ µόνον ἀχούεσθαι, ἀλλὰ xal ὁρᾶσθαι. "στερον 
δὲ xal τὴν μητέρα τὴν ᾽Αγριππίναν, τὸν ἀπελεύθι- 
ov ᾽Ανίχητον πέµψας διεχειρίσατο. Ἡ τὸν πεμφθέν- 
τὰ ἰδοῦσα, xal Ὑγνοῦσα ἐφὶ ὅτῳ Ίχει, εν ἐσθῆτα 
περιέῤῥηξε, χαὶ τὴν Ὑαστέρα ἀπογυμνώσασα' [lois 
ταύτην, ἔφη, Ἀνίχητε, παῖε, ὅτι Νόρωνα ἔτεχε. 
Καὶ ἡ μὲν ἑσφάγη, ὁ δὶ Νέρων καὶ αὐτόπτης 700 
τολµήµατος Ὑέγονε, xal πᾶσαν εἶδε γυμνώσας xal 


εραύµα:α ἐξηρίθμησε. Tal; δὲ νυξὶν ἑξεταράττετο, ὥστε xal ἐκ τῆς εὐνῆς ἀναπηδῷν καὶ ἐχδτιματοῦ: 
σθαι. Ἐν 6$ «à ᾿Ρώμῃ πολλαχόθι ἑἐγράφετο παρά τινων ἀφανῶς. 


Νέρων», 'Opéctnc, 'AAxyualur, µητροχτόνοι. 


Augustam Octaviam Claudii filiam, uxorem suam, 
repudiavit. Nam Sabinam adamatam , uxoris loco 
habere voluit : quee verita ne illa revocaretur , 
calumniatores subornavit, a quibus et adulterii et 


Καὶ τὴν Αὐγούσταν Ὀχταδίαν τὴν τοῦ Κλανδίου 0»- 
γατέρα, τὴν ἑαντοῦ γυναῖκα ἀπεπέμφατο. Tzc γὰρ 
Σοδίνης ἑρῶν, Ίθελεν αὐτῇ cuvelvac ὡς Υαμετῇ» 
Δείσασα δὲ ἡ Σαδίνα pi) ποτε fj Ὀκταθία µεταχλῃ- 


veneflcii aecusaretur, ac primo relegandam , de- D θείη, χατηγόρους ἐπ᾽ αὑτῇ xal µοιχίας xaX Ὑοητείας 


inde occidendain curavit. Post ipse etiam Sabina 
a Nerone interfecta est, eum in. eam. pregnantem 
calcibus insiliisset, quam quidem longo tempore 
luxit : ae tantopere desideravit, ut principio mu- 
lierem illi similem ejus loco teneret : deinde 
puerum libertinum , nomine Sporum , exseclis vi- 
rilibus uxerem duceret , quod is quoque Sabins 
esset similis, quanquam ipse Nero Pytbagore li- 
berto nupsisset. Hi duo igitur una rem habebant 
eum Nerone, Pythagoras ut vir, Sporus ut mulier. 
Publice cithara cecinit, quamvis exigua et obscura 
voce praeditus. In circo aurigavit. Trajecit in 
Gri ciam, neu ut majores sui, sed saltandi, cithare 
pulsaada, p*xvonii faciendi, agenda'que tragaediie 


Ψευδοῦς παρεσχενάσατο. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον gurt- 

ευθῆναι αὐτὴν, ἔπειτα xal σφαγῆναι ἐποίησεν. 
Eva xal αὐτὴ ἡ Σαθίνα ἐχτάνθη ὑπὸ «oU Νέρω- 
νος * χυούσῃ γὰρ αὐτῇ λὰξ ἐνέθορεν. Ἐτὶ πολὺ δὲ 
θανοῦσαν ἐπένθησεν' οὕτως ὃ' αὐτὴν ἐπόθησεν ὥστε 
τὰ μὲν πρῶτα yuvalxá τινα προσφερὴ ἐχείνῃ μετ” 
πέµφατο xa ἔσχεν. Ἔπειτα παΐδα ἀπελεύθερον, ὃν 
Σπόρον ὠνόμαζεν, ἑχτεμὼν ἔγημεν, ἐπειδὴ xal oj 
τὸς τῇ Σαθίνῃ ἑῴχει, χαίπερ Πυθαγόρᾳ τινὶ ἔξελευ» 
θέρῳ γεγαμηµένος. Καὶ συνεγίνοντο ἅμα τῷ Νέρων, 
Πνθαγόρας μὲν ὡς àvhp, Σπόρος δὲ ὡς γυνή. Καὶ 
ἐχιθαρῴδησε δὲ δήµοσίᾳ, καΐτοι βραχὺ καὶ μέλαν 
φώνημα ἔχων' xal ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ἡρματτλά:ἡ» 
σϊν. Ἐπεραιώθη δὲ xal κρὸς τὴν Ἑλλάδα, οὗτοι tt 
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ὡς οἱ πρόγονοι αὐτοῦ, ἁλλ' ἐπὶ ὀρχήσει, xol ἐπὶ A causa. Nec enim ei Roma satis ampla erat : sed 


χιαρῳδήσει, κηρύξει τε xat τραγῳδίας ὑποχρίσει. 
0) γὰρ Ἶρχει αὐτῷ d Ῥώμη, ἀλλ’ ἐδεήθη xai 
ἑκστρατείας, ἵνα καὶ Περιοδονίχης, ὡς Days, γένη- 
«m, ᾽Αλλὰ τί ἄν τις χαθ) ἕχαστον λέγοι τῶν παρ) 
ἐχείνου πρατιοµένων; πάντα γὰρ ἁπλῶς, ὅσα οἱ 
τυχόντες ὑποχρίνονται, κἀχεῖνος Deyé τε xai 
 [mgatte , xai ἕπασχε, πλὴν xa0' ὅσον χρυσαῖς 
ἐδεῖτο ἀλύσεσιν " οὐ γὰρ ἔκρεπε Ῥωμαίων αὖτο- 
xpitopa σ,δηραϊς δεῖσθαι. Στρατιώτης δέ εις, ἰδὼν 
αὐτὸν ποτὰ δεδεµένον, Ἠγανάχτησε, xaX προσδραμὼν 
ἔλνσεν. Ἔτερος δὲ, ἑρομένου τινὸς Τί πυιεῖ d αὐ- 
τοχράτζωρ;, ἀπεχρίνατο ὅτι Τίχτει. Τοιοῦτον γάρ 
ει ὑπεχρίνετο τότε. Ἠρξατο δὲ χαὶ τὸν Ἰσθμὸν τῆς 
Πεοποννήσου διορύξαι, χαίΐπερ τῶν ἀνθρώπων 


expeditione erat opus, ut Periedonices , boe est, 
passim victor, uL aiebat, evaderet. Sed quis sin- 
gula ejus facta enumeret? Nam uno verbo, quii- 
quid viles histriones repraesentant, ea omnia ipse 
et dicebat et faciebal et tolerabat, nisi quod au- 
reis catenis vinciebatur : nam ferreze Romanorum 
imperatorem. haud decuissent, Aliquando igitur 
miles vinc4dum conspicatus, prz indignatione 4ο» 
currit, eumque solvit. Alius inlerrogaiss , quid 
ageret imperator, respondit, ewm parturire. Par- 
tuià enim tum reprgsentabat. Cepit etiam. lsth- 
mum períodere; a quo cum homines aliborrerent, 
970 sumpto ligone ipse fodere copit , idemque 
680 exemplo facere csteros coegit. Fertur autem 


ὀχνούντων. Λαδὼν οὖν αὐτὸ, δίχελλαν, xal τι xal B sanguis ebulliis:e , cum terra primum tangeretur, 


ἐνασχάγας, ἔπεισε xai τοὺς ἄλλους ἀνάγκῃ αὐτὺν 
µιμήσασθαι. Αἷμα δὲ τοῖς πρώτοις ἀφαμένοις τῆς 


et gemitus et muzilus exauditus esse, et spectra 
multa apparuisse. 


T$ λέγεται ἀναθλύσαι xal οἰμωγάς xoi μυχηθμοὺς ἐξαχούεσθαι, καὶ εἰδώλων γενέσθαι φαντασίαν 


πολλῶν, 

I. Οὗτος πρῶτος xai τοῦ κατὰ Χριατιανῶν 
ἠρξατὸ διωγμοῦ, xat Πέτρον xot Παῦλον τοὺς χορυ» 
φαΐους τῶν ἁποστόλων ἀπέχτεινε χατὰ τὸν αὐτὸν 
inv, ὡς ὁ Ἐὐσέθιος ἑστορεῖ, ix παλαιοτέρων 
συγγραφέων μαρτυρίας παράγων. “Ἑτεροι δὲ χατὰ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν qaot τελειωθῆναι χαὶ ἄμφω τοὺς 


XIil. llic persecutionis Christianorum princeps, 
Petrum et Paulum principes apostolorum interfe- 


eit, eodem tempore, ut Eusebius ex antiquorum 


testimoniis ssserit, Nam alii eodem quidem die 
utrumque consummatum esse tradunt , sed anno 
diverso. Post Petrum, primus pontifex Linus fuit. 


ἀποστόλους, ἓν ἄλλῳ δὲ ἔτει καὶ Gap. Μετὰ δὲ C Nero adhuc in Gracia degens. Vespasianum, 600» 


Πέτρον πρῶτος ἀρχιερεὺς τῆς Ῥώμης 6 Alvcq ἐγέ- 
viso, Ἔτι δ᾽ tv τῇ Ελλάδι ὄντος τοῦ Νέρωνος Ίου- 
blu εἰς προῦπτον ἀπέστησαν, xa àx' αὐτοὺς tbv 
Όνεσπασιανὸν ἔπεμγε. Καὶ οἱ ἓν τῇ Βρεττανία δὲ 
χαὶ οἱ Γαλάται βαρυνόμενοι ταῖς εἰσφοραῖς Ίσχαλ- 
lov ix πλείονος, xai ἐφλέγμαινον. Γάΐος δὲ Ἰούλιος 
Ο01)διξ (1), ávhp κατὰ τὸν πατέρα βουλεντ]ς τῶν 
Ῥωμαίων, ὁρῶν τοὺς ὁμορύλους Γαλάτας ὀργῶντας 
πρὸς ἀποστασίαν, δι ὧν ἑδημηγόρησεν ἠρέθισεν 
αὐτοὺς, καὶ ὥρχωσε πάντα ὑπὶρ τῆς βουλῆς xal 
τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων ποιῄήσειν, xat ἑαυτὸν, ἄν τι 
παρὰ ταῦτα πράξη, φονεύσειν. Αὐτοκράτορα δὲ 
Τάλδαν τὸν Σερουῖλιον τὸν Σουλπίχιον προεχειρί- 
6ατο, γενόμενον ἐξ εὐπατριδῶν, χαὶ τότε τῆς "l6n- 
βίας ἄρχοντα. Καὶ ὃς «hv ἡγεμονίαν ἑδέξατο, οὐκ 
Ἠθέλησε δὲ τὰς τῆς αὑταρχίας ἐπιχλήσεις προσλα- 
δεῖν τότε. Τῆς δ' ἀποσταμίας παρατεινοµένης ὁ 
θὐϊνδιξ ἑαυτὸν ἀπέσφαξε, τῶν μετ αὐτοῦ στρατιω- 
τῶν χινδυνευσάντων ὑπεραλγῆσας, xal πρὸς τὸ 
δαιμόνιον ἀγανακτήσας, ὅτι τοιούτου πράγµατος 
ὁριγνηθεὶς, τοῦ τὸν Νέρωνα χαθελεῖν xal τοὺς Ῥω- 
µαίους ἐλευθερῶσαι οὐχ ἐξετέλεσεν αὐτό. Τοσαύτη 
T4 προθυµίᾳ πρὸς τοῦτο ἐχρήσατο, ὥστε τοῦ Νέ- 
Ρωνος διαχοσίας xai πεντήχοντα µυριάδας ἔπιχη- 
βόξαντος τῷ τὴν χεφαλὴν αὐτῷ χοµίσοντι τοῦ 
0Ίνδιχος, ἐκεῖνος ἔφη ὅτι Ὁ Νέρωνα ἀποκτείνας, 
xal τὴν ἐκείγου xopicac µοι καφαλὴν τὴν ἐμὴν 
ἁντι]ήψεται κεφαλήν. '0 δὲ Νέρων, μαθὼν xal 


Varie lectiones et note. 


tra Judeos, qui jam aperte defecerant, miait. Bri- 
tanni quoque et Galli exactionibus gravari se , ini- 
quis et exulceratis animis patiebantur. Itoque C. 
Julius Vindex senatorii ordinis, ut et pater fucrat, 
populares suos jam ante ad defeeiionem propen- 
s08 , magis etiam coneionibus instigavit, jureju- 
rando adactos, se pro senatu populoque Romano 
facturos esse omnia : et ipsum, si quid seeus fe- 
cisset , occisuros. lmperatorem vero Servilium 
Sulpicium Galbam designavit , virum patricium , 
tum Hispanis pretorem : ac. i8 principatum qui- 
dem suscepit, sed imperii cognomenta tum assu- 
mere noiuil. Cura autem defectio lente procederet. 
Vindex prz dolore propter militum $uorum peri- 
eulum sibi ipsi manus attulit, fortune iratas , 
quod tam preelarum facinus occidendi Neronis et 
populi Romani liberandi ad exitum perducere noa 
potuisset. Quod tanta alacritate ab eo susceptum 
fuit, ut eum Nero bis millies et quingenties mille 
drachmas ei promitteret, qui sibi Vindicis caput 
attulisset, dixerit, se ei. qui Neronis ínterfeeti sibi 
capst attulisset , eum. caput vicissim daturum esse. 
Nero vero cum Petironium quoque, contra sedi- 
tijosos cum majori parte copiarum premissum, ad 
Galbam defecisse cognovisset, spe armorum abje- 
cta, in animo habuit, senatu occiso, et. urbe in- 
censa, navigare Alexandriam : atque adjecit : Etsi 
imperio exciderimus, tamen illic ars nos alet. Quee 


(1) Οὐΐνδιξ. Qui Βίνδιξ Dioni lib. Lxut, pag. 725. 
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dmn agitáret, senatas ejus presidio avocsto , ea- 
etra ingressus, Neronem hostem judicavit, οἱ Gal- 
bam ejus loco iniperatorem creavit. Nero ubi se a 
57E satellitibus destitutum esse vidit, vili veste 
induta, et siniili equo conscenso, lecta facie ne 
agnosceretur, noctu cum Epaphrodito et Sporo 
fugit. Agnitus, et ab obvio quodam imperator sa- 
|ttatus , via declinata, in culmis se occultavit. 
Populus Romanus, cum diluxisset , gaudio exsul- 
tans, urbem coronis implevit : quidam etiam, ut 
in libertatem asserti, pileati in. püblicum prodie- 
runt, Senatus, ea quie imperatorem decent , Gal. 
bz decrevit. Plebs Neronem et salibus incessit , et 
mullos qui spud eum potentes fuerant, intercm- 
pios per viam traxit. Milites et alii Neronem quz- 
r/antes, cum latebras indagassent, equites contra 
eum miserunt. Quos cum adventare sensissel , co- 
mites jussit et ipsum et semetipsos occidere. Qui- 
bus non obsecutis, ingemnit. Deinde Sporum ir- 
rito conatu occidere aggressus : Ego solus , inquit, 
xec amicum habeo, nec inimicum Cum jam in pro- 
ximo essent equites, ictu sibi illato : Proh Jupiter, 
inquit, qtialis artifex pereo ? Moribundum , ei segre 
spiritum trahentem, Epaphroditus plane. confecit, 
Periit mense Julio : vixit annos triginta, menses, 
quinque, dies viginti ; imperavit annos tredecim, 
menses octo, biduo .minus. Octavo ejus imperii 
&nao, primus post Marcum apostolum et evan» 
gelictau Alexandriz episeopus factus est Anianus. 
Elta τὸν Σπάρον ἀνελεῖν θελήσας, xe μὴ δυνηθεὶς, 
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96i 
A εὺν Πετρώνιον, ὃν χατὰ τῶν ἑπαναατάνεων µετὰ 
τοῦ πλείθνος προεκεμπόμφει στρατεύματος, τὰ τοῦ 
Γάλθα φρονήσαντα, obxév οὐδεμίαν ἑλπίδα τῶν 
ὅπλων ἔσχεν, ἁλλ᾽ ἐθουλεύσατο τοὺς τε βουλευτὰ- 
ἀποχτεῖναι xal τὴν πόλιν χατακρῆσαι xal πλεῦται 
εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, ὑχειπὼν ὅτι "Ay xal τῆς ἀρχὶς 
ἐχπέσωμεν, d.LÀà τό γε ταχνίον ἡμᾶς διαθρέψει 
ἐχεῖ. Μέλλοντος δὲ ταῦτα πράσσειν, f, βουλ] τὴν περὶ 
σὺν Νέρωνα φρουρὰν ἁἀποχαλέσασα εἰσῆλθεν εἰς τὺ 
στρατύπεξον (2), xal τὸν μὲν πολέμιον ἀπέφηνε, τὸν 
δὲ Γάλδαν ἀνθείλετο αὑτοχράτορα. Néguv δὲ, ὡς 
ᾖσθετο ὅτι ὑπὸ τῶν φνλάχων ἐἑγχαταλέλειπται, 
ἐσθητά τε φαὖύ.ην ἑνέδν, xol ἐπὶ ἵππον οὐδὲν Ba 
τίονα ἀνέθη, xal χαταχαλυφάµενος ὅπως b αλάθη, 
μετὰ ᾿Επαφροδίτου xal τοῦ πόρου νυκτὸς ἔφυγι, 
B Γνωρισ εἰς δὲ ὡς xal παρά του τῶν ἁπαντηαάντων 
αὐτοχράτωφ προσαγορευθῆναι, τῆς ὁδοῦ ἀπετρά» 
£10, καὶ εἰς χαλαμώδη τόπον τινἁ χατεκρύφθη, 
'Q δὲ δήμος ἐν «jj Ῥώμῃ imei ἡμέρα ἐγένετο, 
ὑπερέχαιρον, καὶ την πόλιν στεφανωμµάτων ἐπλήνω- 
ὅαν, χαί τινὲς xai πιλία ὡς ἠλενθερωμένοι ἔφερον, 
χαὶ fj ῥουλὴ τῷ Γάλέᾳ τὰ τῇ ἀρχὴῇ προσήχοντα ἔφη» 
φίσατο. 'U δὲ ὅμιλος εἴς τε τὸν Νέριωνα απέσχωττν, 
καὶ συχνοὺς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δυνηθάντων φονεγοντες 
εἶλκον. Ἐχείνου δὲ ζήτησιν οἱ στρατιῶται χαὶ ἄλλοι 
πεποίηντο, xal γνόντες ὅποι ποτὲ ἣν, ἔπεμφαν iz 
αὐτὸν ἱππέας. 'O δὲ προσιόντας αὐτοὺς αἱσθόμε- 
Vos (9), προσέταςε τοῖς Ξαροῦσι χαὶ ἑαυτὸν xal σφᾶς 
ἀποκτεῖναι, Ὡς 6' οὐχ ὑπέήχονυον, μέγα ἑστέναξεν, 
Ἑ]ὼ µόνος, ἔφη, οὔεε glor οὔτα ἐχθρὺν ἔχω, 


Καὶ Ίδη πελασάντων τῶν ἑππέων, αὐτὸς ἑαντὸν ἑπάταξεν, εἰπών * "Q Ζεῦ (4), οἷος τεχνίτης dxcl- 
XAeptas! δναθανατούντα δ' αὐοὺν ὁ Ἑπαφρόδιτος προσχατειργάσατο. 'O μὲν οὖν ούτω χατὰ τὸν Ἰού- 
λιον ἐἑτελεύτησε μῆνα, βιοὺς ἔτη τριάχοντα πρὸς μησὶ πέντε xoi ἡμέραις εἴκοσιν' ἀφ' ὧν ὄρξεν 
ἔτη τρισχαίδεχα, καὶ qvas ὀκτὼ, δυοῖν ἡμέραιν δέοντας. Ev δὲ τῷ ὀγδόφῳ τῆς τούτου μοναρχία: 
ἔτει πρώτος ἐπίσχοπος Αλεξανδρείας μετὰ τὸν ἀπόστολον xal εὐαγγελιστὴν Mápxov ᾽Ανιανὸς [i 


γονεν. 


XIV. Galba post Neronis interitum, decreto sibi C 


2 $"naiu prineipatu, etiam Ruli copiis auctus , re- 
«epit. animum : sed Cesaris appellationem uon ad- 
misit, nee imperatoris nomen in ullis litteris usur. 
pav priusquam legati a senatu advonissent. Eos 
qui sub Nerone alios. calumniali erant, aut falsis 
testimoniis oppresserant, supplicio affecit. Servi 
«ui dominos dictis factisve leserant , eis ad ρῷ- 
nam dediti : pecunia el possessiones, quas Nero 
douarat, repetitae sunt. Ab eodem ob crimen lese 
majestatis in exsilium missos, revocavit : ossa 
eorum qui ex imperalorio genere occisi erant , in 
Augusti monumentum intulit, eorumque siatuas 
reposuit. Cieterum cum A. Vitellium a Germanicis 
legionibus imperatorem salutatum esse audivisset : 


l4. Γάλδας δ' ἐπεὶ ὁ Νέρων διέφθαρτο xo! ἡ 
βουλὴ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἑφηφίσατο xat à ᾿Ῥοῦφος αὐτῷ 
προσεχώρησέἑν, ἀνεθάρσησεν, οὗ μέντοι xal τὸ Καΐσα” 
p« ἀνέλαθεν. ὄνομα, πρὶν τοὺς τῆς βουλΏς πρεσθευ» 
τὰς πρὸς αὐτὸν ἑλθεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸ τοῦ αὐτοχράτῳ 
poc πρότερον εἰς οὐδὲν γράμµμσ ἑνεγεγράφει) τοὺς 
δὲ συκοφαντὴσαντά, τινας ἐπὶ τοῦ Νέρωνο:, T] qe-lo- 
µαρτυρῄήσαντας, ἑκόλασε Καὶ οἱ δοῦλοι οἱ χατὰ τῶν 
δεσποτῶν πράξαντές τι f| εἰπόντες αὐτοῖς ἐχείνοι; 
ἐπὶ τιµωρίᾳ παρεδόθησαν. Καὶ τὰ χρήματα δὲ xal 
τὰ χτῆµατα, ὅσα τινὲς παρὰ τοῦ Νέρωνος εἱλήφεσαν, 
ἀπῃτεῖτο, Τούς Υε μὴν ὑπ' ἐχείνου φνγαδενθέντα; 
ὡς ἠσεθηχότας τι εἰς αὐτὸν κατήγαγε, xai τὰ ὁστᾶ 
τῶν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γένους σφαγέντων εἰς τὸ 
τοῦ Λὐγούστου μνημεῖον µετεχόµισε, χαὶ τὰς α- 


L. Pisonem, adolescentem nobilem , modestum , D τῶν εἰχόνας ἀποκατέστησεν. Οἱ δὲ ἐν ταῖς Γερμα” 


Varic lectiones et note. 


(2) Στρατόέπεδον. Stationem militum vocat Sue- 
tonius, scilicet Prztorianorum, qui circa palatium 
imperatoris excubabant. Ita infra hane vocem usur- 
pat in Pertinace, et alibi. Vide Gloss. med. Gro- 
cit. in hac voce. 

(3) Προσιόντας αὐτοὺς αἰσθόμενος. lta ctiam 


Ῥιο : Sylburgius apud uirumque προῖ]ντας legen- 
dum censet. lbid. lin. seq. xal 6734, absunt 3 
Dione. 

(4) Elzov - Ὢ Zeb. lambus erit, ait Sylburgius, 
si legamus, Ὢ Z:u Uzoi 0^ olo; τεχν τη, ὕκκυμα:, 
Scd apud Suetontum absque metro est. 








oro 
y 
ἐπανέστηταν. 'U οὖν T'áA6o.-, «tv ἑπανάστασιν πυ- 
θόµενος, Λούχιον Πείσωνα νεανίσχον εὐγενῆν 
ἐπιειχῆ, Φφρόνιμον υἱοθετήσατο. xal ἀπέδειξε Kat- 
espa. Ὁ δὲ ΄0θων ὁ Mápxo; ὁ Σαλούῖος, ἀγανακτή- 
σας ὅτι μὴ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ Γάλζαυ υἱοθετήθη, ἑπανέ- 
σ-η αὐτῷ, τριάχοντα μόνους στρατιώτας ἑτοιμασά- 
μεν. Ἐπεὶ yàp θύοντι τῷ Γάλ6ᾳ µόνο; τῶν βου- 
λευτῶν αὐτῷ παρέστη, xal τοῦ ἱερόπτου ἐπιδουλευ» 
βίσεσθαι αὐτὸν εἰπόντες Ίχουσε, xal παραινοῦντος 
οἶχοι μεῖναι, καὶ μηδαμὴ προλλθεῖν' χατέδραµέ ve 
εὐθὺς, ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι elg τὸ στρατόπεδον ἀπιὼν, 
χα) ὑπὸ τῶν συνομωμµοχύτων αὐτῷ στρατιωτῶν εἰς 
τὸ τείχος εἰσήχθη, xal τοὺς ἄλλους στρατιώτας 
κροσαναπείσας, Ἡ μᾶλλον εἰπεῖν, ἐχπριάμενος πολ- 
lag ὑποσχέάσεσι, παρ᾽ ἐχείνων τε παραχρῆμα xal 
τών ἄλλων ἔλαδε τὴν ἀρχήν. Ὁ Γάλδας δὲ μαθὼν τὰ 
πρασσόµενα, ἔπεμφεν εἰς τὸ στρατόπεδόν τινας, ὡς 
μεταπεῖσαι τοὺς ἐν αὐτῷ δννησόμενος. Κάν τούτφ 
στρατιώτης τις Ὑυμνὸν τὸ ξίφος xat ἡμαγμένον àvae 
τείνω», προσΏλθεν αὐτῷ, φάσχων ' Odpcet, αὐτοκρά- 
tup, Ὄθωγα γὰρ ἀἁπέκτεινα. Πιστεύσας εὖν 6 Γά)» 
62;, εἰς τὸ Καπιτώλιον ὡς θύσων Opp, ce, xat Ev µέσῃ 
τῇ ἀγορᾷ ἁπαντήσαντες αὐτῷ καὶ ἰππεῖς xat πεζοὶ 
ἐχεῖ τν γέροντα τὸν ὕπατον, τὸν ἀρχιερέα, τὸν Kal- 
0102, τν αὐτοχράτορα πολλῶν ὀρώντων κατέχοψαν * 
χαὶ «tv χεφαλὴν ἁποχόφαντες, χοντῷ ἑνέπειραν * xal 
ὁ μὲν οὕτως ἑἐφονεύθη τοῦτο µόνον εἰπών * Kal εί 
καχὸν éxolnca ; ᾿Απέθανε δὲ xoi ὁ Πείσων, xal 
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M. Salvius Otho segre ferens, quod ipse adoptatus 
non essct, seditionem movit, xag duntaxat militi- 
bus fretus. Nam eum Galb:e immolanti solus ex 
senatoribus astans, aruspicem insidias ei portendí 
dicere audisset, ac monere ut domi maneret , nee 
usquam progrederetur : statim quasi per aliam 
causam in castra decurrit, et a conjuratis militi- 
bus in munitionem receptas, exteris quoque ρου» 
suasis, aut, ul rectius dicam , magnis pollieitatio- 
nibus emptis, imperator statim salutatus cs!, Quo 
Galba cognito, quosdam in castra misit, qui mij es 
a sententia dimoverent, Interea vero miles qui- 
dam cum gladio cruento eum accessit, ae Bono 
animo es, inquit , imperator , Olhonem enim occidi, 
Quod Galba credens, cum in Capitolium ad rem 
divinam faciendam properaret. in medio fero , pe- 
ditum et equitum occursa, senex, consul, ponlifex, 
C«sar, imperator, multis ipspectantibus est truci - 
datus ; caput ejus cento. prefixum. Cum occide- 
re;ur, nihil aliud locutus est, nisi : Ecquid mal 
feci ? Periit etiam Piso, et alii inulti. Iis perectis, 
milites capita illorum in castra ad Othonem et in 
euriam aUulerunt, Quibus consternali patres, 
latitia simulata, Othoni omnia quz ad imperium 
pertinent, decreverunt. Neque vero obscurum 


erat, eum senaiui vim fecisse, et petulantius ai- 
que acerbius ipso Nerone imperaturum esse. Galba 
annos septuaginta duos, dies tres et viginU natus, 


ἄλλοι cvyvol. Kat πράξαντες ταῦτα οἱ στρατιῶται, c imperii mense nono, et die decimo tertio, hane 


τὰς τε χεφα)λὰς ἐχείνων ἀποτεμόντες, πρὸς τὺν 


exitum habuit. 


Ἴῦθωνα αὐτάς ἓν τῷ στρατοπέδῳ καὶ εἰς τὸ cuvélpwv ἑκόμισα», ὥστα τοὺς βουλευτὰς κχατακλα- 
Ἱέντας χαίρειν τε προσποιεῖσθαι, xal τῷ "Οθωνι πάντα τὰ πρὸς τὴν ἀρχὴν φέροντα ψηφίσασθαι» 
Ux ἐλάνθανε δὲ ὅτι αὐτὸς τὴν βουλὴν ἑδιάζετο, xal ὡς ἀἁδελγέστερον καὶ πικρόπερον τοῦ Νέρωνος 
ὄρξειν ἔμελλε. Γάλθ6ᾳ μὲν οὖν ζἡσαντι ἔτη δύο χαὶ ἑόδομήχοντα, χαὶ ἡμέρας τρεῖς xat εἴχοσιν, ἄρξαντε 
δὲ μῆνας ἑννέα καὶ ἡμέρας τρισκαίδεχα, τοῦτο τόλος ἐγένετο, 


IE. '0 δὲ "Ὄθων µετέγνω μὲν ἐπὶ τοῖς πεπα- 
Ἰμένοις, τῶν ἱερῶν αὐτῷ θύοντι πονηρῶν ὀφθένεων 
xài ἄλλων σημείων αὐτῷ γενοµένων * ἀλλ' οὐχ εἶχεν 
εἰς την ἀρχὴν Ίδη εἰσελθὼν ἀναδῦναι, xat ἑνέμεινεν 
αὐτῇ, χαὶ δίχην δέδωχεν. Ἐν τούτοι; CE ttc, πλασά- 
µεγος Νέρων εἶναι ἐχ τῆς πρὸς τὸν Νέρωνα οὔσης 
ἐωφερείας αὐτῷ, τὴν Ἑλλάδα ὀλίγου πᾶσαν ἑτάραξε, 
x1! χεῖρα χακούργων ἀνδρῶν ἁἀθροίσας, πρὸς τὰ 


XV. Othonem, cem exta sacrificanti parum fau- 
$ta essent, aliaque signa spparuissent , perpetrati 
faeinoris poenituit : sed imperio, quod semel sus- 
ceptum deponere non licebat retento , poenas de- 
dit. Interea. quidam ob lineamentorum corporis 
similitudinem se Neronem esse professus, totam 
pene Graeciam conturbavit : ct manu sicariorum 
comparata, ad Syriacas legiones properavit. Sed 


b τῇ Συρίχ στρατόπεδα ὤρμισεν. Ἐν Κύδνῳ δὲ p eum Calphurnius in trajectu Cydni amuis eompre- 


περαιούµενον αὐτὸν ὁ Καλπούρνιος συνέλαθε xal 
ἀπέκτεινεν. 'O δὲ Ὄθων λάθρα πολλοὺς πρὸς τὸν 
Ο)Ττέλλιον ἐπὶ χαταλλαγῇ ἔπεμφεν. Ὡς δὲ οὐκ ἔπεί- 
0:10, πρεσθευτὰς ἀπέστειλε φανερῶς. Οὔτε δὲ 
ἀπεχρίνατό τι αὑτὸς Οὐϊτέλλιος,οῦτε ἀντέπεμψεν 
αὐτούς. Εἶτα ἔπεμφεν "Όθων ἰσχὺν κατὰ γην τε 
xài χατὰ θάλασσαν, ἠττήθη 6b διὰ πολυαρχίαχ, οὐ 
ὃ ἀσθένειαν, xàx τῆς Ῥώμης δὲ ἐξωρμήθη xal 
VU πρώτους ἐξήγαγε. Μέρος δέ τι τῆς δυνάµεως 
τῷ Πρόχλῳ δοὺς, αὐτὸς ἀνεχώρησε, λέγων μὴ φέ- 
Ρεν µάχην ἀνδρῶν ὁμοφύλων ἰδεῖν. "O0sv µαλακίαν 
αὐτοῦ χαταγνόντες οἱ στρατιῶται χαὶ οἱ στρατάρ/αι, 
οὐδὲν τῶν δεόντων ἔπραξαν, ἁλλ᾽ ἠττήθησαν, καὶ 
τοῖς τοῦ Οὐϊτελλίου ἐπεκηρυχεύσαντο, καὶ ἀνεμίχθη- 


lensum interfecit. At Otho clam multos ad Vitel- 
lium reconciliandum , cuia nihil impetrasset , 
aperte legatos misit. Quos cum Vitellius nullo 
responso dignatus esset, atque etiam retinuisset : 
copiis terra marique Ὁ 38 missis, non ex imbe- 
cillitate, sed propter ducum multitudinem victus, 
ipse Roma eum primoribus egressus est : et parte 
militum Proclo data, recessit , se pugnam civium 
inter se videre posse negans. Itaqne milites et du- 
ces ignaviam ejus pertesi, re male gesta, ad Vi- 
tellianos defecerunt. Quod cum eques quidam 
Othoni nuntiasset, atque is non crederet : Utinam, 
inquit, Casar, hec falsa essent , seque stain. in- 
terfecit. Deinde cum omnes de. pugne eventu non 
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amplius dubitantes , denuo Martis aleam experiri 
parati essent ( nam et satellites multi, et alii 
non pauci abérant) eumque rogarent, ne semet- 
ipsum et ipsos dcstitueret : se enim omnes liben- 
ter pro eo morituros. Otbo , multo aequius esse, di- 
xit, unum pro omuibus, quam multos pro uno perire : 
neque se commissurum , ut ob. unum. virum populi 
Romani seditio oriretur , et tanta hominum multi- 
tudo interiret. lis dictis, in conclave ingressus, 
cum nonnula ad suos, et ad Vitellium de suis 
scripsisset, litteris ad se contra illum scriptis ere- 
matis, ne cui periculum inde crearetur , .singulos 
salutavit, et pecunia donavit. Interea. militum tu- 
multu orto, exiit : eoque sopito , nou prius dis- 
cessit, quam alios alio in loca tuta misisset. Ac 
ita demum, eum tranquilla essent omnia, seipsum 
interfecit. Milites cadaver ejus sepeliverunt, multi 
quoque super eo se jugularunt. Hic Otbonis fuit 
exitus, cum annos xxxvi. vixisset , dies xc impe- 
rassel, quo ztatem superiorem impie et scelerate 
actam obumbravit, et vitam omnium flagitiosissimam 
morte bonestissima decoravit. Post ejus obitum, 
milKes statim. tumultuati sunt : et multis invieem 
cz5i5, gralia reconciliata se ad victores contulerunt. 
th τέλος τῷ "Οθωνι γέγονε, ζήσαντι μὲν ἑπτὰ 


ὅθεν καὶ τὴν ἀσέδειαν καὶ τὴν πονηρίαν τοῦ βίου συνεσκίασα. 


JOANNIS ZONARJE 


38 
À σαν σφίσι. Τῷ δὲ "Οθωνι γγειλε ταῦτα ἐπκεὺς (5) 
καὶ ἀπιατούμενος, Εἴθε, ἔφη, ταῦτα ψευδη, Καὶ- 
Cup, ἦν" καὶ εἰπὼν, ἑαυτὸν διεχρίφατο. Wet. 
σάντων 6' kx τούτου πάντων, xat ἑτοίμως ἑχόντων 
ἀναμαχέσασθαι (of τε γὰρ δορυφόροι συχνοὶ σαν, 
xai ἕτεροι οὐχ ὀλίγα, παρῆσαν) καὶ ἱχετενόντων αὐτὸν 
μήθ ἑαυτὸν pice σφᾶς προδοῦ»αι * Πάντες γὰρ (Du- 
ov) ὑπὲρ coU ἡδέως ἀπαθανούμεθα' 6 "Obuv, Πο]ὺ 
δικαιότερὀν ἐστιν, εἶπεν, ἕνα ὑπὲρ πάντων 5 κο]- 
λοὺς ὑπὲρ ἑνὸς ἁπολέσθαι, καὶ μὴ βούλεσθαι 07 
ἕνα ἄνδρα τὸν δῆμον τῶν Ῥωμαίων στασιάζευ, 
καὶ τοσοῦτον ὄχ.1ον ἀνθρώπων «φθείρεσθαι. Tow 
εἰπὼν εἰς τὸ δωµάτιον ἀνεχώρησε, xal viva τοῖς τε οἱ- 
κείοις καὶ τῷ ὑὐίτελλίῳ ὑπὲρ αὐτῶν ἔπιστεβλας, τά τε 
γράµµατα ὅσα τινὲς αὑτῷ xav ἐχείνου ἐγεγρά- 
φεισαν, ἔχαυσεν, ὥστε μηδένα ἐξ αὐτῶν φιοραθέντα 
κινδυνεῦσαι ' καὶ χαλῶν ἕνα ἕκαστον τῶν παρόὀν- 
των, ἠσπάζετο αὐτοὺς, xai ἑδίδου σφίσι χρήµατι. 
Κάν τούτῳ ταραχῆς Υενοµένής στρασιωτῶν, iji, 
καὶ χαταστήσας αὐτοὺς, οὐ πρότερον ἀνεγώρητε, 
πρὶν ἐς τὸ ἀσφαλὲς ἄλλους ἀλλαχοῦ πέμψαι. Καὶ 
οὕτως, ἐπεὶ μηδὲν ἔτι ταραχῶδες bylveso, ἑαυτὸν 
κατεχρἰσατο" xal οἱ στρατιῶται τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἔθαφαν, xal τινες αὑτῷ ἐπέσφαξαν ἑαντούς. Τοῦτο 


καὶ τριάχοντα ἔτη, ἄρβαντι δὲ ἡμέρας ἑνενήχοντα. 


Κάχιστα γὰρ ἀνθρώπων (5526, χἀλ- 


λιστα ἀπέθανεν. Οἱ δὲ στρατιῶται εὐθὺς μὲν ἑταρόχθησαν, καὶ ὑπ ὀλλήλων πολλοὶ ἀνῃρέθηταν, 
ἔπειτα ὠμονάησαν, xal προσχεχωρήχεσαν τοῖς χεχρατηκόσιν. 


XVI. Romani cognito Othonis interitu (nam, ut 
ante dictum est, urbe aberat) Vitellium imperato- 


IG'. Οἱ & iv τῇ Ῥώμῃ, τὸ πάθος µαθόντες τον 
ὌὌθωνος (ἀπεδήμει γὰρ τοῦ ἄστεως, ὡς προείρητε] 


rem designarunt. Cui mors Othonis in Galliis ver- C αὐτοχράτορα τὸν Οὐϊτέλλιον ἀνηγόρευον. "Ovi b ἐν 


san nunliala est, ubi eum uxor cum filiole sex 
annos nalo convenit, qnem pro suggesto Germani- 
cum ei Caesarem designavit. Jam cum divinationi- 
bus deditus esset, nec sine iis vel minima susci- 
peret. tum astronomos, post etiam ariolos pepulit, 
certo die praefinito, intra quem tota Italia excede- 
rent. Qui noctu vicissim schedis 5744 propositis 
ei denuntiarunt, ut intra eum diem e vita excede- 
rei, quo excessit. Dum autem luxui et lascivie de- 
ditus, et a prima :late in cauponis, foro aleatorio, 
£altationibus et aurigationibus versatus esset, et 
infinita in eas res pecunia insumpta, multum zris 
alieni fecisset, tum aucto luxu insolentius se ges- 
sit, majoresque sumptus fecit. Maximam diei par- 
tem, et noctu quoque, se citra ullam satietatem 
ingurgitando, et subinde qua ingesserat, revo- 
mendo, ul solo cibariorum transitu ali videretur : 
quz res efficiebat, ul perpetuam crapulam tolerare 
posset, cum ejus compotores pessime haberent. E 
quo numero cum quidam propter morbum per 
aliquot dies a sodalitate abfuisset, se omnino peritu- 
rum fuisse dixit, nisi egrotasset. Nec totum tempus 
iinperii ejus quidquam aliud fuit, nisi ebrietas et 
comessationes. Quis autem singula commeumoret ? 
cum inter omnes constet, eum inperii sui tempore 


τῇ Γαλατίᾳ ὁ θάνατος Ἠγχέλθη τοῦ ὍὌθωνος. "Hid 
δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ fj γυνὴ xai τὸ παιδίον, ὃ xdi ix 
βήματος Γερμανιχόν τε xal αὐτακράτορα ἐπωνόμα” 
σεν, ἐξάετε; ὃν. Φιλόμαντις δὲ ὑπάρχων, xai uil 
τὸ βραχὺ πράασων ἄνευ αὐτῶν, τότε μὲν τοὺς ἁστρο- 
νόμους, ὕστερον δὲ καὶ τοὺς Υόητας ἑξήλασς, πρκι- 
«iov σφίσιν ἑντὸς τῆσδε τῆς ἡμέρας ἐξ ἁπάτς 
ἐχχωρῆσαι τῆς Ἰταλίας. Κάκεῖνοι υυχτὸς ἀντισρ- 
θέντες προγράµµατα, ἀντιπαρλγγειλαν αὑτῷ ἀπτλ» 
λαγΏναι toU βίου ἑντὸς τῆς ημέρας kv ᾗ ἐτελεύτη: 
σεν. "Hy δὲ τερυφῇ τε xol ἀσδλγείᾳ προσχείµενας 
καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοιοῦτος Qv olo; περὶ τὰ χαπηλεῖα 
xai τὰ Χυδευτήρια, xai τοὺς ὀρχηστὰς, χαὶ τος 
ἁρματηλάτας ἑσπουδαχέναι. Καὶ ἀμύθητα ἓς it 


D τοιαῦτα ἀνήλισκε, xai διὰ τοῦτο xal Baveigsi; zoe 
λοὺς elyc. Τότε δὲ xal μᾶλλον ὕδριζε, xal τῆς 


ἡμέρας τὸ πλεῖστον τῆς τε νυχτὸς ἑδαπάνα nif 
στως ἐμφορούμενος, xal συνεχῶς ἐξεμῶν, ὡς p^ 
τῇ παρόδῳ τῶν σινίων τρέφεσθαι. "Ag οὗπερ χὶ 


αὐταρχεῖν ἠδύνατο. Οἱ δὲ συνδειπνοῦντες' αὐτῷ πῶ 
κακῶς ἀπηλλάσσοντο. "0θεν eT; τις αὐτῶν, νοσῄσαι, — 
καὶ διὰ τοῦτο ἡμέρας τινὰς τοῦ συσσιτίου ἀπαλει- — 
φθεὶς, εἶπεν ὅτι El. μὴ ἐνόσησα, πάντως ἂν ἀπ; 
Λλώλειν. Καὶ ἐγένετο ὁ χρόνος ὁ τῆς ἀρχῆς 4999 — 


góp ag οὐδὲν ἄλλο f µέθαι καὶ κῶμοι. Καὶ ti ὧν 


' Vario lectiones et note. 
(9) Ιππευς. Dio seu Xiplilinus, ἱππεύ; τε, ubi Sylburgius emendat ἱππεύ; τις. 








9 


ANNALIUM LIB. XI. 


910 


τις καθ ἔχαδτον αὐτῶν χαταλέγοι; ὁπότε πρὸς À bis millies, centies, quinquagies centena millia 


πάντων ὑμολόγηται δύο µνριάδας µνριάδων xal 
χιλίας πανταχοσίας (6) àv τῷ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ χρόνῳ 
ἐς τὰ δεῖπνα αὐτὸν δεδαπανηχέναι. Πολλάκις δὲ καὶ 
παρ' ἄλλοις εἰστιᾶτο, xal τῆς αὑτῆς ἡμέρας ἆλλοι 
μὲν ἐχρατίσασθαι παρεῖχον αὐτῷ, ἄλλοι δὲ ἀριστῆ- 
στι, ἕτεροι δὲ δεῖπνον, xal ἕτεροι µεταδόρπιά τινα 
πληθμονῆς παραμύθια. Οὗτω δὲ βιοὺς, οὑκ ἅμοιρος 
ἦν παντάπασι xal καλῶν ἕἔργων. Τό τε γὰρ ἐπὶ 
Νέρωνος, καὶ τὸ ἐπὶ Γάλθου, τοῦ τε "θθωνος χοπὲν 
γόµισµα ἐτήρησεν, oüx ἀγανακτῶν ταῖς εἰχόσιν 
αὐτῶν * xal ὅσα τισὶν ἐδεδώρηντο, ἑφύλαξε, µηδένα 
μηδὲν ἀφελόμενος. Καὶ οὔτε τὰ ix τῶν συντελειῶν 
ἀποφληθέντα ἀπῄτησεν, οὔτε οὐσίαν τινὸς ἑδήμευ- 
ev, ὀλίγους μὲν πάνυ τῶν τὰ "Όθωνος πραξάντων 
ἀποχτείνας, μηδὲ τὰς ἐχείνων μέντοι οὐσίας τοὺς 
προσήχοντας σφῶν ἁποστερῄσας. Καὶ τοῖς οἰχείοις 
& τῶν πρότερόν ποτε θανατωθέντων ἑδωρήσατο 
πάντα ὅσα àv τῷ δηµοσἰῳ εὕρηντο. 'AXY οὐδὲ τὰς 
ῥαῦέχας τῶν ἀντιπολεμησάντων αὐτῷ xai by vai; 
µάχαις πεσόντων ἠτιάσατο * ἀπηγόρευσε δὲ χαὶ τοῖς 
βουλευταῖς, καὶ τοῖς ἱππεῦσι μονομαχεῖν f) ἐν ὀρχή- 
ϱ-ρᾷ θέαν τινὰ παρασχεῖν. Καὶ διὰ ταῦτα ἐπῃνεῖτο. 
Ἐτὶ τούτοις Ἠγγέλθη αὐτῷ ἡ iv Ἰουδαίᾳ xa*' αὖ- 
τοῦ ἑπανάστασις. Καὶ δεινῶς χατέδεισε δι αὐτὴν 
ἅλλων τεσυµθάντων σημείων, χἀλτῆς σελήνης παρὰ 
τὸ χαθεστηχὸς δὶς ἐχλελοιπέναι δοξάσης. Καὶ γὰρτς- 
ταρταία χαὶ ἑόδομαία ἑσχιάσθη * ἡλίους τε ἅμα τότε 
εδου Ex τε τῶν ἀνατολῶν xal ix τῶν δυσμῶν, τὸν 


μὲν ἀσθενῃ καὶ ὠχρὸνι τὸν δ ἐξ ἀνατολῶν ἰσχυρόν. C 


Ἐπράχθη δὲ τὰ τῆς ἑπαναστάσεως Gs. Οὑεσπασια- 
νὸς iv Ἰουδαίᾳ διατρίδων, (ὡς γὰρ Άδη ἱστόρητα", 
παρὰ Νέρωνος Tv ἐχεῖσε σταλεὶς διὰ τὴν τῶν Ἰου- 
ῥᾳίων ἀποστασίαν) τῷ μὲν Γάλ6δᾳ αὐταρχήσαντι τὸν 
νὺν ἕπεμψε Titov προσεροῦντα αὐτόν * ἔπανελ» 
θόντος δὲ τοῦ Τίτου, ἐπεὶ xa0' ὁδὸν ἐμεμαθήχει τὴν 
το Οὐϊτελλίου καὶ τοῦ "0θωνος ἑπανάστασιν, πρὶς 
µοναρχίαν χαὶ αὐτὺς ὦρμῆθη χατὰ τὸν Δίωνα. '; 
ὃ ὁ Ἰώσηπος ἓν τῇ τῆς ἁλώσεως ἱστορίᾳ φησὶν, οἱ 
yet αὑτοῦ στρατιῶται, µαθόντες τοὺς μὲν ἐν τῇ 
Ερώπῃ Γαλάτας στασιάσαντας ΤΓάἀλδαν προχειρί- 
σασθαι αὐτοχράτορα, τοὺς δ᾽ ἐν Γερμανίᾳ στρατενο- 
µένους ἀνθελέσθαι τὸν Οὐϊτέλλιον, τοὺς δ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ προχειρίσασθαι "Όθωνα, καὶ αὐτοὶ την µον- 


drachmarum in cenas insumpsisse. Sepe ctiam 
apud alios convivatus est : eodemque die alius ei 
jentaculum, alius prandium, a!ius cenam, alius 
bellaria post cenam, ad leniendam crapulam prze- 
buerunt. Inter hzc vitia virtutes ei non defuerunt. 
Monetam enim sub Nerone, Galba, Othone percus- 
sam retinuit, imaginibus eorum nibil offensus: et 
qua aliquibus donata fuerant, omnia rata habuit, 
neque cuiquam quidquam eripsit. Neque ea quz 
ex contributionibus debebantur exegit, neque cu- 
jusquam bona publicavit : paucis duntaxat Otho- 
nianz factionis occisis, neque tamen eorum bona 
cognatis eripuit. Eorum item cognatis, qui prius 
occisi fuerant, ea restituit omnia, qux adhuc in 
publico reperiebantur. Neque testamenta adversa- 
riorum, qui in bello ceciderant, reprehendit. Ve- 
tuit ne senatores et equites in arena pugnarent, 
aut in orchestra se speclandos preberent : atque ob 
haec laudabatur. Nuntiato motu Judaico, in magno 
terrore fuit, cum ob alia prodigia, tum quod luna 
bis defecisse praeter solitum videbatur, et quarto 
et septimo die obscurata. Simul etiam duo soles 
visi, alter ab occasu, alter ab oriente: ille in(ir- 
mus et pallidus, $75 hic robustus. Motus illius 
hec ratio fuit. Vespasianus in Judza degens, quo 
eum a Nerone propter Judzorum defectionem mis- 
sum fuisse jam diximus, filium Titum ad Galbam 
salutandum misit. Tito autem reverso (nam in via 
seditionem Othonis et Vitellii didicerat) et ipse 
(ut Dion refert) regnum affectavit. Josepho vero 
auctore in excidio Judaico, milites ejus cum au- 
dissent, a Gallis Europaeis Galbam per seditionem 
jmperatorem esse creatum, 4 Germanicis lcegioni- 
bus Vitellium, a Romanis Othonem : ipsi quoque 
suo duci imperium decreverunt, atque aliis alios 
concitantibus, Vespasianum imperatorem saluta- 
runt, hortati ut periclitanti reipublieze subveni- 
ret. Refragamti tribuni institlerunt : et milites 
strictis ensibus circumstantes , mortem sunt mi- 
nati. Paret igitur, et primum ad /Egypti praetorem 
scribit, quo loco res sus sint : a quo statim salu- 
tatus est. imperator. Deinde Mutianuu Syris prze- 
torem in Italiam contra Vitellium mittit. Quo tem- 


αρχίαν τῷ σφετέρῳ στρατηγῷ ἑφηφίσαντο, xaX πα- D pore Josephum Hebreum, quem, vivente adhuc 


βαχροτῄσαντες ἀλλήλους, ἀνηγόρευσαν τὸν Οὐεσπα- 
σιανὸν αὐτοχράτορα, καὶ σώζξειν τὴν τῶν Ρωμαίων 
ἡγεμονίαν χωδυνεύουσαν maptxáXouv. ᾽Αρνουμένου 
ὃ ἐχείνου, οἱ μὲν ἡγεμόνες προσέχειντο, οἱ δὲ στρα- 
"utat περιχνθέντες Εξιφήρεις ἀνελεῖν Ἠπείλουν 
αὐτόν. Πείθεται οὖν, xai πρῶτον τῷ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Λἰγύπτου ἱθύνοντι ἐπιστέλλει περὶ τῶν κατ αὐτὸν, 
καὶ ὃς εὐθὺς ἀνηγόρευσεν αὑτὸν αὐτοχράτορα. 


0ὑεσπασιανὸς δὲ, τοῦτο μαθὼν, «^v μὲν τῆς Συρίας 


ἠγούμενον ἩΜουχιανὸν εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐπὶ τὸν 


Nerone, imperatorem se appellare ausum, capti- 
vum adhue in vinculis tenebat, ob eam divinatio- 
nem solvi jussit. Tito vero hortante, ut ei una 
cum ferro etiam ignominia-demeretur (quod fiebat, 
cum vincula non solvebantur, sed dissecabautur : 
atque in eos usurpabatur, qui per injuriam vincti 
essent), approbante Vespasiano, quidam securi ca- 
tenam dissecuit. Josephus enim (ut ipse narrat), 
cum ín sacris Litteris oraculum reperisset, fore ut 
quidam ex Judza orbi terrarum imperaret , id ora- 


Varie lectiones et note. 


(60) Δύω µυριάδας μυριάδων xal χιλίας πεντα- 


κοσίας. Sic mss. Reg. εἰ Colb. Wolf. legendum 


Ῥλαταοι. Gn. CXXXIV. 


putabal 5:sy λίας, ut ea summa conflelur, quam 
Tacitus ponit. 
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culum, ob Romanorum seditiones, et imperatorum 
frequeutes mutationes , ad Vespasianum retulit, 
cique vatieinatus est imperium. Ejus oraculi me- 
minit etiam Appianus historie Romans libro xxu. 
Keclius autem ac verissime id oraculum de Ser- 
valore humani generis, Domino Jesu Christo, in- 
telligetur. Neque enim toti terrarum orbi Vespa- 
$jianus imperavit: sed Romanis provinciis dun- 
taxat, extra quas multa alia regna fuerunt. At Do- 
minus toti orbi dominatus est, οἱ dominatur, cui 
a latre dictum est : Petito α me, et dabo tibi gen- 
tes hereditatem luam, et. possessionem (uam — fines 
terre *. Vespasiano $76 Alexandriam profecto, 
Roma nuntii venerunt de cede Vitellii : et ut ipse 
a senatu. populoque Romano imperator declaratus, 
et filius Domitianus principatum in ejus adventum 
tenere jussus esset. Vitellius autem hoe modo pe- 
ri. Vespasiani milites, cum prope Itomam, atque 
in ipsam urbem venissent, nullo violentize genere 
abstinuerunt. Cum autem urbs vastaretur, Vitel- 
liu3 sibi metuens, induta pannosa tunicula, in ob- 
sScurani domunculam, ubi canes alligati erant, se 
abdidit, noctu Tarracinas ad fratrem confugere co- 
gitans. Milites vero eutn repertum, illuvie et sau- 
guine plenum (nam a canibus morsus fuerat), lace- 
rata veste, mabibus post tergum revinclis, et, la- 
queo collo ἱμ]θοίο, partim colaphis ceciderunt, 
perti barbam evellerunt : omnes vero luxum ei 
opprobrarunt. Ob qux verecundantem, et humum 
intuentem, cultellis sub mento pupugerunt, ut vel 
invitus vultum atiolleret. Verum Galius quidam, 
ejus misertus : Ego tibi, inquit, quantum unus pos- 
sui, opem feram, eoque vulnerato, seipsum jugu- 
lavit. Sed Vitellius ex eo vulnere nop mortuus, 
cuin in carcerem (traheretur, ex verberum et con- 
tumeliarum | inipatientia : At ego inquit, vester im- 
perator fui. Quo dicto irritati milites, eo dissecto, 
caput auputatum per totam urbem circumtulerunt. 
Vixit annos Liv et dies ixxxix ; imperavil annum 
uaüun, x diebus demptis. 


JOANNIS ZUNAR.E 
A Οὐὗτέλλιον ἔπεμψεν. "Ozs καὶ τὸν 'E6oslw Ἰώσητον 
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ὃς αὐτὸν, ἔτι ζῶντος τοῦ Νέρωνος, αὐτοχράτερι 
προσειπεῖν ἑθάῤῥησε, δεσμώτην ὄντα ἔτι παρ' αὐτῷ, 
xat αἰχμάλωτον, καλέσας πρὸς ἑαυτὸν, οἷα mpoyay. 
τευσάμενον αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, λυθῆναι χελεύει. Too ὃ 
Τίτου τῷ πατρὶ Οὐεσπασιανῷ δίχαιον εἰπόντος cvy 
xai τὸ ὄνειδος ἐξ Ἱωσήπου ἀφαιρεθῆναι σὺν τὴ 
σιδήρῳ  τοῦσο δ᾽ ὄσεσθαι, εἰ μὴ λυθῶσι τὰ disyi, 
ἁλλὰ διαχοπῶσιν, ὃ ἐπὶ τῶν μὴ δεόντως δεθέντων 
πράττεται συνευδοχεῖ xai ὁ Οὐεσπασιανὺς xi 
παρελθὠν τις διέχοψε πελέχει τὴν ἆλυσιν. Ὁ γὰρ 
Ἰώσηπος, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ἰς:όρησε, χρησμόν τινα 
iv γράμµασιν ἱεροῖς εὑρηχὼς δηλοῦντα ὡς Api 
τις ἀπὸ τῆς χώρας αὐτῶν τῆς οἰχουμέντς διὰ τ;ς 
ἐν τῇ Ῥώμῃ στάσεις καὶ τῶν Dil βασιλέων τὸς 
συνεχεῖς ἁλλαγὰς, εἰς «5v ΟΘὐεσπασιανὺν τείνει 
ὑπείληφε τὸν χρησμὸν, xal οἱ τὸ Χράτος προεμαντεύ- 
σατο. Τούτου δὲ τοῦ χρησμοῦ μέμνηται xal Αππιανς 
ἐν τῷ εἰχοστῷ δευτἑρῳ λόγφ τῆς Ῥωμοϊχῖς ἰστι- 
pla; αὐτοῦ. Διχαιότερον δ' ἂν, fj ἆ; ηθὲς μάλιστα 
νοµισθείη, τὸ ἐπὶ τὸν Σωτῆρα τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
Ὑένους τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν χρταμ» 
ἐχληθῆναι. O5 γὰρ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης 00:222 
σιανὸς ἐθασίλενσς χατὰ τὸν χρπσμὸν, ἀλλά τῆς oi 
Ῥωμαίου; µόνης. πολὺ δὲ τῆς οἰχουμένης ἣν ὁ 8; 
ῬωμαϊχῖΏς ἀρχῆς ἣν ἐχτός. 'U δὲ Κύριος συµπάσις 
τῆς οἰχουμένης ἑἐδασ[λευσέ τε χαὶβασιλεύει, ᾧ παρὰ 
φοῦ Πατρὸς ἑῤῥήθη, Αἴεησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω 
σοι ἔθνη τὴν xAnporogulay σου, xal τὴν κατή- 
C σχεσίν σου tá πέρατα τῆς γῆς. Οὐεσπασιανὸς ü 
πρὸς ᾽Αλεξάνδρειαν ὥρμησεν, ἔνθα xal ἀπὸ τη; 
"Pour; εὐαγγέλια qv αὐτῷ, ὡς Οὐϊτέλχιος μη 
ἀπεσφάγη, αὐτὸς δὲ αὐτοχράτωρ τῷ τε δήµῳ xol 
τῇ συγχλέτῳφ ἀνηγορεύθη, xal ὁ υἱὸς αὗὑτου Ay- 
τιανὸς εἰς ἡγεμονίαν προὴχθη μέχρι τῆς αὐτοῦ πρ! 
τὴν Ῥωμην ἀφίξεως. Ὁ δὲ τοῦ Οὐἳτελλίου θάνατος 
τοῦτον τὸν τρόπον ἐγένετο. "Hór, οἱ Οὐεσπατιάνεν 
στρατιῶται πεπλησιακότες ταν τῇ Popp, χαὶ ἓν 
αὐτὴν ἐσθαλόντες οὐδὲν Ó τι τῶν δεινῶν οὖκ imr, 
σαν. Τῆς δὲ πόλεως πορθουµένης ὁ Οὐττέλλιος φοθῖ” 


θει;, χιτωνίσχον το ῥακώδη περιδαλλόμενος, ἓς οἴχημα σχοτεινὸν, ἐν i χύνες ἐδέδεντο, χατεχρύφῦτ) 
διανοούμενος νυχτὸς ἐς τὴν Ταραχίνην πρὸς τὸν ἁδελφὸν ἁποδράναι. ᾽Αναζητήσαντες δὲ οἱ οτρατιῶτα 
αὐτὸν συνέλαδον φορυτοῦ πεπλησμµένον χαὶ αἵματος (0x0 γὰρ τῶν χυνῶν ἑλελύμαντο), xat τὴν ἑαθῆτα περιῤ- 
ῥήξαντες αὐτοῦ, καὶ εἰς τοὐπίσω τὼ χεῖρε δεσµήσαντες, σχοϊνόν τε περιθέντες αὐτῷ περιαυχένιον, οἱ μὲν 
εῤῥάπιζον, οἱ δὲ τοῦ γενείου ἔτιλλον, πάντες ὃξ ἔσχωπτον τά τε ἄλλα xat τὴν ἁσωτίαν αὑτοῦ. Αἰσχυνομένου 
δὲ ἐπὶ τούτοις, καὶ χάτω βλέποντος, οἱ στρατιῶται ξιφιδίοις αὐτὸν ὑπὸ τὸ γένειον ὐπεχέντουν, ἵνα xil 
ἄκων ἄνω βλέκῃ. Κελτὸς (1) δὲ τις ἑλεῆσας αὐτὶν, 'Eyo cot, ἔφη, βοηθήσω óc μόνος (8) δύναμαι. Kal 
ὁ μὲν ἐχεῖνον ὄτρωσε, xat ἑαυτὸν ἀπίσφαξεν. OO μέντοι καὶ ὁ θὐῖτελλιως ἀπέθανεν tx τοῦ τραύματος, ἀλλ 
ἐσφρξτο εἰ; τὸ δεσµωτήρι,ν. Περ.αλγήσας δὲ οἷς τε ἔπασχε xal οἷς fxoutv* Α.1 ἔγωε, ἔφη, aito- 
xpdtep ὑμῶν» ἐγενόμη». Ὀργισθέντες οὖν οἱ σ:βρατιῶται χατέχοφαν αὐτὸν, χαὶ τὴν χεφαλὴν rois 
µόντες αὐτοῦ, χατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν περιήγαγον, ζήσαντος ἔτη Ἱέσσαρα xal πεντήκοντα, xa: ἡμέρις 
ἑν)έα χαὶ ὀγδοήχονθα, µοναρχήσαντος δὲ ἐνιαυτὸν, δέχα ἡμερῶν ἐπιδέοντα. 

XVH. His peractis, Mutianus advenit, unaque p. ' IZ". Ἱεπραγμένων δὲ τούτων ὁ Μουχιανὺς ἐπλλιε 


. ! Psal. n, 8. 


H^. 


Varie lectiones et ntm. 


(1) Ke.ir£c. Ita duo mss. Reg. et Colb. At inter- 
p'€s in altero ex iis quibus usus est, codice Κελε- 
τό; legi monet, quasi esset. noinen. propr.um non 


nationis, sed viri, 
(8) Ὡς Γόνος, Ita etiam Dio. Sylburgius legea- 
duni censet ὡς µόνως, qua sola ratione possum. 
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κα. τῷ Δομξετιανῷ συνδιῳκει. Αὐτοχράτωρ τε ὁ A cum Domitiano rempublicam capessit. Vespasianus 


θἡεσπασιανὸς παὶ πρὸς τῆς βου]ης εὐφημήθη, xal 
Καΐσαρες ὅ τε Τῖτος καὶ ὁ Δομετιανὸς ἐπεχλέθησαν. 
ϱ δὲ Μονχιανὸς ἀδελφὸς παρὰ τοῦ Οὐεσπασιανοῦ 
ὠνομάζετο, xat ἐξουσίαν εἴληφε πάνθ' 53x ἐδούλετο 
κράττειν καὶ Υράφειν, τὸ ὄνομα τοῦ αὐτοκράτορος 
µόνον ἐπιγραφόμενος, xai διὰ τοῦτο καὶ δαχτύλιον 
πεμφθέντα οἱ &gópst, ἵνα τὸ αὑτοχρατοριχὸν σφρά- 
Ἱ:σμα λαμθάνῃ τὰ συµόδαινόµενα. ἡΠρλλοῖς γοῦν 
ἀρχάς .τς καὶ ἐπιτροπείας αὐτὸς καὶ ὁ Δομετιχνὸς 
ἔδοσαν, χαὶ ἐπάρχους ἄλλον; ἐπ) ἄλλοις xat ὁπάτους 
ἐἀπέδειβαν, ὡς aito αὐταρχοῦντες. "Ὥστε «by 
0ὐεσπ1σιανὸν ἐπιστεῖλαι τῷ Δομετιανῷ ὅτι Χάριν 
ἔχω σοι, téxvor, δει µε édc dpyeiv, καὶ οὐδέπω 
με xacadéAvxac. "E; δὲ τὴν Αλεξάνδρειαν ὁ 


0/εσπασ.ανὸς ἀφιχόμενος χρήματα πολλὰ ἐκεῖθεν n 


tprepolórnct, χρηματιζόµενος πάντοθεν, καὶ «6X1 
τολλὰ τὰ μὲν ἐχλελειμμένα ἀνενεώσατο, τὰ δὲ καὶ 
νομιζόµενα προσεπηύξησε, xawá τὸ προσέθετο 
ἕτερα, Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαὶ ἓν τῇ ἄλλῃ ὑπηχόφ, «fj 
τε Ἰταλίᾳ καὶ αὑτῃ τῇ "Pipe μετὰ ταῦτα ἑποίησε. 
1$» μὲν οὖν Αἴγυπτον δι ὀλίγου χατεστήσατο, καὶ 
αἶτον πολὺν εἰς τὴν ᾿Ῥώμην ἔπεμψεν ἀπ' αὐτῆς. 
Twv δὲ υἱὸν αὐτοῦ Tisov εἰς Ἱεροσόλυμα χατλλε- 
ἀοιπὼς πορθῆσαι ἀὐτὰ, τὴν Σχείνων ἀνέμενεν ἅλυ- 
9v, ἵνα μετὰ τοῦ υἱέος ἐπανέλθῃ πρὺς τὴν 'Ρώμην. 
Τριδομένου δὲ χρόνου ἐν τῇ πολιορσίᾳ, τὸν μὲν Ttov 
ἐν «ᾗ Παλαιστίνῃ χατέλιπεν ΄ αὐτὸς δὲ ὀλκάδος ἐπι- 
615, ἐς Λυχίαν ἔπλευσε, χἀκεῖθεν τὰ μὲν πεξῃ. τὰ 


a senatu iinperator salutatus : duo ejus filii, Czesa- 
res cognominati sunt. Mutianus vero frater a Vc- 
spasiano vocabatur, accepta potestate quidvis ct 
agendi et decernendi, tantum imperatoris nominc 
prescripto: eaque de causa missum sibi annulum 


gestabat, ut mandata imperatorio annulo signaren- 
tur. Igitur ipse et Domitianus magistratus et pra- 
fecturas multis dederunt, οἱ alios atque alios prze- 
sides et éonsules designarunt, non secus ac si ipsi 
rerum polüirentur. Unde Vespasianus Domitiano 
scripsit, Se illi habere gratiam, quod se imperare pate- 
retur, necJAum imperio pepulisset. Alexandriam autem 
cum venisset, magnam pecuniam coegit, nullo quz- tu 
577 preterinisso, vectigalibus quibusdam obsoletís 
restitutis, usitatis exaggeratis, et novis excogitatis. 
Quod deinde in aliis quoque provinciis, in Italia 
et Roma fecit. Egypto parvo tempore constituta, 
magnam inde frumenti copiam Romam misit. Filium 
Tituin ad oppugnanda Hierosolyma reliquit, ut una 
cum eo in urbem reverteretur. Sed cum obsidio 
diu traheretur, sine illo nave oneraria in Lyciam 
venit, Inde partim terra, partim mari Brundusiuin 
appulit. Romam ingressus, militibus εἰ populo 
munera dedit. Templa publicaque opera ruinosa 
refecit. /Edificia, quorum funda:nenta jacta erant, 
perfecit, non suo, sed eorum qui inchoarant nomí- 
nibus inscriptis. Dona adversariorum, qui in prze- 
liis ceciderant,eorum liberis aut cognatis reliquit, 


sx ἵκόμανος εἰς τὸ Βρεντέσιον ἑχομίαθη. Ἐλθὼν ( publicis ctiam aris alieni tabulis abolitis. Publice 


ὃ ἐς Ῥώμην καὶ τοῖς στρατιώταις χαὶ τῷ δήμφ 
Ὡιρέσχηχα δωρεὰς, xal τὰ τεμένη xal τὰ δημόσια 
ἔργα τὰ π:πονηκάτα ἀνελάµθδανε, καὶ τὰ ἤδη ἐφθαρ- 
μένα ἐπανεσκεύαζε, xal συντελουµένοις αὑτοῖ; οὐ 
"b ἑαυτοῦ ἑ πέγραφεν ὄνομα, ἀλλὰ τὸ τῶν πρώτως 
ὑομησαμένων. Tác τε οὐσίας τῶν ἐναντιωθέντων 
αὐτῷ, καὶ àv ταῖς µάχαις τε πεσόντων τοῖς παισὶν 
ἐχείνων ἢ τοῖς ἄλλοις οἰχείοις ἀφῖκε. Καὶ τὰ συµ- 
Gaia τὰ τῷ δημοδθίῳ προσῄχονυτα προσδιέφθειρε. 
Μεγα)οπρεπῶς δὲ εἰ; τὸ κοινὸν ἀναλίσχων, εὐτελέ- 
ατατα διἠτᾶτο, xai οὐδὲν ἔξω τῶν ἀναγχαίων ἐδα- 
πάνα. "Hv δὲ οὔτε ἐξ εὐγενῶν οὔτε πλούσιος. 
Πάντας δὲ τους προσιάντας αὐτῷ προσεδέχετο. Τοῖς 
Cb φίλοις xat πρὸ «5; ἕω xai ἐπὶ τῆς εὐνῆς χατα- 
χείμενος συνεγίνετο, xal αἱ θύραι τῶν βασιλείων 
Ἱνεφγμέναι διὰ πάσης tfc ἡμέρας σαν, χαὶ opos- 
(à; οὐκ ἣν ἓν αὐταῖ;. Τό τε σύμπαν τῇ] μὲν προ- 
volg τῶν κοινῶν αὐτοχράτωρ νἐνόµιστο, εἰς τἄλλα 
& πάντα χοινὸς καὶ ἰσοδίαιτος ἣν τοῖς λοιποῖς,. Τῶν 
ὃ Ἱεροσολύμων ἁλόντων, ὁ τος εἰς τὴν Ἰταλίαν 
ἐπανελθὼν τὰ ἐπινίχια αὐτός τε χαὶ ὁ πατ]ρ bg' 
ἅρματος ἔπεμφαν, συνέπεμπε δὶ σφίσιν αὐτὰ xal 
ὁ Δομετιανὸς ὑπατεύων ἐπὶ κέλητος. Μετὰ τοῦτο 
διδασχκάλους kv τῇ Ῥώμῃ xo! τῆς Λατίνων xai τῆς 
Ἑλληνικῆς παιδείας κατέστησε, μισθὸν ix τοῦ 
δημυσίου «φέροντας. Κατηγορίαν δὲ ὁ Μηυχιανὺς 
τῶν φιλοσόφων πολλὴν πο.ησάµενοςι ἔπεισε τὸν 
0ὑεσπασ.ανὺν ἑἐξελάσαι αὐτοὺς τῆς Ρώμης, καὶ 


magnificus, privatim tenuissime vivebat : neque 
ullos sumptus, nisi necessarios, faciebat, genere 
ortus neque nobili, neque locup)ete. Àb omnibus 
adiri se patiebatur. Cum amicis ante auroram in 
lectulo recubaus, colloquebatur. Palatii fores per 
totum diem patebant, sine ullo custode. Ut paucis 
&bsolvam, curatione reipublice princeps agnoscc- 
batur : comitate, victu, cultuque a csteris nihil 
differebat. Hierosolymis expugnatis, cum Tito filio 
iriumphum duxit : eui Domitianus quoque consul 
equo singulari interfuit. Postea magistros et Lati- 
narum et Grecarum disciplinarum Romse constituit, 
decretis ex z:erario stipendiis. Sed Mutianus, philo- 
sophis acriter accusatis, effecit ut uno Musonio 


D excepto, eosdem urbe pelleret. Ávaritix crimen ex 


co subiit, quod decreta sibi a quibusdam stalua 
pretio cct millium drachmarum, manu extenta : 
Pecuniam mihi date, inquit, nam hecillius est basis. 
Tito filio ob iustitutum vectigal quoddam succen- 
senti, aureos inde comparatos ostendit, ac pericu- 
lum. facere jussit an olerent ? Alcinus et Marcellus 
insidiatores ejus deprehensi sunt : 4ο Aleinus Titi 
jussu in palatio interfectus ; Marcellus judicio dam- 
natus, novacula sibi gulam pr:cidit. Vespasianus 
ex febri decessit, vel, ut alii de Tito mentiuntur, . 
veneno in convivio hausto. Objurgatus a medicis, 
quod in $78 inorbo omnia munia obiret : Imye- 
ratorem, respoudit, stantem mori oportere. Exstinc- 
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ws est anno zelatis nono et Lx mense et die octavo, A πλὴν τοῦ  Mouotvíog (9) ἅπαντες ἁτηλάθησιν. 
imperii anno decimo, vi diebus minus. Χρηματιστῆς δ᾽ ἑνομίζετο, ὅτι ἁνδριάντα στῆσαι 
αὐτῷ ψηφισαµένων τινῶν, οὗ τὸ ἀνάλωμα μυριάδες σαν πέντε xat εἴκοσι, προέτεινε τὴν χεῖρα, Δότε 
μοι τὸ ἀργύριο», εἰπών' ἡ γὰρ βάσις αὐτοῦ αὕτη éccl. Καὶ πρὸς τὸν Τΐτον ἀγαναχτοῦντα τέλει «vl 
ᾧ αὐτὸς χαταδέδειχεν, εἶπεν, χρυσοὺῦς ἐξ αὐτοῦ πεπορισµένους λαθὼν, ᾿Ιδοὺ, τέχνον el. τι ὄζονσιν: 
Ἐπεδουλεύθη xai ὑπὸ 'AXnivou xal ὑπὸ Μαρχέλλου. Φωραθέντες δὲ, ὁ μὲν ᾽Αληϊνὺς ἓν τοῖς βασιλείεις 
ἐσφάγη, τοῦ Τίτου χελεύσαντος * Μάρχελλος δὲ χριθεὶς ἐν τῷ συνεδρἰῳ, καὶ καταδιχασθεὶς, αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἂνεῖλε, ξυρῷ τεμὼν τὸν λαιμόν. Οὐεσπασιανὺς δὲ νοσήσας πυρετοῖς µετήλλαξεν;. ὡς δέ τινες ἔφασαν, 
κοῦ Τίτου χαταφευδὀμένοι qáppaxov àv ἀυμποσίῳ τινὶ πεπωχώς. Ἐπιτιμώντων δὲ αὐτῷ νοσοῦντι τῶν 
ἱατρῶν ὅτι νυσῶν πάντα τὰ τῇῃ ἀρχῇ προσήχοντα ἔπραττε, Τὸ» αὐτοκράτορα, ἔφη, ἑσεῶτα δεῖ áxo- 
θγήσκειν. ᾿Απεθίω δὲ ζήσας Et» πρὸς ἑννέα ἑκήχοντα καὶ μῆνας ὀχτώ xax $iuipag ὀκτώ " μων- 


αρχἠσας δὲ ἕτη δέχα ἓξ δέοντα ἡμερῶν. 

XVIII. Huic defuncto Titus successit : qui lempo- 
rc imperii, neque crudeliter, neque libidinose 
quidquam fecit, sive ob mutatos mores, sive ob 
exiguum tempus quo imperavit. Nam rerum poti- 
tus, biennium duntaxat, menses v, et dies xxv 
vixit : vit:e autem ejus spatium fuit annorum xxxix, 
mensium v, dierum xxv. Quare cum longavitate 
Augusti comparatur, quod nec is adamatus esset, 
si paucieres annos vixisset ; nec hic, si plures. 
Quod ille principio propter bella et seditiones as- 
perior, longo illo spatio beneflcientia inclaruit : 
hic moderate gesto imperio, in ipso gloriz fastigio 
decessit. Quod si diu vixisset, crimini dari forte 
potuisset, eum majori fortuna quam virtute usum 
fuisse. In principatu suo nullum senatorem occidit : 
privilegia a superioribus imperatoribus concessa, 
litteris publice propositis confirmavit. Pecuniam 
accurate conservavit, nec temere consumpsit, neque 
(amen quemquam ex avaritia supplicio affecit. 


IH'. Τούτου δὲ τελευτήσαντος, ὁ Τέτες τὴν ápyty 
διεδέξατο. "Oc µοναρχήσας οὔτε φονιχόν τι οὔτε 
ἐρωτιχὸν ἔπραξεν, ἢ ὅτι µετεθάλετο, f] ὅτι Evi βρα- 
χύτατον, ὥς γε ἐς ἡγεμονίαν εἰπεῖν, ἐπεδίω. Δύο 


p Υὰρ E: μετὰ τὴν αὑταρχίαν χαὶ μῆνας δύο ἡμέρας 


τε εἴχοσιν ἔζησεν, ἐπ) ἑννέα xal τριάχοντα ἔτεσι, 
καὶ μησὶ πέντε, xal ἡμέραις πέντε καὶ εἴχοσι. AU, 
καὶ ἐξ ἴσου αὐτὶν ἄγουσι τῇ τοῦ Αὐγούστου πολυ- 
ετίᾳ, ὅτι οὔτ' ἐχεῖνος ἐφιλήθη ἂν, εἰ ἑλάττω χρόνον 
ἑξήχει, οὔτ) ἂν οὗτος, εἰ πλείονα * ὁ μὲν ὅτι, τραχύ- 
τερος χαταρχὰς διὰ τοὺς πολέμους χαὶ τὰς στάσεις 
γενόμενος, ἠδυνήθη μετὰ ταῦτα εὐεργεσίαις ἓν τῷ 
πολυχρονίῳ λαμπρύνεσθαι * ὁ δ' ὅτι ἐπιειχῶς ἄρξας 
ἐν ἀχμῇ τῆς δόξης ἀπέθανε, τάχ᾽ ἂν ἐλεγχθεὶς, εἴγε 
ἐδίω ἐπὶ μακρὸν, ὅτι εὐτυχίᾳ πλείονι ἐχρήσατο 1 
ἀρετῇ. Οὔτε δέ τινα τῶν βουλευτῶν ἐν τῇ αὐτοῦ ἠγε» 
povla ἀπέχτεινε, xal γράμματα ἐξέθηχε βεθαιὼν 
πάντα τὰ ὑπὸ τῶν πρότερον αὑτοχρατόρων ὃ-- 
θέντα (10) τισίν. *Hv δὲ περὶ χρήματα ἀχριθῆς, xol 


Sub eo Pseudonero exstitit, homo Asianus, nomi- C οὐ µάτην ἀνήλισχεν' οὐδένα μέντοι μετὰ ταῦτα ix^- 


ne Terentius Maximus, Neroni et "facie et voce 
similis : nam ad citharam quoque canebat. 9 
comparata in Asia factione, et ad Euphratem pro- 
gressus, manu longe majore facta, denique ad 
Artabaunum Parthorum regem confugit. Qui Tito 
iratus, illum receptum Romain reducere instituit. 
Primo anno principatus Titi, sub autumnum subito 
ingens in Campania incendium exstitit. Vesuvius 
enim ΙΠΟΠΘ juxta Neapolim, copiosos ignis fontes 
continens, in medio duntaxat ordet, exteriora carent 
igni. Proinde cacumina in circuitu veterein alti- 
tudinem obtinent, niediuin vero igni consumptun, 
dum niagis ac magis subsedit, concavum est reddi- 
tum. Unde noctu. flamma, interdiu fumus, alias 
major, alias minor erumpit : aliquaudo etiam subito 
dehiscens, cineres et saxa vi ventorum impulsa 
ejaculatur : et cum murmure resonat, ob spiracula 
nou densa, sed rara et libera. Ác talis est Vesu- 
vius. $79 Tum autem. immani tumultu , quasi 
montes inter se colliderentur, subito exaudito, 


Àacé ποτε. Ἐπὶ τούτου δὲ ὁ Ῥευδονέρων ἑφάνη, ὃς 
᾽Ασιανὸς Tv, bxaXetto δὲ Τερέντιος. Μάξιωος, «pos- 
εοικὼς δὲ τῷ Νέρωνι xal τὸ εἶδος καὶ τὴν φωνή» 
xai γὰρ xaY ἐχιθαρῴδει. "Ex τε τῆς ᾿Ασίας tivi 
κπροσεποιῄσατο, χαὶ ἐπὶ τὺν Εὐφράτην παροχωρῶνι 
πολλῷ πλείους ἀνηρτήσατο * xai «έλος πρὸς 'Aptá- 
6ανον τὸν τῶν Ιάρθων χιτέφυγεν ἀρχητόν «ὃς xà 
δι) ὀργῆς τὸν Τΐτον ποιούµενας ἑδέξατο τοῦτον xal 
καταγαγεῖν ei; ᾿Ρώμῃν παρεσκευάνετο. Ἐν 6 τῷ 
πρώτῳ τῆς ἡγεμονίας τοῦ Τίτου ἔτει πῦρ Ev Καμ- 
πανίᾳ πολὺ κατὰ τὸ φθινόπωρον ἀθρόον ἐξήνθησε. 
1ὸ γὰρ ὄρος τὺ Βέσδιον (11), χατὰ Νέαν ὃν πόλιν, 
ἔχει πυρὺς ἀφθόνου, πηγάς΄ μέσον δέ γε µόνον πι» 
πύρωται, τὰ δ᾽ ἔξω τούτου εἰσὶν ἄπνρα. Tov οὖν ἐν 
τῷ µέσῳ χεραννουµένων xal τεφρουµένων αἱ μὲν 
πέρ.ξ χορυφαὶ τὸ ἀρχαῖον σώζουσιν ὄφος, τὸ δὶ μὲ 
σον (132), δαπανηθὰν τῷ mop, χοῖλον ἐκ τοῦ συνιζά- 
νειν ἐγένετο. Καὶ ἀναδίδοται ἐξ αὐτοῦ τῆς μὲν vv. 
χτὺς Φφλὸξ. τῆς 0 ἡμέρας χαπνὺς, καὶ ποτὲ μὲν 
μᾶλλον, ἑνίοτε ὃ' ἑλάττον. Άλλοτε δὺ xal τέφραν 


Varie lectiones οἱ notae. 


(0) HA«qx τοῦ Μονσωνίου. Vide Scaligerum ad 
Eusebium, pag. 201, 2 edit. 

(10) Δοθέντα. Xiphilinus, seu Dio, inde emen- 
dandus, qui βεδαιωθέντα habet, ex Sueton. Benefi- 
tia a superioribus concessa principibus, elc. 

(14) Ὄρος τὸ Βέσδιον. [ta Dioni appellatur : 


Constantino lib. u De themat. cap. 11. Οὐεσού. 


t0;. , 

(12) Τὺ δὲ μέσον. Hic Wolli versionem emen- 
davimus ex sententia Sylburgii. Scripserat Wolltius, 
medietute exusta εἰ depressa. 


0:1 ANNALIUM 
ἀναδάλλει, ὅταν ἀθρόον ὑφινίσῃ. Καὶ λίθους áva- A 
πέπει, ὅταν ὑπὸ πνεύματος ἀρθῇ, Ἠχεῖ τε xal Bod 
συαπεπιλημένας, ἀλλ ἀραιὰς xai ἐλευθέρας τὰς 
ὀναπνοὰς ἔχον. Τοιοῦτον μέν ἐστι τὸ Ἡέσδιον. Τότε δὲ 
χτύπος ἐξαίσιος ἑξαπίνη: ὡς τῶν ὁρῶν συμπιπτόν- 
«ων ἐξηχούσθη. Καὶ ἀνέθορον πρῶτον μὲν λίθοι 
ὀπερμεγέθεις, ἔπειτα πῦρ πολὺ xal χαπνὸς ἄπλετος, 
ὡς xat τὺν ἦλιον συγχρυφθῆναι, χαὶ σχύτος Ex φωτὺς 
γενέσθαι. Καὶ τέφρα δὲ ἀνεφυσίθη ἀμύθητος, ὡς 
τῆς τε γῆς χαὶ 15: θαλάσσης xal τοῦ ἀέρος κατα- 
σχεδασθῆναι παντὸς, xaY τοὺς ἰχθύας τά v5 ὄονεα 
ξιαφθαρήναι, xal Σύω πόλεις, τὸ τε Ἑρκούλάνεον 
xi τοὺς Πομπτῖους, ἓν θεάτρῳ τοῦ δήµου αὐτῶν 
χαθηµένου, χαταχωσθΏναι. Τοσαύτη δ' ἦν ἡ τέφρα, 
ὥστε τι αὐτῆς xal ἐς ᾽Αορικἣν ἐλθεῖν xal elc; Συ- 
ρίαν xal εἰς τὴν Αἴγυπτον xal εἰς αὐτὴν τὴν Ῥώ- 8 
μην, ἐξ fc ὕστερον λοιμύ δης νόσος ἑνέσκηψεν, "0 δ' 
ὦν Tito; τοῖς Καμπανοῖς γαἱ οἰχιστὰς ἔπεμψε, va 
χρήματα ἑἐδωρῄσατο ἄλλα τε xal τὰ τῶν ἀχληρονο- 
Εήτων. Αὐτὸς δὲ οὐδὲν παρ) οὐδενὸς, χαΐτοι πόὀλλῶν 
διῥόντων, ἐδέξατο. I1 λλὰ δὲ τῶν δημοσίων ἔργων 
ἀνέστησεν ο[χοθεν, xal ἀγῶνας ἑποίησε θαυμαστοὺς, 
ἐν οἷς σφχιρία ξύλινα μικρὰ ἄνωθεν ἑῤῥίπτει, σύµ- 
60/07 ἔχεντα τ) μὲν ἑδωδίμου τινὸς, τὸ δὲ ἐσθῆτος, 
ἄ)λο χρυσοῦ, ἵππων, ὑποζυγίων, βοσχηµάτων, &v- 
ὁραπόδων ' & οἱ ἁρπάζοντες πρὸς τοὺς δο-Ώρας αὖ- 
τῶν ἀπάγοντες τὸ ἐπιγεγραμμένον ἑλάμδανον. Τού- 
του $511 καὶ ἡ ἀοίδιμος ἑχείνη φωνὴ εἰπόντος' Σήμα- 
nov obx ἐδασίἀευσα, ἐπεὶ οὐδένα εὐηργέτησα. 
Τούτου τῷ πρώτῳ ἔτει Λῖνος ὁ πρῶτος ἐπίσχοπος 
τς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας τελευτῶν ᾽Ανεγκλήτῳ (13) 
τὴν ἀρχιερωσύνην παρέδωχε. Tu δ᾽ ἐπιγενομένῳ 
ἔτει µετήλλαξεν ὁ Τῖτο:, ὡς μὲν φήμη χρατεῖ, πρὸς 


LIB. XI. 978 


primum ingentia saxa exsilierunt, deinde magnus 

ignis et fumus immensus, ut sol occultaretur , et 

lux in tenebras converterctur. Est οἱ cineris vis 

ineffabilis effusa, quo in aere, terra et mari dis- 

eipato, pisces et volucres perierunt : et duo oppida 

Herculanum et Pompeii, populo in theatro consi- 

dente, sunt oppressa. Tantum porro cineris [uit, 

ut aliquantum etiam in Africam, in AZgyptum et 

Syriam, ipsamque Romam perferretur : undo ϱρο- 

stilentia consecuta est. Titus vero Campanis culo- 

nos misit, et pecunias donavit, eorum presertim. 
qui sine haeredibus decesserant: ipse a nemine 
quidquam, elsi multi offerrent, accepit. Multa pu- 
blica sdificia de suo exstruxit : ludos mirabiles 
fecit, in quibus globulos ligneos dejiciehat, in quo- 
rum aliis esculenti aliquid, aliis vestis, aliis aurum, 
equi, jumenta, pecudes, mancipia inscripta erant, 
quas qui rapuerant, cum ad dispensatores pertulis- 
sent, ea accipiebant, qus inscripta erant. Hujus est 
etiam celebrata illa vox, cum dixit; Hodie non impe« 
ravi, quia nemini benefeci. Primo ejus anno Linus , 
primus Romanorum episcopus, moriens thronum 
Anacleto reliquit. Anno sequenti decessit Titus, 
vel insidiis fratris, vel ex morbo. À Domitiano. 
certe quidem spirans adhuc, cum diutius forsitan. 
vivere posset, in cistam nive plenam est conjectus, 
quasi morbus refrigerationem postularet. Moritu- 
rus se unum quiddam peccasse dixit, quod quale 
esset, non explicavit. Quidam id ad Donitiam 
fratris uxorem, quam duxerat , referunt ; alii ad 
Domitianum, quem aperte sibi insidiantem , non 
peremissel : a quo et ipse interiit, et Bomanum im-. 
perium taJi viro tradidit. 


«τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιδουλευθεὶς, ὡς 0' ἔνιοι γράφουσε, νοσῄσας. Ἔμπνουν μέντοι αὐτὸν ἔτι ὄντα καὶ τάχα 


xdi περιγενέσθαι δυνάµενον ἐς λάρνακα πλήρη yivog ὁ Δομετιανὸς ἐνέδαλεν, ὡς δεοµένης τῆς νόσου 
τάχα τινὸς περιψύξεως. ᾽Αποϕύχων δΣ εἰπεῖν λέγεται ὅτι "Εν µόνον ἐπ.λημμέλησα. Τί 0$ τοῦτυ ἦν 
οὐ διεσάφησε. Τινὸς μὲν οὖν λέγουσιν ὅτι τὴν Δομετίαν ἔσχε τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ ' ἕτεροι δὲ 


τι τὸν Δομετιανὺν οὐχ ἀπέχτεινεν, 
χα την Ῥωμαίων ἀρχὴν ἀνδρὶ τοιούτῳ ἑἐξέδωχεν, 


ἐπιθουλεύαντά οἱ σαφῶς, ἀλλ αὐτός τε ὑπ ἐχείνου ἑφθάρη 


[B'. "Ev: γοῦν τοῦ Τίτου ἐμπνέοντος, εἰς τὴν D — XIX. [s Tito adhuc spirante Romam equitavit 2, 


Ῥώμην ἁρίππευσε xaY εἰς τὸ ατρατόπεδον εἰσελή- 
λυβε xal τὴν ἔπ:χλησιν xal τὴν ἐξουσίαν τοῦ αὐτο- 
Χράτορος ἔλαδεν. Ἡν δὲ θρασὺς xai ὀργίλος, καὶ 
ἐπίβουλος, καὶ χρυφίνους * ἄνθρωσον δὲ ἐφίλησε μὲν 
ἁληθῶς οὐδένα πλήν τινων γυναιχῶν, Ἑπλάττετο δὲ 
ἀγαπᾶᾷν ὃν μάλιστα κτεῖναι Ίθελεν, "Απιστος γοῦν 
καὶ πρὸς τοὺς χαρ:ζοµένους αὑτῷ xal ὑπηρετοῦν- 
τας εἰς τὰ δεινότατα fjv. Καὶ ὁπότε τινὲς αὐτῷ 1j 
πλεῖστα πορίσειαν χρήματα f) πολλοὺς συχοφαντή- 
σειαν, τούτους ἐχτίννυεν, ἵν' ὑπ αὐτῶν µόνων δοχῇ 
προδαΐνειν τὰ ἁδικήματα. Κάχιστος δὲ ὧν xal τοὺς 
*00 πατρὺὸς xal τοῦ ἁἀδελφοῦ φίλους ἀτίμως εἶχε, 
τοὺς 0b καὶ διώλεσε. Καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ Δομι- 
τίαν ὡς ἐπὶ µοιχείᾳ ἀπεπέμφατο, τὸν Πάριν τὸν ὁρ- 


4 


(13) 'Arerax.Uícq. Ita etiam tres mass. quem no- 
stri vulgo Azacletum vocant, quasi. istius Pontificis 
liomani nomen affectatione quadam efferendum 


castraque ingressus, et cognomentum et potesta: 
tem imperatoris accepit : homo audax , iracundus, 
insidiator, occulti ingenii, mortalium neminem ες 
animo diligens, preter mulieres quasdam : sum- 
mum erga eos quos mazime perditos cupiebat, 
amorem simulans : infidus iis qui ipsi gratificaban- 
tur, et in rebus 580 atrocissimis operam nava- 
bant. Nam qui maximam ei pecuniam procurabant, 
aut multos calumniabantur, eos occidebat , ut ab 
illis duntaxat injurize proficisci viderentur. Patris et 
fratris amicos, ut homo pessimus, partim ignomi- 
niose tractabat, partim occidebat. Uxorem Domitiam 
per causam adulterii repudiavit, Paride saltatore in 
media via illius causa occiso. Cum filia frawis Julia, 


Varie leetiones et nota. 


crediderit Zonaras. Sic porro gi an Eusebii co- 
sap praeferre monet Henr. Valesius ad lib. η, 
cap. 9. 


9:9 


JOANNIS ZONAR;E - 0:0 


tanquam uxore, haud dissimulanter rem. habebat. A χηστὴν ἐν µέσῃ τῇ ἐδῷ δι αὐτῶν oovedoac. Καὶ τῆ 


Deinde a populo exoratus, in gratiam cum Domitia 
rediit, sed Julize consuctudine nibilo secius usus est. 
In Galliam profectus, et trans Rhenum, agros eorum 
cum quibus pax interecdebat, populatus, quasi re 
przclare gesta superbiebat,aucio militibus stipendio 
ob victoriam scilicet. Nani cum eis septuagenae 
quinze drachmae solverentur, centenas dari jussit. 
€ujus largitionis eum penituisset , stipendiis non 
imminutis, sed numero militum contracto, utraque 
re reipublies multum incomrmnodavit : quod nec 
satis erant qni eam defenderent, et magna stipcn- 
día aecipiebant. Eos a quibus observabatur, et a 
quibus negligebatur , ex «(πο oderat : alteros ut 
adulatores, alteros ut. conteinptores. Falsis victo- 
riis j:ctandis consulatum in decennium, censuram 
per omnem tatem accepit. Multi provinciales ob 
violentas exactiones defecerunt, ut Nasamones : 
qui εἰ quastores occiderunt, et Numidis praeto- 
rem Flaccum ita vicerunt, ut castris ejus potiren- 
tür in quibus cum prater alia cibaria, vini quo- 
que copiam reperissent , inebriati obdormiverunt. 
Quo Flaccus cognito, eos aggressus internecione 
delevit, ac ne imbelli quidem ztati pepercit. Quo 
tuccessu elatus Domitianus, ad senatum dixit se 
Nasamonibus vita interdixisse. Jam enim Deum se 
perhiberi volebat, et Deum ac Dominum nominari 
summopere l:etabatur. Atque hzec non tantum dice- 


bantür, sed etiam pingebantur. Cum in spectaculo ϱ 


magna pluvia et tempestas subito erupisset,neminem 
discedere aut alias vestes induere passus, ipse pe- 
nulas subinde mutavit : unde multi lxwsa valetudine 
perierunt. Eos quos suppliciis affecit, nemo nume- 
rare queat : ac inter οφίθτο ob adulterii crimen 
mulii locupletes 581 et viri et mulieres, quarum 
aliquas ipse constuprarat, poenas dederunt. Sunt et 
aliis de causis multi et multati et interfecti. Nam 
mulier quzdam quod se ante illius statuam exuisset, 
eccisa est : alius, ut cum astrologis collocutus. Me- 
tium quemdam, quem rerum potiturum esse fama 
erat, relegatum occidit, per eam causam, quod 
orbem terrarum in cubiculi sui parietibus pictum 
haberet. Rhetorem quemdam, quod exercendi 
ingenii causa contra tyrannos declamosset, capite 
multavit. Multi ob philosophie studium  perie- 
rünt, pulsis reliquis. Ad hunc modum grassanti 
insidia $trícte sünt a Partbenio et Sigero, cubi- 
culi custodibus, et ab Entello qui a libellis erat 
1eipubliez, et a Stephano liberto. Earum insidia- 
1um el Domitia uxor, et Norbanus prefectus, ct 
collega Petronius conscii fuerunt. Nam Domitia, 
qus se invisam illi esse sciret, cedem metuebat, 
esteris non amplius eum diligentibus. Fertur 


ἀδελφιδῇ Ἰουλίᾳ (14) suvmv ἁπαρακαλύπτως, ὡς va. 
µετῇ. Εἶτα δεηθέντος τοῦ δγµου κατηλλάγη μὲν sj 
Δομιτίᾳ, ἐχρῆτο δ οὐδὲν ἧττον τῇ Ἰουλία. Καὶ µε- 
τὰ ταῦτα εἰς Γαλατίαν ἐξορμήσας, xai λεηλατίσας 
τινὰ τῶν πέραν Ῥήνου τῶν ἑναπόνδων, ὠγχοῦτο ὥς 
t! μέγα κατωρθωχὼς, xai τοῖς στρατιώταις ἑπηύ- 
ξησε τὴν μισθοφορὰν τάχα διὰ τὴν νίχην. Πέντε 
γὰρ καὶ ἑδδομίχοντα δραχμὰς ἑχάστου λαμθάνοντες, 
ἑχατὸν ἐχέλευσε δίδοσθαι. Μεταμελτθεὶς δὲ τὸν uix 
ποσότητα οὓὑκ ἐμείωσε. τὸ δὲ πλῆθηος τῶν στρατευο- 
µένων συνέστειλε. Καὶ ἑχατέρωθεν μεγάλα τὸ 6n- 
µόσιον ἔθλαφε, μήθ) ὶχανοὺς τοὺς ἀμύνοντας αὐτῷ, 
xal τούτους µεγαλομίσθους ποιήσας. Καὶ τοῖς 0:- 
ραπεύουσι δὲ καὶ τοῖς μὴ ἀμφοτέροις ὁμοίως Ἠχθετο, 
tol; μὲν ὡς θωπεύουσι, τοῖς δὲ ὡς χαταφρονοῦσι. 
Νίχας δὲ Φευδεῖς προσποιούµενος, ὥπατος μὸν i; 
ἔτη δέκα, τιμητὴς δὲ διὰ βίου χεχειροτόνητο. Πωλ 
δὲ τῶν ὑποτελῶν Ῥωμαίοις ἀφίσταντο, χρήμα-α 
βιαίως πρασσόµενοι, ὡς καὶ οἱ Νασαμῶνες. Too; τε 
γὰρ τῶν χρημάτων πράχτορας ἔφθδιραν, xai xiv 
Νουμιδίας ἄρχοντα Φλάχχον ἑπελθόντα σφίσιν ἥττη- 
σαν οὕτως ὡς πορθῆσαι xai τὸ στρατόπεδον. Εὐρό»- 
τες δὲ àv αὐτῷ τἄλλα τε ἐπιτήδεια xal οἵνον, cn 
σθέντες Όπνωσαν. Καὶ γνοὺς ὁ Φλάχκος τοῦτο ἐπέθετο 
αὐτοῖς καὶ πάντας ἀπώλεσε χαὶ τοὺς ἁπομάχους (15) 
διίφθειρεν ἅπαντας. "Eq! ᾧ ὁ Δομετιανὸς ἑπαρθε]:, 
εἶπε πρὸς τὴν βουλὴν ὅτι Νασαμῶνας (16) ἑκώλυσα 
εἶναι. "Hón yàp καὶ Οεὸς ἹΠξίου ναµίζεσθαι, xol 
δεσπότης καλούμενος, xat θεὸς ὑπερηγάλλετο, Ταῦ” 
τα οὐ µόνον ἀλέγετο, ἀλλὰ xaX ἐγράφετο. Ἐν δὲ 0a, 
ὑετοῦ πολλοῦ χαὶ χειμῶνος σφοδροῦ ὀξαίφνης Υενο- 
µένου, οὐδένα εἴασεν ix τῆς θέας ἁπαλλαγῆναι, ἀλλ' 
αὐτὸς μανδύας ἁλλασσόμενος, ἐχείνοις οὐδὲν µεταμ» 
φιάσασθαι παρεχώρησς * χἀντεῦθεν πολλοὶ, νοσή σαν» 
τες, ἑἐτελεύτησαν, Τοὺς δ' ὑπ αὐτοῦ χολασθέντας 
οὐκ ἄν τις ἑξαριθμήσασθαι δύναιτο, συχνοὶ δὲ χαὶ 
ἄνδρες xaX γυναῖκες τῶν πλουσίων ἐπὶ µοιχείᾳ ἐχο- 
λάσθησαν * ὧν ἔνιαι xal ὑπ' αὐτοῦ ἐμοιχεύθησαν. 
Καὶ ἅλλαις 6 αἰτίαις πολλοὶ xai ἐδημιώθησαν xal 
ἀπέθανον, Γυνὴ váp τις, ὅτι ἑναντίον εἰκόνος αὑτοῦ 
ἀπεδύσατο, ἐφονεύθη * xa ἕτερος ὡς ἀστρολόχοις 
ὠμ.ληχώς. Μέτιον δὲ τινα, ὃν ἡ φήμη μοναρχῖσαι 
μέλλειν ἐχλρυστεν, ἑξορίσας ἐφόνευσεν, ἐγχαλέσας 
αὑτῷ ὅτι ἐν τοῖς τοῦ χοιζῶνος τοίχοις εἶχε YeTpag- 
µένην τὴν οἰκουμένην. Καὶ σοφιστὴν τινα, ὅτι ἀσχων 
µελέτην χατὰ τυράννων συνεγράψατο, θανάτῳ ἐχό- 
λασε. Πολλοὶ δὲ xal ὡς φιλοσοφοῦντες διώλοντο, xal 
οἱ λοιποὶ ἐξηλάθησαν. Τοιαῦτα δὲ πράττων ἔπεβου" 
λεύθη παρά τε Παρθενίου καὶ Σιγήρου τῶν προχιί- 
των αὐτοῦ, xal Ἐντέλλου τοῦ τὰ τῆς ἀρχῆς pua 
διέποντος, xal Στεφάνου ἀπελενθέρου. Την ὃ ἔπι- 
δουλὴν οὔτε ἡ γυνῆ αὐτοῦ Δομιτία ἠγνόησεν, οὔτε Ó 


Varis lectiones et note. 


(14) Τῃ ἀδε.Ιρῇ Ἰου.ίᾳ. Alter codex. inquit 
Wolfius, habet ἀδελφιδῇ, et sic legendum ex Suetonio 
c2ustat, lta etiam Icgitur in Regiis οἱ Colbeitco. 

"(15) Απομάχους. ο mss. Weg. et Colb. ἁπτο- 


μάγους. alter e Wolfianis, sed perperam. pratulit. 
(16) Νασωμῶνας. Vide Scaligerum ad Euscbium, 
pag. 205, 2 edit. 





(8! ANNALIUM 
ἔ αρχος Nopb.vb;, 90s: 6 συνόρχων Πετρώνιος. À 
πτε γὰρ Δομιτία ὑπ' αὐτοῦ μισουµένη ἐδεδίει μὴ 
ἀπιβάνῃ, καὶ οἱ ἄλλοι οὐκέτ) αὐτὸν ἐφίλουν. Λέγεται 
ὃὲ ὅτι πάντας Rua αὐτοὺς 6 Αοιετιανὸς ὑποπτεύων ὃ 
αποχτεῖνα, ἓ ελέτα * xal τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἆπογρα- 
ἑάμενος ἓν τῇ χλίνῃ ὑπέθετο ὑπὸ τὸ προσχξράλαι.ν' 
χα! τι παι2ον τὴν ἀπονραφὴν ἆ 22λήμενον ἕφερξ, 
μη :U0; τί φέρει. Ἐντυχοῦσα δὲ fj Δομιτία αὐτῷ, 
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x1 ἀναγνοῦσα τὰ γεγρ.μµµένα, χἀχείνοις ἐμήνυτσει 
χὰχ τούτου συνετάχυναν τὴν ἐπ.έου)ἠν. Kal toà 
ὃ στμεῖα ἓνἐνοντό οἱ οὐχ οἴἵσια. λαργῖνος δέ τις 
Π2όχλος, ἐν Γερμανία προξειπὺ ν ὅτι xavk «fvbz τὴν 
ἑμέραν τελεντέσει ὁ Δομετιανὺς, ἐἑπέμφθη διὰ τοῦτο 
5,διεθεὶς εἷς τὴν "Pop * καὶ ἑρωττθεὶς παρ αὑ- 
τὸ ἔφη xal τότε οὕτω γενῇσεσθαι. Καταδιχασθεὶς δὲ 
xil, ἀνεθλέθη, ὅπως μετὰ τὸν ἡμέραν ἓν ᾗ ἔφη B 
üroflaveta0 1t μέλλειν τὸν Δομετιανὸν qoveuOf * σφα- 
vis» δὲ vou Δομετιανοῦ κατ ἐχείνην, ἐσώθη. 
Ἕτερο: δὲ τις εἰπὼν αὐτῷ ὁπότε xal ὅπως φΌαρή- 
στται, Ἡρωτήθη ὁποίῳ καὶ αὐτὸς τρόπῳ θανεῖται; 
χαὶ φῄσας ὡς ὑπὸ χυνῶν ἀνα)λωθήσεται, ζῶν χατ- 
ε ρίθη χαυθῆναι, xo τῷ πυρὶ προσεῤῥίφγη, Ὑετοῦ 
& χαταῤῥαγέντος πολλοῦ ἢ μὲν πυρὰ ἑσθέσθη, 
ἐχεῖνον δὲ ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδεµένον, χαὶ ἐπικείμε- 
w» αὑτῇ, χύνες εὑρόντες διεσπάραξαν. Tq δὲ Δομε- 
τιανῷ τὸ μεσημθρινὸν ἀναπαυομένῳ, τὸν Στέφανον 
ὡς τῶ» ἄλλων ἑῤῥωμενέστερον εἰσέπεμψεν ὁ Tlap- 
θένος. Καὶ ἑπλήγη μὲν ὁ Δομετιανὸς, οὗ μὴν χαι- 
ρίᾳν, ἀλλὰ καταθληθεὶς ὑπ αὐτοῦ ἔχειτο" εἶτ αὖθις 
ὑπ' ἐχείνου χαὶ ἑτέρων προκατειργάσθη. Καὶ ὁ μὲν 
(ὕτω κατεσφάγη. xal ὁ Στέφανος δὲ προσαπώλετο, 
σραµόντων Ex! αὐτὸν τῶν οὗ µετεσχηχότων τῆς 
συνωμοσίας. Απολλώνιος δὲ ὁ Τυανεὺ. (φιλόσοφος 
6: οὗτης ἣν Πυθ αγοριχὸς, γόης δὲ µάλιατα) ἐν Ἐφέ- 
σῳ τότε διάγων, καὶ τῷ πλήθε! διαλεγόμενος, xazi 
τῖν ὥραν xa" fjv ὁ Δομετιανὸς ἀνηρεῖτο, ὡς ὕστερον 
tx τῶν ἑκατέρωθεν γενοµένων Ἱκριθώθη, ἐπί τινα 
ὥραν ἐνεὸς ἔστη, εἶτα ἑκεδόησε - Εὖγε,Στέφανε, xa- 
loc, Στέρανε, παῖς τὺν ἁλιτήριον. ἔπ.ηξας. 
τΓωσας, ἀπέκτειγας. Τοῦτο Gk καὶ ὁ Φιλόστρατο:, 
Ὅν τοῦ Απολλωνίου βίον αυγγεγραφὼς, οὕτως ἀν- 
ἐγραφεν. Ἔζξησε δὲ Δομετιανὸς ἔτη πρὶς τέἐσσαρσι 
τἑσσαράχοντα xal μῆνας δέκα xal ημέρας EZ xal 
εἶκοσιν * ἐμονάρχησε 5' ἐνιαντοὺς πεντεχαίδεχα xal 
ἑλέρας πέντε. Τῷ δὲ τετάρτῳ Exec τῆς αὑτοῦ µοναρ- 
ja$ 6 τΏς Αλεξανδρέων Ἐχχλγαίας πρῶτος µετ 
Μάρχον τὸν ἁπόστολον ἀρχιερεὺς γεγονὼς ἑτελεύτη- 
σε, χαὶ Αθίλιος αὐτὸν διεδέξατο, δεύτερος ἐπίσχο- 
πος ᾿Αλεξανδρείας γενόμενος. Tip ἑωδεχάτῳ ὃ' ἔτει 
τῆς ἑχεμονίας αὐτοῦ τελευτήσαντος ᾽Ανεγχλήτου, 
Κκήμης τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς Ῥώμης παρέλαδε, 
τρίτος ταύτης χρηματίσας ἐπίσχοπος, χατὰ τὸν Εὺ - 
σέδιον. Οὗτος ὁ ἔχθιστος αὐτοχράτωρ μετὰ τὸν Νέ- 
ζωνα αὖθις τὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν διωγμὸν 
ἀγεκίνησε τῆς ἐχείνου θεοµαχ]ας διάδεχος γεγονὼς, 
ὃς καὶ τὸν ἁπόστολον χαὶ εὐαγγελιστὴν Ἰωάνντν ἐν 
Πάτμῳ τῇ vfu διὰ τὸ χἠρυγµα περιώρισε, xol 
τοὺς ἀπογόνους Δαδὶὸ ἀγιχιρεῖσθαι προσέταξς. Ta20' 
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LIB. XT. " CEA 
autem. eos omnes ob suspicionem occidere ín 
animo habuisse, corumque nomina pugillaribus - 
inscripta, sub cervirali suo posuisse. Eam descri- ' 
ptionem pusio quidam abstulit, quid ferret. igna- 
rus : qua Domitia forte fortuna lecta, ct ceteris 
iudicata, effecit, ut insidiz:t maturarentur. luteri- 
tus ci multis signis est prienuntiatus. Nam Pro- 
clus quidam Larginus, quod in Germania prxdixe- 
rat, certo die Domitianum obiturum esse : cour: 
prehensus, eaque de causa Romam missus, et ah 
ipso rogatus, idem affirmavit : et capitis damnatus, 
et asservatus , ut post eum diem quo Domitianum 
periturum esse dixerat, occideretur, eo die illo 
interfecto, evasit. Alius, qui ei tempus et modum — 
interitus prxdixerat, interrogatus ab eo, quo ipse 
mortis genere ohiturus esset ? Respondit se a 
canilius esse lacerandum. Damnatus igitur ut. vi- 
vus cremaretur, et in ignem conjectus est. Sed in- 
genti pluvia rogo exstincto, ille revinctis post 
tergum manibus a canibus est discerptus. Ceterum 
Partlienius Stephanum ut robustiorem contra Do- 
mitianum meridiantem misit, qui ictu, sed non 
lethali, prostrato incubuit, donec aliis adjuvan- 
libus tyrannum plane confecit. Occeiso Domitiano , 
Stephanus etiam $89 concursu eorum qui conju- 
rationis expertes erant, periit. Apollonius vero 
Tyaneus, Pythagoricus philosophus , et magus in- 
signis, tum Ephesi ad populum verba faciens ca 
lora qua Domitianus cxedebatur (ut post ex iis 
que utrobique acciderunt, certo compertum est', 
cum aliquandiu attonitus stetisset , tandem excla- 
mavit : £uge Stephane, recte, Stephane, [eri scelera- 
lum : percussisti, vulnerasti, occidisti. loc Philo- 
stratus Lemnius in Apollonii Vita refert. Visit 
l'omitianus annos xtiv, menses xi, dies vi et xx. 
Imperavit annos xv et dies v. Quarto anno imperii 
cjus, Alexandrine Ecclesi; primo post Marcum 
apostolum pontiflci^ defuncto, Abilius successit, 
secundus Alexandrie poniifex. Decimo anno prin-. 
cipatus ejus defuncto Anacleto, Clemens pontifica- 
tum Romanum suscepit, tertius, Eusebio auctore , 
urbis episcopus. Hic odiosissimus imperator per- 
secutionem Christianorum post Neronem redinte- 
gravit, illius in oppugnando Numine audacianr 
imitatus : et Joannem apostolum, eumdemque 
evaugelistam , ob preconium in insulam Patmon 
relegavit, Davidisque posteros tolli jussit. Quam 
rem Eusebius Egesippi verbis ad hune exponit 
modum : Adhuc superstites erant nepoles Jude, qui 
frater Domini secundum carnem dicitur, quos ut 
Davidis posteros quidam detulerunt. Eos Domitianus 
cd se adductos percunctatus est, an Davidici cessent ? 
[llis affirmantibus, interrogare perrexit, quot [undos 
possiderent, et quantum. pecunie haberent? Cui. ili 
responderunt, ix millia denariorum. tantum se ha- 
bere : eaque non in pecunia, sed in aestimatione fum- 
dorum, unde et ipsi labore suarum manuum victita- 
rent, et tributa. penderent , et manuum callos pro 


- 983 JOANNIS ZONARLUE 
laboris azgumento ostenderunt. Interrogati etiam de 
Christi regno, cujusmodi id esset ? et ubi, et quando 
revclandum ? id non esse mundanum, dixerunt , ne- 
que terrenum, sed celeste , et in consummatione se- 
culorum revelandum. His auditis Domitianus, eos ob 
vilitatem contempsit, et liberos dimisit, et persecu- 
tionem edicto inhibuit. UL autem pessimus fuit, ita 
vitam violenter abrupit : quod utinam ante sus- εὐποροῦσι χρημάτων" οἱ δ' ἔφασαν éxraxiylda 
ceptum imperium factum esset ! Ónvdpia. ὑπάρχειν αὑτοῖς µόνα, καὶ ταῦτα oix 
ἐν ἀργυρίοις ἔχειν, dA ἐν διατιµήσει vic. ὃς αὐτούς εε διατρέφεσθαι, αὑτυυρχοῦντας, καὶ 
τοὺς φόρους elegépsir * καὶ τὴν τῶν χειρῶν δὲ τραχύτητα ἐπεδείχννον τῆς αὐτουργίας μαριύ- 
piov. Ερωτηθόντες δὲ καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιαείας, ὁποία τις εἴη xal ποῖ xal πότε Φανη. 
σοµένη, οὐ κοσμικὴν αὐτὴν εἶναι οὐδ' ἐπίγειο ἀπεχρίναντο, 4.11 &xovpáriov, ἐπὶ συντε]είᾳ 
tov αἰώνων φανησοµένην. 'Eg' ol; ὡς εὐτε]ῶν αὐτῶν καταφρογήσας ὁ Δομετιαγὸς ὁ.λευθέρους 
ἀφῆχε, καὶ τὸν διωγμὸν προστάγµατι ἔπαυσεν. 'O μὲν οὖν χάκιστος γεγονὼς βιαίως ἀπέῤῥηξε ziv 
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A ἱστορῶν ὁ Εὐσέδιας (17). τὸν Ἡγήσιππον παράγει 
λέγοντα οὕτως ' "Ετι δὲ περιῆσαν vlorol Ιούδα 
τοῦ κατὰ σάρκα «Ἰθγομένου ἁδελφοῦ τοῦ Κυρίου, 
οὕς τινες προσήγχειᾶαν ὡς ἐκ γένους ὄντας Ao 
Εἰδ. Τούτους πρὸς αὐτὸν ἀχθέγτας ὁ Αομετιανὸς 
ἤρετο εἰ ἓκ Δαδίδ slot, καὶ κατέθεντο. Προσεπή. 
psro οὖν πόὀσας κέχκτηνται κτήσεις καὶ πόσων 


ζωὴν, ὡς εἴθε καὶ πρὸ τῆς μοναρχίας ! 


XX. Qui autem Domitiano insidiabentur, id fa- B — K'. Ἡ δ' ἡγεμονία εἰς Νερούαν µετήνεχτ, 


cinus non prius 583 aggressi, quam certum suc- 
cessorem naeti essent, principatum Nerva optimo 
et nobilissimo viro detulerunt, qui ob predictum 
ab astrologis imperium pene periisset. Domitianus 
enim omnium principum natalitiis diebus et horis 
indagatis : ea quoque de causa non paucos, qui 
potentes fore putabantur, sustulit, occidisset el 
hune, nisi astrologus quidam illi bene cupiens, 
«um intra paucos dies esse moriturum dixisset. 
Quod eum verum esse crederet, cede ejus absti- 
nuit, quem jam ab ipsa natura quasi capitis dam- 
gatum esse putabat. Nerva autem ob eam przdi- 
ctionem. facilius persuaderi sibi passus est, ut, 
Dcmitiano interfecto, statim susciperet imperium. 
Cujus prima cura fuit, ut ab illo actos in exsilium, 
decreto revocaret, bonis etiam restitutis. Patres 
vero eonseripti honores Domitiano decretos sena- 
tusconsulto abrogarunt. Tum etiam magnus apo- 
&iolus Joannes e Patmico exsilio Ephesum rediisse 
fertur. Nerva et justitie amans, et alienus ab ava- 
ritia fujt. Nam cum Atticus, Herodis rhetoris 
pater (ut Philostratus in libro quem De rhetorum 
vila inscripsit, refert) domi sux ingentem the- 
saurum reperisset, ne quid ex eo periculi sibí 
erearetur timens, Nerve scripsit: Thesaurus a me 
inventus, est. Quid ergo jubes? ei rescripsit Nerva: 
Utere. invento. Cum ille nondum securus denuo 
scripsisset : Át conditionem meam inventum superat; 
respondit imperator : Etiam abutere. Hoc impe- 
rante, secundus Alexandrinus episcopus Abilius 
diem suum obiit, et Cerdo ejus Ecclesie guber- 
nationem suscepit. Ántiochenz Ecclesi Ignatius 
tum praefuit, vir Deo plenus, secundus et ipse 
ejus loci episcopus post Evodium. Similiter Hiero: 
solymitane quoque (idelium Ecclesie Symeon 
praefuit, alter et hic 4 cognato Jacobo qui frater 
Domini dicitur, episcopatum sortitus. Hic impe- 
rator compositiones gladiatorum interdixit. Nihil 
egit nisi de sententia principum senatorum. Legem 


ἄνδρα καὶ εὐγενέστατον xal ἐπιεικέστατον, Ol γὰρ 
τῷ Δομετιανῷ ἐπιθονλεύοντες οὗ πρότερον ἔργου 
Ίφαντο, πρὶν τὸν διαδεξόμενον τὴν αὐταρχίαν t6c- 
6α:ώσαντο. Ηλθον οὖν ἐπὶ «bv Νερούαν, ὃς ἁστρ. 
λόγων ὅτι µοναρχήσει φησάντων, μικροῦ διώλετο 
ἄν. Ὁ γὰρ Δομετιανὸς πάντων τῶν πρώτων τάς τε 
ἡμέρας χαὶ τὰς ὥρας ἓν αἷς Σγεγένηντο διασχοπῶν, 
οὐχ ὀλίγους xàx τούτον τῶν ἑλπιζομένων Ev. τινι 
δυνάμει ἔσεσθαι προανήλισχε. Καὶ τοῦτον ἀπέχτει- 
νεν ἂν, εἰ μή τις τῶν ἀστρολόγω» αὐτῷ εὐνοῶν 
ἔφη ὅτι δι ὁλίγων ἡμερῶν τελευτήσει' πιστεύσας 
Υὰρ ὄντως τοῦτ) ἔσεσθαι, οὐχ ἠθέλησε χἀχεῖνον 
πεφονευχέναι, ὡς πάντως μετὰ μικρὸν τιθνηξό» 
μενον, Auk ταῦτα γοῦν ῥᾷον ἔπεισαν αὐτὸν συνθέ- 
σθαι «fj τῆς ἠγεμονίας ναταδοχῇ * χαὶ φθαρέντος 
τοῦ Δομετιανοῦ εὐθὺς αὐτὸς τὴν αὑταρχίαν ἐδέξατο, 
καὶ τοῖς ὑπ' ἐχείνου ἐξελαθεῖσι δόγµατι ἐπανελθεῖν 
boxe, xal τὰς οὐσίας ἀπολαθεῖν. Ἡ δέ γε σὺγ- 
Χλητος καθαιρεθῆναι τὰς Δομετιανοῦ τιμὰς qnl 
σατο. Τότε τοίνυν xal τὸν µέγαυν ἁπόστολον Ἰω» 
άννην ἀπὸ τῆς àv. τῇ Πάτμφ ὑπερορίας λόγος ἔχει 
ἐπανελθεῖν πρὸς τὴν Ἔφεσον, "Hv δὲ 6 Νερούας 
φιλοδίκαιος xal χρημάτων οὐχ fi:vnto. Ἐκείνο 
YXp μοναρχοῦντος, Αττικὸς ὁ τοῦ σοφιστοῦ Ἡρώ- 
bou πατὴρ, ὡς ὁ Φιλόστρατος ἓν τοῖς βίοις τῶν 
αοφιστῶν ἀνεγράφατο, θησαυροῦ €t εὗρεν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας χρῆμα ἀμύθητον, Καὶ φοθηθεὶς ἔγραψε τῷ 
Νερούᾳ ὡς θησαυρὸς ἐπὶ τῆς οἰκίας εὑρέθη jor 


D εἰ οὖν χεεύεις περὶ αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἀντέγραψε' 


Xpó τῷ εὑρήματι. Ὁ δ' ἔτι εὐλαδηθεὶς ἔγραψεν 
αὖθις' "AAA" ὑπὲρ ἐμὲ τυγχάνει τὸ εὑρεθέν ' καὶ 
ὁ αὑτοχράτωρ. πρὸς τοῦτο, Kal καταχρῶ, ἀντεπί- 
στειλε. Τούτρυ βασιλεύοντος 6 δεύτερος ἑπίσκηπος 
λλεξανδρείας Ἀάϊλιος µετήλλαξε τὴν ζωὴν, χαὶ 
Κέρζων τῆς ἐχεῖ Ἐκκλησίας προέατη. Τῆς 5 ἐν 
ντιοχείᾳ ᾿Ἐκχλησίας Ἰγνάτιος τότε ὁ θεοφόρν 
προῖστατο, δεύτερος χαὶ οὗτος ἐπίσχοπος ἐχεῖ μετὰ 
Εὐόδιον γνωριζόµενος. "Ομοίως δὲ καὶ τῆς i" 
Ἱεροσολύμοις τῶν πιστῶν Ἐκκλησίας Συμεὼι 


Varia lectiones et notae. 


(17) Εὐσέδιος. Lib. 111, cap. 29. 
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ἐξηγεῖονς δεύτερης καὶ οὗτος μετὰ τὸν συγγενῆ A tulit, ne quis in Romano imperio castretur, neve 


Ἰάχωδον τὸν ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου λεγόµενον thy 
ἐπισχοπὴν λελογχὼς. Παρὰ τούτου τοῦ αὐτοχράτο- 
ρος αἱ µονοµαχίαι xz fj τούτων θέα ἀπηγορεύθη- 
σαν. Ἔπραττε Lb οὐδὲν γνώμης ἅτερ τῶν ἐξόχων 
τῶν τῆς βουλῆς. Οὗτος ἐνομοθέτησε xai τὸ µή τινα 
τὰ παιδογόνα µόρια παρὰ Ῥωμαίοις ἐχτέμνεσθας, 
µήτε μὴν ἄγεσθαι πρὸς γάμον ἁδελφιδὴν (18). Φω- 
µάσας δὲ «bv Καλπούρνιρν Kpáooov καὶ ἄλλους 
ἐπιδουλεύοντάς οἱ, ἓν τινι 0£q πλησίον αὐτοῦ χαθίσας 
αὐτοὺς µήπω Ὑνόντας ὅτι πεφώρανται, ξίφη αὐτοῖς 
ἐνεχείρισεν, ἵνα τάχα ἴδονεν αὐτὰ el cO ἐξείργασταί 
τε xal τέθηχται’ τῇ 0 ἀληθείᾳ, ἵνα γνοῖεν ὣς χατα- 
πεφρόνηταί οἱ à θάνατος. "Eleye δὸ ὅτι Οὕτως 
pta ὥστε δύνασθαι xal τὴν ἀρχὴν ἀποθέσθαι, 


fratrum aut sororum filias ducere liceat. Cum - 
Calpurnio Crasso, et. alíis insidias fleri deprehen- 
disset, eis in spectaculo quodam proxime se 584 
collocatis, enses in manus tradidit, ignaris adhuc 
indicii, ut viderent scilicet an 'affabre facti atque 
aculi essent : cum revera innueret, mortem a $e 
contemni. Aiebat autem se ifa temperasse, ut etiam 
deposito imperio vitam privatam tuto posset agere. 
Sed cum ob morum lenitatem et ztatem. contem- 
neretur, Capitolio conscenso, exclainavil : Quod felix 
faustumque sit senatui populoque, M. Ulpium Ner- 
vam Trajanum adopto. Dein Cesarem quoque eum 
appellavit, eique sua manu Germaniam tum obti- 
nenti scripsit : 


καὶ àcpa Aoc Ιδιωτεῦσαι. Διὰ δὲ τρόπων χρηστότητα xal γῖρας βαθὺ χαταφρονούμενος, ἀναθὰς elg τὸ 
Καπι-ώλιον ἐξεθήησεν ' ᾿Αγαθῃῇ εὐχῃ τῆς τε βου.ῆς xal τοῦ δήμου Mápxov Οὔάπιον Νερούαν 
Tpatavür εἰσποιοῦμαι. Elisa καὶ Καΐσαρα ἀνεῖπεν αὐτὸν, καὶ αὐτοχείρως ἐπέστειλε τῷ ἀνδρὶ τῆς Γερ- 


μανίας ἄρχοντι τότε * 


Τίσειαν Δαγαοὶ ἑμὰ δάκρυα σοῖσι βάΊεσσιν. Ἑ — Sentiat ob lacrymas nostras tua spicula Graius. 


ρξας οὖν Νερούας ἐφ᾽ ἕνα ἐνιαυτὸν καὶ μηνῶν 
τετραχτὺν, µετήλλαξε τὴν ζωὴν νοσήσας, xal 
αὑτοχράτορα τὸν Τραϊανὸν προδαλλόμενος. 

ΚΑ’. Τραϊανὸς δὲ τὸ γένος εἶλχεν ἐξ Ἰδηρίας, 
δεύτερον ἔτος ἅγων ἐπὶ τεσσαραχοστῷ ἀπὸ γενέσεως 
ὅτε τῆς αὐταρχίας τετύχηκεν, (gv ἓν ἀχμῆῇ αὐτὸν 
εἶναι xal τῆς ψυχῖς xal τοῦ σώματος, xai µήτε 
θράσους ὑπὸ νεότητος πἰμπλασθαι, µήτ ὑπὸ γήρους 
ἀμθλύνεσθαι. ᾿ὨἘτίμα δὲ τοὺς ἀγαθοὺς, xai εὖ 
πρὸς πάντας διατιθέµενος, οὔτ᾽ ἐδεδοίχει τινὰς, 
οὔτε μὴν ἀπηχθάνετο, οὔτε προσεῖχε τοῖς διαζάλλου- 
ow, οὔτ' fv ὀξύῤῥοπος πρὸς ὀργὴν, τῶν τε χρηµά- 
των τῶν ἀλλοτρίων ἔτα xal φόνων τῶν ἀδίκων 
ἀπείχετο' καίΐτοι µεγαλόφρων xai μεγαλογνώµων 
Ἱενόμενος, χαὶ ἐν ὁδοῖς καὶ kv λιµέσι xal ἐν ὅημο- 
alot; οἰκοδομἡᾗ µασιν ἑδαπάνα πολλά. Καὶ ἐπειδὴ τὸν 
ἐν τῇ Ῥώμῃ ἑππόδρομον φθαρέντα ἀνήγειρε µείζω 
τε χαὶ περικαλλέστερον, ἐπέγραφεν αὐτῷ ὅτι ἑξαρ- 
χοῦντα τῷ τῶν Ρωμαίων 6f ἐποίησε. Καὶ μᾶλ- 
lov ἔχαιρε φιλούμενος ἢ τιμώμενος, xal ἀγαπητὺς 
ἤθελεν εἶναι τοῖς ὑπηχόοις, τοῖς πολεμίοις δὲ φοθερός. 
Ti; μὲν οὖν ἓν λόγχς παιδείας o0 µετέσχηχε, τὸ 
ὃ ἔρχον αὐτῆς χαὶ ἠπίστατο xai εἰργάζετο. Οἴνου 
ὃ' ἠτιώμενος νήφων Tjv* xal ἑπτοημένος περὶ µει- 
ῥάχια, οὐδένα ἑλύπησς. Φιλοπόλεμος δὲ γεγονώς, 
καὶ πλεῖστα χατωρθωχὼς, οὖκ ela τοὺς ατρατιώτας 
ὑπερφρονεῖν, οὕτως ἑγχρατῶς αὐτῶν Ίρχεν, Ην δ 
αὐτῷ γννὴ Πλωτίνα. 'Βστράτευσε μέντοι ἐπὶ Δάχας, 


Obiit ex morbo : imperavit annum unum, et 
menses iv, Trajano imperatore designato. 


XXI. Trajanus genus ex Hispania ducens, anno 
setatis χι! imperio potitus est, in ipse animi eor- 
porisque vigore, el a juvenili- audacia, et senili 
socordia alienus. Bonis honorem habebat : bene 
affectus erga omnes, neminem timebat, neminem 
oderat: delatores contemnebat, non proclivis erat ad 
iracundiam : aliena pecunia eque ac ezxdibus injustis 
abstinebat : quamvis magno animo, nragnoque in- 
genio preditus, in vias, portus, operaque publica 
magnos sumptus faceret. Cuin circum equestrem col- 


C lapsum instaurasset, majoremque et pulcbriorem 


fecisset, inscripsit, se fecisse tantum, ut populus Ro- 
manus satis spatii haberet. Magis gavisus est se amari 
quam honorari : subditis charus, hostibus terribilis 
esse voluit. Quamvis disciplina litterarum eruditus 
non esset, rem ipsam tamen et novit et exercuit. 
Vini fuit avidior, sed citra ebrietatem : puerorum 
magnus amator, sed citra cujusquam molestiam. 
Cum vir bellicosus esset, et res magnas gessisset : 
ea disciplina milites continebat, ne eos efforri 
animis pateretur. Uxorem Plotinam habuit. Bello 
aggressus est Dacas, seu Dacoe, secundum lones, ut 
Appianus ait xxii Romans Historizx libro : quod et 
annua tributa pendere recusabat, et eorum facia 
ulcisci cupiebat. Cujus adventum Decebalus gentis 


5 Δαχοὺς, χατὰ "lovac, ὡς ó ᾽Αππιανὸς ἓν τῷ εἰ- D ejus princeps timuit : uon ignarus, Trajanum vi- 


χοστῳ tgiw.: λόγῳ τῆς 'Ρωμαϊχῆς Ἱστορίας qnot, 
μήτε χρήµατα & ἐπετείως ἑλάμδανον διδόναι αὐτοῖς 
ἀνεχόμενιως, χοὶ δίχας εἰσπράξασθαι τῶν πεπραγ- 
µένων αὐτοῖς Ίμει;όμενος. Πυθόμενος οὖν à Δεχέ- 
6220;, ὃς Δακῶν Ίρχε, τὴν τοῦ Τραϊανοῦ xatà τοῦ 
ἔθνους ὁρμὴν, ἔδεισεν, εἰδὼς τὸν ἄνδρα στρατηγικώ- 


rum esse rei bellicze peritissimum. Pugaa com- 
missa, Romani multos hostes oceiderunt, 585 
nec pauciores ex ipsis vulnerati suni : quorum 
tanta multitudo fuit, ut cum fasciz deessent, 
Trajanus ne suz quidem vesti pepercerit. Cuin 
suinmis cacuminibus magno labore occupatis, ipsi 


Varie lecliones et note. 
(18) 'A0sAgió)]v. Vide Cujaciwn, lib. vui, Observ. cop. 38. 
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regie appropiuquaret, Decebalus per legatos, À τστον. Καὶ πολέμου συῤῥαγέντος σφίσι, πολλοὺς μὲν 


pollicitus, se arma, machinas οἱ fabros traditu- 
rum, et quidquid przlerea a se postularetur fa- 
ciuruim : ipse ad imperatorem venit, eumque humi 
prostratus azoravit, Deinde Trajanus in Laliam 
reversus, legatos Decebali secum adduxit : qui in 
senasum introducti, positis armis, manibusque 
captivorum instar conjunctis, multis verbis suppli- 
carunt, et pace impetrata, arma receperunt. Tra- 
fanus triumpho acto, Dacicus coguominalus est. 
Neque vero propter rei militaris studium catera 
tieglexit, sed multis in locis el &xepe jus pro tribu- 
nali diiit. Cum Decebalus pactis et conventis vio- 
Jatis, res novas moliri nuntiaretur, denuo contra 


ilum duxit exercitum : qui quia viribus iinpar 


erat, dolo imperatorem vincere studebat. Quem hn 


cuin accessu esse facilein, et quemvis ad collo- 
quium admittere sciret, transfngas subornavit, qui 
eum, si possent, occiderent. Sed unus corum ob 
suspicionem comprehensus, in quzstionibus arca- 
num cfífatus est. linperator autem ponte per Istrum 
facto, quod epus omnem admirationem el comme- 
moraüonem superat, traductoque exercitu, vix ille 
quidein et cum periculo, sed vicit tamen Dacos. 
Decebaius pre desperatione seipsum interfecit : 
ex eoque gens Dacorum, eorumque provineia Ro- 
manis parere ccpit. Reperit οἱ thesauros Decebali, 
quamvis diflicilis eorum esset inventio. Darbarus 
enim fluvio, qui regiam praterfluebat, alio ira- 


ducto, in alveo foveam prsealtam excavarat, quam C 


inagna auri, majore argenti, aliarumque rerum 
quibus humiditas non nocet, copia injecta, lapideis 
tabulis obstruxerat : aggestaque terra, fluvium in 
veterem alveum reduxerat. Multa eiiam in spe- 
luncis abdiderat. Haec nemine presente nisi captivis 
faciebat ; quos, absoluto opere, et rebus occul- 
iatis, interficiendos curabat, ne arcanum prode- 
rent. Unus tamen familiaris ejus, gnarus ubi the- 
sauri essent, indicium fecit. Cum Licinium 588 
Suram, virum divitem, quem mutuo amabat, αυἱ- 
dam ut iusidiaterem criminati essent ,* invocatus 
conatum ad eum abiit, et, satellitibus ablegatis, 
Sure medico oculos curandos, ejus tonsori barbam 
radendam praebuit. Deinde lavit et eanavit. Postri- 


τῶν πολεμίων ἀπέκτειναν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι, ob pile; 
δὲ xal αὐτῶν ἑτραυματίσθησαν. Τοσουτοι ὃ ἦσαν 
οἱ τραυµατίαι, ὡς ἐπιλιπόντων τῶν ἐπιδέσμων yz 
τῆς ἑαυτοῦ ἐσ)ῆτος φείσασθαι τὸν Τραϊανόν. Ἐπεὶ 
δὲ vá τε ἄχρα δυσχερῶς μὲν, Χατέλαθε δὲ, χαὶ 
mila; τῶν βασιλείων Τλθεν αὐτῶν, πρέσθδεις à A:- 
κέδαλος nícoggs, συντ'θέµενος τά τε Όπλα χαὶ τὰ 
μηχανήματα xal τοὺς μιηχανοποιοὺς παραδοῦναι, 
xa: ἅπαν ἕτερον ὃ ἂν ἀπαιτοῖτο ποιῆσαι. Καὶ 79; 
τὸν αὐτοχράτορα ἐλθὼν, ἐς οὖδας καταχλιθεὶς αὐτῷ 
προσεχύνησεν. Εἶτα εἰς τὴν Ἰταλίαν à Τραϊννὺς, 
ἀναζεύξας. καὶ τοὺς τοῦ Δεχεθάλου πρέσθεις ἐπ- 
{γετο. Oincp, εἰσαχθέντες εἰς τὸ σννέδρι.ν͵ τὰ ora 
ἀποθέμενοι, xal τὰς χεῖρας συνάψαντες tv αἰχ- 
µαλώτων σκἡµατι, πολλά τε εἶπον xol ἱκέτευσαν, 
Καὶ εὔτως σπονδῶν τυχόντες αὖθις τὰ ὅπλα ἁπίέλα- 
6ov. Τραϊανὸς δὲ xal ἑθριάμύευσε, xai aux 
ὠνομάσθη. Οὐχ ὡς ἁρῆῖος δὲ τῶν ἄλλων tud, 
ἢ Ίττον ἑδίκαξεν, ἀλλὰ χαὶ πολλαχοῦ xaX πολλάχις 
ἐπὶ βήματος ἔχρινεν. Ὡς δὲ ἀπηγγέλλετο ὁ ἀΔεχέ- 
δαλος αὖθις νεωτερίζων, καὶ ταῖς συνθήχαις οὐχ 
ἑμμένων, αὑτὸς xal πάλιν πρὸς ἐχεῖνον ἑστράτευσε, 
Καὶ ὁ Δεκέδαλος, ἠττώμενος ἰσχυῖ, δόλ» αὐτοῦ 
περιγενέσθαι διτµελέτησε. Καὶ εἰδὼς εὐπρόσιτον 
ἔντα Τραϊανὺν, καὶ «bv βουλόμενον εἰς ὁμιλίαν ὃξ- 
χόµενον, ψενδαυτοµόλους ἀπέστειλεν, Tv" si δυντί city 
αὐτὸν διαχρἠσαιντο. ET; δ' ἑχείνων ὑποπτευθεὶς 
συνελήφθη, xal ἑτασθεὶς ἑξέφηνε «vb miis. 
Γεφυρώσας δὲ τὸν "Iaspov ὁ αὑτοκράτωρ, xal ἔργων 
τοῦτο διαπραξάµενος, μήτε θαυμασθῖναι ἀξίως, 
piv ἐξηγηθῆναι δυνάµενον, διὰ τῆς Υεφύρα; t 
ταύτνς *bv ποταμὸν περαιωθεὶς, μόλις μὲν χαὶ 
κινδυνωδῶς ἑἐκράτησε τῶν Aaxiv, ἐχράτησε 0 οὖν, 
Καὶ ὁ Δεχέδαλος, ἀπογνοὺς, διεχειρίσατο ἑαυτόν, 
Κάντεῦθεν τὸ ἔθνος «b τῶν Aaxav xal ἡ χώρα αφῶν 
Ῥωμαίοις ὑπήχοος γέγονε (19). Καὶ τοὺς Όησαν- 
ροὺς ὃ᾽ εὗρε τοὺς Δεχεθάλου, χαΐτοι δυσχεροῦς οὗ- 
σης τῆς τούτων εὑρέσεως. Ποταμὸν γὰρ ὃς τος 
βασιλείοις αὐτοῦ παρέβῥει, µετοχετεύσας ὁ βέρθαρος, 
thv γῆν iq' $c Ode τὸ ὕδωρ ὥρυξεν εἰς páto; 
πολὺ, χαὶ πλεῖστον μὲν χρυσὸν, πλείω δὲ ἄργυρονι 
καὶ ἄλλα τῶν τιµίων ὅσα μὴ πέφυχεν ἐξ ὑγρότητος 
φθεέρευθαι, χαταθάµενος τῷ ὀρύγματι, πλαξί ct 


«ie calumniatoribue dixit : Si me occidere,Sura vo- D κατέστρωσε τὴν ἐχεῖ γῆν καὶ χοῦν ταύταις ixi 


luisset, nihil ei obstitisset, quominus | id heri fecisset. 
Cum prafectum pritorio designaret, eique ensem 
porrigeret, quo ís accingi debebat: Gape hse, 
luquit, et si bene impero, pro me, sin male contra me 
illo utitor. Insiruxit etiam bibliotheeas. Post, contra 
Parthos οἱ Armenios duxit oxercitum : qued Ar- 
menius diadema non a se, scd a Porthorom rege 
accepisset, Ea causa praztexebatur belio, cum tota 
res ab ambitione et glori: enpiditate proficiscc- 
retur. Ármenia subacta, multa ei a scnatu decreta 


νεΥχε, xai οὕτως αὖθις τὸ ὕδωρ εἰς την πρώην μὲ» 
τὲστρεψε δίοδον, xal ἐς σπήλαιον δὲ πολλὰ ἕνσ- 
πέθετο. Ταῦτα ὃ ἐποίστι μή τινος ἄλλου παρόντή 
fj αἰχμαλώτω», οἳ περὶ ταῦτα ἑπόνουν' xal μετὰ τὴν 
χατάκρυψιν τοὺς αἰχμαλώτους ἐχτίνννεν, ἕνα μὴ 
ἔκφαρα τὰ παρ᾽ αὐτῶν γαγονότα ποιήσωσιν. Et δὲ 
τις ἑταῖρος τοῦ Δεχεδάλου, συνειδὼς τά τε θησαν» 
ρισµένα, ὑτέδειξεν αὐτά. Tbv δὲ Λιχίννιον Σούῤῥαν 
πλούσιον ἄνδρα φιλῶν, xal ὑπ' ἐχείνου φιλούµενος, 
ὃ αδαλόντων τινῶν τὸν ἄνθρωπον ὡς ἐπιδουλεύον-ᾶ 


Varie lectiones οἱ note. 


(19) 'Ρωμαίων ὑπήκοος γέγονε. Addi! Lactan- 
tius, in lib. De mortibus persecutorum, n. 25. Traja- 


num Dacis assidue rebellantibus censum pena gralia 
téclorem imposuisse. 


95) 
αὐτῷ, ἄχλητος πρὸς ἐχεῖνον ἐπὶ δεῖπνον ànt0s, 
καὶ τοὺς δορυφόρους ἀποπέμψας, τὸν latpbv τοῦ 
Y.0)ja ἐκάλεσε, καὶ δι ὀχείνου τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
(à δὲ τοῦ χουρέως ἐχείνου τὴν ὑπήνην ἐξύρατο ' 
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sunt : et prieter extera, Optimi, post etiam Par- 
tici cognomentum tributum; sed Optimi appella- 
tioné, quod mores suos exprimeret, magis est de- 
lectatus. 


εἶτα xoi ἑλούδατο καὶ ἐδείπνησε. Καὶ τοῖς τὸν Σούῤῥαν διαθάλλουσιν ἔφη τῇ ὑστεραία * El 40sJ6 
με Σούῤῥας ἀποχτεῖναι, οὐδὲν ἑκώλυε τὸν ἄνδρα χθὲς τοῦτο ποιῆσαι, Ἔπαρχον μέν τοι τῶν δορυ. 
φόρων προχειριζόµενος, καὶ ὀρέγων αὐτῷ τὸ ξίφος ὃ παραζώννυσθαι αὐτὸν ἐχρῖν, Λάδε τοῦτο, ἔφη, 
καὶ εἰ μὲν ὄρχω xaAac, ὑπὲρ ἐμοῦ τούτῳ χρῆσαι, εἰ δὲ κακῶς, κατ ἐμοῦ. Ἐποίησε δὲ καὶ βιδλίων 
ἀποθήχας. Καὶ µετὰ ταῦτα χατὰ Πάρθων καὶ ᾽Αρμενίων ἑστράτευσεν, ὅτι τὸ δ.ἄδηµα ὁ ᾽Αρμένιος 
ey ὑπ' αὐτοῦ ἔλαθεν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πάρθων βασιλέως. Ην δὲ σχΏψις τοῦτο, τὸ δ᾽ ὅλον φιλοτιμία 
καὶ δόξης ἔρως. Ἐχειρώσατο οὖν την  "Appeviav* xal αὐτῷ dj βουλὴ πολλὰ ἑψηφίσατο, πρὸς δὲ τοῖς 
Jio; καὶ "Όπτιμον ἐπωνόμασαν, ἄριστον δὲ τοῦτο δηλοῖ ἐξελληνιζόμενον: εἶτα xai Παρθικὸν αὐτῷ 


ἐπίχλτσιν ἔθετο. 'O δὲ μᾶλλον τῶν ἄλλων τῇ 
«ώώπους ὑπεδήλου αὐτοῦ. 

KD. Σεισμοὺ δὲ bmi τῆς αὑταρχίας αὐτοῦ cqo- B 
ὁοτάτωυ συµδάντος, xal ἄλλαι μὲν ἔπαθον πόλεις, 
μᾶλλον δὲ τῶν ἄλλων ἡ τρὸς τῷ Ὀὑρόντῃ πέπονθεν 
Αντιόχεια" ὅτε xaX αὐτὸς 6 Τραϊανὸς, ἐχεῖ διατρί- 
έων, μιχροῦ χεχινδύνευχεν ἄν. Ἐπλήγη δὲ τέως 
lx τοῦ τῆς οἰχίας, ἐν ᾗ διηΥε, συμπτώµατος. Αριθ- 
po) (b χρεῖττον πλῆθος συγχέχωστο τοῖς συµπτώ- 
ματ. Καὶ ol μὲν συντριόόμενοι τῷ βάρει τῶν 
χα-απιπτόντων ἀπώλλυντο» οἱ δὲ àv. δ,αχένοις τισὶ 
τυγαίως συµθαίνουσιν, οὕτω τῶν ὑλῶν συµπιπτου- 
σῦν διασωζύµενοι, ἐξελθεῖν ὅ' ἐχεῖθεν οὐχ ἰσχύοντες, 
lui ὀεφθείροντο" ἐπεχράτει γὰρ ὁ χλόνος τῆς γῆς 
ig ἡμέρας πολλάς. "Hón δὲ πανσαµένης τῆς συµ- 
φρρᾶς, ἐπέδη τις ἀναθαρσήσας τῶν ἑἐρειπίων, xo 
ἤχουσε βοώσης χάτωθεν Ὑγυναιχός. ᾽Ανορύξαντες C 
ὧν τὴν ἄνθρωπον ἀνεσώσαντο, xal παιδίον φέ- 
puer) ὑπομάζιον, ὃ τῷ γάλαχτι ἔτρεφεν, ἀλλά 
μέντοι xol kbautfjv. 'Ex τούτου xai τὰ λοιπὰ 
ἀνεχώννυον * ἀλλ οὐχ) εὗρον ῥῶντάς τινας πλὴν 
παδίοο ἑνὸς, τῷ λιμῷ δὲ φθαρέντας πολλούς. 
Ἔαρκ ὃδ᾽ ἐπιστάντος, χατὰ τῶν Πάρθων αὖθις 
ἐχώρησεν ὁ Τραϊανός. Καὶ τῆς τε᾽Αδιαθινῆς 
ἁπάσης ἑχράτησεν, ἢ µέρος ἐἑστὶ Συρίας τῆς περὶ 
Nivoy xa τῶν Γαυγαμήλων, xai τῶν Αρδήλων, παρ᾽ 
c, Αλέξανδρος τὸν Δαρεῖον ἐνίχησε. Καὶ µέχρι 
tt; Βαδυλῶνος προῆλθεν αὐτῆς. Ἐπεραιώθη ὃξ 
xui *bw Τίέγριν, χαὶ εἰς την Κτησιφῶντα εἰσηλθεν. 
Ἱμείρετο μέντοι xai τὴν Ἐρυβρὰν εἰσπλεῦσαι 
Ψάλασσαν, f| µμοῖρα  pàv τοῦ "üxsavoo λέγς- 
ται, κέκληται δ' οὕτως ὑπό τινος iv αὐτῇ 
ῥυναστεύσαντος. Ἐνενόει δὲ καὶ Ἰνδοὺς, καὶ ἕἔλε- 
Ἱεν ὡς, El ὅτι νέος ἦν, xal àx' αὐτοὺς ἂν ἐπε- 
ῥαιώθην. Ἐν d δὲ χρόνῳ kimi τὸν Ὠχεανὸν χατέ- 
πλει, xal αὖθις ἀνήγετο, ὅσα ἑάλωσαν πρότερον 
ἀποατασίαν ἑνόσησαν. 0 δὲ, δείσας μὴ xal οἱ Πάρ- 
0o: τὸ αὐτὸ δράσωσιν, ὀμργενῆ σφἰσι βασιλέα προξ- 
γερίσατο, αὐτὸς αὐτῷ τὸ διάδηµα ἐπιθέμενος. Εἶτα 
καὶ τῶν ᾿Αράδων ἀφι στηκύτων ὥρμησε χατ αὐτῶν' 
χαὶ μηδὲν ἀνύσα;, ὀλίγου δεῖν ἑτρώθη ἂν, χἀχεῖθεν 
ἀπιλθς νοσῶν. Καὶ οἱ χατὰ Κυρήνην δὲ Ἰουδαῖοι 
ἀπέστησαν, χαὶ ἔκτεινον xal Ῥωμαίους xai Ἕλλη- 
va;* xai οἱ àv. Αἰγύπτῳ xal οἱ ἐν Κύπρῳ 675; 
fisv ὁμοίως διέφθειρᾳν. Κατεστρέφατο 05 τούτιυς 


τοῦ Ὀπτίμου προσηγορίᾳ fjv σεµνυνόµενος, ὅτι τοὺς 


XXII. Maximo terrzmotu sub cjus imperio cum 
3lis urbes quassalg sunt, ium prater czleras 
Antiochia ad Orontem, ubi Trajanus quoque pene 
periisset, ruina edificii in quo degebat ictus. In 
iis ruinis innumera multitudo periit. Alii gravi- 
tate molis oppressi : alii, qui fortuito aedificiorum 
casu in cavis locis inelusi perfringere uen poterant, 
illa concussione per dies complures duraate, fame 
perierunt. Tandem sedaia calamitste, quidam 
ruinas conscendere ausus, mulierem infra vocife- 
rantem audivit: quam, remota materia eduxe- 
runt. ferebat autem illa puerum ia ulnis : quem, 
ut et semetipsam, uberibus suis aluerat. Deinde 
ruinis etiam calteris remotis, nullos viverteg 
preter unum puerum repererunt : qui autem 
fame perierant, multos. Sub vernum tempus Tra- 
janus denuo contra Parthos profectus, tota Adia- 
hene potitus est. Ea pars est Syrie juxia Ni- 
num et Gaugauniela et Arbela, ubi Darium Alexander 
vicit, et ad ipsam usque Babylonem progres- 
sus, Tigri trajecto, Clesiphentem est ingressus. 
Cupiebat etiam Erytbreum mare lustrare, que 
Occani pars est, a rege ejus loci quodam nowen 
5687 adepta. Etiam Indos animo agitabat ; dice- 
batque, si junior esset, se illos quoque petilurum. 
Dum vero ad Oceanum tendit, atque inde rever- 
titur, ii quos dudum subegerat, ad defectionem 
spectabant, Veritus igitur, ne Parthi quoque idem 
facerent, regem eis sug gentis praefecit, eique ipse 


D diadema imposuit. Deinde Arabes etiam sub jugum 


reducturus, re infecta penc vulneraius esset, atque 
zgrotans inde dicessit. Defecerunt etiam Cyreuenses 
Judei, et Romanis et Gracis trucidatis. ldem ον 
JEgyptiaci et Cyprii imitati sunt. Sed hog misso 
exercitu domuit. llujus Judaica defectiopis etiau 
Eusebius memiuit, Ecclesiastices Historie libro iv, 
Cum in Mesopotamiam ire cuperet, morbo oppres- 
$u3, cursum ltaliam versus intendit , P. Alio 
Adriano Syriacis legionibus preposito. Sed cum 
Selinuntem Ciliciz urbem, quz etiam Trafanopolis 
dicitur, venissel, vita functus.est, ut ipse putabat, 
veneno hausto : ut alii dieunt, ob suppressum san- 
guinem, quem quotannis per alvum excernere sole- 
bat. Accessit apoplexia, consecuta resolutioue cor- 
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poris ex parte. Verum aqua intercus omnino mortis A Τραϊανὸς, στράτευμα xav! οὑτῶν πεπομφώς. Mi. 


ei causa (uit, [Imperavit annos xix cum semestri. 
Eo imperante Symeon Clopz filius, secundus Hie- 
roso.ymorum post sanctum Jacobum pontifex, mar- 
tyrium subiit, post dierum complurium cruciatins, 
ad erucem damnatus, anno 2ztatis vicesimo et cen- 
tesiu:o. Post eum Justus ex circumcisione tertius 
Hierosolymorum pontifex est delectus. Alios quo- 
quc uiiltos tum pluribus in locis martyrium obiisse 
re'ert. Eusebius. Deinde imperatorem cognita eo- 
rum qui occiderentur multitudine, qui nihi] im- 
pum agerent, nisi quod matutino tempore Chri- 
stum pro Deo cel-brarent, et tantum simulacris 
iminolare recusarent, edixisse, ne inquirerentur 
Christiani, sed oblati punirentur, ita persecutio- 


µνηται τῆς τῶν Ιουδαίων ταύτης ἁπθστασία; χαὶ ὁ 
Εὐσέθιος (20) iv τῷ τετάρτῳ λόγῳ τῆς Ἐχχλης:. 
στιχῆς Ἱστορίας. Ἐχείνῳ ὃ ἣν πρὸς Μεσοποταμίαν ὁ 
ὄρμημα, τῇ δὲ νόσῳ χαταπονούµενος, Ίρξατο τοῦ 


πρὸς Ἱταλίαν πλοὸς, Πόπλιον Αἴλιων Αδριανὼν ^ 


ἄρχειν ἐπιστήσας τῶν στρατευμάτων iv τῇ Συρίᾳ. 
Ἑλθὼν 5' εἰς Σελινοῦντα (21) τῆς Κιλιχίας, f x2 
Τραϊανούπολις χέχληται, τὸν βίον κατέλυσεν, ὡς 
μὲν ἐχεῖνος ᾠήῆθη, Φφαρμάχῳ διαφθαρεὶς, ὡς δέ τινες 
λέγουσι, δι’ ἐπίσχεσιν αἵματος ἐτησίως αὐτῷ ixxa- 
vouévou διὰ γαστρόὀς Συνέθη δέ οἱ xal ἀποπλτξα, 
ᾗ πάρεσις τοῦ σώµατος ἐκ µέρους ἐπηχολούῦτσεν, 
"Y6spo; δ᾽ ἦν ὡς ἐπίπαν αὐτῷ τοῦ θανάτου zb αἷ- 
vtov. Ἡρξε δ) Ec kvvsaxalósxa πρὸς pns d. 


nem factam essc mitiorem. Tum etiam sanctus B Τούτου χρατοῦντος Συμεὼν ὁ τοῦ Κλοπᾶ, δεύτερος 


Ignatius alter Antiochiz Celesyrie pontífex, vin- 
ctus Romam missus est : ubi cum bestiis decer- 
tando, martyrium absolvit. Ei successit. Heros ín 
pentilicatu. Tertio anno imperii Trajani, Clemente 
tertio Romano pontifice defuncto, post Ecclesiam 
fidelium novem $88 annis gubernatam, quartus 
in ejus locum suffectus est Evarestus: qui an- 
nis vii sacerdotio functus, decessit Alexandro suc« 
cessore, qui Romanorum v fuit pontifex. Alexan- 
drinus quoque episcopus ordine tertius, Cerdo, 
hac vita relieta, Primum habuit successorem. 


ἀρχιερεὺς Ὑεγονὼς Ἱεροσολύμων μετὰ τὸν Odo) 
Ἰάχωθδον, ἁμαρτύρησεν, αἰκισθεὶς μὲν πρότεριν irl 
πλείσταις ἡμέραις, εἶτα σταυρὸν καταδιχασθεὶς, 
τῶν ὢν ἑχατόν τε xai εἴχοαι. Μεθ᾽ ὃν τρίτος Ἱερῦ- 
σολύμων ἀρχιερεὺς Ἰοῦστος Ex περιτομῆς xal ai- 
«ὃς ἐχρημάτισε. Καὶ ἄλλους δὲ τότε πολλοὺς iv 
τόποις πλείοσι μαρτνρικοῦ τέλους ἀξιωθῆναι ἰστό- 
ρησεν ὁ Εὐσέδιος ' εἶτα τὸ πλῆθος τῶν χτεινοµένων 
µαθόντα τὸν αὑτοχράτορα, καὶ ὡς οὐδὲν ἀνόσιο 
πράττουσιν, ἀλλ' ἡ mputüsv ἐξεγειρόμενοι τὺν 
Χριστὸν ὑμνοῦσιν ἴσα Θεῷ, µόνον δ᾽ εἰδώλοις θύειν 


οὗ πείθοντας, βεσπίσαι μὴ ἐχζητεῖσθαι τοὺς χεχληµέ.ους Ex τοῦ Χριστοῦ, ἑμπεσόντας δέ γε χο» 
ζεσθαι. Καὶ οὕτως γενέσθαι τὸν διωγμὸν μετριώτερον. Τότε xal à Θεοφόρος Ἰγνάτιος, δεύτερος τῆς 
κατὰ Kom) Συρίαν Αντιοχείας τυγχάνων ἀργιερεὺς, συλληφθεὶς, εἰς Ῥώμην ἐπέμφθη ow, 
ἕνθα θηρίοις παραδοθεὶ; δ.ήνυσε τὸ μαρτύριον, Καὶ μετ αὐτὸν τὴν ἱεραρχίαν διεδἐξατο "lipo;. To 
τρίτῳ δ᾽ ἔτει τῆς αὐταρχία; Τρα]ανοῦ Κλήμεντος ἐχλελοιπότος, ὃς τρίτος ἣν tv Ῥώμῃ ἀρχιερεὺς, xit 
ἔτεσιν ἑννέα τὴν Ἐκχλησίαν ἴθυνε τῶν πιστῶν, τέταρτος ἀντεισήχθη Εὐάρεστος ^ ὅς, ὅγδουν ἀρχιί- 
ρατεύσας ἐνιαυτὸν, µετέθετο τὸν ζωὴν, ὑπ ᾿Αλεξάνδρου διαδεχθεὶς, πέµπτου Ὑεγονότος τῶν ᾿Ῥωμαίων 
Δρχιερέως. Καὶ ὁ τῆς ᾿Λλεξανδρέων χατὰ τρίτην τάξιν ἐπίσχοπος γεγονὼς Κέρδων, µεταστὰς τῶν 
ἐνθένδς, διάδοχον ἔσχηχε Πρίμο». 

XXIII. Trajano sine liberis defuncto, Adrianum C ΚΙ. "Απαιδος δὲ Τραϊανοῦ τελευτήσαντος, Kol- 


Plotina Trajani conjux ex amorum illecebris, et 
Tatianus ejus procurator, Cesarem et imperato- 
rem designarent, Antiochie Syri», cui przerat, 
tem agentem, et Trajanum affinitate contingentem, 
sc illius e fratre nepti tum matrimonio iunctum. 
Fuit ille fllius Afri Adriani, vir admodum eruditus: 
libros et versu et soluta oratione conscriptos reli- 
quil : ceterum tam immensa ainbitionis, ut omnia 
affectaret, seque nibil ignorare profiteretur. ltaque 
multos aliqua arte celebres dignitate privavit : 
multos perdidit, ut ipse in omnibus excellere vi- 
deretur. Quare in eo nimia subtilitas, curiositas, 
el morum varietas reprehendebatur. Sed hzc vi. 
tia, providentia, díligentia, magnificentia, et dex- 
ter.tas ingenii pensabant. Ad hzc nullum bellum 


σαρά τε καὶ αὑτοχράτορα τὸν ᾿Αδριανὸν fj τὲ τοῦ 
Τραϊανοῦ σύζυγος Πλωτίνα, ἐξ ἐρωτιχῆς φιλία, 
xal ὁ Τατιανὸς (33) ἐπίτροπος αὐτοῦ Τεγονὼς 
ἀπέδειξαν, kv Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας διάγοντα, ἐπί 
καὶ Ίρχεν αὐτῆς, προαχενῆ (25) τε ὄντα Τραϊανῦ 
καὶ αυνοικοῦντα ἐχείνου ἀδελφιδῇ. "Hv δ' οὖτο 
υἱὸς "Άφρου ᾿Αδριανοῦ, Φφιλολόγος ἀνὴρ, ὃς xu 
ποιἠµατά τινα πεζά τε xal ἓν ἔπεσι χαταλέλοιπεν᾿ 
ἁπλήστως δὲ γε πρὸς φιλοτιμίαν ἔχων πάντα 5 
ἐπετίδευσε, καὶ ηῦχει μηδὲν ἀἁγνοεῖν. Ὅθεν xil 
τῶν Ev τισιν εὐδοχιμούντων καθεῖλε συχνούς' X3: 
οὐ µείους ἀπώλεσεν, ἵν αὐτὸς κρατεῖν ἐν sin 
Box]. Ἠκαχίζετο μὲν οὖν διά τε ταῦτα καὶ τὸ πάν 
ἀχριθὲς, καὶ τὸ περίεργον, καὶ πολύτροπον. 'Àvt- 
λάμύανε δὲ ταῦτα, xal ἐθεράπευς τό τε προνοητ” 


Varie lectiones et nota. 


(20) Εὐσέδιος. Lib. ιν. 

(21) Es.lwobrta, Vide Cujacium, lib. xxvn, 
Observ. cap. 3. 

(32, Τατιανός. Corrupte apud Xiphilinum, *Az- 
τίανός. Tacianus, apud Vopiscum, tame:si id nomi- 


nis varie efferri in codd. mss. observet Casaubo- 
nus. . κ -- 
(33) ΠροσγενΠ. Adriannm consobrinum Trajan! 
fuisse scribit Spartianus. Nescio cur hec verha n 
sua versione omiserit interpres. 
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yw αὐτοῦ καὶ ἡ ἐπιμέλεια καὶ τὺ µεγαλοπρεπὶς A incipiebat, cavp'a sedabat, opes nemini per inja- 


καὶ d$ δεξιότης ΄ καὶ τὸ μήτ᾽ ἄρξαι πολέμον καὶ 
εὺς ἠργμένους καταπαῦσαι' καὶ ὅτι οὐδενὸς 
ὀδίχως ἀφε[λετὸ χρήματα, ἀλλὰ xol πολλοῖς παρέ- 
ceto, μάλιστα αὐθορμήτως xal μηδ αἰτούμενος, 
"ααλπόλεσι συμμµάχοισί τε xal ὑποφόροις πάσαις, 
ὡς εἰπεῖν, ἐπεκούρησε, ταῖς μὲν ὕδωρ καταγαγὼ»ν, 
ci; δὲ λιμένας οἰχοδομήσας, ταῖς δὲ αἴτον xoi 
ἔργα xai χρήματα καὶ τιμὰς δούς (24) * τῷ τε 
ἑήμῳ τῶν Ῥωμαίων οὗ θωπευτιχῶς, ἀλλ᾽ ἐμδριθῶς 
κροεφέρετο. Καὶ ποτέ τι αἰτοῦντι θρααύτερον, 
cix ἔνειμεν, ἀλλ᾽ εἰπεῖν ἐχέλευσε τῷ χήρυκι Σιω- 

' sjcate* ὡς δ οὐδὲν εἰπόντος ἐχείνου, τὴν χεῖρα 
δὲ ἀνατείναντος, ἐσιώπησαν, οὗ µόνον xatà τοῦ 
xjpuxo; οὐχ ἑἐξώρχιστο, ὡς μὴ πεποιηκότος τὸ 
χελευσθὲν, ἀλλὰ xai τιμῆς τὸν ἄνδρα Ἠξίωσεν, ὅτι 
ὁ ἦν αὐτῷ βονλόμενον ἤνυσε, μὲ ἐχφήνας τὸ τραχὺ 
οὐ χελεύσματος. Οὐ γὰρ ἡἠγανάχτει, εἴ τι xol 
παρὰ γνώµην αὐτοῦ πρός τινος ἑγίνετο, τὸ δ' 
ἀφεώρα πρὸς αὐτοῦ λισιτέλειαν. Παριόντος ὃ) αὐ- 
soU ποτε γυνή τις ἑδέετο, xal εἰπόντος ὡς Οὐ 
σχο]άζω, ἀνέχραξεν dj vov, Kal μὴ βασίευς. 
Ὦ δὲ αὐτίχα τε ἑστράφη, xal προσέσχε τῇ δεοµένῃ. 
Καὶ πάντα τὰ μα γάλα xal ἀναγκαῖα οὐκ ἰδίᾳ, ἀλλὰ 
μετὰ τῶν βουλευτῶν ἕπραττε, Καὶ μετὰ τῶν npo 
των ἐδίχανον ἀπλδ βήματος, ὥττε δηµοσιεύεσθαι τὰ 
Τωόμενα» καὶ τοῖς ὑπάτοις αυνδιχάζουσι (25) πρ. 
εγίνετο, ἀεί «τε περὶ αὐτὸν τοὺς ἀρίστους εἶχε xai 
tW; ἀρίστοις συνεδείπνει. Καὶ ὃν αὐτῷ πλῆρες λό- 
Twv παντοδαπῶν τὸ συσαίτιον. Τούς τε πάνυ νο- 
σοῦντας τῶν φίλων ἐπεσχέπτετο, x«l συνδιῃτᾶτο 
εὖν συνήθων τοῖς ἑορτάζουσιν. Ἐπεὶ δ' ἐς τὴν Ῥώ- 
µην ἦχε, χρεοχαπίαν ἐχήρνυξε τοῖς ὄφλουσι (26) τῷ 
µασιλιχῷ ταµείῳ xat sip δηµοσίῳ τῷ τῶν Ῥωμαίων. 
Εἶτα εἰς ἄλλην ἐξ ἄλλης φοιτῶν ἐπαρχίαν, χαὶ τὰς 
χώρας ἐπεσχέπτετο, xal τὰς χόλεις, χαὶ μετεσχεύκ- 
ζεν ἕχαστον πρὸς τὸ βέλτιον. Καὶ οὐ τὰ χοινὰ τῶν 
σερατοπέδων ἑφώρα δι" ἑαυτοῦ καὶ ἑξήταζε µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ τοῦ χαθ) ἕχαστον, Καὶ ὅσους πρὸς τὸ 
ἀθρότερον εὕρισχον ἑκδεδιῃτημένους, πρὸς τὸ στρα- 
τωντικώτερον µμετηγε xal µετεῤῥύθμιξε, καὶ ἐδί- 
ἑασχεν ἅπερ ἔδει ποιεῖν. Καὶ τοὺς μὲν ἑτίμα, τοὺς 
δὲ ἑνουθέτει, xat διῃτᾶτο σκληρότερον, ἵν ὁρώῃ τὸ 
στρατιωτιχὸν αὐτὸν, xal οὕτω διαιτᾶσθαι χἀχεῖνο 
ἐθίξοιτο. 
ἐποίησεν, ὡς xai ἱπποτῶν ἵλην cuv γε τοῖς ὅπλοις 
τὸν Ἵστρον εὐμαρῶς διανῄξασθαι, καὶ τοὺς βαρθδά- 


riam eripiebat , sed potius multis, uluro presertim 
non rogatus. donabat. Urbibus omnibus, sive sociis 
sive vecligalibus opem ferebat : aliis aqua intro- 
ducenda, aliis portubus exswuendis, aliis fru- 
mento, operibus, pecunia, honoribus dandis. 
Adversus populum Romanum non submisse, scd 
pro auctoritate $e gerebat : cui aliquid aliquando 
audacius postulanli non cessit, sed praeconem edi- 
cere jussit : Zacete. Qui cum nihil locutus, extenta 
tantum manu siüentium fecisset: nen modo non 
succensuit hemini, quasi dicto minus audiens 
fuissct, sed οἱ bonorem habait, quod id effecisset, 
quod voluerat, dissimulata imperii asperitate. Ne- 
que enim «στο ferebat, si quid ab aliquo contra 


B suam sententiam febat, modo ad utilitatem suam 


spectaret. Preteriens aliquando, cum mulieri in. 
terpellanti sibi non esse otium dixisset, atque illa 
exelamaret : Ergo imperare noli, statim conversus, 
eam audivit. Omnes res mognas et necessarias 
non 589 privato consilio, sed senatoribus adhi- 
bitis egit. Cum primoribus jus pro tribunali dixit, 
ut acta publicarentur. Consulibus ín concilio 
adfuit. Semper optimates apud se habuit, et cum 
principibus atque optimis concenavit. Convivia 
ejus plena erant sermonum omnis generis. Amicos 
graviter aegrotantes ipnvisebat, familiarium suoruni 
festivitatibus interesse solebat. Romam ubi venit, 
quidquid fisco imperatorio et rario Remano de- 
bebatur, abolevit. Provincias et urbes invisit, et 
omnia jn melius provexit. Non exercitus duntaxat, 
sed eliam singulorum militum negotia per se 
lustrabat atque excutiebat : et quos ad mollitiem 
declinasse videbat, quid agendum esset edoetos, 
ad militarem frugalitatem reducebat, alios honora- 
hat, alios castigabet. Asperius et ipse vivebat, ut 
suo exemplo milites ad eamdem victus rationem 
assucfaceret. Eo pacto milites tales effecit, ut 
turma equitum ]strum in armis facile tranaret, 
Quo speetaeulo attoniti barbari, ei arbitrium defe- 
rebant controversiarum, ob quas bela inter se 
gerebant. Fuit etiam venationi deditus, in qua 
membra aliquot fregit: et in Mysia urbem eondi- 
dit, quam Adriani venationes appellavit. Cum in 


Ἐντεῦθεν τοὺς στρατιώτας τοιούτους D /Egypto Pompeii Magni sepulcrum collapsum vi- 


disset, defuncto ut hberoi immolavit : et hoc versu 
pronuntiato, 


ρους ταῦθ) ὁρῶντας ἐκπλήττεσθαι, ὥστε καὶ χρᾶσθαι διαλλακτῇ τούτῳ τῷ αὐτοκράτορί, bp' οἷς ἀλλήλοις 
ἐκπεπολέμωντο. Ἐσπούδαζε δὲ χαὶ περὶ θήρας, ὡς ἐν ταύταις xal. τινά οἱ µέλη χατεαγηναι. Καὶ ἐν 


Varie lectiones et note. 


(34) Taic δὲ σῖτον καὶ ὄργα, xal χρήµιατα, καὶ 
τιμὰς δούς. "Wolflus ἔργα munera vertit : malim 
opera, ui publica intelligantur, qux civitatum uti- 
litati construenda curabat Trajanus. 

(35) Συνδικἀάζονσι. lta mss. codd. et recte, ne- 
que enim video cur vocem asterisco notarit. inter- 


pres : quippe συνδ.χάζειν dicebantur duo consules, | 


qui una judiciis praeerant, quibus intererat Adrianus. 

(26) Τοῖς ὄφ.ἰουσι. Spartianus : Αά colligendam 
autem gratiam nihil pretermiltens, infinitam pecu- 
niam que fisco debebatur, privatis debitoribus .. . . 
remisit. id porro tum actum innuit Zonaras, cum 
lomam venit, quod hausit ex Dione. 
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Μυσία πόλιν ὤχισεν Αδριανοῦ θέρας (27) καλέσας αὐτὴ». Εἰς Αἴγυπτον δὲ ἀπιὼν, καὶ τῷ τάφῳ Τομ. 
v. tou (28) Μάγνου διεφθαρμένῳ περιτυχὼν ἑνήγχισε, xal τοῦτ εἶπε τὸ ἔπος, 


Templa cui superant, adeone carere sepulcro? 


monumentum instauraviL. Urbem in Palvstina pro 
eversis Hierosolymis conditam. Eliam Capitolinam 
nominavit : et quo in loco Dei templum olim fue. 
vat, eo. in loco post Jovis lucum condidit. Judzi 
vero cum suam metropolim a Grzcis alienigenis 
incoli, et peregrinos in ea deos coli ferre nen pos- 
sent : dum Adrianus circa /Egvptum εἰ Syriam 
vers4batur, metu quiescebant. Sed cum inde dis- 
cessisset, opportunis regionis locis occupatis, quo 
se iu tulum reciperent, multa Romauis detrimenta 
ei clam et aperte. intulerunt. Nam et judiei ex om- 
nibus provinciis eo con(luebant: et alienigenze 
multi, spe lucri eis opitulabantur, Adrianus igitur 
duces clarissimos contra illos misit, quibus Seve. 
rus Julius 590 proeíuit ;: qui cum hostbus, eb 
mulitudinem eorum, el desperationem, non de- 
eernendum esse ratus, prohibendo commeatu, 
obsidendo, et contra partes illorum pugnando, gen- 
tem eam tardius jlle quidem, sed minori cum pe- 
riculo attrivit et afflixit, ut paucissimi superessent. 
Nam castella eorum x firmissima sunt expugnata, 
pagi eorum npcccc et Lxxxv eeleberrimi eversi, vi- 
rorum ϱ ei Lxxx millia in incursionibus et praeliis 
interfecta, Eorum vero multitudo, qui morbo, 
fame, incendio perieruni, nec inquisita, nec com- 
perta est. Tota quidem Judza fere vastata est.. 
Quam csJamitatem Deus predigiis denuntiavit. 
Nam Salomonis sepulcrum nulla evidenti de causa 


À Τῷ ναοῖς Bplüovr. πόση σπάγις ExJero τύμθου, 


Καὶ τὸ μνῆμα ἀνῳχοδόμησεν. Ἐν δὲ Παλαιστίνη 
πόλιν οἰκοδομὴσας ἀντὶ τῆς χατασχαφείσης Ἱερου- 
σαλημ, Αἱλίαν Καπιτωλίναν ὠνόμασε καὶ Dvd 
πρώην 6 τοῦ Θεοῦ νεὼς ἵδρυτο, τῷ Διὶ τέµενς 
ἀνθιδρύσατο ἕτερον. Ἰουδαῖοι δὲ μὴ φέροντες τῆς 
σφῶν παραπολχύοντας µητροπόλεως ἄλλους ὁρῇν 
(Ἕλληνας γὰρ ἐν αὐτῇ χατῳχίσθησαν) μηδὲ ξεν- 
κοὺς τιμᾶσθαι θεοὺς ἐχεῖ ἀνεχόμενοι, ἕως μὲν 
ἸΑδριανὸς παρά τε τῇ Αἰγύπτῳ xoi τῇ Zo 
διέτριδεν, ἱρέμωνν διενλαθούµενοι * ἐπεὶ ὃ' ἐχεῖνε, 
ἀπῆλθς, τά τε τῆς χώρας brixatpa χατελάμδανο, 
(v ἔχοιεν αὐτὰ ἐρμητήρια, καὶ πολλὰ τοὺς Ῥω. 
µαίους ἑκάχωσαν λάθρα τε xal ἀναφανδὸν, τῶν 1: 


B ἁπανταχοῦ γῆς Ἰουδαίων συνιόντων ἔχεῖ, xal πο» 


λῶν ἀλλοφύλων ἔρωτι xépboug συνεπικουρούντων 
αὐτοῖς. Ὁ μέντοι ᾽Αδριανὺς τοὺς ἐπιφανεστάτου: 
τῶν στρατηγῶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐπήγαγεν, ὧν Exi p,t 
Σενῆρος Ἰούλιος * ὃς κατὰ συστάδην συμδαλεῖν vu; 
ἑναντίοις οὐκ ἔχρινε σύμφορον, τὸ πλῆθος αὐτῶν 
xai τὴν ἀπόγνωσω εὐλαδούμενος. Τροφῆς δὲ σφὀς 
ἀπείργων xal καταχλείων, ἔστι δ᾽ οὗ καὶ ὅπη στρ» 
ἦχοι τοὺς στρατιώτας µοίραις αὐτῶν ἑπάτων, 
χρονιώτερον μὲν, ἀχινδυνώτερον δὲ τὸ ἔθνος αὐτῶν 
ἑνέτριψέ τε xal ἐξετρύχωσεν, ὡς κομιδῆ βραχίσον; 
περιγενέσθαι. Φρούρια μὲν γὰρ αὐτῶν τὰ χρείστω 
πεντήχοντα χατεστράφησαν, κῶμαι δὲ πέντε xn 
ὀγδοβχαντα ἐπ᾿ ἐννακοσίαις ὀνομαστόταται χατεσχά» 
φησαν. ᾿Ανδρῶν δὲ μυριάδες ὀχτὼ καὶ sevehxora 


diesiliit et concidit : lupi et hysenze multas urbes C ἐν ταῖς χαταδρομαῖς xal ταῖς µάχαις ἑσφάτησι, 


eorumu cum ululaiu intrarunt, Caeterum Romani 
quoque muiti perierunt. liaque Adrianus cum ad 
senalum scriberet, uéltato exordio non est usus, 
quod erat hujusmodi : Si vos liberique vestri valetis, 
beue est ; ego et exercitus valemus. Et hic belli Ju- 
duici [nit exitus. 


Τὸ δὲ κλῆθος τῶν λιμῷ xal νόσοις καὶ πυρὶ φ 
ρέντων Ἅἀνεξερεύνητον τυγχάνον οὖχ Έγνωσαι, | 
ὥστε πᾶσαν σχεδὸν τὴν "loubalav ἐρημωθῆναι, ὁ τὰ — 
ποὺ «oU πολέμου αὐνοῖς συµθόλοις τισὶ τὸ θε 
ἑνέφηνε. Τό τε γὰρ μνημεῖον τοῦ Σολομῶντος ü | 
ο)δεμιᾶς δήλης αἰτίας διελύθη τε xal συνέπεας' 


καὶ λύχαι καὶ ὕπαινχι πλεῖσται εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν εἰσέπιπτον ὠρυόμεναι, Πολλοὶ μέντοι καὶ Ῥωμαῖὰ 
τύτε ἁπώλοντο, ὥστα χαὶ. Αδριανὸς γράφων πρὸς την βουλὴν οὐ τῷ συνήθει προοιµίῳ ἐχρήσατν. n | 
& f», El καὶ αὐτοὶ xal ol. XaiBec ὑμῶν ὑγιαίνετ, εὖ ἂν ἔχοι ' xal ἐγὼ δὲ καὶ τὰ στρατε" 


jara ὐγιαῖνομιεν. Ὁ μὲν δη πρὸς Ἰρυδαίους πόλεμο; οὕνως Ἠνυστο, 


΄ 


XXIV. Albanicum vero bellum (Albani, Dionc D  KA'. Ὁ δὲ πρὸς ᾽Αλόανοὺς (εἰσὶ δὲ Μασταγέ-αι 


auctore, MassageLe sunt) a Pharasmano est commo- 
tam, qui Meiliam admodum aff: xit, Armeniam vero 
et Cappadociam attigit. Sed Albanis partim mu- 
neribus delinitis, partim metu eversis, maleftcio 
abstinuit. Romani reversus Adrianus, populo ser- 
vum aurigantem, ut in libertatem assereretur, fla- 
gitanti, restitit, his verbis : Neque me alienum 
servum libertate donare, neque vos domino ejus vim 
afferre decet. Cum ex profluvio sanguinis per nares 


κατὰ τὸν Δίωνα) ὑπὸ Φαρασμάνου κεχίνητο. Kol 
τὴν μὲν Μηδίαν λίαν ἐλύττησε (39), τῆς 8 'Àpuivu 
xei τῆς Καππαδοχίας fjato piv, τῶν 8 Αλθανω — 
và μὲν δώροις πεισθέντων, πὶ δὲ δεισάντω — 
ἑπχύσατο, Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Ῥώμην "Abpzyo — 
αἰτοῦντι τῷ δήμῳ ἁρματηλάτην δοῦλον ἐλευθερία; 
τυχεῖν ἀντεῖπεν ὡς Οὐ «απροσήχει οὔτ ἐμεί | 
dAAórpiv ἑἱευθερῶσαι &oUAor, οὔθ' ὑμῖν er | 
δεσπότη» αὐτοῦ τοῦτο ποιῆσαι βιάζεσθαι. Not. | 


Varie lectiones et note. 


(37 ᾿Αδριανοῦ θήρας. Spartianus : Oppidum. 
Αάτίαποί[ιετας in. quodam loco, quod illic et feliciter 
esset venuius, el ursam occidisset. aliquando, consti- 
nat. 


(28) Hopzntov. De Pompeii M, tumulo, vide Sal- 


masium ad Spartian. in Adriano. 

(39) Kal τὴν (ἐν Μηδίαν Aar ἑ1όπηςε. icit 
tum an. Ίος vera reterantur. ad Pharasu:anum. 5h 
vero ad Adrianum, inquit Wolfius : sed, ni fallor 
referuntur ad vocem πόλεμος. 











897 


ANNALTUM LIB. XT. 


908 


σι; δὲ αἵματο; αὐτῷ διὰ τῆς ῥιγὸς κενουµένου xal À sino spe salulis zegrotaret, Lucium Commodum Ce. 


ἀπογνωσθεὶς, Κόμρδον Λούχιον Καΐσαρα ᾿Ρωμείοις 
ἀν.ἶπε. Σευηριανὸν δὲ καὶ Φοῦσχον tiv ἔγγονον 
ἁγαναχτοῦντας ἐπὶ τούτῳ ῥἐἑφόνενσεν. "Hv δὲ 
Σενηριανὸς (90) ἐνενηκοντούτης. Ὃς ἀποσφαγῆναι 
μέλων πῦρ ἤτησε xai θυμιῶν ἔφη Ὑμεῖς, d 
(sol, ἴστα ὅτι οὐδὲν ἁδικῶ. Εὔδχομαι δὲ τὸν 
Ἀδριανὸγ ἐπιδυμῆσαι ἀποθανεῖν, μὴ δύγασθαι 
ài. Όθεν καὶ χβλονίως νοφήσας Αδριανὺς ηὔξατο 
τολλάχκις ἀποσθῆναι, ὥστε καὶ ἑαυτὸν ἐθελήσαι 
ἐιχχειρίσασθχι. 'O μέντοι Σευηρ-ανὸς καὶ αὐτῷ τῷ 
δριανῷ ἄξιος τῆς αὑταρχίας νενόμιστο. Κἱπὼν γὰρ 
τοῖς φίλοις ποτὲ, ἵνα δέχα ἄνδρας δοχίµους εἰς αὑτ- 
αρχίαν ἑξονομάσωσι, μικρόν τι διαλιπὼν ἔφη ὡς 


sarem Romanorum designavit : Severiano et Fusco 
nepote, qui id segre ferebant, occisis. Erat autem 
Severianus annos xc natus. Qui cnm oecidendus 
essel, igni postulato, suffituque faclo, dixit : Vos, 
o dii immortales, nostis me insontem esse. lHlud 
autem precor, ut Adrianus mori cupiat, nec possit, 
Ac Adrianus diuturnitatem morbi pertzsus, sepe 
mortem optavit sepe manus sibi ipsi afferre volvit. 
Λο Severianum et ipse imperio dignum judicavit, 
Nam eum amicos aliquando sibi x viros imperio 
dignos nominare 59]. jussisset, paulo post, se no- 
vem duntaxat nesse velle dixit : onum enim Seve- 
rianum sibi notum esse. Fuerunt et Turbo et Si- 


Ἐννέα θέλω μαθεῖν τὸν γὰρ ἕνα γινώσκω, τὸν D milis inter optimos clarissimi. Ae Turbo, ut rei 


ΣευηριΣνόν. "Haav δὲ καὶ Τούρθων καὶ Σίµιλις τῶν 
ἀρίσιων ἐπιφανέστατοι, Καὶ ὁ μὲν Τούρθων ofa 
στρατηγιχὠτατος, ἔπαρχος γεγονὼς, εἴτουν ἄρ- 
χων τοῦ δορυφορικοῦ, ὡς εἷς τῶν πολλῶν διεδίω, ὃς 
οὕποτε ἡμέρας οἴκοι ὤὥπτο , οὐδὲ νοσήσας, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν βασιλέα διἐτριθε. Καΐ ποτε νοσοῦντε 
ἀτρεμήσειν αὑτῷ τοῦ αὐτοκράτορος συμθονλεύοντος, 
εἰπεῖν ὅτι Τὸν ἔπαρχον ἑστῶτα δεῖ εελευτᾷ». 
'0 δὲ Σίµιλις ἡλικίχ xal τάξει πρ,ήχων αὐτοῦ (51), 
χχὶ ἐχατονταρχῶν ἐπὶ Τραϊανοῦ, καὶ χκληθεὶς παρ’ 
αὐτοῦ πρὸ τῶν ἐπάρχων, ἔφη αὐτῷ εἰσελθών - 
4ἱσχρόν ἐστι, Kaicap, τῶν ἑπάρχων ἑστώτων 
ἔξω, ἑκατοντάρχῃ σε ópcAsir. Etica καὶ τῆς τῶν 
δορυ/όρων ἀρχῆς ἅκων ἀξιωθεὶς, ἔλαδε μὲν, 
ἑξέστη δ᾽ ἐχὼν, xol iv ἀγρῷ διεδίω. Ἔνθα καὶ 
τέθνηχεν, ἐνιαυτοὺς ἐχεῖ δ.ατρίφας ἁπτὰ, ἐπιγράψας 
τῷ µνήµατι, ὅτι EZiquJic (52) ἐνταῦθα κεῖται, 
βιοὺς μὲν Ern τόσα (52*), ζήσας δ᾽ éxcd. 'Aópra- 
và; δὲ φθόῃ τ' ἑλίφθη ἐχ πολλῆς τοῦ αἵματος ῥύ- 
σεως, καὶ ὑδέρψ. Ὡς δὲ ὁ Καΐσαρ ὁ Λούκιος Kó- 
poo; αἷμα ἐμῶν ix πλείονος ἐξαίφνης ἑξέλιπεν 
ἀθρύον πλείστου αἵματος ἐμεσθέντος, συγεκχάλεσε 
τοὺς πρώτους τῶν βουλευτῶν, χαὶ εἶπεν Τὸν Λού- 
χιο τὸ δαιμόνιο ἀφρείΊετο ἡμῶν. Εὗρον δὲ 
αὐὑτοχράτορα ὑμῖν εὐγενῆ, πρᾶον, αὔεωτον, 
φρόγιµον, μήθ) ὑπὸ νεότητος προπετὲς, jujO' 
ὑπὸ γήρως ἁμελές τι ποιήσοντα, τὸν 'Avtoyivor 
Αὐρή.ἐιοσ. Καὶ ὁ μὲν οὕτως προκεχείριστο αὗτο- 


militaris peritissimus, cum prefectus prx»torio fa- 
ctus esset, ut unus e populo vitam exegit : nec un- 
quam ob perpetuam cum imperatore consuetu.i- 
nem domi, licet sgrotans, interdin visus est. À 
quo aliquando adversa valetudine admonitus, tt 
quieti se daret, rcspondit: Prefectum praetorio 
siantem mori oportere, Similis autem illo natu 
grandior, et ordine prior, cum-sub Trajano cen- 
turio ante prefeetos ab iMo vocatus esset, in- 
gressus dixit: Turpe est, Cesar, pra[ceciis foris 
stantibus, te cum centurione colloqui. Deinde prz- 
torio przefectus, dignitatem illam et invitus accepíit,' 
et ultro ea repudiata, ruri vii annis exactis nor- 
tuus, sepulero &uo inscribi jussit : Srmilis hic situs 
est, qui in vita [nit tot annis: visit annos Σέρο. 
Adrianws vero ex vehementi sanguinis fluxu, et 
tabe ot aqua interegte laborans, cum Cesar L. Com- 
medus longo tempore ssaguinem vomere solitus, 
imenodica egestione subito exstinctus esset^, prii.- 
cipibus senatoribus convocatis dixit: Lacium πι δὲν 
fortuna eripuit. Verum reperi »obis imperatorem 
nobilem, clementem, facilem, prudentem , qui neque 
pre adelescentia temere, neque prie senio quidquam 
segniter est facturus, Aurelium Antoninum. Quo sic 
imperatore creato, quia is quoque &lio carebat, do 
secuturis imperatoribus sollicitus, Coinmodum 


t 


Commodi filium ei adoptandum. dedit: qui eum 


ante Catilius diceretur, ab avo ÁAnnino Vero, ter ᾽ 


χράτωρ. Φροντίψων δὲ xal περὶ τῶν μετὰ ταῦτα D) consule et tribuno, M. Annini Veri iromen accepit. 


αὑταρχησόντων ᾿Αδριανὸς, ἐπεὶ ἄῤῥενος 6 ΆΑντω- 
νῖνος Ἡμοίρει Ὑονῆς, τὸν Kopóbou νἰὸν Κόμοδον 
αὐτῷ εἰσεποίησε, καὶ Μάρχον "Αννινον Βήρον (53) 
ὠνέμασεν, ὃς Κατίλιος ὠνόμαστο πρότερον ᾽Αννίνου 
Βήρου τρισυ πατεύσαντος xal χιλιαρχήσαντος ἔγγο- 
vo; ὤν. ᾿χδέρῳ δὲ περιπεσὼν ὁ ᾽Αδριανὸς, µαγγα- 


Adrianus vero, cum per magiam et prestigiss ' 
quasdam aliquando noxios humores exhausisset, . 


nec multo post aliis effluentibus in dies pejus ha- 
beret, mortem optavit * sed voti compos fieri non 
potuit, cum nemo ei ensem aut venenum praeberet. 
Denique cum seipsum occidere non posset, omissa 


Varie lectiones et note, . 


(90) Σευηριανός. Servianum sororis virum nona- 
gesimum jam annum agentem, ne sibi superviveret, 
mori coegit. Quasi scilicet affectatorem. imperii, uti 
narrat Spartianus. 

(51) Ἡ.1ικίᾳ xal τάξει προσήκων αὐτοῦ. la 
Reg. οἱ Colb. Alter cod. apud Wolfium, τὸ καὶ 
τάξει praetulit, quod additamentum redundare ezi- 
stitr at. 


. ($2) Σίμιᾶις. Σίµιλος, Symeoni Logothet» in 
Chron. ms. et Cedreno, qui Latinls Similis. 

($2" Βιοὺς μὰν ἄτη τόσα. Vide Gloss. med. 
Gracit. in τόσος. 

(55) 'Avvivor. Βήρον. Ita etiam Xiphilinus, sed 
legendum "Άννιον censet Sylburgius, quem con- 
gule, p. 993, 
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Curiosiore victus ratione, cibis et potionibus ei À νείαις µέν τισι, καὶ Ὑοητείαις ἐχένου ποτὶ 5) 


morbo alienis utendo, mortem accersivit, Vixit 
ànnos ΙχΙΙ, menses v, dies xix; imperavit annos 
xxi, mense uno dempto. Sub ejus principatu 
Alexander pontificatu urbis Romz x annis 594 
functus, in. vitam senectutis expertem migravit : 
cui successit Xystus. Primus Alexandrinus, duode- 
cimo episcopatus anno defunctus, Justum habuit 
successorem. llierosolymitanos episcopos usque ad 
Jjudaicam sub Adríano defectionem fuisse xv omnes 
ex judaismo christianismum . amplexos, comme- 
morat Eusebius: quos non diu vixisse apparet. 
Eorum primus fuit Jacobus, qui frater Domini di- 
citur; alter Symeon, tertius Justus, quartus Zac- 
chzus, quintus Tobias, sextus Benjamin, septlinus 
Joannes, octavus Matthias, nonus Philippus, deci- 
mius Seneca, alter Justus undecimus, Levis duode- 
cimus, Ephres decimus tertius, Josephus decimus 
quartus, Judas decimus quintus. Xysto post de- 
cennium defuncto, Roms successit Telesphorus, 
ordine septimus. Alexandring Ecclesie guberna- 
tionem Eumenes, numero sextus, esi sortitus , 
Justo post annum , undecimum defuncto, llic im» 
perator propter seditiones jam commemoratas, post 
insignem illum populi interitum, Judzis ingressu 
Hierosolymorum et totius provincia interdixit. 
Deinde cum urbs a gentilibus incoleretur, et de 
nomine Adriani ZElia vocaretur : primus ejus pon- 
tifex post circeumcisos fuit Marcus. Tum etiam Sa- 


ὑγρόν * δι’ ὀλίγου δ᾽ αὖθις ἠθροίζετο ἕτερον, xal ὡς 
ἐπεδίδρυ πρὸς τὺ χεῖρον ἀεὶ, ἀποθανεῖν ἐπεβύμει, 
οὐχ ἠδύνατο δὲ, μηδενὸς αὐτῷ διδόντος μὴ ξίσος, 
ph qáppaxov. Καὶ τέλος μὴ οἷός τε ὧν ἑαυτὸν 
διαχρήσασθαι, τῆς χατὰ τὴν δίαιταν ἀχριδείας 
μεθῆχε * xat μὴ προσήχουσιν ἑδωδίμοις χαὶ ποτοῖς 


χρώµενος, χατέλυσε τὴν ζιυὴν, ζήσας ἔτη δύω χαὶ 


ἐξήχοντα, πρὸς μησὶ πέντε xal ἡμέραις ἐννεαχαί- 
δεχα, µοναρχήσας δὲ ἐπὶ εἴχοσι xal ἕνα ἐνιαντν, 
μηνὸς ἑνὸς λείποντος. Ἐπὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ 
Αλέξανδρος, ἀρχισρατεύσας ἓν Ῥώμῃ δέχατον 
ἔτος, εἰς τὴν ἀγήρω µετέδη ζωήν. "Ov διεδέξατο 
Ἀόστος. Καὶ Ἱρίμος δὲ, Αλεξανδρέων ἐπισχοπήσας 
δωδέχατον ἐνιαυτὸν, xal µεταλλάξας τὴν βιοτν, 
Ἱοῦστον ἔσχε διάδοχον. Tov δ᾽ iv Ἱεροσολύμοις 
ἐπισχόπων τὸν ἀριθμὸν εἰς πεντεχαίδεκα περιστῆναι 
µέχρι τῆς χατὰ ᾿Αδριανὸν Ἰουδαίων ἀποσ-ασίας, 
βραχυδίωνιὼς ἔοιχε, γεγονότων, ὁ Ἑὐδέθιος ἱστορεῖ, 
πάντας 6' ἰξ Ἰουδαίων πιστεύσαντας εἶναι ' ὧν 
πρῶτος fv ᾽Ιάχωδος ὁ τοῦ Κυρίου λεγόμενος Ab. 
φὸς, xai δεύτερος Συμεὼν, χαὶ τρίτος Ἰρῦστος, 
ZLaxyato; τέταρτος, Τοθίας πέμπτος, ἔχτος Βενι. 
piv, ἔδδυμος Ἰωάννης, ὄγδοος Ματθίας, ἔννατος 
Φίλιππο:, δέχατος Σενεχᾶς, Ἰοῦστος ἄλλος ἑνδέχα- 
τος, Λευῖς δὲ δωδέχατος, Ἑφρτς τρισχαιδέχατος, 
τεσσαρεσκαιδέχατος Ἰωσὴφ, xai Ἰούδας πεντεχαι- 
δέχατος, Ξύστον δὲ μετὰ χρόνον δεκαετῆ τελευτή- 
σαντα ἕθδομος ἐν Ῥώμῃ διεδέξατο Τελεσφόρο;, 


turninu$, Antiochenus, Basilides Alexandrinus, (C Tc δὲ τῶν ᾽Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας τὴν προστα: 


ei Carpocrates , diversarum sectarum auctores 
nascebantur: et Hegesippus apostolici pr:conii 
traditionem quinque libris conseripsisse fertur : 
el Justinus Philosophus, post eliam martyr, a Grz- 
ci& disciplinis ad Dei cultum transiit. Is narrat, 
Herennium Granianum Asiz proconsulem  scri- 
p»isse Adriano, non esse equum, Christianos ob 
ullum facinus plecti : eum vero respondisse, ne- 
minem nisi criminis alicujus judicio damnatum, 
occidendum osse. 


σίαν ἕχτος Eópevhc ἐκληρώσατο, ἸἹούστου qi 
ἑνδέχατον θανόντος ἐἓν'αυτόν. θὗτος οὖν ὁ αὐτοχρί- 
τωρ διὰ τὰς Ίδη ῥηθείσας στάσεις μετὰ τὸν πολὺν 
τῶν Ἰουδαίων ὄλεθρον xat δόγμα ἑἐξέθετο xol 
«b ἔθνος αὐτῶν ἐπιδαίνειν τῶν Ἱεροσολύμων, xol 
τῆς χώρας αὐτῶν ἁπάσης. Καὶ λοιπὸν ἐξ ἐθνῶν ci; 
πόλεως οἰχισθείσης, χαὶ Αἱλίας χληθείσης (54), ὡς 
ὁ ᾿Αδριανὸς ἐχρημάτιζε, πρῶτος ταύτης ἀρχιερὺ: 
μετὰ τοὺς ἐκ περιτομῖς χατέστη Μάρχος" τότε x2! 
Σατορνῖνος ᾽Αντιοχεὺς, xo βασιλείδης ᾽Αλεξανδρεὺ:, 


καὶ Καρποκράτης, αἱρέσεων διαφόρων πατέρες καὶ ἀρχηγοὶ ἑγνωρίζοντο. Καὶ 'Ἠγήσιππος δὲ τότε τν 
τοῦ ἀποατολιχοῦ κηρύγματος παράδοσιν ἐν πέντε λόγοις συγγράφασθαι ἀναγράφεται. Καὶ Ἰουστῖνος 
ὁ Φιλόσοφος, ὃ; μετέπειτα xal µάρτυς ἐγένετο, τότε πρὺς θεοσέδειαν ἐξ Ἑλληνιχῶν σπουδασµάτω’ 
µετέθετο. Ὃς ἱστορεῖ Ἐρέννιον Γρανιανὸν τῆς Ασίας ἀνθυπατεύοντα ἐπιστεῖλαι ΙΑδριανφ μὴ 
δίκαιον εἶναι ἐπ᾽ ἐγκλήματι μηδενὶ χολάζεσθαι τοὺς Χριστιανούς xal τὸν θεσπίἰσαι, µηδένα, εἰ μὴ troi 
ματι éx χατηγορίας &Xp, κτείνεσθαι. 





LIBER DUODECIMUS. 


I. Antonino rerum potito, quem Adrianus ado- D — A'. Αὐταρχήσαντος δὲ Αντωνίνου, ὃς slanounit 


ptatum et Cesarem et imperatorem designarat, se- 
natus Adriano divinos honores, ob clarissimos vi- 
: ros interfectos, decernere uoluit. Qua de causa Λη- 


παρὰ τοῦ ᾿Αδριανοῦ Kaloáp τε καὶ οὑτυχράτωῳ — 


ἐγένετο, ἡ γερουσία οὐκ ἤθελε τὰς ἠρωϊκὰς ph 
ψηφίσασθαι τῷ Αδριανῷ διὰ φόνους ἀνδρῶν ἐπί 


Varic lectiopes el nola. 
($4) Kal τῆς Αἱλίας κ.Ἰηθείσης. Haec verba in Graco textu. omiserat vel interpres, vel typogr 


pnus. 
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φανεστάτων, οὓς ἐχεῖνος εἰργάσα-ο. Διὸ καὶ διξιλέ- A toninus alia plura cum laerynis disseruit, et se illis 


χθη αὗτοῖς ὁ» Αντωνίνος ἄλλα τε πλείω σὺν báxpust, 
καὶ ὅτι 0ὐδὲ ἐγὼ ἄρα ἄρξω ὑμῶν. Πάντα γὰρ 
cü ὑπ ἐκείνου }εγόµενα, ὧν ἓν καὶ ἡ ἀγάῤῥυσις 

ἡ ἐμὴ, ὡς ἐχθίστου τε xal κακίστου ἀθετηθή- 
σεται. Ταῦτα 9 Ἡ Ὑερουσία αἰδεσθεῖσα, οὐ μεῖον 
μέντοι xal τοὺς στρατιώτας εὐλαδτθεῖσα, τῷ χει- 
μένῳ τὰς τιμὰς ἑφψηφίσατο, Εὐσεβῆς δ' ἐπεχλ/θη 
εὖ-ος ὁ ἸΑντωνῖνος, ὅτι ἄρτι τῆς αὐταρχίας ἡμ- 
µένυ αὐτοῦ, πολλοὶ ὙΣγόνασιν (m^ αἰτίασιν, καὶ 
vb; ἐξ ὀνόματος εἰς σφαγὰς ἐζητ/θησαν ' ὁ δὲ 
ὑὐδένα ἐκόλαζε, φάμενος ὡς Ob δεῖ µε ἐν τοιού- 
τω» ἔργων tnc «προστασίας ὑμῶν ἄρξασθαι. 
έγονε δὲ xat δι) ὅλης αὑτοῦ τῆς ἀρχῆς χαὶ δίχαιος 

xài χρηστὺὸς, καὶ πᾶσι τοῖς ὑπηχόοις ἀνεπαχθὶς 
καὶ αὐτοῖς δὲ Χριστιανοῖς. Οὐ µόνον γὰρ οὐχ ἑχά- 
χου αὐτοὺς, ἀλλὰ μέντοι χαὶ alboUz ἡδίου. Λέγεται 
& ζητητικὸς Ὑενέσθαι, xa: περὶ μικρῶν áxpi6o- 
Ἰογούμενος, θεν αὐτὸν Κυμινοπρίστην ἑχάλουν οἱ 
οχώπτοντες. Οὐ μὲν διὰ τοῦτο ix τῶν ὑπηκόων 
ἐχρηματίζετο, ἀλλ àv ἁπορίχ ποτὲ γεγονὼς ἁρ- 
Ἱνρίων (35), πολέμων ἐπιχειμένων, οὔτε τέλος 
γαινὸν ἐπενόησεν, οὔτ' αἰτῆσαι παρά του Ἰνέσχετο 
χρήματα, ἁλλ᾽ ἐν τῇ ἀγορᾷ πάντα τὰ ἓν τοῖς Ba- 
σιείος χειµήλια θέµενος, xal el τι πρὸς χόσμον 
ἦν τῇᾗ αὐτοῦ γαμετῇ, ὠνεῖσθαι ταῦτα τὸν βουλό» 
μενον προετρέπετο * ὅθεν ἀθροίσας ἀργύρια τοῖς 
διρατιώταὶς διέδωκε * καὶ νικήσας τὸν πό]εμον 
ἐχτήσατα Ππολυπλάσια * xal χήρυγµα ἔθετο τὸν 
ῥονλόμενον &x τῶν ὠνησαμένων τὰ χτήµατα τὰ 
ῥοτιλικὰ ἀναδιδόναι τὸ ὠνηθὰν, xal λαμθάνειν τὸ 
'éíanya. Kal τινες μὲν τοῦτο ἑποίησαν , οἱ δὲ 
τ]είους ἀνένευσανν xal οὐδένα ἀναδοῦναι 1b χτηβὲν 
αὐτῷ ἐδιάσατο. Τούτου λέγεται νοµοθέτηµα εἶναε, 
τὸ τῶν τέχνων ἀδιαθέτων τελεντώντων χληροχόμους 
ἀιαφαίνεσθαι τοὺς Υονεῖς, xaV δ.ατιθθµένοις τοῖς 
ταισὶν ἐν ἁπα:δίᾳ ἀνάγκην εἶναι τὸ νόµιμον µέρος 
τοῖς γονεῦσι Χαταλιμπάνειν, Ἐπὶ τούτου χκλόνος 
τῆς γῆς συνέθη «ρικώδης περὶ τὴν Βιθυνίαν xal 
τὸν Ἑλλήσποντον, ἐξ οὗπερ πλείους πόλεις χατέ- 
τεσον, μάλιστα ὃ d Κύδιχος ἔπαθεν * ὅτε καὶ 
ὁ ἓν αὐτῃ «τεριδόητος κατεπτώθη ναὸς (26), οὗ 
λέγονται τετραόργυιοι τὸ πάχος εἶναι οἱ xloves, τὸ 
ὃ ὕψος αἴρεσθαι µέχρι πεντήχοντα míüysov, ix 
αίθου συνεστῶτες ἑνὸς, εἶ tp ταῦτα μὴ ἄπιστα 
ῥόξαιεν * καὶ τἆλλα δὲ του ἔργου ἐχείνου θαυμάσια 
ξύμπαντα. Περὶ τούτου τοῦ αὐτοχράτορος ἄδεται, 
ὅτι καὶ τὸ τῆς συγκλήτου χατέχαυσε ψήφισμα, ὃ 
xi; ἐπιταγὴν τοῦ Ἰωυλίου γέχονε Καΐσαρος, 08- 
απίζον μηδενὶ ἐφείσθαι δωθήχην ποιεῖν, εἰ μὴ 
µέρος ὠώρισμένον τῷ κοινῷ κχαταλείψει ταµείῳ. 
᾿ὐδεν νοµέκεται xav µέχρι τοῦδε ταῖς διαθῄχα:ς 
ἐγγράφεσθαι ὅτι Καὶ τῷ βασι1ικῷ ταµείῳ κατα- 


imperaturum esse negavit ; sic enim omhiía ejus acta, 
inter que et sua BO designatio csset, ut hominis 
inimicissimi et pessimi, abrogatum iri. Senatus igi- 
tur, cum ex verecundia Antonini, tum militum 
metü, bonores defuncto decrevit, Pius autem hie 
Antoninus appellatus est, quod recens suscepto im- 
perio, multis accusatis, nonnullis etiam nominatim 
ad ezdem postulatis, de nullo poenas sumpsit. Ne- 
gavit enim a talibus operibus imperium sibi esse. au- 
spicandum. Et per omne tempus justus et clemens 
permansit, et subditis omnibus, atque adeo Chri- 
stianis etiam minime gravis : quos adeo non niale 
tractabat, ut etiam  veneraretur, Fertur autem ad 
rem attentus fuisse, ac ne minima quidem ne. 


B glexisse : qua de causa ut sórdidus est derisus. Nec 


tamen 4 subditis pecuniam exegit: nam ctm ali- 
quando bellis urgentibus pecunia egeret, nec ve- 
ctigal novum excogitavit, nec a quoquam postulare 
pecuniam voluit, sed omnibus regi:* ornamentis et 
uxoris suze mundo muliebri in foro venum expo- 
sitis, pecuniam coactam militibus dedít. Victis au- 
tem hostibus longe majore pasta, per praconem 
edici jussit, qui imperatoria instrumenta restituere 
vellent, iis pretium redditnm iri. Àc nonnulli id 
fecerunt: sed eorum qui recusarunt, qui plures 
fuere, neminem coegit. Hujus lex esse fertur, ut 
parentes liberorum, qui intestuti decedant, bere- 
des sínt : et qui testamento faeto orbi Jecedant, 
necessario legitimam partem parentibns relinquant. 
Εο imperante, horribili terraamoto complures Bitliy- 
niz οἱ Hellesponti urbes coneiderunt. Sed Cyszicus 
in primis east. afflicta: in qua etiam celebre illud 
templum corruit, cujas columns ex unico $axo 
quatuor orgyas crasse, in altitudimem t cubitorum 
assurrexisse perhibentar: quod si cui incre tibilo 
videbitur, is ezlera etiam ejus operis omnia mira- 
bilia fuisse cogitet. In hoe imperatore iliud etiam 
celebratur, quod senatusconsultum Julii Cxsans 
jussu factum cremavit, quo edicebatur, ne cui te- 
stamenti factio esset, nisi certam partem zrario le- 
garet. Unde moris est ad hoc usque tempus in- 
scribi testam entis, Hoc imperatorio fisco relinquo, 
Decessit Antoninus Pius senex, morte somno le- 
p nissimo baud absimili, anno imperii xxiv, Hufus 
primo $9/$& anno Telesphorus Roma episcopus, 
undecimo anno ministerii sui, martyrii corona in- 
signitus, ut. Irenzus narrat, felicem exitum sorti- 
tus est, Hygino in Romanam sedem collocato, sub 
quo Valentinianus hereticus exstitit, et Cerdo se- 
cte Marcionis auctor. Hygino post quartum Ρο: 
tificatus annum defuncto, Pius Romans Ecclesiz, 
Alexandrine Marcus est prefectus, post Eumenem 


Varie lecliones et notes. 


(55) Εν ἁπορίᾳ ἀργυρίων. lta reposuimus ex 
codd. Reg. et Colb. cum Wolfius ἀργυρίου edidis- 
»el, qui ita ex ingenio emendavit, ut ct infra pro 
af)jooisa: ἀργύρ.α, Gpyop:oy reponenduin ccuset. 
Ceric infra in Didio Juliano, ἀργύρ:ον numero sin- 


ParnoL. Gs. CXXXIV. 


gulari pro vecunia usurpat Zonaras. E 

(96) Ναός. Eadem habet ex Dione Xiphilinus. De 
templo Cyziceno consulendus Leo Allatiua ad Phi- 
lonem, De vit orbis miraculis, 
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pontificatu annis xii funetum, Marco etiam post Α ἰιιπάνω τέδε. Απεδίω δὲ ὁ εὐσεθῆς ᾽Αντωνίιο: 
decennium mortuo, Celadius ininisterium suscepit. Τηραιὸς, θανάτῳ  Ünvwp  boxóvt µαλαχωτάτ, 
Pio Rome post annos xv episcopatus defuncto, µοναρχήσας ἑνιαντοὺς σὺν xéaaa9ai εἴχοσι. Τούτου 


successit Anicelus: quo tempore Justinus etiam 
mariyr et philosophus, verae doctrin:ze assertor, flo- 
rait. Is et librum contra Marcionem edidit, εἰ a. 
Antoninum Pium defensionem Christianorum scri- 
psit, qua imperator impulsus, decreto ad civitates 
Asianas misse cavit, ne quis Christianos propter 
religionem supplicio afliceret; quod si quis eo no- 
míiue accusaretur, reum * absolvendum, accusato- 
rem  multandum esso. Πο sub Pio gesta sunt. 


τῷ πρώτῳ ἔτει Τελεσφόρος ὁ Ῥώμης ἐπίσχοπος 
ἑ δέκατον ἔτος ἀνύσας ἐπὶ τῇ λειτουργίᾳ, x2 
μαρτυρίῳ ταινιωθεὶς (ὡς εἰρηναῖος ἱστόρησε] τέλος 
µαχάριον εὕρατο, χαὶ ἀντιδρύθη εἰς τὸν τῆς Ῥώμις 
θρόνον Ὑΐνος. Ἐφ' οὗ Οὐαλεντινιανὸς αἱρεσιάρ]τς 
ἐγένετο, xat Κέρδων τῆς xax& Μαρχίωνα αἱρέσεως 
ἁρκηγός. "Yylvou δὲ μετὰ τὸ τέταριον Exo; τῇ; 
ἙῬώμης ἀρχιερατεῦσαι ἐχλιπόντος τὸν βίον, [lo 
τῆς Ῥωμαίων Ἐχκλησίας προέστη. Tr; 8 Aust 


δρέων Μάρχος ἠγήσατο μετὰ Εὐμένη τρ:σχαιδέχατον ἔτος ἀνύσαντα ἐν τῇ ἀρχιερωσύνῃ. Καὶ zi 
Μάρχου μετὰ δεχαετίαν μµεταχωρήσαντος πρὺς ἑτέραν ζωὴν, Κελαδίων τὴν λειτουργίαν παρέλαδ:, 
Κάὰν τῇ "Popp τοῦ Πίου ἐχλελοιπότος ποντεχαιδεχάτῳ ἑνιαυτῷ τῆς ἑἐπισχοπῆς, ἀντιχατέστη Ανίχητο, 
"τε xal ὁ φιλόσοφος xal µάρτυς Ώκχμαζεν Ἰουοτῖνος, τοῦ ὀρθοῦ λόγου ὑπεραγωνιζόμενο:, ὃς χα) κατὰ 
ἹΜαρχίωνο; ἐξέθετο σύγγραμμα, xal πρ'ς τὸν εὐσεθήη ᾽Αντωνῖνον (57) ἀπολογίαν ὑπὲρ Χρ:στιανῶν συνε» 
Υράφατο. "Όθεν ὁ αὐτοχράτωρ οὗτος ὀρμηθεὶ]ς, δόγµα τῷ κο.νῷ τῆς Ασία; ἑπέστειλε, µηδέα 
Χριστιανὸν διὰ τὴν θρησχείαν κολάζεσθαι ^ ἀλλὰ χᾶν τις ὑπό του διὰ ταύτην κατηγοροῖτο, τὸν μὲν 


κατηγορούµενον ἀπολύεσύαι, «ov 
Εὐσεδοὺς. 


δὲ χατήγορον δίκης ἔνοχον γίνεσθαι. 


Ταῦτα συνέδη ἐπὶ t 


II. Post cujus vero obitum M. Aurelius Antoni- B B'. Μετὰ δὲ τὴν τελευ:ἣν αὖ οὗ (28), Mápx« 


nus, a Pio, ut dietum est, adoptatus, imperio sus- 
cepto, statim L. Commodum Verum, L. Commodi 
filium, collegam sumpsit. Erat enim Marcus et im- 
becilli corpore, ei disciplinis ita deditus, ut etiam 
imperatorem factum scholas frequentare non pu- 
deret. Cum Sexto igitur Bootio philosophabas 
tur, et Hermogenl rlietori operam dabat, sed 
Stoicis mag:s addiclus erat : Lucius vero, utpote 
junior, ϱἱ laborum tolerans, et ad rem militarem 
notus erat. Itaque Marcus ei, Lucia filia desponsa, 
bellum Parthicum mandavit, cum Vologesus mul- 
tos Romanos sagittis confecisset, ac totum exerci- 
tum perewisset, seque Romanorum hostem decla- 
raseet, et Syriacas urbes magno cum terrore inva- 
deret, Lucius igitur Antiochiam profectus, Cassio 
legiones dedit : qui Vologesum victum Seleuciam 
ueque persecutus, urbem cremavit, ei ejus regiam 
Ctesiphontem evertit. Quo successu Lucius elatus, 
socero et imperatori deinde struxit insidias : sed 
es priusquam ad rem conferrentur, veneno periit. 
lude Cassius 595 universe Asi» procurator est 
designatus. hnperator vero. cum Barbaris, qui 
cirea Ilswrum incolunt, Jazygibus, Marcomannis, et 
lias aliis longo tempore in Pannonia bellum ges- 
sit. Galli Transrhenani usque ad 1taliam sunt pro- 
gressi : inter quorum cadavera, ctiam muliebria 
corpora armata sunt inventa. Iu tantis au:em bellis 
ca prudentia et gravitate imperavit, ut militibus 
neque u.lo verbo adularetur, neque mctu eorum 


Αὐρήλιος Αντωνίνος εἰσποιητὺς αὐτῷ γεγυνὼ , ὡς 
ἱστόρηται, τὴν αὐταρχίαν ἐδέξατο, xal αὐτίχα 
κοινωνὸν τοῦ κράτους πεκοίηται Λούχιον Brpw 
Κόμοδον, Λουχίου τοῦ Κομόδου υἱόν. "Hv μὲν γὸρ 
ὁ Μάρκος καὶ ἀαθενὴς τὸ aapxlov * ἐσχόλασε δὲ xol 
λόγοις οὕτως, ὥστε xal αὐτοκράτωρ γενόμενος οὐχ 
ἠδεῖτο ἐς διδασχάλου φοιτᾷ», ἀλλὰ xal Ῥέξτῳ συινε- 
Φιλοσόφει τῷ Βοιωτῷ, χαὶ "Ερμογένει τῷ pip 
πρυσωμίλησε, μᾶλλον δ᾽ ἀντεποιεῖτο τῶν Στοϊχῶν, 
'O δέ γε Λούχιος νεώτερος Qv, xal πρὸς πόνος 
ἔῤῥωτο, xal ἐπεφύχει πρὸς στρατιωτιχῶν μετα» 
χείρισιν. "O0sv τῇ θυγατρὶ Λουκίᾳ τοῦτον ὁ Μάρχος 
συνάψας, αὑτῷ τὺν τρὸς Πάρθους ἀνέθετο πόλεμον, 
τοῦ Οὐολογαίσου πολλοὺς Ῥωμαίων χατατ΄,ξεύσαν- 
τος, xat ὅλον τὸ στρατόπεδον διαφθείραντος, x1i 
πολέμιον Ῥωμαίοις ἑαυτὸν ἀπογήναντος, χαὶ ϱ) 
θερὸν ἐπιντα τῆς Συρίας ταῖς πό)]εα.ν. Ei; qoo 
Αντιόχειαν ὁ Λούχιος γεγονὼς, Κασσίῳ τὰ στρ.- 
τεύματα ἔνειμεν, ὡς τῷ Οὐολογαίσῳ συμµθαλὺν, 
Ἠττησέ τε χαὶ µέχρι Σελευχείας ἐδίωξε, καὶ vaste 
ἑνέπρησε, xai τὰ βασί;εια αὑτοῦ τὰ ἐν Kop 
φῶ,τι κατέσχαφε τῷ δὲ Λουχίῳ ταῦτα bx 
περιεποίει χαὶ φρύνγµα, ὥστε μετὰ ταῦτα xdi 
ἐπιδουλεῦσαι τῷ κηδεστῇ τε xal αὐτοχράτορι * 10v 
δέ τι δράσαι, φαρμάχῳ διώλετο. Ἐντεῦθεν ὁ Κά;: 
σ.ος τῆς Ασίας ἁπάτης ἑπίτροπος πρ/χεχείρισται 
'O δ᾽ αὐτοκράτωρ τοῖς περὶ «bv "lazpov βαρθάρος 
Ἰάζυξί τε γαὶ ἩΜαρχομάννοις, καὶ ἄλλοτε Box 
χρόνον συχνὺν ἐπολέμησε, τῇ Παιονίᾳ χεχρηµένα 


Varii lectiones οἱ notae. 


(47) Ka) ap?c τὸν εὐσεθη 'Avrtwriror. Sic etiam 
Eusebius, lib. iv, cap. 13, sed D. Marco repoueu- 
dum contendit Valesius. Hunc consule. 

(28) €« locógov. lta in Zonar ms. marginibus, 
el in Capitolini libris veteribus scribitur, tametsi, 
inquit. Casaubonus, Philosophi appellatio inter M. 
Astonini titulos. nulliboj occurrat, seu in. veteribus 


inscriptionibus, seu iu nummis, adeo ut recentio- 
ruin scriptorum inventum sit: licet philosophis 
ο. studium impendisse tradant scriptore. 

oannes Áuliochenus : "Ez; δὲ τῶν quo 
τοὺς ἀπὸ τῆς στοᾶς, xal fv &pa ἐχείνων μ'μητῆς.ὦ 
µόνον κατὰ τὴν τῶν διαιτηµάτων ἐπιτίδευσιν, ἀλλὰ 
xiii την τῶν µαβη; ἁτων σύλληψιν. 
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ὁρμητηρίῳ. Καὶ cl ὑπὲρ τὸν Ῥήῆνον Κελτοὶ (79) Α quidquam faeeret. Cum a bellis otium erat, jus di- 


ἕως Ἰταλίας ἐπήλασαν, ὧν ἓν τοῖς νεκροῖς καὶ 
χυναιχῶν σώματα ὠπλιαμένα εὑρέβη. Οὕτω δὲ 
xi σωφρόνως xai ἐγκρατῶς Ίρχεν, ὥστε ἐν τη- 
λικούτοις πολέμοις pfte τι θωπεντιχὸν πρὸς τοὺς 
ετρατιώτας εἰπεῖν, μήτε τι φόθῳ ποιῆσαι. Ὅτε 
ὃ μὴ πολέµοις ἣν οσχολάνων, ἑδίκαζε, καὶ τοῖς 
ῥέτορσι πρὸς ὕδωρ λέγονσι πλεῖον ἐγχεῖσθαι τὸ 
ὕδωρ ἐχέλευεν, lv! ἔχοι πάντοθεν τὸ δίχαιον àxpi- 
609v. "Hv 6k χαὶ φιλόπονος, ὡς xal νυχτὸς διχάζειν * 
χαὶ οὐδὲν iv παρέργῳ obi ἐποίει, οὔτ ἔγραγεν, 
oj; ἔλεγε» ph δεῖν νοµίζων τὸν αὑτοχράτορα 
ἐν παρέργῳ τι πράττειν, μηδὲ τούὐλάχιστον, xal 
ταῦτα σώματος τυχὼν ἀσθενοῦς. Μαρχομάννους μὲν 
ὧν χαὶ Ἰάζυγας πολλοί xal μεγάλοι ἀγῶσι 


καὶ χινδύνοις ὁ αὐτοχράτωῤ οὗτος ὑπέταξε. Πρὸς Β 


& τοὺς Κουάδους, καὶ πόλεµος αὐτῷ βαρὺς συγ- 
κεχρότητο, xai νίχην παράδοξον αὐτῷ τὸ θεῖον 
καρέσχετο. Κύχὶῳ γὰρ τῶν Κουάδων τοὺς "Pu- 
µαίους περισχόντων, συνασπίσαντες οἱ 'Ῥωμαῖοι 
χαρτερῶς ἀντημύνοντο. Οἱ δὲ Βάρδαργι ἀπέσχοντο 
μὲν τοῦ µάχεσθαι, τὰ δὲ πέριξ ἀπέφραξαν, ὥστε 
μάποθεν αὐτοὺς ὑδρεύσασθαι δύνασθαι:, οἱόμενοι ῥᾷον 
αὐτῶν περιγενέσθαι, μὴ olov τε ἑσομένων πρὸς 
δίφαν ἀντέχειν xal καύσωνα. Τῶν οὖν ᾿Ῥωμαίων xai 
χαµάτῳ χαχουµένων, χα) χαύματι xat δίψει xal 
τραύµατσιν, νέφη ἀθρόον τὸν ἀέρα περιέσχον ἐχεῖνον, 
40i σέ γε πλεῖστα, οὐχ ὡς ὁ Δίων (40) Ιστόρησεν, 
Αἰγυπτίου µάγου τὸν Ἑρμῆν ἐπικαλεσαμόνου, xal 


cebat : et oratoribus ad aquam verba facientibus 
plus infundi jubebat, ut ab omni parte s&iquitatem 
indagare posset. Adeo laboriosus, idque in tenui 
valetudine, ut noctu etiam pro tribunali sederet : 
atque obiter nihil neque diceret, neque scriberet, 
neque faceret. Neque enim decere putabat, ut im- 
perator vel minimum perfunctoria opera admiui- 
straret. Marcomannos et Jazygas multis magnis pra 
liis et periculis subegit, Contra Quados gravissimo 
bello suscepto, admirabilem victoriam divinitus 
est adeptus. Qui cum Romanos undique circum- 
dedissent, hi vero testudine facta fortiter se de- 
fenderent, Barbari, omissa pugna, circumjecta loca 
omnia obsepserunt, ne cubi aquari possent: rati 
se eos siti et zstu afflictos facilius superaturos, 
Romanis autem labore, xvstu, siti, vulneribus cone 
fectis : aere subitis nupibue densato vehementer 
pluit, non, ut Dion scribit, propter AEgyptii magi 
prestigias, Mercurium obtestati : sed Deo Chri- 
stianorum precibus exorato, οἱ ipsi et univeraaus 
exercitus per miraculum sunL conservati. Nam 
cum in Romanis castris Christiana legio esset, 
pratorio prefectus. imperatori sstuanti οἱ de toto 
exercitu sollicito dixisse fertur, populum Christia- 
norum nihil non posse, esse autem in exercilu 
integram ex eo bominum genere legionem. Quo 
ile audito, eos rogarit, αἱ suum Deum implora- 
rent. Qvo facto, fulmina in hostes eint illats, im- 


γοητείαις δι) αὐτοῦ τὸν ὑετὸν δυνηθέντος ἐἑπαγαγεῖν, C ber in Romanos. Quare obstupefactus Marcus, 


ἀλλὰ τοῦ θείου Χριστιανῶν παραχληθέντος ἑντεύξεσε, 
xa! ῥυσαμένου τότε κάἀχτείνους παραδοποποιίᾳ xal 
ἅπαν τὸ στράτευμα. "Hv yáp τις ἐν τῇ τότε Ῥω- 
μαϊχῇ στρατ.ᾷ λεγεὼν, οἳ πάντες Ἴσαν Χριστιανοί. 
᾽Αμηχανοῦντε δὰ τῷ αὑὐτοχράτορι xal δεδοιχότι 
περὶ παντὶ τῷ στρατεύματι, λόγος ἐστὶ φάναι τὸν 
ἔπαρχον τοῦ δορυφορικοῦ, ὡς οὖκ ἔστιν ὃ μὴ δύναται 
t) γένος τῶν καλουµένων Χριστιανῶν. Είναι δὲ 
παρὰ τῇ στρατιᾷ ἀνδρῶν τοιούτων τάγμα ὁλόχληρον. 


Christianos decreto honoravit, οἱ Fulminatricem 
l:gionem illam appellavit. Ac sic fuisse appellatara 
Dion et czteri consentiunt, sed causam non ade 
dunt. Miraculi hujus etiam Eusebius 596 in 
Ecclesiastica Historia meminit. Czterum Dion oit, 
imbre facto, Romanos bibendo occupatos, subila 
incursione Barbarorum pene periisse, nisi vehc- 
menti grandine et multis fulminibus hostes petiti 
essent, 


Tiv && ἀχούσαντα δεηθῆναι τούτων ἐπικαλέσασθαι τὸν οἰχεῖον Θεόν. Κάχείνων εὐξαμένων, xspavvip 
μὲν βχηθῆναι τοὺς ἑναντίους, ὅμθρον δὲ Ῥωμαίοις καταῤῥαγῆναι, Οἷς ἐχπλαγέντα τὸν Μάρχον, ειμῖ- 
σαι μὲν τοὺς Χριστιανοὺς δέγµατι, Κεραννεξόλον (41) δ' ἐχεῖνο χαλέσαι τὸ σύνταγμα. Καὶ ὅτι μὲν οὕτως 
ὁ λεγεὼν ἐχεῖνος ἐχλίθη, καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις "ἛἜλλησι xai παρὰ τῷ Δίωνι ὡμο)όγηται, τὴν δὲ αἰτίαν 
cà προστιθέασε. Μέμνηται δὲ τῆς παραδοςοποιίας ταύτης iv τῇ ἐκκλησιαστικῇ Ἱστορίᾳ καὶ ὁ Εὺ- 
σέδιος. "O Υξ μὴν Δίων φησὶν ὅτι, τοῦ ὄμδρου γενοµένου, οἱ Ῥωμαῖοι περὶ τὸ πίνειν ἀσχοληθέντες 
ὀλίγου δεῖν ἁπολώλεισαν ἂν, τῶν Βαρδάρων ἀπιτιθεμένων αὐτοῖς, εἰ μὴ χάλαζα χατεῤῥάγη σφοδρὰ 

καὶ χεραννοῖς ἐθάλλοντο οἱ πολέμεοι. | 
I' 'O δὲ Máscto; ἓν τῇ Συρἰᾳ διάγων ἑνεωτέρι D 
σ:ν, ὃς Σύρος ἂν, Avg δὲ ἄριστος, xal ρἷον ἄν τινες 
έξειν εὐξαιντο αὑὐτοκράτορα. Ἐκινήθη δὲ πρὸς 
ποστασίαν, ἀγγελίας αὐτῷ ψενδοῦς κχοµισθείσης, 
ὡς ὁ Μάρκος ἀπέθανεν. "Anat δὲ πρὸς τὸ ἔργον 
ὥρμησας, οὗχ ἀπέστη, μετ) ὀλίγων μαθὼν τὴν 
ἆ γελίαν εἶναι ψενδῃ. Ἡτοιμάζετο δὲ πολέμῳ 
Varie lectiones et nota. 


Oi ὑπὲρ τὸν ᾿Ρῆνον KsAcol. Galli qui supra (40) Δίων. Ex Xiphilino. — "" 
EA eU εσας ubi ὑ κὲρ idem quod πέραν valere (M) Kepavro6ó.lov. Ex Xiphilino, Legionis xu 
vidi tur z ut infra in. Commodo, ὑπὲρ την Aaxíav. Fulininatricis non semel habetutr mentio in vele» 
Et in. ZEmiliano : αἱ ὑπὲρ τὰς ΄Αλπεις δυνάµεις. ribus inscriptionibus apud Grulerum, 


HH. At Cassius in Syria agens, novas res molitus 
esti, homo Syrus, sed vir optimus, et qualis impe- 
ralor exoptari queat. Est autem nontio de Marei 
interitu ad defectionem impulsus, quem cum paulo 
post falsum esse comperisset , a re semel cepta 
desistere noluit, ita se parans, ut. qui imperium 
" vi occupare vellet, Marco vero rmnilites. pro con- 
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JOANNIS ZONALLE 


In 


*ione ad rem strenue gerendam cohortato, et ad Α την ἐξουσίαν Έξειν. "O δὲ Ἀ]άρχος τοὺς δτρᾳτιώτας 


bellum se parauti, victorix plurima contra diver- 
905 Barbaros nuntiatze sunt, et Cassii ezedes : quem 
. centurio quidam in itinere aggressus, subito vul- 
neravit, non tamen lethaliter, sed csdem ejus 
decurio absolvit. Sic ille per tres menses et dics 
sex imperio somniato periit. Est et filius cjus alibi 
occisus. Imperator vero nullum qui cum eo defe- 
eerat, occidit : sed clementer tractavit omnes. Ad 
seuatum etiam scripsit, neminem ex Cassti adjuto- 
ribus esse oceidendum :; Absit enim, inquit, ne 
quisquam vestrum propter me. vel mco vcl vestro 
suffragio perimatur. Quod nisi impetro, quamprimum 
4noriur. Adeo in rebus omnibus ct pius et clemens 
fuit. Postea lex lata est, ne quis ei provincim prz- 
ε99οί, e qua natus esset : propterea quod Cassius 
Syrie prior, in qua patriam habebat, regnum 
affectarat. Athenas profectus Marcus, civibus hono- 
rem habuit, et omnium disciplinarum magistros 
erdinavit, annuis stipendiis e publico decrctis. 
Cun Romam venisset, omnibus qui zrario aut 
fisco debebant, zs alienum condonavit, civitatibus 
pecuniam dedit, ct Smyrnam terrzmotu afflictam 
instaurari jussit. Seythicis gentibus denuo tumul- 
tuantibus, filio maturius quam statuerat, Crispina 
uxore dala, expeditionem suscepit, pecunia ex 
erario petita. Omnia enim senatus populique esse 
dicebat. Barbaris debellatis, decimum imperator 
e:t appellatus. Quod si vixisset diutius, loca illa 


συγχαλεσάµενος, ἐδημηγόρησε, xol παρεθάῤῥυνε 
σφᾶς πρὺς τὸν πόλεμον. Παρασχενυαζομένῳ δὲ νίχαι 
τε π'εἶσται χατὰ Ἡαρθάρων δ-αφόρων ἠγγέλθησαν, 
xai fj Κασσίου σφαγῇ, ὃν ἑχατόνταρχός τις βαῖί- 
ζοντι προσελθὼν, ἔτρωσεν αἱφνίδιον, οὐ µέντω 
χαιρίως, Τροσχατειργάσατο δὲ τὸν φόνον ξέχαρχος. 
»σὶ ὁ μὲν οὕτως ἀπώλετο, μῆνας τρεῖς xal ἡμέρας 
ἓς την ἀργῖν ὀνειρώξας. Καὶ ὁ υἱὸς δὲ αὐτοῦ ἐο- 
γεύθη τυγχάνων ἑτέρωθι, Ὁ δ᾽ αὐτοχράτωρ οὐδένα 
τῶν ἐκείνῳ συναποστάντων διεχρήσατο * ἁλλ᾽ ἔπιει- 
κῶς ἐχρήσατο ξύμπασι. Καὶ τῇ βουλῇ δὲ ἑπέστειλε 
prnb5iva τῶν Κασσίῳ συναραμένων τεθνάναι" MI 
γὰρ }άνοιτο, ἔφη, µηδένα ὑμῶν δι ἐμὲ, μήτε 
τῇ ἐμῃ, μήτε τῇ ὑμετέρᾳ yrize σςαγῆναι. Ar 
δὲ μὴ τούτου τύχω, σπεύσω θανεῖγ. OU ài 
πάντων xal εὐσεθῆς ἐγένετο xal χρηστός. 'Evo- 
µοθετήθη δὲ τότε µηδένα τοῦ ἔθνους ἄρχειν, ὄθεν 
ἐγένετο, ὅτι ὁ Κάσσιος ἐν τῇ Σνρίᾳ ἡγεμονεύων, 
ὅπου xal) πατρὶς αὐτοῦ ἣν, ἑνεόχμωσεν. ἘἙλθὼν 
ὃ εἰς Αθήνας ὁ Μάρχας, τιµάς τε τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἕνειμε, xal διλασκάλονς ἐπὶ τάσης παιλείας ἔταξε, 
μισθὸν ἑτήσιον ἐκ τοῦ ταμείου χοα:ζοµένους. Ἑς 
δὲ τὴ» Ῥώμην ἑἐλθὼν, τοῖς ὄφρλουσε τῷ βασιλιχῷ 
ταµείῳ xal τῷ δηµοσίῳ πᾶσιν ἀφΏχε τὰς ὀφειμά,, 
πήλεσί τε χ,Όματα δέδωχε, xal τὴν Σμύρναν ὑπὸ 
σεισμοῦ παθοῦσαν ἀνοικοδομηθΏναι προσέταξεν, Ὡς 
δ αὖθις τὰ Σχυθικὰ κχεχίνητο, γυναῖκα τῷ vulg 
0ἄττον ἢἤ ἐθούλετο Κρισπίναν αννῴκισε, xal κατ' 


omnia subegisset, Sed obiit, a medicis, ut aiunt, ᾳ αὐτῶν ἑξεστράτευσε, καὶ χρήματα ἐκ τοῦ δηµοσί 2 


in Commodi gram confectus : 597 quem ta- 
men jam moriturus militibus commendavit, ne ab 
eo iuterlici videretur. Tribuno tesseram 'postu- 
lanii : Ad orientem (inquit) ito : ego enim jam oc- 
cido. Obiil annos rix natus, diebus xxxvii minus. 
Ἱμιβογίο annos xix et dies χι optime prefuit. Nam 
cum natura vir bonus essel, doctrina longe melior 
evasit : neque tamen felicitas virtuti ejus respon- 
dii. Quo magis admirandus est, quod in asperri- 
inis ei difficillimis rebus et semetipsum οἱ impe- 
rium conservavit. Eo imperante, sanctus Polycar- 
pus Sinyrn:us pontifex martyrii corona redimitus 
οί : el cloquentia magnus, confessione major, 
Justinus certamen obiit, cujus multa scripta etiame- 
num exstant. Octavo anno imperii hujus M. Anto- 
nini Veri, Anicetus obit, Ecclesia Romana per 
annos xi gubernata. Ei successit Soter. Celadione 
post aunos xiv. vita functo, Alexandrinus episco- 
patus Agrippino est traditus Cornelio lleronis suc- 
cessori, ordine quarto, successit quintus Eros: 
illi Theophilus sextus, qui scriptis contra Marcio- 
nm pugnavit. Ei successit Maximinus VII. Sotere 
Rouanorum pontitice rebus lerreuis exempto, in 
ejus throno collocatus est Eleutherus. 


ᾖτησε. Πάντα γὰρ τῆς ῥουλῆς καὶ τοῦ δήμου ἔλεγεν 
εἶναι. Καταπολεμηθέντων δὲ τῶν Ἡαρθάρων, ai- 
τοχράτωρ προστγορεύθη τὸ δέχατ.ν (42). Καὶ εἰ 
τι ἐζήχει, τὰ ἐχεῖ πάντα ὑπὸ ᾿Ρωμαίους ἄν ἑποιῇ- 
σατο * ἁλλά µετήλλαξε, τῶν ἰατρῶν αὐτὸν χατερ- 
γασαµένων, ὡς λέγεται, τῷ Κομόδῳ χαρινοµένων. 
"Ap:st δὲ θνήσχων τοῦτον τε τοῖς ατρατιώταις παρα- 
κατέθετο, ἵνα μὴ δοχῇ ὑπ αὐτοῦ θνήσχειν. Καὶ τῷ 
Χιλιάρχῳ τὸ σύνθηµα αἰτοῦντι, Πρὸς τὸν áratél- 
Aorta, εἶπεν, ἅπιθι, ἐγὼ γὰρ δύοµιαι δη. "δρι- 
στα οὖν ἄρξας µετήλλαξε, ζίσας μὲν Ern πεντί» 
χοντα καὶ ἑννέα, αὑταρχήσας δὲ ἕτη ἐννεαχαίδεχ:, 
καὶ ἡμέρας ἕνδεχα. "Hv γὰρ χαὶ φύσει ἀγαθὺς 
&vhp, πλεΐστα δὲ χαὶ ὑπὺ παιδείας βελτίων ἐγένε.ο. 


b O9 μέντοι ἀξίως τῆς ἀρετῆς εὐδαιμόνησευ. "Evitv- 


ϐεν δὲ μᾶλλον θαυμάσειεν ἄν τις αὐτὸν, ὅτι xol 
ἀλλοχότοις xai ἑξαισίοις χρησάμενος πράγµασυ, 
αὑτός τ6 περιεγένετο, xal τὴν ἀρχὴῆν δ.εσώσατ. 
Τούτου χρατοῦντος, ὁ ἱερὶς Πολύκαρπος ὁ Σαύρνς 
ἀρχιερεὺς τὸν μαρτυριχὺν ἀνεδήσατο στέρανο: ᾿ 
καὶ ὁ μέγας ἐπὶ λόγοις χαὶ μείζων Ev ὁμολογίά 
Ἱουστῖνος ἐνήθλησεν, οὗ πολλὰ µέχρι τοῦδε συγ- 
γράμματα σώζονται. To δὲ ὀγδόῳ Exec τῆς Μάρχω 
Οὐήρου τοῦ Αντωνίνου τούτου ἀρχῆς ᾿Ανίχητος 


τελευτ{, ἔτη δέκα ἐπὶ Evi τῆς ᾿Ῥωμαίων Ἐκχλησίας προστάς. Καὶ τοῦτον Σωτὴρ διαδίχεται" χαὶ 


Varie lectiones et not». 


(42) Αὐτοχράτωρ τὸ δέκατον. Ita infra in Com- 
iaudQo : αὐτοχύάτωρ τὸ by0oov. Toties quippe im- 


peratores acclamabantur, quoties hostes vicerant, 
aut certe expeditiones bellicas susceoerant 





109 3NNALIUM LIB. ΧΙΙ. 1010 
Κεὶαδίωνος μετὰ δέχα xaY τέσσαρα ἔτη τη» ζωὴν ἐχμετρήσαντος, Αγριππῖνος τὴν ᾽Αλεκανδρέων ἔτι» 
σχοπὴν ἐγχεχείριστο (40). Καὶ τῆ; ᾿Αντιοχέων Ἐκχχλησίας µετὰὶ Ὕρωνα Κορνηλίου προστάντος 
ειτάρτου, πέμπτος Ἔρως αὐτὸν διεδέξατο. Κάχεῖνον Éxzo; θεόφιλος, ὃς xai χατὰ Μαρχίωνος ἐγγράξως 
ὡσλίσατο ὃν Ἓἕδλομος διεδέξατο Μαξιμῖνο:. Τοῦ Ῥωμαίω/ 5i ὀρχιερατεύσαντος Σω7:ἢρος μεταστάν- 


«κ τῶν γτῖνων, ἀντεισΏχτο Ἐλεύθερης, 

y, Κόμοδος δὲ ὁ υἱὸς Αντωνίνου Μάρχου, ἄρι- Α 
στα παρὰ τοῦ πατρὸς τραφείς τε xal ἀναχθεὶς, οὐ 
χατὰ thv πα’δείαν ἀποδεδήχει, Άνπερ πεπαίδευτο, 
ἁλλ᾽ ἄχαχος μὲν ἣν xal πρὸς πανουργἰαν ἀποπε- 
eX δειλὸς Cb ὢν. καὶ τιῖς συνοῦσι πειθόµενος 
() ἁπλότητα, τὰ ἔθη τε διεφθάρη xal εἰς ἀσέλ- 
ἥειαν xal μιαιρονίαν προήχθη, ἐννεαχαιδεκάτης 
τυγχάνων ὅτε τῆς ἐξουσίας ἐχράτησεν. "Ὄθεν τὰς 
συμθουλίας τῶν ἀριστῶν τῆς βουλῆς παριυσάµενος, 
0); ἐπιτρόπους ἑπέστησεν αὐτῷ ὁ naxbp, σπἑνδεται 
vo; Πχρθάροις, xai εἰς την ᾿ΡῬώμην ὑπονοστεῖ, οὔτε 
my ἑθέλων, καὶ ἑῤῥᾳΣτωνευμένης ἐρῶν βωτῆς. 
"0üsv καὶ πλειστάχις ἐπεδουλεύθη, xal συχνοὺς 
ἀπέκτεινεν (44) οὐχ ἄνδρας µόνον, ἀλλὰ xa quval- 
χας, χαὶ σχεδὸν πάντας τοὺς τότε ἀνθήσαντας, ἅτερ 
Πομσηϊανοῦ, xat Περτίναχος, xat Β.χτωρίνου, ὥστ᾽ 
ἅπορον λογίζεσθαι τοῖς ταύτα συγγραφαµένοις, ὅπως 
ἐκεῖνοι τὸν φόνον τότε διέφυγον. Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ 
εἰς τὸ θέατρον τὸ κυνηγετιχὸν ἐπεθούλευσε Κλαύ- 
ὅος Πομπηϊανός (45), Elo; γὰρ ἓν τῇ τῆς εἰτόδου 
ἀνχτείνας στενοχωρίᾳ ἔφη Τοῦτό σοι πἐπομφεν 
ἡ βουλή "Ὢ κατηγγύητ» μὲν ἡ θ0γάτηρ Λουκέλλης, 
τῆς τοῦ Κοµόδου ἐμαίμονος, συνεφθείρετο δὲ καὶ 
αὐτὴ ἡ Λουχίλλα οὔτ) ἐπιειχεστέρα οὔτε σωφρονε- 
στέρα οὖσα τοῦ ἁδελφοῦ. Διὸ xal τὸν Πομπηϊανὸν 
ἁνέπεισεν ἐπιθέσθαι τῷ Κομόδῳ, καὶ ἐχεῖνον xai 
ἑαυτὴν προσαπώ)εσεν. ᾿Ανεῖλε δὲ xal τὴν γυναῖχα 
Κρισπίναν 6 Kópobo;, µοιχείαν ἐπεγχαλέσας aot" 
xal εἶ τις ἕχαστον τῶν ὑπ ἐχείνου ακτανθέντων f| 
$5 συχοφαντίας φευδεῖς, ἢ δι’ ὑπογίας εἰχαίας, Ἡ διὰ 6 
π]ουτον βαθὺν, f δ:ὰ γένους λαμπρότητα, ἢ διὰ 
ταιδείας ὕπεροχην, 3 δι) ἀρετῆς εὐδοχίμησιν ἀχρι- 
ώσασθαι τῇ συγγραφῇ βουληθῇ, ὄχλον ἂν παρέξει 
τοῖς ἐπιένα: τὸ σύγγραμμα µέλλουσιν. Ἑγένοντο 
δὲ xal πόλεμοι αὐταρχοῦντος αὐτοῦ, πρὸς τε τοὺς 
ὑπὲρ τὴν Δαχνίαν Βαρέάρους xa μέγιστος ὁ ρετ- 
ταγιχὸς, ἐφ᾽ ὃν Μάρχελλον Οὔλπιον ἔπεμεν, ἄνδρα 
ἐγχρατῶς τε ζώντα καὶ στρατιωτικῶς, ἀδωρότατόν 
τε καὶ φύσει ἀθπνότατον, xal ἔτι μᾶλλον ἐξ ἐγχρα- 
τείας. Ἵνα γὰρ μηδὲ ἄρτου χορέννυται, πολυἡµερόν 
τε x11 παλαιότατον αὐτὸν ἤσθιεν, ὥστε μηδὲ δύνα- 
008i τι φαγεῖν τοῦ ἀναγχαίου πάνυ ἐπέχεινα. Οὗτυς 
τοὺς ἐν Ἡρεττανίᾳ ἹἩαρδάρους ἑκάχωσεν σφόδρα. 
Ὅθεν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ὀλίγου ἀπέχτεινεν ἂν 


IV. Commodus vero, M. Antonini filius, optio 
4 patre educatus et institutus , disciplinz qua cru- 
ditus erat non respondit. Sed cum simplex esset, 
ac minime callidus et timidus, paruit familiaribus 
suis : corruptisque moribus, ab iis ad luxum et 
ctedes est impulsus, xiY annos natus cum Imperio 
potiretur, principum senatorum, qnos ei pater 
curatores dederat, consiliis repudiatis, pace facta 
cam Barbaris, tedio laborum et dissolute vitse 
amore Romam revertitur. Quibus de causis crebris 
insidiis appetitus, plurimos non viros tantum, sed 
etiam inulieres, et fere omnes illius statis claros 
homines, Pompeiano, Pertinece et Victorino exce- 
ptis, interfecit, at qui res illasscripserunt, dubitent, 
quo pacto illi cedem effugerint.| Theatrum venato- 
rium ingredienti insidiatus est Claudius Pompeia- 
nus, et in aditus angustiis stricto ense dixit : Hune 
tibi senatus misit. Ei Pompeiano filia Locill:e soro- 
ris Coininodi nupta erat, sed et ipsa $968 Lucilla ejus 
consuetudine utebatur, fratre nihilo humanior aut 
modestior. Eaque de causa Pompeiano persuaso, 
ut Commodum aggrederetar, οἱ ipsum et semeti- 
psam perdidit. Sustulit et Crispinam uxorem Gom- 
modus ob adulterii erimen. Quod si quis eos omnes 
quos vel ob falsas criminationes, vel propter 
inanes suspiciones, vel propter magnas divitias, 
vel generis splendorem. vel eruditionem excellen- 
tem, vel gloriam virtulis interfecit, exquirere stu» 
deat, nz is magnam lecteribus molestiam pariet. 
Bella quoque sub ejus imperio gesta sunt adversus. 
Barbaros qui supra Daciam incolunt, ct Britanni - 
cum omnium maximum : ad quod Ütpium Marcet- 
lum misit, virum et coutinentis et militaris vit», 
ahstinentisstimum, nec tam natara quam ex sobrie- 
late. vigilantissimum. Nam ut nec pane satiaretur, 
eo minime recenti, sed ante multos dies cocto 
vescebatur : ut. nihil ultra posset edere, quam 
summa necessitas postularet. Qui eum Britannos 
graviter afflixisset, parum abfuit quin ob virtutem 
a Commodo necaretur. Perennius vero pratorio 
praefectus, imperatore aurigationibus et ]uxut va-. 
caute,et rempublicam et rem militarem administrare. 
cogebatur. Ác si quid militibus adversi accidebat, 
id illi iracande imputabant. Qui igitur in Britannia. 


Yarim lectiones et noto. 


(145) Thr "AAsEav?péow ἐπισκοπ]» ἑγκεχείρι- D 
στο. |tà eiiam alter ex Reg. col. Wolflanus ἀργὴν 
pretulit : sed lizc verba aliter habentur in altero 
leg. et Colb. : Καὶ Κελαδίωνος μετὰ δέχα xai τἐσ- 
0193 ἔτη τὴν τῶν ᾿Αλεξανδρέων Ἐκχλησίαν ᾽Αγριπ- 
xl: ἐγκεγείριστο, 

. (44) Ἀπέκτεινεν. Domesticas Commodi czles 
diversi generis, quas separatim exposuerat Dio, 
unde sua hausit Zonaras, Xiphilinus in unam pe- 
rivdum congessit. 


(43) ΚΑαύδιος Ifoyaniavóc. Hune. Quin anum 
vocat Ammianus, lib. xix de Commodo : Adeo ut 
post intestina pericula multa εἰ varia, alter in ami- 
phitheatrali cavea, cum ad[uturus spectaculis intro- 
iret. a Quintiano senatore, illicite cupidinis homine, 
ad debilitatem pene pugione vulneraretur. ia etiam 
hunc vocat Herodianus. At Lampridius et Xiphili- 
nus Pompeianum cum Zonara, noniuayt, Vide. 
Ilenr. Valesium ad Marcellin. 


/ 
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militabant, ob motam seditionem objurgati, mille Α τὸν ἄνδρα ὁ Κόμοδος. Περένν:ο; δὲ 6 τοῦ Áopuqo- 
quingentos sui ordinis in Italiam miserunt, quibus — ptxoü ἄρχων, τοῦ Κομόδου ἁρματηλασίαις χεὶ 
Romz appropinquantibus Commodus obviam pro- ἀσδλγείαις ἐσχολακότος, hvayxóltwo τὰ τε στρι- 
fectus : Qua de causa venitis, inquit, comwilitones ? — suovtxà, xal τὰ τοῦ κοινοῦ διοιχεῖν. Εἶ τι γοῦν 
Qui cum respondissent, eo se adesse, quod Perennius τοῖς στρατιώταις ἁπήντα που δυσχερὶς, i2 
ei insidiaretur, credidit ille, virumque illis dedidit: —&xslvov τοῦτο ἀνέφερον, xal ἐἑμηνίων αὐτῷ. 
4 quibus excruciatus interiit, cum magistratum Οἱ ἓν Βρεττανίᾳ τοίνυν στρατιῶῖαι στασιά- 
modestissime et integerrime gessisset. Quo amoto, — Covtec, καὶ διὰ τοῦτο ἐπιτιμηθέντες, χιλίους tz 
Casariani, quorum dux οἱ auctor erat Cleander, Πενταχοσίοις ἓξ ἑαυτῶν εἰς τὴν Ἰταλίαν ἔπεμφαν, 
nullo facinore abstinuerunt: impune omnia ven- οἷς τῇ Ῥώμῃ πλησιάσασιν ὁ Κόμοδος προπὴν- 
dentes, et nibil non audentes, quod superbia et τῆσε χαὶ εἶπεν, "D συστρατιῶται, τί βου.όμεγοι 
libido suasisset. Cleander vero a fortuna in altum «πάρεστε; οἱ δὲ, "Hxopsrv, ἔφασαν, àxel σοι ἐπι- 
sublatus, et donavit et. vendidit senatorias digni- δευ.λεύει Περέννιος" καὶ ὃς ἐπείσθη, xal τὸν ἄνδρα 
tates, expeditiones, prafecturas, provincias, omnia ἑξίδωχεν, Καὶ ol στρατιῶται αὐτὸν xal fixicavto 
denique, Ac nonnulli omnibus suis bonis ordinem — xai χατέχοψαν, διαγαγόντα τὴν ἀρχὴν ἀδωρότατά 
senatorium redemerunt : ut de Julio Solone ho- ^ *s xal σωφρουέστατα, Οὗπερ ἀπαλλάγοντες οἱ Και- 
mine obscurissimo diceretur, eum bonis 599 σάρειοι ὧν ὁ KXéavbpog χορυφαιότατος ἐτύγχανεν ὧν, 
ademptis In curiam relegatum esse. Consules in ἅπαν ἔἕδρων χείριστον ἁδεῶς' πάντα γὰρ ἐπώλουν, 
onum annum xxv designavit, quod nec ante nec post — xai ὕθριζον καὶ ἡσέλγαινον. 'O δὲ Κλέανδρος µέγα 
inquam factum est. Itaque pecunia undique colli- ὑπὸ τῆς τύχης ἀρθεὶς, καὶ ἐχαρίσατο, καὶ ἑπώλησέ 
genda magnas opes est adeptus, de quibus plurima ῥβουλείας (46), στρατείας, ἑπιτροπείας, ἢγεμονίας, 
Commodo et ejus coneubinis dgnabat. Nihilosecius — xal ἁπλῶς ξύμπαντα, xal τινες πάντων ὧν εἶχον x 
tamen ín tanto fortunz fastigio ignominiose periit. βουλευταὶ γενέσθαι ἑπρίαντο' ὥστε xai λεχθηναι 
Nam cum annone penuria Roms laboraretur, ἐπὶ Ἰουλίῳ Σόλωνι ἀφανεστάτῳ ἀνδρὶ, ὅτι τὴν οὐσίαν 
Dionysius Papyrius rei frumentarize prefectus, eam ἀφαιρεθεὶς, ἐξωρίσθη εἰς τὸ Συνέδριον. Καὶ ὑπάτος 
magis coarctavit: ut. Cleander, tanquam ob furta εἰς ἕνα ἐνιαυτὸν εἴκοσι xal πέντε ἀπέδειξεν, 0 
malorum auelor et invisus populo, facilius inter- μήτε πρότερον píjcs ποτὲ ὕστερον ἐγέ ετο. Uns 
iret. Ludis igitur Circensibus cum equi jam excur- τοθεν οὖν ἀργυρολογῶν ἐκτήσατο πάμπολλα, ἀφ᾿ ὧν 
sari essent, multitudo puerorum in circum accurrit, — 4cloxa τῷ τε Κομόδῳ ἐδίδου καὶ ταῖς αὐτοῦ mai- 
quos magna quidam virgo torvo vultu ducebat, C λακαῖς' xalzot δ' οὕτως ὑπὸ τῆς τύχης ἀρῃεῖς, 


que dea postmodum credita est : ortoque a pueris 
clamore, populua etiam vociferans ad Commodum 
in suburbio sgentem contendit, ac illi benepre- 


catus, Cleandro diras est imprecatus. Imperator 


vero satellites contra eos misit, qui cum nonnullis 
vulneratis, nonnullis occisis, populum repellere 
hon possent : multitudine et robore militum fretus, 
ipse prodiit. Sed cum turbam oppropinquantem 
vidisset, homo ignavissimns ita pertimuit, ut Clcan- 
drum et filium ejus statim occidi juberet. Puer 
gitur limini illisus periit. Cleandri vero corpus 
Romani excarnificatum traxerunt, οἱ caput ejus 
haste affixum circumtulerunt. Sunt et aliquot alii 
palatini proceres interfecti. 


ἀτίμως ἀπώλετο. Σιτοδσίας γὰρ ἐν ᾿Ῥώμῃ συµδάσης, 
πλέον αὐτὴν Παπείοιος Διονύσιος ἐπὶ τοῦ σίτου 
τεταγµένος ἑπέτεινεν, ὡς ἂν τὸν Κλέανδρον οἱ Ῥω- 
palo: µισῄσωαί τε χα) διαφθείρωσιν, ὡς αἴτιον τοῦ 
χαχοῦ διὰ χλέμματα. "Ἠγετο τοίνυν ἱπποδρομίᾳ' 
τῶν δ ἵππων ἁγωνιεῖσθαι μελλόντων εἰσέδραμε 
παιδίων πλῆθος εἰς τὸν ἱππήδρομον ' καὶ τῶν π1ρ- 
θένος τις ἡγεῖτο µεγάλη χα) βλοσυρὰ, fj δαίμων ἐς 
ὕστερον ἑνομίσθη (47): καὶ συνεδόησαν μὲν τὰ 
παιδία, καὶ ὁ δήμος Ex τοῦτου ἐξέχραχε, xal ὥρμησε 
πρὸς τὸν Κόμοδον &v προαστείῳ ὄντα, ἐχείνευ μὲν 
ὑπερευχόμενος, τοῦ Ἐλεάνδρου δὲ κατενχόμενος. 
Ὁ δὲ στρατιώτας ἔπεμφεν Em αὐτοὺς, ot καὶ ἔτρω- 
σάν τινας καὶ ἀπέχτειναν, ἀνεῖρξαι δὲ τὸν ὅτμον 








οὐχ ἴσχυσαν. ᾿Αλλὰ τῷ π)ήθε, θαῤῥῶν καὶ τῇ τῶν δορυφόρων ἰσχύῖ ἐκεῖνος ἠπείχθη. Ἡλησιαζόντων 
δὲ οὕτως ὁ Κόμολος ἔδεισε, δειλότατος (UJ), ὡς αὐτίκχ τόν τς Κλέανδρον καὶ τὸ παιδίον αὗτου σφ:» 
Υῆναι κελεῦσαι ' τὸ μὲν οὖν παιδίον προσουδισθὲν διεφθάρη. Τὸ δὲ τοῦ Κλεάνδρου σῶμα λαθόντες οἱ 
Ῥωμαῖοι, ἔσυραν xai Ἰχίσαντο. Καὶ ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ ἐπί δόρατος περιενήνεκτο, καὶ τινας ἑτέρους τῶν 
παρὰ τῷ αὐτοχράτορι δυναµένων διέφθειραν. 

V. Coumodus vero ad οι incitatus , viros D — E'. Κόμρδος δὲ ἑφόνα, χαὶ τοὺς ἐπιφανεῖς ἄνδρας 


Hlustres occidebat : et in omnes Romanos savis- 
simus, ea sibi tribui cogebat , quz patri ejus ul- 
tro ex benevolentia delata fuerant. Igitur preter 


διεχειρίζετο, χαὶ fjv. Ῥωμαίνις ἅπασι χαλεπώτατος, 
ἀναγχάζων αὑτῷ ἐξ ἀνάγκης Ψηφίζεσθαι, ὅσα τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ ἑκόντες δι εὔνοιαν ἑφηφίζοντο' ἅλια 


Varie lectiones et note. 


(46) Βου.είας. Senatum vertit interpres : maliin 
&enatorias dignitates, atque ita reposui, quod et 
qna mox sequuntur satis suadent, xal τινες πάν- 
S«v ὧν εἶχον τὸ βουλευταὶ γενέσθαι ἑπρίαντο. 


(47) "Η δαίµων ὃς ὕστερον ἐνομ/σθη. Ita etiam 
Reg. et Colb. mss., ubi alter Wolfianus codex. 1| 
62lp.ov, ὡς ὕστερον ἐνομίσθη, sive dea, ut postmodum 
est creditum. 
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«t οὖν αὐτῷ πά μπολ) λα ἐψηφίσθησαν, xal χρυσοῦς A alia plurima , statua. aurea mille pondo librarum 


ἀνδριὰς σταθμοῦ λιτρῶν yov, xal τοὺς μῆνας 
ἅπαντις ἀπ αὐτοῦ χεχλῆσθαι τεθέσπιχε, xal χατη- 
ῥίθμηντο οὕτως ᾽Αμαξόνιος (48), ᾽Ανίκητος, Εὐτν- 
yh, Εὐσεθῆς, Λούχιος, Αἴλιος, Αὐρήλιος, Κόμοδος, 
Λόγουστος, Ἡράκλειο, Ῥωμαῖος, Ὑπεραίρων. 
Πάτα γὰρ ταῦτα ἑαυτῷ ἐπέγραφε τὰ ὀνόματα, xal τῇ 
β1υλῇ οὕτως ἑπέστελλεν * Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ Aov- 
χιος Αἴλιος Αὐρή.Ίιος, Κόμοδος, Αὔγουστος, εὐὖ- 
ευχῆς, εὐσεθῆς, ἀγίκητος, Ῥωμαῖος, 'HpaxAnc, 
ἀρχιερεὺς, δηµαρχ;κῆης ἑξουσίας τὸ ὀκεωκαιδέ- 
χατο», αὐτοκράτωρ tà ὄγδυον, ὕπατος τὸ ἔέδο- 
μον, Πατλρ πατρίδος, ὑπάτοις, σερατηγοῖς, δηµ.- 
αρχιχοῖς, Υερουσίᾳ Κομοδιανῇ εὐτυχεῖ, χαίρει”. 
Κ:1ὶ πολλοὺς ἔσ-ησαν αὐτῷ ἀνδριάντας ἐν 'Hpa- 
χλέος σχήµατι, χαὶ τὸν αἰῶνα τὸν xav' αὑτὸν ἀπ 
αὐτοῦ Χρυσοῦν ὀνομάζεσθαι xoi χράφεσθαι ἑψηφί- 
6η. Ἐκαλεῖτο γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοεις ὀνόμασι xai 
Χρυσοὺς xaX θεός. Πολλά δὲ δαπανῶντι ἑπέλιπε τὰ 
χρήματα, ὄθεν ἐγχλή-ιατα χαὶ ἀνδράσιν ἐπιφέρων 
xal γυναιξὶν, οὓς μὲν ἐφόνενεν, οἷς δὲ τὴν σωτηρίαν 
εἲς αὐτῶν οὐσίας ἐπίπρασχεν. Ἡρματηλάτου δὲ 
οἴχοι (δηµοσίᾳ γὰρ ἡδεῖτο τοῦτο ποιῆσαι) καὶ ἔμονο- 
μάχει, οἶχοι μὲν µέχρι φόνου, ἐν δὲ ve τῷ θεάτρψ 
às δίρως, xal αἵματος ἀνθρωπίνου χωρίς. Οἴκοι δὲ 
τινῶν τὰ; τρίχας ξυρῶν τῶν μὶν τὰς ῥίνας ἁπ- 
τεμνε, τῶν δὲ τὰ dita, ἑνίων δ᾽ ἕτερόν τι; εἰσίών δ' 
ἐς τὸ θέατρον τῷ τοῦ Ἑρμοῦ ἐχέ έχρητο σχήµατι, χρυ- 
σοῦν χηρύχιον µεταχειριζόµενος. Ἐφρόνει δὲ μέγα, 


ei decreta est, et omnes menses de se nominari 
jussit, qui boe  ordine« numerabantur : Amazo- 
uius, Invictus, Felix, Pius , Lucius, /Elius, Aurc- 
lius, Commodus, Augustus, Herculanus, liomanus, 
Excellens. Nam haec sibi nomina emuia vindica: 
bat. Itaque ad senatum scribebat : Jmperator Ce- 
sar Lucius /Elius, Aurelius , Commodus , Augustus, 
Felix, Pius, Invictus, Romanus, Hercules, Pontifev, 
tribunitie potestatis νι], imperator vut , consul vu, 
pater patrie : consulibus, pratoribus. tribunis, sena- 
tti Commodiano felici salutem. 600 Multas. οἱ 
quoque statuas Herculis habitu erexerunt. Est et 
decretum, ut ejus seculum ab eo aureum sacu- 
lum diceretur. Nam prster alia nomina ΘΕΜΑ 
Aureus et Deus vocabatur. Cum autem sumptibus 
immodicis fiscum exhausisset, viros ei mulieres. 
criminando, alios occidit, ahos valufeii 5usm 
omnibus bonis redimere passus est. Aurigabat 
domi : nam id in publico facere verebatur. Pu- 


guabat demi usque ad cades : in theatro vero ,. 


àine ferro et sanguine humano. Domi quoque ca- 
pillis quorumdam radendis, aliis nasos przcidebat, 
aliis aures, aliis aliud membrum. Theatrum Mer- 
curii babitu ingrediebatur , aureum «caduceum 
manu vereans. Magnz sibi laudi ducebat, quod 
sceva esset. Ceriando fessus potabat, senatu et 
equestri ordine acclamantibus : Vivas, dominus es, 
primus es, victoriis omnium — faustissimis potieris. 


καὶ ὅτι fv. ἑπαρίστερος. Κάμνον δ ἓν τῷ ἀγωνίζε- C Tem, Amaszonie, vincis, subinde clamare jubeban- 


ὀθαιξπινε, x xV ol τῆς βουλῆς xal οἱ τῶν ἱππέων ma póv- 
τε, Ζήσειας, ἐξεδύω», καὶ, Κύριος εἶ, καὶ, Πρῶ- 
τος εἶ, γαὶ, Πάντων εὑευχεστάτας vixac γικήσεις, 
xat, ᾽Αιιαζόνιε, γικᾷς, κράξειν συνεχῶς ἐχελεύοντο. 
Τοὺς δὲ ποδῶν ἑστερημένους ἤ τούτους πεπηρωµένονς 
ix νόσου f| συμφορᾶς ἀθροίσας ποτὲ, καὶ δραχόντων 
εἴδη αὑτοῖς περιπλέξας περὶ τὰ γόνατα, ofa γίγαντας, 
ὡς Ἡραχκλῆς ῥοπάλῳ παίων ἀπέχτεινε. Μέλλων δ᾽ 
αὖθις μονομαχῆσαι, ἑνετεί)ατο τοῖς ἱππεῦσι xal τῇ 
β.υλῇ, bv τῇ στολῇ τῇ ἐππάδι καὶ τοῖς µανδύαις εἰς 
τὸ θέατρον εἰσελθεῖν. ὃ οὐχ εἴθιστο Ὑίνεσθαι, 
εἰ µή τις αὑτοχράτωρ ἔτυχε τεθνηκώς. Καὶ τὸ κρά- 
νος δ᾽ αὑτοῦ τῇ τελευταἰᾳ τῶν ἀγώνων ἡμέρᾳ δ.ἀτῶν 
πυλῶν ἐξεχομίσθη, δι ὧν οἱ τελευτῶντες ἑξεφά- 
povto. Καὶ ταῦτα τεχµέρ'α τοῦ µέλλειν Ίδη ἁπαλλα- 
ήσεσθαι τῆς αὑτοῦ τυραννίδος ἅπασιν ἔδοξε, xo! 
τοῦτο µετ ὁλίγον ἐγένετο. AlyÜ io; Υὰρ Λαΐτος ὁ 
ἔπαρχος, xaY πρὀχοιτος ἔχλεκτος, τοῖς ὑπ αὐτοῦ 
Ἰινοµένοις ἀχθόμενοι ph ταῦτα ποιεῖν παρῄνουν 
αὐτῷ. Ὁ δὲ ἠπείλει aiat, xal ἑμηνία ' κἀχεῖνοι 
δείσαντες, ἐπεθούλευσαν αὐτῷ, δόντες ἓν βοξίοις 
χρέασι φᾶρμαχον. Mh ταχέως δὲ τῷ φαρμάχῳ xat- 
ο. ἀλλὰ xai ἐξημεχύτα, ὑποτοπῇσαντά 12 

V5 γεγονὸς χαὶ ἀπειλοῦντα, ἀπέπνιξαν αὐτὸν διά τινος 
Ναρκίσσου λουόµενον, ἔτη δώδεχα καὶ μῆνας ἑννέα, 


tur. Aliquando pedibus mulilatos, aut ex morbo 
aliove casu claudos coegit, et draconum formis ad 
eorum genua annexis, miseros tanquam llercules. 
pro gigautibus clava occidit. Denuo cum gladiato- 
ribus pugnaturus, equitibus et senatui. mandavit 
ut babitu equestri et penulati theatrum ingrede- 
rentur, quod nonnisi mortao imperatore fieri. 
solebat : e? galea ejus in extremo die ludorum pet 
eam poriam est elata , qua mortui efferebantur. 

Quz omnibus liberationem ab ejus tyrannide breví- 
portendere videbantur , idque paulo post accidit. 
Nam /Emilius L.etus prefectus, et Electus. ουδ - 
cularius, cum eum factis illis offeusi, monuissent 
ut desisteret : iracundiam et minos illus metuen- 
tes, in bubulis carnibus venenum ei przbuerunt., 
Quod cum, ut parum efficax, cvomuisset : ac quid. 
acium essel, suspicatus, minas spiraret : lavan- 
tem a Narrisso quodam occidendum curaverunt , 
annos xu, menses iX , dies xiv, rerum politum ; 
natum annos xxxi et menses iv. ln. quo germana 
Aureliorum familia imperare desiit, Primo anno 
ejus imperii, Juliano Alexandrinus episcopatus est 
traditus, Agrippino xu gubernationis anno. defuu- 
cto. Tum quoque Clemens Contextor floruit , et 
Pantznus Philosophus arcanorum nostrorum so- 


Varie lectiones et note. 


(48) Αμαζόνιος. Ex Dione hausit Zonaras, eujus 
mensium Comimnodianorum ordinem οἱ signiticat:o- 


nem pluribus expendit Salmasius 5d. Lainpridium, 
p. 119. 
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ctator 601 et przco. De Hierosolymis supra nar- A xal ημέρας τεσσαρεσχαΐδεχα µοναρχήσαντα, βεθιω- 


rivimus, ilam Ecclesiam post circumcisos a 
Marco esse gubernatam, urbe ab Adriano instau- 
rata, et a gentilibus habitata. Ei successit Cassia- 
nus, huic Publius, Publio Julianus, Juliano Caius, 
Caio Symmachus, Symmacho alter Caius, Caio 
alter Julianus, Juliano Capito , Capitoni Valens, 
Valenti Dolichianus : post quos omnes Narcissus , 
tricesimus ab apostolis Hierosolymorum episcopus 
fuit, Decimo anno imperii Commodi Eleuthero , 
Romani episcopatus anno decimo tertio, defuncto, 


Victor ectui. fidelium przfuit. Juliano post deci- 


mum annum episcopatus Alexandrini mortuo, id 
munus Demetrio est commissum, In Antiocliena 
Ecclesia Serapio post. Maximinum Christianorum 


xó:a δὲ τριάκοντα ἐνιαυτοὺς ἓφ᾽ Evi, xal μῆνας τἐςσ- 
σαρας, εἰς ὃν ἡ οἰχία τῶν ὡς ἀληθῶς Δὐρηλίων τῆς 
αὑταρχίας Κομόδου Ἰουλιανὸς τὴν ἐπισχοπὴν Αλ:ξ- 
ανδρείας ἑνεχειρίσθη, ᾿Αγριππίνου ἐπὶ δώδεκα ἔτη 
ταύτην οἰκονομήσαντος, καὶ µεταστάντος τῶν τῇδε. 
Τότε καὶ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς ἐγνωρίζετο, xa! ἴἶαν- 
ταῖνος ὁ φωόσοφος σπουδαστἠς τε xaX χρυξ τοῦ xaf 
ἡμᾶς μυστηρίου, ᾽Ανωτέρω δὲ τῆς Ἱεροσολύμων 'Ex- 
χλησίας ὁ λόγος ἱστόρησε λ]άρχον μετὰ τοὺς ix περι. 
toute καθηγήσασθαι τῆς πόλεω; παρὰ τοῦ αὑτοχράτο 
po; ἀνοιχοδομηθείσης ᾿Αδριανοῦ συνοιχισθείσης τε ἐξ 
ἐθνὼν. "Ov Κασσιανὸς διεδέξατο. xaX τοῦτον Πούπλίος, 
xaX Πούπλιον Ἰουλιανὸς, χἀχκεῖνον Γαἴος, xai l'atoy 
Σύμμαχος. 'O δ' ἐφ᾽ ἑτέρῳ Toti µετήλλαξε τν 


pestor fuit, octavus ab apostolis pontifex. Tune B ζωήν. E:0' ἕτερος Ἰουλιανὸς τὴν ἐπισχοπὴν bu 


Apollonius Philosophus inclyta ἀοοίτίπα fama, 
senatus Romani decreto condemnatus, per marty- 
rium in zsterna tabernacula migravit. 


£210, xal τούτου διάδοχος Καπίτων ἐγένετο, καὶ Ωὐά- 
λης Καπίτωνος, Οὐάλεντος δὲ χα) Δολιχιανὸς, xal ἐπὶ 
πᾶσι Νάρκισσος τριαχοστὸς ἐπίσχοπος τῶν Ἱερο- 


σολύµων ἀπὸ τῶν ἁποστόλων ἐγένετο, Δεχάτῳ δ' ἔτει τῆς Κοµόδου ἀρχῖς ἸΕλεύθερος à τῶν Ῥωμείων 
Ἐκκλησίας ἐπισχοπήσας bn ἔτη τρισχαίδεχα τῶν τ]δε µετέστη, καὶ Βίκτωρ τῶν ἐχεῖ προέστη πιστών, 
Καὶ Ἰουλιανοῦ ἐπὶ δέχαταον ἔτος τὴν ᾽Αλεξανδρέων Ἐκχλησίαν ἰθύναντας, χαὶ τὸ χρεὼν λειτουργήταντος 
Δημήτριος τὸ ἐπισχοπῆς ἐνεχειρίσθη λειτούργημα. Ἐν δὲ τῇ ἸΑντιοχέων Ἐκχλησία μετὰ Μαξιμῖνον 


Σαραπίων ἐπεσχόπτει τοὺς χριστωνύµους, 


ὄγξοος ἀρχιερεὺς ἀπὸ τῶν ἁποστόλων Ὑενόμενος. Τότε χαὶ 


πωλλώνιος, &vhp ἐπὶ παϊδείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ βεβοηµένος, μαρτυρικῷ τέλει ἐν "Popp δόγµατι τῆς 


συγχλήτου πρὸς τὰς αἰωνίους µετέστη σχηνάς. 

ΤΙ. Commodus, imperio ad hunc modum per- 
dito, ut expositum est, ipse quoque periit. Electus 
vero et L:tus ad Pertinacem, ob virtutem οἱ di- 
gnitatem viri, principstum detulerunt : qui, explo- 
rata Commodi morte, suscepto Imperio in castra 
venit, militumque favore et L:ti presentia et 
magnis pollicitationibus conciliato , curiam in- 
gressus, se α legionibus appellatum esse. impera- 
torem, sed' propter. αἰαίεπι οί imbecillitatem et 
rerum difficultatem cedere imperio, dixit. Cum vero 
3 senatu quoque laudaretur et probaretur , im- 
perator declaratus est : Commodus vero hostis 
judicatus, et a senatu populoque contumeliis affe- 
etus est. Ας revulsis ejus statuis, in. animo habe- 
bant cadaver etiam per vicos raptare : sed cum 
id Pertinax jam sepultum esse dixisset, ea re 
omissa, Commodum nefarium , tyrannum, auri- 
gam , gladiatorem , et pluribus aliis nominibus 
appellarunt. Pertinax Afer ex Alba Pompeia , 
tre haud nobili, natus, tribunus equitum fuit, 
aditu facilis, haud gravatim audiebat, et respon 
debat qux videbantur. Potitus imperio, praeter 
alios titulos etiam princeps senatus veteri more 
dictus est. Prava instituta, sua cura et providentia 
602 ^orrexit, atque in. melius mutavit : per 
injuriam 63505 ignominia exemit. Cum autem 
pecunie tanta inopia in palatio esset , ut in flsco 
non amplíus ccr millia drachmarum invenireptur : 
wgre ex statuis, armis, domestico instrumento οἱ 
deliciis Commodi tantum coegit, ut militi solveret 
qua promiserat, et populo centena& drachmas 
distribueret. Ea enim omnia quibus Commodus 
ad delicias, compositiones gladiatorum , οἱ auri- 


Q". 'O μὲν οὖν Kópobo; τὰ τῆς ἀρχῆς διαφθείρας, 
ὡς εἴρηται, χἀχεῖνο διέφθαρτο. Οἱ δὲ περὶ vw 
Ἔκλεκτον χαὶ τὸν Λαΐτον «by Περτίναχα εἰς τὴν 
αὐταρχίαν διὰ τὴν ἀρετὴν καὶ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ ἐπ» 
ελέξαντο. 'O δὲ, ὅτι τέθγηχε Kópobog ἀχριθωσάμενος, 
ἑδέξατο τὴν ἀρχὴν, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στρατύπε- 
δον, xal τῇ τε παρουσἰᾳ τοῦ Λαίτου xal ἀδραῖς ὑπυ- 
σχέσεσι τοὺς; στρατιώτας προσεποιῄσατο. Eia εἰς 
τὸ συνέδριον ἀφιχόμενος, εἶπεν ὅτι ᾿Ων όµασμαι ὑπὸ 
τῆς σερατιᾶς αὐτοκράτωρ, ἐξίσταμαι δὲ τῆς dp- 
χῆς διά τε τὴν ἡ.λικίαν καὶ ἀῤῥωστίαν, xal τὴν 
τῶν πραγμάτων δυσχέρεια». Ὡς δὲ χαὶ παρὰ τῆς 
βουλῆς xal ἐπῃνεῖτο xal ἠρεῖτο, ὁ μὲν αὑτοχράτωρ 
ἀπεδείχθη, ὁ δὲ Κόμοδος ἐφηφίσθη πολέμιο;. Καὶ i 
Bou καὶ ὁ δηµος εἰς ἐχεῖνον ἐξύδριζον, καὶ τὰς exo 
vag αὐτοῦ χατέσπων. "Ηθελον δὲ xal τὸ σῶμαᾳ αὐτοῦ 
δ.ασῦραι xal διασπἀσαι" εἰπόντος δὲ τοῦ Περτίναχος, 
fón τῇ vf κεχρύφθαι αὐτὸ, τοῦ μὲν ἀπέσχοντο, 


pa- D ἁλιτήριον δὲ χαὶ τύραννον ἀπεχάλουν αὐτὸν, xal 


ἁρματηλάτην, xal µονομάχον, xal πλείω ἕτερα. 
Λίδους &' ἣν ὁ Περτίναξ ἐξ "Άλδης Πομπεῖας, nasp^s 
οὐχ εὐγενοῦς. bv τοῖς ἱππεῦσι Χχιλιαρχήσας. "Hv 
δ) εὐπροσήγορος, Ἠχουέ τα ἑτοίμως xal ἀπεχρί- 
νατο ὅσα οἱ ἑδόχει. Οὕτω μὲν ὁ Περτίναξ τῆς ἀρχῆς 
ἐπελάθετο. Καὶ πρὸς ταῖς ἄλλαις ἐπικλήσεσι καὶ 
πρόκριτος τῆς Ὑερουσίας χατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔπωνο- 
µάσθη. "Oca γοῦν διέχειτο πλημμελῶς πρὸς τὸ χό- 
σµον µετεσχεύαστο οἰχογομίᾳ xal προνο!ᾳ τοῦ αὖ-ο- 
κράτορος, xai ἡ ἀτιμία τῶν ἀδίχως πεφονευµένων 
ἐλύθη παρ αὐτοῦ. Τοσαύτη δὲ χρημάτων ἔνδεια 

τὰ «b βασίλειον ἣν, ὡς πέντε xal εἴχοσι µνριάδας 
δραχμῶν εὑρεθῆναι µόνας. λ]όλις δ᾽ vov ὁ Περτ:νας 
ἐξ ἀνδριάντων, xai ὅπλων, καὶ ἐπίπλων, καὶ Των 
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«oj Κομέδου παιδιχῶν ἀθροίΐσας ἀργύριον, τοῖς τε Α gationes usus fuerat , Pertinax in foro vendidit. 


δορυφόρος ἃ ὑπέσχετο ἔδωκχε, xai τῷ δήμῳφ xit 
ἐχατὸν δριχμάς. Όσοις γὰρ ὁ Κόμοδος ἐς τρυγην 
χαὶ ἐς ὁπλομαχίαν xal ἁρματγλασίαν ἐχέχριτο, 
ἑύμπαντα προὐτέθειτο εἰς τὸ πωλητήριον, 'O δὲ 
Aaftog εὐφήμει μὲν τὸν Περτίναχα, τν δὲ Kópo- 
ὃν ὕόριζε. Καὶ τινας Βαρύάρους χρύτιον παρ' ἐχεί- 
vo) χομισαµένους ἐπ᾽ εἰρήνῃ πολὺ, ἔτι τυγχάνοντας 
ἐν ὁδῷ µετεπέμφατο, xal τὸ χρυσίον ἀφείλετο, 
εράσαι τε τοῖς οἴχοι φῄσας ὅτι Περτίναξ ἄρχει (ῇδε- 
ον yxp τὸ ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς ἐξ ὧν ἐπεπόνθεισαν), 
xii ἅλλα δὲ τοιχύτα ἐπὶ δ.αδολῇ τοῦ Κομµόδου ὁ Λαΐτος 
ἐποίπσεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ μαχρὸν οὗτος ἔμεινε πιστὸς 
τῷ Περτίναχι. "Qv. γὰρ ἰμείρετο μὴ τὐγχάνων, τοὺς 
στρατιώτας παρέθηξε xav' αὑτοῦ. Οἱ δὲ ἁρπαγῶν 
εἰργόμενοι παρ΄ αὐτοῦ, ἐμίσουν αὐτὸν, xal ἐπεθού- 
Amy συν τῷ Aaftuo. Ac) «ὃν Όὕπατον Φάλχωνα γά- 
vit χαὶ πλούτῳ λαμπρυνόμενον αὐτοχράτορα ποιῇ- 
στι συνθεντο' ὃ μαθὼν ὁ Περτίναξ ἐς θάλασσαν 
ἑιατρίδων δ.ὰ την τοῦ αἶτο παρασκευὴ, , εἰς 
ty πόλιν Ἀπείχῦη, xoi εἰς τὴν βουλὲν παρελ- 
ών δ:ελέχθη. Μελλόντων 6k τῶν βουλευτῶν χατα- 
Ψτφιεῖσθαι τοῦ Φάλχωνος, ὁ Περτίναξ ἀνακραγὼν, 
Mi] γένοιτο, ἔφη, civà βου.Ἱευτὴν ἐμοῦ ἄρχοντος 
Ιηδὲδικαίως θαγ ατωθῆναι ! "0 δὲ Λαΐτος τινὰς τῶν 
στρατιωτῶν ὡς Exslvou χελεύοντος ἔφθειρε' φοδη- 
θέντες δὲ οἱ λοιποὶ ἐθορύθησαν. Δ:αχόσιοι δὲ οἱ θρα- 
οὗτεροι ἠρχότες τὰ ξίφη, πρὸς τὸ παλάτιον ὤρμη- 
σαν. Ὡς δ᾽ ἑντὸς ἐγένοντο, ἡ vuv αὐτῷ τὴν τούτων 


Latus vcro et Pertinacem laudabat, et Commodum 
proseindebat : et Barbaros aliquot ex via revoca- . 
tos, qui magnam pecuniam a Commodo servandze 
pacis ergo acceperant, erepto auro suis populari- 
bus nuntiare jussit : Pertinacem imperare , cujus 
illi nomen suis cladibus didicerant. Hzc et alia 
traducendi Commodi causa L*etus fecit, sed Perti- 
naci fidem nou diu servavit. Cum enim votorum 
non compos fieret, milites rapinis assuetos , et 
Pertiuaci, quod iis prohiberentur, infensos, ad in- 
sidias ei faciendas impulit. Itaque Faleonem con- 
sulem, virum el genere et. opibus illustrem , im- 
peratorem designare statuerunt. Quo Pertinax 
cognito, quod annone parandz causa ad mare 
agebat, propere in urbem profectus , et curiam 
ingressus, orationem habuit, senatuque Falconem 
damnaturo , exclamavit : Absit ut me imperante 
ullus senator vel jure condemuetur. Lztus vero mi- 
litibus aliquot, quasi ab imperatore jussus , occi- 
sis, effecit ut czteri sibi metuentes tumultuarentur, 
et cc audacissimi strictis ensibus ad palatium ϱρη” 
tenderent. Quos cum uxor. adesse Pertinaci. nun- 
tiassct, ille quamvis resistere, eosque per nocLur- 
nas excubias el equites occidere posset, tamen nec 
hoc fecit, nec se occultare aut effugere voluit. 
Sed spe forsitan concepta, se conspectu suo ilios 
territurum, et oratione sedaturum , accedentibus 
obviam ivit. lli vero primum verecundia ducti, 


παρωσίαν ἐμηνύσεν' 6 δὲ, xalvot δυνάµενος ἄντι- C gladios vaginis condiderunt. Dcinde cum unus 


στῆναι xay διαφΏ εἴραι αὐτοὺς tf τε φυλαχῇ τῇ νυ- 
χτερινῇ xal τοῖς Γππεῦσιν, οὔτε τοῦτ) ἐποίησεν, οὔτε 
χρυθῖναι χαὶ δ-αφυγεῖν Ἱρετίσατο' ἁλλ' ἑλπίσας 
ἴως χαταπλ{δειν αὐτοὺς ὀφθεὶς χαὶ πείσειν δια- 
χθες, ἀπήντησε προσιοῦσιν. Οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
α20ἵ ὑπεσ:άλησαν, xal τοῖς χουλεοῖς τὰ ξίφη  kv- 
ἐβεντο. Ὡς δ᾽ εἲς αὐτῶν προπτδήσας, Τοῦτό σοι, 
ἔνη, τὸ ξίφος δείξας, ol στρατιῶται πεπόµφασι, xal 


stricto gladio prosiluisset , eumque p'rcussisset , 
eum gladium illi a militibus missum esse diceus : 
etiam czteri concitati , et ipsum imperatorem et 
Electum occiderunt. Deinde Pertinacis caput ha- 
sue affixum, Θ03 quasi re bene gesta , circumta- 
lerunt, Vixit hie vir annos Lxvn , quatuor men- 
sibus demptis , dies non amplius Lxxxvu impe 
ravit. 


di ἔπληξε, χαὶ of ἄλλοι συνεχινήθησαν, xai χατέχοψαν αὐτόν τε τὸν αὐτοκράτορα, καὶ τὸν Ἔκλεκτον. 
Ei: τὴν τοῦ Ἡερτίναχος χεφαλὴν δόρατι περιπείραντες mipiyov, τῷ ἔργῳ ἑλλαμπρυνόμενοι Ἓδ.ω 
& ὁ ἀντρ ἕτη ἑπτὰ xai ἑξήχοντα δέοντα τεσσάρων μηνῶν, ἄρξας µόνας ἡμέρας ὀγλοήκοντα καὶ 


ix:á. 


7’. Διαγγελθείσης δὲ τῆς σφαγῆς τοῦ Περτίναχος, Ὁ ΥΠ. Nuutiata Pertinacis czede, Sulpicianus ab 


Σουλπιχιανὸς σταλεὶς εἷς τὸ στρατόπεδον παρ᾽ ἐχεί- 
νου, ἵνα τὰ ἑχεῖ χαταστήσηται, ἔμεινεν iv αὐτῷ, 
χαὶ Επραττεν ὅπως ἂν αὑτοχράτωρ ἀποδειχθῃ. Κάν 
τούτῳ ΛἸουλιανὸς ὁ Δίδιος χρηµατιστὲς τε χαὶ 
ἅπληστος, νεωτέρων ác) πραγμάτων ἐπ'ιθυμῶν, xal 
πρὸς τοῦ Κομµόδου διὰ τοῦτο εἰς Μεδ.όλανα (49) τὴν 
ἑχντοῦ πατρίδα ἐξελαθεὶς, μαθὼν τὴν τελευτὴν τοῦ 
Περτίναχος, σπεύσας el; τὸ στρατόπεδον παρεγέ- 
γετο, X31 πρὸς ταῖς πύλαις ἑστὼς, ὁ μὲν ἔξωῦεν, ὁ 
δὲ Σ,υλπίκ.ος (50) ἔσωθεν, την Ῥώμην, xai τὴν 


illo in castra, tumultus sedandi causa, missus, ibi 
mansit : operamque dedit , ut imperator crearetur. 
Interea. Didius Julianus, homo inexplebilis avari- 
ti , novis rebus subinde studens, eaque de causa 
Mediolanum in patriam suam a Commodo rele- 
gatus, Pertinacis obitu cognito, festinanter in 
castra venit. lbi ad portam, hoc extra, Sulpiciano 
inira stante, quibusdam Romam οἱ impe:ium 
emendum esse affirmantibus, et utrique dicenti- 
bus : Hic lantum dat, ille tanium; quantum iu 


Varie lectiones et nota. 


(49) Ἠεδιό.Ίανα. Via. infra semel ac iterum, et 
Symeon Logotheta in Chron. ms. D:o et Xiphilinus 
M:3 6: 2vov. Mediolanus, apud Marium Aventicen- 
sem. Balsamon ad can, 61 concilii. Carthag. παρὰ 


τῶν Μεδιολάνων. Vide Scaliger. ad Eusebium, p. 


9. 
(50) Zov.1x/xioc. Ya tres. mss. qui inex, vt οἱ 
Dioni, Stlpicianus nuneupatur. 
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addis ? Julianus tamen cum multam pecuniam 
promisisset, est przelatus, timentibus militibus, ne 
Sulpicianus Pertinacis soceri necem ulcisceretur. 
Julianus vero in castra recep:us, et imperator sa- 
lutatus, inde ad forum οἱ cariam maximo satelli- 
tuin comitatu contendit, ut per illos senatui po- 
puloque Romano terrorem incuteret, ac ;enatui 
dixit : Vobis principe opus est : et ego pre cateris 
om»ibus sum principatu dignissimus. Quamvis igitur 
el ob eratiosis insolentiam, et circumdatos curiae 
milites, invisus esset! : tamen ex metu a senatu 
etiam imperio confirmato in palatium ascendit. 
Postridie senatores eum convenerunt, ne suum in 
illum odium animadverteretur. Sed populus uni- 
versus mostitia haud dissimulata, imperatorem 
curiam ingressurum , quasi ex composito cum 
magnis clamoribus parricidam et raptorem imperii 
appellavit. llo vero iram dissimulante, et pecu- 
niam pollicente, indignati , quasi largitionibus 
corrumpereniur, universi exclamarunt : Non volu- 
«us, non accipimus. Cum Julianus eos qui ista 
dicerent occidi jussisset, populus magis etiam 
concitatus, mentione Pertinacis facta , Julianum 
derisit : et quamvis multi passim per urbem et 
vulnerarentur et occiderentur , tamen non cede- 
bant : ac sumptis armis in curiam equestrem con- 
cursu facto, noctem et diem ibi sine cibo durarunt : 
reliquos milites inclamantes, Pescennium Nigrum 
jn primis, et Syriacas ejus legiones. Deinde fame 
et vigiliis fatigati, G0/$ domum quisque se rece- 
perunt. Julianus vero ut imperium rapuerat, sic 
illiberaliter eo usus est, senatui et. iis qui aliquid 
poterant assentando, ac partim donandó, partim 
pollicendo. Quamvis autem nihil non ad cultum 
potentiorum faceret, tamen nemini fidem faciebat. 
Que dum Rom: aguntur, tres exercituum duces, 
Severus Pannoniz, Niger Syrie, Albinus Britan- 
nix, cognitis Juliani rebus, ad eum opprimendum 
properarunt. Caterum Severus czteris callidior, 
cum prospiceret, everso Juliano reliquos tres 
inter se le principatu dimicaturos esse, unum sibi 
conciliandum esse statuit. Sed quía Niger longius 
aberat , elatoque animo esse videbatur , propterea 
quod populus, ut dictum est, eum nominatim ἵτη- 
plorasset : ad Albinum inclinavit, eique clam 
scripsit, se eum Caesarem facturum esse. Eo auteia 
Severi collegam se fore sperante, eodemque loco 
manente, Ttomam contendit. Quo cognito, Julianus 
Severum a senatu hostem judícandum curavit, 
eeque ad bellum paravit, palatio carceribus et 
robustis portis munito. Nam quia putabat nilites 
Pertinacem non . facile occisuros fuisse, si se in- 


JOANNIS ZONAR.E 


193 
Α λαύτης &pytv, ὠνητέον Ex. τῶν στρατιωτῶν Duy- 
Υελλόντων τινῶν, xal λεγόντων ἑχατέρῳ ὅτι Τσο 
οὗτος, καὶ τόσον ἐκεῖνος δίδωσι, tl obv σὺ προσ. 
τίθης; ὅμως πολλῶν ὑπεσχημένων τοῖς στρα-ιώ- 
ταις παρὰ τοῦ Ἰονλιανοῦ, ἐχεῖνον προετιμάσαντν 
(51), «οθηθέντες μάλιστα τὸν Σουλπικιανὺν͵ ὡς c 
µωρήσοντα τῷ Περτίνακι, οἷα δὴ κτδεστᾷ. Eisi- 
χθεὶς δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον ἸΙουλιανὸς, χαὶ aix. 
χράτωρ ἀποδειχθεὶς, ἐκεῖθεν πρὸς τὴν duo. 
ἐφοίτησε, καὶ τὸ BouXeutt piov, δορυφόρους παμτ)η. 
θεῖς ἐἑπαγόμενος, ἵνα δι ἐκείνων καὶ τὴν Ὑερουσίν 
καὶ τὸν δηµον δεδίξηται, Καὶ εἶπε τρὶς τὴν Du. 
Atv ὅτι Καὶ ὑμεῖς ἄρχοντος δέεσθε, xal αὐτὸς, 
εἰ xal τις ἄ-ιΊος, ἀξιώτατός elu ἡγειοεῖσοι 
ἡμῶν. El οὖν xai ἑἐμισεῖτο διὰ τὴν µεγαλαυγίαν, 
Β καὶ διὰ τοὺς τὸ βουλευτέριον χυχλωσαμένους ὑπλί» 
τας, ἀλλά διὰ τὸ ξέος xàx τῆς Ρουλής τὴν αὗταρ- 
χίαν ἐθεθαιώσατο, καὶ ἀνηλθεν εἰς τὸ πα) ἀτιον. Ti 
6' ὑστεραίᾳ, οἱ μὲν τῆς βουλῆς προσῖλθον αὐτῷ, ba 
μὴ φωραθεῖεν ἀχθόμενοι ἐπ αὑτῷ. Ὁ δὲ δἥμος ϱ1- 
νερῶς ἐσχυθρώπαζε' καὶ ἐς τὸ συνἑδριον Divo; 
τοῦ αὐτοχράτορος, ἐξέχραγον ὡς ἐκ συνθήματα 
ἅπαντες, πατροφόνον αὐτὸν χαλοῦντες, xal ἄρπαγα 
τῆς ἀρχῆς. Ἐχείνου 6$ μὴ χαλεπαίνειν προσποώ: 
µένου, χαὶ ἀργύριόν τι σφίσιν ὑπισχνουμένου, ta- 
νάχτησαν ὡς δεκαξόμενοι, xaX ξύμπαντες tst. 
σαν * Οὐ OéAogsv, οὐ «ἑαμδάνομεν. Ὁ δὲ Ίουμα- 
γνὸς τοὺς τα ντα λέγοντας ἑχέλευσε κτείνεσθαι, xi 
ὁ δημος ἔτι παρώξυντο, xal τοῦ τε Περτίναχος ἐμέ» 
μνηντο, xai ἐς τὸν ἸΙουλιανὸν ἆ πέχωπτον. Καὶ τῷ. 
λοὶ πολλαχοῦ τῆς πόλεως τιτρωσχόµενοι xal xsti- 
νόµενοι ἀντεῖχον, καὶ ὅπλα λαθόντες, συνέδραμαν 
εἰς τὸν ἱππόδρομον, ἕνθα νύχτα τε xal ημέραν Gd. 
γαγον ἄσιτοι ἐπιδοώμενοι τοὺς λοιποὺς στρατιώτες 
xai μᾶλλον τὸν Νίγρον τὸν Πδσχέννιον, xoi τοῦ; 
μετ) αὐτοῦ ἐν τῇ Συρίᾳ ὄντας. Elsa. τῷ λίμῳ ααὶ 
τῇ ἀγρυπνίᾳ χαχωθέντες, διελύθησαν xol tuyo 
ζον, Ἰουλιανὸς δὲ οὕτως τὴν ἀρχὴν ἁρπάσας, àv 
λευθέρως αὐτῇ ἐχρῆτο, θωπεύων τὴν βουλὲν xi! 
τούς τι δυναµένους, xal τὰ μὲν χαριζόµενος, τὰ ὃ 
ἐπαγγελλόμενος. Καὶ πάντα ἐπὶ θεραπείᾳ ἐποίεη 
τῶν δυνατῶν, ob μέντοι χαὶ ἐπιστεύετο' ταῦτα μὲν 
οὖν κατὰ την Ῥώμην ἑπράστετο. Οἱ δὲ τῶν ospiti 
πέδων ἠγεμόνες τρεῖς ὄντες, ὃ τε Σευῆρος Us 
p llavvov(ag ἄρχων, τῆς Συρίας δ' ὁ Niypo, sh 
Βρεττανίας δὲ ὁ ᾿Αλθῖνος, εἰς καθαἰρεσιν τοῦ "lo 
λιανοῦ τὰ περὶ αὐτοῦ µαθόντες χεκίνηντο. Tov ἅ- 
Xov δὲ ὁ Σευῆρος δεινότερος ὢν ἑλογίσατο ὡς, εἰ 


τὸν Ἰουλιανὸν χαταλύσουσε, σφίσιν αὑτοῖς οἱ 19S 


ἀμφισδητήσουσι περὶ τῆς ἀρχῆς. Ἔγνω τοίνυν ? | 
4 


ἕνα προσοιχειώσασθαι. "Οτι δὲ ποῤῥωτέρω aito 


Νέχρος ἐτύγχανεν ὢν χαὶ μέγα φρονεῖν αὐτὸν ενα: — 


Varie lectiones et note. 


51) Ὅμως xoJJAóvY ὑπεσχηιένων toic στρα- 
τιώταις παρὰ τοῦ ᾿Ιου.ιανου ἐχεῖνον προετική- 
σαντο. Qu verba sie expressit interpres : Julia- 
nus, quamvis ab altero magna pecunia promissa, est 
pra&latus. liio horum sensus. est, uti edi curavi- 
mus, multa pecunia a Juliano militibus promissa, 


eumdem przlatum, quod εἰ diserte ait Dio, et & 
eo Xiphilinus, 3 quo sua hausit Zonaras : qui ser' 
bit in hac unperii auctione, ducentis in singulos 
milites aureis a Sulpiciano promissis, alteros quur 
quaginta adjecisse Julianum. 
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ζεν ἐπικεχλημένον ὑπὸ τοῦ Bf uou, ὡς εἴρηται πρὸς A clusisset : se incolumem evasurum credebet, si 


tbv "AX6lvov. ἀπένευσε, xa 5 ἀποῤῥήτων αὐτῷ 
ἔγραφε Καΐσαρᾶ ποιῆσειν αὐτόν. Καὶ ὃς χα-ὰ yo. 
ρα) ἔμεινεν, ὡς χοινωνῄήσει τῆς ἀρχῆς τῷ Σευήρῳ 
εεθαῤῥηχώς, Ὁ δὲ ΣενυΏρος ἐπὶ τὸν Ῥώμην ἐπεί- 
Ἱετο, χα) ὁ Ἰουλιανὸς ταῦτα μαθὼν πολέμιόν τε 
ὀτφίδασθαι τὸν ΣευΏρον τὴν βουλὴν παρεσχεύασε, 
xat πρὸς πόλέμον ἠτοιμάκετο, xal τὸ παλάτιον χιγ- 
xí καὶ θύραις ἰσχυραῖς &xpatóvato: ὅτι vip 
ἑνόμιζε pb) ἄν ποτε ῥᾳδίως τοὺς στρατιώτας χτανεῖν 
sy Περτίναχα, εἴγε δὴ σννεχέχλειστο, (peso. ὡς 
ῥυνῄσεται χαταχλεισθεὶς kv αὐτῷ περιγενέσθαι ἂν 
ἱττθῇ. Ἐφόνευσε δὲ καὶ τὸν Λαΐτον, xai ἐπὶ τὸν 
Σενῆρον χαθῆχε συνοὺς ὡς τὸν ἄνδρα δολοφονή- 
σοντας. "Enel δ) ἐκεῖνος εἰς τὸν ἹἹταλίαν εἰσέδαλε, 
xi τὴν Ῥάδενναν ᾠχειώσατο, καὶ οἳ πεμπόμενοι 
προσεχώρουν αὑτῷ, xaX ol. δορυφόροι διὰ τὴν π7ρ- 
tut(ay Σε»ἠρου ἑδειλαίνοντο, συγχαλέσας τοὺς «Te 


victus inlra claustra se contineret. Li»etum quoque 
occidit, et complures emisit, qui Severum dolo 
occiderent : qui cum in Italiam irrupisset , et Ra- 
vennam occupasset , et qui contra eum mitteban- 
tür ad eum se conferrent, et satellites ob illius 
adventum trepidarent : convocato senatu, Seve- 
rum collegam imperii decerni jussit. Sed cum is 
militibus impunitatem promisisset, si Pertinacis 
percussores dederent, obtemperarunt iisque compre- 
hensis Silio Messale ccnsull. rem indicarunt. ls 
vero senatu in :edem Minerva convocato, qux ab 
institutione adolescentis ita vocabatur : qus a 
militibus accepisset, exposuit. Senatus igitur Ju- 
liano capitiá damnato, Severum statim imperato- 
rem dixit. Julianus vero cum occideretur ; Quid, 
inquit, mali feci ? aut quem occidi? Vixit annos Lx 
menses iv et dies totidem : imperavit dies Lx. 


Biss, ἐχέλευσε χοινωνὺν αὐτῷ τῆς ἀρχῖς τὸν Ecufpov molcac0at. Τοῦ δὲ Σευἑρου τοῖς a:pa- 
εώταις μηδὲν χακὸν πείσεσθαι γράψαντος, ἐκδοῦσι τοὺς σφαγεῖς τοῦ Π:ρτίναχος πειαθέντες» ἑχείνονς τε 
συνέλαδον, καὶ τῷ X Μ1σσἀλα ὑπατεύοντι ταῦτα lufjyosav. Ὁ δὲ την ῥουλὴν ἀλροίσας εἰς τὸ Α΄ἡ avo», 
οὕτω χαλούμενον ὡς àv αὐτῷ τῶν παιδευοµένων ποιουµένων τΏν ἄσχηχιν, τὰ παρὰ τῶν στρατιωτῶν αὑτῇ 
ἐχοινώσατο. Καὶ fj βουλὴ τοῦ μὲν ᾿Ιουλιανοῦ χατεφηφίσατο θάνατον, τὸν δὲ ΣευΏρον ἀνεῖπεν εὐθὺς 
οὑτοχράτορα. Κάντεῦθεν ἓν τῷ παλατίῳ ὁ Ἱουλιανὺς ἐφονεύθη, εἰπών * ΤΙ γὰρ δεινὸν ἐποίησα, καὶ 
tira àxéxtemaz Ἔδίω δὲ ἕτη Ezfixovva πρὸς prol τέασαρσι, xol ἰσαρίθμοις ἡμέραις, ἄρξας Άμέρας 


Εέχοντα. 

H. Σευῖρος μέντοι τὴν αὑταρχίαν. λαθὼν τοὺς 
piv αὐτόχειρας τοῦ Περτίνακος τῶν στρατιωτῶν 
ῥανάτῳ ἑδιχαίωσε, τοὺς 8 ἄλλους ὀνειδίσας Ίπικρό- 


VIII. Severus rerum potitus , milites Pertinacis 
percussores supplicio affecit; czxteros acerrime 
G055 insectatus, et armis equisque privatos, Roma 


1210, τῶν τε ὅπλων ἀπεῖρξε, xai τοὺς ἵππους ἀφεί- σ expulit, Hoc peracto, pedes urbem ingressus, ar- 


Acto, xal τῖς Ῥώμης &mfjAase* xal οὕτως εἰς τὴν 
Ῥώμην εἰσήλασε βαδίζων, xal οἱ 6 στρατὺς ὁπλίτης 
παρείπετ», xal ἢ πόλις ἄνθεσί τε χαὶ δάφναις ἅπασα 
ἑστεράνωτο, xat οἱ ἄνθρωποι λευκειμονοῦντες εὐφή- 
μουγ αὐτὸν, xal ἀχοῦσαι αὐτοῦ xal θεάσσσθαι λίαν 
ἱσςάδαζον, Εἰσελθὼν δὲ ἐνεανιεύσατο ola xai οἱ 
πρώην ἀγαθοὶ αὐτοχράτορες, ὡς οὐδένα τῶν βαυ- 
λαυτῶν ἀποχτενεῖ, xai ὤμοσε περὶ τούτου, xal 
Φηρίσματι χοινῷ τοῦτο χυρωθῆναι προσετετάχει. 
AJ οὐχείς μαχρὰν τὸν νήμον τοῦτον παρέόη. 
Αυτὺν γὰρ τὸν Ἰούλιον Σόλωνα, τὸν καὶ τὸ δόγμα 
τοῦτο, αὐτοῦ κελεύσαντος, . συγγραφἀµενον, o0 
τολλῷ ὕστερον ἔχτεινε, xal ἄλλους ἀνεῖλε πολλοὺς, 
χα) τῇ βουλῇ οὗ χαταθύμια ἔπραττε. Καὶ εἰθισμέ- 
νου, τοὺς σωματοφύλακας, ἐκ τῆς Ἰταλίας εἶναι, xal 
ἄλλων ἐθνῶν ἐπιειχεστέρων τοῖς εἴδεσι, xal ἅπλου- 
στέρων τοῖς ἤθεσι, ἐχεῖνος παρὰ τὸ ἔθος στρατιω- 
*üv τὴν πόλιν ἑνέπλησε xal ἰδεῖν ἀγριωτάτων, xal 
ἀχοῦσαι φοδερωτάτων, xal ὁμιλῆσαι ἀγροικοτάτων. 
Ἐγένετο δὲ αὑτῷ σημεῖἁ τινα την ἡγεμρνίαν προ- 
µαντενόμενα. ᾿Εδοξέ ποτε ὄναρ λύχαιναν θηλάζειν, 
ὡ, περὶ ᾿Ῥωμύλου ἱστόρηται' xai ὕδωρ χκαθεύδον- 
tX ὥσπερ Ex πηγῆς ἀνεδόθη, xal χαθ) Όπνους 
αὐτῷ fj τῶν Ῥωμαίων σύμπασα βουλὴ xai ὁ δῆμος 
xposfst τε xol Ἱσπάσετο. Καὶ αὖθις ἐδόχει iv τῇ 
ἀγορᾷ «fj "Ῥωμαίᾳχ ἱππεύοντα τὸν Περτίναχα τοῦ 
ἵππου ἀποῤῥιφθήναι, αὐτὸς δὲ τούτου ἑχόντος bmi. 
λαβέσθαι. Ἔφηθδος δὲ ὢν ἐς τὺν βασιλιχὸν δίφρον 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ix προνοίας ὑπερεχάθισεν. Αὖ: 


mato exercitu sequente, plateis floribus, coronis et 
laureis passim exornatis, a populo candidato letis 
vocibus exceptus est, properantibus omnibus eum 
ct videre et audire. Hle vero statim, veterum bo- 
norum imperaterum more, se neminem senatorem 
occisurum esse jurejurando affirmavit, idque coin- 
muni decreto confirmari jussit. Sed id jurisjuran- 
dum non diu servavit, ipso Julio Solone, qui id 
decretum de illius sententia scripserat, non multo 
post occiso, atque aliis multis sublatis : eaque 
fecit, quz senatui minime cordi essent. Jam cum 
moris esset, satellites ex talia cxlerisque gen- 
tibus, quarum et vultus humaniores et mores 
simpliciores essent, deligi : ille. przter solitum , 


D urbem militibus et aspectu sxvissimis, et auditu 


horrendis, οἱ a civilitate morum alienissimis im- 
plevit. Imperium ei signis quibusdam przsigni- 
ficatum est. Nam aliquando se lupam sugere., ut 
de Romulo proditum est, somniavit : ex eoque 
dormien:e aqua, tanquam e fonte scaturiit, et in 
somnis a senatu populoque Romano salutari sibi 
visus est. Accessit aliud quoque somnium : puta- 
bat Pertinacem per forum equitantem, ab equo 
exculi, qui sibi tergum ultro conscendendum prz- 
beret. Adolescens in sella imperatoria non de in- 
dusiría, sed ignorans consedit. Imperium ado- 
ptus, Pertinaci plurimos honores habuit, et 
sumptucsissimum funus quamvis pridem defuncto 
[ecit. Deinde contra Nigrum est profectus , homi- 
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nem ]talum , ex equestri ordine, non admodum À ταρχήσας δὲ διὰ πλείστων τρόπων bxlanse τὸν 
clarum Qui, variis pradiis comunissis, denique Περτίνακα, καὶ zat» αὑτοῦ χαΐτοι πάλαι θανήντος 
Issi Ciliciie ad Portas, qua ab angustia loci hoc ἍἨἈΠολυτελεατάτην ἐποίησεν. Εἶτα κατὰ toj Νέγρη 
nomen accepere (hinc enim Ργῶτυρίὶ montes ἑστράτευσεν, ὃς Ἰταλὸς ἣν ἐξ ἱππίων, οὐ τῶν 
assurgunt : iude ingentia precipilia ad mare ἍἨἹΠάνυ δ' ἐπισήμων. Καὶ δ.αφόρων πολέμων συγχρο- 
de-cenduni) aeri pugna superalus, maxima co- Τηθέντων, τέλος ἐν Ἰσσῷ τῆς Μιλιχίας περὶ τὰς 
piarua) parte. ezesa, captus in fuga et interfectus. Χαλουμένας Πύλας, al διὰ τὴν τοῦ τόπου στενότητο 
est : caput ejus Byzantium inissum, ct cruci αἴ- οὕτω χέκληνται (ἔνθεν μὲν γὰρ ὅρι, ἀνατείνει ἀπό 
fixum, ut eo Byzantini conspecto, deditionem fa- — topa, χρημνοὶ δ᾽ ἐχεῖθεν βΡαθεῖς χαθ/χουσιν εἰ: 
cerent. Cum Severus de Nigri studiosis Ρα — t5v θάλασσαν) μάχης χαρτερᾶς γενομένης, ἑττίβη 
sumerct, senator quidam Cassius Clemens reus — & Nívgoc, xal τὸ πλέον μὲν τῆς αὐτοῦ δυνάμεις 
actus, dicere non dubitavit : £go neque te, neque — kxstos διώλετο. Ἐχεῖνος δὲ φεύγων κατελήφθη xu 
Nigrum agnovi : sed in illius GOG-purtibus depre- ἀνῃρέθη. Οὗ τμηθεῖσαν τὴν χεφαλὴν 6 Σενῖρις 
hensus, non te oppugnare, sed Julianum expugnare πέμψας εἰς τὸ Βυζάντιον ἀνεσταύρωσεν, ἵν ἑδόντες 
studui. Cum igitur idem mili quod tibi propositum αὐτὴν ol Βυζάντιοι προσχωρήσωσι. Τοὺς δὲ τὰ N- 
fuerit, non peccavi : ac ne in eu quidem, quod postea  Ύρου φρονῄσαντας δικαιοῦντος Σευήρων, βουλευτές 
nou ad te transi. Nam tu quoque noluisses quem- Ἅτις Κάσσιος Κλήμης χρινόµενος nap αὑτῷ Exabir- 
quam ex amicis tuis ad illum deficere. Inquiri'a σιάσατο φῄσας, ὡς, 'EmTà) οὔτε σε οὔτε Nippor 
igilur non in personas nostras, aul nomina, sed ἵπ ἠπιστάμην, χαταληφθεὶς δὲ àv τῇ éxelvov. µε- 
res ipsas. Nam utcunque nos damnaris, tu amicique µρίδι, οὐ col πολεµήσευ' ἠθδ.ΐον, ἀλλ) "IovAa- 
tui in eodem crimine futuri estis. Scvecus homiuis — vór καταλύσει καὶ tà αὐτά σοι σπουδάσας, 
libertatem admiratus, semissem bonorum ei reli- οὐκ ἠδίκησα. 'AAA' οὐδ' δει μὴ πρὸς σὲ Üctepor 
quit. At Byzantini et vivente et mortuo Nigro, µετέστην * οὐξὲ γὰρ οὐδὲ σὺ ἂν ἠθέλησας οὐ. 
muita fecerunt admiratione digna, cum triennium — 6éra τῶν cor ἑταίρων αρὸς ἐκεαῖγον αὑτομοῖ. 
obsiderentur. Naves enim aliquot pretereuntes, σαι. "E&écats οὖν μὴ τὰ σώματα ἡμῶν, μηδὲ 
el triremes in hostium stationibus ceperunt, an- τὰ ὀνόματα, αὐτὰ δὲ τὰ πράγµατα' πᾶν γὲρ à 
coris earum per urinatores rescctis : quas claeig τι ἂν ἡμῶν καταγγῷς, toUro xal σεαυτοῦ καὶ 
in fundos earum impactis, annexisque funibus ila τῶν σῶν ἑταίρων καταψηφιῇ. Tootov ὁ Σευῖρις 
aurahebant , ut ultro accedere viderentur. Rebus τῆς παῤῥησίας θαυµάσας, ἀφῆχεν ἔχειν τῆς οὐσία; 
omnibus consumptis, nihilominus perseverantes, ( τὸ ἡμισυ. Οἱ δὲ Βυζάντιοι, χαὶ ζῶντος τοῦ Niypoo 
ignia zdium ad naves, detonsis mulieruin capillis καὶ θανόντος, πολλὰ xal θαυμαστὰ ἕδρασαν ἐκὶ jpl- 
ad funes plectendos utebantur. Cum moenia oppu- — voy πολιορχούµενοι τριετῃ. Ἡρουν μὲν γὰρ κ 
gnabantur, et marmoreas et aueas statuas tam) Ἅπ)οῖά τινα παραπλέοντα. "Ioouv δὲ xai «pipes 
equorum quam bominum ia hostes jaculabantur. τῶν ἐν τῷ ὅρμῳ τῶν ἑναντίων οὐσῶν, Τὰς γὰρ ἐγ- 
Cibariis omnibus usitatis destituti, coria macerata χύρας αὐτῶν ὑφύδροις κολυμθηταῖς ἀποτέμνονες, 
comederunt : iis quoque absumptis, carnibus hu- xai Άλους ἐς τοὺς ταρσοὺς σφῶν πηγνύντει, xal 
manis gustatis, alii alios devoraruut. Sed cum tan-— codtwv χαλώδια ἑξάπτοντες, ἑπεσπῶντο αὑτὰς, αὖ- 
dem vel inviti deditionem fecissent. Romani et τομάτας προσπλέειν δοχούσας. "Ems δὲ πάντα oi 
milites et magistratus omnes occiderunt : et Se- τοῖς ἐξεδαπανήθησαν, ὅμως ἀντεῖχον, xal ξύλοις ἐκ 
verus, ea expugnatione mirifice letatus, urbem, li- τῶν οἰχιῶν ἐς τὰς ναῦς ἐχρῶντο, xaV σχοίνοις ἂν 
bertate εἰ dignitate civili adempta, tributariam ἔπλεχον χείροντες τὰς τρίχας τῶν Τυνπιχῶν. Kd 
lecit ; οἱ publicatis civium bonis, ipsam et agros ῥὅτε τοῖς τείχεσι προσέδαλλον οἱ roget, Atos 
eorum Perinthiis donavit. Menibus autem robu- τε xal ἐχ χαλκοῦ παποιηµένους xaX ἀνδριάντας xoi 
stissimis eversis, non tam illos majore molestia ἵππους ἡχόντιζον εἰς αὐτούς. Ὡς δὲ καὶ πᾶν αὐτοὺς 
affecit, aut. gloria fortitudinis privavit, quam Ro- Ὦ ἐπέλιπε νενοµιαµένον ἑδώδιμον, βύρτας bafi 
Rianorum arcem munitissimam conira Barbaros — yovteg fj50tov. Καὶ τούτων δὲ ἀναλωθεισῶν, xa S 
Ponticos et Asianos ac tutissimum asylum destruxit, ἀλλήλους ἑτράποντο, xai σαρχῶν ἀνθρωπείων i167 
οντο. Εἶτα xal üxovceg τὴν πόλιν παρέδοσαν, xal ol Ῥωμαῖοι τοὺς στρατιώτας xal τοὺς ἐν τέλει eüpzo" 
τας διεχρῄῃταντο. Ὁ δὲ Σενῆρος ἠσθη λίαν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τοῦ Βυζαντίου. ᾽Αφείλετο δὲ τήν τε ἐλευθερία 
τῆς πόλεως, καὶ τὸ ἀξίωμα τὸ πολιτικὸν, καὶ δασμοφόρον ἀποφήνας, δημεύσος τε τὰς οὐσίας τῶν πολι» 
τῶν, Περινθίοις αὐτὴν τε xal τὴν χώραν abcr, ἑχαρίσατο. Τὰ δὲ τείχη τῆς πύλεως καθελὼν ἐχείνους 
μὲν οὐδὲν πλέον ἐλύπησεν, j| ὅτι τῆς δόξης αὐτοὺς ἑστέρησεν, ἣν ἑκαρποῦντο ix τῆς αὐτῶν ἐπιζεῖ- 
ξεως. Τῶν δὲ "Ρωμαίων µέγα καθεῖλεν ὁρμητήριον πρὸς τοὺς ix Πόντου καὶ τῆς Ασίας Εαρθάρθι 
ἀλλὰ μὴν χαὶ χρησφύγετον' fv. γὰρ τὰ τείχη τοῦ Βυζαντίου χαρτερώτατα. 

IX. Jam cum insano gloriv studio teneretur, &'. Σευῆρος δὲ δοξομανῶν, χατὰ τῶν 'Ospor 
Barbaris Osroenis, Adiabenis, et Arabibus bellum βαρθάρων, xal τῶν ᾿Αλιαθηνῶν, xal τῶν "Apafiiow 
intulit: ac Nisibim profectus , missis ducibus et ἁἑστράτευσε, χαὶ εἰς τὴν Νίσιδιν ἀφικόμενος ἐχεῖρεν 
Jegionibus. illarum gentium agros vastavit, et ἔπεμψε στρατηγούς τε xai τάγµατα χατὰ τῶν slgnpl 
urbes exp'iynavit, Sed cum Albino Cesaris houg- νων ἐθνῶν, ot τὴν τε χώραν αὐτῶν ἔδῄουγ, χαὶ τὰς vi 
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χεις ἑλάμδανον. Λυθις δὲ πόλεμος συνηνἐχθη τῷ Xsufj- A 


py ἐμφύλιος. Ὁ μὲν γὰρ (52) τῷ ᾽Αλδίνῳ οὐδὲ τὴν τοῦ 
Καίσαρος ἐδ'δου τιμὴν, ὁ δ ᾗ-ειχαὶ τὴν τοῦ αὐτοχράτο- 
p. Συγχινουµένης δὲ διὰ ταῦτα τῆς οἰχουμένης, ὁ 57- 
pog ἐν ἱπποδρομίᾳ συνειλεγµένος πολὺς ἐκφανέστατα 
κατωδύρατο, Μέχρι πὀτε τοιαῦτα πἀάσχοµθδ», xpá- 
ζοντες, xal µέχρι ποῦ πολεμούμεθα; xai ἄλλα 
: δὲ τινα τοιαῦτα ὡς ix θειοτέρας τινὸς ἐπιπνοίας 
ἱνθουσιῶντες ἐθόησαν. Πῶς γὰρ τοσχῦται μυριάδες 
ὡς ὑπὸ χορολέχτη (53) εἶπον ἁπταίστως, ἃ εἶπον ; 
Tio; µέντοι μάχης συγχροτηθείσης, χαὶ πολλὰς 
ἰδέας τε χαὶ τροπὰς, xai µεταχλίσεις τοῦ πολέμου 
ἐσχηχότος, 6 'AX6lvo; ἠττήθη, πεσόντων μὲν àp- 
φυτέρωθεν σχεδὸν ὑπερθαινόντων xal ἀριθμὸν, τοῦ 
δὲ ᾽Αλθίνου ἑαυτὸν ἀνελόντος, "Q χειμένῳ ἔπεν- 
ερυφήτας ὁ Σευῆρος, xal γλωσσαλγήσας, τὸ μὲν 
ἆλο sopa ῥιφῆναι ἐχέλευσε, τὴν χεφαλὴ» δ' iq 
thv Ῥώμην στείλας, ἀνεσταύρωσε. Καὶ πολλοὺς 
τῶν τῆς γερουσίας ἀπέχτεινε, τινὰς δὲ καὶ ἀἁπέλυσεο 
Μετὰ ταῦτα δὲ κατὰ τῶν Πάρθων ἑστράτευσε τὴν 
εσοποταµίαν ἑλόντων. Καὶ πλοῖα χατασχευάσας 
ἐν τῷ Εὐφράτῃ , τήν τε Σελεύχειαν χαὶ τὴν Βαθυ- 
λῶνα ἐχλειφθεῖσαν ἔλαδε. Καὶ τὴν Κτησιφῶντα 
Div, διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις ἀφΏχε, π)λλούς 
τε ἀγεῖλε, xal ζῶντας πλείονας εἶλεν. Οὔτε δὲ τὸν 
θὐολόγαισον ἐπεδίωξε, τὺν τῶν Πάρθων ἡγεμονεύ- 
οντα, ἀναχωρήσααντα οἴχαδε, οὔτε τὴν Κτησιφῶντα 
χατέσχεν. ᾿Αλλ᾽ ὤχετο ὥσπερ ἵνα διαρπάσῃ ταύτην 
µόνον ἑστρατευχώ:. "Ev ᾧ δὲ ἐπολέμει, ἄνδρας boo 
ἀπέχτεινε τῶν ἐπιφανῶν, τὸν μὲν Κρίσπον Ἰούλιον 
χιλιαρχοῦντα τῶν δορυφόρων, ὅτι Ίχθετο τῇ τοῦ 
πολέμου χαχώσει, xal τι χαὶ παρεφθέγξατο, xal 
vy χατηγορλσαντα αὐτοῦ στρατιώτην χιλίαρχον 
ἀπέδειξεν ἀντ᾽ αὐ.οῦ τὸν δὲ Λαῖτον, ὅτι φρόνημα 
είχε, xat ὅτι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν Ἠγαπᾶτο, xal οὐχ 
ἄλλως στρατεύσειν ἔλεγον, εἰ phj Λαΐτος αὐτῶν 
ἡγοίτο, xat τὸν φόνον αὐτοῦ τοῖς στρατιώταις προσ- 
ἅπτεν, ὅτι ᾠθόνφ αὐτὸν ἀνελὼν, οὐχ εἶχε λάγειν 
αἰτίαν. Εἶτα ἐπὶ τὰ "Arpa ἑστράτευσε. Πόλις δὲ 
ταῦτα ᾽Αράδιος, ἐν ᾗ πολλά τε ἄλλα ἀπέχειντο χρί- 
µατα, xal τὰ τοῦ Ἡλίου δὲ ἀναθήματα, ᾧ fj πόλις 
ἀνεῖτο. Οὐδὰν δὲ ἀνύσας, xalcot τὸ ἐἑχτὸς τεῖχος χαθ- 
Ἱρηχὼς, καὶ πολλοὺς τῶν οἰχείων ἁ ποθαλὼν, ἄνε- 
χώρησε, xal εἰς τὴν Παλαιστίνην ἀφίχετο, xat ἐς 
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rem negaret, isque imperatoriam jam ambLiret di- 
gnitatem, iterum civile bellum cum totius orbis 
motu est exortum, et magna populi Romani µιυ]- 
titudo in circo equestri apertissime fortunas suss 
07 est miserata : Quousque tandem ista. feremus? 
quanciu oppugnabimur ? et »lia id genus quasi 
numine afflatus vociferans. Nam alioqui fleri qui 
potuisset, ut tot hominum millia, ea quz dicebant, 
tanquam chori magistro praecunte, citra errorem 
pronuntiarent? ld bellum magna varietate et an- 
cipiti Marte gestum : scd Albirus tandem victus, 
Romanis utrinque pene innumerabilibus οί, 
sibiipsi manus attulit. Cujus cadaveri Severus in- 
solentibus et atrocibus verbis insultavit : trunco- 
que abjecto, caput Romam missum, cruci aflizi 


B jussit. Senatores multos occidit , nonnullos etiam 


dimisit. Post hzc contra Parthos est profecius, 
qui Mesopotamiam occuparant : et navibus in 
Euphrate zdificatis, Seleuciafa et. Babylonem de- 
sertas cepit. Ctesiphontem expugnatam militibus 
diripiendam dedit: ac multis interfectis, plures 
vivos cepit. Sed neque Vologesum Parthorum 
principem domum reversum fugavit, neque Ctesi- 
phontem retinuit : ita inde profectus, quasi expe- 
ditionem direptionis causa duntaxat suscepisset. 
Hujus belli tempore , duos claros viros interfecit ; 
Julium Crispum tribunum militum, belli vexatio- 
nes z:egre ferentem , et nescio quid locutum , milite 
a quo accusatus fucrat, in ejus locum suffecto ; 
L:xtum ob animi magnitudinem et gratiam apud 
milites, qni se nonnisi illo duce militaturos affir- 
mabant, et crimen cxdis ejus in milites transtulit, 
quod eo ex invidia interfecto , causam dicere non 
poterat. Deinde Aira urbem Arabiz Soli dicatam 
oppugnavit, in qua, preter alias magnas opes, 
etiam Solis donaria reposita erant. Sed quamvis 
exteriori muro capto, re infecta multis militibus 
amissis in Palzxstinam discessit, atque in /Egv- 
ptum, quam totam perlustravit, arcanis quoque 
rebus indagatis. Eo enim erat ingenio, ut. neque 
divinum neque humauum quidquam impervesti- 
gatum relinqueret. Libros arcanarum rerum quos 
quidem invenire poterat, ex omnibus adytis sus- 
tulit. Atque hec hactenas. Nunc obiter illa quo- 


Αίγυπτον, xai πᾶσαν εἶδε, xai τὰ κεκρυμμένα ἐπο- D que referam, quz apud Dionem de Nilo memoria: 


λυπραγµόνησεν. "Hv γὰρ οἷος μήτε θεῖον μήτε àv- 
δρώπινον καταλιπεῖν ἀνερεύνητον. Καὶ τὰ βιθλία ἅ 
ει εἶχον ἀπόῤῥητον, ix πάντων τῶν ἀδύτων ἀνείλε- 
το, ὅσα τέως εὑρεῖν δεδύνητο. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὔ» 
εως" εἰρήσθω δ᾽ ὡς £v παρόδῳ, καὶ ὅσα τὸν Δίωνα περὶ 
τοῦ Νείλου λέγοντα εὕρομεν, ὅθεν τε ἀναδίδοται, 
χαὶ διὰ τί χατὰ τὸ θέρος πεποίηται τὴν ἀνάθασ.ν. 
λέχει τοίνυν, ὡς Ex τοῦ "Ατλαντος ἀναδίδοτα:, τὺν 


prodita suut : unde is oriatur, cur zstivo tempore 
ascendat. Narrat autem, eum ex Atlante oriri, 
monte Macennitidis, ad G0 ipsum occicentalem 
Oceanum, omnium montium altiss mo : qua de 
causa colli columna a poetis appelletur. Neqne 
enim quemquam ejus cacumen ascendisse, neque 
fastigia vidisse , semper oppleta nivibus. Unde 
«slivo lempore magia aquarum copia defluente, 


Varie lectiones et note. 


(52) 'O μὲν γὰρ, etc. In versione hic quedam 
immutaviinus : Woltius scripserat, sed quia Albino 
inperutoriam. | majestatem. flagitanti, vel Casarts 
honoreu« megabat, ctc. Alius enim est. sensus ex 
Dione : quippe cum Alb no promissam Cesaris di- 


κα negaret, tum is imperatorem sese sppel- 
vit. 

(53) Ὡς ὑπὸ χορολέκτη. Dio, ὥσπερ τις ὀχρι- 
θῶς χορὸς δεδιδαγµένος. Occurrit haec vox. apud 
l'oliucem. 
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Νπιαθ exundet : et. hzc Romanos ex inferioris A 6$ "Άτλαντα 620; εἶναι b; τῇ Μαχεννίτδ, κι 


Mauritanie hominibus Macennitidi finititis com- 
perisse, ae multos Romanos exercitus ad ipsum 
Atlantem pervenisse. Hxc de Nilo Dion refert, 
etsi alii diversa eadem de re tradiderunt. 


αὐτῷ τῷ Ὠχεανῷ πρὸς ἑσπέραν, xai ὁρῶν ἀπάν. 
των ὑπερανίστασθαι, ὥστε διὰ τὸ ὕψος xal χίονα 
αὖ-ὃν παρὰ τῶν ποιητῶν κληθῆναι τοῦ οὐρανοῦ, 
Μήτε Υὰρ ἀναβῆναί τινά ποτε εἰς ἄχρον αὐτοῦ, uia 


ἰδέσθαι τὰς αὐτοῦ χορυφὰ; yivog ἀεὶ πληθούσας, ἐξ ἧς πολὺ καταῤῥεϊῖν τὸ ὕδωρ ὑτὸ τὸ θέρος’ xai 


διὰ τοῦτο τότε τὸν Νεῖλον πλτθύνεσθαι λέγει, χαὶ ταῦτα Ῥωμαίοις ἀχριθωθῆναι 
Μαυριτανίας ἀνθρώπων, προσυίκων ὄντων τῇ Μακεννίτιδι, 


ix τῶν τῆς χατω 


xal πολλους τῶν ἐχεῖ οστρατευσαμένω 


'Ῥωμαίων ἀφιχέσθαι xal πρὺς τὸν "Ατλαντα. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τοῦ Νείλου τῷ Δίωνι, εἰ xal ἄλλοις 


οὐχ) οὕτω τὰ περὶ τούτου ἱστόρηται. 

X. Caeterum Plautianus przfectus, imperii pene 
€um Severo particeps et summa potes tate subni- 
xus, multos claros viros et pari dignitate ρτᾶ- 
ditos interfecit : et prx insatiabili avaritia ab om- 
nibus aliquid flagitans, neque provinciam neque 
urbem ullam praterinisit, quam non spoliaret. Unde 
omnes ei plura quam ipsi Severo dabant. Idem cen- 
tum nobiles Ttomanos, non pueros duntaxat et ado- 
lescentes, sed maritos etiam castravil, ut iidem et 
viri et eunucbi, et patres iutestabiles (ut comici 
verbo utar) et castrati barbatique conspicerentur. 
Verum ante id facinus ingens cetus in Augusti 
portum delatus est, et caplus : cujus simulacrum in 
Amphlitheatrum perlatum, ursos L abscondisse fer- 
ur. Plautianus vero fili:« Plautillze a Severo Ánto- 
nino filio desponse tantum dedit, quantum regi- 
nis pluribus satis fuisset. Qui cum amplissimus 
evasisset , adeoque Severum ipsum potentia supe- 
raret, insidiis Antonini generi occisus, et ex supe- 


riore loco in vium projectus est. Quo tanquam pz- € 


dagogo amoto, Severi filii Antoninus et Geta nullo 
flagitio abstinuerunt. Eo tempore Bulla Felix, homo 
Italus , pc latronibus coactis, ltaliam per bien- 
pium infesiavit. Et quamvis multi eum compre- 
hendere studerent, tamen variis subinde rationi- 
bus magnaque solertia persequentes eludens, non 
capiebatur : cujua hoc specimen esto. Centurionem 
Severi jussu sibi insidianteimn, ipse quasi alius es- 
Scl accessit, latronem ei se traditurum, si seque- 
retur, pollicens : et hominem verum id esse putan- 
tem, in locum insidiarum perductum, facile cepit. 
Deinde pro tribunali sedens, ut dux latronum, cen- 
turionem capile raso cum his verbis 609 dimisit : 


Nuntia domino tuo, ul servos suos alat, ne latro- D 


cinentur. Multi enim Casariani liberti se ad eum 
contulerant. Post tamen captus, ei bestiis obje- 
cias est, Severus autem expeditionem in Britan- 
niam suscepit, ne et filii Juxu corrumperentur, et 
legiones otio remollescerent. Sunt autem duse 
gentes Britannicze maximz, Calydonii et. Mxeatze, 
utrique asperos montes et campos incultos ac pa- 
lustres incolentes, neque urbes habent, neue 
terram colunt: sed ex pastu, venatione, fructi- 
bus arborum viciitant. Piscibus enim, quamvis 
abundet insula, non vescuntur : in tabernaculis 
habitant, nudi et sine calceis degunt, mulieribus 


Γ. Πλαντιανὸς δὲ παραδυναστεύων τῷ Στυήρῳ, 
xai τὴν ἐπαρχιχὴν ἔχων ἐξονσίαν, xal µέγιότα àv. 
νηθεὶς, πολλοὺς τῶν ἑλλογίμων ἀνδρῶν xa: ὁμοιί» 
pov αὐτῷ ἐθανάτωσεν. "Απληστιος δὲ ὧν παρὰ πάν. 
των ᾖτει, χαὶ οὔτε ἔθνος (54) οὔτε πόλιν ἀφῆχεν 
ἀσύλητον. χαὶ πλείονα αὑτῷ πάντες, fj τῷ Σευήρῳ 
ἐδίδουν. Ἐξέτεμε δὲ xai ἀνθρώπους Ῥωμαίους χαὶ 
εὐγενεῖς ἑχατὸν, οὗ παΐῖδας µόνον, οὐδὲ μέντοι µει» 
ράχια, ἀλλὰ καὶ ἄνδρας γυναῖκας ἔχοντας, ὧσθ' coi. 
σθαι τοὺς αὑτοὺς xai εὐνούχους xav ἄνδρα”, χαὶ 
πατέρας ἀόρχεις χαὶ ἐχτομίας, καὶ πωχωνίας. Πρ 
δὲ τούτου χήτος ὑπέρογχον εἰς τὸν Αὐγούστου χε. 
χλημένον λιμένα ἐξώχειλε, χαὶ ἑάλω, xal plynga 
αὐτοῦ ὙΤεγονὸς, xal εἰς τὸ Κυνηγέσιον εἰσαχθὶν, 
πεντίχοντα ἄρχτους εἴσω λέγεται δέξασθαι. Tiv 
δὲ τοῦ Πλαντιανοῦ θυγατέρα Πλαυτίλλαν τοῦ Σεν. 
ἡρου τῷ vi ᾽Αντωνίνῳ συζεύξαντος, τοσαῦτα τῇ 
θυγατρὶ ὁ Πλαυτιανὸς ἔδωχεν, ὅσα πολλαῖς βασιλἰο- 
σαις foxtasv ἄν. Οὗτος ὑπερμέγας Ὑεγονὼς xol 
πλεῖστον δυνηθεὶς, f] καὶ ὑπὲρ τὸν Σενῆρον αὐτὸν, 
ὑπὸ τοῦ γαμθροῦ Αντωνίνου ἐπιθουλευθεὶς ἑσφάχη, 
xai ἄνωθεν εἰς ὁδόν τινα ἑῤῥίρη, Οἱ δὲ τοῦ Σευέρ» 
malos; Αντωνίνος xal l'éza;, ὥσπερ τινὰ παιδα- 
γωγὸν τὸν Πλαυτιανὺν ἀποσεισάμενοι, ἅπαν µετ- 
ἴεσαν χείριστον. Τότε xai Βούλλας Φῆλιξ, Ίταλα 
&vhp, λῃστήριον συστησάµενος ἐξαχκοσίων ἀνδρῶν, 
ἑληΐῖζετο την Ἰταλίαν kx! ἔτη δύο. Πολλῶν δὲ que 
τιµουµένων χατασχεῖν αὐτὺν, ὁ δὲ οὐχ ἡλίσχετη 
εὐμεθόδως διὰ τρόπων πολλῶ» τοὺς αὐτὸν διώχο» 
τας χατασοφιζόµενος * ὧν ἕνα εἰς ἕνδσιγμα τῶν 
ἄλλων ἐροῦμεν, Ἑχατοντάρχου παρὰ Σενῄήρου x 
λευαθέντος λοχῆσαι αὐτὸν, αὐτὸς ἐχείνῳ προσῇλθε 
δι ἑαυτοῦ ὡς ἄλλος τις, xal διεθεθαιώλατο, εἰ Ejot- 
το, παραδοῦναι αὐτῷ τὸν λῃστήν. Τοῦ δὲ πεισθέντο; 
εἰς λοχώδη τόπον ἀἁπαγαγὼν αὐτὸν ῥᾳδίως swé 
λαδεν. Εἶτα ἐπὶ βήµατος χαθίσας, ὡς δήθεν ἄρχων 
τοῦ λῃστηρ/ίου μεταστειλάμενος τὸν ἑκατόντερην, 
τὰς τρίχας τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ ἀπεξύρησε, xa: ἀφῖ, 
xsv αὐτὸν, εἰπών' "Avyyecle τῷ δεσπότῃ σου ὅτι 
Τοὺς δού.Ίους ὑμῶν τρέφετε, ἴνα μὴ «Ἰῃστεύωσι. 
Πολλοὺς γὰρ τῶν Καισαρείων εἶχεν αὐτῷ προσχω: 
ρήσαντας. Ὕστερον μέντοι ἐλίφθη, xal θηρίος 
E5605. Σευῆρος δὲ εἰς τὴν Βρεττανίαν ἐσ-ράτευσεν, 
(vi μήθ' ol παῖδες ἐχδιαιτῶνται αὐτοῦ, μήτε τὰ 
στρατεύματα ὑπ' ἀργίας ἐκλύωνται.. Δύο 0k γένη 
τῶν Βρεττανῶν εἰσι μέγιστα, Καλυδόνιοι xai Mau 


Varie lectiones et note. 
(54) "Εθνος. Wolf. gentem. Emendavimus, provinciam. Vide Gloss. med. Grzcitat. 
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tu, xal νέµονται ἑκάτεροι ἄγρια Bp, xal πεδία A promiscue utuntur, infantes omnes educant. Re7 


ἔρημα χαὶ ἑλώδη, μήτε πόλει; ἔχοντες µέτε γεωρ- 
ζοῦντες τὴν Υῆν, ἀλλ᾽ ἐχ νομῆς, xai θήρας, καὶ áxpo- 
ὁρύων τὰ πρὸς τὸ ζῇν ποριζόµενοι. Ἰχθυς γὰρ 
xis: παμπληθεῖς παρὰ τῇ νήσῳ τνυγχάνοντας οὗ 
οιτοῦνται, σχηνῆται δ᾽ εἰσὶ, γυμνοί τα ζῶσι xal 
ὀννπόδετοι , χοιναῖς χεχρηµένοι vai; .γυναιβ, xal 
τὰ γεννώµενα πάντα ἑχτρέφοντες. Δημοχρατηῦν-αί 
τε xal λῃστεύουσι, xal στρατεύονται ἐπὶ ἁρμάτων, 
ἵππους ἔχοντες μιχροὺς xal ταχεῖς. χα. πεζοὶ τρέ» 
χουσί τε ὀξύτατα. "Ὁ «λοι; δὲ χέχρηνται ἁσπίδε τινὶ, 
χαὶ βραχεῖ τινι δόρατι xaX ἐγχειριδίῳ. Arp δὲ xal 
φύχει ταλαιπωρούμενοι καὶ ἅλλαις χαχώσεσι φάὲ- 
poo, χα) εἰς τὰ E) χαταδ»όµενοι καρτεροῦσιν 
ἐπὶ πλείους ἠμέρας, µόνην τὴν χεφαλὴν ἔξω ToU 
ὕδατος ἔχουτες, xal ἓν ταῖς Όλαις τρέφονται ταῖς 
ῥίίαις καὶ τῷ πλοιῷ. Σκενάσουσι δὲ χαί τι βρῶμα 
ἐς οὗ ὕσον χνάµου μέγεθος ἑμφαγόντες οὔτε πεινῶσιν 
dits δυμῶσιν. Ἡ μὲν οὖν Βρεττανία τοιαύτη τίς 
ἐστι νόσος, χαὶ ὑπὸ τοιούτων f) μὴ Ῥωμαίοις óxo- 
χειµένη τότε, ᾠκεῖτο. E'yov Γὰρ ταύτης μοῖραν 
Ῥωμαῖοι οὖχ ἑλαττουμένην πολλῷ τοῦ ἡμίσεος, 
χαὶ τὸ μὲν µῆχος tno ὅλης νήσου ἐς στάδια ἕπτα- 
χισχίλια καὶ ἑχατὸν τριάχοντα δύο ἐχτείνεσθαι λέ- 
ἵεται, t) δὲ πλάτος ὡς ἐπίπαν ἐς δισχἑλιά που 
καὶ τριαχόσια, ἕστι δ' οὗ καὶ ἑλάττονα. 'O ὃ) οὖν 
Lio πάσης χκρατῆσαι τῆς νήσου διανοούμενος 
εἰς τὴν Καλυδονίαν εἰσέδαλε, xal πράγματα ἴσγε 
wis µαχεσάµενος, μὴτ ἐν παρατάξει πολέμιον 
βεασάµενος, ἀλλ᾽ ὑλοτομῶν xal τὰ μετέωρα χατα- 
σιάπιων. Οἱ δὲ αὐτοῦ στρατιῶται σχιδνάµενοι Exe 
τινύοντο ἐπιθουλευόμενο:, καὶ πολλαὶ χιλιάδες ἀπά- 
lw:o, Τέως μέντοι ἐς ὁμολογίαν τοὺς Ἡρεττανοὺς 
ἐλθεῖν χατην ἆγχασε. Φροντίσι δὲ αὐτὸν ὁ ᾽Αντωνϊνος 
ὁ vió; περιέδαλλεν ἀχολάστως βιοὺς, καὶ δῆλος ὧν εἰ 
ὑντθείη τὸν ἁδελφὸν διαχειρισόµενος. Καὶ αὐτῷ δὲ 
τῷ πατρὶ ἐπεθούλευε, xal ἐπεφώρατο 61e, ἁλλ᾽ οὐ- 
li; δεινὸν ἔπαθεν ὁ Αντωνίνος πρὸς τοῦ πατρός" 
χαλ-σας 5k αὐτὸν xol τὸν Παπιανὸν (55), xai τὸν 
Κάστορα (δοῦλας δ' ἣν ὁ Κάστωρ αὐτοῦ, ἄριστος 
ἀνἡρ xai πιστότατος), xal ξίφος εἰς «b μέσον θέµε- 
V6; Eon πρὸς τὸν vlóv* El ἀποκτεῖναίμε θ6.1εις, év- 
τηῦθά us κατάχρησαι, xal μὴ πάντων ὀρώντων. 
Εἰ ὃ αὑτόχειρ µου γενέσθαι ὀχγεῖς, xéAsvcor 


publica populari utuntur, et latuoc' nantur, in 
curribus militant, equos habent parvos et celercs : 
ipsi quoque celerrime cursitant. Arma suit, οἱ)» 
p»us, brevis hasta et pugio. /Erumnas famis, fri- 
goris, aliasque vexationeg tolerant. Paludes sub- 
eunt, et in iis per dies complures morantur, so'is 
capitibus ex aquis eminentes, et in silvis, radici« 
bus et corlicibus se sustentant. Parant eiiam quod- 
dam edulii genus, de quo si fabae magvwitudine 
gusiarint, neque sitiunt , neque esuriunt. Talig 
igitur insula Britannia erat: el quatenus cam 
Romani non tenehant, a talibus bominibus incole- 
batur. Nam partem cjus ltomani, semisse Laud 
multo minorem, ob(nebant. Longitudo ejus ad 


B yi millia cxxxu. extendi, in latitudinem bis mille 


ccc fere stadia patere dicitur : alicubi etiam angu- 
slior. Severus igitur Lotius insulze potiri cupiens, 
in Calydoniam impressione facta, occupatus fut 
non pugnando (neque enim hostilem aciem vidit), 
sed succidendis silvis, οί montibus comp'auandis. 
Ejus vero milites palantes, per insi.ias occideban- 
tur, eoque pacto multa millia perierunt, Ac Br:- 
tannos quidem ad deditionem compulit. Antonini 
autem (lii luxus et immodestia, se fratrem, si poe- 
set, occisurum haud dissimulantis, sollicitudinem 
ei attulit, Quin patri etiam insidians, bis depre- 
hensus, graviores poenas non dedit, Nam pater ei, 
Papiniano et Castore preesentibus (erat autem Ca- 
δίοΥ servus ejus, vir optimus et integerrimus) 
610. ense in medium posito, illud duntaxat dixit : 
Si me cupis. interficere, hic me conficito, non inspe- 
ctantibus omnibus ; sin tuis manibus me orcidere 
dubitas , Papianum prefectum. praetorio id facere 
jub to. Neque enim tibi, cum sis imperaior, non 
parebit. Cum Britanni defecissent , in ip:o belli 
apparatu ex morbo in insula decessit, morte (ut 
amnt) ab Antonino  accelera'a. Sed priusquam 
exspiraret, filiis mandasse fertur, wt concordes 
essent, milites ditarent, ceteros non. negligerent, 
Imperavit annos xvi, menses vit, dies un. Vixit 
annos Lxv, menses ix, dies xx. Ejus vite ratio 
hujusmodi fuit. [In pace, noctu agebat aliquid sub 
diluculum. Deinde ambulando ea manda!oat ct 


z^(évet Πι.πιανῷ τῷ ἑπάρχῳ ἵνα µε ἐξεργάση- p oudiebat, qua ad imperium pertinebant * atque 


tu. Οὐ γὰρ ἀπειθήσει σοι αὐτοκράτορι ὄντι, 
Ἀποστάντων δ' αὖθις τῶν Βρεττανῶν, ἠτοιμάζετο 
ὡς πολεμήσων αὐτοῖς. Ἐν δὲ τῷ με-αξὺ χατὰ τὴν 
νησον διάγων, ἁπήλλαξε νοσῶν, xa τοῦ ἸΑντωνί- 
νου, ὡς λέγεται συνεργασαµένου πρὺς τοῦτο, Πρὶν 
ὦν ἐχπνεῦσαι, λόγος αὐτὸν τοῖς πχισὶν εἰπεῖν" 
᾿Ομονοεῖτε, τοὺς στρατιώτας π.]ουτίζετε, τῶν 
&Llexr μὴ ἀμε.εῖεε (50), ΗἩρξε δὲ ἑπταχαίδεχα 


iia jus dicebat usque ad meridiem, nisi magnum 
festum esset, assessoribus sententias libere dicendae. 
potestate data. Posthzec equitabat, deinde lavabat, 
prandebat, meridiabat. Experrectus reliqua nego- 
lia peragebat, et inter dcambulandum Gr.ecis et 
Latins disciplinis vacabat. Vesperi denuo lavabat 
et cenabat. Diebus summe necessariis convivia 
publica frequentabat. 


Er χαὶ μῆνας ὀχτὼ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶ, βιώσας τὸ σύμπαν ἔτη ἑξήχοντα xol πέντε xol µῆνα; ἑννέᾶ 
χαὶ ἡμέρας ἑννέα xal εἴχοσι. Τοιαύτη 0. ἣν αὐτῷ fj διαγωχὴ &v εἰρήνης χαιρῷ' ἔπραττέ τι νυχτὺς ὑπὸ τὸν 
Varie lectiones et ποϊῦ. 


Q3) Παπιαγόν. [ια tres mss. At. Dio Παπινια- 
νόν habet. 
(26) Mi] d,:e.leics. la. tes mss. At omittitur 


negativa apod. Dionem, ut sensus sil : ceteros om- 
mcs countemuite. 


- 
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δρθρο.” εἶτα ἐδάδινε λέγων xaX ἀχούων τὰ τῇ ἀρχῃ πρόσφορα, καὶ οὕτως ἐδ'χαζεν ἕως τῆς µεσημθμίας 
εἰ μή τις μεγάλη ἣν &opzh, καὶ τοῖς συνδ.χάζρυσι παῤῥησίαν ἑδίδου. val ἐπὶ τούτοις ἵππευεν, es, 
ἑλούετο, ἐρίστα τε καὶ ἐχάθευδε, xal ἀναστὰς τὰ]λοιπὰ προσεδιφχει, xal λόγοις ὠμίλει dv πε ρικάτῳ 
kaslvot; τε xal Ἑλληνικοῖς, xai πρὺς ἑσπέραν ἑλούετο, αὖθις καὶ ἐδείπνει, xal iv ταῖς πἀνν ἀναν. 


χαΐαις ἡμέραις τὰ πολυτελῆ δεῖπνα συνεκρήτει. 
Xf.Moia sub ejus imperio persccutione contra pios, 
multi fortiter obito certamine martyrii coronam 
meruerunt, Tum etiam Leonides, Origen's pater, 
captus et post alia supplicia obiruncatus, filium 
admodum parvuin reliquit : qui puer adliuc mar- 
tyrii cupidus fuisse perhibetur. Mater igitur cum 
eum verbis frustra a sententia deducere conaretur, 
vestibus omnibus occultatis, effecit ut vel invitus 
maneret doni. Cum autem egredi non posset, 
patrem pert litteras ad martyrium est cohortatus, 
inter csetera his etiam verbis positis : Perseveralo, 
neque nostri causa. mularis sententiam. In pueritia 
sacrarum Litterarum studium potris jussu cum 
liberalibus disciplinis conjunxit : neque divina 
oracula obiter legit, sed ad rcconditam doctrinam 
penetrare studuit, patri frequentibus interrogatio- 
Wíbus molestus. Qui cum ejus curiositatem verbis 
objargaret, revera ingenium mirabatur : et pueri 
dormientis pectus nudatum, ut sancti Spiritus 
habitationem, sspe deosculabatur, sibique talem 
filium gratulabatur. Post martyrium patris G11 
inopia laborans, a clarissima et locuplete quadam 
Alexandrina matrona susceptus est, quz» Áutioche- 
num Paulum ex hzreticis Alexandrinis unum sibi 
adoptarat : ad quem cum ob eloquentiz opinionem 
in dies turba conflueret, Origenes necessario illi 
familiaris nunquam vel precanti consensisse fertur, 
perversani hominis opinionem abominatus. Ánnos 
Χνιιι atus, iustituendis Cliristiane religionis tiro- 


ribus profuit: eti martyres, cumad mortem raperen- C 


τα, comitans aique ad certamen fortiter obeundum 
cohortans, carnifices sepius contra se concitatos 
divina ope effugit. Neque vero doctrina duntaxat 
excelluit, sed et vitam philosopho dignam doctri- 
nique  consentaneam egit. Neque enim duas 
habuisse tunicas, neque calceis pluribus annis 
usus esse, et vino abstinuisse, neque cibum nisi 
necessarium cepisse feriur. Ac, ut narrat Eusebius, 
castitatis amore genitales sibi partes ipse przeidit. 
Verum alii non praciaas illas, sed adhibita herba 
ita emareuisse ferunt, ut mortuz esse viderentur. 
Zephiiino pontifice, Roma profectus est. Inde 
Alexandriam reversus, Hebraico sermone cognito, 
scripta Hebrseorum enarravit : eaque littería 1ο - 


ΙΑ’. Ἐπὶ τούτου (07), διωγμ.ῦ κινηθέντος χατὶ 
τῶν εὐσεθῶν, πολλοὶ μὲν Ἡνδρίσαντο xal µαριν. 
ρίου στεφάνους Πραντο. Τότε δὲ καὶ Λεωνίδη; ὁ 
nacho Ὠριγένους κατασχεθεὶς καὶ ἐφ᾽ ἑτέραις «i 
µωρίαις τέλο; την χεφαλῖν ἐχτμηθεὶς, viov χοµιδὴ 
χαταλείπει τὸν παῖΐδα, ὃς ἔτι παῖς üv ὀργᾷν xp; 
τὸ μαρτύριον λέγεται. Ἡ δέ γε μητὶρ αὐτοῦ λέγος 
πρότερον ἐπειρᾶτο τὸν υἱὸν ἀπάγειν τῆς ἑνχειρί- 
σξεως. Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθε, τὴν ἑσθῆτα πᾷσαν ἀνεί- 
λετο xai οὕτως οἴχοι µένειν xal ἄχοντα παρεσχεύ- 
ασεν. 'O δὲ ἁπρόῖτος ὢν ἐπιστέλλει τῷ πατρὶ vo- 
θειργµένῳ, ὑπαλείφων ἐκχεῖνον πρὸς τὸ μαρτύριο», 
πρὸς τοῖς ἄλλοις xal ταῦτα γράφας, Ἔπδγχε, μὴ 
δι ἡμᾶς ἅν.Ίο τι φρογήσῃς. Παῖς ὃ ἔτι τνγγά- 
νων xal τὴν ἐγχύχλιον μετιὼν παιλείαν xol ταῖς 
D θείαις Γραφαῖς ἑνησχόλητο, τοῦτό οἱ τοῦ κατὸς 
ἐπιτάσσοντος. Ὁ δὲ οὐχ d; παῖς τοῖς λόγοι; τοῖς 
ἱεροῖς ἐξ ἐπιπολὲς ἐνετύγχανεν, ἀλλὰ χαὶ βαθυτέρας 
Ίπτετο θεωρίας, xat ἐρωτῶν συνεχῶς τὸν πάτερα, 
πράγµατα παρεῖχεν αὐτῷ. 'Exsivo; δὲ λόγῳ μὲν 
ἑπέπληττε τὸν παΐδα τῆς πολ»πραγμοσύνης, tij 
6 ἀληθείᾳ τὴν αὐτοῦ διάνοιαν ἐξεπλήττετο xol 
ὑπνοῦντι τῷ νἱἰῷ ἐφιστάμενος, ἐγύμνου τὰ στέρια 
πολλάκις τούτου, xai κχαττσπάζετο ὡς θεωυ 
Πνεύματος οἰχητήρια, καὶ τῆς εὐτεχνίας ἑαυτὸν 
ἐμανάριδε. Too δὲ πατρὸς αὐτοῦ μαρτυρίφ st- 
λειωθέντος ἑσπάνιζε τῶν ἀναγκαίων ὁ Ὡριχένη:, 
Προσληφθεὶς δὲ παρά τινος γυνα:κὸς τῶν ἔπ'φαν- 
στάτων ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, ᾗ καὶ πλοῦτος fjv δαγιλἠ;, 
xal τις &vhp ᾿Αντιοχεὺς εἰς θετοῦ τάξιν αὐτῇ tic. 
πεποίητο, Παῦλος τὸ ὄνομα, εἷς τις τῶν ἐν "Als. 
ανδρείᾳ αἱρεσιωτῶν, ἐφ᾽ ὃν πλήθους χαθ᾽ ἑχάστην 
ἀθροιξομένου (ἐδόκει γὰρ ἱκανὸς ἐν λόγοις ) ἐξ ἀνάγ- 
xui συνὼν αὐτῷ ὁ Ὡριγέντς, οὐδέ ποτε αὐτῷ συν. 
ἱστατο xatà τὴν εὐχὴν, ὡς ἱστόρηται, βδελυττόµι» 
νος τὸν ἄνδρα ὡς ph ὀρθόδοξον. Ὀχτωκαίδεχα ὃ 
ἐτῶν γεγονὰς, τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χατηχητικοῦ 
προέστη διδασχαλείου, xal τοὺς τότε ἀθλοῦντας 
ἑπώτρυνε πρὸς τὴν ἄθλησιν, xal ἀπιοῦσι τὴν ἐπὶ 
θάνατον παρωμάρτει xal ἱπεθάῤῥυνεν, ὡς xa! το- 
λάχις αὑτῷ τοὺς δηµίους ἐπιμανῆναι, οὓς ἐκ θείας 
ἀρωγῆς διεδίδρασχεν. Ob λόγῳ δὲ µόνῳ μέγας ἣν ὁ 
&vhp, ἀλλά χαὶ βίον διεδθίω φιλόσοφον, xal τῷ λόγφ 
συνάδοντα. Οὔτε γὰρ δεύτερον ἔχειν χιτῶνα ἰστό- 


À 


braicis exarata, adjunctis interpretationibus, vide- [) ρηται, οὔθ' ὑποδεῖσθαι τοὺς πόδας ἐπ' ἔτεσι tie 


licet Septuaginta duorum, Aquilv, Symmachi, 
Theodotionis, et duorum aliorum interpretum, 
quorum nomina ignoraniur, commentar,a qui 
Πεχαρία, quasi Sextuplicia dicas, elaboravit. In 
Psalmis vero etiam septima interpretationis nie- 
minit, Hierichunte repertz. Aquilz vero, Symua- 


ctv, οὔτ' οἵνῳ χεχρῆσθαι, οὔτε τρορὴν παρὰ :ly 
ἀναγκαίαν ππροσίεσθαι. Ὡς δὲ ὁ Εὐσέδιος ἱστοί 
ὅτι ἔρωτι σωφροδύνης, xat ἀπέχοψε τὰ παιδογήνα 
µόρια αὑτὸς ἑαυτοῦ: ἄλλοι δέ φασι μὴ ἐχτεμεῖν 
αὐτὸν ταῦτα, πόαν δέ τινα τούτοις ἐπενεγχεῖν, ἐν 
4; ναρχωθῆναι ταῦτα συνέδη τοποῦτον, ὡς x3: 


Varie lectiones et note. 
(07) Ἐπὶ τούτου, elc. Ex Euscbio lib. νι Hist. eccl. cap. 1, 2, 5, 4, etc. 
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νεχροῖς ἐοιχέναι, ᾿Αφίκετο δὲ xal εἰς Ῥώμην Zs- A chi et Thcodotionis editione rectisimie eum septua- 


guglvou τῆς ἐν αὐτῇ Ἐκκλησίας προϊσταμένου, εἶτ᾽ 
αὖθις ἐπαντλθεν εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν. Ἐξηγεῖτο 6$ τὰ 
'E6paixà, καὶ τὴν Ἑθραΐδα διάλεκτον ἐχμαθὼν, 
χαὶ τὰς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις οὖσας γραφὰς Ἑέραϊ- 
χοῖς ατοιχείοις χτησάμενός τε xal ἐπιὼν, xal τῶν 
caosa; ἡρμτνευχότων συναγαγὼν τὰ συγγρά!ιµατα, 
τῶν ἑθδομηχονταδύο δηλαδη, τοῦ τα ᾽Αχύλα xal τοῦ 
Συμμάχον, xal τοῦ Θεοδοτίωνος χαὶ δύω ἄλλων 
ἀνωνύμων ἑρμηνέων (ἠγνόηται ιγὰρ τὰ ἐχείνων 
ὀνόματα ) ἐφιλοπόνησε τὰ τῶν Ἐξαπλῶν (58) λεγο- 
µένων συγγράµµατα. "Ev δὲ τοῖς Ἑαλμοί, xal ἐθδ᾽- 
µης µέμνηται ἑρμηνείας, ὡς ἓν Ἱεριχοί εὑρημέ- 
νης. Ἰδιαίτατα δὲ την ᾽Αχύλα χαὶ Συµµάχου xal 
θεοδοτίωνος ἔχδοσιν µετά γε τῆς τῶν ἑδδομήχοντα 
xai δύο παρατιθεὶς, τὰ λεγόμενα Τετραπλᾶ mapa- 
δέδωχε. Δημητρίου μέντοι, οὗ ἄνω ὁ λόχος ἑμνί- 
6δη, τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Ἐκχλησίας προστῆναι, 
θανόντος, ᾿Ηρακλᾶς τῆς ἐπισοχοπῆς ἀξιοῦται, φοιτη” 
the Ὡριγένους Υενόµενος. Τῆς δ᾽ ἓν Ἱεροσολύμοις 
Ἐχχλησίας προῖστατο Νάρκισσος, àvhp θαυματο' 


πολ, ὃς Ψεῦδος mapá& τινων χατηγορηθεις, ἑἐραστῆν 
ἐν ἑρημίαις ηὐλίζετο ἀγνοούμενος. Tou δὲ ἀναχεχωρτχότος, ἀντεισάγεται Alo;, 


ginta duorum interpretatione coiparata, Comien- 
taria Tetrapla, hoc est 4uadruplicia eomposuit. 
Demetrio, quem supra Ecelcske Alexandrin:e pree- 
fuisse mewini, defuncto, Ileracla:, Origenis auditor, 
pontifex est delectus. llierosolymitang Ecelesi:e 
profuit Narcissus, vir miraculis clarus, eL vite 
solitarix amans : qui cum ob falsam crunigationet 
clam yprofugis;et atque in desertis lateret, in, ejus 
locum Dius introducitur. Post eum designatur 
Germanio. lade Gordius : sub quo Narcissus, in 
urbem reversus cum Eccles ο ministerja, ad, quam 
gubernandam a lidelibus G19. vocabatur, obire 
pre senio non posset, Alexander pridem confes- 
sione Christi inclytus, tum vero in Cappadocia 


D episcopus, ex revelatione a fidelibus Hierosolymi- 


tauis acceraitus est, ut una eum Narcisso Ecclesiam 
administraret, Serapione defuncto, Antiochena 
Ecclesie factus est Asclepiades cpiscopus, cujus 
cominentarios exstare narrat Eusebius. Atque liec 
hactenus. 

δὲ βίου Qv ἀναχωρητιχοῦ, διέδρα λαξὼν xol 
μεθ ὃν προχειρίζε- 


ται Γερμανίων, sica Τόρδιος. ἐφ᾽ οὗ ἐπανελθὼν αὖθις 6 Νάρχισσος, ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐπὶ τὴν προ- 
στασίαν παραχαλεῖται. Mi δυναµένου δὲ τοῦ Ναρχίσσου δ.ὰ γτρας βαθὺ λειτουργεῖν, Αλέξανδρος 
διαπρέφας πρότερον τῇ διὰ Χριστὸν ὁμολογίφι τότε δὲ ἐτισκοπῆς àv τῇ τῶν Καππ.δοχῶν χώρα ἢξιω- 
μένος, ἐξ ἀποχαλύφεως προσελ/φθη παρὰ τὼν iv Ἱεροσολύμοις πιστῦν ἅμα τῷ Ναρχίσσῳ διέπειν τὰ 
τῆς Ἐχκλησίας. Ἐν δὲ τῇ Λ᾿Αντιοχέων Ἐκκλησίᾳ, Σαρατίωνος ἀναπαυσαμένου, ᾿Λακληπιάδης «hv 


ἐπισχοπὴν παρξιλέφει, αὖ καὶ ὑπομνήματα σώζεσθαί φησιν ὁ Εὐσέδιος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω;. 
ID'. Αντωνίνος 65 ἑδόχει μὲν χο:νωνὸν ποιεῖ- α ΧΙ. Autoninus etsi. potestatem cum (ratre Geta 


6021 τῆς ἀρχῆς Γέταν τὸν ἁδελφὸν, τῇ 0. ἀληδείᾳ 
µόναρχος ἣν. Καὶ τοῖς μὲν πολεμίοις τῶν Βρεττα- 
νῶν αὐτίκα ἑσπείσατο, τῆς τε χώρας αὐτοῖς καὶ τῶν 
φρουρίων ἐχστὰς, τὸν Ck ἔπαρχον τὸν Παπιανὸν 
µετέστησε τῆς ἀρχῆ:, ἑτέρους ὃ) ἀπέιμτεινε, xol 
τὺν τροφέα αὑτοῦ Ἐὔοδον, τὸν xal Κάστομα, καὶ 
τήν ἰδίαν γυναῖκα τὴν Πλαυτίλλαν, xai τὸν αὑτῆς 
ἀδελφὺν τὸν Πλαύτιον, xal ἐπὶ τούτοις τὸν ἑαυτοῦ 
ἀδελφόν. Ἐπεθούλευε μὲν γὰρ αὑτῷ πρὸ μαχροῦ, 
οὐχ Ἰδύνατο δὲ κχτεῖναι αὐτὸν ὑπὸ στρατιωτῶν φυ- 
λαττόµενον καὶ ἑτέρων συχνῶν. - Elsa. ἔπεισε τὴν 
μητέρα µόνονς αφᾶς ἐπὶ χαταλλαγῇ µετακέμφα- 
σθαι. Καὶ ὁ Τέτας πιστεύσας εἰσῆλθε μετὰ τοῦ 
Αντωνίνου elo τὸ δωµάτιον, xal ὀπίσω σφῶν ἔχα- 
τοντάρχαι πρὸς τοῦτο ἠτοιμασμένοι παρὰ τοῦ "Av- 
τωνίνου εἰσωθήσαντες ἑαυτοὺς,ιἐκεῖ τὸν Γέταν χατ- 
έχοψαν, τῷ τραχήλῳ τῆς μητρὸς προσφῦντα, xat 
τοῖς μαστοῖς xai τοῖς στῄθεσιν, ὥστε τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ἀναπλησθῆναι αὐτὴν, πληγῆναι δὲ xal τὴν 
X:ipz. 'H 6" ἐχ τοῦ φόδου οὐδὲ τοῦ τραύματος 
σθετο, οὐδὰ πενθήσαι αὑτῃ τὸν υἱὸν ἐξεχένετο, 
οὕτως οἰκτρῶς xai ἁώρως ἁπολωλότα (δύ2 γὰρ καὶ 
εἶκοσιν ἑτῶν fv, xal ἑννέα μηνῶν) δεδοιχυῖα μὴ 
xoi αὐτῆ συναπόληται. 'O ᾽Αντωνῖνος δ' αὐτίχα 
χαταλαδὼν τὸ στρατόπεδον, Χαίρετε, εἶπεν, ὦ ἄν- 


communicare videbatur,tamen revera solus domina- 
batur : et cum Britaunis hostibus statim pace facta, 
agris et castellie cedens, Papiniano praefecto pra- 


, Vorio magistratum abrogavit, alos occidit, atque 


inter cxteros Evodum, qui et Castor dicebatvr, 
nutritium suum, et uxorem Ploutillam, ejusque 
fratrem Plautium. Denique fratrem quoque Getam : 
quem cum jampridem insidiis appetitum, propter 
custodiam nülitum et plurium aliorum occidere 
non potuisset, tandem inaltri persuasit, ut ipsos 
solos reconcilianda gratix causa accerseret. Quod: 
Geta verum esse ratus, cum Antonino conclave 
ingressus est. Tum centurioncs ab Antonino subor- 
nati per vim subsecuti, Getam collo, mawillis et 


D pectori matris inhzereutem occiderunt, ut sanguine 


sinus illius impleretur, manuquoque vulnerata. Scd 
ea pr.e timore vulnus non sensit, nec lugere &lium 
ausa est, adeo miserabiliter et immatura zetaio 
interfectum (natus enim tum erat anuos xxu et ix 


menses), verita ne et ipsa occideretur. Antoninus 


autem propere casira ingressus : Gaudete, inquit, 
commilitones, nunc enim mihi vobis benefacere licet : 
quoniam unus e vobis sum, et vobiscum et per vos vi- 
vere tolo, ut mulla ín vos beneficia conferam. Quod 
si non polero, mori tobiscum opto. Postridie post 


Yari$ lectiones el nota. 


(98) Τῶν 'EtazJAow. Vide Menric. Valesium a 
Eusebii Hist. lib. vi, cap. 16, ubi observat. pra- 
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lerea. quie sequuntur ex. eodem Eusebio descri- 
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lougem orationem apud. senatum liabitam, disit : 
Audite me, ut lolus orbis terrarum gaudeat, omnes 
exsules redemnto. Ex Cxsarianis autem εἰ Gcta 
militibus ud. xx millia occidit : Roma multis viris 
fortibus spoliata, ensem quo (rater occisus est, 
consecravit. À «edibus ad Judos descendit, ac ne 
eos quidem incruentos. In milites liberalissimus : 
ecteros mortales, senatorii prosertim ordinis, ve- 
xare, spoliare, deglubere studio babuit. Sic 
613 autem per omne tempus imperii . illius, 
emnes populi Romani provincie vastate eunt, ut 
eum aliquando Julia dixisset : Nullus nobis, neque 
justus neque injustus questus relinquitur,stricto ense 
responderit : Bono anime 69, o mater, dum enim 
hunc tenuerimus, nihil nobis deerit. Ad,omnia cxtera 
flagitia etiam perfidus fuit, Nam Osrocnes rcgem 
Abgarum por amicitie speeiem ad se vocatur, in 
vincula conjecit : itaque regno illius potitus cst. 
Armeniorum quoque regem eum filiis suis rixan- 
tem, amieis litleris tanquam compositurus con- 
itroversiam, accersitum, eodem modo quo Abga- 
rum tractavit, sed Armenios non subegit. li enim 
ad arma descenderunt, neque quisquam ei amplius 
fidem habuit. Verum in necessitotibus et. expedi- 
tionibus qux: meram non ferebant, tenuis et fru- 
galis fui, Cum militibus una et ambulavit et cur- 
sitavit: Ἀο0η lavit, nou vestem mutavit, sed 
quodvis opus una aggressus est, eodemque cum 
illis victu usus. lostes insigaiores aliquando ad 
singulare certamen provoeavit. Sed ducis munia 
parum commode obiit : omnesque res ejus adulte- 
rins fuerent, atque adeo ipsum numisma. Labo- 
ravit ei manifestis et occuliis morbis, ac 5αρὲ οἱ 
patremn οἱ fratrem. sirietis ensibus in se irrucre 
putavit. Quare patris, Commodi et aliorum manes 
elicuisge (ertur, sed solus ei Commodus respon- 
disse : Perge ed- supplicium. Deinde de morte: 
(Quem gravis occulta urget. circum loca morbus. 
Belatores et speculatores aluit, per quos etiam 
minuliss:má q»vque ad eum referebantur. Judicia 
6ἱ alias publicas actiones mane denuntiabat : sed 
ultra meridiei, aut in ipsam vesperam differebat, 
semalorum catu nec in vestibulum admisso, 
spretisque multis salubribus matris «αυ monitis, 
edibus, injuriis, pecunise profusiouibus se oble- 
etavil. Fuit et inagorum et przstigiatorum ainator, 
Bello Parthis illate,cum Antiochiz luxui οἱ ludis gla- 
Aliatorlis vacaret, non secus querebatur, ac si magnis 
jn laboribus et periculis versaretur, et senatui igna- 
viam opprebrabat. Deniquead eum scripsit : Scire se 
acta sua illinon placere ; sed hac de causa. milites et 
arma habere, ne curaret nugatores. Denuo expedi- 
tione eontra Parthos suscepta,G1/4 quod Artabanus 
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A ópsc. σιστρατιῶται, καὶ 3ép. ἤδη ἔξεστί go» 
εὐεργετεῖν ὑμᾶς, ἐπεὶ εἲς ἐξ ὑμῶν el, µε 
ὑμῶν δὲ καὶ δι ὁμᾶς Uv ἐθέ.λω, Tr" ὑμῖν πολλὴ 
χιρίζωµαι. Εἰ δὲ μὴ, dAAJ6 μεθ ὑμῶν γε θανεῖν 
εὔχομαι. Tlphg δὲ τὸν σὐγχλητον τῇ ὑστεραίᾳ π]εῖ- 
στα΄διαλεχθεὶς, τέλος εἶπεν, 'Axovcaré µου, ἵνα 
πᾶσα ἡ οἰκουμέγη Χχαρῇ, πάντες ol φυ]άδες 
κατελθότωσαν. "lov δὲ Καισαρείων xal τῶν μετὰ 
τοῦ Γέτα στρατιω:ῶν ἐς δύο μυριάδας ἀπέχτεινε, 
xal ix τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν Ἱκαμπόλλους bu. 
φθειρε, xal πολλῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν τὸν Ῥώμην 
ἑσ-έρησε. Τὸ δὲ ξίφος bU οὗ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ἀπε- 
σφάγη, ἀνάθημα ἔποιίσατο. 'Ex τῶν φόνων t 
παιδιὰς μετιὼν, val Ev ταύταις ἑφόνα. Καὶ εἰς 
μὲν τοὺς στρατιώτας φιλοδωρό:ατος Ἡν, τοὺς δὲ 
B λοιπους ἀνθρώπους περιδύειν, ἀποτυλᾷν, ἐκτρύχειν 
ἑτίθετο απούδασμα, χαὶ o6; Ίκιατα τοὺς συγλη” 
τ.κούς. θὕτω δὲ παρὰ πάντα τὸν τῆς ἀρχῆς αὐ o) 
yp^vov 1j ὑπήχοος αὐτῷ yf ἑπορθήβη, ὥστε, ust 
τῆς Ἰουλίας εἰπούστά, ὅτι Οὐκεθ᾽ ἡμῖγ εὔτε δἱ- 
χαιος οὔτ) ἄδιχος πόρος ὑπολείπεται, ἀπεχρί 
vato τὸ ξίφος ἑρχώς' θάρσει, joi tep, ἕως γὰρ ἂν 
tobt' ἔχομεν, οὐδὲν ἡμᾶς ἐπι.τείψει. Hy» ὅ ἐπὶ 
πᾶσι xal ἄπιστος. Καλέσας γὰρ τὸν τῆς Ὀσροηἳς 
βασιλέα ΑΌγαρον Ίχειν καρ᾽ αὐτὸν ὡς φῖλον, ἔδη- 
σεν ἑλθόντα, xal οὕτω τὴν Ὀσροηνὴν ἐχειρώσατο, 
Καὶ τὸν τῶν ᾽Αρμενίων βασιλέα πρὸς τοὺς Bios; 
παῖδας διαφεβόμενον γράµµασι φιλικοῖς ὡς cign- 
νεύσων αὑτοὺς µετεπέµφατο, xal τὰ αὐτὰ τῷ Ao- 
γάρῳ xai el; ἐχείνους ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τῶν 
Αρμενίων ἐκράνησεν' εἰς ὅπλα δ' ἐχώρησαν, xal 
οὐδεὶς ἔτι ἐχείνῳ ἑπίστευεν. "Ev μέντοι ταῖς ἀνάς- 
xat; xal ταῖς χατεπειγούσαις στρατείαις Qc; ἓν 
xal ἀπέριττος, xa συνεθάδιζε τοῖς στρατιώταις, 
καὶ σννέτρεχε, ph λουόµενος, pX μεταμφιεννὺμε- 
νης. ἀλλά Tdv ἔργον συνεργαξόµενος, xal τὰ αὐτὰ 
ἐχείνοις σιτούµενος, καὶ :τοὺς προέχοντας δὲ τῶν 
πολεµίων εἰς povouagíav προεκαλεῖτο ἑνίοτε, Τὰ 
μέντοι στρατηγιχὰ οὐκ εὖ ἐχείνῳ µετεχειρίζετο' 
πάντα ὃ dv αὐτῷ σἰβδηλα, χαὶ αὐτὸ τὸ νόμισµ:. 
Ἑνόσει Cb καὶ ἐμφανέσι xai ὀῤῥῆτοις ἀῤῥωστ 
pagi. Καὶ πολλάχις xal τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὸν 
ἁδελφὸν διφίρεις ἐδόχει ἑλχύνειν αὐτόν. Av λέγεται 
xal τας ψυχὰς ἐπῳδαῖς ἀναγαχεῖν (59) τοῦ τε 4: 
D τρὸς xai τοῦ Κομόδου χαὶ ἄλλων, µόνον 6x τὸν Ké- 
μοδον αὐτῷ φάναι' Στεῖχε δίκης ἄσσον. Καὶ ἐτὶ 
τελευτῆς (60), Κρυφίοισι τόποις ἔχων δυσαλθέα 
γοῦσον. Είχε δὲ xol ὡταχουστὰς xaX διοπτεύοντας, 
χαὶ πάντα αὐτῷ χαὶ τὰ βραχύτατα ἀνηγγέλλετο. 
Καὶ ἐπίγγελλε μὲν, ὡς πρωϊαίτερον δικάσυ», 1 
ἆλλο τι δηµόσιον πράξων. Παρέτεινε 65 xai ὑπὲρ 
την µεσημµόθρίαν 7| xol εἷς ἑσπέραν αὐτὴν, μηδὲ εἷς 
τὰ πρόθυρα εἰσδεχόμενος τοὺς συνειλεγµένως τὶς 


Varie lectiones et nota. 


(59) Tác /υχὰς ἐπῳδαῖς ἀναγαγεῖν. Dio unica 
vocc, ἐφυχαγώγησε. 

(00) Καὶ ἐπὶ τεΛ]έυτῆς. llc verba. male vertit 
interpres, quze ex Dione habel Zonaras ; lena 
tibi parata est. Sub obitum in occultis locis malum 


insanabile habuit. Sic autem Dio : Στίχο δίχης 
ἄσσον' eiü' ἕτερα, καὶ ἐπὶ τελεντῆς * Κρυφί-ισι τέ- 
π»ισ:ν ἔχων ὀυσαλθέα νοῦσον. Perge ad supplicium ; 
deiude alterum, idque de morte, 

Quem gravis occulta vexat circum. loca morbus. 
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, Ἱερονσίας, ἀλλὰ xal ἐμιαιφόνει καὶ παρηνόµει καὶ A filiam ei despongam non dedisset (norat enim eum 


τὰ χρήματα χατανήλισκεν, οὐδ) knslücto τῇ µττρὶ 
καὶ περὶ τούτων χαὶ τῶν ἄλλων παραινούσῃ πολλὰ 
χαὶ χρηστά. "Exya:pe δὲ xai páyou xal γύησι. 
Kx Πάρθων δὲ στρατεύσας, xat ἐν Αντιοχείᾳ 
. γενόμενος xal τπρυφῶν, καὶ ἀγῶνας μονομαχίας 
συνιστὰς, ὡς ἐν µεγάλοις πόνοις ἐγχινδυνεύων xal 
χαρτερῶν ἀπωδύρετο, xol τὴν Ὑερουσίαν ὡς iv 
ῥᾳσιώνῃ ζῶσαν ὠνείδιζε, xal τέλος ἔγραψεν αὑτῇ, 
ὡς έἶδα δει oUx ἀρέσχει ὑμῖν τὰ ἐμά' ἆ 11ὰ διὰ 
τοῦτο xoà ὅπ.ἰα καὶ σερατιώτας Exo, (ra μὴ τῶν 
Ιογοποιθυµέγων ἐπιστρέφωμαυ. Λὖδις δὲ εἰς τοὺς 
Μἐρθω; στρατεύσας, ἅτι à Αρτάδανος, τὴν θυγα- 
εέρα ἐαν-οῦ αὐτῷ µνηστευσάµενος, oü παρέσχα 
ταύτην αὐτῷ (ηπίστατο γὰρ ὅτι πρόφασιν εὺν Υά- 
p» τοῦ τὴν Πάρθων σφετερἰσασθαι βασιλείαν 
πεποίητο), πολλὰ μὲν τῆς χώρας αὐτῶν ἑκάχωσε, 
χαὶ τὰ ᾿Αρθγχλα παρεστήσατο, xal τὰ μνημεῖα τῶν 
βασιλέων τῶν Πάρθων ἀναῤῥήηξας, διέῤῥῥιψε τὰ ὁρτᾶ» 
π/λεµος δὲ αὐτῷ πρὸς τὸ ἕθνος οὗ συγχεχρύτητο. 
Ἱάλ]α τε οὖν παρηνόµμει iv vol; ατρατείαι;, xal 
ενα ἱδίαν ἔνδυσεν βαρδαριχῶς πως συγχόπτων ἐς 
μανδύα ερήπον προσεξεῖρε, xat συνεχῶς αὐτὸν Eve- 
ὀύετο" ὅθεν χαὶ Καράκαλλος ἐπεχλήθη. Καὶ τοὺς 
στρανιώτας δὲ οὕτως ἁστολίσθαι ἀχέλευεν. ᾿Ανῃρέθη 


per speciem nepliaruim de ;vindicando sibi regna . 
cogitore), agtos passim vastavit, Árbela subegii, 
revulsisque Parthorum regum sepulcris, ossa 
disjecit : cum ipsa aulem genie acie non depu- 
gnavit. In re militari mulla eontra. morem  ma- 
jorum egit, et peculiarem quamdam vcstem  bar- 
barico more in penule modum jacisam et conte - 
clani, erebro induit, eademque milites uti jussit ; 
unde Caracalla cognominatus est. Tamen à umili- 
tibus est occisus. Nam Macrinus praetorio przefe- 
cius, cui. vates quidam imperium przdixerat , 
veritus ne ea de causa ab Antenino tollerctur, 
nihil eunetatus, per dwos tribunos imnilitum | insi- 
dias ei struxit. Nam.cum Edessa Carras ρτοῦ- 
ciscens, exonerandi ventris causa equo descen- 
disset, miles quidam a tribunis submissus, tanquam 
diewwrus aliqnid, eum pugione percussit. Sic ille 
vixil et perii, anno xxix, imperii vi, cum duobus 
mensibus ct diebus aliquot. Fertur, cum postremo 
Antiochie esset, somniasse, palreu stricto ense 
astantem sibi dicere : Dt tu fratrem occidisti, sic 
ego te occidam. Est ei a vatibus monitus, ut diem 
illum caveret. 'Memorantur alia quoque signa 
ejus interitum pracessisse. 


μέντοι ὑπὸ σνραςιωτῶν. Ὁ γὰρ Maxplvo; à ἔπαρχος, ix. μΜάντεώς τινος προειρημένον ἔχων αὑτῷ ὡς 
εὐταρχήσει, xal φοδηθεὶς μὴ διὰ τοῦτο ὑπὸ coo Αντωνίνου διαφθαρῇ, οὐχ ἀνεθόάλετο, ἀλλὰ δύω 
τινὰς χ.λικρχοῦντας ἐν τῷ δορυφορικῷ παρασχευάσας, ἐπιδούλευσεν αὐτῷ. Καὶ ἐξ Ἐδέσης ἐς Κάρος 
ἀπιόντι, χαὶ ἀποθάντι τοῦ ἵππου δι ἁπόπατον, προσῃηλθέ τις στρἀτιώτες, τᾶν χιλιάρχων ἆπο- 
τεμγάντων αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν τι δεόµενος, xal προσελθὼν ἑπάταξδεν αὐτὸν, ξεριδίῳ μ.κρῷ. Καὶ ὁ piv 
οὕτως ἐδίω, xal οὕτως ἀπώλετο, ζέαχς ἔτη ἑννέα xai εἴχοσιν, αὐταρχήσας δ' &x τούτων ἐνιαυτοὺς dc, 
ἐπὶ δύω μποὶ καὶ ἡμέραις τισ. Λέγεται δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸ τελενταῖον ὄντι αὐτῷ δόξαι κατ ὄναρ 
ὧν πατέρα ξιφήρη ἐπιστῆναι, λέγοντλ- "c σὺ civ ἀξε.ρὸν Éxceirac, καὶ ἐγὼ σὲ κτ:γῶ. Καὶ μάν- 
ετις δὲ εἶπον αὐτῷ τὴν ἡμέραν ἐκείνην φυλάσσεσθαι, xoi ἄλλα δὲ φασι τοῦ ὀλέθρου αὐτῷ συµθῖ. 


ναι τεχµήρια. 


ΙΓ’, Ἰοῦ δ Αντωνίνου διαφθαρέντος, ὃν κας XH. Antonino, qui et Caracalla, ut dictum est, 


Καράχαλλον ἐχάλουν, ὡς εἴρηται, ἀλλὰ μέντοι xal 
Ἱάραντα, ix μονομάχου τινὸς εἰδεχθεστάτου καὶ 
μιαιφσ)ωτάτον, ὅ Μαχρῖνος Ἱψτὰ τετάρτην ἡμέραν 
τὴν ἡγεμονίαν εἱλήφει παρὰ τῆς στρατιᾶς, τὸ μὲν 
vivo; Μαύρος τυγχάνων ἐχ Σικελίας (61) καὶ yo- 
νέων ἀπημητάτων, ὅθεν κατὰ τὸ τῶν Μαῦρων ἔθος 
τῶν ὥτων τὸ ἕτερον διετέτρηῖο, ὃπ.εινῆς δὲ καὶ 
τῶν νόμων ρύλαξ πιστότατος, "Oc xal ἔπαρχος Υε- 
Tow); ἄριστα τὰ τῆς ἀρχῆς διῳχἠσατο. Αὐταρχή- 
σας δὲ οὗ πάντα xau; ἕἔπραςεν. ᾽Αναξίους γὰρ 
ἐφίστα ταῖς ἀρχαῖς, ὃ τὸ µέγιστόν ἔστι µέρος 
τῆς βααιλιχῆς διοπήσεως * χαὶ τρυφερωτέρᾳ ἑ- 
χοήσατο βιοτῃ, ἀλλὰ µέντο, καὶ αοθαρότητι. Ἰου- 
κα δὲ ἡ µήτηρ «οὗ Αντωνίνου ἐν Αντιοχείᾳ 
διάχουαα, xai τὸν θάνατον τοῦ υἱοῦ μαθοῦσα, ἐανυ- 
τὴν διαχρἠσασθαι ὤὥρμησεν οὐ διὰ τὸν νἱὸν, 
ἀλλά δεδοιχωῖα περὶ ἑαυ-ᾗ μὴ ἴδιωτεύσῃ. Ἐπεὶ 
δὲ οὐδὲν ἡλλοίωτο τῶν περὶ αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ τὸν 


et Taras de gladiatoris cujusdam turpissimi et 
crudelissiml nomine vocabatur, interempto , 
Macrinus quarto die post 4 militibus accepit im- 
perium, natione Maurus Siciliensis, parentibus 
crtus obsceurissimis : unde Maurorum more alte- 
ram aurem perforatam habuit, sed vir moderatus, 
ei legum custos fidelissimus : qui prefectus prze- 
torio, magistratum eum optime administrarat, scd 
ἱπιρογίαπι non per omnia recie gessit. Nam ma- 
gistratus indignis largiebatur, quie maxima pars 
est imperatorii muneris : et ratione victus delica- 
tiore utebatur, et fastum quemdam pre se ferebat. 
Julia vero, Antonini maler, Antiechio degens, 
cxde Antonini cognita, sibi ipsi manus afferre 


D statuit, non propter filium, sed private vitte metu. 


. Sed cum res ejus non immutarentur, ministeriis 
et satellitibus retentis, in vita manere maluit. 
615 Post eum Macrinus audivisset, eam sib: 


Varism lectiones οἱ nota. 


(01) Μαῦρος tvyydror ἐκ Σικελίας. Ma in 
ένα Dionis Excerplis mss. legi adnotat 
saubonus. Xiphilinus ἀπὸ Σιχελίας Καισαρείας 


habet. Vide conjecturam 


ejusdem Casauboni ad 
Macrinum Capitolini. Tct 
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maledicere, ct imperium affectare : relicta Antio- A Οεραπείαν xal τοὺς ἑορυφέρους εἶχεν, ἐφιλοφόχι , 


ehia, quo vellet abire jussa, tum demum sibi 
wecem conscivit, Macrinus vero ab Artabano 
magnis coplis Romanos invadente, cirea Nieibim 
bis acic victus, pacem magna pecunia rcdimero 
coaetus est. Parthico bello sedato, civile bellum 
her Romanos exarsit. Nam Eutychianus quidam 
Cxsarianus, militum odiis in Macrinum perspectis, 
quod od largiendum Antonino restrictior essel, va- 
tumque przdictionibus incilatus, contra Maerinum 
insurrexit. Cum autem Mesa Julie imperatricis 80- 
ror, duas haberet filias, So:umidem et Mamnmaam, 
tolidemque nepotes ex eis : horum alterum Euty- 
chiaenus adultcrinum esse Caracallae filium men- 
tMus, noetu in castra perduxit, ac milites jau ante 
seditionis occasionem captantes, ad studium nova- 
rum rerum impulit: qui eum. nomine Antonini 
facto, siatiin imperatorem consalutarunt, quamvis 
puerum : eoque assumpto, contra Macrinum Απ: 
Woclie agentem sunt profecti, ab. eoque in loco 
«quodam procul ab Antiochia dissito victi sunt. 
*ed Macrinus cum eos reparare aciem videret, in 
fugam versus, Antiochiam pro victore se contulit : 
se urbe excluderetur, filio ad Artabanuin ujisso, 
Ejus autem clade nuntiata, cum multa czdes (le- 
rent, raso capite et barba, pullum vesteui indu'us, 
me aguosceretur, noctu aufugil : nec iulio post 
JEgas Cilicie, atque inde per Cappadociam, 
Galatia οἱ Bithyniam, usque ad  Eriboluin 


σεν. kIxa τοῦ Μαχρίνου λοιδηρεῖσθαι παρ ἐχείνη: 
ἀκούσαντος, καὶ τῃ αὑταρχίᾳ αἰσθομένου ἔπιχει- 
ρούσης, ἐχελεύσθη ἐχλελοιπέναι τὴν ᾿Αντιόχειαν, 
xai ὅκη βούλοιτο ἀπελθεῖν. 'Ἡ δὲ τότε δ.έφθειµε» 
ἑαυτήν, Tou δ' ᾽Αρταθάνου δυνάµεσι μµεγάλαις ςε- 
ροµένου xaxà Ῥωμαίων, συμθαλὼν αὐτῷ περὶ sg» 
Νίσιδιν ὁ Μαχρΐνος δὶς ἡἠττίθη xal ἠναγκάσθη 
τολλῶ» χρημάτων τὴν εἰρήνην ἐχπρίασθαι. 'O μὲν 
οὖν πρὸς ᾽Αρτάδανον χατηύναστο πόλεμο:, ἀνερῥα- 
y» δὲ τοῖ; Ῥωμαίοις ἐμφύλιος ἕτερος. Εὐτυχιανὺς 


 táp τις τῶν Καισαρείων, τὴν τῶν στρατιωτῶν εἰς 


τὸν Maxplvov ἀπέχθειαν συνιδὼν, ὅτι μὴ ἄπλετα 
ὡς ὁ Αντωνίνος αὐτοῖς ἐχαρίζετο, χαὶ ὑπὸ µαν- 
τείων ἀναπεισθεὶς, ἑπαναστάσει χατὰ τοῦ Μαχμί- 
νου ἐπιχεχείρηκε. Μαίσης οὖν τῆς ὁμαίμονος τς 
Ἰουλίας τῆς βασιλίδος θυγα-έρας ἐχούσης δύω, 
Σοαιµίδα χαὶ Μαμαίαν, Καὶ δύω ἑγγόνους ἄρσενας 
ἐξ αὐτῶν, τὸν ἕνα τούτων λαθὼν ὁ Εὐτυχιανὺς, xal 
vlov εἶναι μοιχίδιον τοῦ Κ.σραχάλλου πλασάμενος, 
εἰς τὸ στρατόπεδον ὑπὸ νύχτα εἰσήγαγε, χαὶ τοὺς 
σιρατιώτας λαδὴν ζητοῦντας ἑπαναστάσεως wo- 
τερίσαι ἀνέπεισεν. Οἱ xal ᾽Αντωνΐνον αὐτὸν ὀν-μά: 
σαντες αὐτοχράτορα αὐτίχα ἀνεῖπον, χα[τοι παιδιν 
τυγχάνοντα" xai τοῦτον παρα)αθόντες ἐπὶ τν Μα- 
xplvov ἤλασαν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τυγχάνοντα * xal ovp- 
θαλόντες αὐτῷ Év τινι χωρίῳ πολὺ τῆς Αντιοχείας 
διέχοντι, ἠττήθησαν μέν’ six! αὖθις ἐπισυστάντα, 
αὐτοὺς ὁ Μακρῖνος ἰδὼν, εἰς φυγὴν ἑτράπη, γαὶ 


navales. e regione Nicomedie situm profectus , QC ἀπλει εἰς ἸΑντιόχειαν ὡς δηθεν νενιχηχὼς, ἵνα 


Cbalcedonem trajecit : ac per ministros pclita 
a procuratore quodam pecunia, agnitus, ab 
jis qui eum PseuJantonino faciebant, compre- 
hensus, et ad. Cappadociam usque reductus esl: 
ubi captivitate filii cognita, e vehiculo se dejeci!, 
confractoque humero, non multo post occisus est, 
anno eias quarto οἱ quinquagesimo, imperii 
primo, cuum duobus mensibus, triduo dempto, a 
puerulo cversus. ἰά quod his ei versibus pradi- 
ctum fuerat ; 


ph ἀποχλεισθῇ τῆς πόλεως. Τὸν δὲ υἱὸν πρὸς τὸν 
Αρτάθανον ἔπεμψεν, ᾽Αγγελθείσης δὲ τῆς fut 
αὐτοῦ, χαὶ φόνων γενοµένων πολιῶνι ἀπέδρα ve 
κτὺς, τὴν κεφαλὴν ξυράµενος xal τὸ Ὑένειον, xal 
φαιὰν ἐσθῃητα λαθὼν, ὡς ἂν μὴ ἐπιγινώσχοιτο. xdi 
μετ᾽ ὀλίγων εἰς Λἰγὰς τῆς Κιλιχίας παραγενόμενος, 
xai διὰ ἱΚαππαδοχίας Γαλατίας τε xal Βιθυνίας ἐ,- 
θὼν µέχρις Ἐριδώλου τοῦ ἀπινείου, χατ᾽ ἀντικρύ 
κειµένου Νικομηδείας, διέπλευσεν εἰς Χαλχηδόνα, c 
Καὶ πρός τινα στείλας τῶν ἐπιτρόπων, ἀργύρω 


Άτησεν. Ὃθεν Ὑνωσθεὶς συνελήφθη παρὰ τῶν τὰ Ὑευδαντωνίνου φρονούντων, καὶ ἤχθη µέχρι Καπ- 
παδοκίας. Ἔνθα μαθὼν ὡς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἑαλώκει, ἔτι τοῦ ὀχήματος ἑαυτὸν ἔλλιψε, χαὶ τὸν ὤμον συν 
τέτριπτο. Μετ οὐ πολὺ δὲ xx. ἑσφάγη, ζήσας μὲν ἔτη τέσ»αρα καὶ πεντήχοντα αὐταρχήσας δὲ "Pe 
palov ἕνα ἐνιαντὸν καὶ μῆνας δύω τριῶν δέθντας ἡμερῶν, καὶ καταλυθεὶς ὑπὸ παιδαρίου. Λέγετει 


Cb τοῦτο τὸ ἔπος iv τῷ χρησμῷ ῥῃ2ῆναι αὐτῷ * 
Heu tua vis resoluta, senez, cadit, o»gra senectus, 
Te domat, ed juvenis. carpit tua robora miles. 

616 XIV. Avitus vero. Pseudantoninus, sive 
Assyrius et Sardanapalus, ubi Romam venit, unam 
reu fecit bono imperatore dignam. Nam cum 
multis contumeliis privatim et publiee a Romanis 
affectus esset, ob  Macrini 
scriptas, de ncmine poenas sumpsit, cmtera. fla- 
gitiosissimus, injustissimus, eL ssvissimus car- 
nifex. Eutychianus vero pr.tiorianis militibus 
praefectus, bis ac tertium consulatum gessit. Alii 
vero illustrés viri, qua causis confictis, qua sine 
causis occidebantur, quod ejus facinora non pro- 
barent. Neque enim ad sepav:7 id s ribere eum 


litteras conira $e. 


D "à γέρον, ᾗ μἀ.Ία δή σε vào τείρουσι μαχηταὶ, 


Zh δὲ βίῃ AéAvtau, χαλεπυνγ δέ σα γΠρας ἱκάγει. 

ΙΔ’, "Αδιτος δὲ ὁ Ὑευδαντωνῖνος, ἡ ᾿Ασσύριός *: 
xai Σαρδανάπαλος ἐς τὴν ᾿Ῥώμην ἐλθὼν Ev τι yp 
στοῦ αὐτοχράτορος ἔργον ἐποίησεα, Πολ)ὰ γὰρ xi 
ἰδίᾳ καὶ χοινᾗ λόγῳ τε xal ἔργῳ ὁδρισθεὶς σαι: 
τῶν ἐν 'Ῥώμῃ, τοῦ Μαχρίνον περὶ αὐτοῦ ait; 
ἐπιστείλαντος, οὐδένα ἐχόλασεν. Ἐς τᾶλλα δὲ x3 
αἰσχρότατος xal παρανομώτατος Xdl μιαιφονώτατα 
Vw. Ὁ μὲν οὖν Εὐτυχιανὸς τῶν δορυφόρων ἑπῖρι 
χαὶ μετὰ τοῦτο χαὶ ὑπάτευσε xal δὶς xal τρίς. Ui 
δὲ ὅλιοι τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν 1) προφάσεων «iit 
τοµένων ἢ xal δίχα προφάσεως ἐφονσύοντο, ὅτι τού; 
πραττομένοις παρ αὐτοῦ οὐχ ἐρέσκοντο. Οὐδὲ v: 








n ANNALIUM LIB. XH. 10t$ 
ἠσχύνθη τοῦτο τῇ ρουλῇ Υράφαι. Ἐχεῖνος δὲ ἡνδρί- Α puduit. Ageliat hunter et. virum. οί mulierem, οέ , 
' (16 τε xal ἐθηλύνετο, xal ἔδρα xai ἔπασχεν Exá- utraqué οἱ faclelat et paticbatur intpadicissime : 
τερα ἀσελγέστατα. Καὶ οὗ τοὺς ἄλλους ἔχτεινε pó- — nec alios duntaxat, sed ex amicissimis nonnullos 
vov, ἀλλὰ χαὶ τῶν πάνυ φιλτάτων τινὰς, οἳ σωφρό- sd viue modestiam adhortantes, occidebat. Pere- 
wo; αὐτὸν παρῄνουν βιοῦν. Καὶ θεὸν δέ τινα ξενι- grinum. quemdam deum Heleagabalum, Roman 
xbv εἰς τὴν Ῥώμην sisfjveyxsv, Ἐλεαγάδαλον χα-  imtroductum, Jovi optimo maximo pretulit : undo 
λούμενον, καὶ τοῦ Διὸς αὑτὸν προετίµησεν, CÓev — ipsi quoque cognomentum Heleagabali factum., 
χλχεῖνος ἐπωνομάσθη Ἐλεαγάδαλος. Περιετμήθη —Pudendasuacireumcilit, suillis carnibus abstinuit : 
τε τὸ αἰδοῖον, xal κρεῶν χοιρείων ἀπείχετο, καὶ — veste barbarica in publicum prodiit, quali Syriacl 
ἐσθῆτα βαρδαριχἠν δημοσιεύων ἠμπίσχετο, og ol — sacerdutes utuntur, unde Assyrius appellatus est. 
τῶν Σύρων κέχρηνται ἱερεῖς, ὅθεν καὶ ἐπεχλήθη — Prater ewteras virginem vestalem uxorem duxit, 
λασύριος. Ἔγημε δὲ pc ταῖς ἄλλαις χαὶ ἵερω- — patria religione per sammam impudentiam violata : 
µένην τῇ Ἑστίᾳ παρθέἑνον, ἀσεδύσας περὶ τὰ má- — quam ideo se accepisse ferebat, et ex sacriéeula 
spia ἀναιδέστατα. Καὶ ἔλεγε διὰ τοῦτο γῆμαι τὴν — et se sacrificulo Heliogabali. pueri: divini gigne- 
tj; Ἑστίας ἱέρειαν, ἵν ἐξ ἐχείνον ἀρχιερέως ὄντος — rentur. Neque . vero barbarieas duntaxat canti- 
soU Ἐλεογαθάλου xai τῆς ἱερείας Ὑένωνται παῖΐδες B Ίομας, cum matre et avia peregrino deo cantabat, 
θιοπρεπεῖς. Καὶ οὗ µόνον βαρθαριχὰς óüàc &pa «fj et nefandas hostias iImmolabat, pueros sacriff- 
pyrpi xa τῇ τἠθῃ τῷ ξένφῳ θεῷ αὐτοῦ δε, καὶ — cando et prestigiis utendo, et sexcenta amuleta 
ἑποῤῥύτους προσῆγε θυσίας, παῖδας σφαγ.άζων χαὶ — subinde appendendo ; sed uxorem etiam deo illi 
γοητεύμασι χρώµενος, xal mepr&ttrorg µυρίοις ἐχά- — suo tanquam liberis egenti despondit, quam in pa- 
ετο:ς, ἀλλὰ xal γυναῖχα τῷ θεᾷ αὐτοῦ ἐκείνῳ ἑμνή- latio collocavit, dote x subditis exacta. lpsius 
ettu3stv ὡς xal παίδων δεοµένῳ, xal τὴν yovalxa — vero. tam corrupta fuit. vita, ut singula nequc 
ἐς τὸ παχάτιον καθιδρύσατ», xal ἕδνα αὐτῃ ἐκ εῶν — commemorari neque andirl sine molestia summa 
ὑπηχόων ἑπράξατο, αὐτὸς δὲ ἀσελγέστατα διεδίω. — possint. Pauca tamen delibabimus, Noctu cau- 
"AX ἔχασ-ον τῶν Exsívou χαταριθμεῖν, xoi «ol; — ponas ingrediebatur, capite apposititia coma redi- 
λέγουσι xal τοῖς àxouous:v ἀηδέστατον' εἱρήσθω δ — mito : et inter cauponias mulierculas, operas fa- 
ὀλίγα τινά. Ἐς χαπηλεἷα νυχτὸς slofiet, χόµας πε — ciebat, famosaque prostihula frequentabat : et 
ῥιάπτων τῇ χεφαλῇ, καὶ ταῖς χαπηλίσι cuvsErsáoetó — meretriculis expulsis, pro meretrice quibusvis sut 
τε xal συνειργάξετο, Καὶ εἰς τὰ περιδόητα τῶν — copiam faciebat. In palatio. quoque peculiare 
πορνείων ἐφοίτα, xat τὰς ἑταίρας ἐξελαύνων ἑπόρ- « conclave babuit, cujus pro foribus instar mere- 
γενε. Καὶ ἐν τῷ παλατίῳ οἴχημά τι ἁποτάξας, γυ- tricularum nudus stans, ct flammeum vibraus, 
μνός τε ἐπὶ τὰς θύρας τούτου ἑστὼς ὡς αἱ πόρναι, — eífeminata, molli, fractaque voce pretereuntes 
χαὶ τὸ σινδόνιον γν αιχώδη xai ἀθρᾷ χαὶ χεχλα. 617 ad coitum invitabat, et pecuniam ab eis eti- 
Vp£^t φωνῇ τοὺς παριόντας πρρσηταιρίζετο, χρή- gebat. Cum ejusdem vero qusstus smulis rixaba-- 
µατά τε συνέλεγε παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ πρὸς τοὺς cuv- tur, et se plures quam illos aniatoro$ Bhabere, 
ατχημκονοῦυντας αὐτῷ διεφέρετο, πλείους αὐτῶν —majorenique pecuniam colligere gloríabatur. Nequo 
ἐραστὰς ἔχειν αὐχῶν, καὶ μᾶλλον αὐτῶν ἀργυρίζε» — lie flagitiis contentus, aurigabat, saltabat, nabero 
οθαι. Καὶ οὐχ οὕτω µόνον ἠσέλγαινεν, ἡρματηλά- — eiiam volebat, ut unum legitimum maritum habe- 
τει 56 καὶ ὠρχεῖτο, ἀλλὰ xat ἄνδρα σχεῖν fjüs)ev ἕνα ret, quem Caosarem designaret : ac domin et im- 
ὥσπερ γαμµέτην δή τινα νόµιµον, xal Καΐσαρα αὖ- — peratricis nomine gaudebat, ealanticam gestans, 
ὦν ἐθούλετο προχειρίσασθαι, χαὶ δέσποινα καὶ βα- — et lanam tractans, ei genas pingens. Semel quoquo 
σιλὶς ὠνομάξετο, καὶ ἐφόρει χεχρύφαλον, καὶ ἑρι barbam abrasit, αἱ glabra et levi faclo muliercula. 
eJprtt, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπεγράφετο. "Amat «e — videretur, cujus. muliercula maritng erat Garicum. 
*) γένειον ἁποχείρας μετέπειτα ἐφιλίζετο, ἵνα δο- — mancipium, nomine Hierocles. Voluit et adulterii 
Xo] γυνή. "U δὶ &vhp αὐτῆς Καριχὸν ἦν ἀνδράπο- p suspeclus.esse, uLbequissimas feminas imitaretur:z 


bo», ἐχαλεῖτο 8" Ἱεροχλῆς. "Ἡθελε δοχεῖν xat 1 ot- 
χεύεσθαι, ἵνα τὰς ἀσελγεατάτας μιμῆται τῶν γυ- 
ναικῶν. Καὶ ἑπαντοφώρῳ. ἐχομσίως ἡλίσχετο, xaX 
ἑλοιδορεῖτο πρὸς τοῦ ἀνδρὸς, ἐπλήττετό τε ὑπώπια. 
Kal τις & Αὐρήλιος χαλὸς μὲν καὶ πᾶν τὸ σῶμα, 
τὰ δ᾽ αἰδοῖα φέρων ὑπερμογέθη ἐμηνύθη αὐτῷ, καὶ 
αὐτίχα ὑπὸ πομπῇ μεγαλοπρεπεῖ προσήχθη, ᾧ προσ- 
εικόντι, Χαῖρε, κύρια αὐτοχράτωρ, ἑκεῖνος θρύ- 
(tt γνναιχώδει τὸν αὐχένα παρεγχλίνας, xaX ἐπι- 
μύσας βραχύ τι τὰ ὄμματα, Μή µε Aéye κύριο», 
ἔφη, ἐγὼ γὰρ xvpla οἰμί. Ἐπεὶ δὲ συλλουσάμενος 
αὐτῷ, εὗρε τὴν φήμην οὐ φευσαµένην, Év τε τοῖς 

τέρνοις αὐτοῦ χατεχλίθη, καὶ ἐν τοῖς χόλποις ὡς 
ἑρωμένη ἐἑδξίπνησε, Αξίσας ouv 5 εροκλῆς μὴ 


et in ipso stupro de industria deprebensus,. à mo». 
rito objurgabatur et vapulabat, ut livore eculi 
suffunderentur. Anreliun quemdam, cum toto 
corpore eleganiein, tui pudendis ingentibus pre- 
ditum, comitatu magnilüco staliry adduceudum ad 
se curavit; qui cum ei dixisset : Salve, dominé 
imperator, ille muliebri mollitie collo inclinato, e$: 
oculis nonnihil conniventibus : Ne me dominum, 
iuquit, dixeris, domina enim sum, Cum autem una 
cum eo lotus famam non mentiri. comperisset, itv 
pectore ejus recubuit, et in sinu ejus ceonavit, in- 
star amice. Verilus igitur Hierocles, ne prz Λι» 
reiio negligeretur, eum prostigiis aut vencficiis 
quibusdam cíffleminavit et stupefccit ut per totam 


4013 
noctem ignavus ad coltam jaceret : qua de caesa 
et. palatio et Roma et tota Italia pulsus est. Tan- 
dem eo lasciviz venit, ut ingentibus prsemiis pro- 
positis, a medicis postularet, ut per incisiones 
vulvam sibi facerent, His de causis omnibus invi- 
süs fuit, ut Satdanapalus, flagitia et mollitiem ejus 
non ferentibus. Postea Dassianum Mammzse ma- 
lerlerz fiiium in euriam adductum adoptavit, et 
Alexandrum appellari jossit; nec multo post, 
omnes suspectes habere co»pit, cumque illi pleros- 
que bene cupere didicisset, facti poenitens, de eo 
perimendo cogitavit. Sed cum is a militibus dili- 
genter custodiretur, eaque de causa magnus tu- 
inultus satellitum ortus esset, cjus sedandi causa 
cum Alexandro costra ingressus, animadversis 
insidiis, que a militibus sibi parabantur, effugere 
studui. Sed deprehensus 018 in amplexu ma- 
uis una cum ipsa jugulatus est, amborumque cor- 
pora nada per reediam urbem tftacta sunt. Deinde 
Sardanapali cadaver in Tiberim abjectum, cogno- 
mentum ei prater reliqua Tibertini fecit. Occisos 
est cum eo lHlierecles quoque, el alii multi. Impe- 
ravit annos iit, meuses ix, et dies iv, ex quo Ma- 
crino acie victo rerum potitus fuit. Eo imperante, 
Zephyrinus Ecclesia Romano episcopus decimo 
octavo sux gubernationis anao vitam eum morte 
commutavit, Post qvem cotui fidelium ρα! 
Calistus, per quinquenniwm. Ei suceessit. Ur- 
lanus, 


JOANNIS ZOXAIUE 


B 
À ὑπὸ τοῦ Αὑρηλίου παρευδοχκιμηῦῇ, Ὑοητείαις ἡ xa 
φαρμακείᾳ τινὶ ἐς:θήλυνεν αὐτὸν xol ἑνάρχωτεν, 
ὡς ἐπὶ πᾶσαν τὶν νύχτα μεῖναι πρὸς µίξιν ἀχίνητον, 
Διὸ καὶ Ex τοῦ παλατίου ἐξηλάθη, xal ix τῆς "Iu. 
pne, χαὶ ix τῆς Ἰταλίὰς αὐτῆς. Ἐς τοταύτην δὲ au- 
ηλάθη ἀγέλγειαν, ὡς χαὶ τοὺς ἰα.ροὺς ἀξιοῦν albis 
γνναικείαν δι ἀνατομῆς αὐτῷ µηχανίέσασθαι, µι- 
γάλους ὑπερ τούτου μισθοὺς αὐτοῖς προϊσχόμενας. 
Διὰ ταῦτα ἐμισφθη ὑπὸ πάντων ὁ Σαρδανάπαλος, 
pl) ατεγόντων τὰς µιαρίας αὐτοῦ. Elta Βασιανὺν 
τὸν viv Μαμαίας τῆς ἀδελφῆς τῆς μητρὺς αἱτοῦ 
εἰς «b συνέδριο» ἀγαγὼν παῖδα ἔθετο, καὶ Αλέξαν. 
δρον αὐτὸν χαλεῖσ-αι ἐχέλευσεν. Μετ) σὐ πολὺ μέν. 
τοι πάντας ὑποπτεύων, µανθάνων Ok xai εὐνοεῖν 
ἐχείν τοὺς πλείοναξ, µετέγνωι xal τέλος ἀνελεῖν 
DB αὐτὸν ἐπεχείρει. 'O δὲ ὑπὸ τῶν στρατεωτῶν irr 
λῶς ἐφυλάσσετο, xat οἱ δορυφόροι διὰ τοῦτο δεινῶς 
ἑθορύδησαν. Ἐκχεῖνος δὲ σὺν τῷ ΑἉλεξάνδρῳ εἰς τὸ 
στρατόπεδον εἰσελθὼν, ἐπειρᾶτο Χαταπαῦσαι ὧν 
θόρυδον. Ὡς δ᾽ ᾖσθετο παρὰ τῶν» στρατιωτῶν ize 
θουλενόμενος, ὥρμησε μὲν ἑχδρᾶναι. δωραθὺς δὶ 
ἀνῃρέθη, καὶ ἡ μητὴρ περιπλαχεῖσα αὐτῷ συναπὺ- 
λετο, &v ἀμφοῖν γυμνωθέντα τὰ σώματα ἐσύμησαν 
διὰ μέσης τῆς πόλεως. Eita τὸ τοῦ Σαρδανα πόλου 
εἰς τὸν Τίδεριν ἐνεθλήθη, bib πρὸς τοῖς ἄλλοις xd 
Τιδερῖνος ἑ πωνομάσθη. Συγκατεσφἀάτη δ' αὐτῷ xo 
ὁ Ἱεροχλῆς xal ἄλλοι πολλοὶ, ἄρξαντι Een τρία 
ἐπὶ μησὶν ἑννέα ἡμέραις τε τἐςσαρσιν, ἑξότου ον 
Μακρῖνον νικήσας, &v 19] µάχῃ τῆς αὑταρχίας τετύ- 


ΧΤχε. Τούτου κρατοῦντος, Ἰεφυρῖνος ὃ Ῥωμαίων τῆς Ἐπχλησίας ἑκίαοχοτος µεταλλάττει τὸν βίου, 
ἰθύνας ταύτην ἔτεσιν ὀκτωκαίδεκα. Μεθ' ὃν Κάλλιότος προέστη τῶν ἐχεῖσε πιστῶν ἐπὶ πέντε ἔνιαν- 


τοὺς, καὶ τοῦτον θὐρθανὸς ξιαδέχεται. 


XV. Pseudantonino interfecto, Alexandet Mam- (C 


mese Blus,consobrinos iilius, imperium adeptus, 
sialire mauenm Mammiam Aagustam declaravit : 
que rerum administratione suscepta, viros erudi- 
Los ad filium aecersivit, per quos mores ejus for- 
merentur, et optimum quemqse ex senatu acci- 
vit, cum quibus omuiwm actionum consilia com- 
wmunicaret. Domitius Ulpianus prztorio prefectus, 
reipublice gerend» cera suscepta, multa Sardana- 
pali acta rescidit : qui Flaviano et Chresio occisis, 
ut eis succederet, non multo post et ipse a militi- 
lus noctu oceisus est. Quo adhuc. superstite, levi 
de «au3á iater milltes et populum orta seditione, 
per triduum est dimicatum. Sed cum milites victi, 
ignom sdibus injicerent, papulas vel ingratis cam 
eis in gratiam rediit. Sunt eL alii motus sedati. 
Cetetum  Alexandti mater avara malier, undique 
pecuniam coegit. Üxorem fiio despondit, quam 
wee Áugustam appellari passa est, et aliquanto 
"Ost ab eo avulsam im Africam relegavit : quam 
eii Alexander diligebat, tamen matri, in cujus 
potestate erat, refragsrt non audebat. luterim 
- Artaxerxes Persa, homo obscuro et inglorio genere 
ortus, Parthorum regnum ad Persas translatum 
sibi. vindicavit : 2 quo Choesroz genus deduci 
fertur. Nam post Alezandti Macedonis obitam, 
seecessores illius Macedones longissimo tempore 


JE'. Τοῦ δὲ Ψευδαντωνίνου ἀναιρεθέντος, ᾿Αλέξαν- 
6pos ὁ Μαμαίας 6 ἔχείνον ἀνεφιὸς (οὕτω Υὰρ οἱ πα; 
λαιοὶ τοὺς ἐξαδέλφους ὠνόμαζον) τὴν αὑταρχίαν 
ἀπεκληρώσατο. "Oc αὐτίχα τὴν οἰκείαν μητέρα Μα- 
μαίαν Λὐγούσταν ἀνεῖπεν, S τὴν τῶν πραγμάτων 
οἰκονομίαν µεταχεχείριστο, xal περὶ cv vlóv σο- 
φοὺς ἄνδρας συν/γαγεν, ἵνα δι ἐχείνων αὐτῷ τὰ 
ἤθη ὀυθμίζοιτο, xàx τῆς γερονσίας τοὺς ἀμείνουας 
συμθδούλους προσείλετοι ἅπαν πρακτέον χοινουµένη 
αὐτοῖς. Δομιτίῳ δέ γε Οὐλπιανῷ τῆς τῶν δορυτό" 
ων ἀνατεθείσης ἀρχῆς xat τῆς τῶν χοινῶν διοιχῇ- 
σεως, πολλὰ τῶν ὑπὸ Σαρδαναπάλου πραχθέντων 
παρ) ixelvou ἐπηνωρθώθη. Ὃς τὸν Φλαδιανὸν χαὶ 
vw Xpnsrov ἀποχτείνας, ἵν ἀὐτοὺς διαδέτηται, 
xai αὑτὸς οὐ πολλῷ ὕστερον ὑπὸ τῶν δορυφόρων 
νυκτὸς ἐπιθεμένων αὐτῷ χατεσφάγη. Ζῶντος 5 ἔτι 
τοῦ Οὐλπιανοῦ, στάσις Éx τινος βραχείας la65; 
μέσον τοῦ δήµου xal τῶν δορυφόρων ἐτένττο, xz 
ἐπὶ τρεῖς fdpac ἀλλήλοις ἐμάχοντο. Ἠττωμέων 
δὲ cv στρατιωτῶν, καὶ nup ταῖς οἰχείαις ὑποδαλ- 
λόντων, δείσας 6 δημος περὶ τῆς πύλεως xat) 
xut ἄχων αὐτοῖς. Καὶ ἄλλαι 8 . ἑπαναστάσεις yevó- 
µεναι κατεπαύθησαν. Ἡττων δ' οσα χρημάτων 1 
Αλεξάνδρου μΊτηρ ἐχρηματίζετο πἀντοθεν. Ἡγά- 
γετο δὲ xai τῷ vli γαμετὴν, fjv σὐ συνεχώρησεν 
ἀναῤῥηθῆναι Λὐγούσταν' ἀλλὰ xal µετά τινα χρόνον 
τοῦ υἱοῦ αὐτὴν ἀποσπάσασα εἰς Λιδύην ἀπήλασ, 
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καίτοι στεργαμένην mao ἀχείνου, Ὁ δὲ ὀντειπεῖν A Persis et Parthis imperarunt, sed tandem iniesti- 


εᾗ μητρὶ οὐχ ἠλύνατο, καταρχούσῃ αὑτοῦ. 'Ap:g- 
, ξέρξης μέντοι ὁ Πέρσης. ὃς ἐξ ἀφανῶν καὶ ἁδόξων 
ἦν, τὴν τῶν Πάρθων βασιλείαν Πέρσαις περιεποιή- 
' gxzo, xat αὑτῶν ἐδασίλευσεν. 'Ag' οὗ λέγεται xal 
αὺ Χοσρόου κατάγεσθαι γένος. Μετὰ Τὰρ τὴν 'AXe- 
ξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος τελευτὴν οἱ ixelvou διάδοχοι 
Ναχεδόνες ἐπὶ πλεῖστον μὲν Περσῶ» τε καὶ Παρ- 
ἑυαίων Άρχον, xal τῶν ἄλλων ἐθνῶν' κατ’ ἀλλήλων 
b γε χωρήσαντες, ἀλλήλους κατέλυσαν. Ἐκείνων 
V οὕτως ἠσθενηχότων, πρῶτος ᾽Αρταχίδῃς Παρθυ- 
aio; τῇ ἐξ αὐτῶν ἀποστασίᾳ ἐπιχεχείρηχε χαὶ Παρθυ- 
a'uv ἐχράτησε, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ ἀπογόνοις χατέλιπε 
τὴν ἀρχὴν, ὧν τελευταῖος γέγονεν ὁ ᾿Αρτάδανος» τὸν 
δὶ ὁ ῥηθεὶς Αρταξέρξης µάχαις νικἠσας τριαὶν συν- 


Da6s xal ἀπέχτεινεν. Εἶτα xal. ἐπὶ τὴν ᾽Αρμενίαν B 


D.4sac, Ἠττήθη τῶν ᾽Αρμενίων xaX Μήδων μετὰ τῶν 
παίδων τοῦ ᾽᾿ΛἈρταθάνου προσδαἸόνεων αὐτῷ. Ὁ δὲ 
σὖθις ἀναχτησά svo; ἑαυτὸν, μετὰ δυνάµεως µεί- 
ζονος τῇ Μεαοποταμία καὶ τῇ Σνρίᾳ ἐφίδρενε, xal 
ἠπείλει ἀνακτήδασθαι πάντα ὡς Πέρσαις ἐκ προγό- 
τν προσήχοντα, Εἶτα Καππαδσχίαν à Αρταξέρξης 
οὗτος σὺν τοῖς Πέρσαις χατέτρεχε, xal ἐπολιόρχει 
ti» Νίσιδιν. ὸ µέντὸι Αλέξανδρος οὗτος πρέσδεις 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν, εἰρήνην αἰτῶν. Ὁ δὲ Βάρδαρος 
si» πρεσδείαν μὲν ob προσήχατο, ἄνδρας tk µε- 
Ὑΐστους τετραχοσίους πολυτελέσιν ἀμφιέσας στολαὶς 
χαὶ ἵπποις τῶν ἐχχρίτων ἐπιθιθάσας, χαὶ ὅπλοις 
χυσµήσας λαμπροῖς ἔπεμφε πρὺς τὸν Αλέξανδρο», 
οὕτω χαταπλήξειν αὐτόν τε καὶ τοὺς ᾿Ῥωμαίους 
οἱόμεγος. O1 ἀφιχόμενοι xaX. εἰς ὄψιν ἑλθόντες τῷ 
᾽Αλεξάνδρῳ, ΚΚε.εύει 0 µέγας βασιλεὺς ᾽Αρταξέρ- 
ξης, εἶπον, ἁφίστασθαι Ῥωμαίους Συρίας xal 
τῆς ἀντικειμένης τῇ Εὐρώπῃ Ασίας πάσης, xal 
παραχωρησαι Πέρσαις ἄρχειν µέχρι θαλάσσης. 
Τούτους συλλαδὼν 6 ᾿Αλέξανδρος, xaY περιδύσας τὰ 
ὅπ]α xai τὰς στολὰς, ἀφελόιενὸς τε τοὺς ἴππους, 
εἰς χώµας πλείότας διέσπειρε xa. Ἠνάγχαζε Ύεω2- 
γεῖν' κτεῖναι γὰρ αὐτοὺς οὐκ ἔχρινεν ὅσιον. Αὐτὸς 
δὲ τὰ οἰκέῖα στρατεύματα εἰς τρεῖς διελὼν μοίρας 
εριχῆ τοῖς Πἐρσὰις προσέδαλε, Καὶ πολὺς μὲν τῶν 
Περτῶν συµδέθηχεν ὄλεθρος' πλεῖστοι δὲ καὶ τῶν 
Ῥωμαίων ἐφθάρησαν, οὐ τοσοῦτον ὑπὸ τῶν πολε- 
βίων, ὅσον ἓν τῷ ἑπανιένχι διὰ τῶν τῆς Αρμενίας 


ἀρῶν, Δυσχειμέρων γάρ ὄντων τούτων, οἱ τῶν óbor- p) latus est : 


πορούντων Άδες, ἑνίων δὲ χαὶ χεῖρες ἐχ τοῦ φύχους 
ἠχρωτηριάσθησαν μελανθεῖσαι καὶ νεχρωθεῖσαι. Au 
καὶ ἓν αἰτίᾳ "Ῥωμαίοις γἐγονεν ὁ ᾿λλέξανδρος, ὅθεν 
ἐξ ἀθυμίάς | καὶ &rb τῆς τῶν ἀέρων ἐναλλαγῖς 
σφόδρα ἑνόδησεν. ᾽Αναῤόωσθεὶς δὲ καὶ εἰ; Γερμα- 
νοὺς ἐμδαλὼν OC ἁχοντιατῶν καὶ τοζοτῶν ἑλύπει 
αὐτούς. Στέλλει δὲ xa πρὸς αὐτοὺς πρέσδεις περὶ 
συµδάσεων ἐπὶ χρήµαχι. Διὸ χαλεπήναντες οἱ στρα" 
τιῶται, πρὸς ἁποατασίαν ἀπεῖδον. Kal τινα Μαξι- 
μῖνον θρᾷχα €b γένος, ix παίδων δὲ ποιμαίἰνειν λα- 
χόντα, xai μετὰ ταῦτα σερατιώτην γενόμενον, 
ἄχοντα δῃθεν λαδόντες ὠνόμασαν αὐτοχράτορα. 'O 
δὲ τοὺς ἀνειπόντας αὐτὸν παραλαδὼν, ἀπῄει εὐθὺς 
ὅπου διέτριθεν ὁ ᾽λλέξανδρος. Ταῦτα 0 ἐχεῖνος πυ- 


nis bellis alii alog ονοτίογωωί. Quornin. fraetis 
viriuus prius Arsacides Parthus ab cis deficere, 

et Parthis deminari cappil, regno iw successores 
619) prorogato : quorum postremus fuit, Attahba- 
Βω5, quem hic Artarzerxes tribus przeliis victum et 
comprehenaum interfecit. Deinde belle Acmcnise 
illato, ab. Armeniis et Medis atque Ártaliani filiis 
süperetus, et reparatis viribus, Mesopotamicm, Sy- 
risque occupande cum majoribus copiis iulentue, 
emnia 8e, ut que antiquitus ad regnum P'ersicunt 
perüinerent, recuperaturum esse minabator. Sed 
Cappadocia incursata cum Nisibim obsideret, Ále- 
Xender per legatos pacem ab eo petiit. Barbarus 
vero legatione repudiata, Gcoc procerissimos Vires 
pretiosis vestibus amictos, el eplondidis-areiis es- 
ornatos, in equis eximiis ad Alexandrum wieil, ca 
ratioue se Alexandro et. Romanis terrorem iucus- 
Surum putans. Qui cum in imperatoris conspe- 

ctum venissent, dixerunt : Jubet magnus rax Αγία: 
zerzes Romanos cedere Syria, et univerea Asia, que 
Europam spectat, et Persis imperium ssque ad mare 
concedere. Hos Alexander compreliensos, et vesté- 
bus atque armis exutos, ademptisqwe equis, in 


plurimos pagos distributes, agro; colere jusgil 


(uam eos occidere ncfas esse putabat), ac suis 
legionibus in tres partes distributis, Lrifariam Per- 
sas est adortus, quorum multi sunt occisi, Perie- 
runt Romani quoque plurimi, non tam ab bostibus, 
quam in reditu per Armenia montcs : qui cum gelu 
rigeant, euntium pedes et quorumdam manus sunt 
mutilate, frigore aduste atque emortuz. (ua de causa 
Romanis conquerentibus, Alexander sive ex maerore - 
give ex aeris mutatione graviter axgrotavit. Recupee 
raia valetudine contra Germanos est profectus, eos- 
que per ferentarios et sagittarios vexavit. Deinde pe- 
cunia oblata, ad pacem invitavit, Quamobrem mili- 
tes ei Irati, defecerunt : et Maximinum quemdam 
natione Thracem, qui 4 puero armentarius fuerat, 
postea miles factus est, invitum scilicet, ad impe- 
rium pertraxerunt. Qui iis militibus assumptis, a 
quibus imperator appellatus fuerat , statim ad 
Alexandri tentoriüm contendit. Quo is audito, 1ri- 
lites quos secum habebat, ad sui defensionem hor- 
qui cum óperam smam pollicerentur, 
exercitum coegit, et cum Maximino decertare jus- 
sil. Caeterum | illi matri cjus maledicentes, 620 
et cjus avaritiam criminantes, ipsi quóque ut ti- 
mido insultantes, eo relicto abierunt. Cum igitur 
ec omni ope destitutum ουγποτοί, in tentorium 
regressus, et matrem amplexus, fortunam suam 
deploravit. Maximinus vero per centurioncm ct 
ipso et matre et familiaribus eorum occisis, rerum 


, potitus est. Mammza Alexandri mater virtutis ho- 


nesteque vite studiosa, dum Antiochia eum filio 
degeret, Origene, fama hominis permota, Alexan- 
dria accersito, ab eoque doctrina fidei erndita, 
Deum sanctissime coluit, ut Eusebius et alii me- 
mori: prodiderunt. Quo factum est, ut persecutio 
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Ghristianorum eo tempore nou medo conquiesce- 4 θόμενος, τοὺς µετ) αὑτοῦ στρατιώτας εἷς ἀντητδ:ν 


ret, scd et honos maximus Christi cultoribus ha- 
beretur. Sub Urbano Romano episcopo etiam 
Hippolytus, vir sanetiseimus εἰ doctissimus, Ro- 
mani Portus episcopus floruit, qui in multa sacre 
Seripturz:» opera eommentarios conscripsit. Tur 
Antiochis przfuit, et caetum ejus locj fidelium re- 
xit Asclepiades, Hierosolymis Sardianus. 


αὐτοῦ παρεχάλει. Ot δὲ ἐπηγγέλοντο, χαὶ ἐπιστάντος 
τοῦ Μαξιμίνου, συνἠγαγε τὴν στρατιὰν 6 ᾽ΑἈλέξαν- 
δρος, καὶ συμθαλεῖν τοῖς τοῦ Μαξ,μίνου ἑπέτρεπεν. 
Οἱ δὲ τήν τε μητέρα αὐτοῦ ἑλοιδόρουν, χαὶ ἐπὶ φιλο- 
χρηµατίᾳ διέσυρον, xaY εἰς ἐχεῖνον ἑξύδριζον ὡς 
δειλόν' xal χαταλιπόντες αὐτὸν ἀνεχώρουν. Ὁ ἃ 
ἔρημον βοηθείας ὁρῶν ἑαυτὸν, ἐπανῆλθεν εἰς civ 


σχηνἡν, xai τῇ μητρὶ περιπλακαὶς, ὠλοφύρετο. Καὶ o Μαξιμίνος, ἑχατόνταρχον.στεῖλας, xat αὐτὸν ἀνεῖλε 
χαὶ τὴν μητέρα, χαὶ τοὺς o0 συνῆσαν αὐτοῖς, καὶ τῆς βασιλείας Ὑέγονεν ἐγχρατής. Μαμαία δὶ f$ 
Αλεξάνδρου uino ἀρετῆς ἣν ἀντιποίιονυμένη, xal Ρίυ σεμνοῦ, fj, ἓν ᾿Αντιοχείᾳ συνδιάγουσα τῷ υἱῷ, 
καὶ περὶ ἘἨριγένους πυθοµένη, µετεπέµμφατο ἐξ Αλεξανδρείας αὐτόν, χαὶ ὑπ αὑτοῦ τὸν λόγον xat- 
ηχηθεῖσα τῆς πίστεως, θεὀσξθεσιάτη Ὑέγονεν, ὡς ὁ Εὐσέδιος ἱστορεῖ, καὶ ἄλλοι δὲ τινες τῶν συγγρα- 
Κέων φασίν. "Ὅθεν οὗ µόνον ὃ κατὰ Χριστιανῶν Ἱρέμησε διωγμὸς τότε, ἀλλὰ καὶ τιμῆς Ἠξίωντο 
Βάλιστα οἱ σεθόµενοί τὸν Χριστόν. Ἰότε Οὐρδανοῦ τῆς ἐπισχοπῆς τῆς Ῥωμαίών πόλεως προεστῶτος, 


καὶ, Ιππόλυτος ἤνθει, ἂν]ρ ἱερώτατος xal σοφώτατος, ἐπίσχοπος τοῦ κατὰ 'Ῥώμην Πόρθου γενόμενος, - 


ὃς καὶ πολλὰ συγγράµµατα σνυνεγράφατο, διάφορα τῆς θείας ΓραφΏς ἐξηγησάμενος. Αντιοχείας δὲ Tv 
εηνικαῦτα προεστηκὼς xal τὴν ἐχεῖ τῶν πιστῶν ᾿Ἐκχλησίαν ἰθύνων ᾿Ασκληπιάδης, καὶ Σαρδιανὸς 


Ἱεροσυλύμων, 


XVI. Alexandro, cum decennium Komanis im- B 


. perasset ad hunc modum interfecto, Maximinus 
statim  susceplo imperio persecutionem contra 
Christianos movit, et £cclesiarum gubernatores ut 
doctores Christianorum arcanorum ac précones, 
tolli jussit : idque indignatione contra Alexandrum, 
qui Christum coluisset, (001456 perhibetur. Ejus 
enim impefaorís insano odio flagrabat : a quo dux 
delectts, οἱ a Persis turpissime superatus, iram 
illius espertus fuerat. Eral et altera persecutionis 
causa, quod in Álexandri familia multi Christum 
Deum  águoscebant. Quo tempore Ambrosius 
etiam, vir eraditionís amans, qui Originem ad sa- 
crarum Litterarum enarrationem impulit, sumpti- 
bus abunde suppeditatis, et vii e&peditis notariis 
adhibitis, qui per vices scriberent, ac librariis 
που paucioribus et virginibus eleganter scribere 
edoctis, martyrii corona. cuni Protocteto preshy- 
tero redimitus esse perhibetur. Maximinus rerum 
potitus, senatui statim, ut a militibus imperator 
appellatus esset, significavit. Nec in Christianos 
duntaxat sevus atque immanis exstitit, sed in sub- 
ditos que omnes. Nam et superbus erat, et pe- 
cuniz avidus, éaque de causa injustissimus G21 
et sanguinarlus, denique plane tyrammus, ad ra- 
pinas et czedes hominum sine ulla probabili causa 
ruens : ad quas adeo propensus fuit, ut nec uxoris 
sux vit parceret. Occultandze pórro ignobilitatis 
sua studio patriciis despectis, hominum obscuro- 
rum familiaritate utebatur. Quibus de causis oin- 
nium odia suscepit. Bello Germauis illato, przedas 
ex agris egit, Darbarorum nemine in conspectui 
veniente. Deinde circa paludes et perpetuas silvas 
apparuerunt. Quo cum Itomani irruissent, niagnam 
eorgm multitudinem occiderunt. lta victor Maxi- 
minus, cum maxima captivorum tnrba reversus 
est. Sed quia sibi omnia subditorum bona vindi- 
cahat, nec ullam pecuniz rapienda occasioneui 
negligebat, ac ne sacris quidem ipsis abstinebat, 
omnibus eos milites, a quibus imperator creatua 


IG". Καὶ ὁ μὲν ΑἉλέξανδρός, ἔτη Ῥωμαίων dye 
μονεύσας δέχα, ὃν εἴρηται τρόπον ἀνῄρητο. Ὁ B 
Μαξιμίνος τὴν ἂρχην διεδέξατο, ὃς αὐτίχα καὶ 
δ.ωγμὸν χατὰ τῶν Χριστωνύμων ἐπήτειρε, χαὶ τοὺς 
τῶν Ἐκκχλησιῶν προεστῶτας ἀναιρεῖσθαι χεχέλευχεν 
ὡς διδασχάλους τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου xdi 
xfpuxac. Λέγεται δὲ χατὰ μῆνιν τὸν πρὸς ᾿Αλέξαν- 
ὅρον χινῆσαι τὸν διωγμὸν, ὡς Exz(vou τιμῶντος τοὺς 
σξθοµένους Χριστόν. Ἑμεμήνει γὰρ χατ ἐχείνου τοῦ 
αὐτοχράτορος, ὅτι στρατηγὸς ὑπ Σκείνου προχειρι- 
σθεὶς, καὶ χατὰ Περσῶν ἑχστρατεύσας, xat αἴτχιστα 
ἠττηθεὶς, ὀργῆς ἐπειράθη βασιλικῖς. "Ho δὲ τῷ 
διωγμοῦ xal δεύτερον αἴτιον, ὅτι πολλοὶ γατὰ τὶν 
᾽λλεξάν ρου οἴχον ἦσαν τὸν Χριστὸν ἐπεγνωχότες 
Θεόν. "Ότε καὶ ᾿Αμόρόσιος φιλολόγος ἀνὴρ (ὃς vw 
Ὡριγένην Πρέθισεν εἰς ἐξήγησιν τῆς θείας Γραφῆς, 
καὶ δαγιλῆ αὐτῷ ἐχορήγει τὰ ἀναλώματα, xal τα- 
χυγράφους ἑπτὰ αὐτῷ παρεστήσατο ἀἁμοιθαδν 
tf Υραφῇ χρωµένους κατά χαιροὺς , χαὶ βιθλιογρ1- 
φους οὐχ ἥττους χόρας τε χαλλεγοχφεῖν ἠσχημένας) 
τῷ τοῦ μάᾶρτυρίου λέγεται χοσμηθῖΏναι στεφάνη, 
ἅμα Πρωτοκτήτῳ πρεσθυτἐρω. Αὐταρχήσας 6 οὗτος 
ὁ Μαξιμῖνος , εὐθὺς ἐπέστειλε τῇ συγκλήτῳφ ἣν ix 
τῶν σερατευµάτων ἀνάῤῥησιν ταύτῃ δηλῶν ἑαυτοῦ, 
03 póvot; δὲ Χριστιανοῖς βαρὺς ὑπτρχε χαὶ ἀπηνῆς, 
ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ὑπηκόοις. 'Ὑδριστής τε γὰρ ἓν 
καὶ ἑρασιχρήματος, χἀντεῦθεν xal ἁδιχώτατος, καὶ 
φύνων ἑργάτης, xal τύραννος ἄντιχρυς, χωρίσας el; 
ἁρπάγὰς xaX ἀναιρέσεις ἀνθρώπων EG οὐδεμιᾶς εὐλό- 
you λαθῆς. Τοσόῦτον δ᾽ εἰς ptatgovíag ἐξώχειλεν, 
ὡς μηδὲ τῆς ἰδίας φείσατθαι Υυναικός χἀχείνην 
Υὰρ ἀνεῖλε. Τὴν οἰκεία) δ' otov ἐπιχαλύπτων 020 
γένειαν , τοὺς μὲν εὐπατρίδας ἠτίμου, προσῳχειοῦτ» 
i τοὺς ἐξ ἀφανῶν. Auk ταῦτα τοίνυν ὑπὸ πάντων 
µεμίσητο. Ἐκστρατεύσας δὲ κατὰ Γερμανῶν, τὴν 
χώραν αὐτῶν ἑληΐσατο, τῶν Βαρθάρων μηδενὸς ὑπο” 
φαινομένου. Εἶτα περὶ τὰ ἔλη καὶ τὰς συνεχεῖς ἀνδ- 
φάνησαν ὕλας. Κἀκεῖ 05 τῶν 'Ρωμαίων εἰσελασάν- 
των, πλήθη πολλὰ ἀντρέθησαν. Καὶ οὕτω νικῆσας 
ἐπανῖ)θς» ὁ Μαξ.μῖνος, αἰχμολώτων π)τβὺν bz 


- 
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αἵόμενυς. L4) La. δὲ τὰ τῶν ὑπηχόων σφετεριζόµενος, Α esset, eulpantibos, Africane legiones tum ea de 
xi χρηματιδύμενος πάντοθεν, οὐδὲ «ῶν ἱερῶν ἁπ- causa, tum alia quadam re irritate defecerunt. 
£s,510. Αἰτμυμένων οὖν ξυµπάντων τοὺς στρατµότας — Nam Afrieanorum provinciarum procuratores , 
τοὺς αὐτὸν βασιλαύσαντας, οἱ ἓν Λιθύῃ σερατευύ- — bona locupletum sine ulla probabili specie invadc- 
piv, ταῦτα µαθόντες, πρὸς ἁποστασίαν ἀπεῖδον, bant: nec iis contenti, ipsos quoque possessores 
καὶ τινος ἑτέρας αἰτίας ἐρεθισάσης aüvod;. Οἱ γὰρ — trueidabant. Quarum rerum indignitate ad seditio- 
τῶν τῆς Λιδύης πραγμάτων ἐπίτροποι τῶν àv αὐτῃ mem concitati milites, virum senatorii ordinís 
εὐπορούντων τὰς οὐσίας ἐξ οὐδεμιᾶς «ὐλόγου ág- — Gordianum, homiaem provecte ztatis vel invitum 
y'oovro λαδῆς, καὶ τοὺς χεχτηµένους αὐτὰς προα- rapiunt : impositoque diademate, dataque purpura, 
ατώλλυον. Ἐντεῦθεν ἀγανακτήσαντες οἱ ἐχεῖ imav- — imperatorem et Augustum salutant. Qui Carthagi- 
ἐστησαν, xai τινα τῶν ix τῆς Bovine ἄνδρα mpss- nem profectus, et Maximini odio ab omnibus bc- 
θύτην χεχλημένον Γορδιανὸν xai ἄχοντα κατασχόντες, Bigne susceptus, litteras legatosque de sua desi- 
ῥάδημά τε τούτῳ πδριτιθέασι, xal moppüpav iv5ó- — gnatione ad senatum mittit. Qui cum in navigatione 
«5, xal ἀναγορεύουσιν αὐτοκράτορά ve xal Αὔγου- — morati essent, Romani tyrannidis Maximini pertzsi 
στον. Ὅ δὲ iv Καρθαγένῃ παραγένεται, xai αὐιὸν .— defecerunt : et statuis ejus eversis, convicia in 
ἀσμένως τῷ πρὸς τὸν Μαξιμῖνον µίσει ἐδέξαντο ^ tyrannum jecernnt. Deinde cwm temeritatis poni- 
σύµπαντες. Ἐπιστέλλει οὖν τῇ βουλῇ, xal τοὺς &y- — teret, quod Maximino incolumi nulia eis salutis 
Ἱελοῦντας τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ τοῖς àv «jj "Popp spes relinqueretur, duos ex senatu Maximum et 
ἀπέστειλε. Τῶν δὲ σταλέντων χρονιαάντων κατὰ τὸν — Albinum duces crearunt. Quidam etiam Cesares 
πλοῦν, xal oliv τῇ ᾿Ῥώμῃ μὴ φέροντες τὴν τυραν- Α senatu appellatos esse ferunt, designationem 
ία τοῦ Μαξιμίνου, πρὸς ἀποστασίαν κεκίνηντο, — Gordiani adbuc ignorante, Quibus rebus Maximi- 
xil τὰς ἐχείνου εἰχόνας xaÜfjpouv xal τῷ supávwp nus cognitis, minas contra senatum spirems, in 
ἑλοιδεροῦντο. Εἶτα γνωσιµαχήσαντες, ὡς εἰ σώζοιτο Italiam contendit, Sed. ubi Maximum, Albino ad 
Ματιμῖνος οὐκ ἔσται σφίσι σωτηρίας ἐλπὶς. δύω mpo- — urbis custodiam relicto, contra se adventare didi- 
θάλλονται στρατηχοὺς, Μάξιμόν τε xat Αλλόΐνο, — cit, Aquileiam, qua potiri in primis stadebat, eum 
xz ἄμφω τῇ βουλῇ συναριθµουµένους, Τινὲς δὲ — exercitu Maurorum declinavit. Aquileia vero ea 
Καΐσαρας αὐτοὺς πρὸς τῆς συγκλήτου ἱστόρησαν fuit, que nunc Venetiae dicitur. Sed civibus 624 
ἀναγορευθηναι, µήπω μαθούσης τὴν ἀνάῤῥησιν τοῦ fortiter se defendentibus, ab urbe repulsus, et a 
Topi:avoü, 'Ὁ δέ γε Μαξιμῖνος ταῦτα μαθὼν, ὦρ- Maximo acie victus, in suum tabernaculum rediit : 
prse» ἐπὶ Ἱταλίαν, πολλὰ τῇ συγχλήτῳ ἀπειλησά- C ortoque inter ipsius satellites et milites tumultu, 
μένος. Γνοὺς δὲ τὸν Μάξιμον χωρήσαντα κατ) αὐτοῦ — egressus, ut eos alloqueretur, impetu illorum una 
(ὁ Υὰρ ᾿Αλθῖνος εἰς φυλαχὴν τῆς Ῥώμης ἔμεινεν cum filio, quem secum adduxerat, est occisus : 
ἐν αὐτῇ) ἐπὶ Ακνληῖαν ἀπένευσε, Μανυρουσίους natus annos v et Lx, unde vi. imperavit. Amborum 
ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ, ταύτην σπεύδων προκατασχεῖν — capita amputata, Aquileiensibus osientata, Ro- 
(Αχυληΐα δὲ fj νῦν Devevía λέγεται), ἀλλ ἀπεκρούσθη, | mamque missa sunt. Romani vero Maximini caput 
των ἐν αὐτῇ ἀντιταξαμένων αὐτῷ γενναιότερον. — in furo palo alfixerunt, ut omnibus conspicuum 
ἌἈποχρουσθεὶς δὲ τῆς ᾽Αχυληῖας 6 Μαξιμίνος, xal — esset. 

πριπθαλὼν τοῖς περὶ τὸν Μάβιμον ἠττήθη, xal ἐς τὴν οἰχείαν σχηνην ἀνεχώρησε. Στασιασάντων δὲ 
τῶν σερατιωτῶν xal τῶν δορυφόρων αὐτοῦ, προῆλθε τῆς σχηνΏς μετὰ τοῦ οἰχείου παιδὸς, ὡς σφίσι διαλεξό- 
μένος, Οἱ δὲ αὐτίχα ἐπελθόντες ἀμφοῖν, ἀνεῖλον αὐτούς. "Hv δὰ ὁ Μαξιμίνος ἑτῶν πέντε xat ἑξ/κοντα, . 
à ὧν ἑδασίλευσεν EG. Al κεφαλαὶ δὲ τῶν ἀναιρεδέντων τούτων ἐκτμηθεῖσαι τοῖς τε ἐν ᾽Αχυληϊγ 
ἐπεδείχθησαν καὶ εἰς τὴν Ρώμην ἑπέμφθησαν. Οἱ ὃ ἐν τῇ Popp κατὰ τὴν &yopàv ttv χεφα)ὴν τοῦ 
Μαξιμίνου ἀνεσχολόπισαν, ἵν εἴη πᾶσι περίοπτος. 

IZ'. Ἐντεῦθεν ὁ Μάξιμος εἰς τὴν. Ῥώμην ἐπανελή- XVII. Posthxc Maximus Romam reversus, Albino 
θε, xa ὁ ᾿Αλδίνος ὑπηντήχει αὐτῷ, καὶ ὁ δημος D obviam egresso, a senatu populoque cum [οί 
δὲ xal ἡ σύγκλητος σὺν εὐφημίαις καὶ κρότοις αὐτὸν — acclamationibus et plausu est suscoptus. Inde 
ὑπεδέξαντο, καὶ συνΏρχον ἄμφω, χαὶ Ίρχον καλῶς. — amho una, et quidem bene imperarunt. Sed mili- 
0ἱ δέ γε στρατιῶται ἑδάχνοντο ὅτι οὐχ αὐτοὶ, ἀλλ ἡ — tes segre ferebant eos non a se, sed a senatu po- 
PovM, xat ὁ δῆµος τοὺς αὐτοχράτορας προεδάλοντο. puloque declaratos esse. Post ipsi etiam iimperato- 
Ετα καὶ αὐτοὶ οἱ βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους Écyov — res inter se dissentientes, exitio suo causam pre- 
διχφορὰς, καὶ voUt' αἴτιον αὐτοῖς τῆς ἀπωλείας  Dbuerunt,. Nam ea dissensione milites cognita, am- 
ἐγένετο. Γνόντες γὰρ ol ατρατιῶται ὡς διαφέρονται, — bos vinculis constricios per tolam urbem, per 
ἐπῆλθον αὐτοῖς, xal ἀμφυτέρους δεσµήσαντες, διὰ — ludibrium et contumeliam, nec sine verberibua, 
πάσης τῆς πόλεως αὐτοὺς mtpifyayov, ἔμπαροινου- — circumduxerunt. Deinde cum audivissent, Germa- 
µἔνουστε xal ἐμπαιζομένου-, ἀλλὰ μὴν xal αἰχιζο- — nos eripere et conservare illos velle: utrumque 
µένους. EYva πυθόµενοι ς οἱ Γερμανοὶ ἀφελέσθαι — occideruk;, quorum. Maximus annos Lxxiv, AlLi- 
αὐτοὺς xol περισῶσαι βουλεύονται, ἵνα μὴ τοῦτο — nus Lx natus erat. Imperarunt vel, uL nonnulli 
Ὑένηται, ἁππέχτειναν αὐτοὺς. "Qv ὁ μὲν Μάξιμος — auctores sunt, dies xxu, vel, ut alii tradunt, non 
ἐτῶν fv ἑ6δομήχοντα xal τεσσάρων, ὁ δὲ Αλβίνος ires menses integros. Post hos quidam Por peiá- 
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num rernm politum esse tradunt; eed imperio 
vix per somnium degustato, celerrime escidisse. 
Priusquam enim duo menses eleberentgr, una 
cum imperio vita eliam privatum esto t a quibus 
autem, eL quibus de causie, cum epripkum non 
invenerim, silentio et ipse praterii. Ei P. Balbinum 
sSuocessisse tradunt: qui, cum per Wes menses 
imperij fructum brevem peroepisset, in Gotdiani 
designati imperatoris (ut dictum est) ex Africa 
adventu oceisus fuerit. Gordianum vero, cum Ώος 
mam venisset, zgroiasse, partim ob extremam 
zistem (annos enim Lxxix babebat), partim quod 
ex longiore navigationis vexatione afflictus esset, 
obiisse, xxu dantaszat diebus in imperio exactis : 
. filiumque Gordianum surcessorem reliquisse. At- 
que alii hec ita cemeecauia essc tradunt. Alii seri- 
bunt, quosdam Gordis$no in Africa ithperetori ap- 
pellato, seditionem movisse, et Gordiani 893 mi- 
lies succubuiseo ; fAultisque owsis, atque ip&o 
Gordiani filio, senem pres doloris impauentia, 1a- 
queo vitam finivisse. Alii, qui juniüri Gordiano 
post patris obitum ex morbo imperium attribuunt, 
eum Peryis iatulieeo. bellua ferant: dumque in 
pugna equo inoiiato aciem circumvolitans, suos 
ed rem strenue gerendam cohortatr, ex equi lapsu 
(«more frácto Romam perlatum deeessisee, cum 


8cx annos imperásset, Urbanas Romano pontificatu - 


9nnis otto functus, Maximino imperante obiit, 
Pontiano suecessore. Antiochemw Ecclesie post 
Philetum Zebinus prefuit. Sub Gordiauo filio, Pon- 
tiane Romano pontifici, sexto ministerli anno de- 
functo, successit Ánteros, ac paulo post in aliam 
vitam migravit. Post. quem Flavianus, divino suf- 
frazio, ut narrat Rusebiuws, episcopatum est ade- 
pius. Fertur enim, fidelibus deligendi pontificis 
cawsa congregatis, Flavianum quoque recens ex 
agro advenisse, neque ab ullo mentionem esse 
factam, quasi is Ecclesie pranturus esset : sed 
eoncilium curásse, quemRam ex aliis anteferret. 
hkerea columbatn advolanteu — eapiti illius inse- 
diese, atque inde ónmes veluti signo dato una voce 
exclamasse, eum dignum pontif&leata : ac citra ullam 
cunctationem in Lhrono collocatum esse. Tum 76. 
bino quoque Antiochis defuncto, successit Babyla. 
Origenes vero sub id tempus Cxsaree Palsstine 
degens, praeter alies qui undique confluxerant, 
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Δ S£favxe. Kal ἐδαφίλευσαν χατᾶ τινὰς μὲν ἠπέρα: 
δύο xa sUxoct, χάθ) ἑτέρους δὲ οὐχ ὅλους μῆνας τρεῖ-, 
. Mesi εσύτους οἱ μὲν Ηομηϊανόν τινα (62) συγγεγμἀ. 
ead: thv. Ῥωμαίων ἐσχηχέναι ἀρχὴν, ταχύτατα VU 
ἐχπεπτωχέναι αὐτῆς, ὡς ἓν ὀνείρφῳ τῆς ἑξουσίας 
ἀπολάύσαντα. Οὔπω γὰρ δύο παρεληλυθέναι μῆνας, 
καὶ στερηθῆναι αὐτὸν πρὸς sf) µοναρχίᾳ καὶ τῆς 
ζωῆς ἀνάιρεθέντα" παρὰ τἶνων δὲ καὶ διὰ slva αἰτίαν, 
μὴ εὑρηχὼς, Ῥαβεσιώκησα χαὶ αὑτός. Μιθ ὃν (60, 
Βούπλων ἀντεισαχθῆναι Βαλθῖνον lavóptsav. Καὶ 
μιχρόν τι μἀκεῖνον τῆς αὑταρχίας ἀπογευσάμενον 
(ἐπὶ εριδὶ γὰρ μησὶν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν περιγράφον- 
ew), ἀναιρεθῆναι χἀκεῖνον, ἄρτι πἀαταλαθόντος ix 
Λιθύης Γορδιανοῦς ὃς ἐχεῖ, ὡς ἤδη pot ἑῤῥήδη, 
αροανἠγόροντο, Τὸν δὲ Γορδιανὸν τῆς Ῥώμης ἐτι- 
6ιδηκότα νοσῆσαι, τὸ μὲν ὅτι ὑπέργηρως ἣν (ἐ66ο- 
phxoysa γὰβ xat tvvía ἐθίω ἑνιαυτοὺς), τὸ δ' ὅτι 
χρονοτριδήσας ἐν τῇ θαλάσσῃ χατὰ τὺν πλοῦν, TÀv) 
φεταλαυπώρητο, καὶ Ex τῆς νόσου ταύτης Εχλελοιπέ- 
ναι, µόνας εἴχοδι καὶ δύω ἡμέρας iv. ταύτῃ bare 
όντα” χάὶ οχεῖν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ διάδοχον τὸν dl. 
πεῖον wv, Τορδιανὸν κάκεῖνον ααλούμενον, xe 
ὁμωνυμοῦντα τῷ οἰχείῳ πατρῖ. Οἱ μὲν οὖν οὕτω 
παβηκολουθηχέναι ταῦθ᾽ ἱστορήχατιν οἱ δὲ τῷ πρε- 
σθύτῃ Ε ορδιανῷ ἀναῤῥηθέντε χατὰ Λιδύην φασὶ ναν- 
φοχράτθρι, ἁπαναθτῆνάί Ίινας, xot μάχης συΥχρο 
τηθείσης, ἠττηθῆνάι τοὺς τοῦ Γορδιανοῦ, xal πολλοὺς 
αὐτῶν, ἀλλὰ μὴν xdi «by. νἱὸν αὐτοῦ ἀναιρεθήναι. 
Τὸν δὲ ὑπεραλγήδαντα ἁἀπίγξεσθαι, καὶ οὕτως 
C ἑαυιὸν τῆς ζωῆς ὑπεξαγαγεῖν, Οἱ δὲ τῷ vli ἐχείνου 
τῷ vq Γορδιανῷ tijv τῶν Ῥωμαίων Ἠγεμονίαν μετὶ 
τὸν &x νόσου θάνατον τοῦ πρεόδυτέρου Γορδιανῦ 
προσχληροῦντες, Χατὰ Περσῶν ἀὐτὸν γεγράφασιν 
ἐχστρατεύσάντα xal συµθαλόντα αὐτοῖς, κάν τῇ 
μάχη τὸν ἴκπον ἑλαύνοντα, καὶ τοὺς οἰχείους παρα- 
θαῤῥύνοντα, xa πρὸς ἀλχὴν ἐπαλείφοντα. 'Oicti- 
6ὔντος δὶ τοῦ ἵππόυ xal συμπεσόντος αὐτῷ, civ 
μηρὸν κατεαγῆναι. Καὶ οὕεως ἀνακομισθῖναι εἰ; 
"Ρώμην, καὶ ἐκ τοῦ κατάγµατος τελευτῆσαι, ἐπὶ 
ἓξ ἐνιαυτοὺς αὐταρχήσαντα. Ὀὐρθανὸς δὲ ὁ τῆς 
Ῥώμης ἀρχιεροὺς ἔτεΦιν ἀρχιςεράτεύσας ὀχτὼ, τοῦ 
Μαξιμίνον βασιλεύοντος ἀπεδίω, ὃν Πσντιανὸς διε- 
δέξατο, Τῆς δ᾽ Ἀντιοχέων Ἐσαλησίάς μετὰ Φιλητὺν 
προέστη Ῥηδθίνος. "Eri 6$ γε Γορδιανοῦ τοῦ νέου ὁ 
τῶν ἐν ᾿Ρώμῃ πιστῶν προεστηχὼς Ποντιανὺς µετ- 
αλλάξας τὸν βίον, ἔσχε διάδοχον τὸ Ἀντέρωτα, ἐν 


Varig Jectiones et noU. 


(62) Πομαηϊανόν. Maximo et Albino Publium 
successisse scribit auctor Chronici Alexandrini, 
huicque Gordianum seniorem ; is antem Publius 
Maximus Balbinus Pupienus vocabatur, quem 
eumdem esse cec Pompelano ΦΟΡΑ putet Ca- 
saubonus. Is vero, Ponpeianus Civica, consul fuit 
cum Gordiano secundum, cujus consulatus men- 
Jio est in veteri inscriptione nuper edita a Thoma 
Reinesio * $ " 


ΑΝΤΩΝΒΙΑ MouCA 
ΚΑΙ M. ANTONEINOC 
AAKMAN 9110C09. 
CTOIK, ΑΝΕΘ 


n. T. 

ΑΥΤ KAIC. M. ANTDNIG 
TOPAIANQ TE (scrib. B.) 
ΚΑΙ ΠΟΜΠΗΑΝΩ 
KIUYIKA KOC. 


Hujus Pompeiani genülis fuit Sextus Vetulenus 
Civica Pompeianus censul cum L. Calonio Con- 
modo an. Yl. €. 888. 


(65) Παρεσιώπησι: καὶ αὐτός' οἱ δ' ἕτερὸ ti- 
va μεθ) ὄν. Locum lunc Wollius ut. mendosum 
notat in tribus Codicibus unde tria hic verba in 
versiope, οἱ ὃ ἕτερόν τινα omisit : οἱ revera 
desunt in codd. fteg. οἱ Colbertco. 
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ἐξ ἔτεσι τῇ λειτουργία Loyolaxen. 'O δέ ve Αντέ- à είπα magnon) Gregotíum, mirificam illut, andi- 
puc, ἐπὶ βράχιστον xávo Χαιρὸν τὴν ᾿Εχκλησίαν — serem bábmit, et fratrem ejus Athenodorum. Tom 
[θύνας, wp; ἄλλην ῥωὲν μετελήλυθε. Μεθ᾽ ὃν Φλά- — quoque Africanus historieus nosceba(ur. 

θιανὺς θείᾳ yip τῆς ἀρχιερωθύνης τετύχηχεν, ὡς ἐσδτόρησεν ὁ Εὐσέδις. Αέγεται γὰρ τῶν uto» 
ἀθροισθέντων, ὥότς τὸν μέλλοντα «τῆς ἐπισκοπῆς προστῆναι, emo! αὐτῶν ἐκλεγῆναι' παρεῖναι καὶ 
Tw Φλαθτὰνὸν ἄρτι Ίκοντα ἐξ ἀγροῦ, ph µέντδι παρά Ίσυ hó ov γἐνέσθαι περὶ ἀὐφοῦ, c Ἱοροστήσο- 
μένου τῆς Ἐκκλησίας, ἀλλ᾽ ἑτέρους εἶναι περὶ v ἂν τοῖς συνειλεγµένοις φρθνεὶς τίς ἂν προκριθσίη 
αὐτῶν. "Ev τοσούνῳ δὲ Περιστερὰν πατἀητῆναι, καὶ ἐφιζῆσαι τῇ τοῦ Φλαδιανοῦ πεφαλῇῃ’ χᾶντεῦθεν ἂαν- 
τας τοὺς ἠθρηισμίένους Mus. pud φωνῇ χρῄσασθαι, ὥσπερ ἀπὸ σονθήµατος, καὶ ΄Άξιος, ἐπιδυησπι αὐτῷ, 
xal τῷ τῆς ἀθχιερωσύνης Όρόνῳ τὸν ἄνδρα προδενεγκεῖν, μηδὲν τι µελλήσαντας. Τότε xe ὁ εἲς Ev 
Ἁντιοχείᾳ viov πιστῶν Ἐκκλησίας προεστηκὼς Ζεθῖνος τὸν βίον «λιπών, ὑπὸ Βαλύλα διαδέχεται. "Dpt- 
Ἱένης δὲ xaed thv ἐν Πολαισεένῃ διατρίδων την.καῦτα Κσισάρειαν, πολλους μὲν — xai πολλαχόθεν 
ἐχέκτητο φοιτητάς. Blye δὲ καὶ τὸν μέγαν Γρηγδριον τὸν θαυματουργὀν, xal τὸν τούτου δμαίµονα "AUn- 
WÉwpov τῶν ἑαυτοῦ λόγων ἀχροατάς. Τότε δὲ xal Αϕριχκανὸς 6 συγγραφεὺς ἐγνωρίζετο. 

ΠΠ. Μετὰ δὲ τὸν γέον Γορδιανὺν ἕτερος αὖθι B. XVIII. Post Gordinnutn juniorem , alits Gotdia- 
Γορδιανὸς τῆς ἀρχῆς ἐπελάδετο, κατὰ γένος (Ug — nus, defunctis, ut fertur, ρεπότέ tonjunetus, iti- 
λος) προσήχων τοῖς ἀπελθοῦσι [ ορδιανοῖς. "Oz; — perium suscepit. I& Sapore Ártaxertis Persarum 
ἑχστ,ατεύσας elo Πέρσας, xa πολεμῆσας αὐτοῖς, — regis filio acle superato, Nisiblm εἰ Cariam recu- 
Σαπώρου τοῦ υοῦ Ἀρταξέρξου τοῦ Έθνους ἠγεμο-  peravit, a Persis, Maximino imperante, Κοιαμῖν 
γεύοντος, Ἠττησέ τε τοὺς ἑναντίους, xal Νίσιδιν — ereptas. Deindé Ctesiphontem. profectus, insidiis 
xài Κάρας Ῥωραῖίοις αὖθις ἑπανεσώσατο, ὑπὸ Περ- — Philippi praefecti pretorlo periit. Nam cum rerum 
cüv ἐπὶ Μαξιμίνου ὀφαρπασθείσας. Εἶτα πρὸς ἵτη- potitus esset, Timesocler socetum prefectum prz- 
οιφῶντα Ὑενόμενος, 55 ἐπιόθσυλῆς Φιλίππου τοῦ torio designavit : eoque superstite, 644 res ἵπι- 
ἐπάρχου τοῦ δορνφοριχοῦ ἀνῃρέθη. Οὗτος yàp ὁ perit bene $e habuerunt prospereqne successerunt. 
Τορδιανὸς ἄρξας, ἔπαρχον τὸν οἰπεῖον tpoytipicaso — Eo vero defuncto, Philippus prefectus designatus, 
σόνθερὸν. Τιμησηχλέα καλούμενον. Μέχρι μὲν οὖν — ut seditionem concitaret, stipendia militum ml- 
exptfv οὗτος, καλῶς εἶχε τὰ τῆς ἑξουσίας τῷ αὖτο- —nuísse dicitur, quasi Id jussisset itnperator. ΛΗΙ 
χράτορι, xal χατὰ ῥοῦν ἐφέρετὸ οἱ τὰ πράγματα. frumentum, quod ín castra perferéndum esset, 
Τιβησοχλέους 65 τελευτήσαντος Φίλιππος προχεχεί- | eum inhibuisse ferunt : itaque milites commeatus 
poto ἔπαρχὺς. IKaV στασιάσαι τοὺς οτράτιώτας V penuria laborantes, contra imperatorem (anquaim 
βουλόμενοξ, τὰς αὐτῶν σιτῄσεις ἠλάττωσεν, ὡς τάχα — famis causam Insurrexisse, eumque sexto imperii 
«ὔτο χεχελευχότος τοῦ αὐτοκράτορος. Οἱ δὲ φασιν,  anmo occidisse, Philippum vero statim summam 
Ut τὸν οἵτον ἐπέσχε τὸν εἰς cb στρατόπεδον χοµιζό- retum. arripaisse. Nuntiata Gordiani ezde, a se- 
pevov, ὥστε τοὺς στρατιώτας ἑνδείᾳ πιέξεσθαε, — natu Marcum quemdam philosophum statim Cz- 
χἀντεῦθεν αὐτοὺς πρὸς στάσι» ἐρεθισθῆναι. Στασιά- — sarem renumtiaturm esse * qui ante firmatum in- 
eii; δὲ χατὰ τοῦ αὐτοχράτορος ἑπανέστησάν, ὡς perium, in palatio repente obierit. Eo mortuo, 
αἰτίου αὐτοῖς Υεγονότος λιμοῦ, xal ErsX0óves; αὐτῷ, εγω potitum Severum flostilianum : qui et ipse 
ἀπέχτειναν αὐτὸν, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἡγεμονεύσαντα — fere priusquam habenos iniperii capesseret, vena 
ES, xa αὐτίχα 6 Φίλιππος ἱπεπήδησε τῇ ἀρχῃ. Ὡς — propter morbuta incisa, naturz debitum persol- 
ὃ ἀκηγγέλη τῇ γερουσίᾳ ἡ τοῦ Γορδιανοῦ σφαγὴ, verit. : 
ἵτερον αὐτοκράτορα διήγειρεν αὐτὴν προχειρίσασδαι, καὶ ἀνεῖπεν αὐτίχα Καΐσάρα Μ4ρχὸν (04) 
"wi φιλόσοφον. Ὁ δὲ πρὶν ἐρεῖσαι τὸν πόδα τῇ αὑταρχίᾳ, θνήῄσχει αἰφνίδιον ἓν τῷ παλατίῳ διάγων. 
To; δὲ θανόντος, χρατεῖ τῆς Ῥωμαίων Λγεμσνίας Σευῆρος 6 Στυλιανός. Αλλὰ καὶ οὗτος οὕτω σ/εδὸν 
ταύτης ἐπειλημμένος, ἀπέτισε τὸ χρεών. Νοσήσας γάρ xaX φλεδοτομηθεὶς ἑτελεύτησέφ, 

l&. Ἐπανελθὼν οὖν 6 Φίλιππος (65), ἐγχρατὴς Ὁῦ XIX. Philippus ab expeditione reversus, Impe- 
ἐγένετο τῆς τῶν 'Ρωμαίων ἀρχῆς. Ἐν δὲ τῷ ἔπαν- Ἠαπι Romanum occupavit, Philippo filio In via 
ναι τὺν υἱὸν Φίλιππον χοινωνὸν τῆς βασιλείας collega aseito. Cum Sapore Persaram regé pacem 
προαεΏετο. Ὑπυνδὰς δι πρὺς Σαπώρην Ü£gxvoz «bv — fecit, Mesopotamia ét Armenia concessis. Sed cum 
τῶν Περσῶν βασιλεύυντα, τὸν πρὸς Πέράας Χατέλυσε — Romanos earum provinciarum jacturam graviter 
πόλεμον, παραχωρήσας αὐτοῖς Μεσοποταμίας xai — ferre intellexisset, paulo post pace abrogata, cas 
Ἁρμενίας. Γνοὺς δὲ 'Ῥωμαίους ἄχδομένους διὰ τὴν defendendas suscepit. Fuit autem Sapores, ut fe- 
τῶν χωρῶν «ott Ππαραχώρησιν, uet" ὀλίγον ἠθέ- — runt, tanta mole corporis, quanta eo tempore visa 
toc τὰς αυνθἠκας, καὶ τῶν χωρῶν ἐπελάδετο. "Hv. — nondum fuit, Philippus a bello Persico reversus, 


Varie lectiones et noto. 


(δέ) Μάρκον. Marci et. Severi Hostliani impe- num, qui Marci pariter meminit, sed in annis 
ΓΙ memoria uni Zonarz debetur, ut pridem ob- — utriusque imperii mirum in molum peccat. 
&rvalum a virig dectis, Posteriorem Styliantum (65) ᾿ΕπανεΛθὼν οὖν ὁ ΦίΊιπλος. Alter eodex 
Perperam vertit Wollius, divulso a voce ὁ. Cor- — addit ἐχ τῆς στρατείας, mquit Wolfius ; al. desunt 
ἐωμίὸ etiam Ἱουστινιανός appellatur apud Cedre- — in Reg. et Colbert. 
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- JOANNIS ΤΟΝΑΠΑΕ - 


1 


erga Chrístiznoé bene alfectus fuit; asc pOuus A δὲ ὁ Σαπώρης, ὥσπερ ἰσιόρηται, ὑπεριιεγίβης τὸν 


auctores quidam sant, eum Christianam &dem am- 
pirexum, in ecciesia communia eum Christianis 
vota fecisse, et peocata $ua non gravaum confes» 
sum esse, Nam eum a preposito Ecclesise ad com- 
munionem non admitteretur, nisi confiteri vellet, 
et nomen suum inter poenitentes profiteri ; baud 
- recusasse. Qui vero eum martyris Eugeniz patrem 
esse tradunt, errant. Nam is quidem et ipse prz- 
fectus fuisse narratur, sed "Egypti, non przetorio : 
ac post Christianam fidem, posito magistratu, Chri- 
&tum fortiter professus, ac martvrii corona ornatus 
est. Hic autem Philippus imperator cum suscepto 
adversus Scythas bello, Romam rediisset, Marinus 
quidam ordinum ductor a militibus in Mysia impe- 


ὅ-χον τοῦ σώματος, xa οἷος οὕπω τότε ὤφθη ávip, 
Ἐπαναζεύξας δὲ ὁ Φίλιππος, εὐμενὴς hv τοῖς Xo. 
στιανοῖς, μάλιστα δὲ κατὰ ἑνίους, καὶ προσετίθη τὶ 
αίστει Χριστοῦ, ὥστε χαὶ εὐχῶν ἐπὶ Ἐκκλησίας 
κοινωνῆσαι Χριστιανοῖς, χαὶ ἁσμένως ἐξσγορεῦσιι 
ὅσα οἱ ἡμάρτητο. Οὐ γὰρ Bs; eic χοινωνίαν παρὰ 
τοῦ προεστῶτος τῆς ᾿Εχκλησίας ἐδέχετο, εἰ μὴ 
ἑξομολογήσεται, xal τοῖς αἰτοῦσι µε:άνοιαν ἑαυὺν 
χαταλέξει ^ xàxsivov λέγεται πειθαρχῆσαι. Φε 
μέντοι εινὲς τοῦτον εἶναι τὸν πατέρα τῆς µάρτνρο; 
Εὐγενίας (06), ἀλλὰ περὶ τὴν δόξαν ταύτην πεπλή- 
νηνται, Ἔπαρχος μὲν γὰρ κἀχεῖνος Ὑενέσθαι [οτή- 
ρΏται, ἁλλ᾽ Αἰγύπτου, καὶ oU τοῦ δορυφοριχοῦ' xot 
μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἐχεῖνος παραιτησάµε- 


rator est delectus. Qua seditione turbatus cum B voc τὴν ἀρχὴν, ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν ὁὀμολογίας 


apud senatum verba faceret, czeteris tacentibus, de 
Marino $95 ei non laborandum esse dixit Decius, 
quod ut homo regno indignus, ultro a militibus 
occidendus esset : idque ut ille prdixerat, paulo 
post accidit. Qua de causa Philippus Decium admi- 
rais, in Mysiam abire et seditionis auctores pu- 
nire jussit. ls vero cam legationem, quod nec sibi 
neque mittenti futura esset utilis, deprecatus: 
tamen urgente Philippo, abiit invitus, οἱ a militi- 
bus statim strictis ensibus accipere imperium, 
quantumvis recusaret, coactus, Philippo scribit, 
ne turbetur : se enim, ubi Romam venerit, posi- 
turum esse insignia imperii. Quod Phitippus non 
credens, bellum ei intulit : commissoque przlio, 
in prima acie dimicans una cum filio Philippo co- 
cidit. Quibus sublatis, universi se ad Decium con- 
tulerunt. Reguavit autem, ut quidam tradunt, an- 
nos v, ut alii vi, et totidem menses. Fuit autem 
Bostris oriundus, ubi reguo potitus, Philippopolim 
de suo nomine condidit. 


ἠνδρίσατο, xal μαρτυρίῳ χεχόσµηται. Οὕτως ὃ ὁ 
αὐτοχράτωρ ὁ Φίλιππος πρὸς Σκύθας ἀράμενος πὀ- 
Aegovw, εἰς ᾿Ῥώμην ἐπανῆλθεν. "Ey δὲ Mucd; Ma- 
plvo; (67) τις ταξιάρχης ὧν, παρὰ τῶν στρατιωτῶν 
βασιλεύειν ᾖρέθη. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ Φίλιππος τεθορύ- 
θητο, χαὶ τῇ συγχλήτῳ διειλέχθη περὶ της στάσεω». 
Τῶν ἄλλων δὲ σιωπώντων, ὁ Δέχιας μὴ δεῖν φρογ» 
τίζειν εἶπεν αὐτῷ περὶ τοῦ Μαρίνου, ὡς παρ ai- 
τῶν ἀναιρεθησομένου τῶν στρατιωτῶν, ola ἀναιίω 


τῆς βασιλείας τυ] χάνοντος. "O μετ ὀλίγον χατὰ sky 


ἐχείνου γέγονε πρόῤῥηαπιν. θαυμάσας οὖν ὁ Φίλς- 
«oc διὰ τοῦτο τὸν Δέχιον. ἀπελθεῖν προετρέπετο t, 
᾿Μυσίαν, xaX χολάσαι τοὺς αἰτίους τῆς στάσεως. Ὁ 
δὲ τὴν ἀποστολὴν παρῃτεῖτο, λέγων pio ἑαυτῷ . 
µήτε τῷ στέλλοντι συμφέρειν αὐτὸν ἐχεῖ ἀπελθεῖν' 

6 δὲ Φίλιππος xal ἔτι ἐνέχειτο * χἀάχεῖνος xai ἄχων 
ἀπῄει, xa ἀπελθόντα εὐθὺς αὐτὸν οἱ στρατιῶται 
βασιλέα εὐφήμησαν. Tou δὲ ἀπαναινομένου, τὰ fign 
σπασάµενοι, δέξασθαι αὐτὸν ἠνάγχασαν τὴν ἀρχὴν. 
Γράφε’ οὖν ἐχεῖθεν τῷ Φιλίππῳ μὴ ταραχθῖναι' d 


Υὰρ ἔπισταίῃ τῇ Ῥώμο. ἀποθήῄσετχι τὰ τῆς βασιλείας παράσημα. 'AX' ἀπιστῆσας τούτῳ ὁ e: 
πος, ἐξεστράτευσε χατ᾽ αὐτοῦ ' xal συμθαλὼν τοῖς τοῦ Δεχίου ἔπεσεν bv τοῖς πρώτοις ἀγωνιζόμενος, 
Σὺν αὐτῷ δὲ xal ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἀνῄρητο Φίλιππος ὧν θανόντων, τῷ Δεχίῳ ξύμπαντειν προσεχώρησα», 
Ἑδασίλευσε δὲ κατὰ µέν τινας πέντε ἐνιαυτοὺς, καθ) ἑτέρους δὲ ἓξ, ἐπὶ τοσούτους µῆνας. "ours 
δ' ἐκ Βόστρων, ὅπου xal πόλιν βααιλεύσας ἑἐπώνυμον ἑαυτῷ ἑδομήσατο, Φιλιππούπολιν (6S) ὀνομάσες 
αὐτήν. 


XX. Enimvero Decius omnibus legionibus ac- D — K'. Ὅ γε μὴν Δέχιος πάντων, ὡς εἴρηται, τῶν 


ceptis Romam profectus, imperium firmavit ; atque 
ejus amplitudine ac negotiorum multitudine con- 
siderata, ut quidam aiunt, Valerianum collegam 
ascivit : et uterque alterum cohoriatus, persecutio- 
nem atrocissimam contra Christianos instituerunt, 
Sunt qui dicant, Philippi odio, Christianorum cul- 
toris, Decium nostros persecutum esse. Ulut est, 
contra fideles profecto insaniit. Eo tempore Fla- 
vianus, Ecclesie Romans episcopus, martyrio 
vitam finiit. Item Babylas Antiochenus, et Alexan- 


στρατενµάτων προσχωρησάντων αὐτῷ, εἰς τὴν Ῥω- 
µην ἐπανελήλυθε, xal τῆς ἠἡγεμονίας Υέγονεν ἐγ- 
χρατής. Αποσχοπήσας δὲ πρὸς τὸν τῆς ἑξρυσίας 
ὄγχον, xa τὴν τῶν πραγμάτων οἰκονομίαν, ὡς Eno 
λέγουσι, τὸν Βαλεριανὸν ἐπὶ τῇ τῶν πραγµάτω 
διοικήσει προσείλετο. Καὶ αὐτίχα ἀλλήλους εἰς Ve 
µαχίαν παρακροτήσαντες, διωγμὸν ἐπήγειραν xai 
τῶν Χριστωνύμων σφοδρότατον. Εἰσὶ 5' οἳ xai δ 
ἔχθος τὸ πρὸς τὸν Φίλιππόν φασι τοῖς Χριστιλνή 
ἐπιθέσθαι τὸν Δέχιον, ola, παρ᾽ ἐκείνου σεθαζοᾳξ” 


Varie lectiones et note. 


(66) Εὐγενίας. Vide Casaubonum ad Hist. Au- 
gustam, P. 201, n edit. 

(67) Mapiroc. Istius Marini, preter Zonaram, 
meminit ctiam — Zosimus : cujus  celerum vix 


alibi mentio occurrit. : 
(68) Φιλιππούπο.ιν ὀνομάσας. Nide ebserra 
3 Scaligero ad Eusebium, pag. 245, n cdif. 
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νο. Ἑμεμήνει youv κατὰ τῶν πιστῶν, ὅτε xol A 
Φλαδιανὸς ὁ τῆς àv 'Ῥώμῃ προϊστάμενος Ἐκχχλη- 
σίας ἔτυχε τέλους μαρτυριχοῦ, xa Βαδύλας ὁ τῶν 
ἐν Αντιοχείᾳ πιστῶν τὴν Ἐκχλησίαν διέπων, xal 
λλέξανδρος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, ὃς ο) 
«ὖτε πρώτως ὑπερήθλησε τὴς εἰς τὸν Σωτῆρα Κύ- 
ριον πίστεω;, ἀλλὰ καὶ πρώην, ὡς Ίδη προείρηται, 
χαὶ τότε δὲ καθειρχθεὶς , χατὰ τὸ δεσμωτέρ:ον 
vod. ᾽Αλλὰ xai ὁ μέγας Κυπριανὸς τῆς Καρ- 
θᾳχένις ἐπίσχοπος (v τηνικαῦτα τῆς εἰς Χριστὸν 
ὑπερλθλησε πίστεως. Tav οὖν εἰρημένων ἀρχιερέων 
μετηλλαχότων τὸν βίον, ἐν μὲν Ῥώμῃ ἀντὶ Φλαθια- 
vo Κορνήλιος ἐπεσχόκησεν, iv ᾿Αντιοχείᾳ δὲ ἀντὶ 
Β,θύλα Φλαδιανὸς, χαὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Διονύσιος, 
ἐν 6 Ἱεροσολύμοις ἀντὶ ᾿Αλεξάνδρου Μαζαθάνης, 
χαὶ ἄλλο; δὲ πλεΐστοι μαρτυρίου τότε χατηξιώθησαν. B 
Τότε καὶ Οριγένης παρήχθη μὲν εἰς βήμα τνραν. 
γιχὸν ὡς σεδόµενος τὺν Χριστὸν,οῦχ ἔτνχε δὲ τέλους 
μαρτυρικοῦ, οἶμαι τοῦ θεοῦ ταύτης αὐτὸν μὴ χρί- 
ναντος ἄτιον διὰ τὸ περὶ τὰ ὀρθόδοξα δόγµατα τοῦ 
ἁθλίου ἐχείνου ξιάστροφον, Λειποτακτεῖ γὰρ, xal 
ταῦτα μετὰ πεῖραν βασάνων. Οὗτος, ὡς ἕμπροσθεν 
εἴρηται, μέγας ἐν λόγοις Ὑενόμενος, χἀντεῦθεν 
ὑπέρφρονησας xai ἁλαζονευσάμενος, οὗ τοῖς τῶν 
πρὸ αὐτοῦ Πατέρων ἱερῶν Ἰχολούθησε δόγµασιν, 
ἀλλ ἑαυτῷ θαῤῥησας, καινῶν δογμάτων εἰσαγωχεὺς 
ἐχρημάτισε, χαὶ βλασφημµίας elc vs τὴν ἁγίαν Τριάδα 
xi τὴν θείαν ἑνανθρώπησιν Éx τοῦ πονηροὺ ϐη- 
σαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἐξηρεύξατο, xal πάστς 
σχεδὸν αἱρέσεως ἐγένετο ἀρχηγός. Τόν τε yàp µο- (c 
νογενη τοῦ θεοῦ Υἱὸν κτιστὸν ἑδογμάτισε, xal τῆς 
δόξης αὐτὸν ἡλλοτρίου καὶ τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς᾽ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον ὑπεδίδαζε τῆς τοῦ Πατρὶς 
ἐξίας xai τοῦ Υἱοῦ, λέγων ὡς οὔτε τὸν Πατέρα 
ὀύναται ópdv ὁ Υἱὸς, οὔτε μὴν τὸν Υἱὸν τὸ Πνεῦμα, 
ὥσ-ερ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τὸ Πνεῦμα, οὔτε τοὺς ἀγγέ. 
λους οἱ ἄνθρωποι. Αὗται μὲν αἱ περὶ τῆς ἁγίας xal 
ὁμοουσίου Τριάδος βλασφημίαι Ὡριγένους. Περὶ δέ 
T6 τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐδλασφ]- 
utt, δυσσεθῶς εἰσάγων μὴ σάρχα ἑφυχωμένην ἐκ 
τῆς ἁγίας Παρθένου λαθεῖν τὸν Χριστόν. ᾿Ἠνῶσθαι 
γὰρ ἐμυθεύετο τὸν povopevr tou Θεοῦ Υἱὸν πρὸ 
χαταθολΏς xócpou τῷ wp, ὃν ἀνέπλαττεν ἐχεῖνος 
ἐχλελεγμένον, xal Χλόνον οὐχ ὑποστάντα, xal σὺν 
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der lierosolymitanus episcopus, qui nop Lam pri- 
mum pro Christiana fide decerlavit, sed prius 
etiam, ut jam expositum οδὲ tum vero in carcere 
obiit. Sed et magnus Cyprianus , Carthaginiensis 
episcopus, pro Christiana fide certavit. His igitur 
pontificibus defunctis, Romz Flaviano Cornelius, 
Autiocheno Babyle Flavianus, Alexandri: Diony- 
sius, Hierosolymis Alexandro Mazabanes successit. 
Sed et alii plurimi martyrii dignitate sunt ornati.. 
Tunc etiam Origenes ad tyrannicum tribunal nt 
Christi cultor adductus est, sed honore martyrii 
earuit miser, ei negalo, ut opinor, a Deo ob per- 
versas opiniones, Nam tormenta $96 jan exper- 
tus, tamen ordinem deseruit. Hic, ut ante dictum 
est, euni doctrina et eloquentia excelleret, super- 
bia et arrogantia elatus, veterum sanctorum Patrum. 
deeretis neglectis, novarum opinionum au-tor esse 
non dubitavit : et blasphemias in sanctam Trinita- 
tem, divinamque inhumonationem ex improbo cor- 
dis sui thesauro eructavit, nec ulla fere 9ecta est, 
cui non initium prabuerit. Nam ct unigenitum Dei 
Filium conditum esse docuit, a paterna gloria et 
essentia alienum : et Spiritum sanctum infra Patris 
et Filii dignitatem collocavit, affirmans, neque 
Patrem a Filio, neque Filium a Spiritus saneto posse 
cerni : ut nec Spiritum ab angelis, nec angelos sb 
hominibus.Ac haz sunt Origenis in sanctam et eon- 
sulbistantialem Trinitatem blasphbemis, Circa Christ 
vero iuhumanationem, Christum animatam carnem 
ex sancta Virgine essumpsisse impie negat; sed. 
unigenitum Dei Filium ante mundum conditum 
menti unitum fuisse fabulatur, etelectum esse 
fingit, et ramum qui aliquando non fuerit, cum 
eoque exiremis temporibus inhumauatum esse, 
assumpta carne ebsque anima intelligente οἱ ra- 
tione preedita : asc rursus deposuisse carnem Do- 
minum, et finem habiturum esse ejus regnum sta- 
tuit. Et demones in integrum restituendos esse 
tradit: et supplicium finili, non eterni fore teu 
poris, purgationi deliclrorum omnium destinatum: 
qua peracta, omnes ad unitatem redituros esse, 
tam homines quam dxmones. Unitatis autem illius 
rationem, Seu nugas potius, cum sine multis ver- 
bis declarari haud possint, pratermisimus, ut et 


τούτῳ ἐπ᾽ ἑσχάτων ἑνανθρωπῆσαι, χαὶ σάρχα προσ- p alias ejus blasphemias. Atque bxc de Origene, qui 


ειληφέναι δίχα φυχῆς νοερᾶς τε καὶ λογιχῆς. Καὶ 
ἀποθέσθαι δὲ τὴν σάρχα πάλιν τὸν Κύριον, καὶ τέλος 
ἕξειν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἑδογμάτιζε. Καὶ τῶν δαι- 
µόνων εἰαηγεῖτο ἔσεσθαι µέλλειν ἁποχατάστααιν, 
χαὶ τὴν χόλαῖιν χρονιχὴν, ἁλλ᾽ οὐχ αἰωνίζουσαν' 
πρὸς χάθαρσιν δὲ τῶν ἁμαρτημάτων γενήσεσθαι, 
μετὰ τὸ χαθαρθῆναι δὲ, πάντας εἰς thv ἑνάδα àno- 
χαταστῆναι, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ τοὺς δαίμονας. 
Τὰ δὲ περὶ τῆς ἑνάδος ταύτης πολλῆς μακρηγορίας 
δεόµενα, ἵν᾽ ὁ ταύτης ὕθλος σαφηνισθείη, παρείθη- 
σαν, ὥσπερ xal ἄλλα τῶν ἐχείνου βλασφημιῶν. Τὰ 
piv οὖν χατὰ τὸν Ὡριγένην, ὃν ἐχάλουν xat "Ada- 
µάντιον, &v τούτοις. Τότε δὲ χαὶ Νανάτος, 11; κατὰ 
Ῥώμην ᾿Ἐχκλησίας πρεσδθύτερος, αἱρεσιάρχης 


eliam Adamantius dicebatur. Tum Novatus quoque, 
Romane Ecclesiz presbyter, haresiarches exstitit: 
eorumque qui se Catharos seu Puros dicunt, prin- 
ceps : iis qui persecuLione territi, simulacris immo- 
larunt, et post, agnito peccato, se convertunt, 
penitentiam negans, et supplices ac delicti medi- 
cinam dolonter afflictoque animo requirentes non 
admittens. Contra hunc Rome concilium est indi- 
ctum, cui Cornelius praefuit : in quo decretum est, 
tempore perseculionis lapsos recipiendos, si se 
converterint, 897 et ponitentie medicina cu- 
randos esse. Novatum vero saneti illi patres, con- 
cilii decreto non acquiescentem, Ecclesia pulsum; 
ut fratrum hostem, abdicarunt. Eusebius quoque 
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. historiam quamdum ex epistola Dionysii. Alexan- A ἐγένετο, καὶ τῶν χΧαλούντων ἑαυτοὺς Καῦζσροὺς 


' ésini episcopi, hujusmodi, iis verbis ab ipso de- 
seripta, quee sequuntur, refert : Fuit apud nos f. 
delis quidam senex Serapio, vita ineulpate acta, 
sed in persecutione lapsus, qui cum «ρε opem im- 
plosaret, íc ob sacrificium simulacris faclum a ne- 
mine audiretur : cgrotus , per integrum. triduum 
mutus et sensus expers jacuit. Die quarta morbo 
nonuihM remisso, per nepotem sibi fesijnanter pre- 
shqiorum aliquem accersi jussit, ac rureus mulus ja- 
cmil. Accurrit. puer ad. presbyterum , qui cum. ob 
morbum venire nou posee, ego autem eos qui e vita 
discederent , &i pelerent, prasertim ai prius etiam 
supplicassent, absolvi jussissem, ut cum. spe bona 
morecreutur : parum de Eucharistia dedit. puero, ac 


ἀρχητὸς, &pvobpsvo; τοῖς ἓν τῷ Dusypio ὑποχύφατι, 
xai θνσίαν τοῖς εἰδώλοις προσαγαγοῦσιν, t im. 


etpígouct, xal ἐξομολογουμένοις, τὴν µετάνοιαν' 


καὶ προσπίπτοντας αὐτοὺς, xat θεραπείαν ζητοῦν. 
τας τοῦ σφάλματος ἓν µεταμµελείᾳ χαὶ συντριθῇ 
καρδίας, ph προσιέµενος, Καθ᾽ οὗ καὶ αύνοδος ἐν 
Ῥώμῃ συνέστη, Κορνηλίου ταύτης προϊσταμένω, 
"Ev ᾗ προσδἐχεδθαι μὲν τοὺς ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ διω. 
γμοῦ παραπεκτωχότας δεῖν, ἔδοςεν, ἐπιστρέφοντας, 
xai µετανοίας φαρμάχοις θεραπεύειν αὐτοὺς, Toy 
δὲ Να. άτον τοῖς «fj συνόδῳ δόξασι pj πειθόµενοι, 
ol θεῖοι Ἡατέρες ἐχεῖνοι τῆς Ἐχκλησίας ἁπηλὶο- 
τρίωσαν, xat ἀπεχήρυταν ὡς µισάδελφον. Μέμνττιι 
δὲ τινος ὁ Εὐσέδιος ἱστορίας ἐξ ἐπιστολή; Διονυσίου 


jussit , ut madefaceret, ac seni im os instillaret. Quam B τῆς Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας ἐπισχοπβσαντος τοιαύ- 


cum puer afferens appropinquaseet, priusquam ingre- 
deretu», denuo recreatus Serapio : Ades, inquit, fii? 
etsi antem. prosbyter venire non potuit, tu (amen 
guod mandatum est, ersequere, meque absolvito. 
AMnstillast puer. Eucharistiam in og senis: qui cum 
parum deglutisaet , statim. exepiravit. Nonne vero 
evidenter conservatus, eo usque exspectavit, dum sol- 
veretur ? peccatoque soluto, propter multa bona que 
fecerat confiteri posset ? Hac in epistola Dionysii 
referuntur. Decius vero sio erga Christi cultores 
affeotus, nondum integro biennio in imperio exacto, 
turpissime perlit. Nam eum barbarorum, Bospho- 
rum populantium, imultos occidisset, hique in an- 
gustias redacti, se omnem praedam reddituros pre- 


immitterent, si discedere sincrentur , Decius negavit, C 


et Gallum senaterem transitu eos probilere jussit. 
Αι Gallus Decio insidians, monuit Barbaros, ut 
juxta profundam paludem aciém instruerent : quo 
illi facto, eum verga dedissent, Decius eos perse- 
quens Cum filio et magna multitudine Romanorum, 
in paludem incidit, ubi omnes perierunt, ut nec 
eüorpora eorum invenirentur, ecene obruta. 


τῆς. Φησὶ yàp ταῦτ' ἐπιστοῖλαι πρὸς (pa τὸν Ao. 
vóstoy* Σαραπίων εις ἦν παρ) ἡμῖν πιστὸς γέ- 
gor, ἁμέμαπτως μὲν" βιοὺς, &y. δὲ τῷ πειρασμῷ 
πεσών. Obroc zxoAAdxic ἐδεῖτο, καὶ οὐδεὶς πρυσ. 
εἶχεν αὐτῷ (καὶ γὰρ ἐτεθύχθι)' νοσήσας δὲ τριὼν 
ἑξῆς ἡμθρῶν ἄφωνος διετέλεσε καὶ ἀναίσθητος. 
᾽Αγασφήλας δὲ τῇ τετάρεῃ βραχὺ, προσεχαέ- 
σάτο τὸν ὄνγατιιδυῦν, xul, Σπεῦσον, du, 
κά.ἰεσόν uo. τῶν πρεσδυτόρων tid. Καὶ πάλιν 
q* dguoroc. "Εδραμεν ὁ παὶς ἐπὶ τἐν πρεσέύτε- 
pov, à δὲ ἀγικέσθαι μὲν οὐχ ἡἠδυνήθη (καὶ γὰρ 
ἠσθένει), évcoAnc δὲ παρ) ἐμοῦ δεδοµένης, τοὺς 
ἁπα. ἑαττομένους τοῦ βίου, εἰ δόυιντο, xal μά- 
Aw ca εἰ πρότερον ἱκετεύσαντες tiyour, dit. 
σθαι, Ty* εὐξλπιδες ἀπαλλάττοιντο, βραχὺ τῆς 
Εὐχαριστίας δέδωκε τῷ παιδαρίῳ, ἀποξρέξαι 
χεεύσας, καὶ τῷ πρεοδθύτῃ κατὰ τοῦ στόματος 
ἐπιστάξαι. Ἐπανῆκεν ὁ παῖς φόρων. Ἑγτὺς δὲ 
1ενοµέγου, πρὶν εἱσελθεῖν, ἂν εν έγκας πάλιν ὁ 
Σηραπἰίων, Ἠχες, ἔφη, τέκνον; xal d μὲν zpc- 
σθύτερος &A0eir οὐκ ἠδυγήθη ' σὺ δὲ ποἱησσ 
ταχόως τὸ προσταχθὲν, καὶ ἁπά.1.1αττέ µε. Απέ- 


έρεξε» ὁ παῖς, xal ἅμα τε ἑνέχει τῷ στόµατι τοῦ πρεοθύτου, xal μικρὸν ἐκεῖνος καταδροχθί- 
σας εὐθέως ἀπέδωκε τὸ πγεῦμα' "Ap! οὖν ἐγαργῶς διετηρήθη, καὶ πακέµευεν ἕως «3υθῇ xal τῆς 
ἁμαρτίας νυθείσης ἐπὶ πο..λοῖς οἷς ἔπραξε κα.οῖς ὁμολογηθήναι δυνηθῇ (69): Ταῦτα d$ τὦ 
Διονυσίου διέξεισιν ἑπ,ατολή Δέχιος δὲ οὕτω διατεθεὶς εἷς τοὺς τὸν Χριστὸν σεδοµένους, οὐδὲ 0o 
ὅλους ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τῇ τῶν Ῥωμα ων ἀνύσας ἀρχὴ, αἴσχιστα ὃ εςθάρη. Βαρξάρων γὰρ ληϊζομένων ον 
Ὠέεπορον, ὁ Δέχιος αὑτοῖς συνεπ)έχετο, xal πολ)οὺς ἀνῄρει ' τῶν δὲ στενοχωρηθέντων, καὶ αἰτουμέγων 
' ἀηρεῖναι τὴν λείαν πᾶσαν, el παραχωρηθεῖεν ἀναχωρῖῆσαι ' ὁ Δέχιος oóx ἑνέδωχεν, ἀλλὰ Γάλλων ἕνα 
τῶν τῆς συγχλή-ου τῇ διόδῳ τῶν Βαρδθάρων ἐπέ-τησε, μὴ συγχωρΏῆσαι κχελεύσας αὐτοῖς παρελθεῖ,. 
Ὁ δὲ Γάλλος ὑπέθετο τοῖς Βαρθάροις, ἐπιθουλεύων ἀξκίῳ, πλησίον τέλµατος βαθέος ὄντος, ἐχεῖ παρα; 
τάξασθαι. Οὕτω δὲ παραταξαµένων τῶν Βαρθάρων, xal τὰ νῶτα τρεφάντων, ὁ Δέχιος ἐπεδίωχε' xi 
αὐτός τε σὺν τῷ vio, καὶ πλῆθος τῶν Ῥωμαίων, ἐνεπαπτώχει τῷ τέλματι, xal πάντες ἐχεῖτε Qzo- 
λοντηρ ὡς μηδὲ τὰ σώματα (70) αὐτῶν εὑρεθῆναι, χαταχωσθέντα τῇ ἱλὺῖ τοῦ τέλµατος. 

XXI. Gallus rerum potitus (quem scriptores D ΚΑ’. Κρατεῖ οὖν ὁ Γάλλος, ὃν τινες μὲν τῶν 


quidam etiam Volusianum vocant, ut binominem : 
aliis asserentibus, filium eumdemque 628 colle- 


συγγραφέων xat Βολουσιανὸν κεχληῃσθαί φασιν, ὡς 
διώνυμον * ἄλλοι δὲ τὸν Βολουσιανὸν υἱὸν αὐτοῦ εἶναι 


γαγὶδ lectiones αἱ note. 


(69) "Ez! πο..ἳοῖς οἷς ἔπραξε καλοῖς ἐμο.ο- 

θήναι δυνηθῇ. lta. in mss. οἱ in. tribus codd. 
Voli : qui locum mendosum, aut certe obscu- 
rum scribit. 

(70) Ὡς μηδὲ τὰ σώματα. Ita Victor in Epi- 


tome. Lactantius, De mortibus persecut. n. 1, de 
Decto : Circumventus α Barbaris, et cum magna 
exercitus purte deletus, nec sepuliuwra. quidem poisil 
honorari, sed exutus ac nudus, ut hostem | Dei oper- 
tebat, pabulum feris ac volucribus jacuit. 
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γεγράφασι, xa αυνάρχειν αὐτῷ. Κρατήσας τοίνυν Ά gam ejus , Volusianam appellatum eese ), pactes 

τὰς τῶν "Pogaluv à άλλος ἀρχῆς σπένδεται voi; — cum Barbaris, ut annuo tributo. accepto, Rome« 

Βαρβάροις ἐπὶ συνθήχαις τοῦ λαμδάνειν kx&(vau; — nia provinciis abstiuereat, Romam abiit, ae liam 

mpi Ῥωμαίων δασμὸν ἐνιαύσιον xal μὴ τὰ "Pu- . Volusianum Cesarem declaravit. Fuit et hic Chri- 

µαίων ληΐνεσθαι * καὶ σπεισαάµενο; οὕτως ἀπανηλθεν — slianis gravis, noa minore quam Decius persecu- - 
d'Pognw καὶ τὰν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Bolooctavhw — dione ibehoata, multisque interfectis. Sab hoe mo- 
ἠνητόρευσε Kalcaga. Βαρὺς δὲ καὶ εἶτα γέτονε το — tus Porgarum recruduit, qui Armeniam occaparunt, 
χριστιανοῖς. καὶ οὐχ fjevova. Δεκίσα διωγμὸν xav  — Tyridate rego fuga elapso, cojus flii se ad hostes 
αὐτῶν ἐγείραςι xai πολλοὺς ἀνελών. "Ἠρδατο δ'  contolerant. Seytharum quoque multitudo pene 

αἶθις ἐπὶ τούτον d$ κίνήσις τῶν Περσῶν, καὶ κατ. innumerabilis in Italiam impressionem fecit: li- 

εσέθη ταρ᾽ αὐτῶν ἡ ᾽Αρμενία, τοῦ ταύτης βασιλέως — demque Macedoniam , Thessaliam et Graciam 

Τηρδάτου φυγόντοφ, τῶν δὲ παίδων ἐχείνου προσ. — incursarunt. Eorum quoque pars, Maotide palude 

ρνένιων τοῖς Πέρααις. Kal Σχύθαι übel; τὴν Ἴται superata, per Bosporum, in Pontum Euxinum 
λίαν εἰαέθαλου, πλῆθας ὄντες σχεδὸν ὑπερθαῖνον καὶ — irripulsse fertur, ac multas vastasse provincias. 
üápüpix, xat Μαχεδονίαν, xal θεσσφλίαν, παὶ Ἑλ- — Sunt at alize plures gentes contra. ditiones Roma- 
λάδα κατέδραµον. Λέγεται δὲ τούτων potpáv τινα 1 norum concitate. Pestis quoque tum 'provincias 
&à Βυσπάρου παρελθοῦσα”, καὶ τὴν Μαιώτιδα A invasit: quz ab Ethiopia orta, totumque peae 
yryv ὑπερδᾶσαν, jr τὸν Εὔξεινον γενέσθαι Πόντον, — Orientem et Occidentem pervagata, multas urbes 
χ1ὶ χώρας πορθῆσαι πολλάς, Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ «ov — civibus desolavit, duravitque per annos quindecim. 
vov vót& xatk τῆς ᾿Ῥωμαίκῆς ἐπικρατείας Gp- — Seythz vero annuo tributo ez paoto a Romanis 
píxssav. ᾽Αλλὰ xal λοιμὸς τότε ταῖς χώραις ἓνέ- — petito, pauoiora sibi quam promissa essent , dari 
ox. Va, ἐξ Λἰθιοπίας ἁρξλμενος, xal πᾶααν φχεῦν — questi, minitabundi abierunt. Cateram /Emilia- 
ἐπινεμηθεὶς χώραν ἔφαν τε xal ἑαπέριον, xeX πολ ἍΏυ8, homo Afer, Mysiis legionibus prefeotus, mi- 
λὰς τῶν πόλεων τῶν οἰκητόβων ἀχένωσεν, ἐπὶ πεν- litibus ea oinnia promisit qum Seythis penderen- 
τεχαίδσχα διαρχέσας ἑνιαντωώς, OU γε μὴν Ῥχύθαι — tur, si cum illis pagnarent. Qui Barbaros ex in» 
τεταγµένα παρὰ Ῥωμαίων χατὰ αυγθήχα; àap6á- — proviso aggressi, paueis exceptis, omnes oeeide- 
νουτες ἐπετείως, Ίκαφι ταῦτα ληψόμενοι, xal fjt- — runt: et opimis spoliis partis, regionem eerum 
ova λέγοντες εἶναι τῶν ὑπεαχημένων τὰ αφίσι — incursarunt.Eo successu ejatus. /Emilianus , a suis 
ῥιδόμενα, ἀπῄεααν ἀπειλούμενοι: Αἱμιλιανὸς δέ εἰς legionibus impetravit, ut imperator salutavetor ». 
Λίθνς ávho, ἄρχων τοῦ iw Μνσίᾳ στρατεύματος, . coactisque in unum copiis, ad Italiam occupandam 
τοῖς στρατιώταις Δώσειν πάντα τὰ τοῖς Zxo0gi; ^ properavit, Quo Gallus eognito, et ipse contra se 
ὀξόμενα ἐπηγγείλατο, εἰ τοῖς Bapfápow σννάψειαν ῥΡατανίέ: commissoque prelio vietus, a suia mili- 
πόλεµον. Οἱ δὲ, &vpoór tus ἐπελθόντες vof; Σχύθαις, — tibus una cum lio occisus est, cum biennium et : 
ἆτερ ὀλίχων ἀπέχτειναν ἅπαντας, χαὶ λάφυρα ἐξ — menses octo imperasset. Ejus vero milites et ipsi 
ἐχείνων πλεΐῖστα guvfjyayov, τὴν ybosw χαταᾶρα- — Amiliano conjuncti, imperium confirmarunt. 
µύντες αὐτῶν. Ἐκτεῦθεν à. Αἱμιλιανὸς ὑπερφρανίσας τῷ χατορθώματι, µέτει σι τοὺς ὑπ aücbv στρατιώ” 
t1, χαὶ Ῥωμαίων αὐτὸν ὀναγορεύαυσιν αὐτογχράτορα, "Oc αὐτίχα τὰς δυνάµεις ἀγείρας, ' ἕσπευδε 
ην Ἰταλίαν καταλαθεῖν. Ὡς γοῦν εἰς γνῶαιν Ἴλθαν ταῦτα τῷ Γάλλῳ, κἀχεῖνος ἑτέρωθεν. παρασκεναθά- 
µενος, τῷ Αἱμιλιανῷ ἀντιπαρετάξατο, xal συῤῥαγέντων ἀλλήλοις €&v στρατευμάτων, Ίττηντο οἱ τοῦ 
Γάλλου. Ἠττώμενοι δὲ ἑπέθεντο τῷ σφῶν αὐτοχράτορι. xal ἀνελόντες χἀκεῖνον, καὶ 96v. παῖδα αὐτοῦ, 
βχσιλεόσαντας Kur δύφ xg μῆνας ὀχτὼ, πραατέθενται i Αἱμιλιανῷ, καὶ αὐτοὶ τὴν βασαιλείαν αὐτῷ 
ηρισάμενοι. 

KB'. ᾽Αναῤῥηθεὶς & οὕτως αὐτοχράτωρ ὁ Alj«- XXII. Appellatus imperator /Emillanus senatoi 
λιανὸς ἐπέστειλε τῇ συγχκλήκῳ, ἑπαγγελλόμενας ὡς — per litteras promisit, se Barbaros etiam Thracia 
r3 τὴν Gpáxr« ἀπολλάδει Βιρθάρων, xoi χατὰ D pulsurutn, et Persis bellum illaturum : omniaque 
Περσῶν ἐκστρατεύσεται, Καὶ πάντα πράξει xai — facturum οἱ dimicatorum , ut ducem eorum , im- 
ἀγωνίσεται ὡς ατρατηχὸς αὐτῶν, τὴν βααιλείαν τῇ perio ipsis relicto. ted priusquam horum aliquid - 
Tepouaía χατφχιπών, "AX! 9ὐδὲν τούτων ἔφθη xc- — faceret, Valerianus Transalpinarum legionum dux, 
πριηχὼς, Οὐάλεριανου ἡ πχνφστάντος αὐτῷ ὃς τῶν — rebus JEwilianl cogBilis, et ipse regnum affecta- 
ὑπὲρ τὰς "Άλπεις ἄρχωῳν Δννάμεων, τὰ κατὰ τὸν — vit: conductiqque in. G99 unum suis copiis, 
Διμιλιανὸ» μαθὼν, κχοὶ αὐτὸς τνραννεῖ. Καὶ τὰς Romam properavit. Quare ii qui sub Emiliano 
ὑπ αὖὐτλν δυνάµεις συναγαγὼν, πρὰς τὴν Ῥώμην — süpendia merebant, quia se Valeriano impares 
ἠπείχετο, Οἱ γοῦν τῷ Αἱμιλιανῷ ανστρατευόµενοι, — esso Rorant, et Romanos mutuis perire cezdibus ,. 
cux ἀξιομάχους ἑαυτοὺς ἑγνωχότες πρὰς τὴν τοῦ — ae intestina bella conflari nefas putabant. Eodem 
θὐαλεριανοῦ gvpavtáv, μηδὲ φθείρειν καὶ φθαίρεσθαι — accedebat, quod ZEmilianum, ut inglorium et hu- 
Ῥωμαίοαις ὑπ' ἀλλήλων ἃσιον χρίναντες xal πολ. — milem, regoo indignum judicabant : Valerianum 
µους συγχροτεῖσθαι ὁμογενῶν, xal ἄλλως δὲ τὸν μὲν — vero ad principatum aptiorem, ut qui majori cum 
Αἱμιλιανὸν ἀνάξιον λογιζόµενοι βασιλείας, ὡς ἄδοξόν — auctoritate res administraturus esset : /Emiliano 
τε καὶ χαμερπῇῃ, τὸν Οὐαλεριανὸν δὲ Φἰχειότερον — nondum quatuor menses imperio polito , anRos 
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vero quadraginta nato, interfecto , ad Valerianum A ἠγούμενοι τῇ ἀρχῇ ofa δῖτα καὶ τῶν πραγμάτων 


transeunt, eique citra dimicationem Romanorum 
imperium tradunt. Flaviano sub Decio martyrii 
e»rona ornato , Cornelius Romanus pasior factus , 
munere suo per triennium praeclare bito , deces- 


sit, Lucio in pontificatus solium evecto, et ante- 


expletum in eo octavnm annum mniortuo , Stepha- 
nus est subrogatus. Hujus sanctio est, ne Chri- 
stiani ab hzreticia ad Ecclesiam revertentes , re- 
haptizeniür, sed precatione per manuum [imposi- 
tionem lustrentur : eaque de re cpistola ejus ad 
Cyprianum martyrem exstat. Cum Stepbanus post 
duos annos obdormisset, Xvstus in ponulicio 
Rom solio consedit. Tum etiam Sabelliana hzre- 
sis Ptolemoide Pentapoleos urbe mota est. Atque 
hsec de Romanis pontificibus. 


ἐτιληφόμενον ἀρχικώτερον, χτείνουσι τὸν Alpin. 
νὸν οΌπω τέσσαρας μῆνας Ἠγεμονεύσαντα, ἄγονια 
δὲ τῖς ἡλιχίας Σνιαυτὸν τεσσαραχοστὀν᾽ xai προς- 
ίασιν Οὐσλεριανῷ xat ἁμάχως αὐτῷ τὴν Ῥωμαίων 
ἀρχὴν ἀγχειρίζουσι. Φλαθιανοῦ δὲ. ἐπὶ Δεχίου, ἆς 
εἴρηται, µαρτυρήσαντος, Κορνήλως τὸν τῆς Ῥόώ. 
µης ποιμαντιχὲν διεδέξατο. Μαἱ ἐπὶ τρισὶν ἔμπρ΄ψας 
ταύτῃ ἐνιαυτοῖς τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησε. Καὶ Λούχικ 
ἐπὶ τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ἀνήχθη θρόνον, ὃς oy 
ὄγδοον ἐχπλήσας ἐνιαντὸν ἐν τῇ τῆς Ῥόμης ia 
σχοπῇῃ τελευτᾷ, Καὶ Στέφανος τὸ τῆς τοιµαντιχῇ; 
λειτούργημα διεδἑξατο. Οὗπεο τυγχάνει διάταγμα, 
τοὺς ἐξ αἱρέδεων ἑπιστρέφοντας Χριστιανοὺς μὴ 
βαπτίσειν, ἀλλά τῇ διὰ χειρῶν ἐπιθέσεως εὐχῆ χα. 


B θαΐρειν αὐτοὺς, οὗ xal ἐπ.στολῃ περὶ τούτου πρὺς 


Κυπριανὸν τὸν ἱερομάρτυμα ἀναγράφεται, Στεφάνου δὲ χοιµηθέντος μετὰ δύωυ ἐνιαυτοὺς, Ξύστος εἰς 
τὸν ἀρχιερατιχὸν v; ᾿Ρ.ύμες θρόνον ἔχάθισςε. Τότε xai ἡ χατὰ Σαθέλλιον γεχίνητο αἴρεσις év Πτῶ:- 
μαῖδι τῆς Πενταπόλεως. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ τοὺς τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖς ἔσχον οὕτως. 


XXIII. Valerianus autem , eum Galieno filio το- 
run potitus, et ipse Christianos vehementissime 
persecutus est : ac multi diversis in locis martyres 
facii sunt, variis pro Christi de certaminibus 
defuncti, Sub hoc quoque , propter exterarum 
gentium metus, male se res Romana habuit. Nam 
Scytha Istrum transgressi, Thraciam denuo po- 
pulati, urbem illustrem Thessalonieam obsederuat 


illi quidem, sed non expugharunt : ac terrorem 


KI". Οὐαλεριανὸς δὲ oov Γαλιήνῳ τῷ vlo tic 
Ῥωμαίων ἡγεμυνίας δραξάµενος, xat οὗτος σᾳοδρή- 
7210" ἐχίνησε κατὰ Χριστιανῶν διων μὸν, xol τε]. 
λοὶ χατὰ διαφόρονς χώρας páptupeg Ὑεγόνασυ, 
ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως πολυειδῶς ἑναῦλὴ- 
σαντες. Εθνῶν οὖν χαὶ ἐπὶ τούτου γενομένης 
ἑπαναστάσεως, χακῶς εἶχον ἙῬωμαίοις τὰ πιή- 
γµατα. OU τε γὰρ Σχύθαι τὺν ᾿"Ίστρον ἐιαθάντις 
xal αὖθις «t,» θρᾳχῴαν χώραν Ίνδρα ποδίσαντο, vo! 


tantum intulerunt omnibus, ut Atbenienses δι» C πόλιν περιφα η τὴν θεσσαλονίκην ἑπολιόρχησι 


monia jam inde a Sylle temporibus prostrata , 
instaurarent : Peloponnenses vero isthmam.a mari 
ad mere ducto inuro intercluderent, Perse quo- 
que Sapore rege Syriam incursarunt , et Edessam 
oübsederunt : quos Valerianus prius non aggredi 
ausus, cum Edessenos milites eruptionibus facien- 
dis multos Barbaros csdere, et plurimis potiri 
spoliis didieissel, recepto animo adortus est. Qui, 
ut donge plures, Rumanos $30 circumdederunt , 
quibus maxima ex parte occisis, nonnullis ctiam 
elapsis, Valerianus cum suis satellitibus ab hosti- 
bus captus, atque ad Saporem abductus est. 18 
vero cum imperatorem teneret, omnia se jam 
vicisse ratus, homo per se crudelis, multo dete- 
rior evasit. Nonnulli ad hunc modum a Persis 
Valeriaaum esse captum tradunt. Sust e! qui 
eum ultro deditionem fecisse narrent , quod cuin 
Edess» ageret, milites fame laborantes , seditione 
mola, de interliciendo ipso cogitarint. Eum vero 
ne α suis occideretur, ad Saporem profugum, ho- 
sii se tradidisse, ac nihilo secius ipsas legiones : 
qua quod ad ipsum attinet, sane periissent , mi- 
lites tamen non perierunt, sed proditione cognita, 
paucis occisis , effugerunt. Enimvero imperator 
&jve in acie caplus, sive ultro profugus , ignomi- 
niose a Sapore tractabatur. Perse vero sine ullo 
metu urbes adorti, Anüochiam ad Orontem , el 


μὲν, οὗ μέντοι xai εἶλον. Elg δέος δὲ τοσοῦτων 
ἅπαντας περιέστησαν, ὡς ᾽ΑΛηναίους (11) μὲν ávox'- 
δοµῆσαι τὸ τεῖχος t; ἑαυτῶν πόλεως, καθῃρημένον 
ἐχ τῶν τοῦ Σύλλα χρόνων , ἹΠἩελοποννησίους δὲ à::- 
τειχίσαι τὸν ἸΙσθμὸν ἀπὸ θα)άσσης εἰς θάλασσαν, 
᾽Αλλὰ μὲν καὶ Πέρτα:, Σαπώρου σφῶν βασιλεύοντο;. 
τὴν Zuplav κατέδραµον, καὶ τὴν Καππαδοχίαν ἐδήι- 
σαν, xat τὴν "Εδεσαν ἐπολιόρχουν. Οὐαλερ.ανὺς ἓὶ 
ὤχνει προσµίξαι τοῖς πολεµίυις. Μαθὼν δὲ ὡς οἱ ἐν 
Ἐδέσῃ στρατιῶται ἑξιόντες τῆς πόλεως xol σὺ(- 
πλεχόμενοι τοῖς Βαρδάροις πολλοὺς ἀναιροῦσι χ:ὶ 
πλεϊστασχύλα λαμθάνουσιν, ἀνεθάρσησε, καὶ ἀτιι- 
θὼν μετὰ τῆς συνούσης αὐτῷ στρατιᾶς συνςπλέχὴ 
τοῖς Ηέρσαις. Οἱ δὲ πολυπλασίους ὄντες τοὺς Ῥω- 
D µαίους ἐχύκλωσαν, xai ol πλείους μὲν ἔπεσο, 
ἔνιοι δὲ xa διάφυγον. Οὐαλεριανὸς δὲ σὺν τοῖς cpi 
αὐτὸν συνελήφθη τοῖς πολεμίοις, xal τρὸς τὸν Σ:- 
πώρην ἀπήχθη. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως κρατήσας, 
πάντων Ίδη κρατεῖν ᾧετο, καὶ ὠμὸς Qv πρὶν, πολιῷ 
χείρων εἰσέπειτα γέγονεν. Οἱ μὲν οὖν οὕτως αἰχμά" 
λωτον ἑαλωχέναι tbv Οὐαλεριανὺν τοῖς Πέρος 
ἱστόρησαν. Eici δ᾽ ol Exóvva φασὶ τὸν Οὐαλεριανὺν 
προσχωρῆσαι τοῖς Πέρσαις, ὅτι ἐν Ἐδέση διάγοντη 
αὑτοῦ, λιμὸς ἑπῆκτο τοῖς στρατιώταις, χἀντεῦθεν 
εἰς ατάσιν χεχίνηντο, xai ἀνελεῖν ἐζήτουν τὸν αὖτι 
χράτορα. 'O δὲ τὴν τῶν στρατιωτῶν δεδοιχὼς ἁπανά- 
στασιν πρὶς τὸν Σαπώρην χατέφυγεν, ἵνα μὴ ὑτὸ 


Varie lectiones et note 


(71) Ὡς Ἀθηναίοτς. Vide Sca'igerum ad Eusebium, p. 215. 
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τῶν οἰχείων ἁπόλήται, τῷ πολεμίῳ προδεδωκὼς A clarissimam Cilicise civitatem Tarsum, et Cappado- 


ἑαυτόν. ᾿Αλλὰ μέντοι ὅσον τὸ Ex". αὐτῷ xal τὰ "Po- 
μαίων στρατεύματα, οὗ μὴν οἱ στρατιῶται ἀπώλοντο, 
ἀλλὰ γνόντες τῆν προδοσίαν διέφυγον, ὀλίγων ἆναι- 

εθέντων. Εἶτε δὲ δορυάλωτος ἐλήφθη τοῖς Πέρσαις 
ὁ βασιλεὺς, εἴθ᾽ ἑχὼν ἑαυτὸν αὐτοῖς ἐνεχείριτεν, 
ἁτίμως Άγετο παρὰ τοῦ Σαπώρου. Οἱ Πέρσαι δὲ, 
χατὰ πᾶσαν ἄδειαν ταῖς πόλεσιν ἐπιόντες, τὴν τε 
πρὸς τῷ Ὀρόντῃ αἱροῦσιν (72) ᾿Αντιόχειαν χαὶ τὴν 
περιφανεστέραν τῶν τῆς Κιλιχίας πόλεων τὴν Ταρ- 
δν, καὶ τὴν ἐν Καππαδοκίᾳ Καισάρειαν. Καὶ πλῆ- 
θος αἰχμαλώτων συναγαχόντες, οὐδὲ τροφῆς αὐτοῖς 
µετεδίδουν, εἰ μὴ βραχίστης, ὥστ ἀποζῆν' οὔτε 
μὲν ὕδατος pstéysiv εἰς χόρον εἴων .αὐτοὺς, ἀλλ) 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας οἱ τούτων φρουροὶ λαυνον αὐτοὺς 
b; ὕδωρ, ὥσπερ βοσχήµατα. Thv Καισάρειαν δὲ 
πολυάνθρωπον οὖσαν (περὶ τεσσαράχοντα γὰρ µυ- 
ῥιάδας ἀνθρώπων ἐν αὐτῇ λέγεται κχατοιχεῖν) οὐ 
πρότερον εἶλον, Ὑενναίως τῶν iv αὐτῇ τοῖς πολε- 
µίοις ἀντιχαθισταμένων, xal στρατηγουµένων ὑπό 
τινος Δημοσθένους, ἀνδρὸς xal ἀνδρείου xal συνετοῦ, 
πρινή τις δορυάλωτος χατασχεθεὶς ἰατρὸς, καὶ τὰς 
ἐπαγομένας αὑτῷ μὴ φέρων αἰχίας, ὑπέδειξέ τινα 
τόπον, ὅθεν νυκτὸς εἰσηλθον οἱ Πέρσαι xai πάντας 
ἀνεῖλον. 'O δέ γε τούτων στρατηγὺς Δημοσθένης 
ὑπὸ πολλῶν χυχλωθεὶς Περσῶν κχελευσθέντων ζωὸν 
αὐτὸν συλλαθεῖν, τὸν ἴἵππον ἀναθὰς xal γυμνὸν τὸ 
ξίφος ἠρχὼς, εἰσώθησεν ἑαυτὸν μέσον τῶν πολεμίων’ 
χαὶ πλεΐστους χαταθαλὼν διεξέπεσε τῆς πόλεως, 


cim Cesarem ceperunt, nee capüvorum multitu- 
dini cibi plus dederunt, quam quantum ad tuen- 
dam vitam satis esset : imo nec aquam affatim 
bibere sili sunt , sed a custodibus in die semcl 
instar pecudum 2aquatum acti. Casaream vero 
Cappadocie írequentissimam urbem (nam ad 
quadringenta hominum millia eam incoluisso tra- 
duniur), non prius hostes ceperunt , obsessis stre- 
nue se defendentibus, Demosthene , viro [οςεὰ ct 
cordato, duce : quam captivus quidam medicus ,. 
excarnificalionum hostilium impatiens, lacum «is 
quemdam demonstravit, per quem Perse πω 
ingressi, omnes interfecerunt. Civium vero dux 
Demosthenes , a multis Pereis cireumdatus , qi 
eum viventem capere jussi erant, conscenso eque , 
οἱ strieto ense sublato, in medios hostes se immi- 
sit, et plurimis prostratis urbe elapsus effugit. Hoc 
rerum statu Pers», omnes Romanes in Oriente 
provincias pervagati, sine ullo metu vastaront. At 
Romani fuga, ut dictum est, elapsi , Callistum 
quemdam ducem crearunt,. qui cum Persas palao - 
ies : ac omnis hostilis »netus, expertes temere 
provincias incursare videret : aggressione repen- 
tina maximam Borbarorum cedem edidit , et Sa- 
peris concubinas cum magnis opibus cepit. Qva 
clade. ille 631 dolens, festinanter domum abiü , 
abducto etiam Valeriano secum : qui in Periia 
vitam inter captivitatis opprobria et ludibria ex- 


χαὶ διαφυγεῖν ἴσχυσεν. Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων c egit. Neque vero Callistus duntaxat rem contra 


τος Πέρσαις συνενεχθέντων, κατὰ πᾶσαν τὴν ὑπο- 
χειμένην Ῥωμαίοις ᾿Εῴαν διεσχεδάσθησαν χώραν, 
καὶ ἐπόρθονν αὐτὴν ἀδεῶς. Οἱ μέντοι Ῥωμαῖοι 
φυγόντες, ὡς εἴρηται, στρατηγὸν ἑαυτοῖς ἐπέστησαν 
Κάλλιστόν τινα, ὃς σχεδαννυµένους τοὺς Πέρσας 
ὁρῶν, χαὶ ἀπερισχέπτως ἐπιόντας ταῖς χώραις, τῷ 
μή τινα οἴεσθαι αὐτοῖς ἀντιτάξασθαι, ἐπιτίθεται 
ἀθρύον αὐτοῖς, xal φόνον τῶν Βαρθάρων πλεΐστον 
εΙργάσατο, καὶ παλλαχκὰς εἷλε Σαπώρου σὺν πλούτῳ 
πολ)ῷ. OT; ἐχεῖνος περιαλγήσας οἴχαδε σπουδαίως 
ὑπέστρεφε, καὶ τὸν Οὐύαλεριανὸν ἐπαγόμενος, 0; xal 
ἐν Πεοσίδι κατέστρεφε τὴν ζωὴν, ὡς αἰχμάλωτος 
ἐνειδιζόμενός τε καὶ ἐμπαιζόμενης. UO µόνος ὃ) ὁ 
Κάλλιστος Ἱρίστευσε τότε χατὰ Περσῶν, ἀλλὰ xal 


Persas tum bene gessit : sed et Odenatus Palmy- 
renus, Romanoru:r socius, multos occidit, rede- 
untes juxta. Euphratem adortus, eaque de causa a 
Galieno imperatore, grati animi ergo , dux Orientis 
est creatus. Inter spoliandum cadavera Persarum, 
dicuntur etiam mulieres habitu. et armis virorum 
ornate reperte, οἱ tales aliquot vivie a Itomanis 
capte esse. Sapores vero cum in reditu in pro- 
fundam vallem incidisset, per quam jumentis 
transitus non patebat, captivos interüci, et in 
valem 23bjiei, jussisse : itaque eomplanala valle, 
per cajavera jumenta traduxisse fertur. Ac.cum 
Valeriano sic actum esi. Romanam autem Ec- 


τις Παλμυρηνὸς &vhp, χεκληµμένος Ὀδέναθος συµ- p wetrianus, Flaviani successor ; Hierosolymitauam 


μᾳχῶν Ῥωμαίοις πολλους διέφθειρε τῶν Περσῶν, 
ἀναστρέφουσιν αὐτοῖς κατὰ τὴν Εὐφρατησίαν ἐπι- 


clesiam ριυεσιμαν]ί Xystus : Antiochenam De- 
Mazabeuo mortuo Hymenzus,  Alexandrinam 
Dionysius. 


θέµενος χώραν ὃν Γαλιηνὸς τοῦ στρατηγήµατος ἀμειδόμενος, τῆς Ἑφας. προεχειρίσατο στρατηγὀν. 
Ἐν uévzot τοῖς πεσοῦσιν ἐκ τοῦ Ἡερσιχοῦ στρατεύματος σχυλενομένοις λέγονται καὶ γνναῖχες εὑρε- 
θῆναι xav' ἄνδρας ἑσταλμέναι xai ὡπλισμέναι, ἀλλὰ xal ζῶσαι τοιαῦται χατασχεθῆναι ὑπὸ Ρωμαίων. 
Ἐν δὲ τῇ ἁπανόδῳ φάραγχι βαθείἰᾳ περιτυχὼν ὁ Σαπώρης, ἣν διελθεῖν Tol; ὑποζυγίοις ἄπορον $-, 
αἰχμαλώτους ἐχέλευσεν ἀναιρεθῆναι, xal «ῥιφῆναι κατὰ τῆς φάραγγος, ἵν' οὕτως τοῦ βάθους αὐτῖς 
πληρωθέντος διὰ τῶν νεκρῶν σωμάτων τὰ σφῶν διέλθωσιν ὑπονύγια. Καὶ οὕτω δι-λθεῖν ἱστορεῖτο 
την φάραγγα. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν Οὐαλεριανὸν ἐν τούτοις. τς δὲ τῶν Ῥωμαίων Ἐκκλησίας κα!- 
1γεῖτο Ξύστος ' τῆς δὲ τῶν ᾽Αντιοχέων Δημητρ:ανὸς διαδεξάµενος Φλαθιανόν' τῆς δὲ τῶν Ἱεροσολύμων 
"Yuévato;, Μαζαθάνου θανόντος" τῆς 0 ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ προῖστατο Δ'ονύσιος. 
Varie lectiones el note. 
(12) ᾽Αντιοχειαν. ld sub initium Galieni Mareel- — sam vero infelicem pugnam, accidisse scribit Tre- 
linus, lib. xxm, capto scilicet Valeriano ς ante ip-— bellius Pollio jn xxx Tyrannis. 
ParvROL. GR. CXXXjV. δέ 
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XXIV. Post Valerianum, Galienus illius ülius, A — KA'. Μετὰ δὲ «bv Οὐαλεριανὸν Γαλιπνὸς ὁ ἐχείνν 


imperii Romani potitus est, a paire contra Persas 
abeunte in Occidente relictus, uL iis qui Παρ 
male cogitarent, et Thraciam vastarent, resisteret : 
'qui cum non amplius decem millia haberet, 
trecenta millia Alemannorum juxia M«diolanutin 
vicit. Deinde Herulos etiam, gentem Seythicain, 
οι Gothicam profligavit. Gessit et cum Francis 
bellum. Aureolus vero ex provincia Getica (sic 
enim Dacia quondam vocabatur) obscuro genere 
ortus (pastor enim fuit) cuin a fortuna evehendus 
esset, militavit, atque industria consecutus est, 
ut equi imperatorii suz lidei mandorentur. Quos 
quia praeclare Lractabat, charus habebatur im- 
peratori. Deinde cum Mysis legiones lngenuum 


vib; τῆς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας γέγονεν ἔγχρα 
τῆς, ὃν ὁ πατὴρ, χατὰ Περσῶν στρατενόµενος, εἰς 
τὰ ἑσπέρια εἴασε τοῖς ky τῇ Ἰταλία ἐφεδρεοει 
παὶ τοῖς τὴν θρᾷχην ληϊξομένοις ἀντικαθίστασθαι, 
Ὃς 'Alapavolg περὶ «τριάκοντα µυριάδας εὖαι 
περὶ τὰ Μεδιόλανα συμθαλὼν μετὰ µυρίων ἑνίκη- 
σεν. Εἶτα χαὶ Αἱρούλοις (15), Σκυθιχῷ γένει χα 
Γοτθικῷ, ἐπεξελθὼν ἐκράτησεν. Ἐπολέμτσε δὲ xy 
Φράγγοις. Αὐρίολος δὲ ἐκ χώρας ὧν Γετιχῆς, ef 
ὕστερον «Δακίας ἐπιχληθείσης, χαὶ γένους ἀσήμου 
(ποιμὴν Yàp ἐτύγχανε πρότερον) τῆς τύχης ἃ 
αὐτὸν εἰς μέγα βουληθείσης ἑπᾶραι, ἑστρατεύσατα 
χαὶ περιδέξιος γεχγονὼς, τῶν βασιλικών ἵπτων 
φροντιστὴς προκεχείριστο. Καὶ περὶ τούτους εὐδο- 


per seditionem imperatorem dixissent, et Galienus D κιμῶν, χεχαρισµένος ἔδοξε τῷ κρατοῦντι. Τῶν ü 


preter ceteros etiam Mauros (hos a Medie pro- 
pagatos esse aiunt) conira eum ad Sirium ad- 
duxisset : Aureolus magister equitum βἰτουυὀ 
dimicando, multis hostibus cesis, reliquos, ip- 
peuwnque Ingenuum rebus desperatis in fugam con- 
jecit, in qua a suis satellitibus est occisus. Hoc 
domito, Pusthumus contra imperatoreu insurgit 
tali de eausa. Galienus fllium Galienum, 699 
'adolescentew solertem et furmosuim, quem impe- 
rli successorem destinabat, in urbe Agrippina reli- 
querat : ut Gallis, quoa Scythae preinebuul, opem 
(erret, Albano cuida propter retatem cominissum. 
Posthunmius vero ad custodiain Rheni fluminis reli- 
cetus, υἱ Transrhenanos Barbaros Romanarum 
provinciarum incursione prohiberet ; trangitu eo- 
rum nom aniuadverso, in reditu preda onustos 
adortus, multis occisis, pradain omnem receptam 
iuter milites statiin divisit. Cum autem Albanus 
postularet ut ea ad se et Juniorem Galienum 
afferretur : milites ea repetita ad seditionem im- 
pulsos, ad Αντίρριο mncnuia adduxit, Albanumque 
et Juniorem Galienum e civibus sibi deditos occidit. 
Galienus igitur bello contra Poschumum suscepto, 
primo congressu victus est. Deinde tyrannum in 
fugam conjectum, Aureolum persequi jubet : qui 
cum eum assequi posset, diutius persequi nolens, 
causatus esi, se eum adipisci non posse. Quare 
Posthumum sic elapsum, et copias reparantem, 


àv. τῇ Μυσίᾳ στρατιωτῶν στασιασάντων, xal "Iyyi- 
νοῦον αὑτοχράτορα ἀνειπόντων, xal τοῦ Γαλιηνὸ 
αὐτῷ ἀντιταξαμένου περὶ τὸ Σίρµιον, μετὰ τῶν 
ἄλλων xat Μανρουσίους ἑπαγομένου, ol ἀπὸ Μήδω, 
κατάχεσθαι λέγονται, ὁ Αὑρίολος ἱππαρχῶν }ε- 
valw; μετὰ τῶν ἱππέων ἀγωνισάμενος, πολλοὺς τῶν 
τὰ Ἰγγενούου φρονούντων διώλεσε, xal τοὺς λοιπὸὺς 
ἑτρέφατο εἰς φυγὴν, ὡς xal αὐτὸν τὸν Ἰγγενοῦον 
φεύγειν ἀπεγνωχότα καὶ kv τῷ φεύγειν ἀναιρεθῆνιι 
παρὰ τῶν δορνφόρων αὐτοῦ. Λὖθις οὖν Ποστοῦμος 
(74) τῷ Γαλιηνῷ ἑἐπανίσταται. Παῖδα yàp ἔχων ὁ 
αὐτοκράτωρ οὗτος ὁμώνυμον, δεξιόν τε χαὶ εὐπρόη- 
ωπον, ὃν xai τῆς βασιλείας εἶχε διάδοχον, ἐν 
ΑἉγριππίνῃ τῇ πύλει χατέλιπε, τοῖς Γάλλοις ὑπὸ 
Σχυθῶν πορθουμένοις ἐπιχουρήσαντα. Ὦ xol τινα 
ΑἈλθανὸν χεχλημένον ἑπέστησε διὰ τὴν νεότττι 
αὐτοῦ τοῦ νυἱοῦ. Ποστοῦμος δὲ, εἰς φυλαχὴν toj 
Ῥήνου ποταμοῦ ἐἑαθεὶς, ὥστε χωλύειν τοῖς πέρα! 
οἰχοῦσιν Βαρθάροις την εἰς τὴν Ῥωμαῖδα χώριν 
διάδασιν, λαθοὺσί τ.αι, xal διαθᾶσι τὸν ποταμὺν, 
καὶ λείαν ἐπαγομένοις πολλὴν ἐν τῷ ἐπανιέναι 
ἐπέθετο, καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, τὴν δὲ λείαν ἀγεί- 
λετο δύμπασαν, xal ταύτην αὐτίχα τοῖς στρατώ- 


ταις διένειµεν. Ὅ μαθὼν ὃ ᾿Αλδανὸς, πέµψας ἀπο- | 


χοµισθῆναι αὑτῷ xal τῷ vép Γαλιηνῷ τὴν λεία 


ἀπῄτει. Καὶ ὁ Ποστοῦμος, συγχαλέσας τοὺς στρι- — 
τιώτας, εἰσέπραττεν ἐξ αὐτῶν τὰ τῆς λείας εἰς 


ἀποστασίαν αὐτοὺς παραχινῆσαι μηχανώμενος, ὁ 


Galienus denuo adortus, in quoddam Gallis oppi- f xai véyove* καὶ μετ’ αὐτῶν τῇ πόλει τῇ Appi 


dum compulsum obsedit : sagittaque in dorso 
'ectus, ob vulneris dolorem obsidionem solvit. 
Sed aliud quoque bellum a Macriuo est exortum : 
qui cum duos filios haberet, Macrianum et Quin- 
tum, regnum affectavit. Λο ipse quidem ob alterum 
pedem mutilatum, vestem imperatoriain nou induit, 
sed filios induere jussit : atque ab Asianis cupide 
susceptus, cum ad breve tempus adversus Persas 
commoratus esset, contra Galienum se parabat : 


πίνῃ προσέδαλε, xat cl τῆς πόλεως τὀν τε maia 
τοῦ βασιλέως xal τὸν ᾿Αλδανὺν αὐτῷ ἐχδεδώχασι, 
οὓς xai ἄμφω ἀπέχτεινε. Ταῦτα γνοὺς ὁ Γαλιηνὸς 
πρὸς τὸν Ποσιτοῦμον ἀπῄει, xal συµμµίξας αὐτῷ 
πρότερον μὲν ἠτςήθη, εἶτα xal ἐἑπεχράτησεν, ὡς 
καὶ τὸν Ποστοῦμον φεύγειν. Στέλλεται οὖν ὁ Λὀρίο. 
lo; χαταδιῶξαι αὐτόν. Ὁ δὲ, χαίτοι δυνάµενς 
καταλαθεῖν αὐτὸν, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιδιῶξαι iz 
πολὺ, ἀλλ᾽ ἀπανολθὼν εἶπε μὴ δυνηθῆναι αὐτὸν χ2τ1” 


Yarie lectiones et nota. 


(76) Αἱρού.οις. lta mss, codd. ut Αγ, in 
Regio cod. Aummiani, ut monet Henr. Valesius, 
quos alii Ἐλούρους vocant, Lexicou 15. Αιλου- 
pos. Ελούρος δὲ ἔθνος, φιλόν. 


(74) Ποστοῦμος. Va Zosimo appellatur, Victori 


et Eutropio /'osthimus, Trebellio, et in Nuus. 
Postumius. 








1069 


ANNALIUM LIB. XII. 


1070 


λήφεσθαι. Ποστοῦμος δ' οὕτω διαφυγών, αὖθις Α Balista, quem magistrum equitam crearat, οι τα 


συνίστα 4τρατόν. Καὶ πάλιν ὁ Γαλιηνὺς Άλαυνεν 
ἐπ αὐτὸν, xal iv πόλει τινὶ εὓς Γαλλίας χαταχλεί- 
σας ἐπολιόρχει τὸν τύραννον. Ἐν δὲ τῇ κολιορχίᾳ 
πλήττεται βέλει ὁ βασιλεὺς τὰ µετάφρενα, χαὶ vo- 
elcag ἐκ τούτου, τὴν πολιορχίαν διέλυσε. Καὶ 
ἆλλος δὲ τῷ Γαλιηνῷ κεχίνητο πόλεμος παρὰ Μα- 
χρίνου (76), ὃς, δύο ἔχων υἱοὺς Μακριανὺν καὶ 
Κύῑντον, ευραννίδι ἐπιχεχείρηχε. Καὶ αὐτὸς μὲν, 
ὅτι θάτερον πεπήβωτο τῶν σκελῶν, οὐχ ἑνέδυ εν 
στολὴν τὴν βασίλειον, τοῖς δ᾽ υἱοῖς αὐτὴν περιέδαλε, 
χαὶ οἱ iv τῇῃ ᾿Ασίχ ἀσμένως αὐτὺν προσεδέξαντο. 
Ὦ f ὀλίγα πρὸς Πέροόας ἑνδιατρίνας, ἐπὶ Γαλιηνὸν 
παρεσχευάζετο. Καὶ τοῖς Πέρσαις Βαλλίσταν &vti- 
χατέστησεν, ὃν αὐτὸς προεχειρίσατο ἴππαρχον, 
χαὶ σὺν τούτῳ τὸν υἱὸν αὑτοῦ χαταλέλοιπκε Κύῖντον. 
μπει οὖν Ó βασιλεὺς χατὰ Μαχρίνου xai Μα- 
χριανοῦ τοῦ νυἱοῦ αὐτοῦ «bv Αὐρίολον, μετὰ xal 
σερατηγῶν ἑτέρων᾽ καὶ προσµίξαντες αὐτοῖς, ἑχύ- 
χλωσαν σφᾶς, xal τινας ἀνεῖιον. Ἐφείδοντο γὰρ 
αὐτῶν ὡς ὁμογενῶν, καὶ Άλπιζον προσρνῆναι αὖ- 
τοὺς τῷ βασιλεῖ. ἐκεῖνοι δ' οὐχ ἑνεδίδουν, ἐκ δέ 
10; τυχαίου Φυµδάµατος ἅπαντες τῷ βασιλεῖ 
κροθεχώρησαν. Ἡαδίζοντες Ὑὰρ ol περὶ τοὺς τυραν- 
Ἀὐντας ὁρθίας τὰς σηµαίας ἀνεῖχον, ET; δὲ τῶν 
Πµαίας φερόντων àv. τῷ βαδίζει συμποδισθεὶς 
πέκτωχε, χαὶ f$ σημαία ἐχείνου πεσόντος κατή- 
wr:o, Ἰδόντες οὖν οἱ λοιποὶ ὅσοι τὰς σημαίας 
ἔρερον, τὴν χλινθεῖσαν σηµαίαν, χαὶ ἀγνοῄσαντες 


Persas relicto, adjuncto etiam Quinto filio. Quare 
imperator Aureolum cum afiis duelbus contra Ma- 
crinum et Macrianum misit : qui hoste circum- 
vento nonnullos occiderunt (parcebant enim eis, 
ut popularibus suis) sperantes, eos ultro ad impe- 
ràlorem  transituros. Sed cum hon cederent, 
fortuito aceldit, ut omnes ad officium redirent. 
Nam dumtyraunorum milites erectis signis incedunt, 
quiam ex signiferis impeditus concidit : signoque 
una inclinato, reliqui signifer caus» ignati, pu- 
tantes illum ultro $39 se Imperatori subnisisse, 
humi prostrati omnes idem fecerunt, Galienum 
faustis ominibus prosequentes ; neque ulli, przter 
Ῥαοπες, apud Macrinum manserunt. Qui cum et ipsi 
transituri essent, Macrino et fllio, ipserum rogatu, 
ne in hostium potestatem venirent, ínterfectis, 
imperatori se dediderunt. Galienus vero contra 
Quintum, juniorem Maerini fllium, qui totum pene 
Orientem. subegerat, Odenatum  Palamyrenorum 
ducem misit. Verum Macrini et Macrianl clade 
Pennoniea nuntiata, multe urbes a Quinto et 
Bslista defecerunt. Quos Odenatus Emes: aggressus, 
vicit; ac Balistam ipse oc^idit, Quintum cives. 
Qua de causa in rei fortiter gestas.» premium dut 
totius Orientis ab imperatore designatus, fidelem 
96 erga Romanos prebuit : magnaque parta gloria, 
varias gentes : muitis bellis devicit, contra Persas 
etiam re lfene gesta. Sed tandem a fratris sui filio 


ὅπως ἑχείνη ἐχέχλιτο, ὁπέλαδον (76) ἑκόντα τὸν ϱ e&t occisus. Qui cum in venatione belluam surgen- 


131/59» χατέχοντα ἐπιχλῖναι abthv τῷ βασιλεῖ µε- 
τεθέµενον. Καὶ αὐτίχα κἀχεῖνοι πάσας χεχλίκασι, 
καὶ προσούδισαν, xai τὸν Γαλιηνὸν εὐφήμησαν, pó- 
voy τῶν Παιόνων περιλειφθέντων τοῖς περὶ τὸν 
Maxplvov, Εἶτα κἀχείνων µεταθέσθαι βουλοµένων, 
ὁ Μαχρῖνος αὖν «d υἱῷ αὑτοῦ μὴ ἐχδοῦναι αὐτοὺς 
αὐτῶν ἐδεήθησαν, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν πρότερον σφᾶς xa 
Vu προσχωρῆσσι τῷ βασιλεῖ. ὃ πεποτηχότες οἱ 
Ἠείοες παρέδωκαν ἑαυτούς. Κὐύϊντός τε μὴν ὁ 


tem prior emisso jaculo dejecisset, eaque de causa 
a patruo objurgatus, iterum ae tertio idem fecisset : 
Odenatus iratus, equum ei ademit, qua magna 
ignominia habetur apud Barbaros : et hominem 
ea de causa minas spirantem, in vincala conjecit. 
Bed postea rogatu filii Odenati natu majoris solu- 
tus, stricto gladio ipsum Odenatum, et ejus filium 
liberstorem suum, in convivio interfecit, atque 
ipse etiam ab aliis est occisus. 


Κώτερος τοῦ Maxplvou vib; ἐν τῇ "Eq fv σὺν Βαλλίστα, τᾶσαν αὐτὴν ayebóv πεπη.ηµένος ὑφ᾽ ἑαυτόν. Ἐφ 
οὓς ὁ Γαλιηνὸς Ὠδέναθον ἔπεμφεν, ἡγεμονεύοντα τῶν Παλμυρηγῶν. Ti; ἧττης δὲ τῶν Μαχρίνων τῆς 
χατὰ Παιονίαν συµθάσης ἀγγελθείσης τῷ Κυῖννῳ καὶ τῷ Βαλλίστᾳ, πολλαὶ τῶν ὑπ' αὐτοὺς ἁπέστησαν 
*Üsov, Οἱ δ᾽ àv Ἔμέσῃ διῆγον ἔνθα γενόμενος ὁ Ὠδέναθος, xat συμδαλὼν αὐτοῖς νιχᾷ * xal τὸν μὲν 
Βαλλισταν αὐτὸς ἀναιρεῖ, τὸν δὲ Κύϊντον οἱ τῆς πόλεως. ἈὩδέναθον δὲ τῆς ἀνδραγαθίας à βασιλεὺς 
ἀμειδόμενος. πάσης ᾽Ανατολῆς αὐτὸν προεχειρίσατο στρατηγόν. Οὗτος ὁ Ὠδέναθος, μέγας γενόμενος, xal 
Ῥωμαίοις πιστὸς, xci àv πΠολλοῖς πολέμοις διαφόρων ἐθνῶν xal κατ αὐτῶν τῶν llepoüv µιστεύσας, 
πλευταῖον ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἀδελφόπαιδος ἀνῃρέθη. Ἐν γὰρ θήρᾳ τῷ θείῳ ἀυνὼν ἐγεῖνος, ἐπεὶ θηρίον ἐδ- 
lkpt, προεπεχείρησε, καὶ τὸν θῆρα βαλών ἀνεῖλεν ' ὁ δὲ Ὠδέναθος ἠγανάκτησε, καὶ Ἠπείλησε τῷ ἀνε- 
hi. Ὁ δὲ οὐκ ἑκαύσατο, ἀλλὰ καὶ δὶς καὶ τρὶς τοῦτο ἐποίησε. ὀργιαθεὶς ὁ Ὡδέναθος ἀφείλετο τὸν 
πτον αὐτοῦ" τοῦτο δὲ εἰς μεγάλην ὕδριν τοῖς ἨΒαρδάροις λογίζεται. ᾿Αχθόμενος τοίνυν ὁ νεανίας, 
πείχει τῷ θείῳ' ὁ δὲ διὰ τοῦτο τοῦτον ἐδέσμησεν. Elta ὁ πρεσθύτερος τῶν ὩὨδενάθου υἱῶν λυθῆναι 
Ἂν δίσµιον εὺν πατέρα τήσατο κἀχεῖνος λυθεὶς, συμπ.σιάζοντι τῷ ἈὨδενάθῳ ἐπελθὼν μετὰ 
Ípooc, χἀχεῖνον ἀνεῖΏε, καὶ τὸν ἐχείνου υἱὸν, δι οὗπερ ἑλέλυτο. ἸΑνῃρέθη δὲ x&xslvoc, τινῶν ἔπιθε- 
Μνων αὐτῷ. 
Varie lectiones οἱ note. 


(15) Παρὰ Maxplvov. Quem, ut et filium, Ma- 
atum appellat Trebellius Pollio. : 

(76) Ὑπέλαδον. ld enim signum erat defectio- 
el deditionis. Pacatus in Panegyr. ad Theo- 


dosium : Aliquanto melius manus. illa consuluit, 
que submissis precabunda vexillis petiit veniam 
necessitatis, ec. Vide Lucanum, lib. v1 ; Orosium, 
Jib. vu, cap. 96 ; Ammianum, Jib. xxvi. etc. 


duxisset : Aure enum — venil : 
dimicando, m' ,.0ocereà cum. Aureliano 
peunque ln .uum caperetur, differre habe- 
jecit, in « , Sed cum id esse proditum intel- 
domito, waluratis insidiis, Galieno hostiuin ad- 
tali d: : atiant, contra quos illi statim sul» prandii 
ado! — 7" ,ucis comitantibus egredienti, occurrunt 


po NS Qui cum non procul ab eo distantes , nec 
s descenderenl, nec ulluim alium hogorem 

ratori debitum haberent : comites suos rogat, 

uid illi sibi vellent? qui cum respondissent, 608 
imperium illi abrogaturos : statim laxatis habenis 
in fugam conversus, insidiatores equi celeritate 
effugissct, nisi is ad fossam quamdam territus 
subsiitisset, ubi persequentibus eum — asseculis, 
a quedam hasta ictus, decidit cquo: nec multo 
post ex sanguinis profluvio decessit. [upcravit 
solus, οἱ cuim patre, annos quindecim. Animo 
liberali fuit, atque omnibus gratificari studuit, 
neque quemquam voli impolem dimisit: ne ad- 
versariis quidem suis, aul iis qui tyrannos secuti 
fuerant, supplicio affecLis. (Ac alii sie periisse Ga- 
lienum, alii ab lleracliano praefecto czsuin esse 
wadunt Nam cum Aureojus, qui Gallicis legio- 
nibus przerat, mota seditione cum exercitu in 
Italiam contenderet , Galienum coutra eum ab- 
euntem, duis. noctu in tabernaculo dormit, ab 


10^7 JOANNIS ZON^ 

| XXIV. Post Valerianum, Galienus illius σε, A ο “ανν. ν 
imperii Romani potitue est, a patre contra Porsas θις ὃ Mb; NN 

abeunte in Occidente relietus, uL iis qui ltalie ^ ovev, ἣν Biens SNNSRSAVr 

male cogitarent, et "Thraciam vastarent, resisteret ' ἵππου XO m ὀννάν 
'qui cum non amplius decem millia habe: / διόλανα MUS NC AE 

trecenta. millia Alemannorum juxia M«dio! : ; Ἐλθὼν δὲ x eixc 

vicit. Deinde Herulos etiam, gentem Sev. ; ; χννοῦντι ντε” 

et Gothicam profligavit. Getsit et ουσ * 5 ἕ uy. διέφθε’ | 
bellum. Aureolus vero ex provincia : d E εἰς Μεδ' " 
enim Dacia quondam vocabatur) o! - - ; * m T ο : 
ortus (pastor enim fuit) οι. a fo A ca " 

esset, militavit, atque indusir TN- E ο... 
ut equi imperatorii suz lidei . ο Σ 7 : UU rd P? κ 
quia preclare iracinbat, « 7 61, e ος ον 
peratori. Deinde cum M: O85 χαρά» $4 P ^ 
per seditionem imperat πο τῇ τοῦ , PU 3 
preter ezieros etiar ^»  µενοι τὴν βασίλισσο A od | 
pagatos esse aiuut" dente, στρατιωτῶν πρὸ τῆς « : 


xtiov ὑπόδημα τοῦ moo. 

«9.6. Ὡς οὖν εἶδε τοὺς πολε, 

ἁρπάσας ἀσπίδα xal ἐγχειρίδιον, πε, 

κατ᾽ αὐτῶν, xat πλήξας ἕνα, xal ὃ εὖτε, 

τοὺς λοιποὺς, ἁἀποδεδειλιαχότας περὸς τὴν ε,. 
ὁρμήν. Καὶ οὕτω πλειόνων αυγδραµκόντων 0:patue- 
τῶν 1 τοῦ βασιλέως διασέσωστο γαμετή, "ἔτι à 
π,λιορκοῦντος τοῦ βασιλέως τὰ Μεδιόλανα, Αύᾳ- 
λιανὸς σὺν ἰππεῦαι προσῇλθεν αὐτῷ, μεθ᾽ οὗ ἀν- 
ελεῖν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες προεξθουλεύσαντο ' ύπερ- 
τίθεντο δὲ τὸ σχέµµα, ἕως ἆλφεν τὰ Μεξιόλανα, 
Μαθόντες 0 ἐγνῶσθαι τὸ σφῶν διαθούλιον, ixi 
χνναν την ἐπιδουλην xal ατέλλονσί τινας πολεµίος 
ἐπιέναι τῷ Γαλιηνῷ ἀγγέλλοντας. Ὁ 65 αὐτίκα 
ἐδώρμησε κατ’ αὐτῶν, ὥρας ἤδη ἐφεστώτης ἀρίοτον, 
xai ὀλίγων συνεφεποµένων αὐτῷ. ᾿Απιόντι ü 
συναντώσιν ἰππεῖς' ὧν οὐ πὀῤῥω που ἀφεστώτω 
αὐτοῦ, xal µῆτε τῶν ἵππων ἀποθάντων, μήτε τι 
ἕτερον ποιούντων ἃ πρὸς βασιλεῖς νενόµισται γίνε- 
σθαι, Ίρετο τοὺς παρόντας ἐχεῖνος, Τί οὗτοι ρού- 
λονταν; οἱ δὲ, Παῦσαί σε τῆς ἀρχῆς, ἀπεχρίθησαν. 
Καὶ ὃς αὐτίκα τὸν χαλινὺν τῷ Üxmp ἐνδοὺς, εἰ; 
φυγΏν ἑτράπη. Καὶ xàv διέφυγε τοὺς ἐπιθουλεύον- 
τας τῇ ταχυτῆτι του ἵππου, εἰ μὴ ὕδατος ἐνέτυχεν 
ὀχετῷ. Παρελθεῖν γὰρ τοῦτον ὁ ἵππος ἁποὺ.δειλιῖ- 
χὠς, ἔστη * xal οὕτω νατέλαθον οἱ διώχοντες, xai 
τις xav αὐτου τὸ δόρυ Ἱχκόντισεν,. Ὁ δὲ nins; 





Meracliano Aureoli conjurato excitatum esse. Qui [) τοῦ ἵππου κατήνεκτο, xol ἐπὶ μιχρὸν διαρχέτᾳ, 


cuim ei εἰ Claudio viro bellicosissimo, Aureolum 
jun cum magnis copiis adventare nuntiasset, 
Galienum subito nuntio perterritum, ac semiuu- 
dum lecto exsilientem, armaque petentem, ab 
illo cxesum esse. liujus temporibus Xystus, un- 
decimo Romani episcopatus anno defunctus, Dio- 
* nysium successorem habuit, Demetriano Antio- 
cheno mortuo, Paulus Samosatenus successit qui 
de Christo humiliter docuit, eura hominem esse 
natura communi praeditum, οἱ non Deum. Contra 
625 hunc aliarum Ecclesiarum pastores concilium 
indixerunt, cui etiam Gregorius Thaumaturgus, 
ct fraier ejus Athenodorus in:erfuerunt : eumque 
ut perperam de Christo sentientem, convictum, 


ix τῆς τοῦ αἵματο; ἐτελεύτῃησα ῥύσεως, βασιεύπ 

ἐνιαυτοὺς πεντεχαίδεχα αὐὺν τοῖς τοῦ πατρός. "Huh 
τὴν Υνώμµην φιλότιμος καὶ πᾶσι θέλων χαρίζεσθι, 
χαὶ οὐδεὶς αἰτούμεγνος αὐτὸν διηµάρτανεν : οὔτε p 
τοὺς ἐναντιωθένταν αὐτῷ, ἢ προστεθέντας τοῖς o 
ῥαννῄσασιν, ἐτιμωρήσατο, Οἱ μὲν οὖν οὕτως ics 
ῥρῃσαν ἀναιρεθῆναι τὸν Γαλιηνόν * οἱ δὲ παρὰ Ἡρν- 
Χλδιανοῦ τοῦ ἐπάρχου σφαγῆναι τοῦτόν φασι. Tà 
(3p Αὐριόλου ἐν Κελτοῖς στρατηγοῦντος, x3i iz 
ᾱ,αστάντος αὐτῷ ἡκοντός τε ἐπὶ Ἰταλίαν σὺν ui 
δυνάµεσι, xat ὁ Γαλιηνὺὸς xav ἐχείνου ἐξώρμτα. 
Νυχτὸς δὲ πρόσεισιν αὑτῷ, ἓν τῇ σχηνῇ κανεύδοιι 
ὁ Ἡραχλειανὸς χεχοινωνηκὼς τῆς ἐπιδουλες xi 
Κλανδίῳ, ἀνδρὶ στρατηγικωτάτῳ, ànaysDjo. ü 





101) 
Λὑρίολος ἤδη ἔπεισι μετὰ par ιαλγήσασαν 
-οὺς τὸ τῆς ἀγγελίας αἰφνίδ : àv θυγα- 


"qe ἀναθορὼν xai ἡμίγι 
τχλειανὸς πλήττει τ; 
v. Ἐν τοῖς τούτ 


ης ολλιανὸν, 
τῦδαι. 
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ἔρων ἓνί ' ol Α recuperavit : et magistratibus ibi ordinatis Romam 


reversus, G3'7 quadrigis elephantorum triuinpha 
vit. Gallos quoque, tum res novas molitos, devicit. 
Sed cum expeditionem contra Scythas suscepisset, 
juxta Thracixe Heracleam est occisus. Nam Eros 


» 


ji 

Ἐκκλησίας 4 : παρά quidam a responsis externis, aut, ut alii tradant, 
p. ον delator, imperatori ea que in eum dicerentur, 
BLovudiO: Àos ο 00 referre solitus, insidias Aureliano, a quo per ira- 
Ed iid νὁ 4” ] * — eundiam objurgatus erat, comparavit : et manum 
Xp ?2:? Ui cjus imitatus, litteras composuit , quibus potenics 
, P lp. ? / 4 * "idam viri capitis damnarentur, iisque ostensis, 
4 ο. ὁ 44 dem ad cedem imperatoris incitavit : qui vile 
ο 74,9. 91. wetuentes, Aurelianum sustulerunt, vY annis 

9ο. $ f j ; πα το potitum, paueis mensibus demptis. 
εζαλίαν d. , 413 7 ὃ, 3” j s. ὠταχουστὴς xai προσαγγέλλων τῷ βα- 
,, 4M VOS. i "n , i l IEVET Λὑρηλιανοῦ, ἐπεθούλευσεν αὐτῷ. 
. » 100 μέντοι Γαλιηνοῦ àv, j / εδ) i *y ὀνόματα περιἐχουσάν τινων δυνατῶν 


ανεῤῥηθη Καΐσαρ. Καὶ ὁ Αὑρίολο 
ἐέμενο;, αὑτῷ ὑπετάγη * ὃς, αὖθις tv, 
yup", ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διεφθάρη. 
δὲ (17), χρεστὸς τυγχάνων &vhp, xai δικα 
στοι(ῶν, ἀπηγόρευσε πᾶσι ζητεῖν ix βασιλέως « 
Ἱότρια πράγματα. Νενόμισται Yàp τοὺς βασιλεῖς 
ἐύνασθαι δωρε ῖσθαι xoi τὰ ἀλλότρια, ὅθεν χαὶ οἱ ἔτι 
χείµενοι νόμοι παρὰ τῇ πολιτείᾳ ἐσχήχασι τὴν ἀρ- 
y». ΠροσΏλθεν οὗν γυνή τις, ἧς χωρίον αὐτὸς πρὸ 
τῆς βασιλείας εἱλήφει ἐκ βασιλικῆς δωρεᾶς,λέγουσα: 
Κἱωδιος ὁ ἵππαρχος ἡδίχησέ us. Ὁ δὲ, Ὅπερ ὁ 
Καύδιος Ιδιώτης àv. dgelAsco, εἶπεν, ἡγίκα µή 
Uu αὐτῷ τῶν νόμων Éuele, τοῦτο βασωεύσας 
ἀποχαθίστησιν. Ἐν ᾿Ρώμῃ δὲ γε, ἡ σύγχλητος 
µαθουσα τὴν τοῦ Γαλιηνοῦ ἀναίρεσιν, τὸν ἁδελφὸν 
ἐκείνου xal τὸν υἱὸν ἑθανάτωσαν. ToU μέντοι Πο- 
ατύµου τυραννοῦντος ἔτι, xal Βαρδάρων διὰ τῆς 
Ναιώτιδος διαδάντων λίμνης εἰς Λσίαν τε xai 
Ῥόρώπην καὶ ληϊζομένων αὐτὰς, βουλῆς τε προτε. 
ὑείσης τίνι πρότερον ἀπιχειρητέον πολέμῳ: ὁ Κλαύ- 
Ux ἔφη ὡς 'O πρὸς τὸν τύρανγον πόλεμος ἐμοὶ 
διαφέρει, ὁ δὲ αρὸς τοὺς Βαρδάρυυς τῇ πο.ιτείᾳ, 
καὶ χρὴ προτιµηθήνγαι τὸν τῆς πολιτείας, Οἱ 
Βάρθαροι δὲ πρλλὰς μὲν κατέδραµων χώρας. τὴν δέ 
Ἱεθεσσαλονίχην ἐπολιόρχουν, fj πάλαι μὲν Ἡμαθία 
Σαλεῖσθαι λέγδαται, θεσσαλονίχη δὰ μετονομασθῆναν 
ix τῖς Φιλίππου pàv θυγατρὸς, Κασάνδρου δὲ γν- 
ναιχὸς θεσσαλονίκης Αλλ᾽ ἐχείνης μὲν τῆς πόλεως 


| ὶ Ἰοδείξας, παρέθηξε τοὺς ἄνδρας πρὺς 
e 4 o3, ἐπιτίθενται τῷ Αὐρηλιανῷ, xa 
{ DE: t ίγων (85). ἐνδέοντας. 

d 


$J (^5! Tacitus, bomo senex , qui 

4 J , perium suscepisse dicitur, ct 

5 , ' «leclaratus esse α militibus. 

na. 6] inivato habitu Romam in- 
per lc, patus populique impera- 
predium , Á i autem Scytli», Mxo- 


toris acceperat, 

tum injuriam sibi 

ille : Quod, inquit, &. 
nee leges curabat, abstuli, 
reslituit. Senatus Romanus, 6, 
fraem illius et filiam etiato occi, 
Posthuinus adhuc tyrannidem οτι — Aperatorem 
Maotide palude superata, Asiam wa, ense, vel 
vastarent, ac utrum bellum prius bo * linpe- 
easet, deliberaretur, Claudius dixit, Bei e - 
Áumicum mea interest,  Barbaricum ο iN zo 
cujus in primis habenda est ratio. Ceterum, ton" 
multas provincias incursantes , Thessalonj, e Y 
qua, cum olim Emathia diceretur, a Philippi ον 
Cassandro nupia hoc nomen accepisse feriur, 0b. 
sederunt: ab esque repulsi, Athenas θρρέτωιι 
Uii cum omnes libros in unum acervum Cünge. 
stos cremaiuri essent, unus ex .eordatioriba, 
populares suos a proposito revocavit : quod Gregi, 


'é superato, Pontum,. 
viciam invasissent : 
yultos occiderunt, 
"Cum vero Maxi- 
Syrie ducem 
oecidissent, 


ἀπεχρούσθησαν * ἐπελθόντε δὲ ταῖς Αθήναις, D) dum iis rebus occupati, rem militarem neglige- 


εἶον αὐτὰς, καὶ συναγαγόντες πάντα τὰ ἐν τῇ 
14: Βιθλία, καῦσαι ταῦτα ἡδούλοντο. Elg δέ τις 


rent, facile superari possent. Enimvero Cleode, 
mus, vir Alheniensis, fuga elapsu&, coactaque 


Varitce lectiones et nota. 


(T) Κάαύδιος δέ. Hvc de Claudii justitia, 
verbis Petri. Fabri Sanjoriani, lib. n Senestr. cap. 
25, reddidimus, cum lorue: sensum vix ceperit 
Interpres, et qua salebrosa. agnovit Henric. Vale- 
$lus ad Dionis Excerpta, p. 208. Ea vero de opti- 
mo quodam auctore sumpta existimat idem Faber, 
el vocem ἁλλότρια, sive aliena, hoc loco, intelligi 
non debere omnia quz privatus quisque jure do- 
minii pertinet. Nam quis, inquit, fando unquam 
andivit, ea vel peti solita esse, vel ab imperatore 
olim donari potuisse ? nisi forte quod multo ante 


in Asia factitasse Antonium scribit Plutarchus, 
id 1mperatoribus usuvenerit : quod quidem Fabro 
non placet, qui pertinere edictum istud putat ad 
titulum De petitionibus bonorum sublatis : ita vt 
aliena intelligi debeant, ea scilicet ους reorum 
quidem, sed indemnatorum adhuc et viventium 
bona sunt, itemque caduca seu vacantia : imo. 
vero etiam damnatorum et proscriptorum bono, 
qua tamen fiseo nuntiata, nondum addita, seu 
incorporata sunt, cum hac quoque aliena quodam- 
modo essc videantur. 
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iti 


muititudine, navibus ex mari hostes adortus, tan- Α τῶν συνετῶν *ap' αὐτοῖς δοκούντων ἀπεῖρξε τοὺς 


tam cadem edidit, ut. reliqui eliam inde aufuge- 
rent. Claudius vero cum eos in variis provinciis 
dispersos, G3 partim nsvalibus, partim ter- 
restribus praliis superasset, multis etlam tempe- 
é&latum vexationibus et. fame consumptis, Sirmii 
sgrotans : eum primoribus exercitus convocatis, 
de imperatore creando dissereret, Aurelianum 
imperie dignum esse dixit. Sunt, qui eum statim 
imperatorem sajutatum esse dicant. Alii asserunt, 
senatum, Claudii morte audita, Quintiliano fratri 
ejus, ob ipsius desiderium , detulisse imperium : 
qui ut bomo simplex ,et ad res gerendas parum 
idoneus, cum Aurelianum a militibus imperato- 
rem salutatum esse audivisset, incisa manus vena 
ex profluvio sanguinis ultro neeem sibl consciverit, 
per xvi! duntaxat dies quasi ssmpiato imperio. De 
spatio imperii Claudii, scriptores non consentiunt 
quorum alii, eu unum annum, alii, ut et Euse- 
bius, biennium imperasse ferunt, Hujus impera- 
toris Claudii ex flli. nepos fuit Constans Cblorus, 
Magni Censtantipi pater. 


ὁμοφύλους τοῦ ἐγχειρήματος, φάµενος ὡς περ 
ταῦτα οἱ Ἕλληνες ἀσχολούμενωι πολεμιχῶν ἀμελοῦ- 
σιν ἔργων, καὶ οὕτως εὐχείρωτοι γίνονται, Κλεόῃ. 
poc (78) δὲ, ᾽Αθηναῖας ἀνλρ, διαδράναι ἰσχύσας, 
καὶ πλῆθος ανναγαγὼν, μετὰ πλοίων ix θαλάσσης 
ἐκῆλθεν αὐτοῖς, καὶ πολλοὺς ἀνεῖλεν, ὡς καὶ τοὺς 
περιλειφθέντας ἐχεῖθεν φυγεῖν, Κλαύδιος ὃὶ χειὰ 
τούτων ὀρμήσας, ἐν πολλαῖς σχεδασθέντων χώραις, 
ποτὲ μὲν ναυμαχίαις ποτὲ δὲ κατὰ γῆν συνιστεµἐ. 
ναις µάχαις ἑνίχησε. Καὶ χειμῶνες δὲ αὐτοὺς ἐχά- 
χωσαν, xal λιμὸς πίεσε xal διέφθειρεν. "Ev ἃ τῷ 
Σιρµίῳ διατρίδων ὁ Κλαύδιος ἑνόσησε, xal συτχα- 
λέσας τὸ λογιμώτερον τοῦ στρατεύματος περὶ fan- 
λέως διελέχθη αὐτοῖς, xal τὸν Αὐρηλιανὸν ὄξιον 
τῆς βασιλείας εἶπε τυγχάνειν. Εἰσὶ 8 ol λέγονσιν 
ὅτι καὶ αὐτίχα βασιλέα ἂνεῖπεν αὐτόν, Ἔνιοι δὲ 
λέχουσι τὴν σύγχλητον bv. "Perg, μαθοῦσαν τοῦ 
Ἑλανδίου τὸν θάνατον, Κυντιλιανὸν (79) τὸν ἀδελφὸὺν 
ἑχείνου, διὰ τὸν πρὸς ἱλαύδιον πόθον ἀξιῶσαι τῆς 
βασιλείας, τὸ δὲ στρατιωτικὸν ἀναγαρεῦσαι tb 
Αὐρηλιανόν. Αφελῆς δὲ ὧν ὁ Κιυντιλιανὸς, καὶ αρὶς 


πραγμάτων ἀποπεφυχὼς µεταχείρισιν, μαθὼν τὴν ἀνάῤῥησιν τοῦ Αὀρηολιανοῦ, ἑαυτὸν ἀνεῖλε, τεμὼν 
τὴν φλίδα τῆς οἰχείας χειρὸς, xal τῇ ἐχεῖθεν τοῦ αἵματος ἑναπο,ύξας pof, ἑπτακαίδεχα µόνας ἡμέ- 
pac (80) ὀνειρώξας ὥσπερ τὴν αὐταρχίανο ἸΑλλ) οὐδὲ περὶ τοῦ χρήνου τῆς τοῦ Κλαυδίου ἀρχῆς ἑλ- 
λήλοις συμφωνοῦσιν οἱ συγγραφεῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ Eva. ἄρξαι φοῦτον ἱστοροῦσιν ἑνιαντὸν, οἱ ἃ 
ἐπὶ δύο, ὧν ἐστι καὶ Εὐσέδιος, Τούτου τοῦ βασιλέως Κλαυδίου Δυγστρῶοῦς ἦν Κώνατας ὁ Χλωρὸς, ὁ 
φοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου κατέρ. : 

XXVII. Aurelianus principatu Romanorum po- C — KZ'. Λὐρηλιανὺς δὲ, τῆς ἡγεμονίας ἐπιθεδηχὼς 


titus, magnales rogavit, quo pacto imperandum 
esset. Quorum unus ei respondit : Sí rempublicam 
rite administrare volueris, anro et ferro te munitum 
esse oportebli : ac ferro quidem contra hostes uli, 
ti vero observantes auro remunerari. Atque is pri- 
mus sui consilii tulisse [rüctum fertur, non multo 
post Aureliani ferrum expertus. Qui principio im- 
perii Christianis clementem se praebuit : sed pro- 
ge*su temporis mutatus, persecutionem dt ipse 
centra eos meditatus est. Verum eum jam decreta 
eontra Christi. culteres scriberentur, divina vin- 
dicta improbitatem ejus, vita adempta, coercuit. 
Sed nondum de ejus obitu, donec res sub eo gestas 
exposuerimos. Nam cum rei militaris peritiosimus 
esset, multa bella prospere confecit. Palamyrenos 
subegit, eorumque reginam Zenobiam, Probo 
praetore capto, /£gypto potitam debellavit et sub- 
egit. Hanc 3líi Romam perductam viro claro 
nupsisse ferunt : alii in itinere pre animi zgritu- 
dine ob mutatam fortunam obiisse : defuncite filiam 
unam uxorem duxisse Aurelianum, caeteras nobili- 
bus Romanis despondisse. Hic Gallias etiam, plu- 
rimis annis a tyrannis ocoupatas, imperio Romano 


Ῥωμαίων, fpsto τοὺς ἐν τέλει ὅπως βασιλεύει 
χρεών. "Qv st; εἶπεν αὐτῷ ὡς 'Eàv βούλει βα- 
σιλεῦσαι καῶς, χρυσῷ σε δεῖ καὶ σιδήρῳ περι: 
φράξαι σεαυτὸν, xarà μὲν τῶν «υπούντω 
κ«εχρηµένον σιδήρῳ, τοὺς δέ ve θεραπεύιντας 
χρυσῷ ἀμειδόμενον. "Oc πρῶτος, ὡς λέγεται, τῆς 
θἰχείας ταύτης ἀπώνατο συμδουλῆς, µετ οὐ πολὺ 
φοῦ σιδήρου πειραθείς. Οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ πρότ 
pov μὲν τοῖς τὸν Χριστὸν σεθοµένοις ἑἐπωιχῶς 
προσεφέρενο * προϊόντος δὲ οἱ τοῦ χρόνου τῆς αὖτ- 
αρχίας, ἑλλοίωτο, καὶ διωγμὸν ἐγεῖραι χατὰ τῶν 
πιστῶν xal αὐτὸς ἑδουλεύσατο, καὶ Ίδη καὶ bo 
«άγµατα συνεγρᾶφειο. Αλλ᾽ ἐπέσιεν di θεία Boy 
shy κατὰ τῶν δεδοµένων ησοῦν «bv Χρριστὸν ὀρμῖν 


D efc καχίας αὐτοῦ, ὑποτεμοῦσα τὴν ἐχεῖνου ζωή). 


ἸΑλλὰ µήπω περὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ, τὰ P ἐν 
αὐταρχίᾳ αὐτῷ πραχθέντα διηγητέον. ΣτρατΥ’ 
χώτατος γὰρ ὢν πολλοὺς πολέμους ἑνίχησε. Τούς ti 
γὰρ Παλμυρηνοὺς ἐχειρώσατο, καὶ τὴν αὐτῶν Bas — 
λισσαν Ἰηνοδίαν κρατήῄσασαν xaX Αἰγύπτου xal τὸν 
ἐχεῖ τότε στρατηγοῦντα Πρόδον ἑλοῦσαν αὐτὺς καὶ 
αὐτῆς στρατεύσας Χατεπολέμησε xal ὑπέτεξε, 
ν ἔνιοι μὲν si; Ῥώμην (81) ἀπαχθῆναί qt 


Varie lectiones οἱ notee, 


. (18) KAedÓnpoc. Sic tres mss. alter e Wolfianis, 
Κλεομῄδης. 

(79) Κυντιλιανόν. Quem Quintillum vocat Tre- 
bellius Pollio, ut et Vopiscus in Aureliano : Kuv- 
σιλλον, Zosimus, lib. 1. 

(80) 'Excà καὶ δέκα ἡμέρας. lta. etiam Pollio : 


Victor paucis dicbus imperium tenuisse Quintillun 


ait. 

(81) "Hy ἔνιοι μὲν cic Ῥώμηῃην. Locum hex 
ο. expendit Scaliger ad Eusebium p 25)! 
egit. 
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καὶ δ.δρὶ συναφθΏναι τῶν ἐπιφανεστέρων vL * ol A recuperavit : et magistratibus ibi ordinatis Romam 


δὲ xa0' ὁδν ἀὐτὴν θανεῖν Myoucgt, περιαλγήσασαν 
διὰ τὴν τῆς τύχης µεταθολήν * µίαν δὲ τῶν θυγα- 
τέρων αὐτῆς εἰς γυναῖκα λαθεῖν τὸν Αὑρηλιανὸν, 
«ὰς δὲ λοιπὰς ἐπισήμους τῶν Ῥωμαίων συζεῦξαι. 
Οὗτος δὲ τὰς Γαλλίας ἐπὶ πλείστοις ἔτεσι παρά 
τινων τυραννούντων «χατεχοµένας, τῇ ᾿Ῥωμαίων 
ἠγεμονίᾳ αὖθις ἐπανεσώσατλ, xal ἄρχοντας ταύταις 
ἐγχαταστῆσας, αὐτὸς ἐπὶ Ῥώμην ἐπανελήλυθε, xal 
ἐβριάμθευσεν ἐπὶ ὀχήματος ἐλεφάντων τεσσάρων, 
Ἁλλὰ χαὶ Γάλλους τότε κινηθέντας κατηγωνίσατο. 
Ἐπεὶ δὲ xol ἐπὶ Σχύθας τὴν στρατείαν ἔθετο, 
ἀνῃρέθη, γενόμενος χατὰ την Gpaxqav ΠἩράχλειαν. 
Ἔρως Υάρ τις χαλούμενος, καὶ τῶν ἔξωθεν φερο- 


reversus, G3 7 quadrigis elephantorum triumpha 
vit. Gallos quoque, tum res novas molitos, devicit. 
Sed cum expeditionem contra Scythas suscepisset, 
juxta Thracie Heracleam est occisus. Nam Eros 
quidam a responsis externis, aut, ut alii tradunt, 
delator, imperatori ea que in cum dicerentur, 
referre solitus, insidias Aureliano, a quo per ira- 
cundiam objurgatus erat, comparavit : οἱ nianum 
cjus imitatus, litteras composuit , quibus potentes 
quidam viri capitis damnarentur, iisque ostensis, 
cosdem ad cedem imperatoris incitavit : qui vite 
sue metuentes, Aurelianum sustulerunt, v annis 
imperio potitum, paucis mensibus demptis, 


µένων (82) ἀποχρίσεων (v μηνυτὶς, ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, ὠταχουστὶς xal προσαγγέλλων τῷ βα- 
ce τὰ παρἀ τινων περὶ αὑτοῦ λεγόμενα, ὀργισθέντος αὐτὸν τοῦ Αὐρηλιανοῦ, ἐπεθούλευσεν αὐτῷ. 


Καὶ µιμησάµενος τὰ ἐχείνου γράμματα, 


γραφην τινα σαυνέταξεν ὀνόματα περιἐχουσἀν τινων δυνατῶν 


χελεύουσαν τὴν ἐπὶ θάνατον ἑκείνους ἀχθήσεσθαι ' fjv ἐχείνοις ὑποδείξας, παρέθηξε τοὺς ἄνδρας πρὸς 
φόνον τοῦ αὐτοχράτορος. Δείσαντες γὰρ ἐχεῖνοι περὶ τῇ σφετέρᾳ Qui, ἐπιτίθενται τῷ Αὐρηλιανῷ, xal 
ἀναιροῦσιν αὐτὸν, EG ἐνιαυτοὺς ἠνυχότα παρὰ τῇ βασιλείᾳ, μηνῶν OX yov (85) ἑνδέοντας. 

KH. "Ov διεδέξατο Τάκιτος, πρεσθύτης àvtp: B ΧΧΥΙΙ. Ei successit Tacitus, homo senex , qui 


πέντε γὰρ.ἑτῶν εἶναι xal ἑδδομήχοντα ἀναγράφεται, 
ὅτε ἠρέθη εἰς povapyiav. Τὸ στρατιωτικὸν (84) δὲ 
αὐτὸν ἀνηγόρευσε xal ἀπόντα (àv Καμπανίᾳ γὰρ 
τότε διέτριξεν), ἔνθα δεδεγµένος τὸ Ψήφισμα, εἰς 
Ῥώμην εἰσήλασα μετὰ σχήµατος ἰδιωτιχοῦ, xa 
γνώμῃ τῆς συγκλήτου τε xal τοῦ δήµου τὴν ατολΏν 
περιεδάλετο τὴν βασίλειον. Σχύθαι δὲ τὴν Μαιώτιδα 
λίμνην xat τὸν Φᾶσιν ποταμὸν περαιωθέντε; [όντψ 
καὶ Καππαδοχίᾳ ἐπῆλθον καὶ Γαλατία καὶ Κιλιχίᾳ. 
Τούτοις 6 Τάχιτος συµµίξας, xa ὁ Φλωριανὸς 
ὕπαρχος (v πολλοὺς ἀνεῖλον ' οἱ δὲ λοιποὶ φυγῇ τὴν 
σωτηρίαν ἑπραγματεύσαντο. Μαξιμῖνον δέ τινα συγ» 
Ύενη ἑαυτοῦ ἡγεμόνα τῆς Συρίας προεχειρίσατο 
Τάχιτος. Ὁ δὲ καχῶς τῇ ἀρχῇ χρώµενος ἀνῃρέθη 
παρὰ στρατιωτῶν. Καὶ δείσαντες οἱ τοῦτον ἀνελόν- 


annos Lxiv natus imperium suscepisse dicitur , οἱ 
absens in Campania declaratus esse a militibus. 
Ubi decreto accepto, privato habitu Romain in- 
gressus, de sententia senatus populique impera- 
torja insignia sumpsit. Cum autem Scythis, M:eo- 
tide palude et Phaside amne superato, Pontum,. 
Cappadociam, Galatiam et Ciliciam invasisscnt : 
Tacitus et Florianus prefectus multos occiderunt, 
reliqui fuga salutem quzsiverunt. Cum vero Maxi- 
minum quemdam, a Tacito cognato Syrie ducem 
creatum, milies potestate abutentem oecidissent, 
supplicium ejus faeinoris metuentes, imperatorem 
quoque persecuti, nondum vel septimo mense , vel 
juxta quosdam needum integro biennio in hnpe- 
rio exacto, trucidarunt, 


τε, ὡς οὐκ ἁἀτιμωρήτους αὐτοὺς ὁ αὐτοχράτωρ παρόγεται, ἐπιδιώξαντες χάἀκεῖνον ἀνεῖλον, iban 
ἔδδυμον μῆνα παρὰ τῇ βασιλείᾳ ἀνύσαντα, χατὰ δέ τινας μὴ ὅλους δύω ἐνιαντούς. 


K&. Καὶ τούτου σφαγέντος, δύω κατὰ ταὐτὸν 
ἀνεῤῥήθησαν βασιλεῖς, Πρόθδος μὲν ὃν τῇ "Egg παρὰ 
τῶν στρατιωτῶ», bv δὲ ᾿Ῥώμῃ παρὰ τῆς συγχλήτον 
Φλωρ.ανός. Καὶ Ίρχον ἄμφω, Πρόδος μὲν ἐν τῇ 
Αἰγύπτῳ καὶ Σνρίᾳ καὶ Φοινίκῃ xai Παλαιστίνῃ, ὁ 
ὃέ γε Φλωριανὸς ἐχ Κιλικίας μέχρις Ἰταλίας xal 
τῶν Ἑσπερίων. ἸΑλλ) οὗτος οὐδ' ὅλον τρίµηνον 
ἀνύσας ἐν τῇῃ ἀρχῇ xaX τῆς ζωῆς ἅμα χαὶ τῆς ἐδου- 
σίας ἐκπέκτωχεν ἀναιρεθεὶς ὑπὸ στρατιωτῶν παρὰ 
Πρόδου λεγομένων σταλῆναι. Tou δὲ θανόντος, ὡς 
εἴρηται, ὁ Πρόδος τὴν ὅλην ἑξουσίαν περιεζώσατο, 
ὃς ἑλλογιμώτατος εἶναι ἱατόρηται, xal χατὰ πολλῶν 


XXIX. Tacito sublato, duo imperatores eodem 
tempore sunt declarati, Probus in Orienle a mili- 
libus, Rome a senatu Florianus, Àc uterque im- 
peravit ; Probus in /"Egypto, Syria, Phoenicia et 
Palestina : Florianus a Gilicia usque ad Italiam et 
Occidentem. Caterum hic nondum tertio mense 
exacto, et vitam οἱ imperiuin amisit : a militibus, 
quos Probus subornasse ferebatur, interfectus, 
Quo sic mortuo, Probus totius imperii habenas 
accepit, qui eruditissimus fuisse, et de mullis po- 
pulis triumphasse fertur, et inilites Aureliani ct 
Probi percussores convocatos, cum multis oppro- 


lÜvov τρόπαια ατήσασθαι, καὶ τοὺς στρατιώτας, D briis occidisse. Saturnino Mauro, qui erat ipsi 


Varie lectiones et notze. 


(82) Kal τῶν ἔξωθεν φεροµένων. Quibus verbis 
frunmentarium describit, ut observat Casaubonus. 
Vide loss. med, Lat. 

(35) Μηνῶν QAl qx. Sic mss. minus paucis die- 
bus, Vopiscus. 

(84) Τὸ στερατιωτιχόν. Atqui Tacitus impera- 
lor a seL,atu. electus, non. a militibus, ut. scribit 


Vopisens : neque eorum sententia requisita, ta» 
met3i przfectus. urbis Alius Ciesianus sie exerci- 
lum. est allocutus in Campo Martio ὁ Vos sanclissi- 
mi milites, εἰ sacralissimi vos quirites | habetis 
principem. quem de sententia omnium. exercituum 
senatus elegit, Tacilum dico, auguslissimum virum, 
etc. 
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caarissimus, regnwm affectante, ejus facinoris A o! τὸν Αὐρηλιανὸν xal. τὸν Τάχιτον ἀνῃρήχασιι συν. 


638 indicem mentiri putans, supplicio affecit : 
Saturninum vero milites occiderunt. Cum alius 
quidam in Britanniis defectionem meditaretur , 
quem ipse Probus, Victorini Mauri fainiliaris sui 
commendatione adductus, ad magistratum eve- 
xerat : cum Victorino expostulavit, qui impetrata 
ad illum abeundi potestate, se imperatorem fugere 
simulans, amanter a tyranuo susceptus , noctu oc- 
eiso homine, ad Probum rediit, ob mansuetu- 
dinem , placabilitatem et munificentiam charum 
omnibus. Cum Gerinanis Romanas civitates vexan- 
tibus resisteret, bello diutius durante, ex penuria 
comineatus periclitatus est. Fertur autem maximo 
imbri in castra ejus delato, mulium quoque fru- 
menti (si cui credere libet) depluisse : quo milites 
collecto et. famis periculum effugerint, et hostes 
profligarint. Est et alia seditio contra Probum 
mota. Nam Carus, qui parti Europe praeerat, 
animadverLit suos milites de se imperatore creando 
agitare : qua re Probo significata, petiit ut inde 
revocaretur, Sed cum is ei successorem dare nol- 
let, milites corona facta Carum vel invitum su- 
BCcipere imperium coegerunt, statimque cum eo in 
I:aliam properarunt. Quo Probus cognito, exerci- 
tum et ducem, qui illi resisterent, misit. Cum au- 
teur a Caro prope abessent , ducem suum in vin- 
cula conjectam, seque una illi dediderunt. Probus 
vero, ea militum transitione cognita, a suis satel- 


αγαγεῖν, xat πολλὰ ὀνειδίσαι, xal ἁποχτεῖναι * Zo- 
τορνίνου δὲ Μαυρουσίηωυ τυραννίδι ἐπιχειρήσαντος, 
ὃς ἣν αὐτῷ φίλτατος, τὸν τοῦτο µεμηνυχότα ἑτιμω- 
ρήσατο, τῇ ἀγγελίᾳ διαπιστῶν ' ὁ δὲ Σατορνῖνος ὑπὸ 
στρατ'ωτῶν ἀνῃρέθι. Ἕτερος δέ τις ἐν Βρεττανίαις 
ἀποστασίαν διεµελέτησεν, ὃν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ὁ βασι- 
λεὺς ἐποιῆσατο, Βικτωρίνου Μαυρουσίου ᾠχειωμένο 
αὐτῷ, τοῦτο αἰτησαμένου. Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ Πρ. 
6oc, ἡτιᾶτο τὸν Βιχτωρῖνον. Καὶ ὃς πεμοθῖναι «p; 
ἐχεῖνον ᾖτήσατο, xaY ἆπῆει ὡς δῇθεν φεύγων τὺν 
αὑτοχράτορα, xal ἀσπασίως παρὰ τοῦ τνραννῄσαν- 
τος ὑπεδέδεχτο. 'U δὲ διὰ τῆς νυχτὸς ἀνελὼν αὐτὸν, 
ἐπανῆλθε πρὸς Πρόδον. Ἐφιλεῖτο δὲ παρὰ πάντων 
6 Ἡρόδος, ὡς πρᾶος xai εὐμενῆς καὶ φιλόδωρος. 
(τος τῷ ἔθνει τῶν Γερμανῶν ἐπιτιθεμένων ταῖς 
ὑπὸ Ῥωμαίους πόλεσιν ἀντιταττόμενος, τοῦ πολὲ- 
pov πλείονα χρόνον ἐπιχρατήσαντος, ἓν περιστάσει 
ἐγένετο, λιμοῦ συµθεθηχότος ἐπὶ τῇ αὐτοῦ στρατή. 
Ὅτε λαῦρος λέγεται χαταῤῥαγῆναι Άμθρος tv τῷ 
αὐτοῦ στρανοπέδῳ, τῷ δ᾽ ὑετῷ καὶ οἵτον συγχατε- 
νεχβῆναι π)λὺν, εἴ τισι τοῦτο πιστεύοιτο * xal τὴν 
στρατιὰν συναγαγοῦσαν αὑτὸν, bi αὐτοῦ τραφῖναι 
xai διαπερευγέναι τὸν χίνδυνον, καὶ τοὺς ἑναντίους 
κατατροπὠσασθαι. Γέγονε δὲ χατ) αὐτοῦ xol Kir 
τις ἑπανάστασις. Μέρους γὰρ τῆς Εὐρώπης à Κάρος 
ἄρχων ἔγνω τοὺς ὑπ' αὐτὸν στρατιώτα: βουλευομέ- 
νους ἀνειπεῖν αὐτὸν αὐτοχράτοσα, xa touto τῷ 
Πρόδῳ ἑδήλωσε, δεόµενος ἐχεῖθεν ἀνακληθῆναι. Ὁ 


I tibus est interfectus, non integris vi annis impe- ϱ δὲ οὐκ ἤθελεν ὀφελέσθαι αὐτὶν τὴν ἀρχήν. Περι” 


rio functus. 


στάντες οὗν οἱ ὀτρατιῶται τὸν Kápov, xal ἄχοντα 


χαταδέξασθαι τὴν τῶν "Ρωμαίων ἀρχὴν ἐδιάσαντο, καὶ αὑτίκα σὺν αὐτῷ ἐπὶ Ἱταλίαν ὡρμίχεσαν. Καὶ 
Πρόδος τοῦτο μαθὼν στράτευµα ἔπεμφε σὺν ἄρχοντι ἀντιστῆναι αὐτῷ' ἔδη δὲ πλησιάσαντες οἱ πεμφθέν- 
«s; τῷ Κάρῳ, ὃτσμήσαντες τὸν ἄρχοντα ἑαυτῶν, χἀχεῖνον καὶ ἑαυτοὺς τῷ Κάρῳ παραδεδώχασιν. Ὁ 
δὶ Πρόδος ὑπὸ τῶν οἰχείων δορυφόρων ἀνῄρητο, µαθόντων τὴν τῶν στρατιωτῶν πρὸς Κάρον προσιώ» 
ρησιν. 'O δὲ χρόνος τῆς αὑταρχίας τοῦ Πρόδου οὐχ ὁλόχληροι γεγόνασιν ἐνιαυτοὶ EC. 


XXX. Carus rerum potitus, filiis suis Carino et 
Numeriano imperatorio diademate ornatis, sta- 
tim contra Persas profectus, Numeriano fllio co- 
mitante, Ctesiphontem et Seleuciam occupavit. 
Sed Romani cum ín cavo quodam loco castra 
haberent, pene undis essent oppressi, fluvio ρτα- 
terfluente per fossam a l'ersis in eos emisso. Ve- 
rum Carus profligatis hostibus re bene gesta cum 
magna captivorum multitudine, opimaque prada 
Romam rediit. Deinde Sarmatas tumultuantes 
acie vicit, et gentem subegit. Fuit natione Gallus, 
sed vir fortis, et rei militaris peritus. De morte 
ejus non eadem historici prodiderunt, Nam alii in 
expeditione Hunnica occisum ferunt; alii, cum 
639 ad Tigrim fluvium castra haberet, una cum 
tabernaculo suo fulmine conflagrasse. Quo sive 
hoc sive illo modo sublato, Numerianus filius 


A'. Κάρος δὲ τῆς βασιλείας γενόμενος Evxpatts 
«ou; οἰχείους υἱοὺς (85) Καρῖνον xal ἵΝουμεμιανὸν 
ἑταινίωσε βασιλικῷ διαδήµατι. Καὶ αὐτίχα χατὰ 
Περσῶν ἐξεστράτευσεν ἅμα τῷ EX τῶν παίδων ιῷ 
Νουμεριανῷ xat χατέσχε Κτησιφῶντά τε xal Σελεύ- 
χειαν. Μιχροῦ δ' ἂν ἐχινδύνευσε τὸ στράτευμα τῶν 
Ῥωμαίων. Ἐν κοῖλῳ γὰρ ἑστρατοπεδεύσαντο τόπψ. 
ὃ οἱ Πέρσαι θεασάμενοι τὸν ἐχεῖ παραβῤῥέοντα ποτ 
phv εἰς τὸν χοῖλον ἐχεῖνον τόπον δ.ὰ διώρυγος ἔπα- 


D qfxact, Tot; Πέρσαις δὲ προαδαλὼν 6 Κάρος, εὐτύ- 


ynos, xoi χατετρωπώσατο αὐτούς. Καὶ ἑπανέζευξεν 
εἰς Ῥώμην, ἄγων αἰχμαλώτων πλτθὺν χαὶ λδίαν 
κολλἠν. Εἶτα τοῦ ἔθνους ἐπεναστάντος τῶν Σαρμα” 
τῶν, κἀχείνοις προσµίβας νικᾷ, xal «ὸ ἔθνος ὑπέτα» 
ξεν. "Oc τὸ μὲν γένος Γαλάτης (86) ἣν, ἀνδρεῖος ü 
καὶ τὰ πολέμια δεξιός. 'O δὲ περὶ εἲς τελευτῆς 
αὑτοῦ λόγος οὐχ ὁμοίως τοῖς ἱστορήσασι συγγέ. 


Varie lectiones et note. 


(85) Τοὺς οἰκείους υἱούς. Hine ir legum aliquot 
Cari inscriptionibus : Imp»y. Carus, Carinus, et 
Numerianus Α. Α. À. quod observatum a Casau- 
bono. qui id Zonaram 4 probo quodam auctore 
accepisse existimat. 


(86) Γα.άτης. Id est Gallus. inquit Casaubonus 
ad Vopiscum in Caro, qui illius patriam incer" 
tam fuisse ait, et Rom: natum videri vult. À! 
uterque Viclor et Sidonius Narbone genitem 


scribunt. Wolfius Galata, verterat. 
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ἵραπται. Οἱ μὲν váp φασι χατὰ Οὕννων ἔστράτευ- A ejus, solus in exercitu relictus imperator , statim 


χότα ἐχεῖσε ἀνάιρεθῆναι, οἱ δὲ παρὰ τῷ ποταμῷ 
Τΐχρητι λέγουσιν αὐτὸν ἑσχηνῶσθαι, ἐχεῖ καὶ τῆς 
αὐτοῦ στρατιᾶς βαλομένης τὸν χάρακα, Ev0a χεβαυνῷ 
εν ἐχείνου σχηνην βληθῆναι, χαὶ συνδιαφθαρῆναι 
αὑτῇ κἀχεῖνον ἱστόρησαν. Ὦ ἐπεὶ τὸ βιώσιμον εἴθ' 
οὕτως &v ἄλλως ἐπιλελοίπει, Νουμεριανὸς ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ µόνος βασιλεὺς Bv τῷ στρατοπέδῳ περιελέ- 
}ε,πτο, xal αὑτίκα κατὰ Περσῶν ἑστρατεύσατο. Καὶ 
συῤῥαγέντος πολέμου ἐπιχρατεστέρων τε τῶν Περ- 
σῶν γεγονότων, xal χλινάντων νῶτα Ῥωμαίων, οἱ 
μὲν αὐτὸν Ev τῇ quyfj, συλληφθῆναι ἱστόρησαν, καὶ 
ὅλου τοῦ σώματος τὴν δορὰν ἁἀποσυρῆναι δίχην 
ἀσχοῦ, xal οὕτω διαφθαρῆναι * οἱ δὲ ἐκ Περσίδος 
αὐτὸν ἑπανιόντα ὀφθαλμίᾳ περιπεσεῖν συνεγράψαντο, 
xii παρὰ τοῦ οἰχείου πενθεροῦ ἑπάρχοντος τοῦ 
στρατοπέδου ἀναιρεθῆναι, τῇ αὐταρχίᾳ ἐποφθαλ- 
μ'άσαντος, ph] μέντοι χαὶ τυχόντος αὑτῆς. 'H γὰρ 
στρατιὰ τὸν Διοχλητιανὸν αὐτοχράτορα εἴλετο, ἐχεῖ 
τότε παρόντα, xat ἀνξρείας ἔργα πολλὰ kv τῷ χατὰ 
Περσῶν πολέμῳ ἐπιδειξάμενον. θάτερος μέντοι τῶν 
Κάρου υἱῶν ὁ Kaplvoc εἰς Ρώμην διάγων, χαλεπὸς 
τος Ῥωμαίοις ἐτύγχανεν, ἁσελγῆς γενόμενος, xat 
(ghe, καὶ μνησίκαχος. "Oc ὑπὸ Διοχλητιανοῦ εἰς 
Ῥώμην ἐπιδημήσαντος διεφθάρη. 'O δὲ τῆς τούτων 
ἀρχῆς χρόνος οὐ γέγονε χαθ᾽ ὁλόχληρον τριετής. "Ev 
τούτοις τοῖς χρόνοις Μάνης ὁ τρισχκατάρατος Ex τῶν 
Περσῶν elg την καθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένην παρεισφθα- 
p&5, ἓν ταύτῃ τὸν οἰχεῖον ἰὸν ἐξήμεσεν, ἀφ᾿ οὗ τὸ 
των Μανιχαίων ὄνομα µέχρι τοῦ vov οὐκ ἐπέλιπεν" 
ὃς ποτὲ μὲν Παράχλητον ἑαυτὸν χαὶ Πνεῦμα ὠνό- 
µανε ἅχιον, (p τὸ τῆς πονἈρίας πνεῦμα προφανῶς 
ἐγχατῴχιστο * ποτὲ δὲ Χριστὸν ἑαυτὸν ἐχάλει, ὁ ὑπὸ 
τῶν δχιμόνων εἰς λειτουργίαν ἑχείνους χρισθεὶς, 
xii μαθητὰς ἐπήγετο δώδεχα, τῆς αὐτοῦ φλυαρίας 
χ,ινωνούς τε xal χήρυχας, fjv ἐκ πολλῶν ἀθέων 
δογμάτων τῶν Ίδη ἀπεσθηχνιῶν αἱρέσεων συν- 
Εφήρησε. Διονυσίου μέντοι τοῦ ταὺς ἐν 'Ρώμῃ πι- 
στοὺς ποιµαίνοντος ἕτη ἑννέα Ev. ταύτῃ τῇ λειτὀυρ- 
Υίᾳ Ἠνυχότος xal µεταστάντος, Φήλιξ τὸν τῆς "Po- 
pns ἱερατιχὸν διεδέξατο θρόνον. Τούτου δὲ μετὰ 
χρόνον θανόντος πενταετῃ, Εὐτυχιανὸς ἠξιώθη τῆς 


Persis bellum intulit, commissoque Ρργα]ίο, cum 
Romani a Persis superati terga dedissent, alii eum 
in fuga comprehensum, pelle toto corpore utrís 
instar detracta periisse memorant : alii, cum in 
reditu ex l'ersia ex oculis laboraret, a socero suo 
pratorio prefecto cupiditate imperii interfectum 
esse : quod tamen non sit assecutus, Diocletiano 
a militibus delatum, eo bello Persico multis forti- 
bus facinoribus nobilitato. Ceterum alter Can 
filius Carinus, cum Romanis gravis esset, luxurio- 
sus, crudelis, et ultor injuriarum, a Diocletiano 
Romam ingresso occisus est. Tempus imperii ho. 
rum trium, triennium non explevit. His tempo- 
ribus Manes, homo detestandus, ex Persia in 
nostrum orbem delatus, suum venenum evomuit 

unde Manicheorum nomen in hunc usque diem 
durat. fs alias Peracletum et Spiritum sanctum se 
esse profitebatur , cum Spiritus improbitatis evi- 
denter in eo habitaret : alias Christum se nomi- 
hans, cum a d:zemonibus ad ipserum ministerium 
unctus esset ; duodecim discipulos sui delirii, ex 
multis sectis jam desitis coacervati, socios et ρπο- 
cones circumducebat. Dionysius cum Rom: fideles 
ix annis pavisset, defunctus, Felicem successorem 
habuit. Cui post quinquennium mortuo, Eutychia- 
nus successit. Quo intra x menses illum conse- 
cuto, pastoris munus Caio est mandatum : qui eum 
annos circiter xv Ecclesi: przfuisset, Marcellinum 


c habuit successorem. Ili temporibus persecutionum 


fuerunt. In Antiochena Ecclesia post Domnum 
episcopus fuit Tim:us, Timaeo successit Cyrillus, 
Cyrillo Tyrannus : sub quo Ecclesiarum oppugna- 
tio: viguit, ac tyrannis facta est intolerabilis. Hie- 
rosolymitanam Ecclesiam post Hymenzum guber- 
navit Zabdas : quo paulo post defuncto, thronum 
eum Hermon ornavit. Alexandrie: Maximo, qui 
post Dionysium xvin annis Ecclesiam moderatus 
est, mortuo, G/$( Theon factus est episcopus : 
cui successit Petrus, qui obtruncatus martyrii co- 
ronam suscepit. Ác pontificum successiones hse 


fuerunt. 


τῶν Ῥωμαίων ἐπισχοπῆς. Οὕπω δὲ psi δέκα καὶ οὗτος ἐπισχοπήσας μετήλλαξε τὴν ζωὴν, xat ἄντεισ” 
{χθη εἰς τὸ τῆς ποιμαντικῆς λειτούργημα Γάϊος. Οὗπερ ἀμφὶ τὰ πεντεχαίδεχα ἔτη προστάντος τῆς 
Ἐχχλησίας Μαρχελῖνος διάδοχος Υέγονεν. Οὗτοι δ᾽ σαν ἐν τοῖς χρόνοις τῶν διωγμῶν. Ἐν 66 γε τῇ 
Ἁντιοχέων Ἐκχλησίᾳ μετὰ Δόμνον ἐπεσχόπησε Τίμαιος, τὸν δὲ Τίμαιον διεδέξατο Κύριλλος, καὶ 
μετὰ Κύριλλον Τύραννον ὁ θρόνος ἐδέξατο, καθ) ὃν ἡ τῶν Ἐκκλησιῶν πολιορχία τὴν ἀχμὴν ἔσχηχα xa 
ἡ τυραννὶς ἀφόρητος yéyove. Τῆς δὲ τῶν Ἱεροσολύμων Ἐνχκλησίας μετὰ τὸν Ὑμέναιον προέστη 
Ζάθδας (81), οὗ μετ) οὐ πολὺ χεχοιµημένου, Ἕρμων τὸν θρόνον τοῦτον ἑχόμισεν. "Ev δὲ τῇ ᾽Αλεξανδρείᾳ 
Μαξίμου τοῦ μετὰ Διονύσιον ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα τὴν ἱερονργίαν ἀνύσαντος, τὸ χρεὼν λδιτουργήσαντος. 
ϐ ὤνας ἑπεσχόπησεν. "Ov διεδέξατο Πέτρος, ὃς xat τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον fpato, τὴν χεφαλὴν 
ἐκτμηθείς. Al μὲν οὖν τῶν ἀρχιερέων τούτων διαδοχαὶ ἔσχον οὕτως. 

ΔΑ’. Διοχλητιανὸς δὲ τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, ὃς Ὁ ΧχΧΙ. Imperium autem Diocletianus est adeptus, 


Δλλμάτης μὲν ἣν τὸ Ὑένος, πατέρων δ' ἀσήμων 
(vk; δὲ ἀπελεύθερον αὑτόν φασιν ᾿Ανουλίνου 
συγχλητικοῦ), t£ εὐτελῶν στρατιωτῶν δοὺξ Μυσίας 


natione Dalmata, obscuris ortus parentibus, ct, 
ut quidam tradunt, Anulini senatoris libertus, ex 
milite gregario 1 γ5ί dux evasit. Alii vero co- 


Varic lectiones et note. 
(51) Ζάΐδαν. Duo codd. eg. et Colbert. Ζάμθδαν, alter Reg. Ζῶδαν praeferunt. 
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mitem domesücormm fuisse tradunt, quos uon- 
nulli equites esse putant. Apud milites pro con- 
cione affirmavit, se czxdis Numeriani non fuisse 
conscium : simulque ad Aprum praefectum militum 
conversus ; Hoc, inquit, illius percussor est, eumque 
ense arrepto, interfecit. Romam cum venisset, 
rerum administrationem suscepit : considerataque 
principatus amplitudine, sive quarto, sive, ut 
αἱ docent, secundo imperii anno, collegam 
Maximianum Herculium asciscit, tantza moli rerum 
se unum imparem esse ratus. Ambo igitur con- 
senlientibus animis persecutionem contra Chri- 
stianos instituerunt, superioribus omnibus vehe- 
mentiorem οἱ immaniorem. Summo enim studio, 
ae potius furore, Dei nostri Jesu Christi salutare 
nomen in omnibus delere terris sunt conati. Quo 
tempore tanta eorum qui pro Christi confessione 
in omnibus civitatibus et provinciis fortiter oc- 
camberent, mul'itudo fuit, ut eorum iniri nu- 
merus agre possit. Hanc enim carnificinam cz- 
teris rebus omnibus 'ntevertendam esse putabant. 
Busiridem vero et Coptum urbes, Thebis AEgy- 
pHacis vicinas, cum  defecissent, Diocletianus 
cepit. atque evertit. Post, Alexandria quoque et 
Agyptus Achille quodam auctore arma contra Ro- 
manos sumpserunt: sed Diocletiano haud diu 
restiterunt, multique seditionis concitatores una 
cum Achille prenas dederunt. Diocletianus porro 
et Maximianus, suum uterque generum Czesares 


declararunt : Diocletianus Maximinum Gallerium, C 


eui filiam Valeriam desponderat : Herculius Maxi- 
mianus Constantium, qui a pallore Chlorus voca- 
batur, nepotem Claudii, qui paulo ante imperarat, 
ut jam exposui, desponsa fllia Theodora. Quamvis 
autem ambo Casares uxores haberent, tamen re- 
pudiaiis illis, imperatorum affiuitatem pratulerunt. 
Maximianus in Gallias GA profectus, Amandi 
cujusdam motum repressit. Crassum, qui Britan- 
niam per triennium occuparat, przfectus  Áscje- 
piodotus sustulit. Quinque-Gentianos qui Africam 
Ooccuparant, Herculius debellavit. Constantius 
Cxsar in Galliis adversus Alemannos bellum ge- 
rens, eodem die et victus est, et vicit, Nam pri- 
mum cum Alemanni magno impetu in ejus exerci- 
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φασ[. Δομεστίχους δέ τινες τοὺς ἱππέας νοµίζουσι. 
Διαλεγόμενος δὲ τοῖς στρατιώταις διεθεθαίου μὴ 
κοινωνῆσαι τῷ φόνῳ τοῦ Νουμεριανον * xal ἓν τῷ 
ταῦτα λέχειν στραφεὶς πρὸς τὸν ΄Απρον ἔπαρχον 
ὕντα τοῦ στρατεύματος, Οὗτος, ἔφη. ὁ éxeivov 
φονεύς. Καὶ αὐτίχα τῷ μετὰ χεῖρας Gioet αὐτὸν 
ἀνεῖλεν. "Ev δὲ τῇ 'Ῥώμῃ γενόμενος τῶν τῆς ἀρχῆς 
πραγμάτων ἀντεποιῄσατο, xal τῆς τούτων fiyato 
διοικήσεως. ἸΑπιδὼν δὲ πρὸς τὸ τῆς βατιλείας 
ὑπέρογκχον, χοινωνὸν αὐτῆς προσλαμθάνεται χατὰ 
τὸ τέταρτον ἔτος τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ, 1j xoU' 
ἑτέρους χατὰ τὸ δεύτερον Μαξιμιανὸν τὸν Ἔρχοῦ- 
λιον, μὴ ἑαυτὸν µόνον ἀρχοῦντα πρὺς τοσαύτης 
ἀρχῆς διοίχησιν λογισάμενος. "΄Αμϕω tolvov συµ- 
πνεύσαντες διωγμὸν ἐγείρουσι χατὰ Χριστιανῶν, 
τῶν πρὶν γεγονότων ἁπάντων σφοδρότερὀν τε xal 
ἀγριώτερον. Ἐκθύμως yàp, μᾶλλον δὲ περιμανῶς 
τὸ τοῦ θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔσπευδον ix πά- 
σης γῆς ἑἐξαλεῖφαι σωτήρ:ον ὄνομα. "Ότε κατὰ 
πᾶσαν πόλιν χαὶ χώραν τοσοῦτοι ὑπὲρ τῆς εἰς 
Χριστὸν ὁμολογίας ἠνδρίσαντο, ὡς μηδ' ἀριθμῳ 
αχεδὺν αὐτοὺς ὑπαχθῆναι ῥᾷδιον εἶναι ' ἔργον γὰρ 
τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑτίθεντο σπουδαιότερο», 
Ἡουσίρεως δὲ χαὶ Κοπτοῦ πόλεων Αἰγνπτιαχὼν 
περὶ τὰς ἐχεῖ Θήδας οἰχκουμένων εἷς ἁποστασίαν 
ἐκκλινασῶν, ὁ Διοχλητιανὸς ἑχστρατεύσας xi 
αὐτῶν εἷλέ τε xal αὗτὰς χαὶ χατέσχαφεν. E^ αἷ- 
θις Αλεξάνδρεια xa* ἡ Αἴγυπτος ἀντῆραν χεῖρα Ῥω- 
µαίοις, ᾽Αχιλλέως τινὰς εἰς τοῦτο τοὺς Αἱἰγυπτίους 
ὑπαγαγόντος * ἀλλὰ Ῥωμαίων αὐτοῖς ἑπελθόντων 
σὺν Διοχλητιανῷ, οὐκ ἀντέσχον ἐπὶ πολὺ, xai πολ- 
λοὶ τῶν αἰτίων τῆς στάσεως ἀνῃρέθησαν, xal αὑτὶς 
Αχιλλεύς. Διοχλητιανὸς δὲ xat Μᾳδ.μιανὸς Καΐσα- 
ρᾶς ἐχειροτόνησαν τοὺς ἑαυτῶν χηδεστᾶς, 6 μὲν 
Διοχλητιανὸς Μαξιμῖνον τὸν Γαλλέριον, τὴν οἰχείαν 
θυγατέρα συζεύξας αὐτῷ Βαλερίαν * ὁ δ᾽ Ἐρχού- 
λιος Μαξιμιανὸς Κώνσταντα (88), ὃς ἐπεχλήθη 
Χλωρὸς διὰ τὴν ὠχρότητα, θυγατριδοῦν ὄντα Κλαυ- 
δίου τοῦ πρὸ μικροῦ βασιλεύσαντος, ὡς Ίδη uo 
εἴρηται, xal αὐτὸς τούτῳ τὴν ἑαυτηῦ θυγατἑρα 
θεοδώραν χατεγγυήσας. Καὶ ἄμφω δὲ τὼ Καΐσαρε 
τούτω γαμετὰς εἰχέτην' ἀλλὰ διὰ τὸ πρὸς τοὺς 
βασιλεῖς χῆδος τὰς μὲν ἀπώσαντο, ταῖς δὲ τῶν 


tum irruerent, terga omnes dederunt, quos dum D βασιλέων θυγατράσι συνῴχησαν. ᾿Ἀμάνδου δέ τινος 


Constantius fuga postremus consequitur, parum 
abfuit quin portis jam clausis caperetur : ac plane 
ab hostibus comprehensus esset, in eum capiendum 
intentis, nisi funibus ex muro demissis aitractus 
esset. ]ta conservatus, atque in urbem receptus, 
convocato statim exercitu, oratione habila, qua 
inilitum animis alacritatem ad rcm strenue geren- 
damn attulit, ac fiduciam quamdam quasi inspi- 
ravit, statim duxit contra hostem, atque illustri 
vicloria potitus est, circiter Lx millibus Aleman- 


νεωτερίσαντος ἓν Γαλλίαις, Μαξ'μιανὸς ἐχεῖσς 
γενόμενος τὸν νεωτερισμὸν κατέστειλε. Κράσσον τε 
Βρεττανίαν -κατεσχηκότα ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τρεῖς ὃ 
ἔπαρχος ἀνεῖλεν ᾽Ασκληπιόδοτος" xal πέντε τινῶν 
Γεντιανῶν (89) «hv ᾽Αφριχὴν χατασχόντων, ὁ Ἑρ- 
κούλιος τούτους χατηγωνίσατο. 'O δέ ve Καΐσαο 
Κώνστας ἐν ταῖς Γαλλίαις πρὸς ᾽Αλαμαννοὺς μαχό- 
µενος τῆς αὐτῆς ἡμέρας Ἕττητο παὶ νεγίχηχε. 
Ἡρότερον μὲν yàp τῶν ᾽Αλαμαννῶν τῇ αὗτου 
στρατιᾷ μετὰ ῥύμης ἑφορβησάντων σφοδρᾶς, εἰς 


Varie lectiones οἱ noto. 


(88) Korvcravra. lta Zonaras (οπείαπίεπι pec- 
Πο" vocat, quem alii. Coustantium : quemadmo- 
dum ctiam Constantinus l'oroliyrog. lib. De adm, 


imp. cap. ult. et Mensa 21 Maii. 
(89) Τινῶν Γεντιανῶν. Vide Scaligerum ad. F-u- 
acbium, p. 215, 1l cdit. 
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φυγὴν ἑτράπησαν ἅπαντες, ofc xal aüshe ὁ Κώνστας A normm Οδ. Apud Persas autem regnavit 
συναποδιδράσχων ἑάλω ἂν παρὰ βραχύ. Ὀπίσω γὰρ — Narses, qui septimus ab Artaxerxe numeratur : 
ἐρχόμενος, χεχλεισµένας εὖρε τὰς πύλας τῆς πὀ- — cujus supra facta est mentio, ut regni Persici in- 
λεως. Οἱ δὲ διώχοντες ἐγγίξοντες Ίδη ἔτοιμοι foav— stauratoris. Naro post hunc sive Artaxerxzem, sive 
ἐχεῖνον συλλήφεσθαι, καὶ γᾶν ἀπήχθη δέσµιος, e(.— Artaxarem. (utroque enim nomine appellatar ) 
μὴ σχοίνους kx τοῦ τείχους ἄνωθεν χαθιµήσαντες, — Sapores Persis imperavit. Hunc Hormisdas, iior- 
ταύταις αὐτὸν ἀνιμήσαντο. Οὕτω δὲ περισωθεὶς καὶ — misdam Vararanes, Vararanem Vararaces secutus 
τῆς πόλεως ἐντὸς ὙΥεγονὼς, xal εν ατρατιὰν — egt: hoic slius Vararames successit, et post hos 
&fipolsag αὐτίχα, xaX λόγοις αὐτὴν παρακλητικοῖς — Narses regnavit. Contra bunc iyitar Narsen, Sy- 
εἰς ἀλχὴν διεγείρας, xal θάρσος olov ἐμπνεύσας — riam vastantem, Diocletianus per JEgyptum in 
αὐτῇ, ἔξεισιν εὐθὺς, καὶ συµµίξας τοῖς πολεµίοις — JEthiopiam profectus, generum Gallerium Maximi- 
νιχᾷ νίκην περιφανῆ, ὥστε περὶ ἑξήχοντα χιλιάδας — num, cum justis copiis misit : a Persis victum et 
ixsivov πεσεῖν. Περσῶν δὲ Ναρσοῦ βασιλεύοντος,  prefligatum, cum majore exercitu ablegavit. Denuo 
ὃς ἵόδομος ἀναγράφεται βασιλεῦσαι Περσῶν ἀπὸ igitur hestes adortus, tam illustrem victoriam 
Ἀρταξέρξου, οὗ πρόσθεν ἡ τῆς ἱστορίας συγγραφὴ — adeptus est, ut accepte eladis ignominiam abo- 
ἱμνημόνευσεν, ὡς αὖθι; ΠἩέρσαις ἀνανεωμένου τὴν P leret. Persarum. certe quidem partem majorem 
βασιλείαν’ (pevà γὰρ τὸν ᾽Αρταξέρξην τοῦτον ἢ τὸν occidit, Narsem vulneratom usque ad interiorem 
Ἀρταξάρην, διώννµον ὄντα, Σαπώρης Ἶρξε Περσῶν, — Persiam persecutus, ejus uxores, liberos et sorores, 
xai μετ’ ἐχεῖνον Ὁρμίσδας, εἶτα Οὐαραράνης, καὶ μετὰ ας multos illustres Persas cepit, omnique pecunia 
τοῦτον θὑαραράχης, xol αὖθις ἄλλος Οὐαραράνης, a Narse in militiam αἀνεσια potitus est. Narses 
χαὶ ἐπὶ τούτοις Ναρσὴς. Τοῦ Ναρσοῦ τοίνυν τούτο — vero ex vulnere recreatus, per legatoe a Dioele- 
τότε τὴν Suplav ληϊζομένου, τὸν ἴδιον γάμόρον τὸν — uano et Gallerio, οἱ sibi mulieres et liberi redde- 
Γαλλέριον Μαξιμῖνον ὁ Διοχλητιανὸς διὰ τῆς Αἱἰγύ- — rentur, et pacis foedus ferjretur, impetravit, cum 
του ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας ἀπιὼν, συμδαλεῖν αὐτῷ μετὰ — Romanis, rebos omnibus quas volebant, cessisset, 
δυνάμεως ἀξιομάχου ἐδέπεμφεν' ὃς xal συμμίξας τοῖς — Aliis quoque multis bellis Diecletianos et Maximia- 
Πέρσαις ἠττήθη καὶ ἔφυγεν. A00. δὲ μετὰ πλείονος nus partim per se, GA partim per Casares et 
αὐτὸν ὁ Διοχλητιανὺς ἐξέπεμφε στρατιᾶς. Συμδαλὼν — duces prospere confectis, imperii fines amplifca- 
οὖν αὐτοῖς πάλιν οὕτως ἐνίκησεν,ὡς xal τὴν προτέραν — runt. Quibus vietoriis elatus Diocletianus, se nom 
cay ἀνακαλέσασθαι. Τούς τε γὰρ πλείονας ἀπέχτεινε amplius, wt prias, a senatu sslutari, sod adorari 
τῶν Περσῶν, καὶ τὸν Ναρσῆν τρωθέντα µέχρι τῆς c» voluit: vestes suas et calceos auro, gemmis, marga- 
ἐνδοτέρας Περσίδος ἐδίωκε, xal τὰς τούτου γνναΐκας — ritis exornavit, et imperatoria insignia majoribus 
xal τοὺς παῖδας, καὶ ἁδελφὰς αἰχμαλώνους &rfyaye, — sumptibus decoravit. Superiores enim imperaLores 
καὶ χρήματα ὅσα ἐπήγετο Ναρσῆς σιρατευόµενος consulari duntaxat honore afficiebantur, οἱ ie- 
ἐχειρώσατο, καὶ πολλοὺς τῶν ἐν Πέρσαις περι petii insigne purpuram tantum gestabant. 

φανῶν. ᾿Αναῤῥωσθεὶς δ ἐκ τοῦ εραύµαιος ὁ Ναρσῆς, πρεσθείας πρὸς Διοκλητιανὸν καὶ Γαλλέριον 
ἐποιήσατο, τοὺς παῖδας καὶ τὰς Ὑνναῖχας ἁἀποδοθῆναι αὐτῷ ἀξιῶν, xdi σπονδὰς θέσθαι εἰρηνιχάςο 
Καὶ ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, ἀχσιὰς «ole Ῥωμαίοις ὅσων ἰθούλοντο, Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς πολἐμονό 
χατώρθωααν Διοχλητιανὸς xal Μαξιμιανὸς, τοὺς μὲν δι ἑαυτῶν Ἰ τῶν Καισάρων, τοὺς δὲ διὰ στρατ- 
ηγῶν, καὶ τοὺς ὅρους τῆς βασιλείας ἐπλάτυναν. Οἷς ἐπαρθεὶς 6 Διοχλητιανὸς xal μέγα φρονῄήσας, οὐχέτι 
προσαγορεύεσθαι παρὰ τῆς Ἱερουσίας ὡς πρώην Ἠνείχετο, ἀλλὰ προσχυνεῖσθαι (90) ἐθέσπισε, xol 
τὰς ἐσθητας ἑαυτοῦ, καὶ τὰ ὑπκοδήματα χρυσῷ xal λίθοις καὶ µαργάροις ἑχόσμησε, xal πλείονα πολυ- 
1έλειαν οοῖς βασιλικοῖς παρασήμοις ἐνέθετο. Οἱ πρώην Tio βασιλεῖς κατὰ τοὺς ὁπάτους τετίµηντο, 
χαὶ τῆς βασιλείας παράσηµον µόνον εἶχον πορφυροῦν περιδόλαιον. 

AB. Τοῦ δµυγμοῦ δ ἐπιταθέντος, xal &vapi- D. XXXIII. Persecutione gliscente, virisque οἱ mu- 
θµήτων ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ὁπὲρ τῆς elc Χριατὺν — lieribus innumeris pro Christi confessione morien-. 
ὁμολογίας θνησχόντων, xol τῶν πιστῶν ἔτι πλεονα- — tibus, cum nihilominus magna fidelium multi -. 
ζόντων, ἐχμανέντες οἱ τύραννοι οὗτοι περὶ τὸ iv- — tudo superesset : hi tyranni sub annum xix imperii, 
νεακα,δέκατον Érog τῆς Διοχλητιανοῦ βασιλείας Diocletiani, edicta quovis terrarum mittebant, 
θεσπίσµατα πανταχοῦ διεπέµφαντο, καθαιρεῖσθαι — quibus ecclesie Christianorum  dirui, libri ere- 
xo καικσχάπτεσθαι τὰς τῶν Χριστιανῶν ἔχχλη- — mari jubebantur, et sacerdotes eorum, ut doctores 
σίας κχελεύοντα, xai «ὰς βίδλους αὐτῶν xata- et praecones fidei, crudeliter Interfici. Czeteros qui 
γαἰεσθαι, xal τοὺς ἱερεῖς αὐτῶν ὡς διδασκάλους χαὶ — aut dignitatibus praediti, aut in militiam asctipti 
χήρυχας τῆς πίστεως ἀσυμπαθῶς προσαπόλλυσθαι. essent, ignominiose ejici aique exauctorari. Pri« 


Varie lectiones et note. 


(40) 'A.L1à προσκυγεῖσθιι. Id. ipsum narrant — xv : Omnium primus extero ritu 4ὲ regio. more in- 
Eutropius εκ interpretem Pa anium hic exscri- — stituit adorari, cum semper antea ad sim*litud:nem 
psit, ut alibi sepe, Zonaras), Aurclius Victoret — judicum salutatos principes legerimus, 
liugebius jn Chronico, atque adco Aummiauus, lib. 
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XXIV. Post Valerianum, Galienus illius ülius, A — KA'. Mech δὲ «bv Οὐαλεριανὸν Γαλιτνὸς 6 ἐχείνον 


imperii Romani potitus est, a paire contra Persas 
abeunte in Occidente relictus, uti iis qui Italis 
male cogitarent, et Thraciam vastarent, resisteret : 
'qui cum non amplius decem millia haberet, 
trecenta millia Alemannorum juxia Mediolanuia 
vicit. Deinde Herulos etiam, gentem Seythicain, 
et Gothicam profligavit. Gessit et cum Francis 
bellum. Aureolus vero ex provincia Getica (sic 
enim Daeía quondam vocabatur) obscuro genere 
ortus (pastor enim fuit) cuin a fortuna evehendus 
esset, militavit, atque industria consecutus est, 
ut equi imperatorii suz lidei mandarentur. Quos 
quia praeclare iractabat, charus habebatur im- 
peratori. Deinde cum δι legiones lngenuum 
per seditionem imperatorem dixissent, et Galienus 
preter cseleros etiam Mauros (hos a Medis pro- 
pagatos esse aiuni) contra eum ad Sirmium ad- 
duxisset : Aureolus magister equitum sirenue 
dimicando, multis hostibus csxsis, reliquos, ip- 
peumque lnyenuui rebus desperatis in fugam con- 
jecit, in qua a suis satellitibus est occisus. Hoc 
domito, Posthumus contra imperatoreu insurgit 
tali de causa. Galienus flium Galienum, $933 
'adolescentein solertem el formosuia, quem iupe- 
rli successorem destinabat, in urbe Agrippina reli- 
querat : ut Gallis, quos Scythe premebaul, opem 
lerret, Albano cuidaiu propter retatem cominissum. 
Posthunius vero ad custodiam Rheni fluminis reli- 
clus, υἱ Transrhenanos Barbaros Romausrum 
provinciarum incursione prohiberet : transitu eo- 
rum non anüuadverso, in reditu prada onustos 
adorius, nuuitis occisis, pradam omnem receptam 
iuter milites statin divisit. Cum autem Albanus 
postularet ut ea ad se et Juniorem Galienum 
afferretur : milites ea repetita ad seditionem im- 
pulsos, ad Ayrippige mncenia adduxit, Albanumque 
et Juniorem Galienum e civibus sibi deditos occidit. 
Galienus igitur bello contra Posuhumum suscepto, 
primo congressu victus. est. Deinde tyraunum in 
fugam conjectum, Aureoluu persequi jubet : qui 
cum eum assequi possel, diutius persequi nolens, 
causatus esi, $e eom adipisci non posse. Quare 
Posthumuim sic elapsum, et oopias reparasntem, 
Galienus denuo adortus, in quoddam Gallis oppi- 
dum compulsum «obsedit : sagittaque in dorso 
'etus, ob vulneris dolorem obsidionem solvit. 
Sed aliud quoque bellum a Macrino est exortum : 
qui cum duos fllios haberet, Macrianum et Quin- 
tum, regnum affeciavit, Àc ipse quidem ob alterum 
pedem mutilatum, vestem imperatoriain nou induit, 
sed filios induere jussit : atque ab Asianis cupide 
susceptus, cum ad breve tempus adversus Persas 
commoratus esset, contra Galienum se parabat : 


vib; τῆς τῶν Ῥωμαίων fyepoviag γέγονεν ἔγχρα 
τῆς, ὃν ὁ πατὴρ, κατὰ Περσῶν στρατευόµενος, εἰς 
τὰ ἑσπέρια «lacs τοῖς kv τῇ Ἰταλία ἐφεδρεύουι 
παὶ τοῖς τὴν θρῴχην ληϊζομένοις ἀντιχαθίστασθαι, 
Ὃς Αλαμανοῖς περὶ τριάκοντα µυριάδας οὖσι 
περὶ τὰ Μεδιόλανα συμθαλὼν μετὰ µυρίων ἑνίχη- 
σεν. Εἶτα xat Αἱρούλοις (76), Σκυθιχῷ γένει xd 
Γοτθικῷ, ἐπεξελθὼν ἐκράτησεν. Ἑπολέμησε δὲ xy 
ΦράγΊοις. Αὐρίολος δὲ &x χώρας àv Γετιχῆς, τῆς 
ὕστερον Δακίας ἐπικληθείσης, καὶ γένους ἀσήμο 
(ποιμὴν Ὑὰρ ἐτύγχανε πρότερον) τῆς τύχης ἃ 
αὐτὸν εἰς μέγα βουληθείσης ἑκᾶραι, ἑστρατεύσατο 
xai περιδέξιος γεγονὼς, τῶν βασιλιχῶν ἵππων 
φροντιστῆς προκεχείριστο. Καὶ περὶ τούτους εὔδο- 
D κιμῶν, χεχαρισµένος ἔδοξε τῷ χρατοῦντι, Τῶν ἃ 
ἐν τῇ Μυσίᾳ στρατιωτῶν στασιασάντων, xal Ίγγε- 
νοῦον αὐτοχράτορα ἀνειπόντων, καὶ τοῦ Γαλιηνώ 
αὐτῷ ἀντιταξαμένου περὶ τὸ Σέρμιον, μετὰ τῶν 
ἅλ]ων xat Μανρουσίους ἐπαγομένου, ol ἀπὸ Μήδων 
κατάγεσθαι λέγονται, ὁ Αὐὑρίολος ἱππαρχῶν vo 
value; μετὰ τῶν ἑππέων ἀγωνισάμενος, πολλοὺς τῶν 
τὰ Ἰγγενούου φρονούντων διώλεσε, xal τοὺς λοιποὺς 
ἑτρέφατο εἰς φυγὴν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν Ἰγγενοῦον 
φεύγειν ἀπεγνωκότα καὶ kv τῷ φεύγειν ἀναιρεθῆνιι 
παρὰ τῶν δορυφόρων αὐτοῦ. Αὖθις οὖν Ποστοῦμος 
(74) τῷ Γαλιηνῷ ἐπανίσταται. flatóa yàp ἔχων ὁ 
αὐτοκράτωρ οὗτος ὁμώνυμον, δεξιόν τε χαὶ εὐπρόε- 
ttov, ὃν xai τῆς βασιλείας εἶχε διάδοχον, iv 
Αγριππίνῃ τῇ πύλει χατέλιπε, τοῖς Γάλλοις ὑπὸ 
Σχυθῶν πορθουμένοις ἐπικουρήσαντα. "Q xal uw: 
ΑἈλθανὸν χεχλημένον ἑπέστησε διὰ τὴν νεύτητι 
αὐτοῦ τοῦ νυἱοῦ. Ποστοῦμος δὲ, εἰς φυλαχὴν τοῦ 
Ῥήνου ποταμοῦ ἐαθεὶς, ὥστε χωλύειν τοῖς πέρα) 
οἰκοῦσιν Βαρθάροις την εἰς την Ῥωμαῖδα χώραν 
διάδασιν, λαβθούσί vict, xal διαδᾶσι τὸν ποταμὸν, 
xai λείαν ἑπαγομένοις πολλην Ev τῷ ἐπανιέναι 
ἐπέθετο, καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, τὴν δὲ λείαν ἀφει- 
λετο ξύμπασαν, καὶ ταύτην αὐτίχα τοῖς στρατώ- 
ταις διένειµεν. Ὅ μαθὼν à ᾿Αλθανὺς, πέµψφας ἀπο- 
χομισθῆναι αὐτῷ xal τῷ νέῳ Γαλιηνῷ τὴν λεία» 
ἀπῄτει. Καὶ ὁ Ποστοῦμος, συγκαλέσας τοὺς στρα- 
τιώτας, εἰσέπραττεν ἓξ αὐτῶν τὰ τῆς λείας εἷς 
ἀποστασίαν αὐτοὺς παραχινῆσαι μηχανώμενος, 0 
D xai qéyove* xal μετ' αὐτῶν τῇ πόλει τὴ "Appi 
«πίνῃ προσέδαλε, καὶ οἳ τῆς πόλεως τόὀν τε maii 
τοῦ βασιλέως καὶ τὸν ᾿Αλδανὸν αὐτῷ ἑἐκδεδώχασυ, 
οὓς καὶ ἄμφω ἀπέχτεινε. Ταῦτα γνοὺς ὁ Γαλιηνὺς 
πρὸς τὸν Ποσιοῦμον ἁπῄει, xol cuppi£ag αὐτῷ 
πρότερον μὲν ἠτεήθη, exa. xol ἐπεχράτησεν, ὡς 
xai τὸν Ποστοῦμον φεύχειν. Στέλλεται οὖν ὁ Λὀρίο- 
lo; χαταδιῶξαι αὐτόν. 'O δὲ, χαίτοι δυνάµενος 
παταλαθεῖν αὐτὸν , οὐκ Ἰθέλησεν ἐπιδιῶξαι ἐπ 
πολὺ, ἀλλ ἀπανολθὼν εἶπε μὴ δυνηθῆναι αὐτὸν κατα” 


Yarie lectiones et note. 


(76) Αἱρού.οις. lta mss, codd. ut JEruli, in 
Regio cod. Auuniani, ut monet Henr. Valesius, 
quos alii Ἑλούρους vocant. Lexicon ms. Αιλου- 
ρος. Ελούρος δὲ ἔθνος, ψιλόν. 


(14) Ποστοῦμος. lia Zosimo appellatur, Victor 
et Eutropio /'osthumus, Trebellio, et in Numi. 
Postumius. 
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λήφεσθαι. Ποσιοῦμος δ' οὕτω διαφυγὼν, αὖθις A Dalista, quem magistrum equitum crearat, ^cn:ra 


συνίστα θτρατόὀν. Καὶ πάλιν 6 Γαλιηνὸὺς Άλαννεν 
ἐπ) αὐτὸν, xal ἐν πόλει τινὶ τῆς Γαλλίας καταχλεί- 
σας ἐπολιόβχει τὸν τύραννον, Ἐν δὲ «| πολιορχίᾳ 
πλήττεται βέλει ὁ βασιλεὺς τὰ µετάφρενα, xaX vo- 
οᾗσας ἐκ τούτου, τὴν πολιορχίαν διέλυσε. Καὶ 
ἄλλος δὲ τῷ Γαλιηνῷ κεχίνητο πόλεμος παρὰ Μα- 
χρίνου (79), ὃς, δύο ἔχων υἱοὺς Μακριανὸν καὶ 
Κύϊντον, ευραννίδι ἔπιχεχείρηχε. Καὶ αὐτὸς μὲν, 
ὅτι θάτερον πεπήρωτο τῶν σχελῶν, οὐχ ἑνέδυ thv 
στολὴν τὴν βασίλειον, τοῖς δ᾽ υἱοῖς αὐτὴν περιέδαλε, 
χαὶ οἱ iv τῇ ᾿Ασίχ ἀσμένως αὐτὺν προσεδέξαντο. 
Ὦ δὲ ὀλίγα πρὸς Πέρσας ἑνδιατρίθας, ἐπὶ Γαλιηνὺν 
παρεσχευάξετο. Καὶ τοῖς Πέρσαις Βαλλίσταν &vtt- 
χατέστησεν, ὃν αὐτὸς προεχειρίσατο ἴππαρχον, 
xdi σὺν τούτῳ τὸν viby αὐτοῦ καταλέλοιπε Κὐῖντον, 
Ηέμπει οὖν ὁ βασιλεὺς χατὰ Maxpivou xai Μα- 
κριανοῦ τοῦ vlou αὐτοῦ «bv Αὑρίολον, μετὰ xal 
στρατηγῶν ἑτέρων᾽ καὶ προαµίξαντες αὐτοῖς, ἑχύ- 
χλωσαν σφᾶς, καί τινας ἀνεῖιον. Ἐφείδοντο γὰρ 
αὐτῶν ὡς ὁμογενῶν, καὶ Άλπιζον προαρυῆναι αὖὐ- 
τοὺς τῷ βασιλεῖ' ἐχεῖνοι δ οὐχ ἑνεδίδουν, &x δέ 
$:0; τυχαίου συµδάµατος ἅπαντες τῷ βασιλεῖ 
αροδεχώρησαν. Ἑαδίζοντες γὰρ οἱ περὶ τοὺς τυραν- 
vv:ag ὀρθίας τὰς σημαίας ἀνεῖχον, Εἷς δὲ τῶν 
εὐµαίας φερόντων ἓν τῷ βαδίζειν αυμποδισθεὶς 
πέπτωχε, xal fj σημαία ἐχείνου πεσόντος xatf- 
wxto, ἸἹδόντες οὖν οἱ λοιποὶ boot τὰς σημαίας 
ἔρερον, τὴν χλινθεῖσαν σηµαίαν, xoV ἀγνοῄσαντες 


Persas relicto, adjuncto etiam Quinto filio. Quare 
imperator Aureolum cum afiis ducibus contra Ma- 
crinum et Macrianum misit : qui hoste circum- 
vento nonnullos occiderunt (parcebant enim eis, 
ut popufaribus suis) sperantes, eos ultro ad impe- 
ralorein transituros. Sed cum hon cederent, 
fortuito accidit, ut omnes ad officium redirent. 
Nam dumtyraunorum militeserectis slgnis incedunt, 
qui-lam ex sighiferis impeditus concidit : signoque 
una inclínato, reliqui signiferl caus ignari, pu- 
tantes illum ultro 6393 se imperatori submisisse, 
humi prostrati omnes idem fecerunt, Galienum 
faustis ominibus prosequentes ; neque ulli, ptzter 
Pzones, apud Macrinum manserunt. Qui cum et ipsi 
transituri essent, Macrino et filio, ipserum rogatu, 
ne in hostium potestatem venirent, Ínterfectis, 
imperatori se dediderunt. Galienus vero contra 
Quintum, juniorem Macrini filium, qui totum pene 
Orientem subegerat, Odenatum Palamyrenorum 
ducem misit. Verum Macrini et Macrianl clade 
Pannoniea nuntiata, multa» urbes a Quinto et 
Balista defecerunt. Quos Odenatus Émesz aggressus, 
vieit ; ac DBalistam ipse oc^idit, Quintum cives. 
Qua de causa in rei fortiter geste. premium dux 
totius Orientis ab imperatore designaius, fidelem 
se erga Romanos prabuit : magnaque parta gloria, 
varías gentes : maltis bellis devicit, contra Persas 
etiam re lfene gesta. Sed tandem a fratris sui filio 


ὅτως ἑκείνη ἐκέχλιτο, ὀπέλαδον (70) ἑχόντα τὸν (7 et occisus. Qui cum in venatione bellua surgen- 


ταύτην χατέχοντα ἐπιχλῖναι αὐτὶν τῷ βασιλεῖ µε- 
ταθέµενον. Kal αὐτίχα χἀχεῖνοι πάσας χεχλίχασι, 
xai προσούδισαν, xai τὸν Γαλιηνὸν εὐφήμησαν, pó- 
vov τῶν Παιόνων περιλειφθέντων τοῖς περὶ τὸν 
Maxglvov. Εἶτα κἀκείνων µεταθέσθαι βουλομένων, 
ὁ Μαχρῖνος σὺν τῷ υἱῷ αὐτοῦ μὴ ἐχδοῦναι αὐτοὺς 
αὐτῶν ἐδεήθησαν, ἀλλ ἀγελεῖν πρότερον σφᾶς xai 
οὕτω προσχωρῆσαι ο βασιλεῖ. ὃ πεποιηχότες ol 
Παίονες παρέδωκαν ἑαυτούς. Κὐϊντός T€ μὴν & 


tem prior emisso jaculo dejecisset, eaque de causa 
a patruo objurgatus, iterum ae tertio idem fecisset : 
Odenatus iratus, equum ei ademit, qua» magna 
ignominia habetur apud Barbaros : et hominem 
ea de causa minas spirantem, in vincala conjecit; 
Sed postea rogatu fllii Odenati natu majoris solu. 
tus, stricto gladio ipsum Odenatum, et ejus filium 
liberatorem suum, in convivio interfecit, atque 
ipse etiam ab aliis est occisus. 


γεώτερος τοῦ Μακρίνου vib; tv τῇ "Ea fjv σὺν Βαλλίστα, τᾶσαν αὐτῆν σχεδὸν πεπο.ηµένος ὑφ' ἑαυτόν. "E 
οὓς ὁ Γαλιηνὸς Ὠδέναθον ἔπεμφεν, ἡγεμονεύοντα τῶν Παλμυρηνών. Τῆς ἥττης δὲ τῶν Μακρίνων τῆς 
χατὰ Παιονίαν συµθάσης ἀγγελθείσης τῷ Κυῖννῳ xol τῷ Βαλλίστᾳ, πολλαὶ τῶν ὑπ' αὐτοὺς ἁπέστησαν 
πόλεων. Οἱ δ᾽ àv Ἔμέσῃ δι]γον ἔνθα γενόμενος ὁ Ὠδέναῦος, xat συμδαλὼν αὐτοῖς νιχᾷ * xal τὸν μὲν 
Βαλλισταν αὐτὸς ἀναιρεῖ, τὸν δὲ Κὐΐῖννον οἱ τῆς αόλεως. ἈὩδέναθον δὲ «Ὡς ἀνδραγαθίας ὃ βασιλεὺς 
ἀμειδόμενος. πάσης ᾿Δνατολῆς αὐτὸν προεχειρἰσατο στρατηγόν. Οὗτος ὁ Ὠδέναθος, μέγας γενόμενος, xal 
Ῥωμαίοις πιστὸς, xc ἐν πολλοῖς πολέμοις διαφόρων ἐθνῶν xal xav' αὐτῶν τῶν Περσῶν µιστεύσας, 
τελευταῖον ὑποὸ τοῦ ἰδίου ἀδελφόπαιδος ἀνῃρέθη. "Ev ὰρ θήρᾳ τῷ θείῳ αυνὼν ἐχεῖνος, ἐπεὶ θηρίον ἐδ- 
έθορε, προεπεχαίρησε, καὶ τὸν θῆρα βαλὼν ἀνεῖλεν  ὁ 6k Ὡδέναθος ἠγανάχτησε, xa Ἠπείλησε τῷ ἀνε- 
(up. Ὁ δὲ οὐκ ἑπαύσατο, ἀλλὰ xai δις xal τρὶς τοῦτο ἑποίησε" ὀργισθεὶς ὁ Ὡδέναθος ἀφε[λετο τὸν 
iazov αὐτοῦ. τοῦτο δὲ εἰς μεγάλην Όδριν τοῖς Βαρθάροις λογίζεται. ᾿Αχθόμενος τοίνυν ὁ νεανίας, 
ἡτείλει τῷ θείῳφ’ ὁ δὲ διὰ τοῦτο τοῦτον ἐδέσμησεν. Εἶτα ὁ πρεσθύτερος τῶν Ὠδενάθου υἱῶν λυθῆναι 
τν δέσµιον τὸν πατέρα Ἰτήσατο, κἀχεῖνος λυθεὶς, συμπ.σιάζοντι τῷ δενάθῳ ἐπελθὼν μετὰ 
ξίφους, κἀχεῖνον ἀνεΏε, xal τὸν ἐκείνου uliv, δι’ οὗπερ ἑλέλυτο. ᾿Ανῃρέθη δὲ  xáxelvoc, τινῶν ἔπιθε- 
μένων αὐτῷ. 
Varie lectiones et note. 


(15) Παρὰ Maxplrov. Quem, ut et filium, Ma- —dosium : Aliquanto melius manus illa consuluit, 
crianum appellat Trebellius Pollio. κα submissis precabunda vexillis petiit veniam 

(76) "YzéAa6ov. ld enim signum erat defectio- — necessitatis, etc. Vide Lucanum, lib. «1 ; Orosium, 
nis eL deditionis. Pacatus in Panegyr. ad Theo- — lib. vit, eap. 56 ; Ammianum, lib. xxvi, ete. 


1071 


XXV. Deinde Aurcolus toti equitatui przfectus, 
homo potens, contra Galiemum — insurrexit : εἰ 
Mediolano occupato, 66 ad invadendum impera- 
torem paravit. Sed ab eo, multis suorum amissis, 
et vulnere accepto, Mediolanum compulsus, ubi- 
que obsessus est. Dum auiem Galienus conira 
hostes excursiones facit, imperatrix, quam secum 
adduxerat, in periculo fuit. Nam cum hostes val- 
lum a paucis admodum militibus custodiri animad- 
verlissent, imperatoris tabernaculum invaserunt, 
imperatricis rapiendz causa. Sed miles quidam 
gregatius, qui ante tabernaculum sedens, calceum 
pede detractum G3/$ consuebat : arrepto clypeo 
ct pugione, in eos ferociter irruit, el uno alque 
altero percusso, caeteros illius audacia territos re- 
pulit, dum plurium concursu conjux imperatoris 
erepla est. Quo Mediolanum adbuc obsidente, 
Aurelianus cum equitibus ad Galienum venil: 
cujus occidendi consilium procerea cum Aureliano 
in.tum, dum Mediolanum caperetur, differre habe- 
bant in animo. Sed cum id esse proditum intel- 
lex'sscnt, maturatis insidiis, Galieno bostiuin ad- 
ventum nuntiant, contra quos illi statim sub prandii 
tempus paucis comitantibus egredienti, occurrunt 
equites. Qui cum non procul ab eo distantes , nec 
ex equis descenderent, nec ullum alium honorem 
imperatori debitum haberent : comites 6008 rogat, 
quid illi sibi vellent? qui cum respondissent, eos 
imperium illi abrogaturos : stati laxatis habenis 
in fugam conversus, insidiatores equi celeritate 


effugisset, nisi is ad fossam quamdam territus 


subslilissel, ubi persequentibus eum — asseculis, 
a quodam hasta ictus, decidit equo: nec multo 
post ex sanguinis profluvio decessit. lupcravit 
solus, οἱ cum paire, annos quindecim. Animo 
liberali fuit, atque omnibus gratificari studuit, 
neque quemquam voli impolem dimisit: ne ad- 
versariis quidein suis, aul iis qui (yrannos seculi 
fuerant, supplicio affectis. {Λο alii sie periisse Ga- 
lienum, alii ab lleracliano prafecto casum esse 
twadun; Nam cum Aureoljus, qui Gallicis legio- 
nibus przeral, mota seditione cum exercitu in 
|Maliam contenderet , Galienum coutra eum ab- 
euntem, dum nociu in tabernaculo dormit, ab 
Meracliano Aureoli conjurato excitatum esse. Qui 
cum οἱ εἰ Claudio viro bellieosissimo, Aureolum 
jam cum magnis copiis adventare nuntiasset, 
Galienum subito nuntio perterritum, ac semiuu- 
dum lecte exsilientem, armaque petentem, ab 
illo cxsum essc. llujus temporibus Xystus, un- 
decimo Romani episcopatus anno defunctus, Dio- 
s nysium successorem habuit, Demetriano Antio- 
cheno mortuo, Paulus Samosatenus successit qui 
de Christo humiliter docuit, euin hominem esse 
natura communi praeditum, et non Deum. Contra 
635 hunc aliarum Ecclesiarum pastores concilium 
indixerunt, cui etiam Gregorius Thaamaturgus, 
ct fraier ejus Athenodorus in:erfuerunt : eumque 
ut perperam de Christo sentientem, convictum, 


JOANNIS ZONARJB 


ης 
A KE. Λὖθις δὶ ἑτέρα κατὰ τοῦ Γαλνην.ῇ u 
στασις Υέἐγονεν, fjv Αὐρίολος συνεστέσατο͵ πάση: 
ἄρχων τῆς ἵππου xal μέγα ὀννάμενος: ὃς, ην 
πόλιν τὰ Μεδιόλανα χατασχὼν, ἠτοιμάζετο αυμμίξαι 
τῷ pasci. Ἐλθὼν δὲ χἀχεῖνος μετὰ ὀννάμεως, 
καὶ τῷ τυραννοῦντι ἀντιταξάμενος, πολλοὺς ib 
αὑτῷ συνόντων διέφθειρεν. ὌὍτε xal ὁ Δὐρίολος 
ἑτρώθη, xal εἰς Μεδιόλανα κατεχλείσθη, παρὰ sc 
βασιλέως ἐχεῖσα πολιορκούμενος. Tou δὲ Γαἰινὸ 
ἐπεχδρομὰς ποιουµένου χατά τινας τῶν πολεμίων, 
ἐν κινδύνῳ ποτὲ γέγονεν ἡ βασέλισσα: συνῆν γὰρ 
αὐτῷ. 'Q,; γὰρ ὁ βασιλεὺς ἐπεξέδραμε μετὰ τὼν 
πλειόνων στρατιωτῶν, ὀλίγοι πάνυ περιελείφθησεν 
περὶ τὸ χαράχωµα. Ὅπερ οἱ πολέμιοι θεασάµενν, 
ἐπτλθον τῇ τοῦ βασιλέως σχηνῇ, ἁρπάααι Gay 
D µενοι τὴν βασίλισσαν. Εἷς δὲ τι; τῶν ἡμελημέννν 
στρατιωτῶν πρὸ τῆς σχηνῆς χαθήµενος, καὶ τη e- 
κεῖον ὑπόδημα τοῦ ποδὸὺς ἐχθαλὼν συγέῤῥαπτο 
αὐ.ό. Ὡς οὖν εἶδε τοὺς πολεµίους ἐπερχομένονς, 
ἁρπάσας ἀσπίδα xal ὀγχειρίδιον, περιθύµως ὤρμτοι 
κατ αὐτῶν, καὶ πλήξας ἕνα, καὶ δεύτερον, ἀνέχῳε 
τοὺς λοιποὺς, ἀποδεδειλιαχότας πρὸς τὴν ἐχείνου 
ὁρμήν. Καὶ οὕτω πλειόνων συνδραµόντω» στρατιι- 
τῶν Ἡ τοῦ βασιλέως διασέσωστο γαματή. Ἔτι ἃ 
π)λιορχοῦντος τοῦ βασιλέως τὰ Μεδιόλανα, Au 
Àtavbg σὺν ἱππεῦσι προσῆλθεν αὐτῷ, μεθ οὗ àv. 
ελεῖν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες προεθουλεύσαντο * Um 
ετἰθεντο δὲ τὸ σχέµµα, ἕως ἆλφεν τὰ λΜάεδιόλαν:, 
Μακὐόντες δ᾽ ἐγνῶσθαι τὸ σφῷν διαβούλιον, ἐπετὰ: 
χνναν τὴν ἐπιθονλῆην xal στἐλλουσί τινας πολεμίος 
ἐπιένα:. τῷ Γαλιηνῷ ἀγγέλλοντας. 'O i αὐτία 
ἐξώρμησε κατ’ αὐτῶν, ὥρας ἤδη ἐφεστώσης ἀρίστω, 
xal ὀλίγων συνεφεποµένων αὐτῷ. ᾿Απιόνι à 
συναντῶσιν ἰππεῖς ὧν οὐ πόῤῥω που ἀφεστώτωι 
αὐτοῦ, καὶ μήτε τῶν ἵππων ἀποθάντων, µήτε τι 
ἕτερον ποιούντων ἃ πρὸς βασιλεῖς νενόµισται τίν- 
σθαι, ἢρετο τοὺς παρόντας ἐκεῖνος, Τί οὗτοι jo 
λονται; οἱ δὲ, Παῦσαί σε τῆς ἀρχῆς, ἀπεχρίθησαν. 
Καὶ ὃς αὐτίκα τὸν χαλινὸν τῷ ἵππῳ ἑνδοὺς, εἰ; 
φυγΏν ἑτράπη. Καὶ χᾶν διέφυγε τοὺς ἐπιθουλεύο- 
τας τῇ ταχυτῆτι του ἵππου, οἱ μὴ ὕδατος ἑνέτυχεν 
ὀχετῷ. Παρελθεῖν γὰρ τοῦτον ὁ ἵππος ἀποδ .δσιλι: 
χὼς, ἔστη ' καὶ οὕτω χατέλαθον οἱ διώχοντες, xii 
τις κατ αὐτου τὸ δρυ ἡχόντισεν. 'O δὲ xin; 
D τοῦ ἵππου κατήνεχτο, xal ἐπὶ μιχρὸν διαρχέσα, 
Ex τῆς τοῦ αἵματο; ἐτελεύτησε ῥύσεως, βασιλεύτα; 
ἐνιαυτοὺς πεντεκαίδεχα σὺν τοῖς τοῦ πατρός. Ἡν ὃ 


τὴν γνώµην φιλότιμος xal πᾶσι θέλων χαρίζεσθαι | 
χαὶ οὐδεὶς αἰτούμεγος αὐτὸν διηµάρτανεν * οὔτε μὲ; 


τοὺς ἐναντιωθέντας αὐτῷ, ἡ προστεθέντας τοῖς τν- 
ραννῄήσασιν, ἐτιμωρήσατο. Οἱ μὲν οὖν οὕτως i1 


Ρῃσαν ἀναιρεθῆναι τὸν 1 αλιηνόν * οἱ δὲ παρὰ ρε 
Χλειανοῦ τοῦ ἐπάρχου σφαγῆναι τοῦτόν φασι. T 
γὰρ Αὐριόχου ἐν Κελτοῖς στρατηγοῦντος, καὶ ix- 


α,αστάντος αὐτῷ fixovróg τε ἐπὶ Ἰταλίαν σὺν ταῖς 


δυνάµεσι, καὶ ὁ Γαλιηνὸὺς κατ ἐχείνου ἑξώρμται 
Νυκτὸς δὲ πρόσεισιν αὐτῷ, iv τῇ σχηνῇ καθεύδυπι 
ὁ Ἡρακλειανὸς χεχοινωνηκὼς σῆς ἐπιθουλῆς f 
Κλανδίῳ, ἀνδρὶ στρατηγιχωτάτῳ, ἆπαγγέλλων ὧν ᾿ 
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Λρίολος Ίδη ἔπδισι μετὰ βαρδίας δυνάµεως. 'O δὲ, A Ecclesia cedere jusserunt. Recosantem, apud Au- 


ποὺς τὸ τῆς ἀγγελίας αἰφνίδιον τεθορυθηµένος, τῆς 
χλίνης ἀναθορὼν καὶ ἡμίγυμνος ᾖτει τὰ ὅπλα. Καὶ 
ῥ Ἡρακλειανὸς πλήττει τοῦτον χαιρίαν, xal ἆπο- 
χείννυσιν. Ἐν τοῖς τούτου Ὑχρόνοις Ῥύστος, ὁ τῆς 


velianum, qui ium imperabat, detulerunt ortho- 
doxi : qui cum decreto iis Ecclesiam attribui 
jussisset, quibus Romani et Italici episcopi suffra- 
garentur, Paulo per ignominiam pulso, Dounus 


Ῥωμαίων Ἐκκληαίας ἐπ ἔτη προατὰς ἕἔνδεχα, — successit. 

τελευτᾷ, xal Διονύσιος αὐτὸν διαδέχεται. ᾽Αλλὰ xal τοῦ Ev ᾽Αντιοχείᾳ τὴν τοῦ Χριατοῦ ποιµαίνοντος 
ποίµνην Δημητριανοῦ τὴν ζωὴν ἑἐχμετρήσαντος Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς παραλαμθάνει τὴν Ἐκχλησίαν, 
ὃς ταπεινὰ περὶ Χριστοῦ ἑδογμάτισεν, ὡς ἀνθρώπου χοινοῦ τὴν φύσιν γενοµένου, καὶ οὐ Θεοῦ. Καθ’ οὗ 
σύνοδον οἱ τῶν λοιπῶν Ἐχχλησιῶν ποιμένες συνηθροικότες, àv Tj παρῆν xai Γρηγόριος ὁ θανματουρ]ὸς 
χαὶ ὁ τούτου αὐτάδελφος ᾿Αθηνόδωρος, Ίλεγξαν αὐτὸν χακῶς περὶ Χριστοῦ φρονοῦντα, χαὶ ἀπεχήρυξαν. 
Μη πειθοµένου 6 Exelvou ἀποστῆναι τῆς Ἐχχλησίας, Αὐρηλιανὸς τότε χρατῶν, xai ἔντευξιν περὶ τούτου 
δεζάµενος παρὰ τῶν ὀρθοδόξων, διάταγµα ἔθετο, ἑχείνοις νεμηθῆναι τὴν Ἐκχλησίαν, ol; ἂν οἱ κατὰ τν 
Ῥώμην xai τὴν Ἰταλίαν ἐπίσχοποι πρόσθοιντο. Ἐντεῦθεν ἀτίμως ἐξηλάθη τῆς Ἐχχλησίας ὁ Παῦλος, xal 


ἐντισήχθη Δόμνος. 


KG'. Teo μέντοι Γαλιηνοῦ ἀνῃρημένου, Κλαύδιος B. XXVI. Galieno interfecto, Claudius Casar est 


évp)fó0n Καΐσαρ. Καὶ 6 Αὐρίολος, τὰ ὅπλα κατα- 
ἐέμινο;, αὐτῷ ὑπκετάγη * ὃς, αὖθις τυραννῆσαι ἐπι- 
χιρῶν, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διεφθάρη. Κλαύδιος 
ὃὲ (1, χργστὸς τυγχάνων &vhp, χαὶ δικαιοσύνη 
ετοιχῶν, ἀπηγόρευσε πᾶσι ζητεῖν ix βασιλέως ἆλ- 


Ἱότρια πράγματα. Νενόμισται yàp τοὺς βασιλεῖς 


δύνασθᾳι δωρεῖσθαι xol τὰ ἀλλότρια, ὅθεν xat οἱ ἔτι 
χείµενοι νόμοι παρὰ τῇ πολιτείᾳ ἑσχήχασι τὴν &p- 
Yi. Βροσηλθεν οὖν γυνή τις, ἧς χωρίον αὐτὸς πρὸ 
τῆς βασιλείας ελλήφει Ex βασιλιχῆς δωρεᾶς,λέγονυσα᾽ 
Κἱἰωύδιος ὁ Ίππαρχος ἠδίχκησέ ue. Ὁ δὲ, Ὅπερ ὁ 
Klavótoc ἱὶδιώτης àv. ἀφείετο, εἶπεν, ἡγίκα µή 
t! αὐτῷ τῶν νόμων ἔμε.ε, τοῦτο βασιλεύσας 
ἀποχαθίστησιν. Ἐν ᾿ΡῬώμῃ δὲ ve, d σύγχλητος 
µαθουσα τὴν τοῦ Γαλιηνοῦ ἀναίρεσιν, τὸν ἁδελφὸν 
ἐχείνου xai τὸν υἱὸν ἐθανάτωσαν. Tou μέντοι Πο- 
στούµου τυραννοῦντος ἔτι, xal Βαρδάρων διὰ τῆς 
Ναπώτιδος διαθάντων λίμνης εἰς ᾿Λσίαν τε xa 
Εὐρώπην xai ληϊξομένων αὑτὰς, βουλῆς τε προτε: 
[είσης τίνι πρότερον ἐπιχειρητέον πολέμῳ' ὁ Κλαύ- 
Ue ἔφη ὡς 'O αρὸς cór τύρανγον πόλεμος ἐμοὶ 
διαµέρει, ὁ δὲ πρὸς τοὺς BapCdpove τῇ πο.ιτείᾳ. 
καὶ χρὴ απροειμηθήναι τὸν τῆς πονλιτείας. Οἱ 
Βάρθαροι δὲ πολλὰς μὲν κατέδραµον χώρας. τὴν δέ 
Ἱεθεσσαλονίχην ἐπολιόρχουν, ἢ πάλαι μὲν Ημαθία 
παλεῖσθαι λέγἑται, θεόσαλονίχη δὲ μετονομασθῆναν 
ix τῆς Φιλίππου μὲν θυγατρὸς, Κασάνδρου δὲ γν- 
ναιχὸς Βεσσαλονίκης Αλλ’ ἐχείνης μὲν τῆς πόλεως 


designatus, eui Aureolus armis positis se submi- 
sit : sed cum denuo regnum affectaret, a. militibus 
occisus est. Claudius vero cum vir bonus justi- 
ti:que sectator esset, interdixit ne ultra cuiquam 
bona aliena ab imperatore peteret. Receptum id 
enim moribus erat imperatores etiam aliena do- 
nare, quandoquidem idem jus reipublice stanti 
per leges fuerat. Itaque mulier quaedam, cujus 
predium ipse ante imperium ex dono impera- 
toris acceperat, accessit, a Claudio magistro equi- 
tum injuriam sibi esae factam conquerens. Tum 
ille : Quod, inquit, Claudius, dum privatus erat, 
nee leges curabat, abstulit, hoc factus imperator 
resiiluit. Senatus Romanus, Galieni ez:e cognita , 
fratrem illius ei filium etiatn occidit. Cum autem 
Posthuinus adhuc tyrannidem obtineret, et Barbari 
Mxotide palude superata, Asiam Europamque 
vastarent, ac utrum bellum prius conficiendum 
easet, deliberaretur, Claudius dixit, Bellum  Posi- 
humicum mea. interest,  Barbaricum  reipublica, 
cujus in primis habenda est ratio. Ceterum Barbaii 
multas provincias incursantes, Thessalonicam, 
que, cum olim Ewathia diceretur, a Philippi filie 
Cassandro nupia hoc nomen accepisse fertur, ob- 
sederunt : ab eaque repulsi, Atbenas epperunt. 
Uii cum omnes libros in unum acervum congo- 
sios cremaiuri essent, unus ex cordatioribus 
populares suos a proposito revocavit : quod Grwei, 


ἀπεχρούσθησαν * ἑπελθόντες δὲ ταῖς ᾿Αθήναις, D dum iis rebus oecupati, rem militarem neglige- 


εἶον αὐτὰς, xal συναγαγόντες πάντα τὰ ἐν τῇ 
Tui Διθλία, καῦσαι ταῦτα ἠδούλοντο,. Εἷς δέ τις 


rent, facile superari possent. Enimvero Cleode- 
mus, vir Atheniensis, fuga elapsus, coactaquo 


Varim lectiones et nota. 


(Tl) Κλαύδιος δέ. TWvc de Claudii justitia, 
verbis Petri Fabri Sanjoriani, lib. n Senestr. cap. 
25, reddidimus, cum iori sensum vix ceperit 
interpres, et quae salebrosa. agnovit Henric. Vale- 
sius ad Dionis Excerpta, p. 208. Ea vero de opti- 
luo quodam auctore sumpta existimat idem Faber, 
el vocem ἁλλότρια, sive aliena, hoc loco, intelligi 
non debere omnia qua privatus quisque jure do- 
minii pertinet. Nam quis. inquit, fando unquam 
andivit, ea vel peti solita esse, vel ab imperatore 
olim donari potuisse ? nisi forte quod multo ante 


in Asia faciitasse Antonium scribit Plutarchus, 
id imperatoribus usuvenerit : quod quidem Fabro 
non placet, qui pertinere edictum istud putat ad 
titulum De petitionibus bonorum | sublatis : ia. vt 
aliena intelligi debeant, ea seilicet qu: reorum 
quidem, sed indemnatorum adhuc et viventium 
bona sunt, itemque caduca seu vacantia : ino 
vero etiam damnatorum et proscriptorum bono, 
qua tamen fiseo nuntiata, nondum addita, seu 
incorporata sunt, eum lizec quoque aliena quodam- 
inodo esse videantur. 
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muiitudine, navibus ex mari hostes adortus, tan- Α τῶν συνειῶν παρ) αὗτοῖς δοκούντων ἀπεῖρξε τοὺς 


tam caedem edidit, ut reliqui etiam inde aufuge- 
rent. Claudius yero eum eos in variis provinciis 
dispersos, 696 partim navalibus, partim ter- 
restribus praeliis superasset, multis etlam tempe- 
8latum vexationibus et fame consumptis, Sirmii 
sgrotans : eum primoribus exercitus convocatis, 
de imperatore creando dissereret, Aurelianum 
imperio dignum esse dixit. Sunt, qui eum statim 
imperatorem sajntatum esse dicant. Alii asserunt, 
senatum, Claudii morte audita, Quintiliano fratri 
ejus, ob ipsius desiderium , detulisse imperium : 
qui ut bomo simplex,et ad res gerendas parum 
idoneus, cum Aurelianum a militibus imperajo- 
rei salutatum esse audivisset, incisa manus vena 
ex profluvio sanguinis ultro neeera sibi consciverit, 
per xvi! duntaxat dies quasi semniato imperio. De 
spatio imperii Claudii, scriptores non consentiunt ; 
quorum alii, euin unum annum, alii, υἱ οἱ Euse- 
lius, biennium imperasse ferunt. Hujus impera- 
toris Claudii ex fili& nepos fuit Constans Chlorus, 
Magni Censtantini pater. 


ὀμρφύλους 400 ἐγχειρήματος, Φφάµενος ὡς πι 
ταῦτα el Ἕλληνες ἀσχολούμενοι πολεμικών ἀμελοῦ. 
σιν ἔργων, καὶ οὕτως εὐχείρωτοι γίνονται, Κλεόδη. 
pos (78) δὲ, ᾽Αθηναῖαος &vhp, διαδράναι Ἰαχύαας, 
καὶ πλῆθοί συναγαγὼν, μετὰ κλοίων ix Ouen 
ἐπῆλθεν αὐτοῖς, καὶ πολλους ἀνεῖλεν, ὡς καὶ τοὺς 
περιλειφθέντας ἐχεῖθεν φυγεῖν. Κλαύδιος & veu 
τούτων ὀρμήσας, ἐν πολλαῖς σκεδασθέντων γώραις, 
ποτὰ μὲν ναυμαχίαις ποτὲ δὲ χατὰ γῆν συνισταµέ- 
ναις μᾶχαις ἑνίκησε. Καὶ χειμὼνες δὲ αὐτοὺς ἐχά- 
Χωσαν, xal λιμὸς ἐπίεσε xal. διέφθειρεν. Ἐν 8 «ij 
Σιρµἰῳφ διατρίθων ὁ Κλαύδιος ἑνόσησε, χαὶ avro. 
λέσας τὸ λογιμώτερον τοῦ στρατεύματος περὶ fan- 
λέως διελέχθη αὐτοῖς , xai τὸν Αὐρηλιανὸν Bw 
τῆς βασιλείας εἶπε τυγχάνειν. Elo: 6 ol λέχονσιν 
ὅτι xal αὑτίχα βασιλέα ἄνιῖπεν αὐτόν. Ἔνιοι à 
λέγουσι τὴν σύγχλητον bv Ῥώμῃ, μαθοῦσαν τοῦ 
Κλανδίον τὸν θάνατον, Κυντιλιανὸν (79) τὸν ἀδελφὸν 
ἑχείνου, διὰ τὰν πρὺς Ἱλαύδιον πόθον ἁξιώσαι τῆς 
βασιλείας, τὸ δὲ στρατιωτικὸν ἀναγορεῦσαι civ 
Αὐὑρηλιανόν. Αφελῆς 6b ὧν ὁ Κυντιλιανὸς, καὶ τρὺς 


πραγμάτων ἀποπεφυχὼς ματαχείρισιν, μαθὼν τὲν ἀγάῤῥησιν 490 Αἐἀρηλιανοῦ, ἑαυτὸν ἀνεῖλε, τεμὰν 
τὴν qXi6a τῆς οἰχείας χειρὸς, xai «jj ἐχεῖθεν τοῦ αἵματος ἑναποιύξας of ἑκτακαίδεχα µόνας ἡμί- 
pac (50) ὀνειρῴξας ὥσπερ τὴν αὐταρχίανο 'AXA' οὐδὲ περὶ vel χρόνου τῆς νοῦ Κλαυδίον ἀρχῆς ἑ- 
λήλοις συμφωνοῦσι» nb συγγραφεῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἕνα ἄρξαι φοῦτον ἱστοροῦσιν ἑνιαυτὸν, οἱ δὲ 
ἐπὶ δύο, ὧν ἔστι καὶ Εὐσέδιος, Τούτου οοῦ βασιλέως ἹΚλαυδίου θυγσοτριδοὺς ἦν Κώνστας ὁ Χλωρὺς, ὁ 
φοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου πατέρ. » 

XXVII Aurelianus principstu Romanorum po- C KZ'. Λύρηλιανλς δὲ, τῆς ἡγεμονίας ἐπιδεθηχὸς 


titus, magnates rogavit, quo pacto imperandum 
esset. Quorum unus ei respondit : Sí. rempublicam 
rite administrare volueris, anro et ferro te munitum 
esse oportebli : ac ferro quidem contra bostes sti, 
ii vero observantes auro remunerari. Atque is pri- 
uus sui consilii tulisse fructum fertur, non molto 
post Aureliani ferreum expertus. Qui principio im- 
perii Christianis clementem se praebuit : sed pro- 
gessa temporis mutatus, persecutionem dt ipse 
centra eos meditatus est. Verum eum jam decreta 
eontra Christi culteres scriberentur, divina vin- 
dicta improbitatem ejus, vita adempis, coercuit. 
Sed nondum de ejus obitu, donec res sub eo gestas 
exposuerimus. Mam cum rei militaris peritissimus 
esset, multa bella prospere confecit. Palamyrenos 
subegit, eorumque reginem Zenobiam, Probo 
praetore capto, /£gypto potitam debellavit et sub- 
egit. [απο alii Romam perductam viro elaro 
nupsisse ferunt : alii in itinere pre animi sgritu- 
dine ob mutatam fortunam obiisse : defunctse filiam 
unam oxorem duxisse Aurelianum, cateras nobili- 
bus Romanis despondisse. Hic Gallias etiam, plu- 
rimis annis a tyrannis occupatas, imperio Romano 


Ῥωμαίων, Ίρετο τοὺς ἐν τέλει ὅπως βασιλεύεν 
χρεών. "Qv εἷς εἶπεν αὐτῷ ὡς 'Eàv βούλει βα- 
σιεῦσαι καῶς, χρυσῷ σε δεῖ καὶ σιδήρῳ περι: 
φράξαι σοαυτὸν, κατὰ μὲν τῶν «ἑυπούντω 
«εχρηµένον οιδήρῳ, τοὺς δέ ye θεραπεύυντας 
χρυσῷ ἀμειδόμενον. "Oc πρῶτος, ὡς λέγεται, ες 
οἰχείας ταύτης ἀπώνατο σνμδουλῆς, µετ οὐ ποὺ 
o0 σιδήρου πειραθείς. Οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ πρότο 


pov μὲν τοῖς τὸν Χριστὸν σεδοµένοις brun | 


προσεφέἑρεφο * προϊόντος δὲ ol τοῦ χρόνου τῆς αὖτ» 


αρχίας, ἡλλοίωτο, καὶ διωγμὸν ἑγεῖραι κατὰ τῶν — 


φιστῶν xai αὐτὸς ἐδουλεύσατο, xa: ἤδη καὶ δω” 


εάγµατα συνεγράφειο. AX)! ἐπέσχεν di θεία δη — 


«iv χατὰ τῶν σεδοµένων Ἰησοῦν «bv Χριστὸν ὁρμὴν 


D vlc καχίας αὑτοῦ, ὑποτεμοῦσα τὴν ἐχεῖνου ζωήν. 
'AXXà µήπω περὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ, τὰ ὅ ἐν ᾗ 
αὐταρχίᾳ αὐτῷ πραχθέντα διηγητέον. Στραπήν — 
χώτατος γὰρ Gv πολλοὺς πολέμους ἑνίχησε. Τούς 
γὰρ Παλμυρηνοὺς ἐχειρώσατο, καὶ thv αὐτῶν pac — 


λισσαν Ἰηνοδίαν κρατήσασαν xaX Αἰγύπτου xal τὸν 
ἐκεῖ τότε στρατηγοῦντα Πρόδον ἑλοῦσαν αὐτὸς χαῖ 


αὑτῆς στρατεύσας χατεπαλέµησε xai ὑπέταξν. — 
ν ἔνιοι μὲν εἰς Ῥώμον (81) ἀπαχθῆναί quu 


Varie lectiones el note, 


. (18) KAsdónpoc. Sic tres mss. alter e Wolfianis, 
Kitoyhfjónc. 

(79) Κυντιλιανόν. Quem Quintillum vocat Tre- 
bellius Pollio, ut et Vopiscus in Aureliano : Kov- 
v:Axov, Zosimus, lib. r. 

(80) 'Ezcà καὶ δέκα ἡμέρας. Ita. etiam Pollio 


Victor paucis diebus imperium tenuisse Quintillun | 


ait. 
(81) "Hv ἔνιοι μὲν εἰς Ῥώμηῃν. Locum boit 


fora expendit Scaliger ad Eusebium p 259," — 
edit. 
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χαὶ ὁ δρ συναφθηναι τῶν ἐπιφανεστέριυν EvL* ol A recuperavit : οἱ magistratibus ibi ordinatis Romam 
δὲ χαθ’ ὁδὺν αὐτὴν θανεῖν λέγουσι, περιαλγῄσασαν — reversus, 637 quadrigis elephantorum triuinpha 
διὰ τὴν τῆς τύχης µεταθολήν ' µίαν δὲ τῶν θυγα- — vit. Gallos quoque, tum res novas molitos, devicit. 
τέρων αὐτῆς εἰς γυναῖκα λαδεῖν τὸν Αὑὐρηλιανὸν, | Sed cum expeditionem contra Scythas suscepisset, 
τὰς δὲ λοιπὰς ἐπισήμους τῶν Ῥωμαίων συζεῦξαι. — juxta Thracizte Heracleam est occisus. Nam Eros 
Οὗτος δὲ τὰς Γαλλίας ἐπὶ πλείστοις ἔτεσι παρά — quidam a responsis externis, aut, ut alii tradunt, 
τινων τυραννούντων  xazeyopgévae, τῇ Ῥωμαίων — delator, imperatori ea que in cum dicerentur, 
frepovia αὖθις Exaveadicato, xal ἄρχοντας ταύταις — referre solitus, insidias Aureliano, a quo per ira- 
ἐγχαταστήσας, αὐτὸς ἐπὶ Ῥώμην ἐπανελήλυθε, καὶ — cundiam objurgatus erat, comparavit : et. manum 
ἐβριάμδευσεν ἐπὶ ὀχήματος ἑἐλιφάντων τεσσάρων. — cjus imitatus, litteras composuit , quibus potentes 
Άλλὰ χαὶ Γάλλους τότε κινηθέντας χατηγωνίσατο. quidam viri capitis damnarentur, iisque ostensis, 
Ἐπεὶ δὲ xal ἐπὶ Σχύθας τὴν στρατείαν ἔθετο, ^ cosdem ad cedem imperatoris incitavit : qui vite 
ἀνῃρέθη, γενόμενος χατὰ «hv θρᾳχῴαν "Hpdihetav, — su metuentes, Aurelianum sustulerunt, vi annis 
Ἔρως Yáp τις χαλούµενος, xal τῶν ἔξωθεν φερο- imperio potitum, paucis mensibus demptis. 
µένων (82) ἀποχρίσεων ὢν μηνυτὶς, ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, ὠταχουστῆς xal προσαγγέλλων τῷ βα- 
σλεῖ τὰ mapá τινων περὶ αὐτοῦ λεγόμενα, ὁργισθέντος αὐτὸν τοῦ Αὐρηλιανοῦ, ἐπεθούλευσεν αὐτῷ. 
Καὶ μιμησάµενος τὰ ἐχείνου γράμματα, γραφήν τινα συνέταξεν ὀνόματα περιέχουσάν τινων δυνατῶν 
χελεύουσαν τὴν ἐπὶ θάνατον ἐχείνους ἀχθήσεσθαι ’ Ἂν ἐχείνοις ὑποδείξας, παρέθηξε τοὺς ἄνδρας πρὸς 
φύνον τοῦ αὐτοχράτορος. Δείσαντες γὰρ ἐχεῖνοι περὶ τῇ σφετέρᾳ ζωῇ, ἐπιτίθενται τῷ Αὐρηλιανῷ, xat 
ἁγαιροῦσιν αὐτὸν, EE ἐνιαυτοὺς ἠνυχότα παρὰ τῇ βασιλεία, μηνῶν ὀλίγων (85) ἑνδέοντας. 

KH. "Ov διεδέξατο Τάκιτος, πρεσθύτης àvfp: B XXVIII. Ei successit Tacitus, homo senex , qui 
πέντε vàp.kziov εἶναι xal ἑδδομήκοντα ἀναγράφεται, — annos Lxxv natus imperium suscepisse dicitur, οἱ 
ὅτε ἠρέθη slc povapyíav. Τὸ στρατιωτικὸν (84)8k — absens in Campania declaratus esse a militibus. 
αὐτὸν ἀνηγόρευσε xal ἀπόντα (ἐν Καμπανίᾳ yàp — Ubidecreto accepto, privato libitu Romam in- 
τότε διέτριξεν), ἕνθα δεδεγµένος «b ψήφισμα, εἰς — gressus, de sententia senalus populique impera- 
Ῥώμην εἰσήλασε μετὰ σχήματος ἰδιωτικοῦ, χαὶ — toria insignia sumpsit. Cum &utem Scythe, Μπο- 
γνώμῃ τῆς συγκλήτου τε xal τοῦ δήµου τὴν στολΏν — tide palude et Phaside amne superato, Pontum,. 
περιεθάλετο «hv Baolletov. Σχύθαι δὲ τὴν Μαιώτιδα — Cappadociam, Galatiam εἰ Ciliciam invasissent : 
λίμνην xal τὸν Φᾶσιν ποταμὸν περαιωθέντε; Πόνιῳ — Tacitus et Florianus prefectus multos occiderunt, 
αἱ Καππαδοχίᾳ ἐπῆλθον xa Γαλατία χαὶ Κιλιχίᾳ. — reliqui fuga salutem quzsiverunt. Cum, vero Maxi- 
Τούτοις ὁ Τάχιτος συµµίξας, xal ó Ψλωριανὺς | minum quemdam, a Tacito cognato Syri: ducem 
ὕπαρχος ὧν πολλοὺς ἀνεῖλον * υἱ δὲ λοιποὶ φυγῇ τὴν creatum, milites potestate abutentem occidissent, 
σωτηρίαν ἑπραγματεύσαντο. Μαξιμῖνον δέ τινα συγ — supplicium ejus faeinoris metuentes, imperatorem 
γενῆ ἑαυτοῦ ἠἡγεμόν« τῆς Συρίας προεχειρίσατο — quoque persecuti, nondum vel septimo mense , vel: 
Τάχιτος. "O δὲ xaxG «fj ἀρχὴῇ χρώμενος ἀνῃρέθη — juxta quosdam needum integro biennio in linpe- 
παρὰ στρατιωτῶν. Καὶ δείσαντες οἱ τοῦτον ἀνελόν- M rio exacto, trucidarunt. 
tij, ὡς οὐχ ἀτιμωρήτους αὐτοὺς ὁ αὐτοκράτωρ παρόγεται, ἐπιδιώξαντες κἀχεῖνον ἀνεῖλον, ds 
ἕθδυμον μῆνα παρὰ τῇ βασιλείᾳ ἀνύσαντα, χατὰ δέ τινας μὴ ὅλους δύω ἐνιαντούς, 

Κθ’. Καὶ τούτου σφαγέντος, δύω χατὰ ταὐτὸν XXIX. Tacito sublato, duo imperatores eodem 
ἀνεῤῥήθησαν βααιλεῖς, Πρόθος μὲν ἐν τῇ "Eia παρὰ — tempore sunt declarati, Probus in Orienie a mili- 
τῶν στρατιωτῶν, bv δὲ Ῥώμῃ παρὰ τῆς συγκλήτου — libus, Rome a senatu Florianus, Ac uterque im- 
ῥλυριανός. Kal Ίρχον ἄμφω, Πρόδος μὲν ἓν «jj, peravit: Probus in /Egyptlo, Syria, Phoenicia εἰ 
Αἰγύπτῳ καὶ Συρίᾳ xai Φοινίκῃ xal Παλαιστίνῃ, 6 — Palestina : Florianus a Cilicia usque ad Italiam et 
δὲ γε Φλωριανὸς ἐχ Κιλικίας μέχρις Ἰταλίας καὶ — Occidentem  Caterum hic nondum tertio meuse 
τῶν Εσπερίων. ἸΑλλ οὗτος οὐδ' ὅλον τρίµηνον οκασίο, et vitam et imperium amisit : a militibus, 
ἀνύσας bv τῇ ἀρχὴ καὶ τῆς ζωῆς ἅμα xal τῆς ἔξου- — quos Probus subornasse ferebatur, interfectus. 
cíac ἐχχέκτωχεν ἀναιρεθεὶς ὑπὸ στρατιωτῶν παρὰ Quo sic πιογίυο, Probus totius imperii habenas 
Πρόδου λεγομένων σταλῆναι. To) δὲ θανόντος, ὡς accepit, qui eruditissimus fuisse, et de multis po- 
εἴρηται, ὁ Ilpó6Gog τὴν ὅλην ἑἐξουσίαν περιεζώσατο, — pulis triumphasse fertur, et milites Aureliani ct 
ὃς ἑλλογιμώτατος εἶναι ἱατόρηται, xat xatà πολλῶν — Probi percussores convocatos, cum multis oppro- 
ἐθνῶν τρύπα:α ατῄσασθαι, xal τοὺς στρατιώτας, D briis occidisse. Saturnino Mauro, qui erat ipsi 


Varie lectiones et note. 


(82) Kal τῶν ἔξωθεν φεροµέγων. Quibus verbis — Vopiseus : neque eorum seitentia requisita, ta» 
ο. describit, ut observat Casaubonus. —metsi praefectus urhis Alius C:esianus. sic exerci- 


ide (Joss. med, Lat. Iun est allocutus in Campo Martio : Vos sanctissi- 
(35) Μηνῶν ὀλίγων. Sic mss. minus paucis die- — mi milites, el sacratissimi vos. quirites habetis 
bus, Vopiscus. principem. quem de sententia omnium exercituum 


(84) Τὸ στρατιωτικό». Atqui Tacitus impera-— senatus elegit, Tacilum dico, augustissimum virum, 
tor a seLatu. electus, non. a militibus, ut scribit — etc. 
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caarissimus , regnum affectante, ejus facinoris A ot τὸν Λὐρηλιανὸν καὶ τὸν Τάχιτον &vpplixaau συν. 


G38 indicem mentiri putans, supplicio affecit : 
Saturninum vero milites occiderunt. Cum alius 
quidam inu Britanniis defectionem  meditaretur , 
quem jpse Probus, Victorini Mauri familiaris sui 
commendatione adductus, ad magistratum eve- 
xerat : cum Victorino expostulavit, qui impetrata 
ad illum abeundi potestate, se imperatorem fugere 
simulans, amanter a tyrantio susceptus, noctu oc- 
εἶβο homine, ad Probum rediit, ob mansuetu- 
dinem , placabilitatem et munificentiam charum 
omnibus. Cum Germanis Romanas civitates vexan- 
tibus resisteret, bello diutius durante, ex penuria 
comineatus periclitatus est. Fertur autem maximo 
imbri in castra ejus delato, multum quoque fru- 


menti (si cui credere libet) depluisse : quo milites B 


collecto εἰ famis periculum elffugerint, et hostes 
profligarint. Est et alia seditio contra Probum 
jnota. Nam Carus, qui parti. Europe praeerat, 
animadvertit suos milites de se imperatore creando 
agitare : qua re Probo significata, petiit ut inde 
revocaretur, Sed cum js ei successorem dare nol- 
let, milites corona facta Carum vel invitum su- 
Bcipere imperium coegerunt, statimque cum eo in 
I:aliam properarunt. Quo Probus cognito , exerci- 
tum et ducem, qui illi resisterent, misit. Cum au- 
tein a Caro prope abessent , ducem suum in vin- 
cula conjectum, seque una illi dediderunt. Probus 
vero, ea militum transitione cognita, a suis satel- 


αγαγεῖν, xaX πολλὰ ὀνειδίσαει, xal ἀποχτεῖναι * Zo- 
τορνίνου δὲ Μανρουσίου τυραννίδι ἐπιχειρήσαντος, 
ὃς ἣν αὐτῷ φἰίλτατος, τὸν τοῦτο μεμηνυχότα ἑτιμυ- 
ρήσατο, τῇ ἀγγελίᾳ διαπιστῶν ΄ ὁ δὲ Σατορνῖνος ὑπὸ 
στρατ'ωτῶν ἀνῃρέθη. “Έτερος δέ τις ἓν Βρεττανίαις 
ἁποστασίαν διεµελέτησεν, ὃν ἐπὶ τΏς ἀρχῆς 6 fane 
λεὺς ἑποιῆτατο, Βιχτωρίνου Μαυρουσίου ᾠχειωμένου 
αὐτῷ, τοῦτο αἰτησαμένου. Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ Πρ. 
δος, ἡτιᾶτο τὸν Βιχτωρῖνον. Καὶ ὃς πεμςθῆναι np); 
ἔχεῖνον τήσατο, xaX ἁπῃει ὡς δῆθεν φεύγων τὸν 
αὐτοχράτορα, χαὶ ἀσπασίως παρὰ τοῦ τνραννήσαν- 
τος ὑπεδέδεχτο. Ὁ δὲ διὰ τῆς νυχτὸς ἀνελὼν αὐτὸν, 
ἐπανῆλθε πρὸς Πρόθδον. Ἐφιλεῖτο δὲ παρὰ πάντων 
ὁ Πρόδος, ὡς πρᾶος xal εὑμενὴῆς xal φιλόδωρος. 
(ὖτας τῷ ἔθνει τῶν Γερμανῶν ἐπιτιθεμένων ταῖς 
ὑπὸ 'Ῥωμαίους πόλεσιν ἀντιταττόμενος, τοῦ πολέ- 
pov πλείονα χρόνον ἐπιχρατήσαντος, iv περιστάσει 
ἐγένετο, λιμοῦ συµθεθηχότος ἐπὶ τῇ αὐτοῦ στρατιή. 
"Qxe λαῦρος λέγεται χαταῤῥαγῆναι ὄμθρος tv τῷ 
αὑτοῦ στρανπέδῳ, τῷ δ᾽ ὑετῷ καὶ σἴτον συγχατε- 
νεχβῆναι π)λὺν, εἴ τισι τοῦτο πιστεύοιτο" καὶ sip 
ατρατιὰν συναγαγοῦσαν αὑτὸν, bv αὐτοῦ τραφΏναι 
xai διαπερευγέναι τὸν Χίνδυνον, καὶ τοὺς ἑναντίους 
κατατροπώσασθαι. Γέγονε δὲ κατ’ αὐτοῦ xal ἄλλη 
τις ἑπανάστασις. Μέρους γὰρ τῆς Εὐρώπης ὁ Καρς 
ἄρχων ἔγνω τοὺς ὑπ αὐτὸν στρατιώ-α: βουλένομέ- 
νους ἀνειπεῖν αὐτὸν αὐτοχράτούα, xa τοῦτο τῷ 
Ἡρόδῳ ἑδήλωσε, δεόµενος Exelüsv ἀνακληθῆναι. Ὁ 


Y tibus est interfectus, non integris τι annis impe- C δὲ οὐχ ἤθελεν ἀφελέσθαι αὐτὶν την ἀρχὴν. Περι- 


rio functus. 


στάντες οὖν οἱ ὁτρατιῶται τὸν Kápov, xai ἄχοντα 


χαταδἐξασθαι τὴν τῶν "Ρωμαίων ἀρχὴν ἐδιάσαντο, καὶ αὐτίκα σὺν αὐτῷ ἐπὶ Ἰταλίαν ὠὡρμίχεσιν. Καὶ 
Πρόδο: τοῦτο μαθὼν στράτευµα ἔπεμφε σὺν ἄρχοντι ἀντιστῆναι αὐτῷ: ἔδη δὲ πλησιάσαντες οἱ πεμφθέν- 
«s; τῷ Κάρῳ, δεσµήσαντες τὸν ἄρχοντα ἑαυτῶν, x&xslvov καὶ ἑαυτοὺς τῷ Κάρῳ παραδεδώχασιν, Ὁ 
δὶ Πρόδος ὑπὸ τῶν οἰχείων δορυφόρων ἀνῄρητο, µαθόντων τὴν τῶν στρατιωτῶν πρὸς Κάρον προσχώ- 
ρησιν. Ὁ δὲ χρόνος τῆς αὐταρχίας τοῦ Πρόδου οὐχ ὁλόκληρον γεγόνασιν ἐνιαντοὶ EE. 


XXX. Carus rerum potitus, filiis suis Carino et 
Numeriano imperatorio diademate ornatis, sta- 
tim contra Persas profectus, Numeriano filio co- 
mitante, Ctesiphontem οἱ Seleuciam occupavit. 
Sed Romani cum in cavo quodam loco castra 
haberent, pene undis essent oppressi, fluvio pra- 
terfluente per fossam a Persis in eos emisso. Ve- 
rum Carus profligatis hostibus re bene gesta cum 
magna captivorum multitudine, opimaque preda 
Romam rediit, Deinde Sarmatas tumultuantes 
acie vicit, et gentem subegit. Fuit natione Gallus, 
sed vir fortis, et rei militaris peritus. De morte 
ejus non eadem historici prodiderunt. Nam alii in 
expeditione Hunnica occisum ferunt; alii, cum 
039 ad Tigrim fluvium castra haberet, una. cum 
tabernaculo suo fulmine conflagrasse. Quo sive 
hoc sive ilio modo sublato, Numerianus filius 


A'. Κάρος δὲ τῆς βασιλείας Υενόµενος ἑγχρατῆς 
τοὺς οἰχείους υἱοὺς (85) Kaplvov καὶ Νουμεριανὺν 
ταϊνίωσεβ βασιλιχῷ διαδήµατι. Καὶ αὐτίχα χατὰ 
Περτῶν ἐξεστράτευσεν ἅμα τῷ ἑνὶ τῶν παίδων e 
Νουμεριανῷ xal χατέσχε Κτησιφῶντά τε xal Σελεύ- 
χειαν. Μικροῦ δ' ἂν ἐχινδύνευσε τὸ στράτευμα τῶν 
Ῥωμαίων. Ἐν κοίλῳ γὰρ ἑστρατοπεδεύσαντο τόπψ’ 
ὃ οἱ Πέρσαι θεασἀμενοιτὸν ἐχεῖ παραῤῥέοντα ποτα- 
μὸν εἰς τὸν κοῖλον Exelvoy τόπον διὰ διώρυγος ἐπα- 


D qfxast. Tot; Πέρσαις δὲ προοδαλὼν 6 Κάρος, εὐτύ- 


χῆσε, xai χατετρωπώσατο αὐτούς. Καὶ ἑπανέζευδεν 
εἰς Ῥώμην, ἄγων αἰχμαλώτων πλτθὺν xal λείαν 
πολλήν. Εἶτα τοῦ ἔθνους ἑπαναστάντος τῶν Σαρµα- 
τῶν, χἀχείνοις προσµίξας νικᾷ, καὶ τὸ ἔθνος ὑπέτα- 
Ecy. "Oc τὸ μὲν γένος Γαλάτης (86) Tv, ἀνδρεῖος δὲ 
xai τὰ πολέμια δεξιός. Ὁ δὲ περὶ τῆς τελευτῆς 
αὑτοῦ λόγος οὐχ ὁμοίως τοῖς ἱστορήῆσασι συγγέ- 


Varie lectiones et noue. 


(85) Τοὺς olxslovc υἱούς. Hinc in legum aliquot 
Cari inscriptionibus : Impp. Carus, Carinus, et 
Numerianus A. Α. ΔΑ. quod observatum a Casau- 
bono. qui id Zonaram 4 probo quodam auctore 
accepisse existimat. 


(86) Γα.άτης. Id est Gallus. inquit Casaubonot 
ad Vopiscum in Caro, qui illius patriam ncer- 
tam fuisse ait, et Rom: natum videri vult. A! 
uterque Vietor οἱ Sidonius Narbone genitum 


 &cribunt. Wolfius Galata, verterat. 





1051 


ANNALIUM LIB. XII. 


1082 


γραπται. Οἱ μὲν γάρ φασι χατὰ Οὕννων ἕστρότευ- A ejus, solus in exercitu relictus imperator , statim 


χότα ἐχεῖσα ἀνάερεθῆναι, οἱ δὲ παρὰ τῷ ποταμῷ 
1 γρητι λέγουσιν αὐτὸν ἑσχηνῶσθαι, ἐχεῖ xal τῆς 
αὐτοῦ στρατιᾶς βαλοµένης τὸν χάρακα, ἔνθα χεβαυνῷ 
τὴν ἐχείνου σχηνὴν βληθῆναι, καὶ συνδιαφθαρῆναι 
αὐτῇ xàxsivov ἱστόρησαν. Ὢ ἐπεὶ τὸ βιώσιμον εἶθ᾽ 
οὕτως εἶτ᾽ ἄλλως ἐπιλελοίπει, Νουμεριανὸς ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ μόνος βασιλεὺς bv τῷ στρατοπέδ περιελέ- 
λειπτο, xal αὗτίκα κατὰ Περσῶν ἑστρατεύσατο. Καὶ 
συῤῥαγέντος πολέμου ἐπιχρατεοτέρων τε τῶν Περ- 
σῶν γεγονότων, xal χλινάντων νῶτα Ῥωμαίων, οἱ 
μὲν αὐτὸν Ev τῇ guy fj, συλληφθῆναι ἱστόρησαν, xat 
ὅλου τοῦ σώματος thv δορὰν ἀποσυρῆναι δίχην 
ἀσχοῦ, xal οὕτω διαφθαρῆΏναι * οἱ δὲ ix Περαίδος 
αὐτὸν ἑπανιόντα ὀφθαλμίᾳ περιπεσεῖν συνεγράψαντο, 
καὶ παρὰ τοῦ oixelou πενθεροῦ ἑπάρχοντος τοῦ 
στρατοπέδου ἀναιρεθῆναι, τῇ αὐταρχίᾳ ἔποφθαλ- 
µ.άσαντος, μὴ μέντοι xal τυχόντος αὐτῆς. Ἡ γὰρ 
στρατιὰ τὸν Διοχλητιανὸν αὑτοχράτορα εἴλετο, ἐχεῖ 
τότε παρόντα, xai ἀνξρείας ἔργα πολλὰ ἓν τῷ κατὰ 
ΠΏερσῶν πολέμῳ ἐπιδειξάμενον. Θάτερος μέντοι τῶν 
Κάρου vlov ὁ Kapivoc εἰς ᾿Ῥώμην διάγων, χαλεπὸς 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐτύγχανεν, ἀσελγὴῆς γενόμενος, xat 
ὠμὸς, xal µνησίχαχος. *Oc ὑπὺ Διοχλητιανοῦ εἰς 
Ῥώμην ἐπιδημήσαντος διεφθάρη. 'O δὲ τῆς τούτων 
ἀρχῆς χρόνος οὗ γέγονε καθ) ὁλόχληρον τριετής. Ἐν 
τούτοις τοῖς χρόνοις Μάνης ὁ τρισκατάρατος Ex τῶν 
Περσῶν elg τῆν καθ) ἡμᾶς οἰχουμένην παρεισφθα- 
ρεῖς, bv ταύτῃ τὸν οἰχεῖον ὸν ἐξήμεσεν, dg! οὗ τὸ 


τῶν Μανιχαίων ὄνομα μέχρι τοῦ νῦν οὐχ ἐπέλιπεν C 


ὃς ποτὲ μὲν Παράκλητον ἑαυτὸν καὶ Πνεῦμα ὠνό- 
pass ἅγιον, ᾧ τὸ τῆς movaplag πνεῦμα προφανῶς 
Eyxatpxioto * ποτὲ δὲ Χριστὸν ἑαυτὸν ἐχάλει, ὁ ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων εἰς λειτουργίαν ἐχείνους χρισθεὶς, 
xai μαθητὰς ἐπῆγετο δώδεχα, τῆς αὐτοῦ φλυαρίας 
χ.ινωνούς τε xal χήρυχας, ἣν ἐκ πολλῶν ἀθέων 
δογμάτων τῶν δη ἀπεσδηχνυιῶν αἱρέσεων συν- 
εφὀρῃσε. Διονυσίου μέντοι τοῦ τοὺς àv. Ῥώμῃ πι- 
στοὺς ποιµαίνοντος ἔτη ἑννέα ἓν ταύτῃ τῇ λειτουρ- 
ΥἱΦ Ἠνυχότος καὶ µεταστάντος, Φῆλιξ τὸν τῆς "Po- 
pns ἱερατιχὸν διεδέξατο θρόνον. Τούτου δὲ μετὰ 
χρόνον θανόντος πενταετῃ, Εὐτυχιανὺς Ἠξιώθη τῆς 


Persis bellum intulit, commissoque prelio, cum 
Romani a Persis superati terga dedissent, alii eum 
in fuga comprehensum, pelle toto corpore utrís 
instar detracta periisse memorant: alii, cum in 
reditu ex l'ersía ex oculis laboraret, a Socero suo 
pratorio prefecto cupiditate imperii interfectum 
esse: quod tamen non sit assecutus, Diocletiano 
a militibus delatum, eo bello Persico multis forti- 
bus facinoribus nobilitato. Ceterum alter Can 
filius Carinus, cum Romanis gravis esset, luxurio- 
sus, crudelis, et ultor injuriarum, a Diocletiano 
Romam ingresso occisus est. Tempus imperii ho. 
rum trium, triennium non explevit. His tempo- 
ribus Manes, homo detestandus, ex Persia in 
nostrum orbem delatus, suum venenum evomuit 

unde Manicheorum nomen in hunc usque diem 
durat. [s alias Peracletum et Spiritum sanctum se 
esse profitebatur , cum Spiritus improbitatis evi- 
denter in eo habitaret : alias Christum se nomi- 
nans, cum a dzemonibus ad ipserum ministerium 
unctus esset ; duodecim discipulos sui delirii, ex 
multis sectis jam desitis coacervati, socios et prze- 
cones circeumducebat. Dionysius cum Rom: fideles 
ix annis pavisset, defunctus, Felicem successorem 
habuit. Cui post quinquennium mortuo, Eutychia- 
nus successit. Quo intra x menses illum conse- 
cuto, pastoris munus Caio est mandatum : qui eum 
annos circiter xv Ecclesiz przfuisset, Marcellinum 
habuit successorem. Hi temporibus persecutionuim 
fuerunt. In Antiochena Ecclesia post Domnum 
episcopus fuit Timzus, Timo successit Cyrillus, 
Cyrillo Tyrannus : sub quo Ecclesiarum oppugna- 
tio viguit, ae tyrannis facta est intolerabilis. Hie- 
rosolymitanam Ecclesiam post Hymenzum guber- 
navit Zabdas : quo paulo post defuncto, thronum 
eum Hermon ornavit. Alexandrie: Maximo, qui 
post Dionysium xvi annis Ecclesiam moderatus 
est, mortuo, GA Theon factus est episcopus : 
cui successit Petrus, qui obtruncatus martyrii co- 
ronam suscepit. Ác pontificum successiones hse 


fuerunt. 


τῶν Ῥωμαίων ἐπισκοπῆς. Οὕπω δὲ µη σὶ δέχα xai οὗτος ἐπισχοπήσας μετήλλαξε τὴν ζωὴν, xot ἄντεισ" 
χθη εἰς τὸ τῆς ποιμαντικῆς λειτούργημα Γάϊος. Οὗπερ ἀμφὶ τὰ πεντεχαίδεχα ἔτη προστάντος τῆς 
Ἐκχλησίας MapxsAlvog διάδοχος Υέγονεν. Οὗτοι 5' Ίσαν ἐν τοῖς χρόνοις τῶν διωγμῶν. Ἐν δέ γε τῇ 
Αντιοχέων Ἐκχλησίᾳ μετὰ Δόμνον ἐπεσχόπησε Τίμαιος, τὸν δὲ Τίμαιον διεδέξατο Κύριλλος, xa 
μετὰ Κύριλλον Τύραννον ὁ θρόνος ἑδέξατο, καθ ὃν ἡ τῶν Ἐκχκλησιῶν πολιορχία τὴν ἀχμὴν ἔσχηκε xal 
ἡ τυραννὶς ἀφόρητος Ὑέγονε. Τῆς δὲ τῶν Ἱεροσολύμων Ἐγχλησίας μετά «uv ᾿Υμέναιον προέστη 
Ζάθδας (81), οὗ pev! o0 πολὺ κεχοιµηµένου, Ἕρμων τὸν θρόνον τοῦτον ἑχόμισεν. "Ev δὲ τῇ ᾽Αλεξανδρείᾳ 
Μαξίμου τοῦ μετὰ Διονύσιον ἔτεσιν ὀχτωκαίδεχα τὴν ἱερουργίαν ἀνύσαντος, τὸ χρεὼν λειτουργήσαντος, 
ϐ ὤνας ἐπεσχόπησεν. "Ov διεδἐξατο Πέτρος, ὃς xai τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ᾖρατο, τὴν χεφαλΏν 
ἐχτμηθείς. AL μὲν οὖν τῶν ἀρχιερέων τούτων διαδοχαὶ ἔσχον οὕτως. 

ΛΑ’. Διοχλητιανὸς δὲ τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, ὃς Ὁ XXXI. linperium autem Diocletianus est adeptus, 
Δαλμάτης μὲν fjv τὸ γένος, πατέρων δ ἀσήμων — natione Dalmata, obscuris ortus parentibus, et, 
(ib; δὲ ἀπελεύθερον αὐτόν Φφασιν ᾿Ανουλίνου — ut quidam tradunt, Anulini senatoris libertus, ex 
συγχλητικοῦ), t£ εὐτελῶν στρατιωτῶν δοὺξ Μυσίας milite gregario Mysizm dux evasit. Alii vero co- 


Varia lectiones et note. 
(57) Ζάΐέδαν. Duo codd. Reg. et Colbert. Ζάμόδαν, alter Reg. Ζῶδαν proferunt. 
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mitem domestcormm fuisse tradunt, quos non- A ἐγένετο ' ἄλλοι δὲ χόκητα δοµεστίχων αὐτὸν γενέσθαι 


nulli equites esse putant. Αρυά milites pro con- 
cione affirmavit, se οἱ Numeriani non fuisse 
conscium : simulque ad Aprum prafectum militum 
conversus : Hoc, inquit, illius percussor est, eumque 
ense arrepto, interfecit. Romam cum venisset, 
rerum administrationem suscepit : considerataque 
principatus amplitudine, sive quarto, sive, ut 
alii docent, secundo imperii anno, collegam 
Maximianum Herculium asciscit, tantz: moli rerum 
se unum imparem esse ratus. Ambo igitur con- 
sentientibus animis persecutionem contra Chri- 
stianos instituerunt, superioribus omnibus vebe- 
menliorem ei imimnaniorem. Summo enim studio, 
ac potius furore, Dei nostri Jesu Christi salutare 
nomen in omnibus delere terris sunt conati. Quo 
mpore tanta eorum qui pro Christi confessione 
in omnibus civitatibus et provinciis fortiter oc- 
camberent, mul:itudo fuit, ut eorum iniri nu- 
merus sagre possit. Hanc enim carnifilcinam ez 
teris rebus omnibus 'antevertendam esse putabant. 
Busiridem vero et Coptum urbes, Thebis JEgy- 
pliacis vicinas, cum  defecissent, Diocletianus 
cepit atque evertit. Post, Alexandria quoque et 
AEgyptus Achille quodam auctore arma contra Ro- 
manos sumpserunt: sed Diocletiano haud diu 
Pestilerunt, multique seditionis concitatores una 
cum Achille prenas dederunt. Diocletianus porro 
et Maximianus, suum uterque generum Cesares 
declararunt : Diocletianus Maximinum Gallerium, 
eui filiam Valeriam desponderat : Herculius Maxi- 
mianus Constantium, qui a pallore Chlorus voca- 
batur, nepotem Claudii, qui paulo ante imperarat, 
ut jam exposui, desponsa filia Theodora. Quamvis 
autem ambo Cesares uxores haberent, tamen re- 
pudiatis illis, imperatorum affinitatem prezetulerunt, 
Maximianus in Gallias GA profectus, Amandi 
cujusdam motum repressit. Crassum, qui Britan- 
niam per triennium occuparat, przfectus Ascle- 
piodotus sustulit. Quinque-Gentianos qui Africam 
occuparant, MHereulius debeljlavit. —Constantiug 
Cesar in Galliis adversus Alemannos bellum ge- 
rens, eodem die et victus est, et vicit. Nam pri- 
mum cum Alemanni magno impetu in ejus exerci- 


φασἰ. Δομεστίχους δέ τινες τοὺς Erméac νοµἰζουσι, 
Διαλεγόμενος δὲ τοῖς στρατιώταις διεθεδα[ου μὴ 
ποινωνησαι τῷ φόνῳ τοῦ Νουμεριανοῦ * xal ἓν τῷ 
ταῦτα λέγειν στραφεὶς πρὸς τὸν "Απρον ἔπαρχον 
ὕντα τοῦ στρατεύματος, Οὗτος, ἔφη, ὁ ἐκείγου 
φογεύς. Καὶ αὐτίχα τῷ μετὰ χεῖρας Get αὐτὸν 
ἀνεῖλεν. Ἐν δὲ τῇ 'Ῥώμῃ γενόμενος τῶν τῆς ἀρχῆς 
πραγμάτων ἀντεποιῆσατο, xal τῆς τούτων fao 
διοιχήσεως. ᾿Απιδὼν δὲ πρὸς τὸ τῆς βατιλείας 
ὑπέρογχον, κοινωνὸν αὐτῆς προσλαμθάἀνεται χατὰ 
τὸ τέταρτον ἔτος τῆς ἡγεμονίας αὑτοῦ, f| χαθ' 
ἑτέρους χατὰ «vb δεύτερον Μαξιμιανὸν τὸν 'Epxoi- 
λιον, μὴ ἑαυτὸν µόνον ἀρχοῦντα πρὸς τοσαύτης 
ἀρχῆς διοίχησιν Ἀογισάμενος. "Αἂμϕω τοίνυν αυµ- 


D πνεύσαντες διωγμὸν ἀγείρουσι χατὰ Χριστιανῶν, 


τῶν πρὶν γεγονότων ἁπάντων σφοδρότερόν τε xol 
ἀγριώτερον. Ἐχθύμως vào, μᾶλλον δὲ περιμανῶς 
τὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἕσπευδον ix τά- 
σης Υῆς ἐξαλεῖψαι σωτήρ.ον ὄνομα. "Ότε χατὰ 
πᾶσαν πόλιν xal χώραν τοσοῦτοι ὑπὲρ τῆς εἰς 
Χριστὸν ὁμολογίας Ἱνδρίσαντο, ὡς μηδ' ἀριθμῷ 
αχεδὺν αὐτοὺς ὑπαχθῆναι ῥάδιον εἶναι - ἔργον γὰρ 
τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑτίθεντο σπουδαιότερον, 
Βουσίρεως δὲ xal Κοπτοῦ πὀλεων Αἰγυπτιαχῶν 
περὶ τὰς ἐχεῖ Θήδας οἰκουμένων εἰς ἁποστασίαν 
ἐχκλινασῶν, ὁ Διοχλητιανὸς ἑχστρατεύσας χατ 
αὐτῶν εἴλέ τε xal αὐτὰς xal χατέἐσχαφεν. Ev aj- 
θις Αλεξάνδρεια xa* fj Αἴγυπτας ἀντῆραν χεῖρα 'Pu- 
palos, ᾽Αχιλλέως τινὰς εἰς τοῦτο τοὺς Αἰγυπτίους 
ὑπαγαγόντος ' ἀλλὰ Ῥωμαίων αὐτοῖς ἑπελθόντων 
σὺν Διοχλητιανῷ, οὖκ ἀντέσχον ἐπὶ πολὺ, xai πο- 
λοὶ τῶν αἰτίων τῆς στάσεως ἀνῃρέθησαν, χαὶ αὐτὶς 
Αχιλλεύς. Διοχλητιανὸς δὲ xal Μ1ξ.μιανὸς Καΐσα- 
pae ἐχειροτόνησαν τοὺς ἑαυτῶν χηδεστᾶς, 6 μὲν 
Διοχλητιανὸς Μαξιμῖνον τὸν Γαλλέριον, τὴν οἰχείαν 
θυγατἑρα συζεύξας αὐτῷ Βαλερίαν * ὁ 5' Ἐρχού- 
λιος Μαξιμιανὸς Κώνσταντα (88), ὃς ἐπιχλήθη 
Χλωρὸς διὰ τὴν ὠχρότητα, θυγατριδοῦν ὄντα Klav- 
δίου τοῦ πρὸ μικροῦ βασιλεύσαντος, ὡς fn µοι 
εἴρηται, xal αὐτὸς τούτῳ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 
θεοδώραν χατεγγυήσας. Καὶ ἄμφω δὲ τὸ Καΐσαρε 
τούτω γαμετὰς εἰχέτην ἀλλὰ διὰ τὸ πρὸς τοὺς 
βασιλεῖς χῆδος τὰς μὲν ἁπώσαντο, ταῖς 5$ τῶν 


tum irruerent, terga omnes dederunt, quos dum D βασιλέων θυγατράσι συνῴχησαν. ᾽Αμάνδου δὲ τινος 


Constantius fuga postremus consequitur, parum 
abfuit quin portis jam clausis caperetur : ac plane 
ab hostibus comprehensus esset, in eum capiendum 
intentis, nisi funibus ex muro demissis aitractua 
esset. ]ta conservatus, atque in urbem receptus, 
convocato statim exercitu, oratione habita, qua 
militum animis alacritatem ad rem strenue geren- 
dam attulit, ac fiduciam quamdam quasi inspi- 
ravit, statim duxit contra hostem, atque illustri 
victoria potitus est, circiter Lx millibus Aleman- 


νεωτερίσαντος ἐν Γαλλίαις, Μαξ,μιανὸς ixcise 
γενόμενος τὸν νεωτερισμὸν χατέστειλε. Κράσσον τε 
Ὡρεττανίαν -χατεσχηχότα ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τρεῖς ὁ 
ἔπαρχος ἀνεῖλεν ᾿Ασχληπιόδοτος» xal πέντε τινῶν 
Γεντιανῶν (89) την Αφρικὴν κατασχόντων. ὁ 'Ep- 
χούλιος τούτους χατηγωνίσατο. 'O δέ γε Καΐσαρ 
Κώνστας ἐν ταῖς Γαλλίαις πρὸς ᾽Αλαμαννοὺς µαχύ- 
µενος τῆς αὐτῆς ἡμέρας Ώττητο καὶ νενίχηχς, 
Ἡρότερον μὲν γὰρ τῶν ᾽Αλαμαννῶν τῇ αὑτοῦ 
στρατιᾷ μετὰ ῥύμης ἑφοραησάντων σφοδρᾶς, εἰς 


Vario lectíones et nota. 


(88) Κώνσταγτα. lta Zonaras. Constantem. per- 
Ρο 10 vocat, quem alii Constantium : quemadmo- 
duin ctiam Constantinus Poroliyrog. lib. δε adm, 


΄ 


imp. cap. ult. et Mensa 21 Maii. | 
(89) Τινῶν Γεντιανῶν. Vide Scaligerum ad. F-u- 
scbium, p. 215, 11 cdit. 
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gvyly ἑτράπησαν ἄκαντες, οἷς xal αὐτὸς ὁ Κώνστας A norum Οἱ. Apud Persos autem regnavit 


συναποδιδράσχων ἑάλω ἂν παρὰ βραχύ. Ὀπίσω γὰρ 
ἐρχόμενος, χεχλεισµένας εὗρε τὰς πύλας τῆς mó- 
λεως. Οἱ 8k διώκοντες ἐΥγίξοντες ἤδη ἔτοιμοι ἦσαν 
ἐχεῖνον συλλήψεσθαι, καὶ χᾶν ἀπήχθη δέαµιος, εἰ 
μὴ σχοίνους ἐκ τοῦ τείχους ἄνωθεν χαθιµήααντες, 
ταυτχις αὐτὸν ἀνιμήῄσαντο. Οὕτω δὲ περισωθεὶς καὶ 
τῆς πόλεως ἀντὸς γεγονὼς, xai τὴν ατρατιὰν 
ἀΏροίσας αὐτίκα, καὶ λόγοις αὐτὴν παραχλητικοῖς 
εἰς ἀλχὴν διεγείρας, xal θάρσος olov ἐμπνεύαας 
αὐτῇ, ἔξεισιν εὐθὺς, xal σνυµµίξας τοῖς πολεμίοις 
νικᾷ νίχην περιφανῆ, ὥστε περὶ ἑξήχοντα χιλιάδας 
ἐχείνων πεσεῖν. Περσῶν δὲ Ναρσοῦ βασιλεύοντος, 
ὃς ἵδδομος ἀναγράφεται βασιλεῦσαι Περσῶν ἀπὸ 
Ἀρταξέρξου, οὗ κρόσθεν ἡ τῆς ἱστορίας συγγραφὴ 
ἐμνημόνευσεν, ὡς αὖθις Πέρσαις ἀνανεωμένου thv 
βασιλείαν᾽ (ψ ετὰ γάρ τὸν ᾽Αρταξέρξην τοῦτον f| τὸν 
Ἀρταξάρην, διώνυµον ὄντα, Σαπώρης Ἶρξε Περσῶν, 
xal μετ) ἐχεῖνον Ὁρμίσδας, εἶτα Οὐαραράνης, καὶ μετὰ 
τοῦτον θὑαραράχης, xal αὖθις ἄλλος Οὐαραράνης, 
xal ἐπὶ τούτοις Ναρσῆς. Τοῦ Ναρσοῦ τοίνυν τούτου 
τότε τὴν Συρίαν ληϊζομένου, τὸν ἴδιον γάµδρον τὸν 
Γαλλέριον Μαβιμῖνον ὁ Διοχλητιανὸς διὰ τῆς Αἰγύ- 
του ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας ἀπιὼν, συμδαλεῖν αὐτῷ μετὰ 
δυνάμεως ἀξιομάχου ἐξέκεμψεν' ὃς xat συµµίξας τοῖς 
Πέρσαις ἠττήθη καὶ ἔφυγεν. Αὖθις δὲ μετὰ πλείονος 
αὐτὸν ὁ Διοχλητιανὸς ἐξέπεμψε στρατιᾶς. Συμδαλὼν 
οὖν αὐτοῖς πάλιν οὕτως ἑνίκησεν ὡς xal τὴν προτέραν 
ζεταν ἀνακαλέσααθαι. Τούς τε γὰρ πλείονας ἀπέχτεινε 


Narses, qui septimus ab Ártaxerxe numeratur : 
cujus supra facta est mentio, ut regni Persici in- 
stauraloris. Nam post hune sive Artaxerxzem, sive 
Artaxarem (utroque enim nomine appellator ) 
Sapores Persis imperavit. Hunc Hormisdas, Her- 
misdam Vararanes, Vararanem Vararaces seowtus 
est: haic alius Vararames successit, et post hos 
Narses regnavit. Contra huncigitur Narsen, Sy- 
riam vastantem, Diocletianus per Egyptum in 
AEthiopiam profectus, generum Gallerium Maximi- 
nem, Cum justis copiis misit : a Persis victum et 
profligatum, cum majore exercitu ablegavit. Denuo 
igitur hestes adortus, tam illustrem victoriam 
adeptus est, ut accepte cladis ignominiam sbo- 
leret. Persarum certe quidem partem majorem 
occidit, Narsem vulneratam usque ad interiorem 
Persiam persecutus, ejus uxores, liberos et sorores, 
se multos illustres Persas cepit, omnique pecunia 
a Narse in milítiom adveeta potitus est. Narses 
vero ex vulnere recrestus, per legatos a Dioele- 
tiano et Gallerio, οἱ sibi mulieres et liberi redde- 
rentur, et pacis foedus feriretur, hupetravit, cum 
Romanis, rebos omnibus quas volebant, cessisset. 
Aliis quoque multis bellis Diocletianus et Maximia- 
nus partim per 3e, G4 partim per Caesares et 
duces prospere confectis, imperii fines ampli&ca- 
punt. Quibus vietoriis elatus Diocletianus, se non 
amplius, ut priws, & senatu sslutari, sod adorari 


τῶν Περσῶν, καὶ τὸν Ναρσῆν τρωθέντα µέχρι τῆς 6 voluit: vestes suas εἰ calceos auro, gemmis, marga- 
ἑνοτέρας Περσίδος ἑδίωκε, καὶ τὰς τούτου γυναῖκας — ritis oxornavit, et imperatoria insignia majoribus 
xai τοὺς παῖΐδας, καὶ ἁἀδελφὰς αἰχμαλώτους ἀπήγαγε, sumptibus decoravit. Superiores enim imperatores 
xai χρήµατα ὅσα ἐπήγετο Ναρσῆς στρατενόµενος — consulari duntaxat honore affielebantur, οἱ im- 
ἐχειρώσατο, καὶ πολλοὺς πῶν iv Πέρσαις περι — perii insigne purpuram tantum gestabant. 
φανῶν. ᾿Αναῤῥωσθεὶς δ' ἓχ τοῦ εραύµατος 6 Napafc, πρεσδείας πρὸς Διοχλητιανὸὺν καὶ T'a)Mptov 
ἐποιήσατο, τοὺς παῖδες χαὶ τὰς Ίγυναῖχας ἀποδοθῆναι αὐτῷ ἀξιῶν, καὶ σπονδὰς δέσθαι εἰρηνιχάς, 
Καὶ ἔτυχε ες αἰτήσεως, ἑχστὰς «ot, Ῥωμαίοις ὅσων ἐδούλοντο. Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς πολέμρυό 
χατώρθωσαν Διοκλητιανὸς xai Μαξιμιανὸς, τοὺς μὲν δι ἑαυτῶν Ἠ τῶν Καισάρων, τοὺς δὲ διὰ στρ:τ- 
ηγῶν, καὶ τοὺς ὄρους τῆς βασιλείας ἐπλάτυναν. Οἷς ἐπαρθεὶς 6 Διοχλητιανὸς καὶ µέγα φρονῄσας, οὐκέτι 
προσαγορεύεσθαι παρὰ τῆς ἹὙερουσίας ὡς πρώην Ἠνείχετο, ἀλλὰ προσκυνεῖσθαι (00) ἐθέσπισε, καὶ 
τὰς ἐσθῆτας ἐφυτοῦ, καὶ τὰ ὑποδήματα χρυσῷ xal λίθοις καὶ μµαργάροις ἑκόσμησε, xal πλείονα πολυ- 
τέλειαν volg βασιλικοῖς πἀρασήµοις ἐνέθετο. Οἱ πρώην vào βασιλεῖς κατὰ τοὺς ὁπάτους τετίµηντο, 
χαὶ τῆς βασιλείας παράσηµον µόνον εἶχον πορφυροῦν περιδόλαιον, 

AB. Τοῦ διωγμοῦ δ' ἐπιταθέντος, χαὶ &vapi- Ὁ XXXII. Persecutione gliscente, virisque εἰ mu- 


θµήτων ἀνδρῶν xal γυναιχῶν ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν 
ὁμολογίας θνησχόντων, καὶ τῶν πιστῶν ἔτι πλεονα- 
ζόντων, ἐἑχμανέντες οἱ τύραννοι οὗτοι περὶ τὸ àv- 
νεακαιδέκατον ἔτος τῆς Διοχλητιανοῦ βασιλείας 
δεσπίσµατα πανταχηῦ διεπέµφαντο, χαθαιρεῖσθαι 
xa χατασχάπτεσθαι τὰς τῶν Χριστιανῶν ἔχχλη- 
σίας χελεύοντα, χαὶ κὰς flou; αὐτῶν  xota- 
χαίεσθαι, xat νοὺς ἱερεῖς αὐτῶν ὡς δ.δασχάλους χαὶ 
χήρυχας τῆς πίστεως ἀσυμπαθῶς προσαπόλλυσθαι. 


lieribus innumeris pro Christi confessione morien-. 
tibus, eum nihilominus magna fidelium multi-. 


tudo superesset : hi tyranni sub annum xix imperii 
Diocletiani, edicta quovis terrarum mittebant, 
quibus ecclesie Christianorum dirui, libri cre- 
mari jubebantur, et sacerdotes eorum, ut doctores 
et prrcones fidei, crudeliter interfici. Ceteros qui 
aut dignitatibus przditi, aut in militiam ascripti 
essent, ignominiose ejici atque exauctorari. Pri: 


Varie lectiones et note. 


(00) 'A.L1à προσκυγεῖσθαι. ld. ipsum narrant 
Eutropius cajus σι Pa anium hic exscri- 
psit, ut. alibi &epe, Zonaras), Aurelius Victor et 
Eusebius in Clironico, atque adco Ammianus, lib. 


xv : Omnium primus extero ritu et regio more. in- 
stituit adorari, cum semper antea. ad. sinvlitudinem 


judicum salutatos principes legerimus, 
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vata vero conditionis homines, in servitutem rzpi A Τοὺς δ᾽ ἄλλων τοὺς &Elaw; 9) avpaselat; χατειλε- 


ix anno imperii Diocletiani exacto, ambo impe- 
retores consentientibus animis imperio se abdi- 
carunt, publice profitentes, se moli negotiorum 
süccumbere : sed apud eos quibus arcana sui pe- 
ctoris credebant, id ex desperatione faeere se fate- 
bentur. Quia enim nec Christianos. superare nec 
preconium Christiani nominis exstinguere possent, 
se nec imperio velle frui. Cum autem ambo 
eodem die imperio se ex composito abdicassent, 
Diocletianus Nicomedie, Maximianus Mediolani : 
iMe Salonis in Dalmatia, quas patriam babcbat, 
hic in Lucania vitam egit. Prius tamen de Persis 
Reme itriumpharunt, ip quo triumpho Narsis 
uxores, liberos et sorores, aliarumque gentium 
duees duxerunt, omnesque divitias ex Persia ap- 
portatas. Haud vero abs re fuerit explicari, unde 
triumphi nomen sumptum sit, ac id quidem a 
Tbriis, qua ficulna folia sunt, facium putant, 
Priusquam enim personas scenici excogilassent, 
fieulnis foliis facies veltti, dicteria versibus iam- 
bieis proferebant. Eamdem et milites in victorize 
festivitate licentiam eodem ornatu in victores usur- 
pabant, atque hinc triumpho nomen esse facturm an- 
tumant. Alii vero ex eo, quod tribus constet ordini« 
bus, senatu, 6/53 populo, et militibus, una inceden- 
tibus, litterarum in Greco vocabulo θρἰαµδος non- 
nulla mutatione faeta. Ea agitur vietoriz festivi- 
(Me peracta imperatoriam potestatem in Casares 


γβένους ἁἀτίμως ἐξελαύνεσθαι xal τῆς ἀξίας χα 
thc στρατείας, τοὺς δὲ τύχης ἱδιώτιδος (91) 
ὄντας δουλοῦσθαι. "Ηδη δὲ εἰχοστὸν ἀνύσαντος 
ἐνιαυτὺν Διοχλητιανοῦ παρὰ τῇ Gpyf, ix oup- 
φώνου ἄμρω τὼ αὑτοχράτορε τὴν βασιλείαν ἀπ. 
έθεντο, δηµοσίᾳ μὲν τὺν ὄχλον τῶν πραγμάτων 
ἀποσχευάζεσθαι λέγοντας * οἷς δὲ τὰ τῆς χαρδίας 
ἐξεχάλνυπτον χρύφια ἐξ ἀπονοίας ὡμολόγουν ἆπο- 
τίθεσθαι τὴν ἀρχὴν, ὅτι μὴ περιγενέσθαι Χριστια- 
viv ἠδυνήθησαν, μηδ’ ἀποσθέσαι τὸ Χριστώνυμον 
χήρυγµμα, μηδὲ τῆς βασιλείας ἁπολαύςιν αἱρούμε- 
vot. ᾿Αποθέμενοι δὶ τὴν ἀρχὴν χατὰ «hv abthv 
ἡμέραν ἐκ συνθῄµατος, ὁ μὲν ἐν Νιχομτδείᾳ (92), 
ὁ δὲ Μαξιμιανὸς ky Μεδιολάνῳ, χάὶ ἰδιωτεύσαντες» 
Διοχλητιανὸς μὲν ἐν Σάλωνι πόλει τῆς Δαλματίας 
διῆγεν, ἥτις ἣν αὐτοῦ xal πατρὶς, ὁ 6* Ἑρχούλιος 
ἐν Λουκαν/χ. ΠΠρὸ δὲ τῆς ἀποθέσεως τῆς ἀρχῆς τὸν 
ἐπὶ τῇ νίχῃ τῶν Περτῶν ἑπανελθόντες Ev Ῥώμῃ 
χατήγαγον θβίαµθον, àv ᾧ τάς τε τοῦ Ναρσοῦ γα- 
μετὰς xal τὰ τέχνα xai τὰς ὁμαίμονας ἑθριάμδευ- 
σαν, xal ἀρχηγοὺς ἑτέρων ἐθνῶν, xaX τὸν πλοῦτην 
ὅσων £x. Περσῶν ἐληΐσαντο. ᾽Αλλ’ ἐνταῦθα δηλωθῆ- 
ναι χαλὸὺν, ὅθεν xai τὸ τοῦ θριάµδου ἑξείχηττει 
ὄνομα. Φασὶν οὖν κληθΏναι τοῦτον ἐχ τῶ» θρίων, & 
ἔστι τὰ τῆς συχῆς φύλλα. Πρὸ γὰρ τοῦ τὰ mpos- 
ωπεῖα ἐπινοηθῆναι τοῖς σχηνιχοῖς, συχζς φύλλοις ci 
ἑαυτῶν χαλύπτοντες πρόσωπα, δι ἰάμθων ἑποιοῦντο 
τὰ σχώµµατα ᾽ χαὶ οἱ στρατιῶται δὲ ἓν ταῖς ἔπινι- 


transtulerant, et partiti imperium, Orientalem par- (; Χίοις πομπαῖς φύλλα σνχῆς ταῖς ἑαυτῶν ἐπάγοντες 


tem una cum Illyrico Gallerio Maximino assigna- 
runt : Constantio Cbloro provincias occiden!ales, 
υ94 cum Africa attribuerunt. His ita gestis, milites 
pratoriani filium Herculii Maximiani Maxentium 
Rome imperatorem declararunt. Ex his tribus 
igitur, Constantius in Britanniis, Cottiis Alpibus et 
Galliis dominans, Christi cultores admodum cle- 
menter tractavit, atque adeo subditos suos omnes : 
οἱ pecuni:e contemptor fuit. Sed Maximinus Orien- 
tis imperator, tum Christianos acerrime persecutus 
est, tum cateris subditis gravissimus fuit. Nam 
cum libidine arderet, ac summus adulter esset : 
non privatz conditionis solum mulieres ad stupra 
rapiebat, sed etiam illustrium virorum conjuges a 
maritis per vim avulsas, expleta libidine sua domum 
remittebat : divinationibus adeo deditus, ut nul- 
lam rem minimam iis inconsultis &usciperet, et ar- 
canorum illorum patratoribus bonorem haberet. 
Hic pios bomines ad internecionem condemnavit, 
eorumque facultates publicavit, nullo alio crimine 
insontibus objecto, preterquam Dei cognitione et 
fide in Christum. 


ὄφεσιν, εἰς €o0b; τὰς πομπὰς ποιοῦντας ἁἀπέσχωπτον 
κἀντεῦθεν ὀνομασθῆναι νοµίζεται θριάµδους τὰς 
ἐπινιχίους ποµπάς. Ἔτεροι 66 φασιν ὀνομασθῖΏναι 
τὸν θρίαµόδον, ὅτι ix τριῶν οἱ τὴν πομπὴν mir 
ροῦντες συνίσταντο τάξεω», τοῦ δήµου, τῆς συγχλἠ- 
του, Xil τῶν στρατιωσῶν, καὶ Ex τοῦ βαίνειν ὁμοῦ 
τὰς τάξεις τὰς τρεῖς, τρἰαµθόν τινα κχληθῆναι, 
ἀντὶ δὲ τοῦ {, τὸ ϐ παραληφθῆναι διὰ τὸ εὐφωνό- 
τερον. Μετὰ δὲ τὴν ἐπινίχιον ταύτην πομπὴν ἐκεῖ- 
vot μὲν τῆς ἑφβουσίας ἀπέστησαν, τοὺς Καΐσαρας 5 
ἀνέδειδαν αὐὑτοχράτορας, ῥερίσαντες αὐτοὶ; τὴν 
ἀρχὴν, xal τὴν μὲν 'Eqav μοῖραν τῷ Γαλλερίῳ 
προσχληρώσαντες Μαξιμίνῳ σὺν τῷ Ἱλλυριχῷ, τῷ 
Χλωρῷ δὲ Κώνσταντι προσνείµαντες τὰ ᾿Βσπέρια 


D οὖν τῇ 'Agpixfj. Ἰούτων δὲ οὕτω γεγονότων, οἱ 


στρατιῶται, οἳ πραιτωριανοὶ ἀκαλοῦντο, τὸν υἱὸν 
τοῦ Ερχουλίου Μαξιμιανοῦ τὸν Μαξέντιον βασιλέσ 
ἐν τὴ Ῥώμῃ ἀνεῖπον. Ἐκ τοίνυν τῶν εριῶν τού- 
των ὁ μὲν Κώνστας ἓν Βρεττανίαις χαὶ ταῖς Κοτ- 
τίαις "Αλπεσι xat ταῖς Γαλλίαις χρατῶν, τοῖς τὸν 
Χριστὸν σεθοµένοις µάλα ἐπιειχῶς προσεφέρετο, 
ἀλλὰ μέντοι xat πᾶσι τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν, xal ὑπερόπτης 


Varia lectiones et note. 


(91) Τοὺς δὲ τύχης ἰδιώτιδος. Euscbius, lib. 

vit, cap. 2 : Τοὺς δὲ ἓν οἰχετίαις ἑλευθερίας στερςῖ- 
t. 

. (92) Ἐν Nrxojmógta. Ubi palatia construxerant 

Iniperatores ante Diocletiaunum, ut indicat Socrates, 


lib. 1 Hist, eccl, cap 6. Vide nostram Constanti- 
nopolim lib. iv, sect. 15, n. 4. Aliud palatium pre- 
terea Nicomedi: zdificavit Constantinus Heraclii 
(ilius. Niceph. CP, 
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χρημάτων ἐτύγχανε' Μαξιμίνος Cb τῆς "Ejac ἄρχων, xai κατὰ Χριστιανῶν διωγμὸν κεχίνηχεν ἑπαχθέττα- 
τον, xal vol; ἄλλοις τῶν ὑπηκόων βαρύτατα προσεφέρετο. Γνναικομανέστατος yàp xai μοιχιχώτατος 
Qv, οὐχ ἰδιώτιδας µόνον vuvalxa; ἀκούσας ἑλάμόανε, xal ταύτας ἑμοίχευεν, ἀλλὰ xal τὰς τῶν 
περ'ρανῶν ἀνδρῶν γαμετὰς, Big τῶν ἀνδρῶν ἁἀποσπῶν, καὶ ἑνυθρίζων αὐταῖς οὕτως πρὸς τοὺς ἱδίους 
ταύτας 3w"süvoug ἀνέπεμπε. ᾗἥΜαντείαις δ' fjv προεσχηχὼς τοσοῦτον, ὡς μηδὲ τοὐλάχιστον ποιεῖν 
ἄνευ μαντειῶν, xal διὰ τιμῆς αὐτῷ οἱ ποιοῦντες τὰ ἀπόῤῥητα ἠγοντο. Οὗτος τῶν εὐσεδῶν πανολεθρἰον 
χατεφηφίσατο, xat τὰς ὑπάρτεις αὐτῶν δηµεύεσθαι ἀπεφήνατο, οὐδὲν ἕτερον τοῖς ἀναιτίοις προσάπνων 
αἰτίαμα f| τὴν θεογνωσίαν καὶ τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστόν. 

AT'. Μαξέντιος δ' ἐν Ῥώμῃ οὐδέν τι μετριώτερος Α XXXIII. Maxentius vero Romz nihilo clementior 


τύραννος τοῖς ὑπηχόοις ἐτύγχανεν ὢν, ἀλλ ἐπίσης 
τῷ Μαξιμίνῳ διεῖπε τὰ τῆς ἀρχῆς, λυττῶν κἀκεῖνος 
χατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα Χριστιανῶν, xal πάσαις αὐ- 
τοὺς ὑπάγων καχκώσεσι, xol mpb; πάντας δὲ τοὺς 
ὑπ αὐτὸν πιχρότατα διακείµανος. Σφαγάς τε γὰρ 
πολλῶν περιφανών ἀνδρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς ἑνδίχου δ(- 
χης ἑτίθατο, xal µοιχείας ὁσημέρσι εὐγενῶν ἑτόλμα 
γυναίων xal παρθένων φθορὰς, ἑνυθρίζων αὐταὶς 
ἀναιδέστατα, xat οὐσιῶν ἀφαιρέσεις ἀδίχους τοῖς εὖ- 
ποροῦσιν ἐπῆγε, xal χαιναῖς εἱἰσπράξεσι καὶ βα- 
ρείαις ἐπίεξε ὑπήχοον. Οὗτος iv Ῥώμῃ εὐγενε- 
Ἱστάτης τινὸς γυναιχὸς, ἀλλὰ μέντοι xal σώφρονος 
ἀνδρὶ συζώσης τῶν iv Ῥώμῃ ἐπιφανῶν ἐρασθεὶς 
ἀχόλαστον ἔρωτα, ἔστειλε τοὺς τὰ τοιαῦτα διαχονου- 
µένους αὐτῷ τὸ γύναιον ἅξοντας. Ὡς Ó' ἐκεῖνο 
ἐπιστάντας τῷ ous τοὺς πρ:.αγωγοὺς ἕγνω, xat τὴν 
αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἐπιδημίας µεμαθήχει, xal ἆπα- 
ῥραίτητον τὴν πρὸς τὸν τύραννον ἀπέλευσιν ᾖσθετο 
(ὁ γὰρ ἀνῆρ αὐτῆς φόδῳ τοῦ θανεῖν ὑπυπτήσσων, 
λαθεῖν τὴν γυναῖκα καὶ ἄγειν ἐπέτρεπεν) ἑτέρωθεν 
ὁ οὖκ ἣν αὐτῇ ἐπικούρημα, ὥραν αὐτῇ βραχεῖαν 
ἐνδοθῆναι ᾖτήσατο, (v! ἐπικοσμηθείη καὶ οὕτω σὺν 
αὐτοῖς ἀπελεύσοιτο. "Hy δὲ καὶ τὸν Χριστὸν ἡ γυνὴ 
σέθοµένη, χαὶ τὸ θεῖον µεμνημένη µυστήριον. Εἰσ- 
Ἄπλθεν οὖν εἰ; τὸν ἑαυτῆς xotttovlaxov, xai µονο- 
θεῖσα διεχειρίσατο ἑλυτὴν, ἵγ' ἀνύδριστος µείνῃ xal 
την σωφροαύνην ph πρόοιτο, ἑλομένη τὸν ἐχούσιον 
θάνατον, xaY τὸ σῶμα γεκρὸν τοῖ; προαγωχοῖς xal 


τῷ ἐναγεῖ ἐραστῇ χαταλείψασα. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ϱ 


ἆρχον, Διοχλητιαν)ς δὲ χαὶ Μαξιμιανὸς ἰδιωτεύοντες 
ἔθανον. Ηερὶ δὲ τῆς σφῶν τελευτῆς διαφωνοῦσιν οἱ 
συγγραφεῖς. 'O μὲν γὰρ Εὐσέθιος (95) &v τῷ ὀγδόφ 
λόγῳ τῆς Εκκιιησιωστικῆς ᾿Ἱστορίας, ἕκστασιν τὸν 
Διοχλητιανὸν ὑποστΏναι λέγει φρενῶν, xai νόσῳ 
χρονίᾷ τὸ copa χατασχελετευθέντα, βιαίως τὴν 
ἁθλίαν αὐτοῦ φυχὴν ἀπερεύξασθαι. Tbv δέ ve Μα- 
ξιμιανὸν τὸν ᾿Ερχκούλιον ἀγχόνῃ ἑαυτὸν τῆς ζωῆς 
ὑπεξαγαγεῖν * ἕτεροι δ᾽ οὐχ οὕτως ἱστοροῦσι τού- 
τους θανεῖν, ἀλλὰ µεταμεληθέντας, xal τῆς ἀρχῆς 
αὖθις ἐπιλαθέσθαι βουλευομένους, φωραθῆναι, xal 
δόγματι τῆς συγχλήτου ἀναιρεθῆναι. Εἰσὶ δὲ xal ol 
τὸν ᾿Ερκούλιον λέγουσι τῆς βασιλείας αὖθις ἐφιέμε- 
yoy τῷ Διοκλητιανῷ χοινώσασθαι τὸ αὖθις πειραθη- 
ναι τὴν βασιλείαν ἀναλαθεῖν. Tov δὲ παραιτῄσασθαι, 
ἐχεῖνον δὲ πρὸς τὸ τῶν 'ΡῬωμαίων παρελθόντα φάναι 
σ.νέδριον, μὴ ἀρχεῖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὴν τῶν 


tyrannus fuit, sed :que ut Maximinus, imperium 
administravit, in proximos quosque Christianos in- 
saniendo , et omnibus :rumnis exagitando, sum- 
maque perfidia in omnes suos subditos grassando. 
Nam et multos claros viros nullo justo judicio ος” 
cidebat, et nobiles matronas ac virgines in dies per 
summam contumeliam constuprabat, etlocupletibis 
bona per injuriam eripiebat, εἰ subditos novis, 
lisque gravibus exactionibus alterebat. dic ai- 
quando loma nobilissima casteque maironz , 
qua viro illustri nupta erat, immodesto amore eor- 
reptus, talium operum ministros ad eam adducen- 
dam misit. Qua cum lenones zdibus suis astare 
videret, adventusque causa cognita, citra ullam de- 


b precationem ad tyrannum abeundum esse intelli- 


geret GA (nam maritus mortis metu attonitus , 
ab illis abduci mulierem patiebatur), neque ullum 
aliunde auxilium exspectaret : exiguam moram 
postulavit, ut se exornarel prius, quam abiret, Co- 
lebat avtem Christum, et divino mysterio initiata 
erat. Ingressa igitur cubiculum, remotis arbitris, 
sibi necem conscivit, ut. contumelig expers mo- 
destiam conservaret, voluntariam mortem amplexa, 
cadavere lenonibus et nefario amatori relicto. 
His ita imperantibus Diocletianus et Maximianus 
jn vita privata obierunt : etsi de illorum obitu scri- 
ptores non consentiunt. Nam Eusebius Eeclesiastice 
historig lib. vi, Diocletjanum mentis errore aie 
fectum, et diuturno morbo tabescentem, miseraui 
animam violenter eructasse scribit: Maximianum 
vero herculium laqueo sibi necem  conscivisse. 
Alii vero tradunt eos, cum depositz potestatis poe- 
niteret, in conatu recuperandi imperii depreben- 
$0Ss, et senatusconsulto interfectos esse. Sunt 
eliam qui dicant, Herculium rursus imperium de» 
siderantem, consilium cum Diocletiano de eo re- 
euperando communicasse: eoque conatum illum 
recusante, curiam ingressum dixisse, filium suuin 
reipubl.cze gerendze esse imparein. Militibus auteui 
iis verbis ad iram concitatis, quasi imperiuin sibi 
vindicaret : periculo tierritum, negasse id se in 
animo habuisse, sed militum animos ut erga filium 
suum affccii essent, periclitari voluisse : itaque 


D sedasse tumultum. Deinde in Gallias ad Constanti- 


eum Magnum, qui Faustam filiam ejus et ipse in 
matrimonio haberet, abiisse, ac in regno ejus per 


Varie lectiones et notas. 


(95) 'O μὲν γὰρ Εὐσέδιος. Eusebius, lib. vini, 
cap. 15, et in Orat. Constantini ad sanctorum co- 


tum cap. 25, ubi consulendus Valesius. Vide prae- 
terea Lactantium, De iortib. persecutor. cap. 42. 
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usidias sibi vindicando ibi qnoque deprehensum, A χοινῶν πραγμάτων διοίχησιν. Κινηθέντων δὲ τῶν 


eoque conatu dejectum, tum demum vilain laqueo 
liuivisse. Verum isti uno quopiam modo er his, 
natura debitum persolverunt. Constantius autem 
undecimo anno in imperio exacto, ex quo Cesar 
appellatus fuerat, potestate clementer et humani- 
ter usus, in Britannia extremum diem clausit, cum 
luctu subditorum, bonitatem ejus desiderantium : 
filio natu majore, Magno videlicet Constautino, ex 
priore conjuge, imperii successore declarato. Habuit 
enim c3 secunda quoque Herculii filia Theodora 
alios filios, Constantinum, Anaballianum et (Con- 
slantium. Sed magnus Constantinus G/4B prelatus 
esi, quod hi patri ad imperium inepti esse vide- 
bantur. 1mo totum negotium diving Providentie 
fuit, salutari praeconio ac potius omnibus Romani 
imperii subditis consulentis, ut per eum tyranni- 
des deatruerentur, Fertur enim, Constantio segro—- 
tanti, οἱ ob cxierorum filiorum ineptam indolem 
mosto, angelus sstitisse, qui juberet, ut Constan- 
iino relinqueret imperium. Hunc igitur Constanti- 
num pater, adolescentem etiamnum, Gallerio de- 
disse obsidem memoratur, ut interim etiam in re 
militari exerceretur. Qui cum ei ob ingenii dexte- 
ritatem ex invidia insidias strueret, in pugna Sar- 
màalica mandarit, ut Barbarorum ducem armis 
insignem aggrederetur. Constantinum vero pa- 
rui»se, cumque correptum, viventem ad Gallerium 
portasse. Deinde leonem immanem eli cruentam 
belluam jussisse subsistere : illum vero id quoque 
ceriamen, quamvis non sine periculo, divina tamen 
gratia incolumem obiisse. Unde cum Gallerium in- 
videre sibi atque insidiari intellexisset, noctu cum 
iis quibus fidebat, fuga elapsum ad patrem rediisse: 
€oque pacto ei periculum evasisse, et paterno im- 
perio potilura ease. 


στρατιωτῶν πρὸς θυμὸν ἐπὶ τῷ λόγψ αὐτοῦ ὡς 
ἀφετεριζομένου τὴν ἀρχὴν, «bv. ᾿Ερκούλιον τὸν xlv. 
ὀννον δείσαντα, μὴ οὕτω γνώμης ἔχειν εἰπεῖν, ἀλλό 
διάπειραν τῶν στρατευοµένων ποιούμενον, ὅπως 
ἔχουσι πρὸς τὸν νἱὸν αὐτοῦ διαθέσεως, ταῦτα εἰ πεῖν 
xai οὕτω καταστεῖλαι τὸν θόρνυόον τῶν στρατιωτών. 
Εἶτα εἰς Γαλλίας ἐλθεῖν πρὸς τὸν µέγαν Κωνσταν- 
τἴνον, χηδεστὴν αὐτοῦ xai αὐτὸν ὄντα ἐπὶ Φαύστῃ 
«jj αὐτοῦ θυγατρὶ, κἀκείγῳ ἐπιθουλεύοντα xal πει- 
ρώμενον τὴν ἐχείνου βασιλείαν λαδεῖν. γνωσθῆναι 
δὲ χἀχεῖσε xal ἁποχρουσθῆναι τοῦ ἐγχειρήματος, 
καὶ οὕτως ἀπάγξασθαι. Ἁλλ᾽ οὗτοι μὲν ἑνί γε τῷ 
πρόὀπφ τῶν εἰρημένων τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησαν' Kuv 
στας δὲ ἐνδέχατον ἠνυκὼς ἑνιαυτὸν παρὰ τῇ ὀρχὴ 


Β ἑξότου Καΐσαρ ἀνηγορεύθη xaX ἠπίως ἄρξας xol 


προσηνῶς, bv Βρειτανίαις διάγων , χατέλυσε τὸν 
ζωὴν, πένθος ἑαυτοῦ τοῖς ὑπ αὐτὸν χαταλελοιπὼς 
διὰ thv χρηστότητα, πρότερον τὸν πρεσθύτερον τῶν 
οἰχείων υἱῶν τῆς ἀρχῆς χαταστήσας διάδοχον, τὸν 
µέγαν δηλαδὴ Κωνσταντῖνον, ὃν ἐκ τῆς προτέρας 
αὐτοῦ ἀγείνατο γαμετῆς. Elys δὲ χἀκ τῆς δευτέρας 
«fjc τοῦ Ἐρχουλίου θυγατρὸς θεοδώρας xaX ἑτέρους 
υἱοὺς, Κωνσταντῖνον, ᾿Αναθαλλιανὺν, καὶ Κωνστάν- 
«tv. Ἡροτεείμητο δὲ τούτων ὁ μέγας Κωνσταντῖνος, 
ὅτι ἐχεῖνοι τῷ πατρὶ ἀνεπιτῄδειοι πρὸς τὴν βασι- 
λείαν ἐκρίθησαν. Τὸ δ᾽ ὅλον ἣν kx θεοῦ οἰχονομη 
θὲν ὑπὲρ τοῦ θείου χηρύγματος. ἢ μᾶλλον καὶ ὑπὲρ 
πάντων τῇ] sov Ῥωμαίων ὑποκειμένων ἀρχῇ, ta 
δὺ αὐτοῦ χαταλνθεῖεν αἱ τυραννίδες. Δέγεται γὰρ 
ὅτι νοσοῦντι τῷ Κώνσταντι xal ἀθυμοῦντι διὰ tbv 
ἐπὶ τοῖς ἄλλοις παισὶν ἁποτυχίαν ἄγγελος ἐπέσττ, 
«ῷ Κωνσταντίνῳ κελεύων τὴν ἐξουσίαν χαταλι- 
πεῖν. Τοῦτον δὴ «bv Κωνσταντῖνον ὁ πατὸρ µει. 
páxtov ὄντα τῷ Γαλλερίῳ εἰς ὀμηρείαν καρέσχετο, 
(v ὁμηρεύων ἅμα xai πρὸς ἄσκησιν γυμµνάζηται 


τῆς τέχνης τῆς στρατιώτιδος. 'O δὲ περιδέξιον τοῦτον ὁρῶν, καὶ φθονῶν, αὐτῷ ἐπεθούλευε, Καὶ 
πρῶτον μὲν τοῖς Σαρµάταις μαχόμενος τῷ ῥἑχείνων ἀρχηγῷ ix τῆς πανοπλίας ἐπισήμῳ ἍΛυγχά» 
γοντι προσέταξεν ἀπελθεῖν. Ὁ δὲ χαὶ ἐπῆλθε, xal ἁρπάσας αὐτὸν ζῶντα τῷ Γαλλερίῳ ἑχόμισεν. Eita 


λέοντα φρικτόν τινα θῆρα xaV παλαμναῖον ἔχέλευσε δέξασθαι. 


Ὅ δὲ xai τοῦτον τὸν ἆθλον ἤννσεν 


ἐπικινδύνως μὲν, tf; θείας δέ Yt χάριτος συντηρούσης αὐτόν. Γνοὺς δ' ἐντεῦθεν φθονούµενος παρὰ 


τοῦ Γαλλερίου, xai ἐπιδουλευόμενος νυχτὸς µετά τινων ofc ἐθάῤῥει 


ἀπέδρα, xal πρὸς tbv πατέρα 


ἐπανελήλυῦε.΄ Καὶ ὁ μὲν οὕτως τόν τε κἰνδυνον διαπέφευχε, καὶ τῆς πατρφας βασιλείας ἠξίωτο. 
XXXIV. Maximinus Licinium, natione Dacum, D  AA'. Μαξιμῖνος δὶ χοινωνὺὸν τῆς ἀρχῆς τὸν Ar 


qui Constantini Magni sororem In m»trimonio ba- 
bebat, imperii collegam asciturus, In Illyrico reli- 
quit, ut Thracibus qui a Barbaris vexaboantur, opem 
ferrei. Ipse Romam profectus est, ut cum Maxentio 
pugnaret. Deinde cuim suis militibus difflderet, me- 
tuens ne ad hostem transirent, omisso bello reces- 
Sit. Ac Licinium, quia collegain eum ascivisse ρᾳ- 


xlvwov (94) προσειλήφει, Ex Δαχῶν ἕλχοντα τὴν 
τοῦ Ὑένους σειρὰν, xal γαμθρὸν ὄντα ἐπ ἀδελςῦ 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. Κοινωνὸν δὲ τῆς βασι- 
λείας αὑτὸν ποιησάµενος τὸν μὲν ἓν τῷ Ἰλλυρικῷ 
κα-αλέλοιπεν Iv! ἁμύνῃ τοῖς θρᾳξὶν ὑπὸ Ἡαρδάρων 
ληϊξομένοις * ἐχεῖνος δ εἰς Ῥώμην ἀφίχετο, µαχό- 
µενος πρὸς Μαξέντιον. Εἶτα, τοὺς οἰχείους ὑπόπτους 


Varie lectiones et note. 


(04) Τόν Auxlvviov. Scribit anonymus in Vita 
B. Bxsilei archiepiscopi Amazeni, n. 5 et 6, Lici- 
nium simulasse se esse Christianum, ut Constau- 
tiam Constantini M. sororem in uxorem obtineret 
et adepto imperio in Oriente, ad vomitum rediisse. 
Certe Constantinus Christianismum amplexus fue- 
rai ante initum inter Lieinium et Constantiam 


matrimonium, an. 315, verum scribit Lactantius, 
in lib. De mortib, persecutor. n. 46, 47 et 48, ali- 
quanto post initas cum sorore Constantini nuptias, 
ac cum Maximiio congressuruin, somno monitu, 
Christum invocasse, dedisseque litteras ad provin- 
ciarum pr:zsides de restituendis Christianis eccle- 
siis, Coustantino οἱ ipso Ht coss. 
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σιὼν στρατιώτας, xal φοδηθεὶς μὴ πρόσθοιντο τῷ À nituerat, primum clam per insidias, deinde "üperto 


ἐχθρῷ, ἀπέστη τῆς páync, xai ἀνεχώρησε. Μετα- 
μεληθεὶς δ᾽ ἐπὶ τῇ προσλήψει τοῦ Λικιννίου, πρό- 
«spov μὲν λαθραίως αὐτῷ ἐπεθούλενεν , εἶτα xal 
µάχην κατ αὑτοῦ εἰς τοὐμφανὲς συνεστήσατο. Καὶ 
συμδαλὼν αὐτῷ τρέπεται, καὶ Ἱττώμενος ἔφυγε, 
χαὶ iy τῇ φυγῇ ἑαυτὸν διεχρῄσατο. Οἱ μὲν οὖν 
τοιούτῳ τέλει χαταλῆσαι τὴν ζωὴν ἱστόρησαν τὸν 
Μαξιμῖνον, οἱ δὲ xatà Χριστιανῶν αὐτὸν ἕχμα- 
νέντα μετελθεῖν τὴν θείαν δίχην παραδεδώκασιν. 
ἝἜλχος γὰρ ἑνσχῆηφαν αὐτοῦ περὶ τὸν βουθῶνα xal 
τὴν αἰδὼ χαλεπώτατον, τὰ τῆς ἀχολασίας αὐτοῦ 
ἐπιδόσχεσθαι ὕργανα. Ἐκ δέ ye τῆς σήφεως τούτων 
καὶ σχώληκας ἀναθράσσεσθαι, xal εἶναι τὸ πάθος 
ἀνίατον, Ἰατρῶν δὲ τοὺς μὲν αὐτόθεν à παγορεύοντας 


marte adortus, in fugam vertitur, in qua seipsum 
interemit. Et hoc modo Maximinum períisse, qui- 
dam tradunt. Alii auctores sunt, eum furore quo- 
dam contra Christianos grassantem , divinz vin- 
dicte ponas dedisse, ulcere gravissimo circa bu- 
bonem et pudenda orto, quod instrumenta libidinis 
ejus consuimpserit : nam ex ea putrefactione etiam 
vermes erupisse, et malum (fuisse immedicabile. 
Medicos autem, qui conatam faciende medicine 
statim vetuerint, crudeliter esse jugulatos : qui 
vero curatione suscepta nibil G/4G profecerint, 
immanissime irneidatos, quod ea przstare non 
possent, qua artis facultatem superarent. Sero 
tandem suspicatum tyrannum, se injustarum cz- 


τὴν ἐγχείρησιν ὠμῶς ἀποσφάττεσθαι, τοὺς δ᾽ ἐπι- B dium cultorum Christi dare ponas, ubique edictis 


χειροῦντας μὲν, μὴ δυναµένους δ' ἀχέσασθαι, χτεί- 
νεσθαι ἀἁπηνέστατα, ὅτι μὴ χατώρθουν ἀδύνατα, 
'Uq& δ’ οὖν ὑποτοπῖσαι τὸν εύραννον διὰ τοὺς ἁδί- 
xou; Φύνους τῶν τὸν Χριστὸν σεδοµένων τιννύναι 
ὀίχην, xat ἐκθέσθαι θεσπἰσµατα πανταχοῦ χελεύοντα 
παυθῆναι τὸν χατὰ Χριστιανῶν διωγμὸν, καὶ Cv 
ἐχείνους καὶ θρησχεύειν ὡς βούλοιντο, εὔχεσθαί τε 
ὑπὲρ αὑτοῦ. Κάνταῦθα δὲ διττοὶ λέγονται λόγοι» ὁ 
μὲν γὰρ ἁπαλλαγῆναι αὐτὸν τοῦ πάθους παρὰ πᾶ- 
σαν ἐλπίδα φησὶν, sis* αὖθις ἐπεγεῖραι τὸν διωγμὺν 
χαὶ ἁδιόρθωτον μεῖναι, ἕως οὗ τοῦ ἐν χειρὶ Κυρίου 
ποτηρίου τὸν τρυγίαν ἐξάπιεν "ὁ δ᾽ ἕτερος ἀρνεῖται 
τῷ ἀσεθεῖ την ἀνάῤῥωσιν, ὡς ἐκ τῆς εἰρημένης τε- 
λευτήσαντι νόσου, xal ἀνενεγχόντι ἐχ τοῦ στόματος 
σχώληχας. 'O μὲν οὖν xa0' ἕνα τρόπων τῶν ἵστο- 
ρτθέντων βιαίως ἀπέῤῥηξε thv ζωήν. Ἐν δὲ τῇ 
Ῥώψῃ (05) τῆς τῶν πιστὠν Ἐχχλησίας προέστη 
μετὰ Μαρκελλῖνον ἐν ἔτεσι δυσὶ τὴν λειτουργίαν ἐχ- 
πλήσαντα Εὐσέδιος, ὃν μετὰ ἐνιαυτὸν θανόντα δι- 
εθέξατο Μιλτιάδης. Καὶ ἐπὶ τέσσαρσι προστάντος 
ἑνιαυτοῖς τῶν iv Ῥώμῃ πιστῶν τοῦ Μιλτιάδου, 
Σίλβεστρος διάδοχος Υέγονεν. Ἐν Αντιοχείᾳ δὲ μετὰ 
Topavvov ἔτος ἐπισκοπήσαντα τρισχαιδέχατον, προ- 
εχειρίσθη Βιτάλιος, καὶ τοῦτον ἔχτον ἔτος ἀνύσαντα 
διεδέξατα Φιλογένης, ἈΧἀκείνῳ πέντε ἀνυσαθέντων 
ἐνιαυτῶν, γέγονε llavAlvo; διάδοχος. Tov 5 Ἱερο- 
σολύμων μετὰ Τά6δχν ἐπὶ δέχατον λελειτουργηχότα 
ἐνιαντὸν "ρμων ἀχληρώσατο τὺν θρόνον τὸν àp- 


propositis persecutionem Christianorum inbiberi, 
atque illos vivere, ac Deum suo arbitratu colerc, 
et pro ipsius salute vota facere jussisse. Atque hic 
etiam duplex rumor ortus est. Nam alii tradunt, 
preter omnem spem eo morbo liberatum, reno- 
vasse perseculionem non mutatis moribus, doncc 
poculi quod Dominus manu tenet, fecem exhausc- 
rit : alii valetudinem recuperatam negantes, ex eo 
malo impium decessisse tradunt, ac vermes etiam 
per os rejecisse. Uuo certo ex his modis vitam 
abrupit. Rom: coetui fidelium post Marcellinum, 
duobus annis sacerdotio functum, Eusebius pra- 
fuit: cui post annum mortuo, successit Miltiades, 
qui cum fidelibus quadriennium prafuisset, Sil- 
vestrum successorem reliquit. Antiochi: post Ty- 
rannum xiti annis episcopatu functum, delectus ert 
Vitalis. Huie post sexennium successit Philogenes, 
atque is quoque annis v exactis, Paulinum habuit 
successorem. Hierosolymis post Zabdam, qui mi- 
nisterium ad decimum annum obiit, Hermon pon- 
tificiam sedem est sortitus. Alexandriz post sanctum 
martyrem Petrum, qui pontificiam sedem per an- 
nos xi ornarat, Alexander pontificatum obtinuit. 
Roma Silvestro per annos xxvin episcopatu functo, 
Julius Ecclesi: xv annis przfuit. Post quem Libe- 
'rius sextum absolvit annutn ; eique successit Dama- 
$us, qui xxvii annos fideles pavit. liunc Siricius 
secutus, annis xvi ministerium obiit. Deinde Inue- 


χιερατικόν. TA; 5 Αλεξανδρείας μετὰ τὸν lepo- ῃ centius est electus, qui populum Domini per annos 


pápropa Πέτρον, δέχα ἔτεσιν ἐφ᾽ b τὸν τῆς ἀρ- 
χιερωσύνης Üpóvov κρόµήσαντα, Αλέξανδρος civ 
ἀρχιερωσύνην ἔσχηχεν. "Ev δὲ "Popp pork ΣίλΡε- 
στρον ἀπ) ἔτεσι λελειτουργηχότα εἴχοσι καὶ ὀκτὼ 
Ἱούλιος απεροέστη τῆς Ἐκκλησίας ἔτη πεντέχαίδεχα. 
Μεθ) ὃν Λιδέριος ἕκτον ἤνυσεν ἐνιαυτὸν, χἀχεῖνον 
ὁ.εδέξατο Δάμασος, ὀχτὼ καὶ εἴχοσιν ἐνιαυτοὺν 
ποιµάνας τοὺς πιστούς καὶ τοῦτον Xiplxw , Ett 
λειτουργήῆσας ἐκχλίδεχα. ΒΕἶτα προχεχείριστο Ἴννο- 
χέντιος (96), Ev πεντεχαίδεχα ἐνιαυτοῖς διδάχας τὸν 


xv erudiit. Quo mortuo, Zosimus in Ecclesie Ro- 
mans solio est collocatus : cui duodecimo anno 
exactio successit Colestinus, qui annis decem in 
pontificatu claruit, Hujus successor fuit Xystus, qui 
vin anuos duravit. Deinde Leo in ejus locum suf- 
fectus est, qui veram doctrinam per aunos Xxiv 
defendit. Leone defuncto, Hilario in sede collo- 
catus est : qui vi annis expletis, electioni Simplicii 
locum fecit, qui et ipse anno xix ministerii deces- 
ει, 647 In ejus locum introductus est Felix : qui 


Varic lectiones e! note. 


(95) "Er δὲ τῇ ᾿Ρώμῃ. Qus deinceps adduntur, 
absunt ab uno e codd. fteg. et Colb., describuntur 
vero in tribus aliis Reg. atque hzc quidem suppo- 


silitia, nec Zonarz esse videntur. 
(90) '"Ivroxévtioc. leg. lvoxév:toj. 
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nono anno defunctus, Gelasio honorem reliquil per 
quinquennium fruendum. Post eum Anastasius est 
electus : qui anno quarto clapso, Symmachum suc- 
cessorem babuit, qui cum annos xi in. pontificatu 
exegisset, Hormisdas est electus, Sed hic quoque 
decimo anno ministerii mortem obiit, Romans 
vero Ecclesi: sedes Joannem in triennium suscepit. 
Post quem Felix Romanis fidelibus przfuit, quatuor 
annos eo honore gavisus. Deinde Bonifacius per 
bienniuin episcopatum gubernavit. Post hunc Aga- 
petus desiguatus est, qui cum summi pastoris Chri- 
sti gregem Romanum duobus annis et ipse pavisset, 
nature debitum persolvit. Roma autem pontifex 
electus est Silverius : unoque anno pontificatu 
functus, vitam exegit. Hujus successor Virgil:us, 
cum xviii annis Ecclesie praefuisset, in ejus locum 
sullectus est Pelagius : qui quinque annis obito 
ministerio, decessit. Romana vero sedes Joannem 
in vin annos suscepit, et post hunc Gregorium in 
annos xv. Post hunc perpetua sedes eorum qui 
Romanis Ecclesize preefuerunt, non reperitur. Απ- 
liochie vcro Coelesyrie Eustathius Paulino, qui 
niüuislerio quinquennium vacarat, successit. Cuin 
Eustathius fideles anuos xviii pavisset, Euphronius 
per annos viii ministravit. Post quem Phlacitus xi 
explevit, annos. Deinde Stephanus Arii sectator, 
Ecclesie per triennium se ingessit. Post hunc in- 
troducius est. Leontius, qui «im auno episcopatus 
mortem obiit. Post hunc Ántiochenz Ecclesize Eu- 
duxius alterum annum prafuit. Post Eudoxium 
Arianus quartum annum fuit episcopus. Post hunc 
Meletius annos xxv. Post hunc Flaviauus Christia- 
nis annos xxvi prafuit. Deinde Theodotus ministe- 
rium suscepit, in eoque annos 1v exegit. In hujus 
,ocum Joannes introductus, per annos xvii duravit, 
Pro Joanne Domnus electus, annos viti postea vixit. 
Post quem in Anüochenz Ecclesix thronum Μαχί- 
inus introductus, in eo munere quadriennium vixit: 
successore Martyrio, qui ix explevit in magistratu 
annos. Deinde Julianus in ea poniificia sede, annos 
vi consedit, et Petrum successorem habuit. 648 
Cui triennio post Stephanus successit, totidem an- 
nos pontificatu functus. ]u Stephani locum Calan- 
dio sulfectus est, et huic post quadriennium alius 
Petrus successit, qui Ecclesiam per triennium gu- 
bernavit. Hujus successor exstitit Palladius, decem 
annis in magistratu exactis. Deinde Flavianus 
creatus episcopus, xiu annis. Post eum Severus 
vu annis gubernata Ecclesia, Euphrasio sacram 
sedem reliquit : eui post annum quintum Ephrai- 
imus successit, et in ministerio anuos xviii vixit. 


JOANNIS ZONAR/E 
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Λ τοῦ Κυρίου λαόν. Καὶ Ζώσιμος τῷ θρόνψ τῆς Ῥω. 
µαίων ᾿Εκκλησίας ἑνίδρνυτο, θανόντο; Ἰννοχεντίω, 
Ὃν δωδέχαςον ἠνυχότα ὀνιαντὸν Κελεστῖνο; διεδό- 
ξατο, ἐπ) ἔτη τῇ ἀρχιεριωσύνῃ δέχα ἑνδιαπρέψας, 
Ταύτῳ εΣύστος διάδοχος ὙΥέγονεν, ὄγδουν ἔνιαυν 
διαρχέσας. Εἶτα Λέων ἀντεισήχθη, τῶν ὀρθῶν be 
γµάτων ἀντιποιησάμενος, bm ἔτεσιν εἴκοσι πρὸς τοῖς 
τέσσαρσι. Καὶ ἐχλιπόντος τοῦ Λέοντος Ἱλαρίων ci 
τὸν θρόνον ἀνθίδρυτο, Extov ἐχπλήσας ἑνιαυτόν, 
'Av0' οὗπερ Σιμπλίχιος (97) χεχειροτόνητο, xal 
ἐπὶ ἐννεακαιδέχατον ἔτος τὸ τῆς πυιµαντιχης xol 
οὗτο; λειτούργημα διανύσας, ἑξέλιπε" xal ἄντεια- 
Ίχτο Φῆλιξ, Ἐννάτῳ δ᾽ ἐνιαντῷ χαὶ οὗτος ἐχλελοι- 
T€, Γελασίῳ τὴν τιμὴν χαταλέλοιπε, πέντε ταύτης 
ἀπολαύσαντι ἕτη. Μεθ) ὃν ᾿Αναστάτιος ἐπελέγη. 
Μετὰ τέταρτον 6b xal οὗτος ἐνιαυτὸν ὑπὸ Yu 
µάχου διεδέχθη. OU δνοχαίδεχα ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τῇ 
ἀρχιερωσύνῃ διαγαγόντος, Ὁρμίαδας ἐξείλεχτο, 
Δεχάτῳ δὲ xal οὗτος ἐνιαυτῷ τὸ λειτούργημα δια- 
νύσας, κατέλυσε τὴν ζωὴν, καὶ Ἰωάννην ὁ θρόνος 
τῆς ᾿Ῥωμαίων Ἐκκλησίας δνεδέξατο ἐπὶ τριξτίαν. 
Ms0' ὃν PIG τῶν ἐν Ῥώμῃ προέστη πιστῶν, tt- 
τραετίαν τῆς τιμῆς ἀπολαύσας. Εἶτα Βονιφάτιος ἐς 
διετίαν τῆς προστασίας Ἠἠξίωτο, xal ἐπὶ τούτῳ 
᾽Αγαπητὸς (98) προχεχείἰριστο. Δύω δὲ xal οὗτος 
ἐνιαυτοὺς ποιµάνας τὸ ἐν ᾿Ῥώμῃ τοῦ ἀρ[ιποιμένος 
Χοιστου ποίµνιον, ἀπέτισε τὸ χρεὠν, xat ἐχειροτο- 
νήθη "Pour, ἀρχιερεὺς Σιλθήριος. "Eva δὲ xai οὗ- 
τος ἀρχιερατεύσας ἑνιαυτὸν τὴν ζωὴν ἐξεμέτρηςσε. 
QC Καὶ τούτῳ διάδοχος Βιγίλιος Ὑέγονεν. Ὀχτωχαιδέ- 
xatov δὲ τούκου ἔτος διηνυκότος &v τῇ ἀρχῇ, ἀν- 
θηρέθη Πελάγιος. "Oz, πέµπτον ἐνιαυτὸν τῇ λει:ουρ- 
Tig ἐσχοιαχκὼς, ἆπῃλθε, καὶ Ἰωάννην ἡ ἀρχιερατιχὴ 
χαθέδρα τῶν Ῥωμαίων ἑδέξατο ἐπὶ χρόνοις ὀχτώ, 
xai μετὰ τοῦτον Γρηγόριον ἐπὶ πεντεχκαίδεχα. Με 
ὃν οὐχέτι χατὰ σνυνέχειαν οἱ τῆς Ῥωμαίων Ἐκχι- 
"σίας προστάντες εὕρηνται. Ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἓὲ ji 
χατὰ Κοίλην Συρίαν «bv Παυ)ῖνον ἔτη πέντε τῇ 
λειτουργίᾷ σχολάσαντα Εὐστάθιος διεδέξατο, xo 
τοῦ Εὐσταθίου ἐπ ἔτη ποιµάναντος τοὺς πιστὸς 
ὀχτωκχαίδεχα, Εὐφρόνιος ἐλειτούργησεν Exo; ὄγίου, 
Μεθ) ὃν Φλάχιτος δωδέκατον Ίννυσεν ἔτος εἶτα Στὲ- 
φανος αἱρεσιώτης Αρείου παρεισεφθάρη τῷ Ex 
χλτσίᾳ ἐπὶ τρίτον ἐνιαντὸν, xal μετὰ τοῦτον εἶσ 
Ίχτο Λεόντιος. “΄Όγδοον δὲ xai οὗτος ἔτος ἐπισκο- 
πῄήσας, Χατέλυσε τὴν ζωλν, xaX ἐπὶ τούτῳ προέστη 
τῆς Αντιοχέων Ἐκκλησίας Εὐδόξιος ἔτος δεύτερον, 
xai ἐπὶ τῷ Εὺὐδοξίῳ Αῤῥιανὸὺς ἐπεσχόπησεν ἔτοι 
τέταρτον. Καὶ μετὰ τοῦτον Μελέτιος, ἐνιαυτοὺς εἶ- 
χοσιν ἐπὶ πέντε, Μεθ᾽ ὃν Φλαθιανὸς προέστη τῶν 
Χριστωνύμων ἐπ᾽ ἔτεσιν εἴχοσι πρὸς τοῖς £C. Eta 


Θεάδοτος τὴν λειτουργίαν διεδέξατο, xal τετραετίαν ἤνυσε. Καὶ ἀντι τούτου Ἰωάννης εἰσήχθη, xd 
ἐιήρχεσεν Ex Exo; ὀκτωχαιδέχατον. Αντὶ δὲ Ἰωάννου Δόμνος χεχειροτόνητο, ἐπιζήσας τῇ ysipotor 


ὄγδοον ἔτος ' xa ἀνθιδρύθη τῷ θρόνῳ τῆς 


Αντιοχέων 


Ἐκκλησίας Μάξιμος, ἐπ ἐνιαυτοὺς Entp eva; 


τ προστασἰᾳ τέσσαρας. "Og ὑπὸ Μαρτυρίου διεδέχθη, ἔννατον xol τούτου τῇ ἀρχῇ δ'ανύσανιν 


ἔτος. Ἰουλιανὸς δ' ἔπειτα εἰς τὴν ἀρχιερατικὴν 


ταύτην καθέδραν ἐχάθισεν ἐπὶ ἔκτον ἐν'αυτὸν, χαὶ 


Varie lectiones et nota. 


(97) ZupzAixtoc. Reg. Συµιλίκιος. 


(98) Ἀγαπητός. Reg. ᾽Αγαπητικός. Mclius alii. 
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οὗτος ἔσχε Πέτρον διάδοχον. Ὃν μετὰ τριετῆ χρόνον Στέφανος διεδέξατο, ἰσαρίθμους ἀρχιρατεύσας 
ἐνιαυτούς. To δὲ Στεφάνῳ Καλανδίων (99) ἐγένετο ἔφεδρος. Καὶ τούτῳ μετὰ τετραετίαν Πέτρος £120; 


ἐφήδρευσε, τριετῃ χρόνου τὴν Ἐκχλησίαν χατεσχηχώς. O5 διάδοχος Παλλάδιος 
ἀνύτας ἐν τῇ ἀρχῇ- Elta Φλαέιανὸς Ἱρέθη, ἐπὶ δέχα καὶ τρεῖς ἀρχνερατεύσας 
Y:uüpo; ἕδδομον λειτουργήσας ἑνιαντὸν ἀφῆκεν Εὐφρασαίῳ τὴν κχαθέδραν τὴν 


Yéyovs, δεχαετίαν 
ἑνιαυτούς. Μεθ) ὃν 
isgáv. Ὃν μετὰ 


ἔμπτον ἔτος Ἐφραῖμιος διεδέξατο" ὀκτὼ δ᾽ ἐπὶ δέχα χρόνους ἐπεδίω οὗτος τῷ Ἀλειτουργήματι. 





LE --ᾱ αι αακκαπζραι σα ωμρκππππκο κ πτηοιιασ.ἰῶτάκασκοσικοακπαασκκ σα» άει--εσο--ασπιερεκκακσπσες. οατ-πο χε ύχέπιω»----απωως- ---ρ ὦ- ϱ 3 


LIBER DECIMUS TERTIUS. 


d, Οὕτω μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῆς τοῦ παερὸς À ΤΙ. Sicigitur, ut dictum est, Constantinus Magnus 


βασιλείας 6 μέγας Κωνσταντῖνος διάδοχος Υέτονεν, 
ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμος καὶ ἓν ὀρθοδόδοις ἔπιση» 
µότατος. "Oc ix τῆς µαχαρίας Ἑλένης Υεγένητο 
τῷ κατρὶ, περ) ἧς διαφωνοῦσιν οἱ συγγραφεῖς, xai 
παρ αὐτοῖς τὰ περὶ ταύτης οὐχ ὠὡμολόγηται. O! 
piv γὰρ τῷ Κωνσταντίῳ νόμψ γάμου φασὶν αὐτὴν 
συνοιχεῖν, ἀποπεμφθῆναι δὲ, τοῦ Μαξιμιανοῦ "Ep- 
χουλίουν ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, thv οἰχείαν παῖδα 
«ἣν θιοδώραν τούτῳ χατεγγυήσαντος, χαὶ ἀναδεί- 
ξαντος Kalsapa. Οἱ δὲ οὐ γαμετὴν νόμµιµον αὐτὴν 
γενέσθαι τοῦ Κωνσταντίου ἱστόρησαν, ἀλλὰ πάρερ- 
νον ἐρωτιχῶν ἐπ'θυμιῶν, xai ἐξ ἐχείνου τοῦτον δὴ 
συλλαδέσθαι τὸν µέγαν Νωνσταντῖνον. Διαδεξάμενος 
& thy βασιλείαν τὴν πατρ'κἣν Ἶρχε τῆς Βρετανγίας 
τι χαὶ τῶν "Άλπεων, xat ἐπὶ καύταις τῶν Γαλλιῶν, 
iui τῶν Ἑλλήνων θρησχείᾳ προσκείµενος, χαὶ 
wi; Χριστιανοῖς ἀντιχείμενος, παρὰ Φαύστης τῆς 
Ἰαμετῆς εἰς ζτλον τῆς τῶν εἰδώλων τιμῆς ἐχχαλού- 
pi. θυγάτηρ δ' f» ἡ Φαύστα τοῦ Μαξιμιανοῦ, 
Αὑτὸς γὰρ καὶ ὁ πατὴρ ἀδελραῖς gowpxouv δνσ[. 
Τριῶν ὃ) ὄντων τῶν βασιλέων, αὐτοῦ τε Κωνσταν- 
τἶνου xal Λικινέου καὶ Μαξεντίου, ὃς ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ 
καὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἐχράτει ὁ Μαξέντιος οὗτος οὐχ ὡς 
βαπλεὺς, ἀλλ᾽ ὡς τύραννος ἄντιχρυς διῆΥε, πλεῖστα 
ὀεινὰ καὶ ἄτοσα τοῖς ὑπ αὑτοῦ τυραννουµένοις 
ἐπάγων, ὡς ἤδη por ἀ, αγέγραπται. "A. μὴ φέροντες 
v. ἐν τῇ Ῥώμῃ διαπέµπονται πρὸς τὸν Κωνσταν- 
τίνν ἁπαλιάξα. αφᾶς τῆς τυραννίδος τοῦ Λσξεντ/ου 
ἑεήμενοι. ᾿Εντεῦθεν πρ)ς καθαἰρεσιν αὐτοῦ διανἰ- 
ετατα:, xai στρατεύει, xal πρὸς την Ῥώμην χωρεῖς 
Ὁ δὲ γε Μα. έντιος ἐπιποὶυ μὲν ivt0; χαθΏηστο 
τειχών, μὴ ἀντεπεξιὼν τοῖς πολιορκοῦτιν αὐτὸν, 
ντε xal διὰ τοῦτο σχώμματα xav αὑτοῦ ὑπή 
τω πεποιῆσθαι. Ὀφὲ δὲ ποτε ἀντιπαρετάξατο 
Ἰοητείαις χεχρηµένος, xai δι ἀνατομῆς βρεφὼν 
µαντευόµενος, xai ἄλλα πράττων ἀθέμιτ., ἃ δέος 
ἔγεποίουν τῷ Κωνσταντίνψ. Αγωνιώντι γοῦν διὰ 
ταῦτα, τύπος αὐτῷ σταυριχὸς μεσοῦσης ἡμέρας δι) 
ἁρτέρων (1) ἐφάνη χατ᾽ οὐρανὸν, χαὶ vpagt περ) 
τὸν στανρὸν (2) Ῥωμαῖϊκοῖς στοιχείοις, δι᾽ ἁστέρων 


regni paterni successor exstitit, imperator perpetua 
memoria dignus, et inter orthodoxos illustrissimus. 
Eum ex beta Helena procreavit pater, de qua 
dissentiunt. historici. Nam alii legitimo conjugio 
nuptam fuisse Constantio, ac dimissam, cum Maxi- 
mianus Herculius, ut ante dictum est, lilia Theo- 
dora desponsa, Caesarem eum designasset. A!ii non 
matremfamilias, sed concubinam, forma gratía 
Constantio conciliatam , Constantinum ei peperisse 
tradiderunt. Qui suscepto paterno regno, Britanniz, 
Alpibus et Galliis imperavit, gentilium adhuc reli- 
gioni addictus, et Christianis infestu$, Fausta 
uxore ad wimulacrorum cultum eum provocante. 
Fuit autem Fausta Maximiani filia. Nam ipse et 
pater duas sorores in matrimonio habuerunt. Cum 
vero tres essent. imperatores , Constantinus , Luci- 
nius, et Maxentius : hic Romz et in ltalia rerum 
potiens, non regem agebat, sed plane pro tyranno 
se gerebat, importune 4 et crudeliter ih eos gras- 
sando, quibus doimninabatur : quemadmodum jam a 
me perscriptum est. Quz Romani haud ferenda 
rati, legatos ad Constantinum missitant, ut Maxentii 
tyrannide se liberet, supplicantes. lis precibus ad 
pellendum illum commotus, Homam versus cui 
exercitu proficiscitur. Maxentius vero, cum diu iutro 
mcenia se contineret, nec in aciem contra cos, a 
quibus ebsidebatur, descenderet, salibus a nonnul- 
lis iucessebatur. Sed tandem educil exercitum. 


C prestigiis quibusdam Vsus : et prster alia nefanda, 


ex infantium dissectione cáptatis auguriis. Quibus 
Constantino perterrito, et animo wstuanti, figuia 
crucis circa meridiem 'stellis informata in ccelo ap. 
paruit : et scriptura circa crucem, Romanis litteris, 
et ipsa per stellas expressa, Jn koc vince. Statim 
igitur cruce ex auro, ad formam quam viderat, 
facta, et exercitui suo preferri jussa, commisso 
praelio Maxentium vincit, majore copiarum illius 
parte cxsa, c:eteris in fugam versis; inter quos et 
ipse Maxentius poutem Milvium transiturus , equo 
lapso, in Tiberim precipitatus, submergitur. Et 
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(£9) ΚαἰανΦδίων. Wolfius Καλανδίων, perperam D naras; at Lactantius, in libro De mortibus persecuter. 


ediderat : ita enim a scriptoribus passim  appel- 
aur, 

(1) 4' ἀστέρων». V. p. 11,92 eit. ] 

(2) Περὶ τὸν σταυρό». Id ex Euscbio tradit Zo- 
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scribit commonitum fuisse in quiete Coustautinum, ut 
celeste signum Dei notaret in scutis atqueita praliuin 
committeret : fecisseque ut jussus eral, et. irunsver- 
sax. X litteram, summo capite circiunflexo, Christum 
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hic illius fuit exitus. Cujus tyrannide Romani llbe- A Χαὶ αὐτοῖς τυπουµένοις, xal φράζουσιν, Ἐν τούτῳ 


rati, portis apertis Constantinum splendide exce- 
perunt, ot liberatorem urbis lztis acctamationibus 
celebrantes : decreta in foro si$tua, quam ille ita 
fleri jussit, ut formarb crucis manu teheret : edieto- 
que vetuit ne , ob religionem, ií qui Christum pró 
Deo colerent, plecterentur. Sic Italia, et ipsa Roma 
ejus imperio adjuncta, cum Licinio, cui soror ejus 
nupta erat, imperinm tenuit. ls cum Maximini et 
filium et filiam occidisset, jam uterque alteri su- 
spectus, sublato altero, se solum imperio potiturum 
putabat, nemine alio id sibi vendicaturo. Àc non- 
nulli sic potitum esse Licinium parte Galerii asse- 
runt, socium ab illo ascitum, ut dictum est. Non- 
nulli, in Constantini gratiam, cum sororem ei de- 
. spondisset, a militibus Ciesarem salutatum , et ab 
Ίρεο contra Màximinum missum, eoque victo et 
profligato, regno illius donatum esse, ea condi- 
tione, ut ne Christianos violaret : qua ille neglecta, 
hon minus, ac potius magis, quam decessores aui, 
jn Christianos insanierit, nullo extrema crudeli- 
fatis genere pratermisso. Ad alias igitur dissen- 
sionis eorum causas etiarh hànc accessisse. Proinde 
Constantinus, ducto contra Licinium exercilu, el 
$z:pe commissa pugna, denique vincit. Sed propter 
sororem réconciliatus, imperium ei certis condi- 
tionibus restituit. Αι ille, cum, ut homo perfidus, 
pactis non slelisset, a Constantino denuo supera- 
tus, Byzantio et Chrysopoli captis, Nicomediam 


yixa. Ἐκ χρυσοῦ τοΐνυν αὑτίχα σχδιάσας ovay. 
pv ((9), x11à τὸν φανέντα viov αὐτῷ, xai τοῦτον 
χελεύσας τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ προπορεύετθαι τοῖς 
κοῦ Μαξέντίου δυῤῥηγνυται xal ὑπερτερεῖ, ὡς 10); 
πλεΐστους τῶν 0π’ bxelvou στρὰτευομένων &vatp:- 
θῆναι, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς quytv ἀπιδεῖν. 05 xa 
αὐτὸς ὁ Μαξέντιος συναποδιδράσχων, χαὶ ἐν Ji 
γεφύρχ Ὑενόµενος τοῦ Τιθερίδος τῇ καλουμένη 
Μιλδίᾳ (4), σὺν τῷ ἵππῳ χατὰ τοῦ ποταμοῦ tuj 
σθησε xal ἀπώλετο. Καὶ ὁ μὲν οὕτω διέφθαρτο, 0ἱ δὲ 
γε Ῥωμαῖοι «84 ἐχείνου τυραννίδος ἁκαλλαγέντερτὴς 
πύλας τῆς Ῥώμης ἀναπετάσαντες tlovcbiQérie vb; 
Κωνσταντῖνον λαμπρῶς καὶ ὡς ἐλενθερωέὴν αὐθν τῆς 
πόλεως εὐφήμουν xài ἀπεσέμνννον , Χάὶ στέλην 
αὐτῷ iv τῇ τη ᾿Ῥώμης ἀγθρᾷ σεῆσαι χουῖς 
ἐφηφίσαντο. 'Q δὲ, τὸ τοῦ σταυροῦ σιμεῖον ip 
χειρισµένην τὴν ατήλην αὐτοῦ πλασθήσεσίει 
δι:τάζατο καὶ δόγμα δὲ μὴ χαλάζεδθαι διὰ τὴν 
θρησκείαν τοὺς shv Χριόιὸν σεδοµέν.υς ὡς Bus 
ἐχπεφώνηκεν. Οὕτω δὲ καὶ τῆς Ἰταλας xai di 
Ῥώμης αὐτῆς προστεθείσης τῇ βασιλείμ αὐτοῦ, 
αὑτός τε xal Λιχίνιος ὁ ἐπ᾽ ἁδελφῇ γαμθρς αὐτὴ 
χατελείᾳθησαν βασιλεῖᾳ. Ὁ γὰρ Λικίνιας τόν «t vo 
Μαξιρίνου υἱὸν χαὶ τὴν θυγατέρα ἀπέντιυε, xà 
λοιπὸν ἑπάτερος τούτων τὸν ἕτεραν ὑπεθλέπιι, 
(:vo γὰρ ἕνκαστος, τοῦ ἑγὸς ἐπιλείποννος, αὐὺς 


μόνος ἔσεσθαι µόναρχος, μὴ ὄντος τὸῦ ἀμφισδητή- 
σοντος περὶ τῆς ἀρχῆς. Οἱ μὲν οὖν οὕτω τὸν Aul | 


fugit. Tum soror Constantinum rogat ut marito ( νιόν φασ.ν ἐγχρατῃ γενέσθαι τῆς Γαλλερίου gapilo;, 


reddat imperium; quo non impetrato, salutem 
illius a fratre exorat. Itaque Licinius plebeio habitu 
imperatorem adit, ac Thessalonice privatam vitam 
agere jubetur. Id factum accusabant milites, quod 
homini perfido, qui foedera szpius rupisset, parce- 
retur. Quare imperator eam rem per litteras ad 
senatus judicium refert. À quo alii eum militibus, 
ipsorum arbitratu tractandum, esse deditum, ac 
Thessalonice, aut prope Serras, nescio quo eun- 
tem, interfectum : alii, nec dum ibi degeret, quie- 
visse, scd tyrannidem affectasse tradunt, quo co- 
gnito imperator eum occidi jusserit. Ferunt Con« 
Stantinum in preliis cum illo et Maxentio coiumis- 
sis, vidisse armatum equitem, siguum crucis pro 


vexillo ante aciem suam praferentein : ac rurgus D 


Adriauopoli, duos ei visos adolescentes, qui hostium 
phalanges cederent. ltem circa Byzantium noctu 
omnibus dormientibus, conspectum ab ee ignei, 
qui, fulguris instar, vallum exercitus sui collustra- 


κοινωνὺν παρ’ ἐκείνου προσληφθέντα, ὡς εἴρητει ' 
οἱ δὲ τῆς τοῦ Κωνσταντίνου ἁδελφῆς παρ αὐτοῦ 


συζυχείσης αὐτῷι λέγουαι τοὺς στβατιώτας τὸ | 


Κωνζταντίνῳ  yapiQopévou;, Καΐσαρα αὐτὸν àv.- 
πεῖν, καὶ zap' ixeivou σταλῆναι αὐτὸν τῷ Μαξ.μίήη 


ἀντιπαραταξόμενον νενιχηκότι δ᾽ ἐκεῖνου xal xsu- 


τρολωσαμένῳ, ἐχχωρῆσαι τῆς βασιλείας ἐχείνω, μὴ 
ἐνοχλεῖν Χριστιανοῖς ἐπισχήψαντα, μὴ μέντοι τὰς 


ἐντολὰς τηρῆσαι αὐτὸν, ἀλλὰ λυττῆσαι κἀτὰ Χριστα” 
νῶν, οὐδὲν ἧττον τῶν πρ) αὐτοῦ, εἰ μὴ] καὶ μᾶλο, 
Πᾶσαν γὰρ ὑπερθολὴ; ὑπερελάσαι ὠμότητος «pk 
ἄἅλλαις δ' αἰτίαις τῶν πρὸς ἀλλήλσυς διαφορῶν, χεὶ 
ταύ-ην Ὑενέσθαι. Kivfisa; οὖν κατὰ Αιχινίου τν 


στρατιὰν ὁ Κωνσ-αντῖνος, xal πολλάχις αὑτῷ συ,” | 
θαλὼν, τέλος viaa. Εἶτα σπένδεται τούτῳ διὰ τὴν | 


ἀδελφὴν, xai τὴν ἀρχὴν αὐτὸν οὐχ ἀφείλετ., ἀλλ 


ἐπὶ συνθήχαις αὖθις ταύτης αὑτῷ παρεχώρησεν ᾿ ὁ | 
δὲ ἄπιστο; Qv, οὐχ ἐτήρησε τὰς συµθάσει;. "Os . 
καὶ πάλιν ὁ Κωνσταντῖνος αὐτῷ ἐπολέμησε ' xo 
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in scutis notasse, Sic enim legendus hic locus, ubi 
perperam Christo editio prxlert. Atque exinde is 
mos obtinuit, ut in scutis militum pretoriano:u «à 
Christi monogramma, uti hic describitur, eflinge- 
retur : quod ex inusivo Justiuiani Ravennensi, quod 
in Fumiliis Byzantinis damus, colligere est potis- 
simum. 

(8) Σγεδιάσας σταυρόν. Theophanes p. 11. 

(4) MiAG(a, Βονλξία, ità quatuor mss. Regii, et 


Woltiani; Milvium scriptores vuigo vocant ; αι 
tium, Lactantius in libro De mortib. persecui. n. 0. 


Chronicon AJexandrinum Ἀουλυδίου γέφυρ»ν la 
bet. Damascenus Studita, homil. 33: πλησίον εἰς &- 
λον γεφύριν ὅπου τὸ ὠνόμαξαν Ooux6iav. Georgus 
Hamartolus in Chron. ms. io Constantino M. 96 
δυσσεθῆς τύραννος θαρσῄσας vcl; σον Daigoss xz 
αμήν τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν τ. ai; ναν»», 
ἐδηλθεν εἰς παράταξιν τοῦ πολέμου. 
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νικήσας, εἷλε τότε t5 Βυξάντιον xal τὴν XpucóxoAw, A ret. Qaibus ostentis in eam sententiàám adduce- 
'O δέ γε Διχίνιος εἰς Νιωομήδειαν ἔφυγε, xai $— batur, ut crederet, successus illos rerum οἱ victo- 
ἀδελφὴ τοῦ Κωνσταντίνὸδυ προσελθοῦσα τῷ ἀδελφῷ — rias sibi divinitas afferri. 

ἑδέετο ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς ειρηθῆναι αὐτῷ τὴν ἀρχήν, Ὡς δὲ πρὺς τοῦτο οὖκ ἔεχηχε τὺν ἁδελφὸν χατα» 
νεύοντα, περὶ τῆς ἐχείνον σωξηρία; Αβοσῆγε τὴν δέηέιν ' καὶ ἔπεισε τὸν ἁμαίμονα,. Ἡρόσεισι tolvu, 
αὐτῷ ὁ Λιχίνιος ἐν σχήµατι ἱἰδιωτικῷ, καὶ εἰς θεσσαλονίκην διατρίδον ἰδιωτεύων κελεύεται. Καὶ ὁ 
μὲν dioc διηγεν. Οἱ δέ Τε στρατιώται ἡτιῶντο σώζεσθαι τὲν Λικίνιον, ἄἹᾶστον qgavévta πολ- 
λάχις, καὶ παραθάτην τῶν συνθγχκῶν " bib καὶ τῇ αυγχλήτῳ διὰ Τραμµάτων τοῦ βασιλέως fj περὶ 
τούτου ἀνετέθη βουλῇ. Τινὰς μὲν οὖν tol; στρατιώταις ἑχδοθῆναι παρὰ «fio Τεροναίας ἰσῖόρησαν, ϐ 
σφίσι δαχκεῖ ἐπὶ τῷ Αικινίῳ διαπράξασθαι, xàxelvoo; ἓν θεσσαλονίκῃ αὐτὸν ἀναιρῆσαι, 4 πλησίον 
Σεῤῥῶν (5), ἀπιόνια Tt, "Άλλοι δὲ οὐδὲ ἐν Θεσσάλονίκῃ αὐτόν φασι διατρίθόντα ἠρεμῆσαι, τυραννίδα 
δὲ μελετῷν xai τοῦτο γγόντα tbv βασιλέα Κωνδταντῖνον στεῖλαὶι τοὺς αὐτὸν ἀναιρβούντάς. Λέγεται 
δὲ ἐν ταῖς πβὸς αὐτὸν µάχαις, ἡ ταῖς πρὸς Μαξέντιον, θεάόασθαί «wa tbv. Κωνσταντῖνον ἱππότην, xal 
ὡπλισμένονν τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον ἀντὶ σημαίας ἑπιφερόμενὸν, xat €32& 103. προπορευόμενον πχρα- 
τάξεως. Καὶ αὖθις δύο ὤφθησαν αὐτῷ υνεανίαι ἐν ᾿Αδριανοῦ πόλει τὰς τῶν ἑναντίων συγχόπτοντες 
φάλαγγας. Καὶ περὶ τὸ ἈΒνζάντιον δὲ, υνυχοὺὸς Ἁχἀθέυδόντων ἁπάντων, φῶς ὤφθη αὐτῷ 
περιαστράψαν τὸν τοῦ οἰχείου στρατεύµατο; yípaxs. "Ex -ῄούτων οὖν εἰς ἔννοιαν ἑνῆγετο τοῦ θεό- 
δεν αὐτῷ τὰς ἐθλυχίδς xoi sÀ, νίκας προσγίνεσθαι, 

B. Οὕτω δὲ 'µονάρχίσας ὁ Κωνσταντῖνος νάὶ β΄ 1. Siesolus rcrum potitus Constantinus, etiam 
Φλάδιος Φνοβάδδη: Καὶ οὕνω Ίως ἐχρημάτιδέ — Flavil sibi prenomen ascivlt, et Roma: Wtain egit : 
Φ)ἀδιὺς Κωνσταντῖνος παὶ ἐν "Pius διῆΥε, τῆς ubv— nondum quidem simulaerorum deserto cultu, sed 
τῶν εἰδώλων θρησκείας obx &noctàq, tà περὶ Ἆρι- Christian: religfonis imysteria. paulatim adimítténs 
στοῦ δὲ µυυύμενος, xal Ίδη Ἱπαραδεχόμενος, Si — ttque addiscens. Cuni autem cotpore esset mórbido, 
µατος (6) δὲ ευχὼν νασεροῦ, καὶ «λεῖανα φύουντος — quod e corrupiioune humorum plurimis scatebat pu- 
Ex χαχοχυµίας xai ὕλης μοχδηρᾶς ἐξανθηματα, —stnlis, adeo αἱ curatione desperata, lepra a medicis 
ὡς 6n taüta παρὰ τῶν ἰατρῶν, καὶ Xépa δὲ — lues illa compararetur : Capitolini Jovis sacerdotes 
vapstxá(eoUa:, παὶ τὴν οὔχου θεῥαπείαν ἁπαγος respondefunt, eum pristinam valetudinem non al:- 
Ῥεόεσθαι: εὖρε τοὺς ἱερεῖς τοῦ ἐν τῷ Καπιτοίῳ — ter recuperaturum, quam si in sanguine infantlum 
Ace οὐκ ἄλλως λέγοντας τεὐξέαθαι θΘεῤαχείας ἹἈάμσό vaporante lavisset. Statim igitur ex omni 
πὀτὸν, εἰ μὴ ἐν παίδων νηπίων ἀλμίζοντι ἔτι λόύ- Ἱπιροτίο collectis infantibus, edis die constituta, 
σαιτο αἵμάχι, Αὐτίχα τοίνυν bx. πάσης tc ὑπὶ — itnperator dum in Capitolium, sanguine pucrorum 
ἐπεῖνου χῶρα suvixto à viru, xal ἡμέρ — loturus ascendit, matres illoruin lugubribus & vo- 
Ὄρεστο thé τούτων σφαγής. Καὶ 6 βασιλεὺς ἀπῄει (, eibus ejulantes andit, quz sit fletus causa rogat: 
«^ut, t aipa*t τῶν Παΐδων λουσόμενος εἰς τὸ — eaque cognita, velut ab ebrietate experrrectus : 
Καπιτώλιον. Αἱ δὲ τούτων μητέρες fpotóvtoc αὐτοῦ — Facinoris, inquit, impietas est evlilens, eventus in- 
γοερὰς Αφίὸυν φωνὰς, xal ὠλόλυζον. Ών ἀχούσας  — certus. (ui οἱ vel εχγέοταἰφε]ηιωὰ essel, prasaret 
ἐκεῖνος peto τί τοῦ θρήνου «9. αἴειον, καὶ μαθὼν — tamen me conftictari morbi molestiis, quam tot in- 
εὰς uv tépue θρηνεῖν τῶν βρεφῶν, ὥσπερ ἐκμέθη» — [antibus ad necem damnatis, gladio doloris matrum 
ἀνενεγχὼν, Τὸ μὲν εῆς πράξεως, εἶπεν, ἀνόσιον, — animos diverberare. llis dictis recessit, et matribus 
apóbnAor* ἄδηλον δέ ye τὸ dxoréAsO qa: εἰ δὲ — suos reddi liberos jussit: addita pecunia, ut lattitia 
καὶ τοῦτο ἦν ἀναμφίδολον, αρεῖσσον Αἄ9γε — dolotem non tantum aquaret, sed duplo etiam vin- 
ἐμὲ ταῖς vóceic ἑαλαικωρούμενόν, ἢ τοδούζων« ceret; non filiis tantum restilutis, sed pecunia 
βρεφῶν xataymngu.cüum ἁπώλειαν, αἱ ῥομφαίᾳ — quoque data. His peractis, noctu el astare visi sunt 
λύπης τὰς τῶν ᾳητέρων αὐτῶν διελάσαι ψνχάς. — duo viri, qui se Petrum οἱ Paulum esse, Christi 
Koi «αὔτα εἰπὼν üKavhiOry , ἀποδοθῆναι ταῖς — apostelos, profitentes, dicerent: Si et corporis et 
µητράσιε προσιόξας τὰ νήπια, καὶ χρηματα δὲ — animi sanitatem. consequi vellet, Silvestrum epi- 
6.05;ax αὐταῖς, ἵν ἀντίῤῥυπον ἔξουθιν ἢ καὶ διπλα- — scopum esse accersendum, qui et luem corporis 
σίονα tv χαρὰν, ὅτι τε ζῶντα τὰ ἔκγονα ἀπειλή- D depulsurus csset,et vitam ihteritas expertem com- 
φασι, xa: ὅτι ἐπὶ τυύτοι: xul χρηματα προδειλήφασι. — funicalurus. Experreetus imperator, episcopum 
Ταῦτα δὲ διαπραξαµένῳ, νυκτὺς αὐτῷ ἐδοιάτην — revercnter accersi jubel, aique &d sanctum Sil- 
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(5) Σεῤῥῶ». lta quatuor mss. codd. Regii i: Wol- S. Silvestri consarcinatore 4 Corbefisio edito hau- 
fius Σαῤῥῶν. De Serris. urbe Macedonig, dizi ad — sit Zonaras : sive ille Eusebius sit. Caesariensis, ut 
Villbarduinum. - existimat ltatramnus monachus Corbeiensis, in lib. 

(6) Σώματος. Hec elscequentia, ut οἱ fictitiat— Contra Grace. epposita, eap. 5, aive slius recon» 
Silvestri ct Zambres do Christo Goncertationem, — tio», quod oinnino reor. Habetur etiam ista Silve- 
οἱ de tauro suscitato narratiu&culam, quam babent — stri. disputatio cum Judzis in 1v codicibus Re- 
etiam Cedrenus, ct Georgius llamartolus in. Chro- giis. 
nico ms. Symeon Logotheta in Chron. ms, ex Vite 
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vesteum : Dic mihi , inquit, episcope, an deos cola- Α ἄνδρε παρεστάναι διττὼ, Πέτρος εἶναι, χαὶ Παῦλος 


tis, qui Peirus et. Paulus nominanier. Respondet 
ille: Unas a nobis Deus agnoscitur : Petrus autem et 
l'axlus sunt ejus [famuli eb ministri. Tum imperator, 
narrato ei somnio, arcanis nostra religionis in- 
struitur, baptizatur, et e sanctissimo illo balneo 


sanus et integer ascendit; Christianis securitatem. 


per pr:econes denuntiat; templa eorum aperiri, et 
nova condi permitti; ac vicissim, fanis ficlitiorum 
deorum clausis, impune Chbristianismum quosvis 
amplecti sinit. Nam se vim quidem facturum esae 
nemini: qui vero ultro ad Christum $c contulis- 
sent, eos se laudare proftebatur. Sic ille fidem 
Christianam suscepit, evangelico praeconio inva- 
lescente, et Christiani nominis hominibus adempto 
metu. Ceterum Judgi matrem iu peratoris aggresii, 
deceptum eum esse asserunt, et pio facto facinus 
impium adjunxisse, simulacrorum destructionem, 
rem piam , fidem in Christum, impiam noiminantes. 
Solum enim eum verum esse Deut, quem ipsi co- 
lerent : Jesum autem, nefarii illi, hominem inalefi- 
cum, et prestigiatorem vocitabant. Mater hc ad 
imperatorem refert. Is decrevit, ut Judzi qui ista 
asserant, se et delectis e senatu quibusdam audien- 
tibus, cum Silvestro episcopo Romano et Christia- 
nis disputent, quo cognoscat, quidnam a Judzis 
afferatur. 5S Disputatum est, victoria ad Silvestrum 
inclinare viaa. Tum Juda Silvestrum disserendi 
acumine superiorem esse dicentes, signorum oeten- 


λέγοντες ol ἀπόστολοι τοῦ Χριστοῦ, καὶ, Εἰσωματιχῆς 
τε xai φυχικῆς, ἔλεγον, ὑγιείας βούλει τυχεῖν, «iy 
ἐπίσχοπον µεταχάλεσαι Σίλθεστρον, χἀχεϊῖνός σοι 
καὶ τὴν λύμην ἀχέσεται τῆς σαρχὸς , xai Qui 
ἀνωλέθρου χαταξιώσει σε. Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ὕπνον ἀνενεγχὼν, στέλλει τοὺς µεταπεμφομένος 
οὖν albu τὸν ἐπίσχοπον. Καὶ παραγενοµένῳ τῷ 
ἱερῷ Σιλδέστρῳ , Eixé puoi, ἔφη, ῥἐπίσκοκε, 
θρησκεύονται παρ) ὑμῖν θεοὶ Πέτρος καὶ Παῦλος 
ὀνομαίζάμενοι; 'O δὲ, Εἷς ἡμῖν Θεὺς {ιγώσκεται, 
ἀπεχρίνατο, Πέτρος δὲ καὶ Παῦλος θεράκοντες 
ἐχείνου καὶ ὑπηρέται εἰσίν, 'Egic οὖν ὁ βασιλεὺς 
διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὸ καθ) ἡμᾶς παρ 
αὐτοῦ μυεῖται µυστήριον, xal βαπτίζεται. Καὶ 
ἄνεισεν ἐχ τῆς παναγοὺῦς χολυµθήθρας ὑγιὴ; λος, 
xai αὐτίχα ἄδειάν τε κηρύττει Χριατιανοῖς, χαὶ 
τοὺς ναοὺς σφίσιν ἀναπετάννυσι, xal νέους ἐφίῃσιν 
ἀνεγείρεσθαι, ἘΚλείει δὲ τοὔμπαλιν τὰ τεμένη τῶν 
Ψευδωνύμων θεῶν , ἁδεῶς «ε προσιέναι θεσπίζει 
τοὺς θεσπιζοµένους τῇ πίστει τῇ τοῦ Χρισοῦ, 
Βιάζεσθαι μὲν γὰρ οὐδένα ἔλεχε βούλεσθαι * τοὺς 0 
ἑχόντας τῷ Χριστῷ προστιθεµένους ἀποδέχεσθαι, Ὁ 
μὲν οὖν οὕτω τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ προσελήλυθε " 
«ὃ χήρυγµα 0 ἐπλατύνετο, xal παῤῥησίᾳ τοῖς Xp- 
στωνύµοις ἑδέδοτο. Προσίασιν οὖν τῇ τοῦ βασιλέως 
μητρὶ Ἰουδαῖοι, Ἡπατῆσθαι λέγοντες «bv βασιλία, 
xal ἔργῳ θεοφιλεῖ ἔργον ἀναμίξαι θεοµισές. θ.οςι. 
Ak; μὲν, τὴν τῶν εἰδώλων χαθαίρεσιν ὀνομάζοντες 


tationem postulabant. Atque adeo quidam ex iis ( θεομισὲ; δὲ , τὴν πίστιν τὴν 6l; Χριοτόν ' p^ 


impostor, nomine Zambres, bovcin afferri jubebat, 
in quo sui Dei potentiam se demonstraturum asse- 
rebat. Adducitur bos, accedit Zaumbres, insusurrat 
ei aliquid in aurem : ille, magno;et lamentabili mu- 
gitu edito, cum tremore ct vertigine circumactus, 
concidit mortuus, Ea re gloriabantur Judzi, Dei 
sui nomen non cepisse aures illius dicentes. Quid 
vcro, inquit Silvester, qui id bestie dicit in aurem, 
verba sua non audit ? cur et ipse non moritur? οἱ 
Z4unbres : Jam. nihil, inquit, opus est argutiis, et 
probabilitate verborum, sed factis. episcope. Si ergo 
iGurum istum a (e neci datum, Silvester ait, — ipse 
Christi nomine in vitam rcvocabo : non majus quid- 
dam presiitisse, et magnam demonstrasse Christi po- 


voy γὰρ εἶναι θεὺν ἀληθῆ τὸν παρ) αὐτῶν θρη- 
σχενόμενον τὸν Ἰησοῦν ,δὲ ἄνθρωπον οἱ ἁλιτήριοι 
καχοῦργον ἀπεχάλουν xoi Ὑόητα. ᾿Αναφέρει ταῦ- 
τα ἡ µήτηρ τῷ βασιλεῖ xai vip * ὁ δὲ δ.αλεχθῖναι 
δεῖν ἔχρινεν ἐπ ἀχροάσει αὐτοῦ xal τῶν τῆς 
γερουσίας λογάδων, τοὺς ταῦτα λέγοντας Ίου: 
δαίους, τῷ Ρώμης ἐπιαχόπῳ Σιλδέστρῳ χαὶ 
τοῖς περὶ αὐτόν. ἵν οὕτω Ὑνοίη, τίνα τὰ τῶν Ἰον: 
ὅχίων εἰσὶν εἰσαγόμενα. Γέγονεν dj διάλεξις. Ἔδοξαν 
οἱ λόγοι τοῦ ἱεροῦ Σιλόέστρου ἐπιχρατέστεροι. Ἐς 
διαλεχτικῆς δυνάµεως ὑπερτερεῖν οἱ ἸΙου2αῖοι τὸν 
Ἀέλθεστραν ἔλεγον, σημείων ἐζήτουν : ἐπίδειξω. 
Μᾶλλον δέ τις παρ αὑτοῖς Ὑόης àvbo Ζαμθρῖς 
καλούμενος βοῦν ἐνεχθῆναι ἠξίου, διά τούτου λέγων 


tentiam videbor? Assentitur ille, et per salutem im- D µέλλειν ἑνδείξασθαι τὴν δύναμιν τοῦ οἰκείου Oto». 


peratoris statim jurat, si taurum revixisse videret, 
sc confessurum Christum esse Deum. Silvester au- 
tem, oculis in coelum defixis οἱ Domino invocato, 
prope taurum astat, sublataque voce clamat : Si 
Deus verus est, quem ego annuntio Christum, Surge, 
tavre, ac pedibus tuis insistito. Statim taurus sese 
eoinnmovens, exsilit, Qui aderant, maguum csse 
Silvestri Deum , exclamare : Judzi, miraculo per- 
culsi, ad pedes viri sancti accidere, petere ut pla- 
carct sibi Deum, et baptismum ünpertiretur. inclyta 
Yero imperatoris mater, nondum instituta, erudiri 


Προσηνέχθη ὁ βοῦς, πεπλησίλχεν αὐτῷ 6 Zapópie 
ὑπεψιθύρισέ τι αὐτῷ εἰς τὸ οὓς. Κάἀκεῖνος piat 
καὶ yotphv µυχησάµενος, xal τρόμῳ σν,δ.νιθες 
χαταπέπτωκς xal νενέχρωτυ. Ἠὔχουν ἐπὶ τούτῳ ὁ 
Ἰουδαῖο:, τὸ τοῦ σφετέρωυ θεοῦ ὄνομα μ] στέγιυ 
λέγοντε; τὸν ἀχούοντα. Τί δὲ, φησὶν ὁ ΣίκθΣστρο 
ὁ Aéyor τοῦτο τῷ (op (T) πρὸς τὸ οὓς οὐκ ἀχούει 
τοῦ AEyojércv ; πῶς οὗν οὐ θγήσκει κἀχεῖες; 
Καὶ ὁ Ζαμθρῆς ' Ob .Ἰόγχων, ἔφη, στρορῆς τε xd 
πιθανύτητος ἄρτι χρεία, ᾿ὅργων, ἑπίσχοκε. 
ΕΙ οὖν τὸν παρὰ σοῦ γεχρωδθέγτα τοῦτον Ταὔρογι 


Varie lectiones et notae. 
(7) 'U έχων τοῦτο τῷ ζάνρ. Sic in uno e μις5, Regiis, in alio τούτῳ. 
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ὁ Σ!δεστρος εἶπε, ζωώσω αὐτὸς τῇ τοῦ Χριστοῦ A se et baptizari flagitare : ac voti compos facia, 


ἐπιχλήσει, ox. ἄν τι uei(ov δόξω ποιεῦ', xal 
μεγάλην ἀποδείξω τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ; 
Κάχεῖνος Χατέθετο * xal χατὰ τῆς σωτηρίας τοῦ 
βασιλέως (B) εὐθὺς ἐξωμόσατο, εἰ τὸν ταὔρον ἴδοι 
ἀνχθιώσαντα, τὸν Χριστὸν ὁμολογῆσαι θεόν. Καὶ ὁ 
Σλδεστρος εἰς οὐρανὺν ἀτενίσα:, καὶ τὸν Κύριον 
ἐπιχαλεσάμενος, ἕστη τοῦ ταύρου ἑἐγγὺς, xal τὴν 
ωνὴν ἐπάρας, ἐδόησεν * El θεὸς ἀ ληθής ἐστι», 
ὃν ἐγὼ κηρύτεω Χριστόν, ἔγεαιραι , ταῦρε, xal 
στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου. Αὐτίχα γοῦν κιντθεὶς 
ὁ ταὔρος ἀνέθορε. Καὶ οἱ παρόντες, Μέγας ὁ τοῦ 
Νιλδέστρου θεὸς, ἐξεθόησαν, Οἱ Ἰονδαῖοι δὲ χατα- 
πλαγέντες τῷ θαύματι τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίου πβοσ- 
έπιπτον xal ἐχέτευον ἱλεύσασθαι αὐτοῖς τὸν θε»ν, 
καὶ τοῦ Θεοῦ cod; ἀπιῶσαι βαπτίσματος. xal f 
ἀ.ίδμος δὲ τοῦ βασιλέως µήτηρ ἀμύητος οὖσα 
idou μυηθῆναι χαὶ βαπτισθήναι τυχοῦσα τοίνυν 
τοῦ ἐφετοῦ, xal τὸν ἁληθή ἐκιγνοῦσα θᾳὸν, τοὺς 

πους οὓς οἱ ὡραῖΐοι πόδες Χριστοῦ, ὡς εἰρήνην 
εὐαγγελισαμένον, διώδενσαν, θεάσᾳσθαι ἐπεθύμτος. 
Ki συμπαραλαδοῦσα τὸν θεσπέσιον Σ/λόθεστρον 
εἰς Ἱεροσόλυμα παραγέγονε * xal τὸ τοῦ Κυρίυ 
προσχυνῄσασα μνῆμα xal τν θεῖον εὐρηχυἶᾳ σταυ- 
pv ἐν ᾧ προσεπἆγη σωματικῶς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
ναούς τε δομησαμένη πολυτελεῖς, πρὸς τὸν υἱὸν xol 


vero Deo agnito, loca qui» formosi Christi pedes, 
qnippe pacem annuutiore soliti, perambulassent, 
spectare cnpere. Ascito igitur D. Silvestro comite, 
Hierosolyma proficiscitur : et sepulcro Domini ado- 
rato, et. sancta cruce inventa, cui Deus noster 
corpore suo affizus fuerat, οὐ templis magno sum- 
ptu exstrectis, ad filium revertitur. Suscepit impe- 
rator e Fausta, filia Maximiani , tres fllios, Con- 
stantinum , Constantium el Constantem : ae filiam 
Helenam , quie Juliano postea nupsit. Habuit et e 
concubina filium natu maximum Crispum, qui Li- 
ciniano bello multa fortiter (ecerat. Eum Fausta 
noverca, insano amore correpta, cum G ad concu- 
bitum peliicere nequivisset, apud patrem detulit, 
ut 4 quo adarnaretur, sua pudicitia sepe sollicitats. 
Ob id crimen, capitis Crispum damnat pater, con- 
jugi obeecutus. Sed deinde veritate cognita, de 
ipsa quoque, cum ob impudicitiam, tum propter 
lii cedem, pcenas sumit. Nam in balneum vehe- 
menter ealefactum introducta, sstu preefocatur. 
Cum autem Sarmatis οἱ Gotthi provincias Romanas 
invasissent, et Thraciz» partes vastarent, Con- 
staninus Maximus contra eus insurgit : ac Thracia 
occupata, commissoque pralio victis Barbaris, 
splendidissimum iwiump'um consequitur. 


βασιλέα ἐπανελήλυθεν. Yiou; δ' ix Φαύστης τῆς τοῦ Μαξιμιανοῦ θυγατρὸς ὁ βασιλεὺς ἐἑγείνατο 
τρεῖς (9), Κωναταντῖνον xai Κωνστάντιον xal Κώναταντα. Kai θωγατέρα Ελένην, fj τῷ Ἰουλιανῷ 
συνῴκησεν ὕστερον. Elye δὲ καὶ ix παλλακῆς υἱὸν ἕτερον Κρίσπον χαλούμενον, τῶν ἄλλων αὐτοῦ υἰέων 
πρεσθύτερον, ὃς xa: παρὰ τῷ πρὸ; Λιχίνιον πολέμω πολλάκις ἠρίστευσε. Τούτῳ fj μητρυιὰ Φαύστο 
ἐπιμανεῖσα ἑρωτιχῶς, ἐπεὶ μὴ εὐπειθοῦς ἐχείνου ἐτύγχανε, χατεῖπε πρὸς τὸν πατέρα ὡς ἑρῶντος 
αὐτῆς xal βιάσασθαι πολλάκις ἐπιχειρήσαντος. Δι) xal θάνατον ὁ Κρίσπος παρὰ τοῦ πατρὸ; κατεκρίθη, 
π:ισθέντος «fj Υαμετῇῃ. Ὡς δ᾽ ἔγνω μετέπειτα ὁ αὑτοχράτωρ τὸ ἀληθὲς, xai τὴν Ὑυναῖχα ἐχόλασε, 
διὰ δὲ τὸ ταύτης ἀχόλαστον (10), καὶ τὸν φόνον τὸν τοῦ παιδός * εἰσαχθεῖσα γὰρ ἐν λουτρῷ ἡ Φαύστο 
σφοδρῶς ἐκχαυθέντι ἐχεῖ τὴν ζωὴν βιαίως ἀπέῤῥηξε. Σαρματῶν δὲ xai Γότθων (11) χατὰ τῆς 
Ῥωμαίοις ὑπηκόου χεχινηµένων, καὶ τὴν 852xóav μοῖραν ληϊζομένων, διανίσταται κατ αὐτῶν Κων: 
6:av-lvo; ὁ μέγιστος * xal τὴν θράχην χαταλαθὼν τοῖς Ἡαρδάροις συῤῥήγνυται, καὶ xav! αὐτῶν ἵστησι 


λαμπρότατον τρόπαιον. 


Γ’. Κατὰ δὲ θεῖον χρησμὸν βονληθεὶς ἀνεγεῖραι C 


fw, ὡς ἂν αὐτὴν ἐπὶ τῷ οἰχείῳ χαλέση ὀνόματι, 
*yÓte20) μὲν ἐν Σαρδιχᾗ χτίσαι ταύτην προέθετο * 
£ta iv Σιγαἰῳ (τὸ δὲ τῆς Τρωάδος ἐστιν ἀχρω- 
τλριον), ἔνθα χαὶ θεµελίους αὑτὸν καταθαλέσθαι 
φχαί. Καὶ αὖθις ἐν Χαλχηδόνι τὴν πόλιν ἤρξατο 
ἀοιστᾷν. Λέγεται δὲ χαθίπτασθαι ἀετοὺς, xal τὰ 
τῶν οἰκοδόμων ἁρπάζειν σπαρτία * τὸν μεταξὺ 
δὲ διιπταµένους πορθμὸν, ῥίπτειν αὐτὰ κατὰ τὸ 
Βυζάντιον. Τοῦτο γοῦν πολλάχες Ὑενόμενον ἁπτγ- 


WI. Ürbem porro ex oraculo de suo nomine con- 
diturus, priroum In Sardica exstruere in anime 
habuit, deinde in Sigzo promontorio Troadis, ubi 
etiam fundamenta jecisse fertur. Denique Chalce- 
doue opere inchoato, aquilas devolasse memorant, 
fabrorunmque funiculos raptos, (reto superato, 
juxta Byzantium dejecisse. Quod sepius factum, 
et imperatori nuntiatum, cum non temerc esse, 
sed a numine portendi aliquid videretur : ipse 
Byzantium se confert, locum contemplatur, pro- 


Varie lectiones et note. 


(8) Κατὰ τῆς deii qne τοῦ βασιλέως. Wi. Vita D spi et Faust:e, vide quz: commentatur Jocobus Got- 


S. Basilii Jun. n. NÀ τὴν ὑγείαν τοῦ Baa:- 
λέως. De hac juramenti formula vide αι» adnota- 
vimus ad Cinnamum, p. 483. 

(9) Υἱοὺς δὲ àx Φαύσεης ἆγείνατο ερεῖς. Tres 
palmarum surculos a terra surgentes, iu nummo 
Constantini, tres illius fllíos. denotare apposite col- 
legit Tristanus, Artémidoro, lib.:, cap. 79, qui 
principum liberos per ramos palwaruu) designari 
s^ripsit, quod etiam Achmes tradit, cap. 256. 

(10) Aid τε τὸ ταύτης àxólaccor. De cede Cri: 


tofredus ad Philostorgium, lib. n, cap. 4. 

(14) Γότθων. Victoriam a Constantino M. ex 
Gotthis celatam narrant Zosimus lib. n, p. 680; 
auctor Vite Constantini, lib. 1, cap. 8; et anonymus 
Valesianus, h 474, 116, qui hanc ad. annum 5323 
referunt ; ad hanc etiam spectant Ludi Gotthici in 
Kalendario Hervagiano et Bucheriano prid. Non. et 
5 Id. Febr. quo quidem mense confectum hoc bel- 
lum inde arguitur. 
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bat, mutat cousdium, fabros Chalcedome illoc A γέλη tip βασιλεῖ, καὶ οὐκ ἐδάχει τυχαίως γίνεσαι 


trarsiert, urbem studiose condit, a $e Constanti- 
mopolim vocat, ct Matri Dei consecrat. Urbe ad 
X1 mensis Maii abselyta, natalem ejus seu dedica- 
tionem celebrat, anno ab orbe condito quinquies 
millesimo octingentesimo tricesimo octavo : cum, 
ut quidam tradidere, Valentem, methematicorum 
ejus aetatis principem, natalitiam urbis thema con- 
slituere jussit, ut. cognosceret, quot annos dnra- 
ura esset, Respondet ille, sexcentos nonaeinta 
sex, qui oum jam olim sint elapsi, nimirum aut 
falsa putanda est Valentis przedictio, et ars erroris 
haud cxspers : ant illi anni intelligendi erunt, qui- 
hus iustituta. reipubliee ac status conservabantur, 
dum $uus erat honos senatui, dum cives sub legi- 
tiwia imperii potestate. florebant, non. autem. ma- 
mifesia tyrannis domigorum publica sibi pro pri- 
vatis vindicabat, οἱ ad suas voluptates couferebat, 
easque paruum interdum honestas, publica quiluie- 
vis denando, nec pastorum instar subditos (ra- 
etando, lana supervacua detondenda, et lacte pare 
bibendo : sed praedonum 7 instar eves mactando, 
et carnes devorando, aut ipsas medulias exsugendo. 


τὸ Υινόμενον, ἀλλά οι διὰ τούτω «5 θεῖον ταρα- 
δηλοῦν. ᾿Ἐφίσταται γοῦν αὐτὰς τῷ βυζανίῳ ὁ 
αὐτοκράτωρ, τὸν τόπον χατασχοτῶν, ἀρέσχεται, 
µετατίθησι τὸν Gxomhv, µετάχει τοὺς τεχνίτας 
ἐκ Χαλκηδόνος ἐχεῖ, τὴν πόλιν φιλοτίµως οἰχοδομεῖ, 
Κωνσταντινούπολιν αὑτῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῷ οἰχείῳ 
χαλεῖ, xal ἀνατίθηαιν αὐτὴν εῇ Παρθένῳ xoi θεο- 
µήτορι. "Hà δὲ ἁπαρτισθείσης τῆς πόχεως, χατὰ 
thv ἐνδεχάτην τοῦ Μαΐου μηνὸς, τελεῖ τὰ ταύτης 
γενέθλια ἢἡ ἑγχαίνια, ἔτους ἐνισταμένου πενταχ'6- 
χλλιοΦτοῦ ὀχτακοσιοστοῦ τριακοστοῦ ὀγδόον. "Ot, 
ὥς τινες ἱστορήχασε, τὸν ἀστρονόμον χαλέσας Οὐά- 
λενσα (19), τῶν τότε περὶ τὴν τέχντν ταύτὶν boyo- 
λαχότων τὸν ἀχριδέστερον, ἐχέλευσεν ἐπὶ τῷ γε- 
νεθλέῳ τῆς πόλεως συντάξαι θεµάτιον, ἵν ὁπόσους 
μέλλει διαμεῖναι abcr γνοίη ἑἐνιαυτούς. '0 & εἰς 
ἐξαχοσίους xal ἑνενήχαντα πρὸς τοῖς ἓξ ἐνιαυτοὺς 
διαρχέσαι αὐτὴν ἀπεφοίθασεν * οἵπερ ἤδη xol παρ- 
εῤῥυήχεσαν πρὸ πολλοῦ. Ἡ γοῦν ἐφψευσμένην ύπο. 
ληπτέον τὴν τοῦ (ὐάλεντος πρόῤῥησιν, καὶ ἄνη- 
µαρτημένην τὴν τέχνην, fj ἐκεῖνα νομιατέον (15) 
ἐχεῖναν εἰπεῖν τὰ ἔτη, kv olg τὰ τῆς πολιτείας 


Varie lectiones et nola 


(12) Οὐά Ίεντα. Is. Vectius Valens nuncupatur, 
cujus laudantur περὶ ἐπεμβάτεως τῶν ἁστέρων li- 
bri, preterea ejusdem ᾿Ανθολογία vevs0Xuaxf, Vide 
nostram Constantinopolim. Huc porro spectant, 
quae scribit Zonaras. seu, ut alii volunt, Michael 
Glycas in Autapologetico ms. ad scriptum Manuelis 
Comneni imp. ad quemdam monachum missum, a 
quo reprehensus fucrat ob nimium cirea astrologi- 
ras et matbematicas disciplinas stadium :. Περιέχει 
ài τὸ GtalneDiv γράμμα, ὅτι τὰ τῶν ἀστέρων ayt- 
µητα σημεῖά εἶσιν ἁποθάσεων, οὐ μὴν καὶ ἐξ ἀνάγ- 
χης ἀποτελεσαάτων τινῶν ποιητικά. Καὶ τηνι- 
xajtz διαπορθύμενοι λέγομεν. al κατά γε τὴν τοῦ 
γράμματος περίληψιν οὕτως εἶχε xal τὰ τοῦ mpá- 
γµατος' τίνος Évexev ὁ Οὐάλης Exsivo; ἐπὶ μέσου 
παρ) ἁγίου μεγάλου μὲν, ὥς φασι, παραχληθεὶς 
Κωνσταντίνου, τἐασαρεακα!δέκατον δὲ καρτερῆσαι 
Eso; ἐπὶ τῇ χαταθολῇ τῶν θεμελίων τῆς βασιλίδης 
ταύτης των πόλεων; εὔδηλον γὰρ ὡς εἰ τοσούτων 
ἐνιαυτῶν ἐχεῖνως ἑχαρτέρτι παράτασιν. ὥς τε μεῖναι 
«ἣν πόλιν διόλου τοῖς πολεμίοις ἁγείρωτον. τῇ πί- 
στει τε προχόπτειν αὐτὴν, xal τοῖς λαιποῖς χαθεξής 
xa:phv ἂν ἑκαρτέρει λοιπὸν τῷ σκοπῷ αὑτοῦ συντε- 
Ἰέσοντα, εἰ xat τὸ γράμμα πρ,δἠλως τοῦτο λέγον 
οὗ βούλεται. ΄Αδιχοι γὰρ ἑντεύήεν οἱ ἁστέρες, ἵνα 
μὴ έχω τὸν ποιητὴν αὐτῶν, ὠμολόγηνται, τοὺς 
μὲν τῶν ἀνθρώπων μοιχοὺς. τοὺς δὲ φονέας ἐξ ἀνάγ- 
X"; ἀποτελοῦντες, καὶ εἰ δεῖ «4 ἀλπθὲς εἰπεῖν, ἐπὶ 
μέσου τὸν Ooáltwa παράγχειν ὅλως οὐχ ἔπραπα" 
4X γὰρ t5; ἀστρολογίας ἐντεῦθεν διεφευσµένα xal 
μᾶκλον ἑλέγχαται' ὁ γὰρ Οὐὑάλης οὗτος ἀχριθέστατος 
καὶ ταῦτα (v ἀστρ)λόγος, ei; ἐξηχασίους πρὸς τοῖς 
ἐνενήκοντα && ὀνιφυτοὺς διαμεῖναι τὴν πόλιν ταύτην 
ἑφοίθχσει xa, οὕτω διημαρτημάνην την τέχνην ἐξ 
αποτελέαματος ἔδειξεν εἰ δὲ τὰν διαλειφθέντα Οὐά- 
Αεντα καρτερΏσαι μὲν ἔτος τεσσαρεαχαιδέχατον εἷ- 
Tot τις, χάριν δὲ ὅμῳς ταῦ ev ἐφευρεῖν ἀγαθά 
εινα τῇ πόλει μηνύοντα, δεζῴώµεθα τὴν παρσγραφὴν 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εὐθυς ἀπορήσωῳμεν, οὕτω λέγοντες, τί 
δέοι, καὶ ἀπερισχέπτως τὰ τῆς πόλεως κατεθλήθη 
θᾳµέλια, οὐκ ἂν οὕτω τὰ κατ αὐτὴν ἔχειν ἔμελλεν 
ὅπως ἄρα καὶ 'ήμερον ἔχειν. Ἡαραχαλουμεν μὴ 
ἑάόσῃς ἡμᾶς ἁμηχανίᾳ καὶ περὶ τούτου κυµαίνεσθα:᾿ 


εἰ Y Xo οὕτω κατὰ τὴν πόλιν ἔχειν ἔμελλε, χεὶ µά- 
«ην ἐχείνηως τοσηῦτον ἑχαρτέρει χαιρὸν, ἢ oby οὔ- 
πως. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; φαίνεται Υὰρ ἑἐντεὺ- 
θεν ὡς οὗ παρασημαντικοὶ µόνον slav ol. ἀστέρες, 
ἁλλὰ xal ἀποτελεσμάτων ἐξ ἀνάγχος ποιητιχοί εἰ 
Υὰρ τοῦτο iv. ox ἂν τοῦ τεχνίτου Σχείνου τὸ ypáp- 
μα ὑπεραπολογούμενην, διά Ye, καθ ἑκάστην ἄπρος. 
δοχήτως τῇ πόλει συμπίπτοντα, σεισμαὺς δηλαδὴ, 
ἐμπρησμοὺς xai ὅσα τοιαύτὰα xacà λέξιν οὐτωσὶ 
διηγόρευσεν᾽ οὐ Υὰρ ἠδύνατο τὰ πάντα μµείζω τε 
xai ἑλάχιστα συμπεριλαθεῖν' ἐχεῖνος ἔφθασε μείνω 
τε xa ἑλάχιστα, χαὶ αὗτὸς τ) περὶ Θεοῦ λέγων Λα- 
θιδικὸν οὕτω ῥητὸν, Ὁ ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, xdi 
ποιῶν αὑτὴν τρέµειν, ἔμεινεν ἐξ ἀνάγχης ἄπραχ- 
σης, ἐξ ἀνάγχης ἐνταυθοί, ἅτε xal αὐτὸν ἁ ποτρεπού- 
σης thy Χλόνον τῆς γῆς, ἀχριθοῦς τοῦ ἐπιστήμονος 
αχέφεως. "Άλλως τε εἰ χατὰ τὴν συμπεαοῦσαν ὥραν 
ἐπὶ τῇ χαταδολῇ τῶν θεμελίων τῆς πόλεως, αὐξαί- 
vet τε τὴν πίστιν ἑπάναγχες αὐτὴν τὴν πόλιν δια” 
μεῖναι τοῖς π2λεμίοις ἀχείρωτον΄ οὗ μὲν οὖν χάρις 
. ο ο Χατοιχκοῦσιν αὐτὴν εὐσεθοῦσιν ἐπὶ -τα- 
σοῦτον καὶ τῇ xarà Χρισιὶν ἀγάπη χαθεχάστην 
πλατύνονται’ μάτην δὲ xat τῇ παναμώμω τοῦ θεου 
Λόχου Μητρὶ τὰς ἐντεύςεις ποιοῦμεν, xal φὔύλαχα 
ταύτην ἐπιγραφόμείύα, εἴγε τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ὁ 


D Οὑάλης ἑπραγματεύσατο' ἔχσατε ταῖς τῶν ἀστέρων 


πλχρασηµειώσεσ:. Μη οὖν ἐἑάτρς ἡμᾶς ἐπὶ τοσουτον 
διαπορεΐσθαι, καὶ Λλογισμοῖς διαταρἀττεσύαι, etc. 

(13) "H ὀχεῖνα γοµιστέο». S:c etiam imperato- 
rum Constantinopolitanorum su: tatis tyranni. 
dem persirinzit Áretas jn. Apocalypsin, cap. Li : 
Λείπεται οὖν ἑτέρῳ ὑπονοσῖν Βαβυλώνα eixó:t Αόχῳ: 
καὶ τίς αὕτη ; 09x ἄλλη, ἡ ἡ Κωνσταντίνου, ἓν | 
πάλαι δικαιοσύνῃ ἐχοαμήθη, vov ok ἐν αὐτῇ φονεν 
παὶ ἐχ παραλλήλου ἀμίλλης, τῶν πολιτικών τοῖς εχ- 
χλησιαστικοῖς ἐξισω)λῆναι σπευδόντων, μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἰσωθῆναι, εἰ p.f) τις P αὐτῶν ἄρῃ τὸ &oisselov, 
εἰς μείζονα θείου θωμοὺ ἄναγιν. Et cap. niv : Mr- 
τέρα δὲ τῶν πορνῶν καλών, fjv ἂν βούλη πάκιν, εἴτε 
th» παλαιὰν Ῥώμηῃν, εἴςε τὴν véav, εἴτε τὸ» xat 
ph» τῆς ἐπιδημίας τοῦ ᾿Αντιχρίστου, οὐχ ἂν Gp3p- 
τῆς τοῦ ἆληθους, διάτι ἁμφότεραι τὸ χράτος ἀνί- 
6:Qavxo τῶν ἄλλων πόλεων. 
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hm 


ἱηρεῖτο ἔφη, καὶ ἡ χατάστασις, xai ἡ γερουσία À Sic urbs a pio illo imperatore in veteris γιοί 


ετίµητο, καὶ οἱ ταύτης ἢνθουν πολῖται, χαὶ 
ἔννομος ἣν ἐπιστασία, τὸ κράτος δὴ τὸ βασίλειον * 
ἀλλ) οὐχ ἄντιχρυς τυραννὶς, ἴδια τὰ χοινὰ τῶν 
χραταύντων λογιζοµένων, καὶ εἷς οἰκείας ἁπολαύ- 
σεις χρωμένων αὐτοῖς * xal τούτων ἑνίας οὐκ tüg- 
γεῖς, καὶ δωρουµένων αἷς βούλονται τὰ ἁημάσια, 
καὶ αὐ ταιµένων τρόπον τοῖς ὑπηχόοις προσφεροµέ» 
vuv, χε;ρόντων τὸ περιττὸν τῆς τριχὸς, xal πι- 
φεισµένως ἑμφορουμένων τοῦ γάλακτος, ἁλλὰ δίχην 
Ἰῃατῶν αὐτὰ χαταθυόντων τὰ πρόδατα, καὶ τῶν 
σχᾳρχῶν ἐμφορουμέγων, 7) καὶ. αὐτοὺς ἑχμυζόντων 
τοὺς μυελούς. "H μὲν οὖν πόλις οὕτω παρὰ τοῦ 
εὐσεθοῦς ἐχείγαφ βασιλέως ἀνῳκυδόμητο, κατὰ xb 
πάλαι Βυζάντιον. Τὸ δὲ Βυξάντιον πόλις xai πρώην 
τύγχανεν, οὗ τῶν ἀνωνύμων ἢ τῶν ἀσήμων, ἀλλὰ 
χαὶ πλήθεσι πολιτῶν εὐθηνουμένη, xai πλούτῳν 
χαὶ ἀνδρῶν Ὑενναιότητι, xal τειχῶν ἐρυμνότητι, 
xdi τοφοῦτον, ὡς ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτοὺς ἐπὶ Σεθήρου, 
τοῦ ty Ῥώμῃ τῇ παλαιᾷ βᾳσιλεύσαντος, παρὰ Ῥω- 
µαίων πολιορχεῖσθαι, xal πολλὰ παρὰ τῶν πολιορ- 
χονµένων ὑποστῆναι αὐτοὺς, ὡς kv τοῖς περὶ Σευῇ- 
ρου got προϊατόρηται. Περὶ δὲ τῆς τῶν Βυξαντίων 
ῥυνάμεως, xal τῆς τῶν τειχῶν ὀχνρότητος, ταῦτα 
ὁ Δίων (14) ἓν τοῖς περὶ Σευήρου φησί . Τείχη δὲ 
τὸ Βυζάντιο” καρτερώτατα ἐἶχεν ' ὅ τε γὰρ 
θύραξ (15) αὐτῶν «ΐθοις τετραπέδοις παχέσι 
συγφχυδόµητο, xJatl χαλκαῖς συγδουµένοις, 
xal τὰ ἑντὸς αὐτῶν xal χώµασι xal οἱκοδομή- 


solo condita est. Byzantium awtem prius etiem 
urbs fuit haud obscura, neque ignobilis, sod e 
frequentia civium florens, et opibus, ef viris forti- 
bus, et moenibus permupitis, adeo ut sub Severa, 
qui vetere Roma imperabat, per triennium a Ro- 
manis obsideretur, ac multa tolerarent cives, sicut 
supra in Severo narrevimus, Dion item de Byzan- 
Horum potentia, et murorum (firmitate, in. fevera 
2J hune scribit modum : Bysautium momio babuit 
robustissima : nam eorum lorica lapidibus quadratis 
crassis constructa. erat, et [aminis ferreis. colligata : 
interiora et aggeribus et edificiis munita erant, ut 
emnia unus crassus murus esaq viderentur. Inerant 
et multo magne turres feras prominentes, et crebris 
fenestris adornate, Pars. continenti: obpersa , ad 
magnam ezsurgebat allitudinem : que mare specta- 
bat, humilior erat, et portus. uterque íntra wonia 
catenis claudi poterat, eorumque bvachia. utrinque 
turres multum eminentes sustinebant. Navigia vero 
habebant Bysamtii quingenta , pleraque solitaria : 
quasdam etiam biremes, quarum nonnulle et ἐν 
prora et in puppi gubernaculis εἰ gubernatoribus 
exornate erant, et duplis nautis, ut δὲ accedere εἰ 
recedere possent, mavibus non conversis, et hostes 
tam in recessu quam accessu vexarent. Adjicit Dion, 
vi! turres 2. Thracia porta ad mare pertinuisse, 
quarum si quis aliam attigisset, tacita fuerit : sin 
in primam aliquid inclamasset, aut lapidem conje- 


µασιν ὠχύροκτο, ὥστε xal Év τεῖχος παχὺ τὸ C cisset, eam per machinam quamdam resonuisse, et 


πάν εἶναι δοκεῖν. Πύργοι τα πο.λ.λοὶ καὶ µεγά.Ίοι 
Eo τε ἐκχείμεγοι, καὶ θυρίδας πέριξ ἑπα.λλή- 
Jove ἔχοντες ἧσα». Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὴν ἄπει- 
por τείχη ἐς uéya ὕψος ᾖρτο. Τὰ δὲ πρὸς 0d- 
Ίασσαν ἧττον ὑὐγοῦτο, ol τε .ιμένες ἐντὸς τεί- 
χους ἁμφότεροι κ.ειστοὶ ἀ.ύσεσι' ἦσαν, xal 
αἱ χη αἱ αὐτῶν πύργους ég' ἑχάτερα πολὺ προ- 
έχοντας ἔφερον. IlAota δ ἦσαν τοῖς Βυζαντίοις 
πεγτακόσια * τὰ μὲν zxJsicta, µογήρη ' ἔστι 
Ü d καὶ δίκροτα, καί τ/σιν» αὐτῶν καὶ ἐκ τῆς 
πρώρας xal àx τῆς πρύμνης πηδάΊια ἤσκητο, 
xa! κυδεργήτας' ναύτας το δισ.λοῦς εἶχαν, ὅπως 
καὶ ἐπιπ.λέωσι xal ἀναχωρῶσι μὴ ἀἁγαστρεφό- 
p£vot, καὶ τοὺς ἐγαντίους Ev τε τῷ πρόσα ἔῳ 
xal τῷ ἁπόπαῳ αὐτῶν σφἀλωσι,. ΗΠρὸς τούτοις 
ἐπάγει ὁ Δίων, ὡς ἑπτὰ ἀπὸ τῶν θρᾳχίων πυλῶν 
πύργοι καθεστηχότες πρὺς τὴν θάλασσαν σαν : 
τούτων δ᾽ el μέν τις Kup τῳ προσέµιξεν, Ίσυχος 
fv. El δὲ δὴ τῷ πρώτῳ τι ἑνεξόηαεν, 1) χαὶ λίθον 
προσέῤῥιψεν, αὑτός τε ἑλάλει ἔχ τινος μηχανῆς xal 
τῷ δευτέρῳ τὸ αὐτὸ παρεδίδου ποιεῖν *. χαὶ οὕτω 
διὰ πάντων ἁμοίως ἐχώρει, οὐδὲ ἑπετάραττον ἀλλή - 
loue, ἀλλ᾽ kv τῷ µέρει πάντες παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ 
ἕτερος τὴν τε φωνὴν xai τὴν Ἰχὴν διεδέχοντο. Τοι- 
αὗτη μὲν οὖν τοῦ Βυζαντίου πάλαι ^ πόλις ἑτύγ- 


eumdem songm proxime tradidisse, donec omnes 
pervasisset : neque lamen aliam ab alia turbatam, 
sed per vices ab omnibus vocem et sonum exce- 
ptam. Ac talis olim Byzantina urbs fuit ; sed incly- 
tus Constantinus eam in immensum auxit, templa 
insesdificavit, et multis rebus adornavit : denique 
teretem illam columnam porphyreticam, Roma, ut 
ferunt, allatam in foro lapideis tabellis instrato, 
uade a (τοῖς Placoton nominatur, erexit : juxta- 
que simulacrum zneum, tum artificio mirabili an- 
liquze inanus pene viventis instar expressum, tum 
maguitudine insigoi spectabile dedicavit. Eam sta- 
tuam Apollinis esee ferunt, Ilio & Pbrygiz traus- 
latam. Sed divinus imperator ille, suum illi πο” 
men indidit, clavis quibusdam capiti insertis, qui 
corpus Domini salutifere cruci affixerant. Ea ad 
nostram quoque ztatem permansit integra, co- 
lumnze insistens : sed sub Alexio Comneno vehe- 
mentis venti impetu dejecia concidit ; nec ipsa 
solum communila est, sed multos etiain, qui casu 
illic erant, contrivit. Palladium item Troja in fo- 
rum Placotum transtulit. Ita Constantinus Magnus 
cum aliis multis urbem adornavit, tum Byrzan- 
tium, quod prius Türacig lleraclez episcopatus 
erat, a Severo Periniliis post captivitatem subje- 


Varis lectiones et note. 


(14) Δίων. Cujus verba expendimus in Byzantii 


descriptione. 


(15) Θώραξ. Murorum lorica, vulgo Cortina, at- 
que sie: mendavimus, ubi Wolfius frons verterat. 
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ctum, ut in Severo expositum est, in patriarchatus A χανεν * 6 δὲ ἀοίδιρος Κωνσταντῖνος πολλαπλασίαν 
dignitatem restitait : Romam veterí ob statis pre- αὐτὴν ἐξτιργάσατ). Καὶ ναοὶ δὲ παρ’ αὐτοῦ ἐν abri 
rogativam, et imperium iude huc translatum, prin- καθιδρύθησαν, xol πολλὰ πρλς χόσμον ταύτης ve- 
ciratu relicto. Erat eo tempore Byzantii episcopus — vóvasi. "Emi πᾶσι δὲ xal 6 χυνλοτερῆς xiv 
Metrophanes, vir sanctissimus, fllius Domitii (frater — 6 πορφυροῦς, ὃν ix Ῥώμης (ὡς λόγο:) χομισθέντι 
is fuit Probi imperatoris) quf ob Christian reli- κατὰ «hv ἀγορὰν ἕστησεν, f] κατέστρωται λιθίναις 
gionis professionem, Roma Byzantium profectus, πλαξιν (16), àx' ὧν xat Πλαχωτὸν παρωνόµασται, 
in episcopatus apicem evectus est. Post quem — xai ἐπ αὐτοῦ χάλχεον ἐνίδρυσεν ἄγαλμα, θαῦμα 
Probus alter, filius hojus, pontifieium thronum 13£50at, διά τε τὴν τέχνην διά τε τὸ µέγιθος. 
conscen'it : ei Metrophanes, frater successit. T^ μὲν γὰρ πελώριο» fv. ἡ δὲ ἀχρίδειαν ele 
ἔτιρὸς ἀρχαίας μικροῦ πλαττούσης xai ἔμπνοα ' λέγεται δὲ χαὶ Απόλλωνος εἶναι στήλην «b ἄγαλ- 
pa (17), καὶ μετενεχθῆναι ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Φρυγίᾳ πόλεως τοῦ Ἰλίου (18). 'Ο δὲ θειότατος αὐτοχράτωρ 
ἐκεῖνος eic οἰχεῖον ὄνομα τὸ ἄγαλμα ἕστησε (19), €) χεφαλῇ τούτου τινὰς τῶν fiov ἑναρμοσάμενος, 
o! τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου προσεπαττάλευσαν τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ, ὃ xai µέχρις ἡμῶν διέρχεσιν 
ἐπὶ τοῦ xíovo; ἑότηχός. ἨΠέπτωχε δὲ βασιλεύοντος ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἀνέμου πνεύσαντο; βιαίω 
71 χαὶ σφοδροῦ * χἀχεῖνό τε αυντέτριπτο, xal πολλοὺς τῶν — ixet παρατυχόντων αυνέτριφε, Καὶ s) 
Παλλάδιον δὲ ἀπὸ τῆς Τροίας µετήνεγχε, xal ἓν τῇ Π)λαχωτῇ xai τοῦτο ἔσττσεν ἁγορᾷ. "Άλλοι τι 
οὖν, ὥς εἴρηται, πολλοῖς thv πόλιν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἐχόσμησε, καὶ πρότερον ἐπιακοπὴν ὃ, τὺ 
Ώυζάντιον τῆς θρᾳχ'χΏς Ἡραχλείας, ὡς ὑπὸ Σευβρου τοῖς Περινθίοις ὑποτεθὲν μετὰ τὴν Bus» 
ὡς ἐν τοῖς περὶ Σευ{ρου ἱστέρτται, εἰς τιμὴν ἀνλγαγε πατριαρχικὴν (90), τῇ πρεσθυτέρᾳ Ῥώμῃ τὰ πρ:- 
σθ.ῖα τηρίσαξ, δ-ὰ τὴν πρεσδυγένειαν, xai τὸ ἐχεῖθεν τὴν βασιλείαν ἐνταῦθα μετενεχθῆναι. "Hy 
Bk τό-ε τοῦ Βυζαντίου ἐπίσχοπος ἩΜητροράνης ὃ ἱερώτατος, υἱὸς Δομετίου, ἁδελφοῦ Ἡρήβου τοῦ 
βασ,λέως γενόμενος, ὥσπερ bh Δομέτιος ἐξ ἀπιστίας el; πίστιν μετενεχθεὶς, καὶ δ.ὰ τοῦτη τὸν Ῥώμιν 
λιπὼν εἰς Βυζάντιο παρεγένετο, xaX εἰς τὴν τῆς ἐπισχοτῆΏς ἀνηνέχθη περιωπ{ν. Mz0' ὃν Πθις vi 
αὐτοῦ ἕτερος εἰς τὸν ἀρχιερατικὸν τοῦτον ἱδρύσται θρόνον, ὃν Μητροφάνης (21) ὁ ἀδελφὺς διεδέξατο. 
IV. Sub hoc imperatore Arius Alexandrine Ec- B — A'. Ἐπὶ τούτου τοῦ αὑτοκράτορος καὶ ὁ "Apes; 


clesi:€ sacerdos, celehrabatur, qui Dei Filium et 
Verbum creaturam dicere non dubitavit : et alte- 
rius esse nature, nec Patri cozternum. Nec ipse 
tanien auctor hujus sccta exstitit, sed Origenes, qui 
preter plurimas alias perversas opiniones, etiam 
unigenitum Dei Filium, conditum esse, et a natura 
paterna diversum, affirmavit : nec videre posse 
Patrem , quemadmodum nec ipse vileri possit a 


tfe ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ "ExxXnslag ἱερεὺ., ἐγνωρίζετο, 
χτίσμα τολμήσας εἰπεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ θτοῦ wd 
Λόγου, xal οὐτίας ἑτέρας, xal οὗ συνα!τιον τῷ 
Πατρὶ, ojx αὐτὸς Υεννήτωρ τῇ; αἱρέσεως γεΥονώς. 
Πρῶτος μὲν γὰρ ἩὩριγένης πρὸς ἄλλαις πλείσταις 
δόξαις διεφθαρμέναις, xal τὸν povoyevr, Yi» zo) 
θεοῦ χτιστὸν xal ἀλλότρ:ον εἶναι τῆς οὐσίας τῆς 
πατριχῆς εἰσπνῄσατο. Καὶ μὴ δννάµενον ὁρᾷν v^ 


Variae lectiones οἱ notas. 


(16) Ἡ κατέστρωεαι Auivaic xAaGiv. Unde 
Φόρου πιαχώμµατος vocat Nicephorus Preshyter in 
Vita nondum edita S. Andree propter Christum 
Sali. Vide qux annotamus in nostra Constantinopoli, 
lib. t, de hec Foro Constantini. 

(17) 'Azó.l.lwroc ἅγα.Ίμα. Multa perinde ibidem 
observamus de hac statoa, ubi et. quedam. attigi- 
mos de. clavis Doninicis in eam immissis, non 
modo in caput, sedet in equi. [renum : de quibus 
ia Niephorus Presbyter. in Vita nondum edita 
S. Andre: propter Chiistum δα: Περιπατοῦντος 
τοῦ 63/09 ἓν τῷ órjuoait φό:ῳ πλησίον τοῦ χίονος, 
ὃν iv µαχκαρίᾳ nonum ῥ.σικεὺς Κωνσταντῖνος ὁ ἐν 
ἁγίοις ἔστησεν, ἐν Q. φασι xai τοὺς τιµίους Ίλους 
τοὺς ἓν τῷ ζωοποιῷ τοῦ Κυρίου σώματι ἑμπαρέν- 
τας lv τῷ ἑπάνῳ τούτου ἱσταμένῳ ἀνδριάντι ἔθετο, 
πρὸς δύξαν τοῦ θιοῦ, σχέπην ve χαὶ φυλακτήρλιον 
τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων. Et Menxa ad 6 Mar- 
tii ; 

Tf αὑτῇ ἡμέρᾳ, fj εὗρεσις τῶν ἁγίων fjv 
Φανέντες ἥλοι βασιλέως τοῦ μὲν γράτους, 
΄Αγαλμα χεῖνται τοῦ χαλινοῦ δὲ χρᾶτους, 


Vide Teophanem p. 21. 

e Tov "Mov. Sic mss. omnes : al. Lambecius, 
seu lfolstenius ad Codinum, De Orig CP. n. 46, 
legendum contendit πόλεως τοῦ 'Ha:co, seu. Helio- 
poleos, ex Julii Pollucis Chronico : Kat &závo του 
wieyog ἔστησεν ἑαυτοῦ àv6p.áuta, Ejgvvxa ἐν τῇ σὺ- 


τοῦ χεφα]λῇ ἀχτίνας ζ, ὅπερ χαλχούργημα fizayt 
ἐχ 56 Ἡλίου. πόλεως οὕὔσης τῆς Φρυγίας. 

(19) Elc οἱκεῖον ὄνομα τὸ raApa ἔστησε. De 
porphyretica columna, et statua ei imposita, plu- 
ribus egimus in Notis ad Alexiadei, p.582, οἱ in 
Constantinopoli Christ. lib. 1, sect. 25, n. 6. lllud 
duntaxat hic addere licet, anonymum, De Inte- 
tione S. Crucis, apud Gretzerum, scribere a Roma- 
nis hanc statuam confectam et erectam ob cives li- 
beratos a tyrannide Maximiani, hincque posimo- 
dum ab ipso Constantino translatam Constautino- 
polim. Ita ille, ubi de clavis Dominicis : Tox ü 
ἑτέρους δύο ἐν τῇ στήλῃ ἔθετο, fjv οἱ ᾿Ῥωμαῖοι 03i 
τῆς ἀπὸ Μαξιμιανοῦ τοῦ τυράννου ἐλευθερία; :9 
Κωνσταντίνῳ ἐποίησαν xal γὰρ ἣν ταύτην v 
γοῦσα à; Κωνσταντινουπόλει, καὶ Ev τῳ μεγᾶῳ 
xíovt τοῦ φόρου ἱδρύσασα. 

(20) Εἰς tipi ἀνήγαγε πατριαρχικήν. Falsum 
quod ait patriarchatum | Constantinopolitanum 3 
Constantino M. erectum : hinc. Metropbanem Dr- 
zantinum episcopum infra patriarcham vocat, cl 
ct Josephus Zgyptius, De concilio Ephesino. p. δν, 
οἱ Damascenus Studita homil. 33. Vide mostra 
Constan'inopolim. : 

(21) Μητροφάνης. Consule, si libet. Acla SS 
Metropkanis οἱ Alexandri cdita a Gretsero, 5. Nice 
phoruin in Chronogr. p. 415, 4 e. Synasaria εἰ Ne 
nea ad iv Junii, qua illius Synaxin celebra:! 
Graci. 
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ANNALIUM LIB. XIII. 


E 


Πατέρα, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Χὸν ἀόρατον τυγχάνειν A Spiritu, quee deliramerita ex improbo cordis sui 


εἰσῆγε τῷ Πνεόματι, ix τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
της χαρδίας αὐτοῦ ἐξερευγόμενος ταυτὶ τὰ ἀπόφημα, 
ἀλλ’ σαν ἓν µόνοις γράµµααι xslpeva, σεσἰγηντό 
τε xal οὕπω δεδηµοσίευτο * ὁ "Apsto; δὲ εἰς προὺ- 
Ἅτην ταντα προήνεγχε, χαὶ ἐπὶ τῷν δωµάτων (22) 
ἐχῆρυξε, xal πολλοὺς εἰς ἀσέβειαν ὑπεσχέλισε, 
ῥορύδων τε χαὶ σχημάτων τὰς Ἐνκλησίας ἑνέπλη- 
σεν. "O γνοὺς ὁ εὐσεθέστατος βασιλεὺς ἐχεῖνος iv 
Νικαίᾳ τῇ Βιθυνῶν συνελθεῖν τοὺς τῶν ἐπαρχιῶν 
ἐπισχόπηυς ἐχέλευσε, xai ἀθροισθέντων τριαχο» 
cit»? δέχα καὶ ὀκτὼ ἁγίων Πατέρων, ἐν οἷς ἦσαν 
xa lepei; τινες xal διάχονοι, ἀλλὰ μέντοι καὶ 
povayot. Ὅτε καὶ ὁ  péya; Αθανάσιος  ixti 
παρηΏν τῷ τῶν διαχόνων ἔτι κατειλεγμένος ὢν 
τάγίκατι. Καὶ αὐτὸς ὁ Χριστιανιχώτατος βασι- 
σ.λεὺς ἀφίχετο πρὸς τὴν Νίχαιαν, χα) συγχαθἰσας 
tot; ἱεροῖς Πατράσιν &xsívot;, ἐπέτρετε ζητῆναι τὰ 
*1pX τοῦ Αρείου λεγόμενα, xat διαγνῶναι et τι τῆς 
ὄρθτς ἐχχλίνουσι ὄλξης. Οἱ δὲ καὶ ζητήσαντες, καὶ 
Àxp:60; ἑξετάσαντες τὸν μὲν YUv ὁμοούσιον xal 
ὁμότειμον χαὶ συναῖδιον ἑδογμάτισαν τῷ Πατρί. Tbv 
΄Αρσιον δὲ χαὶ τοὺς ὀμόφρονας ἑκείνῳ τῆς τῶν ὁρ- 
θοδ/δω» ὁμηγύρεως ἐξεχήρυξαν. "Hv δὲ τότε τῶν τὰ 
“Αρείου πρεσδευόντων, καὶ ὁ Παμφίλου Εὐσέδιο; (25), 
τῆς ἓν Παλαιστίνῃ Καισαρείας τυγχάνων ἐπίσχοπος, 
ὃς μετέπειτα λέγεται ἀποστῆναι τῆς τοῦ Αρείου 
δόξης καὶ ὁμργνωμονῆσαι τοῖς συναϊδιον τὸν Υἱὸν xal 
ὃμ.οὖσιον τῷ Πατρὶ δοΓµατίζουσι, καὶ δεχθῆναι παρὰ 
τῶν ἁγίων Πατέρων εἰς χοινωνίαν. Μᾶλλον μέντοι ἐν 
τῷ πραχτικχῷ τῆς πρώτης συνόδου καὶ ὑπερμαχῶν 
εὕρηται τῶν πιστῶν. Οὕτω μὲν οὖν ταῦθ) ἱστορού- 
μενα παρά τινων εὕρηται. ᾽Αμϕίθολα δ᾽ ἐχεῖνος αὑτὰ 
67 ὧν ἐν «ᾗ ἐκκλισιαστιχῇ Ἱστορία εὕρηται συγγρα- 
Ψάμενος, τίθησι. Πολλαχοῦ γὰρ ἐν τῷ εἰρημένῳ ουγ- 
γράµµατι ἀρειανίζων χαταλαμθάνετα:, αὐτίχα περί 
που τὴν ἀρχὴν τοῦ βιθλίου τὸν Δαθὶδ εἰσάγων λέ- 
Τοντα * Αὐτὲς εἶπε, καὶ ἑεν ἠθησαν' αὐτὸς éve- 
τεἰ.Ίατο, xal ἐκτίσθησαγ. Φησὶ τὸν μὲν Πατέρα 
xal ποιητὴν ὡς ποιητὴν xal πανηγεµόνα vopits- 
σθαι βασιΆικῷ αροστάετοντα νεύμαει. Τὸν δὲ 
* Psal. cxtvni, 5. 


thesauro eructat. Verum ea in solis chartis ja- 
cehant, tecta silentio, necdum vulgata : sed Arius 
in conspectum protulit, et in :edibus predica- 
vit, multis ad impietatem pertract's, et Eccle- 
siis tumultu ae dissensionibus impletis. Qua re 
cognita religiosissimus — imperator provinciarum 
episcopos Nice» Bithynie urbe convenire jussit. 
Congressis igitur cccxvit sanctis Patribus, inter 
quos et sacerdoteg nonnulli fuere, et diaconi, 
atquc etiam monachi : quin et Magnus Athana- 
sins, adhuc in classe diaconorum constitutus , 
ilic aderat : ipse etiam Chbristianissimus im- 
perator 9 Niezam venit, et sanctis Patribus asse- 
dit, et inquirere jussit, quid diceret Arius, ac 
dijudicare, nunquid a recla sententia aberraret. Illi 
cum inquisivissent, et accurate. reni excussissent : 
Filium ejusdem cum Patre nature, dignitatis et 
sternitatis esse decreverunt. Arium vero cum suis 
seclatoribus e ceetu orthodoxorum publico przco- 
nio ejecerunt. Arii sectam tum amplexabatur etiam 
Eusebius Pamphili C:esareze Palestine episcopus, 
qui post descivisse dicitur ab Ariana opinione, 
ac consensisse cum ijs qui Filium Patri co:eter- 
num, ejusdemque naturz esse docent, ac a sanctis 
Patribus ad commuuionem receptum. In actis au- 
tem primi Concilii, etiam acriter defendisse fideles 
traditur. Hxc sic a nonnullis exposita reperiuutur, 
qui ipsc in ecclesiastica sua Historia magis ambi- 
gua facit. In quo scripto s:epe Ario favere depre- 
henditur, ac statim in libri principio, Da*idem οἱ - 
tans : Ipse dizit, et facta sunt : ipse mandavit, et 
creata sunt 1, ait, Patrem et factorem , pro condi- 
tore ac duce universi haberi, qni regio nutu imperet. 
Sed secundum ab eo divinum Verbum patria exsequi 
jussa. Post nonnulla item dicit : Huic, ut Patris 
potentie et sapientie, secundas partes regni et impc- 
rii in omnes esse creditas. Et paulo post iterum : 
Ac esse naturam quamdam, qu& ante mundum vize- 
rit el substiterit, ac Deo et Patri universi in rerum 
factarum opificio ministrarit, et Solomon sub persona 


Vario lectiones et note. 


(22) 'Ex) τῶν δωμάτων. Wesychius : δώματα, D Valesiusejusdem Eusebii lJistoric ecclesiastice editor 


ofxot, οἰχήματα, eic. Ita doma usurpant aliquando 
Scriptores infima latinitatis, Petrus Damiani, |. v. 
epist. 41 ; liber Mirac. S. Mauri, cap. x ; Historia 
translat, S. Sebastiani, n. 43 ; Vita S. Aldegundis, 
cap. 5, ete. Est. etiam doma, tectum, vel. atrium 
quod non tegitur , Papie Gloss. Gr. Lat. δῶμα, te- 
cium. Atque bac notione in Orientalibus provinciis 
usurpari observat noa semel S. Hieronymus, in 
quibus domaia dicuntur, quz Rome solaria vel 
snaníana vocant, id est plana tecta, que transversis 
trabibus sustentantur. Hoc vero. Zonara loco δώ- 

τα pro ipsis aedibus privatis accipi debere cen- 
suerim : fecta veriit Interpres. 

(25) Ὁ Παμφίλου Εὐσέδιος. De Eusebio, et il- 
Jius Arianismo, preter Theophanem et aliquot e 
vetustioribus, agunt in primis Baronius, Scaliger 
ad Eusebii Chronicon, p. 431; Jacobus Gottolre- 
dus ad Philostorgium, lib. 1, cap. 11; Henricus 


- 


et alii. Quz porro ut id probet Zonaras affert ex eo- 
dem Eusebio, desumpta suat ex lib. i, cap. 1, ubi óeu- 
τερεύοντα θεῖον λόγον eliam scribi in meliori- 
bus codicibus observat Valesius, ubi alii Θεοῦ, vel 
8cbv habent, Ex his porro Eusebii verbis non vi- 
dere se quid reprehendat Zonaras seribit idem Va- 
lesius ad cap. 5, quo probet Ariani dogmatis illum 
sectatorem fuisse. Hunc consule, si libet. Photius 
epist. 144 : Εὐσέθιος ὁ τοῦ Παμφίλου, εἴτε δοῦλος, 
else συνήθης, ὅτι μὲν ᾿Αρειανισμῷ ἑάλω, βοῶσι μὲν 
αὑτοῦ τὰ βιθλία, ete. Georgius Hamarteus ip 
Chronico ms. Περὶ τοῦ Παμφίλου Εὐστδίου, ὅτι &v 
πολλοῖς αὐτοῦ συγγράµµασιν δείχνυται ᾿Αρε:ανὶς 
γνήσιος, εἰ δὲ καὶ ἐπαινεῖτωι παρά τινων ἔχχλησι» 
αστιχῶν ἀνδρῶν ὡς πολυμαθὴς καὶ πο νῖσ.ωρ, Χαν 
θάπερ χα) Ὡριγένης xal ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἔξω τῆς 
Ἐκκλησίας ὄντων. 
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JOANNIS ZONAR.R 


Ine 


sapientie Dei at : Dominus. condidit me principium Α τούτου δευτερεύοντα θεῖον ΛόΤΟΥ, ταῖς πατρικαῖς 


viarum suarum, clc. Deinde post alia plura infert : 
Et super lgc. omnia, sicut Dei Verbum, quod ante 
fvit, et ante secula omnia factum est, venerabilem 
honorem α Deo Patre adeptum, adorari tanquam 
Deum. Hxc et alia demonstrant, Eusebium Ariana 
dogmata probasse. Nisi quis dicat, id opus ante 
conversionem ab eo fuisse conscriptum. Illud igitur 
sanctum coneilium dogina de eadem natura et 
zternitate Filii statuit, et divinum dei Symbolum 
statim edidit, de Patris et Filii divinitate disse- 
rendo, non ultra illud progressum ; Cujus regni 
non erit finis. Atque in illo desiit : Ef in Spiritum 
sanctum. Nam theologia de Spiritu sancto, post in 
secundo concilio eontra Macedonium congregato, 


ea quesLiane agitata, adjecta est. At imperator B 


10 par apostolis, Patrum concordia delectatus, 
dextram eis porrexit, et quorumdam qui ob Chri- 
sli confessionem notas in corporibus suis gerebant, 
mutilata illa membra et partes deosculatug est, 
eosque ob mutilationes illas beatos pronuntiavit. 
Libe)las contra quosdam episcopos oblatos, neque 
legit, neque examinari passus est, scd in conspectu 
omnium igni absumpsit, cum his verbis : Etiamsi 
ijse episcopum aliquem delinquentem viderem, pur- 
pura mea eum tegerem. Inde sanctos Patres in. ur- 
bem regiam a se conditam traduxit, ut eam faustis 
comprecationibus prosequerentur, et secundum 
patriarcham  deligerent, sancitum — Alexandrum. 


Nam inclytus Metrophanes obierat. Iis peractis, ad C 


suam quemque parccjam dimisit, honoribus et 
donis magniücis affectos. Imperatoris mater sancta 
Helena graadis natu (nam octogesimum tatis an- 
num attigisse perbibetur) in celestes mansiones 
discessit : quam filius in ede sanctorum Apostolo- 
rum regaliter condidit. Suscepta contra Persas 
expeditione, triremibus Soteropolim defertur, qua 
nunc Pythia vocatur : et patura calidis illius joci 
aquis usus, ubi etiam toxicum, a fratribus patre 
duntaxat eodem natis temperatum, hausisse fer- 
tur, Unde Nicomediam  profecius, diuturnitate 
morbi exstinetus est, annos quinque et sexa- 
ginta natus, cum duo et triginta imperasset. Ei fi- 
lius Constantius, Antiochia profectus (nam ibi 


ὑπουρ]οῦγτα ἐπιταγαῖς. Καὶ µετά τινα λέγει: 
Τοῦτον ὡσαγεὶ τοῦ Πατρὸς ὑιτώρχοιτα ῥύγαμι 
xai σοφίαν, καὶ τὰ δευεερεῖα τῆς κατὰ πάντων 
βασι.είας καὶ ἀρχῆς ἐμπεπιστευμένρν. Καὶ φὖθις 
psz' ὀλίγα. Καὶ ὅτι ἑστὶν οὐσία τες προχόσμιος 
ζῶσα καὶ ὑφεστῶσα, f) τῷ θεῷ xal Πατρὶ cor 
ὅ ων εἰς τὴν τῶν γεγητῶν δηµιουρ]έαν ύπηρετη- 
σαµέγη. καὶ ὁ Σολομῶν Aéyti προσῴαπφ * τῆς τοῦ 
θεοῦ coglac* Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἕξης. Καὶ μεθ) ἕτερα πλείανα φάσχει; Καὶ 
ἐπὶ πᾶσι τούτοις, ola. θεοῦ ΛόΤον αρρόντα καὶ 
πρὸ αἰώνων ἁπάντων οὐσιωμένον, τὴν σεθἀσμιον 
τιμὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰληφότα, Ξροσκυγεῖσθαι 
ὡς ἂν θεόν. Ταῦτα χαὶ ἕτερα Ub τοῖς ἁοειανίνουσι 
δόγµασι δειχνύουσιν ὀμόφρονα τὸν Εὐσέθιον, εἰ ui 
τις qal», πρὸ τῆς ἐπιστροφῆς αὑτῷ πονηθῆναι τοῦ- 
vov τὴν συγγραφἠν. Ἡ μὲν οὖν ἁγία σύνοδος «ὁ 
ὁμοούσιον καὶ συναῖδιον ἐπὶ τοῦ Υἱου δογµατίσασα, 
καὶ τὸ θεῖον αὐτίχα τῆς πίστεως ἐξέθετο σύμθολον 
περὶ τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ βεολογήσασα tv αὐτῷ. 
Καὶ µέχρι τοῦ’ OD τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος, 
καὶ εἰς τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ τούτου τέλος ποιη- 
σαµένη. Ἡ γὰρ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεολογία 
μετέπειτα προσετέθη ἐν τῇ δευτέρᾷ συνόδῳ τῆ; περὶ 
τούτου γενομένης ζητήσεως, f) χα-ὰ Μπχεδονίου συν- 
fxto. 'O δ' ἱσαπόστωλος αὐτοχράτωρ ἐπὶ τῇ τῶν 
Πατέρων ὁμονοίᾳ ἡσθεὶς ἐδεξιοῦτο αὐτούς. Kal twm 
τῶν ὑπὲρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ὁμολογίᾳς φερόντων τὰ 
στίγµατα by τοῖς σώμασιν, κατησπάζετο τὰ πεπτ- 
ρωμένα τούτων µέλη xal µόρ.α, καὶ αὐτοὺς διὰ «x 
πηρώσεις αὐτῶν ἐμακάριζε. Δοθάέντων δὲ λιζέλλων 
αὐτῷ χατά τινων ἐπισχόπω», οὔτ) ἀνέγνω τούτου: 
οὔτ εἰς ζήτησιν Ἠνεγχεν΄ ἁλλ᾽ ἑνώπιον ἁπάντων 
πυρὶ αὑτοὺ; ἀπετέφρωσεν ἐπειπὼν, ὅτι Kür αὑτό- 
ἅτης ἐγεγόμην ἀρχιερέως τιγὸς ἁμαρτάγοντος, 
τῇ πορφυρἰδι µου ἂν αὐεύν συνεκάλυγα. 'Exi- 
θεν εἰς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ χτ'σθὲν βασίλειον ἅστυ τοὺς 
θείους ἐχείνου; µεταγαγὼν Πατέρας, xai τῆς ἐξ αὖ- 
τῶν εὐλογίας ἆξιῴσας αὐτὸ, xat χειροτονηθῆναι z1- 
ρασχευάσας ἐν αὐτῷ ὃτύτε(ον πατριάρχην ι τὸν laps 
Αλέξανδρον (ὁ γὰρ ἀοίδιμος Μητροφάνης μξτήλλας: 
τὴν ζωήν), ἀφῆκεν Έχαστον εἰς τὴν oixzlav ἆ πελθεῖν 
παραικίαν, τιμαῖς τε xal δωρεαῖς. µεγαλοπρεπως 


Persis repugnabat) cum adhuc viventem invenisset, D αὐτοὺς φιλορρονησάµενος. Ἡ δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ 


magnifice parentavit, et in sanctorum Apostolo- 
.rum zde, peculiari tamen porticu ad id edificata, 
sepelii. Memoratur autem inclytus hic. imperator 
pecuniam et citra delectum insumpsisse, et mi. 
nori cuim delectu comparasse : ita ut ejus in lar- 
giendo studium magnificenti& non tribuatur, sed 
contra : verum temperandum est calamo, ne quam 
divino illi vira labem aspergam. Enimvero profa- 
nus ille Julianus, in libro de Czsaribus, quasi per 
derisum  impensarum imperatoris religiosissimi, 
figit Mercurium cum eo colloquentem, quzrere, 
quaenam ail boni regis nota? Cui ille respondeat, 
Jmperatori εἰ habenda et. insumenda esse. multa. 
Fertur nec a studiis doctrinarum fuissc alienus, 


f| µαχαρία Ἑλένη εἷς γῆρας βαθὺ καταντήσασα 


«(ὀγδοήκοντα Υὰρ λέγεται ζῆσαι ἐνιαντοὺς) πρὸς τὶς 


οὐρανίους ἀπῆρε povà;, fjv ὁ υἱὸς Ev τῷ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων ναῷ βᾳσιλικῶς ἐθησαύρισεν. Ἐκεῖνος i 
χατὰ Περσῶν ἑχστρατεύων tpifjpa&g: χοµίσεται ti; 
τὴν Σωτηῤβόπολιν, fi νῦν ὀναμάζεται I301a ' χαὶ t0; 
ἐχεῖσε χρηοάµενος αὐτομάτοις θερμοῖς ὕδασιν, ἕνδε 
καὶ φάρμαχόν τι π.εῖν δηλητήριον λέγεται παρὰ 
«àv ἑτεροθαλῶν αὐτῷ χερασθὲν ἀδελφῶν, εἰς Nu 
µήδειαν παραγίνεται’ ὅπου xai τετελεύτηχς, νησήσα; 
ἐφ᾽ ixaviv, ὁτῶν γεγανὼς πέντε mph; τοῖς ἐςῆχοντα, 
βασιλεύσας δ᾽ ἐν εούτων τριάκον:, πρὸς δοσὶνι ἐν- 
ὃ-όντων δύο μηνῶν. "Uv 6 υἱὸς Κωνστάντιος ἐξ Àv 
τ'οχείᾳς παραγε.όμενος (bust γὰρ mv τος Πέρα: 
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ὀντιμαγόμενος) ἔτι ζὤντα εὐρὼν (24), ἐκήδευσε pu- A sed bis quoque non miaerem impendisse operam, 

ταλοπρεπῶς, xai &v τῷ τῶν Αγίων Αποφτόλων xac- — quam armis ; itaque 11 etin disserendo acutum 

ἔθετο ἱερῷ, ἐν ἰδιαζούσῃ μέντοι gcod, fjv bei ε exsuitisso, ac nescio quam velnii magicam oratio- 

«ipf τοῦ «aspb; αὐτὸς ᾠχοδόμησεν. Ἱστόρηται δὲ ὁ — nig ilius vim aures hominum deiulsisse.—Scrihi- 

ἀοΐδιμος αὑτοχράτωρ ἐχεῖνος ἀφειδῶς τε τὰ wpf- (ur et osar improhorum fgyisse : ac dicere solitus, 

µατα ἀναλίαχειν, xal ταῦτα πορέξειν ἑαυτῷ ἐφειδέ- — imperatorem nemini omnium, ne snis quidem pro- 
esp. Ὡς ph µεγαλοπρέπειαν xpiveqüat τὸ πορὶ — priis membris, parcere debere, publice wanquilli- 
εἰς δαπάνας φιλότιμον, ἄντιχρως δέ. ἀλλὰ µή τι tatis conservandg causa 1 θί humanus erga eos, 
φτῦλαν ἐρῶ περὶ τοῦ θείου &xsívou ἀνδρός. Οθεν xal qui a molitia discederent. Membrum enim xgrum 
ὁ ῥέδηλος Ἱαυλιανὰς ἐν τῷ περὶ τῶν Καισάρων λόγῳ — ac putridum resecandum, ne sana etiam iaficeret ; 
αὐτοῦ, ἀποσχώπτων ὥσπερ εἰς τὴν εὐσεθέστατον — non autem id quod γε] in integrum esset restitu- 
εουτονὶ βασιλέα διὰ τὸ πο".υδάπανον, πλώττεται τὶν tum, vel certo eansanesceret. 

'Eppiv διαλεγόµενόν ol, καὶ τί ἂν sq γνώρισμα βασιλέως ἁγαθοῦ πυνθανόμενον’ κἀχεῖγον mph; «ὸ 
ἑρώτημα λέγοχτα, zo.llà κεχεῆσθαι χρῆναι τὸν αὐτοχράτορα, καὶ ἀναλΛίσχειυ πολλά. Λέγεται tk 
μηδὲ λόγων ἀνομίλητος εἶναι, ἀλλὰ xol περὶ τούτους ἑσπουδαχέναι, οὗ τ' μεῖον τῶν ὅπλων. Κάντεῦθεν 
αὐτῷ τὴν Υλὠτταν γενέσθαι πρὸς διάλεξιν εὔθικτον, καὶ τινας ἴυγγας προσεῖναι αὐτῇ, πατακηλούσας τὰς 
τῶν ἀχρφᾳτῶν ἀχοάς. Αναγέγραπται δὲ καὶ µιποπόντρο; εἶναι, καὶ εἰωθὼς λέγειν μηδενὸς τῶν ἁπάν- 
των τῆς τῶν κοτῶν πραγμάτων καταστάσεως ἕνεχεγ τὸν κχρφτοῦντα φείδεσθαι δεῖν, μηᾶ αὐτῶν τῶν οἱ- 
χων μελών. Τοῖς δὲ μεοταθαλλομένοις ix «πονβρίας φιλαγθρώπως διατιθέµενος ἔλεγεν ὅτι τὸ νοσοῦν µέ- 
lw ἁποχοπτέρν καὶ σεφηπὰς, [vg μὴ καὶ τοῖς ὑγιαίναυαι Ἰνιφνεῖται ^ qd. μέντοι τὸ ὑγιείας Ίδη τυχὸνν 


5 καὶ ὑγναζόμενον. 


E. Kai 4 μὲν τρισόλδιης (36) βααιλεὺ: ἐπμεῖνο B. V. [ιηβογαίθτο illo beatissimo in eterna taber- 


z5; τὰς αἰωνίους µετετέθη cxnvá; "il δὲ τῶν 
Ῥωμαίων ἠγαμονία (260) εἰς τοὺς gel; ἐχείνου 
παΐδες µεμόριφτο ζὐμπασα ὡς μέν τινες συνεγρά- 
(49.0, Τχρὰ τοῦ πφτρὸς σφίαι διανεμηθεῖσα, ὡς ὃ' 
ἕτεροι, καθ ἁχυτοὺς ταύτην αὐτῶν διελομένων, 
μετὰ την ἀποθίωμιν τοῦ πατρᾶς. Οὕτω ὃ ἱστόρηται 
τραβῖναι παρὰ σφίσιν dj Διανέμησις ' τῷ μὲν Κών- 
ὄτλντι προσχληρωθῆναι τὴν Ἰταλίαν, xal τὴν 'Po- 
pn» αὐτὴν, «ἣν Αφρική» τε xal Σιχελίαν, καὶ τὰς 
λοιπὰς κῶν νήσων, ἀλλὰ µέντοι καὶ τὸ Ἰλλυριχὰν, 
xii την Μακχελονίαν, xaX σὺν τῇ Αχαΐας τὴν Πελο- 
πόνητον * τῷ δὲ Κωνσταντίνψ τὰς Κοττίας "λλπεις 
ουν ταῖς Γαλλίαις πρασνεμηθῆναι (Κόττιαι δὲ (27) 
ὠνμάσθησαν ἀπὸ Ἰοττίου βασιλέως τῶν τόπων 


997 γενομένου), xal τὸ Πνρηναῖον κλίμα, µέχρι c 


τῶν Μαύρων τῶν τῷ πορθμῷ διωρισµένων τῷ τοῦ 
Ὠκεανοῦ * τῷ Κωνσταντίῳ δὲ λάχα; (38) γενέσθαι, 
ὅσα κατὰ τὴν ἑῴαν μαῖραν ἦσαν ᾿Ῥωμαίοις ὑπήκοα, 


naeula translata , imperium Romanorum inter 
wes ilius filiosest divisum , vel ab ipso, ut qu:- 
dam scribunt : vel, eo defuncto, ex ipsorum 
cansensu, ad hunc modum. Constanti attributam 
esse ]taliam , et Romam . ipsam, Africam, Sici- 
liam, cum reliquis insulis, atque etiam Illyricum, 
Macedoniam, et cum Achaia Peloponesum. Con- 
stantino Alpes Cottias, quze nomen habere dicun 
tur a Cotiio illius loci quondam rege, cum Galliis, 
εἰ tractum Pyrenzi usque ad Mauritaniam, Oceani 
angusto (reto, diremptam ab Hispaniis. Constantio 
ea obyenisse , qux in orientali parte Roman:e di- 
tionis erant, et Thraciam cum urbe patern». Post 
hanc regnorum partitionem, Constantius in Orien- 
tem se contulit, ad Persarum arma reprimenda. 
Nam eorum dux Sapores, audita Constantini Ma- 
goi orte, Romanas provincias continentibus po- 
pulationibus et direptionibus infestabal. Interea 


Varie lectiones et note. 


(34) "Ετι (oca εὑρών. Solus Zonaras Constan- 
tium C:esarem, qui tunc erat. Ántiochic, vivente 
&dliuc patre supervenisse scribit, eoque mortuo 
funus nilicentissimum duxisse, ut observat 
Henricus Valesius ad lib. iv Eusebii De Vita Cou- 
stantini, cap. 70. 

(28) Καὶ ὁ μὲν. τρισόΆδιος. Scribit Henricus Va- 
lesius in Notis ad lib. xvi Marcellini, in Constan- 
lini filiorum  llistoria solito diligentiorem fuisse 
Lonaram : quod viri doctissimi judicium hic appo- 
nendum duxi. 

(16) 'Η δὲ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονία. Partitio- 
nem imperii Constantiniani inter illius filios ita 
prosequitur Scriptor Vite S. Artemii MS.: "Apr: τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου τὸν βίον ἀπολχιπόντος, εἰς 
τρεῖς ἀρχὰς 4] τῶν» Ῥωμαίων ἑἐξουσία διεµερίσθη, 
τῶν υἱῶν αὑτοῦ Κωνσταντίνου, Κωνσταντίου τε χαὶ 
Κώνσταντος ταύτας δνελομένων' xat τῷ μὲν πρὠτῳ 
Κωνσταντίνῳ αἱ ἄνω Γαλλία xal τὰ ἐπέχεινα "AÀ- 
πεων, al τε Ὡρεττανικχὶ νῆτοε, xal ἕως τοῦ ἑἔσπε- 
(o9 Ὠχεανοῦ κλῆρος ἐδύθησαν, Ti δὲ Κώνσταντι 


D ὑποτελῃῆ καθίστησι. 


à; ὑστάτῳ αἱ χάτω Γαλλίαι, Ίγουν αἱ Ἱταλίαι, xal 
αὐτὴ ἡ 'Ῥώμῃ. '0 δὲ Κωνστάντιος ὁ δεύτερος τῶν 
Κωνσταντίνου υἱῶν, ὃς Ἂν ἐπὶ τῶν τῆς ἑῴχς «τότε 
πραγμάτων πρὸς τοὺς Πέρσας ἀΑγονιζάμενος, «b 
τῆς ἀνατολῆς ἀσπάπεται µέρος, xal τὸ ἙΒνζάντιον 
μετονομασθὲν εἰς Κωνσταντινούπολιν καὶ Νέαν "Po. 
µην, ποιεῖται βασ/λειον, χαὶ ed ἀπὸ τοῦ Ἰλλυρικοῦ 
µέχρι τῆς Προποντίδος ὀπέσα ὑπήχοα Ῥωμαίοις, 
ον τε Zupíav xoi Μεσοποταμίαν, xaX Α ἵγυπτον, xat, 
τὰς νήσους ἁπάσας 3 αὐτοῦ βασιλείᾳ xal πολιτείᾳ 

ide Constantinum, lib. n. De 
Themat. cap. 9 et alios passim ecriptores. 

(27) Κόττιαι δέ. De Alpibus Cottiis, οἱ rege 
Cottio, illiusque regno multa babent Siumlerus in 
Comment. de Alpibus ; Cluverius, lib. 1 ltalie 
antiq. cap. 12 et 32, et alii passim. 

(28) 7T Κωνσταντίφ δὲ «Ἰάχος. Eunapius, in 
JEdesio, p. 44 : Διαδεζάμενας δὲ ὁ Κωνστάντιας «tv 
βασιλείαν, καὶ κληρωθεὶς, ἶσα γε ἐχληρώθη, ταῦτα 
6b ἦν τὰ ἐξ Ἰ)) υρ.ῶν εἰς τὸν Νεδίαν καθήκοντα, 


1119 
Constantinus cum Constante ob partitionem pro- 
vinciarum expostulat, petens., ut aut parte regni 
Sibi ccdat, aut partitio de integro institustur. Cum 
autem ille priore divisione niteretur , et qua 
Oobvenerant tueretur , neque fratri vel minimum 
concederet : Constantinus, armis arreptis, provin- 
cias Constantis invadit. Qui tum in Dacia agens, 
molu illo cognito, duces cum exercitu contra 
eum mittit, ipse mox cum majoribus copiis secu- 
turus. Qui missi eraut, cum parum a Coustantino 
abessent, insidias locant : pugnaque inita , fugant 
simulant. Quos, dum Constantini milites perse- 
quuntur, qui in insidiis collocati fuerant , a tergo 
invadunt. Sic fugientibus 19 etiam conversis , in 
medio duorum exercituum inlereepüi, magna ex 
parte cadunt, ipso etiam Constantino interfecto. 
Nam equo vulnerato, et ex vulnere efferato, sella 
excussus, multis vulneribus conficitur : neque voti 
compos factus, et quia injurix fuerat auetor, prze- 
ter jacturam sui imperii vita etiam privatus. Sic 
occidentali regno ad unum Constantem devoluto, 
i3 etiam nefandis amoribus implicatus, et perver- 
sam vitz rationem secutus, insidiis Magnenuii mi- 
gerabiliter peviit : quem Magnentium e militum se- 
ditione, strictis jam gladiis in necem ejus ruen- 
tium, eripuerat. Dum hzc geruntur, Constantius 
in Oriente, cum Persarum rege Sapore pugnat, 
filio Narsei, verum ex ignobili mulicre procreato. 
Nam is e principe uxore tres filios susceperat, 
Adanarsem, Hormisdam, et tertium quemdam. 
Defuncto Narseo, Adanarses natu maximus in 
imperio succedit. Sed ex nimia crudelitateet inhu- 
manitate odio Persarum suscepto, regno excidit. 
Cujus atrocis ingenii specimen quoddam est profe- 
rendum. Aliquando patri ejus tentorium Babylone 
allatum est, e variis illius loci pellibus confectum. 
Quod modo extensum, dum Narses contemplatur, 
rogat Adanarsem puerum adhuc, ut placeat? Tum 
ille : Ubi, inquit, regno potitus fuero, pulchrius ten- 
torium ex humanis pellibus conficiam. Sic ab ipsa 
infantia immanitatem suam declarabat. Eo igitur 
pulso, Sapori regnum est delatum : qui statim 
fratrem alterum oculis privat, Hormisdam vin- 
ctum in enstodia tenet. Czeterum mater, et uxor 
ilius, custodibus pecunia delinitis, ad visendum 
cum admisse, limam illi dederunt, qua ferrea vin- 
cula dissecaret : et quid deinceps faciendum 
esset, monuerunt, paratis equis et fuge comitibus. 


JOANNIS ZONARJE 


- 


13) 
À xal πρὸς τούτοις την θράχην σὺν τῇ κόλει τῇ κε. 
τρικῇ (29). Οὕτω δὲ τοῦ μερισμοῦ τῆς ἀρχῆς ap 
θάντος, ὃ μὲν Κωνστάντιος εἰς τὴν ἑῴαν ἑχώρησεν, 
ἑχστρατεύων κατὰ Περσῶν (50). 'O γὰρ τούτων 
ἠγεμονεύων Σαπώρης (51) τὸν θάνατον τοῦ µεγέ]α 
γνοὺς Κωνσταντίνου, χατὰ τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους «. 
λούντων ἐπιὼν καὶ ληϊνόμενος οὐχ ἐπαύετο. '05 
Κωνσταντῖνος τῷ Κώνσταντι ἐπεφύετο, τὴν bui. 
ἄησιν τῶν χωρῶν αἰτιώμενος * καὶ f| παραχωρῖσαι 
μέρους αὐτῷ τῆς ἀρχῆς ἀπαιτῶν, ἢ ἀναδάσασθαι τὰς 
βασιλείας ἄμφω ζητῶν. "Qc 6 ἐκεῖνος τῆς {η τι. 
γονυῖας διανεµήσεως εἴχετο, xal τῶν αὐτῷ ροζ- 
χληρωθέντων ἀντείχετο, xal οὐδὲ -οῦ βραχίτω 
παρεχώρει τῷ ἁδελφῷ, ὅπλα κατ ajo) fov ὁ 
Κωνσταντῖνος xal ἐπῆλθε τῷ λάχει τοῦ Κώνσταντς, 
» 'O δὲ àv Aaxiq ἀποδημῶν, καὶ τὴν xlvnow τοῦ 
Κωνσταντίνου μαθὼν, στρᾶτευµα xaz' αὐτοῦ κέμτει 
xai στρατηγοὺς, xal αὑτὸς ὅτον ἤδη μετὰ πλείον; 
στρατοῦ ἐπιστῆναι ἐπαγγειλάμενος. Οἱ vovv 5ιµ- 
φθέντες ἑγγὺς τοῦ Κωνσταντίνου γενόμενοι λόχος 
χαθίζουσι * xa! συµθαλόντες αὐτῷ φεύγειν ὑπερί- 
νοντο. Τῶν δὲ «οὗ Κωνσταντίνου διωχόντων αὐτοῦ», 
ἑξόπισθεν αὐτῶν οἱ λοχῶντες αὗτοὺς Ὑενόμενα, 
κατὰ νώτων αὐτοῖς ἐπιτίθενται. Καὶ οἱ φεύγοντε 
ἐπιστραφέντες, μέσον περιέσχον αὐτούς. Καἱ ποὺ 
τῆς τοῦ Κωνσταντίνου διέφθαρτο στρατιᾶς, χἀκεῖνος 
αὐτός. Τοῦ γὰρ ἵππου τρωθέντος αὐτοῦ xai διὰ s 
τραῦµα σφαδάνοντος xai ἀνασκιρτῶντος, ἑχπέπτωχε 
τῆς ἔδρας ὁ Κωνσταντῖνος xai ἀνῃρέθη, πολλὰ δες” 
C µενος τραύματα, οὔτε τυχὼν τῆς ἐφέσεως, xal ὅτι 
ἀδίκων Ίρξε, καὶ τὴν οἰχείαν τῆς àpyt: uopw — 
ἀποδαλὼν, xal αὐτὴν προσζημιωθεὶς τὴν ζωήν, 
Καὶ γέγονεν ἡ τῆς ἑσπερίου λήξεως ἐπικράτεια 09 
ἓνὶ μὲν Κώνσταντι (32) βασιλεῖ. Εἶτα χἀκεῖνοι εἰ; 
ἀλλοχότυυς ἐχχυλιαθεὶς ἔρωτας χαὶ ἐχδεδιη-τμέν 
ζωὴν ὑπὸ Μαχγνεντίου ἐπεδουλεύθη, xal ἁθλίως | 
ἀπώλετο, Μαγνεντίου, ὃν Exslvoc ἐχ στάσεως oxpz- 
τιωτιχῆς Περιέσωσε κινδυνεύοντα, Ίδη τῶν στρῖ’ 
τιωτῶν xav ἐχείνου τὰ ξίφη ἠρχότων, xat δισχε:- 
ρίσασθαι αὐτὺν ὠρμηκότων. Ὁ Κωνστάντιος ἃ 
περὶ τὴν ἑφαν δ.ατρίόων τοῖς Πέρσαις ἐμάχεῖο, 
Σαπώρου (53) τοῦ ἔθνους, ὡς εἴρητσι, βασιλεύοντο;' 
ὃς Ναρσῃ μὲν fjv υἱὸς, οὗ µέντο. ἐξ ἐπισὴμου T 
ναιχός. Ἐκ Υὰρ τῆς πρωτευούσης τῶν αὐτοῦ [uva 
κῶν τρεῖς ἑγένοντὸ τῷ Ναρσῇ παῖΐδες, ᾽Αδανάρσ: 
καὶ ὉΟρμίσδας xal τρίτος ἕτερος. Ἐσλευτήσαντη 
δὲ Ναρσοῦ, ὁ πρεσθύτερος τῶν τριῶν τούτων λδι- 
νάρσης τῆς ἀρχῆς διάδοχος Υέγονεν. Ὡμὸς 0: Mov 


Ταυἱ6 lectiones et note. 


(29) Καὶ πρὸς τούτοις τὴν 8páxnv σὺν τῇ x045 
τῇ πατρικῃ. Errasse Victorem, qui Thraciam 
Constauti postremo ex Constantini filiis obvenisse 
scribit, pridem observatum ab aliis. 

(90) Κατὰ Περσῶν. Qui Antiochiam cireumse- 
derant et ceperant, ut est apud Eunapium in 4E- 
desio. 

(51) 'Ο Σαπώρης. De hae Saporis expeditione, 
ei Nisibi a Persis obsessa, agunt Philostorgius, 
2 Wn6c. 24 ; Ammianus, Chron. Alexand. p. 6732, 
675, 676; Theophanes p. 28, 52, et alii passim. 


(32) 'Yg' ἑνὶ Κώνσταντι. Res gestas a Constanie 
scripsit Eustochius Cappadox Sophista, 0t es 
apud Eudociam Augustam in [oniis mss. Het 
tà χχτὰ Κώνσταντα τὸ» βασιλέα, etc. ub! apt 
Suidam perperam omissa vox τά. 

(53) Σαπώρου. Vide Zosimum Wb, v, uhiet de 
Hormisdz ad Constantium fuga, de qua etiam Λη) 
mianus, lib. xvi, b 74. Narsei vero mentio es 
apud Eutropium, Theophanem, et alios. De Hor- 
inisda agimus pluribus in Constantinopoli. 
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τυγχάνων xal ἁπηνῆς, χἀντεῦθεν μισούµενος ὑπὸ A Deinde uxor ejus custodibus opiparam ecnam 


τών Περσῶν τῆς βασιλείας ἐχπέπτωχεν. Εἱρήσθω 
δὲ τι xal τῆς Exslvou γνωμιχῆς ὠμότητος γνώρισμα. 
Σχηνή ποτε τῷ πατρὶ αὑτοῦ διεχὀµίσθη ix Ba6u- 
λῶνος, δέρµασιν ἑἐγχωρίοις (354) ποιχιλώτερον εἰρ- 
ασμένη. Ταύτην οὖν ἐκταθεῖσαν ἄρτι θεώµενος ὁ 
Ναρσῆς ἠρώτησε τὸν 'Αδανάρσην (54/), παιδίον ἔτι 
τυγχάνοντα, εἰ ἀρέσχει αὐτῷ ἡ σχηνή; Ὁ δὲ ἆπε- 
xpivaso* El «αρατήσει τῆς βασιάείας, κρθίττω 
ταύτης ποιήσεμ' ἐξ ἀνθρώπων δορᾶς. Οὕτω νη- 
σιόθεν ἑνέφαινε τὴν ὠμότητα. Τούτου τοίνυν οὕτω 
τῆς βασιλείας ἑχπεπτωχότο,, Σαπώρης εἰς τὴν ἀρ- 
yhv ἀντεισῆκτο. Καὶ ὃς εὐθὺ; τὸν μὲν ἕτερον τῶν 
ἀδελφῶν ἐξετύφλωσε * τὸν Ὁρμίσδαν δὲ δεσµήσας 
ἔμφρλροαν εἶχεν. Ἡ δέ γε µήτηρ ἐχείνου χαὶ fj γυνὴ 


apponit. Illi et epulis distenti, et mero obruti, in 
profundum somnum delabuntur. Quibus dormien- 
tibus, Hormisdas et vincula rumpit, et castello 
elapsus, a Romanis honorificentissime suscipitur. 
ΑΙ Sapor fuga ejus lztari se ostendebat, ut metu 
ab eoimminente liberatus. Nam exsulem non modo 
dedi sibi non postulavit, sed uxorem etium hono- 
rifice ad eum misit. Erat autem IlIormisdas, et ma» 
gni 19 roboris, et jaculator adeo peritus, ut dum 
jaculum vibrabat, predíceret, qua parte hostem 
pereussurus esset. Ἠίο igitur Constantio contra 
populares suos navat operam, multis equitum 
turmis prefectus. Verum Constantius imperator, 
sepe cum Persis congressus, inferior recedebat, 


χβήμασι δεξιωσάµεναι τοὺς φρουροὺς, εἰς &nlaxe- D multis suorum amissis : ceciderunt etiam Persarum 


Vv ἐχείνου παρεχωρήθησαν εἰσελθεῖν. Καὶ εἰσελ- 


plurimi, Sapore ipso vulnerato. 


ῥοῦσαι ῥίνην (55) αὐτῷ παρέσχον, ἵνα ταύτῃ tk σιδήρεα διαχόψῃ δεσμὰ, ὑποθέμεναι xal ὅσα δέοι 


μετὰ ταῦτα ποιεῖν, ἵππυυς τε αὐτῷ xal τοὺς συναποδράσοντας ἑτοιμάσασαι. 
οἱ δὲ xal βρωµάτων ἐμφορηθέντες, xal τοῦ ἀκράτου σπᾶ- 


ἐχείνου σύνευνος δεῖπνον παρέθετο δαφιλέ» - 


Εἶτα τοῖς φρουροῖς fj 


σαντες ἀχρατέστερον, ἑλήφθησαν ὕΌπνῳ βαρεῖ. Ὁ δ' ΟὈρμίσδας Χοιμωμένων ἐχείνων, xat τὰ δεσμὰ 
τῇ ῥίνῃ διέχοψε, καὶ τῆς φρουρᾶς ἐξελθὼν ὤχετο, xat πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ἀπέδρα, xal ὑπεδέχθη 
φιλοτιµότατα. "0 δὲ Σαπώρης ἑῴχει τή φυγῆ &xs(vou ἐφίδεσθαι, ola τὸν ἐξ ἑχείνου ἀποσχευασάμενον 
q^6ov, οὐ µόνον ἐχδοθῆναί οἱ τὸν φυγάδα οὐκ ἐξεζήτησεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἑντίμως ἑξέ- 
πΊμφεν. "Hv δὲ ὁ Ὁρμίοδας xa: πολ»ς thv ἰσχὺν, xai ἀχοντιστὴς περιδέξιος ὡς ἐν τῷ πάλλειν χατά 
τινος τὸ ἀχόντ'ον λέγειν ὅπου βαλεῖ τὸν πολέμιον. Οὗτος τοίνυν τῷ Κωνσταντίῳ χατὰ τῶν ὁμοφύλων 
Φνεστρατεύετο, ἄρχειν ταχθεὶς ἱππέων Dog πολλῆς. Ὁ βασιλεὺς δὲ Κωνστάντιος Ἠπολλάχις τοῖς 
Πέρσαις συμθαλὼν τὴν Έττονα μοῖραν εἶχε, xai πολλους τῶν οἰχείων ἀπέδαλε, xol τῶν Περσῶν tk 


πλεῖστοι πεπτώχασι, xal αὐτὸς ὁ Σαπώρης ἑτέτρωτο. 


(;. Οὕτω μέντοι τῶν ἐπὶ Πέρσας πολέμων συν- C 


ενιχθέντων τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίῳ, μαθὼν ταῦτα 
Μαγνέντιος ὃς Ex πατρὸς μὲν γεγένητο΄ Βρεττανοῦ, 
ἐν τοῖς προτίχτορσι ὃ ἑστρατεύςτο, εἶτα xal κόμης 
ὠνομάσθη ταγμάτων δύο Ῥωμαϊκῶν, τνραννῆσαί 
τε χαὶ πρώην ἐπιθυμῶν , τότε μᾶλλον ἔθετο τῷ 
οχοπῷ, ὅτι ἀτνχοῦντα περὶ τὸν Περσιχὺν πόλεμον 
fxous τν Κωνστάντιον. Καὶ εὐχαιρίαν ἔχρινε τη- 
γιχαῦτα τοῦ ἐπιχεχειρηχέναι τῇ τυραννίδι’ χαὶ πλα- 
σάμενος τὰ ἑαυτοῦ ἑορτάζειν γενέθλια àv Αὐγαυστα- 
up τῇ πόλει (56) συνεχάλεσε τοὺς ἐξόχους τῆς 
πόλεως, τοῦ συμποσίου αὐτῷ συµµεθέξοντας, τοὺς 
μὲν χα) συνίστορας αὐτῷ τοῦ σχοποῦ, τοὺς δὲ xa 
ἀμετίχους τοῦ σχέµµατος. Καὶ παρέτεινε τὸν πό. 
τον ἕως ἑαπέρας. ἘἜξαναστὰ, δὲ τοῦ αυμποσίου, 
αἴφνης εἰς τὸν χοιτῶνα εἰσέδραμε, καὶ πρόεισιν 
ἐχεῖθεν μετὰ βραχὺ ἐν σχήµατι βασιλείας σὺν δο- 
βυφόροις πολλοῖς, ὃ τοὺς μὴ συνειδότας αὐτῷ thv 
πρᾶξιν ἑτάραξεν. Ἐκεῖνος 65 διαλεχθεὶς τοῖς παρ- 


VI. Cognitis autem adversis Persico bello Con- 
stanti rebus, Magnentius, patre Britanno natus, 
qui primum inter protectores militarat, deinde 
comes duarum Romanarum legionum appellatus 
fuerat, cum jampridem regni occupandi cupiditate 
sstuare!, tunc magis etiam consilium suum urge- 
bat, cum Persico beilo rem male gerere Constan- 
tium audiret, opportunitatem optata perficiendi 
dari sibi ratus. Itaque per speciem natalis sui 
celebrandi Augustoiuni , primores civitatis ad 
epulas invitat, quosdam consilii sui conscios, 
nonuullos ignorantes, quid »nimi haberet: pro- 
ductoque usque ad vesperam convivio, surgit, οἱ 
propere cubiculum iugressus, paulo post babitu 
regio cum multis satellitibus progreditur. Ea res 


D ignaros quid moliretur consternavit : sed oratione 


ad eos qui aderant habita, alios verbis, alios vi 
in suas partes traducit ; iisque comitantibus regiam 
ingreditur, pecuniam dilargitur, portis nrbis cu- 


Varie lectiones et note. 


(34) 'Ex Ba6vAovoc, δέρµασιν ἑγχωρίοις. De 
pellibus Babylonicis dixi ad Joinvillam, dissertat, 
1, p. 132, 1234. 

(34) ᾿Ηρώτησε τὸν ᾿Αδαγάρση». At Zosimus, 
lib. 1, hanc crudelitatis indicem vocem Hortnisd:e 
videlur tribuere, scribens (et ex co Suidas in Μαρ- 
σύας), cum forte in convivio supervenienti sibi op- 
limates hon assurrexissent, minatum Hormisdam 
se eis Marsya supplicium irrogaturum : hujusque 
vocis memores proceres, mortuo Narseo, Saporem 
in regnum substituisse, a quo mox llormisda in 


vincula coijectus, postea uxoris industria libera. 
tus, ad Constaniinum transfugit. 

(95) 'Pirnv. Limam pisci imnimissam, ut est apud 
Zosimum, lib. n, eit Suidatn ; Aud. τῆς τοῦ ἰχθνος 
μηχανῆς ῥίνην ciasveyxousa. . 

(30) Ἐν Αὐγουστιωίῳ τῇ απόιει. lia cditio 
Wolfiana : a4 codd. Regii, &v Αὐγονστόλῳ, οἱ Αὖ» 
γουστούλῳ praeferunt : qua voce. Augnustodunum ΙΠ 
AEduis innuitur, ubi purpurani induit Magnentius, 
uti habent Eusebius ct Aurelius Victor. 
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$iodes adhibet : mandat, υἱ ingredi paliantur A 0230: τοὺς μὲν ἔπεισε συνθέσθαι aote, ἑνίους δὲ γε 


omnes, exire neminem, ne facinus suum puhllice- 
Aur, Statim mittit qui Gonstantem tollant, rei igna- 
rum. Eret ille venatione tum occupatus, cujus 
insano studio tenebatur. Idque, cum ariiculari 
morbo perpetuo vexaretur, quem iwumoderatis 
.Sibi voluptatibus vitaeque intemperantia conciliargi : 
$ut eliam per specieu venationis in silvas Sese 
abdebat, cum pueris οἱ adolescentulis, quos oh 
formain conquisitos in deliciis babere dicebatur : 
.qui exquisitum in modum culti, avidos ejus oculos 
turpi libididis flamma incendebant. Ea quoque de 
causa silvas magis frequentabal, ut modestorum 
virorum conswetudinem evitaret, Milites a Ma- 
gnentio missi, cum ad Rhodanum fluvium venis- 
sent, Constantem 4 venatu dormientem occidunt, 
interfectis etiam satellitibus, quos paucos circum 
&e habebat. 14, Alii rem aliter narrant : euin 
seditionem contra se motam cognovisse οἱ a suis 
destitutum, depositis imperii insignibus in sacel- 
lum quoddam confugisse, et inde exiraetum 00: 
cisumque esse regui anno decimo septimo, aetatis 
tricesimo expleto. Feruut patrem ejus jussisse 
astrologos, infamis recens editi thema natalitium 
constituere, qui praeter cotera illi predicta, illud 
eliam adjecerint, eum in sinu avie interfectum iri. 
ld, illa mortua, etsi Constaus elusit, uililominus 
est eventu comprobatum, non frustrata astrolo- 
gorum pr.edictione, quamvis obliqua. Nam in op- 
pidulo cui de imperatricis nomine factum erat 
nomen Helena, interfectus est, qui ut vitam pe- 
tulantem egerat, ita miserabilem ejus exitum est 
sorlitus. Magnenlius autem, cum vusurpato impe- 
rio feliciter successisset, corum qui magistratus 
gerebant celeberrimum quemque c medio tollere 
studuit, missis ad eos sub nomiue Constantis lit- 
teris, quibus illos ad 56 accerseret, eorumque 
plurimos in itinere per insidias interfecit, ne con- 
juratis quidem suis parcens. lllo 9ο ad Lyranni- 
dem suam  stabiliendam  agitante, Constantius 
morte fratris audita, anceps animi eral, utrum 
Persis Romauas provincias vastantibus resisteret, 
an ea re in praesentia omissa, novitium tyrannum 
invaderet : tum fratris necem ulturus, tum occi- 
dentis imperium aibi vendicaturus. 


. xai ἐθιάσατοι Καὶ συμπαραλαθὼν αὐτοὺς εὐθὺς d; 


τὰ βασίλεια ἔπθισί, xat διανομὰς χρημάτων mT- 


«ποίητο, Tat; τε πύλαις τῆς πόλεως ἑκέστησε φ:- 


λαχα; ἐνταλθέντας τοῖς μὰν εἰσιοῦσι τὴν εἴσοδον 
συγχωρεῖν, ἐξιέναι δὲ µηδένα παραχωρεῖν, ἵνα μὴ 
τέως €) τολμηθὲν χηρυχθῇ. Καὶ αὑτίχκα otis v0; 
τὸν Κώνόταντα ἀναιρήσόντας, Ἱρινὴ γνσίη τὸ τό. 
Βῆμα, 'O δὲ περὶ θήραν Ἰσχόλητο. Kal γὰρ tue. 
µήνει περὶ τὰ κυνηγέσιὰ, καὶ φαῦτα ppl 
προσπαλαίων δεηνεχεῖ, fiv ἐξ ἡδονῶν ἀμετρίας ἑνύ- 
σησεν ἀχολάστως βιούς * fj καὶ &v κροἀχήµατ. 05- 
ρας, εἰς ὕλα; ἐγχατεδύετο μετὰ τῶν περὶ αὐτῶν 
µειραχίδχων καὶ νεανίσχων, ol ἐχείνῳ διὰ κάλλος 
συγελέγοντο καὶ φκείωντα, ἑχαλλωπίζοντή ve περ: 
αργότερον, καὶ λίχνοις ἦσαν ὀφθαλμοῖς ἀλολασίας 
ἀμπύρευμα, χἀκείνῳ ἀτύγχανον. ὡς λέγεται, tt 
δικά. Αλλὰ xal ἀπὶ πλέον ταῖς ὕλαις διέτριθεν, 
ἐχχλίνων τὴν μετὰ χθσµίων ἀνδρῶν συνδ.αγωγήν. 
Παρὰ τὸν 'Pobavóv τοίνυν ποταμὸν οἱ Χαρὰ Mz- 
γνεντίου σταλέντες Ὑενόμενοι , μετὰ tbv θἱραν 
ὑπνώττοντα τὸν Κώνσταντα διεχρήσαντο’ xal «οκ 
ἑγείιῳ δὲ συνόντας ὀλίγους ὄντας ἀπέκτειναν (51). 
Qi δὺ pij οὕτω φασὶ γενέσθαι τὴν ἐκείνου ἀναίρε- 
cw γνῶναι ὃ᾽ ἐχεῖνον τὴν κατ αὐτοῦ ἑπανάστατιν, 
καὶ µονωθέντα (καταλιπόντων αὐτὸν τῶν περὶ αὖ- 
τὸν) ναῷ προσφνχεῖν, κἀχεῖ τὰ τῆς βασιλείας παρά- 
σηµα ἀπεχδύσασθαι, κἀκξῖθεν ἐκδλτθέντα ἀναιρε- 
θΏναι, ἑπτακαίδεχα Exr ἀνύοντα παρὰ τῇ ἀρχῇ᾽ της 
ὃ) ἡλιχίας ἤδη παρεληλυθότα τριαχστόν. Λέγεται 
δὲ ἄρτι γεν πθέντος αὐτοῦ, ὀπιτρέψαι τοῖς ἆσ:ρολό- 
yos τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ τούτου γενεζλίῳ 
ποιῆσαι θεµάτιον. Κἀάκείνους πρὸς ἄλλοις οἷς περὶ 
αὑτοῦ προειρήχασι χαὶ τοῦτο εἰπεῖν ὧν ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις τῆς αὐτοῦ µάμμης ἀναιρεθήσεται. Ὁ 
θανούσης ἑχείνης, xal διέπαιζεν ὁ Κώνστας ' 150 
εἰς ἔργον ἀποδεδήχει, xai ἡ τῶν ἀστρ]λόγων οὐ 
διήµαρτε πρόῤῥησις, xàv ὑπῆρχε λοξή. "Ev γὰρ πο- 


Ἀλέχνῃ Ἑλένῃ καλουµένῃ εἰς ὄνομα τῆς βασιλίσσης 


ἐκείντς ὁ Κώνστας ἀνῄρητο' ὁ μὲν οὖν οὕτω βεδιω- 
κὼς ἀσελγῶς, οὕτως οἰκτρῶς ἑστέρητο τῆς ζωῆ:. 
'0 à Μαγνέντιος χατὰ ῥοῦν αὐτῷ τῶν τῆς τυρα)» 
νίδος χωρησάντων πραγμάτων, ἑσπούδασε τών τὰς 
ἀρχὰς ἑχόντων τοὺς λογιμωτέρους ἐκ μέσου iot; 
σασθαι. Καὶ πλασάμενος γραφὰς πρὸς αὐτοὺς ὡς ix 


τῷ Κώνσταντος σταλείσας αὑτοῖς, µεταχαλουµένου δῆθεν πρὸς ἑαυτὸν, χαθ᾽ ὁδὸν λοχήσας, πηείστους 
ἀπέκτεινε, μηδὲ τῶν οἰχείων συνομοτῶν φειδόμενας, ἀλλὰ xal τούτους διαφθείρων. Καὶ ὁ μὲν iv 
. ποιούτοις ἣν, ἑαυτῷ κρατύνων τὴν τυραννίδα. TO δὲ Κωνσταντίῳ τὸν θάνατον πυθομένῳ τοῦ ἁδελφιῦ, 
ἐμερίζετο ἡ διάνοια ὀννοουμένῳ πότερον ἂν. προτιµήσαιτο, τὸ Πέρσαις ἀντιχαθίστασθαι κείρουσι τὰ 
Ῥωμαίοις ὑπήχοα, f| τούτων, χατά ye tb παρὺν, ἁμελῆσαι,ς xat χωρῆσαι χατὰ τοῦ τυραννήσαντος, ἵνα 
xoi τὸγ τοῦ συγγόνου τίσηται φόνον, xal ἑαυτῷ προσποιῄσηται τὰ ἑσπέρια. 


— Varia lectiones et note 


(57) ᾽Απέκτειαν. Nescio an ab boe Constante D 


imperatore sdificaux fuerint ades ille iagnificre 
Coustantinopoli, qu;e τὰ Κώνστα appellabantur, ct 
quarum meminit Scriptor ineditus Vita 5. Siepha- 
ui Junioris ; "Hv δὲ οὗτος οἰχῶν πρὸς τὸ τῆς βασιλι- 
xi; δηµοσί,ς λεωγόρου πρανὲς, iv ᾧ ἵδρνται zal 


ἐπιλέγεται τὸ Σταυρίον, ἐξ οὗ πρὸς οὐ κάταντες µέ- 
Qo, εἰσὶν εὐμεγέθεις οἰκίαι προσαγορευόµεναι τὰ 
Κώνστα. Monasterii τῶν Κώνστα, in conciliis men- 
lionem fieri observamus inm uestra Genstaniiopoli 
Jib. iv, sect. 6, n. 20. 
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Z'. Tautd. τοῦ Κωνσταντίου σχοποῦντος χαὶδια-Α ΥΠ. Sed Constantio hae deliberatione suspenso, 


μέλλοντος ὁ Σαπώρης, ἐπεὶ πἀχείνῳ απρὸς γνῶσιν 
ἄλθε «à σὐμδεθἠήχότα περὶ τὺν Κώνσταντα, ἑπιτί- 
θεται τῷ χάιρῷ, καὶ σὺν βαρεῖ δτρατεύµατι χἀτὰ 
τῶν ὀκόχειμένων Ῥωμαθοις ἔπεισι χωρῶν τε xai 
πόλεων, καὶ πολλην μὲν EAvtoato χώρᾶν, ἀλλὰ μέν- 
εοι καὶ φρούρια εἶἴλε, xal τέλος ἑπολιάρχει τὴν 
Νίέσιθιν (58), ἡ πάλαι μὲν τῇ τῶν ᾽Αομενίων διέ- 
φερς βαδιλείᾳ, ἐπὶ δὲ Μιθριδάτου ὃς Τιγρᾶνου τοῦ 
τῶν Αρμενίων τότε χρατοῦνεος ἣν γαμθρὺς, xai 
ἐξ ἑχδίναυ τὴν πόλιν ἐἰλήφει, ὑπὸ Ῥωμαίων ἑάλω 
πολιορκἰᾳ. "Ev ταύτῃ γοῦν à Σαπώρης ἐλθὼν πᾶσαν 
ἐχίνησε μηχανὴν, ἵν αὐτῷ ἡ πόλις Gp, χριούς τε 
τὰρ προσῆγε col; τείχέσι, καὶ διώρυχας ὑπογαίους 
πεποίητο, ἀλλὰ πρὸς πάντα γενναίως ἀντιχαθίσταντο 
οἱ πολιορχούµενοι, χαὶ τὸν ποταμὸν δὲ, ὃς διὰ µέ- 
σης Effe τῆς πόλεως, µετωχέτευεν, ἵνα δίψει πιε- 
ζόμενοι οἱ τῆς πόλεως προδῷεν αὑτῷ τὴν πὀλιν. 
Toig δὲ ἀφθονία ἣν ὑδάτων xai kx φρεάτων xai ix 
πηγων. Ὡς δ᾽ εἰς οὐδὲν αὐτῷ χατήντων ἀνύσιμον 
αἱ ἐπίνοιαι, ἕτερόν τι αὐτῷ µεµηχάνητο. 'Ava- 
ὁραμὼν τὸν ποταμὲν, ὡς εἴρηται, διὰ τῆς πόλεως 
ἕῤῥει, χαὶ πρὸς φάραγγας Τεγονὼς, ἔἕνθα ὁ χῶρος 
δι) οὗ δ-ῄει, ἑστένωιο, ἀπέόραξε τὸν τόπον xal 
ἐπέσχε τὸ ῥεῦμα αὐτοῦ. Tou δ᾽ ὕδατος πλημμυρή- 
σαντος, ἀθρόον τὰ φραγνύνια τὴν τοῦ ὕδατος δίοδον 
ἑξελὼν ἁρῆχε τὸ ῥεῦμά κατὰ τῆς πόλεως τὸ δὲ 
πολύν τς σεσωρευµένον xal avv βίᾳ εφοδρᾷ τῷ ἐεί- 
χει προαπεσὸν µέρος Exslvou χατέῤῥαξεν, Οὐκχ εὖ- 


θὺς δὲ ὁ βάρδαρος εἰσέδν vh» πόλινι ἀλλ ὡς Ίδη C 


ἠλωθείσης αὐτῆς (Exe καὶ πρὸς ἑσπέραν ἦν ὁ χαι- 
ῥὸς) εἰσαύριον παραλήφεσθαι τὴν πόλιν, µή τινος 
&vv:62lvovcoz, ὑπερέθετο. Οἱ ὃ ἐν τῇ πόλει πρὸς 
μὲν τὸ ῥήγμα τοῦ τείχους ἐθορυθήθησαν. 'Q; δ) 
εἴδον τοὺς Πέρφας ὑπερθεμένους την εἴσοδον, ἄΌχ- 
vot την νύχτα διάτελέσαντες πολνχειρίᾳ τὸν τόπον 
ὠχύρωσαν, τεῖχος ἑντὸς ἀνεγείραντες ἕτερον, ὅπερ 
ἕωθεν ὁ Σαπώρης ἰδὼν ἀμελείᾳ οἰχείᾳ τὸ ἀτύχημα 
ἐπεγράφετο, ἀλλ οὐδ' οὕτω τῆς πολιορχίας ἀφί- 
οτατο. Πολλά δὲ xoi ἕτερά χατὰ τῆς πόλεως ἐπινοη- 
σάµενος, xol πλείστους τῶν θἰχείων ἀποθαλών (ὑπὲρ 
γὰρ τὰς εἴκοσι χιλιάδας χινδννεῦσαι λέγεται (59) τοῦ 
Περσικοῦ στρατεύματος πολιορχουµένης Νισίόεως) 
μετ) αἰσχύνης ἀνεχώρησεν. "Ηδη γὰρ xoi Μαςσαγέται 
τῇ Περσίδι ἐπήλθοσαν, χαὶ αὐτῇ ἑλυμαίνοντο. Κων- 
στάντιος δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν μὲν Νίσιδιν χατωχύρωσε, 
xai τοὺς πολίτας αὐτῆς ἀνεχκτάσατο, Αὐτὸς δὲ άνα- 
χωχῆς Ίδη τῇ &pz γενομένης ἐκ τῶν Dispo πρὸς 
τὰ ἑσπέρια ὥρμησε, Kal οἱ ἀγγέλλεται Βετρανίων 
(40) κοινοπραΥἦσας τῷ ἈΙαγνεντίῳ. Tov γὰρ παρ᾽ 


Sapor, qui et. ipse Constantls casumi cognoverat, 
occasionem urget, et cut íngenti exereita pro- 
vincias et urbes Rotnanotum invadit, longe lateque 
przdas agens, eastellis etiam captis, deniqne Ni- 
sibin obsidet. Ea quondam ad Armeni» reguum 
pertinuit, sed sub Mithridate Tigranis regis Arme- 
tiorüm genero, qui tum fllam dofalem tenebat, a 
Romanis captá fuit. Hanc igitur Sapor àággréssus, 
omnes ad expugnandum machinas adhibuit, ad- 
motis ad tnuros arletibus, actisque cuticulis. Sed 
qui obsidebantur , lortiterad omnia resis'ebant. 
Cumque flusilo, qui medlam urbem petfluit, 2l:o 
deriváto, ut oppidani siti conet sese dederent, ex 
puteis et. fontibus abunde illis aqua suppetente, 
hihil profecisset, ad aijüd convertitur. Reyressus 
16 enim versus caput éjusdem amnis, qua in ο” 
v2llibus ang usto alveo defluebat : loco illo obsepto, 
cursum inhibuit, et aquam $iógnantem, remotis 
aggeribus confesthh vérsus urbem emisit : quie 
quia plurima collectá fuerat, magnó iWipetu par- 
tem muri dejecit. Barbarus vero cum ürbem uon 
stalim intraret, tum quia diei serum erat, ttt 
quod jam expugnatam, postridie citra dimicationen 
86 aceepturum p«tabat : oppidani etài ad. ruinam 
muri consternati, tamen ul Persas differre ingres- 
sum viderunt, noctem illam egere insomnem, e 
operarun multitudine novo exstructo muro lotuki 
illum muniverunt, Quo Sapof mane cofipecto, 
casum eum suz negligentie asoribens, nibilo se- 
eius oppugnationem urget, multis aliis rationibus 
tentatis. Cum autem suorum plurimos anmieisse 
(nam ad vigiuti millia Persarum $d Nisibin €eci- 
disse dicuntur), cum dedeoorte discedit, quod Mat» 
segeta faeta impressione Persiam vastarens. Cen- 
stantius imperator, Nisibi munita, et civibus 
recreatis, Orienti a Persis fam induciis datis, 
versus Occidentem progreditur, cum ei nuntiatur 
Vetranio colludere cum Magnerntio. Erat is lll yri- 
carum legionum dux, cegnitoque Maghentii niotu, 
et ctede Conslantis, tyranno há&ud césserut, sed et 
]pse alibi tyrannádem occuparat : etsi pet litteras 
se tyranno resistere profitebatur, ipsumque Con- 
stantium ad illum propere opprimendum evocabat. 


D vetranio igitur οἱ Magnenitius certis oonditionibus 


reconciliati, awbo commaniter legatos ad Con- 
6tastium mlttunt, petentes, ut armis positis prin- 
cipem honorem obtineret. Hzc legati, imperatorem 
eirca Tbraeie Heracleam &depti renuntíant, qui ob 
illa sollieitws, noct sommium hujusmodi vidit. 


Varie lectiones et note. 


(58) Νίσιδι’. Vide Marcellinum, lib. xvii, p. 


198, 1 edit. qui ex Zonara illosgtratur. 
(39) X14 κώδυνεῦσωι Aéresat, Κινδυνεύειν 


pro idi hic ponitur, ut alibi sape, ut obser- 
vat WW. 

(40) Βετρανίων. lta. emendavimus, cum Wolfius 
hic et infra Βρετανίων edidisset : sic enim tres mss. 
Regii preferunt, quomodo ctiam habent Zosimus, 


Joannes Antiochenus, Chronicon Alexandrinum, 
nummi veteres, ef scriptores Latini. Eutropius 
vero Veteranionem, Philostorgius Οδετερανίωνα, 
vocant : qua ultima nomenclatura quemdam me- 
morat Ammianus sub eadem fere tempora, qui Zo- 
simo, lib. ne p. 79, Βρετάνίων | nuncupatur. 
Βρετανίων habet codex recentior Zomarm, ut et 
Theophanes. ἩΒριτανίων Athanasius, in Epist. ad 


1:47 JOANNIS ZONAR.E 1128 
Patrem astare sibi putabat, qui filium Constantem A Ἰλλυριχκοῖς ἄρχων οὗτος στρατευμάτων τυγχάνων 
manu tenens , ita. sibi diceret : Constanti, en (ra- καὶ μαθὼν τοῦ Μαγνεντίου thv ἑπανάστασιν xai 
trem. tuum Constantem, multis. regibus oriundum, — «àv φόνον τοῦ Κώνσταντος, οὐχ ὑπεῖξε τῷ tupawt. 
yui a tyranno casus est. Ejus necem te ulcisci opor- αντι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἑτέρωθεν τυραννίδι ἔπιχε- 
tebit, neque. connivere ad imperii dilacerationem et Ἅµχείρηχε. Ti Κωνσταντίῳ δ᾽ ἐπιστέλλων ἔλεγε τῷ 
eversionem. reipublice. Quare ad (yrannidem ever- µκυράννῳ ἀντικαθίστασθαι, xal αὐτὸν ἀφιχέσθαι εἰς 
tendain propera, neque inultum [ratrem esse patere.— «vy &xelvou. χατάλυσιν κατήπειγεν (41). Ἐτὶ συν- 
Constantius e 80mno experrecius, legatos in custo- θίχαις οὖν ὁ Βετρανίων xal ὁ Μαγνέντιος ἀλλίλοις 
diam dat, ipse statim, nihi! cunctatus, Sardicam σκεισάµενοι πρέσδεις ἄμφω χοινῶς πρὸς «bv. Κων- 
pervenit. Vetranio improviso 1G imperatoris ad- στάντιον στέλλουσιν, ἀξιοῦντες αὐτὸν  xatafízÜa 
ventu territus, Constantio ut domino procedit ob- — «à ὅπλα, xal τὴν πρώτην ἔχειν τιμήν. Περὶ γοὺν 
viam, relictis prioribus consiliis, εἰ pactis que τὴν τῆς 8páxn; Ηράχλειαν ἑντυχόντες οἱ πρέσθεις 
cum Magnentio inierat rejectis. Eum Constantius «τῷ αὐτοκράτορι τὰ μεμηνυμένα οἱ ἀπήγγειλαν. 0 
sincere admisit, etiam menesz suz adhibitum. Nam δὲ ἐν φροντίδι διὰ ταῦτα γενόμενος, νυκτὸς ἐπιγε- 
regni insignibus depositis, Vetranio plebeio babitu | νοµένης, ὁρᾷ τοιοῦτον ὄναρ. Ἐδόχει τὸν πατέρα 
pedes imperatoris amplexus fuerat. 1s vero bomi- αὐτοῦ αὑτῷ παρεστάναι, τὸν υἱὸν αὑτοῦυ τὸν Κών- 
nem amplexus patrem). nominavit, porreclaque — g:avta χατέχοντα τῇ χειρὶ χαὶ λέγειν αὐτῷ' Κωγ- 
manu seume fulciens, coenz adhibuit, assignata οἱ στάντιε, ἰδοὺ Κώνστας ὁ cóc ἁδελςὸς, ο. λῶν δὲ 
Prusa urbe Bithynig iu qua habitaret, et prediis Ἅβασιιέων ἀπόγονος, ὡς ix τυράννου διώλετο. 
unde viveret attributis. lbi ille sex annis vitain Χρή σε τοίνυν τούτῳ t8 τιµωρῆσαι xal τὴν dp- 
molliter actam finiit. Αο Vetranionis hujusmodi yv μὴ παρόψεσθαι διακοπτοµένην» μήτε τὴν 
fuit exitus. πο.]ιτείαν ἀγατιρεπομένη». Σπεῦσαι δὲ civ τυ- 
ρανγίδα xaüsAsir, xal ui) περιϊδεῖν τὸν ἀδεῖᾳὸν ἀγεκδίκητον. "Ext τούτοις διυπνισθὲὶς ὁ Κωνστάν- 
τιος τοὺς μὲν πρέσδεις κατέσχε, xot φρουρᾷ παραδέδωκε. Αὐτὸς D αὐτίχα μηδὲν µελλήσας εἰς Lap- 
Quy παραγίνεται, καὶ ὁ Πετρανίων τὴν ἀνέλπιστων ἐπιδημίαν πτήξας τοῦ Κωνσταντίου, ὡς δεστότῃ 
αὐτῷ προὔπηντήχες, τάς τε προτέρας χα:αλείφας βουλὰς, καὶ ἀθετήσας τὰς συνθήχας τὰς πρὺς May- 
νέντιον. Καὶ ὁ Κωνστάντιος δὲ αὐτὸν γνησίως προσήἠχατο xot ὁμοδίαιτον ἑποιῆσατο. Τὰ γὰρ τῆς βα- 
αιλείας ἁποδυσάμενος ὁ Βετρανίων Ὑνωρίσματα ἐν ἰδιώτου στολῇ τῶν τοῦ βασιλέως ποὐῶν ἐπελάθετο. 
'O δὲ περιεπτύξατό τε τὸν Βετρανίωνα, καὶ mavipa ὠνόμασε. Καὶ χεῖρα ὀρέγων αὐτῷ χαὶ ὑποστηρίζων 


πρεσθύτην 


ὄντα σὐνδειπνον ἐποιῄσατο, εἶτα ἡ Προῦσα αὐτῷ (πόλις 8 αὕτη τῶν Βιθυνῶν) εἰς κατ- 
οιχίαν ἀφώριστο, xa χωρία πρὸς χορηγίαν τῶν ἐπιτιδείων ἀπονενέμητο. 


Ἔνθα τρυφῶν ἐπὶ H 


ἐνιαυτοὺς, τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησε. Καὶ τὰ μὲν περὶ Βετρανίωνα el; τοιοῦτον χατηντήχασε τέλος. 
ΥΠ. Constantius autem imperator, contra C »'. Ὁ αὐτοκράτωρ Κωνστάντιος πρὸς Μαγνέντ.ο, 


Magnentium profectus est. [s Mediolani degens, 
fratrem  Decentium, quem Cssarem nominarat, 
ad Galliarum defensionem misit.t Interea. Sapor 
opportunitatem nactus, Orientem vastat, ct maga 
preda parta, multisque captis domum revertitur. 
Sic imperator curis hostilibus utrinque circum- 
veutus, Gallum patruelem suum, et nomine Czsa- 
ris dignatus, ei Constantia sorore in matrimonium 
data, in Orientem ablegat. lta Gallus Cesar sa- 
lutatus, una cum uxore Orientem petit, Con- 
stantius bellum contra Magnentium parat. Ne 
vero pugnis intestinis et mutuis c»dibus Romani 
polluerentur, tyrannum ad pactiones provocan- 
dum esse censet. Missis igilur ad eum viris 
illustribus, literis etiam exarotis, veniam illi 
pollicetur, 8i ab armis discesserit, et Gallias con- 
cedit, ut ejus regni finibus se contineat. Verum 
ille nihil modicum animo agitans, nou accepit 


ὥρμητο. Ὁ δὲ ἐν Μεδιωλάνῳ διῆγε, τὸν ἀδελφὺν 
Δεχέντιον ἀνειπὼν Καίσαρα, καὶ στείλας αὐτὸν τὰς 
1 αλλίας φνλάξοντα. "Ev τούτοις δ᾽ αὖθις ὁ Σαπώρης 
(A2) ἁδείας ὁραξάμενος τὰ περὶ Eo ἐπόρθησε, χαὶ 
^slav λαθών. Καὶ δορναλώτους πολλοὺς ἐπανένεν: 
ξ.ν. Οὕτω δὲ ἑχατέρωθεν ὁ βασιλεὺς Περιστο:χιςό- 
µενος ταῖς ἐχ τῶν πολἐµίων φροντίσει, Γάλλον τὸν 
οἰχεῖον ἑξάδελφον τιµήσας τῇ ἀξίᾳ τοῦ Καίσαρος 
(43) καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁδελφὶῖν Κωνσταντίαν χατετ- 
γνήσας αὑτῷ, εἰς τὴν ἐφαν ἐξέπεμψε, τὰς Eqóbow; 
τὰς Ἱςρσιχὰς ἀναχόπτοντα, Ὁ μὲν οὖν Γάλλος Κάϊ- 
cap τοῦτον τὸν τρόπον ἀναῤῥηθεὶς ἐπὶ την ἑῴλν 
ἀπῄει, xal τὴν σύζυγον ἑπαγόμενο,., Ὁ δέ vs. Kev 
στάντιος εἰς τὸν χατὰ Μαγνεντίον ἐχώρησς πόλᾶ- 
pov. "Iva δὲ μὴ µάχαις ἐμφυλίοις καὶ σφαγαῖς ἁλ- 
λήλων ol. Ῥωμαῖοι µιαίνοιντο, δεῖν ἔχρινεν εἰς συµ- 
θάσεις τὸν τύραννον προχαλέσασθαι, Στελλει τοίνυν 
πρὸς αὑτὸν ἄνδρας τῶν ἐπ'φανῶν, xal Ὑμάμµατα 


Varie lectiones et note. 


solit, De hoc Vetranione multa congesserunt Sca- 
ligor ad Eusebium, Gotthofredus ad Philostorgium, 
Santamantius in Comment, Hist. οἱ alii possim. 
(41) Κατήπειγεν. ΑΙ. ἐπέσπευδεν. 
(42) Σωπώρης. Qui Saporinus dicitur Lucifero 
Calaritano, lib. 1 pro S. Athanasio : [rgo quia Sa- 
porinus, Persarum rex, nuuc contra ie. geri pra- 


lium. etc. Constantium alloquitur. 

(49) Tuajcac τῇ ἀξίᾳ Καίσαρος. Constaniii 
preteres indito nomine, υἱ scribunt Victor, So- 
urates, Chronicon Alexandrinum, et Theophanes : 
seu Junioris Constanti, uti Aummonius episcagts, 
qui cà aclate. vixit, ut )psenict testatur, iu lib. 8ο 
tila οἱ conversatione SS. Pachou;ti οἱ Theo cri, u. 4. 


112) ANNALIUM LIB. XIII. | 1130 
ὃ ἐγχαράττει αὐτῷ, συγγνώµην αὐτῷ διδοὺς ἐπὶ τῷ A ea quie per etium a Constantio accipere potuisset. 


«λμήµατι, εἰ τῶν ὅκλων ἀπόσχοιτο, xai παραχω-. 


ρῶν αὐτῷ τῶν Γαλλιῶν, ἵνα τούτων ἄρχῃ xol τού- 
τοις περιορίζηται, "O δὲ οὐδέν τι φρονῶν µέτριον, 
οὐπροσήχατο τὰ παρὰ τοῦ Κωνσταντίου ἁπραγμό- 
νως αὐτῷ παρεχάµενα, ἀλλὰ τὸν πόλεμον εἴλετο, 
xil μᾶλλον σὺν τάχει πρὸς τοῦτον ἐχώρησεν, ὅτι 
Σ,λθανὸς (44), e; τῶν αὐτοῦ {αξιάρχων, μετὰ πλή- 
foy ὁπλιτῶν, ἐκξῖνον λιπὼν, Κωνσταντίῳ προσ’ 
3140s τῷ αὐτοχράτορι. "Ηδη δὲ πλησιασάντων ἆλ- 
λήλοις, καὶ ἀντιστρατοπεδευσαμένων, ὃ τε Rwv- 
στάντιος τοὺς οἰκείους στρατιώτας λόγοις διἠγειρεν 
εἰς ἀλχὴῆν, καὶ ὁ Μαγνέντιος τοὺς ἑαυτοῦ παρεχά- 
Ἶει ἄγδρας φανηναιπιστούς τε xal ἀγαθοὺς, πολλά 
δφίσιν ἐπαγγειλάμανος. ᾽Αντιπαραταξάμενοι δὲ, τὸ 
μὲν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἁπραχτοῦντες διήγαγον, 
μηδενὺς τῷ ἀντιπαρατεταγμένῳ μέρει ἐπεξιόντος. 
'0 δὲ Μαγνέντιος xat γοητείαις ἐχρήσατο. Γυν] γάρ 
τις μάγος παρθένον αὑτῷ σφαγιάσαι ὑπέθετο, xal 
elu» τὸ ταύτης αἷμα προσµίξαι xal δοῦναι τοῖς 
στρατιώταις αὐτὸ ἀπογεύσααθαι, ἐπὶ τούτοις ἑχεί- 
νης ἐπῳδάς τινας εἰπούσης, xai δαιμόνων ἐπιχα- 
λουµένης ἐπιχουρίαν. "Αρτι δὲ τῆς ἡμέρας χλινού- 
σης, συνεῤῥάγησαν ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, xal 
πολλὰς τῆς μάχη: σχούσης μεταθολὰς, τέλος ἡ νίχη 
τῷ Κωνστανίέίῳ ἐπεμειδίασε, xal µέχρι βαθείας νυ- 
χτὺς οἱ τοῦ λ]αγνεντίου συνεχόπτοντο xat ἀπώλλυντο" 
οὕτω Ób τῆς τοῦ πολέμου ῥοπῆς τῷ τυράννῳ συν- 
ενεχθείσης εἰς φυγἣν ἐχεῖνος ἀπεῖδεν. "Iva δὲ μὴ 
τοῖς βασιλικοῖς παρασήμοις φεύγων Ὑνωρίζοιτο, 
ἀποτίθετα, ταῦτα xal ἰδιωτιχὴν ἀναλαμθάνει στο- 
My. Καὶ τῷ βασιλείῳ ἵππῳ τὰ παράσηµα ἐπιθέμε. 
νος, ἄνετον ἀγῆκε τρέχει» αὐτὸν, ἵνα νομἰίζοιτο πρὸς 
τῶν ὀρώντων τὸν ἵππον θέοντα τοῦ ἐπιδάτου χωρὶς, 
ἀνηρημένος αὐτὸς, xal μὴ χαταδιώκοιτο πρός τι- 
νων * ὁ μὲν οὖν οὕτω διέδρα. "Εωθεν Gb ὁ Κωνστάν- 
τιος ὁπί τινος ἀναβὰς λόφου, xoi τὴν παραχειμέ- 
γην πεδιάδα, ἁ)λὰ μὴν xal τὸν παραῤῥέοντα ποτα- 
μὸν νεχρῶν ἰδὼν Ὑέμοντα, εἰς φανερὰ χατήνεχ:ο 
ὀάκρυα, οὐ μᾶλλον διὰ τὴν νίχην Ἠἠδόμενος, ὅσον 
διὰ τὸν τῶν πεσόντων δαχνόµενος ὄλεθρον. Λέγε- 
ται γὰρ (43) ἐχ μὲν τῶν ἐχείνου, περὶ τριάχοντα 
πεσεῖν χιλιάδες, ἁπασῶν ἀριθμουμένων el; ὀγδοή- 
χοντα. Ἐκ δὲ τῶν ἹΜαγνεντίου τριάχοντα καὶ ἓξ 
οὐσῶν χιλιάδων, δ,αφθαρῆναι τὰς εἴχοσι πρὺς ταῖς 
Τέσσαρσιν. Αὐτίκα τοίνυν τοὺς μὲν ἀνηρημένους 
τῶν πεσόντων ταφῆς ἀξιωθῆναι πάντας ἐχέλευσε, 
Wi διακρινοµένων τῶν οἰχείων f] τῶν πολεμίων. 
Tox, ὃ' ἔτι ἑμπνέοντας, ἐπιμελείας τυχεῖν xat ἰα- 
τριχῆς θερατείας. Διαδρὰς δὲ, ὡς εἴρηται, ὁ Μα- 
Ίέυτιος τούς τε περισωθέντας Ex τῶν οἰχείων f- 
ὁροιζς xal ἄλλους συνέλεγε * xai αὖθις ἐπαναλαμ- 
θάνειν ἑαυτὸν ἐπειρᾶτο. Ἔστειλε δὲ xal πρὺς τὸν 


Sed bellum pati prrlatum, eo celerius aggressus 
est, quod Silvanus quidam ex tribunis illius, ab 
ipso ad imperatorem cum multis militibus de- 
fecerat. Cum prope ventum esset, castris utrinque 
positis, et Cons!antius suos milites ad rem for- 
titer gerendam cohorlatur, οἱ Magnentius suos 
item, utse viros fortes οἱ fidos prx berent, multa 
pollieitus. Jam instruclis ordinibus n:aximam 
diei parlem ignavam transegere, neutris alteros 
3ggressis. Magnentius eliam prestigiis usus est. 
Nam saga quxdam eum monuit, ut virginem 
immolaret, ejusque sanguinem vino mistum mi- 
litibus gustandum  priberet, 1'7 ipsa in'erim 
carmina quadam recitanle, et daemonum opem 
implorante. Sed die jam inclinante, exercitibus 
congressis, cum diu ancipiti marte pugnatum 
οδδοῖ, victoria tandem penes Constantium fuil, 
Magnen'ianis in multam noctem cssis et pro- 
fligatis. Tyrannus vero, hac plaga accepta, fugam 
arripit, ct ne ag2oscatur, plebeiam vestem sumit, 
et equum suum regiis insignibus impositis, 50- 
lutum dimittit, : ut qui sessore vacuum currentem 
viderent, ipsum jnterfectum existimantes, non 
persequerentur. Sic ille effugit. Mane Constan 
tium, cum tumulo quodam conscenso subjectam 
planitiem et przterfluentem amnem cadaveribus 
plena vidissct, in manifestas erupisse lacrymas 
ferunt, non tam victoria letatum, quam ob ca- 


C sorum interitum moestum. Nam cum ad octo- 


ginta milla haberet, ad triginta millia cecidise : 
de Magnentii triginta sex millibus, quatuoret viginti 
periise. Casos omnes s!atim sine discrimine, 
sive hos'es sive amici essent, sepeliri jussit, adhue 
spirantes diligenter baberi οἱ curari a medicis. 
Magnentius, ut dictum est, elapsus, reliquias suo- 
rum conquirendo, et alios asciscendo, vires 
recolligere satagebat, misso ad Constantium se- 
nat^rii ordinis lega'o, quem ille nomine legati, 
ad sua exploranda venisse ratus, non admisit. 
At Mognentius rursus episcopis missis veniam 
impetrare studet, ut pro milite imperatori navaret 
operam. Αά eam legationem nihil respondit Con- 
slantius, sed legatis re infecta dimissis, moto 
exercitu pergit, multis qui sub Magnentio mili- 
larant ad cum confluentibus, ac semetipsos et 
castella fidei illius committentibus. At Magnentius 
venia desperata, se ad bellum parat, et in Galliis 
copias colligit. Ut autem sollicitum redderet im- 
peratorem, et a sese alio adverteret : familiarium 
suorum quemdam mittit ÀAntiochiam, qui Gallum 
tollat. I« quo mínus suspectus esset, in 3nus cu- 
jusdam tugurio juxta Orontem fluvium divertit, 


Varise lectiones οἱ noto. 


, (M) Σιλδανός. Chronicon Eusebii : Silvanus in 
allia ες novas molitus vicesimo octavo exstinctus 
εεἰ die. De Silvano agunt Victor Schotti, Ammia- 
Dus, l. xy, Hieronym. in Chron., Theophan. etc. 


Ῥλταοι. Gn. CXXXIVY., 


(45) Αέγεται γαρ pev. Euseb. Chron. Magnen- 
tius Mursc victus, in quo prelio Romane vires con- 


ciderunt. 
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qui, ut quidam tradunt, olim Ophites dictus, post A Κωνστάντιον συγκλητιχόν τινα πῥεσθεύσαντα, ὃν ὁ 


de nomine filii Cambysis regis Persarum, in eo 
submersi, sic cognoivinatus est. Insidiis jam Gallo 
comparatis, et multis legionariis sibi conciliatis, 
vesperi cum  quibusdain rei consciis in vetulz 
tugurio conceenans, liberius de suis 18 consiliis 
colloquebatur , contempta anicula, ut minime 
curiosa, et ob senium ne intellectura quidem 
quid diceretur. At illa, ut apparet, acriore pre- 
dita ingenio, vel audire se illa dissimulat, sed 
memorix dilizenter mandat. omnia : cumque hos- 
pes, vino gravis, jam oblormisset, clam egressa 
tugurio, urbem intrat, et omnia Cxsari nuntiat, 
a quo missi quidam insidiatorem comprehendunt, 
qui quazstionibus adhibitis, omnem fabulam re- 


Κωνστάντιος οἱἰηθεὶς τῷ τῆς πρεσθείας ὀνόματι κατα- 
σχοπήτοντα  Tixetv, xal τὰ xat' αὐτὸν περιεργαςί- 
µενον, περιῴρησεν. Ὁ δὲ Μαγνέντιος ἐπισχόποις a00:; 
εἰς πρεσθείαν ἐχοῄσατο, συγγνωμονηηῆναι ζητῶν iv 
ἐν στρατιώτου µοίρᾳ τῷ βασιλεῖ συστρατεύσοιτο, Au! 
οὐδὲν πρὸς ^hv πρεσδείαν ταύτην ἀνταπεχρίνατ 
ὁ Κωνστάντιος. ΑἈφῆκε δὲ τοὺς πρέσαθεις ἀπράχτώς 
ἐπανελθεῖν. Κάκεῖνο; .ἀπῄει χινήσας τὸ στράτευμα, 
καὶ πολλοὶ τῶν ὑπὸ Μαγνέντιον αὐτῷ προσῄεσαν, Eos. 
τούς τε xal τὰ φρούρια Σγχειρίζοντες. Μαγγέντιος i: 
ἀπογνοὺς τὸ τοῦ συγγνώµης τυχεῖν πρὸς πόλεµον ἦτοι- 
µάζετο, xal Lv Γαλλίαις διάγων πλήθη συν[βροιςεν, 
Ἵνα δὲ φροντίσι περιδάλῃ τὸν αὐτοχράτορα, xal ἐν 
ἑαυτοῦ άντιπεριασ πάσῃ πρὸς ἕτερα, ἐπεμψφέ τινα τῶν 


censet: Sic Gallus, evitatis insidiis, de illo et con- B ἑαυτοῦ οἰκείων εἰς Αντιόχειαν, ἀναιρήσοντα Γάλιον, 
sciis supplicium sumit. Καὶ ὁ πεμρθεὶς, διὰ τὸ ἀνύποπτον, εἰς χαλύδην toi 
κατέλυσε Υραὺς, παρὰ τῷ ὈΟρῥόντῃ ποταμῷ τεπηγµένην, ὃς Ὀφίτης πρώην καλούμενος, Gg cw; 
ἱστοροῦσιν, Ὀῤῥόντης ἐπεχλήθδη μετέπειτα, τοῦ υἱοῦ Καμθύσου τοῦ Περσῶν βασιλέως εἰς aivv 
ἐμπετόντος, χαλουµμένου ὌὈλῥόντου, "Ἠδη γοῦν ὁ παρὰ τοῦ Μαγνεντίου σταλεὶς «ἣν χατὰ τοῦ Γάλλου 
ἐξρρτύδας ἐπιθουλὴν, xal πολλοὺς τῶν ἑἐχεῖ προσποιγσάµενος ὁπλιτῶν, ἑσπέρας παρὰ τῇ τῆς Υραὺ; 
(46) καλύθῃ τῶν αυνιστόρων τιαὶ συνδειπιῶν, ἀδείστερον αὐτοὶ; ὀμίλει περὶ ὧν ἐδουλεύονε, 
καταρρονων τῆς γραὸς ὡς ἀπράγμενος, χοὶ μγδὲ συνιξίσης διὰ τὸ γῶρας τῶν λεγομένων, 'H ὃ 
Qq23:100;, ὣς ἔοικε, ἑντρῖχεστέλας τυγ(ἆν σα, ἑῴχκει μὲν μηδ' ἀχούειν τῶν λεγομένων  πάντ ἃ 
συνετἑρει καθ ἑαντήν. Καὶ ἐπεὶ ὁ ξένος αὑτῆς οἰνωθεὶς ὕπνωσεν, ἐχείνη λάθρα τῆς καλύδης ὑπεξεὶ- 
θοῦσα παρὰ τὴν πὀλ.ν ἀφίκετο. Καὶ πάντα χαταγγἐλλει τῷ  Kalcapi. Παρ) οὗ σταλέντες τινὲς, ov 
έσχον αὐτοῦ τὸν ἐπίδουλον, ὅς ἓν ἀνάγχῃ χαταστὰς, τὸ ἅπαν δράμα ἑξέφηνε. Καὶ οὕτω τὴν ἐπιδουλὴ» ἡ 
Γάλλος διέφυγεν, ἐχεῖνον χολάσας καὶ τοὺς ἑἐχείνου συνίστορας. 

ΙΧ. His ita gestis, Magnentius denuo ad pu- C 8'. Τούων οὕτω συµθεθηχότων, ὁ Μαγνένω; 


gnam paratus, commissoque praelio a Constantio 
victus, fugit. Sed milites fug illius socii, cum 
nullam salutis spem reliquam viderent, super- 
vacaneum arbitrati pro homine desperato pericula 
adire, eum imperatori tradere decreverunt, Itaque 
diversorium ejus circumstantes, hominem satel- 
fuum ritu. custodiunt, ne clam  elabatur, Ma- 
gneniius sentenlia illorum coguita, in angustias 
redactus inevitabiles, per desperationem, ul fertur, 
furiosi hominis facinora edidit, interfectis, quos 
circa se habuerat, cognatis εἰ amicis omnibus. 
Desiderio etíiam fratri multis vulneribus inflictis, 
nullo tamen ex eis lethali, denique seipsum sustulit, 
ne a satellitibus Constantio imperatori traditus 


pena diuturniore afficeretur. Decentius Cesar D 


ab illo appellatus, cum in Galliis ad opem fratre 
ferendam se parorelt, illius interitu cognito, spe 
abjecta, vitam laqueo finit. Desiderius autem 
ex vulneribus a fratre Magnentio acceptis recu- 
perata valetudine, uliro se Constantio dedit. 
Sic Magnentii tyrannide eversa, quxcunque Πο 
occuparat, ea cliam in Constantii potestatem vene- 
runt, ut paterno imperio integro solus pot.retur. 
Ex eo pacatus fuit Occidens, sed Orientales par- 
ws subturbatz:. Nam Gallus rebus secundis clatus, 


αὖθις πρὸς µάχην ηὐτρέπιστο, καὶ συμθαλὼν ti; 
τοῦ Κωνσταντίου ἠἡττᾶται xal φεύγει. Οἱ γοῦν αὐτῷ 
συμφυγόντες στρατιῶται, ἐπεὶ μιδαµόθεν ἑώρων 
αὐτοῖς σωτηρίας ἑλπίδα περιλιπῃ, µάταιον χρίνα»- 
τες χινδυνεύειν ὑπὲρ ἀπεγνωσμένου ἀνδρὸς, ἐχδοῦ - 
ναι αὐτὸν τῷ βασιλεῖ ἐδουλεύσαντο. Καὶ περιο-ἀν- 
τες τὴν οἰχίαν ἔνθα χατήγετο, kv σχἡµατι φρουρὼν 
ἑφρούρουν αὐτὸν, ἵνα μὴ λάθῃ σφᾶς ἐχφνγών. "D; 
ὃ ἔγνω τὴν αὐτῶν διάνοιαν 6 Μαγνέντιος, xol bv 
ἀφύχτοις ἔγνω ἑαντὸν περιειληµμµένον, ἐξ ἀπονοίαι, 
µεμηνότος ἔργον, ὡς λόγος, εἱἰργάσατο, τοὺς μεθ 
ἑαυτοῦ πάντας συγγενεῖς καὶ φίλους ἀνηρηχὼς, εἷ-α 
καὶ Δισιδερίῳ τῷ ἁἀδελφῷ πολλὰς πληγὰς διὰ ξίφους 
ἐπήνεγχεν, οὐ μέντοι τις αὐτῶν θανάσιµος fv. Ka 
ταῦτα πράξας χαὶ ἑαυτὸν ἀνεῖλεν, ἵνα μὴ παραδοθἡ 
πρὸς τῶν αὐτὸν φυλασσόντων Κωνσταντίῳ τῷ αὖ- 
τοχράτορι, xal χρονιώτερον χολασθῇ. Καὶ Acxévtto; 
δὲ ὁ ἁδιλφὸς αὐτοῦ, ὃν προεχειρίσατ»ρ Ἱαίσαρα, & 
Γαλλίαις ὧν, καὶ πρὸς viv ἁδελφὺν ἑτοιμαςέμενο 
ἀφίξεσίαι σύμμαχος, ὡς τὸν ἐχείνου ἐπύθετο Dic 
0pov, ἀπογνοὺς ἁγγόνῃ ἐχρήσατο. Ὁ δὲ mpi τον 
Μαγνεντίου πληγὰς δεξάµενος ἐχείνου ὁμαίμων ὁ 
Διχιδέριος, τὸν θάνατον ἐχφυγὼν xal ἀναῤῥωσθ5ι, 
ἀπὸ τῶν πληγῶν, τῷ Κωνσταντίῳ προσῖλθεν te 
Ἰοντής. (ὕτω δὲ τῆς τοῦ ΔΙ αγνεντίου τυραννίδος ak 


Yarie lectiones et note. 


(46) Της ypaoc. Yd etiam attigit Ammianus, lib. 
Xiv : Accenderat super his. incitatum propositum ad 
nocendum aliqua mulier vilis, qum ad palatium, 


&t poposcerat, intromissa, insidias ei latenter b 
tendi prodiderat ab militibus obscurissimis, 
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θείσης, ὅσα ἐχεῖνος χατεῖχε, xol ταῦτα ὑπὸ τὸν A cum Antiocn.am venisset, subditos suos aspere 


Κωνστάντιον yéyovs, χαὶ ὁὀλοχλήρου τῆς πατρ'κῆς 
ἀρχῆς µόνο; γέγονεν ἐγχρατές. Τὰ μὲν οὖν ἑσπέρια 
εἰρήνην Ίγον ἐντεῦθεν * τὰ δὲ τῆς ἑφας ἑταράττετο 
μοίρας. 'O Γάλλος γὰρ(47) τῷ εὐτυχήματι ἑπαρ- 
θεὶς, ἐπεὶ ἓν ᾿Αντιὀχείᾳ ἐγένετο, βαρὺς τοῖς ὑπ' 
αὐτὸν προσεφέἐρετο, χαχονυμένοις πολυειδῶς pb; 
αὑτοῦ, ἔχοντος καὶ τὴν ὀμόζυγον πρὸς τοῦτο αὗτὸν 
ἐρεθίζουσαν. Δείσας οὖν 6 Κωνστάντιος μὴ χινηθεῖεν 
εἰς ἁποστασίαν οἱ ὑπ ἐχείνου χαχούµενοι, xat ἐμ- 
φυλίου πολέμου δεῄσῃ αὑτῷ, Δομετιανὸν (48), & Apa 
ἐπιφανη τε χα) γηρα!ιὸν, ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων 
προχειρισάµενος εἰς ᾿Αντιόχειαν ἔστειλεν, ἑντει- 
λάμενος τῷ ἀνδρὶ ἓν ἀποῤῥήτοις εὐφυῶς πως τὸν 
Γάλλον ὑπελθεῖν, xal πεῖσοαι ἀφίξεσθαι πρὸς αὐτόν. 'O 


tractabat, ac multifariam vexabat, quam ad rem 
a conjuge etiam exstimulabatur, Veritus igitur Con- 
stantius ne, populo ex malorum impatientia de- 
ficiente, bello civili conflictandum essct, Domi- 
tianum, senem illustrem,  pratorio prifectum, 
misit Antiochiam, cum arcano mandato, ut Gallo 
arle persuaderet, ut ad se veniret. Sed ille, 19 
profectus Antiochiam, rem sine ullo tractavit in- 
genio, aperte jusso Ceesare ad imperatorem pro- 
ficisci) comminatus, ni pareret, se commcatus 
eorum qui illi parerent, detenturum, His ille, 
alioqui pronus in iram, commotus, prafectum 
detinet, et militibus custodiendum tradit. Eam 
rem Montio quzstore culpante, et manifeste ty- 


δὲ εἰς ᾽Αντιόχειαν παραγεχονὼς, xa πάνυ ἀδεξίως τὸ D rannidis esse asserente, Cxsar denuo iratus, 


πρᾶγμα µετεχειρίσατο, ἀναφανδὺν ἐπιτάξας τῷ 
Καίΐσαρι πορεύεσθαι πρὸς τὸν αὐτοχράτορα, xai 
ἀπειλήσας εἰ ph πείθοιτο, τὰς σιτῄσεις τῶν ὑπ' αὖ- 
τὸν ἐπισχεῖν. Τούτοις el; θυμὸν ἐχεῖνος παροξυνθεὶς, 
χαὶ ἅἄλλως εὐχίνητος ὢν πρὸς ópyhv, χατέσχε τὸν 
ἔπαρχον χαὶ φρουροὺς αὐτῷ στρατιώτας ἐπέστισε. 
Ἱοντίου δὲ τοῦ κοιαίστορος αἰτιωμένου τὴν πρᾶξιν, 
xai εἰς cag] τυραννίδα ταύτην ἀνάγεσθαι λέχοντος, 
ἔτι χαλεκίνας ὁ Καΐσαρ, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τῆς χυ- 
ναικὸς el; ὀργὴν ἔξαθεὶς ὡς χαταρονούμενος, xal 


ct' magis etiani ab uxore ínflammatus, quasi con- 
temneretur : et quxstorem in vincula conjicit, 
et ambos militibus tradit, qui utrumque per forum 
tractum et excruciatum , deni quc in flumen con- 
jectum | suffocarunt. His (onstanüus cognitis, 
misit, qui Gallum ad sese pertraherent. At ille 
premisit uxorem, fratrem placaturam, que ín 
ilinere ex morbo decessit. Cujus obitu cognito 
Constantius, Gallum statim dignitate privatum 
relegat; post etíam perceussores contra illum mittit, 


Varie lectiones et note. 


(47) 'O láAAoc γαρ. Totam hanc Galli histo- C φορὰν ποιησάµενος, ὅμως fisvvo πρόσω, τῶν δεδογ- 


riam sic persequitur scriptor Vite S. Artemii, ine- 
ditus (*) : 0 δὲ Γάλλος τὴν τοῦ Καίσαρος ἀμφιασμέ- 
vog ἁἀλουργίδα, καὶ Ίδη τῶν πρώτων τῆς βασιλείας 
ἀρξάμενος ἐπιδαίνειν βαθμῶν, οὐχ ἔμενεν ἐπὶ τῆς 
auti. γνώμης xai πίστεως ἧς πρὸς Κωνστάντιον 
ἐποιῄσατο, βασιλικώτερον τῶν πραγμάτων ἀἁπτό- 
6, x2: μετὰ πολλοὺ τοῦ θράσους xai τῆς ἁλα- 
ος διαταττόµενος. Τοὺς yàp ἄρχοντας, οὗ: 
σὺν αὐτῷ ἐπέπομφε Κωνστάντιος, των βασι)λικῶν 
«s xal πολιτικῶν πραγμάτων ὄντα; διαιτητὰς, τὸν 
δὲ τῶν πραιτωρίων ὕπαρχον Δομετιανὸὺν (ὁ yàp Ga- 
λάσσιος ἑτεθνήχκει) καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ κοιαίστωρος 
Μόντιον, διὰ τὸ μῆ πειθαρχεῖν αὐτοὺς, xai ὕπουρ- 
γεῖν ταῖς παραλόγοις αὐτοῦ καὶ ἀχαθέκτοις ὁρμαῖς, 
σχοινίοις τοῖς στρατιώταις τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐξά- 
Ψασθαι παραχελευσάµενος, ἐπὶ τῆς ἁγορᾶς σν- 
ῆναι προσέταξε, xai ἀμφοτέρους ἀπέχτεινεν, ἄν- 
pa« àv ἀξιώμασι διαπερέφαντας, xat παντὸς χέρ- 


pieds οὐχ ἐξιστάμενὸος,. Ἐπειδὴ εἰς Νωριχοὺς 
φίχετο πόλιν αὐτῶν Πυτάδιῶνα καλουµένην, iv. 
ταῦθα δὴ ἀπὸ Μεδ.ολάνου καταπέµπεται στρατηγὸῇ 
Βαρματίων, ἑἐχεῖ τοῦ Κωνσταντίου τοῦ τηνικαῦτα 
τυγχάνοντος, ὃς τὸν Γάλλον ἀφαιρεῖται τῆς ἆλουρ- 
γίδος, καὶ εἰς ἰδιώτην µετασχευάσας, ἑξόριστον 
αὐτὸν clc τινα νῆσον τῆς Δαλματίας κατέστησε. Τεὺ 
Γάλλον δὲ εἰς τὴν νῆσον ἀφιγμένου, Εὐσέδιος ὁ «b- 
νοῦχος, ὁ τὴν τοῦ πραιποσίτου τότε τιμὴν ἔχων, 
xaY οἱ σὺν αὐτῷ πείθουσι Κωνστάντιον ὡς τάχιστα 
Γάλλον ποιῄσασθαι ἐχποδῶν. 'O δὲ πεισθεὶς πέµπει 
τοὺς ἀποχτενοῦντας αὐτόν. Καὶ ἤδη τούτω» άφιχνου- 
µένων, πάλιν ὁ Κωνστάντιος εἰς ἔλεον CHAT 
xai πέμτει διὰ ταχέων γράµµατα τὸν Γάλλον τοῦ 
πάθους ἀνακαλούμανο:ς ó δὲ Εὐσέδιος, xal οἱ eUv 
αὐτῷ, ΊΛείθουσι «bv πεμφθέντα μαγιστριανὺν, μὴ 
πρότερον ἐπιστῆναι δεικνύντα τὸ γράμμα πρὶν ἂν 
πύθοιτο τὸν Γάλλον ἀνηρημένον, Γένετο ταῦτα, xal 


δους καὶ λήμματος εὑρεθέντας ὑψηλοτέρους, οὓς ὁ p ὁ Γάλλος ἐπεθνήχει' ὁ δὲ Κωνστάντιος περὶ τοῖς 


ne πόλεως περιστείλας ἐπίσχοπος ἔθαφεν, αἰδε- 
σθεὶς τὸ τῆς αὐτῶν ἀρετῆς ὑπέρθλητον. Ὁ δὲ Κων- 
στάντιος ἐπειδὴ τάχιστα ἐπύθετο τὸ συµδὰν, μετά- 
πεμΆτον ὡς ἑαυτὸν ἐποιεῖτο τὸν Γάλλον. 'O Gt εἰ- 
δὼς μὲν ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τυγχάνει καλούμενος, ἓν- 
νοῶν δὲ πάλιν ὡς εἰ μὴ βούλοιτο ὑπακούξιν, πόλεμον 
ἀνάγχη ποιεῖν, ὅπλα πρὸς Κωνστάντιον ἐκ τοῦ εὐθέως 
ἀράμενυν, αἱρεῖται μᾶλλον τὰ τῆς εἰρήνης' xai τὴν 
γυναἴκα προαποστείλας ὡς τὸν Κωνστάντιον ἐχμει- 
λίξασθαι, xal αὐτὸς ἀπῄει αὐτόμολος b; τὸν χίνδυ- 
vov. Ἡ μὲν οὖν Κωνσταντίνα προτέρα! ἐξώρμησε, 
προξντυχεῖν τῷ ἀδελφῷ, xat δεηθῆναι τούτου ὑπὲρ 
τοῦ ἀνδρὸς προθυµονµένη, τοῦ µή τι el, αὐτὸν βον- 
λεύσασθαι ἀνηχὲστον. Πολλῇ δὲ προθυµίᾳ περὶ την 
ὁδοιπορίαν χρωµένη, εἰς νόσον ἐνέπεσε μεταξὺ πο- 
ϱευοµένη, xai Βιθυνίας ἐπ.δᾶσα, ἓν aval. tot 
ταύτης { αλλικάνῳ λεγομένῳ ἀπέθανεν. 'O δὲ Τά,λ.ς 
xai τοῦτο παρὰ δόξαν αὐτῷ συµθὰν, μεγάλην συµ- 


ἣν póvo; ἁπάσης 
εἶναι τῆς ἀρχῆς ἐγκρατὴῆς, ἄλλως τε xat τῶν Γα- 
λατῶν ὀξύτατα δη καὶ ὁπότε προθυμηθτῖεν εἰς τὰς 
τυραννίδας ἐγειρομένων, διά τε σώματος ἴσχυν, xal 
κουφότητἁ φρονημάτων, μετεμέλετο ἤδη τὸν Γάλ- 
λον ὑπεξελὼν, xai λογιζόμενος τὸ συγγενὲς τοῦ 
ὀθνείου xat ἀλλογενόὺς ἀσφαλέστερον εἶναι μαχρῷ 
πρὸς χοινωνίαν τῆς βασιλείας, Ἰουλιάνὸν τὸν ἁδὲι- 
φὸν τοῦ Γάλλου ix τῆς Ἰωνίας µεταπεμφάμενος, 
ἐν τῇ Μεδιολάνων Καΐσχρα ἀναδείχνυσι, καὶ τὴν 
ἁδελφῆν αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ Ελένην εἰς γάμον ἐχδούς" 
καὶ τὰ πιστὰ πρὸς αὐτὸν πο.ησάµενος, τοῦτον μὲν 
ἐξέπεμφεν εἰς τὰς Γαλλίας, φύλακα τῆς ἑἐχείσε 
βασιλείας ἑσόμενον. 

(48) Δομετιανόν. De Domitiano et Montio míssis 
ad Gallum Cesarem, agunt Ammianus, lib. xiv ; 
Puilostorgius, lib. ux, cap. 98 ; lib. 1v. cap. 1, 
€t alii scriptores, 


Ακ δείσας μὴ οὐχ οἷός τε 


(^) Edidit eard. Angelo Mai. Vide Patrolugie tom. XCVI, col. 1203 B. 
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4 suis incitatus, cujus rej cum poaenituisset, per 
alios cedem ejus averti jubet. lis Galli inimici, 
ac potius Eusebius cunuchus, qui praepositi ma. 
gistratum curabat, homo apud Coustantium gra- 
tiosus, persuasit, ne Galli percussoribus peeniten- 
tiam imperatoris indicarent prius, quam hominem 
exsum esse cognovissent, Sic ille interfectus est. 
Cum autem Transrhenani Barbari Gallias infes- 
tlarent, Silvanus, vir rei militaris peritissimus, 
εἰ optimus imperator, ad eorum impetum re- 
tundendum mittitur. Sed imperator, calumniis 
adductus (quibus sane pronas solebat aures prxbere) 
atrocia contra. illum clam machinatur. Quo ille 
intellecto, ad defectionem | impulsus, Cesaris 
habitum sibi usurpat. Verum brevis ille motus 
fuit. Nam Ursicinus a Constantio missus, quosdam 
milites ejus pecunia corrupit, quorum opera su- 
blato Silvano, defectio sopita est. Constantium 
ab Occidente Byzantium reversurum, legati. l'er- 
sarum a Sapore missi circa Sirmium conveniunt, 
qui Mesopotamiam ct Armeniam Persis restitui 
postulabant, ut ad quos ex provinixzc a multis 
seculis pertinerent : quo tandem desinereut bella 
gerere cum Romanis. Sin minus, imperatori si- 
gnificabant, regem marte judice causam illain dis- 
ceptaturum. Ad ca rescripsit Constantius , mirari 
se, oblitum illum essc, quod Perse Macedonibus 
servierint, quibus per 90 Romanos subactis, 
illorum etiam servi Roman: ditionis facti sint. 
llis Sapor inflammatus Lellum parat, Nisibin 
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1.6 
A αὐτὸν ὑπὸ δεσμοῖς ἐτοιῄσατο τὸν χοιαἰστορα, χ:ὶ 
τοῖς στρατιώταις xal ἄμφω παρέξδωχεν, Οἱ δὲ ἅμτυ 
τὼ ἄνδρε συνδἠσαντᾶς, ἔσυραν διὰ τῖς ἀγορᾶς xil 
Ἠ χίσαντο" καὶ τέλος ἑνέθαλον εἰς τὸν ποταὸν καὶ bu. 
φΏξειραν. Ταῦτα μαθὼν ὁ Κωνστάντιος Expire το, 
ἕλξοντας τὸν Γάλλον εἰς ἑαυτόν. 0 δὲ τὴν γυναῖχα 
προέπεμφεν ἐξευμενισομένην τὸν ἁδελφόν * fiu ὁλιι- 
ποροῦσαν ἔτι τὸ τέλος ἐκ νόσου χατέλαβς τῆς iur; 
Γνοὺς οὖν τὸν τῆς ἁδελφῆς ὁ Κωνστάντιος θάνατ.ν, 
αὐτίχα στείλα», γυμνοῖ τὸν Γάλλον τοῦ ἀξιώμλτος, 
καὶ ὑπερόριον τίθησιν. Εἶτα στέλλει xal τοὺς αὐτὸν 
ἀναιρῆσοντας, παρὰ τῶν περὶ αὐτὸν εἰς τοῦτο ἐρε- 
θισθείς. Μετα μεληθεὶς δ᾽ αὖθις, ἑτέρους στέλλει τοὺς 
εἴρδοντας τὴν ἀναίρεσιν * οὓς ἀνέπεισαν οἱ τῷ Tix 
ἐχθραίνοντες, xal μᾶλλον ὁ εὐνοῦχος Εὐσέθιος zh 
B τοῦ πραιποσίτου διέπων ἀρχὴν (19), καὶ uiyXa 
παρὰ τῷ Κωνσταντίῳ δυνάµενος, μὲ πρύτερῳ 
ἀπαγγεῖλαι τοῖς τὸν Γάλλον ἐνταλθεῖσι χτανεῖν si» 
βασιλιχῆν µεταμέλειαν, πρ.νῆ ἂν Υνοῖεν ἀ Πρηιένεν 
τὸν ἄνθρωπον. O μὲν οὖν ἀνῄρητο, Tov πέραν G 
τοῦ 'Pivou Βαρθάρων val, Γαλλίαις ἐπικειμένων, 
ἐχπέμπεται Σιλθανὸς ἀναχόψων αὐτῶν τὰς ὁρμάς ' 
ἀνῆρ στρατηγικώτατος καὶ ἄριστος τὰ mu. 
Διαθολαῖς δὲ χατ᾽ αὐτοῦ πιχτεύσας ὁ βασιλεὺς (ly: 
γὰρ ἐπιχλινεῖς τὰς ἀχοὰς πρὸς διαθο)ὰς) ἔδυσσν 
δόµευνε δεινὰ χατὰ τοῦ ἀνδρός. "O γνοὺς ἐχεῖνος «pl; 
ἁποστασίαν ἀπέχλινε, xal σχήμα Καίσαρος ἑαυτῷ 
περιέθετο * οὐκ ἐπὶ μακρὸν δὲ τῇ ἁποστασίᾳ ἐχρί- 
σατο. Σταλεὶς yàp Οὐρσικῖνος ἐχεῖ xai yptuix 
τῶν ἐκείνου στρατιωτῶν τινας ὑποφθείρας, δι Exii- 


confestim obsidet, eaque, cum uihil proficeret, C vuv ἀνεῖλε τὸν Σιλθαν)ν, xaX thv ἁποστασίαν χατί- 


relicta, alias urbes tentat ; ab illis etiain repulsus, 
Awuidam tandem capit. 


παυσε. Ti μέντοι Κωνσταντίῳ ἀναζεύγνυντι às 
τῶν Ἑσπερίων, xai ἑπανιόντι πρὸς τὸ Βυζάντιο», 


ἐκ τῶν Περσῶν πρέσδεις περὶ τὸ Σίρµιον συνην:ήχαδιν, ἑσταλμένοι παρὰ Σαπὠρου, ἁπαιτοῦντος ἀπο- 
ὀρθῆναι Πέρσαις τὴν Μεσοποταµίαν καὶ ᾽Αρμενίαν, iv' οὕτω παύσαιντο 'Ῥωμαίοις μαχόμενοι. Ἱαύτας 
Υὰρ Ἰὰς χώρας ἀνέχαθεν bx προγόνων αὐτοῖς διαφἑρειν. El δ' οὗ πείθοιτο, δηλοῦντος τῷ αὐτοχρά- 
tQ, ὑπὸ τῷ "Apsi δικαστῇῃ ποιῄσασθαι τῖν τῆς ὑποθέσεως ζήτησιν. Πρὸς ταῦτα ἀνταπέστε')εν 
αὐτῷ ὁ Κωνστάντιοςν θαυµμάζειν εἰ ἐπελάθετο ὅτι Πέρσαι Μακεδόσιν ἑδούλευσαν, xat ὅτι Μακεδόνων 
Ῥωμαίοις ὑποταχέντων, καὶ οἱ ἐχείνοις δουλεύοντες, ὑπήῆχουι ᾿Ρωμαίοις ἐγένοντο. Τούτοι;: ὁ Σαπώρης 
παρυξυνθεὶς πρὸς πόλεμον ἀπεῖδξ. Καὶ αὖθις elg πρλιορχίαν κατέστη Νισίδεως. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἑπέραινε 
xav αὐτῆς, ἀπέστη, xal ἑτέρων ἀπεπειρᾶτο. Ὦν δὲ χκἀχείνων ἀπεκρούσθη, εἰς ”"Αμιδαν κατηντήχει 


xai ταύτης ἐκράτησε, 


Varie lectiones et notae. 


(49) Εὐσέδιος τὴν τοῦ πραιποσίτου διέπων D sub Valentiniano, prepositi alii memorantur, Ur- 


ἀρχήν. Eusebii eunuchi, qui sub Constantio ρτῶ- 
positus fuit sacri cubiculi, ezedis Galli Cesaris 
auctoris, meminerunt passim scriptores, Ammia- 
nus Marcellinus, lib. xiv, xv, xvi, xvin ;. Sozo- 
menus, lib. n, c. 1; lib. v, c. 5; Philostorgius, 
lib. iv, cap. 1 ; Palladius, in. Hist. Lausiaca; S. 
Athanasius, Ad solitar. vitam agent. ; Julianus, Li- 
Lanius, etc. Diguitas vero praepositi sacri cubiculi 
spectavit fere semper eunuchos, uti fuit Eusebius, 
qui Zonarz infra πρωτεύων τῶν βασιλιχῶν εὐνοῦ-. 
χων dicitur ; ita Rhodanus ἀρχιευνοῦχος apyella- 
tur in. Chronico Alexandrino, p. 100 : Καὶ τὸν 
πραιπόσιτον τοῦ παλατίου αὐτοῦ ᾿Ροδανὺν ὀνόματι, 
ἄνδρα δυνατὸν καὶ εὔπορον, xai διοιχοῦντα τὸ πα- 
λάτιον, ὡς πρῶτον ὄντα ἀρχιευνοῦχον. Propositum 
palatii ipsius fühodunum, virum potentem et divitem, 
qui palatium regebat, et princeps erat eunuchorum. 
Prater Eusebium sub Constantio, et. Rhodanum 


bicius et Liberius sub Constantino M. apud Co- 
dinum, De orig. ; Evtherius sub Constantio, apud 
AÀmmianum, lib. xviet xx ; Antiochus, Amantus 
et Chrysaphlius, sub Theodosio Juniore, apud Zo- 
naram, et apud Victorem Tununcensem, et Macro- 
bius, in L. un. Cod. Th. de przpos. sacri cubic. ; 
Heraclius sub Valentiniano Junioie, apud eumdeiu 
Victorem, Calligonus sub eodem Augusto, apud S. 
Ambros, ep. 55 ; Amantius sub Anastasio Dicoro 
et Justino, apud Marcellinum comitem, Tunuuen- 
sem, auctoreui Chronici Alexandrini, etc. ; Eutro- 
pius sub Tlieodosio M. in |. 17. Cod. Th. de μα: 
nis ; apud Socratem lib. vi, cap. 5, el alios. Ei 
Chrysoretus, in Syuodico adversus Tiagadium 
τους], eap. 205, Sed de prs*positi dignitate multa 
congessit Jacobus Gottofredus ad tit, Cod. Theod. 
de prepositis sacri cubiculi. 


1131 


ANNALIUM LIB. XIIT. 


13 


l' Κωνστάντιος δὲ μὴ οἷός τε ὢν τὴν ὅλην διευ-Α X. Constantius autem cum tantum imperium, 


θύνειν µόνας ἀρχὴν τοσαύτην oUcav, ὡς ἓξ ἄχρων 
σχεδὺν περάτων τῆς γῆς εἰς ἄχρα πέρατα χαταντᾷν, 
ἐξ Ἀθηνῶν τὸν τοῦ Γάλλου ὁμαίμονα τὸν Ἰουλια- 
vv µεταχαλεσάμενος, Καΐσαρά τε ἀνεῖπε, χα) 
Ελένην αὐτῷ τὴν οἰκείαν συνῴχισεν ἁδελφὴν. Λέ- 
Ίέται 06:7] μητρὶ αὑτοῦ χυούσῃ αὐτὸν ἐνύπνιον γενέ- 
σθα: χαὶ δόξαι τὸν Αχιλλέα τεχεῖν. Ἡ δὲ δ.υπνισθεῖσα 
χαὶ τὸ ὄναρ διηγουµένη τῷ ἀνδρὶ, ἔτεχε τοῦτον μητ᾽ 
ὠδίων σχεδὸν Em αὐτῷ πειραθεῖσα, χαὶ τεχοῦσα 
πρινὴ Yvotr, ὡς μέλλει τίχτειν. Ἐντεῦυθεν ἐπ᾽ αὑτῷ 
µεγάλας ἑσχηχότες ἑλπίδας οἱ τούτου γονεῖς, Εὐσε- 


6i» (50) τῷ Νικομηδείας αὐτὸν παραδ:δώχασι map" 


αὐτοῦ μυηθησόµενον τὴν θείαν Γραφὴν. Καΐσαρα 
ὃὲ τοῦτον ἀναγορεύσας ὁ αὑτοχράτωρ Κωνστάντιος, 
εἰς Γαλλίας ἑσέπεμψε pev! ὀλίγων πάνυ στρατιωτῶν, 
ὡς ὑπόνοιαν ἑντενΏεν ἐγγίνεσθαι, ὅτι οὗ κοινωνὸν 
τῆς ὀρχῆς τὸν Ἰουλιανὸν 6 Κωνστάντιος εἴλετο, 
ἀλλ' εἰς ἐπιθουλῆς αὐτῷ πρόφασιν τὸ σχΏμα περιέ- 
βαλε τὸ τοῦ Καίΐσαρος, ἵν᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων δια- 
φθαρῇ, μὶ ἔχων δύναμιν πρὸς τὸν κατ ἐχείνων 
Tego ἀξιόχρέων. 'O δὲ ἀπελιθὼν xoi ἀγαθῇ 
τόχῃ (91) χρἸσάμενος συµδάλλει τοῖς πολαµίοις, xal 
ἀγελπίστως νικᾷ. Kat αὖθις ἑσυτοὺς ἀνακτγσαμένων 
τῶν πολεµίων, προσμίγνυται αὐτοῖς, χαὶ τρόπαιον 
ἵστησι, πολλῶν μὲν ἀναιρεθέντων, πυλλῶν δ᾽ ἆπο- 
ἑομένων ἐν τῷ παραῤῥέοντι ποταμῷ, xol ζωγρη- 
θέντων οὐκ ἑλαττάνων. Ὅτε xal Évbsxá φασι χιλιά- 
τας αἰχμαλώτων Ῥωμαίων, τῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀπολνθηναι δεσμῶν, ἠττηθέντων τῶν πολεµἰίων, 
Εἶτα καὶ ΑἉλαμαννοῖς πολεμήσας, xal χατὰ τούτων 
γὐτύχησε, καὶ δεηθέντων αὐτῶν, τῷ ἔθνει ἑσπείαατο, 
λύσαντι tf; δουλείας τοὺς παρ) αὐτοῖς ὄντας δορυα- 
λώτους Ῥωμαίους. Τούτοις οὖν ὁ Καΐσαρ Ἰουλ.α- 
Ys ἐπαρθεὶς xai ὑπερφρονήσας, ὡς ὃ᾽ ἔνιοι συνε- 
Υράψαντο, ὅτι xal δεδιὼς τὸν Κωνστάντιον βασχαί- 
νουτά οἱ διὰ τὰ εὐτυχήματα, μὴ κατὰ τὸν ἁδελὸν 
Γάλλον καὶ αὐτὸν ὑπεξαγάγῃ τοῦ Qv, εἰς ἁποστα- 
οἷαν ἀπεῖδε, xal τινας τῶν ὑπ αὑτὸν ταξ.αρχῶν 
ὑπελθὼν δι ἐχείνων τὸ στρατιωτικὸν παρεκίνησε, 
χαὶ συστὰν ἀνεῖπεν αὐτὸν Λὔγουστον. Εἶτα ξιφήρεις 
ἐπιστάντες αὐτῷ, ὡς δήθεν uh προσιεµένῳ τὴν τῆς 
βασιλείας ἀνάῤῥησιν, ἠπείλουν διαχειρίσασθαι αὐτὸν, 
εἰ ph πείβοιτο. Οὕτω δὲ τάχα χαὶ ἄχων τῇ τοῦ 
στρατιωτικοῦ πλήθους ὑπείκας ὁρμΊ, mposiíxato 
thy ἀρχὴν. Ζητουμένον δὲ διαδήµατος (09) tv' αὐ- 
τἷκα τούτῳ ταινιωθείη, ἑκεῖνος μὲν pr ἔχειν &i- 
ὤανυτο. Τονῶν δὲ κόσμον αἰτούντων Ύυνα:χεῖόν tua, 
(' ix τεύτων σχεδιασθείη διάδηµα, παρῃτίσατο 
τοῦτο ὁ Ἰουλιανὰς, ὡς ἁπαίσιον οἰωνόν. 'Emci δὲ 
χρυσεόν τις τῶν ταζιαρχῶ» ἑφόρει στρεπτὸὺν (53), 


quod ab extremis terre finibus, fere in extremos, 
protendebatur, solus gubernare non posset , Galli 
frairem Julianum Athenis accersitum, Cosarem 
appellat, sorore llelena in matrimonium data. Fe- 
runt matrem ejus uterum ferentem, in somnis sibi 
visam esse Achillem parere. Experreeta, dum 
somnium marito narrat, illum parit, pene sine 
doloribus, faxtu editio priusquam se parituram sen- 
sisset. Hinc magna de illo spe concepta parentes, 
puerum Eusehio Nicomedim» episcopo in sacra 
Scriptura erudiendum tradiderunt. Sed Constan- 
tius imperator eum jam Cesarem , cum paucis 
omnino militibus in Gallias ablegavit, ut inde su- 
spicio nasceretur , Julianum non delectum esse 


B impcrii collegam, sed ad dissimulandas insidias, 


habitu Cxsareo ornatum csse, ut paribus tanto 
bello copiis non instruetus, ab hostibus exdere. 
tur. Cxterum Julianue, sceunda fortuna usus, ho- 
Sieg prater spem vincit, eosdemque recuperatis 
viribus rebellantes, denuo fundit, ac tropeum 
erigit, multis czesis, multis item in amne preter 
fluente submersis, captis haud paucioribus. Eo 
prelio victis hostibus, undecim 1aillia Romanorum 
soluta vinculis captivitatis feruntur. Post hzc con- 
tra Alemannos etiam re bene gesta, genti, peten- 
tbus illis, pacem dedit, captivis receptis. His 
Cisar Julianus ad superbiam elatus, aut, ut qui- 
dam auctores sunt, Constantium  5üccessibus suis 
invidentem veritus, ne, fratris Galli exemplo, vita 
privaretur, defectionem molitur, conciliatis sibi 
tribunis aliquot, à quibus milites concitati, per 
econspirationem eum Augustum salutant, et strictis 
gladiis, imperii titulum repudiantem scilicet, cir- 
cunistantes, occisuros minantur, nisi oblemperet. 
Sic igitur, invitus forsitan, ad impetum mulüitudi- 
nis evitandum, accipit imperium. Cum autem dia- 
dema quaereretur, quo confestim coronari posset, 
atque ille sibi nullum esse juraret : quibusdam 
ornamenta mulielvia petentibus, 91 ut inde con- 
ficeretur, recusante Juliano, ut mali ominis, tri- 
buni cujusdam torquem aureum, gemmis ornatum, 
capiti illius accommodant. Tum ille Pentadium 
magistrum impceratoriarum legionum cum aliis ad 
Constantium mittit, additis litteris, quibus se pur- 
gabat, quod imperii titulum non sponte aduisissel, 
sed a militibus coactus, qui non sub Casarc, sed 
sub imperatore militare vellent, quo digna suis 
laboribus oper: pretia flagitare possint. Petere, ut 
inpcriüi communionem ex usu rcipubliee futuram 
dquo animo paleretur : polliceri, se cursores equos 


Varie lectiones et nota. 


09). Εὐσεθίῳ. Πας spectant quas liabet Euna- 
Pus i Maximo : Καὶ ψιλωθέντος τοῦ γένους, 
(Constantini M.) Ἰουλιανὸς περιελείφθη  póvoc, 
2 Ἠλικίαν meptepovnÜsW, καὶ moaótnta' εὐνοῦχοι 
7: 94$ αὐτὸν &uozzóAsuoy βχσιλικρὶ, vai πχραφν- 
εἴη Χριστιανὸς pc6a:6;. 

Καὶ ἁγαδῆ τύχῃ. Juliani felicitatem prz- 


Μαχαΐ τινες σαν, ὅπως 
int) 
ciiam Ammianus, p. 293 : [εσας — ita 


dicat 


eminuit, κ ipsis quodammodo cervicibus. foriunee 
aliquandiu bong  gubernatricis evectus, vicloriosis 
cursibus difficultates superaret. immensas. 

(52) Zuzovguérov δὲ διαδήµατος. Ita. Marcel- 
linus, lib. xx, p. 160, 1 edit. preter Julian. ju 
Ep;st. ad Athen. et Libanium in Orat. funebri. 

(55) Χρύσεον στρεπτόν. Certe torquis — ille 
aureus, λίθους ἔχων χρυσοδέτους, potuit diadema, 
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quotannis ei missurum. His litteris, se non. impe- 
ratorem scripsit, sed Caesarem, ne eas, inseriptione 
offensus Constantius, abjiceret, Quas cum aece- 
pisset, pr:e iraeundia nihil respondit, sed expedi- 
tione Persica milibus denuntiatla, Leonam qua- 
storem ad Julianum inisit, eum eo per litteras 
expostulans, quod suam sententiam non exspe- 
ctasset : illi quam sibi turpius esse, quod Augusti 
üutulum Bon ab eo cujus esset auctoritas, sed a 
confuso militum tumultu accepisset : suadere, ut 
abstineret, eo quod non.rite consecutus esset, et 
. 4d pristinum habitum a se traditum reverteretur 
* Qusastori perro mandavit, ut eos qui illic promoti 
Magistratus erant, potestate privaret, ipsumque 
praefectum praetorio ; alios vero quos ipse nomina- 
verat, in eorum locum subrogaret. Quzstor Juliano 
mandata imperatoris nuntiat, qux erant : Meminisse 
eumopottere, quantum Cons(antio deberet, non tantum 
quod Cesarem. appellasse, sed. etiam, quod. puerili 
etate parentibus orbatum apud se aluisset. Illo vero 
Quzsstori : Quis, inquit. ea etate mihi orbitatis au- 
elor exstitit? nonne paren(um meorum | interfector ? 
Án ignorat istis. commemorandis, se refricare cica- 
tricem, et vulnus reddere atrocius ? Lectisque litte- 
riS, Ad consilium imperatorii habitus deponendi, 
Cisareique resumendi, quzsturi ait , se id faciu- 
rum, sed de consilio legionum. Tum quzslor veri- 
lus, ne re cum exercita communieata, ipse a mili- 


JOANNIS ZONARUE 
de more ex Hispania, et deleetos e Galliis viros, A λίθους ἔχοντα χρυσοδέτους, τοῦτον Ἱλαθόντες 


1M 
' τῇ 
ἐχείνου προσήρμοσαν χεφαλῇ. Ὁ δὲ Πεντάδων «iy 
μάγιστρον τῶν βασιλικῶν τάξεων σὺν ἑτέροι, ἁπί- 

τειλε πρὸς Κωνστάντιον, ἑπιστείλας αὐτῷ xal ἁπι- 
λογούμενο;, ὡς οὐχ ἑκὼν προἠχίη πρὺς τὴν «i. 
βασιλείας ἀνάῤόησιν, βιασθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν 6τρατιω- 
τῶν, μὴ βουλοµένων στρατεύὐςσΏαι ὑπὸ Καΐσιρ, 
ἀλλ ὑπὸ βασιλεῖ, lv! ἔχοιεν 86 αὐτοῦ ἀξίας τῶν τή. 
voy τὰς ἁμοιθὰς ἁπαιτεῖν * xaX ἁξιῶν δέξασθαι τν 
τῆς ἀρχῆς Χοινωνίαν, sig ὠφέλειαν ἑσομένην τῇ 
πολιτείᾷ ἐπαγγελλόμενός τε χαὶ τοὺς ἁμιλληττρίους 
ἵππους ἐξ Ἱσπανίας (54), ὡς ἔθος, χαὶ τοὺς ἐπιλέχτους 
ἄνδρας ix τῶν Γαλλιῶν ἑτησίως στέλλειν αὐτῷ, 
Ταῦτ ἐπιστείλας, οὐ βασιλέα ἑαυτὸν ἓν τῇ ἐπιγρῇ 
προσεγράφατο, ἀλλὰ Καΐσαρα, ἵνα p τῇ ἐπιγρατῇ 
προσηχθίσας ὁ Κωνστάντιος, την ἐπιστωὴν ἆτο- 
πέµφηται. Ἑαύτης τῷ Basset Κωνσταντίῳ χοµι- 
σθεἰσης κατὰ «τὴν iv Καππαδοχίᾳ Καισάρειον ba- 
τρίδοντι, ἐχεῖνος οὐδὲν ὑπ' ὀργῆ: ἀπεχρίνατο. Αλὰ 
&hv μὲν στρατείαν κατὰ Περσῶν τοῖς στρατιώτας 
ἑχέρυξε, πρὸς δὲ τὸν Ἰουλιανὸν Λεωνᾶν τὸν χεια|- 
στορα ἕἔστειλεν, ἐπιστέείλας αὑτῷ καὶ αἰτιώμεκς 
ἔτι μὴ ἀνέμεινε την γνώµην αὐτοῦ, xai εἰς ὕδρυ 
ἐχείνου μᾶλλον fj ἑαυτοῦ ἀνάγων τὸ μὴ χρίσει το 
τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος, ἀλλ ἁτάχτῳ θορύθῳ στρατυ- 
τῶν δέξασθαι αὐτὸν τὴν τοῦ Αὐγούστου κλῆσιν’ νὰ 
συμδουλεύων ἀποσχέσθαι τοῦ pb προσηχόντως Ἡ- 
νοµένου, καὶ εἰς τὸ πρότερον ἔπανελθεῖν cyrus, 0 
παρ αὐτοῦ εἴληφε. Tip μέντοι χοιαίστορι (5] 


tari turba discerperetur, Julianum orat, ne id C ἐπέτρεψε καὶ τοὺς τὰς ἀρχὰς Σχεῖσε ἀνύουτας, «t- 


faceret, mandataque exsequendi spe abjecta, cum 
tyranni litteris, quibus imperatorem, ut qui fami- 
lii suam multis injuriis enerasset, impudentef 
prosciudebat, 494 additis minis, se ultorem eorum 
lore, qui contra jus et fas occisi essent, discedit. 


ραλύσαι τῆς ἐξουσίας, xal αὐτὸν τὸν τῶν πραιτορίων 
ἔπαρχον, ἑτέρους τε εἰς ταύτας ἑγχαταστησαι, 9s 
ἐχεῖυος εἰς ἑχάστην ὠνόμασεν. Απελθὼν οὖν ὁ χει: 
στωρ πβὺς τὸν Ἰουλιανὸ»ν, τοὺς λόγους αὐτῷ Uo 
Κωνσταντίου ἀπήγγειλεν. 0ἵδ ἦσαν ὅτι Ἔδει σε 


μεμνῆσθαι ὅσων ὀρει.Ίέτης µοι εἶ, οὐ µόνον ὅτι Καίσαρα ἀνηγόρευσα, &AA ὅτι καὶ épgav.v ir 
ταιδικῇ Tevóuavor siuxia ἀγεθρεύάμην, αὐτὸς προσ.λαθόµενος. '0 δ' ὑπολαθὼν τῷ χοιαίστορ' επ] 
Tic δέ uo. ὦ βέλτιστε, ἐν τοιαύτῃ ἡλικίᾳ τὴν ὁρρανίαν ἐπήνεγκεν; d οὐχὶ τῶν ἐμῶν préer 
φονεύς; Elra οὐκ οἶδε τούτων ἀναμιμνήσκων µε, ἀναξαίνων τὸ τραῦμα καὶ yaAexórepor ἐργαζύ. 
µανος; Ἐπελθὼν δὲ καὶ τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιστόλιον ὁ πυλιανὸς, πρὸς τὴν αυμθουλὴν τοῦ ἀποθέσῦτι 
βασίλειον σχῆμα, χαὶ αὖθις ἑλέσθαι τὸ Καΐσχρος ἔφη mph; τὸν κοιαΐστορα, ὅτι Ποιήσω £ovtos dios 
γνώµῃ τῶν στρατευμάτων. 'O δὲ γε κοιαΐστωρ φοδηθεὶς, ὡς εἰ τοῖς στρατιώταις τοῦτο Exyiysn 
ὁ Ἠουλιανὸς παρὼν, αὐτὸς διασπασθήσεται πρὺς αὐτῶν, ἑδέετο μήῆτι τούτων τῷ στρατιωτικν χοινωσα” 
αθαι Ὀχλῳ. ᾽Απογνοὺς μέντοι δυνἠσεσθαἰ τι τῶν αὐτῷ προστεταγμένων ἀνύσαι ὑπέστρεφε pssá vpat- 
pá:ov (00) τοῦ «upzvvfjaavtog, ἀναιδῶς ὀνειδιζόντων τὸν αὐτοχράτορα, xaX ἐπιπληττόντων, ὡς πλείστα 
ἑξαμορτόντα χατὰ τοῦ γένους αὐτοῦ, γαὶ ἀπειλούντων, αὐτὸν γενῄσξσθαι τιμωρὺν τῶν ἀδίχως fI 
θόντων. Καὶ ὁ μὲν ἁπῆει πρὸς τὸν Κωνστάντιο». 


Varie lectiones οἱ nolo. 


quo ejusce :evi utebantur Augusti, recte effingere : D p. 170, de Leona : Utque id facile. formido s 
primus autem, uti. scribit Zonaras, Constantinus — fatorum efficiens, velut magnis viribus Hire 
Magnus margaritis et lapillis diadema exornavit. — locum Florentii prefectum — pretorto N D A 
Vide Dissertat. xxiv, ad Joinvillam, p. 290. tx questorem. ejusdem. Cesaris, promoverat, ti^ 


(54) "Inzovc ἐξ ἹἹσπανίας. Julianus ipse in 
hae epistola ad Constantium, apud Ammianum, 
l|. xx, p. 168: Equos praebebo curules. Hispanos, 
ct miscendos gentilibus atque scutariis adolescentes 
lectos quosdam, eic. Equos Hispanos curules com- 
mendant Vegetius, lib, ιν Artis veterin. 6. 6; lex 
1 Cod. Theod. de equis curulib., Symmacbus, 
Claudianus, et alii. 


(55) Τῷ μὲν κοιαίστορι, Marcellinus, lib. xx, 


Et lib, xxi, initio, de Juliano : Parvi igitur iri 
que per Leonam Constantius. scripserat, A ir 
arbitrio ejus promotorum suscepto, prole οί 
dium, etc. ι ind 

(54) Μετὰ γραμμάτων. Has minaces ο 
antea a Juliano missas scribit MarceMinus. ῄ E 
p. 469, 4 edit. (ametsi longe probabilior Zonar 
sententia. 
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ΙΑ’, Ὁ τύραννος δὲ πολλοὺς εἰδὼς ἐν τοῖς αὐτῷ A ΧΙ. Tyrannus, cum se multos Constantii studio- 


σὐνοῦσι τὰ Κωνσταντίου φρονοῦντας, πάντας ἐχεῖ- 
(:ν ἐξέλασεν. Αὐτὸς δὲ πρὸς ἐμφύλιον ἡτοιμάζετο 
πόλεµον. Ἐν τούτοις (57) xal ἡ αὐτοῦ γυνἣ τελευτᾷ, 
ὡς μέν τινές φασι, τίκτουσα παρ) αὐτῷ, ὡς δ' 
ἕτεροι, ἤδη ἐχθεθλημένη. Ἐχεῖνος δὲ τοὺς στρατιώ- 
«2; συναγαγὼν ἐπὶ τὸν ἐμφύλιον Ἱρέθιζε πόλεμον, 
χαὶ συνεθούλευε δεῖν αὐτοὺς χατὰ zou Κωνσταντίου 
χωρῆσαι, xa μὴ µένειν ἐχεῖνον xas' αὐτῶν ἐπελθεῖν. 
δη δὲ τὴν εἰς Χριστὺν ἐξομοσάμενος πίστιν, πὺ- 
Ἰαθεῖτο διὰ τοῦτο τοὺς στρατιώτας, εἰδὼς σχεδὸν 
ξύμπαντας Χριστιανοὺς ὄντας. Αιὸ συσχιάζων τὴν 
ἑαυτοῦ xaxiav ἕχαστον ἑχέλευε Ορησχεύειν ὡς βού- 
luto, Αὐτὸς δὲ τῆς Υενεθλίου τοῦ Σωτήρος (58) 
μέρας ἐφεστηχυίας, εἰσῃηλθεν εἰς τὸν vabv, xal 
προσχυνήσας, ἵν ὁμόδοξος τοῖς στρατιώταις δοχῇ, 
ἀπῖλθεν. Ἑπέστησε δὲ καὶ ταῖς ἀρχαῖς οὓς ἐχεῖνος 
ἐδούλετο * καὶ οὕτως Πει πρὸς τὸν ἐμφύλιον πόλεμο». 
Ἔλεγε δὲ μὴ χατὰ Κωνσταντίου χωρεϊῖν, ἀλλ' ἐθέλειν 
εἰς £v συνελθεῖν τὰ ἑῷα στρατεύµα:α χαὶ τὰ ἑσπέ- 
ρα, ἵνὶ ὁμοῦ γενόµενα τὸν αὐτῶν ἐκλέξωνται βασι- 
λεύσοντα. Ηῦχει δὲ χαὶ προεγνωχέναι τὴν ἡμέραν 


605, secum babere sciret, iis pulsis omnibus, ad 
civile bellum sese parat. Interea et uxor ejus mo- 
ritur, ut quidam aiunt, adliuc mater familias, vel 
ut alii, jam repudiata. Convocatos igitur milites 
ad bellum intestinum concitat, suadens ut Con- 
stantii adventu non exspectato, ipsi idum invade- 
rent. Cum vero jampridem christianam ejurasset 
fidem, verebatur ob id milites, quos fere omnes 
christianos esse norat. Tegende sus nequitiz 
causa, liberum cuique facit, quamvis religionem 
colere, Natalique Salvatoris die, in templo adorat, 
ut consentire cum militibus videatur. Et mandatis 
magistratibus iis quos ipse probabat, ad bellum ei- 
vile proficiscens, se Constantium invasurum negat, 


B sed illud velle, ut orientales exercitus cum occi- 


dentalibus congressi, imperatorem sibi deligerent, 
Gloriabatur etiam se diem obitus Constantii somnio 
cognovisse, his versibus : 
Jupiter Augustos ubi fines intrat. Aquarii 
Virgineoque sinu vicesima quinta recepit 
Portio Fulciferum , Constantius Induperator 
Regnum Asic tristi superatus morte relinquet. 


χα ἣν τεθ»ήξεται ὁ Κωνστάντιος" ἐν ὀνείρῳ αὐτην μυηθεὶς, δὲ ἐπῶν ταῦτα φραζόντων * 


^  Zebc ὅταν (59) slc π.ατὺ τέρμα μο.λῇ xAvtoU 'Ὑδροχόοιο, 
Παρθεγικῆς δὲ Κρόγος µοίρης βαίν]] ἐπὶ πέµπτης 
Εἰκοστῆς, βασι.ιεὺς Κωνστάντιος Ἀσίδος αἴης 
Τέρμα »(Aot βιότου στυγερὸν καὶ ἑπώδυνον ἕξει. 


Τέθνηνε δὲ ὁ Κωνστάντιος τὰ μὲν τῶν Ἡερσῶν λι- C Mortuus autem est Constantius, relicto bello Ρες- 


πὠν' ἐπεὶ καὶ ὁ ἐχείνων βασιλεὺς ἐπ οἴχου &ve- 
χώρησε " κατὰ δὲ τοῦ τυραννήσαντος ἐπιών. Φρον- 
τίσι δὲ πολλαΐς συνεχόµενος, κἀντεῦθεν συλληφθεὶς 
πυρετῷ, χολἠν τε ἀναγαγὼν µέλαιναν ἐτελεύτησεν 
ἐν Mójou χρήνη (00) (κεῖται δὲ αὕτη χατὰ τὴν τοῦ 
Tajgco ὑπώρειαν), ἐπὶ τρισὶν, ὡς λέγεται, µεμφό- 
µενος ἑαυτῷ, τῷ φόνῳ τῶν συγγενῶν ΄ (o) γὰρ τὸν 
Γάλλον µόνον ἀπέχτεινεν, ὡς εἴρηται ἤδη, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἁδελφοὺς τοῦ οἰχείου πατρὸς) τῇ ἀναῤῥήσει 
τοῦ Ἰουλιανοῦ, xat τῇ καινοτοµίᾳ τῆς πίστεως. "Hv 
δὲ ὁ αὑτοκράτωρ οὗτος εὐμενῆς μὲν τοῖς ὑπηχόοις, 
δικαιοσύνῃ δὲ περὶ τὰς χρίσεις στοιχῶν. Περὶ τὴν 
δίαιταν ἐγχοατῆς, χαὶ ἐν ταῖς τῶν ἡγεμονιῶν, xal 
ταῖς τῶν ἀξιωμάτων διανομαῖς, τοῦ προτήχοντος 
στοχανόµενος, µηδένα τῇ Ὑερουσίᾳ συντάσσων, ὃς 
παιδείας µετείληχεν, οὐδὲ Ἡσχητο πρὸς τὸ λέγειν, 
χαὶ ᾖδει γράφειν ἐμμέτρως τε καὶ πεζῶς, Περὶ 
6b τὴν πίστιν ὑπῆρχεν οὐχ εὑὐαγής' οὐ γὰρ τῇ 
πατριχῇ εὐσεθείᾳ ἑστοίχησεν, ἀλλὰ προσέθετο τοῖς 
Ἀρειανίζουσε (01), σπουδῇ τοῦ τῶν βασιλικῶν εὐ- 


sico, cum hostis etiam domum redüsset, tyrannum 
aggressurus. Sed curis multis s»stuans, febri cor- 
ripitur, ac multa atra bile rejecta, ad Mopsi fon- 
tem (locus est ad Tauri radices) obit, trium, ut 
aiunt, se poeenitere professus, ος propinquorum : 


*nec enim Gallum duntaxat, ut diximus, sed et pa- 


truos suos ecciderat : collati in Julianum tituli, et 
mutat fidei. Fuit enim clemens erga subditós , 
:quitalis in judicaudó servans, in victa lempe- 
rans, in mandandis imperiis et magistratibus decori 
observaus , neque in senatum quemquam admis 
nisi eruditum, et in dicendi facultate ita exercita- 
tum, ut solutam ligatamque scriberet orationem. 
C:eterum in religione non fuit purus putus, neque 
patris secutus est pietatem, sed Arianis studuit, 
Eusebii cubiculariorum principis impulau, 34 et 
D. Alexandrum, post Metrophanem Nove Rome 
patriarcham  elecium , 1 societatem recipere 
Arium, atque illo abnuente, concilium indici jus- 
sit. Hujus dies cum instaret, Alcxander vesperi 


Yarig lectiones et note. 


(57) 'Er τούτοις. Hxc paulo intricatiora in 
versione immutavimus : scripserat enim Wolfius : 
Iiterea et uxor ejus moritur, sive, ut quidum aiunt, 
adhuc mater(amilias ejus, sive ut alii, jam repu- 
ἅιαία. Ἐκθεθλημένη., expulsa e palatio, ἱπίετρτο- 
latus est Henricus Valesius. Decessit vero Ilelena 
postquam Julianus ab exercitu creatus erat Au- 
K"*tus, uf testatur ipse Julianus in Epist. ad 
Áthen., 

(58) Της Γενγεθ.ίου τοῦ Σωτῆρος. Ammianus, 
l xx» ait Julianum. solemniter in Ecclesiam 
progressum feriarum die, quem celebrantes mense 


Januario Christiani Epiphania dictitant. Vide Vale- 
stum ad hunc locum, et utrumque nostrum Glos- 
sarium. 

(59) Ζεὺς ὅταν. Eosdem versus recitat ctiam 
Zosimus, apud quem ita secundus legitur : Παρ- 
θενικῆς δὲ Κρόνος µοίρη βαίΐνη ἁπὶ πέντε εἰκοστῇ. 

(60) Ἐν Μόγψου κρήνη. Vide Scaligerum ad 
Euseb. 

(61) Προσέβετο toic "Apeiaritovct. Hinc Eu- 
scbius in Chronico, quibus consentiunt historici , 
impictatem. Arianam, Constantii imperatoris fultam 
presidio, carceribus εἰ variis afflictionwum — modis. 
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géem ingressus, pronus πα! stratus, deprecatur Λ νούχων πρωτενόντο; Εὐσεθίώ, ὅθεν xal τὸν θεῖον 


Deum, ne lupum (Arium intelligens) in mandram 
suam ingredi pateretur, aut se prius e vita tolleret. 
Mac ingenti cum dolore et lacrymis precabatur. 
Mane, concilio primum inchoando, Arius clato 
animo prodit. Sed inter eundum, ventre convulso, 
secedit ad alvum exonerandum et urinam redden- 
dam, ibique effusis una intestinis misere perit. 
Alexander antem patriarcha annis iti οἱ xx sacer- 
dotio functus, vitam cum morte commutavit : in 
eujus locum ab orthodoxis suffeetus est Paulus 
confessor. Sed Constantius Antioehia reversus, 
eum sede Constantinopolitana pellit, suffecto in 
ejus locum Eusebio Nicomedi: episeopo, Arias: 
factionis. At sanctus Paulus cum se Ttomam con- 
tulisset, a papa Julio Constantinopolitan:e sedi 
restitutus, denuo fugatur a Constantio, et relega- 
tus, ab Arianis occiditur. Eusebio mortuo Mace- 
donius, cui ab oppugnando Spiritu. Pneumatoma- 
ehi cognomen erat, ab Arianis in Nove ftonmxe 
sedem introducitur, qui per superbiam saerosan- 
etum D. Constantini corpus e Sanctorum Aposto- 
lorum templo in sancti marlyris .Acacii sedem 
sacram intulit. Quo facto irritatus Constantius, eum 
i) patriam. urbem rediisset, Macedonium , qui 
unum annum in patriarchatu egerat, throno avul- 
sum relegat, Eudoxio Arianarum partium in eum- 
dem collocato, quem ille per decennium lenuit, 
et patris corpus in de rcposuit. Idem Constantius 
etiam sanctorum apostolorum Andre et Lucze 
sacrosancta corpora, per Alexandri» tuin ducein, 
post illustrem Christi martyrem, Arteniium, in 


patriam urbem translata, in Sanctorum Apostolo-, 


rum zde intra sacrarium condidit. Uxorem habuit 
Eusebiam, forma celebrem illam quidem, sed ob 
miaritum. calamitosam , cum natura tum morbis 
mollem, et ad venerem scgniorem. Unde paulatim 
«ontabescens, ante Constantium decessit, nullo 
unquam fetw edito, et at quidam dicunt, uteri 
doloribus alienata mente defecit, Constantius et 
equitandi $4 et jaculandi peritus fuisse memora. 
tur, οἱ in litteris ita eruditus, wt etiam versus 
componeret. 


Ἀλέξανδρον, ὃς μετὰ τὸν ἱερὸν Μπτροφάνην ma. 
τρ'άρχης τῖς Νέας ᾿Ῥώμης χεχειροτόνητο, Ἠνάνχα- 
Ce» εἷς χοινωνίαν τὸν "Αρειον δέἐξασθαι, ὁ δὲ ο) 
χατένενε * διὸ καὶ σύνοδον ὁ βασιλεὺ: συγχροττθᾶ- 
ναι προσέταξεν. “Ώριστο οὖν τῇ συνόλῳ ἡμέρα: vos 
ὁ Αλέξανδρος χατὰ τὴν ἑσπέραν ἑχείνην ei; τὸ 0s. 
σια2τ{ρ:ο) εἰσελθὼν, γαὶ πρτνῖΏ χαταθιλὼν ἑαυτὺν, 
ἐλέετο τοῦ θΘε,ῦ ph παραχωρῆσα: τὸν λύχον, tb 
"Apetoy δηλαδη, εἰς τῖν ποίμνην αὐτοῦ εἰσεβςῖν, 
"I ἐμὲ πρότερον τῆς ζωῆς ἀπήλυσον, ἔλεγε. Ταῦτα 
τεριπαθῶς ἡντιθύλει σὺν δἀχρυτιν. "Εωῦςν οὖν ἄρτι 
τῆς συνόδου συν:σταµένης, καὶ 4 "Αοξιος Aztec piva 
φρονῶν. Καὶ ἁπ.ὼν νύττεται την Υαστέρα πρὸς ἓν- 
Χρ'σιν xoa; καὶ χὂστεω". Παρεχχλίνας τε 75; 
B εδοῦ, χεχκάθιχεν ἀποσχυθαλίσασθαι τὸ περίττευμα' 
συνεξεδἑύῃ δὲ τῇ κόπρῳ καὶ τὰ ἔγχατα τοῦ δειλσίω, 
βιαίως ἀποῤῥήξαντος τὴν ζωήν. "O μέντοι πατριὰᾳ- 
yns Αλέξανδρος, s xoci πρὸς τοῖς τρισὶν ἄρχιερα- 
τεύσας ἐνιαυτοὺς, µετήλλαξε τὴν ῥωὴν, xai ἀντεις- 
άχθη παρὰ τῶν ὀρθοδόξων εἰς τὸν θρόνον τῆς ζω». 
στλντινουπόλεως Παῦλος (62) ὁ Ομολογητής». Ἐσ. 
ανελθὼν δ 6 Κωνστάντιος ἓξ Αντιοχείας μεθίστηπ 
τοῦ θρόνου αὐτὸν, καὶ ἀντιχαθίστησι τὸν Νιχοµη- 
δείας Εὐσέδιον, αἱρεσιώτην 'Apclou τυγχάνοντα. Ὁ 
δὲ ἆγιος Παῦλος tp πάπᾳ τῆς Ῥώμης προσελθώ 
Ἰουλίῳ, καὶ ὑπ) αὐτοῦ εἰς τὸν θρόνον ἀἁπογαταστὰς 
Κωνσταντινουπόλεως, xai αὖθις ὑπὸ Κωνσταντω 
διώχεται’ xal σταλεὶς ὑπερόριος, ὑπὸ ᾿Αρειανῶν 
ἀνχιρεῖται. Too 6 Εὐσεδίου θανόντος. ὁ Πνευματο- 
µάχος παρὰ τῶν ᾿λρειανῶν εἰς τὸν τῆς Νέας "Po- 
µτς θρόνον ἀνάγεται Μακχεδόνιος (06), ὃς ὑπερτρο: 
vísa; µετήνεγχε τὸ ἱερώτατον σῶμα τοῦ iv ἁγίος 
Κωνσταντίνου ix τοῦ τῶν ᾿Ανίων ᾿Αποστόλων vol 
εἰς τὸ τοῦ ἁγίου μάρτυρος 'Axax[ou θεῖον τεµένισμ. 
Διόπερ ἐξώργιστο ὁ Κωνστάντιος, xal πρὸς si) 
πατρ' ἣν πόλιν ἐπανελθὼν τὸν μὲν Μακεδόνιον Ei 
ἓν ἡνυκύτα, τοῦ Όρόνου χατέσπασε xal ὑπερώρισε, 
Καῦὐΐδρυσε δ᾽ ἐν αὐτῷ τὸν Εὐδόξιον τὰ τοῦ Αρείώ 
πρεσθεύοντα, ἐπὶ δέκα ἐνιαυτοὺς ἀρχ.ερατεύσαντα, 
Μετεχόµισε δ᾽ αὖθις τὸ copa τοῦ οἰκείου πατρὸς εἰ 
τὸν τῶν Αγίων Αποστόλων ναόν. Οὗτος δὲ ον ὁ 
Κωνστάντιος, xa τὰ τῶν ἁγίων ᾽Αποστύλων ἱερώ- 


«41& σώματα ᾿Λνδρέου (64) τε χαὶ Λουχᾶ διὰ τοῦ δουχὸς Αλεξανδρείας, ὕστερον Gb xai καλλινίκὠ μᾶρ- 


Vario lectiones et nota. 


omnes non sua parlis episcopos persecutam seribit. D tinopoli lib. tv, sect, 5, in. cujus quidem S. Ae- 


Minc ctiam creberrimz Luciferi Calaritani in 
Constantium expostulationes. 

(62) Hav.loc. Socr. |. it, c. 4, 5 ; Theodoret. 1. 
H,C. 9. Sozom. 1. 11, c. 3; Niceph. 1. 1x, c. 4 ; 
Theophan. p. $1, 52 ; Menxa et Synaxaria ad 0. 
Novembr, i 

(65) Μακεδόριος. Vita ms. S. Pauli Patr. Cons- 
tantinopol. de Macedonio : Οὕτω τοίνυν ταῖς 
τῶν Χριστιανῶν σφαγαῖς ὁ τῆς Ἐκκλησίας ἐχθρὺς 
τοῖς ἐχχλησιαστικοῖς θρόνοις ἐγκαθιδρύεται. καθ) 
ὃν 6h χαιρὸὺὸν καὶ Κωνστάντιος τὴν Μεγάλην ἑκ- 
χλησίαν, ἑπώνυμον δὲ αὐτῇ ἡ τοῦ Θεοῦ Σοφία, νεουρ- 


(61) 'Avópéov. De hac translatione reliquiarum 
SS. Ándrez et Luce agimus in nostra Constan- 


dre:e mentionem cum hoc loco inciderimus, operz 
pretium videtur monere lectorem in eodem opere, 
eademque sectione, n. 5, perperam sedem 35. 
Andres τῆς Kpísew;, vel ἐν Κρίσει, inter edes 
cjusdem apostoli repositam, cum is sit Andreas, 
qui sub Copronymo multa ob cultum  sacraruu 
imaginum passus a tyranno, in urbe mortuus csl. 
lilius vitam descripsit Metaphrastes, festum vcro 
agunt Grzci 17 Octobr. Iluic. igitur. sancto Àu- 
drez :edem Constantinopoli exstruxit Theodora 
Raulena protovestiaria, ut ibidem monemus. Es 
aulem Raulzna gens, a sui primordio, ex Frane 
nostris orta, quod pluribus docuimus in nolis a 

Alexiadem Ánnzam, pag. 239. Unde eo libenüus 
hie describendi videntur Maximi-Planudis mona 
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Αρτεμίου (05), εἰς το πατρῷον ἀνεχόμισεν &azo * xal ἐν τῷ ναῷ τῶν Ἁγίων Αποστόλων ἀπεθησαύ- 
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ρισε, τοῦ θυσιασττ ρίου £vxó;. Γαμετὴ δὲ fv αὐτῷ Εὐτεδία, ἡ ἐπὶ χάλλει Υέγονε περεθόητος. Περὶ δὲ «ty 


Varie lectiones et note, 


chi, viri inter Grzecos recentiores celeberrimi, À 


versus aliquod in hancce sedem scripti, in. quibus 
Theodorx stemma prosequitur, haud ingrato forte 
Jectori parergo, cum ad urbis maximz descrip- 
tionem, quam Πυρετ dedimus, pertineant. Hos au- 
tem eruimus ex codice Thuan:o, ubi huncce titu- 
lum praferuut. 


Elc civ vaóv τοῦ Αγίου ᾿Αγδρέου (4) 4poe.terstot, 
ἀνέγειρεν αὑτῷ ἡ πρωτοδεστιαρία. 
Πειθοµένη σε δόµοισιν Ev οὐρανίοισιν ἁληθῶς 
Voy) να.ετάειν, Ανδρέα χλεινότατε, 
Καὶ τῷ σώµατι σεῖο veruy ἐδομήσατο τόνδε, 
, Κάλλεσιν οὐρανίοις ἓν χθονὶ λαμπύμενον, 
H πάσαις ἓνὶ θη) υτἐρῃσισοφηθεοδώρα, 
— 'Ayqotéptov τε λόγων χύδος ἀναφαμένη 
"Ἡς γενέτης μὲν ἕην Καντακουζηνὸς Ἰωάνντς, 
Μήτηρ δ᾽ Εὐλογίη ἀξίη εὐλογίης. 
Σήγγονος οὖσα Παλαιολόγου Mya. βασίλτος, 
OO γόνος ᾿Ανδρόνιχος πλεῖον ἄναχτος ἄναξ. 
Κοινωνὸὺς βιότου δὲ Ῥαοὺλ πἐλεν Ἰωάννης, 
Tib εἰληφὼς πρωτοβε στιαρίου. 
ΛΌτὴ χηροσύνην . . . . ἕστερξεν ἀμέμπτυς, 
Ἔτρεφε νωλεµέως Χριστὸν Ev ἐνδέεσ.. 
Δόγματος ὁρθοτάμοιο χάριν πάθεν ἄλγεα πολλὰ, 
Τίμα χαὶ φιλίην 6; τις ἑφημερίων. 
Τοίη τῷ τοιῷδε, τοίονδε σοι εἴσατο νηὸν, 
Ανδρέα, καὶ σὺ χάριν πλούσιον ἀντιμέτρει. 


Ejudem iambi in eamdem S. Andree edem. 


Ἐπιγραφαὶ δηλοῦσι τὰς τῶν πραγμάτων, 
Καὶτὼν προσώπων bv Υραφαῖς παραστάσεις, 

Ἐπιγραφῇ δίδωµι κἀγὼ µανθάνειν, 

Τίς xat εἔνων πέφυχα καὶ τίνος τύχης. 

H χλῆσις οὖν pot τυγχάνει 8203002 , 
Κανταχουζηνὴ χαὶ Παλαιολογίνα, 
Κομνηνὴ, Ῥσούλαινα, πρὸς δὲ τοῖς ἔφνν 
Καντακουζηνοῦ θυγάτηρ Ἰωάννου, 
Κομνηνοφνοῦς ἀγγελωνυμουμένου, 

Q, Ἰωαννίχιος Ex µονοτρόπων 

Στολῆς ἐχλήθη, πάντα συµµεθαρµόσας. 

Ην δ' οὗτος αὐτοὺς υἱοδοῦς Ἰωάννου 
Σεβαστοχράτορος τε φυλῆς v ἀγγέλων, 
Πορφυρογεννήτου δὲ rat; θεοδώρας 

Hv οὗτος αὖθις, ἡ δὲ mal; Αλεξίου, 
ToU χαὶ μεγάλου Κομνηνοῦ βασιλέως, 
Μήτηρ δέ pot χαύχηµα πασῶν µητέρων, 
-— Hv ἡ Κομνη»ἡ xai Παλαιολογίνα, 

Βἰρηνικήτις Eigfyvn φερωνύμως, 

Όμαιμος οὖσα Μιχαἡλ βασιλέως 
Παλαιολόγου τοῦ Κομνηνοῦ γνησία, 

ilv εὐλογίαν Ex στολῆς µονοτρόπων 
Μετωνόμασαν, οὐδὲ «ouv. ἀπεικότως. 

liv δ' àp ἐχτίνη δ'άσηµος ἑγγόνη 
Παλαιρλόγου δεσπότου t' ἸΛλεξίου, 

Καὶ βασιλίσσης Εἱρήνης τῆς ἀνγέλου, 
Ovyasp^; Αλεξίου τοῦ βασιλέως * 

Καὶ συκυγός pot Κομ»ηνὸς Ἰωάννης 
Ραοὺλ ὁ Δούνας, ἄγγελος, Πετραλίφας, 
Πρωτοδεστιάριος ix τῆς ἀξίας, 

l;xetüev ἕλκων πατρόθεν xa μη:ρόθεν 
T5 τοῦ γένους ῥίζωμα σειρὰν χρυζέαν, 
, UOsv χατῆγον καὶ γονεῖς ἐμοὶ γένος, 
᾿Αδελφιδῆς ὃ' ἣν οὗτος υἱὸς τοῦ Δούχα 
Άναχτος Ἰωά,νου, τοῦ καὶ Βατάτζη. 


lambi alii in idem argumentum. 


"Av ὡς μεταλλεὺς τοῦ γένους pot τὰς φλέθας 
Ἱχνοσκοπῶν τις ἱστορεῖν γνώμην ἔχῃ, 


D σε, χαὶ πρὸς τοὺς παρόντας ἔφη” 


05 Φηγμάτων σύστημα λεπτῶν θγ/ράτει, 
Σνευῶν δὲ συχνῶν ἡλίχων χρυσγλάτων 
Elc ταὐτὸ συµφόρηµα πάµπλουτον χάριν, 
Καὶ χρνσέας 0 ἂν εὐχλεεῖς σειρὰς μάθοι, 
Ἄλλλων ἀπ᾿ ἀρχῶν συμπλαχίσας εἰς μίαν, 
"EE $5 ἐμαιώθην τε χαὶ τὸ qug ἔγνων, 
λῶρον θεοῦ λαγοῦσα τοῦτο µυρίον, 
Καὶ θεοδώρα συγχατωνοµασμένη * 
Πατρὸς γὰρ Ἱὑμοίρησα συντόμως φράσαι 
Κανταχουζτνῶν ἐκ γένους Ἰωάννου 
Κομνηνοφυοῦς ἀγγελωνυμουμένου, 
*(c Ἰωαννάκιος &x µονοτρόπων 
Στολῆς ἐκλήθη, πάντα συμμεθαρμύσας ' 
θυγατριδοῦς δὰ χλεινὸ:ς ὃν Ἰωάννου, 
Τοῦ φύλον ἀνάγοντοςεἰς τοὺς ἀγγέλους 
᾽Ανημμένου τε τῶν σεθαστῶν t5 χράτος, 
"Ov αὖ προάγει πρὸς τὸ φῶς θεοδώρα 
Ἡ πορφυρανθῆς θυγάτηρ Αλεξίου 
Κομνηνάναχτος τοῦ μεγάλου σὺν δίκη’ 
Μητὴρ δέ uot καύχηµα πασῶν µητέρων, 
"Hy ἡ Κομνηνὴ xot Παλαιολογίνα 
Εἱρηνική τις Εἰρένη φερωνύμως, 
Ὅμπιμος οὖσα ΜιγαῬλ βασιλέως 
Παλαιολόγου τοῦ Κομνηνοῦ, πλὴν ὅσον 
Μείζων ἐκείνῃ κόσμος ὄφθη τῷ χράτει, 
Ἡ πᾶν ἐχείνη τὸ κράτος τοῦ συγγόνου. 
Ταύτην προσεῖπον ἐχ στολῆς µονοτρόπων 
ςεὐλογίας ἀξίαν Εὐλογίαν. 
Αλεξίου δ᾽ fjv ἐγγόνη του δεσπ/του 
Παλαιολόγων χατίοντος £x γένους, 
Καὶ βασιλίασης Βἱρήνης * ἡ δ᾽ aO πόλιν 
νθηχε πατρὸς γνησίως ᾽Αλεξίον 
ΣκΏπτρα χρατοῦντος ix γένους τῶν ἀγγέλων, 
Πατρὸς μὲν οὖν μητρός τε ταῦτά µοι χλέας. 
El 5' ἀτρεκῶς χρῆ xai τὰ συζύγου λέγδιν, 
Κομνηνὸς οὗτος ἣν '᾿Ραοὺλ Ἰωάννης, 
Xépvopa Δουχῶν, ἄγγελος, Πετραλίφας, 
Ὃς ἀρετῆς εἴληφεν ἆθλῶν ἀξίαν 
Πρὸς τῶν κρατούντων πρωτοθεστιαρίου. 
Ἐχεῖθεν ἕλχων πατρόθεν xat μητρόθεν 
Τὸ τοῦ γένους ῥίζωμα, καὶ πᾶσαν χάρινν 
"O0ev χατῖγον xai γονεῖς ἐμοὶ Υένος. 
ἸΑδελφιδῖς 0 ἣν οὗτος υἱὸς τοῦ Δούκα 
"Avaxtos Ἰωάννου, τοῦ καὶ Βατάτδη. 


(65) Κα.αλίκου μάρτυρος Αρτεμίου. Ut tum 
primum reperta sint SS. Andre: et Luce reliquis, 
οι in urbem allata, ita narrat. scriptor Vitae ejus- 
dem S. Artermii lneditus (α) : Ὡς δὲ ἐν ὈΟδρυσοί, 
ἐτύγχανε γεγονὼς (Constantius), 60a πόλιν χτίσας 
ἸΑδριανὸς ὁ βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ καταλέλοιπε τῷ 
τόπῳ προσηγορίαν, ἐπύθετο πρός τινος των ἑπισχό- 
πων ὡς τὰ σώματα τῶν τοῦ Χριστοῦ ἁποστέλων "Ave 
δρέου τε xa Λουκᾶ ἐν 'Ayata τεθαμμµένα τυγ(ἄνου - 
ctv, ᾿Ανδρέου μὲν ἐν Πάτραις, Λουκᾶ δὲ ἐν θήδαις 
v5; Ἠοιωτίας. ὩὪς οὖν Ίχουσεν ὁ βααιλεὺς ταῦτα 
Κωνστάντιο:, ἠσθη τε τῷ λόγῳ, καὶ ἐπὶ μέγα £6ór, - 
Καλέσατό pot τὸν 
φίλιον 'Apzíp:ov* τοῦ δὲ ταχέως παραγενοµένου, 
Συγχαίρωσοι, ἔφη, ἀνδρῶν ἁπάντων ευφιλέστατε, 
«0 δὲ πρὸς αὐτόν" Καὶ εἴης uot χαίρων, ὦ βασιλεῦ, 
διὰ παντὸς, καὶ μὴ mozé σε τῶν λυπηρῶν τι Χχτᾶ» 
λήφοιτο. Καὶ ὁ βασιλεύς’ Ζητεῖ: δέ τι χαριέστερον, 
ὦ φίλων ἄριστε, τῆς τῶν σωμάτων τῶν v)9 Χριστοῦ 
ἀποστόλων εὑρέσεως; Καὶ ὁ péya; Αρτέμιος" Tto 
xai πόθεν, ὦ δέσπρτα, ὁ τοῦτον ἡμῖν τὸν θᾳσαυρὸν 
φανερώσας τὴν τήµερον; Καὶ ὁ Κωνστάντιος: 'O τῆς 

Αχαΐας, ἔφη, ἑπίσχοπος, ὁ νῦν ἐφορεύων ἓν Πά- 
τραις * ἀλλ' ἄπιθι, ἀνδρῶν ἄριστε, xai τὸ τάχος ἓν 


(n) Epigrammata hxc, mendosissime edita, emendavit Doivinus ad Gregoram ex codd. Coislin. Ejus emendatio- 


Bihus usí sumus. Epi 


(b) Patrologie tom. XCVYI, col. 1205 C. 
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γαμστὴν ἠτύχησέ, μαλθαχὸν ὄντα, xal τὰ πρὸς ἀφροδίτην νωθέστερον, Ex νόσων τε χαὶ Ex φύσεως. "00: 
ἁατὰ β/;αχὺ φθίνουσα , τοῦ Κωνσταντίου προτέθνηχεν, ἅπαις διὰ βίου µείνασα ὡς δὲ τινες λέχουσι, vit 
μητρομανία; (06) νοσλματι περιπεσοῦσα ἑξέλιπε. Λέγεται δὲ xal πρὸς τὸ ἱππεύειν xal ἀχοντίζειν περ.. 
δέξιω: ὁ Κωνστάντιο; εἶναι, xaX λόγοις ὠμικηχέναι (01), ὡς καὶ ἔπος δύνασθαι συντιθέναι. 


XII. Obitu Constantii nuntiato, legiones Julia- A 


num Lketis acclamationihus Augustum  consaluta- 
runt. Veram ille regio babitu mutato, et lugubri 
sumpto, tristitiam prx se ferens, ob inrperatoris 
funus, de more publicum luctum indixit. Deinde 
Byzantium profectum, et senatus οἱ populus ob- 
viam progressi , faustis ominibus in regiam de. 
duxerunt. lta suscepta imperii administratione, 
cum Constantii corpus (conditum, id est, in ale 
Sanctorum Apostolorum) ab filius legionibus in 
curru Constantinopolim deduceretur, anoto diade - 
male obviam egressus idque prosecutus est. Multos 
aulicos sustulit, multos relegavit, bonis eorum 
conliscatis. Ac cxteris imperii curis, etiam juris 
ο dicundi munus adjanxit. Cum autem aliquando 
q10dam: peculatus reo, qui crimen negabat, pro 
tribunali sederet, dicente accusatore :. Quis. illius 
criminis penas dabit, si rco infirias ire proderit ? 
respondit ; £i! quis insons erit, si accusatori, cri- 
mine non probato, fides habeatur ? Respondit et 
legatis, à variis gentibus ad Constantium missis, et 
legiones recensuit, et magnam partem impera- 
torii comitatas dimisit. Cum tonsorem quzreret, 
et ad eum Constantii tonsor sumptuoso ornatu 
accessisset : tonsorem se quassivisse, non senato- 
rem, dicens, dimisit bominem. Coquum : item 
inperatorium in splendidiore veste q«wam pro 
ministerio conspicatus, suo coquo qui pro artis 
conditione otnatus erat, accersi*o, eos qui aderant, 


rogat : utrum coquo similem judicent ? qui cum C 


vilius cultum dixissent, alterum repudiavit. Hic 
faciebat gloriola causa, ut (rugi homo et germanus 
philosophus haberetur, Donativo militibus dato, 
bellum Persicum apparabat. Rerum potitus firma- 
toque imperio, statim in. evidentem" paganismum 
erupit. Nam. christianismum (ut ^supra dictum 
est) Jam ante abjurarat, neque tamen proferre in 
publicum impietatis partum ausus fuerat. Fertur 
enim, cum imperii cupiditatem tanquam ignem 
8b cineribus alerct animo, vates et prasstigiatores 


]B'. Αγγελθείσηας δὲ Ἱουλιανῷ τῆς τοῦ Κων. 
σταντἰου τελευτῆ:, τὰ μὲν στρατεύματα Λὔγουστο 
αὐτὸν ἀνευφήμησαν, ἐχεῖνος δὲ τὸ βασιλικὸν ἁμεί. 
φας σχῖμα., χαὶ πενθῆρες λαδὼν, σχυθρωπάνυν 
(nto, Καὶ πμότιον ἐπὶ τῷ τελευτήσαντι facic 
xat' ἔθος πεποίηκς πένθος. Εἶτα ἐπὶ τὸ Βυζάντιο 
ὥρμησε' xal οἱ προσυπέντησε (68) xaX ἡ σύγχλττο: 
κα) ὁ 6f uo, χαὶ σὺν εὐφήμρις φωναῖς προῖλθεν εἰς τὰ 
βασίλεια, xol τῆς τῶν κοινῶν διοιχήσεως Ἠψατο. Τὸ 
δὲ τοῦ Κωνσταντίου σῶμα τὸ σὺν ἑχείνῳ στρ:- 
τιωτικὲν, xaX οἱ ἄρχοντες, ἐπ 2χήκαατος εἰς Κων- 
σταντιιούπολιν διεχόµισαν' ᾧ ὁ Ἰουλιανὸς προσ- 
υπήν-ησε xal προέπεµύε, περιελόμενος τῖς χε- 
φαλῆς τὸ διάδηµα (09). Κατετέθη δὲ ὁ τοῦ τελε»- 
τήσαντος νεχρὸς αὐτοχράτορος ἓν τῷ τῶν ᾽Αγίων 
Αποστόλων ναῷ. Πολλοὺς δὲ τῶν περὶ τὰ βασίλεια 
ὁ Ἰουλιανὸς τους μὲν ἀνεῖλε, τοὺς δὲ ὑπερώρισε xa) 
τῶν οὐσιῶν ἀπεστέρησε. Tai, δὲ λοιπαῖς τῆς βαιι- 
λείας διοιχκήσεσι, καὶ τὸ δικἀάνειν συνέταττε, Ilo 
γοῦν δικάζων τινὶ χεχλοφέναι χατηγορουμένῳ zai. 
σια χρήματα, xal τὴν χλοπῖν ἀρνουμένῳ, ind ὁ 
χατἠγορος, líc, ἔφη, βασι1εῦ, ἐπ ἐν. ἡματι Σἶχην 
ὑπόσχηῃ, εἰ ἐξ ἀρνήσεως ὡφε.]οῖγτο οἱ ἀἰξιώμενοι; 
ἐχεῖνος ἀνταπεχρίνατο Kai τίς ἔσται ἁλαίτιος, 
εἰ &léyyov ἄνευ πιστεύοιγτο ol. κατήγοροι; 
Ἐχρημάτινε ὃξ xal πρέσθεσιν, ἐκ διαερόρων ἐθνῶν 
σταλεῖσι πρὸς τὸν Κωνστάντιον, Καὶ τὰ στρατεύ- 
paca δὲ ἑπεσχέπτετο xal ἐξήταιε * τὸ πολύ τε τῆς 
βασιλιχῆς θεραπείας ἀπεπέμψατο. Κουρέα (70) 
τε ζητήσας, ὡς προσῆλθεν αὐτῷ τοῦ Κωνσταντίω 
χουρεὺς πολυτελῶς ἑσταλμένος, κουρέα ζητεῖν εἶπεν, 
ἁλλ᾽ οὗ ονγχλητικὸν, xal αὐτὸν ἀπεπέμύφατο. Καὶ 
μάγειρον δὲ τῶν βασιλικῶν ἐν ἐσθητι λαμπροτέρα 
τῆς ὑπουργίας αὐτοῦ θεασάµενος, xal τὸν ἑαυτοῦ 
µετεπέμψατο µάχγειρον κατὰ µάχειρον ἑσταλμένο, 
καὶ ρετο τοὺς παρόντας πότέρον αὐτῶν χρίνοιεν ἂν 
µαγείρῳφ προσεοιχέναι;, τῶν δὲ τὸν εὐτελῶς εἰπόντων 
ἑσχευασμένου, παρῃτήσατο τὸν λοιπέν. Ταῦτα ὃ 
ἐποίει δόξαν θηρῶν ἐκ τοῦ δοχεῖν ἁπέριττος, xi 
ὄντως Φιλόσοφος. Toi; στρατιώταις δὲ διανεί-α; 


Varie lectiones et note, 


Κωνσταντινουπόλει µαι τὴν τούτου ἁνακομιδὴν ποίη- D mereatur. disertus, etc. 


σον. Tauxa ἀχούσας παρὰ βασιλέως ὁ μέγας "Apzé- 
μιος, τὴν ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους ὁδὸν ἑπορεύστο, τὰ 
τούτων ἀναχομισήμενος ἅγια “ λείψανα. ἃ δὴ xal 
μάλα θαυμασίως ἀναχομισάμενος. ἓν τῷ παρὰ τοῦ 
Κωνσταντίου ix βάθρων ἑξοικοδωμηθέντι ναῷ, ἐπὶ 
τῷ τῶν ἀποστόλων ὀνόματι, παβὰ τῷ τοῦ πατρὺὸς 
τάφῳ ταῦτα χατέθετο. Καὶ γέρας τε αὐτῷ τῆς λει- 
τουργίας ὁ βασ'λεὺς, δεηθέντων τῶν ἐπισχόπων, τὴν 
τῆς Αἰγύπτου παρέσχε ἀρχίν. 

(66) Mnrpoparíac. Philostorg. lib. iv, cap 7. 

(67) Καὶ Aóyoi. ὠμιληκέναι. Id 4ο Constantii 
eruditione prz czteris testatur Lucifer Calaritanus 
l b. Moriendum esse pro Dei lilio, y. 829 : Nossumus 
turtum sacras scientes litterae, noster sermo est com- 
mynis; contra vester politus, ornatus, qui elium dici 


(68) Καὶ ol προὔπήντησε. Marcellinus, lib. xxu, 
initio : Exceptus. igitwr tertio Iduum  Decembrium 
verecundis senatus officiis, et popularium | consonis 
plausibus , stipatusque armatorum οἱ fogatorum 
agminibus, velut acie ducebatur. instructa, etc. 

(69) Τῆς xepaAnc τὸ 8idónyjia. M ipsum tra- 
dunt Philostorgius, |. vi, c. 6, et alii quos ad eun 
laudat Gottofredus. u 

(70) Kovpéa. Marcellinus, lib. xx" : Evenerat 
iisdem diebus, ut ad demendum imperatoris capillum 
tonsor venire preceptus, introiret. guidam ambitiose 
vestitus ; quo viso, Julianus, obstupuit; Ego, inquit, 
non rationalem jussi, sed tonsorem acciri. Vide Se- 
cratem οἱ Cedrenum, 
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χρήματα, εἰς τὸν χατὰ Ἡε ρσῶν ἡτοιμάζετο πόλεµον. A consuluisse : Num eo potiturus esset? quorum cor- 


λὐτοχράτωρ δὲ γεγονὼς, xal taut τὴν ἀρχὴν κρα- 
υνάµενος, αὐτίχα εἰς προῦπτον ἀξεῤῥῥάγη Ἐλλη- 
ν σµόν (11). Ἐξωμόσατο μὲν γὰρ xai πρότερον, 
ὡς εἴρηται, τὰ Χριστιανῶν *. οὐ μὴν el; τοὺμφανὲς 
ἐχρῆξαι τὴν ὠδίνα τῆς ἀσεθείας τόλμησε. Λέγεται 
430 (12) ὅτι ἔρωτα τρέφων τῆς βασιλείας, xai ὡς 
ὑπὸ σποδιᾷ τοῦτον κρύπτων ἐν τῇ Φυχῇ, µάντεσι 
προσῄει xat Υόησιν, εἰ τοῦ κράτους τεύξεται πυν- 
θανήμενο:. Καὶ παρ ἑχείνων διέφθαρτο χαὶ µετίνε- 
x1» tl; Ἑλληνισμόν. Τυχὼν δὲ τοῦ κράτους τοῖς 
ἀνεφίχτοις χρίµασι τοῦ Θεοῦ, πολλοὺς εἱργάσατο 
μάρτυρας. Οὕτω γὰρ ἑἐξεμάνη χατὰ Χριστιανῶν, 
ὡς καὶ κωλύειν αὐτοὺς µαθηµάτων µετέχειν (75) 
ἘἙλληνικῶν, μὴ δεῖν λέγων μύθους αὐτὰ ὀνομάζον- 
τὰς τε xal διαβάλλοντας τῆς ἐξ αὑτῶν ὠφελείας 
ἐπαπολαύειν, καὶ δι αὐτῶν ὀπλίσεσθαι κατ αὐτῶν. 
"0Usv τῶν παίδων τῶν Χριστωνύμων εἰργομένων 
µετιέναι τοὺς ποιητὰς, ὁ ᾽Απολλινάριος (74) λέγεται 
εἰς τὴν τοῦ Ψαλτῆρος ὀρμτθῆναι παράφρααιν, χαὶ 
ὁ µέγας kv θεολογίᾳ Γρηγόριος, εἰς τὴν ποίησιν τῶν 
ἐπων, lv! ἀντὶ τῶν "Ελληνικῶν µαθηµάτων ταῦθ’ 
ol νέοι µανθάνοντες, τὴν τε γλῶσσαν ἐξελληνίζωνται 
καὶ τὰ µέτρα Διδάσχωνται. Οὗτος καὶ τὸν ἓν Ἱερο- 
σολύμοις (75) ἀνεγεῖραι ναὺν τοῖς Ἰουδαίοις ἑπ- 
Lese. Κάχείνων απουδῇ πολλή xal µεγάλαις δαπά- 
γαις τῆς οἰκοδομῆς ἀρξαμένων, καὶ ὀρύττειν τὴν 
γὴν εἰς χαταθολὴν θεμελίων ἐπιχειρούντων, πῦρ 
λέγεται εῶν ἀρυγμάτων ἀθρόον ἀναδιδόμενον κατα- 


ruptelis, ad gentilium impietatem est rolapeus. 
Voti compos factus, arcano Dei 95 consilio, mul- 
tos martyres reddidit. Nam tanto furore fuii erga 
Christianos percitus, ut eis Griecas disciplinas in- 
tereideret : neque enim decere, quas pro fabolis 
traducerent, ex eis ulilitatem capere, el armis 
inde petitis oppugnare. Cum igitur nominis chri- 
stiani pueri lectione poetarum probiberentur , fer- 
wr Apollinaris Psalterii parsphrasim aggressus, 
et 1nagnus in theologia Gregorius versus coepisse 
scribere, ut pueri. pro Grzcis disciplinis illa dis- 
centes , et Grecs lingua et carminum peritiam - 
eonsequerentur. ldem  Judais Hierosolymitani 
templi jnsiaurandi potestatem dedit: qui cum 
multo studio et magnis sumptibus zdiflcetionem 
aggressi, ad fundamenta jacienda terram effode- 
rent , copiosus iguis e fossis erupisse perhibetur, 
et operarios combussisse, ut a struetara desistere 
cogerentur. Eusebium eunuchum, ut Galli fratris 
perimendi auctorem, occidit, reliquos euguchos pa- 
latio exegit. Cum aliquando juxta Chalcedonem 
ambularet, urbis illius episcopus Maris, hominem 
pestilentem οἱ Christi desertorem , eum vocavit. 
At ille patientiam sünulans : Abi, inquit, miser, et 
oculerum tuorum. cladem deplorato : now Πρρίία - 
dine laborabat. Tum Maris : Gratias , inquit, ago, 
Servatori meo Christo, quod eam mei rationem ha- 
bxit, ut ne tuam impiam el impudentissimam [aciem 


Φλέγειν τοὺς σχάκτοντας, ὡς ἀναγκασθῆναι αὐτοὺς ϱ intuerer. Persis bellum illaturum Tarsi  ülosiri 


τῆς οἰκοδομῆς ἁποσχέσθαι. Εὐσέδιον 53 tbv εὐνοῦ- 
Xov ὡς εὺν φόνον τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ Γάλλου 
χατἐργασάµενον Éxtsive, xal τοὺς ἄλλοὺυς πάντας 
εὐνούχους τοῦ παλατίου ἑἐξήλααε. Διιόντα δέ ποτε 
τὸν παραθάτην περὶ Χαλχηδόνα, ὁ ταύτης ἐπίσχο- 
Xx Μάρις (76) ἁλάατορα αὐτὸν xal ἀρνησίχριστον 
ἐχάλει. 'O δὲ τὸ ἀνεξίχαχον πρωσποιούµενος, 'Απιθι, 
εἶπε, τααίπωρε, καὶ dzoxAalov cov τῶν ὀμμά- 
tur τὴν πήρωσιν * ἦν γὰρ πάσχων ταύτην ἐξ ἐπι- 
χύσεως. 0 δὲ, Κὐχαριστῷ τῷ Σωτῆρί µου Χριστῷ, 
ἀντεπήνεγχεν, óc. µου προεμηθεύσατο μὴ ἰδεῖν 
σου τὸ ἀσεδέστατον xal ἁναιδέστατον πρὀσ- 
ὠσπον. Κατὰ Περσῶν δὲ τὴν στρατιὰν χινήσας κατήν- 


urbe Cilicie, convenit Artemius sacerdos /Escula- 
pii, cujus templum 4Egis erat, celebri et ipsa 
ejusdem provincie urbe, columnas ab eo petens, 
quas Christianorum antistes ex ea zede abstulisset, 
ac suam sedem illis inzdiflcasset, eodem restitui : 
id desertor ille, statim sumptibus episcopi firi 
jubet. Pagani, cum magnis sumptibus et laboribua 
unam columnam demoliti essent, el usque ad 
limen janux ecclesi cum machinis pertraxissent, 
ac longo tempore ulterius promovere non possent, 
ea relicta discesserunt : quam episcopus post Ju- 
liani interitum facillime levatam, in pristinum 
locum reposuit. Julianus cum Antiocbie Daphnen 


Varie lectiones et noto. 


(1) Αὐτίκα εἰς προῦατον ἑξεῤῥάγη "EJAnvi- D Proinde is est. hierophan.es, quem vatem οἱ prze- 


cyór. Eunapiu$ in Maximo : Πεμφθεὶς 6$ Kaisap 
ἐπὶ Γαλατίας, οὐχ ἵνα βασιλεύῃ τῶν ἑἐχείνῃ µόνον, 
ἁλλ' ἵνα Ev τῇ βασιλείἰᾳ διαφθαρῇῃ, παρὰ δόξαν ἅπα- 
σαν ἐχ τῆς τῶν Οεῶν προνθίας ἀνήνεγχεν, πάντας 
μὲν λανθάνων ὅτι θεραπεύει θεούς. 

ο (02) Λέγεται . Ex his illustratur Eunapius 
In Maximo : Τότε 6 ὁ μὲν Ἰουλιανὸς τῷ θειοτάτῳ 
. ἱεροράντων συγγενάµενος, xal τῆς ὀπκεῖθεν σοφίας 
ἀρυσάμενος χανδὸν, ὁ μὲν ὑπὸ τὸν Κωνστάντιον 
ἀπήγετη σφοδρῶς, ὡς παραθασιλεὺς εἰς τὸν Καΐσα- 
ῥα. Infra : "lóv ἱεροφάντην µεταχαλέσας ix. τῆς 
Ελλάδας, xai σὺν ἐχείνῳ τινὰ µόνοις γνώριµα δια- 
πραξάµενος, ἐπὶ τὴν χαθαίρεσιν» Ἰγέρθη τῆς Κων- 
σταντίου τυραννίδος. Mox: Ὡς δ) οὖν κχαθεῖλε τὴν 
τυραννίδα Κωνσταντίου, καὶ τὸν ἱεροφάντην ἀπέ- 
πέμψεν ἐπὶ τὴν Ελλάδα, Χαθάπερ Οεόν τινα. 


stigiatorem vocat Zonaras. 

3) Μαθημάτων µετέχειν. Socrat. ]. ni c. 11, 
14; Theodoret. 1. 111, ο. 8 ; Niceph. lib. x, cap. 4, 
25. 25. 

(74) 'AxoA.tirdpioc. Socrat. lib. it, c. 14. 

(75) Οὗτος xal τὸν ἐν ᾿Ἱεροσούμοις. Philo- 
Storgius, lib. vis, cap. 9 6ἱ 14: Socrates, lib. 11, 
cap. 17: Theodoret. 1. 11, c. 17; Sozomen. Il. v, 
c. 21; Nicephor. 1. x, c. $2; Rufinus, |. ἵ, c. 28, 
99, preter Ammianum, Jib. xxni; Ambrosium, 
epist, 29, ad Theodosium ; Chrysostomum, Grego- 
rium Nazianzenum, etc. 

(76) Μάρις. Seu Μάρης uti ab aliis nuncupatur . 
id hausit a Socrate, {. 1t ο. 10; Sozomeno, 1], v, 
€. 4, et aliis scriptoribus cccelesiasticis. 
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Írequen:aret, in qua. εἰπιυ]αοτηπὶ Apollinis miri- A τησεν εἰς Ταρσὸν της Κιλιχίας πόλιν ἐπιφανῖ" 


fice artis dedieatum erat, crebroque sacrificaret : 
Autiocheni vietimarium, non imperatorem ad se 
venisse per jocum diccbant : et quia promissam 
alebat barbam, hireum nominabant, 96 et ad 
nectendos funes aptam esse dicebant. llle vicissim 
corum stultitiam , mollitiem οἱ delicias perstrin- 
gens : Nolm, inquit, Antiochenis barbam meam ad 
[unes mectendos. prabere, ne manus. illorum. ejus 
asperitate atterantur : edita etiam contra illus ora« 
lione, qu:& Antioehica seu Misopogon, a barbz 
odio, inscribitur, At Daphnzo Apollini integraa 
hecatoembas, oraculi impetraudi ergo , immolatat, 
UL autein mutum crat simul iernm, αι αἱ, silen- 
til causa quaesita, respondent, ob cadavera ilie 
sila lacere statuam. Erant enim illic eum aliorum 
martyrum, tum sancti Βαργί rcliquie  conditz. 
Oiines igitur inde removeri cum jussisset , noetu 
ct 5468 et statua, Daphne de ccelo tacta conflagra- 
runt. Eam calamitatem. Cliristianorum | insidiis 
acceptam ferens homo pestilens, per. furorem cc- 
clerias eorum claudi jubet, magnum Artemium 
Fro Christiano, supplicio afficit, cum ei Calli cz- 
des crimini daretur. Hem presbyteri Eugenius ct 
Macarius martyrii coronas ab iilo acceperunt : 


necnon legati e. Persia ad eum missi Manuel , Sa- 
bel, Ismael, ct alii multi. 


ἔνθα γενομένῳψ ᾿Αρτέμιος προσῆλθεν ὁ τοῦ "Aa z- 
πιοῦ ἱερεύς. "Hv γὰρ ἐν Αἱγαῖς (πύκις δὲ xaX αὗται 
τῆς Κιλιχίας περίφημος) ᾽Ασχλητιοῦ ἱερὸν, vo 
ἔτησεν αὐτὸν τοὺς κίονας, οὓς ἔτυχεν ἀφελόμενο, 
ἐν τούτου τοῦ ἱεροῦ ὁ ἀρχιερεὺς τοῦ λαρῦ τῶν Ἆρ: 
στιανῶ», χαὶ ἔπο.χοδοµήσας αὐτοῖς οἰκεῖον ναὺν, 
ἁποχαταστΏσαι αὖθις vi ἱερῷ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ, K» 
ὁ παραθάτης αὐτίχα τοῦτο γενέσθα: περοσέταξε δατἀ- 
vate τοῦ ἐπισχόπου. Μόλις οὖν οἱ Ἕλληνες xal πόνοι» 
πολλοῖς xal ἀναλώμασι πλείστοις É a τῶν χ.όνων 
καθελόντες, χαὶ µέχρι τῆς quid; τῆς πύλης τὶς 
ἐκχλησίας σὺν μηχανήηµασιν ἀγαγόντες, xal ypóvo 
πολλῷ περαιτέρω πρρενεγχεῖν ἐκεῖνον οὗ κ ἡρωνή. 
θησαν ᾿ καὶ χαταλιπόντες αὐτὸν ἀνεχώρησαν. Too 
δὲ Ἰουλιανοῦ θανόντος, αὖθις οὖτὸν ὁ ἐπίσχοτες 
ἀνορθώσας, ῥᾷστα εἰς τὺν τόπον τὸν ἑαυτοῦ ἐπανί- 
rays. Τ ενομένου δὲ του Ἱουλιανοῦ εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
xa συνεχῶς προϊόντος εἰς τὸ τῆς Δάρντς χωρίον (11), 
ἐν ᾧ τοῦ Απόλλωνος ἄγαλμα, ἔργον τι πρὸς τέχντ» 
Ὀαυμάσιον, ἴδρυτο, xaX θντ/ας αὐτῷ ποιοῦντις, οἱ 
ἸΑντιοχεῖς ἁποσχιωπτοντες εἰς αὐτὸν, θύτην Ei. 
γον (18), xal οὐ βασιλέα σρίσιν ἐπιδημῖσαι. Καὶ 
διὰ τὸ χαθειµένον ἔχειν Exslvov τὸν τώγωνα, τρά- 
yov αὐτὸν ὠνόμαζον (19) οἱ αὑτοὶ, χαὶ πρὸς σχοίνων 
πλοχὴν ἔλεγον αὐτὸν ἐπιτήδειον. Ὁ δὲ ἀντεπισκώ. 
πτων αὐτοῖς εἰς βλαχείαν xaX θρύφιν χαὶ τρυφερό 


τητα ἔλεγε Mh παρέχειν τοῖς Ἀντιοχεῦσι τὸν πώγωνα εἰς σχοίνων zxAoxdw, ἵνα ui). τῇ τούτοι 
τραχύτητι 6.1ιδεῖεν αἱ χεῖρες αὐτῶν" πρὸς οὓς xai λόγον ἔγραφεν ὃς ἐπιγέγραπται Αντιοχιχὸς, ἡ Mc 
σπώγων (80). "Eóus δὲ τῷ Δαφναίῳ ᾿Απόλλωνι ἑκατόμδας ὅἕλας, χρησμὺν (rtv. ἐξ αὐτοῦ. Ἐς 0 Tv 
τὸ εἴδωλον bxetyo χωφὸν, οἱ νεωχόροι τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς ἁπαινούμενοι, διὰ τοὺς ἐκεῖ χε'µένους 
γεχροὺς σιωπᾶν τὸ ἄγαλμα ἔλεγον. "Haay γὰρ xil ἑτέρων τε μαρτύρων κείµενα λείψανα, xat τοῦ ipo 
μάρτυρος δὲ Παδύλα (81). Πάντα; τοίνυν μετατεθῆναι ἐχεῖθεν προσέταξεν ὁ Ἰουλιανός, Ὡς δὲ 
µετηνέχθησαν, σκηπτὸς ἐγσκήψσς vuxtb; τῇ δάφνῃ καὶ τὸν vaby xal τὸ ἄγαλμα ἀπετέφρωσε». irf: 
οὗν ἓξ ἐπιδουλῆς Χριστιανῶν γενέσθαι τὸν ἐμπρησμὸν ὃ ἁλάστωρ ἐχεῖνος, xal ἐχμανεῖς, τὰς τῶν 
πιστῶν ἐχχλησίας ἀπέχλεισεν. Ὑπ' αὐτοῦ χαὶ ὁ μέγας Αρτέμιος (81’) ἐχολάσθη μὲν ὡς Χριστιανίς ' 
ἐπῆνεχτο δὲ αὐτῷ αἰτίσμα ὁ τοῦ Γάλλου qóvo;, xat οἱ πρεσθύτεροι Ἐὐγένιος καὶ Μακάρις ὑπὸ τούτου 
χλασθέντες τῶν μαρτυρικῶν στεφάνων κχκατηριώθησαν" καὶ οἱ ἐκ Ἡερσίδος πρὸς αὐτὸν σταλέντες 
ποξσδείας χάριν, Μανουὴλ, Σαθὲλ (82), καὶ Ἱσμαὴλ, καὶ πολλοὶ ἄλλο.. 

XIII. Moto contra Persas exercitu, principio ΙΓ’. Στρατεύσας δὲ (85) χατὰ Ilépoiov, πρότερον 


Yario lectiones et noto. 
(77) Elc τὸ τῆς Adzrnc χωρίον. Nummos Con- (1 extentaus angustos, οἱ barbam | pra se ferens. hir- 


stantini argenteum unum, «reum alterum, qui 
Constantintane Daphnes nomina. przeferunt, qui- 
dam ad Daplnen, amoenum — illud et ambitiosum 
Antiochie suburbanum, uti loquitar Ammianus, lib. 
XIX, referri debere putant. Alii contra Daphnen 
castrum in Mussia ad ripain Danubii a Constantino 
exstructum, et a Justiniano resxdificatum, ut au- 
ctor est Procopius, lib. iv De eif , cap. 7, a quo 
dicti balistarii Daphnenses, οἱ Constaniini Daphuen- 
$es, de quibus Notitia imperii. Sed de Daphnenusi 
palatio et luco, atque adeo Apollinis fano, multa 
commentatus est Jacobus Gottofredus ad 1. 2 Cod. 
Th. de aqu:eductu. 

(78) θύτην EAeyor. Ammianus, l. xxu, de Julia- 
no : Victimarius pro saciicola dicebatur, ad crebrita- 
te hostiarum. alludentibus multis. lta. Helpidium 
coiitem rerum privatarum sub eodcm Juliano 
elem de causa θὕτην vocatuin. observat Philo- 
Storgius, |. vin, c. 10. 

(79) Tpá yov αὐτὸν ὠγόμαζον. Ammianus : Vi- 
delantur enim ut. Cecrops, homo brevis, humeros 


cinam. 

(80) ᾽Αγε/οχιχὸς à Micoxoyor. Ammianus: 
Volumen composuit invectivum, quod. Antiochense, 
vel. Misopogoucm appellavit, probra. civitatis infcusa 
sente dinumernns, addensque veritati complura. 

(81) Ἱερομάρτυρος τοῦ BaCóJa. Philostorgus, 
lib. vii cap. δ ος 12; Niceplinrus, |. x, cap. 39: 
Theophanes, pag. 42, ctc. 

(81) Ομέιας Αρτέμιος. Dux Alexandrim, cujus 
ru:zsum meininit in Constante, ut et Chronicon 
Alerendr. p. 690; Theodoretus, ]. 11, c. 17; et 
Niceph. |. x, cap. 11. Hlius. festum. agunt Graeci 
9U Octob. Vide qux? supra ex illius Vita observa- 
mus in Cons:aatio, ct nostram CP. in adibus 
Sacris. 

(82) Μανου i1, EaCEA, etc. Vide Metira. et Sin- 
axaria ad 17 Junii, quo horum sanctorum festum 
celebrant Grieci, οἱ qui observamaes in posta 
Constantinopoli, ubl de sacris :edibus. 

(85) Yrpareócac 06. Joannes Malcla ex Chronico 
lutycliani Cappadocis : Κατελθὼν ὁ αὐτὸς as 





110) 
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vty 101041126, xal πόλεις εἷλέ τινχς, καὶ πολλοὺς A rem bene gerit, ct quibusdam urbibus expugna- 


ἀνεῖλε, καὶ λείας πολλῆς xal αἰχμαλώτων Expázros, 
xa Κτησιφῶντα ἑπολιόρχει. — Elz' ἀθρόον τῶν 
π/αγµάτων αὐτῷ εἰς τὸ χεῖρον περιτραπέντων, αὑτός 
τε xal τοῦ στρατεύματος τὸ πλέον ἀπώλετο. Oi γὰρ 
Πέρσαι ἀπουγνόντες καὶ εἰς ὄλεθρον ἑαυτοὺς περιφανη 
συνωθεῖν ἐθουλεύοντο, ἵνα τι Χατεργάσωνται τοὺς 
Ῥωμαίωὺς ὃδινόν. Δύω γοὺν iv σχήματι αὐτομό- 
ων (84) τῷ βασιλεῖ προσεῤῥύησαν, καὶ νίκην αὐτῷ 
χατὰ Ηερσῶν, si ἕἔποιτο αὐτοῖς, ἐπηγγέλλοντο. 
Ἐλυαι Υὰρ αὐτῷ τὸν ποταμὸν συνεθούλενον, xa 
τὰς τριήρεις ἃς ἐπήγετο καταχαῦσαι, xai τὰ ἅλλα 
πλυῖα τὰ φορτηγὰ, ἵνα uh τούτοις οἱ πολέμιοι χρή- 
σωνται ' αὑτῶν δ' Ἠγουμένων oU ἑτέρων ὁδῶν δια - 
Ἰαγεῖν τὰ στρατεύματα ' ἀκινδύνως τε xal δι ὁλί- 
yo τὰ τῆς Περσίδος χατὲ.ληφέναι ἑνξότερα, xal 
εὐμαρῶς κυριεῦσαι αὐτῆς. Τούτοις φρενοθλαθῶς ὁ 
ἁλιτήριος ἐχεῖνος πεισθεὶς, xal ταῦτα πολλῶν λεγό)» 
των (85) αὐτῷ. xal αὑτοῦ τοῦ Ὁριμίσδου, δόλον 
εἶναι τὸ πρᾶγμα, πὺρ ἑνέδαλε (86) ταῖς vaucl* καὶ 
πλὴν δυοχαίδεχ1, τὰς πάσας χατέχαυσεν. "σαν 6k 
τριήρεις μὲν ἑπταχόσιαι, φορτηγοὶ δὲ τετραχόσιαι. 
Ηδη δὲ ἑχξίνων ἐχτεφρωθεισῶν, ἐπεὶ πολλοὶ τῶν τα- 
ξιαρχῶν ἑνέδράν xaX δόλον ἑνίσταντο εἶναι τὰ παρὰ 
τῶν αὐτομόλων ἐκχείνων λεγόμενα, μόλις που χατένευ» 
σεν ἐτασθΏναι (87) τοὺς ψευδαυτοµόλους * οἵ ἐχδοθέν- 
τες βασάνοις ἐξέφηναν τὸ ἀπόῤῥητον, Οἱ μὲν οὖν οὕτως 
ἁπατηθῆναί φασι τὸν Ἰουλιανόν. Οἱ δὲ ἀπειπάμενόν 
φασι πρὸς τὴν Κτησιφῶντος πολιορχίέαν 6v ὀχυρότητα, 
xal ὅτι xal τῷ στρατεύµατι τὰ ἀναγχαῖα ἐπέλιπον, 
ἐπανόδου µνησθῆναι ' ἀπιοῦσι δὲ ἐπιφανῆναι τοὺς 
Πέρσας ὕπισθεν, χαὶ τοὺς οὑραγούῦντας ταράττειν * 
τοὺς Γάλλους (88) 8 ὀπισθοςυλαχοῦντας, ἀντιτάξα- 
σθαι τοῖς πολεμ.ί..ες γεννα:ότερον, Καὶ πολλοὺς αὐτῶν 
ἀνελεῖν, οὐ τῶν τυχόντων µόνον, ἀλλὰ xal τῶν 
παρ’ ἐχείνοις ἐπιφανῶν. Ἐνδείᾳ δὲ τῶν ἐπ'τηδείων 
οἱ ᾿Ῥωμαῖοι σιροδρῶς ἔἐπιέκοντο. Ἰουλιανὸς δ' ἐν 
ἀπορίᾳ τοῦ tL δεῖ πράττει’ καὶ ζθεν ἐπανιέναι χρεὼν 
χχ-αστὰ-, εἴλετο διὰ τῆς ὀρεινΏς τὴν πορείαν ποιή- 
σ1σθαι. Ἰοῦτο οἱ Πέρσαι χκατανοῄσαντες, xal εἰς 
ταὐτὸν ἁθροιαθέντες, τοῖς Ῥωμαίοις àx£0svzo, xal 
χατὰ μὲν τὸ εὐώνυμον χἑρας ἐκράτουν οἱ Ῥωμαῖοι' 
κατὰ δὲ γε τὸ ὀεξιὸν ἠλαττοῦντο, "O γν.ὺς Ίουλια» 
v». ἀμύνειν col; ἡττωμένοις ἠπείγετο. Ἔτυχε Cà 


Ὁ angue ipse lornisda dolum 


tis, multis interfeclis. multis captis, magnaque 
prada parta, Ctesiphontem obsidet. Tum subito 
conversa in deterius fortuna, et ipse οἱ masxiua 
pars exercitus perit. Nam Persx quidem, desperata 
salute, ruere in manif:stum inicrituin destinarant, 
ut cladem aliquam Romanis inferrent. Itaque duo 
pro transfugis ad imperatorem 5ο conferunt, vi- 
ctoriam l'ersarum pollicentes, si omisso fluvio, et 
wrireinibus, citerisque navibus onerariis — quas 
addusisset incensis, ne hostibus usui essent , ipsos 
sequeretur. Nam per alias vias^excrcitum tradu- 
cturos, ut sinc discrimine et compendio in Persidis 
intima penetrarct, eaque facile potiretur. llis scc- 
lesuis ille vesano animo persuasus, quamvis . multi 
subesse dicerent, 
iguem injicit navibus, omnes, duo!ecim exceptis, 
cremat, cum triremes. seplingente, onerarie 
quadringentz essent. Es jam in cineres redactis, 
cum mulli ex. tribunis asseverarent— illa. dolo 
dici a trans?ugis , vix tandem consensit, ut. quas- 
tio de iis haberetur, qui in torinentis 97 arcanum 
confessi sunt. Quidam igitur sic deceptum esse 
ferunt Julianum. Alii dicunt desperata Ctesiphon- 
tis ob munitiones expugnaiioue, cum exercitus 
eliam penuria conumealtus laboraret, reditum 
adornasse: abeuntes, Persas a tergo invasisse ct 
extremum agmen turbasse. Gallos autem qui in 
subsidiis essent, fortiter restitisse hostibus, et 
multos eorum caxcidisse, nec plebeios duntaxat, 
sed proceres etiaui. Sed quia Romani commeatus 
inopia vehementer premcerentur, Julianum inopem 
consilii, quid agendum , et qua redeundum esset ^ 
tandem per montana iler jntendisse. (juo Persas 
animadverso, coactis in unum copijs Konianos 
inzasisse, qui in sinistro cornu superiores, in 
dextro viucerentur. Julianum igitur suis laborau- 
ibus opem laturum, in confertos hostes irruisse, 
el thorace cum ob pondus tum ob zstivi solis 
ardorem exuio, hasta in latere percussum. Fertur 
aulem, vehementi orte (ατρίπο , acrem illic densa 
caligine fuisse oppletum , ingentique pulvere a 
tanlis exercitibus excitato, scivisse neminem ne- 
que ubi esset, neque quid ageret : ambiguum et 


Gà βάρος καὶ vky ἐκ τοῦ ἡλίου φλόγωσιν (θέρους D illud fuisse; unde hasta quie Julianum icerat, 


Yarice lectiones et nota. 


Mg Ἰουλιανὸς μονὰς t&', ἐπὶ τὰ Περσιχὰ µέρη διὰ 
τοῦ Εὐφράτου εἰσῆλθε, xal ἐπιχρατῆὴς Υενόμενος, 
xai νικήσας, πάντας παρέλαδε», ἕως τῆς πόλέως 
Κτησιφώντος, Évüa xal ὁ βασικεὺς Περσῶν ἐχάθη- 
v», ἐχείνου φεαύχοντος ἐπὶ τὰ µέρη sov Ιερσαρμε- 
γιων. 

(94) 'Ev σχήµατι αὐτομόλων. Cbron. Eusebii : 
Ubi a quodam simulato per[uga ad ἀεδετία  perdu- 
cius eum fame elsiii Apostala perdidisset exercitum, 
el incousultius a suorum eraret. agminibus, ab 
obvio forte hostium equile conto ilia per|ossus interiit, 
Adde Philostorgium, l. vit, ο. 15; Theodor. 1. 11, 
c. 920; Sozomen. |. vi, c. 4, et Gregor. Naz:an. i, 
ΟΤΥΛ. 5. : . 

(35) Καὶ ταῦτα πο.λῶν AsyÓrcoy. Ammianus, 


lib. xxiv : Parvi habitis vetantium dictis. 

(86) IJop ἐγέδα.ὶε. Idem Marcellinus : Sub]ectis 
ignibus exuri cunctas jusserat naves, prater minores 
Xii, quas pro[uturas pugendis pontibus dispostit vehi 
carpentis. 

(837) Κατέγευσεν ἑτασθῆναι. Idem Marcellinus 
ait tortos perfugas aperte A νὰ se [efellisse. 

(88) Τοὺς I'á4Aovc. Huc spectant qux de Gallis 
Juliano militantibus babet Ammianus, lib. xxv: cum 
Id pro multis nosse sufficiet, exhortatum cum sim- 
plici concione militem Gallicanum, pruinis assuetum 
et Rheno, pevagralis spatiis regionum extentis, per 
πι Ἡ Assyriam adusque confinia traxisse Me- 

orum. 
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venisset, ab aliquove suorum, an 4b hoste , an di- 
vinitus emissa : nam et hxc celebrantur. Quare 
ajunt, eum  manantem ex vulnere sanguinem 
manu exceptum, in aerem sparsisse , cuin hoc 
dicto : Satiare, Nazarene. lta ille, quemadmodum 
impie vixerat, sic animam violenter eruüctavit , 
cum biennium imperasset, Cadaver ejus milites 
Tarsum perlatum | in suburbio humarunt, cujus 
monumento hoc epigramma inscriptum fuit : 


Rez bonus et savis hellator fortis in armis 
Julianus jacec h.c ad Cydni fluminis undas : 
Dum [erus Euphrotes εἰ Persica te'a cruenti 
Martis opus ceptosque negan! inire triumphos. 
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Α γὰρ ᾗν ὥρα) τὸν θώρακα ἑκδυτἆμενος. Ev µέσοις οὖν 
τοῖς πολεμίοις γενόμενος, δόρατι βάλλεται κατὰ τῖς 
π)ευρᾶς. Λέγεται δὲ ὅτι τότε σφοδ ροῦ ἐμπνεύσαντος 
πνεύματος, ἀχλὺς βαθεῖα τοῦ ἀέ,.ος τοῦ bxel χατεσχἠ. 
δαστο (τὰ γὰρ πλήθη τῶν στρατευμάτων πολὺν ἐχί. 
νουν κονιορτ)ν, ὡς μτδὲ γινώσχειν, οὐθ' ὅποι elit 
οὗ) ὅ τι πράττοιεν) ἄδηλον δὲ εἶναι ὄθεν fj αἰτὶν 
v) f42252 aiy ud xav! ἐχείνου ἐδέδλητο, eV ὑπό tuvo; 
τῶν αὐτοῦ (89), εἶθ᾽ ὑπὸ oXeploo, εἴτ᾽ ἐκ θἐιοτέρας 
δυνάµεως (90) ' ἄδετα: TÀàp xat ταῦτα. Aib φασιν 
αὐτὸν kx τοῦ χαταῤῥέοντος τοῦ τραύματος alam; 
κοῃ ὃςξάμενον τῇ χειρὶ xal τοῦ ἀέρος tovm 
χατασχεδάσαντα, εἰπεῖν. Κορέσθητι, Ναζωραῖε (1). 
Καὶ à μὲν οὕτως ἀσεθῶς ζήσας βιαίως τὴν quyty 


ἑξτρεύξατο, βασιλεύσας ἔτη δύο. Τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ ἡ στρατιὰ εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλικίας xoplaacz Kay. 
ἑ προαστείῳ (92) τῆς πόλεως ᾿ οὗ τῷ τάφῳ xai τόδε τὸ ἐπίγραμμα ἐπεγράφη * 


Κὐδνφ ἐπ᾽ ἀργυρόδγτι ἀπ᾿ Εὐφράταο (95) ῥοάων 
Περσίδος ἐκ yalnc ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔρυφ 

Κικήσας στρατι]ν có δὲ Ἰου.ιαγὲς Adye σήμα 
᾽ἉΑμϕότερο», βασιλεύς τ' ἀγαθὲς, κρατερὸς € αἱχμητής 


Post in reginam urbium translatum est. Gloriz cu- 
piditate inflammatus fuit, levibus etiam e rebus 
Jaudis captator : errantem admoneri se ab aniicis 
sequo ferebat animo : omnis generis disciplinis eru- 
ditus, prasertiin vulgo minus cognitis. In victu ita 
temperans, ut et naturalia illa, ructus, inquam, εἰ 
spu:a fere evitaret, Dicebat enim, philosopho, 28 
$i fieri posset, ne respirandum quidem esse. Aiunt 
cum in somnis Antioche vidisse juvenem quem- 
dam flavo. capillo, qui diceret, ei in Phrygia mo- 
riendum esse. Ictum igitur, iis qui aderant roga- 
tis quomodo locus ille vocaretur, ut appellari 
Phrygiam audiert, exclamasse : O sol, Julianum 
perdidisti Proterea ferunt, obitum ejus, eodem 


quo periit die, Antiochis fuisse cognitum. Nam 


Varic lectiones et 1.02. 


(80) ΕΙθ' ὑπό τινος τῶν αὐτοῦ. Ammianus, l. 
xxv: Audierant entm ipsi quoque re[erentibus trans- 
fugis, rumore jactato incerto, Julianum telo cecidisse 
Itomano. Ita etiam Philosiorg. ἐς vii, c. 15; Socrat. 
l, ur, c. 18, etc. 

(90) Εἴτ᾽ ἐκ θειοτέρας δυγάµεως. Tangit hoc 
loeo Zonaras quorumdain seriptorum, de quibus 
egimus in slemumale Constantiniano, sententiam, 
Julianum scilicet a sancto Mercurio lancea perfos- 
sum, tradentiun ; in quibus przstat. legere Joan- 
nem Malelaim Antiochenum, a quo hausit qus ha- 
bet Chronicon Alexandrinum. Georgius Hamartolus 
in Chron. ms. Πλανώμενος οὖν ὁ λαὺς, xat 0, 00pa 
διαφθειρόµενος, εὗρον ἐξάπινα χείµενον τὸν θεηλα- 
τον’ ἐξ ἀφανοῦς γὰρ ἀχόντιον φέρουσιν κατ αὐτοῦι 
xaX διὰα τοῦ βραχίονος εἰς τὴν πλευρὰν διαδραμὸν 
HAT: fe πληγῆς τὸν βίον ο ες ἁδήλου 
τοῦ ἀνελόντος αὐτοῦ γενοµένου"- καὶ τὸν μὲν {ὴν  δι- 
καίαν ἐχείνην ἐπενεγχόντα πληγὴν, οὐδεὶς ἔγνω 
µέχρι xat τῆς σήμερον’ ὅμως δὲ, εἴτε ἄνθρωπος, εἶτε 
ἄγγελας τοῦτο δέδρακε, τοῦ θείου νεύµατος ὑπ]ρέ- 
της Υἐγονεν. 

(91) Κυρέσθητι, Ναζωραῖα. Tta codd. omnes. Αἱ 
Phiostorgius haec ad solem jactasse. verba ait. 

(92) Προαστείῳ. Zosimus. Jib, 11, p. 735 : Ἐν 
εινι Ταρσοῦ προαστείῳ. Inseripr'onem vero sepul- 
cri paulo aliter recitat idem Zosimus : 


Ἰουλιανὸς μετὰ Τίγριν ἀγάῤῥοον ἐνθάδε χεῖται, 


D Ὕστερον δὲ ἀνεχομίσθη εἰς τὴν βασιλίδα τῶν zi 
λεων (94).. "Hv δ᾽ ἑκεῖνος περὶ δόξαν ἑπτοημένο, 
καὶ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν ἀπαινεῖσθαι βουλόµενος (95). 
Ἐφ' οἷς 6 ἐσφάλλετο, διορθούµενος παρὰ τῶν ςλων 
οὑκ Ἠχθετο. "Hv δὲ xai παντοδαπῆς σοφίας μετε]τ- 
χὼς, καὶ μάλιστα τῆς περιττοτέρας (96) ' περὶ ἃ 
τὴν δίαιταν (07) ἐγχρατῆς, ὥστε καὶ τὰ qui 
ταῦτα δ.αφυγγάνειν, ὡς μάλιστα, ἑρυγάς xii τὰ 
ἐκχρίσεις τὰς διὰ στόματος, Ἔλεγε δὲ χρῖναι τὸ 
φιλόσοφον, εἰ οἳύν ^s, μηδὲ ἀναπνεῖν. Φασὶ δὲ avi» 
ἐν Αντ οχείᾷ ὄντα ὄναρ ἰδεῖν, ξανθὸν vt χόμῃ 
νεανίαν εἰρηχότα αὑτῷ ὡς "Ev Φρυγίᾳ «estos 
σε δεῖ. Ὅτε γούν ἐπλήγη, ἤρετο τοὺς παρόντας ὅτως 
ὁ τόπος χαλεῖτο. Ὡς δ' Ίχουε Φρυγίαν (98) καλεῖ- 
σθαι αὐτὸν, ἀνέχραδεν, "D Ti, ἁπώἼεσας Tor, 


C ᾽Αμϕότερον βασιλεύς τ) ἀγαθὸς κά) τ αἲ- 
χμπης. 

(95) Εὐφράταο. Ita codex Regius : alii tres Ei- 
$0120. 

(94) Elc tà» βασιβίδα πόλοων. Chronicon m. 
ab Adamo ad Leonem Philosoph. ᾽Απεχομίσθη ὃ 
αὖθις εἲς Κωνσταντινούπολιν, xal ἑτέθη ἕνθα xdi 
τοῦ Ἰ.διανοῦ bv λάρναχι πορφυρέῳ χυλινδροιζ 
µετά Ἑλένης τῆς θυγατρὲς τοῦ Κωνσταν-ένν xài 
γυναικὺς αὐτοῦ. | 

(85) 'Exi τοῖς τυχοῦσιν ἐπαινεῖσθαι βουὸ 
µεγος. Ammianus, lib. xxv de Juliano : Vulji plex- 
sibus letus, laudum. eliam ez minimis rebus intct 

erans appettor, eic. 

(96) Καὶ (d.c ca τῆς &epircocépac. Awmianst. 
Studiosus cognitionum omnium. 

(91) Περὶ δὲ τὴν δίαιεαν. Ammianus : Hec er- 
tem temperantie genus crescebat in majus,  jstant 
parcimonia ciborum et somni, quibus domi forisqu 

D tenacius utebatur. Namque in pace victus. ejus max 
sarumque tenuitas erat recte noscentibus admiranit, 
etc., ubi pluribus in Juliani praeclaras animi do 
escurriL, 

(95) Φρυγία». ᾿Ασίαν babet hoc loco Jom 
Malela Antiochenus ex Eutychiauo  Cappséwt 
ehronographo, quiJuliani expeditioni interfuit: 
cujus verba recitat etiam Chronicon A lesandrinrt, 
ubi tamen pro 'Acía, codex editus Ῥαδία pral.r 
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1ιανόν. λέγεται δὲ χατ) αὐτην τὴν ἡμέραν καθ fjv A quemdam paganum, ejusdemque cum desertore re- 


ἐτελεύτησεν, ἓν ᾽Αντιοχείᾳ γνωσθΏηναι «bv θάνατον 
αὐτοῦ. Τινὰ γὰρ τῶν τῆς τάξεως τοῦ ἑκχεῖσε διχα- 
στηρίου, Ἕλληνα χἀχεῖνον, xai τῆς αὐτῆς θρησχε-α; 
τῷ παραθδάτῃ, διανυχτερεύοντα περὶ τὴν φυλαχῖν 
τοῦ ἀρχείου συνθήχην ἀστέρων ἐν οὐρανῷ θεάσα- 
σθαι, γράμματα ἐχτυποῦσαν, λέγοντα * Σήμαρο» ἐν 
Περσίδι ἸἹου.λιανὸς ἀναιρεῖται. Σημειωθείσηό οὖν 
τῆς ἡμέρας, μετὰ ταῦτα ἑγνώσθη ὅτι χατ ἐχείνην 
τὴν ἡμέραν ἀνῄρητο. Καὶ ὁ μὲν τριάχοντα πρὸς ἑνὶ 
βιώσας ἐνιαυτοὺς, οὕτως, ὡς εἴρηται, ἀπεθίω. 'O 
ἀρυρμὴν ἔσχε πρὺς εὐπιστίαν τὸ ópapa. 

IY. Τελευτήσαντος δὲ Ἰουλιανοῦ, dip xowi 
Ἰοθιανὸς εἰς τὴν αὐταρχίαν προὐχέχριτο, τότε χι- 
λιχρχῶν, ἀνῆρ εὐσεθὴς, υἱὸς Βαρωνιανοῦ (99) χρη- 
µατίσαντος χόµητος. Ὁ δ' ἣν τὴν βασιλείαν ἆπαναι» 
νύµενος * xai τὴν αἰτίαν ἑρωτηθεὶς, ἐξεθόησε Xpi- 
τιανὺς εἶναι, xal μὴ ἀνέχεσθαι βασιλεύειν στρατοῦ 
ἑλληνίζοντος. Καὶ εὖὐθὺς ὁμοφώνως ὡς Ex συνθή- 
µατος ἅπαντες ἀντεθόησαν εἶναι Χριστιανοί. Καὶ 
οὕτως ἐχεῖνος δεξάµενος τὴν ἀρχὴν, τοῖς Πέρσαις 
ἱσπείσατο, οὗ προσηκούσας ᾿Ρωμαίοις σπονδὰς (1) 
ἐξ ἀνάγχης πεχοιηχώς. Τῆς γὰρ Νισίθεως xol ΣιΥ- 
Ἱάρας πόλεων περιφανῶν ἑἐξέστη αὐτοῖς, µετοιχίσας 
τοὺς κατοίκους τῶν πόλεων’ ὑφ' ὧν θρηνούντων xal 
ἀνέδην ἐθλασφημεῖτο. ᾽Αλλά xal χωρῶν αὐτοῖς πολ- 
lov παρεχώρησε, xai διχαίων Ῥωμαίοις ἀνηχόντων 
ἀνίχαθεν. Καὶ ὀμήρων δοθέντων ἑχατέρωθεν, οὕτως 
ἐθεθαιώθησαν αἱ σπονδαἰ. Ἐντεῦθεν ἀναςευγνύον- 
τες οἳ Ῥωμαῖοι σπάνει τῶν ἀναγχαίων περιπεπτὠ- 
χασιν, ὡς μηδὲ ὕὉδατος εὐπορεῖν. Μόλις γοῦν εἰς 
τὴν τῖς Κοίλης Συρίας ᾿Αντιόχειαν ὁ Ἰοθιανὸς χαταν- 
τήσας, τοὺς τῶν Ἀριστιανῶν ἱερεῖς (2), ὅσοι τε ἐπὶ 
Κωνσταντίου xal ὅσοι ἐπὶ τοῦ παραθάτου τῶν ix- 
κλησιῶν ἐξηλάθησαν, εἰς αὐτὰς ἐπανᾖγαγε, xal πρὸ 
τῶν ἄλλων, τὸν µέγαν ᾽Αθανάσιον (3) ἐπὶ ᾽Αιεξάν- 
ὄρειαν. "ES Αντιοχείας τε εἰς θαρσὸν γεγονὼς, καὶ 
τὸ μνῆμα χοσµῄσας (4) τοῦ Ἰουλιανοῦ ἐπανῄει * 
χαὶ el; τὴν "Αγχυραν τῆς Γαλατίας Ὑενόμενος, 
χἀχεῖθεν ἁπάρας, καὶ σταθμὸν προελθώὠν, εἰς Δαδά- 
στανά (5) τε χαταλύσας, αἰφνίδιον τετελεύτηχεν * 
ὡς μὲν ἔνιοι συνεγράψαντο, ἀρτιφνεῖς μύχητας δηλη- 
τηρβίους (6) φαγών ΄ fv. γὰρ λιτὲς περὶ δίαιταν ὡς 
U ἕτεροι, χειμῶνος ὄντος, ἐν οἰχήματι (7) χατέδαρθε 
voy. ἐμπεπλασμένῳ χονίᾳ. Καὶ διὰ τὸ τοῦ φύχους 
πολὺ ἀνθράχων ἀναφθέντων ἑντὸς, ἀτμὶς ἐκ τῆς 
χονίας πυρουµένης ᾿ἀνεδόθη πολλὴ, καὶ δι αὐτῆς 


ligionis, ex ordine judicum illius loci, cum justa 
pretorium excubarct, congeriem stellarum in coelo 
vidisse, qua litteras informaret in hanc senten- 
tiam : Hodie Julianus. in Persia occiditur. Nolato 
tempore postea cognitum est, eodem die fuisse in- 
terfectuim. Vita excessit anno :elatis tricesimo pri- 
mo. Ís vero cui per astra ejus obitus siguilicatus 
fuerat, visionis illius occasione veram religionem 
est amplexus. 


6b διὰ τῶν ἁστέρων τὴν ἐκείνου προμυηθεὶς τελευτὲν, 


B XIV. Juliano moriuo, consensu omnium, Joviano 


defertur imperium, qui tum tribunus militum erat, 
vir pius, Varroniani comitis filius: quod cum re- 
cusaret, causam rogatus, se Christianum esse Οχ- 
clamat, neque imperare posse pagano exercitui. 
Tum omnes, consenlientibus vocibus, quasi ex 
composito reclamant, se esse Christianos. Sic ille 
accepto imperio, cum Persis pacem fecit, neces- 
sariam magis quam decoram. Nain Nisibi et-Sin- 
gara urbibus illustribus eis cessit, civibus alio 
translatis, a quibus plurantibus citra verecundiam 
maledictis inccssebatur. Provineias item multas et 
jura antiquitus ad Roinanos "pertinentia, eis cone 
cessit. Datis utrinque obsidibus firipata pace, Πο” 
mani inde discedeptes, penuria rerum necessaria- 


C rum conllictati sunt, adeo ut aqua etiam deficeren- 


tur. Jovianus cum «gre Antiochiam Coelesyriz 
perv enisset, quotquot Christiani sub Cons:antio et 
Juliano Ecclesiis pulsi fuerant, eos restituit, ας 
pra ceteris Magnum Athanasium Alexandriam re- 
vocavit. Antiochia Tarsum profectus, ornato Ju- 
liani sepulcro, Ancyram, Galatixe urbem, 8e contu- 
lit: inde iter unius diei progressus, Dadastanis. 
repente obiit, cum (ut alii scribunt) recentes fun- 
gos venenatos comedisset (vili enim victa usus est); 
ut alií, hiberno tempore in couclavi tectorio rc- 
cens inducto 26 obdormisset, Nam cum ob fri- 
€goris actimoniam earhbonibus intus accensis ma- 
gnus vapor e calce sstuante exstitisset, eo dor- 
miens sine sensu mortis suffocatus est, vino gra- 
vis. Multo enim mero usus esse fertur. Neque 
uxor ejus obitum antevertit, etsi ei obviam cum 
regio comitatu et fllio Varroniano progressa. Jovi- 
niani mórte consternati milites Niczcam occupant, 
de imperatore creando deliberantes. Aliis aulem 


Varie lectiopncs et note. 


(99) Βαρωνιανοῦ. Marcellinus, lib. xxv: Erat 
enim Varroniani notissimi comitis filius. 

(1) 06 προσηκούσας Ῥωμαίοις cxoróác. Vide 
Adnotata ad Marcellinum, lib. xxv, ab llenrico Va- 
lesio, p. 5u9, 1 edit. ubi etiam de Nisibi Persis 
reddita, Syrixe propugaculo. 

. (2) Tax Xpwtiavor ἱερεῖς. Philostorg. 1. vit, c. 
ὃς Soerat. l.i, c. 20 ; Theodor. |. iv, c. 41 ; So- 
291). l. vi, c, 9. 

(9) 'Agaxdc:ov. Socrat. 1. 11, c. 20; Theodor. 
l. iv, eap. 11; Sozouien, |, vi, cap. ὃς Vita S. Atbia- 
uasii, etc. 


(4) Τὸ uxnpga κχοσµήσας. Ammianus, Ἱ. xxv, 
p. 905, 506; Socrat. |. 14, cap. 22, Philostorg. |. 
virt, ο. 1; Theodor. |. 1$, cap. 4 ; Sozom. |. iv ; 


cap. 6. 
(5) Elc Aaódctava. Qui locus Bithyniam distin- 

qu et Galatas. Ammian. Theodoret, |. iv, C»p. 
,etc. 

(6) Μύκητας δηἸητηρίους. Similia habet ex ve- 
teri scriptore Suidas. A1 Chrysostomus hom. 15 
in Philip. δηλητηρίοις φαρ)άχοις exstinctum tradit. 

(7) "kv ο. Ita Ammianus, p. 908; Philo- 
storgius, l. vii, cap. 8. Deer 
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alios nominantibus, plures in Saf'ustium przetorio A ἀπεπνίγη χοιµωµενος, μήδ' αἱσθόμενος τῆς Τνι]μο- 


praefectum consenserunt. Verum ille excusata x'ate 
τοπ, Cum cjus filium postularent, non conces- 
sit, tanto impcrio cum ob xiat2m tum ob simpli- 
citatem ingenii ratus imparem. Sed una cum οἱ6- 
ris Valentinianum, tum absentem ,. imperatorem 
nominat. Jovianus de religione recte sensit, bicne- 
fica voluntate pra ditus, quamvis vini et libidinum 
intemperantia vinceretur. Statura corporis fuit 
excelsa, litterarum non rudis. Cum aliquando Ju- 
Hanum acclivem locum ascendentem ut tribunus 
comitlarctur, fimbriam purpuz ejus calcavit : tum 
ille, sive cx hoc conjiciens eum imperii fore suc- 
eessorem, sive oraculo quodam edoctus, dixit : 
Utinam vero, licel sis homo. Imperavit non integros 
nienses octo. Corpus ejus Byzantium perlatum in 
Sanctorum Apostolorum aede sepultum est, ubi 
post uxor «tiam cjus Charito est sepulta. Obiit 
annos natus i1 et xxx. 


γῆς, ἐξ olvou χαρτδαρὼν (8). Πολλῷ γὰρ λέγεται 
χ2γρῖσθαι ἀκράτῳ. Καὶ οὐδὲ d γυνὴ αὐτοῦ ἔφθη 
τοῦτο θεάσασθαι' xal ταῦτα tig ὑπάντησιν αὐτοῦ 
προελΓοῦσα μετὰ βῥασιλιχῖς προπομπῆς, σὺν τῷ 
vio αὐτοῦ Βαρωνιανῷ. θανόντος μέντοι τοῦ Ἰούια- 
νου, οἳ σιρατιῶται σχυθρωπάζοντες, «hv Ni 
χαιαν (9) κατειλίφασι, xal γεγονότες ἐχεῖ περὶ 
βασιλέως ἐδουλεύοντο. Καὶ οἱ μὲν τόνδε, ol δὲ τό ὂε 
ὠνόμαζον, Gb πλείους δ' ἐπὶ τῷ Σαλουστίῳ (10) 
ὑπάρχῳ τῶν πραιτωρ΄ων τυγγχάνοντι ὠμογώνησ»». 
'O δὲ ἀπηνήνατο, τὸ γηρας εἰς παραϊΐτησιν τρο- 
ἑᾳλλόμενος. Λἰτουμένων δὲ τὸ, τούτου vlhv, οὐ 
κατένευσε, ὃ.ὰ νεότητα καὶ γνώμης ἀφέλειαν χρί. 
να; ἐχεῖνον πρὸς ἀρχὴν τοιαύτην ἀνεπιτίδειον. Ad. 
μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸς ὁ Σαλούστιος βῥασιλέα 
xaY ἁπόντα τὸν 0ὐαλεντινιανὺν ἑφηφέσατο. Ὁ μέντοι 
Ἰοδιανὸ, εὐσεδῆς ἂν (11) περὶ τὸ δόγμα, xox ἀγα- 
θοθελές ( 2). Οἴνου δ' ἕττητο xal ἀφροδισίων ’ xà 


τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εὐμήχης ἐτύγχανα, xal Ὑραμµάτων οὐκ ἄπειρος (102). "Ὃς ὀπίσω ze 
τοῦ Ιουλιανοῦ πορευόµενος ὡς Ὑχ'λίαρχος, ἐν τόπῳ χατάντει προῖοντος, ἑπάτησε τὸ «κράσπεδον τῆς 
πορφυρίδος, αὐτοῦ. Ὁ δὲ εἴτ' &x τούτου διάδοχον αὑτοῦ τὸν Ἴοθιανὸν ἑτεχμήρατο, εἴτ ἐχ µαντείας 


ἔγνω 10256 τινος, εἶπεν 


Αἴθε δὲ (14) κἂν ἄνθρωπος. "Hp£s δὲ οὐδ' ὅλους μῆνας ὀκτώ. Ο μµέντι 


νεχκρὸς αὐτοῦ εἰς τὸ Βυζάντιον ἀναχομισθεὶς (451, ἐν ^ τῷ τῶν Αγίων Αποστόλων ἑτάφη vag. Ὅτω 
μετὰ ταῦτα συνετάγη αὑτῷ καὶ Ἡ yvvh αὐτοῦ Χαριτώ. Ἔθανε δὲ ὁ Ἰοδιανὸς τρίτον ἄγων τῆς dit 


χίας ἔτο; ἐπὶ τριακοστῷ. 


XV. Valentinianus igitur, hoc modo (ut dictum C 


est) creatus. imperator, cum adductus οἱ procla- 
malus csset, regium ornatum sumpsit. À quo cum 
Sallustius eam pro navata in electione opera gra- 
tiam rcepeterct, ut priefecture molestiis, liberare- 
tur: Eone, inquit imperator, tantam mihi rerum 
molem imposuisti, ut eam (u ne alttingeres quidem? 
Oriundus erat ex Pannonia Valeniinianus. Cum 
autem vir pius essct, a Juliano relegatus fuerat, 
ct deinde revocatus, ac tribunus numeri factus. 
dic ct robore multum valuit, et summus justitiz 
cultor fuit. Itaque multos tum magistratibus prz- 
ditos ut injurios mutavit, cum diceret a principe 
Vr primis justiti:e flagitari curam. Valentem fra- 


IE'. Οὕτω μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, Οὐαλεντινιανὺς 
ἑφήφιστο βασιλεύς. Ἀχθεὶς δὲ χα’ ἀναῤῥηθεὶς καὶ τὰ 
βασιλιχὰ περιέθετο σύμόδ,λα. Ὁ δέ γε Σαούστιος 
ὅτι σπουδὴν ἐνεδείξατο ἀναῤῥηθῆναι αὐτὸν, ἁμοιθθν 
ᾗτει τῶν τῆς ἑπαρχότητος ἀνεθῆναι φροντίδων. Καὶ 
ὁ βασιλεύς Διὰ τοῦτό μοι, εἶπει τοσούζων ape 
ἡμάτων ἐπεφόρτισας ὄγκον, (y^ αὐτὸς μηδ' ἐγ- 
ἁπτοιο τούτου ; Ὥρμητο δὲ Ο2αλεντινιανὸς Ex Πλν- 
vlaz. "Hv δ᾽ εὐσεδὺς τὰ πρὸς Θεόν - διὸ xai ὑπερορίᾷ 
αὐτὸν Ἰουλ.ανὸς χατεδίχασεν * εἶτα τριδοῦνον ἄρι- 
0,159 (16), τῆς ὑπερορίας ἀναχλτθεντα ἐποίησεν, 0ὐ- 
τος χαὶ thv ἰσχὺν γενναιότατος xal τὴν γνώμην Ty 
δ.καιότατος. Διὸ xai τῶν ἀρχὰς τότε µετιόντω’ πολ” 
λοὺς ὡς ἁδικοῦντας ἐτιμωρήσατο, thw χρατουντα 


trem imperii consortem ascitum, Orienti praepo- [) λέγων ἀπαιτεῖσθαι nob τῶν ἄλλων δικαιοσύνης qpor- 


λ Varie lectiones et nolo. 


(8) 'E£ οἴνου καρηθαρῶγ. Ammianus ; Edaz ct 
sino vencrique indulgens. 

9) Tv Nixaíur. Eunapiusin legat. Βαλεντινια- 
νοῦ ἀνάῤόησις ἐν Νικαίᾳ vr Βιθυνίας γίνεται. 

(10) Σα.1ουστίῳ. Zonarx consentit Zosimus : 
at Márcellinus, lib. xxv, non tunc temporis, sed 
post Juliani mortem imperium omnium consensu 
delatum esse Sallustio scribit. Vide Valesium ad 
eumdem scriptorem, p. 305; et Jacobuin Gottofre- 
dum ad cod. Theod. in l'rosopogr. 

11) Εἐσεδῆς cv. A:mmiau. Christiane — legis 
idem siudiosus. 

(12) 'Apagc8e.Ajc. Ammian. 3Magisque benevolus. 
Erat Jovianus vasta. proceritate εἰ ardua, adeo ut 
diu nullum indumeulum regium ad mensuram ejus 
aptum inveniretur, inquit Ammianus : Jncureus ta- 
men, αἱ idem testaltur., 

(15; Γραμμάτων cóx ἄπειρος. Ammian. MHedio- 
criter eruditus. 

(14) δῖ0ε xdr, Cedrenus: Είθε, κἂν γοῦν ἄνῦρω- 


πος. Qux ita vertit Xylander. Esto dummodo homo 
$44. At tres mss. lteyti αἴθε praferunt. Sed. hac 
quid sibi velint, se nescire fatetur Wolfius nec 
cgo plane scio. 

(453) Ὀυζάώντιον ἀναχομισθείς. Ammianus, |. 
xxvi, p. 5932; Philostorg. |. vu, c. 8. . 

(16) Τριδοῦνον ἀριθμοῦ. Chronicon. Alexandn- 
num, de Valeutiniano : Πέμψας εἰς Σελυµδοίαν, 
ποιῄσας αὐτὸν ἐχεῖ τριδοῦνον ἀριθμοῦ. Locum stc- 
lula notavit apud Zonaram Wolfias ut mendosum: 
αἱ ἀρ.θμὸς hoc loco idem valet quod numerus. scu 
cohors. Palladius in Vitia Chrysostowi, p. 32.'B48 
τις ἀφηγωύμενος ἑνὸς ἀριθμονυ. Occurrit apud eunr- 


. dem p. 84; Sozomenus, l. 1, 7: Τὰ Ρωμαίων ti- 


γµατα, ἃ vov ἀριμοὺς χαλοῦσιν. Adde Synazarii 
ad 7 Maii, Novell. 83 ο. 4; Nicephor. 1. ix, €. 9. 
εἰς, Numeri militares apud. Latinos scriptores. 0t 
currunt passim, uti indicavimus ad Alexiad. p. 425, 
ei in Gloss. med. Grzcit. 
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είζειν. Οὗτος xotvtovby τῆς βασιλείας Οὐάλεντα (17) A suit, ipse in Occidente degens sepius de Darbaris 
«ly ἀδελφὺν προσελάθετο, xxl την ἑῴαν pofpavaó-ip — triumphavit. 90 Filium Gratianum ante imperium 
πιστεύσας αὐτὸς ἐν τοῖς Ἑσπερίοις Gepií6s, καὶ — e Severa susceptum , imperatorem appellavit. 
πολέμους χατὰ Ἡαρδάρων συγχροτέσας π’λλιοὺς, Priore uxore adhuc superstite, alleram duxit Ja- 
τρόπχια xav' ixelyov ἑστίσχτο, Elye δὲ πρὸ τῆς — süinam, e qua Valentinianum Juniorem genuit. οἱ 
βασιλείας υἱὸν κεκλημένον Γρατιανὸν, ὃς αὐτῷ ἐκ filias Justam, Gratam et Gallam, Sub hoc, Eu- 
τῆς γαμετῆς Σευήρας ἐγένετο" ὃν xal ἀνηγόρευσεν — doxio, secus quam nomen sonat, malc de religione 
αὐτοχράτορα. Ἔγημε δὲ xal δευτέραν vuvalxa, Exc.— Sentienti defuncto, successit in Νους Ronye ponti- 
περιούσης καὶ τῆς προτέἑρας (18). Ἰουστίνα (19) £v ficatu Demophilus, cum dcces;ore suo consentiens, 
ἡ δευτέρα, ἐξ ἧς καὶ τὸν νέον ἐγείνατο Obalevttvia-— qui Ecclesiam annos xit gubernavit. Idem hic im- 
vv, καὶ θυγατέρας Ἰούσταν, Τράταν xat Γάλλαν. — perator magnum Ambrosium etjam Mediolani cpi. 
'Ext*ao2tou, τελευτήσαντος Εὐδοξίου (20) τοῦ xaxo- | Scopum des'gnavit; cum autem cognovisset, Valen. 
ἑόξου τῆς Νέας Ῥώμης ἀρχιερέως, ἀντεισήχθη Δη- — tem fratrem Arianam fovere seclam, ct cogere 
µόφιλος ὁμόδοξος τυγχάνων τῷ πρὺ αὐτοῦ» ὃς ἐπ — omues illi assentiri, per litteras objurgatum ab 
ἔτεσε δώδεχα «n. Ἐχχλησίας ἐκράτησεν. Οὗτοιὁ — instituto dehortatur. Verum ille suo indulgens ani- 
βασιλεὺς καὶ τὸν péyav ᾽Αμθρόσιον (21) ἐπίσχοπον mo, magis cliam contra recte sentienics exaspe- 
τῆς Μεδιολάνων προεχειρίσατο πόλεως. Μαθὼν δὲ  rabatur. Rhodanus quidam prepositus, homo apud 
περὶ τοῦ ἁδελφοῦ Οὐάλεντος ὅτι τῆς Αρειανικῆς — Valentinianum admodum gratiosus, a muliere qua- 
ἀντιποιεῖται αἱρέσεως, xal πάντας βιάξει ταύτῃ — dam, Berenice nomine, apud imperatorem cujus. 
συντίθεσθαι, διὰ γραμμάτων ἐπιπλήττει αὑτὸν καὶ — dam injuriz accusabatur. Qui cum, quzsita re, cri- 
ἀποστῆναι παραινεῖ τῆς αἱ, ἐστως. 'O δὲ τοῦ c!xelou— men verum esse comperisset, mulieri satisfieri ju- 
θελήματος οὐχ ágistato, καὶ μᾶλλον χατὰ τῶν ὁρ- — bet. Verum ille gratia. imperatoris fretus, nullam 
θοδόξων ἐξηγριαίνετο. ᾿Ῥοδανὸς (22) δέ τις πραιπ- — illius rationem babuit. Quod muliere denuo con- 
σιτος παρὰ Οὐαλεντινιανῷ μέγα tibóvavo. Κατὰ «;0- — questa, prepositum illico dignitate privatum et 
του προτῆλθε Yovf, τις Βερνίκη (23) καλουμένη τῷ — vinctum ludis Circensibus in. theatro circumduci 
βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷν ἁδικίαν ἐπεγχαλοῦσα τῷ jubet, precedentibus preconibus, et proclamanti- 
πραιπρσίτῳ. Ἐρευνήσας o0» 6 αὑτοχράτωρ xal γνους — bus cum in mulierem admissum facinus, tum im- 
pl φεύδεσθαι τὸν Ὑυναῖχα, προσκαλεσάµενος τὸν — peratorii edicti contemptum, et his factis illico 
πραιπόσιτον, Ὀεραπεῦσαι χεχέλευχε τῇ γυναιχὸ τὸ comburi. Talis igitur illius fuit exitus, omnibus 
ἀδίχημα. Κάχεῖνος τῇ πσῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα | cjus opibus, imperatoris litteris, mulieri concess:;g. 
ῥαῤῥων οὐδένα λόγον ἔθετο τῆς ἁδικουμένης. Προσ- ^ Obiit imperator in Galliis degens, vita longa usus : 
T4Uzv οὖν καὶ αὖθις τῷ βασοεἶ ἡ Yovh, χαὶ ὃς μαθὼν — vixit enim annos octoginta quatuor, imperavit un- 
μέ τινα φροντίδα τῆς Yuvatxb; τὸν πραιπόσιτον θέ- decim, relicto fllio Gratiano, imperii Occidentalis 
σύα:, αὐτίχα  Yupvol μὲν ἐχεῖνον τοῦ ἀξιώματος — successore. 
χελεύει δὲ δεθέντα àv τῷ θεάτρῳ περιαχθῆναι, ἀγῶνος ἱππικοῦ ἀγομένου, χηρύχων αὑτοῦ προαγὀν- 
των (23), xaX τὸ εἰς τὴν γυναῖχα βοώντων ἀδίχημα, xal τοῦ βασιλιχοῦ χελεύσματος τὴν mapaxoly* xo 
μετά τὴν περιαγχωγἣν καὶ τὸ κήρυγμα ἑχεῖ παρευθὺ κανθῆναι αὐτόν. Καὶ ὁ μὲν τοιοῦτον εὕρατο τέλος * 
ἡ δὲ πᾶσα ἐκείνου περιουσία τῇ γυναιχὶ διὰ βασιλείοὺ παραχεχώρητο γράμματος. Ἐφέλιπε δὲ ὁ βασιλεὺς 
οὗνας, ἐν Γαλλίαις διάγων, ἀπολαύσας χρόνου µαχροῦ. ἐθίω γὰρ ἔτη πρὸς τέσσαρσιν ὀγδοήχοντα (25), &v- 
δεχα τούτων βασιλεύσας ἑνιαυτοὺς, xal τὸν υἱὸν Γρατιανὸν τῆς βασιλείας τῶν "Ἑσπερίων διάδοχον 
χαταλελοιπώς. 
lG'. Οὐάλης δὲ τῶν ἀρειανιζόντων ὑπερμαχῶν ὡς D — XVI. Valens Arianorum defensor et affensor, 
ὁμογνώμων αὐτοῖς, τοὺς ὀρθοδόξους ἁδίωχε, καὶ — o:thodoxos persequebatur, et in uxoris Domninz 


--- 


πολλὰ ἔπβνεγκεν αὑτοῖς τὰ δτινὰ, τῇ οἰκείᾳ συζύγψ — gratiam, multis malis afficiebat. Cum emm ali- 


Varie lectiones et note. 


(17) Οὐά Ίεντα. Qui Βάλτς dicitur Eunapio in — vi, cap. 94; Niceph. |. σι, c. 52; Paulinus, in 
Maximo * in legat. θὐῥάλης. Vita Ambros. Theophan. p. 51. 
(18) "Ecc περιούσης καὶ apotépac. Vide quas (22) Ῥοδανός. ld ipsum pluribus narrat Chiro- 
de hisce binis Valentiniani nuptiis observamus in — nicon Alexandrinum, p. 100. 
Familiis Augustis Dyzant. quibus hzc addo, id (25) Βεργίχη. Wa mss. Βερενίχη jn. Chron. Ale- 
ctiam perbiberi a Theodoro Studita, |. 1, epist. 24, — zandr. 
apud Baronium, an. 808, n. 14. 24) Πηρύχων αὐτοῦ xpoayórtov, Vide Cujac. 
(19) Ἱουστίνα. Ariana. Sulpitins de Vita S. lib. vir Observat. cap. 6, et Gottofred. ad ?. xim, $ 
Martini, l. 111 de Valentiniano : Ad. animum illius — 6 D. de jurejur. Ubi de hoc more wraducendi reos 
immitem ac superbum uxor accesserat Ariana. For- — eum voce proconis scelus indicantis, vel titulum 
lunatus, lib. 11. ge κο: pires » | 
. . η 5) ᾿Ογδοήκονεα πρὸς τέσσαρσιν. Sic mss. 
Instat ad. here uzor, cui tunc erat Arrius auctor. E At Victor in Epitome et Ammianus, lib. 
(20) Εὐδοξίου. Socrat. V. 1v, cap. 15. Sozomen. xxx, Valentinianum aiunt mortuum anno ztatis 35. 
Thecdorit. etc. Socrates vero et Sozomenus àn. 54, quomodo 
(21) Ἁμόρόσιον. Socrat. 1. ww, e. 25; Sozom. I. emendandos codices Zonarz censent plerique. 
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quando Nicomedis agentem legati ex ecetu. ortho- A Δομνίνᾳ meiüógzvoz (26). Καὶ ποτε ἓν Noounkt; 

doxorum, viri sacerdotes octoginta convenissent, διάγοντι προτῆλθον αὐτῷ εἰς πρεσθείαν ἐχ c6) τῶ, 

eos omnes una cum πανί qua venerant, comburi ὀρθοδόξων συστήµατος ἄνδρες ἱερατιχοὶ (2T) ὀγδοί- 

jussit : itaque conflagrarunt omnes in mari medio, — xovza, οὓς ἅπαντας σὺν τῷ πλοίῳ δι) οὗ ἑχομίζοντο 

una cum navi, quz tamen usque ad Dacybizam χαυθῆναι προσέταξε, Ko χατεφλέχθησαν πίντες ἓν 

duravit. Horum etiam magnus in theologia Grego- µμέσῃ τῇ θαλάσσῃ σὺν τῇ vtt, ἄχρι Δακυδίζης (28) 

rius meminit, his verbis: Presbyterorum exustiones δἰαρκεσάσῃ. *Qv καὶ ὁ μέγα; ἓν θεολογία Γρηγό- 

marina. Neque vero orthodoxos tantum suppliciis ρ:ος (29) µέμνηται, λέγων» Πρεσθυτέρων ἐμαρη. 

31 afficiebat, sed et pulsis episcopis recte scen- σμοὶ θᾳ.]άττιοι. OO µόνον δὲ τοὺς ὀρθοδόξους ἐχό. 

lientibus, omnes ecclesias Arianis attribuebat. Fe- Ἅλανεν, ἀλλά xal τὰς ἐχχλησίας ἁπάσας ἀπένειμε 

runtur qui catholica Nicena Ecclesia ejecti fue- — «ot; ᾿Αρειανοῖς, τοὺς ὀμθοδόξους ἐπισχόπους ἐχδιώ- 

rant, vere pietatis studiosi, Basilium Magnum ac- xwv αὐτῶν. Λέγεται γοῦν (20) xol τῆς ἐν Νιχαίᾳ 
ressisse, qui pre eis legatus ad Valentem profectus, — xz0oMxr; Ἐκκλησίας ἐχδιωχθέντας τοὺς τοῦ ὀρθιῦ 
cum nihil impetrasset, dixerit: Judicium hujus δόγματος τῷ μεγάλῳ προσελθεῖν Βασι)είῳ, χἀχεῖνον 
controversie , imperator, Deo est permittendum. πρεσθεῦσαι περὶ τούτων πρὸς τὸν OlbdAsvza, v ài 
Claudatur. templum accurate, Ariani foris stantes, B. μὴ πείθεσθαι, καὶ τὸν μέγαν φάναι Βασίλειον ὡς 
precentur. Deum. Id οἱ utro eis. patuerit, Ιαθεπίο. Ἅ᾿Επιτρεπτέον τὴν περὶ τούτου κρἰσι», à Bacci, 
Sin minus, concedatur et nobis precari Deum. Quod τῷ θεῷ, xal χ.λεισθήτω μὲν ἀἁσφα.]ῶς ὁ vatc: 
δὲ valve ultro. aperte. [uerint, statuendum erit, ἐκτὸς ἑστῶτες ol τὰ ᾿Αρείου φρονοὔῦντες δείσθω- 
sanctam edem a Deo nobis esse attribulam. Sin ἐα σαν τοῦ θεοῦ. Καὶ εἰ μὲν αὐτομάτως αὑτοῖς 
nec nobis aperta fuerit, sic eiiam ad Arianos perti- ἁνοιχθῇ d vaóc, ἐχέτωσαν αὐτόν * εἰ δὲ μὴ ἁγιι- 
meto, Placet. imperatori conditio, consentit, edes — Tjj, ἐπιτρεπτέον xal ἡμῖν δεηθῆναι τοῦ θεοῦ. Καὶ 
Niciena undique clauditur. Precantur Ariani Deum: εἰ μὲν αὐτομάτως ἀναπετασθῶσιν al θύραι, γοµι- 
cum -eatis diu nugati essent, zdes non aperitur. στέο» ἐκ θεοὺ προσλχηρωθηναι ἡμῖν τὸ stor 
Sero tandem digressis hzreticis, et orthodoxis, — teuéricpa * εἰ δὲ 020" uiv c ἱερὸν ἁνοιγῃι καὶ 
magno Basilio duce, preces auspicatis, statim οὕτως ἀνείσθω αὐτὸ τοῖς dpsuvitovcuw. "Hot: 
claustris et vectibus ruptis valve patefacte fideli- ταῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ γενέσθαι ταῦτα ἑπέτρεψεν. 
bus ingressum przebuerunt. Is paganis sacrificandi Ἐκλείσθη οὖν má&vvo9ev ὁ ἐν Νικαίᾳ ναός. Ἐδέοντ 
potestatem dabat, et Judieis studebat. Solis recte οἱ ᾿Αρειανοὶ τοῦ 8500, xal Ἰδολέσχουν Ey! ἱχανόν ’ 
sentientibus adversabatur. Cum autem Seythz — 6 δὲ ναὺς οὐχ Ἠνέωκτο. ᾿Οψὲ δέ πο-ε τῶν αἱρετιχῶν 
provincias Thraciam et Macedoniam incursarent, C µεταστάντων, οἱ ὀρθόδοξοι τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
msgnus pater ]saacius ei contra illos proficiscenti προηγουμένου αὐτῶν τῆς δεήσεως Ίρξαντο xd 
equo occurrens, Redde, inquit, imperator, ortho- αὐτίχα τῶν χλείθρων διαῤῥαγέντων xal τῶν poyloy, 
doxis ecclesias, el scito te viclorem rediturum. ΔΙ αἱ πύλαι διέστησαν àv ἀλλήλων, xoi τῆς εἰσίδου 
contra. Deum militaris, inde nom reverteris. lis — «ot; πιστοῖς παρεχώρησαν. Οὗτος ὁ βασιλεὺς Ἕλλησι 
commotus homo impius, custodiri jubet virum μὲν t6ibou θυσίας ποιεῖν, xat Ἰονυδαίοις προσέχειτο' 
Sanctum donec redicrit, Tum ille: Si redieris, τοῖς ὃ ὀρθόφροσι µόνοις ἀντέχειτο, Σχυθῶν δὲ τὴν 
.nquit, won. locutus est per me Deus. Post, Valens Θραχῴαν xai Μακεδονικὴν χατατρεχόντων χώραν, 
in somnis virum videt, sibi dicentem : ἑξῇει τούτοις ἀντιταξόμενος,. "Ote xal 6 μέγας πα: 
thp Ἰσσάχιος ἐφ᾽ ἵππῳ abt ἐντνχών: ἸΑπόδος, ἔφη, τὰς ἐκκλησίας τοῖς ὀρθοδόξοις, dj βασιλεῦ, 
καὶ ἴσθι ὡς ἐπανήξεις »εγικηκώς' εἰ δὲ xatà θεοὺ στραιεύῃ, οὐκ ἑπαγήξεις ὀκείθεν. Ὠργίσθη 
ἐπὶ τούτοις ὃ δυσσεθέστατος βασιλεὺς, xal φρουρεῖσθαι προστάττει τὸν ἅγιον ἕως ἐπανελεύσεται. Ὁ Ub 
El σὺ ὑποστρένύεις, ἔφη, o0 JeAdAnxev ἓν ἐμοὶ d θεὀς. Καὶ tv ὀνείρῳ δὲ ἐθεάσατο 6 θὑάλης ἄνδρα 


τινἁ λέγοντα αὐτῷ * 


Miser ad Mimanta magnum iter capessito Táxoc βάδιζε πρὸς Μίμαντα (51) τὸν µέγαν, 

Citus : hic te sev moriis opprimet dolor. "Ev6a uópoc σε δειγὸς ἀρπάξει cálar. 
Experrectus, percontatur quis sil Mimas? Ibi qui- D Διυπνισθεὶς οὖν ἐπυνθάνετα εἰς ἂν εἴη 6 Μίµας; Καὶ 
dam homo doctus (nam tales eo tempore, utinam τις τῶν λόγοις ἐσχολαχότων (τοιοῦτοι γὰρ tol; Ba- 
nunc etiam, in regio comitatu el familiaritate erant)  σιλεῦσι συμπαᾳρωμάρτουν τε xai ὠχειοῦντο, ὡς εἴθε 


Varie lectiones et note. 


(26) Aoyviva πειθόμενος. Theodorit, L 1v, c. 14. (50) Αόγαται γοῦν. Yetius miraculi memoriam 
(27) "Av&psc ἱερατιχοί. Socrat. |. i, c: 43; So-— agunt Graci 19 Januarii, Menza : Ανάμνησις ur 
zom. |. vt, c, 14: Theodor. l. iv, c. 22; Niceph. l,— στου θαύματας, ὅτε ὁ μέγας Βασίλειος διὰ. προ:εν- 


xi, c. 10.. χῆς ἀνέῳξε τὰς πύλας τς καθολικησ Ἐκκλτσίος, 
(38) "Αχρι Δαχνδίζης. Nicetas lib. v TAesnur. — xat παρέθετο αὐτὴν toi: ὀρθοδόδοις. | : 

orihod. fidei, cap. 54, qui rem narrat, Dacidizen (51) Πρὸς Migarta. Versus alii apud Ammianum, 

vocat, et maritimo Bithynie locum essa ait. lih. ysxi, p. 988 : Ἐν πεδίοισι Μίµαντος. 


(39) Γρηγόριος. Orat. ad ct episcopos. 
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xai νῦν ) ἔφη αὐτῷ ὄρος εἶναι τῆς ᾿Ασίας τὸν Μίμαντα A respondet, esse montem Α.ἶ ad mare situye, cujus 


πρὸς τῷ θαλάσσῃ χείµενον. Τούτου δὲ xal τὸν Ὅμη- 
ρον (52) ἐν Ὁδυσσείᾳ μεμνῆσθαι λέγοντα, Dag 
ἠνεμήεντα Μίμαντα. Καὶ ὃς ἔφη: Τίς οὗν po 
ἀνάγκη τὸ ὄρος τοῦτο κατα.αδεῖν, κἀχεῖσε 0a- 
γεῖν ; Στρατεύσας οὖν χατὰ τῶν Σχυθῶν, καὶ περὶ 
τὴν θράκην αὐτοῖς συμδαλὼν αἰσχρῶς ἠττήθη, καὶ 
φεύγων ἐν οἰχήματι χατεκρύφθη * παρ) ip ἀχυρώδης 
σεσώρευτο συρφετός. Tiv οὖν Σχυθῶν (53) μετὰ τὴν 
ἧτταν τοῦ βασιλέως τὴν χώραν ἑκείνην ληϊζομένων, 
χαὶ ἐμπιπρώντων xal τὰς οἰχίας, χἀκεῖνο τὸ οἴχημα 
κατεπέπρηστο, xol Οὑὐάλης διέφθαρτο àv αὐτῷ. 'O 
μέντοι ἅγιος Ἰσαάχιος (54) χαθειργµένος τὴν xazá- 
φλεξιν τοῦ Οὐάλεντος ἐγνώκει τῷ Πνεύματι, χαὶ εἶπε 
τοῖς παρατυχοῦσιν ἐχεῖ ὡς Οὐάλης ἄρτι θνέσχει δ.ὰ 
πυρός. Σηµειωθείσης οὖν τῆς ἡμέρας, ἐγνώσθη μετὰ 
ταῦτα ph πλανηθῆναι τὸν ἅγιον. Μετὰ δὲ τὴν τῶν 
Βαρθάρων ἐχεῖθεν ὑπαναχώρησιν, τὸ copa τοῦ βα- 
σιλέως ἀναξητούντων τινῶν, εὑρέθη τάφος ἐν τῇ 
οἰχίᾳ ky ᾗπερ ἐχεῖνος ἐχέκαυτο, παλαιοῦ τινος ἔχων 
ἐπίγραμμα * ᾿Εγταϊῖθα Μίµας Μαχεδὰμ' στρατηγέ- 
της. Τούτῳ τῷ βασιλεῖ ἐἑπανέστη Προκόπιος ὁ ἀντφι᾽ς 
Ἰουλιανοῦ (55), xa* ἐκράτησε τοῦ Βυζαντίου. Προδο- 


θεὶς δὲ παρὰ τῶν οἰχείων, χαὶ προσδεθεὶς ix τῶν 


ἀχελῶν δύο δένδροις βί χλιθεῖσε, τῶν δένδρων àve- 
θέντων, διεσπάσθη ὁ δείλαιος. Καθῃρέθη δὲ τότε xal 
τὰ τείχη τῆς πόλεως Χαλχηδόνος, ὡς τῶν αὐτῆς πο- 
λιτῶν τὰ Προκοπίου φρονούντων’ ὧν καθαιρουµέ- 
vuv, εὑρέθη πλὰξ ἓν τοῖς θεµελίοις αὐτῶν, ἔχουσα 
γεγραμμµένα ταυτ!' 


et Homerus in Odyssea meminerit, ac ventosum 
appellet. Tum ille, Et qu& me, inquit, necessitas 
urget, ut montem. illum occupem , ibique moriar! 
Congressus autem circa Thraciam cum Scylhis 
iurpiter succubuit, et in fuga domum quamdam in- 
gressus, in acervo palearum sese abdidit, in qua, 
cum Scythe post victoriam 82  przdas e provincia 
agerent, villasque incenderent, et ipse conflagravit, 
Cieterum ejus interitu sanctus Isaacius in carcere 
per Spiritum cognito, iis qui adergnt, dixit, Va- 
lentem jam incendio perire. Die illo adnotato, 
postea compertum cst, virum sanctum non errasse, 
Post Barbarorum discessum cum imperatoris cor- 
pus quareretur, inventum est in iis zdibus ubi 
combustus fuerat, sepulcrum cum bac inscriptione: 
Hic Macedo Mimas duz est situs. Seditionem contra 
hunc imperatorem movit Juliani consobrinus Pro- 
copius, Byzantio occupato, sed proditus a suis, 
duabus arboribus vi inclinatis pedibus annexus, 
atque iterum dimissis, laceratus est miser. Tum 
Chalcedonis etiam diruta sunt πια, quod cives 
Procopii partes essent seclati, qua cum dirueren- 
tur, tabula reperta est, cum hac inscriptione : 

Nymphis in sacra choreas agitantibus urbe 

Undique per vicos, festa exsultunte corona, 

Bainea cuin rgurus gemitu custodiet egro, 

Tum vero gens dira, polens, numerosa, Jeroci 

liobore praedita, Cimmerii (reta vecta per Istri 

Et Scythiam scevis et M ysida deprimet armis, 


Threiciumque ingressa solum spe freta furente, 
In sua [ata ruens, tristem mittegir ad Orcum. 


'AAJ ὅτε 03] Νύμφαι ἱερὸν κατὰ ἄστυ χορείην, 
Τερπόμεναι σεήσογνται ἐθστερέας κατ ἁγνιὰς, 
Καὶ τείχος «ουεροῖσι πο ὐστογον ἔσσεται d.xap, 
Al] τότε µυρία φῦὺ.Ία πουσπερέων ἀνθρώπων 
"Arpia. µαργαίνοντα καχὴν ἐπιειμένα ἀλκὴν, 
΄ἴστρου Κιμµερίοιο πόρον διαθάγτα σὺν αἰχμῆ, 
Καὶ Exv6ixiv ὀ.έσει χώρα», xal Ἡυσίδα ». 
θρηϊχίης &' ἐπιέάντα σὺν éAzict παιομέγῇῃσι, 
Αὐτοῦ x&v βιότοιο τό Ίος καὶ πότμυν ἐπίσποι. 


*O μὲν οὖν Οὐάλης τῇ τῶν τειχῶν τῆς Χαλκηδόνος 
ὕλῃ εἰς οἰχοδομὴν ὀλκοῦ ἐχρήσατο ὕδατος (ὃν ἀγωγὸν 
ἡ δημώδης ὀνομάζει φωνὴ) xat τοῦτον θὐάλεντα 
ἐπωνόμασε, δι οὗ πεποίηχεν εἰς τν πόλιν ὕδωρ εἰσ- 
ἀγεσθαι, tv' ἀφθονία ὑδάτων εἴη abf] καὶ πρὸς χρῆ- 
σιν ἄλλην xal πρὸς λουτρά. Ὁ δὲ της πόλεως ἕπαρ- 


Valens materia Chalcedonii muri ad aqueduetum 
usus est, quem Valentem nominavit, ut urbi aqua» 
rum copia tum ad alios usus, tum ab balnea sup- 
peteret: et urbis prefectus, Nymphazum, in loco 
qui Taurus dicitur, ad testandum gratum animum 
ob ductiles aquas, sdiffcavit. Heic consecuta est 


yes Νυμφαίῖον (50) £v τῷ xaJovpéwo Ταύρῳ xat- p Barbarorum impressio, ut in tabula scriptum erat, 
Vari& lectiones et note. 


(52) TOv "Oynpor. Odyss. 1 : 
Ἡ ὑπένερθε χίοιο, «ap' tvcpósvia Μίμαντα. 
(35) Τῶν οὖν Σκνυθῶν. Eunapius in Maximo: 


*O τε γὰρ βασιλεὺς Ev µεχάλῃ τῶν Σκυθῶν µάχῃ, 
ξένον τινὰ Ἰφανίσθη τρόπον, ὥστε οὐδὲ ὁστέον εἰς 


ἀναίρεσεν ἀνευρέθη. 
(34) 


bumatum, et sepulcri honore carentem. Idcm Eu- 
napius in Maximo. 


(35) Προκόπιος ὁ ἀνεψιὸφ "IovAutrob. Ammia- 


Ὅ μέντοι ἅγιο Ἰσαάκιος. Pradixerat 
etiam Maximus -Sophista Valentem imperatorem 
post prouiscuam el multiformem omnium cedem, 
novo et inusitato morlis genere exstinclum iri, in- 


nus, lib. xxvi, p. 518 : Insigni genere Procopius in 
Cilicia natus et educatus, ea consideralione, qua pro- 
pinquitate Julianum postea principem contingebat, a 
primo gradu eluxit. Vide Philostorg. |. ix, c. 6. 
Socrat, [. 1v, c. 5; Sozomen. 1. vi, c. 8; Zosim, I, 
iv, p. 576 ; Themist. Orat. 9, etc. 

(56) Νυμιφαῖο». De quo ut et de aqueductu Va- 
lentis, pluribus egimus in Constantinopoli Christi. 
lib. 1, sect. 15 et 16. Utrumque attigit οἱ priedicat 
Themistius, orat. 11, nuper cdita in Decen- 
nali ejusdem Valentis, p. 151 : Πυνθάνοµαι 05v 
αὐτὸν πολυπραγμονεῖν que0' ἁδονῆς τὸν ἀριθμὸν 
τῶν νυμφῶν xai τὴν πορείαν, ὅπως σου ἐξηγουμένου 
χαὶ ὁδηγετοῦντος, αἱ μὲν ἔνθεν, αἱ δὲ ἔνθεν, i£. 
αναστᾶσαι, ξεναγῶνται ἐπὶ τὸν Ἡάσπορον, εἰς. lutra: 
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qui et Thraciam populati sunt, et post in ea perie- A eaxeuáxe:, τὰς ἐκ τοῦ τῶν ὑδάτων ὀλχοῦ χάριτας 


runt. Sub hoc Valente feruntur Libanius rhetor, 
et Jamblichus Procli magister, divinatione galli 
gallinacei quzsivisse, quis post Valentem impera- 
turus esset ? Ea porro hujusmodi esse perhibetur. 
Littere viginti quatuor pulveri inscribuntur, et 
cuique granum tritici et hordei inponitur, deinde 
gallus, recitatis quibusdam carminibus dimittitur, 
et e quibus litteris grana sumpserit, ez littere 
33 inter sese juncte, rem quesitam declarare 
putantur. Quod cum et illi fecissent, gallum ex 
Witteris t£, e, o, d, grana legisse viderunt. Ambigua 
AXamen habita est significatio; nam vel Theodosius, 
vel Theodorus, vel Theodotus designari putabatur. 
Έα re cognita Valens, multos iis nominibus prazdi- 
.tos, eibi suspectos, sustulit, ipsis etiam divinatori- 
bus quzsitis. Cujus sevitia formidata, Jamblichus 
-hausto veneno, ut quidam tradunt, sibi conscivit 
necem. Fuit enim Valens inexorabilis iracundiz, 
"unde dicere solebat : Qui ab ira facile dimoveretur, 
eumdem el a. justitia (acile dimoveri. 1mperavit an- 
es xin et menses 1v, dignum impietate sua interi- 
tum consecutus. 


ἐκ τούτου παραδειχνύς. Οἷς εἴπετο xal ἡ τῶν Bip- 
θάρων ἔπέλευσις xac τὰ γεγραμμµένα Ev τῇ πλαχὶ, 
οἳ ἑλιῖσαντο μὲν τὴν θράχην, περὶ δὲ αὑτὴν χατηνα- 
λώθησαν ὕστερον. Ἐπὶ τούτου 6h τοῦ Οὔάλεντος 
λέγεται Λιδάνιος (5T) 6 σοφιστῆς, xal Ἰάμδλιχο, ὁ 
Πρόκλου διδάσκαλος, ἀλεχτορομαντείαν (38) ποιῆσαι, 
ζητοῦντες vivat τὸν μετὰ τὸν Οὑάλεντα βασ.λεύ- 
σοντα. Ἡ δὲ τοιαύτη, ὡς λόγος, ἐστῖν. Ἐν χόνει 
τὰ εἴκοσι τέσσαρα γράφονται γράμματα, xal τούτων 
ἑχάστῳ σίτου xóxxo; ἢ χριθῆς ἐπιτίθεται. E 
ἁλέχτωρ ἀφίεται, ἐπᾳδ,μένων ἐπὶ τούτοις τινῶν 
ἐπῳδῶν, καὶ κατασχοπεῖται ix τίνων στοιχείων 
λαμθάνει χόκκους. Καὶ ταῦτα συντιθέμενα δήλωσιν 
ποιεῖσθαι τοῦ ζητουμένου δοξάζεται. Touso τοίνυν 
χἀχεῖνοι τότε ποιίσαντες εἶδον λαθόντα τὺν ἀλέχτορα 
τὸν ἐν τῷ θῆτα κχύχχον, τὸν ἓν τῷ 6, τὸν iv τῷ o, 
xai τὸν ἐν τῷ δ. "Έδοξεν οὖν ἀμ'ρίθολον τὸ δηλεύ- 
µενον. 'H γὰρ Θεόδωρον ἑδόχει δηλοῦν Ἡ θεοδύσιον 
1j θεόδοτον. Τοῦτο μαθὼν ὁ Οὐάλης πολλοὺς των 
τοιούτοις χαλουµένων ὀνόμασιν ὑποπτεύσας ἀπώλε- 
σεν. Ἐζήτει δὲ xal αὐτοὺς τοὺς τὴν µαντείαν noi. 
σαντας. Ὃθεν τὴν ἐκείνου δείσας ὠμότητα ὁ "láp- 


6Xuo;, φάρµαχον δηλητήριον πεπωχὼς, ὥς τινες ἱστορήκασιν, ἑαυτὸν τοῦ (ijv ὑπεξήγαγεν. "Hv yip 
δυσπαραΐτητος τὰς ὀργὰς (59) ὁ Οὐάλης' ὅθεν xal ἔλεγεν ὡς 'O ταχὺ µετατιθέμενος τῆς ὁργῆς, καὶ 
τοῦ δικα/ου ἂν µετάθοιτο τάχιστα. Οὗτος ἔτη βεδασίλευχε δέχα ἐπὶ τρισὶ, xol μῆνας τέσσαρας καὶ 


ἀξίως τῆς οἰχείας ἁἀσεθείας διέφθαρτο. 

ΚΥΠ. Gratianus autem Valentiniani filius, et 
junior Valentinianus illius frater, Romano imperio 
potiti sunt : solus enim Gratianus a patre impera- 
tor appellatus, ut jam expositum est, cum morti 


IZ'. Γρατιανὸς (40) δὲ ὁ υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ, χα) 
Οὐαλεντινιανὸς ὁ νέος ὁ τούτου ὁμαίμων, τῆς Ῥω- 
μαϊκῆς ἀρχῆς Υεὶόνασιν ἑγχρατεῖς µόνος μὲν [ip 
6 Γρατιανὺς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀνεῤῥήθη, ὥσπερ ἤδη 


Yarie lectiones et note. 


"Kal οὔτε πέτραι αὐτὰς ἀνείργουσιν, οὔτε συνάγχη, C ρεύει, xat ὁ σωτὴρι xat fj Πανάχεια. 


οὖτε ὁρῶν χορυφαὶ ἡλιδάτων, οὔτε χρημνοὶ ἁτοῤ- 
ῥῶχες, οὔτε jápavyte ἀφεγγεῖς ' ἀλλὰ τὰ μὲν ὑπο- 
,ὁδραμοῦσαι, τὰ δὲ xal µετέωροι διαπτᾶσαι, συνεφοί- 
πησάν τε εἰς ἕνα χῶρον, xat Ἱσπάσαντο ἀλλήλας, 
εχαὶ ἔθεντο ὁμολογίαν συμπορεύεσθαι εἰς τὸν νεὼν 
τὸν τῷ ὀνόματι Κωνσταντίνου, τῷ 6& ἔργῳ Οὐάλεν- 
«oc fon * shv γὰρ αἰτίαν ἑχάστου ἑνδίχως οὐχ ὁ 
ἁπαρξάμενος ἀναφέρεται, ἁλλ ὁ τελειώσας' ου 
πρότερον δὲ, ὡς ἔοικε, ψευδώνυμος ἂν - καὶ Eypo- 
ps 4f τοῦ ὕλδου προσηχορίἰᾳ χουφολογοῦντες. 
£ οὗ δὲ ἡ σὴ χορηγία, xo ἡ oh quotipla, τὰς νύμ- 
φας ἡμῖν εἰσχαλεῖ, xaX εἰσοιχίζει, οὐχ ὕλδιοι µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τρισόλθιοι Άδη. Ubi νεὼν τὸν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κωνσταντίνου, templum Constantini nomine 
. donatum, Nymphzum videtur appellare, quod ejus- 
modi ὑδρεῖα, seu aquarum receptacula, Nymphis 
. dicata, templi vicem obtinuerint : in illud porro 
.aquas aquieductus — Nolentiniani | deductas : velle 


quod prius Constantini nuncupabatur, cum ejusmodi D 


Nympliea in urbe complura is cdiflcaverit, qua 
-.ad quiuor recenset velus urbis Descriptio. id 
sane indicat Tliemistius dum aquazductus Yaleniis 
aquas εἰς ἕνα χῶρον convenisse ait, easque εἰσ- 
oxícat, | qui quidem [locus vel si inavis. domus, 
non alia est, nisi fallor, a Nymphzxo. Yix enim pu- 
tem per. τὸν νεὼν Κωνσταντίνου, urbem Constanii- 
nopolitanam intelligi. Eadem porro verboruin 
formula utitur idem Theinistius orat, 45, quo loco 
a Valente conditum Aquseductum describit, cujus 
aque, iuquil, θυραυλοῦσι περιµένουσα; τὸν ἀρχη- 
Ιέτην, ὅπως ἂν ἑχείνου ξενίκοντος εἰς τὸν νξὼν σρὠν 
κατα σκηνώσειαν, ἐν ᾧπερ αὐτῷ καὶ Ηρφαιστος συΥχο- 


(37) Λιθάνιος. Quas hic de Libanio εἰ Jambli- 
cho narrat Zonaras, habet etiam Cedrenus : sed 
vereor ne ea ad Maximum Sophistam referri de- 
beant. Scribit enim Eunapius aliquot ex aulicis 
conjurationem iniisse adversus Valentem, ex nescio 
quo vaticinio, cujus interprelationem — acceperani 
ab eodem Maximo, ejusce artis peritissimo, statir- 
que, quod ille przdixerat, coujuratos detecta 
conspiratione, morti datos ab imperatore, abreptum 
quoque Maximum, ei Antiochiam ubi tum degelat 
imperator, transmissum, ibique a Festo Praside 
jugulatum, ita, ut ad Maximi cxdem  perüineant 
quie sequuntur apad Zonaram : Ἐζήτει καὶ αὐτοὺς 
τοὺς τὴν µαντείαν ποιῄσαν-α;. Vide Ammianumn, 
lib. xxix. 

(38) Α.]εκτορομιαντείαν. Eadem habet Cedrenus. 
Vide Valesium ad Ammianum, p. 385: et Delrium, 
lib. iv Disq. magic. quist. 7, sect. $5, ] 

(29) Δυσπαραίτητος τὰς ὀργάς. Ammianus: 
Injuriosus alias et iracundus. m 

(40) Γρατιανός. De Gratiano id libet hoc loeo 
adnoiare quod de illo scribit Georgius Harmartolus 
in Chronico ms., Gratianum imperatorem τοσουτον 
xal εὐσιόχως xal ἐπιποιὺ τοξεύειν, ὡς λέχε:ν 
τινὰς, τὰ Γρατιανοῦ βέλη σρένας ἔχειν. Quo 
spectant ista Vietoris in Epit : Fuit autem Gratia- 
mus. (teris haud. mediocriter instructus ; carmen 
facere, ornate logui, explicare controversias, rhetorum 
mere, nihil aliud die noctuque agere, quam spicalis 
meditari, summaque voluptatis divineque artis cre- 
dere ferire sibi destinatá. 





1169 


ANNALIUM LIB. XilL 


170 


ἱστόρηται, "Oss δὲ ὁ Οὐαλεντινιανὸς ἑτελεύτησεν, Α paternz non adesset, jüniorem etiam Valentinianum 


οὐ παρΏν οὗτος ἐπὶ τῷ θανάτῳ τῷ τοῦ πατρός. Ἡ 
γοῦν στρατιὰ τηνικαῦτα xal τὸν νέον Οὐαλεντιν.α- 
νὺν βασιλέα ἀνεῖπε τετραέτη τότε τυγχάνοντα. 'Ex- 
ανελθὼν δ᾽ ix τῆς ἀποδημίας ὁ Γρατιανὸς τοὺς μὲν 
ατρατιώτας ἑχάχισξ, xal τινας αὐτῶν xal ἑκάχωσε, 
χολάσας τοὺς τῆς τοῦ ἁδελφοῦ πρωτουργοὺς &vap- 
ῥήσεως, ὡς ἅτερ γνώμης αὐτοῦ βασιλέως ὄντος 
ἄλλον ἀναγορεύσαντας. Τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ συν- 
ápye:v οὗ παρῃτήσατο, ἀλλὰ χοινωνὺν τῆς βασι- 
λείας προσείλετο. Οὗτος ὁ βασιλεὺς τὸν πατέρα 
ἑξήλωσεν εἰς εὐσέδειαν. "0θεν καὶ τῷ θείῳ Οὐάλεντι 
συμμαχίαν αἰτῆσαντέ ποτε χατὰ Σχυθῶν ἐξ αὐτοῦ 
οὗ παρέσχετο, γράφας αὐτῷ, ὡς OU δεῖ τῷ ἐχθρῷ 
τοῦ 6500 συμμαγεῖν. Tol; δ' ἐξελαθεῖσι ποιµέσι 
τῶν οἰκείων ἐχχλησιῶν διὰ δόγματος ἐφῆχε τὴν εἰς 
αὐτὰς ὑπονόσ:ησιν. Τῶν Σχυθῶν δὲ (41) μετὰ τὴν 
τοῦ Οὐάλεντος ἧτταν ἐξογχωθέντων τὸ φρόνημα, xal 
τήν τε θρῴχην ληϊζομένων, xal τὰ περὶ αὐτὴν, xal 
ἀχαθέκτων ὄντων, τὸν ἐξ Ἱσπανίας µετεχαλέσατο 
Θεοδόσιον (ἡ δὲ ᾿Ἱσπανία (42) τῆς Εὐρωπαίας 
Ἰθηρίας ἑατὶ πόλις ἡ διαρορωτάτη τῶν ἐν αὐτῇ) 
ἄνδρα γενναιότατόὀν τε xai εὐσεδέστατον. Τοῦτον 
οὖν προχειρισάµενος στρατηγὸν μετὰ στρατιᾶς χατὰ 
τῶν Βαρδάρων ἐχπέπομφεν ^ ὃς συμδαλὼν αὐτοῖς 
χαὶ γιχῄῆσας τρόπαιον Πρατο, πλήθους μὲν Σχυθικοῦ 
χατασφαγέντος kv τῷ πολέμῳ πολλοῦ, τῶν δὲ λοιπῶν 
εἰς φυγὴν τραπέντων, xa τῶν μὲν ἀπολλυμένων ἐν 
τῷ καταλαμµδάνεσθαι, τῶν δ' ὑπ' ἀλλήλων διαφθα- 
ῥέντων iv τῇ quyfj. Πάντων τοίνυν σχεδὸν τῶν 
Ηαρθάρων ἑκείνων ἁπολωλότων [τὴν στρατιὰν ἑἐχεῖ 
χαταλείψας ὁ Θεοδόσιος αὐτὸς πρὸς τὸν Γρατιανὸν 
τῆς νίχης ἦχεν αὐτάγγελος ἐν Παιονίᾳ τότε διάγοντα. 
Απαγγείλας δὲ τὴν νίχην τῷ βασιλεῖ, χαὶ τὸν τῶν 
Βαρθάρων εὐαγγελισάμενος ὕλεθρον, ἠπιστεῖτο διά 
τε τὸ τοῦ ἔργου ταχὺ xal τὸ δυσµαχώτατον τῶν 
Σχυθῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἔγνω τὸ ἁληθὲς, χαὶ τὴν τῶν Dzp- 
6θάρων φθορὰν ὁ αὑτοχράτωρ πεπληβοφόρητο, xal 
ἐθαύμασε τὸν ἄνδρα τῆς τε ταχυτῆτος xal τοῦ ἀρι- 
στεύματος ἕνεχα xal ἐπῄνεσεν. "Ηδη 6b χαὶ τῆς 
. Οὐάλεντος μοίρας προσχτηθείσης αὐτῷ μετὰ τὴν 
ἐχείνου φθορὰν, ἀπιδὼν πρὸς τὸ ἄπειρον ayebby τῆς 


imperatorem salutavit exercitus, quadrimum adhuc 
puerum. Qua de causa peregre reversus, milites acri 
ter insectatus est: quosdam etiam auctores fraternae 
salutationis supplicio affecit, quo se, qui imperator 
esset, non consentiente, alium elegissent. Neque 
tamen recusavit, quominus fratrem imperii consor- 
tem baberet, eumque collegam ascivit. Paternz pie- 
tatis emulus fuit, et aliquando Valenti patruo contra 
Scythas opem petenti, negatis auxiliis respondit : 
Non esse cum Dei hoste societatem belli coeundam. 
Pastoribus ejectis, decreto reditum in suas Eccle. 
sias concessit. Cum autem Scythze post cladem Va- 
lentis elati successu rerum Thraciam flnitimaque 
loca vastarent, et coerceri nullo modo possent, 
Theodosium Hispanum accersit (est antem Hispania 
Europes Iberiz urbs prastantissima), virum for- 
tissimum et rrligiosissimum. Hunc igitur ducem 
delectum, ablegat contra Barbaros, qui przlio 
victor, magnam Scythicze gentis multitudinem cz- 
dit, cxteris in fugam conjectis, qui vel a victoribus 
deprehensi, vel a sese invicem obtriti perierunt. 
Barbaris igitur illis fere omnibus interfeetis, Theo- 
dosius exercitu illic relicto, ipse victoris nuntius, 
ad Gratianum tum in Pannonia degentem contendit. 
Nec tamen victoriam 84A suam, et Barbarorum in- 
teritum nuntianti, fides habita est, cum ob rei gestae 
celeritatem, tum ob Seytharum summam rei mili- 
taris peritiam. Cam autem: veritatem cognovisset 


C imperator, deque internecione: Barbarorum plane 


constaret, viri celeritatem admiratus east, ct rem 
bene gestam laudibus prosecutus. Jam quia Valentis 
etiam partem post illius interitum consecutus, pro- 
videbat, se tam immensam tanti imperii molem 
sustinere solum non posse : Theodosium Nuove 
Roms imperatorem appellat, partim, ut ejus in- 
dustriam remuneraretur, partim quod neminem ad 
imperii societatem magis idoneum judicabat. Tra- 
dito igitur ili universo Oriente et Thracia, Occi- 
dentem sibi reservavit : et. in Gallias profectus, 
anno imperii post obitum patris sexto, fraude ducis 
Andragathii occiditur. 


ἀρχῆς, xal συνιδὼν ὡς οὐχ οἷός τ ἂν efrj αὐτὸς μόνος την τοσαύτην ἰθύνειν ἀρχὴν, βασιλέα τῆς Νέας 
Ῥώμης ἀναχορεύει τὸν Θεοδόσιον, Ria μὲν τῆς ἀριστείας αὐτὸν ἀμειδόμενος, ἅμα δὲ xaX μηδένα κρί- 
νας ἕτερον εἰς χοινωνίαν τῆς ἀρχῆς τούτου χρείετω ἑσόμενον. Την γοῦν Ἔφαν ἅπασαν καὶ την θράχην 
αὐτῷ ἀναθέμενος ἐχεῖνος ἑαυτῷ ἀπεχλήρωσε τὰ Ἑσπέρια. Καὶ ἐπὶ τὰς Γαλλίας γενόμενος, ἀνῃρέθη 
b^ ὑπ Ανδραγαθίου τοῦ στρατηγοῦ, βασιλεύσας μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τελευτῃην ἐπὶ iviav- 
τοὺς EE. 

ΠΗ’. Too δὲ Γρατιανοῦ τελευτήσαντος, κατελείφθη D — XVIII. Gratiano defuncto , Occidentalis imperii 


βασιλεὺς αὐτοχράτωρ τῶν Ἑσπερίων ὁ Νέος Οὐα- 
λεντινιανὸς, µήπω µμηδὰ πρ΄σηδος γεγονώς. Ὃς 
ὑποφθαρεὶς παρὰ τῆς μητρὸς Ἱουστίνης ᾿Αρειανι- 


potestas in Valentinianum Juniorem impuberem 
adhuc, collata est : qui paulatim a Justina matre 
Arianis favente corruptus, illorumque dogma ain- 


Τατ leetiones et note. 


(11) Tor Σκυθῶν δὲ. Sed et scribit Eunapius in 
legat. ad ipsam usque Constantinopolim venisse 
Seythas;: "Ηδη yàp να «tv Κωνσταντινούπολιν 
χατέτρεχον, καὶ vol; τείχεσιν Ἠνώχλουν περικαθὲ- 
μενοι, 


(49) Ἡ δὲ ᾿Ἱσπανία. Ita codd. Regii, etsi mani- 
festo errore. Nam Hispanie nomine nulla urbs 
occurrit, ita ut in eo erraverit Zonaras, quod Hispa- 
niam ab Iberia distinzerit, cum "Thcodosius ex 
Italica Hispani urbe ortus fucrit. 
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plexus, orthodoxis alversatus e&t. Cum auteu Α, ζοὖσης , τῷ τῶν Αρειανῶν συνέθετο Oóvuac, xaX 
Maximus contra eui iusurrexisset, regnum affe- τοῖς ὀρθοδόξοις ἀντέχειτο, Ἐπαναστάντος οὖν τοῦ 


ctans, et praliis aliquot vicisset, Theodosio scribit, 
ut secum agatur, el auxilia pelit. Cui ille respon- 
dit, non esse inirandum, si servus seditiosus eo 
domino sit superior, qui suum Dominum repudiet, 
et creaturam ac servum appellet Conditorem, pari 
et natura et dignitate cum Patre preditum. Sed 
suppetias profectus, Maximum comprebensum sup- 
plicio affecit, una cixn duce Andragathio, qui Gra- 
tianum fraude. occiderat. Post, Eugenius etiam 
mota seditione regnum affectavit : qua Valenti- 
nianus pelerritus, laqueo sibi necem conscivit. 
Theodesius autem bellum contra illum soscepit. 
Λο Thessaloniez: contumeliose acceptus, praefecto 
per seditionem populi, quibusdam dc causis ortam, 
interfecto, tm presentia ad populi motum conni- 
vendum ratus. Post equestre certamen indixit: 
populum in theatro congregatum, circumdedit le- 
gionibus, qua ad quindecim millia sagiitis et 
jaculis confecerunt. Sic expleta iracundia, Medio- 
Janum digressus, a magno Ambrosio propter Thessa- 
lonicensium esdem objurgatus, ingressu ecclesism 
probibetur: 85 neque prius admiUitur, quam 
lege sanxisset, ne capitales sententizx ante diem 
tricesimum ratz essent. ld faetum οὗ imperatoris 
aulmum ad iracundiam pro&iorem, ut illo spatio 
lenita ira, sententias recognosceret, ac legitias 
eonürmaret, ab iracundia forsan profectas, abro- 


Μαξίμου (45) αὐτῷ χαὶ τυραννἰδι ἐπιχειρήσαντος, 
xa ἐν µάχαις ὑπερτερήῄσαντος, ἔγραψε πρὸς τὸν Ba- 
σιλέα θΘεοδόσιον (44) τὰ συµθάντα, συμμαχίαν 
αἰτούμενος. Κάχεῖνος μὴ δεῖν θαυμάζξειν ἀντέγρα- 
dev, εἰ ὁ δοῦλος ὑπερτερεῖ, ὃεσπότου χατεκαναστᾶς, 
«400 τὸν οἰκεῖον ἀθετοῦντος Δεσπότην, καὶ χτῖσμα 
καὶ δοῦλον χαλοῦντος τὸν Κτίστην τὸν xol τῷ Πατρὶ 
ὁμοούσιον xal ὁμότιμον, Απελθὼν δὲ εἰς συμμαχίαν 
αὑτοῦ, τόν τε Μάξιμον συλλαδὼν ἀνεῖιε καὶ τὸν 
στρατηγὸν ᾿Ανδραγάθιον, ὃς ἑδολοφόνησε τὸν Fpa- 
τιανόν. Εἰτ αὖθις Εὐγένιος (49) ἑπανέστη χατὰ τοῦ 
νέου Οὐαλεντινιανοῦ, xal τυραννίδι ἐπέθετο. Φοθτθε᾽ς 
οὖν Οὐαλεντινιανὸς, ἀγχόνῃ τοῦ βίου ἑαυτὸν ὑπεξ- 
ἠναχγε. Καὶ μαθὼν τοῦ Εὐγενίου (46) τὴν τυραννίδα ὁ 
Θεοδόσιος ἐξεστράτενσε xas' αὐτοῦ. Καὶ εἰς θεσσαλο- 
νέχην (47) ἐλθὼν μετὰ τοῦ στρατεύματος, ἐχεῖνος μὲν 
ὑδρίσθη ὑπὸ τῶν θεσσαλονιχέων' 6 δὶ ἔπαρχος 
ἐφονεύθη, στασιάσαντος τοῦ δἠµου δι αἰτίας τινᾶς. 
Τότε μὲν οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ λαοῦ κινήσει ἕδοξεν ἀνεξι- 
χαχῆσαι ὁ βασιλεύς. Μετὰ δὲ ταῦτα ἱππιχὸν ἀγόνα 
ἐχήρυξε, καὶ εοῦ λαοῦ ἀθροισθέντος ἐπὶ τὸ θέατρον, 
περιέστησεν αὐτοῖς τὰ στρατεύματα, xal χατετό- 
ξευσαν τὸν δῆμον xai κατηχόντισαν, ὥστε θανεῖν ἐς 
αὐτῶν ἄχρι τῶν πεντεκαίδεχα χιλιάδων. Kot. οὕτως 
ἐχχλήσας ὁ Θεοδόσιος τὸν θυμὸν, ἐχεῖθεν ἁπάρας, 
εἰς hv πόλιν τῶν Μεδιολάνων ἀφίχετο. Ὅπου καὶ 
ἠλέγχθη παρὰ τοῦ μεγάλου ᾽Αμόροσίου διὰ τὴν τῶν 


garet. Eugenium tyrannum in Galliis prxlio victum Q Θεσσαλονιχέων σφαγὴν, xoi εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχ- 


εἰ captum, occidit. Habuit uxorem privatus adbuc, 
Placidam, matronam piam, modestam et paupe- 
rum amantem, quat suscepto ex ea Honorio et 
Arcadio Augustam appellavit. Ea post adeptum 
imperiam defuncta, Gallam magni Valentiniani 
fliam duxit. Interea dum imperator in Occidente 
versatur , Juda'i, conciliato et annuente Honorato, 
urbis praeffeeto (nam paganus erat), magniülicam in 
Énro :rario synagogam. exstruunt. Sed urbana mul- 
tiludo ea re irritato, prefecto maledicit : illo male- 
dica negligente, eynagogam igne injecto cremat. 


xinclav οὐ συγχεχώρητο, χαὶ οὗ πρότερον ἑφῆχεν 
αὐτῷ τὴν εἰς τὸ θεῖον τέμενος εἴσοδον, εἰ μὴ vó 10v 
ἔθετο (48), τὰς ψήφους τὰς φονικὰς μὴ πρότερον 
ἐκδιδάζεσθαι, πρὶν ἂν παρέἐλθοιεν μετὰ τὴν φηφον 
ἡμέραι τριάχοντα. Τοῦτο δ ἐποίησε διὰ τὸ τοῦ βασι- 
λέως ὀξύῤῥοπον πρὸς θυμὸν, ἵνα διὰ τῶν τριάχοντα 
ἡμερῶν τοῦ θυμοῦ κατακρεσθέντος, ἁπαθῶς Ext- 
σχέπτηται τὰς φήφους, xal τὰς μὲν ἑννόμους xop?t, 
«v δὲ δι ὀργὴν ἴσως ἑφηφισμένων ἀργίαν xaxa- 
ψηφίζηται. TQ. δὲ καὶ τυράννῳ Εὐγενίῳ συμμίνας 
ἐν ταῖς Γαλλίαις ὁ Θεοδόσιος νιχᾷ τε αὐτὸν καὶ σνλ- 


Varie lectionés οἱ note. 


(43) Μαξίμου. De quo ita. Sulpitius, lib. 11 de 
Vita S. Martini : Maximus imperator rempublicam 
qubernabat, eir omni vita pradicandus, si ei vel dia- 
dema non legitime, tumultuante. milite impositum 
repudiare, vel armis civilibus abstinere licuisset. Sed 
magnum imperium nec sine periculo renui, nec sine 
armis poluit teneri. Vide Socrat. v,c. 11 ; Tueodor. 
T. v. e. 18 ; Sozom. }. vir, c. 13. 

(44! θεοδόσιων, Georgius Hamartolus in Chro. 
nico ms. : θεοδόσιος σὺν τάχει πολλῷ τῷ βασιλεῖ 
τροπαιοφόρος παραστὰς, θείᾳ dig τὸ βασιλιχὸν 
δ.άδηµα “προθάλλετρε, Τρατιανοῦ χειροτονοῦντος 
αὐτὸν, xal χοινἠν τινα xat θανμαστῖν περιεθλήθη 
πορφύραν, ὡς ἀρχαιότατος βασιλεύς. xal ἐπαιδῆ 
τοὺς ὤμους αὑτοῦ ὑπὲρ ἄνθρωπον ὑψηλοὺς ὄντας 
ξιαφέρου βασιλέως χλαμύδας ἑἐνδύειν οὐχ ἐδύναντο" 
πάντας Ὑὰρ ὑπερέχων τῷ µεγέθει, πᾶσαν ἐσθῆτα 
δ.ὰ τὺ Όψος μ.χρὰν ἀπέφτν:' τέ]ος τῇ Κωνσταντί- 
νου πορφυρίδι χοσμηθεὶς ἐξέλαμφεν, ἐχ τετραγῴ- 
νου ἁρμοσάσης αὐτῷ. De Theodosii^ vero statura, 
idein testatur Victoris Epitome : Fuit autem Theo- 


dosius moribus et corpore Trajano similis, quantum 
scripta velerum et picturg docent : sic cminens status, 
membra eadem, par cesaries, etc. 

So Faible Socrat. |. v, c. 24, Theodor. I. 
v, c. 24, Sozom. I. vit, c. 22. . 

(46) Εὐγενίου. Λη ab hoc Eugenio, vel alio quo- 
dam ejusdem nominis nobili Constantinopolitano, 
appellationem habuerint Porta, et Tractus ejusdem 
urbis, disquisitum in nostra Constantinopoli, lib. s, 
sect 4,n. 1; et lib. it, seet. 16, n. 55. Meminit 
preterea Traetus Eugenii Ptochoprodromus in ver- 
sibus politicis Grecobarbaris contra Hegamenum 
ex cod. Reg. qM 

Άλλος ὁρᾷ εἰς Πέραμαν, ἄλλος eio τ Εὐγενίου. 
Meminit etiam Sguropulus in Ilist. concilii Floren- 
tini sect. 4, cap. 1. : . 

(47) Elc θεσσαλονίκη»  Theodorit. I. v, ce. 17 ; 
Soz20m. |. vit, ο. 34 ; Run. 1 uw, c. 18; Paulinus 
iu Vota S. Ambros. Theophan. etc. - 

(48) Νόμον ὄσετο. L. 15 Cod. Theod. de ponis; 
]. 20 Cod, Gust. eod. tit. 
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λαμθάνει xaY ἀναιρεῖ. Οὗτος ὁ βασιλευς ἰδιωτεύων A Profectus rcm ad ἱπιροταίῖυγοπῃ przsctibit, qui eam 


εἶχε Υυναῖχα εὐσεθῃ τε xal σώφρονα xai φιλόπτω- 
y» τὴν Πλακέλλαν, ἐξ ἧς αὐτῷ ἐγεννήθησαν Αρ- 


χάδιος καὶ ᾿Ονώριος' fiv xal Αὐγούσταν ἐποίησε.᾽ 


Μετὰ δὲ τὴν βᾳσιλείαν θανούσης αὐτῆς, ἔγημε 
Γάλλαν τὴν τοῦ µαγάλου Οὐαλεντινιανοῦ θυγατέρα. 
Αποδημοῦντος δὲ τοῦ βασιλέως εἰς τὰ Ἑσπέρια, 


οἱ Ἰουδαῖοι τὸν τῆς πόλεως ἔπαρχον ᾿Ονωράτον - 


δεειωσάµενοι Χτίζουσι συναγωγὴν (49) ἐν τοῖς 
Χαλχοπρατείοις πολυτελῆ, kxslvou παραχωρῄήσαντος’ 
i» yàp τὰ Ἑλλήνων πρεσθεύων, 'O δὲ τῆς πόλεως 
δῆμος ἀγανακτήσας ἐπὶ τούτῳ ἐθδλασφήμει τὸν 
ἔπαρχον  χαὶ ὃς kv οὐδενὶ λόγῳ x& τῆς βλασφηµίας 
πεποίητο. Mt φέρων οὖν 6 λαὺς, πῦρ ἑνίὴσι νυχτὸς 
τῇ συναγωγῇ, xoi ταύτην ἐμπίπρησι (60). Γράφει 
οὖν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ περὶ τούτου ὁ ἔπαρχος. 
Καχεῖνος ἐπιτιμᾷ τοῖς τολµήσασι cbv ἁμπρησμὸν 
τῆς συναγωγῆς ἔχτισιν τῶν ἀναλωμάτων τῶν εἰς 
αὐτὴν" xa ἐφίησιν αὖθις χτισθῆναι αὐτὴν. Τοῦτο 
μαθὼνὁ μέγας ᾽Αμϕρόσιος, τοῦ βασιλέως τῇ πύλει 
Μεδιολάνων ἑνδημοῦντος, xal κατά τινα τῶν Δεσπσ- 
τιχῶν ἑορτῶν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀἁριχομένοῦ ἤρξαφ 
MYe:v* "Ira εἰ, βασιἁεῦ, τὸν ἐξ ἰδιώτου σε βασι- 
4éa ποιήσαγτα, καὶ τὴν οἰχείαν ἐγχειρίσαντά 
σοι ποίµμν η», καὶ fjv τῷ ἑαυτοῦ ἐκτήσατο αἵματι, 
καὶ ταιγκώσαντά σου τὴν «εραλὴν αὐχμῶσαν 
πρώη», αὐτὸς ὁδρίξεις, τοὺς ἀθετοῦντας αὐτὸν 
τῶν ἐπεγγωχόεων προτιµοτέρους τιθέµεγος, xal 
δίχας εἰσπράτεων ὁπὲρ Ἱουδαίων Χριστιανοὺς, 


audacis penam statuit, uL sumptus synagóg» per- 
solverent , eamque Σαρ instaurare liceret. Hoc 
magnus Ambrosius cognito, cum: quodam Dominico 
festo imperator Mediolanensem ecclesiam Ingrede- 
retur, sic exorsus est : Cur, imperator, eum qui te ex 
privato regem; (ecit, suo grege tibi commisso, qui capul 
tuum prits squatidum diademate exornavit, tu contu - 
telis afficis, eot a quibus ile rejicitur, iis preferendo 
α quibus colitur, vi etiam illata, ut in media urbe, in 
qua Christus colitee , et cruz adoratur, synagogam 
Ghristá interfectoribus adificent ? Ea reprehensione 
verecundatus imperator ; Numquid, inquit, episcope, 
in republica bene constituta plebi concedenda est quid- 
vis temere εἰ impudenter audendi licentia * At ne itlud 
quidem, inquit D. Ambrosius, cotcedendum est, ut 
Judei in medio Christiane urbís synagogns habeant, 
et blasphemis precibus piorum aures. obtundant? Ne 
vero istud decreveris , sanctissime: imperator. Wis. 
lenitus Theodosius, Byzantiis remisit multam. et 
Judsos intra urbem regiam labere synagogam 
vetuit. Cum autem Antiochenis nova tribata impe- 
rasset, populus ob exactionis novitatein indignatus, 
prieris ejus uxoris imagines in foro sitas revellit, 
et in publicis vils traxit. Ob id facinus ille iratus, 
urbem et privilegiis privavit, et vicinz G6 Laodi- 
cex subjecit, comminatus etiam civibus, quos uti- 
que male tractasset, niei Flavianus archiepiscopus 
Antiochenus legatione suscepto, imperatorem mi- 


xul Blar αὐτοῖς ἑπάγων, ἐν µέσῃ τῇ πόλει, ἐν ϱ tigasset. Quo tempore vir summus Joannes Chry- 


f] κηρύστεται ὁ Χριστὸς, καὶ προσχυγνεῖται σταυ- 


ρὸς, συνσγωγὴ» οἱκοδομῆσαι εοῖς Χριστοκτό- 
γοις; Καἱ ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἔλεγχον αἰδεσθεὶς, 


'sostomus, Antioehenz» Ecclesie presbyter αάπυο,. 
eas orationes scripsit, quae Statuarum titulum pra 
se ferunt. 


ἔφη, Καὶ δώσομεν, ὦ ἐπίσκοπε, τοῖς δήµοις ἁτάχτως καὶ ἀναιδῶς ἂν δὐνομουμόάναις zóAsciv 
ὅσα βού.Ίονται δρᾷν; 'AAA' οὐδὸ τοῦτο δοτέον͵, à βασιωεῦ, ὁ ἱερὸς ᾿Αμθρόσιος ἀντεπήνεγχε, τὸ 
συναγωγὰς ἔχειν τοὺς Ἱουδαίους ἐν µέσῳ αό]εωςρ εὐσεδοῦς, καὶ βασφήμους εὐχὰς ἀναπέμ- 
πει ὃπ' ἀκροάσθι θεοσεδῶν. Mi) σὃ Τε τοῦτο θεσπίσάις, ὀρθοδοξότάτε Αὔγουστε. Τοῦτοις ὃ Θτοδό- 
cc μαλαχθεὶς, τοῖς Βνυζαντίοις ἀνῆχε τὸ ἐπιτίμιον, xai συναγωγΏν ἑντὸς τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
τοὺς Ἰουδχίους ἔχειν ἀπείρηχε. Tot; ᾿Αντιοχεῦσι (51) δὲ φόρων ἐπιταχθέντων νέων, χινηθεὶς ὁ δῆμος εἰς 


Varie lectiones et note. 


(19) Συ)αγωγή». Vide nostram CP. ubi de *yna- 


secutionem Iconomachicam alto mari imposita essct, 
g"g3 " 


(30) Kal ταύτην ἑἐρπίπρησι. Jdem Deiparam 
&eram, in Joco ubi erat Synagoga Judzorum, a 
Theodosio Junióre, alii a Marciano et Pulcheria 
vdificatat tradunt : de qua multis egimus in 
nostra Constantinopoli, lib, u. sect. 2, n. 9, ubi 
observavimus summa veneratione habilam, tum 
o^ z0nam Deiparz in ea asservatam (unde a nostris 
"rbem obtinentibus vulgo appellabatur Ecclesiu 
S. Marim de Cinetura, vel. de Cintura, vut doce- 
mur ex [onocentio Il PP. lib. ῃ, epist. 50, 58, 
$9, et 69, tum etiam ob imaginem Servatoris, quam 
των Αντιφωνητοῦ appellabant, et aliam Deiparz 
in eam zdem illatam, qnam sanctus Germanus, 
patriarcha Constantinopolitanus in suo itinere llie- 
rosolymitano, ex ejusdem sauctissimz Virginis 
arehetypa imagine ἁχειροποιήτῳ, columns templi 
3 sanctissimis apostolis Petro et Joanne, Lyddze, 
sive Diospoli, in Pakestina in honorem ipsius 
sdhuc superstitis exstrucii, vivis coloribus divini- 
lus impressa, curavit in tabula quadam depingi, 
quaque circa finem imperii Leonis Isauri, cum ab 
codem saneto Germano jam morti vicino, ob. per- 


miracolo prorsus stupendo, Constantinopoli Romam 
transnatans, pervenit ad Papam Gregorium Ilf, et 
similiter post integros centum annos, cessala ca- 
dem persecutione, sub  imperatrice Theodora; 
Theophili imp. vidua, eodein miraculoso transmna- 
tationis modo, ultro ac sponte sua remigravit Con- 
stantinopolim, ubi in templo Chalcopratiano col- 
locata, et Ῥωμαία cognominata, eummam venera- 
tionem, οἱ solemnem memoris reditus sui celebra- 
tionem, quotannis die ectava Septembris promeruit. 
listoriam narrat anonyinus ms . Cur attem Ῥωμαία 
haec in:ago dieatur, docemur in Gloss. med. Grze- 
cit. in. "Popatov µάρμαρον. Addendum preterea 
videtur, Syuaxaria mss. Observare, die Dominico: 
af Natalem Domini, celebrari festum SS. Josephi, 
Jléipare, Jacobi, et Davidis Prophet corumque 
Synaxin. Ἑν τῇ &y ωτάτῃ ΜΕεΥά)ῃ ἐκχλτσία, καὶ 
ἐν τῷ ᾽Αποπστολείῳ 'Iaxt*0u τοῦ ἀδελφοθέον, ἕνδον του 
σεδασµίου οἴχου τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῶν XaM- 
χοπρατίων. 

(51) Toic Αντιοχεῦσι. Sozont, Ἱ. vit, ο. 285. 
Theodor. |. v, e. 19, 


΄ 
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ἀγανάχτησιν διὰ τὸ χαινὺν τῆς εἰσπράξεως, εἰχόνας τῆς προτέρας Ὑαμετῆς τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου ἐν 
τῇ ἀγορᾷ τῆς πόλεως αὐτῶν ἱσταμένας κατέσπασε, χαὶ ἔσυρεν ἓν ταῖς δηµοσίαις ὁδοῖς, Δι ὅπερ ὁργι- 
αὐεὶς ἐχεῖνος τά τε τῆς πόλεως ἀφείλοτο δίκαια, χαὶ τῇ x γειτόνων Λαοδιχείᾳ ταύτην ὑπέταξε, xai τοὺς 
αὐτῆς πολίτας ἠπείλει διαθῄσειν καχῶς. Καὶ δ.έθετο ἂν, εἰ ph. Φλαβιανὸς ὁ τότε τῆς Αντιοχείας ἀρχα- 
proc τῷ βασιλεῖ προσελθὼν ἐπρέσδευσε, xai ἑνδοῦναι αὐτὸν πεποίηχε τοῦ θυμοῦ, Ὅτε καὶ ὁ πἀμ’ 
µεγας Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, τοὺς ἐπιγραφομένους Ἀγδριάνεας λόγους συνέγραψε, τῆς ᾿Αντιοχέων 


Ἐχκλησίας τυγχάνων πρεσθύτερος. 


XIX. Tunc etiam Gregorius reram divinarum À 


peritissimus , qui pridem orthodoxos clam in 
Sancli Anastasism vede ob bsreticorum impuden- 
tiam et audaciam, decuerat: post apertas or- 
thodoxis a Theodosio ecclesias , palam Filium 
ejusdem cam Patre nature, et sanctum Spiritum 
cum utreque adorandum et glorificandum prxdi- 
cavit. Nam Macedonius, qui, ut dictum est, exiguo 


tempore patriarcha Constantinopolitanus fuit, non 


ferebat, ut Spiritus vel Deus nominaretur, vel 
pari cum Patre Filioque potentia, eademque 
natura preditus diceretur : quam ob rem jussu 
. imperatoris secundum concilium est indictum, 
cL divinis Patribus in urbe imperatoria congre- 
gatis, quorum in disputationibus principes fuere, 
theologus et magnus Gregorius Nyssenus episco- 
pus, et sanctus Amphilochius, Iconiensis Ecclesiz 
praeses, qui Spiritum sanctum, et Deum esse sta- 
tuerunt, et Patri Filioque potentia et dignitate 


I8'. Τότε xoi ὁ πολὺυς ἓν θεολογίᾳ Γρηγόριο:, 
κεχρυµµένως πρώην διδάσχων τοὺς ὀρθοδόξους iv 
τῷ τῆς ᾽Αγίας Αναστασίας vai (52) διὰ τὴν τῶν 
αἰρετιχῶν ἀναίδειαν καὶ θρασύτητα, τοῦ βασιλέως 
Θεοδοσίου τὰς ἐχχλησίας τοῖς ὀρθοδόξοις ἀνειχότος, 
παῤῥησαίᾳ τὀν τε Υἱὸν ὁμοούσιον ἐκήρυττε τῷ Tag, 
xai τὸ γιον Πνεῦμα θεὸν ἀμφοῖν συμπροσχυνούμε. — 
voy χαὶ συνδοξαζόµενον. 'O γὰρ Μακεδόνιος, ὃς xai 
πατρ'άρχης ἐπ) ὀλίγον, ὡς ἤδη ἱστόρηται, τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως γέγονε, θΘεὸν αὐτὸ λέγεσθαι οὐκ 
dvelyeto* ἀλλ) οὐδ ἰσοσθενὲ; τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Yl, 
οὔτε μῆν ὁμιούσιον. Ad) xal f; δευτέρα τότε ὄνΥχε- 
κρότητο σύνοδος (55) τοῦ βασιλέως προστάξαντος, 
ἑχατὸν πεντήχοντα συναθροισθέντων Πατέρων θεο- 
φόρων kv τῇ βασιλενούσῃ τῶν πόλεων, ὧν προεξῖρ” 
χεν iv τοῖς ἀγῶσιν ὁ θεολόγος xa ὁ μέγας Γρηγό- 
ριος (δ4),ὁ Νύσσης ἑπίσχοπος, καὶ ὁ ἱερὸς ᾽Αμϕιλόχιος 
τῆς Ἱκονιέων προεσιὼς Ἐκκλησίας, ot τὸ ἴνευμα 
*b ἅγιον καὶ θεὺν ἐδογμάτισαν, xal τῷ Πατρὶ xal 


Varie lectiones et note. 


(52) Ἐν τῷ cic ἁγίας ᾽Αγαστασίας vao. Geor- 
gis Hamartolus in Chronico ms. : Ἐπὶ Θεοδοσίου 
τοῦ μεγάλου Γρηγόριος ὁ θεολόγος εἰς τὴν νῦν ἐχ- 
Χλησίαν Αναστασία; τῆ; μάρτυρος εὐχτήριον οὖσαν 
μικρὸν, τοὺς ὀρθοδόξους ἐδἰδαξεν. Αναστασίας δὲ 
τὸν µέγαν οἶχον ὁ ἱστορῶν φησι ὀνομάζεσθαι, ἢ διὰ 
την τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀνάστασιν, ἢ διὰ τὸ γυναῖχα 
ἐγχύμονα πεσοῦσαν ἄνωθεν τελευτῆσαι ' χοινῆς ὑπὸ 
τῶν ὀρθοδόξω» γενομένης εὐχῆς ἀναστῆναι τὴν τε- 
/ευτήσασαν. Hujusce porro &dis meminit praterca 
suctor ms, Vite S, Isaacii monachi ex monasterio 
Dalinati, ubi de 9. Gregorio Theologo : Ἐπισυνάγει 
την» ὀρθόδοξον πίστιν: ὅπερ εὐκτήριον μετὰ ταῦτα 
kx βασιλικῆς φιλοτιμίας μεγαλυνθὲν ᾿Αναστασίαν 
ὠνόμασαν. Eamdem etiam ᾿Ανάστασιν interdum ap- 
pellari ibidem docuimus, qua appellatione dona- 
tur ab Innocentio Ill PP. lib. σι, epist. 48, 49, 
90, 52,52, 52, in qua cellegium canonicurum erat, 
dum Urbem Franci nostri obtinebant. Sed de hac 
xde pluribus egimus in nostra Consiantinopoli, 
lib. iv, sect. 47, n. 5, quam, ex Scriptoribus ibi 
laudatia, iu majorem amplitudinem instaurata a 
S. Marciano, qui Leone M. imperante vixit, dixeram, 
priusquam incidissem in vitam 1s. ejusdem S. 

larciani, ex qua docemur, S. Marciauum S, Ana- 
Slasiz; cdem sacram erigere cogitautein, emisse 
domum amplissimam in medio urbis foro sitam 4 
quadam vidua Antiochena, Nico appellata, duobus 
aureorum millibus. At cum illam facli peeniteret, 
pactum ultro Marcianum diíssolvisse : tum vero ad 


wdem olim a Gregorio conditam, et sanetam Ana- D 


Φἰαβίαιη seu potius Auastasim appellatam, et in 
Domnini porticibus sitam, animum appellentem, 
eidem adi aliam S. Anastasia; martyri sacram ad- 
jungere decrevisse : 'Tóv μὲν Ἠττω χαὶ παλαιὸν 
Axsivov vahv ἐπὶ τοῦ προτέρου σχήματος κατα- 
λείπων, ἵν) οὕτω μᾶλλον εἰς θέαν ἅπασι χείµενος, 
τρανώτερον ἡ γλῶττα τὴν τοῦ Θεολόγου προφητείαν 
ἀνακηρύττῃ ' ἄλλον ὃΣ αὑτῷ ἐπεγείρει μέγιστόν τὰ 
χαὶ Ἀλ1λλιστον. χυχλούμενον στοαῖς ποιχίλαις, προ- 


xai ἐπιστηρίνει τὸν λαὸν διὰ τῆς διδαχής αὐτου ἐπὶ 


αυλίοις τε ἅμα xal ὑπαίθροις διαλαδών. priorem 
illam edem ln eadem qua erat forma relinquens, ut 
cum ita omnibus conspicua esset, Theologi prope 
clarius lingua publicaret, aliam eidem adjunctam 
excedificavit, amplissimam et eleqantissimam, porti- 
cibus variis circumdalam, vestibulis et atriis univer- 
sum opus comprehendens: tum quanta. intus magnt- 
ficentia, quauioque ornatu nituerit pluribus deseri- 
bit, ut et Enceniorum pompam et apparatum. Fuit 
autem ista Anastasia, quam φαρμαχολντρίαν vo- 
cant, ut ibi docemus. Eadem Vita ms. s. Marciani 


c de eadem S. Anastasia: Ἡ χαὶ μάλιστα bvaprüx 


τοῖς σπουδαιοτέροις bv αὐτῷ διαφαινοµένη μετὰ του 
συνῄθους σχήματος xal τοῦ εἴδους, οὐκ ὄναρ μάνου, 
ἀλλὰ xal ὕπαρ, πάθεσί τε xal δαίμοσι xal vosfpa- 
σιφυγῆς αἰτία χαθίστατο, φαρμακχείαις τε καὶ ἄλλοις 
χαχοῖς φαρμµακόν ἐστιν ἀτεχνῶς ἅμαχον. Porro 
nescio an ad eumdem S. Marcianum, et ejus edem 
Sacram pertineant Maximi Planudis iambi, hoc li 
tulo: El; τὸν ναὺν τῶν ἁγίων Μαρχιανοῦ καὶ Map- 
τυρίου, quos hic apponam, quia necduin edit ὁ 


Τολμᾷς χαθέλχων καὶθεὸν δοχῶν αέδειὺ, 
Ῥαντὸν λέληθας κτίσματος φύσιν σέδων, 
Οὐ χτίσµα ταυτὸν xal θεὺς μή πω τόσον 
Ἔξω φρενῶν πέσοι τις, ὡς eot τόσοι, 
Μεμνηµένος σου τοῦ θεηλάτου pópov. 


[ambi 11 ejusdem : 
Καχῶς 'Apsip ταυτά πεφρονηχότος, 
"Ανδρες φονῶνται πλῆρες αἱμάτων στίφος, 
Καλὼς 8650 προὔπεμψαν ὑμᾶς εἰς δόµους᾽ 
Καὶ Υὰρ θιοῦ μὲν οἶχος ὑμᾶ; ἀμφέπει, 
Toi; δ᾽ οἶχος ἆδου xat τὸ puplov σχότος. 


(53) Δευτέρα σύνοδος. Socrat. Ἱ. v, cap. 8; Se- 
zom. ]. vi, €. 7, 8, ete. ; Chron, Alex. p. 706. 

(54) Γρηγόριος. Socrat. 1. v, c. 1: Sozom. |. 
vu, c. ὃς Niceph. |. xu, ο. 7; Theoph. etc. Ut 
porro Gregorius Theologus a Grecis effingatur, do- 
cent Menzu et Synaxaria ad 25 Januarii. 
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τῷ Yi ὁμοσθενὲς xot ὁμότιμον , τὸν τε Μακεδόνισν À parem, Macedonio et ejus seetatoribus catholica 


xa τοὺς ὁμοδοξοῦντας abt τῆς χαθολιχῆς Ἐχκλη- 
σίας ἐδέχοφαν (55), καὶ εἰς τὸ ἅγιον σύμόδολον την 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προσέθεντο συγγραφὴν 
ἀπὺ τοῦ xal εἰς τὸ Πγεὔμα τὸ ἅγιον μέχρι τέλους" 
xai τὰ ἐν «fj πρώτη συνόδφ δογµατισθέντα ἔπεδι- 
δαίωσαν. Ὅτε xal τινες τῶν ἐπισχόπων βασχήναντες 
«ip θεολόγῳ τοῦ θρόνου χάριν τῆς Κωνσταντινουπό- 
λεως, οὗ χανονικᾶς εἶπον αὐτὸν ἐπιθεθγχέναι τοῦ 
0pjvoo, ὡς ἑτέρῳ πρότερον ἐπιχηρυχθέντα. Δι 
χαὶ τὸν Συγτακτήριον ὁ ἅγιος συγγραφάµενος καὶ 
δηµοσίᾳ ἀνέγνωχὼς ἑξέστη τοῦ θρόνου καὶ εἰς τὴν 
οἰκείαν πατρίδα τὴν Ναξιανζὼ ἐπανῆλθε. Κεχειρο- 
τόνητο δὲ τῆς Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχης 
Νεχτάριος (DG), συγχλητιχὸς &vhp, xai πολιτιχὰς 
ἀρχὰς Ἰνυχώς. Τότε xai ὁ θρόνος (57) τῆς νέας 
Ῥώμης δευτέραν τάξιν ἔλαχε, μετὰ τὴν πρεσθυτέραν 
Ῥώμην ταχθεὶς, χαὶ τῶν ἑτέρων δὲ προχριθείς. 
Αλλά xat ὁ μέγας ᾽Αμϕιλόχιος (58) τότε ἠξίου τὸν 
βασιλέα ἐξελαθῆναι τῆς πόλεως τοὺς ᾿Αρειανοὺς, 
οἷα τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦντας, f| τέως μὴ 
παραχωρεῖσθαι συνάξεις ποιμεν. Ὡς δὲ νωθῇ πρὸς 
τοῦτο ἑώρα τὸν Θεοδόσιον, φυλάξας χαιρὸν, ὅτε xal 
ὁ ᾽Αρχάδιος συνεδριάξων ἣν τῷ πατρὶ, εἰσῆλθε, xal 
τῷ μὲν θΘεοδοσίῳ τὴν προσήκουσαν ἀπένειμεν ὡς 
βασιλεῖ xal πρόσρησιν xot προσχύνησιν * πρὸς δὲ τὸν 
Ἀρχάδιον ἁμελῶς οὕτως ἔφη ' Χαίροις καὶ σὺ, xai 
&lor. Χαλεπήναντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴ τοῦ υἱοῦ 
χαταφρονῄσει, εἶτά φῆσιν ὁ ἅγιος Σὺ μὲν ἄνθρωπος 


Ecclesia ejectis, et in sanctum Symbolum inserta 


clausula illa, que incipit et ἐπ Spiritum sanctum : 


usque ad finem, primique concilii decretis con(ir- 
matis. Sed quidam episcopi thronum Constantino- 
poleos theologo invidentes, negarunt eo rite poti- 
tum, qui prius alteri delatus esset. Quare vir 
sanctus scripta oratione, qua Syntacterion inscri- 
bitur, ac publice recitata, Nazianza in patriam 
rediit. Fuerat autem patriarcha designatus Necta- 
rius vir senatorius, et civilibus fanctus magistrati- 
bus. Tunc Nove Rome sedes secundum ordinem 
sortita est : post Romam veterem collocata, »re- 
lataque cxteris. Tunc et Magnus Amphilochius 
ab imperatore postulavit , ut Ariani, in Dei 
Filium maledici, urbe pellerentur, aut seitem 
conventus agitare prohiberentur. Cum autem 
segnem ad id videret esse Theodosium, capta- 
to tempore, quo etiam 3'7 Arcadius patri in 
concilio assidebat, Theodosio quidem convenien- 
.tem honorem habuit, ut imperatori, cum verbis 
tum gestibus: ad Arcadium autem simpliciter ita 
dixit, Salee et tu, fili. [mperatore autem filii 
contemptum graviter ferente, vir sanctus: Tu, 
inquit, cum. homo sis, twi filii neglectum. iniquo 
animo txlisti. Deum vero non existimas abominari 
eos et odisse, qui Filio ejus unigenito maledicunt, 
meque irasci dis qui eos in είν orthodoxorum 
versari, ac multos corrumpere patiuntur. Admira- 


ór,tiy τοῦπαιδὸς ἀτιμίαν τοῦ coU πράως οὐκ ἤνεγ- C tus igitur viri sancti artifieium , decrete conven- 


μες. Οἴει δὲ τὸν θεὸν τοὺς τὸν ἑκείνου µονογανῆ 
llaita βΛασφημοῦντας μὴ βδελύετεσθαί «a καὶ 
ἀπεχθάνεσθαε, μηδ' ὀργίᾷσθαι κατα τῶν ἐκχω- 
ρούγτων &xsíyovc τοῖς ὀρθοδόξοις cvraractpáé- 
φθσθαι καὶ διαφθεἰρει’ πολλούς; Βαυμάσας οὖν 
ἐπὶ τῇ µεθόδῳ τοῦ ἁγίου à βασιλεὺς, δόγµατι τοὺς 
τῶν σἱρετικῶν συλλόγους χεκώλυχε. Τὸν τελευταῖον 
δὲ τυραννήσαντα χαθελόντι Εὐγένιον τούτῳ τῷ βα- 
σιλεῖ, ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ περιελήλνθε ξύμπασα, 
xal ἀνηγόρευσε τοὺς δύο νἱοὺς αὐτοῦ βασιλεῖς, θέλων 
δὲ μετασχεῖν αὐτοὺς χαὶ τῆς bv λόγοις παιδείας xal 
τῆς £v ἤθεσιν, ix. Ῥώμης ἤγαγε τὸν µέγαν ᾿Αρσένιον 
τῆς ἐχεῖ Ἐκχλησίας ὄντα διάχονον, ἐπὶ λόγοις τε 
καὶ ὀρετῃ περιδόητον ' καὶ αὐτῷ τοὺς παῖδας παρ- 
έδωχε, μὴ ὡς βασιλεῦσιν αὐτοῖς, ἀλλ ὡς ἰδιώταις 
χαὶ τοῖς πυχόῦσι Ἀροσφέρετθα, ἐντειλάμενος, xol 
µαατίζειν εἰ ἀμελοῦντας ὀρῴη, f) παρεξιόντας τι τοῦ 
χαθῄχοντος, xai ὡς οἰχείοις τούτοις χεχρῆσθαι παισ[. 
Τιμῆς δὲ μεγάλης ἠξίωσε τὸν ᾿Αρσένιον (59) xal 
χρήµασι κατεπλούτισεν. "0 δὲ τοὺς παῖδας παραλα- 
θὼν ἐχείνους μὲν ἐπὶ θρόνων ἐχάθιζεν, αὐτὸς δ 


ticula hzreticorum sustulit. Απιοῖο autem postremo 
tyranno Eugenio, toto Romano imperio potitus, 
duos filios suos imperatores appellavit, quos eum 
litteris et moribus erudiri vellet, magnum Arse- 
nium, Romae Ecclesi» diaconum, virum et erudi- 
tione et virtute celebrem accersit, fllios tradit, cum 
eis non wt imperatoribus , sed wu plebeiis et 
vulgaribus agere jubet , flagris etiam adhibitis, si 
negligentes eos esse, aut ab officio decedere vide- 
rit, et plane pro suis filiis tractare. Àc magnum 
Arsenio honorem habuit, magnamque pecuniam 
donavit. Ia pueris in selias collocatis, cum stans 
munere ypreceptoris fungeretur, imperator ali- 
quando de improviso ingressus, ut pueros seden- 
tes, Arsenium stantem deprehendit, pueros asta- 
re, Ársenium sedentem docere jussit, quod ab eo 
tempore illi observarunt. Arcadius autem plagis 
aliquando ob delictum aeceptis iratus, insidias 
preceptori comparat, de eo occidendo assidue co- 
gitans, percussore subornato. Sed Arsenius, consi- 
lio ejus cognito, clam regia egressus, Scetin so 


Varie lectiones et note. 


(58) Τῆς καθο.ικῆς Ἐκκλησίας ἐξέκογαν. Ita 
edem Sophianam ἱπάὶρίίαί, ut Nicephorus Con- 
siantinopolit. jn Breviario sub fin. προόδου χατὰ 
τὸ εἰωθὸς ἐπὶ τὴν xaÜoludyv ᾿Εκχλησίαν γενομένης, 
ὑπατείαν ἐποίῆσαν. Vide Gloss. med. Grecit. in 
Καθολιχ/ᾗ. 

(96) Νεκτάριος. Socrat, 1. v, c. 6; Sozom^n. |. 


vit, €. 7. 

(57) Τότε ὁ θρόνος. Vide Allatium, De consensu 
utriusque Eccl. Morinum, Marcam, et al. passim. 

(58) Ἁμφϕιλόχιος. Theodorit. |. v, ο. 16 ; Socrat. 
J. vit, ο. 6 ; Niceph. |. xu, c. 8, 9. 

(59) Ἀρσένιον. Cedren. p. 327, 223. De Arsenii 
sanctitate agunt non semel scriptores ecclesiastici. 
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in vitam solitariam contulit, ibique, instar angell A ἑστηχὼς ἐπλήραυ τὴν διδασχαλἰαν able. Καὶ 


vixit. Theodosius autem imperator eum diligenter 
inquisitum nusquam reperit , et Mediolani ex 
morbo moritur, anno imperii decimo septimo, 
supra menses quinque , eo inter duos filios diviso. 
Arcadio nova Roma attributa est cum finitimis 
regionibus et Orientali parte; Honorio, Roma vetere 
eglerisque Occidentalibus provinciis assignatis. 


ποτε ἀθρόον αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ἐπιστὰς, χαὶ τοὺς μὲν 
χαθηµένους εὑρὼν, ἱστάμενον δὲ τὸν ᾿Αραένιον, 
Ἠγανάχτησει xal τοὺς μὲν παΐῖδας τῶν θρόνων if. 
αναστήσας, χαθίσας δὲ τὸν ᾿Αρσένιον, οὕτω διδᾷ- 
«σχεῖν αὐτοὺς διετάξατο. Καὶ ἦσαν ἔκτοτε οἱ μὲν 
παρεστῶτες τῷ διδασκάλῳ, ὁ δὲ διδάσχων χαθήµε- 
vac. Ποτὲ τοῖννν παρασφαλέντι τρ Αρχαδίῳ μά- 


στιγχας ἑνέτεινεν ὁ διδάσκαλος. 'O δὲ μηνιῶν διὰ ταύτας αὐτῷ ἐπιδουλὴν συντίθησι χατ αὐτοῦ χαὶ 
x:&lvat τὸν ἄνδρα δ.εµελέτησε, xal τὸν σφαγέα Ἱτοίμαζα. Γνοὺς δὲ τὸ μελετώμενον ὁ ᾿Αρσένις, 
«λάβρα τῶν µβασιλρίων ὑπανεχώρησε- xal εἰς τὴν Σχῆτιν ἀπελθὼν, τὴν μονήρη ζωὴν ὑπῆλθε xol 
ἰσάγγελος véyovs. Πολλὴν δὲ αὐτοῦ θέµενος ζήτησιν ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος οὖκ ἔγνω ὅποι γῆς f 
Νοσήσας δ' οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐν λΜεδιολάνοις (00) µετήλλαξε τὴν ζωὴν, ἑπιαχαίδεκα ἔτη τὴν βασι- 
λείαν ἰθύνας, ἐπὶ πέντε µησί" µερίσας δὲ ταύτην τοῖς δυσαὶν υἱέσιν αὐτοῦ, xal μὲν ᾽Αρχαδίῳ «ty 
Néav ἀπονείμας ᾿Ῥώμην, καὶ τὰ περὶ αὐτὴν, xai τὸ ἔφον τμῆμα, τῷ "Ονωρίῳ δὲ τὴν πρεσδυτέραν ᾿Ρώμην 
προσκληρώσος xai «à Ἑσπέρια ὁπόσα Ῥωμαίοις σαν ὑπήχοα, 

XX. Imperio Romanorum sic inter Tbeodosii 8- B. — K'. Οὕτω διανεµηθείσης τοῖς τοῦ Θεοδοσίου υἱοῖς 


Jios diviso, suam uterque partem gubernabat. Cum 
autem rescissent, magnum Arsenium Scethi vitam 
agere solitariam, G8 sepissime per litteras ab eo pe- 
tierunt, ut vota pro ipsis faceret, Arcadio privatim 
4 viro sancto, veniam petente, ob strucias illi etiam 
insidias, donosto illius anni tributo /Egyptio, quo 
δυο arbitratu uteretur. At ille rescribere imperato- 
ribus noluit, sed legatos eis renuntiare jussit, se 
precari Deum ut illis veniam det, atque efficiat, 
ut voluntati ejus pareant : sibi vero, qui jam mun- 
do esset mortuus, nulli usul esse pecuniam. Ar- 
cadius urbem sdificavit in Thracia, quam Areadio- 
polim nominavit. In Xerolopho columnam erexit, 
3 qua suam statuam collocavit. Nectario Constan- 
tinopolitano patriarcha mortuo, Joannem Chry- 
sostomum  Ántiochia accersitam, nove Romse 
patriarcham designat. Sed cum Areadius tardus 
esset justoque mol!ior. ab uxore Eudoxia regeba- 
tur, muliercula ferocula, et ex avaritia injustissi- 
ma : cujus cupiditas cum a magno illo patre inhi- 
beretur, aliquando etiam objurgaretur, iracundia 
inflammata , virum sanctum ulcisci studet , et 
Alexandrinum Theophilum improbitatis sus nacta 
ministrum, Arcadio persuadet, ut virum sanctum 
releget. Sie ille ejectus ecclesia, relezatur. At po- 
pulus urbanus, partim lugere, partim non sine 
seditione tumultuari. Quo tardus ille Arcadius 
cognito , Joannem celeriter revocari jubet, Revo- 


τῆς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας, foys τῆς οἰχείας µεί- 
pac ἑχάτερος, xaX γνόντες ὡς kv ef] Σχήτει µονάζων 
$v ὁ μέγας ᾿Αραένιας, πλειστάχις αὐτῷ ἐπιστόλ- 
χααιν εὔχεσθαι ἀξιοῦντες ὑπὲρ αὐεῶν. Ὁ δὲ γε 
Αρχάδως xai ἰδίᾳ τῷ ἁγίῳ ἐπέστοιλε, παβαχαλῶν 
συγγνώµην νεῖμαι αὐτῷ ὅτι αὐτῷ ἐπεθούλευσε, xd 
ἑπέτρεπε λαδθεῖν αὐτὸν τὸν τῆς Αἰγύπτου πάσι 
δασμὸν τοῦ ἔτους ἐχείνου, χαὶ χρῄήσασθαι ὡς αὐτῷ 
φρὸς βονλῆς. 'O δὲ μέγας ᾿Αραένιος ἀντεπιστεῖλι 
μὲν τοῖς αὐτοχράτορδιν οὐκ ἠθέλησε, τοῖς ὅ' εἰς 
αὐτὸν ἁποσταλεῖσιν εἰπεῖν αὐτοῖς ἑνετείλατο, ὅτι 
.'0 θεὺς συγχωρήσοι ὑμῖν, xal τὰ αὑτοῦ πρᾶττειν 
ποι]σοι θελήµατα ἐμοὶ δὲ ἤδη νεχρωθέντι τῷ χζ- 
apt τὰ χρήματα ἄχρηστα. Οὗτος ὁ βασιλεὺ: 'Ao- 
χάδιος ἓν τῇ θράχῃ πόλιν οἰχοδομήσας "Apxabus- 
πολιν (61). αὐτὴν ἐπωνόμασε. Καὶ τὸν ἓν τῷ Eno 
λόφῳ (62) ἀνήγειρε xlova, xaX ix^ αὐτῷ ἀνδοιάντι 
»οἰχεῖον ἑνίδρυσε. ToU πατριάρχ.υ δὲ Κωνστα»τιν- 
πόλεως Νεκταρίου θανόντας, τὸν χρυσοῦν τὴν vt 
ταν Ἰωάννην ἐξ Αντιοχείας τῆς Ἑεγάλης µεταστ:ι- 
λάμενος κατριᾶρχην τῆς Νέας Ῥώμης προθάλλετα, 
Νωθὴς δὲ ὧν καὶ τὴν γνώμην πἐρα τοῦ δέοντκ 
μαλθαχὸς ὁ ᾿Αρχάδιος, ὑπὺ τῆς Υαμετῆς χατείχετο 
Εὐδοξίας. 'H δὲ ἦν γύναιον ἰταμὸν καὶ χρημάτων 
ἠττώμενον ἔρωτος, χάντεῦθεν καὶ ἁδιχώτατον. "Oti 
παρὰ τοῦ μεγάλου τούτου Πατρὸς ἀναχοπτόμενον 
τῖς ὁρμῆς, ἔστι δ᾽ οὗ καὶ ἐπιτιμώμενον, ρέθιστο 
εἰς ὀργὴν, xax ἀμύνασθαι τὸν ἅγιον ἔσπευδεν. Εὐ- 


catus, Ecclesi: redditur. Sed quia vir invicti ani- p ροῦσα δὲ καὶ τὸν Αλεξανδρείας Θεόφιλον τῆς χὰ- 


mi, linguam contra injustos acuere non desiste- 
hat, Eudoxia imperatrix, qum conciones de inju- 
slitia ad sese aceommodaret (, nam a suapte con- 
scientia arguebatur).infiammato contra magnum 
Patrem animo, rursus (ut qua intercessere omit- 


χίας αὐτῆς suvtpybu, πείθει τὸν ᾽Αρχάδιον Orte 
ορίαν τοῦ ἁγίου καταφηφίσασθαι. Καὶ ὁ μὲν τς 
ἐχχληαίας ἐκθέδλητο xaV ἁπήγετο ὑπερόριο: * ὁ ἃ 
τῆς πόλεως Df poc, ol μὲν ἐθρήνουν, οἱ δὲ ἑστασίανο. 
"O γνοὺς ὁ νωθὴς ᾿᾽Αρχάδιος στέλλει χατὰ τάχκ ὃν 


Yaric lectiones et note. 


(10) Ἓν Μεδιολάνοις. WMlius corpus relatum 
Constantinopolim ab Arcadio filio. Chronicon ms. 
ab Adamo ad Leonem Philosophum : Τὸ σῶμα 
αὑτοῦ ᾽Αρχάδιο» kv τῇ πόλει ἁποχομίσας, χατατίθη- 
σιν Ev τῷ ἠἡρώῳφ, ὅπερ ἐν ἁγίοις ὁ Κωνσταντῖνος 
κατεσχεύασε εἰς ταφἠν. Vide Chronicon Alexandr. 
an. 1 Arcadii, Cedrenum, ctc. 


(61) ᾽Αρχαδιούπολιν. Theopnanes an. 9 Arcid. 
Cedren. p. 334. .. 

(62) "Ex τῷ EnpoJózq«. lta scriptores Byzanunt. 
praeterea Chronicon ms. Georgit llamartoli, d 
Arcadio : "Oc τὸν κίονα τοῦ Enookózou στῄσας ἔλν' | 
τῷ. Tbv ἑαυτοῦ xa0/6pusev &vb;civca. Vid. noitraa 
Constantinopoltm, lib. µ. 
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Ἰωάννην ἀναχαλούμενος, xai ἐπανσχθεὶς αὖθις A tam) marito quem veluti eapistro quotis trahebat, 


ἀπεδόθη τῇ ἀἐχκλησίᾳ. "O δὲ ἁδούλωτος ὧν, κατὰ 
τῶν ἁδιχούντων τὴν γλῶτταν κινῶν obx ἑπαύετο. 
*H δὲ βασιλὶς Εὐδοξία τὰς περὶ ἁδιχίας διδασκαλίας 
ἑαυτῇ προσαρµόττουσα (Ίλεγχε γὰρ αὐτὴν fj συν- 
εἴδησις τοιαύτην οὖσαν) ἁμηνία, χαὶ τοὺς θυμοὺς 
ἐξέχαις xatà τοῦ μεγάλου Πατρός. Καὶ πάλιν (ἵνα 
τὰ ἐν μέσφ παρῶ) πείθει τὸν γαμέτην, ἕλχουσα 
τοῦτον ὥσπερ ix φορδιᾶς, ὑπερορίαν τοῦ ἁγίου χα- 
ταφηφίσασθαι. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἐχχλησίας ἑξώσθη 
τυραννικῶς, xai εἰς χώρας χινδυνώδεις ἀπήγετο, 
εἷς τε ποῤῥωτάτω «κειμένας ἐσχατιὰς, πολλῶν πει- 
ῥαθεὶς κατὰ τὴν ὁδὸν δνσχερῶν τε χαὶ ἀλγεινῶν " 
ἃ τῆς ἐχείνου χρυσέας γλώττης ἐν ἐπιστολαὶς ἕξ- 
εστιν ἀχούειν διηγουµένης, Καταντήῄσας ὃ εἰς Κου- 


persuadet ut virum sanctum releget. Qui sic 
tyrannice pulsus Ecclesia, ia provincias periculo- 
sas abdueitur, et loca remolissima a congressa 
hominum , multas expertus diffieuliates et mole- 
sias in itinere, que in epistolis huream ejus 
linguam narrantem audire licet, Perductus pri- 
mum Cucusum, inde Pityuntem , denique Comana 
(oppidulum id est) Illic vitam cum morte commu- 
tavit, natus annos Li: pontificatu Urbls Regite 
functus anno v cum dimidio. Verum numen non 
dormitavit, sed celeriter est aggressum miserrimam 
illam imperatricem. Nondum enim tribus a 
Chrysostomoi 39 obitu mensibus elapsis, violenta 
marte periit. Nam ctum parturiret, intra uterum 


κουσὸν, χἀχεῖθεν εἰς Πιτνοῦντα ἀπαγόμενος, iv p maternum exstincto fetu et computrefacto, acerri- 


Κομάνοις γενόμενος, (πολίχνιον δὲ τοῦτο [65] ) ἐχεῖ 
«ἣν ζωὴν ἐδεμέτρησεν, ἑτῶν γεγονὼς δύο τε xai 
πεντήῄτοντα, ἀρχιερατεύσας δὲ τῆς βἀσιλίδος τῶν 
πόλεων ἔτη πέντε πρὸς τῷ ἡμίσει. Οὐχ ἐπενύσταξε 
μέντοι fj θεία δίχη, ἀλλὰ ταχέως μετῆλθε τὴν ερι- 
τάλαιναν ἐκείνην βασίλιασαν. Οὕπω γὰρ «pel; παρ- 
Πλθον μῆνες μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Χρυσοστόμου 
Πατρὸς, καὶ βιαίῳ περιπέπτωχε póptp. Τωτούσης 
Υὰρ *5 ἕἔμδρνον τέθνηχε, καὶ ὠδῖνες ἐχείνην συνεῖ- 
xov δριμεῖαι' διαφθαρέντος δ᾽ ἔνδον ἐχείνου, xa fj 
νηδὺς τῆς βασιλίσσης διέφθορεν ix «e σήψεως, 
xzl οὕτως ἁθλίως (64) µετήλλαξε «ἣν ζωήν. Τοῦ 
μέντοι Χρυοοῤῥήμονος ἀχείνου Πατρὸς ἐχθληθέντος 
τῆς Ἐκχλησίας, ἀντεισῆκτο Ἀρσάκιος (65), καὶ ἐπὶ 


«ως. affecta doloribus, utero una eorrupto, misera- 


biliter mortua est. Chrysostomo Ecelesia ejecto, 
substitutus est Argacius, qui blennium episcopatu 
functus obiit. Ei successit Atticus. Eudoxiam de- 
funetam Arcadius imperator non longo tempore 
post, secuius est, cum post obitum patris impe- 
rasset annos duodecim et tires menses, cum 
sliquot diebus. Columua qua in Pittaciis erecta 
est, Eudoxiz opus esse dicitur. Moriens Arcadius 
filium suum Theodosium, qui Junior dicitur, vel 
ad discrimen svi, vel quia defuncto pawe puer 
septennis erat, imperii successorem reliquit. Sed 
de hoc tum agemus, ubi res ab Honorio gestas 
breviter exposuerimus. 


δύο ἐπισχοκήσα- ἆ ιαυτοὺς, ἔθανε» μεθ) ὃν κεχειροτόνητο ᾽Αττιχός (606). Tr, δ' Εὐδοξίας mpossüvny- 
χυίας soU ὀμευνέτου καὶ αὐτοχράτορος, xai αὐτὸς ob μετὰ paxpby ἐπανῆλθεν αὐτῇ ὁ ᾿Αρχάδιος, pa- 
αιλεύσας μετὰ θάνατον Θεοδοσίου τοῦ οἰχείου πατρὸς, ἔτη τεσσαρεσκαίΐδεκα καὶ uvae τρεῖς πρὸς 
ἡμέραις τισί. Λέγεται δὲ τῆς Εὐδοξίας ἔργον τυγχάνειν ὁ εἰς τὰ λεγόμενα Ηιττάχια ἑστὼς  xluv. 
θνῄσχων δὲ ὁ ᾿Αρχάδιος, τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ τῆς βασιλείας διάδοχον χαταλέλοιπε θΘεοδόσιον τὸν Μικρὸν 
λεγόμενον πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πάππου αὐτοῦ: j| ὅτι ἐν παιδικῇ πάνυ ἐτύγχανεν ἡλικίᾳ του πα- 
τρὸς αὐτοῦ τελευτήσάντο; * ἑπτὰ Υὰρ ἣν τότε µόνων ἑἐνιαυτῶν. Αλλ ἀναθεθλήσθω τὰ περὶ τού. 
του” τὰ δὲ κατά τὸν ᾿Ονώριον ὁ λόγος ἓν ἐπιτομῇ διιξίτω. 

ΚΑ’. "O0; βασιλεἰς τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμηςς — XXI. Hic Roma veteris imperator, admodum 


χαταλειφθεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς iv νεωτάτῃ ἡλιχίᾳ 
(δεχέτης γὰρ ἦν) ὑπὸ ἑπίτροπαν ἐτέλει γνώμῃ τοῦ 
πατρὸς τὸν Στιλίχωνα, ἄνδρα τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
φρωτεύοντα, xal τὴν τῶν χοινῶν πραγμάτων ἔγκε- 
χερ:σµένον διοίχησιν. "Άγεται τοίνυν τὴν τούτου 
θυγατέρα Μαρίαν eic γαμετήν. Ἡς θανούσης λέγε- 
ται τὴν ἁδελφην αὐτῆς θερµατίαν (67) γῆμαι ἐν 
ἀτελεῖ τυγχάνουσαν ἡλιχίᾳ. Κάχείνη δὲ ταχὺ ἔτε- 
λεύτησεν. Οὗτος ἀθέλτερος (v, παρὰ τῶν ἐν τῇ 
Ῥώμῇ µεμµίσητο δυνατῶν. Kal γνοὺς ἐπιδουλενό- 
µενος, εἰς 'Ῥάδεννάν (68) τε μεταναστεύσας, δι- 


adolescens, decem duntaxat natus annos, relictus 
a patre, de illius sententia tutorem habuit Stilico- 
nem, virum Rom: principem, a quo respublica 
administrabatur, Hujus igitur θΊίαιο Mariam uxe- 
rem ducit, qua mortua, fertur ejus sororem, Ther- 
matiam immatura adhuc Φίαίθ duxisse, quae et 
ipsa brevi defuncta est. Hic cum ob vecordiam se 
Romanis magnatibus invisum esse, et. insidiis ap- 
peti animadvertisset, Ravennam abiit, et Romano- 
rum in se odium ulturus, legatos ad Alaricum 
Vandalice seu Gotihiez gentis ducem misit, pe- 


Varie lectiones et notes. 


(65) ΠοΛίχνιον δὲ τοῦτο. Àd Pontum Euxinum D 


urbs sita. Socrat. l. vi, c. 19. 

(64) Καὶ ἀθ.λίως. Sed et hzc addunt Synaxaria 
ad 43 Novembr. de Eudoxiz tumulo : Φασὶ δὲ ὅτι 
μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν, πρὸς ἔλεγχον τῆς εἰς τὸν 
Χρυσόστομον ἀδιχίας, d λάρναξ ἔνθα χατετέθ η. ix:- 
νεῖτο ἐπὶ χρόνοις τριάκοντα xal δύο’ ἓν δὲ τῷ àva- 
κοµισθῆναι τὸ τοῦ Χρυσοστόμου τίμιον λείψανονν 
xa: ἀποτιθέναι ἕνθα vuv ἐστι, τοῦ χλόνου xal τῖς 


χυῄσεως ἔστη. 


(65) ᾽Αρσάκιος. Socrat. l. vr, c. 17; Sozom. Ἱ. 
virt, €. 90, 97 ; Niceph. |. xin, c. 12. 

(66) Αττικός. Cujus festum colunt Grzci 8 Ja- 
nuarii, ut eat in Menzis. - 

(67) θερµατίαν. Ita tres mss. Reg. Thermantia 
vero vulgo appellatur. Vide Familias Aug. Byzsant. 

(68) 'Ράδεγγαν. Hinc Claudianus in vi consula- 
tui Honorii, Romam querentem induci: 

0... Quoram usque tenebit 
Pralatus mea vola. Ligur, 
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tens, ot. Romam oppugnaret. Alarieus autem A επέµφατο πρὸς ᾽Ἀλλάριχον (69), ὡς λόγος, τὸν &p. 


Romam invasisse, non tamen vastasse fertur, sed 
pacem fecisse cum Romanis, acceptaque pecunia 
omnl imperatoria, et Honorii sorore Placidia re- 
cessisse : puellam autem tradidisse custodiendam 
comiti cuidam Constantio, qui eam arrepta fuga 
ad fratrem perduxerit : a quo et senatoria digni- 
tate sit ornatus, et affinis ascitus, denique etiam 
imperator appellatus, cum Honorius omnino li- 
beris orbus esset. Constantium autem paulo post 
occisum, cum e Placidia Valentinianum et Hono- 
riadem genuisset. Quidam igitur hsc ita narrant. 
Alii vero dicunt, occisum essc Siiliconem, et Ro- 
manos odisse Honorium, qui Ravennam migrarit. 
Alarieum autem contempta ejus vecordia Romam 
obsidione cepisse : qua capta, quemdam oppletum 
lacrymis nuntiasse, 4 Romam ab Alarico captam : 
ad eum nuntium consternatum convulso corpore, 
et femora manibus ferientem, dixisse Honorium : 
Roma modo hlc fuit : quomodo igitur capta est ? quo 
errore nuntium intellecto, cum gemitu dixisse, se 
de urbe loqui, non de ave. Habebat enim in deliciis 
galinam pregrandem, nomine Romam, quam 
cum pulassel esse captam, ingemuerat. Mortuus 
est hydropicus, natus annos AL, quorum triginta 
nulla cum laude imperavit, Joannes autem qui 
Rom: tyrannidem invaserat, sororem ejus Placi- 
diam cum liberis ambobus Valentiniano οἱ Ἡοιμο- 
riade urbe expulit. 


χοντα τοῦ τῶν Οὐανδήλων 7| Γότθων ἔθνους, ἀξιῶν 
αὐτὸν χατὰ της "Pops; στρατεύσασθαι, ἀμύνασθαι 
θέλων οὕτως τοὺς τῆς "Pang πολίτας, διὰ ὁ y. 
σος τὸ πρὺς αὐτόν. Καὶ Σπελθεῖν μὲν τῇ "Pops ὁν 
Αλλάριχον, pb μέντοι πορθῆσαι αὐτὴν, ἀλλὰ ori. 
σασθαι τοῖς Ῥωμαίοις, λαθόντα ὁπότα iv τοῖς βε. 
σιλείοις εὑρέθησαν χρήματα, xat τὴν ἆδ.λςνν 
Ὀνωρίου τὴν Πλακιδίαν (70), καὶ ὑπονοστῆσα, 
Παραδοῦναι δὲ τὴν χόρην Κωνσταντίῳ «tv χόμτει 
ἐπὶ τῷ φυλάττεσθαι τὸν δὲ προσειληφότα αὐτίν 


" ἀποδράναι καὶ χοµίσαι τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς, xix 


συζεῦξαι ταύτην αὐτῷ, τετιµηχότα συγχλητιὶν, 
εἶτα xai βασιλέα ἀναγορεῦσαι  Ὑονῆς Υὰρ οἰκείας 
ἡμοίρει πάμπαν ᾿Ονώριος. Σφαγῆναι δὲ μετὰ qu. 
κρὸν τὸν Κωνστάντιον, γειναµένης αὐτῷ παῖδις 
«ῆς Πλαχιδίας, Οὐαλεντινιανὸν xai "Ὀνωριάδα. Kil 
ol μὲν οὖν οὕτω ταῦθ᾽ [στοροῦσιν» ἕτεροι δὲ οφα- 
γῆναι μὲν λέγουσι τὸν Στιλίχωνα, ἀπεχθάνεσθτι à 
τοὺς iv τῇ Ῥώμῃ τῷ "Ονωρίῳ. xat τὸν εἰς Ῥά- 
6ενναν µμετοικησασθαι. Tov. δὲ Αλλάριχον εἲς 
ἁἀθελτηρίας  kxslvou. χαταφρονβσαντα ἐπιστραιῦ. 
σαι «fj, 'Ῥώμῃη xal ταύτην πολιορχἰᾳ ἐλεῖν. ἀλούσς 
δὲ, ἐπιστῆναι τῷ "ΌὈνωρίῳ δεδαχρυμένὀν τινὰ ἁπαγ. 
γἆλλοντα ὡς ᾿Κάλω ὑπὸ ᾽Αλλαρέχου d$ 'Ῥώμη. Τη 
δὲ πρὸς τὴν ἀγγελίαν συγχλονηθέντα απασμὺ c 
σῶμα, xa tà μηρὼ πατάξαντα ταῖν χεροῖν, φάναι' 
"Κως ἄρει ὧδε ἦν ἡ ᾿Ρώμη, πῶς οὗν ἑάλω; συν- 
tévta : δὲ τὸν ἀγγελέα xol µέγα στενάξαντα εἰτεῖν, 


ὡς Περὶ τῆς πὀλεως «Ἰέγω, καὶ οὗ περὶ τῆς ὄρνιθος. "Hv γὰρ τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἀλεχτορὶς ὑτερ- 
µεγέθης f ἐγεγήθει, fjv ὠνόμασε Ῥώμην, δι fjv χαὶ ἀνφμωξεν, Σχείνην νοµίσας ξαλωκέναι. Ὑδέρῳ 
δὲ περιπεπτωκὼς ὁ "Ὀνώριος, θνήσχει ζήτας μὲν ἐνιαυτοὺς τεσσαράχοντα , βασιλεύσας δὲ δυσχλεὼς 
ἓχ τούτων τριάκοντα, Ἰωάννης (74) δὲ τυραννίσας iv 'Ρώμῃ τὴν ἐχείνου ἁδελφὴν Πλακιδίαν μετὰ τῶν 
δύο τέχνων αὐτῆς Οὐαλεντινιανοῦ τε χαὶ ᾿Ονωριάδος ἐχεῖθεν ἐξήλασε. 

XXII. Junior autem Theodosius Constantinopoli, C — KB'. Ὁ Μικρὸς μέντοι θεοδόσιος bv Κωνσταντ 


Pulcheriz sororis studio, diligenter educabatur et 
erudiebatur, metu Isdigerdis Persarum regis, 
nemine contra eos insurgente. Nam Arcadius mo- 
riens Isdigerdem in testamento, fllii, pueri adhuc, 
ut dictum est, tutorem scripscrat. Quo ille ac- 
cepto, Antiochum eunuchorum suorum principem 
misit, custodem et curatorem imperatoris Theo- 
disii, admonitis per litteras proceribus, ut impera- 


νουπόλει διάχων, παρὰ Πουλχερίας τῆς οἰκείας 
ἀνήγετο ἁδελφῆς, ἐπιμελῶς τρεφόμενός τε χα 
πχιδενόµενος, μηδενὸς ἐπανισταμένου αὐτοῖς, oii 
τοῦ τῶν Περσῶν βασιλεύοντος (72) Ἰσδιγέρδου. '0 γὰρ 
᾽Αρχάδιος τελευτῶν ἐπίτροπον τοῦ οἰχείου υἱοῦ πει» 
δὸς ἔτι, ὡς εἴρηται, ὄντος, ἔγραφεν ἐν διαθήχαις 
τὸν Ἱσδιγέρδτν, 8c, ες διαθήχης κοµισθείσης αὐτῷ, 
ἔστειλεν ᾿Αντίοχον (75) τῶν παρ αὐτῷ εὐνούχων 


γατα lectiones et note. 


Aere autem coepit potissimum Ravenns Honorius 
Theodosio ! et Humorido coss. anno Chr. 605 ut ex 
illius Constitutionibus colligitur. 

(69) Πρὸς 'AAAdpiyov. Vide Eunapium in Ma- 
ximo, p. 92, przter alios scriptores. 

(70) Β.Ιαχιδίαν. Placidia post Constantii conju- 


gis obitum Romam ad fratrem Honorium se con- D 


tulit, a quo ob aliquas simultates remissa est Ουπ- 
etantinopolim, eta Theodosio Jiniore excepta, in 
ea urbe reliquum vilz exegit, conditis ab ea dua- 
" bus domibus Augustis, seu palatiis, quorum alterum 
ín prima urbis regione exstitit, de quo egimus in 
Constantinopoli Christ. Y.b. i», sect. 5, n. 4, ets-ct. 
6, n. 1; alterum in decima, cujus situm ita descri- 
bit Synesius in epist. 61 hisce verbis: Olxet παρὰ 
τὴν βασιλιχὴν οἰχίαν, οὐ την δημοσία», ἀλλὰ τὴν 
κατόπιν αὑτῃης, Ἆτις ᾿Αθλαδίου μὲν πρέτνρον qv, 


νὺν δὲ Πλαχιδίας £c: τῆς τοῖν βασιλέθιν ἀδελφῆς. 


]ucertum utrum horum palatiorum intelligat Vigi- 
lius PP. in epist. 5 : H«c dicendo, ἐπ nostro obsequi, 


el in Ecclesia publice, et in. Placidas officium diato- 


nalus implebas. ldem in sententia.excommunicatio- — 
nis in Theodorum : Deinde in domo Placidiana, tic. 


(74) Ἰωάνγης. De quo Olympiodorus apud Phe- 
tium, p. 196; Socrates |. vii, c... 33; Prosper, 
ldacius, Marcellinus, Procopius lib. i8 Ῥακάεί. 
Greg. Turon. l. i Hist. c. 8, ei alii. 

(o Ισδιγέρδου. lta Theophanes, p. 69. 1si- 
gerd:e meminere scriptores ecclesiastici, Secrale 
|. vis, ο. 8; Theodorit |. v, c. 28 ; Evagrius |. v, 
c. 19; Nicephor. |. xiv, c. 1; Agath. Ll. iv, idem 
Theophan. p. 71. 


ον (78) "Aveloxorv. Qui non alius videtur ab ille 


Autioclio, quem Synesius epist. 110 : Τὸ icy & 


HM 








1185 


ANNALTUM LIB. XIIT. 


1186 


τὸν ἑντιμότερον, φύλακα τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου Α tori suo parerent : quod pisi fecissent, sc injurias 


xai χηδεµόνα ἑδόμενον, παραινέσας διὰ γραμμά- 
«uy τοὺς ἄρχοντας ὑπείχειν €i σφετέρῳ βασιλεῖ * 
εἰ δὲ μὴ οὕτω ποιοῖεν, ἀπειλήσας αὐτοῖς αὐτὸς 
ἐπιστίναι εἰς ἔχδέχησιν τοῦ παιδός. Τούτῳ τοίνυν 
τελεῖν ἡγμένιῳ εἰς µείραχας, ἡ ἀδελφὴ Πονλχερία 
μνηστεύσται τὴν ἐξ ᾽Αθτνῶν Εὐδοχίαν, χάλλους μὲν 
ἔχουσαν περιττῶς, σοφίας δὲ μετασχοῦσαν παντοξα- 
πῆς. Ἡ θυγάτηρ μὲν ἣν Λεοντίου (74) τινὸς φιλο- 
σόφου Αθήνηθεν ὠρμημένου * ᾿Αθηναῖς δ᾽ ὠνομά- 
(t0. "Oz γνοὺς ἐξ ἐπιστήμης εὐτυχῆσαι μµέλλουσαν 
«ἣν θὐγατέρα λαμπρῶς, διατιθέµενος, τὴν μὲν πε- 
ρινσίαν αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς χαταλέλοιπε (δύο 0' ἦσαν 
θὐαλέριος καὶ Τενέσιος), τῷ Ck θυγατρὶ ἑχατὺν 
χρνσίνους µόνους δοθῖναι ἐπέσχηφε, γράψας &pxe'v 
αὑτῇ τὴν τύχην αὐτῆς. Tov γοῦν συγγόνων αὐτῆς 
αφετερισαµένων τὴν πατριχὴν οὐσίαν, ἡ ᾿Ἀθηναῖς 
νόµιµον τὸ οἰπεῖον ἁπῄτει λάχος. χαὶ Ἠξίου τοὺς 
ἀδελφοὺς μὴ κατὰ τὰς τοῦ πατρὸς διαθήχας ἀδίχους 
οὖσας ποιεῖν. Οἱ δὲ xal τῆς οἰχίας αὐτὴν ἐξῶσαν 
τῆς κατριχῆς. Δεξαμένη τοίνυν αὐτὴν ἡ πρὸς µη- 
ep; θεία ἀνελήλνθεν εἰς Κωνσταντινούπολιν * 
καὶ τῆς Πουλχερίας ἐἑδέοντο, διηγούµεναι τὴν 
ὑπκέθεσιν, Ἰδοῦσα δ᾽ ἱκείνη εν χόρην περιχαλλῆ 
χαὶ νεάξουσαν, Ίρετο si ἀπείρατος ἔτι ἀνδρός 
ἐστι xal ὙἸνοῦσα «οῦτο, βαπιίζει αὐτὴν ἔτι 
οὖσαν ἀμύητον, xai Εὐδοχίαν µετονοµάσασα, τῷ 
diligi ταύτην θεοδοσίῳ συζεύγνυσι, xai δια- 
δήµατι ταινιοῖ χαὶ Αὐγούσταν καλεί. ΤΓήμας δὲ 
ταύτην ὁ θεολόσιος τὸν ᾿Αντίηχον, ὃς τῶν βασιλι- 
χῶν εὐνούχων ὑπῆρχεν Ó χράτιστος, xal πάντα 
συνεχύχα δυναστεύων, οὐ παραδυναστεύων, ἆπο- 
σχευάσεται (75). Καὶ οὕτως παραλύεται ὁ ᾽Αντίοχος 
τῆς τοῦ πραιποσίτου τιμῆς ἀφαιρεῖται δὲ καὶ 
πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν, αὐτὸς δὲ χείρεται χληρικὸς 
εἰς τὸν tv Χαλχηδόνι vaby τῆς πανευφήµου μάρτυρος 
Εὐρημίας, xaX θνῄσχει μετ οὗ molo. Ἡ δὲ βα- 
σιλὶς Εὐδοχία μετακαλεῖται τοὺς ἁδελφοὺς, xal 
μηδὲν αὐτοῖς µηνίσασαι ἀλλὰ χάριτας μᾶλλον ὁμο- 
Ἰογήσασα, ὡς οὐχ ἂν τυχοῦσα τῆς βασιλείας, εἰ 
μὴ παρ) αὐτῶν ἑξώσθη, καὶ διὰ τοῦτο el; τὴν 
Κωνσταντινούπολιν πεπόρευτο, τὸν μὲν Γενέσιον 
ἔπαρχον τῶν Ἰλλνυριῶν διὰ τοῦ βασιλέως πεπαίηχε * 
τὸν 65 Οὐαλέριον (76) ἑτίμησε μάχιστρον. Ὁ μέντοι 
πατριάρχης Αττιχὸς Ἰουδαῖόν (77) τινά παράλυτον 


pueri non esse neglecturum. Jam pubescenti soror 
Pulcheria Eudociam Atheniensem  despondet, 
forma excellenti preditam, et omni doctria:e gc- 
nere perpolitam. Erat ea Leontii cujusdam Athe- 
niensis philesophi filia, et Athenais nominabatur, 
qni cum eam splend:dam fortunam consccuturam 
ex arte cognovisset, testamento suas opes duobus 
filiis reliquerat, Valerio et Genesio, fllis tantum 
centum aureis legatis, hac adjecta clausula, quod 
fortuna ejus suffectura ei esset. Fratres. igitur pa- 
trimonio sibi vendicato, Athenaidem Icgiilmam 
suam postulantem, et testamentum injurie accu- 
saniem, paternis etiam zedibus exegerunt. Qua 
matertera suscepta, et Constantinopolim perducta, 


{ causa exposila Pulcherie supplicant. Que cum 


C 


puellam forinosissimam, et integra xtate esse vi- 
disset, rogati, An adhuc viri expers esset? eo co- 
gnito, baptizat rudem adhuc Christiane religionis, 
et mutato ejus nomine in Eudociam, fratri Theo- 
dosio despondet, diademate ornat, et Augustam 
appellat. Hac uxore ducta Theodosius, Antiocho 
inter imperatorios &X eunuchos potepntisaimo, et 
omnia pro imperio, non pro imperii ministro coni- 
miscenti, prepositi honorem adimit, omnibus 
etiam opibus ereptis. Is vero tondetur, et Cbalce- 
donensis Ecclesise fit clericus in sede inclyt:» mar- 
tyris Euphemiz, nec multo post moritur. Αι Eu- 
docia imperatrix fratres accersit, neque irata illis, 
sed gratias potius agens, αἱ dignitatis tante 
auctoribus (nisi enim ab eis exacta fuisset, nun- 
quam venturam fuisse Constantinopolim) Genesio 
prefecturam lilyriorum ab imperatore impetrat, 
Valerium magistri honore donat. Sub id tempus, 
Atticus patriarcha Judeum quemdam paralyticum 
monitis in Christi cognitionem perductum, sacro 
lavscro est dignatus, et sanum ex aqua eduxit. 
Hic etiam sancti Chrysostomi nomen in Ecclesia 
diptycha retulit, prius non inscriptum. Nam reli- 
giosissimus ille pater, Origenista et vocabatur et 
habebatur. Attico mortuo, qui xx annos coetui ϐ- 
delium przfuerat, Sisinnius eligitur, et biennium 
pontificatu functus, vitam cum morte commutat 
anno imperii Theodosii xxi, in cujus locum intro- 
ductus est Nestorius, qui cum triennium prz- 


Varie lectiones et note. 
θρώπιον, τὸ βέλτιστον μὲν τοὺς τρόκους, εἰδεχθέ- D δὼν γέγονε, καὶ fj µαχαριωτάτη Πουλχερία τελοέως 


στατον δὲ την ὄψιν, fuisse ait: cujusque fuit pala- 
tium, quod de ejus nomine Antiochi appellatum 
est, ut docuimus in nostra Constantinopoli, lib. n, 
sect. 16, n. 5, de quo etiam intelligendus codex 
ms. ex bibliotheca Keg. sign. 1261, hoc titulo Συ” 
μεὼν πρωτοδεστάρχης τῶν Αντιόχον, qui quidem 
est Symeonis Sethi, liber De alimentis. Vide prae- 
lerea Codinum in Orig. Constantinopol. n. 101. 

(14) Λεοντίου. Ipsa Eudocia de se in Metaphrasi 
Octateuchi, apud Photium : 


Εὐδοχίη βασίλεια Λεοντιὰς εὐπατέρεια, 


Vide Stemmata Byzantina. » 
(18)  AROCREU dU TUE. Anno Theodosii V. Theo- 


pben. : Τῷ & αὐτῷ ἔτει Αντίοχος 6 Πέρσης ἔκπο" 


τῶν πραγμάτων ἐχράτησεν. Ubi ἐχποδὼν γέγονε 
non est, e vivis excessit, ut verlit interpres, se 
potestate et rerum administratione excidit. Nam anno 
demum 36 Antiochus ὑομίς publieaitis clericus esse 
jussus est, ut habet idem Theophanes. 

16) Οὐαλέριο». Valerium p nies officiorum 
habent leges aliquot Theodosii Junioris sub anno 
455, in C. Th. l. uit. de princip. s»gent. et ult. de 
melatis. Valerium comitem rerum privatarum-et 
comitem sacrarum largitionum sub anno 425 et 
497, memorat idem codex Theodosianus. Vide 
Chron. Alexandr. p. 722, 734. 

(17) Ἰουδαῖον. Socrat. lib. vu, cap. 4; Theo- 

hanes, anno $ Theodosii Jun. Attici vero Patr. 
Constaadinopol. memoriam agunt Graci 8 Januarii, 
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fuisset, docuit sanctam Virginem Mariam non esse A εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ διὰ παραινέφεων ἀγαγὼν, 


Deiparam dicendam, Christum vcro non aliud 
nisí hominem esse asserebat : in eoque Dei Filium, 
uL in propheta quopiam habitssse nugabatur, 
eumque bipertiens, affirmabat, Dei Verbum non 
sumpsisse carnem e casto sanguine matris Dei, sed 
alium essc Filium et Verbum Dei, alium Chri- 
stum, qui Filius csset adoptivus, et gratia Deus 
lactus. His caleri patrjarchae cognitis, Celestings 
Womanus, Cyrillus Alexandrinus, Joannes Autio- 
chenus, Juvenalis Hierosolymitanus, negoüum ad 
imperatorem Theodosium et Pulcheriam deferunt, 
petentes ut indicto concilio in Nestorjiapa dogmata 
inquiratur. lgitur ducentis Patribus Ephesum ad 
concilium congregalis princeps eral sauclissimus 
Cyrillus, Celestini Pape Romani etiam vice fun- 
gens, qui per valetudinem adesse non poterat : 
Nestorii decreta examinata, et ut perversa rejecta 
$unt : et constitulum, ut sancta Virgo Deipara et 
haberetur et diceretur, et qui carnem ex ea citra 
virilem operam sumpserit, Dei 42 Filius et Deus 
a sanctis Patribus est pronuntiatus. Λο in cerliorem 
fidei confessionem, et evidentiorem Nestorianz 
impietatis refutationem sanctus Cyrillus duodecim 
capita in vere sententie monimentum composuit 
Ecclesizmque tradidit, Nesterio rejecto, et amoto e 
οσίυ recte sentientium pontificum. Crieterum post 
tertiam concilii diem Ephesum ingrediuntur Joan- 
nes Antiochenus, Theodoretus Cyrensis, lbas 
Etessenus, et alii, iratique Cyrillo, ut principi con- 
cilii, ob adventum suum non exspectatuin, tum et 
adhaerentes, Nestorii abdicationem incusant, tum 
sancto Cyrillo et Memnoni Ephesino episcopatus 
eripiendos decernunt. Tbeedoretus etjam capita 
duodecim, a Cyrillo composita invasit, et ad ea 
evertenda, edidit alia : qua cuin magnus Cyrillus 
erroris convicisset, Antiochenus et cateri a con- 
cilio damnati, ab orthodoxis alienantur. Episcopos 
sic a(fectos et inter sese decertantes, imperater 
Theodosius omnes Constantinopolim accersit : 
teram quo agitata quaslione, rejeeius Nestorius, 
in Orientem relegatur, Antiocheno et Theodoreto 
cliam sancto concilio assepais, ut cui ante per con- 
Aenlionem et ex merore adversati essent. Cum 
autem Nestorius in exsilio eliam mulios perver- 
1eret, Joannes Antiochenus, de eo alium in locuin 
transferendo refert. Itaque miser in Oasin, Arabie 
regionem sterilem, et ventis pestilentibus infestam, 
transfertur. Nove aotem Roma sedi pastorali 
.Maximianus Ecclesi; presbyter praeficitur. Post 
-quem pontificatu bienno functum, Proculus, Chry- 
sosiomi discipulus, patriarcha creatur, qui pridem 
a Sisinnio Patriarcha Cyzici episcopus desiguatua, 
scd à Cyzicenis, qui alium elegeraat, non receptus, 
témpore interjecto otium egerat. Híc igitur sede 


τοῦ θείου λουτροῦ κατηξίωσε, xxi ὑγῆ ἐκ τῆς 
κολυµθήθρας ἐδήγαγεν. Uso, xal τὸ τοῦ ἱερῦ 
Χρυσοστόμου ὄνομα ἐν τοῖς τῆς Ἐκκλησίας δικιύ. 
χοις (78) ἐνέγραψεν, uh πρότερον ἐγγραφέν ' "dp. 
γενιαστὴς (79) γὰρ ὁ εὐσεθέστατος ἐχεῖνος Ilario 
ἑἐχαλεῖτο καὶ ἑνομίνετο,. Θανόντος δὲ Αστιχοῦ, ὃς 
αἴκοσιν ἕτη τοῦ τῶν πισιῶν προέστη σνατήµατος, 
χειρυτονεῖται Σισίννιος (80), xa ἐπὶ δύο ἔτη «by 
«ἀρχιςρωσύνην κατεσχηχὼς, τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησε, 
«κατὰ τὸ εἰχοστὸν δεύτερον Exo; τῆς βασιλείας 6v. 
«δοσίου. Καὶ ἀντεισήχθη Νεατόριος, ὃς ἐπὶ τριὴν 
ιἀρχιερατεύσας ἐνιαντοῖς ἐδίδασκε τὴν ἁγίαν Βερίί- 
vov Μαρίαν Θεοτόκον y λέγειν, φιλὸν ἄνθρωκω 
τὸν Χριστὸν δογµατίζων, xat αὐτῷ ἑνοιχῆσαι τὺν 
D Υἱὸν τοῦ θεοῦ φλυαρῶν ὡς ἑνὶ τῶν προφητῶν, xà 
εἰς δύρ διαιρῶν αὐτὸν, οὗ σάρκα λαθεῖν ix τὸν 
ἀγνῶν αἱμάτων τῆς θεοµήτοροης τὸν τοῦ Θεοῦ Λότο 
ἀπισχυρίζετο, ἀλλὰ ἄλλον μὲν εἶναι εὺν Υἱὸν coi 
θεοῦ καὶ Λόγον, ἄλλον δὲ τὸν Σριστὺν θέσει vlo- 
ποιηθέντα, xal χάριτι θεωθέντα. Taura δὲ µαθόντες 
οἱ τῶν λοιπῶν πατριαρχικῶν προεστῶτες θρύνων, 
ὁ τῆς Ῥώμης Κελεστῖνος, Koptàlog ὁ ᾽Αλεξανὸ sx, 
Ἰωάννης Αντοχείας, ἹἸουθενάλιος Ἱεροσολύμωι, 
ἀνδφέρουσι Tuc τὸν ἄναχτα Θερδόσιον xal τὴν 
Πυυλχερίαν, αἰτούμενοι σύνοδον ἀθροισθῖμαι xd 
γνμµνασθῆναι τὰ παρὰ τοῦ Νεστορίον δογµατιζ» 
μενα. Συγχροτηθεἰσης οὖν ἐν Ἐφέσῳ αννόδου δια, 
χοσίων Πατέρων, ἃς ἐζήρχεν 6 ἀγνώτατος Κύριλιος, 
ἰπέχων χολ τὸν τόπον Κελεστίνον τοῦ πάπα Ῥω. 
pue; μὴ δυνηθέντος συνελθεῖν δι᾽ ἀσθένειαν, τὰ 
«oU Νεστορίου κατεξητάσθησαν δόγματα xol àv 
εθλήθησαν ὡς καχέδοξα * ἡ δὴ ἁγία Παρθένος θεοτό- 
xoc ἀπεδείχθη καὶ φρονεῖαθαι xai λέγεαθαι, xoi 
ὁ ἐξ αὑτῆς σαρχωθεὶς ἀνάνδρως Yibe τοῦ Go xd 
Geb, παρὰ τῶν ἱερῶν ἑκείνων Πατέρων χεχήρυχτα, 
€ τρανοτέραν δὲ τῆς πίστεως ὁμολογίαν, xai τῆς 
ὄνσσεθείας τοῦ Νεατορίαυ σαφέστερον ἔλεγχον, χαὶ 
δώδεκα συντάξας Χεφάλαια ὁ ἱερώτατος Κύριλλο 
τῆς ὀρθῆς δόξης ὑπομνήματα «Ἡ Ἐχκλησίᾳ παρ. 
έδωχεν. Ὁ δὲ Νεστόριος ἀπεδλήθη, xai τοῦ τών 
ὀρθὰ φρονούντων ἀρχιερέων ἀπεκινήθη χοροῦ. Μετὰ 
τρίτην δὲ τῆς σννόδου ἡμέραν ἑφίστανται τῇ Εφέοῳ 
D τε Αντιοχείας Ἰωάννης, xai ὁ Κύρου ἐπίσχοπο 
p θεοδώρητος, xat à. Ἐδέσης Ἴδας καὶ ἕτεροι, καὶ 
ὅτι ph xai τὴν αὐτῶν παρουσίαν οἱ τῆς συνόδου 
ἀνέμειναν, ὀργισθέντες χἀτὰ τοῦ μεγάλου Κυρίλο 
ὡς τῶν ἄλλων ἐξάρχοντος, τήν τε τοῦ Νεστορίν 
χαθαίρεσιν ᾖτιάσαντο, καὶ ἐκείνῳ θέµενοι, «uo τε 
θείου Κυρίλλου xal Mápveve; τοῦ ἙἘφέουυ xi 
αίρεσι; ἑφηφίσαντο, 'O Βεοδώρητος δὲ xal χατὰ 
τ.ιν δῴδεχα κεφαλαίων τῶν τοῦ Κυρίλλου Σχώρησε, 
wai εἰς ἀνατροκὴν αὐτῶν χεφάλαια αννέταξεν ἕτερᾶ, 
πρὸς ἃ πάλιν ὁ μέγας ἀντηγων/σατο Κύριλλος, οὐχ 
ὀρθῶς δογµατίζειν ἑἐλέγχων τὸν θεοδώρητον. Κα 


Vario leotiones et note. 


(18) Διπτύχοις. Socrat. lib. vn, cap. 25. 
(19) '"Bpiyerton ze. Socrat: lb. vi; synodus ad 


Quercum apud Photium, n. 59. 
- (80) Σισίγιος, Socrat. lib. vu, cag. 26. 
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εγνώσθησαν δὲ παρὰ τῆς συνόδου ὃ «s: Αντιοχείας Α Constantinopolitana receptus, petit ab imperatore: 
καὶ οἱ λοιποὶ, καὶ τῶν ὀρθοδόξων ἀλλοτριώθησαν, αἱ sacrum Chrysostomi corpus Pitvunte referatur 
Οὕτως οὖν τούτων ἑχόντων καὶ κατ ἀλλήλων γε- — ne vir sanctus post obitum etiam exsularet. Par: t 
νοµένων τῶν ἀπισχόπων, xa σχέσµατος ὄντος — imperator, relatumque et insigni cum honore iiic 
μέσον αὐτῶν, ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἀφικέσθαι πάντας — sceptum, intra sacrarium zdis Sanctorum Apo- 
ἐχέλευσεν εἰς Κωνσταντινούπολιν * xal napayevogné- — stolorum conditur. Theodosius autem mania 
vuv ἑνώπίον τοῦ βασιλέως ἡ ἆλῆτησις Ὑέγονε, xal — translaturus, οἱ urbem amplificatarus, munus id 
καθηρέθη Νεστόριος, xai εἰς &jav ὑπερωρίσθη, τοῦ — Cyro prefecto mandat, qui magno studio et cele- 
Ἀντιοχείας xai τοῦ zobupfivou συµφρονηδάντων — ritate, terrestrem murum, a mari ad mare perti- - 
τῇ ἱερᾷ συνὀδῳ, ὡς διὰ λύπην καὶ ἔριν &vetxaÜ- — nentem, intra dies sexaginta absolvit. Urbana igi- 
ισταμένω» τὸ πρότερον. Tou δὲ Nscvoplou xàv — tur AS multitudo, et opere delectata, et prafecii 
tà ἑξορίᾳ πολλοὺς διαστρέφοντος, ὁ ᾿Αντιοχείας — celeritatem admirata, publice exclamat : Constan- 
Ἰωάννης &vagopáv περὶ τούτου πρὸς τὸν aóvo- tinus concidit, Cyrus renovavit. Quamobrem Cyrus 
xpácopa ἑποιήτατο, ἀξιῶν μετενεχθῆναι αὐτὸν ἆλ- — invisus et suspectus imperatori, vel invitus tonde- 
λαχοῦ. Καὶ ἀπηνέχθη 5 δείλαιος εἰς "Oáciv (81), — rur ut clericus, post. etiam Smyrnz fit episcopus. 
χώραν υὖσαν τῆς ᾿Αραδίας λυπρὰν xa ὑπ ἀνέμων *atamvtopévmv φθοροποιῶν. Αντεισέχθη δὲ εἰ; 
τν τῖς Νέας Ῥώμης ποιμαντιχὴν Μαξιμιανὺς τῆς Ἐχχλησίας πρεσδύτερος. Καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὶ 
διεσίαν ἀρχ.ερατεύσαντα Πρόκλος (82) ὁ «oo Χρυσοστόμου μαθητὴς, πατριάρχτς προεχειρίσθη, ὑπὸ 
Σισιννίου τοῦ πατριάρχου ἐπίσχοπος Χυδίκου πρώην χειροτονηθεὶς, μὴ δεχθεὶς δὲ παρὰ τῶν ἐχεῖ, ἕτερν 
ἑλομένιον ἀρχιερέα, καὶ τὸν μεταξὺ Ὑρόνον σχολάζων (85). Οὗτος τοίνυν τῷ θρόνῳ τὶς Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἐνθρονισθεὶς, ἀξιοῖ τὸν βασιλέα τὸ ἱερώτατον τοῦ Χρυσοστόμου (84) σῶμα ix Πιτυοῦντος 
ἀναχομισθΏναι, xai ph μένειν xoaV θανόντα τὸν ἅγιον ὑπερόριον, Πείθεται τούτῳ ὁ βασιλεὺς, xal 
ἀναχομίζεται ὃ τοῦ ἁγίου νεχρὺς, χαὶ ὑποδέχεται μεθ ὑπερθαλλούσης τιμῆς, xoi χατατίθεται ἑἐντὸς 
τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ τῶν Αγίων Αποστόλων περιωνύμου ναοῦ. Βουληθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς Oto'ó.to; 
τὰ τείχη µεταθεῖναι τῆς πόλεως, καὶ μείζονα τὴν ταύτης θέσθαι περιοχὴν, Κύρῳ τῷ ἐπάρχῳ (85) 
τὸ ἔργον ἀνέθετο * xol ὃς σπουδῇ πολλῇ καὶ προθυµέχ χρησάµενος ἀνῆγειρε τὸ χερσαῖον τεῖχος ἀπὸ 
θᾳα)άσσης Έως θαλάσσης δι ἑξήχοντα ἡμερῶν. 'O γοῦν δῆμος τῆς πόλεως, ἐπί τε τῷ ἔργῳ Πσθεὶς, 
χαὶ τῖς ταχύτητος θαυµάσας, τὸν ἔπαρχον ἐξεδόησε δηµαοσίφ, Κωνσταντῖνος ὄκτισθ, Κὔρος ἀγεγέωσε, 
Διὸ φθωνηθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ Κῦρος καὶ ὑποπτευθεὶς, καὶ ἄχων κείρεται χληρικός * εἶτα 
καὶ Σμύρνης ἑπίσχοπος Τίνεται, 

ΚΙ’. Τοῦ πατριάρχου δὲ Πρόκλου θανόντος μετὰ B — XXIll. Proclo autem patriarcha, cum duo- 


δωδέχατον ἔτος ἐξ ὅτου προέστη τοῦ ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει ὀρθοδόξου λαοῦ, ἆ θεῖος Φλαδιανὸς εἰς 
τὸν ἐχείνου θρόνον ἑγχαθιδρύετα:.. Ὅτε καὶ ὁ 
Εὐτυχῆς ἀρχιμανδρίτης ὢν ἑδογμάτιξε τὸν Κύριον 
ἑμῶν Ἰησοῦν Χριατὸν μὴ τὰς δύο φύσεις τηρῆσαι 
μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, ἀλλ’ εἰς µ:αν φύσιν ἄμφω 
συγκραθῆναι xat συμφυρθῆναι. Τοῦτον ἁδιόρθωτον 
pévovta à Φλαδιανὸς τοῦ τῆς Ἐκχλησίας ἐξέχοψε 
σώματος, ἵνα μὴ τῆς Ἀύμης καὶ τῷ ὑγιαίνοντι 

εταδῷ. Πρόσεισιν οὖν ὁ Eütuyh; Χρυσαφίῳ (86) 


decim annos orthodoxo Constantinopolitano populo 
prafuisset, mortuo, sanctus Flavianas in ejus 
sede collocatur : qua tempestate archimandrita 
quidam Eutyches, docebat, Dominum nostrum 
Jesum Christum, duas naturas post incarnationem 
non retinuisse, Sed ambasin unam naturam con- 
temperatas et permistas esse. Hunc, suam opinio- 
nem pertiuaciter defendentem, Flavianus ab Eccle- 
Sip corpore resecuit, ne peste illa, sana etiam 
membra inficerentur, Sed Éutyches Chryeaphium 


Varie lectiones et notis. 


(81) 'Oáciv. Vide Cujacium, lib. vin Observ. C Cedrenus, Porpayrogenitus, lib, 11 De themat. cap. 


cap. 27. 

(2 Πρόκλος. Ἡροχειρίζεται πατριάρχης KI, 
xat pd Mgr κατ αὐτὴν τὴν ἁγίαν τοῦ σωτη”- 
ρίου πάθους την ptis πέμπτην. Synaxaria in 
5. Proclo, 24 Octobr. die illius festo. Adde Socra- 
tem lib, vii, eap. 28. ^ : 

(85) Σχαλάζω». Ut σχολάζουσαν Ecclesiam, quo- 
ties viduata erat, vel illius titulus a nullo posside- 
batur, ita epis^opos qui a Paganis vel ab hzreticis 
sede sua pulsi extra suam Ecclesiam agebant, σχο” 
λάζοντας vocabant. Ἐπίσχοπος σχολαξδόμδνος, in 
syn. Antioch. can. 16 : Episcopi vagantes qui paro- 
ear non habext. in comciLo Vasensi anno 7b5, 
can. 15. 

(84). Tov Χρυσοστόμου. Historiam translationis 
relquiarum sancti Joannis Chrysostomi attigere 
passiur scriptores, Socrates, lib. vit, cap. 45.; Ναι» 
cellinus comes, Chronicon Alexandr. 'Theophanes, 


, Menzea, et Menolog. Basilii 26 Januar. 

(85) Κύρῳ τῷ &xdpyqo. Vide Constantinopolim 
Christ. ubi de muris Theodosianis. | | 
. (86) Χρυσαφίφ. Cujus tum, ut ceterorum eunu- 
chorum, magna erat auctoritas. Chronicon ms. ab 
Adamo ad Leonem Philosoph. in Arcadio : Πάστς 
παιδείας μετααχὼν xal ἀστρονομίας, ἰππεύειν τα 
χαὶ τοξεύειν ἀσχηθεὶς τοῦ μετρίου πέρα, µειλίχιο 
Qv τὸν τρόπον, χαὶ εἰς ἄγραν ἐπιτῄδειος, dices bl 
τοῦτο χαὶ πολλὰ τῶν χοινῶν * διαπεπέστη πρὸς τοὺς 
εὐνούχοις χρατηθέντα αἰδὼ, οἵτινές εἰσιν Εὐτρό- 
πιος, Λαῦσος, xai Καλοπόδιος, xal πρὸς τούτοις 
Χρυσάφιος, αὐτὸν χατεδουλώσατο. Nescio an idem 
qui Chrysoretis nomine indigitatur in Synuodico, 
adversum tragoediam ]lrenzi, ubi ejus in palatio 
potentia przdicatur, et Eeclesíauy fortiter oppu- 
gnasse perinde scribitur, M 


$ 
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JOANNIS ZONARAE 


1i) 


Eunuchum adit, sns sententie suffragatorem : A τῷ ἐχτομίᾳ ὁμοδοξοῦντι αὐτῷ, xax αλεῖστα Buys. 


qui cum apud imperatorem plurimum posset, im- 
petrat, ut Dioscoro qui post Cyrilli obitum Alexan- 
drinam Ecclesiam gubernabat cum aliis episcopis 
Ephesum vocato, Eutychianum dogma excuteretur, 
presente eliam Flaviano. Is igitur Dioscorus, cum 
Eutyche consentiens, adductis aliis etiam episcopis 
ejusdem opinionis, Ephesum profectus, suffraga- 
tur Eutycbiano dogmati. Caeterum sancto Flaviano 
adversante, Dioscorus exsiliens instar indomiti 
asini, calcibus sancti illius viri pectus impetiit, 
et pugnis maxillas ejus tundere non prius destitit, 
quam concilio expulisset. At sanctus ille ex pla- 
ga pectoris post triduum decedit, cum Nove 
Rome thronum per biennium ornasset. Diosco:us 
aderant subscribere sen- 
tentis sum coegit. Nam Eunuchus ille milites 
armatos adesse jusserat, ut adversantes perter- 
refaceret. Verum Domnus, Antiochenz urbis praeses, 
cum et ipse in tumultu illo subscripsissel, postca 
in Dioscorum vociferatur, ejusque sententiam 
ut impietate plenam proscindit. llis Theodosius 
auditis, οἱ Flaviani cognito interitu, iratus cum 
Chrysaphio expostulat : cui Dioscorus periculi 
metu suadet, ut ab imperatore impetret, ut Àna- 
tolium, qui el a responsis erat, quem apocrisia- 
rium vocant, patriarcham Constantinopolitanum 
designet, quoet Eutychem in societatem reciye- 
ret, et de Flaviani calamitate && questio nulla 
haberetur. Ea re per Eunuchum ab imperatore 
facile impetrata, patriarcha designatur Anatolius. 
Idem Clirysaphius, ascita etiam Eudoxia adjutrice , 
facilitari principis illudens, persuadet, ut et Pul- 
cheiia ab administratione rerum amoveatur. Ea 
igitur, aula relicta, vitam privatam agit, οἱ in 
lebdomo quiescit. At imperator, vix. tandem ad 
$anam menlem reversus, considerata et nefaria 


autem episcopos qui 


Flaviani cde, et Pulcherie delatione , justa 
indignatione contra Eunuchum commotus, quem 
earum rerum ommnium auctorem esse constabat, 


bominem relegai, opibus ejus confiscatis, et 
$ororem petita venia revocat, Erat Pulcheria mulier 


predentissima , qua multa fratris errata partim 
corrigebat, partim tegebat. Litteris ille certe qui- 


páwp παρὰ τῷ βασιλεῖ' xal ὃς πείθει «bv θεοδόσων 
ἐπιτρέφαι τῷ μετὰ εν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου µετά. 
στασιν t$ Αλεξανδρείας τὸν θρόνον διέπονιι 
Διοσχόρῳ, παραγενέσθαι εἰς Ἔφεσον μεθ) ἑτέρων 
ἐπισχόπων, xal τὰ κατὰ τὺν Εὐτυχη γυμνάσαι, 
παρόντος καὶ τοῦ Φλαθιανοῦ. Οὗτος οὖν ὁ Α'όσχορος 
τοῦ Εὐτυχοῦς τυγχάνων ἀἁμόδοξηος, xal Kov; im 
αχόπους προαειληφὼς ὁμογνώμονας, εἰς Ἔφεσον 
παραγίνεται, xol χυροῖ τὰ παρὰ τοῦ Εὐτυχοὺς 
εἰδαγόμενα. ᾿Αντιλέγοντος δὲ τοῦ ἱεριοτάτου Φλα» 
6ανοῦ, οἷά τις ἄγριος bvoc ἀναθορὼν ὁ Διόσχορος, 
λὰξ τῷ στέρνῳ ἑνέδορε τοῦ εὐσεθοῦς ἐχείνου ἀνδρὺ», 
xil πὺξ αὐτὸν xatà χόῤῥης τύπτων, olx ἀνῆχεν 
ἕως τοῦ συνεδρίου ἐξώθησε. Καὶ ὁ μὲν ἅγιο: μετὰ 
τρίτην ἡμέραν ἐκ τῆς τοῦ στέρνου πληγῆς µετίι- 
λαξε τὴν ζωὴν (87), ἐν δύο ἐνιαυτοῖς τὸν ἀρχιερα- 
τιχὸν χοσµήσας θρόνον τῆς Νεωτέρας Ῥώμης: ὁ 
δὲ Διόσχορος τοὺς ἐχεῖ παρόντας ἐπισχόπους ὑπο- 
σημήνασθαι ἐθδιάσατο τῷ παρ αὐτοῦ ἐγτιθέπι 
ἔρῳ. Ἡ γὰρ τοῦ δηλωθέντος εὐνούχου δυναστείο 
στρατιώτας ἑνόπλους ἐχεῖ παρεῖναι ἑποίησε, χωι 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐκφοδεῖν. Δόμνος δὲ ὁ τῆς "Av 
τιοχέων πόλεως πρόεδρος ὑπεσημήνατα μὲν xd 
αὐτὸς συναρπαγεὶς, εἶτα χατεθόα τοῦ Διοσχόρο, 
xal τὸν ὅρον διέδαλλεν ὡς ἀσεθείας µεστόν. Ταῦτα 
μαθὼν à βασιλεὺς Θεοδόσιος, xal τὰ χατὰ τὸν 
Φλαθιανὸν γνοὺς bv αἰτίαις πεποίητο τὸν Χρυσάφιο, 
χαὶ ὠργίζετο. Δείσας δὲ ὁ Διόσχορος, ὑποτίθησιν 
αὐτῷ πεῖσαι τὸν βασιλέα πατριάρχτν Κωνσταντι- 
νουπόλεως προχειρίσασθαι ᾿Ανατόλιον τὸν αὐτοῦ 
ἀποχρισιάριον, ἵνα xal τὸν Εὐτνχῆ δέξηται rob; 
χοινωνίαν, xal τὰ χατὰ τὸν µαχάριον Φλαθιανὶν 
µείγῃ ἀνεξερξύνητα. Πείθει τοίνυν ὁ ἑκτομίας τὸν 
βασιλέα, εὐάγωγον ὄντα, xal χειροτονεῖται πατρι- 
άρχης ὁ ᾽Ανατόλιος (88). Οὗτος ὁ εἱρημένος Xpv- 
σάφιος, τῖς εὐχολίας τοῦ χρατοῦντος χατατρυφῶν, 
ἔπεισεν αὐτὸν, καὶ τὴν βασ[λισσαν Εὐδοχίαν προσει- 
ληφὼς συνεργὸν, thv Πουλχερίαν τῆς τῶν πρα: 
γμάτων μετενεγχεῖν διοικήσεως. Καὶ ἡ μὲν, τῶν 
ἀναχτόρων ὑποχωρήσασα, καθ) ἑαυτὸν ἔζη, xdi 
ἐν τῷ Ἑδδόμῳ (89) ἠσύχαζεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, εἰς 
ἑαυτὸν ὀψὲ xal µόλις ἐλθὼν, xal τὴν χατὰ τοῦ 
µαχαρίου Φλαθιανοῦ µιαιφονίαν ἀναλογισάμενος, 


Cem inconsiderate subscribere dicebatur. Quod D καὶ τὰ κατὰ τὴν Πουλχερίαν, xat πάντων αἴτιον 


ne faceret, utque litterarum sententiam con- 
sideraret, ab illa admonitus, affirmabat, a ne- 


mine sirui sibi fraudem, et scire se quid littere 
continerent. Quare illa ad socordiam fratris coar- 


guendam hujusmodi cemmento usa est. Nomine 
ilius syngrapham componit, qua sibi Eudoxia 
Augusta venderetur, eaque, ceu aliud quiddam 
essel, imperatori oblata, efficit ut subscribat. Deinde 


εὺν βέδηλον ἐχεῖνον εὐνοῦχον εὑρὼν, εἰς δίχαιον 


κατ αὐτοῦ χινεῖναι θυμὸν, καὶ τοῦ μὲν ὑπερορίαν ; 


χαταφηφίζετα: (00), καὶ δηµεύει tbv οὐσίαν αὐτοῦ, ᾿ 


τὴν δὲ ἁδελφὴν μεταχαλεσάµενος συγγνώµην fr 
καὶ τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν αὖθις αὐτῆ 
ἐνεχείρισεν. "Hy δὲ ἡ Πουλχερία συνετωτάτη, καὶ 
πολλὰ τῶν ἑλαττωμάτων τοῦ ἁδελφοῦ, τὰ μὲν 
ἐπηνώρθου, τὰ δὲ συνεχάλυπτε. Λέγεται γοῦν ἀπροσ- 


Yarie lectiones et nota. 


(87) MecjJAaE£e τὴν ζωήν. Evagrius, Marcellinus 
comes, etc. 5S. Flaviani Patr. Constantinopol. festum 
agunt Greci 16 Febr. ut est in Menzis. 


(88) ᾿Ανατόλιος. Cujus memoriam agunt Grecl 
9 Julii. Menza. 


(89) Ἐν τῷ 'Εόδόμφ. lta etiam Nicephor. Cal. 
lib. xiv, cap. 47. 

(90) Καταγηφίζεται. Marcellinus comes, Victor 
Tunnunensis, Chronicon. Alexzandr., Theophan. an. 
42 Theodosii, et } Marciani. 
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΄ P 
έκτως τὸν βασιλέα τοῦτον ὑποσημαίνεσθαι τὰς A Eudociam ab illo accérsitam, abire non sinit, 


γραφάς. Ἡ δὲ παρῄνει αὐτὸν μῆ πᾶν τὸ πρησαγό- 
μενον β:θαιοῦν, ἀλλὰ τὰ γενραµµένα προσεπισχέ- 

τεσθαι. 'O 6k διεθεθαιοῦτο pf) τι χακουργεῖσθαι 
παρά του  εἰδέναι γὰρ αὐτὸς ἀπισχυρίζετο τὰ Υρα- 
φόμενα. El; ἔλεγχον τοίνυν τῆς νωθρᾶς γνώμης 
coo ἁδελφοῦ, τοιόνδε τι τῇ Πονλχερίᾳ ἐπινενόηται. 
Ἔγγραφον ἐξ ἐχείνου συντίθησι πράσεως, ὡς αὐτῇ 
«ἣν Αὐγούσταν Εὐδοχίαν πωλῄῆσαντος, xal ὡς ἔτδρόν 
ει αὐτῷ προσαγαγοῦσα τὸ ὠνητήριων, ἔπεισε βε- 
ύαιῶσαι τῇ οἰχείᾳ ὑπογραφῇ, εἶτα µετακαλουμένην 
παρ᾽ ἑκείνου τὴν Εὐδοχίαν ἀπιέναι οὐκ cla. Προ. 
μένου δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ αὐτοκράτορο:, τὸ πρατήριον 
i Πουλχερία αὐτῷ ἑνεφάνισε, xal οὕτως ἤλεγξεν 
αὑτὸν πλεΐστα ὑποσημαίν:σθαι ἃ οὔτ οἶδεν, οὔτ' 
ἴσως βούλεται Ὑίνεσθα,. Τότε μὲν οὖν τῆς πεπλα- 
σµένης ἐἑχείνης πράσεως σχολασάσης, Ἡ βασιλὶς 
ἀποκατέστη τῷ αὐτοχράτορι. Μετέπειτα ὃ) αἰτίας 
ουμθάσης τινὸς, ἀπέστερξε τὴν Αὐγούσταν ὁ βασι- 
λεῦς  ἡ δ' αἰτία, μῆλον ὑπερφυὲς el; ὄγχον ἑχομί- 
οθη τῷ Dacus. 'O δὲ τοῦτο θαυµάσας, τῇ, βασιλίδι 
ἀπέστειλε, κἀχείνη τῷ Πανλίνῳ (91) τὸ μῆλον 6z- 
δωκχεν. "Hv ξὲ λόγιος ὁ àvhp, γἀντεῦθεν τῇ βατι- 
λίσσῃ ᾠκείωτο. 'O δὲ τοῦ µίλου μέγεθος ἀγασθεὶς 
π.͵Ωσάγει τοῦτο τῷ βασιλεῖ, ἀγνοῶν τὰ περὶ αὐτοῦ. 
'"Exsivo; δ᾽ ἑπάγνω τὸ προσαχθὲν, xai χρύφας αὐτὸ 
thv Yuvalxa Ἱρώτησε, nob διτα τὸ σταλὲν alij 
μῆλόν ἐστιν; 'H. δὲ φαγεῖν εἶπε τοῦτο, δείσασα μὴ 
ὁ àvhp ὑποπτεύσῃ, Ó ἐκεῖνος δη ὑπώπτευσεν. Ὁ 


quzsitaque retentionis causa, profert syngrapham : 
ilaque convincit, enm subscribere plurimis, quie 
neque norit, neque ctiam fortasse βορὶ velit. 
Αο tum quidem, coiamentitia illa venditione 
sublata, uxor imperatori reslituitur. Post autem, 
in odium ejus tali de causa incurrit. Pomutn inu- 
silata maguitudine sibi oblatum imperator ad- 
miratus, uxori misit. Id illa Paulino dedit viro 
erudito, eaque de causa sibi familiari. !s rei 
ignarus, illud imperatori offert. ut rem miram : 
quo ile agnito et oceultato, uxorem roga!, ubi 
sit malum ipsi missum. Lia, verita ne id suspi- 
caretur maritus quod jam suspicabatur, se com- 
edisse respondet, Verum illo acrius urgente, 


. jurejurando affirmat, se jam  comedisse. . Tum 


ira percitus imperator, poium profert. Sie 
ila in manifesto mendacio deprchensa, suspicio 
marii. confirmatur , Paulinus insons  occi- 
ditur. Eudocia cum se invisam esse cermeret, 
faculiitem abeundi Ilierosolyma petit, quo cun 
inaguis opibus profecta, et 445 templa zdilicavit, 
el pauperibus ejusque loci monasteriis multa 
dedit. Inde reversa, post marii! obitum, eodem 
rediit, ibique mortua est. Qua vero erudiüone 
imperatrix. illa fuerit, Centones llomerici decla- 
rant. Nam cum Patricius quidam id opus imper. 
fectum ei indigestum  reliquisse!, illa et absolv:t 
el digessit, uL inscriptio versibus heroicis preelisa 


& ἔτι Xpootoexo ἀπιταχτιχώτερον * ἡ δ᾽ αὖθις φα- C declarat. Moritur Theodosius quinquagenarius, 


ΥΞὲν τὸ piov ἐξώμνντο. ᾿Εξάγει τοῦτο μεστὸς ὁ αὐ- 
τοχράτωρ ὀργῖς. Καὶ fj μὲν Ex' αὐτοφώρῳ ἑάλω μὴ 
ἁἀλιθεύουσα. To δὲ τὰ τῆς ὑπονοίας ἑστήριχτο. Κάν- 
τεῦθεν Χτείνεται μὲν ὁ Παυλῖνος ἐξ ὑποψία; φευδοῦ:, 
ἡ 5 Εὐδοχία µεμίσητο. Καὶ ᾖτησεν ἀπελθεῖν εἰς "Is- 
βοσόλυµα (92), ἕνθα δη ἀπιλθροῦσα σὺν πλούτῳ βαθεῖ, 
ναούς τε ἐδείματο, xal πολλὰ τοῖς πενοµένοις xal 
«ot; ἐχεῖ µοναστηρίοις διέδωχεν. Ἐκεῖθεν δὲ ἔπανελ- 
θοῦσα αὖθις μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς, ἐχεῖσε ἀφί- 
κετο, xüx&l τετελεύτηχεν. Ola δὲ περι λόγους (95) 
ἦν ἡ βασιλὶς ἑκείνη, δτλοῦσι τὰ λεγόμενα ὍΌμι- 
ῥόκεντρα (94). Πατριχίου γάρ τινος ἐπιχειρήσαντο; 
τῷ σπονδάσµατι, ἁἀτελὲς δὲ χαταλιπόντος αὐτὸ, 


omn:bus fere vii suae annis. imperator, quorum 
paucis omnino cum patre, czteris per se regnavit. 
Causaio ejus obitus alii morbum (uisse perhibent, 
alii in venatione eum equo lapsum, lusis vitalibus 
membris, paulo post obiisse. Fuit litterarum 
non imperitus, sed cum in aliis mauwematicis 
libris versatus, tum astronomis non ignarus, 
equitandi ei sagittandi peritia excellens, przter- 
eaque pingendo fingendoque dexter. Cum autem 
leni esset. ingenio, mollior ad res gerendas fuii. 
Unde factum, ui castrai apud illum gratiosi, 
multa perperam agerent, uL Autiochus, et post 
illum Amantius, ας deuique Chrysaphius. Hujus 


Yaris lectioncs et no!a. 


(91) To IavAUrq. Historiam narrant Chronicon. D ᾿Βητοριχοῖς ἑτέρων δὲ xol φιλοσόφοις ἄλλων, 


Alexandr. Theophanes, Georgius Mamartolus in 
Chronico ms. Cedrenus, et alij. Marcellinus comes: 
Paulinus magister officiorum in Cesarea Cappadocie, 
jubente Theodosio principe interemptus est. Eadem 
dignitate donatur in Codice Theod. in l. ult. de 
agentib. 

E92) Elc 'IepocóAvya. Socrat. ]. vui, c. 46; So- 
zom. lix, c.17; Evagr. |. 1, e. 22; Theophan. 
p. 88, 94 et alii. 

(93) Ola δὲ περὶ Aórovc. De Eudocie Auguste 
eruditione audiendus in primis Joannes Tzetzes 
«hil. x, cap. 506. 


"Qs που xal ἡ βασίλισσα ἐχείνη Εὐδοχία, 

'H τοῦ μεγάλου Λέαντος ἡ πάνσοφος θνγάτηρ, 
" ραμματικοῖς μαθήτρια οὖσα 'Ὑπερεχίου, 
llo:£ καὶ τοῦ Ὡρίονο, μιχρὸν ἀχροωμένη, 


ParROr. Gk. CXXXIV. 


Tai, µεταφράσεσιν αὐταῖς ταῖς δι᾿ ἑπῶὼν, sipfixat. 


(94) Ὅμηροχεγτρα. Homerlcos Centones Ει- 
dociz ascribit Zonaras, quos Pelagio viro Patricio, 
qui a Zenone imperatore anno xvm sublatus est, 


. Cedrenus : qui proinde alius fuit ab illo Patricio, 


a quo ceptum opus ait Zonaras : siquidem is Eu- 
dociam przcessit. Catalogus bibliothece Palatina: 
n. 526, Patricium presbyterum Homericorum Cen« 
tonum 2uctorem facit, adnotatque in codice ms. 
prz poni Epigramma Eudocis in eosdem Centones, 
Eidem Patricio praterea ascribuntur cod. 383. 
Ejusdem eiiam Eudocie sunt Metaphrases me- 
trice Octateuchi et prophetarum  Zacharie et 
Davidis, quarum artem et venustatem multis 
eommendat Photius codd. 485 et 184. Ceterum 
perperam lLlomerici Centones Eudoxie , 7968 so- 
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T195 JOANNIS ZONAR.£ 1196 
Amperatoris temporibus, Procle patriarcha. cum A xat οἷων εἰπεῖν ἀνδργάνωώτον, Exeivn χαὶ εἰς τέλο: 
clero et maxima urbgn.e multitudinis parte sup- — fiyaye xai ὠργάνωσεν * ὡς xai fj παρ ἱκείνης 
plicantibus, puer sublimis dn «erem tollitur. — 2x. στίχων Ἠρωϊχῶν vp πονήµατι γενομένη ἐτι. 
Populo obstapefacto et longo tempore vociferante, — «(aot τοῖς καΐτην ἐπιοῦσι παρίστηδι. Bvhoxe 
Kyrie éleison, ruraus demittitur, ac sibi prece-  ób6 βασιλεὺς O:0860:0. πεντηκοντούτης vavépave,, 
pium esse dicit, ne in cantico tersaneto adderetur καὶ σχοδὺν ἅπαντας οὓς EClo ἐνιαντοὺς βασιλεύσας, 
clausula : Qui crucifizus est pro nobis. βραχεῖς μὲν mávu σὺν τῷ πατρὶ, τοὺς δ' ἄλλους 
καθ) ἑαντόν. Την δ᾽ αἰτίαν τῆς αὐτοῦ «ελευτῆς οἱ μὲν νόσον γεγονέναι qas.v, οἱ 8* ἓν θήρᾳ οἱ ἑλαό- 
νουτ: συμπεσεῖν τὸν ἵππον ἱστόρησαν, xol πληγέντων αὐτῷ «καιρίων μερῶν, μετ ὀλίγον θανεῖν. "Hy 
δὲ Lovixte παιδείας οὐκ ἀνομέλητος, ἁλιὰ xal τῶν ἄλλων μαθτγματ'κῶν 8:6 ev μετεσχιχὼς, χαὶ 
πῆς ἁσερονομίας ἀπεγεύπατο  ᾿ἐππεύειν δὲ καὶ τοξεύειν εἰ; ἄκρον Ἴσχητο, 'AXLà χαὶ πρὸς εν 
Υραφιχὴην καὶ την πλαστικὴν δεξιῶς εἶχεν. Ἐπιειχῆς δὲ τν τρόπον Ὑενόμενος, μαλθαχῶς mp; 
Ψεταχείρισι» πραγμάτων διέχειτο " ὅθεν καὶ οἱ παρ αἱ τῷ δρνηθέντες ἑχτομίαι, Άολλὰ "wow «ὁ 
δεόντων εἱργάσαντο, ὁ ᾿Αντίοχος xal µετ ἐχεῖνον "Apávtto; xal τελευταῖος Χρυσάφιος, Ἑν «ol; 
Xpóvow δὲ (05) τούτου ποῦ βασιλέως, Πρόχλου τοῦ πατριάρχου λιτανεύοντος σὺ; τῷ κ py xaX qula: 
μέρει τοῦ πλήθους τῆς π΄λεως, ἄφνω παιδίον αἴρεται ἑναέριο. Τοῦ δὲ Ἰαοῦ Οαμδουμένω χαὶ 
ἐπιπλεῖστον βοῶντος τὸ. Κύριε, ἐέησω", αὖθις γατάγεται 45 παιδίον, Ἰέγων μυτθῆ-αι μὴ dy 
«ροστίθερθα, τῷ Τρ.σαγίῳ τὸ, Ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς. 

XXIV. Theodosio mortuo, sed ejus obitu paucis Β ΚΑ’. Ὁ μὲν οὖν θεοδόσιος τέθνηχε. Πουλχερία 


rognito, Puloheria Marclanum ἀθεθγδίί, senem 
jam, sed. virum bonum οἱ modestum : et. impe- 
ratoris morte indicata : Te, ioquit, pre ceteris 
omnibus imperatorem elegi : ai. fidem dederis , 
te virginitatem meam, quam εομεεεγανὶ Deo, ín- 
tactam conservaturum.  Ássensum illum, patriar- 
cha οἱ senatu accersitis, imperatorem salutat, 
et diademate cingit. Erat autem Marcianus neque 
gestis magistratibus clarus, neque illustri. genere 
ortus, sed gregarius miles ; qui cum aliquando 
cum sua legione in expeditionem profectus, et 
in Lyga αρτυίαιθ ἃ comnilitenibus relictus , 
duorum (retrum Julii et Tatiani hospitio usus 
€8sel, recuporata valetudine, cum hospitibus ve- 


natum exiit. Fatigati procumbunt humi, requie- C 


scendi causa, et. obdormiseunt circa. ἆμθ weri- 
diein, ibi Tatianus pri caecis experrectus, 
aquilam videt expansis alis umbram facientem 
Maroiano et solis arJorem prohibentem,fratremque 
sensim exoitat, rem inusilatam ostendit, quam 
admirati ambo, Marciano imperium portendi exi- 
slimant, idque experrecto narrant, petunt ut sul 
meminisset potitus imperio, ae ducentis aureig 
dalis dimittunt. Cum denuo sub Áspare contra 
Vandalos bellum inferentes militans, cum aliis 
plurimis captus, in aula quadam custodiretur, 
dux Vandalorum e superiore loco per íenestrain 
captivos spectans, Marciano dormienti umbram 
ab aquila fleri videt, eoque augurio et ipse im- 


δὲ µήπω πολλοῖς γνωσθείσης τῆς «o2 αὐτυχράτορις 
τ λευτῆς , τὸν Μαρχιανὸν μµετεπέµφατο, ἄνδρα 
γτραιὸν ἤδη, χρηστ)ν δὲ τοὺς τρόπους xal 09702, 
καὶ ἑπαγγέλλει αὐτῷ τοῦ βασιλέως τὸν θάνατον ' 
xii φτσιν, ὡς Σὲ ταρὰ πάντας εἰς βασι.]έα πρου 
xéxpixa, &U |ιοι δοίης π.ἲηροφορίαν εηρῆσαί µου 
τὴν παρὀενγίαν ἀνόπαφον, ἣν τῷ θεῷ ἀνατέθειχα. 
Τοῦ δὲ συνθεµένου, µεταχαλ .ἴται τὸν πατο ἆρχτν, ᾿ 
xxi τὴν βουλὴ», καὶ ἀναγορεύει τοῦτον, καὶ sati 
b.a5f act. "Tiv δὲ 6 Μαρχκιανὸς (96) οὔτε τῶν rpory 
ἐπιφανῶν οὔτε τῶν ἐκ γένους λαμπρῶν, ἀλλὰ ospy 
τιώτης ἁπλῶς ' ὃς mote εἰς ἑχστρατείαν σὺν τῷ 
οἰχείῳ τάγµατι ἀπιὼν xazà εἣν Auxlov ἑπαρχίαν 
ἑνόσησε, xal τῶν ὁμοταγῶν ἀπολέλειπτο. Σενιοθεὶς 
οὖν ἐχεῖ παρά «si δυσὶν ἁδ:λροῖς, ὧν τῷ pbi 
χλίαις Ἰούλις, τῷ 4' ἑτέρῳ Τατιανὸς. καὶ τῇ 
νόσου ῥαῖσας θτρεύσων ἔξεισι σὺν τοῖς ξενισταῖ», 
Ἐν δὲ τῷ θηρεύειν γεγονότες χατάχοποι χατὰ yi; 
ἀνεχλίθησαν ἑαντοὺ; ἀναπαύσοντες , καὶ ὕπνωσαν 
περὶ µεσημᾶρίαν. Τὸν ὕπνον δὲ πρὸ τῶν ἄλλων ἆ 
Τατιανὺς ἀποτιναξάμενος, ἀετὸν ὁρᾶ (97) ὃ-απς. 
ππε:ασµέναις ταῖς πτέρνξι κατασχιάζοντα τὸν Μαρ" 
κιανὸν, καὶ τὸν ἐκ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος χωλύοντα 
πχύσωνα. Θαυμάσας οὖν {ρέμα διῦπνίζει τὸν 
ἁδελφὸν xgi τὸ χαινὸν ὑποδείχνυσι, κἀχεῖνος οὖν 
ἐξεπέπληχτο. ἘἙδοξάτην οὖν xai ἄμφω τὼ ἄνδρ 
βασιλείας εἶναι σημαντιχὺν cb ὑπὸ τοῦ ἀετοῦ Υεγο- 
νὸς εἰς Μαρκιανὸγ, καὶ διεγερθέντι τοῦ ὕπνου αὐτῷ 
τὴν βασιλείαν προχαταγγέλλουσι, xal μεμνῖσθαι 


Varie lectiones et note. 
roti, Constantini imp. Basilii Bulgaroctoni fratris, D tione S. Barnabz apostoli; Quintianus episcopus 


filiz, ascribuntur in eod. Colberteo, hoe lemm «te : 
lübob(ag «A; ἁδιλφλς τῆς Χύρας ζωη. Ὁμηρά» 
χεντρχ. Nam quam scriptores Byzantini. Eudociaim, 
Joannes Euchaitorum  suetropelitaunus Eudoxiam 
Yocat, p. 4l. 

(95) Ἐν τοῖς χρόνοις δὲ. Menc bistoriam atti- 
gere pr:etor Zonaram , Theophanes, Aeacius patr. 
Constantinopol, in Epist. ad Petrum Cnaphaeuut, 
Asclepiades epi $ Trallium in Rpist. ad eum- 
dem Cnapbeum , Felix popa, Joannes Damascenus 
hb. ni, De fide; Alexander inouachus, in lauda- 


Arcullisanarum , in Epist. ad Peirum Alexandri- 
num, et Justinianus episcopus Sicilie in Epist. ad 
eumdem Petrum, quorum verba exseripsit Leo 
Allatius, ia. Dissert. de Liturgia S. Jacobi, n. 17. 
Vide Gloss. med. εδ. in Ἐριαάγιον. 

(96) "Hx δὲ ὁ Μαρκιανός. Evogrius, |. iu, c. 5. 
Theopliaues, Cedrenus, et alii. z 

(07) 'Ascór ὁρᾷ. Siuile quiddam de Basilio Ma- 
cedone narrat Porphyrogenitus nepos in illius Vita 
n. 5 edit. Combelisii, et ex co Zoa vas. 
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αυτών ἀξ e20tv ὅτε τεύξεται τῆς ἀρχῆς καὶ δόντες A perium homini portendi conjiciens, eum accersit, 


αὐτῷ διακυσίους χρυσίνους (98), ἀπιέναι ἀφῆκαν. 
Αὖθις δὲ eov ΄Ασπαρι στρατενόµενος χατὰ Οὐανδή- 
λων πόλεμον ἁραμένῳ, αἰχμάλωτος σὺν ἑτέ,οις 
πλείστοις ἑασλωχὼς, bv αὐλῇ τινι μετὰ τῶν συ»- 
αιχμαλώτων πεφρούρητο. ᾿Ανωθεν δὲ ὁ τῶν Obav- 
δήλων ἀρχηγὸς προκύπτων ἐπεσχόπει τοὺς αἶχμα» 
λώτους, Xal ὁρᾷ χἀχεῖνος χοιμώμενον τὸν Μαρχια- 
wy χαὶ ἀετὸν ἄνωθεν διῃρμέναις ταῖς πτέρνξι 
σχιὰν αὐτῷ ἐργαζόμενον,. Κάχεῖνος τοίνυν εἰς βα- 
σιλείαν τείνειν τὸ ὅρα μα: οἰωνίσατο, καὶ µεταπεµ- 
γάµενος τὸν Μαρχιανὸν, ἀπῄτητεν αὐτὸν, εἰ βασι- 
λεύσεε, μὴ πολεμεῖν Οὐανδήλοις * xol συνθέµενον 
ἀπέλνσεν αὐτὸν τῆς εἰρχτῆς. Οὕτω μὲν οὖν πρ) 
μαχροῦ τὴν βασιλείαν αὐτῷ προεσήµαινεν ὁ θεός. 


Τότε δ᾽ εἰς ἔργον ἐχδεδήχασι τὰ προσηµαινόµενα, D 


καὶ αὐτίχα μεταχαλεῖται τοὺς ξενίσαντα; αὐτὸν 
ἁδελφοὺς, χαὶ εὐαγγελισαμένους αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, 
-α) τὸν μὲν Τατιανὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως ἀναδεί- 
χννσιν, Ἰουλίῳ δὲ τὴν τῶν Ἰλλυριῶν (99) ἀρχὴν 
ἐνεχείρισε. Γέγονε δὲ περὶ πάντας χρηστός (1). 
Κατα τοὺς χρόνους τούτους, τὸν £v Ὡλαχέρναι; ναὺν 
τῆς θεοτόχου (2) ἡ Πουλχεοία ἀνήχειρε, χαὶ f 
τετάρτη γέγονε σύνοδος, Λέοντος τοῦ πάπα Ῥώμη”:, 
χαὶ Ανατολίου τοῦ πατριάρχου τῆς Νέας "Pops, 
αἰτησαμένων τὸν βασιλέα Μαρχιανὸὺν μὴ μεῖναι 
ἀνήτητα τὰ χατὰ τὸν Αλεξανδρείας Διόσχορον καὶ 
τὸν Εὐτυχῆ, χαὶ ὅσα παρ) αὐτῶν εἰς τὸν ἱερώτατον 
ετολμήθη Φλαδιανόν. Ὡρίσθη τοίνυν σύνοδον vevé- 
σθαι, xal συνηθροίσθησαν εἰς τὸν ἐν Χαλχηδόνι 
ναὺν τῇ. ἁγίας μάρτυρος Εὐφημίας (3) θεοφόροι 
Πατέρες ἐἑκακόσιοι καὶ τριάχοντα. Ἐξηρχον δὲ 
τούτων (4) Λέων ὁ πάπας Ῥώμης, χαὶ ὁ Κωνσταν- 


οἱ pactus, si imperio potiretur, ne Vandalis bellutn 
inferret, missum facit. lia imperio multo aute 
divinitus ei denuntiato, sed tum auguriis reipsa 
comprobatis, statim fra:res hospites, qui priuci- 
patum ei gratulati fuerant, vocat, ac Tatianum 
praefectum urbis creat, Julio lllyricam provin- 
eiam tradit, benignum se praebens crga omnes. 
Sub hoc tempus, Pulcheria Deiparze zdem in Dla- 
chernis exstruit, et quartum concilium indicitur : 
eum Leo, papa Romanus, et Anatolius, Novae Romz 
patriarcha, ab imperatore Marciano petivissent, 
ne Diescori Alexandrini οἱ Eutychis dogmata 
inexcussa relinqucerentur, et commissum in san- 
ctum Flavianum facinus dissimularetur. ltaque cp 
et xxx. Patres Deo pleni Chalcedonem in. z:edem 
sancte marivris Euphemis conveniunt, quorum 
principes erant Leo, papa Romanus, AÁnatolius 
Constantinopolitanus et Juvenalis Hierosolymi- 
tanus. Convenerat autem ea Patrum multitudo 
contra Dioscorum et Eutychem, qui Dominum Chri- 
sum Jesum alterius nature carnem gestasse, et 
unam esse naturam fabulabantur : üt eo pacto qua- 
cunque perpessus esset, ea divinitat! attribueren- 
tur. Hos igitur divini Patres, cum a perversa opi- 
nione decedere nollent, loco motos anathemate 
notarunt, Theodorctum auteni et Ibam receperunt : 
damnato et Nestorio et lis capitibus, qux hi studio 
contentionis ediderant, tribusque prioribus con- 
ciliis approbatis, et sancto Symbolo con(irmato. Eos 
porroanathemate notarunt, qui filios AM binos statue 
rent, el divinitatem possibilem esse assererent, quique 
temperamenium et confusionem duarum naturarum 


Varie leetiones et note. 


,98) Διακοσίους xpucirovc. Alii codd. Τριαχο- 
σίους. 

(99) Τῶν Ἰμάυριῶν. Theophsn. : Τῷ δὲ Ἰουλίῳ 
τὴν τῶν Λιθύων &veyslpiasv ἀρχήν. 

(1) Περὶ πάντας χρησιός. Aliicodd. παρὰ xáv- 
τας, bonitate omues superans. 

(2) Ναὸν ες θεοεόκου. Testatur Nicetas By- 
zantius in libro pro concilio Chalcedonensi, com- 
plures alias ecclesias Constantinopoli exstructas 
fuisse in. honorem Deipar» a Pulcheria Augusta, 
inditis a locis in quibus sdificake erant nem:ni- 
bus: Τοσοῦτον γὰρ περιῆν τῇ σεθαστῇ Πουλχερίᾳ 
πρὸς τὴν πάναγνον xai Θεοτόχον Μαρ.αν, μητέρα 
τε τοῦ Χριστού ταύτην πιστῶς ἁἀποχαλούσῃ. καὶ 
Θεοτόκον, xal μετὰ πίστεως πολ)ῆς ταύτην σεθ;» 
μένῃ, ὡς καὶ ναοὺς xav' ἑξαίρετον ἐν τῇ βασιλευούση 
πόλει bm ὀνόματι τῆς Θεομίέτορος µεχίστους xat 
περικαλλεῖς, καὶ χατηγλαϊσμένους δείµασθαι, τὴν 
b; ωνυμίαν kx τῶν τόπων Exa στον, ky otc ᾠχοδόμήντο 
λαθόντα, δι αὐτῶν τὸ θερμὸν τῆς πίστεως αὐτῆς 
τῆς πρὸς τὴν πἀναγνον xai θΘεοτόχον Μαρία» πᾶσιν 
ἐνδειχνυμένη. In bis recenset Theodorus lector 
Ecl. 1 Blacherneam, Chalcopratiagnam οἱ Hodego- 
rum; in Blachernea exstitit, Deiparze imago summo 
εί a Constanünopolitanis habita, quain sic de- 
scribit auctor ms, Vite sancli Stephani Junioris : 
liposávttixgu ἱσταμένης τοῦ ταύτης ἁγίου χαρακτῖ- 
ος, Ev ᾧ ἐκτύπωται ἐν ταῖς ἀγχάλαις τὸν Ιησοὺ» 
xxt Θςεὸν φέρουσα, πρὸς τὴν χοινὴν τοῦ γένους ἡμῶν 
σωτηρίαν, καὶ ἐπίχουρον. Vide quw de hac «ο et 
hnuagine Oobservamus in Comstantinopoli, lib. iv, 


sect. 2, n. 6. Neque procul ab :de  Blachernarum 
exstitit domus ejusdem Pulcheria Augusta : bins 
vero fuere, altera in i regione. altera in xi qua 
proxima fuit xiv, ubi exsutere Dlachernz, quod 
testatur Menologium Basilii 9 Maii, ubi scribitur 
S. Eli€ prophetz reliquias transiatas fuisse in 
sedem S. Laurentii ἐν Πουλχεριαναξς. Nam a deumo 
Pulcherie Auguste hic urbis tractus hanc appella- 
tionem sorlitus est : Ὕστερον δὲ μεταχομισθὲν (τοῦ 
ἁγίου 'Hsatou λείγανον) ἐν ΚΠόλει πλησίον Βλαχερ- 
vov, ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου µάρτνρος Λαυρεντίου. 
($) Naóv τῆς μάρτυρος Εὐκημίας. Cujus de- 


D scriptio exstat apu Evagrium, lib. u, cap. 3. 


Su "Eznpyor δὲ τούτων. Sanctorum Patrum 
650, qui Cbalcedonensi concilio interfuere memo- 
riam agunt Greci 16 Junii, ut est in. Menzis. Cujus 
quidem or ginem licet forte. ascribere acclamatio- 
nibus in concilio Cons'antinop. sub Mena act. 5, 
ubi inter alia : Tijv σύναξιν τῆς συνόδου Καλχηδό- 
vo; ἄρτι χἠρυκον, οὐκ ἀναχωρώ ἐὰν μὴ χηρυ ης, 
ἕως ὁγὲ ὧδέὲ bayev* τὴν σύναξιν εἰς τὴν abptov χἡ- 
pogov, τὴν μνῆμην τῶν Πατέρων αὕριον χήρνξον, 
v Καλχηδόνι Ώατερων abptov χήρυξον, σήµερον ἐὰν 
χηρύξῃ», αὕριον ἐπιτελεῖται. E iufra : Καὶ προασ- 
εφώνησεν ὁ μακάριος xat ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος 
ἡμῶν xai οἰκουμενιχὸς πατριάρχης Ἰωάννης οὕτως" 
"Exch σύναξιν divisas τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν 
ἐν Καλχηδόνι ἐπιτελεσθῆναι, γινώσκοντες γνώσεσθε 
ὅτι xal τοῦτο ποιῄσοµεν γνώμῃ τοῦ εὐσεδεστάτου 
καὶ φιλοχρίστου ἡμών βασιλέως. Deinde proclama- 
tur in crastinum d:em a Samuele Diacono. 
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sentire et. profiteri auderent, aut duas naturas in À τινουπόλεως ΑἈνατόλιος, xaX Ἰρυθενάλιος Ἱεροσο- 


Christo ante. unionem, et unam post unionem con- 
fingerent, qu'que formam a Domino ex nobis assum- 
plam. vel calestem, vel alterius esse natura fabu- 
larentur.. Statuerunt. Jesum. Christum Dominum 
nostrum  per[ectum esse in divinitate, et. per[ectum 
in humanitate, vere Deum et vere hominem, qui 
anima ratione predita εἰ corpore constet, ejusdem 
cum Patre nalurg secundum divinitatem, ejusdem 
nalurg nobiscum et similem per omnia nobis, pec- 
cato excepto : qui unus idem in duabus naturis, citra 
cou[usionem, citra. mutationem, citra divisionem, 
citra separationem  agnoscalur, servalis. utriusque 
nature proprietatibus, et in unam personam et unam 
hiypostasim. conspirantibus. 


λύμω»ν. Συνηθροιστιο δὲ τὸ τῶν Πατέρων κλῃ- 
θος, χατὰ Διοσχόρου xai Εὐτ)χοὺς , ἑτερούσιον 
ἡμῖν τὴν σάρκα τὺν Κύριον ἡμῶν Ἰπσοῦν Χρ:- 
στὸν φορέσαι μυθολογούντων , xa! µίαν φύσιν αὖ- 
τὸν ὑπάρχειν, ὡς ἑντεῦθεν τῇ θεότττι τὰ τα- 
θήµατα προσαρµόττεσθαι. Οὓς καθεῖλόν τε χαὶ ἀνε- 
θεµάτισαν οἱ Εεῖοι Πατέρες τὴν ἑαυτῶν Χαχοδο- 
ξίαν παραιτῄσασθαι μῆ θελβσαντας. Ἐδέξαντο δὲ 
τόντε Θεδώρητον καὶ τὸν "Ίδαν ἀναθεματίσαντας 
τὸν Νεστόριον κα) ἅπερ αὐτοὶ ἐχδεδώχασι πρὶς 
ἔριν χεφάλαια, xal τὰς προτέρας τρεῖς συν/ζους 
ἑχύρωσαν, xxi τὸ ἅγιον ἐπεχράτυναν σύμόολον. 
Αναθέματι χαθυπαγαγόντες τούς τε vlov δυἀδι 
εἰσάγοντας, καὶ τοὺς παθητὴν δογµατίζογτας 


τὴν θεότητα, καὶ τοὺς κρᾶσιν' xal σύγχυσιν ἐπὶ των δύο φύσεων οφονεῖν καὶ «λέγειν το.1μῶντας' 
ἡ δύο μὲν εἶναι φύσεις «πρὸ τῆς ἑνώσεως ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, μίαν 68 (ιετὰ τὴν ἔνωσιν ἀγαπ.]ἁτ- 
rortac, xl. τοὺς οὐράνιον fj τινος οὐσίας ἑτέρας μυθεύοντας τὴν zpocAnz0üsicar ἐξ ἡμῶν τῷ 
Ἱκυρίφ µορφήν. Ἐδογμάτισαν δὲ τὸν Κύριον ἡμῶν ἸἹησοῦν Χριστὸν τέΊειο ἐν θεότητι καὶ 
τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι, καὶ θΕὸν ἀ.ληθῶς καὶ ἄνθρωπον ἆ ἱ1ηθῶς, ἐκ ψυχῆς «Ἰογικῆς καὶ σώματος, 
ὁμοούσιον cQ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, καὶ ἡμῖν ἀμοούσιον xal ὅμοιο κατὰ πάντα, χωρὶς ἁμαρτίας, 
ἕνα τὸν αὐτὸν àv δύο φύὐσεσιν, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως, ἁχωρίστως Ίγωριζόμεγον, 
σωζοµέγων τῶν ἰδιωμάτων» φύσεως ἑκατέρας, καὶ εἰς Ev πρόσωπο» συντρεχόντω» καὶ plur 


ὑπόστασυ. 


XXV. Hac cum a sanctis illis Patribus d:creta D KE'. 


essent, etiam plo imperatore Marciano presente, 
Dioscorus ejus jussu Gangram relegatur : nam 
Eutyches jam ante infeliciter perierat. Dioscori 
autem loco Alexaudrinus episcopus eligitur Prote- 
rius, vir sanctissimus οἱ fide integerrima. Cum 
autem Eutychia et Dioscori sectatores, qui in urbe 
versabantur, decreta concilii subsannarent, ejus- 
que auctoritatem non veritate, sed potentia im- 
peratoris niti dicerent, el pravitatem sentenlia 
suz stabilire conarentur : Anatolius patriarcha, et 
suffragatoribus suis et adversariis convocatis, al 
hos ία ioflt : Quoniam sententiam. vestram. adhuc 
mordicus tenetis, neque vos perperam senlire credi- 
lis, sed nos incusatis, quasi. Nestorii dogma | appro- 
bemus, cum duas naturas. in Servatore prandicemus, 
iraque citra confusionem proprietates suus. reti- 
nente ο istius controversie dijudicalio, si placet, Deo 
permittatur. Scributur igitur vestra de fide sententia 
in uno libello , et nostra in altero, atque. ambo in 
lo:ulo gloriose martyris Euphemie collocentur , et 
hujus judicium esto, utri recie aul perperam sen- 
σης. 9ο cum hereticis etiam placuissent, libelli 
scripti, remoto lapide qui loculum claudebat, 
pectori mariyris ünponuntur, et lapis in suum 
.Jocum repositus , ab utraque parte s:gnatur. De 

hinc supplicationes fiunt, et preces ad Deum per- 
vigiles, ut demonstret, utra sentontia ei cordi sit, 
«90. rejicienda videatur. Post triduum  conve- 


Τούτων οὖν πᾶσι τοῖς θεοφορύτοις bxeivote. 
δεδογµένων Πατράσι, παρ΄ντος xai τοῦ εὖσεθοις 
βασιλέως Μαρχιανοῦ, ὁ Διόσκορος πρωστάξει βασι. 
λιχῇ εἰς Γάγγραν Όὕπεροριος στέλλεται ' ὁ yop 
Εὐτυχὴς προτέθνηχε δυσ:υχῶς. 'Αντὶ δὲ Διρσχόρου 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχοπος ἐχειροτονήθη ΠΗροτέ- 
pio; (5), ἀνῆρ ἱερώτατος xai ὀρθοδοξότατος. Τῶν 
δὲ τ’,ῦ Εὐτυχοὺς xai τοῦ Διοσχόρου αἱρεσιωτῶν 
ἀνὰ τὴν πόλιν στρεφοµένων κάὶ διαχλεναζόντων 
τὰ ὑπὸ τῆς συνόδου δογµατ'σθέντα, χὰκ tis 
Βατι)λιχῆς ὅ,νασατείας λεγόντων τὸ χράτος τῇ συνέὀῳ 
περ.εἵναι, xat οὐχ Ex τῆς ἀλτθείας, xaX τὴν οἰχείαν 
συνιστᾷν ἔτι πε'ρωµένων χαχοδοξίαν’ ὁ πατριάρχη; 
Ἀνατόλ.ος ἐγκλησιάσας τούς τε αὐτῷ ὁμογνώμονας 
καὶ τοὺςἀντιδοξοῦντας ἔφη πρὺὶς (C) τοὺς Evavtlouz 
ἸΕπεὶ ἔτι τῆς olxelac δόξης ἀγτέχεσθε, xal oo 
πείθεσθε μὴ δοξάζειν ὀρθῶς, à. 1A. αἰτιᾶσθεα ἡμᾶς 
ὡς τὸ Νεστορίου παγαδεχει[ιένοις ἕἑόγια, CóÓo 
φύσεις ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος κηρύττοντας, ἑκατέρας 
τηρούσης ἀσυγχύτους τὰς ἰδιόστητας: ἔπιτε- 
πτέον, εἰ δοκεῖ, τῷ Θεῷ τὴν περὶ τούτου ξιά- 
XpuCir, καὶ γραφήτω μὲν παρ ὑμῶν ἐν τῷ τόμφ 
τὸ ὑμέτερον περὶ τῆς πίστεως φρόνημα" }ραφή- 
σεται δὲ καὶ παρ) ἡμῶν τὸ ἡμέτερο»' καὶ dugo 
tà τόµω ἐν τῇ.λάρναχι τεθήτων τῆς πανευρήμου 
μάρτυρος Εὐφημίας, καὶ ταύτῃ τὴν χρίσει» δο- 
τέον τῶν ὀρθῶν xal διαστρόφων δογματειστὰγ. 
"Hp&oe ταῦτα καὶ τοῖς αἱρετικοῖς. Καὶ οἱ τόμοι 
γεγράφαται͵ xat ὁ Χλείων λίθος τὴν λάρναχα αἴρεται, 


Yaris lectiones el note. 


(9) Προτέριος. Evagr. |. u, c. 5; Theophan. p. D Men:ca 11 Julii. Vide eadem sub 11 Junii, et quz 


91; Anastas. Bibl. in Sumplicio PP. Leontius. de 
sectie, etc. 
(6) "Ezn πρός. Istius miraculi memoriain agunt 


observanus de «de Sancta Euphemiz, in. Constan- - 
tinopoli. 
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καὶ οἱ χάρται τῷ στήθει τῆς μάρτυρος ἐπιτίθενται, À niunt, imperatore 48 edam presente, aperto 


xa ὁ λίθος αὖθις τῇ λάρναχι ἐπενήνεχται, xal 
σρραγίζεται ὑπ' ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν. Τὸ δ' ἐντεῦθεν 
ἰχεσίαι πρὸς τὸν θεὸν χαὶ δεῆσεις παννύχιοι, ἆπο- 
χαλύφαι τίς αὐτῷ τῶν δοξῶν καταθύµιος xat τίς 
ἀποθλητέα δοχεῖ. Καὶ μετὰ τρίτην ἡμέραν συνέρ- 
yos, μηδὲ τοῦ βασιλέως ἀπολειφθέντος , καὶ 
ἀνοιγείσης τῆς λάρναχος , τῶν θαυμασίων cou, 
Κύρ.ε, εὑρέθη ὁ μὲν τῶν αἱρετικῶν τόμος Ev τοῖς 
ποαὶ τῆς μάρτυρος χείµενος , ὁ δὲ γε λοιπὸς τῇ 
εξιᾷ ταύτης χειρὶ χατεχόµενος, ἣν ἐχτεῖναι λέγεται 
πρὸς τὸν βασιλέα xal τὸν πατριάρχιν τὸν τόμον 
αὐτοῖς ἐγχειρίζουσα., Οἱ μὲν οὖν τὸ ὁρθὺν  mps- 
σθεύοντες δόγµα σαν ἓν χρότοις, ol δὲ τούτοις 
ἑτερογνώμονες κατηφιῶντες χαὶ σχότος ὑπ' αἰσχύνης 
περιχυθέντες ἀπήλθοσαν yb; δ᾽ ἐχ τούτων xal 
πρὸς τὸ ὀρθόδοξον µετεδάλοντο. Κατὰ τὸν τότε 
χρόνον xal 4j βασιλὶς Πουλχερία θνῄσχει εὐσεδῶς 
τε xal εὐχλεῶς, xal ἐπ ἐλπίσι χρησταῖς. Πάντα 
[ip τὸν πλοῦτον αὐτῆς διένειµε πένησι, χαὶ τῷ 
πρὸς τού-ου; ἑλέῳ τν τοῦ 8:00 ἑχτίσατο ἔλευν. 
Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὁ ἀνεγφωὼς "Ονωρίου, οὗ ἄνω που 
ἐπεμνήσθημεν, ὡς ἐκ τῆς ἁδελφῆς αὑτοῦ γἔννη- 
θέντος τή; Πλαχιδίας, βασιλεύων iv τῇ πρεσδυτέρα 
Ῥώμῃ, ἄγεται εἰς γυναῖχα Εὐδοξίαν τὴν παῖδα 
τοῦ νέου Θεοδοσίου, Ἐκχδεδιητημένως δὲ βιώσχων 
xai ἀσελγῶς, τὴν μὲν οἰχείαν γαμετὴν εἶα, xaíto: 
κάλλους εὖ ἔχουσαν, ἀλλοτρίαις δὲ συνεφθείρετο" 
ἐχέχρητο δὲ xal µαντείαις καὶ γοητείαις. Οὕτω 


Joculo, ο rem miram ! libellus hzreticorum ad ρο- 
des martyris invenitur, alter in manu ejus dextra, 
quam extendisse fertur ad imperatorem et patriar« 
cham, ac libellum eis porrexisse. Itaque rcciae 
sentenli» assertores plaudere, a'versarii vcra 
demissis vultibus et prz pudore caligan!ibus abire, 
quidam etiam veram sententiam amplecti. Eo 
tempore Pulcheria imperatrix pie, gloriose et cum 
spe bona moritur, omnes suas opes dilargita pau- 
peribus, et misericordia erga illos divina miseri- 
cordia redempta. Valentinianus vero, cujus supra 
obiter est facta mentio, Honorii e sorore Placidia 
nepos, Rom: veteris imperator, Eudoxiam junio- 
ris Theodosii filiam uxorem ducit. Sed homo vitae 
insolentis et flagitiose , omissa conjuge, quamvis 
eleganti forma, in stupris et adulteriis volutabatur, 
divinationibus etiam et prestigiis deditus. Ut 
jgitur vitam agebat nefariam, ita miserabilem sor- 
titus est. interitum. Maximus enim, patricius Ro- 
manus, ex ilFus Maximi familia quem tyrannide 
occupata magnus Theodosius debellarat, palatium 
ingressus, Valentinianum perimit, Eadexiam vi 
stuprat, imperium invadit. At illa, Thodosio patre 
mortuo, Pulcheria item defuncta, cum mullum 
alium ἱπ]ατία vindicem speraret, a Genseriche 
Vandalorum rege precibus impetrat. ut per eum 
3 Maximi tyrannide liberetur. [9 igitur cum classe 
et copiis magnis Romam venit, Maximo, cum inde 


δὲ Ρῥιώσχων οὐκ εὐαγῶ:, ἀποθιώσχει ἑλεεινῶς. C profugisset , a suis occiso, urbe eitra laborem Ρο" 


Μάξιμος γὰρ sl; τῶν kv τῇ Ῥώμῃ πατρικίων, ἔΥγο- 
νος δὲ τοῦ πάλαι τυραννήσαντος Μαξίμου, ὃν ὁ μέγας 
χατεπολέµησε θευδόσιος , ἕνδον τῶν µβασιλείων 
γενόμενος kv αὗτοῖς τὸν Οὐαλεντιν,ανὸν ἀπσσφάττει, 
xai τῇ Ρὐδοξίᾳ Bla συαµίγνυτχι, καὶ τῆς βασιλείας 
χρατεζ. Ἡ 6& τοῦ πατρὸς αὐτῆς θεοδοσίου θανόντος, 
x1i τῆς Πουλχερίας ἐχμετρησάσης τὸϊζῆν, ἐκδίχησιν 
ἑτέρωθεν ph ἐλπίζουσα διαπέµπεται πρὸς Γιςέριχον 
τῶν Οὐανδήλων ῥῆγα χαλούμενον, καὶ τῆς τοῦ 
Μαξίμου τυραννίδος 6 αὑτοῦ ἁπιχλλαγῆναι ἑχλι- 
rapct* χαὶ ὃς ἔπεισι τῇ Ῥώμῃ σὺν τῷ στ/ύλῳ xol 
δυνάµει πολλῇ. 'O δὲ Μάξιμος ἀπέδρα ταύτης, xal 
χτείνεται παρὰ τῶν συνόντων αὐτῷ. 'O 5b Γιζέρι- 
χος (7) ἀπόνως τῆς Ῥώμης χρατεὶ, καὶ τὸν πλοῦτον 
αὐτῆς συγχοµισάµενος ἅπαντα, xal τὰ τῶν θείων 
γαῶν ἀναθέματα £x χρυσοῦ πεποιηµένα καὶ λίδοις 
χοσμούμµενα, xal τινα τῶν παρὰ Τίτου κοσµισθέν- 
των && Ἱεροσολύμων σκευῶν τοῦ ἐχεῖσε ναοῦ, elp- 
Ὑασμένα xal αὐτὰ ἐκ χρυοσοῦ, λαδὼν δὲ χαὶ τὴν 
Εὐδοξίαν σὺν ταῖς δύο θυγατράσιν αὐτῆς ἐπανῆλθεν 
εἰς Αφριχήν. Καὶ τὴν μὲν τῶν θυγατέρων αὐτῆς τὴν 
Εὐδοχίαν τῷ πρεσθυτέρῳ τῶν οἰχείων υἱῶν Ὀνορίχῳ 
συνέζευξε, τὴν δὲ vs λοιπὴν μαθὼν ἀνδρὶ χατηγ- 
γνῆσθαι τῷ πατριχίῳ Ὀλυθρίῳ, ἐτῆρει σὺν τῇ 
μητρι Εὐδοξίᾳ, ἔνθα δύο διαγαγούσα ἐνιαυτοὺς fj 
βασιλὶς Εὐδοξία ἁἐπανηλθεν εἰ; vb Βυζάντιον μετὰ 


titur, et omnes ejus divitias; sacrarum sedium 
aurea donaria et. gemmis ornata, nonnu'la ctiam 
vasa e templo lHierosolymitano a Tito allata, aw- 
rea et ipsa, una cum Euloxia et duabus eius 
filiabus in Africam secum asportat. Cujus filiam 
Endocium natu majori filio Honorieho jungit : al- 
teram, quia Olybrio patricio desponsam noveras, 
cum iatre asservat. Que eum biennium ibi egi&- 
&eL, cum filia Placidia, regnante adhue Marciano, 
Byzantium revertitur , relicta filia Eudecia , quse, 
quamvis annos xvi cum marito vixisset , genito 
Hilderieho filio, tamen ejus consuetudinem ob 
Arianismum :egre ferens, nacta opportunitatem et 
ipsa Constantinopolim secedit, matre jam defun- 
cia. Inde Hierosolyma A49 profecta, moritur. Obiit 
et Marcianus, cum annos sex et aliquot menses 
imperasset, sive ex morbo, sive veneno Asparis 
patricii natu dato, admodum senex, vir miti in- 
genio et erga subditos benignus : dicere solitus , 
imperatori non capienda esse arma, dum pacem 
agere liceret. Aspar patricius, etsi multum pote- 
ral, non tamen imperator creatus est a populo 
Constantinopolitano , ob Arianz secl studium. 
Quare ipse Leonem, sive suapte auctoritate , sive 
accepta a populo potestate, imperatorem declarat , 
slipulatus, ut alter flliorum suorum Cesarea co- 


Varie lectiones et note. 
(1) Γεζέριχος. Qui Geysiricus. Eusebio in Chronico, Gensericus cxteris scriptoribus. 
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rona fusigniretur , quod cum ille promlsisset , ad A τῆς θυγατρὸς αὐτῆς Πλακιδίας, Μαρχιανοῦ βατι- 
regium fastigium est evectus. Is Leo Asparis pro-  2Aeóqvtog. 'H γὰρ Εὐδοχία σὺν τῷ ἀνδρὶ χαταλέλει- 
corator fuerat : alil tribunum et Selibrianorum — xo, ᾧ συμδιώσασα ἔτη üxxalbsxa, xci malis 
vectigalium fuisse preefectum, alii genus e Thracia Ἅτεχοῦσα Ἱλδέριχον, ὅτι τοῖς "Apztavolg ὁμόδοξος 
ducere, alit ex Dacia Illyrica, aiunt, Tv ὁ &vhp αὐτῆς, ἤχθετο τὴν μετ) ἐχείνου συµέ!ω- 
σιν. Καὶ λαδοµένη χαιροῦ, xal αὐτὴ εἷς τὴν Κωναταντίνου μεταχωρεῖ, ἤδη τῆς μητρὸς αὐτῆς 0a 
γούσης  εἶτα εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἄπεισι, κχάκεῖ τελευτᾷ. Μαρχιανὸς δὲ θνῄσχει QE βασιλεύσας ἔτη 
χαὶ μῆνάς τινας, ὡς μὲν τινες λέγουσιν, νοσῄσας, de δὲ τινες, φαχρμαχθεὶς νεύσει τοῦ πατρικἰου "Asa- 
f^?;, Ἀπρεσθύτης Ὑενόμενος, xal ζήσας ἐπιμαχρόν. Ἐπιειχῆς δὲ τὴν γνώµην Gv xal πρὸς τοὺς 
ὑπηχόους χρηστὸς, ἔλεγε μὴ δεῖν ὅπλα βασιλέα χινεῖν, ἕως εἰρηνεύειν ἐξόν. Μέγα δὲ τότε δυνάµενος 
ὁ πατρίχιος "Ασπαρ οὐχ ἠρετίαθη βασιλεῦσαι παρὰ τοῦ δήµου τῆς πόλεως, ὅτι τῆς Αρείου ἣν µετέχω, 
µερῖδος. Aib τὸν Λέοντα αὐτὸς ἐδασίλευσεν, ὡς μέν τινες ἑστόρησαν, αὐτοδούλως, ὡς S ἔνιοι, πα(ἀ 
τοῦ δήµου τὴν ἐξουσίαν λαθών’ ὃν κτήσεων αὐτοῦ, ὡς λεγέται, προνοούμενον , ἀπῄήτησε Καΐσαρα στίψ t 
θάτερο) τῶν ulüv αὐτοῦ. Καὶ τοῦτα ἐπαγγειλάμενον, εἰς τὴν τς βασιλείας περιωπὰν ἀνεχόμι-εν. 
Ἕτεροι δὲ τριθοῦνον εἶναι αὐτόν φασι, xai τῶν ἐν Σηλυβρίᾳ τελῶν ἄρχοντα. Καὶ οἱ μὲν Ex θρχχῶν 


τὸ γένος ÉAxetv αὐτὸν λέγουσι»’ οἱ δὲ ἐκ Δαχῶν τῶν ἐν Ἱλλυριοῖς. 








LIBER DECIMUS QUARTUS. 


l. Leonem recess imperium adeptum erebris B. A'. "Apost δὲ χαταστάντος τοῦ Λέοντος αὑτοχράτο- 


Bagilstionibus urgebat Aspar, ut, quemadmodum 
promisisset, alterum filiorum suorum Cesarem 
appellaret. Cum conitaretar, purpura ejus pre- 
hensa : Imperator, inquit, hac veste indutum men- 
tiri nefas est. Cui respondit ille : Etiam cogi, et 
instar mancipii trahi, nefas est. Sed cum tandem 
resistere non posset, necessitati eedens, filium il- 
lius ex patricio Cesarem facit, Ardaburii fratrem. 
ld faetum nec senatui fuit gratum, et urbanam 
multitudinem ad seditionem impulit. Verebantoe 
enim ne , imperio ad Asparis familiam devoluto , 
Ariani, data impunitate, pluribus etiam incommo- 
dis, quam priores, orthodoxos afficerent. Con- 
gressi igitur elerici et monachi, et e populo qui 
de fide recte sentiebant, ab imperatore petunt, ul 
ejusdem religionis Cxsarem sibi designaret. At 
ille tum et verbis et factis seditionem suppressit , 
eumque interea nonnihil temporis elapsum esset , 
Asparem insidiatum sibi, cum Ardabario filio in- 
tcrfecit. Isocasium vero qusstorem, viram erudi- 
tum, cum ob alia quxdam, tum de paganismo 
accusatum , dignitate erepta, prafecto examinan- 
dum tradidit. Cui cum ille habitu condemnali in 
pretorium addumeto dizisset : Vides, Isocasi, quo 
ín statu sis? Mlo respondit : Video equidem, neque 
Bg) videtur mihi novum , si home enm sim humanis 


ρος, ὁ ΄Ασπαρ (8) ἐπέχειτο βιάζων αὐτὸν Καΐσαρα 
ποιῖσαι θάτερον τῶν υἱῶν αὐτοῦ κατὰ την ὑπόσγε- 
ety. Αναθαλλομένου ὃ αὐτοῦ, ὁ "Λαπαρ τῆς βασι- 
λιχῆς ἀλουργίδος ἀφάμενος ἔφη ' Βασι.]αὔ, tóv ταύ- 
την ἁ ιπεχόµενοΥ γεύδεσθαι οὐ καὶ χρεών * ὃς 
ἀνθυπήνεγκεν. "AAA οὐδὲ βιάζεσθαι xal ἄγεσθαι 
ὡς ἀνδράποδον». Μέχρι δὰ τέλους ἀντέχειν μὴ οἷός 
τε Ov, εἴχων ἀνάγκη Καΐσαρα ποιεῖ ἀπὸ map 
χίου (9) τὸν τοῦ ΄Ασπαρας xal;a, ᾿Αρδαθοιρίου δὲ 
ἀδελφόν. Τοῦτο xai τῇ συγχλήἠτῳ ἀποθύμιον ἔδοξε, 
xai τὸν δῆμον τῆς πόλεω; εἰς ατάσιν ἐχίνησεν. Ἐδε- 
δίεταν γὰρ μὴ εἰς τὸ γένος τοῦ ΄Λαπαρο; περιστάν- 
τος ταῦ κράτους. παῤῥησίας αὖθις λαδόµενοι οἱ 
ρειανοὶ πλείονα xax τῶν προτέρων εἰς τοὺς ὁρ- 
Q402&oug ἑνδείξωνται. Συναλθόντες οὖν ol τοῦ xf pou 
καὶ oi µονάνοντες, χα) τοῦ δήµον τῆς πόλεως ὅσον 
ὑγιῶς ἐφρόνει περὶ τῶν πίατιν, &üfovco τοῦ βασιλέως 
ὀμόφρονα σγίσι Καΐσαρα προχειρίγασθαι. Ὁ δὲ τότε 
μὲν οἷς τε εἶπε χαὶ ol; ἐποίησε τὴν στάσιν χατπύ- 
vase, Μεταξὺ δὲ παραῤῥυέντος χαιροῦ, ἐπιθουλεύον- 
τας αὐτῷ φωράσας τοὺς περὶ τὸν '΄Ασπαρα. χἀάχεῖνον 
καὶ τὸν Ἀρδαδούριον ἔχτεινς. Ἰσοκάσιον (10) δὲ τὸν 
χοιαίστορα λόγιον ἄνδρα διαθληθέντα bw ἆλλοις τέ 
«un xo ἐπὶ Ἑλληνισμῷ, τῆς ἀξίας γυμνώσας τῷ 
ἐπάρχῳ παρέδωκχεν εἰς ἐξέτασιν. Βἰσαγομένῳ δ εἰς 
«b διχαστήριον ἓν σχἡµατι χκατακρῖτου, ἔφη αὐτῷ ὁ 


Varii lectiones el note. 
(8) Ὁ "Ασπαρ. Vide Marcellinum comit. an. 15 D fuisse scribit. Ita ctiam Victor Tununenais. At Μο: 


Leonis, et Procop. lib. 1 Debello Vand. ο. 6, ubi 
de Ásparis Arianismo. , 

(9) Ἀπὸ πατρικίου. Tta tres mss Regii, quartus 
habet ἀντὶ πατριχίου , verum legendum 7t219/xiov , 
absque ἀπὸ, sd &vil, Quippe patr:cius, seu patri- 
ciolus, Asparis filius, et Ardaburii frater, tum €z- 
sar a Leone dictus est, desponsa eidem filia, ut 
guctor est Marcellinus cor;es, qui Pateicium, seu 
Patrieiolum, Asparis filium, Ardaburii fratrew, 
Cesarem  generumque | Leonis. principis appellatum 


taphrastes, seu quivis alius in. Vita ms. sancte 
Melanz virginis, Leonis filiam Asparis (ilio pact«m 
eum Cesarea dignitate tradit; sed paulo past. η: 
terfecto Ardaburio, dirempta [uisse. nuptiarum 
acta. Asparis familiam perstrinximus in. Familiis 
Byzantinis, in Leone Μ. . 

(10) Ἰσοκάσιον. Historiam narrant Chronicon 
Alexandr. Theophanes et Cedrenus anno 10 Leo- 
uig. 
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ἔπαρχος * Ὁρᾷς, Ἱσοκάσια. ày olg el καταστάσει; ἃ casibus subjaceam. Tu vero iia de me statue; ut 


ϱ £k, Ορῶ, εἶπε, xal οὗ ξεγίζοµαι ὅτι ἄνθρωπος 
ὧν ἀνθρωπίναις περιπέπτωκα συμφοραῖς * σὺ δὲ 
δ/χασον ἐπ ἐμοὶ, óc ἐδίκαᾶς cbr. ἐμοέ. Τούτων 
ἀχούσας ὁ δῆμος τὸ) μὲν βασιλέα εὐφήμησε, vhv 
V Ἰσοχάσιον ἑξαρπάσαντες εἰς την ἐχχλησίαν ἁπ- 
ἠγαγον’ θαπτισθέντα δὲ τοῦτον μαθὼν ὁ κρατῶν Ἰσθγ.. 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς εἶχε γυναῖχα χεκληµένην Βηρίναν, 
ἐξ fp ἐγένοντο αὐτῷ θυγατέρες 600, Αριάδνη καλ. 
Λεοντία * ὧν τὴν μὲν τῷ Ζήνωνι κατηγγύησε, τὴν 
δὲ Λεοντίαν αννέζευξε τῷ πατριχίῳ Μαρκιανῷ, υἱῷ 
Ἀνθεμίου τοῦ βασιλεύσαντος ἓν τῇ Ῥώμῃ. Ἐπὶ τού: 
τν γέγονεν iv. Κωνσταντινουπόλει φρικωδέστατος 
ἐμπρησμὸς (11), ὃς ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
ἀπὸ τοῦ ἀρχτφου δηλαδὴ µέρους ἕως τοῦ µεσημδρι- 
νοῦ τὴν πόλιν διέζωσεν, εἰς μῆκος δὲ διεξῆλθεν ἀπὸ 
τοῦ Ἡοσπόρου µέχρι τοῦ ναοῦ ἁγίου Ἰωάννου: τοῦ 
Καλυθίτου * πρὸς δὲ νότον, ἀπὸ τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου 
Ἀποστόλον θωμᾶ (12) μέχρι τοῦ ναοῦ τῶν μεγάλων 
μχρτύρων Σεργίου xai Báxyou* ἐν δὲ τῷ.µέσῳψ τῆς 
πόλεως, inb τοῦ Λαύσου ἕως τοῦ Ταύρου τὰ iv 
µέσῳ πάντα χατέἐχαυσεν. "Ure λέγεται xat ó" Aaxap 
δ.αθέειν τὰς ἁγυιὰς, ἀγγεῖον πλῆρες ὕδατος ἐπὶ τῶν 
ὤμων φέρων, καὶ τὸν δῆμον παραχαλῶν ὁμοίως ποιςὲν 
ἵνα τὸ top χατασθέσωσι, xat διδοὺς ἑχάστῳ ὑπὲρ µι- 
σθοῦ νόμισμα ἀργυροῦν. Αιήρχεσε δὲ τὸ mop ἐχεῖνο 
τῶν πόλιν νεµόμενον, ἑἐφ᾽ ἡμερῶν τετρακτὺν, xal 
χατέχαυσε τρὸς ταῖς ἄλλοις τόν τε ἐν τῷ σενάτῳψ 
χαλουμένῳ µέγιστον οἶχον (13), εἰς ὃν f τε γερουσία 


καὶ οἱ λθγάδες συνερχόµενοι ἐθουλεύοντο, xai αὐνς € 


ὁ βασιλεὺς. ὅτε στολὴν ὑπατιχὴν ἀνελάμδανεν, ἔργον 
περιφανὲς xal ὑἠπέρλαμπρον ' xal τὸ χαλούμενον 
Νυμφαῖον (14), olxov ἕτερον ἀντιχρὺ κείµενον τοῦ 
προῤῥηθέντος olx;u, εἰς «b τοὺς Υάμους Υίνεσθαι ἓν 
αὐτῷ χρηµατίζοντα τῶν ph χεχτηµένων οἴχους, χω- 
ροῦντας πλῆθος bv ἑαυτοῖς * xai ἕτερον olxov Ev τῷ 
Ταύρῳ βασιλιχὸν πολυτελή τε xai µέγιστον * χαὶ. 


ἐπὶ τούτοις ναοὺς περ:φανεστάτους xat ἰδιωτικὰς ol-. 


χίας τῶν λαμπρΌτέρων πολλάς. Τούτου χρατοῦντος, 


mecum jus dizisti. His populus auditis , imperato-. 
rem laudat, et Isoeasium raptim in. ecelesiam ab- 
ducit. Quem cum imperator baptizatum audivisset, 
letatus est, Uxorem babuit Leo Verinam, e qua: 
duas üllas suscepit, Ariadnam ct: Leontiam , qua- 

rum illam Zenoni despondit, hanc Mareiano patri-- 
cio, Antbemii fllio, qui Rom» imperavit. Hujus: 
temporibus- Constsntinopoli:horrendum Incendiom 
exetitit, a mart ad' mare, hoc est a septentrione 

versus meridiem pervagatum : in- longitudinem, a 

Bosporo versus edem Sancii Joonnis Galybite :. 
versus austrum, ab sede sancti apostoli Thom»- 
wsque ad adem magnorum. martyrum S$ergü et. 
Bacchi : in urbis medio, a: Lauso usque ad Tau- 

rum, et qua in medio fuerant, combessit omntà 

Quo tempore fertur Aapar vas aqua plenum. ba-- 
meris. ferens vicos percurrisse, et soo. exemplo: 
populum cohortatus 3d restingnendum incendium, 
et singulis nummum argenteum pro mercede de— 
disse. E2 flamma urbem pet dies. quatuor- depasto. 
est, el praeter alia euriam maxinsam, quo et sena-- 
tus et. delecti cives deliberatum convenire sole-- 
hant, a&que ipse jmperator ceneularem vestem. 
sumpturus, opus illustre et. splendidissimum : c& 
alians domum amplissimara e regione buie sitam, 
Nymplieum, nomine ex eo indie, quod ib$ nu- 

pilae. celebrarent, qui propriis atdibus carehant :- 
ad hac aliam demum. regiam in Tauro sumptue- 

qmm ei maximam : pratercaque templa celeber-. 
rima, et privatas dea illustrium heminum multas. 

Hoc regnante fertur etiam Autiochia vehemen is— 
simo terr: motu fere tota coneidisse, el in agro. 
Byzantio pluvia cigeris pelmi altitudine decidisso. 
Quibus prodigiis perterritus imperator, urbe re-- 
licta, longo tempore aped Sanctum Mámantem ha: 
bitavit. Legionibus ejus praffectus fuit Rusticius ,.. 
vir strenuus et rei militaris peritissimus, in cujus- 
mortui loeum suffecit Vering uxoris fratrem Ba: 


Varie lectiones et note. 


(11) Ἑμαρησμός. De boe incendio anno 19 
Leonis agit Evagrius |. n, c. 15 ; praterea scripto- 
res omnes. Illius memoriam agunt Graei & Se- 


ptemh. De szdibus vero eo consumptis, bic memo- D Nea, in 


r*lis, dicimus in Constantinopoli Christiana. 

2) 'Axó tov vaov tov ἁγίου ᾿Αποστό]ου 
Θωμα. Ab zde S. Thoma apostoli, quam Amantii 
vocat Theophanes, de qua copiose egimus ia 
nostra Constantinopoli, lib. 1v, sect. 5, n. 34, ad 
cujus Enczenia nescie an referri debeant νου verba 
seholiastse Basilicom ad lib. xim, pag, 80 : "Καθ ὅτε 
γὰρ καὶ νομίσματά τινες πομπῆς γενομένης προα- 
φέρουσι πρλὶς ἐπίδειβιν, ὅπερ ἐν τοῖς ἐγχαινίοεις τοῦ 
ἁγίου θωμᾶ ποιοῦαιν οἱ ζυγοστάται. 

(15) Τόν τε ἐν τῷ σεκάτῳ μάγιστον' 
οἶκον, eie. Senatum appellant scriptores Byzantini 
dem in quam senatus conveniebat, in qua varia 
' rant sedsflcia, atque in primis Basilica, seu Regia 
Purtieus. de qua, ut de senatu, copiose egimus in 
Constantinopoli Christ. lib. η, seet. 9, n. 1. Atque 
hane quidem regiam Basilicam, quam µέγιστον 
olxov vocat Zonaras, pro foro ipso usurpat Justi- 
nianus in Novella 82, cap. 5: Καθεδοῦνται δὲ οἱ 


δικασταὶ διηνεχῶς ἐπὶ τῆς βασιλείου στοᾶς, ἓν of; 
xat vow οἰχίακοις διχάζουσιν, etc. Sedebunt autem. 
hi pedanei judices continue, 66 nunc. in regia Dasi- 
Pus eb nunc. domuncslis judicant, etc. 
Verba sunt veteris interpretis, qui Porticum Re- 
iie, sus Basilicam vertit. Ubi preterea ob- 
Servare est in Basilica Constantinopolitana varias. 
fuisse xdicalas, iu quibus judices .eonsidebant, ut. 
hodie i& feris. parlamentariis plures sunt, uti vo- 
eaniur, «amergz, seu judicum «oneessus. Sed et 
Synesius, iR. epist. 52,. civ. στὰν βααίλειον τὸ. 
πάλαι χριτήριον fuisse ait, urbis scilleet Pentape- 
ltanz. Neque aliter scriptor ineditus Vite S. Sa- 
monz οἱ soeiosum .;; Ννατὸς obonc, περὶ ἀλεκτρυό- 
νων ᾠδὰς ἀνέατη ᾱ, ἡγεμὼν, Xap mds; τε καὶ Oo- 
ópos τούτου πρθῄεααν, καὶ τὴν Βασιλ.κὴν λεγο- 
µένην χαταλαθὼν, ὅπθιπερ αὐτῷ vb δικαστλριον 
ο ἐπὶ τοῦ βήματος σοδαρῶς προχαθά- 
Etat. | | 
(14) Νυμφαῖον. Eustathius }. πι: Νυμφεῖν, 
κα λόγψ, ὁ τόπος ἐν ᾧ οἱ di" dd Vide 
nostram Gonstantinopolim, lib. s, sect. 26. 
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siliscum : qui eum magna classe contra Genze- Α xa! σειτμὸν 3905057322. Ev Αντ'ιοχ:{ᾳ (15) γευέσθ-ι 
vichum in Africam profectus, turpissime victus λέγττα,, (0; μιχροῦ τὴν πύλιν ἐνείνην πᾶσαν χατα- 
est, aive ex. temeritate atque inseitia rei bellicte , πεσεῖν, 030*vac δὲ καὶ avob5v (16) ἐν τῇ BoTavi: 
sive per proditionem , accepta ab boste maxima πηλλὴν. ὥστε x33 elg maxatathv abttv ὑνωθῖναι, 
pecunia. Fertur cniin,commisso prelio, nave pr- Ἐκ τούτου δεδει)ιχχότα τὸν βασιλέα τῆς πύλευ: 
toria $1 conversa paulatim fugisse, itaque animis ἐξε)θ:ῖν, καὶ ὃ-ατρίόσιν ἐπὶ πολὺ xack τὸν ἅγιον 
hostium αποιῖθ, suorum immínmtis, cum paucis Μάμαντα (17). Οὗτος βασιλεύσας otpacomtlio;ry 
turpiter rediisse domum, czteris navali pugna in- — roscyerplaato '"Pouszixt^v, ἄνδρα γενναῖόν τε xui 
Verfectis. Nepotem Leonem e Zenone et Ariadna στρατηγιχώτατον * θανόντος δ' Exelvou , «v τῆς βα. 
genitum, infantem adhue,diademate cinxit ; quod σιλίσσης τῆς Bnplvmc ὁμαίμονα Βασιλίσχηον ἀνθεί- 
Zenonem nequaquam idoneum regno judicaret, ob — Aero. "Oc σὺν στόλῳ πολλῷ κατὰ Γιζ:ρέχου στρατεύ- 
animum minime regium, ct formam imperio in- σας iv Αϕριχῇ, ἱττίθη λίαν αἰσχρῶς, xa τὸ πλεῖου 
dignam. Nam ct facie erat odiosissima, et animo τοῦ στόλου ἀπέδαλεν, ὡς μὲν τινες ἱστοροῦσιν, ix 
longe deteriore. Quidam auctores sunt Ásparem et.— xaxcofov? fac, xaX τοῦ ph s) καὶ στρατηγικῶς διαθεῖ- 
Ardaburium ea gratia a Leone iiterfcetos , Ul ne- ναι tbv πόλεμον. ὡς D ἄλλος, kv. προδοσίας * γρή- 
petem ex flia, Leonem juniorem, imperatorem " para vXo αὐτὸν πλεῖστα παρὰ Γιζερίχου Qao! 2a. 
erearet, veritum illorum potentiam , ne despeeta — €cty * xaX τοῦ πολέμου συῤῥαγέντος στρέφαι ttv 
hujus infantia imperinm sibi vindicarent. Hoc im- ναυαρχίδα τριβρη, xaX πρύμνσν χρουσάµενον, εἰς 
peratere pretiosa Deiparse sanctissimz» vestis e QuYtv τραπέσθαι, κλντεῦθεν θάραος μὲν ἐνειχέντε 
Palestina Romam novam wanslata, et ab illo ἵπ tct; ἑναντίοις, τῶν ὃ) olxeítv χαταδαλεῖν τὰ Q^0vf- 
argenteo loculo, in ede quam ipse in Blachernis pasa, xal τὸν μὰν ἐπανςλθεῖν δυσχλεῶς μετ ὁ)|- 
Siruxerat reposita est, quz xdes ex co Sacer lo- γων. τοὺς δὲ λοιποὺς ἐν τῷ ναυμαχία πεσεῖν, Τούτῳω 
eulus appellatur. Anatolio patriarcha defuncto, qui τῷ βασιλεῖ ἔγγονος ἐξ ᾿Αριάδνης τῆς θυγατρὸς tvev. 
octo annis Εερ]εθῖ praefuerat, suecessit Genna- νήθη xt Ζήνωνος, ὃν Λέοντα ὀνομάσας ἐχεῖνος 9a- 
dius, qui cum et ipse post tredecim annos obiis- σιλικῷ ταινιοῖ διαδή xat, ἐπὶ νηπίᾳ πάνυ τῇ ἑλιχία. 
sci, in ejus locum suffectus est Acacius. Etiam — Tiv Υὰρ Ζήνωνα μὴ προσῄήχοντα τῇ βασιλείᾳ ἔχρι- 
Leo imperator ex morbo decedit, anno imper.  vev, ὅτι μήτε τὴν γνώµην εἶχε βασιλιχην, μήτε μὴ) 
decimo octavo, Leone juniore successore relicto : εἶδος ἄξιον τυραννίδος * ἀλλὰ xal τὴν ὄψιν ἦν εἰδ:- 
eum aliis virtutibus ornatus , tum clementia in Ἅµχθέστατος, xal thv duyhtv εἶχε τῆς ὄψεως χείρονα. 
primis. Solebat enim dicere, quemadmodum sol, 6 Διὰ 10016 τινες ἱστορρῦσιν &vavosÜTr,va« τὸν "Aazapa 
quibus affulserit, iis ealorem suum impertiri so- καὶ «^v Αρ]αδούριον παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος Aéov- 
: leat : ita etiam ab imperatore elementiam eis tri- — coc, θέλοντος τὸν θυγατριδοῦν αὐτοῦ τὸν puvplv 
buendam, quos aspexerit. Λέοντα βασιλεύειν * φοδουµένου δ᾽ ἐχείνους ὡς µέγα 
δεδυνγµένους, µήποτε τῆς γηπιότητος ἐκχείνου χαταφρονῄσαντες, την ἀρχὴν σφετερίσωνται. "Eni τούτου 
τ.ὃ βασ.λέως xa fj «uita τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἐσθὴς (18) εἰς τὴν Νέαν Ῥώμην ἐχομίσθη Ex Παλαι- 
στίνης, xal ἀπετέθη iv τῷ παρ) αὐτοῦ δοµηθέντι vaio ἓν Βλαχέρναις ἓν ἀργυρέα σορῷ δι) ἣν x21 ὁ 
ναδς ᾽Αγία σορὸς χατω»όμασται. ToU πατριάρχου δὲ θανόντος ᾿Λνατολίου, 0; ἐπ᾽ ἔτη προξστη τῆς Ἐνκλι- 
᾿σίας ὀχτὺ, Γεννάδ.ος χειροτονεῖ-αι. Τωύτου δὲ ἐνιαυτοῖς lUjvavtog thv Ἐκχλησίαν δέχα ἐπὶ τρισὶ, xxt 


Variz lectiones et note, 


(15) Ἐν ἉΑἉντιοχείᾳ. Accidit hic terr:e. motns p σµένη. x31 6 στων &uoziBhz καὶ ὁμόύγονος 334: 
Antiochiz, an. 4 Leon. juxia Evagrium, lib. n, — €Dcp^c ἔστι χα ἁδιάλυτις, µέχοι νῦν cb 0xoua τῖς 
cap. 12 : Theophanem, et al. Tradit Mareellinus — 601510420; κηρύττουσα. Multa alia in hane rem 
comes Isaacum Antioehenz Ecclesite presbyte- — aduotamus in nostra Constantinopoli Christiano, 
rum scripsisse elego carmine hanc Antiochic rni- hh. iv, sect. 9, n. 6, ei iu. notis κά Alevia !em 
nam. Aunsam, ubi vestiu:m Deipare historiam fusius 

(16) Σποδὀν. Vide qux de hoc pulvere admota- — describimus : quibus duntaxat addere placet que 
mus in. nostra Constestinopoli, lib. 1v, sect. 5. n. 2. habentur in cod. Reg. 2154, fol. 925 : Περὶ τῆς 

(Vi) Κατὰ τὸν dytovr Μάμµαντα. Vide Chrom. ἑστορίας τῆς ὑπεραγίας Δεαποίνης ἡμῶν θ.οτόκο». 
Alexandr. an. 43 Leon. De Palatio S. Mamantis Ἱστέον ὅτι κατὰ τὸν ἱστορικὸν ᾿Αφροδισιανὸν, τῆς 
egimus in Constantinopoli, lib. v, sect. 42, n. 3. ὑπεραγίας Δεσπηΐνης ἡμῶν θεοτόχ.υ τὸ Tho: δν 
lilius preterea meminit auctor ms. Vite S. An- σεμνὸν, ὀλιγολάλος, ταχυπήχοος, σεμνοπεριπάτττο:, 
dreze η Crisi : Καὶ δη mob τῆς πόλεως bv τοῖ ἁἀπαῤῥησίαστος πρὸς πάντα ἄνθρωπο». ἀγέλαττνς, 
τοῦ µάρτνρος Μάμαντος λεγουέν,ις βασιλείοις. τάθαχος, ἀόργητος, εὐπροσνύνητος, τιμή cuxh, ge 

(18) Θεοτόχου ἐσθής. Chronicon ms. Georgi μῶσα xaX προσκυνοῦσα πάντα ἄνθρωτον, ὥστε x7 
Hamartoli in Leone M.: Καὶ τῆς Θεοτόκωω fj ἐσθης θαυμάζεσθαι πάντα ἄνθρωπον τὴν σύνετιν αὐτῆς 
εὑρεθεῖσα ἐν Ἱεροσολύμηις παρά τιν; δὐλαθεστάτῃ — o τὸν λόγον» τῇ ἡλιχίᾳ µέσῃ * ἄλλοι δὲ τρίπηχνν 
γυναικὶ ᾿Ἑδθραῖδι xal παρθένῳ, ἱερῶς διεφυλάχθη, αὐτὴν εἶναι λέγουσι, σιτόχροος, ξανθόθριξ. ξανθόμ- 
καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει δεχκομισθεῖσα àv Βλα- µατος, εὐόφθαλμος, μαυρόφρυς, µεσόῤῥιν, µα- 
χέρναις ἀπετέθη, xal τὰ λείψανα τῆς ἁγίας "Ava- κρόχειρ, µακροδάχτυλος, µακχρόνυχος, εὔστολος, 
στασίας, xal Χατετέθη ἐν τῷ μαρτυρίῳ αὐτῆς ἔνθα ἄτυφο., ἀσχημάτιστος, ἀθλ. χευτος, ἱμάτια αὐτί- 
ὁ βασιλεὺς vabv οἰχοδομήσας τῆς Θεοµήτορης, καὶ ΆΎβρια φέρουσα xal αγαπῶσα" xai μαρτυρεί τὸ 
σρρὸν ἐκ χρυσοῦ xal ἀργύρου χατασχευάσας, xxv- ὠμοφόριον αὐτῖς τὸ ἐπὶ τοῦ ναοῦ αὐτῆς χείµε” 
έθετο ταύτην Ἆτις ἐξ ἐρίων ἁἀφθάρτων ἑδυφα- vow 
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€hv ζωὴν ἐχμετρήσαντος, &vescaty 0s "Axáxiog. Καὶ 6 θασιλεὺς δὲ Λέων  voshoaz ἐξέλιπεν, ὀχτωχαίδεχά 


βχτιλεύσας ἐνισυτοὺς, τὸν μικρὸν Λέοντα διάδ»γον τῆς βασιλείας χαταλιπων. 


Κεχόσμητο δὲ xai ἅλλαις 


μὲν ἀρεταῖς (19). ἐπέλαμπαε δ᾽ ἐχείνῳ μάλιστα τὸ φ.λοίχτιστον, εἰωθότι λέγειν, ὅτι Ὥσπερ ὁ fioc ofc 
ἐσιλάμπει τῆς θέρµης αὐτοῦ µεταδίδωσιν, οὕτω δεῖ καὶ τὸν βασιλέα ot; ἂν ἐπιβλέγῃ οἴχτου αὐτοὺς 


ἀξιηῦὸν 

B. Καταλειφθεὶς οὗν 6 μικοὺς 
ἔτι ἐφ᾽ ἕνα ἐνιαυτὸν ἐπεδίω τῇ βᾳσ.λείᾳ, xa vf- 
Too, ἐπαπῆλθε τῷ πάππῳ, τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν 
Ζήνωνα βασ.λέα καταλιπὼν, αὐτὸς ταῖς αὐτοῦ ysp- 
οἱ τῇ ἐχείνου κεφαλῇ περιθεὶς τὸ δ.άδηµα. "Hv δὲ 
6 Lf ων ἐς ἔθνοὺς αἰσχίστου τοῦ xov Ἰσαύρων (19), 
αἴσχιστος xal αὐτὸς xai τὴν μορφὴν xa τὴν duyhv 
γενονώς. Καὶ οὐχ ὡς βασιλεὺς τὴν ἀρχὴν ἀνύων, 
ἁλλ᾽ ὡς ἄντιχρυς τύραννος. "Hv δὲ τούτῳ καὶ ἁδελ- 
cbe Κόνων καλούμενος, xal τὸν ἁδελφὸν εἰς Χαχίαν 
ὑπερθαλλόμενος, αἵμασι χαίρων xal σφαγαῖς &v- 
θρώπων ἠδόμενος, Κατὰ τούτου τοῦ Ζήνωνος iv 
θράχῃ διατρίδων ὁ τῆς βασιλίσσης Βηρίνης (20) 
ὁμαίμων ὁ δηλωθεὶς Βασιλίσχος, ἀνταίρει χεῖρα, 
τῆς Βηρίνης συναιροµένης αὐτῷ, xix τῆς συγκλή- 


itv, νηπιάσων Α 


ΠΠ. Junior igitur Leo, adliuc infaps relictus, anum 
annum vixit in imperio, et infans adhuc, consecu- 
Qus est avum : patre suo Zenone relicto succes- 
sore, cujus capiti diadema snis manibus imposuit. 
Fuit autem Zeno ex feedissima genie Isaurica, ipse 
etiam et forma et animo feedissimus, imperium 
certe quidem non ut imperator, sed plane ut tyran- 
nus administravit. Fratrem habuit Cononem, ipso 
flagitiosiorem, bominem sanguinarium, cui macta- 
tiones hominum voluptati erant. Huic Zenoni, Ve- 
rine imperatricis frater Basiliscus, eujus supra 
facta est mentio, in Thracia degens, bellum intu- 
lit, et sorore et quibusdam e senatu adjuvantibusg. 
Zenon igitur, ut homo timidus et effeminatus, 
cum uxore Ariadna ad lsauros populares $uos con- 


του τενῶν. Δειλὸς δὲ ὧν ὁ Ζήνων xal &vavópo; φεύ- D fugit. Basiliscus in urbem profectus, et in Campo 


[4t αὐτίχα σὺν Αριάδνῃ τῇ Υνναικὶ àv. Ἱσαυρίᾳ 
pe τοὺς ὁμογενεῖς. Ὁ Βασιλίσχος 6* ἑλθὼν ἐν τῷ 
Κάμπῳ ἀναγορεύεται βασιλεὺς, xal τὴν οἰχείαν 
γαμετὴν Ζήνωνίδα Αὐγούσταν ἕστεψε, xal Μάρχον 
τιν uv προεχειρίσατο Καΐσαρα. "Hv δὲ xai οὗτος 
τούς τε τρόπους οὐδὲν βελτίων τοῦ Ζήνωνος, xai 
περὶ τὸ σέδας οὐχ ὁρθῶς διαχείµενος. Τῆς γὰρ Εὺ- 
τυχοῦς (21) xaX Διοσκόρου µετεῖχε κιὶ οὗτος αἱρέ- 
6206, παρὰ τῆς γαμετήῆ; εἰς ταύτην προθιθασθεὶς, 
xal σφόδρα τὰς τῶν ὀὁοθοδόξων Ἐχχλησίας ἑχά- 
χωσε καὶ τὴν iv Χαλκτδόνι σύνοδον τυραννιχῷ 
γράµµαιι ἄχυρον εἶναι τεθέσπικε, xal τὸν πατρι- 
άρχην της Νέας Ρώμης 'Axáxov τοῦτο ψηφίσα- 
σθαι συνοδικῶς ἐδίάζετο. ᾽Αλλὰ τὸ ὀρθόδοξον πλῖθος 
τῆς πόλεως συνελύὸν εἰς τὴν ἐκχλησίαν xai τὸν 
Βασιλίσχον ἐχαχιηγόρησε (22) xat «f,» ἐν Χαλχηδόνι 
σύνοδον ἁγίαν ἐχάλεσε. Διὰ ταῦτα τοίνυν ὁ Bazt- 
λΐσχος παρά τε τοῦ δήβµου xal τῆς γερουσίας µε- 
µίσττο. 'O δὲ χατὰ Ζήνωνος ἔπεμφε σὺν δυνάµεσιν 
"λλον xa Τροχοῦνδον (25j* ot ἀπελθόντες ἐπολιόρ- 
χουν αὑτόν. "Ότι δὲ πολλὰ αὐτοῖς : ὁ Βασιλίσχος 
ἐπαγγε-λάμενος οὐχ ἐπιτελεῖς τὰς ὑποσχέσεις πε- 
ποίητο, xal ἡ σύγχλητος δὲ βαρυνοµένη τὸν Βασι- 
λίσχον διὰ τὴν χαχίαν αὐτοῦ, ἔγραψε τοῖς εἰρημέ- 
vote ἀνδράσι τὰ παρ' ἐχείνου δρώμενα’ προσέθεντο 


imperator salutatus, 59 uxorcm suam Zenonidem 
Augustali corona ornat, et Marcum (ilium Cesarem 
appellat. Fuit hie moribus Zenone nibilo meliori- 
bus, deque religione perperam sensit, ab uxore in 
Eutychis et Dioscori sectam impulsus, et ortho- 
doxorum Ecclesias multis malis affecit. Clhalcedo- 
nense concilium tyrannico edielo abrogavit, et 
Nove Roma patriarcham Acaeium, ut synodaliter 
idem approbaret, cogere voluit. Sed urbana mul- 
titudo orthodoxorum, in ecclesia congressa, Basi- 
Jiscum maledictis insectata est, et Chaleedonense 
concilium, sanctum appellavit. Ob hzc igitur Ba- 
siliscus et populo et senatui fuit invisus. Illum et 
Trocundum contra Zenonem cum exercitu misit, 
quem cum obsiderent, nec Basiliseus quce pollici- 
tus eis fuerat praestaret, et senatus, ei ob improbi- 
tatem. infestus, facinora hominis ad exercitum 
perscripsisset , milites se ad Zenonein contulerunt, 
ex hostibus amici et adjutores facti, eoque as- 
Sumpto sunt regressi. At Basiliscus Harimatium s0- - 
brivum eum Thracicis legionibus contra Zenonem 
mittit, qui cum ei circa Niceeam occurrisset, pecu- 
nia et pollicitatione fllii ejus Basilisci Czesaris de- 
signandi corruptus, se ad Zenonem confert. Qui 
dehinc Constantinopolim profectus, a senatu popu- 


Varie lectiones et notee. 


(19) Κεκόσµητο δὲ καὶ &AAaic ἀρεταῖς. Quas D iv, p. 119 et 144, a qua urbis tractum τὰ Βερί- 


attigit scriptor Vit: ms. S. Theoctist» Lesbiz : Καὶ 

γὰρ ἐπὶ Κρήτην διέπλεον ὑπὸ τοῦ paxapicou 

Λέοντος ἐχείνου πεμφθεὶς, Λέοντος, φημὶ, τοῦ 

εὐτωχοῦς ὄντος βασιλέως, xal τὴν εὐτυχίαν Ῥω- 
αίων τῷ τάφῳ σνυνθάψαντος. 

(19) Ἐξ ἕθνους αἰσχίστου τοῦ τῶν Ἰσαύ- 
po». De Ιδαυσία, sic pre cxteris Ευδία]ς ll. 
B : Καὶ µέρος yovv τι Κιλικίας τῆς ἔξω τοῦ Ταύρου 
Τραχεῖα λέγεται. οἴονται 6$ τινες τὴν Ἱσανυρίαν 
εἶναι ταύτην. 

(20) Βερίνης. De statua Verine Augustae qux- 
dau» adnotavimus in nostra Constantinopoli, lib. 


νης appellatum colligere licet ex concilio Gonstan- 
t nopolit. sub Mena act. 4. 

σαι Tnc γὰρ Εὐτυχοῦς. Evwagrius, lib. mi, 
cap. 4. 

(33, 'Exaxnyópnce. Theophan. p. 105. 

(35) Καὶ Τροχοῦνδον. lta ms. 5. Theophan. an. 
2; Basil. an. 14 Zenon. Προνοῦνδον vocat. Hc 
porro de Basilisci tyrannide, et Harmatii proditione 
ac c:ede narrant Evagr. |. im, c. 8, 24; Procopius, 
Ἱ. r De bello Vandal. c..6; Chronicon Alexasulr. 
Theobhanes, et alii. 
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loque recipitur. Basiliseus awtem, qui eum uxore Α τῷ Ζήνωνι, χαὶ &vtt πολεµίων φίκοι αὐτῷ γεγόνασι 


et liberis in. ecclesiam  confagerat, promissa inco- 
lumitate in castellum quoddam perducitur, ubi 
fame cum suis cbaríssimis periisse fertur. Alii in- 
ter abducendum eos occisos esse ferunt. Zeno au- 
tem socrum Verinam ejecit. Basiliscus igitur cum 
tyrannidem biennio tenuisset, sive ila ut dictum 
est, sive aliter periit, Eo imperante maximum in- 
cendium Constantinopoli exstitit, quod in foro 
AErario exortum, vicina loca omnia in cineres re- 
degit, et publicarum viarum porticus et zedes | illis 
impositas ahsumpsit, ipsamque basilicam, una cum 
Bibliotheea, in qus eentum viginti millia librorum 
reposita fuerunt. In ea fuisse perhibetur draconis 
intestinum longitudine pedum centum viginti, cui 
aureis litteris Homeri poemata, tam 7ligs quam 
Odyssea, inscripta essent. Hujus eliam Malchus in 
horum hnperatorum Historia meminit. Sed et hoc 
covflagravit, eà nrbis amenitas in Lauso, atque 
illic posita simulaera Sami 33 Janenis, Lindiz 
Minerve, et Cnidke Veneris, ob artificinm cele- 
brata, igni usque ad fornm progresso. At Zeno po- 
testate. recmperata fiium Harmatii Czsarem desi- 
gnavit, ut promi-sis staret, ipsumque Harmatium 
magistrum militum, neque mulo post eumdem 
ecridit, cum diceret * Qui Basilisco fregisset 
fldem, eum ne sibi quidem servatarum esse ; et 
fiium illius, Cesarem designatum, clerieum fecit. 
Occidit et Inm magistrum, qui regnum ideo affe- 
ctarat, quod sibi ab Ariadna, Zenone conscio, insi« 
dias fleri sensisset. Bt Pelagium patricinm, virum 
eruditissimum ct optimum, per causam paganismi 
sustulit, cum revera timeret ne ab iHo redarguere- 
tur. Nam vir ingenui animi facinora ejus nefaria 
repreliendebat. Multos prseterea Iiustres viros Zeno 
odiosissimus interfecit, ad h:reses quoque deflexit, 
el ad nefanda facinora, vitamque corruptissimam, 
quam violentus interitus est conseeutus : sed do 
medo ilius ambigitur. Tradunt enim quidam, 

eum gulz et ebrietati. indulgentem, errore mentis 
. 9füci solitam, et protapsum a mortuo nibil disti- 
tisse. Cum vero ipsi etiam conjugi Ariadnz invi- 
$U& esset, sic inebriatum, pro mortuo in monu- 
mentum imperaterium ab iHa conjeetum, lapide 


xai σννέριθοι' xal λαθόντις αὐτὸν ἑπανῄεσαν. "0 
δὲ Βασιλίσχος 'Αρμάτιον τὸν οἰχεῖον ἀνεφ.ὸν μετὰ 
τῶν θρᾳχ.χῶν ταγμάτων στέλλει χατὰ τοῦ Ζήνωνος 
xaY ὃς συναντήσας αὐτῷ περὶ Níxatav χαὶ χοήµα- 
ety ὀπηφθαρεὶς, πρὸς δὲ τοῖς, ὑποσχέσει τοῦ Καί- 
σαρα στεφθῆναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βασιλίσχον , τῷ Zí- 
νωνι προσχωρεῖ. Κάντεῦθεν ἑληὼν sal; τὴν Κων- 
σταντίνου ὁ Ζήνων ἐδέχθη ὑπό τε τῆς συγχ)ήτου 
χαὶ τοῦ λαοῦ. Καὶ ὁ Βασιλίσκος τῇ ἐἑκχλτσίᾳ µε- 
τὰ τῆς Τυναιχὸς χαὶ τῶν παΐδων προσπάρευγεν͵ 
ὅθεν ἐξῆλθε πληροφορίαν λαδὼν (24), ὡς οὐ sttor- 
θήσεται τῆς ζωῆς. Καὶ ἀπήχθησαν sig τι epov- 
piov (35), ἔνθα λέγεται cl; πύργον καταχλεισθῆναι 
σὺν τοῖς φιλτάτοις, xal δ.αφθαρΏναι λιμῷῥ (25). 
Ἕτεροι ὃλ ἀναιρεθῆναι αὐτοὺς ἐν τῷ ἁπάγεσθαι 
λέγουσιν. Ὁ Ζήνων δὶ τὴν δαντοῦ πενθερὰν τὴν 
Poeta Ώηρίναν ἑξώρισεν. "0 roov Ἡασιλίσχος 
ἐπὶ δύο τωραννήσας ἐνιαντοὺς, εἴτε ὡς εἴρηται, εἶτε 
πως ἄλλως διώλετα. Οὗ χρατοῦννος, ἐμπρησμὸς (27) 
ἐν Κωνσταντινουπόλει γέγονε μέγεστος, ix tv 
Χαλκοπρατίων ἀρξάμενος, xoi πάντα τὰ τούτοις 
προσεχή νεμηθεὶς xal ἀἁποτεφρώσας, τᾶς τε τῶν 
δηµοσίων πλατειῶν στοᾶς, χαὶ τὰς αὐταῖς ἔπιχει- 
µένας οἰκοδομάς' ἀλλὰ μὴν χαὶ αὐτὴν τὴν κχεχλι- 
µένην βασιλιχὴν καθ fiv καὶ βιδλιοθήχη ἐτύγγανε 
ζώδεχα µυριάδας βιδλίων ἀποκειμάνων kv atf ἔχον- 
62’ ἐν ol; ἀναγράφεται εἶναι xal δράχοντος ἔντε- 
ρον, µήχους ὃν ποδῶν ἑἐπατὸν εἴκοσιν, ἔχον γε: 


C γραμμένα χρυσοῖς γράµµασι τὰ τοῦ "Ond; pou ποι]- 


pata, τὴν τε "Llidóa χαὶ τὴν Ὀδύσσειαν. Οὗ xal 
ὁ Μάλχος τὰ περὶ εούτων τῶν βαλιλέων συγΥ/:- 
φύμενος µέμνηται. Διέφθειρε δὲ τὸ πὺρ ἐχεῖνο x2! 
τὴν iv voi; Λαύσου τῆς πόλεως ἀγλαῖαν. Καὶ τὰ 
ἐχεῖ ἐνιδρυμένα ἀγάλματα, τῖς τε Σαμίας Ἶρας, 
καὶ τῆς Λινδίας ᾿Αθηνᾶ-, καὶ τῆς Κνιδίας Αφρι- 
δίτης, τὰ κατὰ τέχνην περιθόητα ἀφιδρύματα, xai 
μέχρι τοῦ Φόρου ἑπέδραμε, Ζήνων δὲ αὖθις «i; 
ἑξουσίας δραξάµεν.ες. τὸν μὲν τοῦ "Αρματίου υἱὸν 
προεχειρίσατο Καΐσαρα, πληρῶν τὴν ὑὁπόσχεσιν, 
αὐτὸν δὲ τὸν ᾽ἁρμάτιον στρατηλάτην xal μετ ὁλί- 
Tov τὸν μὲν 'Αρμάτιον ἔχτεινε, λέγων ὅτι Ὥσπερ cl; 
τὸν Ἡασιλίσχον οὖκ ἑφύλαξε πίστιν , οὐδ' εἰς iyi 
πάντως φυλάξει αὐτὴν. Tbv δὲ υἱὸν ἐχείνου", τὸν 


maximo qui pro operculo esset imposito : faetum- D Καΐσαρα, πεποίηχε χληριχόν. Ανεῖλε δὲ καὶ τὸν 


que sobrium, vociferatum quidem esse Iamenta- 
biliter, sed nemine curante, misere periisse. Alii 
dicunt, cum zgrotus acerbissimis doloribus urge- 
retur pro mortuo habitum, et in sepulcro positum, 
ibique exspirasse, lamentantem, et domesticos im- 


"Doy (28) τὸν μάγιστρον τνραννίδι ἐπεχειρέσαντα, 
ὅτι ἔγνω ἐπιθουλευόμενος παρὰ τῆς βασιλίσστς 
Αριάδνης, εἰδότος xai Ζήνωνος. ᾽Αλλὰ μὴν xdi 
Πελάγχιαν (29) τὸν Πατρίχιον, ἄνδρα λογιώτατάν τε 
xai διχαιύτατον, τῷ μὲν δοχεῖν, Ἑλληνισμὸν αὐτῷ 


Varie lectiones et notae. 


(24) Πληροφορία» Aa6óv. Λόγου, Theophanes 
qua voee non semel pro securitate utitur. Hac 
notione verbum Latinos zvi inferioris usurpasse 
alibi docuimus. 

($95) Ες τι φρούριον. Cucusum | vocant Theo- 
phases et Cedrenus; Acusum Evagrius, |. w, c. 8; 

imnas, Chron. Alexandr. Leminas Marcellinus co- 
mes : Limuon Codinus ; De orig. Sasemas Victor 
Tununeusis. 


(26) Διαρβαρῆναι Augu. Anonymus. De. gest. 
Constantini M., intra cisternam siccam frigore de- 
fecisse scrihit. 

(3T) Ἑμπρησμός. Vide CP. Chr. ubi de biblio- 
theca, et de Lausi palatio. 

(28) "IAAov. Marcellin. Com. Evagr. l. im, 
c. 27; Theophan. etc. 

(29) Πε.άγιον. Vide Marcellinum Comitem et 
Theophan. an, 17 Zenon. - 
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ioxaiv, τῇ 8 ἀληθείᾳ τοὺς ἐλέγχους ἐχκλίνων a6- A plorantem, cum Ariadna prohiberet, né quis mo- 


«o Ἰνώμης Yàp ὢν ἐλευθέρας, Ίλεγχε τὰς &vo- 


numentum aperiret, aot quidquam illum curaret. 


elou; αράξεις αὐτοῦ. Kat ἄλλους δὲ πλείστους τῶν περιφανῶν ἀνδρῶν 6 ἔχθιστος Ζήνων ἀπώλεσε. Καὶ 
εἰς αἱρέσεις ἀπέχλινε xal ἀθεμίτους πράξεις, καὶ διεφθαρμένην ζωήν” καὶ οὕτω βίους βιαίως ἀπεῤ- 
ῥάγη τοῦ ζᾷν. "O δὲ τρόπος τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ἀντιλέγεται οἱ μὲν Υὰρ Υαστριζόπε-ον αὗτόν φασι 
χαὶ μεθύοντα τῶν τε φρενῶν ἑξίστασθαι, xai χαταπίπτυντα μηδὲν διαφἑρειν νεκροῦ. Μισούμενον 
δὲ χαὶ ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς γαμετῆς αὐτοῦ Αριάδνης οὕτως οἰνωθέντα ποτὲ ὡς ῄδη θανόντα λάρναχι (50) 
τῶν βασιλικῶν ἐμδληθῆναι παρ᾽ ἐχείνης, καὶ αὐτίκα τὸν ἐπιπωματίξοντα ταύτην µέγιστον λίθον 
ἐπιτεθῆναι αὐτῷ. τὸν δὲ ἀνανήψαντα Bodv μὲν xai ὀλοφύρεσθαι ἔνδοθεν, μή τινος δ ἐπιστρεφομένου 
αὐτοῦ, οἰχτρῶς ἐχεῖνον ἐχεῖσε θανεῖν. Οἱ 5k νοσἠταντάἁ φασι xal περιωδιίαις βαλλόμενον σφοδρο- 
εἶταις, δόχησιν τοῖς ὀρῦσιν ᾧς τέθηκε παρασχεῖν, καὶ οὕτως ἐντεθῆναι τῷ τάφῳ, xal ἓν αὐτῷ τεθνά- 


ναι γούµεγνον, xal τοὺς οἰχείους ἀνακαλούμενον, τῆς Αριάδνης μή τινι 


vigo, 7] ὅλως ἐπιστροφὴν ἐχείνου ποιῄσασθαι (51). 


I'. Οὕτω δὲ θανόντος οἰκτρότατα Ζήνωνος, f B 


πριάδνη τὸν Δίχαρον ᾿Αναστάσιον σελεντιάριον 
bna «τῶν χαμµαιζήλων δὲ τοῦτα ἀξιωμάτων) ti 
τὴν βασιλείαν ἀνήγαγε, γνώμῃ xat τῆς γερουσίας 
xi τοῦ στρατεύματος, Oóp6txlau τοῦ ἑἐχταμίου, 
μέγα τότε δυναµένου, απουδάσαντης εἰς τὴν ἐχείνου 
ἀνάῤῥησιν. Alxogo; ὃ ἐχαλεῖτο ὁ ᾿Αναστάσιος, ὅτι 
ἀνομοίας ἀλλήλαις εἶχε τὰς χόρας τῶν ὀφθαλμῶν' 
*jj μὲν γὰρ ἦν τὸ χρῶμα µελάντερον, dj δὲ λαιὰ 
πρὸς τὸ γλαυχότερον ἐχεχρωμάτιστο. Μέλλοντα δὲ 
στεφθῆγαι αὐτὸν, ἀπῄτησεν ἔγγραφον ὁμολογίαν τῆς 
πίστεως (32), xal τοῦ µήτι παραχινῆσαι τῶν ix- 
χλησιαστικῶν δογμάτων ὁ πατριάρχης Εὐφήμιος. 
Μιτὰ γὰρ (56) Αχάχιον χάχιστον τοῖς ὀρθοδόξοις 
Ἱενόµενον, καὶ τὴν Ἐκχλησίαν ἔτη χατεσχηχότα 
δέκα πρὸς τοῖς ἕ πτὰ, χα. θανόντα, Φραθίτας χεχει» 
ροτόνητ» πατριάρχης, ὁμόδοξος ᾿Αχαχίῳ xal Zf- 
νωνι, Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας πρὸς τῷ ἡμίσει καὶ οὗτος 
µετήλλαζε τὴν ζωὴν, καὶ προέστη τῆς Ἐκκλησίας 
Κωνσταντινουπόλεω; ὁ Εὐφήμιως, ὅσιος àvhp xai 
ὀρθοδοξότατος. "Oz τὰ τοῦ Μογγοῦ Πέτρου ὄνομα 
τὺν θρόνον τῆς μεγάλης Αντιοχείας ἁρπάσαντος 
χαχῶς τῶν διπτύχων ἀπίλειφεν ὡς αἱρετιχοῦ. Αντ- 
ενέγραφε δὲ τὴν Φίληχος χλῆσιν τοῦ πάπα Ρώμης 
ἀνδρὸς ὀρθοδόξου, xaX χαθαφαμµένου διὰ γραμμάτων 
τοῦ τε Ζήνωνος xal τοῦ 'Axaxiou, ὅτι τῷ Μογγῷ 
ἐχοινώναυν Πότρῳ, τῆς Εὐτυχοὺς xal Διοσχάρου 
ὄντι αἱρέσεως, μάλιστα δὲ xol χαθαιρέσεω; λίδελ- 
1ον στείλαντος "Axaxlo, διὸ xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 


συγχωρούσης ἀνοῖξαι τὸ 


ΠΠ. Zenone ad hunc modum miserabiliter mor- 
tuo, Ariadna Dicorum Anastasium silentiarium 
(humile id munus est) de sententia senatus et le- 
gionum, Urbicio eunucho, cujus magna erat au- 
ctoritas, suffragato, ad imperium evexit.Dicori porro 
nomen ex eo habuit, quod pupillis oculorum fuit 
dissimilibus, altera nigriore, altera magis ad glau- 
cum colorem declinante. Antequam coronaretur, 
fidei confessionem scriptam, qua polliceretur se 
in dogmatibus ecclesiasticis nihil esse novaturum, 
ab eo exegit patriarcha Euphemius. Nam post Aca- 
cium, qui orthodoxos pessime 84$ tractarat, cum 
anpos xvH Ecclesiam tenuisset, Fravitas ejusdem, 
cum Acacio et Zenone sententiz, patriarcha dele- 
ctus fuerat, cui intra menses tres cum semisse de- 
functo, successit Eupliemius, vir sanctus et ortho- 
doxus. Hic Petri Mongi nomen, qui magna Antio- 
chi Ecclesiz thronum per latrocinium arripuerat, 
e diptychis delevit, tanquam  hzretici, atque in 
ejus loeum Felicis pape Romani nomen reposuit, 
viri orthodoxi, quique per litteras Zenopem et 
Acacium taxat, quod cum Petro Mopgo. Eutychis 
el Dioscori sectam amplexo communicassepl: at- 
que etiam misso libello, Acacio dignitatem abro- 
garat: qua de cansa ille nomen ejus e diptychis 
deleverat. Hic igitur patriarcha Euphemius, chiro- 
grapho ab Anastasio accepto, qua se amplecti Ec- 
clesize dogmata, et Chalcedonensis eoncilii decreta 
servaturum esse omnia profitebatur, coronat ho- 


'Axáxtog kx τῶν δ.πτύχων ἀπήλειψεν. Olvoc τοίνυν T) minem. Qui statim Ariadnam ambit, et litteras re- 


ὁ πατριάρχης Ἑὐφήμιος ἔγγραφον |ἱδιόύχειρον τοῦ 
Αναστασίου δεξάµενος, b; δέχεται τὰ τῆς "Exxo- 
σίας δόγµατα, χαὶ τὰ παρὰ τῆς kv Χαλχηδόνι/ονν- 


gias conficit, quibus ea quz ad id tempus fisco a 
vonnullis deberentur remittebat, et die quadra: 
gesimo a sepultura Zenonis jam elapso nuptias ce» 


Vari: lectiones et note. 


(50) Adpraxi. Eadem habet Cedrenus. 

(91) Ποιήσασθαι. Porro Zenone imperante in- 
ventum S. Barnabz corpus, cum sancti Motthsei 
Evangelio, ie insula Cypro : quod quidem Evan- 
gelium in palatii oratorium illatum, et quotannis 
feria quinta majoris Hebdomadis, in ee Evange- 
lium in sacris liturgiis legi solitum scribit auetor 
ms. Periodi et Martyrii S. Barnab» : Ἐπινεύσας 
δὲ 5 ἐπίσχοπος ἁἀπόστειλεν ἕνα τῶν σὺν αὑτῷ ἐπι- 
σχόπων μετὰ ποῦ πιστοτάτου ἀνθρώπου τοῦ βασ.- 
λέως, xai λαδόντες τὸ Εὐαγγέλων. ἀνήγαγον ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, ἔχον bx θυῖνων ξύλων τὰ πτυ- 
χα. Λλαδὼν δὲ βασιλεὺς, χαὶ χαταφιλησας, xai 


χρυσίῳ χαταχοτµήσας, ἀπέθετο bv τῷ παλατίῳ, καὶ 
μέχρις τῆς σήμερον φνλάττεται' ἐν γὰρ με- 
Υάλῃ πέµπτῃ τοῦ Πάσχα, καθ) ἕκαστον ἐνιαυτόν àv 
αὑτῳ ἀναγινώσχονσιν τὸ Εὐαγγόλιον ἓν τῷ εὐκτη- 
ρίῳ τοῦ παλατί[ον. 

(52) "Errpagov ὁἁμολογίαν εῆς π/στεως. Vide 
Gloss. med. Graecit. η Ἔγγραφον. Xnastasius Bibl. 
in Joanne H. PP. de Justiniano : Misit fidem suom 
chirographo proprio scripto ad sedem apostolicam. ' 
Adde Victorem Tununensem in Chron. et alios. 

(55) Μετὰ γάρ. Evage.; l. 10, ο. 10, 11, 13, 15, 
99. Marcellin. Comes ad aa. 1v et v Anast. 
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lebrat. Cumque vectigal, quod Aurargenteum dice- Α ὁόδου ὁρισθέντα φυλάξει πάντα, στέφει αὐτόν. 'Q 


batur, subditos premeret, id quoque aholevit. Hu. 
jusmodi autem illud erat: omnes mendici et pau- 
peres, omnes meretrices, omnes liberti in agris 
et urbibus, annuum fisco tributum pendere cogc- 
bantur, Exigebatur tributuia. de equis, mulis, bo- 
bus, asinis et canibus: de uno quoque homine 
nummus argenteus ; de equo, mulo et bove tan- 
tumdem ; de asino folles (nummi genus est) sex, 
et de cane totidem. Quo tributo attriti homines, 
ubique lamentabantur, Eo igitur abrogato, Ana- 
stasius commentarios illos in Hippico, inspectante 
populo, cremavit. Ας in hujusmodi rebus honeste 
se gessit, el reipublice negotia prope administra- 
vit, ae magistratus pridem venales sine pretio 
concessit, Sed de Deo non recte sensit, Synchyti- 
corum sectam secutus, qui unam naturam post 
duarum unionem, in Christo Servatore statuebant, 
et multis malis orthodoxorum Ecclesias affecit, 
erga earum pr:efectos implacabilis. Nam et patriar- 
cham Euphemium ejecit quod Chalcedonense con- 
cilium anathemate notare recusabat, surrepto 
prius per dolum suo chirograpbo, sive, ut alii tra- 
dunt, per 55 vim extorto, et successorem ejus 
Macedonium, virum sanctum, ab ipso stare nolen- 
tem, Euchaita relegavit. In cujus locum suffectus 
est Timotheus, imperatoris assensor, Longinum 
jtem Zenonis fratrem, affectato re;no, Anastasius 
snperatum Alexandriam relegat, ubi presbhyler 
clectus obiit. Isauros etiam mnltos in regia urbe 
versantes expulit. Quibus Longinus magister, non 
Zenonis frater, sed alius, assumptis, mota sedi- 
tone, Orientales provincias populatur. Sed bello 
suhactus est, Barbaris qui cum eo erant. iuterfe- 
ctis. Eo tempore fertur et Theodoricus Afric dux, 
qui Arianus erat, diaconum quemdam sibi perquam 
familiarem, et in suam gratiam Arianismum am- 
plexum, occidisse. Neque enim sibi fidem servatu- 
rum, qui Deo non servasset. Anastasio papa Ro- 
mano mortuo, populoque per seditionem dissi- 
dente, aliis Laurentium quemdam, orthodoxis vero 
Symmachum decernentibus: idem Theodericus, 


δὲ αὐτίχα τὴν ᾿Αριάδνην μνηστεύεται, xdi γραφὴν 
ποιεῖται ῥασίλειον ἀφιεῖσαν τὰ μέχρι τότε τῷ b 
µοσίῳ παρᾷ τινων ὀφειλόμενα. Ηδη δὲ τεσταρα- 
κοστῆς παραῤῥυείσης ἡμέρας μετὰ τὴν ταφὴν 74. 
νωνος, xal τοὺς γάμους ἑτέλεσε. Δασμοῦ à 16); 
ὑπηχόους πιέζοντος τοῦ λεγομένου Χρυσαργύρῳ, 
καὶ τοῦτον ἐξέχοφεν. "Hv δὲ ὁ τοῦ Χρυσαρχύρο 
δασμὸ; τοιοῦτος' ἅπαντες χαὶ προσαῖται xal zi. 
νητες, xal misa πόρνη, xal ξύμπαντες ἁπελεύθεροι 
tv ἀγροῖς τε xal πόλεσι διατρῖέοντες, εἰσφέρεν 
Γναγκάκοντο τῷ δηµοσίῳ τέλος ἐτῆσιον, καὶ ὑτὲρ 
ἵππων, καὶ ἡμιόνων, xal βοῶν, ὄνων τε xal χυνῶν, 
ἑπράττετο φορρλόγημα, ὑπὲρ ἑχάστου μὲν ἀνθρώπο 
νόμισμα ἀργυροῦν, τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ὑπὲρ ἵππου, ἡιιό- 
νου τε χαὶ ῥοὺς, ὑπὲρ ὄνου δὲ φόλλεις BL, ὁμνίως o 
καὶ ὑπὲρ χυνός. Καὶ fiv κἀντεῦθεν σοντριθὴ τῶν àv. 
θρώπων χαὶ ὀδυρμὸς πανταχοῦ. ᾽Αλλὰ ταύτην ἐχχό. 
ψας την εἰσφορὰν 6 βασ͵λεὺς ἸΑναστάτ.ος, χα) αὐτὰς 
τὰς περ) ταύττς ἀπογραφὰς ἑναντίον τοῦ fuos χατ. 
ἐχανσεν ἓν τῷ "Img. Kot tv μὲν ἐν τούτοις φ.λότιµος 
xài τὴν τῶν πολιτικῶν πραγμάτων διρίχκησιν χαλῶς 
µετερχόμενος” τὰς γὰρ πολιτικὰς ἀρχὰς (54) ὀνίως 
παβρεχοµένας τὸ πρὶν, ἐχεῖνος ἀμίσθους ἑδίδω. 
Περὶ δὲ τὴν εἰς τὸ θεῖον δύξα" οὐκ ἀγαθὸς iv 
ἀποχλίνας Υὰρ el; τὴν τῶν Συγχυτ'χῶν (53) αἴρετιν 
τῶν plav φύσιν δοξαζόντων ἐπὶ τοῦ Σωττρος Xp- 
στοῦ, μετὰ τὴν ἕνωσιν τῶν διττῶν φύπεων, πολλὰ 
τὰς τῶν ὀρθοδίξων ἐχχλησίας ἑχάκωσε, xa: ἆδνσ- 
ώπητος ἣν τοῖς τούτων προϊσταμένοις. Τόν τε 
γὰρ πατριάρχην Εὐφήμιον (56) ἑχάχωσε xà. i 
ώρ:σε, μὴ πειθόµενον ἀναθεματίσαι τὴν ἐν Χα]. 
χηδόνι σύνοδον, πρότερον μετὰ ὅόλου τὸ obuiw 
ἔγγραφον ἀφελόμενος (51), S βίᾳ, ὡς ἕτεροι Ἱέ- 
γουσε" καὶ τὸν μετ’ ἐχεῖνον Μακχεζόνιον (03) [ερ 
ἄνδρα ph καταδεξάμενον συνθέσθαι αὐτῷ, εἰς Εὺ- 
χάϊῖτα (59) ὑπερώρισε. MeO* ὃν ἀντεισήχθη Τιμέβεος 
ὁμόφρων τῷ βασιλεῖ,. λογγῖνος (40) δὲ ὁ ἀδοφὴ 
Ζήνωνος, τυραννίδι ἐπιθέμενος, ἐχειρώθη παρὰ 
Αναστασίου, xal ὑπερωρίσθη sig ᾽Αλεξάνδρειαν, 
ἔνθα χαὶ πρεσδύτερος χειροτονηθεὶς ἔθανε. Καὶ τοὺς 
Ἰσαύρους δὲ πολλοὺς ἐν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων 


Varic lectiones et note. 


(54) Τὰς γὰρ πολιτικὰς dpydc. lta ctiam Theo- D κοινωνεῖν τῇ ἁγίᾳ Ἐχκλησιᾳ, ut est apud eum. 


dorus lector Ecl. 2; contra Joannes Antiochenus 
scribit magistratus prelio addictos pessimis viris 
concessisse : Τὰς μὲν ἀρχὰς ἁπάσας ἀπεμπολῶν, 
καὶ τοῖς ἀδιχοῦσι συγχωρών. 

($5) Συγχυτικῶν. Seu Eutychianorum : quippe 
Eutyches, ut est apud Timotheum presbyterum : 
Tav, διττῶν φύσεων τὴν μὲν ἕνωσιν ὁμολογεῖ, τὴν 
δὲ χατ οὐσίαν διαφορὰν ἀρνεῖται, xal σύγχυσιν τῶν 
φύσεων slaáyec. Leontius de sectis : 'O 6s Εὐτυχῆς 
μίαν ὑπόστασιν ἔλεγεν, xal τοσαύτην ἔλεγε γενέ- 
σ)σι ἕνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
ὥστε xal μίαν φύσιν ἀποτελεσθῆναι Ex τῶν δύο. 
Αι idem Leontius Anastasium ail fuisse eorum 
: hereseos, quos Ataxptvogévov; appellabant : qui 
S^ilicet post synodum Cbalcedonenseim, et damna- 
tur1 ab ea Dioscorum, qui illius partes sectaban- 
tir, ἀπέστησα» τῆς ἁγίας Ἐκχλησίας, xat ὠνόμασαν 
ἑ »υτοὺς Διαχρ.νοµένους, διὰ τὸ διαχρίνεσθαι αὐτοὺς 


dem Timotheum. Horum meminit idem Leon 
tius. 

(26) Εὐφήμιον. Evagr. 1. nt. c. 50 ; Theopla- 
nes an. 4, 4; Anastas. ; Victor Tununens. 

. (91) "Eyypagov dgeAópuevoc. Victor Tununen- 
sis. 

(58) Μακεδόνιον. Cujus synaxia agunt Grai 

pril. 

(39) Eic Εὐχάῖτα. Marcellin. Comes ad conss. 
Secundini et Felicis; Victor Tan. et Theophan. 
an.; 6 Ánast. 

(40) Aoyrivoc. Evagr. ]. qi. c. 28, 35; The 
lian. an. 4 et. 2; Anast. ; Victor Tununensis. Br- 
um vero illud Isauricum deseripsere Pamprepiss 

Panopolita poeta soluta oratione, et Christodorss 
Coptensis itidem poeta, ut testantur Suidas el 
Eudocia in [oniis mss. 


- 
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413: ρίδοντας. ταύτης ἑἐξήλασεν ' οὓς προσλαθόµενος A cui Roma Lum parebat, in Urbem venit, et concilio 


ὁ μάγιστρος Λογγῖνος (41), οὐχ ὁ τοῦ Ζήνωνος ἆδε)- 
gh; dA ἕτερος, καταστασιάνει, καὶ πολλὰ τῆς 
ερύας λιΊσεται' χατεπολεµ/ήθη δὲ, xat οἱ μετ) αὑτοῦ 
εφθάρησαν Βάρθαροι. Τότε λέγεται xa: θεοδἑρι- 
ys; (49) ὁ τῆς Αϕρικῆς ἣγεμὼν, ᾿Αρειανὸς ὧν, 
διάχονόν τινα ὀρθόδοξον αὐτῷ πάνν ᾠχειωμένον, 
χα) δ.ὰ θεραπείαν αὐτοῦ ci; Αρειανισμὸὺν µεταθέ- 
pévov, ἀποχτεῖναι, εἰπὼν à, Ἐπεὶ τῷ θεῷ οὐκ ἑτή- 
ρῇσας πίστιν, μᾶλλον οὐ ττρήσεις ταύτην ἐμοι. 
Ἀναστασίου δὲ (43) τοῦ τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ρώμης 
πάπα θανόντος, xal τοῦ λαρῦ µερισθέντος, xal τῶν 
μὲν Λαυρέντιόν τινα φηφισαµένων, τῶν» ὀρθοδόξων 
ὃ Σύµµαχον, κἀντεῦθεν πρὸς ἀλλήλους στασιαζἀν- 
των, ὁ εἰρημένος Θεοδέριχος τῆς ᾽Ρώμῃς τότε κρα- 
τῶν ἀφίχετο πρὸς αὐτὴν, xai σύνοδον ἀθροίσας. τὸν 
μὲν Σύµµαχον ἐπίσκοπον τῆς Ῥώμης εἶναι ἐχύρω- 
ccv, ἀπήλασα δὲ τὸν Λαυρέντιον. Κατὰ τούτου, τοὺς 
χρόνους ἰστορξῖται καὶ τὸ τῶν Βουλγάρων (44) 
ἕθνος τὸ Ἱλλνριχὸν xai τὴν θράκην χαταδραμεῖν, 
piso πρὶν Ὑινωσχόμενον. Tov δὲ 'Aqapr,vov (45) 
τὴ; Ἔφαν ληϊκομένων, σπονδὰς πρὸς αὐτοὺς ἑποιη- 
σ1το ᾿Α,αστάσιος. Τοῦ μέντοι θραχὺς Βιταλια- 
νοῦ (40) τυραννἰδι ἐπιχεχειρηχότος, Μυσούς τε xal 
Σχύλας πρλσεταιρισαμένον, xal ἅμα τούτοις τὰ 
περὶ τον βασιλίδα Ἀτῖζομένου τῶν πόλεων, ἀλλὰ 
piv. xai στόλῳ χατ αὐτῖς ἑπελθόντος, ἀντιχατ- 
bt τούτῳ διὰ Μαριανοῦ (47) τοῦ ἐπάρχου ὁ 'Ava- 
στάσ.ος, xay ναυμαχίας γενομένης Ex τινος μηχινῖς 
παρὰ Πρ/χλου (48) τοῦ mávu γεγενηµέντς (τόν: 
γὰρ ἔνθει καὶ ἐπὶ φιλοσαφίᾳ χαὶ ἓν τοῖς µηχανή- 
ματι, τά τε τοῦ ἐν τούτοις περιθοῄτου Αρχιμήξους 
ἅπαντα διελθὼν, xal αὐτὸς Exsivot; προσεξευρὼν) 
τὸ ναυτιχὸν τῶν πολεμίων κατεπολεμῇθη. Κάτοπτρα 
Υὰρ ἄδεται χαλχκεῦσαι πυροφόρα ὁ Πρόλλος, καὶ Ex 
τοῦ τείχους ταῦτα ἁπαιωρῆσαι κατέναντι τῶν πο- 
λεµίων νεῶν, τούτοις τῶν ἡλιακῶν ἁχτίνων προσ- 
(αλουσῶν πῦρ ἐχεῖθεν ἐχχεραυνοῦσθαι χαταφλέγον 
τὸν νηΐτην τῶν ἑναντίων στρατὸν, xal τας νηας αἱ- 
τὰς, Ó πάλαι τὸν Αρχιμίδην ἐπινοῖσαι ὁ Δίων 
ἱστόρησε, τῶν Ρωμαίων τότε πολιορκούντων Συρά- 


indicto, repudiato Laurentio, episcopatum Roma- 


num Symmacho confirmavit. Circa μας tempora, 


fertur teus Bulgarorum, ignota prius, iu Iilyricum 


οἱ Thraciam impressionem fecisse. Cum Agzarenis, 


Orientem. vastantibus, pacem fecit. Anastasius 

Vitalianó Tiraci,qui Mvsis et Scythis sibi concil:a- 
His seditionem i ovebat, et in agro Byzantio ρτα- 
das agebat, et classe urbem obsidebat, per Maria- 
num profectum restitit, navalique pugna com- 
missa, ex machina quadam a Proclo viro excellen- 
tissimo facla (is enim tum et in philosophia ct 
in mechanicis florebat, neque Archimedis dunta- 
xat, celeberrimi artificis, cognorat omnia, sed et 
ipse noxa quidam adinvenerat), classis hostiun 


B acbellata est, Nam specula ex zre fabricasse ust 


ria fertur Proclus, eaque de muro e regioue hosii: 
lium navium suspendisse : in qux cuiu solaies ra- 
dii impegissent, ignem inde fulminis instar. erumi- 
pente, classiarios ipsasque naves los:ium com- 
bussisse, quod olim Archimcdem — excogitasse, 
Romanis Syracusas obsideniibus, Dipn refert. Ana- 
stasius, cum Eutvehianus esset, in Trisagio adjici 
voluit clausulam illam : Qui crucifixus est pro nobis, 
eaque de causa logothetam οἱ pralectum misit iu 
ecclesiam : qui cum ex superiore loco 56 edictum 
ἱπροιαιογίς recitare coepissent, quiex populo or- 
thodoxi erant, coucitati, ad discerpendos eos viros 
properabant, et hi quidem popularem iusaniam 
egre vilarunt. C:eterum populus ardens iracundia, 
edes illorum invasit, easque dejecit atque diripuit 
οἱ multis interfectis, imperatorem ignominiosis 
verbis proscidit, Vitalianum ut imperatorem laudi- 
bus prosequens, multas :edes incendit, plurimos 
interfecit, atque inter alios etiam inonachum quem- 
dam, qui prope cisternam ab Anastasio structamn 
habitans, nomine Mocisiam, imperatori charus 
erab; monacham item quamdam inclusam prope 
portam Xylocerri, ut cui fides ab imperatore habe- 
relur ; ambo corpora colligata per urbem lracia 
cremataque sunt. 


χουσαν. Αναστάσιος δὸ σπουδαστῆς τῆς Εὐτυχοὺς αἱρέσεως Gv ἐδουλήθη προσθεῖναι εις τὸ Τρισ- 
ἁγιον (49) τὸ, Ὁ στανυρωθεὶς δι ἡμᾶς. "Ἔστειλεν οὖν διὰ τοῦτο τὸν λογοθέτην καὶ τὸν ἔπαρχον εἰς 


Varias Icctiones et note, 


(M) Μάγιστρος Aoyriroc. Cognomento Selinun- D in Anastasio : Καὶ Βιταλιανὸν ἀνευφήμουν πλησίον 


Uus. Evagr. 1. di, c. 25; Marcellin. Comes. ad 

18. 8 Anast. Theophan. an. 4 et 5; Anast. 

a (42) θεοδόµιχος. ltem habet Theopbanes, an. 8 
ast. 

(13) 'Araccacíov 66. Victor Tununensis, Ána- 
stas. Bibl. in sancto Symmacho ; Tlieophanes an. 
1U Anast.; Auonymus, De gest. Constantini, elc. 

(44) BovAjdpwr. Marcellin. Comes an. 9 Anast.; 
Thcophan. an. 141. De Buigarorum origine agimus 
pluribus in Stemmatibus Dahmnaticis, 

(45) Ἁγαρηνῶν. Quos Ἀχηνήτας vocabant. 
Evagr. |. 1, c. 96: Theophan. an. 7 Ánast. 

(46) Βιτα.ιανοῦ. Evagrius |. 11, c. 45; Mar- 
cellin, Coraes, et Victor Tuv, ad cos. Senatoris, «t 
an, seq. ; Theophan. an, 22, 25, 24; Procop. |. 1 
Persic. c. 8, 12; Chronicon ms. Georgi Hawartoli 


τῆς ὑπ' αὐτοῦ βασιλέως κτισθείσης κχινστέρνης τοῦ 
ἁγίου Μωκίου * εὗρον τὸν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγα- 
πώμενον ἠγοῦμενον µοναστηρίου τοῦ ἁγίου Φιλίπ- 
που, ὃν xal φονεύσαντες, τὴν χκεφαλὺν αὐτοῦ ἐπὶ 
δόρατος ἀναρτήσαντες, ἔχρανον, Οὗτός ἐστιν ὁ 
φίλος τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἁγίας Τριάδος. 

(41) Μαριανοὺ. Qui Marinus Evagrio : idem 
forie de quo Marceliinus Comes ad consulatum 
Pauli ct Musciani. 

(48) Παρὰ lipóxAov. Procli Asiani Philosophi 
el Ὀνειροχρίτου ineminit Chronicon Alexandr. ct 
Theophanes an. 26 Anastasii ; alterius Procli. sub 
Juliano, Gedrenus. 

(49) Eic τὸ Τρισάγιον. Vide Gloss. med. Gra 
cit, 
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thy ἐκχλησίαν: οἱ tv. τῷ ἄμόωνι ὡς Em ὀχρίδαντος στάντες, διαγγέλλειν ήρξαντο sb. πρόσταγμα τὸ ῥᾳ- 
σιλιχόν. Κινεῖται τοἰνυν ὅσον τοῦ πλήθους ὀρθόδοξον, xai διασπᾶσαι τοὺς ἄνδρας ὠρμήκεσαν ' ἀλλ οἱ μὲν 
μόλις τὴν δημοτιχκὴν µανίαν ἐξέφυγον. Τὸ δὲ ve πλῆθος εἰς θυμὸν ἐχχαυθὲν χατὰ τῶν οἴκων ἐπῆλθι 


τῶν εἱἰρημένων ἀνδρῶν. 


Καὶ τοὺς μὲν Χχατηρείπωσαν, τὰ δ iv abt; 


διηρπάκασι, xal woo 


ἀνεῖλον, val εἰς «iv βασιλέα ἐξύθριζον, τὸν δὲ Βιταλιανὺν ὡς βασιλέα εὐφίμουν, χαὶ πολλοὺς οἴχοκ 
ἑνέπρησαν, xal πλείστους ἐἑφόνευσαν, xal τινα μοναχὺν Άπλησίον οἰχοῦντα τῆς παρὰ τοῦ Ἀνασιασο 
πτισθείσης Χινστέρνης τῆς Μωχισίας χαλουμένης, xal διὰ τιμῆς τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἀγόμενον, xtelyav- 
τες, ἀλλά μὴν xal τινα μονάζουσαν ἐΣγχεχλεισμένην ἐγγὺς τῆς πόρτης τῆς Ξυλοχέρχου ἀνελόντε, ὡς 
πίστιν χαὶ εἰς αὐτὴν χεχτηµένυυ τοῦ βασιλέως, χαὶ συνδήσαντες, Apu τὰ σώματα ἔσυραν, εἶτε χεῖ- 


έχαυσαν. 


IV. lloc regnante Alamundarus Agarenorum Α Δ’. Ἐν τοῖς χρόνοις τούτου τοῦ βασιλέως, "Alc. 


princeps àb orthodoxis institutus , credidit, et 
baptizatus est , ad quem Severus episcopos duas 
misit, ut eum ad suam haresim pertraleret, qui 
cum docerent duas Christi naturas in. unam esse 
eonfusas, unde culligeretur, etiam Deitatem Chri- 
8li cum carne passam esse : ille convicturus eos, 
ut quí absurda dicereni, et incredibilia docerent , 
quemdam ex domesticis subornat, qui sibi aliquid 
in aurem diceret, Quo facto, tetrico vultu moro- 
rem pre se ferens, ejus causam sciscitantibus 
episcopis, nuntiatam sibi esse respondet Michaelis 
archangeli mortem. Quem nuntium cum illi esse 
falsum asseverarent , neque enim mori posse ar- 
changelum , subjicit ille: Si igitur angelus non 
moritur , qua ratione vos affirmatis Deitatem οί 
passam et mor(uam, cum. carne contemperatam et 
£on[usam, et in unam naturam. conflulam? Ex hoc 
dicto episcopi , hominis acu:sen admirati , spe 
traducendi ejus in suam opinionem abjecta, dis- 
cesserunt. Cum Bulgari denuo in lllyricum irm- 
pressionem fecissent, quidam ex Ronauis tribunis 
se illis cum suis legionibus opposuerunt , turpi- 
terque viet] sunt, ac, paucis exceptis, ezesi omnes, 
cuim illi quibusdam incantationibus et przestigiis 
usi essent. Eam cladem stella crinita prasignifica- 
vit, et corvi, qui et supra et ante ο  profici- 
scentes volitabant , et wubicines , qui pro bellico 
nescio quem maestum el lugubrem sonum edide- 


µούνδαρος (50) ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν. φύλαρχος χατηγι- 
θεὶς παρὰ ὀρθοδόξων ἑπίστευσέ τε xal ἐδαπτίσατο, 
Πρὸς ὃν ὁ ΣευΏρος (51) ἐπισχόπους ἔστειλε bo, 
σπεύδων εἰς τὴν οἰχείαν αἴρεσιν μεθελκύσαι αὐτόν, 
Tov γοῦν ἐπισκόπων διδασχκόντων αὐτὸν εἰς µίεν 
φύσιν τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ συγχυθῆναι φύσει, 
κἀντεῦθεν συναγοµένου τοῦ συμπαθεῖν τῇ oix 
τοῦ Κυρίου Χριστοῦ χαὶ τὴν θεότητα, ἐχεῖνο; ἑλέγ. 
ξαι θέλων αὐτοὺς ἅτοπα λέγοντας καὶ διδάσχοντε; 
ἄπιστα, καρεσχεύχσέ τινα τῶν οἱχείων, παρόντων 
τῶν ἁἀνιέρων ἑπισχόπων ἑκείνων, πρὸς οὓς τι αὐτῷ 
ἁπαγχεῖλαι. Tou. δὲ ποιῄσαντος τὸ ἐπιταχὲν i 
Αλαμούνδαρος ἑσχυθρώπασε, χαὶ ὑπεχρίνατο «lv 
λυπούμενον. Ῥρομένων δὲ τῶν ἔπισχόχων bt χά- 
pv συγχέχνται, χαὶ τί ἂν εἴη τὸ ἀγγελθὲν, ἔφη 
ἐχεῖνος, ἀγγελθήναι ἁὐτῷ τὸν ἀρχάγγιλον θενεῖν 
Μιχαήλ. Tov δὲ φευδῆ τὴν ἀγγελίαν διατεινοιένων 
τνγχάνειν, ἀδύνατον γὰρ εἶναι θανεῖν τὸν ἀρχάγε- 
λον ' ὑπολαθὼν ὁ φύλαρχος ἐἶπεν ' El οὖν ἁγγείος 
οὐ θνήσκει, πῶς καθ’ ὑμᾶς ἡ θεόεης ἔπαθ τι 
καὶ ἔθανε, «4j σαρκὶ συγκραθεῖσα καὶ συγχν- 
θεῖσα, καὶ elc µίαν φύσιν ἀποτελεσθεῖσα; To- 
τοις οἱ ἐπίσκοποι ἐχεῖνον μὲν ἐθαύμάασαν τῆς ow 
έσξως ᾽ αὐτοὶ δ᾽ ἀπογνόντες ὡς οὐκ ἄν ποτε yt 
ενεγχεῖ» αὐτὸν δυνηθεῖεν slc εν δόξαν αὐτῶν, 
ὑπεχώρησαν. Τῶν 65 Βονλγάρων αὖθις οὐ Ἰλλνριόν 
καταδραµόντων, ἀντετάξαντο τούτοις εινὲς τῶν 
Ῥωμαίων ταξιαρχῶν μετὰ vay ὑπ αὐτοὺς ταγμά- 


runt. Timotheo, cujus supra facta est mentio, post C των. Ἐκείνων δὲ ἐπῳδαῖς χρησαµένων xoi Το 


57 multas clades orthodoxis illatas, defuncto , 
Joauni Cappadoci tradita est Ecclesi» gubernatio, 
quam per biennium tenuit. Obiit et Ariadna im- 
peratrix. Traditum est, sub Anastasio. simulacrum 
i:neum Fortuna; urbanz, muliebri specie, quod 
alterum pedem in navi ante se posita, :xuea el 
ipsa, haberet, alicubi in urbe stelisse : cujus navis 
vel vetustate corruptz, vel per insidiae copntusz, 
(ragmenta quedam ablata fuerint. Ex eo naves 
onerarias Byzantium non amplius appulisse , sed 
cum prope accessissent, violentia ventorum re- 
pulsas esse, ac nisi longe naves multis concitatze 
remigibus sarcinas earum in urbem pervexissenl , 


τείαις, ἠτιήθησαν αἰσχρῶς οἱ 'Ρωμαῖοι, καὶ viby 
ὀλίγων ἅπαντος διεφθάρησαν. "Qv chv φθορὰν xe 
µήτης ἁστίρ προεµήνυσε, xal χόραχες πορενοµένων 
αὐτῶν ὑπεριπτάμενοί τε xal προηγούμενοι, xa d 
σαλπιγκταὶ ἀντὶ ἑνναλίου Ἰχῆς περιπαθές τι xx 
θρηνῶδες Ἰχήσαντες. Too δὲ ἄνωθεν ῥηθέντος Tu 
θέου πολλὰ τοῖς ὀρθοδόδοις ἑνδειξαμένου xaxà, xo: 
τὴν ζωὴν καταλύσαντο;, Ἰωάννης ὁ Καππαδατ: 
τὴς Ἐκκλησίας ἐνεχειρίσθη τὴν προστασίαν, ἔτι 
δύᾳ ταύτης προστάς. Τέθνηχε δὲ xai ἡ Boos 
Αριάδνη. ἹστόρηταίΥ γε μὴν kv τοῖς χρόνοις tii 
βασιλείας Αναστασίου, ἄγαλμα τῆς Toyo: τη; 5” 
λεως (52) ἐν εἴδει γυναιχὸς bx χαλκοῦ πεποιγµένο, 


Vario lectiones et note. 


(50) Ἀ.λαμούνδαρος. Agarenorum Scytharum D 


Phylarchus. Id etiam narrant Viclor Tuuunensis 
εἰ Cedren. an. 22. Alamundari vero Agarenorum 
ducis non semel meminit Procopius ín libris De 
bello Gotthico, οἱ cx eo Evagrius. 


(51) 'O Σευῆρος. Episcopus Antiochenus, 4t 
quo Vietor Tununensis, Evagrius l.b. in, cap. 9; 
Marcellinus ad consulatum Clementini et Probi, & 
Thbeophan. an. 19 Anastasii. 

(92) Τῆς Tóznc εῆς sódeoc. Qua quiden Fe 
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ῥάτερον τῶν ποδῶν ἑντὸς vrbc εχούσης, πρὸ αὐτῆς A populum fortassis fame periturum fuisse. Quz res 


εἑστώτης, xal ὁμοίας Όλης ἑξειργασμένης, ἵσταταί 


cum ad tempus durasset, cure (uit inagistratibus, 


Varie lectiones et note. 


tune urbis stawua stabat in Basilica, quod scripto- À et urbes, tum etiam circa quemlibet hominem est, ita 


res Byzantini. passim. tradunt, atque in iis Geor- 
gius Hamartolus in. Chron. ms. ubi de Juliano 
Apostata : Τὰ τῶν εἰδώλων ἀν,ἔγων ἱερὰ, xal Ou- 
σας ἐπ τελῶν τῇ Κωνσταντινουπόλεως Τύχη δημο- 
dig ἐν τῇ Bacon, ἕνθα τῆς ης Τύχης ἄγαλμα 
χαθίδρυτο. Humc porro Zonare locuu illustravi- 
mus in nostra Constantinopoli, lib. τι, sect. 9, 
n. 4, diximusque ita Fortunam urbis effingi in 
Constantii, Junioris, Juliani, Joviani et Gratiani a 
nobis delineatis nummis, babitu scilicet muliebri, 
caput tectum modiolo, de qua quidem Colyptura 
specie agimus in Gloss. med. Grecit., altero pede 
navi ante se. posilze insistente, quo innuitur For- 
iusam urbis rerum guberuationi esse praidem : 
ut Isis exhibetur in nummo Domitiani, a viro sin- 
gularis. eruditionis Ulrico Obrechto Argentinensi 
doctissimo commentario nuper illustrato. Sed et 
ibi diximus, per Τύχην, hoc loco, non Genium, 
sed Fortunam indigitari : tametsi Genius interdum 
per τύχην efferatur, quod ex Carisio colligit Hen- 
r.CUS Vs esius. Et certe ita etiam efferunt Gloss.e 
veteres Graecolat. Εύχη, Genium. Τύχη ἑκάστυν 
ἀνθρώπου, Genius. TUyevov, Genium, Genilalium. Sed 
οἱ Glossae Lat. Gr. qua sic emendandz : Genialis, 
Ἐπίσημος, yapfAtog, Τυχεῖον, Genius, τύχη; unde 
Eustathius ad Odyss. B'. et e'. ᾽Αγαθὺν δα.µονα et 
τύχην, vel ἁγαύην τύχην confundit. Licet vero 
ideu videantur Fortuna et Genius, cum una ea- 
demque appellatione donentur a scriptoribus; ut 
apud Apulejum, per fortunas geniosque vesiros, 1n 
hoe tameu differunt, quod Fortuna rebus omnibus 
dominetur, Genius vero singulatim hominibus, 
vel populis, vel urbibus presideat, eorumque regat 
actiones, Philostratus, lib. n, De vitis Sophista- 
rum, in Herode Attico : Τὸ δὲ ἐπὶ Οθάτερα τοῦ 
σταδίου νεὼς ἐπέχει Ἰύχης, καὶ ἄγαλμα ἑλεφάντι- 
vow, ὡς χυθερνώσης πάντα. Deinde Fortupa habitu 
maliebri, Genius adolescentis nudi specie eflingun- 
lur, cum cornu Ánialtheze : quomodo etiam For- 
μα, seu Τύχη, apud Pausaniam in Achaicis : 
"Ayalaa ἣν τὴς Ἰύχης, τὸ χέρας φέρουσα τὸ 
Αμαλθείας * παρὰ δὲ αὐτὴν "Ἔρως πτερὰ ἔχων. 
Ίνα etian. describitur in. Messeniacis, p. 140. Quo 
ljt, ut Τύχην 77; πόλεως, cujus hic meminit Zona- 
ra$, Fortunam reddi debere, non Genium, existi- 
mem. Quod quidem pra czteris astruit auctor 
Martyrii sancte Zoes, ubi, quz Τύχη τῆς πόλεως, 
u. 6, µεγάλη θεὰ Toyr dicitur n. 7, cui scilicet 
lanum erat erectum, quod '"uysiov vocat. etiani 
Marcus diaconus Gazensis in Vita S. Porpliyrii, 
et cui sacrificabant. Fatendum tamen quod Latini 
Gcnium, Graecos Τύχην promiscue appellasse, cuim 
Fortunam, qua rebus omnibus prasigere crede- 
batur, Fatum : qua singulis hominibus, aut popu- 
Ls, Genium appellarent, quod quidem discrimen 
ex Latinis scriptoribus strictius. observat Symina- 
chus, apud Prudentium, lib. ii, contraeumdem Sym- 
machum, locis allaus in nostra Coxnstantinopoli, lip. 1, 
n. 6, ex Grecis vero Sallustius philosophus, iu |. 
De diis et mundo, cap. 9 : Ὥσπερ τοίνυν lipóvoxa, 
χα: Εἰμαρμένη ἐστὶ, καὶ περὶ ἔθνη, xal πόλεις, 
ἔτι ὁὲξ xat περὶ ἕκαστον ἄνθρωπου, οὕτω xal TU, 
περὶ $c xal λέγειν αχόλαυθ»ν. Ἡ τοίνυν τὰ διάφορα 
xal «à παρ᾽ ἑλπίδα Υενόµενα πρὸς ἀγαθὸν τάττουσα 
δύναμις τῶν θεὼν Lx» νοµίξεται' xal διὰ τοῦτο 
μάλιστα κοινῇ τὰς πόλεις την θεὺν προσήχει τιμᾷν’ 
πασα γὰρ πόλις bx διαφόρων πραγμάτων συνίστα- 
τ.:. Ἐν τοῖς ὑπὸ asaf vr v δὰ τὴν ὀύναμιν ἔχει, ἐπειδὴ 
ὑπὲρ σελήνην οὐδὲ ἓν ἐκ Τύχης ἂν γένοιτο. (uemad- 
modum ergo l'rovidentia ei. Fatum circa nationes 


B 


C 


el Fortuna, de qua sermonem habere series orationis 
postulat. Igitur diversa , ac. preter ezspectationem 
accidentia ad bonum vis deorum disponens, Fortuna 
existimatur, ideoque potissimum urbes hanc deam 
honoribus afficere generatim | universeque addecet. 
Quilibet enim urbs ex diversis rebus coalescit. Ea 
sub luna potestatem. exercet : quando super. lunam 
nihil fortuito accidit. Ex quihus om»iuo evincitur Τύ- 
ynv, Fortunam deam intelligi, urbibusque przefuisse 
et ab earum iucolis. cultam. Adde quod Fortuna 
Constantinopolitana in nummis habitu et vultu 
muliebri cflingitur, quod de Genio dici non po:est. 
Quod vero de Musarum statuis in eadem zde, qua 
Fonunz urbis statua, repositi« scribit Zosimus, 
loco in nostra Constantinopoli laudato, veterum 
paganorum ritum ac mores indicat, qui urbium 
Fortunz, seu. Genii, zdibus sacris adjungebant 
Musarum templa, ut ex Libanio docemur. ls enim 
in ἐχφράσει Τυχείου, ex editione Allatiana, ait ex 
Τὔχης zde patere per portam aditum ad Musarum 
sacrarium : Kal χατὰ μέσον αἱ πύλαι παρὰ τῶν 
Μου τῶν ἄγουσαι τέμενος. Quin ctiam in singulis 
urbibus templa, in earum medio, Τύχῃ dicata fuis e 
docet, in quibus eraut varize aliorum deorum  sta- 
(ιν in semicirculis, quos nidulos vocamus, locat:e. 
Tum addit, licet templum istud pluies contineat 
deos, solius 1amen Fortuna nowuen retinere : 
quippe, inquit, οἷς ἅπαντα Τύχῃ συγχρύπτεται, 
τούτοις ἡ θεών ἀπὸ τῆς Tue συνέχεχρνυπτο χλὶ» 
σι;. Tum ita Tuync statuam describens : Κύχλον δὲ 
Χατὰ pícov Ίμισυ ὅσον ἀρ.θμὸὺς θεών ὀνομάσετα., 
xa. μέσον ix µέσου Έύχης ἕστιχεν ἄγαλμα, στεφὰ- 
wp δηλοῦν ᾿Αλεξάνδρου τας νίχας, χαὶ στέφεται μὲν 
ὑπὸ Toync ἡ Yn, στέφει δὲ αὐτὴ tbv νιχήσαντα. 
Νίέχαι δὲ τῆς Ἰὐύχης ἑχατέρωθεν ἀνεστήχασιν, etc. 
Quibus scilicet omnibus Fortunz, inquit, virtusae 
facultas exprimitur. Hisce denique subjunyit, in 
templi extrema parte nudam exstare statuam aliam 
leve sustinontem coeli effiziem , dextram vero 
protendentem : Γι μνὸς δὲ ἕτερος mph; τὸ λοιπὸν 
ἀνέστηκεν' οὐρανοῦ μὲν ἐπὶ τῆς λαιᾶς φερόμενος 
πρόσχημα. τὴν 0 a0. δεξιὰν εἰς ἅπαντα πρόχειρον’ 
γυμνὸς δὲ προσχαλύμματος ἵσταται. Qua. quidem 
descriptione Libanium effinxisse Genium urbis, 
qui nudus exhiberi solet in nummis, existimarem, 
nisi obstaret globus ille in lava, qui soli. attribui 
solet : tametsi globum etiam, seu polum coelestem 
Fortunae ascribat Pausanias in. Messeniacis, p. 140 
seribeus Bupalum primum Smyrnais Fortunz si- 
mulacruin fecisse cum polo supra caput, et allera 
manu cornu Amalthez gestanlein : Σμµυρναίοις 
ἄγαλμα ἐργαξόμενος "óyni πρὠτος εποιησεν, ὧν 
ἔσμεν, πόλον τε ἔχουσαν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ, κα: τή ἑτέ- 
px χειρὶ τὸ χαλουµενον ᾽Αμαλύεία, χερας ὑπὺ "ελ- 
^fjvtov* οὗτος μὲν ἐπὶ τοσούτῳ ἑδήλωσε τῆς θεοῦ 
ἔργα. Eadein igitur fuit sedes Fortune eti Genii, 


p quem ἀγαθὸν ὀαίμονα appellabant : quod certe. ex 


eodem Pausania ia. Bjcoticis, p. 515, colligere est: 
To δὲ οἴχημα δαἰμονός τε ἀγαθοῦ, καὶ Tü,ngc ἑἐστὶν 
ἀγαθῆς. Ei infra : Οἱ δὲ ἐς v, οἴχημα ἔνθα χχι πρότερον 
διητᾶτο παρά τε Τύχη χαὶ δαίµυσιν ἀγαθοῖς, etc. ubi 
Ένχη primum obtinet locum. Unde docemurcur Ἐύχης 
vocauulo Fortuna et Genias donentur,cuim 1 eadem 
ede colerentur. Eudemus iu Lexico ms.ex quo sua 
hausit Suidas : 'Aya0o0 &alyovo;- &Uo; εἶχον οἱ Λα: 
λαιοὶ μετὰ τὸ δεῖπνον mivew ἀγαθοῦ δαίµονος, ἐπιῤς 
ῥοφούυντες ἄχρατον, xal τοῦτο δὲ τρίτον, xat ἡμέρας 
δὲ τὴν δευτέραν τοῦ μηνὸς οὕτως ἐχάλουν xal ἐν 
θήδαις hv ἠρφον ἀγαθοῦ δαίμονος. Enimvero va- 
riis aliis deorum statuis exornatum Toy fanum, 
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eaussque mali a quodam solerii eorjectura inda- Α που τῆς πόλεως. Τούτου 06:2 του τῆς vvb; εἰχονή- 


gala, fragmentis navis illius amnez studiose con. 
quisitis, et in suum locum restitutis , expeditam 
nzvigalionem et mare mavigiis repletum fuisse. 
Ut autem certo. scirent, illud appellendis navibus 
obstitisse, denuo sublatis fragmentis quacunque 
naves tum appellerent , iterum. vi ventorum rcje- 
€ia$ fuisse. Ea re comperta , navem illam, magno 
adhibito studio, esse renovatam, Anastasius paulo 
ante ob:tu:n, nuntiatis sibi insidiis multos compre- 
henderat atque iuter alios. Justinum et Justinia- 
num, qui post rerum ρου sunt, alque. ia auimo 
hahebat eos occidere. Sed deterritus est somnio, 
cum vir lerribilis ei astitisse visus essel, ac di- 
cere : Justino ei Justiniano ne quid mali feceris : 
nam uterque suo tempore Deo inserviet, llis igitur 
crimine Less majestatis absolutis, denuo aliud 
vidisse somnium memoratur, virum terribilem , 
qui librum uiu. gestins diceret : Εεεε οὗ per- 
versitatem fidei tud, annos xiv vite Gee. écleo. Et 
quia fataie sibi esse ex oraeulo didiceral, υἱ ful- 
wine interiret, Tho] tum zdificium construxit , 
in eoque degit, sed frustra. Nam cum aliquando 
toniirua horrendum in inodum resonarent, el 
fulgura multa elidereniur, atque ipse perterritus 
e cenaculo in. ceginaculum descenderet, et ουν 
atque alios thalamos. subiret : in. quodam regio 
cubiculo mortuus. est inventus, Vixit anzo$. 0ctlo- 
ginta octo : regnavit viginti Septem, et tres iuen- 
ses, llujus teiporibus (τὰ motus horrendus 58 
(uit, ac Byzantii multis in locis zdilicia corrue- 
runt. Ántiochia vero peue tota collapsa est, civi- 
bus ruina oppressis. ldem Anastasius longum 
murun condidit a. magno mari ad. Selybriam 
usque pertinentem, ob Mysorum sive Bulgarorum 
οἱ Seytharum incursiones, et statuam suam αμ.) 
ia Tauri coiumna collocavit, cum Theodosii Magni 
statua, αυ ibi erecta. fuerat, concidisset. EL hic 
quidem vita sic acta , hoc indo est. defunetus. 


C 


- 


σµατος, 7| τῷ χρόνῳ µογήσαντος, ἢ ἐξ ἐπιδουλῆς, 
µέρη τινὰ θραυσθέντα ἀφήρηντο. Οὐχέτι γοῦν φορ- 
τηγοὶ vfq πρυσώρµμουν εἰς τὸ Βυκάντιον, ἁλλὰ 
πλησίον ἱοῦσαι βίαις πνευμάτων &velpyoveo, xai εἰ 
μὴ vit; pixpal, xal πλλλοῖς ἐρέταις χιιούμενσι 
τοὺς φόρτους ἐκείνιων εἰς τῆν πόλιν ἐχύμακον, τάχα 
ἂν λ.μῷ οἱ Ev αὐτῇ χατηνάλωντο. Touco ἐπὶ γαιρὺν 
κρατῆσαν, τοῖς τῶν χοιγῶν φροντισταῖς διὰ φροντ- 
δος ἐγένετο. "Y πετοπάσθη τοίνυν παρά του τὸ αἴτιον, 
xai προσήγγελτο τοῖς οἷς ἡ τῶν τῆς πόλεως ἀνεί-ο 
φροντίς» xax τὰ θραύσματα τῆς χαλκῆς ντὸς ἐχείνις 
ἐπιμελῶς ζητηθέντα, εὗρίθπσ1ν, xal αὑτῇ ἁποματ- 
έστησάν τε xal προσιρµόσθπααν ' xai ὁ πλοὺς τν. 


τοῖς πλοίοις ἀχώλυτος, xat μεστῆ τούτων εἰσπιεύ»- 


των $ θάλασσα. Ἵνα δὲ γνοῖεν ἀχριθῶς εἰ τοῦτυ à; 
ἀληθῶς τοῦ τῶν πιοίων εἴσπλου χώλυμα f, acf 
ρηντο αὖθις τὰ µέρη τῆς vnb; ἑκεένης' xal ὅσαι τῶν 
νπῶν ἔτυχον τότε εἰσπλέονσαι, πνεύματος αὖθις da 
γεγόνασιν ὁπ.σθόρµητοι, Ἔντενθεν ἐθεδαιώθησα» 
àx τοῦ θραυσθῆναι τὴν χαλχῆν vna εχείνην, τὴν 
κωλύμην Ὑίνεσθαι τοῦ εἰς τὴν πόλιν εἴσπλον τῶν 
πλοίων τῶν φορτηΥῶν' xal την vauv ἐχείνην ἐπιμε. 
λείας ἀξιώσαντες, ἀνεχαίνηταν. Πρὸ μιχροὺ δὲ τἲς 
τελευτῆ; αὐτὸ ὁ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος, ἐπ'θουλῆ; 
αὐτῷ μηιυθείστς, συνέσχε πολλους, GU» cl καὶ 
Ἱρυστῖνον καὶ ἸΙουστινιανὸν (95), τοὺς peti tavi 
αὐταρχήσαντας, xal ἓν γνώμης ἀπολέσαι αὑτού.' 
ἐκωλύθη δὲ κατ ὄναρ, φοθεροῦ τινος ἀνδρὺς ὑόξαν- 
τος παραστΏναι αὑτῷ xal εἰπεῖν * Ἱουστίγῳ xu 
Ἱουσειιανῷ μηδὲν ἐργάσῃ κακόν * μὲλΊει vàp 
ἕκαστος αὐτῶν ὑπουργῆσαι τῷ Θεῷ, ἂν καιροῖς 
ἰδίοις. “00εν ἀφηῆκεν αὐτοῖς τὸ τῆς καθοσιώσεως 
ἔγχλημα. Kat αὖθις ὕναρ ἰδεῖν λέγεται ὁ βασιλεὺ; 
ἐχεῖνας ἄνδρα τινὰ φοδερὸν, τόμον κατέχιντα, xo 
λέγοντα πρὸς αὐτόν, Ἰδοὺ διὰ τὴν κακοᾶιστω' 
σου ἁπα.ἰβίφω τῆς ζωῆς σου ἔτη τοσσαρεσκαί- 
δεκα. Ἔχων δὲ κεχρησμωδοττµένΟν ὁ ἈΑναστάσ'ς 
ὅτι &x κεραυνοῦ θανεῖται, τὸ λεγόμενον θο)ωτὸ 


ἐδομήσατο, xal ἐν αὐτῷ διηγεν, ἀλλ οὐδέν τι τούτου ἁπώνατο. Βροντῶν váp ποτε ἑχρηγνυμένων 
φριχωδεστάτων, xil ἀστραπῶν ἑχτριθομένων ῥἐκεῖθεν πολλῶν, ἐκεῖνος δειµαίνω» ix διαίτη; εἰς ὃν 
ταν µετέδα»νε, xat £x θαλ.Φ.ου εἰς θάλαµμον ὑπεδύετο. Καὶ οὕτως &v. ἑνὶ τῶν βασιλικῶν χοιτώνων col 
xzi,tv0; τεθνεώς [14). Ζήσας μὲν ἔτη ὁγδοήχοντα xal ὀχτὼ, βασ.λεύσας δ᾽ ἐξ αὐτῶν εἴχοσι καὶ ἔπι) 


Varie lectiones et note. 


docel pre czteris Dio in Excerptis Valesianis, scri- D 


bens Lucullum πρὸς την τοῦ Tuyaiou, ὃ ἐκ τοῦ 
Ἰδηρικοῦ πολέμου κατεσχεύασε κχαθιέρωσι»ν, sta- 
tuas commodato accepisse a ΜΙΗΙΗΠΙΙΟ, nec reddere 
eus ροδίου) voluisse, ul qui: dedicatione sa- 
cra essent factae. Ubi Strabo, lib. vin, rem. cam- 
iem narrans, τῆς Εὐτυχίας ἱερὸν, et Cicero in Ver- 
ren de signis, edem P'licitatis, vocat. Ex quibus 
omnino patet Τυχαῖον non fuisse edem Genit, sed 
prospere Fortune, quam. ἀγαθὴν Τύχην vocat Pau- 
sanias. CGirterum  vaoU της Tóync Cesarez, menie 
nit Tlieophanes an. 1 Juliani: ut Eudocia Augu- 
sta in lon:is inas. τῆς lopou Toync, quam llopgu- 
giav appellatam fuisse ait in Porpbyrii philosophi 
l.logiu, Hac porro fusius sumus prosccuti, ut ex 
Descriptione Libaniana doceremur cur in zde sc- 
13:08 una cum Fortuna urbis statua conipiurces alie 
Scl. 121 slaluae. 


(53) "Iovotivov καὶ 'lovctiwiavór, Vide 4ο 
mannunm ad Procopii Historiam arcanam c. 6. 

(54) Τεθνηκώς. Anastasius Bibl. im Hornisds 
PP. kodem tempore nutu. Divinitatis percussus. «sl 
fulmine divino Anastasius imperulor, el obiit. Coh- 
nus, p. 60, fulmine ictum Anastasium in Ma 
gnaurz palatio scribit qui cum exclamasset, Ὢ μάνα 
ὑπὸ αὕρας ἀπόλλυμαι, hinc Magnaurz | nomen illod 
obtinuisse. Nec abludit Luitprondus, 1. vi, cap. 2, 
quoad nemenclaturam, scribens sic dictum illud 
palatium, quasi magna aula, ρ loco A posi:a lilte- 
ra. Sed non omnino improbanda videtur Codiut 
senlentia, siquidem cum in superiori et excelsiort 
urbis parte adifieatum esset, ventis czeterisque ae 
ris injuriis expasitum erat : quod in priris testa- 
tur idem Luiiprandus in Legatione : mam ibi de 
boc palatio loqui constat, licet illud non noninel, 
cum in co excipi solerent Legati : Pridie Nonei 
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ἐπὶ prot τρισίν. Ἑν τοῖς Χρόνοις τούτου Ὑέγονε σεισμὶὸς (55) φοθερώτατος, xal ἓν μὲν τῷ Πυραντίῳ 


ἓν διαφόροις τόποι; συμπτώματα συµδεδήχασιν᾽ ἡ 


μεγάλη ὃξ Λ᾿ἸΑντιόχεια (50) σχεδὺν ἅπασα χατεπτώ- 


95, xal ol ταύτης οἰκήτορες tol; συμπτώμασι κατεγώσθησαν. Οὗτος ὁ ᾿Αναστάσιος ἔχτισε τὸ µακρὸν 
λεγόμενον τεῖχος (57), ἀπὸ τῆς μεγάλης θαλάσσης διΏχον ἄχρι τῆς Σηλυδρίας, διὰ τὰς ἑφόδους τῶν 
Μυσῶν, f| Βουλγάρων, xai τῶν Σχυθῶν, Ἔστησε δὲ καὶ στήλην οἰχείαν ἐν τῷ τοῦ Ταύρου χίονι ix 
χαλχοῦ, τῆς πρώην iv αὐτῷ ἱσταμένης πεσούσης, ἢ τοῦ µεγάληυ θἐολοσίου ἐτύγχανε. Καὶ ὁ μὲν (o: 


βασιλεύσας, ὧδε χατέλυσε τὴν ζωήν. 


E', Ανεῤῥήθη δὲ βασιλεὺς Ἰουστῖνος ὁ θ[ὰᾷ,Α V. Imperator autem creatus est Justinus Thrar, 


γονέων) μὲν ἐχφὺς ἀσήμων xaX ἀφανῶν, αὐτὸς τὸ 
πρότερον αὐτουργῶν, fj βουκόλος τυγχάνων χαὶ συ- 
φορδός (58) * εἶτα εἰς τύχην μεταταξάμενος axpa- 
τιωτιχην, χαὶ μέχρι ταγµαταρχίας ἐφθαχὼς, xal 
χόµης Ὑενόμενος. Μετὰ δέ ye τὴν τελευτὴν να- 
στασ[ου, βουλῆς Υενοµάνης περὶ προχειρίσεως βασι- 
λέως, 6 εὐνοῦχος ᾽Αμάντιος (59), ὃς καὶ πραιπόσι- 
τος fjv, xal µέγα ἠδύνατο, θέλων Θεοχριτιανόν τινα 
οἰχεῖον ὄντα αὑτῷ βασιλεῦσαι, χοήµατα τῷ Ἱουστί- 
wp (00) παρέσχε διανεμεῖν τοῖς στρατιώταις, ἵν 
ἐχεῖνον ἔλωνται βασιλέα. Ὅ δὲ τὰ χρήματα διανεί- 
pae ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν προδμνηστεύσατο, xal 
παρὰ too δήμου χαὶ τῶν στρατιωτῶν slo τὴν τῆς 
αὐταρχίας ἀνήχθη περιωπἠ». ᾽Αμάντιος δὲ Ev δεινῷ 
πεποίητο τοῦ Ἱουστίνου τὸ σόφισµα, xat αὐτῷ ἐπε- 
θούλενε σὺν ἑτέροις τῶν ἐπιφανεστέρων, ὃν γνω- 
σθέντα ὁ Ἰουστῖνος ἀνεΏε σὺν ᾿Ανδρέᾳ τῷ χουθι- 
πουλαρίῳ, xai τῷ θεοχριτιανῷ. Οὗτος ὁ ᾽Αμάντιος, 
ὅτα ᾿Ανατάσιος χαθ᾽ ὕπνους ἑἐθεάσατο τὸν ἄνδρα 
τὸν τόμον φέροντα, xal ἁπαλείφαντά τινας τῶν τῖς 
ζωῆς αὑτοῦ χρόνων, ὄναρ εἶδεν, ὅτι ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἱσταμένῳ αὐτῷ χοῖρος ἐπΏλθε μέγας, xal 
elg Yi» χατέῤῥαξεν αὐτὸν xal ἀνλλωσεν. Οὗτος τὸν 


vaby τοῦ ἁγίου ἁποστόλου θωμᾶ (61) ἑδομήσατο * 


διὸ xat την χλῆσιν ἐχείνου σώσει, τοῦ ᾽Αμαντίου 
καλούμενος. Ὀρθοδοξότατος δ᾽ ὢν Ἰουστῖνος δόγµα 
ἐξέθετο, τὴν ἐν Χαλχηδόνι πά,τας σέθεσθαι σύνο- 
δον, xal τοὺς αὐτὴν συστησαµένους "ἐξαχοσίους 


τριάκοντα ἁγίους Πατέρας, τοῖς ἱεροῖς ἐγγραφῆναι C 


δ:τύχοις (62) πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν., Γαμετὴν 8 
ἔχων Λόουτικίαν χεχλημένην, ἔστεφεν αὐτὴν xal 
ἀνηγόρευσεν Αὑὐγούσταν, Εὐφημίαν µετονοµάσας. 


parentibus ortus ignobilibus et obscuris, atque 
ipse principio agricola fuit aut armentarius οἱ 
porcarius. Deinde, animo ad rem wnilitarem adjecto, 
tribunus et comes factus est. Cum autem post 
Anastasii obitum de imperatore deligendo delibe- 
raretur, Amantius eunuchus idemque przpositus, 
homo potens, Theocritiano, caidam ex necessa- 
riis suis, imperium tradere cupiens, pecuniam 
Justino dedit, militibus distribuendam , ut illum 
imperatorem salutarent. Át ille, pecunia distributa, 
suum negotium egit, et a populo et militibus ad 
imperii fastigium est evectus. Quod factum gre 
ferens Amantius, cum aliis claris viris Justino 
insidias struxit, iisque cognitis una cum Andrea 


D cobiculario et Theocritiano occisus est. Ils autem 


eodem tempore, quo Anastasius in somnis aliquot 
vite sue annos e libro deleri vidisset, et ipse 
soiuniarat se coram imperatore stantem a magno 
quodam porco prostratum devorari. Idem Sancti 
Thom:e apostoli 2dem struxit, unde Amanitii zedes 
nominatur. Hic Justinus quia de religione rectis- 
sime sentiebat, Chalcedoncnse concilium coli a*5 
omnibus, et sexcentos triginta sanctos Patres , qui 
id celebrarant, in sacra omnium Ecclesiarum 
diptycha referri, edicto jussit. Uxorem Lupiciam , 
mutato ejus nomine in Euphemiam, diademate 
ornavit, οἱ Augustam appellatit. Vitalianus, qui 
sub Auastasio seditioncin moverat, huic familia- 
rissiinus fuit, et magister militum ab co creatus, 
et consulatum adeptus esL, magna praeditus au- 
etoritate. Cumque orthodoxus esset, Severum 
Antiochena sede pelli, et tolli jussit. Sed ille cuin 


Varie lectiones et note. 


Constantinopolim venimus, el ad contumeliam ve- 
stram suscepli, graviter turpiterque sumus tractali : 
palatio quidem satis magno et. aperto, quod nec. [ri- 
gus arceret, sicut nec calorem repelleret, inclusi su- 
mus. — Domus ipsu solis nobis inclusis pervia, a 
palatio adeo sequestrata , ut eo nobis mou &qui- 
tantibus, sed. ambulantibus anhelitus (runcaretur. 
Infra : Cur, queso, non. cegrotarent, quibus. erat 
potus prooplimo vino salsugo ; pro calcitra, non [α- 
xum,non siramen, non saliem (erra, sed durum 
marm: r; pro cervicali, lapis? quibus patula domus, 
non calorem, non imbrem, non [rigus arcebat? De- 
nique $ub finem versibus haud incomptis hanc 
zeden sic describit: ΄ : 
Marmore qua vario magnis patet alta fenestris 


{ως inaquosa domus, concluso pervia soli, 
l'rigora swicipieus, asium. nec seva repellens. 


Alia de hoc palatio vide in nostra Constantinopoli, 
hb. uu. . 
(55) Zewgióc.. Marcellinus comes meminit duo- 


PaTROL. 8. CXXXIV. 


rum insignium tezrz motuum qui Anastasio impe- 
rante accidere, p. 45 οἱ 58 edit. Sirm. Adde Ce- 
dren. an. 349, οἱ Victorem Tununcns. ad cos, 
Abhieni Juniori. 4 

(50) ᾽Αντιόχεια. Evagrius. |. n, c. 12. 

(57) Μακρὺν τείχος. Evagrius, |. mi, ο. δὲ: 
Chron. Alex. an. 10 Anast. 

(58) Συφορδός. Yide Alemannum ad Frocopii 
Historiam arcanan., c. 6. 

39) ᾽Αμάντιος. Marcellinus comes an. 1 Justini, 
ubi et de Theocriti, quei. Απιαμίκε praposiius ad 
regnandum clam pr«paraverat, 9849 pariter. agit, 
ut et Chronicon Alezandrinum, et Evagrius, l, iv, 


D 


cap. 2. 

60) Χρήματα τῷ Ἱουστίνῳ. Chronicon. Aée- 
aandrinum. 

(64) Tov ἁγίου θωμᾶ. Vide CP. Christ 

15 Τοῖς ἱεροῖς ἑγ)ροφήνπι διπτύχοις. Alque 
inde SS. Patrum 6350, qui Chalk edonensi concilio 
interfuerunt. ineinoriaimn agunt Graci 16 Junii. 
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quibusdam suis assensoribus fuga in Egyptum A Τούτῳ Β.ταλιανὸς, ὃς ἑσοτασίασεν ivt ᾿Αναστασίω, 


elapsus, illam quoque perturbavit, disputa- 
tione 59 de corruptibili εἰ incorruptibili intro- 
ducta. In hujus Jocum suffectus est Paulus xeno- 
dochii Eubuli prefectus. Omnes przterea qui sub 
Anastasio per injuriam pulsi fuerant Jjustiucs 
revocavit. Hujus temporibus, cometa in Orient: 
visus, radiis deorsum vergentibus, quem Pogoniain 
meleorologici vocant, et Vitalianus a Byzantiis 
dolo c:Esus est, iratis ei ob multorum cadem «b 
eo factam , cum contra Anastasium seditionem 
movisset. Alii Justini et Justiniani jussu in Palatio 
ezsuin tradunt, cum ipsi imperatori vellet impe- 
"are, et Justinianus magister militum factus est. 
Joanne Cappadoce patriarcha Constantinopolitano 
mortuo, subrogatus est Epiphanius, illius Ecclesie 
presbyter : llormisda item papa Romano defuncto, 
Joannes Romana Ecclesie gubernacula suscepit. 
Cum autein. Romanis inimicitie cuim Persis inter- 
cederent, Justinus missis legatis cum muneribus 
ad regem Munnorum societatem ejus ambivit. 
Assensus est Barbarus, sed εἰ Cavad:e Persarum 
regi suam operam petenti obtulit, ad cuinque 
profectus est Romanos oppuguaturus, Enimvero 
Justinus imperator, missis de pace legatis, per 
litteras Persarum regem monuit, ne llunnis (δει, 
qui societate cum Romanis jurejurando sancita, 
magnaque pecunia accepta, illos tempore belli 
prodituri essent. Cavades, cum rex interrogatus 
se pecuniam a Romanis accepisse confessus esset, 
Justinum vera scripsisse ratus, hominem sustulit, 
et Hunnos fere omnes, paucis fuga elapsis, et cuim 
Komanis pacem, Justinumque Chosros filii sui 
uatu mínimi tutorem fecit. Nani illi regnum Persi- 
euim destinarat, despectis filiis natu majoribus. 
Verum imperator tutelam recusavit. Lazorum 
quoque dux Tzatlius defecit a Persis, et ad Justi- 
num se contulit, et pro imperatoris filio baptiza- 
tus, et rex Lazorum salutatus, ducta uxore sena- 
loris cujusdam filia, in suam provinciam rediit. 
Qu:e res dissidii inter Persas et Homanos denuo 
«v ausa exstitit, quod Romanorum imperator illorum 
subditos ad se pelliceret. Tunc ea etiam in urbe 


tivo ᾠχείωτο. Καὶ στρατηλάτης (03) προεχειρἰσθτ, 
ἁλλὰἁ μὴν χαὶ  ὑπάτενσςε (604), xai μέγα παρὰ τῷ 
Ἰουστίνῳ ἠδύνατο, Ὀρθόδοξως ὃ ὧν, τὸν Σέντρ.ν (05) 
ἐχδιωχθῆναι τοῦ θρόνου τῆς Αντιοχείας xa: àvatpe- 
ὑΏναι προσέταξεν * ὃ γνοὺς Excivoz ἀπέδρα εἰς AL;v- 
πτον μεθ) ἑτέρων ὁμογνωμόνων, καὶ ταύτην ἑτάραζαν, 
τὸν περὶ φθαρτοῦ xai ἀφθάρτου λόγον εἰσαγαγόντε-. 
Σευῄήκου δὲ διαδράντος, Παῦλος ὁ ξενοδόχος (00) τν 
Εὐθούλονυ, Αντιοχείας προεχειρίσθη ἑτίσκ-πος xal 
πάντας δὲ τοὺς ἄδιχον ὑπερορίαν ὑποστάντας tl 
Αναστασίου ὁ Ἱουστῖνος χατέγαγεν. Ἐν τοῖς τούτου 
χρόνοις, ἀστῆρ ἑράνη χομίτης (67) Ev τῇ 'Avasoii, 
χάτω τὰς ἀχτίχας ἀφιεὶς, ὃν Πωγωνίαν οἱ µετεωρο- 
λογοῦντές qaot, xat ὁ Βιταλιανὸς ἐδολοφονήθη παρὰ 


B τῶν Βωναντίων, µτνιόντων αὐτῷ ὡς πολλοὺς àvr- 


λόντι ὅτ) ἑπανέστη χατὰ Αναστασίου. Οἱ δὲ προο- 
τάξει τοῦ βασι)έως Ἰουστίνου xat τοῦ Ἱουστινιανοῦ 
φασιν ἀναιρεθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ, θέλοντα 
καὶ αὐτοῦ τοῦ χρατοῦντος κατάρχειν ᾿ οτρατηλάττς 
δὲ τῶν στρατευμάτων Ἱουστιιανὺς προχεχείριστο. 
Ἰωάννου δὲ τοῦ Καππαδόχου θανόντος, ὃς πατριὰρ- 
χῆς ἦν Κωνσταντινουπόλεως, Χεχειροτόνητο Ἐκι- 
φάνιος (68) τῆς Ἐχκλισίας ταύτης πρεσθύτερος ' 
xaX Ὁρμίσδα τοῦ πάπα Ῥώμης µετηλλαχότος d 
ζᾗν, Ἰωάννης τοὺς τῖς Ἐκκλησίας Ρωμαίων ὃμ- 
δέξατο οἴαχας. Ἔκθρας δὲ ᾿Ρωμαίοις πρὸς Πέρσες 
οὔσης, ὁ βασιλεὺς Ιουστίνος πρὸς τὸν ῥῆγα τῶν 
Οὕννων (69) ἔστειλε τρέσδεις xal δῶρα, συµμµαχίαν 
αἰτῶν κατὰ Περσῶν aizfaaz* καὶ ὃς συνέθετο, Καὶ 
τοῦ Περσῶν δὲ βασιλέως Κουάδου (10) τὸν αὐτὸν 
ῥῆγα περὶ συμμαχίας ἀξιώσαντος, ἐχεῖνος συν αµα- 
χῆσαι αὐτῷ ἐπηγγείλατο * καὶ ἀπῆλθε mph [Πέρσας 
μετὰ λαοῦ, χατὰ ᾿Ρωμαίων ἀντιταξόμενος. Ὁ µέντι 
Βασιλεὺς Ἰουστῖνος περὶ εἰρήνης πρξσθείαν στεἰλας 
πρὸς τὸν Περσῶν βασιλέα, ph πιστεύειν τοῖς 0ὔν- 
νοις αὑτῷ ἔγραφεν, ὡς ὄρχους μετὰ Ῥωμαίων περὶ 
συμμαχίας ποιησαµένοις, xal χρήματα λαθοῦσι 
πολλὰ, xal βουλομένοις προδοῦναι αὐτοὺς ἓν πολέ- 
µου χαιρῷ. Ὁ δὲ Κουάδης, εἰ χρήματα παρὰ 'Po- 
µαίων εἴληφεν, ἤρετο τὸν ῥῆγα * τοῦ δὲ χατοθε- 
µένου, ἀληθεύειν τὸν Ἰουστῖνον ὑπέλαδε, xai αὖ- 
τίχα τὸν μὲν ἀνεῖεν, καὶ τοὺς Οὔ.νους σγεὺν 


Varie lectiones et nota. 
(63) Kal ctpatnAdenc. Magister militie, Mar- p Ephtihalitas dictos scribit Procopius, l. 1 De beilo 


cellino. 

(64) Kal ὑπάτευσε. Consulatum gessit Vitalianas 
cum Rustico, cujus mense 7 in palatio interem- 
ptus fuit. Marcellin. Evagr. 1l. 1v, c. ó, etc. 

ed Tóv Ese6npor. Evagr. |. 1v, c. 4. Theorianus 
in legat. ad Armen. p. 108, ctc. 

(66) Ξενοδήχος τῶν Εὐδού.ου. De hoc. Xenodo- 
chio vide nostram C P. Christ. 

(07) Koprienc. Chronicon Alerandr. an. 4 Justini. 
Anonymus De gest. Constant. p. A85. 

(68) ᾿Επιφάνιος. Huic antea. dignitatem hanc 
adepturum pradixerat S. Andreas propter Chri- 
sium Σαλὸς, vut est apud Nicephorum presbyterum 
Magnas Ecclesie in ejusdem sancti Vita nonduimn 
edita, ubi multa de Epiphanii vit:e sanctitate lon- 
ge ante, in ipsis adolescentize annis, cominentatur. 
. 409) Tov nya τῶν Οὔνγων. Quos Albos et 


Persico, ubi et alibi muita de eorum sedibus. Au- 
ctor mss. Miracul. in Cerne, ubi de Licinio et Con- 
stantino. M. : Obvvov. μὲν οἱ Ἐφθαλίται, Περσων 
ὅμοροι, xal πρὸς ἀνίσχοντα fov οἰχοῦντες, τὸ 
σχαιὸν ἔθνος τουτὶ xat βάρθαρον. Ex quo ctiam loco 
in dubium venit an apud Procopium legendum si 
Νεφθαλῖται, uti vult Postellus apud Ortelium. Are- 
thas in Apocalyps. c. 635 : Τινὲς μὲν Σχυβικὰ ἔθνη 
ἔφασαν ὑπερδόρεια......... xal Γότθων μοῖράν τινα 
χατὰ µέρη τῆς Ασίας στρατιωτιχήν τε σύστασιν 
οὕτω χαλεῖσθαι , xal θατράλους, xai l'osüoypalxos; 
ἅπερ χοινῷ λόγῳ χαλοῦμεν Οὐννιχά. 

(70) Κουάδου. Κανάδης,. et Κωάδης in Chron. 
Alexandr. anno 4 Justini, Καθάδης Evagrio, |. v, 
c. 12, Procopio, Agathiz, Theophani ct aliis. Vide 
SimocatLtam, |. iv, c. 6. 
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ἅπαντας, εἰ μὴ τινες ὀλίγοι διἀδράντες ἐσώθησαν. A Negra aceiderunt, que de sancto Aretha narrantur. 


Tol; 5& 'Popalot; ἑσπείσατο, xai «bv Ἰουστῖνον 
ἐπίτροπον (71) Xocpéóou τοῦ νεωτέρον τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἐποιὴσατο. Τούτῳ γὰρ τὴν τῶν Περσῶν xat- 
ελίµπανε βασιλείαν, τοὺς πρεσύυτέρους παραδλὲ- 
πάµενος. "O δὰ βασιλεὺς thv ἐπιτροπῆν παρῃτη- 
σατο. Ὁ µέντοι Δαζῶν ἀρχηγὸς Τζάθος (72) ἆπο- 
σιατήσας Περσῶν προσεῤόύη τῷ Ἱουστίνῳ, xai 
βαπτισθεὶς, υἱός τε τοῦ βασιλέως (13) ὀνομασθεὶς, 
xa βασιλεὺς (74) Λαζῶν (15) ἀναγορευθεὶς γυναιλ! 
τε συζευχθεὶς ἑνὸς τῶν αυγκλητικῶν (76) θυγατρὶ, 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐπανελήλυθε. Τοῦτο αἴτιον 
αὖθις μάχης δωμαίοις xai ΗΠέρσαις ἐγένετο, ὡς 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων τοὺς αὐτοῖς ὑπείκοντας 
σφετεριζοµένου. Τότε xai τὰ κατὰ τὸν ἅγιον Αρέ- 
θὰν (77) ἓν Νεγρᾷ τῇ πόλει συµδέδηχε. Κουόδη: 
δὲ τοὺς ἐν τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ τυγχάνοντας ἨΜανιχαίους 


ἐφόνευσεν ἅπαντας, xal τὸν αὐτῶν ἑπίσχοπον χαὶ 


«ic βίδλους Χατέχανσεν, ὅτι ἕνα τῶν vlov αὐτοῦ 
τὴν μυσαρὰν αὐτῶν διδάξαντες αἴρεσιν, τὰ αὐτῶν 
φρονεῖν παρεσχεύασαν. Ἡ δὲ πόλις ᾿Ανάδαρξος fj 
Ἀνάδαρζα, τῆς δευτέρας Κιλικίας οὖσα µητρόπολις 
τότε ὑπ) σεισμοῦ (78) συνεπτώθη * xai ἡ Ἔδεσα, 
πόλις οὖσα περιφανὴς τῆς Ὀσροηνῶν ἐπαρχίας 
χατεκλύσθη, τοῦ μέσον αὑτῆς ῥέοντος ποταμοῦ 
πλημμυρήσαντος, κεχ) ημένου Σχιρ:οῦ, χαὶ τούς τε 
τῆς πόλεως οἴχους χαταθαλόντος xaY παρασύραν- 
τος, χαὶ τοὺς àv αὐτοῖς οἰχοῦντας , οὓς μὲν συγχώ- 
σαντος τοῖς συμπτώµασιν, οὓς δὲ καταποντίσαντος. 


Cavades vero Manichazos sux ditionis omnes occí- 
dit, eorumque episcopum , et libros G0 combus- 
sit, quod. unum ex filiis suis in detestandam 
illam hzresim pellexissent. Tum etiam Anabarzos, 
seu Anabarza, secundas Cilicie metropolis, terrse 
motu concidit, et Edessa, urbs illustris Osroenz 
provincie, subniersa est , cum Scirtus fluvius, qui 
eam mediam perfluit, exundasset, et urbis dxdifi- 
cia dejecisset , alque avexisset, οἱ cives partirn 
ruina, partim undis oppressisset. Aliquot diebus 
»lapsis, aqua imminuta, lapidea tabula in ripa 
fluminis est reperta, cui notis hieroglyphycis in- 
sculptum erat : Scirtus fluvius male saltabit civibus. 
Concidit et semissis Pompeiopolis, urhe media de- 


D hiscente, in eoque hiatu multi mortales viventes 


adliuc perierunt, cum opem nemo ferre posset. 
Tum etiam mulier quzdam e Cilicia instar gigantis 
fuit, cum proceritate corporís, tum aliorum mem- 
brorum proportione. Nam supra quosvis proceros 
viros integruin cubitum eminebat, pectore et ha- 
meris supra modum latis, cum et cztera omnia, 
ut vox et facies, brachiorum et cubitorum firmitas 
ac magnitudo, et digitorum crassitudo et reliqua 
longitudini et latitudini responderent. Justiniano 
post Vitaliani ezedem magistro militum creato, re- 
rum ómnium administratio ei incumbebat. Cum 
autem principes aliquando imperatorem orarent 
ut magistrum militum collegam ascisceret, pur- 


M:0' ἡμέρας δὲ τοῦ ὕδατος ἑλαττωθέντος, εὑρέθη c Pura prehensa, Vobis, inquit, optandum est, ne 


ἐν τῇ ὄχθῃ τοῦ ποταμοῦ πλὰς λιθίνη ἐν ἱερογλυ- 
φιχοῖς Υράμμαοιν αὑτῇ ἐγχεχολαμμένοις, λέγονσα 
ταῦτα, Σαιρτὸς ποταμὸς (19) σκιρτήσει xaxá 
σχιρτήµατα ποίταις,. Καὶ τῆς ἹΠομπηϊουπόλεως 
τὸ ἥμισυ χατεπτώθη, µέσον ῥαγείσης τῆς πόλεως, 
xai τῶν ἀνθρώπων πολλοὶ ἐν τῷ χάσµατι ἔτι 
ζῶντες ἁπώλοντο, xal οὐδεὶς ἠδύνατο ἀνελέσθαι 
αὐτού.. Καὶ γυνή τις (80) ix. Κιλιχίας τότε ἑγέ- 
νετο γιγαντώδης, xal τὴν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος, 
xal την αοιπὴν διαρτίαν ' παντὸς γὰρ εὐμήχους 
ἀνδρὸς, kc πήχην ὅλον ὑπερανίστατο * ηὐρύνετο δὲ 
τοὺς ὤμους xal τὰ στἐρνα ἐπιπολὺ, xal «* ἄλλα δ 
εἶχε τῷ µήκει τε xal τῷ πλάτει ἀνάλογα, τὸ εἶδος 
λέγω xa τὴν φωνὴν, τῶν τε βραχιόνων καὶ τῶν 
πήχεων thv στεῤῥότητα, καὶ τὸ μέγεθος, xal τὸ τῶν 
δαχτύλων ἁδρὸν, xal ὅσα τούτοι, ἑπόμενα. Ἰουστι- 
νιανοῦ δὰ στρατγλάτου (81), ὡς εἴρηται, μετὰ θά- 


hanc junior aliquis induat. Àc tum quidem pre- 
ces eorum sic elusit. Illi vero, parvo tempore in- 
terjecto, nobilissimi titulum Justiniano decreve. 
runt, et ab imperatore impetrarunt ut id decretum 
suis litteris comprobaret. Nequo multo post in va- 
letudinem incidit ex vulnere cruris, morboque in 
spe vitz dubia invalescente, patriarcha Epiphanio 
et primoribus advocatis, Justinianum nepotem im- 
peratorem decernit, et suis manibus ejus capiti 
diadema imponit. Cuinque populus in equestre 
theatrum convenisset, Justinianus coronatas in- 
gréditur, et ab omnibus faustis acclamationibus 
exceptus, in regiam revertitur, annos xLv natus 
eo tempore. Statim etiam uxor ejus Theodora est 

D Augusta appellata : neque multo post Justinus, in 
vivis esse desiit, cum annos IX ei dies xx re- 
gnasset. 


Varie lectiones el noto. 


(71) Καὶ τὺν ᾿Ιουστῖνον éxicpozor. Theopha- 
nes an. 5$ Just. 

(72) 7ζάθος. Chron. Alexandr. an. 4 Just. Theo- 
phànes an. 5. 

(75) Yióc τετοὺ βασιβέως. Vide dissertat. xxii, 
ad Joinvillam. 

(74) Καὶ βασιλεύς. Hoc loco non rer, ut. habet 
Wolphius, sed imperator, reddi debuit. Vide Chron. 
Alexandr. et Theophan. 

(73) λάζων. Tzetzes in Lycophronem : Οἱ £& Σ,λκοὶ 
xai λάζοι λαγόμενοι, Αἰγυπτίων ἄποικοί elot, πλησι.ν 
οἴκοῦντες ᾿Αθασγῶν τῶν xal Μασσαγετῶν χαλον- 
μένων. 


(16) 'Exóc τῶν συγκ.λητικῶν. Valerianam, Oni- 
ni patricii et curopalata filiam. Chronicon Alexan- 
drinum. 

(77) "Αγιον Ἀρέθαν. 'Theophan.an. 5 Justini, et 
Menza ad 24 Octobr. 

(18) 'Yaó σεισμοῦ. "TVerrie motu eversas Ana- 
zarbam, Edessam, et alias urbes scribit pariter 
Evagrius, c. 8, quae ad anuum .7 Justini revocat 
Thceopbanes. 

(79) Σκιρτὸς ποταµός. Vide Nicol. Alemannum 
ad Hist. arcanam Procopii, c. 18 

(80) Γυγήτις. Theophan. au. 7 Just. 

(81) Iove tiriarov δὲ o tpacznAucov. Justinianus 
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νατον Β:ταλιανοῦ προθληθέντος, ἐκείνῳ ἀνεῖτο d πᾶσα διοίχησις. Kal ποτε τῶν τὰς ἡγεμονίας ἐχόν- 
των δεοµένων τοῦ βασιλέως κοινωνὸν τῆς βασιλείας ἑ)έσθαι τὸν στρατηλάτην, bxelvog τῆς ἀλουργῖδο; 
ἀγάμενος, Δι εὐχῆς ὑμῖν ἤτω, qnoi, μὴ νεώτερο" (82) ταύτην περιδαλέσθαι. Καὶ τότε μὲν οὕτω 
τὴν ἑἐχείνων δέησιν διεχρούσατο. Οἱ δ' αὖθις μετ οὐ πολὺ φήφισμα ἔθεντο, την τοῦ νωθ]λλισίμου (87) 
ἀξίαν τῷ Ἰουστινιανῷ ἐπιψηφιξόμενον, χαὶ τὸν βασιλέα ᾖτουν χυρῶσαι τὸ φηφιοθέν :χαὶ ὃς εἴξις 
γράµµασιν οἰχείοις τοῦτο ἐχύρωσε. Τραύματος δέ οἱ Ὑενομένου περὶ την — xvíprv. Χλινήρης ἣν. Ὁς 
δ ἡ νόσος ἐκραταιοῦτο, xaY ἀμφίδολον ἣν αὐτῷ τὸ βιώσιμον, μεταχαλεῖται τὸν πατριάρχην Ἐπιφάνιον: 
µεταπέμπεται δὲ xal τοὺς iv τέλει ΄ xai βασιλέα τὸν ἀδελφιδοῦν Ἱουστινιανὸν ἀναδείχνυσιν αὐτὸς, τῇ 
ἐχείνου χεφαλῇ περιθεὶς τὸ διάδηµα. Καὶ εἰς τὸ τῆς ἱπππλασίας θέατρον τοῦ Ófpou τῆς πόλεως 
ἀθροισθέντος, ἔξεισ, πρὸς αὑτοὺς ἑστεμμένος ὁ Ἰουστινιανὺς, καὶ παρὰ τάντων εὐφιμιβθεὶς, 
ἐπανῆχεν εἰς τὰ βασίλεια, τεσσαράχοντα xal πέντε τότε τυγχάνων ἐνιαντῶν. Αὐτίχα δὲ καὶ fj γαμετὴ 
αὑτοῦ Θεοδώρα ἀνεῤῥήθη Αὐγούστα, xal μετ) ὀλίγον τῷ Ἱουστίνῳ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον, βασιλεύσαν:ι 
ἑννέα Ex (84), ἐφ᾽ ἡμέρας εἴχοσι (85). T 

Vl. Justiniano principatum ϐΘ] adepto, non A «’. Αρξαντος δὲ Ἱουστινιανοῦ, οὐκ el; yovapyiay 


unius, sed duorum potestas fuit, cum uxor ejus 
Bon minus ipso, ac potius plus posset. Fuit hic 
imperator aditu facillimus, ad poenam irrogandam 
sque promptus atque ad accusationes audienda: : 
pecuniam et temere profudit, et per fas ac nefas 
eomparavit, aliam in zdificia, aliam ad exsequenda 
consilia sua, aliam in rem bellicam et contentiones 
eorum, qui voluntali ipsius adversabantur, insu- 
mendo. lta factum, ut cum pecunia semper egeret, 
eam ralionibus patum honestis compararet, ac 
gratiam haberet iis qui colligendi argenti vias 
ostenderent. Neque vero ille sic affectus erat; im- 
- peraurix vero illi sive licentia, sive quovis modo fa- 
ciendze pecunig solertia cedebat. Sed et maritum 


à βασιλεία κατέστη, ἁλλ᾽ εἰς διπλοῦν τὸ χράτος 
µεμέριστο * οὐδὲν Υὰρ ἧττον (80) τοῦ κρατοῦντος, 
εἰ μὴ xal μᾶλλον ἡ κοινωνὸς αὐτῷ τοῦ βίου δεδύ- 
νητο. Ἡν δὲ οὗτος ὁ βασ:λεύς' ῥᾷστος μὲν πρὸς 
ἕντευξ.ν, xal ἀναπεπταμένας εἶχε τὲς ἀχοὰς πρὸς 
διαζολἁς, όξυς δὲ πρὸς ἆμυναν , ἀφειδῆς πρὸς χρτ- 
µάτω» ἐξάντλησιν, xal πρὸς συλλογὴν (87) αὐτῶν 
ἀρειλέστερος. Τὰ μὲν γὰρ ἀνίλισχε εἰς οἰχοδομᾶς, 
τὰ 0i ἵ, αὐτῷ χατορθοῖντο ὅσα οἱ ἐτύγχανε πρὸς 
βωνλΏς, τὰ δὲ εἰς πολέμους, χαὶ τὰς πρὸς τοὺς 
ἀντισταμένους ταῖς αὐτοῦ (ελήσεσιν ἔριδας. "Οθεν 
ἀεὶ χρημάτων ὄξόμενος ἐξελέγετο ταῦτα Ex τρόπων 
οὐχ εὐαγὼν, xaY χάριτας δει τοῖς προφάσεις αὐτῷ 
τοῦ ἀργυρολογεῖν ἐφευρίσχουσι. Καὶ οὐχ ὁ μὲν 


longo iutervallo p.tentia superabat, et novos eos- B οὕτω διέχειτο, ᾗ δὲ βασιλὶς ἠλαττοῦτο χατά τι τοῦ 


que varics questus ingeniosissime — reperiebat, 
Hinc subditi gemino onere premebantur : nam οἱ 
annua iribyta exaggerebautur, el nova excog.ta- 
bantur, Alii, ut perperam de religione sentientes, 
imultabantur ; alii, ut rnodeste et petulanter viven- 
tes, opibus privabantur ; alii ob contentiones inter 
sese, alii denique aliis de causis, quz omnes bre- 
viter recenseri nequeunt. Quinto anno imperii 
ejus cometa est conspectus, qui ob radios sursum 
instar facis porrectos Lampadias dicebatur, et 
per dies xx fulsit. Cum Persis induciz facte. Ve- 
rum, Orientalibus provinciis pacatis, bella intestina 
urbem vexarunt, ejusque pulchritudinem et ele- 
gantiam ex incendio sub Leone orto reliquam 
consumpserunt. Nam concepto iis de causis, quis 


αὐτοχράτορος 7| πρὸς ἑξουσίαν , 7) πρὸς χρημάτων 
χτῆσιν Ex. τρόπου παντός. Ἐδύνατο μὲν γὰρ πολ)ῷ 
τῷ µέσφ τοῦ ξννευνέτου ἐπέχεινα. "Hv δὲ καὶ 
ποριµωτάτη πρὸς εὗρεσιν χαινοτέρων καὶ πολυ- 
τρόπων ἐπινοιῶν. Ἐντεῦθεν τοῖς ὑπηχόοις διχόθεν 
αἱ συμφοραί ' οἵ τε γὰρ ἐτῆσιοι ξασμοὶ ἐπὶ μεῖζον 
ἐξήροντο, xal χαινοὶ προσεπινενόηντο. Καὶ ol μὲν 
ὡς p? περὶ thv εἰς τὸ θεῖον δόξαν ὀσθῶς διακείµε- 
vot, οἱ δὲ ὡς ἀκολάστως βοιοῦντες T) ἀσελγῶς , Exo 
λάζοντο, xal τὰς περιουσίας ἀφῄρηντο ' οἱ δὲ διὰ 
τὰς πρὸς ἀλλῆλους διαφορὰς, xal ἄλλοι ἐξ ἄλλων 
τρόπων, xal ἕτερο, ἐξ ἑτέρων. Πάντας γὰρ à 
αριθμεῖν, μαχρᾶς ἂν δέοιτο συγγραφῆς. Κατὰ δὲ τὸ 
πέμπτον ἔτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἁστέρος ὤφθη 
φαῦσις χομήῆτου (88), ὃς Λαμπαδίας ὠνόμασται, ὡς 


Varie lectiones et noia. 


omnes fere militia gradus obierat, priusquam ad 
magistri militum dignitatem eveheretur. Fortuna: 
tus, l. x, Poem. xxv. 


De Tyrone duces veniunt, de milite princeps. 
Ui. reliquos taceam, Justivianus erat. 


Vide Alemannum ad Procopii Hist. arcan. c. 6. 

(82) Mh νεώτερογ. Atqui trigenario major tum 
erat Justinianus, ut Theophilus ejus praeceptor as- 
serit, apud Alemannum ad Hist. arcanam Procopii, 
ubi hzc pluribus disquirit idem Alemannus. 

(85) Νωδελισίμου. Marcellinus comes. Vide Ale- 
mann. ad Hist. arcan. p. 190 edit, Reg. 

(84) 'Evvéa ἔτη. Hinc emendandus Leontius in 
Wb. Desectis, p. 470, ubi cum de imperii annis 
agit, pro μετὰ ἕνα xal Άμισυ ἑἐνιαυτὸν, legendum 
μετὰ ἑννέα, etc. 


(85) Ημ[έραι εἴκοσι. Addit Symeon Logothiea in 
Chron. mss. in Jusüno Thrace: καὶ ἑτέθη τὸ σῶμα 
αὑτοῦ (Justini) ἐν τῇ μονῇ τῆς Λὐγούστης ἐν λάρ- 
vaxt πρατίνῳ μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, 
ἐν ᾧ καὶ αἱ στολαὶ τῶν ἁγίων Αποστόλων εὑρέθη- 
σα». Uhi Cedrenus : Καὶ ἑτάφη ἓν τῷ ἠρώῳν ἐν 
λάρνχχι τραστοφ. 

(86) οὐδὲν γὰρ ἧττον. Vide Alemannum, ad Hist. 
ercan., c. 10. 

(87) Πρὶς συ..Ίο]ήν. De avaritia Justiniani 
agunt Procopius in Ilist. arcana, cap. 8, et É£va- 
grius lib. 1v, cap. 99. 

(88) Κομήτου. Meminit Procopius, 3. 11 De bello 
Persico, c. 4, cometz qui Justiniano itmperante 
apparuit, quem Xiphiam, ab aliis Pogoniam appel- 
Jatum ait, durasseque 40 dies. Vide Cedren. an. 
4 Justiniani. 
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ἄνω τὰς ἀχτίνας ἀφιεὶς, ὃς ἐφ᾽ ἡμέρας φαίνων Α exposui, tam imperatoris quam uxoris ejus odio, 


διήρχεσεν εἴχοσιν. "Ἔθετο δὲ xal πρὸς τοὺς Πέρσας 
«σπονδά:. Καὶ τὰ μὲν χατὰ thv Εῴαν, ix τῶν πολε- 
µίων εἰρῆνενον, τὴν δὲ πόλιν χατέτρεχον ἐμφύλιοι 
πόλεμοι, χαὶ τὸ χάλλος αὐτῆς xal τὴν ἀγλαῖαν, ὅση 

εριελέλειπτο ἀπὸ τοῦ ἐν τῇ Ῥβασιλείᾳ τοῦ Λέον- 
τος Ὑεγονότος ἐμπρησμοῦ , διεφθάρχασι. Μίσους 
γὰρ ἑμφύντος τοῖς δήµοις κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος 
xa τῆς βασιλίσσης, δι ἅπερ εἴρηται, ὡμονόησαν 
ἄμφω τὰ µέρη, τότε Ῥένετον xal τὸ Πράσινον, xa- 
τοι ἀεὶ ἀλλήλοις ἐναντιούμενα, καὶ στάσεως Ἱρξαν- 
το. Ὁ δέ vs χρατῶν μοιράν τινα Ῥαρθάρων τῶν xa- 
λουµένων Αἱλούρων, αὐτοῖς ἐπαφεὶς, στῆναι τὴν 
στάσιν οὕτως ἐπικεχείργκεν, Ἡ 6' ἀνηπτο μᾶλλον" 


populi inter sese consenserunt, tam, Venet quam 
Prasins factionis, quanquam alias dissidere soHti, 
seditionemque moverunt. Àd quam comprimen- 
dam parte Barbarorum ab imperatore immissa, 
qui Heluri nominantur, ea magis etiam commota 
est. Pugna etenim inter cives et Barbaros coin- 
missa, in loco qui Milium dicitur, et multis utrin- 
que cadentibus : ecclesiastici bellum et seditio- 
nem sedare cupientes , cum sacratissimis divino- 
rum Evangeliorum codicibus, el. Servatoris hostri 
venerandis imaginibus, in medium agmen prza- 
liantium penetrarunt, rati, eos verecundia sacra- 
rum 692 rerum, positis armis pugnam omissuros. 


μάχης γὰρ συῤῥαγείσης μέσον τῶν δήµων xaX τῶν B Sed Barbari, illis plane despectis, populum truci- 


Βαρθάρων κατὰ τὸ λεγόµμενον Μίλιον (89), καὶ 
πιπτόντων πολλῶν ἑκατέρωθεν , ol «rc Ἐχχλησίας 
καταπαῦσαι τὴν στάσιν xal τὸν πὀλεμον σπεύδον- 
τες, τὰς παναχεῖς τῶν θείων Εὐαγγελίων βίδλους 
ἀράμενοι, xal τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σεθάσµια ἔχτυ- 
πώματα, cl; μέσους τοὺς µαχοµένους συνώθχσαν 
ἑαυτοὺς, οἰόμανοι αἰδεσθέντας ἐχείνους τὰ ἅγια, 
χαταθέσθαι τὰ ὅπλα, xal ἁποσχέσθα. τοῦ µάχε- 
σθαι ' ἀλλ οἱ Báp6apot τῶν ἁγίων φροντίααντε- 
οὐδ' ὁπωστιοῦν, τούς ts δήµους συνέχοπτον, xal 
οὐδὲ τῶν ἱερῶν, Ἡ τῶν ταῦτα φερόντων, ἐφείδοντο. 
Τοῦτο tof; τῆς πόλεως εἰς ἐρεθισμὸὺν τῆς στάσεως 
γέγονε , xaX ὥσπερ αὐτῷ τῷ θείῳ ἐμπαροινουμένῳ 
ἀμύνοντες, εἰς ἀπόνοιαν ἐξήφίησαν πλείονα, καὶ 
οὐκ ἄνδρές µόνον, ἀλλὰ χαὶ γυνεῖχες &x τῶν ὑπερ- 
Φων ἐμάχοντο, λίθοις xal χεράµοις xai παντὶ τῷ 
προστυχόντι βάλλοντες ἄνωθεν τὴν Βάρθαρον &xsl- 
νην πληθύν. Οἱ δὲ µανίᾳ ληφθέντες xal ἀμύνασθαι 
τὰ γύναια θἐλοντες πῦρ ἑνιᾶσι τοῖς οἴχοις ἐξ ὤνπερ 
ἐθάλλοντο. Πνεύματος δὲ σφοδροῦ πνέοντος τηνι- 
χαῦτα, d φλὸξ fipto ταχέως ξέιος, xa o); 
µεγίστας τε xal χαλλίστας olzoBouáàz χατῃθάλωτε, 
xai ἀγάλματα χατέφλεξεν ἀρχαίων ἀνδρῶν ἐπιση- 
ων ἐπὶ σοφία xal ἓπ᾽ ἀνδρείᾳ, xal τοῖς δ.ὰ χει- 
ρῶν καὶ συνετῶν βουλευµάτων ἀνδραγαθήμασι’ xal 
ἐπὶ πᾶσιν αὐτὸ τὸ θεῖον τέµενος τοῦ μεγάλου ναοῦ, 
ὃν 6 βασιλεὺς Κωνστάντιος (90) ἑδομήσατο, καὶ τὸ 
«nc Αγίας Εἱρήνης, καὶ τὸν τοῦ Εὐθούλου ξενῶνα, 
καὶ τὴν τοῦ παλατίου Χαλκόστεγον, Ἆτις ἣν fj νῦν 
καλουµένη Χαλκή, χαὶ εἰς tlpxthy χρηµατίξουσα, 
xal τὸ Σευήρου λουτρὸν τὸ λεγόμενον Ζεύξιππον, 
xai ἄλλα πθλλὰ χόσμον χαὶ θαῦμα τῇ πόλει καὶ τῇ 
βασιλείᾳ περιποιούµενα. Tóxve τοίνυν ὁ βασιλεὺς 
ἑτέρως καταστορέσαι τὴν δτᾶσιν διανενόητο * xal 
ἀνελθῶὼν εἰς τὸ θέατρον, διαλεχθῆναι τοῖς δήµλις 
ἐύουλεύστο, xal πέαψας, ἐχεῖ τ} δημοτιχὸν usts- 


dabant; neque sacris, neque bajulis eorum par- 
^entes. Id urbane multitudini velut incentivum, 
seditionis fuit, ut tanquam numinis ulturi inju- 
riam majori desperatione inflammarentur : neque 
viri solum, sed mulieres etiam e ccenaculis pugra- 
rent, lapides et testas, et quidquid obvium erat in 
barbaricam illam multitudinem guperne jaculan- 
tes. At' illi, furore percití, ulturique mulieres, 
ignem injiciunt edibus unde feriebantur : cujus 
flamma vehementi tum spirante vento, mox in 
sublime elata multa maxima pulcherrimaque :di- 
ficia in cineres redegit, et simulacra combussit 
veterum virorum, ob sapientiam et fortitudinem, 
ei res manu consiiioque bene gestas illustrium : 
ac preter cztera, insigne et ingens teinplun, ab 
imperatore Constantio structum, et Sancte Iren 
sedem, ac Eubuli hospitalem domum, et palatii 
Chalcostegum , qu: nune Chalce appellatur (ab 
vreo tecto nomen id factum est) et carceris usum 
prxbet, et Severi balneas, qui Zeuxippi nomen 
habent, aliaque multa qu: urbi atque imperio 
ornamenta et adnirationem attulerunt. Tunc 
igitur Imperator aliud consilium coepit compri- 
mendz seditionis, et in theatrum progressus , 
verba facere ad populum instituit, eoque populum 
per nuntios convocavit. Is vero aieo non obtem- 
peravit , ut alii alios monerent, cavendum esse 
equestre theatrum, ne in eo tanquam carcere in- 
D clusi, eorum qui rerum potirentur iracundiam suo 
interitu explerent. Deinde in foro discursantes de 
alio imperatore creando deliberarunt, et quemcam 
imperatoris Anastasii cognatum Ilypatium nacti, 
partim invitum, partim etiam persuasum, in Ma- 
gni Constantini forum adducunt, atque clypeo iu 
sublime elatum imperatorem consalutant, et occu- 
pato curriculi equestris theatro, fanstis ominibus 


Vari& lectiones et nota. 


(89) Κατὰ τὸ Aeróusvov Miiov. De quo egimus 
iu. Constantinopoli, 1. 1, sect. 95, n. 2. Της Μιλίου 
λεωφόρου meminit przterea Sguropulus in Hist. 
concilii Florent. sect. 6. cap. 1 extr. vie scilicet 
quam Μέσην vulgo vocant EI Byzantini, 
de qua in eodem opere l. 1, n. 25. 

(90) "ον ὁ βασιλεὺς Κωγστάντιος. Praefecto 
operi Euphrata, Chronicon mss. Symeonis Logo- 


thet:e In Constantlo : ᾿Επεὶ δὲ xal fj τοῦ Θεοῦ Mi:yd. 
}η ἐχ»λησία µέχρις αὐτῶν τῶν κατηχουμένων (xo- 
δυμήθη, ὁ δὲ Εφράτης ὁ ταύτην χατασχευάζιν 
ἑτελεύτησεν Ev τῷ ἰδίῳ οἴχῳ. ὅπερ νῦν Υηροχομεῖόν 

. ἐστιν Ev τῷ λεγομένῳ Διμαχέλλῳ, τὰ Εὐφρατὰ ἰδιω- 
τικῶς λεγόμενα. Vide nostram Constantinopolim, 
]. in, sect. 9. 
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prosequuntur, purpuram qusrentes et coronam. Α στεέλλετο. Τὸ δ᾽ oóx ἠνείχετο προσελθεῖν, ἀλλὰ xal 


Populis his rebus occupatis, imperator magnis lar- 
gitionibus multos Venetorum in suas partes pellexit , 
diremptaque concordia, eos inter sese concitavit. Quo 
facto, imperatorii satellites subito e regia erumpentes 
armati, et ex urfe alii milites, G9 pretereaque Bar- 
bari intromissi multitudinem qu& et ipsa jam inter 
se dissidebat, graminis instar ceciderunt, parcentes 
nemini. Refertum enim erat theatrum bominibus, 
cum seditionis, tum vero spectandi gratia, ob 
Hypatii proclamationem congregatis. Is una cum 
fratre Pompeio ad imperatorem perductus occidi- 
tur, bonis eorum confiscatis. E populo czsi putan- 
tur ad xL millia. Neque vero illorum duorum dun- 
taxat bona publicata fuere, sed multorum praterca 
senatorii ordinis, deque ipsis non uno modo sup- 
plicium sumptum. Pro Magna Ecclesia a Constantio 
condita, qua. in hac seditione, ut expositum est, 
conflagrarat, Justinianus aliam novam longe ma- 
jorem et illustriorem exstruere aggressus est, 
mdificationem auspicatus anno ab orbe condito 
sexies millesimo quadragesimo , indicione xv, 
mense Februario. Neque vero hoc duntaxat, sed et 
alia plura templa exstruxit : ad quorum zdifica- 
tienem cum infinitis egeret pecuniis, de consilio 
prefecti stipendia liberalium artium magistris 
olim constituta, in omnibus urbibus sustulit, 
quas, vacantibus litterarum ludis, rusticitas invasit, 
anno imperii ejus xvi, magna columna in vestibulo 
magni templi collocata, absoluta est : cui eque- 
sitrem suam statuam imposuit. Eo loco prius 
$leterat columna, magni Theodosii statuam argen- 
team sustinens, a filio ejus Arcadio factam pondere 
vii millium et cccc librarum : quam ille cum co- 
]umna demolitus, argento direpto eam reposuit 
quz adhuc cum ejus imagine visitur, Destruxit 
etiam maximos plumbeos canales, quibus aqua in 
arbem ducebatur, cum ejus materie multum ad 
estructuras ei esset opus. Eo tempore maximus 
quoque terre motus accidit, quo Cyzici semissis 
concidit. Fertur etiam tui. quidam canem mirifi- 
cum jn urbem adduxisse, ad quem spectandum 
tonfluente populo, multi suos annulos in unum 
acervum congestos ante canem posuerunt , quos 
domini jussu, cuique suum citra errorem ore 
attulit. Jdem rogatus quis ex iis qui adessent dives 
esset, quis pauper, quie mulier meretrix, qua vi- 


ἀλλήλοις παρεχελεύοντο φυλάξασθαι τὸ ἱππήλατον 
θέατρον, ἵνα μὴ ὡς ἐν εἰρκτῇ συγχλεισθεῖεν αὐτῷ, 
xai τοῦ θυμοῦ τῶν κρατούντων Ὑένωνται παρανά- 
λωμµα. Ἐντεῦθεν εἰς τὴν ἀγορὰν ὃ-αθέοντες, ἕτερον 
βασιλέα ξαυτοῖς ἐδουλεύσαντο προχειρίσασθαι, xat 
τινα συγγενη τοῦ βασιλέως Αναστασίου περ!σχὀν- 
τες Ὑπάτιον, πῆ μὲν ἄχοντα, πῆ δὲ xal πεπεισµέ- 
vov, εἰς τὸν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου φόρον (91) 
ἀπάγουσι, καὶ ἐπὶ ἀσπίδος (92) αὐτὸν μµετάρτ'ον 
ἄραντες, ἀναγορεύουσι βασιλέα, xai τὸ τῶν ἵπ- 
πων ἐκεῖθεν ἁμιλλητήριον καταλαμθάνουσι θέᾷ- 
τρον. εὐφημοῦντες αὐτὸν, xal πορφυρίδα ἐζήτουν 
xai στέφος. Ἐν τούτοις τῶν δήμων ἀσχολουμένων, 
ἴσχυσαν οἱ περὶ τὸν βασιλέα πλείστων χρημάτων δια- 
νομαὶς ὑποσύραι τῶν Βενέτων πολλοὺς, xal οὕτως 
τὴν τῶν δήµων ὁμόνοιαν διαστήῄσαντες, χωρῆσα: 
χατ ἀλλήλων αὐτοὺς πεπριήκασι. Τότα τοίνυν ἀθρόον 
ix τῶν βασιλείων ol προχκοιτοῦντες ἑξέθορον Évo- 
πλοι, κἀχ τῆς πόλεὼς ἕτεροι στρατιῶται, xal 
οἱ Βάρδαροι ἐπεισέφρησαν, xal τὰ πλήθη ὡς χόρτον 
ἄνευ φειδοῦς ἐξεθέριζον, Ίδη xal πρὸς Gina στα» 
etácavta* μεστὸν γὰρ ἣν ἀνθρώτων τὸ θέατρον, ὁ 
μὲν τῆς τῶν στασιαξόντων μοίρας, τῶν δὲ ye πλει- 
νων χατὰ θέαν τῶν γινοµένων, xal τῆς τοῦ Ὑπα- 
τίου ἀναῤῥήσεως Ἱθροισμένων. Τὸν δὶ Ὑπά- 
τιον (95) συλλαδόντες, xai Πομπήῖον τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, τῷ βασιλεῖ προσἠγαγον, o! xal ἀνη ρέθησαν, 
χαὶ αἱ περιουσίαι αὐτῶν ἐδημεύθησαν. Τῶν δ' ix 


6 τοῦ δήμου ἀναιρεθέντων εἰχάσθη εἶναι ὁ ἀριθμὶς 


ὦτεὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες. Οὐχὶ τῶν εἰρημένων 


δὲ δύο ἀνδρῶν µόνον ἐδημεύθησαν αἱ οὐσίαι, ἀλλὰ 


καὶ ἑτέρων πλειόνων συγχλητικών ' χἀχεῖνοι 8b 
πολυειδῶς ἑἐχολάσθησαν. Ἐν δὲ τῇ στάσει ταύτῃ, 
ὡς εἴρηται, τῆς Μεγάλης ἐχκλησίας χανθείσης, 
ᾗς ἑομήτωρ ἣν 6 αὐτοχράεωρ Κωνστάντιος, ἑτέραν 
πολλῷ µείζω καὶ περιφανεστέραν 6 βασιλεὺς "Tov 
στινιανὸς ἀπήρξατο χαινουργεῖν (94), τῆς οἰχοδομῆς 
αὐτῆς ἀρχθείσης, χατὰ τὸ ἑἐξαχισχιλιοστὸν τεσσα- 
ραχὸστὺν ἔτος, ἱνδικτιῶνος πεντεχαιδεκάτης ἑνιστα- 
µένης, ἓν Φεόθρουαρίῳ μην[. Οὐ µόνον δὲ τὸν [ερὺν 
«οῦτον δόµον 6 βασιλεὺς ἐχεῖνας ἑδείματο , ἀλλὰ χαὶ 
ἑτέρους πλείονας, ἐν οἷς ἀπείρων γρηµάτων ὃ-όμ:- 
νος, τὰς τυπωθείσας ἀνέχαθεν ἐν ἑχάστῃ τῶν πόλεων 


D δίδοσθαι σιτήσεις τοῖς ἐν αὐτοῖς διδασχἆλοις τῶν 


λογικῶν τεχνῶν καὶ ἐπιστημῶν , ὑποθήχαις τοῦ 
ἐπάρχον, ἐξέχοψε, καὶ ρὕτω τῶν ἐν ταῖς πόλεσι 


Varie lectiones et note. 


(91) Kovccarcirov «φδρὀν. In throno impera- 
torio Amphitheatri coronatum habet Chronicon 
mss. ab Adamo ad Leonem Phil. in Justiniano : 
Ὑπάτιον δὲ πχατρίχιον εὐφήμισαν ἐν τῷ καθίσµατι 
στέφαντες. Nec abludit Theophanes : Καὶ χαθεζό- 
µενος Ev τῷ ἰππιχῶ, εὐφημεῖται ὑπὸ τῶν δήµων. 

(92) Επὶ ἀσπίδος. De hoc more egere Pitheeus, 
jJ. τι Advers. ο. 6, Lipsius ad Tacitum, Demsterus 
ad Corippum, Valesius ad Ammianum, et alii non 


uci. 
P 95) Τὸν δὲ Ὑπάτιον. Memenit prz cseteris Hy- 

atii et Pompeii ezdis Joannes Carpathi episcopus 
in Narrationibus mss. de Anachoretis /Egyptiis : 


Μετὰ Σὲ τρεῖς µῆνας ἀχούσας ὅτι ἐἑτελεύτησεν ὁ 
Ἰουστῖνος ὁ βασιλεὺς, xal βασιλεύει ὁ Ἰοὐστινιανός" 
εἶτα μετ) ὀλίγον χρόνον ἑπανίστανται αὐτῷ Ὑπάτιος 
xai Δεξιοκράτης χαὶ Πόμπιος, xot αὐτὸς Εὐλόγιος 
(qui ex latomo et monacho, invento thesauro, fa- 
ctus fuerat prefectus praetorio) ὁ ὕπαρχος" καὶ ol 
μὲν τρεῖς ἀπεχεφαλίσθησαν, xol διηρπάγη πάντα 
τὰ αὐτῶν, xaY fj οὐσία τοῦ Εὐλογίου, etc. 

(94) ᾽Απήρξατο χαινουργεῖν. Architecto usus 
Anthemio mechanico, uti observavimus in nostra 
Constantinopoli: cujus preterea meminit Eustathius 
lH. ην p. 515. edit. Rom. 
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ἑιδασχαλείων ἐσχολαχότων, ἀγροικίᾳ τῶν ἓν αὐταῖς A dua, qua uxor, οἱ jd genus alia : ea quoque 


xazexpátnos, Κατά ys μὴν τὸ ἑπταχαιδέχατον ἔτος 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ ὁ χίων ὁ μέγας, ὃς ἐν τῷ 


omuia absque omni errore demonstravit, veste 
cujusque G4, ad quistionem ore prehensa. 


προαυλίῳ τοῦ μεγάλου vaoU καθίδρυται, τετελείωται, ἐφ᾽ οὗπερ οἰχεῖον ἀνδριάντα ἔφιππον οὗτος ὁ 
βασιλεὺς ἀνεστήλωσεν, Ev0a πρὶν ἕτερος ἵστατο χίων τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου φέρων στήλην ἐξ άργνρον 
πεποιημένην παρὰ τοῦ ἐχείνου παιδὺς Αρχαδίου, ἕλχουσαν σταθμὺν λιτρῶν ἑπταχισχιλίων τετραχο- 
σίων, $v καθελὼν ἐχεῖνος μετὰ τοῦ Χίονος, καὶ τὸν ἄργυρον ἀφελόμενος, τὸν νῦν ὀρώμενον μετὰ τη» 
οἰχεί[α: στ/λης (95) ἀνέγειρε κίονα. ᾽Αλλὰ καὶ ὀλχὸν µέγιστον ἐχ µολύθδου ἑξείργασμένον, δι οὗ τὸ. 
ὕδωρ elg την πόλιν εἰσήγετο, Χαταλέλυχε, πολλῆς iv ταῖς οἰχοδομαῖς τῆς Όλης ταύτης δεόµενος. Καὶ 
χλόνος τότε τῆς γῆς συνέδη σφοδρότατος, ἐξ οὗ συνεπτώθη τῆς Κυζίχου τὸ Ἅἥμισν. Ἱστορεῖται δὲ 
τις τότε τῷ Βυξαντίῳ ἐπιδημῆσαι ἕλκων χύνα τερατουργόν * πολλῶν γὰρ εἰς θέαν (96) αὐτοῦ συνηγµέ- 
νων, ἑδίδουν πλείους ἐκ τούτων τοὺς ἑαυτῶν δαχτυλίου-, καὶ πάντες ὁμοῦ πρὸ τοῦ χυνὸς χατετί- 
θεντο. 'O δ᾽ ἐχελεύετο πρὸς τοῦ χυρίου αὐτοῦ ἑχάστῳ παρεσχηκέναι τὸν ἴδιον, xal τῷ στόµατι λαμθάνων 
αὐτοὺς, καθ’ ἕνα ἁπλανῶς ἑκάστῳ τὸν οἰχεῖον ἀπένειμε. Καὶ αὖθις προσετάττετο δεῖξχι τίς μὲν τῶν παρόν- 
τν εὔπορος Tiv, τίς δὲ πένης, 7] sl; πόρνη τῶν γυναιχῶν, f| τίς χήρα, τίς δὲ συνεζευγµένη &vbpl, καὶ 
ἕτερα τοιαῦτα, xal πάντα ἐδείχνυεν ἀνεπισφαλῶς, ἑχάστῳ πρὸς τὸ ἑρώτημα τὸ ἱμάτιον χατέχων τῷ σ:όµατι. 


7’. Τῷ μέντοι δεχάτῳ ἔτει τῆς ἀρχῆς Ἰουστινιανοῦ, B. — VII. Epiphanio patriarcha decimo anno Justi 


τοῦ πατριάρχου Ἐπιφανίου θανόντος, ὁ Τραπεξοῦν- 
τος ΄"Ανθιμος, εἰς τὸν ἱερατιχὸν θρόνον τῆς Κωνσταν- 
τινουπόλεως μετατίθεται. Οὗτος ὁ βασιλεὺς xol 
χατὰ τῶν ἀνδρομανῶν (97) πολὺς ἔπνευσε, xai 
πλείστους διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐχώλασε, τὴν 
αἰδῶ (98) τούτων ἑχτέμνων. Καὶ πρὸς τὸν ἑρόμενον, 
δὰ τί ταύτῃ τοὺς ἀῤῥενοφθόρους χολάζει, ἔφη, 
El &' dpa ἱεροσυ.λήκασι, οὐκ ἂν τὴν χεῖρα 
τούτων ἁπότεμον; Οὗτος καὶ τὸν µέγαν bv τῇ 
Πηγῇ ναὺν τῆς θεοιτόχου ἀνήγειρε, xol τὸ τῶν 
σεπτῶν μαρτύρων μερὸν Σεργίου xai Báxyou (99), 
xxi ἄλλας οἰχοδομὰς πολλὰς ἐποιῇσατο * xal γέφυ- 
pav ἔχτισε χατὰ τὺν Σάγγαριν ποταμὸν, ἓν fi xol 
ἐπίγραμμα (1) παρὰ ᾿Αγαθίου ἐγένετο τόδε» 


Kul σὺ μεθ) ἑσπερίην ὑψαύχενα καὶ μετὰ Μήδων 
Ἔθνεα, καὶ πᾶσαν βαρδαρικὴν ἀγέ.η», 

Σα]γάριε, κρατερῆσι ῥοὰς ἀγίσι πεδηθεὶς, 
Οὕτω ἐδου.λώθης κοιρανικῇ zaAdqm, 

'Ὁ πρὶν 68 σχαφέεσιν ἀνγέμόατος, ὁ πρὶν ἁτηρῆς, 
Κεῖσαι Aatrég σφιγκτὸς ἀ.ἱυκτοπέδῃ * 


Ἡ δὲ βασιλὶς Θεοδώρα τότα τὸν τῶν ᾽Αγίων 'Ano- 
στόλων περιώνυµον ναὺν ἑἐδομήσατο. "Hv. μὲν γὰρ 
καὶ πρώην τοῖς ᾿Απηστόλοις ἐγεῖσε vab;, παρὰ 
Κωνσταντίου τοῦ υἱοῦ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
δεδοµηµένος ’ οὐχ οἷος δὲ ὁ νῦν ἐστι, πολλῷ δὲ τού- 
του xal πρὸς χάλλος χαὶ πρὸς ὕὄγχον λειπόμενος. 
Ὀνωρίου (3) δὲ ποτε τῆς πρεσθντέρας βασιλεύον- 


niani mortuo, Anthimus Trapezuntinus episcopus 
in sede Constantinopolitana successit. Fuit hic im- 
perator libidini mascule infestissimus, plurimosque 
ea de causa puniit, virilibus exsectis. Id cur faceret 
rogatus : ΑΛ non, inquit, si sacrilegium commisis- 
sent, manus illis amputande fuissent? Idem ma- 
gnum Deipare templum ad Fontem condidit, et 
Sanctorum Martyrum Sergii et Bacchi aedem, mul- 


tasque preterea substructiones, et pontem in San- 


gari fluvio : cui hoc ab Agathia epigramina est 
inscriptum, 


Navibus infestum prius indomitumque feroci, 
FlIumine, marmoreis to quoque compedibus, 
Sanqgari, post Medos domitos, fractosque superbos 

llesperi& populos barbariemque feram, 
Regia dexira suo constrinzit numine, tutumque 
Impete suppresso nunc pate[ecit iter. 


Condidit tunc et Theodora imperatrix celebrem 
illam Sanctorum Apostolorum zxdem. Fucrat qui- 
dem prius quoque ibi sedes eorumdem, a Constan- 
tio zdiflcata ; non tamen huie similis, sed ea et 
magnitudine et pulchritudine multo inferior. Ho- 
norio quondam Rom: veteri imperante, gens Van- 
dalica relictis sedibus in Hispaniam se. contulerat. 


Varie lectiones ct notam. 


(95) Μετὴ τῆς οἰκείας στή.Ίης. Vide Alemann. D τοῖς 


ad list. arcun. c. 1l. ; 

(950) [10J.kov γὰρ εἰς θέαν. cod. mss. Πολλὼν 
γὰρ εἰς θέαν ἀθριζομένων αὐτοῦ, πολλοὶ τούτων τοῖς 
ἑαυτῶν δακτνλίοις ἑτίθουν πρὸς τοῦ χυνὸς ὁμοῦ 
αυνηγµένων, xat, elc, 

(97) ᾽Α»δρομανῶν. Cedren. an. 9. Justiniani. 

(98) Ti» αἰδῶ. Cod. mss. τὴν αἰδῶ ἑχάστου ἐκ- 
tép. vov. Vide Alemannum, ad cap. 141 Hát. arcan. 

(99) Καὶ τὸ τῶν σεπτῶν μαρτύρων ἱερὸν Σερ- 
Tíov xal Βάκχου. juxta Hormisdze palatium, ut 
docuimus in Constantinopoli Christ. |. 1w, ρ 155. 
Concilium Constantinopolit. sub Mena act. 4. Ἐν 


τῷ σεπτῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Σεργίου £v 


Ὁρμίσδου. Proinde illa ipsa est «ελ. que 
nude τὸ ἅγιον ἁποστολεῖον τῆς ᾿Ορμίσδου, cL τὸ ov 
&v τοῖς ᾿Ὀρμίσδου, dicitur. | 

(4) Ἐπίγραμμα. Refertur etiam a Constantino 
Porphyrog. lib. 1, Thein. 5. 

(3) 'Ovoplov. Cum Zonaras hoc loce regum 
Vandalorum in Africa Historiam breviter salis 
perstringat , haud incongruum forte videbitur st 
prolixiori paulo excessu hanc rursum hic propo 
nam, utque provincia illa, ex quo Romani juris ab 
Africanis Scipionibus facta est, in Barbarorum Ju- 
potestatemque venerit. Atque ut rem altius repeti 
tam, Theodosius M. liberis, quoad adolescerent , 
tutores reliquit Ruffinum et Stiliconem, qui utraim 


1239 
atque inde freto trajecto cum rege Gondigisgio in 
Africa consederat. Eo mortuo, duobus filiis Gun- 


JOANNIS ZONAR.R 


1240 
κος "Pópw, μεταναστὰν τὸ τῶν θὐανδίλων ἕθνος, 
καὶ εἰς Ἱσπανίαν ἐλθὼν, κἀχεῖθεν clo Λιθύην ὅ-α- 


Variee lectiones et note. 


que aulam regerent. Hi, commissa sibi tutela εἰ 
administratione prave utentes, alius sibi, alius 
filio suo affectans re;ale fastigium, ut rebus re- 
pente turbatis necessitas reipublicze scelus ambi- 
tus tegeret, gentes Barbaras in Romani imperii 
ditiones ille immisit, hic fovit. Has inter Vandali 
et Alani pridie Kal. Januarias anno Chr. 406 tra- 
Jecto Rheno Gallias intraverunt, quibus ferro 
flammaque vastatis, tandem perfractis Pyren:ei 
claustris, qu» diu Didymus οἱ Veninianua fortis- 
simi Romanorum duces tutati erant, lispania iv 
Kal. seu ut alii volunt, πι Id. Octobr. irrumpunt 
auno 409, era 417. Kxhinc lispanicis inter se 
divisis provinciis, Gallecia Vandalis et. Suecis, 
Lusitania et Carthaginensis provincia Alanis ob- 
venere : at Vandali cognomine Silingi , relicta 
Gallzcia, Beticam provinciam sortiuntur. Quis 
tum istius in Gallias οἱ Hispanias irruptionis 
tempore Vandalis imperaverit, vix constat. Crocum 
quidam, qui tot. mala Gallis intulit ab historicis 
nosiri$ passim recensita, seu, ut ab aliis vocatur, 
Croscum, Vandalorum regem fuisse opinantur. Et 
sane ita inscribitur in Vita 5, Antidii Vesuntini 
Vende el apud Bigebertam, an. 411. Alii non 

andalorum, sed Alemannorum regem exsütisse 
volunt. Id porro constat Crocum a Mario praeside 
vereus Árelatensem urbem interceptum, post varia 
cruciateum tormenta, tandem neci datum, Rena- 
tus Frigeridus gum Gregorium  Turonensem 
scrihit Yandalos a Francis devictos acie, 20 ferme 
millibus ferro interemptis, Godegisilo, seu, uli a 
Procopio et Theophaue appellatur, Godcgisilo, seu 
Modigisilo, ut a Koderico Sanctio et abbate Us- 
pes. rege eorum absumpto, cunctis , inquit idem 


igcridus, Vandalorum ad internecionem delen- C 


dis, ni Alauorum vis in tempore subvenisset : 
quam quidem cladem intra ipsas Gallias accidisse 
idem test4tur, proindeqne ante Vandalorum in 
ispanias adventum , ila ut dubium videatur an 
egisilus in Hispania consederit, quod volunt 
Procopius οἱ Zonaras. Memo:atur preterea ab 
Idatio gentis Vandalorum rex alter Fredibaldus , 
quem circa annum 417 Constantius, Placidize ma- 
ritus, sine ullo. certamine ingeniose captum ad 
πω Honorium destiuavil : is porro , ni 
f4llor, Vandalis qui in Galliis remanserant, impe- 


Favit. 


Gundaris vero , $&eu Guntharis, uti 4 Procopio, 
seu Gundericus, ut ab aliis appellatur, Godegisili 
lilius , prius in Hispania Vaudalis praefuit, qui, 
rupto pacis faxdere, Suevos pervasis monubus 
obsedit anno 419, ac tandem relicta Gallaeia, cum 
omnibus Vandalis in Boeticam transüt aniio. 420, 
«piaque Hispali , cum irreverenter in basilicae 
5. Vincentii tnartyris manus extendisset, uiox. Dei 
Judicio dz&emoue in ipsis templi foribus correptus, 
iutertit. anno. Theodosii Junioris 4, Chr. 421, 
vel 26, ut alii volunt, cum ünperasset. annos 18. 
Procopius a íratre interemptum scribit. 

Gaisericus seu Geisericus, Gotharis frater no 
thus, eidem iu regnum successit : qui, ex catholico 
Arianus factus, de Doeticze provincia Ποιο, cum 
Vandalis omnibus , quos ad octoginta millia. f.isse 
scribit Vietor Vitensis, eoruuique familiis, ad 

auritaniam et Alricam relietis transiit. Hispaniis 
anno 427, mense Maio, llierio et Ardaburio coss. 
Scribit Theophanes Vandalos a. Bonifacio Africae 
prajtore in. Aíricam evocatos. Cum ciim atfectat;e 
tyrannidis apud Valentiniauumn — imperatorem ab 
Aelio falso accusaretur, sibique ac vitas timeret, 
G'isericum ex. llhispaniis. in Africam. evocavit. 

"Ενιμάο probata yer amicos fide apud Dlacidiom 


Augustam, exercitum in Vandalos Africam incur- 
santes eduxit, a quibus superatus, Romam rediit , 
uhi ab Aetio interemptus est. At. Geisericus, vio- 
lato federe quod cum Valentiniano imp. pepige- 
rat, Carthaginem metropolim post. 14 mensium 
obsidionem occupat x Kal. Nov. anno Chr. 459. Hanc 
vero captivitatem Carthago subiit anna postquam 
Komana esse coeperat 583. Post b:ec. mediterranei 
maris insulas invadit, Siciliam tributario jure 
Odoaero [talia regi concedit : inde ab Eudoxia 
Valentiniani jam defuucti uxore invitatus Romam 
iugreditur, rebus omnibus per 14 dies spoliat, 
secumque inde Eudoxiam cum duabus filiabus 
abducit aon. Chr. 455. Tandem post multarum 
provinciarum clades, οἱ Christiani apud Africam 
populi spolia et neces moritur anno 466. cum im- 
perasset annos 40, juxta Victorem Tununensem : 
quanquam Victor alter Vitensis annos regni 27 et 
menses 3, duntaxat. putet. ]ta enim legendum , 
non ut libri editi pr:eferunt, 37; nam CGeiserici 
regni annes Victor auspicatur a capta Carthagine 
Afírice metropoli, quod ex tempore captr Romse 
liquet, quam captam scribit anno Geiserici 15, hoc 
est, a capta, ut dixi, Carthagine, ul recte obser- 
vatur a Franc. Balduino. Quatuor illi fuere filii, 
Hunnericus, Genzo, seu Gentho, cui regni partem 
relijuit paler, Theodericus, οἱ Theodatus, qui patre 
snperstite obiit. Porro quantas calamitates Alricz 
intulit, dum catholicam fidem Ariana imjietate 
intra regni sui fines subvertere nibtur , pluribus 
prosecuti sunt idem Victor Vitensig , Possidjus 
Calamensis , Prosper Aquitanus , Justinianus imp. 
et alii ejusce xvi scriptores. 

llunnericus , major Geiserici fliius, Vandalorum 
et Alanorum rex, Áriano pariter suscitalus furore , 
Catholicos per totam Africam atrocior patre per- 
secutus est, Nec iu eos solos sevitiam exercuit, 
sed etiam in propinquos : nam desiderans post 
obitum su: ( verba sunt Victoris Vitensis ), quod 
non contigit, regnum &uum statuere. Theodericuin 
fratrem, filiosque ejus, Gentonisque (fratris nibilo- 
minus filios crudeliter cupit insequi, quorum 
nullum dimitteret, nisi ei mors desiderii sui. vo- 
luntatem auferret. Primo sciens uxorem. Theodo- 
rix i fratris astutam , credo ne ferte maritum aut 
majorem Glium, qui prudens et sapiens videbatur, 
consiliis acrioribus adversus tyrannum armasset, 
crimine πο eum interfici jubet. Post occi- 
ditur et ille filius magnis litteris institutus, cut 
secundum constitutionem Geiserici, eo quod major 
enmnibus essét, regnum inter nepoles potissimum 
debebatur. Et. paulo post tunc et Gentonis majo- 
rem filium, nomine Godegisum, cum uxore absque 
solatio servi aut ancille, crudeli. exsilio delega- 
vit. Fratrem vero Theodoricum, post. occisionem 
uxoris οἱ filii, nudum atque destitutum similiter 
exsulavit, Post cujus mortem lilium , qui superc- 
vat, iulantulum , duasque filias ejus adultas, im- 
positas asinis longius affligendo projecit. Sed ct 
comites quamplurinos et. nobiles genis suae ob- 
jectonibus falsis inaectans, ob boc quod germano 
faverent, alios incendit , alios jugulavit , imitator 
Geiserici patris, qui sui fratris uxorem Ηραίο pon- 
dere lapidum in Amsagam fluvium Cirtensem 
famosum jactando demer:it, et post necem fratris 
ejus filios interfecit. Et hzc. quidem licel prolixiora 
ex Victore depromere libu.t, ut Geiserici familia 
innotesceret. Caterum Hunnericus, cum prius a 
Zenone pacem per legatos unpetrasset, inler in- 
numerabiles suarum impietatum strages , quas in 
Catholicos exercuit, interioribus cunctis effusis, 
ul Arius pater ejus, iwniscre finiwit vitam cctavo 
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περαιωθὲν , σὺν τῷ οἰκείῳ ῥηγὶ Γονδιγἰσγλῳ, χατ- Α dari et Gizericlo relietis, imperium | universum 


ἐσ(ε ταύτην. Ἐφ' υἱοῖς δὲ δυσὶ , τούτου θανόντος. 
ὧν ἅτερος Γόνδαρις, ὁ 55 λοιπὸς ἐκαλεῖτο Τιζέριχος, 
εἰς µόνον τὸν Γιζέριχον ἡ ἀρχὴ περιέστη, τοῦ Γόν- 
δαρι τελευτήσαντος. Οὗτος γοῦν ὁ Γιζέριχος, τὴν τε 
Καρταγέναν παρειλήφει xal τὴν Ῥώμην αὐτὴν, 
xal kml τριάχοντα xai ἑννέα τῶν Οὐανδήλων ἡἠγε- 
μονεύσας ἐν.αυτοὺς ἁπέτισα τὸ χρεών. "Ov ᾿θνώρι- 
xo; ὁ υἱὸς διεδέξατο, ὑφ' οὗ πλεῖστα δεινὰ τοῖς 
ὀρθοδόξοις ἐπίχβησα», ἀρειανίζειν πάντας χατ- 
αναγκάζοντας, ὃς bx ἔτη ἄρξας ὀκτὼ, ἐπὶ διαδόχῳ 
Γουνδαμούνδῳ τῷ vip τελευτᾷ. Καὶ οὗτος δὲ βαρὺς 
τοῖς ὀρθοδόξοις γενόμενος κατέλυσε τὴν ζωὴν ἐπὶ 
ἐνιαυτοὺς την ἀρχὴν κατασχὼν δυλχαίδεκα. Εἶτα 
Τρασαμοῦνδο- τῶν Οὑανδήλων γέγονεν ἡγεμὼν, xal 
οὗτος ᾿Αρειανὸς οὗ χολάζων τοὺς ὀρθοδόξους, µόνον 
μέντοι ἁποατρεφόμενος, καὶ τούτου δὲ ἔτη εἴχοσι 
καὶ ἑπτὰ διαγαγόντος ἐν τῇ ἀρχῇ., xal τὸ βιώσιμον 
ἐχμετρήσαντος, εἰς Ιλδέριχον dj ἡγεμονία µετ- 
ἐπεσεν, ὃς Γιζερίχου fjv νἱωνὸς, ἐξ ᾿Ονωρίχου τοῦ 
ἑχείνου παιδός. Οὔτε δὲ Χριστιανοῖς χαλεπῶς προσ- 
εφέρετο, xat πᾶσι πρᾶυς ἐτύγχανεν, ἅτε xal µαλ- 
ῥακοῦ τυχὼν fou; ix φύσεως, ὅθεν ἣν καὶ πρὺς 


post alterius obitum ad Gizerichum rediit. Is et 
Carthaginem, et ipsam Romam occupavit, cumque 
Vandalis annos 39 imperasset, nature debitum 
persolvit. Huie successit Honorichus filius, qui 
cum viu annis, quibus regnavit , orthodoxos plu- 
rimis malis, ut Arianismum ampleeterentur, affe- 
cisset, Gundamundo (lio successore, moritur, qui 
et ipse orthodoxis infestus, xi! regni anno mori- 
tur. Post hunc Trssamundus Vandalorum dux est 
factus, Arianus et ipse, qui tamen orthodoxos tan- 
tum aversatus est, non etiam suppliciis insectatus. 
Regnavit annos xxvn, eoque defuncto principatus 
ad Hilderichum Gizerichi ex Honoricho filio nepo- 
tem recidit. Is neque 85$ Christianos aspere tra- 
clavit, et clementem se.przbuit erga omues , vir 
miti ingenio, et ad bella suscipienda cunctantior. 
Contraxerat adtem cum Justiniano privato adhuc 
familiaritetem. Cxterurm Gelimerus, cognatus ejus, 
homo improbss ile quidem, sed strenuus et no- 
varum rerum solertissimus machinator, regnum in. 
vadit, domino suo, et omnibus ejus familiaribus in 
vincula conjectis : et ut crimen tyrannidis a se . 


Varie leetiones et note. 


regni sui anno, seu, αἱ habet Isidorus, septimo, 
mense 5, ut Victor Vitensis mense 10, anno Chr. 
414. Uxorem vivente patre duxit Eudociam, Va- 
lenüniani Ill Aug. filiam, ex qua natus Hildericus, 
qui post Thrasimundum Vandalis imperavit. 
Guathamundus, Genzonis filius, ut produnt Pro- 


copius, Theophanes, Hermannus Contractus, οἱ C 


alii, non vero Hunnerici, ut Zonaras, Conradus, 
abbas Uspergensis et. Nicephorus Callisti, ( qui- 
busdam etiam Iunnerici frater,) adepto Vandalo- 
rum regno, pacem Ecclesie restituit , Catholicis 
ab exsilio revocatis. Foasdere dein cum Romanis 
facto, Carthagine moritnr anno Chr. 496, regni 12, 
ut habent Procopius, Theophanes et Zonaras, 
non vero 44, ut alii. - 

Trasamundus, Gunthamundi frater, ut scribit 
Procopius , non vero llunnerici, ut quidara volunt, 
Gunthamundo successit, fratris et patris perfl- 
diam secutus, et Áriana insania plenus, Catho- 
licos inseclatus, eoruin ecclesias clausit, et in Sar- 
diniam exsilio ex omni Ecclesia Africana 120 
episcopos misit : in quibus fuit Fulgentius Rus: 
pensis episcopus , cujus preclara exstant monu- 
menta, Tandem Cartbagine moritur. auno Chr. 
911, zra 555, cu imperasset anuos 97, llujus 


uxor Amalafrida, Theodoriei regis Walix soror, D 


quam, priore uxore exstircia, duxit, post conjugis 
μιωγίθιυ fugiens ad. Barbaros, congressione facia, 
Capsie juxta Kreuum capitur, et in custodia. pri- 
vata inoritur, 

. Hildericus, Gregorio Turonensi et l'auto Diuconn, 
C€lil ericus, Victori Tunuuessi Hilderix dictus , 
Hunnerici ex Eudocia filius, Vandalorum regnum 
post Transamundum adipiscitur, qui non patreui 
haereticum, sed matris catholic:e consilia secutus, 
cultor recie fidei enituit, episcopos ab exsilio re- 
vocavi, εἰ ecclesias aperuit. Hunc. Giluner. as- 
sumpta tyrannide reguo privatum, cum filiis cae- 
ceri mancipavit, uc in ipso denique Bulisarii 
Occursu priusquam congressus fleret, interlecit. 
Biegnavit anuos 7, meuses 3. lilderici flios et 
siepotes Justinianus, capto Gelimere , agris et opi- 
bus sat amplis donavit. 

Gc.limer, Hermanno Contracto Geylamer | dictus, 


Geloricis filius, Gentonis, Genserici filii, nepos , 
Vandalorum regnnm occupat, anno Chr. 526 Mul- 
tos nobilium Λίγίος provincie crudeliter perimit, 
multorumque substantias tollit. Adversus Gelime- 
rem Justinianus noeturna visione L:eti episcopi, 
qui sub Hunnerico martyrium pertulerat , expedi- 
üonem suscipit, et Belisario exercitus ducatum 
committit, qui sub exitum anni 535 Africam ingres- 
$us, hanc intra 5 menses Romano subdidit impe- 
rio, hoc est a Kal. Sept. ad Kal. Decemb. cum in 
exercitu 5 duntaxat militum millia haberet , Gun- 
dimero, Gebamundo, et Tzezone, sea Zatinone, 
Gelimeris fratribue primum superatis et casis, 
mox Ipso Gelimero fugato, et expugnata Carthagine. 
insequenti vero anno Belisarius Gelimerum tola 
obsessum hieine in potestatem recepit, et Coustan- 
tinopolim traduxit ad Justinianum , 4 ejus consu- 
Jatu, quo facto, sparsam de se in Africa tyrannidis 
calumniam abstersit. Tum ingens decus consecutus 
est, representato longo intervallo veterum irtum- 
phoruoi specie , quorum ille riui et apparatu , nisi 
quod pedes ambulabat, captivis ante se traductis , 
Inque his Gelimero ipso, cum illud identidem cla- 
maret, Vanitas, vanitatum, etc. Post triumphum 
agro in Galatia donatus est Gelimerus, neque, 
quod Arianam ejurare nollet bxresim. patricius 
est factus. Exhinc recepte insule, Sicilia, Balea- 
res, Corsica, Sardinia, et alis. ] ] 
Exstinctum est Vandalorum regnum in Africa 
anno 95, post occupatam Cartbaginem, poss corum 
vero in Alricam ingressum 107, unde castigandi 
seriptorum plerique, Marcellinus nempe, qui ca- 
ptam Carthaginem anno excidionis δι» 96 Victor 
Tununensis, qui anno 97 ingressionis Vandalorum : 
Morius Aventiceusis episeopus auno 92 captum 
Gelimerum , et expuguatam Africam scribunt : 
quanquam salis apparet eosdem auctores Africa 
captivitatem auspicari a capta Carthagine, a qua 
etiam Victor Tunuuensis annos ni Hunneriel 
putat, quantumvis ab ingressu Vandalorum tuter- 
duum ealculum inire videantur. [ta Justinianus τι» 
perator Áfricam per 95 annos a Vandalis caplivae 
tam, brevi tempore libertatem recepisse scribit. 


’ 
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Y 
auoveret, ad Justinianum scribit se non regnandi A πολέμους vo0davepoc. Οὗτος δὴ 6 Ἱλδέριχος συνή- 


cupiditate imperium invasisse, sed quod Hilderi- 
chum ad id administrandum natura minus aptum 
esse viderit. At imperator Gelimero rescribit, se 
non conquieturum, nisi et injusta vi oppressum 
vindicarit, et tyrannum ultus fuerit. Itaque patri- 
cium Beliearium ex Oriente, ubi cum Persis bellum 
gerebat, accersitum, cum manu validissima et ma- 
gua classe, omnibus copiis cum summo ünperio 
prifecium in Libyam mittit, etiam Casariensi Pro- 
copio comitante, qui bella illic gesta copiose per- 
secutus est. Belisarius exercitu in Libya exposito, 
vallum obducit. Quo Gelimerus cognito, fratri 
Amate mandat, ut Hilderichum cum cognatis, 
quos in custodia tenebat, statim e medio tollat. 
Sic illi iaterfecti sunt. Belisarius autem , Gelimero 
profligato, ereptaque Cartbagine, totius Libys est 
potitus, eamque lRomauo imperio subjecit, a Van- 
dalis per annos xcv occupatam, et Gelimerum vivum 
cum uxore et liberis comprehendit. Ferunt, eum 
dum in regione Maurorum aspera cumi suis obsi- 
deretur, annona destitutum, a tribuno quem Beli- 
sarius obsidioni prafecerac, petiisse panem, citha- 
iam et spongiai : qui cum non intelligeret, qua de 
causa ista peteret, nuntium interrogasse, eum vero 
respondisse, panem petiisse spectandi desiderio, 
quod nullum vidisset cx quo Carthagine excidisset; 
nam Barbaros apud quos agat, misere viclitare : 
spongiam, ut lacrymas extergat : citharam, ut ea 


calAmitates suas deploret. Facta porro cum suis c 


deditione, ad Belisarium vivus est perductus, inte- 
rim ridens : ut qui videbant, eum errore mentis 
affiei crederent, ob calamitatis magnitudinem. Sed 
res aliter se habebat. Nam dum fortune suz com- 
mutationem animo reputaret, G6 humana omnia 
ridicula esse existimabat. Belisarius vero et ipsum 
et duces Vandalorum in custodia honorifice habuit, 
ut ad imperatorem perducerentur, Cepit et Siciliam 
et Sardiniaan insulam, de qua sopra a me dictum 
est, et ad Gades usque subactis omnibus : sic de- 
mum Byzaniium est reversus, et ipsum Gelimerum 
cum uxore, liberis, cognatis et omnibus ejus mi- 
nisteriis adduxit, Ob quz magnus ei honos est ab 
imperatore babitus et triumphus decretus, et ludi 


θης vévove τῷ Ἱουστινιανῷ ἔτι ἰδιωτεύοντι, Γελίμερ 
δὲ τί; ὁμογεγὲς Ἱλδερίχου, ἀνῆρ καχοίθης μὲν, 
ὁραστήριος δὲ xal νεωτερίσαι δεινὸς, ἑπέθετο «v. 
pavit * καὶ τὸν οἰκεῖον χατασχὼν δεσπότη», εἰρκτῇ 
παραδίδωσι, xal τοὺς ὅσοι ἐχείνῳ ᾠχείωντο, ΄Απο- 
εριδόµενος δ᾽ οἷον tb. τῖς τυραννίδος αἰτίαμα, 
γράφει πρὸς Ἱουστινιανὸν, ὡς οὐ τῆς ἀρχῆς ios, 
ταύτης ἑδράξατο, ἀλλ᾽ ὅτι Ἱλδέριχος ἀποπεφύχε, 
πρὸς τὴν ταύτης διοίχησιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς àv. 
έστειλε τῷ Γελίµερι, ὡς οὐχ ἀνέξεται, εἰ μὴ τῷ 
τυραννηθέντι μὲν τιµωρᾷσῃ, τὸν δὲ τυραννίσαντα 
τ,µωρήσεται. Aib τὸν πατρίκιον Βελισάριον ix. εἲ- 
Ἓφας µεταστειλόµενος (ἐχεῖ γὰρ ἓν ὁ ἀνὶρ «i; 
Πέρσαις μαχόμενος) εἰς Λιδθύην μετὰ χειρὸς βαρείς 
καὶ στόλου πέμπει πολλοῦ, ἁπάσαις αὐτὺν ταῖς 
δυνάµεσιν ἐπιστήσας ἀρχιστράτηγον αὐτοχράτορε, 
ᾧ καὶ ὁ Καισαρεὺς συμπαρωμάρτει Προχύπιος (931, 
ὃς τὰ περὶ τῶν ἐχεῖ πηλέμων ἱστόρησε πλατυχώτε- 
pov. Καταπλεύσας οὖν εἰς Λιδύην ὁ Ἠελισάριο, 
χάραχα βάλλεται. Ὁ δὲ Γελίμερ, τοῦτο gato», iv 
τέλλεται τῷ ἁδελφῷ ᾽Αματᾷ τόν τε ᾿Ιλδέριχον xi 
τοὺς αὐτοῦ συγγενεῖς οὓς ἐμφρούρους χατεῖχεν 
αὑτίκα χτεΐναι. Καὶ οἱ μὲν ἀνβρηντο. Γελίμερ ὃν, 
συμθαλὼν τῷ Βξλισαρίῳ καὶ ἠττηθεὶς, τῆς τε 
Καρχηδόνος ἐξέπεσε xaX τῶν ἄλλων, xaX πάσης τῆς 
Λιθύης ἐκράτησε ῥΕΒελισάριος, xal τῇ βασιλεία 
Ῥωμαίων ὑπέταξεν , ἑννενήχοντα xal πέντε ἔνιαν- 
τοὺς τῶν Οὑανδήλων χυριευσάντων αὐτῆς. Συνέσιὲ 
δὲ ζωὸν χαὶ αὐτὸν τὸν Γελίμερα σὺν γαμετῇ xdi 
τέχνοις αὐτοῦ. Λέγεται δε πολιορχουμένῳ aio 
μετὰ τῶν οἰχείων £v χώρᾳ λυπρᾶ τῇ τῶν Maup»- 
σίωνι ἐπιλεῖψαι τὰ ζωαρχῆ, τὸν δὲ ἐπιστεῖλαι τῷ 
ταγµατάρχῃ, ὃν ὁ Βελισάριος τῇ πολιορχίᾳ ἐπέστη- 
σεν, αἰτοῦντα στεῖλαί οἱ ἄρτον ἕνα, καὶ χιθάραν, 
xai σπὀγγον. Καὶ ὃς συν!δεῖν οὐχ ἔχων, ὅτου Τε 


χάριν αἰτοῦνται παρὰ τοῦ Γελίµερος τὰ αἰτούμενα, 


τὸν τῆς Υραφῆς Ἱρώτησε χοµιστήν * ὁ Ob τὸν μὲν 
ἄρτον (5) εἶπεν αἰτεῖν, ἐπιθυμῶν τοῦτον ἰδεῖν, 
ἐπεὶ μὴ εἶδεν ἐξότου τῆς Καρχηδόνος bxniztoxt, 
τῶν Ἡαρδάρων, παρ οἷς ἐστὶ, καχοβίων ὄντων' 
τὸν δὲ σπόγγον , ἵνα τούτῳ τῶν ὁμμάτων ἐχμάσ-ῇ 
τὰ δάχρυα "τὴν δὲ χιθάραν , ἵνα ταύτῃ τὰς οἰχείας 
συμφορὰς ἀποχλαύσηται. Ἑαυτὸν δὲ ὅμως ὁ Γελίμερ 


equestres in thealro acti, ipso imperatore de more D παραδοὺς τοῖς πολιορχοῦσι μετὰ τῶν συνόντων, 


prxsidente, et senatu omnique populo presente. 
Procedebat autem Beligarius dux, Gelimeri subse- 
quentis purpur:e manu innixus, comitantibus cen- 
turionibus et tribunis, et Gelimeri cognatis. Cum 
jam ad imperatorem perventum esset, Beligariug 
Gelimero persuadet, ut humi procumbat, et impe- 


f£y94 πρὸς Βελισάριον, xai byéAa πρὸς αὐτὸν tir 
αγόμενος, ὡς τοῖς ὁρῶσιν ἐξεστηχέναι δοχεῖν oi 
τὸν, διὰ τὴν τοῦ πάθους ὑπερδολὴν. "Hv δ' Exepoiv 
τι τὸ γινόµενον. ᾿Αναλογιζόμενος γὰρ εἰς otav τ’χΏ) 
ἐξ οἵας χατήντησε, xai γέλωτος ἀδιὰ χεχριχὼς τὰ 
ἀνθρώπινα, ἐγέλα ταῦτα. Βελισάριος δὲ xol avis 


Varie lectiones et note. 


(2^) Προκόπιος. Ut Procopius Cxesariensis, rerum 
quas scripsit oculatus testis, οἱ Belisarium in 
Africa et in Italia bella gerentem cowitatus fuerit, 
non uno ipse loco testatur. 


(0) 'O δὲ εὐν μὲν ἄρτον. Joannes Tzetzes, chil. 


ni, c. 85 
Γράμμα πρὸς Βελισάριον περιπαθές τι γράφει, 


Κινύραν, Βελισάριε, στεῖλόν µοι, σπόγγον, ἄρτο, 
Τὴν μὲν ὡς τραγῳδήσαιµι τὸ βαρυσύ μφορόν µου, 
Σπόγγον δ᾽ ὡς ἀπομόργνυμι δαχρύων τὺς sin 
2. LS 
"Aptoy 5' ὡς ἂν κατίδοιµι x&v µόνην τούτου θέαν. 


Ilanc historiam attigit etiam Nicetas ia Isaacio, |. 
in, n. 2. 
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xat τοὺς τῶν Οὐανδήλων ἄρχοντας ὀντίμως ἐφύλαττε A ratorem adoret. Facit ille ut jubebatur, lacrymis 


χομισθησοµένους τῷ βασιλεῖς Ἡαρειλήφει δὲ xol 
Σιχελίαν xai την Σαρδὼ (νῆσος δὲ χαὶ αὐτὴ ὡς 
ἔδη xai προϊστόῤηται) καὶ τὰ μµάχρι Γαδείρων ὑφ' 
ἑαυτὸν ἑποιῆσατο, καὶ οὕτως ἐπανῆῃλθεν εἰς τὸ Βυ- 
ζάντιον, ἄγων αὐτόν τε τὸν Γελίµερα σὺν γυναιχὶ 
xa τέκνοις καὶ συγγενέσι, xal πᾶσαν τὴν θεραπείαν 
αὐτοῦ, xal τιμής μεγάλης παρὰ τοῦ βασιλέως 
Ἠξίωτο. Εἶτα xal θρίαμδον ἐπὶ τῇ νίκη χατήγαγε, 
τελουµένης ἁμίλλης ἵππων ἐν τῷ θεάτρῳ. αὐτοῦ τε 
τοῦ χρατοῦντος (ὡς ἔθος) προκαθηµένου, xai τῆς 
γερουσίας παρούσης, xal τοῦ δήµου παντός. Καὶ 
προῄει μὲν Ex τῆς τῶν ἵππων ἀφεττρίας ὁ ἀρχι- 
στρἀάτηγος Βελισάριος τῆς πορφυρίδος τοῦ Γελίμε- 
pos παρεποµένου ἑχόμενος τῇ χειρί' συμπαρωμάρ- 
τουν δ᾽ αὐτῷ καὶ οἱ τῶν τάξεων στρατηγοὶ, xal 
ταγµατάρχαι xal λοχαγοὶ, xal ol τοῦ Γελίµερης 
συγγενεῖς. "Ηδη δ' ἐἑφθαχὼς Évavtt τοῦ κρατοῦντος 
ὁ Βελισάριος, πείθει τὸν Γελίµερα εἰς τοὔδαφος 
χαταθαλεῖν ἑαυτὸν, xal οὕτως ἀπονεῖμαι τῷ βασιλεῖ 
τὴν προσχύνησιν (A). 'O δ' ἐποίει τὸ προσταττόµε- 
vov, χαταχεόµενος δάχρυσι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Βελι- 
σάριος προσούδισεν ἑαυτὸν, ἐνδεικνύμενος τῷ T'eM- 


oppletus. Procumbit et ipse Belisarius, ut Geli- 
mero ostenderet, eum id facere jussum, non ut 
captivum, sed quia moris sit hoe modo aderari 
Ronianorum imperatores, eiusque calamitatem sub- 
levaret. Cum eumdem honorem et imperatrici 
habuisset Gelimerus, hospitio splendido et regiis 
ministeriis jam ante przeparatis excipitur. Post dies 
aliquot, cum iterum ludi equestres in theatro agi- 
tarentur, spolia bellica per mediam urbem osten- 
tata, in stadium inferuntur, jacula, selle, mulie- 
bres lectic:e , omnia aurea, et pretiosis lapillis 
exornata, et sponda ejusdem generis, auratique 
tapetes, et utensilia mensarum partim aurea, par- ΄ 
tim argentea, pocula item aurea, gemmis interpo- 
lata, purpurezque vestes, et pepla ejusdem gene- 
ris, regales corone , ornamenta mulierum gemmis 
et margaritis interpuncta, aliaque plurima et pene 
innumerabilia : et post hec omnia, ciste septem 
auro plenz, et libri sacrorum Evangeliorum undi- 
que auro refulgentes, et omnis generis lapillis 
distineti. Ac triumphus hujusmodi fuit : Belisario 
autem etíam consulatus est delatus. 


µερι ὅτι οὐχ ὡς αἰχμάλωτος ἐχεῖνος τοῦτο ποιῆσαι ἀπῄτητο, ἁλλ᾽ ὅτι οὕτω νενόµισται προσκυνεῖσθαι 
τῶν Ῥωμαίων τοὺς βασιλεῖς, xai οἰονεὶ χουφίζων αὐτῷ τὸ δυστύχημα. Καὶ τὴν ἴσην δὲ τῇ βασιλίσσῃ 
προσχύνησιν ἀπονείμαντα τὸν Γελίµερα, καταγωγὴ δέχεται λαμπρὰ xal θεραπεία βασιλιχ] προετοιµ1- 
σθεῖσα αὐτῷ. Μεθ᾽ ἡμέρας δέ τινας αὖθις ἱππηλασίας ἁἀγομένης χατὰ τὸ θέατρον, τὰ λάφυρα τοῦ πο: 
λέμου διὰ µέσης εἲς Ἀπόλεως Χχομιζόμενα καὶ θεατριζόµενα, εἰσήγοντο εἰς τὸ στάδιον ἀχόντια , xa 
θρόνυι, καὶ φορεῖά χαταστηγῆ γυναικεῖα, χρυσοῦ τὰ πάντα πεπο'ημένα, καὶ λίθοις τιμαλφέσιν ἔπικο- 
σμούµενα, xaX χλίνη ὁμοία, χαὶ Ὑχρυαάπαστοι τάπητες, xal σχευὴ τὰ ταῖς τραπέξαις ὑπηρετούμενα, 
τὰ μὲν ix χρυσοῦ εἱἰργασμένα , τὰ δ' ἐξ ἀργύρου πεποιηµένα , χαὶ ἐχπώματα χρύσεά τε καὶ λιθοχύλ- 
λητα, xal ἁλουργεῖς ἐσθήτες, χαὶ πέπλοι παρόµοιοι, xat βασίλειοι στέφανοι, xaX χόσµοι γυναιχῶν διάλι- 
θοί τε καὶ περιµάργαροι, xal ἄλλα πλεῖστα, xal ἀριθμὸν σχεδὸν ὑπερθαίνοντα. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, λάρνα- 
χες ἑπτὰ χρυσίου µεσταὶ, xai βίδλοι τῶν θείων εὐαγγελίων (5), χρυσῷ περιλαμπόμεναι πάντοθε», 
καὶ λίθων παντοίοις γένεσδι ποιχιλλόμεναι. Τὰ μὲν οὖν τοῦ θρ:ἀµδου σαν bv τούτοις. Βελισάριος δὲ 
xaX ὑπατείας Ἠξίωτο. | 

H'. "Πδη δὲ τοῦ τῶν Οὐανδήλων πολέμου χαταλυ- C — VIlI. Bello Vandalico jam confecto, idem Romam 


θέντος, στέλλεεαι παρὰ τοῦ βασ.λέως εἰς "Poptv, 
ταύτην sb xal πᾶσαν αὐτῷ τὴν Ἱταλίαν παραστη- 
σόµενος, ὑπὸ Γότθων κατεχοµένην, ὧν θευδάτος fiv 
ἑγεμών, Τοῦτο μαθὼν ὁ θευδάτος ᾿Αγαπητὸν τὸν 
τῆς ᾿ΡῬώμῆς µέγαν ἀρχιερέα, ἄνδρα θεσπέσιον, 
στέλλει τῷ βασιλεῖί πρεσθευσόµενον, 'O δὲ κατα- 
λαθὼν τὸ Βυζάντιον, xal τῷ Ἰουστινιανῷ ἐντνχὼν, 
πρῶτον περὶ 8300 xal τῆς el; αὐτὸν ὀρθῆς διαλέ- 
vetat πίστεως, χαὶ τὴν εἰς τὸν θρόνον τῆς Νέας 
'Ῥώμηῆς ἀναγωγὴν ᾽Ανθίμου ὑπ αἰτίαν πεποίητο, 
ὅτι τε uh χανονιχῶς (6) ix Τραπεζοῦντος, 1) τῶν elc 
τὸν Πολεμονιαχὺν Πόντον χειµένων πόλεων τυγχά- 
vet µητρόπολις, εἰς τὴν Κωνσταντίνου µετήνεχτο, 
χαὶ ὅτι xal τῆς Σεδήρου χαχοδοξίας µετέσχηκεν. 
*O δὲ αὐτοκράτωρ σπουδῇ τῆς βασιλίδος τὸν "Ανθι- 
μον τῆς ἀρχιερατιχῆς ἀξιώσας χαθέδρας τῆς Κων- 


ab imperatore mittitur, ut eam et totam lialiam a 
Gotthis occupatam subigat, quorum dux erat Tlieu- 
datus. Qui, ea re cognita, Agapetum pontificem 67 
Komanum, virum admiraudum, legatum mittit ad 
imperatorem, qui, Byzantium ad Justinianum pro- 
fectus primum de Deo et recta in eum fide disse- 
rit, et Anthimi collocationem in Nove Roms sede 
incusat : neque enim eum Trapezunte, urbium Po- 
lemoniaci Ponti metropoli, Byzantium rite tronsla- 
tum, pratereaque perversa opinione Severi imbue 
tuin esse. Verum imperator, qui Anthimum inter- 
cessione conjugis Constautinopolitanum patriarcham 
designarat, acta sua rescindere noluit, et divino 
Agapeto acrius instanti, minatus, se suo arbitratu 
quod vellet, posse agere dixit. Cum autem pontifex 
ad minas risisset, seque cedem etiam sequo anime 


Varie lectiones et nota. 


(4) Thv προσκύνησιν. De ritu adorandi impera- 
tores consulendus in primis Procopius, in Hist. ar- 
cana, ο: 90; preterea Arnoldus Lubec. ]. i1, cap. 15. 

(5) Kal fl6Ao. τῶν θείων Εὐαγγελίων. Vide 
Gloss. med. Lat. in v. Teztus. 


(6) M) κανονικῶς. Marcellinus comes : Agapius 
Consiantinopolim, ut diximus, de Ποπια adveniens, 
Anthimum moz de Ecclesia pellit, dicens eum Ἱκτία 
ecclesiasticam regulam adulterum, qui sua. Ecccesia 
dimissa, ambierat alienam. 
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iacurum esse respoudisset, ac beatum fore, si talis A σταντινουπόλεως, τῆς οἰχείας ἀντείχετο πράξεως. 


sibi vite exitus daretur : verecundatus imperator, 
mutataque sententia, rem examinandam proposuit. 
Ac nonnulli e primoribus sacerdotibus Agapeto 
pape Romano in imperatricis gratiam sunt refra- 
gati, ab eadem quoque largitionibus corrupti : quos 
tainen ille qui veritatem defenderet, omnes supe- 
ravit. Itaque Anthimus, throno, quem annum unum 
o-cuparat, est ejectus, imperatore sanctissimum 
papaur et. veritatem reverito, et in ejus locum suf- 
[:ctu5. Menas, vir summz pietatis, Alexandrinus 
patria, et illustri genere ortus, litterarum non 
experé, sacrarum maxime. Divinus igitur Menas, 
hoc modo patriarchatu potitus, ac ipse potius fe- 
lici sorte patriarchatui traditus, particulari concilio 
cum pontifice Agapeto convocato, Severum, Euty- 
chem, Petrun, llalicarnasseum Julianum, et Anthi- 
mum assensorem illorum anathemate notat. Czte- 
rum sanctissimus papa Agapetus Constantinopoli 
defunctus est. Meuas cum Ecclesiam per annos 
Χνι pie gubernassel, obiit. Ei successit Eutychius, 
recleque praefuit per annos duodecim. Sub hoc, 
quintuin concilium est coactum cLxv sauctoruin Pa- 
irum, quorum princeps fuit Vigilius pap» Roraa- 
nus, et is cujus jam facta mentio est, Eutychius, et 
Alexandrinus Apollinaris. Concilii hujus indicti 
£ausa fuit Origenes, ejusque pervers» opiniones, 
et sectatores ejus Didymus atque Evagrius : quo- 


Ἐνισταμένου $' ἔτι τοῦ θείου ᾿Αγαπητοῦ, xal ἡκιί- 
Ast αὐτῷ χύριος εἶναι λέγων, πράττειν ὃ βούλοιτο. 
'0; δ᾽ ἐπεγέλα ἀπειλοῦντι (7) τῷ βασιλεῖ ὁ ἀρχα- 
ρεὺς, καὶ ἡδέως àv δέξασθαι xal τὴν σφαγὴν ἀνι» 
eye, χαὶ µαχάριος elvat, εἰ yàp, ἔλεγεν, τοιούτου 
τέλους ἀξιωθείη, ᾖλέσθη ὁ αὐτοχράτωρ, xal µετα- 
δαλὼν, ὑπὸ ζήτησιν τὴν πρᾶξιν καθίστησι. Καὶ 
ἀντεῖπον μέν τινες τῶν ἀρχιερέων τῷ πάπᾳ Ῥή- 
pne ᾽Αγαπητῷ, τῇ βασιλίστῃ χαριζόμενοι, παρ' ὃς 
καὶ χρήµασιν ὑπεφθάρησαν. Πάντων δ ἐχεῖνος τῇ 
ἀλτθεία συνηγορῶν, ὑπερετέρησε, χαὶ ὁ "Άνθιμος (8) 
τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐχθέθλητο, 
p ἔτος ἓν ἀπολαύσας, αὐτοῦ τοῦ βασιλέως αἰδεσθέντος 
τὸν ἱερώτατον πάπαν, καὶ τὴν ἀλήθειαν. ᾿Αντεισ- 
Ίχθη δὲ Μηνᾶς (9), &vhp εὐσεθέστατος, αὐχῶν μὲν 
πατρίδα τὴν xat' Αἴγυπτον ᾽Αλεξάνδρειαν, ἔχφυς 
δ' vb; τῶν ἐν ταύτῃ ἐπιφανῶν, xal λόγων οὐκ v 
ἀνομίλητος, καὶ μάλιστά ys τῶν θειοτέρων. Οὕτω 
δὲ τῆς ἀρχιερωσόνης Μηνᾶς ὁ θεῖος τυχὼν, $ μᾶλ- 
λον ἐχείνης εὐτυχησάστς αὐτὸν, σύνοδον μεριχὴν 
συγκροτεῖ, σὺν τῷ mázz ᾿Αγαπητῷ, xat ἀναθέματι 
περιθάλλει Σεθῆῃρον, val Εὐτυχῆ, xai Πέτρον, καὶ 
τὸν Λλιχαρνασέα Ἱουλιανὸν, xal τὸν ᾿Ανθιμον 
ὡς ἐχείνοις ὁμόγρονα. "Ext δ' ἓν τῷ Βυναντίῳ 
δ.άγων ὁ ἱερώτατος πάπας ᾿Αγαπητὺς, μετήλλαξε 
«hv ζωήν. Ὁ μέντοι Μηνᾶς (10) ἐπὶ δέχα xai ἓζ 
τὴν Ἐκχλησίαν εὐσεξῶς ἰθύνας ἕἔτη, τὸν βίον χα- 


rum dogma fuit animas ante corporá exstitisse, et C τέλυσε (14) χαὶ ἀνήχθη εἰς «hv ἀρχιερατιχὴν 


supplicii finem esse, et dzemones pristinam 68 
dignitatem recuperaturos , aliaque plura. Πο, 
eorumque ἀοβιμαίο, necnon Theodorum ex Mopsue- 
stia Nestorii s&uffragatorem, vel magistrum potius il- 
lius, anathemate notarunt, cum Justinianus concilio 
interesset, et pia decreta Patrum approbaret. Atque 
hiec ita gesta sunt. Belisarius autem cum in Ita- 
liam trajecisset, priinum Neapolim obsidione capit. 
Deinde Rom» quoque ipsius potitur, partim vi, 
partim benevolentia civium. Nam Gotthorum rex 
Theudatus ltavennae degebat. Mediolanum item 
Romeni ceperunt. Que urbs cum a Gotthis denuo 
obsideretur, imperator Narsetem Belisario suppe- 
fias mittit, eunuchum illum quidem, czterum virum 
sirenuum, et rei militaris peritissimum, et iis qui 
rerum potiebantur, familiarem. Verum inter hos 
duos parum conveniebat. Nam cuum Belisarius 
&ummam rerum bene geslarum sibi vendicaret, 


καθέδραν τῆς Νέας Ῥώμης Εὐτύχιος (12), προστὰς 
ὀρθαφρόνως τῆς Ἐκκλησίας ἐνιαυτοὺς δυοχαίδεχα. 
"E" οὗ καὶ fj πέμπτη (13) συνἠθροιστο σύνοδος των 
ἑκατὸν ἑξήχοντα καὶ πέντε ἁγίων Πατέρων, ὧν 
ἑξῆρχε Βιγίλιος πάπας Ῥώμης, xal ὁ εἱρημένος 
Εὐτύχιος, xa ὁ Αλεξανδρείας ᾿Απολλινάριος, 
Συνήθροιστο δὲ χατὰ τοῦ Ὡριχένους, καὶ τῶν ἆλλο- 
χότων ἐχείνον δοξῶν, χαὶ τῶν τὰ ἐχείνου πρεσθεν- 
σάντων Διδύμου καὶ Ἐὐαγρίου, οἵτινες εῶν ψυχῶν 
προῦπαρξιν ἑδογμάτιζον, καὶ τέλος τῆς χολάσεως 
ἔλεγον, xal τῶν δαιμόνων εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀπονα- 
τάστασιν, xal ἕτερα πλείονα, οὓς χαὶ ἀναθέματι 
σὺν τοῖς αὐτῶν ὑπέδαλε δόγµασιν, ἀλλὰ καὶ ὧν 
Μοψουεστίας Θεόδωρον τὰ Νεστορίου φρονοῦντα, 1 
μᾶλλον ἐκείνου γεγονότα διδάσχαλον, xal τοῦ βασι- 
λέως Ἰουστινιανοῦ παρόντος &v τῇ συνόδρ, xd 
συνευδοχοῦντος οἷς οἱ θεῖοι Πατέρες ἐχεῖνοι 85095; 
ᾠχονόμησαν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ταύτῃ συνἠνεχτο. 


Yarie lectiones et nota. 


(T) 'Azeitobrri 06. Vide Anastasium Bibl. in 


Agapetu. 

(8) 'O 'Av8lpoc. Anastasius in Agapito PP. Eo- 
dem tempore ejecit (Justinianus) Anthimum a com- 
wunione, εί expulit in exsilium. 

(9) Mnvàc. Anastasius in Agapeto : Tunc piiíssi- 
mus Augustus Justinianus rogans beatissimum Άφα- 
pitum papam, et in loco Antltmi episcopum consecra- 
vit Catholicum nomine Mennam. Übi observandum 
eumdem pontificem Constantinopolit. ita semper 


indigitari in. conciliis οἱ apud scriptores Latinos, 
non vero Menam. 


(10) ο τι Μηνᾶς. fllius memoriam aguni 
Grzeci 25 Αιρ. Menaa. 

(11) Τὸν lor κατέλυσε. Obiit Menas iv riu 
πίονι, πλέρτς xal τῶν κατὰ θεὺν ἡμερῶν ὑπάρ 
χωνν ut ait. Eustathius in Vita S. Eutychii Patr. 
CP. n. 25. 

(49) Εὐτύχιοο. Mens successit Eutychius, 
tum annos natus 40, ut est. apud eumdein Eust2- 
thium, n. 26. : 

(43) Ἡ πέµπτη σύνοδος. Vide eumdem Eusts- 
thium, n. 28, 29, etc. 


— 


- 
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Ὁ ΒΠελισάριος (14) 65, εἰς "ἣν Ἱταλίαν ἐχπλεύσας, Α Narses autem illius auspiciis.militare videri nollet : 
πρῶτον μὲν  moAtopxla λαµδάνει Νεάπολιν, εἶτα — sejuncti diversis in locis bellum adwinistrarunt, 
καὶ εἰς αὐτὴν τὴν Ῥώμην ἐπιδημήσας, ὁμοῦ μὲν — eaque causa fuit cur alieubi impegerint. Nam im- 
δυνάμει, ὁμοῦ δὲ xal τῇ τῶν ἁστῶν εὐνοίᾳ, Ὑέγονε — peratorii milites, commeatus inopiam causantes, 


χαὶ ταύτης ἑντός. 'O γὰρ τῶν Γότθων ἄρχων θευ- 
δάτος ἓν ᾿Ραθέννῃ διάγων ἐτύγχανε. Καὶ Μεδιόλανα 
δὲ d πόλις κατεσχἐθη παρὰ Ρωμαίων. Τῶν δὲ 


Gouhis Mediolano cesserunt, et majus forsitan ex 
eorum dissensione malum esset ortum, nisi impe- 
rator Narsetem per litteras revocasset. 





Γότθων αὖθις πολιορκούντων αὐτὴν, ὁ βασιλεὺς τὸν Ναρσῆν μετὰ δυνάμεως ἑἐπαρῆξαι τῷ Βελισαρίῳ 
ἀπέστειλεν, "Hv δὲ ὁ Napon; ἑκτομίας, ἄλλως μέντοι γενναῖός τε xal στρατηγικώτατος, καὶ τοῖς 
χρατοῦσιν Φχειωμένος. ᾽Αλλέλοιν οὖν μὴ συμφωνοῦντε τούτῳ τὼ στρατηγὼ τὼ διττὼ (ὁ μὲν γὰρ 
Βελισάριος ἑαυτῷ τῶν κατορθωµάτων ἤθελε τὸ πᾶν ἐπιγράφεσθα,: ὁ δὲ Ys Napoitc οὐχ Ἡντίχετο 
ὑπ) ἐχεῖνον τετάχθαι δοχεῖν), διῃρέθησαν, καὶ ὁ μὲν ἄλλῃ, ὁ &' ἄλλῃ διετίθουν τὸν πόλεμον, διὸ. xal 
ἑσφάλησαν Év τισι. Τῶν Υὰρ Μεδιολάνω» οἱ ταῦτα φρουροῦντες βασιλιχοὶ τῶν ἀναγκαίων ἔνδειαν προ- 
δαλλύμενοι, τοῖς Γότθοις ἐξέστησαν, xal τάχα xal εἰς μεῖζόν τι καχὺν ij Epi; ἂν ἀμφοῖν ἱτελεύτησεν, 


εἰ μὴ ὁ βασιλεὺς τὸν Ναρσῆν διὰ γραμμάτων πρὺς ἑαυτὸν µετεστείλατο. 


Θ’. Ἔντες,ῦεν µόνας αὖθι; ὁ Βελισάριος στρατ. B 


ηγῶν, πᾶσαν τὴν Ἰταλίαν, xai τὰς πόλεις αὐτῆς 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιῄσατο, xai τοσοῦτον τοῖς Βαρθάροις 
xa φοθερὸς χαὶ ἐράσµιος Yéyovev, ὡς καὶ τῆς σφῶν 
:ἀρχῆς αὐτὸν ἀξιοῦν, xal βασιλέα (15) ἰχετεύειν 
αὑτὸν γενήσεσθαι σφῶν, χαὶ ἑαυτοὺς xal τὰ σφέἑ- 
τερᾶ πάντα ἀνατιθεμένων αὐτῷ. Ὁ δὲ, Οὐκ ἄν ποτε 
ζῶντος Ἱουστινιανοῦ, ἔφη, βασιλεὺς αὐτὸς κληθῆναι 
ἀνέξομαι, ὡς περὶ τούτων ὁ Καισαρεὺς Προχόπιος, 
αὐτί) τότε συστρατευόµενος, ἔγραφεν. Ἐντεῦθεν 
τοῖνυν ἐπίφθονος γεγονὼς διαθἀάλλεται πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὡς βασιλείας ἐρῶν, xal ὃς αὐτὺν ἑἐχεῖθεν 
µετεχαλέσχ-ο (16), ὡς εἰς τὴν Ἔφαν στρατεύσοντα, 
xai τὸν ἨΜηδικὺν ἐμπιστενθησόμενον Ἱπόλεμον. 
Τελευτᾷ µέντο, xal ἡ Λὐγοῦστα θεοδώρα, ἐπιθιοῦσα 


^W βασιλείᾷ ἔτη εἴχοσι πρὸς Evi, καὶ μησὶ τρισἰ. C 


Της δὲ Μεγάλης ἐκχλησίας ἀπαρτισθείσης ἤδη xa 
χαθιερωθείσης, συνέθη πεσεῖν ix σεισμοῦ τὴν πρὸς 
ἀνατολὴν μεγάλην σφαῖραν τοῦ τοιούτου ναοῦ, f| 
πετοῦσα τότε κχιθώριον τῆς ἁγίας τραπέζης, xal 
αὐτὴν ἐκείνην τὴν ἁγίαν τράπεζαν, xal τὸν ἅμ- 
έωνα συνέτριφεν, ὅθεν λέγεται χαὶ τὸν τροῦλον 
προστάξει τοῦ βασιλέως καθαιρεθῆναι, καὶ αὖθις 
ἀνεγερθῆναι ἐπὶ πόδας εἴχοσι xal πέντε µετεωρό- 
τερον, χαὶ χαθιερωθΏναι (17) παρὰ Εὐτνχίου τοῦ 


Πατριάρχου τὸ δεύτερον. ᾿Επὶ τούτου τοῦ βασιλέως 


xai τὸ χῆτος ἑάλω, ὃ εἷς πεντήχοντα χαὶ ἐπέχεινα 
Βυξαντίοις Ἠνώχλει ἐνιαυτοὺς, ὃ Πορφύριον ἑχά- 
δουν, οὐκ ἆεὶ μὲν φαινόµενον ἀλλ ἐχ διαλειµμµά- 
των. "Ure δ' ἐφαίΐνετο, πολλὰς μὲν τῶν νπῶν 
ὑποθ,υχίονς ἐτίθει, πολλῆς δὲ φθορᾶς αἴτιον ἀνθρώ- 
Tot; ἐγένετο, χαθ᾽ οὗ πολλαῖς μὲν ἐχρήσαντο µη- 
χαναῖς, πᾶσαι δ ἔμενον ἄπρακτοι, ἑάλω µέντοι 
ὃσλφῖνας διῶχον. Οἱ μὲν γὰρ &xelvo φεύγοντες τῇ 


IX. Posi id Belisarius, solus rem gerens, omnem 
Italiam et urbes ejus subegit, et Barbaris tantum 
Sui et terrorem eL amorem incussit, ut et suum 
imperium illi deferrent, orarentque ut rex saus. 
esse dignaretur, se suaque omnia illius fidei per- 
mittentes. Át ille, ut. Ciesariensis Procopius, qui 
sub illo militavit, refert, nunquam se commissu- 
rum esse dixit, ut. vivente Justiniano rex appella. 
retur. Hine invidia conflata, ab imperatore ob 
calumniam affeotati imperii accersitur, per spe- 
ciem ejus ia. Orientem ad bellum Medicem able- 
gandi. Interea Augusta Theodora obit, cum ín im- 
perio vixisset annos xxi et menses mr, Ecclesia 
Magna jam absoluta et consecrata, accidit, ut ma- 
gnus globus versus orientem collocatus ος terre 
motu caderet, eoque casu et ciborium saer:e men- 
sm, et ipsa sacralissima mensa, et ambo contere- 
reiur. Qua de causa trullutn etiam jussu imperatoris 
demoliti, denuo instaurarunt, xxv G9 pedibus 
alius eductum, et ab Eulychio patriarcha denuo 
consecratam. Hoc imperatore etiam cetus ille ca- 
ptus est, qui Byzantiis ultra t &nnos molestusvfuit, 
quem Porphyrium appellabant, non ille quidem 
semper apparens, sed cx intervallis. Ceterum 
quoties apparebat, cum inultas naves demergebat, 
tum multis hominibus exitium a(ferebat. Qui cum 
multis machinis peteretur, esque omnes essent 
irrite, tandem in persequendis delphinis captus 
est : qui cum prope terram confugissent, ille im- 


p Pétum non inhibuit, donec proxime terram pro- 


vectus, in uliginem et profundum lutum incidisset, 
unde emergere nonu potuit. Quo accole cugnito, 
marinam illam belluam securibus et bipennibus 
confecerunt, et funibus, qua crassier erat, alligatis 


Vari& lectiones et note. 


(14) 'O δὲ BeAwcdpioc. Vide Anastasium Bibl. 
in S. Silverio PP. initio et alios. 

(15) Καὶ βασιλέα. Proeop. 1. 1. De bello Goth. 

^0 


(16) ᾿Εχεῖθεν µετεκαλέἐσατο. Gregorius Turon. 
lib. i1 cap. 52 : Cumque imperator vidisset quod 
Belisarius crebrius vinceretur, amoto eo, Narsetem 
ἐπ efus locum statuit: Belisarium vero comitem 


stabuli, quasi pro humilitate, quod prius fuerat, 


osuit. 

í (17) Καθιερωθῆναι.  Celebrata. edis Sophiane 
secunda Encania z0 Decembris Theophanes, 24 
ejusdem mensis Chronicon Alexandrinum adnotant. 
At Μεησα i:a distinguunt : ad 22 Decemb., Τὰ A 
επανοΐίξια τῆς τοῦ θεοῦ Μεγόλης Ἐκχλησίας. 1 
αὑτῇῃ ἡμέρᾳ τὸ φωτοδρόμιον τῆς τοῦ Ocoo ἐχχλη- 
σίας. Kt ad 25 ejusdem mensis : Τὰ ἐγ,αίνια της 
&yía; τοῦ θεοῦ Μεγάλης ixx^nola;. 
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bo.m jugis i» terram pertraxerunt.'Ejus longi- A fj προσεπέλαζον, τὸ δὲ τὴν κατ ix:lvuv ὁρμὴν 


tudo aXX Cubitorum fuit, latitudo x, ut Procopius 
Casariensis refert. Eodem etiam auctore, Jusii- 
biani teinporibus tela serica a ltomanis texi coepit, 
qua prius a Persicis mercatoribus tantum affere- 
batur, cum ignorarent quomodo fleret, neque sci- 
rent fila esse vermium. Caeterum duo monachi ex 
India Byzantium profecti, originem illius declara- 
runt, polliciti, se fetum illorum vermium, ova ni- 
mirum perexigua allaturos, et ostensuros Romanis, 
quemadmodum illa fovendo animata, in vermes 
mutentur, et sericum texant, natura magistra usi. 
Eos monachos Justinianus in presentia imuneribus, 
de cztero magnis pollieitationibus ad illud per4 


: agendum confirmavit. ltaque serum ova Byzantium 


attulerunt, οἱ in fimo collocata, in vermes traus- 
formarunt, et mori foliis aluerunt, indeque sericum 
confecerunt, Ex eo igitur Romani cognovere quo 
pacto sericum conüciatur. Cum autem Justiniano 
multorum insidia nuntiarentur, quarum etiam Be- 
lisarius patricius esset particeps : satellites ei om- 
nes ademit, ipsumque domi custodiri jussit, ejusque 
mortui opes in fiscam omnes sunt relate. Sub ex- 
tremam statem in eorum hzresim incidit, qui opi- 
nantur Dominum non morlalem carnem assum- 
psisse, sed eam simul aique assumpta esset im- 
mortalem exstitisse. In. quam opinionem cum 
omnes adductos vellet, Eutychium patriarcham 
refragantem 70 εἰ adversantem, Amasiam rele- 
gavit, designato patriarcha Joanne ex-scbolastico, 
Antiocheno apocrisiario. In eaque opinione decessit 
Justinianus, cum regnasset aunos xxxvii, menses 
v, dies σι, imperio consobrino suo Justino 
relicto. 


LU 


οὐχ ἀνέχοπτεν, ἕως ἄγχιστά πη τῆς γῆς γεγονὸς, 
ἰλύι βαθείᾳ καὶ τελµματώδει ἐμπέπτωχεν. Ἔνθα δὴ 
τῷ ππηλῷ προσεπέπλαστο xal τοῦ τέλµατος, οὕπως 
ἔτι ἀναδῦναι δεδύὐνητο. "O τοῖς περιοίχοις γνωσθὲν, 
ὤπλισεν αὐτοὺς χατὰ τοῦ θαλαττίου τούτου θηρὸς, 
χαὶ ἀξίναις αὑτὸ συγχόψαντες xal πἐλέχεσιν, ἁπέ- 
χτειναν. Ἑἶτα σχοίνους τῶν ἁδροτέρων τούτου 
ἐξάφαντες ζεύγεσι βοῶν, αὐτὸ τῆς θαλάσσης 
ἐξείλχνσαν. "Hv δὲ τὸ μὲν prog; αὐτοῦ τριάχοντα 
πῄήχεων, ἐς δέχα δ΄ ηὑρύνετο, ὡς ὁ Καισαρεὺς Ilpo- 
χόπιος xai περὶ τούτου ἱστόρησεν. Ἐν τοῖς χρόνοις 
τούτου τοῦ βασιλέως, κατὰ τὸν αὐτὸν συγγραφέα, 
xai τὰ τῶν Σηρῶν νήματα (18), fj µέταξα δηλαδη, 
παρὰ Ῥωμετίοις γίνεσθαι Ἡρξατο. Ἠγετο μὲν γὰρ 
ix Περσών ὠνούμενον δι ἑἐμπόρων παβὰ Ῥωμαίο:ς 
τὸ τῆς µετάξης χρῆμα οὐχ ᾖδεισαν μέντοι, o09* 
ὅπως Ὑίνοιτο, οὔθ) ὅτι νήματα ἀαχωλήκων ἑστ[. 
ἩΜοναχοὶ δὲ δύο τινὲς πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐξ Ἰνδίας 
ἀφιχόμενοι, την ταύτης Ὑένεσιν διηγἠσαντο, xal 
ὑπισχνοῦντο χοµίσαι τῶν σχωλήχων ἐχείνων χόνον 
€X, ὄντα τὸν ὄγχον βραχύτατα, xol δεῖξαι Ῥω- 
µαΐοις, ὅπως éxelva ζωογονοῦνται θαλπόμενα, xal 
εἰς σχώληχας µεταμείδονται, xal ὅπως δηµιουρ- 
γοῦσι τὴν µέταξαν, τὴν φύσιν σχόντα διδάσκαλαν. 
Ἱούτους τοίνυν τοὺς μοναχοὺς ὁ βασιλεὺς Ἰουστι- 
νιανὸς δωρεαῖς τε πρὸς τὸ παρὸν, xal πρὸς «5 μὲ)- 
λον λαμπραϊς ὑποσχέσεσι πρὸς τὸ ἔργον ἑπέῤῥωπεν, 
Οἱ δὲ τά τε τῶν Σηρῶν à µετεχόµισαν εἰς τὸ Βυ- 
ζάντιον, xai sl; σχώληχας ταῦτα µετήµειψαν 
χόπρῳ ἐνθέμενοι, xal ταύτῃ θερµήναντες, xal 
συχαµίνων ἔθρεφαν φύλλοις, xal µέταξαν εἰργά- 
σαντο δι) αὐτῶν, χἀντεῦθεν τοῦ λοιποῦ τοῖς Ῥω- 
µαίοις ἑγνώσθη, ὅπως ἑργάζοιτο µέταξα. Ἐπι- 


θουλῆς δὲ παρὰ πολλῶν µελετωμένης µηνυθείσης τῷ βασιλεῖ , xal ὃ πατρίχιος Βελισάριος χατηγο- 
βἠθη µετέχειν αὑτῆ-, καὶ ἀφείλετο μὲν (19) ὁ βασιλεὺς τοὺς δορυφόρους αὐτοῦ ξύμπαντας, Ex:tvoy 


€ ἐν τῷ olx αὑτοῦ ἀφῆχε 


τηρούμενον τελευτήσαντος δὲ, dj τούτου 


περιουσία τοῖς βασιλικοῖς 


ὁπιονενέμητο θησαυροῖς. Ἱουστινιανὸς δὲ περὶ τὰ τελευταία (20) σἱρέσει ἁλώσιμος (21) γεγονὼς τῇ 
Varie, lectiones et note. 


(18) Tox Σηρῶν νἡματα., Procop. 1. ιν De bello 
Gotih. ο. 17. 

(19) Καὶ ápsiAsto μέν. Ter in Justiniani offen- 
sionem venit Belisarius : ac semel quidem post 
devictos Vandalos, tyrannidis insimulatus, ex 
Africa revocatus, post C. Basilii anno 4 ut scribit 
Marcellinus comes : Belisarius de Oriente evocatus 
in offensam periculumque incurrens grave, et invidie 
&ubjacens, rursus remittitur ad llaliam. Rem etiam 
prodit Procopius, Jib. xx1 De bello Vandal. et in 
lHlist. arcana, cap. 18. Rursum Theodora Augusta 
instante, in gratiam. Ántoning uxoris, conjugi tum 
infeusz, illo non modo exauctorato, sed et omni 
satellitio privatus, adeo ut solus urbem obiret co- 
gitabundus ae iristis, ac sibi de imminente cede 
timens, ut narrat idem Procopius in Hist. arcana, 
cap. 4, εἰ ex eo Constantinus Manasses, p. 60; 
tertio denique, jam senét, post devictos urbem 
lacessentes llunnos anno Justiniani 52, tanquam 
popularis aurz blanditiis insolescens, aliasque spes 
animo volvens, jussu imperatoris omni satellitio 
epoliatus, domi sub custodia detentus est, ut nar- 
rant AÁgathias, lib. v, et alii ; sed anno 26, Julii 
mensis 10, in pristinum gradum restitulus est. 
Denique anno 95, mense Martio Byzantii moritur 


facultatesque ejus omnes zedi Marinz, seu aerario 
publico addicuntur, ut prodit Theophanes. Ex 
quibus falsum esse colligitur quod scribit Fredega- 
rius in Hist. Francor. Epitomata, cap. 50, et ex eo 
Aimoinus, Belisarium a Francis in Italia interfe- 
rium. Hanc igitur postremam Belisarii calamitatem 
hic intelligit Zonatas, qux occasionem praebuit 
fabulosis quibusdam Grzcis scriptoribus con(in- 
endi, elfossis oculis, in trivio mendicasse obolos 

elisarium, quod de Joanne Capp:doce viro patri- 
cio, ex consule, et, prefecto praetorii inaudierant 
ex eodem Procopio, lib. 1 De bello Persico extremo, 
quem ἄρτον ἢ ὅδολον ἐχ τῶν προσπιπτόντων petiisse 
scribit. Simile quiddam przterea narrat Leo Gram- 
malicus in Michaele Theophili filio, p. 467, de 
Symbatio Ármenio, Csesaris genero, qui rebella- 
verat. Captus enim, altero ex oculis effosso, et 
dextra ejus amputata, ad sedem Lausi statuitur, xal 
δεδώχασι σκεύος ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, ἵνα ὃ ἔχῃ προ- 
αἱρεσιν ἐπιῤῥίπτῃ αὐτῷ tt, etc. 

40) Περὶ τὰ te-Aevcaia, Vide Eustathium in vita 
S. Eulychii n. 23. 
(21) Αἱρέσει ἆ λώσιμος. Vide Evagrium lib. tv, 

ο. 98, et Baronium. 
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τῶν Αφθαρτοδοχητὼν, ot οὐ φθαρτὴν ttv σάρχα προσλαθεῖν τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον Kua τῇ προσλήψει 
εἶναι αὐτὴν δογµατίζουσιν, οὕτω πιστεύειν ἅπαντας ἔσπευλεν, ἀντιλέγοντα δ᾽ αὐτῷ xol ἁντι διατιθέµενον 
τὸν πατριάρχην Εὐτύχιον (23) ὑπερόριον ἔθετο εἰς ᾽Αμάσειαν (20). καὶ προεχειρίσθη πατριάρχης ὁ ἀπὸ 
σχολαστικῶν Ἰωάγνης, Αντιοχείας ὢν ἀποκρισιάριος, χαὶ ἐτολεύτγσεν οὕτω φρονῶν Ἰουστινιανὸς. βασι- 
λεύσας ὅτη τριάχοντα xa: ὀχτὼ (24), µῆνας ἑπτὰ, ἡμέρατς τριακαΐίδεκα, τῷ ἀνεφιῷ αὑτοῦ Ἰουστίνῳ τὴν 
ῥασιλείαν χαταλιπών. 

I. Ἰουστῖνος δὲ τὰ γένος τυγχάνων Ἰλλυριὸς, m ἉΧ. Justinus, natione Illyrius, ante imperium 


χουροπαλάτυς πρὺ τῆς βασιλείας τετίµητο, xal fv 
τὴν φύσιν εἰς ἅπαντα δεξὼς, τὴν γνώµην τε µεγα- 
λόφυχος * ὃς εὐσεθῆς Gv τοὺς παρὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ 
δοµηθέντας ἐπεχόσμει ναοὺς, χαὶ τὰς ἀψίδας ἄμφω 
τῷ ναῷ τῷ ἐν Βλαχέρναις προσέθετο &x χαινῆς, ὡς 
εἶναι τοῦτον σταυροειδῆ ' xal τὸν Ev τῷ Ὄρφανο- 
τροφείῳ vabv τῶν κορυφαίων ἀποστόλων πολνυτελῶ» 
ἐδομήῆσατο, καὶ τὸν τῶν θείων ᾽Αναργύρων ναὺν ἐν 
τοῖς Βασιλίσχου, καὶ τῶν τῆς ἁγίας πρωτοµάρτυρος 
θέχκλης, xai σὸν τοῦ παλατίου Χρυσοτρίκλινον, xal 
viv µέγαν ἀγωγὸν τοῦ Οὐάλεντος ἀνεκαίνισε, xal 
πλείουα b' ἕτιρα. "Hv. δὲ τούτου γαμετὴ Σοφία, ἣν 
xat Αὐγούσταν ἔστεψεν, fic ὀνόματι καὶ τὸν λιμένα 
τῶν Σοφιῶν ᾠκοδόμησε, xai βασίλεια πρὸς τῆς 
πόλεως, Σοφιανὰ (25) δι) ἑχείνην xal τὸν τόπον xal 
ταῦτα χατονοµάσα:, bv of; xal ἐπίγραμμα παρὰ 
Ἀγαθίέου ἐγένετο τό.ε * 


᾿ὁππόθιτεμγοµέγης χθονὺς ἄνδιχα πόὀντον árol- 
yet. 

IH layxróc d.xAvotur πορθμὸς ἐπ᾽ kn 

Χρύσεα cvAAÉxtpqo τὰ δ' dráxcopa 0nxsr ἀνάσσῃ 

Tq xoAux ὑδίστῃ θεῖος dva£ Σοςφίῃ. 

΄Αξιον, à ᾿ΡῬώμη. μα}α.Ἰόκρατες ἀγτία σεῖο 

Μ.ἰ«].Ίος ἀπ Εὐρώπης δέρχεται εἰς ᾽Ασίην. 


Αὕτη fj βασιλὶς Σὸφία ἀκριθωσαμένη πάνοις τοὺς 
δανειστὰς, xal ὅσα τινὰς αὐτοῖς ὤφειλον, εἴ τε δι 


ἐγγράφων, !) χαὶ δι ἐνεχύρων, χατέέαλε μὲν ab- 
τοῖς τὰ δάνεια οἴχοθεν, ἔλαδε δὲ τὰ ἑνέχυρα xai τὰ 


curopalet» honorem gessit, vir ingenio ad omuia 
habili et inagnanimus. Sacras zdes a Justiniano 
exstructas pro sua pietate adornavit, et utrumque 
fornicem lemplo Bliacberniano addidit, ut foruam 
crucis exprimat: et in Orphanotropheo templum 
Principum apostolorum . magnis sumptibus ex- 
siruxit, et Sanctorum Ánargyrorum in Basilisi 
vraetu. Item divae Thecla protomartyris, et aureum 
lrielinium p»latii, et magnum Valentis aquzdu- 
ctum reinovavit, atque alia plura. Uxorem Sophiam 
augustali corona ornavit, ejusque nómire portum 
Sophiarum exstruxit, et regiam ante urbem, quam 
et ipsam vicinzque Joca ejus gratia Sophiana no- 
minavit. Ei hoc AÁgathie epigramma est inscri- 


B ptum : 


Qua resonante freto fluctus cava littora. tundunt, 


Et duplici Pontus nomine findit humum, 

Inclytus uxori celebranda palatia struxit. 

Rez Sophie, mul:us quam decoravit honos. 

Quam bene, Roma, potens tua gloria constitit, unde 
Europam atque Asia [ertilis arva patent. 


Ilrc imperatrix Sophia foeneratoribus omnibus per- 
quisitis, et :ere alieno, quod eis sive ex syngra- 
phis, sive pignoribus positis deberetur, dcbita de 
suo dissolvit, pignora dominis restituit et syn- 


ἔγγραφα, xal τὰ μὲν ἑνέχυρα τοῖς δεσπόταις à7- C grophas abolevit. Sed imperator cum esset mor- 


έδωχε, τὰ 5 ἔγγραφα ἐξηφάνησε. Νοσεροῦ δὲ τυγὼν 
σώματος ὁ βασιλεὺς οὗτος, xal διὰ τοῦτ» μὴ συν- 
εχῶς προϊὼν, τοὺς ἁδικεῖν βουλοµένους, ὡς μηδενὸς 
ὄντος τοῦ ἐχδικοῦντο;, ἁἀδεεστέρους ἑποίησε. Kal 
ποτε προελθὼν, νωχλήθη παρὰ πολλῶν ὡς ἁδιχου- 
µένων. Γέγονεν οὖν ἡ τῶν ἁδιχονμένων ἑχδίχησις 
διὰ φροντίδος αὐτῷ. Φροντίζοντι δὲ περὶ τοῦύ- 
του, πρόσεισί τις ἑπαγγελλόμενος, εἰ ἔπαρχος Υν 
νοιτο, xai χατὰ πάντων αὐτῷ δοθείη ἑξουσία 
6v ὠρισμένου κχαιροῦ, pf, τινα εὑρεθῆναι τὸν 
ἀδιχούμενον. 'Ἠσθεὶς οὖν τῇ ὑποσχέσει ταύτῃ 
ὁ βασιλεὺς, τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον προεχειρίσατο ἕπαρ- 
Xov. Ὁ δὲ προχαθίσας, προσελθόντος αὐτῷ τινὸς, 


bido corpore, neque frequenter in publicuin pro- 
diret, multos ad inferendam aliis injuriam, quasi 
nullus earum vindex esset, audaciores reddidit. 
Cum atem. aliquando progressus a multis vexarc- 
tur de injuriis conquerentibus, deque iis vindican- 
dis cogitaret : quidam ad eum accessit, qui polli- 
cebatur, si prefectus crearetur, et potestatem ad 
certum tempus in omnes acciperet : neminem in- 
ventum iri cui fieret. injuria. Ea pollicitatione 
delectatus 71 imperator, bominem przfectum de- 
signat. ls cum pro tribunali sederet, et quidam 
ex illustrioribus senatoribus accusatus a quodam 
et accersitus, se non sisteret, ei denuo denuntiat. 


Varie lectiones et note. 


(22) Tóv πατριάρχη» Εὐτύχιον. Hujus memo- D patruo Justino imperator appellatus est, uti monui- 


riam agunt Graci 6 Aprilis, ut est in Menieis, vitain 
vero scripsit Eusthatius seu Eustachius editam a 
P'apebrochio. 

125) Elc ᾽Αμάσειαν. Primo in insulam Principis, 
deinde Amaseam relegatur Eutychius. Idem Eu- 
stathins n. 40. 

(24) ΒασιΛεύσας Ec τριάχοντα xal ὀκτώ. Sum- 
p:e principatus initio a | April. indict. 5, quo a 


mus in Familiis Byzantinis, οἱ ut ipsemet imperii 
sui annos putat in novella 47. 

(25) Zogiavd. De sophianarum palatio multa 
congessimus in nostra Constantinopoli, lib. iv, 
sect. 13, n. 1. iilius preterea meminit anonymus 
MS. in vita S. Stephani Jun. ubi de Copronyino : "Ev 
τῷ αὑτοῦ παλατίῳ, ἔνθα καὶ τὰς μυσαρὰς αὐτοῦ 
προπομπὰς ἐποιεῖτο τῷ ἐπιλεγομένῳ Σοφιανές. 
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At ille ne tum quidem adest, contempto apparitore, Α xax αἰτιωμένου τῶν επισηµοτέρων συγχλητιχῶν ἕνα. 


sed ad imperatoris convivium se confert, quo in- 
vitatus erat. Eo pr:efectus. cognito, οἱ ipse regiam 
ingressus, quamvis convivio jam inchoato, ad im- 
peratoremn ait : Se illi promisisse, intra tantum 
tempus relicturum neminem cui fieret injuria : idque 
omnino effecturum, si potestulis. imperatori auzi- 


μετεχαλέσατο τὸν alvuoucvov* ἀλλ οὖν ἀπέντησεν 
ἐχεῖνος. Εἶτα χαὶ δεύτερον ἔθετο μήνυμα αρὸς aj. 
τόν ὁ δὲ xal τούτου χαταφρονῄᾖσας, «lg τὸ ῥᾷσιλιχὸν 
ἀπῄει συµπόσιον, ἔτυχε Tip κεχληµένος πρὸς 
τοῦτο. Ὡς δὲ τοῦτο ἔγνω ὁ ἔπαρχος, ἀπῆλθε χἀχεῖνας 
εἰς τὰ ἀνάχτορα, xai εὖοεν ἤδη συνιστάµενον τὸ avs- 


^ lium atque auctoritas sibi suppeleret. Sin ipse ἵπιρε- « σίτιον, καὶ qnoi πρὸς τὸν βασιλέα’ Ἱπεσχόμην σοι, 


rator injurios (overet, eisque amicis et convivis κἱε- 
retur, se nullum facturum opera: prelium. Att igitur 
illis non dandam esse licentiam, aut sibi magistra- 
tum. abrogandum. Ad ea imperatore, si vel ipse 
cuiquam injuriam fecisset, se abduci jubente: 
prefectus reum e convivio in pretoriom addusit , 
auditaque utrinque causa, illum cum sontem inve- 
nissct, plagis affecit, οἱ accusatori damnum cum 
accessione multiplici pensare jussit. Ex eo homi- 
nes sui emolunienii cum aliorum detrimento stu- 
diosi, modesliores facti et ad injuriam. tardiores, 
cum iis quos lxserant, transegerunt, Persica pax 
hoc imperatore soluta est. Nam cum Romani Persis 
annuas quingenias libras penderent, ut sibi vicina 
Romane ditionis castella illzesa taerentur, Justinus, 
qui Lurpe esse dicebat Homanos Persis vectigales 
esse, aurum relinuit : missisque legatis ad Are- 
tham 4Ethiopum regem, impetravit ut Persicas 
provincias Athiopie flnitimas incursaret ac prz- 
daretur. Quibus de causis cum denuo bellum inter 
Romanos et Persas exarsisset, Martinum patricium 
cum imperio contra eos in Orientem misit, et 
quarto ejus anno commisso praelio, quamvis utrin- 
que multi cecidissent, tamen victoria penes Ro- 
manos fuit. Caeterum rex Persarum Hormisdas 
Ardamanem cum ingentibus copiis misit ad pro- 
vincias Romanorum diripiendas ; qui, longe lateque 
pervagatus, maximaque preda rapta, douuum re- 
diit, Martiuo patricio οἱ obviam ire non auso. ld 
Imperator agerrime tulit, atque imperium Martino 
&brogatum, in Archelaum contulit, et pacem cum 
Hormisda fecit. Verum ex eo moerore in phreniti- 
dem 42 incidit : fuit etiam pedibus eger. Et quia 
liberos non habebat, jam antea Tiberium excubi- 
lorum comitem adoplatum  Casarein. appellarat. 
. Morbo igitur liberatus, accersito patriarcha Euty- 
chio (nam Joanne ex-sclholastico mortuo reductus 
fuerat, et in pontificiau sedem restitutus) el senatu 
atque omni clero Ecclesie convocato, Tiberiuin 
unperaloreiu appellat, eique mandat omnibus au- 
dientibus, ut Deum pie colat, ut subditis beuefa - 
ciat, uL oppressis injuria opem ferat, ne militibus 
quidvis anudendi licentiam tribuat, ne purpura 


faciAso, διὰ τόσου καιροῦ µηδένα xaraAaeiv 
ἀδιχούμενον, τοῦτο δὲ πάντως uou ἀνισθήσεται, 
οἱ καὶ τὴν ἑκ τοῦ χράτους σου ἐχιχουρίαν ὄχω, 
xal civ ῥοπήν * εἰ δὲ ud Alor abtóc τῶν ἀξιχούν- 
tov ἁνειποε], xal cuoc αὐτοῖς διαχείµενος, 
συγεσζειωµένους ὄχεις, οὐδέν µοι ἔσται ἀγύόι- 
Ιον. ἡ γοῦν μὴ /ιεταδίδου παῤῥησίας αὐτοῖς, ?) 


D παῦσόν µε τῆς ἀρχῆς. Καὶ ὁ βασιλεὺς, El αὐτὸς 


w 


ἐγώ εἰμι, φησὶν, ἁδιχῶν, ἑἐξανάσδτησόν µε ἐντεῦύθεν. 
Λάτίχα τουίννν ὁ ἔπαρχο; τὸν αἰτιώμενον ἐχεῖνον ἐχ 
τῆς πανδαισίας ἑξαναστῆσας, xal εἰς τὸ διχαστήριον 
καταστίσας, καὶ τῷ xat' αὑτοῦ λέγοντι αυνδ.χάσας 
αὐτὸν, xal γνοὺς ἁδικοῦντα, ἐχεῖνον μὲν ἐχόλασε 
ταῖς εἰς cupa πληγαϊῖς' τῷ δὲ ἁδιχουμένῳφ ἐκ τῆς 
ἐχείνου ὑπάρζεως πολλαπλάσιον ἀποχατέστησε τὸ 
ὀδίχημα. "O0sv δείσαντες, of; ἣν προαίρεσις mAzov- 
εχτιχὴ, τοῦ ἁδιχεῖν ἀνεστάλησαν, xal τοῖς tout 
µένοις εἰς συµθάσεις ἐχώρησαν. Αἱ bk πρὸς Πέρ- 
σας (26) σπονδαὶ ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως ἐλύθησαν, 
δασμὸν γὰρ ἐνιαύσιον λίτρας πεντάκοσίας τῶν Ῥω- 
µαίων διδόντων αὐτοῖς, ἵνα τὰ σφίσοιν ἀγχίθυρα 
τῆς Ρωμαϊκης Ἁγεμονίας ἁθλαδθῃ φυλάσσωνται 
φρούρια, ὁ Ἰουστῖνος οὗτος ἐπονείδιστον εἶναι τὸ 
φορολογεῖσθαι παρὰ Περσῶν Ῥωμαίους λέγων, 
ἐπέσχε τὸ χρυσίον. Διαπρεσθευσάμενος δὲ πρὸς 
Αρεθὰν (31) τῶν Αἰθιόπων βασιλέα, ἔπεισεν αὐτ)ν, 
τὰ πλησιάζοντα τοῖς Αἰθίοψι τῆς τῶν Περσῶν ἔπε- 
χρατείας, καταδραμεῖν καὶ ληΐσασθαι " διὸ xat αὖθις 
μέσον Περσῶν χαὶ Ῥωμαίων ἀνεῤῥίπιστο πόλεμος. 
Στρατη{ὸν οὖν τῆς ᾽Ανατολῆς ὁ βασιλεὺς τὸν πατρί- 
xiov Mapsivoy (28) προχειρισάµενος, ἔπεμφς xax' 
αὐτῶν, xal τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὗτου 
συνέστη πόλεμος, xai πολλοι μὲν ἀμφοτέρωθεν 
ἔπεσον, νιχῶσι ὃ ὅμως Ῥωμαῖοι. Ὁ δὲ τῶν Περ- 
civ (29) χρατῶν Ὁρμίσδας ᾽Αρδαμάνην ἔσεμψε μετὰ 
βαρείας δυνάμεως, và ὑπὸ "Ρωμαίους ληΐῖσασθαι ὃς 
πολλὴν ἐπελθὼν χώραν 'Ῥωμαϊκὴν, χαὶ λείαν πλεί- 
στην ἐξ αὐτῆς ἡρπαχὼ;, ἐπανῆλθεν, τοῦ πατριχίου 
Μαρτίνου μὴ τολµήσαντο, αὑτῷ ἀντεπεξελθεῖνο 
"A μαθὼν ὁ βασιλεὺς. iv σνμφορᾷ ἑἐποιῄσατο, xat 
τὸν μὲν Μαρτῖνον τὴν στρατηγίαν ἀφείλετο, Ἂρχς- 
λάῳ δὲ αὐτὴν ἑνεπίζτευσε, xal mph; 'Oppíoóxv. 
σπονδὰς ἔθετο (20) αὖθις. Ἐκ δὲ τῆς διὰ ταῦτα λύ- 


Yarie lectiones et rota. 


.. (36) Al δὲ πρὸς Πέρσας. Beltum a Justino Persis 
illatum ad annum 5 revocat Joan. Biclariensis : 
de quo agunt praterea. Evagrius, lib. v, cap. 7, 
Theophanes et Cedrenus, an. 7, eic. 

(21) Ἀρεθάν. Idem Theophanes an. 7. 

(28) Μαρτῖνον. Sic appellatur a Theophane : 
Marcianum vocat Evagrius lib. v, cap. 8. 


(20) 'O δὲ τῶν Περσῶν. Persascum Romanis 
pacis foedera rupisse an. 8. Justini auctor est Bi- 
clariensis. Αἱ quem llormisdam Teeophanes «t 
Zonaras, Chosroem vocat Evagrius, lib. v, c. 9.12, 
ubi et de Adarmane εί Martini exauctoratioire 
pariter agit. 

(90) Σαποδὰς E0cro. Evagrius, lib. v, cap. 12 
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πης νόσῳ φρενίτιδι περιπήπτωχεν, Ώλγει δὲ xat τοὺς Α εΠεταίαν, ut divitibus sua re familiari citra invi- 
πόδας. ᾽Αμοιρῶν μέντοι γονῆς olxeías, ἔφθὴ τὸν diam fruendi det potestatem, tt pauperibus pro 
Κόμητα (51) τῶν ἐξκουδίτω» Τ.βέριον υἱοποιησάμε- virili succurrat, ut imperatrieem dominam dudum 


νος, xa Καΐσαρα ἀνειπών. Ανεθεὶς δὲ τῆς νόσου, — suam convenienti honore affictat. Quve enm Tibe- ' 


προσεχαλέσατο (52) τὸν πατριάρχην Εὐτύχιον(0α- — rium monuisset, obíit anno imperii xni. 

νόντος γὰρ τοῦ ἀπὸ σχολαστικῶν Ἰωάννου, πάλιν οὗτος ἐπαν]χθη, καὶ εἰς τὸν θρόνον ἁποχατέστὴ τὸν 
ἀρχιερατιχὸν), συναθροίσας δὲ καὶ τὴν σύγχκλητον, ἀλλὰ χαὶ τὸν χλΏρον τῆς Ἐκκλησίας, βασιλέα: τὸν 
Τιθέριον ἀνηγόρευσεν, ἐπ᾽ ἀχροάσει πάντων αὐτῷ ἐντειλάμενος, τὰ πρὸς Ocby εὐσεθεῖν, τοὺς ὑπηχόους 
εὐεργετεῖν, τοὺς ἀδιχουμένους διεχδιχεῖν, τοῖς στρατιώταις μὴ ἑνδιδόναι πλεονεχτεῖν, ph μέγα ἐπι 
τῇ ἁλουργίδι φρονεῖν, τοῖς εὑποροῦσιν ἀπολαύειν, τῶν οἰχείων ἀνεπιφθόνως παραχωρεῖν, τοῖς μὴ 
ἔχουσιν, ὡς δύναμις, ἀπαρχεῖν τὴν βασιλίδα xaX πρώην xvuplav αὐτοῦ, προσηχόντως τιμᾷν. Ταῦτα 
παραινέσας χαὶ συμθουλεύσας ὁ Ἰουστῖνος τῷ Τιδερίῳ, ἐξέλιπε, βασιλεύσας ἔτη τρισκαίδεγα. 

ΙΑ’, Στεφθεὶς δὲ ὁ Τιδέριος ὑπὸ Εὐτυχίου τοῦ ΧΙ. Tiberius ab Eutychio patriarcha coronatus, 
πατριάρχου, καὶ τὴν οἰκείαν apeshy ᾿Αναοτασίαν B uxorem quoque suam Anastasiam Augustam salu- 
Δὐγούσταν ἀνηγόρευσεν, fj δύο αὐτῷ θυγατέρας — tavit: quie duas ei filias peperit, Charitone: et 
ἐγείνατο, Χαριτὼ καὶ Κωνσταντίαν. Σοφία δὲ fj  Constauntinam. Sophia vero Justini vidua, relicta 
πρώην βασίλισσα τῶν ἀνακτόρων ὑπαπελθοῦσα εἰς — aula in regiam sibi cognominem migravit, regio 


τὰ ὁμώνυμα ἑαυτῇ xatpxic0n βασίλεια, βασιλικὴν — comitatu ei a Tiberio tanquam matri suz attributo. 


αὑτῇ τοῦ Τιδερίου δόντος ὑπηρεσίαν, ὡς οἰχείᾳ — Ad Hormisdam Persarum regem de pace renovanda 
µητρί. Οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ xal πρὸς "Oppíobav — legatos misit : qui cunr renovationem éam recusas- 
πρ:σθείαν ἐποιῄσατο, ἀνανεῶν τὰς σπονδάς. Ὁ δὲ ει, Tiberius ad bellum Persicum ingentes copias 
την ἀνανέωσιν οὗ mpocíxato* διὸ χαὶ ὁ Τιδέριος εοηθοπδἰε, οἱ Justinianum virum illustrem, Orien- 
πρὸς τὸν κατὰ Περσῶν πολλην ἠτοίμασε στρατιἀν, —tis ducem creat. Qui contra Persas profectus, castris 
καὶ 'loocttvtayby τῶν ἐπισήμων τινὰ τῆς ᾽Ανατολῆς — prope fllos positis, et ad eolloquium evocatis, persua- 
προὐθάλλετο evpavnybv, ὃς bmi Πέρσας χωρήσας, det, ut triennii pacem cum Romanis faciant. Tertío 
ἐπεὶ πλησίον αὐτῶν ἑστρατοπεδεύσατο, slg λόγους anno Jam exeunte, llormisdas Persarum dux cum 
Txs πρὺ παβατάξεως, καὶ ἔπεισεν αὐτοὺς, σπείσα- — &uis copiis Armeniam invadit: quz resterrorem in- 


σθαι Ῥωμαίοις ἐπὶ cpía ἔτη. "Hn δὲ τοῦ τρίτου |. cussit Romanis legionibus, sed ducis süi cohortatio- 
παραῤῥυϊσχομένου ἐνιαυτοῦ, 'Opuicóa; 6 τῶν Περ- ^ nibus anímis receptis, pugnare cum flotmisda non. 


σῶν ἀρχηγὸς σὺν ταῖς αὐτοῦ δυνάµεσιν ἐπὶ τὴν Αρ- — recusarunt. Αο quandiu Persxm sagittis utebantur, 
µενίαν χωρεῖ. Τοῦτο th; δειλίαν ἑνέθαλε τὰ ἐχεῖ Romanis superiores esse videbantur, qui se clypeis 


Ῥωμαίων στρατεύματα: Διαλεχθεὶς δὲ τούτοις 6 — obsepiebant, nec contra ibant. Sed cum animadver 


σφέτερος ἀρχηγὸς θάρσος ἅπᾶσιν ἑνεποίησε, χαὶ terent Persas jam pharetras exhausisse, densatis cly- 
τὴν πρὸς Ὁρμίσδαν μάχην ὑπέστησαν, καὶ µέχρι — peis, et clamore bellico sublato, illos invascrunt, co- 


μέν τινος «alg Ex τόξων χεχρηµένοι Bolat; οἱ Πέρ- — minus hastis et gladiis rem gerentes. fbi hostes nec, 


σαι, ἑδόχουν ὑπερτερεῖν τῶν Ῥωμαίων ταῖς ἁσπίαι — ad exigaum tempus eorum impeta lolerato in fugam 
xatagpayvUvtuv ἑάντοὺς, καὶ ph ἀντεπεξιόῦτων. — versi plerique cadunt, castrísque direptis regium 
Ἐπεὶ 6 ἔγνωσαν οἱ 'Ῥωμαῖοι ἤδη χεχενῶσθαι τὰς Hormisdae tabernaculum et ommis ejus supellex 
qapétpac. τοῖς ἑγαντίοις, σονησπικότες ἀλλήλοι,, "V3 et elephantes, tinperatori /seliguntur , ctera 
xai ἁλαλάξαντες) bvod):ov, ἐπῆλθον τοῖς Mépoat; militibus concessa. Romani in Persiilis interiora 
χατὰ σνστάδτν, ἀγχεμάχοις ὅπλοις αὐτοὺς Xpuvó- progressi, longe lateque praedas egerunt, Tunc 
µενοι. Οἱ οὐδὲ πρὸς βραχὺ τὴν ὁρμῆν αὐτῶν ὑπο- — Tiberius balneas Blacliernias :dificare écepit, mul- 
Μείναντός τρέπονται xal ἀναιροῦνται μὲν οἱ πλείους» p tàs et sacras et publicas zdes instauravit, ut ho- 


τὸ δὲ στρατόπεδον αὐτῶν . διαρπάζεται" καὶ fj μὲν — spitia et senum receptacula, et aureum  tricliniunr 


βασιλιχὴ τοῦ Ὁρμίσδου cxnvh, xal ἡ ἀποσχευὴ ἃ Justino conditum renovavit. Eutychio patriarcha, 
ἐχείνου πᾶσα, xal οἱ ἑλέφαντες τῷ βασιλεῖ ὑπεξή- cum Byzantinag sedem per iv 80109 secunduin 
ρηντο, τὰ δ' ἄλλα τοῖς στρατιώταις εἰάθησαν. Οἱ δὲ — ornasset, mortuo, patriarcha eligitur Magnze Eccle- 
Ῥωμαῖοι πρὸς τὰ ἑνδότερα τῆς Περσίδυς ἐχώρησαν, 5/8 diaconus Joannes Jejunator, vir sanctissimus. 
καὶ χώραν πολλὴν αὐτῆς ἑληήσαντο. Τότε χαὶ τὸ — Persas. captivos Constantinopolim  perductos, im- 
τῶν Βλαχερνῶν λοετρὸν οἰχοδομεῖν ὁ Τιδέριος Ἡρ- perator omnes magnifice xestilos domum redira 


ξατο, xal πολλοὺς ναοὺς χαὶ δημοσίους οἴκους ξδενῶ- — sivit; quos ipsorum cognali pueter spein conapi- - 


νάς φημι καὶ Yupoxopeta ἀνενεώσατο, καὶ τὸν — cati, magna eum adiniratione imperatorem eollau- 
χρυσοτρἰχλινον παρὰ Ἰονστίνου boprüiv:a προσεπ-  darunt. Ceterum Cliaganus Avarum dux a Tiberig 


Varie Ject)ones et nola. 


(91) Κόμητα. Notarii .dignitatem obiisse Tibe- — perseeutorum, cap. 10. | 


zium scribit Eustathius in Yita S. Eutychii Patr. (32) Προσεκα έσαςο. Eustathius in Vita. S. Ει- 


Constantinopol. n 67, scilicet ordinis primi, quo- — tychii Pau. Constaniinopol. n.. 0 et seqq... . 
anodo eam vocat Lactantius, in libro De mortibus 
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fabres petiit, qui sibi halaeas φίθοκτειμ. Ti mis- A εχόαµησεν. Εὐτυχίου δὶ τοῦ ratptápyou ἐπὶ sic. 
οἱ, ponteme im Danubio struere. coegit opifices, ut — capas ἐνιαντοὺς τὸ üsüts pov τὸν Δρόνον τῆς Butave'- 
| flusen citra periculum trajicerq, e& Rouanas pro- — 6o; χοσµήσαντος xal ἐχλελοιπότος (33), vecpazovelza, 
' vinglas populari posset. Imperajor autem) exerci. — matpiápyne διάκονος τῆς ἨΜεγάλης Exxlnelo; 
tum xu milliuga rzobustosuim jovenum ex gentibus Ἰωάννης à Νηστευτῆς (34), ἀνῆρ ἱερώτατος. Tos; 
.coegit, quem ey &uo nomine vocavit, εἰ Mauricio ὃ εἰς τὴν βασιλίᾶα τᾶι πόλεων ἀχθέντας δαρυαλώ- 
comite fcederatorem illis preposito, eique cubicus τους Πέρσας ἅπαντις µεταμφιάσας ὁ βασιλεὺς 
lario legato addite, conira Persas ablegavit, Pugna μογχαλοπεπῶς, εἰς τὰ οἰχεῖα ἀφῆκχεν. ἐπαγελθεῖν 
commissa, Bomanus prelio victor, multas urbe& et οὓς ἀνελπίστως ol προσήχοντες βεασάμενοι, ὑπερε- 
anultum agri Barbaris ademit. Mauricium reversum θᾳύμασανι χαὶ δι ἑπαίνων τὸν βασιχέα πεποίηντο, 
imperator bonorifice excipit, et desponsa Constan- Ἐπὶ τούνου τοῦ βασιλέῳς ὁ, Χαχάνος ὁ àv ᾿λέά- 
4ina filia generum asciscit. Αετοῦ Charitopem — piov (5$) ἀρχη (ὃς, ἠτήσατο σταλῆναι αὐτῷ οἰχοδό- 
«uci Germano in matrimouium dedit, et utrumque ους, ἵνα αὐτῷ δοµήσωνται λρετρὀν, Σταλέντων 8t, 
zesarem designavit, Cum autem tabe laboraret, ἍὙέφυραν παρὰ €bv Δάνουδιν ᾠχοδόμησε, βιααάμε. 
lectica in Tribgnalium perlotus, Mauricium impe- vos (96) πρὸς τοῦτο αὐτοὶὰς, ἵνα δι αὐτῆς ἀπόνως 
satorem proclamari, jussit, Joanne patriarcha. pra- B περαιούμενος, τὴν ὑπὸ "Ῥωμαίους ληΐζηται. "E: 
segte cum Patribus conscriptis, morbo ita con- ἐθνιχῶν δὲ πλῆθος ἐς χιλιάδας δώδεχα συνιστάµενον 
fectus, ut orationem in concilio habere non posset: ἀθροίσας ὁ βασιλεὺς νέων (57) xal σφριχώντων 
quare scripto suam sententiam proposuit, Reversus, ἀνδρῶν, ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι (38) τούτους οννε. 
in regiam, nature dcbitum persolvit, Reguavit µκρότησε στράτευμα, xal στρατηγὸν αὐτοῖς ἐπιστίτας 
annos quatuor, menses decem, et dies octo. Μαυβίκιον (59). τὸν κόμητα τῶν φοιδεράτων, xol 
ὑποστράτηγον Ναρσὴν τὸν κουδικρυλάριον ἑππέπομφε χατὰ τῶν Περσῶν. Πολέμου δὲ συῤῥαχέντος, * 
"Poyaixby ὑπερτέρησε ατράτευµα. xal πόλεις τῶν Βαρθάρων xal πολλὴν χώραν ἀφείλετο. Ὑποστρέ- 
Ψαντα δὲ τὸν Μανρίχιον μετὰ τιμῆς ὁ βασιλεὺς ὑπεδέξατο, xai χηδεστὴν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ ζωνσταν- 
τίνῃ αὐτὸν ἐποιῄσατο, Τὴν 0 ἑτέραν τὴν Xapvsà τῷ σρατηγῷ αυνέζευξε Γερμανῷ, xai &gqu δὲ τετ» 
µηχε Καίσαρας. Ἰνόσῳ δὲ φθινάδι περιπεσὼν, bv, τῷ τριδουναλίῳ. φοράδην ἐκκομισθες, ἐχεῖ τὸν Maupe 
χιον ἀναῤῥηθῆνφε βασιλέα πεποίηχε, παβόντας τοῦ. πατριάρχωυ Ἰωάννου, xal τῆς σωγκλέτοι f. 
Οὕτω δὲ ὑπὸ τῆς νόσου χατείργαστο, ὡς μὴ ὃλ δύνασθαι wol; συνειλεγμένοις ὁμιλῆσας, διὸ vat διὰ 
γραφΏς τούτοις τὸ ἑαυτοῦ παρέατησε βούλημα, "Ὑποαιρέφας 0 ἐχεῖθεν εἰς τὰ βααίλεια, τὴν ζωὴν 
ἐξεμέτρησς, βασιλεύαας Ern τρία, μῆνας δέχᾳ., καὶ ημέρας ὀχτώ. 
ΧΙ]. Mauricius, a patriarcha Joanne Jejunatorq C 








coronajus, rerum adminuistralonem suscepit, Bains 
annos tres et quadraginta. Ip. contractibus acrilje- 
batur. Mauricius qui et Tiberius. Chaganus autem, 
Sirmio potitus, postolavit, ut Lxxx millibus annui 
vributi adhuc viginti millia addereptur : quod 
sdditamen:um Mauricius imperator, pacis 44 qon- 
servandg studio non detrectavit. Postes etam ele- 
phantem petenii, quod ejusmodi belluam nue- 
quam vidisset, maximum eorum quos babebat 
misi Verum hgmao insaabilis, aut rumpendie 
pacis cansas quarilans, centenis illi α)ία vicena 
millia, postuluvià adjici. Quod cum imperator re- 
cusaret, ile bejio Romanis illatq multas urbes 


Jy. Μαυρίκιος δὲ τῆς τῶν χοινῶνδιρικάσεως εἴχεται 
στεφβεὶς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Ἰωόννου τοῦ Νηστευι 
τοῦ, "Hv δὲ, ὅτε τῆς αὑταρχίας ἐπέθῃ, ἀτῶν «oov 
ῥάχαντα, πρὸς τρισίν. Ἐγράφετῳ δὲ ἐν, τοῖς cupo 
Aalow, Μαυρίχιος ὁ καὶ Τιδέριος. Χαγάνος ἃλ ὁ τῶι 

᾿Αδάρων ἀρχηγὸς τὰ Σέρµιον xeupacdquevog, Mín 
πρρστεθῆναι ταῖς ἀγδοήχοντα χιλιάφι ταῖς ἑτησίως 
αὐτῷ  καρεχοµάναιο xal ἑτέρας εἴχοριν xa ( 
βασιλεὺς εἰρηνεύειν ἐθέλων, τὴν προαθήκην ταύτην 
ἐποίησε. 'O 6) χαὶ ἑλέφαντα της, µήπω e (6m 
Uv, τὸν µείνονα τοίννν ὧν alysv ὁ βασιλεὺς. αὐτῷ 
πέποµφεν, '0 6b Χαχάνος (40) ἀπληκτευόμενας, f| κρο- 
φάσφις τοῦ μὴ εἰρηνεύειν ζητν. ἑτέρας «uon. 
χλιάδας ταῖς ἑκατὸν πρῳστεθῆνφι ἀπήτισε M) 


| Yarie lectiones οἱ nolim. 
($3) Kal ἑκ.1ελοικότος. Obiit S. Eutychius ea D εἆμερῶς παραιούμενος, etc. 


Dominica quam Graeci δευτεροπρώτην. Latini, ín 
albis vocant, 5 Mpril. an. Ch. ᾖδα, Eustath. n. 96. 
Postridie illiug memoriam agi observant Menza. 

(94) Taserec ὁ Νησεευτής. Cujus memoriam et 
synaxin agunt Greci 2 Septemb. et encomium de- 
scripsit Callistus Patr. Constanunopol. quod ha- 
Detur in cod. Beg. 375. Hujus Canones paeuitanga-. 
Jes edidit Morinus in libris De ponjtentia. Praxin, 
vero ab eo Grecis przescriptam in confessione 
peragenda, Leo Allatius, lib. ui De utriusque Eccl. 
consensione, cap. 17, n. 10. 
S n 'O τῶν Αδάρων. Joan. Biclariensis an. 1 


5, 
(56) Βιασάμενος. Codd. mss. βιασάμενος οοὺς 
ςεχνίτας πρὸ, τὴν ταύτης olxobou ys, ἵνα δὲ αὐτὴ; 


(37) Ἠέων. Codd. mss. νέων σφιγγόντων ἐπὶ τῷ 


ἑαυτοῦ ὁ 


νόμασι. 
(38) "Exi cop ἑρωτοῦ ὀνόναςι. 'Ebeophen, as. & 


Tiberii. 


59) Mavplxior. Joan. Biclarlensis an. 9, Set 4 
Tiberii e 


(40) Xardroc. Varias Gbagani Avarum. in imperi 
πε. cxcuraiones subinde memorat Theophy- 
actus Simocatta in Hist. Mauriciaua, et ex eo ali: 
sed nullus, ni fallor, roeminit Thessalonics ab eo 
ebsessee, et S. Demetrii ope ab ea obsidione libe- 
raue, de qua lgudatur a Leone Aliatio in Diotriba 
de. Symeonibus, narratio scripia. als amctorq qui 
ipso Mauritio. imperante vixit, eL prorsus in obsi- 
dione seripe t. 
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"ANNALIUM LIB. XIV 


Audit us 


καταδεξαµένου δέ xa ταύτην τὴν προφθήχην ουῦ A Illyrici subogit, minatos se Longum Murum etiam 


βασιλέως, ἑστράτευσε κατὰ Ῥωμαίων ἔκεῖνος καὶ 
πόλεις πολλὰς τοῦ Ἱλλυρικοῦ ἐχειρώσατθ' Ἠποίλει το 
καὶ τὸ Μαχρὸν κχαταστρέφαι Τεῖχος. Στείλας οὖν 
πρέαδεις πρὸς τὸν βάρθαρον ὁ Μαυρῖίχιος όπονδὰς 
Bosco. Ὁ μέντοι Χαγάνος, ἄλλήστός «a xdi ἄνειστος 
ὧν, δόλφ χατὰ Ῥωμαίων ἐγίνετο, αὐτὸς μὲν fjevyéá- 
Gov, ἔθνη δέ εινα 19» Χκλαθηνῶν πἀρασκευά2αφ 
*hv ὑπὸ Ῥωμαίον;ς ληΐζεσθαι, ot καὶ µέχρι τοῦ 
Maxpoo Τείχους πεφθάκασ.ν. 'O Βασιλεὺς δὲ Ko- 
μεντίολον στρατηγὺν προθαλλόµενος, wo δι αὑνοῦ 
"ol; Βαρθάροις ἀθρόον ἐπεξελθὼν, τῶν ᾿Ῥωμαϊχὼν 
αὐτοὺς ὁρίων ἀπήλασεν, ἀναιρεθέννων πολλῶν, xal 
τὴν λείαν ὅσην ἔλαδον, xal τοὺς αἰχμαλώτους ἆπαν- 
εσώσατο, Φιλιππικῷ δὲ τὴν ἰδίαν συζεύξας ἁδελ- 


eversurum. laque Mauricius, miseis ad Barbarum 
legatis, pacem cu» eo faeit. Sed Chaganus, mt 
jmsaüabilis et perfüdus, deló Romenos aggressus, 
ipse quievit : Sclavorum vero gontes quasdam ο 
popmlaudas provincias eomcitavit, quo usque ad 
Longum Murum sunt progresse. Quapropter im- 
perator, Comrmaeritiolo duee create, Barbaros im- 
previso adventu Romanis fnibus cxpulit, multis. 
exsis, et preda omni captivisque receptus. . Phi- 
lippicum serore desponsa eum manu validissima 
contra Persas misit, qui eum proxime Nisiblm 
pervenisset, aique inde in Persiam irrupisset, 
mula preda abacta, in reditu impressionem ia 
Mediam fecit, et ibi quoque prada nom minore 


ehv, κατὰ Hapoüw αὐτὺν σὺν βαρεῖ στρατεύµατι B parta, in Romanas provincias rediit : inde iterum 


ἐξαπέστειλεν. 'O Gk ἄγχιστα τῇ Ἠισίθει γενόμενος, 
κἀχεῖθεν ἑἁμόαλὼν τῇ Περαίδι, ἤλασεν ἐκεῖθεν λείαν 
πολλὴν, xol ἑπανιὼν, cf τῶν Μήδων χώρᾳᾷ wpost- 


6αλε, καὶ ταύτης οὐ µείω εινὰ ληϊσάμενος ἑπκανήλ- 


ϐεν εἰς τὰ Ῥωμάίων. Καὶ αὖθις δὲ τοῖς Περυικοῖς 
ἐπελθὼν χωρέοις, ἁμοίως εὐτύχησε. Νοσήσας μέντοι 
εἰς Μαρτυρόπολιν (41) παραγίνεται, κἀχεῖθεν 
ἑπανῆλθεν elc τὺ Ῥυξάντιογ. Ἐτέχθη δὲ τῷ Μαυρι- 
κάρ υἱὸς ὃν ὠνόμασε Θεοδόσων. Φιλιππιχὸς δὲ χαὶ 
κάλιν χατὰ Περσῶν ἐξεατράτενσε, καὶ τὸ περὶ 
αὐτὸν στρατιωτικὸν ἡρώτησεν, εἰ αρόθνµοι τοῖᾳ 
Πέροαις εἶεν µαχέσασθαι; Οἱ δὲ καὶ ὅρχοις «b 
πρόθυμον αὑτῶν ὀδεθαίουν. Ὡς οὖν συνέθαλον τοῖς 


ἑναντίοις, µέχρι μέν τινος ἄντεῖχον οἱ Βάρδαροι. 6 


"Ete δὲ τοὺς ἵππους πλήττειν αὐτῶν 6 στρατηγὸή 
τοῖς οἰχείοι παρεχελεύσατο, xal πολλοὶ τῶν ἵππων 
πληττόμενοι ἔπιπτον, ἑτράσπη τὸ Περσιὼν, καὶ cb 
μὲν Ίττητο κραταιῶς, xal πολὺ τούτον µέρος 
διέφθαρτο ' αἱ δὲ Ῥωμαῖοι λαμπρῶς νενιχήκασι, xal 
ζῶντας τῶν πολεμίων περὶ δισχιλίους συνέλαδον. 
"Ὁρμίσδας δὲ ὁ τῶν Περαῶν ἀρχηγὸς, Βαρὰμ πρ»χει- 
ρισάµενος στρατηγὸν, αυμδαλεῖν Ῥωμαίοις ἐχέ- 
λευσεν.. Ὁ δὲ συμδαλὼν ἠἡττᾶται , ὃ γνοὺς ᾽Ορμίσδας 
χνναιχείαν ἑἐφθῆτα (42) στέλλει αὐτῷ, καὶ τὴν 
στρατηχίαν ὀφείλετο, καὶ τῷ ὑποστρατήγῳ αὑτοῦ 
διὰ γραφῆς ἐνατείλανο τὸν Βαρὰμ ἀνελεῖν. Ὁ δὲ olov 
κακοῦ γέγονεν ἕννοβσας, γράμματα ὡς ἐξ Ορμίσδου 
αὐτῷ σιαλέντα ἐπλάσατο, ὀργὴν ἑμφαίνοντα κατὰ 


Persicos 8Λ68 ingressus, rom seque prospere gessit, 
Sed propter morbum Martyropolim, atque inde 
Byzantium rediit. Mauricio natus est fllius quem 
Theodosium nominavit. Philippicus denuo Persas 
oppugnaaturus, milites suos pereontatur an alaores 
essent ad puguandum cum Persis? iis vero etiam 
jurejurando alacritatem | suam  testatis, hesies 
aggreditur : qui etsi ad tempes restiterunt, tamem 
cum der equos illorum cmdi jussisset, et. mali 
equi vulnerati cecidisgent, Perss fugam ceperunt, 
potenter victi, magnaque clade accepta : Romani 
vero illustrem victoriam conseeuti, hostium ad 
d«uo millia viva ceperunt. Hormisdas Persarum rex 
Baraemum ducem congrodi cum Romanis jussit. 
Quem ut vicium esse cognevit, abrogato illi ime 
perio vestem muliebrem mittit, ac legnio ejus per. 
liueras mandat, ut eum occidat. Ceterum Bara- 
mus quantis in malis esset reputans, litteras ab 
Hormisda ad 96 misgas esse comminiscitur, quibus 
iracundiam suam adversus omnem exercitum de- 
elaret, easque militibus convecatis, palam omoibus 
recitari 35 jubet, ac Hormisdae szvitia et imma- 
nitate commemorata, eos concitat ad bellum οἱ 
inferendum. Subito igitur enm aggressi, captum 
in earcerem conjecerunt. At ille professus, se con- 
silium eis de Persarum imperio daturum, quod toti 
nationi sciat bono futarum, menet ne filium suum 
Cbhosreem regem creent, hominem inexplebilem, ins 


παντὸς τοῦ σερατεύµατας, xal auyal polea ; αὐτὸ, τά p justum, insolentem, atque intolerandi supercilii, sed 


τε Γράμματα εἰς ἐπήχοον ἀναγνωσθῆναι mezoínxs, 
xai αὐτὸς ἀνεμίμνησχε τῆς ἀἁπηνείας Ὁρμίσδον 
καὶ τῆς ὠμότητος, xa διὰ τούτων ἀντᾶραι χεῖρας 
Ἀφέθισε χατὰ τοῦ cuv ἀρχηγοῦ. Ἐπελθόντες (45) 
οὖν ὁθρόον αὐτῷ, αχατέσχον, xal ἐἑνέδαλον sig 
εἱρκτήν. Ὁ δὲ ὑποθέσθαι αὐτοῖς περὶ τῆς τῶν 
Περοῶν ἀρχῆς ἡξίου, ἅεια τῷ ἔθνει γινώσχει συµ- 
φέροντα, xii quvefoUAsug μὴ τὸν Χοσρόην υἱὸν 
αὐτοῦ ὄντα προχριθΏναι εἰς τὴν ἀρχὴν, ἅπληστον 


alium e suis filiis. Sed οἱ sententiz procerum non. 
nullis reíragatis, populares centra eum concitaii, 
fllium cui regnum decreverat, et masrem illius, in 
conspecta ejus statim occideruat : ipse oculis 
erutis, in carcerem compactus ; Chbosroes a tota 
geute rex electus. Is ad tempus patrem bene tra- 
eiavit, et quanquam e custodia noa eduzit, in ea 
£amen omuem ei cultum et obsequium prsstitit. 
Qui cum nihil quod a filio proficisceretur, gratam ha - 


Varie lectiones et note. ' 


(M) MapropózoJuy. Cujus urbis meminit pra 
Bou Simocatta, lib. ας. 15 οἱ Theophanes 
an. 5 Mauricii. 

(43) Γυγαιχείαν ὀσθητα. Simocatta, lib. it, 


cap. 8; Theophan. p. 232. Vide Notas ad Cinna- 
mum, p. 431. . 

(43) ᾿Επελθόντες. Simocatta, lib. iv, cap. & 
4, 5, 6. 
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beret, imo cóntumelias pro beneüciis reponeret ; A ὄντα xaV &$ixov, ὑδριστήν τε xal ἁλαξονιχώτατον, 


iratus Choroes eum latera fustibus tdndendo oc- 
cidi jussit. ld facinus odium Persarum ei peperit. 
Suseepta contra Baramum expeditione, quosdam 
ex proceribus suis illi studere suspicatus occidit, 
ae militari seditione perterritus, cum paucis ad 
Romanos confugit. Eo Mauricius cognito, praetori 
proviucie mandat, ut Chosroen regio cultu οἱ ho- 
nore suscipiat, et Narsetem cum legionibus auxilio 
mittit, ad regnum recuperandum, ls igitur cum 
Ba-auo congressus, illustri vicloria potitur, Per- 
warum multis occisis, οἱ ad sex millia captis, quos. 
Chosroes ad se adducios jaculis omnes confecit. 
Qui vero ex Barami federatis Turcicee nationis 
erant, eos ad Mauricium misit, quorum multi 


ἁλλ᾽ ἵτερον υἱὸν αὐτοῦ προχειρισθῖναι τοῦ ἔθνους 
ἄρξειν. ᾽Αντιπεσόντων δὲ τοῖς Ἰόγοις τούτου ἑνέων 
τῶν iv. ὑπεροχαῖς, xal xat αὐτοῳῷ τοὺς Πέρσας 
ἑχαηνάντων, ὁ μὲν υἱὺς αὐτοῦ, ὃν εἰς τὴν ἀρχὴν 
ἐχεῖνος προέχρινε, xal dj µήτηρ ἐχείνου ἑνῴπιον 
αὐτοῦ εὐθὺς ἀνῃρέθησαν παρὰ τοῦ πλήθους, χαὶ 
αὐτὸς δὲ ἐξεχόπη τὰ ὄμματα, καὶ οὕτω χαθείρ(Όη. 
'O δέ ye Χορρόης (44) εἰς τὸν ἀρχὴν ἠρέθη παρὰ. 
τοῦ ἔθνους παντός, Καὶ μέχρι μέν τινος πρὺς 
τὸν πατέρα φιλοφρόνως διόχειτο, τῆς μὲν φρουρᾶς 
οὗ λύσας αὐτὸν, πᾶσαν δὲ θεραπείαν αὐτοῦ ἐχεῖσε 
ποιούµενος.. Ὁ δὲ οὐδὲν τῶν παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῷ 
στελλομένων προσίετο, ἀλλὰ καὶ Όδρεσι μᾶλλον 
τὰς φιλοφροσύνας ἡμείδετο, θυμῷ γοῦν διὰ ταῦτα 


eruces in frontibus gerebant, compunciis super- D ληφθεὶς ὁ Χοσρόης, ῥαπάλοις ἐχέλευσε χατὰ τῶν 


cdiis in erucis modum, infusoque atramenio.. 
Cujus rei quzsita causa, responderunt, superiori 
tempore cum sua gens fame pcricliterelur, se à 
Christiano quodam monitos hoc fecissc, nec ullum 
ex eis qui paruerit, fame periisse. Daramus δα” 
peratus, fuga salutem qussivit, Clhosroes in suum 
regnum esi reversus. Fertur auiem cum ante 
victoriam dux Romasorum eariam belli admini- 
sirandi rationem secuturus esset, institisse Cho- 
sroes, ne id consilium exsequeretur, et alium in- 
siruende acjei modum proposuisse : quem cum 
76 dux inutilem esse allirmarel, neque tamen 
Ghosroes de senteulia sua decederet, ctiain salibug 


λαγόνων τυκτόµενον τὸν πατέρα θανεῖν. Τοῦτο 
μίσος ἑγγενέσθαι τοῖς Πέρσαι; χατὰ τοῦ Κοσρόου 
bwolnss. 'O δὲ χατὰ Βαρὰμ (45) ἐξεστράτενσε, 
xai τινὰς τῶν παρ) αὑτῷ µεγιστάνων τῷ Da- 
php προσχεῖσθαι ὑποπτεύσας, ἀνεῖιεν αὐτούς. Τοῦ 
δὲ στρατεύματος κατ αὐτοῦ σταριάσαντος, δεί- 
σας iíxelvo;, µετά τινων ὀλίγων ἀποδιδράσχει (16), 
καὶ πρὸς ᾿Ῥωμαίους ἀφίχετο, Ὁ μαθὼν ὁ Mav- 
ῥίχιοςι χελεύει Φῷ στρατηγοῦντι τῆς χώρα:, ὑπο- 
δέᾷασθαι τὰν Χοαρόην βασιλικαῖς θεραπείαις καὶ 
διξιώσεοι. Στέλλει δὲ Ναρσῃν μετὰ στρατευμάτων 
δυμμαχῆσαι Χοσρόῃ, xai ἁἀποκαταστῖσαι αὑτὺν 
εἲς τὴν οἰκείαν ἀρχήν. Σωμδαλὼν τοῖννν ὁ Ναρσῆς 


ἰμυθθδί! regem, ul rei militaris eL instruend:e aciel o τῷ Βαρὰμ, νίκην Ίρατο περιφανῆ, obe μὲν 


Maperituin. Lis Chosroen irritatum, qui motus 
asLrorum peritus esset, alque fulurarum rerum 
praseientia gloriaretur, dixissc : Nisi tempori eer- 
viendum esset, non auderes, dux, magnum regem sa- 
libus incessere. (Quia vero successibus prascniibus iu- 
solescis, audito, quid in futurum dii constituerint. 
Scito res adversae ad vos Romanos esse redituras, et 
gentem — Babylonicam tripliei annorum septenario 
circuii, Romanam ditionem obtenturam. ['osl illud 
euiem, vos Romani, quinium septenarium annorum 
P«rsas servitute. premetis. lis peractis dies sine 
vespere hominibus iliucesccl. Mee ille. Mauricius 
autem filium Theodosium impoeratorem appellat, 
eunmquo patriarcha Joannes in Paschate coronat. 


τῶν Περσῶν ἀνελὼν, Qwov0foas δὲ περὶ ἐξαχισχι- 
λίου;, οὓς τῷ Χοσρύῃ mpoofyaytv* ὁ δὲ χατχ-. 
πόντιαεν ἅπαντας. "Όσοι £k ἐν sol; ζωγβηθεῖσιν 
ἶσαν τοῦ Ῥούρχων (A7) Ὑένους τῷ Βαρὰμ συµ- 
μαχοῦντες, τούτους ἀνέκεμφεν εἰ;.Μαυρίκιον, ὧν 
πολλοὶ ἐπὶ τῶν usto roy σταυροὺς ἔφερον, κατα- 
στ'χηέντων αὐτοῖς τῶν ἐπιαχυνίων, xal µέλανος 
ἑγχοθέντος τοῖς στίχµασιν εἰς τύπον στανροῦ. Ol 
περὶ τούτου ἐρωτώμενοι, ἔλεγον πρὸ χαιροῦ fave 
λιμῷ τὸ γένος αὐτῶν διαφθεἰρεσθᾶι, «coto δὲ τῶν 
π1ρ) αὐτοῖς Χριστιινῶν ὑποθέσθαι φοῦτο αὑταῖ-, 
καὶ μηδένα τῶν τοῦτο πεποιηχότων χινδυνεῦσαε 
ix τοῦ λιμοῦ. Ὁ μὲν οὖν Βαρὰμ ἠττηθεὶς φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν ἑπραγματεύσατο. Ὁ δὲ Χοσρότς εἰς 


fEdem Quadraginta Martyrum, inchoatam pridem D «tv ἰδίαν ἀρχὴν καὶ χώραν ὑπανελήλυθε. Λέγεται 


& Tiberio, ποσι]απι pérfectam, absolvit, Pace cuin 
Persis faeta, legiones ex Oriente in Thraciam revo- 
cavit, et. ipse Byzantina terra egressus, loca a 
Barbaris eversa contemplari voluit. Quo tempore et 
υυ) defecit, et mulier queedam ia Thracia puerum 
yeperit, eine oculis, sine palpebris, sine manibus 
ei brachiis, eaada piscina usque ad coxendices 
sursum porrecta. Verum Chagano cum inf(inita 


δὲ (48) «cb τῆς νίκης, τοῦ ατρατηγοῦ τῶν "Po- 
µαίων ἄλλως διατιθέναι σχεκτοµένου «bv. πόλεμον, 
τὸν Χοσρόην ἑνίστασθαι μὴ χατὰ τὸ δοκοῦν ἐχείνῳμ 
συγχροτῆσαι «hv µάχην, ἀλλ ἄλλων ὑποιτιθέναι 
τρόπον * «bv δὲ στρατηγὸν ἀσύμφορον εἶναι λέγειν, 
τὸ οὕτω µαχέσασθαι, xat τὸν Χοσρόην τοῦ σχὀποῦ 
μὴ μεθίεσθαι, ὥστε φπαροξυνθέντα 0v στρατηγὺν, 
ἀποσχῶφαι «pb; τὸν Χοσρόην, ἀφτρατήγηεον οαὗ- 


Vario lectiones et nota. 


(44) Χοσρόης. Idem Simocatta, lib. iv, cap. 7. 
Theop^sn. an. 7 Mauricil. 
(45) Kacá. Βάραμ. Simocatta, lib. 1v, eap. 9 et 


$e]: 
(16) Αποζδιδράσχει. Simocaua, lib. iv, esp. 10; 


Chronic. Alexandr. an. 9 Mauricii. 

(4T! Τούρκων. Simoc.lib. v, cap. 10, Theophan. 
an. 7 Mauricii. 

(48) Λέγεται δέ. Simoc. lib. v, cap. 195. 
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τὺν εἰπόντα xat ἀδαῃ πολεμικῶν παρατάξεων. À multitudine Thraciam ingresso, Romanorum dux 


Τὸν δὲ δηχθέντα ἐπὶ τοῖς σκώμμασιν, ὄντα δὲ 
χαὶ Ev γνώσει τῆς κατὰ τοὺς ἁστέρας xivfjosu;, 
χἀντεῦθεν αὐχοῦντα γινώσχειν τὰ μέλλοντα, φάναι, 
El μὴ ὑπὸ τῶν πραγμάτων ἑτυρανγούμεθα, οὐκ 
ἂν ἐθάρσησας, στρατηγὲ, τὸν µέγαν βασιἁέα (49) 
BdAAsur τοῖς σκώμμασιν. Ότι δὲ τοῖς παροῦσι 
péra gporsic, ἄκουσον tl δῆτα τοῖς θεοῖς 
ἐσύστερον μµεμεΛέτηται. Αγτικαταῤῥεύσει, εὖ 
Ici, eic τοὺς ᾿Ῥωμαίους ὑμᾶς τὰ δεινά. Ἔξεται 
δὲ τὸ Βαδυώγιον φῦ.ῖον τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς χώρας 
τριζην χυκλοφοριχκὴν ἑόδδομάδα ἑτῶν. Μετὰ δὲ 
τοῦτο, πεμπταίαν ἑδδομάδα ἑτῶν, Ῥωμαῖοι 
Πέρσας δουλαγωγήσετε. Τούτων δὲ διηνγυσµένων, 
ἡ ἀνέσπερος ἀνγθρώποις ἐνδημήσει ἡμέρα, d44à 


territus in castello quodam Tzuruli se conclusit. 
Mauricius autem DBarbarum obsidionem parantem 
tali solertia circumvenit. Litteras ad Priscum 


. Scribit, monens, ut obsidionem toleret. Nam Bar- 


barum intra exiguum tempus eum ignominia re- 
cessurum : missis enim in regionem ejus trire- 
mibus, domibus eorum direptis, uxores et liberos 
captivos abduci. Eas litteras cuidam tradit, ac 
mandat, ut in itinere ad Priscum, de industria se 
Barbaris offerat : quo facto, cum Chaganus lectis 
litteris, suis timeret, pacem cum Prisco facit, pau- 
cisque muneribus acceptis, domum redit. Philip- 
picus monasterium nomine Deipare Chrysopoli 
condidit, atque zedes splendidissinmas, quibus Mau- 


cavea. μὲν ταύτῃ. 'O δὲ αὐτοχράτωρ Μαυρίχιος D ricium exciperet. 
τὸν υἱὸν Θεοδόσιον ἀνηγόρευσε βασιλέα, κατὰ τὸ Πάσχα στεφθέντα ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου» 
Καὶ τὸν ναὺν τῶν ἁγίων Τεσσαράκοντα Μαρτύρων πρώην ἀρχθέντα κτἰζεσθαι παρὰ Τιδερίου, ἀτελῆ 
δὲ χαταλειφθέντα αὐτὸς ἀνεπλήρωσεν. Εἱἰρήνης δὲ γεγονυίας πεὸς Πέρσας, τὰς δυνάµεις ἐξ Ἔφας 
ἐπὶ τὴν Opáxny µετήνεγκε, xal αὐτὸς ἐξῆλθε τῆς Βυζαντίδος, τὰ ὑπὸ τῶν Βαρθάρων κατεστραµ- 
ένα θεάσασθαι. "Ore χαὶ ὁ ἥλιος ἑσχιάσθη (50) xal γυνή τις (51) àv Opáxm παιδίον ἕτεχεν, οὔτε 
ὁφθαλμοὺς οὔτε Βλέφαρα ἔχον οὔτε χεῖρας οὔτε βραχίονας, ἰχθύος δὲ οὐραῖον πρὸς τὸ ἰσχίον ἄνω 
Ἱεροδεθλημένον. Τοῦ μέντοι Χαγάνρυ τῇ θρᾷχῃ ἑπελθόντες μετὰ πλήθους ἀπείρου, ὁ τῶν Ὅω- 
µαίΐων στρατηγὸς Πρίσκος δείσας εἰς τὸ φρούριον Τζουρουλοῦ συνέχλεισεν ἑαυτόν, 'O δὲ Βάρδαρος 
πολιορχεῖν αὐτὸ ἠτοιμάζετο, Τότε κατεστρατήγησεν ἐχεῖνον Μαυρίκιος τρόπῳ τοιούτῳ * γράµµατα πρὺς 
Πρίσχον (52) συνείθησιν, ἀντέχειν αὐτὸν παραινῶν * μιχρὸν γὰρ ὅσον τοὺς Βαρθάρους μετ αἰσιύνης 
ἀναχωρῆσαι. ἨΣτέλλεσθαι γὰρ τριήρεις εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, σὺν στρατεύματι ληϊαᾶασθαι τὰς 
οἰχίας αὐτῶν, χαὶ τὰς γυναῖχας, xai τοὺς παῖδας αὐτῶν δορυαλώτους ἐλεῖν. Τοῦτο τὸ γράμμα δίδωσί 
τινε, ἐπισχήφας αὐτῷ περιπεσεῖν τοῖς Βαρδάροις ἐν τῷ πρὸς Πρίσκον δῆθεν πορεύεσθαι. OU γενο- 
µένου, τὴν ἐπιστολὴν ὁ Βάρδαρος ἀναγνοὺς, xal δείσας περὶ τῶν οἰχείων, σπένδεται (55) πρὸς 
Πρίσχον ἐπὶ δώροις ὀλίγοις, xal ἄπεισιν. "Ἔκτισε δὲ Φιλιππιχὸς bv Χρυσοπόλει μονὴν (54) ἐπ' ὀνό- 
ὕατι τῆς θεοτόχου, xal olxov àv ταύτῃ λαμπρότατον, ἵν ἓν αὐτῷ τὸν Μαυρίχιον ὑποδέχοιτο, 

H*. 'O δέ γε Κωνσταντινουπόλεως Ἰωάννης 6€ ΧΙΙ. Interea Joannes Jejunator, patriarcha Con- 


Νηστευτῆς, καὶ πατριάρχης, τὸν βίον λιπὼν, πρὺς 
τὰς ἀϊδίους µετέστη µονάς, χοσµήσας τὸν ἄρχιερα- 
τιχὸν θρόνον ἐπὶ ἔτη τρισχαΐδεχα, xal ἐπέχεινα. 
Προεχειρίσθη oov πατριάρχης Κυριαχὸς (55), 
ἱερεὺς xal οἰχονόμος τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας. Ὑφ' 
οὗ ὁ τῆς ὑπεραχίας Θεοτόκου ναὺς ὃς τῆς Δ'αχο- 
νίσσης λέχεται, ᾠκοδόμηται, Καὶ Πέτρος ὁ τοῦ 


' Βϊαυριχίου ὁμαίμων τὸν ναὺν, ὃς τοῦ ᾿Αρεοθίνδου 


cap. 


καλεῖται, τῇ θεοτόχῳ ἀνήγειρε. Σοφία δὲ ἡ βασιλὶς, 
καὶ ἡ Αὐγούσα Κωνσταντίνα στἐµµα προ. 
Ίνεγχε τῷ βασιλεῖ, λίθοις ὑπερτίμοις καὶ µαργάροις 
ὑπερφυέσι χεχοσμηµένον (56). 'O δὲ τοῦτο λαδὼν 
ἀνέθετο τῷ Θεῷ, τῇ ἐχχλησίᾳ προδαγαγών. 'O 
Χαχάνος μέντοι καὶ αὖθις πρὸς τὰ Ῥωμαίων ἑχώ- 


stantinopolitanus, vita relieta in aeternas mansiones 
discessit, cum sedem pontificiam 777 ultra xi 
annos ornasset. Ei successit Cyriacus presbyter 
et economus Magnas Ecclesi, a. quo sacrosanctae 
Deiparze sedes, 41:19 Diaconisse dicitur, exstructa 
est. Petrus item Mauricii frater ποπ Areobindi 
Deipara condidit. Sophia vero imperatrix et. Au- 
gusia Constantina coronam imperatori gemmis 
pretiosissimis et margaritis insignibus ornatam, 
obtulerunt : eam ille in ecclesiam perlatam Deo 
consecravit. Chaganus Romanas provincias rursus 
aggressus, missas contra se legiones, alias viucebat, 
alias vincebatur. Ejus filii septem, uno die partim 
febri, partim peste sunt mortui. Imperator, misso 


ῥῃσε. Καὶ τούτῳ τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατευμάτων D Commentiolo cum numerosissimo exercitu man- 


Varie iectiones et noto. 


(49) Tóv μέγα» βασιωέα. Eo quippe titulo 
donati Persarum reges. Vide Dissert. xxvi ad 
Joinvillam. 

(90) "Η.ιος ἑσκιάσθη. Απ. Mauricii 9. Simoc. 
Hb. v, c. 16. 

91) Γυνή τις. Theophan. an. 15 Maur. 
(52) Γράμματα πρὸς Dplexov. Simoc. lib. νε, 


(53) Σπένδεται. Huc spectant ista Joannis Tzo- 
ὅσα chil. 5, cap. 79. 


'Ὁ 8 ἰατρὸς θεόξωρος στλλὲὶς ἐκ Μαυρικίου, 


πρυσὴ ΕΥΚὰΥ. 


Χαγάνον ἐφιλίωσς τῷ γένει τῶν 'Popaluv, 

Εἰπὼν τὴν τῆς Σεσώστριδος fv ἔφην ἱστορίαν, 

Καὶ δὺ αὐτῆς τὸ ἄδηλον xal τὸ τρεπτὸν τῆς τύχης, 

Πανσόφως αἱνιςάμενος, xai τοῦτον χαταπείσας. 

Καὶ πρὸς φιλίαν χαὶ σπονδὰς εὐθέως µετατρέψας. 
(54) Εν Χρυσοπό.ει µονγήν. Theophan. an. 12 

Mauric. 

. (583) Κυριακός. Chron. Alexandr. an. 12. Mauricii. 
(56) Kexocynupéror. Codd, mss. Καὶ οἱ αὐτῷ 
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dasse fertur, ut legiones, quibus ob sediiiones Α ἀντιταττομένων, xork μὲν ἑκράτει, ἑνίοτε ὃ ferus, 


quasdam et tumultus infensus erat, proderet hosti- 
bus. ltaque temere cum Barbaris congressus 
Conimentiolus, ipse cum suis fugam, cui se ante 
pararat, capessit: czxleris parti czsis, partim 


captis, ad numerum duodecim millium, Ea victoria 


Chaganus elatus, usque ad Longum Murum pro- 

essit, Verum imperator, delectu habito, milites 
ad ejus defensionem misit. Neque vero Chagani 
duntaxat filii peste, ut dictum est, obierunt, sed 
et Barbarorum ingens multitudo. Qua de causa 
Barbarus animo zger domum properans, Mouricio 
signiflcat, si captivos redimere velit, ut in sin- 
gulos nummum unum pendat. Recusante Mauricio, 
medium nummum postulat. Cum vero ille nec 
tanti inilites redimere vellet, partim ex tenacitate 
(sordidus enim erat), partim militum odio, Bar- 
barus furore correptus, iis omnibus obtruncatis, 
domum rediit. Hinc omnium odia in imperatorem 
nala, üt nec a conviclis temperarent. Exercitus 
vero Commentiolum proditionis reum fecit, atque 
ex accusatoribus miles quidam Phocas, adeo im- 
pudenter cum imperatore disseruit, ut ea de causa 
a quibusdam vapularet, Verum Mauricius, repu- 
diata Commentioli delatione, accusatores infecta re 
dimisit. Pestea cum supplicaret, seditione populi 
εοοτία, etiam lapides a nomullis contra eum jacti, 
quorum aliquet indagatos supplicio affecit. Theo- 
dosio filio Germani patricii flliam despondlt, nuptia- 


'Ev μιᾷ δὲ ἡμέρᾳ (57) υἱοὶ αὑτοῦ ἑπτὰ ix γύσου 
λοιμικῆς xal πυρετοῦ ἐτελεύτησαν. Κομεντίλον 
δὲ στείλας à βασιλεὺς χοτὰ τοῦ Χαγάνου μετὰ 
πολυπληθοῦς στρατιᾶς, λέγεται ἑντείλασθαι αὐτῷ 
προδοῦναι τοῖς ἑναντίοις τὸ στρατιωτικὸν διά τινας 
στάσεις καὶ ἁταξίας, ΊΤοῦτοις μνησικαχῶν, Kai 
συμθαλὼν τοῖς Ιαρθάροις ἀσνντάχτως ὁ Κομεντίαος, 
αὐτὸς μὲν μετὰ τῶν τερὶ αὐτὸν, elc φυγὸν ἑτράτη, 
πρὸς τοῦτο προπαρασκευασάµενος. Τῶν δὲ λοιπῶν 
οἱ μὲν ἔπεσον, οἱ δὲ ἐζωγρήθησαν, Εἶναι δὲ τοὺς 
ζωγρηθέντας φασὶ περὶ δώδεχα χιλιάδας. Καὶ ὁ 
Χαγάνας (58) τῇ νίχῃ ταύτῃ ἐξογχωθεὶς, ἄχρι τοῦ 
Μακροῦ Τείχους ἀφίχετο. Συλλέδας δὲ ὁ βασιλεὺς 
λαὺν, εἰς φυλαχὴν τοῦ τείχους τούτους ἐχπέπομφεν, 
Ἐκ δὲ τῆς λοιμιχῆς νόσου οὗ µόνον οἱ τοῦ Χαγάνω 
vlot, ὡς εἴρηται, ἔθανον, ἀλλὰ χαὶ πλῆθος τῶν 
'A6ápuy πολύ" ὅθεν ἀθυμῆσας ὁ Βάρδαρος ἔσπευ-᾽ 
σεν εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπαναζεῦξαι. Δηλοῖ (59) γοῦν 
τῷ Μανριχίῳ (60) ἐξωνήσασθαι τοὺς αἰχμαλώτονς, 
ἓν iq" ἑχάστῳ διδόντι νόμισμα. 'O δὲ βασιλεὺς 
οὗ κχατένευσε. Καὶ ὁ Χαγάνας ᾖτησε λαβεῖν εἰς 
ἕχαστον τῶν αἰχμαλώτων ἀνὰ Ἅμισυ τοῦ vol- 
σµατος. 0 δὲ οὐδὲ τοσούτου τοὺς ἁλόντα: ἠθέλησε 
πρἰασθαι, τὸ μέντοι Ex φειδωλίας (ἤττητο γὰρ 
χρημάτων), τὸ δέ τοι τοῖς στρατιώτα:ς μνησιχαχῶν, 
Ἐχμανεὶς οὖν ὁ Ἑάρδαρος πάντα; ξίφεσιν ἐξεβέ- 
ρισε (01), xol ἀνέσενξεν. ἸΕντεῦθεν πᾶσ. μῖσος 
κατὰ τοῦ βασιλέως ἐφύετο, wal πρὸς πάντων Do 


rum ceremonias patriareha Cyriaco peragente. ϱ δορεῖτο. 'O δὲ στρατὸς πατὰ Κ.μαντ.όλου &vagnpsy 


Ceterum monachus quidam strictum 18 gladium 
tenens, a foro usque ad Chalcen progressus, Mau- 
ricium brevi periturum esse gladio exclamavit. 
Maurieius igitur injuriam captivorum reputans, 
Deum oravit, ut in hac vita poenas de se sumat, et 
quoquoversum misit, peteus ab omnibus ut id a 
Deo precibus impetrarent. Cum autem fama te- 
neret, successurum ei cujus nomen a 9 inciperet, 
Philippicum generum eum esse credens, hominem 
suspectum habere ecepit : acilli ne dejeranti quidem 
nihil tale sibi unquam in mentem venisse fldem 
habuit prius, quam hujusmodi somnium vidisset. 
Putabat magnam turbam insistere effigiei Servatoris 
nostri, quz supra ream portam est, et contra im- 


peratorem voeiferari, audirique vocem ex imagine, D 


qui? Mauricium adesse juberet, eumque statim ad- 
ductum interrogari, utro in loco facinoris in ca- 
ptivos admissi poenas dare mallet, in hac vita, an tn 


ἑποιήσατο, ὡς προδόντος ἐν τῷ πολέμῳ τὸ στρ» 
τιωτιχόν. "Tol; δὲ «hv ἀναφορὰν ταύτην ποιθυµένοις 
συνΏν xal ὁ ὀτρατιώτης Φωκᾶς, xal ἀναιδὼς τῷ 
βασιλεῖ διελἐγετο, ὡς διὰ τοῦτο xal τυπτηθήναι 
παρἀ τινων. 'O δὲ βασιλεὺς ph προσχὼν tel 
κατὰ Κομεντιόλου αἰτιάμασιν, ἀἁπράκτους τοὺς 
αὐτὸν αἰτιωμένους ἀπέπεμφεν. Λιτανεύοντος οὖν τοῦ 
βασιλέως, στάσις Ἀγέρθη παρὰ τοῦ δήµου, χα 
Mot χατ αὐτοῦ παρά τινων Ἠχοντίσθησαν * ὧν 
ζήτησιν 6 βασιλεὺς ποιησάµενος, xal τινας εὑρηχώςι 
ἐχόλασε. Τῷ Ys μὴν υἱῷ αὐτοῦ Θεοδοσίῳ χατηΥ" 
γύησε τὴν θυγατέρα Γερμανοῦ Πατρικίου, τοῦ 
πατριάρχου Κυριαχοῦ τν ἐπὶ τῷ γάμῳφ αληρύ- 
σαντος τελετήν. Μοναχὸς δὲ τις (62) ξίφος χατέχων 
γυμνὸν, ἀπὸ τοῦ φόρου μέχρι τῆς Χαλχῆς προσ” 
λήλυθεν, tv. φόνω µαχαίρας λέγων εεθνῄξεσθαι τὸν 
Μαυρίχιον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸ ἐπὶ τοῖς a by ados 
ἀνόμημα ἀναλυγισάμενος, Ίκέτέυε 4p. θεῷ (62) ἓν 


Varie lectiones οἱ ποίδ. 


(57) Ἐν µιᾷ δὲ ἡμέρᾳ. Simoeatta, 1. vn, ο. 15. 

8) Kal ὁ Χαγάνος. "Eg' ἑχάστῳ τῶν αἰχμα- 
λώτων λαδεῖν ᾖτει νομίσματος ἡμισύ. 

(99) AnJAoi γοῦν. Chronicon. Alexandr. an. ἓ 

hocie, Theophanes anno 18 Maur. 

(60) T Μαυρικίῳ. Too; αἰχμαλ. ἐχπρίασθαι ἓν 
ἐφ᾽ ἐχάστῳ παταδάλλοντι νόμισμα. 

(61) Πάνεας ξίφεσο ἐξεθόρισο. Hano captivo- 
rum cedem ad an. 18 Mauricii referunt Theo- 


Phanes et Cedrenus, de qua prorsus silet Theo-- 


Phylactus Simocatia. Chronicon ms. ab Adamo 
ad Leonem Pbllos, Καὶ μηδὶ τοῦτο καταδεξαµέγου 


οοῦ βασιλέως, θυμωθεὶς à βάρδαρος ἀπέχτεινε ye 
λιάδας τῷ, ἓν τῷ πάµπῳ τοῦ Γριέονναλίο τῷ ba 
πλησίον τοῦ άδάμον. Sed àn Avares ad urbem 
üsque tum accesserint, vix est ut. credam, cum 
ad Singidonem hzc ferme gesta seribantur. 

(62) Moraxóc τις. Shnocatta, l1. wi, c. 13. 
Theophan, an. 18. ι 

(65) "Inéreve τῷ BsQ. Glycas seu Zonaras eptit. 
96: λλλὰ χαὶ ὁ Βασιλεὺς Μαυρίχιος ἁμαρτίᾳ πε’ 
ῥριπεσὼν µείζονι τοῦ ἀφεθηναι αὐτῷ, μυριοπιηθῇ 
γὰρ στρατὸν µαχαίρχ παρέδωχε βαρδαρικῖ cuyas 
ἀνδρῶν ὁσίων ἐξέφυγε τὴν αἰωνίζουσαν χάλασιγ. 
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«fj *«psU8$ ζιῇ «tv ὑπὲρ τούτου δίκην ἐκτίδάι, A Tuiura? Επι dixisse : Jn hac, humane Domine ; et 


καὶ πανκἀχοῦ διέπέμφατο, ἀξιῶν κἄντας toUio 
αἰτεῖν τν Gus, hune ὃ (1) Χρατούσης be 
te) μέλλοντος αὐτὸν ῥδιἀδἐξαδθαι ix τοῦ e 
στοἰχείον 45 ὄνομα ἂρχὲτᾶε, 409 Ἰάμδρὸν αὐτοῦ 
Φιλιηπιλὸν ὄενν vivas χὸῦτὸν, Καὶ fv αὑτῷ δι 
ὑχοφίας à Ἀσθρωτος, xài διορνύμενὸς µή ποτέ 
wt x&t& veow ϕιοῦχον Ῥάλέσθάι, οὐχ ἔπειθεν. 
ὌὍναρ (55) δέ mote ti βὰσιλεῖ θεά δὲν 4v xatà 
«o0 διλητλυοῦ Έλυτεν Ὀπυφίάν. Τὸ δὲ ὄναρ ' Ἰδόχει 
wee ΚΑριστᾶναι πολὺ τῷ ἄνωθεν τῆς Χαλκὶς 
πόλὴς κὀῦ Ἐκυτῆρος Χριότουῦ ἐκτυπώματι, xal 
t^) βασιλέως χἀταθοᾷν, Φωνῆην 0 ἐν χῆς εἰχόνος 
Υενέόθἑὶ, Ἱαρἐδεᾶναι Χαὶ ty Μαυρίχιον, καὶ 
wiy αὐτίχὰἁ ἀχθήναι, xii ἑρυτᾶσθαι ὅπὴ βούλεται 
τὴν ἔχτεδιν ἀπυδοῦνοι πὸῦ ἀνομήματος, οὗ εἰς 
«oU; Μχμάλώτους εἰῤγάσατό, bv τῷ νῦν αἰῶνι, f| tv 
t μόλλονει; Tw δὲ "Erraüéa, φάναι, φωάνδρωπε 
Δἐόσότα - καλ kxeochi φωνῖξ λεγούσὴς Πἀρᾶδοτα 
ToU» αὐτὸν βάλε Φωλᾷ tj ὑἑρατιώίῃ. Διυ- 
πυισθεὶς αοΐνυν ἓκ Che ἀγωώνίαξ ὁ βαδίλεὺς, καὶ 
πὺν Φιλιππιχὺν μεταχαλεσάµενος » πρῶτον μὲν 
συγγνώµην ᾖτοι, ὡς µάτην ὑπονοῶν χατ αὐτοῦ. 
Εἶτα ἤρετο εἰ dv Ael Ῥωμαίων τάγµασιν ᾿ἐἶδεν 
Φωχᾶν δορὰτ cuotnv; Ὅ δὶ eivai ἀντάπέκρίνἁτο, 
καὶ τοῦτον εἶναι τὸν πρὸ μικροὺ σταλέντα παρὰ 
τῆς στρατιᾶς, ὃς σου xa ἱταμώτεμον θιελέγετο. 
Καὶ ὁ βασιλεὺῇ, οἷός ἔδτιν ὁ &vbp thy Λλικίαν, 
καὶ τὸ Ἴθος Προσήρετο: κάὶ ὁ Φιλιππικὸς νέον 


audisse vocem qua diceret : Tradite eum ergo cum 
omni familia Έλαια militi. Experrectus ab 60 an- 
gore imperatot, accersito Pbilippico, primum 
ventam petit inanis de eo suspicionis ; deinde rogat, 
an inter Rómanas legiones militem neverit Pho- 
cam nomine. llle respondet, se nosse ; Δί409 
eum esse, qui dudum insolentius cum ipse eollo- 
cutus esset. Post hoc rogat imperator, qua sit 
state , quoque ingenio. Respondente Philippice, 
esse jurenem, et ingenio partim audaci, partim 
timido ; Si, ioquit, timidus est, homicida est, eique 
somnium narrat. Eo quoque tempore cometa 2p- 
paruit, qui ab ensis specie Xiphias dieitur. Dehinc 
íratri Petro exercitum ducenti scribit, ut, lstre cum: 
copiis trajecte, inde commeatum peteret : id con- 
silium? ab avaritia est profectum, ut legionilius la- 
trecinio se suetentantibus, militaria stipendia 14- 
eraretur. Ea res seditionem iuter milites concitavit, 
qui statim Phocam centurionem imperatorem crea- 
verunt. Quo cognito dux luga arrepta, ipse quid 
accidisset imperatori nuntiat. Qui orto etiam in 
urbe tumrulte, ex. vuela se subdueif, δὲ rontohe 
cum uxore et liberis torátenso, áufugit, hliuih vero. 
Theodosiam ad (bosroem ablegat, ut commemo- 
rato suo in illum Ἀσποθοίσ, patesibi grati refe. 
ratur. 79 Vega liperidótis populo ebjnilu, et 
seditio aucta est, ei Mauricius per forum cosriciis. 
proscissus est. 


εἶναι τὸν Φωχᾶν εἶπε, &àv δὲ ερόπον θρασὺν xal δειλὀν. Πρὸς Ok τοὔπὸ ὁ βἀδιλεὺς ἀντέρθέγξατο, 
Bb δειδὺς, καὶ ῥονεύς» καὶ διηγἠἁδτὸ 46 ὄναρ αὑτῷ. Ἑφάνη δὲ πότε xol κομήτης ácvhp, 6 
λεγόμενος Ἐιφίας. Ti Ὑοῦν ἁδελφῷ αὐτοῦ Πέτρῳ στερατηγοῦντι τότε ἐπιστέλλε, ὁ βασιλεὺς, διαδάντε 
οὖν Ἴστρον μετὰ τῆς στρατιᾶς, ἐχεῖθεν αὑτῇ τὰ πρὸς τὴν χρείαν πορίζεσθαι. "Hv δὲ τοῦτο Bü 
φιλαργυρίαν οἰχονομούμενον, ἵνα ληϊζόμενον τὸ ὁπλιτιχὸν ἀποτρέφοιτο, xal αὐτὸς χερδήση τὸ 
στρατιωτικὸν σιπηβέσιον. ἍΤοῦπο ὁτάσιν (00) τῇ ὀτρατιᾷ ἑνεποίησε, χαὶ ἀὐτῖχα βασιλεὺς παρ 
αὐτῶν ὃ Φωχᾶς ἀνήγόρευτο. ἐτύγχανε δ ὢν ῥἑκατόνταβχος Ὁ δὲ στρατηγὸς Πέτρος φὐῦνο μαθὼν 
ἔφυγε, xal τῷ βασιλεῖ αὐνάγγελος vos Τεγονόνος ἐγάνετοι 0 δὲ, καὶ τῶν kv fJ πόλει ctactatóvttov 
ὁκεξῆλθε wis ἀνμκτόρων, καὶ δρόµωνι ἐμδεδὴχὼς μετὰ εῆς γνναιχὸς xal τῶν tixvuv ἀπέδρα * τὸν 
δὲ υἱὸν αὐτσῦ θΘιοδόσιον πρὸς Χοσρόην ἀπέστειλεν, ἵνα ἀπομνημονεύσας ἐκεῖνος τῶν ὁπὸ Μαυρικίου 
γενοµένων αὐτῷ, χἀκεῖνος εἰς αὐτὸν τὰ ἵέα ἑνδείξηεθι, Ὡς δ' ἐγνώόθή vp «λήθει, fj τοῦ βασι- 
λεύοντος ὑποχώρησις (67), καὶ τὴν etástv ἐπὶ μεῖζον fos, καὶ εν Μαυρίιιόν δοσφημείσθαι διὰ 
τῆς ἀτοῤᾶς tagtentósotv. 

14’. “Ἠδὴ δὲ τοῦ Φωχᾶ μὴ πὀῤῥω ἑῆς Βυζανιίδςὁ — XIV. Cum Phocas jam prope ab urbe Byzantio 


τυγχάνοντὸς, οἱ τοῦ δήμου νῶν Πρασίνων ἐξήεσεν 
οὐφημοῦντεί αὐτὸν, ὃς οὖν αὐτόῖς kv ἡῷ Ἔόδόμφ 
παρσγενόµανος, ἔχεί παρὰ toU πατριάρχου ταινιοῦ- 
ται τὴν χοφαλὴν’ καὶ εἰσέλθὼν εἰς τὰ ῥβασίλεία, 
καὶ thv γοναῖωα Αεοντίαν Αὐγούστιάν εὐθὺᾳ ἀνηγό- 
βευσε, 4v δἡμων παρόντων. Τότε διὰ τόπους (68) 
ἓν οἷς ἵσταντο ἀμψφιθολίας γενομένης τοῖς Πρασίνοις 
xal τοῖς Βενέτοις, στασιάζειν ἤρξαντο κατ ἀλλήλὼν. 
Εέμψάς δέ τινας ὁ Φωπᾶς, πατευνάζειν αὐτοῖς τὴν 
ὁτάσιν ἐπεχείρεί. "Evbe οὖν τῶν ὁταλέντων τὸν εὼν 


abesset, qui ex factione Prasina érant, ad éutm 
selutandam egredietur : quí ni eis Hebdomum 
Ingressus, fbi a patriarcba disdemate ornatur. 
Inde in regiam se contulit, et stalim Leontiam 
wxorem Augustam salutat, przsentibus factioni- 
bus : ubi inter Prasinos et Yenetos de stationibus 
ortam controversiam Phocas componere volens, 
satellites quosdam misit : quorum unus cum tribu- 
num Venetorut pet contumeliam pepulisset, po- 
pulus id non ferens exclamat : Abi, disce modeste 


Varie lectiones et not&. 


5 fu func ή A heoplian, ἀπ. 30. 


[ή τοῦτο ο μα Simocatta, Ἱ. vin, c. 6, 7. 
Ὑποχώρησις. Wid. c. 8,9. 
(68) Διὰ τόπους. ld. est βάθρα. Theophanes ha- 


bet διὰ στάσεις τόπων, in quibus sedere consueve- 
rant, unde docemur cur τόπων appellatio indita sit 
urhis tractui, de ie egimus Jn nostra Constantino- 
poli, tib. n, p. 1 


- 
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agere ; Mauricius vivit. Ea voce tyrannus ad eedem A Βενέτων ὑδρίσαντος δήμαρχον, xal τοῦτν ὠθίσαν- 


«Milius incitatus est, eoque in Eutropil portum Chal- 
cedonem perducto, in conspectu ejus liberi sunt 
occisi. Tum ille: Justus es, inquit, Domine, et 
feta sunt judicia (ua, calamitatem fortiter ferens. 
Ac animum ejus generosum illud in primis decla- 
rat, quod cum ultimam ejus filiolum adhuc lactan- 
tem nutrix suffurata, ne Mauricii familia funditus 
interiret, suum flliolum ad cx»dem obtulisset, id 
- Hle non passus est, sed suum offerri jussit, deinde 
«οἱ ipse magno animo jugulum carnifici prebuit. 
Fertur etiam fllius ejus Theodosius, dum ad Cho- 
.-sroem iret, interceptus, atque ad Phocam perdu- 
elus, occisus esse, necnon Constantina imperatrix 
cum tribus filiabus, qui in φἀο divi Mamantis vicina 
moaonibus sepulti sint, a Pharasmane eunucho Justi- 
niani eubiculario condita. Sepulcro hsc elegia est 
Wiscripta : 


τος, ph ἑνεγχόντες οἱ τοῦ δήµου τοῦτο, ἔκαζον, 
"Απιθι (69), μάθε καεάστασο’ (10), ὁ Μανρίκιος 
(gj. Ἐντεῦθεν ὁ τύραννος εἰς τὸν τοῦ Μαυρικίου φό- 
voy Ἱρέθιστο, καὶ ἀχθέντος εἰς τὸν ἐν Χαλχηδόνι 
τοῦ Εὐτροπίου λιμένα (71) προαν]ρέθησαν ἐπ ἵψι. 
σιν αὑτοῦ οἱ παῖδες αὐτοῦ. Ὁ δὲ, Αίκαιος εἶ, Κύριε, 
εὐθεῖαι al κρίσεις σου, be ἑχάστῳ ἐφθέγγετο, 
γενναίως φέρων τὴν συμφοράἀν. Ἔδειξε 6b. μᾶλλον 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς γενναιότητα, xal τὸ φέρειν εὖγνω- 
µόνως τὸν πειρασμὸν, ὕστατον αὐτοῦ παιδίον xol 
ὑπομάξιον" τῆς γὰρ αὐτὸ τιθηνούσης, ἵνα μὴ πάντη 
τὸ γένος Μαυρικίου ἀπόλυται ὑποχλεφάσης *b τιθη- 
νούµενον, ἀντιδούσης δὲ τὸ οἰκεῖον πρὺς τὴν σφα- 


γην, ὁ Μαυρίχιος τὸ ἑαυτοῦ ἐνεχθήναι b fioe, 


Elsa xai αὐτὸς µεγαλοφύχως (72) ἐδέξατο τὴν cgo- 
fjv. Λέγεται δὲ xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεοδόσιον (15), 
ἀπιόντα πρὸς Χοσρόην χατασχεθῆναι, xal ἀχθένια 


πρὸς Φωχᾶν, ἀναιρεθῆναι, καὶ τὴν ΒἙασίλισσαν Κωνσταντίναν, καὶ τὰς τρεῖς θυγατέρας αὐτῆς, xal τα- 
φῆναι tv τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Μάμαντος (74) , τῷ πλησίον τοῦ τείχους, ὃν ἕχτισε Φαρασμάνης ἐἑκτομίας, 


ἐπὶ τοῦ xo:tüvog γεγονὼς 
παῦτα 


O ego mille modis regum. miseranda duorum 
auricii conjux, filia Tiberii, 

Edocui regina satis, fecundaque mater, 
Quam sint multorum commoda sceptra ducum, 

Militis infidi jaceo populique furore, 
Et mecum conjux, progeniesque jacet. 

iN misere Niobes ego sum vitale cadaver, 
Plurane Císseis, plura Jocasta tulit ? 

Esto, jure pater ; cur pignora parva necantur, 
Hwumani prorsus nescia turba doli ? 

Non jam Roma meis carpes a frondibus umbram, 
Eruta Threicio stirps Aquilone jacet. 


Ἰουστιγιανοῦ. Ἐπεγράφησαν δὲ τῷ τάφῳ αὐτῶν τὰ ἠρωελεγεῖα (76) 


"A^" ἐγὼ ἡ cprced. tama καὶ ἁμφοτδρων βασιλήων 
T.Ceplov θυγἀτηρ. Μαυρικίου δὲ Pdgap. — 
'H πολύπαις βασίλεια, xal ἡ δείξασα .Ἰοχίῃ (16), 

Ὡς ἀγαθὸν τε.]έθει καὶ ποιυκοιραγίη, 
Κεῖμαι σὺν τεκέεσσι καὶ ἡμετέρῳ παρακοίτῃ 
Δήμον ἀτασθαλίῃ καὶ µαγίῃ σερατιης. 
Τῆς Exd6nc ἔτΊην πο.λὺ χείρογα τῆς τ΄ Ἱοχάστης, 
A! at, τῆς Νιόδης ἔμπγοος εἰμὶ νέκυς. 
Nal val τὸν γενέτην" tí µάτην τὰ γεογνὰ ἕκτειαν 
νά angie χακίης μηδὲν ἐπιστάμεγα, | 
Ημετέροις πετά.Ίοισι χατάσχιος οὐκ ὅτι Ρώμη, 
Ρίζα γὰρ ἑχλάσθη θριηχίοις ἀνέμοις. 


Varie lectiones et note. 


(09) "Απιθι. Theophanes, p. 245. Huc referri C Vitze S. Joannis Jejanatoris, in. concilio Nicemnon, 


potest quod scribit Busbequius in epist. 4 Legatio- 
. uis Turcica, pretorianos milites Turcicos, quos 
Genizarios vocant, cum eongiaria a supremo sultano 
petunt,si recusaniyr, subinde hzc ei verba inferre, 
Salvussit frater, [(ratrem nobis Deus servet. Quibus qui- 
dem verbis minantur &e sultanum de medio sublatu- 
r08; fratremque illios ad imperii fastigium educturos. 


(10) Μάθε κατάστασω. Ma. etiam Theophanes, 
ubi Miscella : Vade, disce ordinem, id est, dtsce mo- 
deste agere, ut recte vertit Goarus, vel ut Wolfius 

. in Notis, Disce modestiam. Ea enim vis est vocis 
Κατάστασις, ut in Gloss. med. Grecit. docemus. 

(11) Elc τὸν ἐν Κα.χηδόνι τοῦ Εὐτροπίου Jt- 
μένα, Ita scriptores omnes Byzantini, ex quibus 
errare constat Joannem Tzetzem chil. 5, cap. 85, 
qui in circo eesumr seripsit : 


Τὰς συμφορὰς ἑκτραγῳδεῖν ἑῶ τοῦ Mavpixlou, 
Πῶς σὺν συζύγῳ χαὶ παισὶ Φωχᾷ τοῦ τυραννουντι 
Ἐβεδαμήθη πρόῤῥιζος μέσον ἱπποδρομίας. 


Exstitit etiam Constantinopoli tractus Eutropii di- 
ctus, eujus menlio est in Excerptis historicis in 
-€od. Reg. 1354 : Ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Τζιμισχῇ, 
σεισμὸς ἐγένετο οἷος οὐκ ἄλλος ' ὅτε xal ἡ της Με- 
Υάλης ἐχχλησίας ἀψὶς δ.εῤῥάγη, καὶ ὁ tv τοῖς 
Εὐτροπίου στύλος χατεθλ{θη, ὅτε καὶ ὁ bx' αὑτοῦ 
μοναχὺς. τοῖς θαλαττίοις ἑναπεπνίγη ῥύμασιν. 


(12) Μεγα.ἰοψύχως. Non defuere qui Mauricium 
inter martyres coilocavere, atque. jn τίς auctor 


p? 


act. 4: Καὶ διεπορευόµεθα σὺν τάχε: πολλῷ, ὡς δὴ 
χατὰ τὴν ἀντίπεραν ὙΥὴν Μαυρίχιον τὸν Βασιλέα 
καταληφόµενοι, Μαυρίχιον τὸν πάλαι μὲν δικαιότα- 
τον καὶ πραότατον, νυν δὲ ἤδη καὶ μάρτυρα - tout 
γὰρ ὁ βύθιος αὐτῷ δράχων ὁ τύραννος xat μὴ pov 
λόμενος ἑχαρίσατο. 

(75) 6εοδόσιον. Ibid. ο. 9. 


(74) Ἐν τῷ vaQ τοῦ ἁγίου Máparroc. Scribit 
Georgius Monachus in Laeapeno n. 45, istius Àu- 
usti eate invenias tres eepulcrales urnas in zde 
S Mamantis, alteram cum figuris ac imaginibus, el 
sias duas absque figuris, illasque in Myrelzi mo- 
nasterium ah em conditum delatas. Verba Georgii 
sunt : Τηνικαῦτα δὲ xol Πετρωνᾶς aibeouuzats 
προστάξει '"Puoyuavoó βασιλέως Ίγαγε λάρναχα Er 
ζωδον, χαὶ ἕτερα δύο γλυφῆς ἁμοιροῦντα, £x τή 
τοῦ ἁγίου Μµάμαντος μονῆς ἀνδρείας τῆς αλπσίν 
οὕσης τῶν Ξυλοχέρκου λεγομένης πόρττς ν ὃν ok 
ασὶν ἐναποχεῖσθαι Mavpixiov σὺν αὑτοῦ matciv: 5 
καὶ ἀπετέθη ἐν tí] τοῦ βασιλέως μονῇ, ἧτοι εἰς Μνβ- 
ἐλαιον, 


(15) Τὰ ἠρωε.ογεῖα. Recitat praeterea ΜΑΠΓΙΕΙ 
Epitaphium Cedrenus, quod versibus Latinis t9U- 
dem reddiderat hoc loco Wolüius, ut et aliis Xy- 
lander apud eumdem Cedrenum : sed versionum 
istarum loco longe antiquiorem et venusliorem 
ex Epigrammatum veterum collectione Pitboana 
hic inserere opere pretium visum est. 


(76) Aoxím. Ita codd. miss. At Cedrenus et Con- 
stantinus Manasses, p. 178, }οχεέιν habent. 
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΄Ἔθανε δὲ Μαυρίκιος ἑτῶν ἑξήχοντα καὶ τριῶν, A S) Mortuus est Mauricias anno setatis sexagesimo 


εἴχοαι βασιλεύσας ἑνιαυτούς. Φωκᾶ δὲ χρατῄσαντος, 
ὁ Ναρσῇς ἀπεστάτησε χαὶ κατέσχε την '"Έδεσαν. 
Προστάξει δὲ Φωχᾶ Γερμανὸς τῷ Ναρσῇ ἄντιμαχε- 
σάµενος, συμμαχουμένῳ παρὰ Χοσρόου, ἠττῆθη” 
xai πληγεὶς μεθ) ἡμέρας τέθνηχε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
χαταφυγὼν εἰς «hv ἱερὰν πόλιν, ᾿Ναρσῆς xa παρὰ 
τοῦ ἁδελφοῦ τοῦ Φωχᾶ τοῦ paylotpou Δομεντζιόλου 
πίστεις ἑνόρχους λαθὼν, πρὸς Φωχᾶν ἀπεστάλη. 'O 
δὲ μηδὲν τοὺς ὄρχους ὑποσταλεὶς, πυρὶ αὐτὸν παρα- 
δέδωχεν. Οὗτος ὁ Ναρσῆς (77) τὸν τοῦ ἁγίου Παν- 
τελε]µονος vabv ἑδομήσατο, xaX «bv τῶν ἁγίων µαρ- 
τύρων Ἡρόδου, Ταράχου , xa ᾽Ανδρονίχου, xai τὸν 
ἐχεῖ Ξενῶνα. Οὐ τοῦτον δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τὸν ἆδελ- 
φὸν Μαυριχίου Πέτρον ἆνεῖλε, xai Γερμανὸν τὸν 
πενθερὸν Θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ Μαυριχίου, xai τὴν θυ- 
ίατέρα τοῦ Γερμανοῦ, xal πᾶσαν τὴν τοῦ Μαυρι- 
| xXlou συγγένειαν. ΦΔιλιππιχὸς δὲ (18) χείρεται χλη- 
poe, καὶ elg την αὑτοῦ μονὴν Ev Χρυσοπόλει 
διέτριδε. Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς ἔχτεινεν ὁ Φωχᾶς, 
xai ποιναῖς ἀπηνέσιν ἐχόλαζε. Κυριαχοῦ (79) δὲ τοῦ 
πατριάρχου ἑχλιπόντος μετὰ ἐνιανυτοὺς ἔνδεχα ἑξό- 
που προεχειρίσθη, πατριάρχης ἐγένετο θωμᾶς (80) 
σαχελλάριος, καὶ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας διάχονος. 
Πολνειδῆ μέντοι τότε χαχὰ τοὺς Ῥωμαίους χατέλα- 
Bev. Ἐν μὲν γὰρ τῇ "Εῴᾳ Πέρσαι τὴν Συρίαν, xai 
Παλαιστίνην, καὶ Φοινίκην 0g! ἑαυτοὺς ἑποιῄσαντο, 
Την ᾽Αρμενίαν δὲ, χαὶ Καππαδοκίαν, xat τὴν Ha- 
Φλαγονίαν, xoi Ταλατίαν χατέδραµον, χαὶ μέχρι 


tertío, regni vicesimo. Phoca rerum potito, Narses 
ab eo defecit, Edessa occupata, et acceptis a Cho- 
sroe auxiliis : contra quem jussu Phocz profectus 
Germanus, vietus est, et post aliquot dies ex vul- 
nere mortuus. Narses vero eum Hierapolim confu- 
gisset, jurejurando firmata fide, 4 fratre imperato- 
ris Domentiolo magistro, ad Phocam misaus est, 
nullaque datz fidei ratione habita, crematus, Hic 
Narses divi Panteleemonis et sancterum martyrum 
Probi, Tarachi et Andronici z:edem, atque vicinum 
hospitium condidit. Neque vero hunc solum, sed et 
Petrum fratrem, omnesque Mauricii cognatos, et 
Germanum Theodosii fllii illius socerum una cunr 
fllia occidit. Philippicus autem clericus fastus, 
Chrysopoli in monasterio a se condito, vitam egit. 
Multos przterea sustulit Phocas, et diris suppliciis 
affecit. Cyríaco p atriareha, undecimo a designatione 
anno mortuo, patriarcha factus est Thomas saccl- 
Jarius, Magn: ecclesie diaconus. Eo tempore, 
variis malis Romani sunt oppressi. Nam in Oriente 
Pers, Syriam, Palzestinam et Phoeniciam subege- 
runt : in Armeniam, Cappadociam, Paphlagoniam 
et Galatia incursiones fecerunt, populabundit 
Chalcedonem usque progressi. In Earopa, Avares 
Thraciam vastarunt, Remanzeque legiones im 
ambabus partibus perierunt. Absumpsit et pesti 
lentia multos mortales, gravissimzeque tempe- 
states et frugum et animalium interitum attulerunt, 


Χαλχηδόνος προῄλθοσαν, ἅπαντα ληϊζόμενοι. Ἐν δὲ (; Super hzc omnia pestis humani generis Phocas, 


τῇ Εὐρώπῃ "Άδαρες (81) την θράχην ἑδῄωσαν, xal 
τὰ Ῥωμαϊχὰ στρατόπεδα & dv ἀμφοτέροις σαν 
τοῖς τμήµασι, διεφθάρησαν, xal ἄλλως δὲ πολλὴ τῶν 


ἀνθρώπων θνῆσις ἐγένετο, καὶ ἀφορία καρπῶν, καὶ 


ζώων φθορὰ bx βαρυτάτων χειμώνων. "Evi πᾶσι xat 
ὁ ἁλάστωρ Φωχᾶς ἐν ἵππων ἀμ[λλῃ τῶν δήµων πρὸς 
αὐτόν τι ἁποσχωφάντων ἑἐχμανεὶς πολλοὺς μὲν ἀνεῖε, 
πολ; οὓς δὲ ἠχρωτηρίασεν, ὀνίους µέντοι χαὶ χατε- 
πόντωσε  πλείστους δὲ χαὶ τῷ ἑπάρχῳ παρέδωχεν, 
(va κολάση αὐτοὺς, οἳ ἓν τῷ πραιτωρίῳ χαθείρχθησαν. 
Οἱ δὲ ὄχλοι ὁμοῦ γενόµενοι, ἐνέπρησαν τὸ πραιτώ: 
p:ov, xaX οἱ χαθειργµένοι διέφυγον. Ἑδθραῖοι δὲ στα- 
σιάσαντες χατὰ Χριστιανῶν ἓν ᾿Αντιοχείᾳ, ἀνεῖλον 
τῶν ᾿Αντιοχέων πολλοὺς, xol αὑτὸν xal τὸν πατρι- 
άρχην τῆς πόλεως ᾿Αναστάσιον (82), καὶ τὸν νεκρὸν 
αὐτοῦ χατέχαυσαν Lv τῇ ἀγορᾷ. Στείλας ὃξ ὁ Φωκᾶς οὓς 
μὲν ἀνεῖλεν, οὓς δὲ ἠχρωτηρίασεν, ἐχδιώξας τῆς πό- 
λεως. Ὅ μέντοι πατριάρχης θωμᾶς ἐπὶ τρία ἔτη καὶ 
pf a; δύο τῆς ἐχχλησίας προστὰς, ἑτελεύτησε (85), xal 


cum nescio quid factiones in eum cavillatz:» essent, 
furore percitus multos occidit, multos truneavit, 
nonnullos ín mari demersit, sed plurimos pre- 
fecto ad supplicium ín praetorio custodiendos tra- 
didit, quo a multitudine Incenso, ili diffugerunt. 
Judei quoque, mota Antiochi contra Christianos 
seditione, multos occiderunt, atque ipsum patriar- 
cham Anastasium, ejusque cadaver in foro combus- 
serunt, Eos Phocas partim occidit, partim mutilatos 
urbe exegit. Thomas patriarcha cum Ecclesi: trien- 
nium preefuisset, obiit : in cujus locum suffectus est 
Sergius, Magn: ecclesiz diaconus. Filiom Domnen- 
tiam Prisco duci copiarum despondit, 81 cumque 
post nuptias ludis equestribus, Priaci uxorisque Do- 


D mnentiz imagines juxta suas astare vidisset, furore 


percitus, faetiogum — duces obtruncari jussit, 
eosque sgre a factionibus exoratus missos fecit. 
Ea de causa Priscus vite sug metuens, consilia 
tollendi tyranni iniit, qui cum et in mulierum 


Varie leetiones et notte. 


(TT) 'O Ναρσῆς. Theophan, et Cedrenus an. 1 
| 2 Phoce 


e : 

(78) dulszixóc δέ. Tbeopban. an. 4 Phoez. 
Obiit an. 612, Heraclie imperante. Niceph. CP. 

(19) Κυριακοῦ. Obiit Cyriacus 29 Octob. anno ἆ 
Phocs, ut est in. Chronico Alex. 

(80) θωμᾶς. Creatus 25 Januar. anno 1 Phocr. 
(ldem Chron.) Hlius memoriam agunt Greci 2! 
Martii, ut est in Menzis. 


(81) "Αόαρες. Quorum frequens mentio in Fran- 
cicis. Annalibus. Chronieon S. Vincentii de Vultur- 
no, p. 602 : A Cacano rege Avarorum, qui et Hunni 
dicuntur. 

(82) Ἀναστάσιον. Tta etiam Theophanes et Ce- 
drenus, an. 7 Phocw : at. Chronicon Aler. an. 8 
ejusdem Phocze a militibus interemptum ait. 

(85) "Ecsisórqce. Moritur Thomas Patr. 26 
Martii auno 8 Phoca. Chronic. Alex. : 
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οἰνρεῖο volutaretur, et ebriosne, δὲ Ετος, aquo A ἀντεισήχθη Σέργιος (88), τὰς Μεγάλης  bada- 


sanguimerius esset, in publieo erat omnium ordi- 
num edio. Itaque senatus et ipse dux Priseus le- 
gatos ad Heraclium mittunt, ejus lleraclii patrem, 


qui post imperio potitus est, Africa el Libye prz- . 


fectum, orantes. ui se a tyrannide Phoca vindicet. 
Erat Heraclio legatus Grogoras vir ilustris ; qui 
duo inita conspiratieme euos (ilios conira iyrannum 
mittunt, Heraclius cum classe et magnis copiis mi- 
litum Horaclium, Gregoras patricius Nicetam pe« 
destri iinere, cum mulis equitibus οἱ magno 
exemcitu : ea conditione, ut utet prior urbem 
occupasset, iyrannumque sustulisset, is imperio 
potiretur, His cognitis, Phocas Heraelii matrem, 
ct sponsam Enudociain, priucipis cujusdam Afri- 
cani filiam, comprehensas monasterle inclusit. 
Czterum Heraclius antevwertit, οἱ in Sophiarum 
portu appulit, commissaque pugna evasit superior, 
adjutante Prisco, qui prxíecti bonore fungebatur, 
Photius quoque unus ex illustribus, cujus uxorem 
lyransus vi constuprarat, regia cum multis mili- 
tibus occupata, tyrannum solio deturbavit (nom 
cjus satellites desperata salute. regia cosseraat) di- 
reptaquo purpura, pullam ei vestem indunit, et 
captivum Heraclio exhibuit. Qui cum ei dizisset : 
]tane, miser, rempublicam administraeti? Phocas ek 
desperatiene respondit : Te vere melias eam eadmi- 


nisirabis ? Ob qued dietum iratus Heraclius, eal-- 


cibus in eum insilwit, e& casuwari tuseit. Alii eum 


cla, Btáxevo;. The δὰ θυγατέρα ὁ Φωκᾶς Δομνιν. 
τίαν Ηρίσχφ (85) τῷ στρατηλάτῃ σννέζευξε, καὶ 
μετὰ τοὺς γάμοις ἐππικὸν ἀγῶνα ὄχων, ἐθεάσατο 
σὺν ταῖς αὑτοῦ εἰκάσι (86), καὶ τοῦ Πρίσχου xal τῆς 
αὐτοῦ γνναιχὸς τῆς Δομνεντίας ἱσταμένας εἰκόνας, 
καὶ ἑκμανὴς γεγονὼς, ἀποτμφθᾶναι τοὺς δημάρχους 
ἐχέλευσε. Δεηθέντων δὲ τῶν δήμων, µόλχις ἀφῖχεν 
αὐτούς. Ἐκ ταύτης οὖν τῆς αἰτίας ὁ Πρίσχος δεδο:- 
Xü; περὶ τῇ ζωῇ, ἅμα δὲ xxi τὴν χατὰ πάντων toU 
Φωχᾷ τυραννίδα μισῶν, ἁζήτει χαναλῦσαι τὸν τύραν- 
vov. Ὃν δὲ ὁ Φωχᾶς γυναιχοµανές τε καὶ µέθυσος, 
xal ὠμὸς xai αἱμοχαρὴς, ἐμισήθη παρὰ πάντων, 
Καὶ στρατηχοῦντοι ἐν Αρικῇ καὶ Αιθύη Ἡρακλείωυ 
τοῦ πατρὸς τοῦ βασιλεύσαντος µετέπε.τα Ἡραχλείου, 
οἱ τῆς συγκλήτου xal αὐτὸς 6 Πρίσχος à στρατηλάττς 
διεπέµποντο πρὸς αὐτὸν, δεόµενοι ἀπαλλαγῆναι τῖς 
τυραννίδος Φωχά. "Hv 5b τῷ εἰρημένῳ στρατηγῷ 
Ἡραχλείῳ ὑποστράτηγος Γρηγορᾶς εις τῶν ἐπιεί- 
µων. Οὗτοι γοῦν ἄμφω συμπνεύσαντες φτέλλονσι 
χατὰ 400 τυράννου φοὺς ἰδίους υἱαύς: ὁ μὲν "Hpi- 
xe; τὸν Ἡράκλειον πολλαῖς vmuci καὶ «0o; 
σερατιωτῶν πλωϊζόμενον ' ὁ δὲ πατρήκος Γρηγορᾶς 
τὸν Νικήταν πεζοπαροῦντα σὺν ἑκπόταις πολλοῖς , 
xal πεζῇ στρατιᾷ, ἐπὶ συνθήχαις (81) «vo οἳν σπρι- 
χαταλαθόντα τὴν ὑπερχειμένην εῶν πάλεων, xa 
χαθελόντα *bv τύραννον, τῆς βασιλείας ἁδωθέσοεν 
σθαι. Ταῦτα μαθὼν ὁ Φωκᾶς, τὴν τοῦ Ἡρακλείου 
μητέρα, καὶ τὴν μνηστὴν Εὐδοκίαν, dy ἐξ Ἀφρωῆς 


statim Gcoisem ese tradunt, alii manibus prius c, ἑμνηστεύσατο, θυγατέρα οὖσαν «oi τῆς χώρας ἐκεί- 


et pedibus atbputalia, virilibus denlque, ob lasci- 
viam et muMorum cenjuges adultoratas, exseotie, 
postremo obirundatum, et infeli& eadaver in. Bove 
crematum esso, ubi eaminus fuisse perhibetur 
zreus, forma bevis, Porgamo translatus, unde et 
loco nomen factus. Sunt et fraures ojus aliique ne- 
cessarii interfecti. Phoes igltar pessimi tyrannidis 


bie fuit exitus, cum $$ imperio per anaos octo . 


insultasset. 


vae πρωτεύοντος, κανασχὼν πκτέχκλεισεν ἐν ovi. 
Προκατέλαδε τοίνον Ἡράκλειος, nal κ«ρθεώρµισς τῷ 
λιμένι τῶν Σοφιῶφ, wel µάχης ου]χροτηθείσης » 
ὑπερέεχε τῶν 900 Φωκά. Xovbpyrnko γὰρ χαὶ ὑπὸ wo 
Ἡρίσχου vh τοῦ ἐκάρχον αότε μέτιόντος ἀρχήν' 
Φώτιος δὲ τῶν ἐπιφανῶν ὑπόρχων, οὗ τὴν vuvaixa ὁ 
ε«ὐραννος pig ἑμοίχενας, σὺν πλήθοι στβανιωτῶών 
χαταλαδὼν τὰ βασίλειὰ, χατέσλασε vov. θρόνου τὸν 
τύραννον (οἱ γὰρ περὶ αὐτὸν ἀπογνόντες, τῶν βασ’- 


λείων ὑπανεχώρησαν) καὶ ἀπυδύσας «vip πορφυρίδα, φαιὰν ἑεθῆτα ivibuss, καὶ δέόµιον τῷ Ἡρακλείῳ 
παρέστησεν. Ὁ δὲ Uv αὐτὸν ἔφη, ODrac, ἆθλιο (88), νὰ τῆς πόλεως διφχησας αράγκατα; Καὶ 
ὁ Φωχᾶς ἀπονοίᾳ κάτοχος Qv ἀπεχρίνατο, EU δὲ κροιετόγως pallor διοικήσεις αὐτά; Ὀργιοδεὶς 
δὶ ὁ Ἡράκλειος λὰξ ἐχείνῳ ἑνέθορε, καὶ ἐκτμηθῆναι προάέτάξεν. θἱ μὲν οὗν αὐτίχα αὐτὸν ἀναιρεθῆναι 
ἱστόρησαν, οἱ δὲ πρότερον αὐτοῦ τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας ἐχκοπῆναί φασιν, εἶτα xdi νὰ αἶδοῖα διὰ τὴν 
ἐχείνου ἀσέλγειαν , καὶ ὅθι πολλῶν κατῄσχυνε γαμοιὰη, καὶ οὕτω δὲ αὐτοῦ τὴν κοφαλὴν ἐκνοπῆναι, τὸ 
δὲ δύστηνον σῶμα κανθῆναι xavà «bv Βοῦν, ἕνθα fjv χάµινος, ὡς λέγεται, Ex χδλκοῦ χατνεσκευασµένη, 
σχῆμα βοὺς ἔχουσα, Ίπερ Ex Περγάμου κεχόµιστο, ἐξ ἃς xal 6 τόκος ὠνόμαστο, Καὶ οἳ ἀδελφοὶ δὲ a6- 
τοῦ, καὶ ol ἄλλοι τῶν χξιωμένων αὐτῷ Δνῃρέθησαν Τῷ μὲν οὖν χαχίσιῳ Φωπᾷ τοιοῦτον τοέλος εῆς τν- 
ραννίδος ἐγένετο, ἔτη χατορχησαμένῳ tfj; βαδιλείας ὀχτώ. | 
XV. Heraclius autem a Sergio patriarcha coro- ΙΕ’, Ἡράχλειος δὲ, ὑπὸ Σεργίου ταῦ Πατριάρχο 


Varie lectiones et note. 


(81). Σέργιος. 33 Martii. Chron. Aler. D 876, a candidatis scilicet, et eum cereis aceew-d-, 
(85) Πρίσαφ. Qui Crispus dicitur eidem Zonsarze — ustà χηραφίας, quotmodo videre ext etiam in No- 
in raclio, Nicephoro CP. et Cedreno. Vide titia utriusque imperii, ubi de prefécuo prsttotio- 


. Stemmata Byzantina. 
(86) Εἰκόσι. Vide Nicephotum CP., Theoplranem, 
Cedrenum, eic. Λαυράτας vocat ejusmodi imagines 
Theophanes an. 5 Phoce. Ut vero e$ in circum 
dcducerentur, docet CAroticon Alexandrinum, p. 


rom. 

(87) Εκὶ συνθήκαις. Nicephoras €P , Thoopha- 
nes. 

(88) Οὕτως &0.lie. Eadem habet Nicephorus CP. 
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στεφθεῖς, αὐτίχα xal τὴν Εὐδοχίαν τὴν μνηστὴν *di- Α natus, statim efiam Eudocfam sponsam diademato 


viol , καὶ ἅμα τά τε βαθίλεια ατέφη xal τοὺς γαμη- 
λίους στεφάνους ἐδέξαντο, ὥστε χατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡμέραν xai βασιλεῖ; ἄμφω χρηματίσαι αὐτοὺς xol 
νυµφίους. Οἱ δὲ γε Πέρσαι (89) την ἑῴαν χατέτρε- 
χον, Χὰλ τὰς μὲν τῶν χωρῶν ὃφ᾽ ἑαυτοὺς ἐποσῦντο, 
τὰς δὲ ἐληΐζοντο, χαὶ ἡ ᾿Ῥωμαῖχὴ στρατιἁ προσθἀλ- 
)auca τούτοις Ίττητο xol διώλλντο, βραχέων τινῶν 
περισωθένεων quyfi. Καὶ τὴν Ἑδρώπην οἳ '᾿Αδαροι 
xai οἱ Σχύθαι ἠρήμωσαν. Aib xal ἡπόρει ὁ βασιλεὺς 
Ἡράχλειος ὅτι χαὶ δράσει. Ἐπισχεφάμενος γὰρ τοὺς 
στρατιωτικοὺς καταλόγους, πἀνυ τούτους εὗρε βρα- 
Κεῖς, ἁπάντων σχεδὸν ἓν τοῖς πολέµοις ἀναλωθέντων. 
'Ex γὰρ τῶν (90) ἐπὶ λΜαυριχίου τὸν Φωχᾶν ἆναγο- 
Λευσάντων tl; πολλὰς χιλιάδας ἀριθμουμένων, δύο 
μόνα στρατιῶται περιλειφθέντες εὑρέθησαν, Στρα- 
τολογήσας οὖν Κρίσπον στρατηγὸν Καππαδοχίας προ» 
θάλλεται, καὶ στέλλει τοῦτον ἐχεῖ. Γίνεται δὲ αὐτῷ 
ix τῆς Αὐγούστης Ἑδδοχίας, ἣν xaX Φαθίαν ὦνό- 
pac: , θυγάτηρ Ἐπιφανία. Elsa καὶ νἱὸς ἑτέχθη , ὁ 
μιχκρὸς Ἡράκλειος xal νέος Κωνσταντῖνος χληθεὶς, 
καὶ ἄμφω δὲ τὼ παῖδε τούτῳ βασιλιχῷ διαδήµατι τε- 
ταινίωχε. Καὶ μετ ὀλίγον fj γαμετὴ αὐτοῦ fj Αὐγού- 
στα Εὐδοχία τὸν βίον ἀπέλιπεν. Ἐχφερομένου δὲ τοῦ 
ταύτης νεκροῦ βασιλικῶς διὰ τῆς ἀγορᾶς, χόρη 
εις (91) προχύπτουσα βάρδαρος, τυχαίως ἀπέπτωσε, 
xa 5b πιύσμα εἰς τὴν χλίνην, δι fc ἑξερέρετο ἡ 
Αὐγαύστα, χατήνεχτο, xai συλληφθεῖσα fj χόρη 
ἐχαύθη, προσενεχθεῖσα τῇ θανούσῃ λίαν οἰχτρὸν ἐπι- 


ornat. Ita simul et imperatoris et nuptialeg eoro-- 
nas acceperunt, eodem die et imperatores et 
sponsi appellati. At Perse, Orientales provincias 
jncursantes, alias subegerant, alias predabantut, 
Romanzque legiones ab eis victzee. ezsseqne erant» 
paucis fuga elapsis. Europam Scythe et Avares 
vastarant. Quas res imperatorem animi dubium 
reddebant. Nam in militaribus catalogis paucos 
omnino reperiebat, pene omnibus bello absumptis, 
Ex multis enim eorum millibus, qui sub Mauricio 
Phocam imperatorem consalutarant, duo tantum 
milites reliqui sunt inventi. Verum delectu acto, 
Crispur cum imperio in Cappadociam mittit. Ex 
Eudocia Augusta, quam et Fabiam nominavit, 
filiolam suscepit Epiphaniam. Deinde fllium quo- 
que lleraclium juniorem, qui et minor Constanti- 
nus dictus est, ambosque pueros diademate orna- 
vit. Neque multo post conjux ejus moritur. Cujus 
funus cum ornatu regio per forum efferretur, 
puella quedam Barbara prospecians, sputum 
imprudens in feretrum dejecit, ob quod factum 
comprehensa et cremata imperatrici defuncto infe- 
lieiter perentavit. Heraclius post eam, fratris sui 
fiiam Martinam ducit, atque AuguMam salutat, 
Cum autem Chosroes et Perse impoteuter grassane 
tes, omnia popularentur, imperator per legatos ab 
eo petiit, ut tandem interitu hominum satiatus pa- 
cem faceret, annuaque tributa acciperet, Ea lega- 


τάφιον. Ὅ δὲ γε Ἡράκλειος ἔγημε ἹΜαρτίναν τὴν C tione repudiata, mittit aliam, et pacem petit. Cui 


ἁδελφόπαιδα, xal Αὐγούσταν αὐτὴν ἀνηγόρευσε. Too 
pévtot Χοσρόου καὶ τῶν Περσῶν ἀχρατῶς φεροµέ- 
νων, xa πάντα λεηλατούντων, πρέσδεις (92) 6 βασι- 
λεὺς πρὺς αὐτὸν ἔστειλε, χόρον λαθεῖν ποτὲ τῆς τῶν 


ἀνθρώπων φθορᾶς ἀξιῶν , καὶ σπείσασθαι ἐπὶ συν-. 


θήχαις ἑτησίων δασμῶν, Ὁ δὲ τὴν πρεσδείαν οὐ 
προσἠχατο. Πάλιν οὖν ἑτέρα στέλλεται πρεσθεία 
πρὸς αὐτὸν εἰρήνην ἐξαιτουμένη. Ὁ δὲ Πέρσης ὑπερ- 
ηφάνους xal βλασφήµους τὰς ἀποχρίσεις πεποίηχε, 
λέγων μὴ ἄν ποτε φείσασθαι τῶν Χρισιιανῶν, εἰ μὴ 
«by ἑσταυρωμένον (95) ἀρνήσωνται, xal σεδασθῶσι 
τὸν fov. ᾽Απογνοὺς οὖν thv εἰρήνην ὁ βασιλεὺς, 
ἐπιστρατεῦσαι διενοεῖτο χατὰ Περσαῶν, διὺ xal 
ἕσπευδε θέσθαι πρὸς τὸν Χαγάνον (94) σπονδὰς, μὴ 
ἀφιστάμενον τοῦ τὴν θράχην ληϊζεσθαι. Στείλας 
τοίνυν πρὸς αὐτὸν, εἰρήνην ἥτει, χαὶ ὁ βάρδαρος 
οὑχ ἀνένευσεν. Ἡσθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς, ἐξῆλθε τῆς 
πόλεως, xai ἔξω τοῦ Μακροῦ Τείχους ηὑὐλίσατο 
μετὰ τῆς βασιλιχῆς πολυτελείας xa δορυφορίας, 
xal χρημάτων πολλῶν, ἃ τῷ Χαγάνῳ δῶρα ixó- 
µεζεν. 0 δὲ βάρδαρος ἀλογήσας τῶν ὄρχων τε καὶ 
cv συνθηκῶν, ὤμμησε τὸν βασιλέα συσχεῖν, ᾽Αλλὰ 


Persa superbe contumelioseque respondit , Se nun- 
quam parsurum Christianis, nisi Crucifixum inf 
clati, Solem adorareut. Imperator igitur pace dee 
sperata bello Persas invadere constituit, ct cum 
Chagano, qui Thraciam continenter infestabat, pa- 
cem propere facere : qua per legatos petita, Dar- 
barus non abnuit. Ea re delectatus imperaior, 
urbem egressus, extra Longum Murum, cum regia 
magnificentia et comitatu, stativa babuit, multaque 
munera Chagano attulit. At Barbarus spreto juree. 
jurando et fcedere , Heraclium comprehendere $1u-- 
duit. Sed eo conata. 9 frustratus (nam ille jam» 
aufugerat), omne regium instrumentum el comita- 
tum, pecuniam quoque et multa captivorum millia 
diripeit, otioseque domum est reversus. eraclius 
igitur denuo per legatos, de pertidia ejus conque- 
stus, pacem ab illo impetrat. Ille vero, regia urbe 
digressus , Cosaream, ubi Crispus dux agebat, 
pervenit, eumque vel sgrotantem , vel morbum 
simulantem invisit, de rebus gerendis eum co da- 
liberatorus. Sed negligenter ab eo excipiter. Nam 
neque obviam progressus est, neque e léctulo sur- 


Varie leetiones οἱ note. 


(89) Οἱ δὲ ve Πέρσαι. Niceph. CP. am. 616; 
'Theophan. an. 2. Heracl. 

(90) Ἐκ yàp τῶν. Theophan. an. 2 Herecl. — 

(91) Κόρη τις. Niceph. CP. an. 012 incendio 
damnatam, non €onsumptanm tradit, cum àese sub- 
duxisset. 


(02) Πρέσδεις. Niceph. €P. an. 616; Theophan. 
et Cedren. an. 4 Heracl. 

(93) El μὴ τὸν ἑσταυρωμένον. Theophan. et 
Cedren. an. 8 Heraci. - 

(94) Πρὸς εὐν Χαγάνον. Niceph. CP. an. 619 ; 
Theophaan. an. 9, 10. 
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rexit, in folloquiis etiam arrogantioribus verbig A τούτου μὲν ἐπέτυχεν (ἔφθη Υὰρ ὁ αὑτὀχράτωρ δια- 


usus. Heraclius etsi quid ille ageret, intelligebat, . 
et sui contemptum iniquo ferebat animo : tamen 


utrumque dissimulat. Interea ei nuntiatur, Áugustam 
peperisse filium. Relictis igitur Crispo legionibus, 
ipse Byzantium redit. Nicetam Gregorae patricii 
filium, urbem ingressum , honorifice exceptum, 
fratrem appellat, Est et Crispus ab expeditione re- 


versus. Cum baptizandus esset imperatoris filius, 
sénatu convocato, et patiiarclia presente, impera- , 


tor eos qui aderant rogat : Qua pana dignus sil is, 
qui imperatori contumeliam fecerit ? Respondent 
illl: Vita indignum esse, qui omnem clementie spem 
ultro ipse sibi prociderit. Tum imperator, quid 
Crispus egisset, illo etiam przsente, commemorat. 
Inde ad eum conversus : Qui te generum, inquit, 
mon prastitisti, neque amicum unquam prestabis. 
Clericum igitur eum fleri jussit. E Martina vero 
fratris fllia duos suscepit filios, Fabium , quem et 
Heraclonam vocavit, et Davidem. Cum autem Cho- 
8roes omnia predaretur et deleret, et Palzstina 
subacta, Hierosolyma quoque expugnasset : fertur 
infinita Christianorum multitudo esse interfecta. 
Nam Jud»i, eos vili pretio commercati pereme- 
runt, quorum summa fuisse memoratur ad nona- 
ginta millia. Patriarcham autem sancte urbis, et 
pretiosa crucis ligna, Perse domum secum aspor- 
farunt. [Imperator igitur cum exercitum hostibus 
parem non haberet, ac pecuni:x inopia laboraret : 
argentum et aurum ex Magna Ecclesia et aliis sa- 
cris :edibus mutuatus, nummos inde cudit, collc- 
ctumque ex provinciis populum militari disciplina 
exercet, ac socios accersit. Et post festum 84 
Paschatis, Sarbarum Chosro:x archisatrapam, cum 
magnis copiis contra Romanos missum, profligat, 
ejusque exercitum trucidat. 


δρὰς) τὴν μέντοι βασιλικν ἅπασαν &nosxtufi, xal 
τὴν δορυφορίαν, ἀλλὰ μὴν xal τὰ χρέµατα, καὶ δο- 
ρναλώτων χιλιάδας (95) πολλὰς κατὰ πᾶσαν ἄδειαν 
εἰληφὼς, ὑπέστρεφεν. Αὖθις οὖν ὁ Ἡράχλειος πρε- 
σδείαν ἔθετο πρὸς αὐτὸν, ἔπεγχαλῶν αὐτῷ ἀπιστίαν, 
καὶ πρὸς εἰρήνην αὐτὸν ἐφελχόμενος - ὁ δὲ σπένδε- 
ται. Καὶ ὁ βασιλεὺς (96) τῆς βασιλευούσης ἀἁπάρας 
τῶν πόλεων, ἀφίχετο εἰς Καισάρειαν, ἕνδα xai 
6 Kplanog fjv στρατηγῶν, οὗ νοσοῦντος, Ἡ τούτο 
προσποιουµένου, πρὸς αὐτὸν ἁπῄει 6 βασιλεὺς, 
ἐπισχεφόμενός το xal βουλευσόμενος περὶ τῶν πρχ- 
κτέων. 'O δὲ αὐτὸν ὁλιγώρως ἐδέχετο, μήτε προῦ- 
παντῶν, µήτε μὴν τῆς χλίνης ἐξανιστάμενος, χἂν 
ταῖς ὁμιλίαις ἁλαζονιχώτερόν πως διακείµενος. 
Ἡράχλειος δὲ συνῄει μὲν τὸ γινόµενον, xal χατα- 
φρονούμενος Ἠχθετο΄ ὑπεχρίνετο δὲ μήτ᾽ ἄχθεσθαι, 
μήτε συνιέναι τῆς ὁλιγωρίας τοῦ Κρίσπου τῆς κατ 
αὐτοῦ. Ἐν τούτῳ ἀγγέλλεται αὐτῷ dj Αὐγούστα τε- 
χοῦσα νυἱόν. Καὶ τὰ μὲν στρατεύματα τῷ Κρίσπῳ 
χαταλελοίπει, αὐτὸς δὲ ὁἐπανηλθεν εἰς τὸ Βυζάντιονε 
Too Νιχῆτα (97) μέντοι τοῦ υἱοῦ τοῦ Γρηγορᾶ πατρι- 
χίου εἰσεληλνθότος εἰς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν, 
ὁ βασιλεὺς αὐτὸν ἐν ctp] μεγάλῃ πεποίητο ἀδελφὸν 
αὑτὸν ὀνομάζων. Ἐπανέσενξε δὲ (08) χαὶ ὁ Κρί- 
σπος ix τῆς στρατείας. Συλλόγου τοίνυν τῆς συγαλἠ- 
του γενοµένου, xal τοῦ πατριάρχου παρόντος, ὡς 
μέλλοντος βαπτίσαι τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν, φησὶ 
πρὸς τοὺς παρόντας ὁ βασιλεὺς, Ὁ ὑδρίζων τὸν 
βασι«έα, τίνος ἐστὶν ἄξιος Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο, 
Ob ζῃ» ἐστιν ἄξιος, πάσης γὰρ φιανθρωπίας 
ἑαυτὸν ἀνάξιον" ἔθετο. Καὶ ὁ βασιλεὺς τὰ παρὰ 
τοῦ Κρίσπου, χἀχείνου παρόντος. χατέλεγεν * εἶτα 
πρὸς ἔχεῖνον ἐπιστραφεὶς ἔφη, "Oc }αμθρὺὸν (59) 
obx ἑποίησας, οὐδὲ gldcx ἂν «αοίησεις aozé. 
Ἐχέλευσεν οὖν αὐτὸν κληριχὸν γενέσθαι (1). "Ex δὲ 


Μαρτίνης τῆς ἀνεψιᾶς αὐτοῦ ἔσχε δύο υἱοὺς, Φάδιον ὃν καὶ Ἡραχλωνᾶν ὠνύμασε, xa Δαδὶδ τὸν λοιπόν. 
ToU δὲ Χοσρόου πάντα λτϊζομένου xal ἀφανίζοντος, ὑφ' ἑαυτὸν δὲ καὶ τὴν Παλαιστίνην πεποιηχότος, xat 
τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορχίᾳ ἑλόντος, λέγεται ἄπειρόν τι πλήθος (3) ἀναιρεθῆναι Χριατιανῶν. Ἑξωνούμε- 
vot γὰρ αὐτοὺς εὐώνως οἱ Ἱουδαῖοι, ἐφόνευον, ὧν περὶ µνυριάδας ἑννέα φασὶ συγχορυφοῦσθαι τὸν 


ἀριθμόν. Τὸν δὲ γε πατριάρχην τῆς ἁγίας πόλεως Ἱερουσαλὴμ, xoi τὰ τίμια τοῦ 


σταυροῦ ξύλα οἱ 


Πέρσαι λαθόντες εἰς Περσίδα ἀπέγαγον. 'Amopov οὖν ὁ βασιλεὺς ἀναλόγου τοῖς ἑναντίοις στρατεύμα- 


Varie lectiones et note. 


(95) Δορνα-λώεων γιλιάδας. Vide Nicepb. CP. D (est dari sensus verbis ποιεῖν γαμέρὸν, et qi- 


(96) Kal ὁ βασιβεύς. Niceph. CP. an. 611. 
97) To» Νικήτα. Niceph. CP. an. 019. 

(08) Ἐπανέζενξε δέ. Niceph. CP. an. 613. 

(97 "Oc vapuó6pórv. Nicephorus CP. : Ὡς Υαμ- 
6ρὸν οὐχ ἑποίησας, Φίλου πῶς ἂν ποιῄσειας. Ubi 
Petavius legendum censet, ut et apud Ζοηαταιη, elc, 
pro ὡς, vel ὃς. Ego vero apud Nicephorum vocem, 
ὃς, reponendam censuerim, uti apud Zonaram re- 
peritur, cum per, εἰς, nulla possit elici constructio. 
Iforum igitur verborum sensus est : Qui affinem non 
Ido qua ratione amicum [eccris? Galli dicerent, 

ous qui n'avez pu faire un allié£, comment ferez- 
vous um. ami?- Ea enim est vis vocabuli γαμθρὲς, 
qua utuntur passim Byzantini scriptores pro eo 
«αἱ per connubium aflinitatem cum aliquo iniit, 
quemadmodum Crispus cum Phoca. Proinde ex- 

gnximus vocem ὅσα, quam in textum immiserat 
olfius, qua abest ab emnibus mss, Sed et is po- 


λον, quomodo nos Galli vocem faire usurpamus : 
Vous qui n'aves pu faire le gendre, comment [erez- 
vous l'ami? id est, Qui te ut generum non przesti- 
tisti, quomodo te amicum praestabis? Chronicon 
ms. Georgii lamartoli : Γαμθρὸν οὐχ éxolrcac, 
τἀλαίπωρε, χαὶ πῶς ὃν φίλον rotfjastac* εἶτα χλη- 
po^» αὐτὸν χαταστήσας, iw τῇ novi] τῆς Χώρας 
περιώρισεν, ἐν fj μετ ὀλίγον τὸ πέρας τοῦ βίου 
ἑἐδέξατο. Post φίλον, addit cod. ms. ἀληθῆ. 

(1) KAnpixór. γενέσθαι. V. Decembr. an. 9 He- 
raclii (Chron. Alex.). In clericum igitur attons » 
Crispo, Heraclius milites ita est allocntus, ο xa- 
πᾶς Κρίσπος ὑπουργοὺς ὑμᾶς ἕως τοῦ νῦν εἶχε, ete., 
uli vox παπᾶς clericis convenit, non copiarum 
ducibus, uti vult vir magnus. 

(3) "Απειρόν τι π.ἱῆθος. Chronic. Alexandr. an. 
4 Heracl. Theophan. et Cedren. an. 5. 
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τοῦ, πρὸς δὲ καὶ χριµάτων, ἄργυρον μὲν xai χρυαὸν ἑδανείσατο ix τε τῆς Μεγάλης ἐχχλῃαίας 
xai τῶν λοιπὼν οὐαγῶν οἴχων, xal διὰ τούτων ἔχοψε νόµιαµα. Λαὺν 6 ἐχ τῶν θεμάτων αυνέλεχε, 
xai τούτους πρὸς πολεμιχκὴν ἐμπειρίαν ἐγύμναζε, xal σνµµάχυυς προαεχαλέσατο. Ἐξελθὼν οὖν μετὰ 
τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα τῆς πόλεως, xal προσθαλὼν Σαρδάρῳ (5) τῷ 4oU Κοσρόου ἀρχισατράπῃ, μετὰ 
βαρείας δυνάµεως κατὰ ᾿Ῥωμαίων σταλέντι, τρέπεται τοῦτον, καὶ τὰ στρατεύματα αὐτοῦ συγκόπτει, 


xai μαχαίρας ἔργον mout. 


IQ". Ἑν τούτοις παρασπονδήσας ὁ Χαγάνος (&)A XVI. Interea Cbaganus, rupto federe, Byzan« 


ἐπῃηλθε τῇ Βυξαντίδι, xal πρὸ τοῦ telyouc αἱ δυ- 
νάµεις αὐτοῦ ἑστρατοπεδεύσαντο, δῃοῦσαι σύµπαντα 
τὰ ἑχτάς. "Ofev of τε τῆς πόλεως, καὶ ὁ πά- 
τριάρχης xat à πατρίχιος ὁ Βῶνος (5) (τού. 
του; γὰρ ἄμφω χηδεµόνας τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Κων- 
αταντίνου xxtaÀekolmi,, καὶ τῶν χοινῶν πραγµά- 
των ἄιοιχητά:) ἑτοιμασάμενοι πλῆηθος ἀνδρῶν 
Τενναίων ' xatà τῶν Ἡαρθάρων ἀφροντιστούν- 
«uv, ὡς μὴ παρόντος στρατεύματος, ἁπροσδοχήτως 
ἐξέπεμψαν, καὶ πολλὰς αὐτῶν χιλιάδας διέφθειραν 
(6). Οἱ δέ γε περιλειφθέντες αἰσχρῶς φεύγοντας, ἐς 
£05 τὰ ἑαυτῶν ὑπενάστησαν. Ἡράχλειος δὲ πάλιν 
ἑ-έρῳ σατράπῃ μετὰ τριάκοντα χιλιάδων κατ αὐτοῦ 
κεμφρθέντι παρὰ Χοσρόου συµµίξας, xal τοῦτον ἑτρέ- 


Uum aggreditur, castris ante monia positis, et 
quidquid extra urbem erat, incendit, Unde cives, 
et patriarcha, et Bonus patricius (eos enim ambos 
Heraclius discedens, filii sui Constantini curatores, 
εἰ publicarum rerum administratores reliquerat) 
multos viros fortes, in Barbaros, ut absente exere 
citu, securos, ex improviso immiserunt, eorumque 
multa millia occiderunt. Qui superfuere, turpi luga 
86 in suas sedes receperunt. Heraclius deuuo alium 
quemdam satrapam cuni triginta hominum mill - 
bus contra &e missum a Chosroe, profligavit, 6 
milites. ejus pene, omnes Orco demisit. Ejus exer- 
citus reliquis reverse domum, nuntiata clade, 
$uos populares jam ante Choeroz infensos, ad ma- 


ψατο, xal τοὺς μετ) αὐτοῦ σχεδόν τι πάντας ἀῑδι B jus etam tyranni odium concitarunt. Heracliug 


vpotzdev. Οἱ δέ ve περιλειφθέντες, ὑποστρέφαντες, 
xai τὰ συµθεθηχάτα τοῖς ὁμογενέσιν ἀπηγγελχότες, 
xai πρώην διὰ μίσους ἄγοντες τὸν Χοσρόην, μᾶλλον 
αὐτοὺς μισεῖν αὐτὸν ἐξηρέθισαν, Ἡράχλειος δὰ καὶ εἰς 
τὴν ἑνδοτέρω Περσίδα εἰσέδαλε, xal τάς τε πόλεις 
χαθῄρει, χαὶ τὰ τεμένη τοῦ πυρὸς (7), αὐτῷ Exslwo 
τῷ τιµωµένῳ παρ) αὐτοῖς συνδιέφθειρε. Μαθὼν δὲ 
ἆ Πρημένους οὓς ἔστειλε πρεσδευτὰς ὠργίσθη, xai 
οὐχ ἀφείδετο, ἀναιρῶν τε xal πυρπολῶν, καὶ κατα” 


vero eliam in Persiam interiorem penetravit, ur- 
bes evertit, templa una cum igne, qui ab illis coli- 
tur, delevit : cognitaque legatorum suorum emde 
iratus, ferro aique incendio in obvia omnia gras- 
satus est. Qua dum imperator agitaret, Chosroes 
Ciesiphontem confugit, delatoque Sarbaro arcbi- 
salrapa, quasi cum Romanis colluderet, et ipsi 
couviciarelur, legato illius acribit, ut Sarbarum 
tollat. Sed tabellario, in itinere a Romanis exoepto 


Yario lectiones ei note. 


(3) Xdpfarov. Niceph. CP. an. 618. 

(4) 'O Χαγάνος. Totam haac historiam praeter 
Nicephorum Constawiinopolit. an. 626: Chronicon 
Alezaudr. an. 11 Heraclii, Theoph. an. 12, 15, 14, 
45, etc., perstringit anonymus scriptor in fegLaun της 
Αχαθίστου, editus a Combefisio, p. 898. 

(5) 'O Βῶνος. Dignitate magister, cujus mor- 
tem ad 14 Mai anno 17 Heraclii rofert. Chronicon 
Alexandrinum. Vide Nicephor. — Constautinopol. 
anno 622 et 626, οἱ Tbeophanem, an. 12 Heraclii, 

(6) AiégOsipar. Victoriam hanc contra. Avares 
narrant pre cxteris Nicephorus Constantinopolit, 
in Heraclio, pag. 52, 14 edit. quam etism auigit 
Georgius Pisides istius zelatis scriptor, in versibus 
iambicis : Eig τὸν ἐν rur ede vaby (a), quos 
hactenus ineditos, ex cod. Keg. hie describeinus. 
Ki φριχτὸν ἐν Υῇ θεοῦ ζητεῖς θρόνον, 


Ἰδὼν τὸν οἴχον θαύμασον τῆς Παρθένου. 

Ἡ γὰρ φέρουσα τὸν θεὺν ταῖς ἀγχάλαις, 

Φέρει τὸν αὐτὸν sl; τὸ τοῦ τόπον σέδας. 

Ἐνταῦθα τῆς γῆς οἱ χρατεῖν τεταγμµένοι 

Τὰ σχῆτ.τρα πιστεύουσι τῆς νίκης ἔχειν. 

ὀνταῦθα. πολλαὶ κοσμιχὰς περιστάσεις, 

κ docpiéeyms ἀγρυπνῶν ἀνατρέπει. 

Οἱ Βά.:6αροι δὲ ὑπερθάλλοντες τῇ πόλει, 

Αὐτὴν στρατηγήσασαν ὡς elóov µόνον, 

"Βκαμψαν εὐθὺς *00; ἀχαμπεῖς αὖὐ ένας. 
Αα. Ίως. 

Asl γίνεσθαι δεντέραν θεοῦ πύλην, 

Tas Παρθένου τὸν οἶχον, ὡς καὶ τὸν vóxov, 


(a) Ραιτοίοθία Xom. XClf, col. 1735 B. 


2 


6 Κιδωτὸς ὄφθη tfe πρὶν ἐνθεεστέρα, 


Οὐ τὰς πλάχας φέρουσα τὰς θεογράφους, 

"AX! αὐτὸν ἔνδον άν θεὺν ele η ένη. 

Ἐνταῦθα χρουνοὶ σαρχιχῶν καθαρσίων 

Καὶ φυχιχαὶ λυτρώσειφ ἀγνοημάτων, : 
"Oca: γὰρ slot προσθολαὶ παθηµάτων, - 
Ηλύζει τοσαύτων δωρεὰς τῶν θαυμάτωνο 

Ἐνταῦθα νιχήδασα τοὺς ἑναντίους, 

᾽Ανεῖλεν αὐτοὺς ἀντὶ λόγχης εἰς ὕδωρ” 

Τροπῆς γὰρ ἀλλοίωσιν οὐχ ἔχει µόνη 

Θεὸν τεχούυσα, xal κλονοῦσα Βαρθά΄.ου”. 

(7) Teuévrn τοῦ πυρός. Τὰ πνρεῖα. Nicephor. 
Constantiuopol. an. 625. Ναοὺς tou πυρὸς, 'Theo- 
phanues an. 15 Heraclii. Joannes Tzetzes cap. 66. 
"Entk δὲ χρόνους πολεμῶν Ἡράκλειας i Πέρ- 

σαις, 
Σχάπτων Πτραίδα σύμπασαν, καὶ πυρπολῶν, xai 
[χαίων, 
Καὶ τὸν πυρφόρον οὑὐρανὸν χατόχαυσεν ἐχαῖνον, 
Σὺν τοῖς Xoapóov αύμπασιν οἷς εἶπον ἀνακτόροις, 
Καὶ πὺρ Περσῶν χατέσδεαεν, ὅπερ εἰς σέθας εἶχον. 
"Ex χεραυνου μὲν ἀναφθὲν ὑπὸ M dies πάλαι, 
Avxvoxatag δὲ πυρσοῖς τοῖς ἀειδιαδ΄χοις. 
«at συνεχέσι ob πυῤῥαῖς, µεγάλαις, λαθροτάτεἰς, 
Ἔπιμελως τηρούμενον μέχρι τοῦ τότε χρόνου, 
Ὑπ' Ἡραχλείου δὲ σδεσθὲν, μέγα πένθος Περσίδιο 
Ὡς jor ταῦτα φησὶ, xai σὺν αὐτοῖς Πιαίδης. 
De Pyrxo vide observata a Brissonio lib. n, de 
regno Persar. ' 
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$c Brsantium perducto, magistratus lectas litteras, Α στρέφων τὰ Lv πησίν. 'O. μέντοι Χοσρίης, τοῦ fa. 


wna cum tabellario ad Sarbarum mittant. Is lecta 
epistola, et Chesrez sententia e tabellario cognita, 
alam epístelam con(ingit, eamque convocatis tri- 
bunis οἱ centurionibus reeitandam  eurat, Unde 
illi iracundia inflammati, communi consilio se ad 
Romanorum imperatorem conferre statuerunt. Post 
bsc etiam alind quiddam aecidit ad Chosroe inte- 
ritum maturandum. Nam cum multos haberet libe» 
TOS, rejecto natu maximo Siroe, alii tradere voluit 
regnum, nomine Merdass. Quo firoes cognito, 
conciliatis sibi quibusdam satrapis, patrem inva- 
dit, eique in vineula eonjecto, cum multam auri 
et pretiosarum gemmerum acervos $5 proposvis- 
get : Ob hec, inquit, Romanos contra Persas conci- 


σιλέως «hv Περσίδα ληϊδομένου xol κατατρέγοντος, 
εἰς Κεησιφῶντα κατέφυγε. Διαθληθέντος δὲ αρὺς 
αὐτὸν τοῦ ἀρχισατράπου Σαρδάρου, ὡς τὰ τῶν Ῥω. 
paluv φρονοῦντος, αὐτῷ δὲ λοιδορουµένου, ἐπ- 
στέλλει τῷ ὑποστρατήγῳ αὐτοῦ τὸν Σάρδαρον 
ἀνελεῖν (8). Τοῦ Bb τὴν ἐπιστολὴν ταύτην χομ/ 
ζοντος ἓν τῷ ἀπιέναι συλληφθέντο παρὰ ἙῬν. 
µαίων, χαὶ ἁπαχθέντος εἰς τὸ Βνζάντιον, γνέναι 
τὰ kv αὐτῇ γεγραμµένα οἱ t&v χοινῶν πραγμάτων 
διοικηταὶ στέλλονσι εαύτην, xol τὸν αὐτῆς χοµτὴν 
φρὸς τὸν Zápfapov* xal ὃς τὰ γεγβαμµένα &ve- 
Τνοὺς, καὶ τοῦ γραμμµατοφόρον πυδόμενος, xn 
μαθὼν τὴν γνώµην Χοσρόου, ἑτέραν estin. ἰπι 
στολΆν χελεύουσαν αὐτόν τε καὶ πολλοὺς Epor 


tasti, et mutuis cedibus et cladibus grassari coegisti, B δατράπας xal χιλιάρχους ἀναιρεθῆναι, καὶ τοὺς qo; 


Fruere igitur. desideriis iuis. Deinde fium quoque 
lius Merdasam, cwi regnum destinarat, exteros- 
que liberos in eomspeetu Hlius, ac tum demum 
ipsum quoque sustulit. lta regno Persarum potitus, 
legatos ad Heraclium mitt4, Chosroe interitum 
illi nuntians, paceque faeta, omnes Romanes eapti- 
vos dimitlit, et venerabilia ligna selutaris erueis, 
et patriarcham  Hierosolymitanum Zaehariom ill 
restituit, Imperator vicissim Persis, qui a Remanis 
tenebantur, domum redeundi potestatem dedit. His 
sexennio peraetis, et pretiosis lignis ipsoque pa- 
triateha Hieresolyma restitutis, Heraclius anno 
eeptimo in regiam regressus, 4 senatu populoque 
Byrantine lhtis: acclamstionibus, et eum plausu, 
eplendidissime excipitur. 


δερατεύµαάτος προῦχοντας. Πείθειδὲ xal Qv «hy 
ἐκιστολὴν τοῦ Χοσρόου xouleavta λέγτιν ὅτι καρὶ 
Χοσρόου ταύτην ἔλαθε «ἂν ἐπιστολήν. Σοναγαιὼν 
οὖν τοὺς τῶν ταγμάτων ἡγεμονεύοντας, lv Epio 
πάντων τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνωσθήναι sextinu. 8v. 
μοῦ τοίνυν πλησθέντες οἱ τῶν ταγμάτων Eápyovi;, 
ποινῆ συνέθεντο τῷ βασιλεῖ προσελθεῖν. "Emi τούτοις 
(9) καὶ ἕτερόν v ουμδέδηχεν, ὃ vov Χοσρύην lo 
λεσε * παῖδας yàp ἔχων κολλοὺς, «iu ἁ πάντων pcs 
δύτερον X«pónv παραγχωνιζόμενος, ἡδουλήθη G- 
δοχον τῆς ἀρχῆς ὕἕθερον φποιῄσασθαι, χαλεύμενν 
Ἠβερδασᾶν. Ὁ γνοὺς ὁ Σιρόης, καί τινας τῶν o» 
«ραπῶν ὑποποιγσάμενος, ἐπιτίθεται τῷ κατρὶ, δεσμεί 
τε τοῦτον, καὶ χρυσὸν αὐτῷ πολὺν παρατίθησι, xol 


C λίθων τῶν πολυτίµων σροὺς, Διὰ ταῦτα (10), 24- 


Των, ᾿Ῥωμαίοις τοὺς Πέρσας ἐξεπο]έμωσας καὶ ἀλήοις µάχεσθαι, καὶ διαφθείρεσθαι xatyr- 
ἀγχαζες, dzóAavs τοίνυν τῶν ἐφετῶν σοι. Elsa τὸν υἱὸν αὐτοῦ Μερδασᾶν, ᾧ εν τῶν Περσῶν ἀνε- 
τίθει ἀρχὴν, ἀνεῖλε mph ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴν παὶ τοὺς ἄλλους παϊΐδας αὐτοῦ, xal ἐπὶ πᾶσι χάχεῖ- 
νυν. Ἐγχρατὴς οὖν (11) τῆς τῶν Περσῶν ἀρχῆς Υεγονὼς, διαπέµπεται πρὺς Ἡράκλειον, τοῦ Xo 
σρόου ὄλεθρον αὐτῷ ἀναγγελιζόμενος, xal σπεισάµενος αὐτῷ, πάντας τοὺς kv ἩΠερσίδι αἰχμαλώτονς 
Ῥωμαίους ἑλευθέρονς ἀφῆχε, καὶ τὰ τίμια ξύλα τοῦ σωτηρίου σταυροῦ αὐτῷ ἁἀποδέδωχε, xoi ον 
πατριάρχην τῆς Ἱερονσαλὴμ Σαχαρίαν. Καὶ ὁ βασιλεὺς αὖθις πάντας τοὺς παρὰ Ῥωμαίων χατε- 
µένους ΗἩέρσας ἀπελθεῖν ἆφ χε πρὸς τοὺς οἰχείους. Ταῦτα ἓν ἓξ ἔτεσιν ἀνύσας Ἡράκλειος, χαὶ ἄποχα- 
ταστῄσας τῇ Ἱερουσαλὴμ τὰ τίμια ξύλα, καὶ wbv πατριάρχην αὐτὸν, τῷ ἑδδόμῳ ἐκανῆλθεν εἰς τὰ βᾳ- 
σίΏεια, μετ' εὐφημίας καὶ κρότων (12) δεχθεὶς xal λαμπρότητος, χαρά τε εἲς yepeoclac xal tui 





πλήθ0υς τῆς πόλεως. 


XVI]. Caeterum, ip reditu Jacobitarum catholi- D 


eum, quem illi patriarcham nominant, Hierosolymis 
incusavit, ut qui Chalcedonense concilium impro- 
baret, neque doas naturas in Christo citra confu- 
sionem unitas confiteretur : quod si faceret, ac 
sententiam eamdem amplecteretur, se illum Antio- 
€benss Ecclesi patriarcham designatarum. At ille 
homo callidus, e& dolis plenus, et concllimm se 
spprobare simulat, et duas naturas in Christo 
unitas se profiteri ait. Sed de voluntatibus et actio- 


IZ. Γενομένῳ δὲ τῷ βασιλεῖ Ἡραχλείῳ xoti 
«hv Ἱερουσαλὴμ, ὁ τῶν Ἰαχωδιτῶν χαθολιχὸς (15) 
προσελήλυθεν, ὃν ἐχεῖνοι πατριάρχην ὠνόμσίο, 
Τούτῳ τοίνυν ὁ βασιλεὺς αἰτίαν προσῆπτεν, ὅτι τὴν 
ἐν Καλκηδόνι μὴ δέχοιτο σύνοδον, μηδὲ δύο quoti; 
ἐν Χριστῷ Ἠνωμένας ὁμολογεῖ, λέγων ὡς εἰ γε τὴν 
σύνοδον δέἐξοιτο, xaY δύο φύσεις ἠνωμένας ἀσυγχύ- 
τως ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ὅμολογήσει, ὁμόδοξον 
αὐτὸν ἠγήσοιτο, xai εῆς Αντιοχέων ᾿Ἐχχλησία 
πατριάρχην προδάλοιτο, Ὁ δὲ δεινὺὸς Dy χαὶ που. 


Yarie Ιοοίίυηθς et note. 


Τὸν Σάρδαρον ἀνελεῖν. At h: ficte fuerant ' 


(8 
ab Beraclio littergg. Niceph. CP. an. 625. 

(9) ἸΕαὶ τούτοις. Niceph. CP. an. 028. 

(10) Διὰ tavta. Aliis verbis hzc recitat Nicc- 
phorus CP. 

(14) 'Eyxpaz yc οὖν. Chronicon Alexandr. 8η. 18 


--- |" , 
amt pu 


Heracl. Nicephor. CP. an. 628. 

(12) Μες) εὑφημίας καὶ xpócor. Bunc apparz 
tum Nicephorus CP. Theophanes et Cedren. 25. 
48 memorant, 

(135) '0 τῶν ᾿Ιακωδιτῶν καθολικός. Athanasius, 
Theoph. an. 20 Heracl.; Cedren. an. 23. 
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p, μεστὺς, ἵνα yh ἀτευχτήσῃ τῆς βασιλιχῆς A nibus percontatur, utrum eas duplices 3Η vero 


ὑποσχέσεως, τήν τε σύνοδον ὑποκεχριμένως ἐδέξατο 
καὶ δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ λέγειν ἠνωμένας κατέ- 
θετο. Περὶ δέ ve τῶν θεληµάτων xai τῶν ἐνεργειῶν 
ἐπυνθᾶνετο, εἰ διττὰ ταῦτα λέχειν χρεὼν, 9| ἑνιαῖά 
€t xal μοναδικά; Ὁ δ' αὐτοχράτωρ γράφε; περὶ 
«ούτου δὴ τοῦ δητήµατος πρὸς τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως Σέργιον. Κάχεῖνος πᾶλαι τὰ τῆς ἨΜονοθε- 
λητῶν πρεσθεύων αἱρέσεως, μίαν φυσιχὴν θέλησιν 
xai µ΄αν ἑνέργειαν δεῖν δογµατίδειν ἐπὶ Χριστοῦ, 
τῷ βασιλεῖ ἀνταπέστειλεν. ᾽Αλλὰ xal Κῦρον (44) 
ἐρωτήσας τὸν Φάσιδος, τῷ Σεργίῳ εὕρηχεν ὁμο- 
γνώμονα. Τούτοις xal αὐτὸς ὑπαχθεὶᾳ ὁ Ἡράκλειος, 
τῆς δ΄ξης Υίνεται ταύτης, xal ἀνατροπὴν ποτίζεται 
θολερὰν παρὰ τῶν μισθωτῶν, ἀλλ" οὗ ποιµένγων 
ἐχείνων. Τοῦ Σωφρονίον (15) μέντοι τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἀρχιερατεύοντος, τότε τοὺς ὑφ' 
ἑαυτὸν ἀρχιερεῖς συναθροίσαντος, χαὶ συνοδικῶς 
ἁποδείξαντος, τοὺς μίαν λέγοντας θέλησιν xai ἑνέρ- 
Τειαν ἐπὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ, μίαν ἄντι- 
κρυς xai φύσιν χηρύττειν  σύμφηφον δὲ σχόντος 
Bri τούτῳ, xat τὸν θρόνον τῆς πρεσόθυτἐρας "Pour 
διέποντα Ἰωάννην, ὅ βασιλεὺς προέθεινο πρό» 
γβαμμα, μήτε ἐνιαίον ἑνέρχειαν, μήτε διττὴν ἐν 
Χριστῷ δογµατίζεσθαι. *O καταγέλαστον οὗ τοῖς 
ἐρθόφροσιν ἑδόχει µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ᾶεθήρον 
ὀμόφροσι. Σεργίου (46) δὰ τοῦ τὸν θρόνον ἔχοντος 
Μωνσταντινουπόχεως τὴν ζωὴν καταστρέφαν- 
τος, Ἑύῤῥος αὐτὸν διεδέᾷατο, τὰ αὐτὰ ἑχείνῳ 
δοξάζων, καὶ τὰ Σεθήρου καὶ Κύρου σέδων το xal 
κυρῶν. Ὑπκοστρέφοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ 6x Περ- 
eoe τροπαιοφόρῳ, πρόσεισι Μωάμεθ (17) ὁ τὸν 
Σαρακηνῶν φύλαρχος, οὐκ ἐκ γένους τὸ φυλαρχεῖν 
κληρωσάμενος (τῶν γὰρ ἀσήψων ἐεύχχανεν Qu) φλλὰ 
πονηρίθι τοῦφα ατηοάµοενος. Miwag γὰρ Ov. παρά 
€w γυναικὶ ὁμοφύλῳ πχαυσίφ. χήρᾳ ἐθήτενεν, fy 
ἔγημε, Υοητείαις ἁπαγαγὼν εἰς ἔρωτα ἑαωταῦ. 
Ἐπωημίας δὲ νααήμακι ανιεχάµανος xoi χατὰ 
καιροὺς αὐτῷ τοῦ πάθους προσθαΧλοντας, πίπτων 
xai τῶν φρενῶν ἑξιατέμανος, ἀθυμίας αἴτιος τῇ 
ἑαυτου Ἀνρίᾳ καὶ γαμετῇ xakalsydvgs ἐτίνοτα. 'Q 
δὲ αὐτός τε πονηρὸς Qv, καί τινι δὲ μοναχῷ πονη- 
ροτέρῳ ἑαυτοῦ ἐντετυχηχὼς, διὰ xaxontavias que 
γαδευθέντι τῆς Βυζαντίδο;, καὶ nap" αὐτοῦ διδαχθενο 


unas et singulas dici fas sit? Eam quzsticnem 
imperator ad Sergium patriarcham Constantinopo- 
litanum scribit. Qui cum pridem Monothelitarum 
bxwresim probaret, unam naturalem voluntatem, οί 
unam actionem in.Christo staluendam esse impera- 
tori rescribit. Rogato Cyro Phasidis episcopo, eum . 
quoque idem sentire cum Sergio intelligit. Quorum 
auctoritate motus Beraclius, et ipse eamdem. opi- 
nionem amplectitur, et turbidam aquam bibit ab illis 
non pastoribus, sed mercenar;is exhibitam. Verum 
cum sanctus Sophrenius tum summo sacerdotio 
fungens Hierosolymis, subjectis sibi sacerdotibus 
convoealis, per concilii modum demonstrasset : 
qui unam in duobus Christi naturis voluntatem 
auque actionem affirmarent, eos palam unam quo- 
que 86. naturam statuere, eique 601866 papa 
Romanus assensus esset, imperator edictum pro- 
ponit: Neque singularem, meque binariam in 
Christo actionem, esse asserendam. Id edictam non 
orthodoxis tantum, sed Severi etiam sectatoribus, 
ridiculum visum. Sergio patriarchz: Constantinopo- 
Jitano defuncto, Pyrrhus ejusdem opinionis succe:!t, 
sententi: Cyri et, Severi et admirator et approba- 
tor. In eodem triumphali ex Persia reditu, Moame- 
tus Saracenorum princeps imperatorem eonveiit. 
Ei principatus non ex nobilitate generis contigerat. 
Nam cum pauper esset, locupleti cuidam vidus 
mercede servierat, quam  praestigiis quibusdam in 
amorem $ui pellectam, uxorem duxerat. Sed quia 
comitialt morbo laborabat, et ex intervalifs impetu 
illius malt prostratus, mente alienabatur : dourine 
sue uxorique ei moerori et pudori fuit. Cxtcrum 
homo improbus, menacbum, se noquiores nactus, 
ob perversaus veligienem BgzanUo exastam : illius 
inetincin, uxori sit archamgelum, Gabrielem de 
eio ad se descendentem, divina quxdam arespa- 
que sibi revclaro: cwjus eemspectam quia ferme 
non possit, se oborta ex metu vertigige, lumi 
procumhere. Ea verba tesiimonio dalosi monachi 
con(mmabantur, qui malieri dicebat, ompino- Ge- 
brielem ad omnes prophetas mitif solere. Ee eo 
mulier, abolito. dedecore, ac. potiu& prophete 
comjugio ghonians, fsbulem istam inier emioras 


ἔλεγε τῇ γυναικὶ 9v Γαόριὴλ «bv ἀρχάγτελον obpa- D mulieres spargit. Sic impurus ille apud suos popu- 


νόθεν αὐτῷ φοιτῶντα, θεῖά τινα ᾖμεῖν καὶ ἀπάῤῥητα, 
μὴ Φφέρειν δὲ τὴν τούτου θέαν, xat διὰ ento or 
γιᾷν καὶ φόδθφ συνέχεσθαι nal πρὸς yh xaxa- 
χλίνεσθαι. Ἱαῦτα 0" εἶχεν αὐτῷ σνμιμαρτιροΆντα 
καὶ τὸν μοναχὸν ἐκεῖναν site δόλιον, καὶ τῇ tuusaed 
λέγοντα ὅνι ὡς ἀληθῶς πᾶσι τοῖς προφήται οὗτος 
ὁ Γαθριὴλ ἐπιπέμπεται. Ἐντεῦθεν ἡ γννὴ ἄπρσχευ» 
αζαμένη τὰ ὄνειδας, ἁγνανχημένη. δὲ μᾶλλον ὡς 
«ωνουιοῦσμ προφἠτῃ, *bv λόγον. νο τον οἱέ τὰς ote 


lare, prephets nomen consecutus, 6k uxoris 
mero heseditsl locuplataus, lamacliticm gen- 
tis primeeps, docter. εν legishaior es habitus, 
cum, alios verhis seduxisset, alios imperium 
dewecla»ies peo glade shi «edere  co- 
egisset : jam enim manqu» nom eonteamendam 
fecerat. la igitur ex Etbribo progressus im- 
peraorem convenit, et. regionem, ad habitandum 
petitam: aecopit, Cumque ommes populare» uos 


Vario lectiones et note. 


rh ri^ Φάτιδος. .- Theoph. E 
dé). Teo Zwpporéov. n. an. crac. 
(16) Σεργίου. Niceph. CP. sub indiet. 19. 


(171) Μωάμοθ. "Pheoplianes: av. $2, 2*. Herncl, 
Gedrem, an. 31. 
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ad hunc modum deceptos subegisset, Syriam di- À πὰς γυναῖχας mpof,vtyxs, xal οὕτως ὄνομα tro; 1. 


reptionibus vexavit, et multas Romanorum provin- 
cias evastavit, Ex eo tempore gens [smaelitarum 
Remanorum terram incursare et predari nunquam 
destitit. Heraclius autem ita, uti exposui, in scctam 
Monothelitarum devolutus, aqua intercute laborare 
cepit. Fertur etiam $7 inguine sursum converso 
faciem suam perminxisse, nisi urina, tabella imo 
ventri opposita, averteretur. 1d ei accidisse credi- 
tum ob incestum cum fratris filia coitum. Mortuus 
est, cum annos triginta unum Romano imperio 
prafuisset. 


του παρὰ ταῖς ὁμοφύλοις ὁ μυσαρὺς ἐχεῖνος ἐχτή- 
cato. Θανούσης δὲ τῆς Ὑυναιχὸς ἐχείνις, τῶν 
ἐχείνης χληρονόμος Ὑενόμενος xal Φύλαμχος xc 
διδάσκαλος καὶ νοµεθέτης τοῦ ἔθνους τῶν Ἴσμαι. 
λιτῶν ἐχρημάτισε, τοὺς μὲν λόγοις ἁπατῶν, τες 
δὲ ph εὐχερῶς αὐτῷ πειθοµένοις τὸ ξίφος άνατιι- 
νόµενος, καὶ ὑποχλίνεσθαί οἱ ἐχθιαζόμενος. δη 
γὰρ xa χεῖρα περὶ αὐτὸν συνᾖγαγεν ἱχανήν. Otro; 
οὖν ix τῆς Δἱθρί6ου προϊὼν πρ.,σῖλθεν τῷ βασὺεῖ, 
χώραν αἰτῶν εἰς κατοἰχῆσιν, καὶ ἔλαδεν. Ὃν ὃ 
εἴρηται τρόπον τὸ ἔθνος ἅπαν κατασοφισάµενος, 


καὶ ὁφ) ἑαυτὸν ποιησάµενος, τὴν τε Συρίαν (18) χατέδραµε xai ἑληΐῖσατο, xai τῶν Ῥωμαῖϊχῶν (19) 
χώρας πολλὰς ἑξεπόρθησε, καὶ ix τότε οὑκ ἑπαύσατο τὸ τῶν Ἱσμαηλιτῶν γένος τὴν Ῥωμαίων ἅπα- 
cay γΏν χατατρέχον xal λπϊκόμενον. Ἡράκλειος δὲ, ὡς εἴρηται, εἰς την τῶν Μονο” ελητῶν ἐχχνλι: 
σθεὶς αἴρεσιν, νόσῳ περιπίπτει ὑδεριχῇ. Λέγεται δὲ xal τὸ αἰδοον αὐτοῦ στρεγόµενον, vo 
τὸ οὗὖρον πέµπειν, καὶ εἰ μὴ σανὶς dv τῷ ἵτρῳ αὐτοῦ ἐτίθετο, χατὰ τοῦ προσώπ.υ αὐτοῦ ἐχχριόμε» 
voy ἀνεδίδοτο. "O συµθαίνειν ἑδόχει, διὰ τὴν ἔχθεσμον µίξιν τῆς ἁδελφόπαιδος. θνἡσχει γοῦν à 
βασιλεὺς οὗτος τριάχοστον ἐφ᾽ ἑνὶ χρόνον ἀνύων ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων. 


XVIIL. Imperium autem et summa potestas ad p 


«jus fllium Constantinum successione devenil ; 
quo non diu est ketatus. Nam cum unum regnasset 
annum, veneno periit, a Martina noverca, eadem - 
que patrueli, temperato. Uxorem babuit Gregoriam, 
Niceta patricii filiam, e qua Constantem suscepit. 
De religione recte sensit, paterni imperii duntaxat, 
non item perverse opinionis hzres. Qua de causa, 
Pyrrbus etiam patriarcha, conscius fuisse insidia- 
rum putatur. Constantino ita defuncto, Martina cum 
filio Heraclona imperium sibi vindicabat, quo et 
ipsi cito exciderunt, Nam ob Constantini parrici- 


IH'. Μεταδα[νει (20) δὲ ἡ αὐταρχία πρὸς τὸν υἱὲν 
αὐτοῦ Κωνσταντῖνον, ἧς βραχύ τι ἀπώνατο. Ἕνα γὰρ 
µοναρχῄῆσας ἐνιαυτὸν φαρμάχῳ διώλετο, παρὰ Μαρ- 
τίνης αὐτῷ χερασθέντι τῖς μητρυιᾶς τε αὐτοῦ χαὶ 
ἑξαδέλφης αὐτοῦ. ᾧ γυνἣ συνῴκιστο Γρηγορία (34) 
θυγάτηρ τ.ῦ πατριχίου Νικήτα, ἐξ ἧς υἱὸς αὐτῷ 
Κώνστας ἐγένετο. "Hv δὲ à Κωνσταντῖνος (22) περ 
τὴν πίστιν ὀρθὸς, τὴν βασιλείαν πατρόθεν διαδεξά- 
µενος, οὗ μέντοι xal τὸ χαχόδοξον. Διὸ λέγεται τῆς 
χατ᾽ ἐχείνου ἐπιδουλῆς, χαὶ τὸν Πύῤῥον συμμετέ» 
χειν τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως πρόεδρον. Τούτου 
δὶ οὕτω τεὺν βίον χαταλύσαντος, Μαρτῖνα οὖν vi 


Varie lectiones οἱ noto. 
(48) Τήν τε Συρίαν. Quando primum Saraceni C runt. finaliter Aqareni, et in illo conffictu bellatorum 


Mahumeto duce Romanoram provinciss incuréare 
cceperint, decet Stepbanus Mathematicus apud 
Constantinum Porph. De Adm. Imp. cap. 16. 

19) Καὶ τῶν Ῥωμαίων. Huc referri debent quie 
dmbet scriptor Chronici Orientalis in. Benjamino 
Patr. Alexandrino : Heraclius autem. imperator in 
somnio vidit quemdam sibi dicentem : Futurum. est 
«t gens quedam  circumcisa te invadal, superet, el 
twi parlem occupet. imperii : qui Judreos hos esse 
satus est. Quamobrem omnes Judaos et Samaritanos 
aui in imperio ejus erant, baptizari jussit. Sed non 
multo post apparverunt. Moslemani , quamobrem 
Her omnes euos collegit exercitus ab. AEgypte 
asque Asuanem, et tributum appendit. Moslegmanis 
Acto annis, donec exhausli sunt omnes ejus thesauri. 
Qua quidem tempestate, anno scilicet 21, seu ut 
"lii volunt anno 18 Heraclii, Antiochia in eorum 
potestatem venit, quod et tradit Aythonus in Hist. 


innumerabilis cedidit multitudo, et usque nunc op- 
arent ibi ossa. cadaverum in mazima quaniitatà, 
nde accidit quod Graci qui in civitate degeban, 
mtmto pavore perterriti, ipsam cieitatem Antiochie 
tacenis cum certis pactis e conventionibus reddi- 
derunt, Deinde ut Ciliciam, Paphlagoniam, Lycao- 
niam, ei alias Asie provincias invaserint Sarra 
ceni, narrat. Adde Nicepbor. Constantinopoiil. 
pag. 69, 1 edit. Cedren. p. 429; Sigebert. anno 
610, etc. 

: (20) Μεταδαίνει. Aliis verbis tres codd. Regii: 
H δὲ βασιλεία xal τὰ τῆς αὐταρχίας εἰς τὸν Κων- 
σταντῖνον µεταθεθήχασι, τὴν δὲ Ῥωμαίων ἡγεμο- 
γίαν πρόσθεν διαδεξἆμενον, ete, Cod. alius: Ἐπὶ τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, xal µεταθαίνει Ἡ αὐταρχία πρὺς τὸ» 
νΏν, etc. Sic in verbis servato sensu varíant inter- 

dum eodices. 
yopía. Anasusiam  wocat Chronicon 


21 
Drient. cap. 15 : Anno Dom. 652 maledicium semen D " A rs ad Leonem. Phil. in eodem Con- 


perfidi Mahumeti regnum Syrie introivit, et Sara- 
ceni erpugnanies Damasci opulentissimam civitatem, 
4le manibus Gracorum, qui illam longe tempore te- 
nuerant, abstulerunt, εἰ postea in. brevi tempore to- 
Ium regnum Syrie occupaverunt, Postea vero obse- 
derunt magnam Antiochia civitatem, in qua Grad 
4llo tempore morabantur. Imperator Heraclius Au- 
gustus Romanum  adminisirans imperium hoc au- 
diens misit magnum subsidium Grecis, ut. civitatem 
tuerentur a. perfidis Saracemis : et dum gentes impe- 
raloris Heraclii ad quamdum planitiem persenissent, 
quam Possene nominant, Saracenique ex opposite 
venientes, cum eis bellum crudelissimum | inierunt. 
Mugna [uit quidem altercalio inter eos, sed obtinug- 


n ν 


stantino : Οὗτος φαρμακεῖται ὑπὸ τῆς ἰδίας pn 
κρνιᾶς. Μαρτίνης, χαταλιπὼν τὸν νἱὸν Κώνσταν΄ 
ἑτέθη δὲ τὸ σώμα αὑτοῦ ὃν τῷ vatp τῶν Αγίων 
Αποστόλων ἓν τῳ ἠρώῳ Ἱονστινιανον" yov C 1o 
του Αναστασία; ἢ xxi μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτῖν 
συνετάφη τῷ àv5;l. His consentit Cedrenus. Yide 
conjecturap; nosuug in Familis Augwiis Αγ 
zantinis. 

(32) Κωνσσαντεῖνος. Quem et Heracleonam co- 
gnonilnatum scribit Georgius Hamartolus in Chron. 
jus. μέτὰ δὲ Ἡράκλειον, ἐδασίλευσε ó Κωσταντῖ- 
νος ὁ υἱὰς αὑτοῦ ὁ λεγόμενος Ἡρακλεονᾶςᾳ, μονοῦι” 
λητὴς καὶ αὗτός. 
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"Πραχλωνᾶ τῷ πχιδὶ τῆς βασιλείας ἀντέσχοντο * À dium senatui invisa, per seditionem regio solio 


ΔΊλὰ καὶ οὗτοι (23) ταχέως tfc ἀρχῆς bxxemto- 
καστ. Μιστθεῖσα vip fj Μαρτῖνα παρὰ τῆς Yspou- 
πίας διὰ τν φόνον τοῦ Κωντταντίνου, χατασπᾶτα, 
μὲν τῶν βασιλείων, ἑπαναστάσης αὐτῇ τῆς συγχλή- 
του. Ἑκτέμνεται δὲ την γλῶτταν αὐτὴ, την ῥῖνα δὲ 
καταφηφίζεται, ἀρξάντων..... Καὶ 6 Πύῤόος τῆς 

ΙΑ’. Ἐντεῦθεν eic μὲν τὸν βασίλειον θρόνον Κών- 
στας, ὁ ἔγγονος Ἡρακλείου, υἱὸς δὲ τοῦ Κωνσταν- 
τίνου παρὰ τῆς συγχλήτου γαθίζεται' εἰς δὲ τὸν 
ἀρχιερατικὸν Παῦλος ἀντιχαθίσταται. Καὶ οὗτος δὲ 
περὶ τὴν πίστιν ὠμογνωμόνει τοῖς πρ) αὐτοῦ, Σερ» 
γίῳ καὶ Πύῤῥῳ δηλαδή. 'O γοῦν αὑτοχράτωρ Κώὠν- 
στας τἆλλα μὲν οὐκ ἀχρεῖος γέγονε βασιλεὺς, περὶ 
δὲ τὸ σέδας τῷ πάππῳ ὠμοίωτο. Καὶ οὗτος γὰρ τὴν 
τῶν Μονοθελητῶν ἐπρέσδβευσεν αἴρεσιν. Aus). τόν τε 
σοφώτατον ἄνδρα καὶ θειότατων τὸν μέγιστον Μάτι- 
pov xa τοὺς αὑτοῦ φοιτητὰς ἄμφω ὀἑκόλασεν ἁπη- 
νέστατα, καὶ Μαρτῖνον τὸν ἁγιώτατον πἀάπαν τῆς 
δώμης ὑπερορίᾳ χατέκρινεν, ἐν ᾗ »αὶ ἀπέθανεν. 
"O; σὺν τῷ ἀριδίμῳ πατρὶ Μαξίμῳ παραγενημένῳ 
tv 'Ῥώμῃη, σύνοδον ἀθροίσας ἀρχιξρέων, ἀναθέματι 
τοὺς τὰ τῶν Μονοθελητῶν φρονοῦντας ὑπίδαλε, xal 
ἄλλους 05 πολλοὺς τῶν 2ρθοδὐύξων ὁ Κώνστας ἑτιμω- 
ρἤσατο, μὴ θελήσαντας ὑποχύψαι «τῷ αὐτοῦ Movo- 
θελήτῳ θελήματι. "Ἠδη δὲ τῶν Σαραχηνῶν μέγα 


ὁ 


avnisa cst, ipsique lingua exsecta : Heraclonze vero 
decenni adhtc, nasus przecisus οἱ uterque a se- 
nala relegantur, cum regnassent.... Pyrrhus item 
Ecclesia ejectus, exsulare jubetur. 
Ἡραχλωνᾶς ἔτι δεκέτης ὢν, καὶ ἀμφοῖν ὑπερορία 


Ἐγχλησίας ἐχθάλλεται, χα) φυγὴν χαταχρίνεται. 


B 


δεδυνηµένων, καὶ πυλλὰς τῶν Ῥωμαίοις ὑποφόρωνς 


χώρας xal νήσου; σφετερισαµένων, ὁ τούτων ἄρχη- 
Y»; Μαθίας πολεµμιστηρίας π]είστας νῖας πηξάµε- 
voe, ἐπιθέσθαι διεµελέτα τῇ "Popalov ἡγεμονίᾳ. 
Ὅπερ ὁ Κώνστας μαθὼν xal αὐτὸς στόλον ἑτοιμά- 
σας εἰς τὸ τῆς Λυχίας κατῆρε νεώριον, ὀνομαζόμε- 
νου Φοίνικα (24) * οὗ γενοµένων καὶ τῶν ᾽Αγαρη- 
νῶν, ναυμαχία τῇ ἑξῆς Ὑενήσεσθαι ἔμελλεν. Ορᾷ 
χοῦν ὁ βασιλεὺς κατά τὴν νύχτα ἐχείνην ἐνύπνιων 


ὅτι ἐν θεσσαλονἰκῃ ἣν. "O τῶν λογίων «v κοινωσά- 


µενος, Ίχουσεν ἤττης εἶναι τὸ ὄναρ δγλωτιχὸν, 
"AAAg θὲς τὴν γίχην, ó0nhoov: ὃ xaX γέγονε, Ναν- 
µαχίας Υὰρ Ὑενομένης, ὑπερέσχον οἱ ἀντιπόλεμοι, 
χα. τοσοῦτος Υγέγονε φόνος Ρωμαίων ὡς ἐκ τοῦ αἷ- 
µατος πορφυρωθῆναι τὴν θάλασσαν" ὁ δὲ βᾳαιλεὺς, 
ἐσθήτα φαύλην ἐνδὺς, καὶ εἷς πλοῖον ἐμθεθηκὼς τὸ 
παρατνγχὸν, μετά τινων ὀλίγων διέδρα, χαὶ εἰς τὸ 
Βυξάντιον διασέσωστο.οἱ ᾽Αγαρηνο) δὲ, μηδενὸς ἔτι 
αὐτοῖς ἑναντιουμένου, ὁμόσε χατὰ πάντων ἐχώρουν. 
Τότε xaY «hv νησον 'Pócov ài! ἑαυτοὺς ποιησάµε- 
voi, τὸν ἐν αὐτῇ περίπυστον Κολοσσὺν (25) καθη- 


XIX. Deindc Constans Heraclii nepos, Conston- 
Uni filius in regnum, Paulus in pontificium solium 
collocatur, Qui Paulus et ipse cjusdem cum Sergio 
ct Pyrrho opinionis fuit. Ipse quoque Constans, 
aliis quidem in rebus, non inutiliter administravit 
imperium, sed in religione avum imitatus, Mono- 
thelitarum sectam est sectatus. Qua de causa 
Maximum, vere suo nemiui respondentem, virum 
doctissimum et sanctissimum, et ambos ejus dis- 
cipulos, crudelissimo supplicio affecit, 4ο Marti- 
num sanctissimum papam Romanum im essilium 
egit, in quo et mortuus est, Nam is cum sancto 
Maximo Romam profecto, coacto pr morum sa- 
cerdotum concilio, anathemate notarat Monothe- 
litarum assensores. Alios quoque complures, Con- 
Stans unice voluntati suz refragantes, ponis 
affecit. Cum autem jam. Saraceni magnam | adepu 
potentiam, multas provincias Romanis tributarias 
et insulas occupassent, dux eorum Mabias bellicis 
navibus edificatis, Romanum imperium invadere 
cogitabat. Quo Constans intellecto, et ipse classe 
comparata in Phenice 88 Lycie portu appulit. 
Quo cum et Agareni venissent, ac pugna postridie 
committenda esset : ea nocte imperator iu. somnis 
se Thessalonicie esse videl. Eo somnio conjector 
cladem illi portendi dixit, quod θὲς ἄλλῳ νίχην 
significaret, alteri victoriam tribuendam : idque 
accidit. Commisso enim prelio, hostes superiores 
evasere, (anta Romanorum cde ediia, ut. mare 
illorum sanguine purpurasceret, et Constans vili 
veste iudutus, fortuito navigio conscenso, cui 
paucis Byzantium evaderet. Agareni vero jan) 
obsidente nemine, iavadebant omnia, Tunc etiam 
Rhodo insyla subacta, celebratum in. ea Colossum 
demoliti sunt, cujus es Judzeus quidam mercatus, 
cpcccc camelis fertur asportasse. Caeterum Agare- 
norum audacia, qua Romanos lacessebant, aliquan- 
tisper nonnihil est repressa, orta inter eos de duce 
exercitus controversia, aliis Mahiam, aliis Alimum 
Muchumeti generum praferentibus, ας biennil 


Varig lectiones et nola. 


(22) 'Α.11ὰ τῷ οὗτοι. In. codd. mss. ἀλλὰ καὶ 
οὗτοι τάχιστα. s 

(24) d»olvixa. Ἰδιῖας portus videtur meminisse 
Codinus in Orig. Constantinopol. n. 112. 

(35) Περίπυστον Κό.οσσο». Eudoxia Macrembo- 
litissa uxor Diogenis ltomaniin loniis mss. 'H ᾿Ρόδος 
ἄλλα τε ἔσχε θαυμαστὰ, xal τὸν τοῦ Ηλίου δὲ 
κόλοσσον, Χάρητος ἔργον, ἀνδρὺς Λινδίου * ἡ δὲ 
πόλις ἐν Ῥόδῳ * Κερχάφου τοῦ ᾿ΗἨλείου καὶ Κυδίππης 
τῆς ᾿Ορχίμου θυγατρὸς κτίσμα, πῄήχεων ἑδδομή- 
κοντα * xal ἣν καὶ αὐτὸς Ev τῶν ἑπτὰ θεαµάτων. 


PATROL. Gg. CXXXIV. 


Ἐπὶ Σελεύχου χα) γὰρ τοῦ Νικάνορος ol Ῥόδ.ει, 
θαλασσοχρατήσαντες, ἀνέστησχν τοῦτον τὸν χαλχοῦν 
ἀνδριάντα) ὃν διὰ «b μέγεθος ἐχάλεσαν κολοσσὸν, 
&-' οὗ χαὶ αὐτοὶ Κολοσσαεῖς ὠνομάσθησαν ὡς ix 
μεγάλου παρασήμονυ. Ἐπὶ ὃξ Κώνσταντος ἐγγόνου 
Ἡρακ)είου οἱ Σαοαχηνοὶ τὴν Ἁγίαν γῆν πᾶσαν, 
χαὶ Δαμασχὺν, καὶ τὴν χώραν πᾶσαν τῆς Φοινίχης 
χατέσχον ' ἐπεὶ οὖν περικρατεῖς Ὑενόμενοι τῆς 
ἁγίας γῆς ἑχείνης, xai σφόδρα πλεονάσαντες xal 
περ'σχύσαντες , ἐξώπλισε πλοῖα πάμπολλα Μανίας 
ὁ τούτων ἀρχωγὸς, καὶ τὴν ᾿Ῥόδον χαταλαθὼν, τὸν 
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inducias cum Romanis tributa pollicitis fecerunt. A ρήκασιν, οὗ τὶν χαλχὺν Ἐυδαῖος πριάµενος ἔμπο- 


-Sub Constante multa Romazorum provinciis terrae 
moiu ventorumque procellis, qu:& multa zedificia 
Aejecere, afflicte sunt. Patriarcha Paulo cum 
ΧΙΙ annos Ecclesi» nefarie przefuisset, mortuo, 
Pyrrhus duodecimo anno impefii Constantis in 
*sedem urbis pastoralem revocatur. Nam cum, ut 
dictum cst, Ecclesia excidisset, Romam profectus, 
οἱ a sancto Maximino prava opinions convictus : se 
deseruisse Monotlelitarum opinionem simulat, 
libellumque de fide sua. pap: petenti offert, a quo 
approbatus est. lude clam Ravennam digres.-us, 
hzresim celare non. potuit. Quo papa comperto, 
convocatis suis episcopis, eum penitus condeimnat. 


Is igitur denuo sede Constantinopolitana per men- 


Ἔ65 quatuor potitus, moritur, Ei succedit Petrus, 


€t ipse a prioribus non dissentiens, quo post an- 


nos xu moriuo, Thomas vere sententie defensor 
*oriliodoxis przfuit, qui post annos duos et mensca 
*eptem mortuus, Joannem habuit &uccessorem. 
Yerum Constans ob cesum fratrem Theodosium, 
et admissa in papam Martinum et illustrem Maxi- 
mum facinora, civibus se invisum esse cernens, in 
"Siciliam profectus, cirea Syracusas vitam agit, at- 
que imperium etiam. Romam veterem 89 traus- 
ferre voluit. Dicebat enim, plus honoris deberi 
matribus quam filiabus. Eaque de causa, impera- 
tricem et tres filios suos, Constantinum, Hleraclium 
eUTiberium »d se accersivit. Sed quominus ab- 
irent, ' vel a cognatis retenti, vel ab urbana. multi- 
tudine prohibiti fuerunt. Cum autem sex annos in 
"Sicilia vixísset, inde non rediit, sed inter lavandum 
per insidias cst occisus, capiti situla graviter im- 
pacta, qua calida aqua perfundi solebat, auno im- 
perii septimo et vicesimo exstinctus. 


pos, ἑννακοαίαις χωμήλοις λέγεται τοῦτον µέτενεγ» 
χεῖν. "AX ἐπί τινα χαιρὸν ἡ τῶν ᾽Αγαρηνῶν χατὰ 
Ῥωμαίων θρασύτης ἀνεστάλη ποσῶς' Ὑεγόνασι γὰρ 
κατ ἀλλήλων διαφερόµενοι περὶ ἀρχηγοῦ. Οἱ μὲν 
γὰρ τὸν Μαδίαν ἠροῦντο, οἱ δὰ τὸν ᾿Αλὴμ, Υαμ- 
6ρὸν τοῦ Μουχούμετ γενόµενον. Εἶτα xai σπονδὰ- 
ἔθεντο ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺυς πρὸς Ῥωμαίους, χαταδε - 
ξαμένους φόρους τελεῖν. Γέγονε δὲ αὐταρχοῦντος 
τοῦ Κώνσταντος κχλόνος τῆς γῆς, xal πολλα) y pat 
tic Ῥωμαίων ἡγεμονίας χαχῶς ExaÜov, xal πνεῦμα 
βίαιον ἔπνευσεν ἄλλοτε, xal πολλὰ τῶν olxcboun- 
µάτων χατέδαλε. Τοῦ πατριάρχου δὲ Παύλου δώ- 
δεχα ἐνιαυτοὺς ἀνοσίως προστάντος τῖς Ἐχχλησίας, 
£a θανόντος, εἰσάγεται πάλιν ὁ Ηύῤῥος εἰς «iv 


B ποιμαντιχᾶν του λαοῦ Κωνσταντινουπόλεως τῷ δω- 


δεχάτῳ τῆς βααιλείας τοῦ Κώνσταντος ἔτει. Οὗτος 
γὰρ ὁ Πύῤῥος ἑξωσθεὶς, ὡς ἱστόρηται, τῆς "Ex- 
χλησαίας, εἰς ᾿Ῥώμην ἀφίχετο, xal ἐλεγχθεὶς map 
τοῦ ἁγίου Μαξίμου χαχὼς δοξά»ων, ὑπεχρίδη µε- 
τα εθῖναι τῆς δόσης τῶν Μονοθελητῶν, καὶ ἁπαιτη- 
θεὶς παρὰ τοῦ τότε πάπα λίθελλον περὶ πίστεως, 
δέδωχε xal ἐδέχθη. E'xa τῆς Ῥώμης ὑποχωρήῆσαςι 
xal εἰς 'Ῥάβενναν ἀπελθὼν, ἐγνώσθη τῆς αἱρέσξεως 
ph ἑχοτάς. "00cv ὁ πάπας τοῦτο μαθὼν, xxl τοὺς 
ὑπ' αὐτὸν ἐπισχόπους ἀθροίσας, χαθαίρεσιν αὗτου 
tt)elav χατεφηφίσατο. Οὗτος οὖν τὸ δεύτερον µῆνας 
τέσσαρας τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντίνου χατεσχηχὼς 
τέθνηχε, xal προεχειρἰσθη πατριάρχης Πέτρος, ὁμί- 


(C, δοξος xax οὗτος τοῖς πρὸ αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ δώδεχα τις 


Ἐχχλησίας ἄρξας ἐνιαυτοὺς, Ονῄσχει. Μεθ) ὃν 
προ-στη τῶν ὀρθοδόξων θωμᾶς, τῆς ὀρθῆς ἐχόμενος 
δόξης, ὃς μετὰ δύο ἔτη xai μῖνας ἑπτὰ, τὸν lov 
μετηλλαχὼς, Ἰωάννην ἔσχε διάδοχον. Οὗτος ὁ pa- 
σι)εὺς Κώνστας τὸν ἴδιον ἀνεῖλεν ὁμαίΐμονα Θεοδύ- 


viov, καὶ ἐμισήθη ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως διά τε τοῦτο, xal διὰ τὰ εἰς τὸν πάπαν Μαρτῖνον xa: «bv µέγαν 
Ὑενόμενα ᾿Μάξιμον. ᾽Απῆρεν οὖν τοῦ Βυζαντίου, καὶ εἰς Σιχελίαν χατῆρε, διἀγών περὶ Συράχονσανς 
βουλόμενος xai thv βασιλείαν εἰς τὴν πρεσθυτέραν Ῥώμην µμετενεγχεῖν. Ἔλεγε γὰρ δεῖν μᾶλλον τὰς 
μητέρας (30), ἢ τὰς θυγατέρας τιμᾷν. Ad καὶ τὴν βασίλισσαν xai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ (τρεῖς δ σαν, 
Κωνσταντῖνος, Ἡράχλειος καὶ Τϊδέριος) μετεχαλεῖτο πρὸς ἑαυτόν. ᾽Αλλὰ τοῦτο µέν τινες τῶν ῴχειω,έ- 
νω/ αὑτῷ διεκώλυσαν. "Αλλοι δέ φασι τὸ πλῆθος τῆς πόλεως μὴ παραχωρῆσαι abrol; τῆς πρὸς ἐχεῖ- 
voy ἀφίξδιως. Ὅ δὲ ye Κώνστας EG ἓν Σιχελίᾳ διαγαγὼν ἔτη, ἐχεῖθεν οὐχ ἐπανήλθεν. Ἔκ.  δυυλευθεὶς 
γὰρ παρὰ τῶν περὶ αὐτὸν λουόµενος (27), ἐπλήγη xa:ploc τὴν χεφαλὴν μετὰ τοῦ ἀντλήματος, ὥ αὑτοῦ 
«κατεχεῖτο τὸ ζέον ὕδωρ, xal ἀπέθανεν, ἄρεας Ῥωμαίων ἑἐνιαυτοὺς ἑπτά τε xal εἴχοτι. 


Varie lectiones et note, 


Κολοσσὺν 
χαθεῖλεν * ὃν ἸΙουδαῖός τις ἔμπορος ὀνησάμενος, 
ἑπτακοσίας Χαμῄλους ἑφόρτωσε τὸν χαλχὸν χολοσ- 
σοῦ. Τινὲς δὲ φασιν χλασθέντα ἀπὸ τῶν γονάτων 
εισαῷ πεπτωχέναι. Vide Constantinum Porphyro- 
genitum, De adm. imp. cap. 21, ex Theophane, et 
qu: adnotat. Allatius ad librum De septem — orbis 
miraculis. - 

(26) "Ε.1εγε γὰρ δεῖν ua Aor τὰς µητᾶρας, etc. 
Quadam in hanc sententiam, adducto etiam Zo- 
nare Joco, adnotavimus in nostra Constantinopoli 
Christiana, lib. 1, pag. 959, quam quidem praroga 
li a: veteris Roma. agnovit ipse Constantinus, τῇ 
«pscOutípi "Popp τὰ mo:o6ela τηρήσας διὰ «v 
α«ρεσθυγένειαν, xal τὸ ἐχεῖθεν τὸν βασιλείαν ἐν- 
«220a μετενεχύτιναι, ut scribit. idem Zonaras, Ea- 


ετὰ ατζ ἕτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως D dem pariter ratione Romanus Ecclesie preroga- 


tivam agnoscit Joannes Pabkeologus imp. apud 
Sguropulum in ΕΠίεί. concilii Florentini, secet. 5, 
cap. 12, ὅτι ἡ 'Ῥωμαϊχὴ Ἐχκλησία µήτηρ ἐστὶν, ἡ 
δὲ Ανατολιχὴ θυγάτηρ' καὶ ὀφείλει fj θυγάτηρ παρα- 
ενέσθαι πρὺς τὴν µττέρα. Et post expugnatam a 

urcis urbem Andronicus Callisti in Monodia ms. 
in miseram Constantinopolim : "Q "Pop θεία, τί 
ποτε δράσεις τῆς θυγατρὸς Ὑενομένης δούλης; et 
cerle urbes a quibus originem acceperant, ut pa- 
rentes colebant, eumdemque honorem exhibebant, 
quem filii parentibus, ut observatum ab Henrico 
Valesio ad Excerpta Polybii. ] 

(27) Λουόμένος.  Anastas. Dibl, in S. Vitalia;.o 
PP. et alii. 
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K'. Τούτου δὲ θανόντος, τὸ στρατιωτιχὸν τὸ μετ A.— XX, Ευ dofuncto, legiones que cum illo fucrant, 


αὐτοῦ εὐθὺς ᾽Αρμένιόν τινα, Μιζίξιον (28) ὄνομα, 
ἀγαλματίαν ὄντα χαὶ ὡραιότατον, βασιλέα προεχει- 
pícxvso. "Όπερ ἀχούσχς ὁ τῶν Κώνσταντος υἰέων 
ὁ πρεσθύτερος, ὁ Πωγωνάτος κχλτθεὶς, ὃς χαὶ τῷ 
τῆς βασιλείας χεχόσµητο διαδήµατι, στεφθεὶς παρὰ 
τοῦ πατρὸς, μετὰ στόλου μεγάλου τὴν Σιχελίαν χατ- 
έλαθε, xai τόν τε Μιξίζιον ζειρωσάμενος ἀνεῖλςε, 
καὶ τοὺς τὸν φόνον χατεργασαµένους αὐτοῦ τοῦ 
πατρὸ»ς, xal πρὺς τοῖς ἄλλοις καὶ τὸν πατρίχιον 
Ἰουστινιανὸν τὸν πατέρα Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου" 
αὐτὸν δὲ τὸν Γερμανὸν ἑχτομίαν ἐποίησεν, ἤδη 
παρηθηχότα, xal ὑπερθεθηχότα τὴν ἡλιχίαν, καθ᾽ 
ἣν εὐνουχίκεσθαι δεδοχίµασται. Λειοπώγων 5' ὢν 
ὅτ᾽ ἀπεδήμησεν οὗτος ὁ βασιλεὺς, ἐκδικήσων τὸν 
φόνον τὸν τοῦ πατρὸς, καθειµένον εἶχεν ἑπανῆχων 
τὸν πώχωνα, διὸ ἐξ ἐχείνου Πωγωνάτος παρὰ τῶν 
πολιτῶν ἐπεχέχλητο. Οἱ δὰ τοῦ θέµατος τῶν 'Ava- 
τολιχῶν εἰς Χρυσόπολιν ἀφικόμενοι ἐθόων δεῖν xal 
τοὺς λοιποὺς δύο συγγόνους τοῦ Κωνσταντίνου στε- 
φθῆναι, λέγοντες ὅτι, "Qo x&p εἰς Τριάδα πιστεύο- 
ΠΕΝ, οὕτω καὶ παρὰ τῶν τριῶν χρεὼν ἡμᾶς βα- 
σ,Λεύεσθαι. 0 γοῦν Κωνσταντῖνος ατείλας πρὸς 
αὐτοὺς, πληροῦν τὴν αἴτησιν αὐτῶν ἀπηγγέλλετοι 
χαὶ τοὺς τοῦ λαοῦ προεξάρχοντας μετεκαλεῖτο, Uy" 
αὐτῶν ἑνώπιον d τῶν αὐτοῦ ἁδελφῶν ἀνάῤῥησις 
γένηται. Ἐλθόντας δ εἰς τὸ Ώνζάντιον, ἀνεῖλεν ὡς 
στασιώδεις αὐτούς' ὃ γνόντες οἱ ἄλλοι, µεστοὶ δέους 
εἰς τὰ ἑαυτῶν ὑπενόστησαν, xal ἁμγοῖν δὲ τῶν 
ἁδελφῶν αὑτοῦ τὰς ῥῖνας ἀπέτεμεν. Οἱ δὲ τῆς 
"Αγαρ (29) ἀπόγονοι οὐ διόλιπον τὴν ὑπὸ "Popalov; 
ἅπασαν, κα. πεζοὶ καὶ πλωϊζόμενοι ὁῃοῦντες xal 
ληϊζόμενοι. Εἶτα στόλῳ βαρεῖ xav! αὐτῆς ἐπῆλθον 
τῆς βασιωίδος τῶν πόλεων, xai ναύσταθµον τοῦ 
σρετέρου στόλου πεποίηντο ἀπὸ τοῦ πρὸς δύσιν 
ἀκρωτηρίου τοῦ χατὰ τὸ "Εθδομον µέχρι τοῦ Ku- 
κλοθίου. Στόλῳ δὲ xal ὁ Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς 
ἀνθοπλισάμενος, καθ ἑχάστην αὐτοῖς ἀντετάσσετο, 
καὶ ναυµαχίαι ἐγίνοντο ἐξ ὥρας ἑαρινῆς µέχρι δὴ 
φθινοπωρινῆς. Ὡς δ' οὐδὲν οἱ Ῥάρδαροι ἤνυον, 
ἁπάραντες τὴν Κὐύδικον χατειλήφασι, xal ταύτην 
ἑλόντες, ἐν αὑτῇ τὸν χειμῶνα διἠγαγον. Άμα ὅὃ' 
ἔαρι αὖθις τὴν Κωνσταντίνου χατέλαθδον, xai αὖθις 
ναυμαχίαι συχναἰ. Ἔριδομένου δὲ τοῦ χαιροῦ, ἐπεὶ 
χατέλαθε τὸ µετόπωρον, τῇ Κυζίκῳ xal αὖθις τὸν 
οἱχεῖον στόλον οἱ τῆς "Ayap ἑνόρμισαν * xal οὕτως 
εἰς Σθδομον ἐἑποίουν ἐἑνιαυτόν. ᾿Απογνόντες οὗν, 
μᾶλλον μέντοι καὶ πλῆθος ἀποθαλόντες πολὺ, xal 
τῶν νηῶν ζηµιωθέντες τὰς πλείονας (τότε γὰρ xai 
τὸ ὑγρὸν ἐπινενόητο κῦρ, Καλλινίχου τινὸς ἀρχιτί- 
χτονος ἀπὸ Συρίας ἑλθόντος πρὸς τὸ βασίλειον στ», 
xii ποῦτο χατασχευάσαντος ), μετ αἰσχύνης xal 


statim Ármenium quemdam Mizizium, hominem 
adeo formosum, ut nec pictm licteve imagini 
cederet, imperatorem designaruat. Quo natu maxi- 
mus Conetantis fllius Pogonatus audito, quem 
ipsc pater insignibus imperii ornarat, Sicilia cum 
magna classe occupata, Mizizium victum occidit, 
Decemque patris ulciscitur, cum aliis, tum Ju- 
ΑΠΟ pawicio Germani patriarche patre inter- 
fecto, ipsumque Germanum jam pubertatis annos, 
et eam statem qua castrari solent, egressum, eu- 
nuchum facit. Quia vero Byzantio solvens tenera 
adhuc lanugine fuerat, e Sicilia vero promissam 
barbam retulerat, Pogonali cognomen accepit a 
civibus. Ceterum qui ex Orientalium themate 
erant, Chrysopolim profecti, vociferabantur, duos 
alios Constantini fratres coronandos eise, dicentes : 
Sieut in Trinitatem credimus, ita etiam tribus impe- 
ratoribus nos parere equum est. Copstantjuus vero 
missis legatis, 80 postulatis eorum annuere pollici- 
tus, populi principes accersit, ut coram illis fra- 
trum proclamatio flat. Eos, cuin Byzantium venis- 
sent, pro seditiosis interfecit, quo caeteri cognito, 
trepidi ad sua se receperunt : utrique etiam fratri 
nasum pracidit, Agareni autem omnes Romano- 
rum provincias terra marique οί incendiis et di- 
replionibus vastare non desisLentes, tandem ma- 
gna classe ipsum etiam Dyzantium sunt aggressi, 
navibus suis ab Hehdomi occidentali promontorio 


C usque ad Cyclobium collocatis. Sed et Constantinus 


classe exornata, in dies cum eis decertabat, na- 
valesque pugna a vere usque in autumnum com- 
mittebantur. Igitur barbari cum uihil proficerent, 
soluta obsidione, Cyzicum occuparunt, 90 ibiqu:, 
hiemarunt: sub veris initium, rursus Byzantium 
invasere, ubi cum denuo crebris praliis navali- 
bus committendis tempus (ererelur, autumno 
classem Cyzicum reduxerunt, idque per annos 
sepiera factum. Desperata igitur expugnatione, atque 
etiam multis militibus et pluribus navibus amis-. 
sis (nam tum quoquo Graecum ignem a Callinico 
quodam architecto e Syria in regiun urbem pro-. 
fecto excogitatum ferunt) eum dedecore magnoque 
meorore retro abierunt. Cum autem barbarice 
classis reliquie jam ad Syheum pervenissent ,. 
turbo vebeinens exortus, naves partim demersit, 
partim scopulis illisas contrivit. Unde si qui eva-- 
serant, eos eliam Cibyrreetarum dux delevit. 
Quin terra etiam alius Arabum oxereitus a Roma- 
nis legionibus vicus est, Unde Saraceni spe de- 
jecti, ac potius metuentes ne a Romanis ipsi inva- 
derentur, pacis faciendae consilium ceperunt. Ma- 
Á 


Varie lectiones αἱ note. 


(25) Μιζζιον. Qui Mezzetlus dicitur Anastasio 
in Adeodaw, ubi de ejus cede, Chronicon ms. 
Georgii Hamartoli in Constante : Παρευθὺς ἀναγο- 
ρεύουσι βασιλέα Μιξίζιόν τινα Ὑενόμενον Άρμενο- 
γενῆ, etc. lta. etiam appellatur in. Chron. us. ab 


Adamo ad Lconeim Philos. 

(29) Οἱ δὲ cov "Ayap. Ut tum obsessa fuerit urbs 
α Saracenis, preter scriptores Byzautinos, narrant 
auctor Orationis in festum της ᾽Αχαθίστου, p. 816, 
ct Theophylactus Hicrodiaconus, serin. 13, v. 958. 





viz igitur pacem per legatos petenB, annuit impe- A zm; mons ἀνθυπέστρεφον. "Hóg δὲ τοῦ περι. 
cator, misso Joanne patricio, cui Pitzigaud:e no- ἍἈλεεφθέντος βαρθαρικοῦ στόλου Υενομένου κατὰ τὸ 
men erat, viro prudente ac im dicendi facultate Σύλαιον, καταιγὶς πνευμάτων σχληρὰ τούτῳ προ». 
-exercitato, qui pacis interpres esset. Qui in Ara- — *wz30053 τὸν μὲν γατέδυσε, τὸν δὲ συνέτριφεν, 
biam prefectus, et honorifcentissime exceptus, ἀχταῖς προταράξασα. Ἐπιθεμένου δὲ τοῖς ix τού. 
eum. Saracenis transegit, paco, scriptis tabulis, in. των διασωθεῖσι καὶ τοῦ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν στρα:τ- 
annos xxx firmata, ut Arabes, se:Romanorum imperio Υοῦ, ἅτας δ,ὠλστο. Κατὰ γην 6 αὖθις ἑτέρα στρατ.ὰ 
quotannis auri terna millia, eetonos servos, toli- τῶν ᾽Αράρων Ῥωμαϊκῷ 19056232022 στρατεύµατι 
alemque eques apud se przestantes tributi nomine ᾖἤττητο, ὥστα πεσεῖν, ὡς λέγεται, τρ'ἄχοντα χιλή- 
,pensitaturos pellieerentur. Ka pace cegnita, Ocei- δων. οὐ µείονας. Ἐντεῦθεν οἱ Σαραχηνοὶ, γγόντες 
dentales Romanorum hostes, οἱ ipsi legatis cum ὡς οὐδέν ὄφισι τῶν ἐν ἐλπίσιν ἀνύσιμον, nio, 
muneribus ad imperatorem :*nissis, pacein impe- μέντοι xal δείσαντες, pij αὐτοῖς οἱ ᾿Ῥωμαῖοι tz2). 
-tArarunt. βωσιν, απείσασθαι ἐθουλεύθησαν, xal στέλλει zi. 
ἄδεις ὁ Μαθίας πρὸς βασιλέα, εἰρήνην αἰτούμενος. Καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς ταύτην χατένευσε, xal «7 
«πατρίχιον Ἰωάννην, τὸν Πιτζιγανδην ακλλούμενον, ὄπεμφεν, ώς συνετὺν ἄνδρα, xal γλῶττον περὶ ιὸ 
λέγειν Έχοντα εὔστροφοῦ, τὰς τῶν σπονδῶν συνθήχας Ππληρώσοντα. "Og, ἀπελθὼν πρὸς τοὺς "Αραθα:, 
«Φεχθείς τε Φιλοτιµότατα, τὰ τῆς εἱρήνης ἔθετο σύμφωνα, καὶ δι ἐγγράφων αὐτῶν ἐπὶ τριάκοντα 
ἐνιαυτοὺς ἑἐδεθαίωαε, τῶν Ἀράδων καταθεµένων Σιδόναι «τῇ βασιλεᾳ ᾿Ῥωμαίων δτσμὺν ἐνιαύσιν 
χρυσίου γιλιάδας τρεῖς, xol δούλους ὀχτώ, xal ἵππους τῶν παρ) αὐτοῖς δοχίµων τοσούτους, Ol viv 
οὖν «5; ΄Άγαρ οὕτω τῆς εἰρίνης ἔτυχον. Οἱ δὶ χατὰ τὴν ᾿Ἑσγέραν τῶν Ῥωμαίων πολέμιοι ταῦτα µαθἠ»- 
τες, γάκεῖνοι καταλῦσαι τοὺς πολέμους σπουδὶν ἔθεντα, xal πρέσόεις vob; τὸν βασιλέα μετὰ δώρων 
ἑφτάλνασ:, καὶ πρὰς αὐτοὺς fj εἰρήνη χεκύρωτο. 
XXI. Ita et Oriente et Occidente pacato, Theodo- Ώ ΚΑ’. Καὶ Τρεμία πολέμων ἐγένετο, xal χατὰ «tv 
- us in sedem pontiflelam introducitur, cui post bien- — 'Ecav λῆξιν xal χατὰ τὴν ᾿Εσπέριον. θανόντο: à 
nium c'eclo Georgius succedit. Cum autem Con- τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου, προχεχείρ:στο Kaovaza;- 
. stantinus orthodoxus esset, unire studuit Ecclesias — *[voc, xai μετὰ δύο ἔτη Σξέλιπε, xal ἀνάγεται εἰς 
. oj Monothelitarum hxresim jam indea pruavosuo — tv ἀρχνερατικ)» τοῦτον θράνον Θεόδωρος "ὃς, μετὰ 
-fleracilo ortam dissidentes. Itaque concilium Con- δύο ἐνιαυτοὺς ἐκθληθεὶς, διάδοχον ἔσχε Γεώρχιον, 
etantinopoll indicit, cujus fuere principes Agathonis Ὀρθόδοξος 0i ὢν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, ἑσποῦ- 
pape Romani legati, Georgius Constantinopolita - ὅασεν ἑνῶσαι τὰς Ἐκχλησίας διεσχισµένας διὰ τὶν 
aus οἱ Theophanes Antiochenus. Neque enim τῶν Μηνοθελητῶ» αἴρεαιν ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς 
Klexandria, neque llierosolyma patrfareliam habe- βασιλείας Ἡρακλείου τοῦ προπάππου αὐτοῦ. Àj 
bant, a Saracenis occupate. Eo concilio, quod nu-— καὶ σύνοδον οἰκουμενιχὴν (50) ἀθροισθῆναι χελεύει 
4nero sextum fuit, e&t decretum, duas voluntates ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἧς ἠγοῦντο τοῦ μὲν πάτα 
.et duas actiones in Christo et preediceandas 93 Ῥώμης Αγάθωνος τοποτηρηταὶ , Γεώργιος ὃ 
.et credendas es«e, etiam imperatore presente. Κωνσταντιουπόλεως, xal Θεοφάνης ᾿Αντιοχείας. 
'Qui autem unicam voluntatem et actionem assere- Αλεξανδρείας δὲ oix fv πατριάρχης, οὐδὲ κ» 
bant, Theodorus Pharanius episcopus, Cyrus Ω ροσολύμων, ὅτι ὑπὸ τοὺς Σαραχηνοὺς al πόλεις 
Alexandrinus, Sergius, Pyrrhus, Paulus et Petrus αὗται ἐτύγχανον. Ἕχτη δὲ οὖσα ἢ σύνοδος αὕτη 
-Constantinopolitani, Macarius Antiochenus, et Ste- ἑκύρωσε δύο θελήσει καὶ δύο ἑνεργείας il 
phanus discipulus ejus, inveteratz improbitatis et τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, xal λέγεσθαι, παρονσιά- 
puerilis vecordi:z senex, anathemate suni notati. Ia-— Qovro; xzi τοῦ αὐτοχράτορος ἀναθεματ.σθέντων 
terea Bulgaris Womaras ultra Banubium provincias τῶν τὴν plav φρονούντων θέλησιν xal ἑνέργειαν 
effuse vostantibus, imperator Constantinusterra ma- θεοδώρου τοῦ τῆς Φαρὰν ἐπισχόπου, Κύρου 'AL- 
rique occurrere parat, magna classe e mari in Danu- — $2vbpi(z;, Z:pylos, Πύῤῥου, Παύλου καὶ Πέτρω 
vbíum traducta. Quo apparatu territi barbari, muní- Κωνσταντινουπόλεως, Μακαρίου Αντιοχείας, xo! 
tione quadam occupata quz fluminibus et limo cin- ' Σκεφάνου τοῦ φοιτητοῦ αὐτοῦ, xal τοῦ πολυχρονίο» 
gebatur, quiescunt. Sed nec Romani eos invasere. τὴν xax(av xal νηπιόφρονος Ὑέροντος. Τὸ δὲ τῶν 
Cum autem utrinqué dies aliquot per otium trans- ^ Βουλγάρων ἔθνος εἰς τὰς Ῥωμαῖχος χώρας τὰς 
egissent , barbari Romanos ignavos esse rati, πέραν τοῦ Ἵστρου Ὑενόµενον, ταὖταις xoa: 
€iiam tali eventu confirmati, parem priori timidi- ἑλυμαίνετο. Ἑκστρατεύει τοίνυν xax! αὐτῶν 6 82. 
tati. filuciam receperunt. Nam imperator ingenti , σιλεὺς Κωνσταντῖνος χατὰ γῆν τε xal χατὰ θάλΙσ- 
pedum cruciatu affectas, cum v navibus expeditis p gav, ατόλον πολὺν ἐκ τῆς θαλάσσης εἰσαγαγὼν s 
et suo comitatu in Mesembriam, Romanam proviu- — «v Δάνουδιν. Οἱ δὲ Βάρδαροι, τὴν τῶν Ῥωμαίων 
ciam, trajicit, balneis usurus, exercitu οἱ ducibus Ἁδόντες παρασχευὴν, YórO[asgay, καὶ eig ὀχύρωμά 


Varim lectiones et note. 
Hm Δω xgi:córodor οἰκουμεγικήν. Hujus synodi memoriam agunt Greci 22 Januarii, ul esl 
in Mensis. 
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τ. ποταμοῖς στεφανούμενον xat τενάγεσι χαταχλεί- A ilie relictis, quibus mandarat, ut. velitationibus 


σαυτες ἐχυιοὺς fip£pouv* ἀλλ᾽ οὐδ' fj Popatxt στρα- 
τὰ τούτοις προσέδαλεν. Ἐφ) ἠαέραις οὖν τισιν 05- 
τω διατιθεµένων τῶν ἔναντίω» ἀμροῖν, µαλαχίαν 
οἱ Βάρθαροι τῶν Ῥωμαίων κατέγνων. Ἐπισυμθ-- 
θηχε δὲ xal τι ὃ θάρσος ἐχείνοις ἐνῆχς της προ: 
τέρας δειλίας ἀντίθετον. Ὁ Υὰρ βασιλεὺς, Ex ποδαλ- 
γίας νοσήσας, xal δριµυτέραις ἀλγηδόσι βαλλόμενος, 
λουτροῖς χργσόµενος σὺν πέντε ὁρόµωσι μετὰ τῆς 
θεραπείας εἰς Μεση μθρίαν (χώρα δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίους 
τελοῦσα αὕτη ἐστὶ) τὸν ἔκπλουν πεποίητο, τὴν στρα- 
τιὰν xal τοὺς στρατάρχα;ς ἐχεῖσε χαταλιπὼν, καὶ 
ἐπισχήψας, πρὸς τοὺς Bap6ápou; ἀκροξολίκεσθαι, 
tv' οὕτω αὐτ)ιὺς εἰς πόλεμον ἐπισπάσωνται. fisv 


hostes ad pugnam elicerent. Verum rumore in cà- 
stris orto,imperatorem metu hostium cepisse fugam, 
omnes turpiter fugiunt, persequente nemine. 
Quod preter spem factum, Buljarorum armos 
auxit, et audaciam acuit, ut tergis fugientium in- 
hzrentes, multos czederenf, neque pauciores cape- 
rent, et [stro trajecto tentoria in Romanorum terra 
figerent. Nec ab eo tempore destiterunt. omnes. 
Komanas provincias vastare. Unde coactus impe- 
rator, pacem cum eis facit, pacto annuo tributo 
cum dedecore Romani imperii. Post illa, res 
itomana ubique quieta fuit, usque àád obitum Con- 
slantini. Est autem | mortuus, relicto. successore 


CE γενομένης εἰς «5 στρατόπεδον, φόδῳ τῶν πολεμίων D Justianino filio, cum annos xvn imperasset. 


ἑεαλιδράσχειν | τὸν αὐτοχράτορα, αἰσχρῶς ἅπαντες μη2ενὸς δ.ώχοντος ἔφενγον. Τοῦτο τοῖς Βονλγὀρο:5 
ἀπροσδοχήτιυς γεν΄µενον, μένος ἑνάπνευσε, xai παρέθτξεν εἰς ἀλκὴν, xal ὀπίσω διώκοντὲς, πολλοὺ» 
μὲν ἀνῄρουν, οὗ µείους à ἐζώγρησαν, καὶ τὸν Ἴστρον περαιωθέντες, ἓν yf], Ῥωμαίων ἐπήξαντο τὰς σχτ- 
νὰς, χαὶ οὐ διέλιπον ἐξ ἐχαίνου «hv. ὑπὸ ᾿Ρωμαίους ἅπασον ληϊζόμενοι, "Οῦεν βιασθεὶς 6 αχρατῶν 
στονδὰ; ἔθετο πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ συνθήχχις τοῦ δασμὸν abt; χαταθάλλειν ἐτήσιον, εἷς αἰσχύνην τὶς 
τῶν Ῥωμαίων àpj3;. Καὶ fjv οὕτω πἀάντοθεν εἰρηνεύοντα τοῖς Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, ἕως τῆς 
τελεντῖς τοῦδς τοῦ αὐτοχράτορος. Ἐτελξύτησς 0' ἐπὶ διαδόχῳ τῷ vli Ἰουστινιανῷ, βασιλεύσας ἐνιαν- 


τοὺς ἑπταχαίδεκα (31). 

KB'. "Hv δὲ ὁ Ἰουστινιανὸς, ὅτε τῆς ἀρχῆς ἐπέ- 
6η, µειρακίσχος ἓξ ἐπὶ δέχα ἑνιαυτοῖς, Αὐτοθούλως 
οὖν τῇ διοιχήσει χεχρηµένος τῆς βασιλείας, πολλες 
τὸν Ρωμαίων ἡγεμονίαν xaxol; περιέδαλεν. Οἱ 
γὰρ Μαρδαῖται χαλρύµενο; τὰς τοῦ Λιθάνου xati- 
Ἰαβύντες περιωπὰς, τοῦ Πωγωνάτου xpatvouvtog, 
Q^. 6zg«X τοῖς "Apa ταν" 8:5 χαὶ σπονδὰς ἐκεῖνοι 
πρὸς ᾿Ῥωμαίους ἠτήσαντο, χα) τούτων, ὦ; εἴρηται, 
τετυχήχσσι, Τούτου δὲ τοῦ αὑτοχράτορος ἄρτι τῶν 
σχήπτρων ἀπειλτμμένου, ὁ τότξ τῶν Αράθων ὁΥε- 
μονξεύων ᾿Αθιμέλεχ (ὁ γὰρ Maflag ἔφθη θανὼν) 
πέμψα: πρὸς Ἰουστινιανὸν, χυρωῦηνα: τὴν εἰρῆνην 
ἐςήτησεν, ἀξιῶν τοὺς Μαρδαῖτας μεταστῆναι Ex τοῦ 
Λ:θάνου) καὶ ὑπ.ισχνούμενος τούτου Ysvopévoo διδί- 
ναι Ῥωμαίοις ἡμερήσιον φόρον, χρυσοῦ νομίσματα 
χίλια, καὶ δοῦλον, xal ἵππον τῶν παρ αὐτοῖς ix- 
χρίτων, Ἐπὶ τούτοις οὖν ἀνανιωθεισῶ» τῶν σπον- 
δῶν, xai τῶν Μαρδαϊτῶν, εἰς δώδεχα χ.λιάδας ὁν- 
ὁρῶν μαχίµων ἀριθμουμένων, µεταστάντων ἐχ τοῦ 
Λιβάνου, τὸ τῶν "ApáOuy ἔθνος τοῦ ἐξ ἀχείνων δὲ- 
ους ἁπαλλαγὲν, πολλῶν τὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων ἠγεμο- 
νέχν ἐέπλησε συμφορῶν. Στείλας δὲ τὺν στρατηγὸν 
Λεόντιον ὁ Ἰουστινιανὸς ὑπέταξε δι αὐτοῦ τὴν 
Ἰβηρίαν xoi την Αλδανίαν, xai χώρας ἑτέρας. 
Ωὗτος ὁ βασιλεὺς ἕλυσς καὶ τὰς πρὸς τοὺς Βουλγά- 
ρους σπονδὰς, μὴ ἀνεχόμενος δασμοὺς παρέχειν 
a τοῖς. Ἐκστρατεύσας δὲ κατὰ τὰ Ἑσπέρια, πολλὰ 
τῶν Σχὶαδινῶν ἐθνῶν ὑπηγάγετο, τὰ μὲν ἑχόντα, 
Eta δὲ τολέαου νόµω’ ἐξ ὧν καὶ νέον συνεστήσατο 


XXII. Justinianus vero suscepto, imperio ado- 
lescev& natus annos xvi, eum suo arbitratu ad- 
niinistraret. omnia, in multas clades rempublicaut 
conjecit. Nam populi quidam Mardaitz, speculis 
montis Libani sub Pogonato occupatis, formidabiles 
crant Arabibus, qux etiam causa illis fuerat peten- 
dx pacisa Romanis, quam (ut dictum est. impetra- 
runt. Cum autem is imperator sceptris recens politus 
csscl, 929. Abimelchus, Mavia defuncto, Arabum 
princeps, per legatos a Justiniano pacis confirma- 
tionem petiit, rogans ut Mardait:e Libano amove 
rentur. Quod si fieret, se Romanis quotidianum 
tributum pensurum, millenos aureos nummos, scr. 
vum et equum eximium pollicebatur. lis conditio- 
nibus fodere renovato, et Mardaitis, qui xit millia 
bellicosorum virorum habebant, e Libano digressis : 
gens Arabica metu illorum liberata, Romanum 
imperium multis malis affecit. Cicteruin. Justinia- 
nus, misso duee.Leontio, Iberiam, A:boniam et 


p alias regiones subegit. Idem etiam ictum cum 


Bulgaris foedus rupit, neque eís tributa pendere 
sustinuit, sed expeditione in plagas occidentales 
suscepta multas Sclavicas gentes partim in dedi- 
tionem accepit, partim bello domuit. Unde novas 
legiones conscripsit, delectis juvenum fortissimo- 
rum circiter xxx millibus : quos populum acquisi- 
tum appellavit. lis gaudens et fretus, etiam Arabi- 
cam fedus rupit, causa ex eo sumpta, quod an- 
nui tributi moneta mon lhomanum signum, sed 


Varic lectiones et nola. 


(51) ᾿Επτὰ καὶ δέκα. Regnavit Pogoratus an. 17, 
2 morte scilicel parentis computatis. Nam eum in 
Actis concilii vt cecumenici, quod coeptum est 
C instantinopoli 7. die Novembr. indietione.— 9, 
Gu no Οἱ, 690 27 imperii ejusdem Constantini, 


post ejus consulum 15, et Heraclii et Tiberii 
auno 22. Inde. colligitur Constantinum el fratres, 
patre. &uperstite, imperatores appellatos, ac Con. 
siantinum quidem an. 615, fratres. vero. anno 618 
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novum Arabicum haberet. Neque vero aureo A σύνταγμα. Κατ boyhy Υὰρ εἰλτφὼς ix τούτων 


nummo aliam imaginem, nísi Romani impera- 


toris, insculpi fas erat. Dellum iyitur eis intulit, 


non tam Romanis legionibus fretus, quam novo 
isto et acquisito populo, Quamvis enim Ara- 
bes orarent, ne inducias rumperet, neve pacto- 
rum tiabulas violaret, Deum obtestati, cujus illa 
interposito confirmata essent, eumque 
vindicem invocarent contra eos qui pugnz causam 
preberent: imperator obturatis auribus ad pu- 
gnam ferebatur, Arabes igitur induciarum tabulis 
hasta suspensis, ac vexilli instar ante suum exer- 
citum elatis, cum Romanis congrediuntur. Statim 
aulem viginti millia Sclavorum acquisiti populi 


numine 


ad hostes defecerunt, qu: "res animos Romanis 
minuit, clademque attulit,illis auxit, ac victorize 
causa fuit. Romanos igitur persecuti, quoscünque 
adipisci potuere, sustulerunt, ac fere innumeri ex 
legionibus ceciderunt. Ipse imperator turpi fuga 
cum paucis conservatus, cum ad Leucaten perve- 
nisset, reliquias Sclavicz illius et acquisitze gentis 
omnes occidi, cadavera iu mare abjici jussit. By- 
zantium reversus, substructionibus- vacavit, et 
maximum $9 triclinium regie Orienti obvers:e 
condidit, quod etiamnum ab eo Justiniancum ap- 
pellatur. Agareni porro ab eo tempore impune Ro- 
manas provincias invaserunt, et Sabbatius patri- 
cius, Armeni» pr:tor, cognita clade imperatoris 
1d Arabes se contulit, eisque Armeniam tradidit, 
Neque illi Orientem universum vastare incendiis, 
et Christianos in servitutem abducere destiterunt. 
Fuit apud lustinianum eunuchus quidam gratio- 
síssimus, qui οἱ sacellarius est designatus, nomine 
Stephanus, genere barbarus, crudelitate et imma- 
nitate plus quam barbarus, gravis omnibus, non 
tantum in rebus gerendis, sed in ponis etiam infli- 
gendia : neque is plebeios duntaxat, sed potentis- 
simos etiam invasit, adeo ut et imperatoris ma- 
trem verberarit. Idem imperator monacbum quo- 
quo Theodosium, pridem inclusum, fgeneralem 
designavit, qui nec ipse improbitate eunucho 
Stephano cedebat. Cum autem ab his respublica 
multis malis afficeretur , imperator omnium odia 
suscepit. Leontium vero ducem de cupiditate im- 


ἄνδρας Ὑσνναίους τε καὶ νεάκοντας el; χιλιάδες 
τριάχοντα, λαὺν αὑτοὺς ἑἐκάλεσε περιρύαιν, Qj, 
γεγηθώς τε xai πεποιθὼς, xal τὰς πρὸς τοὺς "A. 
ῥραθας συνθήχας παρέλυσεν, αἰτίαν εἰληφὼς, ὅτι 
οταλὲν τὸ τοῦ ἑτησίου φόρου χάραγµα, οὗ ᾿Ῥωμαῖ- 
κὺν εἶχε σφράγιαµα, ἀλλὰ νέον ᾿Αράθ.ον. Οὐδὲ γὰρ 
ἑξην iw χρυσῷ νοµίσµατι χαρακτῆηρα ἐνωπῦ- 
σθαι ἣ τὸν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων. Ἑττράτωτεν 
οὖν xat' αὑτῶν, οὐ τοσοῦτον ταῖς "Popalxal; ουν- 
τάξεσι τεθαῤῥηχὼς, ὅσον τῷ ví τούτῳ xA tr 
ριουσίῳ) λαῷ., Τῶν 6b 'ApáCuy τὰς σπονδὰς αἴτου- 
µένων μὴ ἀθετῆσαι, μηδὲ τὰς ἐγγράφους παραθή, 
vat αυνθήχας, xal τὸν θεὸν ἐπιμαρτυρονμένων, ὃς 
µέσο; παραληφθεὶς, αὗτὰς ἐμπεπέδωχε, xal (xh 
xnthv χαλούντων αὐτὸν χατὰ τῶν τῆς μάχης αἰτίων, 
ὁ βασιλεὺς τὰ (c2 πρὸς ταῦτα βύσας, πρὸς µάχην 
ἠτοίμαστο. Οἱ γοῦν "Άραθες δόρατι τὸ τῶν σπονδῶὼν 
προσδήσαντες ἔγνραφον (52), xal ὥσπερ σηµαίαν 
ἄραντες τοῦτο, τοῦ σφῶν οτρα:εύματος προερχό» 
µενον, συῤόήγνννται το "Popaiou xal αὑτίχα 
ἐκ τοῦ περιουσίου ἐχείνου λἈχοῦ al εἴχοσι χιλιάδες 
πρὸς τοὺς ΄Αραδας ηὐτομόλησαν, ὃ τοῖς Ῥωμαίοι 
δειλίας γέγονεν αἴτιον, τοῖς 6 ἐναντίοις ἑνηχε θάρ. 
σος, xal Άττηντο μὲν οἱ Ῥωμαῖοι, fj νίχη U ἔπι- 
µειδία τοῖς "Αραψιν' οἳ, τοῖ φεύχουσιν ἔφεπὸ- 
µενοι, ἆνβρουν οὓς χατελάμόδανον, ὡς xal ἀριθμοῦ 
πρείττους σχεδὸν ix τῶν Ῥωμαϊχῶν στρατιυμάτων 
πεσεῖν.Αἰσχρῶς δὲ διαφυγὼν ὁ βασιλεὺς μετ ὀλίγω» 
τὸν ὄλεθρον, ἐπεὶ χατὰ τὸν Λευχᾷ-ην ἐγένετη, τοὺς 
περ'λειφθέντας ἐκ τοῦ περιουαίου λαοῦ τῶν Xx)s 
θικῶν, ἀναιρεθῖναι πάντας προσέταξς, xal πάντες 
ἐχεῖ ξίφεσι συΥχοπέντες ἑῤῥίφησαν slg εν θά- 
λασσαν. KcY 4 μὲν εἰς τὸ Βνζάντιον Γαρχγεγννὼς, 
οχοδομαῖς προσησχδλητο. Οὗτος γὰρ tbv μέγιστο 
τῶν πρὸς ἀνίσχοντα Ίλιον βασιλείων ᾠχοδόμτοε τρὶ- 
Χλινον, ὃς xai τῇ αὐτοῦ χαλεῖται χλέσε:, μέχρι τοῦ 
νῦν χαλούμενος Ἰουστινιανός. Οἱ δὲ τῆς ΄Αγαρ ἀδιὼς 
ἐξ ἐχείνου ταῖς τῶν Ῥωμαίων χώραις ἐπέδαινον, 
x. ὁ τῆς Αρμενίας ἐπιστατῶν Σαθθ6άτιος ὁ 72 
τρίχιος τν ἦτταν τοῦ βασιλέως μαθὼν τοῖς ᾿Αραψι 
προσεχώρησε, xal τὴν ᾽Αρμενίαν αὑτοῖς παραδί- 
δωχε. Καὶ οὐκ ἐπαύοντο ἅπασαν τὴν Ἕφαν δῃοῦντες, 
xil τοὺς Χριστωνύμους αἰχμαλωτίζοντες. "Hv ὃὶ 


perii suspectum, biennium in vinculis habuit, p τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἑκτομίας Στέφανος, τὸ μὲν yév; 


post, ejectam, Gracie ducem fecit. Is Paulo cui- 
dam monacho astrologiam tractanti . et imperium 
εἰ vaticinanti ait : Se jam abire in. Graeciam, ac 
scire, imperatorem sibi percussores a tergo immissu- 
rum : ea vero que ille diceret, nihil fore. Cui mo- 


ix Παρδάρων Έλχων, ἄπηνὴς δὲ καὶ ὑπὲρ Βαρθά- 
ρους, xaY λίαν ὠμότατος. Οὖνος παρ) αὑτῷ πλεῖστα 
δεδυνηµέγος χαὶ σαχελλάριος προεθλήθη, xal Bap, 
ἣν ἅπασιν, οὑκ iv εἰσπράξεσι póvov, ἀλλὰ μέντοι 
χαὶ ἓν χολάσεαι, χαὶ οὗ τοὺς τυχόντας μόνον ἐχό» 


Varie lectiones οἱ nota. 


(33) Δόρατι τὸ τῶν σπονδῶν κροσδήσαντες 
αφον. Idem habent Nicephorus Constantino 

ol. et Theophanes an. 7 ejusdem Rhinotincti. 
ic alios legimus idem factitasse contra fedi(ra- 
gos, atque in. primis Joannem Asanem Bulgarie 
reger* qui fodere ab Theodoro Angelo Thessalo- 
nice imperatore fracto, collectis statim quantas 
potuit viribus, in hostem progressus est, τῇ onpaíx 
τὸν ἔγγραφον ὄρχον ἀπαιωρῆσας, et collatus signis, 


longe licet copiis impar, profligavit, qvod pluribus 
κ, Georgius Acropolita in Chron. cap. 25. Sed 
et scribit Joannes Cantacuzenus, lib. 1, cap. 9^ 
flagrantibus inter utruique Andronicum Palaolo- 
gum civilibus bellis, Juntorem Τοὺς ἐπὶ ταῖς ox» 
αἷς εγενημένους τοῦ τρεσθυτἐρου βασιλέως ip- 
χους, οὓς αὑτὸς ᾧετο εὐορχεῖν, χε)λεύσαι ἐπὶ τη 
σημαίας ἀναθέντας εὐθὺ χωρεῖν πηλεµ΄ων. 
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λαζεν, ἀλλά wal τῶν ὑπερλίαν ἥπτετο. ὡς καὶ αὐτὴν A nachus.: Ne, inquit, effeminato sts anüno , sed rem 


τυπτῆσαί ποτε τὴν µητέρα τοῦ βασιλεύοντος. Καὶ 
τινα δὲ μοναχὸν θΘεοδόσιον ἔγχλειστον πρὶν ὄντα 
γενιχὸν ὁ βασιλεὺς πραεδἀἰετο, xal T» οὐδ' οὗτος 
ἅττων εἰς καχίαν τοῦ ἑχκτομίαυ Στεφάνου. Πολλῶν 
οὖν παρ᾽ αὐτῶν δεινῶν ἐπενενηγμένων τῷ πολιτεύ- 
px, μισητὸς ras ὁ Ἱουστινιανὸς ἔδοξε. Τὸν 
yovv στρατηγὸν Λεόντ.ον ἐξ ὑπονοίας τοῦ τῆς βααι- 
λείας ἐφίᾳσθαι, χαθείρξας ἐπὶ δύο ἐνιαντοὺς, ὕστερον 
ἐχθαλὼν, στρατηγὸν Ἑλλάδος ἐποίησεν. 'O δὲ Παύ- 
A (26) τινὶ μοναχῷ ἀστρολογίαν µετιόντι, χαὶ την 
βασιλείαν χρησμοδοτοῦντι αὐτῷ φησιν, ὡς Ἐχὼ 
(0n ἄπειμι πρὸς 'EAAád6a, οἶδα δὲ δειό βασ͵λεὺς 


strenue. admiuistrato, negue enim. impos voti fies. 
Leontius igitur fllissimis quibusque assumptis , et 
publicis carceribus suptis, magnam eaptivorup 
multitudinem edux.& qui in. magnum Dei tem- 
plum progressi, multis etiam aliis confluentibus, 
Justinianum nisledictis insectati, Lcontium faustis 
ominibus prosecuti sunt, Callinico patriarcha quo- 
que adjuvante. Inde in theatrum equcesue digressi, 
eadem factitarunt, et Justinianum e regia eductum , 
naso in funda preciso, Chersonem relegarunt , 
cum annos xvi imperasset, Stephanum vero eu- 
nuchum et sacellarium, et Theodosium monachum 


στε]εζ τοὺς ἀναιρήσοντάς us ὀπίσω μον. "A δὲ B gencralem comprehensos, funibus ad pedes alliga- 
σύ uot προδ.εγες, olyovcat. Ὁ δὲ, Mi) Ósidar- — tis, per Forum in Bovem peritractos combasserunt. 
δρήσῃς, ἔφη, dAA" ἐπιχείρησον τῇ πράξει, καὶ οὐχ ἀστοχήσεις τοῦ ἐφετοῦ. Παραλαθὼν οὖν 6 
Αεόντιος τοὺς οἷς ἑθάῤῥει, xal τὰς δηµοσίας διαῤῥίξας εἰρχτὰς, τοὺς χαθειργµένους ἐξήγαγεν, εἰς 
πλῆθος Ἱπεριισταμένους πολὺ, ot καὶ εἰς τὸ μέγα παρελθόντες τέµενος τοῦ θεοῦ, πολλῶν καὶ ἄλλων 
συνε.σρεόντων, ὕθριζον μὲν τὸν Ἰουστινιανὸν, εὐφήμουν δὲ τὸν Λεόντιον, συνεργοῦντος xai Καλλι- 
νίκου τοῦ πατριάρχου. Ἐκεῖθεν ὃ᾽ εἰς «6 ἱππήλατον µεταχωρῄβσαντες θέατρον, τὰ ὅμοια διεπράττοντο 
xal τὸν Ιουστινιανὸν τῶν ἀναχτόρων ἐξαγαγόντες, κατὰ τὴν αφενδόνην ἑῤῥινοτόμησαν, καὶ εἰς Χερ- 
σῶνα ἔθεντο ὑπερόριον, ἐνιαυτοὺς ἑκχαίδεχα τῆς βασιλείας Χρατήσαντα, Thy δ ἐχτομίαν Στέφανον 
τὸν σσχελλάριον δηλαδη, xal τὸν μοναχὸν Θεοδύσιον τν ὙΤενιχὸν συλλαθόµενοι, xal σχοίνους ἑξάγαντες 


τῶν ποδῶν αὑτῶν, σύροντες διὰ crc ἀγορᾶς εἰς τὸν Βοῦν ἀπήγαγον, xal χατέχαυσαν. 


ΚΕ’. Τούτων δὲ γενοµένων, ὁ Λεόντιος τῆς βα- 
φιλείας ἐχράτησεν, ἐφ' οὗ οἱ "Άραδες τὰς Ρωμαϊκός 
χατατρέχοντες χώρας, πολλοὺς αἰχμαλώτους ἑλάμδα. 
νον, εἶτα xal τὴν ᾽Αφρικὴν ὑφ' ἑαυτοὺς ἐπο ᾖσαντο. 
Στέλλει τοίνυν τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Λεόντιος 
iva -ῶν κατριχίων Ἰωάννην (54), ἄνδρα 022311 


ΧΣΧΙΙ. flis actis, Leontius imperium tenuit 
sub quo Arabes Romanas provincias incursantes, 
94$ multos captivos a'«duxeruut, tandem A(ricam 
quoque subegerunt. Quo cognito imperator, Joau- 
nem patricium, virum strenuum cum tota classe 
mittit, ad Africam Romano imperio recupcrandam., 


Varie lectiones et note, 


(S5) Iav.lp. Monachus is fuit monasterii Calli- 
strati. Neque ille duntaxat Leontium. imperaturum 
przedixerat, sed et Gregorius Hegumenus ἐν τῇ Φιώ- 
noo povf, ut est apud Nicephorum CP. p. 115 εί 
a.ios : de quo quidem monasterio egimus in nostra 
Constantinopoli, lib. 1v, p. 156, ubi, ut hoc obiter 
moneam, Eustathius auctor. Commentariorum in 
Homerum, quique in Myrensem episcopum electus, 
postea Thessaloniceusis exstitit. archiepiscopus, 
monachum egit, ut docemur ex Demetrio Choma- 
teno in Responsis ad Constantinum Cabasilam : Τοῦ 
γὰρ σοφωτάτου ἐχείνου Εὐσταθίον, τοῦ χατὰ Φλῶ- 
ρων, διαχόνου ὄντος τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, xal 


triennio post, οἱ seripsit Victor Tununensis, Ser-- 

ius, Salomonis ex fratre nepos, Bacchi filins: 
ilius loco mittitur belli moderatorque provinciz 
Α Stotza et Mauris inquietatur anno DIS. 1s & 
Bulgaris postea Thraeiam invadentibus auno 561, 
capius εἰ distractus est. Joannes, quem absque 
ullo titulo nominat Marcellinus, Victor vcro mi- 
litis ducem in Africa fuisse scribit, congressione 
facta in portu Tacea, Stotzam perimit, ipse vere 
ab ejus armigero occiditur anno 545. Sed cum tra- 
dat idem Marcellinus anno sequenti revoca- 
tum Sergium, incertum an bane dignitatem sum- 
mo jure obtinuerit. Revocato igitur Sergio, Áreo- 


pataropo; τῶν ῥητόρων, εἰς τὸν Λυχίων λἈνρέων p bindas, nepte imperatoris aceepta, dirigitur in 


Ψηφισθέντος, etc. 

(94) "Iodvrnv zutpixvorv. Africa postquam a 
Justiniano, Belisarii opera, in jus potestatemque 
Hnperatorum rursum concessit, a praetoribus, 
quos interdum patricios , interdum magistros mi- 
itum Afric vocant scriptores, administrari dein- 
ceps copit : quorum primus hunc magistratum 
gessit Salomon eunucbus, qui rem preclare ges- 
sit rontra Mauritanos, quos et delevit. anno 525, 
ut scribunt Procopius, lib. n Vandal. Marcellinus 
comes εἰ Theophanes. Eo cum exercitu dissi- 
dente, missus Germanus, Justiniani ex fratre 
nepos, anno 556, qui rem feliciter gessit adversus 
Stotzam tyrannum, eo inter Maurorum deserta 
bellando effugato. Inde revocato Germano, anno 
539, Salomon rursum in eam provinciam missus, 
feliciter dimicans, ac rebellionibus proturbatis, 
tandem ab eodem Stetza, qui regnum in cremi 
partibus invaserat, interficitur anno 541, non vcro 


Africam, ibique anno 547, Carthagine inira pala- 
tium occiditur a Gunthario, regno cum tyrannide 
assumpto : quem Carthaginis dux Artabanus 36 
regni sui die prandentem interfecit, Joanne insu- 
per Stotza juniore vincto ad principem misso. 
[dem Artabanus Arcobind:z ab imperatore sulfici - 
tur, quo post aliquantos dies missionem flagitaute, 
mittitur in Afrieam Joannes,  Pappi frater, qui 
Mauros domuit auno 551. Iteramque anno 562, in 
eujus subsidium cum valido exercitu misit Justi- 
nianus Marcianum, ex fratre aut sorore nepotem, 
magistrum militum, qui pacem Afric reddidit. 
Exhinc aliquot alii Á(ricse  prztores et patricià 
recensentur sub Justino Juniore a Joanne l/icla- 
riensi, atque in his Theodorus prefectus Africze a 
Mauris interfectus sub ann. 567. Theoctistus ma- 
ister militum provincie African, qui a Mauris 

ello superatus perinde interiit, sub annum 568, 
οἱ Amabilis,, a. Mauris anno sequenti paritem 1n- 
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Is Arabes qui ibi erant bello superatos expulit, Ά prov, μετὰ τοῦ στόλου παντὸς, τῇ Ῥωμαίων fiye- 


atque lHic hiemavit, rcbus suis gestis ad. impe- 
ra orem perseriptis, exspectans quid porro de illius 
sententia faciendum esset. Ceteram Agarenorum 
summus consul (sic enim suos principes appella- 
bam) stata Africano cegnito, jacturamque iniquo 
ferens animo, classem ingentem exornat ad pro- 
vinciam recipiendam : cui eum patricius Joannes 
impar esset, portu relicto ad imperatorem se 
conferebat, ut majores copias postularet. Sed cunt 
Romana classis Cretam pervenisset, populi prin- 
cipes partiin turpe rati. Africa om'ssa et licstibus 
cuncessa reverti, partim iracundiam imperatoris 
veriti , classiariis defectionis auctores flunt, ac 
Leontii insectandi, et Apsimari Cibyrrhaotarumi 
Drungarii, quem statim etiam Tiberium nomi- 
narunt, imperatoris salutandi. Is igitur eum classe 
Byzantium pervectus, in Sgeis appulit. Etsi autem 
Leontius urbis custodiam diligenter curarat, 
tamen quidam provinciales magistratus, per mu. 
rum Blachernium, cujus custodiam sortiti erant, cla- 
vibus port» cumsanctissimo jurejurando acceptis, 
Apsimarum introduxerunt. [ία classiarii ingressi, 
civium ades diripuerunt, Apsimarus Leontium 
naso przeiso, custodiz tradidit. Prineipes qui ab 
illo stabant, verberibus affectos et bonis spoliatos 
relegavit. Imperavit Leontius triennium. 


µονίᾳ τὴν ᾿Αφϕριχὴν ἀνασώσασθαι' ὃς χαὶ πολέμω 
τοὺς ἐχεῖ τερεψάµενος Ἄραδας, τὴν 'Áoptxkv αὐτῶν 
ἠλευθέρωσε, χἀχεῖ παρεχείμασε, γράφα: τὰ τε- 
πραγµένα τῷ βασιλεῖ, τὸ ποιητέἐον ἄναμένων ἔπι- 
ταγῆναι αὐτῷ. Ὁ δὲ τῶν "Αγαρηνῶν πρωτοσύμ- 
6ουλος (οὕτω γὰρ ἐγάλουν τοὺς σφῶν προεξάρχο- 
τας), τὰ xatk τὴν ΆἉφριχὴν συµβεδηχότα gato, 
xai ἓν δεινῷ τὴν ix ταύτης ποιούμενος Éxntwstv, 
στόλον ἑτοιμᾶνει βαερύτατον, καὶ στέλλε: αὖθις τὴν 
Ασριχὴν ἀνακαλεσόμενος. Ώρλς ὃν 6 ῥηθεὶς πατρί- 
χιος Ἰωάννης ναυμαχῆσαι μὴ ἐξαρχῶν, τοῦ λιμένος 
ἑξέστη, χαὶ ἐπανήρχετο πρὸς τὸν βασιλέα αἰτήσων 
πλείονα δύναμιν. Γενομένου δὲ κατὰ «hv Κρήτη» 
τὸῦ Ῥωμαϊχοῦ στόλου, οἱ τοῦ λαοῦ Προϊστάμενοι, 
vf μὲν δι) αἰσχύνης ποιούµενοι τὸ ὑποχωρῆσαι της 
Αϕριχῆς, τοῖς πολεωίοις ταύτης πἀαραχωρῄήσαντες, 
πῆ δὲ χαὶ ὁσδοικότες τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν, τεί- 
θουσι «b ναυτιχὸν εἰς ἀποστασίαυ ἐχχλίνα:, xai ὅυσ- 
φημῆσαι μὲν τὸν Λεόντιον, εὐφημῆσαι δὲ βασιλικῶς 
τὸν ᾽Αϕύμαρον τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν ὄντα Δρουγγάρ:ον, 
ὃν αὐτίχα καὶ Τιδέριον µετιονόµασα». Όντος οὖν, 
ἅμα τῷ στόλῳ χαταλαδὼν τὸ Βυκάντιον, ἐν Eoxatz 
τὰ σκάφη προσώρμισεν. 'O δέ vc Λεύντιες τὸν τῆς 
πόλεως φυλαχὴν διὰ φροντίδο; πεπηίητο. Αλλά 
τινες τῶν ἑπαρχιωτῶν ἀρχόντων τὸ κατὰ Βλαχέρνας 
τεῖχος φυλάτσειν λαχόντες, ἐκεῖθεν εἰσήγαγον τὸν 


Αψίμαρον, xal ταῦτα μεθ) ὄρχων φρ'χτῶν τὰς χλεῖς ἐμπιστευθέντες τῶν τοῦ τείχους ἐχείνον πυλῶν., 


Ῥἰσελθόντες οὖν οὕτως οἱ τοῦ στόλου, τὰς οἰχίας τῶν 


πολιτῶν ἑλτῖσαντο. 'O δὲ ᾿Αγίμαρος τὸ» μὲν 


Αεόντιον ἀφείλετο τῆς ῥινὸς, xal ὑπὸ φυλαχὴν ἐποιίσχατο (35), βασιλεύσαντα fcr τρία. Too; δὲ αὐτῷ 
σ,ναιροµένους Ex τῶν ἀρχόντων τυπτήσας xai τῶν ὑπαρχόντω» στερῄσας, ὑπερορίους ἐποίησεν. 
XXIV. Apsimarus sive Tiberius, ita imperio Q 


potitus, statim fratrem suum [leraclium omnibus 
et pedestribus et equestribus copiis solum cum 
summo imperio praefectum, in Orientem contra 
Agarenos misit, Remani igitur Syriam incursarunt 
et Samosata usque progressi, flnitimaque 1oca 
ounia populati, Agarenorum plurimos confecerunt, 
caplisque plurimis et ingenti preda parta, magnum 
Arabibus terrorem ineusserunt. Baanes vero cogno- 


τευµάτων 
ατόλλει πρὸς τοῖς ἕω ᾿ἈΑγαριηνοῖς ἀντιτάττεσθα.:. 


KA. Καὶ ὁ μὲν ᾽Αφίμαρος ἢ Τιδέριος οὕτω τῆς 


βασιλείας ἐχράτησξν. Λὐτίχα δὲ τὸν ἴδιον ἁἆδελ»ν 


'ΠΒράχλειον πάντων τῶν Εππιχῶν xai πεζῶν ozpa - 
στρα-ηγὸν μονώτατον προὔαλλόμενος, 


Κατέδραμον οὖν τὴν Συρίαν Ῥωμαῖοι, καὶ µέχοι 
Σαμοσάτων ἀφ[κόντη, τὰ πέρις ἅπαντα τρονοµεῦ- 
σαντες, wal σφόδρα πολλοὺς τῶν ᾽Αγαρηνῶν δ.ε- 
χρῃσαντο’ xaX δορναλώτους ἑλόντες πλείστους, καὶ 


Yarie lectiones et nota. 


leremptus. Post hunc ccceurrit. Gennadius. ma- 
gister militum in Africa, qui, ut scribit idein Victor, 
"lauros delevit, et Gasmuleimn forüssimum regem. 
qui jam tres duces superius memoratos Homani 
exercitus interfecerat, bello supera:it, et. ipsum 
regem gladio interfecit, an. 2 Tiberii Augusti. Me- 
moratur deinde lleraclius Afric patricius οἱ 
magister militum an. 6. Phoca, fleraclii imperato- 
ris pater, apud Theophanem, auctorem CAronici 
Qrientalis, et alios, sub quo illius frater Gregorius, 
seu uti aliis appellatur, Gregoras, legati munus 
gQbiit. Denique Gregorius Afric; patricius. menio- 
rauir à. Theopbane, qui anno 5 Constantis in. ea 
provincia seditionem movit : et auno. proxime se- 
quenti. ab Arabibus Africam incursantibus pulsus 
est, tributo provincialibus imposito. Istius Gregori 
praterea meutio occurrit in Disputatione S, Maximi 
cum Pyreho Patr. CP. coram quo illa acta. est, et 
qui in »sliquot ejusdem Maximi epistolis. Georgius 
nuncupatur. [li rursum anno 6600. Constantino 


Pogonato uünperante,  exereitum amoverunt iu 


Aíricam, oetoginta hominum millibus in capt; v;ta- 
tem abductis. Denique anno Lcontiui tertio, itdem 


D Abimelecho principatum obiiaente, expeditione 


in Africam suscepta, universam imperio suo subdi- 
derunt, nequaquam reluctante Joanne patricio 
Afric:ze, qui eo euim idoneis viribus a Leontio mis- 
sus, rem primo feliciter gessit, Carthaginem fto- 
mane ditioni asseruit, Saracenos in. fugam vertit. 
Verum iis 1ajori pos'inodum apparatu el leili mole 
in eum contendentibus, Africa cedere coactus, cum 


omni qua supererat classe in Cretam insulam a*s- 
cessit : 
olfensionem veritus, Absimarum ad imperiups pro- 


ubi exercitus, male gesta re, Leontii 
vexit. Accidit bxc A?rice elades circa annum. 698, 
quam. attigere scriptores, aique in iis Theophanes, 
Nicephorus Constantinopolit. i Historia, Gous:an- 
tinus, De administ. imp. cap. 22; Anastasius Di- 
blo. ia Joanne V. PP. et alii. 

(XH 'Yaó gvlaxlr ἐποιίσατο. Chronicen ms. 
G»orgii llaimartoli, de Leontio : Καὶ ῥινοτμήτσας 
$954, by t poi] της Δαλμάτου nipuoptlcy. 
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λείαν Xov ἀμύθητον, mó6ov piyav τοῖς "Apad A mento Hepiadasmon, qnartam Armeniam Arabibus 


ἑνεποίῆσαν. Bzádvro (26) δὲ p "Ἑπταδαίμων ἐπί- 
χλητις, τὴν τετάρτήν ' ἁρμενίαν τοῖς "Apad προῦ- 
δωκεν. Εἶτα οἱ ἄρχοντες ᾽Αρμενίας κατὰ τῶν ᾽Αγαρη- 
vv στασιάσαητεος ἐχείνου; μὲν ἔχτειναν, πρὸς δὲ τὸν 
Αφίμαρον δτεπέμφαντο, καὶ Ῥωμαίους αὖθις εἰς τὴν 
χώραν ἑδέξαντο. Αλλ ὁ τῶν ΑἉγαρτνῶν ἡγεμονεύων 
τότε Μωάμεθ xav! αὐτῶν ἐπελθὼν, ὑπὸ τοὺς "Avapn. 
νοὺς xat πάλιν την ᾽Αρμενίαν πεπρίηγε, καὶ τοὺς τῶν 
Αρμενίων προέχΌντας ζῶντας χατέχαυσε. Τότε xal 
χατὰ τῆς Κιλιχίας ᾿Αγαρτνοὶ ἐπεστράτευσαν, ol; 
συμδαλὼν ὁ τοῦ βασιλέως ὁμαίμων ᾿ἨἩράκλειος, 
τοις μὲν πλείονας µαχαίρας ἔργον εἱργάσατο, τοὺς 
δὲ »οιποὺς ζωγρήσας, δεσρίους τῷ κρατοῦντι ἑἐξ- 
έπεμφε. Φιλώτπιχὸν δὲ τὸν υἱὸν τοῦ πατριχίου Νι- 
χγιφόρου βασιλειῶντα, ὅτι χατ ὄναρ ἔδοξε τῆν αὐτοῦ 
χεφαλὴν σκιάσεσθαι ὑπὸ ἀετοῦ, εἰς Κεφαληνίαν 
ἑξώρισεν ὁ ᾿Αφίμαρος. Ἱουστινιανὸς δὲ ἐν Χερσῶνι, 
ὡς εἴρηται, περιορισθεὶς, Ἠδυνήθη διαδρᾶναι ἐχεῖ- 
θεν, καὶ τῷ Χαζάρων ἀρχηγῷ Χαγάνῳ προσελθεῖν, 
xai δεχθεὶς παρ) ἐκείνου φιλοτιµότατα τὶν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ ἔγτμε θεοδύρ.ν, xol μετ ὀλίγον ἐχεῖθεν 
ἀπελθὼν, εἰς ἄλλην χώραν μετὰ τῆς αὐτοῦ διέτριθε 
Ὑυναικός. Καὶ ὁ ᾿Αϕίμαρος διεπἐµφατο πρὸς τὸν 
Χαγάνον, χρήματα δώσειν αὐτῷ πολλὰ ὑπισχνούμε- 
νος, el στείλειεν αὐτῷ τὴν τοῦ Ἱουστινιανοῦ χεφα- 
2η», χαὶ 0; συνέθετο, καὶ δύο τινὰς τῶν ὠχειωιένων 
αὐτῷ στεῖλας, ἓν ἀποῤῥήτοις ἑνετείλατο τὸν "[ou- 
στιανὸν ἀνελεῖν * ὃ διὰ δ2ύλου μαθοῦσα fj θεδώρα, 


prodidit, Sed Armeniorum principes, Agarenos 
per seditionem occiderunt, et legatis ad: Apsima- 
rum missis, Romanos denuo in provinciam. 95 
receperunt. Moametus autem qui tum Agarcenis 
imperabat, Armeniam iterum sibi parere coegit, 
ac principes. populi vivos cremavit, Tunc Cilicke 
quoque arma intulerunt Agareni, cum quibus He- 
raelius congressus, majorem paitem ferro confecit, 
ewteris captis quos ad. imperatorem vinctos mi- 
sit, Phifippicum Nicephori patricii fllium, quod in 
somnis aquilam sibi umbram facere vidisset, re- 
gnum animo agitantem, in Cepbaloniam relegavit 
Apsimarus, Justinianus autem, qui, ut dictum 
est, Chersone exsulabat, fuga elapsus, ad Chaganu:n 


B Chazarorum principem se contulit, a quo hono- 


rifleentissime cxceptus, ejus sororem Tbeodora 
uxorem duxit ac paulo post inde digressus, in 
alia provincia eum sua conjuge consedit. Verum 
Apsimarus Chagano magnam pecuniam per ΠΙΑ” 
tios pollicitus, si Justiniani caput ad se misisset , 
impetrat a barbaro ut duos e suis familiaribus 
ableget, cum mandatis, ut Justinianum secreto 
tollant. Eo consilio Theodora per servum cognito, 
maritum przmonet. Justinianus igitur duos illos 
seorsim accersitos, utrumque laqueo przfocat, 
et Theodora in Chazariam ablegata, ipse navi- 
culam conscendit, ad Terbelin Bulgarorum prin- 
cipem profecturus. In ea navigatione magna tem- 


 *) ἀνδρὶ καταγγέλλει. Ὁ δὲ τοὺς ἐνταλθέντας αἎ- C pestate orta, navicula iu periculo subinersioDis 


τὸν ἀνελεῖν ἰδίᾳ προσκαλεσάµενος, Éxaotoy ἀγχόνῃ 
στερίσχαι ͵τοῦ Qfiv, xal τὴν μὲν θεοδώραν εἰς Xa- 
ῥαρίαν ἐξέπεμφεν, αὐτὸς δὲ εἰς ἁλιάδα ἐμθεδηχὼς 
ἀπέπ]ευσε, πρὸς Τέρθελιν ἀπιὼν τὸν τῶν Βουλγᾶ4- 
pv ἐξάρχοντα. Κλύδωνος δὲ μεγάλου χατε'λη”ότος 
αὐτὸν Ev τῷ πλέε.ν, χαταδῦναι τὸ πλοιάρ:ον ἐχινδύ- 
vue. Τῶν δὲ πλεόντων ἑπαγγείλασθαι τῷ θεῷ συµ- 
θρυλενόντων αὑτῷ, εἰ περιτωθείη, xal τὴν ἀρχὴν 
ἀπλήφοιτο, µήτι χαχὸν τοῖς κατ᾽ αὐτοῦ γενοµένοις 
ὁ πενεγχεῖν, ἐκεῖνος, Ei φείσομαι τούτων, ἔφη, 
τω ὸς, αὐτίκα χαταπογτισθείην ὣδί. Περισωθεὶς 
οὖν καὶ τῷ τῶν Βουλγάρων ἄρχοντι προσελθὼν xat 
πλεῖστα παρασχὼν, ἀλλὰ μέντοι χαὶ παρέχειν ἔπαγ- 
Τειλάμενο:, εἰ παρ᾽ αὐτοῦ χαταχθείη πρὸς τὴν προ- 
γονιχὴν βατιλείαν, καὶ τὴν θυγατέοα αὐτῷ συζεῦξαι 
παθυποσχόµενος, σὺν ἐχείνῳ μετὰ βαρθαριχῆς βα- 
p:lag δυνάµεως τὴν ὑπερχξειμένην Χατειλήφει τῶν 
πόλεων, xal πρὸ τῶν τειχῶν στρατοπεδευσάµενος 


versata est. Monitus igitur ab iis qui una na- 
vigabant, ut votum faceret Deo se, si evasisset 
incolumis et regnum recepisset, veniam omnibus 
suis adversariis daturum ; respond t: Si cui illorum 
pepercero, statim hic submergar. Cum autem ad 
Bulgarorum principem pervenisset, multaque οἱ 
dedisset, daturumque prom:sisset, si.ab eo in 
avitum reznum reduceretur, nuptias ctiam lilio 
su; illi pollicitus : cum illo, ingentibus copiis 
subnixus, Byzantium aggreditur, ei castris anie 
munia positis, civium animos perlentat, cum 
eis de pinnacelis ptospectantibus colloquens. Illi 
vero eum ΠΟΠ modo non invitabant, sed et atro- 
cibus maledictis incessebant. Veruin noclu per 


D aqueductum ingressus atquc urbe potilus est. 


Apsinarus autem, qui Apolloniam confugerat, 
captus est, cum vir annos imperasset. 


ἁπεπειρᾶτο τῶν πολτῶν, αὐτοῖς ἐκ τοῦ τείχους 


τροκύπτρυσιν ὁμιλῶν. Οἱ δὲ οὐ µήνον αὐτὸν οὗ προσ/εντο, ἀλλὰ καὶ ὕδρεις αὐτοῦ κατέχουν πληµ- 
με)εῖς. Νυχτὸς οὖν διὰ τοῦ ἀγωγοῦ εἰσδὺς, ἑντὸς ἀνέδυ τῖς πόλεως, xal ταύτης ἐγένετο ἔγκρα:ἧἠς. 'O 
6t ἸΑγίμαρος εἰς ᾿Απολλων,άδα φυγὼν κατελήφθη, ἐἑπτὰ βασιλεύσας ἐνιαυτούς, 


KE. Οὕτω μὲν ὁ Ἰουστινισνὸς ἑαυτῷ τὸν βασι- 
λείαν ἑπανεσώσατο, ταύτης τὸ δεύτερον ῥινότμητος 
ἐπ.θάς. To ὃξ τῶν Βουλγάρων ἄρχοντι δῶρᾳ πολλὰ 
σ.αρασχὼν, xal συνθήκας εἰρήνης uec αὐτοῦ ποιη- 


XXV. Sic Justinianus imperium recuperavit, 
idque secundum 9$ suscepit priesecto naso. Bul- 
garorum principem eum donis multis, icto pacis 
federe dimisit. Deinde Apsimaro, et fratre. ejus 


Yarige lect'ones et nolim, 


(90) Dadrnc. Meminit aMerius Paanz propositi ct patricii Photius in epist. 91 et 114, 
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Heraclio, atque etiam L2ontio ad se adductis , Ilo- A αάµενος, ἀπελθεῖν αὐτὸν, παρεσχεύασεν, Τοῦ δὲ 


raclium cum aliis pluribus de lignis juxta mania 
suspendit, Apsimarum et Leontium vinculis per 
forum circumductos, lucis Circensibus spectaculo 
exhibuit, cumque collis eorum ante se projectorum, 
pedibus insultasset, sic. demum capita in vena- 
tione illis precidi jussit. Callinicum patriarcham, 
oculis prius erutis, Romam relegavit. Cyrum mo- 
machum quemdam ijnclusum, qui ei regni re- 
cuperalionem praedixerat, patriarcham designavit. 
Maximam turbam et plebeiam et militarem occidit, 
partim aperte, partim clam. Uxorem Theodoram 
e Chazaria revocavit, quz» jam filium pepererat, 
quem Tiberium vocavit, ipsumque et matrem im- 
peratorio nomine dignatus, diademate ornavit. 
Foedus eum Bulgaris ictum rupit, eisque bellum 
intulit, pedestribus, equestribus et navalibus co- 
pis Anchialum profectus. Δο primum territi 
Dulgari, in. montes confugerunt. Inde cum Ro- 
manorum exercitum castra nullo ordine posuisse, 
et temere pabulatum dispergi viderent, animos 
receperunt, et congressi. multos occiderunt neque 
p'uciocés ceperunt, equis ctiam mullis potiti. 
Ceterum imperator cum reliquiis exercitus in 
castellum quoddam se conelusit. Deinde incisis 
equorum nervis, ne hostibus usui essent, con- 
scensis navibus cum magno dedecore Byzantium 
rcdiit. Chersoniis porro iratus, qnod de se res 
novas moliente tollendo cogitassent, triremes, 
dromones et naves onerarias cum maximo exercitu 
et duobus ducibus mittit, eisque mandat, ne cvi- 
quam illorum parcant, sed omnes gladiis con- 
ficiant. Qui eos nullo eum labore ceperunt (ncquo 
enim  arbium Chersoniatum  bapitatores rcsi- 
stebant), ac pene omnibus sublatis, pueris duntaxat 
et adolescentulis pepercerunt. Quo Justinianus co- 
gnito, iratus, eos quoque ad se mitti jussit. qui 
conservati essent; qui cum missi essent, maxima 
ex parte in mari perierunt: ea res imperatori 
voluptati fuit. Sed ne sic quidem furore in illos 
$"0 expleto, minatus est se aliis copiis missis ita 
rcgionem illam evastaturum ut, 97 quibus in locis 
urbes fuissent, arva colerentar. Ob hec Chersonio- 
rum reliquiz, eorumque finitimi ad defectionem 


C 


Ἀψιμάρου xoi Ἡραχλεῖου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ αρὺς 
αὐτὸν ἀχθέντων, ἁλιλὰ μὴν xal τοῦ Λεοντίου, τὸν 
μὲν Ἡράκλειον cov ἄλλοις πλείοσιν ἐν ξύλοις παρὰ 
τοῖς τείχεσιν ἀπῃώρησε * τὸν ᾿Αψίμαρον δέ Τε xal 
τὸν Λεόντιον, δεσµίους διὰ τῆς ἀγορᾶς περιαγαγὼν. 
χαὶ θεατρίσας ἱππικοῦ ἀγομένου, ῥιφέντας ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ χατὰ τῶν τραχήλων πεπάτηχα , 
xai οὕτως ἐχτμηθῆναι τὰς αὐτῶν κχεφαλὰς ἐν τῷ 
πννηγεσίψ προσέταξεν. Τὸν δὲ πατριάρχην Καλλ'- 
νιχον (31), πρότερον αὐτοῦ πηρώσας τὰ ὄμματα εἰς 
Ῥώμην ἔθετο ὑπερόριον. Κῦρον δέ τινα (58) µο- 
ναχὸν ἔγχλειστον πατριάρχην προὐδάλετο, ὃς αὐτῷ 
εἰς τὴν βασιλείαν ἀποχατάστασιν προεφοίδασε. lio, 
δὲ πλῆθος ἔχ τε τοῦ δημοτιχοῦ χαὶ τοῦ στρατιωτικου 
εότε διέφθειρεν οὗτος ὁ βασιλεὺς, τοὺς μὲν φανερῶςο 
ἑνίους µέντοι καὶ ἀφανῶς. Στείλας δ' εἰς Χαζαρία», 
ἤγαγε τὴν γνναῖχα αὐτοῦ θεοδώραν ἤδη αὐτῷ τεχοῦ- 
σαν υἱὸν, ὃν Τιδέριον κατωνόµασε, χἀχείνην δὲ καὶ 
«5 παιδίον τοῦ τῆς βασιλείας ἀξιώσας ὀνόματος, xai 
ἄμφω ἕστεψε. Λύσας δὲ τὰς αρὸς τοὺς Βουλγάρους 
σπ.νδὰς, χατ αὐτῶν ἐξεστράτενσε σὺν ἱππικαῖς τα 
καὶ πεζιχαῖς δυνάµεσι, xal σὺν στόλῳ πολ)ῷ, καὶ 
ἀπῆλθε πρὸς τὴν ᾽Αγχίαλον. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 
δείσαντες οἱ Βούλγαροι εἰς τὰ ὄρη ἀνέδραμον, kxst- 
θὲν δὲ ἀσυντάκτως ὁρῶντες τὴν τῶν Ῥωμαίων 

τρατιὰν σχηνουµένην, xal ἁπροσέχτως εἰς χορτα- 
σµάτων σνυλλογὴν σχιδναµένην, ἀνεθάρσησαν, καὶ 
ἐπελθόντες αὐτοῖς πολλοὺς μὲν ἀνεῖλον, οὐ µείους 
δὲ ἠχμαλώτευσαν, καὶ ἵππον συνέσχον πολλἠνο Ὅ - 
Μέντοι βασιλεὺς σὺν τοῖς περιλειφθεῖσιν εἰς τὸ ἑκεξ 
συνεχλείσθησαν φρούριον. Εἶτα τοὺς ἵππους πάν-ας 
νευροκοπήσαντες (39). ἵνα μὴ τούτους λάδοιεν oi 
πολέµιοι, τοῖς τοῦ στόλου σχάφεσιν ἐμθεθηχότες 
ἐπανῃῆλθον εἰς «à Βυζάντιον σὺν αἰσχύνῃ moXAT. 
Μηνιῶν δὲ τοῖς iv. Χερσῶνι, ὅτι ἐχεῖ π:ριωρισμένον 
αὑτὸν γνόντες νεωτερίζοντα, ἠθουλήθησαν ἀνελεῖν, 
στέλλει τριήρεις xal ὁρόμωνας xai via, ἑτέρας 
τῶν φορτηγῶν σὺν σερατεύμµατι πλείστῳ καὶ δυσὶ 
στρατηγχοῖς, ἐντειλάμενος αὐτοῖς μὴ φείσασθαί €. wc 
τῶν ἐχεῖ, ἀλλὰ πάντας συγχόψαι τοῖς ξίφεσ.ν. Ot 
εὖν οὐδενὶ πόνῳ (οὐ γὰρ ἀντέστησαν οἱ τῶν ἐν Ἆερ- 
σῶνι πόλεων κάτοικοι) παραλαθόντες αὐτοὺς ἅπαν- 
τας σχεδὸν ἀνῃρήχασι, µόνης τς νεαςούσης ἑλεχίας 


impulsi Philippicum Bardanis filium, quem supra D µέχρι µειραχίων φεισάµενοι. Ὅ μαθὼν "Iooavi- 


ab Apsimaro in Cephaleniam relegatum fuisse 
memoravimus, revocatum modo et dum Cons!an- 
tínopolim iret, illuc profectum, imperatorem sa- 
lutant, etiam. Elia principe suo adjutante. Quibus 
Justinianus cognitis, Elie liberos in sinu matris 
jugulavit, et ipsam servo ejus Indo coquo copulavit. 
Deinde instructam classem contra Chersonem mit- 


νιανὺς, ὅτι ph xal τούτους ἀνεῖλον, EGopyrato, xal 
πρ)ς αὐτὸν τοὺς περισωθέντας ἁποσταλῆναι za psxs- 
λεύσατο. ᾽Αποσταλέντας δὲ χαταποντισθῆναι ἓν τῇ 
θαλάσσῃ συνέδη τοὺς πλείονας, xal ἔδοξε τοῦτο τῷ 
βασιλεῖ χαταθύμιον. Καὶ οὐδ’ οὕτω τῆς κατ ὄκχεί- 
νων μανίας ἐἑμπέπληατο, ἀλλ' ἠπείλει xal αὖθις στε- 
λεῖν, καὶ οὕτω τὴν χώραν ἐξερημῶσαι, ὡς xal τὰς 


Varie lectiones et note. 


Q7) Τὸν δὲ KaAAlvixor xacpidpynv. Hujus 
memoriam agunt Greci 25 Augusti, ut est in Me- 
neis. 

(53) Kvpor δέ τινα. Hujus synaxin agunt Grzci 
8 Januar. in monasterio της Χώρας, ut est in Me- 
neis. 


(359yNsvpoxoz'icartec. Vide Gloss. med. Graecit- 
im ᾽Αντζοχοπεῖν. Anonymus* Valesianus de Con- 
stantino M. Summa festinatione veredis post se trum- 
calis Alpes transgressus, etc. Constantinus Manas- 
ses, p. 122, ἵππους νευροχοποῦσαι. Utitur etiam 
Theophanes an. 6 Justiniani. 


1909 

πόλει; χαθελεῖν xaX ἁροτριάσα:, 
περιλειφθέντες ἓν Χερσῶνι, χαὶ οἱ τούτων «περίοικοι 
ἁποστατήσαντες, Φιλιππιχὸν τὸν τοῦ Παρδάνη, ὃν ὁ 
λόγος ἱστόρησε παρὰ τοῦ ᾽Αφιμάρου εἰς Κεφαλλη- 
νίαν περιοισθΏναι, ἄρτι ἀναχληθέντα ix τῆς ὅπερ- 
opla:, καὶ ἑπανιόντα πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, 
κἀχεῖ Ὑενόμενον, βασιλέα ἀναγορεύουσι, καὶ τοῦ 
σφῶν ἄρχοντος "Hia συμπράττοντος. "A μαθὼν 
Ἱουστινιανὸς, τοὺς μὲν τοῦ Ἠλία παΐδας iv τῷ 
κόλπῳ χατέσφαξε τῆς μητρός” ἐχείνην δὲ δούλῳ 
αὑὐτῆ; "lvXp μαχείρῳ συνέφευξεν. Εΐτα, στό)ον 
ἑτοιμασάμενος , στέλλει χατὰ Χερσῶνος, ἑντειλά- 
µενος τῷ τοῦ στόλον χατάρχοντι ἡδηδὸν ξύμπαντας 
ἀνελεῖν. Ἴϊδη δὲ χαταλαθόντος τὴν Χερσῶνα τοῦ 
ναυτιχοῦ, xal πολιορχοῦντος αὐτὴν, ἦχον Χάξδαρο: 
τοῖς Χερσωνίταις ἐπιχουρήσοντες. Ἐντεῦθεν ἡ μὲν 
πολιορχία ἑλέλυτο, οἱ δὰ τοῦ στόλου ph τολμῶντες 
πρὸς τὸν βασιλέα ἐπανελθεῖν, τοῦ μὲν βλασφημίας 
ΧαΤέχεον, τὸν bà Βαρδάνην ὡς βασιλέα εὐφήμησαν. 
Ka:pou δὲ παραῤῥυέντος συχνοῦ, ὅτι μηδὲν αὐτῷ ἐκ 
τοῦ στόλου µεμήνυτο, 6 βασιλεὺς ὑποτοπήσας συµ- 
6r,val τι φερόμενον xat' αὐτοῦ, Εξώρμησε τῆς Bu- 
ζαντίδος, xal ἕως Σινώπης ἐλθὼν ὁρᾷ τὸν στόλον 
εὐθὺ τῆς πόλεως πλωϊζόμενον * αὑτίκα τοίνυν vé- 
qovs χαὶ αὑτὸς ὀπισθόρμητος. Tou δὲ Φιλιππιχοῦ 


ANNALIUM LIB, XIV. 
Διὰ ταῦτα οἳ ἔτι A tit, classisque prefecto mandat ut funditus uni- 
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versos deleat. Qux cum jam illic appulisset, ac 
provinciam obsideret, Cbazari Chersonitis sup- 
petias venerunt. Unde obsidio soluta est, et clas- 
siarii cum ad imperatorem redire non auderent, 
maledicta in eum jecerunt, et Bardanem pro 
imperatore celebrarunt. Jam longo tempore elapso, 
cum nihil ei de classe signiücaretur, suspicatus 
accidisse aliquid quod in suam fraudem tenderet, 
Byzantio profeetus, cum Sinopen usque perve- 
nisset, videt classem versus urbem proficisci : 
statim igitur et ipse naves convertit. Sed Philip- 
picus prospera navigatione usus magnam urbem 
przoccupat. Justinianus vero in Damatry stativa 
habet, ad quem Elias missus, militibus persuasit, 
ut deserto illo sc ad Philippicum conferrent. Quo 
facto suis manibus caput illi resecat. Filius au- 
tem ejus Tiberius, cum avia materna Anastasia 
(nam Theodora mater jam obierat) in templum 
Blachernium confugit : cumque sacrosanctum $2a- 
cellum ingressus, mensam sanctissimam subiisset, 
prehensa una ejus columella, mortem est depre- 
catus. Sed qui ad eum quaerendum missi erant, 
pueri e sacrario abstracii collum tanquam pecudis 
crudeliter resecuerunt. 


εὐπλοῄσαντος. xal προχαταλαθόντος τὴν Μεγαλόπολιν, ἐχεῖνος ἓν τῷ Δαματρὺϊ ἑσχήνωσε, πρὸς ὃν ὃ 
εἰρημένος Ἡλίας σταλεὶς Ἰδυνήθη πεῖσαι τὸ μετὰ τοῦ ᾿Ἰουστινιανοῦ στρατιωτιχὸν ἀποστῆναι αὐτοῦ, 
καὶ προσρυῖναι Φιλιππικφ. Καταλειφθεὶς µτοίνυν παρὰ τῶν στρατιωτῶν ᾿Ἰουστινιανὸς, yatpoutat, 
καὶ χερσὶν οἰχείαις εὐθὺς ὁ Ἠλίας ἀφεῖλε τὴν αὐτοῦ κχεφαλἠν. Ὁ δὲ τούτου παῖς ὁ Τιβέριος μετὰ vio 
πρὸς μητρὸς μάμμης Αναστασίας (f yàp µίτηρ αὑςοῦ θεοδώρα .ἔφθη θανεῖν) τῷ ἐν Βλαχέμναι» 
ναῷ προσφυγὼν εἰσέδν τὸ θεῖον θυσιαστήριον, καὶ ὑπὸ τὴν παναγη Υενόμενος τράπεραν, lv τῶν ταύ. 
την ἀνεχόντων στυλίσχων δεδραγµένος, ἱκέτενε μὴ θανεῖν. ἸΑλλ' οἱ σταλέντες εἰς ζήτησιν αὑτοῦ, ἔξδελ- 
κύσαντες τοῦ θυσιαστηρίου τὸν παῖδα, µαχαίρᾳ τούτου τὸν λαιμὸν ὡς βοσχήµατος ἀπέτεμον ἅπη. 
νῶς. 


Κα. δη δὲ τῆς βασιλείας τυχὼν ὁ Φὐιππχὸς,ᾳ XXVI. Jam potitus imperio Philippicus, contra 


χατὰ τῆς ἕκτης οἰχουμενικῆς συνόδου ὠπλίσατο, 
xaX σδύνοδον ἀθροίσας ὁ µάταιος Ἱχύρωσεν ὅσον τὸ 
xav' αὐτὸν δι αὐτῆς τὴν ἁγίαν ἐχείντν σύνοδον, 
Λέγεται γὰρ ἄρτι τοῦ Λεοντίου τῶν σχήπτρων ἔπει- 
λγμμένου, χρησμοδοτῆσαι τούτῳ δὴ τῷ Φιλιππικῷ 
τὴν εἰς τὸν βασίλειον θρόνον ἀναγωγὴν µοναχόν τινα 
ἔγχλειστον ὄντα àv τῇ τοῦ Καλλιστράτου µονῇ, xal 
τῆς προῤῥήσεως αἰτῆσαι μισθὸν την τῆς ἕχτης σὺν». 
ὁδον ἀθέτησιν (ἦν yàp τῖς τῶν Μονοθελητῶν ὁ 
μοναχὸς ἐχεῖνος αἱρέσεως), xaX τὸν ὁποσχέσθαι. Thy 
μὲν οὖν οἰκουμενιχὴν ἕχτην σύνοδον Ἠχύρωσεν, ὡς 
ἑδόχει. Αὐτὸς Ck, σωροὺς χρημάτων Ex παλαιοτέρων 
θησαυρισθέντας αὑτοχρατόρων iv τοῖς βασιλείοις 
εὑρών, εἰς οὐδὲν δέον τούτοις χρώμενος, τὰ πλείω 


sextam ccumenicam synodum se armavit, indi- 
ctoque concilio homo vanus, quantum in ipso 
fuit, sacram illam synodum abrogavit. Nam Leon- 
tio recens sceptrum adepto, fertur inclusus qui- 
dam monachus in Callistrati monasterio , qui Mo- 
nothelitarum sectam probaret, huic Philippico 
regni adeptionem predixisse, ejusque predictio- 
nis mercedem sexiz synodi abrogationem stipola- 
tus, et hic pollicitus esse. Ac sextam 98 «cu- 
menicam synodum abrogavit, ut putabat. Cum vero 
acervos pecunlarum a veteribus imperatoribus 
cumulatos in regia reperisset, majorem partem 
in nullos usus necessarios collatam dissipavit 
exiguo tempore : ac omnem forsan absumpsisset , 


διεσχέρπιας διὰ βραχἰος χαιροῦ' xai τάχα καὶ psi diutius Imperium tenuisset, Nam in dicendo 


ἅπαντα χατηνάλωσεν ἂν, εἰ ἐπὶ πλέον τῇ βασιλείᾳ 
πρλισέµεινεν. Ἐν μὲν vp τῷ λέγειν ἐδόχει ῥητορι- 
χώτατος, μὴ ἁμοιρῶν τε συνέσεως * ly δὲ τῷ πράτ- 
«ctv. ἣν ξυμµπάντων ἀσνυνετώτατος, χαὶ πάµπαν 
ἁδέξιος. ΚΌρον δὲ τὸν πατριάρχην ἑξωθήέσας (40) 


quidem disertissimus habebatur, nec prudentis 
expers : ad res autem gerendas erat omnium 
ineptissimus, et ingenio plane sinistro. Cyrum 
patriarcham Ecclesia, quam per sex annos ienue- 
rat, exegit, et Joannem assensorem suum in ea 


Vameo lectiones et nota. 


(40) Εξωθήσας. Libellus synodicus Pappi : Kai 
«by ἀρχιεπίσχοπον Κῦρον ἑξέωσεν, kv τὴ pav?) τῆς 


Χώρας ποιέσας αὐτὸν ἔγχλειστον, xal àv: αὐτοῦ 
Ἰωάννην ἐχειροτόνησεν. 
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collocavit. Su5 co Dulgari Thraciam universam A τῆς 'ExxArofaz, ἐπὶ EE. ἔτη ἓν ταύτῃ διαγαγόντα, 


populati, ad ipsam usque urbem incursarunt om- 
nia, magnaque praeda, et captivis fere innumeris 
abductis, domum se receperunt. Sed οἱ ÁAgareni 
Orientem eodem modo tractarunt. Duobus annis 
et mensibus aliquot, ex quo imperium susceperat, 
elapsis, cum ludos equestres celebrasset, et post 
certamen in Zeuxippi balneo lavisset, quosdam 
senatores coenx adhibuit : vel, ut alii dicunt, eos 
qui ludis Circensibus  viecrant. In eo convivio a 
quibusdam senatoribus oppressus czxcatur. [I4 
actum est pridie Pentecostes. Postridie, boc est, 
in ipsa l'entecoste, et senatus et populus Artemium 
primum a secretis, imperatorem designant, in- 
dito ei nomine Auastasii. 


έατον τῆς Πεντηκοστῆς (42). Τῇ 8' ἑξῆς κατ αὐτὴν δηλαδὴ τὴν 


Ἰωάννην ὁμόδηκον αὐτῷ προεθάλετο, Οἱ μένα 
Βούλγαροι την θράχκην ἅπασαν λγτσάµενοι, τὰ µέχρι 
τῆς πόλεως αχατέδραµον ἅπαντα, xal λείαν πολὶλν 
xai αἰχμαλώτους λαθόντες σχεδὺν ὑπὲρ ἀριθμν, 
ἀπενόστησαν. ᾽Αλλὰ μὴν xai τὰ mpi: ἀν ἴσχοντα 
{λ.ον ὁμοίω; οἱ τῆς "Aqap δ.ἐθεντο. Δύο δὲ παρε]. 
θόντων ἐνιαυτῶν xal μηνῶν τινων, ἐξύτου τῆς ψατι- 
λείας ἐχράτησεν, ἱππήλατον ἐπιτελέσας ἀγῶνα, καὶ 
ἐν τῷ τοῦ Ζευξίππου μετὰ τὸν ἀγῶνα λουσάµενος 
λουτρῷ, συσσίτους τινὰς τῶν τῆς συγχλήτου πε- 
ποίττο, ὡς δ᾽ ἔν:οι λέγουσι, τοὺς ἐν τῇ τῶν ἵππων 
ἀμίλλῃ νιχήσαντας. Καταχείμενος οὖν ἐν τῷ συµ- 
ποσίῳ, παρά τινων των τῆς Ὑερουσίας κατασχεσθεὶς, 
τυφλοῦται (41). Ταῦτα δ' ἐπράχθη χατὰ τὸ X56. 
εντηκοστὴν, ἁλρο:σθέντες οἵτε τῖς 


συΥχ)Ίτου βουλῆς, xxi ὁ δημώδης ὄχλος, ᾿Αρτέμιον τὸν πρωτοαστχρήτις προχειρἰνονται αὑτοχράτορα, 


µετονοµάσαντες ᾿Ἀνχστάσιον, 


XXVII. Hic omni doctrinze genere eruditus, ct Ὁ KZ'. "Hv δὲ οὗτος ὁ βασιλεὺς xai λόχοις zov 


rcbus gerendis versatissimus fuit. Patriarcha 
Joanne, ut non orthodoxo, a sede quam triennium 
tenuerat, avulso, Germanum Cyzico revocatum, 
In ejus Jocum substituit, quem a Constantino Po- 
gonato virilibus privatum fuisse supra memoravi- 
mus. Cum Alexandrinos in Phoniciam àppulisse, 
ut inde ligna ad fabricandas naves peterent , didi- 
cisset : classem instructam contra illos misit, et 
provincialium quoque naves Rhodum appellere , 
atque ubi convenissent, contra hostes ire jussit, 
totius classis duce delecto Joanne Magna ecclesiz 
Dei diacono, et generali logothicta. Postquam om- 
nes Rhodi convenerant, et Joannes navigationem 
adornabat : classiarii, ac potius Opsiclani, infensi 


E ] C 
Imnperatori, quad navales copias parum commode 


tractasset, imperium detrectabant : οἱ diaconum 
eorum contumaciam scverius castigantem , male- 
dicta in imperatorem cougerentes , 99 statim 


τοίοις ὡὠμιληχὼς, xa* πραγμάτων διοιχἠδεσιν ἔντρι. 
θέστατος. Οὗτος τὸν πατριάρχην Ἱωάννην t 
ἀχιερατιχοῦ χαταπαύσας θρόνου, ὡς μὴ ὀρθόδοξον, 
ἕτη τρία τῆς Ἐκκλησίας κρατήσαντα, µετατίθησιν 
ix Κυζίχου ἐπὶ τὴν ἱερὰν χαθέδραν τῆς βασιλίδος 
τῶν πόλεων Γερμανὸν, ὃν ἄνωθί που ὁ λόγος ἰστό- 
ρῃσε παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Πωχγωνάτου τῶν za: 
δογόνων ἀφαιρεθΏναι μορίων. Μαθὼν 6i ὅτι ἐξ 
Αλεξανδρείας ἐπὶ Φο:νίχην πλοία προσώρμισανι 
ἵνα ζύλα ἐχεῖθεν χοµίσωνται ναυπηγήτιµα, στύλ 
ἑτοιμάσας ἀπέστειλε χατ αὐτῶν, χελεύσας χαὶ τὺς 
τῶν ἠεμάτων σ-όλους εἰς τὴν νῆσον 'Ρόδον χατᾶρτι, 
κἀχκεῖ ἑνωθηναι, xal οὕτω ἐχπλεῦσαι χατὰ τῶν 
ἐναντίων, πρ,θαλόµενος ἄρχοντα τοῦ στόλου ziv 
tbe Ἰωάννην τῆς τοῦ θ:οῦ Μεγάλης ἐχχλησίας 
διάκονον, καὶ Υενιχὸν λογοθέτην. Πάντων ὧν tl; 
πὴν Ρόδον συναΏροισθέντων, ὁ διάχονος Ἰωάνντς 
πρὸς ἔκπλουν ἠτοίμαστα * ol δὰ τοῦ στόλου, χαὶ 


γατίῷ Ιορίίοπος et nofa. 


(4M) Τυρλοῦται. Nihil erebrius in universa By- 
zantinorum imperatorum bistoria, quam exczeca- 
tionis poena, in rebelles przsertim, vel qui rebel- 
lionum et conjurationum participes ac conscii 
erant : qua quidem ut mortis supplicio longe mi- 
tiori &epe utebantur, dum clementiam testari ut- 
cunque vellent, Constantinus Porph. in Basilii avi 
Vita n. 51, cdit. Combef. Αλλ' ἡ τοῦ γενναίου 
βασιλέως φιλανθρωπία µόνῃ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχκχοπῇ 
τὴν τιμωρίαν ὡρίσατο τέως τῶν προκαταρξάντων 
τῆς πονηρᾶς συμθουλῆς. Mox rationem subdit : Διὰ 
τοῦτο τῇ λεχθεἰσῃ ποινῇ τούτοις τε µετανοίας παρ- 
έσχε Χχαιρὸν, xal τοὺς λο,ποὺς τῶν πονηρῶν ἐσω- 
φρόνιζε. Michael Psellus, lib. t Hist. ms. Ἁλλ' εὖ- 
θὓὺς σιδἠρῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὀρυττόμενος. Ταύτην 
67, τὴν κόλασιν πᾶσιν ἀπεμέτρει, χαὶ ὁ μὲν μείζονα, 
'6 δὲ ἑλάττονα ἁμαρτάνειν ἔδοξε. Καὶ ὁ μὲν ἔργου 
Tatio, ὁ δὲ µέχρι φήμης προέδαινεν. Οὐ γὰρ 
ἀφρόντιζεν ὅπως ἂν ἀναλόγους τὰς τιμωρίας ἆπο- 
δώσει τοῖς ἁιλαρτήμασιν, ἀλλ' ὅπως ἂν ἑαυτὸν ἔλευ- 
θερώσειε τῶν ὑποψιῶν. Εδύχει δὲ αὐτῷ 1) τοιαύτη 
βάρθαρος χρυφοτάτη τῶν ἄλλων » διότι τοὺς τι- 
µωρουμένους ἀπράκτους ἐποίει, ταύτη μᾶλλον 
€y 91:0. 

(12) Κατὰ τὸ Xà 


^CatcyY της Heyenzcctnc. Quo 


" 


die scilicet celebrabat urbis natale, ut hahent 
Thcophanes et Nicephorus Constantinopolit. quod 
quidem Sabbatum Pentecostes ia. $ Junii, eo anno 
quo abrogatum est imperium Philippico, Christi 
scilicet 743 incidit, licet 14 mensis Maii vulgo 
h:ec festivitas celebrari soleret : unde conjicit Pe- 
tavius in hunc diem dilatos ejusmodi ludos cir- 
censes, qui quotannis in die urbis natali edelantur, 
uti pluribus observamus in nostra Constantinopoli, 
lib. 1, p. 29. Sed id verum ne sit, ut dubitem, fa- 
cit Synaxarium ms. iu S. Joanne Jejunatore pa- 
triarcha Constantinopolit. imperante Mauricio, sub 
9 Septembr. ubi mentio fit hujusce cireensium 
editionis Sabhato Pentecostes, quam ille non pro 
babat : Ποτὲ δὲ Παρασχενῆς οὕσης ὀψίας, λέγουσι 
τῷ ὁσίῳ * Αὔριον, δέσποτα, ἱπποδρόμιον ὄγετει' 
ἣν δὲ Σάδδατον τῆς Πεντηχοστῆς καὶ ἀποχριθεῖ, 
λέγει: Ἱπποδρόμιον τῇ ἁγία Βεντηκοστῇ ; Καὶ πε" 
σὼν ἐπὶ τὰ Ὑόνατα, ἑδυσώπει τὸν Θεὸν Τενέσίαι τι 
σημεῖον φόβου ἕνεχα το τὸ χωλῦσαι τοῦτο, Καὶ 
ἰδοὺ τῇ δεί)ῃ αἱθρίας οὕσης Ὑίνονται χαταιγίδε, 
xai πλήθος ἀνέμων, καὶ ὑδάτων copi, ὡς συντε 
λεῖσθαι πάντας, xal φεύγει» τὸν λαὸν Ex. το Iz- 
πιγοῦ. 
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μᾶλλον οἱ τοῦ θέματος τοῦ ὋΌψ.χίου ojx ἦσαν πει- A per seditionem occiderunt, omisgoque ulterioro 


ήνιοι, οὗ γὰρ νγαλῶὼς πρὺς τὸν Χρατοῦντα διέχειντο, 
ἐπεὶ pr! ἐχεῖνος τῇ πλευστικῦ στρατιᾷ χεχρημέ- 
vos Ἡν δεξιῶς. Ὡς δὲ πρὸς την ἑχείνων ἀπείθειαν 5 
b:àxovo; ἀρχ.χώτερον διετέθη, xaX δριμύτερον αὖ- 
τοῖς προσεφέρετο, El; στάσιν τούτους Ἡρέθισε, καὶ 
*bv βασιλέα δυσφηµήσαντες, αὐτὸν ἀνεῖλον, εὐθὺς 
καὶ τοῦ πρύσω χωρεῖν ἀφέμενοι, ol μὲν ἀπήῄξεσαν 
οἴκαδς, οἱ ób πρὸς τὸ Βυζάντιον ὥρμησαν ' καὶ ἐν 
τῷ ᾽Ατραμυττίῳ γενόµενο:, θξοδόσιόν τινα πράκτορα 
τῶν δημοσίων τελῶν, ἰδιώτην ἄνδρα, ἄχοντα λαθόν- 
τες ἀνηγόρευααν αὗτοκ.άτορα. Ταῦτα μαθὼν 6 
Ἀρτέμιος στόλον ἠτοίμασε, χα) τῇ πόλει ἑπέστησε 
φυλαχὴν», αὐτὸς 08 ἐν Νιχαίᾳ διηγε τῇ µητροπόλει 
τῶν Ενθινῶν. Οἱ δὲ στασ:ασταὶ διά τε γῆς xal δ.ὰ 
θαλάσσης ἀφίχοντο εἰς Ἀρνσόπολιω, xal μέχρι ἐν 
τινος ναυμµαχίαι ἐγίνοντα, Εἶτα περαιωθεὶς ci; θρά- 
χην ὁ θειδόσιος (45), διὰ τοῦ τείχους τῶν ΈΒλαχερ: 
vov ἐκ προδοσίας εἰς τὴν Μεγαλόπολιν εἰσελήλυθε, 
χαὶ τοῦ σὺν αὐτῷ ναυτιχοῦ τε χαὶ στρατιωτικοῦ 
εἰσρυέντο; ἐν ταύτῃ, πολλὰ τῶν ἐν ταῖς οἰχίαις χρη- 
µάτων ρπάγησαν. Tou; δὲ ὑπὲρ Αρτεμίου ἀντ- 


progressu, partim domum redierunt, partim Ὦγ- 
zantium petierunt : cumque Adiamyttium per- 
venissent, "Theodosium quemdam publicorum 
vectigalium exactorem, hominem in republica non 
versatum, imperatorem ínvitum salutarunt. Hs 
Artemius cognitis, classem parat, urbemque custo- 
dia munit, ipse Nicz: degens, qu» cst Bithyni:e 
metropolis. Seditiosi vero, terra marique Chryso- 
polim pervenerunt, ac navales pugna aliquandiu 
sunt commisse. Deinde in Thraciam pervectus 
Theodosius, per murum Blachernium , opera pro- 
ditorum, magnam urbem intravit, unaque cuim eo 
classiarii et milites, qui magnam pecuniam ex 
vibus rapuerunt, et principibus, qui Artemium 
defendebant, ac Germano patriarcha comprehensis, 
Niczeam discesserunt, Ártemio urbem et regiam 
jam esse occupatas ostendentes. Is igitur habitu 
monachi sumpto, acceptaque fide, nihil sibi prz- 
terea mali timendum, eis sese tradidit, ac Thessa- 
lonicam est relegatus, cum unum annum et tres 
menses regnasset. 


εχοµένους τῶν ἀρχόντων συλλαθόµενοι, xal τὸ) πατριάρχην Γερμανὺν παραλαδόντες, ἁπΏλθου εἷς 
Νικαίαν, δεικνύντες τῷ ᾽Αρτεμίῳ ὅτι jj πόλις Ίδη παρελίφθη καὶ τὰ βατίλεια. Kai ὃς τὸ povayix,v 
ἀμφιασάμενος σχημα, xai πίστεις Ἰαθὼν, pij τι περαιτέρω παθεῖν, παρέδωχεν αὐτοῖς ἑαυτὸν, χαὶ ἓν 
θεσσαλονικη περιωρίσθη, βασιλεύσας ἕνα ἑνιαντὺν ἐπὶ prot τρισίν. 3 


KH'. '0 βασιλεὺς δὲ Geobóato;, ὃς ᾿Ατραμυττηνὸς 
ἐπωνόμαστο, ἀνῆρ Ίθους μὲν χρηστοῦ, xal Ρίου 
σεμνοῦ, ἀπράγμων ὃ ἄλλως, καὶ πρὸς πραγμάτων 
διοίχησἰν τε καὶ μεταχείρισιν, xal ταῦτα βασιλείας, 
σφήδρα vs ἁἀποπεφυχώς. Λέων δὲ, ὁ χαὶ Κόνων, 
παβὰ τοῦ Αρτεμίου στρατηχὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν 
περοθληθεὶς, ὑπὲρ του Δρτεμίου ὁὃηθεν φρονῶν, 
οὐχ ὐπεῖζε ϐΘεοδο5σ΄ῷ, αύμπνουν ἔχων xal τὸν τῶν 
᾽Αρμενιαχῶν στρατηχὸν ᾽Αρτάθασδαν τὸν ᾿Άρμένιον. 
"Apa; οὖν ἐχεῖθεν, μετὰ τῶν ὑπ' αὐτὸν ταγμάτων εἰς 
Νιχομήδειχν ἔρχεται, ἔνθα τὸν τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου 
υἱὸν εὑρηχὼς, χαὶ αὐτὸν μετὰ τῆς βασιλιχῆς ἆπο- 
σχευῆς χειρωσάμενας, ἀφίχετο εἰς Χρυσόπολιν. ο 
i Θεοδόσιος ἀπραγμόνως τῆς ῥασιλείας ἐξέστη αὖ- 
Q, εἰς κληρ:χὺν χαρεὶς (44) μετὰ τον vlou, καὶ πλη- 
po.opíav λαθὼν µήτι ἕτερον ὑποστῆναι. Καὶ ὁ μὲν 
ἠσύχως ἐδίω τὸ λοιπὸν τῆς Qui); βῥασιλεύσας δύο 
ἐνι αυτούς. | 


e Ou 


(45) Θεοδόσιος. Dicitur βεοδόαιρς à νέος Theo- 
sicricto in Vita S. Niecete Confessoris, n. 27 : 
Λέω» γὰρ ὁ τῶν Ἰσαύρων λεγόμενος. θεοδύσιον τὸν 


νέον τυραννῄσας, Άρπασε τὴν τῶν 'Ῥωμαίων βασι-' 


λείαν, Vie Gloss. «νε. (αεί. in Νέας. 
(49 Εἰς xAngaxóv χαρείς. πο de Theodosio 
subdit Symeon logotheta, in Chron. ms, Τοῦτόν 


p ἁγίου $0. 


XXVIII. Imperio autem potitus est Theodosius 
Adramyttenus, vir bonus ille quidem , honeste que 
vit, sed ignavus et ad rerum administrationem 
οἱ tractationem, regni przserlim miuime idoncus. 
Caeterum Leo qui et Conon, ab Artemío, cujus 
tum partes amplectebatur , dux Orientis designa- 
tus, Theodosio non cessit, cum etiam Artabasdum 
Armenium, Armeniacorum ducem suffragatorem 
haberet. Inde igitur cum suis legionibus Nicome- 
diam digressus est, ubi Theodosii filium cum 
regio instrumento deprehensum , Chrysopolim 
perduxit. Ei Theodosius citra dimicationem regno 
cessit, unaque cum fil;io rasus in clericum, accepta 
fide nihil in se consultum iri gravius, vit reli- 
quum tranquille exegit, cum biennium imperas- 
set. 


Variae lectiones et nota. 


φασιν oi ἱστοριογράφο: xal χροσογραφέα εἶναι. ᾿Οὖ. 
τος ἐν Ἔφέσῳ τελευτᾷ, χαὶ τίθεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
ἵππου, 02x ἐν λάρναχι, ἀλλ ὑπὸ τὴν γῖν 
ἕνθα fj εἴσολος τῶν ἁγίων  Υράπει δὲ ἐν τῷ τάσῳ 
αὑτοῦ, "Υγεία. Λέγουσι δέ τινες τῶν ἑντοπίων θανυ- 
ματουργεϊῖν αὐτόν, 





LIBER DEGCIMUS QUINTUS. 


ΛΑ’. Ἐντεῦθεν ὁ Λέων τοῦ τῆς βασι)είας ὀνόματος 


ἀναξίως (44) ἠξίωτο' ᾧ πατρὶς μὲν ἣν Ἱσαυρία, ἐκεῖ- 


(41). Αγαξίως, Iu hanc. sentertiam. Constanti- 


1. Dchinc imperii dignitatem Leo prater digni- 
tatem est consecutus, qui patriam babuit [sau- 


nus Acropolita in serm. de S. Joanne l'amasceno, 
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riam, atque inde una. cum parentibus ab impera- Α θεν δὲ μετοικισθεὶς μετὰ τῶν τεχόντων παρὰ τοῦ 


tore Justiniano, antequam imperio ejectus 100 
esset, translatus, Mesembrixs Thracie urbe vitam 
egit. Pulso autem Justiniano, et a Bulgaris in 
regnum reducendo, progressus obviam, ei inunera 
obtulit : eaque de causa spatharii dignitatem 
statim est consecutus, οἱ, recuperato ab illo im- 
perio, ejus familiaritate usus. Deinde ad Alanos, 
sive Albanos (sic enim vocantur a veteribus ) mis- 
516 est, υἱ eos contra Abasgos, qui a llomanis 
defecerant, eoncitaret. Parebant autem, ut Czsa- 
rieneis l'rocopius refert, duobus suis popularibus , 
quorum alter partem orientalem, occidentalem 
alter gubernabat. Uterque porro gentem ex avaritia 
male tractabat. Nam quoscunque pueros formosos 
et eorporibus elegantibus inveniebant, eos vi pareu- 
tibus ereptos castratosque, Romanis eunuchorum 
amore semper attonitis, magna pecunia vende- 
bant, eorumque patres occidebunt, ne quando 
propter filios irati, seditionem moverent. Erat igi- 
tur apud Abasgos filiolum pulchrum genuisse 
maximum infortunium, eam elegantiam morte 
luentes. Ac Abasgi sic a suis magistratibus tra- 
€tabantur. Justinianus autem pfimus, misso ad 
ces imperatorlo eunucho quodam, eorum popular! 
(muli enim tales in fomana curia versabantur ) 
magistratibus eorum interdixit, ne quem in poste- 
rum invitum castrarent : capturos enim laborem 
iuanem, nemine Domanorum castratos eorum 


βασιλέως Ἱουστινιανοῦ, µήπω τῆς ἀρχῆς ἐτωσθέν- 
τος, ἓν Μεσημθρίᾳ τῇ θραχιχῇ πεποίητο τὰς διχ- 
εριδάς. Καθαιρεθέντος δὲ τοῦ ἹἸουστινιανοῦ ες 
ἀρχῆς, εἶτα ἑπανερχομένου μετὰ Βουλγάρων ti; τὸ 
τὴν βασιλείαν αὖθις ἀναλαθεῖν, ὁ Λέων ἁπαντὴσες 
αὑτῷ Copa προσήνεγχεν. Καὶ ὁ Ἰουστινιανὸς στα- 
θάριον αὐτὸν αὐτίχα ἑτίμτησε, xal βασιλεύσας τὸ 
δεύτερον, αὐτὸν ὠχειώσατα. Ἐἶτα ἕσταλτο παρ' 
αὐτοῦ πρὸς τοὺυς ᾽Αλανοὺς (45) ἡ ᾿Αλδανοὺς (οὕτω 
γὰρ τοῖς παλαιοῖς ὀνομάνονται), ἕσταλτο δὲ συγχι- 
νήσων αὐτοὺς χατὰ τῶν ᾿ΑἈδασγῶν, ἁποστάντων τῖς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς. Οἱ γὰρ 'Afaayo, ὡς 6 Καισα- 
ρεὺς Προκόπιος ἱστορεῖ, δυοῖν ὀμοφύλοιν ἦσαν ὑπή- 
xoot, τῷ μὲν κρατοῦντι τῆς πρὸς ἀνίσχοντα Ttov 
μοίρας αὐτῶν, τῷ δὲ τῆς τετραμµένης πρὸς δύνοντσ. 
Καὶ ἄμφω OC τούτω τὼ ἄρχοντε ὑπὸ φιλοχρτ- 
µατίας χακῶς ἐχρῶντο τῷ EÓvec 6000; γὰρ ἂ» ταῖδας 
εὕρισχον ὡραίους, xal τὸ εἶδος χαλοὺς, xal «hv ἄλλην 
τοῦ σώματος φύσιν δεξιοὺς, βίᾳ τῶν τοχέων ἀφέλ- 
Χοντες, καὶ τῶν παιδογόνων μορίων σιδήρῳ στερί- 
σχοντες, ἐχείνους μὲν πολλῶν χρημάτων Ῥωμαίοις 
ἑ πίπρασχον, περὶ τοὺς ἑχτομίας ἐἑττοημένοι; ἀεί" 
τοὺς δὲ τούτων πατέρας εὐθὺς ἔγτεινον, ἵνα p.f] τε 
μηνιῶντες διὰ τοὺς παΐδας, βουλεύσωνται xa" 
αὐτῶν ἑπανάστασιν. Καὶ Tv παρὰ τοῖς ᾿Ἀθασγοῖς 
«ὺ παΐδα τεχεῖν ἀγαθὸν tbv ὄψιν ὄνστύχημα p£- 
γιότον, τῆς τῶν παίδων εὑπρεπείας ἀἁλλασσοαμένοις 
τὸν θάνατον. Καὶ οὕτω μὲν τοῖς ᾿Αδασγοῖς οἱ σφῶν 


επρίατο. Hoc Abasgi cupidissime acceperunt , edi- C προσεφέροντο ἄρχοντες. ἸΙουστινιανὸς δὲ, ὁ πρῶτος 


cloque imperatoris Romanorum freti, deinceps 
magistratibus suis in ea re non cesserunt, qui et 
ipsi jam segniores ad id facinus erant redditi. 
l'ost etiam , utrique magistratu abrogato , suis vi- 
vere legibus voluerunt, cum ad id usque tempus 
Christiane religionis rudes essent, et lucos ac 
silvas venerarentur, et arbores barbarica simplici- 
tate pro diis haberent. Sed Justiniano studio fuit, 
608 ad pietatem traducere, missisque sacris viris, 
Dci cognitione barbaros imbuit : exstructaque 
preclara ede Deiparz, et sacerdotibus in ca col- 
locatis , eos a vita plane barbarica ad mores Chri- 
stianorum (traduxit. Ex co nemini parentibus 
Abasgis, imperatores Romani magistratus miserunt, 
a quibus res administrabantur. Qui cum injurii 
essent, ac populum crudelius tractarent, veriti ne 
prorsus £01 iu servitutem a Romanis redigeren- 
wr, defeceruut, neque amplius magisuwatum Ro- 
manorum admiserunt. Ea de causa Justinianus, is 
qui naso mutilatus fuit, eos ulturus, Leonem spa- 
tharium ad Alamos mittit cum maxima pecunia, 
ut eos contra finitimos Abasgos arimarct. Eo pro- 
[ectus Lco, et multos ibi annos commoratus , sere 


στείλας παρ) αὐτοῖς ἕνα τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις εὐνοῦ- 
χων, σφίσιν ὁμογενῆ (πολλοὶ γὰρ κερὶτὰ Ῥωμαίων 
ἀρχεῖα τοιοῦτοι ἐτρέφοντο), ἀπεῖπε τοῖς ἠγεμόσι τῶν 
Ἀθδασγῶν µηκέτι µηδένα τὴν ἀῤῥενωπίαν ἐἑχτέμνε- 
σθαι βιαζόμενον * τελεντήσειν γὰρ τὴν πρᾶξιν αξ τοῖς 
εἰς χενὸν, μηδενὸς Ῥωμαίων πρίασθαι βουλησομένου 
τοὺς ἑχτομίας αὐτῶν. Τοῦτο τοῖς ᾿Αδασγοῖς ἆσμε- 
νέστατα «ροσεδέδεχτο, xui τῇ ἐπιταγῇ τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων θαῤῥήσαντες, τοῦ λοιποῦ πρὸς τοὔργον 
τοῦτο τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν οὐχ ὑπέχυπτον, xXxsivce 
δὲ ποὺς «ἣν πρᾶξιν σαν νωθέατεροι. Εἶτα καὶ 
ἄμφω τοὺς. αὐτῶν ἀρχηγοὺς χαθελόντες, Ἠδελεν 
βιοτεύειν αὐὑτόνομοι. Μέχρι μέντοι τότε χαὶ τῖς 
τῶν Χριστιανῶν θρησχείας σαν ἀμύητοι, ἄλση 6: 
xat Όλας ἑσέδοντο καὶ τὰ δένδρα τούτοις ἐξ ἀφελείας 
βαρθαριχῆς εἰς θεοὺς ἑνομίζοντο. ἹἸουστινιανὸς δὲ 
μεταθεῖναι σφᾶς πρὸς εὐσέδειαν σπούδασµα ἔθετο, 
χαὶ στείλας παρ) αὐτοῖς ἱεροὺς ἄνδρας, δι αὐτῶν 
εἰς ἑπίγνωσιν αὐτοὺς µετήνεγχε τοῦ θεοῦ. Εἶτα 
xai θεῖον àv. ᾿Ἀδασχοῖς τῆς Θεοτόχου ἑδείματο τέ- 
μενος, xal Ἱερεῖς ἐγχατέστησε, xal οὕτως clc ἔθη 
τὰ τῶν Χριστιανῶν αὑτοὺς µετήγαγεν ἐκ τῶν πάνω 
ῥαρθαρικῶν. Ἐντεῦθεν ὑπ' οὐδενὺς ἀρχομένων τῶν 


Varie lectiones et note. 


n. 20. Λέων οὗτος ὁ ἐξ Ἱπαύρων ὁ ἁποστάτης, τὰ 
μὲν πρῶτα τοῦ δεσπότου καὶ βασιλέως γενόμενος, 
xci τὸ κράτος αὐτοῦ xa τὴν ἀρχὴν ἀφελόμενος, οὔχ 
ἀνδρείᾳ (uh οἑηθείη τις τοῦτό τοτε) μηχαναϊῖς ὁξ 


χαὶ δόλοις ὑποσκασάμενος. 
(15) Hipóc τοὺς Α.αγούς. Addit alter e codd. 
Wolllanis, οὓς ᾿Αλδανοὺς ὁ llpox?t:o; γράφει. 
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λθασγῶν, ol βασιλεῖς ᾿Ῥωμαίων ἔστελλον &pyov:a;, A wgreque rediit, nec Justinlano invento. ( nam ος 


xoi ὑπ) ἐχείνων αὐτοῖς διητῶντο τὰ πράγµατα. Χω- 
ρησάντων δὲ τῶν στελλομένων εἰς ἁδιχίας, καὶ 
τυραννιχώτερον χρωµένων αὗτοῖς, δείσαντες μὴ 
πάντη δουλωθῶσι 'Ῥωμαίοις, ἀφίστανται, xal οὐχέτι 
δέ(εσθαι ἄρχοντα 'Ρωμαῖον ἐθυύλοντο. Διὰ τοῦτο 
τίσασθαι θέλων αὐτοὺς ὁ ῥινότμητος Ἰουστινιανὺς, 
στέλλει τὸν σπαθάριον Λέοντα πρὸς τοὺς ᾽Αλανοὺς 
χρῆµασι πλείγτοις χατὰ τῶν Αδασγῶν ὁμόρων 
ὄντων αὗτοῖς, ὁπλίσαι τὖτοις βουλόµενος. Ἐχεῖ 
τοίνυν ὁ Λέων Ὑενόμενος, χαὶ συχνοὺς διατρίφας 
ἐνιαυτοὺς, Ójà xai μόλις ἐπανελήλνθε, µήτε τὸν 
Ἰουστινιανὸν εὑρηχὼς (ἀνῄρητο γὰρ), μήτε μὴν τὸν 
Φ.λιππιχὸν (χαθῄρετο γὰρ πηρωθεὶς, ὡς εἴρηται, xal 
τὰ ὄμματα), πρόσεισιν οὖν ᾿Αρτεμίῳ βασιλεύοντι 


τότε. 'U Gk xal προσέκχατο αὐτὸν εὐμενῶς, γα) στρα- B 


τηγὸν τοῦ τῶν ᾿Ανατολιχῶν προεχειρίσατο θέματος. 
Τούτῳ yoUv, ὡς εἴρηται, δῆθεν ἀμύνων, ἀντΏρε 
χεῖρα χατὰ τοῦ Θεοδοσίου, xal τῶν σχἠπτρων γέγο. 
νεν ἐγχρατής,. Ὢ 0:09 χριµάτων ἄέόνσσο; ἀχατά- 
Ἅτπτος ! Βασιλεύσας δὲ οὕτως, αὑτίχα τὴν θυγατέρα 
τῷ 'Apxabá :δψ συνῴχισε, κουροπαλάτην αὑτὸντιμή- 
σα:. Μασάλμας δὲ ὁ τῶν ΑἈράδων ἀρχηγὸς EG ᾿Αδύδου 
σὺν µεγάλῳ στρατεύματι πρὸς θρά«ην περαιωθεὶς, 
πολὺ μὸν τῆς θρᾳχῴας ἑληΐσατο χώρας, τῇ δὲ βασιλεν- 
οὔσῃ τῶν πόλεων (46) προσθαλὼν, χάρακα vapà τοῖς 
κατὰ χέραον αὐτῆς ἐπήξᾳτο τείχεσι, xat ἣν μὲν αὐτὸς 
ἐντεῦθεν ταύτην πολιορχῶν, &x δὲ θαλάσσης σὺν 
στόλιῳψ µεγάλῳ ὁ ἀρχισατράπης Σολυμᾶς. Αλλά τὰς 


cisus erat) neque Philippico ( pulsus enim erat, 
ui dictum est, ocnlis etiam erutis), Árlemium igi- 
tur tum imperantem convenit, a quo benigne ac- 
ceptus est, et Orientalium themati. profectus. Pro 
eo igitur, ut dicium est, propugnaus scilieet , 
Theodosio se opposuit, sceptrisque potitus est. ϐ 
judiciorum Dei abyssum iucomprehensibilem! Sic 
adeptus imperimn, statim Artabasdo filiam de- 
spondit, et caropalata bonorem decrevit. Masat- 
mas autem Arabum dux Abydo cum magnis copiis 
in Thraciam transvectus , magnam ejus provinciae 
partem populatus est, impetuque in urbem regiam 
facto, vallum juxta terrestria menia posuit , atque 
ab ea parte ipse urbem oppugnavit, Solymas au- 
tem archisatrapes ejus, e mari com inaxima classe. 
Verum naves ejus (lam bellicas quam onerarias 
Romaoi Greco igui repulerunt, ut multi navaechi, 
quorum naves is nonduimn attigerat, per despera- 
tionem se ad imperatorem conferrent. Et hoc 
modo pars maxima classis Árabiez periit. Roma- 
naque legiones eos aggresse, qui in Bithynia prz- 
dabantur, multos occiderunt , ut cet ili territi 
aufugerent. Qui autem in Thracia erant Arabes , 
tanta fame premebantur, ut nulies animantis ca- 
daveribus abstinerent, quin et humanis carnibus 
admovisee manus perhibentar. Praterca pestilen- 
tía eos invasit, eorumque turbas confertim 
absumpsit. Ad hxc Bulgari, ut quidam auctores 


μὲν via; αὐτῶν τάς τε πολεµιστηρέους, τὰς τε μὴν C sunt, 905 aggressi , multa millia ferro trucidarunt. 
coptryoue τῷ ὑγρῷ πυρὶ Ῥωμαῖοι χατετροπώσαντο, ὥστε πολλοὺς τῶν νανάρχων, ὧν οὕπω ταῖς ναυσὶ τὸ 
ὀγρὸν τοῦτο προσήγγισε mop, ἀπογνόντας προσρυῖναι τῷ .βασιλεῖ. Τὸ μὲν οὖν πλεῖον τοῦ ναυτ.κοῦ 
«Gv ᾿Αράθων οὕτω διώλετο. Τοῖς δὲ χατὰ Ειθυνίαν αὐτῶν ληϊκομένοις ἑντυχόντα στρατεύματα Ῥω- 
µαίων πεζὰ, πολλοὺς διειθάρχασιν, ὥστε κἀχείνους δείσαντες, ἀποδρᾶναι. Τοὺς δὲ χατὰ θ[άχην τυγχά» 
ψοντας "Αραδας λιμὸς ἐπίεζε χραταιὸς, ὅθεν οὐδενὺς τῶν θνησχόντων ζώων ἀπείχοντο. Λέγεται a 
xai cagxüv ἀνθρωπείων αὐτοὺς ἄψασθαι. ᾽Αλλὰ νόσος αὐτοῖς ἑνέσχιψε λοιμικὴ, xai διέφθειρε 
παμπληθεῖς. Καὶ Βούλγαροι δὲ, τούτοις ἑπελθόντες, πολλάς χιλιοστύας αὐτῶν, ὥς τινες ἀναγράφουσι, 


µαχαίρας ἔθεντο παρανάλωµα. 

B'. Ὁ δὲ τῆς Σιχελίας στρατηγὸς Σέργιος, τὴν 
τῶν ᾿᾽Αράδων χατὰ τῆς πέλεως ἐπέλευσιν γνοὺς, καὶ 
ὡς ἐν ἀχαταστασίᾳ τὰ Ῥωμαίων τυγχάνουσι, τυρον- 
νέδ. xal αὐτὸς ἐπεχείρησε, xol ὀὐχ ἑαυτὸν τῆς 
βασιλείου Ἐξίωσε χλήσεως, ἀλλά τινα Ερηγόριον 


Il. Interea Sergius Siciliz prstor, cognita urbis ob- 
sidione Arabica, et imperii perturbatione, tyranni- 
dem et ipse affectavit, non sibi ipsi usurpato imperii 
titulo, sed ministrorum suorum quemdam Gregcrium 
curavit a populo imperatorem salutandum, nomine 


τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ ἀναῤῥτθῖναι παρὰ τοῦ D cjus in Tiberium commutato, qui de Sergii sententia 


λαοῦ βασιλέα πεποίηχε, µετονοµάσας τὸν ἄνδρα 
Τιθέριον, ὃς xal τινας εἰς ἀρχὰς Yveprm τοῦ Σεργίου 
προ:δίθαος. Ταῦτ' ἀγγελθέντα τῷ Λέοντι διανέστη- 
σαν αὐτὸν τῷ τυραννῄσαντι ἀντιτάξασθαι, xat 
Ηαῦλον τὸν τῶν βασιλικῶν ἱπποκόμων ἑἐπιστατοῦντα 
(χαρτουλλάριον ἡ Ῥωμαίων ol5s τοῦτον λέγειν φωνὴ), 
πατρίχιον τιµήσας, xal στρατηγὺν Σ.χελίας ὀνομα- 
σας, ατέλλει χατὰ τοῦ ἁπηστάτον, προστάγµατα 
πρὸς τοὺς τῶν χωρῶν ἄρχονῖας ἐγχειοίσας αὐτῷ, 
συναίΐρεσθαι τῷ ΙΗΙαύλῳ κχελεύοντα, xal πρὸς τὴν 


quosdam ad magistratus evexit. lloc nuutio Leo 
commotas, 109 de opprimendo tyranno cogitans, 
Paulam imperatoriis equisonibus prafectum, qui 
lingua Romana chartular:us dieitur, patricii digoi- 
tate oruatum, ct Sicilie praetorem designatum, : 
contra seditiosum misit, tradito edicto ad provin- 
ciarum praesides, quibus eum adjutare jubebantar, 
scriptisque ad Siciliensem exercitum litteris, qui- 
bus Romanam rem benese habere signiticabat, 
Arabibus jam viciis ct profligatis. Eas. quoque 


Varie lectiones et nola. 


(48) Τῇ δὲ βασιλευούσῃ tov zóAsor. Ut tum 
urbs obsessa fuerit a Saracenis, attigit etiam au- 


ctor Orationis in festum. τῆς Αχαθίστου, p. 817, 
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litteras Paule tradidit,milibus reddendas.. Quem Α ἐν Σικελίφ δὲ στρατιὰν Ὑγραφὴν ἐγχαράδας δη” 


cum ex insperato Siciliam tennisse, ac. Syracusas 
ingressum esse cognovisset Sergius : slatim arrepla 
fuga versus Longobardiam. proficiscitur. Paulus 
vero oratione apud milites habita, et lilieris impe- 
ratoriis recitatis, effecit, ut stalim imperatorem ce - 
lebrarent, et Gregorium cum suis vinctos traderent, 
Gregorium itaque sustulit, salellites cjus flagris 
casos rasaque coma relegavit. Sergius promissa 
inpunitate ad eum e Calabria venit, Ita motus 
Sicilie pacatus est, Arabes qui urbem obsidebant, 
pluribus malis acceptis quam datis, reditum ador- 
na'uet, ct reliquis nayibus conscensis discesserunt, 
sed vehementi turbineexorlo perierunt omnes cum 
suis triremibus, x tantum navibus exceplis, qua- 


rum v a Romanis capt sunt, relique elopsz, 8 


cladis nuntie domum redierunt. Natus nutemest 
Leoni catulus patre crudelior, cujus matrem Mariam 
diademote urnavit, et. puerum in Magna ecclesia 
baptizavit, Constantini nomine indito: qui cum in 
sacrosancta illa aqua mcergerctur, fertur excrevisse 
siercus, unde Copronymus est cognominatus, Sed 
οἱ sanclissimum patriarcham Germanum dixisse 
aiunt, id signum esse quod is puer sacra contami- 
naturus esset, et pielatis studiosis magno malo fu- 
11515. Ártemio Thessalonice degenti Nicetes Xyli- 
niles magister, vir summ: auctoritatis persuasit 
ut ad Bulgaros confugeret, eorumque opera impe- 
rium recuperare conaretur. Quod cum fecisset, et 


λοῦσαν χαλῶς ἔχειν Ῥωμαίοις -à πράγµατα, Ίδη 
τῶν ᾿ΑἈράδων ἠπτημένων καὶ κατατροτῳθέντων * 
6:X τοῦ Παύλου xay ταύτην τοῖς σ-ρἀατιώταις ἐχτέ- 
ποµφε. Καταλαβόντα τοίνυν τὴν Σιχελίαν τοῦτον 
ἀνωῖϊστὶ, xal εἰσελθόντα εἰς t, v Συράχουσαν μαθὼν 
ὁ Σέρχιος, εὐθὺς ἀπέδρα, χαι πρὺς Λογγιθαρδίαν 
ἑφοίττσξ. Too δὲ Παύλου προσομιλίσαντος τῷ ozpa- 
τιωτ,χῷ, καὶ τὸ γράμμα τὸ βασίλειον ἀναγνόντος 
αὐτῶν εἰς Ezfxoov, ενεὺς ἐκεῖνοι τὸν μὲν βασελέ 
ἑτίμησαν, καὶ εὐςήμησαν * τὸν δέ vs Γρηγόριον, xa 
τοὺς περὶ αὐτὸν δεσµίους τῷ Παύλῳ παρέδοσαν. 
Καὶ ὃς τὸν μὲν Γρηγόριον ἀνεῖε, τοὺς δ' ἐχείνου 
ὑπασπιστὰς µαστίξας, xal τὴν χόμην ἀποθρίξτς 
αὐτοῦ», ὑπερορίᾳ χατέἐκρινεν. 'O δὲ Σέργιος πληρο- 
φορίαν λαθὼν, μή τινος πειραθήῆναι χαχοῦ, πρὸς τὸν 
ΕΠαῦλον ἐχ Καλαθρίας ἀφίχετο. Καὶ τὰ μὲν χατὰ ztv 
Σιχελίαν οὕτως ἠρέμησαν. Οἱ Cb τὴν πόλιν πολιορ- 
χοῦντες ἼΛραθες, παθόντες μᾶλλον ἠ δράσαντες, ἔπχν- 
ἑλθεῖν εἰς τὰ οἰχεῖα ὠρμήχεσαν, xal εἰς τὰς περι- 
λειφθείσας ὀμβάντες vrac, ἀπγεσαν. Λαΐλακι Ci 
περιπεσόντες σφοδρῷ, πάντες ἁπώλοντο σὺν ταῖς 
οἰκείαι; τριέρεσι, δέκα µόνον ντῶν περιλειφθεισῶν, 
Gy αἱ μὲν πέντε παρὰ Ῥωμαίων ἑάλωσαν, ai δὲ 
λοιπαὶ διαφυχγοῦσαι, τῆς συμφορᾶς ἀπήλθοσαν &y- 
(sot. ᾿Ετέκθη 6b τῷ Λέοντι σχύµνος ὠμότερος τοῦ 
πατρὺς, χαὶ τήν τε μητέρα τούτου κεχ)ημένην αΐα- 
ρἷαν ἔστεφεν ὁ Λέων, xal τὸν vihy ἐν τῇ Μ.Ἱάλη 
ἐχχλησίᾳ ἑθάπτισε, Κωνσταντῖνον ὀνομάσας αὑτό». 


cum magna eorum muliitudine Byzantium venis» ο "O τε λέγεται χόπρεν αὐτὸν ἐκχρῖναι τῇ θείᾳ xoxup- 


δεί, se a populo receptum iri existimans, nemo au- 
lem eum curaret : Bulgari co magna pecunia Leoni 
prodito domum redierunt. llle cum X;jlinite inter- 
fectus est, et Xilinite opes omnes qua magne 
erant, publicats. 103 Suut et alii ος Artemii con- 
juratis occisi, et preter cxteros Thessalonicensium 
archiepiscopus. Post bzc Leo filium suum impera- 
torem creat, officio corouationis a sancto Germano 
ce'ebrato. Exinde cum Deo pugnare incipit, et con- 
ura venerandas imagines insanire. Accersitoque 
Germauo patriarcha, negat colendas esse imagines, 
carumqua adorationem idololatriam vocat. At di- 
vus ille Pa:er : Bona verba, inquil, imperator: itg 
scnlire noli. Nam ista cogitatio plane impiu esl. 
Scio equidem cantari, fore ut. ista ha'resis agitetur, 
iu vero illius auctor esse noli. Num Gonon quidain 
eam auspicaturus esse dicilur. "Tum ille statim : 
Ego, inquit, is sum, et non alius. Conon enim in- 
[ans a parentibus meis sum appellatus. Inclytum 
Germanum assentiri nolentem, ac potius magno 
animo refragantem, et perversam illam opinjonem 
argucntem, Ecclesia ejecit, cum eam xv annos gu- 
bernasset, et Ánastasium quemdam sibi assentien- 
tem, patriarcham designavit. Nunc unde Leo in 
istam opinionem adductus, ct huc impielatis pro- 
gressus fuerit, exponai. 


θήθρᾳ καταδυόµενον, χἀν-εῦνθεν ἐπονομασθίναε Ko- 
πρώνυμον (47), καὶ τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην Γερ- 
μανὸν εἰπεῖν ὅτι σηµεῖον τοῦτ)᾽ ἁστι τοὐτῇ Ἐχχλησ:ᾳ 
καὶ τοῖς εὐσεθεῖν ἠρημένοις µέγα τὸ παιδίον τοῦτο 
χρηµατίσαι xaxóv. Ὁ δὲ μάγιστρος Νικήτας ὁ Zu- 
λινίτης τῶν ὑπερλίαν τυγχάνων ὑπέθετο τῷ Ἂρτε- 
pi ἓν θεσσαλονίχῃ ὄντι, τοῖς Βουλγάροις προσελ- 
θεῖν,. καὶ ουνεργίᾳ τούτων ἀπολίψεσθαι πάλιν τὸν 
βασιλείαν. Καὶ ὃν Ξείθεται, xal μετὰ πλήθους Doux- 
γάρων Ίχεν εἰς τὸ Βυζάντιον, οἱόμενος παρὰ τοῦ 
λαοῦ προσδεχθ{σεσθαι. Tv CE της πόλεως ph ἐἔσι- 
στρεφοµένων αὐτοῦ, οἱ Βούλγαρο: τοῦτον πολ. ῶν 
χρημάτων τῷ Aiovtt προὔδωχαν, χαὶ οἱ μὲν àazz- 
θον * ὁ δὲ σὺν τῷ Ἐυλινίτη ἀνῄῆρητο, xal ἡ τοῦ Z.- 


D λινίτου χτῆσις οὖσα πολλὴ, δεδήµευτ» ξύµπασα. Καὶ 


ἄλλοι δὲ τῶν συνωμοτῶν τοῦ Αρτεμίου ἐἑντάνθτ- 
σαν, πρὸς οἷς καὶ ὁ τῆς θεσσαλονίχη: ἀρχιερεὺς. 
Εἶτα τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον ὁ Λέων βασ.λ-α 
πεποίηχκε, παρὰ τοῦ ὁσιωσάτου Γερμανοῦ της ἐτὶ 
τῇ ταινιώσει τελετῆς τελεσθείσης. Ἐντεῦθεν ὁ Λέων 
ἄρχεται τοῦ θεομαχεῖν, χαὶ χατὰ τῶν σεπτῶν εἰκό- 
νων ἐλύττησε. Kal τὸν  πατριάχην µετακεμ. άμε- 
vog Γερμανὺ», μὴ δεῖν ἔλεγε τὰς εἰχόνας τιμᾶσθαι, 
εἰδωλολατρείαν γὰρ τὴν τούτων ἀπεχάλει προσχὉντ- 
σεν. 0 δὲ θεῖος ἐχεῖνος ΠἩατὴρ, Εὐρήμει, βασι 1εξ. 
ἔφη, xal μὴ οὕτω φρόνει" ἀσεδὲς γὰρ ἄντιενρις 


Ὑαγίφ lecliones et nota. 
(47) Kozporvpor. Κωνσταντῖτος ὁ τῆς xowplag ἐπώνυμος, apud Constantinum, lib. u, De Ziemat- 


cap. 6. 
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τὸ exrónpa, xal οἶδα μὲν ἀδόμενον τὸ péAluv αινηθῆναι tavtnf — alpsoiw. Ἀλλὰ μὴ σύγε 


εἴης ὁταύτης εἰσαγωγεύς. Κόνων γάρ εις ὀγομαζόμενος ταύτης ρέλᾶειν κατάρχεσθαι δέγοςσι. 
Καὶ ὃς ὑπυλαβὼν αὐτίχα, φησὶ», θὐχοῦν ἐγώ εαἶλι, καὶ oby ἕτερος ' Λόνων γὰρ παρὰ εῶν γονέων vn. 
πιόθεν ὠνόμασμαι:. Tov μὲν οὖν ῥοίΐδιμον Σερμανὸν μὴ Ἠπεισθέντα ουνβέσθαι τῇ γνώμρ αὐτοῖ» 
μἄλλον μὲν οὖν καὶ γενναιόταῖα ἀντιλέγοντα, Xx»! τὴν αὐτοῦ κακοδοξίαν ἑλέγχονια τῆς ἐχκλησίας d&»- 
ϐησεν, ἔτη ταύτην ἐθύναντα σενεεκαίδεκα. ᾿Ανασ{άσιον δὲ τινα εἰς καεριάρχην ἑαευιῷ ὁμάφρυνα τερ- 
χειρίζεται. Τοῦ δ) οὖν οὕτω φρονῆσαι «bv. Αέσντα xoi. eig τοῦτο «φροελθείν ἀσεθείας, fius τὴν αἰτθαν 


ἑρῶν. 


4". 10 (48) οῶν ᾽Αράδων ἄρχων ἄρει γἐγονιέλ Hl. izitho Arabum prinoipstem nuper adepto, 


εις, xat τούτῳ προσίασιν 'Ἑθραῖοι δύο τὸ ἑἐπιτή- 
δτυμα Ὑόητες, οἱ δὲ ἀστρολογίαν ἔλεγον µετιέναι, 
κἀντεῦθεν εἰδέναι tà μέλλοντα, καὶ τῷ "Αραθι chv 
ἀρχὴν ἐπηγγέλλοντο, xai τὴν ζωὴν «κολυχρόνι», 
εἰ τῶν ἐχχλησιῶν τῷν Χρεστμωνύμων τὰ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῆς αὐτὺν τεχούση: ἐχδαλεῖ ἑπτυκώματα. Kol 
ὁ Βάρδαρος οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ Ex πάντων τῶν 
ἐν τῇ ὑπ αὐτὸν τελούσῃ χώρᾳ ναῶν τὰς σεπτὰς 
εἰχόνα: ἡφάνισε. Καὶ dj θεία δίχη τοῦτον μετῆλθεν 
οὐχ tig μακράν. θὕπω γὰρ παρηλθεν ἐνιαυςὸς, 
wai ὁ δείλαως civ ζωὴν ἑξδημίωτο. Ὁ δὲ τούνν 
παῖς, 5f; ἀρχῆς διάδοχὺς γεγονώς, τοὺς λοιποὺς 
Φευδομάντεις ἐχείνους ἐδήτει, τῆς εἰς εν τεχόντα 
ἁπάτης αὐτὸὺυς τἰσασθαι προθυμούμενος. ἸἉλλ' 
ἔφθησαν ἐχεῖνοι φυγεῖν ἐντεῦθεν, χαὶ εἰς Ἰσ.υ- 
ρίαν χατήντηδαν. "Ένθα περιτυχόντες τούτῳ τῷ 
Λέοντι, v&avíÍa τυγχάνονιι, βαναύσῳ τὸ ἐπιτήδευμα 
«ἣν τῶν Ῥωμαίων πρυμαντεύονται βασιλείαν. Tou 
δὲ πρὸς τὴν οἰχείαν ἄφορωντος τύχυν, ἀφεστηχυί.ν 
φάνυ που πόάῤῥω τοιαύτη; ἀρχῆς, x«i τοῖς ἑχείνων 
διαπιατοῦντος χρησμοῖς, ἐχεῖνοις συµθῄσεσθαι τὴν 
φρόῤῥησιν ἀπισχυρίξοντο κπραταιῶς, καὶ ἀπήτονν 
αὐτὸν δι ὄρχου πληροφορῆσαι αὐτοὺς, ὅτε εύχ.ι 
ςῆς βασιλείας, δοῦναί σφισειν ὃ ἂν αἰτήπωνται. 
Καὶ ὃς ὄμνυσιν ἡ μὴν τῆς βαφιλοίας τυχὼν ἐν- 
τελῆ αὐτῶν fas την αἴτησιν. Ὁὁ μὶν οὖν ὃν 
εἴρηται τρόπον τῆς τῶν ἙῬωμαίων ἡγεμονίας 
ἐκεράτησεν. Ol δὲ τούνῳ ταύτην προμαντευσάμε»οι, 
ἔννατον Ίδη ἔτος τῆς αὐὑτφρχίας ἀνύοντι προσηλθον 
αὐτῷ, xal ᾖτουν ἀποδοῦναι ἀὐτοῖς τής προῤῥήσεως 
τὸν µισθὀόν. Καὶ ὁ Λέων vogue; ἦν πρὸς τοῦτον 
καὶ λέγειν ἡξίου, zl τὸ αἰτούμενον. Καὶ 1 pé- 
66230; ἑκείνη τῶν Ἀρυδαίων 6uà;, Οὔτε aAobcov, 
εἶπε, δοθήναι ouv ἐξιωτούμεθα, οὔτε «πρὺς 
δόξης ἀναχθῆναι «εριωπὴν, 000 ἕτερόν τι 
τῶν τῆς βασιείας: «αμαπρὸν, dA ἢ μόνον 
τὸ τὰ rov Nal«gaícv, καὶ τῆς αὐτὸν τεχούσης, 
περιαιΓρεὐῆναι πάντεθεν ὀχτυκώματω. Kol ὃς, 
ἀθέδαιος ὢν περὶ τὴν πίστιν, ὥσπερ τι ov εἰ- 
χαΐων xai ῥᾷστων τοῦτο ποιλσαι συνέθετο, καὶ 
τοῦ δεχάτου ἄρτι ἐνιαντοῦ τῆς αὗτου τυραννίδος 
ἁρξάμενος, xal τοῦ θεομαχεῖν Ἡρξατο, xal μετὰ 
φριχώδους βρυχήµατος κατὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων 
ἐἑχώρησξ, χαὶ διωγμὲν βαρύτατο Άγειρε, πολλούς 
τε ἀνθεστηχότας τῇ ἐξαγίστῳ γνώµῃ αὑτοῦ ἐχόλασς, 
χαὶ μάρτυρος ἀπειργάσατο. Πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοι:, 


Webrzi deo, arte. prestígiatores, etsi futururam 
verum ex astrologia prasdietionem  profiterentrr, 
imperium οἱ diuturaam vitam poflieebantar , si 
Christi et Matris ejus imegines e Christianis edcle- 
siis ejecisset, Paret haud segwiter Barbarus, om- 
nesque vencrandas imagines in templis omnibts 
983 ditionis alialet: néc multo post miserum divina 
vindieia eonsequitmr, anno néndum elapso mor- 
tut. &ujos filius regni successor, cum falsos illos 
villos ob deceptum parentem ad. supplicium qua- 
ritaret : illi jam in 4sautiam transfagerant, Ibi cum 
in hunc Leonem tum adolescentem opificem tnci- 
dissent, imperium ei Romanum predicunt. Qui 
eum suam forianam intuens, infnito intervallo 2 
tanto imperio sejunctam , illorum oraculis fidem 
abrogaret : ili eventuruin id quod predixissent, 
censtaMter asseverabant, eumque jurejurando ob- 
stringebant, wt se, imperio potitus, voti competes 
redderet. Jurat ille se facturum. Potitam igifor, 
ot dictum est, Romano imperio, idque nonum jam 
anmum tenentem, qui id ei vaticinati fuerant, con- 
venere, 104 predictionis mereedem flagitantes. 
Non recusat. Leo, ac dicere jubet quid petant? At 
profani ili duo Juda: Neque divitiae, inquiunt, 
postulamus, neque. dignitatis ufícujus fastigiem am- 
bimus, neque ullum. imperii splendorem, sed illud 
duntaxat, ut Nazareni. εἰ Genitricis ejus. imagines 
wbique toNantur. Tum ille, parum firma fide prxdi- 


σ tus, quasi res levis ac facillima esset, se ita facto- 


rum pollicetur, εἰ decimum «ac tyrannidis annum 
auspicans, una etiam bellum eontra Deum. auspi- 
catur, et cum terribili γαρ venersndas imagines 
invadit , gravissimamque persecutionem excitat, 
multos detestandse sus voluntati adversantes pr.- 
wii, ac martyres facit. Àc preter cstera, qu& in 
pios ausus est, illud etiam designavit. Domus erat 
in baeilica proxtme forum JErarium regia, in qua 
muXi codices et human:e, et generosioris ae divina: 
snpientiz asservabantur, ab antiquis temporibus οἱ 
δὲ habitandum attributa, qui. eraditione excelle- 
ret, quem ecumenicam doctorem appellabant. Is 
xi contabernalea habebat. exeellentec eruditos. His 
publicus victus przbebatur: hos eruditionis et 


D cognitienis avidi accedebant : hos imperatores ad 


rerum gerendarum consilia adhibebant. Eos Leo 
9i eepisset, et in suam sententiam pertraxisset, om- 


Varie lectiones et note. 
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llistoriam &hane pluribus euatrat Joannes Monachus οἱ locum teneos Ecclesiarum 
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mia sibi eonfecta fore putabat. Accersit igitur vi-.A ol; χατὰ τῶν εὐσξθούντων ἑτόλμησ:, xol τοῦτο 


του, improbamque suam de: venerandis intaginibus 
opinionem cum eis cominunicat. Qui adeo non sunt 
- assensi, ut οἱ ipsum ab ea opinione prorsus abdu- 
cere conarestur, partim demulcendo feram illam, 
- et salutaribus carminibus incantando, partim con- 
Édentius adversando, et.ejus impietatem coar- 
guendo. Sed ille instar aspidis obturabat aures, et 
, vYucem incantantis non admiltebat, neque medici- 
nam accipiebat a sapientibus. Cum igitur ssepe cum 
eis egisset, persuadendi spe abjecta, eos domum 
dimisit in edes illus regias, multamque materiam 
aridam circum eos eollocatam noctu incendi jussit, 
atque ita wdes cum libris, et doctos illos ac vene- 
. rabiles viros combussit. 


πεποίηχεν, Οἶκος Tv iv τῇ xalovpgévg βασιλιχῇ 
ἔγγιστα τῶν χαλχοπρατίων βασίλειος, àv ᾧ καὶ 
βίδλοι τῆς τε θύραθεν σοφίας, xal τῆς εὖγενε- 
στέρας xal θειοτέρας mola ὀἐναπέχεινο. "Hv 
δ' οὗτος ἀνέκαθεν τοῦ προὔχοντος iv λόγοις xat- 
οικητήριον ὃν οἰχουμενικὸν ἑκάλουνὴ διδάσχαλον. 
"Oc xal δώδεχα εἶχεν ἑτέρους συνοιχοῦντας αὑτῷ, 
χἀλείνους τῆς λογιχῆς παιδείας μετέχοντας χατὰ 
τὸ ἀκρότατον, Τούτοις xai σιτήσεις ἀνεῖντο ὃτ- 
µόσιαι. Καὶ παρ αὗτοῖς ἑφοίτων ol; ἔμελλε λ9 - 
γιχῆς παιδείας xai γνώσεως. Q0; καὶ οἱ βασιλεύον» 
τες συμδούλους iv τοῖς πρακτέοις πεποίηντο. 
Τούτους οὖν εἰ ἔλοι, xai τῆς ἑαυτοῦ ποιέσαιτο 
γνώμης, ἔκρινε τὸ πᾶν χατεργάσασθαι. Καὶ τοὺς 


. ἄνδρας µεταστειλάμενος, τὴν περὶ τῶν σεθαστῶν γνώµην αὐτοῦ thv πονηρὰν αὐτεῖ ἐκοινώσατο 
Οἱ δὲ οὐχ ücov οὐχ ὠὡμοδόξουν αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν μµεταστῃσαι τῆς γνώμης ταύτης ὀπεχείρουν 
ὁλοσχερὼς, TT, μὲν καταφῶντες τὺν θῆρα τὸν Λεοντώνυμµον, xal χατεπάδοντες αὐτοῦ τὰ σωτέρια, 
πῆ δὲ γενναιότερον ἀντιθαίνοντες, χαὶ διελέγχοντες αὐτοῦ τὴν ἀσέδειαν. Ὁ tk ὡσεὶ ἀσπὶς ἔδυς τὰ 
ὥτα, καὶ φωνῆς ἑπᾳδόντων οὐχ Ίκουεν, οὐδ' ἐφαρμαχεύετο παρὰ τῶν copi. Ηολλάχις οὖν αὐτοῖς 
προσωμιληχὼς, καὶ τὴν αὐτῶν µετάθεσιν ἀπογνοὺς, τοὺς μὲν ἀφῆχεν εἰς τὴν σφετέραν πορευθΏνα" 
διατριθὴν, τὸν οἶχον ἐκεῖνον δηλαδὴ τὸν βασίλειον. Αὠτὸς δὲ χελεύσας εὔπρηστον ὕλην αυναχθΏναι πολ- 
«λὴν xa πέριξ τοῦ οἴχοα τεθεῖσαν ἀναφθῆναι νυχτὸς, οὕτω τόν τε οἶχον σὺν ταῖς βίθλδις xal τοὺς σοφοὺ: 


ἐχείνους ἆ..ὅρας xai σεδασµίους χατέχανσε, 


IV. Hac de causa Gregorius, qui tum Roms ve- B. A. Διά ταῦτα ὁ τῆς πρεάδυτέρας τότε Ῥώμης 


teris. Ecclesiain. gubernabat, repudiata societate 
pontificis nove Romae, necnon eerum qui illum 
sequerentur, illos una cum 105 inperatore syno- 
dico anathemate obstrinxit, et. vectigalia que ad 
id usque tempus | imperio inde pendebantur, inhi- 
buit, icto cum Francis fuedere. U«de illi eccupanda 
Roma occasionem habuerunt. Neque enim Romani 
geueris sunt Franci, sed (ut jn. Varia llistoria tra- 
dit Ciesariensis Procopius) gens. Germanica, qua 
- elim circa Rhenum flumen et Rhodanum et palu- 
des illorum locorum habitavit, Cum autem  Buli- 
sarius sub priore Justiniano ductaret exereitum, 
οἱ cum Gotthis de Italia et urbibus Italicis, ipsague 
Roma, qus tum a Gotthis tenebantur, decertaret : 


την Ἐκκλησίαν ἱθύνων Γρηγόριος, τῆς πρὸς τὸν 
τῆς Νέας ᾿Ῥώμης προεδρεύοντα, xal τοὺς ἑκείνῳ 
ὁμήφ-ονες ἀποστὰ; χρινωνίας ἐκείνους μὲν σὺν τῷ 
βασιλεῖ, suvebuup κχαθυχέθαλεν ἀναθέματι ' τοὺς 
δὲ µέχρι τότε τῃ βατιλείᾳ χοµιζομένους ἑκτῖθαεν 
φόρους ἐπέσχε, τοὺς Φράγγοις σπκεισάµενος, ὅθεν 
αὑτοῖς ἀφορμὴ Ὑέγονε τοῦ χυριεῦσαν τῆς "Pep. 
Οὐ vip τοῦ τῶν ᾿Ῥωμαίων Ὑένους οἱ Φράγγοι, 
ἀλλὰ Γερμανιχὸν ἕθνος τούτους εἶναί φησι thv 
ποιχίλην ἱστορίαν ὁ Καισαρεὺς Προχόπιος σαυγ- 
γβαφάκενος, περὶ τὺν ᾿Ρῆνον ποταμὸν καὶ xiv 
Ῥοδανὸν, xal τὰς ἐχεῖαε λίμνας πάλαι χατῳκχτ- 
péívov. Too δὲ ἨΗελισαρίου στρατηγοῦντος ἜἝω- 
µαίων ἐπὶ τοῦ προτέρου Ἰουστινιανοῦ, xai Εότθοις 


tum Franeos etiam narrat Italiam invasisse, et G ἀντιπαλαμωμένου περὶ Ἰταλίας, xat τῶν ἐν ταύτῃ 


Goubos qui simul et Remanis et Francis resistere 
ΜΟΙ possent, cuia his, omisso bello, pacem fecisse, 
cencessis Galliis quie eis accesserant ; atque id (a- 
e:um, ipsum ctiam Justinianum, Francis petentibus, 
jmperatoriis litteris cenfirmasse, eo consilio, ne 
Romanis Gotthos. impugnantibus impedimento es- 
sent, sed ejus confirmationis gratia, pacem agerent. 
, Unde Gerinani Massiliam Phoczensium coloniam 
οἱ loca maritima omnia occuparint, et illo mari 
sint potili, el magnam eliam Venetiarum partem 
obiinuerint. Jta. Francos cum in Ó1talorum vicinia 
. consedissent, ab eo tempore non. destitisge finiti- 
ios Rowanos bellis lacessere, eorumque provin- 
cias populari. Igitur papa Gregorius deserta impe- 
moris obedientia, ut diclum est, ob perversam 
illius opinionem, pacem cuim Francis fecit, cum 
prius szepe dedisset operam, ut Leonem per litteras 
t ab odio Dei revocaret, atque ad cultum saerarum 
imaginum reduceret. Sed id plane erat /Ethiopem 


πόλεων χα. τῆς "Pope αὐτῆς (παρὰ γὰρ ov 
Σότθω, χατείχοντο) τότε xal τοὺς θράγγους ἱστορεῖ 
τῇ Ἰταλίᾳ ἐπεμδαλεῖν. Τοὺς μέντοι Γότθους μὴ 
οἵους τε ὄντας Ῥωμαίοις xal τοῖς Φράγγοις &v- 
τιχαθίστασθαν, πρὸς τοὺς Φράγγους Οέσθαι σπον- 
63;, xal τὸν πρὸς ἐχείνους διαλύσασθαι πόλεμον, 
παρχχεχωρηχότας αὑτοῖς τῶν Γαλλιῶν, ὅσαι τερ 
αὐτοῖς προσεγένοντο. Καὶ τὴν πρᾶξιν ταύτην, xat 
αὐτὸν ἐπιῤῥῶσαι τὸν Ἰουστινιανὸν βασιλείῳ Ypagt. 
τοῦτο δεηθέντων τῶν Φράγγων, πραγματευόμµενον 
τὸ μὴ ᾿Ρωμαίοις πολεμοὺσι πρὺς Γότθους ἵναν- 
τιῶσθαι τοὺς Φράγγους, ἁλλ᾽ εἶναι τὰ πρὸς 'Pu- 
µαίους τοῦτοις διὰ τὴν ἐπίῤῥωσιν φίλια. Κάντεῦθεν 


τοὺς Γερμανοὺς Μασσαλίαν τε τὴν Φωκχαέων ἁποι- 


κίαν, καὶ τὰ ἐπὶ θαλάσσῃ χωρία σχεῖν ἄκαντα, 
καὶ τῆς ἐχεῖ κρατῆσαι θαλάσσης, πολλὰ δὲ xav 
τῶν Βενετιῶν χκατασχεῖν. Οὕτως οὗν οἱ Φράγγοε 
πεπλησιαχότες τοῖς ἹἸταλοῖς, οὗ διέλεπον ἔχτοτς 
ἐπιόντες τοῖς ἐχεῖσε ᾿Ῥωμαίοις, χαὶ τὰ ὑπ αὐτοῦς 
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Anyóusvoi. ᾿Αποστατήσας οὖν, ὡς εἴρηται, t5; A lavare. Tantum enim aberat ut resipisceret, ut 


v9) βασιλέως ὑταχοῆς ὁ πάπας Γρηγόριος, διὰ 
thv ἐχείνου χαχοδοξίαν, τοῖς Φράγγοις ἑσπείσατο, 
πρότερον πολλάκις διὰ γραμμάτων» σπεύσας τὸν 
Λέοντα τῆς μισοθεῖας μετενεγκεῖν, καὶ μεταπεῖσαι 
τὰς ἱερὰς εἰχόνας σεθάνεσθαι. Αλλ' ἐδόχνει σµήχειν 
Αἰθίοπα. Ob μόνον γὰρ ὀρθὸν οὐδέν ς. ἑφρόνταεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐχμανεὶς χατὰ τῶν ὀρῦοδόξων πολλοὺς 
ἐχόλασα καὶ ὁμολογίας στεφάνων Ἀξίωσε. Τούς 
τε Καλαθροὺς xaX τοὺς Σικελοὺς Φόροις νέ.ις 
ἐθάρυνξ, χεφωλητέωνα τελεῖν χατὰ τοὺς Ἰουδαίους 
δυγματίσας αὐτοὺς, xal τὰ map' αὐτοῖς τιχτόάµενα 
ἄῤῥενα ἁἀπογράφεσθαι. "Ηδη δὲ τοῦ υἱον αὐτοῦ 
Κωνσταντίνου τελοῦντος εἰς µείρακας, ζεύγνυσιν 
αὐτῷ Ίγαμετὸν τὴν θυγατέρα Xayávou τοῦ τῶν 
Σχυθὼν ἠγξαμονεύοντος, βαπτίαας αὑτῃῆν, xal ὀνο- 
µάσας Εἱρήνην, Ἶτις οὗ συνυπᾖχθη τῇ τοῦ ἀνδρὸς 
χαχοδοσία, ἁλιὰ μυηθεῖσα τὸ. δόγµα τὸ εὐσεδὲς, 
ἄμεινεν ἁμετάτρεπτος. Σεισμοὺ δὲ σιμθεθγχό- 
τος {48') αφοδροῦ χατὰ τὸ ἈΒιζάντιον, ναοί τε 
πολλοὶ (19) xai οἰχίαι cuvéxesov, xal mino; &v- 
θοώπων συγχέχωστο τοῖς συμπιτώμµασιν. "Occ xol 
ἢ τοῦ ᾿Αρχαδίου στήλη iv τῷ τοῦ Ῥτρολόφου χέονι 
ἱδρυμένη κατέπεσε, xal ὁ ἐν «fj Χρυσῇ πόρτῃ 
ἀνδρ-ὰς τοὺ μεγάλου θΘεοδοσίο, ἁλλὰ μὴν καὶ 
τὰ κατὰ τὴν χέρσον τείχη ες πόλεως, f) τε τοῦ 
Ν.κοµήδους πόλις (98), καὶ πρὸς ταύτῃ dj Níxoax 
αἱ µητροπάλεις αἱ Βιθυνιχαι. Tav οὖν τῶν τειχῶν 
θίσύαι λαθὴν, διεχκηρνκεύσατο πρὸς τὸν δῆμον τῆς 


etiam furore contra órthodoxos percitus, multos 
supplicio afliceret, et confessionis coronis ornaret. 
Calabros et Sieulos novis witbutis oneravit, ae more 
Jjudaico tributum capitum pendere, et mares qui 
apud illos nascebaniur, describi jussit. Filio jam 
9Sdulto filiam Chagani Scytharum ducis despondit, 
eaimque- baptizatam Iregem vocavit, qus» mariti er. 
rorem non amplexa est, sed pium dogma quo im- 
bula fuerat, conetanter tenuit, Terre motu vehe- 
inenti muHa templa et domus Byzantii corruerunt, 


: inagua hominum multitudine ruinis oppressa. 106 


Tunc et Arcadii statua in Xetolophi coluttna po- 
sita concidit, et Theodosii statua in Aures porta, 
οἱ ebversa continenti. urbis eocenia. Corruerunt et 


B Nicomedia et Niczea, Bith yniane mewropoles. Rui- 


nam murerum tyrannus Leo ad lucri occasionem 
deiursit. Nam urbano populo per praeconem edixit : 
Eum menia celeriter instaurare. non. posse, neque 
vero expedire civitati, wt die momibus careat, itaque 
se jussisse publicis tributis accessionem adjwngi, vice- 
nos quaternos [olles in. singula numismata : quibus 
in fiscum relatis, menia sumptibus imperatoriis in- 
staurentur. Ea exaetio ab Ἠ]ο teu poreetiam nunc 
durat. Sic infelix Leo, cum in reipublice perni- 
ciem annes viginti quatuor imperasset, ex 1norbo 
intestinorum animam infelieiter eructavit. 
xazártostww ὁ τύραννος Λέων χέρδους peevfsu. 
πόλεω: ὡς Ἡμεῖς οὐκ ἂν δυνηθεῖητε ταχξως 


ἀγεγείραι τὰ τείχη  ἀσύμφαρον Ó' ὑμῖν ἐπὶ πολὺ μµέγει την πὀλυ’ ἀτείχιστον. Διδ προστέ- 
εακται παρ ἡμῶν προσθήκην ἐγ τοῖς δηµοσἰοις φόροις γδνέσθαι, οὐλ.εις Εἴκοσι xal τἔσσαρας 
ἐν ὀκάστῳ vopiepatt, ἵνα τούτων τῷ βασιλεῖ παρεχυµένω», τὰ ὑποκ.άσαντα των τειχῶν ἆνα- 
καιγισθωσο ἐξ ἀναϊωμάτων βασιλικῶν. "Έκτοτε τοίνυν xal μέχρι τοῦδε ἡ Εἴσπραξις ἐπεχράτη- 
σεν αὕτη. Οὕτως οὖν ἐπὶ καχῷ τῆς πολιτείας, ὁ δεῖλαίος Λέων βασιλεύδας ἔτη τέσσαρα πρὸς τοῖς 


εζχοσι, ὄνσεντερίᾳ υνοδήσας ἀθλίως τὴν φΦυχὴν ἐξηρεύξατο. 
E. Διεδέδατο δὲ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν μετὰ C. V. Romanum imperium una cum paterna im- 


ςῆς πατρικῆς ὁνσσεθείας (51) 6 δυσώνυμος ἐχείνου 
wibg, ὃς ὑπερθάλλεσθας τὸν πατέρα πολλῷ τῷ 
pou πρὸς χαχίαν ἑφιλονςίκησεν, οὐ κατὰ : τῶν 
σεπτών εἰχόνων λυττήσας µόνον, ἀλλὰ xaX vor sciat; 
ατροσχεἰµενος, xal ἱερείων ἀνατομαῖς, xai νεχυο- 
µαντείαις καὶ ἀῤῥητοποιαις, xul ὅλως οὐὖδενὸς 
χαχοῦ, ἀπεχόμενος, καὶ moule; ὢν τὴν χαχίαν, 
καὶ οὐ µονοειδής. Οὐ γὰρ Χριστειανὸς, οὐχ Ἕλλην, 
oec Wouüale; ἐτύγχανεν ὢν, ἀλλ ἀσεδείας τις 
κυχξὼν, καὶ ota τὰ Λιδυκὰ θτρίκ͵ ἱστόρηται φύε- 
σθαι ix µίξεως ἑτερογενῶν, πολυειδῆ xui αὖα- 
. μικτα τὴν ἰδέαν xal τὴν Όηραυδίαν γεννώµενα Ὁ 
δ.ὰ ταῦτα πρὸς πάντων pspíento. Καὶ χατὰ τὸ 


pietate ignominiosus ejus filius suscepit, qui patris 
improbitatem longo intervallo superare studuit. 
Neque enim contra venerabiles imagines duutax»! 
insaniit, sed et przstigíis fuit deditus, et. victir.z- 
rum dissectionibus, οἱ evocationibus manium, 
alisque infandis rebus. Denique nullo scelerc 
abstinuit, non uniformi, sed multiplici improbitate 
preditus, non Christianus, non paganus, nop 
Judeus, sed colluvio quxdam impietatis, instar 
Africanarum ferarum, quz ex diversi generis coitu 
multiformes confusaque specie et inimanitate nasci 
perhibentur : atque ob hzc omnibus invisus fuit. 
Secundo anno tyrannidis suz (neque enim regni 


Varie lectiones el Doup. 


(48') Σεισμοὺ δὲ συµθεθηκότος. Accidit hie ter- D Nic tertiam addit Prenetum Theophanes, qui 


r.e molus an. 24. leonis indict. 9 vit. Kal. Nov. 
die S. Demetrio sacro, feria iv, hora 8. lta Theo- 
pbanes et Cedrenus. lilius etiam meminit Nicepho« 
rus Constantinopol. in Breviario, quo quidem die 
fieri ejus ἀνάμνησιν observant Mena. Vide quae 
dc eo adnotamus in dissert, de Hebdomo. 

(49) Δαοί τε πολ. In his z:dem S. lIrenes 
Suphianz proximam recenset. Nicephorus. 

(ου) "Hl τε Λικομήδους xóAic.. Nicomcdis el 


eadem habet que Zonaras de nova tributi acees- 
sione pro muris urbis reparandis imposita. 

(31) Μετὰ πατρικῆς δυσυσεθείας. ldem Theoste- 
rictus, u. 28 : Διαδέχεα. τούτου τὴν βασιλείαν 
ἅμα xai τὶν ἀσέθειαν Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
πονηρᾶς ῥίζης πονηρότατος «τόρθος, ἐξ lo6ólou 
θηρὸς δράχων Φφυχαφθόρος, ἐκ δειγοτάτου λέοντος 
πάρδαλις ποικιλότροπος. . 
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dixerim) expeditione cóntrà Arabes suscepta, cum Α δεύτερον ἔτος τῆς ευρα»»ίδος αὐτοῦ (οὗ yàp φαίην 


ad Obsicii provinciam pervenisset, cui provinelze 
affnis ejus Artabasdus curopalates prsmerst, üli 
afüni suo insidias struxit. Nam senatus et populus 
atque eliam legiones, cum, ut dictum est, Constan- 
Unum odissent, Artabasdo ut orthodoxo inperium 

decernebant. Verum Artabasduse animadversis in- 
sidiis, oratione apud populum habita, Goustanti - 
uum aggreditur. Sed effugit Copronymus, et Amo- 
rium se contulit, missisque ad Orientalium Lace- 
num, ei Thracensium Sisinnacium duces legatis, 
magniücis pollicitaonibus impetravit, ut secum 
mibtasept, Hinc civilia bella orta sunt, et Romani 
»ese mutuis ομάδας confeceruut. Nam utrique sao 
ji nperatori adbserebant, 107 et Artabasdus etiau 
kuperator jam declaratus erat. in. urbe regia Con- 
eiantinus Theopbanem magistrum. rerum ademini- 
setratorein reliquerat ; qui Arlabasdo deditus, ac- 
ceptis ab. eo litteris vulgabat, Constantine publice 
interfecto , Arlabasdum a legionibus creatum esse 
imperatorem, Sic urbana multitudo in magna Eccle- 
sia congressa, Conetantinuss apathemate notavit, 
οἱ briabasdum laudibus prosecuta est, eadem hiec 
ei Áuastasio patriarcha coumprobanie, Ártabasdus 
igitur susceplus, et ab omnibue imperator saluta- 
tus, stalim venerandas imagines ubique erexit. 
Anastasius aulem patriarcha jurejurando affirmavit, 
dixisse Copronymum, Christum non esse fiium Dei, 
sed nudum hominem Muria natun, quemadmodum 


ἂν βασιλείας) ἑχότρατεύσας χατὰ Ἀράδιον, καὶ 
ἐν τῷ θέµατι τοῦ Ὀψικέου γενόμενος, οὗ δὴ θέ- 
µατος thv ἀρχὴν ὁ γαμθρὸς αὐτοῦ περιέζωστο Ó 
χουροπαλάτης Δρτάῄασδος, ἐπεθούλευε τούτῳ 63 
τῷ οἰχείῳ γαμθρῷ. OC τε γὰρ τῆς γερουσίας, xat οἳ 
τοῦ δήμου, ἀλλὰ μέντοι χαὶ τὸ στρατιωτικὸν, ἅτε- 
εχθανόμενοι τῷ Κωνσιαντίνῳ, ὡς εἔρηται τῷ Άρτα- 
θάσδῳ ὀρθαδόξῳ τυγχάνοντι, τὸν βασιλείαν ἐπεφηςί- 
ζοντο, Ενοὺς ενί»υν «nv ἐπιθουλὴν ὁ Αρτάβατσ.ος, 
καὶ διαλεχθεὶς τῷ λαῷ, ἐπιτίθεῖχι τῷ Κωνσταντῖνιν. 
Αλλ' ἔφθη διαφυγεῖν ἑ Κοπρώνυμος, xot sig τὸ 
᾽Αμόριον προσηφνγεῖν, xal διαπεµφάµε:'ος πρὸς 
τὸν τοῦ ἀνα-ολικοῦ στρατηγὸν τὸν Λαχηνὸν, xa* πὸλς 
οὸν τοῦ θραχκησίου τὸν Σισιννάκιον, λαμπραῖς ὑτου- 
Φχέσεσι» ἔπεισεν αὐτοὺς θυμμαχῖσα: αὐτῷ. Ἐντεῦθεν 
ἑμφύλιοι πδλεµοι, καὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων oi Ῥωμ.ῖοι ἑφθςί- 
βοντο. "Exasto: γὰρ τοῦ σφετέρου βασιλέως ἀντεί- 
yovto, ἑπείπερ ἀνεῤῥηθη ἤδη χαὶ ὁ Αρτάδασδος 
Βσειλεύς. Kack δὲ τὴν τῶν πύλεων βαφιεύουσαν 
τῶν ὅηωοσίων οἰχονόμο: πραγμάτων παρὰ τοῦ 
Κωνσταντίνου ὁ μάγιστρος Θεοφάνης εἰάθη, ὃς τῷ 
Αρταθάοδῳ πρθακείµτνος, xal γραφὴν à? ἐχείνου 
δεξάμενος δηµοσίᾳ θανεῖν τὸν Κωνσταντῖνον ἑχή- 
ρυξε, xaX εὺν ᾿Αρτάθαοδο" ὑπὸ τῶν ατρατευμάτω» 
αἱρεθῆναι εἰ; βασιλέα. Καὶ οὕτως 6 ὃτμος τῆς π΄- 
λεως εἰς τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν ουναθροισθεὶς, 
τὸν μὲν Κωνσταντῖνον ἀναθέματι χαθυπέθαλο"», 
εὐφήμουν δὲ τν ᾿Αριάθάσδον, τούεοις συνευδ.- 


ipse e sua maire Maria natus esset. Artabasdo urbem (; χοῦντος xal τοῦ πατριάρχου ᾽Αναστασίου. Δεχθεὶς 


egresso, denuo pugna comraittebantur, et Constan- 
tinus Chalcedone transvectus, jacto circa terrestria 
inenia vallo, urbem obsedit. Cum eo congressus 
Artahasdus et victua, in urbe se conclusit : et ut 
ca diligenter custodiretur, operam dedit. Sed quia 
Copronymus mare tenebat, neque onerarias naves 
in urbem appellere patiebatur, faine laboratum est, 
wultique cives perierunt. ldem Artabasdi filium 
nactus, in compedes conjeetunr patri ostendebat. 
Deinde rursus tentata oppugnatione, o inscruta- 
hilia Dei judicia, urbe potitus est. Sed Artabasdus 
elapsus, in castellum quoddam provincias obsequii 
se recepit. Ubi comprehensus cum duobus suis 
filiis excaecatur. Sunt et foaederatorum ejus multi a 
Copronymo ínterfecti, et prx» ceteris Bactangius 
patricius, vir illustris, cujas uxorem post plurimos 
annos in monasterium Chorz abire coegit tyrannus, 
ubi ille sepultus erat, et refossa mariti sui ossa 
ipsam atferre, et projicere in pelagium, quo hostes 
et condemnati adjiciebantur. Cum ludi equestres 
ogerentur, Artabasdum οἱ (ilios ejus in medio 
: theatro cireumducios tradusit, Sed et Anastasium 
pawisrebam a Diirppie asino tusklentem , facie 
versus eaudam conversa, adductum, ignominiose 


δὲ ὁ Ἀρτάδασδος, καὶ παρὰ πάντων βασιλεὺς ἆνα- 
γορευθεὶς, αὐτίκα τὰς es6asplouq sixóva; παντα- 
yo» ἀνεστήλωσεν. 'U δὲ κατριάρχης Αναστάτιος 
διώµνυτο, λέγειν αὐτῷ τὸν Κοπρώνυμο» ὅτι d Χρι- 
σεὸς οὐχ Ylóc ἐσει τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπος δὲ Φε Aog 
ἐχ τῆς Μαρίας (59) γοννηθεὶς, ὡς ἐγὼ ἐκ εῆς ἁμῆς 
μµητρὸς ἐτέχθην Maplac. Ἐξλθόντος δὲ τῆς Me- 
γαλοπόλεως ποῦ ᾽Αρταθάσδου, µάχαι πάλιν ἐγίνοντο.. 
Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος ἐχ Χαλχηδόνος περαιωθεὶς, τὴν 
πόλιν ἐπολιάρχει, περὶ τὰ χερσαῖα τείχη βαλόμενος 
χάραχα. Προσθαλὼν δὲ eost: καὶ ἠττηθεὶς ὁ ᾿Αρ- 
τάδασδος, τῆς πόλεως àvtb; συνέχλεισεν ἐχυτὸν, 
καὶ τοῦ ταύτην φρο»ρεῖσθαι ἀσφαλῶς ἐἑπεμέλατο. 
Τοῦ δὲ Κοπρωνῦμην θαλασσοχρατοῦντος, χαὶ μὴ 
ἑῶντος τὰ, φορτηχγοὺς ὀλχάδας àv τῇ πόλει xacai- 
pstv, λιμὸς τοὺς ἐν ταύτῃ ἐπίεζεν, ὥστε πολλοὺς &x 
τούτου διόλλυσθαι. Καὶ τὸν τοῦ ᾿Αρταδάσδου υΏν 
Νιχήταν συνέσχε, xoi απ:δήσας ἑἐδείχνυεν αὐτὸν τῷ 
κατρί. Εἶτα προσδαλὼ» a004; τῇ κόλει, βαδαὶ τῶν 
ἀνιχνιάστων Θεοῦ χριµάτων, ταύτης ἐχράτησεν. 
'U δὲ ᾽Αρτάδασδος ἀποδρὰς, εἰς φρούριόν τε τοῦ 
θέματος τοῦ ᾿Οψιχίου συνέχλεισεν ξαυτὸν, xaX xa- 
τχσχεθεὶς, πηροῦται τοὺς ὀφθαλμοὺς, σὺν τοῖς 
ξυσὶν υἱέσιν αὐτοῦ. Καὶ τῶν συμµαγησάντων αὐτῷ 


Varie lectiones et note. 


(323) Ex εῆς Μαρίας. Theosterictus in Vita S. 
Nicete confess. n. 28 scribit Copronymum Deiparz 
eultum omnino abolere conatuin fuisse, xai ταύτης 


τὴ g&6dsyiov ὄνομα κατὰ πολλους τοὺς τρόπους 


ἐξῶσαι τῆς Εκκλησίας. 
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πολλοὶ ἀντρέθησαν παρὰ τοῦ Κοπρωνύμο», καὶ πρὸ & pariter. traduxit, prius publice verberatum. Sic 


τῶν ἄλλων Βακτάγγιος 6. πατρέχιαος τῶν ἐπιτήμων 
&vho, οὗ «hv γυναῖκα μετὰ Ἁλείστους ἑνιαυτοὺ: 
ἐδίασεν 5 ούραννος ἀπελθεῖν εἰς 4hv Χώρα», ἔνθα 
ἐχεῖνος ἑτέθαπτο, xal ὀνασχάφαι τὰ τοῦ ἂνδρὺς 
αὐτῆς ὁστᾶ, xal δι ἑαυτῆς ἀπενεγχεῖν αὐτὰ, καὶ 
ῥίψαι εἰς τὰ Πελαγίου, ἕνθα ἑῤῥίπτοντο οἱ πολέ- 
Βίοι (55) καὶ xasdxprtot, ᾽Αμίλλης 8. «ελούµένης 
ἵππων, 55v ᾿Αρτάδασδον xal volg alfa; αὐτοῦ ἐν 


inclyti patriarch:e Germani praedictio ipso opere cst 
eomprobata. Nam cum aliquando eut a tergo 
sequeretnr Anastasius , 108 et Lumerale ejus pe- 
dibus calcasset, conversus sanetas Germanus : Ne, 
inquit, festina, Dilppium 1e exspectat. Eum post 
ignominiosem. cireumductionem, ut assensorem 
suum, iterem Ecclesiam tenere, et sacris operari 
passus est. 


µέόῳ τῷ θεάτρῳ διαγαγὼν ἑθριάμδευσεν. ᾽Αλλὰ piv καὶ τὸν πατρ'άρχην ᾽Αναστάσιον (38) ἀπὸ τοῦ 
Διιππίου εἰσαχθῆναι χελεύσας ὄνῳ ἐφεζόμενον ἀντιστρόφως, ἵν' 6p πρὸς οὐρᾶν, ἀτίμως οὕτω καὶ 
αὐτὺν ἑθριάμδευσεν, πρότερον δηµοσίως τυφθέντα, ὥστε την πρόῤῥησιν τοῦ ἀοιδίμου πατριάρχου Γερ. 
µανοῦ εἰς ἔργον ἀκθῆναι. "Όπισθεν Ὑάρ ποτε τοῦ εἰρήμένου πατριάρχ»υ βαδίζοντος τοῦ Αναστασίου, 
καὶ πατήσαντος τὸ ἐχείνου ὠμοφδριον, ατραφεὶς ὁ ἱερὸς Γερμανὸς ἔφη - Mh σπεῦδε, τὸ Διἰππιόν c* 
ἐχδέχεται. "Ov xoi μετ} «àv ἅτιμον περιαγωγὴν, ὡς ὀὄμόφρονά ol, τῆς Ἐχχλισίας ἀὖθις χρατεῖν xol 
2ρᾶσδαι παρλχεχώρηχε. 

Q'. Tv 'Apá6tv δὲ διαφεροµένων ἀλλήλοις, καὶ B.— VI. Arabibus inter se dissentientibus, ct bello 





μάχαις ἐμφυλίοις ὁσχολουμένων, ἁδείας λαδόµενος 
ὁ Κοπρώνυµος, ἑχστρατεύει κατὰ Συρίας, καὶ λαμ- 
θάνει τὴν Γερμανίχειαν (85). Σεισμοῦ 88 γενοµένου 
χατὰ thv Παλα:ιστίνην xai Συρίαν μεγίστου, πολ)α) 
xal ἐχχλησίαι καὶ μο/αστῶν κατέπεσον xitaYo- 
ια xal οἰχίαι, καὶ μυριάδες ἀνθρώπων ἄπώλοντο. 
Ἀλλά xx ix νόσων φθορὰ (56) Τολλὴ t7.» ἀνθρώ- 
πων αυµδέδηχε, χατά τε Σιχελίχν, καὶ Καλαθρίαν, 
xat χαθ Ἑλλάδα, xa χώρας ἑτέρας, f) xai ἕως 
αὐτοῦ τοῦ Βυξαντίου χατήντγσς: χαν τθαυῦτον tv 
τὸ τῶν θνηὀχόντων πλῆθο;, ὡς μὴ οἷόν τε εἶναι 
τοὺς θνῄσχοντας ἐχκομίσεσθαι, δι} ἁμάσαις αὐὖ-οὺς 
χατὰ ἨΠλείονας ἐπιτιθέντες ἑξέφερων. Τῷ μµέντο, 
Κοπρωνύμῳ fj τοῦ Χαγάνου θυγάτηρ ἔτεχε παΐδα, 
ὃν ὠνόμασε Λέοντα, xal ἀνηγόρευσε βασιλέα, 
στεφθέντα δι’ Αναστασίου τοῦ ὁμοδοξοῦντος αὐτῷ 
πατριάρχον. Ἐκράτησε δὲ ὁ Κωνσταντῖνος τῖς 
Θ:οὐοσιουπόλεως xaX τῆς Μελιτινῆς, ὅθεν ὕπερφρο- 
νῄσας, σφοἈρότερον χατὰ τῆς Ἐκχλησίας xoi τῆς 
ὀρθολόξου πίστεως ἔπνευσε, δόγματα ἐχτιθέμενος, 
δι) ὧν τὸν συρφετώδη ὄχλον ὑπέσυρεν ἔπεσθαι τῷ 
αὐτοῦ ἀσεδεστάτῳ φρονῆματι. Ἐέτε καὶ à πατριάρ- 
χης ᾿Αναστάσιος ἀσεδῶς τῆς Ἐχχλησίας Χατθρχη- 
ἀάμενος, ἐπὶ χρόνοις εἴχοσι πρὸς τοῖς τέταρσι, 
κατέστρεψε τὴν ζωήν. 'O δὲ Κοπρώνυμος ἐπισκό- 
πων ὁμοφρόνων αὑτῷ πολλῶν συναγωγὴν ποιησά- 
µενος, ὧν κατῆρχε θΘεοδόσιις à Ἐφέσου. xal 
Παστιλᾶς ὁ Πέργες, δι’ αὐτῶν & ἑδούλετο ἐδογμά- 


intestino occupatis : Copronymus, arrepta oeca- 
sione, Syrie beHtum infert, et Germaniciam vapit. 
In Palestina et Syria maximo terre motu multe 
Ecclesiz, et monasteria, οἱ x«des corruerunt, mul- 
taque hominum. millia perierunt, non ruina tan- 
tum, sed et pestilentia, in Sicilia, Calahria, Grx»cia 
et aliis provinciis, qua ipsum usque Byzantium est 
grassata : ac tanta fult morientium multitudo, ot 
efferri non possent, sed plura cadavera simul cur- 
ribus imposita eteherentur. Copronymo Ghagani 
fllis peperit filium: €um Leonem vocavit et impe- 
ratorem appellavit, coronatum ab Anastasio pa- 
triarcha ejusdem opinionis. Potitus est Goprony- 
mus et Theodosiopoli et Melitina : quo successu 
elatus, acerbior in Ecclesiam et orthodoxám fidem 
evasit : edictis propositis, quibus vulgi faeem in 
sententfam suam impietatis plenam pertraberet, 
Tunc et patriarcha Anastasius, cum Eeclesie per 
annos viginti quatuor impie insuHassel, vitam cum 
morte commutavit. Copronymus autem mulis 
episcopis sibi suffragantibus convocalis, quorum 
peinceps erat Theodosius Ephesinus, et Pustilas. 
Pergensis, per eos quidquid libuit, decrevit, ne- 
mine vel ex vetere Roma, vel ex aliis patriarchis. 
presente. Eum concursum profanorum hominum, 
synodum ccumenicam appellare non dubitavit : 
ouin quibus edem sacrosanctam Deipare Blacher- 
niam ingressus, conscenso ambone, et Constantino 


τισε, pf τινος ἢ ἐκ Ῥώμης τῆς πρεσδυτέρας, ἡ ἐκ p quodam monacho, qui Sylzi episcopas fuera', illic 


τῶν ἄλλων παρόντος πατριαρχῶν. Kal τὴν τοιαύ- 
την σννδρομὴν τῶν ἀνιέρων ἑχείνων, σύνοδον (51) 


collocato, exclamavit : Constantinus ecumeníicus pa- 
triarche multos vivat annos! Post paueus dies tyran- 


Varie lectiones et note. 


hi Οἱ πο.έμιοι. Absunt. ab uno e mss. Reg. 
(54) ᾽Αγασεάσιον. Hujus inemoriam agunt Graci 
x Febr., ut est in Mensis. 

(55) Γερμανίχειαν. Meminit Constantinus, in 
Tacticis, p. 27, expeditionis quam Leo pater sus- 
eepit xa:à Γερµανικείας in Syria : unde a Sara- 
eciis receptam postmodum vero simile. Hanc po- 
stremis temporibus Τελεφαῦραν dictam docemur 
ex Excerptis geographicis mss. cx cod. Reg. 

(56) 'Ex γόσων φθορά. Meminit pestilentiz istius 
sub Copronsymo Constantinus Porph. lib. ue 


Themat. cap. 6. 

(57) Σύνοδον. Nonnulla de hac pecudosynodo a 
Theophane, Cedreno, et aliis intacta. habet Chro- 
nicon ms. ab Adamo ad Leonem Philos. : Σύνοδον 
ἀθραίξει κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων àv Βλαχέρναις, 
xai ἀνελθὼν εὐθύμως kv «p ἅμόωνι χειροκρατῶν 
ἐπ'σχοπον τοῦ Συλαίου, ἐξεφώνησε οὕτως" Κωνσταν- 
"vou οἰκουμενιχοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ ἕἔτη’ ἐν 
ᾗ συνόδῳ πολλὰ κατὰ τοῦ Κυρίου χενολογήσαντες 
οἱ ἱερεῖς τῖς αἰσχύνης χαὶ τὰς μιαρὰς χείρας εἰς 
ὤψος ἄραντες, ἐῤῥηδαν τὴ» ἑλεεινὴν ἑκείνην url, 
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nus in forum.venit, cum patriarcha suo, ct Φοσία- A οἰχουμενιχΏν. χαλέσαι οὐχ ἁπενάρχησε. MaO' ὃν εἰς 


"orbus episcopis, qui curam omni populo vene- 
randorum imaginum adorationem  interdixerunt, 
idololatris iis appellatis, qui eas colerent, et ana- 
themate notarunt inclytum Germanum, et Georgium 
Cypr.um, qui Constantinopolitanus patriarcha fue- 
rat, et doctrina virtuteque prestantem 109 Joan- 
nem Damascenurm, qui hunc Dei hostem, et pairem. 
ejus, per litteras sepe impietatis arguit. Bello contra 
Bulgaros moto, Constantinus, cemmissoque przxlio 
viclus, multia non gregariis duntaxat militibus , 
eed illustribus etiam viris et tribunis amissis, cla- 
dem domum retulit. Cum autem Christigni ab 
antiquis temporibus vectigalium codices tractarent 
apud Agarenos (neque enim scribere ant subtiliores 
rationes trientium, quadrantium, bessium et uncia- 
rum, et sí qua tenziora, sunt, persequi 8ciunt), tune 
ex invidia ea tractatione sun£ interdicti ; et tamen 
eam administrationem receperunt, quod Agoreni 
ejusmodi epus exsoqni nequirent. Infamis tyrangus 
Andream quemdara monachum, qui Calybites vo- 
eabatar, virum sanctum, quod ab eo reprebensus, 
et impius dictus fuerat, Julianum item οἱ Valentem 
flagris occidit. Bulgari ducibus suis, qui e princi 
pum familiis ortum ducebant, interfectis, 3lium 
elegerunt a principatu alienum, nomine Teleutzam. 
Eos imperator, terra, marique illato bello, ad An- 
chialum est aggressus, cumque pugna, al hora diei 
«uinta usque ad vesperam, duragset, et utrinque 


τὸν àv Βλαχέρναις ναὺν͵ τῆς Θεοτόχου. ἀφιχόμενος, 
xai iv τῷ ἄμδωνι ἀναθεδηχὼς, Κωνσταντῖνόν τῖνα 
μοναχὸν, ἀπίσχοπον Συλαίου Ysvóysvov, ἀναθιθά- 
σας ἐχεῖ, ἐξεφώνησε, Κωνσταντίνου οἰχουμενιοῷ 
πατριάρχου πολλὰ τὰ ἔτη. Καὶ μετ ὀλίγας ἡμέρας 
ἐν τῷ Gópy πχραγενόμενας ἆ τύραννος οὗτος μετὰ 
τοῦ πατριάρχου αὐτοῦ, xal τῶν ὁμογνωμονούντων 
αὑτῷ ἐπισχόπων, ἑνωπιον παντὸς τοῦ λαοῦ την τῶν 
σεπτῶν εἰχόνων προσκύνησιν ἀπτγόρευσχν. εἴδωλο- 
λάτρας τοὺς ταύτας σεθοµένους χαλέσχντες, xat 
ἀναθέματι χαθυπέδαλον τόν τε ἀοίδιμον Γερμανὸ», 
xai τὸν àx Κύπρου Γεώργων πατριάρχην τῆς Κων- 
αταντίνου γενόµενον (58), xal τὸν µέγαν ἐπὶ σοφίᾳ 
xai ἀρετῇ Ἰωάννην τὸν Δαμασχηνὸν, ὃς πολλάκις 
τὸν θεοµάγον Άλεγξε τοῦτον, xal τὸν αὐτοῦ -“ατέρα. 
δι ἐπ.στολῶν ἁσεθεῖν. Ἐχατρατεύσας ὃξ χατὰ 
Βρυλγάρων (59) 6 Κωνσταντῖνος, xat συμβαλὼν ab- 
τοῖς, xaX πολλοὺς ἀποθαλὼν, οὗ τῶν τυχόντων pó- 
νων στρατ'ωτῶν, ἀλλὰ xal τῶν ἑἐπ'σήμων xal 
ακρα-αρχῶν, μεθ) five ἑπανέζευξεν. ᾿Ανέχαθεν 
δὲ Χριατιαναὶ παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς τοὺς τῶν 
δασμῶν μµεταχειριζόµενοι χώῴδιχας (οὐ γὰρ olbiza:v 
ἀριθμεῖν ἐχεῖνοι, ἀλλ' οὐδὲ γράφεω φήφους λεττὰς, 
τοἰτα φημὶ xal τέταρτα, xai ὄγδοα xai δωδέχατα, 
x3! τὰ τούτων ἔτι λεπτότερα) φθάνῳ τότε τὴν τού-. 
των µεταχείρισιν ἑχωλύθησαν. Mt Συνηθέντων Bà 
τῶν τῆς "Ayap δι ἑαυτῶν τὸ τοιοῦτον ἀνύειν Epyov, 
αὖθις τὴν τῶν γραφῶν τούτων οἰχονομίαν ἕνεχει- 


πυμ]ή cecidissent, victor tandem evasit, duce fiul- C ρἰσθησαν. 'O μέντοι δυσώνυμος τύραννος 'Avbptéaw 


rarorum fuga elapso, magnaque Barbarorum, cede 
edita, nec paucioribus captis: multi quoque ultro 
Ad imperatorem se contulerunt, qui re bene gesta, 
elatus, triumphum egit, ipse armatus, cum armatis 
legionibus antecedens, esplivosquie in vinculis ad- 
ducen&, vicloria non divine pojentie, sed suis 
armis, asceipta. Post triumphum captivo& omnes 
interemit. 


Aov, κἀχεῖ συμθαλὼν αὐτοῖς, τοῦ πολόμου ἐξ ὥρας m 


τινὰ μαναχὸν, Καλυθίτην λεγόμενον, ὅσιον ἄνδρα, 
ἑλέγχοντα αὐτὸν χαὶ ἀσεδή χαλοῦντα, xal ἄλλον, 
Ἱουλιανὸν, xai Οὐάλεντα μαστιζόµενον ἔχτεινεν. 
Οἱ Βοάλγαροι δὲ τοὺς αὐτῶν ἀρχχγοὺς, oj £x σε'ρᾶς 
χατήγοντο ἡγεμομχῆς, ἀνελόντες, ἕτερον εἴλον-ο 
μὴ τῇ ἡγεμονίᾳ προσήχρντα, Τελέτζην χαλούῦμε"ον. 
Ἐπιστρατεύσας δὲ xav' αὐτῶν ὁ τύραννὸς, διά zs 
γῆς xal θαλάσσης, xat γενόμενος χατὰ τὴν ᾽Αγχία- 
έμτπτης τῆς ἡμέρας ἕως ἑσπέρας ἐπικρατήσαντος, 


xai πισόντων πολλῶν ὁκατέρωβεν, ὅμως μέντοι vixi xal ὁ μὲν τῶν Βουλγάρων ἀρχηΥὶς ἀπέδρα. 


φόνυς Gk πολὺς τῶν ΠὩκχρδάρυν ἐγένετο, wal οὐ µείους ἀλήφθησαν δορυάλωτοι, Άπρλλοὶ 


ὃ σα. τῷ 


Varie lectiones et note. 


AÉvowvss" Σήµεραν σωτηρία τῷ x44, ὅτι σὺ, βα- 
σιλεῦ, ἑλυτρώσω ἡμᾶς ix τῶν εἰδώλων' «αυτα 
ἄπραξαν οἱ ἀνίεροι x2. Χριστέμποροι. 

(58) Καὶ τὸν ἐκ. Κύπρου Γεώρχγιον zazpidpxnx 
τῆς Κωνστιντίνου γενόμενο». Wecte interpres, 
qui Constantinopolitanus patriarcha [terat : nam 
cum pseudosynodoas illa coacta. est, Germanus ur- 
lis sedem obtinebat. Proinde Georgium illum Cy- 
prium, qui in illo conciliabulo una cum Germano 
patriarcha. οἱ Damasceno anathemate perculsus 
c8, Georgium patriarcham esse existimavit Zona - 
ras, qni sub Constantino Pogena:o, anno ὅ su:e 
dignitatis, ut scribit Theophanes, concilio Con- 
santinopelitano. contra Monethelitas una eum Πο- 
wame sedis Jegatis preesedit : ín. quo quidem edita 
qusedam decreta pro sanctis imaginibus, atque iis 
moxime in quibus exprimitur Agnos digito Prz- 
cursoris monstratus, ut est apud Cedrenum, an. 45 
Constautini Pogonati, ex eanone 82 synodi Trul- 
η, seu Quinisextze. Sed toto coeto- erravit Zona- 


Fas, €um is 4 pseudosynodo dampatus Georgius 


Cyprius (non Cypri episcopus. ut vertit XvTander 
apud C€edrenum, eli auctor. Historie. prazefixze. ντε 
synodo existimavit), tunc tempori* esset superstes, 
neque hac patriarche dignitate donetur a Nice- 
phoro CP. in Breviario, Theoplianc, Cedreno, et 
aliis, sed nede ex Cypro oriundus fuisse, οἱ in 
Responsione ad pseudosynodum a Patribus edita, 
idem Georgius, οὗ Κύπρος ἡ πατρὶς, εὐαγγελκὸις 
τὸν βίον ἀμπολιτευσάμενος dicatur, id ο5ι vitam 
monachicam amplexus. Vide Allatium in Diatriba 
de Georgiis. ) ; 

(59) ᾿Εκστρατεύσας δὲ xarà Βυν2γάρω». Bul- 
garici istius belli meminit prz eeteris scriptor ms. 
γιο. 3. Joannicii : Ἐν τούτοις οὖν Exzivou σχολ4- 
ζοντος ἐφ᾽ ὅλαις ἔτεαιν ὃς τὸ τῶν Βρυλγάρων ἔξεεσιν 
ἔθνος, τν τῶν θραχῶν ατῖςέµενον' ἀντιστρα-οσε- 
δε-εται τρίνυν αὗτοῖς ὁ τῆς Ρωμαίων τότε xpxvov, 
y:ipa πολλὴν xal µάχιμον συναθροίαας. ol; δὲ που 
σωνεξητάςετο xat ὁ νἐανίσχος τὴν εὐσέδειαν auto. 
ΗΕ λεμός τς μέγας αὐτοῖς συνεῤῥάγη, xal χατα 
πληήος αἱ φάλαγγες πίπτουαι τῶν Ῥωμαίων. —— 
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βασιλεῖ προαεχώρησαν. Κάντεῦθον Ιπαρθεὶς, θρίαμδον ἐπὶ τῇ νίχῃ χατήγαγεν, αὐτὸς μὲν πανοπλίτης 
διιὼν μεθ) ὠπλιαμένης τῆς στρατιᾶς, τοὺς δ αἰχμαλώτους δεσµίους ἅἄγων, τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ τὶν νί- 
χην. ἀλλ᾽ οὐ τῇ θείᾳ δυνάµει ἐπιγραφόμενο:. Καὶ μετὰ τὸν θρίαµθην τοὺς αἰχμαλώτους πάντας .άναι- 


ρεθῆναι προσέταξεν. 


Z'. Γέγονε δὲ χειμὼν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς αὗναρ Α VM. Sub ejus imperio sevissima hiems fuit, 


χίας αὑτοῦ µέγας, ὥστε μὴ µόνον τοὺς ποταμοὺς 
ἐχ τοῦ ψύχους χρυσταλλωθῆναι διόλου, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὴν thv θάλασσαν τὴν ἀρχτῷχν ἐπὶ ατάδια πἀνν 
πελλὰ, xai τὸν τοῦ στενοῦ πορθμὸν, xal τὸν ἐχ τῆς 
πόλεως πρὸς Χρυσόπολιν. Elz' αὖθις τῷ χρυστάλλῳ 
yióvo; Ἐπιπεσούσης, χάχείνης ἐκ τοῦ χρύους συμ- 
πιληθείσης τε xal χρυσταλλωθείσης, πεςοποροῦν”- 
τας οἱ ἄνθρωποι διῄ:σαν τὸν πορθμὸν τοῦ στενοῦ, 
xxi τὸν ix τῆς πόλεως πρὸς Χρυσόπολιν, ἀχθοφο- 
ροῦντά τὲ ὑποζύγια, xal βόες ἁμάξας ἕλχοντες σὺν 
φόρτῳ πολλῷ. Τοῦτο δὲ xal iy ταῖς ἄλλαις θαλάσ- 
σαις τότε ἨὙενέσθαι λέγεται. Εΐτα τοῦ ἀέρος 
θαλφθόντος διῄρητο τῶν κρυστάλλων τὸ σννεχὲς, 
xai εἷς τμήματα διακέχοπτο, Πνεῦμα δὲ πνεῦσαν 
ἀθρόον σφοδρὀν τε xal βίαιον ἔλαυνε διὰ τῆς θα- 
λάσσης τὰ τμήματα, χατ οὐδὲν ἀπεοικότα βουνῶν 
μεγάλων, Àj νήσων πολυπλέθρων τινῶν : of; καὶ 
Qoa ἄγριά τε xal χειροήθη συνεπεπἠγεσαν πεδη- 
θέντα τῷ χρυστἆλλῳ, xal ἀποψύξαντα. Τούτων τῶν 
χρυστάλλων (60) τινὰ τοῖς παραλίοις τείχεσι τῆς 
πόλεως τῇ Bla τῶν ἀνέμων καθ ὑδάτων μετὰ ῥύμης 
σφοδρᾶς χυλινδούμενα ὡς προσήραττον, χατέδαλον 
εὐθὺς τὰ προσαραττόµενα, xal οὐ τὰ τείχη µόνον 
Ἡρείπωντο, ἀλλὰ χαὶ οἰχίαι πλησιάζουσαι τούτοις 
συγχατεσεἰοντο. Καὶ αὐχμὸς δ' ἐπὶ τούτοις πολὺς 
σννέδη, ὡς καὶ τοὺς ἀεννάους ποταμοὺς ἔηραν- 
θῆναι, καὶ τὰς πηγὰς τελείως ἐπιλιπεῖν. Οὐδὲν δ 
ix τούτων ἑδελτιώθη fj ἀαύνετος ἐχείνου ψυχη, 


adeo ut non fluvii tantum, sed et mare septentrío- 
nele ad complura stadia frigoribus conglaciarent, 
angustum item fretum, et quo ex urbe Chrysopolim 
trajicitur. Cumque nix in glaciem cecidisset, eaque 
gelu densata et in glaciem ipsa quoque conversa 
esset, homines fretum pedibus Chrysopolim usque. 
transibant, et sarcinis onusta jumenta, et boves. 
plaustra magni ponderis trahentes. Fdem tunc et in 
aliis maribus accidisse fertur. Post, aere tepefacto, 
continus glacies dissoluta et in fragmina redacta 
est, qui venti vehementis impetu violenter per 
mare agitabantur, Y YO collibus et spatiosis insulis 
non dissimilia. !lis animantes inerant ferm et 
cicnres exanimatz astrictzeque glacie. Eorum fra- 
gminum qusdam vi ventorum sub aquis impetu 
vchementis marinis impacta moenibus , non ipsa 


lantum, sed οἱ vicinas sedes prosiraverunt. Hae, 


«βίας ingens est secutus, quo et perennes amnes 
siccat sunt, et fontes penitus defecerunt. Verum. 
stupidus imperatoris animus his rebus nihil emen- 
datus cst, sed patriarcham suum arcano interro- 
gavit : Si María Christipara vocaretur , nunquid in . 
eo esset incommodi? Tum ille ad preces conversus: 
Νο, inquit, alias , neque apud alios imperator istud : 
protuleris. Est enim Nestorii sententia. Num ignoras 
ut ille ab omni fidelium Ecclesia sit proscriptus, et. 
anathemate notatus? kd hoc ille, se, non quod ita 
sentiret, sed cognoscendi causa illnd interrogasse. 


ἀλλὰ τὸν πατριάρχην αὐτοῦ προσχαλεσάµενος, ἔφη C Et eo impietatis est progressus, ut etiam sanctorum , 


ἐν ἀποῤῥήτοις αὐτῷ. Εἰπό uou αἱ Χριστοτόχον 
τη» Μαρίαν καλοῦμεν, τίς ἐκ τούτου ἔσεται 
β.λάδη; Ὁ δὲ αὐτίχα εἰς ἰκετείαν ἑτράπετο λέγων’ 
Mij τοῦτο ἆλΊοτε ἢ πρὸς áAlov ἐκφήνῃς, ὦ fa- 
σι.1εῦ, τοῦ Νεστορίου γάρ ἐστι τὸ ἐνγόημα. ^H 
obx οἶδας ὅπως ἐχεῖνος aapà πάσης στη.]ι- 
τεύεται Ἐκκλησίας πιστῶν, xal ἀναθέματι 
κατακέκριται; Ὁ δὲ ἀνταπεχρίθη αὑτῷ ὅτι Οὐχ 
ὡς ἁγὼ οὕζω φρονῶν εἶπον τοῦτο, ἀ..λὰ μαθαῖν 
ἀθέ.ῖων ἠρώτησα. Ἐς τοποῦτον 5' ἐξηνέχθη θεα- 
paxta; ὡς καὶ τὰ τῶν ἁγίων λείψανα παραδιδόναι 
πυρὶ, καὶ τὸ ἅγιος χελεῦσαι μήτε ἐπὶ τῆς θεοτύχου 


λέγεσθαι, μήτε μὴν ἐπί τινος τῶν εὐαρεστησαάντων ; 


6:0, ἁλλ᾽ 6 ἁπόστολος Πέτρός xat Παῦλος λέγειν, 
xai μάρτυρ Γεώργιος, Θεόδωρος, xoi ἐπὶ τῶν 
ληριπῶν ὁμοίως. Τῆς δὲ τῶν ἁἀνιέρων ἀρχιερέων 
συναγωγῆς, περὶ fc Ἠδη uot εἴρηται, γραφῇ τὰ 
παρ αὑτῶν ἀσεδῶς δογµατισθέντα παραδόντων, 
Τόμον Συνοδιχὸν αὗτὰ χαλέσας ὁ ἀσεθέστατος, 
ἁπῄτει ἀρχιερεῖς τε πάντας xal τῶν µοναξόντων 
τοὺς περιθοήτους ἐπ᾽ ἀρετῇ, ταῦτα ὑποτημῆνασθαι, 
El γὰρ xai Grypb) κατὰ τῶν μοναχῶν βαρύτατον 


reliquias igni traderet, et sancti titulum, neque 
Deiparz, neque ulli eorum qui Deo placuere, tribui 
juberet, sed dick vellet, apostolus Petrus et Paulus, 
martyr Theodorus et Gregorius, et sic in exteris. 
Cum autem impiorum episcoporum conventus, de 
qno jam a me dietum est, impia sua decreta scripto 
complexus esset, id scriptum Tomum Synodicum 
homo impius appellari voluit, utque ei subscrtbere- 
tur ab omnibus pontificibus, et virtute illustribus. 
monachis postulavit. Quos monachos etsi vehe- 
mentissime persecutus fuerat , adeo ut fere nullus, 
qui quidem prodiret in publicum, in urbe esset 
reliquus : tamen plures adhuc babitabant, et alii 
extra urbem vitam agebant. Qui igitur immanitati 
ejus metu cedebant, et impiam illam scripturam , 
confirinabant, vivere citra noxam, sinebaptur. Qui 
refragabantur, acerbis mortibus et atrocibus sup- 
plicüs vita privabantur. Quo tempore magnus asce- 
tes ct athleta celebris Stephanus, acceptione et 
subscriptione tomi illius recasata, post multa tor- 
menta crudeliter occisus est, et e preetorii carcere 
protractus usque ad, Pelagium, illic cum condem- 


Varie lectiones et nota. 


(60) Τῶν xpuvardAAov. Ms. Tov τμημάτων. 
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natis est projectus, Nam quo in loco Pelagii marty- A ἔθετο, ὡς µή vwa. aysbbv ἓν τῇ πόλει περιλειφθῇ- 


ris edes fuerat, in ee, destructa illa, sanetorum. 
esor, fossa profundissima excavata, condemnatos 
abjici jussit. Multos etiam senatorii ordinis, ob 
sacraruzm imaginum 11 cultum supplicio affeclt, 
et jusjurandum ab onibus exegil, ne quis ess 
venerareiur, ilemque jusjurandum ali ipso duoque 
Constantino, quem Ecclesix prefecers, postulavit, 
atque is in ambone stans, juravit. Cum classe ma- 
gna contra Bulgaros Aschialum profectus est : sed 
procella venti navibus fere omnibus.collisis, inagna 
multitudo ei navalium sociorum et militum periit. 
Unde re infecta redit; nibileminus tamen furore 
percikus, cum in theatro ludi Circenecs agerenurr, 
multos monachos comprebendit, ac triumphum de 
ilis egit, per theatrum. eireumduotis, cum inhoge- 
sias muliereulas manibus tenerent. Quosdam etiam 
illustrium principum. prodidit : ajios ex invidia, ob 
pulehritudiaem et robur; ajios per ealumuiam, 
quod sibi insidiarentur, et sua faciuora monachis 
narrarent. Ac duobus, insignjoribus capita resecuit : 
reliquos, oculis. erutis, certis locis inclusit , eoque 
lorariis quotannis missis, unumquemque centum 
nervis bubulis exdi jussit. Ad hae Constantino 
patriarchae a. se designato crimini dedit, quod cum 
eorum principum uno colloquia eontra se haberet: 
sSubornatis al eum convincendum. accusatoribus, 
quos, illo. inficias eunte, jurare aoegit. Quo faeto 


ναι, ἡ τέως ónposuósty. μονάζοντα. Ἁλλ' ἔτι σαν 
πολλοὶ χρυπτόµενοι, xai ἕτεραι τῆς πόλεως lxv), 
πεποιηµένοι τὴν ἄσχησιν. "Όσοι μὲν οὖν φόδῳ τή: 
ἑκσίνου θηριωδίας ὑπέχυπτον, χαὶ τν ἄθεον ἑἐχεί. 
νην ἐθεθαίου» Ypaohv, ζὴν εἰῶντο, xal ἀπαθεῖς 
ἀ ρεῖντο,. Ὅσοι δὲ ph ἐπείθοντο πιχραῖς χολάσεοι 
καὶ («alot θανάτοις τοῦ ζην ἑστερίσχοντο. Ὅτε 
χαὶ ὁ μέγας kv ἀσχηταῖς xal àv. ἀθληταῖς περι. 
6όητος Στέφανος (61), μὴ πει}θεὶς ὃν ἐχεῖνος ἐχάλε, 
Τόμον δἐξασθαί.τε καὶ βεδαιῶσαι, πολλὰ παθώ», τέιας 
ἀνῄφετο ἀπηνῶς, xal συρύµενος ἐκ thc τοῦ πραιτω- 
ρίου εἰρχτῆς ἂχρι τῶν Πελαγίου, ἐχεῖ μετὰ τῶν χα: 
ταπρίτων ἑῤῥίφη * ὅπου τέµενος Ἡν τοῦ .µάρτυρος 
Πελαγίου (62), ὃ χλθελὼν ὁ µιαόδιος, χαὶ βύθρον 
ἐρύξας βαθύτατον, ἐχεῖ τοὺς χαταδίχους ῥιπτεῖσθα, 
τβησέταξε, Πολλοὺς δὲ καὶ τῶν iv τέλει, xal τῶν. 
τῆς συγχλήτον βουλῆς διὰ την τιμὴν τῶν ἁγίων 
εἰκόνων ὀτιμωπῄτατο, καὶ ὄρχον Ex πάντων ἀπῄττςε, 
µή τινα σέδας νέμειν ταῖς θείαις εἰκόσιν' ἀλλά χαὶ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ Κωνσταντίνου, ὃν αὐτὺς τῆς Ἐκκλησίας 
προέστησεν, τὸν ὅρχον τοῦτον ἀπῄτησε, χαὶ ὃς ἐν τῷ 
ἄμόωνι ἀναθὰς ὤμοσ:. Κατὰ Βρυλγάρων δὲ μετὰ 
στόλου πολλοῦ ἐδελθὼν, εἰς ᾽Αγχίαλον τὰς vi προσὠρ- 
µισε, xat πνεύσαντος ἀνέμου σφοδροῦ, συνετρίδησα 
σχεδὺν &xzco, χαὶ πλήθη πολλὰ τοῦ τε ναυτικῦ, 
καὶ τοῦ ατρατιωτιχοῦ ἁπώλοντο Ev τοῖς ὕδασιν' ὄλεν 
ἄπρακτος ἐπανλλθεν. Ἐκμαινόμενος μέντοι χατὰ 


patriarcha, relegajua est, et alius a tyranno creatus C τῶν μοναχῶν, ἱππηλασίας γενοµέντς bv. τῷ θεάτρω, 


Nicelas eunpebus, non ingenuus, sed servili genere 
ortus, qui vix legere poterat, ip mnliebribus mini- 
aleriis vereatus. Deinde Constantinum. patriarcham 
ab exsilio reductum, et svvissime excarnificatum, 
ut ambulare non posset, in Magnam Ecclesiam 
instar sarcine portari jussit. Ibi quodam crimina 


qu2.illi objiciebantur recitante, presentibus multi, 


qui ea,de causa convocati erant, etLnovo patriarcha, 


Niceta, in solio sedente, et illa ouscuMante, alapis, 


cse li Lur : ac diu jta exagitatus, landem anathemate 
nola(ur, evulsisque capillis, barba et supozciliia, 


πολλοὺς αὐτῶν, χατασχὼν, ἑθριάμδευσε διὰ cto 
θεάτροὺ περιαγαχὼν, ἄσεμνα ταῖς χερσὶν χατέχων- 
τας Ὑύναια. Kol τιιας τῶν ἐπισίμων ἀργόνιων 
τοὺς μὲν φθόνφ δι) ὡραιότητα παὶ µῥωμαλεύτητα, 
τοὺς δὲ ὅτι τὰς ἀῤῥητοποιίας αὐτοῦ μοναχοῖς ἐξηγύ- 
ρευον, συχοφαντἆσας ὡς xat' αὐτοῦ βουλευομένω; 
διώλεσε. Δύο μέντοι τῶν ἐπισημοτέρων τὰς χεφαλὰς 
ἐχτεμὼν, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐχχόφας τὰ ὄμματα, xol 
περιγραπτοῖς ὁρίοις σνγκλείσας αὐτοὺς, ἕνθα χατ' 
ἐγιαουτὸν πέµπων, Αχατὺν βουνεύροις ftv ba- 
ατον. ᾽Αλλὰ καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ πβοδληθέντα Κω» 


Varie lectiones et note. 


(61) Στέφανος. Gogn. Τριγλιᾶ:, cujus fesjum 
agunt Graci 20 Mort, nt est In. Menzis. 

(62). Τοῦ udáprvpoe [leAaplov. Obserqavimus in 
nostra. Constantinopoli, lib. iv, sect. 7, n. 36, ex 
Theophane, uti a Petavio laudatur sd Nicephori 
Constantinopol. Patr. füistoriam, ut et apud Ce- 


dvenum, pag. 406, τῆς ἁγίας Πελαγίας hoc loco, 


jegi, non Πελαγίου, quomodo etiam legitur in 
Chronico ms. ab Adamo ad Leonem Philosophum 
cul quidem Sancte Martyri zedem aliam ultra 
sinum diesism refert Synaxarium collegii Claromon- 
tani ad 4 Maii, quo S. Pelasgi Tarseusis festum 
colitur ; Τελεῖται ἡ αὐτῆς αύναξις ἐν τῷ µαρτυρίῳ 
αὐτῆς τῷ ὄντι mépav, πλησίον τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
Κύνωνος. Verum anonymus in Vita nis. S. Syepha-. 
ni Juyniovis, Zonarmg prersus asseséitur: Αὖθις ἐκ 
τῶν Σχεῖσω σύραντες τὸν ἅγιον mph; τὸν βόθωνον, 
τὔω ἐθνιχῶν xat χαταδίχων Ἰχόντισαν, ἔνθα ἣν ὁ 
του À:lou µάρτνρος Πελαγίου vab;, ὃν ὁ τύραννος 
xal µισάχιος εὐὑρὼν συµπίπτοντα, χαταδίχων tá- 
φον πεποίηχεν, χαὶ τὰ Πελαγίου ἐἑπωνόμασεν. Vixit 
autem S, Sterbanus sub. ecdem Copronyuiv. Scd 


nodum hunc solvit seriptor mis. Vitz S. Pelagi? 
Autiochenas, cui hzc fuit dicata sedes : nam eade 
est S. Pelagia cum sancto Pelagio. Quippe eadem 
Pelogia ex insiyni scorto in sanctam monastrtan 
imnutata, monasterium hominum virili habitu et 
eunuchi specie ingressa, ac Pelagii assumplo no- 
mine, vitam in eo sancte exegit, sexu posl illius 
obitum dpntaxat deprehenso : ᾽Απελεύση μὲν, ἔτι, 
εὑρήσεις δέ τινα ζητήδας εὐνούχον Πελάγιον µονα- 
ὃν. τὴν ανα δη αδῆ τοῦτον καλω». 
Simili porro insauia in dem Sanctze Maure gras- 
δα est impius iHe tyrannus, illius forte cujui 
nomine iusignitur insula in /gzo Pelago; na 
plures hac appellatione hahent Menaea. Kem nar- 
rat idem scriptor Vite S. Stephani Jun. Κελευσας 
τούτον ἁπᾶραι πέρα τοῦ ἅστεως τὸν ὅσιου, bWic 
ἣν ὁ σεπτὸς vab; τῆς ἁγία; xo) χαλλινίχου pápze 
ρος Μαύρας, ὄνπερ à µιαάχ.ος ἕως ἑδάφου; κα:ά᾽ 
σχάφας, φογευτήριον Exolnasv, καὶ Μαύραν τὺν i 
πον ὠνάμασεν, ἕἔνθα xal τὰ πρὸς τοὺς ὀχίμονας 
συνθήχας ἐποιςῖτο, | 
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αταντῖνον «πατριάρχη, ἓνὶ τῶν ápgÓv:ov τούτων A ac asino impositus, ludis Circensibus in theatruin 


συνομιλεῖν εἰπὼν, καὶ λέγειν χατ αὐτοῦ, καὶ χατη- 
γόρους τινὰς εἰς ἔλεγχον αὐτοῦ παρεοχεύασε’ xal 
ἀρνουμένου ἐχείνου, óuósat τὀὺς κατηγόρους πε- 
ποίηχε. Τούτων δὲ γενοµένων, ὑτερόριος ὁ πατρι- 
άρχης ἑγένετο. "Έτερον δὲ προθθάλλετρ πατριάρχην 
ὁ τύραννος, ἑχτομίαν τινὰ Νιχήταν, οὐδ' ἐξ ἐλευθέ- 
pov, ἀλλ ἐχ ὅσύλων ἄλχοντα τὴν 9οῦ Ὑένους σειρὰν, 


introdueitar, fgnominiosoque triumpho conspuitur, 
et pulvere conepergitur. Post hec procerum qui- 
husdam missis, tyrannus eum percontatur, quid de 
fide ipsius sentiat, deque synodo. llle , crudelitatem 
ejus pfacaturus, respondet eum et recte eredere, et 
decreta synodi accurata esse. Ilis miser dictis in 
venationem abductus, obtruncatur. 


xat σγεδὸν οὐδ' ἀναγνῶναὶ δυνάµενον΄ ἣν Ὑὰρ περὶ τὸν γυναιχωνῖτιν ἐσχολακώς. Εἶτα Σκτῆς ὑπερορίας 
ἀχθέντα tbv Κωνσταντῖνον, καὶ ἁπηνέατατα ' αἰχισθέντα, (o; μηδὲ βαδίδειν δύνασθαι, cic τὴν Μεγά. 
λην ἐχκλησίαν ὡς Ayo; xt βασταξόµενον 6 τύραννος μετάχομισθῆναι ἐχέλευσε, Καί τινος τὰ xat! αὐτοῦ 
ἀναγινώσχόντος αἰτιάμαῖα, Ἱαρουσίᾳ πλήθους πολιοῦ ἐπὶ τούτῳ συναθροισθέντος xal τοῦ νέο: 
πατριάρχου Νικήτα ἓν τῷ συνθρόνῳ χαθηµένου xat ἀχροωμένου αὐτῶν, ἐχεῖνος χατὰ χόῤῥης ἑπαίετο) 
xal οὕτως ἐπὶ πολὺ ἐμπαροινηθεὶς, τέλος ἀναθεματίζεται, καὶ ψιλωθεὶς την κεφαλῆν καὶ τὸν πώγωνα 
ἀλλὰ μέντοι xai τὰς ὀφρύας, xai ὄνῳ ἐποχηθεὶς ἱπποδρυμίας τελουμένης εἰσάγεται εἰς τὸ θέα- 
«pov, ἁτίμως θριαμθευόµενος, xal ἐμπτυόμενος. xal χόνει παττόµενος. Ἐπὶ τούτοις τινὰς τῶν 
ἀρχόντων στείλας 6 τύραννος, Ἡρώτησεν αὐτὸν τί αὐτῷ δοχεῖ περὶ τῆς αὐτοῦ πίστεως, καὶ περὶ τῆς 
συγόδον. Ὁ δὲ ἐχμειλισσόμενος τὴν» ἐχείνου ὠμότητα ἀπεχρίθη χαλῶς πιστεύειν αὐτὸν, καὶ ἀχριθῶς 
δογµατίσαι τὴν σύνοδον ᾿ xal ταύτα εἰπὼν ὁ τρισάθλιος, εἰς τὸ χννηγέσιον ἁπαχθεὶς ἀπετμήθη τὴν 
πεγαλην. 

Η’. Καθ) ἑκάστην δὲ τῇ κατὰ τῶν ἐχχησῶν B. 119 VIII. In dies autern homo profanus furor! 


xai τῶν uevastnplov pavia πρησετίθει ó βέθηλος, 
Αχόλαστος δὲ ὢν xal τρεῖς γυναῖχας Ἰγάγετο, xal 
ἐχ μὲν τῆς πρώτης ἔγχε παῖδα τὸν Λέοντα, ὃν xol 
τοῦ tfc βασιλείας ὀνόματος Χατηξίωσεν, ix δὲ τῶν 
ἄλλων Χριστοφύρον, Νιχηφόρον τε xai Νικήταν. 
Καὶ τοὺς μὲν δύο Καΐσαρας ἔστεφα, τὸν δὲ Νικήταν 
ἐτίμησε νωδελλίσιμον. Καὶ τῷ πρώτῳ vli αὐτοῦ 
xai βασιλεῖ 1γάγετο γυναῖχα ἐξ ᾿Αθηνῶν, ναὶ ἔμνη- 
στεύσατο ταύτην αὐτῷ, ὀτέφας αὐτὴν Αὐγρύσταν, xal 
καλέσας Εἱρήνη», ἐξ ἧς ἑτέχΊη τῷ Afovz: παῖς Κων- 
σταντῖνος ὀνομασθείς * Αὖθις δὲ ὁ Κοπρώνυμος μετὰ 
σφόδρα πολλῶν τριγρῶν xal δροµώνων χατὰ Βουλ- 
γάρων ἐξώρμησε, βουλόμενος διἁ τοῦ Ἵστρου elg 
Boulyapíav ἐπεμδαλεῖν. Εἶτα δεδειλιαχὼς, ἀναζςεῦ- 
Eat διεμελέτα. Καὶ οἱ Βούλγαροι (03) δὲ δείσαντες, 
σπονδὰς θέσθαι πρὸς εἰρήνην διεπρεσθεύσαντο, xol 
ἑσπείσάντο ἐπὶ συνθήχαες, τοῦ μήτε Πουλγάρους 
τὰ Ῥωμαίω» ληΐῖσεσθαι, μήτε μὴν 'Ῥωμαίους ἐπιέ- 
ναι χατὰ Βουλγάρων. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπανελήλυθε. 
Τινὲς δὲ τῶν Βουλγάρων δώροις ὑποσυρέντες παρὰ 
τούτου τοῦ αὐτοκρᾶτορος, ἐν ἀποῤῥήτοις ἐδήλουν 
αὐτῷ τὰ τῷ ἄρχρνει σφῶν βουλευόµενα. οἱ µε- 
μηνύχασι τῷ Κωνσταντίνῳ, ὡς βούλεται ὁ σφέτερος 
ἀρχηγὸς λαὺν ἐγπέμφαι χατά τινος τῶν Ῥωμαίων 
χωρῶν, fv! ἐχεῖθεν λείαν χοµίσαιτο. Καὶ ὃς χατα- 
Φκόπους στεαίλας, ὅτε ὥρμησαν ix Βουλγαρίας οἱ 
ληϊσάμενοι, χἀχεῖνος ἔτο'µος ὧν, αἰφνίδνον ἐπεχδρᾳ- 
μὼν κατ αὐτῶν, τοὺς μὲν διέφθειρε, τοὺς δὲ xal 
ἑκώγρησε, xai μετ αἰχμαλωσίας πολλῆς &mavé. 
στρεφε, xal πάλιν ἕνοπλος ἑθριάμδευσεν. Εἶτα 
πολλὰς τριᾗρεις ἑτοιμασάμενος χατὰ Βουλγάρων 
Ἀχπέπομφε, xol χατὰ ἹΜεσημόρίαν Ὑενομέναις 
αὐταῖς, χλύδων ix πνευμάτων βιαίων ἑἐμπεσὼν, 
σχεδὸν ἁπάσας κχατέδυσεν. ὉὍ τῶν Βουλγάρων δὲ 


contra Ecclesias et monasteria adjecit aliquid : et 
quia intemperans crat, tres duxit uxores, e qua- 
rim prima filium Leonem suscepit, quem impera- 
torio nomine ornavit, e ceteris Christophorum* 
Nicephorum el Nicetam, ac priores duos curona 
Cosarea ornavit, Nicetz nobilissimi titulum tri- 
buit. Primo filio ct imperatori, uxorem Atlienien- 
sem despoudit, et Angustam appellavit, indita 
Treni nomine, e qua Leon! fllius Constantinus 
natus est. Post. li:ec denuo cum plurimis triremi- 
bus et expeditis navibus contra Bulgaros est pro- 
fectus, per fstrum in Bulgariam irrupturus. Sed 
cum audacioris conatus peniteret, de reducendo 
exercitu cogitavit. Bulgari quoque territi, missis. 
legatis pacem petierunt, camque his conditionibus. 
impetrarunt, ut neque ipsi provincias Romanuas. 
vastarent, neque a Romanis ínvaderentur. His. 
peractis domum rediit. Quidam tamen e Bul- 
garis adducti largitionibus clam imperatori ducis. 
sui consilia apcruerunt : atque indicarunt, eum 
przdones in quamdam Romanam provinciam eniis-. 
surum. Missis igitur exploratoribus, jamque in- 
structus, cum illi pr:edatum | exituri essent, dere- 
pente impetum in illos facto, multos interfecit, 
plurimos cepit, et cum multis captivis reversus, 
iterum armatus triumphavit, Neque multo post 
multas triremes contra eosdem ablegavit, quz 
circa Mesembriam fere universa ventorum procel- 


p lis sunt demerse. Δι Telerichus Bulgarorum prin- 


ceps, sua consilia imperatori a domesticis signifi- 
cata esse suspicatus, qui tamen illi essent, igno- 
rans : asta Copronynmi levitate οἰτοιπιγεηίᾶ, ex 
ipso quod ignorabat rescivit. Scripsit enim se 
clam illum aditurum, petiitque ut sibi significaret, 


Varie lectiones ct nota. 
(63) Καὶ οἱ Bovlyapo: δὲ, etc. Alius cod, Ul Βούλγαροι δὲ δείσαντες, πέµφαντες, πρὸς αὐτὸν 33 


δὰς θέσθαι πρὸς εἰρήνην ἐδήτησα». 
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nim quos procerum apud Dulgaros amicos haberet, A ἀρχηγὸς Τελέριχας ὑποπτεύσας ὑπὸ τῶν' οἰκαίων 


quibus areznum committere auderet, sibique itine- 
riS comites adjungere. llle prz stupore ingenii . 
quemadmodum apparet, consilio Barbari non anim- 
adverso, sui studiosos statim amenter prodidit, 
quos Barbarus omnes crudeliter atque immaniter 
interfecit, Imperator iterum, eamque postremam 


; expeditionem contra Bulgaros suscepit, in qua 
^ dum cirea Arcadiopolim in Thracia versaretur, 


pedes ejus carbuneulus invasit, unde eum vehe- 
mentes et calidze febres 113 urebant, quaruin 
nullum remedium excogitari poterat a. medicis. 
Inde lectica Selybriam perlatus, et triremi est 
impositus, vociferans, se viventem in ignem con- 
jectum esse : et statim cum Strongylum advenisset, 
acíém offensí numinis miser sensit, atque illic 
vitam violenter finiit : sublatis multis orthodoxo- 
rum millibus, monachorum presertim, quorum 
monasteria partim incendit, partim destruxit , 
partim. profanavit, ut et Dalmati monasterium 
vetustum, et omnium qua Constantinopoli sunt 
entiquissimum , quod pulsia monachis militum 
diversorium fecit. Neque vero viventes duntaxat 
Christi servos exagitavit, sed et divis martyribus, 
et aliis Deo gratis insultare non destitit, quos nibil 
posse asserebat, eorumque intercessiones ficulnum 
presidium appellabat ; reliquias autem partim per 
contumeliam terra obruit, partim demersit, partim 
jn cineres redegit, ut et gloriose mariyris Euphe- 


μεμηνύαθαι ταῦτατῷ βααιλεῖ τὰ αὐτῷ βουλευόµενα. 

ph εἰδὼς δὲ τίνες οὗτοι, κατασοφίζεται τὴν τοῦ 

Κοπρωνύμου χουφότττα, xal ἐξ αὐτοῦ µανθάνει τὸ 
ἀγνοούμενον. Γράφει γὰρ δι ἀποῤῥήτων βούλεσθαε 
προσελθεῖν αὐτῷ, καὶ ἡδίον δηλῶσαί οἱ, εἴ τινας 
ἔχει φίλους Ex τῶν παρὰ Βουλγάροις ἐξόχων, ἓν) 

ἐχείνοις θαῤῥήσειε «b ἀπόῤῥητον, χαὶ σὺν ἑκεί- 
vot, ἀφίγοιτο πρὺς αὐτόν. Ὁ δὲ παχὺς, ὡς ἔοι- 
χεν, ὢν οὗ σωνῆχε τὸ σχέµµα τὸ Βάρδαρον, ἁλλ' 
ἀνοήτως τοὺς αὐτῷ προσχειμένου εὖθὺς ἕξε- 
πάλυγε. Καὶ ὁ Βάρθαρος σνλλαθὼν αὐτοὺς, ὠμῶς 
ἁπαζάπαντας xil ἁπηνῶς διεχρήσατο. Καὶ αὖθις δὲ 
χατὰ Βουλγάρων ὁ αὐτοχράτωρ οὗτος τὺ λοΐίσθιον 
ἐξεστράτευσε, xal κατά τὴν iv 8páxg ᾿Αρχαδιούτορ- 
ιν στρατοπεδευοµένου, οἱ πύδες αὐτοῦ ἀπηνθρά- 
χώντο, ὅθεν αὐτὸν λαῦροι πυρετοὶ xal φλογώδει; 
ἐξέχαιον, ὡς μηδέν τι τούτων μηδὲ παρ ἰατρῶν ἐπι- 
νοεῖσθαι ἀλέζξημα. ἙἘχεῖθεν ἐπὶ χλίνὴς φερόμενος 
μέχρι Σηλυθρίας κατήντησεν, ὅθεν διὰ τριήρους 
χεχόµιστο, βοῶν ὡς Zar ἔτι τῷ πυρὶ παραδέξοµαε. 
"Apt: εἰς τὸ λεγόµενον ἐφθαχὼ; οστρογγύλον, τοῦ. 
µεμεθυσμένου θείου Gupou ὁ δείλα:ος ἐπειράθη, xat 
βιαίως ἐχεῖ τὸν βίον κατέστρεφε, χιλιάδα; τῶν ὀρθο- 
δόξων πολλὰς ἀνελὼν, xal μάλιστα μοναστῶν, xal τὰ 
τούτων ἁσχητήρια τὰ μὲν πνρὸς θέµενος παρανάἁ- 
λωμα, τὰ 6k χαθελὼν, τὰ δὲ χοινώσας, ὥσπερ xal 
τὴν τοῦ Δαλμάτου λεγομένην μονῆν, ἀρχαίαν οὗσαν» 
xal τῶν £y Κωνσταντινουπόλει πρεσθυτἑραν Σασῶν, 


mie sanctum corpus, de quo duplex rumor est: C ἂφ ς ἀπελάσας τοὺς μοναχοὺς, στρατιωτών αὐτὴν 


nam alii ferunt nefarium Copronymum in animo 
habuisse id cremare, canibus et asinis una combu- 
rendis, scd institutum ejus successu caruisse, cum 


ortho loxi eo conatu cognito, id clam e loculo sub-- 


reptum, alio transtulissent, ct cadaver aliud sup- 
posu:ssent, quod a nefario illo sit crematum. Alii 
non crematum, sed una cum loculo in mari de- 
mersum esse corpus martyris affirmant : qui divina 
gratia gubernante, Lemno insule sit appulsus. et 
a fidelibus illius loci agnitus, iliceque asservatus 
sit, et sub Irene, ejusque filio Constantino honori- 
ficc'et magnifice in urbem imperatoriam relatus. 
Vita igitur tam fede acta, violentissime interiit, ut 
narratum est, cum annos xxxiv et menses 1 rerum 
potitus essct, si cis id quoque biennium adnume- 
retur, quo Artabasdus illo superior imperavit. 


meTo/rx£ χαταγώγιον. QU µόνον δὲ χατὰ τῶν ζών- 
των Χριστοῦ δούλων ἐλύττησεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τοὺς 
θείους µάρτνρας, xaX τοὺς ἄλλως εὑαρεστήσαντας 
τῷ θεῷ ἑἐμπαροινῶν οὐκ ἐπαύετο, μηδὲν αὐτοὺς 
δύνασθαι λέγων, xal συχίνην ἐπικουρίαν τὰς τούτων 
πρεσθείας ἁπικαλῶν, xa τὰ τούτων ἅγια λείφαια 
τὰ μὲν ἀτίμως χαταχωννὺς, τὰ δὲ ποιῶν ὑποθρύχια, 
ἔνια δὲ xal ἁποτερρῶν, ὥσπερ xal τὸ τῆς πανευφἡ- 
µου μάρτυρος Εὐφιμίας ἅγιον σῶμα. Διττοὶ CE περὶ 
τούτου φέρονται 4óyot ὁ μὲν γὰρ πυρίχαυστον αὖτὸ 
λέγει δόξαι ποιῄσασθαί τὸν μιαρὸν ἐχεῖνν Καπρώ- 
νυµον, χύνας xat ὄνους αὐτῷ συνεµπρήῄήσαντα, xat 
τὴν τέφραν λιχμήσαντα, ph μέντοι αὑτῷ εἰς ἔργον 
ἐκδήναι τὸ βούλημα * φθῆναι γὰρ τοὺς ὀρθοδέξδους 
µαθόντας τὸ βοηλευόμενογ, ἀφελέσθαι λαθραΐως τὸ 
τῆς µάρτυρο; αὤμα ix τῆς σοροῦ, xal µετᾳ- 


θεῖναι αὐτό" ἕτερον δὲ νεκρὺν ἑνθεῖναι αὐτῖ χαχεῖνον παρὰ τοῦ ἀλητηρίου ἐχείνου {παραδα- 
Ότναι πνρἰ. 'O ὃ ἕτερος οὐ χαυθΏνα:, καταποντωθῆναι δὲ τὸ σῶμα λέγει τῆς μάρτυρος σὺν τῇ 


λάρνανι" τὴν δὲ Xp: θείᾳ κυθερνωµένην προτοχεῖλαι τῇ via Afjpwp, xoi ὑπὸ τῶν bv τῇ vicq 
πιστῶν γνωσθεῖσαν, χατατεθῆναι ἐχεῖ' ἐπὶ δὲ Εἰρήνης, xoi τοῦ υἱοῦ αὐτῆς Κωνσταντίνου, αὖθις 
ἀνακομισθῆναι εἰς τὴν ὑπερχειμένην τῶν πόλεων ἑντίμως καὶ µεγαλοπρεπῶς. Ὁ μὲν οὖν οὕτως al- 
σχρῶς βιώσας, οὕτως ἀπεθδίω βιαιότατα, ὡς ἱατόρηται, µοναρχῄαας ἔτη τριάκοντα ἐπὶ τἐσσαραι. 
xai μησὶ τρια], τούτοις καὶ τῶν δύο ἐνιαυτῶν σνναριθµουµένων, οὓς 6 ᾿Αρτάδασδος Ἶρᾶς τούτου 
περ'γενόµενος. 

IX. Imperio autem potitus est filius ejus Lco Θ’. Ἐκράτησε δὲ τῆς βασιλείας ὁ τούτου νίος 
Chazara natus, eodem impietatis morbo laborans, Λέων ὁ ix τῆς Χαζάρας (64) τεχθεὶς, νοσῶν τὴν a5- 


Yarim lectiones et note. 


(64) Ὁ ἐκ τῆς Χαζάρας. Addidimus τεχθείς, ex — Cusinense, lib. 1, cap. 15 : Fuit autem temporibus. 
mss. Inde Chazarus vulgo appellatus Leo. C/tronicon— Leonis, qui et Zacharis, pro Chazarig. 
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τὴν xáxttvo; ἀσέδειαν, el xai κατ ἀρχὰς εὐσεθεῖν A etsi principio religienem et observantiam erga 


ὑπεχρίνετο, xai τοὺς μοναχοὺς τιμᾶν, ὥστε xat 
τινας τῶν μοναστῶν ἀρχαρεῖς τότε γενέαθαι ἐν 
ταῖς προβαθµιωτέραις τῶν µητροπόλεων. Πλλλὰ δὲ 
γρήµατα iv τοῖς δηµοσίοις εὑρὼν θησαυροϊς, ἃ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ χαχῶς συν/γαγε, xa ἀπεθησαύρισε, 
τοῦτοις καταχρησάµενος ἐξευμενίσατο τὸ ὑπέχοον, 
xa τῇ ἐπιπλάστῳ θεοσεθείᾳ. ᾿Αθροισθέντες οὗ v οἱ 
τῆς Ἀπύλεως, x&x τῶν θεμάτων πολλοὶ ᾖτοῦντο 
χαριξζόμενοι δᾗΏθεν αὐτῷ, ἀναγηρευθῆναι τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Κωνσταντῖνον. 'O δὰ, εἰ τοῦτο βούλοιντο, 
ὁμόσαι αὑνοὺς ἀπῄτησεν, ὡς οὐ δἐδονταἰ ποτε ἅτερ 
αὐτοῦ, χαὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xal τοῦ σπέρματος 
αὐτῶν, ἕτερον βασιλέα. Καὶ ὤὥμοταν ἅπαντες, οὐχ 
ol τῆς συγχλήτου βουλῆς xal ol τοῦ στρατεύµατο; 
µάνον, ἀλλὰ χαὶ ὁ δημώδης ὄχλο;, xal. ἔμποροι, 
xai ob τῶν ἑργαστηρίων προεσ:ήχεσαν, xal ἔγ- 
Ύραφα περὶ τούτων Σζέθεντο. Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ 
35» ἔχτην ἡμέραν τῆς ἑθδομάδος τοῦ σωτηρίου 
πάθους τοῦ Σωτῆρος Ὑεγόνασι. T δὲ μεγάλφ 
Σαθθάτῳ τὸν ξαυτοῦ ἁἀδελφὸν Ἑὐδόχιμον νωθελλίσι- 
pov ó βασιλεὺς προεθάλλετο, xol xav! cóthv τὴν 
τοῦ Πάσχα Kup:axhv ἔστεφε τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τοῦ 
πατριάρχου thv xav' ἔθος πεποιηχότος εὐχήν. Τε: 
Ονηχότος δὲ τοῦ πατριάρχου Νιχήτα τοῦ ἑχτομίου, 
ὃς Aw προεδρεύσας τῆς Κωνσταντνουπόλεως ἔτη 
τεσσαρξσχαἰδεχα᾽ χειροτονεῖται πατριάρχης Παῦλος 
6 Κύπριος, ἀναγνώστης ὧν καὶ ὀρθόδοΏς. Κὐρὼν 
δ4 τινας τῶν ἐπισῆμων τοῦ παλατίου ὁ Λέων ταῖς 
θείαις εἶχόσι προσχύνήσιν ἀπονέμοντας, τὴν ἆλω- 
Γεχῆν ἀποδὺς, τὸν ἑντὸς νυρυπτόµενον ἑδημοσίευσε 
λέλντα, ὠμότατα αὐτοὺς αἱχισάμενος, xal διὰ τῆς 
ἀγορᾶς ἐν ἁτίμῳ πομπῇῃ περιαγαγὼν, πρότερον 
Φιλώσας αὐτοὺς τῶν τριχῶν, οὕτως elc τὸ πραιτώ- 


monachos simulabat, quorum nonnnflos in illu- 
strioribus urbibus ad pontificatus evchebat. Cum 
autem magnam pecuniam in publicis thesauris re- 
perisset, quam pater ejus per injuriam coegerat, 
ea et ficia religione, ad subditos conciliandes est 
abusus. jgitur cives, et 1144 e provinciis multi 
congregati, in illius utique gratiam postulabant, 
uj filius ejus Constantinus imperator appellaretur. 
At ille vicissim ab iis petiit, si id vellent, ne quem 
alium nisi se et filium suum, suamque progeniem 
in imperium admitterent. Jursrunt. omnes, non 
senatores tantum et milites, sed et pleheia turba et 
mercatores et opifices, οἱ hoc jusjurandum in pu- 
blicas litteras retulerunt, Hxc sexto die hebdoma- 


D dis salutaris passionis Servatoris nostri acta sunt. 


Magno Sabbato fratrem suum Eudocimum nobilis- 
simum designavit, et in ipsa Paschatis Dominica 
Filium suum coronavit, solemnibus precibus a pa- 
triarcha peractis. Mortuo Niceta castrato patriat- 
cha, eum Ecclesie Constantinopelitanz por annos 
quatuordecim prefuisset : Paulus Cyprius patriar- 
cha eligitur, qui lector fuit, et orthodoxus. Cum 
autem Leo proceres quosdam aulicos divinas ima- 
gines adorantes deprehendisset, exuta vulpina 
pelle, Jatitantem sub ea leonem in apertum protu- 
lit, eosque crudelissime excruciat6s, ignominioso- 
que spectaculo per forum circumductos, cum prius 
pilis nudasset, in preetorium inclusit, ubi corum 
quidam animas snas in manus.Domini deposuerunt. 


C Obiit anno imperii quinto. Adamata enim corona, 


quam Mauricius ín Magna Ecclesía Deo consecra- 
ral, eaque copiti suo accommodata, statím vehe- 
menti febri est correptus, qux vitze finem ei attulit. 


piov ἑναπέθετο, ὅπου τινὲς αὐτῶν xal τὴν duyhv τῷ Κυρίῳ παρέθεντο. Πέρπτον δ᾽ ἀνύσας τΏς αὖ”- 
τορχίας ἐν αυτὸν, τελευτησεν Ἐρασθεὶς Υὰρ τοῦ σνέµµατος, ὅπερ 6 Μαυρίχις ἓν τῇ Μεγάλῃ ἐν- 


πες ἀνέθετο, xai τοῦτο λαδὼν, χαὶ τῇ χεφαλῇ οσα, 


οὗτος αὐτὺν τῆς ζωῆς ἐπεξήγαγε. 

1’. Τοῦ δὲ θανόντος, ἡ Αὐγούστα Ἑἱρήνη σὺν τῷ 
vip. Κωνσταντνῳ δέχατον ἐνιαυτὸν τᾶς iuxla 
ἀνύοντι, τὴν βασίλειον Apyhy διεδέξαντο. "σαν δὲ 
ἄμφω τῶν σεδασµίων εἰκόνων προσχυνηταὶ, à 
οὕπω τοὺς πόδας τῇ βασιλεία βεδαίως ἐρείσασι, 
τινὲς ab tole ἑπεθούλευσαν, ἵνα τὸν Καΐσαρα Nom- 
φόρον τὸν τοῦ θανόντος βασιλέως Λέοντος ἀδελςὸν 
βατιλεύσωσι. Ἑνωσθείσης δὲ τῆς συνωμοσίας, τοὺς 
μὲν τῖς ἐπιδουλῆς µετασχόντας αἱχισαμένη $ βασι- 
^ie, xai τὴν τρίχωσιν absol; ἀποθρίξασα, ὑπερορίαν 
τηύτων κατεφηφίσατο, τοὺς δὲ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς 
ἀδελφοὺς τοὺς τε Καΐσαρας xal τοὺς νωδελλισίµους 
καρηνα: παρασχευάσασα, καὶ ερωσύνης ἀξιωθῆναι, 
χαὶ μεταδοῦναι τῷ λαῷ τῶν ἁγιασμάτων Emolnoe 
πατὰ τὴν ἐἑορτην τῆς τοῦ Σωτῆρος Γεννήσεως. 
ἐχείνη δὲ σὺν τῷ υἱῷ προελἠλυθε μετὰ τῆς συνή- 
(ov; τοῖς βασιλεῦσι δορυφορίας, xal &v- τῃ Μεγάλη 
ἐχχλησίᾳ Yevopévn, τὸ στέµµα, ὃ ἐκεῖθεν ἀφεί- 
Ἄετο ὁ ἀνὴρ αὐτῖς, προσῄήνεγχε, χόσμῳ πλείονι 
τοῦτο ἐπιχοσμήσασα. Ἕστειλε δὲ xai κατὰ τῶν 
Ἀλράδων στράτευµά, ἵνα ἀναχόπτῃ τὰς ἐκείνων 


εὐθὺς ἑλήφθη σφοδρῷ πυρετῷ, xol 


X. Eo mortuo, Irene Augusta, et filius cjus 
Constantinus, decimum ztatis annum agens, ambo 
venerandarum imaginum adoratores, imperium 
susceperunt : eoque nondum firmato, insidiis appe- 
tili sunt a quibusdam, Nicephoro Cesari, mortui 
Leouis fratri, summam rerum deferre cupientibus. 


D Conjuratione detecta imperatrix insidiatores ex- 


eruciatos, et pílis nudatos relegavit, mariti vero 
sui fratres tsm Caesares quam nobilissimos raden- 
dos, et in sacerdotum ordinem allegendos curavit, 
ut res saeras populo impertirentur in festo Nativi- 
tatis Christi, ipsaque eum filio imperatoriis satel- 
litibus stipata processit, eumque in ecclesiam per- 
wenissel, coronam a marito suo ablatam, pluribus 
ornamentis additis restituit. Misit etiam legiones, 
115 sd reprimendas Arabum grassationes. Aga- 
reni igitur predatum egressi, cum in Romanum 
cxércitum | incidissent, in fugam vertuntur, multis 
eorum interfectis. In Thracia versus Longum Mu- 
rum quidam inter fodiendum in lapideam cista 
incidit, quz humanum cadaver continebat, incisia 
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in ea litteris hujusmodi ; Christus nascetur e Vir. A ἐπιξρομάς. Ἐξελθόντες ouv ὑπὶ λεηλασίαν Αγαρῃ- 


gine, et credo in eum. Verum sub Irene ei Constan 
lino rursus te videbis Sol. Imperatrix βίο uxorera 
datura, legatos ad Carolum regem Francorum 
misit, ad ejus filiam ambiendam. Deinde ca aífini- 
$ate omissa ex metu et imperii cupiditate, ne filii 
Opes Frencorum  Mecessitudine eugerentur : ος 
. Oriente puellam aecersivit. Hane quidam ox Αγ. 
— meníaca provincia, olii e Paphlagonia originem 
ducero tradunt, Philareti, beniguitale jn egenos 
eelebris, filiani, eamque Constantino invito ct ab 
his nuptiis abhorrenti despundit. Supra modum 
enin Caroli filiam qucere cupieLat. Aaron dux 
Arabum suscepta contta Romanos expeditione, 
Cbrysopolim usque processerat, contra quem Con- 
stanLinus misso exercitu Banes paludem occupavit : 
quo Arabes cognito, pacem a Romaeis petiverunt. 
Magistratus igitur, dum non aeceptis prius illustri- 
bus ex ea gente obsidibus, ad Aaronem, ut cuin 
eo paciscerentur , abeuni: retenti et in vincula 
conjecti sunt. Quare coacti imperator et imperse 
Wix propter magistrstus, pacem cum Arabibes 
fecerunt, tributum polliciti. lili igitur ea conditiene 
discesserunt. Imperatrix vero cum Elpidium patri- 
cium, quem Sicilix prietorem crearat, Caesaribus 
Sludere cognovisset, reduci jussit. Quem quia 
Siculi a legatis eupi non sinebant, Íra percita uxo- 
rem ejus et liberos flagris 6808 eà ras08 in carce- 
rem Pratorianum conjecit, et exereitum contra 


woÀ συνχντῶνται παρὰ την σταλεῖαης Ῥωμαῖχῆς 
σθρατιᾶς, καὶ ρέπονται, xal ἀναιροῦνται πολλο!, 
Ἐν δέ γι τῇ θράχῃ κατὰ τὸ Μαχρ)ν Telyo; τότε 
4 ὀρύσττων λἀρνάχι ἐντνγχάνει λιθίνῃ. ἀνθρώπου 
φεροΊσῃ νεχκρὸν, xal γράμματα ἐγχεχολαμμέν: 
ἐχούσῃ λέγοντα, Χρισεὸς μέ..ῖδι γενγᾶσθαι ἐε 
παρθένου, καὶ πισταὺω εἰς αὐτόν, ἐπὶ δὲ Kor. 
σταντίνου xdi Εἱρήνης tov βὰσιλέων πάλιν, 
Ἠλιε, ὄγεις µε. Ὀουληθεῖσα μέντοι fj Baci Εἰ- 
ρήνη γυναῖχα μνηότεύσασΏαι τῷ vig, Excuse xo: 
Καροῦλον τὸν ῥῆία τῶν Φράγγω», τὴν ἐκείνου 
καῖδα τῷ οἰχείῳ µνωμµένη παιδί. Εἶτα τὸ τοιοῦτον 
χηδος καταλιποῦσα διὰ φόθον xal φιλαρχίαν, (v 
ph διὰ τὸν ἀγχιστείαν την τῶν Φράγγων δύναμιν ὁ 
vibe αὐτῆς περιθέθληται, ἐξ Ἑφας Ίνεγχε χόριν 
fjv οἱ μὲν &x τοῦ τῶν ᾽Αρμεανιαχῶν θέµατος ἐρμᾶ- 
e0at λέγουσιν' ἕτεροι 0 ἐχ Παφλαγόνων, οἶσαν τοῦ 
ἐπὶ ἑλεημοσύνῃ διαθσήτου Φιλαρέτου θυγάτριν, 
xai ταύτην τῷ Κωνσταντίνῳ συνέζευξεν ἄχοντι, 
xai τὸν Υάμον αὑτῆς ἁποστέργοντι’ ὅτι τὴν τοῦ Κα: 
ρούλου παἶδα ἑκτόπως ἀγαγέσθαι ἐθούλετο. ᾽Αειὼν 
δὲὁ τῶν 'ApáGuv ἀρχηγὸς χατὰ Ῥωμαμων στρατεύ- 
016, μέχρι Χρυσοπόλεως ᾖλθεν, 'O δὲ Κωνσταντῖνος 
στράτευµα Ττέμψας, τὴν λίµνην Βανῆς δι αὐτοῦ xz- 
πέσχε ' καὶ τοῦτο µαθύντες οἱ ΄Άραδες, σπεἰσασέα. 
Ῥωμαίοις ἡτήσαντο. ᾽Απελθόντες οὖν οἱ τῶν χοινῶν 
διοιχηταὶ πρὸς τὸν ᾽Ααρὼν, ἵνα συνθήκας ποιέσωφ:, 
xal μὴ φροντίσαντες πρότερον ὁμβρους τῶν rap 


illum misit, quodam ex üdelissimis suis eunuchis οἱ C ἐχείνοις ἀναγχαίων λαθεῖν, κατεσχέθησαν παρ αὖ- 


preposito. Crebris vero praeliis commissis prefliga- 
tus Elpidius, in Africam ad Arabes confugit : a 
quibus suscep!us, et regio diademate ornatus est, 
a6 rex salutatus, quamvis ei nibil ex animi senten- 
lia succederet. Hnperatrix Arabico metu per pacem 
adempto, cum filio magnisque copiis et musicis 
instrumentis in Thraciam abiit, ae Beroen profecta, 
castellum urbis instauratum Irenopolim appellavit, 
sed et 116 Anchialum ediflcavit, et Philippopo- 
lim usque progressa, reversa est. 


ἀφελομένη, ἓν τῷ Πραιτωρίῳ καθεῖρξε χατ áxclvou. δ' ἐχπέπομφο 


τοῦ, xal kv πέδαις χατείρχθησαν. "00εν βιασθέντες 
οἱ χρατοῦντες διὰ τοὺς ἄρχοντας ἑσπείσαντο, avv- 
θέµενοι φόρους διδόναι τοῖς "Αραψιν. Οἱ μὲν ὧν 
ἐπὶ τοιαύταις συνθἠκαις ἀνένενξαν. Ἡ δὲ paci- 
λισσα Ἐλπίδιον τὸν πατρίχιον ατρατηγὺν Σικελίας 
προξχειρίσχτο' εἶπα μαθ2ῦσα ὅτι τὰ τῶν Καισάρων 
φρονεῖ, ἔστειλε τοὺς ἄξοντας ἐχεῖθεν αὐτόν. Tov 0i 
Σικελιωτῶν yh παραχωρηῃσάντων τοῖς σταλεῖσι λαθεῖν 
τὸν Ἐλπίδιον. ἡ Εἱρήνη θυμῷ ληφθεῖσα τὴν Υυναῖκα 
καὶ τοὺς παῖδας µαστίξασα ἐχείνου, καὶ τῶν τρ'χὼν 
στράτευμα, εὐνοῦχον ato 


ἐπιστήσασα τῶν πιστοτάτων αὑτῇ. Πολέμων καὶ αυνεχῶν Ὑενομένων, τρέπεται ὁ Ἐλπίδις, m 
ἀπέδρα εἰς Αφριχὴν, xai τοῖς "Apaw προσεγώρησεν. Οἱ δὲ τοῦτον δεξάµενοι, βασιλικὴν sawlav ais 
περιέθεντο, χαὶ ὃς βασιλεὺς αὐτοῖς ἀνηγόρευτο, εἰ xai μηδὶν αὐτῷ χατὰ σχοπὺν προεχώρησε. Της δὲ 
περὶ τῶν ᾽Αβάδων φροντίδος ἁπαλλαγεῖσα διὰ τὴν εἰρήνην ἡ βασιλὶς ἐςῆλθε σὺν τῷ υἱῷ χατὰ θρῴνην 
ῥύναμίν τε πολλὴν ἐπισυρομένη καὶ ὄργανα μουσικά, καὶ ἀπελθοῦσα εἰς Βερόην, xai τὸ £v. αὐτῇ φροῦρν 
ἀνοικοδομήσασα, xal Βἱρηνόπολιν αὐτὸ ὀνομάσασα ἀλλὰ μὴν καὶ τὴν ᾽Αγχίαλον δειµαµένη, xoi tus 


Αιλιππρυπόλεως προελθοῦσα, ὑπέστριφε. 


ΧΙ. Cum patriarcha Paulus merbo affectus ab p 


Freelesia se subduxisset, et rasus esaet, imperairix 
cum filio eum convenit, ob secessum cxpostulantes. 
Αι ille : Usaem, inquit, nunquam in pontificatus 
solio consedissem, tyrannide oppressa Ecclesia, ei 


ΙΑ’. Τοῦ δὲ πατριάρχου Παύλου (03) νουῄσαντς, 
καὶ τῆς Ἐχχληαίας ὑποχωρήσαντος, xal ἀἁποκαρέν- 
τος (66), ἡ βασιλὶς μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς προση)Ώςν 
αὑτῷ, αἰτιωμένη αὐτὸν τῆς ὑποχωρήσσως. Ὁ d, 
Εἴθε, εἶπε, μηδὲ τὴ» ἀρχὴν ἐπὶ τοῦ θρόγου τῆς 


Varie lectiones et note. 


(65) Τοῦ δὲ πατριάρχου IlaóJov. Hune junio- 
reo eognominarunt Greci, ad discrimen Pauli qui 
eamdem dignitatem obtinuit. sub Covstantio, il- 
liusque 1nemoriam agunt xx. Aug. ut est in Mce- 


nsis. 

(66) ᾿Αποχαρέντος. Secesscrat nempe Paulus 
in monasterium Flori, πρὸς την μονὴν τῶν $iu- 
po», ut est in Chronico ms. Georz'i Hamartoli. 
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ἀρχιερωσύν]ς Ἑκάθισα, τῆς Ἐλκ.λησίας vvpar- A discidio inter eam el alias catholicas sedes. orto. 


rxovpérnc, καὶ σχίσµατους ὄγτος pécor αὐτῆς, xul 
τῶν ἅ 1. Ίων χαθολικῶν θρόνω». Elz αὖθι; Ex τῆς 
συγχλήτου λογάδας ἀπέστειλεν, ἑρωτῆσαι ὃ τι ἂν 
εἰς θέαν οἰκονομηθείη; Ὁ δὲ ἀπεχρίνατ» ὣς El μὴ 
διὰ συνόδου χαθο.ικῆς εὸ oed dua διορθωθῇ, καὶ 
τῶν Ἐκκάησιῶφ ἁπροδαίη ἕνωσις, οὐκ ἔστιν' 
ἡμῖν σωτηρία. Καὶ el δυγκλητικοὶ, Διά τί Τοῦ», 
εἶπου, ἀὐτός ἐν τῷ χειροτονεῖσθαι, cvré0ov tóc 
εἰκόνας μὴ προθοκυνεῖν; 'O δὲ ἀντεπῆγαχε, Διὰ 
flr τῶν κρωτούγτων» µανίαν xal τὴν ὑμετέραν 
ἀπήνεια». 'AJ4à καὶ διὰ τοῦτο 0pnvó , xal διὰ 
Γιετανοίας πρὸς τοὺς οἰκειρμοὺς καταφούγω τοῦ 
Θεοῦ, Ósópsvoc μὴ ὡς ἀρχιερεὺς αριθήναι. 0 
μὲν οὖν iv τούτοις tbv βίον χατέλυσεν. Οἱ δὲ κρα- 
τοῦντες tbv ἀοίΐδιμον Ταράλιον (07) ᾽Ασηκρήτις ὄντα 
πατριάρχην προεχειρίζοντο, «καὶ 6 λαὸς ἅπα: ἐπὰ- 
φηφ/ζετο. 'O xal ἀνένενε, μὴ δύνασθαι λέγων πρὸ- 
ἄτῆναι τῖς Ἑνχλησίας ἀπεσχισμένης τῶν λοιπῶν «ΥΥ- 
χανούσης Ἐχχλησιῶν, χαὶ ὑπ' ἐχείυων ὑποδαλλομένης 
-p ἀναθέματι. Ἐγχειμένων δὲ xoi τῶν βασιλέων 
xe τοῦ λαοῦ, El συντίθεσθε, εἴπ:, σύνοδον οχου» 
pork ἀθροισθηναι, «al τῶν "Εκκλησιών rzvfi 
σεθθωι ὄνωσιν», δέξόμαι καὶ αὐεὸς τὴ» προχεί- 
{«Ὥσιν. Ξυνθεμένων à πρὸς τούτο πόντων, ἔχσιρο- 
τονῖθη ὁ θεῖος Ταράσιος, xal ατέλλει αὐτό; τε xal 
οἱ κρατοῶντες εἷς τε τὴν πρεσθυτἑραν ᾿Ρώμην, 
Αδριανοῦ àv αὐτῇ προξδρεύοντος, xal εἰς τοὺς λοι- 
ποὺς πατριάρχας, ζητοῦντες σταλῆῃναί τινας παρ) 
αὐτῶν, τοὺς ἐπὶ τῇ συνόδῳ᾽ παρουσιάσοντας, xal 
παρὰ πάνεων ἑστάλησαν. ᾿Αθροισθέντω, δὲ καὶ τῶν λοι- 
πῶν ἀρχιερέων (68) xal μοναχῶν ἐν Νικαίᾳ τῆς B:Gu- 
νίας, χαὶ ὁ πατριάρχης ἐξῆλθε Ταράσιος, xal συνέ- 
στη ἑἐχεῖ οἰχουμενιχή σύνοδος ἑθδόμη, καὶ ἐχυρώθη. 
τὰς σεπτὰς εἰχόνας xal προσχυνεῖσθαι xat σέθεσθαι, 
ἀναθάματι δὲ χατεχρίθησαν, xal ol τρεῖς οἱ τῆς ἐν 
Μωνσταντινουπόλει προεδρεύσαντᾶς Ἐχχλησίας, ὅτε 
᾿Ἀναστάσιοςν xal ὁ Κωνσταντῖνος, xal ὁ Νιχήτας, 
xaX τόμῳ τῇ ἱερᾷ συνόδῳ τὰ δόξαντα ἐνεγράφησαν. 
Ἐκ δὲ Νικαίας εἰς τὴν τῶν πύλεων βασιλεύονσα» 
ἑνδημήσαντες οἱ -ῆς συνόδου, xat ἐν τοῖς βασιλείοις 
γενόµαονοι, προκαθηµένων xxt τῶν βασι)ενόντων, 
εἰς ἐπῆχοον πάντων τὸν xópov ἀνέγνωσαν * ὃς αὑτίχα 
παρὰ τῶν κρατούντων Χεχύρωτο ὑποσημηναμένων 
αὐτὸν, καὶ οὕτω τὰ ἱερὰ ἐκτυπώματα ἓν τοῖς θείοις 
ναοῖς ἀνεστήλοντο, καὶ al Ἐχχλησίαι ἆπασαι Ίνωντο. 
Tà μὲν οὖν µέχρι τοῦδε παρὰ τῆς βασιλίσσης, xal 
των αὐτῇ προαῳφχειωµένων τὰ τῆς βατιλείας ἰθύ- 
νωντο. δη δὲ τὸν ψείραχα παρελάσας ὁ βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος, χαὶ εἰς νεανίας Ττελεῖν Πργμένος (cl«o- 
σχέτης γὰρ fjv) χαὶ ὁρῶν ἅπαντα παρὰ τῆς μητρὸς 
οἰκονομούμενα, xal Σταυράχιον πατρἰχιον καὶ λογο- 
θέτην τὰ πάντα δυνάµενον, ἑαυτὸν δὲ μηδενὸς 


Deinde rursus eruditos senatorii ordinis viros ad 
emm misit, scíscilans, quo pacto res rite admini- 
Strande esseni? Tum ile : Nisi erratum synodé 
catholiea correctum, et Ecclesie concordia restituta 
fuerit, salvi esse non possumus; Senmoribus autem 
interrogantibus, cur ipse cum eligeretur, non ado- 
randas esse imagines assensus esset , respondit, ob 
€oritm insaniam qui rerum. petiebantur, et vestram 
erudelitntem. Sed hoe {πφεο. ac ponitentiam ad Dei 
misericordiam con[ngi, orans ut de me non tanquam 
de pontifice, judicium fiat. At ie hoc modo vitam 
finit. hnperatores autem inclytum Tarasium a se- 
creiis patriarehanm  designarunt, epprobante omni 
populo. Sed ipse recusavit : neque enim se prx- 


B esse posse Ecclesi: a reliquis Ecclesiis avulsm, et 


anathemati Bubjeets. Instantibus autem ímperato- 
ribus et populo ; Si permittitis, inquit, wt synodus 
ecuienica. convoceiur, et Eeclesim uniantur, et ipse 
designalienem admittam.  Assensis omnibus, pa- 
triarcha. electus divimus  Tarasius, et ipse et impe- 
ratores veterem Romam mittunt, cul Adrianus 
presidebat, et ad czeteros patriarchas, petentes ut 
aliqui eb eis moiMerentur, qui concilio intereseent, 
Missi igitur sant ab. omnibus, et exteris pontiflci- 
bus ei monachis Νίο Bitbysbke congregatis : 
etiam patriarcha  Tarasius est egressus , Ίδια 
septimum  c:xumenieum concilinm est constitutum, 
ac decretum vencrabijes imagises εἰ adoraudas et 
colendas esse, εἰ tres anathemate notati, qui Con- 
Stantinopolitange Ecclesie prefuerunt, Anastasius, 
Constantinus eL Nicetas, sanctique ooncilii decret 
in commentarios relata sunt. Deinde qui concilium 
celebrarant, in urbem imperateriam profecti, de- 
creta in regia, imperaloribus prassidentibus, atque 
omnibus audientibus, recitarupt, que slatim ab 
imperatoribus approbata et suhsignata sunt, atque 
ila sacrz imagines templis restituL», et Ecclesiar 
117 universe umite. Hactenus ab inperatrice 
ejusque familiaribus regnum administratum est, 
Ceterum Constantipus annos puerilie egressus , 
factusque adultior (nam xx annos natus erat), cuve 
matrem pro auctoritate agere omnia videret, et 
Stauracium patricium et logothelam nihil now 
posse, sui vero nullam rationem haberi : egre ille 
tulit, et consilio eun quibusdam senotoribus svis- 
que ministris inito, de magistratu Stauracie abro- 
gando, eoque relegando cogitavit. Eo oonsilio co- 
gnito, imperatrix, ministros imperatorios illius re$ 
consciós omnes verberibus affectos et pilis nuda- 
tos, alios alio relegavil. Senatores ignominia nola- 
tos, partim domo exire vetuit, partim in exsilium 
misit. Sed et. filium excruciavit, et convieiis inse- 


Varie lectiones et noi. 


(67) Ταράσιον. Cojus [οσα aguat Graci Q5 .Menza: Katà τὴν üvbsxdvnv τοῦ παρόντος βηνὸς 


Febr. 


68) ΑἉρχιθρέων. Sanctorum Parum qui huic 
i εις festum celebrant Grzeci 14 Octobr. 


vhuny ἐτ.τελοῦμεν τῶν ἁγίων καὶ µαχαρίων 
ss τῶν £y INxalg συνελθόντων τὸ δεύ-ερον, ew. 
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ctata, prodire in publicum prohibuit : quin et 
legiones sacramento adegit, ne se vivente filium 
ad imperium adinitterent. Ας czteri. vel inviti 
jurarunt ; sed Armeniacz legiones mulieri non 
cesserunt, seque Constantinum imperatorem agno- 
scere, et ante matrem initio proelamatum esse 
dixerunt, atque iia rursus cum laetis ominibus 
prosequi voluerunt. His lrene cognitis, Alexium 
Moselem  spatharium , eumdemque Drsngarium 
Vigiliz, ad eas conciliandas misit, At illi duce suo 
in custodiam tradito, et Mosele provincie praeside 
designato , soluin. Constantinum pro imperatore 
celebrarunt. Hinc orto ipitio, etiara aliarum pro- 
vinciarum exercitus idem (fecerunt, et congregati 
communiter eun proclamarunt. lgituc lcene legio- 
aum concordiam verita, filium produit. Is Stau- 
racium et hoaoratiores ex utaternis ministris excru- 
ciatos stalim relegavit : ipsam vero matrem regia 
honorifice eductam, in ipsius sdibus, quas in 
Eleutherii tractu struxerat, vitam degere jussit. 


ZONARJ/R tus 
A ἀξιούμενον λόγον «ἤχθετο, καὶ µετά τινων τῶν τῖς 
συγκλήτου βονλῆς, καὶ τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ 
ἐμελέτησε τὸν Σταυράχιον τῆς ἀρχΏς χαθελεῖν, καὶ 
ποιῄπασθαι ὑπερόριον. Γνωσθέντος δὲ τοῦ βουλεύ- 
µατος. τοὺς μὲν τοῦ βασιλέως θεράποντας τοὺς a0 
συμμετέχοντας τύφασα πάντας xal Ψιλώσασα τῶν 
τριχῶν ἡ βασίλισσα, ἄλλονς ἄλλῃ ἑξώρισε. Tou; ἃ 
ἐχ τῆς συνκλήτου ἀτιμίᾳ περιδαλοῦσα, τεὺς μὲν 
ἀπροῖΐτους τῶν ἱδίων οἴχων εἶναι χεχέλενχε, τῶν à 
χαὶ ὑπερορίαν κχατεφηφίσατο. ᾽Αλλὰ μὴν xai τὸν 
νἱὸν αἰχισαμένη xal λοιδορησαµένη, προϊέναι x1 
δημοσιεύειν χεχώλυκε. Τὰ δὲ στρατεύματα ὀμνύειν 
ὀνάγκαζε, μὴ δἐξασθαιτὸν vibv αὐτῆς εἰ; αὐταρχίαν, 
ζώσης αὐτῆς. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι xal ἄχοντες ὤμννων. 
Οἱ δὲ τοῦ θέματος τῶν ᾽Αρμενιαχῶν οὐχ ὑπέχνψαν, 
ἀλλὰ xat βασιλέα γινώσχειν εἶπον τὸν Κωνσταντῖνο, 
καὶ πρὸ τὴς μητρὸς ἐξ ἀρχῆς ἀναγορευόμινον, καὶ 
οὕτως αὖθις αὑτὸν ἤθελον εὐφημείσθαι, Ταῦτα ἡ 
Εἰρήνη μαθοῦσα ἔστειλε τὸν σπαθάρ:ον ᾿Αλέξων xe 
δρουγγάφιον τῆς Βίγλας τὸν Μωσηλὲ, (v' αὐτοὺς ti; 


τὸ αὐτῆς µετάθητα: θέληµα. Οἱ δὲ «bv μὲν στρατηγὸν ἑαυτῶν συνέσχον ὑπὸ φρουρὰν, τὸν δὲ Μωσηλὲ ἄρχοντα 
τοῦ θέματος εἴλοντο, xai µόνον τὸν Κωνσταντῖνον εὐρήμησαν ἀαὐτοχρᾶτορα. Ἐντεῦθεν ὁρμηθέντες xal οἱ τῶν 
ἄλλων θεμάτων µόνον τὸν Κωνσταντῖνον ἀνηγόρευον βασιλέα, xat ἀθροισθέντες χοινῇ ἐχεῖνον µόνον ἀνεχήρυτ- 
τον αὐτοκράτορα. Δείσασα δὲ τὴν τῶν ταγμάτων ὀμόνο:αν fj Εἰρήνη προήνεγχε τὸν vióv. 'O δὲ αὐτίχα τὸν ΣΊ1ν- 
páxtov αἰκισάμενος, xal τοὺς ἐντιμοτέρονς τῶν θεραπόντων τῶν μητρικῶν ὑπερώρισεν αὐτὴν δὲ τὴν μητέρα 
τῶν βᾳσιλείων ἑντίμως χαταγαγὼν, εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, ὃν ἐν τοῖς Ἐλευθερίου ἑδείματο, διάγειν ἐκθευσε, 


XM. Et hzc ita acta fuerunt : orto autem | in- 
cendio magnum sacri palatii triclinium, quod 
Thomaitem vocant, conflagravit, unaque cremata 
esse feruntur eo in loco sita commentaria quzdam 
in sacras litteras Joannis Chrysostomi. Imperator 
Constantinus Bulgaris, quorum princeps tum Car- 
vamus erat, bellum intulit : levi autem pu- 
gna commissa , terror utrumque exercitum in- 
vasit. Itaque imperator in magnam urbem rediit , 
Bulgari in 118 suas sedes se receperunt. Sed 
et conira Árabes profectus nihil memorabile ges- 
sit. Matrem, ab ipsa et quibusdam ex primo- 
ribus oratus, in regiam reduxit, et una se- 
«cum celebrari passus est. Omnes itaque provin- 
clarum legiones iteratàm  lrenes proclamatio- 
nem àdmiserunt; solis Armeniacis per seditionem 
adversantibus, et Alexium Moselem ducem, ut 
dictum est, pridem suum accersentibus, quem 
Imperator ante revocatum, et patricii dignitate 
ornàtum apud se habebat. Sed quia fama erat im- 
peraturum esse, et quia a seditiosis accersebatur, 
eumdera éx metu in Pretorianum carcerem con- 
jecit, flagris prius esum, comaque detonsa. Prin- 
cipi Bulgarorum Romanam ditionem agyrcsso, im- 


ΙΒ’. Καὶ τὰ μὲν οὕτως ἔσχον. Ἐμ τρησμοῦ δὲ συµ- 
6άντο , 6 μέγας τρἰχλινος τῶν ἱερῶν ἀναχτόρων, 6 
C θωμαῖτης (69) λεγόμενος, ἔργον Υέγονε τοῦ πυρός" 
ὅτε λέγεται καυθΏναι xal τὰ σχεδιάσµατα τῶν Nr- 
Υήσεων τῆς θείας Πραφῆς, ἃ 6 χρυσοῦς τὴν γλῶτταν 
δυνεγράφατο Ἰωάννης, ἀχεῖσέ που ἀποχείμενα, '0 
δέ γε βασιλεὺς Κωνσταντῖνος χατὰ Βουλγάρων ἐς: 
στράτευσε, τοῦ Καρδάμου τοῦ ἔθνονς ἀγχηγετοῦντος 
μιχρᾶς δὲ προσδολῆς γενὀµένης, ἀμφοῖν τον ἀντι- 
θέτοιν μεροῖν Be Dt ἑνέσχτώς, Καὶ ὁ μὲν Base 
ἑπανέζευξεν εἰς τὴν Μεγα)λόπ,λ.ν, ob δὲ Βούλγαροι 
el; τὰ Ίθη ἑαυτῶν. ᾽Αλλὰ xal κατὰ ᾿Αράθων ipii. 
σας, οὐδέν τι λόγον ἄξιον Ίνυσε. Παραχλτθεὶς ααὶ 
ὑπὸ τῆς μητρὸς, καὶ τῶν ἐν τέλει τινῶν, ἀὖθι; 
Δνάχει ταύτην εἰς τὰ βασίλεια, xal ἑαυτῷ συνευφῖ" 
μεῖσθαι παρσχωρεῖ, xal Ἰάντα μὲν τὰ τῶν θεμάτων 
τάγµατα ἑδέξαντο την τῆς Εἰρήνης αὖθι; ἀνά ni. 
D Οἱ δὲ τοῦ θέματος τῶν "Apptviaxüv ἀντέπιπτόν τε 
xal ἑστασίαζον, xal ἐπεχαλοῦντο τὸν πρώην αὐτῶν, 
ὡς εἴρηται, στρατηγΆσαντα ᾿Αλέξιον τὸν Moor. 
Ἔφθη γὰρ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐχεῖθεν µεταπεμψά" 
µενος, καὶ τιµέσας πατρίχιον, εἶχε μεθ ἑαυτοῦ, 
φήμης ἐπιχκρατούσης μέλλειν βασιλεύειν xbv ἄνδρα, 
Διὰ ταύτην τοΐνυν xal ὅτι παρὰ τῶν στασ'ανόντων 


Varia lectiones et notam. 


(69) θωμαΐτης. Triclinii, patriarehii, Thomai- 
te dicti, ecnditor fuit Thomas patriarcha Constan- 
linopolit , qui Cyriaco successit. Nicephorus Callist. 
l. avit, ο. 44 de Thoma : Τὸν µέγιστον οἶχον δει- 
µάµενος τῷ ἐπισχοπείῳ, ὃς, τὸ τοῦ δομγσαµένου 
Χληρωσάμενο: ὄνομα, θωμαῖτης ἐς δεῦρο τὸ ἑπώ- 
νυµον ἔχει. Plura de hoc tr clinio congcssimus in 
Constantinovoli Christ. lib n, scct 8. In co tri-linio 


exstitit bibliotheca patriarchze, quarc inde patriar. 
chalem bibliothecam S Thon: perperam vocavit 
Conibefisius apud Continuatorem Theophanis, lib. 
ui, n. 14. Meminit preterea. Basisamon ad Nono- 
canonem Photii, p. 212 1 edit. Justelli in versione 
Latina, ejusdem triclinii: nam hac vor abest i 
Graco textu. 
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ἐπεχαλεῖτο, δείσας ὁ βασιλεὺς καθεῖρξεν ἓν τῷ πραι- A perator incomposito agmine obviam profectus vin- 


τωρίῳ αὑτὸν, τύφας πρότερον, xol τὴν χόμην 
πδριελὠν. Too δὲ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγετοῦντος 
ὡρμηχότος χατὰ τῆς ᾿Ρωμαϊχῆς ἐπιχρατείας, ἆσυν. 
τάχτως ὁ βασιλεὺς αὐτῷ ἐπελθὼν ἠττᾶται, xal 
πλῆθος πολὺ στρατευοµένων ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ μὴν 
χαὶ τῶν μµεγιστάνων πολλούς. Al δὲ στρατιωτιχαὶ 
συντάξει; ἀθροισθεῖσαι χατὰ τὴν Μεγαλόπολιν, ἐδου- 
λεύσαντο βασιλεῦσαι τὸν ἀπὸ Καισάρων Νιχηφόρον, 
τὸν τοῦ Κωνσταντίνου πατράδελφον. ᾽Αλλὰ τὸ 
σχέµµα οὐχ ἔλαθε" διὸ αὐτὸς μὲν ὁ Νιχηςσόρος ἑξε- 
χόπη τὰ ὄμματα: ὁ δέ γε Χριστοφόρος, xat ὁ Νική- 
τας, ὁ ᾿Ανθιμός τε xal Ἑλὐδόχιμος τῶν γλωσσῶν 
ὑπέστησαν ἑκτομήν. ᾽Αλλὰ xai τὸν Μωσηλὲ τὸν 
'AMEtoy ὁ βασιλεὺς ἐξετύφ)ωσεν, ὑποθήχαις ταῦτα 
μητρικαῖς ἑργασέμενος. Οἱ δὲ τοῦ θέµατος τῶν 
'Apusviaxüy τὴν τοῦ Αλεξίου µαθόντες τύφλωσιν 
τὸν σφέτερον στρατηχὸν ἐποίησαν ἔμφρουρον. "Hv 
ὃ) οὗτος 6 Καμουλίανὸς ὁ πατρίχιος. Ὡς οὖν ἄνη- 
νέχθη τοῦτο τῷ βασιλεῖ, στέλλει xav! αὐτῶν σὺν 
δυνάµει Κωνσταντῖνον τὸν ᾿Αρτασήραν, καὶ τὸν χρυ- 
όό/[ειρα στρατηγὸν τῶν βουχχελλαρίων τυγχάνοντ1. 
Καὶ χροτηθέντος πολέμου, πολλοὶ μὲν ἔπεσον ἆἁμ- 
φοτέρωθεν, τρέπονται Ck οἱ βασιλιχοὶ, xol ἄμφω 
ζωγρηθέντων τῶν στρατηγῶν, οὓς αἱ ᾽Αρμενιακοὶ 
' αὐτίχα ἐτύφλωσαν. Εἶτα xai αὐτὸς ὁ κρατῶν κατ) 
αὐτῶν ἐξεστοάτευσε, xal χειροῦται αὐτοὺς, χαὶ τοὺς 
μὲν προὔχοντας ἀναιρεῖ, τοῖς δὲ λοιποῖς δήµευσιν 
τῶν ὑπαρχόντων τὸ ἐπιτίμιον ἔταξε. Χιλίους δὲ 


τῶν ix τῆς αὐτῶν µητροπόλεως δεσµήσας, xat £i c 


thv Μεγαλόπολιν ἑνεγχὼν, τὰς Dyer; τε σφῶν κατα” 
στίξας iv γράµµασι, µέλανος ἐγχεομένου τοῖς στ!γ- 
pasw* ἔλεγε δὲ ἡ γραφῇ, ᾽Αρμεγριακὸς ἐπίδου.ος, 
διέσπειρε τούτους ἐν Σ:χελία, xal νήσοις ἄλλαις, 
Th» δὲ αὐτοῦ γυναῖκα ἹΜαρίαν ἁποστέρξας οὗτος 
ὁ βασιλεὺς, ἁποχαρῆναι ταύτην ἐξεθιάσατο, συμ- 
6ουλή, ὡς λέγεται, τῆς μητρὸς αὐτοῦ, ἵν) ὑπὸ πάντων 
µισηθείη, καὶ εἰς αὑτῆην πάλιν d τῆς βασιλείας 
ἀντιπεριενεχθείη πᾶτα διοίχησι:. Kàv γὰρ αυνῆν 
τῷ υἱῷ περὶ τὰ ἀνάκτορα, ἀλλ᾽ οὗ συμμετεῖχε τῆς 
ἑξουσίας, µόνης δὲ γε τῆς εὐφημίας, λίαν δ' ἑνόσει 
τὸ Φἰλαρχον. Μεταμφιασαμένης οὖν τῇ; τοῦ χρα- 
τοῦντος συµδίου, xal περιδαλοµένης ἀχούσης ἀντὶ 
τῆς βασιλείου στολΏς μονοζούσης ἄμφια µέλανα, 


cilur, multis et militibus et proceribus amissis. 
Quamobrem militares ordines in magna urbe 


congregati, de Nicephoro Cesare, Constantini pa- 


truo, ad imperium evehenudo consilia inierunt. 
Sed cum illa clain. non fuissent, Nicephoro ipsi 
oculi sunt effossi, Christophoro, Nicete Anthiumo 
et Eudocimo πρι procisz. Sunt et Alexio Mo- 
seli de matrís consilio eruti oculi. Cujus exczeca- 
tione Armeniaci cognita, Camulianum patricium, 
suum ducem in custodiam dederunt. Eo ad impe- 
ratorem relato, Constantinum Artaseram et Chry« 
sochirem buccellariorum ducem cum copiis contia 
illus mittit. Przlio commisso, utrinque multi ceci- 
derunt : sed imperatoriis proffigatis, ambe duces 
capti, el ab Armeniacis cacati sunt. Post ipse 
imperator contra eos proficisciiur, victoriaque 
potitus, proceres occidit, caxteros publieatione 
bonorum multat. Sed mille ex eorum metropoli 
vinctos in magnam urbem misit, eorumqae vultus 
compunzit, atramento litteris infnso, qua erant, 
Armeniacus insidialor, cosque hu Sicilia et aliis 
insulis dispersit. Uxorem Mariam, cum ejus per- 
Gesum esset, Londeri coegit de consilio matris, ut 
aiunt, ut omnium odiis ab illo susceptis, summa 
rerum denuo ad ipsam rediret. Etsi enim cum 
filao in regia degebat, potestatis tamen particeps 
nor erat, sed nominis duntaxat, cum imperii ca- 
piditate supra modum stuaret. Imperator igitur, 
cum uxor ornatum regium invita cum niyre 
mornastico 119 vestitu commutasset, Theodotam 
quamdam cubiculariam duxit, et augustali corona 
ornavit. Post prospere cum Arabibus dimicavit, et 
Cardamo Bulgarorum principi, qui per legatos 
tributa sibi a Komanis pendi postulabat : quod nisi 
fieret, Thraciam se usque ad urbem populaturum 
minabatur, stercora jumentorum misit, additis 
litteris : Quia senex esset, supersedendum εἰ esse 
molestia itineris : nam seipsum ad eum venturum, 
Ac statim Romanis legionibus coactis, contra 
Bulgaros est profectus. Com ambo exercitus im 
propinquo essent, et imperator Barbaros ad bel- 
lum evocaret ::Cardamus cum suis copiis territus 
fugam cepit. Sed εἰ Arabes Amorium aggressi, re 


Θ:οδότην τινὰ χουθιχουλαρίαν ἐκεῖνος tiyáyevo (70), D infeeta, prada duntaxat capta, discesserunt. 


Αὐγούσταν ατέψας αὑτὴν. Εἶτα κατὰ τῶν ᾿Αράδων ἐπιστρατεύσας, τρόπαιον ἴστησι. Τοῦ μέντοι Καρδά- 
µου, ὃν λόγος τῶν Βουλγάρων ἐγνώρισεν ἀρχηγὸὺν, φόρους ἁπαιτοῦντος αὐτῷ τέλεῖσθαι παρὰ Ῥωμαίων, 
καὶ περὶ τοῦτου διαπεμψαµένου πρὸς τὸν χρατοῦντα, f] τὴν θράχην ἄχρι τῆς πόλεως ἀπειλοῦντος ληΐσα- 
αθχι, ἐχεῖνος xónpov ὑποζυγίων τῷ Bap6ápo ἐπέστειλεν, ἐπισαταίλας αὐτῷ, "Οτι γέρων el, καὶ μὴ 
χοπιώσῃης ἐνταῦθα ἐρχόμενος ' ἐγὼ δὲ náAAov ἐλεύσομαι ἐπὶ cé. Καὶ αὑτίχα τὰς Ῥωμαϊκὰς ἀθροξ. 
σας δυνάμεις, ἀπῄει χατὰ Βουλγάρων, καὶ ἤδη πλησίον ἀλλήλων Ὑενομένων τῶν στρατευμάτων, xa 
τοῦ βασιλέως εἰς µάχην προχαλουµένου τοὺς Βαρθόρους, à Κάρδαµος οὖν τοῖς οἰκείοις στρατευµασιν 
ἀποδειλιάσας, φυγὰς ὥχξτο. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ "ApaÓs; κατὰ τοῦ 'Apoptou χωρήσαντεςι οὖδέν τι ἔσχον πρὸς 
πὴν πόλιν ἀνύσιμον, λείαν δὲ λαθόντες, ὑπέστρεγαν- 


Varie lectiones et note. 





(70) θεοδότη» τινὰ ἠ1άγετο. Nuptiarum bene- 
dictionem faciente Josepho M. Ecclesi» eeconomo, 
in quem gravius invehitur ob has incestas nuptias, 
et in Tarasium patriarcham Constantinopolit., qui 


eidem Josepho coimunicabat, Theodorus Studita 
in aliquot Épistolis editis a Baronio, an. 308 et 
seqq. ubi coggnuignis voce. ματ pro matrimoni 
sacramctilo. Ye 6 
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XI. — Plato monasterii Saccudionis abbas, 
cum Tarasio patriareha communicare non susti- 
nuit, quod ille imperatorem ad communionem 
admisisset, qui deserta uxore, aliam contra instituta 
"Christianorum matrimonio sibi juxisset, quod 
factum, adulterium appellabat. Eum imperator in 
Palatinum carcerem compegit; sed mater illius 
defensionem ideo suscepit, quod filium probro 
affecissct. Prusam cum matre profectus, cum sibi 
filiolum natum esse audisset, matre illic relicta, 
propere reversus est. Tum illa nscta opportuni- 
tatem, tribunis militum largitionibus et pollicita- 
tionibus conciliatis, persuasit, ut promitterenl se 
imperium filio ademptum, in eam solam collaturos. 
Quo impetrato, occasionem rei conficienda quz- 
ritabat. Verum imperatore, filiolij; quem Leonem 
noininarat, obitum deplorante, ii qui inatris contra 
eum insidiarum conscii erant, veriti ne mora in- 
terposita dilatoque facinore deprehensi perirent, 
ei subito sub horam nonam oculos in palatio 
«crudelissime eruunt, parati non lumine duntaxat, 
$ed vita eliam ipsa privare, Tum accidit nt sol 
per dies xvit non. splenderet, sed obscuri et tenc- 
brosi essent dies illi, quod haud scio fortuito ne 
acciderit, an ob Constantini exczcalionem, ut 
tum hominibus videbatur, quasi divina Providentia 
cladem illam aversarctur (ilio a matre illatam. 
Oculi ei eruti sunt eodem die quo ipse patruum 
suum Nicephoruum et Moselem  exc:zcarat, et 
reliquis, ut dictum 190 es!, linguas preciderat, 
onnis interim quinque elapsis. lrene vero denuo 
imperium consecuta est. Adriano veteris Ποπιβ 
papa mortuo, Leo suffectus est, vir reverendus et 
honorabilis : sed Adriani defuncti necessarii, po- 
pulo contra illum concitato, ei leserunt oculos, 
non tamen ademerunt, Nam ii quibus mandata 
erat exczcatio, pepercerunt homini, ejusque mi- 
Serli, extrinsecus oculos lxserunt, sed lumine non 
privarunt. Qui cum deinde se ad Carolum Frauco- 
rem regem contulisset, ab illo sedi Romanz 
restitutus, inimicos suos ultus est : ab coque 
teinpore Roma prorsus Franci potiti sunt, Carolo a 
Leone coronato, et Homanorum imperatore ap- 
pellato. Nam sub priore Juetiniano Franci Germa- 
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IP. Πλάτων (71) δὲ ὁ χαθτγχγτῆς τῆς Σαχχον. 
δίωνος μονῆς τῷ πατριάρχῃ TapaG*u (13) κοινων:ῖν 
οὐχ Ἠνείχετο ὅτι ἐχεῖνος τὸν βασιλἑὰ εἰς γοινωνία., 
ἑρέξατο, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα χαταλιπόντα, χαὶ 
ἑτέρᾳ παρὰ τοὺς ἐχχλησιαστικοὺς θεσμοὺς συνο.- 
χἠσαντα ᾽ µοιχεῖαν γὰρ ὠνύμαζε τὸ γενόµενον, Ὃν 
ὁ ῥασ.λεὺς ὀγαγὼν tv τῷ παλατίῳ καθεῖρξεν ^ $ ἃ 
τούτου μῖττηρ ἀντεποιεῖτο τοῦ Πλάτωνος ὅτι χατᾖ- 
σχυνε τὸν υΏν αὗτης. Ἐκδημήσας δὲ τῆς πέλεω- ὁ 
κρατῶν μετὰ τῆς οἰχεῖας μητρὸς, εἰς Προῦσάν τε 
Ὑεγονώς, χαὶ μαθὼν τεχθῆναί οἱ παιδίον ἄῤῥεν, brit 
την μητέρα χαταλιπὼν, σπουδαίως ὑπέστρεψεν, Ἡ 
δὲ λαθοµένη ἀδείας, τοὺς τῶν ταγμάτων ἄρχοντας 
δωρεαῖς τε xal ὃἈοσχέσεσιν ὑποποιησαμένη, πέπειχε 
συνθέσθαι καθελεῖν μὲν τὸν υἱὸν αὐτῆς, αὐτῖ ὃὶ 
µόνῃ την ἀναρχίαν περιποϊῄσασθαι, Kat συ)θεµέ- 
νων, εὐκαιρίαν ἐξήτει. Τέθνηχε δὲ τὸ τεχθὲν παιδιον 
τῷ βασιλεῖ, ὅπερ ὠνήμασε Λέοντα , xol ἐθρηνίθη 
ταρὰ τοῦ πατρός. OL δὲ τῆς χατ αὐτοῦ ἐπιδουλῖς 
συνίστορες τῇ μητρὶ αὐτοῦ, δείσαντες ph τοῦ και- 
ροῦ τρ:Ροµένου , xal ὑπερτεθειμένης τῆς πράξεως 
Υνωσθῶσι, xol κατασχεθέντες ἀπόλωνται, στεύςαγο 
τες συνέσχον τὸν βασιλέα ἓν τῷ παλατίῳ, χαὶ περὶ 
ὥραν ἐννάτην τοὺς ἐφθαλμοὺς αὐτοῦ ὠμότατα ἐξο- 
βύττουσι (75), προνοούμενοι ph µόνον τοῦ cui: 
στερηθηναι αὐτὸν, ἁλλ' αὑτῖς τῖς Qu. "Oz 
συνέθη ig' ἡμέρας Ex:axalüexa ph Llápjoi τὸν 
fov, ἀλλ᾽ ἁλαμπεῖς εἶναι xal σχοτώδεις τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, οὐκ οἶδα εἴτε τυχαίως οὕτω συμέὰν, εἴτε 
xal διὰ τὴν τοῦ Κωνσταντίνου τύφλωσιν, ὡς ττνι- 
χαῦτα τοῖς ἀνθρώποις ἑδόχει, οἷα τῆς θείας τρο- 
γοίας νεµεσησάσης τῷ πάθει, ὡς ἐχ μητρὺς εἰς υἱὸν 
Ἰενομένῳ. Καὶ ὁ μὲν οὕτω τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑξώρυχτο 
xav αὑτῆν τὴν ἡμέραν, x&0' fv ἐκεῖνος τὸν ficioy 
αὐτοῦ Νικηφόρον xal τὸν Μωσηλὲ ἐξετύφλωσε, xoi 
τῶν λοιπῶν. ὡς εἴρηται, τὰς γλώσσας ἀπέτεμε, 
πέντε μεταξὺ παρεληλυθότων ἐνιαυτῶν. Ἡ ὃ 
Εἰρήνη xat αὖθις τῆς μοναρχίας ἐπείληπτο,. Καὶ 
àv τῇ πρεσθντἑρᾳ Ῥώμῃιτοῦ πάπα θανόντος λδρια- 
ναῦ, Λέων χεχειροτόνττο, àvhp αἰδοῖος xai € 
µιώτατος. Οἱ δὲ τῷ θανόντι ᾿Αδριαιῷ προσήῄκοντες 
στασιάσαι τὸν 120» Ἱρέθισαν κατ) αὐτοῦ, x.l ον- 
σχόντες αὐτὸν, ἑλωθήσαντό οἱ τὰ ὄμματα, ἁλλ' οὐκ 
ἐξετύφλωσαν. Οἱ γὰρ ἐπιτραπέντες τὴν τύφλωσ.ν 


Varie lectiones et notm. 


(71) Π.Ιάτων δέ. Totam banc controversiam 
attigimus in Gloss. med. Gracit, in v. Motytavot, 
"Fui porro hic Plato Secundionis menaster.i he- 
gumenus (preceptorem perperam verterat inter- 
pres) alter a. Platone monasterii Studii abbate, 
cujus infra mentio est in Michaele Rhangabe. Fuit 
etiam S. Ploto, frater S. Antiochi, cui cedes sacra 

Bünopoli zdificeta ab Anastasio Dicoro, ut 
ebservamus in nostra Constantinopoli, cujus situs 
indicatar in Synaxario ms. 48 Nov. Ἡ δὲ σύναξις 
αυτου τελεῖται iv τῷ μαρτυρίῳ αὐτοῦ τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς Δομνίνου ἑμθόλοις. Theodorus Studita in Vila 
ejusdem S. Platonis, n. 26 : Κωνσταντίνο; ὁ τῆς 
Νἱρήνης ῥάδαμνος, ob f πίστις μὲν ὀρθὴ ἐκ µητρι- 
X14 εὐσεβείας ἑσφραγ.σμένη, ὁ βίος δὲ σχαμδὺς ἐξ 
αντοχρατοριχῆς ἀχολασίας οἰστρηλατημένος: ἄρτι 
γὰρ χρατήσας iv γεανοὐῃ ἡλιχία ὁμοῦ μὲν τῆς 


D 


µητρφας αἰδοῦς καὶ φυλακῆς ἀφηνιάσα-, ὁμοῦ ὃν 
τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων ὑπερφρονήσας, ἐχδαλὼν τὴν 
νομίμως αὐτῷ συναφθεῖσαν γυναῖκα, µοιχεύει κατὰ 
τὺν Ἡρώξην, etc. X narrat ut. bae adulterinas 
nuplías redarguerit, et in exsilium tissus sit. 

( Y To πατριάρχη Ταρασίῳ. At hisce ridiculis 
et nefestis nuptiis fortiter antea restiterat Taras us, 
ut [scribit lguatius episcopus in ejusdem  Tarasii 
Vila, €. 7; sed et utrique nuptiales corollas im- 
ponere abnuerat. 

(75) ᾿Εξορύετουσι. Mate intci»s, nee tanti (a- 
cinoris E participe. Georgius Hawartolus in Chron. 
ms. Καὶ 5$ παραγενοµένου àv τῷ παλατίῳ, καὶ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ παραύαης, µήτε γινωσχούση; 
την βουλὴν αὐτῶν, ἐκτυφλοῦσιν αὐτὸν, καὶ μετὰ 
χρόνον τινὰ τέθνηχε. 
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igelasyzs τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ἔξω τοῖς ὀφθαλμοῖς αυτοῦ A nica surpe oriundi ltaliam invaserunt, ut supra 


ἐλυμήναντο, τοῦ δὲ quiis αὐτὸν οὐχ ἑστέρησαν. 
ὃς µετέπε'τα τῷ τῶν Φράγγων ῥγὶ πρραρυεὶς 
Καρούλῳ, παρ᾽ ἐχείνου εἰς τὸν τῆς Ῥώμης ἄποχα- — 


τέστη θρόνον, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀντημύνατο, ἐδότου 


χαὶ ἡ Ῥώμηῃη ὑπὸ τοὺς Φράγγους ἐγένετο, τοῦ 
Καρούλου ταινιωθέντος παρὰ τοῦ Λέοντος, xal βα- 
σιλέως ᾿Ῥωμαίων ὀνομασθέντος. "Em μὲν γὰρ τοῦ 
προτέρου Ἰουστινιανοῦ τῇ ἸἹταλίᾳ ἐπηλθον οἱ Φράγ- 
Υοι, ἐκ γένους ὄντες τῶν Γερμανῶν, ὡς ἄνω που 
εἴρηται, καὶ σαν τοῖς Ῥωμαίοις πολέμιοι. "Er δὲ 
Λέοντος τοῦ Ἰσαύρου ὁ τότε πάπας Γρηγόριος, διὰ τὴν 
ἐχείνου χαχοδοξίαν ἀποστὰς τοῦ ὑπείχειν ἐχείνῳ τῷ 
ἀσεθεῖ βασιλεῖ, xal δασμοφορεῖν, καὶ τοῦ κοινωνεῖν 
τοῖς ἀσεδῶς προεστῶσι τῆς Ἐκκλησίας τῆς Κων- 


σταντινουπόλεως, ἑσπείσατο τοῖς Φράγγοις , χαὶ τὰς p auctoritate valebat, 
πρὸς ἐχείνους µάχας χατέλυσεν. "Eni δὲ Κωνσταν- 


τίνου xai Βἱρήνης ὁ πάπας Λέων xal εἰς την Ῥώμην 
αὐτοὺς εἰσεδέξατο, xal οὕτω τῆς Ἰταλίας πάσης 
καὶ της Ῥώμης αὐτῆς ἐχυρίευσαν. Tr; Εἰρήνης δὲ 
µοναρχησάσης, ὡς λέλεχται, οἱ ἀνδράδελφοι αὐτῆς 
χαθειργµένοι τυγχάνοντες, Ἰδυνήθησαν τῇ Μεγάλῃ 
προσφυγεῖν ἐχχλησίᾳ, παρά τινων νεωτεριστῶν 
εἰς τοῦτο ἀναπεισθέντες. ᾿Αέτιος οὖν ὁ εὐνοῦχος 
μέγα τότε πᾶρὰ τῇ βασιλίσσῃ δυνάµενος, ἀπελθὼν, 
xai πίστεις αὐτοῖς παρασχὼν ὧς οὐδὲν δεινὸν 
πείσονται, ἐξήνεγχε τῆς ἐχχλησίας αὐτοὺς, xal 
εἰς Αθήνας ἀπήχθησαν ὑπερόριοι. Káxet διαγόντων 
αὐτῶν, τινὲς τῶν τῆς "Ελλάδος προσΏλθον τῷ ἄρ- 
χοντι τῶν Σθλαδιχῶν ἐθνῶν, δεόµενοι αὑτοῦ ἑξα- 
γαγεῖν αὐτοὺς, xal ἕνα προχειρίσασθαι βααιέα, 
χαὶ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. 
Μηνυθέντος δὲ τούτου τῇ βασιλἰδι, προστάξει ἐχεί- 
νης ἀπετυφλώθησαν ἅπαντες. 'O δὲ τῶν Φράγγων 
ἀρχηγὸς Καροῦλος βασιλεὺς Ῥωμαίω, παρὰ τοῦ 
πάπα Λέοντος, ὡς εἴρηται, ἀναγορενθεὶς, πρέσθεις 
ἔπεμψε πρὸς τὴν Εἱρήνην, ζητῶν συζευχθῆναι αὑτῇ 
χατὰ συµθίωτιν γαμιχήν. Καὶ οὐδ' ἐχείνῃ τοῦτο 
ἀθούλητον ἕδοξε, xal γέγονεν ἂν, εἰ uj ὁ ἑχτομίας 
'"'Aésto, παραδνναστεύων, πᾶσαν ἐχίνησε μηχανὴν 
εἰς τὸ μὴ ἀποτεχεσθῆναι τὴν συζυγίαν. Οὗτος γὰρ 
μέγα δυνάµενος ἐν τοῖς βασιλείοις, τὸν οἶκεῖον 
ὁμαίμονι Λέοντα ἀξιῶσαι τῆς βασ.λείας διὰ μελέτης 
πεποίητο, ὃς δὴ Λέων διὰ σπονδῆς τοῦ ᾿Λετίου µόνο; 


est expositum, fucruntque Romanorum hostes. 
Sed sub Leone lsauro, temporis illius papa 
Gregorius, ob perversam opinionem ab illo im- 
peratore impio defecit, eique tributum pendere 
recusavit, neque sibi quidquam esse rei voluit 
cum impiis Ecclesie Constantinopolitao:x guber- 
naloribus, omissisque bellis, pacem cum Francis ' 
fecit. Sub Constantino porro et Irene, papa Leo 
eos etiam Romam admisit : sic et Γαία universa - 


-et ipsa Roma sunt potiti. lrene monarchiam, ut 


dictum est, adepta, fratres mariti ejus carcere 
elapsi, in Magnam ecclesiam confugerunt, a qui- 
busdam novarum rerum studiosis incitati. Aetius 
igitur eunnchus, qui multum apud imperatricem 
fide impunitatis data, eos 
ecclesia eductos Athenas relegavit. Ibi cum 
agerent, Grzci quidam Selavicarum gentium prin- 
cipem convenere, orantes ut eos inde educeret, 
et unum ex eis imperatorem designatum, in 
urbem imperatoriam reduceret. 06 res eum ad 
imperatricem delata esset, omnibus eruti sunt 
oculi. Αι Francorum dux Carolus, imperator 
Romanorum a papa Leone, ut dietum est, appel- 
latus, »nissis ad Irenem legatis nuptias illius 
ambiit, cum nec illa ab eo conjugio abhorreret : 
resjue confecta esset, nisi eunuchus Aetius, po- 
testà'is particeps, omnem lapidem, ut aiunt, 
movisset, ne id conjugium perficeretur. Nam, cum 
in regia multum possct, fratrem suum Lecnem 


C ornare imperio meditabatur, 1391 quem insigni 


studio ad preturam Thraci:» et Macedoni:z solum 
evexerat, cui ipse provinciis Opsicii orientalibus 
praesset. Unde elatus viros honoratos despiciebat, 
εἰ arroganter tractabat. Quod illi xgre ferentes, 
consilium eontra imperatricem inierunt, adhibi- 
toque patricio Nicephoro, generali logotheta, pro- 
funda nocte in Chaleem venerunt, Irene zgrotante 
eLin »dibus suiz Eleutherianis decumbente : ac 
satellitibus dixerunt se ab imperatrice missos 
esse, ut Nicephorum imperatorem designarent, ut 
patricius Aetius cam cogere desineret ad fratrem 
suum imperatorem decernendum. 1lli viris patriciis 
ob eorum dignitatem fide habita, ipsi etiam una 


αὐτὸς στρατηγὺς θράχης xal Μακεδονίας προύθέ: p cum illis Nicephorum imperatorem salutarunt, 


όλητο * 6 δέ Υε Αέτιος τῶν ἑφων Tjogs θεμάτων τοῦ 
"Odixlou xol τῶν ᾽Ανατολικῶν, Κάντεῦθεν ὑπερ- 
φρονήσας τῶν iv τέλει περιεφρόνει, xal ἁλαζονικῶς 
αὐτοῖς προσεφέρετο. Οἱ δὲ τούτοις ἀχθόμενοι, βοῦ- 
λευμα κατὰ τῆς βασιλίασης συνέθεντο, xat τὸν xa- 
τρέκιον Νιχηφάρον xal γενιχὺν λογοθέτην παραλα- 
ἑόντες , βαθεἰας νυκτὸς ἆλθον εἰς τὴν Χαλχὴν, τῆς 
βασιλίσσης Εἱρήνης νοσούσης, xai Ev τῷ οἴκῳ αὐτῆς 
τῷ ἐν τοῖς Ελευθερίου χειµένης * εἶπον οὖν τοῖς 


atque ita in regiam illi admissi: sunt. Deinde ea 
ipsa nocle turba promiscua colleeta, Nicephori 
des:gnationem per totum forum ante diluculum 
publicirunt, 'et. Irenes xdibus in quibus tum 
agebat, custodiam adhibuerunt. Die jam illuce- 
scente, eam in oricntalem regiam traductam con- 
cluscrunt : postea Maguam ccclesiam sunt ingressi, 
ut ibi Nicephorus diademate ornaretur, et impe- 
rator preclamaretur ; idque factum est. 


ἐχεῖσε φυλάττουαι, παρὰ τῆς βασιλίσσης σταλΏναι, ἵνα βασιλέα τὸν Νικηφόρον ἀναγορεύσωσιν, ὡς ἂν 
οὕτω παύσηται ὁ πατρίχιος ᾽Αέτιος βιαζόμενος αὐτὴν τὸν ἑαυτοῦ σύγγονον προχειρἰσασθαι βασιλέα. 
Πιστεύσαντες οὗ» τοῖς ταῦτα Movet πατριχίοις τῶν περιφανῶν οὖσι, xat αὐτοὶ τὸν Νικηφόρον σὺν ἑχεί- 
νοις εἰς βασιλἑἐα εὐφήμησαν , καὶ οὕτω καραχωρηθέντες sic τὸ μέγα εἰοῆλθον ἀνάκτορον, Εἶτα Ov 


αὐτῆς τῆς νυχτὸς Όχλον ἀθροίσαντες σύγχλνδα , διὰ πάσης τῆς ἀγορᾶς πρὸ τῆς 
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ἡμέρας τὴν τοῦ Νιχη: 
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φόρου πεποΐηντο ἀναγόρευσιν, xai τῷ τῆς Ἑἱἰρήνης οἴχῳ, xa0' ὃν διῆγε τότε, φρουρὰν περιέστησαν, 
ἩἨμέρας δὲ ἤδη ἐπιφανείσης, xai εἰς τὰ πρὺς ἕω βασίλεια µεταγαχόντες αὑτὴν, καὶ χατακλείσαντες, 
εἰς τὴν Μεγάλην ἐχκλησίαν ἀφίχοντο, (v. ἐχεῖ ταινιωθείη ὁ Νικηφόρος, καὶ αὑτοχράτωρ ἀναῤῥη- 


θείη” 0 65 xai γέγονε. 


ΧΙΥ. Imperio sic arrepto Nicephorus postri- Λ 


die ad imperatricei venit, que a satellitibus 
custodiebatur, seque dixit invitum ad id digui- 
talis fastigium evectum esse, quod sibi cordi 
non sit, eamque bono animo csse jussit, ut quz 
nili! non impetratura esset, quod domin:x a servo 
praestari oporteret, et ut impcratorii thesauri om- 
nes sibi imonstrarentur petiit. Illa respondit : 
Se res suas commendusse Deo, et amissionem im- 
perii peccalis. suis. ascribere, illiusque proclama- 
tionem divinitus contigisse judicare, ac adorare eum 
ut 4 Deo designatum, ei petere ut suc. imbecillitati 
parceret, seque. in. edibus suis αἰαίευι degere pa— 
teretur. Α hiec. ille, si. niliil ex abscouditis the- 
sauris cclaret, sc οἱ hoc ei concessurum, et si quid 
aliud placeret, promisit, eaque de re jusju- 
randum ab ea exegit. Cuin illa jurasset, maxi- 
mamque pecuniam demonsirasset, slatii eam 
in insulam Principis, in qua monasterium lrene 
siruxerat, relegavit. Fuit enim Nieephorus pe- 
cunix avidissimus, avaritia inexplebili, suinmaque 
perfidia, et, ut 199 ita dicam, omnis improhitatis 
diversorium, ac nc ad exiguum quidem tempus 
beniguitatem crga subditos simulare potuit, sed 
δια] injuriis implevit omnia : ac ne liis quidem 
vepercil, quorum opera ad imperium pervenerat. 
Nam Triphylium veneno sustulit, Bardanem pa- 
Lricium et ducem, cognomento Turcum, ab orien. 
talibus legionibus sive volentem sive nolentem, 
unperatorem salutatum (nam utrumque fertur), 
acccrsivit promissaque impunitate, fuctum monar- 
chum in insulam Protam transvectum, ubi mo- 
nasterium struxerat, luce privavit, quibusdam clam 
missis, ut ipso invito id factum esse videretur, 
mororemque pre se ferens, jurejurando negavit 
se illius facinoris esse conscium. Constantinum 
lren:: filium ascivit, ab eoque obscquiis delinito 
üinpewavit ut sibi magnam pecuniam in muro 
quodam zdificiis obsepto conditam demonstraret. 
Cum autem se omnibus invisum esse cerneret, 
veritus ne lrenem in propinquo degentem in im- 
perium reducereait, eam custodibus adhibitis, Le- 
sbum relegavit, ubi premoe rore mortua est. Filium 
S:auracium hominem odiosissimum et simplicem, 
neque forma neque prudentia regno digna pradi- 
tum coronavit. Patriarcha Tarasio prima jejunio- 
rum bebdomade defuncto, inclytus Nicephorus 
4 secrelis, Dominica Paschatis communi suf. 
fragio patriarcha est. electus : cul electioni Plato 
et Theodorus, qui prafectus seu abbas Studiensis 


ΙΔ. 091€ τῆς αὑταρχίας ὁ Νικηφόρος (74) δρα- 
ξάμενος τῇ ἑξης ἡμέρᾳ πρὸς τὴν βασίλισσαν ἦχεν, 
οὖσαν ὑπὸ φρουροὺς, ἄχων προαχθῆναι λέγων εἰ, zhv 
ἀρχὴν τὴν βασίλειον. Μηδὶ γὰρ εἶναι αὑτῷ πρὶς 
βουλῆς, χαὶ θαῤῥεϊῖν αὑτὴν ἀναπείθων, ὡς οὐδενὸὲς 
ἀτνχίσουσαν, τῶν παρὰ δούλου ὀφειλομένων πρὸς 
δέσποιναν Ὑίνεσθα.. Ἠξίου δὲ τοὺς βασιλιχοὺς 
ὑποδεῖσαι πάντας αὐτῷ θησαυρού;. Ἡ δὲ, Τά κατ’ 
ἐμὰ, φησὶ πὸ; αὐτὸν, ἀγαθεμέγη θεῷ, τὴν μὲν 
ἕκπτωσιν τῆς βασιλείας ἐπιγράφρω ταῖς ἁἆμαρ- 
τίαις κου, τὴ» δὲ σὴν ἀγάῤῥησι Λογιζοκένη 
ἀπὸ θεοῦ, ὡς ἐξ ἐχείγου πρού.ηθέντα σε προσ- 
χυνῶ, καὶ ἀξιῶ φείσασθαί µου εῆς ἀἁσθενείας, 
xal ἐᾶσαι διἀάγειν µε ἐν τῷ οἴκῳ µου. K&xetvoz 
£l µή τι ἀπυχρύψῃς τῶν τεθησαυρισµένων & 
ἀποκρύφοις, ἔσται σοι xal τοῦτο, φησὶ, xal el εἰ 
col ἐστι zpéc ἀρέσκχεαιαν ἕτερον' καὶ 05xoy t£ 
αὐτῆς περὶ τούτου ἀπῄτησεν. Ἡ δὲ ὤμοσε , xoi 
πλεῖστα ὐπέδειξε. Καὶ 0; αὐτίχα εἷς τὴν νῆσον αὐτὶν 
ὑπερώρισεν, fj τοῦ Πρίγκιπος πιονόμασται, ἐν fj 
μονὴν ὑπῆρχε δομησαµένη. "Hv γὰρ ὁ Νιχηφόρος 
φιλυχρηματώτατος λίαν, ἁπλησιότατός τε xii 
ἀπιστότατος, xal xaxlac ἀἁπάσης, ὡς εἰπεῖν, χατα- 
γώγιον. Καὶ οὐδ' ὑποχριθῆναι πρὸς βραχὺ τέως 
Ἠνέσχετο πρὸς τοὺς ὑπηχόους χρηστότητα, à 
αὐτίχα πάσης ἀδιχίας τὰ πάντα ἐπλήρωσε. Καὶ 
ϱ)δὲ τῶν συναραµένων α’τῷ εἰς τὸ βασιλεῦσαι 
ἐφείσατο, ἀλλὰ tbv μὲν Τριφύλλιον φαρμάνῳ 
ἀνεῖλε * τὸν δὲ πατρἰχιον Ἡαρδάνην χαὶ στρατηγὺν 


C τῶν Ανατυλικῶν, i Τοῦρχος ἂν ἐπίκλτσις, àv 


αγορευθέντα εἰς βασιλέα παρὰ τῶν ἑφων ταγµάτωνε 
εἴτε θέλοντα, εἴτε ἄχοντα (λέγεται γὰρ ἁμφότερα), 
εἶνα µεταμαεληθέντα, xai πίστεις ἀπαθείας παρ 
αὐτοῦ εἱληφότα, µοναχήν τε γενόµενον, xat εἰς «tv 
νῆσον, τὴν λεγομένην Πρώτην, διαπεραιωθέντα, 
ὅπου fjv δειµάµενος µοναστῄήριον, στε΄λας χρυφἰίως 
τινὰς, ὡς δοχεῖν ἁγνοοῦντος αὐτοῦ πετρᾶχθαι τὸ 
ἔργον, ἑστέρησε τοῦ φωτὸς, xal λυπεῖσθαι ἔσχημα - 
τίζετο, xai ἐξώμνυτο ἀμέθεχτος εἶναι τοῦ τοιούτου 


τολμἡματος. Tbv δὲ τῆς Εἱἰρήνης υἱὸν τὸν Κων- 


σταντῖνον προσελάδετο xal ὀπεποιεῖτο, ἵν' αὐτὸ 
ὑποδείξῃ χρυπτόµενα χρήματα. Κάχεῖνος ὑπέδειξεν 
ἐν τοίχῳ περιῳκοδομημένφῳ πολλά. Συνεὶς δὰ ὁ 
βασιλεὺς ἨΝιχηφόρος ἀχθομένους αὐτῷ ἅπαντας, 
xai δείσας μὴ vhv Εἱἰρήνην αὖθις ἐγγὺς εὖσαν 


λαδόντες εἰς thv βασιλείαν ἑπαναγάγωσιν, εἰς chv 
Λἐσθον αὐτὴν ὑπερόριον ἔθετο, xal φρουσοὺς ἔτει- 


στὴσας αὑτῃ, ἔνθα τῇ λύπῃ καταποθεῖσα, τὴν Qeot;v 
ἐξεμέτρησεν. "Εστεψε δὶ χαὶ τὸν vuv αὐτοῦ Σναν- 


ῥάχιον 6 Νιχηφόρος, εἰδεχθη τε λίαν ὄντα καὶ ἀφελτη, 


Me .. . . . 
monasterii fuerat, se opposuerun!, quod Nice- καὶ μήτε s15o;, pAtt μὴν γειναιότητα, μὴτεσύνασιν 


Varie lecliones et note. 


levir Irenes imperatricis, quod ab aliis scriptoribus 


' (M) Νιχηφόρος. Is. dicitur ar pd Siete μἱρή- 
nescio an observatum. 


ης. in Chronico ms. ab Adamo ad Leonem Phil. 
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ἔχοντα τυραννίδος ἐπάξια. Τοῦ μέντοι πατριάρχου A-phorus homo plane laicus episcopeturo ajdeptua 


T4oaclou τὸν βίον µετηλλαχότος κατὰ τὴν πρώτην 
ἑθδομάφα τῶν νηατειῶν, Νικηφόρος ὁ ἀοίδιμος 
Ψήφῳ χοινῇ κατὰ τὴν τοῦ Πάσχα Κυριαχην, πα-' 
εριάρχης κεχειροτόνητο (76), ᾽Ασηχρῆτις τυγχά- 
νων (76). Πλάτωνος xai Θεοδώρου τοῦ γεγονότος 
ἠγονμένου τῆς τοῦ Στιουδίυ μονῆς συασιασάν- 
σων (T1) διὰ τὴν τοῦ µάκαρος ἑχείνου χειροτονίαν, 
ὅτι ἀθρόως ἐκ λαϊκῶν εἰς τὴν ἐπισχοχὴν προσεχεί- 
ptoto, χαΐτοι τοιούταυ πολλάχις πραχθέντος, Οὓς 
xai ἀπελάσαι τῆς πόλεας ὁ βασιλεὺς Αθουλεύσατο, 
οὗ μὴν καὶ si; ἔργον τὸ βούλημα Ίνεγκχεν. Εἰσὶ o 
oi λέχουσι σχῆψιν εἶναι τὰ ατασιάσαι αὐτοὺς διὰ 
τὸ ἐχ λαϊκῶν γενέσθαι πατριάρχην τὸν ἱερὸν Ntxy- 
φόρον, τὸ δ᾽ ἀληθὰς αἴτιον φιλαρχίαν εἶναι. Ἡδού- 


λρντο γὰρ τῆς ᾿Εχχλησίας ἑγχρατεῖς αὐτοὶ Υενέ- Β 


σθαι , xal τοῦ ἀρχιερατιχοῦ τῆς Κωνσταντοναυπά- 
χεως ἑπεδήνφι θρόνου περὶ πλείστου πεκοίηντο. TQ 
δὲ vip. αὐτοῦ Σταυραχίῳ ἀγαγέσθαι γυναῖχα 5 βα- 
σιλεὺς βουληθεὶς. Θεορανὼ τὴν ᾿Αθηναίαν, προσ- 
γενῃ τῆς βασιλίσσης Εἱρήνης οὖσαν, χαὶ ἤδη x2*- 
ηγγυηµένην ἀνδρὶ, διαξεύζας αὐτοῦ ἀθέσμως, τῷ 
Σταυρακίῳ συνέζευξε. Ἡανσκερμία δὲ παντοδαπῆς 
καχίας οὗτος ευγχάνων ὁ αὐτοκράτωρ οὐ διέλιπεν 
ἄλλα ἐπ) ἄλλοις slc συντριδἠν τῶν ὑκηχόων ἐπινοού- 
psvoc. OX ov 0 ἐπιμνησθήσδομαι, τὰ πολλὰ παρα- 
λιπὺν, ἵν ὡς &x πλήρους πίθον γεῦμα ταῦτα τοῖς 
τῇ ἱστορίᾳ ἐντυγχάνουσιν ἔσοιτο. Στρατεύεσθαι τοὺς 
ἀπόρους ἐκ τῶν θεμάτων ἐθέσπισε, xal παρὰ τῶν 
ὁμοχώρων ὅπλα τε αὑτοῖς χορηγεΐσθαι χα) ἀναλώ- 
µατα, xal τὰ τῶν ἁπόρων τέλη τοὺς εὐποροῦντας 
εἱσπράττεαθαι, ὃ ᾽Αλληλέγγυο) ὠο»μάσθη. Enóxtac 
προὐθάλλετο, ἐπιαχήπτων ἑπαύξειν σφᾶς τὰ δη- 
µόσια, ἁπαιτείαθαι δὲ xal ὑπὲρ Καρτιατιχοῦ ἐπὶ 
τῷ νοµίαµατι δύο κεράτια. QU καὶ τὰ χρείττω τῶν 
ἀχινήτων ἐκ τῶν ὅςσποτῶν ἀφαιρούμενοι, τῷ ὅπ- 
µοσίφ ἀφώριζον, Τούτου xal ἡ τοῦ Καπνικοῦ 
ἐπέθεσις ἑννόημα κχάκχιστον, ἐπαχθέντος τοῖς τῶν 
Ἐκχλησιῶν, xal κπτωχείων, ὙΥηροχοµείων τε xai 
Μονάστηρίων παβραίχοις, καὶ παντὶ μήτε γῆν ἔχοντι 
μήτε τέλοφ. Ka τὸ τοὺς ἐξ ἀπύρων ὅπως δήποις 
αἰς εὐπαρίαν βαετεγεχθέντας χρήματα ἀπαιτεῖσθαι, 
ὡς εὑρειὰς Üqegupuv. Καὶ τὸ τοὺς τῶν νηῶν κτἠ- 


esset, quamvis id sepe acciderat. Eos imperator 
urbe pellere in animo habuit ; sed id consilius nQn 
est exsecutus. Sunt qui illos crimen illud Jaice 
conditionis ambitioni $us preetexaisse dicaut, cum 
revera ipsi Ecelesise dominari, es ponufiejum Con-- 
staptinopolis solium conscendere impense eu- 
perent. lamperator fllio uxorem daturus, Theo- 
phaponem Atheniensem, lrenes imperatricis co- 
gnatam, jam viro desponsam, mairimonio nefaria 
dirempto, Stauracio conjunxit, eumque colluvio. 
quaedam et sentina omnium vitiorum esset, alia 
atque alia ad subditos atlerendos eomminiscl pon. 
destitit, quorum pler.sque omissis, pancerum meu-. 
tionem faciam, 393 gustum dentaxat. inquam 
de pleao delio lectoribws prebiturus. Inopes gro» 
vinciarum militare. jussit, eisque a. infimis stia. 
ei Mipendia praeberi, et inopum vectigslia exiwi 
8 locupletibus, que conetiibtio Allelengyod, quod; 
sJii pro aliis sponderent, appellata est. Deaiguevit: 
et inspectores , quibus mandavit u& publica ve- 
cügalia augerent, et pro Chariiaico in singula 
nomismala bipgsm siliqum posceremtur. lili etiam. 
fundos opiimos quosque dominis ereptos, fisco: 
assigharunt. Hujus inventum pessimum est etiam 
Capnici impositio, parccis. Ecclesiarum, mona-: 
steriorum, earumque zelium in quibus vel pauperes 
vel senes alebantur, nyandati, et cuivis eorum qui 
neque fundos neque reditus habebant, Ab iis: 
etiam qui quomodocunque e pauperibus diviles 
eyaserant, tanquam ilesaugres reperissent, pe-[ 
cyuniam exigi jussit. Naueleros agros epmere a 
publico coegit, bomines vel quid egset agricultura 
ignorantes, idque ad provinciales naucleros per- 
tinuit, Qui autem Constantinopoli degebant, ain- 
guli dnodenas auri libras fisco pro usura pensi- 
tabant, ultra estera opera qua pavibus incumbe- 
bant. Praeterea quos vel mercajoree vel officinarum. 
magistros pecuniosos esse noraf, ijs, maxima paria 
adempta, perexiguum quiddgm relinquebat, ut. 
cuidam cereorum venditori (fecit, quem cum ma- 
gus pecunie domixym esse cogpovisset, 80815, 
sjjum inanu illius suyo capiti Anposita, jurstnm 


Vari& iectiones et note. 


(15) Πατριάρχης κβχειροεόνητο. Invitus, mul- D ἔργον γινόμενον. 


tumque renitens, cuu abdicatis Palatinis negotiis 
in quamdam rupem asperam in Propontide haud 
paucis nb. urbe regia siadHs secedens vitam agere 
uolitariam deerevisset; unde tandem a Nicephoro 
imp. clero et senau) Constantinopolitano evocatus, 
unanimi oinnium consensu patriarcha electus est. 
Για enim ille in Epistola ad Leonem ΠΠ, PP. Άπε- 
σπάσθην τῆς φίλης ἑρημίας, καὶ ἐπὶ τὴν βασίλειον 
πόλιν ἤχθην, ὡς ὑπὸ Gro µάρτνρι, ψήφῳ καὶ χρίσει 
τῶν τηνικαῦτα ἐν τοῖς βασιλείοις ἐνιδρυμένων θώ- 
χοις, τοῦ τα xotvoU τῆς ἐχκλησίας ἱεροῦ συστήµατος, 
καὶ τῆς συγκλήτου βουλῆς, συµθραδευόντων àxap- 
αἰτητά τε xal ἀσυγχώρητα. ἐπειδήπερ ἤδη τῆς 
βασιλίδος τὸν βίον µετήλλαξεν, οἷά περ ἄνθρωπος 
τὸν ἀνθρώπινον oi Ye χαίτοι πολλὰ ὑπερτιθέμενον 
καὶ ἁπαυθαδειαζόμενον, ἐπὶ τὸν ἱερατιχὸν τουτονὶ 
Qgóvov προὴγαγοὺ, τυραννίδα μᾶλλον 7) πειθοῦς 


16) Aenxpntic tvTXxdvov. Idem Wicepaüorps » 
νίκα τοίνυν sl; ἄνδρας ἑτέλουν, τὸ νέον τῆς ἡλι- 
χίας παραμειφάµενος, ἤδη περὶ τὰς βασιλείας ἐπ.- 
χωριάζων αὐλάς, στρατείας τινὸς ἐπεχύρησα, καὶ 
ταυτης οὐχ ἀεργοῦς παὶ ἀνέιμένης., ἀλλὰ πῆς διὰ 
ειρῶν xal χαλάμων ἐχπονούμενος * xal γὰρ τῶν 
[pers ὑπογραφεὺς ἐτύγχανον ὧν. ᾿Ασηχρῆτις 
65 τούτους καλεῖν εἰωθυίας τῆς Λατινιχῆς γλώττης, 

(71) Στασιασάνξων. lue spectant qua deuweps 
scribit idem Nicephorus, duy) ait invidorum ob- 
wectationibus obnoxium se esse, eorumque pra- 
vitatein non mediocriter se habere : Έπειτα δὲ 
ἰδὼν xal τῆς ἀρχῆς τὸ ἐπείσακτυν xai ἐπίφθρνον, 
τῶν βασχαινάντων ὑπείδυμαι τὸ δολερὸν χαὶ xe- 
χόηθες, εἰ πάντη ἐπιτηρεῖν σπουδάζουσι τὰ ἡμέτερα 
εὖ χαὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντα, eic. 
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dicere cocgit, quantum auri haberet ? Hio centum A τοβᾶας y7v ὠνεῖσθαι ἀπὸ τοῦ δημοσίου, ἀνθρώπους 


libras sffürmante, ut eas afferret. hominem hor- 
tatus est. lis aHatis : Non libi opus est, inquit, 
tanto anro ; eti decem Bibris illi relictis, ipse 


reliquas sibi vindicavit, eumque suse mense ad-: 


hibeit, unum imperatoriem prandium x« libris 
auri non sponte mercatum. 


οὐδ' 6 τί ἐστι γεωργία γινώσκοντας, xaX τοῦτο ἐπὶ 
τῶν ἓν τοῖς θέµασιν οἰγούντων ναυχλήρων ἐγίνετ». 
Toi; ὃ’ ἐν Κωνσταντινθυκόλει νηῶν χτίέτορσι προσ» 
εῤῥίπτει ἀνὰ δώδεχα λίερας ἑχάσιῳ ypualov, tvz 
βαρῶν τάχον χαταθάλλῃ τῷ δηµοσίῳ, τῶν ἄλλων 
τῶν τοῖς αλοίοις ἐπιχειμένων ἔπέχεινα. Καὶ οὓς ὃ) 


ἂν ἔμεῦον τῶν ἐμπόρων f| ἑργαστηρίων προϊΐσταμένων : πολλῶν εὐπορεῖν, ατέλλων ἀφῃρεῖτο τὰ χρήματα, 
πολλοστόντι µέρος ἐχείνοις ἑῶν, οἷον xol ἔπί τινι πράτῃ Χηρίων εἰργᾶσατο. Μαθὼν γὰρ τὸν ἄνδρα 
ἐχεῖνον κύριον εἶναι χρημάτων πολλῶν, µεταπέβπεται αὐτὸν, χαὶ, Ἐπίθες σου, qnoi, την χεῖρα τῇ 
χεφαλῇ pou, xaX ὅμοσον xav' αὐτῆς πότον σοι χρυσδίον ἐστί, Tou δὲ βιασθέντας τοῦτο ποιῆσαι, χαὶ 
ὁμόσαντος ixatbv ἔχειν Ἀίτρας, ἑνεχθῆναι ταύτας παρεχελεύσατο,. Ὡς οὖν ἐκομίσθησαν, Ob χρεία 
σοι εοσυύτου, εἶπε, χρυσοῦ. Aíxa γοῦν λίτρας αὐτῷ ἐπιτρέψας λαθεῖν, τὰς λοιπὰς αὐτὸς ᾠχειώσατο, ὁμοδίαι- 
τον αὐτὸν τηνικαῦτα πεποιηχώς, ἑνενήχοντ« χρυσίου λιτρῶν τὸ συναριττῆσαι τῷ βασιλεῖ οὐχ ἑκόντα πριάµενυν' 


XV. Hujusmodi imaltis rationibus exeogitatis p 


Nicephorus, ad 4846 solertissimo erat ingenio, 
sabditos omnes afflixit, omnibus odio fait. Quam- 
obrem vir quidam ignotus stricto gladio in re- 
glam ad eum .occidendum aecurrit, concursuque 
facto, quosdam ease percussit, comprehensus et 
quiestionibus adhibitus, niliil de quoquam protulit, 
simulataque insania inclasus est. Nicephorus Ma- 
nithetis, et ils qui Athingani vocantur, in oraculis, 
auguriis 394 οἱ arcanis magicis usus est, Unde 
in Romanis provinciis dispersum id hominum 
genus, multorum simplicium fidem corrupit. Aga- 
reni sub eo Romanis provinciis, crebris expedi- 
tionibus, multas elades intulerunt, ac preter cz- 
tera, etiam Euehaitorum metropolim ceperunt. 


]E'. Τοιαῦτα πολλὰ ὁ Νιχηφόρος κατὰ τῶν τ- 
Πχόων ἐπινοῶν (ην γὰρ παριµώτατος àv. τοιούτοις) 
πᾶεαν αὐτοῖ; ἐπήνεγχε χάχωσιν, xal ὑπὸ πάντων 
µεμίσητο. "Ό9εν ἄγνωστός τις &vhp Cleo; ποτὲ λα- 
Gv kv χεροῖν, εἰσέδραμε τὰ βασίλεια, ἀνελεῖν τὸν 
βασιλέα τοῦτον ζητῶν. Τινῶν 8 ἐπ.δραμόντων αὑτῷ, 
τοὺς μὲν ἔπληξε τῷ ξίφει, αὐτὸς δὲ συαχεθεὶς, xal 
βασάνοις ἐχδοθεὶς, οὐδέν ει χατά του ἐξέγρηνεν, ἀλλὰ 
παραχεχόφθαι τὰς φρένας ὑποχριθεὶς, χατάχλειστος 
γέγονε., Μανιχαίοις δὲ καὶ τοῖς χαλουµένοις ᾿Αθιγ 
Υάνοις, v χρησμοῖς τε, χαὶ οἰωνίσμασι, xol τελεταῖς 
ἀποῤῥήτοις ἐχέχρητο. Κάντ:ῦθεν elc τὰς χύρας τὰς 
Ῥωμαϊχὰς εἰσεφθάρησαν, xal πολλοὶ τῶν ἀδελτέ- 
ρων εἰς τὴν πίστιν ὑπ αὐτῶν διεφθάρησαν. Οἱ δὲ τῆς 
"Àyap πολλάχις xatà Ῥωμαίων ἐπιστρατεύοντες 


Ac illi Orientem populati sunt , Bulgari Occidentem. C ἑχάχουν τὰς χώβας, εἷλόν τε σὺν ἄλλοις καὶ τὴν τῶν 


Imperator igitur cum bellum adversus Bulgaros 
suscipere decrevisset, et quidam ex cjus intimis 
ei suasisseM, ut subditos clementius tractaret. 
Nam omnes, inquit, contra mos vociferantur : et 
si quid adversi nobis acciderit, omnes casu. nostro 
letabuntur. Respondit ille : Deus cor meum quem- 
admodum — Pharaonis | induravit. Ne quid igitur 
a we bonum iis eventurum exspeciato, qui in manu 
"sd (uni. Accersitis igitur undique legionibus, in 
Bulgariam — profectus, Cramo genti imperante, 
principlo secmuda fortüna asus est, ot et aufam 
illiee caperet (sic enim Bulgari sui principis ha- 
bitationem appellabant), et eonciavibus ut suis si- 
gilla imprimeret, et multos suorum ob spoliorum 
rapinam multaret. Crumo autem fractis animis 
supplicante ut genti parceret, et quibus ipse vellet 
conditionibus pacem daret, successu elatus nullas 
conditiones admisit. Crumus igitur desperatis rebus, 
Sibi jam de ipsa vita dimicandum ratus, coactis 
suià copiis, easque cohortatus, castra Romano- 
run noctu: ínvadit, omnibus sine excubiis dor- 
mientibus (neque enim in tanta desperatione un- 
quam atusuros secum Barbaros congredi putabant), 
statim in tabernaculum imperatoris facto impetu 
Nicephorus occisus est: quo autem pacto, igno- 
ratur. Fertur enim a suis ex odio per insidias 
interfectus , sive cz:dem hominis pestilentis au- 
spicatis, sive a Darbaris inchoatam exsecutis. Est 
et Stauracius inter humerum dextrum ei jugulum 


Εὐχαϊτῶν µητρόπολιν. Καὶ οὗτοι μὲν τὰ πρὸς &vía- 
χοντα fiov ἑλτῖζοντο, οἱ δὲ Βούλγαροι τὰ ἑστέρια. 
Ἐπιατρατεῦσαι τοίνυν κατὰ Βουλγάρων 6 βᾳσὶλεὺς 
ἐδουλεύσατο' xal τινος τῶν οἰκειοτάτων αὐτῷ συµ- 
θουλεύοντος, ἑυδοῦναι τοῖς ὑπηκήοις τὴν χάκωσι:ν ' 
Πάντες yàp, ἔφη, καταθεῶσι ἡμῶν, xal εἴ τι cow 
ἁἀπαισίων συµόδαίη ἡμῖν, ndrcec ἐπιχαρήσονται 
τῇ ατώσει ἡμῶν, ἐκεῖνος ἔφη ὡς 'O θεὸς ἐσπἑή- 
purs τὴν καρδίαν µου κατὰ τὴν τοῦ Φαραώ - μὴ 
οὖν ἐχδέχου t! ἀγαθὸν εοῖς ὑπὸ γεῖρὰ µου ἐξ 
ἐμοῦ. Σνναθροΐσας o5v τὰ τάγµατα πάντοδεν, xa 
εἰς Βουλγαρίαν παραγενόµενος, τοῦ Κρούμο» τοῦ 
ἔθνους ἀρχηγετοῦντος, τὸ μὲν πρῶτον εὔτύχησεν, 
ὥστε xal τὴν Κρούμου παρειληφέναι αὐλὴν (οὕτω 
γὰρ την τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ οἱ Βούλγαροι ἐχάλουν 
κατοἰχησιν) xai τοῖς ἑκχείνου ταµείοις σφραγίδας 
ἐπιδαλεῖν, ὡς Ίδη Υενομένοις αὑτοῦ, xal πολλοὺς 
τῶν οἰχξείων διὰ σχύλων ἁρπαγὴν τ'µωρήσασθαι. 
Tou δὲ Κρούμου ἀποδεδειλιαχότος, xal ἱκετεύοντος 
φείσασθαι τοῦ Ἓθνους, xal ἐφ᾽ ofa; ἂν βούλοιτο 
συνθήχαις σπεἰσασθαι αὐτῷ, ὀγχωθεὶς ἐχεῖνος τῷ 
εὐτυχήματι τὰς σχονδὰς οὐ προσήχατο. ᾽Απογνοὺς 
οὖν ὁ Κροῦμος, xai τὸν περὶ ψυχΏς ἤδη λογιζόμενος 
θέειν, τὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις συναγαγὼν, xal λότοις 
παρακλητιχοῖς παραχρητῄσας αὐτοὺς, ἔπεισι νυχτὸς 
Ev: οὕὔσης χατὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων παρεμθολΏς, 
ἀφυλάκτως χοιμωμένων ἁπάντων (μὴ γὰρ ἄν τοτε 
τολμῆσαι συµµίδαι αὐτοῖς τοὺς Βαρθάρουςἐξ ἆπο- 
vola; πολλής ᾧοντο), καὶ αὐτίχα κατὰ τῆς βασιλείου 
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ακηνῆιν ὠρμήχεσαν, xal ἀναιρεῖται μὲν ὁ Νιχηφό- A vulneratus, exsique sunt multi viri. excellentes, 


pos (18), τὸ 6' ὅπως tyrvónsat. Λέγεται δὲ καὶ παρὰ 
τῶν οἰχείων ἀναιρεθῆναι ἐπιθεμένων αὐτῷ διὰ μῖ- 
σος, xal fj πρωτουργησάντων τὴν ixstvou σφαγὲν 
ἡ τῶν μὲν Βαρθάρων τπροχαταρξαμένων, τῶν δὲ 
Ῥωμαίων ἐπεξεργασαμένων τὸν φόνον τὸν τοῦ ἁλά- 
στορος. Τιτρώσκεται δὲ χαὶ ὁ Σταυράκιος μεταξὺ 
τοῦ ὤμου τοῦ δεξιοῦ καὶ τοῦ τένοντος, xal ἀναιροῦν- 
ται πηλλοὶ μὲν τῶν bv ὑπεροχαῖς, τῶν iv τέλει, 
τῶν ἐν στρατηγίαις, τῶν ἐν ἀξιώμασι, τῶν δ' ἄλλως 
ατρατενοµένων, xal τῶν τῆς βασιλιχῆς ὑπηρεσίας, 
xai τῶν λοιπῶν θεραπόύντων οὐδὲ ἀριθμητοί. Διαρ- 
πάζεται δὲ ξύμπασα fj τοῦ βασιλέως ἀποσχευὴ, xal 
ἅπαν τὸ τῶν Ῥωμαίων χαράχωµα, xal περιγίνεται 
τοῖς Βαρθάροις χαὶ πλούτος συχνὸς, καὶ ὅπλα πολλὰ, 
καὶ ἵππος µυρία. Μόλις Υοῦν ὁ Σταυράκιος περισώ- 
ζεται, χαλ ὗσοις fj νὺξ παρέσχε λαθεῖν λόχμας ὑπο- 
δῦσι, καὶ ἔλη, xat τοιαῦτά τινα. Τὸν δὲ τοῦ βασιλέως 
Ν.κηφόρου νεχρὸν λαθὼν 6 Κροῦμος, xat τὴν χεφαλὴν 
ἑχτεμὼν, ἐφ᾽ ἡμέρας μέν τινας ἐφ᾽ ῦψους ἀνεσταύ- 


multi magistratibus pediti, πια] dnces οἱ di- 
gnitatibus illustres: gregarii vero milites, impe- 
ratorii comites , aliique ministri innumerabiles. 
Direptum est universum imperatoris instrumentum, 
et totum Romanorum vallum. Barbari magnis opi- 
hus sunt potiti, multis armis equisque plurimis. 
Stauracius :egre ovasit, et alii quos nox texit, in 
dumetis, paludibus, et aliis ejusmodi 395 locis 
latitantibus. Crumus Nicephori caput amputatum, 
per aliquot dies crucibus suffitum, spectandum 
prebuit, et rei bene gest pompam celebravit. 
Deinde osse verticis resecto, cute direpta, capite 
argento iuducto pro caliee usus est, infusoque 
vino suis ex eo propinavit. Romanorum interitu 
et imperatoris cede Byzantii nuntiata, luctus ubi- 
que magnus fuit, csesorum necessariis cjulantibus. 
Calamitatem tamen levabat imperatoris interitus, 
quo omnes ]etabantur. Regnavit homo pessimus 
annos X. 


ρωσε, üsatpl Qo) ταύτην, xal ἐμπομπεύων τῷ κατορθώµατι. Eia τὸ τῆς χορυφῆς ὁστοῦν ἁἀποδιελών, 
xai γυμνώσας τοῦ δέρµατος, ἀργύρῳ τε περιδήσας, ὡς χύλιχι τούτῳ ἐχέχρητο. Olvóv «' ἐγχέων αὐτῷ 
πίνειν ἐδίδου τοῖς ὑπ αὐτόν. ᾽Αγγελθέντος δ᾽ àv Βυζαντίῳ τοῦ τῶν ἜῬωμαίων ὀλέθρου, xal τῆς τοῦ 
ῥασιλέως σφαγῆς, θρῆνοι μὲν ἣν κπανταχόσε πολὺς, καὶ ὠλόλυζον οἱ τοῖς ἀνηρημένοις προσήχηντες’ κου- 
φ:αμλν δ᾽ ἐποίει vij; συμφορᾶς fj τοῦ κρατοῦντος ἀπώλεια, ἐφηδομένων πάντων αὐτῇ. Ἔδασίευσς δὲ 


χάχιστος ἕτη ἑννέα. 

IG'. 'O μὲν οὖν Νιχηφόρος χάκχιστος γεγονὼς 
ἀπώλετο αἴσχιστα. '0 δέ γε Σταυράχιος πεπληγμένος 
φυγὼν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν διασώζεται, ἔνθα χαὶ aó- 
tb; ἀνεῤῥήηθη αὐνοχράτωρ τῶν àv ἀρχαῖς ἑνίων 
€ xou) xal χκχῶς ἐκ τοῦ τραύματος διαχείµενος, elc 
εὖν Μεγαλόπολιν εἰσελήλυθεν. Ἐπεδούλευε δὲ τῷ 
χουροπαλάτῃ Μιχαἡλ, ᾧ 'Ραγγαθὶ τὸ ἐπώνομον, 
γαμθρῷ αὐτοῦ ὄντι, ἐπὶ Προχοπίᾳ τῇ ἀδελφῇ, βου- 
λόμενος τὴν βααιλείαν τῇ ἑαυτοῦ συμθίῳ χαταλιπεῖν. 
" νόντες 0k τὴν τοῦ Σταυραχίου µελέτην οἱ τῆς συγ- 
χλήτου βουλῆς, xal τοὺς περ'λειφθέντας ἐχ τῶν 
τα-µάτων ἀθραίσαντες, κατ ὄρθρον ἤδη τῆς νυχτὺς 


ΧΥΙ. Nicephorus uti τίς pessimus fuerat, ita 
tuepissime periit. Stauracius autem vulneratus 
Adrianopolim pervenit, ubi magistrataum quo- 
rumdam studio imperator est salutatus, et ex vul- 
nere male affectus, magnam urbem ingressus, 
Miebaeli curopalat»s cognomento Rhangabe, cui 
soror ejus Procopia nupta erat, insidias struxit, 
imperium su: conjugi relicturus. Cxeterum senatus 
Stauracii consilio cognito, reliquiis legionum con- 
vocatis, Michaelem curopalatem sub diluculem 
imperatorem dixit. Stauracius autem statim de- 
tonsa coma, monachi habitum sumpsit. 


οὕσης ἀναγορεύουσι τὸν χουροπαλάτην Μιχαἡλ αὐτοχράτορα * xai αὐτίκα τὴν χόµην χειράµενος ὁ Σταν. 


ράκιος, περιθολὴν μοναχιχὴν ἑαυτῷ περιέθετο. 

17’. Ὁ δὲ Μιχαὴλ μεθ’ ἡμέραν εἰς τὴν ἐχκλητίαν 
παβαγενόμενος ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Νιχηςόρου τε- 
παινίωτο βχσιλιχῷ διαδήµατι, ἀπαιτιηθεὶς παρ) αὐτοῦ 
ἔγγραφον (79) ἑπαγγελίαν τοῦ µήτι παραχινῆσαι τῶν 
τῆς Ἐχχλησίας θεσμῶν, μηδ ἐν αἵμασι χρανθῆναι 
Χρ:ιστιανῶν. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας, χαὶ τὴν τοῦ βίου 


XVII. Michael, ubi diluxit, Magnam ecclesiam 
ingressus, a patriarcha Nicephoro imperatorio 
diademate est ornatus, postulato prius scripto quo 
promitteret se nulla Ecclestx instituta violaturtm, 
neque Christianorum sanguine manus contamina- 
turum esse. Post dies aliquot Procopíiam uxorem 


Varic lectiones et note. 
(78) Kal ἀναιρεῖται μὲν ὁ Νικηφόρος. TMlius D x:ov χαταλείπει. Idem. deinde scriptor subdit, cum 


interitum paulo ante praedixerat S. Joannicius, ut 
est in illius [Vita ms. Ἐν τούτῳ δὲ διατρίθων τῷ 
ὅοει, καὶ τοῖς τοῦ Yívou; χοινωνοῦσι τῷ βασιλεῖ, 
Νικηφόρος δὲ τὴν Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχην, τὴν 
αὐτοῦ τελευτὴν μικρῷ ὕστερον ἦξειν προχγορεύει * 
ἓν α΄ τοίνυν ἔτει τῆς τούτου ἀρχῆς τὸ Οὐννικὸν ἑξορ- 
μῆσαν τὴν θρανῶν ἐληΐνητο * στράτευμα οὖν λόγου 
ἅξιον ὁ χρατῶν συναχεἰρας, πρότερον. μὲν αὐτοὺς 

ττησε μετὰ δὲ ταῦτχ χατὰ σνστάσεις οἱ Οὗννοι 
Υγενόµενοι χαχῶς ἑποίουν 'Ῥωμαίους, ἕνθα 6t καὶ 
α’τὸς ὁ βασιλεὺς τραυματίας Ὑενόμενος, σὐν τῇ 
ἀρχὴ καὶ αὐτὸν καταλύει τὸν βίον. Κληρονόμον δὲ 
τότε σχήπτρων καὶ τῆς ἐξδουσίας τὸν υἱὸν Evaupá- 


Joannicius a quibusdam aulicis rogaretur an diu- 
Lurnum foret Stauracii imperium, ταχεῖαν ἔσεσθαι 
illius τὴν ἀρχὴν, xal πάλιν τὴν μεταθολὴν pra- 
dixisse. Sed et hunc miserabilem vitz exituu 
Nicephoro pariter pradixisse S. Theodorum δι - 
ditam narrant Michael in illius Vita, ct Anonymus 
in Vita S. Nicolai Studitz. 

(79) "Erypugor. 1d ipsum narraut iidem, Michael 
in S. Theodori, et anonymus in S. N:colai Vita : 
υἱ οἱ l,natius diaconus iu Vita S. Nicephori patr. 
Constantinopol. n. 32, Vide Gloss. med. Graci. luv 
lac voce. 
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Augusiam saluiavit et corenavit : vir pius atque A χοινωνὸν Προκοτίαν Λὀγούσ-αν (80) ἀνηγόρευσέ «t 


ingenui animi. Eos quibus a Nicephoro facts erant 
injurig, et militum bello csesorum uxores pecunia 
distributione censolatus est. Theophanonen Siau- 
raci conjugem, qua tonsa coma nigram stolam 
indgerat, magna pecunia donavit, sedibus ei ad 
habitandum assignatis, quas illa in monasterium 
convertit, quod a Stauracio ibi sepulto nomen est 
sortitum. Nam ex vulnere, quod supra memoravi- 
mus, decessit, eum duos duntaxat menses et sex 
dies imperasset. ld monasterium appellatione cor- 
rupia vulgo Braca dieitur, et a nonnullis qui vocem 
ad Grzeam formam detorquere conantur, originis 
ejus ignari, Hebraica, Gum autem Studiensis 1968 
monasterii moderatores, Platonem et Theodorum, 


καὶ ἔστεφεν, εὐσεδής ve τυγχάνων καὶ τὴν γνώμην 
ἐλευθέριος. Τούς τε πρὸς τοῦ Νικηφόρου ἠδικημέ- 
νους, χαὶ τὰς αυζύγονς τῶν ἐν τῷ πολέµμῳ τε» 

των στρατιωτῶν παρεμυθήἠσατο χρημάτων ὅδια- 
νομαῖς: xoi τὴν γαμετὴν δὲ Σταυραχίου θεοφανὼ 
καρεῖσαν τὴν χόµην, καὶ µέλαιναν ἑνδνσαμένην oto- 
Mv, χρήµτσι πολλοῖς ἑδωρήσατο, xa οἶκον εἰς xa- 
τοικίαν αὐτῇῃ πρασαπένειµεν, ὃν εἰς μοναξουσῶ» 
ἐχείνη µετεποίησε χαταγώγιον, Evlja χαὶ ὁ Ἑταυρᾶα-- 
χιος τέθαπται, θανὼν ἐκ τῆς πληγῆς fjv 56 λόγος 
ἑδήλωσε, δύο μῆνας αὐταρχήσας μόνους ἐπὶ ημέρας 
EC. τις gov ἐξ ἐχείνου ἐχλήθή τοῦ Στα»ρακίου 
ὠνομασμένη, βαρδαριζοµένου δὲ τοῦ ὀνόματος πχρὰ 
τοῦ συρφετώδηυς ὄχλου λέγεται τὰ Βρακὰ, παρά 


et fratrem ejus etiam Josephum Theasalonicensem B τινων δὲ τὴν ἀληθη χλῆσιν ἀγνοησάντιων, µεταγόν- 


archiepiscopum, ejusdemque monastetii monachos 
insigniares in carcerem conjectos reperisset, propter- 
ea quod cum patriarcha et Eeclesiae non consenti- 
rent, ut supra dictum est, operam dedit ut eos in 
concordiam redigerct, idque perfecit, F.lium Theo- 
phylactum imperatorio nomine dignatus est, et a 
pauiareha diademate ornandum curavit. Poit, 
expeditione conira Bulgaros suscepta, qui Thraciam 
populabantur , quibusdam legionibus seditiusis , 8 
quibus aperte maledictis incessebatur, benignis 
allequiis et liberalitate placatis, in regiam reversus 
est. Cum multi insanium contra venerabiles ima- 
gines renovare studereat, quibusdam comprehensis 
et iediocriter multalis, caieros 4 simili conate 


deterruit, et monacho cuidam qui ostentands for- C 


silan pietatis ergo, Deiparae imaginem eraserat, 
linguam prazcidit. Agarepis autem rursus Orientem 
vastantibus, Orientalium dux Leo Armenius, com- 
siseo pralio, ad duo millia cecidit, multis equis 
εἰ spoliis potitus. Gruinus porro Bulgarum princeps 
legalos ad imperatorem misit, pacem iis eonditio- 
nibus petens, qua sub Theodosio Adramyteno et 
patriarcha Germano concesse essent. Quod si pa- 
cem repudiaret, se Mesembriam invasurum mina- 
batur, eumque qui bellum inaluisset, exitii Chrisua- 
norum auctorem fore asserebat. Eas conditiones 
cum Michael de consilio suorum renuisset, Crumus 
Mesembriam invasit, machinis ad expugnationem 
urbis adductis. Nam Arabs quidam solers mecha- 
nicus, cum 8e ad Nicephorum aliquando contu- 
lisset, et sacro baptismate initiatus, ob Nicephori 
sordes pro dignitate non tractaretur, deque sui 


τῶν δὲ ταύτην δῆθεν πρὸς τὸ 'EXXnvixósepov, ὀνομά- 
ζεται τὰ “Εβραϊκά. Καθειργµένους ὃ' εὑρὼν τοὺς 
τῆς μονῆς τοῦ Στουδίου ἡγεμονεύσαντας, τὸν IA 
τωνα λέγω xal τὸν θεόδωρον, ἀλλὰ μὴν καὶ τὸν τού- 
«ου ὁμαίμουα Ἰωσηφ τὸν τῆς θεσσαλονίκης ἀρχι- 
πίαχοπον (81), καὶ τῶν τῆς εἰρημένης µονῆς pova- 
χῶν εοὺς ἑλλογιμωτέρους, ώς μὴ Χοινωνοῦντας, 
χἀθώσπερ ἱσιόρηται, τῷ κατριάρχῃ xal τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ, ἔσπιυσεν ἑνῶσαι αὐτοὺς, χαὶ μέντοι καὶ Ίνωσε. 
Καὶ τὸν υἱὸν δὲ θεορύλακτον ὁ βασιλεὺς οὗτος τῆς 
βασιλικῆς ἠξίωσέ κλῄήσεως, xat οἱ διὰ τοῦ πατριάρ- 
yn» διάδηµα περιέθετο. Εἴτα κατὰ Βουλγάρων Χηϊζο- 
µένων τὴν θρχᾳχῴαν µοῖραν ἑκστρατεύσας, στασιά- 
σαντα χατ᾽ αὐτοῦ τῶν ταγμάτων εινα, ὡς xat ὕδρεις 
χωρῖσαι χατὰ τὸ προφανὲς, λόγοις μειλιχίοις xol 
δώροις φιλοτίμοις χατηύνασε, xal εἰς τὰ βασίλεια 
ἐπανέζευξεν. "Avaxatv( 34: δὲ ζητούντων πολλῶν τὴν 
χατὰ zi» σεπτῶν εἰχόνων µανίαν, τινᾶς συλλαδὼν, 
καὶ µετρίυς πως αἰχισάμενος, δι αὐτῶν xol τοὺς 
λοιποὺυς χατέκτόησε, x3l πχύσασθαι παρεσκεύας:. 

Μοναχὸν δέ τινα εὐλαδείας τάχα σχηνἥν ἑνδειχνύμε- 
vov εὑρηχὼς, εἰχόνα τῆς θεοµίτορος ἁποξέσαντα. 
τῆς γλώσσης ἁ ρείλετ2. Toy δὲ ᾽Αγαρηνών τὴν Ἔφαν 
αὖθις ληϊξομένων, ὁ τῶν ᾿Ανατολικῶν στρατηγὸ; ὁ 
᾽λρμένιος Λέων τούτοις συµδαλώὼν, ἀνεῖΏέ τε κερὶ 
δισχιλίους , xal (nous xat ὅπλα ἐξ αὐτῶν εἰς πλη- 
θος ἑλαφυραγώγησε. Κροῦμος δὲ ὁ τῶν Βουλγάρων 
ἄρχων διεπρεσδεύσατο πρὸς τὸν βασιλέα, εἰρένην 
ζητῶν ἐπὶ συνθήχαις, ταῖς ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ Άτρα- 
μυττηνοῦ xal Γερμανοῦ πατριάρχου. Καὶ εἰ μὴ 

οὕτω τὸν εἰρήνην ὁ αὑτοκράτυρ αἱρήσεται, ἡ στείλει 

κστὰ Μεσημθρίας χωρῆΏσαι, xal τοῦ τῶν Χριστωνύ- 


Varie lectiones et notv. 


80) πρίν Αὐγούσταν. Fuit itia fifia Ni- 
cephori Seleuceni, seu generalís, imperatoris, a 
qua conditum monasterinmm Constantinopoli, quod 
ab ea τὰ Ἡροχηπίου appellabant, ος originibus nr- 
bis ineditis observamus in nostra Constantinopoli, 
lib. i, pag. 100, Codinus vero illud Προκοτίας 
voest, p. 57. Idem pag. 60, Procop:e monasterium 
a Justino Thrace imp. et Euphemia uxore condi- 
tem scribit. [n concilio Chalcedonensi occurrit 
uescio quis Elpidius μεμοροφύλαξ τῶν Ἡροχο- 
αίου dietus, id est aedituus, uti hanc vocem acci- 


piendam docemus in Goss. med. Gr.rcit ; quam qui- 
dem dem, siquidem Constantinopoli εκ, ab 
anno 451 exstitisse oportet, proinde ante Justini 
tempora. 

(81) Ιωσὴρ τὸν εῆς 8cccadovixnc ápyis- 
πίσχοπον. lstius Josephi festum agunt Greci 15 
Junii, Vitam vero habent Synaxaria. Meminerunt 
etiam Mensa in S. Thceophiylacto episcopo Nicome- 
d'ensi ad 8 Martii: prxterea 25 Sept. in SS. Mar- 
tvr. Anlrca, Joanne, et Antonio, ubi Saracenorum 
dux Αεραχὴμ, et ó Bpayhu dicitur. 
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pov ὀλέβρου αἴτιον εἶναι τὸν pit τὴν εἰρήνην αἱρού- A neglectu conques[us acerrime vapuaasset, ex dugpo- 


μενον. "AAA συμθουλῇ τῶν περὶ αὐτὸν τὰς σπονδὰς 
ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ἐχείναις ὁ βασιλεὺς οὐ προσ- 
Íxato, χαὶ ὁ Κροῦμος κατὰ Μεσημθρίας ἐχώρησεν 
ἑλεπόλεις ἐπαγόμτνος. "Apa γάρ τις μηχανιχὸς 
γαὶ περὶ ταύτας δεξιὸς προσῆλθε τῷ Νιχηφόρῳ ποτὲ, 
καὶ τῷ θείῳ βαπτίσματ. τελεσθεὶς, μὴ τυχὼν δὲ 
προνοίας ἀξζιολόγου διὰ τὴν ixelvou γλισχρότητα, 
εἶτα xal ἀπεγχαλέσας ἐκείνῳ διὰ τὸ ἁπρονόητον, 
ἑτύφθη σφοδρότατα. Ἐξ ἀπονοίας οὖν τοῖς Βουλγά- 
ροις προσκεχωρήχει, καὶ δι αὐτοῦ πᾶσαν οἱ Βάρ- 
6αροι μηχανὴν ἐργάνεσθαι µεμαθήκασιν. Οὕτως 
οὖν εὐπορήσαντες ἑλεπόλεω», οὐκ ἐχρόνιταν εἰς τὴν 
τοῦ χατὰ Μεσημθρίαν ἄστεος πόρθησιν. Tou δὲ βα- 
σιλέως τὸν πατριάρχη» µετακαλεσαµένου xal τῶν 
ἀρχιερέων τινὰς, καὶ προθεµένου βουλὴν περὶ τῶν 
μετὰ Βουλγάρων σπονδῶν, xal εἰ χρὴ &xbouvat τῷ 


ratione se ad Bulgaros centulit, x quo Barbari. ο)]- 
nis generis machinas fahricari didicerunt : quibug 


. abunde instrucli, vastationom  Mesembrzi, ng 


cunctanter sunt aggressi. liperator aujeu Qum 
patríarchde et primorum sacerdotum quibusdam 
deliberationem de pace Bulgarica et.1ransfugie qui- 
busdam Cruuio tradendis proposuisset ( nam. id 
etiam inter czetera Barbarus postularat), patriarchis 
et sacerdotes 197 prestare censuerunt, treusfugia 
traditis, paucos male tractari, quam turbas innu» 
merabiles. Sed senatores aulici et Theodorus Stu 
dites pace repudiata supplices tradendos esse ne- 
gaverunt. Qus res paci Bulgaricee impedimeujo 
fuit. Nam imperator hic ingenio leni et fide testa 


B preditus fuit; sed ad res gerendas tardior, facile 


secutus quocunque a proceribus duceretur. 


Κ ρούμῳ τοὺς ἐχεῖθεν Ῥωμαίους προσπεφευγότας (xai τοῦτο Υὰρ πρὸς ἄλλοις ἐπὶ ταῖς απονδαὺς ἐζήτει ὁ 
Βάρθαρος) ὁ μὲν πατριάρχης καὶ οἱ ἀρχιερεῖς συνεθούλευυν ἐχδοῦναι τοὺς πρόσφυγας, κρεῖσσον εἶναι κα» 
θεῖν χρίνοντες µετρίους τινὰς f) πλήθη πάσχειν ἀνάριθμα. Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα καὶ ὁ Ἑτουδίτης θεύδωρος 
τὰς σπυνδὰς ἀπηγόρευον, λέγοντες μὴ δεῖν ἐχδοῦναι τοὺς πρόσφυγας. Al μὲν οὖν πρὸς τοὺς Βουλγάρουςἱσπανδά) 
ἐντεῦθεν χεχώλυνται. "Hv γὰρ ὁ αὐτοχράτωρ οὗτος τὸν μὲν τρόπον χβηστὺς, xal τὴν πίστιν ἀρθὸς, περὶ 


δὲ πραγμάτων οἰκονομίαν νωθὴς, καὶ τοῖς ὑπερέχουσι τῶν ἀρχόντων ὅποι ἂν ἅγοιτο ῥᾳδίως ἀγόμενος. 


HT. Κομήτης δὲ àotho ἑφάνη τότε σχηματισθεὶς 
εἰς εἴδη διάφορα, ὧν xaX By λέγεται εἶναι χαὶ ἀνθρώ» 
που σχἦμα χωρὶς κεφαλῆς. Οἱ Βούλγαροι μέντοι τῆς 


XVIII. Tum stella crinita apparuit, qux τανίοε 
lormas exprimebat, quarum una fuisse fertur etiam 
hominis sine capite. Dulgari autem Mesembria 


Μεσημδρίας χρατἠσαντές, πολλὰ kv ταύτῃ εὑρή- (q potiti, cum roulta alia ibi repererunt, tum ignís 


χασι, μετὰ τῶν ἄλλων δὰ χαὶ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς οὐχ 
ἐλάχιστον. Αἰχμαλώτων δ᾽ ἁπανελθόντων τινῶν, µα- 
θὼν £x τούτων ὁ βατιλεὺς βούλεσθαι τὸν Κροῦμον 
τὴν θρῴχην ληΐσασθαι, ἑξῆλθε τῆς πόλεως. "Ofcv 
οὐδὲν ὧν ἑμελέτα δράσας ὁ Βάρθαρος ἀλλὰ καὶ πολ- 
λοὺς τῶν οἰχείων ἀποαλὼν ὑπενόστησε᾽ xal ὁ fa- 
σιλεὺς τὰς Ῥωμαῖϊκὰς δυνάµεις πάντοθεν συναθροί- 
σας, εἰς θράχκην αὖθις ἐξήλθε, συνεποµένης αὑιῷ 
καὶ τῆς Αὐὑγούστης ἄχρ' τῶν Κηλόχτου. "O0ev δνσ- 
χεράναν τὸ στρατιωτικὺν, ἑλοιδορεῖτο τῷ αὐτοχρά- 
τορι, εἶτα ἡ μὲν Αὔγουστα ἐπανελήλυθεν, 'O δὲ Mi- 
494A περιεπόλει τὴν θράχην, μηδέν τι πράττων 
στρατηγιχὸν, f τι κατὰ τῶν ἑναντίων οἰχονομούμε» 
vog * χαὶ σαν τοῖς τῆς χώρας οἰκήτορσι τὰ στρα» 


Graeci non parum. Cum vero imperater e quibus- 
dam captivis didicisset, velle Crumgum Thtaciom 
populari, urbem egressus cst. Barbarus igit 
omissis suis conatibus , multisque suorum ajtsis 
recessit : et imperater Romanis. copiis -undi4ue 
accersitis rursus in Thraciam abiit, etiam Auguste 
ad Cedoctum usque comitante : quod milites. segre 
ferentes , imperatori conviciabantur. Deindo: ilg 
domum rediit, Michael vero Thraciam obit, naqne 
quidquam duce dignum, aut hostibus frasdi feu 
rum egit, fueruutque legiones proxineialibus. aeg 
minus prede quam Barbari. Sed et Crumes euis 
sedibus relictis, castra e regione imperatorii eseye 
citus posuit, eommissaque pugna Bomani sucoyubum 


τεύµατα οὐχ ἦττιν ιῶν Βαρθάρων εἰς προνοµήν. D runt, ducis Orientalium copiarum Leonis. Armenii 


Καὶ 6 Kpobpoc δὲ τῶν οἰχείων ἀπάρας ἠθῶν, ταῖς 
Βασιλικαῖς παρεστραταπεδεύσατο τάξεσι. Μάχης οὖν 
δυγχροτηθείσης ἠττῶνται Ῥωμαῖοι, τοῦ στρατηγοῦ 
τῶν Ανατολικῶν (82) αἰτίου τῆς ttn; γεγενηµένου 
Λέοντος «uU ἐξ Αρμενίων. Οὗτος γὰρ τῆς βασιλείας 
ἐρῶν (86), καὶ πρὸς τὴν στρατιὰν διαθάλλων τὸν Μι- 
χαἡλ, ὡς ἄνανδρόν τε καὶ ἀστρατὴγητον, ἄρτι τοῦ 
πο )λέμον συγχροτηθέντος, τὰ ὑπ' αὐ-ὸν τάγματα ἔπε- 


culpa, qui imperii cupidus, Micbaelom apud eger; 
citum initio pngna ut effeminalum eL rei. bellos 
imperitum calumnialus, suas legiones.&e sequ 
jussit, desertisque ordinibus fugam cepit ; id quod 
alios quoque in fugam vertit, adeo αἱ Crumus id. 
nen crederet ob absurditatem ;, et-insidias: asse 
rütus, suos contineret, Ut autem Komanes temevé 
effuseque fugere vidit, tunc suis insequi jassisi, 


Yarice lectiones et note. 


(82) Στερατηγοῦ τῶν dvatoAixov. Xia banc di- 
guitatem expressit Ignatius diaconus in Vita S. Ni- 
cephori patr. Constantinopol. n. 21, ubi de eodem 
Leone : Καὶ γὰρ ὑπ αὐτοῦ δημαγωγὸς τοῦ πρώ- 
τ.υ καταλόγου τῆς στρατιωτικής τῶν λεγομένων 
θεμάτων καθίστατο αι ὁ Prim enim ex. 
thematibus Ανατολικὸν fuit, ut est apud Con- 


stantigunt Porph. lib r. De Themat. Cujus prie 


exteris meminit auctor Vitae S. Nicolai Studite, 
. 907. Nicephorus Constantinopolit. in Brev. p. 
161, |! ed. Πρὸς τῇ χώρᾳ ᾿Ανατολιχῶν xalovpévg 
φνγὰς ἑνθάδε ἀπιών. Vide eumdem Zonaram in 
Romano Diogene, κ . 
(85) Οὗτος γὰρ τῆς βασιλείας ἐρῶν. Idipsum 
narrat. scriptor ms. Vile S. Joaunicit. 
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maximam edem militem et ducum edidit , impe- A σθαί οἱ ἐγχελευσάμενος, λειπ,ταχκτήτας dft φυ- 


ratore vix cum paucis Constantinopolim elapso, 
vallura et tabernaculum imperatorium a Barbaris 
direptum. Ex eo sumpta fiducia Leo, consiliorum 
suorum conscios in reliquias legionum dimisit, qui 
dicerent , Romanos ex inscitia imperatorum vinci, 
et res strenuum virum postulare, qualis sit Leo 
dux Orientalium. Itaque milites ad seditionem con- 
. Citavit, ut et Michaeli maledicerent, et Leonem, 
ejus 128 iabernaculum circumstantes, imperato. 
rem salutarent. Illum vero simulate detrectantem, 
ac deprecantem scilicet imperium , Micbacl Balbus 
tribunus, stricto gladio, monitis etiam czteris con- 
juratis ut idem facerent, adigit, ut invitus nimirum 
inperii titulum admitteret. Quibus nuntiatis Mi- 
ebael, neque ad resistendum se paravit, neque de 
imperio vindicando cogitavit, sed potestatis insi- 
gnia statim Leoni misit: eoque regiam ingresso, 
cum uxore ei liberis in sedem quo est in Pharo 
supplex confogit. Inde avulsi, Michael in insula 
Prota monachus factus vitam exegit. Theophylactus 
filius ejus, qui imperator appellatus fuerat, virili- 
bus exsectis, eum matre et fratribus est relcgatus. 


γάς. Τοῦτο xai τοὺς ἄλλους ἔτρεφεν εἰς quytjv, ὥστε 
τὸν Κροῦμον μηδὲ πιστεύειν τῷ Υινοµένῳ διὰ τὸ 
λίαν παρἆλογον; ἀλλὰ λόχον ἡγεῖσθαι τοῦτ», καὶ τοὺς 
ἁμφ) αὐτὸν ἐπισχεῖν. Ὡς δὲ ἑώρα τοὺς Ῥωμαίους 
φεύγοντας ἀχόσμως χαὶ ἀχρατῶς , τότε τοῖς οἰχείοις 
διώχειν ἐγχελευσάμενος, Φόνον πλεΐῖστον εἱργάσατο 
στρατιωτῶν τε xal στρατηγῶν. Μόλις δ' ὁ βασιλεὺς 
εἰς τὴν Κωνσταντίνου μετ᾽ ὀλίγων τινῶν φυγῇ δι1- 
σώκεται, τοῦ χάραχος καὶ τῆς σχηνῆς τῆς βασιλιχῆς 
γεγονότων τοῖς Βαρδάροις διάρπαγµα. Ἐντεῦθεν ὁ 
Λέων ἀδείας δραξἆμενος, xal τοὺς χοινωνοὺς τῶν 
βουλευμάτων αὐτοῦ διασπείρας εἰς τὰ περιλειφθέντα 
τῶν στρατευμάτων λέγοντας ἐξ ἀφελείας τῶν xpa- 
τούντων ἡττᾶσθαι Ῥωμαίους, καὶ δεῖσθαι τὰ πρἆγ- 
pora Ὑενναίου ἀνδρὸς, οἷος ὁ τῶν Ανατολικῶν 
στρατηγὺς Λέων ἑἐστὶν, εἰς στάσιν τοὺς στρατιώτας 
Ἱρέθισε, xaX τὸν μὲν βασιλέά χακῶς ἔλεγον, τὸν 
Λέοντα δὲ βασιλιχῆς εὑφημίας ἠξίουν, την ἐχείνου 
περιστάντες σχηνἠν. Α'χι-ομένου δ᾽ αὐτοῦ, xat Ταρ- 
α.τουµένου δῆθεν τὴν αὐταρχίαν, ὁ Τρανλὸς M:- 
yc τάγματος ἄρχων τὸ ξίφος σπασάµενος, τοῦτο 
δὲ χαὶ ἄλλοις ποιεῖν ὁποθέμενος τῆς συνωμοσίας µετ- 





έχουσι, παίθουσι, τάχα xal ἄχοντα τὸν Λέοντα τὴν ἀνάῤῥησιν δἐξασθαι. Ὡς οὖν Ἠγγέλη ταῦτα τῷ Μ:- 
χαὶλ (84), οὔτο πρὸς ἀντικατάστασιν ὥρμησεν, οὔτε τῆς βασιλείας ἀντιποιῄσασθαι ἑδοχίμασεν, à" εὐθὺς 
€x τῆς βασιλείας παράσημα τῷ Λέοντι ἐξαπέστειλεν. Ἑλθόντος δ' ἐχείνου εἰς τὰ βασίλεια, 6 Μιχαἡλλ ἅμα 
«lj συζύγῳ xal τοῖς παισὶ πρὸς τὸν ἓν τῷ Φάρῳ ναὺν ἰχέτης εἰσέδραμεν. Α ποσκασθἑντες δὲ ἐχεῖθεν (85), 
ὁ μὲν Μικαἡλ εἰς τὴν Πρώτην λεγομένην νῆσον ἁπάχεται, καὶ μοναχὸς Υεγονὼς (86) ἐχεῖ χατεδίἰω. Tov 
5 ααῖδα voítou τὸν θεοφύλακτον, ὃς xal ἀναῤῥήσεως, ὡς ἔφημεν, Χατηξίωτο, τῶν παιδογόνων yo. 
Ρίων ἀφείλετο, χαὶ σὺν τῇ μητρὶ χαὶ τοῖς ἁδελφοῖς ὑπερορίους Exolnss. 

XIX. Hune exitum habuit Michaelis imperium, (C 





eum id biennium tenuisset. Leo vero ingressus re- 
giam, statim exutam vestem quam gerebat, Michaeli 
Balbo dedit, quam idem ststim induit : unde multl 
eonjeeeront , eum Leoni in imperio successurum. 
Neque hoe solum potestatis augurium iili fuit, sed 
illad etiam, quod Leonem pone sequens, vestis 
imperatoris extremitatem ealcavit : idque malum 
emer Leoni quoque visum est. Horum utrique prz- 
dietum feerat, fore ut imperarent. Nam Rardanes 
dex et patricius, cujus supra facta est mentio, 
imperiam, priusquam id invaderct, animo agitans, 
€um monacho quodam in Philomelio degente, qui 
futura predieere credebatur, arcanum communi- 
cavit, percontatus an voti compos futurus esset? 


I8'. 'T μὲν οὖν Miyai ἐς τοῦτο τὰ τῆς ἀρχῖς 
ἐτιλεύτησεν, ἐνιαντοὺς βασιλεύσαντι δύο. 'Ο δὲ Λέων 
εἰς τὰ βασίλεια εἰσελθὼν, αὐτίχα ἐἑχδυσάμενος ὃ πε- 
ριέχειτο φάρος, τῷ Τραυλῷ Miyatà ἐνεχείρισε, xà- 
«sivo; εὐθὺς αὐτὸ ὀμφιάσατο, ὃ πολλοῖς σημεῖον 
ἐχρίθη τοῦ τοῦτον µέλλειν ἔσεσθαι τῷ Λέοντι τῆς 
βασιλείας διάδοχον. OO τοῦτο δὲ µόνον σημαντιχὸν 
τῆς διαδοχῆς τοῦ χράτους συνέδη τῷ Mtyati, ἁἀλιά 
καὶ ὅὄπισθεν τοῦ Λέοντος πορενόµενος, βασιλιχὴν 
ἑσθῆτα µεταμφιασαμένου, τὸ ταύτης πεπάτηκε χρά- 
6π4δον τοῦτο xai τῷ Λέοντι οὐκ ἀγαθὸν οἰώνισμα 
ἔδοξε. Τούτοις δὲ χαὶ ἀμφοῖν ἡ βασιλεία προείρττο. 
Ὁ ἄνωθεν Υὰρ ῥηθεὶς Βαρδάνης ὁ στρατηγὸς xal 
πἸτρἰκιος, πρὸ τοῦ τυραννίδι ἐπιχεχειρηχέναι, στρέ- 
φων αὐτὴν χατὰ νοῦν, εἷς τινα μοναχὸν ἐν τῷ Φιλομ:- 


Vati lectiones et note. 
(84) ας oir ἠγγάΊη ταῦτα τῷ Μιχαήλ. Ut D ὥσπερ εἰς λήθην τάντων ἐλθὼν, xaX μηδενὸς φρον. 


Michael enropalata ultro imperio. Leoni cesserit, 
narrat, prater scriptores Dyzantinos, Nicetas Pa- 
phlago in Vita Tgnatii patr. Constantinopol. p. 
4182, et ut in. Principis insulas, τὰς Πριγχιπείου, 
νήσους, ex quibus erat Πρώτη, cujus hic. meminit 
Zonaras, secesscrit, et in iis habitu monacbi san- 
ete vitam exegerit. 

(45) Ἀποσπασθέντες δὲ ἐκεῖθεν. Scriptor ms. 
Vito: S. Juanntcii : 'O Mtyat δὲ καὶ ἄκων αὐτῷ πχ- 
ραχωρτῖ τῆς βασιλείας, ὄρχοις πολλοῖς καὶ ἀσφαλέ- 
6:4, ὡς Ωἴΐσατο, πίστεσιν ἑαυτὸν οἷον εἰπεῖν ἑμπε- 
δυσας xai βεδαίως ἁἀσφαλισάμενος, 52! ᾧ συγχω- 
Ρῇσαι τοῦτον ἅμα Υυναιχὶ xal τοῖς τέχνοις ἰδιωτι- 
κῶς (iv. Ὁ δὲ ὁμοῦ τῷ τῆς ἀρχῆς ἐπιθῆναι, εὐνὺς 


«laa, ὧν ὑπὸ µάρτυρι τῷ θεῷ ἐπωμόσατο, πρῶτα 


μὲν ὑπερορίαν τοῦ Μιχαὴλ καὶ τῆς συζύγου τοῦδε 
χαταχρίνει” μετὰ βραχὺ δὲ τὸ τῶν povaycv σχηµα 
xat ἄχοντας αὑτοὺς μετενδύει. OO μέχρι Gk τούτων 
ἕστη, ἀλλά vs ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις ἀλλήλων 
δ.έζευξε, xal µένειν ὁμοῦ νατὰ χώναν αὐτοῖς οὐχ 
εἴασεν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἀλλαχόθε, τὴν δὲ ἑτέροθι φέρων 
ἀπώκισε. 

(86) Kal uorayóc Ίεγογώς. "Theosterictus in 
Vita S. Nicette Confess. n. 51 : Mab£yevatr δὲ ταύ- 
της (Εἱρήνης) τὴν βασιλείαν N:xngópo; ἃμα xal 
τὴν ὀρθοδοξίαν à εὐσεθέστατος καὶ φιλόπτωχος xal 
φιλομόναχος * εἶτα Mua, ὁ νῦν ἔτι ἐν μαναχ:κῷ 
δ.απρέπων ἀξίωματι. 
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λίφ ἀσχούμενου, xa προλέγεἰν τὰ μέλλοντα πιστευό-.Α Is ewm a conata illo dehortatas, neque voti com- 


µενον, ἀπελθὼν, ἑκείνῳ τὸ ἀπάῤῥητον ἀπεχάλνφε. 
Καὶ εἰ ἔσται αὐτῷ ἐπιτελὲς τὸ βούλευμα, ἐπυνθά- 
veto. 'O δὲ ἀπκηγόρευσεν αὐτῷ τὴν ἐγχείρησιν, φά- 
μένος ὡς Οὔτε τεύξη τοῦ ἐφετοῦ, xai στερηθήσῃ xat 
τῆς περιουσίας xal τοῦ φωτός. Ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν 
ἀπῄει περίλυπας. Ὁ Λέων δὲ οὗτος καὶ Τρανλὸς Μι 

X2hÀ, xal τις ἕτερος θωμᾶς, αὐτῷ τὸν ἵππον παρ- 
έστισαν. "Ανωθεν δὲ προχύψας ὁ μοναχὸς, xal τούτους 
ἰδὼν μετακαλεῖται τὸν στρατηγὸν xal φησι ΄ Σοὶ 
μὲν, ὡς slpnxá σοι, οὗ δίδωσιν ὁ θεὸς τῆς βασι- 
«ἷαίας τυχαῖν ' τῶν δὲ τὸν ἵππον σοι παραστη- 
σάντων τοὺς δύο, τὸν Aéorcza καὶ cór Mixal, 
ἴσθι καὶ dgio xatà καιροὺς ἰδίους τῆς βασιλείας 
χρατήσογτας. 'O Ó' ἔτερος ἐπιχειρήσει μὲν. xal 


ἑαυτῷ περιθήσει διάδηµα, οὐ τεύξεται δὲ τῶν B 


κατὰ σκοπὺν, àAÀ' ἀπο.εῖται κακῶς. 'O μὲν οὖν 
ταῦτα προβίρηχεν. Ὁ δὲ Βαρδάνης ἀπιστήσας αὐτῷ, 
τωραννίδι ἐπικεχείρηκε * τὸ ὃ᾽ ὅπως οὐχ ἔτυχε τῆς 
βασιλείας, ἀλλὰ xal ἐξεκόπη và ὄμματα, καὶ τοῦ 
πλούτου ἑσ-έρητο, Ίδη uot προϊστόρηται. Βασιλεύ- 
σας Gk ὁ Λέων (87), τὸν μὲν Τραυλὸν Μιχαἡλ πατρί- 
xiv ἑτίμησε, xal κόµητα τῆς τῶν ἐξχουθίτων σχο- 
λῆς, τὸν δέ γε θωμᾶν ὃς χαὶ αὐτὸς εἷς ἣν τῶν τῷ 
Βαρδάνῃ τότε τὸν ἵππον παραστησαµένων ἐπὶ τῆς 
χατοιχίας τοῦ μοναχοῦ, τουρµάρχην τοῦ τάγματος 
τῶν Φοιδεράτων προεχειρίσατο. Tov μέντοι Βουλγά- 
pov τὴν θράχην ληϊζομένων, διςεπρεσθεύσατο πρὸς 
τὸν αὐτῶν ἀρχηγὸν ὁ Λέων περὶ σπονδῶν. 'O δὲ τῇ 
νίχῃ τῇ ἔναγχος ὀγχωθεὶς, τὴν πρεσδείαν τὴν περὶ 
τῶν σπονδῶν o) προσήκατο. Οὐχοῦν ἐξεστράτευσεν 
ὁ βασιλεὺς xac αὐτοῦ, καὶ αὖθις ἡ vix» τοῖς Βαρδά- 
poc ἐπεμειδία, xal εἰς φυγὴν ἀπιδόνεων Ρωμαίων, 
ἐδίωχον οἱ Βάρδαροι ὄπισθεν, καὶ καταφρονητικῶς 
διαχείµενοι, οὗ xav χόσµον. οὐδ᾽ εὐσυντάκτως ἑδίω- 
xov, ἀλλὰ ἄλλοσέ πη ἄλλοι σχεδαννύµενοι. Τοῦτο xa- 
σανοῄσας ὁ βασιλεὺς (ἔτνχε γὰρ ἐπὶ µετεώρου τόπου 
ἑστηχὼς) xal τοὺς περὶ αὐτὸν λόγοις παραθῄήξας 
παραχλητικοῖς, καὶ παρορµήσας εἰς πόλεµον, ἐπεισ- 
έφρησε χατὰ τῶν Βαρθάρων μετὰ Ὑενναίου tuy; 
κφαραστήµατος, xat τῇ ἀθρόᾳ µεταθολή, δείµατι τοὺς 
πολεµίους ἑνέθαλε Πανιχῷ, xai ἀνῄρηντο μὲν πλείους, 
ἠχμα)ώτιστο δὲ καὶ πλῆθος πολύ. Μικροῦ δὲ xaX a5- 
τὸς ὁ Κροῦμος ἀνῄρετο ἂν, βληθεὶς , χαὶ τοῦ ἵππου 
ἐχπεπτωχὼς, οἱ μὴ περιστάντες αὐτὸν οἱ περὶ αὖ - 
45v xal συνησπιχότες εἰς ἵππον ἀνέδαλον ἕτερον, xot 
οὕτως ὤχετο ἀποδράς. Ἐντεῦθεν ὁ βασιλεὺς τροπαι- 
Φόρος χατέλαθε τὰ βατίλεια, xal λείαν ἄγων πολλὴν 
οὐ πολὺ τὸ iv µέσῳ xal τῆς κατὰ τῶν σεδασµἰίων 
εἰχόνων (88) λύττης ἀπήρξατο. "0θεν δὲ τῇ μανίᾳ 
ταύτῃ γέχονε χάτοχος αὐτίχα 55 ὃ.ηγήσοµαι. Tq ἤδη 
ῥηθέντι gov μοναχῷ, ὃς περὶ αὑτοῦ Oz: p Aer τῆς 


potem faturum esso, et opibus ac luminibus pri- 
vatum iri respondit, Quibus ille auditis, tristis 
abiit. Hie vero Leo, et Balbus Michael, et alius 
quidam Thomas equum ei adduxerunt : quos cum 
monachus superne prospectans vidisset, duci accer- 


sito αι: Tibi quidem, wt diri, regnum Deus mon. 
largitur. Eorum vero duos, qui tibi equum adduxe-- 


runt, Leonem et Michaelem , suis utrumque tempo- 
ribus imperio polituros scito. Tertius autem conabi- 
fur ille quidem, et diadema sibi imponet ; sed voto 
suo frustratus. male peribit. lec ille prvdixit; sed 
Bardanes, fide ei non habita, tyrannidem invasit. 
Quo pacto autem regno exciderit, et oculis sit orba- 
tus, opibus etiam ereplis, ante 129 a mc narratum 
est. Caeterum Leo imperio potitus Michaelem Balbum 
patricium fetit, et scholz excubitorum comitem : 
Thomam, qui el ipse ex iis fuerat qui Bardani 
equum adduxerant juxta monachi zdes, turmarcham 
legionis Federatorum designavit. Bulgaris autem 
Thraciam vastantibus, Legatos ad ducem eorum de 
pare misit: quem, eum recenti victoria inflatus, 
pacis conditiones repudiaret, bello adortus est. 
Sed Barbari, victoria rursus ad ipsos inclinante, 
Romanos in fugam versos a tergo contemptim nul- 
loque ordine sunt insecuti, alii alio dispersi. Quo 
imperator animadverso (nam in editiore loco stabat) 
suos ad pugnam cohortatur, Barbaros fortiter ag- 
greditur, et subita conversione perterrefactos, 
maxima ex parte cedit, magnamque turbam capit: 
nec multum abfuit quin ipse Crumus sagitta ictus 
equoque delepsus occideretur, ni satellites congle- 


bai scutis protecto , el alteri equo imposito (ugam 


aperuissent. Imperator igitur triumphaus, multaque 
preda paria, regiam ingressus, non multo posl in- 
saniam contra sacras imagines est auspicatus. Unde 
autem in eum furorem inciderit jam exponam. Ei 
monacho, a quo imperium ipsi praedictum fuerat, 
gratiam relaturus, per quemdam ex intimis suis 
dona misit. Js non in ipsum incidit, quippe jam 
moriuum : sed cum alium invenisset ibi babitan- 
tem, ad eum, ut quem non nosset, accessit. Ille 
vero (erat enim oppugnator imaginum, ejusque 
sect» vehementissimus propugnator) neque πα» 


D nera accepit, et eo a quo afferebantur dimisso, se 


a simulacroram adoratore nihil accipere dixit, 
Leoni et regni et vitze jacturam brevi conuninatus, 
nisi a.loratione simulacrorum (sic enim venerandas 
imagines appellabat) abstineret. ILec nuntiata solli- 
citum fecerunt Leonem : rem igitur cum quodam 
ex familiaribus Theodoto Melisseno communical, 
qui oppugnatoribus imaginum studebat. 15 eum 


Varie lectiones et note. - 


(87) Καὶ Αέων. Qui vulgo Ármenius cognomi- 
natur, et quein Συραρµένιον vocat Pappi $ynodi- 
con, cap. 148: TeleuvA^cavro; Υοῦν ἐν molÉgo 
Βουλγάρων Νικηφόρου, τὴν βασιλείαν ὁ υἱὸς αντου 

ταυράχιος δ.εξέξατο, Μιχαὴλ ἐκείνου ἐπ᾽ ἀδελφῇ 
γαμθρὸς ἐχληρώσατο * xal Λέων ὁ Σνραρμένιος 


Σπαναστὰς ἐχράτησε τὰ βασίλεια, Ἰουδαϊχῆς τά xal 
Μανιχαϊκῆς θρησχεία: ὑπάρχων. 

(88) Κατὰ τῶν σεθασµἰων εἰκόνων. Ut in sacras 
imagines sxvierit Leo, plurihrs prosequitur Theo- 
sterictus in Vita S. Nicete Confess. n. 31 el seqq. 


— 


4571 


JOANNIS ZONARE 


132 


dolo aggressus, menet ut.negotium cum quorlam.:A βασιλείας ἔσεσθαι ἔγχρατῆς, πρόηγόρευΦε, τῆς προῇ- 


J4nonacho, quem ejusdem seemm opimienis «689 
worat, communicet, et quod ille suassisset exse- 
queretur : virum enim eum plenum esse gratia 
Spiritas, ac res futuras et previdere et predicere. 
Assenso imperatore, monachum convenit, 130 
ieperaterem habita privati hominis ad eum ventu- 
rum esse indicat, et qua gratia sit venturus, qute- 
que tim eo disserenda sint instreit. Imperator 
noctu ad monachum abit, matata veste ne agnosce- 
retut, Theodoto eomitante, Αἱ monaclius, ut ab 
illo spiritu commentum edoctus, Leonein pro im- 
petatore salutat : et, Ne, inquit, majestatem fuam 
celati&, neque imponere velis nostre vilitati * sed 
6cito le de religione perperam sentire, et plane simu- 


lacrorum cultorem esse et. te et omnes eos qui tibi B 


parent. Quod. si ex. ecclesiis simulacra sustuleris, et 
vita el. imperium tibi diuturnum et. fortunatum est 
futurum. Sin minus, scito te brevi utrumque amit- 
surum, pretereague eterna. aupplicia subiturum. 
His Leo auditis, miratus monachum, ob przedictio- 
nem utique, ignarus imposturw Theodoti, verbis 
iliius captus est, et contra sacrosanetas imagines 
vehementissime s»vlit, et eas omnes edicto tolli 
jussit: eumque sanctissimum patriarcham Nice- 
phorum quoque in suam sententiam pertracturus 
essel, ille vero acriter adversaretar, et edictum 
illud et scriptis et oratione impietatis argueret : 
virum justum relegat, qui quidem improbos Leonis 
morés prxsensisse fertur, qui orthodoxis offendi- 
eulo futurus csset, Ecclesi:eque tumultus occasio. 
Nam cum ejus capiti diadema imponeret, manutn 
$nam spinis compungi putavit. Dum autem Ρτα- 
connesum exsulaium abducitar, Magni Agri abbas 


Theophanes confessor, transitu illius spiritu co- - 


gnito (neque enim videbat sanctum) cereis incensis 
et suffitu, eminus eum excipit et prosequitur, atque 
' ille vicissim ex navi eum flexis genibus veneratur; 
cum neque videret neque videretur. Quod patriar- 
' ehze comitibus admirantibus, et cui honorem illum 
praeberet percontantibus, respondit : Confessori 
Theophani Magni Agri abbati : confessionem vati- 
cinatus, necdum enim ea dignatus fuerat. 


βήσεως ἀποτιννὺς ἀμοιδὴν, δῶρα ἑχπέμπει διὰ τινος 
«v οἰκειοεάτων αὐτῷ. 'O δὲ πεμφθεὶς οὐχ Exelvip 
ἑνέτυχεν (for, γὰρ ὁ μοναχὺς ἐχεῖνος τὴν ζωὴν pe- 
«αθέµενος), ἕτερον (80) δ' εὑρηκὼς, τῇ Σκείνου χα- 
τοικίᾳ σχηνούµενον, ὡς ἐχείνῳ, μὴ γινώσκων τὸν 
ἄνδρα, τούτφ πβοσεληλύθει. 'O ὃὲ (fv γὰρ τὰ τῶν 
εΙκὀνομάχων πρεσδεύων, xal τῆς αἱρέσεως διάπυρος 
σπουδαστὴς) οὔτε τὰ δῶρα προσῄχατο, καὶ τὸν τοῦ- 
των χομιστὴν ἀπεπέμφατο, ἐξ εἰδώλων προσχυνητοῦ 
μή ει λαδεῖν ἀνέχεσθαι φάµενος, xai τῆς βασιλείας 
καὶ τῆς ζωης διὰ βραχέος ἐπαπειλῶν τῷ Αέοντ 
στἐρησιν, εἰ μὴ τοῦ προφχυνεῖν τοῖς εἰδώλοις ἁπό- 
σχοιτο, τὰς σεπτὰς εἰχόνας οὕτω χαλῶν. Ταῦτα παρὰ 
τοῦ σταλέντως ἀγγελθέντα τῷ Λέοντι, ἔμφροντι» αὖ- 
τὸν πεποιήχασι, χαὶ κοινοῦται τὰ μηνυθέντα τῶν 
συνήθων τινὶ τῷ Μελισσηνῷ θεοδότῳ (893, ὃς τοῖς ei- 
κηνομάγχοις αἱρεσιώτης ἑἐτύγχανεν (v. Δόλῳ τοίνυν 
ἐχεῖνος τὸν Λέοντα μέτειαι, xal τινα μοναχὺν ἑαυτῷ 
γινώσχων ὁμόδοξον, τούτῳ συνεδούλευε χοινώδασθαι 
thv ὑπόθεσιν, καὶ ὃ ἂν ἐχεῖνος ὑπόθοιτο, τοῦτο ποι- 
σαι ' εἶναι γὰρ τὸν ἄνδρα μεστὸν χαρίτων πνευμα- 
τιχῶν, καὶ προορῶντα τὰ μέλλοντα χαὶ προλέχοντα. 
Ὡς οὖν εἶδε τὸν Λέοντα βασιλέα συνθέµενον col λό- 
γοις αὐτοῦ, ἄπεισι πρὸς τὸν μοναχὸν ὁ Beóboto; , x«l 
προλέγει αὐτῷ τὴν ὡς αὐτὸν τοῦ βασιλεύοντος iv 
ἰδιώτου σχήµατι ἄφιξιν, xal ὅτου χάριν ἐλεύσεται, 
xa μυσταγωγεῖ τοῦτοῦ, ὅσα τῷ βασιλεῖ διαλέξεται. 
Εἶτα νυχτὸς ἄπεισιν Ó βασιλεὺς πρὸς τὸν μ0ναγὸν, 


C μεταμφιασάμενος ἵνα μὴ διαγνωσθείη (v βασ:λεύς * 


συμπαρῆν δὲ οἱ καὶ 5 Θεόδοτος. "O δὲ μοναχὸς ἐχεῖ- 
vog, ola δηθεν προμυηθεὶς Ex τοῦ Πνεύματος 5b 
πλαττόµενον, ὡς βασιλέα προσεῖπε τὸν Λέοντα, xal 
M?) κρύπτε σου, φησὶ, τὸ ἀξίωμα, μὴδ' ἁπατρν 
0611s civ ἡμῶν οὐθεγόεητα. "Icó. δὲ nu περὶ τὸ 
σέδας ὀρθῶς διαχείµενος, dAA! ἄγτικρυς εἶδω.1ο- 
λατρῶν καὶ αὐτὸς xal ἅπαν σοι τὸ ὑπήκοον. El 
μὲν οὔν περιαιρήσεις τὰ εἴδωα τῶν ἐκκ-ἰησιῶν, 
ἔσται σοι καὶ ἡ ζωὴ καὶ ἡ βασιλεία πολνυετὴς τε 
καὶ εὐτυχής : εἰ δὲ μὴ τοῦτο, dL ξἰπιζς ταχεῖαν 
τὴν ἕχπτωσιν καὶ ἀμφοῖν, καὶ πρὸς ταύτῃ σε 
κολάσεις αἰώγιοι διαδέξονται. Καὶ ὁ μὲν εἴρηχε 
ταῦτα. Ὁ δὲ Λέων θαυμάσας tbv povaybv , τῆς Or 


.8ev προγνώσεως (οὐδὲ γὰρ ἔγνω τοῦ θεοδότου τὸ τύρευµα) fj τοῖς Exslvou λόγοις, xai κατὰ «Ov θείων 
ἐχτυπωμάτων σφοδρότατα ἔπνευσε, δόγµατι τούτων πάντοθεν Χαθαίρεσιν χαταφηφισάμενος. "Ἠθελε (90) 
. Mévtot xal τὸν πατριάρχην ἔχειν ὀμόψηφον. Ὅ δὲ καὶ ἀντέλεγεν ἰσχυρῶς, xaY ἀσεθὶς Σξήλεγχε τὸ δόγμα 
χαὶ λόγοις καὶ γράμµασιν. 'O θειότατος οὗτος ἦν Νικηφόρος, διὸ καὶ ὑπερορίᾷ κατακρίνει τὸν δίχατον. 
Λέγεται δὲ προαισθέσθαι τοῦ Λέοντος τὸ χακότροπον ὁ ἀοίδιμος Νικηφόρος, ὡς ἔσται τοῖς ὀρθοδύξοις σχύ- 
λοψ xat χυδοιμοῦ ταῖς Ἐκχλησίαις λαδή. "Ev γὰρ τῷ περιτιθέναι τῇ πεφαλῇ αὐτοῦ τὸ διάδηµα, δόξαι 
ἀκάνθας ἐμπαγῆναι αὐτοῦ τῇ χειρί. "O μὲν οὖν ἀπήγέιτο πρὸς Προικόννησον ὑπερύριος, 6 δὲ τοῦ Μεγάλου 
᾽λγροῦ καθηγούµενος, ὁ ὁμολογητὴς Βξοράνης (98) τῷ πνεύµάτι τὴν ἐκείνου δίοδον ἑγνωχώς ( οὗ Υὰρ ἑώρα 
τὸν ἅγιον) χηροὺς ἀνάψας, xoi θυμιῶν πόῤῥωθεν, ἐδεξιοῦτο αὐτὸν xal προέπεµπε * κἀχεῖνος αὖθις Ex τῆς 


Varue lectiones et note. 


(90) "E8&4s. Accersito S. Nicephoro, Leo imp. 


(89) "Ecspov. Is Sabatius vocabatur. Contin. D 
colloquio cum eo habito, hunc in suas partes al- 


Theoph. lib. 1, cap. 14. Symeon logoth. n. 3 el pat 
i licere conatus est : illud pluribus descripsit lg a- 


alii. 

(89") θεοδότφ. ᾿Απὸ σπαθαρίωνι Kz spathariis, — tius diaconus, in Vita ejusdem Nicephori, cap. 6, 
apud Theosterictum in Vita S. Nicelz Confess. — 7, 8, 9. 
n. 97. (91) θεοφάνης. Continuator Theoph. 1. r, m. 16. 














1319 ANNALIUM LIB, XV. ται 
vrbs προσκωνήµασιν ἡμείδετο τὸν προπέµποντα, μἠθ) ὁρῶν, µήτε μέντοι ὀρώμενφς. Θαυμαζόνέων 6 ἐπὶ 
τούτῳ τῶν σύμπλων τῷ πατριάρχη, xol πυθοµένων τίνι τὰς προσκννήδεις ἀφοσιοξ, ἀχεῖνος ἔφη, Tj ópo- 


- 


«λογητῇ θεοφάνει τῷ καθητητῇ τοῦ Μεγάλου ᾽Αγροῦ, npesvntey τὴν ópoloylay* ofzm yàp ἔφθη «ése 


ταύτης ἀξιωθείς. 


K'. Ἐχθληθέντος 6' (93) οὕτω τῆς Ἐκκλησίας — XX. Veneramdo Niesphero sit οσὀ]θδία pulso, in 


τοῦ σεπτοῦυ Νικηφόρου, ὁ Μελισσηνὺς (05) άντεισ- 
ἠκθη Θεόδοτος, ᾧ διώνυµον τὸ ἐπώνυμον * ἑλέγετο 
γὰρ καὶ Κασσιτηρᾶς ΄ ὅθεν δὲ γνωστὸς €ip Λέοντι 
qéyovev, οὗ χρεὼν κχαταλιπεῖν ἀνιστόρητον. ToU 
Μιχαὴἡλ τοῦ ᾿Ῥαγγαθὲ βασαιλεύοντος, γύναιόν τι τῶν 
περὶ τὴν γυναικωνῖτιν τῶν βασιλείων, κάτοχον µὰ- 
ν:ᾳ γινόμενον κατὰ τὰς σεληνιαχκὰς περιόδους, ἐδόα 
πρὺς τὸν αὐτοχβάτορα, Κάτεᾖθε, τῶν ἆ 1.λοτρίων' 
ἑξίστασο' τοῦτο ἃ᾽ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πλειστάκις ἑγί- 
νετο, xal τὸν βασιλέα ἑτάραττε. Συνήθει δὲ ὄντι 
τῷ θεοδότῳ τούτῳ κοινοῦται τὰς τοῦ γυναίου βοὰς, 
καὶ ὃς: "Οταν Angój, φησὶν, ἡ rov) τῇ µανίᾳ, 
καὶ oq τὰ συνήθη, χρὴ ἑρωτᾶσθαιπαράτου, cif. 
προσήκουσι τὰ βασἰἁἀεια (94), καὶ ὅπως ἐκείινος 


καβοῖτο ; f) οἷός ἐστι τὴν µορφὴν, καὶ et τι do B 


ἐχείγῳ πρόσεστι Trüpw ga: Ἔδοξεν οὖν ἡ συµ- 
θουλὴ συνετή. xal αὐτὸς πιστεύεται τὴν ἐρώτησιν' 
χαὶ ἡ παιδίσχη μανεῖσα πάλιν, ἐθφα χατὰ τὸ σὐύν- 
τθες, ὁ δὲ ρώτα. Κάχείνη καὶ τοὔνομα τοῦ Λέοντος 
ἀπεφοίδασε, χαὶ τὴν εἰδέαν, καὶ ὅτι ' E! ἄρτι χατὰ 
thv ᾿Ακρόπολιν ἀπελεύσῃ, ἄνδρε σοι διττὼ συναν- 
τήσονται, xal θατέρῳ τούτων, ὃν ἡμίονος φέρει, 
προσήἠχουσι τὰ βασίλεια. Τοῦτ) ἀχούσας ὁ Ὁεόδο-ος 
οὐδὲν μὲν τῷ βασιλεῖ πεποίηχεν ἔκπυστον, ἀλλὰ 
μανίας ἔλεγεν εἶναι ῥήματα τὰ τῆς παιδίσχης, µήτι 
σαφὲς προμηνύοντα. Αὐτὸς δὲ πορευθεὶς χατὰ τὴν 
Αχρόπολιν καὶ τῷ Λέοντι ἐντυχὼν καὶ τὰ γνωρί- 
σβατα, ἃ τὸ γύναιον εἰρήχει φωράσας, ἰδίᾳ τὸν 


ejus locum introductus est Theodotus Melieseues, 
cui duplex erat cognomentum : nam et Goassiteras 
dicebatur, qui unde in Leonis notitiam petvenerk, 
non est pretermiitendum. Michaele Rhangabe 
imperante, mulieroula quiedatà ex gyneceo 131 
imperatorio, ad lunares eircuitws furore percita, 
ad eum clamitabat,  Descende , alienis. cedito : id 
Bon somel, sed sepissime faetum turbavit impera- 
torem.: itaque Theodoto , quo familiariter uteba- 
tur, muliercula vociferationes expenit. Tum ille : 
Uti, inquit, mente alienata (uerit, ct de more cla- 
milarit , interrogetur ab aliquo, ad quem regia 
pertineat, quod ei ttomen sit, qua [orma, quam aliam 
notam habeat. ld consilium prudens visum , inter- 
rogandi munus ipsi commissum. Cum igitur pro 
sua consueludine insania correpta vociferaretut , 
rogat eam. llla et nemen Leonis et formam nar- 
rat : atque ait, si jam ex Acropoli egrederetur, 
obviam ei futuros esce duos viros, quorum alterius 
qui mulo veheretür esset imperium. His Theodo- 
tus auditis, imperatori nihil retulit : sed verba 
puelle nb iasania proficisci dixit, certi nihi] decla- 
rantia. Ipse vero ad Actopolim egressss, in Leo- 
nein incidit, ac indiciis qua mulierenla praedixerat 
agnitis, seducit virum, fideque data et accepta 
imperium ei prenuntiat, quod divino afflatu co- 
gnovisset , petitque pressdictionis post evéplum 
remunerationem. Hoe pacto Theodotus innotuit, et 


ἄνδρα παραλαθὼν χαὶ πίἰστεις δεδωκώς τε καὶ εἰλη- ( familiaris factus est Leoni : e£ post amotüm $sán- 


φὼς, προμηνύει thv βασιλείαν αὐτῷ, ὡς ἐᾷ ὃπι- 
πνοίας θειοτέρας αὐτὴν μυηθεὶς, καὶ ἥσει μετὰ τὴν 
Ex6acw «χδἰσεσθαί οἱ μισθὺν τῆς προῤῥήσεως. 
Οὗτος ὁ τρόπος ἑγνώρισε καὶ φχείωσε «p. Αέοντι 
«ὃν θεόδοτον, xal ἔσχεν εἰς ἀντάμειφιν τῆς mpop- 
ῥήσεως μετὰ τὸν ἱερὸν Νιχηφόρον τὸν θρόνον (95) 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως. "D χριµάτων ἁῥῥήτων 
πῆς θείας προνοίας ἰ μετὰ «(va τίἰςὶ "Ἔρτι δὲ 
ἀναξίως τῆς ἱερᾶς χαθέδρας ἐπιθὰς ὁ ἀνόσιος, ὁπεὶ 
σνμπνοὺῦν καὶ τὸν χκρατοῦντα ἐκέχτητο, πεπαῤῥη- 
διασµάνος τὴν κατὰ τῶν ἁγίων εἰχόνων τόλμαν 
μετεχειρίζετὸ, Καὶ ὁ Λέων δὲ ὡς θηρίον τοῖς τὰς 
cefttàe οτηλογραφίας τιμᾶν ἐθέλουσι προσεφἐρέτο. 


ctum Nicephorum , vice τοπηἠογα(ἰοπία seem 
Censiantinopolitanam obtinuit. O judiciorum Dei 


. abyssum ineomprehensibilem | queth quis est 6” 


cutus? Caterum bomo nefaríus αδένα cathedra 
modo indigno conscensa , cum; imperatorem su[- 
fragatorom baberet, audacter in saeras imagines 
est grassatus. Leo item instar bellus tractabat eos 


.qui venerandas siatoas honorare vellent, Nam et 


a Theodoto ipso exasperabatur , οὐ ab inweratorii 
eleri priefecto, quem protopsaltem vocari receptum 
est. Qui cum seete Iconom&chorum Iurbidam per- 
versitatem ad satietatém — hausissét , instigabat 
imperatorem, ut imagines passim tolleret. Et cum 


Varie lectiones et note. 


(09) 'Ex6.1n0É£vvoc δὲ, etc. S. 
t'iarchz reliquis postea Constantinopolim relatze, 
quarum quidem ἀναχομιδῆς  Synaxin celebrant 
Greci 13 Martii. ; 

(95) 'O µεΙισσηγός. De "Theodoti Melisseni, 
Cassitere etiam cognominati, patr. Constantino- 
pol. moribus, sic Nicetas Paphlago : Θεόδοτον δέ 
τινα τὸν ἓν πολιτιχοῖς φεναχιζόµενον ἀξιώμασιν, 
ἄ.δρα κοσμιχοῖς ἤθεσι τε xal πράγµασιν ἔντεθραμ- 
pivov, οὐδεμιᾶς Ob παιδείας, οὗ Υνώσεως ἀγαθῆς 
μετοσχηχότα, μόνον δὲ τῆς χριστιανοχατητορικῆς 


- σιλίδος ἑνιδρύει θρόνῳ. 


S. Nicephori pa- D τῶν εἰχονομαχούντων αἱρέσεως ζηλωτὴν γομιζόμε- 


v, Χληρικὸν ἀποχείρας ὁ παμθέθηλος τῷ τῆς βα- 
st [: ὦ Be Weliasenorum ία 
Constantinopoli dehine perillustri, egimus in Fa- 
mil. Constantinopolit. : 
(94) Τὰ βασίλεια. Clarias continustor Theophà- 
nis, lib. 1, n. 51. Ti: τε εἴη olxla τοῦ βάσιλεύον- 
τος, χα) χλῆσιν Άντινα φέρει, xdi ὁποῖος ὁ τούτου 
αραχτὴρ. 
: (06) μόνον. Circa Paschale festum. Cont. 
Tlicoplian, 
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'siquando divina Isafe verba illa in Ecclesia re- A Ἠγρίαινε (86) γὰρ τοῦτον αὐτὸς ὁ Θεόδοτος, χαὶ ἕ 


citaregtur : Cui. assimilastis Dominum? Num ima- 
ginem ejus facit faber, aut. anrifexz. similitudinem 
ejus paravit * ot reliqua !*, accessit, et imperatori 
in agrem dixit : Audi prophetam, Domine, eique ob- 
iempera. Ex eo citra verecundiam Leo sectam 
dism sectabatur, quique impietati ejus non cede- 
bast, 1345 et dilacerare et devorare cupiebat : 
etiam alioquin s£evus et implacabili ira contra de- 
linquentes, ob modica delicta poenas atroces irro- 
gans. Talem igitur se Leo prebuit erga pios et 
alios qnibus offensus erat. In republica vero ad- 
ministranda non segnis erat, sed acer admodum 
et vigilans, injuriosque coercebat. Oratus igitur a 
quodam qui uxorem a senatore quodam sibi 
raptam esse querebatur, et addebat se frustra 
praefecti; opem  implorasse : crimine probato, 
statim przíecto potestatem abrogavit, raptorem- 
que legibus puniendum tradidit. Magistratus tam 
civiles quam militares, delectu ex optimis habitu, 
conferebat, Romanarumque proviuciarum prsefe- 
«turas neque pecunia venum exponebat, neque ex 
gralia viris ineptis ad magistratus aut avaris, et 
jus pecunia vendentibus largiebatur. Quod si 
eliam nunc fieret, res bene se haberent. 

μὴ μέντοι τυχεῖν bxlaxfjotoc* àmaV τὸ ἔγχίημα 


τῶν τῷ βασιλικῷ κοιτῶνι κεχληρωμένων τηνιχαῦτα 
Qv χορολέχτης ἢ χοράρχης, ὃν πρωτοφάλτην παρέ- 
λαθε κχαλεῖν ἡ συνήθεια. Οὕτως 14o τῆς τῶν Eixo- 
νοµάχων αἱρέστως τὴν θολερὰν ἀνατροπὴν εἰς χόρον 
Tiv, ἠρέθιζε τὸν βασιλέα πανταχόθεν τὰς εἰχόνας 
περιελεῖν. Kal ποτε τῶν τοῦ 'Hoatou (97) θείων 
φωνῶν ἀναγινωσχοβένων ἐπ ἐχχλησίας, αἳ λέ- 
Ίουσι * Tívc ὡὠμοιώσατε τὸν Κύριον; Mh εἰκόνᾳ 
ἐποίησε τέλτων, ἢ χρυσοχόος ἁμοίωμα κατ- 
εσχεύασεν αὐτῷ ; χαὶ τὰ ἑἐφεξῆς. Προτελθὼν τῷ 
βασιλεῖ πρὸ; οὓς ἔφη Πρόσχες τῷ προφήτῃ, ὦ 
δέσποτα, καὶ τούτῳ πείθου. Ἐντεῦθεν ἁπηρ.- 
θριασµένως 6 Λέων τῆς αἱρέσεως εἴχετο, xal τοὺς 
ph τῇ ἀἁσεδείᾳ αὐτοῦ ὑποχύπτοντας διασπαράσ- 
σειν (98) xai λαφύασαν Ἠπείγετο" βαρὺς Ck xal ἅλ- 
λως, xai ἁπαραίτητος την ὀργὴν τοῖς πταίουσ.ν 
ἣν, καὶ ἐπὶ µετρίοις πταΐσμασι βαρείας χολάτεις 


. ἀποφαινόμενος, Τοιοῦτος μὲν fiv ὁ Λέων περὶ τοὺς 


εὐσεβεῖς, καὶ τοὺς ἄλλους προσκεχρουκότας αὐτῷ. 
Τέως δ᾽ οὖν (99) περὶ τὴν τῶν κοινών διοίκτσιν οὐ 
νωθὴς ἦν, ἀλλὰ xal λίαν ἐγρήγορε, xal τοὺς ἆδι- 
xoüvtag ἀνέστελλε, Δετθέντος οὖν τινος, ὡς τοῦ 
γυναίου αὐτοῦ: παρά του τῶν τῆς συγκλήτου ἆργα- 
γέντος, προσθεµένου δὲ χαὶ τῷ ἐπάρχῳ προσελθεῖν, 
ἀποδέδειχτο, τὸν μὲν ἔπαρχον ἔπαυσεν εὖθὺς της 


ἀρχῆς, τὸν δὲ τὴν ἁρκαγὴν πλημμελήσαντα ἑξέδοτο νομίμως κχολασθησόμενον. "Αρχοντας δὲ καὶ στρα» 
τιωτιχοὺς καὶ πολιτικοὺς ἀριστίνδην προεχειρίτετο, καὶ τὰς tov ὑπὸ Ῥωμαίους ἐθνῶν ἡγεμονίας οὔτε 
χρημάτων ὠνίους προὐτίθει, οὔτε πρὺς χάριν ἑδίδυ, μὴ πρὸς ἀρχὰς πεφυκόσιν ἀνδράσιν, 7) χρημά- 
των ἤττοσι, xal τούτοις προδιδοῦσι «b δίκαιον, El δὲ καὶ νῦν ταῦθ) οὕτως εἶχεν, εἶχον ἂν χαλῶς xal τὰ 


πράγµατα. 


XXI. Michael vero Balbus Amorio ortus, cum C KA'. Μιχαλλ δὶ 6. Τραυλὸς ὁ ἐξ ᾽Αμορίου, ἐπὶ 


ad magnam íortunam pervenisset, ac preter alia 
vitia linguam etiam íintemperantem haberet, 
delatus est apud imperatorem, quasi clam insidias 
ei 8trueret, ac perniciem moliretur. £a delatio 
pridie ejus diei facta est, quo festum Nativitatis 
Christi. Ecelesia celebrare cousuevit. Statim igitur 
eomprehenditar, imperator ipse quzaitor earum 
rerum quarum accusatus erat , praesidet. Convia- 
citar ah accmsatoribus Michael, crimina et ipse 
confitetur : condemnatur ut igni cremetur, abdu- 
eitur ut combureudos : locus supplicio destinatus 
erat balnei regii eaminus : sequitur imperator , 
sive quod aliis supplicium non credebat, sive 
«uod illius interitu lzetabatur. At imperatrix, eo 
cognito, id facinus prohibebat, maritum partim 
orans ut damnati supplicium propter festum dif- 


! [g2. xLvi, 5, 0. 


μέγα τύχης ἀρθεὶς, πρὸς δὲ ταῖς ἅλλαις χαχίαις 
καὶ γλῶσσαν ἔχων ἀχόλαστον, διεθλήθη τῷ ῥασιλεῖ, 
ὡς xax& xat' αὑτοῦ βυσσοδοµεύων xal τεχταινόµε- 
voc, Καὶ ἡ διαδολὴ πρὺ τῆς ἡμέρας ἐγένετο, ἐν T 
«ἣν ἓν ααρχὶ τοῦ Κυρίου γένναν ἑορτάσειν ἡ "Ex- 
κλησία παρέλαδεν. Αὐτίχα τοίνυν ὁ μὲν συνελἠήςθη' 
ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν xat' αὐτοῦ µηνυθέντων ἕκετα- 
στὴς προεχάθισεν. Ἐλέγχεται παρὰ τῶν καττγο- 
ρούντων ὁ Μιχαὴἡλ, συντίθεται xol ἀὐτὸς, χαταχρί» 
vetat θάνατον xal θάνατον τὸν διὰ πυρός * ἁπῆγετο 
χαυθηαόµενος, xai τόπος τῆς τιμωρίας ἀφώριστο 
ἡ τοῦ Ev τοῖς βασιλείοις λουτροῦ χάμινος᾽ εἴπετο 
καὶ 6 βασιλεὺς, ἡ μὴ πιστεύων ἑτέρῳ τὴν τιµωρίαν 
τοῦ Μιχαήλ, ἡ ἐφηδόμενος τῷ ὀλέθρῳ αὐτοῦ. Ἡ 


D δέ γε βασίλισσα τοῦτο γνοῦσα τὴν πρᾶξιν ἐκώλυσς, 


πῆ μὲν δεοµένη τοῦ ξυνευνέτου ὑπερθέάσθαι διὰ τὴν 


Varie lectiones et note. 


(96) 'Hrpiaws γάρ. Continuator Theophanis, 
. lib. t, n. 20 : Ανεῤόίπισε δὲ πως olov xaX ἐξεφύση- 
σεν εἰς ῦφος αἴρων αὐτὸν — ὁ τοῦ ἱεροῦ συστήµα- 
Sóc τε καὶ χλήρου τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν ἀρχηγός. 
. Unde colligitur. apud Zonaram τὸν τῶν τῷ βασι- 
λιχῷ χοιτῶνι χεχλγρωµένων Χαρολέχτην, eic. non 
esse cubiculariis prefectum, uti. verterat. [lieron. 
Wolfus, sed clerici palatini pro [ectum, seu pro- 
topsaliem, uti restituimus : proinde hoc loco χοι- 
τὼν pro sacello sumitur, uti apud Laiinos iufetio- 


ris $vi cubiculum, vel certe pro ipso palatio, nam 
εἰ χλῆρος τοῦ παλατίον non semel occurrit. 

(97) Tov 'Hoaiov. Cap. 40, n. 18, Vide Conu- 
nuat. Theoph. 

(98) Διασπαράσσειν. Vide Theodorum Siudi- 
ur lih. n, epist. 14, apud Baronium an. 817, 
D. 39, 98. 

(99) Τέως oiv. Leonis virtutes politicas recen- 
sel eiiam continuat. Theophanis, lib. 1, n. 19. 
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ἑορτήν οὗ καταχρίχου τὴν χόλαδιν' πῆ δὲ καὶ θρα- Α ferret, partini etiam. zudscies increpame , et ίω- 


σύτερον προσφεροµένη αὐτῷ, χαὶ ἄθεαν λέγουσα 
ὅτι μὴ ὑποστέλλεται vv τοῦ φριχώδους μυστηρίου 
ἡμέραν τῆς τοῦ᾽ Σωτῆρος Ἰεννήσεως. Τούτοις τὸ 
σχληρὸν ἑχείνου µαλάξασα, πέπε:χεν ἀνεῖναι τότο 
τῷ Moya τὴν ἁπώλειαν .ὁ δὲ πρὸς τὴν εὐνέτειρον 
ἔφησεν * Ἰδοὺ πέπεισμαί σοι, ἀλλὰ σὺ γγώσῃ 
xal τὰ tóxva τὰ có, ὅσα ὀμῖ ἐκ τούτου συµ- 
θήσονται. Ὁ μὲν οὖν Μιχαὴλ οὕτω τὸν ὕλεθρον 
ὑπεξέφνγε. θανµάσαι 8 ἄν τις ὅθεν ὁ Λέων προεῖ- 
πεν τὸ γενησόμενον * οὐ γὰρ πάντως αὐτὸ ἐκ θειο- 
τέρας ἐπιπνοίας προέγνωσε ^ πῶς γὰρ θεομαχῶν 
ἐχεῖνος, xat ἄλλως ἀνὴρ ὧν αἱμάτων, καὶ βίου μὴ 
παθῶν καθαβεύαντος; Λέγεται οὖν προεγνῶσθαι 
αὐτῷ παρά του χρησμοδοτηθὲν, ὅτι χατὰ την ἡμέραν 


pium sppelláns, q«i diem τεπεγδαάί ωφτονί 
Nativitatis Servatoris non vereretar. fis vorbis 
ejus asperitate mitigata, persesses αἱ λεν 
interitum differret, ad conjegem disit : Eece ob; 
lempero libi : sed $u liberique tni cognosceiis que 
vobis ex eo eventura sint. At Michael hoe paete 
necem effugit. Miretur autem aliquis unde Lee 
futura predixerit, qus utique non cx divino affistu 
cognorat, quippe homo infestus Deo et sanguina. 
rius, 133993 vitamque degens perturbationibus mi- 
nime puram? Fertur oraculum a quodam acce- 
pisse, fore ui die Nativitatis Christi, et imperium 
et vitam amitteret. Perhibetur etiam in regfa 
bibliotheca fuisse liber, quo oracula de imperato. 


τῆς Γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς ἀρχῆς Exze- D ribus continerentur, formsque et hominum et 


σεῖται, xol τῆς ζωῆς. ᾽Αλλὰ xal τι φασὶ τῇ τῶν 
ἀναχτόρων βιδλἰον ἑναποχεῖσθαι, ἐν ip xat χρησμοὶ 
περὶ τῶν βασιλέων σαν, xaX μορφαὺ ἐνεγράφοντο 
ἀνθρώπων τε xal θηρῶν, xal μετὰ τῶν ἄλλων ixsi 
καὶ Ἀέων θὴρ ἐχρωμάτιστο, ᾧ κατὰ νώτου τὸ ctor 
yslov τὸ X &qxeyápaxso* ἀνὴρ δην ὄπισθεν τοῦ 
θηρὺς, 65pact διὰ µέσου τοῦ X διελαύνων τὸν Λέοντα. 
Ἡ μὲν οὖν βίδλος εἶχε ταυτὶ, καὶ σαν, ὡς ἐδόχει, 
Ῥιθόλλεια χρησµφδήµατα. Τὸ δὲ τῆς εἰρημένης 
χρωματουργίας αἰνιγματῶδες δυσερμήνευτον ὃν, ὁ 
τότα χοιαίστωρ ὡς λέγεται, διεσάφησεν, εἰπὼν χατὰ 
τὴν ἡμέραν «fc Γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ βασιλέα 
ἀναιρεθῆναι. Τὸ μὲν γὰρ θηρίον βασ.λέα δηλοῦν, τὸ 
δὰ X τὴν εἰρημένην ἡμέραν αἰνίττεσθαι, τὸ δὲ διὰ 
μέσου τοῦ X τῷ Λέοντι τὸ δόρυ ἐμπήγννσθαι, τὸ 
χατ αὐτὴν «hv ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τὸν βασιλέα 
χτανθῄσεσθαι. Ταῦτα τὸν βασιλέα ἑτάραττεν, ἀλλὰ 
μὴν καὶ αὐτὸν καὶ τὸ τῆς μητρὲς ἐξεδειμάτου ἑνύ- 
πνιον. ΄Ἔδοξε yàp ἑκείνῃ ἐν τῷ ναῷ τῆς θεοµήτο- 
poc εἶναι τῷ àv Βλαχέρναις, χαὶ ὁρᾷν γνναϊχά τινα 
προπεμποµένην ἀνδράσι λευχείμοσι, xal πλῆρες 
αἱμάτων τὸ δάπεδον τοῦ ναοῦ, ἀχοῦσαί τε τῆς δορυ- 
φορουµένης ἑχείνης, χελενούσης αἵματος ἄγγος τι 
πλησθῆναι, χαὶ δοθῆναι τῇ τοῦ βασιλέως µητρί, 
τῆς δὲ μὴ προσιεμένης τὸ προσφερόµενον, φάναι 
την περιφανῆ γυναῖχα ἐχείνην ' 'O δὲ cóc υἱὸς 
τοὺς ἐμὲ τιμῶντας αἱμάεων ἐμπίπ.Ίησι, καὶ τὸν 
θεὀὸν xal Υἱόν µου εἰς ὁργὴν κινῶν, οὗ συ»ίησι. 


ferarum expressm, atque inter czeteras leo etiam 
fera illic pictus, littera x tergo ejus insculpta : 
pone bestiam vir stabat, qui leonem per medium 
X eonfodiebat. Et hxc liber continebat, quz Si- 
byllina oracula putabantur. Ejus picturz obscurunl 
involucrum qu:stor illius temporis explicasse 
fertur, et dixisse imperatorem die Nativitatis Chri 
sti oceisum iri : nam feram significare Leonem; 
literam x diem illum innuere, et quia per me- 
dium y hasta in leonem inflgeretur , imperatorem 
eo die oceisum iri. Hac imperatorem turbabaut , 
néc minus matris terrebat insomnium. Videbatur 
illa sibi in «de Deipare Blacherniana esse, et 
cernere matronam quamdam, quam adolescentes 
candidis induti vestibus comilarentur, et adis so- 
jum sanguine redundare, audireque matronam 
iliam jubere dari matri imperatoris vas eo sangui 
ne plenum, que cum id adversaretur, dicere 
illustrem illam matronam : ΑΙ filius tuus eos qui 
me venerantur, sanguine implet, neque intelligit , se 
et Deum eit Filium meum ad iram commovere. liec 
in somnis vidit Leonis iater, filioque exposuit, 
obtestata, ut in vencrandas imagines s»vire desi- 
steret. Sed miser homo obsurduerat, Deumque 
lacessere pergebat, Est et sanctus "larasius jam 
ex hac arumnosa vita translatus, cuidam in som- 
nis visus, qui Michaelem quemdam Ínclamaret, 
eumque ad invadendum et occidendum Leoneam 


Ταῦτα ἐν ὀνείροις εἶδευ ἡ µήτηρ τοῦ Λέοντος, xai f) hortaretur. Sed et Philomeliani monachi pradi- 


τῷ υἱῷ áxfjyyetis τὸ ἐνύπνιον, xat ἑδέετο παύσα- 
σθὰι τοῦ χατὰ τῶν σεπτῶν θἰχόνων τολµήμµατος. 
ἉΑλλ) ἐξεχώφει ὁ δείλαιος, xal θεομαχῶν οὐχ ἐπαύε- 
το, Ὥπτο δὲ xai ὁ θεῖος πατριάρχης Ταράσιος καθ' 
ὄπνους τιν], Ίδη τῆς ἐπιχῆρονυ ταύτης ζωῆς µετα- 
στὰς, ἐπ.δοώμενός τινα Μιχα]λ, καὶ ἐπελθεῖν τῷ 
Λέοντι, χαὶ χκτεῖναι τοῦτον ἐγχελευόμενος. ᾽Αλλὰ 
καὶ ἡ τοῦ ἓν τῷ Φιλομιλίῳ μοναχοῦ προαγόρευσις, 
xai ἅλλ᾽ ἅττα ὑπέθραπτε τὸν Λέοντα χαὶ ἐδείμαινε, 
Τέως δ’ οὖν χλοιοῖς τοὺς πόδας τοῦ Μιχα]λ ἑνδησά- 
μενος, τὸν μὲν τῷ Παπίᾳ φρουρηθησόµενον παρα: 

έδωχεν αὐτὸς δὲ τὴν χλεῖδα κατεῖχε τοῦ σιδηρέου 
δεσμοῦ ' ἔμφροντις δὲ τὴν νύχτα διάγων οὐκ εἶχε 
τὸν Όπνον τοῖς ὄμμασιν αὐτοῦ ἐφιζάνοντα ἀφίπτατο 


ctio et alia quzdam Leoneim turbabant et terre- 
baut. Interea Michaelem compedibus vinctum 
Papiz custodiendum tradidit, clavem serz ferrcze 
ipse asscrvavit, eamque noctem sollicitam et ex 
sollicitudine insomnem egit. Quare Papi: conclave 
ingressus, Michaelem in lecto otiose dormientem 
videt , Papiam vero humi jacentem : quod vel ut 
honoraret Michaelem faciebat, vel, αἱ putabatur, 
insidiaram contra imperatorem conscius. Ut igitur 
Michaelem somno profundo et suavi oppressum 
vidit, nullam sollicitudinem prse se ferentem : re 
cessit iratus, iramque sgitatione $94 manus 
declaravit. Àc cxlerorum nemo ejus pr:esentiam 
animaádverterat preter ungm Papi vigdem, fui 


- 
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seme simoleto, quid fecisset viderat, οἱ ut iratus A vàp vulc φροντίσιν ἀποσωθούμενος. Διὸ xal ἀπῄει 


ae mi»itabundus abise| : omnemque rem guo 
domiso nuntiat, ille Michaeli eommunioat, amho- 
que territi, quo pacto imperatoris indiguationem 
elfugerent, deliberant. lbi Micbael Papim ait : SÍ 
ο ερ vellet, ee non periculum modo vitatures, eed 
etiam consilia sua ed exitum. perdueturos. Papiae 
hortatur, ut quod animo concepisset , ageret, 69 
nusquam ei defuturum. liaque Michael litteras 
δὲ conscios scribit, quibus minabatur, nisi cele- 
miter adessent, et quod constituigsent, perpelra» 
rent (idque face essa , quemadmodum ipse in- 
$ruxisset ),, se omnes imperatori indicaturum , 
neque solum in periculo futurum esse. Eas littergs 
per quemdam Papias ministrum miait, eique man- 
davit, ut illos noctu ad palatium ire juberet cle- 
ricorüum habitu, et occultos pugiones gestare. 
llli Michaelis monitis obtemperantes, se ad Regiam 
fonferunt. Sub dilyculum imperatori cantores ad 
matutinas odas canendas adeunt, cum quibus Mi- 
£haelis conscies Papias una introducit, qui sese 
in ebseuro quodam angulo abdiderunt. Psalm 
cum bymaorum plus media parie ceciuissent, 
eliam ipperalor cedem ingreditur, qui cum ma- 
gnum vocem haberet, sed gravissimam et cum 
asperilate auribus ingonantem , se bene cantare ac 
prechgrui esse musicum opinabatur, et bymnos 
auspicari consueverat, Λο tum stans exclamavit * 


Sprevere summi cuncta amore principis- 


πρὺς *b τοῦ Βακίου διαιτητήριον, xal ἐρᾷ τὸν μὶν 
Mati ἐπὶ χλίνης καθεύδονια ὥσπερ ἀμέριμνον, 
qv δὲ Πατίαν ἐπ' ἑδάφους καταπλινόµενον ' ἢ γὰρ 
φιμῶν τὸν Μιχαὴλ à Ἠαπίας τοῦνο πεποίηκεν, à 
φαὶ σννίφνωρ ὧν, ὡς ἐβόχει, τὰς κατὰ soo βασιλέως 
βονλής. Ὡς οὖν εἶδε ταῦτα, καὶ τὸν MiyahA ὕπνον 
ὑπνώτεοντα βαθύν τε καὶ νήδνμον, καὶ ole; ἀφρόν- 
τιδι Éorxav, ὑπέστρεφε μηνιῶν, καὶ τὲν ὀργὴν ὑπ- 
εδήλον εῇ χινήσει 5f] τῆς χειρός. Tov μὲν οὖν ἄλλων 
οὐδεὶς τὴν παραυσίαν τοῦ βασιλεύοντας ἤσθετα, εἷς 
δέ τις τῶν 100 Παπίου ἀγρυπνῶν ἔγνω τούτον ἑλ- 
θόντα, xal ὑπνώττειν πρφαπαιηαάµενος, ἑώρα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ ὡς ὠργίόθη , καὶ ὡς Ἀπείλεσε, καὶ 
πάντα τῷ ἑαυτοῦ χυρίῳ ἀπήγγειλεν' à δὲ χοινοῦται 
ταῦτα τῷ Μιχαὴλ, χαὶ ἄμφω φόδῳ ληφθέντες ὅπως 
ἂν ἐχφύγοιεν τὸ μήνιμα τοῦ Paco boe, ἑφρόντιζον. 
Καὶ 6 Miya* «y Παπίᾳ φησὶν ὡς ' El Soó4e αὐ- 
tóc, οὐ τὸν χίνὄνκρ» ἐκρευξόμεᾶα µόνον, ἀ 1.λὰ 
καὶ τὰ΄ μα leróueva ἡμῖν εἰς ἔργρον ῥαθήσετα,. 
Καὶ ὃς: Τὸ «αριστάµονόν σοι πράττα, φησὶν, ἐμὲ 
ὃ ἑξῆς ὅπη βού.Ἡῃ ἑπόμενον. Ἐγχαράττει τοίνυν 
αὐτίκα γραφὴν πρὸς ποὺς αὐτῷ τῶν βουλευμάτων 
Μετέχοντας, ἀπειλῶν ὡς εἰ μὴ τάχος ἑλεύσοανται, 
χαὶ τὰ βεδουλευµένα θῶνται ἐπιτελῆ (εἶναι γὰρ 
τοῦτο ῥδιαν, ὡς αὐτὸς ᾠχονόμησε) πάντας àvaxa- 
λύψει τῷ βασιλεῖ, καὶ οὐχ αὐτὸς μόνος τοῦ χινδύ- 
νου µεθέξει. Ταύτας τὰς ἐπιστολὰς τοῖς σννίστοροι 
διά τινος τῶν Παπίρυ ἀπέστειλεν, ἐγτειλάμενος αὐτῷ 


C εἰπεῖν ἐχείνοις vuxtbe φοιτῆααι χρὸς τὰ ἀνάχτορα, 


Ἠεταμφιασαμένους ἐν σχἡµατι χληριχῶν, καὶ Εξιφίδια βαστάζοντας  xexpuppéva. Οἱ μὲν οὖν χατὰ τὰς 
ὑποθήχας τοῦ Μιχαἡλ πεποιήχασι, xal τοὺς βασιλείου ἑκέστησαν, "Αρτι δὲ περὶ ὄρθρον τῆς νυχτὺς 
γενομένης, οἱ βασιλεχοὶ ἦχον φάλται, τὰς ᾠδὰς ἄσοντες τὰς ἑωθινάς' τούτος ὁ Παπίας xai τοὺς 
τοῦ Μιχαἡὴλ συνίστορας συνεισήγαχε, χαὶ οἱ μὲν ἐν γωνίᾳ καὶ σπότῳ tjv σννεχρύπτανεο, Οἱ Φφάλσαι 
δὲ τοὺς ὕμνους ᾖδον' ἤδη δὲ τούτων ὑπερμεσούντων, εἰς τὸν γαὺν χαὶ ὁ βασιλεὺς ἐπεδήμησε, xol 
ἁιάτορον ἔχων «θόγγον, βαρύτατον δὲ xal σὺν τεραχύτητι ταῖς ἀκοαῖς εἰσδυνόμενον, (exo εὐφωνεῖν 
χαὶ εἶναι µελωδιχώτατος, xol χατάρχεσθαι τῶν ὕμνων εἰώθει. Τότε τοίνυν στὰς ἐξεφώνησε» 
TQ παν τάνακτος ἐξεφαύαισαν πόθφ. 


Insidiatores vero statim strictis ensibus ex angulo Καὶ αὑτίχα τῆς γωνίας ol χατ αὑτοῦ µελετήσαντες 


prosilierunt : ille territus ib. sacrarium accurrit, 
quem hi consecuti, multis vulneribus confecernnut, 
ampultata manu el capite, cum crudeliter atque 
impie annos vit et. * menses imperasset. Cadaver 
ejus in Hlippodromum pertracium, ibique abjectum 
est. At Michael compeditus ( nam clavis non sta- 
tim reperiebatur, quam Leo in sinu gestabat) lz- 
tis acclamationibus ut jmperator adoratus est, 
Deinde, clave non inventa, compedes ferrez dis- 
Secize synt. 


καὶ τοῦ σχότους ἐξέθορον, τὰ ξίφη σπασάµενοι « ó 
δὲ φόδθῳ ληφθεὶς εἰσέδραμε τὸ θυσιαστῄβριον, xal 
οἱ αὐτοῦ δὲ ἀναιρέται ἐφείποντο, χἀχεῖ πρὸς αὐτῶν 
πολλαῖς χατατρωθεὶς ταῖς πληγαῖς, χαὶ τὴν χεῖρα 
ἀποτμηθεὶς, τέλος ἀφῄρητο xal τὴν χεφαλὴν (1), 
βασιλεύσας ὠμῶς τε χαὶ ἁπηνῶς χαὶ ἀσεδῶς ἐπὶ 
ἔτη ἑπτὰ xal μῆνας πέντε. Καὶ ὁ μὲν ἐχείνου νε- 
κρὸς εἰς τὸν Ἱππόδρομον συρόµενος ἔῤῥιπτο (2). Ὁ 
δὲ Moya) ἔτι τοὺς πόδας ὧν σιδηρόδετος (5), ἡ xui 
Υὰρ οὐχ εὕρητο τῶν δεσμῶν, αὐτίχα τοῦ Λέοντος 


αὐτὸν ἐγχόλπιον φέροντος, εὐφημήθη χαὶ προσεχυνήθη ὡς βασιλεύς. Ἑἶτα τῆς χλειδὸς μὴ εὑρισχομέ- 


νης, 7à σίδηρα διεσχόπασαν. 


Vario lectiones et nota. 


. (MJ Tátoc ἀρήρητο xal τὴν χεφαήν. Ut Leo 
ἓν µέσοις τοῖς ἀδύτοις τοῦ ναοῦ τῆς Θεοµήτορος, 
0v b. Φάρον ἓν τῷ παλατίῳ φασὶ, Χννὺς τρόπον, 
giadiis eencisus fuerit, narrat etjam Nicetas Pa- 
pliago in Vita Igaatii patr. Constantinopol. p. 1184. 
(xwsus porro hora noctis 10 die Natalis Christi. 
Continuat. Theoph. 

(23). Καὶ ὁ μὲν ἐκείνον x&expóc εις τὸν 'Ixaé- 


δρομο» συρόµενος δῤῥιατο. Scribit idem Nicetas 
in insula Prote sine ullo apparatu contempu: sc- 
peliri preecepisse. 

(3) Τοὺς szó0«e σιηροφάρος. Theosterictus, 
n. 46 : "Hv δὲ φούτῳ δέαµιος ὁ Miyata δυσὶν dàz- 
σεσιν Χατεχόµενος, xal εὐθέως Ἀύσαντες αὐτὸν οἱ 
τὸν θῆρα χδιρωσάμενοι, ἀνηγόρευσαν Βασι)έα. 
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ΚΗ’. Ἔωθεν οὖν ὁ Μιχα]λ eig τὴν Μεγάλην ἐκ- A. XXI. Mane Michael in Magnam  eecesieme 


χλησίαν dglteto, ταινιωθησόμενος διαδήµατι, δη- 
µοσίᾳ τε ἀναῤῥηθησόμενος , την µιαιφονίαν (3) 
ph λογιζόµενος, xaV τῆς ἀναῤῥῆσεως ἔτυχε. Thy 
δὲ τοῦ Λέοντος Ὑαμετὴν χαὶ τοὺς παῖδας (τέσ- 
σαρες ὃ σαν , Σαθδάτιος ὃς iv τῷ ἀναγορεύ- 
εσθαι µετωνόμαστο Κωνσταντῖνος, ΒἩασίλειός τε καὶ 
Γρηγόριος, καὶ τέταρτος θεοδόαιος) τῶν βασιλείων 
χαταγαγὼν, τὴν μὲν Ev τῇ μονῇ καθεῖρξε τῶν δε- 
σποτῶν, τοὺς δὲ εἰς την Πρώτην χαλουμέντν νηπον 
περιορίσας, ἅπαντας τῆς ἀλῤῥενωπίας ἑστέρησε. Kal 
ὁ μὲν θεοδόσιος ἔθανεν, ὁ δὲ Κωνσταντῖνος ἀφων/α 
κάτοχος Yéyove: δι’ ἣν ἑδέετο θερµότατα τοῦ θ:οῦ, 
ἁλλὰ μὴν χαὶ τοῦ μεγάλου Πατρὸς Ὀρηγορίου τοῦ 
Θεολόγου, ἐνδελεχῶς τῷ αὐτοῦ. πρὀσφυγὼν ἑκτυ- 


venit, ut diademate ornaretur, et publice: proe 
élamaretur, sacramque edem , non babita péfariss 
exdis ratione, ingressus est, et voli compos 
factus, Leonis uxorem, 195 quetuer fliios, Sabbat- 
tium, cui cum imperator inauguraretur nomem 
Constantini fuerat inditum, Basilium, Gregorlum 
et Theodosium, regía eduxit, ac mulierem in mo« 
hasterio Despotarum inclusit, adolescentes in 1n- 
sulam Ῥτοίαιη relegavit omnes, virilibus exseets. 
Ex his Theodosius obiit, Constantinus vocem 
amisit. Qua de causa Deum ferventissimis preci- 
bus oravit, sed et magni T'atris Gregorii Theologi 
imaginem continenter accessit, ut sibi loquendi 
facullas restitueretur : nam una cam imperló 


πώµατι, περιαιρεθῆναι τῆν ἀφωνίαν αὐτοῦ. τῇ yàp D eiiam paterna impietate liberi Leonís exelderunt. 


ἑχπτώσει τῆς βασιλείας xal τῆς πατριχῆς xaxobo- 
ξίας οἱ male τοῦ Λέοντος συνεξἔπεσον. δοξεν 
οὖν ποτε ὁ ἅγιος ἐν ὕπνοις ἐπιστῆναι αὐτῷ, χελεύ» 
«v ἀναστῆναι xaX ἀναγνῶναι τὸ Hd Ἱησοῦς d 
ἐμές. Ὁ δὲ πεπιστευχὼς tip ὀράματι εἰσῆλθεν ἐπ' 
ἐχχλησίας, xaX ἀνέγνω, μὴ τινος αὑτοῦ παρεµπο- 
δίξοντος τῇ φωνῇ. Et δὲ καὶ περιγράπτοις ὁρίοις τὴν 
σύζογον, ὡς εἴρηται, χαὶ τοὺς παΐδας τοῦ Λέοντες 
περιἐγραφεν, ἀλλ οὖκ ἀχορηγήτους χατέλιπε. Τινὰς 
δὲ πῶν κτήσεων αὐτῶν αὐτοῖς προσεκλήρωσεν, ἵν 
Ex τούτων τὰ πρὸς χρείαν πορίτοιντο’ xai τινας δὲ 
πρὺς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς προσαπένειµεν. Ὥμρμητο 
μἐντοί ὁ Moya], οὗτος ἐξ ᾿Αμορίου, πόλεως τῖς 
ἄνω Φρυγίας, àv ᾗ Ἰουδαῖοί τε καὶ ᾿Αθίγγανοι (5) 
καὶ ἀσεθῶν ἑτέρων πληθὺς ἑγχατῴκιστο, xal τις 
ἐκ τούτων ἣν ἐχεῖσε σύμμ!κτος αἴρεσις, Ti; συµµει- 
έχειν καὶ οὗτος ὁ Μιχαἡλ λέγεται. Καὶ ἡ αἴρεσις 
τὸ μὲν θεῖον βάπτισμα δέχεται, τὴν δὲ Μωσαϊκὴν 
διχταγὴν διδάσκει τηρεῖν, ἐχτὸς τοῦ περιτέµνεσθαι 
thv ἀχροξυστίαν. Etye δὲ xai Ἰουδαῖόν τινα κατ 
οἶχον παιδοτριδοῦὔντα αὑτόν. "O0sv οὐκ ἣν τι παρ) 
αὑτῷ εὑρεῖν ἀκραιφνὲς, ἀλλ fjv, ὡς εἰπεῖν ὁ ἄν- 
θρωπος πανσπερµία αἱρέσεως. Διὸ xal τῷ λόγῳ 
ἀπήχθετο, ὡς slg ἀνατροπὴν ὄντι τῆς χακοδοξίας 
αὐτοῦ. ᾽Απορίᾳ δὲ συζῶν Ex νεότητος, ἑστρατεύετο. 
Ποτὲ τοίνυν τῷ ταγματάρχη προσελθὼν περί του 
ἐδέετο. ἘΤῷ δὲ ἔτυχέ τις ᾽Αθίγγανος παρεστὼς, xal 
φησι πρὸς τὸν «τρατηγὸν, kv ἀποῤῥήτοις τὸν λόγον 


ποιούµενος, ὡς Βασιλεύσει Ῥωμαίων οὗτος, ὃς υ 


co) δέεται νῦν». Καὶ ὃς αὐτίχα τῷ μαντεύματι 
θέµενος, οἰχειοῦται τῷ Moya, χαὶ κηδεστῆν ποι- 
εἴται bmi τῇ θυγατρί. "Αρτι δὲ τῇ αὐταρχίᾳ ἐπι- 
πηδήῄσαντος τοῦ Μιχαηλ, ὡς ἑστόρηται, ὁ ἱερώτατος 
Νικηφόρος ὁ πατριάρχης ὑπέρόριος ὢν ἐπιστέλλει 
αὐτῷ, ἀξιῶν τὴν τῶν σεπτῶν εἰχόνων γενῄσεσθαι 
ἀναστήλωσιν. 'O δὲ μήτε τι καινοτοµήσειν ἔφη περὶ 
τὴν πίστιν, μηδὲ τὴν τῆς "Ἐκκλησίας ἀλλοιῶσαι 


Aliquando igitur sanctus in somnis ei astare visus 
est, et jubere ut surgeret, ac illud: lterum Jesus 
ineus, legeret. Eo viso fretus ecclesiam ingressus 
est, ac citra impedimentum ullum vocis legit. Etsi 
autem Michael Leonis uxorem el liberos intrá 
cerios limites circumscripser»t , ui dictum est, 
non tamen egere passus est, quibusdam ex eorum 
possessionibus, unde necessaria suppetereut, et 
servis ad ministerium attributis. Oriundus fuit 
Michael Amurio, superioris Phrygix urbe, in qua 
Judei, Athingani , et aliorum impiorum turba ha- 
bitabant, unde confusa quxdam secta. exsistebat, 
cujus et ipse parliceps fuisse creditur. Ea tametsi 
sacrosanctum baptisma admiltebat, Mosaica tamen 
instituta, prater praputii resectionem observabat. 
Aluit domi Judeum quemdam a quo erudiebatur, 
Unde nihil sinceri apud eum reperiebatur, sed 
erat , ut ita dicam, sentina quzedam sectarum : 
eaque de causa disputationes oderat, ut quse ejus 
pervers: opinioni evertenlz essent. In adolescen- 
tia cum ob inopiam militaret, aliquando tribunum 
adiit, aliquid ab eo petiturus. Ei tribuno quidain 
Athinganus astaus, clam dixit : Js qui tibi nunc sup- 
plex est, aliquando Romanis imperabit. Eo augurio 
ille motus, statim cum Michaele farailiarilatem 
contrahit, eique filiam despondet. Cum autem 
recens imperium occupasset, ut dictum est, sanu- 
ctus Nicephorus parríarcha exsulans, per litteras ab 
eo peUit nt venerabiles imagines reponerentur. 
Cui ille respondit, se neque in religione quidquam 
novaturum neque Ecclesim statum  mutaturum, 
neque coacturum esse quemquam, ut aliter quam 
vellet, de Deo sentiret. Sed hzc verba fuere, Neque 
enim multo post, animo suo declarato, orthodoxos 
136 oppugnavit, ac prater multos alios crudeliter 
wraciatos, eliam in sanctum Methodium grassa- 
tus, Euthymium Sardium archiepiscopum ob san- 


ασ leeüonos et note: - 


(1) Μιαιφονίαν. Quia scilicet antea. purifivari 
debuerat. Describitur in Euchologio Goari, p. 691 ; 
Εὐχὴ λεγομένη iv τῇ sicóbo πρὸ τῆς αννήθους, 
ἐπὶ ἀνοίξει ναοῦ àv ᾧ συνέδη θανεῖν ἄνθρωπον 


αίως. 
ἳ (5) 'Αθίγγανοι. Michaelem secta Sabbatiapugi 


fuisse seribit Nicetas Paphlagn. 


ο at ον ος ry μα ro NY, 
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eiarem imaginum ceitum [a exsHiam misit. Dein- A χατάστασιν, ἀλλὰ μηδὲ Βιάσασθαίΐ τινα περὶ τοῦ 


de Methodium in Acrita conclusit , inclyta 
vero Eudrymium a filio suo Theophilo crudeliur 
üagris casum, in martyrum numerum retulit. 
Copronymum is omnibus imitans οἱ Judzig ad- 
dictus, Sabbata jojunari jubebat. llesurrectionein 
mortuorum non credebat, eoque futura ὑουν su- 
gillabat, et prophetas irridebat , dannones esse 
pernegabai, scortationem peccatum non judica- 
bat, Juda salutem — omipabatur. Pascha alieno 
celebrari tempore affirmabat. Hzc pauca ο muitis 
improbitatis ac potius dementis illius indicia con- 
scribenda censui. Nunc oratio ad res gestas et 
bella multa illorum temporum progrediatur. Tho- 
mag unus trium eorum de quibus Philomelianus 


ille monachus Bardanz vaticinatus fuerat, ut supra D 


diclum est, quorum duo imperio potituii essent, 
jertius (is vero Thomas erat) invasurus ille qui- 
dem tyraunidem, et diadema sibi impositurus, 
regni verq.non compos futurus, seditionem exci- 
tavit. 19 igitur, ut ante scriptum est, 4 Leone 
Foederatorum legioni prepositus, ut principem de 
se bene meritum a Michaele casum cognovit, per 
speciem necis illius vindicandze, cum revera impe- 
rium cogitaret, Michaelem est aggressus, coactisque 
non contemnendis copiis, universas fere orientales 
provincias occupavit, et publica eorum vectigalia 
sibi afferenda curavit. Unde auctis opibus etiam 
Agarevos invasit, qui tum omnes provincias ct 
jpsas insulas ob intestinum bellum audacius po- 
pulabantur, eorunique impetum ropressit, et ca- 
stris prope positis, babitoque colloquio, pepigit, si 
imperio potiretur, se Romanis finibus eis cessu- 
rum esse. His peractis, caput diademate regio 
ornat, et ab Jobo Ántiocheno patriarcha itnperator 
appellatur. Inde cum magno ezercitu profectus 
(nec enim Agarenos duntaxat , sed et plures alias 
gentes ad belli societatem asciverat) tyrannidem 
majore animo invadit. Fuit hic Thomas non ex 


gente patricia, sed admodum obscura eaque Bar- 


bara, tantaque inopia conflictata, αἱ mercede ser- 
viret. Sed a fortuna evectus, ut dictum est, re- 
gnoque affeetato Constantini nomen assumpsit, et 
fiiium adoptivum, 137 imperii consortem, ut 


putabat, allegit. Cum exercitu Michaelis contra 5ο J) εἰ τῆς βασιλείας ἐγχρατ 


mi&so congressus, aliis occisis aliis fugatis, tyranni- 
dem stabilivit, et classe comparata, imo etiam 
classe imperatoria politus, Abido in Thraciam tra- 
jecit, Orientalibus pene omnibus subactis, preter 
Opsicianam provinciam , cui Cataquila, et Ar- 
meniacam , cui Olbianus praeerat , qui tyranni 
adoptivum filium insidiis exceptum, statim sus- 
tulit. 


θείου δοξάζειν παρ ὃ βούλεται. "Ev Xóqow, 0 ἔμειν: 
ταῦτχ. OU μετὰ πολὺ yàp τὴν γνώμην τὴν οἰχείαν 
δὲ ἔφην, καὶ χατὰ τῶν ὀρθοδόξων ἐχώρησε, xa 
πολλούς τε ἄλλους δεινοῖς περιέδαλε, πρὸς τοῖς ἅλ 
Jot; δὲ xal τὸν θεῖον Μεθόδιον, καὶ τὸν τῆς Σάρδεων 
ἀρχιερατεύσαντα Εὐθύμιον ἑξορίᾳ παρέπεωψε, δι 
τὴν τῶν ἁγίων εἰχόνων τιμήν. Εἶτα τὸν μὲν Μεθό- 
διον χαθείργνυσι χατὰ τὸν ᾽Αχρίταν᾽ τὸν ἁοίδιμον 
Εὐθύμιον δὲ μαρτυριχῷ τελειοῖ θανάτῳ, ἀἆφειδως 
μαστιζόμενον διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ θεοφίλου. Ἐνήλου 
€ iv ἅπασι τὸν Κοπρώννμµον, xai τοῖς Ἰουδαίοις 
προσέχειτο, τά τε Σά6δατα νηστεύειν προσέταξε. Tf 
ἀναστάσει τε ἀπιοτῶν, διετώθασφε τὰ μέλλοντα ἀγα- 
θὰ, xai τοὺς προφήτας διέσυρε, xal δαίμονας cox 
εἶναι διεθεθαιοῦτο πορνείαν τε οὐχ ἁμάρτημα 
ἡγείτο, xal τὸν ἐπὶ πᾶσι θεὺν ὀμνύειν διεχελεύστο. 
Tp δὶ Ἱούδὰ σωτηρίαν ἑπεφήμι:ς, xal τὺ Πάσχα 
o) xath καιρὸν ἑορτάζεσθαι ἱδ'γμάτιζε. Tauta 
μὲν οὖν àx πολλῶν ὀλίγα τῆς ἐχείνου xaxíag d 
καὶ ἀνοίας γνωρίσματα ξυγγεγράφαται. "0 δὲ λόγος 
φὰ τότε ξυμθεθηχότα διδότω τῇ ἱστορίᾳ' τὰ δ᾽ ἦσαν 
ἑμφύλιοι πόλεμοι. Ὁ δὲ τούτων κατάρξα: Θωμᾶς (6) 
v, εἷς τῶν εριῶν ευγχάνων ἀνδρῶν, περὶ ὧν ὁ ἐν 
τῷ Φιλομιλίῳ μοναχὸς τῷ Βαρδάνῃ προέφησεν, ὡς 
ἄνω που εἴρηται, τοὺς μὲν δύο ἐπιβήσεσθαι τῆς βα- 
σιλείου ἀρχῆς, τὸν δὲ va τρίτον, ὃς (οὗτος ὃν ὁ Θω- 
pd.) ἐπιχειρῆσαι μὲν τωραννίδι, xal ἑαυτῷ κεριθεέ. 
οῦαι διάδημα, μὴ μέντοι χαὶ τῆς βασιλείας τυχεῖν. 
Οὗτος τοίνυν, ὡς Ίδη µοι εἴρητα:, ἄρχων καταστὰς, 
τοῦ τάγματος τῶν Φοιδεράτων παρὰ τοῦ Λέοντος, 
ὡς ἔγνω τὸν εὐεργέτην ἀναιρεθέντα παρὰ τοῦ M:- 
χαὴλ, τῷ μὲν δοχεῖν τικωρῶν ἑχείνῳ , τῷ δ' ὄντι 
τὴν βασ.λείαν καραδοχῶν, ἀνταίρει τῷ Μιχαἡλ, xal 
συναλίσας δύναμιν οὐχ εὐκαταφρόνητον, ἅπασαν σχε 
δὺν τὴν ἔφαν μοῖραν ἑσφετερίσατο, καὶ τοὺς δηµο- 
σίους φόρους αὐτῷ χομἰίζεσθαι παρεσχεύασς. Καὶ 
πολὺς ἐντεῦθεν γενόμενος ἐπῆλθε xal τοῖς ᾿Αγαρῃ- 
νοῖς, ἀδεέστερον ἐότε πᾶσαν Ἀηϊζομένοις yopav, 
xai τὰς νήσους αὑτὰς διὰ τὸν ἐμφύλιον πόλεµον. 
Καὶ ἐπελθὼν ἀνέχοψεν αὐτοὺς τῆς φορᾶς, καὶ ἄνα- 
xója; παρεστρατοπεδεύσατο, xal ἐς λόγους ἢλθεν 
αὐτοῖς, xal fxev εἰς λόγους, ἑσπείαατο ἐπὶ σννθί- 
xau τοῦ Ῥωμαϊκῶν ἁρίων παραχωρῆσαι αὐτοῖς, 
he Υἐνοιτο. Οὕτω δὲ ταῦτα 
διοιχησάµενος, χαὶ «ἣν χεφαλὴν ἀνεδήσατο ταινία 
βασιλικῇ, καὶ αὐτοχράτωρ ἀνεῤῥηθη χατὰ τὴν "Av- 
τιόχειαν, παρὰ τοῦ τότε τὸν θρόνον αὐτῆς τὸν πα. 
τριαρχιχ»ν ἔχοντος, Ἰὼδ δ' ἐκεῖνος ἐκέχλητο. K3- 
χεῖθεν ὀρμηθεὶς σὺν μεγάλῳ στρατεύματι (ἔτυχε 
Υὰρ συμμάχων οὐχ Αγαρηνῶν µόνων, ἀλλὰ χαὶ ἐξ 
ἑτέρων ἐθνῶν πλειόνων) τῇ ευραννίδι χραταιότερο» 
ἐπεχείρησεν. "Iv δὲ ὁ θωμᾶς οὗτος οὗ τῶν εὖπα- 


τριδῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν λίαν ἀσήμων, xal τούτων Ἡαρδάρων, xal ἁπορίᾳ ούντροφος τῇ ἐσχάτῃ, ὥστε 
καὶ δουλεύειν μισθοῦ. ᾿Αναχθεὶς δ' ὑπὸ τῆς τύχης, ὡς εἴρηται, xal τνραννίδι ἐπιχειρήσας, τήν τε χλῆ- 


Varie lectiones et note. 


(8) Θωμᾶς. Anonymus in Vita S. Nicolai Studitze 
Tou λχοπλάνου θωμᾶ κατὰ €f; οἰχουμένης λυττή- 
σαντο:. Thon rebellionis hi.toriam pre οδίογΙ 


narrat ipse Michael mp. in Epistola ad Ludovicum, 
apud Baronium an. 824, n. 19 et seqq. 
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σιν µετέδετο, Κωνσταντῖνον (7) ἑαντὸν ὀνομάσας, xaX κοινωνὸν τῆς βασιλείας, ὡς (pevo, προσελάθετο 
viv, εἰσποιητὸν οἰκειωσάμενός τινα. Τοῦ δὲ Μιχαἡλ στρατιὰν κατ’ αὐτοῦ ἑσταλχότος, συμθαλὼν ἐχεῖνος 
αὑτῇ, τοὺς μὲν ἀνεῖλε, τοὺς δὲ φυγάδας ἀπέφηνεν. Κάἀντεῦθεν χραταιότερον τῖς τυραννίδος ἐπείληπτο, 
x3! στόλον ἑξαβτυσάμενος, ἀλλὰ μὴν xat τὸ βασιλικὸν ναυτιχὸν Og! ἑαυτὸν ποιησάµενος, ἐξ 'AÓ)- 
δου πρὸς τὴν θράχην ἑπεραιώθη, καὶ τὰ τής "Ege; ἅπαντα σχεδὸν ὑπηγάγετο, Aveo μέντοι τῶν θέµα- 
τος τοῦ Ὀψικίου, οὗ ὁ Κατάχυλας ἑστρατήγει, xal τοῦ τῶν ᾽Αρμενιακῶν' ὁ Ὀλθιανὸς δὲ τὴν στρατη- 
Υίδα τούτου εἶχεν ἀρχὴν, ὃς δὴ λοχήσας xai τὸν τῷ τυράννῳ εἰσποιηθέντα υἱὸν χατασχὼν, ἀνεῖλεν εὐ- 
θύς. 


ΚΙ”, Γενόμενος δ' ἐν τῇ Θρῴχῃ, ὡς εἴρηται, 6A — XXII. Cum Thomás, ut dictuin est, in Thraciam 


Θωμᾶς, προστιθεμένους αὑτῷ τοὺς ξύμπαντας 
ἔσχηχεν. Αὖθις οὖν τοῦ βασιλέως κατά τε γῆν αὖ- 
τῷ συμμίξαντος xal χατὰ θάλασσαν, καὶ ἄμφω τὰς 
στρατιὰς ὁ τύραννος ἐτρέφατό τε xai διεσχέδασεν, 
υἱοθετήσατο δ᾽ ἕτερον, τοῦ πρώτου κτανθέντος, ὡς 
εἴρηται, ᾿Αναστάσιον μὲν καλούμενον, μοναχὸν ὅ᾽ 
ὄντα καὶ τὸ μὲν σχῆμα τὸ θεῖον ἀποδυσάμενον, στο- 
λὴν δὲ χοσμιχὴν μεταμφιασάμενον. Ἑς τοῦτο δ᾽ 
ὧκεν ἁπορίας ὁ Μιχαὴἡλ, ὡς σιδηρᾶν ἐχτεῖναι σειρὰν 
ἐξ ᾿Αχροπόλεως εἰς τὸ χατ) ἀντιπέραν πολίχνιον, 
(v' ἄδατα τοῖς τοῦ τυράννου φυλάττοιτο τὰ ἑντός. 
'AXX 6 op; ὁμοῦ τῇ πόλει προσέδαλε χατὰ γῆν 
τε χαὶ θάλασσαν, τὴν σιδηρᾶν ἐχείνην ῥᾷστα διαῤ- 
ῥήξας σειρὰν, καὶ (psco εἰ μόνον φανείη, τοὺς Ev τῇ 


venisset, omnes ad eum se contulerunt. ltaque im. 

peratorem denuo terra marique vicit, profligatis 
exercitibus, et in demortui filii locum alium ado- 
plavit, nomine Anastasium , qui, sacro monachi 
habitu abjecto, civilem sumpserat, eoque redegit 
Michaclem, ut ferrea. catena ex Acropoli in oppid. - 
Jum e regione sitam extenta tyrannum prohibere 
conaretur, ne intro penetraret. Sed Thomas terra 
marique simul, impetu in urbem facio, catenaque 
facillime rupta , putabat, si a civibus tantum 
conspiceretur, fore sibi ob imperatoris odium 
aperia omnia. Cum autem viros fortes &e prebe- 
rent. qui urbem tuebantur, spe dejectus, tum qui- 
dem recessit, ac vallum inuniit circa sacram san- 


πόλει διὰ τὴν πρὸς tbv κρατοῦντα ἀπέχθειαν, εὖ- D ctorum. Anargyrorum dem , qui locus Paulini 


χερῃ τὴν εἴσοδον αὐτῷ παρασχεῖν. Ἐπεὶ δ ἑῤῥῥω- 
µένους εὕρηχε τοὺς ἐντὸς πρὺς τὴν τῆς πόλεως qu. 
λαχὴν, xal τῶν ἑλπίδων ἐφεύσθη, τότε μὲν ἀνεχώ- 
ρησε, xal βάλλεται χάραχα χατὰ τὸ τῶν θείων 
Αναργύρων ἱερώτατον τέµενος ὁ τόπος δὲ τοῦ 
Ἡαυλίνου ὠνόμαστο. ᾿ἩΗμερῶν δέ τινων διαγενοµέ- 
νων, xdi xatà χέρσον αὖθις xoi χατὰ θάλασσαν 
ἐπήγαγε τῇ πόλει τὸν πόλεμον, ἑλεπόλεις τε xal 
χλίµαχας ἑπαγόμενος. Ὡς ὃ ἑώρα τὰ τῆς απουδἠς 
αὐτῷ πανταχόθεν ἀνήνυτα, τότε μὲν τὴν ψυχρὰν 
ἑκτρεπόμενος Opáxnv (χειμὼν γὰρ $v) τὴν στρα- 
τιὰν αὐτοῦ ταῖς χώραις διένειµεν, Ev ταύταις σχο- 
λάζουσαν, xai τὴν τοῦ χειμῶνος ἐκφευξομένην δρι- 
μύτητα. "Αρτι δὲ τοῦ ἔαρος ἐφεστῶτος, xal πάλιν 
προσῆγε xai ἀμφοτέρωθεν τῇ πόλει τὴν στρατιὰν, 
χαὶ περιεχύχλου τὰ τείχη τῷ τε πεζῷ στρατεύµατι 
xa τῷ ναυτιχῷ. "Hón δὲ xai τῷ Mua ἠτοίμαστο 
xai στόλος xal στράτευμα. Λόγοις οὖν παρακλητι- 
xol; τοὺς οἰχείους παραθαῤῥύνας ὁ βασιλεὺς, ἀθρόον 
ἐχ πλειόνων πυλῶν ἐξάγει τούτους, xal συῤῥήγνυται 
εῷ τοῦ τυράννου λαῷ. Οἱ δὲ τῷ αἰφνιδίῳ καὶ τῷ 
θράσει τῶν ἐπιάντων ἁποδεδειλιαχότες, τὰ νῶτα 
µετέδαλον, καὶ ἔπεσον πολλοὶ, καὶ ἡ νίχη τῶν ix 
εΏς πόλεως ἣν. Τὰ μὲν οὖν xazà χέρσον οὕτω συν. 
ηνέχθη τῷ ἁποστάτῃ' οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ «à κατὰ θά- 
λασσαν κχάλλιν ἔσχεν αὐτῷ. Τὰς γὰρ βασιλιχὰς 
τριήρεις τὸ τοῦ τυράννου ναυτικὸν θεασάµενο» ἐἔπι- 
οὖσα; αὐτῷ, o0y ὑπήνεγχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς, thv cup- 


vocatur. Diebus aliquot elapsis, urbem denuo 
terra marique oppugnat, machinia et scalis adhibi- 
tis. Ut vero se omnem operam et impensain ludere 
vidit, tunc, frigida Thracia relicta (nam hiews 
erat), exercitus in provincias distribuit, ut ibi otio 
recreati hiemis szvitiam &vitarent. Sub veris ini- 
tium, legiones denuo utrinque contra urbem ad- 
duxit, eamque et pedestribus et navalibus copiis 
circumdedit. Sed et Michael interea et classem et 
milites comparat, suosque cohortatus , pluribus 
ports ex improviso impetum in tyranni copias 
fecit. Illi vero et inexspectata aggressione, et auda- 
cia hostium territi, terga dederunt , multisque 
exsis vicloria penes urbanos fuit. Ac terra sic 
actum est cum desertore, marique nibilo melius. 
Nam tyranni naves, cum imperatoriam classem 
contra se ire vidissent, non restiterunt, sed con- 
gressu evitato, assidua remigatione ad Continentem 
appulerunt : ibi alii diffugerunt , alii ad Michbaeleni 
defecerunt, Verum desertor tyrannidem 138 ad- 
huc urgebat, neque vallo soluto, et classe quam in 
Gracia paratam babebat accersita. Quz: cum 
venisset, et juxta Byridas .naves subducie essent, 
Micbaelís cJassiarii ea re cognita, noctu eas aggre- 
diuntur, et quasdam hostilium navium ceperunt, et 
quasdam igni Grs&co incenderunt, ut perpaucc 
admodum superessent. Terra autem crebra pralia 
fiebant, Theophilo imperatoris filio duce, sed aeuo 


πλοχην uh θαῤῥῆησαν, slpeola συχνῇ mph; τὴν D fere Marte pugnabatur, victoria ad neutram par 


χέρτον xatvivovvo, χαὶ ol. μὲν ἀπεδίδρασχον, οἱ δὲ 


tem inclinante. Interea vero aliquid accidit, quo res 


Varie lectiones et note. 


iul 


PaTROL. GB. CXXXIV. 


Κωγσταντεἴνον. Addit Georgius Hamartolus 
ron. ms. fllium Irenes Auguste przteres se 
dixisse :Διογενής τε χαὶ ἀφανὴς ὧν, πρὸς τὰ "m 


τῆς Συρίας ἀφίχετο, Κωνσταντῖνον αὐτὸν µετωνν- 
μάσας, καὶ υἱὸν Εἱρήνης τῆς βασιλίσσης. Vide Con: 
tinuat, Theophan. 1. 1, n. 4. 
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Hlius Thoms labefactatt? sunt. Nam rumore de- A τῷ Μιχαὴλ αὐτομαλοῦντες πρπυφεφαν. Ὁ δὶ às 


fectionis Thoma, et urbis obsidionis passim sparso, 
Mortagon Bulgarorum princeps,qui annorum triginta 
inducias cum Leone fecerat, Romanis amies, ultro 
suppetias ἱπιρεγοιογὶ venit, castris ad Cedociam 
locatis. Ea res desertorem turbavit. Nam cum e re 
sua esse non putaret, ut simul et urbem oppugna- 
ret, et cuni Bulgaris diinicaret, quod, divisis copiis, 
weutris par futurus essct , contra Bulgaros cum 
omni exercitu est profectus, puguaque commissa 
victus, multos suorum amisit partim 03608, partim 
captos. Qui vero el barbaricum ensem et captivi- 
tatem effagerant, exspectatione rerum futurarum 
suspensi, quieverunt. Bulgari, captivis et magna 
preda adducta, elati victoria recesserunt. Ea 


ατάτης ἔτι ες ευραννίδος ἀντείχετο, xat οἵτε τὸν 
χάρακα ἕλνσε, χαὶ τὸ iy. Ελλάδι ἐτοιμασθὲν αὐτῷ 
ναυτιχὸν µετεπέµφατα, xal τόδε παρῆν κατὰ B. 
ρίδας γευλκνσάµενον. "O γνόντες οἱ τοῦ στόλου τοῦ 
Miyath, νυχκτὸς αὑτοῖς ἁπ.τίθενται, xal τινας μὲν 
ἠρήκασι τῶν πολεµίων νεῶν, ἑτέρας δὲ τῷ ὑγρῷ 
πυρὶ παραδξδώχασιν, ὡς ὀλίγας περιλειφθῆναι. Ka- 
τὰ yv bi συχναὶ μὲν ἑγίνοντο προσθολαὶ, θΘεοφρ!- 
λον τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως τοῦ λαοῦ προεξάρχοντο, 
ἀγχώμαλα δὲ τοῖς ἐναντίοις ἦσαν τὰ πράγµατο, 
καὶ οὐδενὶ µέρει χαθαρῶς dj νίχη ἐπεμειδίσσεν, 
Ἐν τοσούτῳ δέ τι αυμθὰν, τῷ θωμᾷ τὰ πράγµατα 
ἕσφηλε' τῆς γὰρ φήμης πανταχοῦ τὴν τοῦ Θθωμᾶ 
χηρυξάσης ἀποστασίαν καὶ τῶν πολιορχίαν τῆς τό- 


elade desertoris eognita, classis ejus reliqui:x ad B λεως, Μορτάγων 6 τῶν Βουλγάρων χατάρχων σπον- 


Michaelem defecerunt. Eo rerum statu tyrannus, 
etsi vires ejus uadique minuebantur, tamen ab 
obsidione non recedebat : sed cum ne tum qnidem 
quidquam proficeret , omissa urbe longius absce- 
dit, οἱ locum opportunum nactus, vallum cominu- 
nit, stque inde suburbana diripil, eorumque 
aumGnitatem vastal. Sed Michaele cum aggresso, 
commissuque pugna, Thomzai de industria ia [u- 
gam versi, partim ad imperatorem se contule- 
runt , partim. ad $us redierunt. Tyrannus 
cum paucissimis Adriapopolim xbit, quem Mi- 
chae] evestigio insecutus, urbem non machinis, 
sed annone penuria oppugnat. Cives urgente 
fame, petita delictorum ah imperatore venia et 
impetrata, Thomam vinetum ei tradunt, ]s ei el 
manus et pedes ampuiat, ei asimo  iiupositum 
igeominioso triumpho cireumducit. Postea de 
consciig querit, quorum ille »wltos nominas- 
set, nisi 199 Hexabulius patricius iuiperato- 
ris impetum hoe dicto repressisseL , igimicig 
amicos deferemtibus non babendam esse βάση. 
Thomas vero alias aliis tormepuis excruciatus, 
miscrrime exspiravit. Adoptivus item cjus filius, 
cum in Bizyam oppidum confugissel, a castelli 
habitatoribus viuetus, ad imperatorem est addu- 
cius, et codem quo fietitius pater supplicio affectus, 
violenter οἱ ipse periit. Thomse seditione ad hune 
modum compressa, marita Thracie civitates 


nihilominus, euam illo sublato, motum eum urge- D 


bant, ac prs ceteris Panium οἱ Perinthus (sic 
enim Heraclea olim appellata est (idque imperatoris 
edio factum. Cs:erum, Panium moenibus terrz mota 
collapsis, csptumest, Heraelea mari expugnata. Mi- 
ehael bis rebus bene gestis, triumphans in urbem re- 
diit, et ludis Circensibus Michaelis adjutores asinis 
insidentes in theatrum introductos, sola relegatione 
contentus, gravioribus supplieiis son affecit, duo- 


δὰς ἐπὶ τοῦ Λέοντος τριαχκοντούτεις θέµενας xal φι- 
λίως τότε Ῥωμαίοις ἔχων αὐτεπάγγελτος κε oup- 
µαχήσων τῷ βασιλεῖ, xal στρατοτεδξεύεται χατὰ τὰ 
Κηδόκτον. Τοῦτο τὸν ἁποστάτην ἐθρόησε. Kplvag cs 
ἀσύμφορον ἑαυτῷ, ἅμα τε xat πολιορχεῖν, xal τοῖς 
Β .υλγάροις ἀντιστρατεύσασθαι (µερισθείσης γὰρ αὐτῷ 
τῆς δυνάμεως, οὐκ ἀξιόμαχον ἑαυτὸν οὑδετέρῳ zvy- 
χάνειν φετο], χατὰ τῷν Βουλγάρων ἐχώρησε παν:ὶ 
τῷ στρατεύµατι, xal συμθαλὼν ἠἡττᾶται, xal πω- 
λοὺς μὲν ἀποθάλλει τῶν ἑαυτοῦ, τοὺς μὲν «θαρέντα:, 
τοὺς 0k xal ἁλόντας. "Όσοι δέ Υε τόν τε βαρθαριχὲν 
ἀχι άχην ἐξέφνγον, xal τῶν αἱχμαλωσίαν διέφυγον, 
τὸ μέλλον καραδοχοῦντες ἠσύχαζον. Οἱ Βουλγάροι {ε 
τοὺς αἰχμαλώτους χαὶ λείαν πολλὴν ἐπαγόμενο, 
ἀνεζεύγννον τῇ νίχῃ Υαυριύμενοι. Ταύτην τὴν ἕτταν 
τοῦ ἁπορτάτου ὅσον ix τοῦ ατόλον αὐτοῦ περιελέ- 
λὰειπτο ἐγνωχὸς, πρὸς τὸν Μιχαἡλ ηὐτομ΄/λησεν. "Ev 
τοιοῦτοις δὲ ὁ τύραννος γεγονὼς, καὶ πάντη ἑξασθς- 
νήσας, ὅμω, ἔτι τοῦ πολιορχεῖν οὐκ ἀπαύσατο, ᾽Αιλὰ 
καὶ αὖθις μγδὲν ἀνύων, ἀπανίσταται μὲν τῆς προ:ῖ- 
εδρίας τῆς πόλεως, ἄπεισι δὲ ποῤῥωτέρω, xal τι.α 
τόπον εὑρὼν ἐπιτίήδειον, iv τούτῳ βάλλεται yápaxa, 
κἀχεῖθεν ὁρμώμεγος ἑληῖσετο τῆς πόλεως τὰ προ» 
άστεια, χαὶ τὰς τούτων ἑκεράῖνε χάριτας. Ἐπηλθς 
τοίνυν τούτῳ Μιχαὴλ, xal μάχης συγκροτηθείσης, οἱ 
τοῦ θωμᾶ ὀχόντες ἑτράπησαν εἰς φυγὴν, xa! οἱ μὲν 
τῷ Moya) προφεῤῥύοντο, οἱ δ' ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν ἀπῄε- 
σαν ἕκαστοι, 0 δέ γε τύραννος μετὰ βραχίστων ci; 
᾿Αδριανωύπολιν ἄπεισι, καὶ ὁ Murat αὐτῷ κατ ἴχνς 
ἀγολυυθεὶ, xai πολιορχεῖ «hv πόλιν, οὐχ ἑλαπόλεσι:, 
ἀλλὰ σπάνει τῶν ἀναγχαίων. Καὶ οἱ τῆς πόλεως τῷ 
λιμῷ πιεζόμενοι, ἀμνηστίαν τῶν ἑκταισμένων ex 
τοῦ βασιλέω; ἠτήσαντα, καὶ ταύτης τυχόντες, ὃ-- 
σμοῦσι τὸν Βωμᾶν, xal παραδιδόασι τῷ Μιχαίλ. 
Ὦ δὲ ἀφαιρεῖται αὐτοῦ χείρας x3! πόὸςσ- (8), xai 
ὄνῳ ἐπιθιθάσας θριαμ6εύει «bv ἄτιμον Oplapóov. 
Elisa περὶ συνιστόρων πυνῦάνεται, χαὶ πολ)οὓς ἂν 


Variae lectiones et note. 


(8) '0 δὲ ἀφαιρεῖται αὐτοῦ xsi.ac xal ποοας. 
Michacl ipse in Epist. ad Ludovicum imp.:Et ipsum 
quidem Thomam, amputatis manibus el pedibus, pa- 
tibulo suspendi jussimus. Duo vero qui dicebantur 


ei filii esse adoplivi, alter eorum in Asia a fdelibvs 
noslris interemptus est : et allerum eadem,morte qua 
pseudopatrem ejus, condemnari jussimus, 
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ἐκεῖνα; ἐξέφηνεν, el pity 6 ᾿Εξαθούλιος ὁ πατρίχιος A bus exceptis Clhoevea et Zagoreno, qui cum castella 
τὴν ἐρμὴν τοῦ ῥασ.)έως ἀνέχωφψε, φάμενος pij κρῆ- — quibus praeerant, ne post Thomse interitum quidem 
ναι πιστεύειν χατὰ τόν φίλων ἑἐχθροῖς. 'O δέ ye — tradere vellent, iis expugnatis, in crucem acti suni. 
θωμᾶνς ἄλλοτε ἅλλαις τιµωρέαις ὑποδαλλόμενος, βιαιότατα χατέλυσε τὴν ζωήν. Kal ὁ τούτου δὲ εἰσποιητὲς 
υἱὸς εἰ; τὸ «1j; Βιζύης πολίχνιον προσφυγὼν, παρὰ τῶν οἰχούντων τὸ φρούριον δεθεὶς προσήχθη τῷ βασ.- 
7l, xa ὁμοίως τῷ πεπλασμένῳ πατρὶ χολασθεὶς, βιαίως xal αὐτὸς ἀπέῤῥηξε τὸν doyfjv. Ἡ μὲν οὖν τοῦ 
Θωμᾶ ἑπανάστασις τοῦτον τὸν τρόπων κατηύναστο. Αἱ δὲ ϐρᾳχικαὶ πόλεις al παράλιο:, x&xsivcu παρελθό»- 
τος, ἔτι τῆς στάσεως εἴχοντο, χαὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸ Πάνιον xa f Πέρινθος (οὕτω Υὰρ πάλαι ὠνόμαστο 
ἡ ᾿Ηράχλεια) ἑστασίαζον δ᾽ ἔτι µίσει τῷ πρὸς τὸν αὐτοκράτορα. ᾽Αλλά τὸ μὲν Πάνιον σεισμῷ τοῦ τείχους 
αὐτοῦ πεσόντος, ἑάλω, f δὲ ᾿Ἡράχλεια διὰ τῆς θαλάσσης γἐχηνεν ἁλωτή. ἸΤαῦτα τοίνυν κατορθώσας ὁ Μ,- 
405A. ἐπάνεισι τροπαιοφορῶν, xai ἱππικοῦ τελουµένου ἀγῶνος, τοὺς τῷ θωμᾷ τὴν τυραννίδα συμπράξαν- 
τας ὕνοις ἑφεζομένους εἰσαγαγὼν εἰς τὸ θέατρο», ὑπερορίαν αὐτῶν χατεδίχασε, uf) τι πλέον χκολάσας ab- 
τοὺς, εἰ µή Ἔινας δύο τὸν Χοιρέαν καὶ τὸν Ζαγορηνὸν, μη πειθοµένους μηδὲ μετὰ τὴν χατάλυσιν τοῦ θωμᾶ 
παραδοῦναι τὰ φρούριαν ἃ χατεῖχον,ἑλὼν, xal ἀνασχολοπίσας ἀπέκτεινε. 

ΚΑ’. Tfj γοῦν ἀποστασίᾳ τῇ τοῦ Βωμᾶ καὶ τοῖς Bp. XXIV. Dum DRomanz copie, Thomz defectione 


ἐμφυλίοις πολέμοις τῶν ΡῬωμαϊχῶν ἀσχολουμένων 
δυνάµεωγ, ἄδειαν εὑρηκότες πᾶ-αν οἱ πρὸς ἑσπέ- 
pav ᾿Αγαρηνοὶ, ot τὸν τῆς Ἱδιρίας ο/κοῦσι κόλπον, 
xal λέγονται Ἱσπανο, τῷ οσφετἐρῳ προσίασιν 
ἀρχηγῷ, ὃν αὐτο χαλοῦσιν ἁμερμουμνῆν, χαὶ 
ἠτοῦντο ἀποιχίαν στεϊλασθαι, διὰ πλῆθος στενοχω- 
ῥούμενοι. Κάχεῖνος χατένευσε, χαὶ τούτους παρα- 
λαθὼν σὺν τριἠρεσιν ἀπέπλευσε, τὰς ὑπὸ  'Po- 
µαίους νήσους περιεἸθών τε χαὶ ληϊζόμενος. Ὡς à' 
fxs xai εἰς τὴν Κρήτην (9), καὶ τὸ ταύτης ἔγνωχε 
πάἆμφορον, τοὺς μὲν πλείστους εἷς λείαν ἐχπέτομ- 
φε», αὐτὸς δὲ μετ ὀλίγων εἷς φυλαχὴν δήθεν 
παραλειφθεὶς τῶν νηῶν, πῦρ ἑνέδαλε κατ αὐτῶν, 
καὶ πάσας ἑνέπρισε. Τεθορυδηµένων δὲ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν δ.ὰ τοῦτο, xaV τὴν αἰτίαν ζητούντων, ὁ 
"Ayo (οὕτω γὰρ ὁ σφῶν ὠνόμαστο ἀρχηγὶς), 
Αποιλίιν ᾖτεῖσθε, φησὶν, Ιδοὺ τοίνυν χώρα ῥέου- 
σα μέ.ι καὶ γάλα, zal ταύτην κατασχόντες οἱ- 
πήσατε. Ἐχείνων δὲ εἰπόντων, Καὶ τὰ gíAcara (10), 
ποῦ ; ὁ Αίοφ (13), ἸΕνγταῦθα }γυναιχές εἶσιν, 
ἀνθυπήνεγκεν, ἐξ ὧν γεγήσονται καὶ παϊῖδες 
ὑμῖν οὐ μετά μακρόν. Τούτοις πεισθέντες ol Ex τῆς 
"Ayap τὴν τε vrgov ὑφ) ἑαυτοὺς ἐποιήσαντο, καὶ 
τοὺς ἀντιγενεῖς ἐδουλώσαντο. "O τε xa Κύριλλος 
ὁ Γορτύνης ἐπίσχοπος, ἀθλίσας ὑπὲρ Χριστου, 
μαρτυρίου χεχόµιστο στἐφανονυ. θανούσης δὲ τῆς 
συζύγου τῷ βασιλεῖ, ἐχεῖνος ὑπεχρίνετο μὲν εἰς 
τὸ προφανὲς δευτέροις ὁμιλῆσαι γάµοις μὴ βού- 
λεσθαι, χρύθδην Cb πρὸς τοὺς ἐξόχους τῆς Ύξέρου- 
σίας διαπεµπόµενο:, ἀξιοῦσθαι παρ) αὐτῶν παρ- 
Εεσχεύαζεν ἑτέραν τοῦ βίου κοινωνὸν εἰσοιχίσασθαι. 
Καὶ ἡ σχΏφις ὡς εὑπρεπές δεινὸν yàp ἔφασαν 
εἶναι ἡμᾶς μὲν βασιλεύεσθαι παρὰ σοῦ, τὰς δ' 
ἡμῶν συνοίχους βασιλίδος στερἰσχεσθαι. Ὁ δὲ 
πρότερον μὲν ἀκιξόμενος, τὴν ἀξίωσιν οὗ προσίεται. 
Λιπαρορύντων δ᾽ ἑχείνων, πίστεις ἑξ αὐτῶν ἁπήῃ- 
τει εἰ βούλοι,το ἀναγέσθαι αὐτὸν βασιλίδα, ὡς xal 
μετὰ θάνατον αὐτοῦ βασιλίδα ταύτην ἔξουσι, xal 


bellisque civilibus occupantur, Agareni occiden- 
tales, sinus lberici incole, qui Hispani vocantur, 
arrepia occasione, a suo duce, quem Amermu- 
muem vocant, locorum coacti angustiis, petierunt, 
ut coloniam deduceret, Aunuit ille, et cum eis 
triremibus impositis solvit, insulasque Romanas 
obiens populatur. Ut autem in Cretam quoque 
venit, ejus fertilitate cognila, maximam partem 
predatum mittit, ipse cut paucis ad naviuu 
custodiam relictus, igne injecto omnes cremat. Ob 
quod factum Agzrenis tumultuaitibus, et. causam 
ejus requirentibus, Achaps (id enim duci eorum 
nomen erat) : Coloniam, inquit, petiistis : En regio- 
nem lacte et melle manantem.Hanc occupate et incolite. 
Cum vero illi dicerent : Nostra vero charissima ubi 
sunt ? respondit : Mulieres sunt e quibus paulo post 
liberos suscipietis, His Agareni persuasi, insula 
subacta, indigenas in servitutem redegerunt. Quo 
tempore Cyrillus Gortynius epi:copus pro Christi 
defensione martyrii coronam accepit. lutcrea 
imperator, uxore mortua, se a secundis 140 
nuptiis abhorrere palam ρΓῷ se ferens, clam ad 
senalus principes missitando perfecit, ul ipsi 
peterent, ut alteram duceret uxorem. Ea simula- 
tio honesta spocle non carebat. Neque enim con- 
venire, ut ipsi ab imperatore regerentur, uxores 
vero suze imperatricem non haberent. Michael eat 
petitionem principio tergiversando repulit, sed 


D illis instantibus fideu sibi dari petiit, si vellent ut 


imperatricem duceret, ut eam se quoque mortuo 
imperatricem agnoscerent, et liberos ea natos ut 
imperatores honorarent. Qua cum senatus scriptu 
promisisset, et ipse de ficta illa pertinacia deces- 
sit, uxore ducta Euphrosyna, quz filia Constantini 
imperatoris, quem mater Irene (ut diximus) exc;e- 
cavit, esso dicebatur, et multo ante tonsa inter 
monachas religioni in insula Principis deditas, a 
primo capillo vitam agebat. Patriarcha Theodoto 


Varie lectiones et note. 


(9) Elc τὴν Κρήτη». Vance Sarracenorum ig Cre- 
tam insulain expeditionem attgit preterea auclor 
Vitz S, Nicolai Studite, p. 891. 


(10) Καὶ τὸ «{Άτωτα ποὺ. Symeon Logoth. παλ 


ποῦ τὰ τέχνα xol τὰς γυναῖκας ἡμῶν εὑρήσομεν; 
Affectus vocant Latini. Vide Gloss. med. Lat. 

(11) "Axav. ᾿Απόχατ, Symeoni Lugoth. n. ἐς 
᾽Απόχαφ, Contin. Theoph. 1. 11, n. 21. 
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tuortuo, qui sex annos Ecclesim inipie pracfuerat, Α τὰ x ταύτης αὑτῷ φυησόµενα, ὡς βασιλέας τιµί- 


Autonivs coguomeuto Cassimalas in ejus locum 
est sulfectus, perversa et ipse religione praeditus. 
Imperator missa contra Ágarenos in Crctam classe, 
victus est, quique cladi superfuerant, ipsi nuntium 
eum attulerunt. Post, aliam ingentem classem 
conira eosdem mittit, duce Cratero, qui principio 
rem contra Agarenos bene gessit, multis corum 
captis et interfectis. Deinde et ipse et ejus milites 
victoria freti, quasi adversariis jam —enervatis, 
neque unquam ausuris ipsos aggredi, se voluptati 
et poculis dediderunt, caque nocte sine excubiis 
coniessati otiose dormierunt. Quo bostes intellecto, 
noctu eos cum maximo clamore adorti, omnes ila 
ceciderunt, ut vix nuntius cladis superesset. Nam et 
ipse classis praefectus Craterus, cum in nave mer- 
caloria fugisset, captus atque in crucem actus est. 
Post hee, alia classis Ooryphe cuidam est com- 
missa, qui insulas obiens, piraticarum navium 
impetum, iis spoliandis, repressit, et Cretensium 
quoque priorem ferociam compescuit. In Sicilia 
quoque alia mota est seditio. Nam quidam populi 
princeps Euphemius monacham quamdain, cujus 
insano amore flagrabat, rapuit. Cui cum a praetore 
ad supplicium quzreretur, ad Alrice ΛΠΙΥΓΑΠΙ 
confugit, eique pollicitus est se Siciliam proditu- 
rum, et magna tributa pensurum, si Romanorum 
imperator appellaretur. 141 llle hominem voti 
compotem facit, magnis copiis datis : quibus Eu- 
phemius acceptis Sicilian ei prodit. Sic illa in 


potestatem Aga:enorum venit. Tyraunus autem € 


non mulio post sui sceleris οἱ desperationis dat 
ponas, crudelissime interfectus. Michael porro 
imperator, cum octo annos et novem menses 
imperasset, phrenitide el retentione urina, sive 
intestinorum dolore (nam utrumque fertur) obiit, 
imperio fllio Theophilo relicto. Sub ilo etiam 
Dalmatia Romani imperii jugum excussit, idque 
vetusto hoc oraculo predictum ferunt : 

Bubylone quando Balbus imperaverit, 


Draco subactus auri amore perdito, 
Tellus malorum sentiet primordia. 


B }εὺς 


σουσι. Ταῦτα δὲ τῶν τῆς συγχλήτου ἐγγράφως aoo 
ἑπαγγειλαμένων, κἀκεῖνος ἑνέδωκε δῇθεν της πι» 
πλασμένης ἑνστάσεως, xal εἰσοιχίζεται γυναϊκά 
τινα θυγατέρα λεγομένην γενέσθαι τοῦ βασ:λεύσαν- 
τος Κωνσταντίνου, ὃν dj μητὴρ Εἱρήνη, ὡς fom 
ἔμπροσθεν εἴρηται, ἐξετύφλωσεν. "Hy 8 ἡ Υννη 
κεχαρμένη πρὺ πλείονος, xal ἓν τῇ νῄσῳ τῇ Πρίγ- 
χιπος ταῖς ἀσχουμέναις ἐχεῖ μοναχαῖς Ex πρώτες 
τριχὸς (43) συγκατείλεκτο, xai dj χλῆσ.ς avi 
Βὐφροσύνη. Τοῦ πατριάρχου δὲ θΘξοδότου 03" 
νόντος, ὃς ἓξ ἔτη ortu; τῖς Ἐκκλησίας ἐχρᾶ- 
πησεν, Αντώνιο; προεχειρίσθη, d — Ka:o.po- 
τᾶς (19) τὸ ἐπώνυμοῦ, xol οὗτος δὲ «Ἡν περὶ 
τὴν πίστιν δόξαν διἐστραπτο. Ὅ μὲν το: βᾷσι- 
στόλον ἑνπέμπει xa:à τῶν tbv Κρήτην 
χατασχόντων ἸΑγαρηνῶν. "Πττητο δὲ, xal οἱ 
περιλειφθέντες ἐπανῃηλθον τῆς ἅττης αὐτάγγελοι' 
Εἶτ) αὖθις ἕτερον πολὺ ναυτιχὸν ἑτοιμασάμενος 
ἔστειλε, τούτῳ στρατηγὸν ἐπιστήσας τὸν Κρατερὸν, 
ὃς συμδαλὼν τοῖς ἐν Κρήτη ᾿Αγαρηνοῖς, πρότερεν 
μὲν εὐτύχησε, πολλοὺς ἐχείνων xal ζωγρίσας καὶ 
ἀνελών. Εἶτα τῇ νίκῃ τεθαῤῥηκὡς κἀκεῖνος, χαὶ ὅ 
ὑπ' ἐχεῖνον Aabe, Og Έδη τῶν ἐναντίων ἐχνενευριαμέ- 
νων, xaX μὴ ἄν ποτε προσθαλεῖν αὑτοῖς τολμησάντων 
ἀνέσει ἑαυτοὺς χαὶ πότοις ἐξέδωκαν, xal ἆ ᾳυλάχτως 
ἑχώμαζον Ὀπνωττόν τε κατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην σὺν 
ῥᾳστώνῃ πολλῇ. "Ansp χατανοῄσαντες οἱ πολέμ.:ο, 
νυκτὸς αὑὐτοῖς ἐπῆλθον μετὰ μεγίστου ἁλαλαγμοῦ. 
xal πάντας διέφθειραν, ὡς μικροῦ ph δ ἄγγελον 
περιλειφθῆναι τῆς συμφορᾶς. Καὶ αὐτὸς Υὰρ ὁ τοῦ 
στόλου ἑξάρχων ὁ Κρατερὸς ἐν πλοίῳ ἔμποριχῳ 
φυγὰς ἀπιὼν κατελήφθη xaX ἀνεσγολοπίσθη. "Ετε- 
ρος δέ τις αὖθις ὩΏορυφὰς (44) χαλούμενος vavst- 
xby πιστευθεὶς ἕτερον, Ems: τὰς νήσους, xal ταῖς 
πειρατικαῖς ναυσὶ τῶν ᾿Αγαρηνῶν συνεπλέχετο, 
καὶ τὴν τούτων ῥύμην τὴν πρὸς προνομὰς ἀνέχοπτε, 
xai τοὺς ἓν τῇ Κρήτῃ τοῦ προτέρου Εράσους áv- 
έστειλε. Καὶ χατὰ Σιχελίαν δὲ στάσις ἑτέρα χεχί- 
νητο. 'Àvhp yáp τις Εὐφήμιος λαοῦ κατάρχων Tw», 
ἔρωτι περιμανεῖ μοναζούσης ἑλήφθη τινὸς, xal 
ταύτην ἅρπαγμα τίθεται. Ἐζήτει τοίνυν τοῦτον ὁ 


στρατηγὸς, διὰ τὸ ἁμάρτημα κολασθησόµενον. 'O δὲ διὰ τοῦτο τῷ τῆς ᾽Αϕριχῆς ἀμυρᾷ (15) προσφυγὼν προσ 
εὐλνθς, xal οἱ προδοῦναι τὴν Σικελίαν ὑπισχνεῖτο, xal φόρους αὐτῷ παρέχειν πολλοὺς, εἰ βασιλεὺς 


ἀναῤῥηθείη ἙῬωμαίων. 


Καὶ ὁ μὲν τὴν ἔφεσιν ἐχείνου πληροῖ, καὶ δύναμιν αὐτῷ δίδωσι βαρεῖχν. 


ϱ δ'Εὐφήμιος αὐτῷ τὴν Σιχελίαν προδίδωσι, Καὶ ἡ μὲν ὑπὸ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς (16) τὸν τρόπον τουτον 
ἐγένετο. 'O & Εὐφήμιος οὐ μετὰ μαχρὸν δίχην ἐχτίνει τῆς οἰχείας παρανοµίας xal ἀπονοίας καὶ 
στερἰσχεται τῆς ζωῆς, ἀναιρεθεὶς βιαιότατα. 'O βασιλεὺς δὲ Μιχαἡλ ἐπὶ cr, ὀγτὼ καὶ µῆνας ἑννέα 


Yarie lectiones et not. 


12) Ἐκ πρώτης tptxóc. Vita ms. S. Joannicii: D ' 


Εὐθὺς γὰρ tx πρώτης τριχὸς αἰσθητοῖς βρώμασι 
παιδο:ροφούμενός τε καὶ ἀναγόμενος, elc. Georgius 
Gelesiota in orat. funebri in Theodorum Xantho- 
pulum : Καὶ τινων ἠσθόμην ἐμοὶ χαλεπαινόντων, 
εἰ ἐκ πρώτης, ὡς λέγεται, τριχὸς τῷ οἰχομένῳ 
προσήχων, elc. 

(15) ᾽Αγτώνιος ὁ polli edi Qui et Βυρσοδέ- 
φης cognominatus, tum Perge metropolita, ut 
scribit Nicetas Paphlago. 

(14) 'Qopvgác. Ἱία Continuator Theophanis. 


υφᾶς Symeoni logothetz. 

15) 'Auvpg. ms. Σατράπ]ῃ. 

(46) Καὶ ἡ μὲν ὑπὸ τοὺς 'Arapnvovc. Herkem- 
entus : Circa hec tempora gens Agarenorum a Ba- 
ylonia et Africa, ad instar examinis apum, manu 

cum valida egrediens ad Siciliam properavil, omnia- 

que cicumquaque devastans, landem civitatem, l'a- 

normum nomine, caplam nunc usque inhalitat , pl4- 

rimasque in ea insnía urbes et oppida diruens, jaix 
peue lotam sug dilioni subjecit. 
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ἁπολαύσας τῆς βασιλείας, φρενίτιδι νόσῳ καὶ ἐπισχέσει τῶν οὕρων, ἢ ὀνσεντερί: σετ Té ras 
ἄμφω) κατέστρεψε τὴν ζωὴν, τῷ υἱῷ θεοφΏῳ τὴν βασιλείαν χαταλιπών. 'Ex ἐχείνου δὲ καὶ 525- 
ματία τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀφηνίασα. Λέγεται δὲ xai ἀργαῖον εἶναι ypropbs (15) οτω7. 


περιόχοντα * 


ΑἉρχὴ xaxór ye προσπεσεῖται τῇ χθονὶ, 


"Οταν χατάρξῃ τῆς 


Ba6vAovoc ópáxor 


Δύσγλωστος οὗτος, καὶ φελόχρυσος λίαν. 
Καὶ fjv ὡς ἀληθῶς ἐχεῖνος λίαν φιλοχρυσότατος. À Fuit autem Michael omnino avarissimus. 


ΚΕ’. Αὐταρχήσας δὲ 6 θεόφιλος πρῶτον Evorfjoato 
ἔργον, τὴν χόλασιν τῶν τῷ πατρὶ αὐτοῦ συναρα” 
µένων εἰς τὸ τῆς βασιλείας τυχεῖν, καὶ ἀνελόντων 
τὸν Λέοντα. Καὶ ἵνα μή τις αὐτῶν διαλάθοι, ἀθροί- 
σας τὴν Ὑερουσίαν ἅπασαν περὶ τὰ ῥβασίλεια, 
ἐντολην ἔφη πλτροῦν πατριχήν. Ἐχεῖνον Ὑὰρ 
βούλεσθαι — piv ἀξίως ἀμείφασθαι τοὺς συνερ- 
γοὺς καὶ συμπράχτορας τῆς βασιλείας αὐτῷ, μὴ 
μέντοι xatpby ἐσχηχέναι ἐπιτελὲς ποιῆσαι τὸ βού- 
Àsupga* πρότερον μὲν πολέμοις ἁπασχολούμενον, 
εἶτα νοσῄσαντα xal τὸν βίον ἐχλελοιπότα. Ἐντεί- 
λασθαι δέ οἱ, τὴν ὀφειλὴν αὐτοῖς ἀποδοῦναι φιλότι- 
μον. Καὶ προετρέπετο τοῖς τῷ πατρὶ ἐπὶ τῇ καθαι- 
ῥέσει τοῦ Λέοντος συµπονῄσασι, τῶν ἄλλων δια- 
κριθῆναι. Οἱ δὲ μὴ συνιέντες τὸ σχαιωρούμενου, 
ἰδίᾳ ατάντες, Ἡμεῖς ἐσμε», εἶπον, οἱ τῷ πατρὶ τῷ 
ce συµµαχήσαντες. Καὶ ὃς αὐτίχα τὸ τῆς ὑπο- 
χρίσῖως περιελὼν προσωπεῖον, καὶ, "Ira τί τῷ 
χριστῷ Κυρίου φονίους ἐπηνέγνατεα χεῖρας, ἔφη, 
xal οὗ µόνον ἀνθρωποκτόνοι γεγόνατε, ἆ..λ1ὰ 
xal βασιΆέως αὐτόχειρες; Αὐτίχα τοίνυν ἐπιστρα- 
φεὶς πρὸς τὸν ἔπαρχον, Τούτους, εἶπε, παρα Ία- 
θῶ», ἁπόδος αὐτοῖς ἀξίως ἁμοιθὰς τοῦ τοΆμήμα- 
τος. Καὶ οἱ μὲν παρὰ τοῦ ἑπάρχου κολασθέντες, 
ἀνδροφόνων ἔδοσαν δίχας. Ὁ Θεόφιλος δὲ καὶ τὴν 
Ψητρυιὰν ἀπελάσας τῶν βασιλείων, εἰς τὴν προτέ- 
βαν αὐτῆς μονὴν ἐν τῇ τοῦ ἹΠρίγχιπος νήσῳ ἁπή- 
Υαγε, μηδὲν ἀποναμένην τῶν ὄρχων, οὓς ὁ Mtyatà 


περὶ αὐτῆς ἐκ τῆς συγκλήτου ἀπῄτησε. Γυναῖχα C 


ó' ἑαυτῷ εἰσοιχίσασθαι βουλγθεὶς 6 Θεόφιλος, πολ- 
λὰς πολλαχόθεν ὡραίας χόρας συνἠγαχεν, iv alg 
ἣν καὶ ἡ Εἰκασία, παρθένος, xoi τὸ εἶξος καλὴ, 
καὶ τῶν λοιπῶν ὑπερφέρουσα, χαὶ λόγοις ὠμιληκυῖα, 
καὶ τὸ γένος ἐπίσημος. Περιβει γοῦν (18) ταύτας 
θεώµενος, καὶ μῆλον χατέχων χρυσοῦν, ἵν) αὐτὸ 
ἐπιδῷ μνΏστρον τῇ δοξάσῃ αὐτῷ ἀρεστῇ;. ἐπεὶ &' 
ἦλθεν κατὰ τὴν Εἰκασίαν περιῖὼν, θαυμάσας ἐχείνην 
τῆς ὡραιότητος, ἔφη, 'Ex γυναικὸς ἐῤῥύειτὰ zabAa. 
Ἡ 9' ho£ya xa μετὰ σεμνοῦ ἐρυθήµατος εὐστόχως 
«πως ἀπεχρίνατο, 'A 4.46 καὶ διὰ γυναικὸς πηγάζει τὰ 


πρξίττω. Ὁ δὲ καταθροντηθεὶς ὥσπερ τῷ τῆς παρθένου - 


A5 t, ttv μὲν παρΏλθεν, τὸ μῆλον δὲ τὸ χρυσοῦν τῇ ix 


XXV. Imperio potitus Theophilus nibil prius 
habuit, quam ut eos qui patri ad regnum obtinen- 
dum adjumento fuerant, Lconemque interfecerant, 
suppliciis afficeret. Quorum ne quis lateret, toto 
senatu in regiam convocato, se mandatum paternum 
exsequi velle dixit. Nam cum is imperii parti 
adjutores pro dignitate remunerari cuperet, tempus 
ei defuisse, quo minus id re ipsa prastaret, primum 
bellis impedito, deinde morbo et obitu : sibi igitur 
mandasse, ut id debitum liberaliter prosolveret. 
Proinde hortabatur eos, qui patri ad Leonem tol- 
lendum operam navassent, ut a cezxteris segrega- 
rentur. llli dolo non intellecto, seorsim steterunt, 
se pro[essi eos esse, qui patri ejus opem tulissent. 


B Tum is statim persona simulationis deposita : Cur, 


inquit, uncto Domini sceleratas manus attulistis, 
neque homicide duntaxat, sed οί imperatoria parri- 
cide exstitistis ? Et mox ad prefectum conversus, 
jubet, ut eos abductos digna facinore poeena affice- 
ret. llli jgitur pro homicidis sunt multati. Theo- 
philus vero etiam novercom regia ejectam , in 
pristinum ejus monasterium in insula Principis 
inclusit, neque quidquam ei jusjurandum, quoa 


Michael a senatu exegerat, profuit. Uxorem ductu- 


rus multas formosas puellas undecunque accersi- 
vli, inter quas et lcasia virgo fuit, tum forma 
praestantior cesteris, tum erudita, {πι genere 
illustri nata. Dum igitur eas spectans circuit, 
aureum pomum manu 1442 tenens, quod ei qu:e 
placuisset conjugi pignus daret, cum ad lcasiam 
venisset, pulchitudinem ejus admiratus : À muliere, 
inquit, emanarunt mala. Cui illa placide et cum 
honesto rubore solerter respondit: Sed et res 
meliores e muliere exuberant. At ille virginis 
oratione velut attonitus, ea preterita, malum au- 
reum Theodore ex Paphlagonia oriunde dedit, 
Icasia vero cum regno excidisset, monasterium de 
suo nomine condidit, in quo sibi ct Deo vixil, 
eruditione litterarum non neglecta. Unde et scripta 
ejus reperiuntur, jn quibus neque doctrinam 
neque graliam desideres. Et sic illa res sua» 
administravit et, mortali rege frustrata, Regi om- 
nium nupsit : pro terreno imperio, clesie sortita. 


II2;A22v(a.: Oso2ip1 παρἐσχετο. 'H δὲ Εἰχασία της p Imperator vero Theodoram simu] et nuptiali corona 


βασιλείας ἀποτυχοῦσα, μονὴν (19) ἑδείματο, fj thv 


et regio diademate ornat, nuptiasquo celebrat. Ei 


Veric lectiones et note. 


(17) Χρησμόν. Vide Symeon. logoth. n. 5. 

(18) Hepujer vovv. [η palatii triclinio, quod 
M rgaritem. appellabant, coactas puellas scribit 
Georgius Hamartolus in Chronico ms.: Ἡ ài μήη- 
vjp αὐτοῦ Εὐφροσύνη ἀποστείλασα iv πᾶτι τοῖς 
ὁ µασιν, ἤγαγε χόρας εὐπροσώπους πρὺς τὸ νυμ. 
φαστολῆσαι θὲόφ:λον υἱὺν αὐτῆς: ἀγαγοῦσα δὲ ταῦ- 


τας by τῷ παλατίῳ el; τὸν λεγόµενυν Μαργαρίτην 
ερίχλινον, δὲδωχὲ τῷ Θεοφίλῳ χρυσοῦν piov, El» 
πουσα, eic. 

(19) Μονή». Georgius Hamartolus in Chronico 
ms.: Ἡ ὃξ τοῦ βασιλέως µήτηρ Εὐφρλρσύνη ἐκονυσίιως 
χατελθοῦσα τοῦ παλατίου iv τῇ μονῃ αὐτῆς f] ἐπά- 
νυµον τὰ Γάστρια, Ἠσύχασὲν. 
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quia justitiae cultor erat, gravem se et inexorabilem A àxeivrg ἔσχε κλῆδιν ἑπίκλησιν, xa: ἓν αὑτῇῃ µονάσασα 


delinquentibus pr:ebebat. Singulis igitar hebdoma- 
dibus eques per forum cum satellitibus imperato - 
riis 'n adem Deipara Dlacherniam ivit. Etsi enim 
sacris imaginibus honorem non liabebat, Servatori 
tamen et Dei Matri se fldem servare profitebattr. 
Cum autem sic in publico versaretür, facilis aditu 
fuit, rerumque venalium curatn liabuit, et qudtti 
queque venderentur curiose ndagavit. Quod si 
qua magno venirent, przfecto de lig interroyato 
vel magistratum abrogabat, si peccasset, vel objeur- 
gato co, quil agendum esset praseribebat. Sic 
igitur aliquando pritereuntem. mulier. quedam 
accessit, qua sibl injuriam fleri à drimgatio Vigi- 
lia querebatur (is Angustze. frater. eraot, nomine 
Petronas, qui cum in vicinia habitaret, :dibus in 
altumn. cducendis, suis juminibus obstrucret. Ac 
illa sie Petroriam accusabat, Ia vero ab imperatore 
secersitus, et quid mulier diceret. interrogatus, 
uugas eam agere dixit, Tom imperator: Care, 
jnquit, ne deruo eadem de re mec appellet, quod tibi 
bono non est. faturum. Àc. mulierem ad Petronam 
abire jussit, et nisi ei damnum resarciretur, ad se 
redire. Quod cüm illa fecisset, neque a Petrona 
quidquam impetrasset, re despera!a rursas Imnpe- 
ratorem interpeliavit, 1s statim quibusdam scenato- 
ribus mandavit, ut viderent, num damnum mulieri 
daretur? Abiere illi statim, damnumque 143 
eozn'ium — imporatori reauntiarant, qui — in 
forum progressus, atque ibi certo loco stans, Pe- 
wronam vestibus direptis et in tergo et in pectore 
verberari jussit, et qux» in fraudem mulieris sttu- 
xerat  destrmi, materiamque et solum ipsum ma- 
lieri attribui Attue hoc specimen esto quantopcré 
jastitize studüerit Theophilus. Sed et σι rcfera- 
tur, quo et ejus observantia aqui, et sollicitudo 
de subditis declatetur. Appulit aliquando ad Regi:e 
portum nó*is oheraria pondere sarcinarum gravis, 
eoque usqve ad extremum cingulum demersa. 
Imperatot superne prospectans, navemque admi- 
ratus, per pedissequum cujus ea sit percontotur ? 
Ut Augustz esse coghovit, recens a mercatura 
reducta'n, quam ab imperatrice missi in Syrie 
partibus fecissent: si quid sarcinarum in navi 


haberent, id statim efferre jussit, et nihil quod ad D 


Augustam perlineret attingere. Quo facto pulsis 
inde nautis, Grzxco igni injecto, navim cum ipsis 
sarcinis eremavit, imperatricem malediclis inse- 
etatus: Nam cum. me Deus, inquit, imperatorem 
designarit, tu me nauclerum facere contendis. Scito 
autem mercaluram pricatis hominibus ese. at'ribu- 
tam, ut ea tolerande vitg occasionem habeant. (Quod 
&i nos prwler imperi opes. eliam mercaturg emo- 


ἑαυτῇ ἔζη χαὶ τῷ θεῷ, τῆς λογικῆς παιδείας ui 
ῥλοτήσασα. "O0cv xai σνὙρόμματα ἑχείνη: εὐρί- 
σχουται͵ εὐπα!δευσίας κ:ὶ χαρ.των οὐχ ἅμο.ρα. Καὶ f 
μὸν οὕτω διέθετο τὰ xa0 ἑαυτὴ», καὶ ἀτευχτήσασα 
β:.οιλέως φ]αρτοῦ, τῷ Παμβασιλεῖ ἑαυτὴν ἐμνπστεύ 

dato, καὶ ἀντὶ γεηρᾶς βασιλείας τὴν ἔπουράνιον 
ἐκλπρώσατο. 'Ο βισιλεὺς δὲ Osóplko; τη θ:εδωῤαν 
ἑαυτῷ συνοιχίζει, χαὶ ὁμοῦ αύτην καὶ τῷ γαμηλίῳ 
στεφάνῳ χαὶ τῷ βασιλιχῷ τὰιν.οἳ διαδήµατι, xol 
τοὺς γάμους τελεῖ. Δικαιοσύνην δὲ μετιὼν (20), τοῖς 
ἁδικοῦσιν Ἡν ἐπαχθῆς, Καὶ κχολᾶστὴης αὐτῶν 
ἀπαραίτητος, Ἑκάστης οὖν ἑὔδομάδος ἀπῄει διὰ 
τής ἀγαρᾶς ἔφιππες, μετὰ δόρυφ΄ρίας Bas ur 
εἰς τὸν ἐν Βλαχέρναις τῆς Θεοτύχου  vaóv. EL vàp 
xa ταῖς θξίαις εἰχῆσιν οὐκ ἕνειιε τιμὴν, ἀλλάγε τῷ 
ΣωτΆρι Χριστῷ xai tj Θεέομήτορι πίστιν &vhpet, 
ὡς ἔλεγεν. ᾽Απιὼν οὖν xat οὕτω δηµοσιεύων, παρεῖ- 
χεν ἑαυτὸν τοῖς Ππροσιοῦσιν εὐπρόσιτον, χαὶ περὶ 
τῶν ὠνίων ἑφρόντιζε, καὶ ὅπως ἕχαστον τούῖων 
πιπράσχεται, ἐπολυπρἀαγµόνει χαὶ ἐπυνθάνστο. Καὶ 
εἰ πολλοῦ τινα πιπρασχόµενα εὕρισχε, tv ἔπαρχον 
πιρὶ τούτων ἀνέχρινε, καὶ fj καταγινώσχων τούτου 
ἔπαυε τῆς ἀρχῆς, Ἡ ἐπιπλήττων διώρλονυ. Οὕτω 
γοῦν mots δ.Ἰόντι αὐτῷ προσῆλθε Ὑγννὴ, ἀδιχεῖσθαι 
λέγουσα παρὰ τοῦ δρουγγαρἰου «f; Βέγλας (οὗτος δ᾽ 
tv σύγγονο; τῆς Αὐγούατης, κα)ούμενος Πετρωνᾶς)’ 
οἰχεῖν γὰρ αὑτῷ kx γειτόνων, τὸν δὲ τὰς ἕλντου 
διαίΐτας ὑψοῦντα, τῇ αὐτῆς oixig ἐπισχοπεῖν. "ü 


6 μὲν οὖν ταῦτα ἐπενεγκάλει τῷ Πετρωνᾷ. Ὁ 05 παρὰ 


τοῦ βασιλέως μετακληθεὶς, xai τί ἂν λέγει τὸ 
γύναιον ἑρωτώμενος, µαταιάνειν ἔφη αὐτό. Καὶ 
ὁ βασιλεὺς, Μηχέει δεηθείη µου περὶ τούτου, 
qnd καὶ οὐκ ἔσται σοι αρὸς καόν. Καὶ τῇ 
γυνα:κὶ ἐνετείλατο πρὸς τῷ Πετρωνᾶν ἀφιχέσθαι, 
καὶ εἰ μὴ τὴν βλάδην «θεραπευθείη, αὖθις αὐτῷ 
προσελθεῖν. Προσῄει τῷ Πετρωνᾷ à Υυνή ᾽ ὁ δὲ 
οὐδὲν αὑτῇ τοῦ χχκοῦ θεράπευµα ἔθετο. "O^ ἆπο- 
γνοῦσα, ὃν) ὄχλου γέγονε xal αὖθις τῷ βασιλεῖ' xal 
ὃς αὐτίκα τῶν τῆς συγλήτου τισὶν ἀπελθεῖν ἑπέταις, 
xii χατασχοπῆσαι, εἰ βλάπτοιτο d$ yuví. Οἱ δὲ 
ἀπηλθον εὐθὺς, xai τὴν βάδην ἕννων, xai 
ταύτην ἀπήγγειλαν. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔτι ὃπ' ἀγορᾶ: 
προϊὼν, αὐτοῦ που στὰς. γυμνωθῆναι τὸν Πετρωνᾶν, 
xai τυφθῆναι xa: στέρνα xat νῶτα προσέταξε * τὰ 
δ' ὑπ αὐτοῦ ὃ»μηθέντα πρὸς βλάδην τῆς Yuvatxos 
καθαιρεθῆναι, xal ταύτῃ προσχληρωθῆναι, καὶ τὰς 
ὕλας, καὶ τὸν τόπον αὐτόν, Τοῦτο μὲν οὖν τοῦ περὶ 
τὸ δίχαιον ζήλου τοῦ θεοφίλου εἴρηται γνώρισμα. 
Εἱρήσθω δέ τι xal ἕτερον, τῆς τε δικαιοπραγίας 
ἐχείνου, xai τῆς περὶ τὸ δίκαιον καὶ ὑπίχουν προ- 
volag σημαντικόν. ἱ]ροσώρμισέ ποτε τῷ περὶ τὰ 
ἀνάχτορα λιμένι φορτὶς βάρει τῶν ἀγωγίμων τε- 


Varie lectiones et notum. 


(30) Διχαισύ)η» — tiv. Alia Theophili imp. 
justitixe οἱ severitatis exeinpla refert. auctor. ora- 
onis histerice in festum Restitutionis imaginum, 
a Combefi-io edite, p. 710, 711. Nieclas Paphlago 


in Vita Ignatii Patr. Constantinopol. de eodem 
Augusto : Καὶ ἣν «&' ἄλλα μὲν, ὡς φατῖν, οὐ xa- 
κὸς, xat δ.κχαιοχρισίας ἀντεχόμανος. 
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φορτισμένη, xal τούτῳ µάχρις ἀσχάτου ζωστῆρος A lumenta interceperimus, undenam | [oriun c. tenuioris 
καταθεθαπτισµένη. Ἔτυχε δὲ προχκύψας ὁ βασιλεὺς homines victum comparabunt ? 

ἄνωθεν, xol θαυμάσας τὴν ναῦν, διά τινος τῶν αὐτῷ ἑπομένων, τίνος ἂν εἴη, ἐπυνθάνετα. Ὡς δὲ της 
Αὐγούστης εἶναι µεμάθηκχε, xal ὡς ἄρτι ἀνήχθη ἐξ ἐμπορίας, fjv àv τοῖς τῆς Συρίας οἱ πρὸν τῆς βασιλίσσης 
σταλέντες ἐποιῄσαντο µέρεσιν, εἴτι μὲν τοῖς τοῦ πληρώματος τῆς vnb; πρόσεστιν, ἐξενεγχεῖν αὐτοῖς 
αὐτίχα ἐχέλευσε, τῶν δὲ τῆς Αὐγούστης ἄφασθαι μηδενός. Ἑς δὲ κοῦτο vévovs, xal τοὺς ἄ.δρας ixst- 
θεν ἀπήλασεν, ὑγρὸν xav' αὐτῆς ἐπήνεγχε πῦρ, xal αὐτόφορτον κατενέπρησεν. xat τῇ βασιλίσαῃ ἔλοιδο- 
pj:a:o, Ώασιλέα µε, λέγων, ἁναδείξαγτος τοῦ θεοῦ. σὺ βιάζῃ μα ποιῆσαι vabxAnpov. "1σθι δὲ 
ὅτι τοῖς ἰδιώταις τὸ ἐμιπορεύεσθαι προσκεχ.τήρωται, ἵν ἐκεῖθεν τὰς αρὸς τὸ ζῃν πορίζοι’το ἆφορ- 
piác, El δ᾽ ἡμεῖς μετὰ τῆς βασιαικῆς εὐθτηρίας, xal τὰ ἐξ ἑμπορίας (21) ἑανυτοῖς περιποιεῖσῦαι 


πδιρώµμεθαι ἂν οἱ τῆς τύχης τῆς ἰδιώτιδος τὰ ζωαρχῆ συµπορίσαιντο. 


KG'. Ti δὲ βασιλίσσῃ πατρὶς ἣν fj χώρα τῶν 
Πα ρλαγόνων, πατέρας 0' αὐτῇ Mapivo; xal Osoxt:-. 
στη τῶν εὖ γεγονότων ἐν τῷ χώρᾳ τῇ xav' αὐτοὺς, 
εὐστθεῖς δὲ ἅμρω, καὶ τῶν αἑθασµίων εἰκόνων προσ- 
κυνητα/. Τῆς δὲ θεοδώρας τῷ βασιλεῖ συζυγείσης, 
xaX ἡ μητὴρ αὐτῆς θεοχτίστη, ἢ χαὶ Φλωρίνα ἔπως 
νοµάζετο, Ζ2ωστὴ καὶ Πατρικία τετίαητο. Ὥκει 05 
χατὰ τὴν μονὴν τῶν Γαστριῶν, ὡς δέ τινες λέγουσι, 
καὶ τὴν μονὴν αὐτὴν ὀχείνη ἑδείματο, Ὦ; οὖν πρὸς 
μάμμην ὁπήγοντο πρὸς αὐτὴν ποτε τὰ τοῦ βασι- 
Aime θυγάτρια, σαν δὲ πέντε, xa al χλήσεις ἐχεί- 
νων αὗται, θέχλα xa "Avva, ΑἈνασταδία τε καὶ σὺν 
Πουλχερίᾷ Μαρία. Ἡ δὲ δωρήµασι τὰς παῖδας ἐδε- 
ξιοῶτο, xal lóía παραλαμθάνουσα, παρῄνει τὰς 
ἁγίας εἰχόνας σεθάκεσθαι, καὶ ἐκ κιβωτίου σεθά- 
σµια ἑἐχφέρουσα ὀκτυπώματα, προσκυνεῖν αὐτὰ 
παρξσχεύασε τὰς θνγατριδᾶς xal ἁσπάζεσθαι, xal 


ταῖς κεφχλαῖς αὐτῶν ἐπετίθει καὶ ταῖς προσόνεσι. C 


Καὶ ποτε ἐχεῖθεν ἐπανηχούσας τὰς malos; ἡρώτα ὁ 
βασιλεὺς τί παρὰ τῆς μάμμης αὐταῖς Ὑένοιτο, xal 
tiva παρ᾽ ἐχείνης αὐταῖς λέγοιντο; AL μὲν οὖν λοι- 
vai ἐσιώπων, fj Πονλχερία δὲ νηπιάζουσα ἔτι τἆλλα 
τε διηγεῖτο Ψελλιζούσῃ φωνῇ, xai προσεπῆγεν, ὡς 
€» τῇ μάμμ]ῃ νινία ἂν χιθωτίῳ, τὰς ἁγίας εἰχόνας 
οὕτω χαλοῦσα, xai τάῦτα ταῖς χΊφαλαῖς καὶ τοῖς 
προσώποις ἡμῶν ἐπιτίθηαι, χαὶ ἀσπάζεσθαι δίδωσ.». 
Ἐντεῦθεν τὰς σεπτὰς εἰχόνας γνοὺς διδάσκεσθαι 
τροσχυνεῖν τὰς αὐτοῦ θυγατέρας παρὰ τῆς µάρμης, 
οὐχέτι πρὸς αὐτὴν ἀπάγεσθαι τὰς παῖδας παραχε- 
χώρηκεν, ἕτέρον δὲ οὐδὲν λυπηρὸ» εἰς τὴν θεοκτἰ- 
στην εἱργάσατο, αἰδούμενος ἐκείνην διὰ τὸ χΏδος, 
xai πλέον διὰ τὴν ἀρετὴν, f) xal πολλάχις Ίλεγχεα 
τοῦτον, ὅτι τοὺς ὀρθ.,δήξους ἐχόλασε, καὶ ταῖς ἶε,αἲς 
εἰχόσιν ἐνύδριςε, χαὶ διὰ ταῦτα ἀπεχθῶὼς διακεῖσθαι 
πρὸς αὐτὸν ἁπληροφόραι πᾶν τὸ ὑπήχο.ν. Τοιοῦτον 
δή τι χαὶ περὶ τὴν βασιλίδα ἐγένετο. "Hv τι παρὰ 
τοῖς ἀνακτόροις ἀνθρώπιον καὶ τοῦ νοῦ πάάχον, καὶ 
τῆς γλώσσης πορακοπὴν, καὶ ἣν olov ἄθυρμά τι τῷ 
βασιλεῖ ' τῷ δὲ τοιούτῳ τυγχάνονει ἣν καὶ d) γυναι- 
χωνίτις βατή. Kal ποτε τὸν tfj; Λὐγούστης εἴσεσι 
θάλαμον * ἡ δ᾽ ἔτυχε τότε ἁγίας εἰχόνας ἁσπαζο- 
µένη xat προσχυνοῦσα (ἑτίμα γὰρ διχφερύντως αὖ- 
τὰς ἀγνοίᾳ τοῦ ξυνευνέτου)" τὸ δε πχρακεκυμμένον 


AXVl. Inperatrici patria fuit Paphlagonia, pa- 
rentes Marinus et Theoctista, ex nobili illius pro- 


p vincie familia, ambo pii et sacrarum imagioum 


adoratores. Theodora vero imperatori desponsa, 
etiain mater ejus Theoctista , Florina cognomento, 
LosGe et patrieiz:e dignitatem est consecuta. Habi - 
tavit autem juxta Gastria monasterium, idque, ut 
quidam asserunt, condidit. Filioke igitur imperato- 
ris numero quinque , ad eam ut aviam aliquando 
adducebantur, quarum nomina fuerunt Thecla, 
Anna, Anastasia, Poleheria et Maria. Hla puellas 
munusculis sibi conciliabat, ae seorsim hortabatur 
ad sacrarum imaginum venerationem , curabatque 
ut sacras effigies, quas e cistella proferebat, neptes 
adorarent ac deoscularentur , earumque capitibus 
el faciebus eas admovebat. Puellas aliquando ἱπάο 
reversas rogat imperator, ut ab avia tractat: essent, 
et 1444 quid ila diceret? Ceteris  tacentibus, 
Pulcheria adliuc. infantula cum ceetera. balbutienti 
voce refert, tom addit, aviam in cistellam pupas 
habere (sic enim imagines vocabat) quas ipsarum 
capitibus et faciebus admoveret atque osculandas 
preberet. Ex eo eum cognovisset filiolas ab avia 
cultum sacrarum imaginum doceri: eas non am- 
plius ad illam accedere passns est, neque alia 
molestia Theoctistam affeeit, quam et propter 
affinitatem οἱ magis etíam ob vírlutem verebatur: 
cum quidem sape ab cà reprehenderetur, quod 
orthodoxos puniret, et sacris imaginibus contumc- 
liam faceret, iisque rebus omniu m subditorum odia 
susciperei.Simile quiddam etiam imperatrici accidit, 
Erat in regia quidam homuncio delirus ct impedita 
lingua, quem imperator ín deliciis habcbat, cui 
eiiam in gyneconitidem patebat aditus.: Aliquando 
igitur in imperatricis thalamum ingressus, cum 
illa sacras imagines oscularetur et adorare (eas 
enim clam marito supra modum honorabat), sacras 
effigies conspicatus, quid essent rogat? respondet 
ία simpliciter : Pulehras Μαξ pupas esse. Eyressus 
vecors homuncio, Theophílum in convivio reperit : 
interrogatus unde veniret? A Manna, respondit, 
sic enim Dominam vocabat, eamque pulchras pu- 
pas habere dixit. [Imperator autem pupas imagines 


Varie lectiones et nolo. 


(35) K«l τὰ ἐξ ἑμπορίας. Theophili tamen alias 
avaritiam perstringit scriptor ms. Vit:w S. Joanni- 
Cii : Eijs μὲν γὰρ τὰ Popaiuv σχΏπτρα Ozóguloz 


ὁ δὲ ἑπτόητό τε περὶ τὸν χρυ5»ν ὅλος, καὶ τούτον 

LÀ e^- * * * 
Ἀττᾶτο, ἄλλως τε Χρ:στιανὺς εἶναι pi) φέρων, πηβὶ 
τὰς θείας «a ἀσεθῶν εἰκόνας, elc. 
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esse suspicatus, commotus et ira xstuans impera- A ἐχεῖνο ἀνθρωπάριον τὰ θεῖα θεασάµενον ἑχτυπώμα- 


tricein accedit, et conturmeliosis dictis insectans, 
idololatram appellat, eaque refert quie a Dendere 
(id euim fatuo nomen erat) audivisset. Verum illa 
maritum solerter decepit : Neque enim, inquit, ima- 
gines vidit Denderis, sed cum speculum | intwerer, 
formas que in eo reprasentabantur,pupas appellavit. 
Eo probabili commento, imperatoris iram decli- 
navit furoremque leniit, Nam cum omnes in suam 
impietatem pertrahere studeret, 8evus admodum 
erga pios fuit, et ut justitiz, sic et ejus quam ipse 
probabat pietatis acerrimus defensor, subditos a 
cultu imaginum abducere insano studio contende- 
bat, eaque de causa multos puniebat : ut eos, quem- 
admo:lum intemperanti lingua dicebat, ab idolo- 


mania depelleret, ac multos coufessores fecit. D 


Joannem Syncellum, quo magistro usus fuerat, 
impietatis sux socium , 1/55 ad Agarenos cum 
maximis opibus ablegavit, iiaperii Romani divitias 
astenlalurus, quarum nonnullas eorum principi 
ono misit, nonnullas Joanni ad ministerium asgsi- 
gnavit, inter quas duo quoque malluvia aurea, 
gemmis distincta fuerunt, exquisite artis elegantia 
:ulorhata, praeterque catera omnia signati auri 
centenarios quadraginta ei dedisse perhibetur, ut 
Agarenos quos vellet liberaliter et magnifice do- 
naret, itaque percelleret Barbaros, qui cum tantas 
opcs ministrorum imperatoris esse cernerent, cogi- 
larent, quantis ipse divitiis potiretur. Is igitur in 


τα, τί ταῦτα, Πρετο τὴν BaeDicscav* ἡ δὲ ἀφε)ῶς 
πως πρὸς ἐχεῖνο εἶπε, Ταῦτα τὰ xald pov νγιγία. 
Ἐχεῖθεν οὖν ἐξελθὸν τὸ παράφορον ἐχεῖνο ἀνδράριο", 
εὗρε τὸν θεόφιλον ἑστιώμενον. "Hpeto γοῦν 6 Bast- 
λεὺς αὐτὸν ὅθεν fixov; Ὁ δὲ παρὰ τῇ Μάννᾳ (22) 
πορευθῆναι ἀντέφησεν. (οὕτω yàp ἐχάλει «bv. δέ- 
σποιναν) ἔχειν αὐτὴν ἔλεγε νινία χαλά. Κἰχόνας οὖν 
εἶναι τὰ νινία ὑποτοπήσας ὁ βασιλεὺς ἑξώργιστο. 
xai πρὸς τὴν βασιλίδα πορεύεται πνέων θυμοῦ, xa: 
Όδρεις χατέχεεν ἑχείνης, xai εἰδωλολάτριν ὠνόμαξε, 
τὰ εἱρημένα παρὰ τοῦ Δένδερι διηγούµενος  ουτω 
γὰρ τὸ παρακεχομμένον ἐχεῖνο ἐκαλεῖτο ἀνθρώτιον. 
Ἡ δὲ σορῶς τὸν ἄνδρα κατεσοφίσατο; OD }ὰρ el- 
xóvac εἶδεν ὁ Δένδερις, ἔλεγεν, d.1.1à τῷ κατόατρῳ 
µου ἐνατενιζυύσης, τὰς ἐκεῖθεν ἀνταναχλωμένας 
ἑώρα μορ-ὰς, καὶ ταύτας γιγ/α ὠνόμασεν. ὑῦτω 
πιθανῶς τὸν λόγον συµπλάσασα, τὴν ὀργὴν τοῦ βα- 
σιλέως ἐμάλαξε, xal τὸν θυμὸν χατεστόρεσεν. "Hv δὲ 
τοῖς εὐσεδοῦσι λίαν βαρὺς, σπεύδων πάντας τῆς οἱ- 
χείας δυσσεθεία; ποιῄσασθαι χοινωνοὺς, xal ὥσπερ 
τοῦ δικαίου διάπνρος ἣν δηλωτῆς, οὕτω καὶ της 
εὐστδείας, ὡς (peto, xal ἀποστῆσαι τῆς τῶν Exelveov 
τιμῆς ἐφιλονείχει περιμανῶς τὸ ὑπήχοον. Ἔντεῦθεν 
ἑχόλασε πλείστους τῆς εἰδολομανίας, ὡς ἔλεγεν àxo- 
λάστῳ γλώσαῃ, αὐτοὺς ἀφιστῶν, xal πολλοὺς eipyá- 
cato ὁμολογητάς. Ἰωάννην δὲ τὺν Σύγχελλο», ὃς 
αὐτῷ διδάσκαλος γέγονε, χαὶ τῆς δυσσεδείας fjv χοι- 
νωγὸς, πρὸς τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς ἑξαπέστειλεν, ἐπιδεί- 


urbem Bagdam profectus (ea vetus Babylon est)  ξασθαί σφισι τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας Ῥωμαίων 


cum in principis conspectum venisset , oblatisque 
inperatoris muneribus cum eo collocutus esset, 
cum ob h:ec, tum propter dicendi vim (erat enim 
ju congressibus perquam disertus) et in onere et 
in admiratione fuit. Barbaros tamen sua erga eos 
'uubiflcenlia magis obstupefecit. Nam si qui eum 
conveniebant, sivc a 6uo principe missi, sive aliis 
de Causis, eos magna pecunia donabat, ui qui eam 
acciperent, et gauderent, et mirarentur. Cum autem 
ipsc aliquando ab Amermumne ad convivium in 
vdes illius invitatus esset , alterum ex aureis illis 
malluviis secum attulit, ut aquam manibus illius 
affunderet. Quod cum negligenter alicubi positum 
esset (ila enim ministris suis Joannes mandarat, 


βουλόμενος. Στέλλει δ᾽ αὐτὸν σὺν χρήµασι µάλα πολ- 
λοῖς, ὧν τὰ μὲν δῶρα πέπομφε τῷ ᾽Αγαρηνῶν ἁρ- 
χηΥΦ, τὰ δὲ εἰς ὑπηρεσίαν τῷ πεμφθέντι ἀπένειμεν, 
ἐν οἷς καὶ διττὰ ἐτύγχανον χερνιδόξεστα χρύσεά τε 
xal διἀλιθα, xal τέχνης ἀχριθοῦς ἑνδειχνύμεια yá- 
ριτας. Τούτων δὲ πάντων ἑπέχεινα λέγεται δοῦναι 
αὐτῷ χαὶ χρνσοῦ χαράγµατα χεντηνάρ:α τεσσαρά- 
όντα, (v' ἔχοι δωρεῖσθαι τῶν ἐχ τῆς "Ayap οἷς Boo- 
)otto φιλοτίμως τε xal δαφιλῶς, χἀντεῦθεν τους — 
Βαρθάρους ἐχπλήττοι, λογιζοµένους, 6; εἰ τοσοῦιον 
ol τοῦ ἄνακτος εὐποροῖεν, αὑτὸς ἐχεῖνος πόσου ἂν 
εἴη χύριος πλούτου; ᾿Αφικόμενος οὖν εἰς τὴν τοῦ 
Παγδᾶ πόλιν 6 Σύγχελλος (αὕτη 0 ἐστὶν dj παλαιὰ 
Ιαθυλὼν) (25) καὶ τῷ τῶν Αγαρηνῶν ἀρχηγῷ el; 


ut periret) a quodam est surreptum, quzsitumque D 04av ἐλθὼν, xat διαλεχθεὶς, xal τὰ τοῦ βασιλέως 


nusquam comparuit. Barbari igitur murmurarunt, 
et pretium illius et elegantiam exaggerantes : ipse 
vero cum eam jacturam sibi curz non esse dixisset, 
eos obstupefecit quein tantam rem negligere cer- 
rerent, ct a ministris alterum afferri jussit, quo 
allato roagis etiam admirati sunt. Sed et Agareno- 
rum princeps vicissim magnificentiam ostentans, 
Joannem magnis muneribus affecit, et post caetera 


δῶρα προσαγαγὼν, xai διὰ ταῦτα, καὶ διὰ τὴν τοῦ 
λόγου δύναμιν (fjv γὰρ εἰς διάλεξιν περιδέξιος) xal 
ἑτιμᾶτο xal ἐθαυμάζετο. Πλέον δ᾽ ἐξεθάμόησε τους 
Παρβάρους φιλοτιμώτατα πρὸς αὐτυὺς διαχείµενος. 
El γάρ τινες ἐχείνῳ προσῄεσαν, ἢ παρὰ τοῦ αφετέ- 
ρ0υ ατελλόμενοι ἄρχοντος, ἡ κατά τινα χρείαν ἅλ- 
λην, χρήµασιν αὐτοὺς Σδεςιοῦτο μεγάλοις, ὡς xal 
χαίρειν xai τεθηπέναι τοὺ, ταῦτα λαμθάνοντας. 'O- 


Varie lectiones et note. 


(34) Mdvvg. lia quidam codd.; alii Μάνα, ut 
Theophanes, et alii. | 

(25) H παλαιὰ Ba6v.ov. Sedes principis seu 
cate Sarraceno-um. Arethas in Apocalypsin c. 
QU : διὰ δὲ τοῦ στόµατος ἡ Βαβυλωνίων, ἣν ἄν τις 


ἁπαραλογίστως τὴν τῶν Σαῤῥαχηνῶν ἐχδέξετει, 
καθ) ὅτι καὶ ἐν Βαδυλῶνι νῦν ἐστι τὸ ἀρχεῖον αὗτων, 
ὧν δὴ ὁ Αντίχριστος, ὡς 'Ῥωμαίωὺ βασιλεὺς xpa- 
71 stt. 











1101 ANNALIUM LIB. XV. 1102 
μέστιον 6i ποτε xal ὁμοδίαιτον τοῦτον τοῦ "Apep- A oinnia centum ei osptivos dedit , splendidis vesii- 
μουμνοῦ ποιουµένου, τὸ ἓν τῶν χρυσῶν ἐχείνων χερ- — bus exornatos. Qui ex oa legatione reversus , cum 
νιδοξέστων εἶχεν ἐχεῖ, ὕδωρ αὐτῷ ἐπιχέων χατὰ yst- — imperatori quid actum | esset exposuisset, ac prin- 


pó:. Τοῦτο γοῦν ἁμελῶς χείµενον (οὕτω γὰρ ποιῆσαι 
το αὐτοῦ θεράπουσιν ἐνετείλατο, (v! ἀπόλητα:) 
παρἀ του ἐκλάπη. Ὡς δὲ ζητούμενον οὐκ fjv, οἱ 
Βάρδαροι θροῦν ἤγειραν, χαὶ τὸ πολύτιμον ἐχείνου 


cipalium zdium figuras et varietatem narrasset , 
cupiditatem ejus excitavit ejuscemodi regis sziti- 


: eand:e, ac jussu illius in Bryante regiam Syriacze 


pro omnia similem auspicatus est, et architectis 


xai τὸ κάλλος θαυμάζοντες. Ὁ δὲ μὴ µέλειν αὐτῷ — figuris mensurisque Iatitudinis, longitudinis et alti- 
περὶ τοῦ ἀπολομένου εἰπὼν, τοῖς μὲν Ἡαρδάροις tudinis 144 demonstratis, opus celeriter ab- 
ἔκπληξιν ἐνεποίησε , τοιούτου χρήµατος ἀφροντι- — solvit. | 
στοῦντα ὁρῶσιν αὐτόν» τοῖς δ' ἑαυτοῦ θεράπουσιν τὺ ἕτερον ἐνεγχεῖν προκτρέγατο, ὃ κομισθὲν εἰς 
πλέον θάµμβος τοὺς Βαρδάρους ἑνῆχεν. ᾿Αντιφιλοτιμούμενος δὲ xal ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς, πολλοῖς 
tv Ἰωάννην ἐδεξιοῦτο δωρήµασι, καὶ ἐπὶ πᾶσιν αὐτῷ αἰχμαλώτους παρέσχετο &xatbv, ἀμφιάσας 
αὐτοὺς λαμπροτέροις ἐσθήμασιν. Ἐπανελθὼν οὖν ἐχεῖθεν ὁ Ἰωάννης, xal τῷ βασιλεῖ διηγούµενος τὰ 
ἐχεῖ, xal τῶν ἀρχικῶν οἰχιῶν σχήµατά τς xal ποικιλίαν, εἰς ἔρωτα χεχίνηχε τοιαῦτα δοµήσασθαι. Καὶ 
Μέντοι αὐτῷ ἐπέταξεν ἓν τῷ Βρύαντι ὃξίμασθαί ol ἀνάκτορα τοῖς ἐν Συρία ἑοικότα àv ἅπασι» χαὶ ὃς 
πιστατῶν τοῖς τούτων δοµήτορσι, καὶ σχήματα διδάσχων xal µέτρα εὕρους τε xax µήχους xaX ὄφους, 
τλχὺ τὰς οἰχοδομάς ἐξεπέρανεν. 


Κ7’. Οὗτος 6 βασιλεὺς xal τὰ παράλια τείχη τῆς Ὦ XXVII. Idem imperator etiam maritima monia 


πόλεως πεπονηκότα τότε, xal ix τῆς τοῦ χρόνου 
παραῤῥοῆς, xai ἔχ τινων συμπτωμάτων ἑτέρων, 
ἀνεχαίνισξ µεγαλοπρεπῶς, εἰς ὕψος πλέον ἡ πρότε- 
pov σαν, ἑπάρας αὐτὰ xal ξενῶνα μέχγιστον εἰς 
ὄνομα οἰχεῖον ἀνήγειρεν, kv. τόπῳ οὗ πρότερον ἣν 
ἑταιρουσῶν γυναικῶν καταγώχιον. "Hv δὲ xai περὶ 
τὰ ἀφροδίσι ἑγχρατὴς, ὡς ἅπαξ ποτὲ ἔρωτι παι» 
δίσχης ἁλῶναι, ὑπηρετηυμένης τῇ βασιλίδι, τὴν 
ὥραν διαπρεποῦς. Tr, θεοδώρας δὲ διὰ τοῦτο ἀλγού- 
σης, ἑπήμνυσθαί φασιν ἐχεῖνον, μὴ ἄλλοτε μὴ δ᾽ ἑτέ- 
ϱ15 πεῖραν λαθεῖν γυναιχὸς, xal ἐπὶ τῷ ὁλισθήματι 
δάκν:σθαι, xal συγγνώµην ἐξ ἑχείνης αἰτεῖν. ᾽Αλλά 
ταῦτα fj περὶ τὰς σαπτὰς εἰχόνας ἐπί του pavía εἰς 
«ὐδὲν ἐποίξι λογίζεσθαι. Ἑλύττα γὰρ ἄντιχρυς xal 
ανλέον ἐμεμήνει τῶν πρὸ αὐτοῦ, xal ὠμότερος τῶν 
τιμητῶν τῶν ἱερῶν ἐκτυπωμάτων ἂν χελαστὴς, ἀλλὰ 
μὴν xai τῶν γραφαῖς τυπούντων αὐτά. θεν xal 
τινα μοναχὸν Λάναρον (34), περιθόητον ὄντα τηνι- 
καῦτα περὶ τὴν γραφιχἣν ἀπηνῶς αἱχισάμενος,καθ- 
εἶρξεν εἰς δεσμωτήριον * à; D ἐκ τῶν πληνῶν ἐχεῖ- 
vog ῥαΐσας, αὖθις τὰς χεῖρας ἁγίων εἰκόνων ἑδίδου 
γραφαῖς, πέταλα ὁ τύραννος ἑκέλευσεν ἑχπυρωθέντα 
σιδἠρέα τοῖς τοῦ Λαξάρων ἐπιτεθῆναι χαρποῖς, ἵνα 
μὴ τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν αὐτοῦ οἱ εὐσεθοῦντες 
ἔχοιεν προσχυνεῖν. 'O μὲν οὖν ὑπέστη ταύτην ὑπὲρ 
τῶν σεδαστῶν εἰχόνων τὴν χόλασιν, ἐφεύσθη δὲ τῶν 
ἑλπίδων 5 τύραννος. Λέγεται μὲν γὰρ μετὰ τὴν xó- 
λασιν τῆς εἱρχτῆς ἐχθληθεὶς ὁ ὁμολογητῆς ἐχεῖνος, 


ἔτι τὰς πληγὰς φέρων ἓν ταῖς yepol, τῆς θείας χά- D 


ριτος συνεφαπτοµένης αὐτῷ εἰχόνας διαχαράξαι 
αεπτὰς, μετὰ δὲ τὴν τοῦ τυράννου κατάλυσιν, τὸ ἐν 


cum vetustate tum ob alios casus ruinosa , magni- 
fice instauravit, in majorem educta altitudinem, ect 
maximum hospitium de suo nomine condidit, quo 
in loco prius impudicarum mulierum diversorium . 
fuerat. In libidinibus fuit continens, cumque semel 
amore puellz formosissim:e, qu:xe imperatrici inser- 
viebat, captus esset, idque Theodora zgre ferret : 
eum dejerasse ferunt, se nunquam alias alterius 
mulieris notitiam babuisse, eoque lapsu dolentem, 
veniam ab illa petiisse.Sed furor ejus contra sacras 
imagines effecit, ut illa pro niliilo putentur. Prorsus 
enim insania quadam et rabie majore quam supe- 
riores imperatores, cultores atque etiam pictores 
sacrarum imaginum persequebatur, eaque de causa 


C monachum quemdam Lazarum, pictorem tum 66- 


leberrimum, crudeliter exeruciatum in carcerem : 
conjecit. Qui cum, ex plagis illis recreatus, iterum 
manus sacrarum imaginum picturz admoveret, igni- 
tas laminas tyrannus ejus manibus admoveri jussit, 
ne labores manuum cjus pii adorare possent. Αο i8 
quidem id supplicium ea de causa toleravit, tyran- 
nus autem spe sua frustratus est. Fertur enim 
confessor ille, post ea tormenta carcere ejectus, 
plagas adhuc in manibus gestans, diviria adjuvante 
gratia, venerandas imagines depinxisse, ac post 
tyranni interitum , Servatoris imaginem in Chaice 
pinxisse, ac qualis nunc cernitur, restituisse, cum 
prius imago jam olim erasa fuisset. Idein fratres 
Theophanem et Theodorum, utrumque confesso- 
rem, ob suam impietatem prophetarum oraculis et 
Scripturarum testimoniis reprehensam , primum 


Varie lectiones et notes, 


(24) Μοναχὸν Adtapor. De quo Anastasius Bibl. 
in Benedicto lll, p. 206 : Hujus temporibus Mi- 
chael filius Theophili imp. Consianiinopolitane urbis 
imperator,ob amorem apostolorum,misit ad B. Peirus 
apostolum donum per manum Lazari monachi, et pi- 
ciorie ariis nimie eruditi, genere vero, Chaaari, eic. 
Sed de Lazaro in primis consulendus Bollandua 


ad 95 Feb.quo festum illius agunt Grzeci et Latinl- 
Vide etiam Menza ad 17 Novemb. Porro sancti La- 
zari reliquias in Evandri monasterium relaths do- 
cet Synaxarium ms. 17 Novemb. quo ejus festum 
celebrant Greci : Kal τὸ τίµιον αὐτοῦ σῶμα àvtk 
κχομισθὲν, xavscé0n ἐν τῇ μονῇ τοῦ Εὐάνδρου. 
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jraviter eseuciavit. Deihde fiios eorum compun- A «7, Χαλῇ tes. Σωτῆρος ἐχτύπωμα γράφαι, καὶ ο.ον 


xià, ac notis Hlis hog iambicos vorsus atramento 
infuso expressit : 


Cunctis eam urbem visere eoplantibus, 
Purissimi qaam Ghristi presseruné pedes 
Totius orbis unde manarvii salus ; 
Sacro loco isli vasa conspecti improba 
Superstitienis errore ex increduto 
M ultisque factis inquinati turpióus 

A] Aposrate velut rejecti inde preca , 
Se conlulere moz in urbem regiam : 
Tamen nefanda non relicta ameniía. 
Nolis perusia fronte, more sontiam, 
Condemnatique rursus verterunt solus. 


ἄρτι ὁρᾶται ἀναστηλῶσαι αὐτὸ, τῆς xpdmv οὔσης 
θείας εἰχόνος ἐχεῖ πάλαι. ἀκοξεσθείδης. θὗτος xat 
«00g αὑταδέλφους ἄμφω, τὸν θεοφάνην τε χαὶ θιό- 
δωρον τοὺς ὁμολδγητάς, ἑλέγξαντας τὴν ixsiveu Suc- 
δέδειαν, ἐπ ῥήσεων προφητ'ικῶν τε xal γραφιχῶν 
πρῶτον μὲν αφοδρῶς κατῃκίσατο, εἶτά καὶ τὰς ὄγεις 
αὑτῶν κατέστιξε. Καὶ ταῖς στιγμαὶς μέλαν ἐπέχεε, 
γράµµατα P ἑεύπουν τὰ ατίγµανα' τὰ ὃ ἦσαν ἵαμ- 
6οι οὗτοι» 


Πάντων ποδθσύνεων προστρέχειν πρὸς chy πό, 
"O£ov πἀγάγνοι τοῦ θεοῦ λόγον πόδες 
"Eccncav sic σύστασιν τῆς οἱκουμένγης 
Ὢνρθησαν οὗτοι τῷ σεδασµίφ cóxo 

Exsón πονηρὰ δεισιδα/µογος zJávnc 
Εχεῖσε &oA4à Aoixór ἐξ ἀπισεί/ας 
Πράξαντες αἱσχρὰ δεινὰ δυσσεδοφρόνως. 
Ἐκεῖθεν ἠ.ιάθησαν ὡς ἀποστάται, 

Πρὸς τὴ» πόλιν δὲ τοῦ κράτους πεφνγέτες, 
Οὑκ ἐξαρῆχαν τὰς ἀθέσμους µωρίας 

Ὅδεν γραφέντες ὡς χιικοῦργοι τὴν 0£ar 
Καιακρίνονται καὶ διώκονται xd. 


Sel οἱ alio8. multos pérsecutor hic confessores B Πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους 6 διώχτης ουτς ἀνξδειξεν 


fecil, eL in martyrum numerum retulit, quos enn- 
merare alterius et operis οἱ temporis fuerit. Stu- 
duit ctiam melodiis componendis, ac preter cz- 
tera illud etiam carmen, quod in festó Palmarum 
caniiur : Exite gentes, exite populi, ejus csse fertur. 
Cum quinque fil'aruin pater esset, fllium nondum 
susceperat, filiamque Mariam natu minimam sup:a 
modum dilexit, et Alexio Moseli despondit, viro 
Armenio, ex genere Crinitarum, florenti zetate, et 
vultu venustatis ac grati: pleno, quem prius aliis 
quoque dignitatibus honestatum, progressu tem- 
poris etiam Caesarem salutavit, ae deinde cum 
exercitu in Longobardiam misit. Sic evectus Mo- 
scles invidiam cffugere non potuit. Criminati 
autem eum sunt. invidi, ut imperii cupidum, sed 
lilia imperaloris superstite, calumnia contra eum 
nihil valuit. Filio autem Michaele imperatori nato, 
et conjuge sua defuncta, statim vitze ratione mu- 
(ata, ultro comam tcndet, vilique pallio inductus, 
monachorum institutum | amplectitur, «dificato 
Authemii monasterio, in quo vita exacta sepultus 
est. Cum 3utem Arabes Romanas provincias inva- 
sissent, Theophilas, expeditione conira illos sus- 
cepta, sceum eduxit Theophobum et Manuelem, 
viros strenuos et bellicosos, quorum Manuel nobilis 
erat apud onines, ipsosque liostes, ut qui et exer- 
cilum spe duxisset, el. rem bene gessisset, et 


ὁμολογττᾶς, xai τέλει μαρτυριχῷ παραδέδωχεν, 
o0; ἀπχρ:θμεῖν ἑτέρας ἂν εἴη πραγµατείας xal 
ἄλλου χαιροῦ. Ἐφιλοτιμεῖτο δὲ xal μελῳδεῖν * λέ- 
γονται μὲν οὖν καὶ ἕτερα εἶναι ixe[vou τοῦ ἀνδρὸς 
ποιήµατα, tps τοῖς ἄλλοις δὲ καὶ τὸ κατὰ «tv τῆς 
ΠὩαϊοφόρου ἑορτὴν ῥδόμενον στιχηρὸν 9, Εξέλδετε, 
Σύνη. ἑἐξέλθετα, xal «Ίαοί. Πέντε δὲ θυγατέρων 
πατ]ρ γεγονὼς, πτιδὸς ἔτι οὖχ ἔτυχεν ἄῤῥενος ' 
τῶν δὲ θυγατέρων ὑπερηγάπα τὴν νεωτέραν Ma- 
ρίαν ὠνομασμένη», bo" fj καὶ χηδεστὴν ἑποιῄσατο 
Αλέξιον τὸν λεγόμενον Μωσηλὲ (25), ἄνδρα ἐξ 
Αρμενίων τοῦ γένους τῶν Κρινιτῶν (20), ἐν ἀχμῆ 
τῆς ἡλιχίας ὄντα, χαὶ την ὄψιν χαρίτων μεστὸν, ὃν 
πρότερον μὲν ἄλλοις ἑτίμησεν ἀξιώμασιν, εἴἶτα 
προϊὼν ἀνεῖπε καὶ Καΐσαρα. Συνάφας δ᾽ ἐχεῖνον τῇ 
θυγατρ), xal οὕτω τιµήσας, συν στρατεύμασι πρὸς 
Λογχιθαρδίαν ἑξέπεμψεν. Οὕτω Gk ὁ Μωσηλὲ ὑφω- 
0st; οὖχ ἔμελλε τὸν φθόνον διαφυγεῖν. Διεδέδλητο 
γοῦν πρὸς τῶν βασκαινόντων, ὡς καὶ τῆς βασιλείας 
ἑρῶν ' οὐκ ἕδρα δὲ Χατὰ τοῦ Καΐσαρος ἡ διαδολὴ, 
ἕως fj τοῦ βασιλέως θυγάτηρ τοῖς ζῶσιν ἠρίθμητο, 
Ἐπεὶ δὲ υἱὸς ὁ Μιχαὴλ ἑτέχθη τῷ βασιλεῖ, xoi d 
τοῦ Καΐσαρος ἑτεθνήχει εὐνήτειρα, ἐχεῖνος ἐὐθὺς 
µετετάξατο, χαὶ χείρεται μὲν τὴν τρίχα ἑχὼν, da 
φιέννυται δὲ τριθώνιον, καὶ τοῖς µονάζουσι χατα- 
εάστεται, xal τὸ τοῦ ᾿Αυθεμίου λεγόμενον ἐδείματο 
ἁσκητήριον, &v ᾧ διαγαγὼν τὸν βίον κατέλυσς, xal 


Vario lectiones οἱ note. 


(25) Μωσηέ. De Alexio Mosele nobili Armenio 
e gimus in familia Mieltaelis Balbi, in. Famil. Awg. 
JJ Κων. p. 455, cujus posteri ad extreman tandem 
sedacti erant paupertatem sub Basilio Bulgarocto- 
4e, ut ex ejus Novella, qua» describitur in jure 
GG eorom. t. Il, p. 175 docemur, ubi «oo. Maxí- 
&1909) 'Puwpavo3 ποῦ Μουσδτλὲ ἐγγόνους εἰς ἀπορίαν 
καὶ τελείαν ἔνδε.αν pervenisse dià cum illi patrinio- 


nium suum ab avo et parentibus relictum circa 
Philotnilium possiderent. 

(26) Ερινιτῶν. Τὸν bmieavij xal περίθλεπτον 
Κρινίτην Grecia pristoreim, seu ὀτρατηγὸν, nescio 
qaetn memorat anonymus in Vita S. Luce Junio. 
ris, p, 996, aliun Constantinus Porph. De adwin. 
imp. c. 50, alium denique anonymus Combelisia- 
nus in Lcone Philosopho, n. 9. 
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ἑτάφη ἐκεῖ. Τῶν δὲ ᾿Αράδων ταῖς "Ῥωμαϊκαῖς A Michaelis Rangabis profostrator fuisset. Theopho- 


ἐπελθόντων χώραις,ὁ Θεόφιλος ἐξεστράτευσε κατ) 
αὐτῶν, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τὸν θΘεόφοδον xal τὸν 
Μανουήλ (Z7). Τὼ δ στην ἄνδρε χαὶ γενναίω καὶ 
ἀγαθὼ τὰ πολέμια, ὧν ὁ μὲν Μανουἡλ 6330; ἅπασιν 
ἦν, xai τοῖς ἑναντίοις αὐτοῖς πολλάχι; v6 στρατη- 
ΥΊδα; xai ἀριστεύσας, xal πρωτοστράτωρ τοῦ βα- 
σ.λέως Mua) τοῦ Ῥαγγαθὶ γεγονώς, 'O δὲ θ:ό- 
qobo; γένους μὲν χατήγετο Περσικοῦ, ἑτράφη δ᾽ ἐν 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων, xal παρ αὐτῇ δι]γεν, 
ἁρανῆς ὢν xal μηδὲ Υ.νωσχόµενος. Λέγεται δὲ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ ix τῆς παρὰ Πέρσαις βασιλικῆς 
ἐχφῦναι φυλῆς. Ἐκχλελειπότων Bb τοῖς Πέρταις 
τῶν Ex τοῦ βασιλείου γένους, μαθεῖν αὐτοὺς, ὡς 
ἔστι παρὰ Ῥωμαίοις &vhp, Ex. γένους ἔλκχων βασι- 
λιχοῦ τὴν σξιρὰν, xal ἀφικέσθαι Pitra: πο'ουµέ- 
νους αὑτοῦ. Ὡς ὃ εὑρέθη ζητούμενος, γέγονεν 
ἐντεῦθεν γνωότὸς καὶ τῷ βασιλεῖ, xal εἰς μέγα 
τύχης ἀνήχθη, πατρίκιος τιμηθεὶς, καὶ τῇ τοῦ βα- 
σιλέως συνοιχισθεὶς ἁδελφῃ. Τούτοις οὗ» τοῖς eipz- 
µένοις ἀμφοῖν ἀνδράσι πεποιθὼς ὁ θεόφιλος, àvt- 
επηλύε τοῖς ἐναντίοις. Ὡς οὖν ἀλλήλων ἔγγιστα 
ἐπήξαντο τοὺς Ἰάρακας τὰ στρατεύματα, ὁ τῶν 


bus autem genus a Persis ducebat, et in urbe im- 
pératoria, ubi educatus est, obscurus vivcbat 
atqué ignobilis. Fertur autem pater ejus ex regia 
Persarum tribu fuisse ortus, cumque regi: familize 
apud Persas defecissent, cognovisse dicuntur, apud 
Romanos esse virum regio genere oriundum, et ad 
eum inquirendum venisse. Ut inventus fuit, in 
notitiam imperatoris quoque pervenit, et amplissi- 
mas fortunas est consecutus, patric'i honore orna- 
Lus, el imperatoris sorore 1468 in matrimonium ac- 
cepta. lisigitur ambobus fretus Theophilus, hostes 
aggressus est. Cum autem proxime inler se castra 
communissent exercitus, Sarracenorum dux [mbrael, 
uno ex suis satrapis cuin. nonaginta millibus ad 
dccernendum cum Romanis relicto, ipse cum cz- 
teris sive ex metu sive per arregantiam recessit. 
Exercitibus congressis , multi utrinque ceciderunt, 
Sed tandem legionibus ad fugam inclinatis, ipse 
etiam imperator captus fuisset, nisi Theophobus 
cum suo Persico exercitu. et manu opem tulisset, 
οἱ stratagemate Agarenos circumvenisset. Ác tum 
Cónstantinopolim reversus est imperator. 


Xipzxnwov ápyny5c Ἰμθραὴλ, ἕνα τῶν ὑπ αὐτὸν στρατηγῶν μετὰ λαοῦ μυριάδων ὀκτὼ εἰς ἀντιπαρά- 
ταξιν τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατεύματος κα-αλελοιπὼς, αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων ἀνεχώρησεν, ἢ δειλαινόµενοςν ᾿ 
ἢ ἁλαζονευόμενος, Συµδαλόντων δὲ τῶν στρατευμάτων, πολλοὶ μὲν ἑκατέρωθεν ἔπιπτον. Τέλος δὲ πρὶς 
ὑπαγωγὴν ἐχλίθησαν αἱ σχρλαὶ, καὶ κἂν ἥλω xai ὁ βασιλεὺς αὑτὸς, εἰ μὴ Θεήφοθος μετὰ τοῦ περὶ 
αὐτὸν Περτ.κοῦ στρατεύματος, καὶ χειρὶ ἐθ,ήθησε, xol στρατηγήµατι τοὺς Βαρθάρους χατεσοφἰσατο. 


Ἰότε μὲν εὖν ἐπᾳνέζευξεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου ὁ βασιλεός. 


ΚΗ’. Tp à' ἑφεξῆς Exec πάλιν στρατεύει, καὶ 


συµµίξας τοῖς ἐκ τῆς "Ayap, ἐπικρατέότερος ylvs- 
τχι, καὶ πολὺ μὲν πλῆθος αὐτῶν πἔπτωχε, πλείους 
8' ἑάλωσαν δωρνάλωτοι, ἐν ol; ἣν xal τις àvho τῷ 
τῶν σχολῶν δοµεστίκῳ γνώριµος, καὶ μαρτυρούμε- 
vos ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὡς xal τὴν χεῖρα γενναῖος καὶ πε- 
(ιρέξιος, xal εὐφυῶς ἱππαζόμενος, καὶ 620 µετα- 
X ιρικόµενος δόρατα. θρ.ἀάµό6ου τοίνυν ἀπὶ τῇ νίκῃ 
xatayopivou iv ἑππηλασίας ἀγῶνι, τὸν ἐπαινούμε- 
vov ἐχεῖνον ᾿Αγαρηνὺν ἱπιάσασθαι, xal τὰ δύο 
µεταχειρίσασθα, δόρατα ἐχέλευσεν ὁ χρατῶ». Καὶ 
ὃς ἐπεδείκ»υτο χατλ τὸ χέλευσµα τοῖς ὁρῶσι τὸ ἁμ- 
φοτεροδέξιον, Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦτον ἐπῄνει τε καὶ 
ἐθαύμασεν. 'O γοῦν Κρατερὺς θεόδωροφ, ὃ, μετ 
ὀλίγον μαρτυρικῷ κατεχοσµίήθη στεφάνῳ, τὼν 
τεσσαρἸχοντα)ύο μαρτύρων εἷς ὧν, ταρεστὼς τότα 
& 9 θεοφίλῳ ἐχλεύαζε τὸν ᾿Αγαρηνόν. Ὀργῆς 0 ἐπὶ 
1j χλεύῃ πλησθεὶς ὁ κρατών, Eb C, ἔρτ, ὦ θη.Ίυ- 
δρία (ἑχτομίκς yàp ὁ ἁρατερὺς ἐτύγχανεν Qv), 
ἐνδείξῃ τοιοῦτόν τι; Καὶ ὁ Kpavspb;, Avo μὲν, 
ἔφη, δόρατα στρέφειν οὐκ ἤσκχησα, ὅτι μηδὲ δεῖ 
τῇ µάχῃ παιγνίων, dAAlà σπουδῆς, £v δὲ µεζα- 
χειριζόµεγος, σὺν θεῷ δ᾽ εἱρήσθω, τοῦτον xata- 
* 6. Ἐχμανεὶς 8 ἐπὶ τῷ λόγῳ ὁ βατιλεὺς, xol 
ὁμόσας xaÜ' ἑαυτοῦ, 'H μὴν, ἔφη, τεῦνἠξῃ, εἰ 
μὴ αὐτίκα τοῦτον καταθα.εῖς. 'O δὲ μὴ ύπερ- 


XXVIII. Ánno vero sequente iterum cum. ΑΡΑ- 
renis congressus, fi superior, magna hostium 
multitudine czsa, et pluribus cap'is, inter quos vir 
fuit legionu n domestico notus, cui is testimonium 
perhibebat, ut et manu prompto, et ambidexiro, 
ct solerti equiti, οἱ qui binas hastas tractare 
sciret. Cum igitur ludis Cireensibus ob victoriam 
triumphus ducerctur, imperator laudatum illum 
Agarenum equitare et  biua hastilia tractare 
jussit. O-tentavit ille, ut jussus crat, dexteritatem 
suam speclatoribus. Eum imperator ct laudavit οἱ 
admiratus est. At. Tüco.lorus Craterus, qui paulo 
post corona marliyrii est ornaius, unus e XLI 
martyrum numero, Theophilo as!ans, Ágarenum 
subsannabat. Qua de causa iratus Theophilus : 


D Tu vero, iuquit, effeminate (nam. cunuchus erat 


Craterus) fale aliquid. prestabis? Tum Craterus: 
Binis quidem, inqu't, hastilibus vibrandis me non 
exercui, quod in prelio non luditur, sed res seria 
agitur : na vero hasia, Deo annuente, eum proster- 
nam. Imperator ob. ea verba furore percitus, per 
seipsum juravit, se stalim eum occisurur, nisi e 
vestigio illum prostravisset. Ibi Craterus nihil 
cunctatus, hasta sine ferro Ágarenum equo de- 
jecit. Cum autem ímperater denuo expcdiitoua 
suscepta cum Agarenis pugnasselt, cveutus pielii 


Vario lectiones et noie. 


(27) Marovii. Manuel patricius, cui uxor fuit Helena, de. qua ancnymus, in Vita saneti. Nicolai 


Studite, p. 945. 


1107 


JOANNIS ZONARJE 


1403 


Homanis parum auspicatus fuit. Parum enim A θέµενος, xal συνεµαχέσατο τῷ ᾽Αγαρηνῷ δόρατ. 


abfuit, quin et imperator ab hostibus circumventus 
captivus adduceretur. Quo Manuel cognito, auis 
inclamatis, in confertissimos hostes invectus iin- 
peratorem se sequi jubet : s!abat enim metu 
attonitus, sed ad velandam 149 ignaviam se 
relicto exercitu. nolle fugere dicebat. Cum autem 
siepe monitus, ut pugna excederet, tinore tanquam 
compedibus vinctus staret, Manuel] stricto ense : 
Nisi me, inquit, secutus [ueris, te perimam. Prestat 
enim te mori, quam ab hostibus captum, Romane 
reipublice tantum imprimere dedecus. lis Manuelis 
minis :gre soluto metus stupore, eumque secutus, 
evasit : qua de causa virum servatorem appellavit, 
munificeque remuneratus est. Verum non multo 
post, invidorum lingue ejus animum in contra- 
rium verterunt, eoque redegerunt affecia!i regni 
calumniis, ut Manuelem exezcare in animo ha- 
beret. Quo ille cognito in Agarenum viciniam 
aufugit, eorumque duci signiücat, quis sit : quod 
si fides sibi detur, non eoactum iri se religionem 
ejurare, se ad ipsum defecturum. Ille statim data 
fide latus eum suscipit, Manuel dum ibi versaretur, 
przpositus exercitui, sepe rem bene gessit contra 
Persas, magnosque triumphos adeptus, Agarenis 
et charus et admirationi fuit. Theophilus autem 
Manuelis fugam egre ferens, de eo revocando 
eogitabat. Scribit igitur ad eum litteras, quibus 
jurejurando fidem suam ei obstringebat, easque 


ἀσιδήρῳ, xaX τοῦ ἵππου κχατέθα)ε. Ι]άλιν οὖν τῷ 
βασιλεῖ στρατεἰα χατὰ τῶν Αγαρηνῶ», xaX πάλιν 
μάχη, καὶ τὸ τῆς µάχης τέλος τοῖς Ῥωμαίοις οὖκ 
ἀγαθόν. Μι»ρ.ῦ vip ἀπίχῦθη ἂν χαὶ ὁ βασιλεὺς 
δορυάλωτος ὑπὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν χυχλωθείς. Ὡς 
ὃ) ἔγνω τοῦτο ὁ Μανονἡλ, ἐμθοησάμενος τοὺς περὶ 
αὐτὸν, εἰς μέσον εἰσελαύνει τῶν πολεμίων, xat 
τῷ βασιλεῖ, φησὶν, ᾿Ακολούθει go: * ἵστατο Υὰρ ἐκ 
δε:)ίας ἁπεγνωχώς. "O δὲ τὴν δειλίαν ἐπιχρωννὺς, 
μὴ βούλεσθαι φυγεῖν ἔφη, χαταλιπὼν τὸν Àaóv. 
Ἐπεὶ δὲ πολλάκις ἐξελθεῖν τῆς µάχης παρακαλοὺ- 
µενος, ὥσπερ πεπεδηµένος τῇ πτοίᾳ, εἰστίχει ὁ 
Μανου]λ τὸ ξίφος σπασάµενο», El μὴ ἔποιό pot, 
φησὶν, αὑτίχα σε ávsAo* κρεῖσσον γάρ σε 0a- 
γεῖν, ἢ Augünra: τοῖς ἐναγτίοις αἰχμά.]ωτον. καὶ 
τοιοῦτον αἶσχος tp πο-ιτεᾳ ᾿ΡῬωμαίων περι- 
ποιήσασθαι. Ἱαύταις οὖν ταῖς τοῦ Mavovt) ἄπει - 
λαῖς μόλις τῆς ix τοῦ φόδου νάρχης λυθεὶς, xat 
ἀχολουθήσας αὐτῷ, διεσώθη * ὅθεν xal σωτῆρα τὸν 
ἄνδρα ἐχάλει, xal οἱ τὰ σῶστρα δαφιλῶς ἀπετίννυεν. 
Οὐκ εἰς μαχρὰν δὲ αἱ τῶν βασχάνων γλῶσσαι τὴν 
γνώµην τοῦ βασιλέως χατὰ τοῦ MavovtA εἰς τοῦ- 
ναντἰον ἑτρέφαντο. Διέβαλον γὰρ αὐτὸν ὡς τυραν- 
νίδι ἐπιχειροῦντα, καὶ ἤδη ταῖς διαδωλαῖς ἐπέπειστο 
ὁ θεόριλος, xai tbv Μανουηλ ἐχτυφλῶσαι δίανε- 
νόητο, Γνοὺς δ' ἐχεῖνος τὸ μελετώμενον, ἀπέδρᾳ, 
χαὶ ἀγχοῦ που γενόμενος τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, δηλοῖ 
τῷ αὐτῶν ἀρχηγῷ ὅστις Eoi, xal ὡς εἰ λήψεται 


aureo sigillo confirmatas, per monachum quemdam ϱ πίστεις, μὴ βιασθῆναι τῆν οἰχείαν θρησχείαν ἐἑξ- 


ad eum mittit, hortans ut redeat. llle redit, sed 
qua ratione, id vero referre est opere pretium, 
habet enim expositionem non injucundam. Con- 
gressus cum monacho, qui fidem ab imperatore 
afferebat, seque reversurum pollicitus, [smaelitarum 
principem adit, petens exercitum sibi dari, ut 
profectus in Cappadociam, delatores suos (ibi 
enim eos habitare) ulcisceretur, ejusque filium una 
miti, ut in re militari exerceretur. Princeps 
Manueli morem gerit, et quia fidem ei habebat, 
suum filium una mittit: ita discedit Manuel, cum- 
que prope (ines Romanos ventum esset, assumpto 
principis Agareni filio cum paucis Sarracenis, se 
venatum ire simulat, multis ministris comitantibus, 
cumque jam in Romana provincia versaretur, 
adolescentem amplexus : Tu quidem, inquit, fili, 
ad tua revertere : ego vero ad Romanos proficiscor. 
Constantinopolim reversus, magna cuin lLztitia est 
exceptus ab imperatore, statimque magistri honore 
ornatus, 150 iwperatoris filium Michaelem e 
sacro baptismate suscepit, quem pater diademate 
cinxit, et Romanorum imperatorem declaravit. 
Antonio patriarcha mortuo, cum xii annos Ecclesixe 
prefuisset, Joannes, quem supra diximus Theo- 
phili preceptorem et suffragatorem fuisse, patríar- 
cha designatur, quem et Jannem vocabant, tum 
ob heresin, tum propter przstigias in quibus 
versatus erat. Sanctissimum vero Methodium, qui 
deinde patriarchicam ornavit sedem, perverse 


οµόσασθαι, προσελεύσεταί οἱ. "O δὲ αὐτίχα πίστεις 
τε δίδωαι, xal περιχαρῶς αὐτὸν ὑποδέχεται. Καὶ ὁ 
Μανουὴλ ἐχεῖσε Υενόµενος, xal στράτευμα πιστενυ- 
θεὶς, πολλὰς ἁἀριστείας χατὰ Περσῶν εἰργάσατο, 
xai μεγάλα τρόπαια ἕστησε, xal ἐφιλεῖτο Ταρὰ τὼν 
τῆς "Ayap xai ἐθαυμάζετο. 'O δὲ Θεόφιλος xai 
ἑλυπεῖτο διὰ τὸν Mavoutà, xal ἑρρόντιζξεν οπως 
αὐτὸν ἐχεῖθεν µεταχαλέσηται. Πΐστεις οὗν αὑτῷ xal 
δι ὄρχου χαὶ δι ἐγγράφου χρυσοσηµάντου µετά 
τινος μοναχοῦ στείλας, ἐπανελθεῖν προξτρἐπετο. 
Καὶ ὃς ἐπανῆλθε, τὸ δ) ὅπως, διηγητέον, ἔστ. γὰρ 
οὐχ ἄχαρι πρὸς διἠγησιν. Ἐντυχὼν τῷ τὰς πίστεις 
ix βασιλέως αὐτῷ κοµίζοντι μοναχῷ, xal συνθέµε- 
voz; ὑποστρέφαι, πρόσεισι τῷ τῶν Ἱσμσηλιτὺν 


D ἀρχηγῷ, xai αἰτεῖται στρἀτευμά οἱ δοθΏναιι ἵνα 


κατὰ τὴν Καππαδοχίαν γενόμενος, ἀνταποδοίη 
τοῖς εἰς τὸν βασιλέα χατειποῦσ.ν αὐτοῦ (ἐχεῖ γὰρ 
ἔλεγεν οἰχεῖν τοὺς χατηγόρους αὐτοῦ), Ἀξίου δὲ τὸν 
ἀρχηγὸν τῶν ᾽Αγαρηνῶν χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ συνεχ- 
πέµφαι αὐτῷ, ἵνα σοι τοῦτον, λέγων, γυμνάσω 
πρὸς τὰ πολέµια. ὍὉ Ck πείθεται, xal τὸν οἰκεῖου 
αὑτῷ συνεχπέµπει vióv* ἑθάῤῥει γὰρ τῷ Μανονλλ 
xal ἐπίστευσε. Káxelvog ἁπῄήει, καὶ Ίδη τοῖς Ῥω- 
μαϊχοῖς ἐγγίσας ὁρίοις, τὸν τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἐκ 
τῆς "Ayap υἱὸν συμπαραλαθὼν μετ ὀλίγων Σ:- 
ραχηνῶν, ἔξῄει δῆθεν πρὸς χυνηγέσιον, πολλῶν 
αὐτῷ θεραπόντων συνεποµένων. Ὡς οὖν ' ἑντὸς 
χώρας ᾿Ῥωμαίων ἐγένετο, τῷ υἱῷ τού Ἰσματλίτου 
περιπλαχεὶς, Σὺ μὲν, ἔφη, téxvov, ὑπόστενε 
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πρὸς tà cà, ἐγὼ δὲ πρὸς 'Popalov; πορεύσομαι. À opinioni refragantem, post multos cruciatus, ma- 


Ἐπανελθὼν δ᾽ εἰς thv µεγαλόπολιν, περιχαρῶς 
ἐδέχθη παρὰ τοῦ αὑτοκχράτορος, xaX μάγιστρος 
αὑτίκα τετίµητο, χαὶ kx τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν Μιχαἡλ ἑἐδέξατο, ὃν ὁ πατ]ρ 
καὶ διαδήµατι ᾖἔστεφε, χαὶ βασιλέα Ρωμαίων 
ἀνεῖπε. Tou πατριάρχου δὲ Αντωνίου τὴν ζωὴν 
χαταστρέφαντος, ὃς ἕτη τῆς Ἐγχλησίας ἐχράτησε 
δεχατρία, Ἰωάννης, ὃν ὁ λόγος Ίδη προείρηχε 
διδάσχαλον γενέσθαι τοῦ Θεοφίλου χαὶ συναιρεσιώ- 
την, προχειρίνεται πατριάρχης, ὃν καὶ Ἰάννην 
. ἐχάλουν οἱ τότε, xal διὰ τὴν αἴρεσιν, xai διὰ 
γοητείας, Tv γὰρ αὐταῖς ἑντριδή:-. Tbv δὲ ἱερώτα- 
τον Μεθόδιον (28), ὃς ὕστερον xaX τὸν πατριαρχιχὸν 
ἑχόσμησε θρόνον, ph πειθόµενον συνθέσθαι τῇ 
Χαχηδοξίᾳ αὐτοῦ, μετὰ πολλὰς αἰχίας xai τῶν σια- 
Υόνων αὐτοῦ σύνθλασιν, xal τῶν ὁδόντων ἐκρίζω- 
atv, εἰς τὴν Πάνορμον νῆσον, f) νῦν τοῦ Αντιγόνου 
χαλεῖται, ὁ δυσσεθὴς ὁπερορίζει Θεόφιλος, xal 
ἐντὸς χαθείργνυσι µνήµατος μετὰ δύο λῃστῶν, ὧν 
τοῦ ἑνὸς θανόντος, ὅσην ὁ ἅγιος kx τῆς δυσώδους 
τοῦ τεθνεῶτος ἁποφορᾶς ὑπήνεγχε βίαν xoi ἁη- 
δίαν, οὐχ ἄν τις λόγος ἰκανῶς διαγράφαιτο. Ἐκεῖ 


larumque contusionem ct dentium ecvulsionem, 
in insulam Panormum, quse nunc Antigoni co- 
gnomentum habet, impius relegat Theophilus, et 
intra monumentum cuni duobus latronibus con- 
eludit : quorum altero mortuo, quantam violen- 
tiam, et molestiam vir sanctus ex teterrimo 
cadaveris fetore tolerarit, nulla quisquam oratione 
consequi potest. Illic igitur inclyto illo patre 
incluso, fratres illi confessores Theophanes οἱ 
Theodorus, post facierum compunctionem relegati, 
eum ad Carte portum appulissent, per quemdam 
piscatorem Methodio familiarera hxc scripserunt : 


Viventi mortuo, atque mortuo simul 
Vitam [erenti, qui cum tellurem colat 
Polos pererrat, litteraii litteras 

Vincti misere vinculis adobruto. 


Quibus per eumdem piscatorem vir sanctus re- 
scripsit : 

Quorum notata nomina in ca lestibus 

Libris leguntur, et decentibus votis 


Compuncta [rontes, vinculo oppressis 
Dicit salutem, qui vivens sepultus est. 


τοίνυν ἐγχεχλεισμένου τοῦ ἀοιδίμου ἐχείνου Πατρὺς, xaX οἱ αὐτάδελφοι, 6 τε θεοφά.η: xal Θεόδωρος 
μετὰ τὴν τῶν προσώπων κατάστιζιν ὑπεροριζόμενοι, χαὶ χατὰ «by Κάρτα λιμένα καταλύσαντες, διά 
τινος ἁλιέως συνῄθους τῷ ἱερῷ Μεθοδίῳ ἐπιστέλλουσι ταῦτς * 


Tq ζῶντι νεκρῷ, καὶ γεκρῷ ζωμφόρφ, 
Παίογτι τὴν yv, xal πονοῦντι τὸν zóAov, 
Γραπτοὶ }ράφουσι τῷ δεσµίφ. 

Οἷς πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἁλιέως 6 ὅσιος ἀνταπέατει)ε, 
Τοὺς ταῖς Bl6Aoww οὐρανοῦ κ.λησιγράφους 
Καὶ πρὸς μέτωπα σωφρόνως ἑστιγμάκους 
Προσεῖπεν ὁ ζώθαατος ὡς συγδεσµίους. 


Εόδομον δ᾽ ἔτος διανύσας ἓν τῷ τάφῳ ὁ ἅχιος, εἶτα C Cum autem septimum annum ín sepulero exegisset, 


ἐχεῖθεν ἐχθληθεὶς ἐν τοῖς ἀνακτόροις χατεχἐχλειστοι 
Αηδενὸς αὐτὸν ὀρῶντος, f| µόνον τοῦ ὑπηρετοῦντος 
αὑτῷ, χαὶ τοῦ βασιλέως" φιλοπονῶν γὰρ ὁ θεόφιλος 
xai ἀναγινώσχων, Ἀρώτα τὸν ἱερὸν Μεθόδιον περὶ 
ὧν ἀμφ,θάλλων ἣν, διὸ xaX Ev ταῖς ἀποδημίαις dsl 
συνόντα εἶχεν αὐτῷ. 

K8'. Ἔαρος δ' ἐπιστάντος, xatà τῶν ᾽Αγαρηνῶν 
ὁ βασιλεὺς, χαὶ πάλιν Ἶρ: τὰ ὅπλα, χαὶ πολλά τῆς 
Συρίας ἐξεπόρθησε, καὶ πόλεων ixpátnos, xai αὖ- 
τῆς Σωζοπέτρας, f|, πατρὶς ἐτύγχανε τοῦ ἸΑμερ- 
μουμνῆ, xaX ταῦτα πολλὰ δεοµένου ἐχείνου, φείσα- 
σθαι τῆς πατρίδος αὐτοῦ. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς 
ἀνέζευξεν εὐτυχῶς. 'O θεόφοδθος δὲ καταλειφθεὶς 
ὥστε τὰ τῶν στρατευμάτων οἰκονομήσασθαι, ἐπεὶ 
τὸ τῶν Περσῶν ὑστέρησα σιτηρέσιον (στράτευμα 
γὰρ ἣν τῷ βασιλεῖ Ifepsuxbv), περιαλγησάντων διὰ 
τοῦτο τῶν Βερσῶν, βασιλεὺς παρ) αὑτῶν ἀνεῤῥήθη 
xai ἄχων, μᾶλλον δὲ xal παρακαλῶν αὐτοὺς μεθεῖ- 
ναι τῆς ἀπονοίας, μὴ xal ἑχυτοὺ:, καὶ ἑαυτὸν 
ἐσχάτοις xaxol; περιδάλωσιν. ἀλλ' οὐχ ἔπειθε. 
Στέλλει γοῦν πρὸς τὸν βασιλέα, τοῦτο τοὺς Πέρσας 
ἀποχρυφάμενος, γνωρίζων τὸ γεγονὺς, xat μηδέν τι 


inde cjectus atque in regia conclusus est, nemine 
cum vidente, przeter ministrum ejusetTheophilum : 
qui cum studiose legeret, divinum virum de locis 
dubiis interrogabat, eaque de causa etiam in per- 
egrinationibus semper habebat secum. 


XXIX. Vere incipiente imperator rursus, Ágarenis 
arma intulit et, magua Syriz parte vastata, urbibus 
esl potitus, ipsaque Sozopetra patria Amermu- 
unis : quamvis ille multum, sed frustra, ora:e , ut 
patrie 151 suz parceretur. Ac imperator feliciter 
domum rediit. Theophobus autem ad gubernandas 
legiones relictus, cum Persarum stipendia tardius 
solverentur (habebat enim imperator exercitum 
Persicum), ab illis indignantibus, vel invitus atquo 
abea desperatione frustra dehortans, ne et se οί 
semetipsos in extrema mala conjicerent, imperator 
salutatur. Quo facto, clam Persis, id imperatori 
significat, eique fidein facit, ne quid sinistri de se 
suspicelur. Reversus imperatorem accedit, et cu- 
pidissime excipitur, pristina felicitate recepta. Est 
et Persis omnibus data venia, neque alia irrogata 


Varig 1ectiones et note. 
" (28) Tóv δὲ ἱερώτατον Μεθόδιον. Cujus festum agunt Graci 24 Junii, ut est in Menzis. 
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pena, nisi quod una esso siti non sunt, sed cum A xas' αὐτοῦ ὑποπτεύειν πληροφορῶν. Kal ἐπανελθὼν 


tricies mille essent, divisi ac dispersi sunt, cuilibet 


provincie binis millibus attributis, earumque 
prztoribus subesse ac parere jussi. Atque hac cum 
Persis εἰ 'Theophobho acta sunt. Amermumnem 
autem patrie sux vastatio tanto dolore affecit, ut 
vitam sibi acerbam putaret, nisi Theophilum 
ulcisceretur, cujus patriam c€s5e Amorium ubi 
cognovisset, eam urbem oppugnare constitui. Sed 
imperator premonitus, eam cum structuris tum 
exercilibus missis communiit, quibus Theodorus 
Craterus, cujus supra facta est mentio, przeerat, 
eswterique qui apud Agarenus in maoriyrii stadio 
deeurrerunt, numero χω. Exiit et imperator Ága- 
renis occursurus, et cum Amermumnis filio cum 
justis copiis adventante congressus, in fugam 
vertiuir. Nocte insecuta Manuel dum vigilias obit, 
quosdam Persas (nam linguam eorum intelligebat) 
audit de proditione cum Ágareuis colloquentes, 
eoque nuntiato, imperatori persuadet, ut sub di- 
luculum castris excedat: sic ille discessit, otis 
habenis equo laxatis. Amermumnes autem ex eo 
securus, Ámorii obsidionem aggressus, cum cre- 
bras hnpressiones faceret, nibil proflciebat, iis 
qui intus erant fortiter resistentibus, adeo ut 
Ágareni expugnalionis spe abjecta discessuri fue- 
rint, et urbs incolumis permansura, nisi quidam in- 
tus, cogaomento Boiditzes, ob contentionem quam- 
dam furore percitus, eam prodidisset. Urbe capta, 


quantus populus czsus fuerit, dici non potest. 6 


Mulicrum vero, puerorum et adolescentium multa 
millia, et duces primarii, Callistus, Constantinus, 
Theodorus Craterus, 1549. patricii, aliique multi 
partim pr:vturis insignes, partim dignitatum ho- 
noribus illustres, in captivitatem sunt abducti. 
His Theophilus, qui Dorylzi tum agebat, cognitis, 
missis ad Ismaelitarum principem legatis, illustres 
captivos et genere sibi junctos, xxiv centenariis sibi 
reddi petiit. Quos ille arroganter dimisit, se fa- 
tuum fore dicens, si captivos tantilla pecunia re- 
stitueret, cum sibi expeditio circiter mille ceptc- 
nariis constitisses. Legatis re infecta Γονθιβίθ, 
calamitas illa sic Theophili animum perculít, ut 
ei nulla consolatio adhiberi posset, sed et cibo 
abstineret, neque ullum potum admitteret, nisi 
aquam gelidissimam, cujusmodi est uivalis : cujus 
frequenti usu lwsis interioribus, in dysenteriam 
incidit. Itaque in regiam reversus, desperata jam 
salute, senatum accersit, petens ut uxori suz et 
filio fidem servarent, iisque imperium tuerentur. 
Quod cum illi se facturos promisissent, imperator, 
qui Theophobum jam ante, ex quo a Persis impe- 
rator salutatus fuerat, suspectum haberet, magis 
euam ei suspicioni indulsit, ob proditionem quam 


πρόσειτι τῷ βασιλεῖ, αὐτὺς μὲν ἀποδεχθεὶς εὐμενέ- 
ατατα, xal τὸν προτέραν εὐετηρίαν ἀπειλτφώς. 
Καὶ ol ἱέρσαι δὲ σνγγνώµης πάντες Ἰξίωντο, xa 
οὐδέν vt αὐτοῖς ἐπενήνεκτο Exepov, ἡ ὅτι οἵχ ὁμοῦ 
πάντες εἶναι εἰάθησαν, ἆἁλλ᾽ ἐς μυριάδας συναγόµ:- 
vot τρεῖς, διῃρέθησαν, καὶ δι:σπάρησαν, καὶ ἑχά στῳ 
θέµατ: χιλιόδες δύο ἀπενεμήθησαν, ὥστε ταῖς τῶν 
θεμάτων στρατηγοῖς xat ὑποχεῖσθαι καὶ πείθεσθαι. 
Τὰ μὲν οὖν περὶ τοὺς ΗΠέρσας xai τὸν θεόφ.6ον 
ᾖσαν ἐν τούτοις. Too δὲ ᾽Αμερμουμνῆ τοσοῦτον 
χαθήψατο ἡ τῆς αὐτοῦ πατρίδος ἐκπόρθησις, ὡς rf 
ἀνεκτὴν εἶναι αὐτῷ thy ζωὴν, εἰ μὴ ἀμύναιτο 2 
αὐτὴν «bv Θεόφιλαν, Μαθὼν οὖν πατρίδα εἶναι αὑ- 
τοῦ 5b ᾿Αμόριον (29), ἐπ αὐτὸ στρατεύσασθαι 
ἔγνωχε. Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦτο γνοὺς αὐτὸ χατωχύ- 
ῥωσεν, ἄλλως τε καὶ στρατευμάτων ἀποστολ)ῇ, ὧ» 
Ῥρχον θεόδῳρος 6 Kpasephe, οὗ πρὸ μικροῦ fj ἴστο- 
pla ἐμνήσθη, xal οἱ λοιποὶ oi xai τὸν τοῦ µαρτν- 
pio» $pópov ἐξήνυσαν παρὰ τοῖς ᾽Αγαρτνοί-, τεσσα- 
ράχονταᾳ xal δύ0 πάντες τυγχάνοντες. Ἐκηλθε δὲ 
xai ὁ βασιλεὺς ὑπαντιάσων τοῖς ix τῆς Ἄγαρ, xai 
ὁ μὲν τῷ τοῦ ᾽Αμερμουμνῆ ul αυμᾶαλὼν, μετὰ 
στριατιᾶς ἀξιομάχου Ίχοντι, τρἐπεται. Νυχκτὺς ὃ' 
ἐπιγενομένης 6 MavounA τὰς φυλαχὰς τοῦ στρατο- 
πέδου περιῖὼν, Ίχουσεν ἑγίων Περσῶν περὶ v poco" 
σίας τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς διαλεγοµένων (συνῄει γὰρ τη» 
τούτων διάλεχτον) xai τοῦτο τῷ βασιλεῖ àv Υέλχει. 
xai πέπειχεν ἑξαναστῆναι τοῦ στρατοπέδου xac 
τὸ περίορθρον. Καὶ ὁ μὲν ἀπήει ἅλον ἐνδοὺς τῷ 
ἵππῳ τὸν χαλινόν» ὁ δὲ ᾽Αμερμουμνῆς ἐξ ἐχείνου 
ἁμερίμνως τῇ τοῦ ᾽Αμορίον ἐπιχεχειρήχει πηλιορ- 
χίᾳ, xai ἐνδελεχέστατα τὰς προσθολὰς τῇ πόλει 
πεπωίητο". Ἶνυς ὃ) οὐδὲν, τῶν ἕνδον εὐρώστως &vta- 
γωγιζοµένων, ὥστε καὶ ἀπελπίσαι τὴν ταύτη; ἅλωσ:ν 
τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς, xal ἐπανέστησαν ἂν, χαὶ ἡ πόλις 
οὑκ ἂν ἑπεπόρθητο, εἰ uf, τις τῶν ἔνδον δι ἔρ.ν τινὰ 
ἐχμανεὶς, προδότης ταύτης ἐγένετο, ᾧ ΠΒοϊδίτζης 
ἣν τὺ ἐπώννμον. ᾿Αλέντος δὲ τοῦ ἅστεος, ὅσος μὲν 
ἀνῃρέθη λαὸς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Γυναῖχες δὲ xai 
παῖδες xal µειραχίσχοι εἰς πολλὰς χιλάδας συν- 
αριθμούμενοι ἀπήχθησαν δορυάλωτοι, xai οἱ τῶν 
ἐχεῖ στρατηγούντων ἔξοχοι, Κάλλιστός τε xal Κων- 
οταντῖνος, καὶ ὁ Kgatephc θεέδωρος, οἱ πατρἰχιοι,. 


D καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἐν στρατηγίαις διαπρ: πόντων, 


xai περιφανῶν ἐξ ἁξμωμάτων τιµμῆς. Ίαῦτα μαθὼν 
ὁ θεόφιλος (&v γὰρ τῷ Δορυλαίῳ διηγε) πρέσδεις 
πρὸς τὸν τῶν Ἰσματλιτῶν ἐχπέπομφε βασιλέα, 
ἀποδοθηναι αὐτῷ τοὺς ἐπιφανεῖς τῶν ἁλόντων οἰτῶν, 
καὶ τοὺς αὐτῷ χατὰ γένος προσήἠκοντας, χεντηνάρια 
πρὸς τέταρσιν εἴχοσι δοῦναι αὐτῷ ὑπισχνούμενος. 
Ὁ δὲ τοὺς πρέσδεις saque ἀπεπέμφατο, ᾿Ανόητος 
ἂν εἴην, εἰπὼν, εἰ περὶ χἰλιά pot τὶς ἐν τῇ azpa- 
τείᾳ κεντηνάρια Ὑεχονυίας, αὐτὸς τοσαῦτα Ἰαθὺν 


Varig lectiones οἱ note. 


(29) Ἀμόριον. Amorii excidium attigere etiam 
auctor Orationis historica in festum  Restitutionis 
iinaginum, p. 721 ;: et Mcnaca ad. 6. Martii in SS. 


Theodoro, Constantino, et ali:s qui tum cxsi sunt 
à Bariaris. 
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ἀπυδοίην τοὺς αἰχμαλώτους. Ὡς 5' ἐπανῆλθον ol A Perse, ut jam esposui, moliti fuerant, cum dela - 


πρέσδεις ἄπρακτοι, οὕτως ἡ συμφορὰ χαθίχετο τῆς 
Θεοφίλου φυχῆς, ὡς μηδὲν αὐτῷ πρὸς ταύτην εὐ- 
ρἰσχεσθαι παρηγόρηµα, ἀλλὰ xai τροφΏς ἀποσχά- 
σθαι, καὶ µήτι πόµα προσίεσθαι, Ἰ µόνον ὕδωρ 
φυχρότατον, χσὶ ofoy τὸ Ex. χιόνας * τούτῳ δὲ χρώ- 
µενος συνεχῶς, ἐἑπέπληκτο τὰ ἑντὸς, xal οἱ δυσεντε - 
(ἶας νόσος ἑνέσχηφε. Καταλαθὼν δὲ τὰ βασίλεια (50), 
καὶ Ίδη Ύνους ἑαυτῷ τὴν σωτηρίαν δυσέλπιστον, 
μεταχαλεῖται τὴν σύγχλητον, xal ἠξίου πίστιν αὖ- 
τοὺς εἰς τὴν σύζυγον xal τὸν παΐῖδα ἑνδείξασθεᾳι, xal 
διατηρῆσαί σφισι τὴν ἀρχὴν τὴν βασίλειον’ οἱ δὲ 
χατετ[θεντο. Τούτων δὲ γεγο,ότων οὕτως, ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ πρώην Σξότου ἀνεῤῥήηθη παρὰ τῶν Περ- 
σῶν ὁ θεόφυθος (51) βασιλεὺς, ὕποπτον αὑτὸν ἡγού - 


tores affirmarent illos id impulsu Thcophobi fe- 
cisse. Ut igitnr corpore morbo consumpto viribus 
dastituebatur, veritus, ne se mortuo Theop'.obus 
tyrannidem invaderet, circa regiam eum in carcc- 
reis conjecil, cymjque jam vitam suam de tenui 
filo pendere cerneret, et mox defecturam, illo in- 
terfecto, caput ejus sibi afferri jussit,manuque impo- 
sita et contrectatis capillis, dixisse fertur: Jam neque 
ego Theophilus sum, neque tu Theophobus. lisque 
dictis animam exbalavit, cum regnasset annos rit 
el ii menses : üxorem et Cauiclio. preefectimmn Theo- 
ctistum, qui imperii quodammodo particeps erat, 
multum obtestatus, ne paterentur venerandgs 
imagines reponi, aut Joannem Ecclesia pelli. 


µενος, ἔθετο μᾶλλον τῇ ὑπονοίᾳ, xal διὰ τὴν προδοσίαν, fjv ἑμελέτων οἱ Πέρσαι ποιῄσασθαι, ὡς ἤδη 
pov Υέγραπται, τῶν ἑνδιαθαλλόνεων τὸν ἄνδρα, ὑποθήχαις ἐχείνου ταῦτα τοὺς Πέρσόας ὁδρᾷν ioyv- 
ρ:ξομένων. Ὡς οὖν δη τῇ νόφῳ τὸ αῶμα ποῦ αὐτοσράτορος δεδαπάνητο, xal ἐξέλιπεν ἡ ἰσ(ὺς αὐτοῦ, 
δείσας μὴ αὑτοῦ θανόντος τυραννἰδι ἐπίξοιτο ὁ Εεόφόθας, χαθείργνωσιν αὐτὸν περὶ τὰ βασίλεια, κ:ὶ 
ἐπεὶ τὴν ζωὴν ἑαυτοῦ ἐκ λεπτοῦ ἤδη µίτου ἠρτῆσθαι διέγνωχε, καὶ ἄρτι ἐχλείπειν, ἀναιρεθῆναι χεκέλευκε 
τὸν Θεόφοδον, καὶ χομισθῆναί οἱ τὴν αὐτοῦ χεφαλἠν' fj χοµιαθείσης, ἐπιθεῖναι λόγος αὐτῇ τὴν χεῖρα τὸν 
βασιλέα, xal ἀφάμενον τῶν ταύτης τριχῶν, ἐπειπεῖν, ὡς ᾽Απὸ τοῖῦδε οὔτ ἐγὼ Θεέφι.ος, οὔτε σὺ 
Θεόφοδος" xal ἐπὶ τούτοις ἐξτρεύξατο τὴν φυχὴν (52), βασιλεύσας ἐνιαντοὺς δυοχαίδεχα ἐπὶ pro, 
τρισὶ (55), πολλὰ τὴν σύμθιον καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου Θεέκτιστον παραδυναστεύοντα τότε ἀξιώ- 
σας, ph παραχωρῆσαι τὰς σεπτὰς ἀναστηλωθῆναι εἰκόνας, μηδὶ τὸν πατριάρχην Ἰωάννην τῆς "Ex 
χλησίας ἐχδιωχθῆναι. | 


αι lectiones et nota. 


(50) Κατὰ τὰ BaclAsia,. In Magnaurs palatium, Ὦ 


gt habet Scilitzes, quod quidem ad orientein ur- 
bis exstitit. Hujus mentionem tum primum fieri, 
sub ipsa Justiniani tempora, ex Chronico Alexan- 
drino docuimus in nostra Constantinopoli, |]. 1, 
scct. 5, n. 2, quod firmat praterea Cyrillus Scytho- 
politanus, qui sub codem Augusto vixit, in Vila 
ins. S. θα c. 75 : ToO τοίνυν θευφυλάχτου ἡμῶν 
βασιλέως ἓν τούτοις ἀσχολουμένου μετὰ τοῦ Τρι- 
θαυνιανοῦ τοῦ κυέστορος ἐπὶ τὴν χαλουµένην 
Ma (va pav, etc. 


(81) θεόφεδος. Addit Georgius Hamartolus in 
Cbron. ms. T4 δὲ σῶμα τοῦ θεοφόδευ διὰ τοῦ B;.- 
χ/λέοντος ἑξαγαγόντες, λαθραίως διέσωσαν πλησίον 
τοῦ Ναρσοῦ. 

(53) ᾿Εξηρεύξατο τὴ» φυχήν. De  miseral ili 
Theophili norte consulendus idum scriptor Ora- 
Lonis historicae 4c Orthodoxia, p. 724. 

(83) Ἐνιωυτοὺς δυοκαίδεκα ἐπὶ μησὲ ερισέ 
Idem auctor, p. 721, ait Theophilum regnasse a. 
12 menses 6. 
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ORDO RERUM 
QUJ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


JOANNLS ZONAMNAS. Liber quintus. $81 
: - Liber sextus. A59 
Prefatio Ducangii. 9 us septimus, 54s 
Monitum ejusdem lectori. 26 Éiberoctivns: 630 
Praefatio Hieronymi Wolfii. 21 ιο. 14 
ANNALES JOANNIS ZONAR.E. $9 Liber decimus. , 802 
Praefatio auctoris. $9 Liber undecimus. 951 
Liber primus. δι Liber duodecimus. 999 
Liber secundus. 146 Liber decimus tertíus. 1091 
Liber tertius. : 223 Liber decimus quartus. 1203 
Liber quartus. δεί — Liber decimos quintus. 1515 

i * 
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FINIS ΤΟΝΙ CENTESIMI TRICESIMI QUARTI. 


Parisiis. -- Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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